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A. 


A Aaſe 


fm. der erſte Buchſtabe fm Apha⸗ 
s hete, und der erſte von den Gelhfis 
lautern, a,f.m. Ein großes U, 
un A, grande; un A majufcolo. ein 
Feines U, un Apiccolo. der Bauch von 
die ſem A iſt nicht recht, la pancia di que- 
fto A è fatta male, wer einmal” fagt, 
muß anch B fagen, un impegno ne fa 
nafcere un altre ; chi una volta s’impac- 
cia, appena fi fpaccia; chi chi una vol- 
ta s'impegna, appena fe ne libera. 

Yachen, Acquisgrana, città. 

Hal, f. m. anguilla. cin Heiner Hal, an- 
guilleeta ; anguillina. mie ein Aal ents 
fchlüpfen, sguizzar come un’ anguilla. 
den Hal bepm Schwanze halten, tener 
l’anguilla per la coda. 

Malet, £ m. cin Fifch, cheppia, laccia. 

Yalfang, f. m. pefca d’anguille. 

Aalhaut, f. f. pelle, o buccia d’anguilla. 

Yalraupe, Sf. im füsen Wafler, ciriudla; 
gavonchio; im Meere, morena; gron- 


go. 

Varoni, f. m. Aarone. i 

Aas, /. n. (piu. Nefer) cin todtes Stuͤck 
Mich, carogna; -carcame. ein Rocfaas, 
efca; efcato. it. (t.ingiur.) cin garflis 
ges Aas, cin ſchaͤndliches Menſche, ca- 
rogna; puttanaccia; bagafcia; baldrac- 
ca; baldriana; briffalda; lupa; cagnac- 
cia; vacconaccia; landra; femmina da 
conio; femmina fucida, e fporca di co- 
ftumi, e divita. it. von (ebendigen Thie⸗ 
sen; cin Schindaas, haßliches Pferd, 
carogna; rozza; tin erichredliches Nas, 
ganz fchlechtes Pferd, rozzaccia ; carog- 
naccia. zum Aaſe ıwerden, incadaverire; 
devenircadavero; infracidare ; incarog- 
nare; divenir carogna, 

Aaſen, v. a. acfcare; adefcare; allertar 
coll’efca; affeziunar gli uccelli alla pro- 


da. part. geanitt. 
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Nasfrefig, adj. carnivoro. 

Aashaft, \ adj. cadaverice; cadaverofo; 
Nafig, che ha del cadavere, 
Yastopf, S m. in der Bautunft, telta di 
b 


ue. 

Ab, adv. (queffa voce efprime privazione. ) 
er ift von feinem Dienfte ab, egli è Maro 
depofto , privato, o rimoflo del fuo im- 

iego. Den Hutab! cavatevi'i cappello £ 
Bas Gewehr ab! pofare le armi. zehen 
Thaler auf und ab, dieci fcudi più o 
meno. $opf ab, ne va il collo, o lavi. 
ta; tagliategli la telta. ihr fend von cus 
rer Sache ganz ab, fiere ufcito di pro» 
pofito , di tuono, di tema; avere per- 
dutò il filo del ragionamento. von eis 
nem ichlimmen Handel ab fepn, effer fuor 
d'impiecio; efere liberato, o libero da 
qualche intrigo, &c. nun find wir doch 
endlich von dem böfen Handel ab, eccoci 
uno volta fuori di quella cattiva faccenda. 
immer auf und ab geben, farle volte del 
lione; paffeggiare in quà, e'n li. ab 
und zu geben, andare e venire, andare 
e tornare. rechts ab, a deftra; a man 
deftra; dalla parte deftra. linfé ab, a 
finiftra; dalla banda finiftra; dal finiftro 
lato; dal lato manco; dal fianco fini« 
ftro. 

Abodern, v. a. fpiccare, ftaccare col vo- 
mero. feinem Nachbar etwas Land abs 
adern, ftaccare arando dal terreno del 
vicino. part. abgeadert. 

Abdndern, v. a. rimutare; cambiare; mu- 
tare; ſ. Ändern, verändern, part. abges 

Abanyttigen, v. a. angofciare; dare ango- 
fcia; travagliare; dar travaglio; affane 
nare; tormentare; tribolare; martirare; 
amareggiare; sbatacchiare; addolorare; 
affliggere. st. rec. (ib abdngitigen, an- 
goiciarii; darf affanno, travaglio; in- 

Ur quie 
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quietarfi; tormentarfi; affannarfi; tri- 
bolarfi; travagliarfi; trovarfi in grande 
angofcia, anlıerä, effere in apprenfione, 
o paura grande. part. abgedugitiget. . 
Abaͤngſtigung, ff. angofcia; anfofcia- 
mento; anfietà; travaglio d'animo; tor- 
mento; tribulazione; confumamento; 
ftruggimento. ‘ : 
Mlarbeiten, v. a. die Schulden, ‘pagar i 
debiti col proprio lavoro, foddisfätgli 
opegando ; liberarfi da’ debiticon opere; 
lavorare a conto d'una qualche fomma 


ricevuta — ein Stuͤck 
Bauholz abarbeiten, sbozzare un pezzo 
di legno. aus dem Groͤbſten abarbeiten, 


die erfte Geftalt neben, als einer Bild» 
fäule, abbozzare; digroffare; dar la pri- 
ma forma cofi alla groffa; dar princi- 
cipio alla forma. Steine, Holz, u. d.gl. 
abarbeiten, gleich oder glatt machen, at- 
facciare; appianare, ridur in piano la 
fuperficiedi pietra, legno, o altro. (ts 
waͤs danz fauber abarbeiten, einer Arbeit 
ihre völlige Geftalt aeben, affazzonare; 
raffazzonare;*pulire; fregiare; adorna- 
re; abbellire; affufolare; pulire; ag- 

. gentilire. cin Pferd abarbeiten, dima- 
grar un cavallo, ftrapazzarle , affaticar- 
lo fenza difcrezione, ftenuarlo. it. rec. 
fich abarbeiten, ammazzarfı di lavorare; 
sforzarli; affaticarli per troppo lavora- 

, res ftraccarfi; indebolirfi le forze nell’ 
operare. 

Abarbeitung, f. f. Ermüdung, ftraccamen- 
td; ftracchezza; rifinimento; ftanchez- 
za. it. Die Polirung eines Werkes, pu- 
litura; pulimento. 

Abarten, © m. als Menichen, Pflanzen, 
Ddume, Thicte, degenerare; traligna- 
re; imbaftardire. part. abgeartet. 

Mbartig, adj. degenerante; che degenera. 

Abartung, f. f. degenerazione; il tralig- 
nare; l'imbaftardire; 

Abdtzen, v. a. levare, tor via con acqua 
forte. part. abgcdst. i 

Nbbaden, v. a. cin wenig, cuocer legger- 

. mente. dt, gu backen befchliehen, finir 
di cuocere il pane. part. abgebacken. 
abgebacken Brod, pane la di cui crofta 
fi ftacca dalla midolla. 

Ybbaden, ©. a. ind Bad fegen, mettere, 
fat entrar nel bagno. fiyabbaden, bag- 

.. narli; entrarein bagno; part. abgebader. 
das Abbaden, bagnamento. 

Mbbalbiren, +. a. radere; levar il pelo 
con rafojo. Den Bart, radere la barba; 
far la barba. ſich abbalbiren, rec. £arfı 
la barba. d 

Abbalgen, a: a. das Fell abziehen, fcorti- 

. care; tor via, Cavar la pelle. it. einen 

. abbalgen, ausprügeln, baftonare; bat- 
tere; dare una buona ftregghiatura; dar 
mefpole; buflare; martellare ;j poltaro 
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ficb abbalgen, far alle baftonate; far a° 
ugni; batterfi. 

Abbeeren, v. a. ald die Wacholdern, ıc. 
fcoccolare; corre, o levar le coccole. 
die Weinbceren abmachen, die Weins 
trauben abbeeren, sgranellare ; fpiccar 
gli acini o i granelli dell’ uva dal grop- 

olo; piluccare. part. abgebeert. 

Hhbeißen, v. a. irr. fpiccar co’ denti; tordi 
morfo. part. abgebiffen, 

Abbeigen, +. a. torre, _levar via con acqua 
forte. das wilde Fleifh ‚abbeigen, toc- 
cares abbrucciare col cauftico attuale» 
colla pietra infernale. ‘part. abgebeitzt. 

Abbelzen, ©. a. baftonare; dar baftonate; 
fuonare uno col baftone, ſ. ausprügeln. _ 

Abbengeln, f. abprügeln. 

Abbettein, v.a. accattare; mendicare; ot- 
tenere a forza d’importune iftanze; ri- 
cercare; procacciarfi. part. abgebettelt. 
das Abbetteln, f. m. accattatura; accat- 
teria; accatto ; l’accattare, 

Abbilden, ». a. ritrarre; far un ritratto; 
effigiare; figurare; rapprefentare; rap- 
portare; efprimere alvivo; in Wachs, im 
Gyps abbilden, ritrarre in cera, in geflo. 
natürlich abbilden, dipingere al naturale. 
it. das Bild von etwas feyn, eflere il 
tipo, la figura di q.c. &c. part. abge» 
bildet. 

Abbildend, adj. figurativo; fimbolico. 

Abbildung, f. f. ritratto; effigie; imagi- 
ne; figuramento; figurazione; figura; 
fimiglianza; raflomiglianza ; rapprelen- 
tazione’; rapprefentanza. 

Abbinden, v. a. irr. difciorre; fciogliere; 
fciorre; slegare; snodare; slacciare; 
ftaccare; diftaccare; cin Faß neu 
abbinden, accerchiellare ; cerchiare 
di nuovo una botte, un doglio; ein 
Zimmerwerk, commettere, unire, come 
baciare, congiugnere, congegnare leg» 
name, o un’ armadura di legname. 
part. abgebuuden. 

Abbif, f- m. morfo. Teufelsabbiß, (erba) 
erba delle ferite; giacca; Jacea. it. fig. 
cin Tenfelgabbif, diavolo, nabiffe ; dia- 
volo fcarenato; uom fcellerato; cattivo 
com’ un diavolo, 

Abbitte, f. f. depredazione; chiedimento 

. di perdono. - einem Abbitte und Ehrens 

. erfidrung thun, render l'onore; far ri- 
parazione d’ onore; dar la debita fod- 
disfazione per un’ inguria 0 torto fatto 
altrui. eine Öffentliche Ubbitte und Bes 
kenntniß feines Verbrechens, ammenda 
onore vole. 

Abbitten, v. a. irr. chieder fcufa, perdono; 
domondar perdonanza. einem die anges 
tbane Beleidigung demuͤthig abbitten, 
domandar con fommiffiune perdonanza 

‚ dell’ offefa fatta altrui. einem abbitten, 
daß man Unrecht gegen ibu gehabt, daß 

* man 
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man ibm au viel aetban, far una ritra- 
tratazione. part. abgebeten. 

Abbibeln, v. a. fminuzzare; fminuzzola- 
re; ridurre in minuzzoli, © in piccoli 
pezzetti; sbrizzare; amminutire; tagli- 
uzzare. part. abgebißelt. 

Mbblafen, v. a. irr. foffiar via; levar fof- 
fiando. den Staub abblafen, foffiar via 
la polvere. Die Nachtitunden abblafen, 
fuonar le ure della notte con uno ftro- 
mento da vento. vom Thurme abbla» 
fen, fuonar dalla torre. 

Mbblatten, v. a. sfogliare; levar le foglie; 
sfrondare. Den Weinſtock abblatten, 
fpampanare; levar via i pampani. part. 
ahgeblattet. 

Mbblatter, (. m. sfrondatore; colui, che 
sfronda. 

Abblattung, f. f. lo sfogliare; des Wein 
ſtocks, spampanazione; spampanata; lo 
spàmpanare. 

Abbldttern, v. a. abmachen, was ſchicht⸗ 
weis, oder wie Blaͤttchen Bleche über 
einander liegt, sfogliare; levarle fuglie; 
sfaldare; dividere in falde. rec. ſich abs 
blättern, wie Blaͤttchen abfallen, fich ab» 
trennen, sfogliarfi; sfaldarfi; dividerfi 
in falde; wie die Farben von Dem Ges 
walten, fcagliarfi. das Abbldttern, Abs 

‚ fallen, wie dünne Blaͤttchen, 1o sfaldar- 
fi; sfaldatura. was fih von gewiffen 
Metallen, ald Kupfer ıc. abbldttert, sfal- 
dature. part. abgebfdttert. 

Abbohnen, w.a. forbire; pulire; ripulire; 
nettare; tergere; luftrare; dar il puli- 

— mento, Îa lucentezza; lifciare; ftropic- 
ciare una cofa, per farla pulita, e bel- 
la. part. abgebopnt. 

Abblduen, 2. a, dar come in terra; bafto- 
nar di mala maniera; dar delle buone 
baftonate ; dare una buona ftregghiatu- 
ra; dar fenza difcrezione; fpazzare. fich 
einander abblduen, far a’ pugni, batterü. 
part. abgeblduct. 

Abbluͤhen, v. n. sfiorire; perder il fiore. 
Part, abgeblüher. 

Abblühung, f. f. sfioritura; lo sfiorire, f, 
— 
bborgen, v. a. chiedere, o ricevere in 
preltito; accattare; domandare, o pren- 
dere in preftanza. part. abgeborgt, pre- 
fo, o tolto in preftanza, © a preftanza, 
das Abborgen, und die abgeborgte Sas 

0, preftito. 

Sbborger, f. m. colui che prende in pre- 
. ftito,. 

Ubbraten , 2. a. arroftire. fe. (ib am Teuer 
ganz abbraten, febr nabe dabey figen, 

‚. Arroftirfi al fuoco per la troppa vi- 
cinanza. part. abgebraten; das Abbras 
ten, ſ. arcoftimento, 

drauen, v. a, finir di far la birra. part. 
abgebrauet.; 
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ftaccare; fpiccare; feparare; troncare; 
levar un parte; Gebdude, Mauern, rai- 
nare, abbattere, disfare, diroccare, di- 
ftruggere, rovefciare, fmurare, gitrar per 
terra, demolire, fpianare, smantellare. 
Blumen od. Obſt abbrechen, raccoglie- 
* re, corre, cogliere, raccorre, ftacca- 
re, fpiccare, torre; Die Aeſte von einem 
Baume, diramare, diramorare fin albe- 
‘ ro; einem Pferde die Fifen, sferrare un 
cavallu, levar i ferri da’ piedi d’un ca- 
vallo. einen Theil von dem mas einem 
zufömmt, ibm acbòret, abbrechen, als 
vom Lohne, Solde, troncare, fcemare, 
diminuire, torre. von dem MWertbe cis 
ner Sache, und von dem verlangten 
Dreiie etwas abbrechen, torre, diminùi- 
re, fcemare, dedurre, sbattere; deträr- 
re; diffalcare; far un ribaffo. fich in 
etwas abbrechen, feine Ausgaben eins 
ſchraͤnken, riftrignerfi, ridurü a meno, 
diminuire le fpefe, privarfi, aftenerfi. 
feinem Maule abbrechen, cavarfi alcuna 
cofa dalla bocca; rifparmiarfi dalla boc- 
ca; far rifparmio nel mangiare. fich tie 
nige Stunden Schlaf abbrechen, um ct» 
was gu machen, cavarfi il tempo dagli 
occhi. ein Sefprdche, cine Unterredung 
abbrechen, interrompere un difcorfo ; 
troncare il filo del difcorfo, tagliare 
troncare, terminare il ragionamento. 
kurz abbrechen in feiner Rede, dir in bre- 
+ ve, in poche parole; venir alle core. 
wir wollen davon abbrechen, lafciamo 
cofì; lafciamo andar il refto; finiamo» 
la. Die Zelter, das Lager abbrechen, 
ftendare; levar le tende, gli alloggia- 
menti. part. abgebrochen. 
Abbrechen, mentre. ald die Baumdjte von gu 
häufigen Srüchten 20. fpezzarfi; fcofcen- 
‘ dere; romperfi; infragnerfi. wenn ihr 
den Balken zu febr beichwerct, wird er 
abbrechen, fe caricherete troppo quella 
trave, fi fpezzerà, s'infrangerà. sr. abs 
brechen, fich abtrennen, abgeben, fıc- 
carli, !fpiccarfi. it. aufhören ju tbun, 
ceflare, defiftere, tralafciare , fermarti. 
in einer Handlung , Berrichtung oftmals 
abbrechen, zu verfihiedenen malen machen, 
far una cola interrottamente, a più ri- 
prefe, in più volte. nicht abbrechen, 
nicht abfetien, non ceffare; non fermar- 
fi; nonreftarfi; feguir fempre; non dar- 
fi pofa. ohne abzubrechen, fenza cefla- 
zione, fenza interruzione, inceflante- 
mente, continuatımente, fenza pofa. 
Abbrechen, S. n. das Einreiken der Ge» 
bdude, ıc. demolizione; abbattimento; 
rovina. Das Abgebrochene von Hebduden, 
ber Schütt, calcinaccio, rottami di 
pietra,, rimafugli di fabbriche rovi- 


nate. 
A 3 Ubbrens 
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Abbrennen, v. a. in Brand ſtecken, ardere; 
abbrucciare; bruciare; incendiare; met- 
tere a fuoco, incenerire; incenesare. 
st. neutral. im euer aufgehen, ardere; 
abbruciarfi; efferin fiamma; efler divo- 
rato dal fuoco. it. vom Beuer, aufhds 
ten zu brennen, fpegnerfi. dad Feuer 
brennt ab, quel fuoco fi fpegne. part. 
obaebrannt, abgebrennt. ein abaebranns 
ter Mann, uomo rovinato per incendio. 

Abbreviatur, f. f. abbreviatura; abbrevia- 
zione; abbreviamento. 

Vbbreviren, v. u. abbreviare; accorciare. 
part. abbreviret. 

UAbbringen, v. a. irr. cin Geſetz, cine Ges 
wohnheit, einen Gebrauch, abolire; an- 
nullare; abrogare; caflare; cancellare; 
togliere il vigore; levare; diftruggere; 
annientare, fupprimere. einen von feis 
ner Gewohnheit abbringen, difufare; dis- 
vezzare; divezzare; svezzare, einen von 

‚ einem Verfage, Vorhaben, von einer 
Handlung abbringen, diftrarre; diftoglie- 
ri; diviare; diffuadere; diftornare; al- 
lontanare; fcoftare; fraftornare ; diftor 
nare; sconfigliare. trachtet ibn von dies 
fem Vorbaben abzubringen, procurate 
di fraftornario da tale difegno. einen 
von feinem Irrthume, von feinem Wah⸗ 
ne abbringen, disingannare; aprir gli 
occhi a uno; sgannarlo ; trarlo d'ingan- 
no, d'errore. etwas von einer Sache abs 
bringen, losmachen, davon abfondern, 
ftaccare, fpiccare, disgiugnere, tor via, 
feparare. part. abgebracht. 

Abbrühen, v. a. mit beifem Waffer abs 
waſchen, abſpuͤlen, fciacquare con acqua 
calda. in bcifeé Waffer Reden, eins 
tauchen, feottare; dar una fcottatura. 
it. mit heißem Waſſer beiprigen, fpruz- 
zare, sbruffare con acqua calda, it. Fe⸗ 
dervieh abbrühen, pelare; fpelare con 
acqua bollente; levar le penne a’ vola- 
tili con acqua bollente; fcottare. part. 
abgebrübet. 

Abbruch, fm. diminuzione; diminuimen- 
to; fcemamento; sminuimento; pre- 
giudicio; pregiudizio; danno; nocu- 
mento; detrimento. Abbruch tbun, 
ſchaden, ſchaͤdlich ſeyn, nuocere; pre- 
giudicare; attaccare; danneggiare; far 
danno; far torto; arrecare, recar pre- 
giudizio; offendere; far del male; per- 
dere; rovinare. einem an der Ehre Abs 
brub tbun, levar l'onore; denigrare; 
ofcurar la fama; fcreditare; discredita- 
re; diffamare; dir male d’alcuno. an 


II 


Gütern, Rechten Abbruch thun, Iminui- 


re; fcemare; menomare; minorare; 
ftenuare troncarei beni; privilegj; am 
Anſehen, Achtung, Credit, far perdere 
la ftima, l'autorità, ilcredito; discredi- 
tare; screditare. Des Geſundheit Abs 
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bruch, Schaden tbun, alterare, guaftar 
la fanità. Abbruch, Mangel leiden an 
etiwaß, perdere; reftar privo d’alcuna 
cofa. Abbruch an der (Gultigfeit eines 
Gefeged, cines Eontractes, Teſtamen⸗ 
tes, derogazione, deroga, cinem Ver⸗ 
trage, Eontracte Abbruch tbun, dero- 
gare. mas einer Acte, Vergleich, Cona 
tracte Abbruch thut, derogatoriv, diro- 
gatorio. 

Ubbirden, v. a. difcaricare; fcaricare; alle» 
viar da un carico. part. abgchilrdet. 

Abbürften, v. a. fpazzolare; fetolare; net- 
tar colla fpazzola, colla fetola, ein 
Pferd abbürfien, nachdem man es geftries 
gelt, ripaffar un cavallo colla peluzza do- 
po efferfi ferviti della ftriglia, part. abs 

gebuͤrſtet. 

N, b, c, S n. I Abbicì, l’Alfabeto, 
cin XA besBud, un abbici, un alfa- 
beto. ein Abe⸗Schuͤtz, che è all’ abbi- 

ci, che appena impara a leggere. Gig. 

das Abc, von einer stan oder 
Wiſſenſchaft, die erfien Anfangsgründe, 
Yabbici, i primi principj, gli elementi 
d'un arte, d'una fcienza. cr muß erf 
das Abe lernen, bilogna rimandarlo 
all’abbici. nicht das U bc können, non 
faper l’abbici; effer ignorantillimo. nach 
dem Y bc, alfabetico, dell’ alfabeto. 
ich weiß deine Febler wie cin U Dc, io 
gli ho per alfabeto i tuoi difetti. 

Abeirkeln, f. Abzirkeln. 

Mbconterfepen, v. a, ritrarre, far un ri- 
tratto al naturale. part. abconterievtt. 
Abcopiren, v. a. cine Schrift, cin Gemal⸗ 
de, 20. refcrivere; trafcrivere; copiare 
uno fcritto, un quadro,&c. part. abeopitt. 

Abdachen, v. a. ( T,d’Archie.) cine Scheis 
Devand von oben abhängig wie € ı Dach 
machen, far la fchiena, la creilaa un 
muro commune, o di divifioue,. part. 
abaedacht, 

Abdachung, S. f. (T.d’Archit.) crefta del- 
la muraglia; fchiena d'un muro; l'eftre- 
mità o crefta conveffa d'un muro. 

Abbanfen, 7, a. congedare; licenziare; 

“ accommiatare; dar congedo; dar com- 
miato; mandar via; mandar pe fatti fuoi; 
caffare; vw/g. dar l'erba callia. Koldas 
ten abbanfen, cafare foldati, licenziarli. 
einen Dfficier, cafar un Uffiziale. einen 
Dedienten, licenziar un fervidore, man- 
dar lo via, metterlo fuor di cafa, bie 
Kegierung niederlegen‘, als cin König; 
abbanfen, rinunziar la corona, il Regno, 
difmetterfene. einen von feinem Amte abs 
fegen, deporre, rimuovere, privar d’un 
impiego. freywillig abdanken, fein Amt 
niederlegen, deporre; disfarfi; rinunzia- 
re. part. abgedantt. 

Abdankung, S f. der Truppen, licenziamen- 

to} il licenziare; congedo; commiato. 


Abdan⸗ 


’ 
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Abdankung von einem Amte, Niederles 
gung einer Wuͤrde, dimeſſione; demiſ- 
. fione; rinunzia. freywillige Abdankung 

' von der Regierung, abdicazione; addi- 
cazione; rinunzia. Abdankung bey eis 
ner Reiche, Epicédio; orazion funebre. 

Abdarben, (fi) +. r. privarfi per fino del 
neceffario; cavarfi dalla bocca; rifparmi- 
arfı ful fuo vitto. prov. fi abdarben, 
und es andern feuten in Hals ſtecken, 
fcorticare fe, perchè altri ingrafi, © 

Abdecken, v. a, den Tifb, fparecchiare; 
levar via le vivande pofte fopra la tavo- 
la. ein Dach abdeden, disembriciare; 

fcoprire il tetto, levando gli embrici, 
it. cin todtes Vieh abdecken, die Haut 
abzichen, fcorticare; fcojare; fcuojare; 
Jevar ilcuojo; cavar la pelle. part. abs 
gedeckt. 

Abdecker, f. m. fcorticatore. 

Abdeckung, f.f. Abziehung des Felle8, fcor- 
ticamento; lo fcorticare. 

Abdienen, v. a. cine Schuld, fervire un 
debito. part. abgedienet. 

Abdingen, v.a. vom Breife, difalcare; de- 
starre; far un ribaflo; (ftiracchiare il 
—— ie. für einen gewiſſen Lohn abs 
ingen, abmietben, ald Pferde, affırra- 
re; appigionare; pigliar a fitto. part. 
abgedungen. 
Abdingung, f. f. vom Preife, diffalco; ri- 
baffo; diminuzione di prezzo. 
Mbdifputiren, ©. a. difputare; gareggiare; 
pretendere; contendere. fich fein Recht, 
feine Sachen nicht abbdifputiren laffen, 
difender vivamente la fua ragione, le 
fue cofe. einem Mächtigern etwas ab» 
difputiren wollen, urtare col muro; fare 
a’ cozzi co’ muricciuoli; contraftare col- 
le perfone più potenti di fe. 
donnern, Fa bag Abdonnern dei gros 
ben Geſchuͤtzes, lo fpeffeggiar delle ca- 
nonate, che fannv grande ftrepito. 

Abdörren, ©. a. profciugare; afciugare; 
difeccare ; feccare; render fecco; affec- 
care; appaffare; arroftire, ander Sons 
ne abdörren, foleggiare; arficciare. 

Abdrat, /. m. rafura. 

Mbdreben, v. a. auf der Drechfelbank, tor- 
nire; torniare; lavorare a tornio; leva- 
re torniando, if. etwas abbreben, mit 
Drehen losmachen, ftaccar torcendo. 
part. abgedreht. 


— Worefchen, v. a. trebbiare; battere il gra- 


no, le biade, ein Gtrob abdreſchen, 
battere un’ ajata. it. einen abdrefchen, 


abprügeln, dar baftonate; fuonar uno: 


col baltone; dar come in terra; menar 
o zombare a mofca cieca; macolare. 
part. abgedrofchen. ein abgedrofchenes 
Gefpräch , abaedrofchene Neuigkeit, Res 
densart, abgedrojchener Gedanfe, difcor- 
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fo , novella ricantata; frafes idea co- 
mune, triviale, ricantata. 

Abdringen, v. a. irr. einem etwas, incal- 
zare; far premura; follecitar caldamen- 
te; far viva iftanza; cavare altrui una cofa 
dagli occhi. mit Gewalt, mit Drohungen 
abdringen, rapire; fvellere; ftrappare; 
torre per forza; angariare; far foprufi, 
angherie. das Befenntnif eines Verbres 
chens auf der Folter abdringen, far con- 
feffare un delitto a forza di tormenti. 
einem eine Sache, die er fagen fell, 
abdringen, cavar di bocca altrui una 
cola colle tenaglie. part. abgedruns 


gen. 

Abdruck, f. m. impronta; impronto; ef- 
figiamento; impreflione; ftampa. Dee 
erite Addruck, Probebogen der gedruckt 
wird, bozza, o bozze; foglio ftampa- 
to per correggere; prova. Der erfie Abs 
Drud von einer Kupferplatte, prove» 
rime ftampe d'un rame, der legte Abe 
druck, legte Augenblick des Lebens, l'ul- 
timo fofpiro; l’ultimo fiato; l’ultimo 
momento della vita. bepm legten Abs 

drucke, in ful morire. 
Abdruden, v. a. cin Buch, tirare; ftam- 
re; imprimere. eine Kigur, cin Pets 
haft auf etwas abdruden, tirare; im- 
primere; ftampare; improntare. $0ljs 
oder Kupferſtiche, ftampare. Leinewand, 
Kattun abdrucken, mefticare; dar l’im- 
primitura. einen in Gyps, in Wachs 


abdruden, ritrarre in geffo, in cera. 
part. abgedrudt. 
Abdrüden, v. a. ftaccar a forza di preme- 


re. cin Gewehrabdräden, fparare, fca- 
ricare un’ arme da fuoco. Das Peri, fa- 
re ftagnar il cuore. er wird bald abdrüs 
den, egli è fpirante; egli è agli eftremi; 
egli è all’ agonia; egli è moribondo. ff. 
einem die Waare abdrüäden, ſehr genau 
zes ‚ ftiracchiare il prezzo, st. Den 

euten ‚das Ihrige abdrücen, als die 
BVorgefegten den Untertbanen , ufare an- 
gheria; angariare; farfoprufi, angherie _ 
&c. part. abgedridt. 

Abend, f. m. fera; il dopo pranzo. Die 
Abendjelt, der ganze Abend, ferata. es 
mird Abend, fi fa notre; il giorno s’ab- 
baffa; annotta. es ift noch nicht aller 
Tage Abend, prov. non è ancora anda- 
to al letto, chi ha avere la mala notte. 
Abends, adv. la fera; da fera; afera; ful 
tradi. am: Abend, gu Abend, alla fera. ges 
ficendibendé,adv. jerfera. morgen Abends, 
adv. dimandaffera, diman da fera, di- 
manifera, domani da fera. Morgen nes 
gen Abend, dimani inverfo la fera. ges 
gen Abend, adv. verfo la fera, verfe fe- 
ra. gegen Abend ankommen, giugnere, 
arrivare fu la fera, al cader del giorno» 
fu l'imbrunire. jenen Abend, l’altra fera, 

4 der 
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der heilige Abend, vigilia. ie. der Abend, 
Welten, die Himmeldgegend mo die 
Gonne unteracpet, occidente, occafo. 
der Abend, die Gegend auf unferer Halbs 
Pugel, die abendwärts lieget, Occidente, 
‘+ Ponente. gegen Abend gelegen, firuato 


da Ponente. der Abendwind, ponente; 
vento occidentale. 


Abendbrod, f. m. f. Abendelfen, Halbabend⸗ 


brodt, Meiperbeod, coltazione, cole- 
zione, merenda. Halbabendbrod effen, 
merendare, far merenda o colezione. 

Mbendddmmerune, f. f. crepufcolo; bruz- 
zo; bruzzolo. in der Nbendddmmerung, 
ful far della notre. 

Adendeſſen, f m.cena; cenata. ohne Abend» 
effen fchlafen geben, andar a letto mal 
cenato, prev. wer obne Mbendeffen zu 
Bette gebt, kann Die Nacht nicht fchlafen, 
chi la fera non cena, tutta notte fi de- 
mena. einer Der zeitig zu Abend iffet, 
und für ſich allein bleibet, uom che ce- 
na a buon’ura, che {ta ritirato e folo 
alla fera. Dic Zeit map dem Abendeffen, 
dopo cena. 

Abendacbet, / n. orazione della fera. 

Yibendland, f. n. paefe occidentale; poet. 
occidentale piaggia. 

Abendlich, adj. gegen Abend liegend, occi- 
denrale. abendlibe Weltgegend, occi- 
dente; occafo; parte occidentale. ein 
abendliches Land, paeſe eccidentale. poet. 
occidental piaggia. 

Abendländer, f. n. pifr. paefi occidentlai. 

Abendländer, f. m. finz. abitante, abita- 
tor dell’ occidente, 

Abendldndifch, adj. occidentale, d’occiden- 
te; che è dalla parte occidentale, 

Mbendlied, f. n. cantico della fera. 

Abendluft, f. f. fereno; aria della fera. 

Abendluſt, f. f. divertimento della fera. 

Abendmahl, das beilige, f[. n. la Cena del 
Signore; la fagra Cena; la comunione; 
Eucariftfa. gum Abentinahle geben, das 
heilige Abendmahl empfangen, comuni- 

‘ carfi; ricevere la fagra comunione. Das 
Abendmahl reichen, comunicare; am- 
miniftrar il Sagrameato dell’ Altare, o 
fia l'Eucariftia. einem Eterberfben das 
Abendmablreichen, einen Kranken bes 
richten, dare il Viatico. er hat das Abend» 
mabi empfangen, obne nächtern gn bleis 

‚den, (als ein Kranklicher) egli è flaro 
comunicato per Viatico, 

NAdendmahlzeit, f. f. cena. eine neringe, mas 
gere Abendmahlzeit, cenerella, cenetta. 
unter wenigen Veuten, cenino, 

Abendmufit, f. f. ferenata. 

Ubendopfer, f, ». fagrifizio, © orazione 
della fera. 

Abendregen, f. m. pioggia della fera. 

Abendröthe, f. f. vermiglio della fera. 

Adends, adv. f, Abend. 
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Mbendfeite, /- f. von unferer Erdfugel, 
occidente; Ponente. 


Abendfeaen, f. m. f. Abendacbet. 

Adendfonne, /. f. il fole che tramenta; il 
tramontar del fole. ’ 

Abendſtern, f. m. Efpero. 

Abendfiunde, f[. f. l'ora della fera. 

Mbendubdlfer, J. n. pi. popoli occidentali. 

Abendwaͤrts, adv. da Ponente; verfo po- 
nente; dalla parte dell’ oceidente; dalla 
parte occidentale. 

Mbendwind, f. m. ponente; vento occiden- 
tale. cin lieblicher, kühler Adeubwind, 
zeffiro , zefiro. 

Abendieit, f- f. Serata. 

Abendrbeuer, / n. avventura. auf Abend⸗ 
theuer ausgehen, andar errando all’av- 
ventura. 

Abendrheuerlich, adj. prodigiofo: portene 
tofo; miracolofo ; moftruofo; fingolare; 
firaordinario ; ftrano ; ftravagante; sfor- 
mato , bizzarro. abentbeuerliche Bege⸗ 
benbeiten, Unternehmungen, avventure» 
imprefe fingolari. cin abendtheuerlicher, 
wunderlicher Menſch, uomo ftrava- 
gante; ftraordinario; aromatico ; ftra- 
volto; fifico; bizzarro; lunatico; fa- 
lotico; umorifta. abentheuerlicher Weis 
fe, adv. ftranamente; ftraordinariamen- 
te. i 

Nbendtbetterer, f. m. avventuriere. in Lite 
besbdndeln, civertone. 

Aber, conj. mà; però; peraltro; tutta 
via. aber auch, fonderi auch, ma anco- 
ra. glüdlich und aber gluͤcklich find dies 
jenigen, melde 20. felici, anzi felicifh- 

mi coloro, che &c. marum aber ? per 
che mai? aber mann wird denn ıc ? 
diteci quando &c.? um aber wieder auf 
unfere Sache zu fommen, ma, tornia- 
mo ful noftro propofito, aber nun müfs 
fen wir fcbliefen, ma egli è ormai tem- 

o di finire. aber Bann id) denn davor, 
dab Diefes gefcheben ii? è forfe mia la 
colpa, fe ciò è accaduto ? ich fannaber 
nichts dafür, io nen fo che farci. bey 
feinem Lobe iſt allemal ein Uber, egli 
non fa lodare fenza qualche ma, «#6 if 
ein Uber dabey, vie un ma. der Anfang 
Idét ſich ſchoͤn an, aber! il principio è 
bello, mà. 

Nberben, v. n. ereditare; redare. (figwr.) 
feinem Bater Tugend und Bermigen, 
feinen Vorfahren Rubm und Epre aber» 
ben, eilere o entrar erede delle virtù e 
de’ beni del genitore, della gloria degli 
antenati, part. abgeeröt. 

Abergiaube, f. m. fuperftizione. es war 
tin Aberglaube von den Heiden, Daf fie 
den Wahrfagern, Orafeln traucten, la 
fiducia che fi aveva negli Indovini, agli 
Oracoli era una fuperftizione pagana. 


feinen Aberglauben in etwas haben, ind 
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v cin ſchlimmes Anzeigen halten, recarfi 


ubbia d’alcuna cofàa. 
Abergldubiſch, adj. von Perfonen, fuper- 
ftiziofo , augurofo, pieno di fuperfti- 

— zione. (ven Sachen, die fib auf Abers 
glauben gründen,) fuperftiziofo, deri- 

vVante da fuperftizione. einer der ahers 
aldubiich arıwiffe Sachen für ſchlimme 
Zeichen bdlt, ubbiofo. 

Aberfennen, v. a. (T. de’ Leg.) dichiar il- 
legitima la dimanda di alcuno, part. 
aberfannt. 

Abermalig, adj. nuovo; altro; reiterato, 

Abermal, N adv. di nuovo; di bel num 

aibermals, ) vo; dacapo; un’altra volta. 

Yberndten, v. 4. mietere; raccogliere; far 
la raccolta, ein Feldbaberndten, mietere, 
fegar le biade d'un campo. part. abge⸗ 
erndet. 

Mbervib, f. m. pazzia; demenza; follfa; 
ftoltezza; ftravaganza; delirio; vaneg- 
giamento; farnetico; fcioccheria; alie- 
nazione di mente; mania; mattezza; 
smania. cin Aberwitz, fo von Liebe bers 
fommt, delirio, farnérico amorofo. 

Nberwigig, adj. vaneggiante; ftravagante; 

eliro: pazzo; matto; ftolto; forfenna- 
ro. cin alter aberminiger Maun, cin al» 
tes aberwitziges Weib, vecchio rimbam- 
bite, o pazzo; vecchia rimbambita, o 
azza, vecchia rimbambfta. aberwißig 
0N, farneticare ; delirare; fpropofita- 
re; vaneggiare; girare. aberwitzig ſeyn, 
aus Sbmdobe des Verſtandes, wegen 
hohen Miter8, vaneggiare; delirare; an- 
fanare; rimbambire. fir. aberwitziges 
Zeug vorbringen, abermigige Neden fuͤh⸗ 
zen, anfanare a fecco; parlare a vanve- 
ra; fputarfarfalloni. ihr ſeyd aberwitzig/ 


voi farneticate, delirate, anfanate a fece 0 


co. fubft. cin Aberwisiger, vaneggiato- 
re. alv. aberwigiger Weiſe, infenfenfa- 
tamente; pazzamente ; fcioccamente. 

Abeſſen, v. a. irr. als die Beeren von der 
MWeintraube, piluccare; fpiccare a po- 
co a poco i granelli dell’ uva, per man» 

* giarfegli. cr iffet alles ab, prov. e' non 
fa rofura. it. nextr, finir il pranfo, la 
cena; finir di mangiare. laffet mich ab: 
effen, lafciatemi finir il mio definare, o 
la mia cena, ben einem cine Schuld abs 
effen, mangiare da alcuno in pagamento 
del debito. part. abgegeffen. 

Bibfabren, v. ns. irr. partirfi in carrozza &c. 
jur Gee, dare, commetter le vele a’ ven- 
ti; Spiggar le vele; metterli in mare; far 
vela. it. fierben, andarlene all’ altro 
mondo; fcacchiare; andare al caffone; 
dar le barbe al fole; andar a parlare a 
Pilato ; tirar le cuoja, ole calze; bat- 
ter la capata; andare a babborivéggoli. 
it. losgehen, als der Hammer vom Stics 
le, faccasfi; cadere. der Sammer if 
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vom Etiele abgefahren, il martello s’ è 

‘’ ftaccato dal manico. it. af. durch Fah⸗ 
ren abnugen, ald die Wanenrdder, rom- 
pere , fpezzare, infragnere le ruote per 
lungo ufo; logorare ; confumare. part. 
abgefahren. A 

Abfahrt, f. f. partenza; partita. | 

Abfall, f. m. von einer Parthey, der intern 
von ihren Obern, abbandono; abban- 
donamente; ribellione; fedizione; ſol- 

. levazione. Der Ubfall vom wahren 
Glauben, apoftafia; rinegamento di re- 
ligione. it. Verfall, Verſchlimmerung, 
Abnahıne, Verminderung,, calo; dimi- 
nuzione; diminuimento; confumo; de= 

— cadenza; fcadenza; declinamento; ca- 
denza. it Verluſt der Reputation und. 
des Eredità, difcredito ; dififtima ; fcapi- 

to nel credito, nella riputazione. eine 
Perfon in Ubfal bringen, fcreditare; 

 difcreditare; far perdere la flima, l’ au- 
toritä, il credito; rovinare il credito» 
!’ onore cc. d’alcuno. in Abſall fommen, 
geratben, abnebmen, fcadere; decadere; 
venire, andare in decadenza. fn Abfall, 
ſchlechten Umfidnden ſeyn,  effer male 
ne’ fuoi affari o interelli. ze. der Abfall 
der Weinbeeren , I’ intriftir dell’ uva. 

Abfallen, v. n. irr. cadere; cafcare. abfals 

len, wie Dee Kalk, Tünch von den Waͤn⸗ 

den, fpiccarfi dalle mura, e cadere a ter- 
ra gl’ intonicati; *fcanicare, it. abfal: 
len, wie die Weinbeeren, verderben, ver» 
trocknen, incatorzolirfi; incatorzolire ; 
intriftire; non attecchire. auch vom Ob⸗ 
fte, das nicht zur gehörigen Neife tommt, 
Imbozzacchire; incatorzolire; intriftire, 
non attecchire, it. fgwr. abnehmen, fich 
verringern, minder werden, dereriorare; 
fminuire; fcemare ; venir meno; peggio- 
rare; decadere; andar in ruina. it. ab: 
fallen, in Anfehung der Geſundheit, 
ſchwaͤchlich, Erdntlich werden, affralichi ; 
decadere; diventar infermiccie; dare in 
mala fanità; disvenire; dar nelle vec- 
chie; andarfene pel buco dell’ acquajo. 
it. von einem abfallen, feine Yurtey vers 
laffen, rinnegare alcuno; abbandonare 
il partito di alcuno. abfallen, wie Unter⸗ 
tbanen von ibren Obern, Die Soldaten 
von ibren Befehlöhabern, ribellarfi ; fol- 
levarfı; ammutinarti ; abbottinarfi. vou 
einer Religion abfallen, abbandonare 
una religione, abjurarla, rinunziarvi. 

von der wahren Religion, vom chriftlis . 

chen Blauben abfallen, apoftatare. von {tie 

ner Religion abfallen, rinnegar la relie 
gione. part. abaefallen. 

Abidllig, adj. mas Leicht abfällt, cafcaric» 
cio; cafcarojo ; da cader di leggieri. dee 
von wahrem Glauben abfdilia wird, apo» 
ftata. vom chriflichen Glauben, ringe» 


gato. ‘ 
45 Udfan⸗ 
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Abfangen, . a. ald einem die Tauben, 
prendere, pigliare, cogliere al laccio, 
o calappio Il’ altrui colombi. 

Abfdiben, v. n perdere il colure; ftignerfi ; 


ee infucidarfi, eine Farbe, die abs — 


drbt, colore che paffa,che s'infudicia ; co- 
lore agevole a infudiciare. part. abgefdrbt. 

Ubfaffen, v.a. cine Schrift, um fie hernach 
aufs reine zu bringen, diftendere, o fare 
la minuta, o bozza d’ una fccittura; 
comporre; componere. part. abgefaft. 

Mbfaulen, v. n. imputridire; marcire; in- 
fracidare; cadere» ftaccarfi per fracidez- 

© za, per ammarcimento. part. abgefault. 

Abfdumen, v. a. fchiumare; levare, tor 
‘via la fchiuma, part. abgefdumt. 

Abjegen, v. a. nettare; fpazzolare; fcopet- 

| tare. Den Schorſtein abfegen, fpazzare 
il cammino. part. abgefent. 

Abfellen, v. a. limare; affottigliare, o pu- 
lir colla lima; levar colla lima. part. 
abgefeilt; das Abaefeilte von Metallen, 
limatura. vom Golde, calia, 

Abfenitern, f. Ausſenſtern. 

Pibfertigen, v. a. (pedire; fpacciare. eine 
Sade abfertigen, febleunig zu Stande 
bringen, bekbließen, affretrar I’ efecuzion 
d’ una cofa; sbrigare; terminare; dis- 

acciare; dar fine con preftezza. einen 
oten, (Courier abfertigen, obichiden, 
fpedire, mandare, inviare un meffag- 
iere, un corriere. st. einen abfertigen, 
cine Sachen abtbun, fpedire; termina» 
re; decidere; conchiudere. it. einen abs 
fertigen, ihım bald den Garaus machen, 
binrichten, fpedire; fpacciare; giuftizia- 
re; far morir prelto; mandar per le po- 
fte all’ altro mondo; mandar prefto co- 
gli Angeli a cena. it. einen kurz abfertis 
gen, nicht viel Weſens mit ibm machen, 
fpacciare uno pel generale; obbligar 
ualcheduno a tacere. einen mit einer 
furie und derben Antwort abfertigen, 
€ sibadir il chiodo a qualcheduno. einen 
garftig abfertigen, übel mitfpielen, mal- 
trattare; conciar nale; acconciare pel 
di delle felle. part. abgeſertiget. 

Mbfertigung, f- f. Spedizione; difpaccio; 
fpaccio. st. Widerlegung, confutazione; 
rifutazione. 

Abfeffeln, v. a. fcatenare; trar di catena; 
fciorre altrui la carena. part. abgefeia 


felt. 

Abfeuern, v. a. eine Flinte, grobes Geſchuͤtz, 
fparare, fcaricare archibulo, fchioppo» 
artiglieria. part. abgefeuert. 

Abfenerung, /. f. fparo , uno o più tiri d'ar- 
me da fuoco; lo fparare arme da fuo- 

‘co. 

Abfinden, v. a. îrr. contentare; foddisfare; 
appagare; far pago. Die Miterben abfins 
den, difpartir la porzione a’ coeredì, tia 
nen Prinzen, Grafen, ıc. abfinden, alle» 


* 
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gnare o dare un appanaggio a un Prin- 
cipe, a un Conte, &c. part. abgefune 


en. 
Abfinden, (ſich mit einem) ©. r. irr. einen 
ergleih, eine Abkunft treffen, com- 
porfi; aggiuftarli ; acconciarli; accor- 
darfi; reftac d'accordo; reltar in appun- 
tamento; pattuire; convenire. ft. fi) 
bey einem abfinden, ibm cin Gleiches 
eriveifen, render pane per focaccia; ren- 
der la pariglia, il contraccambio; con- 
traccambiare; rimeritare. ich vil mich 
ſchon bey euch wieder abfinden, io vi 
renderò il contraccambio. fi für ein 
angethaned Unrecht abfinden, ricattar- 
‚ fi; vendicarfi; far bandiera di ricatto; 
rendere la pariglia, o il contraccambio 
dell’ ingiuria, del male ricevuto. it. 
mit feinen Gldubigern abfinden, com- 
porfi; accordarfi co’ creditori di pagare 
> piü volte il debito, part. abgefune 
en, 
Abfiichen, v. a. pefcare. den ganzen Teig 
abfiichen, pefcar tutto ii pefce che è in 
uno ftagno, in una pefchiera. part. ab⸗ 


gefiſcht. 

Abflattern, v. m. ſich heimlich fortmachen, 
fcappar via; fvignare; fuggirfi naſcoſa- 
mente. it. figar. fich aus der Welt mas 
ben, fierben, bafire; andarfene; ufcie 
di vita; tirar le cuoja, o le calze; bat- 
ter la capata. 

Abfledern, v. a. von dem gedrofchenen Ges: 
treide die leeren Aehren und die Spreu 
abfebren, vigliare. part. abgeficdert; 
dad Abfledern, vigliamento ; vigliatura. 

Abflicgen, v. ». volar via; involarfi. part. 
abgefiogen. l 

Hbfließen, v. n. irr. fcolare; fcorrere ; ftil-. 
lare; correre, part. abgefloffen. Das Abs 
fließen, f. m. colamento; diftillamento; 
fcorrimento. 

Abfiebend, adj. fcorrente; colante. 

Abflöhen, v. a. fpulciare; tor le pulci. Part. 
abgeflöhet. 

Abfiuf, ſ. m. das Abffiefen, colamento; 
diftillamento; fcorrimento ; corfo ; fiuf- 
fo. st. cin Nbfiuf, abbdngiger Ort um 
Ablaufen flüßiger Sachen, fcolatojo, it. 
ber Abfluß des Waſſers, grondoja; ca- 
duta, fcorrimento d’ acque vegnenti da 
qualche luogo. Der Abflub des Regen⸗ 
waſſers durch Traufen, oder Gräben, ca- 
duta e fcorrimento dell’ acqua piovana» 
fia per via di gronde, fia per via di fof- 
fatelli. cin Abfuß des Waffers und Uns 
flates aus einer Stadt, eine Schleuße, 
chiavica; fogna; fmaltitojo. 

Abfolgen laffen, v. #. dare, rimettere nelle 
mani; confegnare; reftituire. 

Abfordern, v. a. einem etwas, dimandare ;ad- 
dimandare; efigere; chiedere; richiedere ; 
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pretendere. einem die Boͤrſe abfordern, 
wie die Straßenrduber, chiedere, diman- 
dar la borfa per forza. st. (ott bat ibm 
abgefordert, von Der Welt genommen, 
Dio |’ ha chiamato a fe. part. abgefors 
dert; das Ubgeforderte, la domanda; la 
cufa domandata; ciò che s’ è chiefto. 

Ubforderung, f. f. domanda; richielta ; pe- 
tizione; richiedimento; ricerca. 

Libformen, v. a. gettar in forma; modella- 
re; far il modello. part. abgeformet. 

Mbforfchen, v. a. einem etwas gebeimes, 
feine Gedanken, cavar di bocca altrui 
una cola; fcovare il fentimento di alcu» 
no; cavar la lepre dal bofco; taftare; 
tentare; riconofcere; intendere per bel- 
la guifa, part, abgeforicht. 

Abfreſſen, v. a. irr. wie die Thiere das Gras, 
"Das Laub, pafcolare, pafcerfi d’ erbe o 
altra verzura. it. abnagen, verichren, 

‚rodere; confamare; diftruggere. Das 
10) abfreffen, wie der Kummer, Die 

orgen, rodere il cuore. part. abges 
freffen. 

Mbfricren, ©. n. irr. ghiaccare; diacciare; 
agghiacciarfi; ghiacciarfi; diacciare. Der 
Gius it abgefroren, il fiume è diacciato. 
das Waſſer friert ab, I’ acqua fi gela, 
s’ agghiaccia. part. abgefroren. 

Ubfrikpen, v. a. rinfrefcare; refrigerare; ri. 
frigerare, raffreddare, affreddare. part. 
abgefriſcht. 

Abfriſchend, adj. rinfrefcativo ; rinfrefcam 


te. 
Abfrifchegmer, S. m. rinfrefcatojo. 
— S. f. rinfrefcamento ; rinfrefca- 
re 


ta; rinfrefco. 

Abfuhr, f. f. das Fortſchaffen, Fortfabren, 
trafporto ; trafportazione; trafportamen- 
to; trasferimento, die Abfuhr der Waa⸗ 
ren außer Landes, afporrazione ; trafpor- 
tamento; il portar fuori. 

Abfuͤhren, +. a, condurre via; trafportare; 
trasferire, it. Die Unrelnigkeiten, ſchlim⸗ 
men Säfte abführen durch Arzneymit⸗ 
tel, evacuare; votare; efpellere; eftru- 
dere; mandar fuori; purgare; nettare. 
einem Kranfen zum abführen eingeben, 

urgare un ammalato s dargli medicina. 
Diejes Mittel führer die Galle ab, quel- 
I' ingrediente purga, evacua, caccia via 
la bile. it. einen vom Wege abführen, 
abbringen, diftornare; traviare; fviare ; 
far ifmarrir la ftcada; disviare. it. einen 
abführen, ihm wieder derb und fpigig 
antworten, rintuzzar gli altrui denti; 
ribadir il chiodo a qualcheduno; rabuf- 
fare; rampognare; far tacere; far am- 
mutolire ; confondere; reprimere i dem 


ti mordaci. st. einen abfilbren, eines Ans’ 


tran fchnöde, ungeflüm vermerfen, une 
freundlich abweifen, ributcare; rigettare 
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con mala grazia; fare uno sgarbo a una 
perfona; fcacciare; rifpignere; rifiuta- 
re con brufchezza. it. alle feine Schul⸗ 
«ben abführen, liberarfi da turti i debiti; 
pagarturti i fuoi debiti. it. den Schlamm, 
Unratb abführen, aus einen Erabeu, 
Teiche, cavare, togliere il fango, i! loto, 
il limaccio. it. eine Schildwache abfuͤh⸗ 
ren, ablöjen, cambiar Ja fentinella. it. 
rec. ſich abführen, fortgehen, ritirarfi; 
partirfi; andarfene. er führt fich in alier 
Stille ab, egli non chiede il fuo con- 
to; egli ha avuto il fatto fuo; egli non 
ne dimanda di più. part. abaeführt, 

Abführend, adj. lubricativo ; laffativo; fo- 
lutivo; evacuativo; evacuante;. afterfi- 
vo; efpullivo. etwas abfilbrendes tins 
nehmen, purgarfi: pigliar medicamento 
peo cin allgemeines Mittel zum 

bführen, purgante univerfale, 

Abführung, S. f. durch Arznehmittel, Reis‘ 
nisung, evacuazione; efpulfione ; eftru- 
fione; purga; purgagione ; purgazione. 

Abfüllen, v. a. Krüge, ein Gefäß, ıc. vorae 
brocche, votare un vafo, dec. etwas von 
dem Vollen, votare in parte. ‚ purr. abs 
gefüllt. 

Abfürtern, v. a. dem Viche Butter geben, 
pafcolare; pafcere; dara mangiare; nu- ‘ 
trice, nodrire le beftie. Dic Verde abs 
füttern, profendare; abbiadare; pafcere 
di biada. part, abgefüttert. 

Abfütterung, f- f. der Pferde, profenda, 
bgabe, f. f. taglia; gravezza; impofizione; 
dazio; diritto; dogana; impofta; gabel- 
la. Abgaben auflegen, preftanziare; met- 
ter a preftanze, a gravezze; imporre» 
porre aggravj; mettere impofizioni. 

Abgang, S. m. das Abachen von einem Or⸗ 
ft, partenza; partita; il partire; anda- 
ta; l'andare. ft. der Abgang, Verfauf 
Der Waaren, fpaccio; efito; vendita; 
vendimento. guten Abgang haben, ave- 
re, trovar buon eſito. st. Abgang, Maus 
gel an Bedärfniffen, mancanza; ditalra ; 
penuria; fcarfezza; difetto; careftia; 
inopia; ftrettezza; bifogno; indigenza; 
ftremità. st. Abgang an einer gewiſſen 
Gumme, diffulta; difetto; mancanza ; 
mancamento, er bat in dem Sade eta 
nen Abgang ven jchen Tpalern gefunden, 
ha trovato mancare dieci fcudi s ha tro- 
vato il ficco mancante di dieci fcudi, 
con dieci fcudi di meno. ber Abgang 
am Gewichte, calo del pelo. it. Vers 
minderung, Abnahme am Werthe, gua 
tem Bufiande einer Sache, diminuzione ; 

 fcemamento; diminuimento; dichi- 
namento; abbaffamento; calo; fcadi. 
mento, peggioramento. in Abgang 
fommen, fcemarfi;- diminuire, o dimi- 
nuirfi; decrefcere; fcadere; calare. it, 
in Abgang fommen, als cine — 
eit, 
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beit, ein Gebrauch, cefare; finire ;'non ef- 
fer più in voga, in ufo. in Abgang bringen, 
einen Gebrauch, ein Gefes, ıc. abolire; 
annullare; cancellare; togliere il vigo- 
re; levare; annientare; fupprimere. 
Abgänglichen, m. Ueberbfeibfel, rimafuglio, 
avanzo; von Gteinen, fcaglie.di pietra; 
von Metallen, fcaglia de'meralli. Abgdng 
liben vom Beichneiden, ald vom Leder, 
Zuche, ben den Schuftern, Schneidern, raf. 


filatura, vom Getreide durch Ausfieben, 


Abfegen, vagliatura , mondiglia di grano. 
von Kuͤchenkraͤutern, old Salat, ic. nerta- 
tura. vom Golde in derBearbeitung, calia. 
von Metafen im Abfeilen, limarura. 
Adgaufeln, ©, a. umvermerft entwenden, 
bubbolare; carpire; rubare. 
Abgcartet, e tatti gli altri participj in Abs 
ge⸗ bifogna cercarne i loro Infiniti. 
Abgeben, ©. a. irr. einem etwas einhändis 
gen, überbringen, dare; confegnare; ri- 
mettere; porre in mano altrui, dar 
nelle mani. it. die Uccife, den Zoll abs 
geben, für die Waaren beym Eingange 
in die Städte, pagare il dazio , il dirit- 
to, la gabella. it. etwas abgeben, eine 
gemiffe Perfon vorftellen, eine fandtbies 
rung, Kunſt treiben, Brofeffion machen, 
profeffare; far profeffione; efercitar un 
impiego ; un arte; occuparli; darfi a 
un meftiere, a una facoltà, &c. einen 
SHandelsinann, Arzt, Wirth, Fleifcher, ıc, 
abgeben, fare il mercatante, il medico, 
I’ ofte, il beccaju; ‘far la mercatura, la 
medicina, tener ofleria, tener locanda; 
ellercitar I’ arte del beccajo, far la bec- 
cheria. cine Kupplerinn abgeben, far 
la ruffiana, la mezzana. - it. einen abges 
ben, eines andern Stelle vertreten, rim- 
“piazzare; tener il luogo d’un altro, te- 
ner la vece, o le veci altrui; flare in 
fuo luogo. it. einem abgeben, mit bars 
ten Worten abmeifen, rabuffare, bra- 
vare; rampognare; fgridare; ributtare. 
it. bey den Kaufleuten, auf einen abges 
ben, auf ibn ziehen, trarre; far tratta. 
st. rec. (ib mit Händeln abgeben, fich 
Darauf tinfaffen, fi Derfelben anneh— 
men, impacciärfi; intrigarfi; intromet- 
terfi; pigliar cura o briga. fid mit uns 
nòtbigen fremden Handeln abgeben, fim 
zur Unzeit darein mengen, impacciarfi ; 
“ intrigarfi; ingerirfi; darfi gl’impacci del 
‘ zofflo ;_prenderfi de’ grattacapi. fich mit 
einer Weibsperfon abgeben, unerlaubten 
Umaang mit ihr haben, avere a fare, o 
‘che fare con una; aver dimeftichezza, 
ufar la dimeftichezza; ufare carnalınen- 
"te. part. abgegchen. 
Mbgebung, f- f. Einhdudigung, il confegna- 
re; il rimettere, 
Abgebrannt, adj. cin abgebrannter Dann, 
- uomo revinato per incendio. 


Abgehen, v 
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Abgedroſchen, adj. fiz. ricantato. eine ahges 


drofchene Rede, Eridbluna, Medengart, 

Gedante, difcorfo, novella ricanteta, 

frafe, idea comune, triviale, ricantata. 

lauter altes abaedrofchenes Zeug vors 
ringen, dar nelle fcarte. 


Abgefallener, f. m. apoftata. vom chriſill⸗ 


hen Glauben, rinnegato, rinegato. 


Abarfdumt, adj. aftuto; fagace; galione ; 


volpone; gatto; fcaltrito; calterito; 
maliziofo; che ha pifciato in più d'una 
neve. cr if cin abgefäunter Vogel, 
durchtriebener Schelin, egli è un volpo- 
ne; un uomo accorto, fmaliziato. prov. 
una putta fcodata, bagnato, e cimato. 


Abaebdrtet, adj. indurato; indurito. 34 


fe Arbeit, gue Mibfeliafeit abges 
detet feyn, eſſere indurato , avezzo alla 
fatica, alla pena.  abgebdrtete Hdnde, 
mani callofe. 

n, irr. fortgeben, fih auf den 
Weg begeben, partirfi; andar via; an- 
darfene ; diloggiare; metterfi la via tra 
le gambe; metterfi in iftrada, ritirarfi. 
jur See, imbarcarfi; entrar nella nave. 
von der Wache abachen, fmontar la 
guardia. st. ven Waaren, fpacciarfi ; 
venderfi; trovar efito; avere fpaccio. 
retfend abgehen, andar via a ruba; fpac- 
ciarfi a gran concorfo di compratori: 
aver toftànifiimo fpaccio. it. vom rebs 
ten Wege abgeben, fmarrirfi, fviarfi, 
perderli; ufcir di ftrada; forviare;, fal- 
lir la ftrada; andar fuori di via. auf 
einmal von einem Wege abgehen, und 


. einen andern nehmen, lafciare a un trat- 


to una ftrada; e prenderne un’ altra. 
von der Hauptitraße abgeben, fcoftarfi 
dalla ftrada maeftra. it. mit Tod abgee 
bem, morire; trapaffare; paffar da que- 
fta vita. wenn er mit Tod abgehen folla 
te, s’ egli veniffe a morire. st. von der 
Farbe, paffare; infudiciarfi. eine Farbe 
die abpebt, colore che paffa, che s' ine 
fudicia; Die leicht abgebt, color agevole 
a infudiciare. die Farbe ift von dieſem 
Tuche abgegangen, quefto panno ha fmar- 
rito il colore. ff. von der Gewodnheit 
abkommen, abolirfi; finire; mancare; 
celare. cine Gewohnheit abgeben lafs 
fen, abolire; togliere; levare; fuppri- 


_ mere un’ ufanza. it. vom Preiſe abachen 


laffen, fcemare il prezzo, dar un sibaf- 
fo. von feinen Anſpruͤchen abachen lafs 
fen, nicht mehr fo hoch hinaus wollen, 
abbaiare il volo. it. Briefe, Woten, 
Couriere abgeben laffen, mandare, in- 
viare, trametter lettere; fpacciare, ſpe- 
dire, o mandar meſſi, corrieri. einen 
Expreſſen an einen, fpatciare uno appo- 
fta ad alcuno. se fih nichts abgehen {af 
fen, febe gemächlich leben, Mare a pan- 
ciolle; vivere negli agi, nell’ opulenza, 

nell’ 
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danza. einem nichts abgehen 
rere alcuno a panciolle; far 
i agi, con ugni agio, con 
comodi, con ogni comodi- 
niger werden, daran fehlen. 

o diminuirfi ; fcemarfi; ca- 
sare, prov. an Der Menfchen 
gebt dÖfters vicl ab, ogni 
a mezzo torna. if. vom Zeus 
în, fpegnerfi; fmorzarli. it. 
nge der Dinge, fich endigen, 
ir a fine; terminarfi; ceffare. 
re Streit nicht abgeben, ciò 
à fenza contefa. ie {ft die 
cr Streit, euer Proceß, eure 
tangen? come è andata? co- 
minata la voftra difputa? co- 
minata la voftra lite, il vo- 
2 gut abgeben, ausſchlagen, 
rtire, aver effetto. glücklich 
iufcire a buon termine. it. 
Dienfte, Amte abgeben, de- 
fheio; rinunziare; disfarli. 
Anfpruche, einer Forderung, 
e; renunziare; deliftere. von 
baben, abbandonar un’ im- 
tere dal profeguirla. von eis 
n, abbandonare una religio- 
la, rinunziarvi. von einem 
en Amte, von Kriegsdiens 
endienfie, abbandonare; ri- 
la Magiftratura , al meftier 
deporre il collarino, o la 
iaftica; por giù il capuccio, 
Sade, worauf man fich gelegt, 
dia, abbandenare; defiftere; 

lafciar di profeguire. von 
Bion, Bebendart, abbandona- 
ofefkone; ritirarfi. von der 
unordentlichen Leben, riti- 
ondo; rientrar in fe ſteſſo; 

abbandunare il libertinag- 
lurezze. vom Spiele, nicht 
partirfi dal giuoco. vom 
‘pen, wenn man verliert, laf- 
ndonar il giuoco fu la perdi- 
ner Meynung, cambiarfi d’o- 
on anderer Mennung abge 
s denken, diffentire; difcor- 
concorrer nel medeſimo pa- 
di differente fentimento. von 
e nicht abgehen, feſt Darinne 
ftar fermo in una cofa; per- 
verfiftere; continuare; dura- 
lo, © ftar fodo alla macchia, 
ione. sf. von der Peibeöfrucht, 
difertarfi ; difperdere; abor- 
ri. aan fuͤrchtet, die Frucht 
geben, fi teme ch’ ella non 
she "1 di lei frutto non vada 
ag Abgehen der Leibesfrudt, 


nciarura ; difperdimento. if. 


»n Sachen, bie befeffiget, ano. 
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gebunden find, diftaccarfi ; ftaccarfi; fpic- 
carfi; fciorfi; slegarfi. Obft, welches 
leicht von feinem Kerne abgeht, frutti 
che fi fpiccano, che fi ftaccano dall’ of- 

. fo. it. smperf. betrefien, daran liegen, 
ſchaden, nachtheilig ſeyn, incereffare; 
premere; effere fvantaggiofo. mas geht 
cuch denn dabey ab? che vi fa ella la 
tal cofa? che vi preme, che vi nuoce; 
che mal vi fa? ciò non vi pregiudica in 
niun modo. eé geht meiner Ehre, meis 
nem guten Namen dabey ab, ciò inter- 
effa il mio onore; la mia riputazione, 
es gebt dem ganzen Pande viel dabey ab, 
ciò interefa, preme; è fvantaggiofo 2 
turto "1 paefe. it von feiner fauptmas 
terie, von feiner Nede abgeben, ufcir, 
di prcpofito, ufcir di tema, del femina- 
to; batterla campagna; faltare, paffare 
di palo in frafca. auf und abgehen, auf 
und herunter, auf und niedermärts, än- 
dae fù, e giù; montare, e calare; fali- 
re, e fcendere. it. auf und ab, hin uud 
ber gehen. paffeggiare in quà, e’n là. 
immer auf und abgeben, far le volte del 
lione. part. abgegangen. 

Abgebend, adj. partente, che parte, if. 
was fehlt, mangelt, ald an einer Sum⸗ 
me, mancante. 

Abgeigen, v. a. als cine Menuct, fuonare, 
fonar del violino, ful violino. f. geigen. 
part, abgegcigt. 

Adgeizen, fich, v. m. privarfi perfino del ne- 
ceflario; cavarlı dalla bocca. 

Abgekocht, adj. corto. ein abgekochter Tranf, 
bollitura ; decotto; decozione. 

Abgelebt, ddj. decrépito; afai vecchio; 
molto attempato; grave d'età, 

Abgelegen, adj. lontano; remoto; diftan- 
te; difcofto. ein abgelegener Ort, luo- 
go rimoto , folitarie, poco frequentato, 
von der Wohnung abgelegen, fuor di 
mano. von der ordentlichen Straße abs 
‚gelegen, fuor di ftrada. 

Abgelegenheit, /. f. diftanza, lontananza. 

Abgelegt, adj. ein abgelegter Karn, una co» 
fa concertata, inganno concertato, . ein 
abaclegtes Kleid, abito dismeffo, 

Abgelcitet, adj. ‘derivato; derivativo. Die 
abgeleiteten Wörter, i derivati. 

Abgeneigt, adj. malaffetto; malevolo ; mal 
dilpolto; disaffezzionatò; disamorato; 
disfavorevole; contrario. 

Mbacneigtbeit, f. f. disfavore; malivolen- 
za; malevolenza; malvolére; malvo- 
glienza; odio; cattiva volontà; avver- 
fine. 

Abgenugt, adj. als ein Kleid, Möbeln, ufa- 
to, confumato , logorato , logoro, con- 
funto, cin abgenuster Menfch, durch 
Arbeit, Krankheit, Schwelgerey, uomo 
ftenuato, confumato, logoro, logorato, 
einen abgenutten Geſchmack un u 

i ur 
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durch alliu Öftern Gebrauch ſtark gewuͤrz⸗ 
ter Speifen, farfer Getränke, aver per- 
duto, 0 logorato il gufto, ein abgenugs 
ter (Sedanfe, idea ricantata, vecchia. 
cine abaenugte, ertaltete Liebe, paffione 


raffreddata, logerata, indebolita, fmi-. 


nuita. 
Abacordneter, £ m deputato; delegato; 
meflo; meffaggiero. 


Abgerafpeltes, Sf. m. von der Brodrinde, 
bricciole, raftiature di pane. nbgefchab: 
tes, abgeriebenes, rafchiatura, raftiatu- 
ra, raditura, rafura, rafo, 

Mbgeredet, adj. concertato. abgeredterinafs 
fen, di concetto; d’ accordo; come fia- 
mo convenuti. 

Ageritten, adj. cin abgerittened Pferd, 
cavallo ſtrapazzato, rifinito. 

Abgeſagt, adj. cin abgefagter Feind, nemi- 
co giurato , irreconciliabile; nimico ca- 
pitale, mortale. abyeiaste Feinde von 
einander fenn, effere a fpada tratta; ef 
fere a fpada, e coltello. 

Abgeſandter, ſ. m. vom erſten Nange, am- 
bafciadore; imbafciadore; ambalciaro- 
re. von niederin Manage, inviato. Der 
Yrdfat, den der Pabft als Adgefandten 
ſchickt, nunzio , nuncio. wenn cr Car: 
dinal if, legaro a latere. der venctiänf: 
fche an der Pforte, Bäilo. einen alè Ubs 
geiandten ſchicken, mandar in ambafcia- 
ta. einen Abgefandten ſchicken oder em: 
pfangen, mandaro ricevere un ambaſ- 
ciara. prächtiger Aufzug, zahlreiches Ges 
folge eines Abgefandten, ınagnifica, fo- 
lenne ambafceria. 

Ubgefandtinn, F. ambafciadrice; ambaf- 
ciatrice; imbafciarrice, die (Gemablinn 
eines Envone, eines Abaefandten vom 
niedern Range, la moglie d’un Inviato. 


Mogeichabted, f. m. rafchiaturà, raltiatura, 


raditura, rafura, rafo. Abgeſchabtes 
vom Brode, bricciole, raltiature di 
pane. 


Abgeichmackt, adj. feipito; infipido; fto- 
machevole; naufeante naufeofo; af 
furdo ; ridicolo; fpropofitato; fciocco; 
fgraziato; fvenevole; ftucchevole; dif- 
piacevole; nojevole; flravagante; ftem- 
piato. ein abgefchmacktes feb, lode in- 
fipida, nojevole ; faftidiofaggine; fcipi- 
tezza. ein abgeſchmackter Redner, Spoͤt⸗ 
fer, vrarore, motteggiatore infipido, 
abgeſchmackte Reden, ragionamenti, dif- 
corfì infipidi, fciocchi, fconci, imperti- 
nenti, fconvenevoli, improprj, fuor di 
propofiro, ftempiati; freddure: fecca- 
ture: fpropofiti. abgeichmadtes Weſen, 
intipidezza; fcipitezza; fciecchezza; in- 
congruenza; impertinenza ; fconvenevo- 
lezra; fpiacevolezza; feccatura. abaes 


ſchmacktes Zeug, Scioccheaza, ingzia, 
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gofferia; freddura; frafcherfa; bagatella; 
chiappola: ghierabaldana. 

Abgeſchmackt, adv. abgeſchmackter Weiſe, 
infipidamente; fcipitamente; fciocca- 
mente; goffamente; affurdamente; im- 
propriamente; ifconciamente, inconve» 
nientemente, 

Ubgefbmadtbcit, f. f. infipidezza ; fcipi 
tezza ; aflorditä ; fciocchezza; gofferta; 
incongruità, incongruenza. 

Vibaefchorne, f. m. das Abgefchorne, tondi- 
tura, tofarura. von Tüchern beym Schees 
ren, Scheerwoße, cimartıra, borra. 

Mbgefcibte, £ m. das Abgeſeihte, colarura, 

Abgerondert, adj. feparato ; divife; ftratto. 


Ubgefotten, adj. bollito; leffo: leflato ; 
alleiſo. 

Adgeſplittert, adj. fverzato; alquanto 
fcheggiato. 


Abgeſtanden, adj. abgeftandener Fiſch, pefce 
morto, abgeflandener Wein, cercone; 
vin guafto, 

Abgeſtorben, adj. abgeſtorbenes Holj, leg- 
name morticino. «in abacftorbenee 
Baum, albero morto. ein abgeftorbene# 
Haus, cafa eflinta. Aabgefiorbene Augen, 
occhi fpenti. 

Abgetragen, adj. cin abgetragencé Kleid, 
abito, veltito ufato, confumato, logo- 
rato, logsro, frufto. abaetragene Ti: 
der, panni domi, finfti ‚ ufati &c. ° 

Abgetrichen, adj. cin abgetricbenes Pferd, 
cavallo fpoflato, rifinito, che non può 
più muoverli. 

Abgewicien, part. ricufato ; rifiutato. ab⸗ 
gewiejen werden, aver la ripulfa, übel 
abgewieſen werden, als bey Proceffen, 
oder mit feinen Anfprächen, portarne 
ftracciato il petto e’ panni; andarne 
col peggio. 

Abgemwinuen, ».} a. einem etwas, vincere 
ad alcuno. cinem die Vorband in ets 
was abgewinnen, ibm zuvorkommen, 
prov. vincer della mano; effer prima d’ 
un altro a che che fi fia. andern den 
Nea abgeminuen, eher wehin kommen 
als fie, afrettacli, andar ratto, veloce 
per giugnere in un luogo prima degli al- 
tri. part, Qbgewonnen. 

Abgewöhnen, +. a. difufare; disvezzare; 
svezzare; far perder l'ufanza; ein Kind, 
fpoppare; slattare; divezzare. einem 
jungen Menſchen Die Unarten, roben 
Gitten, das fteife, ungeichichte Weſen 
abgewöhnen, dirozzare; digroffare; am- 
maettrare; formare; imprätichire; fcoz= 
zonace; pulire; ripulire; dirugginare; 
render colto, civile. part. abgewoͤhnt 

Ubacwobuen, (ib etwas) è. r. difufarfi ; 
disvezzarfi; lafciar un coftume, un ufo, 
un abito; tralafciar l’ufo di alcuna co- 
fa, rimaneriene. ſich Die Unarten, das 
rupe, ungeſchickte Weſen —* 

uor 
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dirozzarfi; impratichirfi ; fcozzonarfi ; di- 
groffarfi ; formarfi. er fängt an fi feto 
ne tinarten abzugewöhnen, comincia a 
—— FR 5 l ig uomo. 

Abgewöhnung, /- f. difufo. 

Abgezogen, adj. ein abgejogener Begriff, 
aftratte. abgezogen Wafler, Brandtes 
wein, acquavita, 

bgiefen, +. a. irr. etwas oben von vollen 

fifen, sboccare i vafi. ir. abfüllen, 
verfare, effondere, vuotare. sit. fachte 
abgiefen, mas Sag auf dem Boden bat, 
decantare; travafare. das Abgiefen auf 
folche Weiſe, travafamento ; decantazio- 
ne. it. eine Figur in einer Forme ab» 
gießen, girtare, gettare in forma; far 
getto; far di getto, part. abgenpflen. 

Adgipfeln, v. a. alé Bdume, dicimare; 
fcapezzare; fcoronargli alberi; fvettare. 

Abgleihen, v. a. eben, gleich machen, 
pareggiare; appareggiare; agguagliare; 
appianare; fpianare; ridurre in piano; 
ugguagliare. it. mit dem Meffer oder mit 
der Scheere abgleichen, gleich ſchneiden, 
raffilare.. st. queen an einander ffofende 
Körper abgleichen, conguagliare; pareg- 
giare. part. abgegleicht. 

Angleichung, f. f. des Uncbenen, pareggia. 
mento; fpianamento; fpianazione. if. 
das Gleichmachen der Looſe bey einer Theis 
lung, agguagliamento; adeguamento. 

Abgleiten, \ +. m. sdrucciolare; fcorre- 

abelitkden, ) re; sfuggire; fguizzare; 
smucciare.part. abgegleitet; abgeglitfcht. 

Ybgott, f. m. idolo, figur. einen Abgott 
aus einer Sache oder Perfon machen, 
farfı fuo idolo di alcuna cola, v d’una 
perfona, affezionarvifis efferne invaghi- 
to, innamorato; effervi molto attaccato; 
amare appaflonatamente, pazzamente, 
er ifi fein Abgott, egli è il fuo idolo, 
er macht einen Abgott aus ihr, egli l’a- 
ma pazzamente; eglil’odora; ei l'idola- 
tra. cin flciner Abgott, idoletto. 

Ybgitter, /. m. ıdolätra, idolfitru, adora» 
tore d’Idoli, di falfi Dei. 

Abgoͤtterey, J. f. idolatrfa; adorazion d’ 
Idoli. Mbgbdtterep treiben, idolatrare; 
adorare; ondrar gl’ Idoli. 

Mbgdttiib , adj. (von Perſonen) idolätra ; 
idolatro ; idolatre; adorator d’Idoli. st. 
abgörtiich, mas Abgötteren zum Grunde 
bat, mas dazu gebdret, idolätrio; che 
conviene, che appartiene all’ idolatrfa. 

Abgraben, v. a. irr. einen Flug, svolgere il 
corfo d’un fiume. das Waſſer abgras 
ben, far prendere un’ altra via all’acque, 
ftornarle. part. abgegraben. 

Ubgrdmen, (ſich) v. r. affannarfi fover- 
chiamente ; pigliarfi, darfı foverchio 
affanno; confumarfi di dolore, d’affan- 
no; inlanguidire per l'affanno. part. 
abgegsdmt. 


Abgr Abha 


Abgrafen, v. a. tagliar l’erba, fegarla. 

Abgreifen, v. a. irr. durch vieles Angreifen 
verderben, brancicare; fporcare; ftazzo- 
nare; maneggiare fconciamente; palpég- 
giare; tafteggiare; gualcire. 

Mbgreinen, (fi) v. r. vw/g. piagner fover- 
chiamente come un fanciullo; lagrimae 
continuamente. part. abgegreint. 

Abgrund, J. m. abiffo; voragine; vortice, 
gorgo; baratro, Fig. cin Abgrund von 
Elend, Unglüd, infinita miferia; fom- 
ma sventura; abiffo di disgrazia, di mi- 
feria, in einen Abgrund ſtuͤrzen, a. na- 
biffare; innabiffare ; fommergere ; preci=- 
pitare. in einen Abgrund fallen, fürs 
zen, nentr. profondare; nabiffarfi; inna- 
biflerfi; sprofondare; fummergere; fob- 
biffare, Gig. in den Abgrund des Vere 
derbens, des Elendes fürzen, verfegen, 
rovinare; diftruggere; mandar in malo- 
ra; mandare jn efterminio, in precipi- 
zio; opprimere; condurre a miferia, po- 
vertà, ftrettezze. it. fig. in einen db» 
grund gerathen, ju Grunde geben, peri- 
re; difperdere; difliparfi; diftruggerfi ; 
metter a fondo; andar a fondo; andar 
a male, in ruina; rovinarfi; precipitarfi. 

Abgunſt, /. f. disfavere; odio; rancore, 
malavoglienza; malivolenza; malevo- 
lenza; malvolere; malvoglienza; catti- 
va volontà. 

Abginitig, adj. invidiofo; invido; nemi- 
co; avverfo; contrario; malevolo; ma- 
livolo, che vuole male, che ha cattiva 
intenzione. das nbgünftige, ungünftige 
Gliùd, la nimica, lacontraria, l’avver- 
fa fortuna ; le nemiche ftelle; l’avverfo 
deftino. einem abgünftig ſeyn, disfavori- 
re; aver malvolere; portar altrui mal- 
volere. 

Abgürten, v. a. fcignere; difcignere; fcior- 
re i legami, che fcingono; allentare, le- 
vare le cinghie, o cigne. ben Degen 
abairten, metter giù la fpada col pene 
done. part. — 

Abguß, f. m. das Abgegoſſene, Abgefülte, 
il verfato; il eravafaro. st. ein Abguß, 
abgegoffene Figur, getto; impronta. 
bhaden, v. a. ricidere; recidere; rifega- 
re; tagliarvia; troncare, Part. abgebackt. 

Abhalten, v. a. irr. zurück halten, nicht 
fort laffen, trattenere; impedire; fer- 
mare; ritenere; arreftare. ich weiß nicht, 
mas mic abbdit ꝛe. io non fo che mi 
tenga, che mi ritenga &c. weder Vers 
wandtſchaft noch Sreundfchaft fol mich 
davon abhalten, nè parentela, nè 
amicizia m’ impedirà, mi riterrà 
kann geben oder da bleiben, in fuo ar- 
bitrio — ri e lo ce 8 ei⸗ 
nen von einer Beſchafftigung Item, 
abratben, abziehen, difltrarres difuade- 

re; 
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re; diftornare; diftorre; fconfigliare. it. 
zuräcktreiben, die Feinde abhalten, ri- 
ties i nemici. rec. fib von etwas 
abhalten laffen, fich deffen entbalten, es 
nicht tdun, aftenerfi; contenerfi; rite- 
nerfi; rimaner di non fare; trattenerli. 
Part. abachalten. 

Abhandeln, v. a. cine Materie vortragen, 
davon reden vder fchreiben, trattare, ra- 
gionare, o fcrivere fopra un foggerto, 
eine Materie abbandeln, fie erklären, 
deutlich machen, fpiegare; efplicare; dis- 
nodare; difpianare; dichiarare; fvilup- 
pare; fciogliere; interpretare. etwas 
weitlduftig abhandeln, ausführlich davon 
fprecben, difcorrere; parlare; ragionare; 
favellare diftefamente d'una materia. 
ie, cin Geſchaͤffte albandeln, beyjulegen 

. fuden, verintitelm - negoziare, trattar 
un negozio; metterli di mezzo; prati- 
Care, v adoperarli per tirar a fine qual» 
che negozio, eine Streitigkeit abhands 
fen, beplegen, ichlipten, cerminar una 
lite; accordare una quiltione ; decidere; 
rifolvere; giudicare. at. einem etwas 
abbandeln, abfaufen, als einen Wech» 
felbricf u. dD. gl. negoziare una cambiale; 

, comprare dauno. vomPreiße abbandeln, 
ftiracchiare il prezzo. part. abgehandelt. 

Abhandlung, SÌ Rede, Schrift über cine 
Materie, ‘crattato; trattamento ; ragio- 
namento; difcorfo. se. Abhandlung, 
SBetreibung öffentlicher, oder anderer 
Gefchdffte, negoziazione; negoziato; 
trattato. 

Abbang, [.m. eines Berges, pendice; pen- 
dio; il declfvie; china; clivo d’un 
monte. Der Abhang des Erdreicbé , chi- 
na; pendice; pendio; declivio; pen. 
denza. Dem Waffer feinen Abbang ges 
ben, dar la fua pendenza, o il pendio 
all’ acque. Fig. auf Dem Abbange ftes 
ben, als das Gluͤck, die Gunſt eines 
Menſchen, etier ful declinare, ful cade 
re, vicino a finire. 

Abbangen,\ v. n. irr. nicht fenfrecht feun, 

Abbängen,/ als eine Mauer, pendere; 

iegare; als cin Stuͤck Erdreich, cin 
erg, andar a pendfo. ein Erdreich wels 
ches abbänget, pezzo di terreno che va 


a pendio, pofto a pendfo. mehr auf 


einer Seite als auf der andern obhäns 
gen, als cin Kleid, pendere più da una 

arte che dall’ altra. ft. von einem abs 
bdagra, ibm untergeordnet, unterwors 
fen ſeyu, dipendere; dependeie; effer 
foggetto „ fortopofto. it. von etwas 
abhdugen, Davon her kommen, prove- 
nuce: nafcere; derivarfi; derivare; pro- 
ced. re trarre origine; venir da...; fe- 
guire, die Wirkung hängt von der Urs 
ſache ab, l’effetto procede dalla caufa. 
die Golgerung, der Schluß pangt von 
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den Voderfägen ab, la conclufione fi 
gue calle premeffe. alles mad von et⸗ 
_ mas abhanget, darzu gebörct; alles Zus 
behör, Zugehörige, pertinenze; dipen- 
denza. 
Mengen, adj. pendente; pendolo; pen« 


ulo. 
Abhangig, adi. vom Orte, pendente; de- 
clive; a pendfo. cin abbängiges ‚Erd» 
rei), pezzo di terreno che va a pendfo, 
pofto a pendio. ein abhängiger Ort, 
pendente; china; pendice; pendfo ; de- 
clivio, Das Abpdngige an einer Mauer, 
wenn fie von unten biefer zugeht, 
fcarpa, o pendio d'una muraglia, eine 

Mauer abhängig bauen, alzare un mu- 

ro a fcarpa. it. abpdngig feyn, abmdrta 

bängen, als eine Mauer, volgere; in- 

clinare; pender all’ ingiù; non effer a 

iombo. it. fig. abhängig, untermora 
en, unteracordnet, dipendente; fog- 
getto; fubordinato; che dipende, adv. 
abbdnaig, abbdngiger Weiſe, mit Abs 
bängigkeit. dipendentemente; condi» 
pendenza; foggettamente. 

Abhängigkeit, S f. dipendenza; foggezio- 
ne; fubordinazione. 

Abbdrmen, (fid) v. r. confumarfi di fa- 
ftidio, d'ambafiia; illanguidir per l’af- 
fanno. part. abgebdrmt. 

Abpdren ‚, ©. a. pelare; fpelare; levarei 
peli. die Kelle abbdren, als die Gerber 
mif Kalte, far cadere i peli dalle pelli 
a forza di calcina part. abgebdrt. 

Abhaͤrten, ©. 4. bart machen, indurare; 
reader duro; far duro; addurare; in- 
durire. ir. feſt, frarf, Dauerhaft machen, 
als den Körper durch ſchwere Arbeit, 
indurire; afforzare; render forte, robu- 
flo; ingagliardire, zur Nrbeitabbärten, 
indurare alla fatica. fih abbdrten, fich 
an etwas gewöhnen, als jur Arbeit, zur 
Kälte, indurarfi; indurirfi; avezzarfi; 
aflucfarfi; accuftumarli alla fatica, al 
freddo. part. abgebdrtet, indurito. abs 
gchirtete Hände, mani callofe. ein abs 
gehaͤrteter Schlund, eine Keble, die heiße 
Gpelien vertragen fann, palato già cala 
lofo; palato laftricato. 

Ubpafpeln, v. a. tirar abaffo coll’ argano. 
part. abgebafpelt. | 

Abhauen, v. a. ein Stuͤck vom Ganzen, 
tagliare da un tutto; troncare; ricide- 
re; ınozzare; rifegare. einem den Kopf 
abbauen, decapitare; decollare; tron=- 
care, o mozzare il capo. mit der Gio 
chel abbauen, ald Gras, falciare; fega- 
re con falce; das Getreide vom Felde, 
mietere, fegar le biade d’un campu; 
die Mefte von den Bdumen, diramare; 
diramorare; fpiccare;. troncar i rami; 
die überflüßigen Ucite. diramare; rimon- 
dare; potare; den Kopf von einem Baus 

6, 


33 Abba Abhe 


me, fcoronare, fcapezzar ùn albero; di- 
cimare: tagliar a corona; den Schwanz, 
als den Bert. m’, tagliar la coda. ganz 
glatt oder aleib abbauen, ragliar di ner- 
to; auf eines Schlag oder Hieb, taglia- 
re, poıtar via a un tratto, d'un colpo 
folv. von unten abbauen, fuccidere, foc- 
cidere. part. abgehauen. i 
Mpauung, ff. das Abhauen der Hölzer, 
tiglio, tagliamento di legna. Dir Aeſte, 
il diramare; il rroncar i rami. Das Ubs 
bauen eines Stuͤckes vom Ganzen, uon- 
camento; mozzamento; ricidimento ; 
tagliamento; taglista; tagliarura ; il ca» 
gliare. 
Ibbauer, f. m. tagliatore; troncatore. 
Ihhduten, ». a. dipellare; tor via la pelle. 
part. abpebdutet. 
bbduteim, v. a. das Haͤutchen abmachen, 
als von gewiffen Fruͤchten, dibuccia:e; 
sbucciare. das Ubbauteln, dibucciamen- 
to: dibuccio. 
beben, v. a. irr. levare; torre, o tor 
sia; im Spiele, alzare. das Abheben 
m Spiele, la taglia; I’ alzar le carte. 
yeilen. vw. m. guarire. Die Àrdge beilt 
lab und nach ab, la rogna fe ne va, 
uarifce a pocu a poco. purt. abges 
eilt. 
elfen, v. a. irr. rimediare; porre ri» 
1edio. einer Schwierigkeit, einem Hinder⸗ 
ib €. togliere, rimuovere, levare una 
fficoltà, un impedimento, un oftaco- 
, &c. ft. einem Unbeile, Uebel, deu 
1orduungen, rimediare, provedere, “ 
‚re rimedio o riparo, Diejem Ucbel 
nicht mehr abzubelfen, il male è fat- 
, non v'è rimedio. es (dét fih nicht 
em Undeile abhelfen, non ſi può rime- 
are-a tutti gl’ inconvenienti. feinem 
rglàde il nicht abzubelfen, la di lui 
sgrazia è irremediabile. Diciem Medel 
ſchwer abjubelfen, quelto non è mal 
biacca; non ci fi può rimediar di 
gieri. cin Hebel dem gar nicht abzus 
fen, un male irremediabile , infana- 
-, inremediabile, inremedievole, fen- 
rimedio. einem Quisbrauche abhels 
‚ tagliar radice ad un abufo. feinen 
immen Umſtanden, acconciarfi; ri. 
lie le fue faccende, i propr) affari; 
tter in buon ordine gli affuri dome» 
ſchlunmen Hdndeln, böjen oder 
berbenen Sachen, racconciare; ri- 
re, rimettere in buono eſſere le cofe 
le; accomodarej rafertare, part. 
cholfen. 
Rich, adj. rimediabile; da poterß ri- 
liares capace di rimedio. 
ken, v. a. baciuccare, baciucchiare. 
abberjen, darf kambievolmente ba- 
chi. 
n, 9. 0 bie Hunde auf einen, aifla- 
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re, edizzare, inſtigare, eccitare i cani 
contro qualcuno. part. abgebebt. fehr 
abgebegt feyn, effer praticone, golpone, 
gattone, galione. er ift ſehr abgehest, 
egli è yn volpone; un uomo accorto, 
smaliziato; il Diavel di colui troppo è 
cattivo; egli fe le fa; egli ba fcopato 
più d’un cero; egli è putra fcodata. 
Abhobeln, v. a. pialtare; lifciare; fpianar 
legnami , digroffarli; pulire, e far lifci 
i legnami colla pialla. Gig. einen juns 
gen Menichen abbobeln; cinen ungeichicks 
ten, ungentteten Menſchen verikändig, 
manierlich machen, durch den Umgang 
mit ebrbaren Peuten ug, höflich mas 
en, dirozzare, digrofare, ammaeftra- 
re, formare, impratichire, fcozzopa= 
re, dirugginare, pulire; far trattare, 
converfare alcuno con petfone civili, ac= 
ciò rielca ben educato, acciò fi dirozzi, 
acciò diventi civile, e manierofo. part. 


abgebobelt. 

Mbbold, adj. f. abgeneigt, abgünftig, 

Abbolen, ©. a. eine Perfon oder Sade, 
andar cercare» o in cerca; andare, ve. 

‘ nice a prendere, a portare, ad arreca» 
re, a condurre, einen oder etwas abs 
‘Polen, andare, venire per uno, per una 
cola. etwas wieder abholen, tornare a 
prendere una cofa, a pigliarla. abholen 
laffeu, mandar cercare, u incerca; man» © 
dar a prendere, a portare, ad arrecaree 
a condurre. part. abgebhult. 

Ubbiren, v. a. die Zeugen, afcoltare, efa- 
minare i teftimonj. part. abgehoͤrt. 
Abhdrung, S- f. der Beugen, elmede re 
ftimenj. cine vorldufige Abbörung der 
Zeugen, difamina o eiame di teltimonj 

prima che il procetfo fia formato. 

Ubbub, /. m. von der Tafel, gli avanzi, il 
refto di tavola. Der Drt, vo der Aufs 

‚ hub von der Tafel hingebracht wird, di- 
fpenfa; canova. 

Abbülfen, v. a. f. Aushuͤlſen. 

Abhungern (ſich) ®. r. patitſi la fame; 
non mangiare» benchè affamato, part. 
adgehungert. 

Mbburen, (lich) ©. r. rovinarfi, confumar- 
fi per vita libidinofa, col puttaneggio. 
part. abgepurt. 

Abhuten, v. a. cine Wieſe, far mangiar a’ 
befliami l’erbe d'un prato. 


Adjagen, v. a. einem etwas, mit Liff oder 
Betrug von ibm erlangen, carpire; gran- 
cire; acchiappare con aftuzia ; forpren- 
dere; cavare, 0 Ottenere con inganno, 
wieder abjagen mag weggenommen mora 
Den, raccattare; ricuperare; riprendere, 
ripigliare ciò che s'è prefo; riacquifta- 
re; riguadagnare. Den Raub wieder ads 
agen, raggiugner la preda. einem Suna. 

e, was er angebiffen, far zilafciare, ab- 

D j bandes. 
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bandonare ciò che s'è afferrato co’ den- 
ti. part. abgejant. 
VAbjagen, (fih) v. r. affaticarfi, 
per troppo cacciare, o correre. 
Abjochen, v. a, digiogare; fciogliere, libe- 
rare dal giogo. die Debfen abjochen, ande 
* fpannen, disgiugnere, digiugnere i bovi ; 
levar il giogo a' buoi, diftaccarli, levarli 
dall’ aratro, dal carro. pare. abgeiocht. 
Abtdinmen, v. a. pettinare; ripulir il ca- 
o col pettine. Die PAufe abfdmmen, 
pidocchiare; levar via i pidocchi col 
pettine. Den Unfiatb, die Unreinigfeit 
vom Kopfe, torre il fucidume d’in fulla 
telta col pettine. part, abnefdinnt. die 
abgefdmmten faare, capelli caduti nel 
ettinare. das Ubidmmen, pettinatura. 
Abkappen , v, a. tagliare; troncare; figwr. 
& wulg. einen abfappen, ibm fo derb 
und anzüglich antworten, daß er nichts 
. ermwicdern kann, ribadir il chiodo a qual- 
cheduno; rabuffare, bravare, rampo- 
gnare, sgridare, ributtare. part. abgetappt. 
Adkargen, (fid) etwas) v.r. privarii per 
fino del neceffario; rifparmiarfi qualche 
cola, farfene careftia; rifparmiar ful 
fuo vitto, fulle fpefe, ful fuo neceffa- 
rio; levarfi dalla bocca. er fargt fich 
erichrecflich ab, gli rincrefce per fino del 
pane che mangia. prov. fich abkargen, 
und andern in Hals ſtecken, fcorticare 
fe, perchè altri ingraffi. part. abgefarpt. 
Mbfarten, v. a. etwas mit cinem, indetta- 
re, © ifidettarfi; concertare; ordire; 
macchinare; tramare; far trattati, © 
pratiche fegrete; reftar d'accordo con 
‘uno di quel, che fi vuol fare; reftarin 
appuntamento di alcuna cofa. part. abs 
gekartet. cine abgetartete Betrügeren, 
tradimento; infidia; tranello; trappo- 
lerfa; traforelleria. ein abgefarteter 
Handel, macchinazione; trama fegreta ; 
maneggio occulto; poftura; delibera- 
zion fegreta, e fraudolente. Das ift cis 
ne abgefartete Sache, ella è una cola 
concertata, ordita, i 
Abkaufen, v. a. einem etwas, comperare 
checchefia da uno. mieder abfaufen, 
ricomperare; comperar di nuovo. «ine 
Penfion, Rente, einen Erbzing, 10. abs 
. Baufen, redimere. mas fich abfaufen 
{dét, als cine Rente, ein Bing, der 
auf einen Grundſtuͤcke haftet, redimibile. 
part. abgekauft, 


Ablauf, f. m. 
Abkaufung, f. f. 


ftancarfi 


compra: compera: 
comperamento. Die 
Nbkautung einer Ren⸗ 
= te, Penfion, gegen eis 
ne gewiſſe Summe, liberazione da un 
‘ cenfo, da una penfione col pagare una 
certa fomma. 
Abkadufet, / m. comperatore. 
Abfdurerinn, / f. colei che compera. ‘ 
Adkehren, v. a. mit bem Beſen, fpazzare; 


} 
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fcopare; nettar con la fcopa. mit der 
ürfte, (pazzolare; fetolare; nettarcol» 

la Spazzola, colla fetola; fcopettare. 
it. einen von ciner VBeichdfftiaung , von 
einen: Vorhaben abfebren, abbringer, 
diftrarre; diftornare; allontanare; fco- 
ftare; fraftornare; diftorre. it. neutr. 
vom Falter, von der Besheit abkehren, 
laſciate il vizio; abbandonar la cattivi— 
rd. von der Hauptiiraße, vom rechten 
Wege, lalciar la ftrada maeftra, la ſtra — 
da dritta, part. abgefebrt. © 

Abkerkern, v. a. f Kerkern, Plagen. 

Abkippen, v. a. die Spige von einen Que 
firumente, fpuntare; guaftar la puntas 
die Bdume, Pfanzen, fverrare ; levarla 
vetta; di.imare; fcoronar gli alberi. 
das Geld abfippen, tofare le monete. 
part. abgefippt. das Abkippen und dag 
Mbgefippte, ſpuntatura. 

Abklaͤren, +. a. chiarire; chiarificare; far 
divenirchiaro , limpido. part. abgeklärt, 

Abkldrung, f. f. chiarificazione. 

Abklauben, v, a. den Unrath, das Unreis 
ne ablefen, mondaze; nettare; mondi- 
ficare; fcegliere; sbucchiare, von der 
Speiſe, von einem Beine, fpilluzzicare. 
part. abgeflaubt. 

Abklettern, ©. #. fcendere rampicandofi ; . 
andare all’ in giù aggrappandofi. part. 
abgeflettert. das Auf: und Abklettern, 


il falire, e le fcendere arrampicandofi, 


Abklopfen, v. a. sbattere; nettare sbatten- 


do; battere; percuotere. aus der Wolle, 
aus den Zücheen den Staub, fcamatare, 
part. abgeklopft. 

Abknaupeln, v. a. piluccare; bozzolare; 
guftare; affaggiare. ] 

Abkneipen, v. a. mit der Zange, fpiccar 
colla tanaglia; mit den Nägeln, coll’ 
unghie, ugne, part. abgefneipt. 

Abfnipfen, v. a. difciorre; fciogliere; 
feiorre; slegate; snodare; slacciare. 
part. abgeknuͤpft. 

Abkochen, v. a. nur leicht und wenig, in- 
cuocere ;.cuocer leggermente; bisleffare. 
das Fleiſch abfochen, damit es fich [dns 
ger halt, fermar le carni, rifarle, 
dar loro una fermata. völlig abfos 
chen, cuocere, ftagionarcuocendo ; nextr, 
feicht abkochen, nicht lange kochen dürs 
fen, als Erbfen, Pinien, 20. effer cor- 
tojo, di facil cuocitura. part. abgekocht. 

Abkommen, v. x. irr, als cine Mode, Res 
Ddengart, invecchiare; andar in difufo; 
von einer Gewohnheit abkoumen, fe abs 
legen, difufarfi ; disvezzarfi ; vom Bene, 

* {marrir la ftrada; fviarf; traviarfi; von 
der Hauptſtraße, fcoftarfi dalla ftrıda 
maeltra , abbandonarla; von der Rede, 
perdere, smarrir il filo d’un difcorfo; 
‚ufeir di propofito, di tema. st, abfums. 
mn, in (lesbtem Zuſtand — 
cade- 
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fcadere; decadere; venir in decadegza; 
an &rdften, Gciundbeit, affcalirii; de- 
cadere; divendar infermiccio. nicht abs 
fommen können, effere impedito, impe- 


gnato, — iato. id kann nicht abs 
fommen, fono impedito; fono im- 
pegnato; nen mi poflo  fpacciare. 


von einem fchlimmen Handel abfommen, 
cavarli d’impiccio; liberarfi da una car- 
tiva faccenda; fpaftojarli ; ufcir d’ intri- 
go ; ufcir d'un fundo fenza zucca. beffer 
von etwas abfommen ald man dachte, 
ufcirne a buon mercato, a buon prezzo; 
a buon conto. part. abaefommen, 

Mkoͤmmling, f- m. difcendente. die Ab: 
timmilinge, fchiatta; progenie; difcen- 
denti; pofterità. i 

Nbfipfen, v. a. einem Baum, fcoronare, 
fcapezzar un albero; fcapitozzare; ta- 
gliar a coronas einen Weinſtock, Di 
polare; facttolare; fcapezzare. part. abs 


‚aetöpft. 
Abkranken, (fih) 2. r. affannarfı, tor- 
mentarfi foverchiamente; illanguidir 


per l’affanno &c, 

Abkragen, v. a. raftiare; rafchiare; rade- 
re; nettare; levar via; Den Moth, net- 
tare; ripulire; levareil fango. Die Haut 
abfragen, graffiare; sgraffiare. Das Ubs 
fragen, Die Abkragung der faut, graffiaru- 
ra; graffio; sgraffio, part. abgefrast. 

Abkreiſchen, (fim) v. r. (fi dice de’ bam- 
bini) gridare quanto fe n° ha in gola. 

Abkriegen, v. a. (vulg.) abmachen, fpic- 
care; ftaccare; disgiugnere; tor vias 
faparare. ich kann von dem Stuͤcke nichts 
abfriegen, non poffo ftaccar nulla da 
quefto pezzo. ir. etwas abtricgen, tiichs 
tig ausgeiholten oder geichlagen werden, 
aver le fue, o toccar le fue; acquiftare 
un ben gli ftà, ihr foflet ſchon mag ab» 
fricegen, (modo di minacciare) ne toc- 
cherete; vi coglierò. er hat was abge: 
triegt, ne ha tocco; ha avuto le fue. 
er wird fchon was abfriegen, farà colto; 
fi troverà ben modo di fonargliene. 
part. abgetricgt. . 

Abkrümeln, 7, a. das Brod, sbriciolare; 
ridurre in bricioli. part, abgekruͤmelt. 
Abkuͤhlen, ©. a. rinfrefcare; refrigerare; 
rifrigerare; raffreddare; affreddare. rec, 
fih abfiblen, fühle werden, rinfrefcar- 
fi; devenir freddo, indeſſen daß Der 
Wein fib abfühlet, mentre il vino fi 
rinfrefca. Der Megeu kühler die Hitze, 
das Wetter ab, la pioggia raddolcifce, 
raddolca il temporale. part. abyekühit. 

Mbfiblend, adj. rinfrefcante; rinfrefcati- 
vo; refrigerativo; rifrigerarivo; refri- 
gerarorio. ein abkuͤhlendes, niederichlas 
gendes Mittel, rinfrelcante; rinfrigera- 


tıvo, 


Abkühlung, [A rinfrefco; rinfrelcamenıo, | 
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Abkuͤmmern, (fih) ©. r. inquierarfi ; tor- 
mentarli, affannarfi, tribolarfi fover- 
chiamente; illanguidirè per l’affanno, 

Abkändigen, v. a. (fi dice dell’ annunzia- 
mento, qual s° àfa ne' matrimonj, o fi- 
mili,) annunziar publicamente; publi- | 
care; bandire; pro.lamare adalta vore, 
cin paar Perſonen die ſich eblichen wol⸗ 
len, abfündiien, far una proclama, © 
publicazione di matrimonio. part. abs 

‘ gefündiget. 

Abkindiver, ſ. m. banditore; pubblica» 
tore ; publicatore. 

Ubfinvigung, ff. proclama; bando; gri- 
da; publicazione; pubblicazione; pu- 
blicamento; promulgazione. Die Ubs 
kündigung verlobter Perfonen in der Kir; 
the, bando; dinunzia, proclama, o pu» 

% blicazione di matrimonio. | ig: 

Abkunft, / f. ftirpe; difcendenza; legnag- 
gio; nafcita; linea; fazzaj origine; 
eftrazione. it. cine Abkunft, cin Dit: 
tel, zum Schluffe einer ‚Sache zu fome 
men, efpediente; fpediente; mezzo op- 
portuno da conchiudere, terminare un 
affare; compenfe; provvedimento. eis 
ne Ubfunft treffen, prendere un efpe- 
diente, un mezzo termine per fare, &c. 

Abkürzen, ©. a. abbreviare; accorciare; 
accortare; fcorciare; compendiare; ri- 
ftrignere; fcortare. den Weg abfürjen, 
fcorctar la (trada: prendere la ftrada più 
corta, più breve: abbreviar la ftrada, 
von dem Wertbe emer Sache, und dem 
verlangten Preise etwas abkuͤrzen, torce. 
diminuire, fcemare, dedurrej sbatte- 
re; detrarre; difalcare; far un ribaifo. 
den Taft in Der Muſik, die Schritt: im 
Zangen abfürgen, abbreviare, accortar 
le cadenze, allungar meno i pallı dan- 
zando. part. abachirit. 

Abkürzend, adj. accorciativo; atto ad ac- 
corciare. i 

Abkaͤrzer, f. m. abbreviatore; che abbre- 
via; che compendia; accorciatore. 

Abkuͤrzung, /. f. im Schreiben, abbrevia- 
tura; abbreviazione; abbreviamento, 
st. Das Klrzermachen, oder werden, ac- 
corciamento; abbreviamento; fcorcio. 
it. von Yreife, diffalcoj ribafio; dimi- 
nuzione di prezzo. 

Abladen, v.4. (caricare; discaricare, part, 
abgeladen. Der Ort mo die Waaren abs 
peladen werden, fcaricatojo. 

Abladen, f. m.\ fcaricamento; fearica- 

Abladung, f- f zione; difcarico; ifca» 
rico; lo fcarıcare, 

Abldder, / 1. fcaricatore; im Sceweien, | 
colui che scarica i battelli. 

Abländen, v. n. sciogliere; metterfi in 
mare; far vela. part. abgeldndet 

Ablaß, f.m. indulgenza; perdonanza. Ubs 
laß befommen, acquiftare è guadagnar 

a i l’Indual- 
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l’Indulgenze, il Giubiléo, Die Kirche, 
oder anderer Ort, mo Ablaß zu befoms 
men, perddno. 


Ablagbrief, f. m. bolla d’Indulgenza, 
Ablaffrdmer, [. m. banditor d’Indulgenze. 


U 
U 


blaßkraͤmerey, f. f. traffico d’Indulgenze, 


Ubidutern, v. a. chiarire; 
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unto; afferrar l’occafione, part. Abges 
quert. 

chiarificare 3 
fur divenir chiaro, limpido. part. ab= 


geldutert. 


Ablduterung, f. f. fliffiger Gachen, chia- 


blaffen, v. a. irr. einen Teich, eine Schleus . 


fe, votare una pefchiera; alzare, aprire, 
levare la cateratta, das Waſſer ablaffen, 
ablaufen laffen, dar l’ufcita alle acque. 
nach und mach ablaffen, fachte abflieſſen 
laffen, fare fcolare. Mein aus dem Faß 
fe, cavar vino dalle botte, einen Brief, 
cin Padet, einen Halen Waare an eis 
nen, indirizzare} mandare; invisreuna 
lettera; far,capitare, für ricapitare un 
piego, una balla, unalettera; die Milch, 
levar il fior dellatte. it. wentral. von eis 
mas ablaffen, davon abfichen, ceffare; 
defiftere; aftenerfi; traiafciare; fermar- 
fi; discontinuare; abbandonare; rinun- 
ziare; lafciar di profeguire. von einem 
BVorbaben, abbondunar un’ imprefa ; de- 
fifter dal profeguirla. von feinen Unar: 
ten, Untugenden, disfarfi da’ mali fuoi 
coftumi. von feinen Rechten, feinen Un: 
fprüchen etwas ablaffen, cedere; lafciar 
andare qualche cofa ; non iftar ful ti- 


a 


rificazione; der Metalle, des Zuckers, 
affinamento ; raffinamento, 


blauf, f- m. deg Waſſers, [corrimento$ | 


colamento; an einem Gprinabrunnet, 
Teiche, Kanale, sbbcco; uſcita. der 
Ablauf der Zeit, l'andar del tempo; de- 
corlo; trafcorrimento; corfo. Der Ab⸗ 
und Zulauf des Meeres, fiotto ; | Huffo 
e rifiuîo del mare, Der Ablauf des 
Meeres, riflullo ; mar fcemo, zween Ubs 
ldufe und nur cin Zulauf, due rifulh per 
un flullo, it. ( T.d'Archit.) der Ablauf 
aneiner Sdule, der unterfie Theil, cem- 
bra, cinta, imofcapo della colonna. 


Ablaufen, v. #. irr. von Keuchtigkeiten, 


rato; von feiner erften Hige, feinem Cis. 


fer, als in der Froͤmmigkeit, Zucht, Ebrs 
barkeit, guten Aufführung 20. rilaffarfis 
rattipiearfi; indebolire; sminuire; fce- 
mare; menomareys minorare; rattiepi- 
dirfi pel fervore, nella pietà , nella dif- 
ciplina, ne’ coftumi, &c. difcoftarfi dall’ 
oneftà; etwas von feiner Beichäfftigung, 
Arbeit, ricrearli; ripofarfi; prendereun 
poco di follievo; allenare; rallenare. 


- nicht ablaffen, nicht aufhören, non cei- 


A 


Ablaſſung, f. f. 


fare; nonfermarfi; non reftarfi; feguir 
fempre; non darfi pofa. part. abgeiai: 


fen. 
blaffen, £ n. ) das Nachlaffen, Aufbds 
ren, ceflazione; intra» 
lafciamento; interruzione; tralafcia» 
mentoj difcontinuazione ; intermiffione. 
it. das Ablaffen vom Fleiße, von der 
Frömmigkeit, 10. rilafamento; rilafa- 
tezza; von der Arbeit zur Erholung, ri- 
creazione; follievo; ripofo ; follazzo. 


Ziblauben, v. a. sfogliare. part. abaclaubt, 
Ablauern, v. a. die Gelegenheit zu übers 


falten, zu fchaden, alloccare; adocchia- 
re per tendere infidie; infidiare; appo- 
ftare; codiare; fpiare; offervare. cinen 
ablauern, ibm aufpaffen, wo er nicht 
glaubt; daß man ihn ſucht, od. wo cr 
vorhey geben fell, appoftare; aſpettare 
al varco, alla callaja, al balzello; fta- 
re in potta, o alla pofta d’uno; atten- 
dere. Zeit und Gelegenheit ablauern, 
ofervare, o cusre il, tempo ;, cogliere il 


Die ihrem Ubbange im Fließen folgen, 
colare; fcorrerej correre; ftillare; goc- 
ciolare; grondare; fpargerfi. it. von 
fiùffigen Sacher, die aus einem Orte 
herauskommen, fcorrere; correrej co- 
lare; patſate; fpanderfi; effonderfi. if. 
ab;epen, als cin Kurier, die Volt, par- 
tirfi; andarvia; afidarfene; metterfì in 
iftrada.. ir. von der Uhr, abaslaufen 
feyn, effere fcaricato ì smontato; non 
andar più. meine Uhr it abgelaufen, 
il mio eriuolo è fcaricato, it. Figur. 
zu Ende geben, fpirare; terminare; ve- 
nic a fine, al termine. Die Zeit, das Ziel 
it abgelaufen, palaco è il tempo; ſpi- 
rato è il termine, dt. Fir. ausichlagen, 
wohl oder ſchlecht ablaufen, riufcir bene, 
o male; riufcire a bene, amale; riufci- 
re a buono o mala fine; aver profpero 
o contrario efito, fine, buona © catti- 
va riufcita, o ufcita, buono o cattivo 
fucceffn, evento. für cinen gut oder 
ſchlecht ablaufen, incoglierne bene. o 
male ad alcuno. feine Unternehmung 
iſt ſchlecht, abgelaufen, la fua imprefa è 
andata, s'è fcivlta in fumo. mie iftg 
abgelaufen? come è andata? mie if 
euer Streit, cure Reife abgelaufen ? 
come s' è terminatada voftra lite, il vo- 
{tro viaggio? die Sache ilt gut, ſchlecht 
abgelaufen, l'affare ha dato in bene, 0 
in male; „& riufiito a buono, o malo 
termine, wie wird die Suche ablaufen ? 
a che riufcirà "l farto? it. alive. einem 
den Weg ablaufen, zuvor fominen, vin- 
ver della manu; pigliar la fcorciatoja 
per oltrepaffare © raggiugnere alcuno. 
einem einen Rang ablaufen, far un cat- 
tivo, v mal giuoco ad uno; furare, o 
rubar lemoife; romper l'uovo in bocca ; 
toglier la volta. Die Hörner ablaufen, 
ficb beffern, disfarli dagli errosi, manca- 

menti 


# 
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menti di gioventù; abbandonar gli er- 
srori giovanefchis correggerfi5 emendar- 
fi; lafciare fhar leragazzate, le frafche- 
rfe. it. af. die Schuhe, Eiſen ablaus 
fen, mit Paufen abnuten, loporarez 
confumare. die Kinder laufen viel 
Schuhe ab, i fanciulli logorano molte 
fcarpe per troppo correre. it. rec. fich 
ablanfen, affaricarfi, ftancarli a forza di 
correre. Die Baͤtze bat fich ganz abges 
laufen, la cagna è smagrita per troppo 
accoppiarfi. part. abaclaufen. 

Mbldugnen, v. a. f. ableugnen. 

Abldugnung, f. f. ſ. Ableuanung. 

Ablauichen, v. a, vnig, mit Lift oder Bes 
t-ug erhalten, forpendere; cavare, 9 
ottenere con inganno; truffare; abbin- 
dolarej giuntare. se, verliolen und ge» 
febicft eines Thaten und Reden bemer: 
fe, fpiare; efpiare; agguardarej co- 

diare. part. abaelauict. 

Ablaufen, v. a. fpidocchiarez levar via i 
idocchi. it. vw/g. lifiig um Kleinigs 
eiten betrügen, truffare; abbindolare; 
ingannare; treccare; arcare; gabbare; 
camuffare; bubbolare. im Gpicle abs» 
laufen, barare; mariolare; ingannare; 
truffare al giuoco. purt. abgelauft. 

Ableben, v. n. (non fi dice che di perfone) 
morire. das Ableben, la morte. part. 
abaelebt. Ein abgelebter Mann, uomo 
affai vecchio, molto attempato. 

Ableden, ©. a. leccare. 
adv. nur zum Ublecken, febr wenig, ſehr 
fpdrlich, a leccarlene le dita, 

Ableeren, v. a. sgomberare; disgombra- 
re; votare. part. abgelcert. 

Ablegen, v. a. deporre; diporge ; porgiù. 
eine Laff ablegen, por giù un pelu 5 leva» 
re, © pofare il carieo da doflo; fca- 
ricarfi; sgravarfi; ein Amt, einen Dienſt, 
deporre un officio; rinunziare una cari- 
ca; cin obrigfeitliches Amt, abbandona- 
res. rinunziare alla Magiftracura; ein 
geiſtliches, deporre il collarino, o la we- 
fte ecclefiaftica; por giù ilcapuccio; DIE 
Tratter, por giù il lutto, il bruno; cis 
ne Gewohnheit, difufarfi; disvezzarfi; 
lafciare un coſtume, unufo, un abito; 
Die Untuaendey, Unarten, abbandonar 
i mali coftumi, disfarfene; die Kleider, 
fveltirfi; fpogliarli; allegerirti d’abiti, 
di panni; levarli, cavarfi i veflimenti.di 
dofio, d’ indoffo; deporre; Die Haut, 
als die Schlangen, fpogliarfi; lafciar la 
fpoglia; gettare; por giù la fcoglia o il 
vecchio cuvjo. Die Schlange bat ibte 
Sant abgelegt, il ferpente ha gettato, ha 
Mutato la fcoglia, il vecchio fcoglio; 
cin Zeugniß; ausfagen was man um cis 
ne Sache weis, deporre; far depofizio- 
ne; teftificare; teltimoniare; rendere, 
portar teftimonianza; atteftare; (is 


pare. abgeleckt. 
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nen Eid, giurare; fare, o preftar giu- 
ramento ; den Huldigungs Eid, als cin 
Vaſall, Untertban feinem Dberberrn, 
zen obbedienza, omaggio, vaflal- 
aggio; rendere, preftare omaggio a un 
fignore; feine Gelübde , wenn Das Nos 
viciat vorben iſt, far la profeffione, ivo- 
ti folenni; eine Predigt, oͤffentliche Res 
de, far una predica; tenere, far un’ 
aringa, un ragionamento publico; cin © 
Glaubensbetenntniß, far una profefione 
di fede, . Proben, als von Sreundichaft, 
Liebe, Hab, Verachtung, 26. dar con- 
traffegni, v indizj o prove d'affetto, d’ 
odiv, di difprezzo, &c. Die Schulprobe, 
die erſte Probe, far la prima prova, il 
primo faggio; Redbnung, Rechenfchaft, 
render ragione, conto; Die Karten, fo 
man nicht brauchen will, wie in einigen 
‚Spielen, fcartare; Meißer, Zweige, 
Senker von Nelken 20. margottare; far 
le barbatelle. cine Form ablegen, bey den 
Buchdruckern, fcomporre una forma, 
it. figur. Alle Leidenfchaften, die Geſin— 
nungen der Menfchlichkeit, 20. ablegen, 
fpögliarli d’ogni paffione; foffocare i 
fenii d'umanità, &c. die Eigenliebe, ri- 
nunziare a fe fteflo; fpogliarfi dell'amor 
— den alten Menſchen, die vers 
erbten Gewohnheiten, (pogliarli , fveftirfi 
dell'uomo vecchio, o fia de’rei abiti. 
einem ablegen, dare il torto ad alcuno; 
effer di differente fentimento; contrad» 
dire;- opporfi; effer contrario. fines fels 
ner Mepuung nicht ableaen, incontrarfi ; 
» abbatterfi nel fentimento di alcuno, ei⸗ 
nem nicht ablegen, ihn vertheidigen, bes 
günftigen, prender la diffefa di alcuno; 
abbracciare il fuo partito; pigliarla per 
uno; effer a fuo favore, etwas mit einem 
ablegen, indetcare; indetrarü ; confultar 
infieme; ordire. it. ablegen, von einer 
Iedigen Weibsperfon, partorire, sgravi- 
dare, sgravarli, alleviarfi d'un bambi- 
no feeretamente. purt. abgelegt. 
Ablegung, S- f. freywillige Beraubung ci: 
ner Sade, fpogliamento; fpogliazio- 
ne; privazion volontaria di checchetlia, 
Ablegung eines Amtes, einer QVarde, 
dimeflione; demifiione; rinupzia; eines 
geiftlid;en Amtes, einer Pfrande, raiſe- 
gnazione d'un Benefizio ; eines Zeugnifs 
{eg vor Gerichte, depofizione; teitimo- 
nianza; teftificazione; atteltazione* des 
Fides, atto del giuramento; deg Fide 
der Treue von cinem Vafallen, l'arto del 
preftare obedienza e vaffallaggio; Der 
Geluͤbde, von Mönchen und Nonnen, 
la profeffione, i voti folenni; einer 
Rechnung, rendimeuto d'un conto. 
Ablchnen, v. a. von fich, Schaden, Unheil, 
evitare; fchifare; fchivare; canlare; 
sfuggire; fcanfare; eludere; ingannare. 
D 3 einen 
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mire; fchivare; fcanfare; parare; ripa- 
rare; ribattere un colpo; evitare; fug- 
gire; campare, Figärl. khlimme Streis 
‚che, beichwerliche Bitten, fchermire; 
isfuggire; iscanfare; ribartere; oppourfi; 
far fronte; eine Anichutdigung, difen- 
derfi; fcolparfi; fcufarli; fcagionarfi; 
purgarfi; giuftificarii; den Verdacht, le- 
war il fofpetto: metterfi fuor di fofpet- 
to. it. eine Sache von fich ablehnen ; 
bitten, daß man uns damit verfchone, 
fcufarfi; chiederperdono, ſcuſa, licen- 
za di... part. afgelebut. 

Ableiten, © a. einen Fluß, svolgere il cor- 
fo d'un fiume; vom rechten Wege, tra- 
viare; fviare; forviare; far ifmarrir la 
ftrada: far ufcire della diritta via; vom 
tugendhaftenPeben von loͤblichen Beſchaff⸗ 
tigungen, 20. allontanare; fcoftare dalle 
azioni virtuofe o lodeveli; rimuovere; 
diftogliere; diftorre ; ftorre; pervertire; 
diftornare; diviare; diftrarre; svolgere; 
Bolgen aus gewiffen Brundidgen, de- 
durre; cavare; tirare confeguenze da 
certi principj. if. abacleitet feyn, von et⸗ 
was herkommen, derivarfi; trarre origi- 
ne; venirda... provenire; procedere. 
(in der Sprachlehre) von einem Worte 
abaeleitet fepn, derivare. cin Wort von 
einem andern ableiten, far derivare. 
pit. abgeleitet. 

Ableitung, S. f. des Waſſers, derivazio- 
ne; via che fi fa prendere all’acque, 
Abfammung der Wörter von einander, 
derivazione. 

Ablenten, v. a. anders wobin fenten, di- 
vertire; rivo!gere altrove; diftornare; 
diftorre; svolgere; von einer Beſchaff⸗ 
tigung, einem Vorbaben, diftrarre ; dir 
fuadere; diftornare; allontanare; ri- 
muovere; fcoftare; fraftornare ; diftor- 
re; fconfigliare; vom Wege, diftorna- 
te; traviare; sviare; far ifmarrire la 
ftrada; disviare; rec. fiib vom geraden 
Wege, oder von der Hauptäraße able: 
en, piegare a deftra o a finiltra; lafciar 
la ftrada maeftra, la ftrada dritta. Fig. 
die Herzen, die (Gematber ablenken, 
alienar i cuori, gli fpiriti; far perdere 
l'affetto, la ftima, &c. dar avverfione; 
alienare; fcoftare, part. abgelenkt. 

Ablenkung, f. f. diftornamento; il diftor- 
nare; il fraftornare. 

Ablernen, v. a. einem etwas, imparare 
una cofa da qualcuno; ſcoprir l'altrui 
arte, fecreto, edimitarlo, contraffarlo. 
part. abgeiernt. 

Ablernung, [ f- fcoperta dell’ altrui arte, 
imitazione di tal arte, 

Ableien, ». a. irr. leggere ad alta voce, 
Meintrauben ablefen. cogliere uve; ven- 
demmiare part. abgeleſen. 

Ableſig, / n. von Krdutern, nettatura; 


Able Ablo 44 


von andern Sachen, mondiglia; cerna; 
fceltume; marame, 

Ableſung, f. f. lertura, 

Ableuchten, v. a. rabuffare; bravare; rame 
pognare; ributare. einen tächtig abs 
leuchten, far un folenne rabbuffo ad al» 
cuno, part. abgeleuchtet. 

Ableugnen, v. a. negare; disnegare; dir 
di nd; eine That, ein Verbrecben abs 
leugnen, negare; denegare; disnegare 
un fatto, un delitto; Die Depofita abs 
leugnen, disdire i depofiti. part. abges 
leugnet. 

Ablenanung, f. f. alè einer Sace vor Ge⸗ 
richte, negazione; negativa; negamen- 
to; disdetta. + 

Mbliefern, v. a. inviare; mandare; fpedi- 
re; tramertere. part. abgeliefert. 

Abliegen, v. n. irr. diftare; effer diftante, 
lontano; difcofto; fih die Haare ab» 
liegen, perdere i peli pergiacer affai lun- 
gamente. part. abgelegen. Ein abgelea 
gener Ort, luogo lontano; remoto; di«- 
ftante; difcofto; folitario; poco fre- 
quentato; folingo; appartato; abgele» 
gener Wein, vin ripofato ; chiarito. 

Abliiien, v. a. einem etivas, cavare altrui 
delle mani checchefla ; «ottenere da lui 
induftriofamente; cavar di fotto alcuna 
cofa a uno; levargliela con artifizio; 
truffare; barare;  camuffare; aggirare, 
part. abgeliftet. 

Abloden, v. a. cavare con induftria; man 
lodt den Leuten dad Geld auf manchers 
ley Art ab, ia molti modi fi trappola 
il danajo, einen feine Gefinnung, Ges 
heimniß ablocken, cavare i calcetti 
a uno; cavar la lepre del bof- 
co. Sachen, mwomit man den Leuten Das 
Geld ablockt, trappole da quattrini. 
part. abgeloct. 

Ablohnen, v. a. einen Bedienten, licen- 
ziar un fervidure, mandarlo via, met- 
terlo fuor di cafa; mandar con Div. 
part. abgelobnt. 

Abloͤſchen, v. a. das Beichrichene, cancel- 
lare: fcancellare; caffare; dardi penna, 
di fpugna; dannare; sdipignere; eftin- 
guere. part, abgeloͤſcht. abgelöichter Kalk, 
calcina fpenta. 

Ablößen, v. a. losınachen , difciorre; fcio- 
gliere; fciorre; slegare; snodare; ftac- 
care; diftaccare; fpiccare; feparare; 
cin Glied vom menichlichen Körper, mu- 
tilare; troncare; tagliare; mozzare; 
das Sleifkb von den Knochen, fcarnare; 
fpolpare; levar la polpa; als Rinde von 
Bäumen, fcorzare; dibucciare; sbuc- 
ciare ;- fcortecciare; die Rinde vom 
Brode, fcroftare; fcortecciare; ein 
Piand, rifsuorere, ritirar un pegno; die 
Wache, cine Schildwarbe, cambiar la 
guardia , la fentinella; cine Made abld: 
fen, wie cin Soldat,den andern, pren- 

dere, 


45 Ablo Abma 


dere, occupar il pofto d’un altro ſolda- 
to, cambiarlo; ein Corps Truppen abs 
lbfen, einandere& anrucken laffen, cam- 
biare, mutare un corpo di truppa; ti: 
men ablbfen, an feine Stelle treten, 
fcambiare alcuno; einander ablößen ; 
mechfelémeife, einer um den andern ets 
was thun, avvicendare; alternare; ope- 
rare fcambievolmente, e a vicenda; 
mutare a vicenda. part. abgelößet. 
Abldiung f. f. dad Losinachen, diftaccamen- 
to; diftacco; eines Gliedmaßes, tron- 
camento; tagliamento; amputazione; 
der Haut, dh einem Theile des Peibes, 
fcorticatura; das wechſelsweiſe Folgen 
aufeinander, avvicendamento ; vicenda. 
Abluͤgen, v. a. irr. cavare, trar con bu- 
gie. part. abgelegen. 
Abınaben, v. a. torre; togliere; difcior- 
re; Kiogliere; fciorre; slegare ; snoda- 
re; ftaccare; diftaccare; fpiccare; levar 
via, it.endigen, rerminare; finire; con- 
durre a fine; einen Streit, cine Ga» 
e, 20. terminare; decidere; rifolvere; 
giudicare una quiftione, una lite, o fi- 
mile. in der Güte Zwiſtigkeiten, Streis 
tigfeiten abmachen, abtbun, comporre 
litigj, diffenfioni, difcordie; accordar- 
fi; aggiuftarfi; reftar d'accordo; conve- 
mire. mit einem etwas abzumachen has 
ber, sver che fare; aver qualche nego- 
rio, affare da trattar con alcuno. was 
abt ihr mit einander abzumachen? co- 
a avete da divider fra di voi? eine 
lechnung, faldare un conto , parepgiar- 
>. part. abgemacht. 
dben, v. a. das Getreide vom Felde, 
‚ietere; fegar le biaded'untampo; daß 
Faß, falciare ; fegare con falce. part. 
gemaͤht. 
ıdber, f. m. vom Getreide, mietitore; 
m Öraje, falciatore. Abmdherlohn, 
ario del mietitore, del falciatore. 
äbezeit,f.n.\ des Getreides, mietitu- 
dbung, /. f. ra; fegatura delle bia- 
; Des Grafed jum Heumachen, tem- 
s ftagione del tagliamento, della rac- 
ca de’ fieni; fo viel Gras al einer in 
em Tage abindben fann, ciò che un 
iarore può fegare in un giorno. 
bien, v. a. irr. (t. de mugnaj.) fi- 
di macinare. 
nen, v. a. diffuadere; fconfigliare; 
‚are; diftorre; rimovere; fconfor- 
part. abaemabut. i 
nung, f- f. diffuafione, 
en, ©. a. mit Farbe, dipignere; 
ere; mach der Natur, dipignere al 
rale; bas Bildniß einer Perfon, ri- 
=;. far un ritratto; effigiare; er bat 
ı Water abmalen lofien, ha fatto 
ritratto di fuo padre; mit Wors 
brnalen, lebhaft vorfiellen, dipi- 
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gnere; defcrivere; rapprefentare con pa- 
role; efprimere al vivo; einen fblimm 
abmalen, dipignere un uome con catti- . 
vo ritratto; Die Gefchichte, das Ebens 
bild, die Beſchaffenheit, 20. von etwas, 
fare, defcrivere, dipignere la ftoria, 
il ritratto, il carattere, &c. Der 
Schmerz war auf feinem Geſichte abges 
malt, egli portava dipinto in volto il 
fuo dolore. part. abgemalt. . 

Mbmalung, S. f. lebhafte Befchreibung, 
pittura, deferizione, rapprefentazione 
viva con parole; ritratto. 

Abmarfch, f. m. marcia; moffa; partenza; 
ritirata; gum Abmarſche blafen, fuonar 
a raccolta. ° | 

Abmarſchiren, v. n. von den Truppen, riti- 
rarfi; partirfi;- marciare; diloggiare; 
levar le tende, gli alloggiamenti. it. (fig. 
& fam.) heimlich abmarfhiren, fi in 
alter Stille eilig fortmachen, abbrucciar 
Valloggıamento; batterfela; fuggire; dar 
delle calcagna; far fardello. purt. abs 
marfchirt. | | 

Abmartern, ©. a. tormentare; travagliare; 
moleftare; veffare; addolorare; afligge- 
re; angofciare; tribolare; affannare; 
martirare; amareggiare; sbatacchiare; 
die Kinder martern ihre Eltern ab, i fi- 
glinoli angufciano i loro genitori; mit 
beftigen Bitten, ımportunare; mole- 
ftare; incalzare; frufciare; du marterft 
mich mit deinem vielen Bitten febr ab, 
tu m'hai fracido, tu mi frufci con tantu 
pregare; ein Pferd abmartern, sforzare 
un cavallu; affatıcarlo a più non poſſo; 
rec. fich abmarteri, inquietarfi; tormen- 
tarfi; affannarli; tribolartìi; torli briga. 
part. abgemartert. 

Abmatten, v. a. Mraccare; indebolire; af- 
fievolire; fpoffare; affragnere; affralire; 
allaffare; snervare; accafciare; allena- 
re; infiacchire; rec. fi abmatten, ftrac- 
carfi; fpoffarfi; snervarfi; affralirli; de- 
bilitarfi, &c. part. abgemattet. 

Abmattung; |. f. debolezza; fievolezza; 
fiacchezza; mancanza; infralimento; 
diminuimento o fcadimento di forze. 

Nbmeifeln, ©. a. levar coll’ ifcarpello; 
fcarpellare. part. abgemieißelt. 

Nbmerfen, v. a. genau bemerken, fpiare; 
offervare; notare; adocchiare; agguar- 
dare; codiare; Die rechte Zeit abmer: 
fen, appoftare; offervare o corre il rem- 
po; sr. entdedien, crratben, fcoprire; 
indovinare; conghietturare; diciterare; 
imaginarfi ; accorgerli. part. abgemerfe. 

Abmellen, v. a. irr. mifurare; nach dem 
Augenmafe,mifurarcogliocchi, Diegelder 
nad dem Acker, livellare; - mifurare; 
prender le dimenfioni; nach der Klafter, 
nad der Elle, nach dem Zirkel, mifurar 
colla tefa, coll’ auna, col campallu © 

4 cum 


47 Abme Abna 
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dar le mifure allo fcarpellino, perche uno 
tagli le pietre, fecendo che fi defidera; 
prov. dic Menſchen werden nicht nach 
der Elle abgemeffen, gli uomini non fi 
mifurano a braccia; Pros. andere nach 
fi) abmeffen, mifurar gli altri colla fua 
canna, e col fuo paffetto; (eine Kräfte, 
Gtdrfe mit einem abmeffen, mifurare le 
fue forze con quelle d'un altro; far pa- 
ragone; fich gegen einen abineffen, ibm 
gleich ſeyn wollen, mifurare; contrappe- 
fare; far paragone; metterli a confron- 
to; jeine Reden, Thaten abmeffen, 
fehr vorfichtiy reden und tbun, mifura- 
re; pefare; compaffare; far ogni cofa 
con regola, e mifura; con pefo e mi- 
fura. part. abgemeffen. 

Abmeſſer, ſ. m. mifuratore. 

Ubmeffuna, f. £ mifuramento; il mifura- 
re; der Zeuge, Stoffe, 20. nach Ellen, 
la mifura; il mifurar che fi fa delle ftof- 
fe, &c. der Felder, agrimenfura. 

Mbmiden, f. Etmibden. 

Abmuͤhigen, v. a. ftorre delle fue faccen- 
de; wenn fie etliche Stunden ibren Vere 
richtungen abmüßigen fünnen, fe potete 
abbandonare, lafciar le votre occupa- 
zioni per qualche ora; fe avete qualche 
ora di tempo, di agiu; rec. ſich abmuͤ⸗ 
gigen, difoccuparfi ; lafciare le faccende, 
liberarfi dalle occupazioni per qualche 
tempo. part. abnemüßiget. 

Abnagen, v. a. rodere; roficchiare; rofec- 
chiare; denticchiare ; dentecchiare. met, 
das Herz abnagen, wiedie Corgen, der 
$&ummer, ein böfes Gewiſſen, rodere; 
confumare; diftruggere. (fam.) Einem 
ein hartes Bein abzunagen geben, ibm 
cine verdrüßlibe und verwirrte Sache 
über den Hals ziehen, lafciare un offo 


duro a rodere ad alcunu. part. abges 


nant. ° | 
Mbnagung, f. f. rodimento; rofura. 
Abnahıne, f. f. der Waaren; der Vers 
fauf, fpaccio, efito, vendita, vendi- 
mento. st. Die Verminderung, Ders 
fiblimmerung einer Sade, decremento ; 
defcrefcimento; fcemamento; decaden- 
za; declinamento; cadenza; etwas in 
Abuabme bringen, ridurre a meno; di- 
minuire; sminuire; scemare; meno- 
mare; minorare; ftenuare; einen in Abs» 
nahme des Credits, feined Anichens 
bringen, fereditare; difcreditare; far 
rdere la ftima, l’autvrità , il credito; 
In Ubnabme fommen, decrefcere; cala- 
re; fcemare; diminuire; venir meno; 
Abnahme an Kräften, Geſundheit [cis 
den, affralirfi; decadere; diventar in- 
. fermiccio; im Abnahme geratben, fca- 
dere; decadere; venir in decadenza; 


bie Abnahme des Mondenlichtes, fce- 
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mamento di lume; luna fcema; Abnah⸗ 
me des Ficberg, declinazione, icema- 
mento della febbre, 


Abnafchen, v. a. pigliare, torre per ghior- 


torniA 


Abnehmen, va. irr. wegnehmen, togliere; 


torre; levar via; tor via; Den Hut, die 
Muge abnehmen, cavarfi il cappello, 


la berretta; fcoprirfi il capo; Den fut. 


vor einem, um ibn ju arden, cavarlı il 
cappello ad alcuno; den Dedel, die Des 
ce von etwas, fcoprire; difcuprire; 
fcoverchiare; vonder Laͤnge; kuͤrzer ina» 
then, fcorciare; raccorciste; accorcia» 
re; raccortare; Dic Auszierungen, Tas 
peten, 26. aus einem Zimmer, fparare; 
diltaccare gli arredi, tappezzerie, &c. 
ein Gemälde, einen Spiegel, ftaccare, 
levar via un quadro, uno ipecchioz 
die Speifen vom Ziiche, fparecchiare; le- 
var via le vivande pofte fopra la tavola; 
den Raum von der Mil, levar il five 
del latte; abnehmen, mas an cinem 
Stengel oder Stiele bdngr, als Obit, 
%. raccogliere; corre; cogliere; rac- 
corre; ftaccare;. fpiccare; torre. Die 
Schmaſen im GStriden, fcemar le ma- 
glie; dem Bart, radere la barba; far la 
barba; fip den Bart felbft abnehmen, 
farli la barba; fit) den Bart abnehmen 
laffen, farlı radere, © farfì fare la bar- 
ba; Die Haare mit dem Sceermeſſer, 
radere; levar il pelo con rafojo; Dem 
Schaafen die Holle, tondere ; tofare le 
pecore; eiu Gliedmaaß vom Feibe, tron- 
care; tagliare; amputare; far un’ am- 
putazione; einen At bis an den Stamm, 
tagliar un ramo vicino al tronco; ein 
Kalb von der Kube, fpoppare, slartare 
unvitello; ein Wind von der Bruſt, slar- 
tare; fpoppare; divezzare; einem Kaufs 
manne Die Kunden, corre, allontonar 
gli avventgri; sviar una bottega, gliav- 
ventori; tirar fafli alla colombaja; eis 
nem etwas mit Gewalt oder Lift, cavar 
di fotto alcuna cofa a uno; Das Gilber 
von verfilberten Sachen ‚" torre l'argento 
dalle cofe inargencare ; eincın das (Geld, 
prender i danari, sfornir di danari; Mit 
falich ipielen, barare; mariolare; ingan- 
nare; truffare al giuoco; 2. abnebmen, 
vermutben, jchlicgen, urtheilen, conget- 
turare; conghietturare; Interire; argui» 
re; rilevare; conchiudere; penfare; 
giudicare; dedurre. part. abgenom⸗ 
men. 


Abnehmen, v. nm. irr. minder oder ſchwd⸗ 


cher werden, diminuire, o diminuirfi; 
fcemarli; decrefcere; fcadere; calare; 
impicciolire; venir meno; confumare; 
declinare. das Flußwaſſer nimmt ſchon 
ab, l'acque del fiume già calano, fce- 
mano. Der Zag nimmt ab, il giorno 


cala 
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cala. menn der Mond ab : and zunimmt, 
Ja luna, quando cala, e quando crefce. 
fein Geſicht fängt an abjunebmen, co- 
mincia a indebolirfegli la vifta. das 
Mete nimmt des Tages zweymal ob und 
U + il mare crefce e cala due volte il 
ione, an &rdften, Geſundheit, 
unterfeit abnebmen, venir 
meno di forze; affralire; infralire; 
indebolire; debilitarfi; fcemar di vigo- 
re: dare in mala fanità; disvenire; dar 
nelle vecchie: andarfene pel buco del- 
l’ acquajo. er nimmt tagrdglich ab, (von 
einem Alten) egli cafca fra le vecchie. 
zuiebends abnebmen. (von einem Krans 
fen) peggiorare. an Wohldand, Credit, 
Anſehen, Größe, decadere; cadere; an- 
dare in decadenza; cadere in discredi- 
ro; fcemar di grandezza; cafcare. AM 
Leibe abuebmen, abfallen, mager wer» 
Den, dimagrare; ammagrire; immagri- 
re; fmmagrare; fmagrire; divenir ma- 
gro, macilepto; riftecchire; ftruggerfi; 
affottigliarfi; andarfene pel buco dell’ac- 
quajo. am Preife, calare; diminuire; 
fcemar di prezzo. st. abnehmen, fich 
zum Ende neigen, declinare; abbaffarfi; 
calare; comimiar a mancare, Der Tag 
nimmt ab, es mwird Abend, it giorno 
s’abbafa; annotra; il giorno prefto 
tramonta; il fole declina. part. alges 
BOMMKN. 
Iuebmen, f. we. die Abnahme, Verringes 
rung, calo; diminuimento ; diminuzio- 
ne; decremento; decrefcimento; fce- 
mamento ; decadenza. das Abnehmen 
des Mondes, fcemamento di lume; lu- 
na fcema, Der Tag iſt im Abnehmen, 
I giorno è nel calare. 
icbmend, ad). icemante; feemo ; caden- 
i fcadente; decrekente; mancante ; 
he vien meno. bey zunebmendem 
Monde pflanzen, jden, und bey abneb: 
Kudem erndten, piantare, feminare a 
ina crefcente, e cogliere a lum fc»- 
ante. 
ehmer, Sf. m. gewöhnlicher Abkaͤufer, 
ventore; bottegajo. 
rigen, v. a. die Herzen, die Gemuͤther, 
enar i cuori, gli fpisiti; far perdere 
ferto ; levar l'affetto. part. abgencigt; 
em abgencigt werden, perder l' affer- 
; prender avverfione; prevenirfli con- 
di alcuno. a 
gung, f- f. avverfione; ripugnanza; 
ipatia. eine natärlihe Abneigung, 
ıparia naturale. 
bigen, v. a. cavare per forza; ftrappa- 
einem Geld, fo man qu fordern bat, 
Örbigen, cavar danaro da yualchedu- 
einem die Worte, cavar parole di 
ra a uno. Das Geffdndnif eines Vers 
pens auf Der Folter, far confeffare 
ielizzo a forza di tormenti; (trappar 


* 


— 
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la verità. einem cine Gunſt, Gewogen⸗ 
beit, tirare; trarre; ottenese Ja uno 
forzatamente una grazia, un favore, 
part. abgenothiget. 

Mbndtbigung, f. f. eftorfione; efazione. 

Abnugen, v. a. fogorare; confumare. fi 
die Mugen init vielem Leſen abnuben, 
indebolire la vifta a forza di leggere. 
nichts nuger den menſchlichen Körper 
mehr ab, ald Sowelgereh und langes 
Wachen, non v'è nulla che rovini, in- 
debolifca tanto unuomo quanto la dif- 
folutezza, la quale logora il corpo altre 
tanto che lunghe veglie. rec. ſich abnu⸗ 
ben, als Steine, wijen, %. logorarfi, 
von Sachen, Die actragen werden, alè 
Hemden, 10, logorarli; sdrucirii. Part, 
algenust, ufato; confumato; logorato; 
logoro; confunto. abgenugte Wöbeln, 
arnefi, mobili logorati, &c. Die EAbos 
gen an jenem Kamirole find fo abges 
nutzt, daß cher darinnen find, i gomiti 
del di lui grubbone fono cofì logori, 
che fon forati. iſt euer Muntel fo abs 
genust, oder if es cin Brandfief? è 
ftracciatura, 0 brucciarura ciò ch’ io veg- 
go al voftro mantello ? fig. cin abge⸗ 
muster Gedanke, idea ricantata, vecchia. 
cine abgenunte fiche, paſſone raffredda- 
ta, logorata, indebolita, fminuita. eis 
ner der die Sachen abnuget, logora» 
tore. 

Abnusung, £ f. ufo, logoranza; il logo» 
rarfi per l’ufo. J 

Abordnen, v. a. delegare; deputare; invia- 
re; mandare. © part. qbgcordnet; ein 
Abgeordneter, inviato! delegato; depu- 
tato. Dic Abgeordneten, i deputati; la 
deputazione. 

Abortiren, v. a. abortire; abortirfi; fcipa= 
re; aortare; abortare; fconciarfi; dil- 
perderfi. part. abortirt; das Abortiren, 
aborto; fconciatura; difperdimento, 

Abpachten, v. 4. affittare; pigliare, prender 
a fitto, ad appalto. part. abgepachtet, 

Abpachter, J. m. affittajudlo; appalta- 
tore. 

Abpachtung, /. f. cine Guts, einer Nente, 
affitto; allogagione; allogamento; loca- 
zione; appalto di un poderè, d'una 
rendita, 


Abpaden, v. a. fcaricare; discaricare. part. 
abgepackt. 


Abpackung, f. f. fcaricamento; lo ſcari- 
care. 


Abpaſſen, v. a. appoflare; fpiare; offerva- 
re; codiare. Die rechte Zeit, Gelegen⸗ 
beit abpaflen, pigliare, afpettar la-palla 
al balzo; cogliere il punto, il tempo; 
afpettare il porco alla quercia. it. eine 
Sache abpaffen, nebörin zum Gebrauche 
einrichten, als cin Maaß, ıc. aggiufts- 

Ds se 
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re; acconciare; adattare; accomodare; 
porre in ordine; addirizzare. dad Ges 

wicht, die Wange, aggiuftar le bilancie; 
inlibgarle; adeguarle. einen Hieb, Stich, 
(im Sechten) aggiuftar un colpo. part. 
abgepaßt. 

Abpeitfchen,, f. Augpeitfchen. 

Abpfdhlen, v. a. mit Pfdblen abgleichen, 
piantar baftoni da livellare. einen Weins 
foci, palare. part. abaepfdhle. Stans 
gen oder Stöde quin Abpfählen, gum 
Abgleichen, baftoni da livello. 

Abpflötichen, ©. a. (t. art.) piallare; lifcia- 
re; fpianar legnami, digroffarli. part. 
abgepflöticht. | 

Abpfluͤcken, v. a. Obft, Blumen, ıc. racco- 
gliere; corre; cogliere; raccorre; ftac- 
care; fpiccare; torre, part. abgepflüct. 

Abpfluͤcker, ſ. m. raccoglitore; coglitore. 
Abprückerinn, raccoglitrice. 

Abpicfen, v. a. (t. de’ murat.) fcantonare; 
tagliar a sbieco una pietra o martellar- 
la. mit dem Echnabel, wie die Vögel, 
beccare; dar di becco; tor via col bec- 
co, con beccata. part, abacpict. 

Abplagen, +. a. rormentare; sbatàcchiare; 
ftraziare; martirare. fi mit vieler Ars 
beit abplagen, amazzarfi di lavorare. €is 
men mit ungeltümen Bitten abplagen, 
cavar uno di cervello. einem etwas abs 
plagen, cavar altrui una cofa dagli oc- 
chi. part. abgiplagt. 

nn) v. n. als eine Kugel; rimbal- 

Abprellen, / zare; ribalzare. von der His 

e, vom Lite, Klange, ripercuotere; 

riflettere. part. abgeprallt, ribalzaro. 

von der Hitze, ꝛe. ripercoffo. /ubf. dag 

Abprallen, rimbalzo; rıbalzo. vom fis 

te, Scale, von der Pike, ripercuflione; 

rifleffione. 

bpreffen, ©. a. den Gaft aus etwas, fpre- 

mere; elicere; cavare; eftrarre. it. fig. 

den Unterthanen das Gbrige durch ſchwe⸗ 

re Auflagen, angariare ; far angherie, ſo- 

| prufi; opprimere; fcorticare; fmugnere. 
part. abacpreft: das Ubpreffen, und der 
abgeprefte Gaft, fpremitura. Der den 
Untertbanen das Ihrige abpreffet, con- 
cuffionario; angariatore. 

Abprügeln, v. a. baftonare di mala manie- 
ra; fuonar uno col baftone; ragguaglia- 
re le cofture a uno; percuotere; mar- 
tellare; fcopare; peftare; dar come in 
terra; menar o Zombare a molca cics 
ca; macolare. part. abaeprügelt, 

Abpuffen, #. a. prügeln, percuutere; mar- 

“ tellare; peftare; dar pugni, &c., it. abs 
ledern, fcorticare; fcuojare; cavar la 
pelle d'una beflia morta. part. abges 

uffi. . 

adpu er, f. m. fcorticatore. 

Mbpugen, v. a. nettare; pulire; ripulire; 
mondare; aftergere. das Licht, Den 
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Wachsſtock, fmoccolare. die Nafe, fof- 


fiare, nettare il nafo; torre il moccio, 
die Bdume, potare; rimondare; rinet- 
tar gli alberi. Die duͤrren Aeſte, Zweige, 
levare il feccagginofo; troncare, fpicca- 
re, levare i rami feccagginofi, i tron- 
concelli fecchi. die Schuhe, nettare, ri- 
pulir le fcarpe. den Kotb, levare il fän- 
go. Den Unrat von Kräutern, Koble, 


20. mondare; nettare; mondilhcare; 
fcegliere; ie, cime fertige Ars 
beit abpugen, ihr die. gehörige 


Schönheit geben, affazzonare; raffaz- 
Zonare; pulire; fregiare; adornare; ab- 
bellire; affufolare; aggentilire. ein 
Haus, far bella una cafa. part. abges 
pußt; das Abpugen, nettamento; mon- 
dificamento; ripulimento; afterfione, 

Abqudlen, f. Dudten. 

Abracfern, v. a. cin Pferd, crepare un ca- 
vallo. part. abgeradert. 

Abranden, v. a, torre l'orlo, part. abge⸗ 
randet. Bc 

Abraipeln, v. a. rafchiare; raftiare; levar 
la fuperfizie rafchiando. die Rinde vom 
Brode, feroftare ; raftiare. part. abge: 
rafpelt, 

Abrathen, v. a. irr, fconfigliare; diffuade- 
re; ftornare; diftorre; rimuovere; 
fconfortare. part, abgeratben. 

Abratbett, f. m. difuafione. |, î 

Abrauchen, v. n. sfumare; mandar fuori il 
fumo; fvaporarfi; vaporare; cefalare. 
part. abacraucht. : 

Abraum, f. m. von gefällten Hoͤlzern, fra- 
fche; rami tagliati. von RBe,nftddfen, 
fermenti. 

Abrdumen, v. a. wegnehmen, togliere; 
torre; levare, © portar via; tor via; 
trasportar altrove. ein Haus, Zimmer 
abrdumen, sgomberare; sguernire; fpo- 
gliare; fparare; torre i mobili; smobi- 
gliare. Den Til), fparecchiare; levar 
via le vivande pofte fopra la tavola. 
part, abgerdumt. 

Adräumung, S. f. des Tiſches, fparecchio; — 
il levar via le vivande, e l’alere cofe 
pofte fopra la menfa. Der Möbeln, 
sgombero; sgombro. 

Abraupen, v. a. levar i bruchi. part. abges 
raupt. Ein Inſtrument zum Ubraupene 
cefoja per levar i nidi de’ bruchi, 

Abrauper, f. m. amazzabruchi. 

Abrechnen, 7. a. von ciner Summe abzies 
ben, dedurre; fottrarre; sbattere; dif- - 
falcare; fcemare; tirare; tor via. von 
dem verlangten Preiße abrechnen, de- 
trarre; diffalcare; far un ribaffo. ges- 
wiffe Yrocente von ciner Summe, die 
vor Der font gelegten Zeit bezahle wird, 
abrechnen, fcontare; sbattere; defalcare; 
diffalcare. eine Schuld abrechnen, fcon- 

tare 
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tare il debito. gegen einander abrechnen, 
compenfare. purt. abgerechnet. 
Abrechnung, /. f. Adzug deſſen, mas ſchon 
bejoblt it, konto; deduzione; fottra- 
ziupe: fomma da sbattere, dedurre. it. 
Das Abjieben von einer Summe, il ro- 
gliere, il diffilcare, io fcemare. it. mag 
einer, der vor der Verfallzeit bezabit fen 
mill, von Der Summe abrechnet, und dem 
Bezahler zu aut gehen (dt, fconto; de- 
trazione: defalco; diffalco. it. Schluß 
einer Rechnung, faldo d’un conto; il 
faldare, e pareggiare i conti. Ahrech⸗ 
nuna halten, aggiuftare un conto, delle 
partite. 
Abrede, f. f. appuntamenta; convenzione; 
ferma; patto; accordo. mit einander 


Übrede nehmen, prender l’appuntamen- . 


to; appuntarli; determinare, ftabilire, 
rifolvece infieme con altri; confultar in- 
fieme. wegen Reit und Stunde Abrede 
nebmen, wenn und mo man rc. prender 
l'appuntamento; farfi affegnare, o fiſſa- 
re il giorno e l'ora per, &c. it. in Abres 
de ſeyn, negare: non contedere. ' 


breden, +. a. mit einander, prender l’ap- _ 


puntamento; appuntarfi; indettarfi ; de- 
terminare, ftabilire, rifolvere infieme 
con altri. part. abgeredet. 

breiben, v. a. irr. fregare; ftropicciare; 
{lrofinare; nettare; foffregare. Steine, 
Marmor 26. mit Sande abreiben, um fie 
zu poliren, arrenare pietre, marmi, &c. 
tin Pferd mit einem Strohwiſche, ftro- 
sicciare un cavallo con un tortoro di 
vaglia. den Kotb, ripulire; levar il fan- 
io. Farben, macinare. it. etwas abreis 
en, gu Pulver reiben, crirare; fminuz- 
are; fminuzzolare; ridur in polvere. 
. (T. de’ Cacciatori) den Kopf abreis 
en, wie die Hirfche, wenn fie die Ge⸗ 
cibe abgelegt, ripulir la tefta. part. Abs 
rieben., 
‘ibung, f. f. fregamento ; ftroppiccia- 
ento; fregatura; ftropicciatura, Die 
reibung Der Farben, macinamento. 
ie, Sf. f. partenza; partita ; il partire; 
Jara; l'andare. 

fer, v. ». partirfi; andar via; andar- 
e; diloggiare; merterfi la via tra le 
nbe; merterfi in iftrada. 

end, adj. partente, 

en, ©. a. trr. {trappare; fvellere; fve- 
re; sbarbare. einem Pferde die Fis 
sferrare ; levar i ferri da piedi. Ges 
de, ruinare; abbattere; disfare; di- 
are; diftruggere; rovefciare; fmu- 

gittar per terra; demolire; ſpia- 

. eine Mauer, cinen Zaun, Verſchlag, 
ie cin Garten, oder anderer Bezirk 
bioffen ift, torre la chiudenda, o le 
» © altro che attornia é chiude un 
» che circonda e ferra un chiufo o 


Cal 


Abre Abri 54 
ricinto. Kleider, Gchube, logorare; 
confumare. (von Kleldern and, fruſta- 
re i veftimenti). Die Glieder von einem 
Körper Stuͤckweis abreifen, fmembrare ; 
dismembrare; ftracciare; sbranare: far 
in pezzi; dilaniare; dilacerare. it. fig. 
von einem Köniareiche, einem Pehnsons 
te ꝛc. einen Theil, eine Provinz. fmem- 
brare; feparare; dividere in parti; ftac- 
care. einem vom Pafler, vom lüderlis 
chen Leben, ritirare; ftrappare; far de- 
fiftere dal vizio, dalle diflolutezze, dal- 
la libidine. it. rec. fich von der Belt, vom 
unordentlichen Peben , ritirarfi dal mon- 
do; rientrare in fe fleflo; ravvederfi; 
abbandgnare il libertinaggio , le difotu- 
tezze, it. mentr, romperfì;/fpezzarfi, 
Stuͤckweis abfallen, oder abreifen, non 
fe ne rener brano; cafcar a brani, part. 
abaeriffen ; der ganz abgeriffen einher ges 
bet, malveftito; ftracciato; che ha lace» 
ri i panni, — 


Abreißen, v. a. irr. abzeichnen, einen Ent: 


wurf, Ubrié machen, difegnare; delinca- 
re; abozzare; adombrare; fchiccherare 
il difegno ; ftendere le prime linee; rap- 
prefentare con lince, mit der Blenfeder, 
mit Nòtbel, delineare colla) matita. eine 
Feſtung, einen Platz, cin Gebdude, levar . 
di pianta; devar la pianta; difegnar la 
pianta d'un edifizio, o fimile, part. abs 
geriffen. 


Abreiten, v. a. irr. cin Pferd, sforzare un 


cavallo; affaricarlo a più non poffo. 


Abrichten, v. a, zum Gebrauche tüchtia mas 


ben, bilden, einen Bedicnten, cin Pferd, 
einen Vogel, ꝛc. addeftrare; formare; 
indirizzare; ammaeftrare; inftruire; 
iftruire; infegnare; avvezzare. einen 
jungen ungeſchickten Menichen abrichs 
ten, ibn geſchickt, Elug, fein, artig machen, 
dirozzare; digroffare; ammaeftrare; for- 
mare; impratichire; fcozzonare; colti» 
vare; inftruire; fcaltrire; far aftuto, € 
fagace; pulite. einen Kaubvogel, 3. B. 
Falten, abricbten, agevolare; addomelti- 
care; dimefticare: addeftrare un uccel- 
lo di preda. ein Pferd auf der Babe 
voͤllig abricbtet, dar l’ultima fcuola a 
un cavallo. einen abrichten, was er fas 
gen fol, imboccare uno; imbeccare; 
mettere in bocca le parole; ammaeftra- 
re; inftruir di nafcolo di ciò che fi dee 
dire, cinen nach feiner Hand abrichten, 
mettere in ful fuo filo; indirizzare fe- 
condo fuo ftile, e coftume. part, abges 
richtet; cin wohl abgerichteter Menich, 
uemo fatto; uomo raffinato, fcozzona» 
to; accorto; fagace. 


Abrichter, f. m. ammaeftratore; imburaffia- 


tore. 


Abrichtung, / f. addeftramento; ammae- 


ftranza ; 


A 
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coftumazione; 


Abri 


inftruzione ; 
avezzamento. 

Mbrifofe, f. f. meliaca; albicocca; alber- 
cOcca. 

Abritojenbaum, f. m, meliaco; albicocco; 
albercocco. | : 

Abrinden, v. a. einen Baum, fcorzare; di- 
bucciare; sbucciare; fcortecciare, das 
SHrodt, feroftare. part. abgerindet. 

Abrinnen, v. m. colare; fcorrere; ftillare; 
correre. part. abgeronnen, 

Abriß, fu. mit der Feder oder mit Roͤ— 
thel, difegno, fchizzo, delineazione, de- 
Jineamento, Der Abriß eines Gebäudes 
mit Hacher oder liegender Figur, fceno- 
grafia, difegno, piano di una fabbrica. 
mit crbabenem Profpefte, il modello, il 
tipo, la pianta innalzata d'una fabbrica. 
der brik vom ganzen Gebdude im Fleis 
nen, difegno d'una fabbrica, come ap- 

are alla vifta, Der Abriß zu einer Mas 


ftranza; 


er: oder Bildhauerarbeit, der erie Ents 


muri, der Anfang, abozzo; fchizzo; 
bozzettn; bozza; macchia. it. figwr. 
der Abriß, der Pan von einem Projekte, 
l’idea; il difegno; la teffitura; l’ordi- 
to; il progetto. von einem gelebrten 
Werke, abbozzo; abbozzamento; ab- 
bozzatura. cin Abriß vom Original, co- 
pia. ein Abriß, Auszug, riftretto ; com- 
pendio. einen feblimmen bri von eis 
nem macho, dipignere uno con cattivo 
ritratto, 

Abrollen, v. a. was zuſammengerollet if, 
fvolgere; fviluppare. it. hinab [affen, 
far ire a valle; avallare; abbaffare; 
fpignere in giù; calare. meutr. avallarfi; 
abbuffarfi; precipitarfi; cader precipi- 
tofamente in giù. part. abgerolit. 

Abruͤcken, v. a. muovere di luogo ; fimno- 
vere» fcanfare, torre una cola dal fuo 
luogo, difcoftarla alquanto dal fuo luo- 
go. part. abacràdt. 

Abriduna, f. f. rimovimento, rimozione 
d’ una cofa dal fuo luogo, 

Abruf, £ m. das laute Nennen der Yerfo» 
nen, ob fie Da find, ald der Soldaten bey 
der Mufterung, Loͤhnung, rafiegna, mo- 
Stra, chiamata. it. dad Gianal mit der 
Trommel oder Trompete, die Soldaten 
zu verfaminien, chiamata. 

Abrufen, v. a. Perionen, ob fie da find, 
chiamare a nome alcuni, un dopo J’al- 
tro. einen abrufen, zu fich kommen [af 
fen, chiamare; far venire. Gott bat ibn 
abgeruft, Dio l’ha chiamato a fe. Die 
Stauden abrufen, mie die Nachtwaͤch⸗ 
ter, gridar le ore della notte. st. ( T. de’ 
Cacciat.) die Hunde abrufen, wenn fie 
die Spur verloren, rimettere fulle fatte 
i cani che hanno perduto il fito, Tmarri- 
to la traccia. um die Jagd zu beſchlieſ⸗ 
fen, richiamare i cani, rec. fico abruſen, 
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sfiatarfi per lo foverchio chiamare alcu- 
no. part. abgerufen. 

Abrunden, v. a. rund machen, rotondare; 
ritondare; far tondo, ritondo ; tondare. 
(T. de Archit.) einen fpigigen intel, 
die Eden abrunden, fcantonare; fmuf- 
fare. einen Stein, tagliar a sbieco una 
pietra o martelladla. ein Holz, fmen- 
tare un legno ; tagliar un legno a ugnatura. 

Abrundung, f. f. il ritondare; rondamen- 
to; ritondezza. Dic Abrundung der Eden 
oder Seiten des Holjed, fmentatura del 
legno. der Winkel, Eden von Steinen, 
Marmor, 26 fmuffo; il. tagliamento del 
canto, 

Abrupfen, v. a. fpennare; fpennacchiare ; 
fpiumare; ftrappar le penne; pelare. 
figur. & fam.) einem etwas abrupfen, ' 
ald-(5eld in Spielen, die einer nicht vers 
ftebt. oder auf andere Art, fpugliare ; 
pelare. einem das VBefte abrupfeu, ca- 
vare altrui le penne maeftre. part. abge» 
rupft: 

Abfagen, v. a. verivefgern,rifiutare ; ricufare. 
einer Mepnung. fie widerrufen, ritracta- 
re ; ritrattarfì ; disdirfi;cantar la palinodia. . 
einem die Freundſchaft, disdire I’ amici- 
zia ad alcuno. den auggebetenen Bes 
ſuch, die Einladung abfagen, rivocar 
l invito ; disinvitare; mandarfi a fcufa- 
re preflo gli invitati. einen gegebenen 
Beſehl, eine beſtellte Sache, contram- 
mandare. einer Sache ganzlich abſagen, 
nichts mehr damit zu ſchaffen haben wol⸗ 
len, rinnegare; rinunziare; abjurare. 
ſeiner Religion, rinnegar la Religione. 
der Welt, abbandonare, lafciare il 
mondo; rinunziarvi. der Dichtfunft, eis 
ner Meynung, 20. rinunziare; abbando- 
nare; lakiare; ripudiare Ja poefia, un’ 
opinione, e fimili. einem Arrtbume df» 
fentlich abfagen, abjurare; deteftare; ri- 
nunziar publicamente a un qualche er 
rore.. einer Handlungsgeſellſchaft, dis- 
dir la ragione, o la compagnfa fra mer- 
canti. Die nicdergelcaten Gelder, disdi- 
re i depofiti. rec. jich von etwas abias 
gen, als von dem Vefige einer Sache, 
von einem Auſpruche, von Dem Verlan⸗ 
gen nad etwas, rinunziarej abbando- 
nare; lafciare; rifiutare. fich ab > oder 
losjagen von dem, was einer in unſerm 
Namen getban oder gefagt; es umftofs 
fen, disdire; disapprovare; negare; ri- 
cufare di ftare agli altrui patti o parole 
avanzate a noftro nome. er fann fi 
nicht mebr davon abfagen, non può far 
a meno; non può tornar indietro; egli 
è nella rete; non può sfuggirla. part. 
abgeragt. 

Abfagung, ff. rinunzia; rinunziazione; 
rinunziagione; rinunziamento. von Feiner 
faliben Region, abjurazione. 

. Ubfdgen, 
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Abſdgen, v. a. fegare; rifegare. part. abge⸗ 
id 


at. 

Mbidguna, f. f. fegamento. 

Mdfatteln, v. a. difellare; 
part. abacfattelt. 

Abſatz, So m. um Schuh oder Stiefel, cal- 
cagro di fcarpa, o di ftivale. einen Ubs 
fag am Schub befeftigen, incavigliare 
un calcagno. einen Ubfag abtreten, fcal- 
cagnar la fcarpa, 
der Abſchnitt, fezione, ein Pleiner Ads 
ſchnitt, paragrafo. it. der Abfag, Vers 
triel der Waaren, ſpaccio; efito; ven- 
dita; vendimento. it. cin Ubfag auf cis 
ner Treppe gum Vusruben, pianerorto- 
lo. it. die Fuge, Der Auswucbs am 
Weinfode, Rohre, Fenchel, Kornjiens 
ce, Gtrob, ꝛc. nodo. it. der Abſatz an 
einer Maner zur Kefligkeit, barbacane. 
der ſchneckenſoͤtmige Abſatz am Buße ci: 
ner Säule, fpira. st. ini Garten, eine 
Terraſſe, erbabenes Erdreich zur Auds 
ficht, und zum Gpagieren, fterraro o 
‘alzata di terra ne’ giardini per comodo 
del paffeggio o pel diletto della vifta. 
ein Garten, der viele Abjdze über einau⸗ 
der, wie ein Amphitheater bat, giardi- 
no a foggia d’anfiteatro o fatto di più 
alzare. it. das Abjeren, Innehalten, po- 
fa; paufa; fermata; discontinuazione; 
interruzione; interrompimento, One 
Ubfag trinfen, bere in un forfo. 

Abidubern, f. Edubdern. 

Libfaufen, v. a. votar fiafchi; bere affai; 
tracannare; bere il tutto. er bat das 
Glas ganz abgefoffen, egli ha votaro tut- 
to "| bicchiere. rec. fi abſaufen, ro- 
vinarfi coll’ inebbriarli. part. abgejof: 
cu. * 

— v.a. fucciare; fucchiare; ft.fner- 
vare per troppo poppare. part. abge⸗ 
faugt. i 

Abichaben, v. a. raftiare; rafchiare; rade- 
re; nettare; levar via; levar la fuper- 
fizie. dad Obere von der Brodrinde, fcro- 
ftare, raftiare il pane. Den Unflat, pur 

ar del fango. bas bin und wieder He: 
bende Riciip von den rohen Fellen, wie 
die Gerber, fcarnare. das Haar, fpela- 
re; levar i peli. rec. fich abjchaben, ſich 
abuugen, als Das Tuch, ꝛc. logorarſi; 
confiumarfi, part. abgeſchabt; abgefchab: 
te Tücher, Kleider, panni , veftimenti 
frufti. 

Abichahung, SL f. das Abfchaben, il raftiare; 
i rafchiare; il radere. Der Haare von 
den Fellen, pelatura; pelamento. cin 
Ynfirument gum Haarabſchaben, pela- 
tojo, cin Meffer der Gerber zum Abs 
fbaben des Fleiſches von den Fellen, 

+ coltello tt * 3 

Mbichadfel, f- w. raftiatura; rafchiatura; 

— rafura; rafo. von dem Kalb⸗ 


levar la fella. 


it. in einer &drift, - 
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Teder, wenn es die Buchbinder werarbeis 
‚ten, carnicci, o fcarnitura. von den Fels 
len auf der Sleiichfeite, carniccio. von 
den Zellen im Gerben, lımbelluccio; 
limbello, . 

Abichachern, v. a. comprare a vile prez- 
zo. part. abgeichachert. 

Abichaffen, v. a. gaͤnzlich aufheben, als Ges 
brauche, Gefege, .ıc, abolite; annulla- 
re; abrogare; caflare; cancellare; to- 
gliere il vigore; levare; diftruggere ; an- 
nientare. einen Disbrauch, tagliar ra- 
dice ad un abufo. it. abdanten, verabs 
Sieden, als ein Prinz die Truppen, li- 
cenziare; accommiatare; congedare; 
dar congedo, o commiato ; mandar via; 
mandar pe’ fatti fuoi. dus (Gefinde ab» 
fchaffen, rimandare; cacciare, o man- 
dar via; licenziare. fich einen abſchaf⸗ 
fen, vom Half fibaffen, - levarü d’ in- 
dolo; sdoffarii; liberarfi da uno; fmal- 
tire alcuno, distärfene, levarfelo d’in- 
anzi. Die Waaren, fmaltir le mercan- 
zie; darle via; riufcirfene, efitarle, fi) 
cine Moth, cin Ungemach abfchaffen, 
sgomberarii; sbroglìar(i; levarfi d’ in- 
dolo; ftrigarli; fcapecchiarfi; levarfi 
dall’ imbroglio; fpaftojarli ; disbrigarf 
einen Erbiinß, - cine Gillte, 1c. abfchaffen, 
liberarfi dal carico d'un cenfo,eftinguerlo, 
part. abgejihafft. 

Abichaffer, f. m. annullatore. 

Abſchaffung, f. f. als gewiffer Gefete, Gea 
brduche, 25. abolizione; annullazione; 
cafluzione; cancellazione. cined Or⸗ 
Deng, Amtes, der Steuern, 20, fuppref 
fione. einer Penfion, Reute, eincs Erbs 
zinſes, riſcatto, efliniion d'una penfio» 
ne, d'un livello, cenfo, &c. 

Abfibdlen, v. a. Bdume, Früchte, Ob, 
fcorzare; dibucciare; sbucciare; mon» 
dare; pelare; fcroftare; sgufciare. die 
Haut von den Zungen und andern Ga: 
wen, Die mie cime Rinde, oder Haut bas 
ben, pelare; fpelare; levar la pelle. die 
Rinde vom Brode, ſeroſtare il pane; le- 
var la crofta. part. abgefchdlt. 

Atipdiung, fi f. fcortecciamento : lo kor- 
zare; lo sbucciare; Ja mondatura. 

Abſcharren, v. a. rafchiare; radere. Die 
Erde abicbarren, mic die Hüner, razzo- 
lare; rafpare. part. abgeſcharret. 

Abſchaum, f. m. aller Lafier und Bospett, 
fxhiuma degli fciagurati; flumia, caffo 
degli fciagurati; iciaguratilimo; fcele- 
raciflimo. 

Ab chaͤumen, v. a, fchiumare; levare, tor 
via la (ch uma, it. (T. di chimica) ſpu- 
mare; far la fpuma. part. abgefihdus 
met. i 

Abihdumer, f. m. colui che fchiuma; che 
toglie via la fchiuma, 


Abſchadu⸗ 


59. Abſch 
Abſchaumung, Sf. (T. di chimica) defpu- 


mazione, 
Abicheeren, v. a. irr. mit dem Scheer: 
meffer, radere; levar il pelo con rafojo. 
den Bart, radere la barba; far la bar- 
ba. Die Wolle, eder dad Haar der Thies 
re, tondere; rtofare. (auch von den Haas 
ren der Menfchen) tondere ; tofare; ra- 
dere i capelli, la barba. Das Haupt: 
baar kahl abjcheeren, difchiomare; zuc- 
conare; far zuccone. part. abgeichos 


ren. 

Abſcheerung, f. f. der Haupthaare, tonda- 
mento, taglio de’ capelli; il Zucconare; 

{- Zucconamento. Der Wolle, il tofare; 
tofatura. p 

Abfcheiden, v. a. abtrennen, was vereininet 
war, partire; dividere; ieparare; di- 
giugnere; disunire. v9. ». von der Welt 
abſcheiden, morire; paffare da quefta ad 
altra vita. part. adgeiihieden, 

Abicheidimg, f. f. (T. di chimica) Schei⸗ 
dung der Metalle, feparazione, fparri- 
mento de’ metalli. des Goldes vom 
Gilber, fpartimento; feparazione dell’ 
oro dall’ argento. st. Abfonderung, fe 

aramento. 

Abichenken, v. a. ein Gefdf neigen beym 
Abgießen, verfare per inchinamento. 
Mbicbeu, [ m. orrore; avverfione; abbo- 
minazione; fbborrimento; abbominio; 
deteftazione; efecrazione. einen Ab: 
fheu haben, abbominare; deteftare; 
abborrire; aver in abbominio, in orro- 
re, in odio; in ira, in naufea; fuggir 
con isdegno ed orrore; aver avverlio- 
ne; sdegnare; fchifare; deteftare. ein 
Abſcheu, gum Abſcheu ſeyn, effere in or- 
rore, in abbominio, in odio, &c. er if 
ein Abſcheu und Spott der Peute, egli 

viruperio, e fchifamento della gente. 
gum Qbfcheu werden, venir in abborri- 
mento, st. Der Abfcheu vor etwas chel: 
haftem, ftomacaggine; fchifezza; fa- 
ftidio; rivolgimento di ftomaco; nau- 
feamento. er molte aus Abſcheu vor 
dem Ausſatzigen nicht trinfen, egli non 
volea bere per ifchifezza di quel leb- 
brofo. ein natürlicher, angeborner Ab: 
fiheu, avverfione; antipatia patu- 
rale. A 
Abſcheuen, v. a, f. Berabfchenen. 
Abicbeulich, adj. orribile ; fpaventevole; fpa- 
ventofu; orrido; orrendo; abbomina= 
bile; deteltabile; efecrabile; efecrando; 
pefimo; eine abicheuliche That, Gas 
che, w. abbominazione; cola abbomine- 
vole, &c. it. ganz ungewöhnlich, Außerft, 
(von Sachen, fie mögen wirklich boͤs, 
oder nicht feyn,) cccefivo; smifurato; 
 eforbitante; eccedente; foverchio; tras- 


modate; ftragrande; fopragrande; sfor= 


mato; florminate ; ſtrabocchevole; pro- 
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digiofo; portentofo; eine abfcheuliche 
Unmdbigkeit, Verſchwendung, intem- 
peranza, een ‘ecceffiva, smode- 
rata, smifurata. ‘it. won fehr bäßlıcher, 
garſtiger Geftalt; cine abfcheuliche, (febe 
ungefialte) Perfon oder Sade, perfo- 
na o cofa orrida, bructifimay che fa 
paura; deforme. 

Abicheulih, adv. abſcheulicher Meile, 
orribilmente; orrendamente; abbomi- 
nevolmente; abbominofamente; dere- 
ftabilmente; ft. übermäßiger, auferors 
dentlicher Weife, grandifimamente; ec- 
cuffivamente; eccedeptemente; eflrema- 
mente; fieramente; enormemente; ftra= 
ordinariamente; oltramodo; oltremi» 
fura; a dismifura; ftranamente; prodi- 
giofamente. 

Abicheulichkeit, f. f. enormità; atrocità; 
ecceflo; fierezza; gravezza; Die Abſcheu⸗ 
lichkeit einer bösen That, eines Verbres 
eng, enormicà , atrocità d’una malva- 
gia azione, gravezza d’un delitto; Die 
Abſcheulichkeit der Todtesfirafen, orrore» 
fierezza » gravezza de’ fupplizj. 

Abſcheuern, v. a. das Küchengefihirr, fore 
bire; pulire; nettare; lavare gli uten- 
fili di cucina; das ſchmutzige Gerdthe, 
lavare, e nettare le ftoviglie imbrattate. 
st. vulg. einen abicheuern, einen Wiſcher 
geben, fare un rovefcio; far un lavaca- 
po; lavare il capo. part. abgeicheuert. 

Abſchicken, v. a. überbringen laffen, invia- 
re; mandare; fpedire; + trametteres 
einen Boten, Kurier, fpedire; 
mandare; inviare; cine Werfon mit cis 
ner Commifion, depurare; delegare. 
Pure. abgeſchickt. 

Abiwidung, ff. der Waaren, fpedizione; 
einer Perſon mit einem Uuftrage, depu- 
tazione. 

Abfchiehen, v. a. irr. muovere di luogo; 
rimuovere; fcantare, tirare una cofa dal 
fuo luogo. part. abgeſchoben. 

Abſchied, / m. Die Ubreife, partenza; par- 
tita; il partire; andata; l'andare. it. der 
Abſchied, die Erlaubniß, binzuachen wo 
man will, congedo: licenza di partires 
di ritivarfi; Abſchied geben, congedare; 
dar cengedo; licenziare; Abichied uchs 
men, vor feiner Abreiſe, von feinen Vors 
geſetzten, Gönnern, pigliar congedo, o 
licenza, 0 commiato; von feinen Breuns 
din, wenn mon verreiien will, prender 
commiato; dire addio; sf. der Übichied, 
der den Truppen gegeben wird, wenn 
man fie nicht mehr nöthig bat, licenzia- 
mento; il licenziare; congedu; com- 
miato; Ubfebied geben, als Den Soldas 
tin, licenziure; accommiatare; conge- 
dare; dar congedo, o commiato; man- 
dar via; mandar pe' farti fuoi. it. figur, 


der Welt, den Vergnuͤgungen, 20. Mis 
siti) 


G 61 Abſch 


6% filed geben, die addio, al mondo, ai 
piaceri, &c. rinunziarea’ diletti del fe- 
colo; voltar le fpalle a’ piaceri. emiger 
e Mbidied,cberaufervia, un eterno addio, 
‘ der legte Abichied,, il congedo eftremo; 
i gli ultimi amplefli, il congedo di par- 
tenza. cine Abſchiedsaudienz, udienza di 
congedo, cm Abidıtedsbrief, febriftlis 
der Adichied, un ben fervito; lettera di 
congedo. tin Reichsabſchied, decreto 
dell'Impero. der Abſchied aus der Welt, 
la morte, prov. binter der Thuͤre Ads 
ſchied nehmen, beimlich davon geben, 
tirar via; andar via; fuggire; sbiettare; 
abbrucciar gli alloggiamenti; darla a 
gambe; non iftare a dir al culo vienne; 
giucare o menare lo fpadone a due gam- 
be; (Schulden wegen) dare un canto 
per pagamento. 
Abfblefen, v. a irr. ein Gefchoß, als Flin⸗ 
te, Pieile, x, tirare; fparare; fcasica- 
re; fcoccare; einen Pfeil vom Bogen 
einen Bolzen mit der Ruͤſtung, Armbru 
abjibichen, fcoccare ; lanciare con bale» 
fira; etwas aufge'panntes, far fcappare 
una cofa tela; Wurffpiefe, Pfeile mit 
dem Bogen u. d. al. Miftungen, lancia- 
re; fcagliare; baleftrare; briccolare; 
®gettare con baleftra, briccola o fimile. 
einen Arm abichichen, mozzare un brac- 
cio per un tiro di cannone; einen Vos 
gel aͤbſchießen mit der Ruͤſtung, abbat- 
rer un uccello con baleitra. poet. von 
Gert, die Blige abichießen, fcagliare i 
faimini, (von der Gonne) die Strablen 
auf die Erde, vibrare i raggi; aus allen 
Krditen mit der Hand etwas abfchiehen, 
lancıare; vibrare; ‘fcagliare; avventare. 
Figur. die Meile feines Zorns auf einen 
abjibiefen, lanciare, fcagliare, avven- 
rare i dardi della collera, &c. it, meutr. 
ibjbieen, von der Farbe, smontare, 0 
montare di colore; svanire; perdere, 
sınarrir ilcolore; fcolorirli; ftignere; 
ieje Zücher ſchie hen nicht ab, quefti pan- 
i non ifmarrifceno il colore; Farben, 
c febr leicht abſchieben, colori agevoli 
svanire; sr. auf etwas berabfchießen, 
picrig Darüber berfallen ; mie die Voͤ— 
| auf den Raub, gerrarfi addofo a 
a cola; avventarvifi; fcagliarvifi fo 
1; #r. abfchießen, mie das Waſſer, ein 
16; ſchnell berabfließen, precipitare, 
precipitarfi; cader rovinofamente, 
»eruofamente; cadere a trabocco; 
7. Das Ab ſchießen des Waſſers nach 
m Gußregen, revefcio d'acqua; tor- 
e imperuofo ; des Geſchuͤtzes, Geweh⸗ 
Jo icaricare artiglieria, archibulo, 
{paro ; uno © più tiri d'arme da fuo- 
pare. abgefcbofien. 
en, +. a. fciogliere; fcoftarfi, al- 
narfı dal kido; metierfi in made; 


t% 
co 


# 
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‘far vela; fpiegat le vele; dare, come 
r 


mettere le vele a’ venti. it. (fam.) fo 

gehen, andergivobin gehen, partire; 
sgomberare; cangiar fito; muoverfi da 
un luogo; andar. altrove. it. (fam.) 
fierben, andarfene; ufcirdivita; bafire; 
trapaflare; fcacchiare; batter la capata. 


part. abgeſchifft. 


Abichifung, f- f. partenza per mare. 
Abichilderer, S. m. der lebbaft beichreibt, 


pittore che defcrive alvivo; diefer Reds 
mer i cin Schöner Abſchilderer, quell’ o- 
ratore è un gran pittore. 


Abjchildern, v. a. mit Karben, dipignere, 


pingere; eine Perfon abfchildern, ihr 
Bildniß malen, ritrarce; far un ritrat- 
to; effigiare; natürlich abſchildern, di- 

ignere al naturale; st. lebhaft befchreis 
en, dipignere; deferivere; rapprefen- 
tar con parole. die wahre Beſchaͤffen⸗ 
beit, Den Eharafter einer Perfon, Peis 
denfchaft, Tugend, Laster, re. abſchil⸗ 
dern, caratterizzare; efprimere al vivo, 
al naturale; einen fchlimm abichildern, 
dipignere uno con cattivo ritratto. Part. 
abgeichildert. 


Abiwpilderung, S. f. Vorſtellung einer Pers 


fon nach dem Leibe oder Geiſte, ritratto ; 
defcrizione; pittura; it. eine Vorſtel⸗ 
lung der Dinge, durd Gemälde, Ku: 
pferſtiche, oder Worte, rapprefentazio- 
ne; rapprefentanza; imagine; figura; 
eine lebhafte Abſchilderung, Beichreibung 
von etwas, rapprefentazione viva con 
parole; cine fchlimme Abichilderung von 
einem machen, dipignere un uomo con 
cattivo ritratto, 


Abſchiuden, <. a. irr. fcorticare; fcuojare; 


st. figur. fich übergebübrlich bezahlen lafs 
fen, übertheuren, fcorticare; far pagar 
molto; vendere troppo caro; die Untera 
tbanen abfinden, fcorticare, (cannare 
i fudditi; diftruggerli colle troppe gra« 
vezze; fopraggravare; einem das Sei⸗ 
nige abfchinden, fcorticare alcuno; tur- 
re altrui rapacemente le foftanze; con« 
fumare, divorare le altrui foftanze; abs 
ſchinden, mo man nur weiß und fann, 
fcorticare il pidocchio; ein Pferd abs 
ſchinden, es üdertreiben, crepare un ca- 
vallo; affaticarlo fenza difcrezione; re» 
finire; dimagrare; ftenuare. fich mit zu 
großer Arbeit abmatten, ammazzarfi di 
lavorare, pare. abgerpunden. 


Abſchinder, /. m. Fig. Der fi überges 


bührlich dezahlen laßt, fcorticatore. 


Abſchindung, f- f. (propr. &figur.) lo fcor- 


ticare; fcorticamento; fcorticatura. 


Abichirren, v. a. ein Buapferd, levar via 


gli arnefi del cavallo di tiro, sforn:rlo; 
tor via il fornimento a un cavallo di ti» 


. ro, part. abgeſchirrt. 


Abſchir⸗ 
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Abſchirrung, f. f. lo sfornire, lo sguerni» 
re il cavallo di tiro. 

Ubiblacbten, v. a. ald Gaͤnſe, Huͤner ꝛc. 
fcannare; svenare; sgozzare; mie Die 
Sleikcher die Ochſen, Schafe, 26. am- 
mazzare, maccellare, uccidere. purt. 


abgefchlachtet. 


Abſchlachtung, S, f. des Geflüneld, 16 scan- | 


nare; lo sgozzare; losvenare; des Rin⸗ 
des, der Schafe im Schlachthofe, ma- 
cellamento; uccifione; beccheria; lo 
ammazzare. 

Abſchlag, f. m. Verminderung des Preiles, 
calo del prezzo; diminuzione di prezzo ; 
it. Abgang, Abzug von einer Summe, 
deduzione; deffalco; etwas auf Abs 
fihlan geben, bezublen, dare una qualche 
fomma a conto; auf, Abichlag, aiv. a 
conto; a bton conto; in deduzione; 

; ib babe fo viel auf Abfchlag befommen, 
ho ricevuto la tal fomma a conto, o in 
deduzione, o deffalco di... . it. Upter: 
ſchied, differenza: divario; diverfità; es 
it cin großer Abfchlag, v'è unagran dif- 
ferenza: uffai manca; palla un gran di- 
vario; Der Abſchlag zwifihen diejen beys 
den Sachen ift der, v'è quefto divario 
fra la tale e la tal cofa. 

Abichlagen, v. a. eine Bitte, ricufare; ne- 
gare; rifiutare; dinegare; einem den 
Eingaug in einen Ort, in ein Haus ab» 
ſchlagen, tener l’ufcio ad alcuno; tener 


porta; vietargli, ricufargli lingreffo, l’ © 


entrata; non lafciar entrare; eine Hey⸗ 
ratb abfchlagen, ricufar di dare, o di 
prendere in matrimonio; MAR fan der 
Gtdrfe feiner Gründe den Beyfall uns 
möglich abichlagen, è impofhbile il refi- 
ftere, il non arrenderfì all’evidenza del- 
le fue pruove, alla forza delle fue ragio- 
ni; befommmen , was ein anderer abges 
fchlagen, aver il rifiuto d'un altro; thun 
was andere zu tbun abgeichlagen, fare 


una cofa che altri ha ricufato di fare; 


it. OM, Nüfe, Kaftanien von Bdus 
men abichlagen, abbacchiare; bacchia- 
re; abbatachiare; it. einem dem Kopf 
abfchlagen, decapitare; decollare; tron- 
care, o mazzate il capo; far faltare la 
telta a uno. if. einen Teig abfchlagen, 
fare fcolare uno ftagno; it. ein Schloß 
abjchlagen, ftaccare una ferratura, una 
toppa; Die Ketten, fpezzare, infragne- 
re le catene; ic. eine Bertfielle, disfu- 
re una lettiera; ir. einen Sturm, Angriff 
der Feinde abjchlagen, rifpignere un af- 
- Salto, actacco; #t. fein Waſſer laflen, pi- 
fciare; orinare; mandar fuor l'orina, tt, 
neutral. abnehmen, minder werden, de- 
crelsere; calare; diminuire; diminuirfi; 
fcemare; fcemarfi; declinare; fcadere; 
die Hitze fchlägt ab, als Im Ficver, il 
saloro decrelco, &c. Vom Preiße, ria- 


# 


t 
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viliare; fcemare, diminuire di prezzo ; 
calare. Von der Kdfte, raddolcirà ; 
mitigarli; raddolcarli; addolcirfi; die 
Kalte ig feit kurzem viel abgeichlageır, 
il tempo s'è raddolcito affai da poco 3 
die Kdite fchldgt ab, il rempo fi raddol. 
ca; Die Kalte fihldet durch den Regen 
ab, la pioggia raddolcifce, raddolca ik 
temporale, 

Abichlagen, ‘/. m.\ Verfagung der Bitte, 

Abſchlagung, f. f./ rifiuto; negativa; re= 
cula; ricufa; ricufazione; ripulfa. Dies 
fes il nicht zum Abfchlaaen, non è co- 
fa da rifiutare; la gradifco, l' atcetto 
volentieri. Das Annehmen oder Abſchla⸗ 
gen ſteht bierinnen niemanden frey, nom 
&,ccla che fia a fcelta di alcuno lo ac- 
cettarla, o ricufarla. it. Verminderung, 
ale des Preißes, calo ; calamento; dimi- 
nuzione del prezzo; fcemo. 

Abſchlaglich. ady. abididgliche Antwort, ne- 
gativa; rihuto; rieula; riculazione; ri- 
pulfa. 

Abſchlagend, adi. recufante, it. vom Preis 
fe, fcemante; che diminuifce di prez- 


zu. 

Ubichleichen, ». n. irr. sbiertare andarfe- 
ne nafcofamente; partirfi quafi ſe appan- 
do via, part. abgeichliben, f. wigs 
ſchleichen. 

Abſchleifen, v. a. irr. ſcharf machen, als 
Meffer, arrotare; affilare, aguzzare col- 
telli, cefoje, &c. st. glatt, gleich, gldus 
zeud machen, von harten Sachen, puli- 
re; lifsiare; lultrare; fpianare; unire. 
it. Kriſtalle abichleifen, digroflare i cri- 
ftalli, cominciare a pulirli. st. durch 
Golcifen abnehmen, levare arruotando ; 
allortigliare, ft. die Schuhe abichleiien, 
ablaufen, confumare, logorare le fcar- _ 
pe. se. etwas abichleifen, mit Schleps 
pen abnutzen, fconciare alcuna cola con 
itt:afcinarla. part. abgeſchliffen. 

Abſchleiſung, £ f. aguzzamento; affotti. 

liamento; aflortigliarura ; affilatura. 

Ybichleimen, v.4. fchiumare; levare, tor 

; via la ſchiuma. 372. vom Schlamnie reis 
nigen, nettare, purgare del fango. fich 

‚ abichleimen, wie die Fiſche, wenn fie auß 
ſchlammigem Waſſer kommen, und in 
gejundes gefegt werden, purgarli del fan= 
go: deporre l'odore, il fapnre di fango, 
di marina. sf. abfchleimen, als de Zus 
der, purificare, depurare, chiarificare, 
far divenir chiaro lo Zucchero. 

Abſchleimung, ff. purificazione; depura- 
mento; chiarificazione. 

Wbichleppen, +. a. Jevare, tor via ftrafcinan- 
do, o guaftare, fciuppare, mandar male 
ftrafcicando. „part. abgeſchleppt. 

Abſchließen, ©. a. irr. als einen Gefanges 
nen von Ketten, Banden, fcatenare ; 
trar di catena, di ferri, coppi, sr. cine 

Thuͤrt 
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n” Eire abichließen, inchiavare; ferras 
ci con chiave. part. abgefchloffen. 
“ ùbkpmaufen, v. n, finir di ozzovigliare; 
Tia finir lo sguazzare. part. abgeichmaußt. 
ì Abſchmeckend, adj. rancido ; viéto; ftantio; 
4 ranciofo; rancio; abfchmedend werden, 
—* als Schinken, ꝛc. muffare; divenir ran- 
ai «ido, muffato; intanfanare; pigliar di 
tanfo; invietare; invietire; guaftarfi; 
tt, alterarli ; corromperti; infracidare. abs 
ro fibmedchd fenn, vom Rleifche, faper di 
N mucido; f. altſchmeckend. 
Abſchmeicheln, v. a. accarezzare; infapo- 
i nare; tirar dalla Yua; ottenere un favo- 
Id re, una grazia per piagenteria, con pa 
vi role luiinghevoli; der einem abzufchmeis 
— cheln mei, was er verlangt, piagentie- 
re; lufinghiero; vezzeggiatore; lifcia- 
tore, 
Abſchmeichelung, Sf. piagenterfa; piag- 
o giamenco ; accarezzamento;- vezzeggia- 
mento. 
Abihmeiben, v. e. irr. gettare, gittar giù, 
) part. abgeſchmiſſen; f. abrverfen. 
. Mbidmagen, 2.4. baciuccare; baciucchia» 
re. part. abgeſchmatzt. 
ſchmelzen, +. a. irr. fondere; ftrugge- 
re; liquefare; fciogliere; it. neuer. li- 
efarfi; ftruggerfì; difciorfi; fcemarfi, 
rarfi col liquefarfi. part. abgefpmole 


sen. 

Abibmieden, ».a. f. Schmieden. 

Abſchmieren, v. a. (vuig.) autpriigeln, da- 
re una buona ftregghiatura ; ammaccar 
con percofîe. part. abgefchmiert. 

Aſchnallen, v. a. sfibbiare. part. abges 
ſchnallt. 

Mbichnappen, v. =. von ſelbſten losgehen, 
von dem mas geſpannt iff, allentarſi, ri- 
lafciarfi; fcoccare; fcartare; it. a, ein 
Schloß abichnappen, inchiaviftellare; 

_ mextr, ftangarfi; inchiaviftellarfi. it. met. 
plösli aufbòren, ceffare in un fubito; 
fermarli improvifamente. 

Abſchneiden, . a. irr. tagliare; troncare; 
dividere; fendere;. rifegare; recidere, 
von der finge oder Breite abichneiden, 
ritagliare; tofare; fcemare; tagliare; 
von Gold- oder Gilberminion etwas, 
rofare le monete; von ben Fluͤgeln, car- 
pare, tagliar le ali, fpuntarle; Die Kch» 
le, tödten, ermorven, affaffinare; ftroz- 
zare; fcannare; uccidere; it. abfchneis 
Den, mie dic Gebuͤrge ein Fand vom ans 
Dem, dividere; feparare; fpartire; at- 
graverläre. u. einer Armee, einer bela» 
gerten Stadt den Proviant abichneiden, 
iteccare, e affuffave una fortezza, o un 
accampamento per modo, che non vi 
fa pofla mettere vetrovaglias das Waſſer, 
cagliar la (trada all’acque; den Feind abs 
febn:iden, dividere il nemico; tramez- 
zazio; den Nadiug abiehmeiden, cagliar 
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fl ritorno, la ftrada; einen Weg, Paf 
abfcbneiden, verrennen, chiudere, ferrare 
attraverfando, sbarrare una ftrada, un 
paffo; mit der Gichel abfihneideu, fal- 
ciare; fegare con falce ;, Die Haare gang 
kurz abfchneiden, tagliare i capelli molte 
corti; tondere; tofare; Die Ohren, moz» 
zare, fcortar le orecchie; it. einem den 
ehrliden Namen abichneiden, annerare; 
denigrare; infamare; calunniare; mac- 
‚cbiar l’alerui fama © riputazione; rode» 
re il bafto; apporre altrui qualche fal- 
lo; levar l'onore; tagliar le lerne ad- 
doffo ad uno; tagliar le calze, o'l giub= 
bone; einem Die Hoffnung abichneiden, 
cavar di fperanza; metter unv in difpe- 
tazione. part. abgeichnitten. 

Abichneider, /. m. tagliatore. 

Ubibneiden, f n. \ ricidimento; taglia» 

Abſchneiduug· f. f./ mento; tagliatura; 
tagliata; taglio; troncamento; divifio» 
ne; feparazione; il recidere; il taglia- 
re, &c. Die Abichneidung der Ehre, ca- 
lunnia ; diffamazione; maledicenza; de 
trazione; mormorazione. | 

Abſchnellen, v. a. eine Tricbfeder, rilada- 
re, calumare, allentare di fubito una 
molla; neutr. fcattare; allentarli; zi- 
laffarfi, &c. part. abgeſchnellt. Ä 

Abichnitt, f. m. ein abgefchnittenes Stig, 
als Tuch, ıc, ritaglio; gherone; if. Der 
Ort, oder die Scite mo abgefchnitten mora 
den, oder die Art Der Abfchneidung, ri- 
cifa; taglio; tagliatura; incifione; ta= 
gliata; se. Abichnirt in einer Schrift, 
articolo ; fezione; ein fleiner Abſchnitt cis 
mer Rede, cineé Kapitele, paragrafo; 
die Ediur im Verfe, cefura ; it. cin Stud 
chen als Zeug, Holz, Tuch, Fleiſch, 10. 
pezza; pezzuolo; brano; brandello; 
it. (T. di geom.) Adfchnitt, Theit von 
einem Zirkel, fegmento ; it. was von 
einem Stücde Zeug oder Stuͤcke Peines 
wand an der Breite abgeichnitten wird, 
ciò che avanza, © che fi leva fu la lat- 
ghezza del panno, o tela che fi taglia; 
st. (T. di Fort.) eine Art Verfbanzung 
mit Paliſaden und Erdreich, um dem 
Feind nicht vordringen zu laſſen, trincie- 
ramento fatto infretta con palafitte, e 
facchi pieni di terra, per contraftar il 
terreno al nemico, st. Ubicbnitt, Fleiſch, 
Brod, cin dünnes Stückchen, fetta; 
tagliuolo, © 

Abipnisen, v.a. tagliare; tagliarin pezzi; 
minuzzare; tagliuzzare; &c. part. abges 
ſchnißzt; f Sonitzen. 

Abrhnigel, m. ritaglio; tonditura; ri- 
cifa; von Weinſtoͤcken und andern Bdu⸗ 
men, pocarura; Mag zum Abgleichen 
meggeichnitten wird, raffilatura; vom 
keder, i cojattoli. 
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Abſchnuͤren, v. a. dislacciare; slacciare; 
allentar la ftringa; difciorre; fciogliere; 
fciorre; slegare; snodare; ftaccare; 
diftaccare; fpiccare; part. abgeichnürt. 

Abſchoͤpfen, v. a. levar con cucchiajo il 

. diffopra; den Schaum, fchiumare; le- 
vare, tor via la fchiuma; das Fett, di- 
graffare; levar ilgraffo; den Milchraum, 
levar il fior del latte. $igürl. das Fett, 
dad Beſte von etwas für ſich abichöpfen, 
dengròften Vortheil geniefen, sfiorare; 
torre il meglio; cavar gli occhi alla pen- 
tola; fchiumar la pentola; togliere il 
buon della cofa per fe, e lafciare il cat- 
tivo ad altrui. purt. abgeichöpft. 

Abſchrapen, v.a, reficchiare ; rofecchiare, 
sgretolare; rodere leggiermente; levar 
via rodendo leggiermente. 

bichrauben, v. a. fuitare; eine. Flinte, 
fcaffare un archibugio. part. abge 
fchraubt. 


Abſchrecken, v. a. intimorire; impaurire; | 


spaurire; sbigottire; spaventare; dis- 
animare; disconfortare; fcoraggiare; 
tor l'animo; far perdere ilcoraggio; di- 
ftorre; diguftare; rivoltare; einen von 
etwas abichrecfen, fcoraggiare } far per- 
dere la voglia, l'animo di far una cofa; 
fraftornare; fich abſchrecken laffen, sma- 
‘gare; smagarfi; mancar, o smarrirfi, © 
perderfi d'animo; sconfortarfi; disani- 
marlı; perder il coraggio; sbigottirfi; 
. sgomentarfi; scoraggiarli; disconfortar- 
fi; abbondonarfi ; cader d'animo, di cuo- 
re. part. abgeichredt. Lea 

Abſchreckung, f. f. lo sbigottire, lo inti- 
morire» lo sconfortare; lo sconforta- 
mento; lo sconforte, ; 

Abichreiben, v. a. irr. refcrivere; trafcri- 
vere; Copiare uno fcritto; ricopiare; 
etwas abichreiben, aufs reine bringen, 
mettere in pulito; abſchreiben laffen, far 
copiare; pigliar copia; it. einem eine 
Beftellung abfchreiben, melden, man fol» 
le fie unvolljogen laſſen, contramman- 
dare in ifcritto una commiflione appog- 
giata ad alcuno; if. aufeine Rechnung, 
von einer Summe abfchreiben, dedurre; 
fottrarre; sbattere; diffalcare; fcemare; 
tirare; tor via. part. abgeiihrieben, 

Abfchreiber, /. m. copiatore; copifta. 

Abfchreibung, f. f. la copia; il copiare; 
il trafcrivere le fcritture. 

Abfchreiten, v. a. irr. mifurar co’ paffi; 
it. newtr. von etwas abichreiten, abmwei- 
hen, fcoflarli ;  slontanarli; dilungarfi 

da qualche cofa. part. abgefchritten. 

Abfchreitung, S. f. Abweichung, dilunga- 
mento; trasgrefione; trasgredimento ; 
it., Abmeſſung mit Schritten, mifura- 
mento co’, pafli. 


Abfchreven, (ſich) è. a. irr. sfiatarfi perlo 
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foverchio gridare; feccarfi i polmoni a 
forza di gridare. part. abgeſchrien. 

Abichrift, / f. copia; efemplare; il tras 
critto; cime ſehr genaue Adfthrift, copia 
efatiflima, fatta a punto; eine vidimits 
te Abichrift, copiad’unatto, d'una kcrit- 
tura giudiziale; Der Richter bat die Abs 
fprift vidimirt, il giudice ha confronta- 
ta la copia coll’ originale, e v’ ha pofto 
il vidimus; cine Adfchrift gegen das Dris 
giual halten, vidimiren, confrontare una 
copia colt’ originale. Abjchriftnehmen, 
pigliare copia; abfchriftlich, in Abſchrift, 
adv. in ifcritto. 

Abſchroͤcken, f. abfchrecken. 

Abſchuppen, v. a. die Fiſche, fcagliare i 
parchi levar le fcaglieo squame a’ pefci; 
ich abſchuppen, +. r. wie Schuppen abs 
fallen, abgehen, Cagliari. part. abges 


uppt. 

Abſchuß, f m. der Abbang eines Ortes, 
Berges, pendicej pendio; il declivio; 
china, clivo d'un monte; it. der Abfall 
des Waſſers, la pendenza; dem Waffer 
feinen Abſchuß geben, dar la fua pens 
denza, o il pendfo all’ acque, | 

Abſchuͤßig, adj. abhängig, pendente; de 
clive; st. fleil, jdh, dirupato; feofcefo ; 
repente; certo; trarupate; a fcarpa; 
ftrabocchevole; ein a ſchuͤßiger Ort, 
— balza; luogo ſcoſceſo. ab⸗ 
chuͤbig, adv. a pendîo. 

Abſchuͤßigkeit, /. f. dirupamento; chinata, 

Abſchuͤtteln, ». a. fcudtere; den Staub, 
vom Kleide, fcuoter la polvere, levar- 
fela da dofo; it. (fg.) das Fieber bat 
ihn tüchtig abgefchüttelt, la febbre lo 
ha ben travagliato, ben tormentato ; rec. 
von fich etwas abichätteln, fcuoterfi; it. 
(fig.) das Joch abſchuͤtteln, fi) von der 
Knechtſchaft losreifen, fcuotere il gio- 
80; fottrarfi dalla fervitù; dag Zoch der 
Leidenfhaften abihütteln, Scuotere il 
giogo: delle paffioni, liberarfene. it, 
(vulg.) etwas abichütteln, als gute 
Warnungen, Schläge; nicht das mins 
dejie achten, darzu lachen, burlarfi; di- 
fprezzare; non far conto; aver a vile; 
fari beffe; non apprezzare; non cu» 
rare; mettere in non cale; nen fare 
ftima; gabbarfi; prenderfi giuoco; non 
por mente; non badare; er ſchuͤttelt 
alles ab wie ein Budelhund, e’ fi fa bef- 
fe delle ammonizioni, fi ride dell’ efor- 
tazioni, &c. part. abacichüttelt, 

Abichüttler, f. m. fcotitore. 

Abſchuͤtten, v. a. fpargere, fpandere, ver- 
fare, effondere qualche parte d’alcuna 
cofa, part. abgeichüttet. 

Abichwdren, ©. n. irr. ftaccarfì. per ulcera- 
gione. part. abgeſchworen. 

Abſchwadrzen, f. Anſchwaͤrzen, Schwärzen, 

Abichwagen, #. a, einem etwas, — 

tto 


| 
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fotto alcuna cofa a uno, levarglielacon 
lufinghe, conbelle parole; cavär altrui 
delle manicheche fia; bubbolare; feroc- 
care; carpire. part. abgeſchwatzt. 

Abſchwelgen, (fi) v. r. rovinarfi per 

grand’ ecceffo di bere e di mangiare. 
part. abgeſchmelzt. 

Abſchwemmen, v. a. lavare nel fiume; bie 
Herde oder ben Wagen im Sluffe abs 

wemmen, condurre i cavalli o il carro 
al fiume per lavarli; it. $luß ab führen, 
geben laſſen, condurre, portar giù lun- 
go la corrente deli’ acqua; menar giù 
t lacorrente. part. abgeibwemmt. 

Abſchwimmen, v. m, irr. notargiù per la cor- 
rente dell’ acqua. part. abgeichmommen. 

Abichwingen, (ib) v. r. fcendere, o 
smontar precipitofamente; lanciarfi giù ; 
sbalzare, faltare, fcagliarfi giù. part, 
abgeihmwungen. 

Abſchwoͤren, ®. a. irr. abbjurare; rinne- 
gare, rinunziare con giuramento; feine 
Religion, rinnegar la Religione; st. eine 
Anſchuldigung, ich mit dem Fide reinis 
gen, purgarfi; giuftificarli per via di giu- 
ramento, part. abyeibivoren. 

Aſchwoͤrung, /. f. abbjurazione. 

Abfeegeln, ». n. partire; far vela; andare 
a vela; navigar col vento; part. abges 
fegelt. 

Nbiecgelung, f. f. partenza. 

Abfeben, v. a. irr. erichen, abnehmen, 
fentire; intendere; conofcere; ricono- 
fcere; accorgeri; Daraus (dt fib leicht 
abieben, da ciò fi riconofce; it. abwar⸗ 
tem, arrendere; Die (S$elegenbeit, Die 
re chte Zeit abieben, fpiar l'opportunità, 
la buon’ occafione, il tempo proprio, 
o favorevole; st. an etwas abfeben, es 
zum Muſter nehmen, pigliar modello da 

- €; imitare; copiare; contraffare; if. 
einem etwas abfeben, oder ablernen, im- 
parar qualche cofa guardando; part. Abs 
geieben. 

Abjeben, f. n. intenzione; fcopo; difeg- 
no; penfiero; idea; pregetto; mira; 
dieſes iſt ſein Abſehen, quello & il fuo 
fcopo; fein Abſehen auf etwas haben, 
aver in mira una cola; proporli una co- 
fa per ifcopo, per egetto; aver la mira 
fovra alcuna cofa; aver difegno d’otte- 
neria; fcia ganzes Ubichen iti dahin ge: 
richtet, egli non ha altro in mira, non 
ha altro fcopo che la tal cola; jein Abs 
feben auf cine Perfon haben, aver in vi- 
fta una periona; formar difegoi fovra 
qualcheduno; f. Ubiibt 

Abſeihen, v. 4. colare; feltrare; paffare 
per un colatojo di feltro, panno, car- 
ta, &c. part. abgeie'bet. 

Mbfeibung, f. f. feltrazione; filtro. 

Abſeite, S. f. (T.d' Arch.) eines Hebdude8y 
ala, braccio d'una fabbrica; Die Abjeite 
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tiner Mauer, alia, ala, cortina, o lato 
di muro. 

Abfeitd, adv. in difparte; da banda. 

Ubienden, v. a. irr.inviare; mandare; fpe- 
dire; tramettere; Curiere abienden, 
fpedir corrieri; cime Perſon mit einem 
Auftrage abjenden, deputare; delegare. 
part. abgeiender, abgejandt. 

Abjender, f. m. inviarore; fpeditore. 

Ubiendung, f. f. der XVaaren, fpedizione; 
acmiffer Perionen zu Vollziehung eines 
Auftrages, deputazione; delegazione, 

Abſengen, è. a. abbruciacchiare; abbru- 
ftiare; abbroftolire ; abbroflire; Die längs 
ficu Haare mit Strobfeuer abiengen, ab- 
bruciacchiare con un fuoco di paglia i 
peli più lunghi. part. abuejenget. 

Abfenguna, f. f. abbroftirura; Io abbru- 
ciacchiare ; lo abbruftiare, 

Abſenken, (ib) v.rec. fprofondare; ab- 
baffare; dar giù; incurvarfi; calare; 
abbaflarfi; piegarli; curvarfi; die Decke 
von Diefem Zimmer ſenkt fim ab, ia fof- 
fitta diquelta ftanza fi profonda, dà giù; 
dic Terraffe bat fich abgeſenkt, lo fterrato 
s'è abaflary, ha dato giù. pare. abpeſenkt. 

Ubfenfen, +. a. ald Weinreben und andes 
re Neißer, propagginare; coricare i tral» 
ci velle viti; margottare; far le barba- 
telle. part. abgeſenkt. 

Abienker, f. m. propaggine; barbatella; 
margotto. 
Abienken, £ ®.N ilpropagginare; propag- 
Abienkung, |. f. ginamento; propaggi» 
nazione; il margottare; 38. vom Erd⸗ 
reiche, Mauern, Gebduden, fprofonda. 
mento; divallamento; abbaffamento. 
Ubjentiren, (ich) v. r. affentarfi; allon- 
tanarli; fuggirivia; fcoftarfi; dilungarfi ; 
non lafciarfi vedere in un luogo; (vw/g.) 
pigliarfela per un gherone. part.abdientirt. 

Abſetzen, ©. a. einen von feinem Amte, de- 
porre; diporre; privar uno di dignità, 

' d'una carica; rimuovere d'un impiego; 
mit Formalitdten abfegen als einen Price 
fter, degradare; deporre} einen König 
abſetzen, privar det trono, deporre un 
fovrano; torgli lo ftato; cacciarlo del 
foglio, de’ fuoi flati; ie. ablegen, als 
eine Laſt, por giù; metter gü, depor- 
re un pefo, metterlo a terra; st. aufhoͤ⸗ 
ren, mit etivas innen bulten, ceffare; 
difcontinuare; defiftere; tralafciare; im 
Neden abfegen, pigliar fiato nel parlare; 
refpirare; ripofarti; fermarfi; nicht ab- 
‚fetten, non ceifare; non fermarfi; non 
reftarii: feguir fempre; non darfi pofà; 
ohne abzujegen, «97. unaufhörlich,, fen- 
ga cellazione; lenza interruzione; in- 
ceffantemente; continuatamente, fenza 
pofa: in un fiato; ze. Abegen, abwer⸗ 
fen, wie cin Pferd jcinen Keuter, ica» 
valcare; ſcavallate; farcades da cavallo ; 

E 2 gittar, 
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gittar di fella; buttare a terra; dt. her⸗ 
unterfegen, den Werth des Geldes ver: 
nindern, fcemare, minorare, dimi- 
nuire il valore o il corfo delle monete; 
it. von Waaren, an den Mann brins 
gen, verkaufen, vendere, fpacciare, 
efitare, far efito, diftrarre. it. ein Kaldıc. 
abfegen, fpoppare; slattares it. (T. di 
fiampa) einen Bogen, eine Geite abfe: 
Ken, comporre un foglio, una pagina; 
it. einen Geſang abfegen, in Noten ft 
gen, comporre in mufica una canzonet- 
“ora, st. einen abfegen, ihn aufneben, nichts 
mehr mit ibm zu fchaffen haben, abban- 
donare; lakiare; laiciar itare; dare il 
voio ad uno; flaccarli; alienarfi da 
qualcuno. part. abgeitgt. abgefest ſeyn, 
einen fcblecbten Ruf haben, eflere in 
discredito, in dififtima; eine Waare, 
- Die abgeiegt, die nicht mehr Mode ift, 
mercanzia che non è alla moda. 
Abſetzekalb, £ m. Jattunzdlo. l 
Ybpietung, /. f. Das Ubfegen, f. m. von ei: 
nem Nmte, il privare; la privazione d’ 
una dignità, d’un grado; fpogliamen- 
to; deponimento ; eines Koͤniges, pri- 
vazione del trono; it.dag Abjegen, Nie⸗ 
. Derfeben einer Laff von fich weg, il de- 
porre; il por giù; il diporfe un pefo, 
un carico; st. Die Verrufung des Gel: 
. Des, bando; proibizione; Die Herunter⸗ 
fesung deffelben am Werthe, reduzione 
delle monete; it. der Vertrieb, Ber: 
"kauf der Waaren, fpaccio, efito, ven- 
dita, vendimento ; it. die Aufgebung des 
Umaangs mit einem, abbandonamento; 
abbandono; fcparazione; disgiunzione; 


alienazione; alienamento; diftacco; di- 


> ftaccamento. i 

Abſehn, v. m. irr. abgetrennt ſeyn, efere 
feparato, ftaccate, difaccato, fpicca- 
to, fciolto, slegato; Der Arm iſt ibm 
ab, egli ha perduto ilbraccio; es iſt ihm 
eine Hand ab, egli è ftorpiato d'una 
mano; von einem Beichäffte ganz ab, 
davon [08 feyn, effere liberato; sgrava- 
to; affrancaro; fpacciato; disimpegna- 
to; effere fuor d'impiccio. 

Abſicht, [. f. Vorfag, difegno; intenzio- 
ne; propofito; proponimento; volon-« 
tà; fine; fcopo; oggetto; penfiero; 
idea; mira; feine Abſicht dndern, can- 
giar mira; mutar difegno, etwas jur 
Abſicht haben, aver in mira una cofa; 
proporli una cofa per ifcopo, per og- 
gesto; die Abficht haben, eines Beſtes 
zu befördern, aver intenzione di pru- 
muovere gl’ intere di qualcheduno; 
nichts anders zur Ubficht haben als ... 
non aver altro fcupo che... Etwas in 
Adficht auf eiuen, ibm zu Geſallen thun, 
far una cofa a riguardo di alcuno; in 


Abſicht auf einen, ibm zum Mugen, bes 
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ten, Allmofen geben, Meffe [efen, pre- 
gare» far limofina , celebrar la Meffa all’ 
intenzione di alcuno, Abſicht auf eine 
Perſon haben, aver invifta una perfona ; 
formar difegni fovra qualeheduno; Die 
Abficht auf etwas (enfen, diriger I’ in- 
tenzione. prep. Gu Abſicht auf... ri- 
guardo » a riguardo, in riguardo; ‚per 
rifpetto;. a paragone; in confronto 


di... 

Abſiechen, (fi) ©. r. morire, mancares 
confumare per malatfa continua; venir 
meno a poco a poco; effer cagionevo- 
le, infermiccio, malaticcio, malazzato. 
part. abaeficht. 

Ubfiebung, J. f. acciacco; infermità; 
malattia continua, 4, 
Nbfieden, v. a. leffare ; far bollire. ſ. Sieden. 
Nbfingen, v. a. irr. cantar ad alta voce; 
recitar cantando; fich abfingen, rec. af- 

fiocare, arrocar per troppo cantare. 

Abjingung , J. f. il canto; il cantare. 

Ubfiben ., 7. n. ir. difcavalcare; fcavalcare ; 
fcendereda cavallo; smontare, it, af. 
cine Strafe, cine Schuld abjigen, com- 
penfare, foddisfare per la prigione un 
debito, un’ ammenda; fe: einen vorge⸗ 
fchoffenen Yacht in einem Gute abfigen, 
reftar in poffeffione fin .a tanto che fia 
pagato l'appalto d’un podere chefi è an- 
ticıpäto. part. abgeſeſſen. 

Abfolviren, ». a. vor Gerichte oder im 
Beichtſtühle, afolvere ; profciorre; pro- 
feiogliere; vom Banne, ricomunicare; 
affolvere dalla fcomunica; ribenedire; 
feine Studia abfolviren, finire il corfo 
an ftudj; ufcirdicollegio; finir i fuoi * 

udj. 

Abjolvirend, adj. als ein Urtheil, aſſoluto- 
rio; d’affoluzione; che affolve. 

Abfelut, adj, unabhängig, afoluro ; fovra- 
no; independente; it. gebieterifch, af 
foluto ; imperiofo; magiftrale; con im- 
perio; con tuono decivifo; er befichit 
feb abfolut, egli vuol affolutamente quel 
che vuole; vuol efler padrone a bacchet- 
ta; vuol effer ubbidiro in ogni cofa. ît. 
(T. di gramm.) was von nichts regiert 
wird, ein Cafus, alè: ablativo affolu- 
to; it. im (Segcniaf von relativo, ein 

Wort fo feinen Bezug amzeiget, voce, 
parola affoluta. it. adv. abfelut, ſchlech⸗ 
terdings; gebieteriſcher, unumſchraͤnktet 
Weiſe, afolutamente; imperioſamente; 

cqn autorird aſſoluta; independentemen- 
te; it. völlig, gdnzlich, aſolutamente; 
intieramente; affatto; del tutto; franca- 
mente. 

Abfolution, f. f. affoluzione; profciogli- 
mento; vom Hanne, ricomunica; ri- 
benedizione. 

Abfonderer, /. m. fcavaratore, 


Abfone 
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Mbfonderlich, adj. fingolare; particolare; 

fpeziale; unico; raro; efimio; efqui-' 

o; eccellente; proprio; peculiare; 
feparato; memorevole, 

Ybionderlih, adj. feparatamente; fparta- 
tamente; diftintamente; difperfè; par- 
ticolarmente; fpecialmente; fingolar- 
mente; fpecificarumente; principalmen- 
te; afleenatamente; fopra tutto, 

Abionderlichteit, f. f. particolarità; fingo- 
larità; proprietà; fpecialità, 

Abjondern, v. a. Theile von einem Ganzen, 
die verbunden waren, feparare; digiu- 
gnere; dividere; difunire; fpartire; it. 
in beffere Ordnung bringen, feparare; 
fcernere; cernere; fceverare; met- 
tere a parte; it. Sachen von unterfchies 
dener Gattung abfondern, feparare; fe- 

re; disgiugnere; it. abtrennen, als 
Ei, Berge, einen Ort vom andern, 
feparare; dividere; st. Perfonen, Thies 
re, Sachen von einander trennen, daß 
fie nicht mehr beyſammen find, feparare; 
scompagnare. it. rec. ſich abjendern, 
fib abrrennen, fepararfi, dividertì; 

Spartirhi , &c, fich von der Welt abfone 
dern, diftaccarfi dal mondo; fich von 

andern abjondern, cin Gonderling ſeyn, 

fingolarizzare; fingularizzare; farfi fin- 

golare; ufcir della comune; cercar di 

diftinguerfi. part. abgefondert. 

Mbfenderung, f. f. feparazione; fepara- 
mento; diftaccamento; fceveramento; 
disgiunzione. ir. die Abfonderung von 
der Belt, ritiro; folitudine. ’ 

Mbipalten,\ v. a. fcheggiare; fcofcendere; 

Abiodiren,/ fchiantare; fpiccare fenden- 
do ; tagliar via fpaccando. part. abge» 
fpalter, abgefpditet. 

Abſpannen, v. a. Die Pferde vom Wagen, 
Jevare i cavalti dalla carrozza, dal car- 
ro; diftaccarli; disziugnerli; it. einen 
Foren, cin Geil, cine Zriebfeder, al- 
tentare; rilafciare; rilaffare; fcivrre. it. 
(omticamente) das Geſinde abipannen, 
(ftatt abipdnftig machen) fviare; indur- 
se a cambiar padrone. part. abgefpannt. 

Mbipannung, /. f. der Pferde, lo Maccare, 
lo disgiugnere i ‘cavalli; it. eines Bos 
gens, relaffazione ; allentamento. 

Abſpaänſtig, adj. fraftornato; fviato; dif- 
fuafo ; alienato; abſpaͤnſtig macben, das 
Gicfinde von der Herricbaft, fviare; in- 
durre a cambiar padrone; bie Herjen, 
die Gemuͤther abipänftig machen, alienar 
i cuori; gli fpiriti; far perdere l'affetto; 
einem Genetale die Goldaten, fraftorna- 
re, fviare i foldati, corromperli; einen 
won feiner Schuldigfeit, fviar alcuno dal 
fuo dovere, fraftornarlo dal far bene; 


fedurre; von einer Parthey, fare voltar _ 


cafacca; Dis Unterthanen von ihrem Ges 
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bietet, ribellare, follevare, ammutina- 
re; muovete a fedizione. 
Abfparen, v. a. fich etwas vom Maule abs 
fparen, cavarfi alcuna cofa dalla bocca; 
rifparmiarfi ful fuo vitto; rifparmiare, 

i rivandofi di ciò, che è neceffario; 
fichs abiparen und cs andern neben, dare 
fino a difagiarli. part. abgeipart. 

Abipeifen, v. a. cibare; dare il cibo; dar 
da mangiare; man wird da gut abge⸗ 
fpeißt, vi fi vive bene; vi fi fta bene; 
vi fi riceve buono trattamento; it. ver⸗ 
geblich aufhalten, trattenere; inträttene- 
re; tenere a bada; foprattenere: mit 
leeren Worten, mit leerer Hoffnung, 
mit Wind, ıc. abipeifen, tenere a badi; 
dar parole; dar erba traftulla; darcian- 
ce, chiacchere; pafcere, pafcolare; ' 
appagare ; contentare; nudrire di fpe- 
ranze, di chimere, di parole, &c. it. 
rec. fib mit leerer Hoffnung abipeifen, 
pafcerii; contentarfi; appagarfi; pafco- 
larfi; nudrirfi di fperanze, di chime- ° 
re, &c. confortarfi con gli aglietti. it. 
einen abfpeifen, das heilige Abendmal 
reichen, comunicare; dar la farracomu- | 
nione; (ben den LKatbolifen) einen 
Kranken, Der in Todesgefabr it, dare 
il viatico. st. newer. finire il pranfo, la 
cena; finir di pranzare, di cenare. part. 
abgeſpeißet. | 

Abfpinnen, v. a. srr. fconnocchiare; trar- 
re d’in fulla rocca il pennecchio, filando- 
lo. part. abgefpomnen. 

Abſpitzen, v a. fpigig machen, appuntare; 
far la punta; aguzzare; cine Nadel abs 
frigen, wie die Nadler, appuntare; far 
la punta a un ago, part. abgeipigt. 

Abipigung, f. f. der Nadeln, appuntaru- 
ra degli aghi. 

Abiplittern, ©. a. fpiccare sverze; rec. fich 
abfplittern, sverzarfi; fpiccarli sverze; 
fcheggiarfì. 

Abfprechen, v. 4. irr. disdire; rifiutare; nega- 
re; einen etwasgeradeju abiprechen, abs 
ſchlagen, rimandare ; riburtare; ricufare; 
rigettare; etwas nicht abfprecben, zugeben 
daf Dem alfo fey, riconofver vero; con- 
cedere: convenire: confefare; durch 
Urtheil und Recht abiprecben, dichiarar 
illegitima la dimanda di alcuno; priva- 
re, fpogliare alcuno di qualche cofa per 
decifione del giudice; einem das Leben 
abſprechen, profferir fentenza di morte» -- 
fentenza capitale; fentenziare a morte; 
condannar per fentenza alla morte. if. 
einem Patienten das Leben abfprechen, 
difperar d'un ammalato; die Xerjtc has 
ben ibm das Leben abgeiprochen, egli è ab- 
bandonate da’ Medici; einem fein gans 
sed Gluͤck abfprechen, cavare alcuno di 
fperanza; metter uno in difperazione, 
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Mbfprenaen, v. a. far faltare una’ pezza, 
una parte. part. abgefprenat. 

Abipringen, v. n. irr. herunter fpringen, 
faltar giù; it. zurück prallen, als ein 

. Ball, rimbalzare; ribalzare; it. aus eins 
ander geben, als etwas zuſammengefuͤg⸗ 
tes, diftaccarfi; disgiugnerfi: diffeparar- 
fi; disunirfi; fAaccarlı; dividerfi; it. 
losgeben, abgeben, als etivas defeſtig⸗ 
tes, fpiccarfi; ftaccarfi; disfarfi; if. 
gerfpringen, als Saiten, romperfi; fpez- 
garfi; st. met. von cinem abipringen, 
ibn im Stiche laffen, piantare; abban- 
donare; lafciar chiccheffia; fepararfi da 
lui; von einer Parthey abfpringen, da: 
‚von abachen, voltar cafacca. part. ab» 
neiprungen. 

Abfprung, [. m. das Abfpringen, Abprals 
len, rimbalzo, ribalzo ; it. Gtàdben 

‘+ welche im Arbeiten abfallen, vom Holze, 
fcheggia; yon Steinen, fcaglie di pietra; 
von Metallen, fcaglia de metalli. 

Abfputen, v. a. innafpare; avvolgere il 
filato in ful nafpo per formarne la ma- 
taſſa; (bey den Bold: und Silberfpins 

. nern) incannare. parti abgeſpult. 

Abfpülen, ». a. fciacquare; rifcıacquare; 
Javare; ripulir lavandò; (ib die ZuUhne 
abipillen, fciacquar i denti: . Die Leber 
‚abfpülen, einen tüchtinen Trunk tbun, 

‚, far una gran bevuta; bere un gran bic- 

- chiere pieno, it. abipülen, abnutzen, 
ausıwajchen ‚nie das Waſſer die Steine, 
dilavare. pure. abgeipült; das Waffer 
womit man adgeipü't bat, fciacquatura; 

lavatura di fcodelle. © 
Abſpuͤlung, f. f. das Abſpuͤlen, lo fciac- 
quare; il rifciacquare; piccola lavatu- 
ra; purificazione; il lavare, il ripulir 
con acqua. it. Mbnubung durch vieles 
Waſchen, dilavamento. 

Abſtammen, v. m. von einem Gefchlechte, 
difcendere ; effer difcendente; trarre ori- 
gine e nafcimento; trar l’erigine; ufci- 
re; venire; se. herkommen, entftehen, 
feinen Urfprung haben, derivarfi; trarre 
origine; venir da... provenire; pro- 
cedére. it. (T. di Gram.) abgeleitet 
ſeyn, wie ein Wort von einem andern, 
derivare. part. abacftammt. 

Abſtammend, adj. difcendente, nato, di 
fcefv, originato da chi che fia; origi- 
nario; ftratro. 

Abftammung, f. f. difcendenza; origine; 
lignaccio; nafcita; nafcimento; razza; 
enerarione: eftrazione; it. Die ‘Ud: 
ammuna eines Wortes, derivazione; 
origine d'un vocabolo; etimologia. 

Abſtand, S. m. diftanza; intervallo; lon- 
tananza. 

Abfidndig , adj. abitdndiges Holz, legname 
morticino. 


Abſtatten, v. a. (mon fi dice che in alcune 
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frafi) feine Schufdigfeit abftatten , bes 
obachten, adempire all’ obbligo che ci 
corre; far il noftro dovere; -einem 
Freunde Die letzte Pflicht abitatten, ers 
- weiien, render gli ultimi uffizj a un ami- 
co; Beſuch abfiatten, vifitare; far le 
vifite; far vifita; venir a riverire uno; 
einen Gegenbeiud abftatten, reftituir la 
vifita; i. Dank abftatten, render gra- 
zie; ringraziare; {ch ftatte Ahnen meis 
nen untertbdniglien Dank dafür ab, io 
ve ne rendo umilifime grazie; Gott 
Dank abfiatten, rendere gloria a Dio, 
rendergli grazie, ringraziarlo; einen 
Gruß abftatten, falutare; far un faluro, 
un complimento; ich bitte Gie, ibm ein 
Eompliment von mir abiuftatten, vi 
prego di falurarlo da mia parte; einem 
feinen Gluͤckwunſch abftatten, congra- 
tularfi , rallegrarfi con alcuno delle fue 
felicità. part. abgeftattet, 

Ubftattuna , S. f. deg Dankes, rendimen- 
to di grazie; ringraziamento. 

Abfiduben, v. a. fpolverare; levar via la pol- 
vere; ripulire; mit einem Kehrwiſche 
abitduben, fpazzolare; nettar colla fpaz- 
zola; fcopettare; part. abgeitdubt. 

Abfidupen, v. a. f. ansfidupen. 

Nbftechen , v. a. irr. die Kehle abfchneiden, 
scannare; sgozzare; tagliar il gozzo; 
svenare; Schaafe, Schweine, 20. abe 
fiechen, ammazzare; macellare; uccide- 
re. sit. Das Herz abftechen, trafiggere il 
cuore; it. auf Kupier, Stein, x. abs 
ſtechen, intagliare, incidere, fcolpire; 
ie. cin Gpigenmufter, punteggiare un 
modello di merletti. it. (fig.) einen abs 
ſtechen, ibm cin Bein fiellen, bey einem 
in Ungung bringen, foppiantare; dare 
il gamberto; fcacciare; giucar un forto- 
mano; tagliar l'erba fotto a’ piedi ad 
alcuno; scavalcare altrui, farlo cader 
di grazia o di grado d’alcuno; it. (fig. ) 
einen abftechen, in etwas über ihn dem 
Voriug baben, fuperare; forpaffare; vin- 
cere; fopravanzare; ofcurare; fare 
fcomparire; Dicfe Dame fach alle ans 
dere an Schöuheit ab, quella dama vin- 
fe, fuperò in bellezza tutte l'altre; it. 
einen Fluß abftechen, svolgere il corfo 
d'un finme; einen Damm, pertugiare 
un’ argine; it. ( T. di Gimoc.) cine Kars 
te. abticchen, einen Stich machen, far 
una bafe; it, nentr. gut genen einander 
abſtechen, wohl zuſammen paſſen, confarfi ; 
affarſi; convenir bene; accompagnarli, 
ftare, o andarben infieme; von Karben, 
campeggiar bene; fpiccarfi con vaghezza 
Pan colore dall’ altro; Dieie Rubinen 
fiechen zu Der Farbe gut ab, quefti rubini 
campeggian bene con quel colore. part. 
abgeftochen. 


Abſtecken, 


ni 
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Abſtecken, v. a. ftaccare; diftaccare; ſpun· 
tare; Die Madeln, Halstücher abftecken, 
fpuntare gli fpilli, i fazzoletti; st. dus 
fager abfieden, fegnare il campo; tis 
nen Bezirk mit Stangen, Pfahlen abite: 
den, fegnare un ricinto piantando per- 
tiche, pali. part. abgeſteckt. 

Abſtechung, S.f. eines Lagers, -caftrameta- 
zione; accampamento. 

Abſteben, ». m. irr. von etwas ablaffen, 
abbandonare, rinunziare, defiftere; ceſ- 

. fare, aftenerfi; riticarfi; tralafciare; fer- 
marfi; reftarfi; rimaneni; von einem 
Vorhaben abſtehen, abbandonar un’ im- 


prefa; defiftere dal profeguirla; von eis 


ner Gacbe abfichen, fie fahren faffen, 
abbandonare una cofa, defifterne; ri- 
munziarvi; Jafciar di profeguirla ; lafciar- 
la andare. sit. abficben, alè Bdume, 
feccarfi, diffeccarfi; inaridire; morire; 
alidirfi; abgefiandencé Holz, legname 
morticino; st, von Fiſchen, morire; ein 
abgeftandener Fiſch, pefce morto; (in 
der Wappenfunf) peice fpafimato ; fpi- 
rante; Qbficben, als Wein, rivolgerfi; 
incerconirfi; f. umſchlagen. part. abges 
ftanden. 

Abfteblen, ©. a. irr. rubare; involare; raf- 
pare; torre l'altrui coninganno; cavar 
con arte; einem feine Kunſt abfteblen, 
amparar furtivamente l'altrui arte; an⸗ 
Dern ihre Erfindungen, Gedanken, Auss 
drüde abſtehlen, rubare; fervirfi per 
fue dell’ altrui invenzioni, penlieri, es- 
preffioni; bin und mieder abfichlen, 
(prop. & fig.) rubaechiare. part. abges 
ſtohlen. 

Abſtehler, £ m. Ausſchreiber der Werke 
anderer, plagiario. 

Mbächlung, f. f. il rubare; ruberia, ru- 
bamento artificiofo; il torre, il piglia- 
re, lo appropriarfi l'altrui per inganno; 
die Abſtehlung der (Gedanten, der Et: 
findung, aus den Werken anderer, il 
fervirfi per fue dell’ altrui invenzioni, &c. 
plagio. 

Dibficigen,,” o. m.irr. difcendere; fcendere; 
smontare; beym Ubficigen , allo fcende- 
re; mentre difcende; beym Abſteigen 
die Hand reichen, porger la mano allo 
fcendere; vom Pferde abiteigen , fcen- 
der da cavallo, smontare; fcavalcare. 
part. abgeftiegen. 

Abſteigend, adj. fcendente; che fcende; 
die abficiaende Linie in den Geichlech: 
tern, in der Gippfchaft, linea difcen- 
dentale, 

Abicigung, f. f. difeefa; difcendimento; 
lo fcendere; vom Pferde, lo fcender da 
cavallo; lo smontare; bey Ubffeigung 
vom Pferde einem die Hand reichen, por- 
ger la ano ad alcuno allo fcender da 
cavallo. i 
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Abſtellen, ©. a. aufheben, als Ceremo⸗ 
nien, 26. abolire; abrogare; Caffare; 
cancellare; levare; far ceffare; annul- 
lare; annientare; st. abbelfen, als 
Unordnungen, Mifbrduchen,. riparare; 
rimediare; provvedere; porre rimedio 
o riparo ai disordini, agli abuli, alle 
male ufanze; correggere: fcancellare; 
abolire; emendare; man fann nicht al» 
les Unbeil abſtellen, non fi può rimedia» 
re a tutti gl’ inconvenienti; Das Hebel 
it nicht mehr abzuftelen, il male. è fat- 

. to, non v’& rimedio. part. abgeftellt. 

Ubfelung, S. f. gemiffer Gebraduche, Ces 
remonten, abolizione, annulltazione; 
caffazione; cancellazione; it. der Mis⸗ 
bräuche, der Unordnungen, des Unheils, 
rimedio; riparo; provvedimento; ripa- 
ramento; correzione; abolimento. 

Ubfterben, v. m. irr. morire; trapaffare; 
ufcirdivita; paſſar da quefta ad altra vita; 
von Geſchlechtern, Familten ausfterben, 
fpegnerfi; fein ganzes Geſchlecht ift abs 
geftorben, tutta la fua razza è fpenta. it. 
von Bdumen und Pflanzen, morire; ali- 
dirfi; diffeccarfi; inaridire; it. met. der 
Welt abfterben, gottfelig werden, mo- 
rire, rinunziare al mondo; er iſt der 
Welt abgeftorben, egli è morto al mon- 
do; egli ha rinunziato al mondo; Der 
Suͤnde, den Laſtern, den Peidenfchaften, 
morire al peccato, ai vizj,. alle paflio- 
ni; far morire in fe il peccato, le paf- 
fioni. part. abgeftorben; abgeſtorbenes 
Holz, legname morticino; abgeſtorbene 
Nele, Zweige, rami feccagginofiy o fec- 
chi; rami, tronconcelli fecchi; Dig abs 
geſtorbenen Zweige, Meffe von den Bdus 
imen mit den Hdnden abnehmen, levare 
agli alberi il feccagginofo colle’ mani; 
Ddume mit abgeflordenen Ueften, alberi 
feccagginofi; abgertorbene Augen, occhi 
fpenti; cime adgefforbene, ganz matte 

timme, voce fiocca. 

Abkerben, f. m. la morte; das Abfferben, 
Ausfterben eines Gefhlechtes, eines 
Haufes, eltinzione; von Bdumen nud 
Manzen, difeccazione; difeccamento; 

. elüccazione. _ 

Abſtimmen, ©. a. ein -mufifalifches Sins 
firument, Scordare: met. neuer. nicht 
einſtinnmig ſeyn, diferepare ; discordare; 
discordarli; non effer concorde, d’ac- 
cordo; non convenire; efer di diferen- 
te fentimento; effer di diverfa opiniune. 
part. abgeftimmt. | 

Ubftimmig, abftimmend, adj. difcordante; 
diffonante; fig. unterfchieden, difcorde; 
difcrepante; differente; diflimile; con- 
trario; diverfo; non corrifpondente. 

Abfimmung, £ f. difcordanza; diffe- 
nanza. 


E 4 Obfioffen, | 
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Abſtoſſen, ©. a. mit Stoffen verſtͤmmeln, 


mozzare urtando; die Hörner abfioßen, 
fcornare; rompere le corna; met. ſich 
die Horner abitoffen, cambiare; correg- 
gerfi; emendarfi ; rientrare in fe fteflo ; 
ebbandonar le diffolutezze; disfarfe- 
ne; Die Eden abſtoſſen, fcantonare; 
smuffare; levar i canti a checchelha; 
Das Herz, fare ftagnar il cuore; foffoca- 

. ze; foffogare; far perdere il refpiro; 
es fidft ibm das Her; ab, wenn Sie ihn 
wicht reden laffen, egli foffoga, egli è 
preffo a foffogare, a perdere il reipiro, 
fe non lo lafciate parlare. it. eine Ku⸗ 
Li die cole ftebt, abijoffen, auf dem 

iliarde, fcoftare una biglia dalla mat- 
tonella; st. mit dent Schiffe vom Lande 
abſtoͤſſen, fciogliere; fcoftarfi, allonta- 
narfı dalla fpiargia; einen Baum ab: 
fioffen, bis auf den Stamm abköpfen, 
dcapezzare; fcapitozzare; tagliar_a co- 
rona. it. fig. etwas abitoffen, abnugen, 
durch den Gebrauch vermindern, smi- 
nùire; scemare; troncare; logorare; 
eonfuthare. it. rec. fib abftoffen, fio 
abnutzen, ald Steine, Kleider, Tuch zc. 
lugorarfi. part. abgefioffens cin Pferd, 
welches fi im Fallen die Haare vom 
Knie abgeftoffen. cavallo coronato. 

Abſtract, adj. aftrarto; abfiracte Termi: 
ni, in der Logif, termini aftratti; Ab» 
firacte, tieffinnige Neden, ragionamenti 
ſottili, aftratti; cin abfiracter Menſch, 
der ficb im Denken vertieft, und mot 
hört und fiebt, mas um ibn herum vor: 
gebt, uomo afîratto: alienato da fe: 
aflorto ne’ ſuoi penfieri; concentrato in 
fe (teffo ; adv. abfiract, abfîracter WMeife, 
aftrattamente, 

Ahftraction, f. f. aftrazione; aftrattezza. 

Mbiractum, Sn. Valtratto; das Abſtra⸗ 
etum und Coneretum, l’aftratto e'l con- 
creto; in Abfiracto, adv. in aftratto; 
con aftrazione; .aftrattamente; adj, in 
Ubitracto genommen, aftrattivo; prefo 
per aftrazione; fatto in aftratto, 

VAbfirabiren, v. a. altriere; aftrarre; fepa- 
rare; far aftrazione; von einer Sache 
abfivabiren, Davon abgeben, aftraerfi; 
svolger la mente, il penfiero da qual- 
unque cefa; lafciar da banda. part. abs 
firabirt. 

Abſtrafen, v. a. punire; caltigare; gaftiga- 
ze; dar gaftigo; correggere; mit einer 
Geldbuße abfirofen, condannare alla 
multa; imporre una multa o ammenda, 
part. abpeftraft. 

Mbftrafuna , f. f. punizione; punigione; 
gattigo , gaftigatojo; gaftigatura; puni- 
mento; pena; Mbfrafung mit Gelde, 
pens, 0 condanna pecuniaria; ammenr 
d2:> multa, 


Abſtrampeln, f. abwerfen. 


» Abftreifeln, f. n. 


| Abſt go: 
Abfirappaziren, (ſich) v. r. affaticarii, ftan- 


carfi foverchiamente; ammazzarir di la- 
vorare. 

Abitreichhols, f. m. rafiera. 

Abſtreichen, v. a.irr, das Maaß, ridere; 
das Uebermaaf von einem Scheffel ab» 
freiben, radere; levar via colla rafiera 
dallo ftajo il colmo, che fopravanza al- 
la mifura, part. abgeflrichen. 


Abſtreifen, ) v.a. die Haut abziehen, fcor- 
Abfireifeln, / rticare; tor via la pelle; 
scuojare; Die Rinde, dad Haͤutchen, 


scortecciare; dibucciare; sbucciare; Daß 
Laub, die Blätter, sfogliare; sfrondare ; 
sfronzare ; levar via le fronde; sbruca- 
re; brucare; vom Weinſtocke, spampa- 
nare; Die Strümpfe abjireifen, tirare ; 
trarre; cavarele calze, part. abgeftreift. 
der faut, des Felles, 

Abftreifung, f. f./ scorticatura; scorti- 
camento; efcoriazione; Der Rinde, 
scortecciamentoj der Haut von einigen 
Früchten, dibueciamento; dibuccio ; lo 
sgulsiare; il cavar del gufcio; Des Lau⸗ 
bed, lo sfogliare; lo sfrondare; des 
Weinlaubes, spampanazione. 

Mbfireiten, v. a. irr. einen etwas, difputa- 

"re, contendere, contraftare alcuna còfa 
ad uno; rec. fib abfireiten, fich cinans 
der fîrcitig machen, far a gara; gareg- 
giarfi; avere scumbievol gara; difputa- 
re alcuna cofa l'uno all’ altro. part. Abs 
geftritten, i 

Abſtricken, ». a. finir di far lavori dimaglie, — 
part. abgeilrickt. 

Nbftricgeln, v. a. firegghiare; flrigliare ; 
fregare, ripulir colla ftriglia. it. Fig. 
einen abitrieheln, auspruͤgeln, dare una 
ftregghiatura, sr. durchziehen, durchhe⸗ 

cheln, beißend Eritijiren, cenfurare, cri- 
ticare mordacemente; cardeggiare ; sda- 
re il cardu; dir male afpramente d’alcu- 
no. part. abgeftricgelt. 

Abftudiren, (fih) ©. r. ammazzarfi a ftu- 
diarej ruvinarti per iltudiare foverchia- 
mente; part. abjtudirt. 

Abftümmeln, v. a. troncare; mozzare ; mus 
tilare; levare una parte 5 tagliare, part, 
abgeſtuͤmmelt. 

Abſtuͤmmelung, f. f. mutilazione; mutila- 
mento; troncamento; mozzamento, 
tp v. a. ſtumpf machen, rintuz- 
Abilumpfen,/ zare; fpuntare; render ot- 
tufo. die Eden abiumpfen, fmuffare; 

fcantonare; tagliar l'angolo o”l canto 
di checcheflia. einen Baum abflumpien, 
bis auf den Fuß abbauen, ragliare perfi- 
no il tronco wd’un albero. part. abge⸗ 


fiumpft. 

Abſtuͤmbfung, f. f. der Eden, lo ſmuſſo; il 
tagliamento del canto; lo fcantonare, 
Abſtuͤrzen, v. a. precipitare; tracipare; gets 
tar d’alto, in baffo, von ehem gelfen 

eine, 


A 
+ 


r 
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einer Höhe abflürgen, trarupare; butta- 


re, 0 gettare, O precipitar da una ru- 
pe. da una balza. st. rec. ſich abſtuͤrzen, 


wie ein Huf, Etrom von der Höhe, - 


precipitarfi, o precipitare; cadere rovi- 
nofamente; cadere a trabocco. part. abs 

—— ipizio; bal luogo 

+ j. MI. precipizio; za; lu 
feuicefo. — auf dem Abſturze ſtehen, 
ſeinem Falle nahe ſeyn, camminare ful- 
ortlo del precipizio, 

Abſtutzen, v. a. abtürzen, fpuntare; accor- 
ciare; fcoîtare; accortare; fcorciare; 
ftremare. den Echwanj und die Opren 
abfusen, als einem Pferde, Hunde, ta- 
gliar la coda € l'orecchie a un cavallo, 
a un cane, if. von Menſchen, die Haas 
se abfiusen, febr kurz abſchneiden, fco- 


dare; taghar i capelli molto corti; to⸗ 


fare. die Flügel ablugen, tarpare; ta- 
gliar le ali, (puntarle, dig Bdume abfius 
Ken, [vertare; dicimare; fcoronare, fca- 
pezzare gli alberi; fcapitozzare. it. its 
gend etwas abſtutzen, von —— 
fcapezzare; tagliare il capo alla fommi- 
tà di checcheflis. einen Meinjindk abfiu» 


gen, alle Reben befchneiden, faeppola- _ 


re; faettolare; fcapezzare. part. adges 


Rust. | 

Abjuchen, v. a. als Pdufe, fpidocchiare; le- 
var via i podocch:. part. abgefucht. 

Abſuchung, f. f. der Ldufe, lo fpidocchiare, 

Abfüßen, v. a. ( T. di Chim.) lavare. 

bia Sung, /. f. einer Urgnep, lavarura ; la- 
vamento; lavazione. 

Abt, f. m. abite. cin großer Abt, abardne, 
Das Abdtipicl, wo ein jeder nachmachen 
mus, was der Anführer des Spieles, der 
Abt genannt, vormacht, forta di giuoco 
dn cui ognuno dee fare gli (teli gelli e 
fmorfie che fa colui che prende a dirig- 
gere il giuoco. 

Abtafeln, v. =. fparecchiare. part. abgetafelt. 

Abtakeln, v. a. cin Schiff, difarmare un 
vafceilo, torne tutti gli arredi e le pro- 
vifioni neceflarie; torre le vele, le far- 
te, e gli altri arredi ad una nave. part. 
abgetakelt. 

Abtakelung, f. f. il disarmare, e tor gli ar- 
redi d'una nave; levarne il fartiame e 
le munizioni. 

NMbtawien, (ficb) v. r. ftancarfi per ballar 
foverchiamente. part. abgetanit. 

Abtauſchen, v. a. barattare; far baratto; 
far cambio; acquiftare permutando. 
gleihauf abtauſchen, barattare una cofa 
pet N altra; permutare cofa per cofa, 
part. abaetauicht 3 f. taufchen. 

Abten, f. f. badia; abadfa; abazfa. ‚eine 
kleine Abten, abbadiccola. 

Mbtbcilen, ». a. dividere; Separare ; diftri- 
buire; fpartire; difpartire; ripartire; 
fcompazzize. in zween oder mehrere 
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Theile abtbeilen, dividere; fpartire in 
due, o più parti. it, Sachen abtbeilen, 
die zujaınmen gehören, fie gufammen 
legen, affortire; accompagnare; fcom- 
‘partire; ordinare; far afforrimento. fig. 
von Perjonen, ſie gehörig abtheilen, mie 
fie ſich zuſammen ſchicken, affortire; of- 
ervar l’ uguaglianza, la convenienza 
nell’ unir le perfone, In Grade abtheis 
len, digradare; dividere in gradi. Die 
Haare auf dem Kopfe abtbeilen, fparti- 
re; diftribuire i capegli. einen Prinzen, | 
rc. abtheilen, apanagiren, afegnare o da- 
re un appanaggio. eine Schrift abebeis 
len, die Untericheidungszeichen anbrin⸗ 
gen, punteggiare; puntare; apporre i 
unti e le virgole. Die Materien abtbei: 

fen, als im einem Buche, ordinare; dis- 
porre; diftribuire; divifare. part. abgce 
tbcilt. 

Ubtbeiler, f. m. Austheiler, diftributore: 
partitore. Mbeheilerinn, diftributrice. 

Abebeilung, f. f. Theilung, divifione; fpar- 
tizione; diftribuzione; partizione; am- 
mezzamento. - it. Vertheilung, Uustbei 
lung, divifione; fpartizione; fpartimen- 
to; fcompartimento ; ripartigione; ri- 
partimento. Die Abtbcilung durch Uns 
terfcheidungezeihen im Schreiben, in- 
terpunzione. eines Tertes, einer Rede, 
divifione; dispofizione. Die Abtbeilung 
Der Haare auf dem Kopfe, drizzatura ; 

fpartimento de’ capegli ful capo. 

Mbtbun, v. a. irr. von fich legen, als din 
Mantel, die Kleider, den Degen, ic. le- 
varli, cavarfi qualche cofa d’ indoflo; 
pofar di doffo; fpogliarfi; fveftiri; de- 
porre; pur giù; metter da banda. it, 
cine Schwicrisfeit abibun, beben, to- 
gliere; rimuovere, levare una difficoltà, 
un impedimento, un oitacolo. sf. Die 
Rechnungen, finire, acconciare i conti. 
die Maske, Yarve, finafcherarfi. it. ch 
nen Procek, cine Streitfrage, ic. termi- 
nare, accordare, decidere, rifolvere, 
giudicare una quiftione, una lite, o fi- 
mile. einen Streit, Zant mit dem Des 
gen abthun, ausmachen, terminar una 
contefa , una riffa, farne ragione coila 
fpada alla mano. st. einen Derbrecher, 
giuftiziare un delinquente, einen bald 
abtbun, fchleunig hinrichten , fpacciare; 
far morir prelto; mandar per le. pofte 
all’altro mondo; mandar prefto costi 
Angeli a cena. cine Sade, cin Geſchaͤf⸗ 
te bald abtbun, ſchleunig beendigen, fpe- 
dire; fpacciare; affrettar l’efecuzion d' 
una coia ; sbrigaré; terminare, difpac» 
ciare, dar fine con preftezza. st. Die 
Schulden, pagar i debiti, liberare, Od, 
liberarti da’ debiti; fodisfargli; francam 
fi. part. abgethan. 

Mbebuung, . f. einer Gtreitfüche, Ent» 
Es ſchei⸗ 
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fiheidung, decilione; fentenza; gindi- 
cio, it. Bolziebung eines Geichäfttes, 
efecuzione; efeguimento; adempimen- 
to. eined Miffetbdterà, efecuzione. 
Benlegung eines Gtreites, einer Mißs 
belligfeit, transazione; compofizione; 
patto; accordo; componimento; ac- 
comodamento. it. einer Schuld , paga- 
mento; paga. it. Ablegung der Kleider, 
il cavarfi i veftimenti di doffo; lo fpo- 
gliarfi; lo fveltirfi, 

Abtrag, S- f.. einer Schuld, pagamento; 
paga. eines Vorſchuſſes, rimborfazione ; 
pagamento ; rimborfo. | 

Mbtragen, v. a. irr. ein Gebdude, ruinare, 
abbattere; disfare, diruccare, diftrug- 
gere, rovefciare, fmurare, gittar per 
terra, demolire, fpianare. it. die Spei⸗ 
fen, fparecchiare, levar via le vivande 
poite fopra la tavola. it. eine Brücke, 
rompere; rovinare; guaftare un ponte, 
ît. die Stadtmauern, fmantellare; di- 
roccare; dimolire; fpianare le mura d’ 


una città. it Kleider, Schuhe, logora- 


re; confumare veflimenti, fcarpe. it. 
feine Schulden, pagar i debiti, libera- 
re oder liberarà da’ debiti; foddisfar- 
gli; francarfi. it. Erdreich abtragen, 
niedriger machen, fterrare; levare il ter- 
reno; sbaflar la terra. it. v. r. fich ab: 
tragen, fib abnugen, ald Kleider, lo— 
gorarfi; sdrucirfi. part. abgetragen; cin 
abgetranenes, zc. Kleid, veftimento lo- 
gsro, logorato, ufato, confumato, 
confunto. 

Abtragung, f. f. eines Gebdudes, demoli- 
zione; abbattimento; rovina. if. einer 
Gould, rimborfazione; pagamento; 
rimborfatò. 

Abträufeln, v. x. gocciolare; cafcar a goc- 
ciole; flillare; gocciare; grondare; co- 
lare. part. abgetrdufelt. f. abtriefen. 

Abtrauern, (ficb) v. r. addolorarfi all’ ec- 
ceffo ; illanguidire per l'affanno; confu- 
marfi di dolore, d’ affanno; attriftarfi 
eccefivamente; darfi in preda alla tri- 
ftezza. part. abgetrauert. 

Abtreiben, v. a. irr. ald die Feinde, rifpig- 
nere. f. zurücktreiben, zuruͤckſchlagen. ie. 
die Leibesfrucht , cin Kind abtreiben, 
fupprimere il parto; far abortire; farfı 
fpregnare; cacciar il feto; proccurare 
l'aborto. it. ùberlafien, einem Thiere zu 
viel Arbeit auflegen, affaticare di fover- 
chio; vpprimere con troppo lavoro; 
ftrapazzare; affaticar fenza difcrezione. 
ein Pferd abtreiben , sforzare un cavallo; 
affaticarlo a più non poflo, rifinirlo, it. 
fol abtreiben, dibofcare un luogo ; levar 
via, tagliare, o diradicare il bofco, it. die 
Metalle abtreiben, von den heterogenen 


Theilen reinigen, raffinare; affinare i : 
metalli. Gold und Silber anf der Ka⸗ 


, 
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pelle abtreiben, far paffaré per la cop- 
pella; coppellare. part. abgetricben. 

Abtreibend, adj. die Reibesfrucht, che produ- 
ce difperdimento del parto, fconciatura ; 
che fupprime il parto. 

Abtreiben, f. m. \ alè des Viehes, ftan- 

Abtreibung, f. f./ camento foverchio. it. 
Reinigung der Metalle, affinamento; 
raffinamento. it. Der Reibeöfrucht, fup- 
preflione di parto. it, die Verjagung, als 
der Feinde, efpulfione; cacciamento; 
fcacciamento. tt. der Höljer, dibofca- 
mento ; il dibofcare. ; 

Abtrennen, v. a. etwas angenebtet, difcu- 
cire; fcucire; fcufcire. it. etwas von cis 
nem. Ganzen abfondern, als eine Pros 
vinz von einem Königreiche, fembrare; 
feparare; dividere; ftaccare. it. Perfos 
nen, Thiere, Sachen von einander thun, 
feparare; fcompagnare. rec. fi abtreus 
nen, ald eine Naht, fcucirfi; disfarfi. it. 
von vereinigten Sachen, digiugnerü ; fe- 
pararli ; ftaccarlı ; dividerfi. 

Abtrennung, S f. Abfonderung, feparazio- 
ne; feparamento; divifione; fimembra- 

i, mento; lo fmembrare ; lo feparare. it. 
das Abtrennen einer Wahr, sdrucito; 
sdrucio; lo fcucito. 

Abtreten, ©, a. irr. einem etwas eigent huͤm⸗ 
lich überlaffen, cederè; abbandonare; 
vendere; fpogliarfi di alcuna cofa; fpro- 
priarfene; trasferire in altrui il dominio. 
einem andern fein Recht, feine Unfpri» 
che, cedere, trasferir in altrui i:fuoi di» 
ritti, le fue pretenfiuni. einem cine 
Forderung, trasportare, o cedere al- 
trui un credito. Den Befitz einer Sas 
che, rilafciare; abbandonare; laf- 
ciar prendere; cedere. feinen Gldubis 
gern fein Vermögen abtreten, Bonis 
cediren, far cellione de’ fuoi beni; far 
cedobonis; rilafciare tutti i fuoi beni a’ 
creditori; einen Dienſt, oder cin geifili» 
ches Amt, rafegnare. it. im Treten auf 
etwas, es losmachen, oder vernichten, 
ftaccare, fpiccare, guaftare, o rempere 
qualche cofa, mettendovi il piede fo- 
pra. Den Ubfab am Schuh abtreten, 
fcalcagnar la fcarpa. fi) die Ubidbe abs 
treten, fcalcagnarli. st, den Thon abtres 
ten, wie die Fopfer, impaftar la creta, I’ 
argilla. st: die dute in den Lobgruben 
abtreten, eintreten, calcare; conculca- 
re; peftar fotto i piedi. it. nentral. ſei⸗ 
men Abtritt nchmen, affentarfi; fcoftar- 
fi; andar via; ritirarfi; partirfi. von eis 
ned Parthey abtreten, abbandonare il 
partito di alcuno; voltar cafacca.. part. 
abgetreten. was abactreten, andern 
überlaffen werden fann, cedevole. dem 
etwas abgetreten, oder. eigentbümlich 
überlaffen wird, celfionario. Dem eine 
Yfruͤnde abgetreten wird, raffegnatario. 

Abtres 
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Abtretung , / f. cefione; celizione; ab- 
bandonamento; abbandono. Des Eis 
—— rinunzia; fpropiazione. it. 

ie Abtretung cines Amtes, einer Würs 
de, cimefiione; dimiffione; rinunzia, ti» 
nes geiftlichen Amtes, einerfrände, ral- 
fegnazione d’un Benefizio. 

Abtreugen, v. a. feccare; diffeccare ; afciu- 
gare. ſ. abtrodnen, 

Abtrieien, v. n. diftillare; gocciolare; ftil- 
lare; cafcar a goccivle; gocciare; cola- 
re; grondar a ftilla a flilla, o a goccia a 

eccia; verfar gocciole. Der Echmeiß 
trieft ibm von den Haaren, von der 
Stirne ab, gli cola il fudor da’ capegli; 
gli gronda il fudor dalla fronte. it. im- 
pol. (fe. & vulg.) giovare; fervire; ef- 
fer utile, o vantaggiofo; profittare; re- 
car utile; cavar cappa, o mantello di 
alcuna cofa. es wird auch für mich et⸗ 
mas Dabey abtriefen, ancor io ne cave- 
rò qualche cofa; anch'io ne caverò cap- 
pa, o mantello. part. abgetrieft. 

Abtriefend, cd). — grondante ; 
ftillante; che gocciola; che cafca a goc- 
ciole. das abiricfende Fett, il grafio ftil» 
lante. 

Abtricfen, f. n. lo ftillamento; lo ftillare, 

Aibtrinfen, v. a. irr. oben meg, oder einen 
Zheil von etwas trinfen, bere quel che 
è di fopra, il diffopra, o una parte; ab- 

beverare; affaggiare, beverne alquanto. 
eine Schuld abirinfen, pagarfi bevendo. 
part. abgetranten. 

Ubrritt, f. me. affentamento ; dipartenza ;!lo 
fcoftari; lu ritirari. feinen Ubtritt 
nehmen „ fcoftarfi; allontanarfı alquan- 
to; ritirarli; partirfi. it, der Mbtritt, 
das geheime Gemach, laterfna; latrina; 
agiamento; agio; ceflo; il neceffario; 
cacatojo ; cameretta; deflro; privato; 
zambra. auf den Abtritt geben, andare 
al deftro, al ceffo, alla feggetta; far i bi- 
fogni naturali. 

Abtrodnen, v. a. rafciugare; afciugare; 
fciugare; profciugare; tergere; feccare; 
diffeccare ; affleccare; render fecco;' tor 
l'umidità; confumare, e levar |’ umido. 
figur. die Thränen abtrocinen, einen 
tröften, afciugare, terger le lagrime; con- 
folare; racconfolare, it. neutral. trocken 
werden, feccarlı ; diffeccarli ; divenir fec- 
co; andarfi feccando, sicingando. part. 
abgetrodinet. afciugato, (beffer) afciut- 
to. 

Abtrodnend, adj. alciugante; feccativo; 
diffeccativo ; difleccante. 

pal > S. f. feccamento ; afciugamen- 


lo afciugare. 


Mbrropfen, v.n. diftillare ; gocciolare ; ftil- 


lare; cafcar a gocciole; gocciare ; gron- 
dar a ftilla a ftilla, oder a goccia a goc- 
cia. part, abgetropft. 


°° Abrodlien, 7. a. 
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Abtrogen, v. a. ottenere da uno per via di 
bravate. part. abgetrogt. 

Abtrucknen, ſ. Abtrocknen. 

Abtruͤnnig, adj. ribellej ribello; rubello ; 
ribellato ; ribellante. in Glaubensſachen, 
fcifmarico, yon einer Parthey abtrüns 
nig werden, cambiar partito ; fallev arlì; 
abbandonare, lafciare un partito; vol- 
tar cafacca. yon feiner Relinion abtrüns 
nig werden, rinnegar la Religione. hom 
chriſtlichen Glauben abtrinnig werden, 
apoftatare. die Soldaten abtrünnig mas 
ben, fraftornare, fviare i foldati, cor- 

. romperli. Das (Gefinde von der Serre 

alt, fviare; indurre a cambiar padro- 
ne. einen von feiner Pflicht, vom Bus 
ten, fviar alcuno dal fuo dovere, f fraftore , 
narlo dal far.bene; fedurre, 

Abtrünniger, £ m. von der wahren Nelis 

ion, apoftara. vom chriſtlichen ** 
en, rinnegato : rinegato. von Der Ge⸗ 
meinſchaft eines andern in einer Reli⸗ 
gion, ſciſmatico. 

Abtrünnigkeit, S. f. der Unterthanen von 
ihren Dberherren, ribellione, fedizione, 
follevazione; vom Glauben; Derldiige 
nung der chriſtlichen Religion, apoficha ; 
rinegamento di Religione. 

Abtrugen, |. Abtrogen. 

Abverdicnen, v. a. meritare; fervire; gu:- 
dagnare. bie Untertbamen, welche uns 
den Tod abverdienet, bequemen fich zum 
(Geborfam, i fudditi, che contro noi 
hanne fervita morte domandan patti; 
du wirft mir eine derbe Manlicele, eine 
Zeacht Prùgel abverdienen, ru ti gua- 
dagneraı una folenne ceffata , cinquanta 
baitonate, part, abverdient, 

Abs und zu neben, è. n. andar e venire; 
immer abs und zu geben, non far altro 
che andar e venire. 

Abmdgen, \ v. a. irr. pefare; bilanciares 

Abmiegen,/ bilicare; inlisrare; alle 
. Worte abmdgen, fehr lanzfam und bes 
dachtig reden, pelar le parole; parlar 

‚con le felte; er wicgt alle feine Worte 
ab, egli è un uomo che pefa le paroles 
che parla con le fefte; auf das allers 
ſchdriſte, aufs genauche abmdgen, als 
Gold, caratare; pefare minuramente, 
part. abgemogen. 

Abmwdger, (m. pefatore. 

Abwdgung, \ f. f. pefamento; bilancia- 

Abrwienung,/ mento; il pelare. 

svölgere; rivcilgere; ri. 
voltare; voltolare a baffo; far cadergiù 
voltoloni; fpignere una cofa giù ruto- 
landuz lavare, o muovere a baffo roto- 
lone; it. etwas von ſich abivdficn, ableh⸗ 
nen, eludere; sfuggire; evitare. 

Abvandelbar, adi. ( 7. di Gram.) declina- 
bile; che può declinarh. 
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Abwandeln, v. a. (T. di Gram.) declina- 


re; conjugare; congiugare, 

Abmwandelung, f. f. (T.di Gram.) decli- 
nazione; conjugazione; congiugazione} 
il congiugare. 

Abwandern, v. m. partirfi; andar via; an- 
darfene; ritirarfi ; metterfi la via tra le 
gambe; metterfi in iftrada. 

Abwanderung, f. f. partenzaj partita; 
andata; |’ andare, 

Abwarnen, v. a. fconfigliare, difuadere, 
sconfurtare , ftornare, diftorre, rimuo- 
vere per avvertenze falutari. 

Abwarnung, f. f. diffuafione; sconforta- 
mente; sconforto; il diffuadete con 
avifi falutari. 

Abwarten, v. a. auf etwas warten, afpet- 
tare; attendere; Zeit und Gelegenheit 
abmarten, attendere il tempo; afpettar 
I’ occafione; coglier la congiuntura; 
afpettar la balla al balzo. sf. etwas abs 
warten; acbtfam, beforgt, forgfam das 


für feon, ayer cura; badare; attende» . 


re; invigilare; prender guardia; pigliar- 
fi penfiero; ufar cautela; einen wohl 
abwarten, als einen Yatienten , fervire 
diligentemente; trattare con attenziune ; 
non lafciar mancare di nulla; die Kins 
der abivarten, reinlich halten, aver cura 
de’ fanciulli; it. fein Nmt, feinen Beruf 
abwarten, adempire all’ obbligo che ci 
corre; far il noftro dovere; feine Ges 
fchäffte, feine Studia abwarten, vaca- 
ze, attendere, Jar opera alle proprie 
faccende, agli ftudj; Den Reldban ab: 
warten, coltivare, lavorar la terra. it. 
cine DVerrichtung fleißig abwarten, im- 
piegarfi afıduamente inche che fia; ad- 
operarfi in ogni modo per far una Cofa; 
effer fempre applicato a far alcuna cofa. 
part. abgewartet. . 

Abwartung, /. f. das Warten, afpetta- 
mento; afpettazione; lo afpettare; it. 
die Mobtfamfeit auf etwas, artendimen- 

.20; attenzione; applicazione d'animo; 
diligenza ; cura, it. die Abwartung des 
Beldbaues, der Erdgewachſe, coltura; 
eultura5 coltivaziene; cultivamento ; 
coltivatura. 

Abwärts, adv. ingiù; all'ingiù; allo’ngiù 
abbaffo; a baffo; a pendio; a china; 
a valle; ein Stüd Land fo abmdrts ges 
bet, pezzo di terreno che va pendio; 
pofto a pendio; abwärts hingen, als 
eine Mauer, volgere; piegare; inclina- 
re; pender allo’ngiù; non efere a 
piombo. 

Abwaſchen, v. a. irr. lavare; nettar con 
acqua; mondare, purgare lavando; fich 
die Hande abwaſchen, lavarfı le mani. 
part. abgewaſchen. 

Abwaſchen, f. n. 

Abwaſchung, S- f- 


lavamento; lavatura ; 
lavanda; lavazione. 
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das Abwaſchen gue Reinigung der Kobol. 
te in Bergwerken, lavarura del minerale. 
Figur. die Abwaſchung von Sünden, la 
remifhone de’ peccati; il battefimo; il 
battefmo, ’ 

Abwaſchfaß, f. n. lavatojo. 

Abwaſchwaſſer, f. n. fciacquatura, lava- 
tura di fcodelle, 

Abwäflern, v. a. macerare; ammollire in 
acqua. 

Abweben, +. a. finir di teffere; finir di 
tramare, di tiempier la tela colla tra- 
ma. part, abgemwebt. 

Abmwechfel, [. m. ſ. Abwechelung. 

Abmwechfeln, v. a. wechfelsweife thun, cam- 
biare; cangiare; mutare; variare; al- 
ternare; fare a vicenda; operar fcam- 
bievolmente, e a vicenda; far alterna» 
tivamente, lun dopo l’altro; mutar a 
vicenda; it. mewtr. abmwechielnd geſche⸗ 
ben, cambiare, cangiare ; mutare ; varia- 
re; alternare; mutarli a vicenda; avvi» 
‘cendarfi; das Wetter wechſelt fehr ab, 
il tempo varia, muta di continuo; 
Pferde, Kutichen zum Abmechfeln ba: 
ben, aver cavalli, carrozze di ficam- 
bio, di rilaffo; Geld abwechfeln, cam- 
biar monete. 

Abmwechfelnd, adj. cangiante; alternativo ; 
che alterna; che fi fa a vicenda; cheva 
alternativamente; periodico; che ha il 
fuo periodo; st.verdnderlich, mutabile; 
variabile; inftabile; volubile; girevole. 

Abmwechfelnd, adv. abwechieluder Weife, 
a vicenda; l'un dopo l’altro; alternati- 
vamente; fuccelfivamente; alternamen- 
te; seambievolmente. 

Abwechslung, f. f. alternazione; cambia- 
mento; mutazione; vicenda; vicifhiru- 
dine; rivoluzione; avvicendamento ; vi- 
cendevolezza, 

Abweg, /. m. Umweq, circuito; giravole 
ta; andirivieni; rigiro. st. ein Weg, 
der kürzer als der ordentliche führer, 
traverla; tragetto; tragitto; ifcorciato- 
“ja. it. ein unrechter Weg, die Verirs 
rung, smarrimento di ftrada; sviamen- 
to; traviamento; auf einen Abweg fühs 
ten, traviare; sviare;. forviare; fare 
smarrir la ftrada; Figur. auf Abwege 
führen, bringen, traviare; forviare; far 
ufcire della diritta via; indurre in erro- 
re; sviare; auf einen Abweg neratben, 
smarrirfi; sviarfi; perderfi; ufcir di ſtra- 
da; forviare; fallir la ftrada; andar fuo- 
ri di via; st. Figur. auf Abwege geras 
then, darfi alla diffolutezza; (in moras 
lifchen und Slaubensfachen) errare; fal- 
lir la ftrada ; sviarfi; traviare. 

Abwegs, adv. f. beyſeits. 

Abwehen, v, a. levar via col foho; far 
cader fofliando ; foffur via; part. abge⸗ 


wehet. 
Abweh⸗ 
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Abwehren, v. a. difendere, vietare, im- 


pedire; pararfi davanti; tenere in die 


tro; riparare; refiftere; porre oftaco- 
lo: opporfi; trattenere; ritenere. Er 
laßt —8 nicht abwehren, ſi ha bel vieta- 
re, egli vuol far a modo fuo; le rimo- 
ftranze, gli avifi fono inurili feco lui &c. 
Die Feinde abwehren, refpignere i nemi- 
ci; die Gewalt abwebren, refiftere ; op- 
porfi; difenderti; contraftare alla forza. 
einen Streich abmehren, fchermire; 
fchivare; fcanfare; parare; riparare; 
ribattere un colpo; evitare; fuggire; 
campare; es iſt ſchwer, die heimlichen 
Angriffe abjumebren, edifficite lo schiva- 
re i cattivi uffizj che ci fi fanno In fe- 
greto; part. abgemehret. das Abweh⸗ 
ren, Werwebren, refiftenza; vieta- 
mento; oppofizione; oftacolo; ft. DA$ 
Ubwebren der Gewalt, die Vertheidi: 
gung, refiltenza; difefa; defenfione, 
Ahweichen, ». n, irr. alè vom Wege, ab- 
bandonare; lafciare; sviarfi; scoftarii ; 
ufcir di via; vom geraden Wege abwei⸗ 
hen, piegare a deftra o a finiftra; lafciar 
la ftrada maeftra, la ftrada diritta, ab- 
bandonarla; it, von feiner Pflicht, von 
der Tugend abweichen, allontanarti, fco> 
ftarfi dal dovere, dalla virtù; ufcire; 
mancare; traviare; iz. von feiner Mas 
terie abweichen, ufcir dal fogetto » dalla 
materia, di propofito; faltar di palo in 
frafca; traviare; von Der Megel abweis 
en, ufcir di regola; effer fuor di rego- 
la; von feiner Regel, Vorfchrift nicht 
abweichen, als cin Ordengmann, ofler- 
var bene la fua Regola; it. abweichen, 
unterfcbieden ſeyn, differire; effer diffe- 
rente o difimile, diftare; fc fehe, wie 
euer Weg von dem göttlichen bimmele 
weit abmeichet, veggio voftra via dalla 
divina diftar cotanto quanto fi difcorda 
da terra il Ciel; von eined Meynung 
abweichen, difcordare; difcordarli; non 
effer concorde; nun convenire; eflerdi 
diverfa opinione; difcrepare; non efler 
d'accordo ; effer di differente fentimento. 
unfere Mennungen weichen Darinnen von 
einander ab, v'è quefto divario tra le no- 
fire opinioni, &c. ir. von einem abivei: 
hen, ibm nicht mehr anbdngen, alienar- 
fi; fepararti; allontanarfi da qualcuno ; 
Jafciarlo; abondonarlo. it. als cin Schiff 
von feiner Fabrt abweichen, derivare; 
andar alla deriva; declinar dal cammi- 
no; ie, wie die Magnetnadel, die Ges 
flirne vom Meguator, declinare; Der 
Compaf weicht jo viel Grade ab; die 
Geſtirne weichen ab, 10. l'ago, la cala- 
mita declina; gli aftri declinano. it. mie 
eine Mauer von der geraden Hoͤhe, de- 
clinare; piegare; volgere; inclinare; 


pender allo'ngiù;, non efer a piombo; 
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ie. von der ceraden Linle abweichen, nicht 
nach- dem Kaden oder Striche gehen, 
sbiecare; andar a sghembo, a sbieco; | 
torcere. part. abgewichen. 

Abweichen, v. a. weich made, mollifi- 
care; rammollare; ammollare; levar 

"via rimmollando. part. abgeweicht. 

Abweichend, adj. als die Magnetnadel vom 
Nordpunfte, declinante; che declina; 
vom Wege, disviante; che fi travia. 
von Der gewöhnlichen Regel als cin Zeit⸗ 
wert in der Sprache, irregolare; etero» 
clito; che fi declina contro le regole. 

Abweichen, £ n. \ vom Wege, rraviamen» 

Abweichung, £ f./ to; sviamento; de» 
viamento; l’andar giù di ftrada; smar- 
rimento di ftrada; von guten Gittem, 
traviamento; disordine; diffolutezza; 
(in der Aſtronomie) Der Geffirne vom 
Uequator, declinazione? der Magnet 
nadei, deg Seecompaſſes von Norden, 
vom Pole, declinazione dell'ago calami- 
tato; eined Schiffes von feiner Fabri, 
deriva; declinazion dalla ftrada; von Der 
drdentlicpen Regel, Unrichtigkeit, irre- 
golaritä ; inregolarità; sregolatezza. 
Abweichunasinſtrument, declinatore. 

Abweiden, «. a. pafcolare; pafturare; 
— mangiare; purt. abgemeis 

et. 

Abweifen, v. a. dipanare; aggomitolare 
traendo il filo dalla mataffa; part. abges 
meift, dipanato. 

Abweinen, (jich) v. r. pianger foverchia- 
mente; lagrimare; verfar di molte la- 
grime; piagnere come un fanciullo; a- 
ver gli occhi lagrimofi; guaftarfi gli occhi 
per foverchio pianto; it. n. aufhören ju 
weinen, finir di piagnere. part. abgemeinet. 

Abmeifen, v. 4. rimandare; ributtare; ri- 
fiutare; ricufare; rigettare; dinegare; 
negare; einen Freyer abiveifen, ricufar 
di dare, o di prendere in matrimonio j 
is. einen mit feiner Klage vor Gerichte 
abmweifen, dichiarar illegitima la diman- 
da di alcuno de’ litiganti; einen fpöttifch 
und ſchimpflich adweiſen, far un folenne 
rabbuffo a qualcuno; far reftare alcuno 
‚con ranto di nafu, farlorimaner conun 

almo di nafo; prov. init einer langen 
Naſe abgewicfen werden, rimanere o re- 
{tare con un palme di nafo, con tanto 
di nafo; er iff mit Schimpf und Schans 
de abaemicien worden, l'hanno farro re- 
ftare con tanto di nalo, part. abgewies 


jen. 

Abweifung, Sf. Verfagung einer Ditte, 
rifiuto ; ripulfa; ricufazione; negativa; 
ricufa; recufa; cine jchimpfliche Abwei⸗ 
fung, rabbuffo; rimproccio ; sampogna; 
canata ; bravata; sgarbo. 

Yrwcifen, v. a. imbiancase; inalbare; |. 


ausmeißen. 
‘ ’ Abwel⸗ 
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bieten, v. a. f. abwaͤlzen. 

Abwenden, ©. e. irr. von einem Dorhaben, 
diftrarre; diffuadere; diftornare; allon- 
tanare: fcoftare; frafternare; diftorre; 
sconfigliare; svolgere; divertire; svogli- 
are; cin bevorffebendes Uebel, ein Un: 
glück, davor bewahren, die Gefahr abs 
wenden, prevenire; opporfi, andare in- 
contro a un male futuro; o a’ pericoli; 
prefervare; difendere; cuftodire; efi- 
mere; efentare; confervare; fraftornar 
un male. 
fchermire; fchivare; fcanfare; parare; 
riparare; ribattere un colpo; evitare; 
fuggire; campare; ciu Unbeil, eine Id» 
ſtige Bitte von fich abwenden, fchermi- 
mire; isfuggire; iscanfare; ribattere; 
opporfi; far fronte a' cattivi uffizj, a 
uaa domanda importuna; Die Herjen, 
die Gemuͤther abwenden, dar avverfio- 
ne; fcoftare; alienar i cuori, gli fpiri- 
ti; far perdere l'affetto, la flima, &c. 
st. rec. jich abwenden, als von der Tus 
gend, fcoftarfi dalla virtù; abbandonar- 
fa, lafciarla; sviarfi; travviarfi; corrom- 


perfi; von feiner Pflicht, ſeoſtarſi dal 
fuo dovere. part. abgewendet, abges 
mandi. 


Abwendig, adj. alienato; fraffornato ; al- 
lontanato; svolto; abivendig machen, 
diftrarre; diftornare; diffuadere; allon- 
tanare; diftorre; die Gemitber abwen⸗ 
dig machen, alienare gli animi, gli fpi- 
riti; einen von ſeiner Meynung, rimuo- 
vere alcuno dalla opinione; svolgere al- 
cuno; fargli cambiar fentimento; ven 
einem tugendbaften frommen Wandel, 
rimuovere; allontanare; fcoftare dalle 
azioni virtuofe o lodevoli; corrompere; 

ervertire; einen von feinem Morhas 
en, diftogliere; diſtotre; rimuovere dal 
propanimento. 

Abwendung, f. f. von einem Vorbaben, 
diftornamento, diverfione; divertimen- 
to; diffuafione; it. ded Gemuͤthes, ri- 
pugnanza; avverlione; sf, eines Uebels, 
linslücks, difefa; confervagione; con- 
fervazione; confervamento; manteni- 
mento; prefervazione, it. Abwendung 
eines Streiches, parata. 

Abwerfen, v. a. irr. gettar giù; buttar 
giù; gettare a terra © per terra; Daß 
Geweihe abmerfen, wie dic Hirkbe, de- 

orre, por giù i palchi, le corna; vom 

ferde adwerfen, buttar giù da cavallo; 
fcavalcare; fcavallare; 
vallo; das Joch, feugrere il giogo; die 
Augen abrwerfen, im Muͤrſelwiele, far 
un punto più alto; ze von einem Gruud⸗ 
ſtuͤfe, Aecker, Bdumen, abmwerfen, eins 
dringen, eintragen , rendere; produrre, 
fruttare; dare; ein Gut das viel abmwirft, 
ꝑoſeſione che rende allui; it. von einem 


einen Streich abwenden, 


far cader daca- _ 


Abwe Abwi 092 


Dienfie, Amte, rendere; fruttare; pro- 
durre; it. (imperf.) cè wird auch file 
mich etwas abwerfen, io necaverd cap- 
pa, 0 mantello; ne caverò qualche co- 
fa ancor io. purt. abgemworfen, 

Abweſend, adj. affente; lontano; chenon 
è prefente, 

Abweienheit, f. f. abfenza; affenza; lon- 
tananza; aflentamento. 

Abwiceln, v. a. den Zwirn auf einen Knauf 
wicfeln, dipanare; aggumitolare traen- 
do il filo dalla matafla; far gomitolo; 
vom Sinaule abmideln, sgomitolare. it. 
auſwickeln, mad 3ufammengerolet fit, 
svolgere; sviluppare; sciegliere; apri- 
re; difpiegare; diftendere. part. abges 
wickelt. 

Abwiegen, (meglio) Abmwdgen, v. a. sr, 
pefare; bilanciare; bilicare; inlibrare s 
part. abgemogen. | 

Abwieger, f. wm. pefarore, 

Abwiegung, £ f. il pelare; pefamentos 
bilanciamento, 

Abwinden, v a. als Gefpinnfte von der 
Epule, invafpare; anualpare; avvolge- 
re il filato in ful nafpo per formarne la 
mataffa, sr. eine Laſt abwinden, calare» 
abbatfare per via dicarrucola. part. als 
gewunden. 

Abwiichen, 7, a. als den Schweiß, etwas 
ſeuchtes, rafciugare; afciugare; ſciuga- 
re; tergere; die Thränen abwiſchen, 
troͤſten, afeiugar le lagrime; confolare; 
den Unflath abmifipen, nettare; forbi- 
re; ripulire; lavare; mondare; purgar 
lavando; aftergere;. ein Pferd mir eis 
nem Strohwiſche, ftropicciare un caval 
lo con un tortoro di paglia; das Hebris 
ge ven etwas abwifiben, fpaltare; mer. 
manfann den grosen Schandfiec nie ans 
ders abwilchen, per altro modo giam- 
mai non fi fpafta la grande infamia, 
part. abgemwifcht, 

Abwiſchtuch, /. m. afchıgarojo; fciugatojo, 

Abwiſchung, S. f. Abtrocknung, afciuga- 
mento; l'afciugare; ze. das Meinmas 
ei, nettamento; mondificamento; ri- 
pulimento ; aflerfione, 

Abwuchern, ©. a. torre, levar via per 
foveschia ufura, part. abgemuchert. 

Abwürfeln, v. a. vincere, guadagnare al 
giuoco di dadi. part. abgewürfelt. 

Abwuͤrgen, v, 4. ammazzare; uccidere; 
scannare; sgozzare; Hüner, Tauben ꝛc. 
abmwürgen, uccidere polli, piccioni, &c. 
part. abgewärgt. 

Abwuͤrzen, v. a. condire condelle fpezie- 
rie, o fpezie; condire con aromati; 
acconciare, perfezionare co’ condimen» 
ti. st. (vu/g. & fuma.) einen abwuͤrzen, 
abführen, sciacquare un bucato; rabuf- 
fare; bravare; rampagnare; sgridare; 
ributtace 5, far una ripallata , unzabuffo, 

un 
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nn cappellaccio ; far un laväcapo; lava- 
re il capo. part. abgemwürst, condito' 
con aromati. i 

Abwuͤrzung, f. f. condimento. 

Abzaden, +. a. zackig machen, als Zeuge, 
diftagliare; fraftagliare; frappare; cin- 
cifchiare; tagliuzzare; ſ. auszacken. part. 
absezadt. 

‚ Alyablen, >. a. feine Schulden, pagare i. 
debiti; liberare, Oder liberarfi da debi- 
ti; foddisfargli; francarf. part. abges 
zahlt. 

Abzahlung, f. f. pagamento; il pagare. 

Abiobnen, v. a. von Verden, mutare i 
denti; part. abgegabor. ein Pferd dat abs 
aciabnt bat, cavallo del terzo morfo. 

Ubidblen, v. a. numerare; noverare; an- 
noverare; annumerare; contare; calcu- 
lare; computare. . 

Ab;dplung, f. f. enumerazione; numera- 
zione; annoveramento; noverazione. 

Abjanfen , v. a. cavar pesaltercazioni; ſich 
abjanfen, ©. r. arriffarfi più che più; 
bifticciarfi, proverbiarfi, quiftionare; 
altercare, batoftare quarito fi può, part. 
abgezauft. | 

Abiapfen, v. a. ald Wein, cavar vino dal- 
la botte; attigner vino; Blut abzapfen, 
cavar fangue; far una cavata di fangue. 

part. abgejapft. 

Abzapfung , S. f. eined Wofferfüchtigen, pa- 
racenteli. ' 

Nbidumen, v. a. ein Pferd, sbrigliare; 
levare, o cavar la briglia; sfrenare; ca- 
var il freno. 

Ubidumung, f- f. lo sbrigliare. . 

Abzaufen, v. a. alé die Haare, tirare; fti- 
rare; ftrappare; svellere; sbarbare; 
svegliere. part. abgejauſt. 

Abjchlen, v. 4. contare; numerare; an- 


noverare; noverare. part. abgejehlt; f. 


abidblen. 

Abieblung, f. f. f. Abidhlung. 

NAbiebnten, v. a. den Zehnten auflegen, 
decimare; addecimare; st. den Zebnten 
beben , decimare; rifcuoter le decime; 
pigliar la decäma. part. abgejehntet. 

Abzehren, v. a. dimagrare; smagrare; 
emaciare; render magro; dimagherare; 
eitenuare ; ftenuare; smagrire; affrali- 
re; rec. fich abjehren, dimagrare; sma- 
grire; divenir magro, macilento; fpul- 
parfi; venir meno; mancare. part. abs 
Aciebrt. bauer , abgezebrt ausfeben, el- 
fer magro, fcarno, macilento; aver il 
volto affilate, smagrato, afciutto. 

Abzebrend, adj. confuntivo; confumati- 
vo; eine abjchrende Krankheit, confun- 
zione. 

Yb;ebrung , f. f.dimagrazione ; smagra- 
mento; smagrimento; emaciazione; 


smagratuga ;| ftenuazione ; affraligento ; 
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‘ confunzione; die Abzehrung, Schwind⸗ 
fusbt haben, befommen, dar nel tifico, 
nel mal fottile; cader in confunzione. 

Abzeichnen , % @ difegnare; delineare; 
it. abzeichnen, abfiechen, alè cin: Spie 
genmujier, punteggiare; pignere a pun- 
tini; dt. mit eingeſteckten Pfaͤhlen abs 
zeichnen , um ‚die Gteiche zu bekommen, 
piantar baftoni da livellare; it. mit. cis 
nen Rusſackchen durch cin durchlöchers 
tes Papier auf eiwas abzeichnen, fpolve- 
rizzare; fpolverezzare; it. Den Umkreis, 
Umfang einer Figur, oder der Theile eis 
ner Figur mit finien abzeichnen, mie 
weit fie gehen fol, contornare; deli- 
neare; contorniare; dilegnare; far i 
dintorni; st. den Plan, die Anlage von 
etwas auf Peinewand, Papier, auf.der 
Erde abzeichnen, entwerjen, delineate; 
difegnare; abbozzare; adombrare; fchic= | 
cherare il difegno; ftendere le prime li- 
nee; rapprefentar con lince, it, ein 
Gebdude, cine Feſtung abzeichnen, deli- 
neare una pianta d’un edifizio, d’una 
fortezza. 

Abzeichner, f. m. difegnatore; che fa il di» 
fegno; delineatore. Abzeichnerinn, di- 

- fegnatrice. 

Abzeichnung, f. f. der Abriß, Entwurf, 
difegno; difegnamento; fchizzo; deli» 
neazione; delineamento; abbozzamen- 
to; abbozzatura; difegnatura; Die Ubs 
zeichnung eines (Gebdudes auf Papier, 

ianta; Die Abzeichnung mit Kohlſtaube, 
urch ein durchloͤchertes Papier, fpolve- 
ro; fpolverizzo; fpolverezzo. 

Ubierren, v. a. tirare, tor via, cavarfuo- 
ri con forza; ftrappare, svellere, sve- 
gliere con gran forza. part. abgezertt, 

Abziehen, ». a. irr. von einer Summe, 
fcontare; dedurre da una fomma; fot- 
trarre; sbattere; diffalcare; fcemare; 
tirare; tor via. st, ſcharf machen, die 
Scheermeffer, dare il flo a’ rafoj;' affi» 
largli. st, die Haut, das Kell abziehen, 
fcorticare; tor via la pelle; fcuojare. die 
Ninde, Echale abziehen, ald von den 
Bdumen, fcorzare; dibucciare; sbuce 
ciare; fcortecciare. einen Hafen, 10, abs 
sieben, cavar la pelle; fcorticare. if. 
den Hut, die Mike abiieben, cavarfi il 
cappello, la berretta; levarfi di capo; 
fcoprirfi il capo; sberrettare; sberret- 
tarli, bor einem den Hut, die Müge abs 
sieben, cavarfi il cappello ad alcuno; fa- 
lutare altrui col trarfi la berretta, col 
cavarlı ’l cappello. it: den Wein abzie⸗ 
ben, travafare il vino; trasvafare; rim 
bottare. it. diftilliren, ald Aquavit, Waſ⸗ 
fer brennen, lambiccare; diftillare  itil- 
lare; zum zweytenmale abiieher,, retti- 


ficare; urificare; purgare; mi liorare, 
it. cine Bettzuͤche, Kuſſemuͤq⸗ dacia, 


sfede- 
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sfederare; cavar la federa, il gufcio di 

ancialino. st. einen Bogen in der 
Bucdrucheren, tirare; ftampare; impri- 
mere. it. Begriffe, Gedanfen abziehen, 
abfîrabiren, afträere ; abftrarre; fepara- 


re; far aftrazione. it. abgieben, ald in | 


Yharo, 10. tagliare; far il banco. eis 
nen von etwas abifeben, alè von einem 
Vorhaben, diftrarre; diffuadere; diftor- 
nare; allontanare; fcoftare; fraftornare; 
diftorre; rimuovere; fconfigliare. it. 
von einem lafferbaften, Lüderlichen Leben 
abziehen, ritirare; ftrappare; far deüfte- 
re dal libertinaggio, dalle diffolutezze. 
st. rec. fich von der Welt, von Paftern, 


vom unordentlipen Leben abziehen, riti- . 


rarlì dal mondo; rientrar in fe fteflo; 
ravvederfi ; abbandonare il libertinaggio, 
le difolusezze. ſich von einem fchlimmen 
Handel abziehen, cavarfı d’impiccio ; li- 
berarfi da una cattiva faccenda; ufcir 
d’intrigo. it. fich an feiner Kok, an fels 
her Ausgabe etwas abzieben, um es auf 
etwas anders zu verwenden, rifparmiare 


fol fuo vitto , fulle fpefe, ful fuo necef- 


fariò; levarfi dalla bocca, &c. it. von 
Gott, er zieht feine Haud ab, Iddio ri- 
tira, fortrae le fue grazie. st. neutr. abs 
gicben, von einem Orte fortgeben, par- 
. tirfida un luogo; ritirarfi; fcoftarfi; an- 

dar via; andarfene. aus einer Stadt 
abziehen, als eine Befagung vermöge cis 
ner Capitulation, evacuare, torre una 
guarnigione , lafciar libera una città. st. 
von der Wache abziehen, fmontare la 


uardia. ft. von der Herrſchaft abziehen, 


bichied nehmen, pigliar licenza ; licen- 
Ziarfi dal padrone. ft, prov. mit ciner 
langen Mafe abziehen ; leer ausgeben, re- 
ftare, rimanere con un palmo di nafo, 
con tanto di nafo; fallir il colpo; an- 
dar a vuoto; far un buco nell’ acqua. 
ce bat mit einer langen Nafe abziehen 
muͤſſen, er if leer ausgegangen, egli è 
reftato , o egli è rimafto con un palmo 
di nafo, con tanto di nafo. part. abges 


gogen. 
Ubziepen, S. n. der Karten in Vharo, 20, 
taglio. it. der Liqueurs, diftillazione; 
rettificazione; purificazione; nuova di- 
ftillazione. ir. Der Begriffe, der Gedans 
ken, aftrazione. it. das Abnehmen der 
Miüse, des Hutes, sberrettata; capel- 
Jara; riverenza; inchino. st. der Kriegs⸗ 
vblfer aus einen Plage, einer Feftung 
zu Folge eines Vergleichs, l'ufcir delle 
truppe da una città, da una fortezza, il 
lafciarla libera in confegenza d’un trat- 
tato, ft. der Armee; der Küczjug, riti- 


rata. 
Abziebung, J. F. 1. Abzug; das Abiteben, 
Abzielen, v. n. auf etwas; zur Abficht bus 
ben, mirare; battexe; attendete a qual 
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che cofa; prefiggerfi una meta; pret:n- 
dere; intendere; volger il penfiero; tor 
di mira; pigtiar di mira; dirizzar l’oc- 
chio; tendere a un fine; effer diretto; 
aver la mira a una cofa; aver in mira 
una cefa; proporli una cofa per ifcopo, 
per oggetto. darauf sielet er ab, quello 
è il fuo fcopo, er gielet auf nichts an⸗ 
derö ab, egli non ha altro in mira, non 
ha altro fcopo che la tal cofa. auf eis 
nes fein Beſtes, feinen Nusen abzielen, 
aver intenzione di promuovere gl’inter- 
effi di qualcheduno. auf etwas abgielen, 
es ju erlangen fuchen, aver la mira fo- 
vra alcuna cofa, aver difegno d’ ottener- 
la. part. abgeselt. Das Ubifelen auf 
etwas, Der Zweck, die Abficht, mira; 
fine; intento; fegno; fcopo; difegnu; 
idea ; progetto, 

Ubzielend, ad). rendente; che tende. 

Abzirkeln, +. a. compaffare; mifurar col 
compaflo. cin Menfch, der alle feine 
Worte, fein Thun abjirkelt; der ein ges 
zwungenes und gekünfielted Wefen an 
ich bat, uom pefato; riguardofo; af- 
fettato; che fta ful quinci, e ful quindi. 
part. abgezirkelt. 

Absirkeln, S. n. \ il compaffare, o fia 

Abiirelung, Lf.) mifurar col compaffo. 

Abzinfen, f. Jinfen, Ver;infen. 

Abzug, Sm. von einer Gumme, fconto; 
deduziene; futtrazione; fomma da de» 
ducre, da sbattere. it. Der Riding, Abs 
marfch, titirata; partenza, zum Abzuge 
blafen, fihlagen, fonar la ritirata. feis 
men Abjug nehmen, ritirarli; partirfi; 
andar via. st. (t. di famp) cin Abzugs⸗ 
bogen» ber erfie Nbdrud, bozza o boz= 
ze; foglio ftampato per correggere; 
prova. eine Alzugsflagge, bandiera di 
partenza. Abzugspredigt, predica di 
congedo. Ubiugsgeld, diritto che fi pa- 
ga per la licenza di partirfi da un luogo 
colie fue foftanze. 

Abzupfen, v. a. tirare; cavare. Die Federn 
abrupfen, fpennare; fpennacchiare; 
fpiumare; ftrappar le penne; pelare. die 

(dtter von den Blumen abzupten, sbar- 
bare, fpiccare, torre, fvellere le foglie 
de’ fiori, part. abgezupft. 

NAbjivaden, +. a. einem etwas mit Lift abs 
nebmen, cavar di fotto alcuna cofa a 
uno, levargliela con artifizio; cavar al- 
trui delie mani che che fia; ottener ine 
duftriofamente; truffare; abbindolare; 
giuntare; bufcare; procacciarfi con in- 
duftria. it. einem von dem, was ibm gee 
bòret, abzwacken, abzieben, alè vom Lohr 
ne, troncare; fcemare; diminuire; tor 
re; ritenere; ratcenere. it. Den Leus 
ten das Ihrige abimacfen; wider die 
Gebühr an ſich bringen; fcorticares 
pelare; rubare; zwbaccbiare; far gua- 

| dagni 
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dagni illeciti. abjwacfen, wie das Gefinde 
vom Marktgelde, far agrefto. die Magd 
zwackt der Herrſchaft immer etwas im 
Eintaufe ab, la fante ruba quando va a 
comprare, ie.tfebr wenig und bebutfan 
von etwas abiwaden, fpiluzzicare. part. 
abgeimadt. 

Abzwecken, v. n. auf etwad, aver in mi- 
ra; mirare; tendere a unfines&c, part. 

—— ſ. abziclen. 

Ab;zwicken, v. a. irr. fpiccare colle tana» 
glie. part. abgezwict. 


Abjwingen, v. a. irr. einem etwas, sforza. 


re; violentare; far forza; obbligar per 
forza; indurre per forza; coftrignere; 
cavar di fotto alcuna cefa ad uno, ie- 
vargliela con forza, ottenerla da lui for- 
zatamente; far fare altrui una cofa per 
forza. einem das Geſidndniß eines Vers 
brechens auf der Kolter abjwingen, far 
confeffare un delitto a forza di tormen- 
ei. einem cin Geheimniß abzwingen, ca- 
var di bocca altrui un fegreto colle ta- 
naglie. einem abivingen, mit Gewalt 
von ibm erhalten, was man verlanget, 
firignere fra l!’ulcio, e’l muro; tenere 
il pugnale fu la gola; ferrare il bafto, 0 
i bafti, oi panni addofo altrui. part. 
abgermungen. 

Abzwirnen, è. a. ftorcere, fviluppare, fvol- 
gere, fvoltare il filo. part. abgeivient. 


Arcacien, f. n. acicia; acizia; (/pezie d’ 
albero). 

Academie, f. f. accadémia; adunanza de’ 
Leiterati. 

Acabemiſch, adj. accademico; d’accade- 
mı3ı. 


Academiſch, ads. academifcher Weife, ac- 
cademicamente; in guifa accademica, 

Academicus, f. m. accademico. 

Ncabdbemift, £ m. accademifta; alunno d’ 
un’ accademia. 

Accent, f. ws. accento. 

Accentuiten, v. a. accentuare. 

Aiccidenzion, f. f. il cafuale: le rendite ca- 
fusali; gli incerti. 

Acciſe, Sf. f. ailifla, balzello, gravezza, 
impofizione, dazio, impofta, taglia. 
Meciscinnebmer, f. m. ricevitor di taglia, 

d' aflifa. Meciscommiffarius, commida- 
rio di taglia, d’ ailifa. Accisbedienter, 
sminiftro d'affifa, di taglia, Uccisfiube, 
uffizio d'afifla, di taglia. 
Accord, S. m. Veraleich, Vertraa, Ubres 
DE , accordo; convenzione; patteggia- 
an ento; patro, it. Beoleguna einer Strei⸗ 
tiatcit, scordo; cunvenzione; capitu- 
Bazione; ferma; accordamento; r.conci- 
Jiazione ; componimento. ein gütlicher 
Accord, Vergleich, amichevole componi- 
mento; compolizione amichevole. it. 
cin Bergicih, macine oder beyde Pars 
tdeyen etwas ven ihren Anfprüchen, For⸗ 
®erungos nachlaſſen, sompofizione; ag- 


. to; a duvere. cin 


Acco Ach 98 
giuffamento; accomodamento; patto; 
convenzione; accordo di pagamento. it. 
(T, di guerra) Bergleich wegen Ueber⸗ 
gabe eines Pages, compotizione; capi- 
tulazione; aggiuftamento ; cunvenzione, 
mit Accord übergeben, als cine Feſtung, 
capitolaze; renderfi a patti. it. bey den 
Kaufleuten, der Accord, Vergleich, den 
Der Schuldner mit feinem Gldubiger 
macht, compofizione. it. in der Mufif, 
accordo; accordamento; accordanza; 
concento; «confonanza; armonia. Den 
Accord brechen, rompere il patto; con- 
travvenire alle condizioni pattuite. dem 
Accord eingehen, ftare a’ parti. 


Arcordiren, ©. a. einen Vergleich treffen, 


patteggiare; pattovire; far patto; con- 
venire; capitolare; entrar in trattato ì - 
comporre: reftar d’ accordo; accordar- 
fi. megen Der Uebergabe eines Plages, 
capitolare. mit feinen Gldubigern, come 
porfi; venir a compofizione co’ credito- 
ri; accordarli co’ creditori di pagar in 
più volte il debito. einem &chuldner 
Cermine gue Zahlung accordiren, accor- 
dar la proroga , ' la dilazione del paga- 
mento a un debitore. mentr. mit cinem Aca 
ordiren, in der (Germitbsart; fich ju 
einem, oder fich zu etwas ſchicken; einige 
Gleichheit mit einander haben, ale Fars 
ben, te. confarfi; affarfi; accordarli; 
concordare; convenir vene; effer in 
RP pi andare, ftar bene; accon- 
farfi; accommodarfi; addirfi. dieſes acs 
cordirt aut oder ſchlecht zuſammen, als 
Des dinjug, va bene, va male; fi confà; 
fi affà; non fi confà; fila bene; fta ma- 
le. part. Accordiret. 


Accurat, adj. richtig, genau, von Suchen, 


efatto; accurato; fedele, giufle; pro- 
prio; convenevole; confacevole; pro- 
orzionato; precifo; perfetto, einelibr, 
ie febr accurat gehet, oriuolo giufte, 
che “egna efattamente le ore, che came 
mina a dovere. cin accurater Mann, 
uomo efatto; puntuale; affiduo; dili- 
gente; attento; avvertito; follecito; re- 


golare. 
Yccurat, adv. forgfd(tig, efattamente; ac- 


curatamente; diligentemente; ftudiofa- 
mente; puntualmente. it, richtig, pre- 
cifamente; giufto; giuftamente; appun- 
Gewehr, das accurat 
fickt, arma che poita giulto, diritto, 


Necuratelîe, / f. genaue Sorgfult, efarez- 


za; puntualicà; accuratezza; diligenza; 
cura; foltecitudine; induftria; fedulità. 


Ach! interj. ah! ahi! deh! oh! o! (ju 


lagen) ohime! cimè' omè! ahimè! 
laffo me! Ach und Aueh fcbreven, ge- 
mere; gemire; chiamar vendetta; do- 
lerfi altamente; mettere ftrida; trae 
guai, lai, fofpiri delorofi. cr fprie AD 

D und 
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und Weh, egli mandò fuora de’ gran 
fofpiri, alti lai, un grande oimè. das 
Ad und Web der Witwen und Waifen, 
i clamori e i gemiti dell’ Orfano e della 
Vedova. 

Uchat, S. me. agata. f, Aatſtein. 

Achſe, /. f. an der Kutihe, am Wagen, 
fala della carrozza, del carro, &c. Der 
Achönagel, das Achienblech, acciarino. 
am Mühlrade, fufolo. am die Achſe 


fiecfen, impernare. auf Der Achſe 
führen, herbey fabren, oder forte 
ſchaffen, alè Waaren, vertureggiare, 


| portare, O trasportare a verrura. it. Die 
pu am Himmel, Lin der Geographie) 
lo afle. 

Achſel, fe f. afcella; fpalla; omero. tr 
Achfel gehöria, attenente all’ afcella; 
dell’ afcelia. (ben den Anatomifern) af 
cellare. cine Achfelnerve, nervo afcella- 
re, o articolare. cine Achfelader, Ach» 


felarterie, vena, arteria afcellare. dad 


AebicIbein, clavicola. die Hölung ui 
ter der Achſel, ditello. - {im p/ur. le di- 
tella, le ditelle. Der üble Geruch unter 
den Achfelu, Der Achſelgeſtank, odore, 
fito di ditello. auf Die Achſeln nebmen, 
recarli in collo. einen auf den Achieln, 
rittlings oder mit vorwärts herabhaͤngen⸗ 
den Füßen tragen, portar uno a pento- 
le. ctivas auf die leichte Achſel nebinen, 
nichts achten, paffare una cofa a guazzo, 
farne poco conto, farfene beffe; non 
. curarfı di qualche cofa, non iftimarla, 
non darfene penfiero. Die Achfeln ius 
cen, durch Achſelzucken feinen Misfals 
len, DBerwunderung, Verachtung ame 
zeigen, ftrignere le fpalle; riftrignerfi o 
ftrignerfi nelle fpalle; fare fpallaccie. it. 
zum Zeichen der Geduld, Faffuna , Ges 
laffenbeit ben widerwärtigen Sachen, 
riftrignerfi nelle fpalle; piegare, abbal- 
far te fpalle. über die Achfeln anfeben, 
verachten, guardar con occhio dicdeg- 
nofo; difpregiare; difprezzare ; fprezza- 
re; sdegnare; guardare a fquarciafaccos 
a ftracciafacco ; guardar di mal occhio. 
auf beyden Achfeln tragen, far come il 
tamburino; far l’amico ad amendue le 
arti contrarie. 

Achſelkleid, Achſeltuch, ſ. m. der Pricher, 
ammitto. 

Achſelſtuͤck, ſ. m. ald an einer Schuür: 
bruft , quella parte del bufto che 
pafa fulle fpalle, e a cui s’afhbbian 
le maniche. das Xchfelfiück an einem 
Hemde, gherone di tela. 

Achſeltraͤger, f. m. un tecomeco; tambu- 
.rfno; uomo finto, doppio; piacentiero. 

Achſelzucken, J. n. ſtretta, o itrignimento 
di fpalle. 

Ucbsfpenfel, / m. fata; cofcia del carro. 

Acht, Achtserflärung, f. f. bando; pro- 
ferizione. die Reichsacht, il bando, la 


Abt Achtb 100 


rofcrizione dell’Impero. einen Reichs⸗ 
afallen, ein Reibsmitglied in die 
Reichsacht erklären, dichiarar un Mem- 
bro, un Vaflallo Imperiale decaduto de” 
fuoi onori, e prerogative, e profcriver= 
lo. Der in die Acht erklärt werden, pro- 
feritto. 

Acht, oder Achtung, S. f. (afanfi queffe vo- 
ci con alcuni verbi folamente) Acht bas 
ben, Achtung geben, auſmerkſam auf 

etwas fepu, attendere; ftare attento » 
intento, applicato; confiderare; ris- 
guardare; por mente; badare; offerva- 
re; aver l'occhio; riflettere. it. auf et» 
was Acht baben, dafür forgen, es in 
Obacht nebmen, 20. prender guardia; 
pigliarli penfiero di alcuna cofa; averne 
cura; ufar cautela , invigilare perchè 
non venga rubata, o guafta, auf cite 
Perfon, cine Sache Acht haben, Serge 
dafür tragen, prender cura d'una perfo- 
nas d'una cofa. auf eines Thaten, Res 
den, Minen genau Achtung geben, offer- 
vare; fpiare; codiare; efplorare; por 
mente; tener gli occhi addoffo. Acht 
haben, auf das mas gefagt wird, genau 
jubören, preftare, dare, porgere orec- 
chic, attenzione, ftar coli’ orecchio te- 
fo; afcoltare. ſich in Acht nehmen, Vor⸗ 
fibt brauchen, vorfichtig ſeyn, ftare al- 
l erta; ufar cautela; guardarfi; riparar- 
fi; prefervarfi; cautelarfi; prendere le 
neceffarie precauzioni, einen warnen, 
daß er fich wohl vor cin Unglück in Acht 
nchme, dar avvifi, conügli per cautela 
perchè altri fi guardi, fi prefervi da qual. 
che male. st. fich in Acht nehmen, auf 
fib Acht haben, badare a fe; far fo- 
pra di fe. fi in Acht nehmen, daß man 
etwas nicht tbue; es bleiben laffen, alte- 
nerfi; guardarfi. ſich vor Nachſtellung, 
Betrug in Acht nchmen, guardarfi; ftar 
coll’ occhio alla penna; ftar in cervello 
per non effere ingannato; 'metterli, pure 
fi, ftare in guardia. cine Gelegenheit in 
Abt nehmen, nutzen, valerfi, fervirfi 
d’un’oecafione. das rechte Tempo itr 

Acht nebmen, pigliar la palla al balzo; 
cogliere il tempo, il punto. ctivag 
aus der Acht laffen, ufcir di fan 
tafia-alcuna , fcordarfene; dimenticare; 
sdimenticare; dimenticarfi; porre in ob- 
blio; trafcutare; non far conto; negli- 
gere; lafciar in abbandono. feine Pflicht 
aus der Acht [affen, mancare al fuo do- 
vere; dimenticarfi del proprio dovere. 
feine Freunde aus der Acht laffen, badar 

oco a Vilitare, a trattare colli amici. 

Adtbar, adj. timabile; apprezzabile; pre- 
gevole. it. (titolo che fi dà ferivendo a 
colui che non è nobile ma che vive civil- 
mente) cin achtbarer Mann, uomo o- 


norate, 
Achtbarkeit, 


| JOI Ache 


Achtbarkeit, f. f. lima; rigrardo; rifleflo; 

! rifpetto; confiderazione. 

Abte, adj. num. card. wero. fin oder über 
acht Tage, fra orto giorni. it. /@bff. fing. 
eine Achte im Rechnen, 
baco. cine Achte in Edur, Treffle, 20. 
un otto da cuori, da fiori, &c. Der am: 
te im Monat, li otto del mele; il di 
otto del mefe. ft. adj. ord. Der Achte, 
ottavo. fubff. ciu Achttheil, Achtel, un 
ottavo. u 

Achtech, f.x. un ottangolo, e un orık- 
gono. 

Adtecig, adj. ottangolo ; ottagono. 

Achtel, cin Achttheil, / n. un ottavo. 

Achtellig, adj. d’otto braccia. 

Achten, v. a werth, hochachten; fchdgen, 
ftimare; eftimare; apprezzare; pregia- 
ge; conliderare; far conto; aver in cre» 
dito, in iffima, in confideraziorie, in 
pregio; tener a riguardo; tener per m 
sitevole; aver buon concetto, grande 
ftima. st. achten, dafür balten, glauben, 
tenere; ftimaze; giudicare; .riputare; 
credere; far conto; efler d'opinione; 
tener in concetto; piefumerc; fuppor- 
ze; penfare; imaginare; imagivacîi; 
darfi a credere. rec. ſich achten, ſich für 
etwäs anſehen, tenerfi; riputarfi; ſti- 
marfi; avere in conto; crederli. ich achs 
te mid elüflih, daß ib Ahnen ba 
dicuen fünnen, mi credo felice d'aver» 
vi poruto fervire. ip werde wird für 
eine Ebre achten, 2c. 10 m'afcriverò ad 
onore, &c. auf einen, oder auf etwas 
achten, Rüdficht baben, far conto; far 
capitale; aver in vifta; aver riguardo 
a... manacdtet ınchr auf Gunk, als 
auf Berdienit, fi ha più riguardo al fa- 
vore che al merito. alle Lobeserbebuns 
gen für cinen ju gerinac, gu wenig ads 
ten, credere uno fuperiore a tutte le lo- 
di. für gar nichts achten, aver per nien- 
te; non illimare un fico; non far cone 
to alcuno. cine Perſon für nichts ade 
ten, non fir conto; non far cafo, non 
curarfi d'una perfona. etwas wenig oder 
nichts achten, als cine Spelſe, non far 
troppo guaito ; non far guafio d'una co- 
fa; non curarfene più che ranto, non 
mangiarne molto. ctwas nicht achten, 
fio nicht groß darum betummern, non 
curarti; non prenderti fallidıo di qual- 
che cola, non iflimarla, non dariene, 
pigliarfene penfiero , briga, affanno. für 
gui acbten, billigen, aver per buono; 
approvare; acconfentire. ich achte die: 
fes für gut, mi pure, mi fembra che ciò 
è bunno; fimo, giudico che ciò fia 
buono. st, geachtet fenn oder werden, 

eficre flımato , apprezzato , in voga, ac- 

ereditato. dieſer Prediger war febe hoch 
geachtet, quel predicatore ora in voga, 


un otto in ab-.. 
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era accreditato. Diefer Kaufmann, dies 
fer Kuͤnſtler wird viel geachtet, un tal 
Mercadante, un tale Artefice & in vos 
in credito. part. geachtet, ftimato. ſehr 
hoch geachtet, ſtimatiũmo. 

Achtfach, ) adj. otto volte tanto; ottu- 

Achtfaltig, / pio, che è otro volte altreta 
tanto; otto cutanti. 

Achtfuͤblg, adj. d’ otto piedi. 

Achtgroſchenſtuͤck, [. m. pezzo di otto gro 
fis mezzo fiorino di Germania. 

Achrhundert, (mum.) ottocento. Der Acht⸗ 
bundertfie, ottocenteſimo. 

Achtjdhrig, adj. d' otto anni. 

Achtmal, (num.) otto volte. 

Achtſam, adj. attento; vigilante; diligene 
te; efatto; follecito; puntuale; accu- 
rato. adv. achtſam, achtfamer Weife, 
attentamente; accuratamente; affidua= 
mente; ciattamente; applicaramente; 
appunto; con puntualità; ftudiofamen- 


Acht 


- 


te. 

Nbtfamfcit, / f. cura; attenzione; ap 
plicazione; attendimento ; efartezza. 
Acieltis, adj. achteckig, ortangolo ; otta» 
gono; d’otto facciate, o faccie, lati. 

Achtfdulig, adj. che ha otto colonne. 

Uchteerkiäruug, /. f. bando dell'Impero; 
proferizione, 

Achtſpannig, adj. a otto cavalli. 

Adıttigig, adj. di otto giorni, 

Acht und zwanzig. (kme ) ventotto. 
acht und zwanzigſte, ventottefimo. 

Achtung, f. f. Stima; conto; pregio ; .ap- 
prezzamento ; confiderazione ; riputazio- 
ne; reputazione; fama; credito. in 
Achtung Gehen, effere in reputazione, in 
credito, in voga; effere ftimato:; aver 
bnon nome, buona fama. it. Achtung, 
Auſmerkſamkeit, attenzione. (col verbo 
geben /o/amenze) Achtung auf etwas ges 
ben, attendere, badare, aver l’ occhio; 
por mente a... aver cura; invigilare, 
einer der auf alled wohl Achtung aicht, 
attento; intento; applicato; che bada; 
che porge attenzione, applicazione & 
ogni cofa. cr giebt auf alle V.cinigfeis 
ten Achtung, egli la guarda troppo nel 
fottile; egli guarda in un filar d’ embri» 
ci, in un filar di cafe. cincm auf die 
Finger Achtung geben, aver l'occhio al- 
le mani d’alcuno. auf einen genau Abs 
tung geben laffen, avere buoni bracchi 
alla coda di alcuno: codiare, o fpiare 
con diligenza gli andamenti di alcuno. 
nicht Achtung geben auf das, mas geſagt 
wird, oder was man thut, zerlireuck 
ſehn, porre, o piantare una vigna; non 
attendere, o badare a quel, ch’ altri di- 
ca; tener fantaffi, andare, o ftare fo- 
pra fantafia; aver la mente non appli» 
cata a quel che fi opera; eflere altera- 


so. ich fann darauf nicht Achtung 
D a 


deo 


achen, 


Acht  Acte 


geben, ib babe anders gu denfen,'io ho 
altra fantafia. 

Achtiehen, (num. card.) dieci otto; dici- 
otto. 

Achtzehnte, (num. ord.) decimottavo, de- 
cimo ottavo, dieciortelimo , diciotteli- 
mo. 

Achtzig, (num. card. ) ottanta, 

Acbtitajdbrig, adj. & fubf. cin Acta» 

. jähriger, (vom Alter der Meniben) 

7 un ottoageno, o otruagenario, 0 otto» 
genario, er ift cin achtzigjdhriger Mann, 
cin Mann von achtjig Jahren, egli è 
ottoagenario; egli è ottoageno; egli ha 
ottant anni. 

Achtzigſte, (num. ord.) ottantefimo. 

Ader, fm. campo. p/. Aecker, Felder, terre 
coltive. ein jur Saat befiellter Ader, 
terreno @econcio a feme. ein Eleiner 
Acker, ein Aeckerichen, camperello, cam- 
picello. ein Acer Feldes, Landet, ju- 
gero ; bufulca; bifolca; bubulcata. cin 
Schendader, ein Uder, wovon gezehn⸗ 
«det werden muß, campo, che deve dar 
le decime. a 

Ackerbau, f. m. Feldbau, agricoltura ; bifol- 
cheria; coltura; aramento. it. die Ars 
beit, das Adern, Die Beftellung des 
Ackers, il lavoreccio della terra. 

Aderbeet, oder Aderfeld, ſ. u. un campo. 

Ackerfurche, f. f. folco. 

Ackergeld, f. n. diritto che fi paga al feu» 
datario per le terre coltive. 

Ackergeräth, f. n. frumenti d’agricoltura, 

Ackergeſetz, / n. la legge aggraria. 

Acderbolunder, f. m. ebbio; ebulo. 

Ackerleine, f. f. corda dell’ ararolo. 

Ackerlohn, f. wr. fatario del lavoreccio del- 
la terra. 

Ackermann, f. m. bifolco; lavoratore; a- 
gricoltore; aratore. pl. Acerleute, bi- 
folchi; lavoratori; aratori. 

Adermdunchen, f. n. cutrettola; cutret- 


ta. 

Ackermuͤnze, J. f. nepitella. 

Adern, v. a. arare; lavorare; coltivare, 
fendere, o fvogliere, o efercitar la terra. 
Land, das ſich adern laßt, terreno ara- 
bile, acconcio ad eſſere arato. tiefacdern, 
richiedere; penetrare adentro lavoran- 
do, part. geacfert. 

Aderreid, adj. ricco, 
campi. 

Adern, Sf. n. il lavoreccio della terra; 

Ackerwerk, / aratura ; aramento ; arazione, 

Aderfcholle, Erdſcholle, f. f. zolla; gleba. 

Ackerwage, f. f. ftrumento da mifurar il 
fondo de’ folchi. ® 

Acten, f. m. plur. proceffo ; feritture, at- 
ti d'una caufa. Die Acta publica, die 
Öffentlichen Arten, le decilioni , gli atti 
ei regiftri publici, 
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abbondante di 


Aete Addr 


Acetenmdfig, adj. conforme agli atti, alle 
feritture d’ una caufa. 


Acteur, f. m. Schauſpieler, attore da com- 
media. 
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Actie, S. f. cine Summe, fo in eine Bands ‘ 


Inngscompagnie, oder andere nügliche 
Gefellidaft eingelegt wird, azione. Die 
Metien, le azioni. 

Acetienbdndler, / mm. azionario. 

Uctiv, adj. thatig, attivo ; che agifce, che 
ha forza d’operare. Activſchulden, de- 
bici attivi; crediti. Paßivſchulden, de- 
biti. st. fleißig, arbeitfani, faricofo; la- 
boriofo; operofo; attivo, pronto, fpe- 
dito. cin activer Menfi, uomo labo- 
riofo, &c. it. (T. di gram.) cin Verbum 
activum, verbo attivo. 

Action, / f. cine Handlung, moralifche 
Zbat, azione; opera; operazione; atto; 
fatto. eine fromme, gleichgültige oder 
bòfe Action, operazione virtuofa, indif- 
ferente o rea. it. cin Vorfall im Kries 
ge, cin Treffem, fatro d'arme; zuffa; 
battaglia; combattimento. st. Die Action 
eines Redners, feine Geberdung, Etels 
lung, die Geſtus, gelto, vivacità, calore, 
brio, disinvoltura; fuoco. it. ein Ans 
bringen vor Gerichte, azione; dimanda 
fatta in giudizio, beftdndig in Action 
fe, eier fempre in moto; non iftar 
mai fermo. 

Actionniren, ©. a. einen vor Gerichte bes 

- langen, chiamar in giudizio; intentar 
una lite. part. actionnirt, chiamato in 
giudizio. 

Artus, fm. Handlung in einer Komödie, 
atto. ein Stuͤck in einem Uctuf, atto di 
commedia, tragedia, dramma. Die Bis 
ſchenzeit eines Actus big zum Anfang eis 
ned andern, intermezzo. it. in den Schus 
len, cin Actus, Öffentliche Difputation, 
difputa; difela; teũ. 

Adam, f. m. Adamo. 

Adamsap dh) S. m. der oberfie Knorpel an 

Adamsbiß, / der Luftrdpre, nodo del col- 
lo, o della gola; pomo d'Adamo. 

Addiren, v. a. fommare; far l’addizione, 
part. addiret, fommato. 

Addiren, fm. l'addizione; 

Addition, S. f. / re. 

Addreile, f. f. indirizzo. die Briefe anibre 
Addreffe abgeben, übertommen laffen, 
far paffare, far tenere le lettere al loro 
indirizzo. ein Uddrefcombtoir; cin Orr, 
wa ınan Auftrdae, Nachrichten wegen 

Handelsgexchäfften, oder Zeitungen zum 
Bekanntmachen einfchicken fann, luogo 
dove s’indirizzano le commillioni e av- 
vifi per gli affari di qualche compagnia 
di commerzio, 0 per le nuove che fi 
communicino al gazettiere. 

Addregiren, v. a, einen Brief, 
einen Ballen, 26 


il fomma- 


rief, eine Perfon, 
an jemand, indiriz- 
4202; 
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rare; mandare; inviare una lettera, una 
perfona, far capitare, far ricapitare un 
* o» una balla, una lettera. part. ad: 
regiret, indirizzato, &c. ' 

Adel, J. m. adeliche Herkunft, nobiltà; no- 
bilità; nobilezza ; chiarezza di fangue; 
gentiluomineria. Der Adel, die ſaͤmmtli⸗ 
chen Perfonen von Al, la nobiltà; ino» 
bili; l'ordine de' Nobili. cimervon Udel, 
un Nobile; un Cavaliere; un gentiluo- 
mo. ein Bornehmer von Adel, der große 
Nitterfige bat, gentilorto. ein Frauen: 
gimmer ven Adel, gentildonna. prov. 
den wahren Adel macpen die Verdiens 
fie, la nobiltà nafce, o trae origine 
dalla virtù. cine Sufammentunft von 
Adel, una converfazione di Cavalieri. 
it. figur. Der Adel, Die Bortrefjlichkeit 
Des Gemuͤths, der (Befinnungen, der See⸗ 
le, ꝛc. nebiltä d'animo, di fentimenti, 
&c.bontà ; generofità ; valore; eccellenza. 

Adelich, adj. nobile. «dv. adelicher Weife, 
nobilmente; da cavaliere. adelich leben, 
vivere nobilmente , cavallerefcamente, 
alla nobile. 

Adeln, v. a. nobilitare; annobilire; rende- 
re, far nobile. fich adeln laſſen, adelixh 
werden, nobilitarfi; ingentilire; divenir 
gentile; ingentilominirii ; farli gentiluo- 
mo. part. gcadelt, nobilitato. einer der 
mur erjt geadelt worden, nobile di po- 
chi giorni; che è ftato nobilitato da po- 
co tempo. Das deln, lo annobilire; 
il nobilitare. i 

Mdelsbrief, f. f. refcritto, patente di nobi- 
ità 


Adelſtand, f. m. la Nobiltà; i Nobili; l’or- 
dine de’ Nobili. 

der, S. f. im Körper, vena. Aber laffen, 
die Uber öffnen, cavar fangue; far una 
cavata di fangue. figur. wenn das Blut 
in den Adern mallet, wenn es ſtarret, d. 
#. in der Jugend, im Alter, allorchè il 
fangue bolle nelle vene; allorchè il fan- 
gue è agghiacciaro , o corre freddo per 
le vene; nella gioventù; nella vecchia» 
ja. it. fig. die Uder, fo man zu einer Gas 
be bat; Der Sang, die natürliche Nei: 
gua, vena; voglia; genio; propenlio- 
ne; natural difpolizione; inclinazione; 
inchinazione; attitudine. prov. feine 
einzige Ader gu etwas haben, non aver 
vena, che tenda a qualche cofa, cine Us 
Der von einem baben, ritrar da uno, it. 
Die poetiihe Ader, natürliche Gefchids 
Lichkeit jur Dichtfunft, vena; vena poc- 
tica, 0 di poefia. se. eine Ader in der 
Erde, cin langer fchmaler Strich Erds 
reich, der von der andern dabey befindlis 

- ben Erde unterj@icden if, vena. in 
den Bergwerken, wo Kobolt darinnen if, 
vena; filone. eine gute Ader finden, da- 
se, 0 abbatterfi in una buona vena, it. 
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die Adern im Sole, Steinen, und ders 
gleichen, vena del legno, delle pietre e 
fimili. cime Eleine Waſſerader unter der 
Erde, vena, o polla d’acqua. ein Ader⸗ 
hadutchen, corion. die süldene Ader, e- 
mörroide; morici. die güldene Ader bas 
ben, avere o patir di morici. cine Wur⸗ 
gel, die für Die güldene Ader hilft, radi- 
ce che giova all’ emorroidi. eine febt 
aufgelaufene, geſchwollene Ader, varice; 
dilatazione di vena. Die Pungenarterie, ar- 
„teria venofa. aus den Adern treten, fpane 
derfi; ftravenarfi; ftravafarfi. 

Aderig, adj. voll Adern, venofo; pien di 
vene. it. vom Sole, einigen Steinen, 
Marmor, venato; che ha venuzze, fili. 

Aderlaß, f- f. das Aderlaffen, die Uders 
laffung, cavata, o emillione di fangue; 
falaîo, (T. di chir.) Aebotomfa; fiobo- 
tomia. eine ffarfe Nderlafe, copiofa, 
abbondante emiflione di fangue. 

Aderlaffen, v. a. cavar fangue; far una ca- 
vata di fangue. (T.di chir,) fiebotoma- 
re. it. mentr. & rec. Aderlaſſen, fich zur 
Nder laffen, farfi cavar fangue. part. jur 
Mer gelaſſen. 

Aderlaßbduſchchen, f. n. guancialino; piu- 
macciolo. | 
Aderlaßbeden, / n. fcodeletta da ricevere 

il fangue. 

Aderlagbinde, /. f. fafcia; benda. Aderlaß⸗ 
binde an der Etirne,. fafciatura della 
fronte. das Binden mit der Nderlafbins 
de, allacciatura; legatura; legamento. 

Aderlaßeifen, J. n. die Lancette, lancetta; 
lanciuola. 

Aderlaffer, S. m. cin Urit, der germe Aders 
laffen verordnet, medico fanguinario, 
Aderlaßtunf, / f. fiebotomia; l'arte di ca- 

var fangue. 

Nderlaßzeit, S f. ftagione propria da fa- 
laffo, , 

Adermennig, f. f. agrimonoide. 

Adien,\ f. n. Abfchiedsgruß, Addio. Adjd 

did, / fagen, dir Addio. auf ewig Adjd 
jagen, dire un eterno Addio. das letzte 
ADdjd, il congedo eltremo; gli ultimi aın- 

lei; il congedo di partenza. 

Adjungiren, v. a. eine oder mehrere Perſo⸗ 
nen einer andern beygeſellen, aggiugne- 
re; dar un aggiunto, un compagno, un 
focio. 

Adjunction, f. f. Beygeſellung, aggiunta. 

Adjunctus, f. m. aggiunto. cr mag keine 
Adjuncte, non vuole aggiunti. 

Adjutant, S. m. Oberofficier bey der Urs 
mee, Ajutante Maggiore. (Bencraladjus 
tant, Ajutante di campo. Die Adjutans 
tenftelle, la carica d’ ajutante maggiore. 

Adler, f. m. aquila. (die Poeten nennen 
auch den Adler) l'uccello di Giove; la 
miniftra di Giove. figur. man bielt ibn 
zwar albern, allein er ij doch ime 

3 


. 


mer 
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mer ein Adler geaen 10. egli era credutò 
uno. fciocco, eppur egli è un’ aquila a 
aragone di, &c it. fig. Adleraugen ba» 
en, aver occhi di lince; aver grand'in- 
gegno, molta penetrazione. mie ein 
Vdler ſchreyen, ftrillare; ftridere ; fchia- 
mazzare. Der faiferliche Adler, der dDops 
peltc, imentòprige Adler, I’ Aquila Empe- 
riale; l'aquila di due tefte, oder bicıpi- 
te. Der römifche Adler, die Fahnen bey 
den römtichen Fegionen, l'Aquila, le 
bandiere romane. Der Udler, ein Bes 
ſtirn, aquila. der Adler, worauf in dem 
Kirchen das Fvangeliumbuch alè auf ci: 
nem Pulte lieat, leggio. Ndlerfiein, ac- 
tite; pietra aquilına. Adlerklauen, ar- 
nigi» branche, rampe d’ aquila. eine 
Adlernafe, nafo aquilino. ein junger Ads 
ler, aquitotto ; aquilino. 
Adleriſch, adj. dem Adler eigen, aquili- 


no. 
Adıninifrator, f. m. Mermalter einer Ges 


meinde, eined Spitald, amminiftrato- - 


re; direttore; miniftro. it. ein Admini⸗ 
firaror, Regent während der Minderjdbs 
riatelt eines Prinzen, Governatore; am- 
miniftratore. 

Adıntniftration, f. f dag Adminiftriren, die 
Regierung, Fibrung, amminiltrazione; 
governo: maneggio; condotta. Der Gas 
framcnte, l’amminiftrazione de’ Sacra- 
menti. 

Adminiſtriren, v. a. regieren, führen, am- 
miniftrare: reggere; governare; aver il 
maneggio, la condetta di... dig Sakra⸗ 
mente amminiftrare i Sacramenti, 

Admiral, f. » ammiraglio. 

Admiralinn, f. f. la moglie dell’ Ammira- 


i glio. 

Abmivalitdt, S. f. Admiralitelle, Ammira- 
gliato, it. Die Gerichtsbarkeit des Nomi: 
rald, ammiragliato; giurisdizione dell’ 
Amntriraglio, 

Admirdsgaleer, f. f. Galera Capitana. 

Admiralsſchiff, f. n. anmiraglio. 

Adriatiſch, adj. adriatico. 

Advent, f. m. P Avvento. Adventöpredigs 
ten halten, predicar I’ Avvento. 

Advoeiren, v. a. avvocare; avvogadare. 
fubß. das Advociren, avvocazione; l’av- 
vocare. 

Advotat, f. m. avvocato; giurisconfulto ; 
legiita. fig. der Bürfprecher, Vertbeidi: 
ger für einen bey jemanden, avvocato; 
protettore; patrocinatore; interceflore, 
ein Advokatenſtreich, Advofatenfift, ca- 
villo; cavillazione; rigiro. ein ſchlech⸗ 
ter Udvofat, carrivo avvocato. 

Advokatinn, f. f. Fuͤrſprecherinn, avvoca- 
ta. die Advokatinn der Sünder, Muts 
ter Gottes, l’avvocata de’ peccatori,, 


Zdvofatengebühr, ff. diritto; taffa. 
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Aebtifin, f. f. badeffa; abbadeffa. 

Acht, adj. rein, obne Miſchung, puro ; 

‘ fchietto; pretto; femplice; mero. de 
ter Wein, vino pretto. it. fein, auser⸗ 
leſen, in feiner Art, fino; ottimo; eccel- 
lente; di tutta bontà ;' in eftremo grado 
d'eccellenza. eine Stiderey von dchtem 
Golde, debten Steinen, ricamo d'ora. 
fino, di pietre fine. debtes Gold, Gila 
ber, oro fino, oro di paragone; argento 
fino, di tutta bontà. it. wahrhaft, nicht 
veritellt, vero; germano. cin dchter 
sreund, un vero amico. st. aus rechts 
mdfiner Ehe erjeugt, legitimo. cin dch⸗ 
ter Sobn, figlio legitimo. 

Aechzen, v. a. wehklagen, Edalich thun, ge- 
mere; gemire; dolerfi; rammaricarfi; 
nicchiare. ir nach etwas debien, brüns 
flig verlangen, bramare con anfietà; afpi- 
rare; defiderare ardentemente; fpafıma- 
re; agognare; ftruggerfi di defiderio; 
ambire. cr dchzet nur nach Reichthum, 
egli non fufpira, egli non defidera che 
le ricchezze. it. vor ſchwerer Arbeit 
dd;en, penare; durar gran fatica nel 
lavorare. | 

Aechzen, f. n. das Wehklagen, gemito ; la- 
mento; lamentazione; compianto; la- 
mentato; rammaricazione; lei, fofpirä 
dolorofi. das Aechzen eines zerknirſch⸗ 
ten Herzend, il gemito d'un cuor com- 

unto. ie. das Medien ben ſchwerer Ars 
tit, affanno; ftento; fatica; penofa 
sforzo; ambafcia, 

Aechzend, adj, gemente; gemebondo. 

NAederiben, / f. dim. von Ader, venuzza ; 
venetta; piccola vena. die fleinen Aedes 
richen in den thiertichen Körpern, vene 
capillari. 

Neffen, v. a. gum Spotte haben, Idcherlich 
machen, berteggiare; fcoccoveggiare; 
sbeffeggiare : burlare; beffare ; fchernire ; 
cuculiare; deridere; dileggiare; dar la 
berta; gabbare; gabbarfi; farfi beffe; 
prenderfi giuoco. ie. mit leeren Wor⸗ 
ten abipeilen, zum Beften haben, dar can- 
zone; dar parole; dar ciance; dar erba 
traftulla; infinocchiare; dar chiacche- 
re; lufingar con parole fenza venir a 
conclufione; difcorrere per non attene- 
re; dondolar la Mattea. mit faliben 
Vertroͤſtungen dffen, pafcere di fperan- 
ze. feinen Glaͤubiger dffen, farlı beffe 
del creditore. er bat mid gnedffet, er 
hat mich betrogen, belogen, mi ha cor- 
bellato; m’ ha ingannaro, m’ ha vendu- 
to paltinache. part. geäffet. 

Aeffung, f. f. Verfpottuna, fcherno; deri- 
fione; ludibrio; berteggiamento; core 
bellatura ; beffa; burla; baja. it. Tdu⸗ 
ſchuna, Hintergebung, illufione ; delufio- 
ne; inganno. cine teuflifche, zauderiſche 
Aeffung, illufione diabolica, magica. 

Aeffchen, 
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Beffchen, f. n. dim. von Affe, fcimmiotto; 


bertuccino. f.f. fcimietta; monnina; 
bertuccina. 

Megopten, f. m. Egitto. 

—— ) adj. Esiziaco ; d'Egitto. 

Nebern, adj. von Erit, di bronzo; di rame. 

Achnlich, adj. affomigliante; fomigliante; 
raffomigliante; affimigliante; fimiglian- 
te; raflomigliarivo. Diefe benden Men⸗ 

ſchen feben einander ſehr aͤhnlich, ecco 
due uomini che hanno molta fomiglian-, 
za fra di loro. cin Sobn, der feinem Vas 
ter volltommen dhnlich fiebt, ibm dpne 
lit if, figlio che ha tuttele fattezze 
del padre; figlio che è il ritratto di fuo 


re. 

miebario, v. n. dhnlich ſeyn, rafomi- 

Behnlichen, / gliare ; aflimigliare ; fimiglia- 
re; effer fimile; fomigliare; aver fimi- 
glianza ; raffigurare. part. gedhulichet. 

Aehnlichkeit/ £ f. Gleichheit der Perionen 
and Dinge unter ſich, raffomiglianza ; fi- 
miglianza; afhmiglianza; fembianza; 
confacenza ; raffembranza; affinità; raf- 
fomigliamento. st. Die Aehnlichkeit, der 
SHezug, fo verſchiedene Sachen, verſchie⸗ 
dene Bedeutungen eines dhnlichen Wor⸗ 
tes iufammen baben, analogfa ; propor- 
zione; pruprietä; convenienza; fimili» 
tudine. . 

MNebre, /. f. fpiga. (poet. auch arifta) cine 
— chren, wie die Armen in den 

eldern aufiefen, mazzo di fpighe rac- 
coltre nel rifpigolare, Wehren lejen, fpi- 
golare ; rifpigolare; riftoppiare. in Ach» 
ren ſchießen; ſchoſſen, fpigare; far la fpi- 
ga. vol Achren, fpigofo. 

Aehrenleſe, f. f. fpigolatura. 

Aehreuleſer, f. m. fpigolatore. 

Aehrenreich, adj. fpigofo. 

Aelſter, S.f. pica; gazza; gazzera. prov, 
ſchwatzen wie eine Helfer, gel; cin gus 
tes Mundwerk haben, parlare; cinguet- 
tare; tatamellare affai. 

Velter, adj. comp. von alt, maggiore. (von 
Geibroifiern) er it mein d(terer, und ich 
bin der eurige, egli & maggiore di me 
ed io il funo di voi. mela Älterer Bus 
der, mio fratello maggiore. 

Meltermutter, f. f. bifavola. 

eltern, f. m. pur. i genitori; padre e ma- 
dre. unfere eriten Meltern, (Adam und 
Eva) inoftri primi padri. it. ynjere Ael⸗ 
tern, Vorditern, Vorfabren, i noftri ante- 
nati; antecefiori, predeceilori, maggiori, 

Aelterrecht, f. m. anzianità. 

Heltervarer, f. m. bifavolo; bifavo. 

Aelteſter, f. m. in einem Amte, einer Ges 
fellichatt, der Scenfor, anziano; decanu. 
die Aelteñen eines Volts, einer Gemeins 
be, Kirche, gli anziani. cin Aelteſter ſei⸗ 
men Jahren nach, più attempato ; più 
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vecchio. Der Geburt nach unter Ges 
ſchwiſtern, primogenito. das Amt der 
Aelteden, bey den alten Völkern, anzia- 
nıtico, 

Aeltlich, adj. vecchietto; vecchiutto; vec- 
chierello; vecchiccio; attempatetto. 
Altlih werden, aufamgen zu altern, eier 
ful cader dell’ età. 

Aemſeln, vw. n. cin Jucken zwiſchen Haut 
und Kleiich haben, informicolare. das 
Aemfeln, Jucken der faut, informicola- 
mento. 

Aemfig, adj. diligente; follecito; premuro- 
fo; attivo; affannone; faccendone; fpe- 
dito; pronto. dmiig feyn, affrettarfi; 
effer follecito , premurofo; fpedire; fol- 
lecitare; avvacciare; far con diligenza. 

Aemfig, adv. Amfiger Weile, diligentemen- 
te; con diligenza; preilamente; follecita- 
mente; premurofamente; prontamente. 

Aemfigfeit, ſ. f. premura; cura; diligenza; 
follecitudine; celerità; preftezza. 

Aemtchen, f. n. dim. von Yınt, piccolo im- 
piego; officiuzzo. 

Nendern, v.w. cambiare; cangiare; mutare. 
fich ändern, feine Lebengart dndern, cam- 
biar maniera o modo di vivere. feine 
Mepnuna Andern, cambiarfi d'opinione; 
feine Gefinnung, feinen Vorfog, cambi- 
arfi in fe ftello. nur den Ausdrud dns 
dern, aber immer das namliche fagen, 
variare, mutare, cambiar frafe. fich dns» 
dern, fich beffern, cambiare; correggerfi; 
emendarfi. er bat fich febr gedndert, egli 
ha ben cambiato; egli par tutt' altro. 
das Wetter mill fich dndern, il tempo 
è per cambiare. Der Wind didert fich, 
il vento cambia, ich kann cé nicht dns 
dern, io non fo che farci. Die Zeiten 
haben fich gedndert, il mondo ha muta- 
to faccia, part. geändert. 

Aenderung, f. m. camb'amento; mutazio- 
ne. die Menderung eines Contracté, ei⸗ 
ner Hypothek, innovazione. 

Nengitigen, v. a. ftraziare ; tormentare; an- 
gofciare ; travagliare; anguftiare; afflig- 
gere; crucciare; inquietare; martoriare; 
dilaniare. rec. fich dnaligen, aMiggerfi; 
angofciarfi; darfi affanno, travaglio; 
tormentarfi ; tribolarl ; affannarli. 

Aengſtigung, Sf. f. tormento; affanno; 
ambafcia; cruccio. 

Aengfilih, adj. was Angſt verurfachet, in- 
uieto; travagliofo; angofcevole; an- 
10f0 ; affannefo; tormentofo; (von Pers 

fonen) inquieto; turbato; agitato; tra- 
vagliaro; angofciofo. die Eiferfucht if 
eine befihwerliche, unrudige, dugfitiche 
Leidenſchaft, la gelofia è una pafüone mo- 
leſta, travagliofa, che dà affanno, in- 
quietudine, turbamento, travaglio. adv, 
anfiamente; anfiofamente; eon anfietà, 
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Mengfilichfett, f. f. anfietà; anfia; affan- 

no; follecitudine; travaglio; ambafcia; 
\_penfiera; tribolazione, 

Berger, adj. comp. von arg, peggiore; più 
cattiva} der letzte Betrug wird drger ald 
der erfte fenn, l'ultimo errore farà peggiore 
del primo. it. adv. peggio; peggiore; 
was noch drger iſt, quel ch'è peggio! 
ciò che v'è di peggio; Nod viel rger, 


peggio che peggio; immer draer, di + 


male in peggio; drger macben, peggio- 
rare; deteriurare; far peggiore; übel 
Äraer machen, far d’una bolla acquajuo- 
la un canchero; Ärger werden , peggio- 
rare; deteriorare; diventar peggiore; 
immer drger werden, andar di male in 
peggio. 

Aergerlich, adj. fcandalofo; fcandolofo ; 
se. verdeüßlich, beſchwerlich, fpiacevo- 

| le; difpiacevole; faftidiofo; tormento- 
fe; nojofo; increfcevole; es if draers 


lib, ella è cofa fpiacevole, tediofa; - 


.difcara; nojevole; &c. adv. fcandalofa- 
mente. 

Nergern, ©. a. fcandilizzare; fcandalezza- 

“ re; fcandolezzare; it. erzuͤrnen, boͤsma⸗ 
chen, irritare; iftigare; adizzare; pro- 
vocare; efafperare; inizzare; accaneg- 
giare; inafprire; invelenire; flizzire; 
pruvocare a sdegno; muovere ad ira; 
ftuzzicare; rec. fi degern, cin boͤſes 
Benipiel nehmen, fcandalizzarhi ; piglia- 
re fcandalo; it. ficb erzärnen, aufgebracht 
werden, fli.zire; ftizzirfi; flizzare; adi- 
rarfi; incollerirfi; accenderfi; fcorrub- 
biarfi; alterarfi; über Unrecht, Uns 
billigfeit, sdegnarfi; indegnarfi; pren- 
dere sdegno, incollerire; ſich inners 
lib, heimlich über etwas miffdlliges de» 
gern, marinare; avere un certo interno 
cruccio per cofa, che ci difpiaccia. part. 
geärgert. 

Aergerniß, / n. fcandalo; fcandolo; ein 
Öffentliches Aergerniß, Schande vor als 
len feuten, fcandalo; publicità ‘vergo- 
gnofa; einer der Mergernif, cin boͤſes 
Beyſpiel giebt, fcandalizzarore; fcanda- 
lezzatore; fcandolezzatore. 

Yergerniß, Sf. Verdruß, Rizza; collera; 
rabbia; indignazione; disdegno ; "sde- 
gne; ruggine; corrdccio; dispiacere; 
disgufto ; affanno. ° 

Aergſte, adj. fup. von. Arg, il peggiore; 
der drgfie unter allen, it peggior di tur- 
ti; das Aergſte, il peggio; il peggiore. 
einem das drafte Ucbel antpun, fare il 
più che fi può per nuocere, per far ma- 


Je ad alcuno; das Nllerdrafte annehmen, _ 


das Aergſte vas geſchehen kann, voraus: 
feben, prenderle cofe ful peggio andare; 
dick it das Aeraſte was euch widerſabren 
kann, gli è il peggio che vi poda arri- 
vare» che vi pofla toccare; che ve ne 
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pot fuccedere. wenn es aufs Aeraſte 
ömmt, al peggio de’ peggi; wenn das 
Aergſte geichicht, al peggio andare. das 
Aergſte tbun, fo man fann, far alla peg- 
gio, alle peggiori, 

Aermel, f. Ermel 

Aermlich, adj. povero; indigente; mefchi- 
no; „dv. poveramente; mefchinamen- 
re; &c. drmlich leben, ftiracchisr le 
milze, v. Armſelig, Arm, 

Meritinn, f. f. medicheffa. 

Heinenlaud, v. Efpenlaub. 

Aeſtig, adj. was viel Aeſte, Zweige bat, 
ramoruto; ramofo; che ha molti rami. 
it. vom Hole, Enotig, voll Sinorren und 
Aeſte, nodofo; nederofo; breccolofu ; 
broccofo; bernocceluto. , 

Aeſtchen, f. m. dim. vor At, ramicello; 
ramufcello; ramofcello; ramucello ; ta- 
muccio; vetta. 

Neben, +. a, fcolpire, intagliare ad ac- 
qua forte. part. gedtzt. 

Megend, adj. dgendes Mittel, rottorio è 
cauterio. . 

Aetzwaſſer, f. n. acqua forte. 

Aetzen, v. a. wie die Vögel ihre Jungen, 
imbeccare; dar l’ imbeccata; st. cinem 

enichen, der die Hande nicht brauchen 
fan, die Gpeifen in den Mund ftecfen, 
imboccare. it, ankoͤdern, aefcare; ad- 
efcare; allettar coll’efca. 

Aetzung, f. f. der jungen Vögel, imbec- 
cara. st. Dic Lockſpeiſe, adefcamento; 
el.ato, 

Aeugeln, v. a. impfen, anneftare; innes- 
tare; neftare; inferire; far un innefto. 
part. gedugelt. 

Meuglichen, f. m. dim. vom Auge, occhietto è 
occhiolino; occhiettino; occhiuccio. 
Aeußerlich, adj. efteriore; eftrinfeco; che 
è di fuori; Der duderlihe Werth des 
. Geldes, it. adv. efteriormente; eftrinfe- 

camente; di fuori. 

Neußerliche, / n. das Aeußerliche, Aus⸗ 
wendige eines Dinges, il di fuori; l’es- 
teriore; efteriorità; ciò che è di fuori. 
das Xeuderliche an einer Perſon, ihr An⸗ 
feben und Betragen, l’efleriore; ‘l'appa- 
renza; l’eftrinfeco. es fommt nicht als 
lemal aufs Aeußerliche an, il far de’ ca- 
valli non iftà nella groppiera: il fonda- 
mento delle cofe non confifte nell’ap- 
parenza, 

Meufiern, v.a. moftrare; far vedere; far 

‘ conofcere; palefare; manifellare; far 
comparire; Gewogenheit, Haß, Vers 
achtung, ꝛe. dußern, dar contraffegni o 
indizj d'affetto, d'odio, di difprezzo, &c. 
part. geäußert. | | 1 

Aeußern, (ſich) v. r. ſich zeigen, appari- 
rc; comparire; venir fuori; dichiarare 
fi; moftrarfi; manifeftarfi; palefarfi; it. 
fit einer Sache dufern, fich — 
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entſchlagen, davon abftehen, aftenerfi; 
contenerli; privarfi; moderarfi; tenerfi 
lontano; abbandonare; rinunziare; de- 
fitere; diflaccarfi; fcoftarfi; fit einer 
Geſellſchaft dutern, nicht mehr dahin 
gehen, aftenerfi d’andar più in qualche 
luogo. ir. fich von Neuem dufern, wies 
der zum Voribeinfomien, alè die rd» 
Be und dergleichen Uebel, wann fie einige 
Beit arheilt waren, ripullulare; rinafcere. 

Ucufert, adj. bis zum höchiten Grade, 
eitremo ; violento; immenfo; ecceffivo; 
grandiflimo; ultimo. berduferfte Grad, 
l'ultimo, il fapremo grado; il colmo. 
iu dem duferiten Grade der Vollkom— 
menbeit, Tugend re. gelanget, giunto 
all'ultimo grado della perfezione, della 
Virtù, &c. st. adv. eltremainente; [um- 
mamenre. 

Meuberie, fm. das Acuferfie, die Grenze 
eines Dinges, eftremità; capo; punta; 
termine d'una cofa; auf das Aeußerſte 
bringen, ridurre, condurre agli eftremi. 
aufs Aeußerſte fommen, in Verzweiflung 
geratben, difperarfi; darfi alla difpera- 
zione; gittarh al difperato , darfi al dia- 
volo, alle bermicce, a' cani, alla ver 
fierà, alle ftreghe. auf das Aenéerffe 
nebracht , im trourigfien Zuftande ſeyn, 
effere agli eſtremi, all’ eftremo, in fom- 
ma miferia; + cin Menſch der alles auf 
Das Acuferite treitt, uvmo eccedente 
in ogni cola, che fi porta, femprè agli 
eftremi. adv. aufs Aeußerſte, eftrema- 
mente; grandemente; sbracatamente; 
fommamente; oltremodo; fuor d'ogni 
mifura; ftrabocchevolmente; all’ ultimo 
fegno, al fupremo grado, &c. 

Affe, Sf. m. fcimia; fcimmia; bertuccia; 
berruccie; menno; babbuino; ein 
großer Affe, bertuccione; ein Fleiner 
Affe, Aeffchen, bertuccino; fcimiotro. 
das Weibchen vom Affen, bertuccia; 
fcimia; monna; ein Meines Affenweib⸗ 
ben, bertuccina ; fcimietta ; monnina; 
ein Affengeficht, garſtiges Weib, bertuc- 
cia; vifo di fcimia; cin garftiges Weib, 
die fich febe putzet, fich mie cin Affe zies 
ect, fcimia colla cuffia; Die fich wie cin 
Affe aeberdet, smorfiofa; ein Maulaffe, 
ein albernes, ndrrifches Weibſen, perro- 
pola; fciocca; zucca al vento; fempli» 
ce; baderla; cin Heiner Affe, Affenges 
ſicht, kleiner ungeftalter Knabe, tieiner 
bdülicher Menfi, caricatura; .bozzac- 
chiuto; caramoggio; cazzatello. der 
wie cin Affe ausneht, cin Affengeſicht, 
bertuccione; unmo brutto e contraffat- 
ro; babbuino; tuͤckiſch wie ein Affe, cri- 
fto come la bertuccia; Affenfragen, buf- 
foneria; giulleria; zannata. Affenge⸗ 
fichter, Verzerrungen machen, far mor- 
fie, smorfie, contorfioni di volto, der 


angepugte Affe cincs Marktichreyers, 
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bertuccia veſtita; Der Affe, Hanswurſt 
eines Marktſchreyets, brighella; pagli- 
accio; zanni; buffone; Fienr. cr ift 
cin rechter Affe, egli è un zanni: ir. 
Figur. ein Heiner Affe, kleiner Knabe, 
fcimiotto; babbuino; it. Fig. der Affe 
von einem, der eines Gcherden, Thaten 
nachäffet, fcimia; contraffattore; Der 
einen berühmten Sohriftiteler nachdffer, 
imitatore, fcimia d’ün Autore. 

Affeet, f. m. paffione; affetto d'animo; 
Der Ausdruck des Lffect, aid in der 
Mufit, Maleren, gli affecti, o l'efprefon 
degli affetti. Die Uffecten ausdrücken, 
wie der Maler oder Redner, efprimere 
gli affetti, o le paffioni; render anima- 
to, affettuofo. «lv. aus Uffecte, fopra- 
nimo; per intereffe. 

Affectiren, v. n. far moftra; fer pompa; 
affettare; ufar troppo artificio, e fquifitez- 
za. {m Reden affectiren, allzu ausachischte 
Antdrüde brauchen, favellar ful quinci e 
ful quindi, in punta di forchetta, affetta- 
tamente, troppo fquifitamente. /ab/?. dag 
Uffectiren, afferrazione; lezio; smancerfe. 

NUffectirt, adj. affettato ; ricercato ; [venevo- 
le; pieno di smancerie; smancerofo ; 
smanzerofo ; leziofo ; smorfiufo. affectirs 
tes Weſen, affettazione; lezio; smance- 
rie. affectirte Arten, affectirte Worte, 
maniere, parole affettate, ricercate. affces 
tirted Weſen im Anzuge, Betragen,; Ge: 
berden, affetrazioni ; smorfie; smancerie. 
ein affectirter Menfch im Anzuge, uni den 
Frauenzimmer zugefallen, bellimbufto ; 
zerbinotto; civettino; damerino. 

Uffengeficht, [. m. (Fiz.) ein fehr bdflis 
der, ungeftalter Menſch, babbuino; 
scimia; uom brutto ; figura da cemba- 
lo; mafcherone; bertuccione; figurina 
da mettere a una fontana; figura del ca- 
lotta; rifhlo; ftampadi caftagnacci; ce- 
ra da caftraporci. 

Uffenmdfig, adj. scimiatico; che ha del- 
la scimia; che tiene di scimia. 

Affennafe, / f. nafo Miacciato, fchiaceia- 
to, rincagnato. 

Afficiren, v. a. muovere ; commuovere; far 
impreffione. einer den alles Leicht affis 
citt, un uomo chizzinofo, delicato. part. 
afficirt. . | 

Afrika, /. m. l'Africa. Aſrikaner, Afrikas 
nifch, fabfl. & adi. Africano. ' 

Afterbärde, f. f. mola. 

Aiterdarm, / m. l'intettino retto. 

Uftergeburt, f. f. fecondina feconda: fe- 
condo parto. 

Afterlchen, . m. feudo dipendente da us 
altro feudo. i 

Aterlehusmann, f. m. colui che è vafale 
lo d'un altro vafallo. 

Ufterrede, f. f. maldicenza; maledicenza ; 
° foffiamento ; diffamazione; fparlamento, 
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Afterreden, v. ». uͤbel nachreden, morme- 
rare; fparlare; dir male; misdire; bat- 
tere la caſſa; tagliar le calze, o lelegna 
adoffo. 

Agende, f. f. Agendenbud, rituale. 

gent, f. m. agente; miniftro, 

Agentſchaft, f. f. agenzia; miniftéro d’a- 
gente. 

Agiren,“ v. m. in Action fenn, handeln, 
fare; operare; effere in azione, in mo- 
to, it. verfahren, handeln, fich verbale 
ten, trattare; agire; fare; operare; 

‘ comportarfi; maneggiarfi; er bat als 
ein ehrlicher Diann agirt, egli ha trat- 
to da uomo onorato. it. auf dem Tbeas 
ter agiren, cine Rolle fpielen, rappre- 
fentare; far una pärre, un perfonag- 
gio. Fig. einen betribten, einen wichs 
tiaen Mann agiren, ibn vorfiellen wollen, 
infignerfi; far vifta; far fembiante; far 
veduta; farla da afflitto; fpacciarla da 
grande; far l’uomo di alto affare. it. act. 
einen agiren, feine Geberden nad mas 

en, contraffare; imitare. Part. agivet, 

Aglaſter, S. f. pica; gazza; gazzera. 

Uglen, Sf. aquilegia; erba. 

graffe, S. f. fibbiaglio; fermaglio; bot- 


tone. 

Agrimonien, S. f. Odermennig, agrimo- 
nia. 

Agtſtein, fim. ambra gialla; fuccino; elet- 
tro; carabe; grauer, fchwarzer, der ſehr 
wohlriechend if, ambragrigia; ambra 
odorofa. | 

Ahle, /: fi Schubahle, lefina. 

Ablenichmidt, /. m. ein Ablenmacher, co- 
lui che fa le lefine, 

Ahnden, ©. a. die Beleidigungen, den 
Schimpf, rifentirfi dell’ ingiurie, non 
fopportarle; farne richiamo, o ven- 
detta; farne rifentimento. it. abnden, 
ahnen, prefentire; aver alcuna notizia; 
© fentore d'una cofa;' imperf. cè abudes 
te mir, mein Herz fagte mird mobi, il 
cuore melo diceva, mel prefagiva. part. 
geahudet. 

Apndung, S. f. die Erinnerung an das 
empfangene Unrecht, und das Verlans 
gen fich zu rdben, rifentimento ; defi- 
derio di vendetta; ît. die Beftrafung für 
Die Vergehung, caftigo; punizione; pe 
na; gaftigatura; galligamento; corre- 
zione; it. innerliche Empfindung, von 
dem was und widerfahren wird, prefen- 
timento ; fentore; odore; antivedimen- 
to, 

Ahnen, f. m. plar. Borfahren vornebmer 

: Käufer, Antenati; Maggiori; Avoli; 
Progenitori; Der feine 32 Ubnen beweis 
“fen fann, quartiato; colui, che è no- 
bile da tutti i quarti; fich feiner Ahnen 
rühmen, gioriarfi de fuoi progenitori, 


Ahorn, f. m. acero; acera; 
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Ahnh 


Ahn, Ahnhert, im pr. Die Ahnher⸗ 


ren, quartieri. 

! platano. 

Aichen, v. a. cin Gefdé meſſen, cin Ges 
wicht probiren, ob es richtig iſt, ſtazare; 
confrontare; conferire; aggiuftar i pefi 
e le mifure. part, gedichet. 

Nicben, f. n. das Nichen eines Mabes, 
ftazatura; Abaleichen eines Maaßes oder 
Gewichtes, prova; agginftamento d'un 
pefo o d'una mifura. Das Aigpmufteg, 
Driginal, mornad alles Maaß abgeglei⸗ 
het wird, modello; mifura; ein Ger 
fd$ zum Aichen, botte che ferve di mo» ' 
dello onde flazare le altre; das Aichaeld, 
was für bas Nichen muß bezahlt werden, 
paga» che fi dà a’ ftazatori; cin Aich⸗ 
meiſter, Viſirer, ftazatore. 

Akademie, f. f. Accademia. 

Akademicus, f. m. cin Mitglicd der Aka⸗ 
dente, accademico. 

Akademiſch, adj. accademico; d’accade- 
mia. adv. akademifcher Weiſe, accade- 
micamente; in guifa accademica. 

Akademiſt, Sf. m. cin Schüler in der Aka⸗ 
demie, accademifta; alunno d’un’acca- 
demia. . 

Mlabafter, f. m. alabaftro ; cine Alabafters 
bruft, feno candido, alabaftrino; fals 
fcher undopter Ulabaficr, alabaftro di 
volterra. ; 

Alabaltern, adj. alabaftrino. 

Alant, / m. cin medicinifches Kraut, ele- 
nio; enula; enula campana; clla. | 

Alantwurzel, ſ. f. galanga. 

Alaun, [ m. allume; ein Alaunwerf, Ott, 
wo Alaun gearbeitet wird, fabbrica dell’ 
allume; mit Ulaune Härten, in Alauns 
waſſer tunten , alluminare ; dar l’allume, 
Alaunwaſſer, acqua alluminara. 

Alaunicht, adj. dali alluminofo; 
che tien qualità d’ allgine. 

Albern, adj. der feinen Verſtand und Ue⸗ 
berlegung bat, fciocco; goffo; barba- 
laccio; bambo ; balocco; minchione; 
midollone; baggeo; babbuaffo; bab- 
baccione; baccello; pggorone; &c. if. 
‚von Sachen, die ob ytand uud lies 
berlegung gemacht werden, fcıoeco ; fci- 

ito; goffo; inetto; ftolido. cine als 
‚berne Sade, ein verdrüßlicher, vers 
wirrter Kram, imbroglio; impiccio; 
cattivo affare. it. fubft. ein Alberner; 
cin recht alberner Kerl, ignorantaccia; 
gottone; babbaccione; baggeo; un gran 
minchione. ein Alberner fagte, thdte ed 
wohl, un fciocco, un minchione il di- 
rebbe, il farebbe; albernes Zeug, als 
berne Reden, faruitä; fciocchezza; fto- 
lidezza ; impertinenza; ftravaganza; bab- 
buafiaggine; cin Menſch der lauter als 
bernes, abnefchınacktes Zeug vorbringet, 
uomo che fpaccia frottole, baje, che 
‚ dice 


\ 
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dice cofe difonefte, fconce, fconvene- 
voli, indecenti, &c. 

Mibern, adv. alberner Weiſe, fcioccamen- 
te; goffamente; imprudentemente; paz- 
zamente; fcimunitamente, 

Albernbeit, Sf. f. Mangel am BVerffande, 
fciocchezza; fcioccheria; pazzia; im- 
prudenza; befferia; beffa; baggianata; 
babbuaffaggine; beffaggine; caftroneria; 
fcempiataggine; fcimunitaggine; mel- 
lonaggine; balordaggine, sit. eine Als 
bernbcit,  nnwerfidndige, unuͤberlegte 
That, fcioccheria; errore; farfallone; 
ftrafalcione. 

Albertsihaler, f. m. patagone. 

Albinus, Sf. m. Albino. 

Albrecht, /. m. Alberto. > i 

Aicbymie, f. f. alchimia; die Alchymie 
treiden, alchimizzare; durch die Alchy⸗ 
mie gemacht, alchimiaro. _ 

Alchomiſt, [- m. alchimifta; alchimizza- 
core. 

Aſchymiſtiſch, adj. alchimico; d’alchimia, 

Miemannien, f ». Allemagna. 

Mlemannier ,-f. mw, Allemanno. 

Aaletfiſch, /. m. triglia; muggine; ce 
falo, 

Alexander, f. m. Aleffandro. 

Micrandrien , £ ». Aleffandria. 

Alfaniercy, S. f. baloccherfa; bajuca; ba- 
juceta; frafcheria; Mlfanfercpen, baz- 

zecole; ciance ciuffole; bagatelle; in- 
ezie; panzane; carotte; baje. Alfanfes 
rey treiben , fich damit abgeben, baloe- 
care; frafcheggiare; chicchirillare; por 
porri; pigliat l'uccellino; far il baloc- 
co; ftare a badalucco, 

Wigebra, f. f. algebra; von der Algebra 
viel reden und ichreiben, parlar frequen- 
temente dell’ Algebra, inferirne in ogni 
feritto. 


Algebraifch, «dj. d'algebra; cime algebrais 


ſche Zahl, nuntero coflıco. 

Alachrilt, f. m. algebrilta, 

Altermes, ſ. m. alchermes; confezion d’ 
alchermes. 

Alkoran, /. m. Alcorano; Der den febren 
des Altorans anbdnget, feguace di Mao- 
metto; offervatore dell’ Alcofano. 

Alkeven, f. m. alcévo. 

NU, adj. Aller, m. Alle, f. alleg,n. tutto; 
tutta; aus allen Krditen arbeiten, alle 
feine Àrart, feinen Fleiß, feine Geſchick⸗ 
Lichteit anwenden, lavorare con tutta la 
forza; impiegare tutto il fuo potere, 
tutta la fusa induftria; atte8 Gute iſt bes 
en alle Bemuͤhung, Vers 


#, Belohnung; alle Bdume, die © 


feine Fruͤchte tragen, x. ogni bene è 
desiderabile: ogni pena merita premio; 
ogni albero che non porta frutto; &c. 
ali fein Mögliches tbum, far il poffibile, 
il meglio che fi può, a baftalena, a 
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tutta' prova. aus allen Kräften laufen, 
andare, correre a tutte gambe, a tutto 
paffo , a tutto corſo, a tutta briglia, a 
briglia fciolta, a tutta carriera. adv. 
aller Orten, überall, da per tutto; in 
ogni luogo; in qualunque luogo. adv. 
bey alle dein, dem affen ohmgeachtet, 
centutro ciò; nulla di meno; però; ciè 
non pertanto; ciò non oftante; tutta» 
vfa; nondimeno. it. comj mit alle dem 
daß, con tuttocchè; quantunque; feb» 


bene. 
ANbercit, adv. già; digià. ai 
Mida, adv. là; cotà; a quel luogo; fa 


quel luogo; quivi. . 


Ale, plur. gen. com. tutti; tutte; (ognis 


fing.) alle beyde, ambidue; l'uno e Kal- 
tro; tutti e due; alle mit einander, 
tutti quanti; alle, fo wiel wir deren find, 
tutti quanti noi fiamo; alle zufammen, 
alerfeits, gli uni e gli altri; quefti e 
quelli; tutci indiftintamenre; alle eiu⸗ 
jeln, a uno a uno; a un per uno; alla 
sfilata; alla fpicciolara; alle Ehriften 
follen diefe8 tbun, ogni chriftiano dee 
fare quella cofa; alle und jede, ognu» 
no, ciafcuno, tutti. alle machen, vere 


zehren, vernichten, confumare; diffipa- 


re; diftruggere; logorare; divorare; 
diffolvere; ze. alle macben, endigen, 
finire; terminare; condurre, mandar a 
fine; cunchiudere; ‘compire; fornire; 
ftrigare; ftralciare; ifpacciare; dispac- 
ciare; einen Gtreit, verdrichlichen Hans 
del alle machen, fich herausziehen, dis- 
brigarfi; svilupparfi; fpaftojarfi; ufcir 
da un impaccio; mache es nur alle, 
finitela; fpeditevi; terminate. alle mere 
den, finire; venir a fines mancare; re 
ftare; ceffare; venir a mancare. 


Allee, /. f. ein Bauıngang, viale d'alberi ; 


eine Seitenallee, Nebenaflee, contravia- 
le o filar d’alberi laterale ad un altro. 


cine mit Wein bewachfene Bogenaller in 


den Gärten, pergola; pergolato ;* per- 
oleto. eine Bogenallee, Die mit unrei⸗ 
em Weine, Mustateller bewachien, una 
pergola carica d’agrefto, d'uva non ma« 
tura, di mofcato, 


Allein, adj. folo; f. fola. der für ſich al⸗ 


fein bleibt, feine Geſellſchaft befucht, 
uom folitario; che fugge la compagnia» 
che fta folo, che è da fe; ganz allein 
für fi feon, allein wohnen, vivere, © 
aver cafa da fe; ftar folo. er iſt zu Hauſe 
für fib allein, egli è in cafà; egli&rici- 
raro. für mich allein 26. da per me &c. 
adv. zween allein, tefta teſta, © teits per 
tefta; a fulo a folo; a quarter occhi; 
eine Unterredung unter zween allein, | on- 
verfazion fegreta, a quattr’ occhi, da 
folo a folo. it. adv, allein, insbciondes 
fe, in particolare; feparatamente; in 

difpac- 
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difparte; ich will mit ihm allein ſorechen, 
gli parlerò in difparte; it. allein, von 
ciuander abgefondert, , fpartatamente; 
disunitamente; diftintamente; a parte; 
in disparte; disperfè; alla difpartita. 
Allein, conj. mà; nichtallein, fondern auch, 
non folo, non folamente, mia ancora. 
allein, um wieder auf die Sache ju foms 
ine, ma, torniamo ful noftro propofi- 
to, &c. v. Uber. \ 


Allemal, adv. jedesmal, ogni volta; it. 


allezeit, befidndia, ognora; fempre; 


fempre mai; continuamerlte; * contino- 


vamente; incefantemente. it. ohne 
Ausnahme, fempre; in ogni tem- 
po; in ogni occorrenza.. it, fcht 


oft, gemeiniglich, fempre; fpeffo; fo- 
vente; ordinariamente; d’ordinario; 
per lo più. it. gum wenigſten, fempre 
almeno; es iſt doch allemal gemif, egli 
è fempre vero, egli almeno vero che, &c. 

ATenfall&, adv. in ogni cafo; in ognieven- 
to; checchè ne avvenga; cheecheflia che 
avvenga; ad ogni evento. 

Allenthalben, adv. per tutto; da per tutto; 
in ogni luogo; in qualunque luogo; in 
qualfivoglia luogo. 

Aller⸗ adv. affatto, (queffa voce pofta 
avanti agli aggettivi ed avverbj forma 
mna [pecie di fuperlativo energico) der 
allerchriftlichite König, il Rè criftianiffi- 
mo; Der allerweiſeſte, alerbeiligfie, al 

lerbeſte, allerſchlimmſte, faviiimo, 
ſantiſſimo, ottimo, peſſimo, &c. adv. am 
allerbeften, am allerweifeflen, ic. ottima- 
mente; faviifimamente, &c. cr iſt der 
allerdümmite,, allerböfefle, egli è il più 

. goffo,il più perverfo di tutti. der allerwi⸗ 
Drigfie Menſch von der Welt, il primo fec- 
catore di quefto mondo. Sie trauet ibm 
am allermeifien,fie liebet ihn am allermebs 
reiten, egli è colui di cui effa più fi fida; 
ch’efla ama maggiormente vo di più, o 
fovra tutti gli altri. die alermeiften Mens 


ſchen, il più degli uomini; la maggior | 


arte degli uomini; das allermeifte, fo 
ihr dafür verlangen koͤnnet, il più che 
voi ne ‚potete efigere, 

Allerdings, adv. certamente, per certo» 
fenza dubbio , indubitatamente; affatto ; 
del tutto; onninamente; affolutamente; 
interamente; totalmente. 

Allererſt, adv. or ora; adefl’ adeffo; in 
quefto punto; pocanzi; teflè; poco fà, 
poco avanti; di frefco ; novellamente. 
Heich zu allererfi, gleich im MUnfange, 
alla prima; alla bella prima; fubito; 
da principio; in prima; da prima; ful 
cominciare. 

Aferband, adj. diverfo; differente; va- 
rio; d’ogni forta; d’ogni genere; er 
bat mit allerhand Perfonen geſprochen, 
egli ha parlato a diverfe, 0 a varie per 
fone, 0 à più perfone. 
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Allerheiligen, f. #. das Felt allerbeilfgen, 


ogniffanti ; la fefta di tutti i Santi. 

Allerhoͤchſte, f. m. der Allerhoͤchſte, l'Altif 
fimo; Dio; l’Fffere fupremo. ° 

Allerley, adj. v. allerbanòd. 

Allerliebſt, adj. überaudlieb, dilertifimo ; 
amatillimo; prediletto. it. (veszeggia- 
tivo) carino. mein allerliebfier Papa, 
meine allerlicbfie Mamma, Babbo mio; 
Mamma mia; mio caro padre; mia ca- 
ta madre, it.uͤberaus huͤbſch, graziofo; 
vezzofo; belluccio; vaghuccio; leggia- 
dretto; gentile. it. fubf?. der Allerlieb⸗ 
fie, il prediletto; il caro; il favorito; 
mignone. it.adv. leggiadramente; vez- 
zofamente; gentilmente; vagamente. 

Alermaafen, conj. imperciocchè; percioc- 
chè. 

Allermeiſt, adj. il più; la maggior parte; 
il maggior numero, bie allermeiften 
Menfchen, il più degli uomini; la mag- 
gior parte degli uomini. «av. aufs als 
[erimeifie, tutto al più; al fommo. 

Allermeilt, adv. foprattutto; principalmen- 
te; fopra ogai cofa; più che altra 
cofa. 

Allernachſt, prep. an oder bey etwas, pref- 
fo; tutt’ apprello; accofto; vicino; al- 
lato. es ih bier alleendchit, ganz nahe, 
è qui vicino » qui allato, qui accanto. 

Allerorten, adv. per tutro; dapertutto; 
in ogni luogo, in qualunque luogo. 

Alerfcità, adv, per ogni lato; d'ogni par- 
te. it. adj. allerſeits, allerjeitig, cutti 

uanti; mir ftatten Ihnen unfern aller: 
eitigen geborfamiten Dank ab, turti 
— noi ſiamo vi rendiamo grazie di- 
intiſſime. 

Allerwegen, adv. ſ. allenthalben. 

Alles, f. n. tutto; ogni cofa; er will als 
leg baben; alles oder nichts, egli vuole 
il tutto; tutto o nulla. Alles ift in Gott, 
und Gott in Allem, tutto, ovvero ogni 
cola è in Dio, e Dio è in ogni cofa. 
Er gilt oder vermag alles bey dem Fürs 
ften, egli può tutto appreifo del Principe, 
wenn man alleò genau erwägt, alleò que 
fammen nimmt, ogni cofa ben pefata, 
ben efaminata, ben confiderata. (id au 
alles gewöhnen, fit in alles ſchicken, av- 
vezzarfi a tutto; accomodarfi a tutto. 
das if nicht alled, ciò non bafta; quefto 
non è il tutto. alles daran wagen, ar- 
rifchiare il tutto per il tutto. es iff als 
leg eins, cé gilt alled gleich, è tutt'uno; 
è l’ifteffo, l’iftefa cofa. reden und cis 
ne derbe Obrfeige neben, war alles cinf, 
il dir parole, e lo fparare un bello fchiaf- 
fo, fü tutt uno. alles und jedes, tutto 
quanto; tutto. \adv. vor allem, über 
alles, principalmente; fopra ogni cola; 

iù che altra cofa. 

Alefamınt, adv, tutti quanti. 

Alle wel⸗ 
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Alleweile, adv. incontinente; or ora; ad- 
eff” adeffo; fubito; in quefto punto; 
in quefto momento. 

Mllezeit, adv. unaufbhörlich, immerfort, fem- 
pre; continuamente; inceffantemente; 
fempremai; ognora. it. ohne Ausnah⸗ 

„me, in allen Vorfdlen, fempre; in ogni 
tempo; in ogni occorrenza; it. am oͤf⸗ 
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terfico, am gewöhnlichften, fempre; fpel- 


fo; fovente; ordinariamente; d’ ordi- 
nario; per lo più. ihr werdet ihn alle: 
zeit Befchäfftiget finden, lo troverete 
fempre infaccendaro, it, jum wenig⸗ 
fen, fempre; almeno. wenn auch dat, 
was ich euch faac, könnte beffritten wer: 
den, ‚fo bleibt es Doch -allezeit gewiß, 
Doß 26. quand’anche ciò che vi dico po- 
teffe effere conteftato , egli è fempreve» 
ro, egli è almenv vero che, &c, 

Allfanzerev, f. Ulfanferey. 

Allgegenwart, / f. onniprefenza. ſich die 
Allgeaenwart Gottes vorſtellen, metrerfi 
alla prefenza di Dio; penfare che Dio è 
prefente. 

Allgegenwärtig,, adj. onniprefente; prefen- 
te in ogni luogo. » 

Allaemach, adv. cin wenig auf einmal, 
nach und nad, appoco appoco; a poco 
a poco; epicraticamente; a poco in- 
fieme; poco per volta; it. fachte, lang» 
fam, cineg nach dem andern, a pallo, a 
pafo; pian piano; adagio; a mano, a 
mano. 

Allgemein, adj. generale; univerfale; Die 
allgemeine Gefchichte, la ftoria univerfa» 
le. ein Mann von einer allgemeinen 
MWiffenkhaft, uemo univerfale, che fa 
di tutto. cine allgemeine Kirchenvers 
fammiung, concilio ecumenico. it. adv. 
univerfalmente; univerfamente; comu- 
nemente; generalmente. it. mag ein 
ganzes Wolf angehet, publico; comune, 
allgemeine Abgaben, Auflagen, aggravj 
pubblici, impofizioni pubbliche. allge: 
meine Pldtze, öffentliche Orter, mo jes 
dermann bingeben darf, als die Kirchen, 
Gpasiergänge, xx. luoghi publici, o del 
comune. cine allgemeine Hure, baga- 
fcia; carogna; cagnaccia; vacconaccia; 
buuna roba; putranaccia. ir. allgemein, 
rudbar, unter dem Votfe bekannt, pub- 
blico; noto; palefe; notorio; mani- 
feſto. 

Allaemeinheit, f. f. univerfalità; generali- 
tà; l'univerfale. Die Algemeinbeit eis 
nes Satzes in der Pogif, univerfalità, ge- 
neralitä d'una propofizione. 

Allgewaltig, adj. v. Allmdchtig. 

Aldier, adv, qui; colti; coltà; in quefto 
luogo. 

Allianz, Sf. f. Bündniß, alleanza; lega; 
confederazione. 


Dilliiren, (fim) ar. far alleanza, lega; 
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confederarfi; allegare. part. alliirt; cin 
Alliirter, alleato; confederato, 
Almdhlig, adv. v. Allgemach. 
Allmacht, f- f. onnipotenza. 
Allmaͤchtig, adj. onnipotente. der allmach⸗ 
tige Gott, l'Onnipotente. adv. allmaͤch⸗ 
tiger Weife, onnipotentemente ; con on- 
nipotenza. # 
Almanach, / m. almanacco; efemeride. 
Almeien, J. n. limdfina; carità. als ein 
Allmofengeben, dar per limofina; far la 
limofina. Der viel Allınofen giebt, auss 
tbeilet, l:mofiniere; caritatevole. Als 
mofen betteln, betteln geben, limofina- 
‘re; ‘andarcercandolimofina; accattare; 
mendicare; birboneggiare; paltoneggia- 
re. unter Wegens um ein &lmofen, cis 
me Zehrung aniprechen, (von einem, ver 
fonft fein Bettler it) chiedere, ‘0 dom 
mandar la limofina, paffando per una 
ftrada. vom Almofen leben, vivere d’- 
elemofina. ciner Der ein Allmofen bet- 
telt, limofinante. ein Heine: Alınofen, 
elemofinuzza; limofinuccia, . 


Almojenkaften, f. m. cafletta della limofi- 


‚na. : 
Allmofenpfleger, f. m. limofiniere; carica, 


di colui che dee far la diftribuzione 
delle limofine. | 

Allodial, adj. Pehnzinsfrep, allodiale. ein 
Allodium, Alodialgut, allodio; bene al- 
lodiale, 

Allſehend, adj. che vede tutto, 

Autdgliihb, adj. cotidiano; quotidiano; 
giornaliero; d’ogni di; d’ogni giorno. 
ein alltdgliches Kieber, febbre cotidiana; 
die alitdgliche Koſt, il vitto quotidiano. 
cin alltägliches Kleid, abito da ogni dì. 

Alltdglich, adv. giornalmente; cotidiana» 
mente; quotidianamente; Continova- 
mente; ogni giorno; in ciafcun dl. 

Altagsficid, f. n. abito da ognidi; vefti- 
to incolto; vefllimento ordinario, 

Allwalttend, adj. fovrano; padrone affo- 
luco, independente, 

Allwiſſend, adv. onnifciente; che fa tutto. 

Almwiffenheit, f. f. onnikienza, 

Allwo, adv, uve; dove; là dove. 


Allzu, adv. troppo; di foverchioy .. 
Ntfutebr, 3 più deldovere. allju groß, 
Allzuviel, allzu klein, allzu enge, ꝛc. 


troppo grande, troppo piccolo , troppo 
ftrerco, &c. ich mag nicht allzuviel dars 
auf trauen, io non vorrei troppo fidar- 
mivi. Das [dft eden nicht alu wohl, 
quella cola non iftà rroppo bene, o mol- 
to bene. cr bat davon allzu wenig, egli 
ne ha troppo poco; non ne ha quanto 
bafta; non ne ha abbafianza. prov. alls 
zuviel it fbdbdlich, ogni troppo è trop> 
o; ogni troppo fiverfa. Der allzu vers 
bricblich it, olliuviel Uinfidnde macht, 
troppo nojofo; troppo cerimoniofo ; 
troppa 


i 
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troppo complimentofo : che fa rrnppi 
complimenti; etwas allzufihlecht, un pu” 
troppo male, es {ff nur allju wahr, è 
pur troppo vero. ausalliu grofer Liebe, 
— troppo amore. f. zuviel. 
zumal, adj. ſ. alleſammt, alle zuſam⸗ 
men. 
Almoſen, ſ. Almoſen. 
lmanach, ſ. Allmanach. 

e, Ff. cin Baum, aloè; legno d'aloè. 
cit. cin Gewdchs in Arabien und Allen, 
woraus cin fchr bitterer Saft gejogen 

wird, aloe. bie allerbefte Aloe, aloè 
ſuccotrino; eine Art, fo leberfarbig, 
> alo& epatico; Die groͤbſte Arr, fo nurfür 
bie Pferde gebraucht wird, aloè cabal- 
* Jino. was aus Aloe mehrentseils bes 
ftebt, ala ein Arzneymittel, aloetico. 
up, S. m. vermiepntes Geſoenſt, fo die Peus 
te im Schlafe druͤcken fol, incubo. 
Alpen, / f. plur. le Alpi; imonti Alpigni. 
Alpſchoß, fm. cin gewiffer Stein, belen- 
nite. 
Alphabet, f. n. alfabetto; l'abbiel. 
Alphabetiſch/ adj. alfabetico; dell’ alfabeto, 
Alraun, f. f. cin Kraut, mandrigola, 
Als, conj. zu der Zeit, da, come; quando; 
allorquando; allorchè; allora chè; id 
‚war zebn Sabralt, ale mein Vater ſtarb, 
avevo dieci anni, quando morì mio pa- 
dre. es war fon Wacht, als erzumir 
fam, era già notte, quando venne a 
vedermi. fch fprad mit ibm, als er noch 
im Bette lag, io gli parlai, mentrera 
ancora in letto. an dem Tage, als es 
fo febr regnete, quel giorno che piovve 
cotanto. Indem als, wihrend der Zeit, 
daß, mentre; nel mentre; nel tempo, 
nel punto, in queltempo che; in mea- 
tre, in mentreccht. 


Als; als wenu; als ob; conj. come; co- o 


me fe; quafi chè; quafi come fe; quafi 
come; Td will mich anſtellen, als ob 
ib nicht file mich gehen könnte, io mi 
<contraffarò come fe io per me andare 
non potefli. ohne mag zu denken, fagte 
er doch, als ob erlange nachgedacht bdt: 
te, fenza punto penfire, quafi molto 
tempo penfate avefle, diffe; er fieng an 
mir vorzumerfen, alé wenn ich meiner 
Pflicht gar nicht machaelebt hätte, co- 
minciò a rimproverarmi, come fe in 
niun modo avefü fatto il mio dovere. 
er pratt nicht anders, alè wenn er Mil» 
Ikonen zu vertbun bdtte, egli burbanza, 
come fe aveffe millioni da fpendere. 
Sic fellen, oder tbım, als ob.... far 
mottra di... far vita... far fembiante, 
finger: di... (it, mitche) thun Sie nur, 
als cb Iynen dieſes geficie, fare fem 
biante, fare moftra che ciò vi piäce. 
Als, (purticella di paragone, e di parità) 
che;cogie; er if nicht fo reich als Ihr, 


w 
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egli non è cofì ricco come vol; et bes 


‚ finder fit nicht fo wohl, egli non iftà co- 


fi beneche&c. er il zuſriedener alé cin 
König, egli è più contento che un Re. 
er bat einen ganz andern Mann gefuns 
den, ald den, melchen Ihr gefagt, egli 
ha bea trovato tutt'altro uomo che quet® 
lo che voi dicevate. es if deffer fpdt, 
alg niemal8, è meglio tardi che mai. 
wie Teufe!, haben Sie denn nicht mehr 
als einen Schenkel und ein Bein? co- 
me diavol nun hanno, che una cofcia, 
e una gamba? 30 verlangen, was Gott 
und alle Weiſen verbieten, iR nichts als 
eine bloße Thorpeit, ciò, che vieta Die, 
e ciafcun Sapiente, nou è, che mattez» 
za grande defiderare. Eben fo ald; nicht 
anders al$, come; cofi bene come; al- 
trettanto; del pari; in quella guifa che; 
egualmente che; nell'iltefo modo che; 
non più, nè meno che. fo oftalé; fo 
vielmal alf, ognivoltache; fempre che; 
qualora; ogni qual volta. Eben fo vicf 
als, altrettanto; tanto quanto; quanto. 
mir baden eben fo viet Verdruß, alé Ihr 
felt? babet, noi abbiamo altrettanti fase 
tidj quanti n’avere voi (telo. eben fo 
wenig ald, cofì poco che. fo lange als; 
fo lange bi8, finchè; fino a tanto che; 
fin tanto che. nicht minder ald, non 
meno che. lieber fterben, ald,... piur- 
toilo morire; che... più prelto; anzi; 
innanzi. Als cin König, als cin Gebie⸗ 
ter verfahren, farla da Re, da padrone. 
alè cin Unbefonner, Unverſtandiger res 
den, parlare da feimunito, da fventato, 
als cin Chrift leben, vivere da criftia- 
na; als cin vechtfihaffener Mann bans 
dein; jich verhalten, trattare, agire, 
comportarfi da galanruome, &e, it. mit 
per, als Abgeordneter, als Hauptmann 
gehen, Fommen, andare, venire per Lega- 
to, per Capitano. als Frau haben, aver 
alcuna per moglie. &-Y. 


Nö, (particella per amplificare, efpecifica- 


re) naͤmlich, cioè; vale a dire; per ef 
fempio; effempligrazia; effempigrazia; 
er bat alles was zum Glücklichienn nd: 
tbia iſt, als Geſundheit, Keichthum, 
Ehre, ꝛe. egli ha quanto è neceſſario 


| per effer felice, cioè, fanità, richezza, 


onore, &c. 


Als, (dopo la voce mehr od. meniger, più 


o mens) di. Das ift nibtmebrafé cinen | 
Thaler vertb, quella cofa non vale più 
d'uno feudo. ib mil ibm das Pferd für 
nicht weniger alé hundert Piſtolen !affen, 
io non gli darò quel cavallo a meno di 
cento doppie mehr als hundert Pers 
fonen haben es gejehen, più di cento per- 
fone l'hanno veduto. mehr Gefbdffte, 
Arbeit haben, ald man befireiten kann, 
aver affari, lavoro più di quelio che fe 


‚ne poffa portare. Als, 
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Als, als daß, (per efagerare dopo le voci Alt, f. m. Altitimme, contralto; it. der 


iu 0 allju) per; perchè. ibr fend noch 
zu (had, als das ihr reiten koͤnnet, 
voi fiete ancor troppo debole per anda- 
re a cavallo. Der are it noch zu bart, 
alé def man ihm réffen könne, quella 
lepre è ttoppo dura per farla arroftire. 
die mir ermviefenen Diente find zu groß, 
als daß ich je an eurer Freundſchaft wer: 
d* zweifeln fönnen, tanti fono i fervigj 
che voi m’avete preftati, che io non po- 
trò mai dubitare della voflra amicizia; 
ovvero, troppo fon numerofi i fervigj» 
&c. perch’io poffs mai dubitare, &c. 

Als daR, (per eccettuare) ausgenommen 
Daß, außer Daß, fuorchè; falvo che; 
de non che; ma che; folamente che; 
tolto che; trattone; fuorichè; fuor fo- 
lamente che; eccetto che. er bat feis 
nen andernFebler, als daß erzu große Nei: 
gung gegen das Frauenzimmer bat, egli 
nun ha altro diferto, fuorchè l’affetto 
grande per le donne. 

216, alé nur, (preceduto dalle voci nichts 
o nicht) che. cr thut dem gauien Tag 
nichts als (plelen, egli non fa altro che 
giuocare tutto | giurno. 

Alsbald, adv. aljobald, immantinente; 
immäntenente; incontinente; ineonta- 
nente; in un tratto; fubito; di prefen- 
re. 

Alsdonn,\ ads. nachdem; nachmals, poi; 

Alsdenn,/ dopo; dipoi:pofcia; appreffo; 
uindi; in feguito. Alsdann wird man 
hen feben,ivas ju thun if, allora poi fi ve- 

drä quel che s'ha da fare. it. in dem 
Falle; menn biefes geſchieht, allora; in 
tal cafo. 

Aſe, f- f. cheppia; laccia. 

Alſo, adv. auf Diefe Art, cofì: a quefto 
modo: in quefta guifa , maniera; eben 
alfo, gleicher maafen, nell’ iſteſſo mo- 
do ; nella medefima guifa ; del pari; me- 
defimamente; fimilmente; parimente. 
st. alfo, (um das pvepre Glied eines Vers 
gteihes mit dem erffen gu verbinden) 
così; in egual modo; in pari modo; 
nell ifteffa guifa; non altrimente. mie 
die Sonne die Dunfelbeit vertreibet, als 
fo verſcheuchet die Wiffenichaft den ers 
tbum, come il fole caccia le tenebre, 
così la kienza caccia l'errore. it. alio, 
folglih, deßwegen, per ciò; e però; 
pertal motivo; in confeguenza; percon- 
feguenza. it. alfo; am Ende einer 
Schlußrede, adanque; dunque. alfo ilt 
cs offenbar, daß ıc. per ciò, per con- 
feguenza egli è evidente, che, &c. wenn 
den alio if, dab... s'egli è vero che... 
fe il fatto (ta che... 

Alſo daß, conj. ficchè; fi chè; di maniera 
che; in guifa che; di modo che; in 
modo che; talmente che. 


den Alt finger, der Altift, contralto. 


Alt, adj. der cin gewiſſes Alter bat, in età 


di tanti anni. er iſt zwanzig Jahr alt, 
egli è in età di vent' anni. st. alt, bes 
tagt, bey Gabren, vecchio; antico; gra- 
ve d'età; attempato. cr wird micht alt 
werden, nou viverà lungamente; non 
farà vira lunga. Alter feyn als cin ana 
derer, effer più vecchio, più attempa- 
to d’un altro. it. alt; was lange Zeit 
gedauert, ohne Ruͤckſicht auf das Alter, 
vecchio; ‘antico. ein alter Freund; 
alter Trunfenbold, vecchio, antico ami- 
co, imbriacone. it. von Gaden, die 
vor langer Beit da gemefen find, vec- 
chio; antico; verufto. Die alte Mode, 
la vecchia moda. Die Welt ift alt, il 
mondo è vecchio. nach alter Meife, 
all’ antica, st. von gewiſſen Sachen, die 
nicht mehr ncbräuchlich, als eine Nes 
Densart, 20. invecchiato; difufato; an- 
tico. #2. alt, im Gegenſatze Des Neuernz 
Die Altitadt, das alte Schloß, alte Bis 
cher, alter Wein, eine alte Schuld, re. 
la vecchia Città; il vecchio -Caftello; 
libri vecchi; vino vecchio; vecchio de- 
bito, &c. ir. deralteMenfch, die anges 
borne böfe Luſt, il vecchio uomo; la cone 
cupifcenza. Das alte Teſtament, il vec- 
chio Tettamento. it. alt, von einem 


Menſchen, der cine gemiffe Profeffion, 


Yebencart lange Zeit getrieben, vecchio; 
efperto; fperimentato. cinalter Rich» 
ter, Selöherr, Soldat, vecchio Giudi- 
ce; vecchio Capitano; vecchio Soldato, 
it. (von cingemurgelten Laſtern) cin alter 
Schwelger, alter Siuder, vecchio dif- 
foluto ; vecchio peccatore. it. alt, abges 
must, abgetragen, alè ein Kleid, fut, 
Waſche, 20. vecchio; ufato ; logoro. citt 
altes, baufälliges Haus, cafa, edifizio 
che rovina per vecchiezza. it. /Ubf?. die 
Alten, im Gegenſatz der Jungen, i vecchi ; 
le perione vecchie. st. f. cin Alter, Die 
Alten, die in entfernten Zeiten gelekt has 
ben, un antico; gli antichi; i vecchi; 
gli uomini de’ fecolitrappaffati; Die Al: 
ten, Aelteſten, algimRatbe, 16. gli ane 
ziani. st. ein Alter, ehrwuͤrdiger Alter, 
vecchione; uomo venerando per vec- 
chiaja, per antica età. eine Alte, cine 
alte Frau, vecchia; donna vecchia. cin 
großer, tiarfer Alter, vecchiotto; foem. 
vecchiotta. cin armer fchwächlicher Als 
ter, vecchiuccio ; foem. vecchiuccia; ein 
guter Alter, vecchierello, f. vecchierel- 
la; cin armer kleiner Alter, vecchic- 
ciuolo, f. verchicciuola. ein garfiiner, 
böfer alterMann, vecchiaccio, vecchi» 
ardo, f. vecchiarda; etwas alt, dltlich, 
vecchiccio. altes (Berille, alte Sachen, 
Moͤblen, vecchiume; cole vecchie, 

i malan- 
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malandate, von alten Gefchichten reden 
können, nicht mebr jung fegn, parlar di 
cofe vecchie, lontane, prov. es bleibt 
beym Alten, patti vecchj, e modi ufati. 
Alt werden, invecchiare; attempani; 
farfi, o divenir vecchio; wir werden als 
le Tage d(ter, ogni di noi inveechiamo. 
alt, kraftlos werden, accafciarfi; infra» 
lirfi; cafcar fra le vecchie, dar nelle vec- 
chie. fie mirò mit alt, fie fommt ins 
alte Kegifter, ella cafca fra le vecchie; 
la merla ha paffato il Po. alt ausichen, 

. parer vecchio; invecchiare; er fiebt feit 
zwey Jahren febr alt auf, er tommt mir 
fchr alt vor, egli è molto invecchiato da 
due anni in quà; io il trovo molto in- 
vecchiato. einer der fchon alt ausficht, 

‚ alt zu werden anfängt, vecchietto; vec- 
chiotto; vecchierello; der fihon diem: 
lich alt if, uomo avanzato in età, in 
un’ età avanzata, d’erä provetta. if. alt 
werden, ald eine Mode, cime Redensart, 
abfommen, invecchiare; andar in difu- 
fo; eine alt gewordene Redensart, mo- 
do di dire antiquato. 
en, als der Kummer den Menichen 
vor der Zeit, invecchiare; far divenir 
vecchio. Aelter werden, avanzare in er}. 

Altan,f. m. vorne am Haufe, fporto di cafa; 
balcone. st, ein offener Gang auf dem 
Hauſe, terrazzo ; verone; galleria. 
tar, f. m. altare; ara, der hohe Altar, 
altare maggiore, das Altartuch, tova- 
glia d'altare. ein Tragaltar, altare por- 

. tatile. das Saframent des Ultars , il 
fagramento dell’Altare. der Mitar Des 
. Qupiterd, Des Mars, 20, Den den Heys 
den, U’ Ara di Giove, l’Ara di Marte, &c. 
er ndhme es wohl vom Altar, e’ correb- 
| be fu gli altari. 

Altbacken, adj. altbaden Brodt, pan raf- 
fermo, 

Altır, Sf. m. età; erate; erade. das maͤnn⸗ 
liche Alter, erä virile; Dad zarte Alter, 
tenera età; prima età. Das graue, bins 
fällige Alter, eri carente. in einem Als 
ter von dreyßig Jahren, all' età di trent 
anni. fn feinem bejren Alter ſeyn, effere 
nel fior degli anni. Der nieiched Alters 
mit einem if, coetaneo; er iſt in mei: 
mem Alter, egli è della mia età; ſchon 


ind Alter ſeyn, eiſere uomo d'età prover- | 


. ta, uVanzata; eſſere attempato. im Mit: 
tclalter, tra le due età; tra giovane e 
vecchio. Das Weltulter, ecà del mon- 
du. it. Das Alter eines Hundes, Pers 
Des, ic. età d'un cane, d'un cavallo, &c. 
cin Vferd, deffen Alter ib nicht mehr 
erkennen dit, cavallo che non marca 
più. Dos hobe Alter, vecchiaja; vec- 
chiezza. it. das Alter, dic a!ten Leute, 
i vecchj; le perlonevecchie, tin Sans, 
Gebdude das vor Alter cinfalien mill, ca- 
fa, edifizio che rovina per vecchiezza, 


it, af, alt ma: o 
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ie. von Thicren, Baͤumen; das Alter 
eines Hirſches, Adlers, Rabens, la vec- 
chiaja, o vecchiezza d’un cervo, d’un 
aquila, d’un corvo; vecchiezza, vetu- 
ftà, antichità degli alberi. das duferfte 
ſchwache hohe Alter, decrepità; eftrema 
vecchiezza. it, Das Alter, Vorzug vor 
andern Alterd megen, anzianità. adv. 
vor Alters, vor Zeiten, anticamente ; 
altre volte; un tempo: altfe fiate: già: 
una volta: tempo fù; a’ tempi andati; 
a’ tempi antichi; per il paffato; von Als 
ters ber, ab antico. 

Altern, v. n. parer vecchio; invecchiare. 
er bat feit zwey Jahren febr gealtert, egli 
è molto invecchiato da due anni in 
ud; io il trovo multo invecchiato. das 

rauenzimmer fängt an iu altern, fie 
kommt ins alte Regiffer, quella donna 
calca, o dà nelle vecchie; prov. la mere 
la ha pafiato il Po; il merlo è paffato 
di là dal rio. 

Alterthum, fm. ditere Brit, antichità; if, 
colledtive ) die Alten; die Dienfchen, fo 
n ditern Zeiten gelebet, l’Antichità; 
gli antichi; gli uomini de’ fecoli antichi. 
st. Dic d(teffen Zeiten felbft, l'antichivà; 
i fecoli più remoti, antichi, it. ein 
Altertbum, p/ur. Alterthümer, Sachen 
fo aus den alten Briten übrig geblichen, 
anticaglia, pur. anticaglie; nichtsmürs 
dige Altertbimer, oder altes unnuͤtzes 
Zeug, Gerille, anticagliacce; cofe anti- 
che. ein Liebhaber, Kenner von Alters 
thuͤmern, antiquar:o. 

Altflicker, [ m. rappezzatore; conciacal- 
zette; Der alte Schuhe ausbeflert, cia- 
battino, 

Altflickerey, f. f. rappezzamento; raccon- 
clamento; rattaccOnamento, 

Altfräntirch, ad; altmorifch, gottico; an- 
tico; difufato. er ift cin altfrdnfifcher 
Mann, egli è un uomo fatto all'antica. 
es iſt in diefer Bauart, in dicfer Schrift 
etwas Altfrdukifibes, v'è qualche coſa di 
gottico in quella architettura, in quella 
frittura. 

Altgeſell, f. m. il primo lavorante; primo 
fattore. - 

Althee,f. f. Zbiich, weiße Pappel (cin Kraut) 
malvavifco; bifmalva ; altda. eine Gal: 
be, fo aus dem zähen Altbeefaft gemacht 
if, dialtéa. 

Altklug, adj. (voce per efprimere fopraffen- 

no de’ giovani) affennato; favio; fen- 
tito; accorro; Alttlug tbun, far il ſapu- 
tello, il dotterello, il fer faccente. 

Aitmutter, / f. avola; nonna, 

Altſchmeckend, adj. als gefalzen Fleiſch, 
Gped, rancido; viéto; ftantio; rancio- 
fo; rancio. altſchmeckend werden, alè 
Schmeer, muffare; divenir rancido ; in- 
vietire; invietare; divenir vieto ; von 
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Sachen Me geneffen werden , al? Yafie: 
ten, Schinken, 16. muffare; divenir muf- 
fato; intanfare ; pigliar di tanfo; vom 
Fleiſche fo anfängt zu faulen, faper di 
mucido. als Fifche, effer fapiente, o in- 
fortito; faper di guafto. Das Altſchme⸗ 
ckendſeyn, fapor jdi rancido, di ftantfo, 
di viere , di rifcaldato, di guafto.' 
Altvater, f. sn. avolo; nonne. die Altvd⸗ 
ter, Vorfahren, antenati; anteceffori ; 
predeceffori; maggiori. 
Alivdteriſch, adj. antico; vetufto. nach 
altudterifcher Weile, all’ antica. 
Altweibiſch, adj. di vecchia; di donna vec- 
chia, Altweibermahrchen, conti di buo- 
na donna; racconti di vecchiarella; fo- 
Ie; cantafivole; ciance; baje; chiac- 
chere; bichiacchia; Altweibermaͤhrchen 
eridblen, narrar fanfaluche; far racconti 
f{propofitati. 
Dim, (per accorciamento in vece dian dem) 
prap. al, alla; fopra; fovra; fu; vici- 
no; preffo. am bellen, lichten Tage, di 
pien meriggio; publicamente; di bel. 
mezzndi. am letzten Tage, al giorno 
eftremo. am juͤngſten Taac,-al giudizio 
finale, univerfale. am Ende, finalmen- 
te; alla fine. am Ende der Rechnung, 
al fin del conto. am Ende ſeiner Paufs 
babne ſeyn, effere al fine, al termine del- 
la fua carriera. 
di morte. am Eingange des Waldes, 
all’ entrara' del bofco. am (Ende Der 
Straße, al capo della ftrada. am Leben 
fcun, effere in vita. nahe am königlichen 
Valaſte wohnen, ftar di cafa vicino al Real 
Palazzo. die Städte dieam Rheine lies 
gen, ein Haus das am Wege liegt, le 
città che fono ful Reno, una cafa che 
è fu la via publica, &c. (queſta particel- 
la precede i fuperlativi , maffime per for - 
mare avverby.) er ift am diunmiien, am 
verfepetefien, egli è il più goffo, il più 
perverfo di rutti. Fr ih cd, dem fie am 
meiften trauer , den fie am meiften lieber, 
egli è colui di cui efla più fi fida; ch’ef- 
fa ama maggiormente o di più, o fovra 
tutti gli alcri. es am ſchlimmſten mas 
en, fare alla peggio, alle peggiori. er 
beipmeret fich am meiften, egli fi duole 
iù che tutti glialeri. prov. was am bes 
Ben geratben fol, fallt oft am ſchlimm⸗ 
fien aus, il meglio è nemico del bene. 
Amant, f. m. der fiebbaber, amante; 
amadore; innamorato; amico, 
Mmante, f. f. die Picbie, innamorata: 
vaga; bella. das iſt jeine Ymante, quel- 


la è la fua innamorata, la fua vaga, la 


fisa bella, &c. (fam.) la fua ganza. 
» f. m. amaranto: fciimito. 
-f. vifciola; amarafca; ma- 


rafca. 


Umareflenbaum, f-w. amarafco; marafco ; 


vifciolo. — 


am Leben firafen, punir 
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Mmazone, S. f. amazzone; amazone, . 

su) S. m. gelber, carabe; ambra 

Anbrao,/ gialla; derbraune, wohlriechens 
de, ambragrigia; ambra odorofa. Um: 
berfraut, ambretta. Amberkuchen, mof- 
cardino. / 

Ambos, M m. incudine; ancudipe. ein 
fpigiger Ambos, bicornia. ein Ambos, 

deſſen eine Ende fpigig, dat andere eckig 
ift, ancudinuzza a due corri; piccola 
bicornia. cin runder Ambos der Kupfers 
fbmiedte, mela da pianare in tondo; 
pala da raccorre. ein Meiner Ambos, 
Handambos, bey verfchiedenen mechanis 
fcben Arbeiten, ancudinetta; ancudinuze 
za; taffelletto. ein Handambos der Ku⸗ 
pferfchmidte, taſſo o taffetto a mano, 
prov. mit den Fingern ziwifchen Ambos 
und Hammer fteden, meder ein noch aus 
wiſſen, effer {tra l’incudine e’] martello; 
{tar ferrato tra l’ufcio el muro. 

Ameiîe, Sf. f. formica; formicola, 

Ameishaufen, f. ww. formicajo; formico- 
lajo. 

Amen, ammen: così fia. prev. nicht fo 
fange man Amen fagt, un ammen non 
faria potuto dirfi. 

Amerika, /; m. l'America. 

Umerifaner, f. m. Americano, 
nifch, adj. americano, | 

Amerifanerinn, f. f. Americana. 

Amethiſt, S. m. amatifta. 

Umme, f- f. &dugamme!, bilia; baila; 
nutrice; lattatrice; allevatrice; nutrica- 
trice. cine ſchlechte Umme,' baliaccia, 
das Ammenlohn, baliatico; prezzo, che 
fi dà per allatare il fanciullo. 

Ammer, £ f. Î. Amarelle. 

Ammen, f. f. ein-Kraut, ammi. 

Ammoniak, f. m. fale armoniaco o am- 
moniaco. ft. cine Art Gummi, gom- 
ma arimoniaca o armoniaca, 

Ampfer, f. m. Saucrampf, acerofa. Am⸗ 
pferfraut, lapazio; romice; rombice, 

Amſel, f. f. merlo. 

Ymt, f.n. carica; uffizio; ufficio; officio; 
ofizio; impiego, ein Amt antreten, en- 
trar in impiego, in efercizio d'una tari» 
ca. cin Amt abtreten, ufcir d'impiego. 
andern ins Amt greifen, metter la falce 
nella ineffe altrui; turbar l’altrui giuri» 
diziones entrare in faccende, che ap- 
partengono ad altri. Der Richter hat es 
amtémegen gethan, il giudice ha proce- 
duto ex officio. das Amt halten, mie 
die Geiſtlichen in der Kirche, uffiziare: 
ufficiare; ufiziare; uficiare; officiare, 
das Amt, mella. das bobe Amt, mella 
cantata. Der Amt baltende Prieiter, il 

_ Celebrante, o fia colui che fa la funzio» 
ne, der dat hohe Amt halt, Celebrante, 
o colui che fa uffiziarura. das Amt bey 
— la fanta communione. 


it 
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it. ein Ant, Amtsbezirk, Amtsgerichts⸗ 
barfeit, podefteria; diftretto della giu- 
risdizione del Bali. 

Yıntbaus, f. n. il Tribunale del Bali; Po- 
defteria. 
Amtmann, f. m. Podeftà; Bailo; Ball. 
piur. Amtleute. die Amtmdnnin, Amts 

— la moglie del Podeftà. 

Amtmannfcdbaft, 

"pitt ei S. f- podetterta. 

Amtsbezirk, f. m. podefteria; diftretto del- 
la giurisdizione del Bali. 

Umtébote, f. m. meffo del podeftä. 

Amtsbruder, fm. collega; compagno nel 
maciftrato o ufficio. 

Amtediener, f. m. fergente, birro della 

Amtefrohn, / podefteria. 

Amteneicbäfft, f. n. miniftero ; minifterio; 
funzione; uffizio. 

Antegeficht, ſ. n. contegno, afpetto grave» 
ferio. cin Amtsgeſicht machen, ftare 
full’ onorevole, in ful grande; ufage un 
po’ troppa gravità, e contegno. 

Amtsbauptmann, / m. podettà fuperiore. 

Amtiak, f. m. feudo dependente dalla po- 
defterfa, 

Amtfdfia, adj. feudatario che dipende dal- 
la podefteria. 

Amtichößer, ſ. m. luogotenente del Pode- 

à 


Aıntichreiber, f. m. cancelliere della Po- 
defterfa. 

Amtsfelace, f. m. fucceffore; fucceditore. 

Amtsricbter, f. m. magiftrato che ammi- 
niftra la siuftizia a nome del Bali. 

Amtsvermalter,\ f. m. amminiftratore del- 

Amtsvermefer, ) la Podefteria; vice Bal- 
livo. 


Amtſtube, M f. il Tribunale, l'uffizio del 
Balì. 


Un, (prep. che regge l’accuf. e l’ablat.) 
a; al; allo; alla; in; di, &c. an einen 
fchreiben, denken, ferivere, penfare ad 
alcuno. an einen Haden, Hagel haͤn. 
nen, appiccare ad uncino, arpione, chioy 
do. ich bin mit dem Rocke an einem 
Nagel, einer Dorne hängen geblieben, 
il mio veftito s'è appiccato, 0 artacca- 
to à un chiodo, a una fpina. an®als 
gen hängen, anfbdngen, impiccare; ap- 
piccare; appendere: appiccar per la gu- 
la. ficb an einen Ort begeben, renderfi, 
condurli, andare, pertarli, trasportarfi 
in qualche luogo. an einem Orte vob: 
nen, ankommen, fich aufhalten, abitare, 
dimoräre, arrivare, ftare, reftare, fer- 
marfi in un luogo. fich an einem rds 
cben, vendicarli di alcuno. An einer 
Sache imeifeln, dubitar di alcuna coſa. 
einer (Sefandten an cinen Fürften (chis 
dın, inviare un Ambafciadore a un Prin- 
cipe. es iſt nichts als Haut und Knochen 
an ibm, egli non ha che la pelle, e le 
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offa; egli è offa e pelle, gmeen Hunde 
an einem Beine ſehn, effer due ghiotti 
a un tagliere. es jicht an mir, die Rei» 
be it an mir, a me tocca, a me fta, es 
if an cud), a voi tacca, a voi fta, a voi 
s’appartiene. am wen flcht das Kartens 
geben? a chi ftà a dar le carte, a far le 
carte? an wem liegt cè, daß. wir nicht 
fortgeben; an mem liegt die Echuld, 
daß diefes nicht gefchiebt? Es liegt nicht 
an mir, cofa impedifce che noi non par- 
tiamo? chi è cagione, da chi ftà che la 
tal cofa non fi faccia? da me non iftà. 
an ibm liegt es nicht, daß es nicht ge: 
fihieht, non dipende da lui che la tal 
cofa non fi faccia. Die Sade ift anfich 
ſelbſt falſch, la cofa è falla in fe ftefla. 
an und vor fich, in fatti; in verità. st. 
Von... an, prep. da, fin da, dal, dal- 
lo, dalla. vonder Kindheitan, fin dall 
infanzia, dalla fanciullezza. vonderfels 
ben Zeit an, von dem Tage an, da quel 
tempo; da quelgiorno innanzi, in pois 
in appreffo, von Etund an, d'allora; d’al- 
lora in pui; da quell’ ora. 

Un, dopo/ fuffantivo fignifica, verfo; in al- 
to, in fu; pre. Himmel an, verfo il 
cielo, Berg an, all’ infu; all’ erta. 
Berg an geben, ſteigen, andare, falire 
in alto, in fu. Obenan, in alto; in fu; 
unten an, giù, ingiù, a baffo, 

Anatomie, f. f. anatomia; anotomfa; no- 
tomia, 

Anatomicus, f. m. ein Brofeffor, Pehrer Der 
Anatomie, anatomico. tin tbeatram ana- 
tomicum, teatro anatomico, 

Anatomifer, f. m. der die Anatomie vers 
ftebt, notomifta ; anatomico, 

Anatomiren, ©, a. notomizzare; far noto- 
mia. (fg. ) cin Bud, eine Nede anato= 
miren, jergliedern, notomizzare, far no- 
tomia d'un libro, d’un difcorfo; confi- 
derarla minutamente, it. (fig.) cime 
Pflanze anatomiren, far l'anatomia d'una 

ianta. part. anatomiret, 

Anatomiſch, adj. anatomico; appartenen- 
te alla noromfa. adv. anatomiicher Wet» 
fe, anatomicamente. 

Undben, v. a. aefcare; adefcare; allertar 
coll’ efca; einen Falten, addeftrar un fal- 
cone al logoro; allettarlo coll’ efca, fic- 
chè ritorni al pugno. part. angedkt. 

Mnbacfen, v. n. appiccarfi; attaccarfi; ap- 
picciarfi. part. angebacfen, 

Anbau, fm. coltura; cultura; coltiva- 
zione; cultivamento; coltivatura, Der 
Anbau eines wuͤſten Erdreichd, il diflo- 
dare, rompere, lavorare un terreno in- 
colto. 


Anbauen, v. a. das Land, coltivare; la- | 


vorare la terra. einen miffen Ader ans 


bauen, aus der Lahde reißen, dillodare ; | 


rompere; lavorare un tesreno incelto, 
sm. 


Anbdeller, f. m. abbajatore; 
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ie. an ein Gebdude anbauen, appoggiare; 
abbricare vicine, ‘preffo d’un edifizio. 
part. anaebauet. 

Anbauer, f. m. coltivatore. 

Anbanung, f. f. f. Anbau. 

Anbefeblen,, ©. a. irr. ingiugnerc; ordina- 
re; imporre; prefcrivere; comandaız; 
commettere; raccomandare; incaricare. 
den Kaufleuten, Goldfchmiedten aubefeh⸗ 
len, daß fie getielene Sachen anhalten, 
avvertire; imporre di ritenere le cofe 
rubate. part. anbefoblen. fi) etwas ans 
befoblen ſeyn laffen, aver a cuore; pi- 
gliar a cuore una cofa. adu. anbefohls 
uer Maafen, fecondo l'ordine dato. 

Unbdeginn, fim, principio } inizio; comin- 

ciàmento. pon Anbeainn der Welt, fin 
dalla naſcita, dal nafcimento, dal prin» 
cipio del mondo." i l 

Ben, v. a. îrr. addentare; prender 

co’ denti; mordere; ftrigner co’ denti, 
it.mewtr. anbeißen, als die Ziiche an die 
Angel rc. in etwas beißen, mordere; mor- 
fecchiare; morlicare; dar di dente; 
dar di morfo ing.c. an Den Köder, an die 
Angel, prender l’efca ; ingojar l’ano. Fig. 
andeißen; ficb durch anfcbeinlichen Nutzen 
od. Vergnügen verführen laffen, lafciarfi 
prendere ochiappare alboccone; andare 
all’efca. ir. Fig. einen Antrag fich gerne 
gefallen laffen, acconfentire; accondif- 
cendere volentieri alle propolizioni. 
vai. zum Unbeißen ſchoͤn, bello a man- 
giare. part. angebiffen, 


Unbelongen, f. Anlongen. 
Anbellen, v. n. abbajare, latrare addoffo 


ad uno. fig. einen anbellen, anfbrenen, 
ibn —— verfolgen, sgridare; rim- 
brottare ; dir male; gridar dietro; rim- 
overare. ein Schuldner, den die @ldus 
iger von allen Seiten andellen, debitor 
moleftaro da creditori, cui i creditori 
gridan dietro, non lafciano in pace, 
3 . den Mend anbellen; ſich vergebens 
müben, oder wider Leute ſchreyen, des 
nen man nicht ſchaden kann, abbajar alla 
luna. part. angebellt. das Anbellen, ab- 


bajamento, 


Qinbellend, adj. abbajante; latrante; che 


abbaja, 

abbajante; 
che latra; che abbaja. Fig. cin ohn⸗ 
mächtiger Tadler, Verldumder, abba- 
jatore, maldicente, i cui morfi non fi 
ftimano; ciarlone; morditore. 


Pinberaumen, v. a. einen Termin, Tag, 


fiffare; prefiggere; determinare; affegna- 
re un termine. part. Quberaumet. ein 
anberauniter Tag, giorno pretifu ‚- (ta- 
bilito, determinato, affegnaro, anbes 
raumtes Biel, Zeit, termine, tempo!lpre» 
flo, &c. 


“nderaumung, f. f. eines Terminé, dilazio- 


ne; termine, tempo ptehfe. 
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Anbeten, ©. 4. adorare. fig. dad goldene 


Kalb anbeten, adorare il vitello d’oro, 
part. angebetet. 


Anbetensmiedig, adj. adorabile; degno 


d’adorazione, (per efagerazione) liebens⸗ 
— febe fanft, überaus artig, 
avorubile; amabile; gentilifimo; gar 
batifimo. 


Anbeter, f. m. adoratore. der Anbeter cis 


nes Brouenzimmers, adoratore; amante 

appaffionato; vagheggiatore. it. Der Aus 

beter von einem Manne, Vereprer, Bes 

svunderer feiner großen Berdienfte, am- 

miratorg; adoratore; prevenuto in fa- 

vor d'altuno, che ha in venerazione una 
erfona. 


Anbetung, f- f. adorazione; adoramento. 
AUnbetreffen, +. n. irr. riguardare ; toccare; 


fpettare; afpettarfi; riguardare; appar- 
tenere; concernere. was mich, euch ams 
betrifft, quanto a me, quanto a voi; per 
ciò che a me s'appartiene; per quelcho - 
vi riguarda. pare. aubetroffen. 


Andetreffend, prep. (coll’ accuf.) circa; ri- 


|petto; concernente; in quanto a; per 
quel che tocca; per quel che fpetta a... 
per quel che concerne, o riguarda. 


Anbetteln, (ih) +. rec. fich anichmeicheln, 


andar alle belle; far il lutinghiere; dar 
l'incenfo. part. augebettelr, 


Anbey, adv, ferner, eziandio; anzi; an- 


che; ancora; di più; inoltre; altrefi, 
it. zugleich, nell' iftefo cempo; congiun- 
tamente; unitamente. 


Anbieten, ». a. irr. offerire; efibire; prof- 


ferire. von freyen Stuͤcken anbieten, of- 
ferire, o proflerire a grembo, v agrem- 
bo aperto. fiv felbii anbieten, in- 
vitach ; offerirli; profferirfi. fich zuerſt 
anbieten; Liebe, Freundlichkeit zuerſt ers 
weifen, prevenire; ellere il primo a far 
carezze, amorevolezze, ad ufar cortelia, 
Part. angeboten, offerto, &c. 


Anbieter, f. m. offeritore; offerente. 
Anbietung, /. f. das Anbieten, offerta; 


profferta; efibizione. 


Anbinden, v. a, legare; attaccare; appic- 


care. etwas an ein Seil anbinden, daß 
es hält, acomandare; legare, @ attaccat. 
fune a un cofa ein Schiff anbinden, 
feitwdrts auf dem Fluffe befefiigen, das 
mit cs der Schiffarth nipt binderlich 
fey, legare una barca in luogo aparta- 
to d'un fiume, ficchè non impedifca la 
navigazione. Die Holiflößen auf dem 
Fluße an der Seite anbinden, Damit fie 
Dic Fartb nicht verpindern, legare, fer 
mare i foderi in difparte, ficchè non im- 
pedifcano le berche d'andar fü e giù per 
un fiume. zwey Seile aneinander andine 
den, annodar due funi. Die Nele Der 
rucbtbdume an die Gartenmauern ans 
inden, legar i rami degli alberi alle 
E a mura 


Anbo | 


mura del giardino acciò facciano fpal- 
Jiera. it. cinen zum Namenstage anbins 
dei, regalare; far un dono, un regalo 
alla felta di alcuno. it. nentral. mit eis 
nem anbinden, es mit ibm probiren, ve- 
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ter mano a una botte; fpillare una bot- 
te.’ part. angebobrt. 

Anbohrung, S. f. das Anbohren, fucchiel- 
lamento, ù 

Anbrechen, v. a. irr. anfangen vom danger 


nire in prova; intrigarfi; cimentarfi; 
fig. mectere in aja; mit einen, der in 
einer Sadıe fiärter if, anvinden, afali- 
re, provocare una perfona più forte o 
fuperiore a fe in alcuna cofa. it. mit 
einem janfen, provecare con parole; 
pigliarfela con qualchednno; far l’uo- 
mo addoffo. it. auf einander ftofen, 
von Kriegevölfern, urtarfi; incontrarti; 
azzuffarli; ze, mit einander anbinden, 
bandgemein werden, venir alle prefe, al- 
le ftrette, allarmi, allemani; azzuffar- 
fi. part. angebunden. 

Anblafen, v. a. das Feuer, foffiar al fuo- 
co per accenderlo; Das Feuer wieder 
. anblafen, foffiar al fuoco per raccender- 
lo, ravvivarlo; mit dem Blasbalge, 
mantacare; fofhar col mantice. Figur. 
das Fener der Zwictracht anblafen, ac- 
cendere il fuoco della difcordia; immer 
mebr anblafen, artizzare il fuoco della 
difcordia, aizzare; incitare; ftimolare; 
ftizzare. einen mit der Trompete anblas 
fen, buccinare in onore di alcuno, - 
Anblick, f. m. riguardo; afperto; vifta; 
rimiro; fpettacolo, es var cin elender, 
jdinmerlicher undgraufamer Anblick, mie 
Die Greife, Weiber, ꝛc. ihre Käufer vers 
ließen, fu miferabile, e cordogliofo ri- 
guardo, e afpetto di gran crudeltà vede- 
re li vecchj pieni d'anni, le donne, &c. 
lafciare‘le loro cafe. mit dieſem Anblis 
che brachte ich den ganzen Tag febr vers 
gnuͤgt gu, in quelto fpettacolo ftetti tut 
to'l giorno con gran diletto, Dem erſten 
Anbiide nach urtheilen, giudicare a 
prima vifta. ad». beym erften Anblice, 
a prima villa; fubito; alla prima; alla 
bella prima; a prima giunta; nel primo 
incontro. n 

Anblicken, v. a. guardare; guatare; rif- 
guardare, o riguardare; mirare; rimi- 
- rare; dar un’ occhiara; gettaruno sguar- 
do; dar una vifta; guardar di paflaggio. 
verſtohlens, heimlich anblicfen, guardar 
colla coda dell’ occhio; guardar fortoc- 
chi. begierig und zaͤrtiich eine Perfon 


anblicken, mirar con occhio affettuofo e 


contento; divorarli cogli occhi una per- 
fona. pare. angeblickt. 

Anblöckeh, v.a. mit der Zunge, cavare la 
° lingua, ‘aliungarla per beffare alcuno; 
mit den Zahnen anbloͤcken, digrignare i 
denti, ringhiare. wie Ochſen, 10, muggi- 
re, mugghiare, mugliare contro- part, 
angebloͤckt. 


Anbohren, v. a. ſucchiellare; comminciar . 


un foro col fucchiello. ein Faß Wein, 
u. d. gl. anbohren, zum Abzichen, met- 


etwas jumebmen, cominciara levare una 
parte di alcuna cola; comminciare a 
farne ufo, a confumarla, id mil den 
vollen Sad Geld nicht anbrechen, non 
voglio niente levar di quel facco pieno 
di danari, part. angebrochen. 


Anbrechen, v. n. irr. ald der Tag, Spunta- 


re; apparire; venir fuori; nafcere; Der 
Tag iſt angebrochen, der Tag bricht an, 
it giorno è fpuntato, fpuntä, nafce, co- 
mincia a fpuntare; il dì fchiarifce, fi 
fchiude, apparifce. faum bricht der 
Tag au, il giorno sppena fpunta; appe- 
na l'alba apparifce, appena fehiarifce il 
giorno; appena fi fa giorno. Der Tag 
mar noch nicht völlig angebrochen, als fie 
alle aufbrachen, nè ancora fpuntavane 
li raggi del fole ben bene, quando tutti 
entrarono in cammino. Die Radt bribt 
au, fi fa notte; il giorno'’prefto tramon- 
ta ; il fole declina, st, part. angebrachen. 


Anbrechend, part. fpuntante; nafcente; 


che fpunta, che cominciaa nafcere; ap- 
parire. Der anbrepende Tag, l'alba; 
l'aurora; il primo albdre; io fpuntare, 
l’apparir del giorno, init, oder bey ans 
brependem Tage, allo o fullo fchiarire, 
allo fpuntar del giorno; alla punta, © 
ful far del giorno. ben anbrechender 
Tracht, fu l'imbrunite; all’ entrare, ful 
far della notte, 


Anbrennen, 7. a. accendere; infiammare ; 


allumare; mettere, appiccar fuoco, ham- 


ma a checcheffia; alluminare. den Bra» 


ten am Gpicfe, bey allzu ftarfem Feuer 
anbrennen, Daß er von außen zu braun, 
und inwendig rob bleibt, abbroftire; ab- 
bruftolare; abbruciare. st. nentr. an⸗ 
brennen, in Brand geratben, accenderfi ; 
infiammarfi; prendere, pigliar fuoco. 
c$ ift ein Haus, ein Magazin, ıc. ange⸗ 
brannt, il fuoco s'è appiccato, appic- 
ciato a una cafa; s'è attaccato fuoco a 
una cafa, a un magazzino, &c. it. neuf, 
anbrenmen, wie der Braten am Gpiche, 
bey allzuſtarkem Feuer, abbroftirfi. part; © 
angebrennt, angebrannt, accelo, &c. ans 
gebrannt fbmeden, riechen, fapere d’ar- 
ficcio, di bruciato. Der Brey, Die Milch, 
das Zleifch ſchmeckt annebrannt, quella 
pàppa, quel latte, quella carne fa d'arſic- 
cio, di bruciato. 


Anbrennung, fo f. infiammazione; infi- 


ammagione; infiammamento; accendi» 
mento. 


Anbringen, ©. a.irr. vortragen, proporre; 


proponere; porre avanti; mettere in 
campo; | predurre;, addurre; efporre; 
" * dichia- 


1; 


— * mi Pi 
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dichiarare. feinen Auftrag anbringen, 
efporre; dichiarare; manifeftar la fua 
eommefhone ; it. anführen, ald Grüns 
de, zu Behauptung feiner Sache vor Bes 
richte, produrre; allegare; — 
feine Gründe, Beweiſe, ſchriſtlich anbrin⸗ 
gen, produrre, prefentar le fue ragioni 
in ifcritto. Zeugen anbringen, produr- 
re teltimonj. eine Klane vor Gerichte, 
querelare; intentar querela. if. im Fechs 
ten, einen Stoß wohl anbringen, dirig- 


- gere, fpigner bene la botta; aggiuftar 


un colpo. it. einen vollen Stoß anbrin: 
gen, fegnare, marcare con una ferita, 
con una pereofa. feine Worte recht ans 
bringen, wohl und fchicklich reden, cridbs 
Ich, parlare, favellare con facilità, con 
garbo; raccontare acconciamente, leg- 
giadramente; favellare con proprietà; 
‘ parlare affennato. it. fein Abınofen an 
rechten Mann, applicar bene le fue li- 
mofine, farle a chi ne ha veramente bi- 
fogno. it. feine; Neigung, Freundſchaft 
bey einer würdigen Perfon, mettere, por- 
re ii fuo affetto, la fua amicizia in per- 
fona che ne fia degna. it. Gelb auf Nus 


tzung, Zinfen, collocare, o porte danaro - 


a frutto, a interefie. it. cine Perfon 
mobi anbringen, fieverforgen, collocare, 
ftabilire una perfona; eine Tochter durch 
SKeirath, maritare; collocare, è ftabilir 
in matrimonio. it. Die Waaren, ven- 
dere, fpacciare, efitare, far efito, di, 
ftrarre le mercanzie. it. eine Treppe, 
ein Kabinet in einem Gebdude anbrine 
gen, chne Dem Hanptriffe ju fchaden, 
dare, o trovare, © cavare Il luogo per 
una fcala, perun gabinetto, fenza guas- 
tar- it difegno principale. ie. Gleichnife, 
Gtelien bey der vorbabenden Materie ans 
bringen, applicare; adattare; apprupria- 
re. it. einen anbringen, Neigung, Luft, 
Begierde gu etwas in ibm erregen, ec- 
cirare; imfiammare; commuovere; in- 
vogliare; deftare; fufcitare; accendere; 
generar brama; confortare; svegliare; 
invaghire ; pugnere.© (propr. & fiz.) Das 
Mad anbringen, aguzzare; ftuzzicar 
l'appetito. part. angebracht. 
Anbringen, £ n. propofizione ;” propofta. 
das Habringen eines Boten, meflaggio; 
ambafciara. cin Anbringen vor Gerichs 
te, eine Klage, querela. 
Anbringer, / m proponitore, 
Anbruch, fm. des 
il prımoalbdre; la nafcita, il ‘principio, 
il primo fpuntare, lo apparire, lo fchi- 
arire, il naîcer del giorno; il primo 
. erepufculo. ig 
Anbrictig, adj. fracido; fracidiecio; maga- 
gnuro ; corrotto ; guafto ; rancido; rancio; 
ranciofu; Der vom veneriſchen Ucbel ans 
brüchia iff, infranciofato fin fu gli oc- 
chi; ciu aubruͤchiges Gliedmaaß, das abs 


‘ Anbrilen, v. a. 


ges, l'alba; l'aurora; ‘ 
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gelbfet werden muß, membro guafto che 
convien troncare. ein anbrüchiger, fans 
| Ter Apfel, mela guafta. anbruͤchige Bir⸗ 
nen, peremolli, vizze, fracide, mezze, 
anbruͤchig werden, infricidare; corrom. 
perfi; alterarfi; guAftarii; putrefarfi. 

Anbrummen, v. a. (vuig.) einen bartans 
laffen, abmeifen, ributtare; rigettar con 
mala grazia; fare uno sgarbo ad una per- 
fona. part. angebrummt. 

ruggire; rugghiare in- 

" contro, contro, addoſſo a uno. part: an⸗ 
gebruͤllt. 

Anbriten, ©. a. cominciar a covate. part. 
angebrütet, , 

Andacht, f. f. divozione. eine geringe, 
laulichte Andacht, divozioncella. feine 
Andacht haben, zum heiligen Abendmahle 
neben, andarlı a confeſſare e communicare. 

Andaͤchtig, adj. divoto, devoto, ein an⸗ 
ddchtiger Befang, canto devoto. 

Anddchtig,adv.divoramente ; con divozione. 

Andenken, f. n. memoria; rimembranza; 
ricordanza; riminifcenza. welch trauris 
ges Andenfen! ohi rimembranza amara ! 
fein Undenten ift im Geegen, la di lui 
memoria 0 ricordanza è in benedizione. 
zum Andenken; zum feligen Andenten ; 
zum unfterblichen Andenken des... alla 
memoria; alla felice memoria; all’ im- 
mortal memoria di... feligen, hochfelis 
gen, glorreihen Andenkens, di felice, 
di gloriofa memoria. etwas im frifchen 

“ Andenten haben, aver frefca memoria di 
alcuna cofa. Das Andenken ift Davon 
noch frifch, n’& ancor frefva la memoria. 
im Andenken behalten, ricordarfi; tener 
a mente. it. cin Andenken, cine Gache 
fo an etwas erinnerlich madt, fegno; 
ricordo, 

Ander, adj. n. ord. der andere, wehte, il 
fecondo. das andre Mal, la feconda 
volta. der andere Tag, Der folgende 

 Zaa, l’indimani; il giorno dopo; il di 
feguente, 

Ander, prom. re/at. anderer, andere, ans 
deres, altro, m. altra, f. ein anderer, 
jemand anders, un altro; un'altra per- 
fona; altri. etwas anders, etwas ganz 
anderes, (wichtigeres) altro; alera cofa; 
cofa di maggior rilievo, di più gran con- 
feguenza. auf Der andern Scite des 
Platte di dietro; dall altra parte; nel 
verfo del foglio; retro. von einer Seite 
bis zur andern, da parte a parte; da una 
banda all’ altra. er iſt cin anderer Nies 
gander, cin zweyter Cdiar, egli è un al- 
tro Aleffandro , un fecondo Cefare. ich 
febe ihn als mein ander ich an, io lv 
guardo come un altro me fleffo, Cr 
macht wohl noch andre Streiche, egli ne 
fa ben deli’ altere. er bandelt auf eine 


andre Art, ald er fagt, dice in una ma- 
€ 3 —* nigra. 
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niera, e fa inun’ altra, edo diver- 
«famente, einer um den andern, Yun 
dopo l’altro; alternativamente; a vicen« 
da; fnccefivamente. ‘ eins gegen dad 
andre aufheben, compenfare; dare il 
contraccambio. eins gegen das andre 
geben, render cambio. eins gegen das 
: andre halten, comparare; paragonare; 
confrontare una cofa con un’ altra. es 
Fommt ciné zum andern, vw è ancor di 
più; quel che è più einer mehr, Der 
andere meniger, chi più, chimeno; al- 
eri più, altri meno. es ift eins ſchlim⸗ 
amer als das andere, l'un è peggio che 
FP aleco. er bat fich ſehr gedndert, er 
ſcheint ein ganz anderer Menfch zu ſeyn, 
egli ha ben cambiato; egli par tutt’ al- 
tro; cre iſt ein ganz anderer Menſch ges 
worden, egli s'è fatto tutt un altrouom 
da quel, ch'egli era, eine Sace acgen 
eine andere vertaufchen, cine fitr die ans 
dere verlaffen, cambiare; abbandonare 
una cofa per prenderne un’ altra. in et⸗ 
was anderes verwandeln, cambiare; 
cangiare; transmutare; transformare; 
convertir in altra cofa. es wird bald ans 
der Wetter werden, il tempo è percam- 
biare, fn ein ander Land gehen, cam- 
biar paefe; in andere Luft fommen, cam- 
biar aria; cine andere. Aufführung ans 
nehmen, cambiar maniera o modo di 
vivere. ganz anderes Sinnes werden, 
cambiarfi in fe fteffo ; anderer Mennung 
werden, cambiarli d’opinione, di pen- 
fiero, auf andere Gedanken fommen, 
cambiare, o cangiar di. parere; mutar 
configlio. befommen, mas cin anderer 
nicht bat haben wollen, aver il rifiuto d’ 
un altro. thun, was andere nicht haben 
tbun wollen, far una cofa che altri ha 
ricufato di fare. auf etwas ganz anders 
fallen, als wovon die Mede iſt, svagarfi; 
batter la campagna; ufcir del feminato. 
eind fürs andre nehmen, fich verichen, 
fich irren, pigliar equivoco; pigliar er- 
zure; pigliar un granchio, un granci- 
porro; errare; equivocare; sbagliarla; 
ingannarfi. ein anderes if veriprechen, 
ein anderes ift halten, promettere è una 
cofa, e attendere n’ è ancor un’ altra. 
andere Zeiten, andere Gitten, altri tem- 
pi» altri coftumi. ich babe weder Gold 
noch Silber, noch etwas anderes, io non 
ho nè oro, nè argento, nè alcun’ altra 
cofa. er thut nichts anders als ftudiren, 
als fpfelen, alè ah: und zu geben, als 
fchlafen, egli non fa altro che ftudiare, 
che giocare; egli non attende, non ba- 
da ad altro che ftudiare, che giuocare; 
egli non fa altro che andar e venire, non 
altro che dormire. es giebt nicht leicht 
andere wie er iſt, natura il fece e poi 
zuppe la ftampa. gu nichtd andern faus 


— 


Andere, 
Andere Leute, 
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gen als, non effer da altro, ‘che da.., 
gebe, du taugft zu nichts anderm als zum 
Schuͤſſelaufwaſchen, va via, tu non fei 
da altro, che da lavar le fcodelle. ef 
gebt, es verbdit fib mit diefer Sade, 
tie mit der andern, accade, fuccede, ne 
va di queft affare, come dell’ altro. auf 
einer Seite (Anger als auf der andern 
fenn, berunter hingen, als ein Klcid, 
pendere più da una parte che dall’ attra. 
st. ſubſt. n. das Andere, l'altro; il rima- 
nente; il reftante. von taufenderico Fars 
ben, und alles andere blog, di color mil- 
le, e tutto l’altro ignudo. adv. cin ans 
ber Mal, un’ altra volta; gu anderer 
Beit, chedem, altre volte; un tempo; 
anticamente; a’ rempi andati. «adv. an⸗ 
derer Geftalt, auf andere Weife, altri 
mente; altramente; ip altro modo; in 
altra maniera. auf der andern Seite, 
dall’ altro canto. 
S. plur. irgend jemand, 
ein anderer, (obne Bes 
zug) gli aleri; altri; altrui. — 
nur in ca/u obliguo) anderer Leute But, 
lo altrui; l'altrui. man muß anderer 
Leute Gut nicht — ſi dee guardar 
di tor l'altrui. unfere Finfierni8 mache 
andern Licbt, le renebre naflre altrui fa 
un’ alba. anderer Peute Gut begchrem, 
deiiderare, bramar l'altrui bene. andes 
ve zum Benfpiele nehmen , ſich nach ans 
dern Leuten richten, conformarfı all' eſ- 
fempio d'altri; prender altri per model- 
lo. thun was andere thun, far come gli 
altri. andern geben, und fich baben Scha⸗ 
den thun, dare ad altri fino a disagiarfi; 
fcorticar fe, perchè altri ingraſſi. weder 
Ihr, noch jemand anders wird mit Recht 
jagen Eöunen, daß ich fie nicht gefehen, 
nè voi, mè altri con ragione mi potrà 
più dire, che io non l'abbia veduta. ams 
ere Leute find auch fo klug; andere find 
auch keine Narren, tanto fa altri, quan» 
to altri. 
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Anders, adv. altrimente; altramente; in 


altro modo; in altra maniera; diverfa- 
mente; anders werden, fich aͤndern, can- 
giare; cambiare; mutare. er wird eins 
mal nicht anders, er wird fich nicht befs 
fern, il lupo cangia il pelo, ma non il 
vizio. er if viel anders geworden, egli 
ha ben cambiato, erfieht jest ganz an⸗ 
ders aus, egli par adeffo tutt’ altro. Als 
ders reden und andere thun, dire intuna 
maniera, e far in un’ altra, ed operar 
diverfamente. warum habt ihr anders 
verfahren, als ich euch geſagt? perchè 
avete operato diverfamente da quel,che 
vi dif? oh! es iſt gewiß nicht anders, 
oh! è così fenz’ altro. wenn Gott ans 
ders über mich gebieten folte, wenn ich - 
flürbe, fe Iddio faceffe altro di me. ci 


gi 


la., 
us 
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if einmal nicht anders fn der Welt, mer 
kann es ändern, così va il mondo, bi- 
fogna lafciar il mondo come egli è. «8 
kann nicht anders fepn, cr muß fichd ges 
fallen laflen, egli non può far a meno 
di... gli è forza di paflar per... è co- 
ftretto a... ich fann nicht anders, non 
offo far a meno. etwas anders verfles 
1, anders aufnehmen, übel deuten, 
pigliare, o recare in mala parte; pigliar 
in male. fie nehmen meine Worte ans 
ders oder unrecht, voi interpretate male, 
o prendete in mal fenfo le mie parole. 
conj. wo anders; wenn anders; fb an: 
ders, (wofeen) fe;. fuppofto che; pur- 
chè; fe è vero che; fe la cofa va così. 
er kömmt gewiß, wenn ibn anders nicht 
etwas abbdit, egli vetrà certamente, fe 
non farà trattenuto da qualche cofà. 
Anderfeits, adv. dall’ altra parte; dall’ al- 


tro canto. 
Anderswo, adv. altrove; in altro luo- 
Andermwdrt8, / go; in altra parte, 


Anderswodurch, adv. per altrove; per al- 
tro lungo; per altra parte. 

Anderswoher, adv. loc. altronde; d’al- 
tronde; da altro luogo. it. aus einem 
andern Grunde, aus einer andern Urfas 
be, altronde; da altro principio; da 
altra cagione. 

Anderswohin, adv. altrove; in altro luo- 
go; in alera parte. Die Mugen andergs 
mobin richten, volgere altreve gli oc- 
chi. andersivopin geben, andar altrove; 
sgomberare; cangiar fito; partire. 

Anderwärts, adv. |. anderswo. 

Anderthalb, adj. num. uno e mezzo. (Ms 
Dertbalbe Stunde, un’ ora e mezza. an⸗ 
dertbalb Thaler, uno fcudo e mezzo. 

Lindeuten, v. a. fund machen, notificare; 
fignificare; manifeftare; dichiarare; de- 
nunziare; annunziare; far noto, gericht: 
lib andeuten, notifigare giuridicamente. 
auf obriafeitlichen Befehl andeuten, aus: 
fbreiben, al$ cine Berfammlung, inti- 
mare. it. bezeichnen, anzeigen, dino- 
tare; denotare; fignificare; farconofce- 
re; notificare; dimoftrare; accennare. 


it. befeblen, verorduen , ingiugnere; or» 


dinare; imporre; prefcrivere; coman- 
dare; commettere, part. angedeutet. 
Pindeutuna, f. f. Bekanntmachung, als cis 
mes Urtbeils, notificazione; notificagio- 
ne. ir. cin Zeichen, Anzeichen, fegno; 
mdizio. 
Andeutungsf®rift, f. f. programma. 
Audichten, v. a imporre; attribuire a torto; 
accufar falfamente, part. angedichtet. 
Andichtung, /. f. falfbe Beichuldiaung 
eines Heblers, fuppolizione; falfa impu- 
tazione; falfo imputamento; falfo at- 
tribuimento di colpa. 

Andonuern, +. a. an die Thüre heftig ans 
ſchlagen, bufare violentemente alla por- 
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ta; utere impetuofamente. part. 
angedbonnert. . 

Andorn, f. m. marrobbio ; prafine. 

Andreas, f m. Andrea. cin Andreas: 
freuz, croce di Sant’ Andrea. maß wie 
ein Undreagfreuz gelegt if, in traverfo, 
in croce di Sant’ Andrea. 

Andreben, v. a. (vr/g.) cine Sache klug 
andreben, angreifen, pigliar il panno pel 
verfo ; pigliare il verfo; pigliare alcuna 
cofa pel fuo verfo. part. angedrebt. 

Andrengen, v. a. ferrare, accoftare, avvi- 
cinare, approffimare, ftrignere molto 
ftrertamente. rec, fich an einander ans 

‘ Drengen, ammenticchiarli; acceftarfi; 
ferrarli ; calcari. part. angedrengt. 

Androben, v. a. minacciare. part. ange⸗ 
drobet. 

Anorobung, f- 
giare. 

Andriden, v. a. ferrare; accoftare; avvi- 
cinare; approflimare; flrignere. part. 
angedrüdt. 

Andtbun, v. imperf. irr. cè tbut mir nach 
meiner Frau, nach meinem Freunde and, 

‚ bramo perdutamentedi veder mia moglie, 
il mio amico, &c, es thut mie febr and, 
mi par melto ftrano ; non poffo affuefar- 
mivi. part. andgethan. 

Ancinander, adv. infieme; una cofa preffo 
dell’ altra. was aneinander iſt, ohne daß 
etwas darzmifchen, artigua; proffimo. 
aneinander fügen, gufammenbdngen, con- 
giugnere; appiccare infieme; attaccare; 
unire; appicciare. 

Aneinanderbinden, v. a. mit einem Stride, 
oder Ddergl. ldgare, avviochiare, avvin- 
cere, allacciare, ftrignerel’una cofa coll’ 
altra con fune, o fimile. part. ancins 
andernebunden. 

Ancinanderfügen, v. a. congiugnere, con- 
giungere, unire, attaccar infieme, part. 
aneinandergefügt. 

Aneinanderfügung, S. f. congiunzione; 
giuntura ; riunimento; unione. 

Aneinander graͤnzen, v. n. anliegen, cin 
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f. minaccia; il minac- 


Ort am andern, confinare; elfer confi- 


nante, vicino, contiguo; conterminare. 

Aneinanderhängen, v. a. attaccare , appic- 
care infieme. it. mewtr. von Perfonen, 
gufammenbalten, eier di concerto, d’ac- 
cordo, d'intelligenza. it. von Thicren, 
als Hunden, die fi belaufen, congiug- 
nerfi; accoppiarfi; unicfi infieme. cine 
Mede, cine Schlußrede, cin Stuͤck mel: 
ches gut ancinanderbdngt, difcorfo, ra- 
ziveinio, difegno ben condotto. part. an⸗ 
einandergebängt. das Anceinanderhäns 
gen eins Körpers, continuità, 

Aneinanderbängend, adj. continuo; fegui- 
toj nun inteirotto; fenza intervallo, 
aneinanderhingende Größe, quantità con- 
tinua. 


E 4 Ancins 


_ 
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Aneinanderhetzen, v. a. irritare, eccitare, 
incitare, inanimire, incollerire l'uno 
contru l’altro, part. ancinandergebest. 

Aneinanderſtoßen, v.a. urtarfì l'un l’altro ; 
fcontrarfi;. it. einander begegnen, mie 
zwo feindliche Armeen, abbatterfi; im- 
batterli; rintoppare; raffrontarfi. it. zu⸗ 
fammentreffen, als Pinien, concorrere; 
incontrarfi in un punto. se. von Körpern, 
ſich berühren, ganz nabe beyſammen fenn, 
toccarli ; effer vieino, 0 contiguo. it. f. 
Das Aneinanderfioßen, der Anſtoß æines 
Körpers an einen andern, rifcontro ; in- 
contro; urto; Der feindlichen Voͤlker, 
incentro; zuffa; conflitto; broccata; 
rifcontro, 

Ancinander ffofend, adj. ala Hdufer, Edrs 
fen, 26. toccante; unito; attenente; 
contiguo. 

Ancinander fommen, v. n. venire alle pre- 
fe , alle ftretce, allarmi, alle mani; az» 
zuffarfi. part. aneinander gekommen. 

Anerbiethen, v. a. |. Anblethen. 

Anerbiethen, f. m.\ oierta; profferta; 

Unerbietbuna, f. f» elibizione. 

Anerichaffen, adj. innato; naturale; nato 
infieme. | 

Mnfacben, 7. a. als dad Feuer, deftare 
colla rofta , colla ventola, ficb anfacben, 
Wind machen, ald mit. dem Hute, Fes 
cher, far vento; muover l’aria; sven- 
tolarli. part. angefachet, das Aufachen, 
lo sventolamento. 

Vinfabren, v.n. mit etwas an cinen Gtein ꝛc. 
urtare» dar contro un faffo, &c. if. von 
Schiffen, ans Ufer fahren, anldnden, ap- 
prodare; accoftarli al lido; sbarcare; 
arrivare; afferrare; venir a riva; pren- 
der terra; giugnere; accoftarfi; st. auf 
cine Klippe, cine Sandbank anfabren, 
arrenare; incagliare; toccare; dar fulle 
fecche, ® in fecco; it. von Bergleu— 
ten, in den Schacht fahren, difcendere 
nella mina, nella miniera. it. af. einen 
anfabren, mit harten Worten anlaffeu, 
ausicbelten, sgridare; riprendere con 
minacce; garrire; bravare; rimbretra- 
re; rampognare; rabbuffare. cimen, der 
um etwas bittet, oder einen Antrag thut, 
anfabren, unglimpflich abweiſen, ribut- 
tare; rigettare con mala grazia; fare 


uno sgarbo a una perfona. prov. er bat 


mich angefahren, wie die Sau den Bets 
telſack, egli mì ha maltrattato con paro- 
le come l'ultimo degli uomini. purt. ans 
gefahren. | 

Anfahrung, Sf. fl das Anfahren, Anftoßen 
eines Körpers am einen andern, urto; 
fcofa; fcontramento; colpo; percoffa; 
zweyer Schiffe aneinander, abbordo, ur- 
to delle navi nell’ abbordare; nell’ in- 
contrari; Der Schiffe ans Land, in Ha: 
fon, an das Ufer, arrivo; ingrefo nel 
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Porto ; l’approdare; lo sbarco; l’avvi- 
cinamento ; l’approffimanza alla riva, al 
lido, alla fpiaggia. 

Anfall, f. m. Ängriff eines Pane, attacco ; 
affalto; von Truppen, zuffa; urto. Fig. 
Unglidsfall, crollo; tracollo; fcoffa; 
er hält die Unfälle des Schickſals fo ſtand⸗ 
baft aus, wie ein Feld die Wuth der 
Wellen, egli fta faldo contro gli affaltà 
della fortuna quale, o come una rupe 
contro il furore dell’ onde. ein Anfall 
vom Schlagfluffe, affalto; attacco; von 
gewiffen Krankheiten, alè Kaicrey, fals 
lender Gucht, ricaduta: accello: accef- 
fione. cin Anfall vom Fieber, paroi 
mo: accellione, acceflo di febbre, 

Anfallen, v. a. affilire; venire addoffo ; 
inveftire ; lanciarli; fcagliarfi; attaccare; 
affrontare. einen heftig anfallen, ibn 
gemaltiam angreifen, über einen berfala 
len, correre addoffo auno; lanciarli con 
violenza addoffo a qualcheduno; avven- 
tarſi. cimen anfallen, mit Worten oder 
Tbaten belcidigen, migbandeln, inful- 
tare; oltraggiare; beffeggiare; fare in- 
fulti, fopercherie; provocare; irritar 
con ingiurie. it. von einer Krankheit, 
von der Pet angefallen werden, effere 
attaccato ; affalieo da infermità; effer toc- 
co di pefte. mie lange iſt es, dab cx 
vom Podagra angefallen worden? quas- 
to tempo è ch’egli ha eominciaro a fen- 
tir la podagra? it. Gr er 
es fallt mich ein Fieber, eine Krankheit 
an, mi fento un acceffo di febbre, un 
attacco di malattia, part, angefallen. 

Anfalend, adj. einer der anfdlit, angreift, 
affalitore; aggreffore. cine anfallende 
Kälte, brivido; freddo acuto, penetrane 
te, rigido, che forprende. 

Anfdlig, adj. anfteckend, conragiofo; ap- 
piccaticcio, 

Anfang, f. m. principio; cominciamen- 
to; cominciata; inizio. feinen Anfang 
nebmen, anfangen, cominciare. Figar. 
feinen Anfang, Urfprung haben, nafcere ; 
avvenire; pigliare, © trarre origine; ef- 
fer cagionato, o prodotto. Der Tag 
nimme feinen Anfang , it di fchiarifce ; 
il giorno fpunta, nafce, apparifce. den 
Anfang machen, cominciare; incomin- 
ciare; principiare; dar principio,comin- 
ciamento. Figur. den Anfang in etwas 
machen, als zum gütlichen Wergleiche, 
zur Sreundichaft, 10. prevenire; ellere il 
primo a far carrezze, amorevolezze, ad 
ufar cortefia, prov. aller Anfang iſt 
fihwer, il più trifto paffo è quello della 
foglia. Des Jahres Anfang, capo d’an- 
no; il principio dell’anno. cin Heiner 
Anfang in einer Wiſſenſchaft, Kunſt, 
tintura; fuperfizial notizia, cincm dem 
Anfang weiſen, den erficn Unterricht 

geben, 
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sen, als im Fedten, Reiten, ꝛc. dari 
mi ammeftramenti, le prime lezioni, 
prime iftruzioni. cin großer, oder die 
cgen Unfangstucbfraben, lettera, o let- 
re iniziali, capitali. ade. vom Anfans 
e, anfangs, da prima, &c. ſ. Anfangs. 
om Ynfauge bis zum Ende, da un capo 
ii’ altro. F 

‘fangeu, ©. a. irr. cominciare; inco- 
ninciare; principiare; dar principio. 


as Fabre, den Tag anfangen, comin. . 


“lar l'anno, ikgiorue ; dar principio, co- 
minciamento.  abfe/. wenn werdet ihr 
anfangen? quando comincierete voi? 
ich babe nur Cri angefangen, appena ho 
cominciato. it. mextr. dad Jaͤhr fieng 
an, die Bredist fdugt an, cominciava 
Yanno, la predica comincia, è ful co- 
minciare, st. imperf. es fängt fon an 
Tag iu werden, già comincia a fchiarir 
11 giorno. es fängt mich an zu hungern, co- 
mincio ad aver fame. (altre fignificanze di 
quefta voce ) einen Kram anfangen,- aprir 
bottega ; farbortega; feine eigeneWirth⸗ 
Kchaft, Haushaltung, metter cafa da fe; 
die Predigt, die Meffe, comineiar la pre- 
dica , la Meffa; ju fpeijen anfangen, fi 
su Zifche jegen, cominciar il definare, o 
la cena; entrara tavola; ein Gefprdb, 
Uinterredung, entrar in parole, in ma- 
teria, cominciar un difcorfo ; entrar in 
cunverfazione; Freundſchaft mit einem, 
legare, fare, ftrignere amicizia con al- 
cuno; Umgang, vertraute Freundichaft, 
ftrigner cömmerzio, familiarità, amici» 


zia; einen Briefwechſel, ftabilire una ‘ 


eorrifpundenza, uri commercio di let- 
tere, un carteggio; cominciar a carteg- 
giace; entrar incorrifpondenza, &c. tis 
ne Handlung anfangen, errichten, eri- 
gere cafa di negozio; einen Wortwechs 
fel mit cinander anfangen, venira paro- 
le; venir a riffa, a contefa di parole. 
einen Vroceh, intentar un proceffo, una 
lite; cine Gewohnheit, einen gemiffen 
Gebrauch aufbringen, introdurre un’ 
ufanza; metrere in ufo certe maniere; 
dar cominciamento ad un coftume. an⸗ 
fangen geſucht, geſchmeckt gu werden, 
in Aufnahme kommen, prendervoga. ans 
fangen ju reden, unter mebrern Perfos 
men die iprechen koͤnnen, pigliar a dire; 
cominciar a parlare. feine Sachen Hug 
anfangen, fid wohl verhalten, pigliar il 
panno pel verfo ; pigliare il verfo ; pigliar 
il mondo, o alcuna cofa pel fuo verfo; 
tine Gade mit geböriger Heberlegung an: 
fangen, prender le fue, o le giufte mi- 
fure, per riufcire in qualche imprefa. 
wer feine Sachen nicht recht anfdngt, 
bringt es micht weit, fartor che non fa 
il nodo, il punto perde; chi va a cac- 
cia fenza cani, torna a cafa fenza lepri; 
chi opera fenza le dovute preparazioni, 
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* e'dilirenze, non confeguifce il. fine der 


fiderato. Die Eridblung mit allen vora _ 
ldufigen Umſtanden anfangen, prende- 

re, cominciare il filo della narrazione da 
più lontanv. Etwas gu tbun anfangen, 
3. D. zu fihreiben, zulachen 20, darfia... 
prendere, o pigliare à... cominciare 
a... . anfangen zu fpieten, gu tanzen 20, 


‚‚entrar in giuoco, in danza, in ballo; 


den Tanz anfangen; Fig. etwas querfi 
tbun oder leiden, worinnen andere fola 
gen, .cominciar il ballo; menar la danza; 
guidac chi balla. einen Streit anfana 
gen, attaccar lite. einen Krieg mit ans 
fangen, woran man vorher feinen Theil 
‚genommen, impegnarli in una gucr- 


. ra; Krieg anfangen, entrar in guerra; 


far guerra; guerreggiare; eine Verrdthes 
rev, heimliche Handel, ordire; tramare; 
maechinare un tradimento; far trattati, 
© pratiche fegrete. cime neue Zeile ans 
fangen, im Schreiben, cominciar il ver- 
fo; {crivere a capo dellalinea. cin Ges 
fchäffte, eine Unternehmung mohl oder 
fihlecbt anfangen; Elug eder dumm ans 
stellen, incamminare, avviare, dirigge- 
re, indirizzar un affare bene o male; 
dar buono , o cattivo avviamento a un 
affare; condurlo bene, o male. Pf 
Sache il (bon gut angefangen, I’ affare 
è gia bene incamminato. eine Sade 
thoͤricht, umüberlegt anfangen, fare una 
cola, impegnarfi in un affare alla 'mpaz- 
zata, inronfideratamente, nicht willen, 
was man anfangen, machen foll, non fa- 
er che fi fare; er weiß nicht was er ans 
angen joll, egli non fa dove dar di ca- 
o. cr wußte nicht, wie ers anfangen 
{ollte, gli non feppe, che modo doveffe 
tenere. nicht mehr wiffen vas man ans 
fangen fol, effere agli eftremi; non faper 
più a qual partito appigliarfi; non faper 
iù da qual parre rivolgerfi. nich wiſ⸗ 
en, was anzufangen if, unſchluͤßig feon, 
combattere; ondeggiare; eflere irrefo- 
luro. wieder anfangen zu reden, wovon 
man abgetommen, tornare a bomba, o 
a bottega , 0 allacallaja; tornare al pro- ' 
pofito del difcorfo. den Feldiug anfanz 
gen, aprire, cominciar la campagna. 
prov. anfangen, wo man aufhören follte, 
eine Sache verkehrt anfangen, angreifen, 
mangiare, o prendere il porro per lacu- 
da. es ju groß, ju hoch anfangen, im- 
orlaalta, troppo alta. es zu vornehm ans 
angen, diftenderfi più che non è lungo 
il lenzuolo. cin lautes Geichren, Taute 
Klagen anfangen, ftridere; Atrillarf; 
rammaricarfi; dolerfi altamente; mette» 
re ftrida. anfangen fih zu fühlen; auf 
feinen Stand, feine Verdienſte fiel; wers 
den, cominciar a conofcerli, a faper 
quel che fi può, quel che fi dee. das 
int Immer als wenn man erfi anficnge, 
RI - 


147 Anfa 


fi è fempreda capo. einen Weiberflatich, 
Gemäfche anfangen, attaccare un mercato; 
cominciare un cicaleccio. wieder anfans 
gen, ricominciare; cominciardi nuovo ; 
farfi da capo ;} tvieder gang von frifchen atts 
fangen, ricominciare con maggior calo- 
re. mit einem Pferde wicder von vorne 
anfangen, (auf der Reitbahn) rimettere 
un cavallo alle prime lezioni. es bat 
wieder angefangen zu regmenz der Krieg 
bat ficb wieder angefangen, la pioggia» 
la guerra è ricominciata. part. ange⸗ 
fangen : 

Anfänger, S. m. der etwas zuerſt macht, 

‚incominciatore; cominciatore; princi- 
piatore, it. der die erfte Urfache von et⸗ 
mat ift, autore; cagione; facitore. it. 
der querft angreifet, aggreffore; affalito- 
ze. it. der Anfänger von Zank und Streit, 
feminator dizizania, di difcordie ; com- 
mettimale. it. ein Anfänger im fernen, 
in einer Kun, WCiffenfbaft, princi» 

iante; cominciante. it, tin Neuling, 
der in einer Profeßion noch wenig ge» 
fickt und erfahren iff, novizio; av- 
vannotto ; foro; nuovo nibbio; nuovo 
granchio; cucciolo. ein Anfänger im 
Schreiben, una penna inefperta. 

AAnfAngerinn, f. f. cominciatrice; in einer 
Wiſſenſchaft, cominciante; principiante. 

Anfangs, > adv. al principio; da prin- 

Ynfduglich,/ cipio; in principio;  ful 
cominciare; gleich Anfanas, gleich im 
Anfange, gleich anfdualich, fubito; a 
prima vifta; da principio; primieramen- 
te; di fubito; incontanente; inun mo- 
mento; di primo lancio; alla prima; 
alla bella prima; a prima giunta. 

Anfangsgründe, f. m. plar. rudimenti; ele- 
menti; principj. einem die Anfanges 
gründe [chren, iniziare; dar le primele- 
zioni, le prime iftruzioni. in den Ans 
fangsgräuden ſeyn, oder einen dahin vers 
weifen,. efere, o rimandare qualchedu- 
no a’ primi principj» a’ primi clementi. 
Die Zeit, mo man die Anfangegründe in 

einer Kunit, Profefion treibt, noviziato; 
noviziatico; tirocinio; iprimielementi. 

Anfdeben, v. a. tingere; tignere; colora» 
fe; colorire; dar colore; tigner con co- 
lore. figur. fblimme Sachen, Vorha: 
ben ſchoͤn anzufdrben miffen, colorirei 
difegni, o i vifi; ricoprire; fimulare. 
part. angefdrbt. 

Anfarzen, v. a. fpettezzare , fcorreggiare, 
tirar coregge, trar peta, trullare con- 
tro qualcheduno, part. angefarit. 

Mnfaffen, v..a. prendere; pigliare; afferrar 
con mano; impugnare, feſt anfaffen, 
berb balten, accaffare; abbrancare; ag- 
gavignare; agguantare; aggrappare. Mit 
Den Klauen anfaffen, wie der Falfe, die 
Raubvdgel, 20. abbrancare; artigliare; 
pigliar colle brauche, cogli artigli); ag» 
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‘ ghermigliare; ghermir colle branche. 
mit den Rdbnen anfaffen, addentare; 
prender co’denti; von Thitren, afferrar 
co'denti; affannare; azzannare; affer-‘ 
rar colle zanne; acceffare; prender col 
ceffo ;. abboccare; fahren laffen, mas mit 
den Zdbnen angefaffet worden, mie von 
Thieren, rilafciare, abbondonare ciò 
che s'è afferrato co’ denti. ein fund, bee 
den Hafen fat angefaft, und bob nicht ges 
fangen, cane che ha quafi abboccata la 
lepre, e non l'ha colta. part. angefaft. 
Ein Inſtrument, womit man etwas ans 
faffet, und felt halt, afferratojo. 

Anfaffung , £ f. afferramento ; impugna- 
tura; aggrappamento. 

Anfaulen, v. n. guaftarfi; corromperfi; ‘ 
cominciar a marcire ,, a infracidare, a 
imputridire. part. angefault. 

Anfechten, v. a. irr. einen Pehriag, eine 
Meynung, impugnare; contrariare; o 
pugnare. st. zur Sünde, zum Boͤſen 
reijen, tentare; inftigare, follecitare al 
peccato, al male. st. anfeinden, dngfti» 
gen, infeftare; travagliare; moleftare; 
tribolare; incomodare; nuocere. Gi 
etwas nicht anfechten [affen, non curar- 
fi di nulla; non iftimare alcuna cofa, 
mon darfene penfiero; non darfi briga, 
fatica, penfiero d’alcuna cofa. ich laſſe 
mich diefes gar nicht anfechten, quello è 
l'ultimo de’ miei penfieri. Er laͤßt fich 
nichts anfechten, è uno fpenfierato. man 
muß fich feine Reden nicht anfechten laſ⸗ 
fen; non bifogna fermarfi, badare, ftare 
a quel ch’ ei dice. laffet euch das nicht 
anſechten, non vene date fallidio; non 
ne fiat: in pena, non vene pigliate pen- 
ficro , briga, affanno. part. angeſoch⸗ 
ten. 

Anfebter, fm. einer Mennung, Lehre, 
impugnatore; oppugnatore; avverfario. 
it —— infeſtatore; moleſtato- 
re; tormentatore. 

Anfechtung, S. f. Neigung, Luft sum Boͤſen 
oder vom Teufel, tentazione; iftigazio» 
ne diabolica, o della concupifcenza. it. 
Anfechtung einer Lehre, eines Gages, 
impugnazione; oppofizione; contrad- 
dizione; conteftazione; conteftamento. 
it. Anfechtung, Tribial, Leiden, von 
Gott zugeichichtes Kreuz, tribolazione; 
tribulazione; afflizione; travaglio. 

Anfeinden, v. a. Frindibaft, Haß gegen 
cinenbaben, nimicare; inimicare ; odia- 
re; aver odio; portar inimicizia, odios 
aftio, rancore a qualcheduno. it. ein 
Land anfeinden, feindlich behandeln, 
infeftare; tribolare; metteraruba. part. 
angefeindet. 

Anfeindung, S- f. feindfelige Gefinnung, 
inimicizia ; nimicizia; nimiftà; difami« 
ftà; amarezze; malevolenza ; avverfione. 

it. 
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infeltamento ; infeltagione; oftilità ;.at- 
to di nimico. 

Quieficin, v. a. an Ketten legen, incate- 
nare; metter incarena; legar con cate- 
na. fg. Die Herzen anfeffeln, incatenar 


icuori; cartivaramore ; angefeffelt ſeyn, 


pon einem Frauenzimmer, von der Liebe, 
effere inceppi, effere alla catena, in 
ifchiavità di donna, d’ amore. it. feſt 
anbinden, aggratigliare; legare ftretta- 
mente. st. an Den Füßen anfeffeln, als 
cin Dferd auf der Weide, impaftojare; 
metter le paftoje. part. angefeſſelt. 

Aufeſſelung, f. f. legamento con catena. 
figur. incatenatura; attaccamento; at- 

tacco; inclinazione. 

Anfeudten, v. e. amollare; immollare; 
annaihare; bagnare; umettare; rigare; 
inumidire. part. angefeuchtet. 
Anfeuchtung, / f. bagnatura; bagnamen- 
to; immollamento; adacquamento; 
inacquamento; annaffamento. part. an⸗ 
gefeuchtet. 

Anfeuern, v. a. erregen, anreijen, inham- 
mare; accendere; infervorare; eccita- 
re; commuovere; invogliare; deflare; 
fufcitare; generar brama; confortare; 
svegliare; invaghire; pugnere. gu tus 
gendhaiten Handlungen anfeuern, inani- 
mire ardentemente all’azioni virtuofe; 
infervorare. part. angefeuert. 

Anfewerung, S. f. eccitamento ; eccitazio- 
ne. 

Anfanmen, ©. a. infiammare; accende» 
re; allumare; mettere, appiccarfuoco; 
(per io più fiznrat.) die Feidenfcaften 
anflammcen, accendere; muovere; ecci- 
tare. Part. angelamme. 

Ainfiammung, Sf. f. eccitamento ; eccità- 
zione. 

Anflechten, v. a. irr. aggiugnere intrec- 
ciando. part. angeflochten. 

Anfleben, v. a. implorare; domandare; 
chiedere umilmente, iftamremente; fup- 
plicare; pregarecon fommiffione; fcon- 
giurare. einen um KHülfe anfleben, ri- 
correre; implorare ajuto; rifuggire; 
chieder ajuto; aver ricorfo. part. Alls 
gefichet, 

Ainfiebung, f. f. fupplicazione; fupplica; 
preghiera; fcongiuro. 

Binketichen, v. a. (vuig.) wie die Hunde, 
digrignare i denti, ringhiare; it. von 
Meuſchen, far il vifo arcigno, digrigna- 
re, tinghiare, torcere il grifo. part. alls 
acfietiot. 

QAnfliden, v. a, rappezzare; rattoppare; 
raccenciare; rabberciare; racconciare; 
attaccar una pezza, . part. angeflickt, 

Unflicgen, v. n. irr. volar contro a.. it. 
vom jungen Hole, germogliare; pullu- 
lare ; mettere; frondeggiare; rinfronzi- 
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re; produrre, o far frondi; frondire. 
part. angeflogen. ' 
fließen, ©. n.irr, colare, fcorrere, cor- 
rere contro ... dad Meer fließt an die 
Mauern an, le mura fon bagnate dal 
mare. an die Stadtmauer anfließen, 
als cin Fluß, bagnare; dilagare; fcorre- 
re appreflo o lungo le mura d’ una città. 

‘st. vom Waffer, anfließen, anfaufen, made 
fen, crefcere; accrefcere; aumentare; 

‚ moltiplicarfi; ingrandirfi.. part, ange⸗ 
floffen. 

Anflug, f. m. von Holje, germoglio: ram» 
pollo; pollone; brocco; rimefliticcio. 

Anfuß, f. m. Anſchwemmung, Zuwachs 
am Ufer, alluvione; auf einem Fluffe, 
ifolotta in un fiume. 

Anforderung, f. f. pretenfione; domanda; 
richielta; petizione; richiedimento. (is 
ne ungebübrliche Unforderung, domanda 
irragionevole più del dovere. cine gea 
bibrlihe Anforderung machen, eſigere; 
rifcuotere; pretendere; dimandare; ri- 
chiedere; ungebuͤhrlicher Weiſe, efigere; 
pretendere. 

Anfrage, / f. interrogazione; domanda; 
dimanda; quefito. Anfragethun, f. Ans 
fragen. 

Anfragen, +. a. informarfi; ricercare; ad 
domandare; interrogare ; inquilire; in- 
veftigare; indagare. part. angefrant. 

Anfrefien, v. a. irr. mangiare; conluma- 
re; corrodere ; diftruggere a poco a po- 
co. von Würmern, Motten angefrefs 
fen werden, als Holz, Zeuge, intignare; 
effer rofo dalle rignuole. it. von Vögeln, 
das Obſt anfreffen, anbaden, pizzicare; 
beccare; bezzicare. rec. ſich anfrefien, 
den Wanf voll ftopfen, riempirfi; im- 
pinzarli; caricar la baleftra; mangiarea 
crepa pelle. it. fich anfreffen, ſich md» 
ften, fett werden, ingraffarfi; impinguar- 
fi. part. angefreffen. , 

Anfreffend, adj. corrofivo. | 

Anfreffung, f. f. corrofione; corredimen- 
to. 

Anfrieren, v.m. irr. attaccarfi ghiacciando; 
ghiacciare; diacciare ; agghiacciarfi ; con- 
gelarfi; gelarii. part. angefroren. 

Anfrifchen, v. a. rinfrefcare; refrigerare; 
rifrigerare; raffreddare; affreddare. cin 
Gemälde anfrifpen, abpugen, von fris 
f:bem überftreichen, rifiorire. einen ans 
frifchen, Muth machen, ermuntern, in- 
corraggiare; animare; eccitare; inani» 
mire; dar animo » ardimento; eccitare; 
invogliare; deftare; fufcitare; confor- 
tare; svegliare; pugnere. it. (T. di 
caccia) die Hunde anfrifben, mit den 
MWaldhorne oder mit der Stimme, am- 
mettere , incitare, aizzar i cani, Part. 


angefriicht. 
Unfri* 
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la trappola; incarrere nell’ agguato. 
er if einfältig, er wird fich wohl 
anführen: laffen, egli è fempliciotto » 
vi rimarrà colto, prefo, darà nel» 
la — glauben, daß einer leicht 
anzufuͤhren ſey, prender per un minchio- 
ne, creder che uno fia corrivo, facile a 
ingannare. einen anzuführen, in die 
Galle zu ziehen fuchen, nachitellen, ten- 
dere gli agguati, oilcalappio; apparec- 
chiar una macchina; tramare infidie; 
teffere vin inganno; ordire una frode; 
far trabocchetti. fich nicht leicht anfuͤh⸗ 
ren laffen, fich für Betrug hüten, veder- 
la per quanto la canna; vederne quans, 
to la canna; non fi lafciar foprafare; 
mon effer facile a lafciarfi ingannare; gu- 
ardarfi; ftar coll’ occhio alla penna; ftar 
in cervello per non effere ingannato. 
man [dt fich nicht fo leicht, oder nicht 
zweymal anführen, prov. i mucini han- 
no aperto gli occhi. part. angefàbret. 
Anfibrer, f. m. conduttore; conducito- 
re; guida; macftro. der Anführer eines 
Krlegsheeres, capo, condottier d'eſſer- 
“ cito; General d'armata; comandante. 
Anführerinn, f. f. conducitrice, 
Anführung, S- f. Peitung, condotta; con- 
ducimento; guida; fcorta. st. Die An⸗ 
führung der Völker, politiiche, militäris 
fibe, Kirchenregicrung, condotta; go- 
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Anfeifchung, f. f. rinfrefcamento; rinfref- 
co. met, incoraggiamento ; rincoramen- 
to ; avvaloramento; eccitamento; etci- 
tazione. 

Anfugen, v. a. ald Bauholz, eingelegte Ars 
beit benden Zifchlern, commettere; uni- 
re; combaciare; congiugnere; conge+ 
gnare. part. angefugt. A 

Anfügen, +. a. etwas anmachen daß es paſ⸗ 
fet, aggiugnere; attaccare, appiccare, 
adattare, accomodare, aggiuftare una 
cofı ad un'altra. it. hinzufegen, apporre ; 
applicare; appreffare; apponere. eine 

Taufel, cine Bedinaungeinem Eontracte 
anfügen, mettere, inferir una claufula ; 
por una condizione. part.Tangefügt. 

Ynfigung, /. f. Verbindung einzelner Stüs 
den in ausgelegter Arbeit, commeffara; 
commettitura. 

Anfühlen, v. a. toccare; taftare; palpare; 
maneggiare. part. angefühlt. 

Anfühlung, f.f. tatto; contatto; tocco; 
toccamento; maneggiamento. 

Anfubr, S. f. Einfuhr fremder Waaren, 
il portar in un paefe le derrate ftranie- 

_ re; importazione, 

Anführen, v. a. auf dem Wagen berfchafs 
fen, vettureggiare ; portare; trafportare» 
con carro, © carretta. if. regieren, 
Beichlshaber ſeyn, condurre; comanda- 
re; guidare; capitanare; Truppen ans 
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fuͤhren, comandare. it. einen anfuͤhren, 
unterweiſen, ammaeftrare; inſegnare; 
iftruire; addottrinare; informare; im- 
buriaffare. er ift gut oder ſchlecht anges 
führet, untermielen worden, egli ha avu- 
to un buono o cattivo maeftro; egli ha 
avute buone , o cattive lezioni. it. Bey⸗ 
fpiele, Stellen aus Büchern, zum Bes 
weile, citare; allegare il fuo autore; 
produrre l'altrui autorità; ft, zum Vors 
wand anführen, nebmen, allegar per pre- 
telto; fingere; fcufarfi fotto qualche 
pretefto. feine Gründe, Urſachen ans 
führen, angeben, allegare, produrre, ad- 
durre, porre avanti, efporre, metter in 
campo le fue ragioni. Zeugen anfühs 
ten, produrre teftimanj. it. hinterge⸗ 
ben, betrügen, ingannare; abbindolare; 
aggirare; garabullare ; abburattare; for- 
prendere con inganno; accocarla , oat- 
fibbiarla a uno; avvolpacchiare ; bara- 
re; giuntare; camuffare; ciurmare; 
frappare ; gabbare; appiccarezane; bus- 
baccare ; bubbolare; treccare; trappo- 
lare; einen anfuͤhren, ihm etwas weis 
machen, ingannare; uccellare; fonarla; 
piantarla ad uno; gabbare; dare bagia- 
ne; dar panzape; ficcarcarotte; er bat 
mich anarführt, betrogen, mi ha corbel- 
lato, m'ha ingannato, m’ ha venduto 

aftinache, fich anführen, betrügen laß 
en, dar nella ragna, o nella rete, o nel- 

’ 


verno ; capitaneria ; guidamento ; Die Une 
führung der Truppen, comando. zt.die 
Aufficht über die Gitten und Thaten eis 
ned Menfchen, regolamento; direzione ; 
governo. it. die Unterweilung, inftru- 
zione; iftruzione; informazione; infti- 
tuzione; ammaeftramento; addottrina- 


_ mento, it. Anführuug einer Stelle, Cis 


tation, citazione; allegazione; allega- 
gione; autorità; teftimonianza, 


Anfüllen, v. a, empiere; riempiere: col- 


mare; ricolmare; fornire; rifornire; 
ein Geidé bis oben anfüllen, abboccare 


un vafo; empiere un vafo fino alla boc- 
ca. etwas mit Wind anfüllen, auffchwels 


len, gonfiare; rilevare. Fig. mit unnüs 


gen Sachen anfüllen, ald cin Buch, da= 


“mit es nur tiefer wird, aggiugnere per 


ingroffare; mit.übernäbiner Speiſe, fa- 
tollare; impinzare; empir fino a gola; 
fit den Magen mit Gpeifen, Getrdnte, 
riempirfi; impinzarfi; gonfiar l’otro. 
pare. angefüllt, empiuto; riempiuto. 


Anfilung, ff. empimentu; empitura; 


riempitura; riempimento; riempitura. 


Anfurt, Sf. Zusang zum Landen, An⸗ 


(Anden, luogo da approdare; porto; in- 
greffo nel porto; sbarco; arrivo. 


Alngaffen, v. a. affifare; gardar filamen- 


te e da goffo; tener gli occhi fermi in 
una cola; mirartifo da balocco ; aguzzar 
le ciglia, l'occhio, prov. cr gafft misp an, 
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mit die Kuh das neue Thor, egli mi 


afifa com’ un allocco che non.ha mai 
vilto il fuo fimile,  part.angegafit. 
Angebaut, adj. coltivato; lavorato. All 
ein ander Gebäude, appoggiato. ein 
angebauter Ort, un colto; un coltiva- 
to; luogo coltivato; angebaute Neder, 
Felder, terre coltive, cine wohl anges 
baute Stadt, città bene accafata. 
Uingeben, v. a. irr. Geld, Angeld geben, 
zur Sicherheit des Kaufs, innarrare; in- 
arrare; comperar dando l’arra, lacapar- 
ra; caparrare. ($eldbangeben, jum Bors 
aus bezablen, anticipare, pagar anticipa- 
. tamente; far una anticipata. st. Die Art 
und Weiſe, die Mitrel angeben, wie man 
«è madyen fell, dar modo; infegnar la 
maniera , laviadi... ordinare; aprirla 
ftrada; moftrare; indicare; additare al- 
trui la itrada. sr. etwas zuerſt augeben, 
der Erfinder bavon feyn, inventare; ef- 
fere il primo autore; trovar da prima; 
rinvenire. it. vorftellen, einen zum Mus 
fer, zum Beyſpiel anacben, proporre, 
prefentare, additare alcuno per eflem- 
io, per modello, it. anführen, feinen 
Spa rmann angeben, citare, allegare il 
fuo autore, it. feine Gründe fopriftlich 
angeben, vorbringen, produrre, prefen- 
tar le fue ragioni per ifcritro. etwas für 
mabr, für ausgemacht angeben, avanza- 
re; affermare; foftenere. it. fich zum 
Golbdaten augeben, arrolarfı per foldato ; 
farti Icrivere alla banca. st. vor Gerich⸗ 
te angeben, dinunziare qualcheduno al 
Giudice; manifeftare accufando; einen 
fätichlich angeben, calunniare; apporre 
alcrui qualche fallo; accufar fallamen- 
te, per calunnia, calunniofamente. fi 
im Beichtfiuble angeben, accufarfi; con- 
feflarlı ; confeffar le proprie colpe. it. 
im Gpiele, jein Spiel angeben, feine 
Karten anjagen, dichiarare; accufare, dir 
le fue carte, il fuo giuoco, st. Dit Karten 
angeben, effere il primo a dar le carte. 
it. den Ton angeben, da il tuono; Fig. 
in der Geſellſchaft den Ton angeben, das 
Wort führen, andere verbinden, eins 
Kimmig gu denfen und ju reden, padro- 
— allacciarfela.. part. angege⸗ 
cu. - 
Angpeber, f. m. delatore,; accufatore. 
Ungeberiun, f. f. accufatrice. 
Ungebung , / f. das Angeben vor (ericpte, 


accula; denunzia in Giuftizia. 


Sinaebinde, / n. dono, donativo che fi - 


manda regalare a uno a fua fefta, &c. 
Anqebiſſen, adj rofo; roficchiato. 
Sinsebebrin, adj. innato; naturale; nato 

infseme. Die angebobrne Art, angebohrs 

ne Neigung, namrale; genio; indole; 
eoftume; inclinazion naturale. die ans 


gebohrnen Baden, i doni della natuda. 
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die angebobrne Sünde, peccato origi- 


nale. 

Angedenten, f. ». f Andenken. 

Angebrannt, adj. ald Fleiſch, bey gu ſtar⸗ 
fem euer, arficciv; arficciato; mano- 
meffo dal fuoco; abbrucciaticcio; arro- 
ftito; bruciato. Der Brey ſchmeckt ans 
gebrannt, quella pappa fa d’ arficcios di 
bruciato, 

Angebunden, adj. eince der kurz angebun⸗ 
den iff, permalofo; sdegnofo, bizzarro, 
che ha per male ogni cofa; che piglia 
per male ogni cofa. furz. angebunden 
fepn, non portar bafto; non lafciarfi toc- 
care il-nafo. er if febr kurz angebun⸗ 
den, e’ non gli fi può toccare il nafo. 

Angedeihen laffen, v. n. eine Gnade, Frey⸗ 
beit, concedere; accordare; permette 
re; dare; cedere, — 

Angeerbt, adj. ereditario. cime angeerbte 
Krankheit, Tugend, male ereditario, vir- 
tù ereditaria, 

Angefrieren, f. Anfrieren, 

Angefült, adj. pieno; ripieno; abben- 
dante; copiofo. das Peben it mit Fame 
mer angefädt, la vita è ripiena di mi» 
ferie. ein Buch das mir Gelehrfamteit 
angefilit if, libro pieno d’erudizione, 
ein Menfch der mit lauter Schwierigs _ 
keiten angefüllet iſt, uomo difficile; aro- 
matico ; che cerca cinque piedi nelmon- _ 
tone. es iſt alles Damit angefült, als 
cin Ort mit einer Waare, ve n'è rutto 
pieno; ve n'è in gran copia, in grande 
abbondanza. 

Angehen, v. n. rr. anfangen, cominciare; 
die Predigt geht an, mird gleich ange» 
ben, la predica comincia, è ful comin- 
ciare. Das Jahr gieng an, l'anno co- 
minciava. ze. tbunli® feyn, fich thun 
laffen, accadere; poter eflere; efere 
efeguibile; fattibile, fattevole; pouterfi. 
fare, praticare. mas wohl angeht, nicht 
unmöglich if, fattibile; che può farfi; 
che non è impoffibile. das geht gar 
nicht an, das laͤßt ſich nicht thun, quel- 
la cofa non è fattibile, non è pratica- 
bile, è impraticabile. it. betreffen, jus 
gehören, intereffiren, appartenere; fpet- 
tare; toccare; Concernere; rigguardare; 
afpettarfi; intereffare; premere; effero 
vantaggiofo o svantaggiofo Was gebt 
euch denm dieſes an? che vi fa ella latal 
cofa? che vi preme, che vi nuoce, 
che malvi fa? Das geht euch nichts an, 
ciò non" v’ intereffa in niun modo. du$ 
acht mir gar nichts an, ciò a me non 
tocca. ib mill das nicht tbun, weil es 
mich nibté angebt, io non voglio fare 
la tal cofa, giacchè a me non s’ appar- 
tiene, non tocca. eure Warnungen ge⸗ 
ben mich nichts an, ich brauche fienicht, 
io non ho che fare, non ho bifogua 
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deile voftre ammonizioni. das geht den 
Adel, das ganze Pand an, ciò preme al- 
la Nobiltà, a turto’| paefe. ze. einander 
etwas angehen, mit einander verwandt 
feun, toccarfi; avere affinità. er acht 
mich etwas an, il ralem’artiene; il tale 
è mio parente. er gebt mich vom Vater 
ber etwas an, egli mi tocca per linea 
paterna» per padre, dal lato del padre. 
pare. augegangen. 

ngeben, v. a. irr. einen angeben, ſich ges 
raded Weacd an einen wenden, indiriz- 
zarfij far capo; aver ricorlo a qual- 
cheduno; einen. um etwas angehen, 
Huͤlfe von ibm zu erhalten fuchen, ricor 
xere; implorare ajuto; rifuggire; chie- 
der ajuto; aver ricorfo. 


Angebend, adj. mag erſt anfdngt zu fenn, 


zu erfheinen, fpuntante; che comincia a 
nafcere; nuovo; novello; nafcente. cis 
ne angehende Schönheit, una bellezza 
nafcente; Der angehende Tag, il gior. 
no nafcente; mitangebendem Früblinge, 
all’ingreffo, al principio, cominciamen- 
to della primavera; Die angebendeNacht, 
ful far della notre. it. cin Angebender 
in einer Yrofefion, in einem , Stande, 
Amte feyn, effer nuovo , imefperto, fu- 
ro, poco pratico. eine angehende Ehe: 
frau, una donna maritata di poco, di 
frefco. ein angehender Schüler, prin- 
cipiante; cominciante. 


Angebör, f. n. (fi dice folamente in gueffa 


frafe). einem etwas zum Angebér jagen, 
oder geben, dire alla figliuola perchè la 
nuora intenda; dire, perchè chi ha a 
intendere, intenda; fare un lavacapo, 
un rabbuffo ad alcuno alla prefenza di 
perfona più riguardevole, acciò fe ne 
faccia l'applicazione. 


Qingebbren, v. n. mit Recht sufommen, 


appartenere; toccare; afpettarfi; fpet- 
tare; pertenere. st. eigenthuͤmlich ſeyn, 
effere di alcuno; appartenere ad alcu- 
‘ino, &c. Der Sohn gehört miran, quel 
figliuolo è mio. Gott geböret alles an, 
ogni cofa è di Dio. mem gehört das 
Herd an? di chi è quel cavallo? it. 
verwandt feyn, effer parente, attenente ; 
appartenere. it, von einem abpdugen, 
in eines Dienfien fteben, effer di alcuno; 
appartenere’... effere al fervizio di... 


parı. angehört, 


Anachörig, adj. appartenente; pertinente; 


che appartiene. ze. verwaudt, befrcuns 
det, parente; confangvineo; congiunto; 
propinquo; attinente; appartenente. 
alle Angehörigen eines Hauſes, einer Fas 
milie, il parentado; i parenti; il cafa- 
to. er it von meinen Angehoͤrigen, egli 
è uno de’ miei parenti, ein naher Una 
geböriger, parents proflimo , ftretto. 
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Angel, f. f. zum Fiſchen, amo. an die Ans 


gel anbeißen, fi fangen laffen, (propr. 
e fig.) lafciarir prendere o chiappare al 
boccone, #. die Angel an der Thüre, 
arpione; ganghero; cardine. prov. zwi⸗ 
feben Thür und Angel ffedfen, von wo 
Geiten zugleich leiden müffen, effer tra 
Pancudine e'l martello; .ftar ferrato tra 
l'ufcio el muro, it, nicht willen, wors 
zu man fich entfchliefen fol, bey einer 
Sache, die von allen Seiten gefährlich 
it, tener il lupo per gli orecchi; jtener 
l’anguilla per la coda. it. Die Augel am 


Degen, oder Meffer, das fpibige Ende, 


fo ins Gefdb oder in das Heft gebet, 
punta. eine Fußangel, tribolo. eine 
bdrne Angelſchnur, zum Fiſchfangen, 
lenza; lenfa; eine Anael die ins Waſſer 
gelcat wird, ohne fie iu halten, lenza 
immobile. Der Anaelpunft, polo, 


Ungelaufen, adj, alè Spiegel, n.d. gl. ap- 


pannato; abbaccinato. it. angelaufene, 
anbrücige Birnen, pere molli, vizze, 
fracide , mezze. it. von cimgezogenee 
Reuchtigkeit, melt, fchlapp, vincido; 
ravvincidito. it. blau angelaufen Schieß» 
gewehr, archibufi azzurrigni, o dicolor 
d'acqua. f. Anlaufen, o 


Angeld, /. m. arra; caparra; pegno. Ans 


geld geben, innarrare; iparrare; compe- 
rar dando l’arra, la caparra; caparrare. 
die Schließung eines Kaufes wir Erles 
gung cined Angeldes, caparramento, 


Yngelegen, adj. nabe dadey liegend, adja- 


cente; vicino; profimo; propinquo; 
approffimante. ze. woran cinem etwas 
legen, interefante; premente; impor- 
tante. > fi) eine Sache angelegen ſeyn 
laffen, aver a cuore; pigliar a cuoreuna 
cola; sfurzarfi; procurare; tentare; dar 
opera; far ogni sforzo; far il poflibile 
per... affrettarfi; elfer follecito, pre- 
murofo. fih einer Nutzen angelegen 
fepn Taflen, fein Beſtes, feine Nechte fus 
dien, prendere in mano gli interefi di 
alcuno; aflumerfi il carico di far valere 
i diritti, gl’ intereffi di qualcheduno; 
prender intereffe; intereffarfi; entrar a 
parte. 


Anpelegenbeit, fs f affare; intereffe; ne- 


gozio, Lie Staatdangelegenheiten, gli 
affari, gli interefli dello ftato. 


YAngelegentlich, adv, iftantemente; inftan- 


temente; ftantemente ; caldamente; pre- 
murofamente. 


Angelegt, adj. zur Nutzung, auf Zins ans 


gelegtes (Geld, danaro collocato, 0 po- 
fto a frutto, a intereffe, MODI angeleg⸗ 
teé Allmoſen, limoline ben applicate; 
fatte a chi ne ha veramente bifogno. ein 
wohl angelegter Garten, giardino ben 
ordinato, benintefo, benaggiuftato. ein 


wohl angelegtes Gemdide, pittura ben 


intefa, 
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intefa, che ha le dovute proprietà. tilt 
wohl angelegter Handel, un affare ben 
concertato, penfatamente ordinato.. ein 
anaclegter Betrug, tradimento; infidia; 
tranello; trappoleria; traforelleria. 

Ungelita, f. f. (mom. prop.) Angelica. it. 
tin Kraut, angelica. Angelitenfaft, op- 
poponaco. 

Angeln, ©. a. pefcare a lenza, coll’ amo. 
pare. geangelt. i 

Angeleben, v. a. etwas gewiß gu thun vers 
ſprechen, promettere; confermare; pro- 
mettere di offervare checcheffia, mit eis 
nem Fide, oder eidlich angeloben, als 
Treue, (Geborfam, ꝛc. giurare fedeltà, 
obedienza, &c. confermare, promettere 
di offervare con giuramento; it. mit 
einer Gelibde angeloben, votare; far vo- 
ro; prometterconvoto. (ott cime ewis 
ge Jungfraufcbaft angeloben, votare per- 
petua virginità a Dio, part. angelobet. 

Angelobung, \ f. f. promeffa; promeſſio- 

Augelöbnie, ne; proteflazione; aflicu- 
ranza. Die Angelobung, als in einem 
Coutracte, ftipulazione. eidliche Unges 
lobung, promeffiune con giuramento, 

Angeltuthe, f. f. verga da pelcare; bac- 
chetta dell’amo. 

Angelichnur, f. f. cordella dell’amo. eine 
bärene, lenza; lenfa. 

Angelweit, adv. eine Thuͤre angelmeit aufs 
machen, öffuen, fpalancare una porta. 
die Tbure ſteht angelmeit offen, la porta 
è fpalancata, è largamente aperta. it. 
vrig. die Mugen angelmeit aufiperren, 
fpalancare gli occhi; allargare, o aprir 
bene gli occhi. 

Angemeſſen, adj. congruente; meritato; 
dovuto; giufto; conveniente; confor- 
me; proporzionato. angemeſſen feyn, 
efier conforme; concorde; concordare; 
accordarfi; andard’ accordo; corrifpon- 
dere; convenire. adv. convenevolmen- 


te. 

Angemefienbeit, f. f. convenienza; conve- 
nevolezza; conformità; relazione; pro- 
porzione. 

Augenehm, adj. gradevole: accetto: gra- 
dito: accettabile: piacevole: graziofo ; 
aggradevole: caro: grato: guflevole: 
dilettevole: giocondo: giojofo: ameno: 
foave: dolce; legggiadro. man muß 
bas Nuͤtzliche dem Angenehmen nicht aufs 
epfern, non bifogna facrificar l'utile al 
dilettevole. angenehm, anftAndig fen, 
Hefallen, piacere: andar a verfo, a ge- 
nio: aggradare: fodisfare: appagare. 
den Ungenebimen machen; angenehm, 
artig fenn wollen, fa il bello, il grazio- 
fo, l’ameno, il leggiadro; il galante, 
ben Augenehmen, Galanten bey einem 
Brauenzimmer machen, far il galante; 
sorreggiare; vagheggiare. ät.den Augen 
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; angenehm, gefdlig, ameno; vago; gra- 
devole; ridente; ein angenehmes Lands 
guth, angenehmes fandbaus, cafa di 
campagna, o villa deliziofa, amena per 
diporto di Signori. überaus anges 
nebm, deliziofo; dilettevoliffimo, . it. 
angenehm, artig, hübfch, mas cin anges 
nehmes Unfeben bat, avvenente; ave- 
gnente; avvenevole; avviftato; leggia- 
dro; apparifcente; ben difpofto, fr. ans 
genehm, reigend, einnehmend, vezzofo ; 
piacevole, dilcrtevole molto; she in- 
canta; che innamora. ein angenchmer 
Menſch, der einzunehmen, zu gewinnen 
weiß, uomo garbato; cortefe ; piacevo- 
le; graziofo. angenehm machen, gra- 
tificare; render grato, accetto; gratui- 
re; fich einem angenehm, fi ibn ges 
neigt machen, gratificarealcuno; render 
felo benevolo. fich etwas angenchmes 
ermeifen, farli cofa grata; gratificarfi. 
angenchine Dienite erweifen, farj buoni 
uffizj; preitar grati fervigj; einen anges 
nebmen Geruch, angenehmen Klang von 
fid geben, render odure grato, render 
fuono armoniofo, die Blumen verbreis 
teten einen fehr angenehmen Geruch, mela 
cher die Luft balfamirte, quelli fiori fpar- 
gevano , mandavano un odore gratilimo, 
che profumava l’aria. 

Angenehin, adv. angenehmer Weife, frds 

. lid, lietamente; giojofamente; foave- 
mente; dilettevolmente; giocondamen- 
te, it. angenehm, auf cine'luffige Art, 
piacevolmente; faceramente; giocofa- 
mente, it. angenehmer, zierlicher Wel⸗ 
fe, artig, leggiadramente; gärbatamen- 
te; avvenentemente; bellamente; ga- 
lantemente. it. mit vieler Anmuth, de- 
liziofamente, 

Angenommen, adj, ricevuto; eine anges 
nommene Gewohnheit, abito; abirudi- 
ne; coftume; ufo; ufanza; confuern- 
dine; affuefazione. es ijt cine angenoms 
mene Gewohnheit oder Meynung, daf ıc. 
è ulanza, 0 opinione ricevuta, ftabili- 
ta, che, &c. aus einer angenommenen 
Gewohnheit, abitualmente; per abito. 
cine angenommene Gewohnheit, die man 
faſt nicht mehr laſſen kann, (meiſtens im 
bòfen Verfande) mendo; vezzo. prov. 
Die einmal angenommene böfe Gewohn⸗ 
beit iſt ſchwer zu laffen, il lupo cangia il 
pelo, ma non ilvezzo, ein angenommmnes 
ner Sohn, figlio adottivo; figlio d'ado- 
zione. 

Anger, ſ. m. gemeine Vichweide, pafcolo 
comune; paftura appartenente al co- 
mune o a comunità. it. «in Anger, 
Plans wo Der Unflath, verredte8 Dieb 
bingeworfen wird, mondezzajo; fterqui- 
linio; pubblico letamajo, der Schind⸗ 
anger, fcorticatojo, 
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Angeſchoſſen, adj. etwas tuffi vom Trins 


ken ſeyn, effere alticcio, effer ciufche- 
ro, alquanto allegro, brillo; alquanto 
. _ avvinazzato » O Cotticcio. 

Aingefeben, adj. anfehnlich, geſchaͤtzt, (von 
Perfonen) ragguardevole; confiderabi- 
le; ftimato; apprezzato; confiderato; 
molto accreditato; di gran conto; di 
gran confiderazione; . Cin Mann der 
wenig in der Welt angefeben iff, uomo 
che conta poco nel mondo. er it in 
Diefem Haufe gut angefehen, egli è ben 
veduto, amato in quella cafa; er iſt bev 
allen Leuten fchlecht angefeben, egli è 

“ mal veduto, odiato da tutti. er if ben 
dem Fuͤrſten wohl angefehen, egli è bene 
ftabilito, molto accreditato preffo del 
Principe, it. angeiehen, pare. von Ans 
feben, f. Für etwas grofes, wichtiges, 
vornehmes angefeben fenn wollen, gran- 
deggiare; far del grande; far il grande; 
allacciarfela; farla da Signore; fare Il 
Signore; andar ful grave; ftare in’con- 
tegno; fare il fatrapo. it. imperf. es iſt 
nur auf das Geld der arınen rau ange 
feben, non hanno altro in mira che" 
danaro di quella povera donna. es if 
bey ihm blos darauf angefehen, egli non 
hi altro in mira, non hä altro fcopo 
che la tal cofa. 

Angeſeſſen, adj. Mabilito; abitante; che 

offiede beni ftabili, immobili. ange⸗ 
ferre fepn, avere al fole, 0 aver del fuo 
al fole; poffedere beni ftabili, cafe, po- 
deri; aver poflefioni. 


Ungeſicht, /. ». faccia; vifo; volto. ein 
frötiches, freudiges Angeficht, vifo lieto, 


ridente; (fam.) ein ilmninirte8, ſehr 
rothes Angeficht, faccia azzimata. ſich 
das Angeſicht bedecken, coprirfi Ja faccia. 
er bat ibm ins Angeficht gefagt, egli gli 
ha detro in faccia; fd will ihm ins Ans 
geſicht fagen, io gli dirò in faccia. im 
Angefichte der Feinde Heben, effere a 
fronte, infaccia, a rincontro alnemico, 
adv. im Angefichte, in Gegenwart, in 
faccia; in prefenza; alla prefenza; al 


cofpetto di... im Angefichte der Kirche, 
nad) 


dem gewoͤhnlichen Kirchengebrauche, 
in faccia di fanta Chiefa. von Angeficht 

m Angeſicht, a faccia a faccia, 

ngeftedt, adj. mit einer Seuche behaftet, 
infettato; infetto; ammorbato; puzzo- 
lente; guafto; corrotto; contagiofo; 
appuzzato; fetente, 

Angerpan, adj. mit ſchoͤnen Kleidern, pa- 
rato con veflimenta; meflo in arnele, 
in affetto, 

Angermöhnen, 9. "a. avezzare; affuefare; 
accoftumare; abituare; adufare. rec. fich 
angewöhnen, abituarfi; avezzarfi, au 
farti; affuefarfi; farl’abito; accoftumar- 
fi; invezzarfi; Garcoftume; prenderabi- 
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to; far il callo; radicarfi. fich etwas 
angewöhnen, prendere un’ ufanza, un 

| abito. fich Gutes oder Böfes angewöhs 
nen, alé ein junger Menich, prendere 
una buona, o una mala piega. er bat 
fit dat Böfe, das Laffer einmal fo ans 

gewoͤhnet, er fann es nicht laffen, egli 
ha prefo la mala piega, non fi può più 
correggere. part. angewoͤhnt. 

Angewobnbeit,\ S. f. ufanza; ufo; co- 

Angewöhnung, / ftume; affuefazione; a- 
bito; abitudine; sonfuerudine. eine bds 
fe Angemobnbeit, cattivo coftume; cat- 
tiva ufanza; mendoj vezzo; vizio; di- 
fetto. adv. aus Angewohnheit, abitual- 
mente; per abito. 

Angewohnt, part. abituato. it. adj. was 
einem gänzlich sur Gewohnheit gewor⸗ 
den, abituale, conluero; convertito im 
natura, \ 

Angießen, v. a, irr. ein Stuͤck an eine ges 
goffene Fiaur, Statuͤe, ꝛc. aggiognere di 
getto una pezza ad una figura , ftatua di 
bronzo, &c. it. Waffer angieben, gus 
gießen, als an kochendes Fleifch, mettere 
aggiugnere acqua. it. (vulg. & figur.) 
einen ben jemanden angiefen, anichwdr- 
zen, annerare; denigrare; calunniare; 
far :perder il credito, la ftima prefo 
qualche perfona; fcreditare. alle Mens 
ſchen angießen, lacerar tutti; fparlare, 
dir male di tutti. part. angegoſſen. 

Anglimmen, v. a. irr. accenderfi, inham- 
marfis prender fuoco a poco a poco. 
part. angeglimmt, angeglommen, 

Angränzen, v, n. confinare; contermina» 
re; effer contiguo. part angenrdust. 

Angraͤnzend, adj. confinante; limitrofo; 
ch’ è fu i confini, fu le frontiere; vi- 
cino, contiguo, 

Angränzung, Sf. Ndbe eined Ortes an 
Dem andern, proflimità ; vicinanza; vi- 
cinata. 

Angreifen, v. a. irr. mit den Hdnden, ans 
fühlen, anrühren, toccare; taltare; pal- 

are. etwas oft angreifen, vielmal in 
ie Hände nehmen, maneggiare; tocca- 
re; trattar colle mani; palpeggiare; 
brancicare; tafteggiare, etwas feſt ans 
greifen, felt in der Hand halten, impu- 
gnare; accaffare; abbrancare; aggavi- 
gnare; agguantare ; aggrappare. if. den 
Keind angreifen, anfallen, afalire; af- 
frontare; affaltare; attaccar l’inimico; 
inveltirlo; den Feind mit der Cavallerie, 
dar addoffo al nimico colla cavalleria. 
einen Pag, cine Fefiung mit Gemalt, 
infultare una Piazza da guerra , attaccar- 
la vivamente. ir. einen mit Worten bes 
fchimpfen, ingiuriar con parole; dir del- 
le ingiurie; svillaneggiare ; oltraggiar 
con parole; dirvillanfa; fchernire; svi- 


tuperare; Mik Worten oder Thaten, 
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infultare; oltraggiare ; beffegpiare; far 
infulri, fopercherie; an der Ehre, dif-, 
famare; fereditare ; infamare; nuocere; 
offendere ; pregiudicare; danneggiare; 
far male;  arrecar pregiudizio all’ one- 
re, alla riputazione di alcuno; attacca» 
re. cincmangreifen, ihn zuerft belcidiaen, 
infultare; provocare; irritar con ingiu- 
rie. einen um etwas angrcijen, ibm die 
Schuld geben, prenderfela con qualched- 
uno; it. cin Pferd Hart mit Gpornen, 
attaccar il cavallo con forti fpronate; 
cin Yerd wohl anzugreifen wiſſen, ma- 
neggisr bene un cavallo; eflercitarlo be- 
ne. ein Pferd zu Hark angreifen, sfor- 
zare un cavallo; affaticarlo a più non 
offo. se. cine Perſon Hark angreifen, 
ehr beleidigen, offendere gravemente. it, 
ber emer Schwäche, auf feiner ſchwa⸗ 
den Seite angreifen, prendete uno pel 
fuv debole. einen jo anzugreifen willen 
Daf er fich alles gefallen läßt, ciurmare; 
dar finocchio; abbindolare; preoccu- 
arlo fpirito di alcuno. cime Sace, cin 
Geichaffte am rechten oder unrechten 
Drteanarcifen, aver cura allo infor- 
nare; incaminare, indirizzare bene o 
male una cofa. jeine Sachen, oder 
eine Sache recht amzuarcifen miffen, pi- 
gliar il panno pel verfo; pigliare il ver- 
fo; pigliar il mondu, o alcuna cofa pel 
fuo verfo. it. eine Sace angreifen, fie 
anfangen, Hand ju Werke lege, mette- 
tere , 0 por mano; cominciare. Figur. 
eine Sache mit Fever angreifen, far ogni 
sforzo poflibile. etwas getreſt augreis 
fen, das andere zu unternebimen Bedens 
fen getragen, dar fuoco alla girandola. 
eine Sace mit angreifen; ſich drein 
Mengen, mettere o porre le mani in pa- 
fta; entrar a trattare; impacciarli; it. 
von cincm Ganzen etwas nehmen, ed au⸗ 
fansen zu brauchen, cominciar a levare 
una parre di alcuna cofa; cominciare a 
farne ufo, a confumarla. id will das 
Geld nicht angreifen, ich habe cs gu et: 
mes anderın beitimint, non voglio porre 
mano a quelli danari, nonvoglio torne, 
prenderne, gli ho affegnati, deftinati ad 
altro ufo, 
tig angreifen, zum Schweigen bringen, 
ftrignere fra Fuftio el murg, tft. einen 
angreifen mit Worten, dar una burra, o 
uns cinghiata; motteggiare; offende- 
re; pugnere ful vivo. ft. von Krank⸗ 
beiten, ſchaden, travaghare törmentare; 
affisggere. Die Lunge wird angegriffen, 
il polmone è travagliato, è oppreflo, 
parifce. Der Magen wird angegriffen, 
lo ftomaco patilce, foffre, è tiavaglia- 
to, non può digerire. Die Krankheit 
greife ibn bart an, quel male lo trava- 
glia, fo cormenta molto. it. von dre 


svcpimittcin, bigigeu Getrdnten, einen 


x 


se. im Diiputiren einen befr _ 
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ſchllmmen Eindrud machen, attaccare; 
pregiudicare a.... danneggiare. ef it 
gu befürchten, die Arzeney wird die Bruft 
angreifen, fi reme che quella medicina - 
non attacchi "| petto, i polmoni eine 
Arzney die gemaltig angreifet, medicina 
da cavallo, it. gu febr angreifen, mit 
Arbeit überlaften, affaticar di foverchio; 
— con troppo lavoro; it. vom 
ofe, re. verzebren, anfreſſen, mangia- 
re; confumare; corrodere; diftruggere 
a poco a poco. purt. angegriffen. 
Angrcifen, (fim) © r. sforzarfi; far gli 
ultimi sforzi; far ogni sforzo, far il 
pofübile per.... inygegnarti: affaticarli; 
ur He ; mettere ftudio ; prov. agguzza- 
reifuvi ferruzzi; st. ſich einmal angrei: 
fen, einen mehr als ſonſt aewöhnlichen 
Auimwand machen, metterfi a fpendere, 
a fare una fpefa infolıca, ftraordinaria. 
it. es beffer als ſonſt machen, fit übers 
treffen, ufcir del manico; fuperar fe ftef- 
fo; fare ottimamente. it. fi) im Bes 
zahlen angreifen, mehr als man fihuldig, 
besablen, pagare più del dovere; itrapa⸗ 
gare. it, ſich in etwas zu feprangreifen, 
es gu weit treiben, portar le cofe tropp’ 
oltre; andar all’ eccelo , 0 troppo in- 
nanzi. ie. von Schifſen, fie von vorne 
gerade anareifen, abordarfi di punta; 
dar di punta o di fprone. it. von Tila 
cern, fi Dart, rap, oder weicb ans 
greifen, non effere, o effere manevoli, 
morbidi. dieſes Tud greift ſich nicht 
weich, ſanft au, quelli panni non fono 
manevoli, morbidi, part. angegriffen. 
Ungreifung, f. f. das Angreifen, Anfuͤh⸗ 
len, tatto; contarto; toccamento. it. 
das Anfallen, afalimento; affalita; af- 
faglimento; aflalto. : 
Angreifend, adj. aflaltante, Der angrete 
fende Theil, la parte affaltante; eine ans 
greifende Allianz, lega offentiva. Ge 
wehr, womit man angreitet, armi of- 
fentive. it. ſchaddlich, nachtheilig, old 
der Ehre, Gefundbeit, nocevole; noci- 
vo; nocitivo; nocente; dannofo; pre- 
giudizievole; pregiudiziale. it. angrei» 
fende, beleidigende Worte, ingiurie; vil- 
lanfe: parole viruperofe, oltraggiofe, vib 
lane; vituperj. 
Angreifer, f. m. affalitore; aggreffore. 
Anariff, £ m. attacco; affalto. cine Bes 
Hung, einen Plag wider den Urtariff fia 
“ern, mettere una Fortezza , una Piaz- 
2a da guerra fuor d’infulto. if. von den 
Schiffen, beym Seetreffen, arrembag- 
10; l'arrembare. se, cin ſtarker Angriff 
an der Ehre, cine Beleidigung, oltrag- 
gio; inguria atroce; foperchieria; ac- 
ciacco ; villania; infulro, o affronto grave, 
Angrenien, f. Angraͤnzen. 
VMngrtmacn, v. a. wie die Schweine, gru- 


gnire, grugnare, grafolare a uno; al- 
ware 


— 
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marc il grifo, e fpignerlo innanzi gru- _ 
it. valg. von 


gnende contro alcuno. 
Menſchen, anfabren, anſchnauzen, bra- 


è prendere con minacce; rimbrottare; 

rampognare; rabbuffare. 

Ang, S. f. Kummer, Herjeleid, angultia; 
cordoglio; anüetä; anfia; affanno; fol- 
lecitudine ; inquietudine; travaglio ; am- 
bafcia; doglia; dolore; rrambafciamen- 
to; pena; travaglio; cruccio; tormen- 
to; it. Angit, Ungemibbeit, lingedult, 
inquietudine; affanno; anfietà; dubbie- 
tà; impazienza. it. Die Angſt, Furcht, 
paura; sbigottimento; fpavento | batti- 
foffia. Gewiffensangft, rimorfo ; rimordi- 
mento. Anaft machen, wie das Gervifs 
fem, rimordere. Gewiſſensangſt baben, 
rimordere; aver rimordimento » rimor 
fo. (Fiz.) eine Todesangft, große Ges 
mitbsunrub, agonia: angofcia: affan- 
no: anfietà: paflione: ambafcia. Die 
Todesangit , der Kampf mit dem Tode, 
agonia. Angft und Noth, tedio; fafti> 
dio; travaglio; anfietà; briga; miferia. 
in Angſt ſeyn, crambafciare; effere op- 

reffo da ambafcia; ftramgofciare. ich 
bin febr in Angit, cs ift mir fehr angſt, 
daß ich keine Nachricht von euch babe, 
fonu in grande anfıetä che m’ non avete 
dato delle voftre nuove; cé iſt mir für 
ibm anaft, io temo, io fono in pena 

er lui. prov. wen ver cinem rauschen: 
ben Blatte angft wird, der darf nicht in 
Wald achen,‘ chi ha paura di paflere, 
non femini panico. im Aengſten icon, 
in verdrüßlichen Hdndeln ſtecken, ellere, 
o trovarfi in impicci, in intrichi, in 
guai , in affari fpinofi. einem anni und 
ange wachen, atterrire; fpaventare; 
impaurire; sbigortire; fpaurire; metter 
terrore; dar paura; dar l’alarmı , met- 
ter in alarmi. Herzensangſt haben, ave- 
re il cuore oppreflo. einer, der (id im: 
mer Angit macht, voll Angft if, affan- 
natore. 

Angfigefhrey, [. n. lamentazioni; Jamen- 
ti; gemiti; lai; clamori lamentevoli ; 
rammaricazioni lamentabili. ein Angilges 
ſchrey machen, gridar mifericordia; do- 
lerfi altamente: mettere ftrida. 

Angftichweiß, /- m. paura; inquierudine; 
‘affanno improvvifo, accompagnato da 
timore. 

Anguten, v. a. attaccarfı in veder chi che 
fia; fiffarfi; porre, gettar gli occhi ad- 
doffo ; adocchiare ; aguzzar le ciglia, l'oc- 
chio. part. angegutt. 

Angürten, +. a. cignere; cingere. einciu 
den Degen angürten, cinger la fpada, 
part. angenürtct. 

Ynbaben, v.|n. irr. ein Kleid, portar un 
veftito, averlo in doflo. cin geſticktes 


vare; ribbuttare con parole brufche; ri- 
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Kleid anbaben, portare un abito ricama= 
to. Trauer anbaben, portar bruno; ef- 
fer veftito a bruno; einen Degen, por- 
tare, cingere fpada. Schuh oder Strüms 
pfe anbaben, effer calzato. An fich bas 
ben; 1. E. er hat, ih weiß nicht mas, 
an fich, egli ha un certo non fo che. er 
bat fo etwas einnehmendes an fim, egli 
‘ha un cerro non fo che di graziofo. er 
bat viele Febler an fi, egli ha molti 
difetti. part. angchabt. 

Anbaben, v. a. irr. in einer Sache, als 
in einer Kunft, Wilfenichaft ec. cinem et⸗ 
was anbaben, ibu übertreffen, fopra- 
‘vanzare; fuperare; formontare; forpaf- 
fare; avanzare; fopraffare alcune in 
una cofa. Einem nichts anbaben koͤnnen, 
ibm nichtd abgeminnen, non ne poter le- 
var tratto con uno; non poter vincer 

ofta, reflarne al di fotto. Die Harte 
rmee ficht fo verfcbanit, das man ihr 
nichts anbaben fann, quel groflo efer- 
cito è coli trincierato , che non fi può 
attaccarln, part. angchabt. 

Unbafen, v. a. auncicare; auncinare; ar- 
raffare; dar d'uncino; mit dem Boots⸗ 
bafen, inganciare; incocciare; aggrap- 
pare eon gancio; ein Schiff anbafen, 
um cò zu beffeigen, uncinare; pigliar 
coll’uncino: uncicare: aggrappare. rec. 
fib anbafen, aggrapparfi; artaccarlı. 
part. anachatt. 

Ynbditeln, v. a. attaccare; affibbiare con 
fermaglio o fibbiaglio. part. angebdftelr, 

Anbdften, f. Anbeften. 

Unbdteln, v. a. aggrancire; aggraffure; 
aggrappare. part. angebddelt. 

Anbdfeln, (ich) v.r, afferrarli; aggrappar- 
fi; attaccarlıa ciò che fi para davanti. 

Anhängen, v. a. an einen Nagel, Haken, 
appiccare; appendere; fofpendere; ar- 
taccare; Den Degen, cigner la fpada; 
einem Borwürfe, Schimpf und Schande 
onbängen, caricar di rimproveri, d’im- 
properj, d'ingiucie; dir villanfa; dir la 
maggior villanfa che mai a rea creatura 
fi diceffe. einem einen Schandfleck an— 
bdugen, diffamare; infamare; scredita- 
re; annerare; denigrare; calunniare; 
macchiar l'altrui fama, © riputazione; 
disonorare. einem fblimme Sachen an: 
hängen, nachreden, attaccar bottoni, 
campanelle, fonagli ad uno; mormora- 
re; fpàrlare; dire il peggio che fi può; 
tagliar le calze, ole legne addoflo.. Nan 
bat ibm ale Schande angebdngt , egli 
è ftato lacerato; gli fono ftati tagliati i 
panni addoffo. it. einem eins anbdu: 
gen, attaccarla ad uno, fargli una bur- 
la, beffa, cilecca, biliera; far un cat- 
tivo, o mal giuoco; cignerla, calarla, 
accoccarla, fonarla ad uno. er Pat 
ibm eins angebdngt, gli ha dato un gam- 

betto 
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| berto; it. einem feine Krankheit, attacca- 

re il male ad uno. fit bat ibm die Grand 
beit angebdngt, ella gli ha attaccato quel 
male. it. next. von Kränkbeiten, 2c. unters 
morfen ſeyn, effere fortopofto a malartfe, 
diefe Beidenichaft bAngt allen Menſchen 
an, tutti gli uomini fono avvezzi, fog- 
getti, dati, inclinati, proclivi, porta- 
ti allatal pafione. cé hängen der menſch⸗ 
fipen Natur viele Schwachheiten an, 
la natura umana è foggetra a molte in- 
fermirà, it. af. einem eine Schuld, addof- 
fare un debito ad uno. fich losmacben, 
und die ganze Laſt einem andern anbdne 
gen, far a fcarica l’afino; addofare tutto 
il carico fulle fpalled’unaltro. einem eine 
Maare anhängen, perfuadere; indurre a 
prendere, a pligliare una mercanzfa. 
prov. einem bey allen Gelegenheiten et⸗ 
was anhängen, ibın immer etwas anzus 
bangen juchen, beichuldigen, attaccare, o 
appiccar ferro adklollo ad uno; truvare, 
o coglier cagione d’incolparlo, o calun- 
niarlo. parr. angebängt. 

Anhängen, +. mn. anfleben, tenere; effere 
appicciato , attaccito , congiunto, uni» 
to, appiaftrato. it. Fig. einem anbdns 
gen; aus Intereſſe, Freundſchaft, Ers 
Eenntlichkeit, ꝛe. ibm augetban feyn, ef- 
fere affezionaro , eſſere unito, attacca- 
to per via d’intereffe, d’amicizia, di rie 
conofcenza, &c. Der Tugend, darfi, at- 
taccarfi alla virtù. st.cineé Parthey ans 
bdngen, aderire; feguitar una parte, ae- 
coftarvifi; inchinarviti; abbracciar il 
partito di alcuno, favorirlo. eines feis 
ner Meynung, Parthey anhängen, effer 
del parere, o del partito di alcuno; ef- 
fere aderente, fautore; eines Lehre; fie 
befennen, feguire; abbracciare una dut- 
trina; profeffar la dottrina di alcuno; 
der beiten Parthey, ftare dalla miglior 
partita. st, einem Madchen anhängen, 
vertrauten Umgang mit ihr haben, aver 
commerzio, intrinfichezza amorofa, di- 
meftichezza con una. it. Dem Spiele, 
Etudieren, der Welt, tc. aver l’arracco, 
pafione al giuoco, allo ftudio, al mon- 
do, &c. it. imperf: von Mutterleibe ber 
an fih haben, ritrarre dal ceppo, aver 
una cofa di nafcita, averla naturale, aver- 
lanel fangue. part. angebangt. 

Ninbdngen, (fi) v. r. atraccarfı; affer- 
rarfi; aggrapparfi; appiccarfi ; appigliar- 
fi, &c. es fam ihm ein Tiſch unter die 
Hände, an welchen er fi anbieng, ve- 
nutagli alle mani una tavola, a quella 
Sappiccò. st. won anffectenden Ucbeln, 
fid fie einander anbdngen, araccarli; 
ayventarü da uro all’ altro. it. von 
Meinreben, Epheu, 20. ſich anfchlingen, 

awviticchiarli; avvolticchiah; avvin- 

chiarfi; attortigliarti; avvolgerfi; artor- 
serfi. - part. angehängt. 
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Anhänger, S. m. einer Parthey, partigia- 
no; — artitore; vom Der Meps 
nung eines Philoſophen, berühmten feb: 
rers, ꝛc. fettatore; feguace. it. (im böfen 
Veritande) fautore; favoreggiatore; ad- 
erente; fettario. er wurde mit fammt 
feinen Anhangern verurtbeilet, egli fu 
condannate co’ fuoi aderenti e fautori. 

Anbdngig, adj. als cin Gut einem andern, 
anneffe; unito, dipendente. eine Gas 
che, einen Proceß anbdnnig machen, inuo- 
wo — lite; chiamar in Giudi- 

izio; alles was einem Fehnsgute, einer 
Sache anpdngig if, pertinenze, dipen- 
denza. . 
Anhangigkeit, [.f an eine Perſon, oder 
ache, attaccamento; attacco; affetto; 
inclinazione; paflione. 

Anbdngiih, adj. appiccaticcio; tenace; 
vifcofu; che agevolmente fi appicca. 

Andängfel, f. n. Arineymittel, Figur, Las 
rafter, fo man megen befonderer Kraft 
an ficb trdgt, amuleto. 

Anhangſtuͤcchen, f. n. croce di diamaa- 
ti, &c. che fi porta al collo. 

—— S. f. das Uneinanderbdngen, - 

Anbangung, aderenza; congiunzione; 
unione; appigliamento; accoftamento, 
Fig. Unbdngung an ciner böfen Parthep, 
bdien Mennung, aderimento. 

Ynbdufen, * a. — ammonta» 
re; ammaflare. igur. die Sünden 
Verbrechen anbdufeu, aggiugner pecca- 
to a peccato , delitto a delitto. rec. fich 
anbdufen, aufſchwellen, als verfallene 
Binfen —— accumularti; au— 
mentarfi; farfi maggiore. part, ange duft. 

Unbdufeln, v. a. alé die Erde rig 
ded Baumes, rincalzare un albero. Part. 
angebäufelt. 

Anhalt, fm. etwas zum Anbalten, ritenenza; 
foftegno; st. auf Der Treppe, appoggia- 
mento. adv. ohne Anhalt, fenza ritegno. 

Anbalten, v. a. irr. die Bewegung einer 
Gache hemmen, arceftare; fermare; im- 
pedire; trattenere; ritenere. den Athen 
anhalten, ritirare ; tirarin dentro l'alito; 
von den Pierden, den Wagen im Ubs 
mdrtéfabren, ritenere. it, cine Yerfon 
anhalten, fie nibt fort liffen, in Vers 
baft nebimen, arretiren, trattenere; ri- 
tenere; arreltare; fermare; carcerare; 
mettere in carcere; impedire. ät. einen 
zu etwas anhalten, ibn antreiben, antes 
gen, aufimuntern, als zur Arbeit, gue 
Erfüllung der Plichten, fpignere; inci- 
tare; follecitare; ftimolare; efortare; 
indurre a fare. ir. um etwas bey einem - 
anbalten, anfucben, bitten, addimanda- 
re; domandare; dimandare; chiedere; 
richiedere; pregare; inchiedere; inſtdn⸗ 
din anhalten, incalzare; far premura; 
follecitar caldamente; far viva iftanza; 


8 2 pregare, 
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pregare; chieder caldamente; mit Uns 
gem, importunare; moleftare; noja- 
re; infaftidire. um ein Mädchen anbals 
teil, cercare, o chiedere în matrimonio. 
îr. von Argnepmitteln, verfiopfen, den 
Leib verfchließen, ‚rifttignere il. ventre; 

‘indurre ftitichezza. part. angehalten. 

Anhalten, +. n. irr. währen, fortdauern, 
durare; continuare; nonceflare; perlif- 
tere; Der Regen fann nicht lange ans 
holten, la pioggia non può durar lunga- 
mente, per lungo tempo. it. fn einer 
Sache anbalten, fortfegen mag man uns 
ternommen, continuare; feguire ciò che 
fi è intraprefo. fleißig, emfig anhalten 
in einer Sache, profeguir una faccenda; 
applicarvifi caldamente. it. nicht mei» 
ter fortgeben, fich an einem Orte vers 
weilen, fermarfi; far a'to; arreftarfi. it. 
aufhören zu geben. Hille chen, arreftar- 
fi; fermarfi ; adaftarfi; trattenerfi; fof- 
fermarfi. it, mit etwas anbalten, aufs 
bören es zu thun, cefar di fare; fer- 
marfi ; defiftere. 

Mnbolten, (ſich) ©. r. irr. an etwas, um 
nicht zu fallen, tenerfi; afferrarfi; ab- 
brancarfi; aggavignarli ; appigliarli ; ap- 
piccarfi; agguantarfi; attenerfi, part. amo 
nebalten. 

YAnbaltend, adj. fortdauernd, continuo; 
inceffante; feguito; di feguito; nonin- 
terrotto; fenza intervallo. ein anbals 
tender Schmers, un dolor inceflante, 
continuo. anhaltender Fleiß, anbaltene 
de Beleidigung, afiduità; diligenza, ap- 
plicazion continua. if. von Arzneymit⸗ 
teln, verficpfend, aftringente; ftitico; 
aftrettivo; coftrettivo. anhaltende Mits 
tel, aftringenti; rimedj altringenti. 

Anbaltend, udv. continuamente; 

Unbaltendermeife, fenza intermifhone; 
continovamente; fenza interruzione; in- 
ceffantemente; inceilatamente; fenza 
ceffare; fenza reftare, 

Anhalter, [. m. an einer Treppe, appog- 
gio duna fcala. 

Anbalttau,\ f. n. catena di ritegno, oda 

Anbaltfeil,/ carena. 

VAnbaltung, / f. das Anbalten, Gefangen» 
Balten, cattività; prigionia. it. das 
Anbalten, Anfuchen um etwas, doman» 
da; richiefta; petizione; richiedimen- 
to; fupplicazione; preghiera; follecira- 
zione; iftanza; follecitamento. gerichts 
liches Anbalten um den Befih, petito- 
riò. st. das Unbalten des Pferdes, das 
Paradiren, parata del cavallo. it. dag 
Anhalten, Verharren in einer Sache, 
perfeveranza; permanenza; coftanza; 
continwazione. das Unbalten im Buten, 
perfeveranza; coftanza nel bene, 

Anhang, S-Iw. Zufag, Bngabe gui cinem 
Werke, appendice;) giunta; aggiunta; 
fupplimento. it. was Auf die. Hauptfas 
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De folnet, oder fle bealeitet, V accefforio, 
ir. cin Anbangvon Leuten, die zu ſchlim⸗ 
men Abfichten zuſammenhaͤngen, fazio- 
ne; partito; cabala; banda; parte; 
congiura, Der mit zum Anhange gebds 
ret, partigiano; fautore; aderente. Ber 
Teufel und fein Anhang, il demonio cu 
fuoi fautori; Satanno ed i fuoi miniftri, 
ie. Die Bedingung fo man einer Sache 

. anbdnget, condizione; patto; limita- 
zione;,claufula. it. (t. d’ Anat.) der 
Anbang eines Being, Knochens, epifefi ; 
protuberanza cartilaginofa contigua ad 
un oto. 

Anbangen,f. A nbdngen. 

Unbamaung, f. Anhaͤngung. 

Anhauchen, v. a. fpirare ; foffiare; lafcia- 
re andar il fiato fopra una cofa. part. 
annebaucht. 

Anhauch, f. m. lo fpiramento, il fof- 

Anbauchung, ff) , fiare fopra una cofa. 

Anhauem v. a. leväre una parte coll’alce, 
part. angebauen, 

Anheben, v. a. & m. irr. cominciare; in- 
cominciare; principiare; dar principio, 
&c. (meglio) Anfangen, f. part. anges 
boben. 

Anbefteln, v. a. attaccare; affibbiare con 
fermaglio , @ fibbiaglio, con gangheri. 
part. angebeftelt. 

Anbeften, v. a. attaccare; appiccare. Mit 
weiten Stichen anneben, imbaftire; ab» 
bozzare con punti grolli; appuntare; 
commettere più pezzi di un vellito 
con punti lunghi, cucir leggiermente, 
it. ang Kreuz beiten, anfeblagen, croci- 
figgere; conficcare in fulla croce. it. 
mit Ndgeln,.atraccar con chiodi; con- 
ficcare. part. angebeftet. 

Anbeftung, S.f. verichiedener Stücen, mit 
weiten Stichen, imbaftimento ; l’imba» 
flire; commeffione di più pezzi di un 
veitito con punti lunghi. it. mit Nigel, 
conficcamento ; il conficcare. it. ans 
Streuz, crocififione; crocifiggimento. 

Anheilen, v. a. die abgetrennten offenen 
Sleiichtheile an ciner Wunde, rammar- 
ginare; faldare; ricongiugnere infieme 
le parti disgiunte per ferite, e taglj. 
neutr. ammarginarli; rammarginarfi; ri- 
congiugnerfi. part. angebeilt. 

Anbeim, adv. in cafa; a cala anheimfals 
len, toccare in forte; venire, cader.in 
mano , inpotere. das Rittergut it dem 
Züngften anbeim gefallen, quella terra 
è caduta in manoal cadetto. it. anbetime 
ftellen, eineın eine Sache vollia überlafs 
fen, affidare una cofa alla cura dialcuno; 
confidarla, lafciarla, rimetterla alla di 
lui volontà. ich ffelle cub die Sache 
anbeim, io ve ne lafcio la cura, è il ca- 
rico; mi ripefo , mi confido in voi per 
quella cofa. feine Sache Gott anbeim 

Bellen, 
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ftellen, rimetterfi ; raffegnarfi nelle mani 
di Dio; einem alles, rimetterfi, o metter- 
fi nelle mani di qualcheduno, part. Alls 
beimaeitelt. 

Anbcifbla, adj. fib anheiſchig ınachen, 
impegnarfis obbligarfi; promettere. 
nber, \ adv. qui; da quefta parte; in 

MAnbero,) quefto luogo; cofti; coftà. 

Anbelfen, v. a. irr. einer Perſon, collocare, 
ftabilireuna perfona; cimem einen Dienft 
fchaffen , acconciare uno con altri; porre, 
mettere uno al fervigio di alcuno; einem 
Madchen, fie verbeiratben, maritare; 
collocare in matrimoniouna giovine con 
alcuno, part. angebolfen. 


| Unbegen, v. a. inftigare; iftigare; inci- 


tare; fpignere altrui a checcheffia , ecci- 
tare; pugnere; fprogare; provocare; 
commuovere; aizzare; aiffare; adizza- 
re; attizzare; confortare; concitare; 
ftuzzicare; indurre; sferzare; importu- 
nate; puntare; prontare; preffar a fa- 
re; tentard; ftimolare; follecitare. Lie 
Hunde anhetzen, i cani; jur Jagd, laf- 
ciare, fciogliere i cani. part. angebest. 

Anhetzer, f. m. inftigatore; iftigarore; in- 
citatore; follecitatore; eccitatore; fpig- 
nitore; perfuafore; fprone; inizzatore ; 
adizzature ; aizzatore; mantice; moto- 
re; promotere; ftuzzicatote; conforta- 
tore; autore; .incerditore; accenditore, 

YAnbesung , /. f. iftigazione; aizzamento; 
iftigamento; eccitamento; incitamento; 

» fofpignimento; provocamento; ftimo- 
lo; fuggeftiohe; impulfo; incitazione. 

einpibe, È f. erbabener Ort, eminenza; 
altezza; collina; altura. » fr, cime Arts 
bibe, Heiner Berg muf der Ebene, ein 
Spügel, collina; collihetta; collicelto; 
colierto; poggio; colle. den Vortheil 
Der Anhöhe baben, auf einer Anhöhe lies 
gen, als cine Feſtung, Eitadel, rc. wor» 
auf man die umliegende niedere Gegend 
übderfchen und beßreichen kann, fignoreg- 
giace; fopraftare; deminare;’ eſſer a ca- 
valiere, 

Anhoͤren, v. a. aufmertfam hören, afcol- 
tare; (entire; preftare, porgere orec- 
chie; porgere orecchio.. einen anhören, 
ibm Gehör geben, dar udienza; afcolta- 
re; dar orecchio. einen gerne anhören; 
einigermaßen einwilligen was ciner.vora 
trägt, oder eg glauben, alcoltare, udire 
volentieri. die Vernunft anhören, fiv 
weifenjJaffen, afcoltar la ragione; dar af- 
colto; arrenderfi. man bört gumeilen 
die Vernun't an, fi afcolta qualche vol- 
ta la ragione. part. augehoͤret. 

Dinbörer, /. m. afcoltante; afcoltatore. 


Zinbörerınn, È f. afcoltatrice. 
en, f. born. 4 
anfen f. f. das Anhören, afcoltamen- 


to; afcoltazione; afcolta; lo afcoltare. 
Ar bufien, v. a. coflire contro, addofo ad 
tino, part, angehuftet. i 
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Nnjochen, v. a. die Ochſen, aggiogare; met- 
tere in giuogo i buoi. part. angelochet. 

Anid, / m. anice. Aniezucker, anici in- 
zuccherati. etwas mit Anis überzieben, 
far una croftata d’anici; cuprir d’anici, 
Antskörner, grana d’anice. Anigbrande 
wein, acquavita d’anici. 

Anibt, \ adv. (meglio jtbt,) f. ora; pre- 

Anigo,/ fentemente; di prefente; alpre- 
fente; addeffo; in queito punto. 

Unkauf, f. m. compra; compera; compe» 
ramento. ft. Ungeld, f. 

Antaufen, ©. a. comprare; 

‚ part. angekauft. 

Unfaufen, (ich) v. ». in einem Lande, 
comprare, acquiftare cafe, poderi, ter- 
re in un paefe per iltanziarvifi, per fer- 
marvi la dimora. if. fi die nöthigen 
Lebensmittel anfaufen, munirfi, provve- 
derfi delle cofe neceffarie al vitto. 

Ankdufer, m. acquiftatore; compratore. 

&intaufung, f. m. comperamento; acqui» 
fto; acquiſtau.ento. 

Anfebren, ©. a. allem Fleiß, sforzarfi; in- 
gegnarfi; affaticarfi; adoprarli; mettere 
ftudio. part. angekehrt. ſ. Anwenden. 

Anker, f. m. Schiffsanker, ancora: ferro. 
der Anker, fo nach dem hoben Meere zu 
gersorfen wird, ancora di fuori; Der 
nach der Pandfeite, ancora di terra, Un: 
fer, die das Schiff wider Die Gewalt der 
Ebb und Fluth halten, ancore di flulfo, 
o di correnti. cin Meiner Anker, der 
vor dein großen ausgemorien wird, an- 
cura da penello. den kleinen Anker vor 
dem großen auswerfen, appencilare. Die 
Anker werfen, ſich vor Anker legen, dar 
fondo: gettar l'ancora; ancorarfi. vdr 
Anker [iegen, efere all’ ancora; ftare 
afferrato. die Auter lichten, fatpare; le- 
var l’ancore. cin Schiff von Anker und 
Taucn fogmacben, abihiffen, ablanden, 
fciogliere ; diftaccare. DemUnfer mit dem 
Taue helfen, bepniGturme, filare fulle an- 
core. vor Anker treiben ‚die Anker ſchlep⸗ 
pen, correr ful'ancora per tirarfi a fon- 


acquiftare, 


do. Den zwepten Anker wieder aufbes 
ben, levar la feconda ancora di pufta, 
einen verformen Anker mit karten Tauen 


fucben, pefcar lancora perduta. das 
Schiff feblepot den Unfer, la nave ara. 
den Unter anders werien, tirar l'ancora 
e gietarla in altro pofto. ein Schiff, das 
vor aNen ſeinen Ankern liegt, nave che 
ha dato fondo con tutte le fue ancor® 
nur einen Anker ausmerfen, ormegeiarti; 
dar fondo ad un’ ancora. ven Anker 
auswerien, fo daß die Unferfcile cine 
Art von Gabel ausmachen, ormeggiarfı 
a due o a barba di gatto; dar fondo ad 
una feconda ancora di pofta. ein Schiff. 
vor Anker legen, metter a fegno le vele, 
metrerfi a fegno alla vela; ormeggiarli a 
fegno. ein kleiner inter mit fünf Spaten, 

83 i grap- 
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grappino, ancoretto a cinque patta, 
cin Jriter mit vier Haken — di 
quattro marri o raffi; auf den Galeeren 
und andern Gebduden, ferro di quattro 
marte; ancora di galéa, 

Anker, f. m. CT. d’Archit.) Klammer, die 
Mauern zu befeftigen, chiave. 

Anferbalten, f. m. plar. grue di cappone, 
den Anker auf Diefe Bolten legen, und 

- abnebinen, abbozzare esbozzare una go- 
‘ mena, ; i, 

Untergeld, £ n. ancoraggio. 

Vnfergrund, £ m. piaggia, luogo dove fi 
poffa ancorare. 

Unferbafen, f. m. plur. marre, uncini, è 
raffi dell” ancora, 

Anterhafpel, f. m. argano. 

° Anferbol, ) f. n. ceppo dell’ ancora. (in 
— den Wappen) ferro da mu- 

ino. 

Ankerknecht, f. m. Bosman. 

Ankerlos, ad; das Schiff it ankerlos; es 

l fbleppt Die Unfer, la nave ara. 
Ankerloch, £ n. vornen im Schiffe, cubia. 
pie. Die Anferlöcher, cubie. die Stüs 
den Holz, wo die Ankerlöcher angebracht 
find, bietoni da cubie, e traverfe da cu- 
bie. 

Ankern, +, e. gettar l’ancora; ancorare; 
ancorarfi; dar fondo, part. geanfert. 
fubfi. dad Untern, il dar fondo; il get 
tar l’ancore. 


Vinfertou, f. ” 
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gomona; gomena; il 
Ankerſeil, f. n., canapo attaccato all’ an- 
cora. Das Ankerfeil fangiam schießen 
laffen, fo weit zum Ankern nitbia if, 
mollare; filar la gomena; ammollar il 
canapo; dar fune; lafciar correr la fu» 
ne, il canapo. das Unfertau um zween 


Karte Bdume fchlagen , abbittare la gn-, 


mena. Das grofie Unferfeil in Acht neh⸗ 

men, itar attento alla gomona, 

. nferfpike, ſ. f. marra, uncino, © raffio 
dell’ ancora. i 

Anferftange, / f. buttafuori. (in der Waps 
pentunft) fufto d'un ancora. 

Anferitoci, f- m. ceppo dell’ ancora. 

Vinfericichett, f. n. fegnale dell’ ancora. 

Ankerzolh, / m. ancoraggio. 

Antetteln, v. a. appuntare a catenelle. 
part. angetettelt. 

Antirren, v. a, einen Vogel, adefcare; 
aefcare; allettare coll’ efca; einen Fals 

, Ben anfirren, adefcar un falcone al logo- 
ro; allettarlo coll’efca, ficchè ritorni al 
pugno. Figur, von Menſchen, fie anlos 
ten, durch das VPerandgen reizen, vere 
führen, allettare; adefcare; invitare; 
attrarre; tirare a fe; lufingare. ſich an⸗ 
kirren laffen, lafciarfi prendere o chiap- 

i pare al boccone. part, angefirrct, 
Ankirrung, / f. efca; inefcamento; Fig. 

efva; allettamento; attrattiva; lufinga, 
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Anklage, f. f. vor Gerichte, accufa; accu- 
fazione. it. Befchuldigung eines Feba 
lerd, Vorwurf, taccia : biafimo: rim- 
provero: accagionamento: imputazio= 
ne. cine geringe, leichte Anklage, ac- 
cufazioncella. de ' 

Anflagen, v. a. vor Gerichte, accufare. i. 
eines Febler8 befchuldigen, cin Verſehen 
Gould geben, accufare; incolpare; ac- 
cagionarc; ‘calognare; cagionare; in- 
giuriare; querelare. fich ſelbſt anklagen, 
feine Schuld, Sünden bekennen, mie im 
Beichtluble, accufarfi; confeffarfi ; cone 


fellar le proprie E . part. angeltagt.. 


der Angeklagte, Be 
reo. 
Anfldger, f. m, accufatore; accufante; 
incolpature. 
Anf{dgerinn, /. Maccuſatrice. 
Ankldgeriſch, adj. accufatorio. 
Anklammern, v. a. legare, attaccare con 
rampone. ein Schiff anflammern, un- 
.cinare; pigliar coll’ uncino; uncicare; 
aggrappare., mit den Klauen anflams 
mern, anfaffen wie die Raubvögel, ab- 
brancare; artigliare; pigliar colle bran- 
che, colli artigli; agghennigliare; gher- 
mir colle branche. rec. {ib anflammern, 
aggrapparfi ; attaccarli; fich fe an eta 
was anflammern, aggrapparli; attaccar- 
fi fortemente a qualche cofa. fit mit 
den Klauen anffammern, aggrancire ; ag- 
graffare; aggrappare. part. angellanız 
mert. Fig. feine Geele tft im Leibe ana 
geflammert, ‘er bat ein zdhes Reben, 
egli ha l’anima attraverfata nel corpo. 
Ankleben, v. a, mit feime, incollare; at- 
.  raccare; unire; appiccare colla colla s 
appiaftrare. Die Dinge ancinander ankle⸗ 
ben, appiocar intieme le cofe colla colla, 
mentr. anfleben, mie Teig, und andere 
fleberige Sachen, appaftarii; appiaftric- 
ciarfi3 appiaftrarfi; appieciarli; appic- 
carfi; attaccarfi a guifa dicolla, &c. 109% 
wie Ped anficht, attaccato, appiccato 
come pece. mit den Augenan etwas ans 
Heben , fie nicht davon wegwenden koͤn⸗ 
nen, aver gli occhi fitti fopra una cofa, 
non poterneli diftaccare, it. fig. Der 
Welt, den irrdifchen Dingen aufleben, 
effere attaccato alla terra, cr lebt der 
Melt nicht mehr an, egli non è più at- 
taccato alla terra, part. angeklebt. 
Antlebend, adj. appiccante; appicciante; 
appiccaticcio; vifcofo; tenace. Die 
anflebende Günde, peccato’ origina- 
le. Fig. er bat einen ankledenden Febler, 
3 i. ift wegen feiner Familie, Nation, 
erbindung mit verbaften Perfonen da» 
von ausgeichloffen) egli ha il peccato ori- 
ginale addoffo. 


agte, l'accufato; il 


Anklebung, /. f. das Ankleben, Anteimen, , 


appiaftricciamento; conglatinamento; 
| con 


n 
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conglutinazione; il conglutinare; lo ap- 
iaftricciare. Fig.die Unflebung an irrs 
bilde Dinge, das Anhängen, attacca. 
mento; attacco; affetto; inclinazione; 
paffione, 

Anf(ciden, v. a. veftire. rec. ſich anfleis 
den, veftirü, part. angekleidet. 

Ankleidung, / f. il veftire. 

Ankleittern, v. a, f. Antleben. 

Anklingeln, v. a. an einer Thüre, fonar 
‚il campanello d'una porta, dell’ ufcio. 
part. angetlingelt. 

Auttopfcn, v. a. an die Thüre, picchiare, 
buffare alla porta, battere alla porta per 
farfi aprire. mit den Füßen anklopfen, 
Geſchenke bringen, picchiare co’ piedi, 
© picchiar l’ufcio co’ piedi. einer der 
antlopfet, buffatore; foem. buffatrice. 

Anflopfer, [. m. au der Tbiire, martello 
delta porta; ein ringförmiger , campa- 
nella 3:. die Perfon fo anflopfet, buffarore. 

Anklotzen, v.a (vulg.) divorar cogli occhi ; 
guardar fifamente, con attenzione; tener 
gt occhi fermi in una perfona; mirar 
filo. part. angeklogt. 

Anknupfen, v. a. annodare; aggruppare; 
aggroppare; allacciare; legare, vartac- 
care, 0 ftrigner con nodo; farun nodo. 
part. angetnipit, 

Bintnipfuna, /. f. annodamento; annoda- 
tura; annodazione; aggruppamento. 
Ankommen, v. n. irr. anlangen, arrivate, 
giuguere, venire. an cinem Orte glücks 
lich antommen, giugnere felicemente in 
qualche luogo; venire a buon porto. 
st. von Geefahrenden, anlanden, arriva» 
re, afferrare , venir a riva, giugnere, 
accoftarfi, prender terra, approdare. 
bdufig antommen, fib haufig einſtellen 
an cinem Orte, concorrere; venire in 
quantità. st. fg. antommen; erreichen 
was inan fucht, dabin gelangen, perve- 
nire; giugnere; arrivare; condurfi; er 
kann nicht ankommen; er kann feinen 
Dienfi betommen, egli non può ottene- 
nere un impiego, non può arrivare ad 
ottener una Carica. eine Perfon Die gut 
angekommen, mobi verforat, una perfo- 
ra bene collocata, bene ftabilira, Gie 
fommt gut an, Lim feiratben) è un 
buon partito per efla; er fdme gut an, 
aber cr wird cs aus den Hdnden geben 
laffen, quello è un buon partito, e fe 
lo lafsierà ufcir di mano. sf. nipt all 
kommen mit einem Antrage, non incon- 
ware; non efler gradito. er iſt nicht 
angefommen, egli non ha ineontrato, 
non è ftato gradito. 
antommen, ſchlecht aufgenommvn vers 
den, effere il mal raccattato; effere ma- 
le arrivato , mal ricevuto, mal capitato. 
mit etwas ſehr ſchlimm anfommen, febe 
ſchlechten Fortgang baben, unterliegen, 
dar del culo in un cavicchio; cader da 


- 
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ſchlimm oder übel 
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pollajo; rempere il collo; cadere in 
bocca al cane; aver peflimo fine di fuo 
affare. mit feinem Anfuchen ſchlimm 
ankommen, fpöttlich abgemiefen werden, 
rimanere o reltare cun un palmo di na- 
f6, con tanto di nafo. it, übel ankom⸗ 
men; belohnt, befchimpft werden ; ct ift 
übel angefommen, (ironice) er if ſchoͤn 
angekommen, egli. è ftato ben pagato, 
ben punito; egli ha la fua; egli è mal 
capitato. er mird fihön ankommen, 
egli la pagherà. it. unrecht ankommen, 
fib irren, ſich verfchen, ingannarfi; 
sbagliarla; prender errore, abbaglio; 
errare; abbagliarfi. ihr fommet ganz uns 
recht an, wenn ihr bier ichlechte Weibs⸗ 
perfonen fuchet, voi sbagliare, fe qui 
cercate donne da partito. it. fauer, 
fchwer anfommen, viel Mübe baben, 
penare; durar fatica; affatticarfi;. appe- 
nare; patir pena; durar affanno; pati» 
re; ftentare. Diefe Urbeit koͤmmt ibm 
febr fauer an, egli ftenta molto intorno 
a quel lavoro; egli fa un lavoro ftenta- 
to. es koͤmmt ihm fauer an, taufend 

baler von einem Male zum andern zu 
ejablen, egli ftenta molto a sborfar 
mille fcudi da una volta all’ altra, das 
koͤmmt mir faueran, ciò mi riefce diffici- 
le, malagevole; mene colta. dag Tadeln 
koͤmmt einem nicht ſchwer an, aber das 
beffer machen, è facile il criticare, difficile 
il far meglio. garnicht fauer, nicht ſchwer 
ankommen; überaus leicht feyn, effere 
cola agevolifima a farfi, a riufcire; 
(vulg.) effer come bere un uovo., ît. 
antommen, plöslich eutfichen, rege wer: 
den, von Peidenfchaften, als Verlangen, 
Furcht, Schmerj, ic. nafcere; venire; 
effer prefo, penetrato, commoffo da do- 
lore, timore) &c. es fommt mir cine 
fur an zu fpielen, mi vien voglia, defi- 
derio di giuocare. das Heirathen koͤmmt 
ibm au, gli viene fantafia, o in fantafia, 
gli cade in penfiero, egli entra in defi- 
derio di maritarfi; eéfam und allen eis 
ne plößgliche Furcht an, fummo prefi da 
repentino fpavento tutti quanti poi era- 
vamo. machen daß einen die Luft zu 
etivas antòmint, far venire l'acquolina 
alla bocca. it. imperf. betreffen, trar- 
tarli, &c. es kommt darauf an, daß man 
wiſſe, fi tratta di fapere; ed tommtauf 
das Heil feiner Secle an, fi tratta della 
falute della fua anima. (€8 fòmmt nicht 
darauf an, daß man gut zu Pferde fine, 
non fi tratta di ftare bene in fella, dite 
nerfi con garbo a cavallo. wenn cd auf 
Treue ıc. untömmt, in quanto alla fe- 
deltà; in fatto di... per quel chefpet. 
ta; in materia di... wenn cs auf Pro, 
eeffe, Litteratur, Religion antomme, in 


| fatto , in materia di proceflo, di lette. 


64 ratura, 
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ratura, di Religione, &c. darauf koͤmmt 
alles an, il punto batte quì; qui confi- 
fte il tutto; ogni cofa dipende: il prin- 


+ cipale, l’eilenziale confifte; il tutto ftà. - 


alles, worauf es bey einer Sache ans 
koͤmmt genau miffen, faper la quint'ef- 
fenza, ogni minuzia d'un affare; faper- 
lo a fondo. auf cin Flaͤſchchen fimmt 
mird nicht an, per una bottiglietta io 
ci (td. es koͤmmt nur auf cine Kleinigs 
keit an, nonfitratta che d'uria bagatella. 
ir. nicht auf einen oder auf etwas an: 
fommen. daß etwas geichebe oder nicht 
acfchebe, non rimanere per alcuno, @ 
per qualche caufa, che fegua, o non fe- 
gua alcuna cofa. es fimmt nicht auf 
mich an, daß diefes nicht geſchehe, non 
dipende da me che la tal cofa non fi 
faccia auf mich koͤmmt ed nicht an, 
da me non ifta. auf wen fömmt cs denn 
an, daß es nicht geiibiebt? chi è cagio- 
ne, da chi fta che la tal cofa non fi 
faccia? it, es auf einen anfommen [af 
fen, fach eines Urtbeil, Ausſpruch übers 
loffen, rapportarfi ad altrui; rimetterfi 
al giudizio; ftare al giudicato di alcuno. 
es auf den Eid ankommen laſſen, einen 
zur Entſcheidung einer Sache ſchwoͤren 
laffen, rimetterli, rapportarli, o ftare 
al giuramento di qualcheduno. es atıf 
die Erfabrung anfominen laflen, rimer- 
terfi alta fperienza. it. etwas darauf ans 
kommen laffen, es wagen, arrifchiare; 
avventurare; attentarli; ardire; metterfì 
a pericolo, a rifchio, a ripentaglio, €$ 
Daranf anfommen laffen, es abwarten, 
mic die Belagerten in einem Platze, afper- 
tare di piè fermo. alles darauf ankom⸗ 
men lafien, porre a ripentaglio; tentar 
la forte; arrifchiar tutto. ich mill es 
nicht darauf ankommen faffen, non vo- 
glio avventurarmi, mettermi a tal peri- 
colo, &c. er will es darauf anfommen 
Taffen, es gebe wie es wolle, egli lo vuol 
fare in ogni evento, inogni cafo, chec- 
cheflia che ne avvenga. st. es aufs duf: 
ſerſte, auf die Gewalt ankommen laffen, 
venir alli eftremi, alla forza. man mu: 
fie es auf den Proceß anfommen laſſen, 
convenne litigare. man wird ed müflen 
daraufantommen laffen, converrà venir- 
nea quel punto. part. angekommen. 
Anfoınmling, f. m. venuto di firori che 
è poco tempo; perfona venuta di fref- 
* co. ein Antömmling in einem Orte, in 
einer Stadt, um da zu wohnen, avve- 
niticcIO, 
Ankoppeln, v. a. accoppiare; uniré infie- 
Aufoppelung, f. f. zweyer Thiete, acco 
me, congiugnere. nt.anjochen, dite Oh» 
fin, aggioggare; mettere a giogo. it. an: 
paaten, f. pare. angekoppelt. 
piamento; accoppiarura. 


Antornen, v. a. dic Vdgel, aefcare; ad- 
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efcare; allettar coll’ efca. it. durch das 
Bergnünen verführen, anlocken, allerra- 
re; adefcare; invitare; attrarre; tirare 
a fe, lufingare, part. augekoͤrnt. 

Aufündigen, +. a. befanut machen, dinun- 
ziare; denunziare; annunziare; far no- 
to; intimare. st. Nachricht neben, an- 
nunziare; far fapere; portar novelle; far 
ambafciate; dar nuova. if. voraus fas 
gen, daß etwas gefcheben wird, aonun» 
ziare; antidire; predire. it. Krieg ans 
fündigen, dichiarar la guerra. part. au⸗ 
getuͤndiget. 

Ankuͤndiger, ſ. m. annunziatore. 

Ankuͤndigerinn, f. f. annunziatrice. 

Ankündigung, ſ. F. Bekanntmachung. an- 
nunziamento; denunziazione; denun- 
zia; intimazione. it. cine Aufündigung 
des Krieges, dichiarazion di guerra; it. 
einer Heirath von der Kanzel, proclama 
o publicazione di matrimonio. it. tis 
nes Stuͤckes, Schauſpieles, von einem: 
Schaufpieler, avvifo. „is. künftiger Dins 
ge die gefcheben follen, predizione; pre= 
dicimento; antidicimento. " 

Ankunft, f. f. arrivo, venuta, ‚appreffa« 
mento, giunta, avvento. 

Anladen, ». a. arridere ad uno,* Figur. 
das Glück lacht ibn an, la fortuna £r- 
ride, gli è favorevole; egli ha il vento. 
in poppa, è in fortuna, egli ha le cone 
giunture propizie,&c. part. angelacht. 

Anlächeln, v. a. ghignare; fugghignare. 
part. angeldchelt. 

Anlage, /£ f. auferordentlibde Steuer, 
contribuzione. it. Die Unlage, Haupts 
fumme, gu Betreibung einer Handlung, 
il fondo; il capitale. die Anlage ju cio 
nem Gebdude, piarita d’una fabbrica. 
die Anlage zu einem Werke, der Plan, 
idea; difegno; progetto d'un’ opera; 
zu iegend einem Vorhaben, l'idea; ildi- 
fegno; la teilifura;; l’ordito; il progetto. 
ie. die natürliche Fdbigfeit, Geſchicklich⸗ 
keit zu etwas, difpofizione; attitudine; 
natura ; inclinazione a far agevolmente 
che fi da. 

Anidnde, f. f. f. Anldndung. 
fänden, v. n. arrivare, afferrare, venie 
a riva, giugnere, accoftarfi, pendere © 
pigliar terra, atterrare, approdare alla 
terra; fcendete, o smontare in terra, 
part. angelindet. 

Anldudung, f. f. arrivo; ingreffo nel Por- 
to; l'approdare; lo sbarco; l'avvicina- 
mento ; l'’approfimanza alla riva, al li- 
do, alla fpiaggia. 

Anlangen, v. m. arrivare, giugnere, ve- 
nire. part. angelanget. 

Anlannend, prep. (coll acc.) in quanto; 
per quel che fpetta a... circa; rifpetto; 
concernente; per quelche riguarda; per 
ciò che s’ appartiene a... 

Anlangung, Sf. f. Ankunft. 

Anlaß, 


— 
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Anlaß, / me. occafione; cagione; caufa; 
motivo ;._ materia; foggetto; campo; 
comodo. ein bequemer Anlaß, cine 
ſchicliche Gelegenbeit, etwas zu tbun, 
gu fügen, luogo opportumo,. acconcio, 
comodo , adattato, proprio a dire, a 
far qualche cofa. Anlab geben, nebmen, 
etwas zu fangen, zu tbun, dare, pigliar 
campo di dire, di fare una cola; dar 
luogo , dar comodo di... 

Anlaſſen, v. a. cine Mible, atzar la cate» 
ratta, la chiufa d'un molino; tirar l’ac« 
qua al mulino; fat andare il mulino. 
einen Teich, empiere d'acqua uno ftagno, 
una pelchiera. ze. von Menschen, einen 
bart, übel, ſchlimm anlaffen, unfreunds 
lich abmweiien, trattar duramente; ribut- 
tare; rigercarecon mala grazia; faruno 
sgarbo a una perlona, part. angelaffen. 

Wntaffen, (fb) >. r. irr. fcheinen, Das 
Mufeben haben, boffen oder fürchten laſ⸗ 
fen, parere; fembrare; moftrare; pro- 
mettere; minaeciare; aver l'apparenza. 
dieſes Wetter Ider fich zur Warme, zur 
Kälte, zum Regca, 26. an, ecco untem- 
po, che moftra, che hàl'apparenza, che 
promette, che minaccia del caldo, del 
freddo, della pioggia. Fruͤchte mele 
fio zu einer reichen Erndte anlaffen, 
frutti, biade chefanno bella apparenza, 

che promettono copiofa ricolta. es ldßt 
ſich nicht daju an, non v'è apparenza. 
ft. (ib gut anlaffen, als ein Singling, 

Der viel Berkand, Fleib zeiget, promet- 

tere, far congetturare; farfperare: efler 

di grande afpettativa; dare fperanza. 

Die Knaben [affen fich recht gut an, quel- 

ki fanciulli fi danno, fi volgono al bene; 

prendono una buona piega; (von Sa: 
chen) fie laffen fib gut an, man arbeis 
tet Hark daran, quelle faccende vanno 
bene innanzi, vi fi lavora a furia, con 
gran diligenza. ſich ret, wohl, oder 
unrecht, übel qu einer Sache anlaflen, 
fie geſchickt oder ungefchidt angreifen, 

igliare bene, o male alcuna cofa pel 
fuo verfo. er ldbt fich zu allen Sachen 
wohl an, egti piglia bene ogni cofa pel 
fuo verfo; egli fa il modo, il corfo, la 
via delle faccende; egli è un uomd che 
fa deltramente tutte lc fue cofe, part. 


affalto. Einfall in bes Feindes Land, 
fcorreria, correrfa di foldati nelle terre 
nemiche. st. Beldfiigung von Leuten, die 
befldnbdig, und ungeitim bitten, impor- 
tunità; importunezza: noja; faftidio; 
snoleflia ; feccaggine; fracidume, st. Den 
Pintauf nehmen; etwas ruͤckwarts neben, 
win beffer gu fpringen, prenderla rincor- 
fa ; farfi indietro per meglio faltäre, it. 
ber Anlauf des Waſſers, gontiamento, 


angelafien. i 
Anlauf, Sf. m. feindlicher ek attacco ; 
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ingroffamento, crefeimento d'acque. ft. 
(T. d’Archit,) der Autenf einer Säule, 


cembra, cinta, imofcapo della colonna. 


Anfaufen, v. m. irr. anitoßen an einen 


Stein, te. urtare, dar contro un faflo &c. 
battere; percuotere; dar di cozzo; in- 
toppare; abbatterfi. it. ruͤckwaͤrts [aus 
fen, um beffer zu fpringen, prender la 
rincorfa; farfi o tirarfi indietro perme- 
glio faltare. sit. geſchwellen, gonfiare; 
enfiare; gontiarfi ; enfarfi; vom Waſ⸗ 
fer, crefsere; accrefcere; ingroffarei in- 
groffarfi; die Waffer find febe angelaus 
fen, le acque fono molto alte, molto 
ingroffare. it. fbimmlicht werden, als 
. Bafteten, Schinken, x. muffare; divenir 
muffato; intanfare; piglian di tanfo; 
.corromperfi; guaftarfi; vom gefalzenen 
Fleiſche, Specke, divenir rancido; vie- 
to; ftanrio, ranciofo, rancio. sf. f0s 
hen, als Eifen, 10. arrugginires arruggi- 
nirf, irrugginirfi; divenir rugginofo. it. 
von Sachen die Glanz haben, alt Glas ıc. 
dunkel werden, vom Anhauchen, oder 
Schmutze, appannatſi⸗ fcolorirfi; ofeu- 
rarfis accecarti; uffufcarfi, o per alitar- 
vi dentro; © per fucidume. cin ange» 
laufenes Glas tas nicht recht belle, durchs 
fichtig ilt, vercoappannatu, torbidiccio ; 
che non è ben chiaro , ben trasparente, 
it. kblimm_anlaufen, übel anfommen, 
ſchlechten Fortgang in feinem Vorneh⸗ 
men baben, falli il colpo; andar avuo- 
to; far un buco nell’ acqua; rimanere 
o reftare con un palmo di nafo, cen 
tanto di nafo. wwig. far una frittata, 
cacata. bey einem übel anlaufen mit cis 
ner Bitte, riportar un,rabbuffo, un cat- 
tivo complimento; effer maltrattato di 
parole; guadagnare una fcopatura, ca- 
nata. ft. cin Gewehr bian anlaufen lafe 
fen, damafchinare; dare un color d’ ac- 
ua, Pazzurrigno ad un’ arma. it. daß 
Schwein auf dad Fangeifen anlaufen laſ⸗ 
fen, lafciare infilzarfi il cinghiale nello 
fpiedo da caccia, it. won Perionen, cis 
nen anlaufen laffen, abwarten was cr 
vorbringen wird, attendere il porco alla 
guercia; afpertar che altri faccia le fue 
propofte. part. augelaufen. 


a a. irr. einen oft mit ungeſtuͤ⸗ 


men Bitten belditigcn, importunare; 
moleftare; infaftidire; annojare; fruf- 
ciare; feccare; incalciare; incalzare; 
follecitar vivamente, caldamente. part. 
angelaufen. 


Anleaen, v. a. einen Nod, Kamiio ıc. 


veftire una vefte, unagiubba ; prendere, 
porfi indoffo il giubbone; Die Treuer, 
prendete il bruno. das Ordenskleid, ein. 
Mömb oder Nonne werden, pigliar l'a- 
bito; farti Religiofo o Reiigiofa ; veitir 
abito religiofo. Dic Feſttlelder, Staata 

85 kleider, 
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leider, prender le veftio gli abiti o i 

anni da gala, da felta. einer Perfon 
fbone Kleider anlegen, fie pugen, para- 
re con veltimenta; metter in arhefe, in 
affetto qualcheduno; den Harnifp, ad- 
doffar la corrazza, it. einen Raſenden 
an Ketten, incatgnare; metter in cate- 
na; legar con catena un farnetico , un 
-furiofo. it. cin Vorlegſchloh anlegen, 
chiudere con un lucchetto. it. das Ges 
mebr an Baden, anfchlagen, mettere 
in mira, prendere in mira. it. einen 
Epinnroden, appennecchiare; metter 
lana o linu fulla rocca. it. an etwas 
anlegen, appoggiare; foftenere; acco- 
ftare; Den Rüden an etwas, appoggiar 
il doffo. fib mit den Ruͤcken an eine 
Mauer, oder font an etwas anlegen, 
appoggiarfi col daffo, colla fchiena; 
farfì fpalle d'una muraglia oaltre. it. ein 
Gebdude anlegen, den Grund darzu, 
fondare; gettare i fondamenti; pofare, 
ftabilire i fondamenti d'un edifizio; co- 
mineiar la fabrica; ganz aufbauen, fab- 
bricare; edificare; coftruire; conftrui- 
re. cine Stadt anlegen, fondare una 
città; cine Batterie, piantar una batte- 
rfa; cin Gewölbe, mettere, aprire bot- 
tega; eine Handlung, eriggere cafa di ne- 
gozio; Sabrifen, Manufafturen, ftabi- 
lire, fondare manifatture , fabbriche; 
eine Schule, Akademie, Univerfitdt, 
fondare, itabilire una fcuola, un’ Acca- 
demia, Univerfità. ein Kapital, auf 
Binfen austhun, collocare, o porre da- 
narò a frutto, a intereffe. fein (Held gers 
ne auf Gebdudbe, Malereyen anlegen, 
fpender volentieri in fabbriche, in pit- 
ture. fein Allınofen wohl anlegen, es Bes 
dürftigen geben, applicar bene le fue li- 
moline; farle a chi ne ha veramente bi- 
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tere in aja; diftendere i covoni in full’ 
aja; Geld an etwas anlegen, eine Sas 
che cintaufen, inveftire, fpendere o im- 
piegare danaro.inthecchellia, eine Gas 
che wohl oder übel anlegen, guten oder 
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ſchlechten Gebrauch davon machen, ufar 


bene o male; far un buon ulu, buon 
impiego; far un cattivo ufo di alcuna 
cofa, abufarne. : die Zeit anlegen, ans 
wenden, impiegare; conlumare il fuo 
tempo. feine Zeit mohl anlegen, rego- 
lar bene il fuo tempo; farne buon ufo; 
fein Vermögen, maneggiare; governa- 
re, regolar bene, con rifparmio, con 
buona economia i fuoi beni. dem Pferde 
den Baum, imbrigliare; metter la brig- 
lia. it. etwad mit einem anlegen, con- 
fultar infieme; ordire, st. es worauf 
anlenen, bey einee Sache auf etwas abs 
sielem mirare; battere; attendere a qual- 
che cofa; prefiggerli una meta; preten- 
dere; intendere, volger il penfiero. Fig. 
prov. das war für einen Einduginen nicht 
übel angelegt, nut aczielt, perun lofo, 
egli non aveva prefa male la fua mira. 
ein angelegter Handel, andern zum Schas 
den, tradimento ;infidia; tranello; trap- 
poleria; traforelleria. part. angelegt. 
ein Anlegen in der Scheune, un’ ajata. 


Anlegen, v. n. fett werden, imporre; im- 


por carne; ingraffare; divenir graffo; 
impinguarfi. wieder anlegen, als cin 
kurirtes Pferd, rifarfi; tornar in carne; 
guarire. it. rec. fich anlegen, als Staub, 
Wren, Koth, 20. appiccark ; attaccarfı; 
appigliarfi. it. fi) an eine Mauer anlegen, 
gerade daran fichen, ftar dritto in piè 
contro un muro, 


Anlegſchloß, f. m. lucchetto. . 
Anlehn, f. n. preftito; danaro prefo , o tol- 


to in preftito, o a preftanza. 


fogno. Feuer anlegen, mettere a fuo- Anlehne, f. f. worauf man fi anlehnen 


co; mettere, appiccar fuoco; accende- 
ze; Holj, Kohlen, giugnere, o metter 
legne, carboni al fuoco. Hand anle: 
gen, mettere, 0 por mano; cominciare; 
Hand mir anlegen, fich in etwas mens 
gen, eine Sache mit unternehmen, met- 
tere o porre le mani in pafla; entrara 
trattare; impacciarli. Die legte Hand 
anlegen, darl’ultima mano; finire; per- 
fezionare. Die Hand an einen legen, 
{bn ichlagen, alzar le mani; mettere le 
mani: addoflo; percuotere; martellare; 

eftare: maltrattare; malmenare. it. Die 


Anlehnen, v. a. eine 


tan, appoggio; appoggiatojo. 

Gade an etwas, ap- 
poggiare; foltenere; accoftare una cola 
all’ altra per lo ritto, alquanto a pen- 
dfo, acciocchè ftia foftenura. den Ris 
den anlebnen, appoggiar il doffo, rec, 
fi anlebuen, appoggiarfi; foftenerfi; 


* accoftarfi. fich gerad an eine Wand ans 


lebnen, far ritto in piè contro un muro. 
fib mit den Rüden an cine Wand ans 
lehnen, appoggiarfi col doffo, colla 
fchiena; farfi fpalle d'una muraglia @ 
d'altro, © part. angelehnt. 


nde an einen legen, ibn tödten, am-- Anlehnung, f- f. das Anlehnen, lo appog- 


mazzare; uccidere; torlavita. it. Steu⸗ 
ern, Abgaben anlegen, Auflagen auf die 
Unteribonen machen, imporre; porre 
aggravj; mettere impoltizioni. eine 

einzeln: ) Perſon mit Steuern anlegen, 

rıvere all’ eflimo. it. die Garben zum 
Dreichen in der Scheume, inajare; mer- 


giare. 


Anleimen, 7. 4. incollare; appicar colla 


colla, part. angeleimt. 


Anleiten, ©. a. anführen, befeblen, con- 


durre; comarfdare; guidare; capitanare, 
it. einen unterricpren, anweiſen, iftrui- 
ze; inftruire; infegnare; ammaeltrare; 

infor- 
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informare; imburiaffare» &c. ſ. Anweis 
fen. part. angeleitet. 
Anleitung, [- F. die Unterweifung, Belchs 
rang, inftruzione; iftruzioge; informa- 
zione;! iftituzione; ammaeftramento; 
addottrinamento. it. Die Lebren, Vor: 
ſchriſten feld, die gue Belehrung geges 
ben werden, iftruzione; infegnamenti; 
documenti; i precetti flefli che fi danno. 
eine Un(citung zur Naturlehre, zur Froͤm⸗ 
migteit, introduzione alla fifica, alla vi- 
ta divota. it. Meranlaffung, Gelsgens 
beit, occafiene; cagione; caufa; moti» 
vo; impulfo. Anleitung jur Suͤnde ges 
ben, recar ogcafione di peccare» dicom- 
metter peccato; tirare al male. 


Anleuchten, v. a. illuminare; far mme; 
dar luce, part. angeleuchtet. 


Anliegen, f. m. cura; inquietudine; folle 

- citudine; briga; anfietà; affanno; pen- 
fiero; travaglio. cin beimliches Anlies 
gen, beimiiber Kummer, veleno che 
dà tormento in cuore, verliebtes Ns 
liegen, tormenti amorofi; le amorole 
cure, einAnlicnen haben, averaffanno, 
difpiacere, pena; penare; durar affan- 
no; patir pena; patire, er bat mans 
cherley Anliegen, molte cofe gli ftanno 
nel cuore,, ful cuore, o in ful cuore, 
fein Anliegen verbergen, rodere il freno ; 
fchiacciare; rugumare; rodore i chia- 
viftelli, 


Anliegen, v. n. irr. nahe feyn, mie ein 
Ort dem andern, confinare; effer con- 
“findnte, vicino, contiguo; contermi- 
nare; ganz nabe anlicacn, -ald fdufer, 
Gdrten, Grundſtuͤcken aneinander, effere 
giunto, contiguo, attenente, confinante; 
toccante; unito. gu allernaͤchſt, effere 
profimo; attiguo. it. von Kleidern, 20. 
paffen, gerecht ſepn, effere giufto, pro- 
porzionato; eflere a dovere; andar bene. 
mobi am £eibe anliegen, adattarfi bene 
ful corpo. Zeuge, welche gut am Peibe 
anliegen, die ichmeidig find, drappi che 
fono manevoli, morbidi; che s’addat- 
tano bene ful corpo. gut am Buße ans 
liegen, als Strümpfe, Schuhe, calzar 
bene, a duvere. Diefe Schuhe liegen 
gut an, quefte fcarpe fon proporziona- 
te al mio piede, van benifimo, (fraff, 
Enapp , zu ſehr anliegen; drücken, als 
Schuhe, effere troppo ftretto, ferrato; 
ftrignere; ferraro. it. affive. einen um 
etwas anliegen, incalzare; far premüra; 
follecirar vivamente; 
importunare; moleftare ; profeguire a 
chiedere; ftar fermo in una cofa. part. 
angelegen. 
Anlicgend , adj. in der Nähe liegend, ad- 
jacente; vicino. ganz nahe anlicgend, 
als fdufer, Gärten, Grundſtuͤcke, ohne 


far viva iftanza;: 
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Daf etwas anders bazmifchen lieget, ac- 
tiguo ; proffimo. 

Anlocken, v. a. die Vögel mit der Lock⸗ 
pfeife, filtiare; zuffolare; uccellare. mit 
der Pockiveife,, alè Vögel oder Fiiche mit 
dem Köder, aefcare: adeſcare: allerrar 
coll’ efca ; artirare all'efca, all'amo, alla 
rete. sit. Figur. von Menichen; zu etz 
was anlocken, durch Vergnügen, Schmeis 
cheley, gute Worte, Puh erwecen, um 
fie zu bintergeben, adefcare; acfcare; 
allertare con inganno; lufingare; invi- 
tare, tirarcon lufinghe, o altro; pren- 
dere, o chiappare al boccone; attrar- 
re a fe; indurre. fich anlocken, ficb fans 
gen laffen, lafciasfi prendere, o chiap- 
pare al boccone. zum Voͤſen anlocken, 
tirar al male; corrompere; perfuadere; 
indurre a far male. it. Fig. durch ct» 
was nüsliches anlocken, allertare; adef- 
care; attrarre. part. angelockt. 

Anlockung, f. f. umTbiere, Vögel, Fifche 
gufangen, efca; efcato. Fig. ineicamen- 
to; allerramento ; incitamento; attrat- 
tivo; attrattiva; lufinghe; vezzi; car- 
rezze; grazie. 

Anlockend, adj, attraente; Iufinghevälez 
allettativo; allettante; alletrevole. 

Anlocker, f. m. allettatore. 

Anloderinn, f. f. allettatrice. 

Anldten, v. a. faldare; congiugnere. wie⸗ 
der anloͤten, rifaldare; faldare di nuovo. 
part. angeldtet. Die Materie, verfcies 
dene gufammengefegte Metalle und Mis 
neralien zum Anldten, faldarura , mate» 
ria con che fi falda. der aupeloͤtete Ort, 
faldatura ; il luogo faldato. 

Anloͤtung, f. f. faldatura; il faldare. 

Anmachen, v. a. eine Sache an die ande» 
re befeitigen, anbinden, legare; attacca- 
ze; appiccare; wieder anmachen, wies 
der anichnallen,, anbinden, anheiten was 
[08 gegangen mar, rattaccare; attaccar 
lo ftaccato, raffibbiare; rappiccare; ri- 
congiugnere; rappiaftrare; ranneftare. 
ie. ctivas an eine Sache anmachen, um 
fieguverldugern, aggiugnere; allungare; 
far più lungo; slungare. das Hemd if 
zu furz, man mu cin Stück anmachen, 
quella camicia è troppo corta, bifogna 
aggungervi un pezzo. it. Gachen zum 
Effen anmachen, mürgen, condire; ac- 
conciare; perfezionare co’ condimenti, 
it. mit etwas Rüßigem anrühren, als 
Kalt mit Sand, ftemperare, intridere. 
mache den Kalk nicht mit Meeriande an, 
er wird zu trocken, judürre, guarda non 
iftemperar la calcina colla rena di mare, 
che la farebbe troppo feccare. Morte 
und Gyps anmachen, impaftare, intride- 
re il geſſo e lo smalto. it. vom cine, 
anmacben, fdlichen, für das Schicht und 
den, Geſchmack angenehmer Durch die 

Miſchung 
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Miſchung machen, wie die Weinfchens 


ten tbun, fatturàre il vino, alterarlo; 
mefiolar più forte di vini infieme. Wes 
ne, Liqueurs, Biere, 10. mit etwas vers 
mikben, um ihnen cine Farbe, und 
Geibmad zu geben, -conciare;s dar il 
concio, o la concia ai vini, licori, alla 
birra, &c. den Wein mit Fiſchleime, da⸗ 
mit er tar wird, conciar il vino con col- 
la di pefce per renderlo più chiaro; 

ſauer Bier anmachen, conciar la birra 
infortira. - it. Feuer, Licht aumachen, 
appicciar il fuoco, il lume; accendere, 
part. angemacht, annemachter ein, 
dem man eine fchöne Farbe und beffern 
Geſchmack gegeben, vino conciato; ans 
gemachter, verfälichter Wein, vino fat- 
curato, ü 

Anmahnen, +. a. efortare; confortare. 
part. angemabnet. 

Anmabnung, f. f. efortazione; conforto; 
confurtamento ; l'efortare. 

Anmalen, v. a. mit Farbe bereichen, fca- 
rabocchiar.con colori; tingere; colo» 
rare. it. rec. ſich anmolen, fich ſchmin⸗ 
fen, imbellettarfi; azzimarfi; lifciarfi ; 
imbiaccarli. part. angemalt. 

Anmarſch, S. m. der Truppen, avvicina- 
mento, approfimamento , accoflamen- 
te di truppe. 

Anmarſchiren, v. n. avanzare; accoftazii ; 
marciare innanzi. part. anmarichirt. 
Anmafen, (fi) v.r. ſich ungebübrlich jus 
fchreiven, arrogarfi, attribuirfi infolen- 
temente, arrogantemente; allargarfi ; 
diftenderfi ufurpando fu l’ altrui poffellio- 
ni; afcriverfi. it. fich ein fremdes Gut, 

* eine Würde, einen Stand, Recht fo cis 
nem andern geböret, anmafien, atcribuic- 
fi; farfi proprio; occupare ingiuftamen- 
te; appropriarli; ufurpare; arrogarli; 
afcriverfi. fit eines andern Arbeit an: 
mafen, fich für den Verfaffer davon aus» 
geben, appropriarli; far fua l’opera d’al- 
cuno; fpacciarfene per autore, it. fi 
Grevbeiten anmafen, herausnehmen, 
prenderfi delle libertà, delle licenze; 
emanciparfi; anderer Leute Recht, ufur- 

arfi gli altrui diritti. it. wegnehmen; 
fa alles was cinem vorkoͤmmt, unter 

ie Hdude fällt,  anmafen, prendere; 
impadsonirfi facilmente d’ogni cofa che 
eapiti alle mani; involar con franchez- 
za ogni cofa, che fi trova. part. ange⸗ 
maßet. ciner, eine fo fich gemaltiam od. 
liftia ein Gut, Würde, Stand anmafet, 
ufurpatore; foem. ufurpatrice. 


Anmaßlich, adj. vorgiblich, pretefo; fal- 
fo. adv. anmaßlicher Weiſe, arrogan- 
temente; fuperbamente; alteramente; 
orgogliofamente ; con prefunzione; con 
tracotinza. . 
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* Anmafung, /;f. uflirpazione; appropiazione. 


Anmelde, ©. a. annunziare; far fapere; 
portarnovelle; farambafciate; darnuo- 
va. fich anmelden laffen, farfi annun- 
ziare. fit periönlich anmelden, prefen- 
tarfi; rapprefentarfi; comparire; con- 
durfi alla prefenza. ſich um etwas ans 
melden, darum- bitten, alg um cin Amt, 
richiedere, domandare; addimandare; 
pregare di qualche cofa ; procurar d’ot- 
tenere; ricercare. (id um ein Mädchen 
anmelden, fie beiratben wollen, cerca» 
re, © chiedere in matrimonio. part. 
angemeldet. einer der anmeldet, Bots 
fchaft vringet, für fi oder Auftrages 
wegen, meffaggiere; meflaggiero ; mef- 
faggio; meſſo; ambafciadore. 

UAnmeldung, f. f. meffaggio; ambafciata; 
imbafciata; annunzio. ‘ 

Aumerken, v. a. bemerken, zeichnen, no- 
tare; confiderare; ollervare; fegnare; 
avvertire. it. gewahr werden, erfennen, 
entdeden, avvederfi; accorgerli; fenti- 
re; intendere; conofcere; riconoicere, * 
man merft ibm eine ſchlechte Erziehung, 
feine niedrige Herkunft, ıc. an. egli fi 
rifente della cattiva educazione, della 
baffa condizione, della baffa nafcita, &c. 
man inerft ibm feine gute Gehurt, ſei⸗ 
men vernehinen Etand un, cgli fente del 
fanciullo ben nato; dell’ uomo di quali» 
tà. man kann es ihın anmerken daß er 
reich, ein Narr, Eiferfüchtiger, ze. ift, 
egli ha l'apparenza, o egli moftra d’ef- 
fer ricco, d’effer pazzo, geloſo, &c. 
part. angemerkt. 

Anmerflich, adj. notabile; confiderabile; 
ofervabile; fpettabile; fegnalato; ri» 
marchevole; notevole. 

Anmerfer, f. m. annotatore, 

Anmerkung, f. f. Bemerkung, nota; of 
fervazione; offervagione; it. Beobach⸗ 
tung, als Dinge in der Natur, offerva» 

- zione; offervagione; attenta confidera- 
zione; über die Schriften eines Autors, 
offervazione; annotamento; commen- 
to; note; cine etwas lange Anmerkung, 
zur Beleuchtung einer Stelle in einem 

uche, annotazione; offervazione; no» 
ta; commento; chiofa. it. Bezeihnung 
einer Stelle in einem Buche, in einer 
Schrift, zur Errinnerung, oder um Dara 
auf acht zu haben, nota; fegno; fegna- 
le; ricordo; poftilia. 

Anmeſſen, è. a. einem ein Kleid, prender 
la mifura, vw/g. einem einen Buckel volt 
Prügel anmeffen, dar una buona ftreg- 
ghiatura; fuonarè uno col baftone; dar 
buffe; dar nefpole; fcopare; martella- 
re; peltare; part. angemeffen. i 

Anmurren, v. a, wider cinen murren, aver 
i calabroni nel fiafco; dir i paternoftri 
della bertuccia. it. einen anfabren, 

sgridare ; 
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sgridare; riprendere con minacce; gar- 
rire i bravare; rimbrottare; rampogna- 
re; rabbuffare. part. angemurret. 

Anmutb, £-f. an Perfonen und Gas 
cen, das fie angenehm macht, grazia; 
garbo; gentilezza; leggiadria; galan- 
teria; garbatezza;. lindezza. Die Aus 

muth un efichtöstae, grazie; bellezza: 
avvenenzà. it. Anmuth, eine (igens 
ſchaft modurch man gefällt, grazia: vez- 
zo: vaghezza : garbo, it. eine Anmuth, 
Veranigen, Wolluſt, piacere; delizia; 
diletro. it. die Anmuth, memit man 
feine Thaten oder Reden begleiter, gra- 
zie; condimento, it. die Anmuth, mos 
durch man zu einer That gereist, gelocket 
wird, efca ; allettamento ; attrattiva ; lu- 
finga. it. die Anmush cincé Landes, ans 
genehme Lage, Lift, amenità; bellezza, 
e piacevolezza di paefe. it. von Der 
Gemitbsart, - die 5 
condità: foavità: piacevolezza: dol- 
cezza. 

Aumuthen,_v. a. um eine Sache bitten, 
bie ohne Verletzung der Pflicht und Ehre 
nicht fann bemilliget werden, efigere da 
qualcheduno una cofa, da cui gliene 


venga biafimo, © disonore; chiedere 


una cofa difonefta. if. einem etwas ans 
mutben; von einer Perion etwas vers 
langen, das ihr miffdlit, das fie nit 
gerne bewilliget, chiedere di cofa che 
fpiaccia, che s’accordi mal volentieri. 
part. angemutbet 
gmmutbig, adj. mas Reiz bat, mas gefällt, 
graziofo; grato; vago; leggiadro ; ama- 
bile; gentile; vezzofo; piacevole; di- 
lettevole; guftevale; giocondo ; giojo- 
fo; amene ; foave; dulce. überaus ans 
mutbig, diliziofo; dilettevolillimo. it. 
von einer Gegend, Wohnung, Gehöls, 20. 
. ameno; grato; deliziofo; gradito. Dieje 
Gtadt if cin anmutbiger Aufentbalt, 
quefta cirtà è un bel foggiorno, una 
bella dimora. cinanmutbiges landhaus, 
Landgut, cafa di campagna, o villa de- 
liziofa, amena per diporte di figrteri. 
st. luftig, belufiigend, (eribaft, burle- 
. vole; piacevole; giocofo; burlefco; 
faceto; burlonaccie; burlune; motteg- 
gevole; folazzevole; burliero. cin ans 
muthiges Mäbrchen, (Geſchichtchen, no- 
vella, ftorietta ridicola ediletteyole. cin 
anmutbiger Spaß, facezia , detto argu- 
to, piacevole; motto; burla; piacevo- 
lezza; buffoneria; baja. it. adv. anmus 
thigz anmutbiger, angenchmer Weiſe, 
lieramente ; giojolamente ; foavemente; 
dilertevolmente; febr anmutbiger Wels 
fe, deliziofamente. it. auf cine beluftis 
gende Art, piacevolmente; facetamente; 
giocofamente. 


Uumutpigteit, /- S- ſ. Anmuth. 


- 


reundlichfeit, gio-. 
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UAnmutbuna, / f. Foderung cimer unchrbas 
ren Sache, domanda, richielta, peti- 
zione, richiedimento di cofa disonefta. 

Aunageln, v. a. - inchiodare;. attaccare, 
commettere, congegnare, fermare, con- 
ficcar con chiodi. part. angenagelt. Er 
it an feine vrbeit, an fein Sbreibepult 
wie angenagrit, egli è fitto ful fuo la- 
voro; egli par inchiodato al, tavolino. 
das Podagra bat mich ans Bette anges 
nagelt, Ja podagra m’ ha inchiodato nel 
letto. den cine Krantheitand Bette ans 
nenagelt, inchiodaro da alcuna malarfa, 

. fermo per malatia nel letto, 

Annagelung, f. f. conficcamento; confic- 
catlıra. 

Annagen, f. Benagen. 

dinnabend, adj. approflimante; 
nante; che s’avvicina; vicino, 

Anndbern, +. a. ndber fielen, avvicinare; 
accoftare ; approfhmare ; appreffare; ‘ap- 

© procciare. bie Gegenſtaͤnde anndhern, 
von FerngJafe, avvicinare; far compa- 
rir più vicino. rec. (ib anndbern, näher 
geben, avvicinarfi; accoftarfi; farlı in- 
nanzi; portarfi più avanti; inolerarfi; 
approflimarfi. part. angendbert. 

Annaberung, Sf. f. Das Nahergehen an jes 
manden, avvicinamento; approffima- 
mento. it. Das Sdbertommea an uns, 
vicinanza, avvicinamento. 

Anneben, v. a. cucire; congiugnere, @ 
attaccare con punti di cucito. mit wei⸗ 
ten Stichen auneben, anflechen, imba- 
ftire; abbozzare con punti grofi. part. 
angenebt. : 

Unnebmen ,.v. a. irr. das gegchene, ange⸗ 
botene, bargereichte nehmen, ricevere; 
accettare; prendere; pigliare. man bat 
feinen Vorſchlag angenommen, nicht 
angenommen, egli ha incentrato „+ è. fta- 
to o non è flato gradito. er bat anges 
nommen mag ich {bm angeboten, egliba 
prefo, ha accettato ciò che gli ho offer- 
to. prov. ein Frauenzimmer die Geſchen⸗ 
fe annimmt, ergiebt ficd, donna che pren- 
de, fi rende. it. genebm balten, fich 
gefallen laffen, accettare; ricevere; ag- 
gradire; gradire; appruvare; pigliarein 
buon grado. einen Wechſel annehmen, 
accettare una cambiale. it. eine neue 
Eigenschaft, einen gewiſſen Eindrud, ri- 
cevere. Der Gpicgel nimmt das vorges 
fellte Bild an, lo fpecchio riceve l’ima- 
gine. das Wachs nimmt alle Eindrücke 
an, la cera riceve tutte le impreffioni. 
der Geiſt bes Menſchen Bann gute, ſchlim⸗ 
me Eindruͤcke, Picbe, Hab, rc. anneb» 
inen, lo fpirito dell’ uomo è fufcettibile, 
Capace di... è atto a ricevere brtone, 
cattive impreflioni, amore, odio, &c. 
ein Sag, eine Stelle, oder Tert, fe 
mancherley Bedeutungen, Erklärungen 

— auuch⸗ 


avvici- 
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annehmen kann, propofizione, paffo, o 
telto fufcettibile, o che ammette più 
fignificati, interpretazioni diverfe. eine 
gewiſſe Gehalt annebmen, pigliar forma; 
cominciar ad aver forma, o figura. it, 
aufnehmen, von Perfonen, ricevere; ac- 
cogliere. einen zu Gnaden annehmen, 
ricevere qualcheduno in grazia, zit. fich 
unterwerfen; cin Geſetz, eine Megel, 
Wahrheit annehmen, ricevere; aflogger- 
rarfi; fortomerterfi; fottoporfi. it. als 
les annehmen, wie ed koͤmmt; fich alles 
in der Welt gefallen laffen, pigliar il 
mondo come e’ viene; non darfi malin- 
confa di cofa alcuna. eine Sache ges 
dultig annehmen, ein Nebel gedultig [cis 
den, portare o pigliare alcuna cofa in 
fanta pace, opazientemente; paffar con 

azienza; tollerare; foffrire. it. vorauf: 
-feben, fupporre; prefupporre. wir mols 
len annebmen, uehmetan, es fep alfo, es 
- fomme alfo, fupponghiamo , fupponere 
che ciò fia; cafocheciò fia così; fuppo- 
fto che la tal cofa fucceda. mir mole 
len annebmen, er hätte mich zum Zeus 
gen angerufen, fupponghiamo ch’ egli in° 
aveffe chiamato in teftunonio. wenn 
man das annimmt, zum voraus fest, 
ciò fuppolto; ciò premeflo. it. eines 
Rath, Vermabnung, prendere il parere, 
il configlio di alcuno; eines Parthey, 
feguire; darfi al partito di alcuno; eine 
Lehre, feguire , abbracciare una dottrina. 


st. eined Meinungen, Gutachten, Gefin= 


nungen annehmen, billigen, adottare; 
ricevere; approvare;, entrar ne’ fenti- 
menti di alcuno, conformarvifi. ich neh⸗ 
. me euer Gutachten, eure Meinungen an, 
io entro nel voflso parere; io approvo, 
ricevo, adotto le voftre opinioni. it. eis 
nen als Kind, ald Sohn, an Kindess 
ſtatt, adottare; prendere alcuno per fuo 
i figliuolo. st. Soldaten; werben, levar 
- genti, milizie; far foldaci. ſich zum 
Soldaten annehmen laffen, arrolarlı per 
foldato; farfı fcrivere alla banca. it. 
Kriegsdienſte, einen Kirchendienſt, ab- 
bracciare lo ftaro delia milizia; lo ftaro 
ecclefiaftico; appigliarvifi. bey einem 
Dienfie annehmen, als Bedienter, en- 
trare al fervizio di alcuno, eine febengs 
ort, einen Stand, eine Religion, 20. ab- 
bracciare un partito, uno fiato, una 
Profefione, una Religione; prendere; 
eleggere; fcegliere. it. eine Gelegen⸗ 
beit, fie nupen, prender occalione, va- 
lerfi, fervirfi d’ un’ occafione. «ine Ges 
sobubeit, einen Gebrauch, prendere 
un’ ulanza , un abito; cuntrarre; for- 
mare; abituarfi. er bat eine boͤſe Art 
einmal angenommen, egli ha pigliara 
© prefa la fua piega. dt. einen zum Zeu⸗ 
E prendere, chiamare in teftimonio. 

. den Doktortitel, addottorarfi; farli 
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dottore; er bat die Doftormilrde anges 
nommen, empfangen, egli è (tato ad- 
dottorato; egli ha ricevuto il grado di ‘ 
dottore. it. cine Eache für Spaß, ans 
nehmen, fich nicht darüber belcidiget 
finden, prendere una cofa per burla, per 
giuoco ; non offenderfi, non tenerfi offe= 
fo di alcuna cofa. für Ernſt annebmen, 
prendere una cofa ful ferio; uffenderfe- 
ne; averfene per offefo. eine Sace die 
man im Gpafe gefagt, für mabr annch⸗ 
men, prender per vera una cofa detta per 
giuoco. it. Waffer, Beuchtigkeiten ans 
nehmen, Nie an fi Jichen, imbere; 
imbevere; attrarre; fucciare; imbeverfì 
d'acqua, attrarre l'acqua, inzupparfene. 
Das Tuch nimmt das Del an, l'olio è 
imbevuto dal panno. st. einen fcbarfen, 
fauren Gefhmac annebmen, infortire; 
prendere fapor forte; inacetire; inagra- 
re; inagrire; diventar agro. eine 
ſchlimmen Geruch, prendere, pigliare, 
attrarre un cattivo odore. it. einander - 
annehmen, fib vereinigen als verſchie⸗ 
dene Körper, DMetalle , allegarfi; incor-. 
porarfi; mefcolarfi; unirfi; it. prov. eta 
mus für Baar (Held annehmen, ieichtlich 
glauben, credere facilmente. it. cimeges 
bieteriihe, gelchrte, witzige Micene ans 
nebmen, arrogarli ; afumerfi; affettare; 
eine große Demuth, Befcheidenbeit, 
far moftra; far pompa d'una grande umil- 
tà, modeltia, affertarla. den Schein 
von etwas annebmen, thun als ob... 
far moftra di... far vifta di... far 
fumbiante, fingere di... infignerfi; far 
veduta. eine große Ernfibaftigfeit zum 
Gcheine annehmen,” fingere, fimulare, 
infignere, affettare vina gran gravità. it. 


- €$ mit einem annehmen, mifurare le fue 


forze con quelle d’un altro; far parago- 
ne. ich mill es wohl mit ibm annehmen, 
io lo squadrerò bene, io gli caverò i cal- 
cetti, eò mit einem annehmen, fich mit 
ihm fchlagen wollen, volerfi vedere con 
alcuno; volerfi battere. « it. einen Kran⸗ 
ken für einen todbten Mann annehmen, 
difperare del guarimento d’un ‘ammae 
lato, einer den die Nerzte für einen tod⸗ 
ten Mann annchmien, ammalato fpac- 
ciato, fpedito, sfidar6 da’ medici. it, 
nicht annehmen, ein Anerbieten auss 
fblagen, rifiutare; richfare; recufare; 
rigettare. prov. mancher nimmt nicht 
on, mas er bernac gerne ndpme, ital 
ricufa che pofcia fe ne pente. deutliche 
Beweiſe, Harte Gründe nicht annehmen, 
refiftere, non arrenderfi all’ evidenza del- 
le prove, alla forza delle ragioni. eine 
Erbicbaft nicht annehmen, rinunziare a 
un’eredità. eine Bitte nicht annehmen, 
nicht drein willigen wollen, farfi pregar 

molto, arrenderfis o accondifcendere ' 
wal volentieri a ciò di che fi — 
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ich nehme alle cure Complimente, ic. nicht 


an, io vi difpenfa da tutti i voftri com- 
plimenti, &c. part. angenommen. adj. 
aͤngenommenes Velen, gezwungenes Bes 
tragen, affertazione; lezio; smancerie. 
‘der ein angenommenes Wefen an fi 
bat, affettato; pieno dismancerie. 
Annehmen, (ich) ©. r. irr. einer Sade; 
ein Geichäffte auf fid nebmen, incari- 
carfi d’un affare; accollarlı ; abbracciare; 
addoffarfi; caricarfi; affumere; prender 
fopra di fe. prov. mer fich zu vici ans 
nimmt, macht nichts recht, chi molto 
abbraccia , poco ftrigne. fich einer Gas 
che mit annehmen, Theil nchmen, io- 
tereffarfi; prender intereffe; entrar a 
parte; entrare» aver parte, interefîe in 
un affare. it. (ib eines Menfchen ans 
nehmen, ibn unterflügen, belfen oder 
fein Wort reden, difendere; protegge- 
re; foftenere, patrocinare, prender fot- 
eo la fua tutela, 0 patrocinio. it. fl 
einer Perfon annebinen, ihr Beftes, ib» 
re Mechte fuchen, afumere, prendere in 
mano gli interefi di alcuno; afumerfi 
il carico di far valere i diritti, gl’ inter- 
efüi di qualcheduno. ie. fich eines ans 


nehmen, ibn in feinen Sub nehmen, _ 


prendere alcuno fotto la fua prorezione; 
proteggerlo ; difenderlo; pigliar prote- 
zione. st. fib einer Perfon annehmen, 
fich auf ibre Seite fchlagen , ibr helfen, 
fie begünftigen, prendere la difefa di al- 
cuno; abbracciare il partito di chic- 
chefia; pigliarla per uno; ajutarlo ; di- 
fenderlo; effer a fuo favore. it. ſich 
der Sache, des Proceflcd einer Perfon ans 
nehmen, prender la difefa di alcuno; 
far le parti di chiccheffia. it. fich cine 
Eache annehmen, einen Vergleich, eine 
Stelle, cine Rede auf fib anwenden, 
auf fich deuten, applicarfi; adattarfi; 
appropiarfi. it. ſich ungebeteneiner Sas 
che, eines Handel annehmen, ingerirti; 
impacciarfi ; intrigarfi; intromerterfi ; 
pigliar cura o briga; fich ohne Noth 
verdrüßlicher Hdndel annehmen, darfi 
l'impacci del roffo; prenderli de’ gratta- 
capi; impigliarfi; impacciarli, prender- 
fi brighe che hon ci toccano; far il fac- 
cendiere, il faccendone. p,0QNgenommen. 
Aunepmend, adj. der das angebotene 
nimmt, accettante, eine für ſich und ih⸗ 
re Erben annchmende und angelobende 
rau, donna accettante e ftipulante per 
fe, e fuoi eredi. is. mag gemifie Eins 
druͤcke, Eigenſchaften annebmen kann, 
als die Geeley fufcettibile; capace; atto 
a ricevere; an Kindesſtatt, adottante. 
ee) adj. accettabile; ac- 
Annchmienswerth, / cettevole; aggrade- 
vole, &c. f. annehmlich. 
Annehmer, £ m. eines Wechfelbriefes, um 
ihn zus Verfallzeit iu bezahlen, accerta» 


: Anne © Anor 
tore; accettante. Deran Kindesffatt an⸗ 
nimmt, adottante; adottatore. 

Annebmerinn, S. f. accetrarriee; die an 
LKindesfiatt annimmt, adortatrice; che 
adotta. 

Annehmlich, adj. zuläßig, guͤltig, ricevibi- 
le; ammifibile; accettabile: da efere 
ammeffo, it. annehmenswuͤrdig, mas 
man annehmen foll oder kann, accerta- 
bile; da effere accettato; accettevoley 
aggradevole; grato. st. angenebm, gra- 
devole; accetto; gradito; piacevole; 
graziofo; aggradevole; dilettevole; di- 

‘liziofo; lieto; guftofo; comodo; gio» 
condo; ameno; foave; dolce; leggia- 
dro; gentile. 

Annehmlich, adv. angenehmer Weiſe, lie- 
tamente; giojofamente; foavemente; 
dilettevolmente; giocondamente. s 

Annehmlichkeit, L f. die Eigenichaft deffen 
was einen angenehmen Eindruck macht, 
piacere ; gufto; diletto; agio; dolcezza; 
amabilità; grazia. st. Urtigfeit an Pers 
fonen und Sachen, grazia; garbo ; gen» 
tilezza; leggiadria; galanterfa; garba- 
tezza; lindezza. f. VUnmutb. 

Ynnebmung, f. f. eines Antrages, Aners 
bietensd, Geſchenkes, accettazione; rice- 
vimento ; accetto; accettagione, Die Une 
nebmung eines Wechfelbriefed, accetta- 
zione. st. Leute in Kriegsdienſte, arro- 
lamento. ss. das Angenommen: Zuges 
laffenwerden, in eine Gefelichaft, am- 
miffione; lammettere: ricevimento; 
it. Biligung, Genehmigung, approva- 
zione; approbazione; approvamento; 
confenfo; affenfo; confermazione. it. 
Die Annehinung an Kindesftatt, ado- 
zione; adottazione; addottamento,. it. 
die Annehmung, Antretung einer Erbs 
fihaft, l’adizione d’una eredità; lo en- 
trarne al poflefo. it. die Annebmung 
eines Satzes als wahr oder möglich, um 
eine Folgerung daraus zu ziehen, fuppo- 
fizione; eines ungewiffen, unausgemachs 
tru Grundes, prefuppofizione; prefup- 
poîto; prefuppofito, 

Anyieten, v.a. ribadire. part. angenictet. 

Annietung, f fe eines Nageld, ribaditura 
di chiodo. 

Annoch, adv. ancora; peranco;- tuttavia. 

Unordnen, v. a. befehlen, vorfchreiben, co- 
mandare; ordinare; imporre; commet- 
tere; prefcrivere; it, cine Sache cins 
richten, das Noͤthige beforgen, mettere, 
o porre ordine; preparare; acconcia- 
re; mettere in punto. ät. nach gewiſſen 
Regeln führen, denfelben unterwerfen, 
regolare; guidare; governare; condur- 
re; dirigere; reggere. feine Sachen 
anordnen, in guten Stand fegen, rego- 
lare le fue faccende, metterle in buon 
ordine, in buono ftato. it. etwas neues 

anerd⸗ 
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anrdnen, einfegen, fliften, iituire ; in- 
ftituire; dar principio; ftabilire; fon- 
dare, part. angeorduct. 

Ynordner, fm. ordinatore; difponitore, 
der Hauptanordner, deltelte Aufieher 
über das See: oder Kriegsweſen, ilcom- 
ıniflario più anziano che fa da Intenden- 
te delia Marina, o della Guerra, 

Anordnung, f. f. Einrichtung, ordinanza; 
ordine; difpofizione. die Anordnung 
eines (Gebdudes, ordine d’un editizio. 
it. Verordnung, Vorkbeift, Gebot, re- 
golamento; ordinamento; vrdine; leg- 
ge; ftatuto. it. Einſetzung, Stiftung, 
iftituzione; ftabilimento; principio; 
cominciamento; fondazione. it. Zus 
rechtfielung, acconciamento; affetto; 

‘ affertamento ; difpofizione; dilponimen- 
to; ordine. 

Anpaaren, ©. a. accoppiare; appajare. 
Vögel anpaaren, appajare; metter in- 
fieme mafchio, e femmina. p. angepaart. 

Anpacfen, v. a. etwas mit der Sand ans 

greifen, anfaffen, por mano fopra 

alcuna cofa; prendere; afferrar con 
mano; impugnare; accaffare; abbran- 
care; aggavignare; aggrappare. mit den 
Klauen, abbrancare; agrigliare; pigliar 
colle branche, colli artigli; agghermi- 
gliare; ghermir:colle branche, mit der 
Schnauſe, wicdie Windipiele den Hafen, 
abboccare; addentare ; acceffare ; prender 
col ceffo; wiedie Hunde, mag man ihnen 

* porwirft, acceffare; abboccare; imboc- 

care; azzannare. eine Sache ungeſchickt 
anpaden, mit Angreifen befchädigen, 
brancicare; fporcare; ftazzonare; ma- 
nergiare fconciamente, it. einen anpas 
den, ibn fchlagen, merter le mani ad 
doffo a uno, sr. verfolgen, wie die Glaͤu⸗ 
biger einen böfen Schuldner, perfeguita- 
re; perfeguire; infeguire; incalzare; 
veffare; tormentare; ftrignere; non dar 
pace nè tregua. it. einenanpacken, ibm 
zu Peibe geben, Gemalt thun, prender 
tino pel collaretto, it. einen arretiren, 
wie die Haͤſcher thun, arreltare; cattu- 
rare; far prigione. it. einen immerans 
packen, ibabernaden, baleftrare; sbales- 
trare; atfliggere; travagliare; tribola- 
re; veffare; sbatacchiare. it. anfallen, 
lebhaft angreifen, affalire; attaccare; 
inveftire ; affrontare; jum dftern anpas 
chen, die Feinde mit bdufinen Schar: 
miteln beunrubigen, tribolare, tener 
tribolati i nemici. ir. anpaden, mit 
Gewalt megfchieppen, mas man meg» 
bringen fann, auncicare; sgraffignase; 
rapire; carpire; arrappare; arraffare; 
ghermire; rubare; torre; levare per for- 
za: torre con Violenza. Part. ange- 
packt. 


Anpappen, v. a. incollare; appiccar infie» — 


mecolla farina, purt. angcpappt. 
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Unpafien, v. a. einzelne Stuͤcken verbin, 
den. ald Bretter, 1°. commettere ; uni. 
re; gombaciare; congiugnere: congeg- 
nare, it. (pereffenfione) eine Sade 
nach einer anbern abaleichen, eine nach 
Der andern proportioniren, aggiuftare ; 
acconciarej adattare; accomudare; por= 
re in ordine; addirizzare. it. next. come 
baciarfi; cungiùgnerfi; Fir. Verhalt⸗ 
nid, Gleichheit, Being mit cinandee 
haben, confarfi : affarfi: accordarfi: cone 
cordare: convenire: effer in proporzio= 
ne, &c. part. angepaßt. Die Breter an 
Diejem Verſchlage paffen au, gli a di 
queito tramezzo fono commelh 0 com- 
basiati, 

Anpfdhlen, ©, a. junge Bdume, Weinild 
(fc, palare. part. angepfdbit. 
Unpfeiffen, v. a. fifchiare, filtiare, fibil- 
lare, fibilare, zufolare addofo, o in 

faccia a uno. part. angepfiffen. 

Anpflöden, ©, a, incavigliare; attaccare, 
congegnar con cavicchie. part. auge⸗ 
pfiùcte. | 

Anpflockung, f. f. lo incavigliare. - 

Anpfiügen, v. a. die erſte Sure ziehen, 
2ifolcare; far il primo folcu. part. Ans 
acprügt. 

Aupfugen, v. g. fputar in faccia a uno, 
pare. angepfupf. 

Anpiiben, +, 4. impecciare; impegolare; 
appiccure infieme le cofe colla pece, 
part. angepicht. (vu/g. & figur.) einer 
der an Die Buͤcher angepicht iſt, uomo 
atraccato fu i libri. 

Unpifen, v. 4. pifviate, orinare contro. 
pare. angepißt. | 

Anpochen, + a. an die Thüre, picchiare; 
buifare alla porta. pare. angepocht. 

Anpoeber, m. einer der anflopft, buffatore. 

Anpocherinn, f. f. buffatrice. 

Anpochung, f. f. das Anpochen, il buſſare, 
il picchiare alla porta, 

Unprallen, v. m. an.der Wand, 10. urtare, 
dare, toccare; percuotere, dar d’ urto . 
contro del muro, &c. er iffmit dem Ko» 
pfe angepralit, egli ha dato di capo, o 
del capo. der Pall iſt zuerſt an die Wand 
angepralit, ia palla ha dato di primo 
balzo contro del muro; hatoccato , per- 
coffo cuntro del muro. die Sonne prallt 
an, il fole batte a piombg, percuote 
co’ fitei raggi. it. Fig. vnig. garflig 
anprellen, ſchlimm antommen, dar 
del culo in un cayicchio; cader da 
pollajo; rompere il collo; reftar con 
un palmo di nalo. part. angepralt. 

Anprail, f. m. urtamento; urtata; lo 

Anpralung, f. f./ urtare; urto; fcoffa; 
fcontramento; colpo; percoffa. 

Uspreifen, v, a. einen ermahnen etwas zu 
thun, racconiandare; efortare; config- 


liare. einem die Verſchwiegenheit ans 
È da — preibem 
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preißen, raccomandare il fegreto. st. [oben, 
erbeben das Verdienft einer Perfon, die 
Gite einer Sache, lodare; laudare; en- 
comiare; comendare; celebrare; dar 
vanto, Part. anaepriehen. i 

Anprelen ©. n. f. Anprallen. 

Anprobiren, v. a. ein Kleid, affaggiare; 
provare. part. anprobirt. 

Anpus, fm. ſchoͤner Bug, Zierrath eines 
Haufed, oder anderen Sachen, abbelli- 
mento; adornatuza ; abbellitura; ac-' 
cenciatura; ornamento; affazzonamen- 
to, it. der mug fhönc Zierrath an ges 
ringen Sachen, Kleinigkeiten, ornamen- 
te; fregio; ornato; abbellimentos 

Anpugen, +. a, ſchmuͤcken, verichönern, 


ornare; abbellire; aggiuftare; acconcia» - 


re; abbigliare; addobbare; adornare; 
fregiare; parare. it. Sachen, als cin 
Says, rc. ſchoͤn machen, abpugen, ab- 
bellire; imbellire; affazzonare; urnare; 
adornare; agenzare, purt. angepugt., 
einer der anpußt, adornatore; acconcia- 
tore; allindatore. o 

Aurathen, v. 4. configliares  perfuadere ;, 
indurre a fare; efortare; prov. mancher 
ratbet einem etwas an, dag er ſelbſt nicht 
tbun mag, achi configlia, non duole 
il capo, oilcorpo. Part. angeratben. 

Qnratber, f. mn. configliatore; che confi- 
glia; che dà conliglio. 

Unratberinn, f. f. configliera; configlia- 
trice; confultatrice. 

Anrathung, S. f. configlio; il configlia- 


re, 
Unrechnen, v. a. in Rechnung bringen, 
mettere, © porre in conto, 0 a conto; 
annoverar tra l’altre.cole, o tra gli al- 
tri conti. tinem cine Gumme anrechs 
nen, fie auf feine Rechnung bringen, te— 
ner conto d'una fomma a qualcheduno; 
far creditore, 0 debitoreallibroj pian- 
tare, accendere una partita. it. Figur. 
alles anrechnen, ales genau bemerken, 
nichts leicht vergeffen, tener conto; te» 
ner regiltro d'ogni cofa; notar tutto, 
einem cinen Dienk, einen erwieſenen 
Gefallen, ıc. anrechnen, feine Dankbar⸗ 
keit zu erweifen fuchen, tener conto, 9 
memoria d’un fervigio, d’un buon uffi» 


zio, o fimile. st. Figw. zuſchreiben, 


bepmeffen, einen für die Haupturſache 
von einer Sache anſehen, attribuire; af- 
erivere; riputare. (von Fehlern) incol- 
pare; accagionare; imputare; attribui- 
re; accufare. zum VBerfeben, Febler, 
Tabdel, jur Unebre anrechiien, imputare 
a colpa, a biafimo, a disonore; dar 
| raccia. einem die Schuld, von deu was 
porgefollen, aurchnen, imputare, attri- 
buisre altrui il male che è avvenuto. if. 
rec. fit etwas anrechnen, fich zuſchrei⸗ 
ben, atcribuirfi; jarrogarli; afcriverfi; 
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farſi bello delle cofe alcmi ; approppiar- 
fi, &c. part. angerechnet. 


Anrechnen, f. f. il mettere o il porre in 


conto ; lo annoverare tra gli altri conti, 
die Anrechnung, Unfebung einer Gum: 
me unter die Ausgabe oder Einnahme, 
menzione, impiego d’una fomma di da- 
naro. Doppelte Anrechnung, doppio im- 

iego d’uma fomma di danaro. falfche 

nrechnung einer Gumme, die nicht bes 
zahlt worden, falla menzione d’ una fom- 
ma di danaro. it. Fig. bie Anrechnung, 
Beymeflung einer Schuld, eines Feh⸗ 
lers, imputazione; imputamento; attri- 
buimento di colpa, Die Anrechnung des 
Verdieuſtes Jeſu Chriſti, applicazione 
de’ meriti di Gefù Grifto, 


Aurede, ff. Zutritt zu einer Perfon, ac- 


cello; incontro; prefentazione; adito; 
accoglienza; ricevimento. gleich bey der 
erden Aurede, nell’ accoftarfi a lui; a 
prima vifta: mel prime incontro; ful 
primo ingreffo. st. eine Anrede, dergleis 
cheu die römischen Keldherren und Kaifer 
an ihre Soldaten hielten, aringa; par- 
lara. eine Öffentliche Unrede, Hede an 
eine Verfammlung, an einen Fürften, 
oder andere vornehme Perſon, aringa; 
aringo; diceria; ragionamento pubbli- 
co. cine trogige Aurede, fcortefia; cat- 
tivo tratto; villania; infulto; mala ace 
eoglienza. 


Anreden, v. a. indirizzar la parola, il 


difcorfo a uno, volgerfi a parlargli ; co- 
minciar a ragienare, a parlarea uno. in 
der Kede eine Perſon oder Sace, als 
wenn es eine Perjon wäre, anreden, far 
un apoftrofe; volgere, indirizzar il dif- 
corfo a una perfena, o a qualche cofa, 
confiderata come creatura ragionevole, 
einen beißend anreden, einen antichen, 
pugnere; motteggiare; dir villania. st. 
einen um etivas anrcden, auſprechen, 
chiedere; domandare; pregare uno di 
alcuna cofa, um Brod, um Allmofen 
aureden, bettelm, accattare il pane; 
mendicare; limofinare. part. angerts 


det 


Anregen, v. a. antreiben,. etwas zu thun, 


indurre; perfuadere; muovere a fare; 
incitare; ftimolare; iftigare; fpignere; 
invitare; eccitare; provocare; com- 
muovere; animare; inanimire; incorag- 
giare; accendere; dar animo, ardimen- 
to. it. erivdbnea, menzionare; men- 
zonare; mentovare. Part. Angeregi, in. 
girato, eccitato, &c. if. erwäbut, men- 
zionato; menzonato; mentovato. an⸗ 
geregter mafen, nella maniera menzio- 
nata, &c. 


Anregung, f. f. Untreibung , (meiftentheils 


zu etwas bdjem) induzione; perfuafione; 
inducimento : ifligamento ; eccitamento ; » 
>) incta- 
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incitamento; fofpignimento; provoca- 
mento; ftimolo; fuggeftione; impulfo; 
incitozione. if. Erwähnung, menzione; 
nominaziape; memoria. Anregung 
tbun, far menzione; menzionare; &c. 
von civas einige Anrerung tbun, benldus 
fig Davon fprechen, toccare; parlare; 
accennare; far motto; difcorrere bre- 
vemen e. davon darf man feine Unres 
gung tbun, non bifogna toccar quel ta- 
fto. non convien parlar ‘di quella cofa; 
non bifogna farne motto, is. um eine 
Sache Unreguna tbun, follecitare. bey 
einem Referenten oder Richter wegen 
Abfertigung einer Sache Anregung thun, 
follecitar un Relatore d’una caufa, oun 
Giudice; raccomandarfegli, pregarlo di 
affiettare; di fpedir una caufa , d’eflere 
favarevole, &c. i 
Anreiben, v. a. irr. fregare; ftroppiccia- 
re; foffregare. it. die Haut anreiben, 
mie die Tbiere durch vieles Reiben, fcor- 
ticare; pelare. Farben anreiben, ma- 
cinar colori. it. vulg. einen anreiden, 
ibm ſchaden, difervire; render cattivo 
‘ufficio; nuocere, apportar danno ad al- 
cuno part. anericben. 
YAnreibung, f. f. das Anrelben zweyer Dins 
ge aneinander, confricazione; foffrega- 
mento;, fregamento; ftrefinamento; 
ftroppicciatura : collifione, 

Anreihen, v. a. infilzare; infilare. part. 
angereibht, infilzato. eine Menge anges 
reibte Sachen, infilzata; ferie di più co- 
fe infilzate una nell’ altra. 

Anreiten, v.n. irr. vulg. capitarmale ; dar 
del culo in un cavicchio; rompere il 
collo: rimanere o reftare con un palmo 
di nafo, con tanto di nafo. er iſt ſchoͤn 
angeritten, egli ha la fua; egli è mal 
capitato; egli ha dato del culo in un 
cavicchio, &c. mit der Wahrbeit 
teitet man immer an, chi non fi fper- 
giura, fiacca il collo; chi dice la verità 
è impiscato, 

Linretzen, v. a. zu etwas ſchlimmen, inci- 
tare; ftimolare ; iftigare; fpignere altrui 
a checchefia; pugnere; eccitare; pro- 
vocare; commuovere; aizzare; aiffare; 
adizzare; attizzare; confortare; ftuzzi- 
care; indurre; -perfuadere; fpronare; 
puntare; preffar a fare; sferzare; pron- 
tare; tentare; follecitare. it. von mor 
ralischen Sachen, erwecken, erregen, die 
Begierde, das Verlangen, die Luft, zu 
- etwas rege machen, eccitare; infiamma- 
re: commuovere; invogliare; deftare; 
fufcitare; accendere; generar brama; 
confortare; svegliare; invaghire; pug- 
nere. st. zurPiebe anreizen, aléf durch Bit 
de, 10. allettare, smuovere, far Îez] per 
cattar amore, Durch Locfipeife, aefcare; 
adelcare; allettar coll’ efca. it. liftig au 
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etwas anfocfen, adefcare; aefcare; al- 
lettare; lufingare; invitare; tirar con 
lufinghe; prendere, o chiappare al boc- 
cone. part. angereijt. 

Anreizend, adj. antreibend, aizzante; adiz- 
zante; che incita, che eccita, che pro- 


* voca, &c. st. von Arinepmitteln, inci. | 


tativo ; movente; pruvocativo, it.was 


durch feine Anmuth anreizt, nefdit, ar- | 


traente; lufinghevole; allettativo; vez- 
zofo; piacevole; dilettevole molto; che 

‘ incanta, che innamora. it. verführifch, 
che alletta, che feduce. 

Anreijer, [ m. der ju etwas boͤſem antreibt, 
inftigatore; iftigatore; incitatore ; fol- 
lecitatore; eccitatore; fpignitore; per» 
fuafore ; fprone; inizzatore; adizzaro- 
re; aizzatore; mantice; motore; pro- 
motore; ftuzzicatore; confortatore; au- 
tore; incenditore; accenditore. 

Unreizerinn, ſ. f. incitatrice; fpignitrice; 
ftimolatrice; colei; che incita, che ec- 

+ cita; che ftimola, &c. 

Anreizung, S. f. zu etwas ſchlimmen, inti- 
gazione; aizzamento; iftigamento; ec- 
citamente; incitamento; fofpignimen- 
to; provocamento; ftimolo; fuggeftio- 

. ne; impulfo; incitazione. it. Anreijuns 
gen, Anlockungen eines Frauenzimmer, 
wodurch fie an fich zu ziehen ſucht, die 
fie gerne will, moine; vezzi; lufinghe; 
blandizie; lezj; monellerie. ir. liftige 
Anreizung zu etwas, um zu bintergeben, 
allettamento; efca; lufinga ; inefcamen- 
ro. st. die Mnreizung, welche die A Wol⸗ 
luft und Schönheit erwedt, bellezze ; 
attrattive, i 

Unrennen, v.m. aneine Mauer, Stein, ze. 
uttare, dar violentemente contro un mu- 
ro, un faffo, &c. imbatterfi, dar di coz- 
zo , dar d'urto imperuofamente in chec- 
chela. ‚heftig an einander anrennen, 
urtarfi violentemente; rifcontrsrlfi cor- 
rendo èmpituofamente. gerade an eins 
ander anrennen, pettoreggiari; af 
frontarfi petto con petto. 74/2. fiblimni, 
garſtig anrennen, einen Wiſcher oder 
Schlage bekommen, aver le fue, 0 toc- 
car le fue; effer afpramente sgridata, © 
percoffo; it.ſchimpflich abgewieſen wer; 
den, reftare, o rimanere con un ‘palmo 
di. nafo, &c. part. angerennt, anges 
runnt, } 

Anrennen, v. a. eine Verfon, dare, veni- 
re addoffo a una perfona; affalire; lan- 
ciarfi ;; fcagliarfi addoffo a uno. part. ans 
gerennt. 

Anrennung, S. f. bag Anrennen, urramen- 
to, urto, fcontramente violento; fcof- 
fa , colpo, percofla dara o ricevuta nel 
rifcontrarfi. 

Anrichten, v. a. zumege bringen, verurfas 
pen, fare; cagionare; generare; in- 

durre; 
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durre; produrte; eccitare; effer cagio- 
ne; far venire; far nafcere. Uneinig⸗ 
keit, Zwiligfeit anrichten, feminar la 
difcordia, la zizzania. das kann großen 
Verdadt, groß Aergerniß anrichten, quel- 
la cofa può far naicere de’ gran [ufperti, 
de’ grandi fcandali; eine Streitigkeit, 20. 
follevare, deftare, far nafcere una con- 
tela, &e. einen Aufruhr, Zänteren, com- 
muovere; follevare; eccitare; far nafce- 
re una fedizione, un tumulto, fobug- 
lio; una riffa, un’ altercazione. er hat 
einen entieglichen Larm in dem Haufe 
angerichtet, egli ha fatto una terribile 
barabuffa in quella cafa. st. Händel, 
Betrug beimlih anrichten, tramare; 
macchinare; far trattati, o pratiche fe- 
grete ; cercar inganno. st. ben Credents 
tifch,japparecch:ar la credenza; die Sup⸗ 
pe, Das Defert zum Muffeben, gum Aufs 
tragen, preparare, apparecchiare la mi- 
neftra , le frutta per ikdefinare, &c. die 
Gpeifen anrichten, zubereiten, fertig 
machen, apparecchiare ;- acconciare; 
cucinare; condire, Den Tifb anrichs 
ten, zum Gpeiien, imbandire la 
tavola; fervire. eine Brodfuppe anrichs 
ten, Fleiibbribe auf das eingefchnittene 
rod aieéen, ammollar le fette di pane 
col brodo. it. eine Sache anrichten, zu 
rechte machen, in den gehörigen Stand 
fegen, adattare; aggiuftare: affettare: 
metter in affetto : conciare: acconciare. 


part. angerichter, 

Anrichtung , /. f. das Aurichten der Speis 
fen zum Auftragen, imbandigione, im- 
bandimento; vivanda imbandita, it, die 
Zubereitung der Epeifen, apparecchio; 
acconciatura dellevivande. i. die Kunſt 
den Ziich anzurichten, l’arte d’apparec- 
chiare ciò che è neceffario per la menfa, 
die Küche, Speiſekammer, der Tiſch wo 
die Mnribtung geſchieht, cucina, bottig- 
lieria e gli altri luoghi ove s’apparecchia 
ciò che è neceffario per la menfa. it. die 
Zurichtung, Zurechtmachung, Einrichs 
tung einer Sache, acconciamento; ag- 
giuftamento; affetto; accumodatura; 
acconciamra. . 


Aurichtetiſch, f. m. bottiglierfa; creden- 


za. 
Anriechen, v. a. irr. fentire; odorare; fiu- 
tare; annafare; attrarrel'odore delleco- 
fe col nalo. part. angerochen. 
Nnriehung, f. f. das Anricchen, il fiuto; 
l'atto del fiutare. > 
Mariden, v.a. avvicinare; accoftare; ap- 
proffimare; appreffare; approcciare ; if. 
nestr. näher fominen, nabe feyn, avvici- 
narfi; accoftarfi; fchon ruͤckt Me Stunde 
an, già s'avvicina l'ora. it. mentr. ndher 
binzu gehen, farli innanzi; accoftirii ; 
avvicinarfi; appreffarfi; ſchon fepen wir 
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die Feinde anruͤcken, già vediamo gl’ ini- 
mici avanzare. ich bin niber ans Feuer 
angerüdt, io mi fono accoftato al fuoco s 
mi fon fatto più d’ appreffo al fuoco, 
part. angerüdt. 

Anrädung, /. f. des Ndberfommen, av- 
vicinamento; approfimamento ; accof- 
tamento; appreffamento; lo avvicinar- 
fis &c. 

Anruffen, v.a. eine göttliche, übernatürlis 
che Macht, invocare; chiamar in ajuto. 
den heiligen Namen Gottes anruffen, in- 
vocare il fanto Nome di Dio. st, (per 
eftenfione) die Teufel, den Apollo, die 

ufen, zc. anruffen, invocar i Demonj, 

pollo, le Mufe, &e. it. demüthig dita 
ten, ald um Hilfe, um eine Gnade, im- 
plorare; domandare; chiedereumilmen- 
te, iltantemente; invocare; richiedere 
con calore. den weltlichen Arın, die weltlis 
che Obrigkeit anruffen,, wievon den geiſtl. 
Gerichten gefcbiebt , implorar il braccio 
fecolare. die Heiligen, invocare iSanti; 
implorar l’ajuto de’ Santi. um Barm— 
berzigteit anruffen, demandar mercè. it, 
einen zum Zeugen antuffen, prendere; 
chiamare inteftimonio. part. angeruffen. 

Anruffung, f. f. invocazione; l’invocare, 
it. in Heldengedichten, die Anruffune cis 
ner wahren oder falfiben Gottheit, invo- . 
cazione. 

Unribren, v. a. toccare; taftare. part. 
angeruͤhrt. 

Anruͤhrung, f. f. 
contatto; toccamento; 
taftare. 

Unribrungspunft, f. m. zweener Körper, 
contatto. 

Anſage, ſ. f. Bekanntmachung, avverti 
mento; avvifo; nutificazione; notifica- 
gione. cine gerichtliche Unfage, intima- 
zione; citazione, 

Anfagen, v. a. etwas zn wiſſen thun, mors 
nach man fich zu achten bat, avvifare ; 
avvertire; far’ fapere; notificare; man- 
dar dicendo, it. befanntmachen, di- 
dinunziare; denunziare; annunziare ; far 
noto; intimare. im Namen der Dbrigs 
keit, intimare. ein Concilimu anfagen, 
intimare un Concilio. ze. aniagen laffen, 
gebieten, verordnen, mie der Rath fiel» 
nen Mürgern, ingiugnere; ordinare; 
imporre; prefcrivere; comandare; com- 
mettere, it. in gemwiffen Spielen, fein 
Spiel, die Farbe anfagen, dichiarare» 
accufare, dir le fue carte, il fuo giuo- 
co. Die Augen vom Rommel im Pifet, 
accufare i punti, numeri de’ fegni delle 
carte. (per fimilitudine) alles vichtig 
anfagen, reinen Wein ceinichenten, bie 
reine Wahrheit geſtehen, accufare, @ 
confeffare la ronfa giufta; dir la coſa per 
l'appunto, ocom' ella ftà, parr. angejagf. 

da . Anjas 


das Anrühren, tatto; 
taftamento; il 
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Anſaaung, f. f. ſ. Anſage. 


Unfdtig, adj. che ha poffeflioni, cafe, 
poderi, terre, &c. ein Unidbiger, pof 
feffore 


poffeditore ; proprietario di po- 

deri, cafe, &c er it gar nicht anfabig, 
egli non ha un palmo di terra. 

Ynfar, f. m. natürliches Geſchicke zu eis 

was, difpofizion naturale; attitudine; 
talento: abilità: capacità; dote; dono. 

das Kind bat einen guten Anſatz zur Mus 
fit, quel fanciulio ha molta difpofizion 
naturale alla Mufica. 
einem Inîrument dat geblaien wird, im- 
boccatura. it, cin Unfog zu einer Krank⸗ 
beit, atracco‘, tocco s affalto di malat- 
cia. einen Aniag zur Schwindfucht ba: 
ben, dar nel tifico, nel mal fortile ; ca- 
der in confunzione. it. der Unlag vom 
ren oder Zugemuͤſe, mas fich im Zopfe, 
Ziegel anhängt, quella parte della pap- 
a, o miniftra che refta attaccata nel 

Lio della pignata. it. der Anfag zum 

Laufen, rincorfa. : 

Anfcbaffen, v. a. verforgen, verſehen mit 
etwas, fomminiftrare; fornire; munire; 
rovvedere. ſich das Nötbige, die Des 
dürfniffe anfchaffen,, far -le provifioni; 
provvederfi del neceilario. fib Bediens 
te, Equipage, Pferde, ꝛc. ankhaffen, 
provvederli di fervidori, di carrozze; di 
cavalli, &c. Geldaten anichaffen, far 
leva di truppe; alloldargente. it (ich vers 
binden, das zu einer veriprochenen Gums 
me Geldes feblende anzuichaffen, obbli- 
garli a fupplire del fuoal danaro che fia 
er mancare d'una fomma promeffa. it. 
ib cine Sache anichaffen, fie kaufen, 
acquiftare ; far acquifto ; comprare. prov. 
wer ficb etwas anichafft, nehme vom Bes 
fen, chi buono il compra, buono îl bee, 
it. (Held, Materialien zu einem Werke, 
oder andere Sachen, die man braucht, 
anichaffen, aufammenbringen, adunare; 
accumulare; ammafare; raccogliere. 
Holz, ſußes Waller für die Schiffe ans 
ſchaffen, legnare; far acqua; far provi- 
fione di legna, d'acqua. it. ( T. merc.) 
die Bededuna anſchaffen, far rimeffa; 
rimettere danaro in una città, part. an⸗ 
geſchafft. 

Ankbaffer, /. m. proveditore; provvedi» 
tore; von Kriegébediirfniffen, munizio- 
miere. 

Anicbafferinn, f. f. provveditrice. 

Anicbaffuna, f. f. provifione; fomminiftra- 
zione: fornimento; provvedimento. Die 
Anſchaffung einer Summe Geldes zu cio 
ner Compagniebandlung, fomma di da- 
naro che ogni allociato dee mettere in 


fordo per una focietà di commercio.‘ 


ie. die Vvinichaffuna, Uebermachung der 
„ antonmenden (Heider durch Wechſel, oder 
anders, rimefia, tratta di danajo, 


ie Der Aufag auf, © 
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Anſchalmen, ©. a. die Bdume zum Holiihla. 
gen zeichen, fegnar le tagliate da farli. 
part. angeicbalmt 
Anichauen, v. a. anfeben, guardare; gua- 
. tare; rifguardare, origuardare; mirare;- 
eine Perion anfchauen, ing Geſicht ichen, 
guardare in faccia; fiffare in volto; gua- 
tare. mit begierigen Augen anſchauen, 
divorar cogli occhi; defiderar vivamente. 
it. (fig.) im Geift betrachten, erwägen, 
conüderare; guardare; offervare; elami- 
nare; . riguardare con attenzione; dis- 
aminare; riflettere ; far riflelione; pon- 
derare. im Glauben anfbaugn, veder 
cogli occhi della fede. im Geiſte ans 
ſchauen, veder le cofe cogli occhi della 
mente, odella ragione. part. angeibauf. 
Anſchauend, adj. riguardante. it. ( T. di 
Teol.) das anfbauende, betrachtende Pes 
ben, vita contemplativa. Diet anfıhauens 
de Keuntniß Gottes, la vifione intuitiva 
di Dio. adv, anfchauender Weije, in- 
tuitivamente, ’ 
n) f.m. riguardante; riguar- 
Anichauer, datore; ‚risguardatore ; 
fpettatore. i 
Anſchauerinn, f. f. riguardante; riguarda- 
trice, ‘ 
Anfchauuna, S. f. das Anſchauen, risguar- 
damento ; riguardamento; guardatura 3 
sguardo ; il risguardare, it.( T.di Teol.) 
das Anſchauen Gottes der Gecligen im 
Himmel, intuizione; la vifione intuizi- 
va di Dio. 
Anibeer, £ f. (T. de’ teffit.) trama. 
dnkbecret, >. a. ordir la trama; diftende- 
re, e mettere in ordine le fila, perfab- 
bricar la tela, &c. Part. angeicheert. 
Anichein, £ m. l'apparenza; l'efteriore; il 
di fuori, den Añſcheine nach, fecondo le 
apparenze; apparentemente. 
Anſcheinen, ©. a. irr. erleuchten, illumina- 
re; far lume; ‚dur iume. part. anges 





ſchienen. 
Me) adj. apparente; fpecinfo; 
Anſcheinlich, fpeziofo; che ha faccia di 


vero; colorato. cine anicheinliche Uns 
fihuld, innocenza fpeciola, apparente, 
adv, anfpeinender, anſcheinlicher Weiſe, 

apparentemente ; fpeziofamente, 
Aniwicken, v. a. bereiten, apparecchiare ; 
preparare; alleftire; appreitare ; difpor- 
re: Ordinare; (per /o più recipr.) ſich 
anſchicken qu einer Arbeit, Verrichtumg, 
Reije, apparecchiasfi ad operare, &c. 
prepararfi; accignerli; metterli in iftaro, 
in ordine di far qualche cofa; difporti. 
ie. fich wohl oder übel gu einer Sace 
anichichen, pigliare bene o male alcuna 
cofa pel fuo verfo; er ſchickt fit ſehr 
dumm, ungeichidt,:c, an, egli ha l’aria, 
o egli moftra di effere ftupido, difea- 
nato, &c. egli piglia poco bene il verfo; 
Wetter 
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Wetter das ſich zum Regen anfchickt, 


tempo, che moftra, che ha l’apparen- 
za » che promette, minaccia della piog- 
gia, &e. alles ſchickt fich zu feinem Vers 
Derben an, tutto, o ogni cofa confpira, 
c®ngiura , saccorda alla fua ruina. part. 
angekbidt. 

An ſchickung, f.f.apparecchio; difpofizione, 

Auſchieben, v. a. irr. eine Gacde an ets 
mag, accoltare,. avvicinare una cofa 
fpignendola contra, 8 preflo d’un altra; 
pingere, fofpingere più d’appreflo ; ap- 
protlimare, appreflare, appracciare con- 
tro - part. audeichoben, it vom Brode, 
f. Auichiefien. 

Auſchielen, ©. a. verſtohlens anfeben,-guar- 
dar colla coda*dell’oechio; guardar fot- 
tecchi, ofottecco; gwardar di travérfo ; 
far occhiolino, &c. part. dhgefchielt. » 

Anſchießen, ©. a. irr. das Wild auf der 
Gagd, ferire, colpire, piagare una he- 
ra, beitia felvaggia (alla caccia) it. das 
SHrod anſchießen, bevm Einſchieben 
im Ofen, toccare, combasiare i pani 
nell’ infornarli, nel metterli in forno. 
ze. cin Stuͤck an etwas anſchießen, anfii: 
get, aggiugnere un pezzo ad upa cofa, 
part. angeichoffen. adj. angefchoffen fenn, 

- ein wenia betrunken fen, effere alticcio, 
ciufchero; cetticcio, brillo. it. pon der 
Licbe , eflere cotticcio; alquanto inna- 
morato, invaghito; allacciato in amo- 
re; un poco accefo. 5 

Anſchiffen, v.m. anlanden, approdare alla 

terra ; prendere o pigliar terra; acco- 
ftarfi al lido; sbarcare; arrivare; affer- 
rare; venir a riva. it. ven Galecren, 
Felucken, und fleinen Fabricugen, ganz 
mabe am Lande ankbiffen, binfabren, 
navıgar terra terra. von Goiffen, an 
Den Kuͤſten anſchiſſen, nahe dabey bin: 
fibiffen, rader terra; navigar cofta a co- 
fta. cin Ort, wo man anichiffen - kann, 
eccefhbile; che vi fi può approdare, ac- 
coftarii, approffimarti, sbarcare. part. 
ansekbifft. 

Ankbifuna, f. f. arrivo; ingreffo nel Por- 
to; l'approdare; l'avvicinamento, l'ap- 
proflimanza alla riva, al lido, alla fpiag- 
gia. die Unicbiffung, das Unftofen der 

: Eciffe aneinander, abbordo; urto del- 
le navi nell’ abbordare, nell’ incon- 
trarfi, 

Anſchirren, v. n. cin Zugpferd, bardamen- 

x tare; mettere il. fornimento, gli ameli 
a un cavallo di tiro. pare. angeſchlrrt. 
ein angeichirrtes Pjird, cavallo barda- 
to, alleitito di tutto-punto, fornito de’ 
fuoi arnefi. 

Aunſchlag, fe ne (p/ur. Anfchldge) Vorha: 
bey, 2:0rjaß, progetto; difegno; idea; 
propofito ; proponimento; intenzione: 
rifoluzione; partito. einen Anichlag 
machen, den Vgriak faffen, difegnare; 


— 


* 
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far conto; proporfi; formar il difegno, 
il progetto; ideare; intavolare qualche 
imprefa. sit. Die Abficht, mira; difegno; 
idea; prorerto; aufeine Sache Anfchlag 
machen, fie gu erhalten fuchen, aver la 
mira fopra alcuna coſa, aver difegno.d’ 
ottenerla; furmar difegno fovra alcuna 
cofa, coglierla di mira, averla in vifta, 
lauter aroße Anfchldge im Kopfe haben, 
volgere nell’ animo, nella mente, mac- 
chinare grandi difegni. er bat taufens 


derley Anfchldge beftdudig in feinem Vo: 


pfe, mille difegni diverü s’ aggirano, fi 
volgono continuamente nella di lui men- 
te. einen Anichlag , oder Aufchldge mas 
chen, woraus nichts wird, far acqua da 
occhi; non conchiudere; dare in 
nulla. es il aus feinem Anfblage nichts 
geworden, la fua imprefa è andata, s'è. 
fciolta in fumo. alle fcine Anſchlaͤge zics 
{en auf mein Verderben, tutti i fuoi di- 
fegni fon rivolti, indirizzati, tendono 
alla mia ruina. it. cin Rathſchlag, den 
man einem giebt, configlio; einen Ans 
fcblag geben, configliare; * dar configlio. 
zu civas Béiem, fuggeltione; iftigazio- 
ne; perfuafione; iftimolo; fuggerimen- 
to; tentazione. nur anderer Yeute Un: 
fibldgen folgen, und darnach handeln, ope- 
rar folamente per l' altrui impulfo, o 
fuggerimento. ein liſtiger, betrüglicher 
Anſchlag, macchinazione; macchina- 
mento; aftuzia; furbéria, it. Schdgung, 
Würdigung einer Gade, die Öffentlich 
an die Meiftbietenden verkauft werden 
fol, ftima;. prezzo fiflato a una cola da 
venderfi all’ incanto. Der Unkblan von 
einem Rittergute, itato d’un terreno e 
fue appartenenze. at. cin Aujchiag, Jets 
tel an den Eckhduſern, wodurch das Yus 
blicum von etwas benachrichtinet wird, 
cartello; avvifb al pubblico; einen Au: 
fblag anbdngen, anmachen, porre; af- 
figgere, attaccare un cartello. it. ein 
Anſchlag, ein-Zettel, der zur Beſchim— 
pfung einer Perion wo angemacht wird, 
ein Pusquill, libello famofo; cartello 
diffamatorio. einen Anſchlag machen, 
worinnen jemand geichmähet wird, ar- 
taccare un cartello; affiggere un libello 
diffamatorio. Figur. feine eigene Schans 
de in Anſchlag bringen, publicare, render 
paleie la noftra vergogna, il noftro dis- 
onore. it. Der Anichlag an einer Flinte, 
calcio d'archibugio, it. der Anichlay an 
der Muͤhle, Das Heine Holy, fo an den 
Muͤhlſtein anſchlagt, und flappert, not- 
tolino. sf. Der chienen aufrdie Rd« 
der bey Den Hufichmidten, il mettere 
cerchioni di ferro ad una ruota, sf. 
der Wellen des Meeres an das e. 
fiade, icoffa dell’ unde contro terra, it. 


mit der Sturmglocke bey Feuersgefahr, 
& 3 il 


- 
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il fonare a ſtormo la campana del pope- 

lo. it. ein gerichtlicher Mnfehlag, zur 
Subhaſtation, ſentenza; decreto di ven- 
dita all’ incanto. 

Anſchlagen, v. a. irr. an civas beſeſtigen, 
‚mit Ndgeln, Zwecken, attaccar con chio- 
di, inchiodare; ein Schloß aufchlagen, 
attaccare una ferrarura. it. cin Patent, 
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cine Nachricht anfchlagen, zu jedermans 


Wiſſen, porre, affiggere un cartello, un’ 
- avvifo al pubblico. st. cin Haus, ein 
Grundküc ‚zu Befriedigung der Gldus 
biger, affegnar per decreto una cafa, un 
oder d’un debitore a’ creditori. ät.den 
erth einer Sache beftimmen, wuͤrdern, 
fbdgen, apprezzare; flimare; valutare; 
ftabilire il prezzo; porre, o dare il prez- 
zo. it. an die Thire, picchiare, buffa- 
re alla porta. sr. Feuer anſchlagen, bat- 
ter l’acciajuolo, l’acciarino, it. mit der 
Glocke, an einer Seite der Glode mit 
dem Schwengel anfblagen, fonare a 
tocchi. es wird gue Predigt, zur Meffe 
angeſchlagen, fuonano a tocchi della Pre- 
dica, della Meffa. an ein Glas anſchla⸗ 
gen, daß eg wie cin Gloͤckchen ſchallt, far 
fuonare, far tintinnire un bicchiere. it. 
cine Blinte anfblagen, an Backen legen, 
mettere in mira; prendere in mira. it. 
ein Stuͤck Bauboli mit einem Riegel⸗ 
nagel anichlagen, fermar un pezzo di 
legname; arreftar qualche cofa con una 
cavicchia di ferro. it. Die Radſchienen, 
mettercerehioni di ferro ad una rdora. it. 
(T. de’ farti, e delle cucitrici) mit weiten 
Stichen anpeften, imbaftire, part. anges 
ſchlagen. 
Anſchlagen, v. n, irr. als cin Arzneymittel, 
operare; agire; fare, v produrre eſſet- 
to. Dic Arznen bat gut angeichlagnen, la 
medicina , il rimedio ha fatto buon ef- 
‘fetto; l'operazione del rimedio è ftata 
buona, die guten Vermahnungen fchlas 
gen ben ihm nicht an, le buone ammo- 
nizioni, i buoni avvifi riefcono infrut- 
tuofi con effo lui; egli fa il fordo, egli 
fa orecchio di mercante , non attende 
agli avvertimenti che gli fi danno. ft. 
( T. dicaccia) von Hunden, die wenn fie 
das Wild verfolgen, Das Beulen miederbo: 
len, squittire ; bociare. der Hund fchldat an 
il canesquittifce, o bocia. derHund fchldgt 
ſalſch an, il cane squittifce in fallo, mal 
a propofito. ohue anzufchlagen auf der 
Faͤhrt weglaufen, far bandiera. 
etwas anfchlagen, nach einer Sade mit 
den Schiekßgewehr zielen, mirare; di- 
rizzar la mira; prendere o tor di mira. 
figur. auf etwas anfchlagen, eine gewiſſe 
‘Ubi bey einer Sache haben, mirare; 
averin mira; battere; attendere a qualche 
cofa; prefiggerfi una meta; pretendere; 
intendere; volgere il penfiero a una cofa; 
fa: aflegnamento; aver la misa, riguare 


it. auf 
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dare ad alcuna cofa. part. angeſchla⸗ 


gen. 

Anichlagen, f. n. mit dem Hammer, col- 
po di martello, it. mit Der Glocke, rin- 
tocco; il rintoccare; il fonar la campa- 
na a tocchi. Anfchlagen der Wellen ang 
Land, fcoffa dell’ onde centro terra. Der 
Wogen an dat Schiff, colpo di mare. it. 
das Anichlagen mit weiten Stichen, in 
der Mätbercn, imbaftimento ; I’ imbafti- 
re; commeflione di più pezzi di un ve- 
ftito con punti lunghi. sr. das Anfchlas 
gen der Radſchienen, lo metter cerchio- 
ni di ferro ad una ruota; &c. f. Ans 
fchlag. 

Anfchldaer , f. m. einer der Nachrichten, 
Vettel Öffentlich anfchldat, colui che at- 
tacca gli Avvifi al pubblico , i cartelli. 

Anſchlagig, adv. fdbig zu erfinden, ingeg- 
nofo; che ha facile l’inventiva. einans 
fcbldgiger Kopf, tefta ingegnofa, indu- 
ftriofa, fpiritofa.} einen febr anfchlds 
gigen Kopf haben, (ma dicefi per ifcher- 
no) aver l'ingegno pronto, acuto; aver 
gran prefenza di fpirito. prov. (vuig.) 
er bat einen anfchldgigen Kopf, wenn cr 
die Treppe berunter fällt, egli ha dell’ in- 
gegno nelle fcarpe, 

Anfchlichen, v.a. irr. an Ketten, incatena» 
re; metter in catena; legar con catena. 
einen Matrofen anfchließen, gefangen bal» 
tel, metter un marinaro a' ferri. ft. neutr, 
giugnere; accoftarfi. die Perrude ſchließt 
gutan, quella parrucca giugne bene, s’ac- 
colta bene alla tefta. Diefe Sbube 
fbließen gut an meinen Fuß an, quette 
fcarpe fono propurzionate al mio piede, 
van beniffimo. it. mit den Wade, den 
Ferſen feft anfchliehen, an den Seiten deg 
YPferdes, accoltar la polpa della gamba, î 
calcagni; dar di fproni. fr. anichließen, 
febe nabe, fehr enge benfammen ftebente 
ammonticchiarfi;  accoftarfi; ferrarfiz 
calcarfi. part. angeichloffen. I 

Anichließung, S. f. mit Ketten, legamen- 
to con catena, 

Anfblcifen, è. a, mit einer Schleife ans 
binden, annodare; aggruppare; aggrop- 
pare; allacciare; lÉgare, v attaccare, © 
ftrigner con nodo fcorritojo, cappio 
fcorfojo. part. angeichleift. 

Anſchlingen, (ſich) v. m. wie die Nebe, der 
Epheu, tc. avviticchiarfi; avvolticchiar- 
fi; avvinchiarfi ; attortigliarfi ; avvolger- 
fi; attörcerfi; aggraticciarfi; artaccarli 
tenacemente, e convolgerfì in quella gui- 
fi che fanno i viticci, e l’ellera alleco- 
fe ovels'appigliano, pare, angefchlungen. 

Anfhmeißen, v.a. wider cine Wand, ger- 
tare, gittare, tirare, buttare, lancia- 
re violentemente cortro un muro. if, 
an die Thüre, buffare, picchiare impe- 
tuofamente alla porta. p. angefhmiffen. 

i Anſchmet⸗ 
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Anfchmettern, v. =. mit Gewalt anfchlas Anſchnauzen, v. a. far un fulenne rabbuf- 


gen, an die Thüre, buffare con impeto, 
battere con violenza alla porta. -st, von 
Schiffen, gemaltiam anftogen, rompere. 
se. mit dem Kopfe an die Wand, dar di 
capo , o del capo violentemente contro 
un _mugo. part. augeichmettert. 

Nafbmicden, v. a. given Stück Eifen an 
einander, faldare, congiugnere, rifalda- 
re a caldo due pezzi di ferro; afferru- 
minare. it. einen Verbreder anfchmies 
den, auf die Galeeren bringen, mandar 
in galera; mettere alla catena. part. ans 
gefchiniedet. 

Anychmiegen, (fim) v. r, an einem, fer 
rarfi, accoftarfi, avvicinarli, approfi- 
marli, ftrignerfi flrettamente addoffo a 
uno. ſich an einander anfdmiegen, an: 
drängen, ammonticchiarfis accoltarfi, 
ferrarfi gli uni appreffo degli altri. ‘it. fi) 
anichmiegen , fich ſehr demüthig gegen cis 
nen bejeigen, um feine Abfichten bey ibm 
gu crrcipen, andar alle belle; far il lu- 
finghiere; dar l’incenfo. part. anges 
ſchmiegt. 

Anſchmieren, ®. a. ugnese; impiaftrare; 
rimpalmare; mit Leime anfpmieren, 
impiaftricciar di colla; ugner con colla. 
it. (Fig.vulg.) fi einem anſchmieren, 

uſare; unirfi; legarfi; affociarfi; addi- 
mefticarfi con alcuno. it, vw/g. einem 
eine Sache anſchmieren, überreden zu 
nehmen, zu tauchen, zu kaufen, perfua- 
dere, indurre a forza di perfuafioni a 
pigliare, a barattare, a comprare chec- 
chefia. einem die Waare anichmieren, 
vendere molto più che la mercanzia non 
vale, più del giufto prezzo. part, an⸗ 
gefchmiert. 

Anſchmuzen, v. a. fl Befchmusen. 

Anſchnallen, v. a. afhbbiare;; fibbiare; fer- 
mare, attaccare con fibbia, con fibbia- 
glio, con fibbiale. part. angeſchnallt. 

Anſchnarchen, v. a. mit harten Worten 


abmeiien , einen der etwas verlangt, vor⸗ 


trdnt, bravare; ributtare con parole 
brufche; far un folenne rabbuffo, una 
canata, una bravata, uno sgarbo a una 
perfona; rigettare con malagrazia; fare 
cattiva accoglienza; it. bart begegnen 
mit Worten, trattare feveramente , du- 
ramente, afpramenze; maltrattare con 
parole; aver maniere fcorteli, ruvide; 
part. anaefchnarcht. das. Anfchnarchen, 
fubtft.rabbuffo ; rimproccio ; rampogna; 
canata; bravata; sgarbo; cattivo com- 
plimento, 

Anichnauben,\ v. 4. (dicefi degli animali ) 

Sakbmauen ) avvicinar il ceffo per fiu- 

stare, per attrarre l'odore delle cofe; 
annafare, annafare, odorare, fentire 
accoftando il mufo. z.Anihnarchen, ſ. 
part. angeſchnaubt, angeſchnauft. 


% 


fo; ributtare, rigettare con peflima gra» 
* &c. part. angeſchnauzt, { Anfcbuacs 
en. 


Anfchneiden, ©. a. irr. anfangen einen 


Theil von einem’ Ganzen, das nach und 
nad verbraucht wird, zu nehmen, co- 
mincıiar a levare una parte di alcuna co» 
fa; cominciare a farne ufo ,- a confu- 
marla; metter mano; cominciarfi a fer- 
vire di quelle cofe, che a poco a poco, 
e a parte a parte fi confumane. cin 
Stid feiden Zeug, 20. anfchneiden, ma- 
nomettere una perza di drappo o fimile. 
cine Melone , Paftete, aprire, fpaccare, 
tagliare. einen Schinken anfbneiden, 
cominciar a tagliare un profciutto. part. 
angeichnitten. 


Anfchneidung, S. f. einer Sache, um fie zu 


‚branchen, il cominciar a levare una par- 
te di alcuna cofa. die Anfchneidung ci» 
nes Schinfens, il cominciar a. tagliare 
un profciutto, 


Anfchnitt, f. m. der Ort, mo eine Sache 


angeichnitten, abgefchnitten wird, ca- 
lio; tagliatura; incifione; tagliata. citt 
nfchnitt vom Brod, cin Rampfchen, 
orliccio. ein Anichnitt vom Zuche, pan- 
no levato della pezza. 


Anſchnuͤren, 2. a. allacciare; legare, o 


ftrignere con lacciuolu, © ftringa. part. 


angefchnärt. 


Anfbrauben, v. a. attaccare» ferrares 


chiudere , ftrignere colla vite. part. an⸗ 
geſchraubt. 


Anſchreiben, a. a.irr. notare; ferivere. im 


Regiſter anfsbreiben, regiltrare; notare; 
ferivere a reg-:(tro. im Buche anichreis 
ben, tener regiftro, fcrivere a libro. als 
leg genau anichreiben, alles merfen, re- 
ner costo; tener regiltro d'ogni cofa; 
notar tutto. fig. tinem einen Dfenft ans 
fchreiben, Ddeffen cimsedent fenn, tener 
conto, 9 memoria d'un fervigio, o ſimi- 
Je. Yemanden cine Summe anſchreiben; 
als Gidubiger eintragen, tener conto d’ 
una fomma a qualcheduno; farcredito- 
re al libro; piantare, accendere una par- 
tita. cine gerion bey jemanden fchlecht, 
übel anichreiben, rendere, preftar catti» 
vi fervigj, far cattivo uffizio, bie Mus: 
erwäblten ſtehen im Buche des Lebens 
angefchricben, il nome degli Filetti è ſerit- 
to nel libro della vitta. einer der bey 
den Leuten Abel angeichrieben ſteht, der 
fib durch befannt gewordene Febler in 
übeln Ruf gebracht, uomo notato, con- 
traffegnato. der überall ſchwarz anges 
ſchrieben feht, uomo fcreditato, di mal 
nome, di riputazione , di fama cattiva; 
uom diffamato. er ftebt in den Haufe 
gut, wohl oder fihlecht angeſchrieben, 

4 egli 
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egli è beh veduto, amato, e mal ve- 
duto, ediato in quella cafa. part. ans 
geichrieben. 

Anſchreyen, v. a. gridare dietro, o all’ in- 

» contro di alcuno; gridare a uno. einen 
Dieb anichreyen, gridare al ladro. einen 
um Hülfe anfchregen, implorare, chie- 
der ‘ajuto ad alta voce. part. anges 
ſchrien. 

Anſchrot, ſ. m. am Tuche, orlo del panno, 

o corda; lembo. 

Anſchuhen, v. a. die Stiefeln, racconcia- 
re, raffettare ftivali. part. angeſchuht. 
Mnibuldigen, v. a. accrfare; incolpare; 

accagionare; calognare; cagionare; im- 
putare; ingiuriare ; calunniare; apporre 
altrui qualche fallo; caricare; dar cari- 
co. einen ungerecht, faͤlſchlich anfchuls 
digen, accufare a torto, contra giuftizia ; 
attribuire a torto, ingiuftamente qual- 
«che fallo ad alcuno. part. angeſchuldiget. 

Anfbuldigung,S.f. Beſchuldigung eines Sch: 
lers, accufa; taccia: biafimo: rimpro- 
vero :accagionamento : imputazione; Cis 
ne faliche Anfchuldigung, calunnia ; accu- 
fa fatfa. einer ber faliche Anfchuldigungen 
macht, calunniatore; maldicente; ca- 
lunniante. f. calunniatrice ; calunniante. 


Anfbüren, v. a. das Seuer, daß es beffer- 


brennet, atrizzare; rattizzare; deftar il 
fuoco. Das Keuer unnòtbig anſchuͤren, 

‘' fluzzicare il fuoco, muovere i tizzoni. 
der gerne das Feuer unnitbig anſchuͤrt, 
che ama a fiuzzicar il faoco. it. figur, 
anfhüren, oder das Keuer der Uneinigs 
keit ankhüren, die Zwietracht beftiner 
nıachen ; anbegen, attizzar il fuoco della 
difcordia; aizzare; incitare; ftimolare; 
ftizzare. part. angeihürt. cin Feuer⸗ 

afen bey den Giefern, Rothgiebern zum 
euer anſchuͤren, attizzatojo. 

Anſchuͤrer, f. w. colui che attizza, rattiz- 
za, defta il fuoco. it. fig. & vulg. der 
gerne Uneinigfeit Kiftet, andere anbeget, 
ieminator di zizania, didifcordie; com- 
mettimale; adizzatore; aizzatore; ftuz- 
zicatorey&c. foem.aizzatrice. ſ. Anhetzer. 

Unfdärung, Sf. Das Anfchären der Feuers, 
attizzamento; lo attizzare, lo ammaf- 
fare de’ tizzoni. st. figur. & vulg. Die 
Anhetzung, iftigazione; alzzamento; 
provocamento; &c. ſ. Anhegung. 

Anichwärzen, v. a. ſchwarz maspen, anne- 

rare; annegrare; annerire; abbrunare; 

ofcurare ; vuttenebrare; farnero; imbru» 
nire. init Kohle anſchwaͤrzen, tignere, 
annerir con carbone. eiue Mauer mit 

Kohle anichwärzen, mit Kohle daran 

fpreiben, fcarabocchiar una muraglia 

con carboni. it, figur.t cine Perfon ans 
fbmdrien, annerare; denigrare; infa- 
mare; calunniare; macchiar l'altrui ta- 
fa 0 riputazione; diffamare, it. rec. 
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ſich auſchwarzen, ſich in uͤbeln Ruf brin⸗ 


gen, diffamarfi; fcreditarfi; infamarfi ; 
rovinar il proprio credito , il proprio 
enore; denigrarfi; macchiarfi. part. ans 
efchivdrit. Der Die Leute gerne ans 
cmdrit, verleumdet, caluniarore ; nral- 
dicente; calunniante. 

Anſchwaͤrzung, f. f. anneramento; anne-. 
rimento; anneritura; (e figar.) deni- 
grazione; diffamazione; il difamare. 

Anichweißen, v. a. (T.de’ Fabri) faldare, 
congiugnere, rifaldare più pezzi di fer- 
ro mentre è infocato; afferruminare, 
part. angefchweißt. 

Anfbwemmen, v. a. and Ufer, Seftade, and 
Land antreiben, wie das Waſſer, porta- 
re, fpignere, gettare, accoftare, avvi- 
cinare, appreilare alcuna cofa al lido, 
alla fpiaggia, alla ripa, riva, alla fpon- 
da, it. rec, (vulg.) (ib anfbwemmen, 
fib mit fiùfigen Sachen anfuͤllen, riem- 
pirfi abbondamemente; impinzarfi; 
gonfiar l’orro; mit fläßigen Nahrungs⸗ 
mitteln, ald Suppen, riempirfi di ali- 
menti liquidi, che fi prendono a modo 
di bevanda. part. angeſchwemmt. 

Anſchwemmung, £ f. ang Ufer, alluvione, 

Auſchwimmen, v. n. irr. ans Ufer, appro- 
dare, accoftarli a nuoto al lido, alla 
fponda. part. angeſchwommen. 

Anfceftadt, J. f. città Anfeatica. p/ur. die 
Anfeelddte, le città Anfeatiche. 

Anſeebund, f. m. focietà di parecchie Cit- 
tà, dette Anfeatiche,sdella Germania e del 
Norte pel commerzio. 

Ynfeben, v. a. irr. guardare; guatare; ris. 
guardare, o riguardare; mirare, @Ufs 
merffam anfeben, vedere; rimirare; mi- 
rare; rifguardare con attenzione. einen 
anichen, ins Geficht feben, guardare, 
mirare alcuno in faccia. er traut fim 
nicht ibn anzufeben, (aus Furcht) non 
ardirebbe guardarlo, mirarlo in faccia, 
fiarr anfeben, fifar gli (guardi; fifare, 
o fifiare» o affifar I’ occhio. verſto⸗ 
lens von der Seite anſehen, guardar 
di traverfo, far occhiolino ; .guardar fort’ 
occhio , fottecco » di fottecco, o di for- 
tecchi; guardar colla coda dell’ oc» 
occhio.. von oben big unten anfeben, 
guardar da capo a’ piedi, d'alto in baflo. 
mit unverwandten Augen etwas anichen, 
guardare fifamente, con attenzione; te- 
ner gli occhi fermi in alcuna cofa, mirar fi- 
fo. einen von ber Geite, unmillig über 
die Achfeln, verdchtlich anichen, guardar 
con occhio disdegnofo ; difpregiare; dif 
prezzare; fprezzare; sdegnare ; guarda= 
re bieco, con occhio bieco, alla tra- 
verfa, in cagnelco, a squarcialacco, a 
ftracciafacco; guardar di mal occhio, 
‚Kreundlich, Liebreich anfehen, guardar di 
buon occhio; mitleidig, oder er 
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Sich, mit mitleidigen Augen, oder vers 
Achtlich anfeben, guardare con occhio di 
pietà, o di difprezzo. mit ſcheelen Aus 
gen, muͤrriſch, unfreundlich anfeben, far 
vifo arcigno, brufco; far il mufo; gu- 
ardare cun occhio torvo, bieco, arcigno, 
burbero. . cine Sade von allen Seiten 
anjeben, guardare una cofa per ogni la- 
to, d'ogni parte. eömit anſehen muͤſſen, 
wie ſich andere lufig machen, effere teiti- 
monio e fpettatore de’ piaceri deglialtri, 
fenza entrarne a parte. a2. einen für etwas 
aniebeir, prendere uno perqualche cofa, 
einen für dumm, für einen einfältigen 
Zeopf, für einen Zölpel, für albern ans 
feben, prender per un minchione, per 
un merlotto; creder che uno fia corri- 
vo, facile a ingannare. jemanden für 
einen andern, für den unrechten anfeben, 
fcambiare; pigliare in cambio; eine Sas 
che für die andere, pigliare una cofa per 
Valera. eins für das andere anfeben; 
fich iu einer Suche, über einen Gegen: 
fiand irren, pigliar equivoco; pigliare 
rore; pigliar un granchio, un granci- 
orro; errare; equivocare; sbagliarla; 
ingannarli. it. eincın etwas an den Aus 
gen anſehen, leggere negli occhi di al- 
euno. man folte es ibm nicht anfeben, 
a vederlo, o vedendolo non fi credereb» 
be, non pare, nonfembra, it. Die Pers 
Di: oder eine Sache anfeben, darauf 
ht haben, aver riguardo, aver in 


-vifta. Gott fiebt nicht die Perfon an, » 


ben ibm gilt kein Anſehen der Perfon, 
Dio non accetta periona; Dio non è 
accectaror di perfona. febet feine lans 
gen Dicnife an, abbiate riguardo a’ fuoi 
lunghi fervizj; man a minder das 
Derdienfi, als die Gunft an, fi ha meno 
riguardo al merito che al favore. it.@ts 
mas genau anichen, aufmerffam betrachs 
ten, bedenken, confiderare; efaminare; 
riguardare accuratamente; difaminare; 
offervare con attenzione; riflettere. {hr 
febet nicht an daß... (ihr bedenket nicht) 
vo: non riflettete; voi non badate, non 
confiderate che... it, alled ju genau ans 
feben, febr genau fern, alle Kleinigkeis 
ten anfchen, guardarla troppo nel fotti- 
Je; effere troppo fcrupolofo ; er ficht 
olles baarffcin an, la guarda troppo nel 
fortile; egli guarda in un filar d’embri- 
ci, in un filar di cafe. it. mit dem Rüs 
den arfeben, voltar le fpalle; eine Pers 
fon mit dem Rücken anieben, fie verlaî: 
fen, im Stiche laffen, voltar le fpalle a 
una perfona; abbandonarla. it. für et: 
was anfeben, dafür halten,” glauben, 
flimare; credere; giudicare; penfare; 
imaginarfi; darfi a credere. man bat 
es nicht fuͤr rathſam, eriprichlich, noͤthig 
angeſehen, non fi è flimaro che foffe ef- 
pelisnte, opportuno, neceffarie, mir 
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baben es für gut angefehen, noi abbiamo 
giudicato a propofito; ich ‚fehe ibn für 
einen ehrlichen Mann an, io lo credo 
galantuomo, uomo onorato, ey wird 
unter den Italidnern für -cinen Staltds 
ner angeichen, fra gl’ Icaliani egli è cre- 
duto italiano. it. etwas für gut anfes 
hen, es billigen, approvare; conferma- 
re; aver per buono. st, cine Sache für 
groß, wichtig anfeben, fie fhdgen, ihr 
Werth denlegen, ftimare una cofa; far 
conto; far flima; aver in pregiv; con- © 
fiderare; tener in conto; pregiare; ap- 
— die Reichen ſehen die Guͤter 
ieſet Welt oft als die hoͤchſte Glidfes 
ligkeit an, i ricchi pregiano fovente le 
loro ricchezze come la fuprema felicità. 
es mit einem anfchen wollen, fich ſchla⸗ 
gen molleit, volerfi vedere con alcuno. 
ih will es ſchon mit ibm anfeben, io lo 
squadrerò; gliene cofterà. ir. fchön an⸗ 
zuiehen ſeyn, als gewiſſe Sachen, die 
beym erffen Anblicke gefalen, oferirti; 
far bella vifta; aver beila apparenza al 
primo afpetto. imperf. es ficht fich gut 
an, daß ihr in eurem Alter jolche Dofen 


trelbet, ella è una bella coſa, egli è un 


bel vedere alla voftra età, chevoi vi oc- 
cupiate in quelle inezie. it. füretmag, 
als etwas anfeben, contare; iftimare j 
riputare; guardare; confiderare; aver 
come, o per... fc babe ibn alezeit 
als meinen Sohn angefeben, l'ho fem- 
pre avuto per mio figlio. it. (fam.) cis 


‘men um etwas anfeben, es ibm jchuld ges 


ben, prenderfela con alcuno; incolpa- 
re; accagionare; imputare, st. (fam, 
nur da fieben und bie Beute anfehen, tar 
tolle mani fpenzolat=; colle mani alla 
eintola. it. es mit anfeben, mo einer 
hinaus mill, attendere il porco alla quer- 
cia; afpettar che altri faceia le fire pro- 
pofte. it. ich villes Doch mit anfeben, 
wie die Sache wird ablaufen, io Mld a 
vedere a che riufcirà quefta cofà. Ey! 
feben Sie dop an, wie das fchön ik, 
(per ifcherno) vè la bella cofa. daß 
möchte ich doch mit anfehen, thut es ius 
iner, ich will es mit an'ehen, io vorrei 
ben veder quella cofa; fate ciò, e ver 
drete. it. es woraufanfehen, cine Sache 
sum Endjwece haben, aver in mira una 
cola; proporfi una cofa per ifcopo, per 
oggetto. Darani iſt cé blos bey ibm ans 
geieben, egli non ha altro fcopo che la 
tal cofa. part. angeichen. 


Anjeben, f. m. das duferliche Anfeben cis 


ner Sache, l’appuenza; Vefteriore; il 
difueri. Das iſt nur zum Aniehen, quel- 
le cofe non fono che «per l'apparenza; 
man fann nur vom Anſehen urtbeilch, 
non fi può giudicare che di ciò che fi 
vede, de. das Anſehen, Defchen eince 

(3 5 Sache, 
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Sache, vifta. befehet diefe Zeuge, das 
Anſehen habe ihr umfonfî, Yuardate que- 
fti drappi, la vifta non ve ne cofterà 
nulla. it. dad Anfeben einer Perfon, die 
Geſtalt, befonderg des Gefichtes, ciera; 
cera; afpetto; fembianza. ein fchönes 
Anſehen, kböne Miene, Gehalt, bella 
ciera; bella prefenza; bel fembiante; 
bella figura. ein ſchoͤnes Unfeben haben, 
effere apparifcente ; aver bella apparen- 
za; aver bell’ aria, ein Menſch von ſchoͤ⸗ 
nem Anfeben, uomo di bell’ afperto, che 
ha bella prefenza. ein ernfihaftes Ans 
feben, afpetto grave, ferio , confidera- 
to, u (fam.) dad Anſehen ‘qu 
etwas haben, aver l’apparenza, l’aria 
moftrare di... {hr babet wohl das Ans 


feben zu einem Gpione, voi avete benla . 


cera d'una fpia. er bat das völlige Ans 
feben zum Keichienn ‚ egli ha tutta l’ap- 
parenza, o egli moftra d’effer ricco. it. 
ein vornehmes Anfeben haben, fich bers 
vorthun, far bella comparfa; apparire; 
comparire; renderli rigguardevole; rif- 
lendere; fegnalarfi; far pompa. if. das 

nfeben, den-Anfchein haben, fcheinen, 

rere; fembrare; aver l’aria di... it 
few. das Anichen, welches ein Amt, eis 
ne Würde, eine löbliche That, 20. den 
Derfonen giebt, rifalto; gloria; fplendo- 
re; luftro; lume; fpicco;  magnificen- 
za. ein ſchoͤneres Anfeben geben, dar ri- 
falto ; abbellire; illuftrare; crefcer bel- 
lezza, luftro, pregio &c. st. das Anfes 
ben, der gute Ruf, der Credit, morins 
nen man fichet, credito; ftima; riputa- 
zione; aurorità. einen in Anſehen brin⸗ 
gen, accreditare: lodare: metter incre- 
dito: porre in iftima. einen um ſein 
gutes Unfeben bringen, fereditare; dis- 
creditare; far perdere la flima, l’autori- 
tà, il credito. in Anfeben kommen, 
prender voga; accreditarfi; metterfi in 
credito, &c. in Anfehen fenn, efferaccre- 
ditato. st. der Credit, die Gunſt bey einem 
großen Herren, favore: amore; protezio- 
ne; credito. st. der bey einem in grofs 
fem Anfeben ffebt, alles bey ibm vermag, 
che può molto, che può ottenere ciò 
che vuole, it. cin Mann von großem 
Anſehen, ein wichtiger Mann, uomo d° 
alto affare, di grande importanza; uo- 
mo di pefo; uom riguardevole; digran 
conto. Der in geringen Anſehen frebt, 
uomo che conta poco nel mondo. in 
— Anſehen ſtehen, fiorire; eſſer in 
ore, in credito, in grande riputazione. 
it. ein großes Anfchen haben, groß aus— 
feben, aver un’ aria di grandezza. ein 
utes oder boͤſes Unfeben, eine gute oder 
chlimme Miene haben, aver buono o 
cattivo afpetto; bella o cattiva aria di 


vifo. it. Das Anſehen, cine Art von Vor: 


Anfe 


sua, der einem vor dem andern gegeben 
wird, cine Art von Ruͤckſicht, rifpetto; 
riguardo; confiderazione. bey Bott gilt 
kein Anfeben der Perfon, Dio non ac- 
cetta perfona; Dio non è accettator di 
perfona. fein Anfepen, felme Mechte, ꝛc. 
zu bebaupten miffen, farfı valere; non fi 
lafciar fopraffare; moftrar la fua forza, 
la fua virtù. fich ein Anichen zu geben 
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wiſſen, fid groß duͤnken, fi groß mas 


en, prefumere; allacciarfela; aver 
grande opinione di fe fteffo; reputarfi; 
fpacciarfi d’afai; tenere, avergran fava. 
st. adv, dem Unfeben nach, apparente- 
mente; in apparenza; fecondo le appa= 
renze. 


Anfebung, f. f. in Anfehung, aus Urſache, 


prep. (coll’ genit.) in riguardo; a ca- 
gione; per motivo. ir. anlangend, bes 
treffend, quanto a... per quel che con- 
cerne, riguarda. in YUnfebung jeiner, meis 
Ner 26. quanto a lui, quanto a me &c. 
it. in Bergleihung, perrifpetto; rifper- 
to; perconto; riguarde; a paragone; in 
confronto; a comparazione; a petto; 
a fronte; in comparazione. Die Erde 
{lf in Anfebung des Himmels nur cin 
Punft, la terra nun è che un punto a 
rifpetto, a paragone, in comparazione 
del Cielo. it. in Betrachtung, in Ruͤck⸗ 
ficht, wegen, ... in grazia, in riguar- 
do, in favore di .. in confiderazione, 
in Anjehung feiner Jugend, feiner Ju⸗ 
gend wenen, in grazia della di lui gio- 
vanezza; {nm Anſehung feiner Verdienſte, 
in confidetazione de’ fuoi meritiy &c. 


Anfebnlich, adj. von ſchoͤnem Unfeben, ap- 


parifcente; viftofo; di bella vifta, pro- 
fenza; avviftato; leggiadro; bello; av- 
venente. et war jung und anjehnlich, 
giovine era, ed apparifcente. ein Ana 
ſehnlicher, fhöner Menfb, uomo di 
bella prefenza; che ha bella ciera, un 
bel fembiante, una bella figura. it. an⸗ 
ſehnlich, was fich unter andern Perfonen, 
andern Sachen auszeichnet, riguardevo- 
le; rimarchevole; principale; che fa più 
bella comparfa; che ha più d' apparif- 
cenza. it. Wichtig, a@tungsrurdig, 
confiderabile; importante; di rilievo; 
d'importanza; ragguardevole; rimarche- 
vole; ftimabile; di confeguenza; di 
gran conto, o conliderazione. die Tus 
gend, das Verdienit, Die vornebme Ges 
burt untericheiden einen Menſchen, erbes 
ben ibn, und machen ibn anſehnlich, la 
virtù, il merito, la buona nafcita deftin- 
guon un uomo; lo innalzano, il ren- 
dono ragguardevole. it. Der Mefpett 
verdient, rifpertabife; ragguardevole, 
ſich ſelbſt anſehnlich machen, den wichs 
titéen Mann machen, groß und anfchns 
lip thun, andar in contegno; andar ful 

grave; 
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grave; allacciarfela; fat il grande; far 
delgrande; far il fatrapo; far il fignore. 
Anſehnlich, «42. viel, febr, confiderabil- 


mente; notabilmente; molto; affai. 


Anſehnlichkeit, ſ. F. Die Gewalt, das Ans | 


feben, worinnen man ficht, credito; fti- 
ma; riputazione; autorità. 
UAnfeichen, v. a.pifciare contro. p. angefeicht. 
Anſetzen, v. a. nahe dabey fegen, mettere 
preffo, vicino; apporre; apponere; 
appreffares avvicinare; accoftare; ap- 
plicare; aggiugnere. it. Die Keder 
anfesen gum fbreiben, dar di mano 
alla penna; prender la pennà ‘per ifcri- 
vere. Das Blas an den Mund, portare 
il bicchiere alla bocca; einem Die Pis 
fiele auf die Bruft, prefentar la piftola; 
die Spornen ans Werd, fpronare; dar 
di fproni; toccar gli fproni. die Spor⸗ 
nen fcharf anfeen, tener gli fproni ftret- 
ti al cavallo. Knöpfe anfegen, artaccar 
bottoni. Gchröpftöpfe, Blutigel, Kli⸗ 
fire, applicar ventofe, ocoppette; mi- 
gnatte, o fangvifughe; ferviziali, criftei, 
o argomenti. Den YPreig anfesen, von 
Waaren, Pebensmitteln, 10. taffaro; Af- 
fare, ftabilir il piezzo; valutare; ftima- 
re; apprezzare; farla taffagione; por- 
re, o dareprezzo. tinangefegter Preiß, 
prezzo filfato a una cofa. feine Maare 
zu boch anfetsen; Fig. alles was einem 
schöret, zu boch anfegen, zu hoch bal: 
fen, pregiare, ftimare troppo la fua rob- 
ba. it. Dc Trompete anfegen, tromber- 
tare; ftrombetrare ; dar fiato a una trom- 
betta. ir. in der Rechnung anfegen, dar⸗ 
auf bringen, fcrivere a libro; ferivere in 
conto; tener conto; mettere a regiltro; 
accendere una partita in conto; netarla 
a libro. Der Artikel iſt zu hoch angefest, 
quell’ articolo è troppo apprezzato. it. 
cine Zeit, einen Termin, filare, ferma- 
re, determinare, ftabilireun tempo, un 
termine. den Tag anfegen, dare; affeg- 
nare; fifare il giorno; ſich von einem 
den Tag, die gelegene Stunde anfegen 
laſſen, wenn man zu ibm kommen, mit ihm 
foreben famn, farfı filare, determinare 
il giorno, l'ora da alcuno per andarlo 
a trovare, per abboccarfi in qualche luo- 
po» e fimile. it. die Belt gu einer Luſt⸗ 
arfeit, Spaziergange, ordinare; difpor- 
re; ftabilire un divertimento, un paf- 
feggio. it. anfegen ant Feuer das Zeit , 
ſ. — it Brandwein, ꝛc. anſetzen, 
lambiccare; diftillare; ſtillare. ft. nextr. 
anizgen, zum Laufen, anfaufen, zuruͤck⸗ 
schen, um beffer zu laufen, prender la 
rincorfa; farfi indietro per faltar meglio; 
render lo slancio. it. anfegen, cine Ars 
cit angteifen, prepararfi; metterfi in 
iftato, in urdine, in atto di far qualche co- 
fa. it. von Fruchtbdumen, nach der Ver: 
blibung zur Frucht anfeten, allegare, 


‚An fi, adv. da fe fteflo; 
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nicht anfeben, wie die Weinbeere, 10. abs 


fallen, non attechire; incartozolire; in- | 
triftire. ie. von friſch gepflanzten Bdu⸗ 
men, ausfchkagen, mettere; prendere 
radice. die Bdume feten an, gli aiberi 
mettono, hanno prefo radice. Augen 
anfeten, anfangen zu treiben, oben oder 
an der Wurzel, von Bewdchien, comin- 
ciar a ingreffar le boccie o gli occhi per 
isbocciarle. it. im Früäblinge ausſchla⸗ 
gen, mie Die Bdume und Erdgewdchfe, 
pullulare; germogliare; mettere; it. Dis 
cker, fidrfer werden, ingrofare; crefce- 
re; divenir groflo. ft. ven Geſchwuͤren, 
gettare, metter fuori marcia, poftema, &c. 
it. an den Feind anfegen, ihn angreifen im 
Relde, carica; dar la carica al nemico ; az- 
zuffarfi; appiccare, attaccar la zuffa,!la 
battaglia, #?. rec. ſich aniegen, im Grunde, 
andare al fondo; metterfi in fondo, it. im 
Topfe, artaccarli; appiccarfi; it, ſich an⸗ 
fegen, fit verdicfen, fpeffare; fpeflire; 
fpeffarfi; fpefhrüi. 

Anksung, S. f. eines fehlenden Theiles 
am Leibe, als cin bölgernes Bein, ein 
Glasauge, 26. protefi. it. die Anjegung 
einer Summe auf die Rechnung, unter 
die Einnahme oder Ausgabe, menzione, 
impiezo d’una fomma di danaro. eine 
doppelte Anierung eines Artikels in eince 
Kechnung, falia o doppia menzione, fal- 
fo o doppio impiego d'un articolo. 

die Sache if 
an fich ſelbſt offenbar, quella cofa è chi- 
ara, evidente da fe ſteiſa. vonder Geburt, 
von Natur an ſich baben, ritrarre dal cep- 
po, averunacofa di nafcita, averla natu- 
rale, averla nel fangue. it. an fim baben, 
als etwas weißes, ſchwarzes, falte8, naffes, - 
trocfeneò, 20. partecipare; pendera bian- 
chezza, nerezza, &c. avere, fapere dal... 
pizeicar di... fentir dell umido, dell’ af- 
ciutto, &c. 

Anfichtia, adj. cine Sache, Perfon anſich⸗ 
tig werden, fcorgere; fcoprire; comin- 
ciar a vedere, a ravifare. 

Anfingen, v. a. irr. cantare all’ onore di 
alcuno, onorarlo col canto. -?art. an⸗ 
gelungen. 

Anfinnen, v. 4. f, Mnmutben, Zumuthen. 

Ynfpannen, ©. a. Pferde, Zugvich an Was 
gen, 20. attaccare; (attaccar fotto). Die 
Pferde an die Kutfche, atraccar i caval- 
li alla carrozza. st. (Fiz.) alle feine 
Kräfte anfpanuen, sforzarii; far ogni 
sforzo; far il poflibile per.. muovere 
cielo e terra, alle feine Krdfte anipans 
men, und cine Sache recht cut machen, 
far maraviglie; far prodigj; far per ec- 
cellenza, part. angeſpannt 

Anfpdnner,f.m. (voce dei! nfo ) villano, con» 
tadino foggetto a fervitù colia fua muta, 

Anfpannung, S. f. des Zugviches an Was 

gen, 
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nen, lo attaccare i buoi alcarrd, i caval- 
li alla carrozza, &c. È 

Anſpeyen, v. a, irr. fputare addoffo o con- 
tro alcuno. part. argefpyen. 

Anfpielen, v.a, zuerft ipielen, averla mano nel 
giuoco ; effer primoagiuocare. it, aufets 
was anfpiclen, darauf mit Worten zielen, 
alludere; far allufione; accennar col 
difcorîo a qualche cofa intefa, o’non 

. fpiegata pars. angefpielt. 

Anipicler, f. m. colui che ha ila mano 
nel giuoco; che è il primo a comin- 
ciare. 

Anſpielung, f. f. auf etwas, allufiorie. det 
cine Anipielung im Reden auf etwas ina» 
chet, alludente. . 

Anfpiefen, v. a. infilzare, porre nello fchi- 
dione, nello fpiede. mit der Gabel, 
inforcare; prendere colla forga. it. ti» 
men, mit den Degen anfpieben, einen 
Stich durch den Leib geben, dar una fpa- 
data, una ftoccata; infilzaralcuno, paf- 
farlo da banda a banda colla fpada. it. 
einen Miffetbdter anipichen, wie bey den 
Türken gebrduchlich üb, impalare un de- 
linquente. 33, rec. fib anipießen, fich 
durchſtechen, infilzarii. 

Unfpießung, S. f. das Anſpießen, Anftechen 
am Spiebe, lo infilzare, il porre nell’ 
ifchidione. it. das Durchftechen, infil- 
zatura. i 

Anipinnen, v. a. irr.. attaccare, appicca- 
re; attorcere filando. it figur. cine Vers 
rdtherey anjpinnen, ordire; tramare; 
macchinareun traädimento; Haͤndel, Uns 
einigkeit unter zwo Perfonen anfpinnen, 
compromettere. part. angeſponnen. 

Ynfpornen, “è. a. cin Pferd, fpronare; 
pungere un cavallo; dar di fporni; toc- 
car gli fpreni. ſtark anıpornen, fpronar 
vivamente. cin Pferd heftig zum Galop 
anfpornen, dar carriera ad un cavallo; 
dargli ftimolo a doppio fprone. it. Fig. 
antrciben, aufmuntern, anreizen, inci- 
tare; follecitare; ‘ftimolare; iftigare; 
fpignere; eccitare; infiammare; com- 
muovere; invogliare; deftare; fufcità- 
re; accendere; generar brama; confor- 
tare; svegliare; invaghire. part. anges 
gefpornt. einer der anfpornet, fpronatore. 

Anfpornung, f. f- fpronata ; lo fpronare, lo 
ftimolare un cavallo. vit, mer. Aufmun⸗ 
terung, incitamente ; incitaziene; inco- 
raggiamento. 

Anfprechen, ©. a. irr. einen anreden, indi- 
rizzar la parola, il difcorfo a uno, vol- 
gerli a parlargli. ir. bitten, einen um et⸗ 
was aniprecben, addimandare, domanda- 
re, dimandare una cofa ad alcuno; chie- 
dere; richiedere; pregare; inchiedere 
alcuno di qualche cofa. Die Peute ums 
Brod anjprechen, berteln geben, accat- 
tare il panè; f mendicare; limofinare; 
birboneggiare; paltoneggiare; far il mo» 
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nello; darfi a far la birba; batter la cal- 


cofa. it. meutr. vom einer Drgelpfeife, 
fie fpricht nicht an, quella canna non 
parla. part. angelp n die Sade, 


um melche man cinen anfpribt, oder 
angefproden, domanda; la cofa doman- 
data; ciò che s' è chiefto. 

Anfprechung, Bitte um etivas, domanda; 
richiefta ; petizione; richiedimento. 
Anfprengen, v. a, ald mit Weihmafler, af- 
ergere ; fpruzzare; bagnar leggiermente. 
st. mit allerley Karben beiprengen, fprens 
Feln, buntfbddia machen, indanajare; 
pichiettare; punteggiare; macchiar di 
var) colori. it, heftig angreifen , affali- 
re; attaccare; inveftire; affrontare; an 
den Feind mit der Cavallerie aniprengen, 
dar adduffo al nimico colla cavalleria; 
inveftirlo. part. angefprengt, afperfo, &c. 

Anfprengung , f- f. Das Anfprengen, fpraz- 
zo; fpruzzo; fpruzzamento; lo fpruzza- 
re; afperfione; mit Weihwaſſer, l'afper- 
fione. it. das Anſprengen der Erdge: 
wichie, Wangen, adacquamento; an- 
naffiamento; annacquamento. 

Anfpringen, v. n. irr. faltare contro, © 
addoffo a uno, ener Hund fam vor 
Greuden an mich geiprungen, il voftro 
cane venne a faltarmi addoffo per alle- 
grezza. am einen anfpringen, uni ibm 
Leid zu tbun, avventarfi, fcagliarii ad- 
doffo a uno; prenderlo pel collare. part. 
angeiprungen, . 

Anfprigen, v.a. fprizzare; sbruffare; fprae- 
zare; far fchizzar minutamente, bagnare 
gettando minute gocciole. mit Koth 
anfprigen, fchizzar il fango; empir di 
zacchere; zaccherare, part. angeſpritzt. 

Anfprigung, f. f. lo sbruffare; lo fpruzza- 
re; lo fprizzare; lo sbruffo; lo fpraz- 
20; lo fpruzzo. Unfprigung mit Koth, 
zacchera; fehizzo di fango; pillacchera. 

Anipruch, f. m, pretenfiove; gius; dirit- 
to; ragione. Anipruch auf etwas mas 
hen, pretendere; creder d’ aver ragio- 

‚ne. Anipruch auf Sachen, die ung cia 
genthämlich, machen, wenn fie cin ans 
derer in Händen bat, dimandare le cofe 
fue. ie. auf eine Wiffenfchaft, ein Vers 
dient, Bells, ıc. Anipruch machen, fio 
rühmen, fit anmaßen, daf man miffe, 
Daf man fcy, 20. piccarfi; vantarfi; far 
profellione; darli vanto; recarlı a” glo- 
ria; farli merito; allacciarfela; preteo- 
dere di fapere, di'effere, &c. Der Uns 
fpruch, den man auf das Geinige mat, 
il dimandare le cnfe fue. Perfonen oder 
Sachen in Anipruch nehmen, darum ans 
halten, daß man fie micder berausgebe, 
riaddomandare: ridomandare; richiede- 
re. er hat feinen Vormund um verfchies 
dene Sachen in Anipruch genommen, 
egli ha ridomandato parecchie — 

uo 
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fuo tutore. it. fir. Anfpruch auf etwas 
machen, darnach fireben, darnach- trad: 
ten, pretendere, afpirare a qualche co- 
fa; bramare; defiderare: agognare. 

Mnfprichia, adj. worüber vor (Herichte ges 
firitten wird, oder gefritten merden 
kann, controverfo ; contenziofo ; letico- 
fo; difputato. etwas anfprüchig mas 
ben, difpurare ; litigare ;  contraftare; 
gareggiare; piatire; quiftionare; conten- 
dere. 

Anprumg, f. f. eine Krankheit Meiner Kins 
der, QAusichlag auf dem Kopfe und im 
Geſichte, lacrime: acori. 

Anſpuͤlen, ». =. als ein Fluß, der an den 
Mauern einer Stadt, eines Gartens, ıc. 
vorbey fifebet, bagnare; dilagare; fcor- 
rere appreflo o lungo le mura d’una Cit- 
tà, d'un giardino; colare d’äppreflo; 
batter contra le mura d'una Città, d'un 
giardino, &c. Der Flué jpület an den 
Mauern an, il fiume bagna le mura. 
part. angefpült. 

Anftalt- /-f. apparecchio; apparato; Un: 
ftalt machen, das Nötbige beiorgen, mer- 
tere, 0 pòrre ordine; preparare; aceon- 
ciare: mertere in punto, aus Manuel 
der nòtbigem Anfalten, per mancanza 
delle neceffarie attenzioni, cure, dili- 
genze. 

Anſ dinmen, v. 4. appoggiare. rec. fich 
anfidmmen, appoggiarfi. fip mit dem 
Ellbogen anfduimen, appoggiarfi col go- 
‘mito. part. angetàmmt. 6 Unßemmen, 

Anffand, f. m., Aufichub, ritardamento ; 
ditazione: indugio. it. adv. ohne Ans 
ſtaud, unverzüglich, fenza indugio; fu- 
bito; preito. er (a ohne Anßand fort: 
gertift, egli è partito inecntanente, 
fenza indugio. mit etwas Andand nebs 
men, es auficbieben, ritardare; differire; 
indugiare; prolungare; menar in lungo; 

rocraftinare. it der Anffand, die ans 
Ndndige Art, womit man vicine Thaten 
begleitet, die Artigkeit, grazia; garbo; 
gentilezza; leggiadria; galanterla; gar- 
batezza; lindezza. mit Anfiand, adv. 
son buona grazia. it. (f. di caccia) 
der Anftand, der Ort, wo man 
dem ildprer aufpaft, polta. Figwr. 
auf den Anhand ficepen, Die @elcs 
genbeit abpafien, etwas zu thun, effere 
© ftare in agguato. st, Anſtandigkeit, f. 

Unfdndig, ad). was den Regelu der Ehrs 
borfcit gemd$ if, mas gut anfteber zu 
tbun , zu fagen, 20. decente; convene- 
vole: dicevole: confacevole; condecen- 
te; conveniente; congruo; degno; buo- 
no; che ha buun’ aria, buona grazia. 
übel anfidndig, unanffdnbdig, indecente; 
fconvenevole: inconveniente; disdice- 
vole; inconvenevole; fconeio ; disone- 


fie; indegno. it. anſtandig, gefälig, 
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was Nach eines Belieben iff, aggradevo- 
‘le; gradevole; accetto; gradito; ac- 
cettabile; piacevole; ‘caro; grato. an⸗ 
fdndig fegn, pefallen, nach eines Belie⸗ 
ben fenn, piacere; andar a verfo, ‘a ge 
nio; eflerea grado; aggradare; fodisfäre; 
appagare. menu es Ihnen fo anftindig 
it, fe così bin ira Diefer Bediente 
iſt mir nicht anfiändig, quefte fervidore, 
non fa per me; nen m’& a grado. it, 
einem anftändia fenn, von Gachen, die 
einem bequem, nüslich, vortheilhaft vd» 
ren, wenn man jle bdtte, eller commo- 
do, utile, vantaggiofo; che converreb» 

be; che farebbe di convenienza. 
Anffdndig, adv. anfidudigermeife, conve- 
nevolmente; decentemente; acconcia- 
mente; debitamente; . di buona gra- 


zia. 

Anftdndigfett, f.: f. convenienza; conve- 
nevolezza; decoro; decenza; buona 
grazia; bella maniera; civiltà. ‘ 

Unftatt, prep. (coll’ genit.) in luogo di... 
invece di... incambio. it. conj. an⸗ 
fiatt daß, da doch, mentre che... quan- 

" do che... in vece che... 

Anftechen, v. a. irr. mit Nadeljlichen vers 
wahren, appuntare; congiugnere, @at- 
taccare con punti di cucito; mit meis 
ten Stichen eine falfibe Nath machen, 

‚ imbaftire; abbozzare con punti groffi. 
it. cin Bob Wein re. anffechen, an⸗ 
japien, mettere a mano una botte; fpil- 
lare una botte. sf, ein Pferd mit dem 
Gpornen, iprunare; pungere it,(fg.) 
mit Worten anfiechen, anzüglicbe Wors 
te geben, pungere; pugnere; offendere, 
o mordere con detti, fich einander ans 
ſtechen, bezzicarli. it. einen anſtechen, 
anmerken, anzeichnen, daß er nicht dad 
Geinige getban, um ihm den tobn abs 
zuzieben, oder zu frafen, appuntar uno; 
far notardi chi non è ito a far l’uffizio 
fuo, per ritenergli il premio, o fargli 
pagarla una volta. p.Angeffochen. (fans. 
& vnig.) da koͤmmt er endlich einmal 
angeftochen, ecco alla fine ch’ egli viene 
una volta. if. prov. er fommt immer 
mit feinen alten MAprben, mit der 
ndmlichen Antwort, mit der ndmlichen 
Rede augeltochen, la favola farà dell’ uc» 
cellino ; la canzon delluccellino. fommt 
mir nur mit jolchen Reden angeſtochen, 
favellate pure, fe vi dà l’animo ‚fe ave- 

te il coraggio, it. von Würmern anges 
ſtochen, als Soli, Papier, 26. rarlato ; 
intarlato. von Würmern, Motten ans 
gefiochen werden, intigaare; effer rofo 
dalle tignuole, 

Anſtecken, v. a. mit Nadeln, attaccare can 
ifpilli, ifpilletri,, con ifpille, se. mit 
Beusr, anzuͤnden, accendere; affiamma- 
re; iniammare; allumare; megtere, ap- 

= piccar 
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piccar fuoco; alluminäre; infocare; ab- 
brucciare. ein Schiff anfeden, das 

ulver anfleden, um das Schiff in die 

uft zu fprenaen, far andare in aria una 
nave; dar fuoco alle polveri d'una nave, 
it. alles angiecfen, fengen und brennen 
wie die Feinde in einem Sande, mettere 
a fuoco e fiamma. it. Fleiſch am Brat⸗ 
fpieß anftecfen, infilzare, porrenello ſchi- 
dione, nello fpiede. it. ein Rad an 
Magen, impernare una'ruota. if. tim 
Fasß mit Wein oder andern Getrdnfe, 
anſtecken, anzapfen, mettere a mano una 
botte; fpillare. st. mit der Peſt, mit cis 
ner Seuche, appeftare; impeftare; infet- 
tare; appiccar la pefte. Fig. mit eincın 
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ſehr boͤſen Geſtanke, appeftare; ammor- . 


bare; impuzzolire; putire di peſſimo 
odore. it. mit etwas ſtinkenden, ans 
fälligen, oder giftigen anſtecken, infici: 
ren, infettare; ammorbare; guaftare; 
corrompere; appeltare; impeftare; im- 
puzzolire. einen anfleden, ibm feine 
Krankheit anbdngen, attaccar il male a 
uno. bösartige Krankheiten, welche ans 
ſtecken, mali contagioli, che s’appicca- 
no, s’attaccano, che s'avventano da uno 
aM’ altro, ie. fe. von Laftern, Ketze⸗ 
| reperi, ıc. die Eitten und Gemuͤther vers 
derben, infettare; corrompere; guafta- 
re. part. angeitecft. was mit der Pel, 
mit böfer Scuche angeſteckt if, appetta- 
to; impeftato; infettato; mit bòfem 
Geftante, mit Krankheiten, giftigen 
Uebel, appeftato; ammorbato , impeita- 
to; impuzzolito; appuzzato; infetto; 
| infettato; puzzolente; guafto; corrot- 
to; centagiofo; fetente. 

Anfteckend, adj. von Seuchen, anfdllig, con- 
tagiofo; appiccaticcio, Die anftecfende 
Seuche, die Peft, Yeffileni, peite; mo- 
ria; contagio; peftilenza; it. Fig. an. 
frecfend von Laſtern, Irrthuͤmern, Keges 
rey, böfen VBepfpielen, contagiofo; .pe- 
ftilenziale. it. Fig. ein anftecfendes Ue⸗ 
bel; mag die guten Gitten, das Ges 
mitb, die reine Lepre verderbt, conta- 
gione; pefte. 

Anſteckung, /. f. das AUnfteden mit Feuer, 
infiammazione; infiammagione; inham- 
mamento; accendimento, it. das Als 
ſtecken, anzapfen eines Faffe8, Spillarura; 
lo fpillare; il mettere a mano una botte. 
st. von der Seuche, von einer bösartigen 
Krantbeit, infezione; corruzione; con- 
tagione; toccamento; commerzio ; com- 
municazione. fig. Verderbung der guten 
Sitten, der Gemuͤther, contagione ; pefte. 
Anſtehen, v. m. irr. fich dedenten, nicht 
entſchloſſen ſehn, efitare; ftar dubbiofo ; 


dubitare; ftarein forfe; effer in fofpelo; | 


effer isrefoluto; non faper a qual partito 
rifolveriì, st.4 verzögern, tardare; indu- 
giare; differire. st. anfiehen laffen, dif- 


Anfe 


menar in lungo; 


220 


ferite; prolungare; 
indugiare; rimettere; ritardare; ri- 
mandare; procraftinare; fofpende- 
re; rimettere ad altro tempo; differir 
adiun altro tempo. it. von Perſonen 
und Sachen, gefallen, nach eines Be: 
fbmace, Wunfche feyn, piacere; aggra- 
dire; attagliare; artalentare; garbeg- 


| giare; faper buono; gradire; appagare ; 


fodisfare; andare a grado; a fangue, a 
gufto, all’ animo, a cuore; a ftomaeo, 
a genio e a talento. Der Bediente liche 
mir nicht an, quel fervidore nun fa per 
me, non m’ è a grado, prov. I0vem;eé 
nicht anſteht, dDer;gebe feiner Wege, co- 
me diffe lo fpinofo alla ferpe; chi non 
ci può ftar, fe ne vada. st. anffeben, 
fi für Die Perfon, zum Stande, gum 
Drte, zur Zeit, ic, ficken, effer conve» | 
nevole; ftar bene; affarfi; e$ ſteht euch 
Olecht an, euch mit folchen Lumpenges 
indel gemein jumachen, avete poco bue- 
na grazia di addimefticarvi con quella 
gentaccia. ed Rept euch mohl an, das 
zu thun, vi fta molto bene di far quella . 
cofa. it. von Kleidern, wohl anfteben, 
pugen, (bòn laffen, andar bene; affar- 
fi bene, &c. eine Perufe, Hut, fo einem 
gut anſtehet, gut Idét, parrucca, cap- 
pello, che va bene, che fi affà bene al 
capo; fihleht, non iftar bene; aver 
cattiva grazia; non campeggiar bene. 
it. alles dreuſt und ohne Befugniß 
nehmen, was einem unter die Hdude 
koömmt, prendere; impadronirfi facil- 
mente d’ogni cofa che capiti alle mani; 


‘ involar con franchezza ogni cofa che fi 


trova. es ftebt ibm alles an, mag ibm 
uuter die Hände koͤmmt, egli 9° impadro- 
nifce facilmente d’ogni cofa che gli ca- 
piti alle mani. st. nichts anjichen, nichts 
gut genug ſeyn, nonefler contento; non 
fervirfi volentieri di qualche cofa; non 
valerfene con piacere; effer ritrofo a ri- 
cevere; far difficoltà. er if? delicat, 08 
incontentabile; Der junge Menſch ſteht 
ibr nicht zum Manne an, fie will ihn 
nicht bevratben, ella è ritrofa a- ricever 
quel giovane in matrimonio, part. au⸗ 
geſtanden. 


Anſtellen, v. a. eine Sache an eine Mauer, 


porre, collocare, mettere, fituareuna 
cola contro una muraglia; appoggiate; 
appreffare. at. etwas in Ordnung brins 
gen, ordinare; difporre ; collocare; por- 
re, o mettere in ordine. die Sacheu 
einrichten, anfiellen, fie in Gang brina 
gen, incaminar gli affari, avviargli. it. 
ben Handarbeiten, ald bey einem Baue 
anficlen, Die Aufficht Darüber haben, 
condurre; dirigere; aver fovrintenden- 


za. it. feine Wirthſchaft die 
i 
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ſich im beſſere Verfaſſung fegen, "accen- 


ciarfi; riftabilir le fue faccende, i pro- 
pr) affari; metter in buon ordine gli af- 
fari domeftici. sr. cine fufibarfeit, ein 
Few, einen Spaziergang, 10. anftellen, 
den Tag darju audınachen, ftabilire,de- 
terminare , fare, conchiudere, annoda- 
re un divertimento, una fefta, un pal- 
feggio, &c. mir haben eine Luſt angeftela 
Let, wellet ibr dabep fepn? noi andia- 
mo a far un divertimento; volete voi 
effer de’ noftri, volete effer del numero ? 
einen Schmauß, cine Mittagsmablicit, 
anficilen, dare una fefta, un feftino; 
dar a definare, &c. einem qu Gefallen 
ein Seh onfielen, ibn herrlich empfan: 
gen, far feilaadalcuno ; ricever uno con 
felta , fargli grata accoglienza. frov. & 
Fe. vcinctweden Belt man kein Fe an, 
d. i. man macht jich nicht viel aus ibm, 
egli è un fanto che non ha fefta; egli è 
il minor Santo del Paradilo. it böfe 


Kandel, eine: Compiot beimlich anftels 


fen, Urfache dayın ievn. tramare; mac- 
chinare; far trattati, o pratiche fegre- 
te, maneggi occulti. eine Sache mit ci 
nem anficlien, confultar infieme; ordire. 
it. einen heimlich anfichen, etwas zu tbun 
Das mider die Pflicht iſt, fubornare, fu- 
biliere; indurre a mal fare; feute an: 
ftelien etwas bdieg zu vollzieben, oder um 
guizicaffen, corrompere; fubornare; 
oppoftare. metter in agguato. beimlich 
anitchen was einer fagen foll, imboccare; 
imbeccare; mettere in bocca le parole; 
ammarftrare, inftruir di nal ofo di ciò che 
6 dee dire. (ir. betteben, als Zeugen, f. 
anititten). se. cine Sache wobl oder übel 
ansicilen, wohl oder ſchlecht führen, dar 
buono, o cattivo avviamento a un affa- 
re; d:riggerlo, condurlo bene o male, 
feine Sade geſchickt anzuftellen miffen, 
pigliar il panne pelverfo; pigliare il ver- 
fa; pighlar il mondo, o alcuna cofa pel 
fuo verfo. it. nicht mebr miffen, mas 
man anfielen, wo man binaus jell, ef- 
fere agi: eftremi; non faper più a qual 
partito appigliarfi; er weiß nicht mas er 
anfangen jo, egli non fa a qual Santo 
raccommandarii; egli non fa e dar 
di capo. se nicht miffen wie ındhs ans 
fielen foll, weder cin noch aus miffen, 
non trovar nè capo, nècoda; non tro» 
var ve mode, nè via, nè verfo di far chec- 
cheffia. it. er weiß feine Sachen wohl, 
Mus anzufielien, egli fa come fi mangia 
il pane; egli fa il fatto fuo; x fa 
quasto vale il pane, pare. angeftelit. 


Anitelen, (fim) vr. den Schein annede 


men, far moftra di... far vifta di... 
far !e vifte; far fembiante, fingere, fi- 
mulare di... 
ers nicht, egli fa fembiante di non fa- 
perio. fi@ regi dumm anficlem, far il 


Anſtiefeln, v. a. Mivalare. rec. 


er frellt fich an, als wuͤßte 
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nefcios far it nanni; farilcalandrino; 
far il graffo legnajuolo. ſich vornehm, 
betrübt, fromm, ꝛc. anſtellen, far ilgran- 
de, far il Signore, far moftra d’eflere af- 
flitto, addolerato, far il divoto, &c. 
der fi recht fromm und heilig anfefler, 
baccherrone; graffiafanti; collo torto; 
torticollo; foem. fpigoliftra ; praffiafanti; 
se: fich ungezogen, fico fo boͤs wie der Teu⸗ 
fel anſſellen, (es wirklich fo machen) , far 
l’impertinente; far il diavolo in un can- 
netto ; farildiavolo e pegigo. _it.( T.di 
caccia) fich anſtellen, auf das Wild. fans 
ren um es gu fobiefen, merterfi in po- 
ſta; ſtare o eſſere in pofta. * 


Anſteller, f.m. Urheber, autore; facitore; 


cagione. it. der beſonders etwas before 
get, ordinatore; difponitore; Promoro- 
re: motore. Der Unficder in etwas ſeyn, 
mettere in moto, in azione; dar avia- 
mento agli affari. der Hauptanfuͤhrer 
fen, (ſcherzweiſe) dar ie moffe a’ tre- 
muoti. it. der zu böfen Tpaten ans 
treibet, anbetet, iftigatore; ' incitatore; 
fpignitore; perluafore; fprone;. moto- 
re; promotore; autore; confortatore &c. 
is. der zu etwas beredet, das wider feine 
Pflicht if, fubernatore; fedduttore. 


Anficlung, £ f. Verführung zu etwas, das 


wider die Pflicht ift. als falicher Zeugen, 
fubornazione; fubernamentoj fobilla- 
mento; fodducimento, 


Anftemmen, ©. a. appoggiare. dfe Füße, 


zur Bequemlichkeit, an eine Leiſte, ıc. 
anſtemmen, tenere i piedi a pollajo; 
tenerli in fedendo fopra regolo, o fi- 
mili, per maggior commodo, rer. 
anſtemmen, appoggiarfi. p. angeffemmt. 
ch anflies 
feln, fivalarfı ; metterti gli ftivali. part. 
angeftiefelt. 


Anftiiten, v. a. Urfache, Schuld an etwag 


feun, cagionare; caufare; efler cagione; 
fare; ihr babet mas ſchoͤneg anacitiftet, 
(iron.) voi avere fatto una bella cola, 
una gran bella cofa. fr. Vermirrungen, 
böfe Handel, Zant und Streit, ꝛc. ans 
dern zum Schaden anftiften,, fufcitare; 
far forgere; far nafcere brighe, liti, &c, 
o! du Hochmuth, du ftifteft alles ımdglis 
ce Ungluͤck in der Welt an, o fuperbia 
capo, e feminatrice di quanti mali af 
mondo fi fanno. if. einenanftiften, ans - 
treiben, etwas bofes augiufilbren, inci» 
tare; (timolare; iftigare; (pignere; fpin- 
gere; incitare; follecitare; indurre ; per» 
fuadere; muovere a fare. it. Zeugen 
anriften, fie mit Geld beſtechen, fubor- 
nare; fedurre; corrompere per via di 
danaro; indurre, part. angefiftet. 


Anftifter, Sf. m. iftigatore; incitatore; 
follecitatore; eccitatore; fpignitore; 
pesfuafore; motore; promotore; con- 


forta- 
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fortatore; autore; incenditore; accen- 
ditore. ein Anſtifter von BdAnferenen, 
Uneinigfeiten, feminator di zizania, di 
difcordie; commettimale. 

Anfifterinn, f. f. iltigatrice; commettitri- 
ce; colei che ‘commette mali, 

Anftiftung, f. f. Antreibung au einer bd: 
fen That, impulfo ;. incitamento; iftiga- 
mento; perfuafione; ftimolo. it. Die 
Unfiiftung beimlicher bdier KHdndel, um 
einen zu bintergeben, macchinazione; 
macchinamento ; aftuzia ; furberfa. 

Antlimmen, v. a. den Gefang anfangen, 
intonare; . intuonare; dar il principio 
al canto, ie. fingen, cantare. das Ze 
Deum laudamus anftimmen, cantare il 
Te Deum, o Teddeo. 

Anftimmung, f. f. eines Gefanges, into- 
naziohe; intonatura. it. Angebung ded 
Fonts, intonazione. 

Anitinfen, v. n. irr. al einen Kranken die 
Gpeifen, svogliare; mnufeare; far per- 
dere l’appetito, il gufto; far venire a 
noja. Dad Fleiſch, der Wein, rc. ſtinkt 

ihn an, la carne, il vino gli fa naufea, 
egli n'è disguſtato, gli fa noja, | (e fi- 
.guratamente ) dad Epiel, das Tamzen, die 
Schauipiele ftinfen ibn an, il giuoco, 
il ballo, il teatro gli fon venuti a noja; 
egli n° è grandemente disguftato. part. 
angeftunten. 

Anitolpern, v. =. an einen Stein, inciampare 
in una pietra. (Fig.&fam.) derb anıtols 
pern, cin arobes Verſehen machen, in- 
ciampare; fallire; commettere un erro- 
re mafliccio, madornale. part. angefiol- 


pert. 

Anſtoß, S. m. Stoß eines Körpers wider 
cinenandern Körper, urto; fcoffa ; fcon- 
tramento; colpo; percoffa. cin Anftoß 
mit den Füßen, das Stolpern, inciampo. 
it. fiz. cin Unito, Widerwartigkeit; 
Vorjal, der die Gluͤcksumſtaͤnde einer 
Perfon verfblimmert, crollo; tracollo; 
fcoffa. it. ein Anſtoß an der Gejundheit, 
crello che riceve la falute di alcuno. it. 
cin Aergerniß, fcandalo; fcandolo, _it. 
cin Ankoß, eine Schande, die man fich 
durch eine ſchlimme That suziebet, fcan- 
dalp; pubblicità vergognofa. if. ein 
Stein des Anftoßed, Gelegenheit zu ſeh⸗ 
Len, in Irrthum zu geratben, inciampo ; 
intoppo; oftacolo, if. cin Yinftof, Febo 
ler, Derfeben, als wider die Höflichkeit, 
fallo; offefa; peccato; errore; manca» 
menro, , 

Anfofen, v. a. einen Stoß geben, urtare; 
battere o dar contro. einen mit dem 
E{ibogen, mit dem Knie, roccar col go- 
mite, col ginocchio, den Kopf wider 
die Wand anitofen, battere il capo nel 
muro. an einander anfiofen, fich anfiofen, 
urtarſi. 38. neuer. urtare; battere; per- 
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cuotere; dar di cuzzo; intoppare; ab- 
batterſi. an einen Stein, cine Mauer 10. 
anitofen, urtare, dare contro un faf- 
fo, una muraglia, &c. mit dem SKopfe 
an cine Mater; dar di capo, o del ca- 
po in un muro, contra una muraglia. 
it. mit der Zunge anfiofen, eine ſchwere 
Zunge baben, und befonders das Rnicht 
recht ausiprechen können, biafciar le 
parole; fraftagliare; frammetter lingua, 
st. in etwas anffofen, feblen, einen Feh⸗ 
ler maden, mancare; fallire; errare; 

eccare; defettare; far mancamento. im 

eden anfiofen, Kochen, nicht gleich wiſ⸗ 
fen was man fagen fol, efitare; prender 
vento; ‘atrenare; dubitare. it. anftofs 
fen, an den Graͤnzen eines Landes liegen, 
cunfinare; cpnterminare ; eflercontiguo, 
ein Haus, ein Landgut, Acker an dem 
andern, ellfere giunto,,contiguo, atte- 
nente, confinante, attiguo. Zt. von 
allerlen Körpern, an einander anftofen, 
fib berühren, toccarfi; effer vicino, @ 
contiguo. it. an etwas anffofen, mit 
einem Ende berühren, ficb an etwas cena 
digen, da ausgehen, terminarfi; finire 3 
confmare; riufcire ad un luogo; metter 
capo. mas an etwas anfidét, anliegt, 
fi) da endiget, terminato; finito; aon- 
finante; che mette capo; che rielce; 
che tocca; che è vicino. it ein Stuͤck 
Tuch an das andere anfiofen, an den 
Kanten zuſammen ndyen, Daß die Natb 
nicht zu ſehen iff, cucire, unire due pez- 
zi di panno lembo a lembo, einer eder 
eine, die deraleichen Arbeit macht, colui 
o colei che fa meftiere di cucire, o riu- 
nir i pezzi di panno lembo a lembo, #f. 
cin Stuͤck an ein anders anfoßen, ſie vera 
einigen, aggiugnere; congiugnere; ap- 
piccar infieme due pezzi; attaccare ; 
unire. part. angefioßen. . 


Anfioßen, £ m. Die Antoßung eines Körs 


pers an cinenandern, urto; (gofa ; fcon- 
tramento; percolla; colpo. it. Das Ans 
fioßen zwoer Sachen, die fit berühren, 
contiguità; proffimità; vicinanza. it. 
das Unftofen mit Der Zunge, il fraftag— 
liare; il frammerter lingua, st. Das An⸗ 
ſtoßen imener Stücken Tuch, fo daß-die 
Nakh nicht zu feben if, cucitura di due 
pezzi di panno. it. dad Andoßen, Una 
machen der Hefte, Griffe, Stiele an die 
Inftrumente, il porre, il mettere ma- 
nichi agli ftromenti. 


Anftofend, adj. anliegend. contiguo; at- 


tiguo ; Vicino, 


Unfdbkig, adj. was Nergerniß giebt, fcanda= 


lofo; fcandolofo; it. beleidigend, in- 
giuriofo ; oltraggiofo; mordace; che of- 


- fende. Worte, die keufiben Ohren ans 


fiößig find, parole che offendono le cafte 


Orec- 
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orecchie. it. Figur. Der geſunden Ver⸗ 
nunft anſtoͤßig, juwider feyn, offendere 
la ragione, eiſer contrario alla ragione, 
al fano giudizio. 
Anfrabicn, ſ. Beſtrahlen. 
QUufirecken, ©. a. ale feine Kräfte; fientht 
ſchonen, sforzarfi; fare «forzo. it. ſich 
duferî um etwas bemühen, sforzarfi; 
procurare; tentare; dar opera; far ogni 
sforzo ; faril pollbile pet ... part. ans 
geffrecft. > 
Anfireicben, v. a. irr. mit Farben, als 
Holz, Etien, 20. fcarabocchiar con co- 
lori; tingere; coloräre; tigner con so- 
lore. die Baden rotp anſtreichen, roth 
machen, tignere, colorire, infiammare, 
far foffeggiare le guance. mit einem 
Vinſel grob anffreiden, fchiccherare; 
fcarabocchiare, Fig. einen garſtig ans 
fircipen, feine Febler bekannt machen, 
fare un frego a uno; smaccare altrui; 
dipingere uno cen cattivo ritratto, sver- 
gognarlo collo fcoprire i fuvi difetti. 
it, rec. er bat ſich ſchoͤn angeſtrichen, er 
hat fi Schande gemacht, egli s’ è fatto 
una bella riputazione. it. Fig. etwas 
ſchlimmes ſchoͤn anfteeichen, bemdnteln, 
colorise i difegoi, oivifi; ricoprire; 
fimulare. st. rec. fi anfireipen, fich 
Farbe machen, ſich das Geſicht bemas 
len, imbellettarfi; azzimarfi; lifciarfi; 
imblaccarſi. it. eincın etwas anffreiden, 
ihn dafür ſtrafen, punire; caftigare. ich 
will dir deinen Muthwillen ſchon anffreis 
hen, tu farai punito della tua perulan- 
za; ru me la pagherai; te ne cofterä, 
it. an etwas anfireicbenim Vordengeben, 
radere; rafentare, palfar rafente, o vi- 
cino; accoftarfi, in paffando, tanto al» 
la cofa che ella fi tocchi, part. anges 
ſtrichen. 
Anſtreifen, ©. a. radere; raſentare; paffar 
rafente © vicino. part. angeftreift. 
Unfirengen, v. a. alle feine Kraͤfte sfor- 
zarli; fare sforzo. Den Kopf anfirens 
gen, mit großer Unfirengung machen, 
lambiccarfi il cervello ; pigliur checchef- 
fia per ifcefa di telta; mettervi ogni ftu- 
dio, ogni applicazione; ingegnarfi; affati- 
carfı eoll’ ingegno ; induficiarfi. ein Pferd 
beftig aufrengen, sforzare un cavallo, af- 
faticarlo a più non poflo. 
vieler Arbeit anfirengen, ibn überladen, 
affaticar di foverchio. it. rec. ſich ans 
firengen, fare ogni sforzo; sforzarti; ins 
gegnarfi; affaticarli ; adoprarti; mettere 
fludio; far diligenza; tar forza, ſich 
über die Motur aulrengen, voler forzar 
la natura ; voler fare più che non fi può. 
Part. angefirengt. 
Anfirengung, f. f. sforzo. 
Anſtrith, /. w. colore. it. Fig. der Ans 
ſtrich, der gute Schein Den man einer 
Sace gicbt; der Vorwand, dic Auss 


Anſtuͤrmen, v. a. 


einen mir gu 
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fiucht, pretefto ; colore; apparenza; fcu- 
fa: titolo; ragion apparente. Die Lüge 
führt zuweilen den AÄnſitich der Wahrs 
beit, la bugia tal volta prende l’apparen- 
za di verità, prende le livree, le fem- 
bianze della verità. einer Sade einen | 
Anfrich geben, um Die $ebler qu verfies 
efen, inorpellare; imbiaccare. einer bös 
fen Sade einen ſchoͤnen Anfirich geben, 
colorire i difegni, oiviß; ricoprire; 
fimulare. 


Auſtricken, v. a. aggiugnere a un lavoro. 


part. angeRtrictt. 


di maglie, 


Anſtuͤcken, v. 4. rappezzare: rattoppare; 


racconciare; rabberciare; rannodare; 


refarcire. part. angeſtuͤckt. 


Anſtuͤckung, f. f. rappezzamente; raccon- 


ciamento.' 

mit der Larm⸗ oder 
Beuerglocde, fonare a ftormo la campa« 
na del popolo. it. an cine Thire, buf- 
far violentemente. - part. angeppirmt, 


Auftigen, v. a. Stügen unterjegen, pun- 


rellare; forreggere; foftenere con pun® 
telli; appoggiare; accoftar per diritto 
appoggiando. ir. rec. (jb anlügen, fp 
— appoggiarfi. . Part. Aliges 
ſtuͤtzt. 


Anſtuͤtzung, ff. il puntellare. 
Anſuchen, v. 4. um etwas, chiedere in 


grazia; richiedere; inchiedere; doman- 
dare; addimandare; pregare di qualche 
cofa. vor Berichte um ẽtwas anfuchen, 
dimandare, far iftanza in giudizio. um 
eine Pfründe anfuchen, chiedere, do- 
mandare un Benefizio. um ein Mdds 
chen anfuchen, cercare, o chiedere in 
matrimonio. part angelucht. 


Anſuchung, f. f. das Aufuchen um etwas, 


domanda; richiefta; petizione; richie- 
dimento. Die Anfuchung um ein Grauens 
immer jur Ehe, ricerca; richiefta. eine 
ſchriftliche Auſuchung um etwas, fuppli- 
ca; memoriale. ein iuſtandiges Unfas 
den um etwag, requifizione; ricerca» 
mento; inftanza ; richiefta. eingericht« 
lipes Anfuchen, inftanza, dimanda giu 
diziaria ein Unfuchen um die Uufbes 
bung einer Ucte, eines Urtbeilé, inftan- 
za, domanda per far refcindere, caffa- 
re, o annullare un atto, una fentenza. 
auf eines Anſuchen, a inftanza, arequifi- 
zione, a preghiere d'uno. Anſuchung 


tbun, f. Auſuchen. 


Anfucher, ſ. m. der immer um etwas iu 


bitten bat, dimandatore; importuno; 
accattone; addimandarore, foem, addi 
mandatrice; dimandatrice; importuna. 


Antaſten, v. a. togcare ; taftare; palpare; 


st. fig. einen antagien beleidigen, offen- 
dere; oltraggiare; far ingiyria; fardan- 
ho; nuocere; pregiudicare; arrecar pre 
Biudizio; infultare; fare infulti , ſoper- 

chieria 
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chie:fe. it. einen antaften, ibm zuerſt 
beleidigen, infultare; provocare; irritar 
con ingiurie. einen an feiner Ebre, in- 
famare; calunniare; macchiar l'altrui 
fama, oriputazione. if. cincnantafien, 
ibu ichlagen, alzar le mani, mettere le 
mani addofo; percuotere. part. ange: 
tafiet. 

Antaftung, [ f. tatto; contatto; tocca- 
mento. if. vorfesliche Belcidiguno, Bes 
ſchimpfung, infulto; oltraggio; offefa; 
ingiuria; befleggiamento; foperchie- 
ria. i 

Antheil, £ m. ein Theil von der getbeilten 
Sache, parte; porzione. einen Autheil 
von etwas baben, cin Theil des Gewinn⸗ 
ſtes, aver la fua parte di alcuna cofa, 
einem zu icinem Antbeile geben, dare per 

ſua parte, per fua porzione. it. von 
Naturgaben, oder Gluͤckeguͤtern, zum 
Antbeile geben, compartire; favorire; 
far dono, Das was allen Menſchen zum 
Antheile gegeben iff, ciò che è toccato 
in ferte a tutti gli uomini. ft. VON Us 
getbeilten Sachen , die aber vielen mits 
getbeilt werden können, parte, Ihr ha⸗ 
bet aroßen Untbeil au feiner Freund ſchaft, 
voi avete molta parte nelia fua amici- 
zia. alle Uugcrivdblte werden Antheil ant 
der ewigen Seligkeit. haben, rutti. gli 
Elesti entreranno a parte della Beatitu- 
dine eterna. st. der Antheil welchen 
man an etwas nimint, interefe; parte. 
an eines Freude, Betribnif, Widers 
wärtigfeit, 10. Antheil nehmen, entrar 
a parte dell’ altrui gioja, afflizioni, dif- 
grazie, &c. eflerne tocco, commofio; 
fentirne il piacere o il disgufto; ich nebs 
Antheil an Eurem Schmerze, io prendo 
parte» io entro a parte del voftro dolo- 
re; io provo difpiacere con voi del vo- 
ftro affanno; io partecipo nel voltro do- 
lore. (gemciniglià als Höflichkeitsbe: 
jeugung oder Compliment) Antbeil nebs 
men, partecipare; -participare; interef- 
farfi; effere a parte; prender partedi... 
se, Antbeil haben, partecipare, aver par- 
te; effer a parte; effer partecipe. Au⸗ 
- theil an ciner Sache haben, indem man 

fie filbret, oder Nugen davon zichet, en- 
trare, aver parce, intereffe in un affa- 
re. einer der feinen Antheil wobep hat, 

‘ cin Antereffent, intereffito; partecipe, 
der Autheil an etwas bot, der darum 

weis, ſich damit abgiebt, 20. partecipe; 
partecipante; confapevole; che è a par» 

«te; compartecipe; focio; conforte; 

«compagno. Der au einer Handlungsges 

ſellſchaft Antheil bat, afloriato che dee 

-ricever la fua parte; an einem Kauffar⸗ 

-tbevidiffe, fucio, O-intereffaro in un 

-baftimento mercantile. z2.der Antheil fo 

bey Bezahlung oder Empfangung einer 


» 
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Summe auf jeden koͤmmt, quota; por- 
zione di pagamento; Der Antheil, den 
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jeder ben einer Zeche bezahlt, fcotto; | 


Der Antbeil fo einen jeglichen an einem 
Ganzen geböret, parte, porzione, fatto 
proprio di ciascuno. (fam, ) einem fcis 
men Antheil neben, fib mit Worten od, 
Tbaten an einem rachen, dar ad alcuno 
Il farto fuo, il fuo conto. 

Anthun, v. a. irr. einem Ehre, fare, rende- 
re, portare onore a qualcheduno. . die 
Ebre fo man den Toden, einem Leichnas 
me antbut, onori, che fi rendono a’ 
morti, ad un cadavere. thin Gie mir 
die Ehre an, fatemi l'onore. Schande 


| 





antbun, zu Schanden machen, svergog- | 
nare; isvergognare; disoneftare; diso- | 


norare; infamare. Herzeleid antbun, 
frdnfen, mortificare; accorare; addolo- 
rare; dar afflizione, disgufto; attriftare. 
(fam. ) alles gebrannte Herzleid anthun, 

„ fare il peggio che fi può; fare il più che 
fi può per nuocere, per far male; far 
‚alla peggio, alle peggiori; portare al- 
trui disgufti mortali , eftremi, gravi, do- 
lorofi; disguftare fommamente, fiera» 
mente. fich ein Peid antbun, fi felbit 
und Leben bringen, ucciderli fe fteffo. 
einen den Tod antbun, (aus obrigfeitlis 
cer Gewalt) giuftiziare. it. bas Kami» 
fol, embe antbun, aniieben, veitire; 
prendere; porti indolo il giubbone , la 
camiccia. Die Ebrenf(cider antbun, ri- 
veftire; veltire di panni osrevoli, d' abi- 
ti di cerimonia, part. angethan, 

Antagonift, Am. Gegner, Widerfacher, 
antagonifta; rivale; competitore; con- 

. dradittore ; averfario; emulo. 

Anomalie, f. f. ( 7. di Gram.) anomalia; 
irregolarità. 

Anonymus, / m. dir Unbefannte, mels 
ber, 20. l'anonimo, che, &c. it. von 
Goriften, deren Verfaffer fih nicht ge: 
„nennet bat, anonimo; fenza nome dell’ 
autore. 

Anthropologie, f. f. eine redueriibe Fi: 
gur, womit Die 
menfchliche Thaten, Uffecten imdreiber, 

- antropologia, it. eine Abhandlung über 


beilige Schriit Gott 


den Menſchen, antropologia; Trattato o | 


Difcorfo fu l'uvmo, 

Untbropomorphit, Sf m. der Gott cine 
‚menschliche Geſtalt zuſchreibt, antropo- 
morfita. 

Anti, prep. anti, (wird nielen franzöfis 
ſchen und lateiniſchen Wörtern vorgeicet, 


um den Vorgang der Zeit und des Or⸗ 


tes anzuiciacn; oder auch Entgegenfe» 
Kung , Widerdand, ald antifcorbutifch, 20. 
antifcorbutico, &c. 
Antichambre, / f. (franz.) anticamera. 
Antichrift, f. ss. anticcifto. 
Antichriſtiſch, adj. d' anticxito, — 
nt 
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Antidetum, f. n. der Gegengift, antidoto; 
contravveleno. 

Antilogie, £ f. Widerfpruch in einer Nes 
de, Gegenfmn, äntitogfa. 

Untimoniam, fm. Epiefglas, antimonio, 

Antimonarchiſch, adj. antimonarchico. 

Antinemie, £ f. wahrer oder anſcheinli— 
dir Widerſpruch zweyer Geſetze, anti» 
nomia. 7 

Antpabſt, f. m. Antipapa. 

Antipatbie, . f. natürlicher Widerffand, 
angebohene Keindiihaft, antipatia; av- 
vertione. it. Abneigung gegen gewiſſe 
Sachen, Mangel der Luft, al8 zur Mus 

È, jum Pefen, avverfione; contrag- 
genio; antipatia; ripugnanza. cine Uns 
tipathie haben, antipatizzare; avere an- 
tıpatia, 

Antivatbifh, adj, von Natur sumider, tute 

erwadrtig, antipatico; contrario; op- 
pollo; ripugnante, 

Untipprafit, F. der Gegenfinn; wenn 
men ein Wort das Gegentbeil bedenten 
ldifet, antifrati; dizione contraria. wenn 
wie von einem Schelme reden, fagen wie 
per Antiohrafin, der ehrliche Mann, par- 
landofi d'un brisconediciam per antifra- 
fi, quel galintuomo. 

Antipoden, f. wr. piur. die Gegeufühter, 
ant.podi. 

Untiquarius, f. mr. der alte Monuniente, 


Statuen, Medaillen, x. verlicht, anti⸗ 


quario. 

Untiquafchrift, f. f. die große, Tefto d’ Al- 
do; Die kleine, garamone. 

Antiquitdt, f. f. Ueberbleidjel aus den als 

ten Zeiten, anricaglia. mAntiquitdren, 
alte Sachen, altes Gerille, anticagliac- 
cie; cole antiche. 

Antivencriſch, adj. ( T. di Med.) Mittel 
die wider die veneriſche Seuche gebraucht 
werben, antivenerci. 

Mntlig, / m. faccia; vilo; volto, 
toniutfrentt, f- n. (im Wappen) croce 
a foggia di T. 
ttag, f. m. propofizione; propofta; 
offerta; profferta. einen Antrun thun, 
offerire; clibire; proferire, einen Uns 
‚Frag wegen der Heirath thun, cercare, 

_ d chiedere in matrimonio. 

Antragen, v. a. irr. oflerire; clibire; 

. Profferire, den Antrag annehmen, ac- 
cettare il partito ; aygradire; gradire; 
Micevere; approvare; acconfentire. part, 
angetragen. j 

Aintranen, v, a; mie der Geiftliche die Vers 
lodten, fpofare; maritare; congiugnere 
in matrimonio. ſich antrauen laſſen, 
fpofire ; prender per moglie. part. an⸗ 

- getrauet, 

Antranıng, f. f. f. Tranung. 

Antreffen, v. a, einen, oder etwas, fo man 

„ip oder Nicht, trovare; ritrovare; rin» 


Antreiber, £ m. ifigatore; 


Antr 


venire; abbatterfi; incontrarfi; svve- 
mirfi in checcheflia. einen nicht anttef⸗ 
fen, non rrovare una perfora. cine 
Perion oder Sache von ohugefaͤhr, jus 
fdkiger Weiſe antreffen, imbatterfi in 
una perfona, o iniuna cola. it. (T. di 
caccia) von Kumden, die rechte Fdbrt aus 
treffen, auf die Spur fommen, und ans 
fchlagen, trovar la traccia, ilfito e ſquit · 
tire; eſſere ful le fatte, rec. fkbantrefe 
fen, incontrarli; fich antreffen auf citt 
ander ſtoßen, alè zwo Armeen, abbat- 
terfi; imbatterfi; rintoppare : raffontarfi, 
ir. mentr. ontreffen, an einen Stein, :c. 
anftofen, urtare, dare contro un faffo, te. 
part. angetroffen. 


230. 


Antreffung, /. f. das ungefdbre Antreffen 


einer Perion oder Sade, incontro; io 
imbatterfi in una perfona, o in unaco- 
fa. st. daß Untreffen, Unfiofen zweener 
Körper an cinander, rifcontro; incon- 
tro; urto. 


Wntreiben, v. a. irr. ang Ufer, and Land, 


far arrivare, approdare; accoftare al li- 
do; avvicinare; approllimare; fpingere 
a riva, dalla parte del lido; condurre a 
riva. Floͤßholz mit Hacken ans Uferans 
treiben, aggrappare cogli uncini, c con- 
durre a riva legnarni gettati in un fiume 
acciò la corrente gli trafcini. it. ein 
Pferd antreiben, fpronire; pungere un 
cavallo, cin Pferd Hark antreiben, eg 
galoppiren laſſen, fpignere , fpingere un 
cavallo; farlo galoppare : ft:molare; toc- 
car via. sit. fie. cune Perfon zu etwas 
ontreiben, anreisen, auimuntern, !pin- 
gerc; incitare; follicitare; ftimolare; 
iftigare ; indurre; perfuadere; portate; 
muovere a fare; invitare; convitare; 
eccitare; provocare. it. cinen Nagel 
antreiben, bineinfhlagen, far entrare, 
cacciare dentro un chiodo, st. Breter oder 
Dicblen autreiben, die ſich geworfen, ge» 
frümmet, accoftare, ferrare, unire, con- 
giugnere, adattare, rimettere alli, tavo- 
le di legno, che fi fono incurvate, pie- 
gate. part. angetrieben. RN 
incitatore; 
follecitatore; eccitarore; fpignitore. it. 
der Die Mrbeitéleute antreibt, anf fie acht 
bat, fopraitante. it. auf den Galeeren, 
Comito, 


Antreibung, £ f. Anregung zu ctivag, in- 


duzione; perfuafione; inducimento; 
inftigamento; impulfa; incitamento. 


Antreten, v. a. anfangen, cominciare; ine | 


cominciare; principiare. das Qabr ans 
treten, cominciar l’anno. ein Amt, eis 
ne Bedienung antreten. entrar in impie- 
go, in efercizio d'una carica, (von eis 
nem Bebdienten) entrare al fervizio dial- 
cuno. das zwanzigfte, dreyßigſte Jahr 
antreten, entrar nel ventefimo, nel tren- 

22 tefimo 
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tefimo anno. den Beſitz antreten, pi 
gliare; prendere poffeffione; eine Erto 
fast antreten, in Beſitz nehmen, rac- 
cogliere; entrar al poffeffo; ereditare. 
fi erfldren, Daf man eine Erbichaft 
antreten will, dichiararfı erede; accet- 
tar un eredità, part. angetreten. 
Antretune, J. f. Uebernehmimg einer Erbe 
fbaıt, ladizione d’una eredità; lo en- 
trarne al poffeGo. Die Untretung eines 
Amtes, einer Pfruͤnde, 20. il prender 
poſſoſſo 

Antrieb, f. m. Antreibung, Anreizung zu 
einer That, induzione; perluafione ; in- 
ducimento; initigamento; iftigazione; 
eccitamento; incitamento ; impulfo ; in- 
citazivne. 

Antritt,// m. der Anfang, ingrefo; prin- 
cipio; cominciamento. der Antritt feis 
mer päbitlichen Würde, lingreflo, il prin- 
cipio, il cominciamento del fuo Ponti- 
ficato. cin Untrittàfchmaug, Mahlzeit 
fo einer bev Ucbernebmung cineé Amtes, 
bey der Aufnahme in cine Geſellſchaft ſei⸗ 
men Collegen giebt, regalo; felta; pran- 
‚ 20 che fi dà a’ colleghi nell’ entrar in 
poffeffo d'un impiego; nell’ eflere rice- 
vuto in un Corpo. it. der Antritt einer 
Erbichaft, ze. f. Untretung. 

Antwort, S f. rifpofta; replica, in %nts 
wort auf dero geehrtes, in rifpofta alla 
gradita voftra; rifpondendo alla gratil- 
fima voftra. prov. mie die Frage fo die 
Antwort, tal l'interrogazione, tal la rif- 
pofta. it. cine fchriftliche Antwort, 
rifpofta; lettera inrifpofta. st. eine Ants 
mort der Götter mie die Helden von ib: 
nen zu erhalten glaubten, oracolo; rif- 
potta degli Dei. Antwort eines Zürften, 
refcritro. Antwort des Pabſtes auf cine 
theologiiche Frage, dic zur Entſcheidung 
oder zum Gelege diemet, refcritto, © 
Bolla Pontificia, cine Antwort auf Ans 
lagen, Unfbuldigungen, um fich zu vers 
theidigen, difefe, o’rifpofte in difefa. 
Antwort geben, antworten, rifpondere; 
replicare; auf einen Brief, rifpondere, 
o far rifpofta a una lettera. eine tuͤch⸗ 
tige, derbe Antwort auf einen Gpaf, 
botta: rifpofta. Die Antwort nicht ſchul⸗ 
din bleiben, einen beißenden Spaß erwies 
dern, rifpondere alle rune; ribadire il 
chiodo; ftare alle rifcoffe. ie. (im 
..Eherje) mitdem Prügel, mit Schlagen, 
Dbrfiigen, ꝛe. Autwort geben, rifponde- 
re col baftone, con pugni, fchiafhi, &c. 
Red und Antwort fodern, chiedere, 
domandar ragione, 0 conto. gebt mir 
Med und Antwort, marum er eé fo 
.. macht, futemi ragione; rendetemi con- 
to del tale. einem Ned und Antwort 
chen, warum man auf diefe oder jene 
Art vecfabrens. fich deswegen bey» ihm 
rechtfertigen, dire, contar le fue ragioni 


Anvertrauet, adj. depofitaro. 
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a qualcheduno. it. fir etwas Ned und 
Antwort geben, dafür Vilrae feyn, elfer | 


cauzione, 


Antworten, v. a. auf die Nede oder frage 


einer Perfon, rifpondere : replicare. auf 
eine BittKkbrift, cim Memorial antvore 
ten, rifpondere a una’ fupplica, a un 
memoriale; Den meflefenden Priefker, 
rifpondere al Sacerdote celebrante. it. 
feinem Serra antworten, nicht gleich 
tbun, mas befohlen wird, von Bes 
dienten, rifpondere; replicare; rimbec- | 
care. it. vom Edo, rifporidere ;. ripe- | 
tere; ridire. it. rec. fipjantivorten, als 
Sänger in zwehen oder mebrern Ebdren, 
rifponderiì alternativamente... it. auf cis 
nen Brief autworten, rifpondere, o far 
rifpofta a una lettera. it. einem gragen= 


- Den, oder an die Thüre Klopfenden ants 


morten, rifpondere. iht werdet acruft, 
warum antwortet ihr nicht? fiere chia- 
mato, perchè non rifpondete? it. auf 
Einwürfe antworten, fie widerlegen, rif- 
pondere; confutare; refutare. ir. wie⸗ 
der Darauf antworten, dargegen antivora 
ten, widerlegen, replicare; rifpondere ; 
confutare; contradire, st. auf einen 
Scherz, Spaß lebhaft und fo gleich wies 
Der autworten, ibn erwiedern, rifpon- 
dere alle rime, ribadire il chiodo, ftare 
alle riſcoſſe. gr wird cuch fchen micder 
derb antıworten, egli vi ribadirä ; egli 
ha la palla. ?8. auf Schiinpfreden wies 
der antworten, ftar alle rifcofle, rifpi- 
gnere le ingiurie. it. auf die Anfragen 
antworten, wie die oracu/a bey den Sei 
dei, render oracoli. part. geautwortet, 
rifpofto. einer der antwortet,rifppnditore. 


Anverfuben, v. a. f. Auprobiren. 
Anvertrauen, ©. a. 


affidare; confidare; 
fidare; commettere all’ altrui fede; ac- 
credere; raccomandare; dar in cufto» 
dia. einem etwas als cin Depot anver: 
trauen, cine Suche feiner Verioraung, 
Treue überlaffen, diporre; depofitare; 
confegnare; commettere; dar in cuft« 
dia; affidare altrui una cofa in depofito;| 
metter in depofito. einer dem man alle 
feine Gebeimuiffe anvertrauet, depofite | 
rio; foem. depufitaria; confidente. cis 
nem anvertraut feyn, als eine Summe 
Geldes, ftare in depofito. it. rec. ſich 
anvertrauen, confidarfi; aver confiden- 
za, fiducia, part. anvertraurt. 

fubf. dai 
Anvertraute, anvertrautes Gut, depo- 
fito; la cofa depofitata. einer der an: 
vertraute Sachen, Gelder in Hdnden 
bat, depofitario; dipofitario. 


Anvertrauung, f: f. il depofitare; il por 


nelle mani » e in potere d’un terzo chec- 
chellia, perch’ e' lo falvi, e lo cufte- 
diſca. 

Anven 
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Muvenvand, adj. N von- einer Familie, 
Amverwandter, f. m.) aut cinem Blute, 
parente; confangvineo; congiunto; pro- 
pinquo; attinente; appartenente. er iſt 
ein Anverwandter ven mir, egli è uno 
de’ mici parenti. cimmaber Anverwands 
ter, parente profimo, ftretto. anver⸗ 
wandt fenn, effer parente; appartenere. 
Der vornebime oder acringe, fcblechte An» 
verwandten bat, bene o male imparen- 
tato, Anvermandt mit einer Familie 
werden, imparentarfi; apparentarfi; far 
arentado. tim Anvermandter durch 
Bierkbrdacrune, arente di affinità; 
-affine. Die fAmintlichen Anverwandten 
einer Perfon, it parentado; i 

il Cafato. 

Binvermandtichaft, £ f. parentado; pa- 
rentado; parentela; attegnenza; con- 
fanguinità. nverwandtichaft durch 
Scirdtb, alleınza; parentado. 

Qin und für fich ſelbſt, adv. da fe (teffo. it. 
eigentlich nach der Wahrheit, propia- 
mente; propriamente; precifamente; 
propio ; proprio. 

Anwachs, [.m. Vermehrung, accrefcimen- 
to: crefcimento: aumento: aumenta» 
gione: ingrandimento: crefcenza: in- 
eremento. Der Anwachs eines Gehoͤlzes 
über feine Grinien, afcrefcimento d’un 
bofco oltre i fuoiconfini. . 

Anwachſen, v. n. irr. junchmen, aumen- 
tarfi : crefcere: accrefcere: divenir più 
grande; aggrandirh; dilatarfi; diften- 
derfi; andar crefcendo. feine Macht 
wuchs fo an, er Grauſamkeit und fein 
Geiz wuchien fo itbermdfig an, Dduß ıc. 
crebbe, montò il fuo potere a cal fegno; 
ia fua crudeltà, e la fua avarizia mon- 
tarano, crebbero , falirono a un tal ec- 
celo che... Die Günden der Erd: 
bemohner waren fo bop angewachien, 
Daf ott, 2c. i peccati degli abitanti 
della terra erano Ali aun tale eccello, 
ehe Dio, &c, ir. anwachſen, alé die Lun⸗ 
gen an dice Ribden, appiccarli. part. ange: 
machien. Die Waſſer, Fliffe find febr ans 
gewachſen, le acque fono molto alte, 
molto ingroffate. - 

Anwald, f. m. procuratore; mandatario. 
die Frou eines Anwaldes, die Anwald⸗ 
tinn, procuratrice; moglie d’un procu- 
gatore. eines Anwald jeyn, effer procu- 
raror per alcuno. . 


Mmwoltibaît, \ f. f. procureria; ufficio 
Auwalditelle, del procuratore; procu- 

ragione. 
Anwartſchaft, f. f. auf das Amt einer Pers 
fon nach ihrem Tode, afperrativa; Sop- 
avvivenza. einer der eine Anwart⸗ 
ft befominen, colui che ha ottenuto 

una fopravvivenza. 


Anwa 


parenti; 
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Anweben, 7. a. giugnere, aggiugnere ad 
un tefluto. part. angewedt. 

Anmweben, v. n. fofhare, [pirare all’ incon- 
tro. part. angewebet. 

Unmeifen, v. a. irr. weifen, anjeigen, mo- 
ftrare ; indicare: accennire; additare; 
se. in einer Wiſſenſchaft unterrichten, 
ammaeltrare; infegnare ; iftruire; addot- 
trinare. st. einen Schüler, Bedienten, 
Soldaten, ic. anmeifen, addeftrare; for. 
mare; indirizzare; ammaeftrare; inftrui- 
re. se. cine Zahlung auf die Rentfame 
mer anmeifen, ordinare un pagamento. 
ît. eine Zahlung, Schuld auf gewiſſe Eins 
künfte anmeifen, affegnare, dare in af- 
fegnamento. cin Haus, fandgut den 
Gldubigeen qu Tilgung der Schulden ges 
richtlich anmetien, affegnar per decreto 
una cafa, mn podere d'un debitore a’ 
Creditori. it. Durch Wechiel, oder fonft 
Gelder auf einen Plag jemanden antvei: 
fen, rimettere danaro in una Città. if. 
eine Rente, Penfion, Mitgift anmeifen, 
ausfegen, ftabilire; affegnare;- coftitui- 
re; creare. ich ivcife ibm einen guten 
Gebalt an, buono falario gli affegno. 
it. eine Stelle, einen Poften anweiſen; 
fiellen, porre; collocare; fituare; allo- 
gare; accomodare v affettare in un luo- 

o,inunpofto. it. weifet mir den Tag und 
en Ort an, ich will mich unausbleib- 
lib einſtellen, «ifegnatemi il giorao 
e'l luogo e fenza fallo mi ci troverò. 
ben Hofleuten die Stellen anweifen, wenn 
der König in die Predigt gehet, affegnar 
il luogo, il pofto alle perfof*;della Gor- 
tequando il Reva alla predita. part. ans 
gewieſen. Er it mohl oder fchlecht ans 
gemiefen, wohl oder übel unterrichtet 
worden, egli ha avuto un buono o cat» 
tivo maeftro; egli ha avute buone, © 
cattive lezioni. ein angenviefener Ort, 
vo man fich fiellen, einſtellen, cinfinden 
fol, pofta; luogo affegnato , luogo dell’ 
appuntamento. 

Anmeifer, fm. Unfibrer, conduttore; 
conducitore; guida; maeftro, form. 
conducitrice. 

Anmweißen, v. a, cine Mauer, imbiancare; 
inalbare una muraglia. part. allge» 
weißt. 

Auweiſung, f. f. Unterrichtung, inftruzio- 
ne; iftruzione ;* informazione; inftito- 
zigne; ammaeftramento; addottrina- 
mento. ir. die Kegel, Vorſchriſt ſelbſt, 
wie etwas gemacht werden muß, precer- 
to; infegnamento/ regola; norma. Al» 
lerley Anweiſungen, infegnamenti; am- 
maeftramenti; precetti. st. Me Fis 
rung, feitung, condotta; conducimes- 
to; guida; fcorta. it. Die Anweilung 
der Perion, an melde, und der Ort, 

wohin etwas gerichtet if, indirizzo. Die 
23 Briefe 
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laſſen, far paffare, far tenere le lettere 
al loto indirizzo. . it. Unmeifung, cine 
gemiffe Summe ju bezablen, offegnamen- 
to; affegnazione; affegno. it. Anweis 
funa einer jährlichen Mente, die auf eis 
nem Erbgute haftet, affegnamento; pro- 
vifione; appannaggio. st. Anmweilung cis 
ner Summe, die der Schatzmeiſter de: 
zahlen fol, polizza di Finanza; manda- 
to. it. die Anweiſung einer gerviffen Zeit, 
befimmten Stunde,. fich in einen auss 
gemachten Orte cinzuficlen , affegnazio- 
ne; appuntamento. 
Anwenden, v. a. irr. Gebrauch von etwas 
machen, impiegare; adoperare; adopra- 
re; mettere in ufo; mettere in opera; 
far ufo; fesvirfi; valerfi di checcheffia. 
etwas mobi anwenden, ufar bene, fare 
un buon ufo » buon impiego. übel ans 
wenden, ufar male; far un cattivo ufo; 
abufare. sit. cin Wort, eine Redensart 
anvenden, um einen Beweis daraus 
ziehen, fervirfi; valerfi; far ufo, met- 
ter in ufo. it. cimePerfon zu einer Vers 
richtung anwenden, ibe cine Beſchaffti⸗ 
gung geben, ımpiegare; occupare; indi- 
rizzar alcuno in alcuna cofa. allen ſei⸗ 
nen Fleiß anwenden ei einen Endiwed 
au erreichen) sforzarfi; procurare; ten- 
tare; dar opera; far egni sforzo; far il 
offibile per... it. vici Rici, Mühe, 
emübung, Arbeit anwenden, afaticar- 
fi; affannarfi; ftentare ; darfi briga, af- 
fanno, travaglio. allen möglichen Kleiß 
anmwenden, cs jo gut alé moͤglich machen, 
far ıl pofibile, il ıneglio che fi può, a 
baftalens, a tutta prova. alle feine Krdfs 
te anwenden, fich angreifen, sforzarli; 
ingegnarli; affaticarfi ; adoprarhi ; met- 
tere fiudio. alle Mühe vergeblich ans 
wenden, fır un buco nell’ acqua; pel- 
tare, battere l’acqua in un 'mortajo, it. 
gewaltfame Mittel anwenden, adopera- 
re, ufare i rimedj più violenti. it. feis 
ne jungen Fabre zu eines Dienften ans 
wenden, fie darinnen zubringen, cunfu- 
mare, impiegare la propria gioventù ape 
— chiccheffia. it. (cine Zeit anwen⸗ 
en, impıegare, confumare il fuo tem- 
po. feine Zeit übel, unnüg, vergeblich 
anwenden, perdere il tempo, confumar 
il tempo in vano; fcialacquare il tempo. 
st. (Held anwenden, fpendere, Geld auf 
Gchdude, Gemälde, 10. anwenden, fpen- 
dere in fabbriche, in pitture. Geld bey 
Seite legen, mm cs zu außerordentlichen 
Ausgaben amvenden, mettere danaro in 
difparte, e deftinarlo a certe fpefe 
ftraordinarie. fein Geld anwenden, 
auf Sntereffen acben, collocare, o 


porre danaro a frutto » a intereffe. fein . 


Allmoſen wohl amvenden, ‘applicar bene 
le fue limofine; farle a chi ne ha ve- 


Anmerber, fm. ſ. 
Anmerbung, S. f. der Soldaten, armola- 


Anme 


ramente bifogno. große, ungervöhnliche, 
außerordentliche Kofen anwenden, ſich 
in große Koften ichlagen, merterlì a fpen= 
dere, a fare una fpefa infolita, ftraor- 
dinaria. st. feinen Credit, feine Gewalt 
Anwenden, interporre; intramettere, st. 
cin Wort, eine Stelle, cine Veralcis 
una auf eine Perſon, Sade anvenden, 
applicare; addattare; far un’ applica- 
zione; appropriare; st. auf fib ans 
wenden, cime Stelle, einen Vergleich, 
applicarfi; addattarli; appropriarli. part. 
angewendet, angewandt. wohl ande 
wendete Wohlthaten, Alıneien, bene- 
fizj, limofine bene applicate, fattea chi 
ne ha veramente bifogno. 
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Anwendung, f. f. Gebrauchuna, impiego; 


ufo. cine gure, fchlechte Anwendung 
von ciner Sache, ſchlimmer Gebrauch, 
buon ufo, buon impiego; cattivo ufv 
di alcuna cofa. it. Die Anwendung einer 
Morime, einer Schriftſtelle, einer Rede 
aufetwas, applicazione; applicamentò ; 
addattamento. 


Anwerben, v. a, irr. Goldaten, Truppen, 


levar genti, milizie; far foldati; far 
leva di truppe; affoldar gente. einen 
zuın Soldaten anmerben, arrolare; fcri- 
vere alla banca; affoldare; mettere al 
ruolo. fi anmerben laffen, arrolarlı 
per foldato; farfi foldato, farli fcrivere 
alla banca. einen mit Lift ammerben , " in- 
durreartificiofamente qualcheduno ad ar- 
rolarfi, a farfi foldaro. st. (per effenf.) fich 
in eine Geſellſchaft anmwerben laffen, arro- 
larfi; impegnarti. it. um etwas anwer⸗ 
ben, es zu erlangen fuchen, ricercare; 
ambire; richiedere; brogliare: procu- 
rar di ottenere. um ein Mddchen ans 
werben, cercare, o chiedere in matri- 
monio. part. angeworben. cin Neuans 
gemorbencr, un nuovo arrolato. 
Werber. 


mento. it. Anwerbung um cin Frauen⸗ 
zimmer zur Heyrath, ricerca, richiefta. 
se. Befirebung nach etwas dard unrechts | 
mäßige Wege, broglio; buccheramento ; 
maneggio; pratica. | 


‘ Anwerden, a. n. irr. cine Waare, vende- | 


re; fpacciare; efitare; far efito; diftrar- 
re, part, angeworden. 


Anwerfen, v. a. irr. an eine Manet, get- 


tare, gittare, tirare è buttare, lanciare; 
contro un muro. it. ( T.de' murat.) 
mit Mörtel, Kalf und grobem Sande 
bewerſen, far l’intonaso; intonacare; 
intonicare; arrieciare; rinzaffare. Das 
Aumwerfen mit Mbrtil, 19 arricciare. it. 
tin Balljpiel, den Ball anwerfen, fervir 
la palla. den Federball, ꝛc. fervire, man- 
dar il pallone, o la balla. it. im Spielt, 
als würfeln, aver la mano, eflere primo 

i a gif 
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a giuocare a dadi. it. den Anfer anwerfen, 
gittar l'ancora. part. angemorfen, 
ùiumefend, adj. prefente; affiltente; aftan- 
te. als anmefend betrachtet werden, ef- 
fer confiderato come prefente, come 
affiltente. Die Anmeienden, gli aftanti; 
i circoltanti. dieſe Mede entzückte alle 
Anweſenden, quel difcorfo rapì d’ am- 
mirazione tutti gliaftanti , tutta l’affem- 
biéa, la compagnia, i circoftanti. ans 

_ mefend feun, afhftere; effer prefente. 

Anmefenbeit, f. f. affiftenza; prefenza. {n 
Anmefenbeit diefer und jener, prefenti 
i tali e i tali. in eines Anmefenbeit fenn, 
effere alla prefenza, alcofpetto di alcuno. 

Anwiehern, ©. a. nitrire, annitrire, rigna- 
re contro, 0a... part. angewiehert. 

Anwiſchen, v. a. den Koth, imbrattare; 
fporcare; lordare; macchiare; brutta- 
re; infozzare. part. angewiſcht. 

Anminfiben, v. a. augurare; defiderare. 
einen guten Morgen, eine glückliche Reis 
fe, te. anmünichen, dare il buon gior- 
no, il buun viaggio, &c. einem Boͤſes 
anmünfchen, maledire; maledicere; ma- 
ladire: efecrare; pregar male altrui. part. 
angewünfcht. 

Anwuͤnſchung, f. f. defiderio; brama; au- 
gurio. Die Anwuͤnſchung des Guten, 
benedizione; des Böſen, imprecazio- 
ne; efecrazione; effecrazione; malali- 
zione. 

Anwurf, f. m. im Würfelipiele, la mano; 
I’ effer primo a giuocare. it. im Ball» 
fpiele, fervigio. ie. um den Anwurf fpies 
fen, als im Kegelfpiele, 20. um zu feben, 
mer Der erite ſeyn foll, tirar le palle, le 
piaftrelle o fimili ad un lecco per vede- 
re chi dee effer primo a giuocare. it. Det 
Anwurf mit Mörtel, Mauerkalk, die 
Wände zutünchen, intomaco ; intonico ; 
intonacatura ; intonicato; incamicciatu- 
ra. it. Anwurf an einer Thüre, eine 
Art Riegel, chiaviftello ; catenaccio. 

Anzahl, f. f. Zahl oder Menge, numero; 
moltitudine; quantità, eine große An» 
zahl Menfchen, un gran numero d’uo- 
mini. Die Richter waren nicht in ge» 
nuglamer Anzahl, i Giudici non erano 
a numero. er if nur fo mit Da, um die 
Anzahl vol zu machen, egli non è tà, 
che per far numero. er {ff unter die 
Unzabl Der Heiligen gerechnet morden, 
egli è ftato afcritto nel numero de’ Santi. 
er bat mich unter Die Anzahl feiner 
Breunde nerechnet; egli m'ha meflo nel 
numero, egli m’ ha afcritto nel numero 
de’ fuoi amici. er but eine grofe Ans 
jabl greuude, egli ha gran numero d’a- 
mici; egli ha di molt amici. Die Tas 
pferkeit famn der Anzahl nicht widerſte⸗ 
ben, convien <be il valor ceda al nume- 
ro. eine un Alige, unendliche Anzahl, 
un numero inpumerabile; un numero 
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infinito. adv. in großer Anzahl; affai; 
a balle; in buondato; in quantitä; in 
gran copia. ohne Anzahl, fenza nume- 
ro. ' 

Anzannen, v.a, (va/g.) digrignare i denti 
per beffare alcuno. Part. angejannt. 

Anzapfen, v. a. cin Faf, metter a mano 
una botte; fpillar una botte. part. ans» 
gezapft. 

Anzeckern, v. a. (vale. ) an ſich ziehen, wie 
die verbuhlten Weibsperſonen, allettare; 
smuovere; far lezj per cattar amore. 

Anzeichen, fi n. Kennzeichen, fegno; con- 
traffegno; fegnale; indizio. it. cin Ans 
zeichen, daraus man auf die Zukunft 
fiplieét, ein Vorbote, prefagio; augu- 
rio; pronoftico; indizio. Die gute oder 
fchlimme Vorbedeutuna, die man aus cis 
nem Anzeichen zieht, prefagio; augurio. 
ein Anzeichen geben, prefagire; predire; 
dar prefagio; augurare. etwas ala ein 
Anzeichen anfeben, eine Vorbedeutung 
daraus ziehen, augurare; far augurio; 
conghietsurare; prefagire; pronofticare; 

redire; indicare. it. in Der diein, 
ag Zeichen, woraus eine Krankheit- zu 
erkennen, indicazione; indizio; fegno. 

Ameichnen, ©. a. Zeichen gue Erinueräng 
machen, mettere un fegno per memoria, 
per ricordanza; fegnare. im Negiffer 

‘ anjeicbnen, regiftrare, porre, o ferivere 
a regiftro. it, bezeichnen; cin Zeichen, 
Beprdge, eine Marke auf etwas machen 
zur Unterfcheidung, marchiare; marca- 
re; contraffegnare; bollare con un’ im- 

ronta, con un marco. Mit einem 
‚Schondfede anzeichnen, notarecon nota 
d'infamia. cin Lied, Arie mit Noten 
anzeichnen, notare; fcrivere; rapprefen- 
tare con note. part. augezeichnet 

Anzeige, L f. mobey etwas zu erfennen, 
indizio; fegno; argomento; fegnale ; 

rova; ragione; conghiettura. st. eine 

nieige von etwas bag geſchehen wird, 
Andeutung, augurio; proneftico ; prefä- 
gio; indizio, it. Anzeige, Befanntmas 
(hung, denunziazione; denunzia; inti- 
mazione; st. Yngebuna vor Gerichte, 
accufa. it. Unicige einer Sache mit ger 
wiffen Kennzeichen, denotazione; indi- 
cazione; indizio; nutıficazione; fignifi- 
camento. 

Anzeigen, v. a. ein Zeichen geben, indica» 
re; dimoftrare; moftrare ; dar indizio, 
fegnale, &c. manifeftare; palefare: dar 
fegno : fare, odarconofcere; alles zei⸗ 
get in diefem Hauſe die Froͤmmigkeit an, 
tutto dimoftra la pietà, la divozione in 
quella cafa. se. andeuten, durch Zeichen 
oder Worte, dinotare; denotare; figni- 
ficare; far conofvere; notificare; dimo- 
ftrare; accennare. it. befannt machen, 
dinunziare; annunziare; far noto; inti- 


H 4 mare. 
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mare, Dem Richter anzeigen , dinunzia- 
re qualcheduno al Giudice; manifeftare 
accufando, it. einem eine Perſon, die 
man fut, oder die ibin noglich feyn 
kann, anzeigen, indicare; accennare; 
moftrare; dinotare. it. weilen, moftra- 
re; indicare; accennare; additare. it. 
muͤndlich oder fchriftlich einem eine Sas 
che anzeigen, anlagen, gu wiffen tbun, 
notificare; dimoftrare; avvertire; far 
avvertito; avvifare; dare cenno; man- 
dar dicendo; far fapere; far intendere; 
far conofcere. it. Kennzeichen von et⸗ 
was geben, bezeugen, teltifficare ; dar fe- 
gni, contraffegni, prove; moftrare; di- 
moftrare; far vedere. se etwas kuͤnftiges 
anzeigen, prefagire; predire; dar prefa- 
gio: augurare; ptonofticare; indicare. 

Anzeigend/ adj. mas anzeigen fann, indi- 
carivo; indicante; indicatore; che in- 
dica. die angeigende Weiſe (in der 
Sarachlehre) modo indicativo. auf eis 
ne anicigende Weife, indicativamente; 
con modo indicativo; per indicazio- 


ne. 
Unzeiger, £ m. der vor Gerichte angiebt, 
delature; accufatore. st, einer Der ets 
mas meifet, zeiget, additatore; additan- 
te; che indica, che addita, che accen- 
na, che moftra, &c. dimoftratore. foem, 
dimoftratrice. it. der Öffentlich befannt 
machet, nutificatore. 
Anzeigung, £ f. Bemerkung, Andeutung 
einer Sache durch gewiffe Zeichen, de- 
notazione; indicazione; indizio; noti- 
ficazione; fignificamento. st. Die Anzei⸗ 
gung bey Berichten, accufa, it. Bekannt⸗ 
machung, Andeutung, denunziazione; 
denunzia; intimazione. 
Anietteln, v. a. (T. de' teffit.) ordir la 

trama. Fig. cine Verrdtherey, Complot 
anzetteln, ordire; tramare; macchina- 
re un tradimento; far trattati» o pra- 
riche fegrete. Zankereyen, Broceffe 10. 
anzetteln, fufcitare; far forgere; far 
nafcere brighe, liti,&c. part. angezets 
telt. das Anzetteln, orditura. 
Anziehen, ©. a. irr. trarre; tirare; attrar- 
re; attraere; tirareafe. it. Soft, Wafs 
fer, Feuchtigkeit anziehen, alè dag Leder, 
Erdreich, c. imbere; imbevere; attrar- 
re; fucciare; attrarre a fe l'umore; el 
Jugo; imbeverfi d’acqua; inzupparfe- 
ne. it. von Barden, imbeverfi; inter- 
narli ; it. anziehen mag locker gemorden, 
riftrignere; riftringere. feſt anziehen, 
itrignere; legare itrertamente. it. ein 
Kleid, einen Mod, das Kamifol, das 
Hemde anziehen‘, prendere; veitire una 
vefte, una giubba ; porfi addoflo il giub- 
bone, lacamiccia, Das Drdendklcid ans 
ziehen, cin Mönch, Nonne werden, pi- 
gliar l'abito; farfi Religiofo, Religiofa ; 
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veftir abito religiofo. cin Kind anzies 
ben, zum erſtenmale anfleiden, vefir un 
fanciullo. rec. fich anziehen, veftirfi» 
fi) anders anziehen, cangiare, cambia- 
re, mutare abito. fich jebr warm ans 
gicben, fih mit Pelze wider die Kalte 
verwahren, impellicciarfi; imbavagliar- 
fi; coprirfibenedi panni. einem Staats⸗ 
leider anziehen, pararecon vettimenta : 
metter in arnefe, in affetto qualcheduno. 
ie, Schub und Strümpfe anziehen, cal- 
zare, calzarlı. it. aus einem Schrifte 
fieller eine Stelle anziehen, zum Beweiſe, 
allegare: citare: produrre l'altrui auto- 
rità; citare. sit. Den Mtbem anziehen, 
afpirare. Den Athen anzichen, als bey 
beftigen Schmerzen, Schlägen‘, fuccia- 
re; tirare a fe il fiato; reftringerfi in fe 
ſteſſo. it. vom Peime, Pfafer, anzies 
ben, feft halten, tener fodo; tener fer- 
mo; tener forte; attaccarli; appiccarfi; 
von Nägeln, entrare; penetrare inden- 
tro; internarfi. it. ment. bey cince ferro 
fcbaft anziehen, in Dienfi gehen, entrare 
in fervizio di alcuno. it. Fig. anziehen, 
anreisen, attrarre; adefcare; lufingare ; 
indurre; allettare; invitare; far venire 
a fe. it. neuer. angichen, ſchmerzen, 
mebtbun, als cin Brandichaden, Wun⸗ 
den vom Kragen, Schlagen, 16. frizzares 
bruciare; cuocere; farmale; dolere. ich 
bade mich verbrannt, das zichs gewaltig 
an, la fcottatura mi duole afai, mi fa 
grandiffimo male, &c. mas febt anzieht, 
febe roche tbut, als cine Wunde, coèen- 
te; ardente; dolorofo; fenfibile; acı- 
to; penetrante; vivo; pungente. if. (Ms 
ruͤcken, im Anzuge feyn, farfi innanzi ; 
accoftarfi; avvicinarfi; avanzare. part. 
angejogen, attratto, &c. ciner der ſchlecht 
angezogen gebt, mal veltito; mal con- 
cio. Der ſehr dick angeiogen ik, impel- 
licciato ; camuffato; der fchön angezo⸗ 
gen, gepust if, attillato, apparifcentes 
acconcio, ben in arnefe. 


Aniiebend, adj. was eine anziebende Kraft 


bat, attrattivo; che ha forza, virtù d’ 
attrarre; atto ad attrarre. st. Fig. an⸗ 
lockend, reigend, attraente; lufinghevole; 
allettativo; allettante. st. anziebend, 
beitig ald der Schmerz, acuto; von 
der Kälte, auftero; crudo; gagliardo ; 
penetrante; rigido; acerbo. 


Anzicher, (m. gum Schub anziehen, cal- 


zatoja; zum Gtiefeln, fettuccia per cal- > 
zar gli ftivali. 


Anziebung,f. f. dad Anziehen, das an fich, od, 


in ſich zieben, attrazione; attraimente; 
fucciamento. einerder das Nemtonifche 
Syſtem von der Anziehung der Körper 
behauptet, colui che foftiene il fiftema 
Neutoniano circa l’attrazione de’ corpi. 
it. die Anziehung des Athems, l'afpirazione. 

“ st. 
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it. der Kleider, il veftirh. it. der Schu⸗ 
be, Stiefeln, Strimofe, il calzare; 
l'atto del’ calzare; ıl veftire il piede, o 
la gamba di fcarpa, di ftivali, :di calza, 
it. die Anzichung ciner Schriftfielle, ci- 
tazione: allegazione: allegagiune: au- 
torità; teftimonianza. it. Figur. Unlos 
chusia, Anreijung, attrattiva; attrattivo; 
vezzi; grazie; allettamento, 

Unmziſchen, +. a. fifchiare in barba, © alla 

. barba di alcuno; far fifchiare, fcherni. 
part. angeziſcht. 

‚Anzug, Anmarſch, f. m. avvicinamento; 
approfiimamento; accoftamento; ap- 
preffamento; arrivo; giunta. im Anz 
zuge ſeyn, eflere in marcia; accoftarfi; 
avvicinarli. it. Die Kleidung, veltimen- 
to; vefte: abito; panni. ein fefilicher, 
feperiicber Anzug, Putz, velti, © abiti» 
© panni da gala, da fefta: ornamento: 
acconciamento. Der Anzug eines Gol: 
daten, eines Mitters, der Goldatens 
Mitteranzug, gli arnefi militari d’un Sol- 


daro, d'un Cavaliere. it. Der Anzug in 


cin Amt, in einen Dienf, entrata; in- 
greffo. eine Anjugérede, orazione d'en- 
trata. Anzugspredigt, predica d'entra- 


ta. 

Anmzuͤglich, adj. belfend, ſchimpflich, von 
orten, Redett, pungente; mordace; 
afpro; fatirico; maligno; velenofo; 
ingiuriofo; oltraggiofo; obbrobriofo; 
fchernevole. einem anzuͤgliche Meden 
geben, aufeine beifende Art tadeln, mor- 
dere, o offendere con detti; fatireggia- 
re; dirmale; baftonare; pugnere; pun- 
gere; cenfurare con parole afpre, pun- 
genti, mordaci. ein anzuͤglicher Menich, 


Der auf cine bittere Art tadelt, verlemms‘ 


Det, uncinico; uncritico; unuom mor- 
dace, pungente; fatirico; che pugne. 
eine anzügliche bittere Verleumdung, 
mordacità; maldicenza; detrazione. 

Unzöglich, adv. anzuͤglicher Weiſe, im Neo 
den und Schreiben, mordacemente; 
pungentemente; afpramente; fatirica- 
mente; fatirefcamente; acerbamente; 
agramente; ruvidamente; amaramente; 
acremente. 

Anzäglichkeit, £ f. im Reden ,„ afprezza; 
durezza ; amarezza; acerbità; ruvidez- 
za; mordacità; malignità, 

Anzänden, v. a. accendere; affiammare; 
infiammare; allumare ; mettere, appic- 
car fuoco; alluminare; abbrucciare; in- 
focare. ein Hausanzänden, incendiare, 

. mettere a fuoco una cafa. Figur. cin 
Kriegsfeuer anzünden, eccitar la guerra; 
accendere; appiccar il fuoco della guers 

era; it. eine Leidenſchaft, die Liebe, accen- 

* dere; muovere, eccitare una Ppallione, 

l’amore. eine Materie die leichtlich ans 
auzünden iſt, materia infiammabile, ac- 


Anzi  Apfe 242 


xendibile, accenfibile; «che s'infiamma, 


che s’accende facilmente, che è agevo- | 


le ad infiammarti, &c, part. angejüns 


det. 
» Anzünder, f. m. der das Feuer, die Lie 


ter, ꝛc. anzindet, colui che accende il 
fuoco, le candele o lumi, &c. it. der 
muthwillig anzündet, in Brand fiecket, 
incendiario. . 

Anzuͤndung, f. f. das Anzuͤnden, accendi- 
mentu; incendiamentu; incendio; l’ac- 
cendere; abbrucciamento; infiamma- 
mento ; infiammazione; infiammagio» 
ne; infuocamento ; infocamento; lo in- 
focare, 

Anzwaden, v. a. mie die Vögel das OD, 
pizzicare; beccare; bezzicare; ft. Fig. 
& vulg. einen beiidndig anzwacken, mit 
Morten anſtechen, pungere; pugnere; 
offendere, o mordere cun detti. part. 
angezwackt. 

Anzwecken, v. a. attaccare, commettere, 
congegnare, cunficcar con bullette, con 
agutelli, o chioderci. part. angezweckt. 

Apalath, ſ. m. forta di pianta medicinale 
odorofa. 3 d. 

Npanage, f. f. der Antbeil, fo von den 
Fürfen ihren Söhnen, die nicht gue Res 
gierung kommen, ausgeſetzt wird, af 
fegnamento ; (jest beffer) appannaggio. 


einer der :Apanage bat, colui che ha un ‘ 


appannaggio. 

Apanagiren, v, a. allegnare o dare un ap- 
pannaggio. 

Apanagirt, adj. proveduto d’appannag- 
gio. 

Upantbropie, L. f. Menichenfeindlichfeit, 
die von Krankheit entfichet, fpezie d’in- 
fermità per cui fiamo inclinati a fchia- 
var il comerzio degliuomini, 

Apart, «iv. abgefondert, einzeln, a parte; 
in particolare; indifparte; feparatamen- 
te; di per fe, Spab apart, daddovero; 
da fenno; fenza bure; burle da parte. 
aparte leben oder wohnen, vivere, o aver 
cafa da fe; ftar folo. in feinem Kabi⸗ 
net apart feyn, effer folo nel fuo gabi- 
netto. 

Apatbie, S. f. Fuͤhlloſigkeit, Frenbeit von 
Affelten, allen Leidenſchaften, apatia ; 
privazion d’affetti; vacuità d’afferti, man- 
canza di paffioni ; infenfibilità; indolenza. 

Apathiſt, [. m. apatilta; fpaffionato; apa- 
tico; infenfibile; privo d’affetti, di paf- 
fioni. 

Apfel, f. m.»(plar. Nepfel) mela; pomo, 
cin Schlotterapfel, weiße, rothe, calvil- 
la; caravella bianca e rofla. eine Wirk 
Mepfel mit fchr kurzen &tieien, mela ca- 
folana. Paradiesapfel, Eleiner, vother 
Apfel, mela paradifa. Balſamapfel, 
Wunderapfel, riticella; balfamino; po- 
mo mirabile; momordica. Erdäpfel, 

tartufi 


97 


* 
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tartufh bianchi. Der Adamsdapfel, der 
Kröbs, der Busen oder Knorpel an der 
Luftrdbre der Mannéperfonen, il pomo 
d’Adamo. Figwr. cin Zankapfel, ein Ans 
laß jur Zwiſtigkeit, pomo della difcor- 

ia. ein Tannapfel, pina. Piebesapfel, 
Zollapfel, eine Art Gewaͤchſe, welches 
eine Frucht, mie ein Meiner, runder, 
glatter, rörhlichgelber Apfel, trdat, forta 
di pianta che produce frutti roffi fugofi 
con buccia fottile, e groffi come picco- 
le mele di cui hanno la figura, ein klei⸗ 
ner Apfel, Nepflichen, meluzza; meluz- 
zola; pomello. ein Nepflichen, fo zu: 
weilen wie ein Küglichen auf den Blat⸗ 
tern der Eichbdume mächft , galla; gal- 
luzza; gallozzola; an Den Meftem der 
wilden Rofentdefe, bacca delle rufe fal- 
vatiche. prov. (fempreinmala parte) la 
fcheggia ritrae dal ceppo; chi di gallina 
nafce convien che razzoli; il lupo non 
caca agnelli. it. prov, in einen fauren 
Apfel beißen, oder beißen müffen, fare 
della neceffitä virtù; ftar fogetto a bere 
un fciroppo, che difpiace, 

-Apfelbaum, fm. melo. 

Mpfelgarten, f. m. meleto; pometo; po- 

miere; pomiero, 

Apfeſicht, adj. pomellato, 

Apfeltammer, f. f. difpenfa delle mele, del- 

le frutta. 2 

Apfelkuchen, f. m. focaccia di mele. 

Apiclimen, f. m. Apfeltrauk, Apfelwein, 

fidro. 

Apfelmus, f. m. melata. 

Apfelisbeibben, f. m. ferra di mela. 

Apfelichimmel, f. m. cavallo leardo, po- 

mellato. 

Apfelfine, f. f. melarancia; arancia; me- 
langola. 

Apiapfel, f. m. mela appiuola. 

Aplaniren, v. a. gleich, eben machen, ap- 

pianare; fpianare; agguagliare; pareg- 
giare; unire. Fig. Die Schwierigkeiten, 

Sinderniffe aplaniren, fpianare; dichia- 
gare; fpiegare; agevolare; facilitare; 
rimuovere le difficoltà, gli oftacoli, 

part. aplaniret. 

Aplanirung, Sf. Gleibmaden des Erds 
reichs, fpianamento; fpianazione; pa- 
reggiamento. 

Apochryphiſch, adj. co den Büchern der 
heil. Schrift, ſo nicht für göttlich aebal- 
ten werden,) apocrifo; nun autentico; 
fofperro, apochryphiſche Buͤcher, libri 
apocrifi. it, von unzuveridsigen' Hittoris 
tern und Hiſtorien, apocrifo ; ſoſpetto. 

Apocope, [.f. ( T. di Gram.) Vertiriung 
am Ende des Wortes, apocope; apo- 


copi. 
Apodictifch, adj. demonfrirt, ermieien, 
apeditico; dimoftrativo. 
Apologetiſch, adj. was cine Schugrede ents 
halt, apologetico; diffenfivo, 


. Apothe 


Apol Appe 244 


Apologie, S. f. Schutzrede; it. alles mas 
- Vertheidigung dienet, apologia; di- 

efa. 

Apologift, fm. Schutzredner, Apologifta. 

Apoplectiih, adj. zum Sclagfluffe gebös 
rig, oder damit bedrobet, apupletico; 
attenente all’ apoplellia; minacciato d’ 
apopleflia, 

Apoplerie, Sf. Schlagfluß, apopleffia; 
gocciola; apoplefia. 

Mpoffel, f. m. Apoftolo; Appoftolo. es 
trus und Paulus find die vornehmſten 
Apoflel, San Pietro, e San Paolo fono # 

Principi degli Apoftoli, der Heidenapos 

fiel, Seidentefebrer (Paulus) l’Apofto- 
lo delle Genti. die Apoftelgcichichte, gli 
atti degli Apoftoli. mie ein Apoftel pres 
digen, recht von Herienggrunde, predi- 
car da Apoftolo, come un Apoftolo. 

Mpoftelamt, S. n. apoftolaro, appoftola- 


to. 

Apoftoliich, adj. apoftolico; pertinente ad 
appoitolo. ein apoſtoliſches feben, apo⸗ 
fiolifber Eifer, vita, zelo apoftolice. 
eine apoftolifche Kirche, chiefa apoftoli- 
ca. it. Mpoitoliiche, paͤbſtliche (Briefe, 
Gegen, Botfchafter, Brevi, benedizio- 
ni, Nunzi apoftolici, pontificj, del 
Papa. 

NApoflolifch, adv. Apoftolifcher Weile, nach 
Art der Apoficl, Appoftolicamente; all’ 


Apoftolica. 
Aponropd, fim. das Zeichen, von dem 
weggelaſſenen Selbſtlauter, apoftrofo. 
Apoſtrophiren, v. a. mit den Zeichen der 
Abkürzung bezeichnen, apoftrofare; porre 
gli apoftrof. part. apoſtrophiret, apof- 
trofato. 

Apofirophirt, adv. apoftrofaramente; com 
apoftrofo. n 

Npoftropbiruna, S. f das Upoftroppiren, 


apoftrofatura ; apoftrofazione; l’ apoftro» 


fare. 

Mpothefe, f. f. fpezieria; bottega dello 
fpeziale. 

Mpotbefer, [ m. fpeziale; venditor di me- 
ditine, o rimedj; che efercita la Far- 
macia. Apothekerrechnungen, moran 
was abgebet', conti di fpeziale. Apo⸗ 
tbeferinn, f. f. moglie dello fpeziale. 

Apothekerbuch, f. n. antidotario. 

Apothekerbuͤchſe, | f. fcatola di droghe. 
vulg. aus feinem Leibe cine Apotheker⸗ 
büchie machen, fopraccaricarfi di rime» 

dj: prender troppe medicine. 

Bertunî, f. f. l'arte dello fpeziale. 
was zur A. otpefertunft gebòret, farma- 
ceutico, 

Appe', f. m. cin Signa . die Soldaten zu 
verfammien, chiamata. 
Appellant, f m. appellante. a 
Appelation, f. f. ap,eliazione; appella- 


gione; appello, 
Appelis 
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Appeliren, v. n. wider cin Urtheil, appel- 
lare; appellarfi da una fentenza; do- 
mandare, Chiedere nuovo giudizio. wi⸗ 
der cin Urtbeil fo von einem geifilichen 
Richter geiprocben, und ivorinnen er 

feine Gewalt Äberiihritten haben fol, an 
ein weltliche Gericht appelliten, appel- 
lari al Tribunale:Secolare da una fen- 
tenza data da un Giudice Ecclefiafticoy 
che fi pretende aver ecceduto ilimiti del- 
la fua giurisdizione. 
appelliten fann, appellabile; che am- 
mette appellazione; che puo appellarfi. 
wo fich nicht meiter appelliven ld6t, in- 
appellabile; che non fi può appellare, 
part. appelirer. 

Appetit, S. f. das Verlangen nach etwas, 
zu Deandanna der Sinnen, appetito ; 
voglia; defiderio; it. das Derlangen 
nach Nahrung, die Luft gu®cifen, Der 
Hunger, appetito; fame; voglia di man- 
giare. Den Appetit erwecken, wieder Luſt 
zu eſſen machen, aguzzar l'appetito; in- 
vogliare a mangiare; dar appetito. st. 
rec, fi Appetit macben, fich zum Effen 
reizen, ftuzzicare, provocare il proprio 
appetito. it. Fig. ju etwas wieder Aps 
petit ma@men, das Berlangen, die Luft 
nach etwas erwecken, invogliare; far 
rinaf.ere la voglia; fär venir voglia; 
ftuzzicare, irritar l'appetito. ein Upper 
titcffen, intingolo; manicaretto. Figur. 
cine Sache die Appetit macht, welche die 
Begierden rige macht, Auzzica - appeti- 
to. mas den Appetit reist, erweckt, was 
Lul zu eſſen macht, appetitofo; faporito ; 
favorofo, che fluzzica l'appetito. Fig. 
eine Sache, die nicht ſonderlichen Appes 
tit macht, die nichts angenebines an fi 
bat, cofa poco gradevole; cofa che non 
dà diletto. Der Mangel an Appetit, 
nıufes; disgufto; svogliatezza; inap- 
petenza. mas den Appetit verderdt, vers 
treibt, ftomachevole; naufeante; nau- 
fcofo; faltidiofo. den Mppetit vertreis 
ben, benchmen, svogliare; naufeare; 
far perdere l'appetito, il gufto; far ve- 
‘nire a noja. Fig. Den Appetit, die Luſt 
gu etwas benehinen, disguftare; difpia- 
cere; far venire a noja; generar fafti 
div; ftomacare. Der keinen Appetit bat, 
inappetente, disguftaro ; svogliato. thun 
als wenn man Eeinen Appetit hätte, far 
lo svogliato, ildelicato. Derimmer gus 
ten Appetit bat, uomo di buon appeti- 
ro. fehr guten Appetit haben, friich und 
geſund feyu, pigliare il pollo fenza pe- 
ftare; effer fano, e mangiar con grande 
appetito, e di voglia. prov. mer reds 
ten Appetit bat, bem ſchmeckt alles, il 
miglior intingolo è l'appetito. ein Bots 
gericht zum Mppetit, antipafto, mani» 
caretto appetitofo; bramangiare. vulg. 


wo man darivider 
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ein Appetitsroͤckchen, Unterrrock der 
Frauenzimmer, gonnellino; gohnellina; 
ſottana. 

Appetitlich, adj. Appetit machend, crives 

. «end, appetitofo; apetitico; ghiotto; 
guftofo ; che apporta gufto. st. von cis 
ner jungen Perfon, die frifch, munter 
uud mobl bey Leibe ift, fie fiebt appe» 
titlich aus, eſſa è graffa; frefca; riton- 
detta. etwas appetitlihed, angeneh⸗ 
mes an fich haben, avere un certo ghiot- 
to; avere un non fo che d’attrattivo. 

Appetitebischen, ſ. n. boccone ghiotto, de» 
licaro, squifito, appetitofo, guftofo, 
guftevole; vivanda squifita; cibighiotti. 
Der Appetitäbischen licbet, fich darauf 
verfteht, leccardo; avido, o amante di 
buoni bocconi; ghiuttoncello; ghiotte- 
rello. 

Application, f.f. Anwendung einer Maris 
ine, Regel, Stele, Vede, applicazio- 
ne; applicamento; adattamento. it. die 
Aufnrerkfamfeit, der Fleiß, applicazio- 
ne; applicatezza; illudio; diligenza; 
cura; attenzione. 

Mppliciren, v. a. anwenden, Vergleiche, 
Stellen, applicare; adattare; appropria» 
re. it. auf lich appliciren, applicarfi; 
adattarfi; appropriarfi. st. rec. ſich auf 
etwas appliciren, fich Darauf befleifinen, 
— darfi a checcheflia; attac- 
carli, 


Approchen, S. f. plur. die Baufgräben, ape 


procci. 

April, f. m. Aprile. einen in April fchis 
den, cine Fügen aufbeften, far calandri- 
no qualcheduno; dar la baja; dar la 
foja. fich in April fchicken laffen, anda- 
ze a vedere pelcare colla gatta; lafciar- 
fi ingannare facilmente. nach dem April 

ehem, buttar i fuoi pafli al vento. cin 
prilnarr, Einfaltspinfel, avanotto; fo- 
ro; nidiace; allocco ; barbagianni; bab- 
buaffo; babbaccio; nuovo grappolo; 
nuovo pefce; baggéo. Aprilwetter, 
tempo variabile, mutabile, 

Aquavit, // m. acquavitaj aquavite;' Hr 
quore; lieore. 

Araber, fm. Arabo. 

Arabien, /. f. l'Arabia. 

Aradifh, adj. arabico; arabefco; rabef- 
co. 

Arad, f. m. Arack, liquore fpiritofo che 
fi cava dallo zucchero. 

rbeit, Sf. die Mühe, Bemibung etwas 
zu verrichten, lavoro; opera; fatica; 
negozio; faccenda; travaglio. Die Urs 
beit flieben, fuggic la fatica. ih mil 
euch nicht von Der Arbeit abhalten, io 
non voglio difturbarvi dal voftro lavoro, 
Got fegne eure Arbeit, Dio benedica, 
o Dio benedirà levoftre fatiche. Der von 
der Tagarbeit Ichet, cin Zaglöhner, 

gior- 


© . fatica. 


—* 
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giornaliero; operajo di giornata. ſich 
feiner Ande Arbeit nahren, campare 
delle fuc braccia, col lavoro delle fue 
mani. Der feine Arbeit fcheuet, uomo 
molto laboriofo, amante della fatica, 
st. Vie Arbeit, das verfertiate Merk, 
von irgend einer Gattung, lavoro; ope- 
ra fatta. cine fehöne Arbeit, una bell’ 
opera. it. Die Arbeit, das mas gemacht 
werden foll, lavoro; opera da farfi. st. 


die Arbeit, weiche die Belagerer, oder 


SHelagerten, gum Angriff oder que Pers 
theidigung eines Platzes machen, lavori 
che fi fanno dagli affediati, e dagli aſſe- 
dianti per l'attacco e per la difefa d’ una 

iazza. dt. Die Arbeit, Die Mühe, und 

ie Art der Verfertiguna, lavoro; lavo- 
rfo. st. eine aelchrte Arbeit, opera; 

roduzione dell’ingegno. it. fertige Ars 
eit, lavorio; fattura, it. fehwere, faure 
Arbeit, fatica; pena; malagevolezza; 
affanno; noja. eine fauere ſchwete Ars 
beit tbun, ftentare intorno a un lavoro; 
far un lavoro ftentato. Das Arbeitslohn, 
mercede; falario; premio, o pagamen- 
to delle fatiche, prov. jede Arbeit ift pren 
fobn werth, ogni Santo vudl la fua cande- 
la. cine fchlechte, elende Arbeit , lavo- 
raccio. eine faure, fchmere Arbeit, fari- 
caccia. cine unermüdete Arbeit, lavoro 
inceflante, non interrotto. Die Ermi: 
dung von der Arbeit, Manchezza; fatica 
del lavoro, #2. arflechene Arbeit, intag- 
lio; opera d’inraglio. st. erbabene Ars 
beit in Bild : oder Schnigwerfen, rile- 
ve; rilievo; ganz erbabene Arbeit, ope- 
ra, lavoro di tutto rilievo; balb erha⸗ 


bene, mezzo rilievo; fehr menia, baffo ‘ 


rilievo. it. Nachtarbeit, wichtige Ars 
beit, worüber man bis in die Nacht bins 
ein figt, veglia; vegghianza: il vegghia- 
re; fatica; lavoro, o ftudia fatto veg- 
hiando, o fatto di notte. fopfbrechens 
e Arbeit, rompicapo. st. Feldarbeit, 
die Arbeit des Pandmannes im Felde, 
il lavoreccio della terra. eine Arbeit 
ruhen laflen, laf.iar ripofare un’ operä. 
fich von der Arbeit crbofen, ausruhen, 
ripofarfi; prender ripofo; eeffar dalla 
prov. nach getbaner Arbeit if 
gut feyern, gut ruhen, dopo’l lavoro è 
dolce ilripofo. grobe, ungeichickte, tel» 
pifche Arbeit machen, accsıabbarrare; 
tirar giù; ftrappazzar il meftiero. eine 
Arbeit über Hals und Kopf, obenbin, 
nachldßig machen, fare a lafcia podere; 


. abborracciare; acciabbattare; far chec- 


cheffia alla grofa, e fenza diligenza. 
eine Arbeit, die fo fchlecht als möalich, 
gemacht if, un’ opera fatta alla peggio, 
malifimo, pefimamente, fatta a lafcia 
podere. it Arbeit, Noth, Mühe, Verdruß 
machen, appenare; tormentare; dar pe- 
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nat portare, o dartravaglio, vaffanno; 
mettere in pena; far foffrire; affannare, 
prov. reine Arbeit machen, fein ganzes 
Vermoͤgen durchbringen, far del refto; 
appiccarfi o attaccarfi alle funi del Cielo; 
mandar male interamente il fuo avere; 
confumar l’afta, e'l torchio. er bat reis 
ne Arbeit gemacht, fein Vermögen, fein 
Geld ift alles fort, i fuoi danari fe ne fon 
itt, andati, fuggiti: ha fpefo tutti i 
fuoi denari, Dic Arbeit im Stich laffen, 
fi von aller Arbeit losmachen, disoccu» 
parfi; lafciare, abbandonar ogni affare, 
ogni occupazione; feioperarfi. Der fete 
ne Arbeit bat, disoccupato; oziofo; 
che non è occupato; fcinperaro; sfac- 
cendato, feine Arbeit haben, weil man 
keine fucht oder findet, ftare a denti fec- 
chi; flag fenza operare. ir. Mein der 
durch die Arbeit verdorben, umgeſchla⸗ 
gen, vino che ha i piè gialli, che fi guaf- 
ta, che infortifce. 


Arbeiten, v. n. etwas mibfam verrichten, 


lavorare; faticare; travagliare. dr. der 
Magen mu arbeiten, er kann nicht vers 
dauen, lo ftomaco patifce, foffre, è 
travagliato, è opprelîo, non può digeri- 
re. it. Das Geld arbeiten laffen, far frur- 
tare il danajo. st. vom Weine, Biere, 
und andern Getränken, welche in Bdbs 
rung fommen, bollire; fermentare. it. 
gue Geburtarbeiten, ponzare; farforza, 
er mandar fuori il parto. st. arbeiten, 
fich befbdfftigen, lavorare; applicarfi ; 
occuparfi; tratrenerfì; ‘impiegarti; efer- 
citarfi; efercitare. einen arbeiten laſſen/ 
gu arbeiten geben, occupare; impiega- 
re; dar da lavorare. it. einem viel zu 
arbeiten geben, viel zu ſchaffen machen, 
‘i mettere in faccenda; dar faccenda; dar 
impaccio, moleftia, briga. vergeblich 
arbeiten, ‘perder la fua fatica. nad) Des 
Tag arbeiten, ums Tagelohn arbeiten, 
lavorare alla giornata; effere operajo, © 
lavorante di giornata. an einer Sache 
ernfig, umabldkig arbeiten, ftar fermo, 
ftar attaccato con molta applicazione, 
con grande perfeweranza ‘a qualche cofa, 
gar nichts, od. nur ruckweis arbeiten, nicht 
in einen Stuͤck mea, far come il grillo, che 
o e falta,vegli (ta fermo. menig und lang» 
fam, verdroffen arbeiten, lavoracchiare. 
it. at. Eiſen, Steine, Marmor, Metalle, 
arbeiten, zum Gedrauche anwenden, ihnen 
Die gehörige Geftalt geben, lavorare; met- 
terin epera. im gelde arbeiten, arares 
lavorare: coltivare, fendere, o svoglie- 
re, o efercitar la terra. was fich arbeis 
ten Id6t, als Eifen, Stahl, 10. maneg- 
giabile; maneggevole; arrendevole; a- 

gevole. part. icarbeitet. 
Arbeiter, f. m. der mit dem Leibe oder 
Geiſte arbeitet, lavoratore; lavorante. 
in 
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it. der mit der Hand eine Arbeit verfers 

. tiget, cin Sandmwerfémann, operajo; 
artefice; lavorante; artigiano. Cin un⸗ 
gekbidter Arbeiter, arteficellos artefi- 
ciuolo. cin Zaaarbeiter, giornaliere, 
operario, lavorante alla giornata. Der 
Lobn fo den Arbeiteru des Tages gegeben 
wird, giornata, o mercede degli operaj 
di giornata; ciò che fi dà a un lavorante 
alla giornata. it. cin Arbeiter, Geldat 

. Der ichanit, 10. marrajuolo. it. ein Ars 
beiter im Felde, Landmann, bifolco ; la- 
voratore; agricoltore; aratore. 

Arbeiterinn, f. f. lavoratrice; lavorante. 

Arbeitſam, adj. laboriofo; faticofe; ope- 
rofo ; attivo; affaticante ; faticante ; pron- 
to; fpedito; affiduo; amante del lavoro. 

Arbeitſam, adv. laboriofamente, con la- 
boriofità. | 

Arbeitiamteit, f. f. laboriofità; fatica; af- 
fiduità; diligenza, applicazion conti- 
nua. 

Birbeitdleute, f. m. plur. Handwerksleute, 
operaj; artetici; lavoranti; artigiani; 
it. die ums Tagclopn arbeiten, giorna- 
lieri, lavoranti, o operaj che lavora- 
no alla giornata. 

Arbeitsimaun, f. m. der cin Handwerk vers 
fiebt, operajo; artefice; lavorante; arti- 
giano. it. der fürs Tagelohn arbeitet, 
giornaliere; lavorante,. o operajo ch 
lavora alla giornata. ” 

Arbeitslobn, f. m, Lohn det Handwerker, 
Künftler für Arbeit, fattura ; lavoro; fa- 
tica; opera, if. für jede andere Arbeit, 
Bemuͤhung, mercede; falario; premio, 
o pagamento delle fatiche. 

Arbeitstag, f..m giorno di lavoro. 

Bircanum, f. n. ((at.) Gebeimnif, arcano, 
er glaubt er bat cin Arcanum entdeckt, 
egli crede aver fattouna bella fcoperta, 

Arche, S. f. die Arche Nodh, Arca di Noè. 
Figur. außer der Arche ſeyn, nicht im 
Schooße der Kirche, effer fuor del grem- 
bo di Santa Chieſa. . 

Urcbdus, f. m. ( T. di Chimica.) ein Feuer 
im Mittelpuntte dee Erde, welches nad 
der Mennung der Chymiker die Metalle, 
Mineralien durchtochet, und den Pflan⸗ 
zen den Saft:des Lebens giebt, fuoco 
centrale che i chimici credono trovarſi 
nelle vifsere della terra, per dar princi- 

, pio alla vita de’ vegetabili. 

Archidiaconat, f. u. arcidiaconato. 

Archidiaceuus, f. m. arcidiacono, | 

Urcipclagus, / m. cin Meer mit vielen 
Juſeln, arcipelago. it. der Archipelagug, 
(vor Alters Mare Aegaenm) l'Arcipelago ; 
il mare Egéo; l’Egeo. 

Architect, f. m. architetto. 

Architectoniſch. «dj. (T. di Fif.) was eis 

ner Gache die gebörine und erforderliche 
Gertalt giebt, architettonico. 
Mespitectur, / £ Bautunff, Architettura. 
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Archiv, f. n. Archivj. se. in einer Abtep ic, 
archivio, 
Ardivarius, f. m. Archivifta. i 
Arg, adj. fhlimm, bös, (von Sachen) 
cattivo; pellimo; malo. ein arges gie: 
ber, febbre maligna. cin arges Ges 
fhwür, cine arge Wunde, ulcera, pia- 
ga maligna, infaonata. eine arge, dogs 
bafte Handlung, iniquità; perverfità; 
cattiva azione; malvagità; triftezza. st, 
(von Perfonen) bös, ſchlimm, treulo8, 
cattivo; perverfo; maligne; maliziofo; 
erfido; fcellerato; iniquo; niquitofos 
Die argen, böfen Menfchen, i perverfi; 
i cattivi. ze. bosbaft, Der einem gerne 
bdjes zufüget, cattivo; trito; maligno; 
malagurato; indiavolato; faftidiofo; 
(fam.) ſehr arp tbun, drohen, daß man 
fchlagen,, Uebel anrichten will, affillare; 
imperverfare; imbeftialire; far il diavo- 
lo; dar nelle smanie, ed recht argmas 
chen, far il peggio che fi può; faril più 
che fi può per nuocere, per far male. 
(prov. far col anaglio). arg werden, als 
Wunden, dußerliche Schdden, incipri- 
guire; incrudelire; tirarealmaligno ; di- 
ventar peggiore. ät. af. arg machen, cis 
ne Wunde, irritare; inafprire; incrude- 
lire; ein Ucbel, Unglùd,. aggravare il 
male; inafprirlo; aumentarlo; farlo 
maggiore. st, arg, der cine Meine Bospeit 
befibt, alé Kinder, cattivo; maliziofo; 
cattivello. eine arge Streiche, arger 
Gpaf, den junge Peute aus Muthmillen 
einander anthun, baje; beffe; giuochi; 
burle. jemanden einen argen Streich 
fpiclen, far un.cattivo, o mal giuoco. 
cin araer Buchs, volpone; gatto. er iſt 
cin arger, icblauer Fuchs, egli è un vol- 
pone; un uomo accortu; smaliziato, 
auf arge Gedanfen geratben, kommen, 
infofpettire; entrar in fofpetto ; prenddr 
ſoſpetto. arge Gedanken, bdfe Abfichten 
baben, penfar male; aver cattiva inten- 
zione, it, arge Gedanken baben, args 
wohnen, fofpettare; effere fofpettofo, 
etivad febr arg deuten, boshaft verdres 
ben, torcere a finiftro fenfo; interpre- 
tar con malizia; intendere maliziofa- 
mefites etwas arg auslegen, volgere in 
malo fenfo; dar una finiftra » una catti- 
Va interpretazione. 
Arges, f. n. Faller, Boshelt, male; vizio; 
fcelleratezza ; peccato; misfatto; em- 
ierà, it. Arges denken, Urgivobn bas 
en, aver fofpetto; fofpettare; effer fuf- 
fperrofo. ro fey dein, Der. Arges 
dent, viruperaro fia chi mal penfa. Cis 
mem Arges nachreden, (parlare; dir ma- 
le di alcuno; mormorare; tagliar le cal- 
ze, o tagliar le legne addofio. 
Urgbeit, [. f. Schaltheit, Bosheit, "ma-. 
lignità; malvagità; malizia; fcellera- 
tezza, 


ost Argl Arif 
. tezza; perverfità. Argheit der Kinder, 


malizia; caponeria. 

Argliſt, ſ. f. aftuzia; malizia; furberia; 
bindoleria; inganno; accortezzä ; tratto; 
ingegno; mala induftria; futtigliezza ; 
arte; fcaltrimento; artificio; artifizio, 
Argliſt brauchen, ufare aftuzia, mali- 

+ zia. 

Argliſtig, adi. (prendefi fempre in mala 


parte) fcaltrito; aftuto; fino; viziato; 


maliziato; doppio; furbo; inganna» 
tore, 
Argliſtig, adv, cautamente; ac- 
Nrgliftigeriveife,/ cortamente; avveduta- 


mente; aftutamente; ingannevolmente. 

Argliſtigkeit, fi fi l ifteffo che Argliſt, v. 

Argſinnig, adj. î. Argwoͤhniſch. 

Araument, fr. (7. di Log.) argomento; 
fillogifmo ; filogifmo; argumento. «in 
falfches, unrichtiges Uraument, fofifma; 
fofilmo ; foffilimo. Dic Falſchheit eines 
Arguments, fallacia d'un argomento. 
ein langes Argument, das nichts beweiſt, 
un lungo ragionamento che non con- 
chiude. Der beftändig mit Argumenten 
um fich wirft, difpuratore; quiftionato- 
re; fofillico; argomentatore. if. Der 
ausgezogene Gnbalt eines Werks, argo- 
mento; foggetto. ir. cine Aufgabe, Die 
ein Schüler überfegen foll, tema, o tra- 
duzione da farfi dallo fcolaro. 

Argumentiven, +, a. Argumente machen, 
mit Argumenten bemeifen, argomentare ; 
addur argomenti. Die Art ju argumens 
tiren, argomentazione. 

Argus, fm. (aus der Kabel) ein beimli: 
er Spion, jcharfer Aufieber, Argo; 
invigliatore. 

Argwohn, L m. fofpetto; fofpizione; fof- 
pezione; fig. ombra. Argwohn ſchoͤ⸗ 
pien, auf den Nrwobn kommen, info 
yertire ; prender fofpetto. einen Aramohn 
benebmen, togliere, rimuovere, levare 
un fofpetto. in Argwohn kommen, vers 
dächtia werden, riufcire fofpetto; diven- 
‘tar fofpetto. feit der Zeit batte man 
Argwohn auf ibn, da quel tempo 
egli fu riputato fufpetto , egli fù fofpet- 
tato. 

Arswohnen, v. a. fofpettare; prefumere; 
part. geargwohnet. 

Argwoͤhniſch, adj. foipertofo ; fofpicciofo; 
ombrofo; ombrätico; ombrativo; fuf 
piccionofo. 

Arnmöbniicher meife, adv. fofpettofamen- 
te; con fufpetro. 

Aric,  f. aria; arictta, 

richte, f. f. arietta; canzoncina; canzo- 
netti 

Uriffocratie, ff. die Regicrung der Vor: 
nehmen, Ariftocrazia; governo degli 
ottimati. 
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Ariftoeratiſch, adj. Ariftocratico. adv. nad 
aritiecratijcher Forme, in forma Arifto= 
cratica, 

Uiritbmetif, ff. Rechenktunft. Aritmetica ; 

bbaco. 

Aritbmetitu3, f mr. Arimmetico; Arit- 
metico; Abbachifta, 

Arithmethiſch, adj. aritmetico; d’ Arith- 
metica, 

Arithinetifch, adv. nach arithmetifcher Art, 
aritmeticamente; per via d’ Aritmeti» 
ca 

Arlesbeere, / f. forba. 

Dirlesbeerbaum, f. m. forbo. 

Urin, S.m.plur. die Arme, (Merme) braccio 3 
piur.le braccia. Feiner, dinner Arm, ein 
Aermchen, bracciolino. ein großer und 
fiarfer Arm, braccione. ein Dicker, feto _ 
ter Arm, bracciotto. Die Arme blos bas 
ben, die Ermel aufgefireift haben, effere 
sbracciato. an den Arm hingen, um 
den Arm fchlagen, einen Schild, Mans 
tel, 16, imbracciare; porli ed avvoltarfi 
al braccio fcudo, cappa, &c. in die Ars 
me nehmen, faffen, abbracciare; av- 
vinchiare in collo; ftrignere colle brac- 
cia. cimenam Arme führen, auf dem 
Arme tragen, condurre, o menar & 
braccia; foftenere, e reggere in fulle 
braccia chi non vuole, o non può rég- 
gerfi da fe medefimo. einen mit offenen 
"Armen empfangen, freundlich, liebreich 
aufnehmen, ricever qualcuno a braccia 
aperte; fargliliera acooglienza, ed amo- 

, revole. Figur. einen aus den Armen des 
Todes reißen, torre uno dalle braccia del- 
‚la morte. Fig. Die Arme in einander 
fihlagen, müßig geben, reftar colle brac- 
cia in croce. ir, (fe) ſich in eines Nra 
me werfen, einem in die Arme fallen, 

Huͤlfe bey ibm fucben, gerrarii nelle brac= 
cia di alcuno. Fig, einem unter Die 
Arıne greifen; Die Arme gegen einen 
ausſtrecken, einem qu helfen bereit ſeyn, 
ftendere a uno le braccia per ajutarlo. 
ie figur. der Arm, die Macht, Gewalt, 

- autorità; forza; potenza. prov. lange 
Arme haben, aver le braccia lunghe; 
die Könige haben lange Arme, i Rè han- 
no le braccia lunghe. st, fig. der weltlis 
che Arm, braccio fecolare, den meltlis 
chen Arm gu Hülfe rufen, fich an die 
weltliche Obrigkeit wenden, implorar il 
braccio fecolare. ir. fig. er ift ein res 
ter Arm, egli è il fuo braccio diritto, 
it, fig. der Arm von einem SK anale, Fluße, 

- Der ſich in zween, dreye theilet, braccio 
d'un canale, d’un fiume. cin Urm vom 
Meere, ein Theil des Meeres ſo zwiſchen 
zween fchinule Krdjtriche hingehet, brac- 
cio, ftretto di mare. it, cin Armſtuhl, 
cin Seffel mit Ucemen; der Arm an cis 
nen Stuble, fedia a bracciuoii; fergio- " 

ni: la 
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la a bracciuoli; bracciuolo d’ una fedia. 
st. ein Peuchter mit einem Arme, Wand⸗ 
leucbter, ventola. ein feuchter mit pics 
len Armen, candeliere con più braccia. 
die Aerme an einem Kronleuchter, brac- 
cia d'una lumiera, d'un luftro. st. 1008 
zum Urme aeböret, ald Nerven, Muss 
feln, 20. del braccio; attinente al brac- 
cin; bracciefco, bracchieo, Yrmners 
ven, nervi bracchiali. 
Yrm, ad). ganz dürftig, der feine Habe 
cfigt, povero; bifognofo; egente; ne- 
ceflitolo; indigente; gretto ; penurio- 
fo: mefchino; mendico. prov. er if 
biutarm , bettefarm, jo arm mie eine 
Kirchmaus, egli è povero in canna. ein 
armer Teufel, arıner Schelm, un > 
vero diavolo. mit den Armen Mitleis 
den baben, aver pietà de’ miferabili, de’ 
bifognofi. it. arın (per effenfione ) ciner 
der nicht fowiel bat, als zu feinem Stans 
de erforderlich ill, povero; disagiato ; 
che è in cattiva fortuna. st. arım, von 
einer Sprache, die nicht alle nöthigen 
Ansdruͤcke u Bezeichnung DerBegriffe bar, 
der es an Worten und Redensarten ſeh⸗ 
let, lingua povera, fcaria, mancante di 
vocaboli e di modi di dire, st. ju Bes 
acugung Des Mitleidens; der arıne 
Dienich! der arme Schelm! poverino! 
poverello! das arme Madchen! das 
arme Kind! poverina! poverella!. Der 
arıne Prinz it febr ungliclio, er ift (ehe 
zu bedauren, quel povero Principe è ben 
disgraziato. st. jdrtlich und freundſchaft⸗ 


lib. o du arıner Junge! ach da guter . 


Junge! o poveru ragazzo; mio caro 
amico! ir. von mancherley Sachen, bes 
betfagungsmeifes 0! mein arıner Nod, 
mie der ausfiebt! ecco il mio povero 
abito iciuppato , rovinato. sit. Grill, 
(zur Verachtung) arınfelig, eleud, was 
in jeiner Art nipté taugt, povero; fpreg- 
gevole; gretto; cattivo; mifero; me- 
fchino; disadorne; incolto. st. cin ars 
mer Menſch, cin armer Tropf, ein ars 
mer Schelm, dem es am Herz, Lerfiand, 
Geſchicklichkeit in feinen Geſchafften fehle, 
uom di puco cuore, troppo femplice, 
foro. it, fubf}. cin Urmer, der an als 
lem Mangel leidet, povero, mendico. 
Arme, die fih Ihres Standes wegen 
öffentlich zu betteln jchämen, Hausar⸗ 
men, poveri vergognofi. it. (in Der 
Eprade der heil. Schrift) Urme am 
Geitt, diejenigen, welche die irrdiſchen 
Güter nibr achten, poveri di fpirico, 
arm machen, far povero; impuverire; 
condurre al laftrico, Fig. cine Sprache 
arm machen, fie von Worten und Res 


densarten, zu Bezeichnung der Gedans 


fen entblößen, impoverir una lingua; re- 
dusla men ricca. arm werden, impeve 
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rire; divenir povero; condurfi al laftri= 


co. arme Ritter (Specie di frittata) , 


prov. arme Ritter backen, tentar a vive= 
re; tirar le milze; fliracchiar le milze; 
effer malagiato, disagiato, . fcomodo, 
fcarfo; viverene’disagi, nell’ indigenza» 
nelle ftretterezze; eilere alle ftrette. 

Arm, adv. drmlich, arınfeliger Weile, po- 
veramente; bifognofamente; mefchina- 
mente; miferamente einer der arm 
gekleidet gebet, arm angezogen, uom mal 
vellito, cenciofo, veltito poyeramente, 
mefchinamente. 5 

Armatur, f. f. völlige Rifung, Bewaff⸗ 
nung, Der Kira, die Sturmbaube, ic. 
armadura; armatura; armi. . it. vom 
Magnet, das Eiſen, womit er eingefaßt 
ift, corredo. della calamita. . | 

Arındand, S. n. maniglia;.braccialerto, 

Armbinde, /. f. ciarpa. 

Armbruch, Sf. m. frattura di braccio, 

Armbruß, f. f. baleftra a Bolzoni; eine 
große Urmbrufi, ganze Riiffung, baleftra 
groffa ad ufo di tirar bolzoni. bie Arıns 
bruft aufſpaunen, caricar la baleftra. 
mit der Arınbruft fchießen, bale@trare; 
tirar colla baleftra. ein Schuß mit der 
Armbruſt, balettrata; colpo di baleftra, 
fo weit eine Armbrufi trdgt, baleftrara, 
ein Armbruffchüge, balettrajo; baleftrie- 
re; tirator di baleftra. eine Gefelfchaft 
von dergleichen Schügen, baleftreria; 
compagnia di baleftrieri. der Schafft 
an der Urmbrufî, teniere, 
Arınbrüffe machet, balettrajo; balettrio- 
re; fabbricator di baleftra. 

Armee, f. f. efercito; armata. Die Konigt⸗ 
armee, armata Reale; groſſo eſſercito. 
cine fliegende Urmee, campo volante. 
eine Armee auf die Beine flellen, merte- 
re in piedi un efercito. 

Armenbüchie, S. f. caffettina della limofi- 
na, 

Armencaffe, £ f. caffa della limofina. 

Urmenpaug, £ n. fpedale; ofpedale. 

Armenkaſten, S. m. callerta della limofi- 
na. 


Urmenpficger, f. m. limofiniere; colui che 


dee aver cura de’ poveri. 
Armenpflegerinn, f. f. diaconeffa. 
Armlehne, f. f. appoggio, foltegnu delle 
braccia; an einem Gtuble, Seffel, brac- 
ciuolo. 
Armleuchter, . m. candeliere con più 
braccia; lumiera; Juftro, 
Arminduschen, £ n. 
Armmuskel, f. m. 
Urmpolffer, fm. guancialetto; guancia- 


lino. 
Memring, L n. f. Arınband, 


deltoide. 


Armruͤſtung, S. f. bracciale; armadura». 


she arma il braccio, 


Arında 


einer dere. 


- 


dè5s Arms Armu 

Armsdick, adj. & adv, della groffezza d'un 
braccio. 

Atemitubl, f. m. fedia a bracciuoli. 

Yrmielig, adj. arm, dürftig, povero; men- 
dico: miferabile; mifero ; bifognofo; in- 
digente; dolente; neceflitofo. it. ſchlecht, 
elend, gering, povero; fpreggevole: 
gretto; cattivo; mifero; mefchino; 

- disadorno; incolto. it. mas in feiner 
Art untaualich, von geringer Beſchaffen⸗ 
heit if, cattivo; mefchino; magro; fte- 
nuato;"fparuto; di p6co, di niun pre- 
.gio ovalore; gretto; fudicio. ein arme 
‘ feliger Schriftieller, autore cattivo ; che 
non vat nulla.’ it. gut Veradtung, vile; 
fpiegevole; miferabile; fcarfo; piccio- 
lifimo: -e$ if nicht recht, daß cuch ein 
armfeliger Bauer Gefege vorfchreiben 
will, nön è giufto che un miferabile ru- 
ftico vi dia legge. it. arinfelia, mitlei⸗ 
denswurdig, compaſſionevole; puveret- 


to: poverino; mefchinetto ; miferabile ;' 


miiero; degno di compaffione. erbar⸗ 
‘met etich dieied armſeligen Mannes, ab- 
biate pietà di quel miferabile. st. elend, 
mo kein Geſchmack darinnen iſt, als cin 
Gemalde, greco; ſtentato. if. VON AN: 
dern Werten der Kun, wo nicht dos 
erforderliche darzu genommen worden, 
mefchino; fconcio; gretto. it. arin fc 
liges Zeug, ſchlechte, nichtswuͤrdige Sa⸗ 
chen, fciocchezza; viltà; cofa fpregge- 
vole; meſchinità. 

Armſelig, adv. armſeliger Weiſe, povera- 
mente; bifognofamente; miſeramente; 
mefchinamente; miferabilmente; pelh- 
mamente, &c. Der arımfelig gekleidet 
‘gebt, uom mal. veftito , cenciofo , vefti- 
to poveramente, mefchinamente. AFINs 
felig leben, fit arınfelin bebelfen, vivere 
nelle ftrettezze, efere alle ftrette. er 
mar ſehr reich, aber jest iſt er arinfelig 


daran, egli era affii riccu, ma vra egliè. 


malcondotto. arinfelig ausfeben, aver un” 
aria ignobile, vile, mefchina, ſich arme» 
felig anftellen, far il povero; far il me- 
-fchınv ; farfi comparire. _ 

Armicligkeit, ſ. f. mefchinità; miferia; 
indigenza; infelicità; povertà; necefli- 
tà; bifogno; dipreffione; tapinità; vi- 
lezza; baffezza; abietrezza. 

Arınvoll, S. m. bracciata. ein Armvoll abs 
nebauencs Getreide, wie es in die Schwa⸗ 
den gelegt wird, manna; manella; ına- 
nata. 

Armuth, f. f. povertà; mendicità; pove- 
rezza; indigenza. prov. Armuth * 
Det nicht, povertà non è vizio. prov. 
Armuth macder Klelnmuth, oder Ars 
mutb lehret viel boͤſes, povertà fa viltà, 

a ‘0 la povertà fa l’uomo vile. cine Ge: 
luͤbde der Armuth thun, far voro di po- 
vertà einemin Armuth bringen, ridurre 
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alla mendicità; far povero; impoveri- 
re; condurre allaftrico. in Armuthges 
.rathen, impoverire; ‚divenir povero; 
condurfi al laftrico. der in Armuth geras 
then, ammattonato; fpiantato ; ridosto 
in miferia; che è per le frate, alle ma- 
cine; che è caduto al baffo. it. vonder 
Gprabe, der Mangel an Worten, Nuss 
druͤcken, Unvollkommenheit; Die Armuth 
einer Sprache, povertà, fcarfezza d'una 
liugua; diferto, mancanza di vocabo» 
li. ir. fm. das Armuth, die Armen, 
i poveri; gente povera. prov. über das 
Yrmuth-gcht es immer am erfien, d. i. 
Dic Arinen ſtraft mau immer am ſcharf⸗ 
ften, le mofche fi pofano addoffo a caval- 
lì magri, Dem Armutbe ratben, bepites 
ben, aflitere i poveri, ajutarli, fovve- 
nirli, foccorrerli, porgere ajuto, affi- 
ftenza, fullidio a’ poveri. cer bat fein 
ganzes Biscben Armutb verloren, egli 
ha perduto rutto ’l fun picciolo avere. 
fie haben ibu fein ganzes Armuth geſtoh⸗ 
len, gemanjet, gli hanno rubato, invola- 
to, © furato tutte quante le povere fue 
bagaglie. 

Aronmurz, MF. gichero; jaro; calocafia; 
collocalüa ; erba; _ 

Axquebujade, f: f. Büchfenfhuß, archibu- 
giata; archibufata. it. (eau d’ Argue- 
bufade) Wundwaſſer, Waller zu Sets 
lung der Wrandichäden, acqua buona per 
le ferite dell'armi da fuoco, K 

Arquebufiren, va. erkhießen, archibufare. 
einen Soldaten nach Kriegsrecht arque= 
buftrcn, pafiar per l’armi. 

Arreſt, Sm. Einziehung einer Perfon auf 
obrigkeitlihen Befehl, preis; prefura; 
cattura; arrefto, lo imprigionare. ft. 
von Sachen, die Einziehung, Sequeſtra⸗ 
tion der Guͤter eines Schuldners, feque- 
ftro; ftaggımento ; flaggina. einer Pers 
fon weiten Arreſt, Stadt» Hausarreft 
geben, oder andern Ort zum Arreſt ans 
weifen, proibire, vietar l'ufcita d'un luo- 
go a qualcheduno; affegnargli la cafa 
propria, una città, o altro luogo per 

rigione. einen in Arreſt bringen, ges 
änglich einziehen, arreltare ; catturare. 
ie. mit Arreit belegen, die Güter eines 
Schuldners zur Sicherung des Gläubis 
ners, ftaggire; fequeltrare. einem den 
Yrreik anfündigen, ordinarlacattura. ein 
Urtbeil zum Arreſt, fencenza di cattura. 
des Arreftes entlaffcn werden, eller rim 
meilo in libertà, im Arreß ſeyn, eſſere 
in prigionia. 

Arreſtant, f.m. der in Arreſt koͤmmt, oder 
da fit, prigione; prigioniere; prigio= 
niero ; carcerato. 

Arretiren, v. a. gerichtlich anhalten, arref- 
rare; fermare. it. cingichen, in Verbaft 
nehmen, acceltaro; gatturare ; imprigio» 


nure ; 
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nare; se. von Gitern, Effecten, faggi. 
re; fequeflrare. part. arretirt. 


Urretirung, f. f. das Nehmen in Verbaft, — 


ins Befdngnif, incarcerazione; incarce- 
ragione; lo imprigionare. Die Wrretis 
rung einer Perfon, wegen einer Eriminals 
fade, prefa; prefura; cattura; arrefto; 
lo imprigionare. 

Arſch, S. m. (termine disoneflo) culo; fo- 
rame; deretano; pofteriore. Den Arſch 
bermeifen, moftrare il culo; fich wifchen, 
forbirfi il culo. ſich auf den Arich ſetzen, 
auf bie Erde fallen, dar del culo in ter= 
ra. Den Arich voll fihlagen, feulacciare. 
Der einen dicken Arſch bat, ein Dickarſch, 
naticuto; cheha groffe natiche. (popw!. ) 
mit feiner Sache in Arſch kommen, ſehr 
ſchlechten Fortgang haben, ber bianco; 
reftar al faliimento ; rornare, venire, o 
andare eolle rrombe nel facco; trovarli, 
© rimaner col culo in mano. (prev. 
sulg.) an armer feute Hochmuth wiſcht 
der Teufel den Arfch, un vanitofo pove- 
ro è molto ridicolofo. auf dem Arfche 
fortrutſchen, trafcicarfi a sdiycciolo. 

Aerſchling, adv. valg. a ritrofo; indietro. 
dribling geben, rinculare; andar indie- 
tro. Fiz. alle meine Sachen geben 
aͤrſchling, tutte le mie cofe danno indie- 
tro, cinculano. alles drſchling verftchen, 
erzählen, prendere, o riferir le cofe di 
rraverfo. dricbling auslegen, interpre- 
tare in verfo.contrario, finiltramente. 

Nirfbbaden, f. w.' natica; chiappa. p/ur, 
Die Arſchbacken, natiche; chiappe; culo; 
deretano. Die Arſchdacken wund machen, 
impiagare, fcorticar le natiche. 

Brichklitkh, f. m. (culacciarr ; fculaccione. 
Arkcbkliticbe geben, fculacciare, 

Arkbklitiver, /. m. Nlafhlarore; colui che 
fculaccia. 

Birichleder, f. m. batticilo. 

Arſchloch/ f. n. forame; ano; anello; il 
buco dell'ano. 

Brfchpauter, S. m. (T. d’ingiur.) (taffila- 
tore; colui che fculaccia; fruftatore; 

ante; pedagogo, 
wiſch, f- m. cartaccia; cencio da for- 
birfi il culo; falvietta delculo. it. (fg. 

& pop.) cine nichtöwärdige Sache, cola 

vile, fpregevole, di niun valore. 

Mrfenal, / n, arfenale; arfanale; arzanà; 
arzanale; armeria; armamentario. 

Ucicnicum,\ f. n. Arfenico. was mie Ars 
Plrrenif, ſenicum befcboffen ift, che 
ha dell arfenico, !cqua!:tà dell’ arfenico. 
Art, /-f. die Gattung, Sorte, forta ; fpe- 
zie; qualità; genere; ein Kanfmann in 
allen Arten von Zeugen; eine Buchhand⸗ 

Lung mit Büchern von allerley Art,_ mer- 

cante fornito d'ogni qualità di drappi; 

libreria dove fi trova ogni forra di libri, 

#1. Beicbaffenheit, mas die Dinge von 

“uander unterfcheidet, fie gui oder 


‘ ordine; condizione; carattere. 
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ſchlecht, x. macht, qualità; fpezie; for- 
ta; guifa; condizione; natura. ein 
Mann von feiner Art, ein Menid von 
dergleichen Art, (gut oder ſchlecht) un 
uom di fua fatta, un uomo di quella 
forta. it. die Ark, Gewohnheit, abeiie 
(Sebratich, maniera; guifa; modo; for- 
ma; foggia, eine Art qu redın, modò, 
maniera di parlare, eine Art ju bandeln, 


zu Ddenfen,:c. modo, maniera, foggia d’ 


operare, di penfare; &c. die Art zw 
fbreiben ‚ fi ausjudrücken, maniera di 
formare un periodo; flile; modo di feri- 
vere, di fpiegarfi. jeder lebt nach feiner 
Art, ognuno vive a fua guifa, a ſuo ta- 
lento, modo. it. die Art, die Arten 
der Menichen, das Verfahren, modi; 
maniere; coftume; ufanza; ftile; ufo. 
jedes Land bat feine eigene Art, ogni 
paefe ha i fuoi coftumi, fe fue mode, la 
fue fogge. ir. die Art wie eine Sace 
gemacht if, die Form mele fie bat, 
maniera; feggia; lavoro; modo. it. die 
Urt einer Perfon, ihre Micene; Geber; 
dung, Betragen, modo; maniera ; por- 
tamento. cine gute, anfidndige, gefdl 
lige Art, buona grazia; bel garbo; gar- 
batezza; gentilezza; galanteria; lindez- 
za; bella maniera; cunvenevelezza; ci- 
viltà. it. Die Art, mas fo ausſieht als 
die Sache, welche manuennet. Es kam 
eine Art von Jungfer, Kammerdiener, 
venne una forta, una razza; una fpezie 
di damigella, di cameriera. st. (fam,) 
Nang, Karakter, Stand der Perfonen, 
Perfos 
men von einer gewiffen Art, perfone d’ 
un cert’ urdine, d'una tale quale opndi- 
zione; d'un certo carattere. it. von zah⸗ 
men Thieren, ald Hunden, Pferden, 20. 
die Urt, Gattung, razza; fpecie. es ift 
ein Pferd von einer guten Art, è un ca- 
vallo di buona razza. prov. Art [dt 
nicht von Art, chi di gallina nafce, con- 
vien che razzoli; la fcheggia ritrae dal 
ceppo. it. Die einem Malsr eigenthäms 
lie Att, maniera; modo, guifa, for- 
ma d'operar d'un pittore. it, die Wet, 
einentbimliche Beichaffenbeit, natürliche 
Eigenkbaft einer Suche, natuta; indo- 
le; effenza; proprietà naturale; qualità . 
propria e naturale, o particolare di una 
cofa. von der Art einer Sache ſeyn, 
ibre Art an ſich haben, partecipare; te- 
nere del, al.. .&c. avere, fapeıedel... 
pizzicar di... von einer feuchten, tros 
denen, falten, 2c. Art feyn, ſentir dell’ 
um.do, dell’ afciurto, del freddo. von 
der Art det Feuers etwas an fit haben, 
tenere del, al fuoco. it. eine gewiſſe Mund⸗ 
arr, beiondere Art gu reden, in einer 
Stadt oder Provinz, dialetto. Die Art 
en in Gerichten iu — 
i 
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ftile, modo di procedere nelle caufe, 
nelle lici. Die Art zu handeln, zu res 
den, ſtile, modo, coftume, maniera di 

rocedere, di favellare. er wird feine 

et zu leben allerdings Andern muͤſſen, 
egli ha ben da cambiar tenore di vita, 
da cangiar modo, maniera di vivere; 
converrä ben che cangi flile. aus Der 
Art fchlagen, nicht der Tugend und dem 
Beyipiele feiner Eltern folnen , degene- 
rare; tralignare; imbaftardite; dischiat- 
tare; non aver convenienza, nè fimi- 
glianza colla fua fchiatta; das Mddchen 
bat aus der Art geichlagen, ella ha fatto 
fallo al fuo onore. ir, von Thieren, nicht 
fo fcbön ſeyn, als dic, von denen fie fom: 
men, imbaftardire; tralignare; degene-, 
rare. it. von Sachen, ſchlechter werden, 
degenerare; cambiarfi; murarfi; con- 
vertirfi. it. (fom.) einen prügeln, daß 
cè cime Art bat, dare una buona ftreg- 
ghiacura. ir. bandeln, reden, Daf es 
eine Art bat, operare s favellare con ra- 
gione, ragionevolmente. trinfen daß 
es eine Art bat, trincare; bere afai ; sbe- 
vazzare; cioncare; bereapiena gola. er 
tbuc artig, fbòn mit dem rauenzims 
mer, aber eé bat feine Art, egli fa il 
galante, il bello , il zerbino, l’attillato, 
ma fenza garbo, maton malagrazia. (i: 
ne gewiſſe Art an fich haben, aver un cer- 
to non fo che. es einmal fo in der Art 
haben, von Natur an fich haben, ritrar- 
re dal ceppo; aver una cofa di nafcita, 
averla naturale, “averla nel fangue, et⸗ 
mag mit ciner gemiffen Artthun, far una 
cofa con una certa maniera, it, (T. dl 
agricolt.) Die Arten Der Felder verdndern, 
Haber auf ein Feld fden, wo fih Noden 
bin gehörte, 26. cambiar l'ordine nella 
cultura delle terre. Dem Acker die rechte 
Art geben, acconciar a dovere un terre- 
no. it, die Art im Gingen, das Stei⸗ 
gen von einem niedern Tone zu einem 
höhern, aumento di voce infenfibile con 
. cui fi paffa da un tuono all’ alero. it. 

adv. auf diefe Art, auf folche, auf ders 
gleichen Art, cofi: a quefto modo; in 
quetta guifa, maniera, auf eben dir Art 
wie, nach der Utt ald, cofi come; in 
quel modo che; in quella guifa che; in 
tal modo che; vuf die ndmliche Art, 
nach eben der Art, coli; in egual mo» 
do; in pari modo; nell’ iftefla guifa; 
non altrimente. wie die Gonne die Fina 
fterniß vertreibet, auf eben Die Art vers 
treibet die Kenntniß den Irrthum, così 
come il fole caccia le tenebre, nell’ iltef- 
fa guifa la fcienza caccia I’ errore.. it. 
nach Art, nach der Art, nach der Aehn- 
lichkeit, a guifa; in forma; a modo; a 
foggia. nach meiner Art, a mia guila; 
amiotalento; a miomede. auf sine ana 


. uom coflumato, 
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dere Ark, altrimente; altramente; in al- 
tro modo;,in altra maniera. 
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Arten, v. n. feiner Art machichlagen , » bie 


erfie natürliche Art behalten, als die 
Thiere, Gewdchie, confervar la propria 
qualità, ferbar la natura; non degene- 
rare; non imbaftardire; non tralignare. 


‚ie. woblarten, aut wachien, aedeiben, forte 


kommen, ald Bdume, Pflanzen, prove- 
nir bene; provare; crefcere; venir in- 
nanzi; allignare. Der fremde Weinſtock 
artet gut in unferm Lande, la vite fores- 
tiera prova nel noftro paefe. it. befoms 
men, utrdalich fenn, convenire; confe- 
rire; far prò; effere utile, convenevo- 
le, vantaggiofo; fare per... dieſe 
Gpeifen arten meiner Natur nicht, quelte 
vivande non mi fanno prò; non fanno 
mio temperamento. . it. nach einer | 
erfon arten, nach ibe geratben, ibrem 
Benfpiele folgen, imitare ; feguir l’efem- 
pio; conformarli. er artet feinem Vas 
ter vollkommen nach, egli è il ritratto di 
fuo padre. #t. gufammen arten, fich zu⸗ 
fammen fchicken, irgend cine Aehnlich⸗ 
keit mit einander haben, confarfi : affar- 
fi: accordarfi: concordare: convenire. 
part. geartet. cin wohl gearteter Meuſch, 
cin uͤbel gearteter 
Menſch, uomo di mali coftumi; uomo 
scoftumato. obi geartete Leute, gente 
colta; gente ben nata. 


Articulation, f- f. Gelenfe der Knochen, 


articolazione: articolo; modo; giuntu- 
ra. it. von der Stimme; die deutliche, 
vernehmliche Ausfprache der Wörter, l’ax- 


ticolazione della voce; pronunzia, 


Hrticuliren , v. a. die Worte Sylbe für 


Eylbe ausfpreden, articolare; profferi- 
re; pronunciare, part. articuliret. 


Artikel, S. m. f. Artikel. 
Artig, adj. angenehm, bübich, obgleich 


nicht ganz fchön, leggiadro; vago; gen- 
tile; avvenente; avvenevole; vezzofo ; 
bello; garbato; avviftato. fehr huͤbſch 
und artig, bellino; belluccio; vaghuc- 
cio; leggiadretto; belletto. it. artig, 
ſchoͤn, von den Werken der Kunſt, gen- 
tile: vago; ben fatto; delieato; puli- 
to; di buon gufto. it. von Perſonen, 
artig im Mmgange, von guter Geſell⸗ 
fcbaft, böflich, freundlich, galante; gar- 
bato; pulito; civile; gentile; graziofo; 
gajo: amorevole. it. euer der mit dem | 
Grauemimmer artig thut, che amoreg- | 


* gia, che fa il galante, il bello, il zerbi- 


no, il leggiadro, l’artillato. it. an» 
ftändin, mas fich gesiemet, wohl anfics 
ber zu thun, iu ſagen, decente; conve- 
nevole; dicevole; confacevole; conde- 
cente; conveniente; congruo; buono, 
Das. iff nicht artigo das laßt nicht artia, 

questi 
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cofa non conviene; non è one. Mrtifhode, /. f. carciofo; (einige fagen 


a; è (convenevole. ein artiger Scherz, 


motto; facezia; piacevolezza. artige, 


luftige Gtreiche, atti, modi piacevoli, 


graziofi, gentili. ein artiges Hiſtoͤrchen, 
Mdbrdben, novella, ftoria ridicola, e 
dilettevole. ein Buch, Kabinet volara 
tiger Sachen, libro, cabinetto pieno di 
cofe rare, curiofe. artiae, bübiche 
Sdchlichen, cofucce, o coferelle curio- 
fe, vaghe, leggiadre. artige Kleinigkei⸗ 
ten, Kleinode, gioje. iron. er bat artige 
Gaben gemacht, egli ha farro delle belle. 
der Menſch fcheint mie artig; fie fcheint 
mir artig, witzig, verdrüßlich, io trovo 
che quell' uomo è amene ; io la trovo 
graziofa, fpiritofa, nojofa. es fimmt 
mir artia vor, daß fie fo mit mir reden, 
mi maraviglio de’ ragionamenti che voi 
mi tenere. 


Artig, adv. aufeine angenehme Weife, leg- 


gradramente; garbatamente ; avvenen- 
temente; bellamente; galantemente; 
it. auf cine gefchichte, anfidndige Art, 
pulitamente; acconciamente; affettata» 
mente; con pulitezza. .#f.(ironice ) gen- 
tilmente; vagamente; ottimamente, 
fich artig zurichten, conciarfi bene; ri» 
durfi in cattivo faro. ihr feyd artigbes 
fprigt, voi fiete gentilmente zaccherato, 
nig. einem artig mit fpiclen übel dehan⸗ 
dein, conciar pel di delle felte. 


Artigkeit, f. f. Anmuth, gentilezza; gra- 


zia; Jeggiadrfa vezzo; vagghezza; 
garbo. er. Artigkeit, Liebkoſung, freunds 
liches Weien, amorevolezzine; carezzi- 
ne; vezzi; lufinghe; moine. it. Gas 
Lanterie, Höflichkeit, gefdliges Bejei⸗ 
gen, galanteria; pulitezza; politezza; 
civiltà; cortefia; urbanità; grazia; gar 
bo; cultura. Nrtigkeit gegen das Frauen: 
jimmer, civiltà; corteffa preffo le dom 
ne. it. Mrtigteit, feiner Geſchmack, an 
den Werten der Kunft, ald Gemälden, 
Etatuen, Gebduden, cleganza; leggia- 
drfa; grazia. \ 


Birtitel, fam. Eleiner Theil einer Schrift, 


eints Tractates, Contractet, Rechnung, 
articolo. it. ein Glanbendartifel, arti- 
colo di Fede. it. (T. di Gramm.) das 
Geichlecbtswort, articolo. st. die Artis 
Bel; die Frauen des Richters, und Ant⸗ 
werten des Beklagten, interrogatorio; 
le interrogazioni del Giudice, e le rif 
fle dell’ accufaro. - it. (T. d’ Anat.) 
as Gelenke der Knochen im Körper, an 
Handen und Füben, arricole; giuntura; 
nodo. 


Mrtilicrie, Sf. arobet Gefibib, Kanonen, 


Mörſer, Vomben,ic. l'artiglieria, e gli 
aleri firumenti da guerra, 


Sirtilcrifà, fm. actiglioro. 


auch) artichiocco. Der Mrtiichocenbos 
den, culo dell”arciofo. - fpaniiche Metis 
fchocfen, mit deren Bluͤthe die Milch ges 
Idbet wird, cardo falvatico; preiame; 
prefura. Qrtifchodenfrucht, boccia di 


carciofo, 


Artiſchockenbeet, fm. carciofoleto. 
Arzney, Sf. was zur Heilung einer Krank⸗ 


beit Dienet, medicina; rimedio; medi- 
cinale; medicamento; bevanda; beve» 
raggio; pozione. Urzney brauchen, pren- 
der rimedj, medicine. Arzney geben, 
verordnen, verfchreiben, dare, porgere, 
prefcrivere medicine, rimedj; medica- 
re; curare, zuviel Arzney eingeben, dar 
troppe medicine;. caricar di rimedj. Die 
Arzney if ichlimmer als die Krankheit, 
(von einem angreifenden dder gefdhrlis 
chen Mittel,) il rimedio è peggior del 
male. Die Ingredienzien gu den Arzneyen 
abmägen und bereiten, pefare e fcom- 
partire gli ingredienti, Mrinengefdfe, — 
vafelli medecinali. Ariney wider Die ves 
nerifche Seuche, rimedj per il mal fran 
cefe; il mercurio, Ariney für alle 
Krankheiten, panacea; panace. Arj⸗ 
ney wider den Gift, antidoto: contrav- 
veleno; aleflifarmaco; amuleto; medi» 
camento contro veleni; alefüterio. eine 


Arzney zur Stdrkfung, ‚corroborativo; 


corroborante; o medicamento corrobo- 
rativo , rimedio corroborante; wider De 
Gdure, afforbente. mag Die Praft eis 
ner Arzney bat, mas zum Armneymittel 
dienet, medicamentofo; medicinale. it. 
cine Arzney zum Laxiren, Purgiren, pur 
ga; purgagione; eine Arzney zum Abfuͤh⸗ 
ren einnehmen, purgarfi; pigliar medi- 
camentu purgativo. Cime gelinde Arzney; 
eine Die gelinde abführt, medicina folu- 
riva; cine die heftig angreift, medicina 
da cavallo. it. fignr. eine Scelen Arz⸗ 
men, was die Krantbeiten der Seele heis 
et, rimedio, medicina dell’ anima. st. 
ficur. cine Arzney, alles was einem lies 


‘ bel vorbeugt, ein Ungluͤck lindert, beens 


Diget, rimedio; riparo; provvedimento ; 
compenfo. cà gi:bt feine Arzney für fein 
Unglüc, la di lui disgrazia è irremedia- 
bile, irreparabile. Die Philofopbie if 
cine Arzney wider alle Zufdliè in dieſem 
Leben, la Filofofia è un buon rimedio 
contro turti gli accidenti della vita. Die 
Beit iſt die Arzuey für ale Schmerzen, 
il tempo è il rimedio, è la medicina di 
tutti i dolori. 


Arzneybuch, f. m. ein Buch fo von Urineys 


mitteln bandelt, codice medicamenta- 
rio; ricettario; libro che trarta delle Me- 


disiue, | 


Fa Arzned⸗ 
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Yrmeybüchfe, /. f. Scatola di droghe; eine 
die man bey fich führt, fcarola da tras- 
portar ingredienti, 

Arineyen, v. a. Arzuey geben, medicare; 
curare; dar rimedj, o medicine. it.mestr. 
Arzney einnebmen, prender rimedj, me- 

, decine. zuviel argnenen, prender trop- 
pe medecine; carıcarlı di.rimedj. gang 
ebne Noth, oder bey gefunden Tagen arzs 
nevpen, muover lite alla fahità; far be- 
ne, e pigliar medicine. /ubff. das Arz⸗ 
neyen, medicazione; il medicare; il da- 
re rimedj, 0 medicine, part. gearzeneyet. 

Arznehgeruch, f. mm. odor medicinale. 

Arzneykraut, ſ. n. (plar. Urzgnentrduter) 
ſemplice; erba medicinale; erbe medi- 
cinali. Mregnepfrduter ſammlen, coglier 
erbe medicinali. 

Arzneykunſt, f. f. Medicina; la fcienza e 
l’arte del medicare. Der Arzneykunſt ges 
md, medicale; medico; medicamen- 
tofo. adv. nach der Arzneykuuſt; durch 
Ausübung oder Kenntnis der Arincys 

kunſt, medicinalmente. 

Arzneymittel, / n. rimedio; medicina; 
medicinale; medicamento, Xrjuepmit: 
tel brauchen. f. Arzney. ein einfaches 
Arzneymittel, un femplice; . ein zuſam⸗ 
mengeſetztes, verfegtes, un compofto. 

Arincytrank, f. f. pozione; beveraggio; 
bevanda, st. Arzneytrank, mic man 
Pferden, Ochſen, Kühen eingiebt, me- 
dicina, 

Arzueyverfidndiger, f. m. dotto, perito, 
verfato, fperto in Medicina. 

Arzneywein, fm. infufione, 

Birit, f. m. medico; medicante, ein elens 
der, ungeicbichter Urit, medico da fuc- 
ciole; mediconzolo; medicaftronzolo. 
ein Arzt der den Mofen Schlendrian weiß, 
und nicht metbodifb furirt, medico 
empirico. cin Arjt, der alle Krankhei⸗ 
ten bannen, £uriren will, ciarlatano, ein 
Arzt, der.feine Pillen, Wurmkuchen, ꝛc. 
ausfchrepet, ciarlarano; cerretano; can- 
tambanco; ciurmadore. 


Aerztinn, SL f. die fich ind Kuriren mengt, 


medicheffa, 

Arztlohn, f. m. onorario , mercede, paga- 
mento del medico. Arjtlohn bezahlen, 
pagare il medico. 

Aſch, f. m. eine Art irrdenes Gefchirr, ter- 
rfna. ein Afıbvol, una piena terrina. 
ein Blumenaſch, vafo da porvi de’ fio- 


ri. 

Aſche, f. f. cin Fiſch, forta di pefce d’ ac- 

qua dolce. |. Eich. 

Wie, S f. cenere. die neweihte Nice, 
le cenert;: le fagre ceneri. ausgelauate 
Aſche, ceneraccio. Pottaſche, porafla. 
in Die Ufche legen, verbrennen, eindicbern, 
als eine Stadr, ein Haus, ridurre, man- 
dare in polvere, in cenere; diltruggeres 


Afche Aſpe 


demolire, rovinare affatto; incenerare; 
incenerire. gu Afche werden , incenera- 
re; ridurli, rifolverfi in cenere; incene 
rirfi; divenir cenere; gu Aſche gemore 
Den, ridotto in cenere. das Brennen ju 
Ufche, des Holzes, oder eines andern 
brennbaren Körpers, durch die Gewalt 
des Feuers, cinefazione; riduzione ia 
cenere. Der Ort an einem Brennofen, 
mo die Aiche hineinfällt, luogo dove fi 
tengono le ceneri. ein Gefäß wo die 

_ Alten die Aiche der verbrannten Leich⸗ 
name verwahrten, urna fepulcrale. ill 
diejer Eleinen Urne if die Ufche des Pom⸗ 
pejus, in quefta piccola urna fi trovano 
le ceneri di Pompeo. etwas mit Abe 
beſtreuen, incenerare; ifperger di cene- 
re; gettar cenere fopra una cola, Brod 
das in der Aiche gebaden, pane focce- 
nericcio, pane corte ſotto la cenere. 
(Fig. & fam.) «inen mit ungebrannter 
Aſche falben, baitonare; dar baftonate; 
fuonar une col baftone. 

— + Sf. donna fporca, fucida; 

. lercia. 

Afcbenfarb, 

Aſcheuſarbig, 
Nnericcio, 

Aſchengeſaß, Sf. #. luogo dove fi tengon le 
ceneri. 

Afbenbaufen, ſ. m. cumulo, maffa, mon- 
te di ceneri, 

Aſchenheerd, f. m. luogo dove fi tengon le 
ceneri, 


Aſchenkuchen, £ w. focaccia; fchiaecia- 


En. 

Aicbenfalz, f. n. alcali. 

Alchentopf, S m. Urne bep den Alten, gue 
Aſche der Tedten, urna fepulcrale. 

Aſchermittwoch, f. fe il di delle ceneri; 
il primo giorno di quarefima. 

er) adj. cenerofo; pien di cene- 

Aſchig, re, 

Afbgran, adj. sgrigiato; bigio, di color 
fimile al cenerognolo. 

Afiarchat, f. m. jährliche Regentſchaft mit 
dem Prieflertbum in Afien, lAfiarca- 


to. 

Aſiarch, /. m. Regent und Priefier in Aſſen 
Il’ Afiarca. d 

er — afiatico. 
ſiatiſch, adj. afistico. eine afiati 
weitihweifige Schreibart, ie NDR, 
aſiatiſche Schwelgerey, luffo afiatico, 
eccellivo. aſiatiſche, weichliche Eitten 
coftumi afiatici, effeminati. : 

Aſien, fm. I Aüa. Sleinajien, Ada mi- 
nore. 

Ayer, m. f. Afiater. 

Are, /. f. Alpenbaum, frafno. ein Gc: 
hoͤlze von Alpen, fraffineto. von Aſpen— 
hola, oder wo Uipen wachfen, frafineo, 
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adj. cenerino; di color di 
cenere; cenerognolo; ce- 


Aſpeet, 
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Ufpect, /. m. Anficht eines Objeftet, vifta; 
afperto. st. ein Objeft der Anficht, af 
petto; apparenza. Die Afpecten find eben 
nicht gut, le apparenze non fono buone. 
nach den Afpecten, fecondo le apparenze. 
st. Der Aſpect der Planeten, ibre Lage 
gegen einander, afpetto. it. Ufpecten 
des pimmels, Himmelszeichen, coftella- 
zione. 


Aſper, / m. flcine türkihe Mame, af- 


pro. 

Mipiration, f. f. die Ziehung der dufern 
Luft in fib, v — 
tion ii der Erpiration entgegen geſetzt, 
Vafpirazione è oppofta all’ efpirazione, 
all’ efalazione. it. (T. di Gram.) die Art 
ausjufprechen, fo daß man einen Hauch 
machet, ein H hören [d6t, afpirazione. 

Afpiriren, è. a. die Luft Durch den Mund 
einziehen, afpirare. it. (T. di Gram.) die 
Norte mit einem gemwiffen Hauch aus: 
iprechen, afpirare. part. afpirirt. ein 
afpirirter Buchſtabe, lettera afpirara. 

US, /. m. die Eins auf einer Würfelfeite, 
oder einer Karte, affo. bepde Ufe, im 
Crictrac, ambali; ambo gli aflı. 

Afecuram. NS f. affecuranza; afficura- 

Ufecurarion, / zione. die Aßecuranzkam⸗ 
‚mer, la Camera delle Allicuranze. 

Ufecurateur, f. m. Verfiperet, allicura- 
tore. 

@fecuriren, v. a. (voce de’ Marcatandi) cin 
Schiff verfichern, afficurar una nave. eis 
nen Schiffshauptmann, famt der Schiffs: 
equipage aßecuriren; im Galle fie follten 
weggenommen werden, fie wicder loöfaus 
fen wollen, aflicurar il Capitano e l’equi- 
paggio del vafcello. pare. afecurirt. 

Afemblce, f. f. (franz.) Verfomminng 
verfchiedener Perfonen, afiembida; rau- 
nanza; converfazione. it. eine Ufems 
bice, cin gefchloffener Bal, im Grgens 
fab eines bdffentiiben, converfazione; 
ballo di converfazione. 

Abel, Sf. 

Abelwurm,f. m. 

Ascher, S: m. Benfiger eines Oberrichters, 
Affeffore, 

Afictte, / f. tondo; piatello. eine Mfiette 
voll, un tondo pieno. 

Asignation, / f. affegnamento; affegna- 
zione. 

Cifigniren, v. a. affegnare; dare in affegna- 
mento. f. Anmeilen. part. aßignirt. 
Ufificni, Lf. Beyſtand, Hülfe, afifenza; 
ajuto dato colla perfona, o colle facol- 

tà; fuffidio; foccorfo; ajutamento, 

Abifent, f.m. alſiſtente. 

Apiliren, v. n. einem praͤſitenden Richter, 
aſſiſtere ad un giudice, giudicare unita- 
mente al giudice, st. ad. einem devfita 
ben, belfen, ajutare ; affiftere; foccore- 
se; fovvenire; porgere ajuto, affiftenza, 


porcellino terreftre. . 


die Aſpira⸗ 
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fuffidio, einem Kranken aßiffiren, af- 

fiftere un infermo. part, afiftirt, afhfti- 

to. Der einem afiftiret, beyſtehet, alt 

tıtore, 

fyrien, f. n. I’ Affiria. 

Fr) S & adj. Affiriano; aflrice. 

Alt, f. m. (pur, Aeſte) ramo. dad Alt» 
werk, die fÄmmtlichen Achte cincé Baus 
med, rami. Aeſte die von Natur oder 
durch Kunft in einander geichlungen, 
fralcato, abaehauene Aeſte, mit ihren 
grünen Blättern, frafche; frafconi. Yes 
fie, die man an Bdumen, fo zu acwifs 
fen Zeiten bebauen werden, fteben laßet, 
vettoni. Die Aeffe von einem Baume abs 
bauen, diramare; diramorarare ; ‘troncar 
i rami. Die hberflüßigen Welle, die ans 
dern die Nahrung entziehen, ubnebmen, 

ottare; rimondare ; rinettar gli alberi. 

die abgebaucnen, überflüßigen Aefte, ‘fra- 
fche; von Delbdumen, libbie. die dürs 
ren Aeficabbauen, troncar i rami feccag- 
ginofi, o fecchi, il feccume, tutto quel- 
lo che ha di fecco fugli alberi. fich auf 
einen Aft fegen, mie die Vögel, pofarfi 
fu un ramo; imbroccare; andar alla 
brocca. ſehn Gie den fchönen At voll 
Birnchen, (die bepfammen bdngen) ecco 
un bel ramo ben carico di peruzze. mit 
vielen Meften; was viele Aeſte bat, ra- 
moruto; ramofo; che ha molti rami. 
cin Baumſtamm, woran die Enden von 
den abgebauenen Achten fteben geblieben, 
toppo. dim. ein Actichen, Keiner Baum: 
alt, ramufcello ; ramicello; ramofcello; 
ramucello; ràmuccio; vetta. st. ein Aſt, 
Knoten tin Holse, Buckel, Auswucs an 
den dußern Theilen des Baumes, noc- 
chio; nodo; bernoccolo. das Holzvom 
Herlisenbaume iſt voll Aeſte, voll Kno— 

‚ ten, il legno di corn:elo è tutto noc- 
chiofo, nodorofo, tutte pieno di no- 
di; è molto bernoccolutu. 

Aferiscus, fm. (T.diffamp.) Sternchen 
in einem Buche, etwas anzuzeichnen, af- 
terifco ; ftelletta. 


Aſthmatiſch, adj. ſ. engbruͤſtig. 

Aſtig, N adj. wie cin Baum der viel Aeſte 

Aeſtig,/ bat, ramoruto; ramofo che ha 
molti rami. st. vom Holze, aftig, knotig, 
das vicl Knoten bat, nodofo ; noderofo; 
broccolofo; broccofo; bernoceoluto. 
ie. (in Wappen) von Stämmen und Ae⸗ 
fen, die viel Knoten haben, nodofo. 

Aftringent, adi, ( T.di Medic.) jufaıns 

inet, ) menziebeud, aftringente; 
ftitico ; aftrettivo; coftrettivo; che ca- 
giona, induce ftitichezza: che ha dell’ 
aftringente. Aſtringentia, aftringenti: 
rimedj aftringent. 


33 


Yirin: 
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Uitringiren, v. a. aftringere; aftrignere; 
indurre, cagionare ftitichezza; rendere 
ftitico, part. aftrinairet. 

Airolabium, / =. aftronomifches Infirus 
ment, Aftrolabio, 

Aftrolegie, £ f. Sterndeuteren, fchimdris 
ſche Kun, aus den Geffirnen zu wahr⸗ 

. Sagen, aftrologia, (ju befferer Unterfcbeis 
dung von Aſtronomie) aftrolugfa giudi- 
ciat:a. 

Liftro!ogifh, adj. aftrologico; d’ aftrologo. 

Aſtroloqe, f. m. aftrologo ; aftrolago ; ftro- 
logo; ftrolago. 

Aftronome, f. m. der den Lauf und Stand 
der Geftirne verfieht,, aftronomo. 

Ylronomie, (.f.Sternicbertunit, aftronomfa. 

Altronomiſch, adj. aftronomico. 

Afyımprote, Sf. f. (T. di Geom.) cine ges 
rade Pinie, welcher eine frumme immer 
näher koͤmmt, ohne fie je zu berühren, 
aſſintate; allintoro. 

Ataraxie, f. f. (T. di filof.) Scelenrube, 
Unbewenlichkeit des Gemuͤthes, araraffia ; 
imperturbazione; indolenza. 

Utorte, f. f. (T. di Med.) Unregelmäßig: 
keit, iu der Crifi der Fieber, irregolari» 
tà nelle crifi, o giorni critici, 

Aſturien, f. n. Allnria. 

Aſtwerk, f. n. frafche; rami. 

Atheiſt, S m. Gottesverläugner, Ateo; 
che nega la Divinità; che non riconof- 
ce verun Dio; Ateilta. 

Atheifterey, f. f. ateifmo; profelfion d' A- 
teiſta, d'Ateo. 

Arbeiliich, adj. areiftico ; che nega l’efiftenza 
d'ua Dio, 

- Birbem, f. m. alena; alito; fiato; lena; 

refpiro. ftintender, garfiger Atbem, 

alito, fofig puzzolente. Mangel an 
them, apnea; mancanza di refpirazio- 
ne. ſchwerer Atbem, Beklemmung deg 

Athems, difficoltà di refpiro; il non po- 

ter refpirare, fe non co:la tefta diritta. 

kurzer Athem, cine Krankbeit, da man 
zuweilen nicht gu Athem fommen fann, 

bolfaggine; afma; afima; anfima; im- 

bolfimento. Der kurzen Utbem bat, af- 

matico; bolfo; anelofo; alenofo ; im- 

bolfito. Athem holen, refpirare; pigliar 

fiato; rifiatare. wieder zu Atbem kom⸗ 
mw, ripigliare, riprendere l'alito; ref- 
picare. laffet mich nur gu Athem kom⸗ 
men, lafciaremi un poco refpirare. Den 

Athem an fich zieben, afpirare. ſtark 

oder mit Gewalt Athem holen, mie eis 

ner der fib außer Athem gelaufen, fof- 
fiare; anfare; alitare; isbuffare; ancla- 
re; anfimare; anfiare. Der mit Gemalt 

Athem bolet, fchnaubend, anfante ; ane- 

Jante; anelofo; affannofo; sbuffante. 

Fs. wieder gu Atbem fommen, fich von 

ibmwerer Arbeit erholen, rilpirare; .ri- 

erearüi; prender riftoro ; ripofarfi alquan- 
to. aus den Athem, aufer Athen kom⸗ 
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men, perder l'alito, Der ganz aus demi 
Atbem aefommen, Der ſich aus Dem 
Arbem gelaufen, oder font, anelante; 
anfante; trafelato. aus dein Atbem, 
oder außer Athem fegeu, far perdere, far 
| cafcare il fiato. cin Werd in Utbem fe: 
gen, es oft reiten, es arbeiten laffen, 
allenare; dar lena a un cavallo. fein 
Pferd zu Athem kommen Lafien, es fachs 
te berum führen, nachdem man galops 
piret, allenare. fig. in einem Athem, 
ununterbropen, fenza interruzione; in 
un fiato. st. Figar. cine Arbeit, Sache, 
wozu ein langer Athem achörer, langwie⸗ 
rig, opera, affare lungo, di gran tem- 
po. it. Figur. einen in Utbem crbalten, 
in der Gewobnbeit zu arbeiten, fich zu 
befbdfftigen, tener in efercizio, 

Athemlos, adi. anclante; anfante ; trafe- 
laro. 

Atbemholen, £ n. refpirazione; fiato. das 
fibwere Athembolen, difficoltà di refpiro; 
il non poter refpirare, fe non colla telta 
diritta. 

Atben, f. — , città di Grecia, 

Utbenienier, f. m. | 

Utbenienfifh, adj. Ateniefe. 

Utberoma, fm. Art harter Geſchwulſt, 
" Ateroma | 
Atheromathiſch, adj. che è della natura 

dell’ ateroma. 

Athlet, [. m. Kämpfer bey den alten Gries 
ben, atleta; lottatore, 

Athletik, S. f. die Streittunft, die Kunſt zu 
kämpfen, bey den Ulten, la lotta; l’arte 
del Lottatore, dell’ Atleta. 

Atbiotbet, fm. Aufſeher bey den albletis 
chen Spielen, colu: che prefiedeva al 
cambattimento , o eferciz) atletici. 

Athinen, v.m. refpirare; rifiarare. ſchwer 
atbmen, refpirare con difficoltà. er atbs 
net, lebet noch, egli refpira, ei vive anco- 
ra. part. geatbinet. 

Atlant, f. m. (T.d’ Archit.) Figur eines 
Mannes, der fiatt einer Sdule etwas uns 
terftiùlbet, Atlante. 

Atlantiſch, adj. atlantico. 

Atlas, f. m. glatter, feidener Zeug, rafo. 
Nttagicua, febr dünner feidener Zeug, 
wie Atlas, forta di drappo fottilifimo, 
lavorato a foggia del rafo. einen Zeug, 
cin Band glatt, gldnzend mie Atlas mas 
hen, dar il luftrodel rafo. nach Atlass 
art arbeiten, lavorare a foggia del rafo, 

. mag fich fo mei, glatt wie Atlas ans 
greifet, ald cine faut, morbido; mane- 
vole. it. cin Atlas, Gammlung von 
Randfarten, Atlante; raccolta di Carte 
geografiche. 

Atmofpbdre, S. f. der Dunſkreis der Erde, 
Atmofféra. 

Atome, f. m. (franz.) untbeilbarer Körper, 

. wegen feiner Kleinpeit; cin Gonnens 

ſtaubchen, 
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ſtaubchen, Atomo; corpufculo indivifi- 


bile}; brufßolino. 


Atomizmus, f. m. (7. de’ Filof) il filtema - 


degli atomi, 

Atomiſt, f. com. colui che foftiene il fifte- 
ma degli atomi. di 
Atonie, S. f. Schlaffheit der Mutfeln und 
Nerven, infermità de’nervi; inhalimen- 

to; deliquio; indebolimento. 

Atout, fm. (franz) der Trumpb,-die Fars 
be worinnen geipicht wird, trionfo. Atout 
fpiclen, giocar trionfi. ich babe zween 
Atout, io ho due trionfi. 

Atrament, f. m. cine Art Minerals oder 
Vitriolſtein, fori. i 

Att aſchiren, v. a. (franz.) fich durch etwas 
cine Bırjon gugetban, ergeben miachen, 
artaccare; legare; obligare; tener fog- 
gerco. rec. fi an einen attajchiren, at- 
taccarfi. part. attakbiret. 

Mitaque, f. f. franz.) f. Anariff. 

Mitaquircu, v. a. |. Ungreifen, Anfallen. 

Utrentiren, v. n. acht baben, attendere; 
ftare attento; badare; confiderare; por 
mente. pet. attendiret. 


Attent, adj. (lat) aufinerffam, der Acht , 


. bat, attento; intento; applicatn; che 
bada; che fta coll’ orecchio. tefo; che 
porge attenzione, applicazione, 

Micention, f. f. Mujmertfamtcit, attenzio- 
ne; attendimento; applicazion d’aniıno, 
ir. Dienfifertigfcit; cr bat gegen jeders 
mann Attention, egli è un uomo obli- 
gante, ofliciofo, pronto a far piacere a 
tutti, 

Atejlat, f. m. atteftato; certificato ; atteſ⸗ 
tazione; depofizione. ciu Taufatteftat, 
fede di bartefimo. attefiirt aus dem 
feichenbuche , dab einer geftorben fit, ar- 
teſtato cavato dal regiftro, dal libro de’ 
morti in una Parocchia, Ofpedale, &c. 

Atteſtiren, v. a. mündlich oder ſchriftlich, 
atteftare; render teftimonianza; affer- 
mare; certificare; far fede. einen et⸗ 
mas atteftiren Laffen, zum Zeugen uch» 
-men, atteftare; chiamase in teftimonio, 
part. atteſtiret. 

Attich, f. m. ebbio; ebulo, 

urtitad, F. (iranz.) Stellung eines Ges 
midides oder ‘Bildes, atteggiamento ; at- 
titudine; pofitura; giacitura. 

Attrapiren, ». a. auf friiher That antrefs 
fen, foprendere ; coglier ful fatto, part. 
attrapiret. 

Ugel, f. f. pica; gazza; pazzera. prov. 
mie cine Ugel fbmaten, parlare; cin- 
guettare; tatamellare affai. it. ein klei⸗ 
ned vielfüßiges Inſekt, (colopendra. 

Au! inter). dei. Ah; ahi, ahimè. 

Auch, conj. ebenfalls, anche; ancora; pa- 
simente ; pure. ihr wollet es, und ich 
«ud, voi lo volete, ed ancor io. if. 


adv. auch, noch, mepr, ferner, eziandie ; 
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anzi; anche; ancora; di più; inoltre; 
altresì. auch mil ich u fagen, ich 
kann euch auch (noch mebr) fagen, anzi 
vi dirò; di più vi dirò; vi poffo direan- 
cora, it. Defivegen, dieferwegen, perciò; 
mà; quindi è. erdienct einem Herrn dee 
ibm ſchlecht hält, darum will er auch von 
ibm gebeit, egli ferve un Padrone che lo 
tratta male, perciò lo vuol lafciare. it. 

. auch, die Gleichheit, den Bezug auf den 
vorhergehenden Sag anzuzeigen, perciò; 
quindi è; mà. man muß dankbar feon, 
auch iſt er eg, conviene moftrarfi grato, 
mà egli lè. if. auch nicht, (in einem 
verncinenden Gate) nemmeno; neppu- 
re; nemmanco. ihr mollet es nicht, 
und ich auch nicht, voi nol volete, e 
nemmeno io. it. /ubff. was auch; (8 
fey irgend cine Sache, qualunque cola 
che; checcheilia. es entftche auch Dare 
aus, was wolle, oder ihr möget auch fa: 
gen, was ihr wollet, qualunque cofa che 
avvenga; checcheffia che ne avvenga, o 
che voi diciate. it, von der Perfon, wer 
audi; es fen wer cs wolle, chiunque, 
chiunque fi fia; chi fi voglia; chicchef- 
fia. st. mag ave für ein, qualunque; 

ual fi fia. Die Urſache fen auch mas eg 
ur cine fey, die euch darzu bewogen pat, 
qualunque fia la ragione, chi v'abbia . 
indotto a fare. fo weit, jo hoch er auch 
Die Unverſchaͤmtheit treibet, a qualun- 
que, o a qualfivogha fegno, è grado ch” 
egli porti l’impudenza, la sfacciaraggi- 
ne. o er mag auch fenn mo cr will in der 
Welt, in qualunque, 0 in qualfivoglia luo» 
go del mondo ch’eglifi trovi. it. conj. 
menn auch, wenn fchon, benchè; febbe- 
ne; quantunque, quand’ anche; ancor- > 


chè. 
Muction, f- f. incanto. in der Auction ers 
in ber 


ſtehen, comprare all’ incanto, 
Muction mitbieten, offerire all’ incanto, 
der bey der Auction am meiffent bietet, 
colui che accrefce il prezzo nell’.incan- 
to; il maggior offerente. 
Nudienz, ff. udienza; audienza. Der Ort 
mo Mudienz gegeben wird, Audicnzfal, 
audienza; udienza; luogo dove fi dà 
udienza. prov. feinen (Gedanken zu 
viel Audienz geben, fich zu Ifehr vertie⸗ 
fen, dar beccare all’ umore; profondar- 
fi foverchiamente ne’ fuoi penfieri; pen- 
far a cofe vane, chimeriche, meditar 


qualche vano progetto. 


Auditeur, S. m. milttdrifcher Richter, au- 


ditore; giudica militare. i 
— = (lat.) Sohle, Zuhörer cis 
nes Lehrers, difcepelo ; fcolaro, 
Auditorium, /. ». der Ortfur die Zuhoͤrer, 
‘auditorio; luogo dell’ udienza. ‘if. Die 
DBerfammlung der Zuhoͤrer, udirorio; 
auditorio; udienza ;:audienza,, ali 

s ! 
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Mus, f. f.prateria; prati; pianura; campagna. 

Uve, è S. n. der englifche Gruß, PA- 

Ave Marta,) ve; l'Avemmaria; I’ Ave 
Maria. it. cin Mvemaria, Rofentrani, 
Paternofter, woran gebetet wird, 1 A- 
vemmarie; avé marie. ie in der Pres 
diat, die Stelle, mo Der heilige Geiſt 
durch den Vorfprud der Jungfrau Maria 
um Hülfe angerufen wird, l’Avemma- 
ria. ich bin vor dem Ave Maria gekom⸗ 
men, io fon venuto prima che’l Predi- 

| catore diceffe l’ Avemmarfa. 

Auerhahn, f. m. gallo di montagna. 

Querbenne, f. f. gallina regina, 

Auerochs, f. m. uro; toro, bue falvatice; 
forta di buffolo. 

Auf, prep. /oc. (cheregge l'accuf. e l’ablat.) 
fovra; fopra; fu. auf der Erde, auf 
dem Meere, auf dem Haufe ıc. fopra la 
terra: ful mare, fulla caſa, &c. fie Das 
ben ibn für tod auf dem Gchlachtfelde 
liegeniaßfen, lo hanno lafciaro per mor- 
to fulcampo. auf den oͤffentlichen Stras 
fen, nelle ftrade pubbliche. auf etwas 
treten, mettere, o porre il piede fu qu. c. 
camminando; fcalpicciare. auf einer 
Straße geben, andare, camminare per una 
ftrada. auf etwas ruben, als cin Bal: 
ken, reggerfi; pofare, eſſere foftenuto 
fu... das ganze Gebdude rubet auf 
den Sdulen, tutta l'edifizio pofa, fireg- 

e, fi foftiene fu quelle colonne, it. auf 
ben Flügeln ichweben, mie die Voͤgel, 
librarfi, foftenerfi ful’ ali. ze. auf, oben 
drüber, fopra; al difupra; fovra; fu, 
ein Vogel, der oben auf dem Haufe ſchwe⸗ 
bet, uccello che fi libra fu l’alı fopra la 
cafa. st. von Der Lage, auf zwo Gtras 
fem gehen, als die Thùren eines Hauſes, 
auf den (Garten, wie cin Zimmer, dare, 
metter capo, aver l’ufcio fu due ftrade, 
ful giardino. it. auf, in, fopra; fovra; 
nel. fchreibet dad aufeure Schreibtafel, 
euer Bud, auf die Rechnung, fcrivere 
quella cofa fovra la voftra tavoletta, nel 
voltro libro , nel conto. it. auf, von 

. Wbgaben, Aufagen auf eingehende Haas 
ren, fopra; fovra; fu. die Abgaben auf 
den Wein bezahlen, pagare l'impofizioni, 
i dazj fopra "l vino. ie. Die Urſache, 
warum man etwas thut, fu. er reibte 
eilig ab, auf die erbaltene Nachricht, 
daß... egli partì in tutta fretta fu l’av- 
vifo ch’ ebbe che... it. Verfe aufels 
ne Arie machen , far de’ verli fopra un’ 
ar. it. zur YBetbeurung; auf euer 
Wort; auf meine Ebre; auf mein Ges 
wiſſen; auf mein geben, fu la voftra pa- 
rola; ful mio onore; in cofcienza mia; 
fu ia mia vita. er pat mid es auf das 
beiliafte verfichert,, egli me n’ ha afficu- 
curato per rutto ciò che v'è di più fan- 
to. it. auf Befehl des Kdniges, ıc. da 
parte, oper parte, o d'ordine del Re, &e. 


Auf 


ie. von der Währung der Zeit, wielange 
etwas dauert, per. Er iſt auf Zeitlebens 
cin Kroͤpel, egli è ſtropiato per tutto il 
tempo di fua vita. es if Vorrath auf 
cin Jahr vorhanden, v è delle provifio= 
ni perfun anno. it. ju welcher Zeitk auf 
ffinftigen Montag, lunedì proffimo. cin 
Acer welcher brach bicibet, Damiter auf 
fünftines Jahr fann befdet werden, cam 
po lafciaro fodo per feminarlo l'anno 
vegnente; &c, it. die Anwendung 5 
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. Geld auf Gemälde, Bebdude wenden, 


fpendere in pitture, in fabbriche. it. 
der Eudzweck, die Abſicht. Mufcine Gas 
che abzielen, tendere; effer diretto a una 
qualche cofa; averla mira fovra alcuna 
cofa; aver in mira una cofa; proporfi 
una cola per ifcopo, per eggetto. elle 
feine IBünfche find auf den Frieden ges 
richtet, tutti i fuoi voti, le fue brame 
fon rivolte, indirizzare, tendono alla 
pace. auf lauter große Sachen denten, 
portar in alto le fue mire; formar gran 
rogetti, gran difegni. it. Der Ort, wos 
bin man jich begiebt, wohin die Bewe⸗ 
gung gerichtet ift, a, al, allo, alla, &c. 
auf den Ubrritt geben, andare al ceflo. 
auf den Markt, auf die Meffe, aufs Land, 
aufs Feld, 20. neben, andare al mercate, 
alla fiera, alla campagna, o in villa, ai 
campi, &c. fic auf den Weg begeben, 
metterlì in iftrada ; metterli la via tra le 
gambe; andarfene. auf cinen, oder auf 
einen Ort zu fommen, venire alla volta 
d’alcuno, o d'alcun luogo; inverfo di 
lui, inverfo quella parte. aufeinen wuͤ⸗ 
tend losgehen, ihn heftig anfallcı, ve- 
nire addoſſo, lanciarlı, fcagliarfi addof- 
fo a qualcheduno, inveftirlo, affalirlu. 
it. ( molti verbi fi coftruifcono con 
quefta voce ) fich auf eine (be bes 
fleißigen, applicarfi, attendere, darfì a 
checcheflla ; attaccarvifi. eine Sade 
auf ſich deuten, auf ſich ziehen, als einen 
Verleih, applicarfi; addattarfi; ap= 
propriarii. fid auf Edelgelicine, Mas 
lereyen, ꝛe verfteben, conofcerti , inten 
derli, aver pratica , cognizione di pie- 
tre preziofe, pitture, &c. aufNicmans 
den nicht# neben, non tener conto di al- 
cuno. auf Borg nehmen, prendere in 
preftito. auf Borg verlangen, befoms 
men, chiedere, o ricevere in preftito. 
auf den Tod licgen, effere infermo a 
morte. auf Den Tod verwundet, ferito 
a morte, auf den Tod haflen, odiare a 
morte. es fommt nicht auf ibn an, daß 
dieſes wicht geichebe, non dipende da lui 
che la tal cofa non fi faccia. es auf cis 
ne Kleinigkeit antommen Laffen, nicht das 
mindefte nablaffen, oder zuſetzen wollen, 
als im Kaufe, badare a una cofa da nul- 


Ja; ftare attaccato, o andar dietro a 


cofa 
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cofa di poco conto, di poca cenfidera- 
zione. ich wartete eben auf ihn, per I’ 
appunto io l’afpettava, lo attendeva a 
quefto paffo. man wartet fibon lange 
auf euch, man wartet weiter auf nichts, 


als daß, ıc. già è gran tempo che fiete, 


afpettato; non s’afpetta più altro fuor- 
chè, &c. ich babe heute beitändig auf 
euch gewartetet,. io v’ he afpettato 
tutt’ oggi. fich auf einen, auf eine Sas 
che Rechnung machen, farconte, far ca- 

itale ſopra di alcuno, auf cine Sade 
fiber Staat maden, fidher ſeyn, daß 
fie von ftatten geben mird, giuocar a 
giuoco ficuro. einen auf ndrrifibe Ge: 
vanten, mwunderliche Einfdlle bringen, 
mettere altrui il cervello a partito. ſo⸗ 
viel auf den Mann cein jeder) bezablen, 
pagar tante a telta; pagar tanto ciascun. 
auf etwas barınddkig beitehen, cs fchlech> 
terdings bebaupten, foitenere oftinata- 
mente una cola. einen aufs Maul fchlas 
gen, einen Schlag ind Geſicht geben, 
dare una boccata, una ceffata, un pu- 

no, uno sgrugnone. auf inftindigeà 

itten crlangen, ottencre a forza di pre- 
ghiere. eg waren auf ſechs bis fleben 
$rauenzimmer da, v’ eran da fei a fette 
donne. auf den Knien liegen, effere in- 
ginocchione. er wehnet auf zwo Meis 
lenvon bier, egli abita lontano due leghe. 
auf franzöfiich leben, vivere alla Francefe. 
ouf ſpaniſch getleidet geben, veltire alla 
Spagnuola. einem immer auf dem Salfe 
liegen, effere o ftar fempre attorno ad 
alcuno » effergli fempre alle fpalle. auf 
das Effen fpazicren geben, paffeggiare, 
andare a fpailo dopo pranzo, dopo de- 
finare. id auf den Degen fchlagen, 
batterfi, far duello colla fpada. auf In⸗ 
firumenten ipielen, fohare ftrementi mu- 
ficali. auf die Beine treten, rizzarli, le- 
varfi in piedi; levarfi fu. auf cineé Ge⸗ 
fundbeit trinfen, bere alla falute di qual 
cheduno. ein Mann, auf den fein boͤ⸗ 
fer Berdacht kommen Fani, uomo fopra 
di cui non può cader fofpetto di male, 
it. înterj. Auf! auf! fu, fu; levatevi; 
orfü; fu via. auf icon, außerm Bette 
ſeyn, eier alzato, eſſer fuor di letto; 
effer levato. Iſt euer Herr auf? è le- 
vato ilvoftro Padrone? it.adv. wohl oder 
übel auf fenn, ftar bene, o male di fa- 
lute. die Thilreif auf, la porta è aperta. 
auf einmal/ a un tratto ; inuna volta. auf 
diefes mal, a quelta volta; per quefta vol- 
ta. auf und ab acben, far le volte del lione, 
paffeggiare in quà, e in là. eine Sache 
Die viel auf fich bat, cofa di confeguen- 
za. viel oder wenig auf fi haben, im- 
portare; effer di molto, n di poco mo- 
mento; rilevare. es bat nichts auf ſich; 
was pat es auf fim? non importa, che 


importa? aufs hoͤchſte, hächliens, tutto. 


‘ 
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al più; al fommo. auf und ab; etwas 
mehr oder weniger, più o meno; all’in- 
circa; preſſo a poco; a un di preflo. 
auf das fpdtefte, weitefte, ndchfie, al più 
tardi, al più lungi, al più vicino, anfs 
neue, di nuovo; di bel nuovo; un’alrra 
volta. von Kindheit auf, fin dall’ in- 
fanzia, dalla fanciullezza. it. conj. auf 
daß, affine; affinechie; affinchè; a fine? 
per; acciveche. 

Aufackern, v. a. ein ungebauted Erdreich, 
diflodare; rompere; lavorare un tere 
no incolto. st. blos acfern, umpfluͤgen, 
arare; lavorare; coltivare, fendere, © 
svogliere, o efercitar la terra. part. aufs 
geackert. 

Aufarbeiten, v. a. finire, fornire, com- 
pire, mandar a fine un lavoro, un’ 
opera; darvi compimento. ich babe die 
ganze Wolle aufgearbeitet, welche ibe 
mir gegeben, ho meifo in opera tutta la 
lana, che m’avevare data. it. das Fig 
aufarbeiten, rompere, fpezzare, infra- 
gnere il ghiaccio, part. aufgearbeitet. 

Aufdsen, v. a. aprire per via di cofa cer- 
rofiva. part. auigcägt. 

Aufaͤtzend, adj. corrofivo; corrödente, 

Aufbanien, v. a. ammontare, ammue- 
chiare i covoni nei granajo, nella ca. 
panna. pare. aufgebanict. 

Aufbauen, v. a. cin Gebdude bauen, fab- 
bricare; edificare; coftruire; conftruire. 
cin Schaffot aufbauen, alzare un palco. 
it. einen Tempel und andercs Öffentliches 
Gebdude aufbauen, edificare; fıbbrica- 
re; alzare, o ergere un tempio, ungran- 
de edifizio. Fig. mehr einreißen, ala 
aufbauen ; Unheil anrichten, fatt dag 
man gutes Riften ſollte, diftruggere inve- 
ce di edificare. Part. aufgebauet, 

Mujbauung, f. f. coftruzione; fabbrica; 
von Kirchen, edificazione, 

Aufbdumen, v. a. (7. de’ Tefit.) intela- 
jare; metter fu un telajo: affertarlo ; 
metterlo in iftaro da poter fervire; or 
dire. it. rec ſich aufbdumen, von Pers 
den, fid auf Den Hinterfüßen in die Hd» 
be fielen, impennarfi. das Aufbäus 
men, l'impennarfi. it. von Wolken, 

Meereswogen, f, Auftbürmen. se Fig. 
fi aufbdumen, Rol, borpmüthig wers 
den, levar ilcapo; infuperbirti. st. Pig. 
& vulg. aufgebracht ivisden, dar ne’ lu- 
mi; inalberarfi; montare in furore, in 
ira, in collera; entrar in collera, in 
rabbia, in’beflia. part. aufgcbdumt. 

Aufbehalten, +. a. eine Sace bewahren, 
Daf fie nicht verlobren gebt oder vesdirbt, 
confervare; cufiodire; ferbare. it. auf 
eine andere Zeit, gu einem andern Ges 

. brauche aufheben, rifervare, confervare, 
ferbare, fervare, guardare per un’ stera 
rg eine Sache lange aujbshalten, 
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aver cura d’ana cofa; confervarla mol- 
to tempo. it, fi halten, nicht verbers 
ben, lange aufbebalten werden können, 
alè Ob, confervarfi gran tempo; man- 
tenerfi. part. aufbehalten. 

Aufbehaltung, f. f. confervamento ; con- 
fervazione; confervagione. 

Yufbeißen, ©. a: irr. rompere, fragnere 
.co’ denti. Nuͤſſe aufbeißen, acciaccare, 
ammaccare, . affranger noci co’ denti. 
prov. & fam. harte Nuͤſſe  aufiubeifen 
‚finden, trovar il becco duro a mugnere. 
part. aufgebiffen. 

Mufbeizen, v. a. f. Beizen. 

Aufberiten v,m.irr. Nigen hefommen, cre- 
pare; far crepacci; crepolare; fcrepola- 
re; fenderfi; far pelo; aprirfi; fpaccar- 
fi vonder Kälte, vom Froſte, Winde, 26. 
aufberften, wie die Haut, fpaccarfi; fen- 
‚derfi; aprirfi, &c. st. ad. aufberftend 
machen; machen day etwas aufberftet, 
als die Hände, das Geſicht, die Haut von 

- der Kälte, Froſt, Wind, Fieber, fiat: 
fen Sdften, 20. oder die Erde von der 
‘Sonnenbite , crepolare; fcrepolare; 
crepare; fpaccare; fendere; aprire. it. 
plagen, aufplagen, creparfi; aprirfi ; 
fpaccarfi, &c. zum Aufberfien effen und 
trinfen, mangiar e bere disordinatamen- 
te; mangiar a Crepapelle, a crepapan- 
cia, fuori di mifura. © gum Anfberften 
effen laſſen, far mangiare a crepipelle; 
farollare. pare. aufgetorfteu, 


Uufberitung , S. f. Rik, Sprung, Oeff⸗ 


“ $ung, crepaccia; crepaccio; crepatura ; 
fpaccatura; feſſura. Zerberiiung Der 
Haut, an Lippen oder Handen; (pere/fenf.) 
an Eifen, Holj, Mauerwerk, (paccatu- 
ra; crepatura; fellura; fcrepolo; icre- 

olatura; feffo; pelo. 

Aufbicken, v. a. beccare; fendere, aprire, 
rompere col becco. part. aufgebickt. 
MUufbicthen, v. a, irr. Verlobte, publicare, 
roclamare, dinunziare un matrimonto, 
ie. die Nitterpferde, Edelleute, Nitters 
fcbaft aufbietben, commandare il bando 
e l’ultimo bando. it. Volk aufbietben, 
Leute zum Kriege ruficn, Krieg anfan: 
gen, far prender l’armi; metter in arme; 
follevare; muover guerra. it. (popul.) 
einen garftig aufbiethen, ſehr fpunpfen, 
dir villania; svilianeggiare; vituperare; 
oltraggiar con parole. purt. auſgebo⸗ 


then. 

Aufbiethung, Sf. das Mufbietben des Adels 
zum Kriege, bando. ir. ber Verlobten, 
bando; dinunzia di matrimonio; pro- 

. clama o publicazione di matrimonio. 

Yufbinben, v. a. irr. losbiuden, diiciorre; 
fciogliere; fciorre; slegare; snodare; 
slacciare. it. mit Stricken, Riemen, 20, 
aufbinden, befeftigen, qui etwas fer mas 

. ene legare; avvinchiare, avincere, 
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- allacciare, flrignere con fune, o fimi- 


le, annodare una qualche cofa fopra un' 
altra. ben Mantelſack hinten auf das 
Pferd aufbinden, legare, allacciare, © 
attaccare il portamantello in fulla grop- 

a del cavallo, it. die Haare, den Rock, 
ie Schürze aufbinden, in die Höhe ſchla⸗ 
ben, aggroppare, aggruppare, annoda- 
te, i capegli; ripiegare; alzar fu lagon- 
na, il grembiale. it. Getreide, Korn 
aufdinden, in Garben binden, accovona- 
re; ammannare; far i covoni. it. eis 


“nem eine Lügen aufbinden, belügen, weis 


inachen, darne a bere; piantar carotte : 
ciurmare: dar panzane: dar bagiane: 
dar finncchio: dar vefciche o paftina- 
che: ficcare, o vender pichi per papa- 
galli. part. aufgebunden. - 


Aufbfdben, v. a. mit Wind, Luft, oder 


fonft, gonfiare; empier difiato o diven- 
to: enfiare; far rilevare. it. Fig. ſtolz, 
bocbmutbig, eitel machen, gonfiare; in- 
füperbire; far divenire vanagloriofo. 
das Wiſſen Mdbet auf, la fcienza gonfia» 
infuperbifce. it. rec. fih auſblaͤhen. 
(propr. & Fig.) gonfiarfi; enfiarfi, part. 
aufgcbidbet. cin aufgeblaͤheter Menſch⸗ 
der jche dick und fett iff, pallone da ven- 
to; Fiz. briofo; vanitofo; ambiziofo; © 
vanagloriofo; milantatore; fuperbo. 


Yufblähung, f. f. gonfiamenta; gonfiagio» 


ne; enfiamento; enfiagione; gonfiezza; 
enfiazione; enfiamento; enfiatura. fg. 
Die Aufbldhung.des Herzens, der Hoch⸗ 
muth, die Eitelkeit, enfiamento y eü- 
fiatura di mente; gonfiamento; gon- 
fiezza; fuperbia. 


Aufblafen, v. a. irr. gonfiare; empier di 


vento o di fiato; enfiare; far rilevare. 
die Backen aufblafen, gonfiar le guancie. 
das Feuer aufblafen, foffiar al fuoco per 
accenderlo. it. vom $leifche ; ein Kalb, 


- einen Schöps aufblafen, zwifcben Haut 


und Fleiſch blafen, wie die Fleiſcher hun, 
foffiare. Zauben zum Füllen aufblafen, 
foffiar piccioni per empirli di condimen- 
to. ie. aufolafen, mit Der Trompete 
bfafen, buccinare. it. einen aufblafen, 
mit blafen aus dem Schlafe erweden, 
sifvegliare, deftare, rompere altrui il 
fonno a fuon di tromba. it. figur. flols, 
hochmuͤthid machen, gonfiare; infuper- 
bire; far divenir vanogloriofo. it. rec. 
ſich aufblaſen, (ib große Dinge cinbil= 
den, gonfiarfi; enfiarfi; prefumere: al- 


‚Jacctarlela: aver grande opinione di fe 


fteffo : riputarfi, fpacciarfi d’afai : terie- 
re, aver gran fava, ‘part. oufgeblafen. 
ein aufgeblafener, boffgrtiger Menſch, 
gonfio; tumido; tronfi@; pieno dor 
goglio. 
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Aufbldttern, v.a. cin Bud, squadernare 


un libro s volgerne le carte; fciorinare, 
part. aufgeblättert. 

QAuibichen, v. a. f. Aufbldben. 

Yufbleiben, v. ®. irr. vegghiare; vegliare; 
aftenerfi dal dormire; non andarfi a dor- 
mire; non andar a letto; non metterfi 
a letto. ich bin bis um grodlf Uhr des 
Nachts aufgeblieben, ho vegliaro fino a 
mezzanotte. it. eine Thuͤre, welche die 
ganze Nacht aufbleibet, (md meglio offen) 
porta che refta aperta per tutta la notte. 
part. anfgeblichen. 

Aufblicken, v. a. alzar gli occhi. part. 

aufgeblickt. 

Yufb{dpen, 7. m. mie die Blumen, Knospen, 
fchiuderfi; aprirfi; allargarfı ; sbocciare. 
fg. wieder aufblàben, micder in Flor kom⸗ 
min, rifiorire ; tornare in florido ; ri- 
tornare in buono » in fiorito ftato. part. 
aufgeblühet. 

Aufbluͤhung, /. F. das Aufbrechen der Enotpen, 
allargamento; aprimento; dilatazione, 

Anfborgen, v. a. indebitarfi; contrattar 
debiti; prendere aflai in preftito. part. 

5 —— 

uſboriten, 

————— f. Aufberiten, 

Miuibraten, v. a. arroftire di nuovo; ri- 
friggere. part. aufgebraten, 

Aufbrecben, v. a. irr, mit Gewalt Öffnen, 
als eine Thüre, aprire per forza; rom- 

ere; fpezzare; atterrare; abbattere, 
st. einen Brief aufbrechen, aprire, dif- 
figillare, difugellare una lettera. das 
Gicgel aufbrechen, difigillare; rompe- 
re, guaftare il figillo, aprendo le cofe 
‘figiliate; torre il figillo. it. cine vers 
mauerte Thuͤre, cin Fenffer aufbrechen, 
smurare una porta, ounafineltra, aprir- 
la. pure. aufgebrochen. 

Aufbrechen,, ©. ». irr. abreifen, ſich auf 
den Weg begeben, partirfi; andar via; 
audarfene; diloggiare; metterfi la via 
tra le gambe; merterli in iftrada. eilig 
aufbrechen, fihnel von einem Orte weg» 
geben; ſchnell davon geben, fliehen, far 
fagotto; farfardello; fcapparvia; sbiet- 
tare; batterfela; dar delle calcagna. it. 
von Armeen, Truppen, aus dem Lager 
aufbrechen, levar le tende, gli alloggia- 
menti; diloggiare. aus Den Quartiren 
aufbrecben, von Truppen welche cantoni» 
ren, bin und wieder verlegt find, dilog- 
giare; ufcir dagli allogiamenti. (Fig. & 
fam.) in aler Stille aufbrechen, fim 
heimlich davon machen, abbrucciar l’al- 
loggiamento. it. von Blumen, Knos⸗ 
pen, Bluͤthen, fchiuderfi; aprirfi; allar- 

ac. it. von Geſchwuͤren, Froſtbeu⸗ 
en, Schäden, aprirfi; crepare, come 
ulcere, pedignon, &. von Wunden, mies 
der aufbrechen, rinnovarfi; rinnovellarfi; 


+ 


?, 
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rifarfi da capo. it. vom Gife, welches 
auf den jugefrornen Fluͤſſen plöglich aufs 
geht und mit fortflieét, difciorii , lique- 
farfı,. (parlandofi de’ fiumi allorchè fi 
fi fciolgone tutto a un tratto.) Der Aus 
genblick, vo ein gefrorner Flug anfingt 
aufiubrechen und wieder zu fließen, il 
momento in cui un fiume diacciato co» 
mincia a difciorti e fecorrere un’ altra volta. 

Aufbrecher, (m. ſ. Einbreder. 

Aufbrechung, S. f. dad Aufbrecben, gervalte 
fame Deffnung, als einer Thüre, aper- 
tura, apritura, aprimento, aprizione 
violenta. it. von Truppen, aus den Came 
tonnirungsquartiren, ufcica dagli allog- 

iamenti. Der Arınce, Der Kricagudls 
fer aus dem Lager, il levar le tende; il 
partirfi, che fa I’ efercito dal luogo dov’ 
era attendato. ft. das jdblinge, unvers 
mutbete Aufbrechen des Eibes, von einem 
Fluſſe der lange zugefroren geweſen, l’im- 
provvifo fcioglimento d'un fiume ch’ &\ 
flato gran tempo diacciato. it. Aufbres 
dung eines Brieſes, il difugellare una 
lettera; Des Siegels, apertura, leva- 
mento del figillo, 

Aufbreiten, v. a. ftendere; diftendere; 
feiorinare; fpiegare; sviluppare. fein 
Gpicl aufbreiten, feine Karten auf dem 
Tiſch lege, moftrare il no giuoco, far 
vedere le fue carte. das Ziichtuch aufs 
breiten, Den Tiſch dedfen, apparecchiar 
la tavola. part. Gufgebreittt. 

Aufbreitung, F f. diftendimento; ftendi- 
mento; ftenfione. 

Yufbrennen, v. a. irr. als Hol; mit fochen, 
beijen, bruciar legname, confumarlo 
bruciando, farne confumo. ſo viel Holz 
alè einer in einem Fabre für fi) aufs 
brennet, quella quantità di legna che fi 
brucia da alcuno in un anno per ufo fuo. 
ich habe meinen ganzen Holivorrath auf 
em Jahr aufgebrannt, ho.bruciata tur- 
ta la mia provifion di legna per un anno. 
it. ein Zeichen auf etwas mit einem gluͤ⸗ 
enden Eiſen aufbrennen, marchiare, 
marcare, contrafiegnare una qualche cofa 
con un ferro rovente, infocato. sit. die 
Haare mit einem heißen Eifen, arricciare, 
increfpare, innanellare i capegli con 
ferro caldo. den Bart, arricciare le bafet= 
te,imuftacchi. das Aufdrennen der Haare, 
l’innallellare, I’ increfpàre, I arriccia» 
mento de’ capegli con ferro caldo. figur. 
im Born aufbrennen, ſehr jornig werden, 
incollorirfi; adirarfi; montar incollera. 
part. aufgebrannt, 

Aufbringen, v.a. irr. einen Gebrauch, cis 
ne Gewohnheit, Mode, introdurre un’ 
ufanza, una confuetudine; produrrez 
metter fuora; mettere un’ ufanza; dar 
cominciamento a... eine Mode auf» 
bringen, (prov. mettere una cannella.) 

. 1% 
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ie. etfinden, ſich ausſinnen etwas neues, Aufbringung, F. das Aufbringen eines 


inventare; eſſer il primo autore; trovar 
da prima; rinvenire. it. vorbringen, aufs 
Tapet bringen, eine Sache, eine Frage, 
metter ful tappeto; mettere in trattato ; 
intavolar un affare, und quiftione, eine 
Etreitigfeit, Zankerey aufbringen, ans 
fangen, follevare; deftare, far nafcere 
‘ una contefa, it. Beweiſe für cine Sas 
che aufbringen, fammlen, ragunare, rau- 
nare, raccugliere prove. Perſonen, eis 
ne (Gefellichaft aufbringen, zuſammen⸗ 


dringen, raunare; far raccolta di perfo- . 


ne; affembrare. it. liefern, ſchaffeu, als 
Lebensmittel, fornire; dare; porgere; 
fomminiftrare; provvedere. die Infos 
Ren aufbringen, ganz oder zum Theil bere 
geben, fomminiftrare: porgere; contri- 
buire; concorrere alla fpeia. Gelder 
ſchwerlich aufbringen, mit vieler Mühe. 
anſchaffen, procurare, proccurare, pro- 
cacciare danari a mala pena, a grande 
ftento; ingegnarfi d'avere danari. it. 
Volk, Soldaten aufbringen, levargenti, 
milizie; far foldati. eine Armee nieder 
aufbringen, rimettere in piedi un eferci- 
to. if. eine Sache, melche liegt oder ans 
gelchnt if, aufbringen, aufheben, aufs 
richten, alzare; follevarc; rimetter fu, 
halb aufbringen, nicht ganz gerade, fol- 
lalzare; alzare alquanto. ze. einen von 
einer Krankheit aufbringen, micder ges 
fund machen, riftabilire; reftituir la fü- 
nità; guarire; fanare; rifanare; rinvi- 
gorire. it. Perfonen, Sachen anfbrin- 
gen, fie wieder in vordgen Stand jeren, 
rimettere; reflituire; reintegrare; rifta- 
bilire nel primo ftato. it. cin meunes 
nommenes Schiff aufbringen, condurre 
una nave predata, o prefa a” nemici, 
it. cin Kind aufbringen, groß ziehen, al- 
levare un fanciullo, (auch von Thieren, 
Bdumen, Pflanzen) allevare; coltivare. 
ir. figur, einen aufbringen, gum Borne 
reizen, boͤs machen, irritare; eccitàrè; 
inanimire; incollefire; ftizzires far 
prender ira; provocare a sdegno; muo- 
vere ad ira; offendere; ftuzzicare; inniz- 
‘ zare; efafperare; inafprire; invelenire: 
accaneggiare; iftigare; adizzare. it. prov. 
nicht cin Wort vor einen andern aufbrim» 
gen können, non putere, o non toccare 
a dir Galizia; non poter dire cofa alcu- 
na, parlando fempre alcun altro della 
brigata. it. figwr. cine Sache micder 
aufbringen, fie erneuern, mwicder zum 
Vorſchein bringen, rifufcitare, ravviva- 
re, far rivivere, far rinafcere. ein 
Mandat, eine Mode wieder aufbringen, 
| rinnovellare, rinovare un editto, una 
moda; einen Proceß, eine Streitigkeit, 
Bdnfercy, rinovare, ricominciare un pro- 
cello, una centefa. part. aufgebracht. 


Gebrauchs, einer Gewohnheit, introdu- 
zione d’ un’ nfanza, d’una confuerudi- 
ne. it. die Erfindung ciner Sache, in- 
venzione; inventiva; trovato; ritrova- 
mento, i 


Aufbruch, f. m. Abmarfch der Truppen, der 


Armeen, marcia; moffa; partenza; par- 
tita ; il partirfi. Aufbruch der Truppen, 
welche Pantonniren, ufcita dagli allog- 
giamenti; aus dem Lager, il levar le’ 
tende; il partirfi, che fa l'efercito dal 
luogo dov'era attendato, st. der Auf⸗ 
bruch eines Geſchwüres, apertura d'un 


ulcero,. 


Auferüben, v. a, die Wäfche, welche welß 


gewaſchen werden fol, mettere liſeiva, 
ed acqua bollente fopra ’l bucato, © 
quantità di panni lini che s'imbucatano 
in una volta. ze. Heu, u. d. fl aufbrila 
ben, metter acqua bollente fopra ftra- 
me, fieno, ofimile. part. aufgebruͤhet. 


Aufbrogen, v. m. vm/g. montar in furore, 


in ira, in-collera; entrar in collera, im 
rabbia, in beftia. pere. aufgebrotzet. 


Aufbriffen, (fi) è. rec. von Brauen, melo 


‘ ingalluzarfi. 


che die Bruf vor, und den Kopf rüde 
waͤrts halten, tom fich fchön zu machen, 
gonfiarfi; von Mannsperfonen, die eben 
Dicie Eitelkeit haben, andar pettorute ; 
ît. (ib mit etwas aufbrüs 
ften, hochmuͤthig, ſtolz fenn, als auf ſei⸗ 
ne Wiffenichaften, fein Gluͤck, infuper- 
birfi; infuperbire; invanire; levarfi in 
fuperbia; fuperbire. part. aufgebrüs 


fter. 
ufpräfune, f. f. eitler Stolz, orgoglio; 
alterigia; foftenutezza; albagla, 
ufbürden, v. a. cine Bürde auflegen, bes 
laden, caricare; porre addoffo; incari- 
care; por carico addoffo, o fopra acht 
ha a-reggere. einen cine Lak, Beſchwer⸗ 
de aufbürden, caricare; imporre un pe- 
fo, una gravezza; aggravare. fo viel 
man auf einmal hoͤchſtens aufvürden 
kanu, incarica; tanto pefo, quanto fi 
pone al più addoifo in una velta. figur. 
einem etwas aufbiledem, mit einer bes 
fhwerlichen Sache beladen, einen ſchwe⸗ 
ren Auftrag geben, mettere; caricare il 
bafto addotfo a uno; addoffare; dar il 
carico; lafciar la cura, &c. einem die 
ganze Laſt aufbirden, far a fcarica l’afı- 
no; addoffare tutto il carico fulle fpalle 
d'un altro. it. ſigur. cimem eine Schuld 
aufbürden, ibm etwas Schuld acben, cis 
men anfhuldigen, caricare; incaricare; 
dar carico; accufare; incolpare; dar 
colpa; accagionare; calognare; impu» . 
tare; attribuire la colpa. einem andern die 
Gould aufdärden, incolpare un altro. 
it. rec. ſich etwas aufbärden, die Gorge 
für Etwas uͤber fich nehmen, incaricarl 
addof- 
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addeffarfi; accollarfi;, prender l’affunto 
di...; afumerü l’incombenza, la cura 
d'alcuna cofa, Part. aufgebürdet. 
Aufbärbung, /. f. Beladung,-caricamen- 
to; carico; il por carico addoffo, o ſo- 
pra a chi ha a reggere. it, Muflegung 
cince iditigen, befchwerlichen Sache, Bes 
{ditigung, als mit Steuern und Gaben, 
carico; impofta; impofizione; gravezza. 
ait. Vinjpuldigung, carico: aggravio? 
tacéia.: biafinio: rimprovero: accagio- 
namento: imputazione; attribuimento 
di colpa, 
VYufbirgen, v, 4. fcorticare, ferire, im- 
Piagare in ifpazzolando, nettandv colla 
fpazzula, colla ferola. part. aufgebürs 


ct. * 

Auf dab, conj. damit, damit daß, acciò; 
acciocchè; acciò che; affinchè; affine; 
affine che; a fine; per. 

Aufdinmen, v.a. mit einem Damme eins 
(lieben, ummeben, riparare, potre ri- 
paro » chiudere, ferrare con argine; at- 
torniare, circondare di diga. it. das 
Waſſer aufdbdmmen, ibm den Ausgang 
verſtopfen, ingorgare; turaze; snpedir 
il varco a’ fluidi, alle acque, it, rec, 
fich aufddmanen, ingorgarà. part. aufs 
gedadmmet. 

Aufdammung, f. f. Bermabrung mit eis 
nem Damme, attorniamento, l'attornia» 
re, il circondare di argine. it. Vers 
faopfuna des Waſſers, ingorgamento. 
fdunern, v. a. ouber dem Bette bleis 
ben, als cin Kranfer, durar fuor del letto. 
Part. autgedauert. 

Mufdeden, v. a, fcoprire, difcoprire, fco- 
werchiàre. rec. ſich aufdeden, fcoprirfi. 
fr. cin Tiſchtuch aufdechen, mettere una 
zuvaglia. part. aufgedeckt. 

Aufdeckung, /. f. icopertura; fcovertura ; 
fcoprimento ; la fcoprire, 

Aufdingen, v. a. irr. einen Lebrpuricen, 
bey einem Meifter, in die Lehre, obbli- 
gare, impegnare, prendere garzone, 0 
bardotro per un dato tempo in uaa bot- 
tega. Der einen Fehrpuricben aufdingen 
ldſſet, colui che obbiiga, che conduce 
un garzone, © bardotto ad una botiega 
per un tempo che dee ftar con un mael- 
tro. part. aufgedungen. 

Uufdinguna, f. f. l'obbligare, lo impe- 
gnare un garzone, o bardotto per un 
dato tempo , che dee ftar cul maeftro. 

Aufbrebeu, v. a. was zugeſchraubt ift, svi- 
tare; fcommetter le cofe fermate coila 
vite, aufdreben, was init dem Scluͤſ⸗ 
fel zugeichloffen if, difchiavare; aprir le 
cofe fermate colla chiave; schiudere; 
dischiudere; diferrare. it. aufdreben, 
rei armen gif ik, als einen 
Etrid, Bindfaden, Leinewand, ic. ſtot- 

cere; Sviluppare; svolgere; svohare; 
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einen Strick, cin Geil aufdrchen, disfa- 


re una corda; florcere una funo, part. 
quigcdrebet. 

Aufdrebung, S. f. einer zugeſchraubten 
Sache, lo fvitare; io fcommettere, lo 
apprire le cofe fermate colla vite; 
des Schloffes, des Verkbloficnen, lo 
fchiudere; il dischiudere; il difchiavare; 
lo aprire una ferratura, una cola 
fermata con chiave; eined Dingeé, das 

 aufammengedrebet, in cimander gefloch⸗ 
ten ill, lo ftorcere, lo svolgere una 
cofa turta, . 

Aufdreichen, v. a. irr, finir di batter le 
biade. part. aufgidrofchen. 

Aufringen, v. a. arr. einen zwingen, et⸗ 
was ju nehmen, coftringere, sforzare a 
ricevere; obblıgar per forza a prendere, 
ad accettare una qualche cofa. einem 
etwas aufdringen wollen, foffregare; of- 
ferice con reiterato offequio , e con in- 
ftanza , quali con indegnità dell’ offeren- 
re. part. aufgedrungen. 

VAufdringung , f. f. forza; violenza; cof- 
trignimento; l'obbligar per forza a ri- 
cevere, 

RETE) v. a. cine Figur, cin Zeichen 

Aufdrucden,/ auf etwas, imprimere; 
ftaınpare; — das Inſiegel, 
obrigteitliche Wappen auf einen Koffer, 
an cin Kabinet, Zimmer, ıc. aufdruden, 
befiegeln, damit nichts heimlich daraus 
entwender wird, ꝛc. figillare; fuggellare; 
porre il figillo, il fuggello; boliare, 
auf cinen Brief, cin Pacfet, oder etwas 
anders das Giegel aufdruͤcken, ſigillare; 
fuggellare; mettere, aporre il figillo, fig. 
ein Siegel aufdrücken, eine Gage befes 
fligen, beftdtigen, confermare; affodare; 
porre il figillo. st, ein Gefchwür, einen 
Schwären aufdrücden, (premere un’ apof- 
tema; cavar la marcia, il marciume a 
forfa di premere una poftema, un af- 
cello. prov. einem den Schwären aufs 
drücen, ibm alle feine Febler, Rafter vors 
rücken, alles deutſch heraus fagen , can- 
tarla chiara, funr de’ denti; dar le carte 
alla fcoperta; dire a qualcuno il fatto 
fuo. iz. von Laſtthieren, Zugviche, Pfers 
den, mit dem Sattel, Kummer aufdrüs 

. dien, ammaccare ; piagare; far contufio» 
ne, 0 piaga; offendere, 

Aufdrückung, \ f- f. einer Figur, eines Bei: 

Aufdruckung,/ chend,  improntamento ; 
l’improntare; impreflione. it. die Aufs 
drüdung eines Siegels, Gnficgel$ , fug- 
pellamento; il figillare; il fuggellare; © 
lo porre il fuggello, 

Yufdunfen, v. n, gonfiare; enfiare; gone 
fiagti; enfiarfi, part, aufacdunfen. 

Yufeinander, adv. gleich nach cinandre, una 
in feguito all’ altro; un dopo l’altro; 
uno immediatamente dietro l * 

va 
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was Fury aufeinander folaet, nefchiebet, 
fucceffivo; reiterato. das Aufelnanders 
folgen der Perjonen von einem Haufe, 
ferie, fuccefion di perfune. Die Drds 
nung, in welcher Tag und Nacht auf eins 
- ander folgen, l'ordine fuccelivo delle 
notti, e de’ giorni. das Aufeinanders 
folgen der Zeiten, ſucceſſione; fücceflo; 
corfo; progreffo de’ tempi, de’ fecoli. 
it. vom Orte, einer über den andern, 
l'uno fopra l’altro. auf einander trefs 
fen, oder fiofen, ala zwey Kriegsheere, 
abbattetfi; imbatterfi; rintoppare; raf- 
frontarsi, auf einander losichlagen, bat- 
terli, percuoterfi infieme. aufeinander 
folgen, in einem Amte, in der Regie⸗ 
rung, fncceder l’uno all’ altro. 
Aufenthalt, f: m. die Zeit, fo lange man 
an einem und cben bemſelben Orte, in 
eben dem Lande bleibet, wohnet, foggior- 
no; dimora; ftanza; aftallamento; abi- 
.tazione. se. Der Ort, mo man wohnen, 
ſich aufhalten kann , die Wobnuny, fog- 
giorno ;, dimora. Diefe Gtadt iſt einans 
genebiner Aufenthalt, quefta città è un 
bel foggiorno, una bella dimora. ein 
erer Aufenthalt für Schuldner, Ders 
recher, afilo; luogo di rifugio, di fi- 
Surezza; ricettacolo. cinem einen Aufs 
+. enthalt geben, ihn bey ſich aufnehmen, 
raccettare; ricettare; albergare; dar ri- 
cetto. cin Aufenthalt, ein Haus, mo 
ein Dürftiger feinen Unterhalt findet, 
afilo; ricovero; rifugio. ein Aufenthalte 
der Räuber, Spisbuben, Mörder, Stra» 
fenrduber, der Boͤſewichter, 20, tana; fpe- 
lonca; nafcondiglio ; albergo; ricovero 
di ladri, d’ affaffini, di malandrini, o 
mafcalzoni di ftrada, degli fcellerari, &c. 
ein Aufenthalt wilder, ſchadlicher Thiere, 
als Tieger, Bdre, Schlangen, 10. covi- 
© Je; tana; rido; covaeciolo; nafcondi» 
>. glio. - ein einjamer Aufenthalt, ritiro; 
folitudine ; abitazione foliraria. it. cio 
Mufentbalt, cin Hinderniß, jo einem in 
Weg koͤmmt, das man auf einem Wege 
antrifft, imbarrazzo; impaccio; intrigo; 
imbrogliv; difficoltà, oftacolo; impe- 
dimento, it. der Mufentbalt, die Vers 
zÖgerung, Vermeilung, ritardo ; ritarda- 
mento; ritardazione; dilazione; indu- 
“gio. einen langen Aufenthalt mit der 
ahlung machen, zur verfprochenen Zeit 
nicht Zablung leiften, eflere in ritardo, 
efler indietro , differire oltre il convene- 
vole, adv. ohne Aufenthalt, unverzügs 
lich, fubito; feoza indugio; prefto. it. 
enaufbörlich, continuamente; inceflan- 
temente; incellatamente; fonza cellare; 
fenza reftare, 
Auferlegen, v. a. einem verdrüßliche und 
ſchwere Sachen zu thun verordnen,, 1n- 
ponere; imperse; ingiugnere; coman- 
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dares commettere; affegnare; preſeti· 
vere; ordinare. Gtrafen, Bufe auferles 
gen, oder etwas zur Strafe, zur Buße 
auferlegen, imporre, ingiugnere pene, 
penitenze. Stillſchweigen auferlegen, 
imporre filenzio; far tacere. it. vom 
Zeibut, Abgaben, Zöllen, imporre; por- 
re aggravj; mettere impofizioni. part. 
auferlegt. 

Auferlegung,, f. f. das Auferfegen, ‚Anbes 
feblen einer Idftiigen Sade, impofizio» 
e 


ne, | 

Auferſtehen, v. m. irr. mieder lebendig 
werden, rifufcitare; riforgere. part. aufs 
eritanden. 

Auferſtehung, S. f. von ben Todten, refur- 
rezione; rifurrezione. (per eftfenfione ) 
eine unverpoffte, erftaunte Geneſung⸗ 
guarigione forprendente, inafpetrara. 

Auferwecken, v. a. vom Tode zum Leben 
bringen, rifufcitare; render la vita; ri» 
chiamar a vita, (per effenfione) von cis 
nem Arjneymittel, welcheseinen Frans 
fen von einem unbeitbar fcheinenden Ue⸗ 
bel gebeilet, guarire; dar vita, Figur. 
wieder auferwecken, erneuern, mieder 
berftellen, rifufeitare ; ravvivare; far ri- 
vivere, far rinafcere. ‚man fan fagen, 
Daf die erftorbene Dicbtfunfî durch ibn 
wieder auferwecht worden ,. per coftui la 
morta pocfìa fi può dire d’effer rifufcıra- 
ta. Jeſus mußte Fleiſch merden, und 
uns von Sünden auferweden, dovea 
venir Jefü incarnato , che ci rifufcitaffe 
dal peccato. part. auferweckt. 

Auſerwecker, ſ. m. f. Lebendiamacher. 

Auſerweckung, f. f. von den Todten, riſ⸗ 
ufcitazione; rifufcitamento; il refufvi» 
tare; il rifufcitare; il render la vita. 

Auferziehen, v. a irr. cin Kind, - allevare, 
nudrive un fanciullo, part. auferzogen. 
einer der wohl oder ſchlecht auferzogen 
worden, che è ftaro bene.n mal educa» 
to; che è ftato imbevuto di buune, © 
di cattive mallme, 

Nuferziebung, f. f. educazione; alleva» 
mento. 

Aufeſſen, ©. a. frr. mangiar tutto. part. 
aufgegeſſen. 

Auffahren, v. n. wie gewiſſe koͤrperliche Din⸗ 
ge, mie die Luft, das Waſſer, das Feuer,zc. 
falire; crefcere; andarin fu; montare; 
alzarfi; follevarfi, ir. im Schlafe aufs 
fahren, von einem Laͤrme, oder einer ana 
dern heftigen Bewegung , jdbling erwa⸗ 
cen, deftarli, rifcuoterfi dal fonno all” 
improvvifo, con fubitaneo terrore. vom 
Stuhle vurfabren, alzacti, levarlı fubi- 
tanamente dalla fua fedia. st. im Zorne 
auffabren, plöglih in Zorn geratben, 
andar ın beflia, in collera; imbettiali» 
re; montar in furore. (prov. pop.) auf⸗ 
fahren mie cin if im Babe, dii. — 

ohue 
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ohne Urſach ſehr bd8., zornig werden, re- 


carfi a male; prendere in brencio; dif 
pettarfi; entrare, venir in beftia fenza 
propofico. it. fit jdbling Öffnen, fich 
qui einmal auftbun , aprirfi. repentina- 
mente, fubitanamente, improvvifamen- 
te. die Ihre fuhr jdbling auf, quella 
porta, quell’ ufcio s’aperfe repentina- 
mente, part. aufacfabren. 

Muffabrt, £ f. unferé ferrn, I’ Afcenfione; 
la falita al Ciclo di Noftro Signore Gelù 
Crifto, » 

Auffalen, v. m. irr. cafcare, cadere fo- 
pra, 0 fuqualche cofa, iz, rec. ficb aufs 

allen, den Kopf, einen Arm, ꝛc. ſich im 
Gallen auf einen Stein, 20. Schaden 
thun, lich verlegen, farli male, in ca- 
dendo fu, o contro un ſaſſo, &c. alla 
tefla, a un braccio, &c. it. figur. AUfs 
fallen, Eindrucf machen auf die Sinnen, 
auf den Geiſt, das Gemitbe, ferire; toc- 
care; muovere; commuovere; smuove» 
re. it. vom Geſchmacke, auf die Zunge 
auffallen, piccare; frizzare; mordere; 
pugnere; alé Fiſch, der nicht mebr frifch 
if, effer fapiente, o.inforuto; faper di 
guafto. . part. aufgefallen. 

Neffallend, adj. (fizurat.) was in feiner 
Art ſtark, beftig it, als die Kälte, 20. 
forte; gagliardo; yiolento. st. von Res 
den die beleidigen können, pungente; 
mordace; afpro. für die Augen, für die 
Obren, für die Eprbarfeit auffallend 
ſeyn, fie beleidigen, offender gli occhi, 
gli orecchj, offendere l’oneftä. ?. was 
für den Gefbmad oder Geruch auffalend 
if, fapiente; puzzolente; putreffatto, 
che fa di forte, di ranfo. 

Auffangen, ©. a. irr. mit der Hand, piglia- 
se, cogliere con mano. einen Bal im 
Aufiprunge von der Erde, auffangen, pi- 
gliare, o cogliere una palla di primo 
balzo. er if febr geibickt, den Bal im 
Gluge aufzufangen und zuruͤck zu schlagen, 
egli è ficuro, è franco» nel rimettere la 
palla di pofta, nel ripercuoterla di pofta. 
it. Die Streide, Hiebe auffangen, im 

echten, parare, ribattere icolpi; fcher= 
mire; fchivare; fcanfare ; riparare; evi- 
sare; fuggire; campare, den Gtreich 
kuͤnſtlich auffangen , und feinem Gegner 
. eins gu verfegen furchen, fchifare, e ri- 
‘+ parar con arte il colpo, che tira il ni- 
mico, € cercar d’ offepderlo nel medefi- 
mo tempo. it, einenauffangen, bakben, 
in Arteſt bringen, prendere; arreftare; 

. farprigione. (fam. ) einen Schnupfen, cin 
Sieber auffangen, pigliar un’ infreddaru- 
ra; guadagnar una febbre. ze. Fig. alle 
Neuigkeiten, ale Gerüchte fo in der Stadt 
laufen, auffangen, raccogliere ; raccorre; 
notare; adunar nella mente tutte le nuo- 
ve che G fpargono » lc veci che correno, 
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perla città. st, die Worte, od. 'alle Worte 
auffangen, fie auf die Goldwage legen, 
fie aus Exhaltheit übel deuten, far ar- 
tenziene ad ogni parola; interpretar 
male. sit. Briefe mid andere dergleichen 
Gachen, wodurch man binter geheime 
Anſchlage koͤmmt, und fie hintertreiber, 
auffangen, forprendere, intercettare, ar- 
reftar lettere, miflive o fimili per ifco- 
prire qualche difegno, o per impedir 
l'efeguimento di qualche cofa. part. aufs 
nefangenz alé Briefe, intercetto; tolto ; 
furprefo, | 
Aufangung, f. f. der Briefe, u.d. gf. in- 
tercezione; st. das Auffangen, als des 
Balles, il pigliare, &c. f. Auffangen, . 
Auffdrben, v. a. Zeuge, welche die Farbe 
zum erfienmale nicht genug angenoms 
men oder fchon verloren, ritignere. dag 
‚ Unwenden und Auffärben eines alten Hus 
theé, racconcio; racconciamento, e 
nuova tintura di capello vecchio, part. 
aufgefdrbt, ritinto. i 
Auffärbung, /. f. il ritingere; nuova tin- 
tura, 5 
Auffafen, v. a. cin feiden Band, oder Zeug, 
sfilacciare; sfilare. rec. (ib auffafen, 
als das Tuch, mo ed angefchnitten oder 
abgeriffen ift, sfilacciarfi. fabP. das Hufs 
fafen, lo sfilacciare, o lo sfilacciarfi ; 
lo ufcir, che fanno le fila ful taglio, @ 
ftraccio de’ panni. part. aufgefafet. 
Uuffaffen, v. a. als eine Hürde, fie auf den 
_ Rüden nehmen, addoffarfi; porfi addof- 
fo; pigliare in doffo; recarli in doflo, 
addofv. in die Hand, in den Arm, in 
den Buſen, ꝛc. auffaffen, ricarfi in ma- 
no, in braccio, in grembo, o fimili; 
igliare in mano » in braccio, &c. it. 
erlen auffaſſen, anfddeln, infilzare; 
infilare. if. von Sachen fo auf der Ere 
„de liegen, raccorre; raccogliere, levare, 
. alzar da terra, it. eine Schmafe auffafe 
fen, aufheben, raccogliere, raccorre, le» 
vare una maglia. part. aufgefaßt, 
Auffinden, +. a. irr. autreffen, oder durch 
Nachdenken finden, ritrovare; inventa» 
re. part. aufgefunden, 
Auffiichen, v. a. (figur.) von ungefähr fin: 
Den, pefcare. mo habt ihr denn dasaufs 
. gefiiibt ? dove avete pefcata, o donde 
v'avere cavata quella cofa? part. aufge» 
fücht. 
Aufrechten, 9. a. irr. Matten, geflochtene 
Decken, Haare, Itrecciare; disfar le trec- 
cie. einen Strid, ein Scil, disfare 
una corda, flurcere, svolgere una furie. 
ie. (das Gegentheil) echten, einflechten, 
als die Faure, intrecciare i capegli. 
part. aufgeflochten. 
Auifechtung, [- f. als der Haare, lo ftrec- 
‘ciare. eines Strickes, Geiles, lo ftorce- 
se una fune; lo disfare una corda. 
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Auffliegen, +. m. irr. in die Höhe fliegen, 


von Vögeln, prender ilvolo; fpiccarun 
volo; levarfı a volo; volare in fu. it. 
vom Pulver, Minen, faltare, andare in 
aria. cine Mine auffitegen laffen, far fal- 
tare in aria un baftione. Die Bafteo ik 
aufacfiegen, il baftione è faltaro, è an- 
dato in aria. cin Schiff auffliegen laſ⸗ 
fen, far andare in aria una nave; dar 
fuoco alle polveri d’unanave. im Rauch, 
im Dampf auffliegen, andare, fcioglier- 
fi in famo; svaporarli; perderfi; con- 
fumarfi. it. von der Erde auffliegen, 
wie Dinfie, alzarfidaterra. it. von Huͤ⸗ 
nern‘, und einigen Voͤgeln, aufflicgen, 
fich auf eine Stange oder Ulf ſetzen, um 
u fchlafen, appollajarfi; andara pollajo. 

te Stange in der Steige, für die Huͤner 
gum Auffliegen, pofatojo, © pertica per 
i polli in un pollajo. part. anfgeflos 


en. 
Budffordern, v, a. den Feind zum Zreffen, 
Zweykampfe, sfidare, disfidare; invita» 
‘ re, chiamar l’avverfario a battaglia , a 
quello. st. überhaupt, ii etwas anrel: 
gen, als zum Spielen, Effen, Tinten, te. 
invitare; sfidare; eccitare; chiamare; 
rovocare. it. einen Mag, belagerten 
et auffordern, Die Ucbergabe verlans 
gen, intimare la refa ad una Piazza afle- 
diata. einen gue rfülung feines Wor⸗ 
tes, Verſprechens aufforden, efigere il 
mantenimento della parola data. die 
Landmilig auffordern, raunare, adunar 
la milizia. Part. — 
Aufforderer, J. m. sfidatore. 
Aufforderung, Sf. f. zum Quel, mündlich, 
fchriftlich, oder durch Geberden, disfida ; 
sfidamento; provocazione. _tt. (per ef: 
senfione) Uufmunterung zu allericy Hands 
{ungen, als Spielen, Eilen, Trinfen, rc, 
disfida; sfidamento; provocazione; 
rovocamento; eccitamento. it. die 
ufforderung eines belagerten Plages, 
Yincimare la refa ad una Piazza affediata, 
Auffreſſen, v. a. irr. alles freffen, mangiar 
tutto; divorare; confumar ogni cofa. 
ie. figur. von Vermögen, Reichthuͤmern, 
verzehren, aſſorbire; confumare; diſſipa- 
te; divorare; metter a fine. die Koſten 
ben deeiee Handlung freſſen den ganzen 
Gewinnſt auf, le fpefe di quel neguzio 
afforbifcono tutto ’1 guadagno. das 
Seinige, fein Hab und Gut auffreffen, 
liederlich durchbringen, dilapidare; dif- 
fipuc; confumare; f:ipare; fprecare; 
fcralecquare; dar mangiar il fuo; man- 
dar male; farfalò; fondere: far del ben 
bellezza. it. firar. cinemauffrefien, wie 
die Vierde, Hunde, Maitreficn; durch 
großen Aufwand zu Grunde richten, ro- 
vinare, mangiare, confumare le facoltà 
di alenno; mandare in eſterminio; ro- 


vinare; impoverire; mandare in preci- 
pizio. it. (effenfivamente) von [ebloen 
Gacpen, wie fibarfe Sdfte, 20. mangia- 
re; confumare; corrodere; diftruggere 
a poco a poco. (prov. pop.) thun als 
wenn man einen auffreffen, verfchlingen 
wollte, einen derben Wifcher geben, man- 
giarfi uno; foppraffaslo con bravate; 
fargli un folennerabuffe. du wirft mig) 
nicht auffreifen, non ho paura di te; tu 
non mi mangerai. it. prov. vn/g. eine 
Perfon vor Liebe baldauffreffen, effer per- 
duto di alcuna perfona, efferne perdu- 
tamente innamorato, amarla svifcerate- 
mente, appaflionatamente, bramofamen- 
te. it. von einem Kinde, fo ſchoͤn, daß 
man es auffreffen möchte, fanciullo bel- 
lo a mangiare, it. von einem, der cere - 
ſchrecklich viel Herz haben mill, der alles 
auffreffen will, smargiafio; mangiafer- 
10; divoramonti; sgherro; tagliacan- 
toni. der alle Heilige auffrefien mill, 
ein Scheinbeiliger, - un graffiafanti ; 
un picchispetto; fchiedactifti; baciapi- 
le; itroppiccione; fpigaliftro. it. rec. 
fit auffreffen, ſich nach und nad vers 
jehren, sunfumar le proprie facoltà a 
poce a poce; impoverize, condurfi al 
laftrico a poco a poco. it. valg. ſich 
wieder auffreffen, nach Der Kranfpeit, 
fi wieder erholen, micder zumebinen, 
rimetterfi, o tordar in carne; rifark; 
riaverfi; ripigliar le ferze smarrite. it. 
(vnig.) einen großen Schaden, Berluſt 
überleben, ſich wieder auffreffen, rifta- 
bilirfi; rifarfi d'una gran perdita, &c. 
rimpennarfi; rimetterfi in buono ftato ; 
riftabilirfi; racconciat le fue faccende. 
part. aufgefreffen. 


Auffriichen, v. a. feifch machen, rinfrefca- 


re; refrigerare; das Geblüt auffriiben, 
rinfrefcare il fangue, it. cim Gemälde, 
eine Tapete auffriichen, friiche Farbe ges 
ben, rihorire; die Baden, Geſichtsfar⸗ 
be, riaccendere; colorir le guance. it. 
Figur. lebbaft machen, die Mattigkeit ded 
Peibes oder Geiſtes benebmen, ravvivare; 
deltare ; svegliare; scuotere. it. figur. 
den Muth, die Hise, den Eifer, ꝛe. auf⸗ 
frifchen, mieder erweden, ravvivare; 
riaccendere; risvegliare il coraggio, 1’ 
ardore, &c. incoraggiare; animare; ec- 
citare. it. figur. wie der Frühling Die 
Natur, ein fanfter Kegen die Pflanzen, 
ravvivare; rinvigorire. Part. aufge⸗ 


friſcht. 


Auffriſchuna, ff. rinfrefco; rinfrefcamene 


to. it. figur. Ermunterung, incorrag- 
giamento; provocamento ; eccitamen- 


to. 
Aufjührey, ©. a. ald Anführer, einen Trupp, 


condurre; comandare; guidare; capi- 


sanare. ein Leipeugefolge, condurre, 
menark 
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menare la comitiva funebre. st. eine 
Dame quin Tanse aufführen, prender 


una Dama per danzare. im Zanje aufs 
führen, vortanjen, menarla danza; gui- 
dare il ballo. ihr muͤſſet auffilbren, fta a 
voi a menar la danza. it. die Wache, mon- 
tare, condurre la guardia. it. ein&tüd, 
cin Schaufpicl auf der Bühne, rappre 
fentare. it. ein Gebdude, fabbricare; edi- 
ficare; coltruire; conflruire; cine Bats 
terie, piantar una batteria. einen Tems 
pel, cin großes, prächtiges Gebdude aufs 
führen, edificare; fabbricare; coftruire; 


alzare, o ergere un tempio, un grande” 


edifizio. part. aufgefilbret 
Auffübren, (fim) ». r. fich verbalten, wohl 
oder übel in feinen Sitten, condurfi; 
comportarfi; regolarfi; procedere; ope- 
rare bene o male: fich vornehm auffüt Ù 
ren, fich feben laffen, far bella compar- 
fa; renderfi rigguardevole; far pompa; 
fegnalarfi; rifplendere. ſich groß, fich 
vornehm aufführen; fih aufführen, als 
wenn man ein großer Here wäre, gran- 
deggiare; far del grande; allacciarfela ; 
farla da Signore; andar ful grave, part, 
aufgeführet. 
Aufführung, S. f. das Verfahren, die Art 
ju leben, condotta; cordegno ; maniera 
di governarli nel vivere; modo, manie- 
ra di vivere, di trattare. die Auffühs 
ruma, Sitten cines Menſchen, coftumi, 
ein Menſch von guter Aufführung, uom 
coffumaro; von fihlechter, uomo sco- 
fturmato. eine gute oder ichlechte Aufs 
führung beobachten, condurfi ; regolarfi 
bene o male, höfliche, artige Auffüh> 
rung, gefdlige Art, mitden Leuten ums 
jugeben, pulitezza; politezza; cortelia; 
urbanirà; civiltà; cultura. grobe, wis 
artige, ungefittete Aufführung, rozzezza ; 
ruvidezza; ruftichezza; inciviltà; rufti- 
cità ; villania; arto fcortefe, incivile, 
ih Eenne feine Aufführung fon, conof- 
co i di lui andamenti , il fuo portamen- 
to, il fuo modo di procedere. st. Die 
Aufführung eines Gebdudes, coftruzione 
d’un edifizio; fabbrica; eines Tempelé, 
edificazione. it. die Aufführung eines 
Schauipteled, rapprefentazione d’ una 
commedia, od’una tragedia, o Dramma. 
Auffüllen, v. 4, vol machen, empiere ; riem- 
piere. ein Gefäß auffilien, Dis oben vol 
füllen, abboccare un vafo. Flaſchen, ıc. 
wieder auffüllen, rabboccare fiafchi, 
o fimili; riempirli fino alla bocca. eine 
augebrochene, und wieder aufgefülte 
Flafche, fiafco rabboecato; fiafco che 
già manimeflo, è poi ftato ripieno, Die 
Weinfdffer oder andere Gefäße, fo nicht 
ganz voll find, auffüllen, riempir le bot 
ti, o altri vafi che „voglionfi empire. 
Mein zum Nuffüllen, vino da riempir le 
botti, © altri vali che, voglienfi empire; 


Auffuͤllung fi f. 
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ripieno. einen Graben auffuͤllen, colma- 
re un folo, unvuoto; empiere. . part. 
aufgefüllt, riemputo. 


gum Auffühen, als des Weines, noͤthig if, 


riempimento; fipieno. 


AYuffüttern, v. a. alles Butter verbrauchen, 


confumar tutto 'l forraggio, tutta la vet- 
tovaglia. sit. das Mich auffüttern, gut 
Gutter geben, nidfien, nutrire, nodeir 


bene; ingraffare; impinguare: fargraffo ' 


il beltiame, part. aufgefüttert. 


Aufgabe, / f. eine Frage, fo zu enticheiden 


vorgelegt wird, problema; propotta; 
it. {n der Matbematif problema. eine 
fchwere Aufgabe, aperifma, o fia pro- 
blema difficile a rifolverfi, Die gegebes 
nen oder befannten Quantitdten, zur 
Auflöfung einer Aufgabe, i dati, le quan- 
tità date, o cognite per rilolvere un 
problema. eine Aufgabe, welche die 
Schiffarth betrifft, problema nautico, 
auf eine ſchwere Aufgabe nicht antıwors 


as Auffüden, oder was 


x 


ten können, non effere in iftato di rim - 


pondere a una difficeltà che ci fi propor 
ne. sit. cine Aufgabe, Arbeit, jo eine 
oder mehrer Perionen, unter gewiſſen 
Bedingungen, und biunen gefegter Zeit 
verfertigen, verrichten follen, compito; 
opera, lavoro aflegnato. 


QYufgadeln, v. a. mit einer, Gabel aufbe: 


ben, raccorre, raccogliere, alzar da ter» 
ra eon forca. Fig. & valg. cine Perſon 
oder Sache aufgabeln, von ungefddr ans 
treffen, finden, imbatterfi in una perfo- 
na, oin una cofa. st. vw/g. ein Buch, 
Bemdlde, Möbeln, ꝛc. aufgabeln, von 


ungefähr mwohlfeil zu Eaufen befommen, 


comprare di rifcontro un libro, un qua- 

dre, mobili, arnefi, mafferizie, &c. wo 

habt ihr das Ding aufgegabelt?! dove 

avete pelcata, o donde v’avete: cavata 

quella cofa? Waare die man aufgabelt, 

— di riſcontro. Part. aufgega⸗ 
elt. 


Auſgang, f. m. der Welttheil mo die Sons 


ne aufgehet, Levante; Oriente. it. der 
Gumenaufgang; der Aufgang der Ges 
ffirne , levata, levamento del foleo del- 
le ftelle; lo fpuntare, lo apparire, il 
nafcere , il levarlı del fole o de’ pianeti. 
ich werde mit Sonnenaufgang da fenn, 
io mi troverò là al lorgere, all’ appari» 
re, allo fpuntar del fole. der Gonnens 
aufgana im Sommer, die Gegend an una 
ferm Horizonte, wo Die Sonne im Som» 
mer aufgehet, levante della ftare; wo 
fie im Winter aufgebet, levante del ver- 
no, o dell'inverno, ft. Der Vufgang an cis 
nem Berge, Hügel, Leg au einer Anböbe, 
falita; montata; erta. it. Der Aufgany, 
die Ausgaben im Haufe, in der Wirth⸗ 
fhaft, Sausbaltung, fpefa. ein Uufs 

K gang 
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gang, dee ſich hoch belduft, fpefa che va 
alto, che afcende a molto. großen Aufs 
gang machen, ſchwere Ausgaben, cofta- 
re: efer difpendiofo ; cagionargravi fpefe. 
die Rechnung über den Aufgana, über die 
Auspabe, le fpefe; glierticoli della fpefa. 
der Aufgang von allerlen Nahrungsmit⸗ 


teln, als Futter, 20, confumamento ; con-' 


fumo. großer Aufgang wegen der Pracht, 
fontuofità; magnificenza. 

Aufgeben, v. a. irr. cine Materie abzus 
bandeln, proporre, dare un,foggetto, 
una materia da trattare. einem Arbeit 
aufgeben, occupare; impiegare; dar da 
lavorare; mettere in faccenda; dar fac- 
cenda. cime befiimmte Arbeit aufgeben, 
die zu gefegter Zeit fertig fevn muß, da- 
re il compito; affegnare alcun lavoro, 
o opera di determinata quantità, ein 
Ratzel aufgeben, dare un enimma ad in- 
dovinare. ich gebe es euch in sehen Ma⸗ 


ten zu errathen auf, ve la dò in dieci.’ 


ie. einem etwas aufgeben, gu beforgen 
geben, auftragen, incaricare; Jcuimmet- 
tere; dar commiflione o incombenza, it, 
verlaiîen, fahren faffen, abbandonare; 
Jafciare. den Umgang mit der Welt 
aufgeben, lafciare, abbandonare il com- 
mercio del mondo. ein obrigkeitliches 
Ant, die Kriegsdienfie, den geiſtlichen 
Stand, das Ordensleben aufgeben, ab- 
bandonare; rinunziare alla Magiftratu- 
ra‘, al meftier dell’ armi; deporre il 
collarino, o la vefte eccletiaftica; por 
giù il capuccio. ein Amt, einen Dienft 
aufgeben, abbandonare; deporre; ri- 
nunziare, ein Vorhaben, eine Noteraghe 
mung, abbandonar un’ imprefa; delifte- 
re dal profeguirla. cine Gage fo man 
vorher getrieben, ald das Gtudiren aufs 
geben, es nicht weiter. betreiben, abban- 
donare; defiftere; rinuriziare; lafeiar di 
ofeguire; eine Yrofefion, einen Ans 
pruch auf etwas, rinunziare; abbando- 
nare; lafciare; rifiutare; defiftere. das 
Spiel aufgeben, es der Gegenpart ges 
ivonnen geben, dar pervinto; darla vin» 
ta. Die Regierung, Oberberrichaft auf. 
geben, rinunziar la Corona, il Regno, 
dismetterfene; ein Amt, deporre; dis- 
farli; rinnnziare. aufgeben, einftellen, 
was man eine Zeitlang angefangen hatte, 
difcontinuare; interrompere; intralaf- 
ciare. ip. den Geiſt aufgeben, erben, 
render l’anima; efalar lo fpirito; mo- 
rire; fpirare; mandarfuori l'ultimo fpi« 
rito; efalare il fiaro eſtremo. er wird 
den Geift bald aufgeben, er liegt in letz⸗ 
ten Zügen, egli è (pirante; egli è agli 
eftremi; egli è all’agonia; egli è mori- 
bondo. er hat in der und der Stunde den 
Geiſt aufgegeben, egli & fpirato, &mor- 
to alla tal ora. part, aufgegeben. Eine 
aufgegebene Arbeit, compito; opera, @ 


Aufgebracht, adj. indifpettito; 


Aufg 


Javoro affegnato altrui determinatamen- 
te. cine aufaegebene Arbeit haben, mas 
ben, avere il compito, fare il compi- 
to, rendere il compito. aufgegebene 
Keime, um Verfe. gemeiniglich ein 
Sonnet, darauf zu machen, rime date, 
rime sforzate, 
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Aufgebung, S. f. gänzliche Webernabe einer 


Gache, abbandonamento; ceffione; ab- 
bandono. it. Aufgebung der böchiten 
Gewalt, abdicazione; addicazione; ri- 
nunzia; eines Minteg, einee Würde, 
dimelfivne; demillione; rinunzia. it. das 
Abſtehen von etwas, als von einem An⸗ 
fpruche, il defiftere; ceffamento ; rinun- 
zia. it. die Unterlaffurig, Einfkelung 
einer Sache, cefazione; intralafciamen- 
to; interruzione; tralafciamento. it. Die 


Aufgebung des Geiſtes, morte. 


Aufgeblajen, adj. mit Luft, Wind anges 


füllt, gonfiato; enfiato; gonfio; empiu- 
to di fiato a di vento. Figur, bobmil» 
thig, cite, ftola; ein aufgeblajener 
Menfd, gonfio; tumido; tronfio; pie- 
no d'orgoglio; altezzofo; albagiofo; 
alto; altiero; ventofo; baldanzofo ; 
burbanzofo ; profuntuofo ; fumofo. Fig. 
aufgeblafen machen, gonfiare; infuperbi- 
re; far aivenir vanagleriofo. aufschlas 
fen werden, gonfiare, enfiare, gonfiar- 
fi, montare in fuperbia, in,orgoglio; &c. 
adv. aufgeblajener Weile, enfiaramente ; 
arrogantemente; orgogliefamente; ſu- 
perbamente. 


Uufgeblafenbeit, f. f. enfiamento, enfiatu- 


ra di mente; gonfiamento; gonfiezza ; 
fuperbia, 


Nufseblùbt, adj. sbocciato; ufcito fuor 


della fua boccia; aperto; schiufe; al- 
largato. ì 
(NB. Tatti i Participj paffivi in Uufges 
che quì non fi trovano, bifogna cer- 
carli al fine de’ loro Verbi.) 


Aufgebot, £ nm. der Verlobten in der Kir⸗ 


che, bando, preclama o publicazione di 
matrimonio. ein Aufgebot fren bekom⸗ 
men, Difpenfation desmegen erlangen, | 
ottener la difpenfa d'un bando, d'una 
dinunzia di matrimonio. it. vg. fi 
cin Aufgebot balten, einander fchimpflis 
che Reden anhängen, proverbiarli; in- 
giuriarfi; dirfi villanfa, o parole torte; | 
bifticciarfi. einem cin Aufgebot halten, | 
fibimpfen, fbmdben, svillaneggiare; ol- 
traggiar altrui con parole; svituperare; 
dir villanie, 
adirato; 
fcorrubbiato; corrucciato; irritato; ftiz- 
zito; sdegnato; moffo asdegno; incol- 
lerito; inafprito; invelenito, &c. auf⸗ 
gebracht werden, fizzire; flizzirfi; adi- 
rarfi; incollgrirti ; aecenderfi ; foorrub- 
biarü;, alterarfi; montar in collera; 
+ pron 
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prendere il broncio, aufgebracht fehn, 
fumare; foffiare; sbuflare; efler ac- 
cefo d’ ira; portar brencio, @ tener 
broncio ; effere in collera; effere o ftare 
adirato ; eflere indifpettito , fcorrubbia- 
to, corrucciato. er if erfchredlich aufs 
gedracht,, egli è grandemente in collera; 
egli sbuffa, o è accefo di rabbia, di 
sdegno, d’ ira. einer der leicht aufges 
bracht wird, der fich leicht erzürnet, im- 
petuofo ; ftizzofo; arrapinato; disdeg- 
nofo ; focefo; violento; fervente; collo- 
rofo; fubitu; rottu; adirofo; rifenti- 
to; pronto, © prefto a prender fuoco; 
corrucciofo; furiofo; collerico; furi- 
boado. st. Fig. vom Meere, welches 
von Winden und lingerittern befiürmet 
wird; das aufgebrachte Meer, mare fre- 
mente, che freme, fpuma, e ribolle; 
che par s’ adiri contro de’ fcogli; mare 
imperverfato; mare in tempeflta, tem- 
poftofo; che imperverfa ; l’onde agita» 
te, commoffe. «du, aufgebrachter Wei⸗ 
fe, ‘corrucciofamente; gruciofamente; 
con corruccio. 

Aufacdruct, adj. vom Gattel, als eu 
Pierd, cavallo amaccato, piagato, pien 
di piaghe; offefo. das am Buge aufs 
nedrückt it, inguidalefcato. 

Aufzedunfen, adj. f. aufdunſen. 

Aufgegeben, adj. von den Aerzten, difpera- 
to da’ medici, 

Aufgehaben, adj. levato; alzato. mitaufs 
gehobenen Hduden, colle mani levates 
alzate. mit gen Himmel aufgehabenen 
Augen, con gliocchi alzati , volti al cielo. 

Mufacboben, adj. von Gefeben, Ceremos 
nien, ꝛc. abgefchafft, abrogato; annul- 
lito; caffato ; abolito. 

Aufgeben, v. n. irr. von Der Sonne, von 
den Geflirnen, levarfi; nafcere; ſpunta- 
re; apparire. ie. von Pflamen, Saas 
men; feimen, germogliare; fpuntare; 
mettere © mandar fuori; pullulare; 
nafcere; furgere. fit. von Blumen, 
Kuospen, Blüthen, fchiuderfi; allar- 
garli; aprirfi; sbocciare. it. ſchoſ⸗ 
fen, in Saamen aufgehen, tallire. it. 
vom Preife, aufgeben, theurer werden, 
fieigen, montare; crefcerdi prezzo; rin- 
carare. ft, gähren, fermentare; fore 
mentare; levitare; rigonfiare; levar in 
capo, Der Zeig fängt an aufiugeben, 
la pafta comincia a levitare. Den Teig 
aufachen laffen, far levirar la pafta. it. 
von einem — einer —— —* 

ib aufloͤſet, sciorfi; slacciarſi; dis- 
pat — Stricke, Bindfaden, ıc. dis- 
farfi. it. aufgehen, von Sachey die gus 
fammen gelcimet find, scollarii; faccar- 
fi. it. up cine ir e als 
ein Geſchwuͤr, venir fuori; Ipuntare; 
— on von einer Thüre, fiv dffuen, 
fih aufthun, aprisi. die Thure geht 


203 


Aufg 204 


ld 

ſchwer auf, quell’ufcio non s'apre facil- 

mente. st. vom @ife, auftbauen, di- 

diacciare; ftruggerfi il diaccia. das Fig 

gebt auf, didiaccia; il diaccio fi ftrug- 

e. dad Wetter gebt auf, Die Kdite 
fblast ab, il temporale è più dolce, è rad- 
dolcato, mitigato. it. im fraud aufgeben; 
verichwinden, andar in fummo; discio» 
glier& infummo; convertirfiin fummo; 

svanire; fparire; dileguarfi. it. {m 

Maud aufgeben, verbreunen, mit Feuer 

veriebret werden, ardere; abbrucciarfi; 

effere in fiamma; cffer divorato dal 
fuoco. it. von Rechnungen, Summen, 
gegen einander aufgehen, fich beben, 

.compenfarfi; faldarfi; efer del pari; 

andar del pari. es geht gerade gegen 

einander auf, il bilancio batte; i conti 
tornano pari. st. aufgeben, darauf ges 
ben, in der Wirthſchaft, durch den Ges 
brauch abnehmen, ficb abnugen, wie Tds 
pfe, Küchenzeug, ?e. confumarli; logo 
rarfi; deteriorare. it. vom Mufwande, 
zu den nöthigen Sachen, coftare; effer 
difpendiofo; cagionare fpefa. es wird 
viel Geld aufgeben, ciò farà molto dif- 
pendiofo; cie vbbligherä, impegnerà = 
gravi fpefe. fein Geld if alles aufges 
gangen, i fuei danari fe ne fono iti; 
egli ba fpefo tutti i fuoi danari. wie 
aufgeben laffen, fpender molto. eridft 
entfeglih aufgehen, egli è un fcialacqua- 
tore. Der gerne viclaufgeben [dft, pro- 
digo; che fi diletta, che ama di fpende» 
re; fonditore; fpendereccio; fprecato= 
re. mehr aufgeben laffen, als der Beus 
tel verfrdgt, imporla troppo alta; voler 
volare troppo alto. er läßt gemaltig 
aufgeben, wer weis ob ers ausführen 
kann, egli s'è levato tropo alto a volo; 
egli nun potrà foftenerfi nel volo che 
ha prefo. st. rec, fi) aufgeben, fich 
wund geben, farli male, farfi una piaga 
er troppo camminare, it, /ubff. das 
ufgeben, Entfteben der Blumen, la 
nafcita, lo fpuntare, il gemogliar de 
fiori. it. das Aufblüben, allargamento; 
aprimento ; dilatazione. 

Uufgebend, adj. nafcente; .forgente. bie 
aufgehende Gonne, fole levante. ich 
werde mit aufgebender Gonne da fenn, 
io mi troverò là al forgere, all’ appari» 
re, allo fpuntar del fole, it. von Saa⸗ 
men, auéfeimend, germogliante; {pun- 
tante; nalcente; che fpunta, che ce- 
mincia a nafcere, a gerininare, 

Yufacld, f. m. cambio; aggio. 

Aufaeleat, adj. difpolto; in difpofizione. 
au etwos, als zur Arbeit, 10. aufgelegi 
feyn, effer d'umore, eſſer difpofto, o ia 
difpofizione, in grado di fare alcuna co» 
fa, di lavorare, &e. er ift zum Scherje, 


que Schöderen, 16. aufgelegt, egli è uve 
È a vezzo 
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vezzo alla beffa, agli fcherzi, al fare 

! di... 

Auracrdumt,\ adj. lieto; piacevole; fefte- 

seat sch: faceto; gajo; allegro; 
ilare; gioviale; brillo; di buon umore, 
der beym Trunke aufgerdumt it, oder wenn 
er civas getrunfen bat, uomo che è di 
buon umore quand’ ha bevuto , quand’ 
è ful bere. gu etwas aufacrdumt ſeyn, 
jest Luſt haben, cine Sache zu thun, effer 
d'umore, effer difpofto, o in’difpolizio- 
ne, in grado di fare alcuna cola. in 
Geſellſchaſt aufgerdumt fenu, effer face- 
to, piacevole nel converfare. der in 
feiner Schreibart aufgerdumt if, uom 
graziofo , ‘piacevole, faceto nello feri- 
vere. adv, aufacrdumt, auf eine aufges 
räumte Art, allegramente; gajamente; 
lietamente; giocondamente, feftevol- 


mente. 

Aufgereimtbeit, J. f- allegria; piacevolez- 
za; giocondità; giulivirä ; giovialitä ; 
ajezza; buon umnre. 

Aufgerichtet, adj. (in Wappen) montante. 

Aufgeiperit, adj. (in Wappen, vom Fiſche, 
der dad Maul offen hat,) fpafimato; 


fpirante. 

YAufgefprungen , alj. als die Lippen, Hdns 
de, das Geficht, 20. vom Winde, von der 
Kälte, crepolato; screpolato; crepatu; 
fpaccato ; feffo. 

Aufgeltälpt, adj. eine aufgekülnte Nafe, nafo 
arricciato, voltato in fu. it. f. Aufitülpen, 

Anfgethürmt, adj. (in Wappen) cimato. 

Aufgeweckt, adj. vivo; vivace; svegliato; 

‘  briofo; fpiritofo ; defto; ardito; lefto; 
allegro. cin aufgeweckter Kopf, ingeg- 
no pronto, acuto, vivo, svegliato » 
accorto, deftro. ein überaus aufge» 
wechter, munterer Geift, ingegno sve- 
gliatiffimo. allzu aufgemweckt ſeyn, et 
was flüchtig, Icibtfinnig ſeyn, aver !ar- 
gento vivo addoffo. ein fehr aufgeweck⸗ 
tes, (etwas verbubltes) Frauenzimmer, 
donna vanarella, civettuola; smanzie- 


ra. 

Aufaewecktheit, f. f. aufgewecktes Wefen, 
Munterkeit des Geiles, svegliatezza; 
accortezza; vivacità; prontezza, per- 
fpicacia dell'ingegno. aufgewecktes We⸗ 
fen, das mit Ue: ercilung nnd Leichtſinn 
verknüpft if, impeto; bizzarria; cervel- 
laggin>; fifima, 

Aufgeworfen, adj. von Lippen, groffo. auf: 
neworfene Erde, wie cin Damm, in nies 
drigen, jumpfichten Gegenden, ghiajata; 
alzata di terra che fi fa in luoghi baffi ed 
aquitrinofi per fervire di paffaggio 

Aufgezogen, ad;. (fam.) aufgezogen kom⸗ 
men, ſich rigen, prefentarfi;  rappre- 
fentarfi; comparire; condurfi alla pre- 
fenza, it. prov. mit fablen Eutfcbuldis 
gungen aufgezogen kommen, produrre, 
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addurre? fenfe vane, frivole; fcolparfi; 
fcagionatfi; fcufarfi con ragioni vane» 
chimeriche. 

Aufatsken, v. a, ir. verfare , fpandere, ef- 
fondere una cofa fopra, fovra, fut un” 
altra. part. aufoeaofien. 

Aufgraben, ». a. irr. die Erde umgraben, 
um Bilanzen (den, vangare ; zappare. #2. 
um etwas in der Erde qu fuchen, fcava- 
re; cavare. ft. wie die wilden und zah⸗ 
men Echweine, grufolare. ir. ein Grab, 
um einen Peichnam herauszunehimen, dif- 
fotterrare; difeppellire; cavar del fe- 

olero. einen Graben wieder auſaraben, 

eben, rialzare uno foffato. it. BANME, 
Meinftöche unten berum aufgraben, unt 
fie zu düngen, fcalzar alberi o viti intor- 
no intorno per mettere il letame, it. ein 
Erdreich, das vorher noch nicht gebauet 
worden, mit dem Grabfheit u. d. gl. 
aufgraben, rompere, fcaffare un terreno 
incolto, eine Mauer, am Grunde, ani 
Fufe, fcavare, fcalzar un muro. Part. 
anfgegraben. 

Aufarabung, / f. das Aushölen der Erde, 


cavamento; fcavamento; cavatura. 32€. 


der Bdume am Fufe, um fie zu dͤngen, 


lo fcalzamento degli alberi. 

Aufgrafen, v. a. tagliar tutta l'erba. Part. 
aufgegraſet. 

Aufguͤrten, v. e, civen Gurt, Gürtel ab: 
machen, fcignere; discignere ; fciorre” i 
legami, che cingono. Se har Gegen⸗ 
theil) den Gurt oder Gürtel ummachen, 
cignere; cingere. it. Kleider, Ride, 
welche becunterbdngen, aufgürten, pera 
auf nehmen, accorciare; ripiegare; al- 
zar fu. rec. fich aufgärten, den Gurt, 
Guͤrtel aufmachen, fcignerfi; difcignerfi; 
levarfi la cintura, part. aufgenürtet. 

Yufgirtung, / f. das Aufmachen der Gürs 
tel, lo fcignére; lo fciorre illegami che 
cingono. 

Nufgurten, +, a. ald ein Pferd, die Gurt» 
rieınen aufmachen, allentare, levare le 
cinghie, lecigne. part. aufgegurtet, 

Aufhaben, +. n. den Hut, die Müge, ave- 
re, portare il capello, la berrerta fulla 
tefta, in eapo. 


aver ad imparare una lezione, a fcrive- 
re, a fare qualche cola. eine vorge» 
febriebene girbcit aufhaben, avere un 
compito, un’ opera, un lavoro affegna- 
to. it. cine Sache die mas auf fich bat, 
cofa di confeguenza. alle feine Worte 
baben etwas auf fich, ogni cofa ch’ egli 
dice, & di pefo. viel oder wenig auf 
fich haben, importare; effer di molto, o 
di poco momento; rilevare. es bat 


nichts auf fich, was bat ed auffich? mon * 
Auf | 


importa; che importa? 


cine Pection zu lernen, | 
etivas zu fehreiben, zu thun aufbaben, | 
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Mufbacen, v. a. die Erde, zappare die 
Erde aufhaden und wegſchaffen, fcava- 
re, trafportar la terra. etwas aufbas 
den, mit der fade aufmachen, öffnen, 
aprir coll’ afcia. um einen Baum die 
Erde aufbaden, fcalzare un albero in- 
torno intorno, mit dem Schnabel, wie 
die Voͤgel, beccare; fragnere, rompere, 
aprire col becco. das Eis, rompere, in- 
fragnere il ghiaccio. ‚part. aufgebacit. 
Aufbdfteln, v. a. ftaccare, sciogliere un 
fibbiaglio, un fermaglio ; sfibbiare. part. 
anfgehdftelt. 

Aufbalten, è. a. irr. die Bewegung, denfauf, 
Fortgang einer Sache, das Ausfließen 
cines Klüßigen bemmen, verhindern, ar- 
reftare; fermare; impedire; impaccia- 
re; trattenere; ritenere. ich fann mich 
nicht länger aufhalten, non poffo fer- 
marmi più a lungo. haltet ben Dieb 
auf, fermate quel laden. den Wagen, 
die Kutiche aufhalten, mit der Deichiel 
onhalten, mie die Pferde im Bergabfab: 
ren, ritenere. it. eine Perfon aufbale 
ten, nicht geben laffen, verbindern weis 
ter zu geben, ritardare; intertenere; 


trattenere; ritenere; arreftare; fermare; . 


far indugiare; impedire. it. aufbalten 
mag andern gebört, vorenthalten, de- 
tenere. it. gefangen feben, arrellare; 
carcerare; mettere in carcere. it. eine 
Sade aufhalten, Hinderniffe in Weg [es 
gen, fie verhindern, ritardare: fraftorna- 
re: frapporre oftacolo, indugio, im- 
pedimento : foprattenere. it. cine Gas 
che aufbalten, auf die lange Bank fchice 
ben, fie nicht zu Ende bringen, allunga- 
re; tirare, o mandare in lungo; menar 
per le lunghe; appur code a code; me- 
nare il can per l’aja; dondolar la mat- 
tea; far durare. einen Proceß aufhalten, 
nicht treiben; lafciar dormire un procef- 
fo, una lite, ir. einen aufhalten, eins 
ziehen, da er ſichs am menigfien vermus 
tbet, arreftare, accaffare, metter le ma- 
ni addoffo a uno quando meno vi penfa. 
ie. einen bey fich aufhalten, in Sicher⸗ 
beit aufnehmen, ricevere alcuno; alber- 
gard; raccettare; ricettare; dar ricetto; 
dar ricapito ; vfpiziare; raccogliere; ri- 
coverare in cafa. einen Gpigbuben, 
Mörder, ıc. bey ſich aufhalten, appiar- 
tare; nafcondere, dar ricovero a un la- 
dro, a un affaffino, &c. if. einen aufs 
balten, ibn um feine Zeit bringen, trar- 
tenere; intrattenere; tenere a bada ; far 
indugiare; far perdere iltempo; foprat- 
tenere. einen vergeblich aufbalten, mit 
citler Hoffnung, mit leeren Worten abs 
fpeifen, tenere a bada; dar parole; dar 
canzone; dar'erba traftulla; dar ciance, 
chiacchere; intrattenere; 
dondolar la Matteays lufingar con parole 


trattenere; - 


Auf, 208 


fenza venir a conclufione. #. bie Hand 
aufhalten, tendere, prefentar Ja mano. 
it. cine Brant aufhalten, ıdie vor Zeis 
ten die jungen Leute, den Tag nach der 
Hochzeit thaten, fate un ferraglio a una 
donna nevella. part. aufgebalten. 


Aufbalten, (fim) v. rec. nicht meiter ges 


ben, arreftarfi; fermarfi; far alto; bals 
tet cud) da auf, bis ich wieder fomme, 
fermatevi, afpettate lì fino al mio ritor- 
no. fich auf bem Lande aufhalten, fta- 
re, dimorare alla compagna. it. ſich 
an einem Orte aufbalten, da fille lies 
gen, fermarfi; trartenerfi. ſich einige 

eit an einem Orte aufhalten, da blets 

n wollen, soggiornare; dimorare; in- 
tertenerfi; ftanziare; abitare. wie [ans 
ge gedenket ihr euch in diefer Stadtaufs 
subalten? quanto tempo fate conto di 
foggiornare in quefta città? it. Fig. fich 
bey etwas aufhalten, darauf achten, fer- 
marfi; badare. man muß fich nicht aufs 
halten bey dem, mas cr fagt, non bi- 
fogna fermarhi , badare, ftare a quel ch’ 
ei dice. it. fig. fich bey oder mit einer 
Sache aufhalten, tratrenerfij balloccar- 
fi; badare; (tare a bada; man muß fi 
nicht bey Kleinigkeiten aufhalten, non 
convien trattenerfi» balloccarfi , por 
mente ad inezie, bagatelle. ſich mit 
unnigen, nichtswuͤrdigen Sachen aufs 
balten, fich mit albermem Zeuge abgeben, 
attendere a fanfalucche; ftare a badaluc- 
co; pigliare l’uccellino; por porris 
ſtare a balocco; baloccarfi; chicchiril« 
Jare; frafcheggiare; cincifchiare; cion- 
dolare; far baje; fcherzare; trattenerfi 
in cofe di niuna conclufione, it. (ib 
über eine Perfon oder Sache aufpalten, 
darüber ſpotten, feinen Spott treiben, 
burlare; beffare; dileggiare; motteggia- 
re; berteggiare; beffeggiare; giambare; 
sbeffare; cuculiare; dar la berta, o la 
baja; dar la quadra; porre in favola; 
mettere in canzone; appiccarla ad uno; 
canzonarlo. it. fich über einen, oder über 


etwas aufhalten, fich nichte daraus mas 


den, darzu lachen, burlarli; difprezzare; 
non far conto; aver a vile; farfi beffe; 
non apprezzare; mon curare. es ſo ma⸗ 
chen, dab fib die Beute eufbal: © 
ten miffen, farlı burlare. jich aufbal: 
ten, da man es Doch nicht im gering» 
fen Urfacbe bat, la padella dice al pa- 
juolo, fatti in là, che tu mi tigni. part. 
aufachalten. 


Aufhadngen, v. a. als ein Kleid an den 


Wandhacken, ein Gemdide am Nagel, 
appendere; fofpendere; appiccare; at- 
taccare; Bahnen, re. in ciner Kirche, 
zum Zeichen der Dankbarkeit, appende- 
re; appiccare; fofpendere. it. tinen 
Died, mit dem Grange an Galgen, 
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impiccare; appiccare; appendere; a 
piccar per la gola. rec. ſich an einen Strict 
aufbängen, impiccarfı; appicearfi; at- 
taccarfi ad un laccio. it. etwas frey 
aufbdngen, in die Schwebe hingen, fol- 
pendere; appendere; appiccare; fpen- 
zolare; metter pendoloni. it. weiße 
Waſche aufbAngen, ftendere; fpandere 

annilini bianchiti. ie Die frifch ges 

ruchten Bogen, auf feinen, ftendere i 
fogli (tampati all’ ufcire di fotto al tor- 
chio. Die von einer Wand zur andern 
seyn Deinen, zum Aufbdngen und 

rocfmen der gedruckten Bogen, ftendi- 
tojo; fpanditojo. it. einem cine Laft; 
Beſchwerde aufbdngen, caricare alcuno; 
imporre un pefo , una gravezza; aggra- 
vare. st. einem Pügen aufhängen, ibm 
etwas weis machen, darne a bere: dar 
a intendere: piantar carotte: ciurmate: 
var a credere: dar a vedere: dar pan- 
zane: dar bagiane: dar finocchio: in- 
finocchiare: dar vefciche, o lucciole 
per lanterne: ficcar carotte o paftina- 
che: ficcare, vendere pichi per papa- 
galli.. it. ben Leuten bie Waaren theuce 
aufhängen, venderejle derrate a caro 

rezzo, a gran prezzo, part, aufge⸗ 


ner. 

Mufpdngebafen, f. m. arpione; appiccag- 

nolo; appiccatojo. au Der Wage, ap- 

piccagnolo della bilancia. 

Aufhängung, /. f. an Galgen, impiccatu- 
ra: impiccagione. st. dad Nufbdngen 
einer Sade an etwas, appiccamento; 

, P appiccare. 

Aufhaſpeln, v. a. große Paffen, als grofe 

Wauftcine, alzare, tirare in alto, gran 
pelſi, come groffe pietre colla grua, coll’ 
argano, it. rec. (fig. vulg.) ſich wieder 
aufbafpeln, racconciar le fue faccende; 
rifarfi d'una gran perdita, part. aufge⸗ 
bofpelt. 

Yufbauen, v.a. fendere, sfendere, fpac- 

care, aprire coll’ afcia, o colla fpada. 

ci gekhlachteted Vich aufbauen, um 
die Eingemeide berauszunehmen, fpara- 
ze; fender la pancia per cavarne gl’ 
interiori. das Eis aufbauen, rompere 

il ghiaccio. part. aufgehauen, 

Aufbdufen, v. a. ammontare; accumulare; 

cumulare; ammaflare; ammucchiare; 

ammonticellare; ftivare; mettere una 
cofa fu l’altra; ammonticchiare; col- 
mare. Figur. die Sünden, Berbrechen 
aufbdufen, aggiugner peccato a peccato, 
delitto a delitto. it. rec. fi aufhaͤufen, 
sie die Intereſſen, Zinfen, Steuern, 
accumularfi: aumentarfi: farfi maggio- 

re. part. aufgebduft, ammontato, &c. 

Aufbdufung, ff. accumulazione; cumulo: 

mucchio; accumulamehto : amımafa- 

mento, 
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Mufbeben, +. a. itr. in die Höhe heben, er» 


bòben, alzare; levare; follevare; erge- 
re; mandar in fu. Die Augen gen fim: 
mel aufbeben, alzare, volgere gli occhi 
al Cielo; die Hände gen Himmel, alza- 
re, levare, ftender le mani al cielo, 
die Hand, den Sto aufheben, um gu 
fchlagen, alzar la mano, il baftone in 
atto di percuotere. it. aufrichten, auf⸗ 
recht fielen, cine Sache welche licat, 
oder bdngt, alzare; follevare; rimetter 
fu. balbaufbeben, follalzare; alzare al- 
quanto. bebeteuch etwas auf, follalza- 
tevi. bebet Den Kopf cin wenig auf, al- 
zate il capo. was ſchweres aufbeden, 
nicht hoch bebe, follevare; alzare; fol- 
lalzare; levar4u. it. von der Erde aufs 
heben, mas hinunter gefallen, raccorre, 
raccogliere, levare, alzar da terra. it. 
gerichtlich aufheben, den Leichnam eines 
Ermordeten, Ertrunfenen, 26. prendere, 
togliere, torre un cadavere. Die Obrigkeit 
bat einen Todten aufgehoben, la Giulti- 
zia ha prefo, ha tolto un cadavere. cin 
weggeſetztes Kind aufheben, portar all’ 
Ofpedale o all’ Albergo, un bambino ef- 
pofto. it. cine Sace aufheben, bewah⸗ 
rem, daß fie nicht verlerem gebet, con- 
fervare; cuftodire; ferbare. it. anfdes 
balten, um es⸗ein andermal ju brauchen, 
fervare; ferbare; confervare; rifervare, 
guardare per un’ altra volta, etwas aufs 
zubeben geben, einem etwas anvertrauen, 
diporre; depofitare; metter in depofito ; 
— conlegnare; commettere; dar 
in cuftodia. st. endinen, befchließen, die 
GSefion, die Audien;, finire, termina- 
re, chiudere la Seflione, Il’ Udienza, Die 
Belagerung aufheben, levar l’afledio. 
Die Tafel, den Ziich aufheben, fparec- 
chiare, levar via le vivande pofte fopra 
la tavola, einen Prozeß, eine Streits 
frage, durch Urtheil, Vergleich, oder 
anderer Geftalt, rerminar una lite, ac- 
cordar una quiftione. die Nednungen 
aufbeben, abtbun, finire, acconciare i 
tonti. ze. cin Teſtament, Geſetz, Ur⸗ 
tbeil, Contract, ꝛc. aufheben, vernich» 
ten, anulliren, caffare; annullare; fup- 
primere; abolire; abrogare; cancella 
re; togliere il vigore; levare; diltrugge- 
re; annientare; rivocare un teflamen- 
to, una fentenza, un contratto, &c. 
den Bann, das Verbot, togliere, rivo- 
care, il divieto, la proibiziune. gan, od. 
zum Tbeil aufheben, was feltgefebt, verord⸗ 
net worden, derogare, Die Sreundichaft, 
denlimgang, die Allianz, 20. romperl'ami- 
cizia, &c, far rottura d’ amicizia, di pa- 
ce, &c. fpartire, &c. a/fol. fepararfi ; 
fpartirfi; far rottura. eine Heyrath, cis 
ne Neife, fo man thun wollte, rompere 
un matrimonio; fraftornare, o mutar 

pro- 
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propofito circa un viaggio che fi voleva 
intraprendere. st. ( T. di ffamp. ) die Bos 
gen aufheben, unire, riunire; mettere 
intieme i fogli. sit. fich ciné geten das 
andere aufbeben, gleich ſeyn, als der Ges 
winnft, der Schaden, x. compenfare; 
portare; bilanciare. im Spiele, zugleich 
aufbeben, far pace; levarla del pari. 
wir wollen mit einander aufheben, fac- 

! ciam pagato. mir heben mit einander 
auf; id habs ibm wieder fo gemacht, 
(menn man von einem belcidiget wor⸗ 
den) eccoci del pari; io gli ho refo la 
pariglia. . part. aufgehoben. 

Mufbebend, adj. mas ganz oder theils das 
vorher geordnete aufbebt, derugante; 
che deroga. it, was mit Bewiligung 
der Partbepen, die Erfüllung eines vors 
bergebenden Wertrages aufbebet, reio- 
lutorio. 

Aufhebens, f. n. (non fi dice che in qualche 
frafe) viel Aufbebeng von einer Sache 
machen, far gran cafo di alcuna cofa; 
farne grande ftima, gran contu; tener- 
la in gran conto; apprezzarla grande- 
mente. darüber braucht man fein Aufs 
hebens zu machen, quella cofa non me- 
rita la fpefa che ci fi penfi. 

Aufhebung, f. f. das in die Höbe heben, 
alzamento;; levamento. it. Bewahrung 
einer Sache, guardia; cuftodia. it. die 
Aufhebung, Endigung einer Gefion, 
Giguna, fine d’ una feffione. it. einer 
Delagerung, levamento d’ un affedio; 
levata dell’ affedio; il partirfi i Soldati 
dall’ affedio. it. deg Gicgelé; Oeffnung 
verfiegelter Sachen, apertura, levamen- 
to del Sigillo. ze. die Aufbebung cince 
gerichtlichen Handlung, callazione; an- 
nullazione. gewifler Gelege, Verords 
nungen, Ceremonten, u.d.gl. annulla- 
zione; callazione; abolizione; I’ abro- 
gare; cancellazione. it. eines Gtreites, 
Zwiſtes, unter einigen Perfonen, com- 
ponimento; accomodamento; accordo; 
riconciliaziene; aggiuftamento; con- 
venzione. it.die Aufhebung, AbitcHung, 
Dernichtung eines geiftlihen Ordens, 
Amtes, einer Auflage, Steuer, eines 
Contracte8, Vergicipes, ꝛc. 20, fuppref- 
fione d’ un Ordine Fcclefiaftico, d’ una 
carica, dignità, d’ un ’impofizione, d’ 
una taglia, gravezza, d’ un contrat- 
to, &c. 

Aufheften, ©. a. attaccare; ſ. Anheften. 
ir. einem etwas, oder cime Lüge aufpefs 
ten, dar a crederè; dar panzane; dar 
bagiane; ficcar carote v paflinache, &c, 
f. Mufbdngen. pare. aufgebefter. 

Aufheftein, ſ. Aufbäfteln. 

Aufheitern, v. a. rallerenare; aſſerenare; 
far chiaro € fereno.  ät.Wwec, fich aufbeis 
tern, mic der Himmel, das Wetter, raf- 
ferenarli ; Schiarirä. mau muß warten, 
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bis ſich das Wetter vdlig aufgeheltert 
bat, bifogna aſpettare che il tempo fia 
rifatto bello, fia ben rafferénato, fia fi- 
curo. Figur. die Etirne, dad Geſicht 
aufbeitern, rafferenar la fronte; far vifo 
più lieto, più fereno, più allegro. if. 
fg. einen aufbeitern, berubinen, afere- 
nare; confolare; tranquillare; raflere- 
nare; rallegrare; divertire; riconforta- 
re. st, reo, fig. raffenenarfi; riconfor- 
tarfi; tranquillarfi; cenfolarli, part. 
aufaebcitert. 

Aufbelfen, v. a. irr. einem, der auffichen 
will, helfen, ajutare, dar mano ad al- 
zarfi, alevarfi fu, a riforgere; rilevare; 
rialzare, riforgere. it. met. einer Pers 
fon aufbelfen, ihr beyfieben, ajutare; 
affiltere; foccorrere; fuvvenire; porgere 
ajuto, afliltenza, fuffidio; follevare; dar 
ajuto; dar mano. den Unterdridten 
aufbelfen, foccorrere gli oppreflì. it. met. 
einen wieder anfbelfen, ihn in guten oder 
in beffern Stand fegen, riftabilire; ri- 
ftorare; riftaurare; riporre, rimettere in 
buono ftato; rilevare. Dicieé bat ibm 
wieder aufgebolfen, quella cofa lo ha 
ben rifatto » riftabilito, ha ben raccon- 
ciate le fue faccende. it. rec. ſich auf: 
belfen, ohne anderer Hälfe aufitehen, 
alzarli, levarfı fenza l’alerui ajuto. fe. 
fich ven einer Krankheit aufbelfen, ufcir 
di malattia; cominciare a ftar meglio; 
ricuperare la fanità. part. aufgepolfen. 

Aufbenten, v. a. f. Aufbängen. 

Autbegen, v. a. inftigare; iftigare; inci- 
tare; fpignere altrui a fare checchellia; 
cccitàre; pugnere; fpronare; provoca- 
re; commuovere; aizzare; aiffare; adiz- 
zare, attizzare; confortare; concitare; 
ftuzzicare; indurre; sferzare; importu- 
nare; puntare; prontare; preflar a fare; 
tentare; ftimolare; follecitare. part. 
aufgehetzt. 

Aufhetzer, ſ. m. inftigatore; iftigatore; in- 
citatore; follecitatore; eccitatore; fpi- 
gnitore ; perfuafore; fprone; inizzato- 
re; adizzatore; aizzatore; mantice; 
motore; promotore; ftuzzicatore; con- 
fortatore; autore; incenditore; accen- 
ditore. 

Aufhetzung, f. f. iftigazione; tiftigamento ; 
aizzamento; eccitamento; incitamento ; 
fofpignimento; provocamento; ftimo- 
lo; iuggeftione; impulfe; incitazione, 

Nufbifen, +. a. (term. marin.) aufheben, 
alzare; iffare. 

VNufboden, v. a. etwas aufden Rücken neh⸗ 
men, und cé tragın, porti addoffo; ad- 
doffarfi; prendere, pigliare, mettere in 
ful doffo. einen aufbocen, und mit frey 
hängenden Füßen tragen, portar uno 
pendoloni, fpenzolone. it. muntr. ci: 
nem aufhocken, jich einem aufden Rücken 

8 4 hingen, 
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fprinnen, faltare, gettarfi , avvéntarfi in 
ful doffo di alcuno; fcagliarfi addoffo a 
uno. part. aufachodt. 

Yufbören, v. m. ſich endigen, finire; venir 
a fine; mancare; reftare; ceffare; dis- 
continuare. aufhoͤren etwas zu thun, 
ceffar di fare; defiftere; tralafciare; 
fermarfi. ft. mit etwas aufbbren, es zu 
Ende bringen, befcbließen, finire; ter- 
minare; mandar a fine; conchiudere; 
compire; fornire. aufbòren mit arbei: 
ten, fich zu bewegen, ripofare; ceflar 
dall’ operare, dalla fatica; prender ri- 
pofo. micbt aufhören, nicht innen bal: 
ten, non ceffare; non fermarfi; nen ref- 
tarfi; feguir fempre; non darfi pofa. 
part. aufgehoͤret. 

Autbdren, f. n. das Endigen, Unterlaffen, 
ceffazione; intralafciamento ; interruzio- 
ne; tralafciamento. adv. ohne Aufhoͤ⸗ 

' ren, fenza ceffazione; fenza interruzio- 
ne; incefflanremente ; continuatamente; 
fenza pofa. . 

Aufbucen, f. Aufhocken. 

Aufbüpfen, v. n. ſ. büpfen. 

Aufjagen, +, a. dad Wild, fcovare; cavar 
dal covo le fiere; den Hafen aus feinem 
Lager, levar la lepre; fcovarla; die Reb⸗ 
büner aufjagen, levar le pernici, farle 
alzare a volo. part. aufgciaget. 

Auftdmmen, ». «. f. kammen. 

Muffauf, fm. ) das Uuftaufen verfchie: 

Auftaufung, f. f. 
feiner Zeit im Verkaufe daran zu gemwins 
nen, il comperar tutte le mercanzfe, 
ferbarle, e poi a tempo rivenderle, per 
guadagnarvi affai, 

Auftaufen, v. a. far un monopolio com- 
prindo tutte le derrate per rivenderle 
più caro; comprar derrate, mercanzie, 

— un mopopolio. part. aufges 
auft. 

Aufkdufer, f.m. incettatore; monopolifta; 
colui che compra mercanzfe, per fer- 
barle, e poi a tempo rivenderle più 
caro. it. cin Muftdufer, ein Höfe, f. 

NAuffduferinn , f. f. colei che compra mer- 
canzie, per ferbarle, e poi a tempo ri- 
venderle più caro. it. eine 6dtinn, 
rivenditriat; rivendugliola. 

Aufkeimen, v. n. germogliare; germinare. 
parr. aufgetcimt. 

Aufteimung, f. f. germinazione; il ger- 
mogliare. 

Auftlaffen, v. m. alè cine Thüre, Buch, ıc. 
effere, ftare iocchiufo; non effer intie- 
ramente: chiufo, part. aufgetlafft. 

Aufklaͤren, v. a. klar, heller machen, fchia- 
rare; rifchiarare; luftrare; ripulire; 
dar lucentezza. it. fluͤbige Sachen, wels 
che tri be find, auffldren, heile macben, 
chiarrre; chiarificare; far divenir chia- 


ro» humpido. deu Wein mit diſchleim aufs 
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klaͤren, conciar il vino concolla di pefce 
perrenderlo più chiaro. it. Fig. deutlich, 
derſtdndlich machen, entwickeln, alsStreit⸗ 
fragen, verworrene Haͤndel,ꝛe. dilucidate; 
dichifchiarire ; fpiegare ; appianare ; dichi- 
arare; rifchiarare; diftrigare : sviluppare ; 
fpianare. dunkle Sachen aufklaͤren, fpic- 
gar le cofe ofcure, metterle in chiara 
luce. einen Zweifel, eine Schwierig⸗ 
Reit auftidren, feiogliere un dubbio, una 
difficoltà; appianarla, Die Seele, den 
Geift auffldren, erleuchten, Einſicht ges 
ben, illuminare; illuftrare; rifchiarar la 
mente. einem eine Sache, die ibm bes 
denklich, zweifelhaft ifi, auffldren, ifchia- 
rire; svelare; far chiaro; iftruire; in- 
formare, it. rec. (ib auffldren, vom 
Wetter, rifarfi bello; rafflenerarfi; rac- 
conciarfi; reftar di piovere. das Wet⸗ 
ter bat fich völlig aufgefldrt, il tempo 
s’ è racconciato; il tempo è rifatto bel- 
lo, è ben rafferenato, è ficuro. part. 
aufgettdrt, rifchiararo, &c. ein fchöner, 
aufgettdetee Himmel, tempoaperto, bel- 
lo, fereno, fenza nuvoli. fig#r. mit 
Einfichten , mit Kenntnif begabet, dor- 
to; iftratto; illuminato. ein aufgettdra 
ter Geift, Spirito illuminato, mente rif- 
chiarara. aufgefldrte Zeiten, tempi chia- 
ri, illuminati, rifchiarati. 

Auftldrung, f. f. einer dunkeln Sache, 
dilucidazione; fpiegazione; dichiara- 
zione; fchiarimento; rifchiaramento. 
die Muffidrung, Nufldiung eines Zwei⸗ 
feld, Bedenkens, ftioglimento ; diluci- 
dazione. die Auffldrung, Erleuchtung 
der Geele, illuminazione; illuftrazio= 
ne, 

Mufffamben, v. a. mibfam etwas aufheben, 
ſammlen, raccorre, raccogliere, levare, 
alzar da terra a mala pena, a ftento. 
vulg. alle Worte aufflauben, far arten- 
zione ad agni parola; interpretar male. 
part. aufacklaubt. 

Auffleben, v. a. cin Pflaſter oder derglels 
chen, impiaftrare; impiaftricciare; im- 
pia@triccicare; porre, diftendere un im- 
iaftro , v cofa fimile fopra checcheffia, 
mit Fein, mit Kleifter auffleben, incel- 
lare; appiccar infieme con colla; ap- 
piccar infieme con pafta; impaftare. 
part. aufgeklebt, 

Aufklebung, S. f. eined Pflaſters, impiaf- 
tramento; I’ impiaftrare; il porre, il 
diftendere impiaftro fopra qualche parte 
del corpo. 

Auftleiftern, v. a. ald Papier u. d. gl. im- 
paftare; appiccare con pafta, come car- 
ta e fimili. die Farben aufffciffern, 
fchlecht auftragen, impaftar male una pit- 
tura; diftendere, maneggiar male i co- 
lori. part. aufgekleiſtert. ein aufackleis 
frerkes Gemälde, pittura male — 
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Auftleiſterung, £ f. lo impaftare; Pappie- 
care con pafta 

Auffiettern, v. n. arrampicarfi; inerpi- 
carfi; rampicarfi; aggrapparfi; ripire. 
part. aufaeklettert. - 

Auftlinfen, 2. 4. aprire il falıfcendo, mit 
dem Daumen aufklinken, aprir il filis- 
cendo col pollice, part. aufgeklinkt. 

Nuftnaden, v. a. Dit Nuͤſſe, romper leno- 
ci, le nocciuole; mit den Zahnen, fra- 

ner co’ denti. ein Gnffrument zum 
zuͤſſe aufknacken, frumento da romper 
le nucciuole. part. auſgeknackt. 

Wifindpfen, v. a. sbottonare; sfibbiar i 
bottoni, ft. rec. (ib auffnöpfen, sbot- 
tonarfi. part. aufgetnbpft. 

Auffnipfen, v. a. einen Knoten Öffnen, aufs 
machen, disnodare; dinedare; fcioglie- 
re, icior un nodo, it. einen Dieb aufs 
Enipfen, an Balgen hängen, impiecare; 
appiccare; appiccar per la gola un ladro, 
rec. {ich auftnüpfen, fich hingen, impic- 
carli ad un laccio. part. aufgeknuͤpft. 

Auftaüpfung, S. f. eines Knoten, to snoda- 
re; snodamento; scioglimento di nodo. 
se. das fdngen, fı 

Muifocben, v. n. fieden, wie das Waffer, ic. 
beyim Feuer, bollire. ir. etwas in Wafs 
fer, oder andern Fluͤſſigen, auftochen, 
oder auffochen laffen, leffare; far bollire, 


etwas nur ein oder zweymal auflochen, - 


aufwallen laffen, dar una o due bellitu- 


re. 

Auitochumg, f- f. das Aufwallen, von dem 
was fochet, bollimento ; bollicamento. 

Auftommen, v. n. irr. als ein Baum, cis 
me Pflanze, forttommen, wachen, pro- 
venir bene; provare; crefcere; venir 
innanzi; germogliare; pigliar radice; 
allignare. it. von Sachen, zunehmen, 
andar avanti; crefcere; aumentare. it. 
vòn Perfonen, empor fommen, far for- 
tuna; innalzarfi; avanzarfi in felicità; 
profperare; far progrefi; promuoverfi 
nel mondo; acquiftar credito. ein 
Menſch, der in kurzer Zeit aufgefom: 
men, uomo che ha fatto fortuna in poco 
tempo. it. von einer Krankheit auftoms 
men, micder gefund werden, ufcir di 
malartia; cominciare a flar meglio; ri- 
euperar la fanitä, le forze smarrite; ri« 
averli; guarire. ir. vonder Gewohnheit, 
von Gebrduchen, venire in ufo, inufan- 
za. it. einen nicht auffommen laffen, 
einen unterdrücden, ibm gumider fenn, 
opprimere; opporfi ad alcuno; contra- 
riare; contraftare; effer contrario; ripu- 
gnare. it. (fam ) andere in der GBefells 
ſchaft vor fich nicht auffommen laffen, 
nur allein reden wollen, voler fempre 
parlar folo. er [dit niemanden vor fich 
auffommen, egli vuel fempre parlar fo- 
lo; ei non cefla, non molla; son f- 
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nifce di parlare, di cicalare. part. aufs 
aefoınmen, 
Auftrdinpen, v. a. den Hut, ripiegare, 
tirar fu il capello, part. aufgefrdmpt. - 
Auftragen, v. a. die Haut, fcalfire; fcor- 
‘ticare; graffiare; sgraffiare. it. die Maus 
eriieine auffragen, daß fie wie neu aus⸗ 
feben, rafchiare; racconciare; rifarea 
ripulire. st. die Haare, den Bart; mis 
der den Strich Fimmen, arruffare; ab- 
barruffare i capegli, la barba. it. das 
Tuch auftragen, accotonare; arricciar il 
pelo al panno. part. aufgefragt. 
Aufkratzung, f.f. scalfitrura ; scalfitro. 
Auffraufen, ) v. a. Die Haare, arricciarey 
Auftedufeln,/ increfpare; innanellare i 
capegli. Den Bart mit einem Eifer 
auftrdufeln, aufbrennen, arricciare le 
bafette, i muftacchi. part, aufgetraufete 


aufgekrdufelt. 
Auftraufung, N SL f. das Auffraufen der 
Aufteduslung,/ Haare, l'innanellare; 1° 
increfpare ; l’arricciamento de’ capegli. 
Auftrempen, v. a. ſ. Auftrdämpen. 
Yufkündigen, v. a, Perfonen oder Gachen, 
fo man beffellet bat, abfagen laffen, con- 
trammandare. se. ein Kapital aufkuͤn⸗ 
digen, raddomandare; richiedere un'ca= 
pitale, un fondo, una forte principale; 
fare intendere che fi paghi un capitale, 
einen fein Depot anftündigen, dem is 
gentbilmer andeuten, dab man das nics 
‚dergelegte Geld nicht länger behalten 
will, disdire i depofiti; fare intendere 
al padrone, che fe gli ripigli. die Hands 
lungsgeſellſchaft, auffündigen,, disdir la 
ragione, © la compagnfa fra mercanti; 
far intendere a’ compagri di non voler 
più feguitare i negozj con effo loro. die 
Miethe, Wohnung, disdir il fitto, e la 
cafa; licenziarla, einem alle Freunds 
fchaft, disdir l'amicizia a uno; renun- 
ziare; far rottura d'amicizia. einem Der 
Dienft auftündigen, den Abſchied geben, 
congedare; licenziare; darcongedo; dar 
commiato; mandar via; mandar pe’ fat- 
ti fuoi. einem Herrn den Dienst anfe 
kündigen, domandare, chiederela fua li- 
cenza. part. aufgetinbdiget. 
Auftindigung, f. f. einer Mietbe, Wohs 
nung, il disdire il fitto, e Ja cala. del 
Freundſchaft, rottura d’ amicizia. des 
Dienſtes, il licenziare; licenziamento; 
congedo; commiato. 
Aufladen, v. a. caricare; por carico ad- 
dofflo, o fopra. figwr. einem viel Bes 
ſchwerden aufladen, mettere, caricare if 
bafto addoflo a uno. it. rec. fich cine 
Lak aufladen, die Sorge für etwas 
über ſich nchmen , incaricarlij; ad- 
doffarfi; accollarfi; prender l’aflunto di; 
aflumerfi l’incombenza, la cura d’aku- 
na cofa. part. aufgeladen. 
85 Aufs 
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Auflader, f. m. caricatore. 

Auradung, f. f. caricamento; carico; il 
caricare; il porre pefo addoffo, o fo- 

ra a quel che fi carica, 

Auflage » S.f. auf gewiffe Sachen, MWaaren, 
impofizione, dazio, impofta. tributo; 
gabella; gravezza» eftimo. Auflagen 
auf den ein und anderes Getränke zur 
SHenfteuer der Staatskoſten, ajuti; fuf- 
fia. eine gemdhnliche Auflage, Accife 
auf deu Wein, das Bier, ıc. allifa; bal- 
zello. eine Auflage auf den Wein, der 
einzeln verfebentt wird, dazio pofto ful 
vino, che fi vende a minuto. Auflagen 
machen, imporre; porre aggravi; met- 


tere impofizioni. cine neue Auflage, Ab⸗ 


gabe machen, far una nuova impofizio- 
ne. eine Auflage cintbeilen, jeden Cons 
tribuenten nach feinem. Vermbgen anles 
gen, ripartire la tafa; fare impotta. die 
Eintheilung der Auflage, ripartimento 
della taffa. st. eine Auflage, heimliche, 
unvergönnte Zuſammenkunft von etlichen 
Perfonen, conventicolo; conventicola; 
fegreto raunamento. it. Dit Auflage von 
einem Buche, ftampa; edizione; im- 
preffione. cime neue Auflage, riftampa; 
nuova imprellione. eine neue Auflage 
machen, riftampare; far una nuova 
edizione. it. eine gerichtliche Aufs 
Tage, Andeutung, Citation, über etwas 
Med und Antwort zu neben, interpella- 
zione. Cine gerichtliche Auflage thun, 
interpellare; intimare; chiamare con 
atto giuridico. it. (im Bauweſen) die 
Auflage, cin vorragcader, ſtatker Stein, 
oder Stid Holz, worauf cin Balken, 

Geſimſe rubet, menfola; modiglione ; 
beccatella; peduccio. 

Auflaſſen, v. a. offen lafen, lafciare er 
to. Die Bruft auflaffen, (meglio blos 
Loffen) die Brut unehrbarer Weiſe ents 
blößen, fpettorarfi, o fpettorezzarit, © 
feoprirfi immodeftamente. it. cin Lehn 
auflaffen, rinunziare; abbandonare; laf- 

ciare; rifiutare un feudo. part. aufge» 


laſſen. 

Auflauf, S. u. Zuſammenlauf der Leute, 
concorfo ; calca; moltitudine di gente 
concorfa. ein unerlaubter, tumultua» 
riſcher Auflauf, raunata, adunanza tu- 
multuofa; fedizione; tumulto, it. Der 
Auflauf Des Waſſers, welches in feinem 
Ablaufe verhindert wird, rigonfamento; 
ringorgamento; efcrefcenza d’ acqua. 

Yuflaufen, ©. n. irr. ſcwellen, gonfiare, 
enfiare, gonfiarfi , enfiarl. it. vom 
Hafer, auffchwellen, anwachſen, in- 
groflare ; crefcere ; divenir grolo; rin- 

randirfi; aumentarfi; ricrelsere; if. 
auflaufen, auffeigen, wie das Waller, 
wenn ed durch cime Hinderniß verfiopit 
wird, rigonfiare; riogorgare. #. auflaus 
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fen, als das Fleiſch im kochen, braten, 
Gebede im Dfen, ringonfiare ; gonfiarfi; 
divenir più groffo. it. Bon Zinfen, 
Renten, Intereſſen welche nicht abges 
tragen werden, fich bdufen‘, accumular- 
fi: aumentarfi: farfı maggiore; crefce- 
re: accrefcere: ingrandirfi: moltipli- 
carfi. Sinfen auflaufen laſſen, lafciare 
accumularli gl’ intereffi; non pagare gl’ 
interefi decorfi. it. ein Wildes Schwein 
auflaufen laffen, lafciare infilzarfi. nello 
— un cinghiale, part. aufgelau⸗ 
cu. 


Auflauern, ©. n. einem aufpafien; auf 


einen an einem Orte warten, ivo cr ſichs 
nicht vermutbet, daß man ibn fuchet, 
appoftare; afpettare alvarco, alla callaja, 
al balzello; ftare in pofta, o alla pofta 
d'uno; attendere. in einem Gebölze, 
interhalte einem auflauren, wie Die 
inde, imbofcarfi; ftare, o metterfi in 
agguato; effere in agguato, if. einen 
auflauren, auf einen genau Acht haben, 
um ibn zu bintergeben, zu fchaden, al- 
loccare; addoschiare per tendere infi- 
die, lacciuoli, agguati; invidiare; ap- 
poltare; codiare; fpiare; oflervare, 
auflauern laffen, appottare; mettere im 
agguato, pare. Qufgelauert. . 


Aufaurer, Sf. m. appoftatore; infidiato- 
re. 
Auflaucrung, [. f. Hinterbalt, imbofcata; 


appoftamento. it. figur. geheimes Vor⸗ 
baben einem zu ſchaden, imbolcata ; in- 
fidia; aguato. 


Auflecken, v. a. leccire. part. aufges 


leckt. 


Aufleben, v. n, von neuem leben, rivivere; 


ravvivare; refufcitare; riforgere; ternar 
a vivere. figur. die Bdter Icben in ih» 
ren Kindern wieder auf, i genitori rivi» 
vono ne’ loro figliuoli. in ihm lebt der 
Rubm feiner Vorfahren auf, egli fa ri- 
vivere in lui la gloria de’ fuoi Maggiori. 
man muß der Sünde abiterben, um in 
der Guade wieder aufjuleben, per rivive- 
re, o riforgere alla grazia, convien mo» 
rire al peccato. it. machen daß etwas 
wieder auflebet, als cin geldbmter und 
wie abgejtorbener Theil des Leibes, rav- 
vivare; rinvigorire; ridonar forza o vi- 
gore. it. figur. machen, daß einer wies 
der auflebet, ibm neue Kräfte, neue Muns 
terfeit geben, erquicken, ravvivare; rif- 
torare; rinvigorire; riconfortare; ri- 
creare; rifufcitare. it. figur. eine Mey⸗ 


nung, Kegerey, 20, micder aufleben lafs 


fen, far rinafcere, far rivivere un’ erefia, 
un’ opinione; den Haß, Die Liche, ıc. 
ravvivare, raccendere |’ odio, l’amore. 
ein neucd Verbrechen macht, daß die als 
ten auch mit aufleben, un nuovo delitto 
fa rivivere i vecchj, it. figur. der Beto 

ling 
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ling macht, daß die ganze Natur micder 
auflebt , ein fanfter Regen die Pflanzen, 
la primavera ravviva tutta la natura; 
una pioggia minuta, una piogerella rin- 
vigorifce le piante. part. aufgelebt. 

Uuficgen, 9. a. porre, mettere, collocare 
fopra; foprapporre; apporre; applica» 
re; adattare; accomodare; acconciare, 
ein Pflaſter auf etwas, porre, diftende- 
re impiaftro ſupra checcheffia; impiaf- 
trare; applicare, fopraporre un em- 
piaftro. Die Sdnde auflegen, far l’impo- 
fizion delle mani. 32, einen Balken auf 
etwas, accavallare; incavallare; appog- 
giare, pofare fopra. eine Laff, caricare; 
por carico addoffo, o fopra. eine allzu 
große Laſt, zu aroße Bürde auflegen, fo- 

‚ praccaricare; fopraggravare; aggravare 
di più. Gott Ieat uns nicht mehr auf 
als wir ertragen können, Dio manda il 
freddo fecondo i panni. Gteuern, Ab: 
gaben, imporre; porre aggravj, mettere 
impofizioni. immer mehr Abgaben, neue 
Gteuern auflesen, fopraggravare; im- 
porre nuovo aggravio. trafen, Buße, 
imporre, ingiugnere pene, penitenze. 
eine Leibes- oder Geldfirafe auflegen, 
condannare ad una pena corporale, 0 
ad ammenda, Stillſchweigen, imporre 
filenzio; far facere. it. einem etwas ju 
thun auflegen; beichwerliche, ſchwere 
Eachen zu tbun verordnen, imporre; 
affegnare; prefcrivere; ordinare. einem 
den Eid _auflegen, deferlren, proporre 
il giuramento ad alcuno. it. ein DU 
auflegen, fare ftampar un libro; mies 
der auflegen, riftampare; far una nuova 
edizione. it. gerichtlich auflegen; einen 
vor Gerichte fordern, um zu bemeifen, 
Darzutbun, ob eine That.wahr oder falfch 
fep, interpellare; intimare; chiamare 
con atto giuridico, st. ein Schiff aufles 
gen, abtacfeln, difarmar una nave; tor- 
re le vele, le farte, e gli altri arredi ad 
una nave. st, einem Pferde das alte 
Eiien wieder auflegen, mit neuen Nds 
geln aufkhlagen, rinchiodare un ferro a 
un cavallo. part. aufgelegt. 

Auflegen, er v. rec. fich auf etwas ſtuͤ⸗ 
gen, auflebnen, appoggiarli. mit dem 
Elbogen, appoggiarli col gomito. it. 
von Pferden, ſich auf das Gebiß auflegen, 


andar incontro al morfo. part. aufge⸗ 


legt. 

Yufegung, S. f. einer Sache auf eine ans 
dere, als eines Pflaſters, applicazione; 
appofizione. st. die Auflegung der Hdns 
de, impofizione di mani. it. einer Bes 
fchmwerde, impofizione. it. der Steuern, 
Abgaben, auf die Sachen, oder Perfos 
nen, eftimo; impofizione; gravezza; 
dazio; gabella. it, einer Strafe, die 


wicht in bloßer Gelbbuße befichet, con- 


Au fl 


dannagione a pena afflittiva. if. eines 
Buches, edizione; imprefione; ftampa, 

Aufiebuen, v. a. eine Saͤche auf eine ans 
dere, appoggiare; pofar fopra, rec. 
auflebnen, ich auf etwas fügen, appog- 
giarfi., it. figwr. (ih der Gewalt widers 
fegen, refiftere; opporfi; difenderfi; 
contraftare alla forza; contrariare. (ib 
wider einen, wider etwas aufichuen, al8 
die Soldaten wider ihre Anführer, die 
Voͤlker wider einen tyranniſchen Gebie⸗ 
ter, ꝛc. ſich empoͤren, ſollevarũ; ribellar- 
fi; rubellarfi; ammutinarfi; abbottinar- 
fi; commuoverfi; partirfi dall’ obbe- 
dienza. fich wider die Obrigkeit auflchs 
men, fi der Vollziehung der obriakcitlis 
chen Befehle mit Gewalt widerlegen, 
ribellarfi contro la Giuflizia. {ib Öffents 
lich wider einen aufleben, fich öffentlich 
wider ibn erfldren, alzare, inalberar 
bandiera o ftendardo contro di alcuno; 
dichiararfi apertamente nemico. Part. 
aufgelebnt. 

Auflebnung, / f. Das Auflehnen, oder fio 
auflehnen, l'appoggiare, o l’appuggiar- 
fi. it. figur. Empörung, Widerjerung, 
follevazione; fedizione; follevamentoz 
tumulto; ammutinamento; abbottina- ‘ 
mento. 

Aufleimen, v. a. incollare; appiccar colla 
colla. part. aufgeleimt. 

Aufleimung, f. f. l’incollare; I’ appiccas 
con colla. 

Auflefen, v. a. irr. raccorre, raccogliere, 
levare, alzare da terra. ft. (fam.) eis 
nen Schnupfen, cin Kieber auricien, pi- 
gliar un’ infreddatura; guadagnar una 
febbre, part. aufgeleien. 

Aufliegen, v. a. auf etwas ruhen, mie 
Balken auf der Mauer, appoggiarfi; po- 
fare; efler appoggiato a qualche cofa. 
it. rec. fich auflicaen, mit langem liegen 
fid) die Haut mund machen, fcorticarfi 
per giacer lungamente. part. aufgeles 


gen. 

Auflockern, v. a. ein Erdreich vielmal bears 
beiten, am cs fruchtbar zu machen, smi 
nuzzolare : fpolverar una terra: tritarla. 
die Federbetten auflodern, ſ. Aufſchuͤtteln. 
purt. aufgelockert. 

Auflodern, v. n. avvampare; pigliar vam- 
pa; gettar di fubito fiamma; infiammar- 
fi; infocarfi. part. aufgelodert. 

Aufldien, v. a. losmachen, mas eine Sas 
be bindet, difciorre; fciogliere; fcior- 
re; slegare; snodare; slacciare. einen 
Knoten auflöfen, disnodare; snodare; 
fcior un nodo. rec. (ib auflöfen, als 
ein Knoten, fciorfi; slacciarli; disfarfi, 
it, (T.diChim.) einen Körper in feine 
Theile auflöfen, die Theile woraus er 
befichet von einander trennen, fcompor- 
rc, fciogliere, disfarun corpo, — a 
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ſen, verdünnen), 
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fuoi — einen ſeſten, compacten 

Körper auflöfen, mie fluͤßig machen, dir 

folvere; disciogliere; discierre; fcio- 

gliere; ftemperare. Das Negale, der 

Galigcift Löfet das Gold auf, 1 acqua re- 
le difcoglie l'oro. etwas in Aſche, im 


ud aufidfen, mie das Holz vom feuer » 
Eigenſchaften erfläret, analittico. nach 


aufgeldfet mird, rifolvere; diffolvere; 
disfare; ridurre in cenere, in fumo. bie 
verdichten oder fiocfenden Edfte aufld» 
rifülvere, difolvere 
umori condenfati. rec. fit auflöien, 
mie der Nebel in Waller, das Waſſer 
in Dünfte, das Holz in Afche, Nauch, 
rifolverfi; fcioglierfi: fciorfi; difciorfi 
in acqua, in vapori, în fumo, &c. ſich 


‘ in feine erften Beſtandtheile auföien, ri- 


folverfi ne’ fuoi primi principj. it. figur. 
eine Schwierigkeit, cine Frage, einen 
Zweifel auflöfen, fciogliere; fciorre; di- 


‘ chiarare; decidere una difficoltà, una qui- 


ftione, un dubio, eine Heirath, fcio- 
gliere il matrimonio. etmen Contract, 
u.dD. gl. annullare; disfare un contrat- 
to, o fimile. cin Rdthfel, indovinare, 
deciferare un’ enimma. etwa? Dunkles, 
Berwirrtes auflöfen, entwickeln, erklds 
ren, sviluppare; fciorre; metter in 
«chiaro; dilucidare; dilucidare; rifchia- 
sare; fpianare; dispianare; diciferare; 
disnodare; fciogliere; fpiegare; ef 
plicare; manifeftare; interpretare. it. 
auflöfen, zergliedern, nach allen Theilen 
und Finenibaften erfldren, als cine Res 
de, far l’analifi; notomizzare un difcor- 
fo. it. eine Bezauberung auflöfen, ein 
Zauberflück vernibten, rompere , torre, 
disfare l'incantefimo , la malia. it. {ll 


- Der Arithmetit, die Brüche auflöfen, fchi- 


fare ; ridurre il numero rotto ad altro 
numero numero, ma di valoreeguale, #0. 
die Münzforten auflöfen, fie nat ihrem 
Werthe gegen einander berechnen, r:dur- 
re, o far riduzione di monete. it. von 
(ott; einen Menſchen aufidfen, von der 
Welt nehmen, ritirar dal mondo; far 
ufcir di vita; chiamare a fe. Gott 
bat ibn aufgelößt, Dio l’ ha chiamato a 
fe. it. figer. fich in nichts auflöfen, zu 
nichts werden, auf nichts hinaus laufen, 
svanire; ridurli a non nulla. alle feine 
Reden, feine Entwürfe baben fi) in 
nichts aufgeldfet, tutti i fuoi difcorfis 
tutti i fuoi progetti fi fon rido:ti a non 
nulla, fono svaniti. part. aufheloͤſet. 
uflöfend , adj. was die Kraft bat aufsti» 
löfen, als der Saligcift, 10. diffolvente; 
diffolutivo. Der Salzgeiſt ift cin aufida 
fender Körper, l'acqua regale è un diffol- 
vente, un diffolutivo. it. mag zäbe, 
fchleimige Säfte auflöfet, folutivo; em- 
laftico. ein gutes aufldfendes Mittel 
tie zahe Gifte, un buon »folutivo, it. 
was zur Verwandlung bevtrdat; ein 
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aufldfendes Salj, fale riduttivo. ie. 
auflöfend; was den Körper, worauf es 
gebracht wird, anfrißt, zernaget, corro- 
fivo. it. was den Sinn, den Verftand 


. son etwas erkläret, efplicativo; dichia» 


rativo. it. gergliedernd, wenn man cis 
me Sache nach allen ihren Theilen und 


aufidbfender Weiſe, per via d’ analifi; 
in modo analittico. 


Aufiöslich, adj. in der Chymie, diffolubile. | 


ie. von Aufgaben, Fragen, Problemen, 
welche nach einer bekannten Methode 
aufacldfet werden können, folubile. ze. 
was fich erklaͤren laͤßt, als cine Stelle 
in einem Buche, ſpiegabile; eſplicabile: 
che può fpiegarfi. tt. Mag entziffert, 
berausgebracht werden fann, che può 
deciferarii. it. was die Figenfchaft bat, 
fich mit einer fiùfigen Sache zu vereints 
gen, diffolubile; liquefattivo. 


Aufidiung, f.f. das Aufldfen cine Knotens, 


fcioglimento di no@o, snodamento. it.( T. 


di chimi.) die Aufloͤſung einesKörpers, Ders 


einigung, Vermiſchung mit etwas fluͤßi⸗ 
gem, diſcioglimento; diffoluzione; li- 
quefazione, it, die Aufloͤſung eines Koͤr⸗ 
perg, Der zerfließt, der fiuͤßig, fließend 
wird, diffoluzione; scioglimento; ſtem- 
— it. Auflöfung einer Sade, 

urch etwas beißendes, diendes, corro- 
finne; corrodimento. it. die Yufidfung 
eines Körpers in feine Principia, refo- 
luzione. it. die Aufldiung cimes vers 
miſchten Körpers, In feine Beſtandthei⸗ 
fe, difcioglimento, rifoluzion d’un mifto 
ne’ fuoi prineipj. it. (T. di Medic.) 
die Aufldjung der Säfte, fcioglimento » 
disfacimento degli umori. einer Ges 
ſchwulſt, Verhartung, die Zertheilung, 
rifoluzione; refoluzione. it. die Auflös 
fung der Seele vom Leibe, la feparazio- 
ne, lo fcioglimento dell’ anima dal cor- 
po. Die Auflöfung der Ehe, des chelis 
ben Bandes, diffoluzione del matrimo» 
nio. it.(T. di Matem.) die Aufldfung 
der Aufgaben, analifi; analife. ze. Die 
Aufiöfung einer verborgenen Schrift, 
fpiegazione, dichiarazion della cifera; 
il diciferare. it. einer Gtreitfrage, eis 
ner fchweren, dunkelu, zweifelhaften 
Gabe, rifoluzione; refoluzione; folu- 
zione; ifcioglimento; fcioglimento ; die 
lucidazionè. 


Aufmachen, 7. a, mas zugekbloffen, vers _ 


ftopft, verfiegelt war, Öffnen, aprire; 
fchiudere; dischiudere; diferrare; dis- 
chiavare; fturare; diftafare; difigillare ; 
difugellare. abfol, aufmachen, die Thùre 
Öffnen, aprire l'ufcio, Die Thüre macht 
fich nicht leicht auf, quell’ ufcio non s° 
apre facilmente. Die Kaufleute machen 
die Feyertage nisbt auf, i Bottega) non 

aprone 
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aprono bottega ne’ giorni di Fefta. eine 

clone, Paſtete, Auſtern aufınachem, 
aprire; fpaccare; tagliare poppone, pal- 
ticcio , oflriche. Thiren oder Fenfter, 
die verricselt, fe verfcploffen waren, 
aufmachen, sgomberare; sbarrare; fpa- 
lancare, aprire porte o fineftre. Den 
Riegel aufmachen, aprire il chiaviftello, 
il catenaccio. Die Thiren, Schränfe, re. 
mit dem Dietrich„aprir col grimaldello le 
porte gli fcrigni, &c. einen Knoten, dis- 
nodare; snodare; sciorreun nodo. eine 
Binde, einen Band aufinachen, sbendare ; 
sfafciare; sciogliere, wor la benda. eine 
Schnalle, sfibbiare; die Knöpfe, sbot- 
tonare; sfibbiar i bottoni; Die Haar⸗ 
locken, disfare i ricci, guaftarli; das (des 
nebte, cine Nath aufmachen, difcucire; 
fcucire; fcuftire; einen Strick, disfare 
una corda. cin Erdreich zwey bie drey 
Zub tief aufmachen, um Dünger bimein 
zu tbuo, und frische Erde darüber, wie 
in den Miftbeeten, foggrottare. den Zaßs 
fpund, torre il cocchiume dalla botte; 
eine Schleuße, cin Schugbret, dar l’uf- 
cita all’ acque; alzare la cateratra; Die 
an einem Ankertau angeknüpften Stricke 
aufmachen, sbozzar una gomuna, part. 
aufgemacht. 

Aufmachen, (fich) ©. r. fortaehen, andar- 
fene; partirli; metterü in cammino; 
metterfi la via tra le rang fich eiligſt 
aufmachen, auf und Davon geben, bat- 
terfela; fuggire; dar delle calcagne; 
far fardello; ſich heimlich aufmachen 
abbrucciar |’ alloggiamento. it. fich auf 
machen, aus dem Bette aufiteben, al- 
zarfi; forgere; levarfi; ufcir del letto. 

Aufmablen, . a. macinare tutto; finir di 
macinare. part. aufgemablen 

Aufmalen, v. a. die Farben, fie mit Mas 
len verbrand)en, confumar i coleri con 
pingere. part. aufgemalet. 

Aufinarichiren, v. m. wie die Soldaten, 
marciare, avanzare fchierati, in ordi- 
nanza. part, aufmarichirt. 

Yufmerken, v. m. bemerken, Acht haben, 
attendere; ftar attento; offervare; ris- 
guardare; confiderare; badare; por 
mente. auf eines Thaten, Neden, Bea 
berden aufmerten, offervare; fpiare; 
eudiare; efplorare; por mente; tener gli 
occhi addoffo. genau aufmerten, mie es 
mit einer Sache gehen wird, um feinen 
Bortheil daraus au ziehen, fpiare; cer- 
car nuove; pormente; ftar coll’ occhio 
telo; raccorre i broccoli. it. aufmers 
ten auf das mas nefagt wird, zuhören, 
darauf genau acht haben, afcoltare, fen- 
tire, porgere Orecchio con attenzione; 
ftar coll’orecchio telo ;- porger attenzione, 
applicazione; ftare, eflere attento, inten- 
to, applicato. it. af. jur Erinnerung, 
etwas aufmerken, anmerten, mertere un 
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fegno per memoria, per ricordaaza; 
fegnare., part, aufgemerkt. 


Yufmerfer, f. m. attenditore; che atten- 


de; uffervatore; efploratore; indaga- 
tore. 


Aufmerf/am, adj. attento; intento; ap- 


plicato; che bada; che fta coll’ orec- 
chio tefo; che porge attenzione, appli- 
cazione. ſeyd aufınerfiam, ftare attenti. 
febe aufmerffam, attentiffimo. adv. at- 
tentament; intentivamente; con atten- 
zione; con applicazione. überaus aufs 
merkſam, arrentifimamente. 


Aufmerkſamkeit, ff. attenzione; attendi» 


mento; applicazion d' animo; applica- 
rezza. Aufmerkſamkeit brauchen, ufar 


attenzione. 


Aufinuntern, ©. a. lebbhafter, munterer mas 


chen, fcuotere; savvivare; rallegrare; 
dar brio, vivacità, forza. Die @Gefells 
fchaft aufmuntern, ravvivare; tener lio 
to; animare; divertite; rallegrare; ‘to- 
rer alle.ro; ricreare, &c. f. Beluftigen. 
cine Figur, Statue, cin Gemdlde, anima- 
re; daranima, fpirito; adornare, abellire 
per render più leggiadra, più allegrauna 
ftatua , pittura, &c. it. einen jungen 
Menſchen aufmuntern, ihn abrich⸗ 
ten, dirozzare; impratichire; fcozzo- 
nare. it. mutbig machen, anfri» 
fchen, animare; inanimire ; incoraggia 


‘ re; efortare; confortare; svogliare; def 


tare; eccitare; accendere; infiammare; 
commuovere; fufcitare; invaghire; pu- 
gnere; invogliare; generar brama; dar 
animo, ardimento. part. aufgemuntert. 


Aufmunterer, £ m. inanimatoge; che dä 


animo; efortatore. 


YAufmunternd, adj. efortarivo; efortato- 


rio; incitativo; eccitativo ; confortante. 


Aufinunterung, S. f. eccitamente; ecci- 


tazione; incurraggiamento; avvalora- 


mento. Aufinunterung zum Lobe Got: 
teà, invitaterio, 


Aufmusen, v. a. (voce bafa ) bitter verweiſen, 


riprendere, correggere agramente; faruna 
rammanzina; rinfacciare; buttare in fac- 
cia. einem alle Worte aufimugen, alle 
orte übel nehmen, far attenzione ad 
ogniparole; interpretar make. it. einem 
einen Gefallen, eine empfangene Wohl» 
tbat, als wenn er fie vergeffen, aufmutzen, 
rimproverare un favore, un benefizim 


‘ricevuto. part. aufgemußt. 
Aufmusung,  f. rammanzina; ramanzi- 


na; rammanzo; rabbuffo; gridata, bra- 
Vata; rimprovero; riprenfione agra di 
uel, cheuno ha detto sconfideramente. 


—— v. a. inchiodare; attaccare, 


commettere , congegnare, conficcar con 
chiodi. einem Pferde ein Hufeiſen wie⸗ 
der aufnageln, auffchlagen, rinchiodare 
ung de’ ferri d'un cavallo, P. — 
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Aufndhen, . a. cucire una cofa fopra 
un altra, cin Band, Bandchen auf die 
Nath an Gtrümpfen aufndhen, das 
mit jie beffer halten, guernire. Part. 
anf.:endit. 
Aufnahme, f. f. in cin Amt, in cine Ges 
ſellſchaft, ricevimento; ricezione; am- 
milüone; aggregazione. st, Die Aufnabs 
me, die Art wieman jemanden empfdnat, 
accoglienza; (dfter fagt man) accoglien- 
ze; ricevimento; accoglimento. eine 
freundliche Mufnabime machen, far acco- 
glienze: far accolto: ufare, far corte- 
fia. eine faltfinnige, unfreundliche Uufs 
nabme, freddezza, indifferenza, tiepi- 
dezza; accoglienza fredda, poco affettuo- 
fa, poco amorevole. it. bey Den Ulten, Aufs 
nahme, Einweihung zu den BebeimnifTen, 
iniziazione. it. die Aufnahme an Kim 
desſtatt, adozione; adottazione; adot- 
damento. it. Die Achtung, das Unfes. 
pen» der Credit worinnen eine Perfon 
ehet, fama, credito, ftima d’ una 
perfona. in Aufnahme feyn, kommen, 
effere in voga; prender voga. Der 
Prediger war in Uufnabme, quel 
Predicatore era in voga, era accre-È 
ditato. das bat ibm in Aufnahme ges 
bradt, quella cofa lo ha accreditato, 
Der Kaufmann, der Künftler iſt in groß 
fer Aufnabıne, un tal Mercadante, un 
tale Artefice è in voga, in credito. ill 
Aufnahme bringen, accreditare: lodare: 
merter in credito; porre iniftima, in voga. 
in Aufnahme fommen, an Wuͤrde, Reich: 
thume wachſen, profperare ; avanzarfi in 
felicità; andare di bene in meglio; in- 
nalzarfi; crefcere in dignità, in ricchezze. 
Aufnaſchen, è. a. mangiare , pigliare per 


ghiorrorufa, per leccornia, part. aufges 


naicht. 

Aufnebimen, v. a. ir. einnehmen, in fich 
faffen, was biuein £dinmt, ricevere; ac- 
cogliere. das Meer nimmt alle Fluͤſſe 
auf, il mare riceve tutri i fiumi. cime 
Zraufe, welche alles. Waffer vom Das 
che aufuimmt, grondaja che riceve, che 
raccoglie tutte fe acque d'un tutto, it. 
eine Berfon die zu und kommt, aufnebe 
men, cınpfangen, accogliere; ricevere. 
die Pete wohl aufnehmen, wohl em⸗ 
pfanaen, ricevere, accogliere bene; ufar 
corteha; far buona, far grata accuglien- 
za alle perfone. hoͤflich, freundlich aufs 
nehmen, wohl empfangen, accogliere, 
ricevere cortefemente, amorevolmente; 
far lieto vifo: ricettare, 0 raccettare af- 
fertuofumente, far accoglienza: veder 
volentieri: andar feftofamente incon- 
tro, &c. f. Aufnahme. einen kalt, fins 
fier aufnebinen, far un vifo ferio; far 
accoglienza fredda , poco affettuofa, po- 
co amorevole; raccoglier freddamente, 


feriamente, con ferictà, unbözlich, grob ‘ 
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aufnehmen, ricevere (cortefemente; far 
vifo arcigno; far mala, cattiva aecogli- 
enza; accoglier incivilmente, villana— 
mente, &c. it. einen in jein Haus aufs 
nehmen, ihn Wohnung geben, ibn be» 
berbergen, alloggiare; albergare; daral— 
loggio; dar ricapito; dar ricetto; ofpi- 
ziare; raccettare; ricettare; raccoglierez 
ricoverare in cafa; dare albergo; dar 
camera e letto. die Notbleidena 
dem, aus Mitleiden, raccorre; racco= 
gliere; alloggiare; raccettare; accoglie- 
re. einen bey ſich aufnehmen, ibm in 
feinem Spaufe Zuflırcht geben, ricevere; 
ricettare; dar ricovero, ricetto, einen 
in Gnaden aufnehmen, ricevere qual- 
cheduno in grazia. einen in die Anzahl 
feiner Freunde aufnehmen, ricevere'uno 
nel numero de’ fuoi amici. it. etwas 
auf cime gemiffe Art aufnehmen, deuten, 
auslegen, prendere; f{piegare; interpre» 
tare. titre Sache wohl aufnehmen, pi- 
gliar una cofa per bene. im Ernfte aufs 
nehmen, prendere una cofa ful ferio. eta 
was wohl zaufnehmen, billigen, genebini= 
gen, accettare; aggradire; gradire; am» 
mettere; approvare; pigliar in buon 
grado; aver per buono, ricevere o udire 
volentieri. er bat meine Entichuldis 
gungen yütig aufpeneminen, egli ha ag- 
gradite le mie fcufe. man bat feinen 
Antrag wohl aufgenommen, egli ha in- 
contrato; egli è ſtato gradito. etwas 
übel aufnehmen, übel deuten, ſchlimm 
auslegen, prendere in ınala parte; recare 
fi, o aver a male; interpretare finiftra- 
mente, in cattiva parte qualıhe cofa. 
wohl oder übel aufnchmen, mas einer 
fagt oder chut, interpretare, prendere in 
buona o in cattiva parte i diſcorſi o le 
azioni di alcuno; dareun fignificato buo- 
no o cattivo a’ difcorli o alle azioni di 
alcuno. cine Sade für Seri, Spaß 
aunebmen, prendere una cola per burlas 
per giuuco ; non vffenderlì , non tenerlì 
offefo di cofa alcuna, etwas in Gedult, 
oder gedultig quinedmen, icin Kreuz in 
Gedult ertragen, portare, o pigliare alcu- 
na cola in fanta pace, o pazientementes 
palfar con pazienza; tollerare; foffrire, 
it Geld aufnehmen. borgen, ricevere, 
prendere danari in preitiro. it. den Plane 
den Riß von einem Plage, einem Geo 
bAude aufnehmen, levar di pianta; levar 
la pianta; difegnar la pianta d'un edi- 
fizio, o fimile. it. cinenan Kindesſtatt 
auinebmen, adottare; prendere alcuno 
per fuo figliuolo. it. ineine Gefellichaft 
aufnchmen, und an den Ehrenſtellen und 
Vorzügen Antheil nebmen laffen, aggre- 
gare: affociare: ammertere: rico 
vere. ft. von freinden Wörtern, fie in 


eine andere Sprache aufnehmen, ador- 
tare, 
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tare, ricevere come naturale. if. bie 
gedrucdten Bogen aufnehmen, in Lagen 
bringen, unire, commettere, metter in- 
fieme i fogli. per farne quaderni. it. ins 


Aufnehmen fommen, prender voga; f. 


Aufnabme, part. aufgenommen. 
Aufnebmuna, ff in.cin Umt, in eine 
Eeſell ſchaft, ricezione; ricevimento, it, 
das Aufnehmen, l'atto del ricevere, &c. 
Aufnefieln, v. a. (voce vecchia) dislaccia- 
re, allenrar la ftringa. part. aufgenes 
ſtelt ſ. auffchnüren. 

Aufnothigen, v. a. noͤthigen etwas zu neh, 
men, foffregare; follecitar caldamente 
di ricevere; offerire con reiterato oſſe- 
quio, e con inilänza, quafi cen indegni- 
tà dell’ offerente; voler obbligare, cof- 
trignere, sforzare alcuno di pigliare, di 
ricevere, di prendere qualche cofa. 
part. aufgendthiget. 

Zufopfern, v. a. einem etwas, fich feinets 
megen, ihm zu liebe, einer wichtigen, ans 
genehmen Sade berauben, facrificare; 
fagrificare; far un fagrifizio a qualched- 
une di qualche cofa; rinunziare; pri- 
varlı di qualche cofa per amore altrui, 


Jeſus Chriffus bat fich für das Heil der 


Menichen aufgeopfert, Gelù Crilto è. 


quell’ oftia che è flara immolata per la 
falvezza degli uomini. st. eine —* 
einer andern aufopfern, eine verlaffen, 
um cine andere zu lieben, abbandonare 
una perfona per amarne un’altra. alles ans 
dere feinem Nugen aufopfern, feis 
nen Eigennus allem andern vorziehen, 
fagrificare, preferire ogni altra cofa al 
roprio intereffe. einen feinem Safe, 
Ehractie, rc. aufopfern; ihn zur Begnuͤ⸗ 
gung jeines Hafles, 20. verderben, fürs 
zen, immolare, fagrificare alcuno al pro- 
rio odio, alla propria ambizione, &c. 
eine ganze Beit aufopfern, gam auf ets 
was anmenden, fagriticare, impiegare, 
confumar il fuo tempo. fein Leben für 
einen aufopfern, facrificare, efporre la 
vita. it. rec. fich für einen aufopfern, 
alles für ibn bingeben, dulten, leiden, 
fagrificarfi per qualcheduno. fich für 
das Vaterland aufopfern, fagrificarfi, 
efporfi per la patria, Part. aufgeopfert. 
Yufopferuug, /. f.Fig. freywillige Beraus 
bung einer großen, geliebten Sache, cis 
nem andern zu Liebe, fagrifizio; fagrifi- 
cio; facrifico , facrifiziv; immolazione; 
lo immolare; il fagrificare, e il fagrifi- 
carfi. 
Aufpacden, v. a. aufladen, caricare; por 
carico addoflo, 0 En (fum.) einem 
etwas aufpaden, mit etwas befchmwerlis 
chen beladen, mettere, caricare il bafto 
addoffo a uno. einem andern die ganze 
Caft aufpaden, far a fcarica l’alino; ad- 
doffare tutte, i carico ad un' altro; darglà 
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il carica. ‘it. (fam.) einem alle moͤgli⸗ 

. be Schiinpfworte aufpacken, caricar di 
rimproveri» d’ improperj, d’ ingiurie; 
dir villania; dir la maggior villanfa che 
mai a rea creatura fi dicefle. it. (da 
Gegentheil) cin Packet aufınachen, apri- 
re; fciogliere; sviluppare un pachetto, 
un piego, un invoglio, un fafcetto di 
minute cofe. Ballen mit Waare, sbal- 
lare, aprire, fcioglier le balle. purt. 
aufgepactt. 

Aufpappen, v. a. f. Aufkleben. 

Autpaflen, v. a. eines Thaten, Keden, heims 
lich und fchlau beobachten, fpiare; offer 
vare; notare; adocchiare, agguardare; 
efpiare; codiare; cercar nutizia. einer 
Perfon aufpaſſen, auf ihre Gänge Ach» 
tung geben, ftare attento; effervare; at- 
tendere agli andamenti di alcuno. it. Cis 
nem aufpaffen, in der Abficht, ihn zu hin« 
tergeben, ihm zu fbaden, alloccare; 
adocchiare per tendere infidie; infidia- 
re; .appoftare; codiare; fpiare; offer- 
vare. st, cimer Perfon an einem Orte 
Quipaffenz jie da ermarten, mo fie es 
nicht vermutbet, oder blos auf einen vo 
warten, appoftare; afpettare al varco, 
alla callaja, al balzello; flare im poftas 
o alla pofta d'uno; attendere. it, aufs 
paffen, horchen, um einen zu überfallen, 
oder uni nicht überfallen ju werden, ef- 
fere in agguato; fpiare. einen aufpaffen 
laffen, mettere alcuno in agguato. part. 
aufgepaffet. 

Nufpaffer, f. m. codiatore; fpia; fpiato- 
tore; efploratore; fpione. it. cin Aufs 
paffer an den Stabdttboren, ajutantante 
d'un miniftro di dogana, di Gabella, d’ 
Affifa, o d’impofizione fu la birra, fw 
le derrate, &c. 

Aufpauien, v. n. wie die leichten Zeuge vom 
Winde, gonfiare; follevarli, a. die 
Baden aufpaufen, gonfiar le guance, 
part. aufgepaufet. 

Aufpflanzen, v. a. die Kanonen, Das grobe 
Geſchütz, piantar, mertere in mira l’ Ar- 
tiglierfa, i canoni. mit aufgepflaniten 
Bajonette, la bajonetta a capo delle 
fchioppo, part. aufgcpflanit. 

Aujpichen, v. a. impeciare; impegolare; 
impiaftricciare di pece. die Fahrzeuge 
autpichen, Kalfatern. ſ. 

Aufpicken, v. a. mit dem Schnabel aufs 
machen, beccare; bezzicare; aprire col 
becco. part. aufgepict. 

Uufplagen, v. n. crepare; fcoppiare; fpac- 
carfi; fenderfi da per fe; creparfi; fpac- 
carfi, © aprirfì, (come quelle cofe, che 
per la troppa pienezza, o altra violenza 
s'aprono, e fi rompono, per lo più fa- 
cendo ftrepito), zum aufplagen effen 
und trinken, mangiare a crepa pelle, a. 
«repa pancia, a crepa corpo; mangiar, e 

bere 
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bere disordinatamente, smoderatamente, 
fuor di mifura. vor lachen bald aufplas 
Ken, smafcellare, scoppiar delle rifa, o 
dalle - rifa; sganafciarfı delle rifa © 
per le rifa; 
met. vor Verdruî, Zorn, Wuth, Galle, 
Neid, Hochmuth, 210. fait aufplagen, 
fcoppiare, crepare di sdegno, di col- 
Jera » di rabbia, di fiele, d’ invi- 
dia, d'orgoglio, o fimili; effer di fo- 
verchio adirato, arrabbiato ; invidiofo, 
orgogliofo; effere fortementeagitato dal- 
la rabbia, dall’ invidia, dalla fuperbia, 
&c. ein Mann, cine Frau, zum Aufplas 
gen dick und fett, graffo a crepa pelle; 
graffoccio; tangoccio; maccianghero; 
graffoccia, &c. (fam.) ich dente dev 
* Kopf wi mir vor Schmerzen aufplaben, 
zerfpringen, hò un dolor di capo che m’ 
uccide, ho il capo rotto. part. aufge⸗ 
plast. 
Nufprallen, ©. x. rimbalzare; ribalzare. 
part. aufgeproilt. 
Aufprallen, J. n. das Auffpringen, in die 
ur fpringen eimed Körpers, als ein 
all, rimbalzo; ribalzo. das Aufprals 
len eines flachen Steines, der auf dag 
Maffer (chief geworfen wird, rifalto di 
pietra che fi getta nell’ acqua. Das Aufs 
praflen einer Biltardtugel, wenn fie an 
Der Bande abfpringet, ribalzo , rifleffio- 


ne. 
Yufpus, f, m. was zur Zierde, zur Vers 
fhönerung dienet, ornamento; adorna- 
mento; abbellimento; fregio; addob- 
bo; guernimento; acconciamento; af- 
fetto; abbigliamento. ‚der Aufpus in eis 
ner Stube, die barzu erforderlichen Md: 
bein, addobbo: parato: paramento: 
fornimento da camera. 

Nuipugen, v. a. die Sachen verfchönern, 
mehr Glanz, Anmuth geben, ornate; 
adornare; parare; abbellire; dar lultro, 
o garbo; farbello; arredare; addobba- 
re; fregiare; parare; abbigliare ; accon- 
ciare; aggiuftare. cin $ 

Stube, Kabinet mit Möbeln auıpugen, 
arredare, fornir di fuppellettili, di mo- 
, bili, d’arredi; guarnire, addobbare una 
ftanza, camera, cabinetto. part. aufge: 


- pubt. 
Nufquellen, è, 2. irr. aus einer Quelle fonts 
men, aus der Erde entfpringen, mie das 
Waſſer, fcaturire; sgorgare; fpicciare; 
pollare; zampillare, das Aufquellen ded 
Waflers aus Der Erde, la fcaturire, lo 
zampillar fuori dell’ acqua. st. aufs 
quellen, von gedürtten, getreuchten Ga» 
chen, melche dicker werden, wenn fie ind 
Waſſer fommen, als Erbfen, w. rinve- 
nire; ammollirfi; rigonfiare, come co- 
fe fecche, e paffe meffe nell’ acqua. if. 


von Sachen, welche im Kochen aufquels 


ridere smoderatamente. _ 


immer, cine’ 


+ fondamenta d'uas fabbrica, 


Aufr 


len, dicker werden, ringonfiare; gonfiar- 
fi; divenir più groffo. part. aufgequols 
len. Ä 
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Aufraffen, ©. a. zuſammen nehmen, aufhe⸗ 


ben, mas auf die Erde gefallen , racco- 
gliere, levare, alzar da terra; ricorre 
le cofe di terra, ove fono cadute, alleg- 
aufraffen, und mit Gewalt forttragen, 
acchiappare; rapire; portar via ognico- 
fa. it. Leute, Soldaten aufraffen, in 
(il gufammenbringen, accogliere, con- 
gregare, raunare in fretta, e fenza dif- 
tinzione. aufgerafftes Voll, gente ac- 
cogliticcia, it. rec. fich wieder aufraffen, 
fg. lich von einem Verluſte erholen, rif 
tabilirfi; rifarfi d'una perdita; racconciar 
le fue faccende, it. va/z. von einer Kranke 
beit wieder auffommen, riaverfi; guari- 
re; ricuperare la fanità, le forze smar- 
rite. von der Furcht, Beffuͤrzung, ri- 
metterfi dalla paura, dall’ agitazione; 
tornare in calma. part. aufgerafft. 


Aufrdumen, v. a, tu die gehörige und ſchick⸗ 


lie Ordnung bringen. afferrare ; accan-- 
ciare; ordinare; difporre; metter in or- 
dine, in fefto; porre in buon ordine, in 
affetto; accomodare; aggiuftare, it, ein 
Haus, einen Saal aufedumen, die Sa⸗ 
chen, x. fo darinuen unordentlich find, 
weanchmen, rein machen, sgomberare i 
ripulire e metterin ordine una cafa, una 
fala, &c. einen Hafenaufrdumen, sgome 
berare un Porto; far ritirare le navi ica- 
riche. &c. in feinem Haufe alles fauber 
auirdumen, acconciarii; accomodarfi 
bene in cafa. it. Fig. alles an einem 
Orte aurdumen, alles mit ſich fort uch» 


"men, sgomberare; raftrellare; nerrare; 


svagligiare; portar via. at. den Spiel⸗ 
tiich nanz aufedumen, alles Geld das auf 
dem Tixbe ausſteht, gewinnen, vincer 
tutto il danaro che è fu la tavola del 
giuoco. Die See und EStrafenrduber 
au?rdumen, purgar il mare da’ corfali, 
le (trade da’ ladri. mieder aufräumen, 
wieder in Ordnung bringen, raſſettare; 
riordinare; rimettere in ordine. part. 
aufgerdumt. it. adj. |. 


Aufräumung, f. f. in einem Haufe, auf ei⸗ 


nem Saale, 20. sgombero; lo sgombe- 
rare; ripulimento, ripulitura, nettamea- 
to delle mafferizie; il ripulire e’l mette- 
re in ordine una cafa, una fala, &c. ät. 
Die Mufrdumung eines Hafens, lo sgora - 
berare che fi fa in un Porto; col tirar 
da parte, o metter in fecco le navi fca- 
riches per lafciar libero l’acceflo a quel- 
le che approdano; lo sgomberare un 
Porto, il far ricirare le navi fcariche, &c. 
Die Abrdumung der außgegrabenen Erde, 
zum Grunde eines Gebdudes, trafporto 
della terra provegnente dallo kavo delle 


Auf⸗ 
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Aufrechen, v.a. raftrellare; menar colraf- 

trello; levar fü col raftrello. die Stei⸗ 

ne, Bidtter, das Gras, ıc. in den Als 

{cen aufrechen, zuſammenrechen,  raf- 
trellare; ‘raftiare; ripulire Go viel 
man auf einmal aufrechen Bann, mit 
dem Rechen zuſammen nehmen kann, als 
Heu, Stroh, u.d. gl. raftrellata; duel 
la quantità {di fieno , di paglia, o fimiles 
che fi mena in una volta col raftrello, 
pert. aufgerecht. 

Aufrecht, adv. nicht liegend, ritto; dritto; 
in piedi; in piede; ftante; ſuſtante. 
aufrecht eben, auf den Füßen fichen, 
farmarfi ritto; effer ritto; ftar in piedi; 
flar ritto; effer in piedi; reggerfi; te- 
nerfi fu; ftar fu’ picciuoli, foftenerfi in 
piedi, o fullegambe. gang aufrecht, aufs 

‘ gerichtet da lieben, ftar in petto, ftar in 
perfona ; ftar ritto e fermo in un luogo 
fenza muoverfi. aufrecht fiben, feder 
dritto. it. von den Thieren, ald Huns 
den, Katen, fich aufrecht feben, accoc- 
colarfi; accofciarli : porfi coccolone, o 
coccoloni: metterfi a federe fulle cal- 
cagne. it. (in Wappen) vom Lünen 
und andern wilden T@picren, aufrecht fis 
Bend, aggruppato. Fig. aufrecht erhals 
ten, al8 die Gerechtigkeit, Freyheit; fie 
bewahren, beicbügen, mantenere; fofte- 
nere; confervare; proteggere; difende- 
re. it. rec. lic) aufrecht erhalten, in jeis 
nem VBeffand bleiben, mantenerfi; fofte- 
nerũ; confervarfi, \ 

Aufrechtbaltung, Sf. Erhaltung einer Sas 

che in ihrem Beſtande, Vertheidigung, 

mantenimento; confervamento; con- 
fervazione ; confervagione; diffefa ; pro- 

teziene. * Ä 

Aufreden, v. a. rendere inalto. Die Hand 

aufreden, alzar la mano, part. aufge» 

reckt. 

Aufreiben, v. a. ftropicciare; fregare; 

aprire, impiagare, fcorticare ftropiccian- 
do, per troppo fregare. it. die Farben 

alle aufreiben, aufgerichen baben, finie 

di macinar i colori. it. cin Tud, arric- 

ciare un panno. st. Fig. verderben, vero 
nichten, efterminare; fterminare; dif- 

truggere; mandar in rovina, in precipi- 
zio, in efterminio; rovinare; perdere; 
disfare; guaftare. it. Figur. von Krank⸗ 
beiten, anſteckenden Uebeln, von der 

Dei; viel Menſchen aufreiben, uccidere; 
portar via; far morire gran quantità, 
ran numero di uomini, dieſe Krants 

it bat viel Volk aufgericben, quella 
malattia ha uccifo , ha portato via gran 
numero di gente. part. aufgerieben. 

Mufreifen, v. a. mit aller Gewalt dffnen, 

aprire, fpalancare, aprire, rompere, 

fchiudere, fturare, diferrare con tutta 


forza. it. eiwen Riß, Oeffuung in eine- 
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Sache machen, ftracciare; lacerare; 
squarciare; fpaccare. it. dad PHafer, 
die Pflaneriteine aufreißen, levar i felici; 
disfare il felciato; smattonare un pavi- 
mento. st. Fig. einem Die alten Adun: 
den aufreifen, teine Schmerzen erneueru, 
rinnovare, rinfrefcare il male, il dolore 
di alcuno, st. newtr. Aufreißen, von ge⸗ 
nebten Sachen, einer Nath,  fcucirfi; * 


 disfarh. it. einen Riß, eine Deffuung 


befommen; aufipringen, ſich sertbeilen, 
als die Hdude, das Geſicht, 2c. fenderii; 
fpaccarfi; apricli; creparfi; fcoppiare; 
crepolare; fcrepolarli; far pelo ; crepa» 
re; far crepacci. part. auigceiffen. 


Yufrennen, v. a. cine Thüre, aprire, rom- 


pere, {palancare, squarciare una porta, 
correndo violentemente contro eiſa. 
(prov.pop.)der fo dumm ift, das man Thila 
ren mit ibm aufrennen fann, beflia; 
beftione; beftiaccia; balordo; befcie; 
fciocco; mentecatto ; fcempiato; bafe- 
fo; fcemo: di grofla pafta; milenfo; 
pafcibietole; mogio; ftupido; ftordi- 
to; capaffcne; pecorone; carcioffo ; fli- 
vale; marzocco; alloccaccio ; fcorzone; 
tambellone; navone; moccolone; bab- 
buino; eapocchio, &c. 


Aufrichren, +. a. gerade, aufrecht fielen, 


drizzare; addirizzare; rizzare; dirizza- 
re; alzare; follevare; rimetterfa. halb 
aufrichten, foilalzare; alzare alquanto, 
ein Belt, cin Schaffot aufribten, piane 
tare upa tenda; alzare un Palco; eine 
Batterie, piantar una batteria. wieder 
aufrichten, gerade ſtellen, eine Sache, die 
vorber gerade. fand, oder eben jollte, 
dirizzare; radirizzare; raddrizzare; ad- 
dirizzare; porre a diritto. it. aufrichs 
ten, was umgefallen war, aufheben, eis 
ne Sache, oder Perfon in die natürliche 
Stellung, Lage bringen, rilevare; rial- 
zare; far riforgere. it. wieder aufriche 
ten, wieder berfielen, aufbauen, was 
eingefallen war, rialzare; rıedificare, far 
riforgere o riftabilire, o rimetter fu ciò - 
ch’ era rovinato, it. Gdulen, Statüen 
einem zu Ehren aufrichten, innalzare; 
ergere; fabbricare; levar in alto; riz- 
zare. einen Tempel, grobes Gebdude 
aufriibten, editicare; fabbricare; cof- 
truire; alzare, o etgere un tempio, un 
grande edifizio. it. Fig. Der Anfänger, 
Gtifter vonetwas jepn, ftiften, einſetzen, 
iftituire; inftituire; dar principio; fta- 
bilire; fondare. cin Kaiſerthum, sin 
Königreich, 20. aufrichren, fondare un 
Impero, un Regno; ftabilırlo; «einen 
geiſtlichen Orden, fondare un Ordine 
Religiofo. cine Kirche, Gemeinde, 20. 
fondare una Chiefa, una Cappella, &c. 
dotarla; lafciarle un fondo per il iuo 
mantenumenco. sf. anwerden, Cino Hu⸗ 

v ſaren⸗ 
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faren » Dragonerreniment, se. aufrichten, 
levar un Repgimento di Uffari ; di Dra- 
goni. Soldaten aufrichten, levargentis 
milizie; far foldati. st. Fig. Freunds 
fcbaft, timaana mit einem aufrichten, 


legare, fare, ftrienere amicizia con al-: 


cuno. Gefellichaft, Umpana, Freunds 
fibaft mit einander aufrichten, ftrigner 
'commerzio, familiarità, amicizia. einen 
Dergleich, Vertrag, einen Kauf, 26. aufs 
richten, fare, ftabilire, fermare una con- 
venzione, un accordo, patto, un mer- 
cato, cin Buͤndniß, Allianz, mie Die 
Fuͤrſten, Nepublifen, 20. far alleanza, le- 
ga; confederarfi; allezare. it Fig. cis 
nen Verzagten, Niedergeſchlagenen, 
Muthloſen aufrichten, rafficurare; rin- 
corare; incoraggiare; dar cuore; dar 
animo; ridonare fperanza. einen Be: 
trübten, Bedrdnoten, confolare; ri- 
confortare; racconfolare; porger follie 
vo, conforto , confolazione; follevare; 
foccorrere; riftorare. it, rec. fich aufs 
richten, fim auf die Beine ffellen, ſtar 
fu; alzarti; rizzarfi; levarfi in piedi; 
levarfi fu. ticbret euch auf, fiebet ge» 
rade, ftate fu; renetevi diritto fulla per- 
« fona. it. rec. Fig. ſich aufrichten, fich tròs 
fien, wieder Mutb faffen, confolarfi; 
riconfortarfi; raflerenarli; raflicurarfi ; 
raccertarfi; prender animo; incoraggir- 
fi, part. aufgerichtet. Mufgeridtet, ges 
rade eben, tenerfi diritto fulla perlo- 


na. . 
Yufrichtung, / f. Finferung, Stiftung, 
erezione; inftituzione; fondazione; fta- 
bilimento ; principio; cominciamento; 
die Aufricbtuna einer Bildidule, cineg 
Dentmales, zu Ehren eines Monarchen, 
oder anderer berübmten Perfonen, ere- 
zione. it. Fig. Die Aufrichtung, Trè: 
ſtung, confolazione; conforto; confo- 
lamento; riftoro; follievo; foccorfo. 
Nufribtia, adj. unverfälicht, fincero; 
fchietto; ingenuo; candido; puro; 
disintinto; vero; reale; pien di candn- 
re; franco. ein guter, ehrlicher, aufrich: 
tiger Mann, uomo femplice; fchietto; 
ingenuo; bonario; difinfinto; innocen- 
te; fenza malizia; uomo di buona paf- 
ta, di benigna» di buona natura, it. Auf: 
richtig, rein, unvermiſcht / alè Wein, ꝛc. 
puro; fchietto; pretto:; femplice ; mero, 
Auıfrichtig, adv. aufrichtiger Weiſe, fince- 
ramenté; fchiettamente; ingenuamen- 
te; candidamente; nettamente; disin- 
fintamente; puramente; prettamente; 
di buona fede; fedelmente; francamen- 


te. 
Uufricbtiafeit, /. f. fincerità; ingenuità; 
Ichierterza ; candore; franchezza; dirit- 
tura; rettitudine; probità; candidezza 
d’ animo, 
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Auftlegeln, v. a. aprire il chiaviftello , il 
catenaccio, part. aufgeriegelt. 

Auſriß, Sm. f. Abriß. 

Murriben, +. a. die Haut, die Rinde von 
etwas, fcalfire; calterire; intaccar la 

elle, la corteccia di qualche cofa. bie 
ippen, die Haͤnde, das Geficht aufris 
gen, mie der Wind, die Kälte, ber 
$roit, 10. die Sonnenbige, die große 
Dürre die Erde, crepolare; ferepolare; 
crepare; fpaccare; fendere; , aprire. 
part. aufgerigt. 

Aufrigung, f. f. Heiner Einfchnitt, fcal- 
fittura; calterittura : intaccatura. sf, 
Die Aufrigung der Pippen, der Haͤnde, 
von der Kälte, vom Winde, fpaccatu- 
ra; crepatum; feflura; fcrepolo,; fcre- 
polatura ; fefo; pelo. 

Yurrollen, v. a. jufammenrollen, avvolto- 
lare; avviluppare; avvolgere; ravvolge- 
‘re; attorniare. Die Strümpfe über den 
Knien aufrollen, aufftülpen, ripiegar le 
calze fü le ginocchia. it. (dad Gegens 
tbeil) das Zugerollte aufſchlagen, svol- 
gere; sviluppare; fpiegare; diftendere, 
part. aufgerollt. A 

Aufrollung, S. fi das Zufaminenrollen, 
avvolgimento; l’avvolgere; l’avvoltola- 
re. it. das Aufwiceln, lo svolgere; lo 
sviluppare; sviluppo; sviluppamento. 

Aujrüden, ©. a. vormerien, rimproverare ; 
rinfacciare; opporre. einem die erwies 
fenen Wohlthaten aufrüden, als wenn 
fie nicht erfaunt würden, oder um das 
mit groß zu thun, rimproverare; ricor- 
dare, o rinfacciare altrui i beneficj fat- 
tigli, per tacciarlo d’ ingratitudine; © 
per propria lode. einem feine Gebres 


ben aufräden, rimproverare, dire in 


faccia altrui i fuoi vizj, o le fuèé imper- 
fezioni. part. aufgerädt. 

Aufrückung, f. f. rimprovero; rinfaccia- 
mento; rimproveramento; rimprove- 
rio; biafimo; efprobazione. 

Aufrufen, v. «. chiamare a nome alcuno 
che fiede, acciò fi levi fu. part. aufs 
neruft. e 

Aufruhr, f. m. fedizione; follevazione; 
follevamento; ribellione; ammutina- 
mento; abbottinamento; tumulto; fo- 
buglie; commovimento; fommofla, 
einen Aufruhr anfangen, aufruͤhriſch 
werden, ribellarfi ; follevarfi; ammuti- 
narfi; abbottinarli. Aufruhr, Auflauf 
erregen, aufliıten, commuovere, folle- 
vare, eccitare, far nafcere qualche fe- 
dizione, qualche tumulto; rıbellare, in- 
durre a tumulto, a ribellione. feute 
guiommenbringen, damit fie Aufruhr ars 


fangen follen, follevare: far gente: far | 
ragunata, o.raunata di gente per muo- | 


verla a pärtirü dall’ ubbidienza, a folle» 
varfi. it. Fig. Dev Uufrube der Leiden⸗ 


ſchaf⸗ | 
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- fbaften, die Verwirrung welche die Befs 
den ſchaften in der Seele erregen, tumul- 
to; ‚impetu; perturbazione;; agitazione 
delle paffioni. | 
Anfräbren, v. a. bin und ber rühren, 
muovere; dimenare; agitare. das Mafs 
fer, oder andere flilfige Sachen in Ges 
fäßen anfrilbren, diguazzare; dibatter 
l'acqua » o altro fuido ne’ vafi. einen 
Zopf, Gefdſ aufruͤhren, diguazzare alcun 
vafo; dimenarlu a fine di diguazzare 
ciò, che vi fi contiene. Eper aufruͤh⸗ 
ten, diguazzare: dibattere nova, sbat- 
terle. Figwr. eine Sache aufrühren, auf 
die ndmliche Sache fommen, ritoccare 
una corda; tornar fullo fteffo affare. 
. (prov. vulg.) man mußden alten Quart 
nicht aufrübren, non bifogna deftare, 
il svegliare cane che dorme, ftuzzicare il 
furmicajo, ilvefpajo. eine Sache nicht 
wieder aufeübren, lafciar dormire un 
affare. part. aufgerührt. 

Aufrübrer, f. m. der unter den Aufruͤhrern 
mit begriffen if, ribelle; ribello; ru- 
bello - rubellato; ribellante ; fediziofo. 
die Aufruͤhrer, i fediziofi, &c. it. cin 
Aufritbrer, Aufwiegler, der gerne in cis 
nem Staate, in einer Gtadt, Gefells 
ſchaft Aufruhr, Aufitand erreget, fedi- 
ziofo; faziofo; tumultante; capo di 
parti; follevatore; tarbulento; inquie- 
to; torbido. 

Yufrübrtich, adj. fediziofo; riettofo; fcan- 
dalofo ; turbulento; tumultuante, ein 
aufrührifcher Kopf, unrubiger Geiſt, cer- 
vello, fpirito turbulento, fediziofo. 
oufribrifb machen, follevare; ribella- 
re; indurre a tumulto, a ribellione, 
Fig. die Peute, Die Gemuͤther aufruͤh⸗ 
riſch macpen, Unwillen erregen, aujbrins 
nen, commuovere; muovere a sdegno; 
irritare. st. fig. Die Leidenſchaften aufs 
ruͤhriſch machen, verfchiedene Bewegun⸗ 
gen erwecken, die den Geiſt des Men» 
ſchen beunrubigen, commuovere; agita- 
re; eccitare; deftare; fufcitare; sve- 
gliare; accendere. it. (fig. & fam.)den 
Magen aufruͤhriſch machen, Edel bis zum 
Gpenen erwechen, sconvolgere, voltar 
lu ftomaco. aufruͤhriſch merden, mie 
Die Soldaten genen ihre Generale, Die 
Untertbanen mider ihre Gebieter, 26, 
foltevarfi; ribellarfi; commuoverfi. 
Aufräprifch, adv. aufrührifcher Weile, fe- 
diziofamente; tumultuofamente; tu- 
multuariamente. 

Mufribrung, / f. des Waffers, oder ans 
derer jlüffigen Sachen, diguazzamento ; 


il diguazzare, 
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Auflagen, v. a. die Pection, recitar la le- 


zione. it. einem auffagen, mas man 
ben ibm beftelt, oder ibm befohlen, con- 
trammandare. Die Einladung aufiagen, 
oder abſagen faffen, disinvitare; rivocar 
l'invito; mandarfi a (cufare preffo gli in- 
vitati. it. auflagen, was man ju thun 
verfprochen batte, fein Verfprechen jus 
ridnebmen, + disimpegnarfi: ritirar la 
parola data. it. die Freundſchaft auffas 
gen, disdir l'amicizia; renunziare, part. 


aufgefaat. f. Abſagen. 


Uuffagung, /. f. der Lection, recitazione; 


recitamento ; il recitarla lezione, ît. Die 
Aufſagung einer Einladung, il disinvita» 
re; il rivocar |’ invito. 


Auffatteln, ©. a. ein Pferd, fellare un ca- 


vallo; metter la fella. part. aufgefattelt, 


Aufiag, f. m. Haarpug der Frauen, ac- 


conciatura di capo. it. ein Auffag von 
Gpiben, Band, den die Frauenzinmer 
auf dem Kopfe tragen, guarnizione. it. 
cin filberner Aufſatz, Silbergeſchirr auf 
Die Tafel, argenterfa di tavola; fervigio 
di tavola. ein Xufiab von ſchſiſchem 
Porcellan, guarnitura, fervigio di Porcel- 
lana di Saffonia. it. cin Auffag mitten 
auf großen Tafeln, cin Geſchirr (franz. 
Surtowe) von Silber oder vergolderem 
Kupfer, morauf Bucferdofen, Efiggld: 
fer, Salzfäßchen, ꝛe flehen, fpezie .di 
trionfo che fi colloca in mezzo alle gran 
tavole dove fi ripongono faliere, zucche» 
riere, &c. it. Aufſatz auf einem Kamts 
ne, Schranke, ıc. guarnitura, guarni« 
mento, fornimento di cammino, d’ar- 
madio, o fimili. it, cin Auffag, jur Aus⸗ 
fiht anf den Ddufern, lanterna, o log» 

etta fopra tetto, ir. cin Ficiner Vinffag, 
Entwurf, den man hernach aufs Keine 
bringt, minuta; bozza di fcrittura. Der 
Aufias von einem Contracte, la minuta 
d’un contratto. st. ein Auflag, fehrifts 
licher Entwurf, um fich einer Sache zu crs 
innern, od. andere von etwas zu belebren, 
progetto in ifcritto ; iftruzioni; fchizzo; 
riftretto; potizia di alcuna cofa per if- 
critto. ein flüchtiger Aufiag, den man 
bernach aufs eine bringt, quadernac- 
cio ; ftraccia foglio. 


Mufidbig, adj. zuwider, etwas feindfelig, 


contrario; inimico, nemico, avverfa- 
rio. einem auffdtia ſeyn, aver il tarlo 
con alcuno ; ftar groffo , andar groilo a 
unv, effer adirato alquanto feco ; recar- 
fi, o avere uno fulle corna; recarli al- 
cuno, 0 averlo in odio, in urto, indif- 
petto; odiare; aver odio; portar odio, 
aftio, rancore 2 qualcheduno. 


Aufſchaben, v. a. aprire rafchiando , o raf 
tiando. part.au;gefchabt. 

Auficharren, v. a. wie die Thiere das Erds 
reich, razzolare; rafpare; incavare an 

solane 


Aufritteln, 7. a. fhütteln, fcuotere; di» 
battere; agitare; dimenare; crollare. 
part. aufgerüttelt. 

Auffaden, v. 4. recarfı in solle. part. 
aufgeſackt. ſ. Aufladen, La 
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zolando. einen Todten aufſcharren, aus 

dem Grabe nehmen, diffotterrare; dife- 
Ilire; cavar del fepolcro. part. aufs 
eſcharrt. 

Aufſcharrung, J. f. eines Todten, efuma- 
zione; il difutterrare. 

Aufichauen, v. n. aufichen, alzare gli oc- 
chi. it. valg. Acht haben, badare; of- 
fervare; por mente; aver l'occhio; ftar 
avvertito; ftar attento; ftar cogli occhi 
aperti. part. aufgefchaut, 

Aufſchauer, f. m. an den Gtadttboren, 
bey der Acciſe, beym Zollhauſe, vifirato- 
re; colui che ha cura che fi paghi alla 
Dogana il dazio, il diritto, la gabel- 
la pofta fu le derrate. 

Aufſcheuern, v. a, ſ. Aufwaſchen. 

Yuficieben, v. a. irr. differire; ritàrda- 
re; prolungare; menar in lungo; indu- 
giare; procraftinare; prorogare; rimet- 
tere; differir a un altro tempo; rimet- 
tere ad altro tempo. die Zahlung aufs 
fchieben, indugiare il pagamento. eihe 
Bade von einem Male gum andern auf: 
ſchieben, far le maniche ad alcuna cofa, 
procraftinarla, &c. Die Volziehung eis 
nes Urtbeil aufſchieben, fofpendere il 
giudicio, o l’efecuzion d’ una fentenza. 
die Verurtheilung einer Perſon aufichies 
ben, um genauere Unterfuchung anzu⸗ 
fiellen, differir la condanna d’alcuno ad 
altro tempo, dopo maggior informazio- 
ne. prov, aufgefchoben, it nicht aufge⸗ 
boben, indugio non fa pagamento. part. 
aufgefchoben. 

Aufſchiebling, m. (T. d’ Archit.) pezzi 
di gronde. 

Aufſchießen, v. n. irr. wie gewiſſe Sachen 
in der Natur, als das Waſſer, Fener, ıc. 
aufwärts eigen, falire; crefcere ; mon- 
tare; alzarfi; follevarli, st. gu hoch aufs 
fchießen , von Erdgewachſen, andar in- 
fù; crefcer affai; montare tropp’ alto. 
ein Baum der qu febr auflchieht, un al- 
bero che va troppo in fu, che monta 
tropp alto, che crefce troppo. daß 
Aufſchießen der Pfianzen, Gewächfe, mel: 
cbes fie oftmals an der Frucht hindert, 


rigoglio ; foverchio vigore delle piante, 


Li 


che fpeffe volte impedifce loro il frut- 


tificare, in Saamen auffchiehen, als 
Salat, :c. tallire, it. von der Haut, 
worauf Blattern, Hisblattern entjiehen, 
gonfiare; generar bollicelle. Blat— 
tern, welche auf der Haut der Men: 
ſchen und Thiere, von hitzigem Schlüte, 
‘ oder von böjen Gdften aufſchieben, bol- 
le, bollicelle, vefcichette, che fi fanno 
in fulla pelle degli uomini, o degli ani- 
mali per ribollimento di fangue, o ma- 
lignità d'umore. it. af. mit Kanonen 
aufſchießen, rompere, aprire.con colpi 
di cannone. part. aufacichosen. 
Aufſchiffen, v. a. wider den Stroin, Fluß 


LA 
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= anf ſchiffen, rimontare,’ andar contro la 


corrente del fiume, part. aufgeſchifft. 
Aufichlag , /. m. om Kleide, manica. piar. 
die Aufichläge ancinem Kleide, maniche, 
o mollre d’una vefte. ein langer, nroßer, 
oder weiter Aufichlag, manicaccia. it. 
der Aufichlag im Preife, die Erhöhung 
des Preifeé, rincaramento; ilrincarare; 
l'aumento del prezzo. ft. der Aufſchlag 
in der Karte; die Karte, welche zuletzt 
aufgeichlagen wird, jmenn man jes 
dem Gpieler feine Karte aegeben, ta 
carta che volta, che fi volta. mag ift 
der Aufichlag, die Aufichlagfarte? qual 
è la carta che è voltata? Der Aufichlag 
am $ute, die Hutkrempe, tefa, ala, 
vento del cappelio. 
Aufiblagbud, /. n. repertorio. 
Auficblagen, 7. a. irr. eine Thüre, einen Fafia 
boden, abbattere; arterrare; fpezzare; 
sfondare; rompere; affondare, it. Nüffe, 
Hafelnüfle, romperle noci, lenucciuole, 
it. ein Zelt, piantare; rizzare una ten- 
da. Das fager, die Zelter aufichlagen, 
porre il campo, le rende; artendare; 
orre gli alloggiamenti; por campo, 
ein Lager aufichlagen, wie die Armeen, 
campeggiare; por campo; attendarfi 3 
accamparli. Feuer mit dem Gtable, 
battere il fucile, l’acciajuolo. it. auf» 
fcblagen, beraufnebmen, was binunter= 
bdngt, als die Kleider, Röcke der Wei⸗ 
ber, accorciare; alzare; raccorre; ri- 
piegare; alzar fu la vefte. fchlanet dem 
Kinde den Rock auf, bamit es ungebinders 
‚ ter [aufentann, alzate fu la veſte di quel 
fanciullo, per farlo camminare più fpac- 
ciatamente , ; più fpeditamente. den Hut 
aufichlasen, ripiegarlerefe del cappello. 
die Ermel am Kleide, rimboccare le mani- 
che, fchlaget die Ermel auf, rimboc- 
cate le maniche. die Ermel bie an Ella 
bogen aufgefchlagen haben, den Arm blog 
haben, eflere sbracciato; aver le mani- 
che rimboccate fino al gomito, st. im 
Spiele, eine Karte aufichlagen, die erfte 
Karte vom Talon umwenden, zu 
Zrumpfe machen, voltare una carta. 
Edur, carreau, 20. auffcblagen, voltare 
cuori, quadri, &c. ar Die Nugen aufs 
fchlagen, auftbun, aprir gli occhi. if. 
ein Buch aufichlayen, Öffnen, aprire; cè 
durchblättern, squadernare; volgere; 
um darinnen ju ffudiren, etwas nachıu- 
feben, fludiare; confultare. it. feine 
Wohnung anffcblagen, an cinem Orte 
fih wobnbaft machen, Mabilire, fillare 
il domicilio; ftanziarfi; abitare; dimo- 
rare; ftabilire, fermar la dimora. if. 
einem Pferde die Eifen aufichlagen , in- 
chiodare i ferri d' un cavallo. it. feine 
Waare aufichlagen, mebr fordern als 
“fie werth ifî, domandar più che la mer- 
canzia 
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canzfa non vale, vendere più del giufto 
rezzo; machen dab die Waare aufs 
chldat, rincarare; incarare; far caro. 
part. aufgefchlagen, 

Aufſchlagen, ©. (n. irr. vom Preiße, theus 
etr werden, rincarare; crefcerdi prezzo; 
montare. ft. mit dem Poder auf das 
Eid aufichlagen, battere una culatta ful 
ghiaccio. mit der Naſe, mit dem Mau: 
Le auf die Erde, dar del nafo, del ceffo in 
terra. part. aufgeſchlagen. 

Aufichlagung, S. f. das Aufichlagen, Ein: 

cifen, rompimento ; rottura ; atter- 
ramento, if. die Aufichlagung der Zels 
ter, des Lageré, attendamento; lo at- 
tendare; l’accampare; il campeggiare; 
lo artendarfi ; lo accamparfı. 

Yufichlichten, v. a. das Holj, accataftare; 
far catafta di legne, vielerley Sachen 
aufichlichten, in einen Haufen fegen, ac- 
cumulare: cumulare: ammaflare: col- 
mare: ammucchiare : ammonticchiare : 
ammontare: ammonticellare. part. aufs 
geſchlichtet. | 

Aufſchließen, v.a irr. aprire con chiave; 
fchiudere; difchiudere; diferrare; dif- 
chiavare. Die Kramer fihließen an Feſt⸗ 
tagen die Gemwölber nicht auf, i botre- 
gaj non aprono bottega ne’ giorni di 
Fefta. Die Sdfen, Meere, Straßen auf 
fließen, fie frey machen, aprire i porti, 
i mari; render liberi i mari, i porti, le 
ftrade. Figur. fein Herz aufichließen, 
fcoprir il fuo cuore; palefare; manife- 
ftare. rec. ſich aufichließen, aufbrechen, 
als die Knospen, Blüthen, fchiuderfi ; 

aprirfi; sbocciare; allargarfi; ufcir fuor 

della fua boccia. fich einen Weg aufs 

ſchließen, fich einen Durchgang Öffnen, 

aprirfi un varco, uno sfogo; farfi un 
paffagio, part. aufgeſchloſſen. 

Muffibliefung, S. f. Oeffnung des Vers 
fbluffe8, apertura; apritura; aprimen- 
to; aprizione; aperta. Die Aufichließung 
der Knogpen, Blumen, allargamento; 
aprimento ; dilatazione de’ fiori. 

Aufſchlitzen, v. a. mie die Wunbddrite die 
Haut, incidere; tagliare; tagliuzzare; 
incifchiare. st. bey den PaftetenbdeFern; 
das Gebacke am Nande zur Bierrath aufs 
fbliben, tagliuzzare; far un contorno. 
it. nemtr, wie die Haut von der Kalte, ꝛtc. 
erepare; far crepacci; crepolare, part. 
aufgefchlist. 

Aufiplisung, f. f. feffo; crepatura; fef- 
fura; fenditura; crepaccio, eine Aufs 
ſchlitzung, wie die Wiundärzte bey gewife 
fen Operationen machen, incifione. 

Aufichlucken, v. a. inghiottire; trangugia- 
re; tranghiottire; inguzzare; mandar 
giù; ingojare; divorare. (figur. valg.) 
fein ganzes Vermögen aufibluden, vers 
thun, dilapidare, difipare, mandar a 
male tutte le facoltà, part. auſgeſchluckt. 


Auff 


Aufſchluß, S. m. f. Auffchliekung, 

Aufichmeißen, v. a. f. Aufichlagen. 

Aufichmieren, v. 4. ugnere; impiaftrare; 
rimpalmare di qualche cofa. part. aufs 
geſchmieret. 

Aufſchnallen, v. a. die Schnalle aufmachen, 
sfibbiare. st. auf etwas anſchnallen, af- 
— fibbiare; attaccare con fibbia 
opra qualche cofa, part. aufgefchnalit. 

Auffbnallung, S. f. das Posichnallen, lo 
sfibbiare. st. das Anſchnallen auf etwas, 
afiibbiamento: affibbia:ura ; lo affibbia- 
re, lo attaccar cun fibbia fopra una 
cofa. 

Aufichnappen, v. a. wie die Hunde, mas 
man ihnen zuwirft, acceffare; abbocca- 
re; imboccare; azzannare. (Fig. & 

fam.) unverfebeng ermiichen, erhaſchen, 
acchiappare; afferrare; accaffare ; gher- 
mire; aggrancire; aggrappare; cogliere 
al gabbione., ir. cincé feine Heimlichkei⸗ 
ten aufichnappen, mit Lift berausbringen, 
erfabren, cogliere, cavare, forprendere 
artifiziofamente, con inganno gli altrui 
fegreti, it. alle Worte aufichnappen, 
far attenzione ad ogniparola. part, aufs 
Heichnappt. 

Aufichneiden, ©. a. irr, als einen Knoten, 
tagliare un nudo. st. mie die Wunddrite, 
das Sleifch, incidere; tagliare; tagliuz- 
zare; incifchiare. ein geichlachteted 
Dich, um die Eingeweide herauszunchs 
men, fparare un animaleuccifo; tender 
la pancia per cavarne le interiora. it. 
todte Körper aufichneiden, fie anatos 
miren, notomizzare; incidere; far fe- 
zione, incifura di cadaveri. it. eine 
Sace welche ſtuͤckweis verbraucht wird, 
aufjchneiden, al$ Brod, Tuch, ıc. co- 
minciar a levare una parte di alcuna co- 
fa; cominciare a farne ufo, & confu- 
marla. einen Schinken atfficbneiden, co- 
minciar a tagliare un profciutto. ein 
Stuͤck Zeug aufichneiden, manomettere 
una pezza di drappo. it.nentr. fig. aufs 
fchneiden, viel und pralerifd reden, an- 
fanare; cicalare; chiacchierare; fpac- 
ciar a credenza; millantarfi; efaggerare, 
mit etwas aufichneiden, viel Ri mens 
von einer Sache machen, damit prafen, 
vantarfi; millantarfi; burbanzare; glo» 
riarfi; vanagloriarfi;: metter di bocca; 
init feiner Herzhaftigkeit, fare il bravac- 
cio, lo smargiaffo, il rodomonte. part 
aufgefchnitten. 

Aufſchneider, S. m. der alles fehr groß 
macht, amplificatore; efagerante; ma- 
gnificatore; che lancia campanili, ft 
cin Aufichneider, der gerne erdichtete, 
luͤgenhafte Sachen vorbringet, der von 
ſich praleriich redet, arcifanfano; mil- 
lantatore ; appaltone; faccestone acre- 
denza; {bubbolone; parsdolano; croc- 
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chione; favolone; gracchione; gonfia- 
nugoli; carotajo. ein Aufichneider mit 
feiner Serzhaftigkeit, Bravour, der doch 
feine bat, millantatore; vantatore; of- 
tentatore; venagloriofo. Dermit feinem 
Muthe zu febr aufſchneidet, zu febr das 
mit pralet, efagerante; pefamondi; va- 
nagtoriofo; che lancia campanili; mil- 
lantatore; vantatore; che la fpaccia da 
grande. st.jein Auffchneider, der fich 
mehr ruͤhmet, als der Wahrheit, oder 
dem Wohlflande gemdf ii, vantarore; 
oftentatore; burbanzofo. 
Auficbneiderey, £ f. Pralereo, erlogene Gas 
chen, millanteria; oftentazione; burban- 
za; vanto; vantamento; vanti; jattan- 
za; efagerazione; gloriazione; paftoc- 
chia; carotta; parabola. eine übertries 
bene Auffchneiderey, Pralerey, guafco- 
nata; trafoneria. if. Die Aufichneideren, 
Gewohnheit aufzuſchneiden, oftentazio- 
ne; millanterfa; boria; vanagloria. eine 
Aufibneidereo, um die Peute zu betrügen, 
mie die Marktichreyer, :c. thun, ciurme- 
ria; ciarlataneria; bararia; bareria; 
furberia ; baratteria, 
Aufichneideriich, adj. Der zu viel Weſens 
— von Sich macht, efagerante ; millantato- 
re; vantatore; che la fpaccia da grande. 
der viel Praleng von feinem Mutbe macht, 
- millantatore; vantatore; oftentatore; 
vanagloriofo. adv. aufichneideriicher 
Weiſe, con efagerazione; con millante- 
ria; vanagloriofamgnte; con oltentazio- 
ne, con oftentamento , &c. 
Aufſchneidung, £ f. das Schneiden, Ans 
ſchneiden, taglio; tagliamento; taglia» 
< «tura; fegamento; divilione. die Aufs 
fchneidung deg menschlichen Körpers, gue 
Sergliederung, diffecazione; incifione 
del corpo umano. Die Aufichneidung der 
Haut, bes Fleiſches, welche Die Wunds 
Ärzte bey Operationen machen, incifio- 


ne, 

Auffhnären, v. a. alä die Schnürbruft, 
dislacciare, allentar la (tringa. rec. fi) 
aufibmiren, dislacciarfi; slacciarfi ; di- 
lacciarfi; sdilacciarii, part. aufges 
ſchnuͤrt. 

Aufſchnuͤrung, / f. il dislacciare, lo al- 
lentar la ftringa. 

Yuffchöbern, v. a. ammucchiare; ammon- 
ticellare; ammontare; ammaflare; ace 
cumulare. part. aufgefchöbert: 

Yufihöpfen, v. a. mit dem Löffel, 20. rac- 
corre, raccogliere, levare fluidi, licori 
con cucchiajo, a fimile. part. aufge: 

ſchoͤpft. 

Aofichoffen, v. n. in die Höhe wachſen, 
er=fcere; montare; andar in fu; alzarfi. 
cin Baum der febr aufſchoſſet, albero 


che va sroppo in fu, che crefte troppo, 


che monta tropp alto. einen Baum ‚der 
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neiden, tagliar fcoronando un albero 
che monta tropp’ alto. 


it. in Suamen 
ata tallire. 


part. aufge⸗ 


ſchoßt. 

Aufſchoͤbling, ſ. m. neuer Zweig, den eis 
ne Pfanze, cin Baum treiber, pollone; 
germoglio; rimefliticcio; rampollo; 
brocco: bacchetta. am Fufe, Stamme 
eined Baumes, rampollo; pollone. ein 
unnuͤtzer Auffcbößling, baftardume; bran- 
ca. it Der Aufichöfling, mag an dem 
Pflanzen zum Saamen treibet, rallo; la 
meila dell’ erbe quando vogliono femen- 
zire, cin Aufichößlins am Nelfenfiocke, 
barbarella di garofano. it. Fig. von eis 
nem jungen Menicheu, der febr lang, 
geſchlank, duͤnnleibig iff, giovine grande 
aflai e magro; fpilungone; fegaligao ; 
fottile; mingherlino ; lanternuto. 

Nuffbrauben, v. 4. fvitare; scommetterle 
cofe fermate colla vite. part. aufge» 
ſchraubt. 

Aufſchreiben, v. a. irr. scrivere; diftende- 
re, ridurre, mettere in ifcritto; met- 
tere in carta, einen Artikel unter die 
CEinna,me, oder Ausgabe auffchreiden, 
regiftrar un articolo d’ entrata o d' ufci- 
ta, di ricevuto o di fpefo; fcriver a con- 
to di fpefa o di ricevuta. eine Arie, ein 
Lied auffihreiben, in Noten aufiesen, 
notare; fcriverc; rapprefentare con no- 
te un’ aria, un canto. etwas sur Era 
innerung aufichreiben, mettere in ifcrit- 
to aleuna cofa per ricordanza, per me- 
moria; fegnare, ind Protocol aufſchrei⸗ 
ben, regiltrare; porre, fcrivere a regil-, 
tro. Leute zu Soldaten aufibreiben, 
arrolare; fcrivere alla banca; afloldare; 
mettere al ruolo. fich bey der Univerita 
tdt ald Student aufichreiben laffen, far- 


*, fi ferivere al regiftro o libro de’ ftudenti 


di Filofofia, dı Legge, &c. 
geſchrieben. 

Aufſchreiber, ſ. m. ſcrittore. (meglio, 
Schreiber, f.) 

Aufſchreibung, J. f. das Aufſchreiben, ferie» 
tura; lo ferivere; il mettere in ifcrit- 
to, il diftendere, il ridurre in ifcritto. 
YAufichreibung ing Protocol, regiftrazio- 

. ne; regiltratura. Die Mannſchaft in die 
Krieasliſte, arrolamento. . 

Auficheeyen, v. a. einen mit Schreyen aufs 
wecken, svegliare, deftare, rompere I’ 
altrui fonno colle grida, co' clamori. 
part. auigeichrien. 

Auſſchrift/ /. f. auf Kupfer, Marmor, 
Gtein, 2e. gum Andenken, infcrizione ; 
ifcrizione; foprafcrizione. die Anfichrift | 
anf einem Brife, oder cinem Packet von 
SBriefen, la foprafcritta, die Briefe nach 
Aufichrift abgeben, far paflare, far tene- 
ze le lettere al loro indirizzo. Die Aufs 

. (prift, 


part. aufs 
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fchrift,, der Titel auf einem Buche, über 
einem Kapitel, titolo; denominazione; 
ifcrizione. 

Auffchub, f. m. ritardo; dilazione; fafpen- 
fione; indugio; badamento; ritarda- 
mento; foprattieni. adv, ohne Auſſchub. 
1. Verzug. 

Aufihüren, v. a, f. Anfchüren. 

Aufibürzen, v. a. wie die Weiber den Rod, 
fuccignere, fuccingere; legare fotto la 
cintura le gonne pertenerle alte da terra ; 
raccorre, alzarfula gonnella , e cignerla 
per .accoreiarla. part. aufgeichürzet. 
ein aufgeſchuͤrztes Weib, femmina fuccin- 
ta, cinta dicorto; chehalagonnaalzata 

per accorciarla. 

Auripariung , f- f. il fuccignere; il legare 
fotto la cintura le gonne per tenerle al- 
te da terra, (come fanno le donne di 
campagna.) 

Aufichäffein, v.a. vulg. palteggiare fcialac- 
quatamente; trattare prodigalmente, a 
braccia quadre; tener corte con prodi- 
galità. st. (vn/g. e ironic.) ınan wird 
Dir nleich aufſchuͤſſeln, eccoti molto fret- 
tolofo 3; molto follecito; tu hai gran 
fretta. part. aufgeichüfelt. 

Aufichütteln, v. a. fcuotere; dibattere; 
agitare; dimenare; crollare. it. das 
Gederbette, Küffen, oder andere mit Fes 
dern geftopfte Sachen aufichàtteln, fpri- 
macciare, fpiumagciare il letto; rime- 
nar bene la piuma nellacoltrice; far fof- 
fice la coltrice, o altra cofa piena di 
piuma. part. aufgeſchuͤttelt. 

Auiichätten, ». a. Getreide auf einen Bos 


den, oder in einem Magazine, riporre 


grano in un granajo 0 in un magazzino. 
«it. Korn in der Mühle aufichütten, por- 
re il grano nella tramoggia per mäcina- 
re. part. aufgejchättet. 

Aufſchuͤttung, S. f. des Betreides in cin 
Dagajin, il riporre grano in un magaz- 
zino. eine neue Aufichüttung vom Ges 
treide, giunta di nuovo grano al vecchio 
che trovafi ne’ magazzini, 

Aufſchwanzen, v. a. ein Pferd, ripiegare, 
alzar la coda d'un cavallo. part. aufge» 
ſchwant. 

Aufſchwatzen, v. a. abbindolare; infinoc- 
chiare; uccellare; carruccolare; indur- 
re con inganno, con parele dolci, in- 
gannevoli, lufinghevoli qualcheduno a 
pigliare, a prendere, a comprare qual- 
che cofa. part. aufgeſchwatzt. 

Aufibwellen, ©. n. irr. Gceichmwulft befoms 
men, gonfiare; enfiare; gonfiarfi; en- 
farli; ‚aufichwellen, mie die fließenden 
Waſſer, wenn fie nicht ungehindert ab: 
laufen fönnen, rigonfiare; ringorgare. 
Fig. grbfier, fidrfer werden, alè das Wafs 
fer, ıc.. ingroffare; crefcere,;; divenir 
groilo ; ringrandirfi; aumentarfi; rieref- 
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cere; farfi maggiore. Die Binfen, In⸗ 
tereffen aufſchwellen laffen, lafciar in- 
groffare gli interefi; non pagar gli in- 
terei decorfi. part. aufaejchwollen. 
Das Pferd bat aufaeichwollene Füße, 
quel cavallo ha le gambe gonfie. cr ift 
wie eine Paucke aufaeichwollen, egli è 
gonfio come una palla. ein aufgeichwols 
lener Menſch, un pallone. da vento. 
die Waffer find febr aufgefchwollen, le 
acque fono molto ingroftute, molto al- 
te. 

Aufſchwellung, f. f. das Schwellen, gon- 
fiezza; gonfio; gonfiamento ; enfiamen- 
to; enfiagione; gonfiagione; enfiazio- 
ne; enhato; enfiatura. die Mure 
ſchwellung der Fluͤſſe, ingrofamento; 
gonfiamento; crefcimento dell’ acque 
de’ fiumi. Dic Aufſchwellung des Waffers 
wenn es geltopit wird, rigonfiamento; 
ringorgamento; efcrefcenza d’ acqua. 

Aufſchwimmen, v. n. ‘irr. oben auf bfeis 
ben, wie das Del auf dem Waſſer, gal- 
leggiarz; (tar a galla. mag oben auf 
ſchwimmet, auf einem Fligigen fteben 
bleibet, fich nicht damit vermilchet, gal- 
leggiante; che galleggia. part. aujges 
ſchwommen. 

Aufſchwingen, (ſich) v. r. irr. mie die Vögel, 
prenderilvolo; fpiccar un volo; levarſi a 
volo. Fig. fid) aufſchwingen, einen hoben 
Schwung nehmen, in feinen Ausdrücen 
ſchwuͤlſtig fenn, follevarfi, alzarfı trop- 
po; darnel fublime. it. fi mit feinen 
Gedanken, mit feiner Feder auffchivins 
gen, ihnen freuen Lauf laffen, dar car- 
riera , lafciar libero il varco allo fpirito, 
alla penna, ſich mit feinem Herzen zu 
Gott aufichwingen, alzare, innalzare, 
follevar il cuore, lo fpirito, l'anima 
verfo Dio. part. aufgeſchwungen. ſ. 
Schwingen. 

Aufſehen, v. a. die Augen Öffnen, aprir glie 
occhi. it. aufwärts feben, alzar gli oc- 
chi; guardare in fu. st. Acht haben, 
Aufliht haben, invigilare; vegghiare; 
aver cura; badare; oflervare; por men- 
te; risguardare; aver l’occhio, part. 
aufgefeben. 

Aufieben, f. n. Fig. romore, großes Auf: 
feben machen, wie gewiſſe Sachen, wel» 
che unter den Menfchen Anlaß zu reden 
geben, far gran rumore. dieſe Sache 
bat aroß Aufichen gemacht, quella cofa 
ha fatto gran romore. mit großem Aufs 
feben, großer Pracht, con gran treno; 
con gran pompa; con fafto. 

Aufſeher, ſ. m. vifitatore; infpettote; cul- 
«ode; fopraftante; guardiano. it. der 
Aurfeher über einen Jungen Herrn, einen 
"jungen Prinz, governatore; aja. Der 
Aufſeher über Dic Wachen im Hafen, ca- 
pitano delle guardie in Porto. ein 

L4. Dbers 
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Oberaufſeher, intendente; podeftà; fo- 
prantendente. batMmt desOberauffeher8, 
odefteria; fovrintendenza. die Reit, (0 
ange das Amt eines Dberaufichers daus 
ret, podefteria ; tempo che dura la cari» 
ca d'un podeftä,d’un Intendente. das (des 
"biete eines Oberaufieber$, diſtretto d'un 
Intendente. das Auffeberamt, ifpezione ; 
infpezione; ufficio. ein fcharfer Auffeber, 
der Luraugen bat, Argo; invigilatore. 
Biuficherinn, J. f. cuftode; fopraftante; 
guardiana. Die frau cines Oberauffes 
berö, intendente; moglie del podeftä, 
dell’ Intendente; die ‘Uuffeberinn über 
eine Provinz, eine Stadt, donna che ha 
il governo d'una Provincia, d’una Città; 
Governatrice. Aufſcherinn aber die Kins 
der, aja eine alte Aufſeherinn über bie 
ungen Mädchen, damit fie nicht zu Schas 
en fommen, donna attempata, che ac- 
compagna le donzelle. eine Auffeberinn 
im Haufe, Haushälterinn bey jemanden, 
donna che ha cura degli affari domeftici 
di alcuno. 
Ltficben, v. a. aufrichten, aufrechtifiellen, 
drizzare; addrizzare; rizzare; dirizzare; 
alzare; levar für ; rimetter fu. die Pegel aufs 
fegen, difporre, rizzareibirilli. in einen 
Houfen auflegen, ftivare; mettere una co- 
fa fu l’altra; ammucchiare ; accumulare; 
ammontare; ammonticellare. einem den 
Hut, die Paride, Mie, Haube, Caps 
pufche,2c. auflegen, ıncappellare; met- 
tere il cappello, la parrucca , la berrer- 
ta; coprir il capo conicappello, perruc- 
ca, berretta, cuffia, cappuccio, tur- 
bante, &c. (fich ſelbſt) incappellarfi; 
metterfi il cappello, la parrucca, &c. 
dem NRaubvogel die Kappe, incappellare 
Y uccello di preda. die Srauemimmer 
oufiegen, ihnen den Kopf: Haarput mas 
ben, acconciar il capo alle donne; ar 
sicciar i capegli. Geld im Gpiele aufs 
figen, mettere, porre denari al giuoco. 
fr. alles auffegen, fi in aroße Gefahr 
begeben, efporfi; arrifchiarfi; cimentar- 
fi; merterli a pericolo, a rifchio, a ri- 
entaglio. man muß daben Peib und fe: 
cn, Leben und Ehre auficgen, ne va il 
collo, o la vita, e la riputazione: 
corre rifchio della vita, e della fama, 
cine Wette aufiegen, fcommettere; fare 
una fcommeffa. den Credenatifcb auffe: 
Ken, apparecchiar la credenza. Die 
Speifen aufieben, fervire; portare in 
‘ tavola; imbandire la menfa; portare le 
vivande. Dice Steine im Schachipiele 10. 
aufiegen, difporre gli fcacchi, &c. eine 
Dame auffegen, im Bretfpiele, damare. 
ft. den Bart auffegen, auſbrennen Das 
mit er nicht berunterbdngt, arricciar le 
bafette, i muftacchi. Die Brille anffes 
ben, metter gli occhiali ful nafo; 
adattare; accomodare, acconciare gli 
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‘ wechiali in ful nafo, it. einem Mans 


ne Hörner auffeben, zum Hahnrey mas 
beit, far becco; piantar le corna ad al- 
cuno; far le fufa torte. ſich Hörner auf: 
feben laffen, effer-becco ; effer cornuto; 

ortar le corna. ein Mann, welchem 
bic Frau Hörner auffebet, un uomo, cui 


la moglie fa le fufa torte, cui la moglie 


ha fatto becco, it. (fam.) einem cine 
Naſe ‚auflegen, . eine Luͤgen aufbeiten, 
piantar Carotte; darne a bere; dar ad 
intendere; dar panzane; dar bagiane; 
dar a vedere: dar finocchiu: dar vefci- 
che, o lucciole per lanterne: ficcar ca- 
rotte o paftinache: ficcare, vender pi- 
chi per papagalli. it. (fam.) feinen Kopf 
aufiegen , bartnddig auf etwas beſtehen, 
oftinarfi; inteftarfi; voler ad ogni mani- 
era; incapriccirfi; cacciarfi in capo una 
cofa; incaponire; incäponirfi; incapar- 
fij incaparbire; divenir caparbio; ef- 
fer caparbio; refiftere; ftar:forte; ftar 
falde. cin Menſch der feinen Ùopf auf» 
fegt, cin Halsſtarriger, caparbio; ca- 
pone; capofo; intefchiato; teftardo; 
duro. sit. (fam.) in etwas feinen Kopf 
aufiegen, nicht wieder davon abgehen 
wollen, alè von einem Vorhaben, wor⸗ 
auf man ficb einmal einaelaffen, von eis 
ner Meinung, die man einmal anges 
nommen, foftener l’ impegno ; ficcare il 
chiode; ftar fermo; durare; centinua- 
re; profeguire; perfiftere; teneri alla 
prova; ftar forte al martello; incapric- 
ciarfi; preoccuparfi; invaghirfi; cac- 
ciarfi nel capo; ficcarfi in umore, in 
capo » in tefta. ir. fchriftlich aufiegen, 
zu Papiere bringen; als einen Brief, 
(Contract, Handfchrift, Supplik, 26. feri- 
vere; diftendere; mettere in ifcritto ; 
metterein carta; fare; formare ; ordina» 
re; comporre; (vom Notarius aufiegen 
laffen) far rogare un contratto, &c. Den 
eriten Entwurf auflegen, den man nacbber 
aufs reine bringen will, diftendere, o fare 
la minuta, o bozza d’una fcritrura. eine 
Verſchreibung auffegen, obbligarfi per 
iferitto, o in ifcritto. feinen Namen. 
auffegen laffen, fi immatriculiven lafs 
fen, farfi matricelare; farfi ferivere nel 
pubblico Regiftro. it. (fam.) die Lrute 
auffegen, liftig bintergeben, betruͤgen, 
ingannare; gabbare; giuntare; forpren- 
dere; truffare; barattare; garabullare ; 
abbindolare; attrappare; accoccarla, © 
affibbiarla a uno; avvolpacchiare; ca- 
muffare; ciurmare; frappare; carrucco- 
lare; abburartare; appiccare zanna; bus- 
baccare. feine Gidubiger auffeben, Das 
von laufen, ohne die Schulden zu bezah⸗ 
ler, dare un canto in pagamento; fug- 
gir nafcofamente, fenza pagar i debiti. 


part. aufgeſetzt. mi 
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Auffesen, (ſich) ». rec. aufs Pferd ſteigen, 


montare a cavallo, in fella; falir a ca- 
valcioni fal cavallo. mir wollen tms 
auffegen, montiamo. ſich atıf den Polls 
wagen auffeben, montar in o ful carro 
di pofta. fich auffeben wenn man liegt, 
levarti , alzarfi a federe. it. fich auffes 
gen, wie die Hüner auf die Stänglichen, 
wenn fie fblafen wollen, appollajare; a 
pollajarfi; andare a pollajo. (eftenf.) 
von allen Bögeln, die fib auf Baums 
dite, auf Geſtraͤuche, 20. feben, inalbe- 
rare; andarfi a pofare fu gli alberi. von 
Raubwögeln, imbroccare. part. aufgefeßt. 
Auffeger, f. sm. Der Die Kegel auffebt, co- 
lui che difpone i birilli. 
Aufſetzerinn, /. f. die den Sopfpug der 
Weibsperſonen macht, acconciatrice. 
Auffeon, ©. n. irr. auferim Bette, aufges 
fanden fenn, effer alzato, effer ufcito 
*del letto; effer levato. it. aufſeyn, was 
chen, in der zum Schlafen beſtimmten 
Zeit wachen, vegghiare; vegliare; afte- 
 nerfi dal dormire, ft. wohl oder übel aufs 
ſeyn, ftar bene, o male ti falute; fen- 
tirfi bene, effer fano; o fentirfi male, 
effere infermo. bift da voblauf? come 
ti fenti tu bene? pur. aufgemefen. 
Aufficht, S. f. auf eines Thaten, Arbeit, 
ifpezione; infpezione; ufficio, die Auf⸗ 
fiht auf Die Sitten, Handlungen einer 
Perſon, regolamento ; direzione; gover- 
no. it. die Auffücht, Verwaltung, Fuͤh⸗ 
cung, Sorge für etwas, amminiftra- 
zione; governo; maneggio; condotta. 
die Aufjieht Über eine Sache baben, fie 
zu bejorgen haben, aver ifpezione fopra 
alcuna cofa; aver la cura, il gover- 
no » il maneggio di alcuna cofa; aver 
alcuna cofa in cuftodia. eine Frau, welche 
die Dufficht über die Waͤſche, das Silbers 
geſchirr, 20. bat, donna di fervizio, che 
ha cura delle biancherie, del vafella- 
me, &c. Bediente, melche über dic Hofs 
bedferen Die Aufſicht haben, uffiziali della 
panetteria. unter eines Aufjicht, Zucht 
ficben, effer fotto la difciplina di alcu- 
no. cr ſteht unter ſcharfer Aufficht, egli 
è in foggezione, egli è come fe fofle 
fotto tutela. eine Mutter die fcharfe Aufs 
ſicht über die Tochter hält, madre che ve- 
glia, che invigila attentamente fu gli an- 
damenti della figlia, che la cuftodifce 
elofamente, unter der Aufſicht eines 
ormundes fevn, effer fotto tutela. gu⸗ 
te, Fiuae Aufficht halten, regolar bene; 
maneggiar.con prudenza; aver, o far 
buon governo. Die Mufficht über dic 
Kinder baben, educare; governare; aver 
cura. Weber Pferde, Hüner, ic, die Auf⸗ 
ficht haben, auf ihre Fütterung Acht ba: 
ben, governar cavalli, polli, &c. averne 
cura. se. die Aufficht über cine Provinz, 
Stadt , Feſtung, governo. it. die Auf 
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ficht, Dberauffiht, Verwaltung mwichtis 

ger Angelegenheiten, pocefterfa; fovrin- 

tendenza; intendenza; fovraftanza ; fo- 
raftanza ; fopraftamento, 

Auffieden, ©. a. irr. leflare; far bollire. 
ein wenig aufjieden, aufföchen laſſen, 
bisleffare; lefflare alquanto. nur eine 
oder zweymal auffieden laffen, dar una 
o due bolliture. it. mentr. aufficden, 
mie das Mailer im kochen, wenn es übers 
wallet, bollire; crofciare; far bolle. 
part. aufgefotten. 

Auffiedung, S. f. das Anffiedben, Aufwal⸗ 
len über dem euer, bollimento; bolli» 
camento; ebollizione; ebollimento ; 
imbollicamento. 

Aufſingen, ©. a, irr. (va/s.) anfangen zu 
fingen, darfi a cantare; cominciare a can- 
tare. fingt mir ein® auf, canratemi un’ 
arietta. part. attfnefungen. 

Auffigen, v. m. irr. zu Pferde feinen, mon- 
tar a cavallo, zum Aufſitzen blafen, da- 
re fegnale per montar a cavallo. ein 
Nferd, welches übel oder wohl, ſchwer 
oder leicht auffigen [A6t, cavallo inquie- 
ros o agevole c docile al montatore. 
ein großer Stein oder Klotz zum Aufſi⸗ 
gen, zum Auffteigen auf Das Pferd, ca- 
valcatojo; montatojò; montatore. die 
Geite des Pferdes zum Muffiben, il pie 
della ftaffa. it. auffigen, als im Bette 
cin Kranker, federe; ftar fedendo; flar 
a federe; tenerfi fu fedéndo. it, aufs 
figen, mie die Hüner, und einige Voͤgel, 
venni fie ſchlafen, appollajarfi; (tare a 
a effere appollajato. eine Stange 
n der Huͤnerſteige, für die Hüner, gum 
Auffigen, pofatojo, o pertica per i pol- 
li in un pollajo. sf. rec. fich auffigen, 
von vielem Gigen den Hinterften mund 
—— ſcorticarſi, acciaccarſi le nati- 
che per troppo federe. part. aufgeſeſſen. 

Aufs neue, adv. di nuuvo; di — 
da capo; un’ altra volta, 

Auffpalten,\ v. a. fendere; fpaccare; a- 

Aufipditen, prire; squarciare; folcare; 
die Federn zum Schneiden aufipalten, 
fender le penne. it. neuer. aufipalten, 
Miben, Spalten befommen, fenderfi; 
fpaccarfi; aprirfi; fchiuderü; fcrepola- 
re; far pelo. part. aufgefpaltet. 

Aufipaltung, f. f. das Auffpalten, fpaccan 
mento; lo fpaccare; fendimento; il 
fendere; il dividere per lo lungo. ein 
Inſtrument zum Federaufipalten, wenn 
man fie fchneiden mil, fenditojo; ftru- 
mento per ufo di fendervi fopra le penne.” 

Nufipannen, 7. a. als ein Seil, einen Bos 
gen, 20, rendere; diftendere; empiere, 
caricar l’ arco, tenderlo. ein Zelt aufs 
foannen, diftendere; fpiegare; piantat 
un padiglione, una tenda. Die Segel 
— abſchiffen, dyye, commetter 

le 
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le vele a’ venti; fpiegar le vele. alle 
Segel aufipannen, fpiegar tutte le vele, 
der Wind fpannte die Segel gu febr auf, 
il vento gonfiava troppo le vele. etwas 
in die Länge und Breite aufipannen, aus: 
breiten, ftendere; diftendere; fciorina- 
re. Tapeten auffpannen, diftendere 
tappezzerie. part. aufgefpannt. Aufges 
ſpannt ſeyn, ale cin Seil, effer tefo, dad 
Geil if zu fehr aufgefpannt, quella cor- 
da & troppo tefa. 

YAuffperren, v. a. fehr weit öffnen, fpalan- 
care; aprir largamente: Die! Mugen aufs 
fperren, fpalancare gli occhi, aprirgli, al- 
largargli bene. Thuͤren oder Fenfer auf: 


fperren, alles was zur Verſchliebung ders. 


felben dienete, wegnehmen, sgomberare; 
sbarrare; fpalancare, aprire porte o fi- 
neftre. it. dad Maul aufiperren; ber: 
mmgaffen, mit offenem Maule angaffen, 
mabig da ſtehen, ftar a bada; tener la 
bocca aperta riguardando; baloccare; 
dondolarfi; dondolarfela; confumar il 
tempo fenza far nulla. prov. Maul und 
Nafe vor Vermwunderuna. aufiperren, 
fich überaus febr verwundern, ftrabilire; 
maravigliare; meravigliare; meravigliar- 
fi; ftupirfi oltremodo; smarrirfi; -pren- 
derfi, o farfi grandemente maraviglia; 
trafecolare; reftare attonito, ftupefatto, 
forprefo grandemente ; rimanere sbalor- 
dito; cafcare il nafo, il fiato, le brac- 
cia, le budella. er fperrte Maul und 
Nafe auf, als er cine fo große Vers. 
wandlung fabe, gli cafcò il fiato, il fe- 
gato » la milza, e le budella, vedendo 

-tanta metamorfofi. st. (prov. fam.) eis 
nem das Maul aufipereen, immer mit 
[eeren Worten, und eitler Hoffuung abs 

. fpeiien, dar canzone; dar parole; dar 
ciance; infinocchiare; dar erba traftul- 
la; dar chiacchere; tenere a bada; lu- 
fingar con parole fenza venir a conclu- 
fione; difcorrere per non attendere; 
dondolar la Mattea; minchionare la 
Mattea. einer der dad Maul aufiperrt, 

ein Dummer, Alberner, beicio, bambo, 

. balocco, fcimunito, ciondolone, don- 
dolone; uomo inetro. ber vor Vers 
mwunderung Maul und Nafe aufiperrt, 
trafecolato; ftupefatto; ftordito; sba- 
lordito; attonito; intronaro. einer der 

| auffperret, augelweit Öffnet, fpalantaro- 
re. part. aufgeiperrt; ganz; offen, fpa- 
lancato, 

Aufiperrung, / m. Der Thuͤren, Augen, 
lo fpalancare, lo aprir largamente gli 
occhi, le porte. 

Aufiplelen, v. =. fonare il violino. part. 
aufgeipielt. 

Aufipinnen, v. a. irr. filares finir di fila- 
re. ich habe die ganze Wolle aufgefpons 
nen, ho filata lalana tutta quanta. part, 


aufgefponnen, 
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Aufiprengen, v. a. als eine Thuͤre, infra- 


gnere, aprire, Be con violenza, 
come una porta. Die fetten aufiprens 
gen, fpezzare, infragnere le catene. 
ie. in Die Höhe fprengen, far faltare, far 
andare in aria. eine Baſtey aufiprengen, 
far faltare in aria un baftione. it. Waffır 
aufiprengen, mit Wafler befprengen, 
fpruzzare; bagnare leggiermente, man- 
ando fuur con forza il liquore che s’ 
ha dentro nella bocca, ocon ifpazzole, 
o fimili. part. aufgefprengt. 
Uufiprengung,/. f. gewaltſame Deffuung, 
rompimento; rottura; atterramento. 
Aufipringen, v. m. irr. in bie Höhe fprina 
gen, ald cin Ball, rimbalzare; ribalza- 
re. vor Freuden, efultare; brillare; 
gongolare. it. aufipringen, büpfen, wie 
einige Thiere im Gehen, ald die Ziegen, 
balzelläre; andar balzelloni. it, wie die 
Lippen, Hdude, das Geſicht, ıc. vom 
Winde, Froſte, ſcharfen Saften, ıc. fpac- 
cart; fenderli; creparfi; april; cre» 
pare; crepolare; fcrepolare; furcrepac 
ci. st, mit einem gewiffen Getoͤſe aufs 
fpringen, aufplagen, jerfprinaen, fcop- 
piare; ichiantare; fpezzarfi; ferofciare, 
Fig. vor Yacben fait aufipringen, fcop- 
piare; sganafciar delle rila; sgangafcia» 
re. part. aufzefprungen. 


ve 


Aufſpringen, f. n. das Auffpringen von der : 


Kalte, Luft, Wind an Händen und Fuͤſ⸗ 
fen: (per effenf.) am Eifen, Holie, 

. Mauerwerke, (paccatura ; crepatura ; fel- 
fura; firepoln; ferepolatura; fello; pe- 

‘ lo. it. dad Aufipringen eined Valles, 20. 
von der Erde, balzo. ir. Der Werde, 
Ziegen, und anderer Thiere, balzo; fal- 
to ; andar balzelloni. it. vor Freuden, 
efultaziane. 

Aufiproffen, v. n. wie die Bdume, Plans 
zen. im Seühlinge, pullulare; germo- 
gliare; mettere. part. aujgeiproifet. 

Aufipulen, v. a. incannare; avvolger filo 
fopra cannone, o roccherto. part. aufs 
geipult. 

Aufſpuͤnden, v. a. den Gpund vom Faffe 
nehmen, torre il cocchiume dalla bot= 
te. part. aufgeſpuͤndet. 

Aufſtand, ſ. m. aufrührifche Unordnung im 

ole, ammutinamento ; commovimen» 
to; fedizione; follevazione; tumulto ; 
abbottinamento; follevamento; ſom- 
moffa; agitazione. einen Muffiand erre⸗ 
gen, commuovere; follevare; eccitare; 
far nafcere qualche fediziene. ju einem 
Aufftande verleiten ; anregen, muovere 
a fedizione. it. (fa. ) Au ſtand machen, 
der erjie in der Geſellſchaſt ſeyn, welcher 
fortschen will, effereil primo in una con- 
verfazione o raunanzaja partirfi a riti- 
rarfi a cala. 


Auſſt e⸗ 


* 
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Anffichen, v. a. ir aprir colla puata, 
tollo sprocco di checcheffia. fig. einem 
die alte Wunde aufflechen, rinnovare, 
rinfrefcar la memoria de’ mali paflati. 
part. aufgeſtochen. È 
Auſſtecken, v. a. lange Kleider, lange Rode, 
ripiegare» alzare, raccorre, tirar fu, ac- 
corciare e attaccar con ifpilli le vefti, le 
gonnelle Junghe; attaccare, fermare con 
ifpelletti i veltimenti lunghi per tenergli 
alti da terra, if. etwas aufftecfen, eine 
Sade aufrecht, gerad in Nie Höhe ftels 
len, daß fie wie cin Baum ſtehet, inal- 
berare; alzar all’ aria; alberare. . die 
Sahne, Gtandarte auffieden, alzar la 
bandiera, lo ftendardo. eine Gtandars 
‚te, eine Sahne auffteden, (mie die Sol: 
daten, welche beyin Gturmlaufen zuerſt 
ten Wall erficigen,) piantare uno ften- 
dardo, una bandiera. Figur. dad Kreuz 
Ehritit, die Fabne des chriftlichen Glau⸗ 
beng in einem Lande aufflecfen, die chriſt⸗ 
liche Religion dafelbit einführen, pianca- 
re lo ftendardo della Croce in un paefe. 
it. Figur, die Fahne wider einen aufftes 
den, fich offenbar für feinen Feind ers 
tidren, alzare, inalberar bandiera o flen- 
dardo contro dialcuno ; dichiararfi aper- 
tamente nemico. part. aufgeftedt. mit 
aufgeſtecktem Bajonette, la bajonetta in 
capo.dello -fchioppo. 


Nuffteben, ». n. irr. vom Stuble, von der 
Erde, 20. ficb auf die Fiiffe ſtellen, al- 
zarlı; rizzarfij forgere; levarfi in piedi; 
levarfı fu. vit. aus dem Bette, alzarfi ; 

| lewatfi; forgere; ufcir del letto. 32, von 
den Todten, rifufcitare; riforgere. prov. 
ich wollte nicht darum aufiteben, das ift 
nicht werth, daß man darum auſſtehet, 
quella cofa non merita la fpefa che vi fi 
penfi; io non ne volterei la mano fof- 

‘ fopra; io non ne farei un tombolo in 
full’ erba. part, aufgeftanden. das Aufs 
fichen, die Zeit wo man auffiebet, aus 
dem Bette gebet, levata; il levarti. 

Wufftetfen, v. a. einen fut, ripiegar le 

tefe d’ un cappello. part. aufgefteift, 

Aufiteinen, vm. irr. wie gewiffe Dinge in 

der Natur, als die Luft, das Waſſer, 

Feuer, 20, falire; crelcere; montare; 

alzarti; follevarfi. it. wie Die Dinfte 

aus der Erde, aus dem Magen ing Ges 
birn, alzartidaterra ; ſalir al cervello. it. 
wie ein Ungewitter, cin Wetter, forge- 
re; follevarfi una tempefta. it. vonder 

Sonne und andern Geftirnen, am H0s 

risonte fimtbar werden, afcendere; fa- 

lire für I’ orizzonte. it. von gewiffen 

Speiſen, melde, wenn man fie gegefe 

fen, auffroßen, ruttare ; naufeare. it. aufs 

ſteigen, ſich zu Pferde fegen, montare a 

eavallo. st, fgur. ju dem hoͤchſten Gips 
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fel der Ehre auffleigen, felgen, afcen- 


dere, falire, montare al colmo degli 
onori. gu einem bòbern Bolten aufiteis 
gen, falire, afeendere ad un pofto fu- 
— st. figur. von den Gedanken, 

egierden, nafcere; venire; effer pro- 
dotto, o cagionato. dieſes fann mas 
chen, daß einem böfe Gedanken aufficis 
gen, quella cofa può far nafcere de’ cat- 
tivi penfieri. purt. aufgeftiegen. 


Nuffelgen, S. =. die Aufiteiguna anf einen 


Berg, auf eine Anhöhe, falita; monta- 
ta; afcendimento; l'atto del montare, 
st. das almabplige Anfheigen des Mogels, 
la colonnata. it. das Aufiteisen eines 
Flüßigen, in Köbren, tc. afcenfione; fa- 
lite ; afcendimento. it. das Aufiteigen 
von Gpeifen aus dem Magen in den 
Mund, rutto. it. das Wuflteisen der 
Mutter, die Mutterbefchwerung , bru- 
licchfo, mal della matrice. st. Die Aufs 
fleiaung der Dünfte, afcendimento di 
— it. das Aufſteigen der Sonne 
und der andern Planeten, über den so» 
rizont, das Aufgeben, il levare, il naf- 
cere» lo apparir del fole e degli altri 
pianeti. a 


Aurfteigend, adj. was aufifeiget, aufiwdrts 


gebet, afcendente; che monta; che fa- 
le. Die aufiteigende Linie in der Genea⸗ 
togie, linea afcendentale; gli afcendenti. 
it. (in der Aftrologie) von den Geſtirnen, 
welche über den Horizont feigen, afcen- 
dente; afcenzionario. it. Dit aufiicigens 
De Mutter, brulicchfo , mal della ma- 
trice. 


Aufftellen, v. a. cine Sade, welche liegt, 


. 


oder bdngend fichet, alzare; follevare; 
rimetter fu; drizzare. st, Netze aufitela 
len, um Schnepfen, Kraniche, 2c. zu fans 
gen, tendere. reti per prendere beccac- 
cie, gru, &c. it. Zuchtvieh, Federvich 
aufitelten, cè mdfien, ingraffare, impin- 
guare, far graffo beltiame, o poliame, 


it. Zeugen aufffelen, gerichtlih abbd» 


ren laffen, produrre teftimonj. it. Cas 
en zum Verkauf aufftellen, eſporre, 


metter in vendita, it. aufftelen, durch 
Freunde, durch Leute, die man deswe⸗ 
gen anſtellt, eine Sache zu erfahren jus 
ben, 3. B. wenn ein Dienſt, cin Amt 
Iedig wird, 2c, metter gli amici, metter 
molta gente in campagna, in moto per 
fapere qualche nuova, p. e. quando vi 
fia qualche vacanza. it. einer Perſon 
aufitehen, fich um ibre Aufführung forgs 
fdltig betummern, um fie von boͤſen We⸗ 
gen abzuhalten, ricercare; inveitigare; 
rintracciare gli andamenti, la vira di 
qualcheduno. part. aufgeſtellt. 


Aufitoßen, v. a. mit Stoßen Öffnen, apri- 


re fpingendo; aprire con i fpinta. fit. 
mentr. begegnen, von ungefähr antreffen, 
tiova- 
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trovare ; «ritrovare; abbatterfi; imbat- 
terli; rincontrarfi; avvenirfi; dare in 
checcheffia. die Feinde find unferer Mes 
mee aufgeftofen, allein fie haben nicht 
ſchlagen wollen, i.nemici fi forio abbat- 
tuti nel noftro efercito, ma .non hanno 
voluto azzuffarfi. it. von Speifen, aus 
dem Magen aufftofen, ruttare; naufea- 
re. it. vom Biere, ıc. die Hefenherauss 
treiben, gettare, metter fuori la feccia. 
se. vom Zeige, mit Hefen, Sauerteige 
eingemachtem Meble, fermentare; for- 
mentare; levitare; rigonfiare, e levar 
in capo, come fa la pafta mediante il 
fermento. part. aufgeftofen. 

Aufſtreichen, v. a. irr. mit etwas befireis 


chen, alé mit Dele, ugnere; impiaftra-. 


re; rimpalmare. Butter auf Brod auf: 
fireichen, diftendere burro ful pane. die 
Farbe aufflreichen, colorire; dar il co- 
‘lorito. st. den Bart aufitreichen, arric- 
ciare, ripiegare le baferte; i muftacchi. 
se. mit der Geige aufifreichen, fonar il 
violino. part. aufgefirichen. 

Aufftreifen, \ 7. a. die Ermel, rimboc- 

Aufitreifeln, / car le maniche. rec. fich 
ganz auffireifen, den Arm ganz blos 
machen, sbracciarfi. die Ermel big an 
Ellbogen aufgeftreift haben, aver le ma- 
niche rimboccate fino al gomito; ellere 
sbracciato part.aufgeftreift, aufgeffreifelt. 

Aufitecitung, ſ. f. der Ermel, rimbocca- 
tura di man che. 

Aufſtreuen, v. a. Salz: Mehl, Pfeffer, ıc. 
afpergere di fale, di farina, di pepe,&c, 
Sulz aufitreuen, infaleggiare ; faleggiare. 
Puder auf die Haare, impolverare ; dar 
la polvere a’ capelli. part. aufgefireut. 

Yuffülpen, v. a. voltare in fu; einen fut, 
ripiegar le tefe d’ un cappello. Die Ers 
mel, rimboccar le maniche. part. aufs 
geitälpt. eine aufgeftilpte Naſe, nafo 
voltato in fu, arricciato. 

Auffuben, ©. a. genau fuchen, frugare; 
ferutinare; cercare; ricercare; invefti- 

are; indagare; rintracciare. Anlaß ge⸗ 
en, ben Urfprung, den Grund von et: 
mas aufjujuchen, dar luogo ad indagare 
l' origine, a cercare il principio di al- 
euna cofa. überall auffuchen, emfig hin 
und ber fuchen, andar ratio; andar cer- 
cando in quà, e inlà. alle Neuigkei— 
ten aufiuchen, feine Neubegierde in allen 
Stuͤcken zu befriedigen fucben, invetti- 
gare; ricercare; fcrutinare; fpiare; rin- 
vergare. den Feind auffuchen, cercar il 
‘ nemico; fortir in campagna. it. Die 
Spur vom Bilde auffuchen, braccare; 
braccheggiare; cacciare; -andar in tràc= 
cia, part. anfgeſucht. 


Yufiucber, S. m. der überall fuchet, aus. 


Meubeaterde, oder zu feinem Nutzen, 
diligente cercatore; curiofo; invefti- 
gatere; inquifitore ; colui che fpia; che 
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rinverga; che cerca di rifäpere i fatti 
altrui; rintracciatore. 

Yufiucherinn, f. f. diligente cercatrice; ri- 
cercatrice; invelligatrice; éuriofa. _ 
Aufiuhung, f. f. cerca; ‘ricerca; perqui- 
fizione; inveftigazione; indagazione; 
efamina; diligente ricerca. die Aufſu⸗ 
chung des Wildes, terca; caccia; lo an- 

dar in traccia della fiera. 
NAufiummen, (fib) ©. r. anf cine’ gemiffe 
Gumme auflaufen, afcendere, arrivare, 
montare ad una fomma. st. {Immer mebe 
aufſummen laffen, lafciare crefcere, ac- 
crefcere, aumentare, moltiplicarfi, in- 
grandirli la fomma. mas man auffunis 
men (dft, als an Zins, Pacht, Interef- 
fen, P’arrerrato; frutti, interefhi decorfi 
e non pagati. part. aufgeſummet. 
Aufthauen, v. a. das Eis auflöfen, ftrmg- 
gere, fciogliere il diaccio. it. nentral. 
didiacciare; ftruggerfi il diaccio. Der 
Klub thaut auf, il fiume didiactià; il 
diaccio del fiume fi fcioglie.  imperf. e$ 
tbaut auf, didiaccia: part. aufgetbaut, 
Uuftbauuna, f. f. das Aufthauen, fciogli- 
mento » ftruggimento del’ diaccio. 
Aufthun, +. a. -irr. aprire; fehindere; 
difchiudere; differrare, Den Mond aufs 
tbun, aprirbocca: er getranet fich nicht 
das Maul aufzuthun, egli non ardifce rifia- 
tare, aprirbucca, parlate: die Thuͤre aufs 
thun / apriet’ufcio , la porta. Fig. die. 
—— thut allen Verbrechen 
Thür und Ungel auf, I’ impunitä apre 
Pufcio, la porta ad ogni fortà di mis- 
fatti einem die Thüre nicht auftpun, 
der Eingang verbieten, tener l' ufcio ad 
alcuno; tener porta, vietargli, ricufar- 
gli l’ingreffo , l’entrata ; non lakiaren- 
trare. Die Mugen auftbun, aprir gli oc- 
chi. ‚Fig. anfangen Die Augen aufjus 
thun, etwas cinfeben, fo man vorher 
unachtfam überjchen, cominciar ad aprir 
gli occhi. ig. einen die Augen aujtbun 5 
ibm die Sache cinfeben lernen, von etwas 
Licht, Einficht geben, aprir gli occhi ad 
alcuno; farlo accorto; farlo ravvedere, 
it. Fig. Die Augen aufthun, feinen Irr— 
thum erfennen, cinfeben daß man ges 
fehlt, gefüudigt bat, es bereuen, sgannarlı ; 
disingannarli ; ufcir d’ inganno ; riconof- 
cerfi; ravvederfi ; pentirli. st. den Beutel 
austhun, sborfare; pagare; mettere ca- 
var fuori i denari; metter mano in tafca, 
den Beutel nicht gerne aufthun, efere ri- 
trofo a metter fuori del danaro, pagar mal 
volentieri, ein jeder feinen Bentel aufthun, 
der Mannbezablen, was auf ihn koͤmmt, 
mettere ciascuno la fua parte, la fua rata, 
ie. cin Faß mit Wein oder Bier aufthun, 
es anzapfen, zum Verſchenken, mettere 
a mano una botte di vino, di birra; far 
qualche manomeſſa di vino ,_di birra. 
st. 
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it. Wein, Bier aufthun, dad Wein: od, 
Dier eichen ausbängen, metrer la frafca ; 
mettere in vendita vino, birra. if. 
( fam.) cinem feine ganze Schande auf: 
thun, dareuna fcopatura ; fcopare; sver- 
gognare alcuno, pubticando i fuoi man- 
camenti; rabbuffare; bravare; dire il 
eggio che fi può. it. rec. fib auftbun, 

Kb öffnen, ale die Knospen, fchiuderfi; 
aprirfi; sbocciare; allargarfi. part. aufs 
actban. 
Aufthuͤrmen, v. a, in die Höhe ſetzen, übers 
einander fegen, in Geſtalt eined Tbure 
mes, accumulare, ammontare, ammaf- 
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cofa. it. Geld auftreiben, ausfindia ma: 
chen, zu baben trachten, procacciare; 
provvedere; procurare, trovar modo d’ 
avere danari; ricercare; andar cercando 
2 e là, ir, den Zeig auftreiben, um 
einen Kuchen Daraus zu machen, diften- 
dere la pafta, per farne foccaccia. it, 
Kleine Vlattern, Hitzblattern auftreiben, 
gonfiare; generar bollicelle. part. aufs 
getricben, 


Auftrennen, v. a, die Nath, das Bendhte, 


difcucire; fcucire; fenfcire. part. aufs 
getrennt, das Aufgetrennte, lo fcufch- 


to; sdrucio; sdrucito. 


fare in fomiglianza di torre. it. rec. ſich Muftrennung, f. f. sdrucio; lo sdrucire; 


auftbürmen, torreggiare; ftare in fomi- 
glianza di torre. part. aufgetbirmt. 


Nuftrag, f. m. commeflione; commiffio-® 


ne; ordine; incombenza; comanda- 
mento; commeffa. Auftrag gum Eins 
kauf, Beſtellung, commiffione; incom. 
benza. einem alle feine Auftrdge geben, 
alle Beftelungen in Waaren, appoggia- 
re ad alcuno tutte le fue commilhoni. 
it. cin Auftrag von einem Fürften, von 
einer Obrigkeit, oder anderm Machtha⸗ 
ber, commiffione; potere; autorità; 
ordine; commeffa, it. ein Auftrag, Bes 
dienung, fo man nur eine Zeitlang bes 
Heider, (im Gegenfag eines Amtes) am- 
miniftrazione d'una carica per un certo 
tempo; commiflione; deputazione. eis 
mer der Die Aufträge in Einkauf oder 
Verkauf der Waaren beforget, fattore; 
agente; commiflionario. cin Menich, 
den man von der Straße nimmt, undzu 
einem Auftrag ‚zu einer Bothichaft braus 
cet, uom che fi trova per le ftrade, ed 
a cui fi dà alcuna incombenza, o ches’ 
incarica di far un’ imbafciata. 
Auftragen, v. a. irr. die Speifen auf den 
Tiſch tragen, fervire; portare in tavola; 
imbandire la menfa; portare le vivande, 
ie. einem etwas auftragen, zu beitellen, 
gu beforgen neben, incaricare; commet- 
tere; dar commiflione o incombenza, 
it. die Farben auftrasen, colorire; dar 
il colore. it. Die Farbe zum Drucken, 
dar l’inchioftro. it. neutral. von einer 
Sorte fittern, Bubitaben, mebr aufs 
tragen, als eine andere, mehr Plak ein: 
nehmen, (menn die Worte, die auf ciners 
ten Art geſetzt find, Doch Die einen wegen 
der größern Met, mehr Platz als die ans 
dern wegnehmen, occupar più fpazio; 
tener più di luogo; confumar più car- 
ta. Part. aufgetragen. 

Nuftreiben, v. a. irr. den Hafen, Da 
Bild, levar la lepre, fcovarla. die Reb: 
bilner, levar le pernici; farle alzare a 
volo, it. (figur.) eine Perfon auftreis 
ben, fie gu einer Berrichtung nöthigen, 
snidiare, fcovare, cercare una perlona, 
andarla a scovare per farle far qualche 


l'atto dello sdgucire. 


Auftreten, v. m. irr. in anderer Gegen» 


wart erfcheinen, prefentarfi; apprefen- 
tarfi; comparire; condurfi alla prefenza, 
auf der Kanzel auftreten, predigen, com- 
parire in pulpito, in Cattedra; predica- 
re. auf der Schaubühne auftreten, com- 
parire in ifcena. it. auftreten, aufiles 
ben, den Fuß auf die Erde feten, met- 
ter piede in terra; rizzarfi; levarfi in 
iedi; levarfi fu; metterfi in piedi. derby 
rift, feſt auftreten, ftar fermo in piedi; 
ftar di piè fermo; ftar faldo; tenerfi 
fermo in piedi, , it. a#, cine Sache mit 
den Fufen auftreten, ald Nüffe, fragner 
co’ piedi, come noci, nocchuole. part. 
aufgetreten. 


Muftritt, ſ. m. vor den Hauſern, etliche 


Stufen hoch, verone, ber Muftritt an 
der Drechielbant, worauf der Fuß geiles 
get wird, pedana. st. die Darftellung, 
Ericheinung, das Auftreten, um zu re» 
den, zu predigen, comparfa; il compa- 
rire; il prefentarfi alla vifta altrui; lo 
apprefentarfi; il metterfi alla prefenza, 
al cofpetto delle perfene, per aringare, 
per piätire, patrocinare, per predicare, 
st. der Aufteitt in einer Predigt, introi- 
to ; quelle preci che fi dicono al prin- 
cipio della predica. st. ein Auftritt in 
einem tbeatralifpen Stüde, eine Sces 
ne, fcena. Fig. cine feltfame, luftige 
Handlung, die man in einer Gefellfchaft 
vornimmt, 26. der Auftritt, la fcena ; la 
commedia; l’ azione; il fatto, ze. ein 
Auftritt zum Mufiteigen auf das Pferd, 
cavalcatoje; montatojo; montatore. it. 
der Auftritt an der Bruſtwehr, zoccolo; 
banchina. it. der Auftrittan einer Kut⸗ 
ſche, zum Ein» und Ausfteigen, pedana, 


Auftrochnen, ©. a. trocken machen, prof. 


ciugare; difeccare; feccare; render fec- 
co; rafciugare; tor I’ umidità. part. 
aufaetrockner. 


Aufwachen, v. m. deftari; svegliarfi. cr 


if von feiner Schlafſucht aufgewacht, 
egli s’ è deſtato, egli è forto dalla fua 
fonnolenza, dalla fua letargia. part. 
aufgewacht. Aufs 
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Aufwachung, f. f. das Aufwachen, to sve- 


gliarfi; rifvegliamento, 

Yufwachien, v. n. irr. ald Keduter, Pflan⸗ 
zen, Früchte, crefcere; divenir grande; 
venir a bene; provare; allignare. ein 
Baum der zu body aufwachſt, albero che 
va troppo in fu, che crefce troppo, che 
monta troppalto. it. von Menſchen, 
größer, diter werden, crefcere; divenir 
grande; avvanzare in età. it. von Gas 
chen, zunehmen, fich vermehren, größer 
werden, als Zinfen die nicht abgetragen 
werden, 26. crefcerej accrefcere; , au- 
mentare; moltiplicarfi; ingrandirfi; di- 
venir più grande. part. aufgewachien. 

Aufwdhlen, ». a. (im Kartenfpiele) Eoeur, 
earreau, ic. voltare cuori, quadri, &c. 
was ift aufgewäblt, oder mas ift für eine 
Farbe gewählt? qual à la carta che è 
voltata? pare. aufgewählt. 

Uufwallen, 7. n. bollire; crofciare; far 
bolle. fangfam, fachte aufwallen, fob- 
bollire. das Blut mallet in feinen Adern 
auf, gli bolle il fangue nelle vene. part. 

‘ anfgemalit. 

Aufwallend, adj. bollente; fervente. Fig. 
hidig, beftig, ballente; ardente; vivo; 
prasto: veemente; precipitofo; fervi- 
do; che ha del fuoco. aufvallende Fal⸗ 
ten in Kleidern, pieghe gonfie, boffi- 


ci. 

Aufwalluna, ſ. f. das Aufwallen eines 
Stüßigen über dem Feuer, bollimento ; 
bollicamento; ebollizione; ebollimen- 
to; imbollicamento. it. die Aufwal⸗ 

fung, Auftochung eines Flafigen, als die 

diciba , welche combiniret, vermijchet 
werden, effervefcenza. die Aufmalluna der 
@äfte, welche ſich qu cvacuiren fuchen, 
orgafmo. 

Yufıwand, f. m. fpefa; difpendio; cofto. 
großen Aufwand machen, fpender mol- 
to. Der gerne großen Aufwand macht, 
prodigo; che ama di fpendere. cinen 
ungewöhnlichen Aufwand machen, fich in 
große Koften fchlagen, metterfi a fpen- 
dere, a fare una fpefa infolita, ftraordi- 
naria. ein Menfch, der großen Aufwand 
verurfacbet, viel zu erhalten toffet, wo- 
mo di gran difpendio, difpendiofo; che 
cofta affai a mantenere. 

Aufwaͤrmen, v. a. das Effen, -rifcaldare 
le vivande. (Fig. efcherz.) feine Freun⸗ 
de waren erfaltet, aber dieie gute Nach⸗ 
richt bat fie wieder aufgewdrmt, i di lui 
amici fi erano raffreddati; ma quefta 
buona nuova gli ha rinfiammati, figur. 
das ift lauter aufgewarmtes Zeug. quel- 
Je cofe fono tutte quante un rifcaldato, 
ciue aufgersdrmte Deuigteit, novella ri- 
cantata. er vdrmtimmer das Alte wies 
der auf, egli non fa altro che ridir I 


iltelio. part. aufgewärmt. 
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Aufwarten Aù LA "n. als ein Bedienter fel: 
nem Herrn, fervire; miniftrare ad al- 
trui; far fervità. ir. bey Tifche aufwars 
ten, gu trinten, Teller geben, 20. fervire 
a tavola. st. einem mit etwas aufınars 
ten, ibm von etwas geben, darreichen, 
darbieten, alè bey Tifche von einem Ges 
richte, fervire; prefentare; offerire. it. 
einer Dame aufwarten, cinen Liebhaber 
bey ihr abgeben, fervire una Dama, vag- 
gheggiarla, corteggiarla, amoreggiarla. 
it. einer Perfon aufwarten, feine Auſwar⸗ 
tung bey ihr machen, fie aus Ehrerbie⸗ 
tung befuchen, prefentare i fuoi rifpetti ; 
venir a riverire. ich merde Ihnen aufs 
warten, farò a far la mia obbligazione. 
dem Sürsten fleißig anfivarten, effer af- 
fiduo , efatto a corteggiare il Principe. 
it. cinem auf eine niedrige, Friegende 
Art aufwarten, fanteggiare; corteggiare 
fervilmente. er bat.ibm viel und Lange 
darum aufwarten müflen, bis es das 
Dienfichen befommen, egli è ftato ob- 
bligato a darti molta briga, a far delle 
sberrectate, delle riverenze, perottene- 
re quel piccolo impiego. it. (compl. ) 
ich mil Ihnen aleich aufwarten, la fer- 
vo fubıto; farà ferviro, id befinde mich 
wohl, Ihnen aufjumarten, td bene, a’ 
di Lei commandi riveriti, per fervirla, 
per riverirla, part. anfgemartet 

Aufwdrter, [. m. ein Diener der keine Lis 
vree trdgt, garzone; fervidore. 

Mufmdrterinn, f. f. ferva; fervente; fan- 
te; fantefca. 

Aufwärtd, adv. in alto; a monte; verfo 
alto; fu; in fu; all’ inf; allo'nfu. 
aufivdrt8 geben, binauf geben, bergam 
gehen, andare adalto; falirein fu; mon- 
tare; afcendere; poggiare. Dic Fuͤhße im 
Gallen aufwdrts, in die Höhe kehren, 
cader boccone colle gambe in aria, co’ 
piedi’n fù. Yufwdrts fahren, mider den 
Strom geben, ſchiffen, andar contr’ ac- 
qua; andar contro li corrente. mehr 
alè andere: Vögel aufwärts fliegen, als 
der Adler, alzarli col volo più che na 
altro uccello. Das Aufwdrtögeben, oder 
Tragen, moutamento, l’azione di ciò 
che fi fa falire, o portare in fu. die 
Haare, den Bart aufmdrts ſtreichen, ar- 
ruffare ; abbaruffare i capegli, la ba 
aufwarts gebogen, als eine Nafe, vol- 
tato in fü. aufwärts, wider den Strich, 
als die Haare, acontrappelo. aufwärts 
Elettern, arrampicarfi, rampicarli, ripi- 
re a monte, in alto. 

Aufwartung, f. f. der Dienk, den el 
Bedienter verrichtet, il fervizio d'un fer- 
vidore. it. Die Aufwartung; die Ehr⸗ 
erbietung , achtung, die man einem 

bezeugen fuchet , alé cin Client feinen 
atronen, die Niedern den —— * 
td 
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Piebbaber den Schönen, corteggio; 1u- 


finghe ; vezzi; vaggheggiare; corteggia- 
re; amoreggiare. einem feine Aufwartung 
machen, ju Bezeugung der Ebrerbietigkeit 
einen beſuchen, prefentare i fuoi-rifpetti. 
einer Dame feine fleißige Aufwartung 
machen,:effer affiduo, efatto a corteg- 
giare una Dama. it. die Aufwartung, 
die Woche über haben, als in Nonnen⸗ 
Plöfiern, effer di fettimana. 

Aufwaſch, f. m. utenfili di cucina, fto- 
viglie imbrattate, che fi dee lavare, net- 
tare. 

Aufwaſchen, v. a. forbire; pulire; netta- 
re; lavare gli utenſili di cucina; rigo- 
vernare le ftoviglie. part. aufgewa⸗ 


ſchin 
Auf wa ſchfrau, N. f. Scheuerfrau, guat- 
Aufwdſcherinn,/ tera. 
Aufwaſchung, / f. das Aufwaſchen des 
Küchengeichirred, rigovernatura, lava- 
* tura di ftoviglie; il kavare, il nertare 
gli utenfili di cucina. 
fier, f. n. fciaquatura, lavatu- 
ra di feodelle. 
Nufrveben, v. a. disfar l’ordito. part. 
aufgewebet. 


Aufrwechiel, m. Aufgeld, aggio; cam-, 


bio; intereffe, it. Der wucherliche und 
jüdiiche Profit, den man bey Kaufung, 
gegen baared Geld, alè Bancoiettel, 
Werichreibungen, Handichriiten, beion- 
ders wenn fie im Verfalle find, nimmt, 
traffico ufurajo de’ viglietti, promeffe e 
alere fcritture di commerzio, e ciò fpe- 
zialmente allorchè fon cadute in diftre- 
diro. 
Aufwechſeln, v. n. wechfeln, cambiare. it. 
in Eintaufung der SBillets, Scheine, 
Verſchreibungen, 10. Wucher treiben, far 


un traffico ufurajo, &c. ſ. Aufwech⸗ 


fel. 

Aufwechsler, ws. cambiatore. it. der ben 
Megosirung der Zettel, Scheine, re. 
muchert, colui che fa un traffico ufura- 
jo, &c. f. Aufwechfel. 

Aufwechslung, f: f. f. Aufmechfel. 

Aufweden, v. a. aus dem Echlafe erwe⸗ 
den, svegliare; risvegliare; deftare; 
rompere altrui il fonno. figw. munter, 
lebbafter‘, tbdtiger maden, fcuotere; 
ravvivare; rallegrare; dar brie, vivaci» 
sà. prov. mecfe die böfe Kage nicht auf, 
lag die alten böfen Händel ruben, non 
bifogna deftare il can che dorme, it. v0N 
Todten aufwecken, rifufcitare; richiamar 
a vita. part. aufgeweckt, Svegliato, de- 
ftato, risvegliato, it. adj. aufgemedt, 
lebhaft, munter, vivo; vivace; briofe; 
fpititofo; defto; ardito. Der Knabe if 

aufgewect, quel ragazzo è molto 
vivace. f. Uufgemwecdt, 
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Aufwecer, f m. einer der aufwedket, — 


vegliacore; colui che resveglia. Daß 

cin oarfliger Aufivecfer, (als cin Hut 
ſchmidt, ze. mit feiner [drmenden Arbeit 
Des Morgens) egli è un cattivo sveglia- 
rino, st. cin Aufwecker, cine Ubr, Weck⸗ 


ubr, sveglia; svegliarnjo, . 


Yufweckung, f. f. das Aufwecken, lo "e 


gliare; il risvegliare; il deftare, 


Aufwehen, v. u. vie der Wind den Staub, 


alzare, levare col foffio, come fa il ven» 
to la polvere. part. aufgewehet. l 


Aufweichen, v. a. ing Naffe legen, am- 


mollare; immollare; tuffare; imbeve- 
re; inzuppare. das Brod in der Bribe 
aufweichen, zur Suppe, ammollar le fer- 
te di pane col brodo. it. Aufmweichen, 
mie der Negen das Erdreich, ammolla- 
re; far molle la terra; imbevere; adace 
quare; inzuppare; innacquate; bagnas 
largamente. sir. etwas aufmeichen, in 
einem Slüßigen ganz aufloͤßen, ftempera- 


| re; diluere; difciogliere. part. aufges 


weicht. 


Aufweichung, Sf. das Weichmachen, me 


liticamento; mollificazione. sit. DA 
Slüßigmachen, temperamento; liquefa- 
zione, | 


Aufweiſen, ©. a, irr. zeigen, vorbringen, 


moftrare; far vedere; produrre; addur- 
re; porre avanti; metter innanzi gli oc- 
chi; etibire; prefentare. part. QUfges 
wieſen. 


Aufweiſung, f. f. der Urkunden, Schrifs 


ten, Juſtrumente, wodurch mau fein 
Hecht ermeifet, prefentagione; efibizio- 
Re. - 


Aufwellen, v. a. durchkochen und bey lang⸗ 


ſamen Feuer weichen laſſen, als das Brod 
in der Brühe, far’cuocere bene, e a 
fuoco lento. mextr. Die Suppe wellt auf; 
la zuppa bolle a fuoco lento. p. aufgewellt. 


Aufwenden, ©. a. irr. Geld, fpendere; 


confumare; impiegare. ungewöhnlich 
viel aufwenden, far una fpefa infolita, 
ftraordinaria. einer der gerne viel auf: 
wendet, fpenditore; prodigo; che fi de- 
letta, che ama di fpendere; che fpende 
afai. Der viclauf Gemälde, Gebdude,2c. 
aunvendet, che fpende affai in pitture, 
in fabbriche, o fimili. mehr aufwenden 
ald die Sade werth if, far maggior fpe- 
fa, che non merita la bifogna; (prov.) 
affogare il can con lelafagne, part. aufs 
gemendet e aufgemande; 


Auimwendung, S. f. des Geldes, Spendimen- 


to; lo fpendere; confumamento di de- 
nari. 


Aufwerfen, v. a.irr. cine Thüre mit Stei⸗ 


Win, aprire, abbattere, atterrare, ſpea- 
zare, rompere una porta con falli tira» 
ti, lanciati. st. das Erdreich aufivers 


fen, wie die wilden Schweine mit dem 


Ruͤßel, 
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Kübel, grufolare; razzolat col grifo. 
it. einen Graben aufwerfen, fcavare un 
foffo. Erdreich aufwerfen, die Erde hoͤ⸗ 
ber machen, alzare la terra. einen 
Damm aufwerfen, fich damit vermabe 
tei arginare; farargine; difenderfi con 
> argine. einen Damm am Ufer der Flifs 
fe aufiverfen, um dem Waſſer damit vors 
zubauen, far riparo, o rialto di terra 
pofticcia alle rive de’ fiumi, per tener 
l'acqua a fegno. fn niedrigen und ſum⸗ 
pfichten Gegenden einen Damm aufivere 
fen, gum Uebergange, far un’ alzata di 
terra in luoghi bafh, ed acquitrinofi per 
fervire di paffarojo. Schanzen aufwer⸗ 
fen, trincierare ; far trincieramenti. if. 
die Pippen, das Maul aufwerfen, arric- 
‚ ciar le labbra; far il grugno. Der cin 
- aufgervorfen Maul bat, che ha il labbro 
di fotto.troppo groffo. cime aufgemorfes 
ne fippe, labbro grolfo è fproporziona- 
to. it. fig. eine Srage aufwerfen, zur 
tinterfucbung vorbringen, aufgeben, pro- 
durre; addurre; porre avanti; efporre; 
metter in campo; metter ful tappeto; 
intavolare una quiftione. einen Zweifel, 
muovere dubbiv; produrre. it. Figur. 
einen gum Richter, zum Lehrer aufivers 
fen, (in cattivo fenfo) coflituire; crea- 
re; nominare qualcheduno giudice, pre- 
cettore. it. rec. fich gum Richter, zum 
Oberbaupte, zum Lehrer aufwerfen, ar- 
rogarfi; affumerfi; akriverli; farla da 
giudice, da capo, da dottore. part. auf 


geworfen. | 
Aufwerfung, S. f. das Aufwerfen der Ddn= 
me, arginamento; l’arginare. it. des 
Erdreichd, Das Uusgraben der Erde, ca- 
‘ yamento; fcavamento; cavatura. st. fig. 
die Aufwerfung einer Frage, propolizio- 
ne; propofta d'una quiftione. 
Aufwickeln, v. a. das Eingewidelte aufs 
macben, sviluppare; sciogliere; aprire; 
svolgere; difpiegare; diltendere; diftri- 
gare; feparare; cavar fuori una cofa da 
un’ altra. cin Kind aufwicheln, sfalcia- 
re un bambino. it. (das Gegentheil) 
zufammeneollen, zufammen widein, av- 
voltolare; avviluppare. Die Strümpfe 
aufwickeln, fie über den Knien in cine 
Anlit legen, ripiegar le calze fu le gi- 
‘nocchia, die Haare aufwickeln in Pa⸗ 
pillotren fegen, far le: carte. ie. den 
Zwirn vom Gtrehne aufwideln, in eis 
nen Knauf wideln, dipannare ; aggomi- 
tolare traendo il filo dalla matafla. part. 
aufpewichelt. Meber die Knie aufgemis 
delte Strümpfe, calze ripiegate fu le 
ginocchia, 
Aufwickelung, S. f. dat Aufwickeln, Ent: 
wickeln des Eingewidelten, sviluppa- 
metto; sviluppo; flrigamento; sciogli» 
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mento. Das Aufwickeln eines Kindes, 


lo sfafciare un bambino, 

Aufwiegeln, v. a. follevares ribellare; in- 

- durre a tumulto, a fedizione; ammuti- 
nare. feute aufwiegeln, zufammenbrins 
gen, daß fie gemeinfchaftlich etwas vers» 
nehmen, follevare; far gente: far ragu- 
nata © raunata di gente per muoverla 
ad operardi concerto, part. aufgemviegelt. 

Aufmicgler, ſ. m. ein Aufwiegler Der 
Leute, der zu Aufrubr verleitet, fedi- 
ziolo; faziofo; tumultuante; follevaro- 
re; perturbator dello ftato; che induc® 
a fedizione; che cagiona fedizioni; va- 
go di fedizione; turbulento; inquieto 3 
intollerante, st. dDerUneinigteit, Zant und 
Gtreit unter den Leuten veranlaffet, 
feminator di zizania, di difcordie; com- 
mettimale; turbulento ; torbido; accat- 
tabrighe; riffofo; fediziofo, 

Aufwiegleriſch, adj, fediziofo ; turbolento; 
inquieto; terbido; fcandolofo; faziofo ; 
,tumultuante; macchinatore. 

Aufiwiegluna, f. f. inducimento a fedizio- 
ne, a tumulto; follevazione; folleva- 
mento; iftigazione; iftagamento; ecci- 
tamento; incitamento; fofpignimento ; 
provocamento; impulfo; incitazione a 
ribellarfi, a follevarlı. 

Aufwinden, v. a. ir. mit Winden in die 
Höhe ziehen, tirar in alto per via d’ar- 
gani. (ben den Schiffleuten) iffare, ghin- 
dare. Die Unter autwinden, levar l’an- 
core; falpare; farpare; fcioglier l’an- 
core. it. Das Garn, den Zwirn aufwin⸗ 
den, im einen Knauf bringen, dipanna» 
re; aggomitolare traendo il filo dalla 
matalla. it. gedrehte Sachen aufwinden, 
aufwicdeln, ftorcere; svolgere ;- svilup- 
pare; svoltare. part. aufgewunden. 

Aufwindung, f. f. Mufziebung durò Wins 
den, elevazione, levamento per via d'ar- 
gani. Die Mufwindung des großen An⸗ 
kerſeils, avvoltarura della gomona. 

Anfwirken, +. a. das Gewirkte, Gewebte, 

aufmachen, disfar l’ordito. 

Aufwiſchen, v. a. nettare, forbire, ripulire, 
fciugare, tergere con cencio. part. 4 
gewiſcht. 

Aufwiſchlappen, f. m. ftrofinaccio; cene 
cio. ; 

Nufwiblen, v. a. mie die Schweine das 
Erdreich, grufolare: razzolar col grifo. 
cin Ort, mo die wilden Schweine aufs 
miblen, luogo dove ruffolano i cignali. 
part. aufgewuͤhlt. 

Aufwählung, f. f. das Aufwühlen der 
Schweine, il gruffolare , il rarzolare che 
fanno i porci col grifo, 

NAufidblen, v. a. Das Geld, contare i da- 
nari, part. aufgesdhit,, 


| Auf⸗ 
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Uufidumen, v.a. cinPferd, u. d. al. imbri- 


gliare; metterlabriglia al cavallo. prov. 
das Pferd beym Schwanze aufjdumen ; 
cine Gache verfebrt angreifen, oder zus 
er machen, was julegt bleiben follte, 
mangiare, © prendere, il porro per la 
coda; fare a rovelcio; ‘cominciare a far 
una cofa da quel, che importa meno, o 
da quel, che fi dovrebbe far dopo. part. 


aufgesdumet. 

Aufidumung, Sf. f. das Aufidumen, imbri- 
gliarura; l’imbrigliare, 

Aufichren, v. a. die Nahrungsmittel, fie 
verbrauchen, confumare; far cònfumo; 
diftruggere ; diffipare; metter a fine. if. 
fein Hab und Gut aufiebren, afforbire; 
confumare; diffipare;. divorare; metter 
a fine; fprecare; fcialacquare; bifcazza- 
re; fondere; fparnazzare; fcipare fe fue 
facoltà , i fuoi beni. Tag vor Tag aufs 
sebren, was man wirbt, far come lo 
fparviere, dì per di; non penfare al vit- 
tu, fe non giorno pergiorno. part. auf⸗ 
gesepre. 

Uufiebrung, / f. der Lebensmittel, der 
Yufgang, diftruzione; confumazione; 
ftruggimento; confumamento. 

Aufzeichnen, v. a. niederichreiben, fcrivere; 
difendere; mettere in. iferitto ; mettere 
in carta. im Buche aufjeichnen, als 
Beute, welche man zubezahlen pat, mer- 
tere, fcrivere a libro. ſich etwas auf: 
zeichnen, um es nicht ju vergeffen, met- 
tere un fegno per memoria, per ricor- 
danza; fegnare. cingezonene Guͤter auf» 
zeichnen, far un inventaro di beni fe- 
gueftrari. sie. die Abmeienden aufjeichs 
nen, notare gli affenti. it. einen Cone 
tract, eine Vollmacht von einem Notas 
rius aufzeichnen laffen, fare un contrat- 
to, una procura; far rogare un contrat- 
to, una Lucia. part. aufgezeichnet. 

Aufzeichnung, f- f. einer Sache jur Erins 
nerung, fegno per ricordanza, per me 
moria. Die Aufzeichnung eingegogence 
@üter, anotazione; nuta di beni fegue- 
ftrati. 

Yufzeigen, v a. amminiftrare; fomminif- 
trare produrre prove, teflimon) , &c. ſ. 
Aufmeifen. par. aufgezeiget. 

Bufierren, v. a. cine Thùre, tirar rorza- 
tamente colle mani una porta per aprir 
la. it. Die Augen aufierren, Die Augenlie⸗ 
der von einander zerren, fciarpellare; 
tirar forzatamente colle dita le palpebre 
degli occhi per tenergli benc aperti, Part, 
aufgrzerrt. : 

Murjiehbrücde, f. f. ponte levatojo, —— 

Nufzichen, #. a. irr. in die Höhe sieben, tirar 
fü; cirarinfù, inalto; follevare; innalza» 
re. die Strümpfe aufziehen, tirar fù le 

calzette. mit Winden, Maicinen , tirar 
in alto per via d’argani. £aften an eis 
nem Selle, das in einem Radchen gebt, 
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mie an einem Uufiune, carrucolare; ti- 
rar fu pefi colla carruccola, colla girella, 
Wafler aus dem Ziehbrunnen, cavar ace 
ua dal pozzo. se von der Sonne, die 
uͤnſte aus der Erde, innalzare; attrar- 
re i vapori dalla terra. st. cine Zugbrüs 
de, levare, alzare un ponte levarojo, 
st. cine Wandubr, einen Stug, Bratens 
wender, einen Wecker, 20. caricare; ri- 
metter fu un pendulo, unoriunle da ta- 
vola, un girarrofto, uno svegliatojo. 
eine Uht, die man bat ablaufen laffen, 
wieder aufziehen, rimerter fu, o rimon- 
tar un oriuolo. st. einen Riegel auffiez 
ben, wegſchieben, aprir il chiaviftellos 
il catenaccio. ein Schloß an der Thire, 
aprire » fchiudere, difchiudere, dischia-. 
vare una toppa. Cin Schußbrert aufzie⸗ 
ben, das Waſſer ablaufen laffen, dar 1° 
ufcita alle acque; alzare la cateratta. it, 
einen Bogen, ic. tendere; diftendere; 
empiere; caricar l’arco, tenderlo. den 
Hahn an der Slinte, tendere il cane del- 
lo fchioppo. Borbdnge, tirare, aprire 
cortine, bandineile. einen Dufaten, 
fare un ducato ful faggiuolo. Die Ure 
cr, farpare; levarl’ancore. neue Sata 
ten auf cin Inſtrument, rimontare un 


‚ inftrumento. Figur. gelindere Saiten 


aufziehen, fich nachgebend, fanft. aelind 
eseigen, appiacevolire, andar colle buo- 
ne; divenir manfuero ; lafciarfi ferrare; 
raumiliarfi; metter dell’ acqua nel fue 
vino. it. einen Kahn, ein Schiff wider 
den Strom aufiichen, tirare un battello, 
un naviglio conero la corrente del fiume, 
Biebt auf! (fo wird auf den Schiffen 
commandirt,) ifa! die Wache aufjies 
ben, montar la guardia. in den Laufs 
graden, montar la guardia alla trinciera, 


it. (T. de’ teffit.) die Biden zum Weben 


- aufjieben, ordice, se. ein Kind aufzie» 


ben, es ndbren, bis cs fich felbä belfen 
fann, allevare, nudrire un fanciullo, 
Fig. die Kinder, Die Jugend aufzieben, ' 
fie unterrichten, in Wiffenſchaften und 
Gitten bilden, allevare; educare; cof- 
tumare; difciplinare; formare; iftruire; 
addottrinare, it. Thiere, Bdume, Pfians 
gen aufjieben, allevare; coltivare ani- 
mali, beftinme, alberi, piante. st. figar. 
einen aufiieben, anftibeln, mit ipafbafs 
ten und farprifchen Worten angreifen, 
pungere; pugnere; offendere, o morde- 
re con detti; sbottoneggiare ; sbortona- 
re; dar bottuni; motteggiar per offen- 
dere; toscare; fatireggiarej mordere. 
fich einander aufiieben, bezzicarti- eis 
ner Der Die Leure aufziebet, im Schoͤker 
anſtichelt, morteggiatore; beffatore. 18. 
einen aufjieben, lange vergeblich warten 
laſſen, von Pontius zu Pilatus chicken, 
far alla palla d’uno; mandar da Caifa a 

IR Pilato, 
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Pilato; tenere.a bada; dar parole; dar Auftuabruͤcke, ff. f. Aufztehbrücke. 


erba traftulla; dar ciance, chiacche- 
re, &c. f. anfbaltén. ir. anfjieben; cis 
nen Aufjug balten, far una proceffione; 
andare, camminar in ordinanza, Mann 
vor Mann aufjieben, einer binter dem 
andern geben, sfilare; andare alla sfilata, 
alla spicciolata; andar alla fila, un die- 
tro l'altro. it. fizurat. prächtig, foftbar 
aufiieben, Aufſehen machen, far figura; 
far bella figura; far bella comparfa; far 
pompa; renderfi rigguardevole; fegna- 
larfi : effer bene in arnefi. elend, ſchlecht, 
armielin auftieben, febiecht augfeben, iu 
fchlechten Umſtanden ſeyn, far cattiva po- 
vera, melchina figura; far mifeta , me- 
ſchina vifta; aver un’ aria ignobile, vile, 
mefchina; effere in cattivo, in pellimo 
ftaro : effer male in arneli. it. [dcherlich 
aufgezogen kommen, fich albern geber⸗ 
den, als beym Eintritt in eine Geſell⸗ 
fchaft, prefentarli sgarbatamente, cun 
mala grazia, goffamente. cin großer 
Meuſch, der mic cin Toͤlpel aufgezogen 
fimmt, sgangherato; sciammannato; 
bertuccione. . it. (fam.) dieſesmal mag 
es darum fenn, aber fomme mir niche 
wieder damit anigezogen; dieſesmal will 
ich es überfeben, thut cd aber nicht wies 
der, paffa per quefta volta, ma badatea 
non rornarci. part. aufnejngen. 
Aufziehbaten, /. m. plur. Die Haken an dem 
Seilwerke zum Aufjieben der Laſten, 
rampiconi de’ paranchini. 

Yufziebung, f. f. das Aufziehen, in die 
Höbe zieben, il tirar fu; I’ arto del tira- 
re in alto. 

Aufiug, S- m. Mafchine, zum Aufzieben 
der fafîen, carruccola. ir. bey den Yes 
bern, die anfgefpannten Fiden sum Wir⸗ 
fen, trama. se. cin Aufzug, Procefion 
der (Scifiliben, mit Gefana, procefio- 
ne. ein Mufzuo vonciner Menge Leute, 
welche dur die Gtrafen ziehen, pro- 
ceflione; moltitudine di perfone che 
vanno per una ftrada. prov. man fann 
nicht benm Aufzuge fenn und auch die 
Socken lduten, ınan kann fich nicht gers 
tbeilen, non fi può cantare e portar la 
Croce. it. der Aufzug, die Equipane eis 
ner vornebmen Merfon, das Gefolge, die 
Pierde, Maulefel, Kutfchen, 20. equi- 
paggio; treno; arredo. cin großer Aufs 
zug, aroßes (Hefolae von Perfonen, die 
einen großen Herrn begleiten, corteggio, 
gran comitiva. st. ein Autzug zu Pferde, 
ein Aufzug Reiter, mit Pomp, Ceremo: 
nie, cavalcata. it. der Auſzug, die Art 
der Perfonen, yich zu zeigen, fi zu ge⸗ 
berden, foggia di prefentarfi; portamen- 
to; maniera di ftare: contegno. it. Die 
Art, Mode, Gewohnheit fich zu Eleiden, 
foggia; maniera;} ufanza di vellire. 


Aufzwaͤngen, v. 4. aprir per forza. 


part. 
aufgezwangt. 


Aufzwingen, v. a. irr. einen mit Gewalt 


nörbigen wollen, etwas zu nehmen, ans 
zunehmen, coftringere, violentare, sfor- 
zare, obbligar a pigliare, a ricevere, ad 
accettare checcheffia ; far prendere, far ac- 
cettare mal grado, a mal in corpo, ad onta, 
a marcio difpetto, a marcia forza, Mit 
beftigen Bitten aufjwingen, incalzare ; 
far premura; follecitar caldamente, far 
viva iftanza di ricevere, di accettare al- 
cuna cofa; offerire con reiterato offe- 
quio, e con iftanza, quafi con indegni- 
tà deil offerente. part. aufgezwun⸗ 


gen R 
Aug, ) S. m. (plar. die Augen) occhio* 
Auge, 


(fig. e fcberzev.) lucerna, und 
ob er gleich nur ein Auge batte, wollte 
er doch wieder auf die Brüde fpringen, 
e pur di rifalir ful ponte tenta, bench” 
egli aveffe una lucerna fpenta. ein tlei⸗ 
nes Auge, Ucugliden, occhiolino; oc- 


‘ chiuzzo; piccol occhio; occhiettino 3 


occhietto; vcchiuccio. ein febr großes 
Auge, occhiaccio. das Licht der Augen, 
die Sehkraft, la vifta. sr. cin Auge im 
SKartenjpiele, fo viel eine jede Karte abba 
let, punto, fegno de’ femi delle carte. 
im Ficue und einigen andern Spielen, 
die Mugen, fo viel die Karten von einer 
ley Karben gufammen gdblen, punti, nu- 
meri de’ fegni delle carte. st ein Auge, 
fo viel bey cinem Spicle gezaͤhlt wird, 
um eine Partie gu machen, punto. 
prov. um ein Auge war die Kuh blind, 
im Spiele, odır Figur. cin kleiner Um⸗ 
and bat die Sache frebégdngig ge» 
macpt,) per un punto‘, Martin perdè la 
cappa. ein Auge auf den Wuͤrfeln, 
punto. it. dad Nuge am Weinlode, 
gemma; l’occhio della vite. an 
men, occhio; gemma. Mugen gewinnen, 
anfegen, treiben, gemmare; germoglia- 
re; fpuntare. it. das Auge, der Det, 
ivo der Weinſtock und die Fruptbdume 
anießen, occhio d'una pianta. init wies 
len Augen wie die Pfaufedern, oder der 
Weinſtock, wenn et anfegt, occhiuto. 
se. cin Auge zum Impfen, fcudiciuolo ; oc- 
chio che s’incaftra nella tagliatura det 
nefto, mit Blut unterlauſene Augen, 
blaue Augen von Schlägen, Stoͤßen, 
occhi pefti, lividi. dlaue Augen von 
Schlägen haben, aver gli ocehi petti, li- 
vidi. 


cheduno. st. ein Auge, gewiffe Deffs 
nung an verfchiedenen Werfieugen, oc- 
chio d’ uno ftrumento. it. Augen im 
Brode, Kaſſe, occhio; buco. it. cin 
Glasauge, fo ſtatt Des natarlipen cins 

geiegt 


einem die Augen blau ſchlagen, 
peltare, ammaccare gli occhi a qual=- ‘| 
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gefeßt wird, ‘occhio di critallo, Ka⸗ 


Benaug, ein Edelſtein, occhio di garta; . 


afteria; bellocchio, ein fettes Auge am 
Nferde, welches anzeiget, daß ed bald 
wird blind werden, occhio fofco, ein 
Hünerauge an Küben, callo. Krebsaus 
gen, occhi di gambero. it. Augen vom 
Del oder Fett, welche auf dem Wafler, 
oder etwas Fluͤßigem aufichwimmen, 
fcandelle; minute gocciole d'olio, o di 
grafo, galleggianti in forma di piccola 
maglia fopra acqua, © altro liquore. 
Fig. die Augen deg Gelfles, die Einficht, 
Erfenntrid, occhi della mente; pene- 
trazione; perfpicacia d’ ingegno. Der: 
umirrende Mugen, occhi sbaleftrati, mof- 
fi{fenza ordine, e fenza modo, dir 
tricfige Augen bat, cifpofo; caccolofo; 
cifpo; brulazzo. das Zriefen der Aus 
ge cifpa; caccole; cacca d’ occhj. 
urchdringende, belle, ſcharfe, lebhaſte 
Mugen, occhi penetranti; acuti, perfpi- 
caci; vilta fottile, acuta. Luxaugen 
babe, aver occhi di lince. er bat ein 
ſcharſes Auge, bellfebende Augen, egli 
è un lince, ha occhi di lince o lincei, 
è di vifta acuta. Fig. Puraugen baben, 
fo gleich merfen, cinfeben, was die beu⸗ 
te Denten, mollen, vorhaben, avere 
grande acume, © perfpicacia di mente, 
occhio linceo, che facilmente non s’in- 
ganna. Der blöde Augen bat, corto di 
wifta. matte, verliebte, zärtliche Aus 
gen, occhi languidi, amorofi, affettuo- 
fi, teneri, pieni d'amore. um Die Aus 
gen fommen, das Geſicht verlicren, per- 
dere la vifta. Dic Augen niederichlagen, 
abbaffar gli occhi. feine Mugen anders 
wohin richten, volgere lo sguardo, la 
vifta, gli occhi altrove, in altra parte. 
in die Augen fcheinen, dar negli occhi. 
die Gonne fpeint in die Augen, il fole 
dà negli occhi. iu Die Angen fallen, 
ſchoͤn ausiehen, burd den Anblick vers 
wundert, erfiaunt machen, dar negli oce 
chi ; forprendere. mas in die Augen 
fällt, viftofo ; di bellavifta; fplendido } 
rilucente; fplendente; rifplendente; 
sfavillante; luminofo; che fpicca. was 
vor, oder unter andern Perfonen, oder 
Sachen in die Augen fallt; was anfebns 
licher il, mas fich vor andern auszeich⸗ 
net, riguardevole; rimarchevole; che 
fa più bella comparfa; che ha più d’ap- 

arıkenza, st. (prov. & fig.) in die Mus 
gen heiten, die Lu, Begierde nach et» 
was erregen; reijen, accendere, ftuzzi- 
car l'appetito, la voglia, il defiderio, 
se, einem in Die Augen fiechen, ibm ges 
fallen, Liebe erweden, wie ein huͤbſches 
Mädchen, dar nel genio. einem ein 
Yuge ausichlagen, ausiiofen, cavar un 
occhio, fo weis einen Die Augen tragen, 


\ 
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fin dove fi ftende l’ucchio , la vifta, 
weit, fo entfernt, daß man die Sedi 
aus den Augen verliert, a perdita di vifta, 
in grandiflima lontananza. (fam,) fo 
langes Geplaprere, fo vie! Complimente 
machen, daß einem die Augen darüber 
vergehen, entrar nel pecoreceio; farun* 
angliata, una cicalata lunga , una lune 
ghiera. aus den Augen fommen, fi 
aus dem Gefichte vertieren, dileguarfi 
dagli occhi, dalla vilta. eine Verſon 
aus den Augen verlieren, fie nicht mebe 
feben, perder di vıfla un uomo; ceffar 
di vederlo. 
ihre Tochter nie aus den Augen Idft, die 
ein wachlames Auge auf die Tochter, auf 
ihr Thun und fallen genau Udr bat, 
madre che veglia, che invigila attenta» 
mente fu gli andamenti della figliuola, 
che la cuftodifce gelofamente. it. Fig. 
von einem Menichen, der hoch redet, 
den man nicht in Gedanken folgen kann z 
man verliert ibn aus den Augen, non 
fe gli può tener dietro colla mente. ei 
wachſames Auge auf einen Gefangenen 
baben, cuftodire a vifta un prigioniere. 
nach dem Uugenmaafe urtbeilen, giudi» 
car colla vifta; giudicar a occhio. die 
Augen auf einen baben, auf feine Bands 
lungen Achtung geben, aver gli occhi 
addoffo a uno. vor den Augen fiehen, 
an einem Drte fenn, mo mau kann vor 
allen gefeben werden, effere in vifta, ef 
fere efpofto alla vifta, agli sguardi dî 
tutti. feine Augen auf etwas richten, 
fiflar gli sguardi: fifare, o fiffare, o af- 
fifar l'occhio. feine Mugen gerade auf 
cine Sache richten, fie ſtarr anieben, fie 
anftarren, guardar fifamente, con attene 
zione; tener gli occhi fermi in una cofa; 
mirar filo, Fig etwas in Augen haben, 
zur Abficht haben, aver la mira fovra al- 
cuna cola, aver difegno d’ ottenerla. 
nichts ih den Augen Gottes verborgen, 
das Auge des Herrn fiebet alles, l'occhio 
di Dio vede ogni cofa, penetra in ogni 
luogo; nulla è nafcofo agli occhi di Dio, 
Die Augen find der Spiegel der Seele, 
Die Augen verratben, was in der Seele 
vorgeht, gli occhi fono lo fpecchio dell” 
anima. mit fcheelen, unfreunolichen, 
verdchtlichen Auyen anſehen, guardardi 
mal occhio, biecamente; guardar con 
occhio disdegnofo; ditprezzare; fprea- 
Rare; sdegnare; guardare a squarciufac= 
co, a ftraccialacco. einen mie jein Nus 
ge, wie jeinen Augopfel licben, amare 
qualcuno come i fuoi occhi, come la 
pupilla dell’ occhio gute Mugen haben, 
aver buona vifta; aver buon occhio, 
tribe, dunfle Mugen baden, nicht pelle 
feben, aver l occh.bagliolo; veder foſco. 
Die Augen blenden, mic Cic bichturahlen, 

Da” abba» 


Fig. cine Mutter, welche | 
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abbagliare; abbarbagliare; appäannar la 
vifta; abbacinare; offufcare gti occhi, la 
vifta. das gu viele Licht ichldgr in die 
Augen, la foverchia luce ferifce negli 
occhi. Die Augen vergehen mir, io ab- 
baglio, Fig. Die Mugen, eim Auge gus 


druͤcken, thun als wenn man etwas nicht 


» vedere. 


febe, chiuder gli occhi; far vifta di non 
(fam.) etwas nur mit einem 
Auge ſehen; flüchtig, obenbin, wie im 
Vorbeygehen feben, dar un’ occhiata; 
gertar uno sguardo ; dar una vifta; guar- 
dar di pafaggio. einem etwas unter die 
Augen fagen, ibm etwas verdriblis 
ches, ſchimpfliches gerade heraus, tros 
gia fagen, moftrare il vifo; dire altrui 
villania, dirgli il fatto fuo a vifo fco- 
perto. Augen im Kopfe haben; alles fo 
gleich feben, fich nicht Lange befinnen duͤr⸗ 
fen, was man thun foll, aver gli occhi 
di dietro; aver gli occhi nella collotto- 
la; aver cotto il culo ne’ ceci roffi; 
aver gli occhi in tefta; eflere oculato. 
prov. Die Augen auf alle8 haben ; die Aus 
gen hinten und vorne haben; auf alles 
aufmeskfam feyn, tenere un occhio alla 
padella, e uno alla gatta, etwas vor 
Den Auen, vor der Nafe haben, fo nabe, 
daß man es feben muß, aver una cola 
ful nafo. eine Sache die vor Augen 
licat, die fich nicht verbergen Idft, cofa 
vifibile, evidente, chiariffima, prov. 
eine Perfon vor Liebe bald mit den Aus 
gen erficchen, mit begicrigen, liedreichen 
zjdrtlicben Mugen anbliden, mangiarli 
uno cogli occhi; non fi faziar di mirar- 
lo; non iftaccar gli occhi d’ addoffo a 
uno; guardar fifo e con affetto una per- 
fona; mirar con occhio affettuofo, € 
contento‘: divorarfi cogli occhi una per- 
fona. Fig. anfangen die Augen aufzue 
tbun, gu öffnen, aufmerfiam, vorfichtig 
werden, cominciar a aprir gli occhi, far 
cogli occhi aperti; ufar attenzione; por 


mente; ftar vigilante.’ einem die Augen - 


anfthun, ibm in einer Sache belehren, Hug 
machen, aprir gli occhi ad alcuno; far- 
lo accorto; farlo ravvedere. mit vere 
fchloffenen Augen, blindlinge, a chiuf'oc- 
chi; alla cieca, (Fig. & poet.) das Aus 
ge der Welt, die Gonne, l’occhio del- 
la natura, dell’ univerfo, il'fole. figur. 
die Minilter find das Auge des Fuͤrſten, 
i Miniltri fono l'occhio del Principe. 
it. fig. mit den Augen des Geiſtes, oder 
Der Vernunft feben, nach der Vernunft 
unterjuchen, veder le cofe cogli occhi 
della mente, vo della ragione. mit Den 
Uugen des (Blaubens feben, veder cogli 
occhi della fede. mit Den Augen blin— 
gen, ammiccare; muover frequentemen- 


. tele ciglia. einem etwas an den Augen 
anfeben, leggere negli occhi di alcuno. 


Auge 


die Augen aufipersen, meit aufthun, 
aguzzare gli occhi; aprir bene gliocchi, 
fpalancare gli occhi. mit febenden, 
ſichtlichen Augen, fichtlicher Weije, a 
occhi veggenti; di veduta; ocularmei- 
te; oculatamente; vifibilmente, ich bas 
be ed mit meinen Augen gefeben ‚ id 
fann es bezeugen, io ne fono ftato tef- 
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. timonio .oculare, teſtimonio di veduta. 


mit offenen Augen, a occhi aperti, prov. 
melt aus den Augen, weit aus dem Gin: | 
ne; aus den Augen, aus dem Kerzen, 
lontano dall’ occhio, lontano dal cuore. 
einem Sferbenden die Augen zudräcken, 
chiudere, ferrare gli occhi a un mori- 
bondo, a uno fpirante. die Augen zu 


thun, einfchlafen, chiuder gli occhi; 


dormire; prender fonno, it. (fam.) 
feine Mugen zu thun,. erben, morire; 
ferrare ; chiudergliocchi; fpirare; man- 
dar fuori l’ultimo fpirito; fpitar l’ani- 
ma; efalare lo fpirito; efalare il fiato 
ultimo. Die Augen zu getban haben, 
todt fepn, aver chiufi gli occhi alla luce 
del giorno; effer morto, unter vier 
Mugen, a quater occhi; da folo a folo, 
weder Augen noch Obren haben, weder 
feben noch hören, non aver nè occhi, 
nè orecchi; non guardare, e non fenti- 
re. vor Den Augen haben, aver davan- 
ti agli occhi. Die Augen auf den Rücken 
haben, nicht recht feben, aver gli occhi 
di dietro; non aver buona vifta. einem 
mit den Angen minfen, ammiccare; 
accennare o far cenno cogli occhi; far 
d'occhi. einem verftolens, heimlich mit 
den Augen winken, far occhio, o far 
d’ occhio; accennare più nafcoftamen- 
te, che fi può. feurige Augen, von Lei: 
denkhaften entzündet, occhi di fuoco» 
di bragia. gräßliche, feurige Augen mas 
cen; fio heftig erzärnen, far gli occhi 
di fuoco; far gli occhi roffi; adiratti 
veementemente. vor Augen legen, ere 
Edren, mettere innanzi agli occhi; met» 
tere in vilta; fpiegare; rapprefentare. 
fein Auge von etwas verwenden, mit 
unverwandten Augen anfeben, non iftac- 
car l'occhio da checchefiia; non fazisr- 
fi di mirarlo, ſich um eine Sache nicht 
Die Augen berausreißen, aleichgültin das 
bey jenn, non iftracciarfi gli occhä di 
checcheffia; non ce n’ aver pafhone. 
vier Augen schen mehr ald zweh, vedo- 
no più quattr’ occhi, chedue. ausden 
Augen fommen, ufcir degli occhi. feine 


Pflicht aus den Augen ſetzen, mancare 


al proprio dovere. Den Hut tief in Die 
Augen drücken, fegen, calcare il cappel- 
lo in capo. eingefallene Vugen baben, 
aver gli occhi affoſſati, incavati. etwas 
in die Augen befommen, erblicicn, are 
fangen zu ſehen, feorgere alcuna cofa; 

comia- 
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cominciar a vedere, a diftinguere, a i+ 


conofcere qualche cofa. feine Augen 
find größer als fein Magen, egli ha gli 
occhi pù! grandi che-lo ftorhaco. ( prov. 
pop.) mancher trüben Pfüge die Augen 
audgetreten haben, viel Ungluͤck ausges 
fanden baben, aver fofferco il martirio ; 
aver fopportato, patito di molte avver- 
fità, di molte sventure; effere ftato efpofto 
a molti avvenimenti dolorofi, a molte 
disgrazie. prov. mit einem blauen Aus 
ge wegtoimmen, ohne Schaden davon 
fommen, ufcirfene pel rotto della cuffia. 
prov. wnig. auf feinen achtzehn Augen, 
bieiben ; bafsffarrig bleiben, tirar dietro 
all’ afino no; mantenerfi nella fua ofti-. 
nazione, e caparbieria. Die Augen vers 
dreben, girare, o volgere, o ftralunar 
gli occhi; ftravolgere in quà, e'n lägli, 
occhi aperti il più, che fi può. Die uns 
nùgigen, überflüßigen Augen vom Wein⸗ 
fioce, abnehmen, tagliar gl’ occhi e le 
gemme inutili della vite. Der nur cin 
Auge bat, lofco; fenzo un occhio. was 
wum-Auge gebdrt, oculare. - 
Binganfel, S. m. pupilla. prov. eine Sache 
mie feinen Augapfel bewahren; ſehr hoch 


und werth halten, conlervare, cuftodi- - 


re, o aver cara una cofa, come.la pu- 
pilta dell’ occhio. 

Mugen, v, a. ein Auge pfropfen, .an- 

e) neftare a occhio; beym ers 
fien oder andern Gafte dugeln, annefta- 
re a occhio, allorchè gli alberi metto- 
no, 0 allorchè fono in fucchio. part. 
aedugelt. 

Augenader, f. f. vena oculare. 

Augenarzt, f. m. oculifta. 

Augenarznen, /. f. ein Mittel für die Au- 
gen, ußerlich zu brauchen, collirio; ri- 
medio da occhi. QAugenarinepen, rime- 


dj ottalmici. | 

Augenbefchreibung, /. f. der Theil von der 
Anatomie, fo vom Auge handelt, Ot- 
talmografia. 

Yugenblid, S. m momento; inftante ; 
iitante; ftantes attimo; momento di 
tempo. Cin ginifiger Augenblid, un 
buon punto; un momento favorevole. 
in einem Augenblicke, in ſeht kurzer Zeit, 
in un batter d'occhio; in un attimo; 
fubicamente. aller Augenbilde, immer 
fort, ſtundlich, ad ogni momento; ad 
‘ogn’ ora; del continuo; inceflantemen- 
te: continuamente. in Diefem Augen⸗ 
blicke, ebenjetzt, allererſt, incontinente ; 
or ora; adell’ adellv; fubito; in un 
momento. 

Augenblicklich, adj. was nur einen Augen⸗ 

- bid dauert, iftantaneo; inftantaneo ; 
momentaneo; paffaggero , caduco. it. 


adv. fogleidy, in un momento; in:un, 
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iftanteg in un attimo; incontanente; 
immantinante; fubito ; di fubito; inun 
fubiro; improvifamente. 

Angenblingeln, Sn. beftändige, und unfrey⸗ 
wilige Bewegung der Augenlicder, mo-. 
to continuo ed involontario delle pal- 

bre; il batter gli occhi; aus einer 
chlimmen Angemwöhnung, l'ammiccare ; 
il batter gli occhi; il far d'occhio. it. - 
eine Met Krankheit, forta di malatifa 
ci fa ſpeſo ammiccare, batter le ci- 
glia. 

Mugenbogen, f m. Iride dell’ occhio. > 

Augenbraun, f. n. (Alur. dic Nugenbraune) 
ciglio; fopracciglio, Die Augendraune 
fireichen, acconciare le ciglia, 

Vugenbutter, S- f. caccole; cacca d’ oc- 


„echi. 
Augenfell, f. u. cateratta; glaucoma; fuf- |, ° 


fufione, 


Augenfleden, f. m. ein meifer Fleck auf 


dem auge, albugine; macchia, maglia 
dell’ occhio. F 
Yugenfluß, f. m. Auſſione dell’ ucchio. 
Mugenglad,. f. ®- ein, Fernglas, fo fcits 
wärts an das Auge gehalten wird, ocu-. 
fare. wodurd man wenig entfernte Ge⸗ 
genſtaͤnde beſieht, occhialino. 9— 
Augenhautchen, S. m. ſ. Augenfell. 
Augengrube, f. f. vechiaja. 
NKugentrantbeit, / 7- malarıfa d’occhi. eis . 
ne Xugenkrantheit, da man bey der 
Nacht beffer alé bey Tage flieht, malat- 
tia d'occhi, per cui fi vede meglio di. 
notte, che di giorno. Cime Nugentrants 
heit, da man Die Abenddbämmerung nicht. 
vertragen fann, malatıfa d' occhi, per 
cui la vifta s’ indebolifse ful cader del 
giorno. 


Bngenleden, f. n. piur. der Pferde, paro- . 
recchj. 
Augenlicht, £ n. Die Sebfraft, la vita; 


gli occhi, , 

Augenlied, /. n. palpébra. Die Augenties 

— Der verkehren, mit Gewalt aufzerren 
fciarpellar gli occhi. einer der von Fluͤſ⸗ 

fen rothe Augen, rothe Streifen in Aus 
gen bat, fcerpellino; fciarpellino; che 
è fciarpellato , che ha le palpebre di fot=. 
to arrovefciate. Verdrehung des untern 
Augenkiedes, wenn der Augapfel nicht . 
recht bedeckt If, arrovelciatura della pal- 
pebra inferiore. 2 

Augenluſt, f. f.- I. Augenmeide. 

YAugemaaf, S. m. vita. bad Augenmaoß 
nehmen, nach dem Augenmaoße urthei⸗ 
fen, wie entfernt, mie groß ein. Gegen» 
fand.ift, mifurare cogli occhi. cin Aus 
ge iu machen, und mit einem das Au⸗ 

enmaaf nehmen, ob etwas gerade gebt, 
ebt oder lieget, sbiecare. + nach dem: 
Nugenmafe urtheilen, giudicar colla vif- 
ta; giudicar a occhio. . adu. mad Dem, 
M 3 Mugen: 
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| Augenmaafe, a vita. nach dem Augen» 
matte iu urtbeilen, a giudicar ‘colla 
vifta 

Mugenmduschen, f. n. mufculo oculare. 

Vugenmusfel, fi f. die andere Aus 
genmusfel, l'umile. die Muskel, mel: 
che die Augenlicder zu fchließen dienet, 
l’orbicolare, o ciliare. 

Mugenmert, f. m. der Endzweck den man 
bey einer Sache bat, mira; difegno; 


intento 3 fegno; fcopo; idea; progetto. 


fein Augenmerk auf etwas baben, fie zu _ 


erhalten ſuchen, als auf einen Dienft, 
eine Familie, por gliecchi addoffo ; ad- 
©cchiare; aver la ınira fovra alcuna co- 
| Îa» averdifegno diotrenerla. etwas gum 
Augenmerk, zum Entzwecke haben, aver 
in mira, in vifta unacofa; proporfi una 
cufa per ifcopo , per oggetto; mirare; 
battere; attendere a qualche -cofa; tor 


di mira; pigliar di mira; tendere a un 


fine. 
Augeupulver, f. n. polvere da occhi. (co- 
“fi diciamo ad un libro ffampato in let- 
tere minute) das iR Augenpulver, tale 
ftampa indebolifce la vifta. 

. Mugerpuntt. f. m. punto di vifta, ſ. Ges 
_ fibtépuntt. 

Augenrinnen, £ n. das Tricfen der Aus 
gen, lippitudine; cispofitd; ottalmfa. 
st. tin Augenrinnen, befidndires Thrds 
nen, mit Entzündung und Drüden, epi- 
fora ; diftillazione; fufione. 

Augeufalbe, f. f. cellirio; rimedio da o«- 


cni, 

Yunenichein, ſ. m. vifta; afpetto. dem 
Augenſcheine nad, a vifta d’ occhio. 
nach den Augenicheine gu urtheilen, a 
giudicar colla vifta; a giudicar a 
occhio. etwas in Augenichein nehmen, 
es genau beieben, contemplare; confi- 
derare; mirare; riguardare accuratamen- 
te; difaminare, offervare con attenzio- 
ne. ih Augenfbein nehmen, und vidi 
darauf fetten, efaminare; rivedere; 
porre il vifta. eine Sache, die der Aus 
genfchein lebret, cofa vifibile, evidente, 
ehiariihma. 

Augenfis,einlich, adj. deutlich, Mar, vifibi- 
le; chiaro, manifefto; evidente; ap- 
parifcente; palpabile; apparente; in- 
eontraftabile. cime augenicheinlihe Une 
wahrbeit, Anſchuldigung, un’ impoftu- 
ra papabile, vifibile, &c. ein augens 
febeinlicher Beweis, pruova apoditica, 
dimoftrativa. 

Augenſcheinlich, adv. evidente. 

Augenſcheinlicher Weiſe,/ mente; chia- 
ramente; manifeflamente ; palpabilmen- 
te; ad evidenza; vihbilmente, 

Yugentriefen, /. m. cifpa; caccole; cacca 
d’ occhi; Der damit beladen if, cifpo» 
fo; caccolofe; cifpo; brulazzo. 


. 
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Augentroſt, / m. (ein Kraut) eufragia. 
it. figur. cine ſehr geliebte Perfon, cone 
folazione; confortoj delizia; diletto; 
piacere. 

Augenwaſſer, f. m. acqua da occhi; colli» 
rio; rimedio da occhi. 

Augenweh, f. n. mal d'occhi; ottalmfa, 

Augenmeide, f. f. delizia; diletto, piace» 
re degli occhi. 

Augenwimpern, f. f. plar. le ciglia. 

Augenwinkel, f. m. la coda dell’ occhio 
die Augenminfel des Hirſches, fell, che 
fono fotto gli occhi del cervo. 

Mugenzabu, / m. pinr. Augenzähne, den- 
ti canini, o occhiali» 

Augenzeuge, S m. teltimonio oculare; 
teltimonio di veduta, 

Augia, ) adj. was viel Augen bat, oc- 

Aeugig,/ chiaro; occhiuto; pien d’ oc- 

hi 


chi. 

Nenglichen, f. ». dim, von Auge, cin klei⸗ 
nes Auge, occhiolino ; occhiuccio ; oc- 
chiuzzo ; occhiettino; occhierto. Aeug⸗ 
lichen von Del oder Bett, melde im 
Waſſer, oder einem andern Klüßigen, 
obenauf ſchwimmen, fcandelle; minutif- 
fime gocciole d' olio, o di graffo gal- 
leggianti in forma di piccola maglia fo- 
pra acqua » o altro liquore. 

NAugfpura, n. pr. Augufta. 

Augufî, n. pr. m. Mannsname, Augufto, 
Der Kaifer Augufius , l’Imperadere Au- 
gufto. s 

Nuguita, m. pr. f. Augufta. 

Auguſt, f. m. Agofto. der funf⸗ 

Augufimonat, / zehnte Auauf, li quindi. 
ci d’ Agofto; il mezzo Agofto. was 
durch die Hitze im Auguſt reif wird, ma- 
turato a forza di calor detla ftagione. 

Auguftinus, Je mi. Agoftino, 

Auguftiner, f. m. Agoftiniano ; Agofli- 

Augufiinerinn, f. f./ niana. 


— Mviebrieie, /. f. piur. lettere d’ avvifo. 
Aurin, f. m. wilder Aurin , ftancacavallo,. 


erba. 

Aurorafarbe, f. f. color d’aurora. 

Aus, prep. loc. (coll ablat.) fuori; di; 
da; dal; dalla; dai; &c, aus der Vers 
wirrung, aus dem Verdachte, x. ſeyn, 
effer fuor d' impiccio, fuor di fofpetto &c. 
einen aus dem Haufe fchaffen, mettere 
uno fuor di cafa. er if aus Frankreich 
gekommen, egli è venuto di Francia. er 
if aus Paris in fo viel Tagen nach Lyon 
gefommen, egli è venuto da Parigi a 
Lione in tanti giorni. ziehet mein Pferd 
aus dem Stalle, fate ufcir dalla ftalla it 

+ mio cavallo, conducetelo fuori. aus 
dem Bette fommen, ufcir del letto. das 
Feuer fhießt ibm aus den Mugen, il 
fuoco gli efce dagli occhi. aus Der 
Meſſe, Predigt, ıc. kommen, ufcir dal- 
Ja, Mella ,, dalla Predica, &c. ‚aus dem 

Gefdnga 
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Gefänganiffe fommen, ufcir di prigione. 
aus dem Winter, aus der Kindheit, ıc. 


treten, ufcir dell’ inverno, dell’ infan-,' 
ria, &c. aus einer Krankheit kommen, 


ufcir di malattia. aus einer großen Ges 
fahr, WBermirrung, :c. kommen, uf 
cire, liberarli da un gran pericolu, da 
un grande impiccio, &c. aus einer Sas 
che init Ehren fommen, ufcire, riufeir 
con onore di alcuna cofa. Waſſer aus 
dem Brunuen jichen, cavar acqua dal 
. cin Wert, fofaum aus den Hdus 
ben des Künfilers getommen, opera che 
efce appena dalle mani dell’ artetice. ein 
Werk, das aus einer guten Feder aeflofs 
fen, opera cheefce da una buona penna, 
da un buon autore. it. (fiatt) mit, con, 
aus alien Kräften arbeiten, lavorare con 
tutta la forza. aus Leibesfrditen, con 
tutta forza. it. qué; um die Urſache, 
den Bewegarund anzuzeigen, welcher ei» 
ne Handlung bervorbringet, per, Er 
bat diefes aus Furdt, aus Haß, aus 
Neid, aus Beiz, ꝛc. getban, egli hafar- 
to ciò per timore, per odio, per invi- 
dia, per .avarezza, &c. aus Urſache, 
per cagione di, per amor di; in riguar- 
do; per; in confiderazione di. it. aus, 
adv. die Zeit if aus, der Waffenſtille⸗ 
hand it aus, fpirato è il tempo, è fpi- 
rata la tregua. es if aus mit ibm, ce 
ffirbt, egli è agli e@tremi; egli è all 
agonia; egli è moribondo; egli è in ar- 
gicolo di morte; egli è in bocca alla 
morte. it. es iſt mit ihm aus; er iſt ver⸗ 
dorben, verloren, egli è un uomo rovi- 
nato. es iſt aus, die Sache iſt richtig, 
ella è finita; ella è fpacciata; non vi è 
iù luogo a dar indietro, a ritrattarfi, 
ic Predi.t if aus, la predica è finita, 
die Krige, Die Slaichen find aus, le 
brocche, i fialchi fono voti. Der Tod 
macht alleé aus, la morte finifce ogni 
cofa. Trump aus! trioni! Trumph 
aus fpielen, giocar trionti. prev. weder 
aus noch.ein wiſſen, fich nicht belfen 
können, non faper più da qual parte ri- 
volgerü; non faper a qual partito ap- 
pigliari; non trovar nè via nè ver- 
fo di venir a capo di qualunque 
cofa. it. et weis weder aus noch cin; er 
weis keine Sache ret anzugreifen, cr 
kann fich aus nichts finden, egli è più 
impacciato, che un pulcin nella floppa ; 
egli affugherebbe ne’ mocci; egli è un’ 
occa impaflojata. 

Ausacdern, v. a. cavar da tocra coll’ ara- 
tro. part. ausgeackert. 

Ausddern, v. a. cavare, tirar fuori le ve- 
ne. part. ausgeddert. 

Ausarbeiten, v. a. irgend eine Arbeit vol: 
ſtandig machen, perfezionare; limare: 
pulire: dar l'ultima mano: dar compi- 
mento, ©perfezione; ripubire; abboni* 
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re; affinare; ftaggionare. eine Figur, 
wenn fie aus dem Gröbften gebracht, rein 
ausarbeiten, mie die Bildhauer den Mars 
mor, Stein, 26. fubbiare; lavorar di 
fubbia, cime Rede, Verfe u. d. gl. aus⸗ 
arbeiten, fie verbefiern,, vollfommen mas 
chen, limare; ripulire; perfezionare; 
elaborare. part. ausgearbeitet. Künfts 
lich ausgearbeitet, artificiofamente lavo- 
rato ; ‘elaborato. 

Ausarbeitung, f. f. eined Gemaͤldes, Rifs 
jed, oder irgend einer Arbeit, finimento; 
il finito; il fornito. der genaue Fleiß 
in Ausarbeitung einer Schrift, Rede, 
-elabosatezza; squilita diligenza, efat- 
tezza , accuratezza nel comporre, 

Nutarten, v. n. mie die Kinder, den Bors 
fahren nicht nachſolgen, degenerare; 
imbaftardire; difchiattare. it. von Vers 
fonen, nicht mehr fo gut alè vorber feyn, 
degenerare; fcemar di perfezione; de- 
cadere dalla prima bontà. it. von Thie» 
ren, Pflanzen, imbaftardire ; tralignare; 
degenerare. in feuchtem Boden artet 
der Gaame leichter aus als im trocfnen, 
ne’ luoghi umidi tralignane piutofto i 
femi che ne’ fecchi, it. in etwas ausar⸗ 
ten, von Sachen die ſchlecht werden, de- 
generare; cambiarlı; mutarfi; conver- 
tirfi. it. von einer Krankheit die beftis 
ger wird, old ein kaltes Fieber in cin 
bitines, degenerare; convertirli. part. 
aufgcartet. 

Ausartend, adj. terlignante; degenerante; 
degenere; che noa è fecondo il fuo ge- 
nere. 

Audartung, S. F. DVerfchlimmerung, Ubs . 
nahme, alterazione; corruzione; guaf- 
tamento; cambiamento; sminuimento ; 
degenerazione; il tralignare; l’imbaftar- 
dire. 

Ausdſten, v. a. gewiſſe Aeffe, die andern 
binderlich find, abnehmen, potare; ri- 
mondare; rinettar gli alberi; dirama- 
re; tagliare agli alberi, alle viti i rami 
imutili, e dannofi. das ausgedftete Holy 
frafche; von Oelbdumen, libbie. part. 
ausgedftet. Einer der die Baume aus⸗ 
dftet, potatore. 

Ausdſtung, ſ. f. potagione; potamento; 
il potare; il troncare; il tagliare dagli 
alberi i rami inutili. die Zeit zur Aus» 
dfiung, potatura; il tempo acconcio, e 
deftinato a potare. 

Ausathmen, v. a. den eingezogenen Athen 
von fich geben, fpirare; fiatare; alitare; 
sfiutare; efpirare; mandar fuori il fiato. 
part. auégeatbmet. 

Ausbaden, v. a. irr. das Brod, cuocer 
bene il pane; cuocerlo abbaftanza, quan- 
to bafta. part. ausgebaden. Das if zu 

- febr ausgebacken, quella cola è cotta e 


sicotta. 


D 4 And: 
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Lusbaden, 0. a, fig. den Schaden, Berluft von 
einer Sache tegnen, pagare il lume e i 
dadi. Er wird es ansbaden milifen, egli 

agherà il lume e i dadi, Figur, es als 
ein ausbaden mùffen; für ale, die eis 
nen Febler mit begannen haben, allein 
gehrait werden, pagar per rutti; pa- 
gar per gli aleri. se. seine Verwegen⸗ 
beit, jeine Unvoriichtigfeit ausbaden , ta- 
gliar le legna adıloflo; portar la pena 
della propria remerità o imprudenza. ef 
wird es fchon aufbaden, egli la paghe- 
rà, gliene cofterà. part. ausgebadet. 

Luébdben, v. a. cine Wunde, fomentare; 
applicare il fomento; fpruzzare; lava- 
re. part. audgebäbet. 

Ausbauen, v. a. finir di fabbricare; com- 
pire, perfezionare, condur a termine 


un edihzio; finir di coftruire una fab- - 


brica. part. ausgebauet. 

Mustauung, f. f. compimento d’un edifi- 
zio; il dar perfezione o compimento ad 
una fabbrica.. 

Ausbedingen, ©. a. irr. rifervare. rec. 
{ib ausbedingen, rifervarfi. | part. aus⸗ 
‚bedungen. 

Ausbeichten, v. a. die Sache fagen, mie 
fie il, confelfare il cacio; dir la cofa 
comm’ ella flä; fpiatteliare; dire la cofa 


fpiattellatamente, com’ ella ftì. - aus⸗ 


beichten, was man bey fit behalten follte, 
ftraparlare; cantare; ciarlare; gracchia- 
re; tattamellare; sgorgare. einen gum 
ausbeichten bringen, far cantare uno, 
fargli dire ciò che fa. part. ausgebeich⸗ 


tet. . 

Qnsbeißen, Cfich) v. rec. einen Zahn, rom- 
perfi, ipezzarfi, fragnerfi un dente nel 
mordere. it. af. fig. einen bey jemans 
den ausbeißen, ben ibm in Ungunſt fes 
gen, um fich anzubringen, foppiantare; 
dare il gambetro ; fcavalcare altrui, farlo 
eader di grazia, vdi grado d’ alcuno, 
fottentrando in fuoluogo. st. einen aus⸗ 
beißen, vom Dienfie bringen, fcacciare; 
giuocar un fottomano, part. ausgebiſ⸗ 
fen. einer der andere ausbeißt, fcaval- 
catore. von einem ausgebiffen werben, 
effere fcavallato da qualcuno, 

Vusbeigen, v. n. dur Beige vertreiben, 
togliere, far andar via con acqua forte, 
o altro corrofivo. das milde Fleiſch, 
confumar le carni. part. ausgebeist. © 

Auäbefleen, v. a. wieder in auten Stand 
ſetzen, racconciare; raccomodare; ra 
fettare; rifare; riftaurare; raggiuftare; 
raffufolare; rifarcire; rappezzare; rat- 
tacconare. it. cin (Bebdade, ein Werf 
ausbefkern, riparare, reparare; riftaura- 
res rifare un edifizio, un’ opera. cine 
gegoffene Figur ausbeſſern, Die Fehler 
vom Guſſe wegnehmen, correggere; ri- 
toccare; orpare; —52 addobbare; 


tinerrare. cin Schiff ausbeſſern, rac- 
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eoneiare, e rimpalmare una nave. Spis 
gen, gendbte Blumen ausbeffern, rac- 
conciare merlerti, fiori. eine die Spts 
gen ausbeffert, donna che racconcia mer- 
lerti. alte Sachen ausbeffern, Stücden 
anſetzen, rattoppare; rappezzare; rac- 
conciare; rabberciare; rannodare; res 
farcire; raccenciare, part. ausgebeffert, 
raggiuftaro, &c. 

Ausbefferer, ſ. m. racconciatore, rappez- 
zatore. 

Yusbefferung, f. f. einer fchadbbaften Gas 
che, Möbel, racconciamento ; raccomo- 
damento; racconciatura; racconcio ; 
rattacconamento ; rappezzamento. Die 
Ausbefferung eines Gebäudes, riparazio- 
ne; riparamento. eines Schiffes, rac- 
conciamento d’una nave. it, Die Aus⸗ 
befferung der Ziegel⸗ Schieferhäcer, 
des Pilaiterd, riparazione; Der Spigen, 
ripieno ; riempitura di punti. 

Ausberhen, v. a. finir le pregbiere, l’ora= 
zione, i preghi. part. ausgebethet. 

Ausbeute, -f. f. rendita delle miniere. 

Ausbeuteln,, v. a. das Mehl, ftacciare; 
abburattare; .cernere, ft. eilen aus⸗ 
beuteln, ihm den Beutel lees machen, 

| fare sborfare; far mettere, cavar fuori 
i danari, votare la borfa adalcuno , far- 
gli fpendere, dar via tutti i (uoi danari. 
it. einen fin Spiele ausbeuteln, ibm fein 
ganzes Geld abgeminnen, sbufare ; vin- 
cere altrui rutti i fuo' danari. erifiganz 

‘ ausgebeutelt worden, egli è fato sbufa- 
to. ganz auégebcutelt ſeyn, gar nichts 
mehr im Vermögen haben, effer ridot- 
to al verde; oder kein Held mehr haben, ef- 
fere abbruciato di danaro. rec. (lc ausbeus 
teli, darvia, {pendere, smarcire tutti i fuoi 
danari; votarla borfa. fich ganz ausgebeu= 
telt baben, foffiar nel borfellino; avere 

‘ smarriti, o fpefi i fuoi danari. port. 
ausgebeutelt. 

Ausbiegeln, ©. a. wie die Schneider die 
Ndtbe, appianare, fpianare co} quadrel=- 
lo le cuciture. part. ausgebiegelt. 

Ausbieten, v. a. irr. jedermann anbieten, 
offerire s ‘efibire-a tutti, a tutto’| mon- 
do. it. in gewiffen Spielen, far l’invi= * 
to. st. die Mietbleute, disdir la cafa, 
e'l fitto. part. ausgeboten. 

Ausbilden, v. a. die Werkzeuge, Organa, 
organizzare; articolare; formar gli om 
gani. Figur. den (eilt, die Sitten, pu 
lire; ripulire; abbellire ; adornare ; ren- 
der civile, colto; fcozzonare. p. ausgeb. 

Ausbildung, f. fi eines Körpers, organize 
zazione. Fig. die Ausbildung des Gei⸗ 
fies, der Seelentrdite, cultura; coltiva», 
mento. 

Ausbitten, 9. a. irr. pregare; domanda- 

‘ ge; dimandare; richiedere; inchiedere ; 
chiedere in grazia. cine Gnade für 

> . jeman⸗ 
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jemanden ausbitten, domandare, chie» 
dere una grazia, un favere per qual» 
cheduno ; pregare, intercedere ual- 
cuno. (per lopiàrec.) fich die Erlaubs 
niß wegzugehen, fortzugeben,, ausbitten, 
domandar congedo, licenza di partire, 
di ricirarli. i@ bitte mir die Ehre Ih⸗ 
res Beſuches aus, la prego di farmi l'o- 
nore della di Lei vifita. ich mill es mir 
ausbitten, vi prego di darmi, di pre 
ftarmi quella cofa, it. (eine Art vers 
decfter Drohung) fbmeigen Sie! das 
bitte ich mir aus, oder das will ich mir 
ausgebeten haben, di grazia tacete, iovi 
prego, io vi avverto di tacere, part. 
ausgebeten. 

Ausblajen, v. a. irr. das Licht, eftinsuere; 
smorzare col fofho una candela. prov, 
einem das Pebenslicht ausblafen, am- 
mazzare; uccidere una perfona; torre 
nno di vita. st, etwas augblafen mit der 
VPoſaune, publicare a fuon di trumba; 
trombettare, part. ausgeblajen. 

Ausbleiben, v. m. ärr. nicht kommen, nicht 
wieder fommen, non venire; mancar di 
venire, di rirornare, di tornare, di ri» 
venire, lange ausbleiben, zu fpdt 
tommen, dimorar lungamente ; tardare; 
indugiar a venire; venir troppo tardi; 
ftar gran tempo a venire. Die Gtrafe 
von Gott wird nicht Idnger ausbleiben, 
il divin caftigo non farà più lungamente a 
venire, non indugierà a venire. st. aus⸗ 
biciben, von Athem, keinen Athem bos 
len tonnen, foffocare; perdere il refpi- 
ro. vom Huſten ausbleiben, foffocare, 

erdere il refpiro per troppo toffire; vor 
achen, sbellicarfı dalle rifa; ridere smo- 
deratamente. part. ausgeblieben. 

Ausbleibung, f. f. das Ausbleiben, abfen- 
za; affenza; affentamento; mancanza 
di venire, di trovarli in un luogo af- 
fegnato, o di tornare, di ritornare; ri- 
tardv, indugio di rivenire. Das Us: 
bieiben eines der vor Gericht citiret 
worden, mancanza di comparire. 

Ausblüben, v. n. f. Verdluͤhen. 

Ausbluten, ©. n. venir fuori il fangue, 


ausbluten laffen, far venir fuori tutto’l1 . 


fangue. part. ausgeblutet. ſ. verbluten, 

Wusbobren, v. a. einen Schläffel, Ylins 
tenlauft, bucare; bufare; forare; per- 
tugiare una chiave , una canna d’archibu» 
gio, &c. part. ausgebohrt. 

Nusbraten, v. a. das Fleiſch, arroftire o 
cuocer nel forno abbaftanza, quanto 
bafta. das Fett, cavar il graffo, la fu- 
gna dalle carni nell’ arroitirle, part. 
avggcbraten, 

Ausbrauchen, ©. a.. f. verbrauchen, 

Ausbraußen, v. n. finir di bollire, dicref 
ciare , -di:far bolle. (Fig. efam.) einen 
jungen bisigen Menichen ausbraußen 
laſſen, lafciar paffare il trafporto,, lim 
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peto, l’ardore, il fuoco giovenile. part, 
ausgebraußet. 

Ausbrechen, v. a. irr. die Zahne, an cis 

— mer Säge, an einem Kamme, ıc. sden- 
tare; romper i denti d’una fega, d’um 

ettine, &c. einer Perfon Zahne auge 

ecben, ausgeifen, cavar denti a quale - 
cheduno. ein Stuͤckchen an der Sdnelo 
de eines Scheermeſſers, Meffers, u. d. al. 
ausbrechen, cine Scharte machen, far 
tacche; intaccare un rafojo, coltello @ 
‘fimile. it. eine T\bure, cin Fenfter auge 
brecben, das Mauerwerk, momit fie 
vermacht war, meanebinen, smurare 
una porta, una fineftra, aprirla. part. 
ausgebrochen. 

Yusbrechen , ©. n. irr. mit Gewalt, bdus 
fig beraustommen, als das Waſſer, pro- 
rompere, ufcir fuori con impeto, tra 
boccare, riboccare, ftraboccare, alla» 

| gare, fchizzare, sboccare; ufcir com 
violenza. it. vom euer, in Flammen 
ausbrecben, avvampare; pigliar la vam- 
pa; divampare; fiammeggiare; menar 
vampa; far fiamma; ardere. Fig. in 

nen ausbrechen, fcioglerfi in lagri- . 
me; prorompere in pianto. Sie bra 
in belbe Tbrdnen aus, fi fciolfe in la- 
rime; proruppe in amariffimo pianto, 
in Schmähmorte ausbreden, prorom- 
pere in ingiurie, invettive, rimproveri; 
dit villanfa ; sfogarfı oltraggiando fenza 
ritegno. in ein lautes Gelaͤchter, fco 
piare; sganafciare; smafcellare dalle rita, 
o perle rifa; sgangafciare. feinen Zorn, 
feinen Unwillen ausbrechen laffen, dar 
nelle furie, nelle smanie, far palefe il 
fuo sdegno. it. figur. ruchbar werden, 
plöglich überall befannt werden, mani- 
feltarfi; palefarfi; moftrarfi. it. ausbres 
en, zum Vorſchein kommen, alè die 
Boden, der Frießel, mettere, pullula- 
re; venir fuori. part. ausgebrochen. 

Vusbreiten, ©. a. (ang und bereit machen, 
ftendere; diftendere; fciorinare; fpre- 
gare. Die sc ausbreiten, ftendere, 
fpiegar l'ali. Die Arme, sbarrarfi nelle 
braccia. Die Armee, die Truppen aus⸗ 
breiten, ibnen mehr Terrain geben, die 
tendere l’efercito, le truppe. weitaus 
breiten, an viele Derter verbreiten, fpar- 
gere ; fpandere; diffondere; trimandare 
die Sonne breitet ihr Licht aus, il fole 
fpande i fuoi raggi. die Blumen breiten 
ten einen angenehmen Geruch in der 
Luft aus, quelli fiori fpargevano è man- 
davano un odor gratifimo, che profu- 
mava l'aria. it. figur. überall ausbrcio 
ten, pigliar la tromba;  divolgare, 

ropalare una.cofa. Meinungen in 
Biel ionsfachen, Gerüchte, 16. ausbreis 
ten, unter die Leute bringen, fpanılere; 
fpargere; diffondere; divulgare, Mdbrs 
Di $ bene 
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hen, Neuigfeiten ausbreiten, etwas be⸗ 
kannt machen, fpacciar frottole, novelle; 
divulgare; publicare qualche cofa, Irr⸗ 
tbîmer, falfhe Lehren, falfche Gerüchte 
ausbreiten, feminar errori, falfe dottri- 
ne, falfe novelle. part. ausgebreitet. 

Wusbreiten, (fib) ». r. ald das Waſſer, 
ftenderfi; diftenderfi; diffonderfi ; fpar- 
gerfi; fpanderfi; dilagarfi. das Gewdſ⸗ 
fer breitete fib auf dem Felde aus, le 
acque fi fparfero, fi dilagarono per la 
campagna; l’acque fi ftefero, inonda- 
rano, dilagarono,&c, it. von Truppen, 
fich weiter, Idnger ausbreiten, als die 
gegenüber ffebenden Feinde, ftendetüi di 
più; avanzare le file oppofte de’ nemici 
st. von einem ahftechenden Uebel, fpan- 
derfi, dilatarfi. it. vom Geruͤchte, übers 
al befannt werden, bucinarfi ; vociferar- 
fi; dirfi. it. fi immer mehr ausbreis 
ten, mehr Platz einnehmen, einen Gars 
ten, cin But, ıc. vergrößern, ingrandir- 
fi; allargarfi; accrefcere; diftendere; 
ampliare un giardino, una poffefione, &c. 
part. ausgebreitet. 

Ausbreitung, S. f. eftenfione; diftendi- 
mento. Die Ausbreitung des Lichtes und 
Schalles, propagazione della luce, edel 
fuono. st, die Ausbreitung, Bekanntr 
machung einer Sade, divolgazione; 
divolgamento ; pubblicazione. Die Aus⸗ 
breituna des Glaubens, la propagazione 
della fede. 

YAudbrennen, ©. a. irr. gang verbrennen, 
ardere; abruciare; bruciare. it. mit 
Brennen, mit euer reinigen, depurare, 

urgare, purificar per via del fuoco. it. 
bie Ziegel ausbrennen, gehörig brennen, 
cuocer bene i mattoni. it. neutr. arde- 
re; abbruciarfij effer in fiamma; eſſer 
divorato dal fuoco. it. aufhören 30 
brennen, finir di ardere; fpegnerfì, part. 
ausgebrannt. 

VNusbringen, ©. a. irr. ein Gerüchte, Meis 
nungen, ?c. divulgare; publicare; fpan- 
dere; fpargere; diffondere. Neuigkei⸗ 
ten, Mährchen, fpacciar frottole, no- 
velle; divulgare; publicare qualche co- 
fa. it. die Fettflecken aus einem Alcide, 
eavar le macchie di graffo, o d’ unto; 
nettare; ripulire. ir. eine Gefundbeit 
ausbringen, effere il primo , cominciar 
a bere alla falute di qualcheduno, a far 
brindifi. st. junge Bagel, Hüner, ꝛc. 
Ausbringett, far nafcere, far venir alla 
luce uccellini, pulcini, o fimili. it. Die 
Waaren —— (meglio anbringen, f.) 


Yusbeucb, /. m. das plögliche und gervalts 
fame Musbrechen, Heraustommen, eru- 
zione; fortita; ufcita. st. jnm Außs 
breuch fommen, rucbbar werden, mani- 
feftarfi ; palefarfi. wenn das Geheimniß 
zum Ausbruch kommen follte, Se il fegre- 
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te veniffe è fcoprirfi, ad appälefarfi. it. 
wenn es zmifchen den Potentaten wegen 
diefer Mißhelligkeit zum Ausbruche kom⸗ 
men ſollte, fe a cagione di tale differenza» 
à potentati veniffero a far rottura di pa- 
ce; fe veniffero fino a dichiararfi la guer- 
ra. it. Ausbruch von Wein, premone, 

Ausbriben, v. a. fciacquare con acqua cal- 
da. part. auẽgebruͤht. 

Ausbräten, v. a. Mögel, Huͤner, covare; 
far nafcere, far venir alla luce uccellini, 
pulcini, &c. part. ausgebrütet. 

Ausbügeln , ſ. Ausbiegeln. 

Ausbund, f. m. mas andere in feiner Art 
weit übertrifft, meraviglia; maraviglia; 
prodigio; portento. ein Ausbund von 
einem braven, geſchickten Menſchen, un 
uomo di garbu; un valentuomo. cin 
junges Mädchen, die ein Ausbund vos 
Schönheit ift. giovinetta dotata di ma» 
ravigliofa ‘bellezza. der Mann if ein 
Ausbund von Gelehrſamkeit, quell’ uo- 
mo è un portento di dottrina... Der Kna⸗ 
be, das ind if cin Ausbund, quel ra- 
gazzo, quel fanciullo è un prodigio, 
ein Ausbund der Frömmigkeit, Religton, 
Andacht, un modello, efemplare, arche- 
tipo di pietà, di divozione, .di religio- 
ne. ir. (vom Ucebermaafe im Boͤſen 
prodigio: moftro; portento. dieſer fù 
mar cin Ausbund von Graufamfcit, quel 
principe fù un prodigio , un moftro di 
crudeltà. ein Ausbund von Schelinerey, 
un gran truffatore, barattiere, bricco- 
ne, birbone, guidone, cialtrone, ga- 
glioffo, barone. cin Eleiner Ausbund 
von Schelmerey , briccuncello; furfan- 
tello ; baroncello. 

Ausbündig , adj. vortrefflib, in feiner Art, 
maravigliofo ; fingolare; peregrino ; efi- 
mio; eccellente; perfetto ; prodigiofo ; 

ortentufo; miracolofo, eine ausbüns 
ige Sade, cofa di buon conio, eccel- 
lente, squifita nel fuo genere. 

Ausbündig, adv. prodigiofamente; gran- 
demente; maravigliofamente; ftraordi- 
nariamente; portentofamente; mirabil- 
mente; egregiamente; eccellentemen- 
te, &c. es ausbündig ſchoͤn machen, far 
prodigj; fare maraviglia, egregiamente, 
per eccellenza. 

Ausbündigkeit, f. f. eccellenza; perfezio- 
ne; squifitezza; fingolarità. 

Auébirffen, v. a. fpazzolare; fetolare; 
nettar colla fpazzola, colla fetola. part. 
ausgebuͤtſtet. 

Ausbüßen, v. », feine Sünden, feine Feh⸗ 

‘ Ice, efpiare; purgare; portar la pena» 
o le pene de’ fuoi peccati, errori, man- 
camenti. part. ausgebüßt. 

Auscuriren, ©. a. guarire, fanare, rifana- 
re radicalmente, interamente. part. 


auseurirt. 
Yuss 
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Ausdampfen, v. =. einen Dampf von ſich 


geben, evaporare;.vaporare; efalare; 
svaporare; mandar fuori ilvapore, part. 

-ansgeddmpft. 

Ausddmpfen, v. a. auslöfchen, als das 
Feuer, fpegnere; eftinguere; smorzare; 
ammorzare. part. ausneddmpfet. 

Ausdampfung, /- f. das Dampfen, Raus 
ben, efalazione; vapore, 

Ausodmpfung, Sf. Verloͤſchung, ammor- 
tamento; fpegnimento; eftinzione, 

Ausdärmen,. vi a. die Geddrme ausnchs 
men, sventrare ; cavarle interiora. part. 
ausgeddrint. 

Ausdauren, 7. n. lange dauren, durare; 
fuffiltere; confervarfi; mantenerfi. it. af. 
aushalten, ausfteben, durare; continua- 
re; foftenere: fufrire; refiltere. man 
fann es nicht ausdauern, non vi fi può 
refiftere. (fam. von einem verdrichlis 
den, wunderlichen Menichen) man kann 
es nicht mit ibm ausdauren, non fi può 
durarla a trattar con lui. einen diufe 
wand ausdauern, aushalten, foftenere, 
reggere » durare nella fpefa. part. aus⸗ 
gedauerf. 

Ausdehnen, 7. a. ald Peder, diftendere ; 
dilatare; ftirare; allungare; affottiglia- 
re. einen Micmen ausdehnen, tirare, 
ftirare , allungare, diftendere una cor- 

gia. it. cine Sache ausdehnen, weis 
ter, breiter madpen, dilatare; allargare; 
ftendere; slargare; ampliare. Die Wärs 
me debnet die Luft aus, il calore dilata 
l’aria. st. rec. ſich ausdehnen, fich zie⸗ 
ben, als Leder, Zeuge, Tuch, u. d. gl. 
preftare ; allentarfi; cedere ; ftirarfi ; ac- 
confentire. das Kalbleder dehnt ſich dels 
fer aus als Die Kubbaut, il vitello, il 
cuejo di vitello prefta meglio che la 
vacchetta. figar. (von mancherley ans 
dern Sachen) fich erfirecken, diftenderfi, 
allargarfi ; andar lontano. fich über eis 
ne Materie ausdehnen, ſich meitlduftig 
auslaffen, diftenderfi; ragionare difte- 
famente, alla diftefa fu qualche fogget- 
to, part. ausgedehnt. Zu febr ausges 
debnte, fchlaffe Musfeln, mufcoli relaf- 
fati, ailentati. mas ſich ausdehnen [A8t, 
eftendibile; eftenfivo ; ftenfivo. Die Eis 
genſchaft defien, was fich ausdehnen laßt, 
qualità di ciò che è eftendibile;. dilata- 


bile. 

Yusdebnend, adj. eftenfivo; che eftende. 
in der Chymie) mas eine ausdehnende 
raît bat, efpanfivo. it. von Muskeln, 

welche die Theile ausdehnen, ausſtrecken 
belfen, eftenforio ; diftenditore. 

Ausdehnung , / f. Dad Ausdehuen, alt des 


Pederd,ıc. diftendimento ; ftendimento; ‘ 


ftenfione; ftitamento ; ftiratura. st. Die 
Ausdehnung, als eines Privileniums, 
der Gewalt, eftenfione; allargamento 
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d’un privilegio, dell'autorità. it. fear. 
Die Ausdehnung eines Geſetzes, einer Elaus 
fel, der Bedeutung eines Wortes, eften- 
fione. it. eine Ausdehnung der Nerven 
wodurch fie ſchlaff werden, allenramen- 
to; diftenfion di nervi. it. (Inder Anas 
tomie) Die Ausbebnung, Verlängerung 
eines Theiles. efpanfione. die Uusdeh»s 
nung cines Körpers, wodurch er fich cre 
meitert, ausbreitet, fpandimento; di- 
latazione. 

Ausdenten, v. a. irr. erfinden, immagina- 
re; imaginare; ideare; inventare; ri 
trovare; rinvenire; trovarda prima. Der 

ſich leicht etwas ausdenfet, der fich leicht 
Mittel und Wege ausdenten fann, im- 
maginante; che immagina facilmente; 
fertile in trovare, idear mezzi, fpedien- 
ti, st. etwas .. ausdenfen, oder 
fich ausdenten , erdichten, jemanden zum 
Nadtbeile, fingere; inventare; contro- 
vare; fabbricare; immaginare. it. fich 
aUerten wunderliche , narriſche Dinge 
auösdenten, ſich Schimdren ichmieden, 
imaginar chimere, favole, fogni; ghi» 
ribizzare; fantafticare; arzigogolare; 
girandolare. was nicht auszudenten if, 
undegreiflich, incomprenfibile ; incon- 
cepibile; da non poterfi comprendere, 
part. ausacdacht. 

Ausdenfung, f- f. invenzione; inventiva; 
trovato; ritrovamento, 

Ausdeuten, v. a. verfiändlich, deutlich mas 
cen, fpiegare; efplicare; disnodate; 
difpianare ; dichiarare; sviluppare; fcio- 
gliere; interpretare. Das Duntle in 
einem Schriftfteller ausdeuten, fpiegare; 
interpretare; interpetrare ; efporre;. di- 
chiarar il fentimento delle cofe. it. tte 
was, oder eines Reden oder Thaten wohl 
oder übel ausdeuten, wohl oder-Ichlimm 
auslegen, interpretare , prendere in buo- 
na o in cattiva parte qualche cofa; da- 
re un fignificato buono o cattivo a' dif- 
corfi o alle azioni di alcuno. einem Die 
YBorte übel ausdeuten, interpretare fi- 
niftramente le parole di alcuno, aufs 
ſchlimmſte ausdeuten, boͤslich, ſchlimm 
auslegen, tirare al peggio; interpretar 
le cofe malvagiamente; effer d’ animo 
maligno. part, ausgedeutet. 

Muddeuter, J. m. ſ. Ausleger. 

Ausdeutung, /. f. Ertlarung dunkler Sas 
chen, fpiegazione; eſplicazione; dichia» 
razione; fpiegamento; fchiarimento; 
interpretazione; foluzione, f. Ansle⸗ 


gung. 

Ausdienen, v. m. feine Zeit dienen, finire 
il fuo tempo; compire il tempo del fuo 
fervizio; fervire fino al termine prefiffo, 

, Er bat ausgedient, (feine Zeit zu dienen 
if vorbey, oder er taugt wicht mebr zum | 
Dienße) egli ha finito il ſuo vengo: 

r 
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Er wird bald ausgedient haben, (er wird 
bald vom Dienfte abfommien) égli è al 
fine, al termine, della fua carriera; egli 
‘è alla callaja del fuo impiego. it. (von 
Sachen die abgenugt find,) diefed Kleid 
bat ausgedient, quell’abito ha paffato il 
fuo tempo; ha durato quanto poteva du- 
rare. part. ausgedient. Einer der aus» 
gedient bat, der fich sur Nube begeben, 
‚und Penfion betömmt, che ha fervito; 
che ha il fuo congedo; che ha meritato 
il ripofo e gli fipendj. eine obrigfeits 
liche Perfon, welche ausgedient, aber eis 
nen Theil von den Bortheilen feines Ams 
tes fort genießet, veterano; anziano. 


it. (fam.) cin ausgedienter, abgenutzter 


Menfi, Der alle feine Kraͤfte zugeſetzt 
bat, uomo ftenuato, confumato , loge- 
ro, logorato, 


Ausdingen, v. a. irr. fiipuliren, ftipulare; . 


far contratto; apporre una qualche con- 
dizione, claufola; rifervare; noninclu- 
dere; eccottare. rec. fi ausdingen, 
fit vorbebalten, rifervarfi. Dart. aus 
gedungen. 

Ausdonnern, v. a. fig. Schmähmworte, Pds 
flerungen, Verfluchungen, vomitare in- 
giurie, beftemmie, efecrazioni, male- 
dizioni, &c. it. (fam.) cin Prediger, 
der von der Kanzel vieles wider die Las 
fier der Menfchen ausdonnert, predica- 
tore, che tuona dal Pulpito, che inveif- 
ce con molto zelo contro de’ vizj. it. 
imperf. es bat ausgedonnert, ha finito, 
ha cefato di tonare. part. ausgedons 


Bert. 

Ausdorren, v. a. ald die große Sonnenhi⸗ 
bt, arroftire; inarficciare; feccare; ab- 
bronzare; riardere; inaridire; diffecca- 
re. Winde, welche die Erde gewaltig 
ausddrren, i venti, che arroftifcono, e 
riardono. part. ausgedörret. 

Ausdorren, v. n. feccarfi; diffeccarfi; in- 
aridire; divenir arido, fecco, adulto. 
part. auggedorrt. 


Ausdoreung, S. f. durch heftiges Feuer, 


arroflimento. 
YAusdrängen, v. a. f. Verdraͤngen. 
Ausdreben, v. a. auf der Drechielbanf, 
tornire; terniare; lavorare a tornio; 
incavare a tornio, Tocken ausdreben 
laffen, far tornir balauftri. it. Zulams 
. mengedrebtes ausdreben, ftorcere; svol» 
.- gere. it. einen Arm ausdreben, mit 
veben verrenkeü, dislogare, slogare, 
cayare dal luogo un bracciv a forza di 
torcere. part, ausgedreht. 
Ausdreſchen, v. a. irr. das Getreide in der 
Scheune, trebbiare; battere il grano, 


| le biade, e fimili, full’ aja. ausgedro⸗ 


ſchen haben, aver finita la trebbiarura. 
it. vulg. einen ausdreſchen, aewaltig prüs 
geln, batvere; dar comeinterra; mena- 
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re o rombarè a mofca cieca; baftonar 
di fanta ragione; macolare; fprangare; 
percuoter forte. part. ausgedroſchen. 

Ausdreichung, F. des Getreides, treb- 
biatura; il'trebbiare; battituta. Ò 

Ausdruͤcken,. v. a, den Saft aus den 

Ausdrucken, / Pflanzen, Kräutern, Blus 
men, Blelfche, 20. fpremere; elicere; 
cavare; eftrarre il fugo, il fucco, il fuc- 
chio. mit Der Preffe ausdrucken, als 
Weinbeere und andere Fruͤchte, fpreme- 
te, elprimere col torcolo,. collo ftret- - 
tojo. sit. feine Gedanken, Begriffe auss 
druͤcken, vorftellen was man in Gedan⸗ 
tenbat, efprimere; (piegare; manifeftar 
il fuo concerto; dichiarare , defcrivere 

‘con chiarezza, al vivo. ‘cine Leidens 
‚schaft „ die ſchoͤn ausgedruͤckt if, in eis 
nem Gemdide, Gedichte, in einer Rede, 
bella efprefipne; pafione ben eiprefla. 
mas id mit Worten ausdrücen Id6r, 
che può efprimerfi, fpiegarli con paro- 
le. einer der fich kurz, richtig, beſtimmt 
ausdruͤctt, laconico; concilo; precifo 
nelle parole. rec. fi) ausdrücken, feine 
Gedanken mit Worten vorbringen. fpıie- 
parfi: efprimerfi. it. fim ausdruden, al$ 
Die Figur eines Petſchaftes, figillo, che 
s'impranta, che s'efprime bene. part. . 
ausgedruckt, e ausgedrückt, spremuto; 
‚elpreilo, &c. 

Ausdräder, f. m. ein Eifen der Gerber, 
das Waſſer aus den Hduten zu bringen, 
ferro da sbrefciare, 

Ausdruͤcklich, adj. mit deutlichen, klaren 
Worten erklärt, efpreflo ; chiaro; forma- 
le; precifo ; manifefto ; aperto ; evidente; 

ofitive ; diftinto ; determinato { efplicito. 
st. feſtgeſetzt, beſtimmt, efpreffo ; precifo; 
flato; fermo; determinato; affegnato, 
ein ausdrücklicher Wille, eine ausdruͤck⸗ 
liche Verbindlichkeit, efpreila volontà, 
efpreffa obbligazione. ausdrüdliche Bes 
fehle, efprefli ordini, commandi. it. eis 
ne Perſon, die ausdrüdlich um einer 
Sache willen abgefchicft wird, un efpref- 
fo; una perfona mandata a pofta per 
una cofa. 

Ausdrüdlich, adv. mit ausdrücklichen, forms 
lichen Worten, efpreflamente; fegnara- 
mente; determinatamente; chiaramen- 
te; manifeftamente; efplicitamente; evi- 
dentemente; precifamente; cun formali 
parole. 

Ausbridung, F. dad Ausdruͤcken des 
Gaftes aus etwas, efprefione; ftretta; 
lo spremere; spremitura. 

Ausdruck, f. m. das Wort, die Art mos 
mie man anzeigt, mas ınan fagen will, 
efpreflione; locuzione; modo di dire. 
ie. in der Malerey, Bildbaucrey, der 
Ausdruck der Leidenichaften, die lebhaf⸗ 
se und natürliche Borſtellung, efpredione. 

Ausdufs 


1 
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Andduften, _ v. =. einen Dunf, Duft 
Augdinfien, € von fichgeben, evaporare; 
Ausdunſten, S vaporare; efalare; svapo- 


rare; sfumare; mandar fuori vapore. 
it. ausdbünften aus dem Körper durch die 
Schmeiblöcer,, trafpirare; ufcir fuora 
per trafpirazione. it. ad. trafpirare; 
mandar fuora per trafpiraziune. , was 
ausdünften fann, trafpirabile. 
Ausdünfiend, adj. voporante; che efala 
vapore; che manda fuori vapore. 


Ausbuͤnſtung, S. f. eine Urt Rauch, Dunk, 


der aus den Körpern koͤmmt, efalazione; - 


vapore. st. (in der Ebnmie) Die Aus: 
duͤuſtung der flüchtigen Theile, evapora- 
zione; evaporamenao. it. Die Ausdüns 
ſtung durch die Schweißlöcher, trafpira- 
zione. 

Ausecken, v. a. edig machen, tagliare ad 
angolo retto. Purt. ausgeecket. 

Uuscinander, adv. (voce, che efprime fe- 
parazione, disgiuznimento di cofe congiun- 
te) auseinander macpen, als die verbuns 
denen Theile eines Ganzen, feparare; 
digingbere; dividere; disuvire; fparti- 
re. auseinander fondern, als Sachen 
von verichiedener Gattung, feparare; 
fegregare ; disgingnere. zwey Menfchen, 
oder Thiere, die fib Ichlagen, fpartire; 
feparare. auseinander tbun, Perfonen, 
Tbtere, Soden, die nicht mebr beyſam⸗ 
men ſeyn jolen, feparare; fcompagna- 
re. auseinander geben, -fich trennen, 
fortgeben, fepararfi; dividerhi; fpartir- 
fis &c. 

Auseinander blafen, v. a. difpergere, fe 
parare col feffio, v foffiando fu qualche 
cola. - 

Nuscimander breiten, v. a. - Spiegare; svi- 
luppare; ftendere; diftendere; sciorina- 
re. Die Arme. sbarrarli nelle braccia; 
die Flügel, tendere, fpiegar l’ali, &c. 

Auscinander fließen, v.n. liquefarli ; ftrug- 
gerh ; difciorfi. 

Yuteinander folgen, v. n. feguire, nafce- 
re, provenire, procedere, derivare 
l’uno'dall’ altro. i 

Anseinander (affen, v. a. alè die Truppen, 
den Abjchied geben, licenziare; accom- 
miataré; congedare; dar congedo, o 
commiato; mandar via; mandar pe’ fat- 
ti fuoi. 

Auseinander legen, ©. a. fpiegare; dif 
tendere. Die Kalten in einem Kleide, 
disfare, torre le. pieghe, 

Yuscinander nehmen, feblagen, treiben, v. a, 
als Ziichlerarbeit, diftaccare ; disgiugne- 
re. cine Mafhine, Uhr, 20. disfare. 
ît. von Perfonen, an verkbiedene Derter 
jerfireuen, dispergere; fparpagliare. 

Auseinander reißen, v. a. feparare, divide- 
re itracciando, lacerande; far in pez- 
zi, &c. 


® 
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YAuseinander fchem ©. a. eine Frage, Gas 
che genau unterfuchen, difcutere ; efami- 
nare; difcuflare ; confiderar fottilmente; 
eine dunkle, vervorrene Gache, svilup- 
pare; ftralciare; dicifferare; dichiarare; 
disviluppare. it. Prrjonen die fircitig 
find, accordare; paciticare; riconcilia» 
se; ald Schiederichter, arbicrare; giu- 
dicar come arbitro. 

Auseinander fchneiden, ©. a. tagliare. 

Auseinander ſchuͤren, v. a. die Bränder, 
rimuovere, fcoftare i tizzoni dal fuoce 
acciò non ardano, 

Auseinander fpalten, ©. a. fendere; ſpac- 
care; aprire; squarciare; folcare. 

Auseinander fperren, ». a, die Beine, al- 
largar le gambe. - 

Auseinander iprengen, +. a. old eine Schwas 
dron, ein Bataillon, sbaragliare; dar 
nel mezzo, e disfare, fperperare, scon- 


figgere. 

Auseinander fdubern, v. 4. difpergere; 
fparpagliare. 

Auseinauder eben, ©. n. effer pofto ia 
qualche diftanza un dall'altro; effer ra- 
do; nonefferfitto. auseinander frebende 
Sdujer, Bdume, ıc. cafe rade, alberi 
radi, e fimili. 

Auseinander fircuen, v. a. fpargere in quà 
e in là; difpergere; fparpagliare; fpar- 
nicciare; diftribuire in più parti. 


Auseinander theilen, v. a. dividere; fpar- | 


tire in due, o più parti. 

Auseinander thun, v. a. abfondern was 
vereiniget war, disgiugnere, disfepara- 
re, disunıre, flaccare, dividere. 

Auseinander ziehen, v. a. ald Band, ftira- 


re; diftendere; ftendere. 


Muserfobren, adj. gue Seligleit beftimmt, 
eletto; predeftinato. Jabf. die Ausers 
kohrenen, die Werkzeuge die Gott erwah⸗ 
let bat, vafi d'elezione. 


Auserleien, v. a. Perfonen vor andern auge 
wählen, fcegliere; fcerre; eleggere; 
trascegliere, Diejenigen die Gott ausers 
leıen hat, quelli che Dio ha eletti, &c. 
pare. auserleien. — 

Auserleſen, adj, vortrefflich in ſeiner Art, 
fcelto; trafcelto; squifito; efquifito; 
ottimo; prelibato; eccellente. auderle» 
fcne Sachen, cofe fcelte, le più fcelte, 
le più squifite; cofe curiofe, ricer- 
cate, particolari. das auserlefenfte in feis 
ner Art, il fiore; il Jeletro; il più fcel- 
to; il più squifito ; fcelta. 

Yuserfeben; >. è. (von Gott) zur Gelig» 
feit beitiimmen, predeltinare. ft. von 
Gott, eine Perfon zu großen Sachen aus» 
erfeben, predeftinare; deftinare. it, ges 
wife Perionen vor andern wählen, cleg- 
gere; fcegliere; fcerce; trafcegliere. 
dare. auserſehen. 
| Aus er · 
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Yuserwählen, v. a. (von Bott) ‘eleggere; 
fcegliere; fcerre; ‘trafcegliere; predefti- 
nare. part. auserivdbit, eletto. 

Auserwählter, /. m. eletto; predeftinato, 
die Auserwäblten, gli Elerti. die Auss 
erwählten im Himmel, die GSeligen, i 


Beati. 

Auserwählung, f. f. (von Gott) predefti» 
nazione; elezion de’ mortali alla gloria, 

Yusefien, v. a. irr. alles effen, mangiare 
tutto; votar il piatto. it. aufhören gu 
effen, finire di mangiare. prov. auseffen 
mas andere cingebrocit haben, pagar per 
tutti; pagar per gli altri. augeffen was 
man cingebrodt hat, feine Verwegenheit, 
feinen Unveritand bäßen müffen, cagtiarfi 


le legne addoffo; portar la pena della , 


propria temerità o imprudenza. wer 
eingebroct bat, mag cs auch ausefien, 
chi ha farto il male faccia la penitenza. 
part. ausgegeffen. 
Ausfddeln, v. a. stilare. rec. fich ausfddeln, 
sfilarfi. | 
Audfabren, v. m. irr. partire, andar viain 
vettura, in barca. it. fpazteren fahren, 
paffeggiare in carrozza. st. augfabren, 
mic die Haut von der Hitze, unreinen, fchars 
fen Sdften, Blafen, Higblattern, Bluͤ⸗ 
then befommen, imbollicare; gonfiare; 
generar bollicelle, bolle, puftule, vef- 
cichette; empierfi di bolle. Der im Ges 
ficbte, an der Stirne, auf der Nafe auss 
pefabren ift, che ha bolle ful vifo, bitor- 
zoluto, bernoccoluto ; che ha bollicel- 
le, bitortozoli, bernocoli nel vifo, nel 
fronte, ful nafo. it. vom Gleiße, auss 
fahren, ufcir della rotaja; fcoftarfi dalla 
rotaja. it. vonder Seele, render l’ani- 
ma; efalar lo fpirito; morire; fpirare. 
die Seele it ibm ausgefabren, egli è 
fpirato; egli è morto. Die Geele wird 
ibm bald ansfabren, egli è fpirante; 
egli è agli eflremi; egli è all’ agonia; 
egli è moribondo; egli è all’ articolo 
della morte, nel punto della morte. 
part. ausgefabren. Das Ausfabren auf 
er Haut, im Gefichte, imbollicamente ; 
l'imbollicare; ebollizione; ebollimen- 
to di fangue.j 
AYusfahren, +. a. Waaren außer Landes, 
ortar fuori mercanzie. das Anéfabren 
e ÙWaaren, afportazione; traſporta- 
mento; il portar fuori. part. ausgefah⸗ 


ren. 

Ausfahrt, f. f. cin Ort zum PAusfabren, 
Thorweß, portone. it, dad Ausfahren 
ſelbſt, il partire, to ufcire in carozza, in 
vettura: ufcita. bey der Ausfahrt, all’ 
ufcire; all’ ufcita, 

Ausfall, S. m. der Belagerten aus einer 
Seflung, fortita. Ausfdile thun, fortire ; 
far delle fortite. ze. ein Ausfall des Keine 
des ind Fand, umzu plündern, gu brands 
Matzen, fsorceria ; incurfione ; irtuziona 
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Ausfallen, un. als Haare, Zähne I. ca 
dere, cin Mittel, welches macht, daß 
die Haare ausfallen, medicamento che fa 
cader i peli, i capegli. alle Zähne fal⸗ 
len mir aus, mi cadono tutti i denti. it. 
von Hälfenfrüchten, aus der Schaale, 
sgufciarfi. ft. im Bechten, tirare, dare 
un colpo. it. im Kartenfpiele, in des 
Farbe ausfallen,: giuocar carte d'un al- 
tro feme. it. figur. von linternebmune 
gen, fich auf cine Yrt endigen, riufcire, 
mobf oder übel ausſchlagen, andar bene _ 
o male; dar in bene, o in male; riuf- 
cire a buono, v amaltermine. die Gas 
che it gut oder ſchlimm ausgefallen, l'af- 
fare ha dato in bene, o in male, è riuf- 
cito a buono, o mal termine. dieſes 
wird einem zur Schande, oder zum Ruh⸗ 
me, jur Ehre, 26. ausfallen, quella co- 
fa ridonderà in vergorna, o tornerà a 
gloria, ad onore, &c. di qualcheduno. id) 
weis nicht wie cs ausfallen wird, io non 
fo a che riufcirà quefta cofa. es falle 
aus wie es wolle, qualunque cufa che 
avvenga; checcheflia che ne avvenga. 
die WVeinfefe it dieſes Fabr fehlecht aus⸗ 
gefallen, la vendemmia è ftata cattiva in 

quefto anno. part. ausgefallen. 

Yusfallen, S. ». der Haare, cine Art Kranfs 
beit, alopecia; alopezia; pelatina. das 
Ausfallen der Haare, durch cin Mittel, 
eine Salbe, depilazione; il dipelare. 
eine Salbe zum Ausfallen der Haare, de- 
pilatorio; medicamento che fa cader i 

eli. 

Yusfolten, v. a. disfare, torre le pieghe. 
rec. ſich ausfaiten, disfarfi le pieghe. 
part. ausgefaltet. 

Ausfafeln, +. «. gefegt, ernfibaft werden, 
lafciare, abbandonar le frafcherie, le 
ragazzate, le bambinaggini, la legge- 
rezza; divenir pofato, fodo, ftabile, fer- 
mo. part. ausgefaielt. 

Ausfafen, ) v. a. stilare; shlacciare ; dis- 

Ausfaſern, J woir l’infilaro, part. ausge» 


a . 
Ausfaulen, ©. n. imputridire; marcire; 
‘ infracidarfi; Corromperl; putrefarfi 3 
pu ridirfi; caderci putredine. part. QUfs 
gefault. 

Uusfaulung , f- f. putrefazione; putredi« 
ne; corruzione. 

Ausfechten, v. a, im. eine Streitigfeit mit 
den Waffen, mit dem Degen ausmas 
(hen, terminare una contefa con armata 
mano, terminare una riffa, farne ragio- 
ne colla fpada alla mano. part. ausgts 
focpten. 

Ausfegen, +. a. reine machen, nettare; 
purgare, tor via l’immondizia, la fpaz- 

 @arusa. mit Dem Beſen, fpazzare; fco- 

ze; nettar con la kopa. Den Kamin, 
it Seusiehe, Spazzare al cammino. cis 
‚nen 
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men Brunnen, Groben, Kanal, 16. net- 


tare; vuotare un pozzo, foffato, cana- 
le, o fimili. it. durch Arinepmittel den 
Unratb im Körper ausfegen, purgare; 
nettare; evacuare. ft. Die buben, 
Landireicher; 20. die Schurken aus fcis 
nem Haufe ausfegen, purgare; nettare; 
sbrattar lo ftaro di ladri, di vagabon- 
di, &c. purgar la propria cafa da’ bric- 
coni. it. den Beutel ausfegem, auslee⸗ 
ren, votar la borfa; fpendere i iuvi da- 
nari, part. ausgefeget. 

Vusfeger , f. m. fcopatore. der Brunnen, 
votapozzo. 

Ausſegung, J. f. netramento; mondifica» 
mento; ripulimento. 

Ausfeilen, 2. a. limare; affottigliare, © 
pulir colla lima. part. auggefcilet. 

Ausfenitern, 7. a. ſ. ausfilgen. 

Ausfertigen, v. a. al$ Patente, Gnabdens 
briefe, Urtheiliprücde, 10. fpedire bre- 
verti, diplomi, refcritti, &c. it. einem 
etwas aussertigen, zuſtellen, als ein Pas 
det, einen Brief, confegnare, recare, 
raffegnare un piego, una lettera. part. 
ausgefertiget, 

YAusfertiger, /. m. colui che fpedifce bre- 
verti, diplomi, lettere, copie d'un at- 
to giudiziale. 

Ausfertinung, Sf. f. fpaccio; fpedizione. 
eine Ausfertinung von einer gerichtlichen 
Handlung, Abichrift, copia d’un atto, 
d'una fcritrura giudiziale. 

Ausfilzen, v. a. einen Fili Wiſcher geben, 
riprendere, sgridare, bravare, riplia- 
re, correggereagramente; rampognare; 
garrire; far una ripalfata , una ramman- 
zina, un rabbuffo, un cappellaccio; rif- 
ciacquare un buccato auno; farlin buon 
lavacapo; lavareil capo. part. auggefilit. 

Yusfindig, adj. (non fi dice che col verbo 
macben,) erfinden, erdenten, ritrovare ; 
inventare; rinvenire; imaginare; ideare, 
ein gutes Mittel zur VBeplegung einer 
Sache ausfindig machen, trovare mezzo 
opportuno da conchiudere, terminare 
un affare. ich will ſchon einen Weg gu dem 
beiligen Leicbname ausfindig machen, di 
pervenire infino al curpo fanto troverò 
iv ben modo. it. entdeden; eine vers 
ſieckte Sache oder Perfon ausfindig mas 
chen, fcoprire; trovare. if. eine Sache 
forgfältig, emfig ausfindig zu machen fua 
(ben, frugare; indagare; cercare; ricer- 
care; inveftigare; ferutinare. 

Ausflichen, v. a. als alte Waͤſche, Hemden, 
Strümpfe, rappezzare; rattoppare; rac- 
cenciare; metter delle toppe; alte Gas 
chen, alte Möbeln; Stuͤcken anfesen, 
rattoppare; rappezzare; rabberciare; 
racconciare. eine ganz ruinirte Sache, 
als cine Gtatùe, Gemdlde, Bebdude 
ausflicten, fo viel möglich wieder in Stand 
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feben, rabberciare ; racconciare una cofa 
malandata affatto, così come fi può; 
raccomodare cofa molto gualta al meglio 
che fi può; raffazzonare; rinfronzire. 
part. 


ausgeflict. 
Ausflickung, f. S. das Ausfliden alter Wa⸗ 


fcbe, rappezzamento; racconciamento; 
rattacconamento; alter Gaben, Md: 
bein, Gerdtbe, racconciamento; racco- 
modamento ; racconciatura; racconcio; 
rattacconamento ; rappezzamento, 


Ausflicer, f. m. der Strümpfe, alte Klei⸗ 


der, ıc. augflidit, conciacalzette; rap- 
pezzatore. . 


Ausſliegen, v. ®. irr. prender il volo; vo- 


larfene; volar via. Fig. & prov. die 
Voͤglichen find ausgeflogen, (die Perfon 
oder Gache, Die man fucbet, it nicht 
mebr da) gli uccellini fe ne fono volati. 
prov. den Schlag zumachen, wenn die 
Zauben ausgeflogen, ferrarla ftalla quan- 
do fon perfi i buoi. fein Geld ift auge 
geflogen, i fuoi danari fe ne fon iti, an« 
dati, fuggiti. part. ausacflogen. we 


Ausfilefen, ©. m.irr. aus einem Orte bers 


ausfießen, fcorrere; correre; colare; 
paffare; fpanderfi; effonderfi. nach und 
nach und immerfort ausfließen, colare; 
fcorrere; ftillare; correre. part. ausge⸗ 


tloffen. 
Ausdiebung, f. f. das Ausfliefen, fcorri- 


mento; colamente; corfo; fluffo; ef- 
fufione; effondimento. Die langfame 
Ausfiießung einer fluͤßigen Sadye, cola- 


mento; diftillamento; fcorrimento. 


Ausflöben, v. a. fpulciare; tor le pulci. 


rec, ſich ansflöhen, fpulciarfi; torvia da 
doffo le pulci. part. ausgefibbet. 


Ausflucht, L f. (piur. Uusjlüchte) futter- 


fugio; fcampo; feufa; rigiro; tergiver- 
fazione. QAudflüchte, andirivieni; fcu- 
fe; futterfugj; tergiverfazioni. Aus⸗ 
flüchte fuchen, cercar pretefti, fcufe; 
tergiverfazioni, futterfugj; aggirarfi in 
parole. Ausfluͤchte brauchen, um eine 
Sache nicht zu befchlichen, nicht beſtimmt 
antworten, tergiverfare; fchermirfi ; ufar 
di furerfugj; fchivarfi. er bat immer 
Ausflüchte, egli ha fempre qualche fut- 
terfugio. it. Die erfte Augfucbt eines 
jungen Menſchen, feine erfte Reife, 


* MWanderfchaft in fremde Gegenden, il 


primo viaggio d'un giovine ne’ paefi fo- 
reftieri. 


Ausfluß, ſ. m. das Ausflichen , fcorrimen- 


to; calamento ; corfo; &c. f. Ausflieſ⸗ 
fung. ir. ber Ausfluß einer Fontaine, 
eines Teiches, Kanals, der Ort, wo dag 
Waſſer ablduft, sgorga; ufcita. Der 
Aurfluß des Lichtes, effufione di lume, 


Ausforderer, f. m. sfidatore. 
Vusfordern, v. a. feinen Gegner zum 


Smwepfampfe, sfidare; disfidare; invita» 
è n° re, 





i Ausfreſſen, 
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re, chiamare l’avverfario a duello, darf. 
ausgefordert. 

Musforderuna, S. f. disfida; sfidamento; 
provocazione. 

Yusiorderunusbrief, f. m. cartello di dis- 
fida; lettera di disfida. 

Ausforſchen, v. a. die Gedonfen, Abficht, 
das Geheimniß einer Perfon, efaminare; 
inveltigare; ricercare; taftare; tentare; 
efplorare. eines Gefinnung ausforichen, 
feovare il fentimento di alcuno. einen 
bin und ber, aufallerley Art ausforfchen, 
voltar uno per tutti i verfi per cavargli 
alcuna cofa di bocca. einen andforichen, 
feine ſchwache Geite zu fennen fuchen, 
annafare uno; efaminarlo; ofervarlo; 
ftudiar il fuo debole. das Land ausfors 
ſchen, anstundichaften, andar a riconof- 

cer il paefe. st. natürliche, oder geilts 

liche Dinge ausforfchen, genau erkennen, 
penetrare; fcoprire; apprendere; in- 
ternarfi; approtondare; efaminar a fon- 
do. den Urfprung, den Anfang von eis 


mag augguforichen fuchen, indagare l’o- . 


rigine, cercare il principio di alcuna co- 
fa. dem Menfchen gebübret nicht, die 
Tiefe, die Adgruͤnde der göttlichen Ges 
richte ausjutoricben, non tocca all'uomo 
lo fcandagliare la profondità, gli abili 
de’ giudizj di Dio, part. ausgeforſchet. 

Ausforiher, Sf. m. efplorante; eiplorato- 
re; fpiatore. 

Yusforfhung, f. f. genaue Unterfuchung, 
perquifizione ; efamina ; diligente ricer- 
ca; inveltigazione. eine Ausforſchung 
auf obrigteitlichen Befehl, inquifizione; 
informazione; ricerca; inchielta; in- 
veltigazione; inveftigamento. 

Ausfragen, è. a. fragen, um etwas iu ers 
fabren, interrogare; domandare; far 

uiftioni, domande; ricercare. einen 
nefchicht ausfragen, cavar la lepre dal 
bofco; cavar i calcetti a uno; cavar di 
bocca altrui una cofa; fcovare il fenti- 
mento di alcuno. fam. ein langes und 
breites ausfragen, far interrogazioni; 
annojare colle molte domande. it. cis 
nen ausfragen, durch fragen ausfindig 
machen, trovare, fcoprire una perfona 
colle domande. part. ausgefraget. 


Yusfragung, f. f. interrogazione; doman- 
da; ricerca; il far interrogazioni. 
v. a. irr. divorare; mangiar 
tutto avidamente. cine ganze Sduͤſſel 
voll Braten ansfreſſen, votar golofamen- 
te un piatto d'arrofto, vale. mer einge⸗ 
brodft bat, mag es auch ausfreffen, chi 
ha fatto il male, faccia la penitenza. 
part. ausgefreffen. Das, Susfeeffen 
durch fcharfe Sachen, erofione; corro- 


fione. 
Ausfuhr, Sf. der Waaren außer Landes, 
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afportäzione; trafportamento; il portar 
fuori. 

Ausführen, v. a, von einem Orte veg, am 
einen andern fchaffen, trasportare; tras- 
ferire; portar da un luogo a un altro. 
Waaren, Getreide, ıc. ausführen, außer 
Landes ſchaffen, trasportare ; trransportare, 

rtar fuori mercanzie, grano, o fimili. 
st. cine angefangene e, finire: form 
nire: compire: mandara fine: darcome 
pimento o effetto : eifeguire; efequire; 
effettuare: mandar ad effetto; recare» 
porre in effetto, in efecuzione; termi- 
nare una cofa cominciata. feine Abfich« 
ten ausführen, vollenden, difegnare, e 
colorire; colorire i fuvi difegni. ein 
Mann, der erwas mutbia aufführet, 
uomo di rifoluzione. it. eine Materie, 
Streitfrage, cin Gefbdffte ausführen, 
genau unterfupen, difcutere ; efamina- 
re; difcuffare; confiderar fottilmente. 
eine Sache weitlduftig ausführen, mit 
allen Umfdnden erzählen, circonitanziar 
bene; raccontare, narrare partitamente, 
circoftanziatamente, perfettamente; di- 
re; (pianare; efporre. it. von Arzney⸗ 
mitteln, die Unreinigkeiten aus dem Körs 
per ausführen, evacuare; votare; efpel- 
lere; mandar fuori. part, ausacfàbret. 

Ausfuͤhrlich, adj. diffufo; proliffo; dilte- 
fo; particolare; particulare; circoftan» 
ziato. Das Ausführliche, die ausfuͤhrli⸗ 
chen Umſtande von einer Sache, Eridbs 
lung, particularitä; circoftanzie; rac» 
conto; narrazione efatta , circoftanzia- 


ta. 
Ausfuͤhrlich, adv. diftefamente; alla difte- 


fa; partitamente; minutamente; a mi+ 
nuto; per miouto; particolarmente; 
fpezialmente; fingolarmente; diflinra- 
meate; fpecificaramente; precifamente ; 
fegaatamenre. ausführlich erzählen, par- 
ticolarizzare; narrare, racContare pat= 
titamente, circoflanziatamente, minu- 
tamente; particolareggiare. ausführlich 
über cine Materie reden, diftenderfi; ra- 
gionare diftelamente alla diftefa fu qual 
che foggetto. 

Ausfübrlichkeit, f. f. einer Eridblung, par= 
ticolarità; circoftanze; racconto; nar- 
razione efatta, circoftanziata; raccon= 
tamento; efpofizione. 

Ausführung, /. f ber Waaren, afporta= 
zione, &c. f. Ausfuhr. it. die Ausfilbe 
rung eines Werkes, Planes, economia; 
direzione, it, die Vollziehung, Vollena 
dung eines Geichäfftes, efecuzione; efe= 
guimento; adempimento. 

Ausfuͤllen, 9. a. voll machen, empiere; 
riempiere; colmare; ricolmare; fornirg 
rifornire. einen (Hraben, cum och, einen 

- Jeeren Raum, colmare un foffo, un vuo- 
to; empire. it. den Ineraelaftenen Dion 
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in einer Schrift ausfüllen, als ein Blan⸗ 
fet zur Vollmacht, 10. riempiere ciò ch’ 
era in bianco d’una fcrittura. it. aufges 
gebene Reime ausfuͤſſen, die Verfe dar» 
auf machen, far i verfi per le rime date. 
it. bag Or gut ausfüllen, fchön ind (Be: 
bör fallen, alé woblkiingende Verfe, ein 
numerdfer Periode, 20. rempier bene l’o- 
recchio; verfi armoniofi, che riempon 
bene l'orecchio; periodo rotondo che 
riempie ben l'orecchio. it. inder Ndtbes 
ren, dic geflöppelten rc. Blumen mitber 
Nadel ausfüllen, riempiere, gremire di 
unti, st. (bey den Zimmerleuten) einen 
Ritridlag mit Putten, 2c, ausfüllen, guar- 
nire. ir. (das Gegentbeil) eine Flafche 
autfilen, das Eingefüllte herausthun, 
votare un fiafco, ein Gefdffe, Krige, 10. 
votare un vafo; votar brocche. part. 
ausgefüllt. 
Ausfüllung, f. f. empimento ; riempimen- 
to; l'empiere; l'empire. Die Ausfüllung 
eines niedrigen, fumpfinen Erdreiché, mit 
Kick, ꝛc. ghiajara. it. in Verfen, mag 
nur zur Ausfüllung des Silbenmaaßes, 
oder des Reims wegen darinnen ſtehet, 
riempimento. it. bey den Mdurern, Die 
Heinen Bruchlieine, Stüden, womit fie 
die Luͤcken, ꝛe. vollmachen, getto. 
Ausfuͤttern, v. a. einen Rock, mit wollenen, 
ſeidenen Zeuge, oder Pelje, foppannare; 
foderare. it. das Dieb auffàttern, mde 
fien, fett machen, ingraffare; impingua- 
re; far grafo; dar di molto forraggio al 
beftiame. part. audgefüttert. 
Ausgabe, f. f. fpela; sborfo. die Eins 
nabme und Aufgabe, quello che fi èrif- 
coffo e che fi è fpefo. unterdie Audgas 
be bringen, mettere a ufcita; feriveretra 
le fpefe, einen Polten unter die Eins 
nahme oder Ausgabe bringen, eintragen, 
regiltrar un articolo d’entrata o d’ufcita, 
di ricevuto o di fpefo; fcriver a conto 
di fpefa o di ricevuta. Die kleinen Auss 
gaben, fpefe minute. it. die Ausgabe 
eines Buches, edizione; publicazione per 
via delle ftampe. 
Ausgang, S. m. der Ort zum Ausgehen, 
ufcita; ufcio; sfogo. einen Ausnang 
geben, lafien, dar ufcita, © l’ufcita; 
dar luogo, onde fi poffa ufcire. it. das 
Ausgehen, ufcita ; efito. it. der Aus⸗ 
gang, das Kortichaffen der Waaren, uf- 
cita; trafporto. if. der Ausgang einer 
Sache, das Ende, fine; termine; capo. 
er war fafî ichon beym Uufgange feines 
Amtes, als ihm ein Streit vorfiel, quafi 
preffo all’ ufcita del fuo officio 4 venne 
una quiftione innanzi, adv. ju Ausgang 
des interd, all’ ufcita dell’ inverno. 
bepm Ausgange der Predigt, 20. al fini- 
re, ful finire, al fine, all’ ufcita della 
redica, &c. beym Ausgang aut dem 
aufe, al” ufcir fuori di cala. bey 
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Ausgange aus der Meffe, aus der Yrediat 
aus dem Arreſte, all’ ufcir — ——— 
dalla Predica ; all’ ufcir di prigione, it. 
Der Ausfchlag, Fortaana einer Sace, 
der gute oder fchlimme Erfolg, fucceffo; 
efito; evento; termine; conchiufione ; 
evenimento; riufcimento; buona o cat- 
tiva riufcita , o ufcitaj buono o cattivo 
fucceffo d'una faccenda » d’ un’ imprefa, 
(it. (T. di Teol.) der Uusgang des Heilis 
gen Geifte8 vom Vater und Sobne, fpi- 
razione; proceffione. st. der Ausgang 
des Wildes aus feinem Lager, Jo fco- 
vare; l'ufcio delle fiere dal covo 
Ausgdhren, v. m. irr. die Hefen ausftoßen, 
mie — Bier, ꝛc. fermentare; levitare; 
gettar fuori la feccia. part. ausgegohren. 
Autgdten, v. a. f. Ausldten. oo. 


Ausgebeert, adj. als die Weintrauben, 


sgranellato ; sgranato ; fpiccato dal grap» 
polo, e da’ picciuoli. 
Ausgebgeld, f. n. Kleine Münze, piccola 
moneta; moneta baffa, 
Ausgeben, v. a. das Geld, fpendere; sber- 
fare; pagare; mertere, cavar fuori i da- 
nari. ſalſch Geld ausgeben, fpacciare 
monete falfe. leichtes Geld, cine Muͤn⸗ 
je, Die nicht den gehörigen Werth bat, 
ausgeben, fpendere, disfarfi d’una mo- 
nera dubbia, o calante. Geld, das fich 
nicht ausacben Idit, Das niemand nebs 
men mill, danari che non hanno corfo» 
ufo; che non fono di fpaccio. Geldfuͤr 
Gemälde, Bücher, ꝛe. ausgeben, fpende- 
re in picture, in libri, &c. it. fürreich, 
arm, ic. aufgeben, unter die Leute brins 
gen dab cine Eache fo oder fo fey, far 
eredere; dar ad intendere; divulgare; 
ublicare ; fpacciare ; dire. etwas Faliched 
fir mabr augaeben, fupporre; avanza- 
re; alferir per vero ciò che è falfo. eine 
Arte, Schrift, für wahr, Acht, produrre, 
efibir per vero un atto, una fcrittura fal- 
fa. etwas für das Scinige ausgeben, 
fi ammafen, was einem nicht geböret, 
appropriarli; appopiarfi; ufurpare ; ‚ar 
rogarlı; afcriverli; attribuirfi; farfi bello 
delle cofe altrui. ir. ein Buch, ein Werf 
ausgeben, dar un libro, un’ opera al pub». 
blico; pubblicarla colle (tampe; dare a 
luce; ftampare; publicare un libro. if. 
pro». wer Spaß ausgiebt, muß auch wels 
ben einnehmen, chi ama le burle, non 


- s’offenda delle celie. oft trifft der Spaß 


den, der ihn ausgiebt, ſpeſſo accade che 
chi vuol uccellare relta uccellato. part. 
ausgegeden. 

Ausgeben, (ſich) ©. rec. für etwas, fpac- 
ciarli per qualche cofa. Die Framzoſen 
gaben fich rür Spanier aus, i Franzeli ſi 
fpacciavano per Ilpagnucli. ſich für 
den Berfaffer, eines Werkes ausgeben, 
appropriarfi; far fun l'opera — 

pac- 
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fpacciarfene per autore. der ſich für et: 
was ausgiebt, ‚einen gewiffen Stand, 
Titel annimmt, che it dice, che fi fpac- 
cia per... (jebt auch) fe dicente. part. 
ausgegeben. 

Ausgeber, / m. economo; fpenditore; 
colui che ha la cura del provedere per 
li bifogni dellacafa; difpenfiere, difpen- 
fiero. der Ausgeber, die Ausneberinn in 
einigen Nonnentlöftern, 1 Economo ; 
l' Economa; fpenditore; fpenditrice. 
Der Musgeber von den Futter für die 
Pferde, zu nefester Stunde, garzone di 
ftalla che diftribuifce la biada peri cavalli. 

Yusgeberinn, f. f. difpenfiera; colei che 
fpende, che diftribuifie; donna che ha 

. cura degli affari domeftici; maffara. 

Unsgebreitet, adj. (in Wappen) von Den 
Fluͤgeln cincé Adlers, ſpiegato. 

Ausgebot, fi n. (T.digiuoco) invito. «ein 
Yusgebot thun, far l'invito, 

Ausgchen, v. n. ärr. ufcire. it. von beis 
ligen Geiſte, procedere. Der heilige Geilt 
gebt vom Water und Sohne aus, lo Spi- 
rito Santo procede dal Padre e dal Figlio. 
it. von der 5 
verlieren, venir meno; mancare; ap- 
paffire; smarrir il colore, la bellezza, 


il luftro, &c. dieſes Tuch iſt audgeganz 


gen, quefto panno ha smarrito il colore; - 


was ausgegangen, verichoffen ift, fcolo- 
rito; che ha smarrito il fuo colore. it. 
yon Flecken aus den Kleidern, andar via; 

erderfi. it. vom Feuer, fpegnerfi. das 
Fener acht aus, quel fuoco fi fpegne. 
ie. von Würden, Aemtern, Gefchlechtern, 
Hdufern, fpegnerli. it. vom Haaren, 
Sauptbaaren, cadere i peli, i capegli. 


(von Vögeln und einigen andern Thieren . 


im Maufen) mudare; cangiare, it. von 


MWaaren, Lebensmitteln, re. anfangen gu | 


mangeln, cominciar a mancare; venir 
meno. it. von Den Füßen, einer Pete 
ter, ausgleiten, sdrucciolare; sguiz- 
zare; fcorrere. es iſt ihm ein Fuß ausges 
gangen, gli è sdrucciolato un piede. Die 
Küße geben ibm aus, er fann nicht auf 
den Füßen fteben, le gambe gli mancano, 
gli vengon meno, egli non può più reg- 
gerfi, st. von Trdumen, wahr merocn, 
gefbeben, rinvertire; riufcir vero; fuc- 
cedere.. da geht mir mein Traum aus, 
ecco la foluzione, la fpiegazione del mio 
fogno. it. prov. leer ausgeben, fallir il 
colpo; andar a.vuoto ; far un buco nell 
acqua; reftar al fallimento; rimaner 
delufo delle fue fpecanze; effer ri« 
mandato fenza ricever nulla; non con- 
feguire quel che fi defidera. it. es wird 
alles über ibn ausgeben, egli pagherà per 
tutti, per gli altri; egli porterà tutta la 
pena. it. von ben Worten, auf cine 
gemiffe Splbe ausgehen, zur Endung bas 
ben, terminare; aver la terminazione, @ 


arbe, vom Glanze,:c. fim - 
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definenza. dad Wort gebt auf N aus, 


uefta voce termina, ha'definenza in a, 
st. einen Befehl ausachen laffen, pub- 
blicare, promulgare un ordine, coman- 
do. it. tin Bu, dare a luce, pubbli- 
care un libro. adv, bepm Musgeben, all 
ufcita; all’ ufcire. aus und eingehen, 
entrar e ufcire; andar e venire. ben cis 
nem tagtdglich aus und eingeben, ufare; 
frequentare; praticare giornalmente ; 
bazzicare; convetfare. in ſchaͤndlichen 
Orten aus und eingehen, bordellare ; 
puttaneggiare; frequentare i proftiboli. 
part. ausgegangen. 


Musgeben, f. n. das Unéachen, ufcita; 


l’ufcire. st. das Ausgehen der Haare, 
il cader de’ capegli, de’ peli. 


Ausgekörnt, adj. was feinevblliaen Körner 


bat, che ha finito di granare, digranire, 
di far il granello, 


Ausgelaffen, adj. sregolato; disordinato; li- 


cenziofo ; fcapeftrato ; diffoluto ; sfrenato; 
dato al libertinaggio, alle diffolutezze ; 
sviato ; dato ai piaceri ; corrotto. cin Heis 
ner ausgelaffener, barencello. ausgelaſ⸗ 
fen feben, menar una vita licenziofa; via 
vere nella diffoluterza ; bricconeggiare, 
ausgelaffen fenn, effere un diffoluto , un 
difcolo. (von einer Weibsperfon) efler 
una femmina di mondo, sfacciata, da- 
ta alle diffolutezze. ein etwas ausgelafs 
fenes Frauenzimmer, donnavivace, amo- 
rofa, libera, alquanto diffoluta. it. vor 


Freuden ausaelafien,foverchiamente gajo, 


allegro, brillo, gioviale; feftante fuor di 
inodo; eftatico, vorifreuden ꝛc. ganz auge 
gelaffen feyn, andare funr di fe per la 


‘ gioja; non capere, non capire in fefteffo, 


nella pelle; non poterfi contenere per fo- 
verchia allegrezza, o per altra alterazione. 
die Freude macht ibn ausgelaffen, la gioja 
il trafporta. it. auggelaffen werden, fich 
vor fuft, vor Begierde etwas zu fagen 
oder zu’thun, nicht mehr faffen können, 
abbandonarfi, lafciarfi trafportare; dar- 
fi carriera. it. von einem Kleide, mela 
ches man weiter gemacht , slargato. - st, 
adv. ausgelaffener Weiſe, liederlich, dif 
folutamente; sfrenatamente; alla fca- 
peftrata; alla difcola; licenziofamente; 
difcolamente; perdutamente. 


derliches Leben, libertinaggio; diffolu- 
tezza; diffoluzione; disordine; sfrena- 


terza; sfrenata licenza; ecceffo; vita li- | 


cenziofa, fcapeftrata ; libertàfeccefliva di 
coftumi. st. die Ausgelaffenbeit, übermds 
Bige Frölichkeit, gioja, allegrezza, letizia, 
gajezza, giulività, giubilo, allegria, gio- 
viafità ecceiliva,jsmodata , smifurata. 


Ausgelent, adj. (T. di Jeznajwoli.) mit 


Sol; von allerley Karben, wie Tiſche, 
Schränfe,ic. intarfiato. — — 
Cif, 


| 


| 


Ausgelaffenbeit, f. f. unordentliched, Lies | 


ri 
» 


È 


u mer 
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beit, tarfia; lavoro di tarfia; intarfiatue 

ra; impiallacciatura, ausgelegte Arbeit 

machen, intarfiare; lavorar di tarfia; 
commettere infieme diverfi pezzetti di le- 
gname di più colori. 

Uusaemacht, adj. gewiß, ungmeifelbaft, 
coftante; certo; indubitato; ficuro ; ine 
variabile; pofitivo; vero; accertato. 

YAusgemdrit, adj. sbrancato; cavato di 
branco. f. Musmdrien. 

Uusaemergelt, adj. snervato; indebolito; 
affralito; refinito; confunto; infiacchi- 
to; macilento; smunto; affilato: efte- 
nuato; smunto; lanternuto; fcarno,. f, 
ausmergeln. 

Ausgenommen, prep. eccetto ; eccettuato; 
tritrone; tdirone; fuorchè; falvo; tol- 
to che; fuorichè; fuor folamente, ‘it. 
conj. ausgenommen daß, fe non che; 
fuorchè; eccetto che. id meiß nichts, 
ausgenommen daß man fagt ... io non 
fo nulla, fe non che fi dice che... er 
antwortete nichts, ausacuommen Daf... 
egli non rifpofe nulla fuorchè... 

Musgepcitiht , adj. (fam.) abgedrofchen, 
cine Neuigkeit, Nedendart, Gedanke, 
novella ricantata; frafe, idea commune; 
teiviale, ricantara, 

Ausgerben, v. a. das Leder, Inftrare; po- 
lire il cuojo. it. Fig. einen ausgerben, 
ausprügeln, riveder le coftole; romper 
le cofte; dar una ftreghiatura; peftare; 
martellare; percuoter fortemente; &c. 
f. Schlagen, Prüneln. pare. ausgegerbt. 

Ausgeribbt, adj. ausgeribbter Tabak, ta- 
bacco fenza cofte. 

Uusacfiebte8, fm. von unreinem Korne, 
vagliatuta; mondiglia digrano. ausqe⸗ 
fiebtes von Getreide, Das Grobe, fo wies 
ber aufgefchättet, wird, crufchello ; ftac- 
ciatura. 

Ausgefpist, adj. (in Wappem dentellato. 

Ausgeweidet, adj. bager, der keinen Bauch 
bat, smilzo, lanternuto; magro; ma- 
cilente; che ha la pancia vota, 

Ausgezehrt, adj. confunto; etico; tifico, 
ftenuato ; smunto; macilento. 

Uutgiefen, v. a, irr. verfare; fpandere; 
effondere. etwas ausgießen, in cin ans 
deres Gefdbe gießen, travafare; transva- 
fare. ie, mit Bley oder Gyps ausgiefe 
fen, al8 die Klammern in den Mauern, 
und andere Sachen, impiombare; fer- 
mar con piombo come i ferri nelle mus 
raglie, o altro; ingeffare. p. ausgcanfien, 

Ausgießung, f- f. fpandimento; effufione ; 

effondimento ; fpargimento; verfamen- 

to. it. Dic Muggiefung mit Bley, um 

die Klamınern u. d. gl. in den Gemduern 

zu befeitigen, impiombatura; l’impiom- 
bare, o ingeffatura. 

Ausgldtten, v. a. pulire; lifciare; luftra- 

© res fpianare; unire. part. ausgegidte 

tet, pulito; lifcio; zirate a pulimeato. 
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Ausaldttuna , S: f. pulitura; pulimento; 

— La Ue, ee 
usgleipen, v. a. gleich, ebenmachen, mad 
bolpericy, böckerig ift, pareggiare; fpia- 
nare; appianare; agguagliare; appareg- 
giare; unire; ridurre in piano. it. gleich, 
gerade machen, ing (Bleiche bringen, als 
Die Soofe.ben einer Theilung, agguaglia- 
re; adeguare; rendere, far eguale, 
uguale; ridurre al pari. Denaganzen Bes 
trag, Die völlige Summe von einer Rech⸗ 
nung ausgleichen, pareggiar I’ importo» 
la fomma totale d'un conto. part. aus- 
gegleichet. 

Ausgleichung, f. f. eines unebenen Erde — 
reichd, ꝛc. pareggiamento; fpianamen- 
to; fpianazione. sr. Die Gleichmachung 
als der Looſe zu einer Theilung der Erba 
ſchaſt, uguagliamento; agguagliamento; 
adeguamento, 

Ausgleiten, a: eine Leis 

Vusglitiben, /ter, sdrucciolare; sguizza- 
re; fcorrere. er if mit dem Fufe ausges 

gli è sdrucciolato un piede. tuo 


litſ 
pr ausglitichen kann, fhlüpfrig, 


sdrucciolevole; sdrucciolante; sdruc« 
| ciolofo; lubrico; cadevole. part. 
ausgegleitet , ausgeglitict. 
Ausgleitung, Sf. das Ausgleiten, 
Aus alit ſchung, sdrucciolo; sdrucciola» 
mento. 


Ausglüben, v. a. gifibend machen, infoca- 
re; far rovente. part. ausgeglübet. 
Uusglibung, Sf. (T. di chim.) infoca- 

mento del metallo, 

Musgraben, v. a. Erde, fcavare; cavare. 
it. einen Todten, difforterare; difeppel- 
lire; cavar del fepolcro, della fepoltura, 
it. eine Figur in Kupfer, Marmor, re. 
ausgraben, ſtechen, intagliare‘; incidere; 
fcolpire. mit dem Grabſtichel, incagliar 
col bulino; lavorardibulino. part. ade 
gegraben. ausgegrabene Erde, gittata; 
terre trasportate, ſcavate o smoffe. 

Ausgrabung, /. f. das Aus3raben der Erde, 
cavamento ; fcavamento; cavatura. it, 
die Nusgrabung eines Todten, efumazio- 
ne; il diforterrare, 

Ausgräten, v. a. die Grdten ausmachen, 
tor le refte. part. ausgegriltet. 

Yusgrätichen, v. a. (vnig.) die Beine aus⸗ 
einander \perren, allargare, aprir bene 
le gambe. part. ausgenräticht. 

Ausgratſchung, / f. der Beine, Büße, 
lo allargar le gambe. 

YAusgrübeln, v. a. cercare, ricercare, ca- 
vare la quinteffenza; voler fapere a fon» 
do; rafinare; affottigliare. part. ausges 
grübelt. 

Ausgrüblung, f. f. raffinamento. i 

Musgrinden, v. a. approfondare; efami= 
nar a fondo; penessar addentco. part, 


— Qué 
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Ausoründung, f- f. penetrazione, © - 
Auzgurgeln, ©. a. gargarizzare. part. aus⸗ 
gegurgelt. 

Ausguß, f. m. in den Küchen zum unteis 
nen Waſſer ausnichen, acquajo. . 
Aushacken, v. a. ſtuͤckweis hacken, mie die 

Fleiſcher Das Fleiſch, sminuzzare; fpez- 
zare; tagliar a pezzi. is. Kerben fm 
Holze mit der Urt machen, far delle tac- 
“che coli’ afcia. it. Zeuge, Taffent, 20. 
aushacken, zur Zierath, tagliuzzare; 
° diftagliare; fraftagliare; frappare; cin- 
cifchiare. st. die Augen aushacken, mie 
* “Die Raben, cavar gli occhi. purt. aus⸗ 
gehackt. Das Ausbacken zur Zicratb, in 
Zeugen, Leinewand, fraftaglio ; taglio; 
„ ritaglio; cincifchio. Der oder die der: 
° gleichen Arbeit verfertiget, artefice che 
fraftaglia, che frappa, che cincifchia. 
Aushalten, ©. a. irr. leiden, ertragen, fof 
tenere; reggere; fopportare; foffrire 
Die Tortur aushalten, ausjichen, obne et» 
was zu befenmen, foftenere; fuffrire la 
tortura. Meine, die dad Meer nicht 
aushalten, die wicht verſchiffet werden 
‘ Tonnen, vini che non poflono reggere al 
mare, foffrir il trafporto per mare. it. 
Widerſtand thun, cine Sache wel: 
er ſchwerlich zu widerfichen, aus: 
alten, foftenere; refiftere; opporli; 
difenderſi; far refiltenza; reggere; du- 
‚rare. einen Angriff, cine Belagerung 
"aushalten, foffrire, fopportare un allal- 
‚to, un affedio. man ann es nicht bey 
ihin aushalten, (von einem verdrüßlichen 
Menſchen,) non fi può durarla a trattat 
* con lui. it. Fig. einen. Auſwand aus: 
“halten, foftenere, reggere, durare nella 
fpefa. ir. im Gingen lange aushalten, 
‘ foftenerfi. it. ctwas gedultig aushalten, 
in Gedult ertragen, fopportare; com- 
portare; fofferire, it. neutr. in einer Sade 
aushalten, ftandbaft darinnen. verbici: 
Ben, perfeverare; perfiltere; continua- 
‚ze; durare. fm Guten aushalten, per- 
feverare nel bene. it. prov. man muß fo 
Icben, daß man es aushalten kann; cts 
was für die Zukunft fparen, bifogna ba- 
dar all’ avvenire. part. ausgebalten, 
‘ Dag Musbalten, Beharren im Guten, 


perfeveranza; coftanza nel bene, 


Aushang, £ m. an den Krammdden, infe- _ 


gna; motftra. 

Aushandigen, ©. a. zuſtellen, rendere; ref< 
tituire; confegnare; rallegnare. part. 
ausgebändiget. 

Aushändigung, Sf. f. confegnazione. 

Ausbdngen, v. a. fren in die Luft hängen, 
fofpendere; appendere; appiccare; fpen- 
zolare. it. cinen Zettel aushdngen, um 
etwas befannt zu machen, porre, affigge- 
re un cartello. it, einen gedruckten Bos 
gen ausbängen, damit er zum Muſter 


Aushauchen, v. a. die eingezogene 
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diene/ metter da parte un foglio di ftam- 
as d'imprelfione per feryir di moftra. 
part. ausgehängt. 
Aushdugung, S. f. fofpenfione; il fofpen- 
dere; il metter fuora fpenzoloni, 
Aushaͤren, v. a. pelare; fpelare; levare 
‘i peli. part. ausgehart. 
Musbdrien, v. a. f. Ubbdrter. 
Aushaſeliren, v. n. (va/g.) finir di ruzza- 
re, di pazzeggiare, di far la farferina, 
di far baje; nun voler più il chiaffo; uf- 
cire il ruzzo, o ufcire il ruzzo del capo ; 
non aver più voglia di ruzzare. ef bat 
> endlich einmal ausgehafelirt, alla fine gli 
‘è ufcito una volta il ruzzo del capo. 


| part. ausgehajeliret. 
— 9 Puft 


ausgeben laffen, fpirare; fiatare; alita- 

° re; sfiatare; efpirare; mandar fuori il 
fiato. part. ausgebaut, 

Aushauchung, f. f. efpirazione; elalazio- 
ne. 

Nusbauen, v. a. Stein, Marmor, Holt, 
um eine Figur Daraus qu machen, fcol- 

. pire; incidere; intagliare. it. Die Aeſte 

vom Baume, diramare; diramorare ; 

‘ troncar i rami. part. ausgehauen. 

Yusbauung, f. f. einer Bildſdule, fcul- 
tura; fcolpitura. it. Der Baumdfe, il 
diramare; il troncare i rami. 

Ausheben, v. a. irr. ald cine Thüre aus 

- Den Angeln, sgangherare; cavar de’ gan- 

‘’gheri; fcommettere. it. ‚Wein aushee 
ben, attignere; cavar vino dalla butte. 

‘ it. Mannfchaft, levar genti, milizie; far 
foldati; far levate; far leva di truppe. 
part. ausgehoben. 

VUutbebefpan, fm. (T. di ſtampat.) Mecca. 

Ausbebung, / f. einer Thüre, lo sganghe- 
rare; il cavar de’ gangheri, &c. ſ. Aus⸗ 
heben. > 

Aushecheln, +. a. den Lein, Flachs, petti- 

d —* il lino, la canapa. part. ausgehe⸗ 

elt. 

Aushecken, v. a. ald die Bögelihre Jun⸗ 

‚gen, covare. it. (Fig. c fam.) ndrrikche, 
wunderliche Projecte aushecken, parcori= 
re, infantare, formare, imagioare, idea- 
re progetti chimerici, fantaftici, capric- 
ciofi; aver de’ grilli, de’ capriccj; eller 
grillofo. allerley Grillen ausheden, pen- 

| far a cofe vane, falfe, chimeriche, fan- 
taftiche. ein Buchausheden, partorire, 
infantare, produrre, dar alla luce, © 
in luce, mandar fuori un’ opera. Part. 
qusgebedt. 

Ausheilen, +. a, voͤllig geſund machen, 
guarire, fanarc» rifanar affatto; rinvo- 
gorire; riftabilire, reflituir interamente 
la fanità. eine Wunde  auspeilen, 
confolidare; riunire; faldare; tam- 
marginare una piaga. it. rec. fi 

. ausbeilen, guarir affatto;  riaver- 

It; 
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fi; ricuperäre, ricovrar interamente. la 
fanità, leforze smarrite. part. ausge» 
beilet. Zu 
Vusbeitern, v. a. breiter machen, raffere- 
nare; afferenare; far chiaro e fereno; 
rec. fi auébeitern, heiter werden, als 
der Himmel, ralerenarii; fchiarirh. man 
muß warten, bis (ich dad Wetter völig 
ausgeheitert, b.fogna afpettare che il 
tempo fia rifatto bello , fia ben raffere- 
nato, fia ficuro. it. Fig. af. & rec. aſſe- 
renare; confolare; tranquillare; ricon- 
fortare; rincorare; rifar lieto ; ricreare; 
raferenarli; riconfortatfi. ein Gtrabl 
Des Mitleidens, den ich erblide, beitert 
Den bangen Geiſt aus, di pietate un rag- 
gie fcorgo, che rafferena il cuor doglio- 
fo. Part. ausgeheitert. 
NAutheiterung, f. f. raferenamento. 
Qurhelfen, v. a. irr. einem mit etwas, als 
mit Geld, 26. fomminiftrare; fornire; 
dare; provvedere danari a qualchedu- 
no; ajutare; afhflere, foccorrere, fov- 
venire uno di danari; porgergli ajuto, 
afıftenza, fuffidio. part. augqebolfen. 
Ausheſſen, v. a. belle, klar machen, fchia- 
rare; rifchiarare; luftrare; dar lucen- 
tezza. it. einen trüben Pigneur ausbels 
ien, chiarire; chiarificare; far divenir 
chiaro, limpido, st. rec. fich ausbellen, 
belle werden, fchiarirfi; divenir chiaro, 
limpido. it. von der Yuft, vom Wetter, 
fib ausbellen, zafferenarü, &c. f. Aus: 


beitern. 

Aushehung, Sf. das Hellemachen, einen 
trüben Piqueur, chiarificazione. it. Daß 
Spellewerden eines trüben Slüßtaen, fchia- 
rimento; lo fchiarire, il divenir chia- 
ro. 

Aushobeln, v. a. f. Hobeln. 

Ausbölen, v. a. fcavare; incavare; affof- 
fare; cavare. it. (inder Baukunſt) aus» 
bölen, vertiefen, que Zierath, fcanalare ; 
accanalare.. part. ausgehölt, cavo; vuo- 
to; fcavato; concavo; incavato. fine 
ausgehoͤlte Leite, cavetto; gufcio; tru- 
chilo. 

Ausbölung, f- f. fcavamento; fcavo. eine 
Ausbölung, Einfihnitt, in Form eines 
halben Zirfeld, incavatura; incavo ; ta- 
glio. Die Aushölung, die Eleinen holen 
Gtriefen, an den Guten, Pieilern, ica- 
nalatura; fcanellatura; ftrie. 

Aushohnen, 7. a dileggiare; difprezzare ; 
deridere; fchernire; berteggiare; bur- 
lare; beifare; motreggiare; beifeggiare; 
euculiare ; canzonare; darlaberta; gab- 
bare; gabbarfi; farli beffe; prenderfi 
giuoco; corbellare; coglionare. part. 
ausgehoͤhnt. 

Ausböbner, fl m. derifore; dileggiatore; 

irrifore; deriditore; fcherni- 
sggiatore:" · 


o fe f motteggio; fcherno; ‘ 


Aush Ausj 394 


derifione; ludibrio; berteggiamento ; 
— corbellatura; beffa; burla; 
aja. ‘de. 

Ausholen, v. a. mit der Hand, mit dem 

* Stode, um zu ichlagen, alzar.ta mano, 
il baftone in ato di percuotere.. sf. aus? 

- bolen gum Paufen, anfezen, prender la 
rincoria, lo slancio; farfi indietro per 
meglio falrare. it. in einer Erydblung 
febe weit ausbolen, die Geſchichte vom 
Anfange erzählen, nın alles deutlicher su 
inachen, prendere un racconto dal prin= 
cipio; ricominciare un racconto , unt 
ftoria da più lontano. it. einen ausho⸗ 
len; ausforſchen, gefchicit ausfragen, um 
zu erfahren, mas man willen will, ca- 
var la lepre dal bufco; - cavar i calcetti 
a uno; cavar di bocca altrui una cofa; 
fcovare il fentimento di alcuno, ft. ans 
ders ausbolen, das was man nicht recht, 
oder wider feine Abficht gefagt, auf cine 
andere Met fagen, riprenderfi; correg- 
gerfi; ritrattarfi ; dire in altro modo quel- 
lo, che fi è detto altra volta. part. aus⸗ 
nebolet. 

Yusbölgen, v. a. dibofcare; levar via, ta- 
gliare, © diradicare il bofco, purt. auds 
acbolit. 

Nusholzung , ‘f. f. das Ausholzen, dibof- 
— il dibofcare; il taglio de’ bo» 

chi. 

Ausbillfen, v. a. sgufciare; cavar del guf- 
cio; sbucciare. part. ausgehuͤlſet, trat · 
to dal gufcio. 

Musbiliung, £ f. lo sgufciare; ilgavar del 
gulcio. 
Yushungern, v. a. affamare; indurre ca- 
reftfa. eine Stadt, cin ganzes land aus⸗ 
hungern, afamareuna città; indurre ca- 
reftia in tutto il paele. part. ausgehuns 
gert. Der febr auégebungert it, der 
großen Hunger bat, famelico; affamato; 
famulento ; pizzicato dalla fame. der 
ſehr ausgehungert augjicht, affamaruzzo ; 
fparuto; fcarno; magro; macilente, 
Aushunzen, v. a. bravare; sgridare; ri- 
prendere agramente; sbarbazzare; cri- 
vellare; dare una sbrigliata è una sbri- 
gliatura; far un folennerabbuffo a qual- 
cuno, &c. ſ. Ausfilicn. part. ausgehunit. 
Sub. das Aushunzen, bravacta; rabbuffo ; 

fcopatura; canata. 

Aushuren, v. n. finir di puttaneggiare, di 
bordellare; lafciare, abbandonar la vita 
libidinofa, lufiuriofa, lafciva. rec. ſich 
ausburen, confumarfi, logorarfi colla 
libidine, colla lafcivia, co’ piaceri car- 
nali. part. auggeburt. (valg.) cin augs 
geburtes Menſch, bagafcia , meretrice, 
puttana confumata, logorata, logora. 

Ausiagen, v. a. cacciare; fcacciare; man» 
dar via; far ufcire; cacciar fuori. part. 


ausgeja 
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Ausjdten, v. a farchiare; farchiellare; 
chifciare. part. auggejdtet. Ein Ins 
firument gum Ausjdten, farchiello ; far- 
chiella; farehierto, 

Ausidter, S. m. farchiatore. 

Ausgejäted, S n. erbe farchiellate, 

Ausjdtuna, f. f. farchiagione; farchiamen- 
to; farchiatura; il farchiare. 

diugfdimmen, 7. a. die Haare, pettinare; 

: ravviar i capelli; ripulir il capo col pet» 
tine. Die focfen ausfdmmen, disfare i 
rieci, Haare, Die im Musfdinmen auss 

gegangen, capelli caduti nel pettinare. 
Part. ausackdmmt. 

Ausfaufen, v. a. comprar tutto. st. ets 
was auskaufen, mehrgeben, als cin ans 
derer geboten, comprar a un prezzo fu- 
periore a quello, che altri ha offerto. 
part. ausgetauft. 

Austchren, v. a. mit dem Vefen, fpazza- 
re; fcopare; nettarcon la fcopa. st. mit 
ber Bürfie, fpazzolare; ferolare; nettar 
colla fpazzola, colla fetola. it. den 
Dfen austehren, che dad Brod eingeichos 
ben wird, fpazzare il forno. den Schors 
fein, fpazzare il cammino, part. aus⸗ 
gekehrt. 

Auskehrer, ſ. m. ſcopatore. 

Auskehricht/ fr. fpazzatura; immondizia; 
lordura ; marame. 

Austeheung, S. f. das Austebren mit dem 
Beſen, fpazzamento; - lo fpazzare; lo 
fcopare. 

Auskeifen, v. a. sgridare; garrire; ripen- 
dere borbottando; rimbrottare; rampo- 
‚gnare; rabbuffare. part. ausgekeiſt. 

Austeifung, f. f. sgridamento; garrimen- 
to; riprenfione; sbrigliatura; rimpro- 
vero; rabbuffo; rampogna. 

Nusteimen, v. n. germugliare; germinare. 
part. ausgekeimt. 

Austeimung, f. f. das Mutfeimen, germi» 
nazione; il germogliare. 

Uudfeltern, v. a. f. Keltern. 

Austeulen, v. a. einen Schacht, daß die Erde 
nicht cinftàrit, farun affito v un tavolaro 
nell’ interior delle mine, per impedir che 
la terra nonammotti. part. ausgekeult. 

Nusfernen, 7. a. den Kern ausmachen, ald 
von Pfaumen, 2e. snocciglare; cavare i 
noccioli, I’ offo dalle frutta. part. aus⸗ 
gekernt. 

Ausklagen, v. a, einen verklagen, muover 
lite; chiamar in Giudizio; querelare; 
intentar querela. st. aufhören zutlagen, 
finire, ceffare di dolerfi, di querelarti, 
di !amentarfi , di rammaricarfi, di pigo- 
lare, di attapinare. Pre ausgeklagt. 

Qiusfidren, v. a. Par, Härer machen, fchia- 
rarc; rifchiarare; Juftrare; ripulire; dar 
lucentezza. st. einen trüben diqueur. f. 
Aushellen. rec. fi ausfldren, vom Wets 


ter, vom Himmel, von der Luft, — 
a 


narli; ſchiarirſi; riſchiatorſi, &c. 
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Wetter klart ſich auf, Varia rafferena, 
fi raccontia, fi rifchiara. p. ausacttdrt. 


Austlarung, S- f. eined trüben Liqueurs, 


‚ chiarificazione, 

Auctlatichen, v. a. fagen, vas man ges 
beim halten follte, abbajare; cicalare ; 
lafciarfi ufcire di bocc® un fegreto. ti» 
ned Geheimniſſe ausklatiihen, «<icalare 
gli altrui fegreti, it. einen austlaticyen, 
mit Sdndeklatfchen böbnen, fchernire, 
ingiuriare , svergognare, dileggiare,sbef- 
feggiare in battendo le mani, it. aufhören 
gu klatſchen mit der Peitfche, finirdi fcop- 
piare, difcoppiegtare. part. ausgetlatſcht. 

Ausklauben, v. a. das Unreine, Verdorbe 
ne ablefen, mundare; nettare; mondi- 
ficare; fcegliere; sbucchiare. frifche 
Nuͤſſe ausfiauben, fpaccar le noci fres- 
che, e sgufciarle. it. Sachen ferafäls 
tig ausiuchen, fcegliere, fcerre , fcerne- 
re, trafiegliere diligentemente, accura- 
tamente. st. Fig. das Feblerbafte, Tas 
delbafte aufjuchen, als in einem Bus 
che, 26. invelligare; efaminare; guardar- 

+ la nel fottile. part, ausgeklaubet. 

Austlaubung, f- f. das Ausklauben, Ables 
fen des Unrathes, mondificamento ; ner- 
tamento. 

Austleiden, v. a. einem die Kleider abnebs 
men, fpogliare; cavar i veltimenti di 
doffo; sveftire. rec, (ib auskleiden, fpo- 
gliarfi; sveftirfi; cavarfi di doffo i vefti- 
menti; allegerirfi d’ abiti, it. cine Pere 
fon prdchtia auskleiden, ihr fchöne Klei⸗ 
der anlegen, riveftire; veflire di panni 
orrevoli, d’ abiti di ceremunia. Park, 
auggeticidet, fpogliato; fenza vefte. 

Auskleidvezimmer, / n. fpogliatojo ; gabi- 
nerto deflinaro per pofare i panni di doſſo. 

Auskleidung, S. f. fpogliagione; fpoglia- 
mento; lo fpogliare, lo sveftire, e lo 
fpogliarfi, lo sveftirfi. 

Ausklopfen, v. a. den Staub aus der Wols 
le, aus den Kleidern, fcamarare; per- 
euotere, 0 battere con camato lana, © 
panni per trarne la polvere. it. die Körs 
ner aus den Mebren, den Gaamen aus 
den Gemwächien, sgranare. it. einen augs 
klopfen, ſchlagen, fpazzare; baftonare; 
percuotere. ie, Die Nahte austlopren, 
appianare, fpianar le cuciture, Part. 
ausgettopft. * 

Mustiopfer, ſ. m. colui che percuote, o bat- 
te lana, © panni per trarne la polvere. 

Nusflopfung, f. f. der Wolle, Kleider, lo 
fcamatare; il percuotere, il battere la 
lana, o panni, &c. 

Yustlägeln, v. a. affinare; rafinare; ri- 
cercare; affottigliare. part. ausgeflügelt. 


Aust{ùglung, f. f. raffinamento. 


Austochen, v. a. genugfochen, cuocere ab- 
baftanza » quanto bafta. 
en berausziehen, alé den Saft He 


14 
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Bleifche, 10. cuocere per eftrarre, envare 
qualche cofa, come il fugo dalle carni. 
ît. ju ſehr auskochen, confumare , dimi- 
nuire per foverchia cocitura; cuocer 
troppo, part. ausgekocht, corto abbaf 
tanza; ju ſehr ausgekocht, confumato 
bollendo troppo; cotto e ricotto. 

Ausköken, v. a, vomitare; recere; vo- 
mere; vomire. part. ausgeköft. 

Austommen, v. n. irr. aus dem Haufe ges 
ben, andar fuori di cafa. (per Jo pià 
negat.) nicht auskommen, ftar in cafa; 
non muoverfi da luogo; non ufcir dicafa. 
is. vom Feuer, entiichen, appiccarfı ; ap- 
picciarfi ; attaccarfi. es ift Feuer in cis 
nem Haufe, fn einem Magazine, ıc. 
ausgefommen, il fuoco s’ è appiccato, ap- 

- picciato a una cafa’, a un magazzino; 
s'è attaccato fuoco auna cafa, a un ma- 
gazzino,&c. it. von Ynfetten, Voͤgeln re, 
welche aus eincın Eye kommen, fchiude- 
re; nafcere; venir alla luce. it. aid: 
foinmen; fo viel haben, ald man qu feis 
nem Stande nétbig bat, fuflittere; vi- 
vere; mantenerfi. mobi oder ſchlecht 
ausfominen, effer bene vo male ne’ fuoi 
affari o ınterei. mit wenig auskom⸗ 
men, contentarii, pagarli, foddisfarîì, 
effer pago, effer contento di poco. prov. 
mit vielen bdit man Haus, mit menig 
kommt man aus, bifogna regolarfi nel- 
lo fpendere, per poterla durar lunga- 
mente; _ poco bafta a chi fa effer con- 
tento; bifogna tagliar fecondo il panno; 
bifogna regdiar la fpefa fecondo la ren- 
dita; un buon cconomo va molto in- 
nanzi con poco. st. miteinander austoms 
men, fich zufammen ſchicken, fach vertra: 
gen, confarfi; affarfi; comportarfi; adat- 
tarfi ; accordarfi; concordare; convenire. 
mit dem Manne, mit der Frau gut aus: 
fommen, comportarfi bene col marito, 
colla moglie. ein Mann mit dem leicht, 
wohl auszukommen if, uomo affabile, 
buono, con cui fi vive in pace; uom di 
buona compagnia, di buona focietà; 
uomo trattabile, maneggevole, accolte» 
vole, arrendevole, ufante, alla mano» 
compiacevole; agevole , facile, condil- 
cendente. ein Menfch mit dem fchwer 
ausjutommen ift, uomo intrattabile, ru- 
vido , ruftico, fcortefe, fiero, difficile, 
afpro , incontentabile, ftrano, bizarros 
difficultofo » ftitico, di cattivo umore, 
bisbetico, ritrofo , ftravagante, fantafti- 
co, ftravolto, umorilta, difpettofo. 
mit einem nicht auskommen fönnen, non 
poterfi confare, adattare, non poter 
convivere, trattare, con uno; non 
poter fopportare alcuno. er if ein 
Menſch, mit dem nicht ausjufoms 
men, egli è un uomo inieffribile, im- 
praticabile, non fi può refiltere a.trat- 
tare, a flare con lui. st. von heimlich 
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nebaltenen Sachen, ausfommen, unter 
Die teutefommen, manifeftarfi; palefar- 
fi; moftrarfi. part. ausgekommen. 

Austommen, f. n. das Beduͤrfniß, mas 
zum Leben erforderlich if, il neceflario ; 
il bifognevole alla vita; vita; vitto. er 
bat nur fein nothdärftiges Austommen, 
egli ha poche fnftanze, non ha altro 
che'l vitto e'l veftito. ſein reichliches 
Auskommen haben, gemdchlich leben, vi- 
vere negli agi, ne’ comodi, agiatamen- 
te, godendo de' comodi della vita; 
menar una Vita agiata. er hat fein reiche 
liches Musfommen, egli è agiato, coma» 
do: vive negli.agi: egli mena una vita 
agiata. 

Ausfbrnen, v. a, Die Körner aus den Ach» 
ren, den Gaamen aus den Pflanzen, 
Dbite nebmen, sgranare. sr. auégetdent 
baben, mie dad Getreide, aver granato, 
aver il granello fatto. 
net. 

Austörnung, f. f. lo sgranare; il cavari 
granelli del gufcio, 

Auskoſten, v. a. affaggiare. part. ausge 
tofict. ſ. Koſten. 

Austoftung, f. f. das Auskoften der Betrdns 
fe, affaggio , affaggiatura; affaggiamen- 
to; affaporamento; guftamento. 

Austramen, v. a. Waaren, allerlen Gas 
chen zum Verfaufe, efporre, metter in 
vendita. feine Waaren austramen, ef- 
porre alla vendita le mercanzfe. it. ti 
nen Schnapſack anstramen, sbifacciare. 
dad Felliiien, svaligiare; cavar della va- 
ligia. ie. Fig. etwas ausframen, etwas 
pralerifch zeigen, meifen, (piegare; fpan- 
dere; far pumpa ; far mollra. (fam.) 
kine Waare ausframen, fich mit etwas 
groß machen, far pompa o moftra.. ſei⸗ 
ne Gründe, Berebfamkeit, Geſchicklich⸗ 
keit, Gelehrſamkeit auskramen, fie zei» 
gen, fpiegare; efporre; produrre, mer- 
ter fuori le fue ragioni, la fua eloquen- 
za, i fuoi talenti, la fua erudizione. 
part. ausgetramt. 
ustramung, f f. das Austramen der 
Waaren zum Verfaufe, moftra di mer- 
canzfe; lo efporre la mercanzia alla ven» 


dita. — die Auskramung feines 


Witzes, feiner Gelehrſamkeit, moftra ; 
—— it. von Frauenzimmern, dic Aus⸗ 
ramung ihrer beiten, Reize, ac- 


conciatura; abbellimento; apparato per 
far pompa, per apparir bello. i 
Austragen, v. a. mit etwas rauchen oder 
fbarfen, raftiare; rafchiare; radere; 
nettare; levar via. sit. Dit Mugen aus⸗ 
fragen, cacciar gli — trarre, cava» 
re gli occhi. part. ausgetragt. 
Austragung, f. f. das Austragen, rafchia» 
. tura; raftiamento; raftiatura; il rafchia» 
re; il raftiare; il radere, 
Rn Rn Auslrie⸗ 


— 


part. ausgekoͤr⸗ | 
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NAusfrie.ben, v. m. irr. wie Infeften, DBbs 
gel, 1° aus bem Eye, fchiudere; nafce- 
ge; venir 3!la luce. st. von Schnecken, 
u. d. al. auskriechen, aus feiner Schale 
geben, ufcir fuori del nicchio o gufcio, 
come la lumaca, &c. it. von Seiden—⸗ 
mirme n, Schmetterlinnen, aus dem Cos 
con, aus der Pupre gehen, .sfarfallare ; 
forar il bozzolo, ed ufcirne fuori i ba- 
chi da feta, farfalle. it. (Fig. & fam.) 
von e ner jungen Perfon, er it kaum auss 
acero sen, è appena ufcito del gulcio. 
it. (fam ) von einem Kranfen, der fans 
ge danicder gelegen, wieder austricchen, 
wieder anfangen auszugehen, cominciar 
a riaverfi, aricuperar la finità , le forze 
smarrite; cominciara ufcir di cafa. part. 
ausgekrochen. 

Wusfricgen, v. =. aufhören Krieg zu fühs 
ren, finir di guerreggiare , di far guerra. 
part. ausgefrieget, ausgekriegt. 

Austundichaften, v. a. gu erfahren fuchen, 
alè cin Spion, efplorare; fpiare; efpia- 
re; cercar notizia; Ooffervare; codiare; 
andar inveftigando i fegreti altrui. das 
Land, die Feinde auskundichaften, andar 
a riconofcere il paefe, i nemici. it. Die 
Gange, Das Thun und Laffen einer Pers 
fon auffundfchaften, ricercare; invefti» 
gare; rintracciare gli andamenti, la vi- 
ta di qualeheduno. it. eine Perion auss 
kundſchaften, ihre Geſinnungen über cts 
was erfürkben, tentare; taftare; efplo- 
rare. it. eine heimliche Sache, oder Pers 
fon, die nicht gefannt jegn wollte, auss 
Pundichaften, fcoprire; trovare. part. 
ausgekundſchaftet. 

Auskundſchaftung, fs f. das Spioniren, 
fpiagione; fpiamento; lo fpiare. tr. Cis 
ne von der Obrigkeit befohlne Austund- 
fihaftung, inquifizione; informazione; 
ricerca; inchiefta; inveftigazione; in- 
veltigamento. von eines Thun und Laffen, 
efame; perquifizione; inveftigazione. 

Auckundſchafter, f. m. efploratore; ef- 
fplorante,. f. Kundichafter. 

Austünfteln, v.a. affottigliare; raffinare; 
elavorare artifizialmente, artificiofamen- 


te, part. ausgekuͤnſtelt, artiticiofamente- 


lavorato; elaboraro, juichr auggetins 
felt, nicht natürlich, ftudiato; fatto 
con troppa fottigliezza; affettato; (VON 
den Werfen eines Uutor8) leccato ; affet- 
tato. feine Gaftmdier, fein Anzug, feine 
Mbbeln find ausgekuͤnſtelt, i fuoi ban- 
chetri fono fquifiti, i fuoi abiti, i fuor ar- 
redi fono ftudiatis ricercati, pellegrini. 

Anetünflung, f. f. foverchia induftria; 
fuverchta fottigliezza ; il fare, l’operare 
troppo artificiofamente, con troppo ar- 
tificio, troppoartificialmente. Die Aus⸗ 
kuͤnſtlung einer Rede, Schrift, foverchia 
elaboratezza; ‘foverchia diligenza nel 
comporte; affettazione. 
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Auslachen, v. a. beffare, farfi beffe, bur- 
larfi di qualcheduno. einen laut auflas 
ben, (mie eine Menge Leute zufammen 
tbun,) fchiamazzare; gridare: darla ba- 
ja. se. einen nur auslachen, fich nicht 
das mindere aut ibm machen, burlarfi; 
d:fprezzire; non far conto; averavile; 
farti beffe; non apprezzare; noncurare; 
(fam. ) far le fiche; aver nella tacca del- 
lo zoccolo; .avere in culo, o intafca, o 
nel zero; far le caftagne; far un mani- 
chino. it. rec. ſich auslachen laffen, far- 
fi burlare; effer burlato, beffeggiaro, 
beffato, berteggiaro, sbeffato, &c. Das 
it zum Audlavden, ella è una corbelle- 
ria, una pazzia; egli è un burlarfi, &c. 
cine Sache zum Auslachen, corbelleria ; 
pazzia; ridiculofità; cofa ridicola, o af- 
furda, o fciocca, part. ausgelacbt. 

Audlachenewerth, \ adj. ridicolo; ridico- 

Ausiachenswärdig,/ lofo; fchernevole. 
was auslachensiwerthb an einer Perſon, 
oder Sache iſt, ridicolofità; cofa degna 
di fcherno, 

Ausladen, ©. a. irr, die Waaren, die Trups 
pen, 10. aus dein Schiffe, sbarcare; mer- 
tere a terra; cavar della barca. cin Fahr⸗ 
jeug mit Soli, fcaricar un battello di le- 
gna. ein bequemer Ort zum Aueladen 
der Schiffe, luogo proprio per isbarcar- 
vi le merci. part. audgeladen. 

Auslader, f. m. der das Schiff austadet, 
facchino; bajolo; colw che fcarica i 
battelli. 

Ausladung, f. f. eines Schiffes, sbarco; 
sbarcamento ; Die Ausladung eines Fabrs 
zeugcs mit Holze, lo fcaricar un battello 
di legna. it. des Getreides aus einem 
Schiffe, fcarico-de’ grani da una nave. 

Yudlage, f- f. was zur Ausfertigung einer 
Sache, zur Anfbaffung der Materias 
lien, 20. oder für jeinen andern bezahlt 
worden, i danari sborfati, fpeli ; I’ anti- 
cipata, ciò che fi è pagato, che fi è fpe- 
fo per un altro. eine Auslage für cinen 
machen, pagar per un altro; metter del 
fuo. it. ( T.d° Archir.) cin Stuͤck Holy 
welches an einem Gedaude vorraget, pro- 
jeito ; projettura; aggetto; fporto; da- 
vanzale. 

Ausländer, f. m. ftraniero ; foraftiero. Die 
Ausländer, i foreftieri; gli ranieri, 

Ausldndiich, adj. mas von fremden Voͤl⸗ 
fern koͤmmt, eliraneo; ftraniere; foref- 
tiere. if, was in fremden Landern gewach⸗ 
fen, efotico ; avveniticcio: avventiccio; 
foreltiero. 


‘ Nuslaffen, v.a.irr. herauslaffen, als das 


Dieb, die Tauben, Voͤgel, lafciare, o 
far uftire ibeltiami; lafciar volar via i 
iccioni, gli uccelli. ze. einen Teich aus⸗ 

affen, alzare; levare; aprire la caterat- 
ta d'una pefchiera. st. etwas u. 
i mea: 
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meglafien, übersehen, tacere; ommet- 
tere; tralafciare; lafciar di dire; paffar 
fotto filenzio. it. einen Bucbftaben im 
Schreiben oder Sprechen auslaflen, eli- 
dere; fottrarre una lettera; far un’ eli- 
fiore. biefer Buchſtabe wird ausgelafs 
fen, quefta lettera s’elide, fi tronca, it. 
einen Rod, cin Kleid weiter machen, 
allargare una ‚gonnella, una vefte. it. 
Butter, Schmeer, Fett, fondere; ftrug- 
gere; feiugliere; liquefare burro , fugna, 
graffo, it. prov, das Kalb auslaffeı, 
offen treiben, faril pazzo; far pazzie; 
fcherzare ; ruzzare; pazzeggiare; vole- 
re il chiaffo; far la fanferina; far baje. 
it. Figur. feine Peidenfchaften auslaffen, 
fich denfelben überlaffen, darfi in preda, 
in balia; abbandonarli alle fue paſſioni. 
feinen Zorn am einem auslaffen, sfogar 
la bile, la collera; svelenarfi; trarfi la 
rabbia; la ftizza. Die Frau antwortete 
Die queere, und er ließ feinen Zorn mit 
Prügeln fo an ihr aus, daß die game 
Nadbarfbaft rege wurde, la donna ril- 
pondeva a ritrofo, e colui colle batti- 
ture fi svelenava tantu, che il romore 

+ andava per la contrada. feine ganze 

‘ Hut, feinen Zorn, Grimm wider einen 
au:laffen, fcatenarfi; follevarli con fu- 
ria; infuriare; arricciari, imbeftialirfi. 
it. (vom Eturme) die Winde waren 
uutgelaffen; «es ſchien, alè wenn alle 
Eturmwinde wären ausgelaffen worden, 
iventi infuriavano, imperverfavano; pa- 
rea che tutti i venti fi foflero fcatenati. 
feinen Verdenk, Unmillen, Zorn nicht auss 
laffen fönnen, ihn verbeißen ındflen, ro- 
dere il freno; fchiacciare; rugumare; 
rodere i chiaviftelli; avere grand’ ira, e 
non potere sfogarla a fuo modo, it. ſei⸗ 
nen Zoen, Verdruk, feinen Schmerz auss 
laſſen, ihn durch lagen, Worte, re, lime 
bern, fillen, erleichtern, svampare; cal- 
mare; acchetare; tranquillare; mitiga- 
re; addolcire*la fua colera, la bile, il 
fuo dolore. it. feine (9edanfen, Gefins 
nungen auslaffen, palefare; manifeftare, 
fcoprire i fuoi fentimenti. it. rc. fim 
mir etwas auslaffen, es ju verfichen ges 
ben, dar.a conokere; far conofcere; 
moitrare; dimoftrare; dichiarare; pale- 
fare. jich in unverfändige, unebrbare 
Reden auslaffen, tener ragionamenti im 
— disoneſti. ſich unbeſonnen, un⸗ 

eſcheiden auslaſſen, fcappare; feappuc- 
ciare; trasandare; ufcirde convenevoli. 
Part. ausgclaffen. 

Mustafiuna, J- f. aus bem @Gefdngniffe, 
fprigionamento ; rilafcio, liberazione dal 
carcere, ft. cineé Modes, Kleides, lo 
allargare una —— una vette. it. cis 
ner Sache, die man erwähnen . follte, 

retermiffione; omiffione. it. cincé Buchs 
abend; Abkürzung, eliione; accorcia. 
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mento di lettera. it. des Schmeeres, 

ettes, fcioglimento , ftruggimento, fu- 
ione, liquefazione di fugna, di graffo, 
it. figur. die Uuglaffung der Peidenfchaf: 
ten, alè des Zornes, des Sebmerzes, 10. 
sfogamento; sfogo delle paflioni. it. die 
Auslaffung eines oder mehrerer Wörter 
(im Segen) lafciatura; laſciato. 

Auslatichen, v. m. vnig. Hörner aufſetzen, 
wie cine Fran ibrem Manne, far le fufa 

‘torte; far becco; piantär le corna. part. 
ausgelaticht. 

Auslauf, [. mm. das Ausaelaufene von ei 
nem Slüßigen aus dem Faffe, colarura; 
fcolo. je. der Auslauf einer Flotte, eis 
ned Schiffes aus dem Hafen, partenza, 
qua einer Meerenge, aus der Mündung, 
ufcita da uno ftretto, dall’ imboccatura. 
it. der AMuslawf des Waſſers, der Ort, 
wo es auglduft, sbocco; ufcita. 

Auslaufen, v. m. irr. mie eine Sandubr, 
fcorrere; correre; patfare, sit. wie cin 
Flüßiges, aus einem Topfe, Geidse, tra- 

celare; verfare; fpillare; fcappare. if. 
vom Gefäße ſelbſt, woraus ervas Iduft, 
verfare per le rotture; ftillare. der Topf 
Iduft aus, la pentola ftilla. it. von den 
Schiffen, aus dem Saien geben, ufcie 
del porto; farvela; dare, commetter le 
vele a’ venti; fpiegar levele. aus ciner 
Meerenge, aus einem Fanale, ufcir dall” 
imboccatura, da uno ftretto. it. VOR 
Erdgemdchien , fich ausbreiten, ftenderfi. 
part. ausgelaufen. 

Ausldufer.„ f. m. an den Bdumen, unuds 
ger Schößling, baftardume; branca; ri» 
mefhticcıo inutile, e triftanzuolo. 

Auslauchen, v. a. far il bucato; imbuca- 
tare. part. ausgelauchet. 

Auslaufen, v. a. fpidocchiare; levar via i 
pidocchi. part. ausgelaufet, fpidocchiato, 

Auslauten,\ v. a. aufhören zu lauten, fi» 

Ausläuten,/ nic di fonar le campane, il 
campanello. st. mit £duten bekannt ınas 
chen, fonar le campane per pubblicare» 
far noto qualche cofa. se. cine (Gode 
auslduten, mit 2duten den Tom geben, dar 
it tuono ad una campana col fonarla. 
part. ausgeldutet. 

Auslecken, v. a. leccare. part. ausgelecit. 

Ausleeren, v. a. einen Gad, cin Geſaß, 
votare; evacuare, Kruͤge, cinen Fiſch⸗ 
batter, cin Glas, einen Gad mit Korn 
ausfecren, vorar brocche, un vivajo, un 
bicchiere, un facco di grano. (fam.) 
Flaſchen, Glaſer audlceren, viel trinken, 
votar fiafchi; bere afai. it. von abfuͤh⸗ 
renden Arzneymitteln, evacuare; votere; 
efpellere; mandar fuori. ie. rec. fiv 
auslceren, die Ercremente ausmwerien, 
fcaricar il ventre; andar del corpo. von 
Kunden, ftortire; andar del corpo; ca- 
care. part. quigelcert. 

Rs YAuslecs 


x 
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Ausleerung, S. f. das Leermachen, vota- 
mento. it. durch abführende Mittel, 
evacuazione. st. Kroftlofigfeit aus Man: 
gel der Wahrung, inedia; infralimento; 
debolezza; rifinimento; svenimento per 
mancanza di alimento. 

Auslegen, v. a. die Waaren, efporre, o 
orre, metter in vendita. Fig. & fam. 
ine Waare auslegen, mit etwas pralen, 

far pompa o moftra. (von Frauenzim⸗ 
mer, die fich zu ſehr entblößen,) fperto- 
rarfi, fpettorezzarfi, ſcoprirſi immodelta- 
înente. it. (T. de’ legnamari) Tliche, 
Schranke, Comoden, mit viclfarbigent 
Holz auslegen, intarfiare; lavorar di tar- 
fia. Mauern, Mfeiler mit Marmor, 
incroftare. eine Tarraſſe von Nafen, eis 
ne Wand mit Fließchen, ornare, it. Geld 
für einen auflegen, pagar per un altro; 
metter del fuo. it. etwas dunkles er: 
fidren, deutlich, veritdndlich macben, 
fpiegare; efplicare; difnodare; difpia- 
nare; dichiarare; sviluppare; fciogliere; 
interpretare; dilucidare; fchiarire; ap- 

© pianare. st. etwas deuten, aufnehmen, 
eines Reden oder Thaten wohl oder übel 
auslegen, interpretare, prendere in buo- 
na o in cattiva parte qualche cofa; dare 
un fignificato buono o cattivo a’ difcorfi 
© alle azioni di alcuno. ciner der alle8 
"übel ausleget, unrechtiverfichet, uomo 
che interpreta finiflramente ogni cofa, 
che ha uno fpirito cattivo. it. aus ciner 
Sprache in die andere überfegen, inter- 
pretare; tradurre; volgarizzare, it. {ln 
Seeweſen auf die Rheede auslegen, met- 
terfi all’ ordine per far vela, st. für cis 
nen Febfer, für etwas tadelhaftes, cente 
ebrendes auslegen, imputare a colpa, a 
biafimo, a disonore; dar taccia. für cis 
men (Heiz auslegen, afcrivere, attribuire 
ad avarizia. part. ausgeleget. Ausge⸗ 
fegte Arbeit, tarfia; lavoro ditarfia; in- 
tarliatura. - 

Busleger, f. m. Ueberfeber, interprete: 
interpetre; interpetro; traduttore. it. 
Dollmetfcher, interprete; trocimanno, 
it. ein Musteger der beiligen Schrift, des 
Patos, 26. der fie ertldret, interprete; 
interpetre; interpretatore; interpetrato» 
re; efpofitore della Santa Scrittura, di 
Platone, &c. st. cin Berkündiger,, von 
eines andern Willen, ald der Goͤtter, des 
Willens der Kürften, interprete degli Dei, 
della volontà del Principe. set. cin Auss 
feger der Trdume, Anzeigen, Borbedeus 
tungen, ꝛe. interpretatore, elpolitore de’ 
fogni, degli augurj, &c. Fig. die Aus 
gen find die Ausleger der Seele, gli oc- 
chi fono gl’ interpreti dell’ anima. prov. 
ein jeder ift ſeiner Worte beſter Aueleger, 
il dicitore fa il vero ſenſo delle fue 
parole. 
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Auslegung, f. f. Erfldrung det Sinnes von 
einer Schrift, Rede, Ueberiegung, rc. 
interprerkzione ; interpetrazione ; inter» 
petramento; interpretamento; efpofi- 
zione; fpianazione. it. die Auslegung, 
Aufidfung eines dunkeln, undeutlichen 
Sinnes, fpiegazione; efplicazione; di- 
chiarazione; fpiegamento; fchiarimen- 
to; interpretazione; foluzione. Die 
Auslegung unrecht, übel verftandener 
Worte, efplicazione, ifchiarimento di 
parole finitramente intefe. die Ausle⸗ 
gung der Trdume, fpiegazione de’ fogni. 
ie. die Auslegung der Waaren, moftra 
di mercanzie. if. Die Aualegung mit als 
lerley buntem Holje, intarfiarura ; com- 
mettitura a lavoro ditarfia. it. mit fel: 
nen wie Bldtter Dänngefdgten Holze, mos 
mit anderes, ſchlechteres Überzugen wird, 
impiallacciatura ; tarfia. 

Ausleihen, v. a. preftare, dare in preftito, 
o a preftanza. auf Zinien, Qutereffen 
ausleihen, preftare ad ufura. Das beißt 
auf nimmer wiedergeben austeiben , egli 
è un preflare che non farà mai fegufto 
da un reftituire. part. ausgelicben. das 
Ausgeliehene, prefto ; preftanza; la cofa, 
la forte preftata. 

Ausleiher, S. m. preftatore, 

Ausleiherinn, f. f. preitatrice. 

YAusleihung, Sf. f. preftito; prelto; pref- 
tanza. 

Auslernen, v. e. alè der Pebrlina, fare, 
finire il tempo che il fattore dee ftare 
col maeftro; finir d’ imparare un’ arte 
fotto un maeftro o una maeftra. it. eis 

* ne Sache auslernen, cine. Kunſt, ife 

ſenſchaft neündlich verfichen lernen, pef- 
care al fondo; toccare il fondo; andare 
al fondo; toccare il fondamento d'una 
cofa; faperne, o fcoprirneilfondo; ap- 
profondire; fapere o penetrar a fondo; 
internarfi; andar molto innanzi in qual- 
che fcienza. it. eine Perfon auslernen, 
ihre Gemitbsart, Ncigungen, Art zu 
verfahren ausforichen, ftudiare; oferva- 
re; efaminare. purt. audgelernt. Auf 
etwas ausgelernt haben, intendar bene, 
aver cognizione perfetta, fperienza; ef- 
fer molto pratico, effer molto perito, 
valentuomo. cer bat nicht daraur aus⸗ 
gelernt, egli non ne fa un acca, non fe 
ne intende, non fa quelche fi pefchîî, 
cin ausgelernter Schelm, putta fcodata; 
formicon da forbo; gatta di matino; 
forcio ricotto; pipiftrello vecchio. Er 
bat auf die Schelmerey auggelernt, egli 
&un volpone, un uumo accorto, sma- 
liziato; una volpe vecchia. 

Ausleſen, v. a. irr. eine Perfon oder Ga: 
che andern vorziehen, fcegliere; fcerre ; 
fcernere; trafcegliere; eleggere; ante- 
porre; far ſcelta. fich feine Grabfidtte 

ausieien, 
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auslefen, far elezione di fepoltura. eine 
Wohnung, eleggere un domicilio. it. 
die Haare audlefen, dic fchlechten von den 
guten abiondern, accappare; fcerre; 
svanare; Dic Wolle, fpelazzare; Kraͤu⸗ 
ter, Saamen, Hülfenfrächte, monda- 
re; nmertare; mondificare; fcegliere; 
sbucchiare. it. ein Buch, tc. auéfefen, 
gang durchleien, venir a capo di leggere; 
finire, terminare di leggere una cofa ; fi- 
nire, terminare una lettura , una lezio- 
ne. part. ausdgelcien, fcelto, eletto. 
QAuslefer, f. w. fceglitore; colui, che fco» 


glie. 

Musteiuna, ſ. f. dad Auslefen, fceglimen- 
to; trafceglimento ; trafcelta ; lo fceglie- 
re; il trafcegliere; fcelta; deletto; ele- 
zione. 

Nuélicfern, v. a, guftellen, confegnare; met- 
tere in mano altrui; dare; dar nelle ma- 
pi; rimettere. ber weltlichen Obrigteit 
ausliefern, confegnar al braccio fecola» 
re. part. autgclicfert. 

Auslieferung, f. f. confegnazione. 

Auslöchern, 7. a, Löcher durch machen, 
forare; bucare; pertugiare; bucherare, 
it. hohl machen, fcavare; cavare; inca 
vare, part. ausgelöchert. 

Auslöcherung, /. f. der Erde vom flieben⸗ 
den Waſſer, fcavamento; fcavo; fcal- 

zamento fatto dall’ acqua corrente. 

Auslöſchen, v. a. daé Feuer, fpegnere; ef- 
tioguere; smorzare, Fig. von einigen 
beftigen Keidenichaften, als der Haß, daͤm⸗ 
pfen, unterdràden, eftinguere ; fpegne- 
ze; attutire; rintuzzare; acchetare; re- 

rimere. st. Die Figur, das Gemdibe, 

eichen, die Farben, Züge, das Geprd: 
ge pon etwas ausloͤſchen, cancellare; 
icancellare; caffare; fpingere. it. das 
Ge;bricbene ausloͤſhen, daß man es 
nicht lefen tann, cancellare; fcancella- 
re; caflare; dar di penna, di fpugna; 
dannare; sdipignere; eftinguere; rade- 
re; tor via; diftornare, st. neutral. aus⸗ 
loͤſchen, verlöichen, fpegnerfi. das Feuer 
Idicht aus, quel fuoco fi fpegne. part. 
ausgelöfht. 

Ausloſchlich, adj. ald Farben, &chrift, 10. 
che può fcancellarfi. it. alé Fener, ef- 
tinguibile; che può eftinguerti; che può 
fpegnerfì. 

Austöichung, S- f. einer Schrift, der Bars 
ben, Züge, 20. cancellatura; cancella- 
zione; cancellamento; caffazione, if. 
vom Fener, Fichte, 10. fpegnimento; ef 
tinzione; ammortamento. 

Auslöfeu, v. a. cin Pfand, rifcuotere, ri- 
tirar un pegno. it. fein Wort auslöfen, 
fein Verſprechen balten, mantenere la 
parola; tener parola; ftar alle promeffe. 
st. lostaufen, eine Perfon gegen einen 
Vreiß in Frepheit fegen, als Gefangene, 
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rifeattare; ricomprare; ricomperare; 
liberare; redimere. it. einen audldjen, 
feinen Aufwand bezahlen, fpefare; dare 
o far la fpela. part. audgeldfet, rifcof- 
fo; liberato, &c. 

Auslöslich, adj. redimibile. 

Auslöfung, f- f. Befrenung, Losfaufung, 
rifcatto j ricatto; ricompera: ricompe- 
ramento; redenzivne; liberazione. Aut. 
Ibfungévertrag wegen der Gefangenen, 
convenzione; patto; accordo per il rif- 
catto o cambio de’ prigioneri. 

Ausläften, v. a. als cin Gebdude, Puft 
geben, dar aria, far prender aria. eine 
Stube, einen verſchloͤſſenen Ort autlifs 
ten, dar aria ad una ftanza, a un luogo 
chiufo, st. etwas ausluͤften, in die Luft 
hängen, ventilare; fpiegar al vento; 
sventare; sventolare. Sachen, Waas 
ven, die von Orten, fo wegen der Peſt 
verddchtig, kommen, audlüften, fciori» 
nare; sventare. Das Getreide, Korn, 
sventolare, sventare il grano. part. 
ausgelüftet. 

Yuslüftung, fs f. ventilamento ; ventila- 
zione; Ic fpiegar al vento. die Auslüfs 
fung eines Zimmers, il dar aria ad una 

naa. 

YAusmachen, v. a. machen daß etwas auss 

gebt, alè Die Farben, Flecken, torres 

togliere; far ceffare; far andar via; far 
partire; fare fparire. Den Unfiatb auf» 
machen, torre il fudiciume. die Fettfle⸗ 
den in den Kleidern, cavar le macchie 

di graffo, o d’unto; nettare; ripulire. 

it. von Sachen die eingebunden find, ala 

Bänder, levare, fciorre, difciorre; sie 

gare. it. cine Sache Gefchäffte, ed endi⸗ 

gen, terminare; finire; condurre a fine. 
st. Hülfenfrüchte, Schoten, 10. anima» 
chen, sgufciare; cavar del gufcio, fris 

fibe Nüffe, fpaccar le noci frefche, e 

sgufciarie. Die Geddrme, das Einges 

meide vom gefchlawteten Vieh, sbudel- 
lare; cavar le interiora; sventrare; 
evifcerare. it. einen Proceß, Streit aus: 
machen, nach Urtbeil und Ret, mit 
Vergleich, oder anderer Geflalt, termi- 
nate, decidere, rifelvere, giudicare una 
lite, accordare una quiflione; aggiufta- 
re un litigio; &c, einen Sant, Zwinig⸗ 
keit init bem Degen, terminar una con: 
tefa, una rifa, farne ragione colla ſpa- 
da alla mano. verwirrte Handel auema⸗ 
cen, sviluppare; ftralciare; diftrigare; 
dilucidare; fchiarire. was habt ihr mit 

einander auszumachen? cofa avere a di- 

vider fra di voi? Streitigkeiten mit 

einander ausmacben, gitlich beylegen, 
accordarfi; aggiuftarfi ; reftar d'accordo ; 
convenire; cumporre diferenze, o litigj 
all’ amichevole. it. beſtimmen, den Tag, 
die Stunde ausmachen, dare ; — 

are 


ra 


CI 
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fifare il giorno, Tora. einen gewiffen 
Ort, mo man fich cinftellen fol, dar un 
appuntamento. it. aufmachen wie vers 
fibiedene Theile cin Ganzed, comporre; 
componere. einen unter die Mitglieder, 
die cine Gefelfchaft anémachen, anfnebs 
men, affociare, afcrivere qualcheduno 
nel numero de’ membri che compogono 
una focietà, una compagnia. dieſe Pers 
fonen machen den Kriegérath aus, quefte 
perfone compongono il Configlio di 
Guerra. it. verfchlagen, viel oder wenig 
zu bedeuten haben, importare; far cafo; 
effer di molto, o di poco momento; ri- 
levare, dad macht nichts aus, non im- 

orta; quefto non fa cafo. eine Sace 

ie viel ausmacht, febr wichtig iſt, cofa 


di gran rilievo, di gran conto, di gran 


confiderazione, ein Kleid ausmachen, . 


Pus drauf ſetzen, fornire; guernire; 
© provvedere; ornare; abbellire; fregia- 
re; por fregi, e guarnimenti, st. einen 
ausjchelten, correggere; riprendere; ram- 
pognare; ammonire; sgridare; ripiglia- 
re, it. einem Bedlenten einen dient, 
impegnare un fervidore ; procurare, tro- 
vare un fervizio ad un fervo. it. es bald 
ausmachen, dem Tode aanz nahe fenn, 
effereagli eftremi; efferall'agonia; efere 
fpirante; efler moribondo. er bat eg 
ausgemacht, egli è fpiraro; egli è mor- 
to. it. rec. ficb ausmachen aus einem 
Orte wo man eingekbloffen mar, ins 
Sreye uchen, prendere, o pigliar l’aria; 
ufcir all’ aperto, all’ aria. part. ausge⸗ 
macht. eine ausgemachte Sade, (mors 
an kein Zweifel if) cofa certa; cofa fi- 
cura, coftante. 

Ausmachung, f. f. der Put auf den Klel: 
dern, fregiatura; guarnimento; guarni- 
zione; fornimento; fornitura d’ abiti; 
fregio; ornamento. 

Nusmablen, v. a. irr. das Korn in der 
Mühle, macinare abbaftanza, quanto 
bafta. st. zu fehr ausmablen, macinar 
troppo, di foverchio, purt. auſsgemah⸗ 

. 

Nusmalen, v. a. Kupferiliche, gedruckte 
Bilder, Pandfarten, colorire, allumina- 
re, miniare rami, imagini ftampate, 
carte geografiche. cin Gemdide ausmas 
fen, colorire; dar il colorito. Die Wäns 
de, Zimmer ausmalen. fcarabocchiar con 
colori; tingere, colorare le muraglie, 
le ftanze. einer der gedrudte Bilder, 


fandfarten ausmalet, miniaroredirami, 


di carte geografiche. Dic Muskeln, Nets 
ven find ſchoͤn ausgemalt, gut ausgedrückt, 
i mufcoli, i nervi fon rifentiti , ben ef- 
rei Muskeln die zu kart ausgemalet 
nd, mufcoli troppo rifentiti , troppo 
gagliardi. port, ausgemalet, cin aus. 


Li 
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gemalter Kupfer ». Holsfkich, Bild, rame, 


ftampa, imagine miniara, colorita. 
Ausmalung, / f. colorazione; il colora» 


re. 

Ausmarſch, S. w. der Truppen ang den 
Standquartiren, ufcita dagli alloggia- 
menti, 

NAufinauern, o. a. einen @raben, ein Bolls 
mer mit Steinen, Ziegeln verkleiden, 
einfalfen, incamifciare ; rincatzare ; for- 
tificare; coprire; munire un foffato, un 
baluardo. ze. cime Thüre, cin Fenfice 
ausmauern, zu mauern, murare; chiu- 
der con mure una porta, una fineftra. 
part. ausgemauert. - 

Ausmaufen, (ich) v. r. wie die Voͤgel, 
und einine Thiere, mudare; cangiare 
it. (fig. & fam.) fich wieder ausmaufen, 
wicder nefund, munter werden, (von 
Menſchen und Thieren) rifarfi; ripigliar 
le forze; tornar incarne; guarire. part. 

ausgemauſet. 

Ausmaͤrzen, v. a. Schafe, ꝛe. aus der 
Heerde nehmen, Davon abfondern, sbran- 
care; cavar di branco; feparare, ſcoſta- 
re, torre dalla greggia. st. Die unni= 
gen Ucfie, Zweige von den Bäumen aus⸗ 
märjen, sbrancare; troncare, rompere, 
potare, tagliar via te branche, © i rami 
inutili. ir. cine Sache vermerfen, weil 
fie uns nicht anftcht, nicht gefaͤllt, fie 
nicht mit andern nehmen wollen, riger- 
tare; ributtare; efcludere; non voler 
gradire; non volerricevere. it. das Ge⸗ 
finde ausmdrzen, licenziare; rimandare ; 
mandar via; cacciar viala famiglia, i fer» 
vidori. eine Perfon ganzlich ausindricn, 
daß ffe ſich nicht mehr darf feben laffen, 
cacciar via alcuno in guifa che più non 
ardifca comparire. Die Dicbe, Landſtrei⸗ 
cher, ıc. aus dem Pande, die Schurken 
aus feinem Haufe ausmdrien, purgare» 
nettare, sbrattar lo Stato di ladri, dä 
vagabondi, &c. purgar la propria cafa 
da’ bricconi. st. Dic ilbeln Gebräuche, 
ſchlimmen Gewohnheiten, corre; toglie- 
re; troncare; fupprimere ; sradicare ; svel- 
lere; eftirpare gli ufi cattivi, le maie cone 
fuerudini. p. ausgeindrjt, sbrancato, &c. 
das Ausgemdrate, das fchlechteite in je⸗ 
der Art, rifiuto; pattume; pacciume; 
fpazzature; marame; ciarpame. |. Aus⸗ 
fchuß. . 

Ausmeißeln, v. a. ald Steine, fcarpellare; 
lavorar le pietre collo fcarpello. mit 
dem Grabjlichel oder Meifel zierlich aus: 
arbeiten, cefellare ; lavorar con ceielio. 
Steine ausmeifeln, Heine Vertiefungen 
init den Hammer machen, damit xe 
taueb werden, fubbiare, fcarpellare pie- 
tre. pert. ausgemeißelt. 


Ausmel⸗ 
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Yuimelfen, v. a. mugnere; tratre, o fpre- 
mere il latte, part. ausgemelkt, e aus⸗ 
semolfen. 

Suimergeln, v. a, alle natürliche Kräfte 
vernichten, rifinire; confumare; ener- 
vare; snervare; indebolire; affralire; 
sfrangere;s acciafciare; fpolpare; efte- 
nazre ; ftenuare; smagrire, Figar. vdls 
lig erfchöpfen, ganz entfrdften, votare; 
eaurire; diffeccare; profciugare; con- 
fumare; finire. part. ausgemergelt. 

Yusmergelung» J. f. eftenuazione; fte- 
nuazione ; affralimento;- «indebolimento 

- delle forze. i * 

Ausmerzen, +. a. ſ. Auemdrzen. 

ausmeſſen, v. a. die Felder, mifurare; 
livellare; prender le dimenfioni. nad 
der Elle ausmeffen, mifurar coll’ auna, 
prov. andere Peute nach feiner Ele aus» 
meffen, von fich auf andere schließen, mi- 
furar gli aleri colla fua canna e col fuo 
pafferto. st. audmeffen, nach der Elle 
verkaufen, Zeuge, Tuch, 20. vendere ari- 
taglio. einer der feine Wanre ausmißt, 
Ellenweig verfaufet, colui che vende a 
ritaglio; ritagliatore. part. ausgemeſ⸗ 


fen. 

Ausmeffer, f. m. der die Felder ausmiffet, 
mifuratore; agrimenfore. 

Audmeffung, f- f. mifuramento; il mifu- 
rare. Der Wecker, agrimenfura, 

Ynimifien, v. a. den Stall, nettare; pur- 
gare, votare, evacuare la ftalla; cavar 
gli efcrementi, il letame della italla. it. 
(rep. & figur.) er iſt ausgemiltet wor⸗ 

en, man bat ibm fein ganzes (Geld abs 
gewonnen, egli è ftaro sbufato, part. aus⸗ 
gemiſtet. 

Fusmbbliren, +. a. mit Möbeln verſehen, 
atredare; fornit di ſuppelletili, di mo- 
bili, d’arredi; guarnire; addobbare. 
part. ausmöblirt, mobigliato. (im 
Eder) cin wohl ausimbblirter Mund; 
der gute Zahne hat, bocca ben guarnita, 
ben fornita di denti. 

Yuamdblirung, f. f. die ſaͤmmtlichen Md: 
bein in einem Quartire, in einer Stu: 
be, 1. mobile; addobbo; parato; pa- 
ramento ; fornimento dacamera; arredi, 
fuppellettili d’un quartiere, d’ una ftan- 
za, &c, 

Ausmondiren, ». a. einen mit den noͤthi⸗ 
gen Sachen verforgen, fornire; accon- 
ciare; arredare ; corredare. it. rec. fich 
Ausınondiren, metterfi in arnefe, &c. 
pare. ausmondiret, arredato, &c. wohl 
oder fchlecht ausmondiret fepn, effere, © 
andare bene, o male in arnefe; efer 
bene, u male veftito, 

Ausinondirung, f- f. arnefe; arredo; ba- 
gaglie; equipaggio; mafferizie; pan- 


ni 
Ausmufern, v. a. Soldaten abdanten, 
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licenziare; accommiatare; congedare; 
mandar via; mandar pe’ fatti fuoi; dar 
congedo, o commiato, it. untauglidhe 
Sachen ausſchießen, rifiutare; rigettare; 
ributtare; efcludere; non voler riceve» 
re. part. quigemuftert. 

Ausmufterung, f. f. der Truppen, licen- 
ziamento; il licenziare; congedo; com- 
miato. 

Ausndben, v. a. alè Roͤcke, Matratzen, tra- 
puntare; imbottire; lavorar di trapunto. 
it. ſticken, ricamare; lavorar di ricamo, 
part. autgendbet, trapuntato, &c. 


| Musndbung, f f. trapunto, it. Stickerey, 


ricamo; ricamamento, — , 
Ausnahme, £ f. eccezione; eccettuàzio- 
ne; efclufiune. prov. feine Regel ift ob» 
ne Ausnahme, ale Regeln leiden ihre 
Ausnahme, non fi dä regola fenza ecce- 
zione, .ovvero fenza eccettuazione. 447. 
obne Ausnahme, fenza eccertuazione. 
Mufnebmen, v. a. irr. cine Perion, Gas 
che, von der Zabl, von der Kegel, wor: 
ein fie gehoͤret, ausfchließen, eccettuare; 
trarre; efcludere; cavar del numero; 
non includere; eccettare. it. von einer 
Beſchwerde freyfprechen, davon aus⸗ 
nehmen, efentare; efenzionare; eſi- 
mere; privilegiare; francare; libera- 
re; far efente. + it. Die Eingeweide 
ausnchmen, sventrare; sbudellare; svif- 
cerare; cavar le interiora. Das Feders 
vieh, Wildpret, die Fifche ausnebinen, 
- sventrare; svifcerar il pollame, la cac- 
ciagione , torre le interiora a’ pelci. if. 
Vogel ausnehmen, aus dem Neſte nebs 
men, snidare; snidiare; cavar del nido, 
it. den. Honig aus den Biementdrben oder 
Bienenſtoͤcken, smelare; cavar il mele. 
delle caffette da pecchie, o arnie, oal- 
veari, it. Das Brod aus dem Backofen, 
difornare; sfornare; cavar del forno. 
it. Waaren ausnebmen, fie auf Bora 
nehmen, prender a credito. it. (in der 
Malerey) Licht und Schatten in einem 
Gemalde wohl anbringen, dar il rilievo; 
aggiugaer rilievo; dar forza, vigore, 
part. ausgenommen, eccettuato, &c. 
Ausnehmen, (fib) ©. r. ir. ſich in die 
Anjahl nicht mit einichließen, eccectuar- 
fi ; efcluderfi; cavarfı del numero; efi- 
merfì; foterarfi. it. vonden Karben, fich 
fcbòn gegen einander ausnehmen, cam- 
paggiare; fpiccarfi con vaghezza un colo» 
re dall’ altro. st. Fig. von SPerjonen, 
fih unter den andern dabep fependen gut 
oder ſchlecht auenehmen, campeggiar be- 
ne, o male tra gli altri; far buona © 
cattiva figura; comparir bene o male; 
far buona v cattiva vifta. if. von Klei⸗ 
dern, campeggiar bene addoffo a uno; 
affarfi bene alla perfona. Part. ausges 


nommen. 
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Ausnehmend, adj. trafcendente; eminen- 
te; fingulare; particolare; efimio; in- 
figne; raro; rado; preziofo; eccellen- 
te; pellegrino; efquifito; non comune, 
ein autnebmendes Merdienft, eine auss 
nebmende Eigenfchaft, merito fingolare; 
diftinto ; qualità riguardevole, confide» 
rabile, bella, particolare, it. al». ec- 
cellentemente; egregiamente; perfetta» 
mente; ottimamente; a maraviglia; per 
eccellenza; ftraordinariamente. 

Auinebmer, f. m. der junge Vögel aus⸗ 
nimmt, colui che snidia gli uccelli» 


ni. 

Buenchmung, S. f. das Andnehmen der Eins 
gemeide, svifceramento; efenterazione; 
sbudellamento; sveglimento delle bu- 
della; lo svifcerare; lo sbudellare; il 
torre, il cavar le interiora. st. der juns 
gent Vögel aus dem Nefle, lo snidiare 
gli uccellini. 

Bluspaden, 7. a. die Ballen mit MWaare, 
sballare; fciogliere; aprire e disfür le 
balle. cin Bader, einen Padt, Bündel 
mit allerleh kleinen Sachen, aprire; fci- 
ogliere; sviluppare un pachetto, un 
piego, un invoglio, un fafcetto di mi- 
nute cofe. den Schnapfad auepacken, 
sbifacciare; cavar le robe della bifaccia. 
ie. dic in einer Küfte befindlipen Waa⸗ 
ren autpacfen, scalare, cavar della caf- 
fa le mercanzie. part, ausgepackt, sbal- 
lato, &c. 

NAugpacfer, ſ. m. colui che sballa, cheapre 
e disfà le balle. 

Auẽpackung, ſ. f. das Auspaden der Waa⸗ 
ren, lo sballare, lo aprire, o disfar le 
balle. 

Yuspariren, v. a. einen Streih, Schlag, 
Hteb, Stoß aufhalten, ſich nicht treffen 
laffen, fchermire; fchivare; fcanfare; 
parare; riparare; ribattere un colpo; 
evitare; fuggire; campare. blos auẽpa⸗ 
giren, nicht vermunden, keinen Schaden 
tbun wollen, parare, ribattere i colpi. 
Fig. einen Stoß autpariren, etwas nad: 
tbelliget, befibmwerliches von fich abiche 
nen, als cine verdruͤbliche Bitte, (cher= 
mire; ifuggire; ifcanfare; ribattere; 

porfi; far fronte. es if (fuer den 

teeichen eines heimlichen Keindes auss 
qupariren, è difficile il poterfi difendere 
da un nemico nafcofto; lo fchivare I 
cattivi uffizj che ci fi fanno in fegreto. 
man fann nicht allem auspariren, nicht 
alles vorausfehen, non fi pnò prevvede- 
re ogni cofa. man fann nicht allem Uns 
gemache, ichlimmen Folacn, die aus cr: 
was entiteben, ausparircn, non fi può 
 fchivare, eludere, sfuggire, evitar tutti 
gl’ inconvenienti. part. auspariret. 

Auspaucen, v. a. pubblicar a fuon di tim- 
ballo. part. qusgepaudi., eine ausges 
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pauchte Site, puttana, bagäfcia, che è 
ftata -pubblicamente fruftata, e sbandi- 


ta. 

Auspeitſchen, ©. a. fruftare; flagellare ; 
dar la frufta; sferzare; ftaffilare; dare, 
o I con isferza. er if beime 
lich, im Gefdngniffe ausgepeiticht wors 
den, egli ha avuto la frufta in fegreto, 
nella prigione. ‘part. ausgepeiticht, fruf- 
tato, &c. it. (figur. & vu/g.) ausge⸗ 
peitfibter Wis, motto, facezia, piace» 
volezza triviale, volgare, «commune, 
rozza , incolta. 


Auspeitſcher, ſ. 2. ftaffilarore; fruftato» 
re. 
Auspeitſchung, f. f. frutta; fruftatura ; fa- 


gellazione, 

Auspfänden, v. a. die * eines Schuld⸗ 
ners gerichtlich wegnehmen laſſen, (tag- 
gire; fequeltrare. part. ausgepfdndet. 

Auspfdndung, /. f. ftaggimento; fequeltro 
di mubili; ftaggina. 

Yuspfeifen, v. a. irr. fifchiare; far fifchia- 
te, fcherni. part. aufgepfiffen. 

Nuspicifuna, f. f. das Auspfeiien der Peute, 
einem zum Spotte, fchiamazzo ; fifchia» 


ta. 
Auspflügen, >. a. cavar di terra coll’ ara- 
tro, part. ausgepflügt. 
Uuspiben, +. a. impeciare; impegolarez 
impiaftricciare di pece. part. ausgt⸗ 


picht. 

Auspicken, v. a. wie die Vögel cin Koͤrn⸗ 
chen aus der Schaale, Hilfe, cavar del 
gufcio, sgufciare col becco. Part. aus⸗ 


gepickt. 

en) v. a, etwas beimliches 

Ausplaudern,/ abbajare; cicalare; lafe 
siarli uſcit di bocca un fegreto; sverta= 
re; sborrare; ftraparlare; cantare; ciar= 
lare; gracchiare; tattamellare ; sgorga» 
re; palefare, divulgare, raccontare, ri- 
portare» rapportare, riferire; dire fenza 
riguardo quel, ch’ è occulto, e che fi 
dovrebbe tacere. part. ausgeplappert, 
ausgeplaudert. 

Yusplauderer, f. m. rapportante; rappor. 
tatore; referendario; fpia; chiacchie» * 
rone; ciaramella; linguacciuto, 

Ausplauberung, /. f. rapporto; relazione 
maligna, o imprudente, 

Auspländern, v, a, wie die Feinde eine 
Stadt, ein faut, predare; depredare; 
faccheggiare; mettere a ruba, o a bot» 
tino; affaccomannare, it. von Dicben, 
einen auf der Strafe ausplandern, den 
Reiſenben alles abnehmen, rubare; af 
faflinare;  fpogliare alla ftrada; svali= 
giare. it. Fig. von Yerfonen, die fio 
durch Preſſungen bereichern, depredare ; 
faccheggiare; porre a facco. it. Figur. 
einen auspländern, ihın fein ganzes Hab 
und Gut abnehmen, svaligiar un — 

pos 
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fpogliarlo d’ ogni cofa; ridurlo al laf- 
trico. part. ausgeplindert. 

Ausplünderer, /: m. predatore; faccheg- 
giatore; rubatore, . 

Ausplünderung, f. f. bottino; predamen- 
to; faccheggiamento; preda; ruberfa; 
faccheggio. Die gänzliche Auspländerung 
einer Gtadt, facco; faccheggiamento; 
guafto; faccomanno. 

YAuspoliren, v. a. pulire; lifciare; luftra- 
re. Figur. Verfe, cin gelebrtes Werk 
auspoliren, Die [ebte Hand daran legen, 
ripulire; pulire; limare; perfezionare; 
ridurre a perfezione; elaborare. part. 
auspoliret. 

Auspolirung, f. f. pulitura; pulimento, 

Auspoltern, v. a, die Worte, profferire, 

ronunziare, mandar fuori in caccia e’n 
Furia, precipitofamente , brufcamentele 
parole. it. Schimpfworte wider einen 
auspoltern, villaneggiare; svillaneggia- 
se; dir villanfa; vituperare; cardare; 
feardafare. part. audgepoltert. 

YAuspompen, v. a. Waller, attigner acqua 
colla tromba. it. (7. di Marin.) dag 
Waſſer aus einem Schiffe völlig aus 

‘+ pompen, afciugar la fentina. part, aus⸗ 
gepompet. 

Auspofaunen, v. a. trombettare; ftrom- 
bettare; pubblicare a fuon di tromba. 
Figur. überall befannt machen, mas 
beimlich bleiben follte, trombettare; di- 
vulgare; buccinare; manifellare; pale- 
fare a tutti; dire a bocca piena; dirlo 
fu pe’ i cantoni. er pofaunet alles aus, 

| Die ganze Stadt muß willen, mag er 
thut oder meit, egli è untrombetta, egli 
è ilerombertiere della città, part, auspo⸗ 
faunt, rrombettato,: &c. i 

Unsprdgen, v. a. Held, oder Schaumüns 
en, coniare, improntare monete o me- 
daglie. part. ausgeprdat. eine wohl aus: 
geprägte Medaille, medaglia ben conia- 
ta, ben improntata. , 

Ausprefien, v. a. Weintrauben, und andes 

re Srüchte, mit der Kelter, Preffe, ſpre- 


mere; efprimere; ftrignere col torcolo, | 


collo ftrettojo. it. mit der Hand den 
Saſt aus der Frucht, alè Eitronen, fpre- 
mere. st. Fig. einem etwas auspreifen, 
tà mit Gewalt, Drohungen, ꝛc. von ibm 
erlangen, rapire; svellere; flrappare; 
torre per forza; angariare; far foprufiy 
angherie. einem das Geftdndnif von eis 
nem Verbrechen auf der Folter ausprefs 
fen, far confeflar un delitto.a forza di 
tormenti. Die Untertbanen auspreffen, 
durch Auflagen, Abgaben gänzlich erichò: 
pfen, fpremere; preftanziare; angariare; 
far angherie, foprufi; opprimere: fcor= 
ticare; smugnere. it. einem Geld auge 
. preffen; Geld fo man p ordern hat, mit 
vieler Mühe von Ihm bekommen, cava- 
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re, tirare dinaro da qualcheduno; die 
Wahrheit, ftrappare la verità; Die Wors 
te, cin Verſprechen, tirare, cavare pa- 
role, una promeffa. Tbhränen, cavare, 
tirare lagrime. part. ausgepregt, fpre- 
muto, &c. ausacprefter Gaft vom Flei⸗ 
Ihe, fugo; fucco; fpremitura; von Kraͤu⸗ 
tern, fugo, o fucco d’erbe. 

Ausprefler, . m. der Weintrauben auss 
preffet, torcoliere, o lavorante al tor- 
chio da vino. st. Fig. Der über die Ge⸗ 
bühr von den Beuten fordert, concuffio- 
nario ; angariatore. 

Auspreffuna, /. f. mit der Kelter, ſtrettu⸗ 
ra del torcolare. it. Fig. uͤbergebuͤhrli⸗ 
che Forderung, eftorliene; efazion vio» 

‘ lenta; anghezia; avanfa; foprı:fo, 

Ausprügeln, v. a. beftia fcblagen, battere; 
dar come in terra; baftonar di fanta ra- 
gione; baftonare di mala, di fanta ma- 
niera; macolare; fprangare; percuoter 
forte; acconeiar male con percoffe; far 
mal governo; dir una buona baftonata. 

, part. auggeprilgelt, 

Ausprüglung, f. f. das Ausprügeln, bafto- 
nata; baftonatura; tempefta di baſto- 
nare. 


Auspugen, +. a. zur Zierde, zur Derfchds 
nerung bingufegen, ornare; adornare; 
abbellire; addobbare; fregiare; parare; 
arredare; dar luftro, o garbo; far bello. 
it. die Rede auspugen, ornare; efempli- 
ficare; arricchire ‚il difcorfo; ripulirlo, 
ie, cine Sache auipuben, ihr einen fals 
fen Glanz geben, ihre ‚Fehler verſte⸗ 
den, inorpellare; imbiaccare. feine Nes 
de, Sprache mit Tecrer Rieratb audpus 
Ken, lifciare; adornare; abbellire con 
falfio vani ornamenti, st. fatt, abpugen, 
sein machen, nettare; mondare; ripuli» 
re; pulire; aftergere. st. cine gelebrte 
Arbeit auepugen, forgfdltia verbeffern, 
fie verfchönern, limare; ripulire; 
fezionare; elaborare. it. von Bdumen, 
potare; rimondare; rinettar gli alberi. 
it. (Fig.&fam,) alles rein auspusen, als 
les von einem Orte mit fortnebmen, nichts 
da loflen, nettare; svaligiare. prov. vulg 
fertig fcon bis gum Auspugen, effer ri. 
dotto al verde; eflerealverde; effereall- 
eftremo, agli eftremi, in fomma mife- 
ria. it. das Licht aufpugen, smorzar la 
candela. purt. ausgepugt, 

Auspuser, S. m. cin derber Verweis, ri- 
prentione; rimprovero; bravata; gti- 
data; sbrigliata; sbrigliatura; rimpro- 
veramento; rinfacciamento ; rammanzi- 
na; rammanzo; rabbuffo. einem einen 
Auspuger geben, riprendere; sgridare; 
bravare; ripigliare; rampognare; garri- 
re; far una ripaflata, up rabbuffo; far 
un lavacapo; lavare il capo dar una 

buon 
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buona ftregghiatura; fare un capellac- 
cio, dar una buona canata; rifciacquar 
un bucato a uno. 

Autpubuna, / f. das Auspugen, rein, ſau⸗ 
ber machen, nettamento; mondificamen- 
to; ripulimento; afterfione. st. das 
Schoͤnermachen, abbellimento; adorna- 
mento, adornatura. it. was zur Ders 
ſchoͤnerung, zur Zierde dienet, abbelli- 
mento; ornamento; fregio; adorna- 
mento; adobbo; guernimento. 

Ausraden, v, a. mit der Wurzel aus der 
Erde reißen, sradicare; svellere: sbar- 
bare; diradicare; disradicare. Part. aus⸗ 
geradet, 

Nusradiren, v. a. radere; fcancellar ra- 
fchiando. part. ausradirt. 

Yusrafen, v. ». den beftinen Zorn, bie 
Wuth fahren laffen, deporre la rabbia, 
la ftizza, il furore, il fiftolo; calma» 
fi; abbonacciarfi. man muß ibn antra» 
fen laffen, bifogna lafciarlo ripofare, cal- 
mare, divenir tranquillo. er iſt aufges 
bracht, aber er wird ſchon ausrafen, egli 
è irato, egli è in collera; mà ciò pafferà, 
calmerà , celferà. it.v0m Winde, er bat 
ausgerafet, il vento è abbonacciato. 
it. Figur. die Hige, Ausſchweifungen, 
MNarrbeiten der Jugend laffen, rientrar 
in fe fteffo; ravvederfi; abbandonare il 
libertinaggio , le diffolutezze, i difordi- 
ni, i divertimenti giovanili; cambiare; 
correggerfi; emendarfi. part. ausgeras 


fet. 

Ausraften, v. n. f. Naften. 

Ausrauchen, v. n. Rauch von fich geben, 
wie cin naffer Körper am euer, sfuma- 
re; fumare; fummare; svaporare; efa- 
lar fummo, vapori. it. aufhören gu 
rauchen, ceffar di fumare, di svaporare, 
di efalar fummo, aufrauchen laflen, laf- 
ciar fummare, sfumare, svaporare, 
part. ausgeraucht. 

Yusrauchung, f. f. efalazione; efalamen- 
to; vaporazione; evaporamento; eva- 
porazione. 

Ausrduchern, v. a. ein Haus, tube, 
Schiff; Die böfe Luft mit etwas fRarfs 
riecbendem vertreiben, profumare; fuf- 
famigare. it. mit Rauch fchwarz ma» 
then, affumicare; dar fumo; fuffumica» 
re; annerir con fumo, part. ausge⸗ 
rduchert. 

Yusrducherung, f. f. profumo; profumi» 
co; fuffumicazione; fuffumigio; fuffu- 
micamento ; fumigazione; il fuffumica- 


re, 

Ausraufen, v. a, als cin Erdaemdchie mit 
der Wurzel, svellere ; sbarbare; sveglie- 
re: sradicare; diradicare; disradicare. 
die Haare aufraufen, ftrappare i peli. 


ein Zänglichen zum faorausraufen, mot- 


lette da ftrappare i peli. einem Vogel 


Ausr 


‘ die Sebern, "fpennare; fpennacchiare; 
fpiumare; ftrappar le penne; pelare. 
part, audgerauft. 

YAusraufung, f. f.- einer Pflanze aus der Er: 
de, svellimento; sradicamento ; lo sra- 
dicare. it. Der paare, pelamento; pe- 
latura; il pelare; lo sbarbare, lo sver- 
re, lo ftrappare i peli. Der (federn vom 
Gefliigle, pelatura; I’ iftrappar le penne 
a' volatili, 

Ausrdumen, v, a. ein Haus, Zimmer, 
sgomberare; sguernire; fpogliare. st. 
ausrdumen, die Möbeln in eine andere 
Wohnung ſchaffen, augiichen, sgombe- 
rare; sgombrare. it. Die Döbeln aus⸗ 
rdumen, von Möbeln entbloͤßen, sgom- 
berare; fparare; torre i mobili; smo- 
bigliare. st. etwas holes autrdumene 
als einen Brunnen, Kanal, Abtritt, 20. 
nettare, vuotare un pozzo, canale, una 
latrina, un ceffo, &c. ft, die Zadhne, 
oder Opren ausrdumen, ftuzzicare @ 
nettar i denti, o gli orecchj. it. VON 
fariermitteln, abführen, purgare; eva- 
cuare; efpellere; mandar fuori. einen 

Raubvogel ausrdumen, ihn purgiren, vo- 
tare, purgare un uccello di preda, part. 
ausaerdumt. 

Ausrdumer, f. m. ber Brunnen, votapoz- 
zo. Der Mbtritte, votacefflo. it. € 
Ausrdumer zum Schießgewehr, cin Krd⸗ 
tzer, cavaftracci, 

YAusraumung, Sf. das Reinmachen, als ei⸗ 
nes Brunnen, Abtrittà, 10. nertamento. 
st. die Ausrdumung der Möbeln aus einem 
Haufe, immer, sgombero; sgombro 3 
sgombramento, 

Ausraupen, +. a. levar i bruchi. ein In⸗ 
firument der Gaͤrtner zum YAusraupen, 
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cefoja per levar i nidi de’ bruchi, part. 
ausgeraupt. 
Ausrduten, +. a. Unkraut, unnuͤtze Ges 


- mwächfe, daß fie nicht wieder auffommen, 
eitirpare; svellere; fterpare; sradicare ; 
diverre; divegliere; diverre; sverre. 
part. ausgerdutet, eftirpato, &c. 

Ausrdutung, f. f. Mterpamento; sradica- 
mento; lo fterpare; lo sradicare. 

Ausrechnen, ». a. contare; calcolare; cal- 
culare, computare; far i calcoli; fup- 

utare; fommare. mas ſich ausrechnen 
dft, che può calcularfi; chefi può con- 
tare. mit Zablpfennigen ausrechnen, 
contare , calcolare con fegni derti getto- 
ni. part. ausgerechnet, calcolato, &c.. 

Yusrechner, JS. m. calcalatore; calcula- 
tore. 

Ausrechnung, f: f. calculo; calcolo; con- 

+to; computo; fupputazione; calculazio< 
ne; scandaglio; bilancio. 

Ausreden, v. a. die Hande, ftendere; dif- 
tendere; porgere; prefentare, Part. 


ausgereckt. 
ua Aus⸗ 


417 Ausr 


Ausrede, S. f. Ausflucht, Vorwand, wenn 
man etwas nicht thun will, futterfugio; 
fcampo; fcufa; rigiro; pretefto; finzio« 
ne; fcanfatojo. allerlen Ausreden ſu⸗ 
ben, tergiverfare; cercare fcufe, and 
rivieni, futrerfugj. 

Ausreden, v. n. aufhören zu reden, finir 
di parlare, di ragionare, di difcorrere, 
di favellare, einen nicht augreden [afs 
fen, interrompere il difcorfo , il ragio- 
namento; non lafciardire, parlare, it. aff, 
einer Perfon etwas ausreden, fie dabin 
bringen, dag fie ihr Vorhaben Idft, diffaa- 
dere; fconfigliare; flornare; diftorre; ri- 
muovere; fconfortare. it. einem feine irs 
rige Meinung, den Eigenfinn ausreden, 
disingannare, sgannare; torre l’oftina- 
zione, Ja caparbieria. part. ausgeredet. 

Ausreden, (fim) v.rec. fcufarfi fotto qual- 
che pretefto. er weis fich immer auss 
jureden, egli ha fempre qualche futter- 
fugio. part. ausneredet, 

Yusredung, / f. difluafione. . 

Auéregnen, >». imperf. finire, cefare di 
piovere. part. ausgeregnet. 

Ausreiben, v. a. irr. mit Reiben heraus⸗ 
machen, als die Flecken, torre, togliere, 
far andar via, far partire, fare fparir 
fregando, ftropicciando; nettare, puli- 
re, ripulire fregando. Die lunfern 
ausreiden, tor le pillacchere, o zac- 
chere ftegando. it. mit Reiben abnugen, 
jerreiben, fregare; ufare; confumar fre» 
gando, ufando. part. Ausgerieben. 

Ansreiben, (fih) ©. r. die Augen, fregar- 
fi gli occhi. fich die Augenbutter auds 
reiben, torfi la caccola dagli occhi. it. 
fib ausreiben, ſich durch, oder vom Rete 

- ben abuuben, confumarli, logorarfi a 
forza di fregamento. part, ausgerieben, 

Yusreibung, /. f. fregamento; ftropiccia» 
mento; fregatura. 

Ausreife, /. f. |. Abreife. 

Ausreifen, v. n. partirfi; andar via; an- 
darfene; diloggiare; metterli in iftra» 

- da; metterfij la via tra le gambe. part. 
ausgercifet, 

Musreifen, v. a. losreißen, was felt am 
etwas bdlt, ftrappare; svellere; sbar- 
bare; svegliere. die Zdhne ausreißen, 
cavare i denti; Die Haare, ftrappare i 

eli; einen Baum, cin Gewdchie mit 
er Wurzel, sradicare, svellere, sbar- 
bare, diradicare, disradicare un albero, 
una pianta. fich die Augen um eine Ea» 
che nicht ausreisen, nicht ſehr begierig 
barna® ſeyn, non iftracciarfi gli occhi di 
checchefifa. st. einem Weg, cine Straße 
ausreißen, mie das reißende Wafler, vers 
derben, rompere; rovinarel;i] guaftare; 
danneggiare, it. newtr. ausreißen, von 
der Narb, auftrennen, fcucirfi, ‚disfarfi, 
it, fiebendamonlaufen, fuggire; 3ngam- 
bare;; darla a gambe; batterfela; cal- 
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eagnare; darfı alla fuga; dar delle cal- 
cagna; dar lefpalle; giucar di calcagna; 
fcapolare; fcappare; svignare; smuc- 
ciare. vor Furcht ausreigen, fuggirh, 
andar via pertimore; sloggiare; falvarfi, 
über Hals und Kopf angreifien, non ifta- 
re a dir al cul vienne; giucar o menar 
le fpadone a due gambe. einer der leicht 
augreibt, Der gewohnt iſt ausjureißen, 
fuggitivo; fuggiafco; timorofo; sfug- 
giafco. st. von Goldaten, defertiren, 
difertare, defertare. vor dem Feinde 
augreifen, die Flucht ergreifen , rincula- 
re; fuggire; volgere o dar le fpalle. it. 
von Pferden durchgehen, fich nicht mehr 
halten laffen, prendere il morfo a’ den- 
ti. part. ausgeriſſen. 

Musreiber, S. m. cin Deferteur, difertore, 
e defertore, 

Uusreifung, S. f. dad Ausreifen eines Ges 
waͤchſes ausder Erde, sradicamento; lo 
sradicare; svellimento. 
Ausreiten, v. m. irr. ufcire, 

vallo. part.|auggeritten. 
NAugreiter, f. m. mefo; donzello. 
Ausrenken, v. 4, dislogare; slogare; muo- 
vere, cavar di luogo. ©. rec. ſich augs 
renfen, dislogarfi. part. ausgerentt. 
Ausrenkung, /. f. dislogaziune. 
Ausrennen, v. a, ale Straßen, ſie durch⸗ 
laufen, andar errando, girare, fcorre- 
re per tutte le ftrade. it. aufhören mit 
rennen, finir di (correre; finir il corfo, 
part. auégerennt. 
Ausreuten, v. a. ſ. Nustduten, 
Augribben, v. a. die Tabaköbldtter, cavar 
le cofte delle foglie di tabacco. 
Ausrichten, v. a, was einem aufgetragen, 
fare; efeguire; effettuare; efequire; 
adempire; mandar ad effetto. ich mil 
es für ibn ausrichten, id) will feine Stele 
fe vertreten, io farò per lui, farò lefue 
veci. cine Botfihaft ausrichten, far un’ 
ambafciata. richtet ibm cin CEomplis 
ment von mir aus, vi prego di falutar- 
lo da mia parte. it. cincn Schmaus 
ausrichten, tener corte; trattare; far 
banchetto; eine Hochjeit, far nozze. 
nichts ausrichten, in feiner Sache kei» 
nen Fortgang haben, far acqua da oc- 
chi; non cenchiudere; non dare in nul- 
la. eine geidhrliche Sade, durch eis 
nen andern, cavar la bruciata, o la cafe 
tagna dal fuoco colla zampa altrui; ca- 
var i ‘granchi dalla buca colla man d' altri. 
etwas geichwind ausrichten, ſchleu⸗ 
mig vollziehen, fpedire; fpacciare; af- 
frectare I’ elecuzion d’una cola; sbriga- 
‘re; terminare; difpacciare; dar fine 
con preftezza. Der Die anbeſohlne Gas 
che geſchwind ausrichtet, uomo fpedi- 
tivo; it. einen ausrichten, ihm vers 
; no daß er etwas nicht — 
i | "o, ‘i, DOSE 


partire a ca- 
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oder gefagt, riprendere; ripigliare; cor 
reggere; ammonir biafimando; rampo- 
gnare: far un ovvilo, (valg.) er. bat 
mid augacriditet, Daf kein Hund ein 
Gtid Bred von mir ndbme, egli m'ha 
rampognato, trattato come-l ultimo de- 
gli uomini. part. ausgerichtet 

Ausrichtung, / f. efecuzione; efeguimen- 
to; adempimento. Die ichleunige Aus⸗ 
richtung einer Sache. fpedizione; pref- 
tezza; diligenza; follecitudine. 

YAusriechen, v. n. irr. als etwas Spirituds 
fed, evaporare; fpirare; mandar fuori gli 
fpiciti, part ouégercehen. f. Berricchen, 

Ausringen, v. o. die naffe Midiche, torcere 
i pannilini imbucarati per afciugarli. 
part ausgerungen, 

Ausrinnen, v. n. irr. fcorrere; correre; 
colare; paffare; fpanderfi; effonderfi. 
part. ausgeronnen. 

Auseinnung,. Sf. f. fcorrimento; colamen- 
to; corfo; fiuffo; effufione; effondi- 
mento. 

Ausrotten, v. a. das Unkraut, eftirpare; 
svellere; fterpare; sradicare diradica- 
re; disradicare. Fig. gewiſſe ſchaͤdliche 
Sachen gänzlich vernichten , Abfchaffen, 
eftirpare; diffipare; difperdere; diftrug- 
gere interamente; fterminare. eine Fas 
nilie, cin Geſchlecht ausrotten, efter- 
minare; flerminare; diftruggere; man- 
dar in rovina, in precipizio; mettere 
in conquaflo una famiglia, una razza. 
die Lafler, Ketzerey, (terminare; eftir- 

are; fcacciare; diftruggere, &c. böfe 
ewohnbeiten, Meinunsen, sradicare; 
svellere eſtirpare. eine Krankheit, Uebel, 
sradicare; guarir afſatto.part.ausgerottet. 

Ausrotter, f. am. eftirpatore; che eftirpa, 
ellermina, diltrugge; fterminatore; ef- 
terminatore; diftruttore; diftruggirore; 
disfacitore. 

Ausrottung, f. f. eines Erdgemächies mit 
der Wurzel, sradicamento; lo sradica- 
re; 'svellimento. eines Gewdchſes, efr 
nes Beulen, fo wie Wurzeln bar, eftir- 

azione; eftirpamento. Fig. die völlige 

ernichtung einer Sade, eitirpazione;; 
diftruzione intera; fterminio; eftermi- 
nio; efterminazione ; fterminazione; 
fterminamento ; rovina; disfacimento. 

Ausruͤcken, v. m. wie die Truppen aus 

Ausrucken, / den Standquartiren, dilog- 
giare; sloggiare; ufcir dagli alloggia- 
menti. ausrücden laffen, far ufcire. 
pare. audgerückt, 

Ausrücfung, f. f. der Truppen, ufcira da- 
gli alloggiamenti. 

Musruf, m. ) im Namen der Obria: 

Ausrutung, f. f./ keit, um etwas zu ges 
bieten oder zu verbieten, bando. it. ein 

- Musruf vor Verwunderung, Sreude, Un: 

‚willen, 20. efclamazione; fclamazione ; 
‘grido; fchiamaezo. st. die Ausrufung 
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des Hedner?,, gu Yerenaung feiner Ges 
muͤthebewegunga, efclamarione; (clama- 
zione. it. ein Öffentlicher Aufruf um et» 
was bekannt zu machen, ald das Aufges 
bot in den Kirchen, proclama; bando; 
grida; pubblicazione. 


Ausrufen, v a. irr. auf obrigkeitlichen 


Befehl befannt machen, pubblicare = 
fuon di tromba; bandire; far fapere; 
intimare; mandare, it. etwas ausrufen 
was zu verkaufen ift, oder was man wies 
der finden will, pubblicare; bandire, if. 
einen gum Imperator, zum Kaiſer aus⸗ 
rufen, wie bey den Alten nefchabe, fa- 
lutare alcuno in Imperadore, acclamar- 
lo per Imperadore. it. vor Erftaunen, 
Derwunderung, Freude, ıc. ausrufen, 
efclamare; gridare. part, ausgerufen. 


Auseufer, f. m. der im Namen der Obern 


etwas befannt macht, banditore; che 
bandifce; che publica il bando, 
ugrufung, f. f. |. Audr 


uf. . 
Ausruhen, v. n. aufhören zu arbeiten, thds 


tig zu fenn, ripofarfi; prender ripofo; 
ceffar dalla fatico, ein wenig ausruhen, 
jur Erholung, ricrearfi; ripofarfi; pren= 
dere un poco di follievo ; follevarti ; ri. 
igliar forze; riftorarle. ausruhen lafs 
en, ripofare; pofare. ein Abfag auf 
der Treppe, zum ausruhen, panierortolo 
di fcala, part. ausgerubet. 
usrubung, Sf. f. das Nusruben von der 
Arbeit, ripofo, ceflazion dal lavoro ; fol» 
lievo; ricreazione; follazzo. 
usrunden, v. a. rund machen, rironda» 
se; rotondare; far tondo, ritondo, ro- 
tondo; tondare, part. ausgerundet, ri- 
tondato. 


Ausrundung, ff. ilritondare; tondamen- 


A 


to; ritondezza. 

usrupfen, v. a. einem Vogel die Federn, 
fpennare; fpennacchiare; fpiumare ; 
ftrappar le penne; pelare. part. außges 
rupft, fpennato, 

usrupfung, S. f. lo fpennacchiare; lo 
ftrappar le penne a’ volatili; pelamen- 
to; pelarura. 


Yusrüften, v. a. cine Flotte, ein Schiff 


mit allen Beduͤrfniſſen verieben, alletti— 
re; armare; guarnire una nave; attraz= 
zare. ein Schiff ausruͤſten, mit Segeln, 


Tauen verfchen, fegeltertig machen, ar- 
“ redare: attrazzar una nave: corredarla: 


fornirla d arredi. rec. fich ausrüften, 
fi mit WBaffenverfehen, armarlı. Fig. 
fid mit Muth, mit Gedult ansrüfen, 
armarli, munirfi di coraggio , di pazien- 
za. part. ausaerüffet. 


Ausruͤſtung, Sf. eines Schiffes mit allem 


Nbtbigen, armamento; guarnimento; 
alleftimento d'una nave, d'un vafcello ; 
corredo, was zur Ausruͤſtung eines 
Schiffes nöthig ili, um ed fegelfertig au 
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machen, attrezzi; attrazzi d’ una ‘nave: 
arredi. dt. die Ausruͤſtung zum Kriege, 
armamento; apparecchio di guerra. 

ANusfaat, S. f. das Sden, Ausſden, femi- 
nazione; feminagione; feminatura; fe 
minamento; fementa. it. die Gaat, 
das gefdete Getreide, fementa ; femen- 
te; femenza; feme. it. die Zeit, wo 

"gefdet wird, tempo, ftagione della fe- 
minatura. 

Yusfacten, v. a. aus dem Sacke tbun, ca- 
vare dal facco, it. eine Sache aus dem 
Orte wo man fie verfchloffen batte, gum 
Morfihein bringen, cavare; levare, met- 
ter fuori; ufcir all’ aria una qualche 
cofa. part. ausgefackt, 

Ausiden, v. a. feminare; fpargere il feme. 
das iſt die Zeit zum Ausſden, è la {tagio- 
ne di feminare. prov. mer nicht ausſdet, 
kann nicht einernden, wer Belohnung, 
Vortheile haben will, muß er arbeis 


ten, chi vuolraccogliere convien che fe- . 


mini. part. auégeidet. 

Ausidung, S- f. feminatura; feminagio- 
ne, &c. f. Ausfaat. 

Ausiage, S. f. was ein Zeuge vor dem Rich⸗ 
ter von einer That faget und bejahet, de- 
pofizione; teftimonianza; teftificazione; 
atteftazione. Die Ausſage der Zeugen, 
mas fie ausgefagt haben, le depofizioni 
de’ teftimonj. it. mag cinevon den Pars 
tbepen vorgebracht,, il detro, la detta. 
nach der Ausfage derer die es verfichen, 
der Kunfiverftindigen, a detta de’ peri- 
ri. mach der Ausiage aller Leute, wie 
jedermann faget, fecondo che dicefi da 
tutti, st. Die Ausfage, der Bericht, von 
dem was man gefeben oder gehöret, re- 
lazione; ragguaglio; narrazione; rac- 
conto; mnarramento; raccontamento j 
fpofizione d’ un fatto, 

Auslagen, v. a. ald Zeuge, mas einem 
‘am eine Eache bewußt iſt, deporre; far 
depofizione; teftificare; teftimoniare; 
rendere, o portar teftimonianza; attef- 
tare.. it. berichten, erzählen mag man 
gefehen, oder gehoͤret, riferire; riporta» 
re; ragguagliare. part. ausgeſagt. 

Yusias, f. m. eine Krankheit, lebbra; le- 

a. eine Gattung von Ausfag, der die 
Haut runzlicht macht, mie des Elephan⸗ 
ten feine, elefantiafi. st. im Billiardſpie⸗ 
fe, der Ausfag (franz. acquit) l' Acchitto. 

Ausidgig, adj. lebbrofo, leprofo; lebro- 
fo. Subft. ein Ausſaͤtziger, un lebbrofa. 

Ausjaufen, ©, @. irr, (dicefi delle befie) 
bere, tracannare, mandar tutto nel goz- 
zo. it. (vulg.) von Menichen, unmdjs 
fig trinfen, Flaſchen, 20. rein ausjaus 
fen, vorar avidamente fiafchi, brocche, 
ein droßes, volles (Hlas mit Wein, mit 
einem Zuge auslaufen, rracannare ua 
bicchierone pieno; di ino a un tratto, 


in mna forfara. part, aufgcioficn, 
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Ausſaugen, v. “a. den Soft, aus etwas, 


fucciare; fucchiare; fuggere; fugare. 
den Gaft ausfaugen, cavare il fugo. it. 
vom Erdreiche, es unfruchtbar macheı, 
sfruttare terreni; renderli infruttuofis 
fterili; indebolirli. it. Figur. den 
Sachen allen Saft und Kraft benehmen, 
votare; efaurire; diffeccare; profciuga- 
re; confumare; finire. it, figur. cinen 
ausfaugen, ibn nad und nach arm mae 
en, fucciare. einen ganz ausiaugen, 
um fein ganzes Vermdgen bringen, con- 
fumare, divorare le altrui foltanze. part, 
ausgefaugt. 

Ausiaugend, adj. fucciante. 

Aus ſauger, f. m. der die Wunden audfa 
get, fucciatore. form. Mugiaugerinn, 
fucciatrice. it. figwr, die dem Volte, 
den Untertbanen das Ihrige abnehmen, 
mignatte della borfa del pupolo. 

Ausſaugung, Sf. f. fucciamento; fuciamen- 
to; il fucciare; il fucchiare. Fig. daß 
ungebüährliche Fordern einer Obrigfeit, 


concullione; angheria; efazion ‘ingiuf- 


ta, 

Ausiduern, o. a. f. Sduern. 

Ausicbaben, v.a. wie die Kinder, einander 
gu fpotten, far lima lima; dileggiare; 
beffeggiare, uccellare, fregando a guifa 
di lima il dito, &c. part. ausgeſchabt. 

Ausſchadlen, v. a. frifche Nüffe, fpaccar le 
noci frefche, e sgufciarle. it. (fie. & 
fam.) einen ausſchalen, ihm fein ganzes 
Hab und Gut abnehmen, svaligior un 
uomo; fpogliarlo d’ogni cofa; ridurlo 
al laftrico. (im Spiele) sbufare; vince- 
re altrui tutti i fuo’ danari. er iſt gang 
audgeichdlt worden, egli è itato sbufato. 
part. ausgeſchadlet. 

Nusfbalen, v. n. rifonare; rimbombare; 
rintronare. part. ausgefchallt. 

Ausihdmen, (fi) v. rec. non vergognar- 
fi più; efler fenza vergogna. er hat ſich 
ausgeichdämt, egli ha depofto ogni ver- 
gogna; non fi vergogna più di cofa ve- 
runa. part, ausgekh mt. 

Ausichänden, v. a. svillaneggiare; svitu- 

erare; ingiuriare con parole vitupero- 
e, oltraggiofe, villane, laide, o fozze; 
dir villania. part. ausgeſchandet. 

Ausfchändiren, >. a. (va/g.) svituperare; 
dir delle ingiurie; fchernire; oltraggiar 
con parole, &c. f. Uusfchdnden. part, 

ausſchaͤndiret. 

Ausſcharren, v. a. einen Todten, difot- 
terrare; difeppellire; cavar del fepol- 
cro. it. von Thieren melche in die Ers 
de icharren, als die Hüner, razzolare; 
tafpare; trovare, covare, fcoprire raz= 

. zolando. it. Deu Teer, das Ped auss 
fcharren, rafchiare il catrame. it. einen 
ausicharren, mie die Studenten in dem 
Collegiis, fcornaze, svergognare, beffa» 
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re alcuno, col buffar tie’ piedi in terra. 
part. ausaeſcharret. 

Ausſcharrung, f. f. eines todten Körpers, 
il diforrerrare: ilcavar di fotterra. it. 
das Ausicbarren, als des Teeres, Peches 
Qu den Schiffen, il rafchiare il catra- 
me: rafchiatura, 

Ausicbeißen, v. a. irr. (term. disonefto ) 
cacare: gittar fuori, mandar fuori per 
le parti di fotto. it. mewtr. aufhören gu 
fh eißen, finir di cacare. part. ausge⸗ 
ſchiſſen. 

NusWelten, v. a, irr. riprendere; correg- 
gere agramente; far una bravata, una 
correzione; sgridare; garrire; bravare; 
rimbrottare: rampogdare; rabbuffare. 
part. auégefcholten, 

Yusicheltuna, f. f. bravata; sgridamen- 

© to; garrimento; riprenfione; sbriglia- 
tura; rimprovero; rabuffo; rampogna. 

Ausſchenken, v. a. aus cinem Geidfe, 
verfare; fpandere; effondere. it. AUS: 
meſſen, einzeln verfaufen, alè Wein, 
Bier, ic. vendere al minuto vino, birra» 
o fimile. part. auegeichentt. 

Ausſcherzen, v. n. finir di fiherzare, di 
celiare, di burlare, di motteggiare, 
di piacevoleggiare, &c. p. ausgeſcherzt. 

Ausfbeuern, v. a. das Küchengefchirr und 
ander dergleichen Serdthe, forbire; pu- 
lire; mettare; lavare gli utenfili di cu- 
cina. ir, mit Gand ausfcheuern, auds 
geiben, Atropicciare, ripulire con arena, 
st. figur. einem einen Fili, Wilcher ges 
ben, rifciacquar un bucato a uno; fare 
un cappellaccio, o un cappello ad al- 
cuno; dargli una buona canata » fargli 

- un bel rabuffo. part. ausgeſcheuert. 

Ausſchicken, v. a. mandar fuor di cafa. 
vicleLeute, um etwas, metter molta gen» 
te in campagna, in moto. ꝑ.ausgeſchicft. 

Ausiieben, ©, a. als untauglich verwers 
fen, nicht nebmen wollen, rigettare; 
ributtare; efcludere; non voler gradire; 
non voler ricevere o ammettere. it. 
mentr. aufboren zu fchichen, mit der 
Flinte, Armbruft, ꝛc. finir di tirar d’ar- 
chibulo, di baleftra, &c. part. aus⸗ 
geſchoſſen, rigettato. ausgeichoffene 
Waaren, mercanzfe di rifiuto, o rigettare. 

Ausichiffen, v. a. die Waaren, Truppen, 10. 
sbarcare; metter a terra; cavar della 

- barca; it. neutr. von Perfonen, aus 
dem Schiffe aeben, sbarcare; ufcir di 

‘barca, sit. für Abſchiffen, ſ. part. aus⸗ 
aefchifft, sbarcato. 

YAusichiffung, f. f. lo sbarco. 

Vusibimpfen, v. a. f Schimpfen. 

Ausſchinden, v. a. feine Waare, far pagar 

| molto; vendere troppocaro. part. alids 
gerpunden. 

Ausı.wisven, v. a. nettare colla pala; get- 
tar tuoi, cavare colla paletta. part. qus⸗ 


 gekbippt, 
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Ausſchirren, v. a. cin Zugpferd, levarvia 
gli arnefi del cavallo di tiro. part. AUgs 
geſchirrt. 

Ausſchlachten, v. a. mie die Fleiſcher, Ko⸗ 
che, das geſchlachtete Vieh zum kochen, 
braten zubereiten, sventrare; nettare; 

reparare; apparecchiare. part. QUéges 
fcbladbtet, sventrato, &c. 

Ausſchlachtung, f. f. acconciatura. 

Yusichlafen, v. n. dormir affai, it. den 
Rauich ausfchlafen, digerire, smaltire 
il vino, la birra, &c. part. ausgefchlas 


fen. - 
Ausichlag, [. m. an der Wage, tracollo; 
o tratto della, bilancia. mag Ausfchlag 
bat, als cine Gold: oder Silbermünze, 
febr wichtig, traboccante; di boniffimo 
pefo. . it. figur. einer Sache den Auss 
ſchlag geben, dar il tracollo, o’l tratto 
alla bilancia. st, der Ausichlag, Auss 
trag ciner Sache, evento; evenimento ; 
efito; riufcita; fuccefo;' riufcimento ; 
fuccedimento; avvenimento. if. tit 
Ausichlag, auf der faut, am Leibe, die 
Krdge, volatica; fcabbia. 
Ausichlagen, v. a. irr. einem ein Auge, 
cavar un occhio; far lofco o Iufco. die 
dbmne, an einem Made, einer Siege, u. 
. gl. rompere i denti d’una ruota, d’u- 
na fega, e fimili; isdentare. st. cin An⸗ 
erbieten ausfchlagen, rifiutare; ricufare; 
rigettare. eine Bitte, ricufare; negare; 
rifiutare. ich ſchlage das nicht aus, non 
è cofa da rifiutare, la gradikco‘, l’accer- 
to volentieri. eine Heirath ausichlagen, 
ricufar di dare, o di prendere in matri- 
monio. it. nextr. von Pferden, mit den 
Sinterfüßen ausfihlagen, fprangare, o 
tirar calci. mit dem Vorderfufe, erar 
calci come le vacche. von Pferden, 
Maulefeln, sc. wenn fie gefpornt, oder 
mit Der Gerte, Peitfche geichlanen mers 
den, ricalcitrare. mit beyden Füßen zus 
gleich, fparare; tirar i calci a coppia. 
ie. von Dienfcben um fich berum auss 
feblagen, im Gedrdnge, fpignere; urta- 
re di quà, e di là. ir. von Bdumen 
und Pflanzen, im Friblinge, pullulare; 
germogliare; mettere. von neuem aus 


ſchlagen, neue Zweige trefden, von abs | 


gebauenen Bdumen, rigermogliare; ri- 
pullulare; rimettere; tornare; furger di 
nuovo. if. von umgepfianiten, verfegs 
ten Bdumen, Pflanzen, rallignare; al- 
lignar di nuovo; rinverdire; rimettere; 
appigliarfi; aleficare. ze. von Frießel, 
von der Krdge, Boden, 10. zum Vors 
febein fommen, mettere; pullulare; ve 


nir fuori, come le petecchie, la fcab« | 
bia, il vajuolo. von der Haut, Pig 


blattern, ıc. befommen, gonfiare; generar 
bollicelle. st, von neugemachten Mauern; 
ſchwitzen, gemere. it. von Mineralien, far 


fiorata, 
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fiorata, o muffa; venir in eflorefcenza. 
ie. vom Gewichte, von den Wagfihaaleh, 
mebr auf die cine als die andere Seite 
ſchlagen, traboccare; effer traboccante; 
sbilanciare; pefare di più. it. vom 
Yusgange der Dinge, ablaufen, fich 
endigen; wohl oder ubel ausfchlagen, da- 
re in bene, o in male; riufcire a buo» 
no, « mal termine. Diefe Sache wird 
gu feiner Schande oder zu feiner Ehre 
ausjchlagen, quella cofa ridonderà, o 
tornerà a gloria, ad onore di qualched- 
uno, gluͤcklich ausichlagen, riufcire; 
fortire; aver effetto. it. der erfte ſeyn, 
welcher einen andern fchldgt, percuote- 
re, battere, colpire il primo; dar il 
primo colpo; affalire; affaltare. Part. 
ausgefchlagen. 

Ausihlagen, f. n. das Schlagen der Yfers 
de mit deu Sinterfüßen, calcio, calci. 
Ausfbidmmen, v. a. einen Teuch, cavare, 
togliere il fango, il loto, il limaccio. 

part. aufgefhiAmint. 

Ausichleifen, ». a. irr. Meffer, Echeeren ıc. 
auf dem Schleifſteine, arrotare; affila- 
re, aguzzare coltelli, cefoje, &c. part. 
ausgeſchliffen. 

Ausſchließen, v. a. irr. von einer Vers 
fammiung, Geſellſchaft, nicht darzu lafs 
fen, efcludere; ributtare; rimandare. 
er ift ausgeichloffen worden, egli ha avu- 
to l’efclufione. it. einen von einer Ges 
fellichaft, worinnen er ſchon aufgenom⸗ 
men war, ausfchlichen, efcludere; fcac- 
ciar via; mandar via; rimuovere. VON 
einer Würde, Bedienung ausichliehen, 
efciudere. it. von der chriſtlichen Ges 
meine, fcomunicare ; efcomunicare; im- 

orre fcomunica. it. eine Sache, Per: 
Fon von der Anzahl, von der Kegel, wors 
unter fie gehören follten, ausichließen, 
eccettuare; traere, efcludere, cavar del 
numero; non includere; eccettare. it, 
einen ausfchließen, die Thürc zumachen, 
nachdem er binausgegangen, chiuder 
Y ufcio dietro ad alcuno. rec. fi aus⸗ 
ſchließen, ſich nicht mit cinfaffen, efclu- 
derfi ; futtrarfi; cavarfi;y non ingerirfi. 
part. ausgeichloffen, efclufo. it, adv. ef- 
clufivamedîte. 

Ausſchließend, «dj. was auskhlichet, ef- 
cludente. it. mas Ausichluß mit fich 
bringt. bemirfet, efclufivo. 

Ausidliehung, f. f. von Ebrenffellen, Aem⸗ 
tern, Würden, Mıprücen, Geſellſchaf⸗ 
tem, 20. eiclufione; efclufiva. it. von 
Der Anzahl, Regel, eccezione; eccet- 
tuazione; efclulione. it. von der heilt: 
liben Gemeine, fcomunica; fcomuni- 
camento ; fcomunicazione ; ek omunica- 
zione; fcomunicagione. adv. mit Aus: 
ſchließkung, Leinen gewiffen Zeitraum, 
oder Ort ausgeichloflen,) el. lufivamen- 
te, mit Augichliefung aller andern, pri- 

* 
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vativamente, efclufivamente, a efclu- 
fione di tutti gli altri. 

Ausichluden, v. a. inghiottire, trangugia- 
re, inguzzare, tranghiottire tutte. part. 
ausgeſchluckt. 

Ausſchluͤpfen, v. m. als eine Leiter, 20. 
sdrucciolare; sguizzare; fcorrere. Der 
Fuß ist ihm ausgeicblüpft, gli è soruc» 
ciolato il piede. parr. ausucichlüpft. 

Ausfchlurfen, v. a. cin weiches En, 20, 
forbire; ingozzare. ein (ctrdnfe auss 
ſchlurfen, ganz langſam trinfen, um es 
recht zu ſchmecken, bere a garganella; 
bere per convento; bere forfo a forlo; 
affaporare ciò che fi bee. part. ausge⸗ 
ausgeſchlurft. 

YAusichluß, f.m. eſcluſione; eſcluſiva.adu.mit 
Ausſchluß, eſcluſivamente; a eſeluſione. 

Ausſchmeißen, ©. a, irr. gettare, tirare, 
buttare, lanciare, mandar impetuofa- 
mente fuori. it. newtr. von Pferden, 20, 
fprangare, o tirar calci. it. vw/g. col. 
pire, battere il primo; dar il primo 
colpo. part. ausgeſchmiſſen. 

Ausſchmelzen, v. a. irr. fondere; ftrug- 
gere; liquefare; fciogliere. part. QU$s 
geihmolzen, ausgefchmelst. 

Ausfchmelzung, / f. liquefazione ; ftrug- 
gimento; fcioglimento ; il fondere; il 
liquefare. 

Ausichinieden, v. a, mettere in fondo; 
diftendere il ferro, o altri metalli a cal- 
du, 0a freddu. part. ausge chiniedet. 

Ausſchmuͤnken, v. a. fig. den Sachen einen 
falichen Glanz geben, um die Febler zu 
verbergen, inorpellare; imbiaccare. it. 
Figur, feine Rede, Sprache ausfchmins 
en, falfhe Ricrratben der Beredtſam⸗ 
feit anbringen, lifciare; adornare; ab- 
bellire con falfi o vani ornamenti. part, 
ausgeſchminkt. 

Ausſchmuͤcken, v. a. zur Verſchoͤnerung 
binzufegen, ornare; adornare; parare; 
abbellire; dar lultro, o garbo; far 
bello; arredare; addobbare; fregiare. 
st. (von moralifchen Sachen) ornare; 
adornare ; fregiare ; corredare; abbellire, 
st. feinen Vortrag, feine Mede, 2. aus⸗ 
fbmiden, swerichönern, ornare; efem- 
plificare ; arrichire il difcorfo ; ripulirlo, 
part, ausgeſchmuͤckt. 

Ausſchmuͤckung, f. f. was gum Schmude, 
zur Zierrath Dienet, ornamento; ador- 
namento; abbe.limento; fregio; ad- 
dobbo; guernimento, it. dit Ausſchmuͤ⸗ 
chung einer Rede, ornamenti; bellezze 
del difvorfo. 

Ausfchnarchen, è, n. finir di rufare. part, 
ausgeſchnarcht. 

Ausſchnauben, \ ©. a, foffiare, nettare il 

ae) nafo; torre il moccio; 
rec. ſich ausichnauben, fofharfi il nafo. 
part. ausgeichnaubt, ausgechndugt. 
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AYusfchneiden, 7. a. irr. Zeuge, Leinewand, Ausſchoͤpfen, v. a. votare; cavar l’acqua ; 


Leder, Holz, 10. rund oder einwaͤrts 
ausfihneiden, incavare. it, ein Hola auss 
ſchneiden, cinferben, um einander Stùd 
einzupaffen, intagliare; far una tacca o 
intaccatura s per poter intaccare, con- 
gegnare » incaftrare un altro legno. Die 
unniten Nefte von den Bdumen, pota- 
re; rimondare; rinettare gli alberi. Die 
gar zu bdufigen Zweige von den Bdus 
men, troncare i luffuregrianti rami; 
sfrondare, von Erdbeerſtrduchern, die 
überflüßigen Schößlinge, chifciare; far- 
chiellar le fravole, togliendo i mefli- 
ticcj fuperflui. it. etwas ausfchneiden, 
Damit es leichter und fchoner wird, af- 
fottigliase; ritirare. it. einen Zeug, 
Papier, Karten, ıc. yierlich ausſchnei⸗ 
den, diftagliare; fraftagliare; frappare; 
eincifchiare; tagliuzzare. it. ein Stuͤck 
Holz, nach einem gemiffen Profil oder 
Mik ausichneiden, fcorniciare. it. ein 
Ueberbein, einen Krebs, cin Gewachs 
am Feibe ausfchneiden, mie die Wunds 
drite tbun, eftirpare; sradicare. Die 
- Sùneraugen, fpiscare i calli. it. Die 
Teſtikel, caftrare; capponare; togliere, 
cavar i tefticoli. it, cine Fiaur in Holz 
ausıchneiden, incidere; intagliare; fcol- 
pire; formare in legno una qualche fi- 
gura. it, von Krdmern, ellenweis vers 
kaufen, vendere a ritaglio. part. außs 
geichnitten, ıncavaro, &c. von Blaͤttern 
an den Pflanzen, welche gefaltet find, 
als wenn cin Stück mitder Scheere außs 
geichniften wäre, fpaccato. 
Ausichneidung, f. f. eines Gewachſes am 
Leibe, weldhes wie Wurzeln bat, eftir- 
pazione; eftirpamento. it die Auss 
ſchneidung einer Figur in Holz, intaglia- 
mento , intagliarura in legno. 
Ausſchneuzen, v. a. f. Ausichnauben. 
Aucionitt, fo m. in Zeugen, Leinewand, 
Papier, zur Bierrath, fraftaglio; ta- 
glio: ritaglio. st. ein boler Ausichnit; 
cin Schnitt, der einwdrts, in Geftalt 
eines halben Cirfel8 geht, wie an den 
Balhierbecken, 20. incavatura ; incavo ; 
taglio. Der Ausfchnitt eines Kleides am 
Halle, fcollatura. it, ein Ausſchnitt in 
Hola, eine in Holzausgeichnittene Figur, 
intaglio; opera d’ intaglio, lavoro didi- 
fegno in legno. if. cin Ausichnitt im 
Sole, eine Kerbe, um cin ander Stuͤck 
einzupaffen, incavo; tacca; taglia; in 
x an intaglio; 56 
Ausichnigen, \ v. a, cine Figur in Holz, 
—— intagliare; ſcolpire rn 
mare qualche figura in legno. part. augs 
geichnigt, ausgefchnigelt. 
Musibuigung, S. f. das Ausichnigen in 
Sol, intagliatura; lo intagliare in le- 
gno. 


diffeccare ; profciugare ; afciugare ; efau- 
rire. part. ausgeichöpft. 

Ausfchöpfung, f. f. il cavar l'acqua; vota- 
mento. 

Ausichrauben, v. 4. svitare; fcommetter 
le cofe fermate colla jvite, part. ausge⸗ 
ſchranbt. 

Ausſchraubung, f. f. lo svitare, 

Ausichreiben , v. a. irr. aus einem Buche, 
Regilter, einer Ncte, die Stellen, Bes 
lehrungen, welche man braudit , eftrar- 
re; cavare da un libro, da un regif- 
tro, &c. it, cine Predigt, Verfe, Stele 
fem, sc. ausſchreiben, fie andern abfichs 
Ten, rubare. st. cinConcilium, den Ort 
und die Zeit beſtimmen, mo cs gehalten 
werden fol, intimare un Concilio. it, 
einen Pandtag, Reichstag ausichreiben, 
convocare gli Stati provinciali, una 
Dieta. cimenalgemeinenNeidétag (in 
Deutſchland) ausfchreiben, convocare 
un’ Afembléa generale de’ Principi d' 
Allemagna. it. Steuern, Abgaben auss 
ſchreiben, imporre; porre aggravj; met- 
tere impofizioni. Contribution, Brands 
fbagung, mie die Feinde, eügere, ri- 
chiedere per forza tributo, contribuzio- 
ne. it. Die Bablen, die Worte gang aus⸗ 
ſchreiben, wicht abkürgen,, fcrivere alla 
diftefa. it. das leergelaffene audichrels 
ben, riempiere ciò ch’ era in bianco in 
una frittura. st. aufhören gu fchreiben, 
finire, terminare di fcrivere; venir 2 
capo di fcrivere. part. ausgeichrichen. 

Ausıchreiden, S.;m. um die Landſtande, 
Reicheſtaͤnde zu verſammlen, lextere cir- 
colari per la convocazione degli Stati 

rovinciali, delle Diete. ein Ausfchrei- 

en des Königs von Polen, an die Gros 
fen, um Reichstag zu halten, Lettere 
circolari del Re di Polonia a’ Grandi del 
Regno e alle Provincie, per la convoca- 
zione delle Diete. 

Ausfchreiber, S. m. der für feine Arbeit 
audgiebt, was er aus anderer Werke auds 
geichrieben, plagiario, Autore che ruba 

Ausihreibung, /. f. aus einem Wucht, 
Regiſter, eftratto; lo eftrarre; il cavar 
da un libro, da un regiftro. it. aus 
andern Büchern, um cs für feine Arbeit 
auszugeben, plagio. st. Ansſchreibung 
eines Eonciliumé, indizione, convoca- 
zione d'un Concilio. Der Reichstage, 
convocazione delle Diete, 

Ausſchreiten, © n, irr. einen großen 
Schritt über etwas weg machen, far un 
gran paffo; ftender le gambe. ir. auf 
ausſchreiten, ſtarke Schritte machen, 
fpacciar il terreno; metterfi, o cacciar- 
fi la via, o la ftradatragambe; battere; 
andar ratto » o in furia. ft. vom red: 
ten Wege ausſchreiten, smasrich ; sviarfi; 

perder 
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perderſi: ufcit di firada; forviare; fal- 
lir la ftrada; andar fuori di via. part. 
ausgefchritten. 

Ausichreven, v. a. irr. auf der Gtraße, 
feine Waare zum Derfaufe, gridare, 
vendere per le ftrade. it. cime Verfon 
ausichreyen, fie in übeln Ruf bringen, 
fcreditare; difcreditare; diffamare; dir 
male d’ alcuno. it. neutr. einen karten 
Augruf tbun, vor Erſtaunung, efclama- 
re; fchiamazzare; gridare. it. aufhören 
zu fibreven, finire, ceffar di gridare, di 
ftrillare, di metter ftrida, clamori. it. 
rec. ſich ausſchreyen, fi außer Athem 
ſchreyen, sfiatarfi per lo foverchia grido, 
part. ausgeichrien, gridato, &c. ein übel 
ausgefchriener Menjch‘, uomo' fcredita- 
to, di mal nume, di riputazione, di 
fama cattiva. 

Ausſchroten, v. a. als cin Faß Bice, 10. 
tirar per via d'argani dalla cantina una 
botte di birra, &c. it. das Getreide in 
der Mühle, sgranar macinando le biade. 
st. wie Die Mdufe, die Würmer Das Korn, 
rodere; mangiare; divorare: confuma- 
re; diftruggere. part. ausgeichroten, 

Yusihupven, v. a. die Schuppen von den 
Fiſchen abmachen, fcagliare i pefci; le- 
var le fcaglie o squame a’ pefci. part. 
ausgeichuppt. 

Ausichuß. /. m. das GSchlechtefte von den 
Sachen, was nichts taugt, rifiuto; pat- 
tume; pacciume; fpazzature; marame; 
ciarpame; cofe di poco pregio; cofe di 
sifiuto; fceletume; mondiglia; feccia; 

el chefi fcarta. Ausihuß von Waare, 
Soft, mercanzie di rifiuto , o rigetta- 
te, Der Ausichuß vom Pòbel, das aller» 
ſchlechteſte, nicdriglie Volt, bruzzaglia ; 
marmaglia; bordaglia ; canaglia; [chiaz- 
zamaglia; feccia del popolo; gentame, 
ît. (net buon fenfo) das Beſte in jeder 
Urt, der Kern, fcelta; delerto; fiore. 
it. Der Ausichuß vom Adel, der zum 
Kriegsdienit anfgeboten wird, ultimo 
bando. it. der weite Ausichuß, von den 
Reichs oder Landftdnden, deputati infe- 
riori degli Stati dell’ Imperio, o degli 
Stati provinciali, ber enge Ausichuß 
‘auf dem Pandtage, i deputati fuperiori 
degli Stati provinciali. st. ( T. di guerra) 
ein Ausſchuß von zwanzig Mann von der 
Compagnie , diftaccamento di venti uo- 
mini per compagnia. 

Ausſchuͤfteln, v. a. fcuotere; dibattere; 
agitare; dimenare; crollare. part. AUS» 
atichüttelt, kofo, ste 

Ausicärtlung, S. f. das Ansichütteln, fcof- 
fa; dibattimento; agitamento; fcrella- 
mento; lo fcrollare, lo kuorere. 

Ausſchuͤtten, v. a. ausgiegen, alé Waſſer, ic. 
verfare; ſpandere; effondere; fpargere. 
st. (cer machen, votare. einen Gad mit 
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Getreide amsfchätten, votare un facco 
di grano. das (Berreide auskhütten, . 
aus einem Sad in einen andern ſchuͤt⸗ 
ten, tbun, tramurar il grano, la biada 
da un facco a unaltro. it. einunregels 
mdgiacs Mauermwerf mit Stüden von . 
Brubfcinen ausfcbütten, die Rücken 
ausfüllen, empir i vuntı con rottami di 
ietre nel far una muraglia irregolare. 
se. cine Mauer am Fuße ausfcbütten, um 
fie au befettigen, :c. terrapienare. it. Fig. 
fein Herz ausichätten, aprire il fuo cuo- 
re. part. angiefchittet. 

Ausfchüttung, /. f. effufione; effondimen- 
to; fpargimento; verfamento, it. Fig, 
bie Ausichüttung ded Herzens, effufion 
di cuore; confidenza. 

Ausſchwanken, v. a. Gldfer, Keſſel, 10. 
fciacquare; rifciacquare, bicchieri, cal» 
daje, &c. , part. ausgeſchwaͤnkt. 

Yusichwären, v. n. anfangen zu kbrodren, 
fuppurare; venir a fuppurazione. if. 
Geſchwuͤr von fich neben, gettare, met- 
ter fuori marcia, poftema. part. aus⸗ 
gefchworen. 

Ausihmirung, f. F. fuppurazione; fup- 
puramento; maturazion di tumore, @ 

. fimile, 

Ausfchwdrmen, v. n. (von jungen Leuten) 
das luſtige, liederliche Reben laffen, cam- 
biare; correggerli emendarfi, st. aufs 
hören fich Luffla in machen, finir di fol- 
lazzarfi, di fpaffarfi, di diportarfi, di dir 
vertirfi, ditraftullarfi. it. (von Bienen) 
ausgeſchwarmt haben, aver rifigliato; 
aver fatto lo fciame. Diefer Stock bat 
ausgeſchwaͤrmt⸗ quefto copiglio ha fate 
to lo fciame; ha rifigliato, part. aus⸗ 
geihwdrmt, 

Ausſchwatzen, ». a. abbajare; cicalares 
lafciarfi ufcir di bocca un fegreto. part. 
ausgekbwast. f Ausplaudern. 

Ausſchwatzung, f. f. f. Ausplauderung. 

Yusichweiten, ©. a. rund, oder einwarts 
ausichneiden, mie die Schneider, inca- 
vare. it. ben den Drechslern, Schlöfs 
fern, 10. durch eine gewiſſe Ausbölung 
leichter machen, afottigliare, ritirare. 
ie, bey den Ziininerleuten, mie im Bo⸗ 
gen machen, garbare; centinare. if. 
nentr, unordentlich leben, darf alla die - 
folutezza, alla libidine, ai piaceri, 2i 
difordini; fcomporfi; guaftarfi; fcon- 
certarli; sviarfi; travviarfi, corromper- 
fi; vivere nelle difolutezze; menar una 
vita disordinata. st. im Meden aus 
ſchweifen, von der Hauptſache abkom⸗ 
men, traviare; laltar di palo in frafca; 
ufeir di propofito; forviare; anfanare; 
ufcir del feminato; ufcir dal foggetto, 
dalla materia. ich babe ausgeibmeift, 
und bin auf cin Mdbrben gekommen, 
io ho forviato e travviatos © fono en- 

O 4 trato 
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trato in una favola, ausſchwelfen, in 
Der Iinterfuchung einer Frage, in der Uns 
terredung, vagare; divagare; sbaleftra- 
re; pagar cinque foldi; ufcir del femi- 
nato. mit Fleiß ausichweifen, um den 
Lefer, Bubdrer zu beluftigen, ufcir di bel 
diletto per divertire, part. ausgeichweift. 

Ausfchweitend, adj. albern, thöricht, (von 
Derfonen und Sachen) Mtravagante; ef- 
travagante ; fantaflico; ftrano; capric- 
ciofo ; bisbetico. audfchmweifende Sachen 
denken, reden undthun, farneticare; de- 
lirare; far cofe fconce. “it. Itederlich, 
unordentlich, ausgelaffen, sregolaro ; da- 
to ai piaceri; disordinato ; sviato ; com 
rotto; diffoluto, ein fehr ausſchwei⸗ 
fender Menſch, uom diffoluto; depra- 

+ wato ;difcolo; sfrenato; fcapeftrato ; li- 
bertino: taverniere; ghiottone. 

Autichweifung, f. f. wunderliches, ndrels 
febes Wefen, ftravaganza ; eftravaganza ; 
bizzarria; fantafticheria; arzigogolo; 
capriccio. ft, eine Ausfchfveifung, eine 
alberne That, abgefchmackte Rede, ſtra- 
vaganza; fciochezza. it. von Gitten, 
von der Lebensart, das unordentliche Les 
ben, traviamento; disordine; 
tezza; sregolatezza; sregolamento. it. 
cine Ausfchweifung in der Rede, was 
nicht zum Hauptzwecke gehoͤret, digref- 
fione,- digreflo, intrametia , interrum» 
pimento, incidenza. 

Ausſchwingen, v. a. irr. das Getreide init 
der Echwinge reinigen, ventolare; sven- 
rolare , o sventare le biade. einer der 
das Getreide ausfhwinget, colui che 
sventa le biade: part. ausgeſchwungen. 

Ausſchwitzen, v.a, durch die Schweislächer, 
mie einen Schweiß won fich geben, tras- 
udare; trapelare. mentr. wie Schweiß 
auebrechen, trafpirare, o ufcir fuori a 
maniera di fudore, it. aufhören zu ſchwi⸗ 
Ken, ceffar di fudare. it. at. ausichwis 
en was man gelernt batte, es vergeffen, 
disimparare; fcordarfi le cofe imparate. 
pat. ausgeichwißt. 

Ausieneln, v. n. far vela; fpiegar le ve- 
le, &o. f. Abfegeln. pare. ausgefegelt. 

Ausieben, v. n. fcheinen, das Anfeben von 
etwas haben, parere; fembrare ; · aver 
‘l’afpetto , I’ apparenza, l’ariadi.... 
er fiebt wohl gezogen, vornebm aut, egli 
fente del fanciullo ben nato, dell’uomo 
di qualità. cinMann, cine Frau, fo ehr: 
bar ausſieht, uomo , donna che hal’af- 
petto di perfona ben nata. erfiebt aus 
wie eine Peiche, cr fiebt jdmmerlich aus, 
egli pare un morto difforterrato, er fiebt 
fo aus, er fiebt mobi darzu auf, (man 
vermuthet, daß er es thun wird) egli ha 
l'apparenza, l’aria; moftra dj far la tal 
cofa. er fiebt reich, arm, dumm, rc. 
und, cgliha l’apparenza, o egli moftra 


diffolu- , 
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d’effer ricco, d’ effet povero, d’ effer 
pazzo, &c. er fieht aus als wenn er es 
getban hätte, egli ha l’aria di aver fat- 
to. ihr febet gdnilib mie ein Spion 
aus, voi avete ben la cera d’ una ipia. 
bey allem Verdruffe, Kummer, Elend, 
freundlich audichen, difimulare accorta- 
mente. ft, freundlich genen einen atıds 
feben, ihn wohl empfangen, far buona 
certa a uno; fargli buona, © grata ac- 
coglienza. umnfreundlich gegen einen auss 
feben, far mala cera a uno; fargli fred- 
da accoglienza. - mürrifch, unzufrieden 
ausleben, far vilo arcigno, brufco; far 
il mufo, er fieht tuͤckiſch, haͤmiſch aus, 
egli fa un brutto mufo, verwirrt, wild, 
jerſtreut, grimmig, zornig ausieben, avec 
l'aria travolta, feroce; aver l’afperto, le 
fembianze d'un uom turbato, smarrito, 
truce, iftizzito. er ift nicht fo boͤs, mie 
er ausſieht, egli non è così cattivo co- 
me moftra all’ apparenza. er fiebt bes 
fidndig aus, als wenn nichts von ibm zu 
erhalten mdre, alè wenn er alles verſa⸗ 
gen wollte, egli ha l’aria, la ceradine- 
gar fempre ciò che gli è chiefto, di non 
dar mai nulla, er ſieht anders aus, al& 
er wirklich iff, egli par altro che non è 
in fatti. st. ſchoͤn ausſehen, ſchoͤn gebils 
det ſeyn, effer apparifcente; aver buon” 
aria. st, fromm oder bös ausſehen, cit 
guter oder böfer Menſch zu fepn fcheinen, 
aver buono u cattivoalpetto ; bella o cate 
tiva aria di vifo, (fam.) wie nichts gutes 
ausieben, fo mas garftiges im Gefibte 
babe, aver una guardatura truce. st. 
von Sachen; Diefer Ragout, rc. fiebe 
gut aus, quelto manicarerto ha bella 
cera, bell’ afpetto , bell’ apparenza. sf. 
ansfchen wie eine andere gemiffe Perionr 
* oder Sache» Gleichheit, Aehnlichkeit 
mit ihr haben, raffomigliare; affimiglia- 
re; fimigliare; fomigliare; eferfimile; 
aver fimiglianza ; raffigurare. er fiebt völlig 
mie der Water aus, egli ha tutte le far- 
tezze del padre. it. von Sachen, mobl. 
oder fchlecht ausfeben, ausfchlagen, an- 
dare; riufcire; dare in bene, in male. 
mie fiebt es mit dee Sache ang? come 
va la faccenda? Die Sache ſieht gut auf, 
quella faccenda va bene innanzi, vifila- 
vora a furia, con gran diligenza. ft, rec. 
fich eine Perfon, oder Sache ausieben, 
fie fi erwählen, fcegliere; fcerne.e; 
trafcegliere; eleggere; far fcelta. st, 
imperf. es ſieht falt aus, manfollte bald 
glauben, fembra a vedere; fembra qua- 
fi; fi crederebbe; e’ pare. es ficbt aus 
als wenn egregnenmolite, pare, fembra, 
Ä > voglia piovere. part. ausgeſe⸗ 
en, 
Ausſeigen, v. a. (T. difon.) ſinit di pi 
ciare. part, ansgefcigt, 

Außen, 
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Außen, adv. fuori; fuora. von außen, 


efteriormente; eftrinfecamente ; di fuori. 
er bleibt lange außen, dimora lunga- 
mente; tarda; fta gran tempo a tor» 
nare. 

Ausenbleiben, v. m. f. Ausbleiben. 

Yusienden, v. a. eine Perfon, inviare; 
mandace; fpedire qualcheduno per far 
alcuna cofa. part. ausgeiendet, e aus 
gefandt, inviato. der heimlich ausges 
fandt wird, zu forfchen, Gerüchte aus⸗ 
jubreiten, Nachricht zu neben, ic. mane 
datario; emiffario; colui, che per man- 
damento d’ altri fa alcuna cofa. 

Ausſendung, S. f. miflione; 
mandata; mandamento. 

Außenwerk, A m. an einer Feſtung, einem 
Plage, opera; lavoro. p/ur. die Außen: 
werte, lc opere efteriori. au einem 
Schloſſe, gli elteriori d'un Caftello. 

Außer, prep. (coll’ablat.) vom Orte, fuo- 
ri. außer dem Haufe, fuori di cafa, 
außer der Straße, fuor di ftrada. it. 
von der Zeit; außer — fuor di 
tempo, das iſt außer der Fabréscit, ciò 
è fuor di flagione. st. (von vielen ans 
deru Sachen, ohne Bezug auf den Ort, 
am die Aucichlüpung von etwas anzuzei⸗ 
gen,) auber Verdacht, Gefahr, (Ses 
brauch, 2c. fenn, effer fuor di fofperto, 
di pericolo, fuor dell’ ufo, e fimili, 
aufer fich ſeyn, nicht wohl bey Verfans 
de ſeyn, effer fuor di fe; effer fuor del 
fenno » fuori di cervello; non eſſer in 
cervello. außer der Gewohnheit, fuor 
del folito; fuor del confueto, it. aufs 
genommen, eccetto; falvo; fuorchè; 
toltone; eccettuato. außer diefem bin 
id) eurer Meinung, da ciò in fuori io 
fono del voftro parere. f. Ausgenoms 
nen. adv. außer der Maafen, fuor d' 
. ordine; fuor dell'ordinario; fuor di mi- 
fura; ‘oltre modo; oltre mifura, &c. 
it. adv. außer dem, über dieſes, di più; 
inoltre ; oltrecciò, 

Außer daf, conj. fuorichè; fuor folamen- 
te; fuorchè; eccetto che; tolto che; 
trattones eccettuato; falvo; fe nonche. 
er antwortete nichts, außer daß... 
egli non rifpofe nulla fuorchè. . . 

Außergerichtlich, adj. eltragiudiciale. adv, 
eftragiudicialmente. 

Außerhalb, prep. (coll ablat.) außerhalb 
beim Hauſe, der Etadt, fuori della cafas 
della città. ein Gebdude, fo außerbalb 
dem Hauprs bdude ſteht, membro di ca- 
fa feparato, diftaccato dal corpo dell’ 
edifizio, 

Nufgerordentlich, adj. ungebraͤuchlich, ef- 
traordinario; ftraordinario; ftrano; in- 
ufitaro ; ftravagante. it. cit auferors 
dentlicher Gciandter, ambafciadore ftra- 
ordinario. ein außcrordentlicher Curier, 
corriere ftraordinario, (oder blog) ftra. 


melhone; 
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ordinario, st. fonderbar, mas nicht ger 
meinift, tarv; fingolare; ftraordinario ; 
particolare; infigne; maravigliofo. it. 
was nicht gewoͤhnlich gefchieht, Araordi- 
nario; fuor del folito; fuor del confue- 
to; cofa infolita. it. außerordentlich, 
was über den gewöhnlichen Aufwand 
gebt, eltraordinario. it. ein außerors 
dentliches Zeitungsklatt, ein Blatt, das 
außer dem gewöhnlichen Tage ausgeges 
ben misd, foglietto d’ avvifi, gazetta 
ftraordinaria. 

Außerordentlich, adv. auf eine auferors 
dentliche Weiſe, eftraordinariamente; 
{traordinariamente, 

Ausiesen, v. a. zur Schau ausfiellen, ef- 
porre; fporre; metter fuori; mettere» 
efporre in vifta. das Hochwuͤrdige, dag 
Gacrament, die Reliquien, ic. efporre il 
Santiflimo Sagramento; far efpofizione 
delle reliquie, &c.' Waaren zum Vers 
faufe, efporre, o porre merci in vendi» 
ta. Dem Befichte, den Augen aller feus 
te ausgeicht ſeyn, eſſere in vita; effere 
efpofto alla vilta, agli sguardi di tutti, 
ie, die Truppen, Schiffsequioage ausſe⸗ 
gen, ang Land feben, sbarcare; me:tere 
a terra. ft. mit etwas eine Zeitlang in—⸗ 
nen halten, discontinuare; interrompe- 
re; intralafciare, Die Arbeit ausichen, 
fofpendere; interrompere il lavoro. (ts 
ihäffte, Gerichtshandel, fofpendere; 
differire; rimettere ad altro tempo. it. 
einer Perfon eine Leibrente, cine Ein» 
funft, cine Mitgabe ausiegen, ftrabilire; 
affegnare; coftituire; creare un vitali» 
zio a una perfona, un reddito, una do- 
te. einem Klofter , einer Schule, einer 
Gefellihaft durch eine Stiftung, eine 
Rente Einkünfte augfeben, affegnare; 
fare una rendita, un affegnamento; do- 
tare; cine Apanage, affegnare o dareun 
appanaggio. it. der Gefahr ausfegen, 
in Gefahr fegen, efporre; arrifchiare; 
avventurare; porre a rifchio; fporre; 
efporre a pericolo; mettere in cimento. 
feine Würde, (cinflinfeben, compromette» 


re l'autorità, la dignità, efporla al rifchio | 


di ricever offefa, affronto, torto, danno. 
ie, an cimer Perfon oder Sache etwas 
quéfegen, oder ausjufegen haben, tro- 
var a dire; trovar a ridire; biafimare; 
riprendere; cenfurare; appuntare; dar 
biafimo. it. bey den Buchdrucern, eine 
Columne, einen Bogen ausfegen, finit di 
comporre una colonna, un foglio. it. 
einen Poften in der Rechnung ausfegen, 
ihn weder für richtig noch falich erfens 
nen, big man cs unterfuchet bar, laftiar 
un articolo, una partita in fofpenfione, 
part. ausgeſetzt, eipofto, &c. 
Nusfeben, Cfid) ©, rec. der Gefahr, fich in 
Gefabe begeben, efporfi; arrifchierli; 
Os cimeas 
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cimentarfi; metterfia pericolo, arifchio, 
a ripentaglio ; avventurarfi. erfegt fi) 
feinem Verderben aus, egli s° efpone a 
rovinarfi. it. fm Biliardfpiele, fich 
ausfegen, den Ausfag geben, acchictax- 
fi. part. ausgeſetzt. 

Ausfebung, S. f. Stellung, die man einer 
Sache giebt, dab man fie feben fann, 
efpolizione. it. Die Ausſetzung einer Ars 

beit, eines Gefchäfftes, einer Handlung, 
die Einftelung derjelben auf einige Beit, 
discontinuazione; intermiſſione; inter- 
‚rompimento ; intralafciamento; tralaf- 
ciamento; interruzione. it. das Aud: 
fegen, aus dem Schiffe and fand, lo 
sbarco. it. Die Ausfesung einer Rente, 
Penfion, rendita; cenfo; penfione. 

Ausſehn, v. n. irr. von einer Gache, gu 
Ende fevn, effer finita. es if aus, Die 
Suche iſt vorben, cè if alles richtig, è 
finita; ella è finita; ella è fpacciata; 
non vi è più luogo a dar in dietro, a 
ritrattarfi, it. von einem Gterbenden, 
cà ift mit ibm aus, egli è agli eftremi, 
all’ ultimo momento; egli è fpirante. 
it. es iſt ganz aus mit ibm, cr if un: 
glücklich, verdorben, egli è un uomo 
rovinato. es ift bald mit ibm aus, egli 
è al baffo; egli è mezzo rovinato. it. 
Das Feuer ift aus, il fuoco è eftinto. it. 
auf etwas ausfeyn, an einer Sache ars 
beiten, effer dietro a fare qualche cofa, 
auf cin Amt, eine Pfruͤnde ausfeyn, fich 
eifrig darum bemühen, maneggiarfi per 
ottener un impiego, un benefizio. it. 
Auf Neuigkeiten ausſeyn, fich febr ans 
gelegen ſeyn laffen, alles was vorgebet, 

. 34 erfahren, inveltigare; efaminare; ri- 
cercare; ferutinare; fpiare; rinvergare, 
st. aus ſeyn, nicht u Haufe ſeyn, efer 

. fuori dicafa; effer perla città; delinare, 
cenar fuori di cafa, part. ausgemweien. 

Ausücht, / f. alles was man von dem 
Orte ſieht, mo man iſt, veduta; vilta. 
cin Haus, das keine fchöne Ausficht bat, 
cafa che non ha bella veduta. bie Aus⸗ 
ficbt von diefem Spaziergange iſt ſehr 
fur, la vifta di queito paffeggio è mol- 
to corta, molto limitata. Die Ausficht 
endigen, terminar la vifta. gehet da weh, 
ihr benebmet mir die Ausſicht, levare- 
mici dinanzi, voi m’ impedite la vıfta, 
o di vedere. it. Die Austicht » die Deffs 
nung, wodurch man die anliegenden Ders 
ter fichet, fineftra; apertura; villa; ve- 
duta. warum babet ibr cine Ausficht 
auf meinen Garten gemacht? perchè 
avete fatta una villa fopra"l inio giardi- 
no? Die Ausiicht auf einen Fluß, einen 
Garten, 16. haben, ald ein Haus, Sen: 
ſter, (Gallerie, riguardare, eſſer rivolto 
e valtato. cin langer Gang, cine Gals 
lerie, mit Der Mugficht in einen Sarten, 


.,. verone che riguarda fopra ad un giardi» 


Ausf 436 


no. tin Haus mit der Ausficht in einen 
Garten, auf eine Strafe, cafa che dà, 
che corrifponde fopra un giardino, fopra 
una ftrada. cin Haus, das vicl Ausſich⸗ 
ten, viel Fenfter bat, cafa ben illumi- 
nata di fineftre; che ha molte fineftre, 
it. die Ausficht in einem Gemälde; was 
fib in großer Entfernung, in der Tiefe 
jelnet, lontananza; sfondato; veduta 
che dimoftra gran lontananza. 

Ausfieben, v. a. crivellare; vagliare; ftac- 
ciare; purgare; nettare; paffar per fe- 
taccio. part. auggefiebt. Ausgefiebtes 
vom Getreide, das Unreine, vagliarura ; 
mondiglia di grano. 

Ausfieber, J. m. einer der etwas ausſiebet, 
colui che crivella ; vagliatore. 

Ausfiebung, f- f. cribrazione; fepärazion 
fatta per cribro. 

Ausficden, v. n. leffare; far bollire. it. 
ben den Goldſchmiedten, Schnallen, Löfs 
fel, 1c. ausſieden, bianchire, part. aus⸗ 
geſotten. 

Ausſiedung, f. f. bollimento ; bollicamen- 
to. ben den Goldicbmicdten, dad Aus⸗ 
fieden des Gilberzeuges, bianchimento. 

Ausſingen, v. m. irr. finir di cantare. part. 
auc gefungen. 

Nusfinnen, v. a. irr. ritrovare; inventare, 
rec. {ich etivag audfinnen, immaginare; 
imaginare; ideare. ſich etwas faliches 
ausſinnen, um jemanden zu fchaden, fin- 
gere: inventare; controvare. Part, s 
gefonnen. 

Ausiöhnen, v. a. eine Sünde gegen Gott, 
oder cin Verbrcchen gegen Menichen, 
efpiare; purgare. it. givo Perſonen, die 
fid) veruneiniget, ausföhnen, riconcilia- 
re; appacificare; pacificare; paciare; 
appaciare; rappattumare. it. rec. ſich 
mit (Bott ausföhuen , rieonciliarfi con 
Dio; chiedere perdono a Dio de’ fuoi 
peccati, part. ausgeföhnet. 

Ausſohnend; adj. was cine Sände, ein 
Verbrechen ausiöhnet, efpiatorio; ef- 
purgatorio; purgativo ; che ferve ad er 
piare un peccato. 

Ausſoͤhner, f. m. der die Fintofcit unter 
Perfonen wieder berficliet, conciliatore; 
mediatore; pacificatore. 

Yusföhnlich, adj. was anfgeföhnet werden 
kann, che fi può ricenciliare. 

Auzföhnung, S. f. der Sünden, Verbres 
ben , efpiazione; purgazione; ſpurga- 
mento di peccati. Zt. von zwo veruu⸗ 
einigten YPerfonen, riconciliazione; ri- 
conciliagione; riconciliamento ; pace. 
cine verſtellte Musidbbnung, riconcilia- 
zione, o pace finta, fimulata. 

Ausſondern, v. a. übel zuſammen geſtellte 
Sachen tn beffere Drunung bringen, fe- 
parare; fcernete; cernere; fceverare; 
mettere a parte. if, von Sachen von 

vers 
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verfhiedener Gattung, die ohme Unter 
ſchied bepianıınen waren, feparare; fe- 
gregare; dispiugnere. part. ausgefondert, 

Ausfonderer, f. m. fceveratore. 

YAusfonderung, f. f. feparazione; fepa- 
ramento ; fceveramento, 

Yusiorgen, v. n. finire, ceflare d’avercu- 
ra, di penare, di ftentare; lafciare, ab- 
bondonar le cure, i penfieri; non darfi 
più briga, affanno, travaglio, faftidio. 
Part. ausgefornt. 


Yusirdben, +. «. genau auffuchen, inveli- 


gare; elaminare; ricercare diligente- 
mente; indagare; fcmtinare; fpiare; 
rinvergare. Die Bewegung der Keinde, 
den Augenblick, den rechten Zeitpunkt, 
genan acht darauf geben, ftare artento; 
offervare; attendere, eines Nbfichten, 
Morbaten ausfpdben, aus feinem Vers 
fahren feine Abfichten einfeben, conof- 
cere, ravvilare, fcorgere, fcoprire gli 
altrui difegni, o andamenti. st. Ges 
beimniffe, heimlich gehaltene Sachen, 
fie entdecken, fcuprire; riconofcere gli 
altri fecreti; accorgerfene, sit. eines 
Thun und Laffen, feine Gaͤnge ausfpd» 
ben, inveftigare; rintracciare, ricercare 
gli andamenti, la vira di qualcheduno. 
it, durch Liltige firagen eines Sache, eis 
nes Gefinnung autfpAben, cavar la lepre 
dal bofco; cavar i calcetri a uno; cavar 
di bocca altrui una cola; fcovare il ſen- 
timento di alcuno. part. ausarfpdbet. 
Aus ſpaͤher, f. m. der fi mit Spioniren 
abgiebt, fpione; fpia; fpiatore; efplo- 
ratore. it. Der fich forgfditig bemuͤhet 
Sachen zu erfahren, curiofo; indagato- 
re; inquifitore; disaminatore; invefti- 
gatore; rintracciatore. it. Der neube⸗ 
gicrig anderer Leute Handlungen auss 
‘ fori@t, curiofo; inveftigatore; inquiſi- 
tore; colui che fpia; che riverga; che 
cerca di rifapere i fatti altrui; indaga» 


tore. 

Ausfpibung, £ f. das Gpioniren, fpiagio- 
ne; fpiamento; lo fpiare. it. Dic em⸗ 
figg Unterfucbung einer Sade, perqui- 
fwione; efamina ; diligente ricerca; fin- 
veftigazione; indagazione. it. Die Uugs 
fodbung von eines Leben und Sanbluns 

‘ gen, efame; perquifizione; inveftiga- 
zione. 

Au? ſpann, L m. der Ort mo die Fuhrleu⸗ 
te liegen bleiben, albergo; alloggio; 
ofteria. 

Buafrannen, ©. a. ein Geil, tendere; 
diftendere. it. ein Zelt, diftendere; 
fpiegare; piantar un padiglione, una 
tenda. it. Die Pferde und ander Zugvich 
ausipannen, levare i cavalli dalla car- 
rozza, dal carro; diftaccarli; disgiu- 
gnerli. part. ausgefpannt, tefo, &c. 

Ausſpannung, f. f. tenfione; diftendimen- 
to; eftenfione; ftendimento; ftenfione, 
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eine Ausſpannung der Nerven, wodurch 
fie fchlaf werden, altentamento; diften- 
fion di nervi. cine Ausipannung der 
Merven, welche zu zart find, ftiramento ; 
tiramento, st. die Musfpannung des 
Zugviehes, il levare, il diftaccare dalla 
carrozza s dal carro le mute. 
Musipazieren, v.n. paffeggiare, fpaffeggia- 
re; fpaziare; andare a fpaflo. part. 
ausfpazicret. 
Nuspajferung, / f. paffeggiata; paffeg- 


gio. 

MNusfpenden, ». a. austheilen, difpenfare; 
compartire; diftribuire; dividere. st, 
das heilige Abendmahl ausfpenden, am- 
minifteare il Santiffimo Sacramento, 
part. aufgeipendet. 

Ausipender, /. m. difpenfatore ; diftribu- 
tore. 

Ausipenderinn, /. f. difpenfatrice. 

VAusfpendung, £ f. difpenfazione; diftri- 
buzione; difpenfamento. 

Musfperren, v. a. die Thüre binter einen, 
der hinaus gegangen, gu machen, chiu- 
der !’ ufcio dietro ad alcuno. if. einen 
ausſperren, ibn nicht herein laffen, rene- 
re, chiuder la porta, vietar l’ingreflo, 
impedir l’entrata ad alcuno. it. die Beis 
ne ausjperren, weit von cinander thun, 
allargare le gaınbe. part. ausgeſperrt. 

Ausiperrung, f. f. Verhinderung bercin 
zu geben, il vierar l’ ingreffo; lo impe- 
dir I’ entrata. it, Dic Musgiperrung Det 


- eine, lo allargare, lo aprir bene le 


gambe. 

NAusfpenen, v. a. Speichel, oder fonft der» 
gleichen, fputare; fputacchiare. it. die 
Speiſen ang dem Magen, vomitare; 
recere ; vomere; vomire. vulg. funge 
und Leber bald ausipeven, ſich beftig 
brechen, vomitar l'anima. it. euer, 
Aiche, 10. auéfpeyen, mie der Vefuv, 
Metna, vomitare; gettare fuoco, fiam- 
me, cenere, &c, st. ?dfferungen, Schuds 
hungen, ꝛc. ausſpeyen, vomitare ingiun 
rie, beltemmie, &c. pure. ausgeſpien. 

Mugfpencr, £ m. der oft ausſpeyet, che 
fputa ſpeſſo. 

Ausipeyung, f. f. bad Ausfpenen, lo fpu- 
tare; lo fputacchiare. das beftindige 
Augipeyen, lo fputacchiar continuamen» 


te. 

Ausipielen, v. a. eine Karte, dare, metter 
una carta in tavola. it. fin Gpiclc, die 
Vorband haben, aver la ınano nel giuo- 
co; effer il primoacominciare. it, ein 
Pferd, cine Uhr, 20, ausſpielen, dar 
un cavallo, un oriuolo » dc. a giuocare. 
it. nemtr. aufhören qu fpielen, finir di 
giuocare. Part, ausgeſpielt. 

Aus ſpieler, Sf m. der die Vorband pat, 
colui che ha la mano nel giuoco, il 
primo a cominciare. it. Der cin Pferd, 

| eine 
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eine Uhr, ıc. ausfpielet, colui che da 
tin cavallo, un orologio, &c. a giuoca- 


re. 

NYusfpintifiren, v. a. vn/g. fich etwas mühs 
fam ausfinnen, rinvenire, imaginarein- 
duftriofamente; cavarfı dal capo una 
cofa, inventarla con induftria. part. 
ausfpintifiret. 

Yusfpioniren, v. a. fpiare; offervare; co- 
diare. part, quéfpioniret. 

Nuéfpotten, v.te. feinen Gpott mit einem 
treiben, maltrattare; beffare ; burlare; 
dilergiare ; motteggiare; berteggiare; 
beffeggiare; giambare; sbeffare; cucu- 
liare; bergolinare; civettare; infinoc- 
chiare; dar la berta, o la baja , ola fo- 
ja; darla quadra; porre in favola; met- 
terein canzone; appiccarla ad uno ; can- 
zonarlo. it. einen ausipotten, cinem 
etwas nachmachen, um ibn zu fpotten, 
contraffarej imitare; fingere; far come 
un altro per beffarlo, per prenderfi giuo- 
co. part. auggefpottet. | 

Yusfpottung, S f. motteggio; fcherno; 
derifione; ludibrio; berteggiamento ; 
dilegione; corbellatura, beffa; ‘burla; 
baja. 

Musiprabe, / f. das Ausfprechen der 

Buchſtaben, Splben, Wörter, pronun- 
zia; pronunziazione; pronunciazione; 
pronunziamento ; articolazione delle pa- 
role. it. die Art der Ausiprache mit cis 
nem gewiſſen Accent, pronunzia. 

Nusfprechen, v. a. die Buchſtaben, Wörs 
ter, pronunciare; prununziare; profie- 
rire; articolare le lettere; fcolpire le 
parole. it, das ganze Wort ausiprechen, 
wenn man es erft buchitabiret bat, rile- 
var la parola; pronunziarla dopo averla 
compitata. ii. im Addiren, eine Mens 
ge Bablen ausfprechen, rilevare; rica- 
vare il numero da più figure d’abbaco 
meffe infieme. it. ausſprechen, mie die 
Urtbeilgverfaffer, cin Urtbeil fpreden, 
pronunziare; pronunciare; dichiarare; 
decretare; profferir una Sentenza. if. 
alé Schiedsmann ausfprechen,, arbitra 
re; giudicar come arbitro; fentenziare 
nell’ arbitrato, was nicht auszuſprechen 
ift, ald dic Geheimniffe ver Religion, in- 
effabile; inenarrabile; inefplicabile. 
part. ausgeiprochen. 

Ansfprechlich, adj. che può efprimerfi; 
fpiegarfi con parole. 
unau-iprechlich. 

Ausipredung, Sf. f. eines Urtheild, pro- 
nunziazione; decifione; fentenza. 

Musfpreizen, v. a. (pop.) die Arme, die 
Beine, sbarrarfı nelle braccia; allargar 
le gambe. parz.ausgeipreiit 

Ausiprengen, 2. a. cin Gerücht, 20. fpan- 
dere; fpargere ; difondere; divulgare; 
divolgare, ciner Der faliche Gerüchte, 


(per lo più negat. 
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einem zum Nachtheile ausſprenget, fe- 
minatore, ſpargitore, divolgatore di 
falle nuove. part. ausgefprengt. 

Yusiprengung, f. S. faliber Geruͤchte, di- 
volgazione, divolgamento di falfe nuo- 
ve, 

Ausipringen, ©. n. irr. als cin Stid von 
einem Topfe, 26 ftaccarfi; faltare fuo- 
ri; fpiccarfi. it. aufhören zu fpringen, 
finire, 'ceflare di faltare, di faltellare, 
it. von einer geipannten Senne, fcocca- 
re; fcappare; fcattare. part. ausgefpruns 
gen. 

Yusiprisen, v. a. etwas Fluͤſſiges mit cis 
ner Sprige treiben, feirimgare; fchiz- 
zettare. eine Wunde augfprigen, fcirin- 
gare; fchizzettäre una piaga. it. mextr. 
vom Wafler, fpicciare; sgorgare; zam- 
pillare; fchizzare. part, ausgeſpritzt. 

Ausſpritzung, f. f. einer Wunde, injezio- 
ne; lo fchizzettare. it. vom Gaamen 
aus deu Befäffen, ejaculazione. (inder 
Anatoınie) von einigen Theilen dee Koͤr⸗ 
pers, die zur Ansiprigungn des Saameng 
gehören, ejaculatorio. ze, vom Waſſer, 
aus der Quelle, aus der Fontaine, zam- 
pillamento ; zampillio; falto. 

Ausiproffen, v. m. von Bdumen, Pflanzen, 
gettare; sbocciare; mettere e dar fuuri 
le meffe. it. von neuem ansfproffene 
als umgeſetzte Bdume, NPfropfreifer, 
ralligoare; allignar di nuovo; rinverdi- 
re; rimettere; appigliarfi; aleficare, 
part. ausgefproffet. 

Ausiprößling, Sf. m. rampollo; pollone ; 
meffiticcio; rimefliticcio; mella. am 
Buße oder Stamine des Baumes, ger- 
moglio; rampollo; pollone; broeco. 

Ausſproſſung, J. f. il mettere e dar fuori 
le meile; germogliamento. 

Ausipruch, S. m. von einem Dbergerichte, 
decreto, fentenza, ordinanza, arrefto, 
ie. von einem nicdern Richter, fentenza, 
decreto, decifione del Giudice, Deu 
Ausſpruch thun, als Richter, giudicare; 
fentenziare; prununziare, o dar fenten- 
za. it. über etwas den Ausſpruch thun, 
feine Meinung über das Gute oder 
Schlechte an ciner Sache fagen, giudi- 
care; far giudicio; portar giudizio; dar 
il fuo giudizio , il fuo parere, decidere 
de’ diffetti o della perfezione di qualche 
cofa. einen verwegenen Ansſpruch thun, 
decidere arditamente, con troppa fran- 
chezza. it, nach Dem Ausſpruch aller 
Peute, per confelone di tutti; di co- 
mun confenfo. it. der Ausipruch der 
Ewied irichter, arbitrato ; fentenza, giu- 
diciv d’ arbitri. it. ein Ausipruch dee 
Götter, bey den Heyden, oracolo; rif- 
pofta degli Dei. it. cin Ausipruch vom 
angefchenen, gelebrten Männern, ora- 
colo; fentenza, © detto grave. 

3 Aus⸗ 
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Ausfpucen, v. a. fputare; fputacchiare. 
part. ausgeſpuckt. 

Ausſpuͤlen, v. a. Gldſer, Taffen, und einis 
ge andere Gefäße, fciacquare; rifciac- 
quare; lavare; ripulirlavando. rec. fich 
den Mund ousfpülen, fciacquare identi, 
la bocca, it. Dit Waſche ausſpuͤlen, 
fciacquare; dar una ſeiacquata; rifciac- 
quare; fciacquartare; diguazzar nell’ac- 
qua. part. ausocipilt. 

Aus puͤlicht, f. n ſciacquatura, 

Ausſpuͤluna, f. f. der Glaͤſer, 20. lo ſciac- 
quare, il rifciacquare i bicchieri, e al- 
cuni altri vafi. 

Yusfpiren, v. a. dag Wild, tracciare; fe- 
guir le traccie, le orme, le fatre della fiera. 
se.überall emfia fuchen, frugare; indagare; 
cercare; ricercare: inveftigare; fcruti- 
nare. alle Neutafeiten ausıpüren, in- 
velligare; efaminare; ricercare; ſeruti- 
nare; ſpiare; rinvergare. das ſeindliche 
Land ausſpuͤren, andar a riconofcere il 
‘paefe del nemico. part. ausgeſpuͤrt. 

Ausiohrer, f. m. cercatore; indagatore; 
inveftigatore, 

Ausſpuͤrung, f. f. des Wildes, traccia- 
mento; il tracciare le fiere. it. das 
Aüsforkben, diligente ricerca; perqui- 
fizıone; inveftigazione. 

Ausfaffiren, v. a. cime Perfonmit dennds 
tbigen Sachen verfeben, fornire; accon- 
ciare; arredare; corredare. it. rec. 
fib ausjtaffiren, metter in arne- 
fe, &c. part. ausftaffiret, arredato. ei. 
ner der nut ausflaffiret ilt, ben veltito; 
ben agiato; ben in arnefi. gut audftafe 
firt geben, andar lindo; andar ben in 

arneſe. 

Ausſtaffirung, / f. was zur Zierrath dies 

» net, guernizione; guarnizione; guarni- 
tura: guarnimento; fornimento, eine 
Austaffirung mit Bändern, guarnizio- 
ne di naftri; fornimento. 

Autfdnfern, v. a. roviftare; rifmftare; 
trambuftare. part. ausgefldntert, ſ. 
Durchſtankern. 

Yusftatten, v.a. dotare; darladote. part, 
ausgeftottet. 

Ausſtatter, f. sm. dotatore. 

Ausitattung, f. f. bieMitgift, dote; do- 
ta. it. Die Gacpen, Kleider, Waſche, 
Gerdthe, die man einer Tochter giebt, 
wenn lie benratbet, corredo; paraferna, 
zur Austattung genebenes Geld, denari 

“ dotalı, recati in dote, 

Ausftduben, v. a. fpolverare; levar via la 

“ polvere; ripulire. part. ausgeſtaͤubt. 

Vutfiduberm, va. ſ. Nufftdubern. 

Au⸗ſtdupen, v. a. fruftare; ftaffilare; sfer- 
zare; dare, ''0 percuotere con isferza, 
pare. augaertdupt. 

Uusfdupung, / f. eines Verbrechers, fruſ⸗ 
ta. ir. Des Kinder, frufta; (affilata; 
sferzata ; Mtaffilamento, 
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cher, intagliare; incidere, fcolpire. st. 
die Augen, cavar gli occhi. it. Erde, 
fcavare; cavare. it. ( T.de' giard.) eis 
nen Gang, das Gras davon, pelare la 
terra, levar l’erbe dalle zolle. it. Fig. 
einen bey Jemanden ausjkechen , ihn um 
die Gunft., "das Anfeben bey ihn brins 
gen, foppiantare; dare il gambetto; 
fcavallare alcuno; farlo cadere di grazia, 
o di grado altrui. st. einen Nebentubps 
ler, Mitwerber, fcacciare; giuocar un 
fortomano. it. cin Glas Wein ausfies 
(hen, tracannare un bicchiere di vino a 
un tratto, in una forfata. part. ausge⸗ 
ſtochen. 

Ausẽſtecken, v. a. cine Stantarde, Fahne, 
piantare uno flendardo, una bandiera, 
part. ausgeftedit, 

Ausſtehen, v. a. etwas leiden, ertragen, 
fopportare; tollerare; fofferire; foffri- 
re; patire. gedultig augfteben, patire, 
fopportare, tollerare con pazienza; tran- 
ghiotrire, trangugiare la pena, il dolo- 
re. unſer Heiland bat Tod und Leiden 
für und ausgeftanden, noftro Signore ha 
—— morte, e paſſione per noi, große 

194 autfteben, foffrir morte, e paffio» 
ne; ellere in gran travaglio, in grande 
linquietudine. große Marter, Ungluͤcks⸗ 
fälle, foffeir il martirio. einen heftigen 
Sturm auf der Eee, foffrire una furio- 
fa tempefta einen Sturm, Belagerung, 
foffrire, fuftenere un affalto, un aſſedio. 
Schmerzen an Füßen, am Kopfe, pati- 
re; foffrir dolori a’ piedi, al capo, it, 
abfo!. Noth haben, leiden mùffen, fuf- 
frire; patire; portar pena, odolore. it. 
vertragen, foffrire; fofferire; reggere; 
foppertare. er fann die Sonne, War⸗ 
me, 26, wicht augfiehen, egli non può 
foffrire, fopportare il fole, il caldo, &c. 
it. (von einem midrigen, verdrüßlichen 
Menſchen) es iſt nicht mit ibm auszu⸗ 
fichen, egli non è fopportabile; egli è 
infoffribile; non fi può durarla a trattar 
con lui. st. den Aufwand nicht ausfte» 
ben können, non puter durar nella fpefa. 
st. Gefahr ausfichen, oder ausjufichen 
baben, fopportare; foftenere; patire; 
effere efpollo a... Schwach, dan: 
de, Bormürfe ausſtehen muͤſſen, tollera- 
re; comportare; mandar giù; foffrise; 

« fopportare; foftenere; sgozzare; smal- 
tire. sit. Die Lehrjahre augiîeben, als 
febrjunge beym Meifter ſeyn, imparar 
un’ arte fotto un maeftro. die Leprjabs 
re ausgeftanden haben, finire il tempo 
che il fattore dee ftare col maeftro jo 

rincipale, it. alle Proben ausquiteben 
baben, effer pofte al crogiuolo, o 

- correggiuolo. . it. neatr. von Waa⸗ 
ren, zum Vertanfe, eſſecs efpofto, 
meſſo 


Ausf 
meffo in vendita. it. von Schul⸗ 
den, non efler pagato. Gchulden aus: 
ſteben baben, aver debiti attivi, credi» 
ti; aver a ricevere, a rifcuotere, atoc- 
care danari. st. aldein Zahnarzt, Markt: 
fchrever autfteben, far il cavadenti, il 
“ ciarlatano, ilcerrettano; vendere, fpac- 
ciare rimed} fopra cavalletti. part. aus» 
neftanden, fofferto, &c. 


443 


Aus ſtehend, adj. eine Schuld, il'debito at- 


tivo; il credito. die ausffebenden 
Schulden, i debiti attivi; i crediti. 
antficbende Binfen, Intereſſen, l’ arre- 


trato; frutti, intereffi decorfi e non pa- 


gati. 

Nusfteigen, v. n. irr. fcender di'carozza; 
metter piede a terra. aus einem Schifs 
fe, Fabrieuge, sbarcare; ufcir di barca. 
part. ausgcitiegen. 

Ausſteigung, S- f. das Ausſteigen, 16 fcen- 
dere di carrozza. einem beym Aueſtei⸗ 
gen die Sand reichen, dare, porgere, 
prefentar la mano ad alcuno allo fcen- 
dere, mentre difcende di carrozza. beym 
Auöfteigen aus dem Schiffe , Fabrieuge, 
allo sbarco » all’ ufcir di barca. 

Ausfielen, v. a. Wanre gum Verkauf, ef- 

orre, 0 porre in vendita. it. Sachen, 

ie jedermann feben fol, efporre; fpor- 
re; metter fuori; mertere in vifta. Dad 
Hochwürdige , Die Reliquien ꝛc. zur Vers 
ehrung ausſtellen, efporre il Santifimo 
Sagramento ; far efpofiziune delle reli- 
quie, &c. it. cine Hauptwache, oder 
Wachen, Edildvaden ausftellen, por- 
re un Corpo di Guardia , 0 Guardie, 0 
Sentinelle, it. einen Wechfel, darcuna 

- cambiale. auf einen andern einen Wech⸗ 
fel ausftelen, auf ihn zichen, trarre; far 
tratta. part. ausgeſtellet. 

Ausſteler, f. m. (T. di commerc.) eines 
Wechſelbriefes, traente, colui che. fa 

‘ tratta di danajo. ‘ 

Ausstellung, f. f. der Waaren gum Vers 
fauf, moftra di mercanzie. it. einer 
Sace die man feben fol, efpofizione. 
it. eined Wechſels aufeinen andern, trat- 
ta. 

Ausſterben, v. n. irr. von Familien, Ges 
ſchlechtern, Würden, fpegnerli. part. 
aufgeftorben. das Ausflerben eines Ges 
ſchlechtes, eftinzione, 

Ausſieuer, f.. f. dote; dota. 
Ausiteuern, +. a. dotare; dar la 
part. ausgeſteuert. l 
Yuslöbern,, v. a. (vulg.) fortjagen, cac- 
cinre; feacciare; mandar via; far ufei- 

re; fpigner fuori, part. ausgefidbert. 

Ausitirrlen, v. a. frugare; andar tenran- 
du cun baftone,_o altro fimile, in luo- 
go ripolto. part. ausgeftirtlet. 

Ausſtochern, u. a. die SApne, ftuzzicare @ 
ear identi. part. ausgeſtochert. 


dote. 
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Ausſtopfen, v. a. mit Küh: Yferdebaaren, 


Wolle, 10. riempire di borra. rec. vale. 
er bat fich recht ausgeſtopft, tüchtig ges 
geilen, ezli ha cavato il corpo di grinze, 
ha caricatala baleftra. part. ausgefiopft, 
ripieno di borra, 

YAusilopfer, [> st. colui che riempifce di 
borra. 

Ansitopfung, f. f. mit Scheermolle, Haas 
rei, 20, riempimento di borra, 

Ausſtoͤreu, v. a. init Gewalt von einem 
Orte wegjagen, cacciare. it. die faffer, 
Ketzereyen ausftòren. augiurotten fucben, 
flerminare; eftirpare; fcacciare; diftrug- 
gere, &c. ft. Das Feuer aueſtoͤren, muo- 
ver i tizzoni del fuoco colle molle, e 
disordinargli. ir. alles ausitdren, im 
Suchen verwirren, fcompigliare; disor« 
dinare; abbatuffolare. part. ausgejlds 
ret. 

Ausitoßen, v. a. irr. mit Gewalt herauss 
treiben, fpigner fuori; far ufcire; fcac- 
ciare con violenza; eftrudere; efpellere. 
it. einen von einer Geſellſchaft ausſtohen, 
efcludere; fcacciar via; mandar via; ri- . 
muovere. it. ein Auge, cavare un oc- 
chio. it. den Boden im Faffe, 10, sfon- 
dare; fpezzare; rompere; torre il fon- 
do ad una botte o fimil vafo, it. (im 
Fechten) dar una toccata. ze. Schimpf⸗ 
verte, vomitar ingiurie; prorompere in 
ingiurie; sfogarfi oltraggiando fenza ri- 
tegno. Geſchrey, mettere ftrida, cla- 
mori; fchiamazzare; gridare; ftrillare, 
Gcufier. trar fofpiri. prov. dem Faffe 
den Boden autftofen, ufcir de’ gangheri ; 
dare in impazienza. part, ausgeſtoben. 

Auslloßung, f. f. efpulfione; cacciamen- 
to; fcacciamento. it. von einer Ges 
ſellſchaft, efclufione. it. des Fasbodens, 
sfondamento, 


Ausſtrecken, v. a. ftendere; diftendere; .di- 


latare; allungare. Die Arme, sbarrarfe 
nelle braccia. ben Hals, rendere, al- 
lungare il collo. part. ausgeſtreckt. 
NAutfredung, f. f. diftendimento; ften- 
dimento; stenfione. (inderAnatomig) , 
cine Muskel, die zum Ausßreden der 
Theile dienet, eftenforio ; eftenditore. 
Aus ſtreichen, v. a. irr. dad Geſchriebene, 
fcancellare; cancellare; tirar delle linee 
fopra una fcrittura. eine Schrift ganz⸗ 
lid ausftreichen, mit Krenzs und Queer⸗ 
firichen tilgen, annullare; cancellare; 
caffare; dannare; sdipignere; eflinguc- 
re; dardi penna; tor via; diftorna- 
re, it. mit Nutben, dare, o percuo- 
tere con isferze, &c. part. auẽgeſtri⸗ 


pen. 

Yusureichung, f. f. cancellatura; cancel- 
lazione; cancellamento; eaffazione; 
frego. 


Aus ſit ti⸗ 
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Ausfreifen, v. a. bin und ber reifen, um 
den Feind auszukundſchaften, batter la 
ftrada, la campagna, il cammino; far 
la fcoperta, fcoprir il paefe, per aver 
avvifi del nemico, part. ausgehreift. 

Augftreifuna, / f. in das feindliche Land, 
fcorreria; incurfione. 

Ausſtreuen, ©. a. den Saamen, fpargere 
il feme; feminare. Jeichte, dünne Sa: 
chen, ald Federn, 20. fparpagliare ; fpar- 
gere in quà e in là. Meinungen, Ges 
ruchte, 20. fpandere; fpargere; diffon- 
dere; divolgare. 
Lebren, 10. feminar errori, falle dottri- 
ne, falſches Geld, fpacciare monete fal- 
fe. part. ausgeſtreuet. 

Mudfireter, / m. falfcher Nacrich 


ten, feminatore, fpargitore, divolgato- 


re di falfe nuove. 

Ausftudiren, v. n. finire, compire il cor- 
fo degli ftudj. er bat ausfiudirt, egli 
efce di Collegio; egli ha finiti i fuoi 
ftudj. it. af. eine Sache ausftudtren, 
echt gründlich erlernen, internarfi; pe- 
netrar-addentro; approfondare; efami- 
nar a fondo. it. austiigeln, cercar la 
quinteilenza; rafinare; affottigliare; vo- 
ler :apere a fondo. it. cine Perfon, 
ihre Sheinunuen, re. erforfchen, ſtudiare; 
offervare; efaminare. part. auéffubdi: 
ret. 

Ausiuchen, v. a. aurlefen, fcegliere ; fcer- 
nere; fcerre: trafcegliere; eleggere; 
far fcelta; anteporre. it. einen ausſu⸗ 
ben, vifitiren, frugare; cercare; ri- 
cercare; frugacchiare, it. Die Bücher, 
Archive, 20. ausfuchen, cercare; ricerca- 
re; inveftigare. alles forafditig ansſu⸗ 
ben, durchiuchen, frugare; indagare; 
cercare ; ricercare; inveltigare; fcruti- 
nare. part. ausgefucht, ſcelto, trafcel- 


to, &c. 
Ausfucher, f. m. cercatore; inveltigato- 


re, 

Ausiuchung, S- f. das Auslefen, fcelta; de- 
letto; elezione, it.das genaue Suchen, 
ricerca; perquilizione; invelligazione. 

Ausiühnen, v. a. f. Ausfübnen. 

Ausiüßen, v. a. (T. di chim.) die heftige 
&dure benebmen, addolcire; dulcifica- 
re; dolcificare. part. ausgejüßer, dol- 
cificato. 

Ausübung, / f. addolcimento, inacqua- 
menro. 

Vusrafeln, v. a. foffittare; impiallaccia- 
re; intavolare, part. ausgctdfelt, fof- 
firrato, &c. 

MUusrdfiung, /. f. intavolato; impiallac- 
ciarura. 

Yustanzen, v. ”. finire» ceffare di ballare, 
di riddare, di danzare. part. ausge⸗ 

‚ tanzt. | 

Austaufchen, v. a. cambiare; fcambia- 


Irrthuͤmer, falſche 
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re; permutare; far cambio o permuta, 
part. ausgetaufiht. 
Austaufiber, f. m. permutatore. . 


Austauſchung, f. f. cambio; Scambio; 


permuta. — 

Auſter, Sf. oltxica. Heine Aufter, oſtrichetta. 

Aufterbändler , f. m. oftricajo. 

Außerbändlerinn, f. f. oftricaja. 

Mufierichoale, f. f. oftrica; gufcio dell’ 
oftriche. 

Nufierftein, f. m. oftracite, 

Austheilen, v. a. diftribuire; dividere; 
compartire; difpenfare. die Sarramens 
te austbcilen, amminiftrare i Sacramen- 
ti. part. auggetbeilet. 

Yustheiler, [. m. diftributore, 

Austheilerinn, £ f. diftriburrice, 

Austheilung, f. f. diftribuzione; difpen- 
fazione; divifione; difpenfamento. die 
Austheilung der Gacramente, I’ ammi» 
niftrazione de’ Sacramenti. 

Austbun, v. a. eine Nechnung, dannare; 
eancellare; fregare un conto, una par- 
rita. DU wirſt mich austbun, meine 
Mechnung auslöfchen, dannerai la mia 


ragione. it. Geld auf Zinfen, collucarez’ 


© porre danaro a frutto, a intereffe, it. 
vulg. ſich austpun, feine Meinung jagen, 
palefare, manifeftare, dichiarare, fco- 
prire, svelare il fuo fentimento. purt. 
ausgethan. 

Austilgen, v. a. die Figur, das Bild, die 
Züge, Farbe, das Geprdge von etwas, 
cancellare; fcancellare; caflare; fpuns 
gere. st. Fig. Die Lafter, Kegerepen, 
fterminare; eflirpare; cacciare; diftrug- 
gere, &c, part. auggctitget. 

Austilger, f. m. fterminatore, eftermina- 
tore. 

Mustilgnng, /. f. gänzliche DVerlöfchnng, 
der Zuͤge, 20, cancellazione; cancella- 
mento; caffazione. it. Figur. Ausrots 
tung, adnzliche Vernichtung, eflirpazio» 
ne; eiterminazione; efterminio; fter- 
minio; «liftruzione; fterminamento; 
fterminazione; rovina. Ù 

Austoben, v. =. den Zorn, die Wuth auss 
laffen, sfogar la rabbia, il furore, la 
ftizza, il fiftolo. it. aufhören zu toben, 
zornig iu ſeyn, calmarli; abbonacciarfi; 
it, figur. von jungen Leuten, ordentlich, 
geſetzt, fromm werden, cambiare; emen- 
darfi; correggerli. er hat noch nicht aus: 


getobet, egli non è ancor dirozzato, 


part. auggetobet. 

Mustodelo, ©. a. cin Kind, sfafciare un 
bambino. part. ausgetoͤckelt. 

Austraa, S. f einer Sage, eines Streites, 
decifione, componimento d’un litigio; 
fentenza; giudicato. 

Austragen , *. u. eine gewiſſe Summe 
ausmachen, afcendere; arrivare; ,mon- 
tare, ad una ſomma. st. 44. einen 2. 

gu i «Den 


447 Aust 


den Leuten anſchwaͤrzen, denigrare ;"dif- 
famare; macchiare; fcreditare; fcorbac- 
chiare; palefare, ridire gli altrui fatti» 
per istrappazzarlo. part. ausgetragen. 

Austrauren, ©. n, deporre, porgiù il lutto» 
il bruno, H corruccio. p, ausgetrauert. 

Mustrauerung, £ f. fine del tempo del lur- 
to, del bruno, 

Mustreiben, v. a. irr. scacciare, far ufci- 
re; fpigner fuori. st. das Vieb auf die 
Weide, condurre, menare i beftiami al- 


la paflura, pafcolare, pafturare. ge.’ 


von Arinenmitteln, welche die bbfen Sdf 
te, Unreinigkeiten ausführen, efpellere; 
cacciare; mandar fuori; eltrudere. it. 
mag Schweiß audtreibet, fudorifico; 
diaforetico; che provoca il fudore, 
Das treibt Schweiß aus, quella cofa pro- 

| voca il fudore, es trieb ihm einen Elcis 
nen Schweiß aus, gli comparve un fu. 
doretto. prov. das Kalb auftrciben, 
fcorrere, o correr la cavallina; fare, 
© cavarfi ogni fuv piacere fenza freno, 
o ritegno ; follazzarfi fuor di modo. part. 
ausgetrieben. 

Austreibend, adj. von Arzneymitteln, ef- 
pulfivo ; che fpigne fuori, 

Austreibung, / f. von einem Orte, efpul- 
:. fione; cacciamento; scacciamento. if. 
durch Arzneyen, efpulfione; eſtruſione. 
Austrennen, v. a, difcucire; feucire; fcuf- 
cire. it. mentr. fcufcirfi. part. ausats 

trennt, fcucito, 

Austreten, v. a. den Gaft aus cete 
mag, fpremere, cavare il fugo da 
qualche cofa conculcando, calcando; 
fpremere cu” piedi. it, die Schube, 
slargare, allargar le fcarpe; portar le 
fcarpe per farle più larghe. it. Die 
Quartire an Stiefeln und Schuhen ans: 
treten, fcalcagnare gli fivali, e le fcar- 
pe. it. den Speichel, cancellare, fare 

‘ fparir co’ piedi lo fputo , lo fputacchio. 
das Feuer, eftinguere, smorzare co’ pie- 
di. part, aufgetreten. 

Austreten, ». n. irr. fi von einem Orte 
wen begeben mäffen, affentarfi; allonta- 

‘ marfi; fuggir via; fcoftarfi; dilungarfi; 
© non lafciarfi vedere in un luogo, it, vom 
Blute, Sdften, fpanderi; ftravafarfi ; 
ftravenarfi.. it. vom Waſſer in den Fluͤſ⸗ 
fen, traboccare; sboccare; ridondare; 

“ sgorgare; ufcir del letto, del fondo, del 
‘ canale. part. ausgetreten. 

Mustretuna, / f. Entweichung, fuga; fug- 
gita; fcappata; repente partita. if. VON 
den Flüffen, wenn die Waſſer Hoch ans 
gewachien, ribocco; trabacco ; traboc- 

‘ camento; ridondamento; ridondanza, 
efcrefcenza d'acque; sgorgamentò. if. 
vom Geblite, aus feinen Gefdbem, fra- 
vafamento. — I, 
Austreugen, v. a. &n. ſ. Minetrodnen; 
YAustriefen, v. ‚n. gocciolare; cafcar agoc- 


Aust 448 


ciole; ftillare; gocciare; grondar a ftil- 
la a ftilla, o a goccia a goccia. Mus 
triefen laffen, sgrondare; sgocciolare; 
afciugare. part, ausgetrieft. 

Audtriefung, f. f. colamento; diftillamen- 
to; fcorrimento. è 

Austrinten, ©. a. irr. cin Glag, votare 
un bicchiere ;-bere tutto. große Gilda 
fer voll austrinfen, trincare; cioncare; 
alzare il fianco; incantar la nebbia; 
sbevazzare; zizzolare. st. auibòren zu 
trinken, tinirdi bere. part. auggetrunfen, 

Austritt, fi m. am Haufe, worauf man 
fpagiren fann, cin Erfer, fporto di ca- 
fa; balcone. it. ein Muftritt auf der 
Treppe zum Xlusruben, panierottolo. it, 
ein Austritt von einem Kaufmanne der 
nicht bezahlen kann, fallimento. 

Austrocknen, v. a. trocken machen, afcia- 
gare; profciugare; difeccare; feccare; 
render fecco; rafciugare; tor l'umidità. 
ie. die Baͤche, Fluͤſſe austrocknen, mie die 
große Hise thut, diffeccare; feccare; 

“inaridire. Die Winde haben alles aus» 
getrodinet, i venti hanno riarfo, alidi= 
to ogni cofa. cin Land, eine Gegend, 
wo die Winde alie Früchte ausgetrock⸗ 
net, paele, regione Nagellara da’ venti. 
it, neutr. trocken werden, feccare; di 
feccarfi ; inaridire. mas man austrock⸗ 
nen kenn, che fi può diffeccare; vota- 
re. Die Quelle fann nicht austrocknen, 
quella forgente non può mancare, non 
può ceffare, è inelaufta. it. Figur. act. 
& neuer. von moraliihen Sachen , auf> 
hören, ꝛc. difleccare; inaridire; venir 
meno. part, ausgetrocknet. 

Austrocdnend, adj. difeccante; diffeccati= 
vo; efliccante; elficcativo. 

Austrodnung, f. f. difleccazione; diffec- 
camento; efhccazione. 

Nustrommeln, v. a. publicare a fuon di 
tamburo. it, figur. einen austrommeln, 
übel mitſpielen, als im Difputiren, Spies 
len, x. malmenare; conciar male; 
narla a uno, part. ausgetrommmnelt. 

Austrompeten, v. a. trombettare; ftrome 
bertare; pubblicar a fuono di tromba. 
it. fignr. überall austrompeten, trombet- 
tare; divulgare; buccidare; &c. ſ. Aub⸗ 

è Bis nen pu e, ausgetrompetet. 

Anströpfeln,) v, n, f. Austeiefen. 

Austrucknen, v, a, & n. |. Austrocknen. 

Austrummeln, ©. a. f. austrommeln. 

Austunten, ©. a. votare, mangiare la falfa 
intignendo il pane in effa, part, aus⸗ 
getunfet. n 

Austurniren, v. n, finire, ceffare di ro- 
moreggiare, di gracchiare, d’ arrovella- 
lare, d’arrangolare,..di ftrillare, di gri» 
dare, di ftrepitare, difar chiaſſo. pare, 
augsurnitet, - u 52 

Ausuͤben, 
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Ausuben, v. 4. praticare; mettere o porre 
in pratica; ufare; fare; efercitare. eis 
me Kunſt, Profeffion, ufare; efercitar 
un? arte, una profellione. is. fein Recht 
augiben, fervirfi; valerfi del fuo dirit- 
to. it. Q@rengebinteit, Gnade, Mens 
fcbenliebe, efercitare; praticare; met- 
ter in pratica la liberalità, la clemenza» 
la carità. Die Werke der VBarmberzigs 
feit, efercitare le opere di mifericordia. 
ie. Rade ausüben, far vendetta; pren» 
der vendetta, vendicarii. feine Graus 
famfeit an einem ausüben, efercitare; 
praticare; metter in pratica la fua cru- 
deltà fopra qualcheduno. it. Boͤſes 
ausüben, commettere, fare, o operar ma- 
le. part. audgeübet. 

Ausübung, f. f. pratica. Die Theorie If 
nicht genug, es gebdret auch Ausübung 
darzu, la teorfa non bafta, vi vuole la 
pratica. 

Auswachſen, v. m. irr. feimen, germo- 
gliare; germinare. it. aufhören zu wach» 
fen, ceffar di crefcere. 

leifche, das in den Wunden walchſt, cref- 
cere di fopra. it. bucdlicht werden, di- 
venir gobbo, ferignuto. part. ausges 
mwachien. 

Yuswachiung, f. f. der Kimer, des Saas 


mens, germogliamento; germinazio- 
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ne, 

Auswdaen, v. a. irr, pefare; bilanciare; 
inlibrare, it. ſeine Waaren angrudaen, 
nach dem Gewichte verfaufen, vendere 
a pefo, a minuto. part. ausgewo⸗ 


gen. 

Auswählen, v. a. eleggere; fcegliere; fcer- 
re; trafcegliere. part. ausgewählt. 

Ausiwählung, \ f- f. fcelta; deletto; ele» 

Auswahl, zione. 

Nusrodbren, v. n. durare fino al fine. der 
Regen kann den ganzen Monat ausmdbs 
ren, la pioggia può durar per tutto quef- 
to mefe. part. aufgemdbret. 

Yusmwandern, v. n. metterfi la via tra le 
gambe; metterfi in iftrada ; diloggiare ; 

artirfi; andar via. it. ausgewandert 
Baden, wie ein Handwerkspurfche, aver 
finiti i viaggi, legite che un lavorante dee 
fare fecondo l’ufo ricevuto. part. auds 
gewandert. 

Auswanderung, f- f. partita; il partire; 
andata; l’andare; partenza. 

Auswarten, v. n. afpettare fino al fine. 
part. ausgewartet. 

Ausmwärtig, adj. von andern Völkern, aus 
andern Ydndern, eflraneo ; ftraniere; fo- 
reftiere. ir. mas in fremden Ländern 
walchſt, efotico; avveniticcio; avven- 
ticcio ; foreftiero, 

Nuswdrts, adv. in fuori. it. in andern 
Pdndern, ae’ paeſi foreltieri, 


se. vonzuvielem 
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Auswaſchen, v. a. irr. mit Waſchen reine ma: 
ben, lavare; ripulir lavando, it. Die 
Seife aus der Waͤſche mit hellem Waf: 
fer auswajchen, fciacquare; dare una 
feiacquara. it. Die ſchwarze Waſche, 
bianehire, imbiancare, curare i panni- 
lini fporchi, fucidi, imbrattati. sr. tis 
ne Mauer, mic das Waffer, fcavare, 
fcalzar un muro. part. ausgewaſchen. 

Auswaschung, S. f. der Waſche, imbian- 
camento: imbiancatura; il cnrare. 

NAusmdffern, v. a. gefalzenes Fleiſch, diffa- 
lare; levar il fale. part. auègerdfiert. 

Ausmweben, v. a. teffere; compire la tefli- 
tura. port. auggemebt. . 

Auswechſeln, È a. —— scambiare; 
permutare; far cambio o permuta. 4 
ausgewechſelt. di i — 

Auswechsler, ſ. m. cambiatore. 

Auswechelung, S. f. cambio; scambio; 
permuta” 

Ausweg, Sm. Auskunft, Mittel und Weg 
aus einer Sache zu kommen, mezzo; 
modo; via; fpediente; compenfo; 
provvedimento. cin Mann, der für fich 
und andere leicht Ausmege findet, uomo 
fecondo, fertile nell’ ideare, nel trovar 
mezzi, efpedienti per fe e per gli altri, 
Ausmvege finden, feine Sache geſchickt 
und klug anzugreifen miffen, pigliar il 
panno pel verlo; navigar iecondo il ven- 
to; temporeggiare; governarfi fecondo 
l'opportunità; faper fare il fuo conto. 
se. Ansflucht, futterfuggio; fcampo; fcu- 
fa ; rigiro. 

Ausweben, v. a. sventilare; far aria. Part. 
ausgewehet. 
sweichen, v. m. irr. einem Platz machen 
daß er vorbey kann, far largo , far luo- 
go a uno acciocchè paffi; far piazza; 
fcanfarfi; tirarfì da parte; dar luogo. sf. 
einer kbddlichen , unangenehmen Sache 
ausweichen, evitare; fchivare; fchifa- 
re; canfare; sfuggire; scanfare; cam» 

are. it. einem Streiche, Schlage ger 
chicft ausweichen, evitare; fchivare; 
fchifare; scanläre; fuggire; fchermire; 
parare; riparare; campare; ribattere un 
colpo. it. Figur. Perfonem, verdrüßlis 
(ben Händeln, fchivare; eludere; sfug- 
gire; evitare. it. vom rechten Wege, 
sviarfi; smarrirfi; perderfi; ufcir di 
ftrada; forviare; fallir la ftrada; andar 
fuori di via. it. ausgleiten, als eine 
Leiter, ein Fuß, sdrucciolare; fcorrere, 
eine Ader welche ausmeichet wenn man 
darauf Drücker, vena che sdrucciola, che 
fcorre. it. von Hirſchen, den friichen 
Hunden ausreichen, fanfare, sfuggır i 
cani. part. aufgemichen, 

Ausweiden, v.a. Das Wildpret, sventrare; 
svifcerare la cacciagione; cavar le inte- 
riora. ꝓart.ausgeweidet. — 

DI Ausweis 
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Ausmweldung, S. f. svifceramento ; lo svil- 


| cerar la cacciagione. 

Ausweiſen, (fib) v-rec. irr. moftrarfi; 
palefarfi; conofcerfij vederft; fcoprirfi ; 
divenir noto, palefe, chiaro. am En⸗ 

„de wird fiche ausmeifen, al fine fi vede- 
ri, ficunofcerà, fi fcoprirà, &c, part. 
ausgewießen. 

Yusmweißen, v. a. cine! Mauer, imbian- 
cate, inalbare un muro. part. ausge⸗ 
meifet. 

Ausweisung, ſ. f. eine Mauer, imbian- 
camento d’ un muro. 

- "QYuswendig, adj. efteriore; eftrinfeco ; 
che è di fuori. adv. efteriormente; 
eftrinfecamente; di fuori. ein Schiff 
das auswendig ſchmutzig iſt, nave fudi- 
cia per di fuori, cin aus das aus: 
wendig ſchoͤn, und inwendig voll Unflath 
ift, cafa bella per di fuori, e dentro pie- 
na di fucidume. it. auswendiglernen, im- 

arar a memoria, a mente. auswendig 
wiffen, berfagen, fapere, dire, recita» 
re a memoria, a mente. 

Auswerfen, v. a. irr. gettare, gittare, ti- 
rare, buttare, lanciare, mandar fuori. 
Feuer, Flammen, Acche, 2g, mic bie 
brennenden Berge, vomitare; gettare 
fuoco, fiamme, cenere, &c, it. Geld 
unter die Leute, fpandere; diffondere; 
difpergere; fpargere monete. it. den 
Anker, gettar l'ancora: ancorare: an- 
corarli. it. Die Waaren, beym Gturme, 
far getto. it. Die Nege zum Fifpfans 
gen, gettar le reti. it. Speichel, Unrels 
nigteit, oder fonff etwas, Durch den Mund 
audwerfen, mandar fuori dal perto fcia- 
liva, catarro, © altra cofa; efpurgare. 
große Stücen, Pfoden sdhen Schleim, 
mandar fuori farfalloni, fornacchi, gran 
bioccoli dicatarro ; fornacchiare. it. den 
Unfiatb aus Brunnen, Abtritten, die Ers 
de aus Gräben, rimondare, nettare, 
vuotare pozzi, fogne, folle. it. einem 
ein Auge auswerfen, cavar un occhio con 
tiro, colpo di pietra, o con altracofa; 
far lofco. it. cine Sache ausmerfen, 
fle nicht mit andern nehmen wollen, ri- 
gettare; ributtare; efcludere; non vo- 
ler gradire; non voler ricevere, o am- 
mettere. part. ausgeworfen. 

Ausmwerfung, S. f. der Waaren beym 
Gturme, getto di mercanzie, it. des 
Speicheld, Unrathes durch den Mund, 
efpurgazione; I’ efpulfion del catarro 
dal petto per via dello fpurgo. 

Auswegen, v. a, fcharf machen, Meffer, 
Scheeren, 20, arrotare; afhlare, aguz- 

* zare coltelli, cefoje, &c. it. die Schar; 
te an; einem Meffer, 2. auswegen, levar 
in arrotando le tacche a un coltello, e 


Gmili. st. (im moralifchen Verfande) 
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tilgen, wieder gut machen, riparare; 


emandare; efpiare; scancellare; aboli- 


re; correggere. feine Scharte auswe⸗ 
gen, feine Fehler, fein Unrecht mieder 
gut machen, riparare, racconciare i 
fuoi errori, mancamenti, torti. it. Die 
Scharte auswetzen, andern den verurs 
facbten Schaden erfegen, oder feinem 
Schaden wieder beyfommen, rifarcire il 
danno. it. im Spiele, rifcattarfi. ans 
derer Leute Scharten auswegen, ihre 
Febrer gut machen, ripefcar le fecchie; 
racconciare con fatica gli altrui errori, 
part. ausgeweßt. 


Auswideln, ©. a. sviluppare; svolgere; 


sciogliere; aprire; difpiegare; diften- 
dere. ein Kind, sfafciare un bambino, 
se. fit auswickeln, f. Herauswickeln. 
part. ausgewickelt, 


Auswiegen, v. a. f. ausmwdgen. 
Auswinden, +. a. irr. die naffe Wäfche, 


torcere, avvolgere i pannilini umidi per 
afciugarli. it. einem den Degen auss 
winden, torre, levar via, cavar per forza 
dalle mani la fpada a uno. st. rec. (ib 
ausivinden, fich glücklich aus einem bös 
fen Handel ziehen, disbrigarfi; svilup- 


‘parli; paltojarfi; fpaftarii; ufcir felice» 


mente da qualche’intrigo, part. ausge» 
wunden. 


Auswintern, v. a. die Pferde, das Dich, 


nutrire, foſtentare, alimentare, paſcere 
nel tempo d’ inverno i cavalli, i beſtia- 
ì . quégemint 


mi, ert. 
Auswirken, v. a. durch feine Bitten erhal⸗ 


ten, impetrare; ottenere; confeguire 
quel che fi defidera. cin Urtheil aus⸗ 
wirken, ottenere una Sentenza. eine 
Pfruͤnde, cin Nefcript, impetrare un 
Beneficio; ottenere un refcritto. durch 
cin Suplik ausivirfen, was man begeh⸗ 
ret, ottenere ciò che fi chiede in una 
fupplica, o Memoriale, mad durch Ans 
fucpen, Bitren zu erlangen iff, impetra- 
bile; che fi può impetrare; impetrato- 


rio. it. für einen etwas ausjuwirken 


fuchen, durch fein Anſehen, feinen Vors 
ſpruch, procurare; proccurare; proca- 
cacciare; ingegnarfi d'avere; brigarfi. 
it. den Teig auswirken, Brod darauss 
machen, fpianare il pane; ridurre la 
maffa della pafta in pani. st. einen 
Hirſch antoletca, fcorticare; cavar la 
pelle a un cervo. it.( T. de’ manifcalchi ) 
einem Pferde den Huf auswirken, wm 
es gu befchlagen, päreggiar I’ unghia a 
un cavallo. das ausgewirkte Horn vom 
Hufe, l'unghia che fi è tagliata dal piè 
del cavallo, prima di ferrarlo, Part. 
ausgewirkt. 


Auswirkung, /. f. durch Bittfchriften beo 


der Obrigkeit, impetrazione ; impetra- 
gione. 
Aus wit⸗ 
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Auswirten, v. a. (prop. & Fig.) fpacciare; 


sgomberare; difeiorre; tor l’imbarraz- 
zo» l’impaccio; liberare; disimpegna- 
re; sbrogliare; fpaftare; fpaftojare; dif- 
trigare; fpaniare; levare gl’ imbroglj; 
sbrigare; tor d’ imbroglio; liberar da 
qualche intrico. rec. ſich auswirren, 
herauswickeln, sbrogliarli ; ftrigarfi; fca- 
pecchiarii; levarfi dall’imbroglio; fpaf- 
tojarfi. part. ausgewirret. 

Yuswirrung, f. f. ftrigamento ; sviluppa- 
mento; fcioglimento ; lo sbrogliare, &c. 

Auswiſchen, v. a. mit dem Schwamme, 
Geſchriebenes, daß es nicbt mebr gu les 
fen, dar di fpugna, cancellare, fcancel- 
lare , caffare, dannare, eftinguere, tor 
via, diftornare con una fpugna. it. bey 
den Malern, die zu boden Karben in cis 
nem Theile des Gemaldes ausmifchen, 
mortificare. it. etwas auswiſchen, rein 
machen, als mit einem Schwamme, 
Handtuche, Gerviette, nettare; ripuli- 
re con una fpugna , con uno sciugama- 
no, con un tovagliuvlo; pafar la fpu- 
gna, &c. it. ſich die Augen augmwiichen, 
Die zugekleiſterten Augerlieder, fregarlı 
gli occhi; torti la caccola dagli occhi. 
st. Fig, einen Schandfleck ausmvijcben, ihn 
wegnehmen, cancellare; fcancellare ; 
fopprimere. ein folcher Schandſleck wird 
nie anders ausgewiſcht, per altro modo 
giammai non fi (palta la grande infamia. 
part. ausgewiſcht. 

Yuswittern, +. a. wie die Huude das Wild, 
fiutare; odorare; annafare; annufare; 
fentire; trovare il fire, p, auggcmittert. 

Auswittern, v. n. imperf. aufhören gu mite 
teru, Donnern, ceflar di tonare. es bat aus⸗ 
guvittert, il tono , il temporale è paffato, 

Auswoͤlben, v. 4. voltare; fabbricar a vol- 
ta; edificar in valta; far la volta a un 
edifizio. part, auggembdlbt, voltato, &c. 

Auswoͤlken, (fib) v.r. rafferenare; rac- 
conciarfi; rifchiarari. Der Himmel 
woͤlkt fich. auf, l'aria rafferena , fi rac» 
concia, fi rifchiara, part. ausgewoͤlkt. 

Autwuchs, f. m. Zleifch ſo in Wunden und 
andern Theilen ded Körpers auswacchſt, 
efcrefcenza. Auswuͤchſe, funghi; ef- 
crefcenze carnofe. 

Auswüblen, v. a. wie die Echmweine das 
Erdreich, grufolare; razzolar col grifo; 
fcavare col grifo. part. ausgemübiet. 

Auswurf, S. sm. die durch den Mund auss 
geipeite Materie, fputo; fputacchio, 
ein befidndiger Uutmurf, lo fputacchiar 
continuamente. cin garftiger Auswurf, 
fornacchio; catarro groffo, che tofen- 
do fi trae fuori dal petto ; fputo catarrofo; 
farda; farfallone. it. Der Auswurf, das 
Aus werfen der unreinen Materie, die ſich 
von der Bruſt loͤſet/ efpurgazione, I’ efpul- 
dion del catarro dal; petto per via dello 


fpurgo. it.) aues vas) die, Natur durd die 
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Mifonderung austreibet, 
feccia; feremento. it. Der Auswurf, 
(benm Gturme,) gerto di mercanzie, 
it. Ausmurf, das fchlechtefte von einer 
Sace, fo niemand gewollt bat, rifiuto; 
| pattume; pacciume; fpazzature; ma- 
rame; ciarpame, it. (figur. & per ifcher- 
mo) der Auswurf von Menichen, Lum⸗ 
pengefindel, feccia! del popolo; berda» 
glia; fchiazzamaglia; canaglia. 

Auswürfing, f. m. cofa di rifiuto, 

Ausmwärgen, v. a. den Schleim von der 
Brut, mandar fuori dal petto lo (pur- 
go a mala pena; ftentar a efpellere it 
catarro dal petto; efpurgare a grande 
ftento. part. ausgewürget, 

Auswurzeln, v. a. sradicare; disradicare; 
diradicare; svellere; sbarbare. pare. 
audgewurzelt. 

Auswuͤten, v. n. tornare in fe dalla rabbia, 
dalla ftizza, dal furore; calmarfi; ab» 
bonacciarfi; raddolcirfi; ammanfarf. 
‘part, auigemutet. 

Uusiaden, v. a. zackig, oder mie Zähne 
maden, far forcuto, o tagliare a foggia 
di denti. sit. Zaffent, 20. diftagliare; 
fraftagliare; frappare; tagliuzzare; 
part, ausaejadt, dentate; che ha denti; 
fatto a denti; tagliato a foggia di den- 
ei. (im Wappen) dentellato. (in der 
Botanik) von Kräutern die ungleiche 
Backen haben, dentato; tagliuzzato; ine 
tagliato. Die gleich und enge ausgezackt 
find, merlato ; fatto a merli; tagliato 
e acuto; a foggia di penne; fatto a 
denti. 

Auszahlen, v, a. pagare. taufend Thaler augs 
zahlen, pagare, sborfare mille feudi. feine 
Gläubiger, den Kaufmann, die Solda: 
ten, pagar i fuoi creditori, il mercan- 
te, i foldati. Leute Die nicht gerne auss 
jablen, ritrofi a metter fuori del dana- 
ro; che pagano mal volentieri. wenn 
ed ang Auszahlen gebt, it er nicht zu 
Kaufe, egli non ama a metter mano in 
talca, a cavar fuori i danari. part. aus⸗ 
gezahlet. | 

Auszahlung, f. f. lo sborfare ; sborfo, pa- 
gamento de’ proprj danari. 

Auszahnen, ©. n. î Abzahnen. 

Yuszapfen, ». a. den Wein, cavar il vino 
dalla botte. part. ausgejapft. 

Auszandern, v. n. ceffare, finir di tenten- 
nare, di dimenarfi nel manico, di cine 
eifchiare, di cinciftiare, di erimpellare. 
part. auégezaudert 

Auszechen, v. e, dar fondo a’ fiafchi; bere 
a piena gola. f. Austrinfen, 

Auszehren, v. a. den Körper, ibn Eraftlos, 
mager machen, eftenuare ; attenuare; 
affragnere; iltraccare ; affievolire; dıma- 
grare; smagrare; emaciare; render ma- 
gro; dimagherare; refinire; confumate. 

„ 2 - u. 


efcremento; 
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it. den Grund und Boden, die Felder 


auszebren, sfruttare i terreni; renderli, 
infruttuofi, fterili; indebolirli. ein 
ausgezehrter Boden, terreno sfruttato. 
st. einen Vogel, als Kalten, auszebren, 
Damit er.beffer fliegt, smagrire ; mace- 
rare; dimagrare. part. außgejehrt, ef- 
tenuato, &c. ausgejehrt fepn, fehen, 
effer magro, fcarno, macilente; aver 
il vifo affilato. 

Auszehren, (fih) ©. r. ammagrire; im- 
magrire; riftecchire; smagrare; dima- 
grare; divenir magro, macilento ; ftrug- 
gerfi; affottigliarfi; andarfene pel buco 
dell’ acquajo. part. ausgejebrt. 
Auszehrend, adj. confuntivo; confumativo, 
Uusjehrung, L f. eine Art Krankheit, con- 
funzione. die Auszehrung befommen, 
dar nel ritico, nel mal fortile; cader in 
+ confunzione. 

Auzeichnen, v. a. eine Sache zeichnen, 
um fie von einer andern ju untericheiden, 
contraffegnare; marchiare; marcare; 
bollare con un marco. Fig. Perjonen 
und Sachen ver andern fenntoar, vor» 
züglid machen, fegnalare; illuftrare; 
diftinguere; innalzare; renderr:marche- 
vole, ragguardevole. Tugend, Verdient, 
Geburt zeichnen einen Menfchen aus, und 
machen ibn anjebnlich, la virtù, il me- 
rito, la buona nafcita diftinguon unuo» 
mao, lo innalzano, il rendono ragguarde- 
vole, it. rec. fi auszeichnen, Wi vor 
andern bervortbun, fi beribint, anges 
feben machen, contraddiftinguerfi; fe- 
gnalarli; renderfi rimarchevole, ragguar- 
devole; renderfi illuftre e fegnalaro. fich 
durch befondere Meinungen, ıc. diftinguer- 
fi dagli altri per via della fingolarirä dell’ 
opinioni. it (in mal fenfo) ſich durd) 
Verbrechen, Miffetbaten auszeichnen, dif- 
tinguerfi; fegnalarfi per via di misfatti. 
cin Diebſtahl, cin Berbreihen, cin Bes 
trüger, der fit auszeichnet, un furto, 
un delitto infigne; un infigne truffa- 
tore. part. ausgezeichnet. 
Auszeichnung, S f. ein Zeichen zur Untere 
fcheidung, fegno; contrafiegno; diltin- 
tivo. 

Ausziehen, +. a. irr. ald getreuchte Wa— 
fibe, Band, flirare; (tendere; diftende- 
re; render lifcio, uguale, unito.. da® 
Hand, den Echnürfentel aus dem Poche, 
mo man es durchgezogen, cavare; tira- 
re, torre. st. Den Deaen, sguainare; 
sfoderare; trarfuori la fpada. st. einem 
die Kleider, fpogliare; cavar i veftimen- 
ti di dofio; sveltire. gang nacficht, ignu- 
dare; nudare. Dic Schuhe oder Struͤm⸗ 
pfe, fcalzare; cavar le fcarpe o le calze, 
le calzette. die Gtiefeln, cavar gli fti. 
vali. rec. ficb dic Stiefel ausziehen lafs 
fen, farfi cavar gli ftivali; ‘die Kleider, 
sveftirfi; Spogliarli; cavarli i veltimen- 
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ti di doffo. it. (in der Sprache der beis 
ligen Schrift) den alten Menichen aus: 
gicben, Ipogliarfi , sveftirfi dell’ uomo 
vecchio, o fia de’ rei abiti. st, einen 
ausziehen mie die Nduber, fpogliare; 
svaligiare; rubbare. Die Feuchtigkeit, 
Ndffe, tor l'umidità; profciugare; raf. 
ciugare; diffeccare; render fecco. ei: 
men auf irgend cine Art ausziehen, arm 
machen, svaligiar un uomo; fpogliarlo 
d' ogni cofa; ridurlo al laftrico. st. die 
Untertbanen durch Preffungen, depreda- 
re; faccheggiare; porre a facco. er iſt 
ganz ausgezogen, um fein ganzed Vers 
mögen, alé durch Proceffe, egli è ridor- 
to al verde; (im Spiele) egli è ſtato 
sbufato. it. aus einem gemiichten Körs 
per, etwas durch die Schmelz-Schei⸗ 
dekunſt, eftrarre; cavare; far eſtratto. 
it. Stellen aus einem Buche , Regifter, 
eftrarre; cavare da un libro, da un re- 
giftro, &c. it. cin Bud, einen Proceß 
ausziehen, ind kurze faffen, eftrarre; far 
un riftretto, un compendio. eine Reds 
nung, far un riftretto; rivedere, efami- 
nar un conto; ein Inventarium, far 
un riftretto d’uninventario. ( T. di Arit.) 
die Duadrats Kubicmurzel ausziehen, 
eftrarre la radice quadrata, la cubica, &c. 
einen Nagel, fchiovare; fchiodare; tor 
via un chiodo; von einem vernagelten 
Pferde, torre un chiodo da un cavallo 
inchiodato. it. die Farbe von etmaf, 
ftignere; fcolorare; difcolorare; torres 
o far perdere il colore; fcolorare. die 
Luft zieht die Forbe aus, l'ariasmarrif 
ce il colore. part. ausgejogen. 


Ausziehen, v. m. irr. aus einer Wohnung, 
» sloggiare; sgomberare; mutar cafa ; di- 


loggiare, einen gum Ausziehen zwingen, 
sloggiare; far abbandonar una cafa. 
aus einer Stadt, Feflung, vermöge cis 
mes Vertrages, ufcir da una Città, da 
una Fortezza, lafciarla libera in confe» 
guenza d'un trattato. eine Beragung 
ausziehen laffen, evacuare, torre una 
guarnigione, lafciar libera una città. it, 
davon laufen, fuggir via; fcapolare; 
fcappare; svignare; ingambare; fuggir- 
fi; sloggiare; smucciare; giucar di cal- 
cagna; dar delle calcagne; calcagnare; 
bacterfela; darla a gambe; darfi alla fu- 


ga; dar le fpalle; gucare o menar lo ; 
fpadone a due gambe; non iftar a dir | 


al cul vienne. heimlich, in aller Stille 
auszichen, fich fort machen, abbrucciar 
l'allogiamento. part. ausgezogen, 


Ausziehung, S. f. das Auszieben aus einer 


Wohnung in cine andere, sgombramen- 
to; muctazion di cafa; lo sloggiare; il 
cambiarabitazione. it. die Auszichung der 
(Grundtbeile vermilchter Körper durch die 
Chymie, eftrazione. st. Der Bilanzen 

Gewaͤch⸗ 


— — 
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Gewachſe aus der Erde, sradicamento; 


lo sradicare; svellimento. : 


Auszieren, v. a, durch Rierratben verfchds | 


nern, ornare; adornare; parare; abbel- 
lire; dar luftro, o garbo; arredare; 
adobbare; fregiare. mit allerlen klei⸗ 
nen Sachen auszleren, ftoriare ; iftoria- 
re; dipignere ftorie; abbellire; addob- 
bare. it. Sachen auszieren, fie huͤb⸗ 
ſcher machen, abbellire; imbellire; af- 
fazzonare; ornare; adornare; agenzare. 
it. Schaubähnen, Öffentliche Plaͤtze, de- 
corare; ornare; abbellire. dt. (von 
moralifchen Sachen) ornare; adornare; 
fregiare; curredare; abbellire. feine 
Mede ausiieren, ornare; efemplificare; 
arricchire il difcorfo; ripulirlo. it. mit 
Titeln oder Würden, die man den Pers 
fonen giebt, decorare; illuftrare; eon- 
ferir titoli o dignità. part. ausgezieret. 

Bingzierer, f. m. adornatore; acconciato- 
re; allindatore. der Schaubühnen, oder 
dergleichen, colui che fa le decorazioni 
teatrali, o fimili. 

VYuszierung. f. f. ornamento ; abbellimen- 
to; efornazione; ornatura; decorazio- 
ne; decoramento; adornatura; abbel- 
litura; acconciatura; aflızzonamento, 
it. die Auszierung des Theaters, appara- 
to da fcena. st. fignr. die Auszierungen 
einer Erzdhlung, Nede, ornamenti; ab- 
bellimenti; grazie del difcorfo. 

Auszimmern, v. a. cin Stid Baubol;, 
sbozzare un pezzo di legno. part. aus⸗ 
gesimmert. 

Yuszirkeln, v. a. mit dem Zirkel audmef- 
fen, compaffare; mifurar col compaffo, 
it. (più communemente) in ein richtiges 
Ebenmaaß bringen, compaffare; pro- 
porzionar bene. Fig. eine genaue Res 

gel beobachten, in dem mas man tbut, 
compaflare ; mifurar a dovere; regolare; 
diriger bene le fue azioni, part. ausge: 
zirtelt, compaffaro, &c. f. Abzirkeln. 

Auszirfiung, f. f. il compaffare, o fia mi- 
furar col compaffo. 

Ausziſchen, v. a. fifchiare; far fifchiate, 
fcherni. part. ausgeziſcht. 

Ausziſchung, f. f. fchiamazzo; fiafchiata, 

Pensiua, f. f. was auf einem Buche, Res 
giffer genommen, eſtratto. it. Haupt: 
innhalt, fommario; riftretto; compen- 
dio; epitome; eftratto. Auszug von 
einem Inventarium, einer Rechnung, 
einem Procefle, 20. riftretto d'un inven- 
tario, d’un conto; fommario d’unpro- 
ceflo, &c. einen YAusjug machen, far 
un riftrerto , un compendio; eftrarre un 
libro, un proceffo, &c. it. Auszug der 
Truppen aus einem Plage, zufolge einer 
Kapitulation, Yufcir delle truppe da 
una Città, da unaFortezza, il lafciarla 
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libera in confeguenza d’un trattato, if. 
aus den Quartiren, ufcita dagli allogia- 
menti. 

Auszugsweiſe, adv. ia riftretto; fommaria- 
mente; compendiofamente. 

Ausjupfen, ». a. die Fdben, aus einem 
Fleckchen Leinemand, ıc. sfilare; shlac- 
ciare; disunir I’ infilato. ze, das Haar 
auszupfen, mie der Hund, wenn er den 
Hafen, dem er nacſetzet, erreichet, tra 
par ıl pelo, come il cane, che io 
guendo la lepre, I’ addenta e le {trappa 
il pelo. Die Federn einem Vogel, trap- 
par le penne a un uccello; fpennarlo; 
pennacchiarlo; fpiumarlo; cavargli le 
penne. part. ausgejupft, sfilacciaro, &c. 
quigezupfte Faden, von Leinewand, fets 
denen Fleckchen, filaccica; faldella. 

Auszupfung, f. f..der Fdbdett, lo sfilare; 
lo sfilacciare. Der Haare, ftrappamen- 
to, itrappara de' peli. 

Uutbenticitdt, f. f. legalità; autenticità. 

Authentiſch, adj. förmlich bewähret, au- 
tentico; approvato; valido. it. cin 
authentiſches, beribmtes Zeugniß, rel 
timonio autentico , celebre, autorevole. 

Autbentifch, ada. auf eine bewährte, foͤrm⸗ 
liche Art, autenticamente; in modo au- 
tentico; per autentico; in forma auten- 
tica; legittimamente, 

Authentifiren, v. a. autenticare; far au- 
tentico ; convalidare. 

Yutosda:Fe, im. (ſpaniſch) Volziebung 
des Urtbeilé vom Inquiſitionsgerichte, 
Sentenza dell’ Inquifiziune. 

Autograpbiich, adj. vom Autor felb ge: 
fhrieben, autograto; originale. 

Autor, f. m. Verfaffer von einem Werke, 
autore. if, foem. autrice. it. der die 
erfte Urfache von etwas ift, autore; ca- 
gione; facitore ; artifice. 

Autorichaft, f. f. grado, ftato d'autore, 

AYutorifiren, v. a, autorizzare; dare auto» 
rità, : part. autorifirct, autorizzato, &c, 

Autorifirung, S. f. confenfo ; approvazione. 


Auweh, interj. dol. abi; ahimè. er fchrie 
ein lautes Aumeb, egli mandò fuora un 
grande ahimè. | 

Vuriliar, adj. von einer Armee, von Trups 
pen, die zu Hilfe gegeben werden, aufi- 
liario; ajutativo; foccorrevole; ajuta- . 
tore. it. ( T.di Gramm.) ein Muriliats 
verbum, verbo aufiliario. - 

Arioma, f. n. Lebrfak, aflioma; fentenza; 
maffima; affiomate. . 
Ast, J-f. fcure; afcia. eine Streitagt, pi- - 
cozza di punta eraglio; 'azza. st. Cine 
Art der Zimmerleute, mit zwoSchneiden, 
eine breiter als Die andere, bicciacuto. 

belin, f. m. manico di fcure. 


Arthel 
Mel, /. f. (cin Wurm) fcolopendra. 


” 3 B. 


Autoritdt, f. f. autorità, 


“so Baar Bach 
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aar, adj. contante. baar Geld, da- 
naro contante; danari contanti, (Oder 
blos contanti. baar bejablen, pagar con- 
tanti o in contanti, in ifpecie, in ef- 

- fetrivo. Der an banrem Gelde reich 
ift, ricco in contanti, di contante. Der 
verdiente Lohn muß und baar auf der 
Stelle bejahlt werben, il ben fervito ci 
fi snoccioli di contanti in ful bel del 
campo. um baares Geld fpielen, giuo- 

. car col danaro alla mano. prov. mit 
baarer Münze bezablen, wieder Boͤſes 
vergelten, pagar di mpneta coniata; 
pagar con eguale, o fimile moneta. 
prov. baar (Held lacht, il danaro guarif- 
ce da ogni male; fenza danaro nun fi fa 
all'amore. f. Geld. 

Baarfihaft, f- f. (fam.) danajo ; contanti. 
cs steht ſchlecht um feine Baarichaft, 
egli è al baſſo; egli è in fondu. 

Baccalaurcat, f. ». Baccelleria; grado di 
Baccelliere. 

Baccalaureud, / m. Baccelliere; Baccel- 
liero, 

Bad, f. m. rufcello; rufcelletto; piccol 
rivo. prov. aus Bachen werden Elfe, 
i rufcelletti formano i gran fiumi, it. 
der Kanal morinnen der Bach fliebet, 
Y alveo del ruftello. st. in den Ötddr 
ten, gleden, das Maffer fo mitten durch 
die Gaffen Iduft, cin Bach, rigagnolo. 
se. Bäche von Wein, Blut, 10. ‘rufcelli, 
rivi di vino, di fangue, &c. mas mie 
ein Bach rinnet, che fcorre come un ri 
vo, come un rufcello. 

Backbante, f. f. Baccante; cin tolles, wuͤ⸗ 
tendes Weib, donna furiofa, baccante. 

Bache, f. f. la femmina del cinghiale. 

Bachfiſch, J. m. pefce fiumatico, di fiume, 
di rivo. 

Baͤchlichen, f. n. dim. von Bad, rufcel- 


letto ; rufcellettino; piccolo rivo d' ac- 


qua. i 

Bachmuͤnze, S. f. crefcione acquatico ; 
agretto paluftre; nepitella. 

Bachitelje, f. f. cutretta; cutrettola. 

Bacbus, Sf. m. Bacco. mas dem Bacchus 
zugehoͤret, bacchico ; di Bacco. 

Bachusbruder, f. m. imbriacone; bria- 


cone; ubbriacone; cinciglione; beone;: 


trincone, 

Bacchusfeſt, /. n. ein Zeit, welches die 
fender dem Bacchus zu Ehren feverten, 
bacchanali; fefte di Bacco. (beut zu 
Tage würde man fagen) carnovale. st. 
ein Bachusfeſt, ein lärmichter Schmaus, 
£uftbarfeit mit Saus und Braus, bac- 
canale; beverfa; imbriacamento; ftra- 
vizzo; gozzoviglia. 


Bacchusprieſter, f. m. prete di Bacco. 
Barchuspriefterinn, f. f. Baceante. 
Bacchusſtab, f. m. tirfo. 

Bachweide, S. f. vinco; vetrice. 

Bad, f. n. (T. di mar.) caftello di prua 
(oder blos) caftello. it. Pfahl, Kap, u. 
d. gl. am Eingange der Hdfen, oder 
Mündung der Klüße, ıc. gefährliche Gea 
genden zu zeichnen, fegno che fi pone 
in vicinanza degli fcogli, e delle fecche, 
per farne conofcer il rifchio a’ Navigan- 
ti. Baden fegen, mettere i fegni. 

Baden, f. m. guancia; gota. auf den 
Baden ſchlagen, dare una guanciatas 
una gotata, una boccata, una moftac- 
ciata , uno fchiaffo , uno fliaffo, un 
mafcellone, un moftaccione. Den Bas 
cen darreichen, prefentar la guancia. 
die Bademam Schraubenftod, bocche» 
ganafce della morfa. Der Obertheil des 
Backens, il pomello della gota. Der 
Pausbacken bat, paffutro; pocciofo; 
carnacciofo. 

Baden, v. a. irr. Brod, Endten, far il 
pane; rimenar la pafta; far pafta; im- 

aftare. im Dfen baden, cuocere. in 
Der. anne, friggere. Obſt im Dfen, ftiac- 
ciare e feccare al forno. prov. arme Rits 
ter backen, tapinare; non poter accoz- 
zare la cena col definare; menaruna vita 
ftentata ; viver fortilmente; far vita ftrerta. 
er backt nun arme Ritter, egli è fritto ; gni 
cofa è fritta. einer der arme Ritter bddt, 
malagiato; scomodo; fcarfo; che vive 
ne’ disagi, nelle (trettezze, nell'indigenza. 
fo viel auf einmal gebacfen wird, infor- 
nata. ein gebacfen Männchen, omic- 
ciatto; omicciattelo; omiciuolo; uo- 
mo cagionevole; infermiccio; infer- 
muccio : fcriato. part. gebacken. 

Backengruͤbchen, f. n. foſſetta; fofferella, 

Bacdentnie, / n. pl. ( T.mar,) maftierre, 

Bacenmduschen, /. n. ( T. d’ Anat,) buc- 
cinatorio, 

Backenſtreich, f. m. guanciata; boccata; 
fchiaffo; ftiaffo. Backenſtreiche geben, 
fchiaffeggiare; dare schiaffi. i 

Bäcker, f. m. ſ. Beder. 

Badfiih, f. m. frittura; pefce piccolo 
che fi frigge, o che è fritto. 

Backgeld, S. m. danaro , che fi dee pagar 
pel cocimento del pane. 

Backhaus, / ». la fabbrica, o bottega 
dove è il forno; forno. 

Backofen, S. m. forno. in Backofen ſchie · 
ben, ınfornare; mettere in forno. 

Bacofenrecht, ſ. n. Badofenzind, der 
dem Herrn muß erlegt werden, diritto, © 

gius 
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gius fu"l cocimento del pane al forno 
del Signore. 

Backſchuͤſſel, f. f. bugnola, 

Badficin, f. m. mattone; quadrello. 

Backſtube, f. f: la fabbrica, o bottega 
dove è il forno, 

Badtrog, /. m. madia; arca in cui s'in- 
tride il pane. È en 

Badwerk, f. n. allerley Gebadene8, ftiac- 
ciata o focaccia, opafticcio, 0 fimil co- 
fa che fi cuoce al forno. 

Badzapn,'S. m. mafcellare; dente da 
la 


to. . 
Bad, f.n. (plur. Büder,) Waffer, oder ans 
deres Blüßige, worinnen man fich badet, 
bagno; bagni. ein halbes Bad braus 
cen, fib bis am halben Leib ind Bad 
&en, prendere un mezzo bagno. it. ein 

d, Ort wo fich jederman baden kann, 
bagni publici; luogo dove fono bagni; 
terme. cin kaltes Bad, bagno d’ ac- 
qua fredda; cin marmes, bagno d'acqua 
calda. ir. die Stube um Baden, bagno. 
das Bad der Widergeburt, die Taufe, 


il Sacro, il Santo Lavacro; il batteli- 


mo. 
Vadecur, f. f. l acque; i bagni, eine 
Badecur brauchen, prendere i bagni, 
Badefrau, f. f. ftufajuola ; bagnajuula, 
Baden, v. a. ind Bad fegen, mettere, far 
entrar nel bagno ; far prendere i bagni. 
it. mentr. & rec, bagnarfi; entrare in 
bagno; prendere i bagni. it. durch und 
durch naß machen, wie Der Megen, oder 
das Wafler, womit man einen begiefet, 
ammollare; bagnare. er ıft durch und 
durch gebadet worden, (vom Megen od, 
begoficn) egli è ftaro ammoliato, bagna- 
to da capo a piedi. vw/g. fo naf mie 


eine gebadete Maus, come una gallina ‘ 


bagnata. it. Fig. die Tyrannen badeten 
fib in dem Blute der Märtyrer, i Ti- 
ranni prendean diletto nel vedere fcor- 
rere il fangue de’ Martiri. part. gebas 
det, bagnato. * 

Baden, f. n. bagnatura; il bagnarfı. 

Vader, f. m. der cin Bad hält, ltufajuo- 
lo; bagnojuolo; Maeftro del bagno; 
colui che tiene il bagno. it. einer Der 
fi badet, colui, che fi bagna; bagna- 


tore. 

Baderinn, f. f. die cin Bad halt, ftufa- 
juola; bagnajuola; colei, che tiene il 
bagno. it. Die i badet, colei, che fi 
bagna, 


Badgaß, f. m.& f. colui, o colei che fi 
bagna ne’ bagni pubbici, o che prende 
V’ acque. 


Badgeld, fm. danaro, che fi paga pel 


bagno. 
SHadheiger, f. m. fcaldatore di bagni. 
Badknecht, S. m, garzone, fervidore del 
bagnajuolo. 
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Badmantel, fe m. mantello, tabarro , che 
fi mette nell’ andare al bagno. 

Badnaß, adj. come una gallina bagnata ; 
bagnato; molle, grondante di fudore, 
o di pioggia. 

Badſchuͤrze, /. f. grembiule che fi mette 
nell’ entrare in bagno. 

Badfiube, ſ. f. bagno. eine Badfube, 
die gum Schwitzen gebeibt wird, ftufa. 

Badwanne, f. f. tinozza; tino da bagnar- 
fi; buca del bagno; maftello, 

Badzeit, f. f. bagnatura; la ftagioneatta 
al bagnarfi. 

Badjeug, M. m. utenfili, arnefi da bagno, 

Bagage, /. f. (franz) zum Reifen, oder 
im Kriege, bagaglio; bagaglie; carriag- 
gio; falmerfa; fardello, bie Bagage, 
melche muß gefahren merden, gran ba- 
gaglio. Meine, die auf Laftthieren forte 
geichafft wird, piccol bagaglio. ein Ba⸗ 
gagepferd, cavallo da vettura , beftia da 
foma. it. vn/g. fumpengefindel, cana- 
glia; marmaglia; bordaglia; bruzza- 
glia; fchiazzamaglia; feccia del popolo ; 
gentame. 

Bagatell, S. n. Sache die nicht viel Werth 
bat, bagatella; chiappola; coſa da nul- 
la, di niun conto, di poco valore, di 

oco prezzo. it. Figur. (meiftentbeils) 
Fsagatelle , nichtöwärdige, nichtöbedeus 
tende Sachen, fchlechtes Zeug, bagatel- 
le; fciocchezze; frafcherfe; baje; cian» 
ciafrufcole; ciuffole; inezie. 

Bdben, v. a. cine Wunde, einen kranken 
Theil, fomentare; applicare il fomen- 
to; fpruzzare; lavare. auf dem Rott, 
oder am Feuer Brod bdben, abbruftola- 
re. gebäheter Brodichnitt, fetta di pa- 
ne abbruftolara. part. gebdbet, fomen- 
tato, &c. 

Bdbrmutter, f. f. matrice; vulva. 

Bdhung, / f. einer Wunde, eines leiden» 
den Tbeileg, fomentazione; fomento; 
fuffumigio, it, das Bdben mit Kudus 
tern, gum Ermeichen, infefione. Der 
Brodſchnitte, lo abbruftolar le fette di 


ane, 
Bahn, f. f. via; ftrada; la battuta; la 
petta. Die Vabne brechen, fare, bat- 
tere, aprir la ftrada. Fir. die Bahn iu 
einer Sache brecben, den erften Schritt 
in einer Sache wagen, rompere il diac- 
cio o ghiaccio ; tentare il guado. it. Auf 
die Bahne bringen, einen Handel, cine 
Frage, metter ful tappeto; mettere in 
trattato ; intavelare un affare, una quif= 
tione. ein neues Mittel, cine neue Aufs 
funft, proporre un nuovo mezzo, un 
nuovo fpediente. eine Sache auf Die 
rechte Bahne bringen, fie gehörig einlei⸗ 
' ten, incamminare: avviare: dirigere: 
indirizzare: dar avviamento. auf Der 


Bahne biciben, (Figar.) den Gebrauch 
I 4 mit 
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mit machen, andar per la battuta; cam» 
minar per la pefta. 

Bahnen, v. a. den Weg, fare, battere, 
aprir la rada. Fig. fi den Weg zu 
einer Würde, zu einem Amte babnen, 
farfi fltrada a una dignità, ad una carica. 
part..gebabnet, battuto, ein gebabnter 
Weg, via, ftrada battuta, frequentata. 

Babre, f. f. bara; cataletto; feretro. 
eine Babre jum tragen, barella, 

SBajonett, f. ». bajonetta. 

Baize, f. f. la caccia degli uccelli di ra- 
pina. Dit Neiger: Enten» Granichbat: 
ac, la caccia dell’ airone, dell’ anatre, 
delle grù col falcone, 

Baijen, v. a. cacciare cogli uccelli. part. 


gebaizt. 

Balanz, /. f. was ſich in einer Maſchine 
hin und her beweget, bilanciere. in der 
Uhr, die Unruhe, tempo d' orologio; 
bilanciere. 

Balanziren, v. a. in Gleichgewicht bale 
ten, contrappeflare; tener in bilico, in 
equilibrio. st. nestr. bin und ber ivan: 
fen, im Geben, ciondolare; barcolare; 
tracolare; ondeggiare; andar a onde. 
Fig. im Zweifel Beben, fich bedenfen, 
unentichloffen ſeyn, efere in fofpefo; 
effer in dubbio; ftar in forfe; efitare; 
effer irrefoluto ; non faper a qual parti- 
to rifolverfi. it. rec. fich balanziten, fich 
einander auf einem Brete, einem Bals 
ken fchauteln, altalenare. part. balans 
giret. Das Balanziren im Tanzen, quel 
paffo che fi fa fulla punta de’ piedi ora 
da un canto ed ora dall’ altro. 

Balafd, /. m. f. Palafd. 

Malbier, S. m. (meglio Barbier) barbiere. 
cin Valbier der fchlecht rafiret, der cis 
nen im Balbiren Eraget, barbiere poco 
pratico. eine Balbiersfrau, barbiera. 

Balbierbeden, f. n. catinella. das Bal⸗ 
bierbecfen unterbalten, tenere altrui la 
catinella, 

SHalbicren, v. a. radere la barba; far la 
barba. rec. fich balbicren, farfi la barba. 
fich balbieren [affen, farfi radere, o farfi 
fare Ja barba. part. balbiret, 

Balbiergeſelle, f. m. garzone del barbiere. 

DMalbieriunge, f f. fattore del barbiere. 

Balblerkunſt, /; f. l'arte de’ barbieri. 

Balbiermeſſer, f. n. rafojo. ein ſchlech⸗ 
tes, rafojaccio. ſcharf mie cin Balbiers 
meffer, che taglia come un rafojo. 

Balbierſack, f. m. borfa di Barbiere. 

Balbierfiube , f. f. barbierfa; barberia. 

SBalbiertafhe, L f. f. Balbierfad. 

Balbierieug, f. n. rafojs ed altre cofe 
neceflarie da far la barba. 

Bald, adv. gefchwind, tofto; prefto. bald, 

> oder [angfam, fpdte, prefto, © tardi, 
prov. wer bald giebt, giebt —— 
chi dà preſto, dä doppio, sf. in kurzen, 
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ben prefto ; in peco tempo; frabreve; 
‚fra poco; quanto prima; fubitamente; 
il più prefto che farà poffibile; er ora. 
das, Buch ift bald fertig, or ora è finita 
| quel libro. er wird nun bald verreifen, 
egli è vicino, o egli è ful punto di par» 
tire. es if bold Sacdt, or ora fa not- 
re. menn es bald Tag wird, fullo fpun- 
tare, fu l’apparir del giorno. nun if 
cò bald Beit, ernfhaft zu denken, egli 
è ormai tempo di penfare al fodo. Die 
Stunde if bald da, già s'avvicina l'ora. 
it. bald-bald, (die hinter einander fols 
ende Veränderung anzuzeigen) ora, ora» 
ald if er wohl, bald wieder ichlecht, egli 
fta ora bene ed ora male, bald ift cr fo 
bald wicder anders gefinnet, egli è ora 
d’ un parere e poco dopo d’ un altro. 
bald dieſer, bald jener, ora queiti, ora 
quegli. it. bepnabe, faff, preilo; quafi; 
prefoch&; poco meno; preflo a poco; 
a undipreflo; incirca; all’ incirca, fein 
Geld ik bald alle, egli è quafi al termi- 
ne, al fine de’ fuoi danari. das Gefäß 
if bald voll, il vafo è pieno preifo a po- 
co, è quafi pieno. ich wäre bald ges 
ftorben, poco mancò ch’ io non moriffi; 
io ho creduto morire, bald wire es ges 
febeben, Daß ıc. poco è mancato; man- 
cò poco; è flato ful punto di, &c. it. 
zeitig, nicht fpdt, di buon’ ora; pertem- 
o. beute merde ich bald ju Bette ge: 
en, quelta fera anderò aletto per tem- 
po. it. bald hier, bald da, or quà, or 
là. bald gebt er bin, bald ber, egli va 
or di quà, e ordilà. bald hernach, 
bald darauf, poco dopo; quindi a noa 
molto. it. conj. fobald als, tofto che; 
fubito che; come prima. fobald er wird 
fertig fepn, fubito, tofto chè, come pri- 
ma egli avrà fatto. fo bald die Sonne 
aufgegangen war, fubito che il fole 
fpuntò. 
Baldadin, S. m. Baldacchino. 
Baldig, adj. pronto; prefto; veloce, 
Baldrian, fm. (cin Kraut) valeriana; 
fi 


u, 

Balg, f. m. pelle, cuojo, büccia de’ pic- 
colijanimali. Einem Hafen, ꝛc. den Balg 
abftreifen, cavarla pellead una lepre, &c. 
fcorticarla, it. der Balg, das Hduts 
chen, worinnen die Körner vom Getrei⸗ 
de eingewickelt find, lolla, loppa, guf- 
cio, vefla del grano; pula, an den 
einbeeren, fiocine; la buccia dell’ aci- 
no dell’ uva an den Samenkörnern, 
folliculo; follicolo. das Bdlgliben, 
welches das Haberkoͤrnchen einihlichet, 
pula; loppa; lolla della vena. it. (T. 
ingiur.) cin garftiger Balg, fchändliche 
Sure, cantoniera; bagafcia; puttanac- 
cia; baldracca; fcrofa; cialtrona; brif- 
falda; carogna; lupa; cagnaccia; vac- 

cunace 


————_———————_ 
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conaccia; femmina daconio; robaccia. 
cin Blasbalg, mantice; fofherro. Die 
Blasballge an der Orgel, i mantici degli 
organi. 

Balgen, (fib) ©. r. fi berumichlagen, 
abbaruffarfi; accapigliarfi; arraffarlı ; az- 
zuffarli ; afferrarfi ; far tafferuglio. part, 
gebalget. 

Balger, f. m. fchermidore; fpadaccino; 
bravo; sgherro; tagliacantone; azzuf- 
fatore. 


Balgerey, J. f. baruffa; baruffo; capi- 


glia; fubuglio; azzuffamento; .fcher- . 


maglia; Aaccappigliamento; 

zuffa; tafferuglia; riffa. 
SBalatreter, ſ. m. der die Blasbaͤlge an 

der Orgel tritt, colui che tira i mantici 


mifchia ; 


degli organi. 

Balten, /. m. trave. cin Heiner Balken, 
eraverta ; travicello. (prov. & figur. 
Cin der Bibelfprache) den Splitter in fe 
nes Nächten Auge fchen, aber den Bals 
Ben in ſeinem Auge nicht gewahr werden, 
effer offefo de’ brufcoli altrui, e non 
vedere le travi fue. Balken, welche 
binden, andern gur Stage und Befeſti⸗ 
gung dienen, vivi; foftegni; rieti; ftili. 
am Schiffe hervorragende. Balten, die 
Brander abzuhalten, baftoni di coltel- 
laccio. prov. vn/g. einer der luͤget, dab 
fich die Balken biegen möchten, bugiar- 
done; buggiardaccio; menzognero per 
la vita. lügen daß fich die Balken bies 
gen, arcimentire ; dir delle bugie fpac- 
cate, tonde, sfacciate, folennifime; 
elfer più bugiardo che un gallo; effer 
di faccia invetriata, it. der Balken an 
dee Waage, die eiferne Queerſtange, 
woran die Schaalen gebengt werden, rag- 
gio pefatore; ferro a traverfo della bi- 
lancia, da cui pendono i piatti o lecop- 

. ber Balfen an der Schnellwage, 
oldwage, raggio pefatore del faggiuo- 
lo, delle bilancette. 

SBaltenband, f. n. coda di rondine. 

Balkenwage, f. f. ftadera. 

Boll, f. m. (plur. die Bdle) Verfamme 
fung von Perionen zu tanzen, fefta di 
ballo; treica; trattenimento di ballo. 
die Königinn des Balles, die Perfon 
welcher der Ball geacben wird, la regi- 
na del ballo. der Könia, der, welchem 
der Ball gegeben wird, il r& del ballo. 

Ball, f.m. im Ballipiele, palla, den Ball 
zufpielen, fervire, mandar il pallone, o 
Ja palla. den Bal auffangen, prender 
la balla al balzo. Den Bag fchlagen, 

iuocar alla palla. gum Vergnuͤgen 
all fpielen, ohne eine ordentliche Pars 
tic gu machen, palleggiare. mit dem 

Balle fpielem, wic givo oder mehr Pere 

fonen , die fi ibm einander zu merfen, 

giuocar della palla, mit einem mie mit 
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einem Halle fpiclen, palleggiare; burlare ; 
minchionare; trabalzare; maltrattare. 
ein lederner Bal, worinnen eine Blafe 
mit Luft ſteckt, der mit der Fauſt ne: 
fchlagen, oder mit dem Buße geftoffen 
wird, pallone. it. cin Bal zum Nils 
liardipiele, pallottola; palla; biglia, 
einen Ball machen, ins Loch ſtoſſen, cac- 
ciarla palla nellabuca; farbiglia. it. cin 
Schneceball, palla di neve. mie ein 
Schneebal, immer fidrfer werden, in- 
roffare come una palla di neve. ein 
Federball, volante. 

Balaft, /. m. (T. mar.) ſchwere Mate: 
terien, im Schiffögrunde, um dem 
Schiffe das Gleichgewicht zu geben, za- 
vorra; ftiva. das Belalten eines Schifs 
fes mit Ballaft, lo zavorrare, il pren- | 
dere o purre la ftiva, la zavorra. den 
Ballaſt aus dem Schiffe auswerfen, fca- 
ricar della zavorra un baftimento, daß 
Auswerfen des Ballaftes, lo fcarico, o 
lo fcaricare della zavorra. Der Den Bals 
laſt auswerfen [A6t, quegli che fa fcari- 
car la zavorra. Ballak einladen’, ftiva- 
re; zavorrare. ein Fahrzeug gum Trangs 
port des Ballaſts, zavorrante. 

Ballen, /. m. mit Waare, balla; ballet- 
ta. Waaren die in Ballen verfendet 
werden, mercanzfe di balla. in Ballen 
binden, abballare; imballare; far balle; 
inviluppare ; involgere, legare in balla, 
der die Ballen bindet, colui che fa le 
balle. st. bey den Buchdrudern, der 
Ballen gum auftragen, mazzo. it, ein 
Ballen Papler, dieci rifme di carta. it. 
ber Ballen in der Hand, la palma della: 
mano. it. der Ballen, das Unterite am 

Buße eined Pferdes, Hirſches, 10. fuola, 
ît. der Ballen am Rapiere, bottone del 
fioretto , del paffetto, it. Ballen, cine 
Art Gebadenes, forta di focaccia o paf- 
ticcetto. 

Ballen, (fich) v. r. fich wie cin Bal fors 
miren, aggomitolarfi; rammucchiarfi; 
formarfi a guifa di palla, di pallone; 
prendere, o ricever la forma di palla; 
effere atto a formarfi in palla, a prende» 
re, O riceverla forma di palla. part, 
—— aggomitolaro, &c. Mit yes 

allter Fautt, col pugno chiufo, firette. 
mit geballter Zauf fchlagen, percuorerc, 
battere » colpire, dare col pugno chiu- 


0. 

Ballenbinder, f. m. colui che fa le balle. 

Ballet, fim. cin figurirter Tani, balletto; 
ballo figurato. 

SBalletmeifer, / as. maeftro di balletto. 

Balbaus, f. n. luogo dove fi giuoca alla 
pallacorda; giuoco di pallacorda. 

Ballknecht, f.. m. marcatore. 

Balmader, £ m. pallajo; colui che fa, 
e vende i palloni. 


5 Balls 


— 
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Ballmeiſter, /.m. padrone del giuoco del- 
la pallacorda. 

SBallon, f. m. pallone. 

Ballſpiel, f. n. giuoco della palla; la pal- 


la. 

SHallfpieler, ſ. m. pallerfno; giuocator di 
alla. 

Balfam, f. m. bälfamo. 

Balfamapfel, f. m. viticella; balfamino; 
pomo mirabile; momordica. 

Balfambaum, f. m. balfamino, die Frucht 
vom Balfambaume, carpobalfamo ; frut- 
to dell’ albero balfamo, 

SBallambüchie, J. f. ) 

Balſambuͤchschen, f. n. 0. 

Balfaınbolz, f. n. filobalfamo; filobalfi» 


mo; legno di balfamo. 


fcatola da bal- 
fam 


‚Balfamine, /. f. ballamina. 


Balfamiren, v. a. einen Leichnam, im- 
balfimare; imbalfamare, part. gebalfas 
miret, imbalfimato. 

Balfamirer, f. an. colui che imbalfima. 

Balfamirung, f- f. 10 imbalfimare. 

Balfamiich, adi. balfamico; di balfimo. 
einen balfamifchen Geruch von ſich geben, 
dar un odore balfamico ; olirecome bal- 
famo; gettare, rendere buon ‘odore; 
fpirare gran fragranza; profumare. 

Baliamdf, f. n. olio di balfamo, 

$Baltpafar, n. p. Baltaffare. 

Balz, S. f. der Auerhähne, tempo dove i 
galli di montagna fono in caldo, in fre- 
golo. 

KBalzen, v. m. von den Auerhahnen, an- 
dar in amore; effere in caldo, in fre- 

olo. 

mme a 
ne gerd ete 
butiro e abbruftulato. 

Band, f. n. (plur. Bänder) ein Gewebe 
von Seide, Zwirn, ic. fettuccia ; naftro. 
ſehr fbmales Band, naftrino. eine 
Schleife von Band, fiocco di naftri. 
ein Band am Degen, zur Zierde, cicis- 
béo, it. Drdensband, dad Band, Eb: 
renzeichen der Ritter, tracolla; infegne 
d'un Ordine militare. 

Gand, /. m. womit man zubindet, fe 
machet, legame; tegaccio; legacciolo. 
it. (T.artif.) bey den Zimmerleuten, 
was dad Zimmermwert ſtuͤhet und verbin: 

foftegni. ir. (in ben Papiermüb- 

fen, und bey andern Handwerkern) 

Stüden Eiſen, melde gewille Theile 

unter einander befetigen, ſtaffe; (laffo- 

ni; cerch di ferro per iltrignere, Jega- 
re, &c it. cin Band an den Thüren 
und Fenftern, bandella. Senfterbänder 
mit doppelten Zugen, gangheri o_maf- 
tiere: piani foprappofti it. cin Band 
von Weiden, oder andern fchmeidigen 

Holze , um die Ncisbbindel, ıc. ritorto» 

la; sitorta; fprocco; legatura di faltel- 


ne unto con butiro. ei⸗ 
mme, pane unto Con 
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lo di legne. it. cin Band an einer Kins 
derbaube, 106. legaccio; naftrino; car- 
doncino. - st. ein Bruchband, brachiere. 
ie. die Bänder, fo man den Kindern bins 
ten anmacbt, wenn fie laufen lernen, 
ftrifce di panno che s’atraccano dietro 
al gonnellino de’ bambini, per fofte . 
nergli in piè quando cominciano a cam- 
minare, it. (in Wappen) eine Binde, 
Bandfireif, coriffla. mit dergleichen 
Bandftreifen befebt, cotiffaro. st. bey 
den Böttchern, cerchio. it. das Band 
unter der Zunge, filetto; fcilinguagno- 
lo. it. (bey den Wunddriten,; benda ; 
fafcia; fafciatura. cin Band, mo bie 
Hand und Finger nach Art cined Hands 
ſchuhes verbunden werden, fafciatura del- 
la mano e delle dita a guifa di guanto. 
it. Bänder oder Gtridmer® an einer 
Galeere, marafieni. it. Band im Bret⸗ 
fpiel, cafa; afta. it. Ketten und Vans 
den, wie den Gefangenen, Verbrecher 
angeleget werden, legami; ferri; ceppi; 
catene; ritorte. Fig. in den Banden 
der Liebe ſeyn, effere in ceppi, effere 
alla catena, in ifchiavitù di donna, d* 
amore. das Band ver Liebe (ven Ver⸗ 
liebten) vincolo; legame; laccio 7 ca- 
tena amorofa; schiavitù, fervitù d’a- 
more. it. Fig. Band, alles was die 
Perfonen mit einander verfnüpfet und 
vereiniget, vincolo; legame; attacca- 
mento; nodo. das Band der Freunds 
ſchaft, des Intreffes, des Friedens, der 
DBerwandfchaft, 10. congiunzione; unio- 
ne; legame, vincolo d’amicizia, d’in- 
tereffe, di pace, di parentela, &c. das 
ebeliche Band, das Band der Ehe, no- 
do, vincolo maritale; legame fanto, le» 
gittimo; nodo conjugale, 


Band, f. m. (plur. Bände) cin Buch, das 


eingebunden, oder gebeftet fit, einzelner 
Theil von einem Werke, volume; to- 
mo. ein Buch das aus vielen Bänden 
beftebet, libro voluminofo. it. Der 
Band an den Büchern, die Arbeit des 
Bud)binders, legatura de’ libri. ir. der 
Umschlag um den Band eines Buches, 
coperta d’ un libro. 

Bandage, S. f. (fram.) ( T. di chir.) fal- 
ciatura; benda; fafcia. 

Bande, f. f. an der Billiardtafel, banda. 
st. ein Haufen, eine Rotte Peute zus 
fammen, banda; truppa; compagnia; 
turba; fchiera. eine Bande ſchlechte 
Koınödianten, truppa, banda d' iftrioni, 
di comedianti cattivi. eine Bande rene 
partbie, banda di volontarj, di milizie 
non affoldate. it. cine Bande, Come 
plot von Peuten, die Boͤſes zuſammen 
vorbaben, fazione; parte; congiura. 

Bandelier, / n. bandoliera, 


Band: 
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Baudgefchent, S. n. bunte Bänder, welche 
bep den Dorfhochzeiten jungen deuten 
geichenft werden, livrea. 

Bandnagel, f. m. cavicchio, cavicehia, 
caviglia di legno. 

Bandfchleife, ſ. f. fiocco di naftro. 

Bandweide, f. f. vinco; vetrice. 

Bandwirker, f. m. der feidene, 10. Bänder 
mebet, teſſitor di fertucce, di naftri. 

SBändin, adj. domabile; domevole. 

Baͤndigen, v. a. unter feinen Geborfam 
brimaen, begivingen, domare; foggioga- 
re; fottomettere; vincere. it. von Thies 
ren, fie zahm machen, die Wildheit bes 
nehmen, domare; agevolare; addimelti- 
care; manfuefare; ammanfare; far age 
vole, manfueto e trattabile, ein Pferd 
bindigen, domare un cavallo. Figur. 
feinen Zorn, feine Peidenfchaften bdndis 
gen, domare; frenare; rintuzzare; fot- 
tomettere; mortihcar le paſſioni, repri- 
merle, tenerle foggette. part. gebdne 
diget, domato, &c, 

Bändigung, S. f. das Zahmmachen, dimel- 
ticamento; domefticamento; dimeſtica- 
zione; addimefticarura; il domare; lo 
‘agevolare, &c, Fig. Bandigung der 
feidenfchaften, Maßigung, mortifica- 
zione; moderazione; moderamento; 
temperamento ; raffrenamento. 

Bandit, /. m. in Italien ein Landesverivies 
fener, Der bey einer Nduberbande iſt, 
bandito; mafnadiero; malandrino; 
fcherano; ladrone; malandrino; affaf- 
fino; rubatore; mafcalzone di ftrada. 

Bange, adj. unruhig vor Furcht, 16. anfio- 
fo; anfio; turbato; agitato; travaglia- 
to; inquieto; angofciofo. it. von der 
Witterung, cin banges Wetter, tempo 
caldo, e nuvolofo. Einem bange mas 
chen, fpaventare; atterrire; impaurire; 
sbigottire; fpaurire; impaurare; fpau- 
rare; intimorire ; turbare; agitare s tra- 
vagliare; darangofcia, affanno , inquie- 
tudine, travaglio; dar cruccio; dar 
martello. mag einen bange nacht, fpa- 
ventevnle; fpaventofo; impaurante; 
orribile; che mette terrore. Dem Angſt 
und bange if, sbaldanzito; trambafcia- 
to; grandemente turbato , agitato, &c. 
ſich bange feyn laffen, pigliarii, o darfi 

enfiero ; darlı affanno, inquietudine; 
inquietarfi; travagliarfi; affannarfi. Das 
vor if mir gar nicht bange, quello è 1’ 
ultimo de’ miei penfieri. 

Bangigkeit, f. f. cordoglio; trambafcia- 
mento; affanno; doglia; :anfietà; an- 
fia; follecitudine; travaglio; ambaf- 
cia; penfiero; inquietudine; perturba- 
zione; agitazione; ftretta; ‘travaglio d’ 
animo, 

Bduglich, adj. dim. von banges etwas 
unruhig, alquanto anfiofo, alquanto 


“ 


* 


Baͤng 


anfio, trambafciato; un poco in- 
uieto, turbato, agitato, if. von Der 
uft, vom Wetter, alquanto ealdo e nu- 
volofo, 


Bänglichkeit, /. f. mie in ſehr beißen Som⸗ 
mertagen, afa; afanno, che per gravez- 
za d’aria, e troppo caldo, pare renda 
difficile la refpirazione. time große 
Bänglichkeit, ataccia. 


Bank, f. f. (piur. Bänke) langer Gig, 
für viele Perfonen, banco; fcanno. if. 
eine Bank aufden Galeren, mo die Gas 
lerenitlaven rudern, banco di galera, it. 
Sandbänte im Meere, banchi; fecche. 
Gisbdufe, pezzi di ghiaccio che galleg- 
giano nel mar diacciato. it. in Den 
Steinbrüchen, banco; firate. it. bey 
vielerley Künftlern, Handwerkern , cine 
Mafchine, fo wie eine Bank gellaltet, 
und zum Gigebienet, banco. Gich auf 
eine Bank legen, porfi a giacere fü pan- 
ca. eine Bank in Öffentlichen Spasiers 
adugen, Klatfchbanf, pancaccia. ein 
Plauderer, der immer auf den Banken 
berumfiget, pancaceiere; quegli, che fi 
deletta di trovarfi alla pancaccia. eine 
Bank voll Leute, pancara, prov. auf die 
lange Bank fchieben, mit einer Sace lan⸗ 
ge zaudern, allungare; tirare o manda- 
re in lungo; menar per le lunghe; ap- 

or code a code; menare il can per l’a- 
ja; dondolar la mattéa. eine Sache die 
immer auf die lange Bank geſchoben 
wird, affare che va in lungo, che non 
finifce mai. prov, vulg. einen sur Bank 
bauen, einem viel Boͤſes nachreden, ta» 
gliar le calze, o’ giubbone; tagliar I’ 
erba fotto a’ piedi ad alcuno; dir tutti 
i mali d’una perfona; tagliar le legne 
addoflo a uno; mormorare; fparlare; 
misdire; battere la caffa; nuocere ad al» 
cuno con ifparlamento , con diffamazio» 
ni; diffamarlo. valg. einen unter die 
Bank fiecten, bart, verdchtlich bebans 
deln, zu allem nöthigen, was man will, 
mettere 0 porre il piè ful ventre a qual- 
cheduno , fargli fare per forza ciò che 
fi vuole; maltrattare; biftrattare; trat» 
tare, conciar male. it. (fam.) einem 
nichts unter die Bank ffecfen, etwas 
verdrüßliched gerade beraus fügen, par- 
lar fuor de’ denti, fenza barbazzale, fen- 
za metterci fù nè fal, nè olio; parlar 
chiaro, adv. durch die Bank, eins ing 
andere gerechnet, l'uno per l’altro; uno 
fu l’altro; uno portando l'altro; un 
per l’altro, 


Bank, f. f. (T. mercant.) öffentliche, ga: 
rantirte Caffe, mo Gelder auf Intreffen 
gelegt werden, banco. Bancogeld, da- 
naro di banco. Bancowerth, valor in 
banco. Rechnung in der Bank, oder 
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SBanco Baben, aver un conto in banca; 
farfi creditore o debitore in banco. 
Sant, f.f. (T. di giuoc.) die Summe 
Geld, welche der Banquier ausiest, als 
im Raro,ıc. banca. 
banchiere; colui che tiene la banca. 
Bank machen, oder halten, tagliare; 
far il banco, das Geld fo die Spieler 
gegen die Bank ausfegen, il fondo di 
danari, la banca de’ giuocatori. mit 
einer gemwiffen Summe Bank machen, 
far fondo; metter fuori una ſomma di 
danaro per fondo o capitale della banca. 
die Bank fprengen, alles Geld vom Ban: 
quier gewinnen, sbancare , vincer tut- 


to. 

SBantbein, f. n. piede, foftegno di banca. 

SBankert, f. m. pop. ( T. d’ingiur,) baftar- 
do ; figlio naturale, fpurio, non legit- 
timo ; figlio, o figlia di puttana. 

Bankerott, f. m. fallimento; il far ban- 
co rotto. ein Banferott, wo fein Be: 
trug vorgegangen, fallimento; il far 
punto, 

SBauterottiten, v m. fallire; far fallimen- 
to. part. bantcrottirt. 

SBantferottirer, [. m. fallito; fallitore. 

Banferottirerinn, f. f. donna che ha fat- 
to fallimento. 

Bantet, [ n. Schmauß, berrlibe Mahl: 
zeit, banchetto; convito; pafto; corte; 
corredo; fplendido definare o fplendida 
cena. 

Banketiren, v. n. banchettare; tener cor- 
te; far banchetto ; mettere, far tavola, 
conviti; trattare, part. banfetiret. 

Bankchen, f. n. dim. von Bank, hoͤlzerner 
Gi, panchetta; panchettina; panchet- 

i cin gepolfiertes Bankchen, sga- 
bello. 


Bann, f. m. Berfioßung aus der chrifili» 
chen Gemeine, feomuncia; fcomunica- 
mento; fcomunicazione; efcomunica- 
zione; fcomunicagione. fm den Bann 
tbun, fcomunicare; efcomunicare ; im- 
porre fcomunica; anatematizzare; ful- 
minar anatemi, aus dem Banne thun, 
ricomunicare; affolvere dalla comunica; 
zibenedire. Der vom Banne losgefpro» 
chen ift, ricomunicato; affulto dalla fco- 
munica. Die Rorfprechung vom Banne, 
ricomuncia ; l’affoluzione della fcomu» 
nica. 

SBannen, v. a. die böfen Geiſter, den Teus 
fel, scacciare, rimuovere, alluntanar 
da fe, cacciar via per incantefimo i de- 
monj, il diavolo. it. (durch die vors 

ebliche Kraft gewiſſer Worte) Krank; 
beiten » das lingemwitter, die Schlangen 

nnen, incantare; far incanti; con- 
giurare ; ilcongiurare ; coftrigner per in- 
cantefimo. (Fig. e prov.) er kann den 
Teufel bannen; er id außerordentlich vers 
ſchlagen, geſchickt, ſtark, 20, egli fà dove 


der die Bank hält, 


Bann Barb 472 


il diavol tien la coda; egli ha il diavol 
nell’ ampolla. prov. er fann den Zeus 
fel nicht bannen; feine Geſchicklichkeit 


erfiredt fi nicht weit, egli non è un 


grande ftregone. part. gebannt, 

Bannung. f. f. des Teufels, der Veit, des 
Unsemitters, ıc. incantefimo. 

SBannerberr, f. m., der die Kirchenfahne 

| trug, gonfaloniere. it, Der vor Zeiten 
das Fahnenrecht im Kriege batte, alfie- 
re; vefüllifero. 

Bannier, f. n. eine Fahne, bandiera; 
ftendardo; infegna; veflillo. it. das 
Bannier einer Kirche, Brüderfchaft, 
welches ben Procegionen getragen wird, 
bandiera; ftendardo; gonfalone. 

VBanfe, f. f. quel luogo della capanna, do- 
ve fi mettono i covoni uno fu l’al- 
tro , s' ammontano. 

Banfen, v. a. mettere i covoni uno fu I’ 
altro nella capanna; ammontargli part. 
gebanfet. 

Bannfîrabl, f. w. fcomunica; snatema. ‘ 


Danquier, f. m, (franz.) der Wechielge- 


fehäffte treibet, banchiere; banchiero ; 
colui che tiene banco. it. in gewiffen 
Spielen, der die Banf bdit, banchiere; 
colui che tiene la banca. 

Baptift, // m Battifta. 

Bar, ad). ſ. Baar, 

Baͤr, S. m. orfo. die Bdrinn, das Weib⸗ 
ben vom Vdre, orfa; la femmina dell’ 
orfo. das unge vom Bdre, orfacchiot- 
to; orfacchio; orfacchino; orficello. 
ie. von einem ungeftalten, od.aroben Mens 
feben, er ſieht od. ift vie cin Bdr, egli è un 
orfacchio malleccato. it. Fig. er iſt rauch 
wie ein Bär, gli è un orfo. Er tanit 
nach der Pfeire, mie ein Bir, egli fi 
lafcia menare per lo nafo come un bu- 
folo. it. prov. einen Bär anbinden, 
contrattar di molti debiti, e dar uncan- 
to in pagamento. sit. vw/g. mie einen 
Tanzbären prügeln, dar una buona ftreg- 
hiatura ; dar come in tèrra; menar o 
zombare a mofca cieca; macolare. ft. 
in der Affronomie, ein Geflien, der 
große und fleine Bär, le orfe; cioè 
l’orfa maggiore e l’orfa minore. was 
dem Bdre eigen iſt, orfino. 

Barafe, S. f. Aufenthalt für die Soldaten, 
baracca; tenda, Baraken machen, ba- 
ràccare; cizzar baracche. 

Baratt, f. m. Tauſch, baratto; cambio. 

PBarattiren, v. a. barattare; cambiar co- 

+ fa a cofa. part. barattiret. 

VBarbar, Sf. m ein Wilder, Graufamer, 
barbaro; barbero; falvatico; di coftu- 
mi rozzi, efferati. das heißt ein wirklicher 
Barbar feyn, bifogna non effer uomo, 
ma un barbaro, ùnuomo snaturato, fpie- 
tato, &c, 

Barbara, /.f. Barbara. 

Bars 


= 
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Barbarey, Sf. cin Land in Afrika, la 
Barbaria; paefe dell’ Affrica, 

Barbaren, S. f. Graufamteit, Unmenſch⸗ 
lichkeit, barbarie; crudeltà; inumanità; 
fierezza ; ferocità; afprezza; fpietatozza; 
efferatezza ; atrocità; tirannia. it. Die 
Barbarey in den Sitten, Ungezogenbeit, 
Ungeſchliffenheit, zotichezza ; rultichez- 
za; rufticaggine; rufticità; inciviltà. 
it. die Barbareh in Der Sprache, igno- 
ranza nella foggia di fcrivere e parlare, 

SHarbarikb, adj. grauſam, unmenichlich, 
barbaro; crudele; inumano; disuma- 
no; fpietato; afpro; fiero; crudo; ef- 
ferato ; atroce; canino; beftiale. it. 
wild, der weder Gefege noch Sitten bat, 
barbaro; incivile; rozzo; incolto; fal- 
vatico; ruvido ; villano. it, von Den 
Ausdräden in einer Sprache. die un: 
richtig find, barbaro; improprio. eine 
barbarifbe Sprache, welche raub und 
das Ohr verlebt, lingua barbara, ftra- 


m. 
te ) adv. barbarefcamen» 
Barbarifcher Weife,/ te; barbaramente; 
crudelmente; ferocemente; fieramen- 
te; rozzamente; ruvidamente, 
Bardarismus, f. m. ein Febler wider die 
Reinigkeit der Sprache, da man fchlechs 
te Worte und Redensarten brauchet, 


barbarifmo,. 


— S. f. ein Fiſch, barbio; (fop.) 
4 arbo. 
Barber, f. m. Pferd aus der Barbarey, 


barbaro; cavallo barbero. 

Barbeinig, adj. fenza fcarpe, fenza calze; 
sgambucciaro. er geht barbeinig, egli 
va fcalzo, fenza fcarpe, fenza calze, 

Barbier, (m. ſ. Balbier. 

Barchent, f. f. baummollener Zeug, fruf- 
tagno; fuftagno; tela bambagina. 

Barchentwirker, f. m. teſſitot di fuftagno. 

Barc, /. f. f. Bahre. 

Därbeibig, adj. imperverfato; smaniante; 
infuriato; ftizzito. barbeißig thun, 
werden, fnmare; foffiare; sbuffare; ef- 
fer accefo d’ ira ; effete (tizzito; montar in 
fula bica; arrovellarfi; arrabbiare; ftız- 
zire; darne’ lumi; darinefcandefcenza; 
inalberarfi. 

Bdrendede, f. f. coverta di pelle d'orfo. 

Bdrenfilbrer, f, m. conduttore, menato- 
re d’orfo. = , 

WArenbaut, f. f. pelle d'orfo. prov. auf 
der Bdrenpaut liegen, marcir nella kio- 
peratezza, nell’infingardaggine; impol» 
tronire; poltroneggiare; poltrire; vive- 
re poltronefcamente; infingardire; sdar- 
fi; fuggir la fatica; acculattar le pan- 
che. 

Bdrenhduter, f. m. Faullenzer, einer der 
nicht arbeiten will, infingardo oziofo; 
fcioperato ; perlone; perdigiorno; pol- 
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trone; poltronaccio; poltroncione; pi- 
gro; neghittofo; anneghittito; sfac- 
cendato; fuggifatica. it. (per lo pià ©. 
inginr,) cin ſchlechter, nichtswuͤrdiger 

enich, poltrone; vigliacco; coglione; 
gaglioffo; codardo; vile; galeone; bric- 
cone; guidone; trifto; malvagio; cat» 
tivo; mariuolo; ciompo; dappoco; 
guidone; furbo; furfante; barone; ba- 
roncello; birbone. it. ein verjagter 
Baͤrenhduter', poltrone; codardo; vi» 
gliacco; infingardo; di poco cuore; 
paurofo; dappoco; vile; pigro. er if 
cin rechter Bdrenbduter, egli è un gran 
poltrone, un gran codardo. ein braver 
Kerl wird nicht zum Bdrenbduter, buon 
cavallo non diventa rozza. if. von leicht⸗ 
fertigen Knaben, ein Heiner Bdrenbdus 
ter, monello; mariuolo ; birboncello; 
briccuncelto. als ein Bdrenbduter, da 

oltrone; da codardo; da vigliacco, 

Bärenhäuteren, S. f. aroße Feigheit, co- 
dardia; dappocaggine; ignavia; infin- 
garderfa; viltà; vigliaccheria; poltrone» 
ria; codardigia. it. dummes, afbernes 
Zeug, cogliuneria; feimunitaggine  ba- 
lordaggine. it. ſchlechte, niederträchtis 
ge That, bricconeria; furfanteria; ga- 
gliofferia; viltà; indegnità, azione in- 
degna, vile. \ 

Därenhduteriih, adj, feig, ganz ohne 
Seri, codardo; poltrone; vigliacco ; in- 
fingardo; paurofo; dappoco: vile; di 
pochiffimo cuore; pigro. «dv. vigliac- 
camente; » neghittofamente; codarda- 
mente; effeminatamente; bruttamente; 
beffamente; disonorevolmente; vilmen- 
te; vituperofamente; turpemente; on- 
tofamente. 

Bärenbüter, f. m. (T. d' Aftron.) ilcarro; 
boote; arturo, 

Bdrenjagd, f. f. caccia di orfi. auf die 
Baͤreujagd gehen, andar a caccia di 
ori, ‘ 

Bdrenklau, f. f. Baͤrwurzel, (ein Kraut) 
acanto : brancorfina: branca orfina, 

Birenohren, f. f. p/ur. (ein Kraut) cortu- 
fa; orecchia d’orfo, 

Bdrenſchmalz, f. n. fugna d’orfe, 

SBärentanz, f. m. ballo, danza d' orſo. 

DBarentage, f. f. zampa d’ orfo. 

Vdrwinde, f. f. (cin Kraut) vilucchio, 


Barwolf, Ss, verfiera; biliorfa; lupe 


mannaro; trentavecchia. 

Barmuri, Sf. f. Barenklau. 

Baret, f. Barret. 

Varfuß, adv, fenza fcarpe, fenza calze. 
er geht barfuß, egli va fcalzo, fenza 
fcarpe, fenza calze. 

Barfüpig, adj. fcalzo, fenza fcarpe, fenza 
CalZt. 

Barfuber, 


f. m. piur» Carmelita- 
Barfüßermönche, 


ni fcalzi, o Rifer- 
mati, 
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mati, odi Santa Terefa. it. (fam. & 

* figur.) cin Barfüßer, cin Bettler, ars 
mer, ſchlechter Menſch, un mafcalzone; 
un paltoniere; un pezzente; un piè 
fcalzo. bd 

Barfüßerorden, f. m. ordine) congregazio- 
ne de’ Carmelitani fcalzi, &c. 

Barhqduptig, adj. f. Bartdpfig. 

Barfe, /. f. Heines Fabricug anf bem Waſ⸗ 
fer, barca; barchetta; legnetto; piccol 
naviglio; battello. 

Barkhoͤlzer, f. n p/nr. Canne Stiden Soli, 
am Echiffsbord jurBefeftigung und Vers 
bindung der Thelie deffelden, incinte, 
quando fono efteriori; fe interiori, fi 
chiaman veringole; ferette; allorchè 
fervono per coftruzione di fola regola 
alle maeftranze, fon dette forme. 


Barıne, S. f. cin Fiſch. f. Barbe. 
Barmen, v. n. (fam.) klaͤglich thun, 


rammaricarli, nicchiare; dolerli; ge 
mere; pigolare; lagnarfi; lamentarfi. 
prov. obne Die geringfie Notb bars 
men, ruzzolare, o fcherzar in briglia; 
rammaricarfi di gamba fana. @imer der 
beitdndig barmet, rammaricatore, lamen- 
tatore perpetuo. Der bey allem Ucbere 
fluffe barmet, pigolone; colui che fem- 
pre fi duole dell’aver pocu, ancorchè 
abbia affai. man fiepet Lente, Die über 
alles in der Welt barmen, fi fanno fen- 
tire perpetui rammaricatoridi tutto quel- 
lo, che avviene in quefto mondo. part. 
gebarmet. 

Barmhersig, adj. der Barmbersigkeit bat, 
mifericordiofo; pictofo; caritativo; 
compaflionevole; caritatevole. gegen 
die Armen, Dürftigen barmberzia feon, 
aver pietà de’ miferabili, de’ bifognofi. 
it. (ironicamente) eine barmberjise 
Schweſter, meretrice; sgualdrina; put- 
tana; donna da partito; buona roba; 
donna di mondo. it. was Barmberzig: 
feit, Mitleiden erweckt, elend, ſchlecht, 
compalhonevole; miferabile; mifero; 
degno di compaffione. ein barmheril⸗ 
ger Ritter, cattivo, mifero cavaliere; 
uomo, che fta, che fi tiene male, o 
sgraziatamente a cavallo, in fella. ein 
barmberziger Menich, dem es an Wig, 
Herj, rc. feblet, uom di poco cuore, 
troppo femplice, foro. cin barmberjis 
ger Port; cattivo poeta; poetaftro; poe- 
taccio ; poetuccio ; verfificaturello, che 
non s'ha bagnato ancor ben le labbra 
al fonte d’ Hipocréne. ein barınherziger 
Beweis, una prova, una ragione di niun 
pefo, fcipita, vana, inutile. 

Barınberzig, ) adv, mifericor- 

Barmperziner Weile, diofamente; mi- 
fericordievolmente; mifericordevolmen- 
te. se. elend, erbdrmlich, miferamente; 
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miferabilmente; fpreggevolmente; com- | 
afionevolmente. 


Barmberzigfeit, f. f. mifericordia; pietà; 
compaflione; commiferazione; carità. 
die göttliche Barınbersigkeit , la miferi- 
curdia di Dio; la divina mifericordia, 
Barınberzigkeit für Gerechtigkeit erwei⸗ 
en, preferir mifericordia a Giuftizia. 
fich eines Barmherzigkeit überlaffen, ab- 
bandonarfi alla mifericordia, alla difcre» 
zione di alcune. 

Bdrmutter, f. Bahrmutter. 

Barn, f. m. die Krippe, woraus die Nfers 
de freffen, mangiatoja. 

Barngroljen, v m (ft. provine ) von 
Pferden, Die Keinpengöfer find, avere il 
vizio di appoggiar i denti alla mangia- 
toja o al capettro, bag Barngrolieny 
forta d’ infermità de’ cavalli. 

Barnabitermönd, f. m. Barnabita. 

Bdrnbduter, S. ws. ſ. Bdrenbduter. 

Barometer, f. m. Inftrument, die Schwe⸗ 
re der Luft zu erfennen, barometro. 

Baron, f. m. Barone. 

Baronet, £. m. in England, der im Grade 
gleih nad dem Baron koͤmmt, baro- 
netto. 

Baroneße, £ f. Barona; Baronefla. 

Baronie, f.f. baroafa; b . 

Baronen,) SF aronia; baronaggio. 

Barracan, S. f. eine Art Kamelot, bara- 


cano. 

Barren, £ m. Gold: oder Silberbarren, 
cine Stange Gold, oder Silber, verga 
d'oro, o d'argento. 

Barret, /. f. cine Art Heine Müge, ba- 
retta. 

Barretfram, /. m. traffico del berrettajo. 

ei — 

Barſch, 4. m. CH è , pefce perfico. 

Bart, S. m. Haar am Kinn und Baden, 
barba. laffet euch erfi den Bart wach⸗ 
fen, (von einem jungen Menichen, der 
ſich zu viel gutrauet) fiete ancor giova- 
ne, troppo giovane. den Bart icheeren, 
radere le barba ; far la barba. cin Dart, 
Der ungleich waͤchſt, barba rada. cin 
Hurt, der nur am Kinne wicht, bar- 
betta; barbettina. fein Bart fängt an 
zu wachjen, la barba fua comincia a naf- 
cere, a fpuntare. Den Bart freichen, 
lifciarfi la barba. Den Bart aufichen, 
aufbrennen, arricciare le bafette , i muf- 
tacchi. prov. ſich um des Kaiferé Bart 
zanken, difputar dell’ ombra dell’ afino; 
difputare della lana caprina; piatır per 
nulla. Um des Kaifers Bart fpiclen, 
blos zum Zeitvertreib, giuocare per pu- 
ro pallatempo. (Einem etwas in Den 
Bart werfen, batter checcheffia altrui 
nel moftaccio; ingiuriofamente avven- 
targlielo. it. Der Bart am Schluͤſſel, 
mulinella della chiave. st. DON den ans 

gen 
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gen Haaren einiger Thiere, der Bart, 
barba. der Bart der Sage, Des 2d: 
wen, ie. muftacchi ‚| bafette ‘del gatto, 
del lione, &c, st. (in Wappen) mit 
einem Barte von anderer Farbe als der 
Körper, barbaro. ir. an Den Korndhren, 
der Bart, barba delle biade, ein gars 
fficer Bart, barbaccia. Der einen dins 
nen Bart bat, barbucino; di barba ra- 
da, e fpelazzata. 

Baͤrtchen, f. n. dim. von Bart, barbetta; 

iccola barba. ein Sdrtchen welches 

\ über der Lippe ficbt, Stugbart, bafer- 
tino; picciola bafetta, 

Bdrtig. adj. barbaro. 

Bartbeden, f. n. catinella. 

Bartbaar, f. n. pelo, barba. 

Bartneige, f. f. abbeverato; abbeveratic- 
cIO. 

Barttſcheerer, Sf. m. barbiere; (per /o più t. 
d’ingiur.) barbiere poce pratico. 

Bartfeife, /. f. faponetto. 

Bartjänglichen, /. #. mollette da ftrappa- 
re i peli della barba. 

Barten, v. n. (valg.) cominciar ad aver 
pelo » barha. er fängt an ju barten, la 
barba fua comincia anafcere, a fpuntare. 

età pere 

rtbel, 

Bartholom due, ) f. m. Bartolomméo. 

Baſe, . f. Zia. _ 

Baſcha, f. m. ſ. Bafa. 

Baſiliceum, f. n. baſſilico; bafilico; 

Bayiltenfraut,/ ozzimo, 

Balılicon, S. m. gewiffe Wundfalbe, une 
guento bafilico, o tia fuppurativo. 

Baſilisk, f. m. cine erdiptete Schlange, 
welche mit dein Blicke tödter, bafilifco ; 
bafilifchio; bafalifco; bafalifchio. 

Daf, /. m. die tiefife von den Stimmen 
im Gingen, il baffo. der den Bag jins 

et, il baffo. Der Baß auf einem In—⸗ 

rument, baffo ; baffetto. Der General⸗ 
bafi, ballo continuo. it. von Inſtru⸗ 
menten, die gum Baffe gebraucht mers 
den, als eine Geige, baffo; contrabaffo, 
Die Baßfdite auf einigen Infirumenten, 
la più grofla corda di alcuni ftrumenti 
muficali. 


Vele, S. m. bey den Tuͤrken, balla; baf- 


cià. 

Babette, /. f. ein Spiel, baffetta. 

Daßgeige, / f. baffo; contrabaffo. 

Baßglas, f. n. bicchierone; bellicone; 
forta di gran vafo da bere. 

Babin, S. n. (franz.) der fchaalenförmige 
Drt, morcin dad Waſſer von einer Fons 
tdine fdUt, vafca, it. in den Gärten, eis 
— Samlung von Waſſer, bacino; pel- 
chiera. 


Bafif, f m. il baffo. 


Baton, f. m. Bafpfeife,'baffone. der den 


Bafoy blaͤßet, fuonaror di bafone. 
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Baſt, f. m. eine Art Haut, fo zwiſchen 
der Baumrinde und dem Stamme if, 
pelle, pellicola, bucciolina fotto la cor- 
teccia, la fcorza, la buccia degli albe- 
ri. st, (t. di commerc.) Baſt ein Zeug, dra- 
po di fcorza d’alberi. Geidenbaft, ftoffa 
leggiera di feta che ci capita dall’ Indie. 
it. Seidelbaft, laureola, o camelea; cal- 
molea; mezzereon; mezzarion; dafnoi» 


de. 

Baften, adj. von Bafl, di fcorza d'albero; 
baffene Matten, ftuoja, ftoa di fcorza d’ 
alberi, Baſftſtrick, corda di corteccia; 
ftramba. _ 

Baftant, adj. baftante; valevole (vu/g. neg.) 
der nicht baftant ift, zur Zeugung untüche 
tig, impotente; inabile alla generazione. 

Baftard, £ m. der außer der Ehe gejeus 
get if, baftardo. st. von Fechten, die - 
nicht von der dchten Gattung find, wo⸗ 
von fie den Namen führen, baftardo; 
abortivo; falvatico. die Einenfchaft 
Deffen, der cin Baſtard if, baftardaggi- 
ne; baftardigia. 

Bafte, f. f. das As in Trefle, Bafto, 

Baftey, Sf. baftione; riparo; baluardo. 

Barntdede, S f. f. Daft. 

Baftile, S. f. cin Schloß in Paris, Caf 
tello; prigione, o caftello detto la Bar 
tiglia. 

Bataille, f. f. battaglia; fatto d’ armi; 
conflitto; giornata; combattimento; 
zuffa; pugna. In die Bataille geben, 
avanzarii, camminare in battaglia, in 
ordinanza per far battaglia. Zur Bas 
taille tommen, venir a giornata campa- 
le. it, cin Gemälde, das eine Bataille 
vorffelt, battaglia. 


Batallieen, v. m. eine Schlacht Kiefern, 


far battaglia. st. Fig. heftig flreiten, 
contraftare; riottare; queftionare; dif- 
putare; andar a gara. 

Bataillon, S. m. battaglione 

Datifî , f. m. tela battifta. 

Batterie, Sf. f. Ort, mo Kanonen aufges 
pilanit werden, batteria. ie. am Schieß⸗ 
gewehr, der Pfannendecfel, martellina. 

Baben, / m. moneta d' Allemsagna che va- 
le tre folili quattro denari. Er bat 
keine Bagen, egli non ha quattrini; 
egli è abbruciato di danaro. - 

VBdpe, Sf. cagna. it. cine fehdndliche 

cibgperfon, carogna; cantoniera; ro- 
baccia; ciccantona; giumenta; landra; 
caynaccia, 

Bischen, f. n. dim, von Bdge, picciola 
Cugna. 

Batzig, adj. vulg. ritrofo; duro; difficile; 
gravofo; gravetto; fiero; intrattrabile; 
brufco; arcigno; crucciofo. 

Bau, fm. Aufführung eines Gebduded, 
dus Bauen, fabbrica; edificazione; 
coftruzione ; edificamento. Der n 

geht 
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geht geſchwind von fatten, la fabbrica 
avanza» va molto innanzi, vi fi lavora 
a furia. it, Der Ban, die Unternebs 
mung eines Baueg, in Anfehung des 
Mauäerwerks, la fabbrica; la fabbrica- 
zione; l'edificazione. Der Bay eines 
Schiffes, fabbrica, coftruzione d’ un 
baftimento. ein Bau von unten hinauf, 
fabbrica di baffo in alto; yon oben hers 
unter, di alto in baffo. if, dag gebaucs 
te, (Gebdude, fabbrica; edificio. st. Det 
Bau deg menſchlichen Körpers, auch der 
Fiere, ftruttura; magiftero. it. Fig. 
Der Bau einer Rebe, eines Gedidbtes, 


die Ordnung und Zufammenfüsung ih ⸗ 


rer Theile, coftruzione , dettato, teſtura 
d’un difcorfo, d'un poema. it. bey den 
Dagern, der Bau eines Fuchſes, la tana 
delle volpi. it. der Bau, Zuchthaus, 
mo die Verbrechee Öffentliche Arbeit zur 
Strafe tbun müffen, cafa di correzione, 
dove i malfattori fono condannati a far 
lavori pubblici, trasportando terre, falli 
pietre, v altro in un carretto, &c. 

Bauamt, £ n. fovrintendenza delle fab- 
briche; la carica d’un intendente delle 
fabbriche, o gl’ intendenti, i fopran- 
tendenti delle fabbriche. 

Bauart, f. f. @ruttura; coftruttura; fab- 
brica; magiftero. ein Gebdude von 
wohl cingericbteter Bauart, edificio d’ 
un ordine d’archittura regolare. Di? 
fünf Bauarten. i cinque ordini d' Archi. 
tettura, Die Zonifche, Dorifche, ic. Bau: 
art, ordine lonico, Dorico, &c. 

Baud, f. m. der Raum des Körpers, wo 
die Eingemeide liegen, ventre; pancia; 
epa; ventre infimo. fit auf den Bauch 
legen, diftenderfi, sdrajarfi, metterfi 
a giacere boccone, corporone, colla 
bocca in terra, all’ ingiù, colla pancia 
verfo la terra. prov. e Figur. ſeinem 
Bauche dienen, febr gefraͤßig ſeyn, eſſer 
ghiorto, den Bauch zu feinem Gott 
machen, farfı un Dio del fuo ventre, 
den Bauch voll fülen, voll ſtopfen, man- 
giar, e bere a crepapancia, a crepapelle, 
a crepacorpo. ſich den Bauch recht voll ef» 
fen, fare una corpacciara di alcuna co- 
fa; mangiarne in gran quantità, Der fel: 
nem Bauche nicht feind ift, uomo che fi 
dà tutti gli ag. cin Bauch mie cine 
Trommel, ventre gonfio come un otre, 
come un tamburo. den Bauch auslees 
ren, fcaricar il ventre. Der oder die aus 
dem Bauche redet, colui @ colei che 
parla infpirando, ficchè fembra che il 
fuono di fua voce fi formi nel ventre; 
che ha la voce rauca. it. vom meiblis 
chen Geſchlechte, Menichen und Thies 
ren, der Bauch, mo die Kinder, die 
Jungen gendbret werden, ventre; utero. 
st. (in verichiedenen andern Bedeutun⸗ 
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en,) ventre; pancia; fianco. tin Pferd 

das feinen Bauch bat, dinnfeitig, ca- 
vallo che non ha ventre; che ha i fian- 
chi ftretti. ein Pferd das einen dicken 
Bauch bat, cavallo che ha i fianchi af- 
fai larghi. st. der Bauch an einer Bous 
tellle, Flaſche und andern Gefäßen, pan- 
cia. st. von einer Mauer die fich aus⸗ 
wärts gebogen, fie macht einen Bauch, 
muro che sbonzoia; che minaccia rui- 
na. Der Bauch eines Buchftabens, pan- 
cia di lettera. Der Baud an diefem U 
taugt nichts, la pancia dì queft A è fat- 
ta male. der Bauch an einer Glocde, 
Die Seiten vo der Schwengel anichlägt, 
quella parte della campana dove il ba- 
tocchio percuote nel fuonare. ein gros 
fer, dicfer Baud, ventraceio. ’ 

DBauchdiener, Sf. m. Sreffer, ghiottone; 
diluvione; mangione; golofo; berlin- 
gatore; pappatore; pappone; pappac- 
chione, 

Bauchfluß, f. m. Aufo di ventre, di core 
po; foccorenza; cacajuola; diarrda; uf- 
cita. Bauchfluß, mo die Gpeile forte 
gebt, wie man fie gu fich genommen, 
lienteria, 

Bauchflüßig, adj. colui che ha la cacajuo- 
ta, la foccorrenza. 

Bauchgrimmen, / n. dolori colici; pon- 
di; dolore di ventre, it. bey den Pers 
den, in der Druje, pondi, o foluzion di 
ventre con vivole. 

Baudgurt, f. f. Gurt, womit der Sattel 
feit gemacht wird, cinghia; cigna. it. 
der Gurt, der unter dem Bauche des 
Dierdes an den Deichieln angemacht 
wird, cignone. 

Bauchig, adj. der einen dien Bauch hat, 
panciuto ; buzzone, 
Bduchlichen, £ n. dim. von Baud, pic- 

ciclo ventre. 

Bauchnaht, J. f. (t. di chir.) gaftroraffa, 
o fia futura delle piaghe dell’ addome. 
Bauchoͤffnung, f. f. (t. di chir,) Schnitt 
in Die Hölung ded Bauches, galtroto- 

mia. 

Baudrieme, f. m. fopraccinghia. it. ein 
Gurt, womit die Pferde in die Höhe ges 
zogen werben beym Einfchiffen, oder fie 
in der Schmwebe gu balten, cinghia da 
tener fofpefi i cavalli. 

Bauchfcbnitt, f. m. incifione di ventre. 

Bauchjorge, f. f. cure, penficri carnali; 
cura del corpo e del ventre; golofità; 
defiderio de’ cibi ghiotti, delle ghiotto» 
nerfe. Er bat lauter Bauchforgen, egli 
non penfa che a’ cibì ghiotti, alleghiot= 
tonerie; egli non fi piglia penfiero che 
de’ piaceri, de’ dilerti, delle delizie car- 


li. 
Bauchıweh, Sn. dolore di ventre. 
Bauchs 


481 Baud Baus 
Baucbmwurm, f. m. (plur. Bauchwürmer) 


verme; lombrico; bachi; (plur.) lom- 
brichi; vérmi. | 

Bauchzwang, f. m. coftipazione; ftiti- 
chezza; ftiticità; durezza di ventre. 

Bauen, v. a. cin Gebdude machen, fab- 
bricare; edificare; coftruire. Einen 
Tempel, cin großes Öffentliches Gebdude, 
edificare; fabbricare; coflruire; alzare, 
o ergere un tempio, un grande edifizio, 
Ein grofer Liebhaber von Bauen, colui 
che fi diletta molto degli edifizj, che 
ama di far fabbricare. Sich arm bauen, 
rovinarli, impoverire, condurfi al laf- 
trico col troppo fabbricare, per troppo 
far fabbricare. it. Dad Feld, das Land, 
den Weinberg bauen, coltivare; lavorar 
la terra. Ein wuͤſtes, ungebautcs Land, 
Erdreich bauen, difodare; rompere; la- 
vorare un terreno incolto, it, von Mös 
geln, das Neſt bauen; far il nido; nidi- 
ficare. it. Eine gemiffe Art von Betrtis 
de, Früchten, Erdgewächien bauen, col- 
tivare; piantare; raccogliere; raccore. 
Gn diefem Lande wird viel Wein, Wai: 
gen, 10. gebauet, fi raccoglie in quel pae- 
fe molto vino, molto frumento, grano, 
o fimili. it. Die Meffe, den Jahrmarkt 
bauen, vifitare; frequentar la fiera, il 
mercato pubblico. it, prov. Gchlöffer 
in die Luft bauen, far caftelli in aria; 
penfare a cofe vane, e difficili. it. Fig. 
auf eine Perfon bauen, fich worauf vers 
laffen, far capitale; far conto; far af- 
fegnamento fopra qualcheluno, fupra 
checcheflia ; ripofarfi, contare fopra uno; 
flarfene a lui intieramente. auf eines 
fein Wort bauen, confidarfi, ripofarfi, 
fidarfi, affidarfi fu l’altrui parola o fede, 
cin Menfch ‚auf den wenig zu bauen ift, 
un uomo da fidarfene poco, Es ifi nicht 
auf ihn zu bauen, non & un uomo da 
farne capitale. wenig auf etwas bauen, 
contare poco, far poco capitale fu qual- 
che cola. prov. wer darauf bauet, koͤmmt 
bind am, pazzo chi vi fi fida, chi fi fida 
rimane ingannato. part. gebauet. 

Bauen, f. m. fabbrica; edificazione; cof- 
truzione; edificamento; il fabbricare; 
il coftruire, &c. 


Bayer, f. m. |. Vogelbauer, 

Bauer, f. m. Landınann, contadino; uo- 
mo di campagna; campagnuolo; rufti- 
co; lavoratar di terra. Zig. cin grober 
Bauer, un ruftico; zotico groffolano; 
villanaccio; gonzo; tanghero; barba- 
ro; villanzone; rufticone; bifolco. it, 
der Bauer im Schachſpiele, pedina; pe 
dona.. st. in der Karte, (franz. vuler) 
fante. 

Woucrarbeit, /. f. opere ruftiche, conta- 
inefche ; al lavorescio della terra. 
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Bauerart, S.f. aria, maniere ruftiche, con- 
tadinefche. Figur, grobes, unaefitte» 
tes Weſen, ruftichezza; bruf.hezza; 
zotichezza; falvatichezza; qual tà ruf 
tica, e villana; rigidezza; durezza; 
rozzezza; coftume rozzo; groflezza; 
rufticità ; rufticaggine. adv. auf Bauers 
Art, alla contadinefca; contudinelca- 
mente; villanefcamente. Figur auf ci: 
ne grobe Art, rulticamente; rozzamen-. 
te; ruvidamente; zoticamente ; groffo- 
lanamente; alla groffolana; alla fempli- 
ce; a occhio ) e croce. 

Bauerdrod, f. n. pane villereccio, 

Bauerfiedel, f. f. ribeba; ribeca. 

Bauerfiedler, S. m. pellimo fonatore, che 
ega. 

Bauerflegel, £ mm. contadinaccio: rufti- 
cone; villanzone; groffolano ; villanac- 
cio; villano zotico ; bizzucone ruzzo, 

Bauerfrau, /. f. contadina; donna di cam- 
pagna, 

Bauergeſchlecht, f. m. razza contadinefca. 

Baucrgut, f. n. podere; villa. ein arofes, 
ſchoͤnes Bauergut, poderone; ein febe 
ſchlechtes, poderaccio. 

Bauergütchen, f. n. poderetto; pederino; 
villetta; villicciuola. 

Baterbau8, f n. cafa di campagna. 

Bauerhof, fm. villa; podere. 

Bauerbund, f. m. maftino. 

Bauerhütte, / f. capanna; cafupola; ea- 
fuccio di campagna; tugurio. 

Bauerjade, f, f. fajone 0 catacca de’ con- 
tadini. 

Bduerichen, / m. dim. von Bauer, villa- 
nello; contadinello; forefello; forefer- 


to. 

Bduerinn, f. f. contadina; donna dicam- 
pagna. cine huͤbſche Bduerinn, contadi- 
nella; villanelta; forofetta, 

Bdueriih, adj. nach der Lebengart der 
Bauern, ruftico: rulticano;; villereccio; 
campeftre; villefco. st, ungebildet; ops 
ne Kunft, ruftico; incolto; falvatico. 
it. figur. vob, grob, ungeſchliffen, ruf= 
tico; zotico; groffolano; infulfo : fcon= 
cio; villano; goffo. ein baͤueriſcher 
Menſch, un ruftico, grofolano; villa» 
naccio. Das bducerifche Weſen, robes, 
ungefittetes Betragen, ruftichezza ; bruf- 
chezza; ruvidezza; zotichezza; rozzeze 
za; rigidezza; coftumi rozzi, fco:tefi, 
incivili; ruft:cità; villania. bduer fb 
reden, parlare contadinefio. © adv. auf 
bdueriihe Art, alla contadinefca. it. 
grober Weiſe, rulticamente; groffamene 
te; groffolanamente; goffamente. | 

Baucrferl, f. m. giovine contadino; vile 
lanello. ein wohl gewacbiener, huͤbſcher 
Bauerferl, contadinotto; villinotto ; 
contadino di bella Üurura, e di bella 
età, 

Bauer⸗ 
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Bauerkleid, f. n. abito contadinefco. 

Bauerknecht, f. m. fervo di contadino, di 
ruttico, 

Bauerkoſt, £ f. nutrimento ‚ alimento vil- 

‘ hereccio; cibi ruflici. 

Bauerküttel, f. m. fajone v cafacca de’ 
contadini. ein fehlechter, fajonaccio ci 
contadino, 

DBauerleben, f. n. vita ruftica, campeftre. 

Bauerleute, f. p/ur. gente contadinefca, 
ruftica, perfone ruftiche. 

. Bauerlied, f. n. canzona ruftica; canzo- 
netta villereccia. 

Banermagd, f. f. ferva di contadino. eine 
derbe, friiche Bauermagd, fervotra con- 
tadina. eine fihlechte, fervaccia rufti- 


ca. 
Bauermddchen, f. f. villanella; contadi- 
nella; paftorella; forofetta. ein hübs 
ſches, leggiadra contadinella. 
Baueemdig, adj. ſ. Baͤueriſch. 
auermenich, f. n. (per lopın ingiur. ) con- 
tadina villana; villanaccia. 
Bauerplacker, S. m. oppreflore, opreila- 
tore, angariatore de’ contadini. 
Bauerretel, S. m. ſ. Bauerflegel. 
Bauerregel, f. f. offervazione fpettante al 
tempo, alle ftagioni. i 
Baucripente, S. f. ofterfa, taverna di 
villaggio. eine fchlechte Bauerſchenke, 
bettola; efteria da mal tempo. 


Bauerfberi, ſ. m. Scherzo, burla, chiaffo. 


groffo , groffolano, rozzo, fconcio, sve- 
nevole. 

Bauerſchinder, f. m. fcorticatore, anga- 
tiatore de’ contadini. : 

" Bauerichneider, / m. farto de’ contadini. 
ie. cin elender Schneider, ciabbattino. 
Bauerſchuhe, S- pur. Schuhe von Holz, 

fcarpe di legno; zoccolo. — 

Bauerfprache, S. f. linguaggio groffola- 
no; idioma di perfone ruftiche. 

Bauerkand, f.m. condizione de’ contadini; 
ftato contadinefco, ruftico. 

Bauerflolz, f. m. fierezza, alterigia,- al- 
terezza, fuperbia, protervia contadi- 
nefca; orgoglio , arroganza, albagia del- 
le perfone ruftiche che fono ben agiate, 
(per lo più figur.) orgoglio, arroganza, 
fuperbia, bacelleria fciocca, fcipita, gof- 
fa, inetta, ftolida. it. adj. orgogliofo, 
boriofo, tracotato s fiero, altiero come 
ruftico ben agiato; igur. goffamente, 
fcimunitamente orgogliofo, baldanzo- 
fo, fumofo, &c. 

Wauertanz, /. m. ballo contadinefco ; bal- 
lonchio; trefcone, tripudio de’ conta- 
dini. 

Bauertracht, S. f. abito contadinefco; 
modo » maniera di veftire alla contadi- 
nefca. 


Baucrvolf, / m. popolo contadinefce; 


‘ 
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contadini; meltitudine di perfone ruf- 


tiche. 

Baucrweib, ſ. n. ſ. Bauerfrau. 

Bauerweſen, f. n, Economia rùfti- 

Bauerwirthſchaft, f. f./ ca; ilgoverno, 
la cura delle faccende ruftiche. 

Bauermort, f. n. vuce contadinefca ; pe- 
rolozza; parola materiale, è rezza. 

Baufdllig, adj. ald ein Haus, vicino a 
cadere; cadevole; rovinante; ruinante. 
ein altes baufdliges Haus, cafa cade- 
vole; cafa vicina a cadere per vecchiez- 
za. baufdllig werden, rovinare; ruina- 
re. baufdllig feyn, minacciare ruina; 
effer 'cadevole, vicino acadere. it. Fig. 
von Perionen, hinfällig, caduco; fpof- 
fato ; affralito; manco; frale; fiacco; 

. debole. 

Baufdligkeit, / f. eines Haufes, Gebdus 
des, qualità, ftato di cafa caduca, d’un 
edificio che cade in rovina, 

Baufeld, f. n. plur. Baufelder, terre sol- 
tive. 

Baufröhne, /. f. fervitù per la fabbrica o 
pel mantenimento d’un edificio. 

Baugerifie, f. n. ponte; tavolato; pal- 
co. 

Bauberr, fm. die Perfon, welche bauen 

t, colui che fa fabbricare; il padro- 
fe dell’ edifizio. it. Bauinfperior, f. 

Bauberrnamt, f. n. fevrintendenza delle 
fabbriche, degli edifizj pubblici; cari» 
ca d’ un intendente delle Fabbriche; 
uffizio, o impiego di coloro, che fo- 
vrintendono aile fabbriche. 

Bauhof, f. m. recinto di cantiere. 

Baubol}, f. n. legname da fabbricare, da 
metter in opera. 

Vauinfpector, f. m. infpettore, intenden- 
te, fovrintendente delle fabbriche, de- 
gli editizj pubblici. 

Baukoſten, / plur. fpefe di fabbrica. 

Daufunt, Y f. architettura. Kriegs: oder 
Sciffebaufunft, architettura militare, © 
navale, zur Baukunſt gehörig, architer- 
to; attenente ad architettura. 

Bauleute, f. par. operaj, lavoranti ad una 
fabbrica, ad un edifizio, come murato- 
ri, carpentieri, &c. 3 

Baulich, adj. (fi ufa folamente in queffia 
frafe) cin Haus, Gebdude im baulichen 
Gtande erbalten, confervare, mante- 
nere in buono ftato una cafa, un edifi- 
cio. 

Baum, / m. plur. Bdume, albero; arbo- 
re. ein großer Baum, alberone ein 
febr dider, ftarfet Baum, alberonaccio. 
hochſtäammige Bdume, alberi d'alto fufto. | 
ein gerader, gleicher Baum, albero di | 
fufto, di pedale ritto. Bdume die im 
Freyen eben, nicht im Gpallier, alberi | 
d’aria. cin geköpfter Baum, albero di- 
eimato, ſcoronato. pa a leider | 
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Linie, fehnurgerade feben, piantare al- 
beri in fila, in riga, a viale, in dirit- 
tura; allignare. friſche Erde oder Mif 
um einen Baum fchütten, fcalzare un 
albero intorno intorno per mettere ille- 
tamè. Obfibaum, arbero  fruttifero, 
ein (Gartenbaum, albero di giardino, o 
di orto coltivato. ein wilder Baum, 
arbore felvatico. ein Baum Der von 
Natur gute Frucht träat, obne daß er 
gepfropft worden, albero che è nato dimef- 
tico, fenza che'fia (tato melliere di an- 
neftario. Reißer von guten Bdumen, 
mwicder auf gute pfropfen, anneftar di- 
meftico fopra dimeftico. Sich auf Die 
Baͤume ſetzen, mie die Vögel, inalbera- 
re; andarlı a pofare fu gli alberi. auf 
die Bdume Feigen, falire fu gli alberi. 
etwas gerad in die Höhe ftellen, daß es 
‚wie ein Daum fichet, inalberare; alzar 
all’ aria; alberare. mit Bdumen beiegt, 
vol Bdume, arborato; veftico d’ alberi. 
ein Ort ivo viel Bdume flehen, made 
fen, arboseto; luogo ferace di molti ar- 
bori. Baum des Erkenntuiffes Gutes 
und Vöoͤſes, arbore della fcienza del bene 
e del male. ein Baum der im Umfallen 
in die Aeſte eined andern fich verwickelt, 
albero impacciato ne’ rami d’un altro 
albero. prov, der Baum fdlt nicht auf 
einen Hieb, al primo colpo non cade la 

uercia. ft. In den Maichinen dag grös 

e, tariffe Holz, woraus fie beftehen, 
albero. it. an der Windmühle, der 
Baum woran die Flügel geben, ftegolo; 

‘travone. st. Der Baum am Weberfiub: 
le, tullo de’ tellitori a cui s'avvolge la 
tela. it. cin Gilberbaum (in der Chys 
mie) albero di Diana; albero filofofico. 

“st. der Baum am Gattel, arcione. it. 
Figur. cin Geſchlechtsbaum, albero ge- 
nealogico. it. (in gii cin Baum, 

deſſen Schafft von anderer Farbe if, als 
die Zweige, albero fuftato. it. ein 
Baum zum Aufheben der allen, lieva; 
leva; ftanga da follevare, o follalzare 
pefi. st. cin Baum an den Stadttho: 
ten, barriera; fteccato, 

Baumaterialien, f. par. alè Steine, Holt, 

Siegel, materiali. 

Baumbaſt, f. m. fcorza d’ alberi. ein 
Zeug von Baumbaſt, drappo di forza 
d' albero. | 

Bdumchen, / n. dim. von Baum, arbuf- 
cello; arbufcello ; arbufcella; arbufco- 
lo; arbufcula; alboricello. 

Baumeifter, S. m. der die Baukunſt vers 
fiebt, architetto. it. Der einen Bau übers 
Nimmt, capo maeftro d'una fabbrica. 

Baumeiiicrivn, M. f. architettrice, 

Baumeitierlich, adj. nach den Regeln der 
Baukunſt, architettonico, adv, architer- 
tonicamente; in modo architettonieo. 


ì 
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Baumel, f. f. bindolo; dondolo; ftro- 
mento per dondolarfi; fune in cui aleri 
fi penzola, fi dondola; il dondolo. 

Baumeln, v. n. in einer Schaucel fich bin 
und per bewegen, dondolarfi; muoverfi 
in quà e in là ciondolando. it. fn deg 
Luft fchweben, mie aufgebengte Sachen, 
penzolare; ciondolare; ftar pendente, 

© fofpefo in aria. valg. ani Galgen 

TÀ 
baumeln, gebengt fenn, fare penzolo, o 
un penzolo; effer impiccato. part. 
baumelt, i — 

Baumeln, f n. das Hin⸗ und Herſchau⸗ 
feln, agitazione; moto; il dondolarfi. 

Baumelnd, adj. penzolo; penzigliante; 
ciondolante. 

Bauınelnd, adv. penzolone; penzoloni; 
ciondolone; ciondoloni; a maniera Jdel- 
le cofe, che penzolano. 

Vdumen, (fi) v. rec. von Pferden, im- 
pennarfi. part. gebdumet. Das Bdus 
men der Pferde, lo impeanarfi. 

Baumfarn, /. m. (Pfanzje) polipodio; po» 
lipodio quercino. 

Baumfrucht, f. f. il frutto d'albero; le 
frutta; pomo. p/sr. pomi, pome, pes 
ma. 

VBaumgang, f. m. viale d’ alberi. 

Baumgarten, f. m. giardino; verziere, 

Baumgdrtner, f. m. viantatore, 

Baumgdrrnerey, f. f. coltura, 
mento d’alberi. 

Baumbader, f. m. cin Vogel, picchio, 

Baumbarz, f. mn. refina; ragia; gomma. 

Bdumig, adj. arborofo; arborato. 

Baumknospe, f- F. bottone; gemma. 

Baumldufer, [. m. picchio. piccolo; pic- 
chio grigio. 

Baumlaus, f. f. mofcherino; baccheroa» 
zolo. 

Baummiftel, f. m. vifchia, 

VBaummoos, f. n. mufco, mufchio, por 
racina d’alberi, ue 

Baumbl, f. n. olia; olio d’uliva, 

Baumpfabl, f. m palo; broncone, ap 
cinem jungen Baume, palo che fervedi 
foftegno a un albero giovane. 

Baumrinde, f. f. corteccia, fcorza, bue- 
cia d’ albero. 

Baumfaft, £ m. fucchio; fucco, füge, 

Baumfchröter, £ m. fcarafaggio. 

Baumſchule, £ f. femenzajo; feminiario. 
cin Gartner der Baumfchulen hält, gi- 
ardiniere che fa femenzaj. 

Baumflarf, adj. della grotiezza d'un albe» 
ro; groflo come un albero, come il 
tronco d’ un albero. fam. e fizurat. (tar? 
von Gliedern, robufto; forte; addrit- 
to; attante; gagliardo; nerboruto, ner- 
bato; membruto; di groffe membra; 
atticciato; maecianghero; granito; tra- 
verfato; compleffo; fartiscione; maß 


racco. 
2: Baum 


coltiva» 


“ 
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Baumſtuͤtze, /. f. appoggio, foftegno d’ 
alberi; palo che ferve di foftegno a’ ra- 

. mi carichi di frutta. 
Baumwachs, f. n. empiaftro, cerotto da 
‘inneftare, i 

Baumwagen, fm. carretto. 

Baumwanje, / f. cimice di giardino. 

Baummärter, /. m. piantatore d’ alberi. 

DBaummolle, f. f. cotone; bambagia. 

Baummollen, adj. bambagino; di bamba- 
gia, di cotone. Baumwollen Zeug, 
*Barchent, tela bambagina; fuftagno. 

Baumwollenſtrauch, £ m.\ arbufcello o 

Baummolenftaude, f. f./ pianta 
produce il cotone, la bambagia. 

Bauordnung, f. f. ordine d’ Architettura. 

Bausch, fm. cine aufgeitopfte Wulſt, ca- 

* rello; cercine. adv, über Bauſch und 
Bogen, l'uno perl’altro ; rutto infieme; 
inun taccio; all’ ingroffo. 
und Bogen faufen, comprare tutto in- 
fieme, in untaccio, all’ ingroffo. 

Bduſchgen, f. m. mie die Wunddrite auf 
‚eine Wunde, oder gefchlagene Ader les 

© gen, Compreffeu, guancialino; piumac- 
ciuolo. 

Bauſchen, v. m. mie leichte Kleider, fich 
frümmen, ffatt flachzulicnen, gonfiare; 
follevarti. part. aebaufchet. 

Bauſchend, adj. baufchicht, wiezleichte Zeus 
At, che ftà gonfio, alzato. 

PBauichreiber, ſ. m. ferivano, 

— Sf. ſito, luogo, pofto vo- 

Bauſtelle, / to da porvi fopra un edifi- 
co, una fabbrica. 

«Baud, f. n. pezzo di legname da fabbri- 
care. it. (in der Malerey) Baufücen, 
fabbriche; edifizj; pezzi d'architettura. 

Bauverwalter, f. m. capo maeftro d'una 
fabbrica, 

Bauweſen, f. n. architettura, ed ogni co- 
fa attenente agli edificj. 

Bay, f. f. golfo, feno di mare. 

“aper, f. m. Bavaro. 

Baperifh, adj. bavaru; bavarefe. 

Destino, ) Sn. la Baviera. 

Abeamter, f. m. ein Amtmann, podettà; 
bailo; bali. 

DBeingfigen, v. a. wie das böfe Gewiſſen 
den Menſchen, ftraziare; tormentare; 
afliggere; crucciare; inquietare; mar- 
toriare; dilaniare. part. bedugftiget. - 

Dedngfigung, f. f. cordoglio; trambafcia- 
mento; affanno; deglia; anfietà; pe- 
na; malinconia. 

Sbcantmorten, +. a. cine Frage, rifponde- 
re; replicare. einen Brief, rifpondere, 
o far rifpofta a una lettera, einen Zwel⸗ 
fel, fciogliere, fciorre, dichiarare, de- 
.cidere un dubbio. part. beantwortet. 

Beantwortung, /. f. rifpofta: replica. 

Brarbeiten, v. a. als das Eifen, den Mar: 
mor, 16. lavorare; metter in opera il 


che 
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ferro s il marmo, &c. Das fen bears 
beiten, als wenn es Bley wäre, lavora» 


re, maneggiare il ferro come fe foffe 
piombo. it. von Metallen, fich gut bes 
arbeiten laffen, cedere; piegare; non 
refiftere; arrenderfi; effere arrendevole, 
maneggiabile, agevole. st. das Feld, 
Land bearbeiten, arare; lavorar la teria; 
dar la prima, feconda, o terza aratu- 
ra; coltivore. it. Figur. den Verftand, 
die Gitten bearbeiten, durch Unterricht, 
durch deu Gebrauch bilden, formare; 
coltivare; inftruire. it. einen Gegen» 
Hand gut bearbeiten, als der Nedner, 

chter, maneggiare; trattar bene um 
fogpetto, part. bearbeitet. 

Bearbeitung, fo f, Die Art eine Materie, 
als Eifen, ꝛc. ju bearbeiten, maniera, 
modo, foggia di lavorare, di maneg- 
giare ferro, ealtri metalli. it. Fig. die Bes 
arbeitung, die Art einen Gegenfiand zu bes 
arbeiten, abzuhandeln, maniera, mododi 
trattare, ragionare, o fcrivere fopra um 
foggetto. ir. di Bearbeitung des Erd⸗ 
reichs, um es fruchtdar ju machen, col- 
tura; cultura; coltivazione; cultiva- 
mento; coltivatura. . 

Beben, v. n. tremolare; tremare. vor 

Furcht sittern und beben, tremare; te- 
mere; aver grandillima paura. part, its 
bebt. Subf. das Beben, tremito; di« 
meRamento. 

Bebend, ad). tremolante; tremolofo, ‘ 

Bebinfeln, v. a. f. Bepifen, 

Deblechen, v. 0. guernire di latta. 
beblecht. 

Beblùmt, adj. adorno di fiori. 

Bebrdmen, v. a. f. Verbrdnen. 

Bebriten, v. a. die Ener, wie die Dis 
gel, covare. part. bebruͤtet. 

Debung, /. f. f. Beben. 

Becher, f. m. ciotola; bicchiere; gottot 
tazza; coppa, cin großer Becher, cie- 
tolone, if, ein Vocal zum Weine, or- 
cio da vino; giara otazza da bere; boc- 
cale. it. Der Becher der Tafchenfpieler, 
boffoletto; boſſolo. it. zum Würfeln, 
buflolotto; boffolo dove fi agitano ida- 
di. it. cin Becherſchrank, buffetto; 
credenza, 

Becherichen, f. m. dim. von Becher, cio- 
toletta; picciolo gorto, 

DBecden, £ n. bacino; bacile. 

Bederbrod, f. n. pane del fornajo; pan 
vendereccio. 1 

Beckerhandwerk, f. n. die Nrofefion des 
Beckers, meltiere del fornajo. ze. Die 
ſamnitlichen Becker an einem Orte, cor- 
pu de’ fornaj, de’ panattieri, 

Beckenknecht, £ m. fattore, garzone del 
fornajo. 

Becker, f.m. fornajo; panattiere. Ps 
ckermeiſter, maeſiro 0 maftro fornajo. 

Dede 


Part, 
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Beckerinn, F. fornaja. 

Bederen, S. f. l'arte di far il pane. die 
Derterey treiben, far la profelfione di 
fornajo. 

Bedachen, v. 4. coprire con tetto. part. 
bedachet. 

Bedacht, f. m. avvertenza; cautela, (ma 
ufafi folamente avverbial. e come aggett. col 
serbo feyn) mit Bedacht, mit guten 
Bedacht, avverrentemente; con avver- 
tenza; ponderatamente; confiderata- 
mente; avvedutamente; accortamente; 
con cautela; con confiderazione; con 
circofpezione; configliatamente; pefa- 
tamente; penfatamente; difcretamente; 
prudentemente; giudiciofamente; fa- 
viamente. auf etwas bedacht fenn, Acht 
darauf haben, badare; attendere; pen- 
fare; por mente; far avvertenza o at- 
tenzione. it. jur Abficht haben, penfa- 
rej imaginare; aver in mira, in idea, in 
penfiero, in mente; mirare; battere; 
attender> a qualche cofa; intendere; 
volgere il penfiero; aver intenzione. auf 
citle, leere Sachen, auf Boͤſes bedacht 
feon, penfar a cofe vane, chimeriche, 
meditar qualche cattivo projetto, Er 
ift blog darauf bedacht, wie er Die Leute 
bintergeben will, egli non ha altro in 
mira, non ha altro fcopo che d’ ingan- 
nare» di truffare; tutti i fuoi penfieri 
fono rivolti» indirizzati, tendono a fur- 
berie. auf eines fein Beſtes bedacht ſeyn, 
aver intenzione di promuovere gl’ inte- 
refli di qualcheduno. auf feinen Nus 
gen, mit anderer Leute Unglück bedacht 
feyn; cercare a impinguarfi nell’ altrui 
mileric. 

Bedachtſam, N adj. confiderato; avvedu- 

Bedachtig, to; prudente; cauto; cir- 
cofpetto; favio; fentito; accorto; dif- 
creto; rifervato; guardingo; cheha de’ 
riguardi; configliato; affennato; giudi- 
ciofe. 

Bedachtſam, adv. bedachtfamer Weile, 
mobi bedaͤchtig, confideratamente; av- 
vertentemente; difcretamente; giudicio- 
famente, &c, f. Bedacht. Dian muß 
bedachtſam handeln, verfahren, reden, 
bifogna procedere, andare, Operare, 
parlare con cautela, con difcrezione. 

Bedachtſamkeit, f. f. avvertenza; confi- 
derazione; circofpezione; prudenza; 
accorgimento; cautela; difcrezione; ri- 
guardo; rifleffo; accortezza; riferva; 
moderazione. ad». mit Bedachtſam⸗ 
keit, avvertentemente; con avvertenza; 
conlideratamente; con circofpezione; 
con cautela; giudiciofamente. 

Bedanten, (ſich) v. r. Dank fagen, rin- 
graziare; render grazie. Ich bedans 
fe mich bey Ihnen, io vi ringrazio; 
io vi rendo grazie; grazie. it. fh 
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für etivas bedanfen, 
fchlagen, ringraziare; rifiutare; ri- 
cuſare; non voler accettare. Ich bes 
Dante mich geborfamit für Ihr Anerbies 
ten, io vi ringrazio delle voftre efibizio- 
ni; io vene rendo umilifime grazie. 
part. bedantet. 

Dedauern, 7. a. einen Verluft, oder daß 
man cin Gut verabfdumer bag man ets 
langen konnte, oderctwas nicht getban, 
dolerfi, condogliarfi; avere, o provar 
difpiacere, rammarico, delore, rincref- 
cimento; compiangere; rincrefcere. Ich 
bedauere, daß Ich Ihnen nicht hierinnen 
dienen fann, mi fpiace, mi rincrefce, 
mi duole, mi fa pena di non portervi 

reftare quefto fervigio. eine Mühe, 

cit, Schritte, Worte, sc. bedauern, fie 
ungerne, mit Unmiilen anwenden, aver 
rincrelcimento di fare una cofa; farla a 
malincorpo; ripcrefcere di fare, di di-. 
re, &c. id bedaure das Geld, welches 
ib unnuͤtz weggegeben, mi rincrefce, ho 
rincrefcimento de’ danari fpefi disutil- 
mente. st, cinte Perfonbedauern, fie bes 
Flügen, compatire, compiangere una 
perfona; aver cumpaflione; aver pictà 
di alcuno; entrara parte dell’ altrui ma» 
le. ich bedauere den armen Schelm, 
Daf ibm Dicfe Widerwärtigkeit zugeſtoſ⸗ 
fen ift, compiango quel povero diavolo 
della disgrazia che gli è accaduta, part. 
bedauert, compianto, &c. 
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Bedawernémertb, \ adj. che merita rio- 
Bedauernswürdig, / crefcimento; de- 
plorabile; compallionevole. adv. Bes 


Dauerndwärdiger Weile, in una manie- 
ra, che merita rincrefcimento,;; deplo- 
rabilmente; miferabilmente ; infelice- 
mente. 

Bedauerung, f. f. Misvergnügen über cin 
Gut, das man verleren, oder nicht cre 
langt bat, rammarico ; rincrefcimento; 
difpiasere ; disgufto ; cordoglio. ir. Bes 
daucrung, dab man cine Sache getban, 
oder nicht getban, Reue, rincrefcimen- 
to; difpiacere; dolore; rammarico; 
rammaricamento; pentimento; cordo- 
glio. it. (in par.) Dedauerungen, Klas 
gen, doglienze; duglianze; querele; 
lamenti; lai; lamentazioni; gemiti. 

Bedecken, v. a. cine Sache mit etwas, 

coprire; covrire; ricoprire; nafconde- 
re; celare; velare; occultare; coper- 
chiare. Die Armen bedecken, fie befleis 
den, coprire, ricoprire, veftire'i Born 
ri. das Feld mit Soldaten, mit: Leih» 
namen, das Meer mit Schiffen, copri- 
re, riempir la campagna di cadaveri, di 
foldati, il mare di navi. die Bruſt, 
den Buſen mit einem Schleyer, copri- 
re, velare il petto, il feno con un ve- 
ar einen Theil feines Leibes, coprirti; 
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nafcondere; celare; velarſi. it. wider 
die Puft, das Wetter, vor dem Wind, 
dem Regen, der Sonne, ze. bedecken, 
davor befchügen, bewahren, riparare, 
difendere, prefervare dall’ ingiurie dell’ 
aria o della ftagione, dal vento, dalla 
pioggia, dal fole &c. it. den Trangs 
port, Munition und Proviant, uns 
termwegens bedecken, fcortare, accompa- 
gnare per ficurezza il convoglio , lemu- 
nizioni, o provvifioni da guerra e da 
bocca. sit. Truppen welche den Kano» 
nen ausaefegt find, fpalleggiare; copri- 
re. it. Fig. mit Schande bedecken, sver- 
gognare. it. rec. fich bededfen, den fut, 
die Muͤtze, ꝛc auflegen, coprirfi; met 
terfi il cappello, la berretta, &c. ît. 00M 
Himmel, ih mit Wolken bedecken, tris 
be werden, annuvolarfi; ofcurarfi; tur 
barfı. part. bededit, coperto, &c. Die 
von einer Wolke bededite, verhüllte 
Sonne, il fole velato, ofcurato, coper- 
‚ to da una nube. cin bededter Weg, 
(t. di Fort.) ftrada coperta. (auf den 
Schiffen) cin bededter (Gana, corfia. 
ein Ort, mo man vor dem Wetter, vor 
dem Regen und Wind, vor der Sonne bes 
deckt ift, luogo dove fi fta riparato dall’ 
ingiurie dell’ aria o della ftagione; ri- 
covero che difende dalla pioggia, dal 
vento, dal fole, &c. ein Ort, mo man 
wider den Wind, Sturm bedeckt liegen 
kann, als die Schiffe in einem Hafen, 
dove fi può effer al coperto; effer co- 
perti; eſſer parati dal vento, effer ari» 
doffo ; luogo di ficurezza. 

Bedeckung, f. f. das Bedecfen mit etwas, 
coprimento; il coprire. it. cine Bedes 
Kung, Bealeitung zur Sicherheit , fcor- 
ta; guida. zur Bededuna dienen, fcor- 
tare; fervir di fcorta. if. die Bedeckung 
einer Batterie, der Truppen, Art Vers 
fbamung, gabbionata; fafcinata. it. 
eine Bedeckung der Kauffarthenfchiffe, 
von einem oder meprern Keiegsichiffen, 
convojo; convoglio. Bedeckungsichifs 
fe, navi di conferva. it. eine Urmee, 
zur Bededung der Belagerer, efercitos 
Amata d’offervazione per difefa degli 
affedianti, 
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fare; penfare feriamente; argomentare; 
arpicar col cervello; ponderare. Qbr 
bedentet nicht, daß euch der Tod ſchon 
auf der Zunge figt, voi non rifletrere, 
vei non badate, non confiderare, che 
fiete già in bocca alla morte. it. af. 
einen bedencken, für ihn forgen, aver’ 
cura di qualcheduno; provedere a’ di 
lui bifogni. eine YPerfon bedenfen, fie 
mit einer Heirath, oder mit einem Diem» 
fie verforgen, collocare, ftabilire, dar 
provvedimento a una perfona, marita- 
re; dar un impiego. @inen im Tefta» 
mente bedenfen, lafciare per teftamento; 
legare; dare in lafcito. it. rec. (Mb 
felbt bedenken, für fich forgen, aver cu- 
ra di fe medefimo; penfare = fe mede- 
fimo ; provvedere a’ propri bifogni. ft. 
fich bedenken, ben fi oder mit andern 
überlegen was man tbun mil, delibe- 
rare; diliberare; confultare; efamina- 
re; difeutere. it. fit bedenfen, nicht 
wiffen was man tbun' fol, entare; ftar 
dubbiofo; dubitare; ftare in forfè; 
tentennare; titubare; andaral tafto; ef- 
fer in fofpefo; efferein dubbio; eiler ir- 
refoluto; non faper a qual partito ri- 
folverfi. zuvor, vorber, in Voraus bes 
denten, oder fi bedenten vas manthun 
will, premeditare; confiderare; medi- 
tare; efaminar innanzi; antivedere; ap- 
penfare. part. bedacht. 

configlio; avvifo; avvertenza. if. i 

Meinung , das Urtheil, fo ber cine Ga: 
che von einem Richtenden gefdlet wird, 
parere; configlio. it. cin Bedenfen, cis 
ne Schwierigkeit, Ungewlßheit, die cis 
nem nach Erwdgung einer Gache no 
übrig bleibt, dubbio; difficoltà; fofper- 
to. allerley Bedenken vorbringen, muo- 
ver dubbj, difficoltà. Bedenken tras 
gen, tare in forfe; efitare; (tare dub- 
biofo; dubitare. fein Bedenten haben, 
entfchloffen feyn, non dubbitare; non 
far difficoltà; effer rifoluto , determina» 
to, ardito. Sid ein Bedenfen aus eis 
was machen, ferupulds feyn, effer ritro= 
fo. adv. ohne Bedenken, rilolutamen- 
te; determinatamente; fpeditamente; 


Bedenken, (m. Rath, Berathſchlagung, 
e 


Bedell, / m. donzello o birro. 
Bedenken, v. a. ir. cine Sade reiſlich 
überlegen, betrachten, confiderare; efa- 


con franchezza; fenza veruna difficoltà; 
fenza fcrupolo. 


minare; riguardare accuratamente; dis» 
animare; offervare con attenzione; ri- 
flettere; far rifieffione; punderare. fein 
Gewiffen, feine Kräfte, Fine Pflicht bes 
denfen, confultare, efaminare la cofcien- 
za, le proprie forze, il proprio dovere. 
Sein emiges Heil, feiner Seelen Heil 
nicht bedenken, non darfi verun penfiere 
dell’ eterna falute; non penfar a falvar 
Y anima fua. ft. mentral. riflettera; re- 
Rettere; confiderare; meditare; appen- 


— 


—— adj, wobey man Urſache bat, 
€ 


fi zu bedenken, bevor man cs unters 
nimmt, gefährlich, delicaro ; difficile; 
pericolofo; rifchiofo. it. von der Pers 
fon, die bev allen Sachen bedenklich if, 
fit einen Scrupel daraus macht , fcıu- 

olofo , delicato di cofcienza. «in gar 
zu bedenflicher Menich, der überall 
Schwierigkeiten findet; un cacapenfieri ; 
uomo ftitico; che in ugni cofa pone 
difficoltà, muove dubbj. Einen Ki 
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lich machen, in ibm Argwohn erwecken, 


infofpettire; mettere in ſoſpetto. uͤber 
etwas bedenklich merden, — 


fofpicare; dottare; inſoſpettirſi; aver‘ 


odore, fentore, indizio d'una cofa. 

Bedenklichkeit, f. f. mas in einer Sache 
Anlaß zu allerley Gedenken giebt, Schwie⸗ 
‘riafeit, difficoltà; obbieziene; otcurità; 
dubbio. 

Bedenficit, ff. fpazio, tempo, indugio, 
dilazione per deliberare, per confultare, 
per rifolverii, o determinarfi fra due 
partiti. Bedenkzeit nchmen , pigliare o 
tor rempo a deliberare, a confultare, a 
rifolverli,, a determinarfi. 

Bedeuten, v. a. ein Zeichen von etwas ſeyn, 
fignificare; denotare; efprimere; mof- 
trare: indicare, it. Er fagt lauter Sachen 
Die nichts bedeuten, egli non da in nul- 


la; egli non dice cola che vaglia, it. 


von Handlungen, Blicken, ıc. etwas ans 
zeigen, gu erfennen geben, dire; mani- 
feltare; far conofcere; prefagire; dar 
indizio, fegnale, &c. Das bedeutet 
nichts gutes, das if ein ſchlimmes Uns 
zeichen, quella cofı denota inale, è di 
cattivo augurio, non prefagifce nulla di 
buono. it. von Wörtern, cine gemiffe 
Bedeutung haben, einen Zinn geben, 
oder von Sachen, die man nicht vers 
ftebt, fignificare; efprimere; valere. 
Was fol das Wort, diefed fein Verfah⸗ 
ren bedeuten? cofa vuol dire quella pa- 
rola? che fignifica quel fuo fare? maß 
bedeuter dieje Klaufil? was bedeuten 
diefe Verſe, cofa fignifica quella claufu- 
la? qual è il fignificato di que’ verfi? 
(Zur Bermunderung) was bedeutet das ? 
che è ciò? che cofa è quefta? ir. maß 
bedeuter Das? was heißt Daß? che vuol 
dir quefto? Das bedeutet, das heißt, 
das iff, vale a dire; cioè. it. (fam.) 
niches, viel oder wenig bedeuten, oder 
su bedeuten haben, ausmachen, verichlas 
gen, importare niente, molto, 0 poco; 
effer di molto, 0 di puco momento; 
rilevare. Es hat nichts ju bedeuten, non 
importa. Was bat es ju bedeuten? che 
importa? Ein Mann, cin Landgut, 10. 
{o wad zu bedeuten bat, uomo, pode- 
re, &c. d’ importanza, di conliderazio- 
ne, di rilievo, di voglia. Eine Sache, 
Die viel zu bedeuten bat, affare di gran 
confeguenza , fatto di gran rilievo, it. 
fi bedeuten laſſen, ſich metien Laffen, 
pagarli di ragione; dar orecchio alla 
ragione; afcoltarla ragione; darafcolto, 
arrenderfi alla ragione; metter fenno. 
part. bedeytet, fignificato, 

WBedeutend, adj. vas bedeutet, fignifican- 
te; che fignifica; che è di figninicato, 
ie. viel bedeutend, mas den Gedanken 
wohl, ftarf ausdrüdt, fignificarivo; ef 
preiivo, ſehr viel bedeutend, fignifican- 
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tiffimo, ein viel bedeutender Blick, Ges 
bdrde, Picheln, 20. sguardo, gefto, for- 
rifo efprelivo. nichtöbedeutend, von 
keiner Nichtigkeit, als cin Beweis, ꝛc. 
di pota importanza: di pocg o niun 
conto di niuna confiderazione; di po» 
co rilievo; di poco momento; leggie- 
re; leggieri; frivolo, 


Bedeutung, Sf. f. der Woͤrter, fignifica- 


zione; fignificanza; fignifieato; fenfo. 
cin Wort, das cine active Bedeutung 
bat, voce che ha fignificazione attiva; 
paffive Bedeutung, fignificazione paffi» 
va. die rechte Bedeutung der Woͤr⸗ 
ter wiffen, fapere il vero fenfo delle 
parole. 


Bedienen, ©. a, wie cin Bedicnter feinen: 


Herrn, fervire; miniftrare ad altrui; far. 
fervità. feinen Herrn bey Tifche bedies 
nen, fervir il padrone a tavola, it. cine 
Dame bedienen, wie cin Liebbaber, fer- 
vire una Dama. die $remden, die ds 
fie bedienen, far gli onori d’una cafa. 
die Peute, die zu einem kommen, mobi 
bedienen, ricevere; accogliere bene; 
ufar cortesia; far buona, far grata ac- 
coglienza alle perfone. it. cin Amt, 
efercirare una carica; farne le funzio- 
ni. it. im Rartenfpicle, Farbe bedies 
nen, avere del feme che rì guoca. Nicht 
Garbe bedienen, non avere del feme che 
fi guoca. it. einem bedient fen, als cin 
Advocat feinem Klienten, piatire, pa- 
trocinare per uno; difender l’ ‚altrui 
caufa. part. bedient. 


Bedienen, (lich) è. rec. von einer Sache 


(Hebrauch machen, fervirli; valerfi ; ufa- 
re; adoprare; far ufo. Er bat fich meis 
nes Geldes, meiner Werde bedienetz 
fih ſeines Freundes Beutel bedienen, 
egli s'è fervito del mio danaro, de’ miei 
cavalli; fervirfi, valerfi della borfa deli’ 
amico, wenn Qbr es oraucher, bedienet 
euch bdeffen, fe avete bifogno di quella 
cola, fervitevene. fich feines Rechtes 
bedienen, valerfi del (uo diritte. ſich 
feiner Gaben und der Umſtaͤnde bedies 
nen, far valere i fuoi talenti. fich des 


Seinigen, feines Gutes bedienen, valer- 


fi, ajutarti, fervirii del fuo. der 
Zeit, Der Gelegenbeit, der günftigen 
Umfdnde, 20. bedienen, fervirli, valer- 
fi del tempo, dell’ nccafione, dellecon- 
giunture opportune, &c. ſich feiner 
Bequemlichkeit bedienen, prendere i fuei 
agi, i fuoi comodi; porfì in luogo cu- 
modo; adagiarfi. part, bedienet. 


Bedienter, J. m. fervidore ; famiglio; fer- 


vo. Die Bedienten, das ſammtliche Ges 
finde In einem Hauſe, i fervidori, la fa- 
miglia. ein Haufen Gediente, (verace 
tungsrveife) fervidorame; maffa, nume- 
ro, quantità di fesvitori. prov. cin gutet 
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Herr macht aute Bediente, il buon pa- 

- drone fa il buon fervidore. ein Bediens 
ter, der Livree‘tedat, und dem Serrn, 
oder der Frau nacbtritt, lacchè; ftaf- 
fiere. ein Handlungsbedienter, giovane 
di banco. 

Bedienung, f. f. der Dienſt, welchen ein 
Bedienter feinen Herrn leiſtet, il fervi- 
zio d’ un fervidore. it. eine Bedienung 
ben Hofe, im Finanzmefen, in Gerichts> 
böfen, ꝛc. fervigio. Die Bedienung Det 
Königk, die ſammtlichen Perionen, die 
er au feinem Dienfie bat, uffiziali necel- 
far) al fervizio del Sovrano. it, cine 
Bedienung, cin Amt, Dienfî, impiego; 
carìca; uffizio; ufficio. 5 

* Bedina, f. m. (meglio Bedingung, f 3 

Bedingen, v. a. irr. einen Vertrag, Vers 

gleich machen, pattovire; pattuire; pat- 

teggiare; far patto, contratto: conveni» 
re; accordare. den Preis bedingen, con- 

venire del prezzo; fillare, ftabilire, li. 

mirare i) prezzo. Die genaueſten Preife 

bedingen, filare, ftabilire il prezzo più 

riftretto. it. den Preis aufs aenauflebes 

dinaen, febr genau handeln, ftiracchia- 

re il prezzo. 

gen, fio vorbebalten, rifervarii a fare al- 
cuna cofa. part. dedungen, 

VBedinst, adj. condizionale; limitato. 

Dedinaterweife, ad». mit Bedingung, con- 
dizionalmente; condizionatamente; con 
condizione. . . 

Bedingung, / f. condizione; patto; li- 
mitazione; claufola. Die gute oder 
fcblecdhte Bedingung, die man einem bey 
einer Game jugeltehet, condizione; par- 
tito. adv. init Bedingung, a condizio- 
ne; con patto. conj. mit der Bedins 
gung, Daß, con patto che; a condizio 
ne che. 

Bedrängen, v. a. wie die Obern ihre Uns 
terthanen, opprimere; aggravare; gra- 
vare; caricare; angariare; angheriare; 
tiranneggiare; ftranare; smugnere ; scor- 
ticare. part. bedrdnget. 

Bedränaniß, f. n. \ veffazione; moleftia; 

Bedrdngung, f. 7) tormento; ſtrazio; 
maltrattamento ; perfecuzione; aggra- 
vamento; aggrayazione; oppreflione; 
oppreffura; angherfa. 

Bedrduen, v. a. meglio Bedroben, f. 


Bedroben, v. a. Fig. fich befürchten laffen, 
als ein bevorfiehendes Uebel, minaccia- 
re; dar fegno, indizio; fartemere. von 
einem Unglide, Gieber bedrobet mers 
den, eifer minacciato di disgrazia, di 
febbre, part. bedrobet, minacciato. 

Bedroblich, adj. als ein Uebel das zu bes 
fürchten if, minacciante; che minac- 
cia; che fa temere. 


Bedrohung, f. f. minaccia. 


it. rec. fich etwas bedins . 
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Beduͤnken, vw. m. (voce vecchia) 
fembrare. imp. es bedinft mi 
fembra, mi pare. f. Dünten. 

Bedürfen, ©. n. irr. nòtbig baben, aver 
bifugno. fb bedarf eurer Ermabuuns 
gen nicht, 10 non ho che fare, non ho 
bifogno delle voftre ammonizioni. Ich 
fann Euch das verlangte nicht leihen, 
weil ich es felbi bedarf, (meglio noͤthig 
babe) io non poffo impreftarvi ciò che 
mi chiedete, perchè ne ho di bifogno. 

Bedbürfniß, / n. bifugno; neceflità. Die 
Beduͤrfniſſe des Pebend, il neceffario ; 
le cofe neceffarie alla vita. Die Staats⸗ 
bedürfniffe, le neceſſita, i bifogni dello 
Staro. 

Beduͤrſtig, adj. dem ed an allem Nöthis 
gen fehlet, necefitofo; bifognofo; pe- 
nuriofo; indigente; bretto: disagiato; 
mendico, dußerf bedürftig feyn, man- 
care d’ ogni neceflario, di tutte le cofe 
neceffarie; aver' gran mancanza, gran 
carellia, gran penuria; penuriare af- 
fatto. 

Beede, f. Beyde. 

Beehren, v. a. (è. di civiltà) onorare; 
far onore. Er beebret mich mit feiner 
Freundikbaft, mit feinem Schuse, egli 
mi onora della fua amicizia, della fua 
protezione. beebren Sie mi mit Que 
rem Zuipruche, fatemi l'onore, la grazia 
di vifitarmi, part. beebret. 

Bechrung, ff. onore; onoranza. 

Becidigen, © a. mit einem Fide betbeus 
reti, affermare con giuramento, Part, 
beeidiget. 

Beeidigung, f. f. affermazione con giura- 
mento, 

Beeifern, (fib) ©. rec. sforzarfi; ingeg- 
narfi; affaticarfi; adoprarfi ; mettere ſtu- 
dio; effere follecito, premurofo. part. 
beeifert. 

Beeiferung, f. f. promura; cura; diligen- 
za; follecitudipe. 


arere; 
‚„ mi 


Beerchen, f. n. dim. von Beere, cocco- 


colina; piccola bacca; piccola orbac- 


ca. 

Becrben, v, n. ſ. Erben. 

Beerdigen, v. 4. feppellire; 
part. beerdiget. 

Beerdigung, S- f. fepoltura; fepultura; 
fotterramento; feppellimento; il for- 
terrare. 

Beere, f. f. bacca; perla; orbacca; coc- 
cola. Wacholderbeere, coccola del gi- 
nepro. Lorberbeere, bacca, o orbacca 


fotterrare, 


d' alloro. Weinbeere, acino d’ uva. 
Gobannigbeere, ribes. Gtachelbeere, 
uva fpina. 


Beet, f. n. im Garten, zu Blumen, Kia 
chenfrautern, ajuola. Ein Miſtbeet int 
Melonen, Gurten, ic. letto di terra e 
pacciame; ajetta. ein mit dem — 

* 


Befahren, v. a. cin Waffer, 
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che è del pari col terreno. 
mit dem 
biffe, andar con nave per acqua; na- 
vicare; navigare. dieſes Meer if im 
inter nicht iu befahren, quel mare non 
è navigabile in tempo d’ inverno. tin 
Bluf der mit Kahnen konn befahren mers 
den, fiume navigabile, che porta barche. 
it. cin Dach befahren, mie die Schiefers 
- decfer, cò auszubeſſern, racconciare un 
tetro, come fanno i conciatetti. it, eis 
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re, efquire, effettuare, adempire gli or-_ 
dini, i comandamenti. 


° Befehlen, v. a. irr. einem etwas gebieten, 


ne Straße die fiarf befahren wird, ftra-* | 


da battuta, frequentata da molto ca.- 
riaggio ; ftrada dove corre, paffa eonti- 
nuamente gran quantità di vetture. 
Befabren, v. a. (voce vecchia) temere; 
paventare; aver paura, f. befürchten. 
Befallen, v.a.unverhofft, ploͤtzlich zuſtoſſen, 
forprendere; foprappendere; foprag- 
giugnere; cogliere all’ improvifo ; giug- 
nere a un tratto, inafpettatamente. 
von einer Krankheit plöglich befallen wers 
den, effer colto, forprefo, colpito, afali- 
to a un tracto, foprappreio da malatia. 
part. befallen. (meglio lleberfallen, f.) 
Befehden, v. a. dichiarar la guerra per 
via di Lettera di disfida, e d’ Aral- 
de; sfidare; disfidare; chiamar I’ av- 
verfario a battaglia. (guefla parola fi 
ufa folamente del modo di guerreggiar 
degli antichi Tedefchi.) part. befehbet. 
Zefchdung, S. f. dıchiarazion di guerra 
per Lettera di disfida, e per via d' 
Araldo ; disfida, sfidamento; provoca» 
zione. Befehdungsbrief, lettera di 
disfida che mandavafi prefo gli antichi 
Tedefchi. 

Befehl, f. m. vom oberfien Gebieter, edit- 
to; ordine del Principe. auf befehl des 
Königs, Ihro churfürkliden Durchs 
faucht, zc. da parte, © per parte, o d' 
ordine del Re, di Sua Altezza Elettora- 
le, &c. von den Obern, comando; or- 
dine; comandamento. Ein geichriebes 
her und befannt gemachter Befehl, von 
einem der Gerichtsbarkeit hat, von cis 
nem Richter, 106. mandamento ; ordine; 
bando. ein Befehl an einen Einneb» 
mer, oder Pachter, Gemanden cine 
Gumme ju bezahlen, ordine; viglietto 
all’ ordine; mandato, ancinem Schaßs 
meilier, polizza di Finanza; mandato. 
ir. der. Auftrag den man einem giebt, 
commiffione; ordine; incombenza. it. 
tr. di civiltà) zu Ihren Befeblen, Ih⸗ 
nen aufjumarten, a’ voftri comandi, per 
fervirvi. einen Befchlertennen, rifper- 
tar l'ordine, il comando. den Befehl 
widerrufen, contrammandare. es fteben 
fo viel Leute unter feinen Befeblen, egli 
ha tanti uomini fotto di fe, al fuo co- 


mando. die Befehle vollichen, efegui- 


‘ 


comandare; imporre; ingiugnere; pre- 
fcrivere; ordinare; commettere. über 
etwas befehlen, frey befeblen, darüber 
gebieten können, poter difporre di alcu- 
na cofa, averla al fuo comande; aver 
una cofa a fua difpofizione; averla da 
poterne difporre a fuo talento, a fuo 
piacere; poter valerfi, fervichi libera- 
mente di alcuna cofa, difporne a pia- 
cimento; efler padrone, effer libero di 
fare alcuna cofa; aver il potere, la fa- 
coltà. befeblen Sie nur, wo mir bins 
geben wollen, anderemo dove meglio vi 
pie: voi fiete il padrone. einer der 
ber die Auszahlung gu befeblen bat, co- 
lui che comanda, che vrdina i paga- 
menti. befeblen, daß man einem die 
Kutiche, die Hunde, die Pferde, ıc. gus 
ſchicke, ordinare; comandare; imporre 
che fia condotta la carrozza, i cani, i 
cavalli, &c. it. mentr. befeblen, zu bes ‘ 


fehlen haben, Recht und Gewalt haben, 


andern zu gebieten, aver imperio; im- 
perare; fignoreggiare; regnare. floly, 
unfreundlich bejeblen, comandar a bac- 
chetta. unumſchraͤnkt befeblen, figno- 
reggiare; padroneggiare; dominare; go- | 
vernar da padrone. Figur. gerne befeba 

len, immer befeblen wollen, die Oder⸗ 
band haben wollen, far del maeftro; fi. 
gnoreggiare; padrunegpiare; donneg- 
giare; voler che la fua ftia di fopra. it. 
einem etwas befehlen, eine Sache auss 
zurichten verordnen, auftragen, incari- 
care; commettere; dar commeflione o 
incombenza. er bat mir befohlen, Sie 
feinetwegen zu grüßen, egli mi ha in- 
caricato di falutarvi da parte ſua. st. 
(zuweilen ffatt empfeblen ) ich befeble 
euch in den Schuß, in die Obbut Bots 
teé, andatevene alla guardia di Dio; 
Dio vi guardi, vi difenda, vi proteg- 
ga, &c. Ich will es Gott befeblen, es 
ibm anheim fellen, mi rimetto , miral- 
fegno nelle mani di Dio. part. befobs 
len, comandato. Gott befohlen, addio. 


Befehleriſch, adj. der fioli gebietet, impe- 


riefo; altiero; fuperbo; arrogante; bur- 
banzofo; altezzoio, adv, befehleriicher 


Meile, imperiofamente; burbanzofa- 
mente; alteramente; altezzofamente; 
orgogliofamente. 


Befebligen, >. a, comandare; imporre; 


ingiugnere; dar ordini. beiehliger wers 
den, ricever ordini, befebliact feyn, aver 
ordini. 


Befebliget, adj. che ha ricevuto ordini. 
Befehlshaber, ſ. m. in einem Page, oder 


Des 


bev den Truppen, comandante. * 
ſehls⸗ 


Q5 
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fehlshaber einer Mrimee, capo, condot- 
tier d’ efercito; General d’ Armata. 
Befeblébaberinn, f. f. comandatrice. 
Pefeilen, ©. a. limare; afottigliare, o pu- 
lir colla lima, part. befeilet. 
Befefiinen, v. a. feit, dauerhaft machen, 
ftabilire; fermare; aflicurare; affodare; 
fortificare; confolidare; raffodare; fo- 
dare: far fodo efermo, it. Sachen, die 
locker, mantend find, befeftigen, fefter 
machen, rafodare; fodare; confolidare; 
affodare; indurire; far fodo e fermo. 
Fig. ficherer machen, in ardfere Sicher⸗ 
heit ficlen, raffodare; riftabilire; ren- 
der più faldo; fortificare; rinfrancare, 
die Macht, Herribaft, Gewalt, den 
Thron, Scepter in der Hand eines Mo: 
narchen befefligen, raffodare I’ autorità, 
la poffanza, lo fcettro, il trono d' un 
Principe; ftabilir meglio; render più 
fermo, più flabile. wieder befefligen, 
das Anichen, ꝛc. cine Rede befeſtigte 
mieder den Muth der Goldaten, raflo- 
dar l'autorità, &c. il fuo ragionamento 
rinfrancò, rafficurd, &c. il corraggio 
de’ Soldati. it. eine Stadt befeltigen, 


fortificare; munire una Piazza. ein fas 


ger, trincierare ; far trincieramenti. it, 
einen Graben, cine Baftep befeftigen, 
mit Steinen, ic. verwahren, incamifcia- 
re; rincalzare ; fortificare; coprire; mu- 
nire. it. einen Balken in der Mauer, 
arreftare, fermare una trave, it. Ci» 
nen Balken, eine Klammer in der 
Mauer, mit Gips, mit Bley befeis 
gen, ingeffare; impiombare. it. (im 
Schiffbau) einen Makbaum, eine Segel» 
ftange, ıc. befeftigen, rinforzare, affor- 
zare un albero, un antenna,&c. it. Fig. tis 
nen Friedengtractat, einen Vergleich, 20. 
befeftigen, razificare, confirmare, appro- 
vare un trattato di pace, una conven- 
zione. it. befeftigen, mas nachgegeben, 
als ein Knoten, riftrignere ; riftringere. 
Fig. das Band der Freundfchaft, riftrig- 
nere, legar meglio il vincolo d’ amici» 
zia. it. Fig. (cine Meinung, feinen Ga 
mit guten Grunden, ftabılire, fondare 
il fuo parere, una teli fu buone rag:o- 
ni. st, rec. (propr e figur.) ſich befeftis 
gen, feiter, ſtarker, deitdudiger wer— 
den, confermarfi; raffodarti; Rabilirfi ; 
fortificarfi; fermarli; confulidarfi ; aſſo- 
darli: riftabilirfi; renderũ fermo , ftabi- 
le; cenderfì più faldo. it. fi wider 
die Anfälle, Angriffe befeitigen, ſich das 
wider verwahren, abbertefcacti ; fortifi- 
carfi; munirfi; riparadı; metterli a ri- 
aro, tergapienare. fich im Paner be: 
eitigın, trincierarfi, (von einer Heinen 
azahl Truppen, wider eine größere) ri- 
tirarli ; munirli; fortificarfi; rinforzar- 
fi. part. befeftiget, fortificaro, cindez 
feftigter Ott, luogo fortificato. 
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Befeſtiguna, / f. dad Felt» Eicherfiellen 
ciner Sache, appoggio; foftegno; fer- 
manza; curroborazione; affodamentoj. 
confolidazione. it. eined Holzes, einer 
Klammer in der Mauer, I impiomba- 
re, o ingeffarura. it. einer Sache die 
locfer gemorden, die nacbgegehen bat, 
riftringimento ; ſtrettura. it. Die Befe⸗ 
fiigung mit einem Graben, einer Baſtey, 
einer Terraffe, mit Eteinen, Ziegeln, 
oder anderer feiten Materie, rincalza- 
mento; rinferzo. ft. eines Lageré, Dr» 
tes, wider die feindlichen Angriffe, trin- 
cieramento. it. eines Plages, einer 
Stadt, fortificazione; fortificamento, 
it. Figur. die Beſeſtigung eines Staates, 
des Thrones, der Geſetze, Befldrigung 
in einem guten Zuſtande, ſicurezza; ſta- 
bilità; affodamento; appoggio; ſoſte- 
gno: fermanza; corroborazione; con- 
folidazione. ; 

Befefligungstunft, ff. la fortificazione; 
I’ architettura militare. 

Befeuchten, v. a. amntollare‘; immolla- 
re; annaffiare; bagnare; umettare; ri- 
gare; dimojare; inumidire; intignere. 
part. befeuchtet. 

Befeuchtend, adj. umertante; umettativo, 

Befeuchtung, f[.f. ammollamento ; immc- 
lamenty; umettazione. 

Befinden, v. a. irr. dafür halten, trovare, 
ftimare; giudicare. man bat nicht für 
ratbfom, beilfam, nòrbig befunden, non 
fi è ftimato che foffe efpediente, opor- 
tuno, neceffario. ich befinde cs für 
gut, mi pare, mi fembra che ciò è buo- 
no; flimo, giudico, crederei che ciò 
fia buono. Ich befinde diefen Menichen 
angenehm; ich befinde fie ſchoͤn, geiſt⸗ 
reich, verdrüßlich, 20. io trovo che quell” 
uomo è ameno. lo la trovo bella, ſpi- 
ritofa, nojofa, &c. part. befunden. 

Befinden, (1) v. r. irr. an einem Orte, 
in einer Zeit, Beſchaffenheit, 10. effere ; 

ftare; trovarfi , ritrovarfi in qualche luo- 

go, &c. it. fich mobl, oder übel befins 

Den, geſund, oder frank ſeyn, ftar bene, 

o male di falute. mie befindet er ſich? 

come fta egli? it. fich nicht recht wohl, 

ſich ganz wohl befinden, unpaß, oder wohl 
feyn, fentirfi male; fentirfi bene. it. fio 
wohl, oder übel befinden, in guten, vder 
ſchlechten Umſtaͤnden fepn, eiler bene 
(tante, efler bene agiato, comodo, o male 
agiato, bifognofo, scomodo; viver ne- 
gli agj, mell’ opulenza, o viver ne’ dis- 
agi, nelle ftrettezze. er befindet fid) wohl, 
egli è un uomo agiato, e bene {tantes 
che ha i fuoi comodi, if. (imperf.) €$ 
befand ficy, daß... avvenne che; ac- 
cadde che... Man glaubte, die Sade 
wäre zu Ende, allein ed befand jich, daß 
neue Hinderniffe in Weg gelegt wurden, 


quan- 
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quando fi credea terminar quell’ affare, 
avvenne che furono frappofti nuovi of- 
tacoli. it. dba die Rechnung gemacht 
var, befand ſichs, daß er noch taufend 
Thaler ſchuldig war, al fine del conto 
fi trovò , fi riconobbe ch'egli era debi- 
tore di mille fcudi. it. fit) bey etwas 
mwobl befinden, trovarfi bene di qualche 
cofa. Er wird fich noch einmal Ichlecht 
Daben befinden, daß Er in feinen Sachen 
fo naxbläßig if, gliene capiterà , gliene 
verrà male un giorno del badar cofi 
poco a’ fuoi ‘affari; gliene piglierà male; 
gliene fuccederà male un giorno, &c. 
st. wenn fich die Sache fo befindet, daß... 
s’egli è vero che... fe il fatto fta 
che... part. befunden. | 

Befinden, f. n. das gute oder fhlechte Bes 
finden, in Anfehung der Gefundbeit, buo- 
no o cattivo ftaro di falure. habt ihr 
keine Nachricht von feinem Befinden ? 
non avere qualche nuova dello ftato di 
fua falure? ir. das Gutbefinden, in Ans» 
febung der Glüchdgüter, gli agi, i cu- 
modi; il ben effere. das üble, fehlechte 
Befinden, die Dürftigkeit, ‘i disagi, gli 
scomodi, il mal eficre; le ftrettezze. it. 
das Befinden der Umfidnde, efigenza; 
bifogno ; occorrenza. nach Befinden 
der Umitdnde, fecondo che le cofe fa- 
rannu difpofte; fecondo le occorrenze; 
fecondo che il cafo, il tempo, gli affari 
richieggono, 

Befindlich, adi. che è, che fi trova in un 
luogo, megfchneiden, vas fremdes, ſchad⸗ 
liches oder unnuͤtzliches am menichlichen 
Körper befindlichilt, togliere o recidere 
dal corpo umano ciò ehe &eftraneo, no- 
cevole o inutile. in einem dafelbf befinds 
lichen Hauſe, in una cafa, pofta o firua- 
ta in quel luogo. eine in biefem Bude 
befindliche Stelle, un paffo, un luogo 
contenuto, che fi trozain quel libro. 

Beflecken, v. a. fozzare; imbrattare; con- 
taminare; lordare; intaccare; magagna- 
re; macchiare; fporcare; bruttare; ine 
fudiciare; infozzare. Fig. fein Gewifs 
fen, feinen ehrlichen Namen beflecken, 
imbrattare, macchiare, lordare la cof- 
cienza, la riputazione. die Suͤnde bes 
fiecfet die Seele, il peccato macchia, 
imbratta l'anima. Das Ebebette befles 
den, adulterare; commettere adulterio; 
macchiar l’ altrui talamo. eine einzige 
böje That beflecfet das fchönte Leben, 
una fola cattiva azione macchia, macu- 
la, disonora la più bella vita di quefto 
mondo. feine Hande mit unſchuldigem 
Blute beflerfen, imbrattarfi, lordarfi le 
mani di fangue innocente. Me Einbils- 
Duna befleden, fporcare l'imaginazione; 

refentare imapıni ofcene. it. (nad 
bem Geſetze) befleden, contaminare; 
contrarre immondezza legale, it. alte 
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rattacconare; attaccar tacconi. part. Des 
fledt, fporcato , &c. Fig. mit (Seije bes 
fledfet fepm, effer macchiato d’ avarizia. 

Befleden, (ſith) v. r. imbrattarfi ; lordar- 
fi; fporcarfi; infucidarfi; macchiarfi, &c. 
it. (t. de‘ cafifi) eine gewiffe Sünde der 
Unreinigfeit begeben, corromperfi; ca- 
der in polluzione. part. beflect. 

Befledung, f. f. macchia; fporcizia; 
fporchezza; bruttura. Fig. eine Befle⸗ 
dung des ehrlichen Namens, der Ehre, 
macchia; magagna; taccia; pecca. eue 
Befleckung der Seele durch die Sünde, 
eontaminazione, iminondezza. it. cine 
Befleckung durch Sünden der Unreinigs 
keit, wie bey den Juden, contaminazione ; 
contaminamento; immondezza legale; 

olluzione, 

Beficifigen, (Mib) v. vr. auf etwas allen 

leiß anwenden, sforzarfi; procurare; 
mettere ftudio; affaticarli; adoprarfi; 
dar opera; farognisforzo; faril pollibile 
er... ingegnarli. st. fih auf die Wiſſen⸗ 
aften befleißigen, dar opera alle ic.en- 
ze o alle lettere; attendere allo Audio; 
ftudiare. fich befleißigen, eine Sache zu 
lernen, fie verſtehen au lernen, applicar- 
fi ad imparare, ad intendere, a capire 
una cofa. fich eifrig auf etwas bejlcisis 
gen, addarfi; applicarfi con calore; ate 
taccarfi; darfi del tutto a una cofà. 
part. befleißiget, e defliffen. 

Befleißigung, f. f. applicazione; applica- 
tezza; iftudio; arte, cura, diligenza 
particolare a fare alcuna cofa; affiduità ; 
attenzione; attacco; attaccamento, 

Beſliſſen, adj. der etwas fleiftg treibt, are 
tento; ftudiofe; laboriofo; aſſiduo. 
den Studiis befliffen feyn, attenderc allo 
ftudio; dar opera alle flienze o alle let- 
tere; ftudiare, st. der fuͤr eine Perjon 
befliffen if, afiduo; efatto; diligente. 
für cin Frauenzimmer ſehr befliffen ſeyn, 
fervire, corteggiare una Dama. 

Befliffener, S m. der Gortesgelabrbeit, 
ftudente di Teulogia. der Rechtogelaͤhr⸗ 
beit, ftudente di Giurisprudenza; Deg 
Arzneykunſt, ftudente di Medicina. ‘ 

Befliſſenheit, S. f. Fleiß, ftudio; arte, cu- 
ra, diligenza particolare a fare alcuno co- 
fa. it. Ergebenheit gegen cine Peron, ar- 
tacco; attaccamento; pallione; incli- 
nazione. i 

Befliffentlih, adv. mit Sorgfalt, atten- 
tamente; diligentemente; accurata- 
mente; afliduamente; efattamente; ap- 
plicatamente ; appunto. 

Befluͤgeln, v. a. darale. p. beflügelt, alato. 

Befoblen, part. f. Befeblen. 

Befolgen, ©. a. fi nach einer Sache rich» 
ten, ihr folgen, feguire; feguirare; cone 
formarti; appigliarfi a qualche cola, die 
Mode, Eewohnheit, ze. befolgen, ſegnie 

la 
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la moda, l’ ufo, &c. die Regel, die 
Vorſchriften des Evangeliums befolgen, 
offervar la regola; efeguir i contigli del 
Vangelo; praticare, offervare il Vange- 
lo. part. befolget. 
Beiolgung, f. f Vollziehung, als der Be: 
| fehle, efecuzione; efeguimento; adqn- 
pimento. 
Befoͤrchten, v. m. ſ. Befürchten. 
Beldrdern, v. a. das Belle einer Perfon 
fuchen, promuovere; avanzare; proteg- 
gere; favorire qualcheduno. zu einer 
Ehrenſtelle befördern, promuovere; con- 
ferir grado di dignità; zu einem Dienfte, 
‚dar un impiego, una carica, ftabilire, 
it. die Kuͤnſte und Wiſſenſchaften beför: 
» Dern, favoreggiare, favorire; favorare; 
difendere; promuovere; avanzare; aju- 
tare; proteggere le Arti e le Scienze, 
gli Audj. ie. cin Geſchaffte befördern, 
zu feinem Fortgange bevtragen, ajutare; 
contribuire; concorrere. it. cine Ga: 
che befördern, beichleunigen, sbrigare; 
fpedire; accelerar I’ efecuzion d’ una 
cola; affrettare; follecitare; fpacciare; 
terminare; difpacciare; dar fine con 
reftezza. feinen Tod vor der Zeit be: 
rdern, accelerare la fua morte; farli 
morire innanzi”l tempo; farlı morir 
prefto ; andar per le pofte all’altro mon- 
do; andar prefto cogli Angeli a cena. 
part. befördert, promoflo; avanzato. 
Befdrderer, f. m. der am meiften für cine 
Sache forget, promotore; motore. 


* Befdrderinn, Sf. f. ald der Künfte und, 


Wiſſenſchaften, promotrice; promovi- 
trice. 

DBeförderlich, «dj. promovente ; promuo- 
vente; propizio; favorevole; utile; av- 
vantaggiofo; che concorre, che contri- 
buifce a produrre un effetto, a far riuf- 
cire una faccenda Einer Perfon beförs 
derlich fenn, ibr Beftes iuchen, prende- 
re in mano gli intereih di alcuno : aflu- 
merfì il carico di far valere gl’ interefli 
di qualcheduno; pigliarla peruno; aju- 
tarlo; difenderlo; proteggerlo; efler a 
fuo favore. 

Wefdrderung, f. f. das Befördern oder bes 
fördert werden ju einem Amte, promo- 
zione; promovimento. Die Befbrdes 
zung zu bòbern Bedienungen, Würden, 
innalzamento ; aggrandimento; avanza- 
mento. se. die Beförderung ciner Sache, 
ſchleuniae Vollziebung, fpedizione; pref- 
tezza; efpedizione. 

Befrachten, v. a. caricare una vettura; 
dar la carica intiera ad una vettura. Cin 
Schiff befrachten caricar un baftimen- 
to, metter un baftimento fotto la cari- 
ca. part, befrachtet. 

Befragen, v.a. einen um etwas, interrogare; 
domandare; far inchiefta. rec. fich bes 
fragen, informarti; ricercare; interro- 
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— inquifire; inveftigare; indagare. 

ih um eine Perfon, eine Sache befras 
gen, informarfi; chieder nuove d’ una 
perfona, d’ una cofa. part. befragt. 

Befragung, S. f. dad Beiragen, domanda ; 
interrogazione, 

Befrembden, v. a. fare fpecie; far mara- 
viglia; rendere ammirazione. Es be: 
ſremdet mich, mi maraviglio; mi pare 
ftrana. Euer Thun defrembdet mid, mi 
maraviglio de’ fatti voftri. dieſes befrem⸗ 
det mich nicht, non mi fa fpecie; non iltu- 
pifco; nun mi pare ftrano. p. befrembdet. 

Befremdend, adi. ftrano ; ftravagante, auf 
eine befremdende Weife, (tranamente. 

Beſremdung, f. f. ammirazione; ftupore; 
maraviglia; forprefa. 

Befrefien, v. a. irr. wie die Mäufe das 
Prod, X. mangiare; corrodere; rode- 
re; roficchiare; rofecchiare, p. befreffen, 

Befreunden, (ih) v. r. imparentarfi; ap- 
parentarfi: far parentado, p. befreundet. 

Befreunder, (m. plur. Befreunde, paren- 
te di affinità; affine. 

Befreundung, M F. affinità; alleanza; pa- 
rentado, 

Befreyen, v. a. in Frenbeit fesen, von eis 
nem Uebel, einer Befchwerlichkeit frey 
machen, liberare; redimere; affrancare; 
efimere; falvare; torre dalle mani, &c. 
campare. vonder Knechtichaft, affran- 
care; liberar dalla {ervitù; donare lali- 
bertà. aus dem Befdnanifle, fprigiona- 
re; cavare, © far ufcire di prigione; 
fcarcerare. aus der Gefangenfkbaft mit 
Geld, rifcattare; ricomprare; ricompe- 
rare; liberare; redimere. van einer Laft, 
Verbindlichkeit, liberare da un pefo, da 
unobbligo. von einer Gervitud, und 
ondern Beichwerden, liberare; falvare; 
affrancare; efentare; campare; franca- 
re; fottrarre; elimere; trar fuori. -ft. 
von dem, was man nach der Regel, wie 
andere tbun folte, befregen, frenfpres 
cben, efentare; efenzionare; efimere; 
privilegiare; francare; liberare; far 
efente. von einem Erbjinfe, einer Fors 
derung, Schuld, Auflage, liberare, far. 
quitanza; fcaricare. von ciner Beſor⸗ 
guna, cineni Vuftrage, liberare; fcari- 
care; disimpegnare; alleviar da un ca- 
rico. st. fein Gewiſſen befreyen, et⸗ 
was thun, worzu das Gewiſſen verbins 
det, fcaricare, foddisfare, sgravar la 
cofcienza; far alcuna cofa a fcarico, 0 
sgravio della cofcienza; fare ciò che fi 
ftima doverfì fare in cofcienza. von eis 
ner Bezauberung befreyen, torre, levar 
l'incanto. einen von feiner Peidenfchaft, 
guarir uno della fua paflione; torgli il 
fafcino dagli occhj. rec. fit beireyen 
von Schulden, liberare, liberarfi da 
debiti; foddisfargli; francarfi. part, 

befreyer, 
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befrenet, befrent, liberato; redento; 
efentato, &c. 
Befrever, f. m. liberatore; Salvatore. 


* foem. Sdefreyerinn, liberatrice. 
Befreyt, adj. fren vermöge eines Nechtes, 
immune; efente; franco; libero; pri- 
vilegiato, i 
Befreyung, f. f. dad Segen in Frevbeit, 
liberazione; libertà. Die Befrepuna von 
"der Knechtichaft, liberazione da fervitù; 
il donare la libertà; lo affrancare. aus 
dem Gefdnaniffe, fprigionamento ; ri- 
lafcio, liberazione dal carcere. aus der 
Sflaverey der Unuldubigen, redenzione; 
rifcattn ; ricomperamento. it. Befrehung 
von ciner Schuld, Gervitud, liberazio- 
ne; liberamento. ‘ir. von einer Una: 
gt, sgravio; discolpa. ven einem @rbs 
ginfe, einer Sache die zur Laft var, fca- 
+ rico; fcaricazione ; quitanza. von eiuem 
Rinfe, gegen eine genjffe Summe, libe- 
razione da un cenfo, da una penfione 
col pagare ana certa fomma. it. Bes 
freyung durch cin Privilegium, efenzio- 
ne; franchigia; immunità ; privilegio; 
it. die Befreyung feines Beiwifeng, Sca- 
rico; sgravio della cofcienza, 
frickigem: ©. a. contentare; foddisfare; 
appigare; render contento. feine Gldus 
biger befriedigen, pagar i fuoi creditori; 
pagar i debiti; foddisfargli; liberarli da 
debiti; francarfi. rec. fich befricdigen, 
contentarfi; appagarfi; foddisfarfi. part. 
befriediget, contentato, &c. 
Berriedigung, f. f. contento; contentez- 
21; foddisfazione; appagamento. 
Befuaniß, S.f. das Recht, die Gewalt, 
etwas zu thun, diritto; poteftà; gius; 
facultà; privilegio. ein Gefugnif, das 
ſich auf ein gewiſſes Necht gründet, gius; 
diritto; ragione; prerenzione. Die Des 
aniß einer grabuirten Perſon, eine 
fründe ju verlangen, diritto; gius; ra- 
gioni? | 
Befugt, adj, autorizzato ; che ha diritto, 
poteftà, gius di fare alcuna cofa. ‘Des 
fugt fepn, aver diritto, ragione, poteftà. 
Pefühlen, v. a. taftare; palpare; tocca- 
re; tafteggiare. etwas ungejichickt bes 
‘ fühlen, palpeggiare; maneggiare; bran- 
eicare; tafteggiare; ftazzonare; gualci- 
re. part. befüblet. 
Befühlung, S. f. tatto; contatto; tocca», 
- mento; il palpare; iltoccarcolla mano, 
Befürchten, v. a. temere; paventare; aver 
- paura. aus Verdacht, Anfchein, re, fof- 
| pettare; infofpettirfi, &c. p. befürchtet. 
Befuͤrchtnis, ) S f. temenza; apprenfio- 
Befürchtung, ne; timore; fofpetto; 
anfietà; paura; dubbio; dotta ; dortanza. 
Begaben, ©. a. von den Vorzuͤgen, Bora 
tbeilen, Eigenſchaften, die Gott, die 
Natur sutbeilet, dotare; compartire; 
favorire; ‚far dono; adornare; fregia- 
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re; arricchire; privilegiare fpezialmente, 
it. pop. einen garfiig begaben, übel mita 
fpielen, conciare uno pel di delle felte; 
conciar male; maltrattare. it. vn/g Eis 
nen begaben, betrunten machen, ubbria» 
care; inebbriare; imbriacare; far*dive» 
nire briaco. part. begabt, dotato; for- 
nito; corredato; fregiato; adorno; 
provvifto, 

Begaffen, v. a. ftar a bada; tener la boc- 
ca aperta riguardando; baloccare; mi- 
rare colla bocca aperta. Der alles bes 
gafft, che ftà a bada; ftupido; che ftà 
colla bocca aperta a mirar tutto ciò che 
vede. part. begafit. 

Bendngnig, f.n. (non fi ufa ehe nel com- 

° pofto) Leichenbegangnis, efequie; efe- 
quio; funerale; mortorio; pompa fu- 
nebre. cin Peichenbendngnig hatten, efe- 

, quiare; far le efequie. Die Koften file 
Das Peichenbegängnis, fpefe de’ funerali ; 
fpefe funeree, funerali, funebri. 

Begatten, (fib) ©. r. congiugnerfi; ac- 
coppiarfi; unirfi infieme per figliare. die 
Zeit, da die Vogel ſich begatten, ftagio- 
ne, nella quale gli uccelli s'appajanos 
s accoppiano. Sibgel die fich Benatten, 
uccelli accoppiati per figliare. p. begattet. 

Degattung, S. f. der Tbiere zur Forte 
‚pflangung‘, la copritura; la monta; il 

"montare. 

Begaufeln, ©. a. beberen, ammaliare; af- 
fatturare; affafcinage; indozzare, part. 
begautelt, 

Begaufelung, f. f. malfa; incanto; faf- 
cino; incantefimo; affatturazione; am- 
maliamento; ammaliatura.- 

Begeben, (fich) v. r. an cinen Ott, ren- 
derfi, condurfi , andare, portarfi, tras« 

ortarfi in qualche luogo, trasferirvi. 
Babin begeben, io es unfer Ant oder 
Pflicht erfodert, portarfi, andare al luo» 
go dove l’uffizio, o il dovere cichiama. 
fib auf den Weg begeben, metterfi in 
iftrada; metterfi la via tra legambe; an- 
darfene; andar via; partirfi. ſich auf 
die Reife begeben, viaggiare; far viag- 
gio. ſich meg begeben, ritirarfi; par 
tirfi da un luogo;  fcoftarfi; andar 
via. fich aufs Fand, ıc begeben, riti- 
rarfi; andar a flare, a dimorare alla cam- 

agna, &c, fich gegen Adend nad Haus 
egeben, ritirasfi a cafa verfo fera. 
zu Schiffe, zu Waffer begeben, imbar- 
carfi; entrar nella nave; metterfi in 
mare. fit in Arieggdienfie begeben, 
metterfi al fervizio; abbracciar lo ftato 
della milizia; ſich zu feinem Regimen⸗ 
te begeben, portarli , andar al fuo Reg- 
gimento. Gich ins Klofter begeben, ger- 
tarli, ritirarfi in un chioflro; entrare in 
Religione; pigliar l'abito ; farfi Religio- 
fo; veftir abito religiolo. in Eheſtand, 
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ammogliarfi; maritarfi; prender moglie; 
prender marito. auf die Flucht, darfi 
alla fuga; ingambare; fuggire; dar le 
fpalle; darla a gambe. in Gefabe, met- 
teıfi a pericolo, a rifchio , a ripentaglio ; 
efporfi a’ pericoli; arrifchiarfi; cimen- 
tarli; farfi incontro. mitten unter die 

“ Beinde, gettarfi in mezzo a nemici, fra 
gli nimici. fi zur Mube begeben, ri- 
pofarfi; prender ripofo; ceffar dalla 
fatica. it. ſich eines Dinges beges 
ben, davon abftehen, rinunziare; aban- 
donare; defiftere. feined Rechtes fich 
begeben, cedere, abandonare i fuoi di- 
ritti; rinunziare; defifterne. eines Eis 
gentbum8, vendere; fpogliar& di alcu- 
na cofa; fpropriarfene; trasferir in al- 
tcui H dominio; cedere. 
der Regierung, rinunziar la Corona, il 
Regno, dismetterfene. fich feiner Reds 
te, Anfprüche einem andern zum Bellen 

‘ Beacben, cedere, trasferir in altrai i fuei 
diritti, le fue pretenfioni. feines Amtes, 
deporre; distarfi; rinunziare. it. ſich 
zur Wirthſchaft, fich auf ein Handwerk 
begeben, prender a maneggiare gli affari 

* economici; entrar nel governo delle fac- 
cen:e domeftiche; cominciar ad impa- 
rare un meitiere, if. imperf. avvenire; 

- accadere; fuccedere; addivenire; inter- 
venire; occorrere, es begiebt fich jus 
weilen, accade delle volte. es begab (ib 
einmal, daB . „;. accadde, avvenne 
un giorno che.., part. beachen. 

Begebenheit, Lf. unvermutbeter Zufall, 

avventura; cafo; accidente. Cie Des 

gebenbeit, wie in ven alten Romanen, 
von den irrenden Rittern, avventura, 

. st, alles was einem Menfcben Qutes od. 
Boͤſes widerfabren fann, fortuna; for- 

‚ te; cafo; avventura; accidente. 

Beachung, f. f. Losfagung von einer Gas 
che, rinunzio. die Beyebung feinet Ele 

genthums, cefione; abandonamento. 
der oberfien Gemalt, abdicazione; ad- 
dicazione; rinunzia. eines Amtes, cis 

mer Ebrenfielle, dimeffione; demiflione; 
‚rinunzia, 

EBeacgnen, ©. a, antreffen, ricontrare; 
incontrare; trovare; raflrontare; rif- 
contrare. it. einem mobl oder fchlecht 
begeanen, wohl oder fchlecht behandeln, 
eomportarfi, trattare , ufare bene, u 
male con 'qualcheduno ; portarfi bene, 
o male con alcuno. Den Leuten artig, 
böflich begegnen, trattar pulitamente, ci- 


vilmente, cortefemente, obbligantemen- . 


te; ufar cortefia; ricevere, accogliere 
bene; far grata, buona accoglien- 
za alle perfone. ſchlecht, übel bes 
gegnen, maltrartare; oltraggiare; ftra- 
ziare; travagliare; ftrapazzare; biftrat- 
rare; malmenare; flranare, trattar ma- 


fe; ufar villania, mit barten, groben 


der Krone, — 


ne. einer der doͤſe Thaten begehet,' com- 
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orten begegnen, dir villania; trattare 
duramente; brutteggiare. cin Mann, 


Der allen Leuten grob begeanet, uom ru- 


vido, fcortefe, che non fa buona ace 
coglienza a neffuno, ir. einer Krankheit, 
einem Hebel, oder der (Befabr begegnen, 
vorficptig verhindern, daß fie nicht ent⸗ 
fteben, prevenire, opporfi, andare in- 
cuntro a un male futuro, o a’ pericoli. 
Den Einmwilrfen, Die ınan etwa machen 
fönnte, begeanen, prevenire, fciogliere 
le obbiezzioni da farfi. einer Perfon gu 
begegnen miffen, ihr die Spitze bieten, 
ftare appetto; far telta; refiftere; op- 
porfi. it. miederfabren, ſich ereignen, 
accadere; avvenire; fuccedere; venir 
per cafo. es it mir nie deraleicben be: 
geanet, son mi è mai accaduta cofa fi- 
mile. Das kann ibm auch begcanen, gli 
può accadere l’ifteffo, rec. fich begegnen, 
einander antreffen, abbatterfi; ımbat- 
terfi; rintoppare ; raffrontarfi. it. fib 
einander liebreich, böfich begegnen, trat⸗ 
tarfi mutuamente bene, con amorevo- 
lezza; ufar cortgfia. reciprocamente, 
part. begegnet, incontrato ; &c. 


Begegniß, f. f. Vorfall, cafo; accidente; 


avventura; avvenimento; incontro; & 
mergenza; occorrenza. 


Begeanung, S. f. das unaefehre Antrefs 


fen eıner Perfon oder Sade incontro; 
cafo; forte; evento; lo imbatterfi in 
una perfona, o in una cofa. st. die Art 
wie man einem begegnet, ſich genen ibn 
verbält, trattamento; accoglienza; ma- 
niera di trattare, © di portarfi con al- 
cuno. artige, freundliche Begeanuna, 
cortefia; belle maniere, modi cortefì, 
gentili. 


Begehen, v. a. irr. (Sempre in male 


parte) commettere, fare, 0 operar male, 
Sünden, Mordthaten, u. d. gl. beachen, 
commetter peccati, omicidj, e fimili. 
ein Verbrechen, commettere un delitto ; 
fallire; peccare; cader in contravven- 
zione. einen Eingriff in eined andern 
Rechte, commettere un attentato. eis 
nen febr groben Febler, commettere un 
errore mafficcio, madornale. etwas 
mider feine Amtöpflicht beachen, misfa- 
re; prevaricare. eine Jungfer, ein 
Mädchen, welche etwas (mider die Ehr⸗ 
barkeit) begangen, donzella, ragazza, vere 
gine che s’ è lafciata corrompere. if. ti: 
nen Feſttag begeben, feftare; felleggia» 
re; follennizzare, celebrare una fefta, 
cin Hochzeitfeſt begehen, celebrar un mas 
trimonio, le nozze. it. rec. (vn/g.) fich 
wohl init einander begeben, fich zuiammen 
vertragen, confarfi: affarfi: accordarfi? 
concordare; convenire: efler in corri» 
fpondenza, intelligenza, amicizia, unio= 


mer 
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‚ mettitor di mali, di delitti, e fimili; 
scellerato; malvagio, foem. commetti- 
trice; coleiche commette mali. 
begangen, commefllo, &c. 

Begehr, NS. n. was man von einem bes 

MWegebren, / ychret, von ibm bittet, do- 
manda; richiefta; preghiera. cin ſchrift⸗ 
liches Begehr, fupplica; memoriale. 

Begehren, v. a. fid etwas wuͤnſchen das 
man nicht bat, defiderare; bramare; 
difiare; volere; aver vaghezza, defide- 
rio di qualche cofa. heftig, leidenichafts 
fich begebren, deliderare, bramare dis- 
ordinatamente; aver bramofia; anela- 
re; afpirare; afpettare; bramare con 
anfietà, &c. mag begebret der Menſch? 
che vuol egli quell'uomo? die Kraft 
unjerer Scele, Das mas fie ala cin Gut 
anfiebet, zu begebren, I’ appetito con- 
cupifcibile; la concupifcibile. it. et» 
was begehren, darum bitten, etwas bas 
ben wollen, richiedere; domandare; ad- 
dimandare; pregare di qualche cofa. 
Satisfaction begebren, chieder foddis- 
fazione, ricatto. ein Mädchen zur Ehe, 
cercare, 0 chiedere in matrimonio. et⸗ 
was unehrbares begchren, chiedere una 
cofa disonefta. von einem etwas bes 
gebren, das er nicht gerne thut, chie- 
dere di cofa che fpiaccia, che s accur- 
di mal volentieri. it. aus blog natürlts 
chem Triebe begehren, appetere; defide- 
rare; bramare. part. begebret. 


Begebrlich, adj. mas verdienct, daß man 


es begehret, difiderabile; defiderabile, 
da defiderarfi. it, vu/g. (ftatt) begieria, f. 
Begehung, Sf. einer böfen That, delitto ; 
fceileratezza; misfatto; il commetter 
mali, miber Amt und Pflicht, prevari- 
cazione; trasgiedimento; prevarica- 
mento, st. die Begehung des Gottegs 
dienited, eines Feſtes, einer Hochzeit, 
la celebrazion dell’ Officiv Divino, d'una 
Fefta, d’un matrimonio. 
MBegeifern, v. a. scombavare; imbavare; 
imbrattar di bava part. begeifert. 
Begeiſtern, v. a. entzuͤcken, rapire; in- 
*. cantare; farandare in eftafi; fare ftrabi- 
lire; rapir d’ ammirazione, di ftupore. 
. begciftert ſeyn, effer rapito; divenir ef- 
tatico andar fuor di fe per lo ſtupo- 
re, &c. it. Fig, von fiarfen fpivituòfen 
Sachen, viel (cit und Leben geben; 
Diefes Elixir begeillert, quell’ elillire rac- 
‚ cende, riftora, rinvogorifce gli fpiriti. 
_ part. begciffert, rapito in eftafi. 
Begeiſterter, ſ. m. Entufiafte. 
Begeitterung, S. f. außerordentliche Ber 
wegung des Gemuͤthes, rie den den 
Hepden die Sibyllen, die Pothiat, und 
die, welche die Oracola ausiprachen, hat: 
ten, entufialmo; furore; follevazione, 


ecceffo di mente. it. Dig Begeiſterung 


part. 
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eined Dichters, Redners, eftro; entu- 


1afıno ; furor poetico. 

Begierde, f: f. das Verlangen nach etwas, 
defiderio; brama; voglia; bràmofia; 
vaghezza; defiderio ; difio; defideranza; 
cupidezza. cine beftiac, harte Begierde 
nach etwas, paffione; inclinazione; vc- 
glia, o defiderio intenfo; affetto grande 
per qualche cofa; fame; fere; appetito 
ardente di qualche cofa. eine große Bes 

ierde haben, etwas zu thun, gu ſchrei⸗ 
en, 26, aver il prurito, la voglia di far 
una cofa, di fcrivere, &c. fich von den 
Begierden nach etwas einnehmen laffen, 
appaffionarfi; invogliarfi; accenderlı; 
infammarfi; lafciarli preoccupar da quale 
che defiderio. feine Begierden ſtillen, 
appagare, contentare, foddisfare, fa= 
ziar le fue brame, i fuoi defiderj. it. die 
bòfe angeborne Begierde, concupifcen- 

. za; concupifcenzia; concupifcibilità ; 
appetito difordinaro. it. eine unmdfige, 
unordentlibe Begierde, cupidità; cu- 
pidigia; defiderio disordinato, smode- 
rato; brama; bramofia; ardore; di» 
fianza; avidità. eine tbieriibe, vichis 
fche Depierde, brutalità ; beftialitä. adv, 
mit großer Begierde, avidamente; an- . 
fiofamente; bramofamente; ingorda- 
mente; cupidamente; ardentemente; 
appallonatamente; perdutamente. 

Begicrig, adj. der etwas heftig verlanget, 
cupido; bramofo; vago; defiderofo; 
avido; vogliofo. der auf cine Sade | 
begierig if, als auf das Spiel, Geld, 
die Jagd, attaccato; affezionato; ap- 
palfionaro, Mubpmbegierig, vago di glo» 
ria. Der auf das Effen begierig if, uud 
begierig iffet, avido; ghiotto; ghiotto» 
ne; goloio; ingordo, Die Hunde, Die 
Döael mit Fleiſch begierig machen, affe- 
zionat i cani, gli uccelli alla preda. bes 
gierig den Raud anfalien, mie die Kauks 
vögel, attaccarti, avventarfi con furore 
alla pieua. Dbegierig nach etwas verlans 
gen, anelare; afpirare; afpettare; hra- 
mare con anfietà; aver bramoffa; die 

. fiderare, bramare ardentemente. {, Bes 
gehren. 

Beglerig, ) adv. avidamente; an- 

Megieriger Weife,/ fief:mente; bramo- 
famente; ingerdamente; cupidamente.; 

Begierigkeit, /. f. beftige Begierde, befons 
ders na Effen und Trinfen, avidità; 
bramofia; cupidigia; ingerdigia; ingor- 
dezza. Die Vegierigkeit eines Thieres 
auf den Raub, lo accarnare, accarnire, 
attaccarlı con ferocia alla preda. Die 
Degierigkeit der Menihen und Thicre 
wider einander, ferocia: flizza: rab- 
bia: furore. 

Begießen, v. a. irr. innaffiare; irrigare; 
bagnare; inrugiadare; adacquare; ri- 

° ’ gare 
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gare; fpruzzare; fpargere della materia 
liquida fu checcheffia. rec. fich begießen 
mit Waffer, Caffe, :c. bagnarfi fpanden- 
do acqua, caffè, e altra materia liqui- 
da. part. begoffen. 

Begießer, ſ. m. colui che innaffia, che 
bagna, che adacqua. 

Begiegung, S. f. bag Begießen, adacqua- 
mento; innaffamento; annafhamento; 
annacquamento. 

Beginnen, v. n. cominciare; incomincia» 
re; principiare; dar principio. if. 

— (vnlg.) er weis nicht was cr beginnen 
fol, was er anfangen foll, egli non fa a 

ual Santo raccommandarfi ; egli non fa 
io dar di capo. sit. (vale.) feiner 
febr, erfihrecklich beginnen, fare il dia- 
volo; far il diavolo e peggio. man be= 
ginnet feiner erfihrecklich, il diavolo v ha 
cacciato la coda. part, begonnen, bes 
gonnt 

Begiunen, f. n. imprefa; imprendimen- 
to, 

Begittern, v. a. cin Bitter vor machen, 
mettere una ferrata è una grata. Part, 
begittert. 

Begldubigen, v. «. wie die Obrigkeit durch 
ibe Sengnig und SGnfiegel, autenticare; 
far autentico ; convalidare. Die Abs 
ſchrift von einer Ucte beglaubigen,, wie 
der Richter, confrontare una copia coll’ 
origina:e. Der Richter bat die Abfchrift 
benlaubiget, il giudice ha confrontata la 
copia coll’ originale e v’ ha pofto il vi- 
dimus. part. beglaubiget, autentico; 

rovato; valido. 

Beglaubigung, /. f. fede; teftimonianza ; 
atteftato; certificato; atteftazione; de- 

_ pofizione. 

SHeglaubigungébrief, /. m. lettere creden- 
ziali. 

Beglaubt, adj. avverato; confermato; 
approvato ; aucentico; valido, 

Begleiten, v. a. in Gefel{baft mit einem 
geben, accompagnare: tenere 0 far com- 
pagnia : andar in cempagnfa; condurre, 
einen jur Ehre beglciten, accompagna» 
re: far corte. zur Sicherheit begleiten, 
accompagnare per ficurezza: fcortare. 
Kauffartbenfbiffe, convojare; convo- 
gliare; fcortare, accompagnar per ficu- 
rezza. jur Grabftdtte begleiten, afite- 
re a’ funerali, all’ efequie. Gott begleis 
te eud, Dio vi conduca, it. einen bes 

gleiten Der von uns weg gebt, mit ibm 
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big an die Thuͤre aus Höflichkeit geben, 


accompagnare fine all’ ufcio. ( fam.) 
einen mit Prügeln, 20. zum Haufe bins 
aus begleiten, cacciar via a baftonate, a 
calci, e fimili it. eine Sache mit etwas 
begleiten, cine Sace zu einer andern 
hinzu fügen, accompagnare: unire: ac- 
soppiare; aggiugnere. erbegicitere fein 
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de, egli accompagnò il fuo donativo con 
una filatera, con un difcorfo lungo e 
feccante, nojofo. it. (in Der Mufit) 
accumpagnare. part. begleitet, accom» 
pagnato, &c. 

Begleiter, f. m. accompagnatore; condut- 
tore; guida; fcorta. 

Begleiterinn, f. f. accompagnatrice; cone 
duttrice. 

Benleitung, f. f. accompagnamento : cor- 
teggio: fequito: comitiva: compagnia. 
Begleitung zue Sicberbeit, fcorta; gui- 
da. jur Begleitung dienen, fcortare ; 
fervir di fcorta. Schiffe zur Begleitung 
der Kauffartbenfchiffe, convojo; convog- 
lio. die DBeglcitung bey einer Leiche, © 
funerali; efequie; comitiva funebre nel 
condurli i morti alla fepoltura. 

Begluͤcken, v. a, glüdlich ınachen, render 
felice, fortunato; avanzar in felicitäs 

. felicitare ; far profperare. mit Gütern bes 
glilden, colmare, ricolmare di beni, 
mit Gaben begliden, wie Die Natur, 
oder die VBorfebung, compartire; favo= 
rire; far dono. it. ein Borbaben, eine 
Unternehmung beglücen, far riufcire a 
buon termine, o felicemente un difeg- 
no, un’ imprefa, part. bealüdt. ir 
ad. ſ. 

Begluͤckt, adj. avventurato ; benavventu- 
rato; venturofo; fortunato; favorito 
dalla fortuna, Der wenig mit zeitlichen 
Gütern bealuͤckt ift, poco ricco di benî 
di fortuna: poco favorito dalla fortuna, 
überaus beglückt, fortunatiffimo; feli= 
cifimo. 

Bealuͤckſeligen, v. a. ſ. Beglüden. 

Begaluͤckſeligung, ſ. f. benavventuranza 3 
felicità; profperità. 

Bennadigen, v. a’ cinen Uebeltbdter, ag- 
graziare; far grazia; perdonare. einch 
mit einer Frevbcit begnadigen, concede» 
re, accordareun privilegio. wieder von 
einem Fürften beanadiget werden, als 
einer der in Ungnade gefallen, rientrar 
in grazia, in credito, in favore. part, 
begnadiget, aggraziaro. 

Beguadigung, f. f. eines Miffethäters, 
grazia; perdono; affoluzione. Begna⸗ 
Digunasbrief, welchen der Fuͤrſt einem 
Erulänten: ertbeilet, rivocazione dall* 
efilio, dal bando. 


Begmigen, 7. a. die Begierden, Sinnen, 
foddisfare; appagare ; contentare. feine 
Leidenſchaft, feine Neubegierde, feine 
Ebrbegierde, ic. begnügen, contentares 
foddistare; appagare; acquietare; cone 
tentare; sbramare la paffione, la curiofi» 
tà, l'ambizione, &c. fein Verlangen, 
Degierde nach etwas begnügen, conten- 
serli; appagarü; Cavarfi la voglia. 


Seine 
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Seine Gläubiger, foddisfare ,'pagar i 
debiti; liberarfi da’ debiti; francarfi. it. 
rec. (ich begnügen, fich beanügen laffen, 
vorlieb nehmen, contentarfi; pagarfi; 
toddisfarfi; effer pago; effer contento, 
er begniget fim mit wenigem, egli è 
contento di poco. it. fi) degnuͤgen, es 
bewenden laffen, contentarfi; effer con- 
tento, pago, foddisfatto; baftare. ber 
gniget cub, daß ibr mich einmal bes 
trogen, vi balti d’ avermi ingannato una 
volta. ein Menich der ſchwer zu begnuͤ⸗ 
gen it, uomo difficile, alpro, incon 
tentabile, ftrano , bizarro, difficultofo, 
ftitico: di cattivo umore. leicht oder 
ſchwer zu begnügen fenn, effer di grande, 
o di facile, o di difficile contentatura; 
contentarfi facilmente, o difficilmente. 
part. beguilget, contentato, foddisfatto ; 
acquietato. 

Beaniafam, adj. der mit menigem vorlich 
nimmt, che fi contenta di poco; con- 
tento; foddisfàtto; appagaro; confola- 
to. der in Effen und Trinfen beanügs 
fam ift, frugale; fobrio; parco; tempe- 
rato; moderato. 

Begniafamtcit, / f. moderazione; mo- 
deramento ; animo moderato, conten- 
to. Die VBegnigiamfeit in der Koſt, 
frugalictà , fobrietà, temperanza, mode- 
razione nel vivere. 

SBegraben, v. a. irr. cinenTodten, feppel- 
live; fotterrare. parer. begraben, fepol- 
to. x 

Begräbnis, f. n. die Beerdigung, fepol- 
tura; fepultura; fotterramento; feppel- 
limento. tin Begrdbnia it ohne (Be: 
pränge gefcheben, egli .è ftaro privato 
“degli vnori della fepoltura. Begrdbnis⸗ 
recht, dritto di fepoltura. WBegrdbnids 
foften, dritti di fepultura. it. ein Bes 

edbnié, Det ivo die Todten verienft wer⸗ 

en, fepolcro ; fepultura; tumulo; fof- 
Ta; tomba; avello; monumento, fein 
Begrabniß mo haben, wie cine Familie, 
aver la fepoltura in talluogo. mag gum 
Beardbuife, zur Brerdigung gebbret, 
funebre; funefto; ferale, funerale; fu- 
nereo. 

Begrabung, Sf. f. fepoltura; fepultura; 
fotterramento; feppellimento; il for- 
terrare, 

Hegrdnien, v. a, mit Graͤnzſteinen befes 
gen, limitare; continire; por termini, 
confini. if. im einen gewiſſen Raum 
einichließen, terminare; Umitare; cir 
condare; riftrignere; riferrare; circone 
ferivere, part. begrdnit, limitato, &c. 

Begraͤnzung, f- f. der Felder mit Graͤnz⸗ 
fleinen, terminazione de’ campi: il por- 
re i limiti. it. Die Degrdnzung der Körs 
per, wasjibren. Umfang endiget, cine 
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fibliefiet, circonferizione; circonferivi- 
mento; riftrignimento ; limitazione. 


Begrafen, (fih) ». r. mie der Erdboden, 


moftrarfi verde; verdeggiare; rinverdi- 
re; coprirfi d’ erba. it. (Figur.e fam, ) 
fich begrafen, fit bereichern, farlı riccos 
far bene i fuoi affari o interelli. Purt, 
begrafet, coperto d'erba. 


Begreifen, ©. a. irr. mit der Hand befühs 


len, taftare; palpare; toccare. Die Han⸗ 
de und Arme eines Frauenzimmers bes 
greifen, palpare, taftare, palpeggiare 
le mani, e le braccia d’ una donna. tte 
was in die Haͤnde nebmen, und es bin 
und ber begreifen, maneggiare; tocca» 
re; trattar colle mani; palpeggiare; 
brancicare; tafteggiare. ir. in jich bale 
ten.oder faffen, in fit ſchließen, com- 
prendere: contenere; abbracciare; ca- 
pire; occupare; circondare. it. (von 
moraliihen Sachen) comprendere; ab- 
bracciare. Die Menſchemiebe begreifet 
alle Zugenden, la carità comprende, ab- 
braccia » racchiude, contiene tutte le 
Virtù, it. Fig. mit dem Veritande fafs 


‘ fen, comprendere; intendere; conofce- 


re; capire Das fann er nicht begreis 
fen, quella cofa eccede, fupera la fua 
capacità, das kann ich mit meinem Vers 
Rande nicht begreifen, quella cof: fupe- 
ra, O è fuperiore alla mia capacità, alle 
mie forze. mas fit leicht begreifen 
Id6t, chiaro; facile ad effer intefo. (ts 
was leicht, aeſchwind begreifen, fogleich 
faffcn, intendere, capire, comprendere 
di volo, agevolmente. begreifen, mag 
ein Autor, was einer fagen mill enera- 
re nella mente d'un Autore; intendere, 
capire, penetrar il fenfo, il penfiero di 
alcuno. Das Vermögen, die Kraft gu 
begreifen, die Sachen einzuſehen, com. 
prenfione; comprendimento ; compren- 
fiva ; ingegno; facoltà di concepire, di 
comprendere le cofe; capacità. it. rec, 
fi begreifen, ſich wieder erholen von 
der Erjiannung, von der Furcht, und ans 
derer beftigen Gemütbsdewegung, ria» 
verlì; tornarfi in fe dallo flupore, dal- 
la paura, e da altro trafporto, 0 com- 
mozione d’ animo. it. in, oder über 
einer Arbeit begriffen fepn, eiler dietro 
a fare qualche cofa; lavorare a una 
cola. st. in etwas begriffen werden, als 
im Ehebruch, eier colto in adulterio, 
ir. ad;. in etwas begriffen feyn, darins 
nen enthalten jegn, mir Darinnen liegen, 
effer contenuto, comprefo, ra. hiufo 
in una cofa , come una verità in un’ al- 
tra. it. ady. mit Darunter begriffen, mit 
eingefchloffen, singerechnet, ober nicht, 
(franz. y compris) compreio, noncom- 
preio, st. mit darinnen begriffen, mag 
in einem Sage, einer Clauſel, obaleich 

R nicht 
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nicht mit ausdrücklichen Worten entbals 
ten it, implicito; che non è efpreffo. 
adv.implicitamente; in modo implicito, 
part. begriffen, taftato ; it. comprefo, &c. 

Begreiflich, adj. comprenfibile; intelligi- 
bile. eine Sache begreiflich machen, fie 
erfldren , render intelligibile; dilucida- 

‚re; fchiarire; fpiegare ; appianare. adv. 
auf cine beareifliche Art, intelligibilmen- 
te; chiaramente; manifeftamente. 

$Begreiflichteit, ff. qualità di ciò , che è 
comprenfibile. / j 

Beareifung, J. f. das Begreifen, Befühs 

ı {en toccamento ; maneggiamento, 

Begriff, f. m. die Vorſtellung welche fich 
die Seele. macht, nozione; idea; con- 
certo. cin duntler, verworrener Begriff, 
idea ofcura, confufa. ein wunderlicher, 
ebimdriicher Benriff, idea; chimera; 
fantafia; imaginazione. st. ein kurzer 
Begriff, Auszug, riftrergo ; compendio; 
epitome; fommario, it, im Begriff ſeyn 
zuͤ ... etwas gleich tbun wollen, effere 
in procinto di.... effer ful punto di... 
ich war eben im Begriff auszugehen, io 
era in procinto di ufcire Im Begriff 
fenn, abzureißen, aver il piè nella ftaffa; 
effer in procinto di partire. 

Begriffen, pare. von begreifen, taftato, 
toccato, &c. it. adj. |, Begreifen, 

Begruͤßen, v. a, mit dem Eponton, mit 
dem Degen, mic die Kricagleute, wenn 
fie ben der Muferung vor dem König, 
vor ihren General vorbey marſchiren; ju 
Waſſer mit Kanonen, falutare, far il 
faluto coll’ afta, colla fpada, col can- 
none. Die Schiffe, welche vor einer 
Feftuna anfern, müfen mit einen Kas 
nonenſchuſſe begrüßen, le navi che dan- 
no fondo in vifta d'una fortezza fon te- 
nute a falutarla. sit. (fam.) einen um 
etwas begrüßen, pregare, chiedere, ri- 
chiedere ‘uno di qualche cofa. ohne 
mich Darum gu begrüßen, fenza pregar- 
mene; fenza dimandar la mia pecmiflio- 
ne; fenza che io il fapelli. part. bes 
gruͤßet. 

Begrabung,f.f. faluto ; ſalutazione; il faluta- 
re. eine etwas ungewöhnliche Art der Be⸗ 
grüßung, falutazione; sberrettata; cap- 
pellata; reverenza; inchino; inchinata, 

VBeguden, v. a. (voce baffa) mirar filo, o 
filamente; guardar fiamente, con oc- 
chio fermo; aver gli occhi fili, © fitti 
fovra una cofa; tener gli occhi fermiin 
una cofa; allucciare, part, begudt. 

Beguͤnſtigen, v. a. Gunſt ermeifen, mit 
feiner Gunft unteritàgen, favoregggia- 
re; favorire; favorare; ajutare; difen- 
dere; proteggere. se. unfere Wüniche, 
ufifer Verlangen, Abſichten, Vorhaben 
begùnftigen, fie befördern helfen, favo- 
rire; fecondare; effer propizio, profpe- 
ros, favorevole, amico, prufpererole. 
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der Himmel hat ſeine Unternehmungen 
beguͤnſtiget, il Cielo ha ſecondate, fa- 
vorite le fue imprefe, vom Glide nicht 
fehr beginitiget fepn, effer poco favori- 
to dalla fortuna; effer poco ricco di be- 
ni di fortuna. part. beginftivet. 

Beguͤnſtigung, f. f. Gemwogenpeit, favore; 

razia; benefizio; piacere; fervizio. Die 

caùunftigung eincd Prinzen, großen 
Herrn, des Yublitums, favore; ftima; 
approvazione; benevolenza. 

Begurten, v. a. {. Umgürten. 

Beaùtern, v. a. arricchire; inricchire; 
fare, o render ricco; favorire, colma» 
re, ricolinare di beni di fortuna. part. 
begütert. 

Beguͤtert, adj. opulente; opulento; ric- 
co; doviziofo, Er if cin begüterter 
Mann, egli è agiato, comodo: vivene» 
gli agi, nell’ opulenza, nell’ abondanza, 

Begütigen, v. a. wieder gut macpen der 
im Zorn if, calmare; placare; acque- 
tare; apaciare; tranquillare; addolcire; 

. abonacciare; ridurre; frenare. part. be» 
gütiget. 

Beguͤtigung, f. f. riconciliazione; ricon- 
ciliamento; pace, 

Begypſen, v. a. ingeffare; impiaftrare, in 
croltare con ES: dar un intonaco, di 
gelo. part. beghpſt, ingeflato, &c. 

Bebaren, (fich) ©. r. impelare; mettere 
peli. fein Kinn fängt an fit zu bebas 
ren, la fua barba comincia a fpuntare. 
fi das Kleid bebaren, vol fare mas 
chen, impelarii la velta; attaccarvifi 
fu de’ peli. part. bebaret. i 

Behacken, v. a. cin Stuͤck Holz, das Gröbs 
fie davon abbauen, um ibm bernach die 
gehörige Geftalt zu geben, sgrofare, di- 

; groflare, sbozzareun pezzo di legname. 
st. Bdume oder Weintdde bebaden, die 
Erde am Fuße wegnehmen, fcalzar al- 
beri o viti. st. die Erdgewächfe, Plans 
sen bebacfen, ald das Kraut, smuovere, 
part, bebadt. 

Bebaftet, adj. mit einer Krankheit, mit 
Der Peſt, attaccato; affalito da infermi» 
24; tocco di pefte. mit den Eramzofemn, 
mit der venerifchen Seuche behaftet, in- 
franciofatu; inferto dal mal francefe. 
st. mit großen Schulden behaftet, inde- 
bitato; opprefio, aggravato, foperchia- 
to da debiti. sit. Fig. mit ketzeriſchen 
Meinungen behaftet, macchiato della 
pece ereticale. mit Irrthuͤmern bebafs 
tet ſeyn, effere oftinato nell’errore; ef- 
fer ınale impreffionato. 

Bebagen, +. n. (voce vecchia) gefallen, 
piacere: aggradare; convenire. Das will 
mir nicht bebagen, das bebaget mir nichr, 

ciò non m’ aggrada; non mi piace, non 

mi conviene, non m’ accomoda; 

non mi è in grado. it. dieſes Ges 

trdnbe,, Dicfe Speife bebaget mir nicht, 


quetta 
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quefta bevanda, quefta vivanda non mi 
iace, non mi conviene, &c. if, von 
daewaͤchſen, in einem Erdreiche bes 
bogen, forttommen. venir innanzi; ale- 
ficare, provenir bene in qualche terre- 
no. part. bebaget. 
Behdalich, adj. (voce vecchia) was miglio 
und leicht zu brauchen if, comodo; 
convenevole; proprio Opportuno ; 
confacente; buono; agiato; accome- 
dato. sr. ein bebdalicher Menfch ; mit dem 
leicht und gut umzugehen ift, uom dolce, 
agevole, arrendevole, trattabile, facile. 


| Beba = 518 


reftare al di fopra. das Sola 

bebalten, renderfi padrone del o 
di battaglia; reftar vincitore: battere, 
sconfiggere i nimici, mettergli in rotra. 
it. übrig behalten, aver d’ avanzo; aver 
più che non è neceffario. it. alles: bag 
Geinige behalten, alseine Garnifon, die 
der Feind mit alem ausmarkbiren 1d6t, 
ufciralpuliro. Er hat nicht Recht behal⸗ 
ten, man bat ihn nicht angehört, il fuo 
parere non è ftato afcoltato, non fi è dato 
retta alle fue ragioni. (in Proceff:n, e.) 
vincerliti, quiftioni, elimili. p, bebalten, 


delia 


Bebdatichkeit, f. f. (voce vecchia) piace- VBehditer, £ m. ju Fiſchen f. Rif 
re; comodità; comedo; agio; prò Behaltnis, f. n. LA pina —— 


Behalten, v. a. irr. nit weggeben was . beben, conferva; luogo ripofto, dove fi 


man pat, ferbare; ritenere; conferva- 
rei cuftodire; aver cura d’ una cofà; 
guardarla. ‘iva$ man wegichenft, fann 
man nicbt bebalten, dare, e ritenere non 
vale. cine fandesautfprache, den Ae⸗ 
cent aus feinem Lande an jich behalten, 
confervare; aver fempre la pronunzia 
del fuo paefe. die wilden Thiere, fo man 
zabın gemacht bat, bebalten {immer et: 
was wildes, le beftie felvagge, &c. ri- 
tengono, ferbano, confervano fempre 
qualche cofa del loro naturale. Etwas 
lange behalten, es nicht fo bald wegge⸗ 
ben, aver cura d’una cofa, confervarla 
molto tempo. it. feine Ernfihaftigkeit 
behalten, ernfthaft bleiben, confervare; 
| mantenere la gravità, la ferietà il con- 
, tegno. it, das Bieber, den Schnupfen 
behalten, ritener la febbre, la rema, reu- 
ma, gravedine. it. eine Arzney, ein 
- Kliftir bey fich bebalten, ritenere una me- 
dicina, un ferviziale. it. die Hunde behal⸗ 
ten die Spur, i cani ftanno fulla paffata. 
it. —* Rechnen) cine Zahl im Sim 
ne bebalten, tenere; portare un nu- 
mero. .it. eine Gache bebalten, fie 
fie wicht vergeffen, merfen, ritenere, te- 
nere a mente. it. etwas heimliches bey 
fich behalten, verfbmeigen, tenere, cu- 
ftodire un fegreto. Der Die Heimliche 
keit ben fich bebdit, uomo fegreto, fecre- 


to; che fa tacere; che fa tenere il fe- © 


greto. nichts bey fit behalten können, 
non poter tenere un fegreto ; aver la ca- 
cajuola nella lingua. er kann nichts bey 
fich behalten, egli ha la cacajuola nella 
lingua; egli non può tenere un fegreto. 
bebaltet es ben euch, tenete duro; non 
rivelate quella cofa; tenetela fegrera, 
ie. den Groll behalten, durare. nella co- 
lera; ftar male, o ftar groffo con alcuno, 
aver il tarlo. it. cine oder mehrere nie» 
dere Karten, um eine höhere beſetzt zu 
behalten, una o più carte inferiori per 
difefa e cuftodia d'una fuperiore. it. 
die Oberband in etwas bebalten, vince- 
re; fuperare; prevalere; reſtar fuperio- 
se saver la fuperiorità; lafciarfi dietro ; 


confervano, e fi mantengono le cofe. 
cin gebeimes Behältnis, Ort etwas zu 
verfieden, ripoftiglio: nafcondiglia; 
bugigotto ; afcofaglia; latebra; bifcan- 
to; buco; bugigattolo. it. ein Behdits 
nis zu den Neliquien von einem Heilis 
gen, cafla ; cuftodia di reliquie; reliquia- 
rio. it. gum Fleiſche und andern Munds 
vorrath, conferva per i comeftibili; gu- 
arda vivande o mofcajuola , o difpenfa. 
ît. gum Nachtſtuhle, zur Notbdurft. ca- 
catojo; er — ci came- 
retta; zambra. it. ein bditni: zum 
Waſſer, Apri — ee d’ 
acqua. öt. ein Behaltnis zu Kleidern 
Wdfbe, guardaroba. 7 


Bebaltung,, / f. confervazione: confer- 


vamento; cuftodia; il fervare; il rite- 
nere; il confervare, &c. 


Behandeln, ©. «. eine Waare, ıc. den 


Preif fchließen, conchiudere, fermare 
il prezzo; convenir del prerzo; com- 
prare. st. cine Perfon Schande ‚ wohl 
oder übel mit ihr umgeben, trattare; 

ortarfi bene, o male con alcuno eis 
men Schlecht bebandeln, übel mit ibm 
umgeben, maltrattare ; oltraggiare ; ftra- 
ziare; travagliare; ftrappazzare: biftrar- 


‘ tare; malmenare; trattar male; ufar 


villanfa. einen unbillig behandeln, pre- 
iudicare; far torto. febr firenge bes 
andeln, trattar con tutto rigore. it fig 
behandeln laffen, fich gefallen Laffen was 
andere wollen, accommouarfi: arıender- 
fi; effer contento; non effere ritrofo ; 
non far difficoltà. ein Menich der fiv 
feicht oder ſchwer behandeln Idft, den 
man gu dem, was man von ibm will, 
beingen fann, oder nicht, uomdi facile, 
o di difficile accomodamento o accordo. 


part. behandelt. 


Behandlung, f. f. die Art mit einem zu 


verfahren, trattamento ; accoglienza ; ma- 
niera di trattare, o di portarli con alcuno. 


Bebdndigen, v. a. f. Finbdndigen. 
Bebängen, v. a. die Winde mit Tapeten, 


parare; addobbare; adornare con para- 
mento, con tappezzerie. Kin Vette, 
R 2 ein 
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cin Bimmer, diffendere; acconciare; 
affettare un letto, una tappezzeria. Die 
Sodufer von außen init Tapeten behan⸗ 
gen, diftendere tappezzerie; parare le 
eafe. eine Stube fchwarz behdngen, pa- 
rar a bruno, o di nero una ftanza. if. 
rec. (fam.) fid mit unnägen Hdudeln 
bebdngen, impacciarfi; intrigarfi; inge- 
rirfi; darfi gl’ impacci del.roffo; pren- 
derlì de’ grattacapi. bebdnget euch nicht 
mit der Sache, non v’ impacciate, non 
v’ intrigate in quell’affare. fich mit Ges 
findel bebängen, vivere, trattare con 

erfone vili, con canaglia. part. bes 
bänat, parato, &c, 

Bebdnauna, f. f. Der Wände, zur Zierde, 

‚in den Kirchen, Käufern, arazzi, tap- 
pezzeria, paramento; ornamento, 'O 
drappo, col quale s’adornano le pareti 
de’ templi, e delle cafe; parato. 

VBebarren, 7. n. in etwas verbleiben, per- 
feverare; perfiftere; continuare; dura- 
re. im Guten bebarren, perfeverare nel 
bene. auf etwas bartnddia, od, ſchlech⸗ 

. terdings bebaeren , nicht davon ablaffen 

‚wollen, odinarfi; inteftarfi; voler ad 
ogni maniera, ad ogni modo. er b& 

. barrer ein für alleınal darauf, egli è di 
fua refta; egli non fi paga di ragione; 
egli è un caparbio, oftinato. fm einer 

Sache, worauf man ſich einmal cinge: 
laffen, in einer einmal angenommenen 
Meinung bebarren, foftener l'impegno; 
ficcare il chiodo; ftar fermo; durare; 
continuare; profeguire; perliltere ; re- 
-nerfi alla prova; ftar forte al martello, 
part. beharret. 

Bebarrlich, adj. perfeverante; coftante; 
fermo; ftabile; faldo ne’ proponimen- 
ti: che non è variabile, o incoftante. 

SBebarrlich, adv. perfeverantemente; cof- 
tantemente; invariabilmente. 

Bebarrlichkeit, f. f. perfeveranza; perma- 
nenza; coftanza; continuazione. Die 
Beharrlichkeit im Guten, perfeveranza; 
coftanza nel bene. . 

Behauen, v. a. cin Stuͤck Holy, es 
nen Stein, etwas davon abnehmen, 


dinner machen, afortigliare; attenua- 


- re; fotrigliare; sminuire; confumare. 
: se. cin Holz, einen Stein bebauen, daß 
‚alles Ungleiche, Unregelmaͤßige meg: 
kömmt, addirizzare; pareggiare; accon- 
«giare. it. ein Stuͤck Zinmerholz nad) 
der Schnur behauen, sbozzare un pezzo 
di legno. it. einen Baum bebauen, die 
Wefte abbauen, diramare, diramorare 
un albero. p.bebauen, affottigliato, &c. 

Bebauung, f. f. eined Baubolzeg, oder 
Steines, fie Dinner au madıen, afotti- 
gliamento 5 fottigliamento; attenuazio- 
ne; sminuimento. 

Bebaupten, v. a, die Wahrheit einer Sa» 
e, ſaſtenere; affermare; mantenere; 
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accertare; avanzare; afferire. bebaups 
ten, daß cine Sache falſch if, als cin 
Document, afferire che una cofa è falfa ; 
obbligarfi a provare la falfità d’ una co- 
fa. ich behaupte, daß das, was ihr fas 
get, unmabe ift, io nego, .io foftengo 
non effer vero ciò che voi dite. behaup⸗ 
ten, daß man Recht babe, pretendere, 
creder d'aver ragione. Eine Meinung, 
Lepre, 20, foftenere; defendere, preten- 
dere una dottrina, una opinione, &e. 
gewiffe Säge in einer öffentlichen Difpus 
tation, far una difefa publica. it. feinen 
Kang, Stand, fein Ant behaupten, 
foftenere il decoro, efercitar degna- 
mente il fuo ufficio. ° it. eine Sade 
behaupten, als die Frevbeit, Ges 
rechtfame, fie beicbügen, erhalten, man- 
tenere; confervare; foftenere; proteg- 
gere; difendere la libertà, i privilegj. 
ie. den Vorzug, die Oberband behaup⸗ 
ten, vincere; fuperare; ‘aver vittoria ; 
reftar al difopra della tenzone, della ga- 
ra. mas ficb bebaupten fdffet, als ein 
Gas, elue Meinung, 20. foftenibile; da 
oter effere foftenuto. ein Poffen, dee 
fi nicht lange wider den Feind behau⸗ 
pten laͤßt, pofto, luogo che non può ef- 
fere foftenuto , difefo,.che non può di- 
fenderfi lungamente, 1008 ſich nicht bes 
baupten tdffet, infoftenibile; che non 
ud foftenerti. st, rec. fib behaupten, 
mdem Stande wo manilî, ficherbalten, 
‘ mantenerfì ; foftenerlì; confervarfi. part. 
bebauptet, foftenuto. de 

Bebaupter, /. m. der befchüßet, manteni- 
tore; difenditore; confervatore; 'pro- 
tettore, 

Behauptung, ff. eines Gage, afferzio- 
ne; afferto; affermazione. it. Die Bes 
ſchuͤtzung, als der frevbeit, foftegno ; 
appoggiu; difefa; protezione; manteni- 
mento; confervamento; confervazione ; 

‘confervagione. it. die Behauptung in 
-cinem Befige, poffefio; mantenimento 
in poffeffo. it. cine Behauptung vor 
‚Berichte, daß ein Document falſch fév, 
atto giudiziale, per cui fi pretende pro- 
bare la falfità di una fcrittura, o fimile. 

Behaufen, v. a. in dad Haus aufnehmen, 
alloggiare; albergare; ricoverare in cafà ; 
raccertare. P. bebaufet, alloggiato, &c. 

Hehaufung, £ f. Ort, mo man mopnet, 
abitazione; albergo; ftanza; alloggio; 
quartiere che fi abita. it. die Auſnah⸗ 
me ing Haus, accoglienza; ricevimento, | 

Behelf, f. m. Vorwand, pretefto ; feufa ; 
colore; ragione apparente; mantello * 
coverta; cagione. (fam.) vieles zum 
Behelf nehmen, fchivarfi ; cercar gavilli, 
futterfugj, tergiverfazioni. it. cin Bes 
beif; cha mit zum Bewelfe dienet, am- 
migicolo ; appoggio, 2 | 

Behel⸗ 


# 


ger | Bebe 
Behelfen, (fi) v.r.irr. vorlieb nehmen, 


eontentarli; pagarfi; foddisfarfi; effer 
pago,.contento. (er bebilft fich mit mes 
nigem, egli è contento di poco. Sich 
mit dem was man bat, bebelfen, valer- 
fi, ajutarfi» fervirfi del fuo. Giò 
fchlecht bebelfen, knickericht leben, ador- 
tigliare; avarizzare; far vita ftretta; 
fcarfeggiare; ftare a fteccato; ftrignerfì; 
fparagnare;.squartare lo zero; scortica- 
re il pidocchio. Sich fchlecht bebelfen 
müffen, vivere nelle ftrettezze, eſſere 
alle ftrette; vivere ftrettamente, fortil- 
mente, vivere a ftento, ftentatamente. 
der fich (let bebilit, mefchino; fear- 
fo; ftentato. part. bebolfen. 

Bebend, adj. veloce; leggiero; fpedito; 
pronto. adv. velocemente; preftamen- 
te; prefto; fpeditamente; affrettata- 
mente; fpacciatamente. 

Bebendigfeit, f. f. velocità; preftezza; 


fubitezza; fpeditezza; affrettamento; 


celerità. t 
Behengt, vom Hunde, der lange, 
hangende Ohren bat, impoſtato baffo 


d' orecchj. 

Beberbergen, v. a. albergare; alloggiare; 
dar alloggio; dar ricapito; oſpiziare; 
raccettare; ricettare; raccogliere; rico- 
verare in cafa; dare albergo; dar ca- 
mera e letto. part. beberberget, alber- 
gato , alloggiato, &c. 

Heberbergung, f. f. ricevimento; acco- 
glienza; il dare albergo* il ricoverare 
in cafa; Jo albergare; lo alloggiare. 

Beherrſchen, v. a. die hoͤchſte Gewalt über 
etwas haben, dominare; fignoreggiare ; 
aver affoluto comando, dominio, im- 
perio; padroneggiare; donneggiare; 
governar da padrone. it. Figur. beberrs 
ſchen, leiten, mie die Vernunft unfere 
Uffecten und Thaten regieren fol, do- 
minare; comandare; avere, tener l’im- 

erio. Seine Peidenfchaften beberrfchen, 
fie im Zaume balten, domare; frenare; 
rintuzzare; fottomettere; mortificar le 

afioni s renderle foggette. Seine Lei: 
enicbaften gu beherrichen miffen, koͤn⸗ 
nen, faper dominare, fignoreggiare le 
fue paffioni, faperle tenere a freno. die 
Gemuͤther, die Herzen beberrichen, gua- 
dagnarfi gli animi, i cuori; cattivarlıla 
ftima, l’ affetto, &c. part. beberrfchet, 
dominato, &c. 


Beherrſcher, f. m, dominatore; fignore; ‘ 


fovrano ; fignoreggiatore. Weltbeherr⸗ 
der, dominator dell’ univerfo. 
Beherrſcherinn, f. f. dominatrice, 
Beherrſchung, f. f. dominio; fignoria; 
imperio; dominazione. 
Beberzigen, 7. a. eine Sache qu Herjen 
nehmen, aver a cuore; pigliar a cuore 
una cofa. it. genau erwdgen, confiderare, 


Bebe Behd 522 


efaminare, difaminare feriamente, con 
attenzione; far rifleffione; ponderare; 
riflettere. part--beberiiget. 

Beberzigung, f. f. rifleiione; refleffione; 
confiderazione attenta; meditazione fe- 
ria, 

Beherit, adj coraggiofo; animofo; valo« 
rofo ; ardito; franco; di gran cuore; 
bravo; forte; intrepido. beberit fenn, 
effer di cuore, di gran cuore. nicht be: 
berzt feyn, effer di povero cuore; aver 
animo vile. beberit machen, rincorare; 
avvalorare; incoraggiare; animare: ec- 
citare; inanimire; dar animo. wieder 
beberit machen, far cuore; riconforta- 
re; far rientrar l'anima in corpo. bes 
berjt werden, farli animo, ofaranimo; 
pigliare animo. 

Beherzt, ) adv. coraggiofamente; 

Beheriter Welfe, bravamente; forte» 
mente; valorofamente; animofamente; 
con gran cuore; vigorofamente; viril- 
mente; intrepidamente; arditamente; 
liberamente; francamente. Der Gefahr, 
Dem Tode beberit entgegen geben, af- 
frontare, andar incontro ai pericoli, 
alla morte, non paventarla. it. interj. 
nur beberit! animo; fu fu; coraggio. 

Behexen, ». a. ammaliare; affatturare; 
affafcinare; indozzare. it. (fam.) vom 
Krauenzimmer, einen beberen, febr vers 
liebt machen, ammaliare; incantare. Er 
{ft wie von ihr behert, queila donna lo 
ha ammaliato, incantato. part. behert, 
affatturato, &c. 

Beberung, f. f. malia; incanto; fafcino ; 


incantefimo ; affatturazione; ammalia- 

4 . . . 
mento; ammaliatura. it, figur. incan- 
tefimo. 


Behobeln, v. a. piallare; lifciare; fpianar 
legnami; digroffarli. part. bebobelt. 
Behoblung, £ f. affottigliamento di legna- 

me colla pialla; lo sminuir di groffezza 
il legnami; il piallare, il digroffare le- 
gnami; il lifciarli. 
Behorchen, v. a. ftar in afcolto; porge- 
re orecchio per ifpiare, per cercar nuo- 
| ve, per cercar notizia; afcoltare fpian- 
do; rinvergare, fpiare, rifipere afcol- 
tando. Ich will doch hingehen, und fie 
beborchen,, vielleicht erfahre ich etwas, 
weil fie von nichts andern reden können, 
io mi vo’ accoftare, per veder, s’ i’ po- 
tellì fpillar nulla, ch’ elle non poffon fa- 
vellar d’ altro. part. behorcht. 
Bebordbung,/ f. lu (tar in afcolto. 
Behörde, f. f. der Ort, wohin Beſtellun— 
gen, Nachrichten und andere Angelegen⸗ 
beiten gehören, und wo man fich bin zu 
wenden bat, luogo dove s' indirizzang 
le commiflioni e avvifi per var) affari, o 
per le nuove che fi vuol communicare 


al pubblico. ir, die Briefean Ihre Be: 
bördt 
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hoͤrde abgeben, far paſſare, far tenere le 
lettere al loro indirizzo. 

Behoͤria, adj. convenevole; proprio; 
conveniente; dicevole; pertinente; per- 
tenente; appartenente. Der bebdrige 
Antheil, aldvon einer Erbfchaft, 20. por- 
zione, parte competente er bat dat 

» bebörige Alter, Eigenichaften, egli ha 
l’ età, le qualità richiefte, proprie, con- 
venevoli, che fi convengono, che fon 
neceffarie, &c. adv. behöriger maaßen, 
convenevolmente; competentemente; 
leg:ttimamente 

Bebuf f. m. ufo; fervigio; utilità; prò; 

iovamento; bene; utile; vantaggio, 
Bu zum Bebuf ded Armuthes geben, 
dare qualche fomma di danari a van- 
taggio , in utile, a favere de’ poveri. 

Bebültich, adj. der gerne hilft, foccorre- 
vole; officiofo; pietofo ; benefico. Ei⸗ 
nem bebülflich fenn, belfen, deyſtehen, 
foccorrere; ajutare; fovvenire; porge- 
re ajuto, o fuffidio: it. Einem zu cis 
nem Vortbeile, Genuffe, zu einer Wohl⸗ 
thot bebilfiib fevn, (durch Empfeh⸗ 
lung, 2c ) procurare; proccurare; pro- 
cacciare; ingegnarfi d’ avere; brigarfi; 
far avere, 

Bebüten, >. a. beichügen , vertheidigen, 
guardare; fervare; confervare; difen- 
dere; prutegere, sit. vor etwas bewah⸗ 
ven, ficbern, guardare; fcampare; pre- 
fervare; liberare; falvare; afficurare, 
(modo di licenziarfi) Gott bebilte euch, 
Dio vi guardi s vi protegga, vi confervi, 
rimanete in pace; rimanetevi con Dio; 
it. Sott bebilte euch davor ; der Himmel 
behüte mich davor; Gott behäte mich, 
Dio ve ne guardi; il Cielo vene liberi; 
guardimi Dio. Behuͤte Gott, Dio nol 
voglia. it. vor einem Uebel bebäten, 
dos fommen könnte, prefervare; difen- 
dere; cuftodiro; efimere; efentare; 
confervare; fraftornar un male. part. be: 
biltet, guardato, &c. 

SBebutfam, adj. cauto; avvertito; affen- 
tito; circofpetto; prudente; favio; fen- 
tito; avcorto; avveduto; confiderato ; 
difcreto; guardingo; che ſtà cogli occhi 
aperti. GSebrbebutfam geben, bandeln, 
ufar cautela; andare, operare, fare con 
cautela; rener l'occhio alla penna; ftar 
ritenuto; andare per filo e per fegno. 
bebutiam fepn, ftar avvertito. Mit 
Mit feinen Kräften, feiner Gefundbeit, 
feinen Freunden bebutfamn umgeben, 
mifurar le fue forze; ufarne con caute- 
Ja, con prudenza, con rifparmio; rif. 

armiar i fuo. amici, &c. Er follte mit 
einer Geſundheit bebutiamer umgeben, 
egli fi dovrebbe avere più cura;. egli 
dovrebbe rifparmiar meglio la fua falute. 
Mit seinem Dermögen debutfam umges 
ben, maneggiare, governare, regolar 
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‘ bene, con rifparmio, con buona eco- 
nomia, init einem bebutfam umgeben, 
nichts tbun, dad ihn beleidigen kann, 
ufar con prudenza, con cautela. In 
einer Sache behutſam gehen, condurre; 
regolare; maneggiar con prudenza; ar- 
recarfi bene. epr bebutiam im Reden 
in feinen Ausdruͤcken fcon, pefar le pa- 
role; parlare colle fefte; compaflare, 
mifurar col difcorfo; parlate riferbato, 

Bebutfam, adv. confideratamente; avver- 
titamente; con avvertenza; avvertente» 
mente; difcretamente; faviamente; 
prudentemente; avvedutamente ; cauta» 
mente; con cautela, concircofpezione; 
accortamente. 

Behutſamkeit, f. f. riferva; moderazione; 
diferezione; circonfpezione; confidera- 
zione; avvertenza; accorgimento; Cau 
tela; prudenza, it. (franz. menagement) 
die Behutfamkeit, mit der man mit ges 
wiffen Verjonen umgehen muß, risguar- 
do ; confiderazione; ritenutezza ; circo- 
fpezione; ritegno. 

Bejahen, v. a. affermare; affirmare; con- 
fermare; afficurare; accertare; afferi- 
re, part. Dejabet. 

Bejabend, ad). affermativo; affermante; 
rattificante.. Die bejabende Meinung, 

‘ affermativa. (In der Logik) ein bejas 
bender Sag, propotizione affermante, 
affermativa. adv, beiabender VWeife, auf 
cine bejabende Art, affermativamente. 

Bejabung, f. f. Veriicherung dab etwas 
wahr ich, affermazione; affeveranza, it. 
Cin der fogif) die Bejahung in einem 
Sage, affermazione. adv. Bejahungs: 
weile, affermativamente, 

Bejammern, ©. a. compiagnere; com- 
piangere; deplorare. Es ift zu bejam⸗ 
mern, ella è cofa degniflima di compaf- 
fione. part. bejammert, compianto. 

Bejammernswuͤrdig, adj. deplorabile, de- 

lorando, lagrimevole, compallionevole. 
bas menſchliche Elend iù bejammerng» 
würdig, troppo è mifera l' umana con- 
dizione, la condizione de’ mortali, adv. 
bejammernswürdiger Weile, deplorabil- 
mente; miferabilmente; infelicemente, 

Bejammeruna, /. f. das Bejammern, do- 
glienza; querela; lamento; querimo- 
nia; rammaricchie; rammaricazione. 

Beichte, J. f. confelione fagramentale, 
(oder blos) confeffione. Bur Beichte 
gehen, in der Beichte ſeyn, andare a 
confeffarfi ; effer ito o andatu a confef- 
ſarſi. Beichte ten, Beichte hören, con- 
fefare; ftar a udır il Penitente in con- 
fefione. Dic Dbrenbeichte, confefione 
auricolare; confellion facramentale. 

Beichten, v. a. dem Priefter feine Sünden | 
befennen, confeffarfi; dir i fuoi peccati 
al Confeffore. it. cinen beichten,, oder 

Deich | 
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Beichte hören, ſ. Beichte, Beichten und 
eommuniciren, andarfı a confeffare e 
comunicare. it, (Fig, e fam.) etwas 
beichten, geradezu geſtehen, confeffare; 
dir francamente, fchietramente; rico- 
nofcere. Einen gum Beichten bringen, 
als einen Angefchuldigten, far cantare 
uno, fargli dire ciò che fà. - &eine 
Merbrechen beichten, entdedfen, confef- 
fare i fuoi delitti. Etwas (Bebeimes, fo 
man bey fib behalten follte, beichten, 
ftraparlare; cantare; ciarlare; gracchia- 
re; tattamellare; sgorgare; svelare un 
fegrero, part, gebeichtet. 
eichter, f. m. colui che ficonfeffa. Er 
if ein feltner Beichter, egli va di rado 
a confefarli. 
Beichtgeld, £ m. f Beichtarofchen, 
Beichtiger, S. m. f. Beichtvater. 
Beichtkind, f. n. penitente. 
Beichtgroichen, \ f. m. danajo che fi dà 
Beibtpfennia, al confeflore. 


Beichtſtuhl, Sf. m. confelhonale; confel- 


fionario. 

Beichtvater, f. m. confeffore. 

Beide, adj. ambe, foem. ambo, com. alle 
beyde, tutti e due; l’uno e l’altro ; Am- 
bodue; ambedue. Die beiden Seiten 
des Wafferd, ambele fponde dell’ acqua. 
auf beiden Seiten, da una parte, e dall’ 
altra; da un canto, e dall’ altro; da 
rutti e due lati; da tutte le due parti. 
mit beiden Händen, conambelemani; a 
due mani, Fig. Mit beiden Handen zugreis 
fen, prendere a piene mani. beide Abe, 
(im Mürfeln) ambafli. 

Beiderley, adj. l'uno, e l’altro. Werfos 
men von beiderlep Gefchlechte, perfone 
dell’ un ſeſſo, e dell’ altro, d’ ambo i 
felli. Aufbeiderley Weiſe, in una manie- 
ra, enell’altra ; inun modo, e nell’ altro. 

Speiderfeitig, adj. mutuo; fcambievole; 
vicendevole; reciproco, 

Deiderjeitö, adv, l'uno, e l’altro; tut- 
ti e due. Sch dankte Abnen beiders 


fcit, vi ringrazio tutti e due, I’ uno, 


e l’altro. 

Deil, S. n. fcure. de. eine kleine Hacke, 
piccozzino, 

Bein, f. m. ein Knochen‘, offo. plar. 
gli oli, Oder le offa. nichts ald Haut 
und Bein fenn, fehr mager feyn, non 
aver che la pelle, e le offa; effer ofla e 

elle; efier magrilfimo. prov. jiveen 
Hunde an cinem Beine feyn, effer due 
ghiotti a un tagliere. Die Beine aus 
dem Fleiſche nehmen, difoffare; cavar 
je offa; tirar le ofla della carne. zu 
Hein, oder beinern werden, coffiicarài; 
formarli in offo, Die fleinen Beine im 
Dhre, offerti, officini dell’ orecchie. 
prov. durch Mart und Bein achen, pe- 
nerrare nella parte più fenfibile; tratig- 
gere vivamente; pungere fulvivo ; muo- 
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vere, commuovere, addolorare," acco- 
rare vivamente. dieſer Schimpf if ibm 
durch Mark und Bein gegangen, egli è 
ftaro vivamente commoffo , fcorruccia- 
to da quella ingiuria, o gerühret mers 
den, (von einer Beleidigung, keinem 
Misvergnügen) dag es einen durch Mark 
und Bein gebet, effere trafitto vivamen- 
te, nel vivo; effer punto nel vivo, ful 
vivo da un’ offefa, da un difpiacere, 
auf etwas Stein und Bein fchwören, met- 
tere, © porrele mani nel fuoco; afferma- 
re per verillimo checcheflia. 

Bein, f. m. der Theil des Körpers, vom 
Knie big an den Fuß, gamba. Die Hinz 
terbeine des Pferde®, le gambe di die. 
tro del cavallo. : Ein Munich, der febe 
lange Beine bat, fpilungone; fuferagno- 
lo. immer auf ben Beinen ſeyn, eſere, 
o ftare fulla gamba. die Beine über eins 
ander legen, oder fchlagen, incrocicchiar 
le gambe. Die Beine von einander thun, 
allargare le gambe. Mit den Beinen 
ſchlenkern, mie die Kinder, wenn fie fis 
gen oder liegen, gambettare; sgambet- 
tare; fpringare; guizzar co’ piedi. mit 
den Beinen zuden, mie die Hafen, ıc. 
im Sterben, tirar calci morendo, allun- 
gare, diftender le gambe. Einem cin 
Bein Reken, cin Bein unterfhlagen, 
dare il gambetto; it. Fig. foppiantare; 
dare il gambetto. (pop. ) den Kopf zwi⸗ 
ſchen die Beine nehmen, dare, o darla 
a gambe; menarle gambe; alzare i maz- 
zi; andar a briglia fciolta; andar viadi 

«vela; battere il taccone; barterfela; 
corfela; calcagnare ; dar delle calcagna; 
moftrare il calcagno ; sbiettare; fcappa- 
re; fculettare; svignare; voltar le cal- 
cagna, o le fpalle; darfi alla fuga; fug- 
gir velocemente. propr. e figur, wieder 
auf die Beine fommen, far buona gam- 
ba. einen tilchtigen Trunt thun, um 
fich frische Beine zur Reife zu machen, 
bere bene prima di metterfi in viaggio 
er far buona gamba. Die Beine auibe: 
en, fchnell gehen, fpacciar il terreno; 
metterli» © cacciarfi la via tra le gam- 
be; battere; andar ratto, o in fretta. 
Er fann auf keinem Beine leben, egli 
non può reggerli, tenerfi fü, ftar fu 
picciuoli, foftenerfi in piedi, o fulle 
gambe. noch auf den Heinen ſeyn, ei- 
fer ancora in piedi. nicht wohl aufden 
Beinen fegn, effere un cattivo pedone; 
non aver buona gamba. prov. was Man 
nicht im Kopfe bat, inué man in Beis 
men haben, chi non ha memoria hagam- 
be; le gambe patifcono per la smemo- 
raggine. eine Urmee auf die Beine ſlel⸗ 
fen, metter in piedi unefercito. Er hat 
ibn (den Kranken) wieder auf die Beine 
gebracht, lo,ha rifanato, lo ha guarito. 
Ra Einen 
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Einem auf die Beine helfen, in gute 
Umrdnde feben, procurar de’ gran van- 
taggi a qualcheduno, promuoverlo. ein 
aroker, dickes Bein, gambone. ein gar» 
fiiges dickes Hein, gambaccia. ein Élels 
nes dünnes Dein, gambuccia. ein faus 
les, chadhaftes Bein, gamberaccia. ein 


Schlaa, Stoß den man fib and Bein - 


giebt, gambata. das die Bein, von 

der Säfte big ans Knie, cofcia. it. ein 

Bein, der Theil an verfchiedenen Moͤ⸗ 

bein, Gerdtbe, worauf fie ruhen, pie- 

de; foftegno; bafe. die Gtublbeine, 

i piedi d'una feggiola. 

Beiubrecher, [ m. großer Meeradler, of 
fifrago, acquila marina. 

Beintrub, f. m. rottura di gamba, 

Beinchen, f. n. dim. von Bein, Heiner 
Knochen, offerello; officino; offerto. 
ein Beinchen aus der Hammelkeule, mos 
mit die Kinder ipielen, alioffo. it. cin 
ſchwaches, Fleines Beinchen, vom Knie 
bis an den Fuf, gambetta; gambuccia, 

Beindrechsler, Sf. m. offajo; che fa i lavo- 
ri d' oflo, 

Beinern, adj. offeo; di natura d’offo; d’ 
ofto. 

Beinffuͤgel, S. f. ↄlar. welche die Poeten 
dem Merkur angedichtet, Scarpe alate, 
che, come finfero i Poeti, purtava a’ 
piedi Mercurio. 


DBeinfraß, f. m. carie; tarlo; intarla- 
mento. — 
Beingeruͤſt, /. =. Skelett, fcheletro; car- 


came; arcame. 

Beingirtel, £ m. cintolino; cingolo full’ 
orlo de’ calzoni, 

Beinharniſch, f. m. gamberuolo; arma- 
dura di gamba.‘ der Harnifch über das 
dicke Bein, cofciale. 

Beinhart, adj. duro come offo; ofeo; 
di natura d’ ofo. 

Beinhaus, f. #. carnajo; cimiterio; ci- 
mitero, 

DBeinhäutchen, f. m. perioftio. 

Beinböle, [ f. incaffarura, cavità delle ofa. 

Beinkleider, f. plar. calzoni; brache, 


Weinförper, f. m. Skelett, fcheletro; car- 


came; arcame. 

Beinſchiene, f. f. Mecca. 

SBeißen, v. a. irr. mordere; firigner co’ 
denti. prov. Gich in die Finger beißen ; 
bereuen, daß man eine Sade getban, 
morderfi le mani o le dita di checchef- 
fia; pentirfene. it. von Vöpeln, Ins 
fetten, Würmern, Floͤhen, 20. mordere; 
merhcare: morfecchiare; pungere. it. 
(Fig. è pop.) eine Sache die nicht beißt 
die nichts fchader, cofa che non fà nef- 
fun male, che non reca verun pregiudi=- 
zio. it. Ins Gras beißen, im Kriege 
umfommen, effere uccifo in guerra, it, 
neutr. in etwas beißen, als in Brod; in 
die Angel, mie die Fiſche, mordere; 
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morficare; morfecchiare; dar di dente. 
ie. von den Rdbnen eines Rades, in ein 
Triebwert, imboccare, it von Der 
Reife; die Feile beißt m Eiſen, us 
pfer, e. fie beißt nicht im Jaspis, la lima 
morde ful ferro, ful rame, &c. la limz 
non morde ful diafpro. prov. Er bat 
veder zu brocken noch zu beiten, egli è 
fritto; egli è ridotto al laftrico, al ver- 
de. Es ift nichts mehr zu brocfen noch 
qu beißen da, ogni cofa è fritta. Es ift 
nichts dabey zu brocfen noch zu beißen, 
gu verdienen, non v'è nulla da friggere. 
it. prov. cin todter Hund beißt nicht, cin 
todter Feind fcbadet nicht mehr, morta 
la beftia, morto il veleno. st. beißen, 

wie fcharfe Sachen, Edfte, oder etwas 
dußerliches, das cine etwas ſchmerzhaſte 
Empfinduna macht, pizzicare; mordi- 
care. Der Rauch beigt in den Augen, 
il fumo pizzica, mordica gli occhi. if. 
auf der Zunge beißen, piccare; frizzare; 
mordere; pugnere. dfe welcher beißt, 
cacio che è forte, piccante, Der Genf 
beißt in Der Nafe, la moftarda viene al 
nafo. it. beißen, mie eine Brandwun⸗ 
de, cine Beſchindung, febr ſchmerzen, 
frizzare; bruciare; cuucere; far male; 
dolere. it. Fig. vom Gemiffen, beißen, 
Vormirfe maden, rimordere; aver ri- 
mordimento, rimorfo, prov. einenfras 
ken, wo es ihn beißt. ibm fagen, was er 
erne böret, grartar dove pizzica. it. die 
dhne zufımmenbeißen, vor Schmerz 
oder Zorn, digrignare i denti, ringhiare, 
ftrider co’ denti. it. Fig. Einen beißen, 
mit beißenden Worten anjtechen, pun- 
gere; pugnere; offendere, o mordere 
con detti; dir male; baftonare; cenfu- 
rare con parole. st. (pop.) fit unter 
einander beißen, immer mit einander zu 
zanfen, zu beißen haben, arriffarfi; bif- 
ticciarfi; proverbiarfi; quiftionare; con- 
tendere; altercare; batoſtare. purt. Qta 

biffen, morduro, morfo, morficato. 
Beibend, adj. ald gewiſſe Tbiere, der 
Wolf, 20. mordace; chemorde. it. Fig. 
(bart, als Ebig, 20. mordicante: mor» 
dente; acre; corrofivo; mordicativo; 
pungente; mordace. it. fig. von Perios 
nen, anzüglich, ſatyriſch, pungente; 
mordace; maligno; fatirico. em deiſ⸗ 
fender Menfi, un cinico; un critico ; 
un uom mordace; morditore. it. beiis 
fende Reden, Worte, difcorfi, parole 
ungenti, mordaci, afpre. inem 
Beißende Sachen fagen, motreggia» 
re; sbottoneggiare; pugnere; pun- 
gere; fatireggiare; mordere. Eine beifs 
fende Zunge, lingua velenofa , pungen- 
te, mordace, mala lingua; lingua taba- 
na; lingua che taglia e fora, o che ta- 
glia e fende; lingua ferpentina, male- 
dica, 
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dica. beißende Verleumdung, morda- 
cità; maldicenza; detrazione. st, ſchmerz⸗ 
baft, als cin Braͤndſchaden, ꝛc. cocente; 
ardente; dolorofo; fenfibile; acuto; 
enetrante; vivo; pungente. it. Ein 
beigendes Gewiffen, cofienza rimor- 
dente; rimorfo; rimordimento adv. 
auf eine beißende Art, (von der bittern 
Art zu reden, oder gu ſchreiben,) mor- 
dacemente; pungentemente; agramen- 
te; ruvidamente; amaramente; afpra- 
mente; acremente; acerbamente; fati- 
ricamente; fatirefcamente, 
Beifen, f- n. mordimento; il mordere; 
mordicamento. st. daß Beifen in der 


Haut von icharfen Gdften, oder durch . 


etmasdußerliches, pizzicore ; pugnimen- 
to. it. das Beifen der Floͤhe, puntu- 
ra; morficatura, beccata di pulci. sf. daß 
Beißen vom Brennen, Schneiden, bru- 
ciore; cuciore. it. (vulg.) das Beifen, 
Das (Bezante, altercazione; bifticcia- 
mento ; tafferuglio; contrafto; rıda, 
Beißer, f. m. der beifet, morditore; che 
morde, Ein Bullenbeißer, alano. 
Beißerichen, f. plur (vulg, e per ifcherze) 
Zadnchen der Kinder, denti piccoli che 
vengono, nafcono a’ bambini. 
Beibig, adj. wie die Thiere, mordace; che 
morde. beifige Thiere, animali morda- 


ci. cin beigiger Hund, cane ringhiofo, , 


che morde. prod. cinem beißigen Hunde 
werden die Obren niemals beile, can 
ringhiofo, e non forzofo guai alla fue 
pelle; un beccalite fempre ne bufca. 
se. Fig. cin beifiger Menich, der fib 
mit allen feuten zantt, fi mit Niemans 
den vertedgt, uomo ftizzofo, fificofo, rif 
fofo; rincrefcevole; beccalite; accatta- 
brighe; pizzicaquiftioni; brigofo; bri- 
gatore. 

Beibigkeit, ſ. f. Neigung der Thiere gum 
Beißen, mordacità; qualità delle beftie, 
che per natura mordono. st. fig. Meis 
gung beißende Sachen zu reden, gu 

reiben, mordacità ; malignità. 

Beißkorb, f. m. mufoliera. 

Beifjahn,, S. m. plur, die Beißzdhne, den- 
ti incifivi. 

Beißzange, f. f. pinzette; mollette. 

Beige, S. f. die Beizung, das Belien, ma- 
cerazione; macero. it. Die Belize Der 
Gerber, concia delle pelli. der Kürfchs 
ner, crufca per la concia delle pelli, it. 
cine Beize gum faulen, milden Fleiſche 
in den Wunden, corrofivo. st. die Bets 
je der Kupferſtecher, acqua forte. it. die 
Reigerbeize, caccia di aironi. 

Beizen, ». a. (t dichim.) macerare; am- 
mollire. it. ben den Kürfchuern, die 
Schaaf» od Safenfelle beizen, metter in 
erufca. it. ben den GBerbern, metter in 

olvere di comcia. it. mit Scheidewaſ⸗ 
er beizen, wie die Kupſerſtecher, inta- 


* 
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liate ad acqua forte. it. mit Hoͤllen⸗ 
ein, das bofe Fleiſch, abbruciare con cauf 
tico. it. nad und nach jerfreſſen, ro- 
dere; corrodere; confumare a poco a 
poco. sit. neuer. beigen, in der Beije 
liegen, macerare; immollare; tener ig 
molle. part. gebeüt. 

Beiskufe, f. f. der Gerber, calcinajo. 
ekacken, v. a. smerdare; imbrattare; ine 
fudiciar"di fterco, di smerda, part. béa 
kackt, smerdato, &c. | 

Betalten, v. 4. intonacare; intonicare; 
dir l'intonaco; arrıcciare; rinzaffare; 
part. betalft, intonacato, &c. 

Betdmpfen, v. a. die böfen Lüfte, die Pels 
deniibaften, reprimere; rintuzzare; raf- 
frenate ; frenare; contenere; tener ‘a 
fegnv ; vincere; foggiogare; fuperare; 
domare; tener foggette, tener a freno 
le propr:e paffioni; trionfare delle pro= 
prie pailioni. part. befdinpft. 

Betdmpfung Sf. der Beidenichaften, raf- 
frenamento delle paffiuni. 

Bekaunt, adj. mad jedermann weis, noto; 
palefe; pubblico; notorio; manıfefto; 
conofciuto. it. cin Ort, Haus mo man 
befannt if, luogo ch’ altri conofee, pra» 
tica, frequenta. Gib mit einem Aus 
tor, mit einer Sprache, rc. befannt mas 
hen, ftudiar molto un Autore, una line 
gua, &c. ficchè il di lui ftile @ quella 
lingua ti diventi famigliare, ficchè cu |’ 
intenda bene. Eine Perfon befannt mas 
den, als bey Hote, unter den Leuten, 
far conofcere; introdurre; produrre. 
Etwas befannt machen, notificare; fi- 
gnificare; manifeftare; dichiarare; ef 

orre; far palefe, noto. überall, ice 
Berman befannt machen, pubblicare; 
promulgare; divolgare; bucinarè; ban- 
dire. dem Publico bekannt machen, di- 
volgare; divulgare; far noto al pubbli» 
co; far commune. befannt werden, zu 
Gedermanns Wiffenichaft fommen, ma- 
nifeltarfi; palefarli; moftrarfi. it. mit 
einander befannt werden, ftrigner co- 
merzio, familiarità, amicizia; genau 
mit einander befannt werden, addime@ 
ticarfi; addomelticarfi; dimefticarfi; 
ufar famigliarmente; divenir famigliare» 
trattar alla dimeftica. it, mad wegen 
feines Vorzuges befannt ik, berühmt, 
famofo; rinomato; celebre; infigne; 
illuftre. Sich betannt machen, farli 
nome; farit nominare; renderfi celebre. 
Ein Dann der nicht bekannt iſt, der kein 
Uinfeben hat, uomo sconofciuto ; uomo 
fenza credito, fenza autorità, Mine 
fehr befannte, gemeine Erzdhiung, Neuig» 
feit, novella ricantata. 

Betannter, f. m. conofcente; perfona di 
conofcenza. Unter lauter Befanten fepn, 
erozaslı fra perfone di fua conolcenza, 
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Befanntermafen F adv. come tutti fanno; 
come ognuno il fa; nutoriamente. 

Betanntmacdung, J. f. pubblicazione; 
publicazione; promulgazione ; pubbli» 
cemento; palefamento ; manifeftamen- 
to, it. Bekanntmachung einer heimlich 
gehaltenen Sache, divolgazione; divol- 
gamento ; pubblicazione. 

Wefanntibaît , f. f. conofcenza ; amici- 
zia. genaue Bekanntſchaft mit jemans 
den, familiarità; ufanza;. pratica; di- 
meftichezza ; intrinlechezza. 

Bekanten, +. a. digroflar il legname, ta- 
gliarlo all’ ingroffo. part. befanntet. 

Bcekehren, v. a. convertire. it. (fam.) 
einen von einer Meinung, einem Vor⸗ 
fage betehren , convertire; piegare; far 
arrendere; adefcare, rec. fich befebren, 
convertirli. part. convertito. 

Betebrer,f.m. uom apoftolico ; convertitore, 

Befebrter, ſ. m. un convertito. «in Neu⸗ 
befebrter, profelito. 

Bekehrung, f. converfione. 

Befennen, v. a. gtiteben, confeffare; ri- 
conofcere; dir francamente, fchierta- 
mente, Gich für den Autor eines Bus 
bes bekennen, dichiararfi autore di un 
libro. die Wahrheit bekennen, confef- 
far la verità. feine Sünden im Beichts 
ftuble bekennen, accufarfi; confellarfi : 
confefar le proprie colpe. Sich zu ei» 
ner Religion befennen, profefare una 
Religione. Die Lehre Jeſu Chriſti bes 
kennen, confefare, profellar la fede di 
Gel Crifto. Sich zu einer Lehre befens 
nen, ihr anhängen, effer attaccato a una 
dottrina. Sich gu einer. Profeffion, 
Kun befennen, profeffare, efercitare 
un arte, un meftiere; far profellione d’ 
unarte, d’ un meftiere. it. ( T. di giuoc,) 
Farbe befennen, avere del feme che fi 
giuoca. Nicht Farbe bekennen, non 
avere del feme che fi giuoca. part. bes 
fennt, befannt. 

Betenner, f. m. Des chriſtlichen Glaus 
beus, confeflore; colui che confeffa la 
Fede di Crifto, 

Bekenntnis, f. n. Geftdndnig, confeffione; 
affermazione o dichiarazion d’ un fatto 
© detto. Dad Bekenntnis eined Vers 
brecbers vor dem Richter, confefione. 
it. cin Glaubensbetenntnid, profefion 
di Fede. it. Das Bekenntnis feiner 
Sünden im Beichtiluble, confellione fa- 
gramentale; confeflione. 

Bekennung, S. f. f. Bekenntnid. 
Bekielen, v. a. ein Spinnet, guernir di 
piume una fpinetta. part. befielet, 
SHeklagen, v. a. eine Perfon, compatire; 
compiangere; aver compaflione; aver 
pietà di uno. it. rec. fichiheflagen, Kla⸗ 
gen führen, dolerfi; querelarfi; ramma- 
ricari ; lamentarfi; lagnarlì; „compia- 
gnere; condogliare; pigolare; attapina- 
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cre. Giò ohne Noth beflagen, ramma- 


ricarfi di gamba fana; dolerfi fenza ca- 
iene. Leo allem Ueberfluſſe fib noch 

Elagen, ruzzolare, o fcherzar in briglia. 
Sic über einen, oder etwas beklagen, la- 
mentarfi, dimoftrare fcontento; dolerfi 
dialcuno, odialcunacofa. Sich bey tis 
nem beklagen, dolerfi, lamentarfi, quere- 
larfi, lagnarficonuno, Sich vor Gerichs 
te beklagen, querelare; intentar quere- 
la. part. beflanet) compianto, &c. @is 
ner der fich immer belagert, lagnofo ; 
lamentofo ; rammaricofo. 

Betlagensmirdig.adj.compafionevole; mi- 
ferabile; milero; degno di compaſſione. 

Beklagter, f. m. il reo; l'accufato. 

Bellagte, / f. rea; difenditrice. 

Betlagung, / f. doglianza; lamento; la- 
mentanza; lamentamento; rammaric- 
chio; rammaricazione; querimonia, 

Bekleben, v. a. als dic Hände mit Reime, 
mit etwas Fleberigem, impiaftricciare ; 
impaftare; intridere; imbrattare. Mit 
Sarbe beffeben, ſchlecht bemalen, fchic- 
cherare; fcarabocchiare. part. befleht, 
impiaftricciato, &c. 

Beklebung, f. f. impiaftricciamento; im- 
piaftramento ; Io impiaftricciare; loim- 
brattare. Die Deflebung mit Pflaſter, 
imp'aftramento ; l'impiaftrare. 

Beklecken, v. a. mit Suppe, Brühe, 20. 
imbratrare, fporcare, lordare, macchia- 
rc, bruttare, infozzare con ifchizzi di 
zuppa, di falfa, e fimili. Mit Dinte 
beflecfen, sgorbiare; scorbiare; imbrat- 
tar con scarabocchi d’ inchioftro, rec. 
ſich beffecfen mit Suppe, :c. imbrattarfi 
fporcarfi con ifchizzi dizuppa, &c. part. 
bekleckt. 

Bekleiben, v. n. (T. de' giard.) Wurjel 
faffen, pigliarſi; appigliarfi » attaccatſi: 
radicare; abbarbicare; avventare; pren- 
der radice; attecchire; aleficare; pro- 
vare. Nicht betleiben, alidirfi: difeo» 
carli; reftar privo d’ umore. Bdume 
mit guten Wurzeln bekleiben allemal 
leichte, gli alberi che han buone barbe, 
buone radici, s’ appigliano, abbarbica- 
no, avventano immancabilmente. part. 
befleibt, abbarbicaro, &c. 

Bekleiden, v. a. Kkeider anlegen, veltire. 
Mir Ehrenkleidern beticiven, riveltire; 
veftire di panni orrevoli, d’ abiti di ceri» 
monia. it, Fig. Einen Poſten, ein Amt, 
cine Ehrenftelle, rc. bekleiden, empiere, 
occupare un pofto, una carica, una di» 
gnità, &c. Einen mit einem Amte, cis 
ner Würde betleiden, conferire, dare 
un uffizio, una carica. Der ein Amt 
bekleidet, provveduto d'una carica; che 
occupa un pofto, che efercita una cari» 
ca, che ne fa le funzioni. st. eine 
Mauer, cinenen Pfeiler befleiden, mit 
Marmor, Jaspis, 26, incrottare. Eine 

Baftey 


533 Befl Beko 


Boften mit einer Mauer, incamifciare, 
rincalzare; fortificare, coprire, munire 
un baftione. Eine Terraffe mit Nafen, 
eine Wand mit Fließchen von Porcellan, 
_ornare uno fterrato di zolle di terra con 
erba, una muraglia di quadrelli di por- 
cellana. part. befleidet, veftito, &c. 

SF ekleidung, / f. cines Duͤrftigen, il vel- 
tire, il dar vefti, il dar panni a chi ne 
ha bifogno. it. die Bekleidung der Wins 
de mit Tapeten, arazzi, tappezzeria, 

aramento. it. die Bekleidung eines 

mtes, efercizio, funzione d’ una cari- 
ca. it. Eine Bellcidung mit Mauers 
werf, an einer Baftey, Terraffe, rin- 
calzamento ; rinforzo. it. einer Wand, 
mit Marmor, Kaspis, 20. incroftatura. 
it. des Bordes an einem Schiffe, von 
außen mit Bretern, legnami che rivefton 
di fuori il bordo d’una nave. 

Belleiiern, v. a. impiaftricciare; im- 
paftare; intridere; inbrattare; ugner 
con pafta, Das bat mir die Hdnde be: 
Heiftert, ciò mi ha ımpaftare le mani. 
Fig. Eine Sache bekleiſtern, ihre Febler 
mit falxber Zicrrath verftecken, inorpel- 
lare; imbiaccare. purt. befieiftert, im- 
paltato. 

Betlemmen, v. a. das Herz, die Bruſt, 
oppreffare: foffucare; opprimere. Ein 
von Traurigkeit, Spmerie beklemmtes 
Herz baben, aver il cuore opprefio. 
part. beflemmt. 

Beklemmung, f. f. oppreflione; aggrava- 
vamento; preflura ; foffocamento; ag- 
gravio; travaglio. Die Bellemmung 
des Herzens von Traurigkeit, ambafcia. 

Betlunfern, v.a. impillaccherare ; empie- 
re di pillacchere; empir di zacchere; 
fchizzar il fango; zaccherare. rel. ſich 
betlunfern, imbrattarfi, lordarfi, brut- 
tarfi, Iporcarli di pillacchere, di zac- 
chere; infangarfi. part.befluntert, zac- 
cherato; inzaccherato ; zaccherofo ; pien 
di zacchere, di pillacchere. 

Belommen, v. a. Briefe, einen Padt, 20. 
ricever lettere, un piego, &c. Nach⸗ 
richten, einen Curir, Befehle, Zus 
fpruch, 20. befominen, ricever nuove; 
ricever un corriere; ricever ordini, Vi- 
fite, &c. Geld bekommen, ricevere, toc- 
care danari. Wenn ich wüßte, daß ich 
das nroße Loof befdme, mollte ich indie 
Lotterie feben, io giocherei al lotto fe 
eredelü, che mi toccaffe il buon poliz- 
zino. st. befommen, erlangen, mag 
man beachret, ottenere; impetrare, con- 
feguire quel che fi defidera. Ein Urtheil 
befommen, ottenere una Sentenza. it. 
Einen Abſcheu, Abneigung gegen einen, 
oder etwas befommen, prender avverfio- 
‚ne; prevenirfi contro di alcuno, o con- 
tro qualche cofa; aver ripugnanza, &c. 


ss. Eine Gehalt, Sigur befommen, pi- 
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gliar forma; cominciare ad aver forma, 
o figura. it. Eine Krankheit durch Ans 
ſteckung, durch die bbje Luft, pigliar il 
male. eine fchändlicbe Krankheit, gua- 
dagnarfi del male, Eine Krantbeit bes 
fommen, frant werden, cader malato; 
cadere infermo; ammalare ; infermarfi. 
it. Blätter befommen, wie die Bdume 
im Fruͤhjahre, pullulare ; germogliare; 
mettere. Knoipen, oder Weiber, ger- 
tare, sbocciare; mettere e dar fuori le 
meffe. Wind von etwas befommen, aver 
fentore di qualche cola. it. Ein Kind bes 
fommen, far il bambino; alleviarfi d’ un 
bambino; dar in luce, mandar fuori, por- 


‚ tarfigliuoli; dare al mondo, nel mondo; 


partorire; infantare. 2dbne befommen, 
far denti. Rige befornmen, fenderfi ; fpac=. 
carfi; aprirfi; fcrepolare; far pelo. Luſt 
befommen, invogliarfi; aver voglia; co- 
minciar ad aver voglia, deliderio di fa- 
re qualche cofa. it. wohl bekommen, 
von einer Sache, die Vortheil, findes 
rung verfchafft, far bene; far del bene; 
giovare affai. Das Effen befömmt ibm 
gut, oder befdimint ibm nicht, il cibo» 
il nutrimento gli fa prò, o non gli fa 
prò. Wohl befomine Zhnen die Mahls 
jeit, buon prò vi faccia il pranzo. wohl 
befomme es dir, buon pro ti faccia. Es 
wird ibm noch einmal fchlecht befommen, 
daß er io unachtſam in jeinen Gachen 
ift, gliene piglierà male, gliene fucce» 
derà male, gliene capiterà, gliene ver- 
rà male un giorno del badar così poco 
a’ fuoi affari. Spr follet ichon euren 
Thell noch befominen, (dropend) neroc- 
cherete; vi coglierò. Er foll es ſchon 
befommen, oder es foll ibm ſchlimm bez 
fommen, farà colto; fi troverà ben mo» 
do di fonargliene. prov. Es ift ibm bes 
fommen, wie dem Hunde das Gras, ne 
ha tocce; ha avuto le fue. Gchldge 
befommen, toccar delle buffe. prov. Eis 
ne Nafe betommen, rimanere o reftare 
con un palmo di nafo, con tanto di 
nafo. it. eine Sache befommen, eigens 
thümlich erlangen, acquiftare; far ac» 
quifto; guadagnare; ottenere, Wieders 
befommen, mad man verloren batte, 
ricuperare; recuperare; racquiftare; ri. 
acquiftare; ricovrare; ricoverare; race 
cattare. Die Gefundheit wieder befoms 
men, ricuperar la fanità; guarire. st. 
Einen, oder etwas zu feben befomunen, 
vedere alcuno, o alcnna cofa. Ich bin 
bey ibm gewefen, allein ich babe ihn 
nicht zu feben befommen, fono flato a 
cafa fua, ma eglinonera vifibite. Wenn 
ib das Mädchen könnte zu feben befoms 
men, io vorrei ben veder quella giova- 
ne; potefl’ io vedere quella ragazza. 
part. befommen, ricevuto, dc. 

Bekd⸗ 
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Bekoͤſtigen, +. a. 


mantenere; dare il vitto. 


ſtiget. 

Bekoͤſtigung, f. f. gli alimenti; il vitto. 

Betriftigen, v. a. ald wahr vorges 
brachte Sache , befidtigen, confermare, 
Durch neue Beweiſe, Gründe noch mehr 
befrdftigen, confermare; : ftabilir viem- 
meglio. einen Tractat, Vertrag, con- 
folidare; confermare; affodare un trat- 
tato, una convenzione, it. Eine Sade, 
befräftigen, al8 ganz gewiß behaupten, 
affermare; affirmare; confermare; rat- 
tificare; afficurare; accertare; afferir 
coftantemente. part. befedftiget. 

Betedftigung, f. f. confermazione; affi- 
curamento ; conferma, 

Bekraͤnzen, v. a. inghirlandare; ornare 
con ghirlanda, con corona di fiori. 
part. befrinit , inghirlandato. 

Bekraͤnzung, / f. ingbirlandamento; P 
inghirlandare. 

Bekriegen, v. a. far la guerra. it. von 
Thieren, andere befricgen, um fie zu 
freffen, far la guerra; darlacaccia. part. 
befrieget. 

Bekuͤmmern, v. a. Kummer machen, im- 
barrazzare; inquietare; affannare; tor- 
mentare; nojare; moleftare; dare, o 
cagionare noja, inquietudine, affınnc, 
impaccio; dar cruccio; dar martello; 
far pena; mettere in pena; portare, 0 
dare travaglio. part. befümmert. 

Bekuͤmmern, (fib) v. r. pigliarfi, o darfi 
penfiero ; curarfi; darfi briga, affanno, 
travaglio; inquierari. Sid tm alle 
Sleimigkeiten detimmern ; erbefümmert 
fi um die geringften Sachen, darfi bri- 
ga» fatica, penfiero d’ ogni menoma 
cofa; ogni piccolacofa gli dà noja, im- 
accio, Bekuͤmmert euch darum nicht, 
affet euch darum unbefümmert, non ve- 
ne date faftidio; non ne fiate in pena, 
non vene pigliate penfiero, briga, affan- 
no. Sid um eine Sace nicht befüms 
mern, fi unbekuͤmmert laffen, non cu- 
rarfi di qualche cofa, non iitimarla, non 
darfene penfiero, non prenderfi faftidio 
di una cofa. (Er befümmert fichb um 
nichts, è uno fpenzierato. Darum Laffe 
ich mich unbefümmert, quetto è I° ulti- 
mo de’ miei penfieri. Ein jeder bekuͤm⸗ 
mere jich nur um fich, quando ogn’ uno 
s' impaccia folamente di ciò che gli toc- 
ca, le cofe vanno bene, Er braucht 
fib um mich nicht zu befimmern, egli 
non ha da entrare, da impacciarfi ne’ 
fatti miei. Guter Mann, bekuͤmmere 
dich nur um dich, buon uomo bada ate 
ftefo. ‘Sid um Sachen befümmern, 
die einen nichts angehen, darü gl’ im- 
pacei del roffo; impigliarfi, impacciar- 
ii, prenderfi bright che non ci toccano; 


alimentare; !fpefate; 
part, betd: 
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far il faccendiere’, il faccendone. part, 
befümmert. 

Befümmernid, f. f. cura; inquietudine; 
follecitudine; briga; affanno; penfiero; 
faftidio; travaglio; anfietà; pena; an- 
Perry gi impazienza. was Bes 
ümmernisverurfachet, aMittivo; affan- 
nofo ; tormentofo ; penofo. 


Bekuͤmmert, adj. einer der Kummer bat; 
malinconico; mefto; dolente; afflitto; 
inquieto; agitato; travagliato. if. was 
Kummer anzeinet, Bekuͤmmernis vers 
rdth, ald die Mine, affannofo; pen 
fofo; mefto; impenfierito ; cupo. 

Belachen, v. a. ridere di qualche cofa; 
riderfi, farfi beffe. part. belacht. 


Beladen, v. a. mit einer Laft, caricare; 
or carico addoffo, o fopra. Ein Schiff 
eladen, caricar un baftimento; metter 

un battimento fotto la carica. Den Mas 
gen beladen, mit Speife, Trant, cari- 
care; aggravare lo ftomaco. Gein Gt» 
wiffen mit etwas beladen, caricarlı la 
cofcienza d’una cofa; prender una cofa 
fopra la propria cofcienza. it. Figur. 
mit mag beladen, von allen Sachen, die 
als eine Laſt angefeben werden, alè 
Schulden, 2. opprimere; Yaggravare ;' 
fcperchiare. Mit alläufchwerer Laft bes 
laden, foppraccaricare; foppraggravare ; 
aggravare di più; mit ùbermdfigen Abs 
gaben, fopraggravare; imporre nuovo 
aggravio. at. rec. fich mit etwas beta» 
den, die Beforgung, Führung einer Sa⸗ 
che auf fich nebinen, incarıcarfı ; addof- 
farfi; prender l’aflunto di...; affumerfi 
l’ incombenza, la cura di alcuna cofa. 
part. beladen, caricato; oppreffo, &c. 

Deladung, f. f. pefo; carico; caricamen- 
to; aggravamento. 

Belagern, v. a. einen Va, affediare; 
(trignere, circondar d’ affedio. it. Die 
Perfonen.in einem Plage, affediare; te- 
nere in afedio. Der Prinz wurde in 
feiner Hauptfladt belanert, quel Principe 
fù affediato, tenuto in affedio nella fua 
Capitale. it. Fig. cinen belagern, um⸗ 
geben, wie von Schmeichlern geichiebt, 
attorniare; circondare; chiudere; ci- 
gnere; affediare; (tare, effer fempreat- 
torno. part. belagert, affediato. 

Belagerer, f, m. affediatore; che affedia; 
affediante. 

Belagerter, /. m. plar. die Belagerten, 
gli afediari. 

Belagerung, f. f. affedio. 

Belangen, v. a. einen vor Gerichte, chia- 
mar in giudizio; intentare una lite, un 

rocefo; litigar contro alcuno. Den 
ichter felbff belangen, accufar il. Giu 
dice d’effer parte: accufarlo di collufio- 
ne. it. belangen, betreffen, appartenere; 
fpetta= 
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fpettare ; toccare; concernere; rigguar- 
dare. Was diefen Handel belanget, 
(meglio anlanget, f.) circa, rifpetto, in 
quanto a. quel negozio; concernente 
- quell’affare. part. belanget, chiamato 
in Giudizio. i 4 
Belangend, prep. concernente; apparte- 
nente, &c. (meglio Anlangend, |.) 
Belangung, f. f. vor Gerichte, azione; 
dimanda fatta in Giudizio. 
Belaſten, v. a. mit Laſt beſchweren, op- 
‘ primere; aggravare; acchiappare; fet- 
terrare. Mit Geſchaͤfften belaftet ſeyn, 
eflere fovracarico, oppreſſo dalla gran 
quantità di faccende. it. Mit feiner Laſt 
beichweren, ald das Gebdife eine Mauer, 
- pelar fopra; gravitare; opprimer col 
proprio pefo; aggravare; far dar giü. 
Part. belaſtet. ta 
Selaftuna , /. f. oppreffione; aggravamen- 
- to; aggravio. i Ì 
Selaſtigen, v..a. cine Laft aufiegen, cari- 
care; por carico addofo, 0 fopra. La 
. nen mit etwas beldftigen, mit irgend cis 
mer Täftinen Gache beſchweren, caricare; 
imporre uri pefo, una gravezza; aggra- 
ware. - dti Einen mit Aufwand, den er 
machen mus, beldittgen, oder fonft bes 
ſchweren, eſſere a carico; cagionare fpe- 
fa, incomodo. it. einen beldſtigen, ibm 
beichwerlic) fallen, moleftare; tormen- 
- tate; amojare; angultiäre ; impoftema- 
re; infaftidire; incomodare; disagiare; 
fmportunare; nuoceres scomodare; 
“ scommodare: ir. Einen mit firmen, 
unzeitinen Reden beldſtigen, (tarbare ; 
difturbare; ‘moleftare;‘. interrompere; 
importunare. it. mit anbaltenden Bits 
fen, incalzäre; caricare; gravare; pre- 
gare inftantemente; preffare; importu- 
nare. part. beldſtiget, importunato, &c. 
Belaſtigend, adj. verdräßlich, langmeilia, 
importuno; nojofo; faftidiofo; molel- 
to; increfcevole; fazievole; difpiace- 
volé ; fescagginofo; ftucchevole. 
Beldſtigung, f. f. mit Bitten, Neden, ic. 
impöstunitä; importunezza; noja; fal- 
tidio; moleftia; feccaggine; fracidu- 
me. 
Selauben, v. a, coprir di foglie. part. 
belaubt. | 
Belaubt, adj. fogliofo ; fogliuto ; foglia- 
to; frondofo; fronzuto. / 
Belaubung, f- f. il metter foglie. 
Belauern, v. a. genau Acht baben, um 
einem gu ſchaden, zuüberfallen, allocca- 
re; adocchiare per tendere infidie; in- 
fidiare; appoftare; codiare; fpiare; of- 
fervare. it. Einen belauten, liftig bes 
frügen, giuntare; truffare; ingannare; 
abbindolare; trappolare; abburattare; 
aggirare. part. belauert, alloccato, &c4 


- 


Beleben, v. a. 
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Belauf, f. m. Betrag einer Rechnung, 20. 


la fomma totale d’ un conto, &c. 

Belaufen, CiD) ©. r. irr. auf cine gemiffe 

umme, afcendere; arrivare, montare 
auna fomma. Meine Rechnung belduft 
ſich höher als feine Korderung, il mio 
conto eccede, trafcende la fua preten- 
zione. se. von Thieren, fich- belaufen, 
zur Fortpflanzung der Gattung fich vers 
miſchen, congiugneri: accoppiarfi : 
unirfi infieme. Meine Kate bat fich be» 
‚laufen, la mia gatta è ripiena, pregna, 
gravida, part. belaufen. 

Belaufung, £ f. der Thiere, la copritura » 

. la monta: il montare. 

Belayichen- v. a. ſ. Belauren, (intatte È 
Suoi fignificati, ) 

einem organifirten Körper _ 
das Leben geben, animare; vivificarez _ 
dar vita. it. Fig. Stärke, Kraft geben, 
‚verificare; ravvivare. Die Gonne bele⸗ 
bet die Gewdihfe, il Sole vivifica le pian- 
te. sit. Lebbaft, thatig machen, ravvis 
vare; dar brio, vivacità, forza. it. Fig. 
die Schreibart, oder den Vortrag hele⸗ 

- ben, animare. st. die Gefellichaft befes 
ben, fie lebhaft, frölich machen, ravvi- 
.Vare; tener lieto; animare; follazzare; 
ricreare; trattener la compagnia gaja- 
mente, giocofamente; tenerla in fefta, 

- in allegria, st. Eine Figur, ein Gemdl⸗ 

„de beleben, animare; daranima, fpirito. 
part. animato, &c. Er if vom Eifer für 

den Dienft Gottes belebt, egli è accefo, 
infiammato di zelo per lo fervigio di 
Dio. rar 
Belebend, adj. mas Leben, Bewegung 
„giebt , wivificante; che vivifica, ricon- 
. forta. Der die Gemdefe belebende 
Gaft lo fpirito, o' l fugo vivifico delle 
piante. 

Belebt, adj. vivo; vivace; fpiritofo'; def- 
to; ardito. Eine Schönheit, fehöne 
Perfon, die gar nicht belebt if, unabel- 
tä, una venere, un angelo ‘di bellezza 
fenz' anima, fenza fpirito, fenza brio, 
fenza vivacità. 

Gelchibelt, f. f. vivacità; vivezza; atti. 
VI ! 


Belebung, S.f. vivificazione; vivificamen- 
to; ravvivamento. 

Beleden, v, a. leccare; faggiare, aflapo- 
rar leccando, part. beledt. 

Beleg, f. m. quittanza; ricevuta; fearicox 
fearicazione. 

Belegen, v. a, eine Sache mit etwas, mer- 
tere una cofa fovra d’ un’ altra per co- 
prirla. Mit Raſen befegen, coprir di 
piote, o d’ erbuccia. einen Tiſch mit 
Papieren, coprir una tavola di cartaccie. 
einen Boden mit Quaderficinen, Rica 
geln, 2. ammiattonare. den Fußboden 
einer Stube nit Prete), intavolare ; 

ampal» 
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impalcare con tavole. it. Einen Pag 
init Garniſon, guernirej provvedere, 
ferniré di prefidio una Piazza, una Cit- 
tà. st, Mit Etrafe, Buße belegen, im- 
porre, ingiugnere pene, penitenze; 
mit Leibesſtrafe, punire con pena aflit- 
tiva, corporale; init Abgaben, impor- 
re; porre apgravj; mettere impofizioni; 
mit einem Namen, dare un nome. it. 
Eine Rechnung mit einer Quittung bes 
> [eaen, appor quittanza. it. Eine Gtutte 
„belegen, coprire una cavalla. part. be» 


feat. 
Beleoung , M f. eines Bodens mit Quas 
Der: Ziegeliteinen, 1. ammattonamen- 


to; mit Mafen, il coprir di piote, o di 
zolle di terra con erba. it. mit einer 
Beſchwerde, als Abgaben, impofizione. 
mit einer Peibeiftrafe,, condannagione a 

ena afliteiva. it. Die Belegung der 


biere, zu ihrer Kortpflanzung, la co- 


pritura: la monta: il montare. 
Belehnen, v. a. auf ein Haus, einen lies 
- genden Grund, inveftire; concedere il 
dominio. aufein Rittergut, eine Herr⸗ 
fbafft, appodiare; dare in feudo; in- 
feudare. part. belebnet, infeudato. 
Belehnter, f. m. feudatario; che ha feu- 
d 


0. 

Belehnung, / f. auf einen liegenden 
Grund, inveftitura; inveftimento ; in- 
veftigione. auf cin Rittergut, infeuda- 
zione. 

Belehren, v. a. unterweifen, ammaeftra- 
re; infegnare; iftruire; addottrinare. 
it. Einen von einer Wabrbeit, Sace 
moran er imeifelt, belehren, ifchiarire; 
iftruire; informare. it. weifen , anzei⸗ 
gen, infegnare; moftrare; additare; in- 
dicare. Könner ihr mich nicht belehren 
wo der Kaufmann zu finden? mon fa 
prefte infegnarmi dove fi può trovare 
quel mercante? it. Nachricht geben, 
benachrichtigen, informare; iftruite; in- 
ftruire; avvifare; far fentire; dar avvi- 
fo; dar notizia. Ein (General, Gefands 
ter, der von allen Voradngen wohl bes 
lchret wird, un Generale, ua Ambaf- 
ciadore ben informato, ben iftruito; 
che riceve awvili di tutto ciò che oc- 
corre. st. rec. fi) von cinem belehren 
Laffen, fim Rathes bey ibm erholen, pren- 
dere il parere, il configlio di qualched- 
uno. Gich gerne belehren laffen, afcol- 
tare cen docilità, di buona voglia, vo- 
lentieri, con attento animo, ftudiofa= 
mente gliavvifi altrui. ich nicht beleh⸗ 
ren, nicht weiſen laffen, non pagarfi di 
ragione; non dar orecchio alla ragione, 
part. belebret, iſtruito, iftrutto, &c. 

Belehruug, S. f. Anzeige, Vorſchrift, mie 
man eg machen fol, ammaeltramento; 
infeguamentp ; inflruzione; documento; 


* 
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ricordo. ‘it. Kenntnis, Nachricht, die 
man einem von Sachen mittbeilet, itru- 
zione; informazione; documento. Ich 
bitte mir diefes von Euch zu meiner Bes 
lehrung aus, vi dimando ciò per mia in- 
formazione. 

Beleidigen, v. a. Unrecht thun, fchadem, 
offendere; oltraggiore; far ingiuria; far 
danno; nuocere. Gott beleidigen, pec- 
care; uffendere Iddio. it. Figur. Die 

‘ Mugen, die Obren beleidigen , offender 
gli oechi, gli orecchj; orte, welche 
Feufche Obren beleidigen, parole che ef- 
fendono le cafte orecchie; die Ebrbars 
feit, offendere l'oneftà. it. Einen in 
etwas beleidigen, unhöflich begegnen, dis- 
obligare; far qualche difpiacere, incivil. 
tà, fcortefia. it. Mit Schimpfiworten 
belcidigen, ingiuriar con parole; dirdel- 
le ingiurie; svillaneggiare; oltraggiar 
con parole; dirvillania; fchernire; svi. 
tuperare. gröblich befeidigen, oltraggia- 
re; fare oltraggio; offendere villana- 
mente, Zuerſt beleidigen, infultare; 
ee irritar con ingiurie. it, rec. 
ich über etwas beleidigen, fich belcidiget 
finden, offenderfi; aver'a male; aver 
per malescrecarli o pigliar a male; sde- 
gnarfi. Gib über etwas nicht beleidi⸗ 
gen, ſich nicht für beleidinet halten, non 


offenderfi, mon tenerlì offefo di alcuna 


cola; prendere per burla, per giuoco, | 


part. offefo, &c. | 
Beleidigend, «ij. ingiuriofo ; oltraggiofo ; 
villano; che,offende. adv. beleidigender 
Weile, aufeine belcidigende Art, oltrag- 
giofamente; villanamente; ingiuriofa- 
mente; vituperofamente, . . — 
Beleidiger, f. m. offeuiore; offenditore. 
DBeleidigerinn, /. f. offenditrice. 
Beleidigung, S. f. Unrecht in Thaten odee 


Worten, offefa; oltraggio; affrontos. 


villania; ingiuria; torto; infulto. eine 
ſchwere, barte Beleidigung, oltraggio; 
ingiuria atroce; foperchieria; acciaccò 3 
villanfa; infulto, o affronto grave. it. 
eine Beleidigung, Fepler, Silnde, pecca= 
to; offefa; colpa. 

Beleien, adj. che ha molta lettura; che 
ha letto molto. Ein fehr belefener Mann, 
uomo che ha letto molto; uomo fcien- 
ziato per molta lectura. 

Beleienheit, /. f. cognizioni acquiftare 
con gran lettura; fperienza nella lettu- 
ra. 

Beleuchten, v a. fchiarire; stenebrarez 
alluminare; illuminare; dar luce. ft. 
Fig. eine ſtreitige Sache beleuchten, ge» 
nau unterjuchen, difcurere; efaminare ; 
difcuffare; conliderar fottilmente. part, 
beleuchtet, illuminato, &c, 

Beleuchtung, £ f. figur. genaue Unterſu⸗ 
hung, difcuGone; disamiaa; efame, 


Belſern, 
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SBelfern, v. n. vie die Heinen Hunde, ab- 


bajare; gagnolare; guajolare; guaire; 
latrare; squittire; ftridere. part. ge⸗ 
belfert, 

Belfern, / n. der Fleinen Hunde, mugo- 
lamento; mugolfo; gagnolio; gagnu- 
lamento. 

Belieben, v. m. degnarfi; compiacerfi; 
averla bontà. Belieben Sie Fid nies 
derzulaffen, favorifca d’ accommodarfi, 
Belieben Sie meiner cingedent zu fenn, 
fi compiaccia, fi degni di ricordarfi di 
me. Sch werde thun was Sie belieben, 
io farò quello, che vi piacerà, quello 

© che più vi farà a grado. enn 
Sie belteben, dieſes Bud) gn lefen, 
fe v'è a grado, fe vi piace di leggere 
quel libro; fe volete... Belieben Sie 
nur zu befeblen, ich will Ihnen in allen 
Stücken dienen, ella mi faccia grazia di 
comandare, che io la fervirò in ogni 
cofa. ic belieben nur fo ju fagen, 
(wenn man etwas nicht einrdumet) così 
vi piace dire; a quefto io mi ci oppon- 
; io non ne fono d’ accordo, if. im- 
perf. Fb will bingeben, wenn es Ih⸗ 
nen beliebet, fe è di voftro piacere, fe 
voi il permettete, io anderò là. Mas 
beliebt Ihnen, mag belieben Sie, bes 
liebt e8 Ihnen? (Kranz. plait - i/) 
cofa comandare, cofa volete, chedite? 
Wenn es Ihnen beliebt, fe vi piace; fe 
a Lei piace. Beliebt e8 Ihnen fo? 
è tale la voftra volontà, il voftro 
iacere? st. rec. Sich etwas helies 
en laffen, Luft dazu bekommen, es beys 
nahe thun, effer tentato, aver grandif- 
fima voglia; eflere in procinto di fare 
qualche cofa. it. (von einem Menfchen 
der dreufte zulangt, obne daf es ibm ges 
böret) er Idft fich alles belieben; er 
nimmt, mas ibm vor die Hdnde koͤmmt, 
prendere: impadronirfi facilmente d’ugni 
cofa che capiti alle mani: involar con 
franchezza ogni cofa che fi trova. part. 
belichet, degnato, &c. 

Belieben, f. n. piacere; volontà; buon- 
placito; arbitrio; grado; talento; pia- 
cimento. In eined Belieben fichen, ef- 
fer nella poteltà, nel putere; aver fa- 
coltà , libera volontà, arbitrio di fare; 
ftar in mano; effere a piacimento, a 
grado. Mit einer Sache nach Belieben 
umgeben können, aver una cofa a fua 
difpofizione; averla da poterne difpor- 
re a fuo talento, a fuo piacere. (te 
bieten Sie darüber nah Ihrem Belie⸗ 
ben, difponetene a voftro piacimento. 
Alles nach feinem Belieben macben, fi 
nichts augreden laffen, fare a fuo fenno, 
a fua pofta, ciò che il capriccio , lavo- 
lentà fuggerifce o detta. Ein Schein, 
der nach Belieben des Voricigers able 
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bar iff, viglietto pagabile a piacimento» 
o volontà del portatore. 

Beliebig, adj. che è di noftro piacere; che 

è a grado, a piacimento; (mon fi ba pa- 
rola corrifpondente a quefta voce tedefca) 
Melden Sie mir in beliebiger Antwort 
Ihre Entichließung hierüber, partecipa- 
temi la voftra rifoluzione fu quefto pun- 
to in rifpofta che mi farete grazia, che 
vi compiacerete di farmi. Beliebig feyn, 
ß Belieben. Wenn ed Ihnen beliedig 
ff, wil ich Ihnen Gefellfchaft leiften, 
fe è di voftro piacere, fe voi il permet- 
tete, fe voi il foffrite, io v’ accompa- 
gnerd, Wenn es Ihnen fo beliebig if, 
"fe così v’ aggrada; fe così vi piace; fe 
così v’ è a grado. Weil es Ihnen fo 
beliebig iff, perchè tale è il voftro pia- 
cere, il voftro volere. 

Beliebt, adj. amato; gradito; grato; ac- 
cetto; caro; ben voluto. Erift in die⸗ 
fem Haufe beliebt, nicht belicht, egli è 
ben veduto, amato; mal veduto, odia» 
to in quella cafa. Gich bey allen Leu⸗ 
ten beliebt machen, cattivarfi, guada- 
gnarfi, conciliarfi, procacciarfi la bene» 
volenza, l’ amicizia, l’ affetto di tutti; 
farfi amare da tutti; renderli gradito a. 
tutti. Ich werde ınich ben ihm belicbe 
machen, wenn ich ibm das fage, dirò 
la tal cofa a queltale, e così me gliren- 
derò gradito. Gich bey den Großen, ‚bey 
den Schönen beliebt zu machen juchen, 
vagheggiare; corteggiare, amoreggiare i 
Grandi, le Belle. Beliebt werden, ve- 
nire in grado, in grazia. Dieier Pres 
diger war fepr beliebt, quel predicatore 
era in voga, era accreditato. Damals 
waren die Romane fehr beliebt, in quel 
tempo i Romanzi erano molto in voga. 

Bellen, v. n. abbajare; latrare. part. ges 
beilet. 

Bellen, f. n. der Hunde, abbajamento; 
latramento; latrato; l’abbajare. Das 
Bellen der Fleinen Hunde, abbajamen- 
to; gagnolio. 

Bellend, adj, abbajante ; latrante; che 
abbaja. 

Belobt, adj. comendato; lodato; lauda- 
to; vantato; celebrato. ſehr belobt, 
comendatifliimo, | 

Belohnen, v. a. file cinen Dienft , cine gute 
That vergelten, ricompenfare; premia- 
re; rimunerare; guiderdonare; contrac- 
cambiare; rimeritare. Mit Undank bes 
lohnen, contraccambiare con ingratitu- 
dine. it. Figur. Er it für feine Treus 
lojigteit belohnet worden, egli è ftaro 
giuftamente ricompenfato; egli haripor- 
tato il premio dovuro alle fue perfidie. 
part. belohnet, ricompenfato, 

Belobnend, adj. rimunerativo, 


Beloh⸗ 
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Belohner, f. 10. rimuneratore; premia- 
tore. 
SBelopnerinn, f. f. rimuneratrice; premia- 
trice. 
Belobnung, / f. Vergeltung für eine pus 
te That, für einen Dienft, ricompenfa; 
mercede; guiderdone; benemerito ; be- 
‘ nemerenza; premio, Die Belohnung 
in eine Arbeit, für einen ermiefenen 
ienf, retribuzione; falario; ricom- 
enfa. Was zur Belobnung dienet, che 
* di ricompenſa. it. Die Belohnung 
für cine boͤſe That, die Strafe, ricom- 
penla, mercede, caftigo dovuto a una 
» cattiva azione. 
Beluchſen, v.a. (pop.) einen liſtig betrüs 
gen, truffare; mariolare; ingannare; 
abbindolare; trappolare; aggirare; gi- 
untare; auncicare; fcroccare; bubbola- 
re; carpire; sgraffignare; grancire; ac- 
chiappare con aftuzia, Er beluchit die 
Leute ums Geld, egli acchiappa danari 
con aftuzia. Der fib leicht beluchien 
Läßt, corrivo; merlotto; balordo; min- 
chione; facile ad effer ingannato. Der 
fich bat beiuchfen laſſeu, uccellato; in- 
gannato. part. beluchiet. 
Belucfer, f. m. (pup.) feroecone; arca» 
dore; barattiere; truffatore; colui che 
fcrocca s «he rubacchia, che truffa.. 
Beluchfung, S. f. (vuig.) truffa; frode; 
baratteria; giunteria; gherminella; gab- 
bamento. 
Meldgen, v. a. irr. mas falfches weis mas 
chen, dar ad intendere; dar a credere; 
‘ darne a bere; ciurmare; dar a ve 
dere; dar finocchio; infinocchiare; 
| piantar  carotte; dar panzane; dar 
bagiane; dar vefeiche o lucciole per 
“lanterné; ficcar carote © paftinache; 
* ficcare, vender pichi per pappagalli. 
Ahr belüger mich, ibr mollet mich bes 
ügen, voi me ne volete far bere. Voi 
mi volete moftrar la luna nel pozzo, far 
veder il bianco per il nero. Part, belos 
eu, 
msilufligen, v: a. divertire; ricreare; ral- 
legrare; follazzare; tener allegro. Die 
Gefellibaft “mit anmutbiaen, angenche 
men Sachen beluffigen, follazzare; ri- 
creare; trattener la compagnfa gajamen- 


te, giocofamente; fenerla in felt., in 


allegria. Die Gefellibaft auf Koften eis 
nes andern belufiigen, einen zum Bellen 
"baben, um andere zu beluftigen, dar la 
baja, la foja, laquadra; cuculiare; far- 
fi beffe di qualcheduno per divertire la 
compagnia. it. rec. Sich belunligen, ſich 
Iuftig nrachen, die Zeit mit Bergnüguns 
gen zubringen, rallegrarli; divertirfi; 
gioire; giocondare; follazzarli ; ricreare 
fi; prender'piacere, dilerto, &c.., Sich 


quit der Jagd, Fiipercp, as, beluſtigen, 
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dilettarfi, o pigliar diletto della caccia, 
della pefca, &c. ricrearfi, o pigliàr la 
ricreazione » il divert.mento delia cac- 
cia, &c. Sich mit etwas blos zum Zeit, 
vertreib beluftigen, paifar noja, malin- 
confa ; paffartempo; fpaffarii. Sich auf 
eines Koften beluftigen, fich über ihn (us 
fig machen, divertirti; follazzarfı a ſpe· 
fe di qualcheduno, beffeggiarlo , dargli 
la baja; prenderfi giuoco; pigliarfi pia- 
cere di alcuno. part. beluftiget. 

Beluftigend, adj. was Veramigen, Erquis 
dung madt, dilettevole; piacevole; 
follazzevole; ricreativo. it. Was ans 
mutbig, Iuniig, lächerlich i, burlevole; 
piacevole; giocofo; burlefeo; faceto; 
burlonaccio; burlone; motteggevole; 
follazzevole ; burliero. 

Veluftigung, S f. divertimento; ricreazio- 
ne; paflatempo; fpaffo; follazzo; traf- 
tullo, 

Belzen, v, a, anneftare; inneftare; nefta- 
re; inferire; far un innefto, Der Drt, 
mo ein Baum gebeljt wird, inneftagiv- 
ne; inneltamento, part. gebelit, innef- 
tato, &c, f. Piropfen, 

Belimeffer, f. m. coltello da annetti. 

Bemddtisen, (fid) v. r. einer Sade: 
fich davon zum Heren machen, impa- 
dronirli; impoffetfarfi; ufurpare; fop- 
prappigliare; appropriarfi; infignorirfi; 
vccupdre; renderfi padrone. Sich einer 
Sache oder Perfon beindihtigen, fie mit 

ewalt anfaffen, prendere; pigliare; 
afferrar con manv; impugnare. it. Fig. 
von den Yeidenfchaften, fi) der Seele 
bewdibtigen, fie einnehinen, impadro» 
nirſi; inlignorich ; impoffefarfi ; figno- 
reggiare; dominare. part. bemdchtis 


get. 

Bemdchtigung, f. f. das Weanebmen mit 
Gewalt oder Lift einer nicht zufdndigen 
Sache, ufurpazione; appropiazione; lo 
impadronirfi, J’ infignorırfi di una co- 
fa. Die Beindhtigung eines Menſchen 
auf obrigkeitlicben Befehl wegen einer 
Vebelthat, prelä; prefura; cattura; ar- 
refto; lo imprigionare. 

Bemalen, v. a. Holz, Eiſen, griinic. ſca- 
rabocchiar con colori; tingere; colora- 
re. (rob bemalen, fchiccherare; fca- 
rabocchiare. it Das Papier unnüg bes 
malen, vollichreiben, iporcare ; fcara- 
bocchiare la carta. Er bat in feinem Leben 
viel Papier bemal: , und fo viel alé nichts 
gci;ant, quell’ uomo ha fporcato di mol» 
ta carta a’ fuoi giorni, e non ha detto 
nulla. it. Fig. Das Gefichte bemalen, 
ſich ſchminken, imbiaccare, impiaftric- 
ciar il volto di lifcio ; lifkiarh ; azzimar- 
fi; imbiaccarli; impiaftricciarfi di biae- 
ca. part. bemalet. 


Bemdus 


| 
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SHemdnteln, v. a. dad Schlechte an einer 
Sache tünftlich zu verftecfen fucben, pal- 
liare; ricoprir ingegnofamente; inor- 
pellare; invernicciare ; velare; orpella- 
re; ammantare; malcherare ; imbeller- 
tare; mantellare; impomicciare; im» 
biancare; colorire; ammantellare; co- 
prir il vizio, la magagna. eine ſchlim⸗ 
men Abfichten bemdnteln, colorire i di- 
fegni, oivifi; ricoprire i cattivi di- 
fegni; fimulare. Der feine Bosheit mit 
dem Scheine der Frömmigkeit bemdns 
telt, un fellerato, che fi cuopre col 
manto della pietà, della divozione. Sci: 
ne Piebe mit dem Scheine der Freunds 
fibaft bemdnteln, velare, colorare l’a- 
more, nafconder l’ amore fotto V pre- 
teſto o'l colore d’amicizia. part.’ bes 
mäntelt, palliaro, &c. 

Bemäntlung, £ f. palliamento ; il pallia- 


Bemofien, v. a. cin Schif mit Mafen > 


verichen, alberare. Ein bemafietes 
Schiff, baltimento alberato. part. bes 
maſtet. 


Bemauſen, v. a. ſ. Beſtehlen. 

Bemeiſtern (ſich) ©. r. renderũ padrone; 
ſuperare; vincere; impadronirfi; infi- 
gnorirfi. Gich eines Plages bemeifiern, 
impadronirfi » infignorirfi d'una Piazza; 
occupare un pofto. Sich der Herzen 
bemeiftern , bie (Gemitber gewinnen, 
guadagnarfi gli animi, i cuori; cattivarfi 
la ftima, l’ affetto, &c. Gich von feinen 
£eidenichaften bemeiftten laſſen, lafciar- 
fi vincere dalle proprie pafhoni; abban- 
donarfi, darfi in preda alle paffioni. 
part. bemeiftert. 

Bemeldet, adj. accennato; fopraccenna- 
to; detto; foprallegato; mentovato; 


menzionato; fudetto; fopraddetto; 
predetto, . 
Bemengen, (Mib) v. r. (fam.) mit Gas 


cen, die nicht in unfer Fa gebören, 
impacciarlì; intrigarfi; cacciar il nafo, 
ie. Sid mit etwas bemengen, fich dar: 
auf cinlaffen, cé zu beforgen, impac- 
ciarfi; intrigarfi; intrometterfi; pigliar 
briga; impegnarfi in qualche cofa, Sip 
ohne Noth, murhmwillig mit Handelu 
beinengen, impacciarfi; intrigarfi; inge- 
rirfi; darfi gl’ impacci del roilo; pren- 
derfi de’ grattacapi. Sich mit ctivag 
nicht bemengen wollen, lavarî le mani 
d' alcuna cofa; non fe ne volere affo- 
lutamente impacciare. Gib mit einer 
Sache nicht weiter, nicht mehr bemens 
gen, dar la benedizione a una cofa; non 
impacciarfene più. part. bemenaet. 
Demerfen, v. a. oflervare; risguardare; 
badare; por mente. Aufmerkſam bes 
merfen, als die Begebenheiten in der 
Natur, offervare; sisguardare, © con- 
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fiderare attentamente; notare. Die 
Thaten, Reden, Geberden einer Perfon 
bemerfen, offervire; fpiare; codiare; 
efplorare; por mente; tener gli occhi 
addoffo. it. Eine Perfon, oder Sache 
bemerken, fie gewahr werden, anfichrig 
werden, fcorgere; cominciar a vedere, 
a diftinguere, a riconofcere. m fich 
bemerfen, erfennen, einieben, avveder- 
fi; accorgerfi. Ich babe feine Boss 
beit wohl bemerft, mi fono bene accor- 
to della fua malizia, it. Etwas wohl 
oder übel beinerken, wohl oder ühel auf: 
nehmen, pigliar una cofa per bene o - 
per male. part. bemerkt, offervato, &c. 
Bemerkung, /. f. offervazione; offervagio» 


ne. , 
Bemittelt, adj. opulento; opulente; do- 
viziofo; ricco. Er ift ſehr bemittelt, 
egli è agiato, comodö: vive negli agj, 
nell’ opulenza, nell’ abbondanza. Der 
nicht bemittelt if, poco ricco di beni 
di fortuna: poco favorito dalla fortu- 
na. — 
Bemooſen, v. a. coprire di muſco, di 
mufchio, di porracina. 
VBemooft, adj. mufcofo, mufchiofo. 
Bemüben, v. a, dar pena; mettere in pe- 
na; incomodare; scomodare; scommo- 
dare; disagiare: dar fatica, incomodo. 
Id will Sie nicht damit bemühen, io 
non voglio darvi queft’ incomodo. - Ber 
mübet euch das zu tbun, datevi l’inco- 
- modo di far la tal cofa. if. rec. fich bes 
miben, sforzarfi ; affaticarfi ; procurare 5 
tentare; dar opera; adoperarfi per . . è 
fare sforzo; far il poffibile per... Sip 
dußerſt bemuͤhen, fare ogni sforzo pofli- 
bile. Eich viel um cin Frauenzimmer 
bemiben, fervire; corteggiare una da- 
ma, Gic für jemanden bemühen, pro- 
curare; proccurare; procacciare; in- 
'gegnarfi d’ avere; brigarli. Gib ganz 
umſonſt bemuͤhen, vergeblicbe Mübe ans 
wenden, aver bel fare; peftare, batter 
l’ acqua in un mortajò; lifciar la coda 
‚al diavolo; perdere o mandar male, o 
gettar via il ranno e' 1 fapone; femina- 
re in fabbia; menar l' orfo a Modena; 
far la zuppa nel paniere; egli è come 
dare in un facco rotto; ne va il mofto 
e l’aquerello. Ihr bemübet euch vergen 
bens, es geht dog) einmal nicht anders, 
voi avete bel fare, la cofa vuol andar 
così, part. bemibet, affaticaro, &c. 
Bemibung, / f. fatica; pena; opera; la- 
voro; travagliv. (Bott fegne, oder Bott 
wird eure Bemühungen fegnen, Dio be- 
nedica, o Dio benedirä le voftre fatiche. 
Ale feine Bemibungen anwenden, far 
ogni sforzo poffibile. Eine emſige, eif⸗ 
rige Bemühung um etwas, premura; 
cura; diligenza; follesitudine; anbals 
S tende 


— 
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tende Bemuͤhung, affiduità; diligenza, 
applicazion continua; pene aſſidue, con- 


tinove. 
Benachbart, propinquo; 
roffimo, Benachbart fenn, (von der 
Sdbe des Drted) confinare; effer cuh- 
finante, vicino, contiguo; contermi- 
nare. 

Benachrichtigen, v. a4. avvifare; avverti- 
re; dare avvifo; far fapere; dar raggua- 
glio, notizia ;’ partecipare; far avverti» 
to; far affapere; informare; iftruire; 
inftruire. Der von allen Vorgdnaen bes 
nachrichtiaet wird, che riceve avvifi di 
tutto ciò che occorre. part. benachrichs 
tiget, avvifaro, &c. 

Benachrichtigung, S. f. avvifo; raggua- 
glio; notizia. Benachrichtigungsbriefe, 
lettere d'avvifo. 

Benagen, +. a. rodere; rufecchiare; ro- 
ficchiare. part. benaget, rofo,&c. Der 
Ort, wo etwas benagt ift ald am Brode, 
rofume; rofura. i 

Benagung, S. f. rodimento; il rodere; 
il rofecchiare. 

Benomen, 7. a. nomare; nominare; por- 
re il nome; imporre, o dare un nome. 
part. benamet, nominato, &e. 

Benamung, /: f. denominazione; appel 
lazione; nominazione. 

Benaſchen, v. a, rofecchiare; prendere, 
mangiare alquanto ingordamente per af- 
faggiare, per aflaporare, guftare. part. 
benafcht. 

Benebeln, v. a. annebbiare; offufcar con 
nebbia. st. Figur.den Kopf, das Gehirn 
benebeln, wie die Weindünfte, dar al 
capo; it. mie die Leidenſchaften den 
Verftand, offufcare, o turbar la mente. 
it. rec. fich bencbeln, vom QBetter, vom 
Simmel, tribe werden, annuvolarfi; 
ofcurarli; turbarfi. it. Sich im Weine 
bencheln, avvinazzarfi; inciufcherarfi ; 
euocerli; quafi inebriarli, imbriacarfi; 
divenir brillo, ciufchero, alquanto al- 
to dal vino. part. benebelt, aunebbia- 
to. Kin benebelter Thal, valle anneb- 
biata. it. Fig. Einer Der vom Weine 
benebelt if, avvinazzato; avvinato; 
brillo; cinfchero ; alticcio; alquanto 
alto dal vino. (fam.) Er {ft über und 
über benebelt, egli è ebbro; egli è cot« 
to come una monna, 

SBeneblung, f. f. annebbiamento; lo an- 
nebbiare. Eine Beneblung des Gefichs 
tes, bagliore; barbaglio; occhibaglio- 
lo; traveggole. 

Benebü, prep. ſ. Nebit. 

Benedeyen, v. a. mit aroßen Empfindutta 

. gen von Ehrfurcht und Dankbarkeit fo: 
ben, benedire; lodare; ringraziare. (Ses 
bencdepet fen der Ort, Der Tag und die 
Etunde, da ich euch gejeben, io bene 


adj. vicino; 
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dico il luogo, il giorno, e l’ ora in cut 
vi viddi, part. gebenedevt, benedetto. 
Gin gebenedeptes Haus, cafa di benedi- 
zione; cafa benedetta. 

Benedeyhung, f. f. benedizione; grazia, 
favore «del Cielo. 

Benedict, f. m. Benedetto. 
Benedictentraut, ſ. n. cardofanto; erba 
benedetta, } 

Benedictiner, f. m. Benedittino. 

DBenedictinerinn, f. f. Benedictina. 

Benebmen, v. a. irr. togliere; torre; le 
vare. Die Kraft, die Farbe, den Klang, 
Geſchmack einer Sache benehmen, affor- 
bire; tor via; sminuir la forza, ıl co- 
lore, il fuono, il gufto di qualche cofa, 
fargli perdere intieramente. it, (T. di 
chim.) die große Schärfe, Stdefe henchs 
men, temperare; scemare; sminuire la 
forza » l’attività. i. Die Ehre benebmen, 
levar l'onore; diffamare. Die Ausficht 
benchmen, mie die Bdume einem Haufe, 
adombrare; offufcare; parare, o tor la 
luce; ombrare. Diele Bdume benebs 
men eurem Haufe die Ausficht, quelli 
alberi adombrano,, offulcano la voftr& 
cafa; parano v tolgono la luce alla vo 
tra cala. Das Licht benebmen, verhins 
dern zu fehen, torre illume; impedir di 
vedere, o la vifta; far ombra. Gebet 
mir da weg, ihr benehmet mir das Licht, 
levatemivi dinanzi, voi mi togliete il 
lume; voi m’impedite di vedere, o la 
vifta; voi mi fate ombra. it. den Vors 
zug benehmen, an Tugend, Verdienſt 
übertreffen, fopravanzare; forpaflare; 
eccedere; ofcurare; fuperare; vincere; 
fare scomparire. Diefe Dame benabm 
an Schönheit den Vorzug allen andern, 
quella dama vinfe, fuperò in bellezza 
tutte l’ altre. Das Undenten benchmen, 
fcancellar la memoria» far ufcir della 
mente. Die Schönheit benehmen, fare 
smarrire, far perder la bellezza. Die 
Burcht, Unrube benehmen, rafficurare ; 
rincerare; riconfortare; far ficuro; dar 
ajuto; darcuore; dare animo; alle Hoffs 
nung, cavar di fperanza; metter una 
in difperazione. Einem den Unmilien, 
den Verdruß über etmas benchmen, ad- 
dolcire; confolare; calmare; Jdisacerba- 
re; ‘disafprire. Den Irrthum, Die ieris 


ge Meinung benehmen, disingannare;. 


sgannare; trar d’ errore, d’ inganno; 
far ricredere. Einem die Blindheit, die 
Leidenschaft benebmen, torre la cecità, 
aprir gli occhi, disingannare, illumina- 
re; guarit uno della fua paflione; torgli 
il fafcino dagli occhi; Den Appetit, den 
Geibmad, svogliare; naufeare; far 
perdere l'appetito, il gulto; far venire 
a noja; den Gliedmaßen die Starrigteit, 
die Kdite, corre I’ intirifzamento; > 
i 


4 
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glièr le membra indolenzite, intormen- 


tite; rifcaldare; ravvivare; Dem Waſſer 


Die Kdlte, intiepidir alquanto P acqua; 
torre il gran freddo all’ acqua; den 
Athem, far perdere it refpiro; Den 
Schlaf, far perdere, fare smarrir il fon- 
no; Dit Vernunft, far impazzire; far 
impazzare; far ammattire; Die Farbe, 
fcolorire; ftignere; -tor via il colore; 
die Besauberungy vorre, disfar l' incan- 
tefimo.’ Das Fett, die Fettigfeit dem 
feibe benchmen, smagrare; dimagrare; 
emaciare; render magro; dimagherare, 
Einer Sache, ald einem Stück Holz, die 
Die, Grdrte benchmen, allortigliare; 
fcemare; sminuir la groffezza. Dem 
Adel etwas benebimen, als cine That die 
bes Adels verluftin macht, derogare; far 
torto odisonorealla Nobiltà. Der Eh⸗ 
- me etwas benebmen, pregiudicar l’ono- 
re; fcemare, sminuire, offendere !’o- 
nore; far torto, odisonore. Den Cres 
dit benehmen, screditare; difcreditare; 
far perdere il credito; das Anfehen, die 
Gewalt, Achtung, screditare; discredi- 
tare; far perdere la ftima, l’autorità, il 
etediro; Dem &ifen den Nofî, sruggini» 
re il ferro, Einem jungen Meufchen fein 
unartiges, ungeſchicktes Wefen, das 
Eteife benehmen, pulire; dirugginare ; 
dirozzare ; scozzonare. Die Geſchwulſt 
benehmen, sgonfiare; Die Trunfenpeit, 
far paffare l’ubbriachezza; far ufcirdall’ 
ebbrezza. die Schwermutb, den Ueber⸗ 
drug, ricreare, cacciar la malinconia, 
fa noja; den Eigenfinn, die Halsſtarrig⸗ 
keit, disingannare; sgannare; torre l’of- 
tinazione, la caparbieria; Die Berfios 
pfungen des Peibes, disoppilare; levar 
l’oppilazione; deoltruere; disciogliere; 
difipare le oftruzioni; einem Fleiſche 
bas Salz, levar il fale; diffalare. Die 
‘ Beuchtigkeit, die Ndffe einer Sache bes 
nehmen, tor l’ umidità; profciugare; 
difeccare; feccare; render fecco; ra 
ciugare; Dem Stable feine Hdrte, levar 
la tempera; far perder la tempera all’ 
acciajo. Einem Baume die überflüßls 
gen Aeſte, diramare; rimondare; pota- 
re. part. benommen, tolto, &c, 
Genchimung, F. der Kraft, der Farbe, 
des Geſchmackes, des Geruches, 20. il 
torre, lo sminuire la forza, il colore, 
il gufto , l'odore, &c, Die Benehmung 
einer Grepbeit, eines Gefbenfes, x. 
adenzione d’un privilegio, d’ung dona- 
zione, &c. Die Benehmung des Adels, 
derogazione; deroga, Die Benehmung 
des Credits, diferedico. Die Benchs 
mung der elle, il diramare; il troncar 
i rami. Die Benehmung der Ehre durch 
bdfe Nachrede, diffamazione; maledi- 
cenza; detrazione; mormorazione. (il) 
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der Rhetorik) die vorldufige Benebmung 
der Einwuͤrfe, die man machen fünnte, 
prolepfi; prefunzione; occupazione; 
anticipazione. 

Beneiden, v. a. invidiare; portare, avere 
invidia, Einen um fein Gluͤck beneiden, 
fich ein gleiches wuͤnſchen, portar invi- 
dia ad alcuno; invidiarlo. part. beneis 
det, invidiato. 

Beneidenswärdig, adj. invidiabile; de» 
gno d' invidia. 

Beneidung, f. f. invidia. 

Henennen, v. a. irr. nomare; nominare ? 
chiamare; appellare; porre il nome; 
imporre, odar un nome. Part, benannt, 
nominato, &c, 

Benennung, f. f. denominazione; apella- 
zione; nominazione. 

Benetzen, v. a. innaffiare; irrigare; ba- 
gnare; inrugiadare; adacquare; rigare; 
fpruzzare. Gein Bett mit Thränen bes 
neben, bagnare, irrigare, innaffiare, 
adacquare di lagrime il fuo letto. Mito 
Thranen benegte Augen, occhi molli, 
© pieni di lagrime. part. benetzt, ba- 
gnato, innaffiato, &c, 

Benegung, f. f. adacquamento; annaffia» 
mento; innaffiamento ; annacquamento. 

Beneventirey, v. a, f. Bewilltoinmen. 

Bengel, [. m. kurzer Sto gum Binden © 
der Strickknoten, randello. it, (fam.) 
Der Bengel an der Drucferpreffe, (eigent⸗ 
lich Schwengel) mazza. it. (T.d’ in- 
giur.) ein grober, dummer Bengel, ruf- 
tico; groffolano; villanaccio; ſtupido: 
ftupidito; fciocco ; infenfato; moccico- 
ne; baggco; goffo; befcio;- ftordito; 
smemorato; intronato; allocco; baloc- 
co; bafofo; capaffone; barbagianni; 
babbaccio; babbaccione; mellone; tor- 
do; pecorone; carciofo; ftivale; mar- 
zocco; alloccaccio; fcorzone; tambel- 
lone; navone; moccolone; pafcibieto- 
la; babbuino; capocchio, &c. f. Tölpel, 
Ein fauler Bengel, uno svogliato; un 
addormentato; un accidiofo; un pol- 
trone; un’ occa impaftojata. 

Bengelbaft, adj. ruftico; grofolano; roz- 
zo; Villano; gonzo; tanghero; zati- 
co. 

Beniemen, è, a. ſ. Benennen, Beſtim⸗ 
men. 

Beniehen, ®. a. confermare con uno ftar» 
nuto. part. beniefet. 

Benoͤthiget, adj. che ha di bifogno. Eis 
ner Sache bendtbiget ſeyn, averbifogna 
d’ alcuna cofa. Ich fann euch das vers 
langte nicht leihen, meil ich deffen benda 
thiget bin, io non poflo impreftarvi ciò 
che mi chiedete, perchè ne hu di hr 
fogno. 

Benugen, v. a. Nugen, Vortheil ant 
etwas ziehen, profittare; cavare, rica= 

S 1 var 
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var utile; cavar frutto; tirar prö; Va- 
lerfi;. fervirfi; approfittarü; tar col- 
trutto; avvanraggiarli, Geine Gaben 
und die Gelegenheiten, die fich zeigen, 
benugen, far valere i fuoi talenti. Sein 
Geld benugen, far fruttare, far valere il 
fuo danaro. Die Zeit, Gelegenheit, 20. 
benugen, valerfi del tempo , dell’ occa- 
fione, &c. Suchet fle zu benuben, bes 


nuget fie (diefe Nachricht) cavarevene 


profitto; approfittatevene; profitrate- 
‘vene; fatene profitto.  purt. benuget. 
SBerugung, S. f. ufo; fervigios utilità. ©. 
‘ Benzoe, f. m. cine barzige Materie, aros 
| matifches Gummi, das aus einem Baus 
me fliefet, belzuino; belgivino; bel- 
givi 

Beobachten, v. a. was cin Gefeg, cine 
egel vorkbreibet, ofervare, ubbidire, 

o obbedire alla legge; non trasgredirlas 
Die langen und kurzen Sylben beobachs 
ten, toffervar le fillabe lunghe, e brevi; 
die Punete und Commata, oflervar i 
unti, e le virgole. Seine Schuldigs 
cit beobachten, adempire all’ obbligo 
che ci corre; far il noftrudovere; fare; 
adempiere, empiere il fuo dovere, &c. 
. fein Verfprechen, empiere; adempiere 
‚le promeffe, mantener la parola; fein 
Gewiffen, far ciò che fi (tima doverfi fa- 
re in cofcienza. it. Die Begebenheiten 
der Natur beobachten, ‘offervare; ris- 
guardare, © confiderare attentamente; 
notare, it. Die Thaten, Reden, Ges 
| berden einer Perfon beobachten, acht 
darauf haben, oMfervare; fpiare; codia- 
re; efplorare; por mente; tener gli oc- 

- chi addoffo. Ein Menfch, der alle fcis 
ne Thaten, Worte beobachtet, uom cau- 
to, circofpetro. Was verdienet beobs 

achtet zu werden, offervativo; degno di 
effer otlervato. part. beobachtet, offer- 
vato, &c. 

SBeobachtend, adj. offervante; che offerva. 
Ein beobachtender Seil, (fiffc. e moral.) 
offervatore; indagatore; , ricercature; 
efploratore; critico. 

SHeobachter, £ m. der eine Vorſchrift, Res 
el erfüllet, offervatore; offervante. 
foem.) offervatrice. ir. Ein Beobachter 

\ der Naturbegebenbeiten, des Yaufes der 
Geftiene, 20. oflervatore; indagatore, 

Beobachtung, S. f. einer Borfchrift, eines 
MBeriprechens, offervanza ; offervamento, 
(Genaue Benbachtung der Gebote Got» 
tes und der Kirche, regolarità; efatezza. 
ie. der Dinge in der Natur, des Paufes 
der Beftiene, Puftericheinungen, offerva- 
zione; offervagione; attenta tonfidera- 
zione. it. die Beobachtung einer Ordengs 


regel, offervanza ; offervanzia; regola-* 


cità, Ein zu aſtronomiſchen Brobachtuns 
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vatorio. 

Bedlen , v. a. ugnere d’olio, o conolio, 
part. bedlet, unto d’ olio, , ì i 

Beordern, v, a. dar ordine, o commil- 
fione; incaricare; comandare; ordina- 
re; ingiugnere. part. beordert feyn, aver 
vrdine. 

Bepaden, v. a. caricare; por carico ad- 
dofo, o fopra. part, bepadt, carica- 
to. 

Bepanzern, v. a. armar di corazza; in- 
doffar la curazza. rec. Gich bepanzern, 
cuprirfi, armarfi di corozza.. it, Gip 
mit Sbmut, Set, Staub und andern 
tinratbbepanzetn, mie die Waſche, Kleis 
der, Schuͤrzen, ic. indurirfi; incuojare; 
far callo, «part. bepanjert, armato, co- 
perto di corazza. 

Beperlen, v. a. ornare, arriechire, o fre- 
giare di perle. part. beperit, perlato ; 
ornato, arricchito, © fregiato di perle. 

Hepfählen, v. a. palare. part. bepfäblet, 
palato. 

Bepflanzen, v.a. piantare; veftire di pian- 
te. . bepflamit, piantato di... 
Bepflaſtern, v. a. empiaftrare; porre, dif- 
tendere impiaftro fopra checcheflia ; im- 
iaftricciare; coprire d’impiaftri. part 

epflaſtert. 

Bepicken, v. a. mie die Vögel dad Obſt, 
pizzicare; beccare; bezzicare. Part. 
bepidit. 

Bequem, adj. was miglio und Leicht zu 
gebrauchen ift, comudo; convenevole ; 
proprio; opportuno; confacente; buo- 
no: agiato; accomodato. it. Was der 
Zeit und dem Orte nach bequem ift, ep- 
portuno; camodo; proprio; favore- 
vole. Eine bequeme Gelegenheit, bes 
queme Zeit, opportunità; comodità di 

‘rempo; buon’ occafione; tempo pro- 
prio e favorevole. Wir wollen die Hechs 
nung durchieben, wenn es Ihnen wird 
bequem ſeyn, efamineremo quel conto» 
quando vi farà ‘comodo, dBequemed 
Netter zur Schifffarth, rempo fatto. 
Der Wind wird bequem zum fchiffen, 
il vento diventa largo o lafco, it. Ein 
zum Umgange bequemer Menfd, uom 
‚dolce, agevole, arrendevole, trattabile, 
it. Eine ſehr bequeme Sittenlehre , (die 
viel nacbftebt,) morale lafla, © rilaffaca. 
Fuͤr einen bequem ſeyn, ibm Bequem 
lichkeit verſchaffen, convenire; fir per 
alcuno; effer confacevole. Gi@ ed de» 
quem machen, feine Bequemlichkeit braus 
ben, adagiarfi; prender i fuoi agi, i fuoi 
comodi, 

Bequemen, (fich) v. rec. feinen Geibmad, 
Gemuͤthsart, 20. na etwasrichten, con. 
formarti: addattarfi : accomodarfi : pie 
garli. : Er wird‘ fich zu dem, mag Sie 

von 
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von ibm verlangen, bequemen, egli fi 
. fottoporrà, agli fi affoggetterà , egli farà 
uello, che vi farà in grado, Er muß 
—* darzu bequemen, egli non può far a 
meno di... gli è forza di paflar per... 
è coftretto a... part. bequemet. 
Bequem, | \ adv. comodamente; co- 
Bequemlich,/ modevolmente ; acconcia- 
mente; bene; in acconcio modo; agia- 
tamente; facilmente; a fue agiv; a bell’ 
agio; fenza ftento o disagio. GEs fibt 
fib in diefem Kariole febe bequem, fi 
ftà molto comodamente, a fuo agio, a 
bell’agio in quefto biroccio. . Das Pferd 
gebt bequem, quefto cavallo cammina 
adagio. Bequem, bequemlich,, gemdchs 
lib leben, vivere negli agi, ne’ comodi, 
agiatamente, godendo de' comodi della 
vita. Det (be bequemlich lebet, uomo 
agiaro, comedo ; che ftà con tutti i fuoi 
agi, che è pegli agi, nell’ opulenza, 
abbondanza. Der nicht bequem leben 
kann, malagiato; scomodo; scarfo; 
che vive ne’ disagi, nelle ftrettezze. 
Sich es bequettt machen, feine Bequems 
lichkeit brauchen, adagiarfi; prendere i 
fuoi agi, i fuoi comodi. 
BDequemilichteit, f. f. comodità; comodo; 
agio. SY made des Morgens meine 
ſechs Meilen mit Bequemlichkeit, io fè 
facilmente, agiatamente, a bell’ agio, 
fenza ftento o disagio le mie. fei miglia 
nella matinata. Geine Bequemlichkeit 
baben, licben, fie pflegen, avere, ama- 
re i fuoi agi, le fue comodità. Seine 
- Bequemlibteit brauchen, adagiarfi ; pren- 
der ifuoi agi. Ein Fuhrwerk welches 
zu Jedermannd Bequemlichkeit von eis 
mem Orte zum andern gebt, vettura, 
mulattiere o altro che va fpeffo da un 
luogo ad un alten per fervizio del pub- 
blico. it. die Bequemlichkeit der Zeit, 
bequeme Zeit, etwas zu verrichten, agio : 
Opportunità: ozio: tempo: comodo, 
Ich werde es nach meiner Bequemlich» 
keit machen, io farò la tal cofa quand’ 
o potrò: a mio bell’ agio: quand’avrò 
tempo. it. Die Bequemlichkeit des Dr» 
tes, vicinanza; comodo; facilità; prof- 
fimità. 
Berabmen, v. a. incorniciare. 
rabintt, incorniciato. 
Berabmung, / f. lo incorniciare. 
Berappen, v. a. (1. de’ marat. ) die Mater, 
arrieciare il muro, intonacarlo; rin- 
zaffarlo; dargli la prima crofta rozza del- 
la calzina. part. berappt, arricciato, &c, 
Eine barappte Mauer, muro arricciato. 
Subft. das Berappte, intonacu; inca- 
micciatura. 
Deraopung, ‘f. f. das Derappen einer 
Wand, arricciàtura; lo arricciare un 
muro; intonicatura, — 


part. be⸗ 
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Beraſen, >, a. mit Raſen belegen, coprie 

- di piote, od’ erbuccia, o di zolle di 

‚ terra con erba. ir. newtr. e rec. fich be» 
rafen, coprirfi d'erba. part. berafet, 
coperto di piore, &c. 

Berathen, v.,a. wohl oder übel, bene o 
male configliato; provveduto di buono 
o cattivo configlio. a 

—— S. m. (voc. vecch.) ſ. Rathge⸗ 

ce. . 

Berathſchlagen, ©. n. ben fich, oder mit 
andern überlegen, deliberare; dilibera- 

- re; confultare; efaminare; difcutere. 
it. rec. fi berathſchlagen, mit oder uns 
ter einander befchlichen, confultare; de- 
liberare; conferir infieme. part, beraths 

. fhlaget, deliberato, &c. 

Berathichlagung, /. f. deliberazione; con- 
hglıo, 

Derauben, v. a. privare; fpogliare; sfor- 
nire; levare; spropriare; fottrarre; 
torre; togliere. Der Mannbeit beraus 
ben, caftrare; capponare; togliere, ca- 
var i telticoli. Der Jungferſchaft beratte 
ben, sverginare; spulzellare; des Ges 
fichted, Der Augen, far perdere la villa; 
torre la vilta; cavar gli occhi; acceca- 
re; acciecare. Der Auslicht berauben, 
wie Die Bdume, die vor den Hdufern 

eben, adombrare; offufcare; parare, 
o tor la luce; ombrare. Des Verftans 
des berauben, far impazzare; far diven- 
tar pazzo; guaftar il cervello; fargirare 
il capo; far, dare volta al cervello; far 

erder l'ufo della ragione. st. Einen 

crauben, befteblen, svaligiare; rubare. 
it, rec. fich berauben, privarfi; aftenerfi. 
Gib des Motbdürftigen berauben, ca- 
varfi alcuna cofa dalla bocca ; rifparmia» 
re, privandofi di ciò ch’ è neceflario. 
Gio einer Mahlzeit berauben, aftenerfi, 
privarfi d’ un definare o d’una cena. 
Ein Geitbalg, der fich feiner Nothdurft 
beraubt, uomo avaro, fordido, che fi 
— perfino del neceffario. Sich Des 

ergnügens berauben, cs fliehen, fuggi» 
fe i divertimenti, l'allegria. part. bes 

- .raubt, privato, &c, 

Deraubt, adj. privo; mancante. Der Sins 
men, Der Vernunft beraubt, privo di 
fenti, di ragione, 

Beraubung, Y f. Entiiebung eines Gu⸗ 
teé, privazione. Die Beraubung der 
Bedürfniffe, privazione; mancanza ; di- 
fette delle cofe neceffarie. Die Beraus 
bung der Jungfrauſchaft, deflorazione; 
sverginamento; lo sverginare. Der 
Mannbeit, bey Menichen, Thieren, caf- 
tratura. st, Eine Veraubung, Bellchs 
lung, ruberia ; rapina; faccheggio; cis 

. nes Erbfchaftguted, zum Theil, oder 
ganz, efpilazione. 
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Berauchen, v, a. mit Rauch ſchwarz mas 


chen, affumicare; dar fumo; fuffumica- 
re; annerir con fümo, part. beraucht, 
affumato, &c. - 

Berduchern, v. a. die Füchfe, Dachſe, 
SBienen, um fie berausiutreiben , affu- 

. micar le volpi, i taflı, le pecchie, it. 
Mit Wenhrauch berduchern,, incenfäre ; 
dar l’incenfo. part. beräuchert, affu- 
mato, &c. Mit Weyhrauch, incenfa- 
to, 

Beraumen, v. a. f. Anberaumen. 

Berauſchen, v. a. betrunten machen, ub- 
briacare; inebriare; inebbriare; imbri- 
acare; far divenir briaco. (effenfiv.) in 
Kopf ficigen, old der Tabak, ıc. inebbria- 
re; dar nel capo; far girare il capo, 
part. beraufcht, inebbriato, &c. 

Berauſcht, adj. ebro; ebbro; briaco ; ub- 
briaco; inebbriaro ; calde; alto; rif- 
caldato dal vino; avvinazzato. 

Beraufbung, f. f. Gewohnheit fich zu be: 
raufchen, imbriacatura ; beverfa; ub- 
briachezza ; imbriachezza. 

Berbisbeer, £ f. berberi; berbero; eref- 
pino. 

Bercan, f. m. baracano. 

Berechnen, +. a. calculare; computare; 
far i colcoli; contare; far i conti, le 

- ragioni. se. rec. fich mit einander bes 
rechnen, aggiuftare un conto, delle par- 
tite. Einer der berechnen muß, obbli- 
gato a render conto. Was fich berechs 
nen läßt, che può calcularfi; che fi 
può calculare; che fi può contare, part, 
berechnet, calcolato, &c, 

Berechner, f. m. calculatore; calcolato- 


re. ' 

Berechnung, f. f. fupputazione; calcolo; 
computo; calculazione; conto; scan- 
daglio; bilancio. Die Berechnung der 
Zeit, computo; fupputazione. 

Bercchtigen, v. a. autorizzare; dare au- 
torità; dare il diritto, la poteftà, il 
gius, il privilegio, la facoltà, la licen- 
za, la permiflione di fare checcheffia. 
part. berechtiget,, autorizzato. 

Berechtigung, Sf. f. confenfo; approva- 
zione. 

Bereden, v. a. gu etwas, perfuadere; in. 
durre a fare; configliare; efortare. Sch 
babe ihn zu dem, mas ich von ibm ges 
wollt, beredet, I’ ho fatto venire colà, 
dov’ io il voleva: gli ho fatto fare a mio 
modo. it. Einem etwas bereden, weis 
machen, dar ad intendere; dar a crede- 
re; dar a vedere; darne a bere, &c. 
Ihr wolt mir da etwas bereden, voi me 
ne volete far bere, Voi mi volete mof- 
trar la luna nel pozzo, far veder ilbian- 
co per il nero. it. Die Leute bereden, 
ihnen alerley Böfes nagfagen, mormo- 
rare; fparkare; dir male; misdire; bat- 
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| tere la caffa; tagliär le. calze, ole legna 

‘ addoffo. Einen aufs draite bereden, 
mormorare; levar la fama; detrarre; 
infamare; diffamare. it. rece. Gib mit 
Einem bereden, fich miteinander befpre» 
en, wie man eine Sache, einen ge» 
beimen Handel anftellen will, concerta- 
re;. ordire; 'penfatamente ordinare; 
macchinare; confultar infieme. it. fi 
gu einer. Sache bereden taffen, fich nicht 
mwiderfegen, lafeiarlı andare: lafciarfi in- 
durre a checcheffia : accondilcendere vo- 
lentieri alle propofizioni; acconfentire : 
inclinare. Ein Menfch der fich leicht bes 
reden [dft, uom condefcendente, che fi 
lafcia andare, che fi lafcia godere. ſich 
gu etwas Unchrbaren bereden laffen, als 
ein Madchen, lafciarfi fedurre. part: bes 
redet, perfuafo, &c. 

Beredt, adj. eloquente; facondo; 

Beredtſam, ben parlante; buono e or- 
nato dicitore. it. Fig. die Tbrdnen find 
‘beredbfamer al$ alles was man fagen 
fan, le lagrime fono più eloquenti» 
muovono, perfuadono più che tutto 
ciò che fi potrebbe dire. Der Zorn if 
beredtfam, la colera è eloquente, ren- 
de eloquente. Nichts if fo beredtſam, 
als das baare Geld, non v'è niente di 
più eloquente che i danari contanti. 

Deredtfam, adv. eloquentemente; facon- 
damente; con eloquenza. 

Beredtiamfeit, f. f. eloquenza; facondia; 
copia di dire; pulitezza nel parlare. 

Beredung, fi f. f Ueberredung. i 

PBeregnen, v. a. bagnar di pioggia. part. 
beregnet. ì 

Bereiben, v. a. irr. fregare; ftropicciare; 
foffregare; grattare, part. berieben, fre- 
gato, &c. 

VBercibung, Sf. f. das Zufammenfioßen 
zwoer Sachen, die ſich reiben, confri- 
cazione; foffregamento; fregamento; 
ftrofinamento ; ftropicciatura; collifio- 


ne. 

Bereichern, ©. a. reich machen, arriechi- 
re; inricchire; fare, o render ricco; 
colmar di ricchezze. ‚ie. Dit etwas 
fofibarem bereichern, audjieren, arric- 
chire; ornare; adornare; fregiare. it. 
Figur. Ein gelehrtes Werk, Eridhlung, 
Gedicht bereichern, verſchoͤnern, arric- 
chire; fregiare; abbellire, sit. Fig. @is 
ne Sprache bereichern, arricchire una 
lingua, renderla più doviziofa, più ab- 
bondante, più copiofa, più ornata. st. 
rec. {ih bereichern, renderfi , farfi ricco ; 
arricchire; arrichirfi; divenir ricco. 
Gich bey einem Geſchaffte bereichern, 
arricchire, impinguarfi in un negozio. 
Gib mit dem Unglücke anderer Leute, 
mit dem Schweiße der Wittwen und 
Waiſen bereichern, impinguarfi, ; in- 

grafar- 
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graffarfi delle pubbliche calamità, del 
fangue della vedova, e dell’ orfano. 
part. bereichert, arricchito, &c. 
Bereicherung, / f. arrichimento; lar» 
ricchire; fortuna; iggrandimento. it. 
Fig. die Bereicherung eines Werkes ‚der 
Kunft, des Verſtandes, alles was zur 
Verſchoͤnerung hinzu gelegt wird, abbel- 
limento ; adornamento; fregio; ador- 
natura, ricchezze, fregi, ed ornamen- 
ti onde fi abbella, fi affazzona , s’ arric- 


chifce un’ opera dell’ arte o dello fpi- 


rito. 

Bereifen, v. a, ein Bag, eine Tonne, einen 
Bottich, ꝛe. accerchiellare; cerchiare, 
Mir Eifen bereifen, als hölzerne Roͤh⸗ 
ren an den Enden, cerchiare; armaredi 
cerchi di ferro, part. bereifet,, cerchia- 
to, &xc. ; 

Bereifen, v. n. mit Reif, falten, duͤmen 
Megen bededft werden, coprirfi di bri- 
nata, di brina, di fpruz2aglia fredda, di 
congelata, part. bereift, coperto di 
congelata, di brinata. 

Bereift, adj. brinofo; pien di brina, di 
pruina, di brinata, di nebbia gelata. 
Bereit, adj. etwas zu thun, oder gu [eis 
den, pronto; apparecchiato; in ordine; 
in affetto; prefto; acconcio; in punto, 
Mir merden unferer Seits allemal mil» 
tig und bereit fepn, noi dalla noftra par- 
te faremo fempre pronti, e prelli. it. 
Der Tiſch if bereit, la tavola è apparec- 
chiata. rec. Sich bereit machen, appa- 
recchiarfi: accignerfi; prepararfi. Die 
Kanonen bereit machen, alleftire il ca- 
none; apparecchiarlo; prepararlo. fich 

bereit halten, tenerfi pronto. 

Berciten, v. a. Sachen in Stand fegen, 
apparecchiare; preparare; alleftire; ap- 

reftare. ft. von Perfonen, fie zu etwas 
ereiten, in die ndtbige Derfaffuna fes 
gen, preparare. st. Etwas zum effen 
bereiten, zurichten, apparecchiare ; ac- 
conciare; cucinare; condire. Das Zus 
pemüße, das Obf zur Mahlzeit berei» 
ten, preparare, apparecchiare la minef- 
tra, le frutta per il definare, &c. Den 
Tifb bereiten, apparecchiar la tavola. 
ie. Peder, Zeuge bereiten, conciare le 
elli; metter i drappi in un bagno. it, 
bey den Kirſchnern) die Schaaf: Has 
fenfelle, re. bereiten, metter in crufca, 
st. das Tuch, fodare i panni, it. rec. ſich 
bereiten zu etwas, prepararfi; accignerfi; 
apparecchiarfi ; metterfi in ordine, in ifta- 
to di fare Sich zum Todebereiten,'prepa- 
rarfi alla morte. Gich gu einem feligen 
(Ende bereiten, acconciarfi dell’ anima; 
prepararfi alla morte col ricevere i fa- 
gramenti della Chiefa. part. bereitet, 
appreftato, preparato, &é. 

SBereiter, ſ. m. apparecchiatore; colui che 
apparecchia; (per Jo più fi n/a nelle voci 
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compofte) Peberbereiter, conciatore .di 
pelli; cuojajo. Tuebberciter, follone; 
purgatore; gualchierajo. 

Bereits, adv. già; di già. 

Bcereitichaft, f. f. apparecchio; apparato. 
(ma fi ufa folamente in alcune fraf) Gu 
Bereitichaft haben, aver alle mani, o 
fra mano; avere in pronto; tenere a 
fua difpofizione, e fempre pronto. In 
völiger Bereitſchaft ſtehen, effere pron- 
to e prefto. 

Bereitung, /. f. f. Zubereitung. 

Dereitwillig, adj. officiofo; pronto a far 
l'altrui volontà, a far piacere, a ren- 
der fervizio. 

Bereitwilligkeit, f. f. prontitudiné, pron» 
tezza, preftezza di far l’ altrui volon- 
tà. 

Derennen, v. a. einen Pag, inveftire; 
affalire; dar I’ affalto; dar fopra. part. 
berennt. | 

Bereuen, v. a. pentirfi; ripentitſi. Sch 
bereue meine Sünde, mi pento de’ mici 
peccati. part. bereuet. 

Bereuung, / f. feiner Sünden, penti- 
mento; ripentimento; ravviamento; 
dolore de’ peccati. 

Bereuter, f. m. fcudiere; cavallerizzo. 

Berg, ſ. m. montagna; monte. Ein klel⸗ 
ner Berg, una montagnetta; un pog- . 
gio. @ingroßer, bober Berg, una mon- 
tagnaccia. ine Reihe Berge, una ca- 
tena di montagne. Ein fand, mo viel 
Berge find, paele montagnofo, di mon- 
tagna. Der Berg Etna, der Berg Liba» 
non, :c. ilmonteFtna; il munte Liba- 
no. Der Mufenberg, il Parnaflo, il 
Parnafo. Ein big an die Wolken erba» 
bener Berg, monte che s’innalza, che 
va fino alle nubi. Auf einen Berg ffeis 
gen, montare, falire una montagna. 
Einen Berg erſteigen, pervenire, giugne- 
re, arrivare al fommo, al colmo, alla 
cima, alla vetta d'una montagna. Weber 
Berge neben, refien, paffar i mionti. 

‚Diffeits der Berge, di quà da’ monti. 
— der Berge, di là da’ monti. 

er Fuß eined Berges, piede, piè, fal- 
da d'una montagna, Der Abhang eines 
Berges, il declivio, il pendio d’una 
montagna. prov. Guͤldne Berge vers 
fprechen, prometter mari e monti; pro- 
metter Roma e toma. Fig. finter dem 
Berge halten, feine Abfichten verbergen, 
nafcondere, celare, coprir bene i fuoi 
difegni; non lafciar conofcere, o ve- 
dere altrui le proprie mire. it. Fig. 

— Die Haare funben ibm zu Berge, fe gli 
rizzarono i capegli in capo, oder 
capo. dad Bubcrgfiehen' der Haare, 
orripilazione; arricciamento de' ca- 
pegli. it. fam, WBergunter geben, fib 
zum Ende neigen,, als das Gläd, ıc. 

4. decli- 
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declinare; abbaffarli ; calare: cominciar 
a mancare. it. Bon Perſonen, decade- 
re; scadere; venir in decadenza. Es 
geht mit ibm bergunter, egli viene in 
decadenza, &c, (von; der Gefundbeit) 
egli s'affralifce; egli decade; egli‘ diven» 


to infermiccio. ‘ prov. Es if noch kei⸗ 


ner über den Berg. ogn’ uno ci è pel 
cuojo , € per la pellej ognuno è futto- 
pofto agli infortunj. adv, Ueber Berg 
und Thal, per mare e per terra; di quà 
e di là: in ogni angolo, o lato. adv. 


Berg auf, Berg an, alla falita, alla. 


montata, all’ afcendimento, all’ erta. 
Deraab, Vera unter, allo fcendere. 
Beym Bergan: oder Beraunteriteigen, 
almontare, falire, la montagna, o allo 
fcendere; all’ andar in fù, © ingiù. , 

Mergamotte, f. f. eine Art febe mobi» 
ſchmeckender Birne, Bergamotta; pera 
bergamotrta. it. Fine Art Pomeranzen, 
von febr autem Gerude, bergamotto, 
Bergamottend{, olio di bergamotto. 

Dergamt, f. n. Giurisdizione, e Tribu- 
nale, che prende cognizione degli affa- 
ri fpettanti alle miniere. 

Bergort, f. f. minerale; materia di mi- 
niera. Bergatt woraus lauter Bley ge: 
jogen wird, matita nera. 

Bergbau, f. m. lo fcavo delle miniere, Aus⸗ 
beute aus dein Bergbaue ziehen, ricavar 
utile dallo fcavo delle miniere. 

Berghewohner, £ m. montanaro; uomo 
di montagna. , Die Bergbewohner, i 
montanari. 

Perablau, f. n, azzurro di vena naturale. 

Bergeriſtall, / m. criftallo di rocca. 

Bergdiftel, f. f. fpezie di fpina bianca. 

Dergen, v. a. ben fich behalten, nicht zu 
erfennen gebin, celare; nafcondere; 
coprire; tener fegreto; occultare. (Fr 
kann feine eigene Schande nicht bergen, 
egli non può nafcundere, celare la pro» 
pria vergogna. (mà in queffo fiznifene 

. fi dice meglio Verbergen, f.) (it. nella 
Formula delle Lettere di Cancellaria) 
Daran gefchiebt unfers Wiens Meinung, 
mochtens Euch nicht bergen, tale è il 
noftro volere. 

Bergen, v. a, (t. marin,) in Sicherheit 
bringen, falvare: mettere’o porre in 
ficuro, in falvo, part.geborgen, falvato, 

‘(propr. e figur.) geborgen feyn,. cffere 
in falvo, in ficuro, a coperto, in luo- 
go di rifugio, di ficuranza. Die Waas 
ren fiud geborgen, le mercanzie fono in 
falvo, in ficuro, in un luogo di ficurez- 
za. Ein Ort, wo man oder etwas ger 
borgen ift, als die Schiffe vor dem Wind, 
Gturm, dove fi può effer al coperto; 
effer coperti; effer parati dal vento, ef- 

. fer a ridoffo; luogo di ficurezza. Ein 
Ort ivo man vor Der Luft, dem Wtter, 
Regen, Wind, der Sonne, sc. geborgen 
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{fî, luogo dove fi flariparato dall’. ingiu- 
rie dell’ aria o della (tagione. Ricove» 
ro che difende dalla pioggia, dal vento, 
dal fole, &c. ° 

Berggeiſt, f. m. folletto nelle miniere. 

Berggelb, f. n. crifocolla. 

Beragericht, ſ. n, Tribunale de’ minatori. 

Beragrin, f. n. verde porro. 

Berghari, /. n. bitume; afpalto; asfalco. 

Bergharzig, adj. bituminofo; che ha del 
bitume. 

Dergbauptmann, f. m. Intendente, po» 
deftà, foprantendente delle miniere. 

Berghun, ti u. francolino, 

Bergig, \ adj. montagnofo; montuofo; 

Bergicht,/ Alpeftre; pieno di monti. 
Ein bergichtes Land, paefe montagnofo, 
di montagna.’ i 

Bergkriſtall, ſ. m. ſ. Bergeriſtall. 

Bergleute, f. plur, minatori. 

Bergmann, f. m. minatore. 

Bergmanniſch, adi. alla maniera, all’ ufan- 
za de’ minatori. Ein bergmänniicher 
Ausdruck, termine, vocabolo, voce, pa- 
rola de’ minatori. Die bergmannifche 
Sprache, linguaggio de’ minatori, 

Bergmännchen,, f. n. f. Berggeiſt. 

Berameifier, ſ. m. maeltro delle miniere. 

Bergininze,\ ff. ein Kraut, origano; er- 

Perapeleg, / ba d' acciughe, 

Bergraute, f. f. armora; ruta falvatica 
molto odorofa. i 

Bergrecht, f. n. diritto, poteltà, gius de” 
minatori. i 

Bergrichter, f. m. Giudice degli affari che 
fpettano alle miniere. 

Bergſalz, f. ». fal minerale, 

Bergichloß, / m caftello pofto fopra una 
montagna, 

Bergichreiber, £ m. cancelliere degli af- . 
fari di miniere. i 

Bergſtadt, / f. Città fituata fopra una 
montagna. 

Bergwachs, ſ. n. bitume; afpalto ; asfalto. 

Bergwegerich, f. m. alifmo. 

Bergwerk, pa n. miniera; mina. Ein 
Silberbergwerk, argentiera, o miniera 
dell’ argento. 

Bergwefen, f. #. metallurgfa, e tuttociò 
che appartiene a quefta fcienza, ed alle 
miniere, 

Bergwiſſenſchaft, f- f. mineralogia; fcien- 
za o cognizione de’ minerali, 

Bergwort, f. n. termine de’ minateri, 

Bergiinyober, f. m. Cinabro naturale. 

Bericht, / m. von dem mas vorgegangen 
if, relazione; infermazione; raggua- 
glio; raccentamento; rapportazione; 
rapportagione; rapportamento; rap- 
purto.. Bericht von Dem, was cinem 
aufgetragen, rapporto; relazione. Ein 
boébafter, oder unvorfichtiger Bericht, 
von dem was man geſehen oder geboret, 

: rappor» 
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rapporto, relazione maligna,.o impru- Berlechen, ©. a.ìrr. fiutare; odorare; an- 


dente, it. Der Bericht, den ein Kichs 
ter den andern von den ndinliben Ges 
richten erſtattet, rapporto; relazione; 
efpofizione; informazione; referto. Bes 
richt von einem Gerichtsbandel erftate 
ten, far il rapporto, la reläzione, l'ef- 

ofizione di una caufa. st, Ein Bericht 
en die Aerzte, Wunddrite, oder andrer 
Kunftverfidndige über einen Vorfol der 
Dbrirkeit geben, rapporto; teflimonian- 
za. Der Bericht von einem Gerichts» 
handel eritattet, relatore d'una caufa, 


nafare; annufare; fentire. eine Speiſe, 
Citrome, m. beriechen, gultare per via deli’ 
odorato; provare; fentire. part. beros 
(hen, annafato, &c. 


Berinden, v. a. coprire, munire, prov- 


vedere di corteccia, di fcorza, Der 
Baum fdngt an fich zu berinden, la fcor- 
za di quell’ albero comincia a nafcere, 
a crefcere, a venire. Das Brod berins 
det fich, il pane fi copre, fi velte di crof- 
ta. part. berindet, coperto di corteo» 
cia » 0 di crofta. 


Ein ſalſcher Bericht, un falfo fuppofto; » Beritten, «dj. montato. Gut oder ichlecht 


falla teltimonianza © efpofizione. 
Berichten, v. a. Eine Neuigkeit, infegna- 
re; far conofcere; far vedere; far fape- 
re; ammaeftrare; avvertire; daravvifo; 
comunicare partecipare qualche nuova. 
it. Berichten, was man gefeben oder nes 
bbret bat, riterire; ragguagliare; rap- 
ortare ; riportare. it. (t.cmrial.) Eine 
echtsſache berichten, Bericht critatten, 
rapportare; riferite; far il rapporto; la 
relazione, I’ efpofizione d’ una caufa. 
Eines beffern berichten, disingannare; 
sgannare. it. Einen Sterbenden berich⸗ 
ten, dar il viatico a un moribondo. 
part. berichtet, rapportato, &c. Der 
wohl oder übel berichtet ift, bene o male 
informato; bene o male iftruito. 
Berichtigen, v. a, cin Maas, Gewicht, ıc. 
aggiuftare; acconciare; adatrare; ac- 
commodare; porre in ordine; addiriz- 
zare. it. Die Wagen berichtigen, ag- 
giuftar le bilancie ; inlibrarle ; adeguarle. 
st. Ein Werk, cin Buch, von Fehlern 
reinigen, alles richtig machen, ri- 
toccare; emendare; ripulire; ricorreg- 
gere. Er bat das Buch berichtiget und 
vermebret, egli ha riveduto, emendate, 
corretto , ed accrefciuto quel libro. it, 
Eine Rechnung berichtigen, aggiuftare 
un conte, delle partite; faldare uncon- 
to. st. Seine Schulden berichtigen, 
fapar i.debiti; liberarli da’ debiti; 
foddisfargli, Die Zölle auf eingehende 
Maaren, pagare il dazio, il diritto, la 
gabella. partberibtiget, emendatu, &c. 
Berichtigung, Sf. f. eines Maaßes, Ges 
widtes, 16. acconciamento; accomoda- 
mento; aggiuftamento; affette; acco- 
modatura; acconciatura. Die Berich⸗ 
tigung der Münzen, aggiuftamento delle 
monete. st. Dic Berichtigung eines 
Werkes, Buched, correzione; emenda- 
zione; correggimento; correggitura ; 
perfezione; giuftezza. it. einer Mech 
nung, falde.d’un conto. it. der Zoͤlle, 
Abgaben auf die Waaren, pagamento 
del dazio, del diritto, della gabella 
pofta fopra le mercanzie; 
Berichtung,, f. f. eines Kranken, viatico 
che fi dd a un moribondo, 


Bernbardiner, f m. 
Bernhardinerinn, f. f. 


beritten ſeyn, ein gutes oder ſchlechtes 
Pierd haben, efereben o mal montato ; 
cavalcare un buono,. 0 un cattivo caval- 
lo. Berittenmaden, provvedgr di ca- 
vallo. Nieder beritten machen, den 
Reutern andere Pferde geben, rimonta- 
re; provveder dıhuevicavalli. Das Nes 
giment Huſaren ift wieder beritten, il 
Reggimento di Uifari è provveduto di 
nuov: cavalli. 


Beritzen, v. a. graffiare; sgrafhare; fol 


care, fendere, aprire leggiermente in 

più parti, part. berigt. 

cenbard, f. m. Bernardo. 

Mönch oder None 
ne von dem Or⸗ 

den des Heil. Bernbardus, Bernardino, 

o Bernardina, o Cifterienfe. 


Berniiein, £ m. der gelbe, ambra gialla; 


fuccino; elettro; carabe. Der graue, 
der ſchwammicht, brennbar und ſehr 
mwohlriechend if, ambragrigia; ambra o- 
derofa. Bernſteinene Korallen, Coralli 
d’ambra gialla. 


Verobren, v. a. incannucciare; coprire, 


veltire di canna. part. berobrt. 


Beroͤtheln, v. a. das Holz, die Steine, ıc. 


fegnare colla finopia. Das Holz berds 
theln, um gerade zu fügen, fegnare i 
legnami col filo intinto nella finopia, 
per andar diritto colla fega. part. be> 
rdthelt. 


Berſchkohl, f. m. f. Krauskohl. 


Berſten, v. m. irr. fenderfìi; fpaccarfi; 


aprirfi; crepare; cr2parli; fcoppiare; 
crepolare; far crepacci. Machen daß 
etwas berfet, mie die Erde von der 
großen Sofnenhige, vonder Dürre, cre- 
polare; ferepolare; crepare; fpaccarez 
fendere; aprire. > Berſten effen, 
freffen daß man beriten möchte, man- 
giare a crepapelle, a crepacorpo, a cre- 
papancia , fuor di mifura; mangiare co- 
meunlupo; mangiare disordinatamente, 
smoderatamente. Einem fo vicl gu eſſen 
geben daß er berſten möchte, far mangia- 
re a crepa pelle; fatollare. Vor laden 
berften, smafcellare, creparg, ſcoppiar 
delle rifa o dalle rifa; sganafciarli delle 

65 rifa 
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rifa o per le rifa; ridere smoderata- 
mente. Vor Wutb, Neid, Hochmuth, 
Galle u. d. gl. berften, fcoppiare di rab- 
bia, d’ invidia, d’orgoglio, di fiele, o 
fimili; effere fortemente agitato dalla 
rabbia, dall’ invidia, &c. effer di fover- 
chio adirato , invidiofo, aftiofo. Der 
vor Fertigkeit berſten möchte, graffo a 
crepa pelle; graffillimo ; graffocciu ; tan- 
goccio; maccianghero. part, geborften, 
trepato, &c, 

SBeritung, S. f. das VBerften, crepaccia ; 
crepaccio; crepatura; fpaccatura; fef- 
fura. i 

SBertrammuriel, f. f. pilatro; piretro. 

Beruͤchtiget, adj. diffamato; che ha cat- 
tivo nome; che è in cattiva riputazio- 


ne. 

Beruͤcken, v. a. bintergeben, gabbare; 
garabullare; truffare; fedurre; inganna- 
re; falfare. Sich beruͤcken luffen, laf- 
ciarfi prendere o chiappare al boccone. 
Einen um jo viel berücken, truffare, ma- 
riolare, ingannare alcuno di tanto, 
part. berüdt, gabbaro, &c. 

Beruͤckung/ f. f. forprefa; inganno; trap- 
pola; frode; agg'ramento. 

Deruf, S. m. der innerliche, zu cinem ges 
wiffen Stande, zu einer Lebensart, vo- 
cazione; chiamata di Dio, in jeder 
fol feinem Berufe folacn, ogn’ uno dee 
feguir la fua deftinazione. Der Fuͤrſt 
befolget feinen Beruf, wenn er feinen 
Staat forgfam regieret, il Principe fe 
gue la fua deftinazione, applicandofi for- 
temente al governo del fuo Stato. it. Der 
duferliche zu einem Amte, vocazione. 

Berufen, v. a.irr. mie Gott die Mens 
ſchen zu VBolziehung feines Willens, chia- 
mare; invitare. Miele find berufen, 
aber wenig auserwäblet, molti fono i 
chiamati, e puchi gli eletti. ir. Wie 
unfere natürliche Neigung zu einem 
Stande, gu ciner Profeßion mehr als zur 
andern, chiamare; effer deftinaco, Man 
fol den Stand wählen, wozu man be: 
eufen if, conviene abbracciar lo ftato 

| di vita, la condizione, alla quale fia- 
mo deftinati, chiamati. st. Einen gu 
einem Umte berufen, dar una vocazio- 
ne; fcegliere; eleggere; deltinare. part. 
berufen, chiamato, &c. 

Berufen, (fib) v. r. auf das Urtheil, den 
Ausfpruch einer Perfon; etwas auf cis 
nes Ausſpruch ankommen laſſen, rap- 
portarti ad altrui; timettetſi al giudizio ; 
{tare al giudicato di alcuno. ft. Gib 
anf eines Autorität, Anichen berufen, 
allegare, citare, produrre I’ altrui au- 
torità; fervirfi, prevalerli, avvalerfi dell’ 
altrui nome, dell’ altrui autorità. ſich 
auf eines Schuß berufen, (weil man ibm 
jugehöret,) dichiararfi appartenente a 
qualcheduno, it. Sich auf eines Zeugs 
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nid berufen,, prendere » chiamare in tef- 
timonio. it. Sich auf feine Unſchuld, 
felue aute Abficht berufen, fcufarfi, di- 
fenderfi, fcolparfi fopra la fua innocen- 
za, le fue buone intenzioni. it. Sid 
auf das, mag man fchon vorher gefagt, 
berufen, rapportarfi, riferirfi a ciò che 
è ftato già detto innanzi. Ich berufe 
mich auf mein lchtereg, io me ne rap 
porto, mi rıferilco all’ ultima mia let- 
tera. part. berufen, rapportato, &c. 


Berufung, f. f. zu einem Amte, vocazio- 


ne. it. Die Berufung der Juden, Hei⸗ 
den; die Berufung Abrahams, la vo- 
zione degli Ebrei, de’ Gentili; la voca- 
zione d’ Abramo. 


Berufen, adj. famofo; rinomato; cele- 


bre; infigne; illuftre. Wohl oder übel 
berufen fepn, avere, o non aver buon 
nome; efler in buona o in mala riputa- 
zione; effer in credito o diffamato. — | 


Beruhen, v. n. auf etwas, davon abhäns 


gen, dependere; dipendere, &c. Ale 
Sachen beruben auf ibm, tutto dipende 
da lui; egli porta tutto il pefo, tutto 
il carico degli affari. einer Geelen 
Eclipfeit berubet darauf, fi rratta della 
falute di ſua anima. ine Sache die 
ganz auf cinem berubet, affare che è af- 
fidato , abbandonato alla cura di qual- 
cheduno. Die game Sache berubet Dars 
auf, ogri cofa dipende; il principale» 
l’effenziale confille; il tutto ftà. (int 
Sache ganz auf einem beruhen laffen, 
ripofarfi fopra qualcheduno; flarfene a 
lui, o confidarfi in lui interamente. Ein 
Menſch auf dem alles in einem Haufe 
berubet, der fi in alles menget, fac- 
cendiere; appaltone; meftolone; fer 
faccenda. (imperf.) Auf wen beruht 
es, daß cs nicht geſchieht? chi è cagio- 
ne, da chi ftà che la tal cofa non fi fac- 
cia? Auf mich berubt es nicht, da me 
non iftà, &c. Auf ihn beruht cs nicht, 
daf es nicht geidhieht, non dipende da 
lui che la tal cofa non fi faccia. Bots 
auf beruht es, daß mir nicht fortnehen ? 
cofa impedifce che noi non partiamo ? 
Es berubt alles lediglich auf ibn, obne 
ibm fann nichts verrichtet werden (ſcherz⸗ 
weile) egli dà le moffe a’ tremuoti ; egli 
dà l’orma a’ topi; egli è colui, che deb- 
be far fuoco alla girandola. part. bes 
rubet. 


Berubigen, v. a. tranquillare;, far tran- 


quillo ; porre in quiete; calmare; quie- 
tare; pacificare; mitigare; acchetare; 
lacare; fedare; attutire. it. rec, Gib 
Berabigen , von einer heftigen Leidenſchaft 
wieder zu fi kommen, calmarti; ripo- 
fare; abbonacciarfi. ir. Beyeines Aus⸗ 
fpruche, fottometterfì; arrenderfi al giu- 
dizio d'alcuno. p.beruhiget, tranquillato. 
Derus 
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Berubigend, adj. confolativo; confortan- 
te; confortatorio; che fervea tranquil- 
lare, ad acchetare, a calmare, 

Beruhigung, f. f. tranquillità; quiete; 
calma; placidezza; pace. 

Beruͤhmen, (fib) ©. rec. mit etwas groß 
tbun, pralen, vantarfi; millantarfi; bur- 
banzare; gloriarfi; vanagloriarfi. Sich 
großer Sachen berilbmen, far del gran- 
de; fpacciarle groffe; fpacciar a creden- 
za; millantarfi; efaggerare;. anfanare. 
Der fib nrofer Dinge berühmet, arci- 
fanfano; appaltone; faccentone a cre- 
denza; gracchione; gonfianugoli; caro- 
tajo, &c. Sich berühinen, dab man et⸗ 
was tbun,:c. fönne, vantarfi; darfı van- 
to; accertare, © afficurar di poter fa- 
re, &c. part. berühmt. 

Berühmt, adj. von Perfonep und Sachen, 
celebre; famofo; rinomato; illuftre; 
chiaro. Einberübmter Mann, berühıns 
ter Kuͤnſtler, uomo illuftre, valente, fa- 
mofo, chiaro, rinomato, Der durch 
feine Heiligkeit berühmt iſt, rinomato, 
famofo, celebre, illuftre per la fua fan- 
tita. it. durch Schandlichkeit berübmt, 
famofv ; celebre per infamia. Berühmt 
machen, illutrare; rendere illuftre; far 
chiaro, celebre; dar onorata fama; fe- 
gnalare; render famofo. ich berühmt 
machen, fegnalarfi; renderfi illufre e 
fegnaläto; contraddiftinguerfi. Si 
durch Miffethaten beruͤhmt machen, dil- 
tinguerfi; fegnalarfi per via di misfatti. 

Berühmtheit, ſ. f. celebrità; fama; ri- 


putazione. 


Beruͤhren, v.a. toccare; taftare. Er lduft 
fo, daß er faum die Erde berührt, egli 
corre fi, che non tocca co’ piedi in ter- 
ra. it. Gich berühren, mie jween an eins 
ander ffofende Körper, toccare; effer vi- 
cino, o contiguo. Kine gerade Linie, 
die eine frumine berühret ; zwo frumme 
Linien, die jich berühren, linea retta, 
che tocca una curva; due curve che fi 
toccano. it. In der Rede etwas berübs 
ren, beyldufig Ermdbnung thun, tocca- 
re; parlare; accennare; far motto; dif- 
correr brevemente: Das ift cin Punft, den 
man nicht berühren darf; davon [dt 
ſich nicht gut fprechen, non bifogna toc- 
car quel tafto; non convien parlare di 

uella cofa; non bifogna farne motto. 
Den ‚Hauptpunft berühren, von der 
auptiache reden, toccareiltaflo buono. 


ine Materie obenbin berühren, dars - 


über binfchlüpfen, roccare, paffar leggier- 
mente, alla sfuggita; far motto di al- 
cuna cofa fenza troppo arreftarvifi fupra, 
Eine That, einen Umſtand nur kürzlich, 
mit febr wenig Worten berühren, sfio- 
rar appena un fatto, una circoflanza ; 
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paffarfela leggiermente. part. berühret, 


toccato. . 

Beruͤhrung, /. f. das Berühren, Aneinans 
derftofen zweener Körper, contatto. it. 
die Beruͤhrung einer Sache, tatto; con- 
tatto; toccamento, 

Berufen, v. a. mit Rus ſchwarz machen, 
annerare, annegrare, annerire, imbrat- 
tar di fuliggine. part. berufet. 

Befaden, v. a. die Tafchen, riempiere, 
empiere, caricare, ricolmare le tafche 
di checeheflia. rec. fich beſacken, die 
Taſchen, riempirfi le tafche di qualche 
cofa. it. (Figur, e pop.) fit beſacken, 
fih mit Speife und Tranf fehr beladen, 
riempirli; impinzarfi; gonfiar l’otro, 

Befien, ©. a. cinen Ader, 10, feminare 
uncampo, &c, fementare. it. einen Bos 
den mit Korne befden, feminare un ter 
renoagrano; ringranare. Ein mit Kors 
ne befdeter Acer, terreno feminato a 
grano. st. Figur. mit Blumen, Edels 
gefteinen, u. d. gl. beiden, damit zieren, 
fpargere; feminare; tempeltare di fiori, 
di gemme e fimili. Ein mit feichnas 
men befäctes Schlachtfeld, campo di 
battaglia coperto, feminato di cadaveri. 
Eine mit Blumen, Dornen bejdete 
Gtraße, ftrada feminata, fparfa di fio- 
ri, di fpine. part. befdet, feminaro. 

Beidung, f- f. feminazione; feminagiones 
feminatura; feminamento ; fementa. 

Beſagt, adj. detto; accennato; fuderte; 
mentovato. Sub. Belagter, der Bes 
fagte, il detto, il’prederto. adv. bes 
fagtermaßen, nella detta maniera. 


Befalden, v. a. mit Del, Bett, 16. ugne- 


re, ungere, fregare con elio, o graffos 
o fimile. it. (Fig. vulg.) (ib garſtig 
befalben, fich fehr beſchmutzen, imbrat- 
tarfi; fporcarfi; lordarli; bruttarfi; in- 
fucidarti; infozzarli; impiaftricciarfi ; 
impaftarfi. Das Kind bat fim befalbt 
(von unten) quel bambino s'è cacato 
fotto, it. (ironic,) Er ilt fchön befalbt 
worden, egli è (tato acconciato pel dì 
delle felte. it. (iron.) er bat fich ſchoͤn 
befalbt , egli-s’è fatto una bella riputa- 
zione. Part, befalbt, unto, &c. 
Bejamen, (fim) v. r. fih durch die Zeus 
gung vermehren, multiplicare; molti» 
plicare; crefcere in numero, oin quan- 
tità; propagarfi. it. Bon Erdgemdchien, 
ropagarti; far pianta, egermoglino da 
e (tell. part. bejamet. 
Befamung, f. f. moltiplicazione per via 
di generazione; propagazione. 
Beſanftigen, v. a. einen Erzürnten, oder 
die Heftigkeit gewiſſer Sachen ſtillen, 
calmare; placare; acquetare; apaciare; 
tranquillare; addolcire; abbonacciare. 
Die Gemüther befänftigen, rappacifica- 
se; acquetare; calmar gli Spirit. Man 
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Fann ibn nicht wieder befänftigen, non 


fi può più ridurlo, addolcirlo, calmar- 


lo, frenarlo. st. rec. Sich befänftinen, 

. ealmarfi; abonacciarfi; raddolcirfi. part. 
beidnftiget, calmato, &c. 

Befdnftigung, f. f. riconciliazione; pace; 
riconciliamento. 

Beſatzung, /. f. guarnigione; guernigio- 
ne; prefidio. 

Defauen, v. a. (pop.) imbrattare; infu- 
diciare; fporcare; bruttare; lordare. 
part. beinuct, fporcato, &c. 

Defaufen, (fib) v. r. irr. imbriacarfi; in- 
nebbriarfi; ubbriacarfi. part. befoffen, 
innebbriato, &c. _ 

Befchaben, v. a. raftiare; rafchiare; rade- 

‘re; nettare; levar via. part. beſchabt, 

‚. rafchiato. 

Beſchddigen, 7, a. an einer Sache Sha: 
den tbun, danneggiare; dannificare; 
nuocere, part. befbddiget, danneggia- 
to, &c. 

Deichddiger, f. m. danneggiatore; ‘colui 
che danneggia. 

Beſchaͤdigung, / f. danneggiamento; il 
danneggiare. 

sBeicbaffen, adj. tale. So maren damald 
die Umfidnde befchaffen, tale era allora 
lo ftaco degli affari. So mar feine Nes 
de beichaffen, tale fü il di lui ragiona- 
mento. Go find die Menfchen beichaf: 
fen, daß fie nie mit dem mas fie haben, 
zufrieden find, tale è la condizionedegli 
uomini, che non fono mai contenti di 
ciò che hanno., Erift gang mie fein 
Mater befcbaffen, egli è per l'appunto 
‘come fuo padre. Diefes Tucb ift fo bes 
fchaffen, mie ihr cò verlanget, quefto 

anno è tale quale voi il defiderate, 
cime Hdblichkeit if fo befchaffen, daß 
man nie dergleichen geſehen, egli è così 

\ brutto, la di lui difformità è tale, co- 
tantas che non s'è mai veduto nulla di 
fimile. Es ift mit diefer Sache eben fo, 
wie mit der andern befchaffen, accade, 
fuccede, ne va di queft affare, come 
dell’ altro; Eure Entfchuldigung fey 
beſchaffen mie fie wolle... qualungue 
fia la voftra fcufa.;. Gorget, daß die 
Waare wohl befchaffen (ev, fare che la 
mercanzia fia ben condizionata. it. Bon 
dem innerlichen Baue des menfchlichen 
Körpers, wohl oder übel beſchaffen, be- 
ne, o male formato, compleflionato. 

Beibaffenbeit, f. f. was cine Sache gu: 
tes oder: fiblechtes an fich bat, qualità; 
natura; fpezie; forta: guifa; condizio- 
ne. Die natürliche Beſchaffenheit, na- 
tura; indole; eflenza; prepriera natu- 


tale. Die Befbaffenbeit des Fleiſches 


zu beurtbeilen, muß man ꝛe. per giudi- . 


car della qualità delle carni, bifogna &c, 
ie. die Beſchaffenheit des Feibes, Vers 
faffung des Körpers, compleflione; na- 
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- turale;" temperamento; temperatura; 
ualitä; ftaro del corpo. Die natürlis 
e Befbaffenbeit ded Gemüthes, naru- 
rale; genio; indole; doftume;; inclina 
zion naturale. Die Befchaffenbeit der 
Seele, fituazione, ftato, difpofizione’ 
dell'anima. Die Befhaffenbeit der Luft, 
nachdein fie marm oder kalt, naß oder 
trocken iſt, temperatura ; temperamento. 
Die Befchaffenheit, Lage der Dinge, fac- 
ci afpetto, ftato, fituazione degli af- 
ari, . 

Beichdfftigen, v. a, occupare; impiegare; 
dar da lavorare. it. rec. fim befchdiftis 
gen, occuparfi; trattenerfì ; impiegarfi; 
efercitarli; efercitare. Sich blos zum 
Beitvertreibe mit etwas befhäfftigen, 
paffar noja, malinconia; paflır tempo; 

- fpaffari. Ein Menfch der immer febr 
beichäfftiact if, vomo molto occupato, 
infaccendato, affaccendato, pieno di 
faccende, di brighe, d’impacci; nego- 
ziofo; brigante; faccendiere. part. bes 
fchäfftiget, occupato. 

Befchöfftigung, S. f. occupazione; im- 
piego ; efercizio; negozio; briga; fac- 
cenda. 

Beſchalen, v. a. Ob, einen Baum, mon- 
dare; pelare. it. vom Henalte, die Stus 
te beichdlen, montare; coprire. part. 
befchdiet. 

Beſchaler, f. m. ftallone. 

Beſchamen, v. a. svergognare; coprir d’ 
igneminia; confondere; metter al fon- 
do. part. be(pAmt, svergognato. 

Beſchdmung, f. f. confufione; vergogna; 
roffore; obbrobrio ; vituperio; ignomi- 
nia. 

Defchatten, v. a. ombrare; ombreggiare; 
adombrare; adorezzare; arrezzare; far 
rezzo; far ombra, it. Fig. Sein Haupt 
{ft mit Lorbeeren beſchattet, cinta egli 
ha d’ allori la fronte. part. befbattet, 
adombrato, &c. Ein befchatteter Ort, 
luogo ambreggiato, a bacio, a paggino, 
al rezzo, all’ uggia. i 

Beſchauen, v. a. contemplare; mirare; 
conliderare; offervare; guardare; ris- 
guardare, o riguardare. part. beſchauet, 
contemplato, &c. 

Befchauer, f. m. riguardante; fpettatore. 

Beſchauung, f. f. ifpezione; infpezione; 
confiderazione; efame. 

Beſchehren, v. a. (voce poco wfitata) lar- 
gire; dare; donare; concedeg; grati- 
ficare ; gratuire. Zum heiligen Chriſt 
beſchehren, regalare; darun ceppo, una 
mancia, o donative nella folennità del 
Natale. it. (pop.) Es mar ibm einmal 
fo befchebrt, egli era deftinato, era ferit- 
to che; il fuo deftino era che... Es 
ift ibm lauter Gluͤck in der Welt des 
ſchehrt, egli è nato veltito, prov. —* 

er 
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der Wirth, fo beſchehrt Gott die ca, 


tal padrone, tal fervidore. part. 
ſchehrt. 

eſcheid, f. m. rifpofta; replica. it. (T. 
ie leggiffi) der Beſcheid, Die Verords 
nung welche der Richter giebt, daß die 
Partbenen fchriftlich ihre Sache anbrins 
gen-follen, decreto; ingiunzione. Gin 
an. ni * Cade nad * 
und Recht geben ſoll, decreto di sfiegna- 
zione a ſentenza. Einen Beſcheid geben, 
als Richter, decretare; ingiugnere; or- 
dinare. Ein Beſcheid, da einer Parthey 
dorldufig etwas zugerprochen mird, big 
zu Mustrag der Sache, provvifione. 
Dig auf weitern Befcbeid, bis zu Auss 
trag der Sache, provviforiamente; per 
modo di provvifione. st. Im Trinten, 
einem Beſcheid tbun, die acbrachte Ges 
fundbeit ermwiedern, farragione nel bere; 


Beſch 570 
Beicheibenhelt, f. f. modeftia; modera» | | 


zione; ritenutezza, 

Beſcheinen, v. a. irr. illuminare; ‚far lu» 
me; dar luce, part. befchienen. 

Beſcheinigen, v. a. atteltare; render tef- 
‚timonianza; affermare; certificare; far 
fede, part. beicheiniget, 

Beſcheinigung, f. f. atteftato; certificato; 
atteltazione; depofizione. 

Beſcheißen, ©. a. (t. dison.) smerdare; 
imbrattare, infudiciar di fterco, di mere 
da. it. rec. ſich befcbeißen, scuncacarfi; 
cacarfi fotto ; bruttarfi di merda, Sich 
bald befcheifen, nicht [Anger halten füns 
nen, fconcacarfi; aver grandiffimo fti» 
molo d’andar del corpo; non la poter 
ritenere. Sich faft vor Angft befcheißen, 1 
far il cul lappe lappe. it. Figur. e vulg. 
Die Beute befcheißen, truffare; mario- 
lare; ingannare; barare. -part. befchifs 
fen, smerdäto, &c. 


rifpondere bevendo alla falute di colui Befcheißer, f. m. (om — 
che invita a bere. it. Guten Beſcheid ei, — — = u —— 
um cine = art —* pet a si i I tore; frodatore 
ticolarità, le circoftanze, il fondo, i 3 n e A 
fegreto, i rigiri d’ un affare; effere ben Bekbelfereo, ß f a — — 
informato, ben iſtruito di alcuna coſa; nl ag ; a; 
aver avvifi di tutto ciò che occorre. (ts Bei deler 
ber mie —— * sui ibm, warum iſg che: ) fim. (. Befcbdler. 
er ſo ve , fatemi ragione, rende-r 
sui corre è Doe e ie 
nem Safe miffen, Spes, conofcere i Befbentung, 1. f — — 
luoghi, le parti n una cafa. lo; "Miao Deibcakume dia 
Beicheiden, v. a. irr. einen an einen ge⸗ Braut von Ihrem Bräutigam, doni, do- 
wiſſen Ort befiehen, darunappuntamen- —pativi che lo fpofo manda regalare alla 
to; affegnare. Beſcheidet mir ben Tag fpofa. — | 
und den Det, ich mill mich gewiß eins Beſcheeren, v. a. irr. mit dem Scheer · 
fiellen, affegnatemi il giorno e | luogo e meiler, radere; levar il pelo con rafojo, 
fenza fallo mi ci troverò. it. Einem it. Das Haupt befcheeren, wie den Prics : 
brite beicheiden , * ein *8 n ftern, ıc. — dar la prima ton- 
eilen, compartire; favorire; fardono. fura. . -befchorem, rafo; tonfara» 
Einem feinen Theil beibelben, sutbeilen, o part, ‚beichoren, | 
dare per fua parte, per fua porziune. eiheerung,-f. f. der Sauptbaare bevi 
1 x. ſich —— billig, — —* den price stand, Calco 
enten, metteri alla ragione; efler ra- ie Befcheerung des auptes in der - 
piocerale Er bejcheider fich ſelbſt fo viel, Kundung, tonfura; corona; chierica. 
ab er den Vorzug nicht vor {pin vers · Bejpiden, v. a. die Kinder, aver cuca 
langt, egli è — abbaftanza per de’ fanciulli. Das Vie, aver cura de’ 
riconofterfi inferiore a lui. it. Sip beftiami. part. befbittt. 
befcheiden, ſich gefallen laflen, mas ei- Beſchiehen, a. irr. einen Bas, bombar- 
ner ausſprechen wird, acconfentire, con- dare. part. deichoffen, bombardato, 
fentire, approvare, contentarli ; fotto- Beichiebung, f. f. il bombardare. 
metterli, arcenderfi al giudizio d’alcuno. Beihilfen, v. a. andar con nave per ace 
part. befchieden, affegmaro, &c. Der bes ua; navigare; navicare. part. bes 
Hbichne, aber Enns are das En bifft. 
te und Boͤſe, fo allen Menichen von ber ekbitung, /£ f. navigazione. 
Natur und Dem Oldchezugetheilt (beint, Yelyimmelt do n malen Part. mul 
ciò che è toccato in forte a tutti gliùo- fato. Das befhimmelte, muffa; ciò 


mini. che è ‘muffato. 
VBekbelden, adj. modefto; ritenuto; cof- Beſchimpfen, v. a. mit Worten oder Thas 
tumato. adv. modeftamente; modera- ten, infultare ; oltraggiare; beffeggiare; 





DBefcheiden von fich felbit den» fare infulti, foperchierie., Er beipimpft - 
te, * po prefumer troppe di fé Meffo. feine. Fawilie, egli è la vergogna L . 


za | Beh 


disonore di fun famiglia. st. Fie. Geine 
Geburt, feinen Stand, fein Amt, re. 
befcbimpfen, operar in maniera poco 
confacevole, o indegna della fua nafci- 
ta, del fuo meftiere; della fua carica; &c: 
ir. Einen durch üble Nachreden beſchim⸗ 
pfen, annerare; denigrare; infamare ; 
calunniare; macchiar |’ altrui fama @ 
riputazione. it. rec. Gib befchimpfen, 
diffamarfi; screditarfi; infamarfi; farfı 
una cattiva riputazione. part. befchimpft, 
infultaro, &c. 

Beſchimpfung, f. f. infalto; affronto; ol- 
traggio; indegnità; villanfa; ingiuria; 
torto; offefa; foprufo ; beffeggiamento ; 
feperchieria; onta; fcherno. Eine Bes 
fbimpfuna mit Worten, ingioria!; vil- 
lanfa; parole vituperofe, oltraggiofe, 
villane; vitupero. Die VBefbimpfung, 
welche aus einer feblgefchlagenen Unters 
nebmung entfichet, enta, vergogna, 


scorno, che ne viene ad alcuno per non 


aver riufcito nell’ imprefa. Eine Bes 
fhimpfung gedultig leiden, bere, foffri- 
re, digerire, fopportar pazientemente 
un’ ingiuria , un affronto, 

Beſchindeln, v. a, die Dächer mit Schins 
deln decfen, coprire i tetti di fchegge, 
con afficelle, con afferelle. part. de 
fihindelt, coperto di fchegge. 
eſchinden, v. a. irr. fcorticare; pelare; 
levar una parte della pelle o della cor- 
tercia d’ un albero, &c. part. befchuns 
den, fcorticaro, &c. 

Befbindung, f- f. fcorticarura. 

Beichirmen, +. a. guardare; fervare ;!con- 
fervare; proteggere; difendere. part. 
befchirmet, guardato, &c. 

Befbirmer, f. m. difenfore, difenditore, 
protettore, proteggitore. 

Beichirmung, f- f. difefa; protezione; 
foftegno; riparo; defenfione; difenfio- 
ne.. Eine Wache ur Befchirmung, fal- 

i vaguardia. 

Beichiffen', adj. (t. dison.) merdofo; smer- 
dato; imbrattato di merda, Es fiebt 
beichiffen mit ibm aus, (von einem der 
was böfes verübt bat) egli-fi fente col- 
pevole. 

Beſchlafen, v. a. ein Frauenzimmer 
ſchwaͤngern, ingravidare; impregnare; 
render incinta una donna. Kin Mdds 

chen befchlafen, violare: fpulzellare: 
sverginare : fedurre unazitella, it. ( fam.) 
Eine Sache befchlafen , fie reiflich über 
legen, riflettere; confiderare; appenfa- 

° re, penfar feriamente a una cofa; pon- 
derarla; deliberare; confultare; efami- 
nare prima di determinarfi, di rifolverfi 
a qualche faccenda. prov. Man muf 
ed beichlafen, la notte è la madre de’ con- 
figli, de’penfieri, Bifogna dormir fo- 
pra gli affari. part, beichlafen, ingea- 
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Vidato, &c. Ein befchlofenes Mädchen, 


, vergine violata, ingravidata. 
Beſchlafung, f. f. Einer Gungfer, deflo- 


razione; sverginamento; lo svergina- 


re. "} 

Beſchlag, f. m. (t. del Foro.) Arreſt auf 
Die (Hüter eines Schulduers, fequeltro; 
ftaggina; flaggimento. Beicklag legen, 
anf eines Schuldners Vermögen, (tag= 
gire, fegueftrare i beni d’ un debitore. 
Die im Hafen cingelaufenen Schiffe in 
Beſchlag nehmen, fie nicht wieder ang» 
laufen laflen, ferrare il Porto e metter 
J — .. i — fe che 
or vieta la fortita. it. Der Befchl 
deg Prerdehuis, ferratura de’ cavalli. — 

Beſchlage, /. n. von Eiſen, ferratura. Als 
les eiſerne Befhldae an einem Schiffe, 
il guarnimento di ferro, il ferro ,.o fer- 
ramenti d'un vafcello. Der Beſchlag 
an einem — — di ferro di 
una ruota. in eiſern Befchldae an 
Thüren, Fenſtern, Schränken, 26, maf- 
tierto; maltietatura; ganghero. Das 
Beſchlaͤge an der Nabe eines Rades, cer- 
chio del mozzo d’una ruota. Das Bes 
fhldge am Nammelboce, die Pfdble eins 
zufioßen, cerchio di ferro onde s’arma 
Veltremità fuperiore de'pali, perchè non 
fi fpacchino nell’ affondargli. Das Bes 
febldge von Silber oder anderm Metalle 
an ciucm Buche, borchia; termaglio di 
libro. Das Beichläge au einem fpants 
ſchen Rohre, Stoce, guarnitura, guar- 
nimento d’ una canna, d’ un baftone, 
d’ una mazza. 

Beſchlagen, ©. a. irr. mit Gijen, ferrare; 
munire, 0 guernir di ferro. Die Pferde 
‚beichlagen, ferrare i cavalli; conficcar ä 
ferri a’ cavalli. Sich beichlagen laffen, 
oder nicht, wie die Pferde, lafciarfi, o 
non lafciarli fetrare. Die Pferde aufs 
Eis befchlagen, ferrare a diaccio i cavalli. 
Etwas mit Zwecken beſchlagen, imbul- 
lettare; metter le bulierre. Mit eifers 
men Reifen befchlagen, als hölzerne Robe 
ren, KRammelböde, 20, cerchiare; am 
mare di ‘cerchj di ferro; cin Wagen⸗ 
rad, mettere, adattare un cerchione dä 
ferro ad una ruota. Schnuͤrſenkel, Nes 
ftel, mettere il puntale agli aghetti. Mit 
Eijenbleche beichlagen, ald einen Schefs 
fel der Kornmeſſer, accerchiare con la- 
mine o laftre di ferro. Mit Gilber, 
Mefling, 16. guernire, munire d’argen- 
to, d’ortone, &c, Eine Kutfche, ſchwarz, 
mit Trauertuche beſchlagen, coprir di 
bruno o da lutto una earozza. eine Stu⸗ 
be init Trauer, parar a bruno, o di ne» 
ro una ftanza. Die Hdufer von vorne 
mit Tapeten, diftendere tappezzarie; 
parar le cafe. it. Die (Guter eines 
Schuldners mi Urseß beſchlagen, ftag- 

sus; 
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gire; fequeftrare i beni d' un debitore, 
part. befblagen, ferraro, &c. 

Beſchlagen, v, n. irr. fchimmlicht werden, 
als Schinken, Paſteten und andere ehe 
bare Sachen, muffare; divenir muffato; 
intanfare; pigliar di tanfo, ft. Von all⸗ 
zufebr ausactrocnetem Dinger, derobens 
ber mei wird, perdere la foftanza. st. 
Belchlagen, mie mineralifpe Sachen, 
wenn die Galitbcile ſich oben auffegen, 
und wie cine Art Schimmel macben, far 
fiorata, 0 muffa; venir in eMorefcenza. 
part. beichlagen, ferrato, &c. 

Beſchlagen, «di; mit Eifen, ferraro. mit 
Gilber, Meffina, 10. guernito, munito 
d'argento, d’ ottone; mit eiiernen Reis 
fen, armato dicerchj di ferro, &c. f. Bee 
feblagen, v. a. ie. beichlagen, ſchimm⸗ 
Licht, muffato. it. Eine Perſon, die in 
einer Wiſſenſchaft, Kunft, gut bekblas 
gen, wohl dariunen geübt it, fie recht 
verjicht, verfato; efercitato ; efperimen- 
tato; efperto; pratico. Er dit in fei: 
nem Face gut bejiblagen, als cin Arzt, 
Advocat, 26. egli è un uom valente, ver- 
fato, perito nella fua profellione. prov, 
Züchtig beichlagen, auf allen Vieren des 
ſchlagen, (von einem, der in der Mates 
rie, wovon gehandelt wird, fo bewans 
dert it, daß ee jich nichts nehmen (d6t.) 
efler ferrato a diaccio; efler molto ver- 
faro in una cola. 

Beichlagnehmung, f. f. fequeftro; flaggi- 
na; ftaggimento. Der Schiffe, il 
spetter l’Imbarco fopra i baftimenti, ciò 
che lor vieta la fortita. 

Beſchlagtaſche, / f. ferriera. 

Beſchlager, / m. der die Pferde befchldat, 
ferratore; colui che ferra i cavalli; ma» 
nifcalce. 

Beichlanung, f. f. der Pferde, forracura; 
il ferrare i cavalli. Mit Silber und ans 
dern Metallen, guarnimento, tornimen- 
to d’argento, ed’ altri metalli; ilguer- 
nire, il fornire d'argento, ed altri metalli. 

Beſchleichen, v. a. irr. forprendere; foprap- 

rendere; cogliere all'improvvifo, part, 
Beichlichen, foprapprefo, &e, 

Beſchleichung, 7 f. forprefa; foprappren- 
dimento ; il cogliere all’ improvvifo, 

Beichleunigen ‚ v.4, affrettare; accelerare; 
follecitare; avvacciare. Den Tod bes 
fchleunigen, accelerar la morte, Die 
Reife des Obſtes befchleunigen, dar cal-' 
lorıa o concio per far prefto maturar i 
frutti. Eine VBeftelung, die Abfertis 
gung eines Auftrags befbleunigen, sbri- 
gare; fpedire; accelerare; affrettare; 
follecitare una commelliune. part. ber 
fihleuniget, accelerato, &c. 

Beicbleunigend, adj. acceleratore; accele- 
ratıvo. 

Beichleunigung, f- f. acceleramento; av- 
vacciamento; preftezaa, 
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Beſchließen, v. a. irr. ſich vornehmen, etwas 
qutbun, rifolvere; cofchiudere; deter- 
minare; decidere; ftabilire; deliberare; 
fermare; proporfi di fare, di dire, &c. 
Nun if es felt beichloffen, il dado è trae- 
to, ella è rifolura. ie. Eine Sache bes 
fchlichen, zum Beſchlußt, zu Ende damit 
fommen, concludere; conchiudere; fta- 
bilire; chiudere; finire; rifolvere; ter- 
minare; venir alla conclufione. part. bes 
ſchloſſen, rifoluto, ftabilitos conchiufo,&c. 

Beſchluß, f. w. das Ende einer Sache, 
einer Nede, conclufione; conchiufione. 
Der Beſchluß einer Verſammlung, die 
legte Sigung, l'ultima fellione d’un* 
Affembléa, d'un congreffo, it. Etwas 
in feinem Beſchluſſe baben, mie der 
Stodmeifier die Gefangenen, guardare; 
euftodire; tener in guardia adv, Zum 
Beichluffe, kurz, endlich, in conclufio- 
ne; finalmente; a dirvela in breve. 

Beſchmadern, v. a. das Papier , fpurcar 
la carta; fcarabocchiare. Der Mann 
bat in feinem Leben mas ebrliches ge⸗ 
ſchmadert, und nichts 20. quell’ uomo 
ha fporcıto di molta carta a’ fuoi gior- 
ni, e non ha, &c. part, beichmadert. 

Beſchmaußen, v. a. fcroccare; appoggiar 
la labarda ; vivere lautamente alle fpele 
altrui. part. beichmaußet, fcroccato. 

Beichmeißen, v. a. irr, cine Wand init 
nroben Mörtel, intonacare; arricciare; 
rinzaffare. it. Sachen beichmeißen, mie 
Dic liegen mit ihrem Unflathe, mac- 
chiare, bruttare, infudiciare, brutta- 
re, fporcare, lordare con cacatura, con 
cacata, o con cacchioni, come fanno le 
mofche, it. rec. fich befchmeißen, mol- 
tiplicare ; crefcere in numero, o in 
quantità; generarfi come gl’ inferti. part. 
befchmilfen. 

Beſchmeißt, adj. als Fleiſch von Fliegen, 
cacchionofo ;"pien di cacchioni. 

Beichinieren, v, a, ugnere; impiaftrare; 
rimpalmare. it. Schmutzig machen, 
macchiare; fporcare; impiaftrare; im» 
brattare. Mit Farbe befbmieren, fchic- 
cherare;, fcarabocchiare. Das Papier 
beſchmieren, ſchlecht fchreiben, fporcare 
la carta; fcarabocchiare. part. unto; 
impiaftrato, &c. 

Beſchmierung, f. f. fporcizia; fporcheria; 
fucidume; fudiciume; lordura. 

Beſchmitzen, v. a. (voce vecchia) {. Bes 
ſchmuzen. 

Beſchmuzen, v. a, macchiare; fporcare; 
imbrattare; lordare; infudiciare; brut= 
tare; infozzare. st. rec. fich beſchmu⸗ 
zen, die Hände mit Del, Fett, 20. im- 
brattarfi, lordarfi, fporcarli Je mani di 
olio, di graffo, &c. Part. befihmuge, 
fporcato, &c, 

Beſchmuzung, f. f. fporcizia; Sporchez- 
za; bxuttura; locdusa; macchia. 

Beſchnei⸗ 
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Beſchneiden, ©. a. irr. von den Enden 


eines Dinges, "von Der LAnge, Breite 
> eines Zeuges, V’ederd, Stuͤck Holzes, 20. 
etwas abnehmen, riragliare ; rofare ; fcor- 
tare; fcemare; tagliare. Das Geld, die 
Dufaten, ꝛc beichneiden, tofare le mo- 
nete; einem Vogel Me Fluͤgel, tarpare, 
tagliar le ali; ipuntarle st. Fig. Einem 
die Fluͤgel verichneiden, feine Gewalt 
einfchränten, rarpar le ali a qualcheduno. 
Einem die Gelegenbeit zum Aufwande 
befchneiden, sminuzzare, o tagliare i boc- 
coni. it, Figur. einem etwas beichnels 
den, ihm abfilrezen von dem was ibm ges 
böret, troncare; fcemare: diminuire; 
sminuire; torre. it. die Freyheiten, Ges 
fegenbeit befbneiden, troncare, torre i 
privilegj, l' occafione. it. Einem die 
Ehre beichneiden, tevar I’ onore; diffa- 
mare. it. Einer Feflung, einer Armee 
im Lager die Zufuhr, fteccare, e affoffar 
una fortezza , o un accampamento per 
modo, che non vi fi poffa mettere vet- 
tovaglia. it. Die bervorftehenden und 
überfläßigen Theile an etwas befchneiden, 
dibarbare; ‘tondare; tofare; fpuntare. 
Die unnägen Knospen an den Baums 
diften, fpampanare; tor via i germogli 
inutili; von den Weinfidcen, fpampa- 
par le viti. Die Neffe, Die andere im 
Wachsthume hindern, befchneiden, po- 
tare; rimondare; rinettar gli alberi, 
Die Erdbeerſtraͤucher, chifciare; farchiel- 
lare le fravole, togliendo i meffiticci 
inutili. Die Bdume, den Buchsbaum 
befchneiden, damit fie aleich werden, to- 
fare; pareggiare. alle Neben am QBeins 
ſtocke, faeppolare; faertolare; fcapezzare. 
alles junge Holz an Bäumen, damit fie 
beffer treiben, fcapezzare; fcapirozza- 
re; tagliar a corona. 
Dei, tagliare un libro. it. Die Bienens 
ftöcke befchneiden, levar via una porzion 
del mele dell’ arnie. it. Die Vorbaut 
beichneiden, circoncidere. part. befchnits 
ten, ritagliato, tofato, &c. 
SBefchneider, S. m. der das Geld befchnel: 
det, tofatore. 
Beſchneidſel, f. n. ritaglio; gherone. 
SBeichneidung , £ f. einer Sache, damit 
fie gleich wird, ald des Buchsbaumes ıc, 
tonditura; il pareggiare; I’ adeguare, 
st. Der überflüßigen Knospen an den Obſt⸗ 
badumen, spampanazione; lo spampana- 
re, der Zweige, Aeſte, tagliamento de’ ra- 
mi. it. die Befchneidung der Vorhaut, 


<irconcifione; circuncifione; circoncidi- ‘ 


mento. Das Felt der Beſchneidung une 
ferd Seren, il dì, la felta della Circonci- 
fione. Fiz, Die Befchneidung am Here 
gen sind Munde, la. circoncifione del 
cuore, della lingua. 


Beſchneien, ©. g. coprir di neve. part. bes 


febneiet, coperto, pieno e carico di neve» 


Ein Buch beichnnets - 
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Beſchnippeln, 2. a. die Enden, afern, 
Spigen, Trotteln von etwas abſchyei⸗ 
den, daß es glatt und gleich mird, di- : 
barbare; tondare; tofare; fpuntare. 
part. beichnippelt, (puntato, tofaro, &c. 

Beichnippelung, f. f. als der Meinen Haas 
re auf den Tüchern, der Zweige, Blät« 
ter am Buchsbaume, 20. limatura : ton- 
dirura. Die Beichnippelung einer Sache, 
Daf fie oben herum rund wird, fpunta- 
tura. 

Beſchnitten, adj. an der Vorbaut, circon- 
cito. it. movon etwas abgefchnitten ift, 
ritarliato; tagliato; toſato; fcortato, &c. 

rd) v. a. minuzzare; tagliuz- 

Berbmnigeln,/ zare; tagliare, levar pez- 
zetti con coltello , o fimile ftrumento. 

Beſchnopern, v. a. (vn/g.) mie die Hunde, 
beriechen, fiutare; annafare; odorates 
fentire. it. (Figur. e pop.) von Mens 
fchen, alles begaffen, riguardar curiofa- 
mente ogni cofa; ftar a bada: balocca= 
re; cacciar il nafo in ogni cofa. part. 
befchnopert. / 

Befbniren, v.a. allacciare; annodare; le- 
gare, ftrignercon laccio. p. beichndet. 

Beſchoͤnigen, v. a. imbellettare ; inorpel- 
lare; coprir il vizio, la magagna; pal- 
liare; ricoprir ingegnofamente; invere 
nicciare; mafcherare; inpomicciare; 
imbiancare; colorire; ammantellare. 
Von andern Böfes reden, um fich zu bes 
fihönigen, dire male degli altri, perfarfi 
bello. Die Lüge befchöninet fich zumei> 
len fo, Daf fie Wahrheit fcheinet, la 
bugia prende talvolta le livree, le fem- 
bianze della verità. part. beichöniget. 

Beſchoͤnigung, ff. palliamento; il palliare, 

Beſchraͤnken, v. a. terminare; limitare; 
circondare; riftrignere; riferrare; cir- 

“conferivere, part. beſchraͤnkt, limitato, &o. 

Beſchrankung, / f. Bedingung, welche 
einfchränft. reftrizione; eccetruaziene ; 
modificazione; limitazione. Mas den 
Umfang der Körper befchrdnft, circen- 
ferizione; tirconfcrivimento; riftrigni» 
mento; limitazione. 

Befihreiben, v. a. irr. defcrivere; rap- 

refentare; dipignerecon parole. Deuts 
ich, lebhaft beichreiben, dichiarare; 
rapprefentare; defcrivere cun chiarezza» 
al vivo. Einen Menichen nach feinen 
guten oder fihlechten Eigenſchaften bes 
khreiben, definir un uomo, dipignerlo 
con parole; farlo conofcere per le fue 
buone o cattive qualità. Einen Goldas 
ten nach feiner Schalt, Sigur, Alter, 20. 
befcbreiben, um ihn fenntbar zu machen, 
far una defcrizione della ftatura e figura 
d’ un foldato, perchè ferva di contraf- 
fegno a riconofcerlo. Eine Sache nad 
ihrer Gattung und ihrem Unterſchiede 


reibe definire; cireonfcrivere; 
PSipeetieno . Selice; ili 
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diffinire. Was ſich nicht beſchreiben lͤßt, 


che non può efprimerfi; che non può 
fpiegarfi con parole; inefplicabile; in- 
dicibile; inenarrabile; ineffabile. part. 
befbriehen, defcritto, &c, 
Befbreiber, f. m. defcrittore; colui che 
.. defcrive, 

Beſchreiblich, adj. defcrivibile; defcritti. 
bile; che può defcriverfi; che può fpie- 
garfi con parole, 

Befbreibung, ff. deferizione. Beſchrei⸗ 
bung von einer Provinz, einem König» 
seiche, 16. defcrizione d’ una provincia, 
d’ un reame, &. ine Beſchreibung 
von Afrika, Egypten, 20. defcrizione 
dell’ Affrica, dell’ Egitto, &c.. von der 
ganzen Welt, cosmografia; vonder Ers 
de, geografia; einer Pandichaft, coro- 


grafia; defcrizion d'un paefe; eines Ors - 


tes, einer Gegend, topagraffa; von den 
Theilen des menſchlichen Körpers, Fi- 
fiologia; von den Voͤgeln, ornitologfa ; 
von dem Baue und Theilen des Auges, 
ottalmografia; von den Beinen, Knos 
ben, ofteografia; von dem Wachsthus 
me und Verdnderungen der Beine, ofteo- 
gonia; von den Musfeln, miologfa, o 
fia quella parte dell’ Anatomia, che trat- 


ta dei mufcoli; von den Bildern, (des 


mdlden, Monumenten, ıc. iconografia; 
von den Geſteinen, litografia; deferizion 
delle pietre. it. (t. di Filof.) das it keine 
Beſtimmung, fondern nur eine Befchreis 
bung, quefta non è una definizione, ma 
una defcrizione. Eine lebhafte und na⸗ 
tuͤrliche Beichreibung von einer Sache, 
pittura, defcrizione, rapprefentazione 
viva con parole; poncinerPerfon, pit- 
tura; ritratto; pennellara ; defcrizione; 
delineamento; abbozzo. Eine fhlimme 
Beichreibung von einem machen, dipigne- 
re un uomo con cattivocolore. it. Des 
ſchreibung eines Deferteurs, Verbrechers 
um ibn fenntlich zu maden, fegnale; 
contraffegno; ritratto in ifcritto di una 
perfona. 

SBekbreiten, ©. a. irr. mettere, o porre 
il piede fu qualche cofa camminando ; 
fcalpicciare. Ich mill feine Schwelle 
nicht mehr befchreiten, mai più rimette» 
r° il piede nella di lui cafa; Eines ans 
dern Ehebette beichreiten, macchiar l’al- 
trui talamo; commettere adulterio, 
part. befchritten. 

Beſchreien, v. a. in Äbeln Ruf bringen, 
screditare; discreditare; diffamare; dir 
male d’alcuno. Ein wegen Gefpenites 
ren befchrienes Haus, cafa screditata, 
perchè fi pretende vedervi apparizioni 
di fpiriei,. it. mit gewiffen orten bes 
jaubern, incantare; ammaliare; affat- 
turare; indozzare, part.befbrien, scre- 
ditato, &c. it. adj. befchrien ienn, als 
ein Vieh, cin Kalb, ın das kraͤnklich if 
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und nicht gedeihet, indozzare; intriftire: 


non crefcere; mon venir innanzi; effere 
indozzato. 

Beſchreiung, f. f. der Thiere, dab fienicht 
fiedeiben, indozzamento; lo indozzare. 
Befbuldigen, v. a. incolpare; accufare; 
dar colpa; accagionare; calognare; ca- | 
ionare; ingiuriare; querelare. Mau - 

be fhuldiget ihn, er babe die Satore ges 
macht, egli è accufato d'aver fatta quel- 
la fatira. Ein Document der Falicbbeit 
defchuldigen, mantenere, voler provare 
la falfità d'una ſerittura. Ich beſchul⸗ 
dige niemand, meiu Verdacht, meine 
DBeichuldigung gebt auf keinen insbeſon⸗ 
dere, io non accufo neffuno; io non in- 
colpo neffuno. Einen andern beſchul⸗ 
digen, um fich ſchuldfrey zu machen, 
rigertar la colpa fopra qualcheduno; in- 
colpare » accufar un altro per ifcufar noi 
ftefi. Einen fälfplich befhuldigen, ca- 
lunniare; apporre altrui qualche fallo, 
Einen ald Zeuge durch feine Ausfage bes 
fhuldigen, accufare; dar carico; cari- 
care. part. befchuldigeti, accufato; in- 
colpato, &c. 

Deichuldiger , f. m. incolpatore; accufa- 


tore, 
Beſchuldigung, ff. taccia: biafimo : rime 
provero: accagionamento: imputazio= 
ne. Eine Beichuldigung, die feine Bes 
meife bat, imputazione; imputamento; 
attribuimento di colpa. Eine falſche 
Beſchuldigung, calunnia; aecuſa falfa. 
VBefbummeln,\ v. a. (voci bafe) einen 
Beichuppen, Dummen im Spiele, 
fpogliare; pelare. it. Einen um etwas 
betrügen, truffare; mariolare; inganna» 
re.. it. geſchickt wegſtehlen, rubare ac- 
cortamente. part. befhummelt, ıc. 
Bekbütten, v. a. etwas mit NWaffer, 
Del, 20. bagnare, umettare fpargendo, 
fpandendo , verfando, effondendo della 
materia liquida fu theccheffia. it. Et⸗ 
mag mit Erde, oder anderer Materie 
von unten befhütten, damit es feit fie» 
bet, rincalzare; mettere attorno a una 
cola, o terra, o.altro, per fortificarla, 
o difenderla, acciocchè fi fuftenga, @ 
ftia falda. Einen Baum ‘am Zuße mit 
Erde beichätten, rincalzare un albero, - 
it. Die Bödenmit Korne beichätten, em 
piere i grana) di grani. part. befchättet, 


Beſchuͤtzen, v. a. cine Perfon oder Sade 


in feinem Schuge halten, proteggere; 
difendere; afliftere; caldeggiare; gua- 
rentire aver in protezione. if. Einen 
vor etwas befhügen, davor bewahren, 
guarentire ; garentire; guarantire; ga- 
rantire; difendere; prefervare; falvare; 
proteggere. part. befbilget, protetto, &c. 
Belhäger, f. m. protettore; difenfore ; 
proteggirore > afubitore, Der Bekbüger 
E . eines 


579 * Beſch 


einer Stadt, eines Landes, der Heilige, 
den fie zum Patron haben, il fanto Pro» 
tettore, o Avvocato, o Padrone. 
Beſchuͤtzerinn, f. f. protettrice. 
Befchuͤtzung, S. f. protezione; patrocinio; 
difefa; cura: 


Bekbwägern, (fi) v. r. imparentarfi; 
apparentarfi; far parentado. part,. bes 
(cbrodgert. 


Belcbwaseh, ©. a. durch Heine Schmel: 


belegen, Liebkofungen, Verſprechen zu 
etwas bringen, adefcare ; invefcare; ci- 
vettare; incarruccolare; inuzzolire; in- 
noggiolire; tirar con vezzi e lufinghe; 
ciurmare; allettare; lufingare; uccella- 
re; dar il comino; impaftocchiare; in- 
finocchiare. part. beſchwatzt, adefca- 
to, &c. 

Beſchwatzer, f. m. ciurmadore; bindolo- 
ne; unguento da cancheri. 

Beſchwatzung, f. f. induzione, perfurfio- 
ne, intucimento, inftigamento con pa- 
role lufinghevoli. Die Beichwagung 
einer grau, eines Mddchens, die ſchmeich⸗ 
lerische Sprache, um cine Frau, oder ein 
Madchen zu verführen, lufinghe; vezzi; 
carezze; paroline dolci. 

Beſchweißen, v. a. bagnare, coprir di fudore. 
it, bey Den Ydgern, mit Blutevom Wilde 
beflecfen, imbrattare, o lordare con fan- 
gue della fiera. purt. befchweißt. 

Beſchwerde, f. f. Idilige Bedingung, die 
eine Sache ben fid) bat, carico; pefo; 
gravezza. it. Eine Beichwerde, die Mi: 
be, welche cine unbequeme Sache vers 
urfachet, incomodità; incommodità; 
disagio; incomodo; scomodo; scom- 
modo; scomodezza. it. Die Be: 
ſchwerden vom Winde, von der Sonne, 
incomodi; disagj del vento, del fole, &c. 
it. Die Beichwerde, Klage, welche man 
wegen eines zugefügten Schadens, Un: 
rechtes anbringer, querela; doglianze 
per un danno, otorto ricevuto. Schrif⸗ 
ten, worinnen mon mit fcinen Beſchwer⸗ 
den wider cin nachtheiliges Mrtbcil eins 
fommt, atti, © fcritture, o rimoftranze 
contenenti le ragioni, percui fi vuol ap- 
peliare da una fentenza che fi pretende 
lefiva, © gravatoria, it. Die Beſchwer⸗ 
de, ivelibe auf Eacben, oder perfos 
men gelegt ill, cine Abgabe, eltimo; im- 

„ polizione; gravezza; dazio; gabella. 

Beſchweren, v, a, ſchwer machen, gue 
Bewegung, Handlung untüchtiger mas 
hen, aggravare; render grave, pefante. 
ie. Durch feine Laſt defchivercn, wie ein 
Balken eine Mauer, pefar fopra; gra- 
vitare; opprimer col proprio pelo; ag- 
gravare; far dar giù. Den Magen ber 


ichweren, mic cine barte Speiſe, cari- < 


care, aggravar lo ftomaco, it. Fig. daß 


Gedachtnis mit Auswendiglernen, cari» 
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car la memoria; impatara mente. Gein 
Gewiſſen befbmeren, eine Sache auf fein 
Gewiſſen nehmen, caricarfı la cofcienza 
d'una cofa; prender una cofa fopra la 
propria cofcienza, Mit Gefchdften, 
Schulden, Schlafe, Beſuchen, ıc. ſehr 
beichiweren, opprimere; aggravare; fa» 
perchiare. Mit einer. Auflage beſchwe⸗ 
ren, caricare; imporre un pefo, una 
gravezza; aggravare. Mit allzu pera 
Auflagen beichweren, angariate; far ano 
gherie, foprufi; opprimere; fcorticare; 
smugnere. Mit einer übermäßigen Laff 
befchweren, foppraccaricare ; fopraggra- 
vare; aggravare di più.! it. Mit YUufs 
wand, Ungemacdh beichweren, effer a ca- 
rico, cagionar fpefa, intomodo. it. mit 
irgend cimem Ungemache, Ungelegenheit 
beibmweren, incomodare; disagiare; in- 
faftidire; ‘importunare; nuoccre; sco- 
modare; scommodare; mit Laͤrmen, 
Gerdufche , ungelegenen Reden, fturba- 
re; difturbare; muleftare; interrompe» 
re; importunare; st. mit allerley Haͤn⸗ 
dein, moleftare; tormentare; annojare; 
anguftiare; impoftemare; infaftidire; 
mit anpaltenden Bitten, caricare; gra- 
vare; pregare inftantemente; preffare; 
importunare. part. beichweret, carica- 
to, &c. Zuſehr befchweret feyn, ald ein 
Balken, worauf eine zu fchwere Laſt rus 
bet, efler rruppoaggravato; portartrop- 
po gran pefo; mit gu vielen Gefchäfie 
ten, effere fovracarico, oppreflo dalla 
gran quantità di faccende. Die Augen 
fangen an, vom Schlafe befchweret zu 
werden, gli occhi, le palpebre s’aggra- 
vano » cominciano ad efler gravi, Op» 
preffe dal fonno. 

Beſchweren, (fich) è, r. über cine Perſon 
oder Sache, lamentarfi ; dimoitrare scon- 
tento; dolerfi di alcuno, o di alcuna 
cofa. it. Gi vor Berichte beichweren, 
querelare; intentar querela; dolerfi in 
giudicio, st. von der Bruſt cines Krans 
fem, voll, ſchwer merden, aggravarfi; 
imbarazzarlı. it. Gip mit einer Sache 
befcbweren, scomodarfi; scommodarfi ; 
incomodarfi; disagiarfi; darfi briga, fa- 
tica, 

Beſchwerend, adj. was als läftig angefeben 
wird, pefante; grave; onerofo; inco- 
modo; gravofo, 

Beichwerlich, adj. was einiges Ungemach, 
Mühe verurfachet, incomodo; scomo= 
do; scommodo; incommody; molefto; 
nojofo ; faftidiofo; grave; che rieſce gravo- 
fo, faticofo, onerofo, pefante; che-dà im- 
paccio, Eine beichwerliche Arbeit, 20. la- 
voro, viaggio faticofo, penofo, difficile, 
malagevole, disagiolo, &c. Beſchwerli⸗ 
e Beſuche, vifite molette, importune, 
nojofe, fpiacevoli. it, Von Sachen die 

heſchwet⸗ 


| 
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beſchwerlich find, weil fie gu lange mdbs 
ren, oder gu oft wieder vorkommen, im- 
portuno; nojofo; faftidiofo; molefto; 
‚increfcevole; fazievole; difpiacevole; 
feccagginofo. it. Bon Perfonen, cin: bes 


ſchwerlicher Menſch, der einem zur Laſt 


mird, mit feinen Thaten, oder Reden, 
importuno; molefto; nojofo; fpiace- 
vole; mofca culaja; feccatore; impor- 
tuno. Ein Menfch, der im Umgange 
mit feinem freffen Weſen befchmerlich iſt, 
goffo; nejofo ; ucino increfcevole, faf- 
tidiofo per la fua mellonaggine; fec- 
cagginofo; ftucchevole. Ein befchmers 
liches Mddchen, feocatina. Beſchwer⸗ 
lich failen, mit Ungemad, Aufwand, 
effer a carico; cagionar incommodo, 
fpefa; mit ungeitigen Reden, nojare; 
moleftare; infaltidire; dar ncja; fec- 
care. Der mit albernem Gefbmdfe bes 
fihmerlich if, carotajo: taccolino. Das 
gu viele Licht fdllt den Mugen befchwers 
lich, il eroppo lume offende gli occhi; 
+ ‘fa male agli occhi. 

Beſchwerlich, adv. auf cine beichmwerliche 
Art, incomodamente; incommodamen- 
te; moleftamente; nojofamente. 
Beſchwerlichkeit, F. Mühe, die cime un⸗ 
bequeme Sache macht, incomodirà; in- 
commedità; disagio; incomodo; sco- 
modo; scommodo; scomodezza. if. 
Die Beichwerlichkeit, die mon durch 
Meden, Bitten verurfachet, importuni» 
tà; importunezza; noja; faltidio; mo- 
- leftia; feccaggine; fracidume. it. Bes 
fenwertichteit Die cine Arbeit bey ſich 
bat, fatica; pena; malagevolezza ; gra- 
vezza; ftento; affanno; noja. 
Beſchwernis, f. f. alles Uebel am Leibe 
oder am Geiſte, pena; cura; tormento; 
noja; moleftia; affanno; inquietudine; 
follecitudine; agonfa; anguftia; affli- 
zione; dolore; ambafcia; tedio; falti- 
dio; travaglio; anfietà; briga; mife 
ria. 
Beichwerung, & f. vom hoben Alter, 
. antheit, Schlafe, ıc. aggravamento; 
gravezza. Ungerechte, unbillige Bes 
fchmerung, womit man einen behandelt, 
veffazione; moleftia; tormento; ftra- 
zio; maltrattamento. it. Beſchwerung 
mit Abgaben, Auflagen, eftimo ; impo- 
fizione; gravezza; dazio; gabella. 
Beſchwoͤren, v. a, irr. infidndig bitten dep 
beiligen Sachen r oder was und am lieb» 
ften ıt, scongiurare; fupplicare; pre 
gar caldamonte, inftantilimumente. it, 
Die böfen Geiſter beſchwoͤren; ihnen im 
Namen Gottes befchlen, fie mit gewiſ⸗ 
fen Gebetern vertreiben, wie in der Taufs 
handlung, eforcizzare; scongiurare; far 
gti eforcifmi. it. Die Schlangen, Krank: 
heiten, das Ungewitter beſchwoͤten, durch 
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gewiſſe Worte vertreiden wollen, incan- 
tare; far incanti; congiurare, ifcongiu- 


“rare; coftrigner con incantefimo. it 


Die Geifter, die Seelen der Zodten, x. 
beihmören M Daf fie erfcheinen follen, 
chiamar gli Spiriti, d’ombre de’ morti. 
it. Eine Sache befhwören, mit einem 
Fide befrditigen, giurare; affermare con 


giuramento. part. beſchworen, congiu- 
rato, &c 


Beichwörer, f. m. der böfen Gelßer, um fie 


zu vertreiben, eforcifta; scongiuratore; 
cacciadiavoli. it. Beibmdrer der Tods . 
ten, der Teufel, oder eines andern Geis 
fisd, daß fie erfcheinen follen, colui che 
chilma fuori I’ nmbre de’ morti; che 
chiama i Demon] o alero Spirito perchè 
compaja. it. Beichwörer mit Zaubers 


‘_formeln, tregone; mago. 
Beſchwoͤrung, f. f. des unreinen Geiſtes, 


noch dem Kirchengebrauche, eforcifmo; 
scongiuro. if. Die Beſchwoͤrung des 
Zeufel8, Der Schlangen, 1% incantefi- 


"mo. it. Der Ecelen, der Teufel, oder 


eines andern Geiſtes, daß fie erſcheinen 
follen, il chiamar fuori Il’ ombre de’ mor- 
ti; il chiamar i Demonj v altro fpirito 
perche compaja. it. (talvolta) Bes 
chwoͤrung, beftige, infdndige Ditte, 


fcongiuro; prego efficace, ſtretto. 


Beſcelen, v. a. die Seele einem organts 


firten Körper geben, animare; infon- 
der l’anima. it. Von Gott, mit feinem 
Geiſte beieelen, animare. it. Vom Eis 
fer, der die Menfchen zum Dienfte Gots 
tes bejeelet, accendere; infiammare; 
ardere. Eifer für den Dienft Gottes bes 
feelet ibn, egli è accefo, infiammato di 
zelo per lo fervigio di Dio. it. Figur. 
Empfindfamfeit und Bewegung geben, 
animare; muovere; commuovere, part. 
befeclet, animato. 


Befeelung, f. f. vivificazione; vivifica= 


mento; ravvivamento. 


Beieneln, v, a. (t. di mar.) über eine Ges 


gend hinaus fchiffen, paffare; oltreppaf- 
fare. it. Ein Schiff befegeln, mit Ges 
geln verfeben, guernire, fornire, prov» 


. veder divele. part. beiegelt. 
Befeben, v. a. irr. vedere; rimirare; mi» 


rare; rifguardare con attenzione. Befes 
ben Sie einmal diefes Gemalde, mirate 
un poco quefta pittura. (Eine Perfon 
oder Sache genau bejehen, efaminare; 
risguardate accuratamente; difaminare y 
offervare con attenzione. Ringsherum 
beſehen, ala die Perfonen, wenn man in 
eine Gefellichaft föınmt, riguardar d'ogni 
iptorno; girar gli occhi intorno; guar- 
dar oguuno diftintamente. (Einen von 
oben bis unten befeben, guardare uno da 
capo a’ piedi. Von einem Blodſichti⸗ 
0% in der Nahe, bey Lichte beichen, 
2 
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guardar da vicino. it. rec. fich beſehen, 
contemplarfi ; rimirarfi. Gie bringt die 
Tage damit zu, daß fie fib im Spiegel 
beficht, effa paffa, confuma le giornate a 
fpecchiarfi, contemplarfi, rimirarfi. 
part. beichen, guardato, &c. sn 

Beſehenswerth, \ adj. degno d' effer guar- 

Befebenswürdig,/ dato, veduto, rimi- 

. gato. | 
Beſehung, f. f. riguardamento; risguar- 
damento ; il riguardare; sguardo; guar- 
datura. N 

Beſeichen, v. a. fcompifciare; pifciar ad- 
doffo , o bagnar di pifcio checcheflia. 
it, rec. fibbefciben, scompifciarfi; pie 
fciarfi addoffo. Sich bald befeicben, den 
Urin faft nicht mebr halten können, scom- 
pifciarfi; aver gran voglia, o ftimolo 
d’ orinare. vulg. Sich bald vor bachen 
befeiben, scompifciarfi delle rifa, o per 
le rifa; smafcellarfi, sganafciarfi dalle 
rifa, o perlerifa; farle rifagraffe; scop- 
piare, morire, crepare delle rifa; ride- 
re ecceflivamente; ridere smoderata- 
mente. part. befeichet. 

Beicifen, v. a. ſ. Einfeifen. 

Beſeligen, ©. a. mit vorzünlichen Vorthele 

' Ten bejchenten, wie der Himmel, die Nas 
fur, dotare; adornare; fregiare;. arric- 
chire; privilegiare fpezialmente, part. 
befeliget, dotato; fornito; corredato ; 
fregiato; adorno; provvifto. 

Beſem, \ f. m. fcopa; granata. it. Der 

Beſen, / Befen, die Stdupung der Vers 
brecber, frufta. prov. Neue Befen feb- 
ren aut, fattor nuovo trè dì buono. 

SBefenbinder, / m. facitor di fcope. 

SBefenttiel, f. m. manico d’ una fcopa. 

Beſeſſen, adj. vom böfen Geifte, demo- 
niaco; indemoniato; fpiritato ; offeffo. 
Dom Teufel befeffen ſeyn, effere poffe- 
duto dal Demonio; effere invafato, of- 
fello. it. Figur. Vom Zorne, von der 
Wuth, von einer heftigen Leidenfchaft 
bejefien, demoniaco; indiavolato; in- 
furiato; fpiritato; furiofo; beftiale; 
imperverfante; che è fuor di fe. Qbr 
feyd wie vom Teufel befeffen, voi fiete 
indemoniato; voi parete un indemonia- 
to. it. Figur. Er it vom Hochmutbe, 
Gcize, Zorne befeffen, egli è fignoreggia- 
to, dominato dall’ ambizione, dall’ ava- 
rizia, dall’ ira. 

Beſeſſener, f. m. vom Teufel, energumeno ; 
indemoniato; offeffo; invafato; arre- 
tizio, 


Belegen, v. a. den Hand, das Ende ei⸗ 


nes Dinges, Weiberrockes, Mantels, ꝛc. 
mit Bande, Treffen, Streifen, ꝛc. orla- 
re; circondare; . fregiare. Die Gtrim: 
pfe an der Nath mit Bande befegen, zur 
Dauer, guernire. it. Die Seiten einer 
Sache ldugft binbefehen, attorniare. Die 
Ufer des Fluſſes find mit hohen Blumen 
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beſetzt, alberi altifimi adombrano le 
fponde del fiume. Mit Perlen-befegen, 
imperlare; adornar con perle; init Des 
manten,guarnire,ornare di diamanti; Mit 
Trefien, fregiare, liftare; guarnirdi gal» 
loni; gallonare. Einerder befegte Kleider 
trägt, uomo con abiti gallonati. it. 
Eine Gefelichaft mit Mitgliedern bes 
fegen, ammettere in una compagnia; 
empierne il numero; eine erledigte 
Gtelle, empiere un pofto, una carica 
vacante, # iſt fchwer eines ſolchen 
Beldherrn Stelle zu befeben, è difficile 
il rimpiazzare un talecapitano; den Tiſch 
mit Speifen, fervire; imbandire lamen- 
fa; cin Land mit Menfhen, Einwoh⸗ 
nern, popolare un paefe, una provin- 
cia di abitanti. Einen Teich, Kanal, 10. 
mit Fiſchen, mit Brut befegen, mette. 
re avvannotti, pefciatelli, porre pefcio- 
lini in una pefchiera, in un ferbatojo, 
in uno ftagno , in un canale, &c. acciò 
multiplichino. Einen Teich von neuen 

+ befegen, ripopolare di pefci un vivajo, 
‘una pefchiera; einen Zaubenfchlag, ri- 
popolare una colombaja. Eine Stadt 
mit Garnifon befegen, mettere guarni- 

ione, prefidio in una Città. @inen 
(ag, cine Stadt im Namen feines Prina 
gen befegen, renere, occupare a nome 
del Sovrano, per il fervigio d'un Princi- 
pe; einen Polen, cine Paffage, occu- 
pare un pofto, un paffaggio; renderfene 
padrone; impadronirfene, infignorirfe- 
ne; einen Plag, occupare un luogo. it. 
. eine oder mehr niedere Karten, um eine 
böhere damit befegt sm halten, una, o 
più carte inferiori per difefa e cuftodia 
d’ una fuperiore'; Struͤmpfe inft neuen 
Soden, rifolare, rimpedulare, part. bee 
fest, orlato; liltato, &c. it. (t. dé 
giuoc. ) cine befegte Dame, ein befegter 
König, una Dama accompagnata, un Re 
accompagnaro. 

Belegung , S. fi mit Spigen, Treffen, sc. 
fregio di trine, galloni, &c. st. $ 
zur völligen Befegung nötbig if, cine Gare 
nitur, als Senöpfe, Bänder, guarniru- 
ra; fornimento; ornamento; fregio; 
contorno; mit Treffen, Gpigen, re. 

‚ı galloni, Je trine, &c. it. Die 
Beſetzung cine gefifbten Teiches mit 
Brut, il metter pefci, o pefciatelli in 
un ferbatojo, in un canale, &c. acciò 
moltiplichino. Die Brut zur Befebung 
eines Teiches, pefciolini da ripopolare 
una pefchiera. it. Die Befegung cine} 
Paſſes, occupamento d’un pofto, dun 
paflaggio. 

Befeufien, ©. a. fein Ungluͤck, ꝛe. fofpira- 
re; dolerfi; lagnarfi, Seine Sünden 
befeufjen, piangere i fuoi peccati; doler- 

» moîftrarae dolore, rammarico. 
a. 


| 
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ft. Von einem Geizbalfe, er befeufit dad 
Brod das er iffets cin Menfch der das 
Brod, Die Kleider , fo er feinen Bediens, 
ten gicbt, befeufjet, gli rincrefce perfino 
del pane che mangia; uomo cui rincref- 

e perfino del pane che dà a’ fervidori, 

egli abiti che loro dee fomminiftrare. 
part. beicufiet. 

Befeufjung, f. f. gemito; pianto; lamen- 
to; — doglianza; lai, fofpiri do» 
lorofi. 

Befichtigen, v: a. vifitare; efaminare: of- 
fervare. Der Baumeilter bat das Haus 
befichtiget,, l’architerto ha vifitata, efa- 
minata la tal cafa. Die Kindermutter 
bat das Mädchen befichtiget, 1a Mam- 
mana ha vifitata , efaminata quella ver- 
gine, zitella. part.befichtiget, viſitato. 

Beſichtiger, /. m. vifitatore, 

Belichtiaung, f. f. vifita. Die Beſichti⸗ 
aung einer Frau oder Kungfer, vom den 
Hebammen auf Befehl der Obrigkeit, 
vifite delle Mammane. Die Bejichtis 
gung cincé Peichnames von den Wund⸗ 
driten, vifica, apertura di cadavere. Eis 
ne Befichtigung anftellen, vifitare; farla 
vifita, it. Die Befidtigung eines Ors 
tes von den Richtern, acceffo; andata. 
it. Der Waaren, um ihre Qualitdt und 
Duantitdt zu unterfuchen, verificazio- 
ne, recognizione di mercanzie. 

Befiegeln, v. a. einen Brief, Padet, 10, 
figillare; fugellare; mettere, apporre 
il figillo. Kine Flaſche befiegeln, figil- 
lare un fiako; turarlo bene. it. Ges 
richtlich bejtegeln, cine Thuͤre, Kabinet, 
Koffer, zc. damit nichts daraus entwens 
det wird, fugellare; bollare; ein Kanjs 
lenfchreiden , Patent, rc. fuggellare; por- 
re il fuggeilu. it. Fig. Eine Sache de: 
ſiegeln, fie gänzlich bertdtigen, confer- 
mare; aflodare ; porre il fuggello, part. 
beficgelt, fuggellato, bollato ; contraffe- 
gnato con fugello @ impronta, &c. 

Beſiegen, v. a. mit den Waffen, feihen 

cind, trionfare; vincere. st. figur. im 
— halten, vincere; fuperare; fog- 
giogare; domare. Die Peidenichaften 
beficgen, trionfar dellepaffioni; vincere, 
foggiogare, tener foggette le paflioni. 
Seine Peidenfcbaften, ſich ſelbſ beiiegen, 

vincere; fuperare; domare; tener fog- 
gette, tener a freno le proprie pailioni. 

Die spindernifie befiegen, vincere, fupe- 

rar gli oftacoli. Seine Widerjacher, 

Steider, Nebenbubler,:c, befienen, trion- 

fare de’ fuoi avverfarj, de gl’ invidiofi, 

-de’ rivali, &c. das Seri, guadagnarli, 

cattiverfi.il cuore. Die Schönheit dies 

fer Frau befieget aller Hergen, la beltà 

di quella «donna trionfa di tutti cuoti, 

Eure Augen, welche mich befiegt haben, 

i voftri occhi che m’ hanno fatre fchia- 
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vo, le voftre pupille vincitrici, trionfa- 
trici. Gib vom Mitleiden befiegenlafs 
fen, tafciarfi vincere, lafciarfi muovere 
dalla compafficue. part. befieget, trion+ 
fato, vinto, &c. 

Befieger, f. m.vincitore: vittore; vincene 
te. it. Fig. Ein Befieger der Hinderniffe, 
feiner Peidenfchaften, colui che vince» 
che fupera gli oftacoli, che è vincitores 
domatore delle proprie paffioni. 

Beſiegerinn, /. f. der Herzen, vincitrice; 
trionfatrice. 

Befiegler, Sw. colui che appone il fug- 


gello. 

Befieglung, f. f. fuggellamento; il fuggel- 
lare; il fegnare, lo improntare con 
fuggello; il bollare. 

Beſſegung, IO vittoria. 

Belinnen, 69 v. r. auf etwas; Den 
Begriff, das Andenten von etwas fich 
wieber vorftellen, ricordarfi; raccordar- 
fi; raffigurare; riconofcere; tornar a 
mente, a memoria; richiamar alla me- 
moria. ch —— mich, daß ich gele⸗ 
fen babe; befinnet Ihr euch darauf ? 
mi rimembra, mi ricordo d'aver letto; 
ve ne rimembra egli? it. Sich befinnen, 

‘ nachdenken, ob man fi einer Sade, 
die einem entfallen, erinnern kann, pro 
curar di ricordarli. Sich auf cine Sa» 
che, die einem aus Dem Gedachtniſſe ges 
fommen, befinnen, als einen Ort, cis 
nen Namen, 20. tornaramente, alla me- 
moria; ripigliar l’idea smarrira di alcu- 
na cofa. ich kann mich nicht auf den 
Namen befinnen, quel nome non mi 
torna a mente, alla memoria, it. Gip 
befinnen, von einer Ohnmacht wieder zu 
fih fommen, richmmare gli fpiriti, i fene 
fi; tornare, o ritornare in fe; ricnpe- 
rar gli fpiriti, i fénfi smarriti; riaverfi, 
rinvenire da alcun deliquio. it. Si 
befinnen, was man getban, erfennen d 
man gefeblet, geſuͤndiget, riconofcerti; 
ravvederfi; pentirfi, it. Gib anders 
befinnen, cambiare, o cangiar di pare- 
re; mutar configlio. it. Ciò eines be fs 
fern beſinnen, rientrare, ritornare in fe 
ftefo; riaverfi; ricuperare gli fpixiti; 
rientrar dentro a fe; mutar coltumò, o 
raccoglierfi; rimetterli al fuo dovere, 
it. Sich befinnen, nachdenken was man 
tbun will, penfare; riflettere; confide- 
rare; arpicare col cervello; argomenta» 
re; appenfare. it. Gig lange, fich 
ewig über etwas befinnen, ſehr uneta 
fchloffen fenn, cine Sache nicht anzu⸗ 
greifen miffen, badare; ftare a bada; 
cincifchiare; cinciftiare; ciondolare; 
andar a rilente; mufare; nicchiare; pi- 
gelare; tentennare; tentennarla; nın- 
-narla; dondolare; dimenarfi nel mani» 


co; andarein lunga; trimpellare; farca 
E 3 bel 
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bel grillone; abbindolarfi; non trovar 
via nè verfo di far uua cofa; vacillare; 
titubare; non andar rifoluto, o di buo- 
ne gambe a far checcheffia. it. (fam.) 
ein Menfch der fich über alles ewig des 
finnet, cin Tandelmatz, mufone; ten- 
tennone; badalone; lento5 indugiato- 
se; ciondolone; occaimpaftojata; tem- 

llone; uomo lungo, lento, irrefoluto. 
Einer der fich nicht lange befinnet, pron- 
to nelle determinazioni. it. Sich nicht 
deſinnen koͤnnen, betdubt feyn, effere ftor- 
dito, sbalordito. Einen fo anſchreyen 
wder fchlagen, daß er fi wicht befinnen 
Bann, ftordire sgridando o percuotendo, 
abalordire. it. Fig. Einen jo erſchrecken, 
vermirren daß cr fich nicht mebr befins 
met, ftordire; farrimanereattonito, sba- 
lordito, part. befonnen. 

Befis, S| m. eines Amtes, Vermbgent, 
Gutes, 10. poffeione; poffeffo; domi- 
nio; poffedimento. Unrehtmäkiger Bes 
fig, ufurpazione, appropiazione. ⸗ 

tzrecht, poffefforie. Den voͤlligen Bes 
itz guerfennen, aggiudicare il pieno pol- 
fefforio. Beſitz, oder in Beſitz nehmen, 
p'gliere, prendere pofefione, Ein Amt, 
eine Bedienung in Befig nehmen, pi- 
gliar poffefione, entrare in efercizio 
d' una carica. ‚Der Erbe tritt in den 
Hefe” foglei) mit dem Ableben Des 
Erblafferd, I’ erede entra poflefore dell’ 
eredità nel momento in cui muore il 
padrone. Einem den Befis von etwas 
vinrdumen, rilafciare; abbandonare; 
lafciar prendere. Im Befige der Sa: 
he ſeyn, worüber proceffirt wird, liti- 
gare efendo in poffeffo della co- 
fa per cui fi litiga. Aus dem ‘Befibe 
treiben, fpogliar uno dei beni; cacciar- 
lo dal poffeffo. Die Vertreibung aus 
dem Befige, privaziope; fpogliamento 
de’ beni; lo torre altrui dal pofleflo. 
Wieder inBefig fegen, reintegrare; rin- 
tegrare, riftabilir nel poffeffo. MWieders 
einfegung in den Befig, reintegrazione, 
O rintegrazione. 

Befisen, v. a. irr. poffedere; tenere; gioi- 
re; avere in fua podeftà. Die Bunf eis 
nes Fürften oder anderer Perſon beiigen, 
effer favorito; effere amato da un Prin- 
cipe v da altro. Einen ganz befigen, 
ihn in feiner Gcwalt haben, poffedere, 
effer padrone detlo fpirito di alcuno; 
regolarlo, diriggerlo a fuo talento. Daß 
Seri einer Perion befigen, zaͤrtlich von 
ihr geliebt werden, poffeder il cuore di 
una perfona; eflerne amato teneramente. 
ie. Den päbtilichen Stuhl befigen, oc- 
eupare la fedia Pontiticale, regnare. 
st. Figur. Wiſſenſchaft, Gelehrſamkeit 
befiben, poffedere le fcienze, le Belle 
Lettere; faperle a fondo , perfettamente. 


st, Bom Teufci, einen Menſchen befigen, 
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fiete indemoniato; voi parete un inde- 
moniato, Bom Teufel befeffen fepn, 
effere poffeduto dal Demonio; eſſere in- 
vafato, uffeffo. Er wirft (ib berum, {ft 
unrubig, als wenn er beſeſſen wäre, egli 
fi dibatte come uno fpiritato. it. Fit. 
vom Qobmutbé = Geizteufel befeflen 
ſeyn, effere fignoreggiato, dominato 
dall’ ambizione, dall’ avarizia. part. 
befeffen, poffeduto, &c. 

Beſitzend, adj. poffedente. 

Befiber, f. m. poffefore; poffeditore. 
foem. Befigerinn, poffedittice. Ein un⸗ 
rechtimäßiger Befiger, ufurpatore, form, 
ufurpatrice, 

Befignebmung, /. f. il prender poffefo, 

Belisung, S. f. der Bellg eines Gutes, 10, 
pofelhone, polfedimento; poffela ; do- 
minio. it. Die Befibung vom Teufel, 
invafamento. Eine vermeinte, anicheins 
lie Befigung vom boͤſen Geifle, ofef- 
ione, 

Beſocken, v. a. rifolare; rimpedulare; ri- 
fare la foletta, o il fuolo di calze. part. 
befocdt, rimpedulato, rifolato. 

Bejoffen, adj. ebro; ebbro; briaco; ub- 
briaco; inebbriato ; caldo; alto; rifcal- 
dato dal vino; avvinazzato. prev. pop. 
wie cin Sad beſoffen ſeyn, voll wie ein 
Tudelſack feyn, effere ebbriffiino, pien 
di vino; cötto comeun gambero, come 
una monna, come un fileno; effer fe- 
polto nel vino, nella birra, &c. 

Befoffenbeit, ff. ebbrezza; ebrietä; bria- 
chezza; ubbriachezza; imbriachezza. 

Beſohlen, v. a. ſ. Befolen. 

Befolden, v. a. falariare; flipendiare; dar 
falario; tener a fuo foldo. Truppen bes 
folden, mantenere al faldo; flipendiare. 
part. befoldet, ftipendiato; falariaro. 
Gin Beioldeter, fipendiario ; flipendia- 
to; affoldato ; foldaniere. 

Beioldung, / f. derer, die in vorneh⸗ 
men Bedienunger ſtehen, ftipendio; 
falario ; paga ; affegnamento; provvilio- 
ne; derer die im Krlegsdienften ffeben, 
foldo; ftipendio. 

Beſolen, v. a. Schuhe, Strümpfe, rifo- 
lare; rimpedulare. Alte Stiefeln bes 
folen, rifcappinare; fcappinare ftivali 
vecchi; rıcconciargli ; raflettargli ; met- 
ter nuove fuola a ftivali vecchj. part. 
beiolet, rimpedulato, &c. 

Beiolung, f. f. der Schuhe, Stiefeln, le 
nuove fuola che fi mettono a fcarpe v 
ftivali vecchj. 

Befonder, adj. was gewilfen Sachen und 
Perfonen allein eigen iſt, particolare; 
proprio; fingulare; fpeziale; fuo; pe- 
culiare. it. Der befondere Unterſchied, 
die befondere Kraft; befondere Eigens 
ſchaſt; ein beſonderes Arznepmittel, dif- 


feren- 
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ferenza fpecifica ; vittùfpecifica: qualità 
fpecifica; rimedio fpecifico, Die Chi: 
ma it ein befonderes Mittel wider das 
abwechielnde Sicher, la chinachina è un 
grande fpecifico contro la febbre inter- 
mittente. Befonderer Umſtand, parti- 
«olaritä; particolaritade; particolarità» 
te; fingolarità; proprietà; fpezialità. 
Sub. Das Befondere bey einer Sache, 
fingolarità; fingularità; particularità. 
Die befondere Art zu handeln, gu dens 
ken, ꝛc. fingularità; fingolarità Sich 
Durch cine befondere Sache, befondere 
Meinungen, befondere Arten von andern 
unterfcheiden, fingolarizzare: fingulariz- 
. zare; farfi fingulare; cercar di diftin. 
guerfi. it. Ein beionderer Menfch, mune 
derlich, eigenjinhig, uemo fingolare; 
ftraordinario, ftravagante, bizzarro, 
ftrano, capricciofo, lunatico , fantaltico, 
aromatico. Eine befondere Gemuͤths⸗ 
art, bejonderes Weien das ciner an ſich 
bat, fantafticaggine ; fantafticheria; fti- 
ticherfa; ritrofia; ftravaganza; fliti- 
| chezza. it. Befonder, mas nicht feines 
gleichen bat, feltiam, fingolare; par- 
ticolare; unico; raro; efimio; efquifi-, 
to; eccellente. Ein beionderes Ders 
Dienft, befondere Eigenſchaft, merito 
fingolare, diftinto; qualità riguardevo- 
le, confiderabile, bella, particolare, &c. 
it. mag Befonderes, Das Perfonen mit 
einander babei, das niemand willen fell, 
fegreto; cola particolare. Sie haben 
nichts Beſonderes mit einander, (der 
Menſch bat keinen Ichlechten Umgang 
mit dieſem Srauenzimmer) non v è 
niente di male fra di loro. - 
Beſonders, adv. intbefondere, vor allen 
Dingen, fingolarmente; particolarmen- 
te; principalmente; affegnatamente; 
fpecialmente; fovra ogni cofa, it. Jude 
befondere, ausführlich, mit Beltimmung 
‘aller Umidnde, particolarmente; fpe- 
zialmente; fingolarmente; diftintamen- 
te; fpecificamente; fegnatamente; af- 
fegnatamente; precifamente; minuta- 
mente. it. Beſonders, von andern abs 
. geiondert, in particolare; feparatamen- 
te; in dilparge, Befonders wohnen, vi- 
vere, o aver cafa da fe; ftar folo. it, 
Ein jeder befonders, jediweder insbejons 
dere, jeder allein, fin jeder für fim, cis 
ner vom andern abgejondert, feparara- 
mente; fpartatamente; difunitamente; 
diftintamente; a parte; in difparte; dif 
perfè; alla difpartita. 
Beſorgen, v. a. für eine Sache Gorge 
fragen, avere» prender cura d’una cofa. 
Das Belle einer Perfon beforgen, pren- 
dere in-mano gli intereiü di alcuno; af- 
fumerfì il carico di far valere i diritti, 
gl’ interefü di qualcheduno. Die Kins 
der beforgen, warten, aver cura di fan- 


‘caricare; commettere; dar commi 


’ 
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10- 
ne, o incombenza. it. das Noͤthige 
zum tinterbalte, zur Vertheidigung bes 
forgen, munire; guarnire; guernire; 
provvedere delle cofe neceffarie al vitto, 
o alla difefa. Die Kleidung beforgen, 
veftire; dar velti, dar panni a chi neha 
bifogno. Einen mit allem Nöthigen bes 
forgen, provvedere; procacciare; tro- 
vare, o fomminiftrare altrui quello, ch’ 
è di bifogno. it. Ein Mebel beforgen, 
es befürchten, temere; paventare; aver 
paura, remenza. Ein Stück Geld, wos 
von man bejorat daß es falich fey, mo- 
nera dubbia, che fi teme non fia fall. 
part. beforgt, provveduto, &c. it. adj. 
beforgt, i. beforgt (cum. iſteſſo che 
beforgen,) f. 


Deforglih, adj: che è da temere. 
Beforgnig, Sf. f. der Auftrag, den man 


giebt, oder bat etwas in verrichten, 
commillione ; ordine; incombenza ; cura. 
Eine Wcibsperfon, welche die Beſorg⸗ 
nis tür die IVBdfbe, Das Gerdtbe, ıc. im 
Saufe bat, donna di fervizio, che ha 
cura della biancherie, delvafellame, &c. 
Die Beforgnig oder Beforgung einer 
Sache auf fib nebmen, incaricarii; ad- 
doffarfi; accollarfi; prender l'affunto. 
di... afumerfi l' incombenza, la cura 
d’ alcuna cofa. it. Die Furcht, worin: 
men man wegen einer Sache ift, timore; 
paura; apprenfione; tema; sgomenta- 
mento; cura; follecitudine; inquietu- 
dine; angofcia; penfiero. 


Beforat, adj. der um etwas bemüber if, 


attento; vigilante; diligente; efatto; 
ardente; follecito; curante. Der cifrig 
für eine Sache befor«t iſt, diligente; 
follecito; attivo; afınnone; faccen- 
done. Beil du für mein Heil beforgt 
biſt, mukt du mein Freund fepn, poiche 
ru della mia falute fei follecito, amico 
dei effere. Für ſeine Gefundheit, für 
fich zu ſehr beforat ſeyn, „effer troppo 
follecito della propria fanità; ftar trop- 
po attento a fe ftello. 


Beforgung, f. f. die Gorge, eine Sache 


gu verrichten, incombenza; cura; com- 
miffione; ordine. ſ. Beforgnig, nel pri- 
mo fienıficato. 


Beſpannen, v. a. einen Wagen mit fer: 


Den, attaccare; attaccar i cavalli alla 
carrozza, pat. befpannt. 


Belpeyen, v. a. irr. mit Speichel, (pu- 


tare, fpurzcchiare fu checchedia. (is 
nen befpepen, mit Speichel, oder Ma: 
terie aus dem Magen, beym Erbreden, 
fputare, o vomitare addoffu a uno. it. 
rec. fich befpeyen, vomitare; recere; far 
getto;  cacciar fuori; gettare; gittare. 


part. befpicu, e beipeyet. 
Ta 4 Beſpey⸗ 
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Beſpeyung, £ f. vomito. 

Befpicgeln, (Mib) +. r. fpecchiarfi; cone 
templarfi; rimirarfi, (fam.) Sie bes 
fpiegelt fi Den ganzen geichlagenen Tag, 
effa pafa, confuma tutto ’l nato dì a 
fpecchiarfi, contemplari. Go belle, 
daß man fi darinne Defplegeln kann, 
als cin getdfelter Fußboden, palchetto 
pulito, lifcio a fegno da potervifi fpec- 
chiare. 

Beſprechen, (ſich) v. r. irr. mit einem, 

“mit einander, abboccarfi; avvenirfi; 
accontarfi; venir a colloquio, ad ab- 
boccamento; trovarfı a trattare, a par» 
lare infieme. Sich über cin Geſchaffte, 
einen Lehrfag beiprechen, conferire; co- 
mupicar altrui i fuoi penfieri; ragiona- 
re infidme; trattar affari. part. befpros 
hen, abboccato. 

Beiprehung, f. f. abboccamento; collo- 
quio; congreflo; trattamento ; collocu- 
zione; conferenza; parlamento. 

Veforengen, v. a. die Erdgewdchie mit 

affer, innaffiare; irrigare; bagnare; 
inrugiadare; adacquare; rigare; fpruz- 
zare; als mit Weihwaſſer, afpergere; 
fpruzzare ; bagnar leggiermente. Das Ges 
gel befprengen, meil es zu dünn ifî, bagnar 
ta vela. part. befprengt, afperlo, &c. 

Beſprengung, S. f. der Pflanzen mit Waf: 
fer, adacquamento; annaffiamento; in- 
naffiamento; annacquamento. ‘Dit Bes 
fprengung mit Weibwaffer, I’ Afperfio- 
ne. 

Belpringen, v. a. irr. wie der Deng die 
Gtutte, coprire. part. befprungen, co- 


perto. 
Befpringung, SL f. der Thiere, la copri- 
tura; la monta: il montare. 
Befprigen, v. a. mit Waffer aus dem 
Munde, oder,mit eingetunften Fingern, 
oder einem Sprengpinfel, u.d al. spruf- 
fare; f(prazzare; fprizzare; fpruzzare; 
umettare, inumidire; immollare, ba- 
gnar leggiermente, o fi faccia colla boc- 
ca focchiufa, mandando fuor con. forza 
il liquore, che vi s’ ha dentro, ovvero 
colle dita bagnate o con ifpazzole, a 
'granatini, o fimili. @inen mit Kotbhe 

eipriben, fchizzar il fango addoffo ad 
alcuno; imbrattarlo di fchizzi; empir 
di zacchere; zaccherare. part. beiprist, 
sbruffato, fpruzzato, &c. Mit Kotbe 
befprist, zaccherato; zaccherofo; pien 
di fchizzi, di pillacchere. 

Beiprigung, f. f. mit Waffer, oder andes 
rer Beuchtigkeit, sbruffo; sprazzo; 
fpruzzo. Belprigung mit Kothe, zac- 
chera; fchizzo di fange; pillacchera. 

Beſpuken, v. a. infardare; imbrattar con 
farda, ofornacchio, o con ifputo ; fpu- 
tare adduffo ad alcuno. part. befputt, 
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Befler , adj. comp. von gui, migliore; più 
eccellente. Beſſer machen, benificare ; 
beffer werden, bonificarfi. Eine Sache 
in beffern Stand fegen, migliorare; xi- 
durre in migliore ftate; Gebdude, cin 
Guth, riftorare : riftabilire: migliorare: 
racconciare. Den Grund und Boden 
beffer machen, concimare: letamare: 
letaminare: ftabilire: ingraffare un ter- 
reno. Beſſer werden, als ein Erdreich, 
migliorare: prender vigore. Beſſer, 
frömmer machen, ammendare: correg- 
gere: render miglivre: emendare, Man 
muß hoffen, daß er bald wird befler wer» 
den, fa d’uopo fperare che fia per cor- 
— che s’ emenderd,_ C Schlimme, 
beilleie Sachen beſſer machen, riſtabili- 
re, racconciar faccende, interefü che 
erano a mal partito. Die eine (Gade, 
Perfon) it beſſer als die andere, l'una 
val meglio che I’ altra, 

Beffer, adv, meglio; in miglior modo; 
più bene. Es ift beffer, è meglio; è 

iù acconcio; val meglio; torna meglio, 
prov. Hab’ ich iſt beſſer als haͤtt' ih, me- 
glio & fringuello in man, che tordo in 

, frafca. DBeffer fenm, ſich beffer befinden, 
ftar meglio; effere in migliore itato di 
fanità. Es beffer haben als ein anderer, 
beffer leben, beffer dran feyn, effere più 
agiato, più comodo; Vivere più agiata- 
mente; effer in migliore ftato , in mi- 

lior condizione. Immer beffer, und 

effer geben, andare di meglio in me- 
glio. Eins ift befferals das andere, l'uno 
val meglio che I!’ altro. . 

Beſſeru, v. a. eine Sache beiler machen, 
migliorare; render migliore; ridutre in 
migliore ſtato. it. Ein Gebdude, ein 
Pandguth beffern, riftorare: riftabilire : 
migliorare: racconciare, st. Einen 
Menichen beffern, ammendare; correg- 
gere: render migliore: emendare; ri=- 
formare: raffrenare: domare: mode- 
rare. part. gebeflert, migliorato, &è. 
prov. damit iff er nichts gebeffert, non 
en. (ib) è condizione. — 

Beſſern, v. rec, migliorare; divenie 
migliore. Sich in den Gitten, in jels 
ner Aufführung beffern, correggerfi; 
emendarli. Er wird fich hoffentlich bald 
befieen, fa duopo ge che fia per cor- 
reggerfi, che s’ emehderi. Er wird fip 
wohl nimmermehr beffern, il lupo can- 

ia il pelo, ma non il vizio, er fio 
belfern dit, (von Gitten) correggevo- 
le; che può effer corretto, Der | 
nicht mebe befieen [Aft, incorrigibile; 
incorreggibile; inemendabile. it. Von 
einem Kranken, fich beſſern, cominciare 
a tar meglio, a guarire, a riaverfi, a 
ricuperare la fanità, te forze smarrite, 


part, gebeſſert, migliorato. Bellen 
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Beſſerung, S. f. Aenberung zum Guten, 


correzione: ammenda: ammendamen- 
to: eorreggimento : emendaziona: ams» 
mendazione: emendar addirizzamento, 
st. die Beſſerung der Felder durch den 
Dünger, calloria, caloria, calurfa: le- 
tame: concime: ingraffo. st. Die Befs 
ferung, die man in einem Pandgutbe, 
Haufe macht, zur Vermehrung der Eins 

ünfte, riftorazione; acconcime; ac- 
conciamento ; . rifacimento; riparazio- 
‘nc. it. Die Bellerung eined Pazienten, 
guarigione; guarimento; miglior ftato 
di fanità. Eine ganz unverbofite Beſſe⸗ 
rung cineé Kranken, guarigione forpren- 
dente, inafpetrata, 

Beftdblen, v. a. cin Eifen, um es zum 
Haken, Schneiden geſchickter u machen, 
attaccare, bollire, mettere l’acciajo a 
un ferro. part, beftählt, temprato con 
acciajo; fatto tagliente coll’ acciajo che 
s' è bollito, attaccato a uno ftrumento, 

SBeftallen, v. a. zu einem Amte, ftabilire, 
mettere in peffefo d'un uffizio, d’un 
impiego. (in zu den boBdnbdiihpen Ans 
gelegenheiten beftallter Miniſter, Minif- 
tro; Penfionario incaricato degli affari 
dell’ Olanda, : 

Veftalung, f. f. poffeffo, v fia ftabili- 
mento in poffeffo d’ un impiego, d’una 


carica. 
Beitallungsbrief, f. m. lettere patenti; 
una Patente, 
Beſtand, £ m. die Eonfitens, der Zus 
fand einer Sache, werinnen fie if, und 
bfeibet, confiftenza; ftato; ftabilirä. 
st. Don flüßigen Sachen, wenn fie did 
werden, und cine gewiffe Feſtigkeit ers 
langen, confiftenza; fpeffezza; fodezza; 
dentità, Der Buifand einer Sade, da 
fie ihren völigen Behand bat, ftaro di 
-contiltenza. it. Don einen fandigen 
Boden, das Erdreih bat keinen Bes 
fand, quefto terreno non ha confiltenza. 
it. der ganze Beſtand eines liegenden 
Grundes, mit feinem Zubehöre, ftato 
d'un terreno e fue appertenenze. it. 
Das Beltandalter der Thiere, Bdus 
me, ꝛc. wenn fie nicht meiter weder ab 
noch zunehmen, ftato di perfezione. if. 
Fig. der Beſtand, das befdndige Dauern 
tiner Gate, ftabilità; permanenza; 
coftanza; fermezza. Fin Gemitb das 
keinen Beftand bat, fpirito variabile, in- 
conftante. Die Sachen haben Ihren 
Beſtand, gli affari fi trovano in uno fla- 
to di durab-litä, di confiftenza. Die 
weltlichen Dinge haben feinen Beftand, 
non v'è fermezza, collanza, ftabilità 
nelle cofe del mondo. Beltand haben, 
fortdauern, durare; fuffiltere; confer- 
. varfi; mantenerli; effere ftabile, perma- 


nente, coflante. adv, Mit Beſtand der 
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MWahrbeit, certamente; inverità; ficu- 


ràmente; verasnente; coftantemente; 
indubitatamente; fenza dubbio; fenza 
fallo. Mit Beffand der Wahrheit bes 
baupten, afficurare, accertare, afferire 
coftantemente. 

Beftandtheile, /. p/ur. parti integranti, 
(beffer) integrali. 


Beſtandweſen, f. ». foltanza, Sum Bes - 


ffandivefen gebdrig, foltanziale; fuftan- 
ziale; fultanzievole; effenziale. 

Befdndig, adj. mat Beftand, Dauer bat, 
ftabile; coftante; durevole; permanen- 
te; fermo; fiffo; faldo; fodo; incom- 
mutabile; impermutabile. Das Wets 
ter iſt nicht beitdndig, il reınpo non’ è 
ficuro; è cupo, vario. Der Menſch 
iſt nicht befidndig, egli è volubile, leg- 

ieri, incoftante. if. Was nicht unters 
en wird, perpetuo; continuo; in- 
ceffante; non interrotto. Die beſtaͤn⸗ 
dige Dauer, perpetuità; perpetualità; 
eternità, 

Beſtandig, adv. auf cine beftändige Weife, 
unverdndert, ftabilmente ; fermamente; 
invariabilmente; immutabilmente; cof- 
tantemente, 
nuamente; continovamente; fempre; 
del continuo; fenza intermiffione. 

BeftAndigteit, S. f. ſtabilita fermezza; 
coftanza. 


Beſtaͤrken, v. a. Härter, feffer ınächen, 


ı raffodare; ftabilir meglio; render più 


fermo , più ftabile. (ma. per lo pià fig. 
in cattiva parte) in der Bosheit, tm La⸗ 
fter, in der Ungerechtigkeit, 10. befldes 
fen, fomentare; intrattenere; nedrire; 
alimentare; far durare; promuovere 


mantenere. Die Kinder in ihrem Ehe, 


genmillen, Eigenfinne beſtaͤrken, render 
più oftinati i fanciulli; incaponirgli di 
iù, di vantaggio. Die große Nachficht 
eftdeft die Hartnddigkeit der Jugend, 
la troppa indulgenza, condifcendenza 
nodrifce, porge alimento alla capo- 
er — dell gioventù, 


part. rit. 

Beſtdrkung, /. f. Befeftigung in dem Zus 
ftande, ficurezza; ftabilità; affodamen- 
to; fermanza; corroborazione; appog- 
io; foftegno. (per lo più inmala parte) 
ie Beſtarkung in Laftern, in der Boss 
beit, mantenimento nel male; induzio- 
ne; inducimento; incitazione; incita» 
mento, 

Beftdter, ſ. m. agente; fattore. 

‘ Beftdtigen, v. a. eine Vereinigung, einen 
Zractat, (Contract, confolidare; con- 
fermare; alfodare. Die Rechte, Privis 
legien, Begünitigungen, confermare; 
mantenere ; ratificare. it. eine Nach⸗ 
richt, confermare. Ich kann cé euch 
beftdtigen, io vene fon — 

nen 


it. unaufhoͤrlich, conti-_ 
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Einen vorgebrachten Sag, mit neuen 
Beweifen, confermare; ftabilir viem- 


meglio. it. den Taufbund beftdtigen, 


durch die Firmung, crefimare; dar la © 


crefima , la confermazione. it. Von 
Gott, in der Gnade befidiigen, confer- 
‘mar in grazia. it. Durd) cin authentis 
fibes Zeugniß, approvare; autorizzare; 
approvare. it. durch überzeugende Be: 
weife, provare; ftabilire; fondare la ve- 
rità d'una cofa; avverare. it, Eine ges 
ſchehene, oder verfprochene Sache be: 
fidtigen, approvare; confermare; aver 
per buono. it. Eine Sade fo beſtati⸗ 
gen, daß fie unumſtößlich bleibt, con- 
fermare; affodare; porre il fuggello a 
una cofa. it. (Herichtlich befidtigen, au- 
genticare. Mehr und mehr befidtigen, 
immer ſeſter machen, raffodare; ftabilir 
meglio; render più fermo, più ftabile. 


it. (t. di cacc.) einen Hirſch befidtigen, 


aormare la fiera. part. confermato, ra- 
tificato, &c. Eine förmlich, feyeriich bes 
fidtigte Sache, affare bene affodato , be- 
ne ftabilito , fatto con tutte le folenni- 
tà neceffarie. i 

Beftdtigend, adj. confermativo; che con- 
ferma; approvativo, 


Beſtatiger, f. m. confermatore; coluiche 


conferma. foem. confermatrice. in 
Beltdtiger der Wahrheit, difenfor della 
verità. 

Beſtdtigung, S. f. was eine Sache felt, 
beitehend macht, confermazione; con- 
fermamento ; ratificazione; conferma- 
.gione; rafferma. Die Bejidtigung, wels 
che der Für, das Publicum einer Sa: 
che giebt, confermazione ; ratificamen- 
to; ordinanza; eines Zractated, der 
einer Macht vorgeleget wird, acconfen- 
timento; confermazione; ratificazione; 
ratificamento. Die Beftdtigung einer 
Sace die bereits für wahr ausgegeben 
worden, confermazione; afficuramento ; 
conferma; Deffen was man vorgebracht, 
confermamento ; confermazione. st. Die 
Befidtigung des Taufbundes , confer- 
mazione; . crefima. Der Gelege, Des 
Tbroneg, fermanza; corroborazione; 
. appoggio; foftegno; ficurezza; affoda- 
mento; ftabilità, Authentiſche Beſtd⸗ 
tigung einee Handlung, oder Verfpres 
ung, rariicamento ; ratificazione. das 
Document, welches die Beſtatigung 
enthält, ratificamento ; ferittura di rati- 
ficazione. Die Befldtigung cines Vors 
mundes, confenfo; approvazione d’un 

tutore. 

Beftatten, v. a. zur Erde, (5 ufa fola- 
mente in queffa frafe de’ corpi umani) 
feppellire ; fotterrare, pure. jur Erde bes 
fattet , fepolto, &c. 

Beſtattung, /- f. zur Erde, fepoltura ; fo- 
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pultura; fotterramento ; feppellimento; 
il fotterrare. 


Beftduben, v. a. coprire, riempiere, em- 


piere, afpergere, imbrattare di polvere, 


di polve, .st. rec. ſich beffduben, imbrar- 


tarli di polvere; impolverarli. part. bes 
fidubt, polverofo; afperfo , o pieno di 
polvere. 


Beſte, adj. fuperi. von gut, il migliore. 


Er if der beite Mann von der Welt, 
Ti è il miglior uomò del mondo. Das 

das befle, gli è il meglio, il miglio! 
re. Der etite, der befie, il primo ve- 
nuto; colui che è arrivato il primo, 
Die befte Mannichaft, beſte Cavallerie, 
fior di milizie; fior di cavalleria; fior 
in opera d'arme. In feinen beften abs 
ren ſeyn, effere nel fior degli anni. Im 
beſten Schlafen, Effen, Trinfen, 10. in 
mezzo del funno, del definare, del be- 
re, &c. Als ce im beiten Vergnügen 
war, quand’ egli era in mezzo a’ diletti, 
a divermenti. prov. va/g. ſich Die befte 
Pfeiffe bey einer Sache ſchneiden, por- 
tarne via il fiore, il meglio d'una co- 
fa. Das gemeine Befle, il bene pub- 
blico; l'utilità pubblica. it. fubf» Das . 
Beſte, il meglio; il migliore; il meglio» 
re. Sein Beſtes tbun, far il pufübile, 
il meglio che fi può, a baftalena, a tut- 
taprova, Einem das Beſte von der Welt 
gönnen, wuͤnſchen, volere il meglio del 
mondo ad alcuno; amarlo ardentifiima- 
mente. prov. Das Befte verdirbt oft 
das Gute, il meglio è pemico del bene. 
Der Teufel kann das Beſte holen, (von 
avo Sachen die gleich ſchlimm find) il 
meglio ricolga il peggio. prov. Bom 
Berten iſt der beſte Kauf, chi buono il 
compra, buono il bee. Das Belle, 
der Kern von einer Sache, fiore; il 
meglio; il migliore; la parte più nobi- 
le, più bella, più fcelta; fioretto, das 


Beſte aus einer Rede, einem Buche, das 


Bornebmite aus einem Handel, das Belle 
davon nebmen, sfiorare; torre il meglio ; 


. cavare il fugo , la quinteffenza, il fuco, il 


iù puro, il migliore. Er bat das Bes 
he aus dem Pachte gejonen, egli ha ca- 


. vato il fugo, o tutto ciò, che poteva 


cavare da quell’ appalto. Das Befe gue 
eriì von etwas genichen, aver il fiore, il 
primo ufo d’ una cofa. Sich eines Bes 
ties angelegen ſeyn laffen, affumere gl’ 
interelli di alcuno ; affumesfì il carico di 
far valer gl’ interefli di alcuno; procu- 
rar de’ gran vantaggi a qualcheduno ; pro- 
muoverlo. Etwas zum Beſten deuten, 
pigliare, o recare in buona parte; pi- 
gliar in bene. Einer Perfon im Belen 
gedenken, parlare, o ricordarfi favora- 
bilmente. vantaggiofamente di una per- 
fona. Man hat cé für das Beſte acbale 

en, 


597 Beſt 


ten, fi è flimato che foſſe ik più efpe- 
diente, il più opportuno. Die Sade 
iſt sum Behen ausgefchlagen, I’ affare ha 
datu in bene, è riufcito a buon termi- 
ne. Nicht viel zum Beſten haben, nicht 
benm Beften feyn, effer malene’ fuoi af- 
fari o interefü. Er bat nichts mehr um 
Kelten, egli è fritto. Man bat dabey 


nicht viel zum Beften, non v è nullada ' 


friggere. Der (GBefellichaft etwas zum 
Befien geben, regalare; dar una fefta, 
dar un divertimento alla compagnia. 
Einen zum Beten baben, beffare, cu- 
culiare; motteggiare; mucciare, adv. 
Am beffen, aufs befte, gum beflen, gum 
aflerbeften, il meglio; nel miglior mo- 
du; non fi può meglio; benifimo; ot- 
timamente; il meglio del mondo; ama» 
raviglia; a perfezione; eccellentifima- 
mente. Wer es am beften fann, um 
die Wette, a gara; a prova. Diefer 
bat es am beflen gemacht, coftui ha fat- 
to il meglio. 

Weſtens, adv. beitmöglichft, il poffibile; 
il meglio; non fi può meglio. ch mers 
de mich beſtmoͤglichſt bemuͤhen, io farò 
ogni sforzo poffibile. ch merde mich) 
der Sache beſtens annehmen, io farò il 
‘ poffibile, quanto potrò, quel tante che 
per me fi potrà fare. 


Beſtechen, v. a. irr. den Veugan den En» 
den, daß er fich nicht fafet, appuntare. 
part. beftochen, appuntato. 


Bellehen, v. a. irr. die Rcugen, einen 
Richter, mit Gefchenten gewinnen, fub- 
ornare; fedurre; corrompere per via di 
danaro; indur-e; ugner le mani. Einen 
Thürhäter beftechen,, ugner le carrucco- 
Je. Leute beftechen, die etwas böfet vers 
üben follen, corrompere; fubornare ; ap- 

oftare; metter in agguato. Sich bes 
Rechen faffen, pigliar la imbeccata; pi- 
gliare l' ingofio; lafciarfi corrompere da’ 
doni, co’ donativi; pigliar il boccone. 
Der fi beſtechen dit, che può eflercor- 

‘ rotto, fubornato, fedotto. Der nicht 
zu beflechen If, incorrotto; incorrutti- 
bile. Beftochene Zeugen, Meuchelmdes 
der, teftimonj venduti, corrotti; aflaf- 
fini che uccidono per altrui commiflio- 
ne. part. befioden, corrotto; fedotto; 
fuburnato, 

Beitechung, f. f. init Gelde, corruzione 

per via di danaro. 

Beſtecken, v. a. mit Blumen, ꝛc. ornare, 

guernire di fiori, &c. it. mit Valifaden, 

cine Fefiuna, palificare; ftecconare. Die 

Hände mit Bdumen, metter alberi a 

fpalliera; einen Schinken mit Würf 

ndgeln, lardellare un prefciutto con ga- 
rofani, con chiovi di garofano. part. 


beſteckt. 
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vo. n. irr. gemiffe Eigenfchaften, 
cile baben, confiftere; effer ripofto; 
flare; effer compofto.: Die Vollkom⸗ 
menbeit des Menfchen beitcht in der Tue 
gend, la perfezione dell’ uomo confifte, 
è ripofta nella virtù. Die Geſellſchaft 
beftebt aus zehn Perfonen, la fociertà è 
compofta di dieci perfone. Darinnen 
befteht die Hauptfache, in quefto ſta eſ- 
fenziale, il foftanziale, il buono della 
cola. it. Noch da fenn, noch fortwäh: 
ren, fortdaueru, fufiftere; efiftere; ef- 
fere efiftente; durare. it. Bon Gefegem, 
> Gebrduchen, Vertedgen, noch gelten, 
fufiftere ; effere in vigore. it. Auskom⸗ 
men, einem gerviffen Stande gemdß les 
ben können, fufiftere; vivere; mante- 
nerfi, it. Auf etwas befichen, auf das 
was man gefant, was ınan befchloffen, 
. perfiftere; perfeverare; durare. st, Auf 
einer Bitte, einer Anſuchung bejtchen, 
infiftere ; perfiftere; fare iftanza; ofti- 
narfi; follecitare; profeguire a chiedere; 
{tar fermo in una cofa. Auf einen Sa 
halsſtarrig befichen, foftenere oftinata- 
mente una cofa. Auf etwas ein für als 
lemal befteben, oftinarfi; inteftarfi; vo- 
lere ad ogni modo. Er beftebt ſchlech⸗ 
terdings Darauf, egli vuol così in ogni 
modo, it. Bor dem Richter befteben, 
‘nicht vor ibm verzagt werden, fofteneres 
comportare la prefenza de Giudice. it. 
in Grainine beiteben, foltener bene un 
efame; in der Tee ‚ reggere alla pruo- 
va. Was nur inder Einblidung beftebt, 
imaginario; immaginario; finto. part. 
beſtanden. 
Beſtehend, adj. als cime Gegend, in Holz, 


Wieſen, ꝛc. conſiſtente; che confifte in ' 


boſco, in prati. 

Befteblen, v. a. rr, rubare. Der Bediene 
te bat feinen Herren beſtohlen, quel fer- 
vidore ha svaligiato il fuo padrone. part. 
beftoblen. Geliohlen werden, vom Ges 
finde, effer rubato da’ fervidori. 

Beſteigen, v. a, irr. einen Berg, - cine 
Zreppe, montare, falire una montagna, 
fala. Ein Haus ‘mit Peitern befleigen, 
fcalare; falire, montare con fcale in 

“una cofa. Eine Kanzel beficigen, falire 
in un pulpito; montar in Cattedra, in 
pulpito ; predicare. part. befliegen, mon- 
rato. 

SBefteigung, £ f. falita; montata; afcen- 
dimento; I’ atto del montare. Beſtei⸗ 

ung der Mauern mit Gturmicitern, 
calata. Beſteigung eines Daches vom 
Schieferdecfer, riparazione d’ un tetto. 

Beftellen, 2. a. verordnen was gefcheben 
fol, ordinare; comantlare; commette 
re; prefcrivere. eine Arbeit bey einem 
Kiufiler, Handwerker, dar ordine, o 

_ sommifhone di far qualche lavoro. ci 

n 
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Ein Fuhrwerk, cine Kutſche befiellen, fer- 


mar una carrozzi; affittarla; ‘afficurar- 
fene. Etwas im voraus beftellen, da. 
mit es feinanderer wegnehme, aficurar- 
fi; procacciarfi; procurarfi. it. Einen 
über etwas beffellen, commettere; dar 
commiffione. it. Einen Auftrag, fein 
Amt beftellen, adempire all'obbligo che 
ci corre; far il noftro dovere. it. Den 
Zifch, apparecchidr la tavola. it. Die 
Küche, cucinare. it. Peutebeftellen, die 
mas bdjes vollzteben follen, corrompere ; 
fubornare; appoftare; metter in aggua- 
eo. it. Einen Brief, Padt beſtellen, 
confegnare, recare, raffegnare una let- 
tera, un piego. it. Einen vor Gericht 
befteflen, citare; chiamar in giudizio. 
Einen an einen Ort beftellen, dar un ap- 
puntamento ; an einen gemiffen Tage, 
gu einer gerviffen Etunde, dare, affe- 
are, fiffare il giorno, l'ora. rec. fi} 
beftellen, darfi la pofta; fermar il luogo» 
‘e’l tempo per checcheffia. st. das Land, 
das Belb beitellen, arare; lavorare; col- 
tivare, fendere, o svogliere, o eferci- 
tar la terra; einen Ader jur Gaat, ac- 
conciar a feme un campo; cin Gaſt⸗ 
mol, ordinare un banchetto, un pafto. 
ie. Einen an eines andern Statt beitels 
en, furrogare; foftituire; fuftituire. it, 
eine Sache zu beitellen, zu beſorgen bas 
ben; aver la cura, il governo, il ma- 
neggio di alcuna cofa. it. Pferde, Hüs 
mer 2c. beftellen, governare cavalli, pol» 
li, &c. averne cura, eine Sachen bes 
fielen, regolare le fue faccende, metter» 
le in buon ordine, in buono ftato; Die 
bduslichen Gefbdffte, merter in ordine 
gli affari domeftici. it. Figur. Gein 
Haus beffellen, fi gum Tode bereiten, 
acconciarli dell’ anima; prepararti alla 
morte col ricevere i fagramenti della 
Chiefa. part. beftellet, ordinato, &c. 
Beftelte *Mebeit, lavoro di comando. 
Ein zur Saat beftellter Uder, terreno 
acconcio a feme, 
Befteler, f. m. der einem Geſchaͤffte aufs 


trdgt , commettente. 


‘ @eftellung, S. f. Auftrag der jemanden ges 


geben wird, commelfione; commillione; 


ordine commandamento; commeffa; 
(zum Eintauge) commiffione; incom- 
benza it. Eine Beſtellung, Auftrag 


jemanden etwas zu fagen, zu binterbrins 
gen, meffaggio; ambafciata; imbafciata; 
annunzio. it. Eines Briefes, confe- 
gnazione; il confegnare una lettera. it. 
Die Beſtellung zwoer oder mebrerer Pera 
fonen, ſich wo cinzufinden, affegnazione; 
appuntamento. it. Die Beſtellung, auf 

ed Handlungen, Arbeit Achtung zu ge⸗ 
ben, ifpezione; infpezione ; ufficio, if, 


die Beſtellung der Aecker, il lavoreccio 
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della terra. fr. die Beftellung einer Pers 
fon, anjtatt einer andern, furrogazione; 
furrogamento; foftituzione. 


Beſtens, adv, f. Belte. 
Beſtie, [ f. unvernünftiges Thier, beftia ; 


belva; bruto. Dig wilden Beftien, te 
fiere; le beftie felvaggie; le belve. (T. 
d’ ingiur.) eine dumme Beftie, dummer 
Menſch, animale; beftia; goffone; ftu- 
pido. (ine garftige, fchdndliche Beſtie, 
cine Hure, carogna; puttanaccia; ro- 
baccia; ciccantona; giumenta; landra. 


Beſtialiſch, adj wild, bisig vie ein Thier, 


beftiale; brutale; animalefco; falvati- 
co; feroce. Ein beftialifcher Menſch, 
brutale; uem beftiale. adv. brutal- 
mente; beftialmente; alla beftiale. (vol- 
gar. s’ ufa quefla parola per dinotar ec» 
ceffo, dismifuray, eforbitanza di tutte le 
cofe) cin beſtialiſcher Geiz, beftialifche 
Unmdfigleit, ıc. 20. avarizia, intempe- 
ranza ceccefliva, smodata, smifurata, 


&c. 
Beiktatitdt, S. f. tbierliche Leidenſchaft, 


Wildheit, brutalità; beftialicd; feroci» 
à 


tà. 
Bellimmen, v. a. die Zeit, den Ort zu 


etwas, determinare; ftabilire; ftatuire; 
fifare; affegnare. Beſtimmen Gie mir 
Li und Ort, ich mill mich gewiß eins 

uden, afegnatemi il giorno el luogo, 
e fenza fallo mi ci troverò. Eine $rift 
beftimmen, prefiggere, determinare; 
filare, affegnare un termine. st. cine 
Sache nad ihrer Gattung und ibrem 
Unteribiede, definire; circonfcrivere; 
diffinire. it. Eine Perfon, Sache mit 
Kennzeichen beftimmen, um fie kenntbar 
qu machen, indicare; defcrivere; dife- 
gnare; additare; manifeltare; infegna- 
re; far conofcere. it. nentr. fich vor» 
nehmen etwas gu tbun, deltinare; de- 
terminare. it. Zu etwas beſtimmen, def- 


. tinare; allegnare; deputare; coftituire; 


eleggere. it. Den Preis eines Dinges, 
den Zeitrauin, oder Die einem geacbene 
Gewalt, limitare; riftrignere; rifecare; 
ein Wort zu einer gewiſſen Bedeutung, 
affegnare; determinare; (tabilire; fiffare. 
it. rec. Sich beitimmen, als zu cinem 
gewiffen Stande, fiffarhi; determinarli ;” 
proporfi; rifolverfi; ftabilire. part. bes 
fiimmt, determinato, deftinato, &c. Er 
mar dazu beftimmt, das Schickſal batte 
ihn beftimum, egli era deftinato, era 
feritto che; il fuo deftino era che... 


Beltimmt, adj. precifo; filato; affegna- 


to; determinato. Ein beftimmter Tag, 
giorno prefiffo, ftabilito, determinato, 
affegnato, fiffato, &c. Eine beftimmte 
, dilazione; termine, tempo fiffato. 
Eine beftimmte Summe, fomma prefiffa, 
fifata, determinata. Am beffimmiten 
Zage, 
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Tage, al di prefiſſo, ftabilito „ determi- 
nato, al giorno affegnato, &c, it. Voin 
Schickſale befimmt, fatale; deftinato; 
inevitabile, it. adv. beffimmter Weife, 
befimint von etwas reden, parlar deter- 
minatamente; fpecificatamente. it. VOM 
Gwidfale, fatalmente; per fatalità; 
deitinatamente; per deftinazione, o vo- 
ler del deftino. st, Der (lb kurz, beftimmt 
ausdrüdt, laconico; concifo; precifo 
nelle parole. Was Gie bier fagen, if 
febr beltimmt, quello che dite, è pre 
. cifo, formale, chiaro, diftinto. 
befiiinmte Ort, mo man fich einflellen 
foll, pofta; luogo affegnato, luogo dell’ 
appuntamento. 
efimeming. J. f. was man fich vornimmt 
mit einer Sache au machen , deflinazio- 
ne, determinazione, deliberazione. st. 
die Beftimmung einer Perfon, wie man 
fie kennen Fann, defignazione; indica- 
zione; defcrizione; contraffegno. _ it. 
Er ſtarb, nach ausdruͤcklicher Beſtim⸗ 
mung ſeines Nachfolgers, morì dopo 
aver defignato, nominato, deſtinato, 
fcelto il fuo fucceffore. it.die Beſtimmung 
des Preißes, ftabilimento, determina 
zionedel prezzo. it. im Reden, precilio- 
ne; efatezza nel difcorfo. it. Der Bes 
griffe im Ubfirabiren, precifione; diftin- 

. gione efatta e fottile. it. eines Ortes, 
gum Einfellen, afegnazione ; appunta- 
mento, st. (t. di Gram. e di Retor.) 

. cin Beftimmungswort, um eine befon: 
dere Eigenfchaft des genannten Gegens 
handes anzugeben, appofizione. 

Beſtmoͤglichſt, adv. ſ. Berte. 

Beſtocken, (fich) v.r. ceftire; fareilcefto; 
venir fu il grano, o altra biada con 
molte fila da un fol ceppo. 
ftocit, ceftito. 

Beſtoͤßen, v. a. die Haut, oder die Rin⸗ 
de cineé Baumes beichinden, fcorticare; 
pelare. 
tonare; smuflare. it, mit bem Hobel, 
piallare. part, beffofen, fcorticaro, &c. 

Beſtrafen, v. a. correggere; riprendere; 

‘ rampognare; ammonite; sgridare; ri- 

igliare; cafligare; punire. Die Laſter 
ke rafen, far la guerra a’ vizi. Einen 

. mit Worten befirafen, daß er unrecht 

geredet, oder getban, riprendere; ripi- 

gliare; correggere; ammonir- bialiman- 
do; rampognare; far un avvifo. Die 

Gemalt, das Anfeben, zu betrafen, di- 

sezione; difciplina; magiftero; gover- 

no; correttoria. it. der Fügen beitrafen, 

— Call dar una mentita. 
part. ‚ Corretto, punito, &c. 

Beftcafenswürdig, adj. f. Etrafbar. 

Beftrafer, f. m. punitore; galtigatore, co- 
lui che punifce, che gaftiga, che cor- 
regge. Ein Beſtraſet mit Worten, zi- 
prenfore i currettore; cenfore, i 


B 


il 


part. bee, 


it. Die Eden an etwas, fcan- ' 
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Beftraferinn, f. f. punitrice; gaftigatrice; 


colei che punifce, che gaftiga » che cos- 


, regge. 

Beſtrafung, f. f. correzione; punizione; 
caltigo; galtigamento. . Eine Beſtra⸗ 
fung mit Worten, gur Warnung,. corre- 
zione; riprenfione; avvifo; ammoni- 
zione; animavverfione. Eine der Bes 
Icidigung dhnliche Beſtrafung, contrap- 
Tod taglione; taliene. Veltrafung der 

ügen, mentita, 


Beralen, 9, a. irradiare; inradiare;. il- 
ie. der _ 


luminar co’ raggi. - part, befîralt, irra- 
diato. (figur. e poet.) mit Ehre und 
Rubıne deftralt, radiante, raggiante di 
ria; gloriofo; coronato di gloria. 
Beftralung, f. f. irradiazione; inradiazio- 
ne; irragiamento; illuminamento. 
Beſtreben, (lich) . r. fi Mühe geben, 
fich angelegen feyn laſſen, sforzarfi; in- 
gegnarfi; guatare; proccurare; briga- 
re, it. Sich um etwas beftreben, es gu 
erhalten fuchen, ricercare; ambire; ri 
chiedere; brogliare; procurar di ottene- 
re; follecitare; adoperarfi per ottenere. 
Durch den Benftand vieler Perfonen ſich 
um etwas befireben, brogliare; far bro- 
glio; brigare. part. beilrebet. 
Beſtrebung, S. f. das Beftreben, premo» 
ra; cura; diligenza; follecitudine. it. 
das Befireben der Geele nad Gott, 
l afpirazion dell’ anima a Dio. it. dag 
* Beltreben nach etwas durch viele Mits 
telöperfonen, Die man zu gewinnen fucht, 
broglio; buccheramento; maneggio; 
.- pratica. - 
Beſtreichen, ». a. irr. alt mit Del, Pas 
er, 16. ugnere; impiaftrare; rimpalma- 
re; mit Farbe, fcarabocchiar con culo» 
ri; tingere; colorare; mit Magnet, 
calamitare; ftropicciar il ferro fu la ca- 
lamita; mit Töpfertone, intonacar d’ar- 
gilla. st, (2. d’ Archit, mil.) eine Ans 
bòbe, weiche die Walle einer Feffung dee 
fireicht, altezza; eminenza chefignoreg- 
82 —— ide € è a cavaliere. 
ine Batterie, welche Schangen, 20. des 
fireibt, batteria che fignure in. che 
domina, &c. Ein Fefungsmwer? mit Ras 
non befireichen, es von einer Baftey, zc. 
Decfen konnen, fiancare; fiancheggiare, 
- it. Etwas beflreichen,, als ein Schiff den 
Gelfen im Vorbeyſchiffen, 10. radere; 
| rafentare; paffar rafente o vicino, part. 
beftrichen, unto, impiaftrato, &c. Mit 
Magnet befirichen, calamitato, 
Beilreichung, £ f.'1 ugnere, l’impiaftra- 
re. it. lo scarabocchiar concolori, &e. 
f. Beſtreichen. 
impugnare; contrariare; oppugnare, it, ' 
die Gründe, 10. combattere; refiftere; 
oporfi ;. contraltare; contendere is. Et. 


wos 
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mad beftreiten, von Perfonen ımd Sas 
ben, Die ndthigen Beichaffenbeit zu ets 
was haben, baftare; effere a baftanza; 

‘ effere a fufficienza. it. den Aufwand, 
bie tinfoffen befireiten, ganz oder zum 

e, fomminiftrare; porgere; contri- 
buire; cöncorrere alla fpefa. Den Aufs 
wand befireiten fönnen, foftenere, reg- 
gere, durare nella fpefa. So viel Ges 
fcbdffte haben, daß man fie nicht ale bes 
fireiten fann, affogar nelle faccende; 
aver che fare fin foprai capelli. part. 
befiritten, impugnato, combattuto, &c. 

Beſtreiter, ſ. m. impugnatore; avverfa- 
io; colui che impugna, che contra- 
.ria, 8 

Vefireltung, S. f. einer Meinung, impu- 
gnazione; costrafto; combattimento; 

“ objezione; oppofizione; contraddizio- 
ne; contraddicimento. it. Die Beftreis 
tung der nöthigen Koffen , (omminiftra- 
zione, foraimento delle fpefe neceflarie. 
Gcinen Antbeil zur Beſtreitung ber 
Kriegskoſten beytragen, contribuire la fua 
parte delle fpefe di guerra. 

Beſtreuen, v. a, mit Salz, infaleggiare; 
faleggiare; afpergerdì fale; leggiermen- 
te infalare. mit Meble, Pfeffer, Sims 
met, 26, afpergere di farina, di pepe» 

- cannella, &c. mit Gand, alé eine Allee, 

‘ eoprir di fabbia, d’ arena; mit Binfen, 

: Bweigen, Neifern, giuncare. Kräuter 
und Blumen, womit die Straßen, Kirs 
chen an fenerlichen Tagen beftreuet find, 
erbe e fiori di cui fon giuncate le ftra- 
de, le Chiefe in certi di folenni; Ges 
fhriebenes, naffe Schrift, metter pol- 

. were in fullo ferieto. Gand womit die 

, Schrift .befireuet wird, polvere che fi 

. mette in fullo fcritto; Die Haare mit 
Puder, impolverarei capelli; dar la pol- 
vere a’ capelli; mit Ruder, inzucche- 
rare; Mit Aſche, incenerare; ifparger di 
cenere; gettar cenere fopra una cufa, 

_ part. beftreuet, faleggiato, &c. 

Beſtreuung, S. f. mit Galje, l'infaleggia- 
re» lo faleggiare; mit Mehle, Pieffer,2c, 
lo afperger di farina, di pepe,» &c. 

Beftviden, v. a. im Nege, Falfiride fans 
gen, pigliare, cogliere al laccio, o ca 
lappio; ingalappiare. sit. Figur. liſtig 

. Dintergeben, betruͤgen, giuntare; truffa- 
ze; ingannare; abbindolare; trappola» 
re; abburattare; aggirare. it. Fig. e fam. 
mit dem Licbesnege beilrichen, incatenar 
i cuori; cattivaramore. Im fichesnese 
befiricht ſeyn, effer in ceppi, eflere alla 
capena, in ifchiavitù di donna, d'amore. 
part. beſtrickt, ingalappiato, &c, 

Beſtrichung/ /. f. Fig. trappola; aggua- 
to; infidia; laccio; lacciuolo, 

Beſtuhlgangeln, v. a. (voce baffa e fchere.) 
imbrattare ; infadiciar di (terso, di merda; 


= 
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smerdare. it, Fig.evn/g. Einen beſtuhl⸗ 
gängeln, trappolare; abburattare; ab- 

bindolare; aggirare; &c. it, rec. fich 

— — cacarfi fotto. part. bes 
ſtuhlgangelt. di. 

eſtürmen, v. a. einen Pag, um ihn zu 

erobern, dar l’affalto ; affalire; invefti- 

re; andar fopra. it. fig. Einen für’ jes 

manden beſtuͤrmen, fein Beſtes fuchen, 
dare un aflalto. part. beffürmet, afali- 

to, &c. 

Befiärmend, adj. Fig. vom Schmerze, 
von der Trautigkeit, pefante; che ope 
prime; che aggrava; che affligge mor- 
talmente; che addolora gravemente; che 
e grave, molefto, faticofo, gra» 
volo. ' 


Beftiemer, [. prur. Die einen Platz mit Ges 


malt angreifen, afalicori. 

Beftirmung, f. f. eines Pages, te. affalto ; 
attacco. ft. Figur. beftiges Anliegenum ' 
etwas, affalto; tentazione, i 

Beſtuͤrzen, v. a. ftupefire; turbare; ftor- 
dire; forprendere; sgomentare ;. sbalor- 
dire; sbigottire; fconcertare; confon- 
dere. part. beſtuͤrzt, turbato, ftordi» 
to, &c, 

Bemint, adj. turbato; ftupefatto; fpan- 
tato; abbarbagliato; smarrito; attoni» 
to; sbalordito; ftupidito; intronato. 

Beftürzung, f. f. forprefa; flupore; sgo* 
mentamento ; sbalordimento. 

Beſuch, f. m. vifita. Einen Befuch aba 
ftatten, vifitare; farvifira. Beinen Bes 
fuch machen, far le vifite; vifitare. Der 
Beſuch des Arztes, Wundarztes, vifica 
del Medico, del Chirurgo. Einen Bes 
fut bey jemanden machen, abfatten; 
andar a vedere, trovare, a vilitare, 2 
far vifitaa qualcheduno. Er nimmt fets 
ne Beruche an, non ricevevifite. Dies 
fe Woche wird er nur die Befuche feiner 
beiten Freunde aunehmen, quefta fetti- 
mana egli riceverà folamente le vifite de” 
fuoi più intrinfeci amici. db merde 
Ihnen meinen Befuch abffatten, farò a 
far la mia obbligazione. Ich din bey 
ibm aeweien, er nahm aber keinen Be» 
fuch an, fono ſtato a cafa fua, ma egli 
non era vifibile, non riceveva nefluno. 
Den Befuch erwicdern, wieder feinen 
Beſuch machen, reftituir la vifita. 

Beſuchen, v. a. aus Höflichkeit, mit Ces 
remonie, vifitare; far vifita. st. Die 
Arınen, Kranken, Gefangenen, die Ho⸗ 

. fpitdler, Kirchen, zc. befuchen, vifitar è 
poveri, gl’ infermi, i carcerati, gli 
spedali, le Chiefe, &c. Gin Ant, 

ichtvater der einen Kranken befucht, 
Medico, Confetfore che vifita un infere 
mo. Den Zifc) des Herrn oft befuchen, 
frequentare i fagramenti. Einen befus 
sen, misder befucpen, far le vifice; 
, 2 vie» 
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viſitate; reftituîre le viſite. Fleihig, oft 
befuchen, frequentare; viſitate fovente. 
Oft und ſehr vertraut beſuchen, ufare; 
frequentare; praticar giornalmente; 
bazzicare ; converfäre. it.ſchlechte Oerter, 
Bordelle befucben, frequentare; ufare; 
praticare ichiaffi, i lupanari, i porcili di 
‘ venere. Die Kneipen, Schenken, ſchlech⸗ 
ten Wirtbsbdufer, frequentarle bettole, 
le taverne, le ofterfe da mal tempo. 
Geine Nachbarn fleißig befuchen, ufar 
molto co’ vicini; vifitargli fpeffo; fre- 
uentarfh tra Vicini, prov. Wer feine 
Nacbarn nicht befucht, iſt kein guter 
Nachbar, non è buon vicino chi non 
ufa co’ vicini. part. befucht, vifitato. 
it. was oft befucht wird, mo immer viel 
Leute bin fommen, als cin Palaft, cin 
Garten, frequentato ; palazzo, giardino 
. frequentato , dove capita di molta gen- 


te. 
Befucher, f. m. eines oder mehrerer Kld⸗ 
| fer, vilitatore. ir. Fin fleißiger Beſu⸗ 
cher gewiffer Derter, frequentarore; che 
frequenta, che vifita fovente certi luo- 


ghi. 

a. Sf: $. eines Bifchofs, rc. in ſei⸗ 
‘ per Dideds, einem Klofer, 20. ob alles 
ordentlich zugehet, la vifita d'una Dio- 
cefi, d'un Convento, &c. Die fleißis 
ge Beſuchung des Beichtitahles, des Tis 
fihes unfers Herren, frequenza de’ Sa- 
gramenti. Diedftere, fleißige Beſuchung 
eines Ortes, einer Sache, alè Schau⸗ 
fptele, 10. frequentazione; il frequenta- 
re, il vifitare ſpeſſo i teatri, &c. : 

Befudeln, v. a. imbrattare;  fporcare; 

+ lordare; macchiare; bruttare; infozza- 
se; infudiciare. it. Fig. Seine Hdnde 
mit unſchnldigem Blute bejubeln, im- 
brattarfi, lordarfi le mani di fangue in- 
nocente, (in Fuͤrſt, der ſich mit Blute 
befudelt bat, Principe che s' è lordato 
di fangue, che è ftaro caudele, barbaro, 
tiranno, fpietaro. it, rec. Sich deiudeln, 
infudiciarfi. (Fig. e fum.) Gib oder 
feinen Stand durch cine fchlechre Sei: 
rath, fich inft ſchlechten Peuten beſudeln, 
avvilirti. part. befudelt, fporcato, &c. 

Beſudelt, adj. fporco; fucido; fordido; 
fchifo; lordo; imbrattaro. 

Beiudler, f. m. imbrattatore; che im- 
‚bratta, che lorda, &c. fporco; fudi- 
cio. 

Bejudlung,-f. f. imbrattatura; imbratta- 
mento; imbratto ; lo imbrattare; fpor- 
cizia; fporchezza; bruttura; fchifezza; 
lordura; fozzura. 

Betagt, adj. der hoch in die Fabre if, ar- 
tempato; vecchio. Eine betagte Frau, 
vecchia; donna vecchia. Sie ift icon 
betagt, ella è già vecchia, invecchiata, 


is, Beiagter Wacht, .betagte Zinſen, Ju⸗ 
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tereffen, die noch nicht bezahlt worden, 


fructi, interefi desuri e non pagati; 
l’ arretràto, 

Betdfeln, v. a. f. Tdfeln. 

Betafeln, v. a. (t. mar.) und obtafeln, 
guarnire un albero, e sguarnirlo. part. 
betafelt. i 

Betaſten, v, a. taftare; palpare; tocca» 
re. Die Arme, Hände eines Frauemim⸗ 
mers, palpare, taftare, tafteggiar le ma- 
ni, le braccia d’ una donna. part. des 
tafiet, palpato, &c. 

Beratung, f f. taftamento; taftata; toc= 
camento; il toccare; il palpare. 

Betatſchen, v. a. (valg.) palpeggiare; 

neggiare; brancicare; tafteggiare; 
azzonare; gualcire. part. betatjcht, 
brancicato, &c. > 

Betduben, v. a. sbalordire; ftordire, 
Die Obren betduben, ftordirle orecchie, 
Mit Geſchreye, oder miteinem Schlage 
betduben, itordire sgridando o percuo- 
tendo; sbalordire. it. Fig. Einen bes 
tduben, beftürzt, erfkaunt machen; vers 
wirren, als durch eine böfe, unvermus 
thete Nachricht, 16. flordire; far rima- 
nere attunito , sbalordito; sbigottire; 
sbalordire. it. Fig. Den Schinerz betdue 
ben, ibn etwas lindern, addurmentar il 
dolore, acchetarlo. it. rec. (Fig.)fidh 
fuchen au betduben, fich erfreuen, um 
nicht an. eine Sache zu denken, divagar- 
fi; svariarfi; diftraerfi. part. betdubt, 
fturdito , &c. DBetdubt fenn, vor Bes 
fturzung, Erfiaunen, cafcare il fiaro, le 
braccia; rimanere sbalordito; reftare 
attonito, forprefo grandemente. Wie 
betdubt da fieben, effer come un trafo» 
gnato , come uno smemorato, 


Betaͤubend, adj. che ftordifce, che affom 


da. 

Brtdubung, f. f. ftordimento; sbatordi- 
mento; intronamento. Fig. Dit Bes 
tdubung, Beſtuͤrzung welche ein Unglück, 
böje Nachricht verurfachet, ſtordimento 
ftupore, 

Bete, S. fe (franz. da bite) was man fegen 
mus, wenn man das Spiel verloren, la 
rimeffa; la beftia. Was geht für eine 

Bete? qual rimeffa va, fi guoca ? 

Berhauen, v. a. inrugiadare; irrugiadare; 
irrorare; inrorare; coprire, afperger di 
rugiada, part, bethauet, inrugiadato; 

Berhauung, /. f. U’ inrugiadare, lo afpep 


ger di rugiada, 
al ©. a. pregare; orare. Mor Ties 
Beten, fche betben, dire il benedicite, 
Nach. Tiſche betben, render grazie a Dio, 
ringraziarlo. part. gebethet, pregato. 
Betbend, adj. orante; che ora; pregane 


te, 
Vetber, /. m. oratore; cului che ora, che 
prega, 


Betbes 


- 
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Betberinn, f- f. oratrice; colei che pre ‘ 
Betitlung, / f. einer Acte, Schrift, il 


ga. : 
Berbbruder, £ m. ein Frommet, (ironic.) 
“ baschertone;  chiefolaftro; vorcicollo ; 
colle torto; graffiafanti; ipocrito; ba- 

ciapile; fantinfizza. f. Heuchler. 
SBetbeuern, v. a. proteftare; promettere; 
afferire; afficurare; accertare; avanza- 

» «re. part, betdeuert, proteltato. 


VBetbenerung, f. f. proteltazione; pro- . 


‚ meffa; aflicuranza, 


Bethfart, f. f. proceflione. 
SHetbhaus, f- n. cafa dell’ orazione, 
Bethkammer, f- f. oratorio; cappellet- 


' ta. . 
Bethkunſt, S. f. l'arte di pregare, dpra- 


, re 
Betboͤren, v. a. verfuchen, verführen, ab- 
. bacinare; incantare; impaniare; infi- 


niocchiare. it. Durch den anfcheinliben . 


‘© Glanz betbbren, bienden, abbagliare; 
incantare; abbarbagliare; far travedere. 
Eine bethörende Schönheit, beltà che 
abbaglia. Mit Mede betbòren, far 

* jmpazzir d’amore; cagionar foverchio 

- amore. Einen mit etwas fo bethören, 

| Daf er nicht wieder davon abzubringen, 

reoccupare; prevenire. it. Ein Haus, 
wo es Die Peute betboret, wo (ib 
Gejpenfter folen ſehen laſſen, cafa, luo» 
o, dove fi pretende veder apparizioni 
di Spiriti. part. bethöret, abbacina- 

+ 80 &c. 

KBerbörung, /. f. illufione. it. Eine Bes 
thörung vom böfen Geifte, illufione dia- 
bolica; durch die Zauberkunit, illufione 

. magica. 

Bethichweſter, /. f. pinzoèchera; beghi- 
na; graffiafanti; fpigoliftra; bacchette- 

° na; fantefla. 

Bethſtuhl, f. =. inginocchiatojo. 
Betbfiunde, f. f. preghiera pubblica; ora 
della preghiera, dell’ orazione. » 

thtag, /. m. dì folepne , giorno di pre- 

Kersten pubblica. Bub» Beth und 

Bafttag , giorno di penitenza, di pre- 
ghiera, e di digiunv. 

Bethun, (ſich) ©. n. (5° uſa negativ.) ſich 
nicht betbun fännen, non potere muo- 
werü, dimenarfi; effere impedito ne 


movimenti del corpo; effere impaccia- . 


20, impedito, disagiato, scomodato. 
. So man fich nicht betbun fann, allo 
firetto; in luogo riftretto, it. Gib bes 
thun, fi mit feinem Unflatbe befchinus 


cacarfı fotto; imbrattarfi di fterco, 


* merda. in Kranker, der ſich bethut, 
inferria che fi caca ſotto. Einen oder 


etwas bethun, smerdare; macchiar al- 
euno, 0 alcuna cofa colla merda, part. 
betban. . 

Betitteln, u. a cin Bud, cine Komoͤdie, 
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Acte, intitolare; dar il titolo. part. bet 
titelt, intitolato. 


titolo d'un atto, d’una fcrittura. 
SBetonienfraut, f. n. bettenica; brettoni- 


ca. 

Betracht, m. f. Betrachtung. 

Betrachten, v. a. genau anfehen, con- 
templare; confiderare; oflervare; ve- 
dere; rimirare; mirare; risguardare con 
attenzione, accuratamente; efaminare; 
difaminare. Die Leute, als benm Eins 
tritt in eine Befellichaft, ringsherum bes 
trachten, riguardar d’ ogni intorno; gi- 
rar gli occhi intorno; guardar ognuno 
diftintamente. Von vben bis unten bes 
trachten, riguardar da capo a’ piedi. it. 
fm Geiße betrachten, überlegen, erwd⸗ 
gen, contemplare; meditare; fpecolare; 
confiderare; mirare; efaminare; riguare 
dare accuratamente; disaminare; offer- 
vare con attenzione; riflettere; far ri- 
fielione; ponderare. br betrachtet 
nicht, daß.... Ihr ermwdget nicht, voi 

. non riflettete; voi non badate, nun con- 
fiderate che.... Hierinnen muß man 
die Zeit, den Ort, und die Perfon, mit 
Der geiprochen wird, betrachten, è in 
quelta cofa da riguardare, e il tempo, e 
il luugo, e con cui fi favella. part. De» 
tracptet, contemplato &c. 


Betrabtend, «4j. contemplativo. Das 


betrachtende Leben, vita contemplativa. 
Betrachter, f. m. contemplatore. 
Betrachterinn, /. f. contemplatrice. 
Betrachtung, f. f. mit den Mugen oder 
im Geiſte, contemplazione; meditazio- 
ne; contemplamento; fpeculaziene; 
confiderazione. ine tiefe, fromme 
Betrachtung, profonda, divora contem- 
plazione. Die ihr Leben in Betrachs 
tung und Gebetb zubringen, i contem- 
placivi. In Betrachtung ſtehen, immer 
nachdenken, contemplare; ſtar in cun- 
templazione. Der immer Betrachtung 
mucht, fpeculativo ; | fpecolativo. Der 
über politifbe Sachen tiefe Betrachtuns 
gen anftellet, fpeculativo; politico. El⸗ 
ne Wiſſenſchaft, die in der bloßen Be» 
trachtung beſteht, teorfa ; teorica; fpe- 
colazione. In der bloßen Betrachtung 
befichend, fpeculativo. it. Die Betrache 
tung der Eigenichaft, od. des Verdienſtes 
einer Sache, confiderazione; attenzione. 
it. Die Betrachtung Ddeffen mas man 
tbut, m'e man fibverbdit, circofpezio- 
ne; avvertenza; riguardo; rifleflu ; con» 
fiderazione. it. Die Betrachtung, Abs 
tung die man für jemanden bat, ftima ; 
riguardo; rifleffo; rifpetto; confidera- 
zione, Eine Perfon, die wenig in Ber 
trachtung fümmt, uomo che conta po- 
co nel mondo; uom de nulla; di niun 
son 
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conto. (von Sachen) di poco conto; 
di poco rilievo. sit. Die Betrachtung, 
der Beweggrund; dad morauf man Rüds 
ficht nimmt, confiderazione; rignardo; 
ragione; motivo; mira; ridefle. In 
Betrachtung sieben, dad Alter, die Jus 
gend, 20. aver riguardo; aver in vifta, 


Der Siönig bat Eure Verdienfte in Bea . 


trachtung geiogen, il Re ha avuto ri- 
guardo a’ voftri fervigj. prep. Ju des 
trabtung, in Rücklicht, in riguardo; a 
cagione; per motivo. (in Contracten, 
Tractaten) a contemplazione; in con- 
fiderazione; in rileffo. Wenn man in 
Betrachtung zieht, avuto riguardo; per 
rifpetto. 


Betrachtlich, adj. confiderabile; di rilie- 


vo; d’importanza; ragguardevole; ti- 


marchevole; ftimabile; di cenfeguenza. 
Ein betrdchtlicher Mann, betrachtliches 
fandgut, Amt, ıc. uomo, podere, im» 
piego, &c. d'importanza , di confidera- 
zione, di rilievo, di voglia. adv. con- 
fiderabilmente; notabilmente; molto; 


affai. 
Betrdchtlichkeit, £ f. confiderazione; im- 


portanza; rilievo; riguardo; confe- 


guenza. 
Betrag, /. m. einer Rechnung, 20, la fom- 
ma totale d’ un conto, &e. Der Bes 
trag einer Factur, I importo d'una 
+ fartura. 
Betragen, v. n. irr. eine gewiſſe Sum⸗ 
. me, afcendere; arrivare; montare ad 
una fomma. Welches im Ganzen fo viel 
beträgt, il totale afcendendo a tanto. 
it. rec. Sich betragen, ſich verbalten, 
regolarfi; condurfi; procedere; opera- 
ro; comportarfi. Sich mobl, oder 
ſchlecht gegen andere Leute betragen, 
procedere; vperare; trattare; ufare; 
comportarfi bene, o male nel trattare, 


Sich zu betragen miffen, oder nicht, con- 


durfi, regolarli bene o male. p.betragen. _ 


Betragen, fm. Die Art, wie man den 
Kopf, den Körper traͤgt, portamento; 
ortatura; andatura; fembiante. it. Die 
et fich zu betragen, fich aufiufilbren, 
condotta; contegno; maniera di gover- 
narfi nel vivere; modo, maniera di trate 
. tare, 
Betraufen, ». a. f. Betrdufeln, 
Betrauern, v. a. dei Tod, den Verluſt 
der Freunde, piangere, piagnere la mor- 
te, la perdita delli amici; rammaricar- 
feve; dolerfene. it. Einen Todten bes 
trauern, um ibn trauern, portar il lut- 
to di un morto, part. betrauert, 
BVetrauernémirdig, adj. lagrimevole; de- 
plorabile; deplorando; compathone- 


vole. 


Betrauerung f- f. cine Betrübnis über 


etwas, duole ; dolore; doglia ; triflezza; 
* god : to 


Betr 


difpiacere; lutto; pianto; piangimen- 
to; affizione. ft. Die Betraurung eis 
nes Todten, die Zeauer um einen Tod⸗ 
ten, lutto; bruno; gramaglia; corruc- 


‚610 


cio. 
Betrdufeln, v. a. gocciolare fopra chec- 
—— sf np agli rigare, in- 
umidire a ftilla eftilla, a gocciole. part. 
beträufelt. sala — 
Betreffen, v. a. irr. angeben, Bezug haben, 
toccare; appartenece; afpetrarfi ; riguar» 
dare; fpettare; concernere; rigguarda- 
re. Dieſe Sache betrifft den Prinzen, 
r affare tocca. al Principe. Was 
meinen Bruder betrifft, in quanto a mio 
fratello; per quel che tocca; per quel 
che-fpetta a... Was mich, mag Euch 
betrifft, quanto a me, quanto a voi; 
per ciò che a me s’appartiene; perquel 
che vi riguarda. Es betrifft das be RA 
fi tratta della falute di... Es betrifft 
—* ——— non ſi — di cofa 
a nulla, di niun conto. $ betri 
Leben und Ehre, ne va il colle, o sa 
vita, e la riputazione: fi corre rifchia 
della vita, e della fama. , it. Betreffen, 
wie das Wuglück einen Menſchen, acca- 
dere, avvenire , fuccedere, venir per 
cafo. Krankheiten betreffen alle Mens 
ſchen, tutti gli uomini fono fottopofli, 
foggetti a malattie. . Der Veriufi, die 
Schande, ıc betrifft ihn, meine Schwe— 
ſter, la perdita, il biafimo cade, o ri- 
cade fopra di lui, torna a svantaggio di 
mia forella. part. betroffen. x 
Betreffend, prep. (coll accaf.) circa; ri. 
petto; in quanto; concernente; ap- 
partenente; che concerne, appartiene, 
fpetta; per quel che tocca; per quel 
che fpetta a... 
Betreiben, v. a. irr. für den Fortgang cis 
ner Gache beforgt feyn, follecitare; 
render cura; promuovere. Einen Res 
erenten, einen Richter bitten, einen 
Proceß zu betreiben, follecitar un Rela- 
tore d’ una caufa, o un Giudice; rac- 
comandariegli, pregarlo di affrettare, di 
fpedire una caula, d’ eflere favorevo- 
le, &c. Einen Procek betreiben, profe- 
guir una lite; eine angciangene Gache, 
profeguire; feguire; continuare una co- 
fa incominciata: cin Vorhaben mit Eis 
fer, profeguire, andar avanti con calo» 
re. st. Eine Trift mit dem Viehe detrei» 
ben, es ba meiden, tener i beftiami in 
una paltura. Das Recht haben, eine 
Zrift zu betreiben, aver gius, o diritto 
del pafcolo, di pafcolare. part. betries 
ben, follecitato, &c. 
Betreten, ©. a. irr. mit den Füßen], met- 
tere, 0 porre il piede fu qualche cofa 
camminando; fcalpicciare. Er bat das 
Haus lange nicht betreten, è gran tempo, è 
- 4 — molto 





* 
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molta tempo che non fi è pofto piede 
in quella cafa. it. Sich ilber der That 
betreten laffen, effer forprefo; effercòl- 
to ful fatto. part. betreten, cin Weg, 
eine Straße, via, (trada battutta, cal- 
peftata, frequentata. it,adj. Betreten fenn, 
effer perplefo, ambiguo, dubbiofo. 
SBetrieb, /. m. impulfo; incitamento; ine 
ftigamento; perfuafione; ftimolo, 
Betriefen, ©. a. mit gerlaffenem Specke, 


Butter, einen Kappaun, Perchen, ꝛc. 


am Spiche, pillottare. part. betrieft, 
pillottato. 

Betriegen, v. a. f. Betrügen. 

Betrinfen, (fich) v. rec. inebbriarfi; im- 

. briacarfi. Er betrintt fit, wenn er auch 
noch fo wenig trinfet, per poco ch’ ei 
beva egli s’ innebbria. part. betrunfeny 
ebbro, &c. 

Betrogen, part. von Beträgen, v. 

Betröpfeln, v. a. f. Betrdufeln. 

Betriben, v. a. traurig machen, affigge- 
re; travagliare; angofciare; abbattere; 
tormentare ; anguftiare; accorare; con- 
triftare; sconfortare. it, rec. Gib bes 
trüben, aMiggerfi; accorarfi; darfi af- 
fanno; attriftarfi; rattriftarfi; sconfor- 
tarfi; prender malinconia; darfi al do- 
lore; darfi in preda alla triftezza. part. 
beträbt, afflitto, &c. 

Betruͤbend, adj. acerbo; che affigge; do- 
Jorofo; afflittivo; affannofo; difcaro; 
tormentofo; attriftante; che artrifta ; 
che contrifta; penofo. 

Betruͤbnis, S. f. afizione; travaglio; 
tribolazione; ambafcia; doglienza; tra- 
vagliamento; dolore. ine dußerite 
Betruͤbnis, difperato affanno; dolor ec- 
ceffivo; afflizion eftreha; doglia indi» 
cibile; amaritudine incomportabile. 

Betruͤbt, adj. der Betrübnis bat, aMitto ; 
mefto ; dolente; accorato; addolorato; 
accigliato; trifto; malcontento; grama. 
Die Betrübten tréften, confolar gli af- 
flitri, i tribalati, ze, Was Betrühnis ers 
weckt, dolorofo; penofo; affannofo; 
fiero; &c. f. Betribend, 


SBetrug, / m. fraude; inganno; truffa; - 


tranello; baratteria; gherminella. Es 
ſteckt Betrug darunter, gatta ci cova. 
Ein feiner, liftiger Betrug, forriglie2za; 
aftuzia; artifizio; malizia; bindoleria. 
Mit Betrug umgeben, ufar inganno. 


Betruͤgen, v. a. irr, ingannare; abbindo- 


lare; aggirare; garabullare; arcare; 
travviare; abburattare; > carrucolare; 
attrappare; forprendere con inganno; 
indurre in errore; accoccarla, o affib- 
biarla a uno; avvolpacchiare; barare; 
giuntare; truffare; camuffare; ciurma- 
re; frappare; gabbare; appiccare zane; 
busbaccare. Mit platten Worten bes 
trilgen, adefcare; infinocchiare; uccel- 
dare; carruecolare; abbindolare. it, Ele 
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nes Wachſamkeit betrügen, forprendere 
la vigilanza. Der Schein betrügt, l’ap- 

arenza » l’afpetto inganna. it. Figur, 
Bon Sachen, die Irrung, Verfeben vers 
urfachen, ingannare; deludere. Die 
Uhr, der Anichein des guten Wetters 
bat mich betrogen, I’ orologio, l’afpet- 
to del bel tempo m’ ha ingannato, Geis 
ne Krankheit bat die Merite betrogen, 
la di lui malattia ha ingannato i medici. 
it. Figur. Die Erwartung betrünen, es 
beffer oder fchlechter machen, alè man 
erwartete , ingannare; deludere; vince- 
re, © forpaflare I’ altrui afpettazione. 
Er bat unfere Hoffuung betrogen; man 
erwartete viel weniger von ibm, er bat 
fie alle betrogen, egli ha delufe le noftre 
fperanze; fi afpettava affai meno da lui, 
egli ha ingannato tutti quanti. Die 
Bolle, Accife betrügen, frodari dirittis 
la {Gabella Den Pfarrer um den 
Sehnten, frodar le decime al Par- 
roco. fiftig betrügen, ingannare; 
truffare; barare; giuntare; camuffare ; 
aggirare. it. Durch etwas Scheinbares, 
Anlockendes betrügen, fedurre; ingan- 
nare; gabbare; garabullare. ze. Unter 
dem Borwand der Redlicbfeit, gabbare; 
giuntare; ingannare; forprendere; truf- 
fare; barattare. Im Spiele betrügen, 
barare; ingannare; mariolare; giuntare 
al giuoco; mit falihen Würfeln, mer- 
ter dadi falfi; in Kleinigkeiten, auf eine 
fchlechte, niederträchtige Art, inganna» 
re; treccare; arcare; truffare; abbin- 
dolare; gabbare; camuffare; bubbola- 
re. Einen betriigen, um das was ihm 
gehöret, oder was cr erwartet, defrau- 
dare; fruftrare. Einen um feine Hoff⸗ 
nung betrügen, defraudare,, deludere, 
fruftare uno delle fue fperanze, | Einen 
mit fichtlichen Augen betrügen wollen, 
scambiar le carte in mano. Der einen 
um etwas betrügt, colui che fcrocca, 
che rubacchia, che truffa. Was dusth 
den falfchen Schein beträgt, illuforio. 
it, rec. Sich berrügen, ſich teren, in- 
gannarfi; sbagliarla; prendererrore, in- 
ganno, abbaglio; errare;. abbagliarfi. 
part, betrogen, ingannato, &c. 


Betrüger, £ m. ingannatore; arcadorez 


truffatore; giuntatore; busbacco; bu3- 
baccone; barattiere; mariuolo; furbo; 
furfante; briccone. Er ift ald cin dfs 
fentlichee Betrüger befannt, egli è ri- 
conofciuto per un ingannatore pubblico, 
Dft werden die Betrüger betrogen, fpef- 
fo - gl’ ingannatori reftano ingannati. 
prov. Leber den Betrüger muß cin drges 
rer Betrüger fommen, un ingannatore 
merita di trovare un ingannator più trìfs 
to di fe. Ein Betrügerim Spiele, md- 
siuolo;. mariolo; -giuatatore; baro; 

barro; 


/ 
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batro; ingannatore. it. Ein Betrüger 
des Volkes, mit einer falicben. Lebre, 
impoftore; mit dem Scheine der Froͤm⸗ 
migfeit, Der Redlichkeit, impoftore; 
ipocrita; mit glatten XBorten, ciurma- 


dore; bindolone; unguento da can- 
cheri. 

Betrùgerinn, £ f. ingannatrice ; frauda» 
trice. 


Betrigeren, /. f. inganno; frode; bindo- 
leria; bararia; furberia; trappola; ar- 
te; aggiramento; bindolo;, aggindola- 
mento; appoftamento; cavalletta; ac- 
cecamento; busbaccherfa ; fuperchieria; 
foperchieria. Betruͤgerey im Spiele, 
marioleria; inganno nel giuoco; bara- 
rfa; treccheria; truffa; busbaccheria. 
Eine Heine Betrügeren, ingannerello, 

Betruͤgeriſch, adj. zum Betrug geneigt, 
ingannevole; ingannatore; fallace; 
fraudulento; frandolente; frodulente. 
Ein betruserischer Mann, betrügerifche 
rau, uomo ingannatore; donna ingan- 
matrice. ft, Was mit Betrug gefibieht, 
fraudolento; fraudolente; frodolente; 
pien di frode; ingannevole. adv. Bes 
truͤgeriſcher Weife, ingannevulmente ; 
fraudolentemente; frodolentemente; 
fraudulentemente; fraudevolmente; vi- 
ziaramente; fallacemente; con inganno; 
aftutamente, 

Betruͤglich, adj. was durch den Schein 
berrüget, „und in Irrthum verführet, 
als Reden, Schlüffe, 20. caziofo ; cap- 
ziofo; fallace; fofillico; ingannevole; 
fraudolento, adv. betrüglicher Weiſe, 
fraudolentemente; fallacemente; con 
inganno. 

@ctriglicbfeit, f. f. in Reden, Schluͤſſen, 
Miiputiren, fofilticheria; foffifticheria; 
cavillazione; cavillo; rigir. Die Bes 
trüglichkeit eines Argumentes, fallacia 
d’ un argumento. ir. Allerley Betrug, 
fallacia; frode; inganno; treccheria; 
frodolenza. 

Setrunfen, «dj ebro; ebbro; briaco; 
imbriaco; ubbriaco; inebbriato ; caldo; 
alto; rifcaldato dal vino; avvinazzato, 
f. Trunfen, 

«Bette, /. n. mitallem Zubehör, naͤmlich das 

x Geftelle,Behdnge, der himmel, der Stroh⸗ 
ſack, Matratze, Federbette, Kuͤſſen, Zu⸗ 
Decke, ꝛe. letto, e con eſſo la lettiera, il 
tornaletto e le cortine, il cielo del ler- 
“to, il faccone, o pagliariccio , lé mate» 
raffe, le coltrici, il capezzale, i lenzuo- 
li, la coperta, 0 boldroni,&c. Einen 
zu Bette bringen, ind Dette legen, met- 
zer in letto; fpogliar qualcheduno che 
voglia colcarfi. Zu Bettengehen, fich 
zu Bette legen, andarfi a dormire; por- 
fi, metterli a letto; andar a lettu: co- 


zicastı. Mit einer Weibsperfonau Bette 
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geben, giacere; ufar carnalmente; ufar 

. Ja dimeftichezza con una ‘donna. Ein 
Bette aufichlagen, metter fu; affetta. 
re; unire le parti d’unletto. Ein Bets 
te abfchlagen, disfare. Das Bette bi: 
ten, bettldgerig fepn, tenere il letto; 
eſſer obligato a ftare in letto. Das 
Brautbette, il letto y' il talamo nuziale; 
letto, o toro geniale, Ein Faul» Nus 

, bebette, tettuccio. Ein Feldbette, letto 
da campo. it. Das Vette, nur das Gea 
fielle und der Boden, lettiera; ali è 
panconcelli d’ un letto. Die Vorhaͤn⸗ 
ge um das Bette, cortine d’ un letto. 
Das sederbette, coltre; coltrice. Daf . 
Bette machen, rifare il letto. it. Ein 
Bette, jeder Det wo man ſchlaͤft, auch 
ohne Geftelle, ze. letto, qualunque luo- 
go ov’ altri fi/merta a giacere. it, ftatt 
Ehe, letto. Die Kinder aus dem erfien, 
zweiten Bette, i figliuoli del primo lete 
to,. del fecondo letto, o matrimonio. 
it. Auf dem Bette der Ehren erben, im 
Kriege bleiben, morir in guerra. it. dag 
Bette eines Fluſſes, der Kanal, letto; 

ondo, canale d’un fiume, 

Bettboden, f. m. lettiera; ai da fof- 

Bettbreter, [.p/ur./ tenere il faccone, fu 
cui fi pofa il faccone. 

Bettchen, f. m. dim. von Bette, lettuccio; 
letticciuolo ; lerticello. 

Bettdecke, f. f. copertina; coverta; fo- 

raccoperta di letto. Eine durchnehte 
Bettdecfe, coltre; coltrone; fchiavi. 
na. 

Bettel, f. m. fam, cin Ding das nichts taugt, 
bagatella; <hiappola; porcheria; pis 
docchieria; cofa vile, cofa da nulla, di 
niun valore, di poco pregio. ‘Das if 
ein Bettel, non vale un acca. alter, 
abgenutter Bettel, vecchiume; cofe 
vecchie, malandate. Ein Vettel von 
alten Kleidern, panni frufti, confumati, 
logori; sferre. Diele Schwierigkeiten 
find nur ein Bettel, quefte difficoltà fo- 
no cofe da nulla, fono giammengole, 
ghiarabaldane, bagatelle. (da gueffa 
voce fi compongono più nomi per disprez= 
so) cin Bettelmirth, treccone, taver- 
najo povero, mifero, mendico. ine 
Bettelequipage haben, aver una carro» 
za povera , poco bella. Ein Bettelftaat, 
sfoggio povero, di poco pregio. Eine 
Bettelmablicit, palto povero, mà» 
gro, &c. (ecosi gran quantità d’ altri). 

Bettelarm, adj. molto mifero, povero, 
pezzente, mendico. Er if betteların, 
egli è puvero in canna. (Einer der bets 
telarm geworden, ammattonato; fpian- 
tato; ridotto in miferia; che è per le 
fritte, alle macine; che è caduto al 
bailo. 


U a Bettel⸗ 
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Bettelbeief, f. m. lettera, in cui fi chiede 


limofina per foftentarfi. 

GBetteltrod, f. m. pane accattato. Bettel⸗ 
brod effen, accattare il pane; mendica- 
re; limofinare, &c. 

Bettelfrau, ſ. f. mifera; povera; men- 
dica; pezzente. 

Bettelbaît, adj. was in feiner Art fchlecht 
ift, arınfeltg, povero ; fpreggevole; gret- 
to; cattivo; mifero; mefchine; dis- 
adorno, incolto. 

Bettelbund, f. m. (t.d’ ingiur. ) un mafcal- 
zone; un paltoniere; un pezzente; un 
piè fcalzo. 

KHetteliunge, f. m. ragazzo povero, mendico. 

Bettelterl, S. m. f. Dettelhund. 

Betteltind, f. n. fanciullo ımendico. 

Bettelleute, f. plur. mendicanti; accat- 
toni; accattatozzi; mendichi; baroni; 

. paltonieri. 

SBettelmann, f. m. f. Bettler. 

SBettelmenich, f. n. ſ. Bettelfrau. 

Bettelmoͤnch, f. m. frate mendicante. 
plar. Bettelmönche, mendicanti. 

Spetteln, v. a. mendicare; accattare; li. 
mofinare ; birbuneggiare; paltoneggia- 
re; baronare, Aus Baulbeit betteln, 
aus dem VBetteln ein Handwerk machen, 
baronare; accattare; pitoccare; palto- 

. meggiare; mendicare; birboneggiare ; 
darfi alla birba, o far la birba; batter 
la calcofa, Gein Brod betteln, um 
cin Allmoien betteln, accattare il pane; 
mendicare; limofinare, &c. it. Etwas 
betteln, febr config, und mit einer Art 
von Diedertrdchtigkeit zu erlangen jus 
chen, mendicare: ricercare ;. procacciar- 
fi. Er bettelt fih von Haus zu Haus 
Empfehlungen zuſammen, egli va di por- 
ta in porta mendicando raccomandazio- 
ni. Lob, Benfall betteln, mendicare 
lodi, applaufi. Almoſen bettelit, für 
die (Armen, zu auten Werken, an- 
dare in bufca, alla cerca, all’ accatto. 
Der für jemanden bettelt, cercatore; 
cercante; che va alla cerca. it. mextr. 

. betteln geben, andar all’ accatto; accatta- 
re; mendicare; birboneggiare; far la 

. birba, &c. è /’iffeffo che betteln, Part. 
gebettelt. 

SBettelorden, f. m. Ordine de’ Mendicanti. 
Die vier Bettelorden, Jakobiner, Aus 
guftiner, 20, i quattro Mendicanti, 

Betteliack, f. m. bifaccia, carniere, fac- 
ca, tafca de’ mendi anti, Den Bettels 
fack anhängen, ‘ Bettelftab, Bettel: 
facktrdger, mie einige Mönche, colui che 
porta la bifaccia. 

Beéttelſtab, f. m. bordone; baftone de’ 
mendicanti. it. Figur. dußerfte Armuth, 
mendicità; mendichità; miieria, 0 po- 
vertà eftrema. Einen an Bettelſtab brins 
gen, far povero; impoverire; condurre 
al laltrico ; ridurre alla mendieicà, alla 
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cendurfi al laftrico; impoverire affatte; 
divenir poverifimo. Einerder am Bets 
telftab geratben, ridotto in miferia ; am- 
mattonato; fpiantato; che è per le frat- 


. ‚te, alle macine; che è caduto at baffo. 


ettelvogt, f. m. plur. Bettelvdgte, birri, 
sbirri che arreftano i mendicanti, per 
condurgli allo fpedale. 

Bettelvolk, / n. canaglia; birbi; palto- 
ni; cialtroni; plebaglia; gentaglia; 
bordaglia; fchiazzamaglia; ribalda» 
glia; ciurmaglia; genia. 

Betten, v. a. das Bette machen, rifare il 
letto. (fam. e prov.) fit wohl oder 
ſchlecht betten, merterfi in buono, o in 
cattivo ftato; effer cagione della propria 
disgrazia. prov. Wer fich gut bettet, 
fchldft aut, ognuno è artifice della fua 
fortuna. part. gebettet. 

Bettgeſtelle, f. n. lettiera; affi e pancon- 
celli d’ un letto. 

Betthimmel, f. m. eielo del letto, 

—— S. m. lenzuolo; i lenzuoli. 

Bettlade, f- f. (voce baf.) f. Bettgeſtelle. 

Bettldgerio, adj. infermo in letto ; obblè 
gato a ftar in letto; valetudinario; ma- 

“laticcio; malfaniccio. Bettldgerig feyn, 
oder werden, ftar infermo a letto; te- 
nere il letto; effere infermo in letto; 
ammalare; caderinfermo. Bettldgerig 
machen, obbligare al letto, a ftare in 
letto. Das Fieber bat ibn bettldgerig 
gemacht, la febbre lo ha obbligato al 
letto, &c, 

Bettler, f. m. Der aus Nrmuth betteln 
muß, mifero; pezzente; mendico; po- 
vero. Ein fauler Bettler, der aus Fauls 
heit betteln gebt, mendicante; accatto- 
ne; accattatozzi ; accattapane; barone; 
cialtrone; paltoniere,; mendico ; birbo- 
ne. ftarfe Bettler, mendicanti validi, ci- 
è fani, che: poflono lavorare. . 

Betteley, Sf. Dürftigkeit bis zum betteln, 

. mendicità; mendichità; miferia , indi- 
genza » 0 povertà eftrema, it. die Bets 
teley, das Betteln ſelbſt, accattamento; 
accattatura; accatteria; accatto; l’ac- 
cattare ; la mendicazione, mendicagione, 

. mendicanza. Betteley um Geld,’ das 
man borgen mill, richiefta , ricerca ften- 
tata di danari. 

Bettmeifter, f. em. gran guardaroba. 

Bettſack, f. m. faccone; pagliericcio. 

Bettidule, f. f. colonna d’un letto. p/nr. 
Bettſdulen, colormini d’un letto. 

Bettſeicher, [- m, pifciarello; pifcia in tetto, 

Bettitelle, ) Î F- Iuogo del letto. 

Bettfirob,f. f. paglia del letto ; pagliericcio. 

Bettuch, S. n. plur. Bettächer, lenzuolo ; 
i.lenzuoli;. le lenzuola, - n» 
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difperazione. An Bettelftab gerathen, | 
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Bettvorhang, f. m. piur. Bettvorhänge, 


cortina, le cortine d’un letto. 

Bettzeug, S. n. tela da farne i lenzuoli, i 
gufci alle coltrici, ed a’ guanciali, &c, 

Bertzüge, S. f. federa; gufcio di coltrici, 
e di guanciali. 

Bettiwilih, f. m. traliccio. 

Bettwdrmer., f. m. fcaldaletto. (per 
ifcherz,) compagno, o compagna di 
letto, i 

Berünchen, o. a. intonicare; intenatare; 
dar l’intonaco, part. betüncht, intona. 
‘cato. 

Bebe, f. f. cagna. f. Bdbe. 

Beuge, f. f. was gebogen if, incurvatu- 
ra. Die Beuge am Arme, an der Knies 
feble, piegatura; snodatura. 

Heugen, v. 4. piegare; curvare; incurva- 
re; torcere; abbaffare. Die Knie, das 
Knie beugen, piegar le ginocchia; inchi- 
nar il ginocchio. it. Fig. Das Recht 
beugen, corromper la giuftizia; mancar 
di render giuftizia; amminiftrar male la 
giuftizia. it. Figur. Geinen Ginn beus 
gen, nachgeben, menn es die Umfidnde 
nicht anders zulaffen, piegare; aflogger- 
tare; fotroporre il proprio umore, ge- 
nio , fpirito fecondo lecongiunture, rec. 
fio beugen ald cin Körper, von einer 

arauf rubenden fafî, piegare; curvarfi; 
iegarfi; torceri. Das Bret beugte 
ich unter.ibm, | affe piegava fotto di 
lui. Eine Rutbe, Gerte die fich beugt, 
bacchetta, fcurifcio pieghevole, che pie- 
ga » che fi piega. it. do dem Namen 
Jeſu follen ſich alle Knie beugen, bifo- 
gna ch’ ogn’ uno pieghi le ginocchia al 
, Nome di Gefü, ch’ ogn’ uom fi proftri, 
8’ inginocchi, &c. it.Fig. fich unter das 
Zoch beugen, fich unterwerfen, piegare, 
fottometterfi, incurvarfi fotto il giugo. 
. Fig. Sich beugen laffen, fich eines Willen, 
Befehlen unterwerfen, piegare; cedere; 
non refiftere; Sorromerterli; affogget- 
tarſi; arrenderfi; ubbidire Sich von 
einem lenfen und beugen laffen, mie er 

- will, arrenderlì; cedere; piegare all’ al- 

trui volere. it. Gip vor einem beugen, 
um ibn zu begrüßen, inchinarfi; far un 
inchino, una riverenza. Fig. Sich vor 

„einen beugen, blos weil er mächtig und 

reich it, adorare il vitello. d'oro, part. 
gebcuat. (da quefte frafi in fuori fi ufa 
più communemente Bicacn, v. irr.) 

Beugiam, adj. |. Biegiam. 

Beugung, f. f. fiellione; curvatura; pie- 
gamento; piegatura. . Die Beugung der 
Knie, genufieilione ; il piegar le ginoc- 
chia; adorazione; piegamento, o piega- 
tura delle ginocchia, 

Beule, f. f. tumore; gonfiezza; bozza; 
enfiato; enfiagione; enfiamento; enfia- 
zione. Eine Beulevon Stoßen, tumo- 
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re; enfiarura; bozza; enfiato. (ine 
barte Beule, von dicken Sdften, die 
nicht weiter webe thut, fcirro. „ Eine: 
bösartige Beule an gemiffen Theifen des 
Peibes, bubbone; ciccione. Eine Betta 
le an der Gtiene, von einem Schlage, 
oder Falle, enfiato; bernoccolo; bozza; 
bernocchio; bitorzo; bitorzolo. Fine 
Beule an Hunden und Pferden, porro; 
bitorzolo; eferefcenza carnale. Eine 
Beule, die feuerroth iſt, carboncello. 
Eine Beule, wie die mit der Peſt behaf⸗ 
teten haben, carbone; enfiato peſtilen- 
ziale; carbonchio, Boll Beulen, bitor- 
zolato ; bitorzoluto; bernoccoluto ; bo2- 
zolofo; bozzoluto. Beule auf einem 
Blatte an den Pflanzen, bozza nelle. 
piante; bitorzolo. Bon gewiſſen Bldts 
tern oder Pflanzen, die wie Beulen haben, 
bernoccoluto; ricciuto. Beulen iniete 
was machen, aléin cine zinnerne Schäfs 
fel, 2c. wenn man fie fallen [dft, oder 
anderer Geltalt, acciaccare; far qualche 
Bozza fu i metalli. Was vol Beulen 
iſt, als ein kuͤpfern 10. Gefchiek, acciac- 


cato, 
Beulchen, \ f. #. dim. von Beule, tuber- 
Beulichen,/ colo; turbercoletto; bitor- 
zoletto ; coccia; piccola enfiatura; en- 
fiatello. 
Beunrubigen, v. a. dad Gemüthe, die 
Seele, inquietare; tormentare ; molef- 
tare; turbare; agitare; travagliare; dar 
affanno, inquietudine. einen in dem 
Defige eines Gutes, turbare il poffeflo ; 
moleftare altrui nella poflefione di qual- 
che cofa, it. überbaupt, einem auf its 
gend eine Art Unruhe machen, inquieta- 
re; moleftare; nojare; infeftare; tra- 
: vagliare; eribolare; veffare; dar briga. 
Er beunrubigte Die Belagerer mit bes 
fidndigen Ausfällen, egli tribolava gli af- 
fedianti con continue fortite. (is 
nen mit unnòtbigen Handeln beunrus 
biaen, moleftare; tormentare; anno=" 
jare; anguftiare; impoftemare; infafti- 
dire. Eine GSefellichaft  beunrubigen, 
Uneinigkeit anftiften, commerter mali, 
o difcordie; introdur male; ſeminar 
zizania. wie ein Polterreift beunruhi⸗ 
gen, faril folletto; tormentare; inquie- 
tare; moleltare, it. Ploͤtzlich beunrubis 
gen, in Unrub feben, allarmiren, allar- 
> mare; dar l’allarmi; fpaventare; met- 
ter in allarmi; dar paura; atrerrire. 
it. rec. Eich beunrubigen, inquietarfi ; 
turmentarü; travagliarfi; affaticarà, 
part. beunrubiget, inquietaro, &c. 
Beunrubigend, adi. inquietante; che in- 
. quieta; che molefta; molefto; tra- 
vagliofo; che dà affanno, &c. Die El 
ferfucbt ift cime beunrubigende Leidens 
fibaft, la gelofia è nna paliene molefta, 
U 3. tra- 


} 
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Bevo 
travagliofa, che dà affanno, inquietu- 
dine » turbamento , travaglio. 

Beunrubiger, f. m. der Uneinigkeit macht, 
imbroglione; commettimale;. accatta- 
brighe. i 

Beunruhigung, f. f. inquietudine; per- 
tutbazione; alterazione; commovimen- 
to; scompiglio; agitazione; affanno; 
travaglio; turbamento, it. Diet Beuns 
eubigung in dem Genuffe des Befiges, 
moleftia; lite. Bor alle Beunrubigung 
ſchuͤtzen, guarentire d'ogni moleftia. it. 
die YVeunrubigung im Lager, in einer 
Feſtung, allarme. Eine plögliche Beuns 
tubiguiug, allarme; fpavento; terrore; 
sbigottimento. 

Bevöltern, v. a. cin Land, eine Gegend 
mit Einwohnern, popolare; durch die 
Zeugung, popolare; moltiplicarfi. rec. 
fi bevdifern, moltiplicarli per via di 

enerazione. part, bevdlfert, popolato. 

in bevdlferte8 fand, paefe popolato, 
ben popolato, abbondante d’ abitatori. 
überaus fehr bevölkert, popolatifimo; 
pien di popolo, 

Bevölterer, f m. popolatore, 
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re. Die Wiede 
lare. 

Bevollmaͤchtigen, ©. a. autorizzare; dare 
procura, autorità, poteftà, facoltà, com- 
miſſione di fare per noi. part. bevolls 
mächtiget, autorizzato. 

Bevollmaͤchtigter, f. m. von einem Fuͤrſten, 

lenipotenziario. it. Der Gewalt bat 
ür einen andern zu handeln, procurato- 
re; proccuratore; mandatario. Eines 
Bevoͤllmaͤchtigter fepn, vor Gerichte, 
effer procuratore per alcuno. 

Bevollmachtigung, ff. procura; procura? 
mandato. 

Bevor, conj. prima che; avanti che; da- 
vanti che. Bevor ib fam, prima di ve- 
nire; prima che folli venuto, 

Bevorſtehen, v. n. irr. als cine Gefabt, 
ein Schaden, fopraftare alcun pericolo, 
v danno; ‚effer proffimo a feguire; ef- 
ferne rifchio; effereimminente. Es ſte⸗ 
bet ibm cin großes Unglück bevor, egli è 
minacciato d'una gran disgrazia, Dem 
cine Sirankheit, ꝛc. bevoritebet, che è 
minacciato di malattia, &c. it. Von 

Sachen, die man wuͤnſcht oder fürchtet, 
daß fie geſchehen; dem Anicheine nach 
ſteht uns Wärme, Kdlte, Regen, ıc, bevor 
ecco un tempo che moftra, che hal’ap- 
parenza, che promette, che minaccia 
del caldo, del freddo, della pioggia, &c. 
at. (von vortbeilbaften Sachen) fperare; 
afpettare; prometterli. Es ficht ihm eis 
ne Verforgung bevor, egli afpetta, egli 
fi promette un impiego, un iltabilimen- 
vo. part. bevorgefianden, 


ROTE? f. — il popola- 
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cudlferung , il ripopo- 
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Bevorſtehend, adj. imminente; foppraftan- 
te; vicino ad accadere. Die bevorfica 
benden Fevertage, le profime Fefle. 

Bevortbeilen, ©. a. ingannare; truffare; 
barare; giuntare; camuffare; aggirare. 
Der die Leute bevortbeilet, liftia. geſchickt 

£ betrüget, furbo; furfante; arcadore; 
giuntatore; barattiere; truffatore. part. 
bevortbeilet, truffato, &c. 

Bevortheilung, f. f. furberia; furfante- 
ria; baratteria; inganno; gherminella ; 
giunteria; mariolerfa; truffa. 

Beurlauden, v. a. ald Truppen, Officier, 
die man ihrer Dienfie entläßt, obne daß 
es ihnen gum Schimpfe, Nachtheile ges 
reichet, rimandare; licenziare. it. Die 
Schiler beurlauben, dar vacanza agli 
fcolari; dar licenza di non andar a fcuo- 
la. it. rec. Gich beurlauben, bey feinen 
Gönnern, Vorgeſetzten, pigliar congedo, 
‘o licenza, o comiato, ' part. beurlaubet, 
licenziato. 

Beurlaubung, / f. Urlanb megzuachen, 
congedo; licenza di partire, di ritirarfi. 
der Truppen Die man nicht mebr braucht, 
licenziamento; il licenziare; congedo; 
commiato. Beurlaubung der Schüler, 
vacanza; licenza di non andar a cum 


la. 

Beurtheilen, v. 4. giudicare; far giudi- 
cio; portar giudizio; dar il fuo giudi- 
zio» il fuo patere; decidere de’ difetti 
o perfezione di qualche cofa. Das Aus 
ge beurtbeilet die Farben, das Obr den 
Klang, l’ occhio giudica de’ colori, I? 
orecchio de’ fuoni. Die Sinnen beur⸗ 
tbeilen diefes, das Auge, das Obr beurs 
tbeilet es, i fenfi di ciò fono giudici o 
giudicatori; I’ occhio, l' orecchio n° è 
giudice. Der im Stande iſt cine Sache 
gu beurtbeilen, giudice; capace di giudi- 
care, di decidere dialcuna cofa; conof= 
citore, Andere nach fich beurtbetlen, 
mifurar gli altri colla fua canna o col 
fuo paffetto. part. beurtheilet, giudica» 
to, &c. 

Beurtbeiler, / m, giudice; giudicatore è 
o eftimatore. 

Beurtbeilung, S f. giudicio; giudizio 3 


—— opinione; ſentimento. Die 
curtbeilungstraft, giudicio, fenno» 
intelletto, 


Beute, S. f. bottino; fpoglio; preda. 
Auf Beute ausgehen, andar a foraggia= 
re, a mettere a bottino il paefe nemico, 
Beute machen, faccheggiare; metter a 
ruba, a facco, a bottino; preda- 
re; abbottinare; affaccomannare, Ein 
Schiff, das man von den Feinden Beute 
gemacht bat, preda; nave predata, o 

refa da’ nemici. Das Beutemachen, 
Pünderung. 


Beutel, 
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Beutel, f. m. borfa; tafca: frarfella; bot- 
fellino. Der Geld im Beutel bat, der 
reich an Gelde ifî, buona borfa; che ha 
molto danaro; uomo danajofo, pe- 
cuniofo, addanajato; ricco di kon- 
tante. Den Beutel baben, den Beus 

‚ Beutel führen, das Geld unter fich baz 
ben, avere, tenere, maneggiar la borfa, 
Den Beutel auftbun, ziehen, bezablen, 
metter mano in tafca; cavar fuori ida- 
nari. Leute Die nicht gerne den Beutel 
auftbun; (fam.) die nicht gerne in den 
Beutel ffeigen, ritrofi a metter fuori del 
danaro; che pagano mal volentieri. Ei⸗ 
nen geipichten Beutel haben, aver buo- 
na borfa; aver molto danaro, über den 
Beutel, über das Geld halten, tener Ja 
borfa ftretta; aver il granchio nella 
fcarfella; fpender mal volentieri; effer 
Jento a cavare, a metter fuori i «danari. 
Den Beutel fegen, votar la borfa. fich 
nach feinem Beutel richten, regolar le 
fpefe; regolarfi nello fpendere fulla fua 
borfa. Aus anderer Leute Beutelleben, 
vivere alle fpefe altrui. In Beutel ftes 
den, imborfare; metter nella borfa. 
Vus einem vollen Beutel iff gut nehmen, 
chi ha de’ ceppi può far delle fchegge. 
it. Bey den Tuùrfen ein Beutel, eine 
Summe von son Thalern, borfa. it, 
Der Beutel, die Haut um die Hoden, 
borfa ; coglia. st. Ein Beutel worein 
Die Frauen ihre Arbeit ſteden, talca; 
facchetto, ein Meplbeutel, ftaccio da 
fior di farina. 

DBeuteln, v. a. dad Mehl, ftacciare; ab- 
burattare; cernere. part. gebeutelt, ab- 
burattato ; ftacciato, &c. 

Beutelkaſten, f. m. frullone. 

Beutelrieme, f. m, cordellina o naftrino 
della borfa. 

Deutelichneider, f. m. borfajuolo; taglia- 
borfe, 

Beutelichneiden, v. a. rubar accortamente, 

ie f.f. marioleria; truffa, 
uteltuch, f. mn. burfatto. 

Beutler, f. m. borfajo; che fa le borfe, 

it. guantajo, 

Beutlerinn, S. f. colei che fa e vende 
borie. 

Bewachen, v. a. einen Kranfen, vegghia- 
re un infermo. Einen Leichnam bewas 

chen, far la vigilia a un corpo morto; 
einen Könta, Furften, guardare; far guar- 
dia; vegliare alla cuftodia d’un Re, d'un 

. Principe; Gefangene, guardare; cufto- 
dire; tener in guardia; Hölzer, Wein—⸗ 
berge, Die Jagd, guardare; cuftodire. 
it. Fig. Behuͤten, ſichern, guardare; fer- 
vare; conlervare; difendere; protegge- 
re. it. Fig. Einen bewacben, auf ale 
feine Thaten act haben, offervare; fpia- 
ze; guardare. pare. bewachet. 
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Bewachung, f. f. guardia; cuftodia, 

Bewachfen, >. n. irr. mit Haaren, Gras 
fe, 26. coprirfi di pelo, d’ erba; cref- 
cere fopra qualche cofa. Gein inn 
fängt an zu bewachfen, la fua barba co- 
mincia a fpuntare. part. beiwachien, 

DBewaffnen, v. a, mit Waffen, Gewehre 
verfeben, armare; provveder d’ armi. 
it. rec. Sit bemaffnen, armarfi. Fi 
Sich mit Muth, Eutichloffenbeit 
dult bewafinen, munirfi, armarfi di fan- 
ta pazienza, di rifoluzione, di corrag- 
“gio, di pazienza. part. bewaffnet, ar- 
mato. Mit-bewaffneter Hand, con ar- 
mata mano. 

Bewaffnung, f, f. armamento ; lo armare. 

Bewabren, v. a, cine Sache, Daf fie nicht 
verloren geht, oder verdirbt, 16. confer- 
vare; cuftodire; ferbare. Die Gefans 
genen bewahren, guardare; cuftodire; 
tener in guardia i prigioneri. st, Einen 
vor etwas bewahren, jicbern, bebüten, 
guardare; fcampare; prefervare ; libe- 
rare; allicurare; vorcinem Unglide, das 
einem wiederfahren koͤnnte, prefervare; 
difendere; cuftodire; elimere; efentare; 
confervare; fraftornar un male. Vor 
Schaden bemabren, ald ein Regent fein 
Land, difendere; cunfervare; guarenti- 
re; riparare; feinen ehrlichen Namen, 
feine Ehre, aver cura della prupria ri- 

utazione, della fama, dell'onore, (Rott 

ewahre euch, Dio vi guardi, vi confer- 
vi, &c. (ott bewahre euch davor, Dio 
vene guardi; il Cielo vene liberi. Bes 
wahre mit Gott, guardimi Dio. interj. . 
Ey bervabre! das if nice fo, obibò! non 
è vero; niente affatto. it. rec. Sf bes 
wahren, alé vor der Kälte, Dem Regen, 
böjem Wetter, munirfi; provederfi ; 
ripararfi; difenderfi dal freddo, &c. part. 
bewahret, confervato, &c. 

Bewahrend, adj. prefervativo. (Ein bes 
wahrendes Arjnepmittel, prefervativo, 
antidoto. 

Bewahrlich, adj. confervabile; che fi può 
confervare gran tempo; ferbabile; fer= 
batojo. 

Bewabrer, ſ. m. cultode; difenfore; pro- 
tettore; guardiano. Der Bemwahrer cis 
ner Sache, die in Depot gelegt wird, 
depolitario; dipofitario. Kin Siegel: 
bemabrer, guardafigilli. Die Bewabrer 
der Freyheiten, cuftodi e confervatori 
de’ Privilegi. , 

Bewahrerinn, f. f. ferbatrice; conferva- 
trice. a 

Bewahrung, f. f. mantenimento; confer« 
vamento ; confervazione ; confervagio= 


Fig. 
Ges 


n 
Bewstpren, v. 4. approvare; autorizzare; 
"confermare. part, beivdhrt, approva» 


ve Bewährt, 


Bewä Bewe 


Vemdbrt, adj. provato; approvato. Ein 
bemdbrtes Mittel wider eine Krantbeit, 
rimedio fpecifico. Die China ik ein ſehr 
berodbrtes Mittel wider Das Wechielfies 
ber, la china china & un grande fpeci- 
fico contro la febbre intermittente. Eis 
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ne bewährte Muittung, quitanza appro- 


vabile, che non può effer rigettata, 

Bewährung, f. f. approbazione. 

Bewältigen, v, a. ridurre; domare; fog 
giogare; fottomettere; vincere. Ale⸗ 
gander bemältigte Ufien, Aleffandro ri- 
duffe V Afia fotto la fua dominazione. 
Ein Pferd berditinen, domare un caval» 
lo. part, bemwältiget, domato, &c. 

Bewandert, adj. in einer Wiſſenſchaft, 10. 

‘  profuhdo; verlato in una fcienza; efer- 
ciuto; efperimentato; efperto ; prati» 
co. Sn allen Stüden bewandert ſeyn, 
eifer valente, effer capace, deftro in ogni 
‘cofa. Er ift in feinem Fache gut bewan⸗ 
dert, eglièunuom valente, verfato, pe- 
rito nella fua profeffione. 

Bewandt, adj. tale; cosìfatto. Wenn die 
Save fo bewandt ift, bey fo beisandter 
Gabe, 5’ egli è vero che... fe il fatto 
fta che... 

Bewandnis, f. f. firuazione, ftato degli 
affari. Ihr miffet die Bemandnis der 
Gade nicht recht, voi non fapete bene 
lo ftato dell’ affare. 

Bewäffern, v. a. irrigare; rigare; bagna- 
re. adacquare. p.bewäffert , irrigaro, &c. 

WVervdfieruna, f f. adacquamento; annac- 
quamento; annafhamento, 

Bewegen, v. a. muovere; dar moto, Die 
fubtititen Theile bewegen, als die Dinite, 
Geiſter incinem Körper, smuovere; fol- 
levare ; eccitare; vic die Urgmen den Mens 
ſchen, smuovere; fommuovere. 
und ber bewegen, agitare; smuovere; 
bataffare; menare; dimenare; fcuote- 
re. it, Fig. Die Seele bewegen, smuo- 
vere; commuovere ; agitare; zum Mits 
feidben, muovere a compaffione; intene- 

‘ rire. Sich zum Mitleiden bewegen lafs 
fen, intenerirfi; effer tocco di compaf- 
fione; effer commofo da pietà; folluc- 
cherare; commuoverfì per affetto di te- 
nerezza. Himmel und Erbe bemegen, 
allerley Mittel anwenden, muovere cielo 
e terra. it.rec. Sich bewegen, muover- 
fi; dimenarfi. Gich nicht bewegen, flar 

‘ immobile; non muoverli 'da un luogo. 

dieGlieder zuviel bewegen, als einReduer, 
geltire; gelteggiare ; far gefti ; atteggiare. 

. Eich leicht bewegen, wie cine Mafchine, 

ein Triebwerk, eine Pumpe, 10. giucare; 
muoverhi facilmente, o a dovere; mol- 

| Teggiar bene. EinMaft, oder derpleich. 
bemegt fich, un albero, o qualche altro 
ezzo è lafco, gioca. Der fich immer 
beweget, nicht fille fist, lello; vivace; 

*’ frugolo; frugolino; che non può far 
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fermo. Sich beftig bin und ber bewe⸗ 
gen, dimenarfi; agitarfi; dibatterfi.' part. 
bewegt, moffo , commoſſo, &c. 

Bemegend, adj. movente; muovente;che 
muove. Sich leicht bemegend, ben mo- 
vente; che fi muoveagevolmente. Die 
bewegende Kraft, forza movente, o for- 
"za motrice, : 

Beweagrund, £ m. motivo; impulfo; ca- 
gione; occafione. Den Beweggrund, 
die Beweggründe angeben, far il moti- 
vo, o il moto; fpiegare i motivi. Der 
Dewegarund warum man etwas glaubt, 
motivo di credibilità, Er war der Bes 
weggrund von dieſer Unternehmung, 20. 
egli fu il principal motore, o autoredi 
quell’ imprefa, &c. cin ſtarker Beweg — 
arund, motivone, 

Bemegtraft, f. f. Virtà, Potenza ,.Facol- 
tà motrice o movente. 

Beweplich, adj. mobile. Bewegliches 
(But, bene mobile; mobile, Bewegli⸗ 
che und unbewegliche Güter, beni mo- 
bili ed immobili, labili. st. Bewegli⸗ 
che Feffe, fefte mobili. it. Fig. Was das 
Herz, die Peidenfcbaften bewegt; ruͤh⸗ 
rend, movitivo. ine bewegliche Rede, 
difcorfo patetico. it. Was zum Mitlets 
“den beweget, compaffionevole, che in- 
tenerifce. che muove a compaflione, 
che fellucchera. adv. Muf eine beweg ⸗ 
liche Art, pateticamente; in modo pa- 
titico, 

Beweglichkeit, £ f. mobilità; mobilita- 
de; mobilitate, 

Beweanis, £ f. moto; movimento. Frey⸗ 
willige, oder unfrevmillige Bewegnis, 
moto, o movimento volontario, o in- 
volontario, Aus eigener Bemegnis, 
di proprio mevimento. i 

Bewegt, adj. vom Mitleiden, intenerito; 
tocco di compaflione; commoſſo da pie- 
tà. (Gn der Mechanik) cin bewegter 
Körper, mobile; corpo moffo. . 

Bewegung, f. f. moto; movimento. Die 
Bewegung in einer Uhr, movimento d* 
un oriuolo. Die Bewegungen einer Ars 
meet, movimenti d'un efercito. Bewe⸗ 
gung der Körper (in der Didactit) mo- 
ziene; movimento. Bewegung in dem 
Gäften, movimente; agitazione; com= 
mozione d’umori. Die leichte Bewe⸗ 
gung in den Kunftwerten, Maſchinen, 
giuoco ; facilità; mobilità. Die Bewe⸗ 
gung des Gteuerruders, il giuoco del 
timone. Eine ftarte, beftige Bewegung 
einer Sache, agitazione; agitamento ; 
dimenamento. Die ftarfen unrubigen 
Bewegungen eines Kranken, agitazione; 
inquietudini. ine geſchwinde Bewer 
gung, als ded Hundes mit dem Schwan⸗ 

‚te. dimenio; dimenamento; guizzo. 
Heftige Bewegung der Mudteln, con- 


vulfio- 
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vulfione; moto convulfivo. gti flarke, als 
zuviele Bewegung im Reden, gelticulazio- 
ne. Derin beitändiger Bewegung if, che 
fi muovecontinuamente; che non può ftar 
termo. Ein Yferd das heftige Beweauns 
gen macht, cavallo che non può ftare 


alle moffe. it. Fig. die Bewegung, wel⸗ 


che die Leidenſchaften im Herzen, in der 
Seele, gewiſſe Umfidnde in den Gemuͤ⸗ 
thern erregen, agitazione; inquietudi- 
ne; commovimento d’ animo; turba- 
zione; commozione. Die Bewegung 
der Affeften, gli affetti; il movimento 
degli affetti, ; . 

Bewegungsgrund, f. m. motivo; impul- 
fo; &ec. |. Beweggrumd. 

Bewegungstraft, /. f. ſ. Bewegkraft. 

Bewegungszirkel, Sm. eines Planeten, de 
. ferente. 

Bewehrt, adj. armato. 

Beweiben, v. a. (voce vulg.) ammoglia- 
-re; dar moglie; maritare. ät.rec, Eich 
beweiben, ammogliarfi; prender moglie. 
part. beweibt, ammogliato. Ein Bes 
weibter, ammogliate. 

Bemeibung, Sf. f. (voce vulg.) ammo- 
gliamento ; l'ammogliare. 

Veweinen, v. a. den Tod, Berluft der 
-@reunde, piangere , piagnere la morte, 
la perdita delli amici; rammaricarfene; 
dolerfene. Man fellte ihn mit blutigen 
Thranen beweinen, egli dovrebbe efler 
pianto a lagrime di fangue. part. bes 
mweinet. i i 

Beweinenswuͤrdig, adj. deplorabile, de- 
plorando, lagrimevole, compaflione- 
vole. adv, Beweinenswürdiger Weife, 
deplorabilmente; miferabilmente; infe- 
licemente. 

Beweis, f. m. eines * einer That, 
prova; pruoya. Gin ſtiller Beweis, pro- 
va tacita, Cin ſchwacher, nichtsbedeu⸗ 
tender Beweis, ragioncella; ragionci- 
na; ragione di poco momento. it. till 
Beweis, Zeugnis, alé von der Redlich⸗ 
keit, Treue, Freundſchaft, 10. teftimo- 
nianza; atteftato; prova; riprova; con- 
traffegno; indizio; fegno. Ein Menſch 
ber Beweiſe feiner Tapferkeit, Rechts 
fchaffenheit, Gelebrfamteit, 10. gegeben, 
abgelent, uomo che ha dato prove, fags 
gi del fuo valore, «i fua oneftà, del 
fuo fapere. &c. Beweiſe von feiner Ges 
fchicflichkeit, Heribaftigfeit, feiner Zus 
neiguna, ic. geben, dar prove, fegni, tef- 
timorianze del fuo valore, del fuo co- 
raggio, del fuo affetto, &c. Beweiſe 
Der Fahigkeit zu einem Umte, titoli e 
prove di capacità. Ein deutlicher, übers 
geugender Beweis, dimoftrazione. it. 
Gin ſchriftlicher Beweis, eine Schrift, 


womit man ein Hecht, einen Befig, re. , 


beweijet, documento; titolo; |prova; 
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Serittura; ftromento. (Bey den Juris 
Ken) cin halber Bemeis, feiniprova. 
Bemeijen, v. a. irr. mit Gründen, prova- 

re; dar prove; moîftrar con ragioni, 
se, (Von einem Grunde) für oder wider 
einem beweifen, far.per, o contro di 
lui; fervire, effer vantaggiofa, eier in 
vantaggio fuo, come una ragione, una 
rova che uom produce. Das beweiſet 
ür mich, quefto fa per me, &o. Geis 
nen Adel beweiſen, durch Docnmente, 
far le prove di Nobiltà, Deutlich, klar, 
unumfößtich beweijen, .dimollrare; pro- 
vare all’ evidenza. (Inder Anatomie, 
Naturgeicbichte, Botanik) dimoflrare; 
far una dimoftrazione anatomica. Die 

* Gite, Wahrheit einer Sache beweifen, 
juftiicare; moftrare la bontä, la verità 
d’una cola. it. Einem Feindſchaft, Hab, 
Verachtung, ꝛc. beweiſen, blicken taffene 
dimoftrare; dichiarare; teſtiſſicate; far 
conofcere; moltrare; palefare; darcon- 
traffegni , o indizj o prove d’ affetto, 
d'odio, di difprezzo, &c. eine Gea 
ſchicklichkeit, ſeine Kunft beweiſen, di- 
moftrare; moftrare; far vedere, dar 
prove, fegni, faggi delle fua defterità» 
della fua arte, induftria, attezza, attitu- 
dine, abilità. st. rec. Sich als einen 
berzhaften, (eutfeligen, freygebigen Mann 
bemcifen, dimoitrarfi, farfi vedere uomo 
di coraggio, umano, liberale, &c. part, 
bemiefen, provato, &c. 

Beweiſend, adj. probante. Auf bemeifens 
De Art, in forma probante, autentica 
Deutlich bemeifende Gründe, ragioni di- 
moftrative, dimoftranti, atte a dimof- 
trare, 

Beweisgrund , f. m. ragione; prova; ar- 
gomento. 

Deweislich, adj. probabile; che può pro- 
varfi. Was flar beweislich if, dimof- 
trabile; che fi può dimoftrare. 

Bemeisthum, S. m. meglio Beweis, f. 

Beweiſung, Bezeugung, als der Pics 
be, des Haſſes, 20. atteftato; teftimo- 
nianza; efprefione; dimoftrazione; 
prova p. e, dell’ affetto, dell’ odio, &c. 

Bewenden, ©. difet. (9 nfa folamente in 
quefta frafe) Et woben bewenden laſſen, 
tenerit; attenerli; appagarli; contentar- 
fi; fermarti; ftare. Es bey dem Urthei⸗ 
Le einer Perfon bemwenden laflen, accon= 
fentire, confentire; approvare, conten= 
tarfi; fottometterfi; arrenderfì al giudi- 
zio d’ alcuno. Er wird es desiwegen nicht 
bemenden laffen, egli non fi rimarrà. per 
quello di fare, &c. non farà perciò che 
egli lafci di fare. it. fubft. Die Sade 
bat ibr Bewenden, così è fermato , con- 
chiufo, ftabilito, rifeluto. 

Bewerben, (fih) vr. irr. um etwas, als 
ein Amt, 215, ricercare; ambire; richie» 

u “ dere; 
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dere; brogliare; procurar d'avere, di 
ottenere: follecitare; adoperarfi per ot- 
tenere. Durch Beyhuͤlfe vieler Perfos 
nen fih um etwas bewerben, broglia- 
re: far broglio; brigare, Er bewirbt 
ficb febr eifrig um feine Gunſt, 20. nulla 

. più ardentemente defidera, ambifce, 
chiede, cerca che la di lui grazia, &c. 
Sich um die Licbe, Gunft cine Frauen⸗ 
zimmers bewerben, vagheggiare; fare il 
bello, il galante, il vago, il damerino; 

gm cin Mddchen die man beiratben will, 
chiedere, ocercare in marrimonio. Part. 
beworben, ricercato, &c. 

Bewerber, /. f. ricercatore; follecitatore; 
colui che’ricerca, che Aınbifce, che pro- 
cura d’ ottenere. Ein eifriger Bewerber‘ 
um etwas, durch allerley Mittel, bri» 
gante; che briga. 

Bewerbung, S. f. die Bemühung, etwas 
von einem zu erlangen, follecitazione ; 
follecitamento; iftanza.. Bewerbung 
um cin Madchen zur Ehe, richielta; ri- 
cerca. Bewerbung um ein Amt, durch 

allerley Mittel und Wege, broglio; buc- 
cheramento; maneggio; pratica. _ 

. Bewerfen, v. a, irr. eine Wand mit Mörs 
tel, rinzaffare; rintonacare; arricciare; 
mit Kalf, incalcinare; coprire con cal- 
cina. ir. Einen mit Kothe bewerfen, 
gettare, buttare, lanciare fango, fan- 
ghiglia addoffo a uno; coprirlu, fpor- 
carlo, bruttarlo di fango, Etwas mit 
Kotbe, Unflathe bewerfen, gettare, lan- 
ciare, buttare limaccio, loto, fango, 
fudiciume contro o fopra qualche cofa. 
part. beworfen, arcicciato, ‘rinzaffeto, &c. 
Eine beworfene Wand, muro arfficciato, 

Bewerfung, / f. arricciatura; lo arric- 
ciare. 

Bewerkſtelligen, v. a. effettuare; efegui- 
re; efequire; mandare ad effetto; re- 
care, porre in effetto, in efecuzione, 
part. bemertftelliget, effertuato, &c. 

Bewerkſtelligung, f. f. effetto; effezione; 
efecuzione; fucceflo ; riufcita. adv. Zu 
deffen Bewerkſtelligung, per ciò; pertal 
effetto. 

Bewideln, 7. a. inviluppare; avviluppa- 

. ze; avvolgere; attorniare; ravvolgere. 
part.bewickelt, avviluppato, avvolto, &c. 

Bewidlung, / f. avvolgimento; attorci- 
mento; torcitura. 

Bewilligen, v. a. zugeſtehen, concedere: 
accordare: permettere: dare: cedere. 
Grepbeiten, Gnade, Rechte bemilligen, 
wie die Fürtten den Unterthanen, con- 
cedere, accordare privilegj, grazie, di- 
ritti. Gelder, welche der König den 
Städten bemilliget, um die Mauern, 
SBricden, Straßen, ꝛc. im baulichen 
Weſen zu. erhalten, danari, che | Reper- 
mette alle Città d’ impiegare al mante- 
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nimento e riparo delle mura, de’ ponti, 
delle (trade, &c. Einem feine Tochter 
zur Ehe bewilligen, promettere; conce- 
dere in matrimonio; fidanzare. Part. 
bewilliget, eonceduto; accordato; per- 


meflo, 

Berilligung, f. f. Einwilligung zu etwas, 
approvazione; affenfo; approvamento; 
confermazione. it. Die Bewilligung eis 
ner Frepbett, eines Rechtes, einer Gnas 
de, 26. conceflione; permiflione; diplo- 
ma. Bewilligung eines Privilegtums, 
conceflione di privilegio, "Mit jeders 
manné Bewiligung, di commun con- 
fenfo e gradimento. Einer Der Die Bes * 
willigung einer Freyheit erhalten, con- 
ceffionario. 


Bewillkommen, v. a. accogliere; ricevere. 


Hoͤflich, freundlich bewilllommen, ac- 
cogliere, ricevere cortefemente, amo» 
revolmente; far lieto vifo; ricettare, 
raccettare affettuofamente; far accoglien- 
ze; far accolto; andar feftofamente in- 
contro. . Ermweisnicht wie er ihn freund⸗ 
lich genug bervilfommen foll, egli non 
fa come poffa meglio fargli fefta, ono- 
re, grata accoglienza. part. bewillkom⸗ 
met, accolto, ricevuto. — 

Bewillkommung, J. f. accoglienza; rice- 
vimento. 

Bewinden, v. a. irr. attordigliares attor- 
tigliare; avviluppare; avvolgere; rav- 
volgere; attorniare; avvincere; avvin- 


chiare; avvolticchiare; attorcere. Mit 
Strob bewinden, avvolgere di paglia; 
acconciare nella paglia. Part. bewun⸗ 
den, attorcigliato, &c. 
Bewindung, f. f. ſ. Bewicklung. 
Bewirten, v. a. effettuare; efeguire; 


adempire;. mandare ad effetto; recare, 
orre in effetto, in efecuzione. part. 
ewirfet, effettuato , &c. 
Bewirfung, f. f. effezione; efecuzione; 
efeguimento ; adempimento. i 
Bewirthen, v. a. in cine Wohnung aufs 
nehmen, alloggiare; albergare; dar al- 
loggio; dar ricapito ; dar ricetto ; ofpi- 
ziare; raccettare; raccogliere; ricove- 
rare in cafa. it. Bon (Baj: oder Schenk 
wirthen, die feute wohl bewirthen, trat- 
tar bene; ricevere bene: fervire con 
gran pulizia. Mir wurden herrlich, 
prächtig bewirthit, ci fu farro buono, 
folenne, squifito trattamento; fummo 
erattati a maraviglia. (Ein Gaffpof, mo 
man feblecht bemirthet wird, bettola, 
ofteria da mal tempo. it. feine Freunde 
bewirtben, trattare; pafteggiare; far 
banchette; regalare; rallegrare; daruna 
fefta; dar un divertimento a’ fuoi amici. 
part. bewirthet, alloggiato, &c. 
Bewirtbung, f. f. trattamento; accoglien- 
aa, Cine gute, herrliche, oder fhlechte 
Bewir⸗ 
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Bewirthung, buono, squifito, o cat- 

> tivo trattamento. Wir bezabiten ſoviel 
für Die Bemwirthung, pagammo un tane 
to per il vitto, per il trattamento. 

Bewohnbar, adj. abitabile; abitevole; da 
poterfi abitare. 

Bewohnen, 
abicare una cafa. Ein Pand bewohnen, 
abitare un paefe, una provincia. part. 
bewohnet, abitato, &c. 

Bewohner, / m. abitante; abitatore, 

‘ foem. abitatrice. Die Lands Gtadtbes 
mobner, coloni, abitanti di campagna; 

“ » abitanti della città; cittadini. (poet. ) 
Die Wald: Luftbewohner, die milden 
Thiere, die Vogel, le belve, le fiere, gli 
augelli, gli abitatori delle forefte, dell’ 
aria, 

Bewohnt, adj: abitato. Die ganze bes 
mobnte Erde, tutto I’ abitato; tutta la 
terra abitata, 0 abitabile. Ein Fand, 
Erdſtrich, der von einer Colonie bewohnt 
wird, abirazione, campagne coltivate 
da una Colonia. 

Bewobnuna, f. f. eines Landes von Colos 
niſten, abitazione de’ Coloni. (Bey den 
Gurifien) die Bewohnung eines Hauſes, 
Gutes, occupazione; occupamento. 

Bewoͤlken, (fim) ». r. wie der beitere 
Himmel, annuvolarfi; ofcurarli; tur 
barfi. part. bewölft, annuvolato. 

Bewunderer, ſ. m. ammiratore, 

Bewunderinn, f. f. ammiratrice. 

Bewundern, v. a. als cin Wunder anfes 
ben, ammirare; maravigliarfi; ftupirfi; 
guardar con ammirazione; Vvenerare;. 
reftare ftupito e forprefo. ir. Eine Gas 
che bewundern, meil fie in ibrer Art 
übermäßig, übertrieben if, als die Narr⸗ 
heit der Menſchen, die Blindheit einis 

- ger Perfonen, 10. effer attonito; flupir- 
fi, maravigliarfi della fciocchezza degli 
uomini, dell, accecamento d’ alcuni, &c, 
part. bewundert. 

Bewundernswuͤrdig, adj. ammirabile; mi- 
rabile; maravigliofo; ftupendo; degno 
di maraviglia. it. adv. bewundernswürs 
diger XBeife, mirabilmente; maraviglio- 
famente; flupendamente; prodigiofa- 
mente, 

Bewußt, adj. noto; che fi fa; che è fa- 

puto. (dagli efempj fi conofcerà il me- 

glio l ufo di quefta voce ) Es if mir 
von Der Sache nichts bewußt, io non fd 
nulla, io non fd cofa alcuna di quell” 
affare. Er iff Immer euer Freund gewe⸗ 
fen, fo viel mir bewußt iſt, egli è fem- 
pre flato "| voftra amico, che io fappia, 
per quel che io fappia, che fia a mia 
notizia. Dem mit andern cine Sade 
bemußt if, confapevole; fciente del fat- 

to; partecipe; fpartecipante; che è a 

parte; compartecipe. st. Gich oder fel» 


v. a. ein Haus, occupare» 
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net bewußt feon, fentirh, o fentir di 
fe; aver fenfo. Er il feiner vor Freus 
den nicht bewuft, egli: non cape in fe 
per la gioja; egli è fuor di fe per la 
gioja. Eich nichts gutes bewußt fenn, 
fentirfi colpevole. Sſch nichts boͤſes 
bewußt ſeyñn, non aver nulla da rimpro- 
werarfy; aver l'anima, la cofcienza net» 
ta. Es ift ibm um dieie Anſchuldigung 
nichts bewußt, egli è innocente della 
cola di cui è incolpato. Die bemuste 
Sache, l'affare, di cui fi tratta. u 
Bewußtſeyn, f. m. conofcenza; ragione. 
Er bat alles Bewußtſeyn verloren, egli 
ha perduto affatto conofcenza, ragio- 


ne. 
Bey, S. m. cin türftfcher Gouverneur in 
einer Stadt, il Bey. 


Bey, prep. (col dat.) im Hauſe, in der 


Wohnung, in cafa; a cala, Nb din 
oft bey ibm gemweien, fono ftaro frequen- 
temente a cafa fua. Sch gehe dann und 
wann bey ibm, io vado a trovarlo di 
quando in quando, qualche volta. it. 
Nehmet ibn beym Arme, 26. prendeteio 
per un braccio. Er bat ihn bey der 
Sand geführet, egli l'ha condotto per 
mano. Einen bey der Dafe berum Ri ⸗ 
ren, menar per lo naſo una perfona. if. 
während; man muß die Aeinnöce bey 
gutem Wetter bebacfen, bifogna zappar 
le viti mentre il tempo è bello. Wo 
wollet ihe bey dem Regenwetter bin? 
dove andate con quefta pioggia? sf. 
(Zur Betbeurung) er bat mir cd bey 
alleın mas heilig fh, verfichert, egli me 
n' ha afficurato per tutto ciò che v' è di 
più fanto. Ben Gott fchwören, giurare 
per Dio. Bey meiner Treue, in fede 
mia; per mia fede; alla fe; in fè di 
Dio; affe' di Dio, Bey meiner Ehre, 
bey meinem Gewiffen, ful mio onore; 
in cofcienza mia. it. (Von der Ndbe) 
des Orte, preffo ; appreilo ; nonlungi; 
accofto; vicino; allato. Nahe beym 
Foniglichen Palaſte wohnen, ftar di cafa 
vicino al Real Palazzo. Bey Der Hand, 
wohl gue Hand ſeyn, efferea mano. Bey 
der Hand baden, aver alle mani, fotto 
la mano. Micht bey der Hand, nidt 
gue Sand feyn, eflere fuor di mano» 
troppo alto da poter prendere colla mas 
no. Bey fih haben, bey fich tragen, 
avere, portare fopra di fe; feco. Ein 
Buch bey fich tragen, portar un Libro in 
tafca. Er führer nie Geld bey ſich, egli 
‘ non porta mai danari feco. Er ift bey 
allem, er if überall dabey, egli è prefen- 
‚tg a tutto; egli afılle a ogni cofa; egli 
fi trova da per tutto. it. Ben guter 
Gefunbdbett feno, effer in buona falute. 
Er if nicht bey Gelde, egli è abbruc- 
ciato di danasi. Er iſt wohl oder Klee 
| 2m 


Gr. ‘Beyb 
bey Büchern, Verden, 10. egli è bene 


o male in libri, in cavalli. st. unter, 
appreffo; preflo ; tra; fra. Bey den al⸗⸗ 
ten Römern, preffo gli antichi Romani. 
Ben einander, l'uno accanto dell'altro. 
it. (Von der Zeit) er reißte ben Tage 
ab, und fam bey der Wacht an, parti di 
. giorno, o nel giorno, e giunfe di not- 
te, o nella notte. Bey Lebiciten dDes.. 
.durante la vita, vivènte il tale; nel vi- 
‘vente del tale. Bey feinen Lebzeiten, 
mentre viffe; quand’ era invita. st. (ans 
ge ben Tiſche fiben, soia; sso a 
tavola.» Bey Pebendftrafe, ſotto pena 
‚della vita. Gin Frauenzimmer, die bey 
Lichte fcbön ift, donna bella alla candel- 
je. it. Bey mir ſelbſt, bey fich ſelbſt, 
fra me, e me; da me; meco ftello; ta- 
citamente; in mio cuore; fra fe e fe, &c. 
Bey fich, bey fit felbiten deufen, pen- 
fare fra fe ſteſſo; bey jich überlegen, was 
zu thun ſey, riflettere fra fe e fe circa di 
ciò che fi può fare. Bey fiib behalten, 
was man jagen wollte, fupprimere, ra- 
cere ciò che s'era apparecchiato di dire. 
Nicht bey fich felbit ſehn, etfer fuor di fe, 
- @r ift nicht bey lich (cibi, egli è fuor di 
fe; egli è ufcito di cervello. Bey gus 
tem Verftande fevn, effer in buon fen- 
‘. no; ellere in cervello. it. ftatt, benna» 
he, fat, quafi; vicino; preffo; circa; 
incirca. Ben ſechzig Jahr alt, unuom 
di circa fefant anni. it.(mitcon.) Er iſt 
bey uns geblieben, egli è reftato con noi, 
&c. it.bey Gelegenheit, (franz. d propos) 
ful propofito ; ful foggetto ; a propofito. 
adv. Bey alledem, con rutto ciò. Bey⸗ 
‘ feità, a parte; feparatamente; di per 
: fe, Beyſeite ſetzen, metter da banda. 
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es {bm bekannt machen, infegnare; mof- 
trare; additare; indicare. (efenfiv.) 
einem Thiere, infegnare; addeftrare; 
ammaeftrare. part. beygebradt, infi- 
nuato, &c. . 

Beybringung, f. f. als einer Uriney, in- 
finuazione; introducimento; |’ infinua- 
re; l’introdurre, I’ inftillare, come un 
medicamento a’ bambini. it. Fig. Die 
Beybringung einer Wiſſenſchaft, guter 
Lehren, infegnamento ; ammaeftramen- 
to; informazione; iftruzione; inftitu- 
zione. 

Beyde, benderfeità; beyderſeitig, 10, . adj. 
f. Beide, ıc. 

Beydrüden, v. a, ein Giegel, figillare; 
porre il figillo. part. beygedrüdt. 

Beycinander, adv. infieme; l'uno coll’ ale 
tro; una cofa coll’ altra. 

Beyeſſen, f. n. trameſſo. 

Veofall, f. m. Einwilligung, die man gti 
etwas giebt, approvazione: approbazio- 
ne: approvamento: confenfo: affenfo 
e confermazione. it. Das günfiine Urs 
theil, womit cine Perion, oder Gage. 
aufgenommen wird, approvazione; 7% 

laufo. Er bat den Bevfal des Publis 
um$, egli ha l'approvazione del publi- 
co. Ein Öffentlicher Beufal, als mit 
Handeklatſchen, Zurufung, _applaufe; 
laufo ; acclamazione. Der feinen Bey⸗ 
all niebt, approvatore; che approva. 
Was Benfall anzeiget, ein Zeichen des 
SHevfalles if, approvativo; confermati» 
vo; lodante; che moftra apprevazione. 
ie. Einem Beyfall neben , in dein was er 
fagt, approvare; fofcrivere; confentire; 
accontentire. Seinen Benfol zu etwas 
geben, ed genebmigen, approvare; con- 


Benbehalten, ©. a. irr. ferbare; ritenere; fermare; aver per buono; gradire; ac- 
| confervare. part. beybebalten. . confentire. st. Den Reden oder Thaten 
Beybinden, ©. a. irr. legare in un medefi- einer Perfon Bepfall geben, fie billigen, 

mo volume. part. beugebunden, applaudire; lodare; confermare; appro- 
Beybringen, v. a. irr. jemanden einen vare. Jederman bat ihm Beofall gege⸗ 


Schlag, aggiuftare un colpo. einen ders 
ben Schlag, fcaricare un colpo. it. ſach⸗ 
te, geſchickt etwas benbringen, als cinem 
Kinde Argney, infinuare; far entrare; 
introdurre un rimedio. Tropfenweis 
- bepbringen, inftillare; ftillare; gocciare; 
infondere a ftilla a ftilla, it. Figur. Eis 
mem etwas benbringen, geſchickt zu vers 
fichen geben, infinuare; dimoftrare; 
metter nell’ animo. Ein Vorbaben, ci: 
nen Vorfat, fuggerire; proporre; infi- 
nuare; ifligare; mettere in cuore. it. cis 
‘ ne Klaufel, Bedingung in einem Kons 
- tracte, Tractate bepbringen, mettere, 
inferir una claufula; por una condizio- 
“ne, Seine Gründe ſchriftlich, produr- 
re, prefentar le fue ragioni in ifcritto. 
Die Bemeife, Mittel, gu Behauptung 

feiner Sache, produrre; allegare; pre- 
‘ *fentaro. it. Einem etwas beybringen, 


ben, ald wegen einer guten That, 20. 
ognuno gli ha fatto plaufo, lo ha ap- 
laydito, lodato, &c. Keinen Benfall 
nden, difpiacere; non andar a genio; 
non effer gradito. Mit Handeklatſchen 
Beyfall geben, als den Schauſpielern, 
applaudire; applaudere; acclamare; far 
Braun: batter di mano. Der mit 
Haͤndeklatſchen Beyfall giebt, applau- 
dente; applaufore. ò 
Beyfallen, ©, n. irr. ver Meinung anderer, 
accottarfi al parer degli altri. Andern 
bepfallen, nichts mehr noch minder als 
fie mepnen, dire come il compagno; 
effer del parere degli altri. Eines Meier 
nung, oder Partheo benfallen, aderire, 
feguitar una parte, accoltarvifi; inchi- 
narvifi; abbracciar il partito di,.. favo- 


riclo. it. Beyfallen, auf cinmal in die 
Bes 
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Gedanken, ins Gedachtnis kommen, ve- 


nir in mente; apprefentarfi alla memoria. 
Es if? mir beygefallen, m’ & veeuto in 
enfiero, m’ è cadute, nell’ animo. Es 
t mir bey, daß ich gelefen babe, mi 
viene in mente; mi rimembra, mi ri- 
cordo d'aver letto. Bdft es euch bey? 
ve ne rimembra egli? Es fdllt mir der 
Name nicht bey, non mi torna a mente, 
a memoria quel nome. part. beygefallen. 

Benfügen, v. a. aggiupnere; giugnere; 
unire. it. eine Klaufel, Bedingumg bevs 
fügen, einem Eontrafte, mettere, infe- 
rie una claufula: por una condizione, 
Eine ioder mehr Perfonen zu Gebülfen 
bevfilaen, aggiugnere; dar un aggiunto, 
un compagno, un focio. part. beyges 
filat, aggiunto, &c. 

SBevfigung, f. f. addizione; giunta; ag- 

‘ giuntà. 

Beyfuß, J. m. artemifia ; (gemein) erba di 
fan Giovanni. 

MBengebend, adj. quì aggiunto; qui unito. 
adv, congiuntamente; unitamente. 

Beygemach, f. n. gabinetto vicino. 

SBeygericht, £ m. piattellini di varie cofe- 
relle che fi fervono colle miniftre ne’ 

© banchetti. 

Beygenannt, adj. foprannomato. Scipio 
wurde der Africaner beygenannt, Scipio- 
ne fu foprannomato, chiamato per fo- 
prannome l'Affricano. 

Beygeſell, f. m. compagno; fozio; ca- 
meräta. 

Beygeſellen, v. a. affociare; aggiugnere; 
accompagnare, dar un compagno, un 
collega, un focio, Einer Gefelichaft 
beygefellen, affociare; afcrivere nel nu- 
mero de’ membri che compongono una 
Società, una compagnia. st. rec, Gip 
einen oder mebrere bepgefellen, um ets 
mas böfes auszufuͤhren, — 
aggiugnerfi con uno: accontarfi con al- 
cuno, part. beyaefellet, affgciato, &c, 

Beygeſellung, f. f. focietà; compagnfa. 

Beybülfe, £ f. ajuto; follievo; ammini» 
colo, i 

Beyfod, f. m. ajutante di cucina. 

Beykommen, v. m. irr. cinem Orte, ace 
«coftarfi; avvicinarli. Ein Ort dem beys 
gufommen if, luogo acceffibile; den 
nicht bemzutominen, luogo inacceffibile; 
dove non fi può andare. st, Einer Pers 
fon bepfommen, die immer auszuweichen 
ucbet, ihr fo nahe fommen, dag man fie 

prechen fann, raggiugnere; giugnere; 
trovare; accoftare. Einer Perfon, der 
ſchwerlich beyzutommen if, inacceMbile; 
che è difficile di poter accoftare, di po- 
ter trovare. it. einander bevfommen, 
Aehnlichkeit mit einander baben, effer 
molto fimile; accoftarfi; aver qualche 


fimiglianza. Einem völlig beykommen, 
“ dpm ganz gleich fepn, adeguare; aggua- 
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gliare; andar del pari, An Wiſſenſchaft, 
Gelehrſamkeit, Verdient, Schönbeit, w, 
lange nicht bepfommen, effer molto ins 
feriore in fcienza, in dottrina, in me- 
rito, in bellezza, &c. Ein Mann, dem 
Wenige benfommen, uomo che non ha 
pari; impareggiabile; che non ha l’ugua- 
le. it. einem erlittenen Verluſte wieder 
bepfommen, riguadagnare; ricuperare; 
rifarfi; riftorarfi d'un danno, d’una per- 
dita (offerta. (Im Spiele) feinem Vers 
luſte wieder bepformnen, rifarfi; ricupe- 
rare; rivincere ciò che s'era perduto; 
rifcattarfi nel giuoco. Er batte verlos 
. ren, aber ich bin feinem Berlufte wieder 
bepgefommen, egli aveva perduto, màio 
l’ ho rifatto. part. beygekommen, ac- 
coftato, &c. 
Beykreis, £ m. (t. d’ Affron.) Epiciclo 
Benlage, f.*f. das bengelegte Packtchen, 
der bengelegte Brief, il piego, il viglier- 
to quì inclufo, acchiufo; la lettera quì 
inclufa, acchiufa. Beffellet die Bevlas 
gt, date ricapito all’ acchiufa, alla in- 
clufa. it. (anticamente) eine Beylage, 
ein anvertrauted But, depotito; la co- 
fa depofitata. | 
Beylager, [. n. nozze; matrimonio; fpn- 
falizio; folennità delle nozze; (Pparlan- 
dofi di Principi) ein DBeylager halten, 
celebrar un matrimonio, le nozze d’un 
Principe. . 
Beylaͤufer, ſ. m. fante v fervitoruccio; 
garzone che fi manda a für certi fervigj. 
Ein Benläufer in der Küche, guartero. 
Benldufig, adj. incidente; che fi dice per 
incidenza, ‚adv, incidentemente; per 
ineidenza ; trafcorfivamente; trafcorre- 
volmente; di paffaggio. Etwas nur bey» 
Idufia berühren, paffar leggiermente fo- 
vra alcuna cofa; non fermarfi troppo 
ful ragionare di alcuna cofa; sfiorar ap- 
ena; paffarfela leggiermente. @inem 


laͤufig einen Gti geben, mit Wors - 


ten anflecben, dare una fiancata ; dare 
un bottone di paffaggio; dire per ing 
denza checcheffia per pungere. 
Deylegen, v. a. irr. beofügen, aggiugnere; 
lugnere; apporre; apponere; unire. 
it. Streitigkeiten, Zwiſt unter Perfonen 
beplegen, accordare: comporre : aggiuf- 
tare: riconciliare: metter d’ accordo, 
Zanf, Streit, Uneinigkeiten gütlich bey» 
legen, pacificare; riconciliare; accor- 
dare; comporre litigj» diffenfioni, dif- 
eordie, ammarezze, Geine Gtreitigs 
keiten mit einander im guten beylegen, 
comporre; accordarfi; aggiuftarüi ; ref- 
tard’ascordo ; convenire. it, einer Vere 
m, einer Sache cine gewiffe Eigenschaft, 
ugend beplegen, attribuire; applicare; 
affegnare una certa qualità, una certa 
vistù ad una perfona, ad una * 





| 
| 
| 
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Lob beylegen, dar vanto; lodare; lauda· 
re; encomiare; commendare ; celebrare, 
it. Einem benlegen, feiner Meinung fevn, 
incontrarfi, abbatterfi nel fenrimento di 
alcuno; -accoftarii al pärer d’ alcuno. 
ſich eines annehmen, ibn vertheidigen, 
(fam.) einem die Bride treten, pren- 
dere la difefa di alcuno; abbracciare il 
partito di chiccheffia; pigliarla per uno; 
ajutarlo; difenderlo; effer a fuo favore. 
pare. bevgelegt, aggiunto, &c. 

Beylegung, SL f. Berfügung, aggiunta; 
aggiugnimento; |’ aggiugnere una cofa 
ad un'altra; il mettere una cofa coll’ 
altra, st. die Beolegung eines Streltes, 
eines Zankes, unter etlichen Perfonen, 
accordo : convenzione; capitulazione; 
riconciliazione; componimento. 

Beyleid, f. n. condoglienza. Ein Com: 
pliment, cin Brief, au Bezeugung feis 
nes Benleidd, complimento, lettera di 
condoglienza. 


Benmefien, v. a. irr. guicbreiben, als der . 


Haupturfache,, attribuire; aferivere; ri- 
putare. Die Wirkung der Urſache bevs 

meſſen, riferire, attribuir l’efferto alla 
cagione. it. Fehler beymeſſen, incolpare; 
accagionare; imputare. Jemanden die 
Schuld, die Urfache von einem gefches 
benen Uebel bepmeffen, incolpare; im- 
putare altrui un fallo; dolerfi; lagnarfı 
di alcuno come cagione d'un male che 
è avvenuto. Einem ‘die Echuld benmefs 
fen, um fie von fich abzulehnen, rigettar 
la colpa fopra qualcheduno; incolpare, 
sccufar un altro per ifcufarnoi ftelli. Ei: 
ner Perſon oder Sache eine Eigenſchaft, 
Tugend beymeſſen, attribuire; applica- 
re; aſſegnare. Glauben benmeffen, pref 
tar fede. it. rec: Eich beymeſſen, attri- 
buirfi, afcriverfi; arrogarli ; appropiarfi, 
p. beynemeffen, attribuito ; afcritto, &c. 

Beymeſſung, f. f. einer Schuld, eines 
Fehlers, imputazione; imputamento; 
attribuimento di colpa. 

Beynahe, adv. preffo a poco; a un di pref- 
fo; in circa; all’ in circa; preffo; qua- 
fi; preffochè; poco meno; vicind; cir- 
ca. (Fine Armee, von bepnabe zwanzig 
taufend Mann, un efereito di circa ven- 
.ti mila uomini. it. beynahe, bald, es 
fehle nicht viel, daß... poco è man- 
caro; mäncd, poco; è ftato ful punto 
di, &o. Ich din beynahe vor Durit aes 
fiorben, poco mancò ch’ io non morilfi 
di fete, id. ho creduto morir di ſete. 


Er wäre dbepnabe getödtet worden, poco 


mancò che non fia ftato uccifo. 
Benname, f. m. foprannome; cognome. 
Ein Beuname zum Gpotte, fopranome 
dato per burla. 
Beynamen, v. a. foprannomare; fopran- 
nominare; cognominare. part. beyge⸗ 
Aamet, foprannomato. 
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Beopierd, Sf. m. cavallo di ricambio, di 

rılallo. 

Benpflichten, v. n. convenire; concorda» 
re; reftar d'accordo; accordarli; con- 
fentire ; efler del medefimo fentimento. 
CEines Meinung beppflichten, entrar ne’ 
fentimenti Gi qualcheduno ; conformar- 
vifi. part. beugepflichtet, 

Denpflichtung, S. f. afienfo; confenfo; 
accordo; confentimento. 

Beyrdtbig ‚adj. configliativo; einem bepe 
rdtbig in etwas fepn, dar altrui de’ buo- 
ni cnnüglj, de’ buoni avvertimenti circa 
cofa, ch’ egli abbia «da fare, da lafcia- 


re. 

Beyfammen, adv. infieme; incompagnfa; 
l’ uno coil’ altro; una cofa coll’ altra, 
Freunde Die ſtets bepfammen find, ami» 
ci infeparabili. 

Beyſammenliegend, adj. von vielen Glane 
dein, die unr eine ausmachen, conglo- 
baro, Die wie Knaule beyſammen liegen, 
conglomerato; aggomitolaro. u nahe 
bepiammenticgend if, troppo ſtretto. 
cyfag, m. giunta; aggiunta. (in der 
Gramm. und Rhet.) appofizione. 

Beyſchiffchen, f. n. caieco. 

Bevidlaf, /. m. coito. Der Benfchlaf 
außer der Ehe, concubinato. 


Benfbldfer, S. m. der bey einem andern 


fihldft, compagno di letto. it. Dee 
Benfchldfer von einem Fraueuzimmer, 
außer der Ehe, concubinaria; concubi- 
natore, 

Beyſchlaferinn, £_f. compagna di letto, 
it. von einer Manndperion, außer der 
Ebe, concubina, 

Beyſchlag, / m. moneta alterata. Der 
Beyſchlaͤge für gutes Geld einichiebet, 
colui che foftituifce monete alterate al- 
le buone. 

Beyſchlieben, v. a. irr. als einen Brief 
in einen andern, racchiudere, chiudere, 
mettere, porre una lettera in un’ al- 
tra. Part. bengeichlofien, acchiufo. 

- Det beygefchloffene Brief, la lettera qui 
inclufa s acchiufa. 

Beyſchluß, fm. I’ acchiufa, la inclufa. 

Beopbläfiel ‚S. m. controchiave; chiave 
falfa. 

Benichreiben, ©. a. irr. Anmerkungen am 
Rande einer Schrift, poftillare, far po 
rille. part. beygefchrieben, poftillaro, 

Bepyichrift,  f. an der Seite, oder unten 
an einem Briefe, poftilla, apoftilla. 

Benfegel, f. plur. coltellacci. 

Benfeite, adv. in diiparte; da banda; a 
parte. Gpaf bepfeite, daddovero; da 
fenno; fenza burle; burle da parte. 
Beyſeite fegen, beyſeite thun, metter da 
parte, da banda. Seine Effecten bits 
uw beyſeite ſchaffen, rimuovere, invola- 
ze, naicondere frauduleotemente i fuoi 


dead 


- .... 
- “- 


- 637 Benf 


beni. Beyſeite ſchaffen, um den Durchs 

gang fren zu machen, altogare; alluoga- 

re; ritirare; dar luogo; mettere o por- 
re in difparte; far luogo; lafciar libero 
un luogo; tirar da parte. Beyſeite 
fbaffen, cine Summe Geld auf die Sei⸗ 
te Icacn, metter da banda; metter da 
canto qualche fomma di danaro. Giò 
bepicite machen, benfeite treten, dar 
luogo; far luogo; appartarli ; tirarfi 
da parte; fcoltarîi. Geine Schul; 
digkeit, den einer Berjon gebübs 
senden Meipect bepfeite feben, al- 
lontanarfi , fcoftarfi dal dovere, dal rif- 

etto, che fi dee a qualcuno; perdere 

il rifpetto a uno; trafcurare; mancare 

el fuo dovere; dimenticarlı del proprio 

dovere, &c. Mir mollen das Ucbrige 
bepfeite laffen, latciamo andar il refto. 

- Weniegen, v. a. alè bie Töpfe and Feuer, 
apporre; apponere; appreflare; accof- 
tare; avvicinare, come pignatte al fuo- 
co. it. Einen Peichnam beyſetzen, in eis 
ner Kirche, bid er weiter geichafft wird, 
metter in depofito un murto. it, Obne 
Peichengepräuge begraben, feppellire, 
fotterrare un morto fenza pompa fune- 
bre, fenza funerali, part. beygeſetzt, 
appoſto, &c. 

Beyſetzung, J. f. einer Leiche in einer Kir⸗ 
che, big fie weiter geſchafft wird, il mer- 
ter in depofito un morto. it. Die ſtille 
Beerdigung, fepultura, feppellimento, 
fotterramento, il fotterrare fenza fune- 
rali. 

Beyvickivort, f. m. epiteto; aggiunto. _ 

Beyſehn, f. n, prefenza. Im Beyſeyn eis 
ner Perjon, alla prefenza , in prefenza, 
al cofpetto di alcuno. Im Beyſeyn dies 
fer und jener, prefenti i tali e i tali, 

Beyſitz, S. m. dritto d’ affiltere, di aver 
luogo in un’ adunanza. 

Bepfisen, v. m. irr. federe; aſſiſtere alle 
aduoanze; aver luogo in un’ adunanza, 
pa. 2. beyge eſſen. 

Beyſitzer, ſ. m. aſſeſſore. 

Beyſitzung, ff. ſ. Benfig. 
eyſorge, f. f. timore; paura; fofpetto; 
dubbio. Aus Beyiorge, per tema di... 
per paura; per timore; ful timore. 


Beyſpiel, f. n. efempio; efemplo ; model- 


lo; efemplare. Wos ein Bepipiel gicht, 
mas zum Beyſpiele Dienen fann, efem- 
lare; che può dervire d’ efempio. Bey: 
fpiele anführen, cine Rede mit Beyſpie⸗ 
len zieren, efemplificare; apportar efem. 
pli. Die Erlduterung durch Beofpiele, 
efemplificazione; l’efemplificare. Was 
aus Be ipielen genommen if, efempla- 
tivo. Mit Bepipielen, vermittelt der 
SBeyipicle, efemplarivamente; efempli- 
ficatamente; per via d’ efempio; con 
ge d’elempli, Der Beyfpies 
x braucht, anfuͤhret, efemplificante. 
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Beyſpiel geben, dare eſemplo, o efem- 
pio: cin gute8, dare buon efemplo; eilt 
öſes, dar mal efemplo; fcandalizzare, 
Andern cin Beyſolel durò Beſtraſung 
geben, dar un efempio; far che la pu- 
nizion di alcuno ferva d’efempio. adv, 
Zum Beyſpiele, per efempio; efempli- 
grazia; verbigrazia; efempigrazia; cf- 
fempigrazia. 

Bepfpringen, v. m. irr. foccorrere; aju- 
tare; fovvenire; portar ajuto, o fulli- 
dio. part. bepgefprungen, foccorfo, &c. 

Beyipringung, f. 5) (voci poco ufitate) 

Beyſprung, f. m. f. Beyſtand, Huͤlfe. 

Beylland, f. m. ajuto; foccorfo; ajuta- 
mento; afliftenza. Einem Beyſtand Itis 
ften, afiftere; ajutare; foftenere: . foc- 
correre; fpalleggiare; fare altrui fpalla ; 
favorir qualcheduno ajutandolo. it. Ei⸗ 
ne Perfon, der unter einem Dienet, und 
ibm bepfiebet, fecondo; ajutatore; che 
ferve d’ajuto. Ein Beyitandim Duelle, 
fecondo; compagno. Wenn ihr bierins 
men meinen Beyſtand nöthig habet, fe 
avete bifognv del mio miniftero, della 
mia opera in quefta occorrenza. Der 
vor Berichte Beoftand leiftet, avvocato; 
patrocinatore. Der einem bey jemanden 
zum Beyſtande dienet, avvocato; pro- 
tettore; patrocinatore; interceffore. 

Beyſtecken, v,0. (vn/g.) inéfSefdngnis fes 
Geil, incarcerare; carcerare; mettere in 
carcere, part. beygeſteckt, incarcerato. 

Bevfieben, v. a. helfen, ajutare; afliftere; 
foccorrere; fovvenire; porgere ajuto, 
affiftenza, fuflidio. Gott ſtehe euch bey, 
Dio v’ affilta; il Ciel vi profperi. Den 
Unterdrückten beyiteben, foccorere gli 
opprefi. Einem Kranken, einem ars 
men Sünder, fie zu einem feligen Ende , 
bereiten, afiftere un infermo, un con- 
dannato a morte; efortarlo, ajutarlo a 
ben morire. Einem in einer Arbeit, 
Sache beyſtehen, fecondare; ajutare, o 
favorire; condifcendere; favoreggia:e. 
Einem mit feinem Credit, durch feine 
freunde beyüchen, ajutare, foccorrere 
altrui col fuo credito, per via de’ fuoi 
amici, Einem mit feiner Stimme, mit 
feinem Vorfpruche beyſtehen, impiegare 
la fua voce, il fuo miniftero a favor di 
alcuno, parlare 0 adoperarfi per alcuno, 
it. Im Duelle oder VBallbaufe einem beys 
ſtehen, far da fecondo; einer Frau in der 
Miederfunft, aſſiſtere alla femmina por« 
toriente; riccogliere il parto, it, newtr. 
Einem vorfigenden Richter beyitchen, 
afliftere ad un giudice; giudicare unima» 
mente al giudice. sit. As Mitfchuldiger 
andern beyfichen, afiltere; effer prefen- 
te. part. bengeffanden, affiftito, &c. 

Deyiteuer, f. f. außerordentliche Auflage, 
sonwibuzione. Eine Pepffcuer zu den 

" Staat): 
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Staatsbeduͤrfniſſen, ſuſidio; impofizio- 
ne. if. Allmoſen fo man den Armen 
giebt, carità; limofina. Was man als 
Benfewer für die Armen giebt, quel che 
fi dà per l’afliftenza o fia fovvenimento 
de’ poveri. Beyſteuer, die für die Ars 
nen gefammelt wird, colletta ; raccolta 
di limofine, ' 

Benficuern, v. n. ju den Koften, fommi- 
niftrare; porgere; contribuire; concor- 
rere alla ſpeſa. if. für Die Urmen, con- 
tribuire, concorrere ad una colletta ; ad 
una raccolta di limofine. part. bengea 
feuert. 

Beyſtimmen, v. n. convenire; concorda- 
re; reftar d’ accordo; confentire; efler 
del medefimo fentimento. Der Meis 
nung einer Perfon bepffimmen, incou- 
trarfi, abbatterfi nel fentimento di al- 
cuno. part. beygeſtimmt confentiro, &c. 

Beyſtimmig, adj. {. cinftimmig, 

Beyſtimmung, S. f. confenfo; confenti- 
mento; accordo; un anime parere. 

Beytiſch, /. m. difpenfa; canova. 

Beytrag, f. m. (plur. Beytrdne) auf df: 
fentliche Verordiinng, contribuzione. 
SBeytrag tbun, contribuire; pagar tri- 
buto, contribuzione. Der ju den alls 
gemeinen Koften Beytrag thun muf, ob- 
bligato a contribuire la fua parte d'un 
aggravio. Grenmilliger Benttag zu den 
Bedürfniffen des Staates, dono gratui- 
to. it. Der VBeptrag fo geleiftet wird, 
fomminiftranza; fornimento. Bentrag 
eines Jeden gu einer Compagniehand⸗ 
lung, fomma di danare che ogni affo- 
ciato deeimettere in fondo per una fo- 
cietà di commercio. st. Bevtrag in cis 
nem Buche, fupplimento. | 

Beytragen, v. a. irr. zur Ausführung eis 
ner Gace, contribuire; cooperäre; 
gum Rortgange eines Gefchäfftes, aju- 
tare; fervire; contribuire. _ de. Bentrag 
tbun, f. Beytrag part. benactragen. 

Beytreiben, v. a. Schulden. f. Eintreiben, 
Herbeptreiben. . 

Beytreibung, f. f. f. Eintreibung. 

Bentreten, >. n. irr. einer Perfon, Ihre 
Partbey nehmen, abbracciar il partito di 
alcuno; pigliarla per uno; ajutarlo; 
difenderlo; prender la difefa di alcuno; 
eller a fuo favore; Der Meinung einer 
Perſon, dichiararfi del parere di qual- 
cheduno. it. Einem zwilchen andern 
Machten bereits gemachten Vertrage 
beptreten, aderire cun altri: concorrere 
in un contratto tando a’ patti ftabilici 
o formati fra altre Potenze. part. beps 
getreten. 

Biptretung, S- f. 

Hentritt, (meglio) f. m. 

Beywache, f. f. fcolta; fentinella. — © 

Bepmwejten, ‘adv, (Sempre negativ.) dey⸗ 


) accellione. 


ne iin (EEE 


e treffen, die Waare, 
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. weiten nicht, adlai manca. Er ift bey: 
- weiten nicht fo reich wie ihr, aſſai man- 
ca ch’ egli fia ricco quanto voi fiete. 

Beywohnen, v. nm. aus Vflicht, Wohlftandes 
wegen ben etwas gegenwaͤrtig fenn, af 
filtere; effer prefente. it. Ehelich beywoh⸗ 
nen, confumare il matrimonio. Fleifchlich 
benwobnen, abitare, ufar carnalmente, 
aver commercio, giacere con una don- 
na; ufarla dimeftichezza. p. bepgemobnt. 

Benwobnung, ff. Gegenwart bev etıyas, af- 
fiftenza ; prefenza. it. fleiſchliche Beywoh ⸗ 
nung, abitazione, l’ufar la dimeftichezza ; 
I’ ufar carnalmente, l’abitare con una 
donna. Eheliche Beywohnung, il con- 
fumare il matrimonio. (Eine Perion 
durch vorgebliche Zauberey untüchtig mas 
ben zur ehelichen Beywohuung, far un 
pretefo maletizio per cui 8’ impedifce a 
una perfona il confumare il marrimo- 
nio. 

Beywort, f. n. epiteto; un addiettivo, 
adv. ald cin Beywort, agghiertivamen- 
te; a modo d’aggettivo. it. Ein Beys 
mort, das die Thaten und Eigenichafs 
ten beftiimmet, avverbio; nach Art eis 
med folchen Beywortes, avverbialmen- 
te. 

Benjeiten, adv. per tempo; a buon’ ora. 

Veynzimmer, f. n. gabinetto; camerino; 
ftudiuolo. 

Bezahlen, v. a. pagare. Taufend Thaler 
bezahlen,’ pagare mille feudi; feine 
GBidubigeridie Soldaten, den KaAufmann, 
pagar i fuoi creditori, i foldati , il mer- 
cante; baar, mit. baarem Gelde, pagar 
contanti d in contanti, in ifpecie, in 
effettivo. Wollet ihr in Gold: oder 
Silberminie bezablet fenn? volete voi 
effer pagato in oro, o in argento? Fig. 

° mit \jntreffen bezahlen, pagar con ufu- 
ra; render più che la pariglia. Die In⸗ 

pagar gl’ interefi, 
le mercanzie. Eine Verſchreibung, einen 
Wechſel, pagare, foddistare un obbligo, 
una cambiale. it. Fig. den Zribut der - 
ratur bezahlen, ſterben, pagar il tribu- 
to alla natura: morire, it. Fig. für ans 
dere, für alle bezablen, für einen ges 
meinfbaftlich beaangenen Febler allein 
geitraft werden, pagar per gli altri; pa- 
gar pertutti. fich bezahlt machen, mit dem 
Gelde, das man vomSchulbdrier in Handen 
bat, pagarfi di fua mano. Das iſt nicht mit 
Geld zu bezahlen, (von einer worzüglich 
gutem Sache) ella & impagabile; non 
v'è prezzo; nonv’& danaro che la pof- 
fa pagare. prov. Did auf den leuten 
Seller bezahlen, pagar fino all’ ultimo 
quattrinen Mit Worten bezahlen, pa- 
gar di paföle, o con parole. Mit Uns 
Danke, contraccambiare con ingratitudi- 
ne. Wohlthaten mit Undanfe, corriſ⸗ 
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fpondere con ‘fngratitudine a benefi- 
2) ricevuti, prov. far come il caval 
groffo, che, poichè egli ha mangiata 
la biada, dà de’ calci al vaglio. 
ge: wird nur init Freunds 
haft bezahlt, l'amicizia non fi paga che 
con amicizia. (Vrobend) Er fol mir eg 
fchon bezahlen, ib mil ibn ſchon dafür 
bejablen, egli me la pagherà, me l’ ha 
da pagare. (prov. com.) Das (Helag be» 
zahlen, pagare lo fcorto. Er wird das 
Gelog bezahlen müffen, egli la pagherà; 
egli pagherà il lumeei dadi. @r if 
ſchoͤn bezahlt worden, egliè ftato ben pa- 
gato, ben punito, (fam.) Einen tuͤch⸗ 
tig bezahlen, mit Worten oder Thaten, 
dare ad alcuno il fatto fuo, il fuo con- 
to. it. (fam.) Einen garftia bezahlen, 
mit einer derben Antwort bezahlen, dire 
ad alcuno-it fatto fuo. prov. Yer Luft 
zu bezahlen bat, giebt gerne alle Verfis 
cherung, chi vuol ben pagare, non curi 
bene obbligare. Fuͤr den Eingaug der 
Haaren, Des Weines, ic. bejahlen, pa- 
gar per l’entrata. prov. Mit gleicher 
Münze bezahlen, pagar di moneta co- 
niaca; pagar con eguale, e fimile mo- 
neta, rendere la pariglia, ilcontraccam* 
bio. Fuͤr andere bezablen, fpefare; da- 
re o far le fpefe. Die (Belubde bejab: 
len, fodisfare, adempiere il voto. furt. 

- bezahlt, pagato, &c. 

Bejahler, f. m. pagatore. foem. paga- 
trice, prov. Bon einem fchlimmen Bes 
zahler nimm was du kriegen kannſt, da 
mal pagatore, O aceto, o cercone. 

Bezahlung, f.. f. einer Schuld, pagamen- 
to; paga. -if. Das Bezahlen, pagamen- 
to; il pagare. 

Beidbmen, v. a. zahm machen, die Thies 
re, domare; agevolare; addimefticare; 
ammanfare; far agevole, manfueto e 
trattabile. Fig. Seine Peidenichaften, 
feinen Zorn, feine Wuth besdhmen, do- 
mare; frenare; rintuzzare; fottomet» 
tere; raffrenare; affrenare; refrenare; 
reprimere; tencr a freno; fignoreggiare, 
mortificar le paffioni. it, rec. Gib bes 
gdbmen, raffrenarii ; contenerfi ; moderar- 
fi; ritenerli, raffrenar fe fteffo; figno- 
reggiar le proprie pallioni. part. be: 
zdbınet, domato, &c. 

Bezaͤhmer, £ m, domatore. foen, doma- 
trice. 
cdbmiid, adj. domabile; domevole, 

Bezdhmung, f. f. der Thiere, dimeltica- 
mento, 0 domefticamento; il dimefti» 
care; l'addimefticare, il domare, &c. 
it. Figur. Die Bezahmung der bbfen 
Begierden, der heitigen Leidenfchaften, 
raffrenamento, rintuzzamento, morti- 
ficazione de’ fuoi defiderj smoderati; 
il reprimere, il ritenere, il tener a fre 

"no oa fegno le paflivni violente, 
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Bestuberer, /. m. Der Zauberen treiber, 


incantatore; maliardo. (per lo più fig.) 
der durch glatte Worte, Kuuſtgriffe 7 
zaubert, bintergebet, ciurmadore, 

Bezauberinn, f. f. incantatrice. 

Bejaubern, ©, a. durch magifhe Worte, 
VWirfungen, incantare; ammaliare; af- 
fafcinare ; affatrurare. it, Fig. Das Bee 
mütbhe, das Herz dezaubern, außer fich 
bringen vor Bewunderung, Freude, ze, 
incantare; fare ftupire; cagionar gran 
diletto, Das Frawenzimmer bot ihn bes 
zaubert, er if von ihr bezaubert, quella 
donna lo ha ammaliato, incantato. it. 
Fig. durch fbòne, glatte orte, fchöne 
Verfprecbungen, durch Anlocdungen bes 
zaubern, bintergeben, incantare; ciur- 
mare; dare finocchio; far parere una 
cofa per un’ altra. part. bejaubert, in- 
cantato ì ammaliato, &c. 

Vezaubernd, adj. ald die Schreibart, die 
‚Echönheit, :0. incantevole; incantan- 
te, che allerta, che innamora. 

Bezauberung, f. f. durch die vorgebliche 
ſchwarze Kunft, incantefimo; incanto; 
incantamehto ; affırturazione; fafcino; 
malia; ammaliamento; ammaliatura, 
Eine Art Bezauberung, melde macht, 
daß man die Dinge anders ficht als fie 
find, fafcinazione; fafcino; malia; fir- 
tura; fattucchieria ; affafcinamento. Fig. 
Die Beiauberung mit Liebe, incantefi- 
mo; (vonallem, was wunderbar, einneh⸗ 
mend if,) incanto; maraviglia;, magia, 

Bezadumen, v. a. (moral.) reprimere; ria« 
tuzzare; raffrenare; frenare; contenere; 
tenere a fegno. part. bezdumet. 

Berdunen, ©, a. affiepare; fiepare; chiu- 
dere, circondare, attotniare, cignere di 
fiepe. part. alliepato, &c 

Bezdunung, f. f. Das chiudenda; tut» 
to ciò che circonda e ferra un chiufo, 
o ricinto, 

Bejechen, v. a, innebbriare; innebriare; 
far divenire briaco. sf. rec, Eich bes 
zechen, innebbriarfi; far la zolfa per 
bimmolle; sbombettare. part. bejecht, 
innebriato, 

Bejecht, adj. ebbro; ubbriaco. Ein mes 
nig bejecht ſeyn, effer alticcio, effer ciuf- 
chero. 

Bezeichnen, v. a. marchiare; marcare; 
contraffegnare; bollate con un’ impron- 
ta, conun marco, Gich mirdem Kreus 
je bezeichnen, fegnarii; farti il fegno del» 
la Croce. part. bezeichnet. 

Bezjeichnung, f. f. marco: marchio; in- 
pronta; fegno; contraffegno; indizio; 
nora, 

Bezeigen, #. a. Liebe, Hab, Verach⸗ 
tung, 10, dimoflrare; dichiarare: far co- 
nofßere; far vedere; moftrare, palefa- 
re; das contrafiegni, 6 indizj @ prove 

i 7 sl'af- 
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d'affetto, d’ odio, di difprezzo, &c. ver. 
Sic) dezeigen, beherzt, leutſelig, böfich, 
rechtſchaffen, ıc. dimoſtrarſi, farſi ve- 
dere uomo di coraggio, umano, civile, 
onefto, &c. dar prove di valore, d’uma- 
nità, di civiltà, d’ oneftà, &c, part. bes 
iciat, dimoftrato, &c. 

Bezeigen, f. n. das Betragen, Verbalten, 
andamento; modo; maniera. 

Bezeugung, f. f. reflamonianza ; dimoftra- 
zione; atteftato; efpreflione; prova. 


Bezeugen, ». a. atteltare; render teftimo- . 


nianza; affermare; certificare; far fede. 
Meine Augen können es bezeugen, i miei 
occhi ne fon teftimonj. Ich fann mit 
Gott bezeugen, Dio m’ è teftimonio. 
part. bezeugt, atteſtato, &c. 

Bezeugung, f. f. arceftazione; atteftato ; 
depofizione; certificato, 

Beziehen, v. a. irr. tine Raute, Geige, tc. 
mit Gaiten, rincordare; metter le cor- 
der agli ftrumenti da fuono. Ein Ins 

ſtrument wieder von neuen begichen,, ri- 
montare un inftrumento; rincordarlo. 
ie. Mit Leder, Papier, 10, etwas begies 
ben, coprire, ricoprire, veflire di cuo- 
jo, di carta, &c. mettere, attaccare 
cuojo, carta fu qualche cofa. Mit Bors 


bängen, incorginare; circondar con cor- .. 


tine. st. Ein Hans bejichen, occupare 
una cafa; prenderne poffeffo; andar ad 
abitare, ad alloggiare in una cafa. it. Das 


Lager bezichen, accamparfi; porfi a cam- - 


po; atrendarfi; porcampo; campepgia- 
re. ir. Die Märkte, Meffen bezichen, 
frequentare le fiere, i mercari pubblici. 
it. Eine Sache auf cine andere beziehen, 
riferire; far attenere; faraverrelazione, 


fen Artikel? con che fate voi riferire 
ueft’ articolo? Man bezicht diefe Bes 
gebenheit auf diefen Zeltoumft, quell’av- 
- venimento vien riferito a un tal rempo. 
Ein auter Chriſt muß alle feine Thaten 
auf (sort bezichen, un vero Criltiano dee 
riferire tutte le fue azioni a. Dio, alla 


gloria di Dio, part. beiogen, incorda- | 


to, &c. Ein besonened Inſtrument, 
ftrumento da fuonare incordato , meflo 
in corde, 


Beziehen, (ſich) ©. r. fih berufen, rap- 


portarfi ; riferirfi. Ich beziehe mich auf 
meit-febterc8, io me ne rapporto , mi 
riferifco all’ ultima mia lettera. it. fich 
auf einander berieben, Aehnlichkeit, 
Gleichheit unter einander baben, rite- 
rirli; rapportarfi; aver convenienza, 
conformità, relazione. it. (t. di Gram. } 
von Worten, Die fich ciné aufs andete 
berieben, aver relazione; riferirfi. Das 
Besugswort welcher, darf von'dem Nenn⸗ 
worte, worauf es ſich bejicht, nicht ges 
trennet werden, non fi dee fepararen il 
reletivo che, dal foftantivo a cwi fi ri- 


- Beoar, f. m. Relzuar. 
o dipendenzd. Worauf beziebet ihr dies - 


Besl Bezw 644 


ferifce. Diefe Klauſel bezieht fich auf 
die vorfge, quelta claufola è relativa alla 
precedente. part. bejogen, riferito, rap- 
portato, 

Beziehung, f. f. ciner Geige,tc. mit Sal» 
ten, incordatura; il metter le corde a 
a un violino, &c. it. Die Beriehuug 
eines fagerg, accampamento; attenda- 
mento; l’acgamparfi; il campeggiare. 
it. Die Beziehung einer Sache auf eine 
andere, relazione. Die Bezlehungs⸗ 
wörter, pronomi relativi; Beziehungs⸗ 
woͤrtchen, particola, particella relativa; 
&c. f. Beézug. 

Bezirk, f. m. cirguito; ricinto; giro. Fin 
Bezirk, der von Hdufern, Mauern, Ords 
ben, 2. umgeben ill, chiufo; ricinto. 
Der Bezirk, der Raum, den eine Sade 

‚in ihrer Weite einnimmt, eftenfione; 
diftefa; ampiezza; giro. it. Der Des 
zirf einer Furisbiction, territorio; giu- 
risdizione ; diftretto; luogo foggetto al- 
la giurisdizione di alcuno. Einem Dis 
fcboffe cine bifchöfftiche Verrichtung außer 
feinem Bezirke neftatten, permettere 
che un Vefcovo faccia qualche funzion 
vefcovile fuori di fua Diocefi, it. Fig. 
Das gehört nicht in meinen Bezirk, das 
von darf ich nicht urtbeilen, non tocca 
a me il giudicarne; a me non appartie= 
ne il portarne giudizio. it. Der Bejirf 
um einen Ort erum!, centorno; dine 
torno; .vicinanza. 


Bezitken, v a. einen Umfang mit Dauer, 


Grdben, Zdunen, 20. einſchließen, chiu- 

dere; circondare; attorniare; cignere; 

alfiepare. part. bezirit, chiufo. 

Bejoar, der ges 
graben wird, belzuarfoffile; belzuar mi- 
nerale. ' 

Bejuckern, v. a, inzuccherare. part. bes 
zucfert, inzuccherato. 


Bezug, f. m. Verbindung welche gewiſſe Din⸗ 


ge mit einander haben, rapporto ; relazio- 
ne; conformità; fimiglianza ; connefflio- 
ne. Der Bezug zwiſchen zwo Perfonen, zwo 
Gaben, da man fich cine ohne die andere 
nicht vorftelen tana, relazione; confor- 
mità concordanza; congruenza fimilitu- 

“dine, mit Bezug, relativamente; con- 
forme; conformemente, 

Beimacden, 2. a, fpilluzzicare. Fig. vale. 
Einem dat mas ibm aebört, bezwacken, 
etwas befchneiden, troncare; icemare; 
diminuire; torre. pare. bejwadt, fpil- 
luzzicato, &c. 

Vermacdung, £ f. fpilluzzicamento; lo 
Ipilluzzicare, 

Dejwingen, v. a. irr. ridurre; domare; 
foggiogare; fottomettere; vincere; for- 
toporre; foggettare; fommettere; feine 
Feinde bezwingen, trionfare de’ fuoi ni- 
mici; vincergls Ein Pferd, bezwingen, 

doma- 
‘ 


645 Bein Bieg 


domare un cavallo, st. Figur. fuperare; 
domare; foggiogare; vincere. cine 
Leidenfchaften, böfen Begferden bejwins 
gen, vincere, foggiogare, fuperare, do- 
mare; tener foggette, tener a freno le 

ruprie paffioni. Eine Perfon bezwingen, 
he ju dem, mad man mil, bringen, ve- 
nir a capo di domar alcuno; metterlo 

- alla ragione; condurlo, piegarlo a quel 

+ che fi vuole. ich bezwingen (often, 
piegare; cedere; non refiftere; fotto- 
metterfi; affoggertarfi. port. bejwuns 

gen, ridotto, domato, &c.. 

Beiwinger, [. m. der Völker, foggiogator 
di nazioni. Bezwinger der Ungeheuer, 
wie Herkules, domätor di moftri. 

Semwingumg, f. f. riduzione; riducimen- 

i. to all’obbedienza; foggiogamento; fot- 

- toponimento; foggettamento; il foggio- 

„ gare; il fottomettere; &c.. 

Bibel, f. f. Bibbia; la Sacra Scrittura. 

Bibelfeſt, adj. verfato nella Bibbia; che fa 
Je citazioni della Bibbia a propofito, che 
fa bene la Santa Scrittura. 

Bibelmaßig, adj. conforme alla Bibbia, 

‚ adv. conformemente alla Bibbia. 

Biber, f. m. caftéro; caftére. Ein Hut 

; von Biberhaar, cappello di caftoro; 
von balb Bicberbaar, mezze caftoro. 

Bibergeil, f. n. caftorio. 

Biberbaar, f. n. pelo di caftoro, 

Diberbdren, adj.. di pel di caftoro; fatto 
col pelo del caftoro, Biberbdrne Hands 

fube, Strümpfe, Hüte, 10, guanti, cal- 
ze, cappelli di caftoro. 

WBibertlce, S. m, trifoglio acquatico. 

Biberuell, S. wr, pimpinella; falvaftrella. 
beröl, f. n. olio di caftoro. \ 
ibergabn, f. w. dente di caftoro. 

Bibliothekarius, f. m. bibliotecario; che 

. ha cura d’una Libreria. - 

WBibliotbef, [. f. biblioteca; librerfa. Die 
Bibliotbefen, biblioreche. 

Biedermann, fm. (vecchia voce) uomo 
di probità fperimentata, conofciuta. 

Biegeleiien, Sf. n. bey den Schneidern, 
quadrello; ferro da’ Sarti, 

Biegeln, v. a. wie die Schneider die Na⸗ 
the, appianare; fpianare come fanno i 
Sarti le cuciture con quadrello. part. ge⸗ 
biegelt, appianato, &c. 

Biegen, v. a. irr. piegare; curvare; in- 
curvare; torcere; abboffare. Etwas 
‘mie einen Bogen, oder in Bogen biegen, 
archeggiare ; torcere, O piegare chec- 
cheflia a guifa d'arco. Eine Gerte, 
Spitzruthe die fich biegt, bacchetta, fcu- 

, rifeio pieghevole, che piega, che fi pie- 
ga. prov. Es muß biegen oder brecben, 
o guafto, o fatto. it. rec. Gib bic: 
gen, piegarfi; curvarfi; piegare. Daß 
. Bret bog fich unter ibm, I’ affe piegava 
fotto di lui. pert. gebogen, piegato, &c. 
Bieakım, «dj. pieghevole; axcaderole; 
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agevole; fieffibile;. che molleggia; ce- 
defite. Was biegfam in der Bearbei: 
tung if, ale Metalle, maneggiabile; 
maneggevole; arrendevole; agevole. 
it. Fig. Bom Gemitbe, von der Ges 
miltbéart, arrendevole; agevole; maneg- 
gevole; docile; facile; ubbidiente; 
compiacente. it. (Fine bieafame Stints 
me, voce fleflibile. adv. pieghevolmente, 
Biegſamkeit, /. f. (propr. e fig.) Hefibili- 
tà; Aefhbilitade; arrendevolezza, 
Biegung, / f. das Biegen, piegamento; 
iegatura. 
tene, S. f. ape; pecchia. i 
Bienenbrut, /. f. un nuovofciamedi pec- 
chie, Die Bienenbrut bervorbringen, 
rifigliare, 
Bienenkorb, / m. arnia; compiglio; co- 
pes ; alveare; caffetta da pecchie. 
Bienenfhwarm, f. m. fciame; fciamo. 
Ausfliegen wie cin Bienenfchwarm , far 
lo fciame, 
Bienenflachel, f. sm. pungiglione, ago, 
aguglione, pungolo delle pecchie, 
Dienenftih, /. m. puntura, di pecchia, 
Bienenſtock, / m. ſowohl der Bienenſtock, 
alé die Bienen die darinnen find, alvea- 
re; copiglio; bugno. 
Bienenvappe, f- f. fiale; favo. 
Bienengelle, f. f. cella, cellina, bus 
Bienenzellben, f. n. / co di fiale. 
t, J. n. birra; cervogia; cervofa. Bier 
brauen, far la birra. 
Bierbank, f. f. taverna, bettola da birra. 
Der immer auf den Bierbanken liegt, 
ilaftro d’ofteria , di bectola, 
Blerbrauer, S. m. colui che fa la birra, 
Bierbruder, fm. ſ. Bierfdufer. 
Dierebig, f. m. aceto di birra. 
Bierfaß, f. n. botte, doglio da birra. 
Bierfiedler, f.m. cattivo fonator di violin@ 
Diergeld, f. n. mancia. 
SBiergla8, /. n. bicchiere della birra. 
Bierhaus, f.w. ofterfa, taverna dove 1 
vende la birra. 
Bierfanne, / f. boccale della birra, 
Bierfranz, Sf. Bierwiſch, frafca. 
Bierfrug , f.m. mezzina , brocca della birra. 
Biermertbe, f. f. fette di pane ammolla- 
te colla birra. Eine Biermerthe macheit, 
ammollar le ferre di pane colla birra. 
Bierſdufer, f. m. bevitore; vago della bir- 
ra; trincone; taverniere; cinciglione; 
beone; imbriacone. 
Blerſchank, f. m. il vender la birra. 
Bierfchent, f- m. Bierwirth, os; offie- 
re; treccone; tavernajo; coluiche ven- 
‘ de la birra, che tiene bettola. 
‚Bierjcheufe, f. f. taverna, bettola, ofte- 
ria della birra. 
Bierſchroͤter, f. m. colui che ripone la 
birra nella cantina. 
Biertrinfer, /. 20. bevitor di birra. 
xa Bier⸗ 
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Bierwagen, f. m. carretta, : 

Bierzeichen, ſ. n. frafca del luogo dove fi 
vende la birta. 

Bieten, >, a. irr, fuͤr die Waare einen ges 
wiffen Preis verlangen, domandare; 
vendere; far pagare. Wie theuer bies 
teb ihr diefen Zeug? quanto vendere, 
quanto domandate, quanto fate pagare 
quefto panno? br bietet ihn su theuer, 
voi ne volere tro 
Auf cine Waare bieten, fagen, wieviel 
man geben will, offerire; efibire; prof“ 
ferire. Wieviel habt ihr geboten ? quan- 
to ne avete offerto? Qu wenig, unter 


dem Wertbe, Preise auf etwas bieten, 


offerir meno del giufto valore. Beſſer 
bieten, (im einer Auction) offerire all’ 


incanto. (im Gpieke) beffer bieten, far ° 


l'invito, ze. Einem Die Hand bieten, 
reichen, prefentare, dare, porgere, ten- 
der la mano. it. Fig. Einem die Hand 
bieten, ibm beyſtehen, ajutare; foccor- 


rere; porgere ajuto; porgere una mano. 


it. Eis 


pietofa, una man foccorrevole. 
nem Troß bieten, bravare; minacciare 
. altieramente, imperiofamente. it. Fig. 
Der Gefahr, dem Tode Trog bieten, 
affrontare, andar incontro ai pericoli; 
alla morte, non paventarla. it. Einem 
die Spige bicten, ibm zeigen, daß man 
ſich nicht fürchtet, moftrar i denti a qual- 
cheduno ; moftrare- il vifo s. o il volto; 
opporfi arditamente; non cagliare; non 
cedere; moltrarli ardito, e fenza paura; 
ſtare a petto; far tefta; refiltere. Eis 
mem trobig die Gpige bieten, opporfi 
oftinatamente; refiftere in faccia. part, 
geboten, offerto, &c. " 


Bietz, f. ma mammella; poppa; zinna; 


tetta. (‘vw/g.) ivelfe fchlappe DBiebe, 
poppes o mammelle vizze; bozzac- 
chioni. 


Biegchen, f. n. dim. von Bit, mammel- 
lina; poppellina; tettola, j 

Diesen, v. n. (vu/g) ciocciare; poppare; 
terrare, part. gebiezt. 

Bilanz, Sf. (T. di Commerce.) die von 
Active: und Paſſivſchulden gegen cinanz 
der geiogene Rechnung, bilancio. Eine 

- fandiungsbilanz, das allgemeine Nejuls 
tat der Uctiv: und Paffivbandlung bey 
einer Wazion, bitancia del commercio. 

- Die Bilanz ift richtig, die Rechnung trifft 
cin, il bilancio batte; i conti tornano 
pari. 

Bilo, f. n. (plur. Bilder) geſchnitzt, ges 
mablt, gefiochen, gezeichnet, ıc. imma- 
gine; imagine; figura dipinta, odi ri- 
lievo ; effigie; impronta; fimulacro. it, 
Bilder, Die cin Gegenftand gottesdienfte 
licher Verehrung find, immagini fagre. 
st, In Kupfer geflochene Bilder, rami; 
immagini; imagini. st. Ein Bild, Bilds 
nis, mag einer Sache ahnlich iſt, imma- 


a, è troppo caro. ff.’ 
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| gine; imagine; fimiglianza; fembianza; ; 
effigie; ritratto. st. Das Bild, die Vor⸗ 
ſtelung die fib unfere Scele von den 
Dingen macht, die Fdee, immagine; 
idea; figura ; rapprefentazione. it. @in 
Werk, Gedicht, cine Rede fo vol Bils 
der if, mo ſchoͤne Bilder vortommen, 
opera, componimentu poetico, difcorfo 
pieno d’imagini, di belle immagini, bet- 
le defcrizioni o pittrire. it. Ein Bild, 
morunter etwas vorgefteliet wird, fim- 
bolo; allegorfa. Ein Bild, welches eis 
nen geheimen Sinn enthält, dergleichen 
ſich Die alten Egpptier bedienten, gero- 
glifico ; ieroglifico. Ein Schredbild, 
fpauracchio; fpaventacchio. it.v0n einem 
enfhengefichte , (verdchtlich) was iſt 
das fuͤr ein Bild, ve’ bel cero. Als cin 
Sinnbild vorſteilen, figurare; fignifica- 
re; rapprefentarcome fimbolo. sf. fam. 
cin gaririges Bild, fehr haßlicher Menfch, 
„babbuino; feimia; uom brutto ; figura da. 
cembalo; mafcherone; bertuccione, &c, 
Bildchen, / n. dim. von Bild, immagi. 
smetta; figuretta; figurettina; figurina, © 
Bilden, ©. a. das Dafeyn und die Gea 
fialt geben, formare; creare; produrrei 
dar forma. st. Eine Suche aut vielen 
andern zuſammenſetzen, und ihr eine ges 
wife Gertalt, Befchaffenheit geben, for- 
mare; fare; ordinare; comporre; dif- 
c:porre. it. Durch Unterweiſung die 
+ Menfchen bilden, fie gefchicht machen, 
- formare; iftruire; addeftrare; ammaef- 
trare, it. rec. Sich bilden, (propr.&fig.) 
formarfi; effer formato , compofto ; ef- 
fer prodotto, generato; prendere, ori» 
cever forma, part. gebildet, formato, 
&c. Wohlgebildet, (vom Geflchte) bei- 
lo; avvenente; leggiadro ; avviftato; ben 
conformato; ben fatto ; vago; regola- 
‚re, Ein wohl oder übel gebildeter Körs 
per, corpo bene o malconformato, cof- 
‘tituito. 

Bildend, adj. formativo; informativo ; 
‘ formante; che dà forma. : 
Bilderanbeter, f. m. iconolatra; adoratog. 

d' immagini, 
Bilderbefchreibung, f. f. iconografia, 
Bilderbibel, ſ. f. bibbia con figure, con 

immagini. 
SBilderblint, f. n. nicchia, 
Bilderdeutung, f. f. iconologfa. 
Bilderdienft, / m. culto che fi prefta alle 
immagini. >» 
Bilderfuß, f. mu piedeftallo, o dado d’una 
ftatua. } 
Bilderhandel, f. m. traffico, negozio di 
rami, d'immagini. 
Bilderhdndler, £ m. venditor di rami, d’ 
immagini. 
Bilderkram, / m, Dilderfedmer, f. Bil⸗ 
derbandel, 26, 
Bilder⸗ 
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Bilderfaal, f. m. fala di fami, di immagi- 
ni, di ritratti. 

Bilderfchule, S' f. metodo d’ infegnare 

‘ per via d’ immagini. 

Bilderflubl, f. we. piedeftallo, o dado d’ 
una ftatua. 

Dilderffdrmer, fi m. der den Gebrauch der 
beil. Bilder befireitet, iconomaco. it. 
der die Bilder zerſtoͤret, iconoclafta. 

Sildermert, S. n. ornamenti, fregj di pit- 

'*’ tura, o di fcultura, d'immagini. 

Bildhauer, J. m. fcultore; intagliatore; 


incifere, der Gtatilen macht, ftarua- , 


SBifdhauerarbeit, f-f: fcultura; fcolpitura. 
Wilddaueren, Sf. die Kunft det Bilds 
bauers, fcultura; fcolpitura ; intaglio. 
se. Deffen Arbeit, (cultura; fcolpitura; 
Bildhauerey in Gebäuden, feultura delle 
fabbriche. 
Bildhaueriſch, adj. fcolturefco; attenen- 
te a fcoltura. 
Bildlich, adj. figurativo; allegorico; ti- 
ico; enigmatico. Eine bibliche Vors 
—— rapprefentäzione mifteriofa, 
"fimbolica, miltica. adv. bildlich, figu- 
— — figuratamente-; ſotto figu- 


Bildnis, Sim. was das Bid, die Aehn⸗ 
lichkeit von etwas vorſtellt, immagine; 
imagine; fimiglianza; fembianza; effi. 
gie; ritratto. Steine, worinnen das 
Bildnis von Pflanzen, Bifcben, 10. nes 
mwachien, impronte. Das Bildnis einer 
Verſon, gemalt, geffochen, gezeichnet, ꝛtc. 

* ritratto; effigie; imagine. Gin gefchmeis 
cheltes Bildnis, Portrdt, das fchöner als 
das Original, ritratto abbellito. Einen 
Verbrecher tin Bildniſſe bengen, rds 
“bern, re. impiccare, arrotare, &c. inef- 
figie. 

SBilbidniber, fim. meglio Bildhauer, ſ. 

Bildidule, /. f. ſtatua. Fig. Er if eine 

“ Bildfdule, egli è una ftarua. 

Bildung, /. f. die Art, wie eine Sade ges 
bildet, —— ALL conformazione; 
coftruzione ; Ein SFebler der 
“ Bildung , fn — Theilen des Chierkoͤr⸗ 
pers, vizio di conformazione. it. Die 

- Bildung einer Sace, die Handlung, 
wodurch fie gebildet und beroorgebracht. 
wird, formazione; compofizione; crea-* 
zione; formamento. it. Die Bildurlg 
des Geſichts, die Geſichtszuͤge, fifono- 
mia; aria; afpetto; fembianze ; linea- 
menti del volto; fattezze; lucchera. 
it. Fig. Die Bildung des Geiſtes, Vers 
ftandes, cultura; coltivamento, 


Die 
Bildung Der Jugend durch Unterricht, 


inftituzione; i ione; educazione; 
‘ addottrinamento; informazione; alle- 
vamento. 


Billet, f. n. ;(feont.) Briefcben, biglietto; 
* wiglietto. it, Ein Billet in die Komddie, 
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‘in eine Gefellfchaft, 10, biglietto. it, 
VBilet, welches den Soldaten zu ihrem 
Quartiere gegeben wird, bolletta; bol- 
lettino, 

Billethen, S. n. dim. von Billet, breve, 

piccolo biglietto, 

milinrd, f n. das Spiel, bigliardo. it, 
die Billiardtafel, bigliardo. it. Der Ort 
wo ein Bilard ffebt, bigliardo. 

Billiardiren, v. n. toccar due volte; am- 

* bigliardare. part. billiardirt, 

Billiardtugel, S. f. pallottola; palla; bi- 
glia. 

Silio adj. von Sachen, giufto; equo; 
ragionevole. Eine pcefon die billig if, 
equo; giufto; retto; che opera con 

‘ equità. Alles was recht und bilig if, 
ragione; giufto; convenevole; dritto ; 
dovere. Wie es recht und billig ift, co- 
me di ragione; come è giufto, ragio- 
nevole, Gib billig finden laffen, pa- 
garfi di ragione, dar orecchio alla ra= 
gione. Zu einem billigen Preibe ſeyn, 
effere a un prezzo giufto, ragionevo- 
le. 


Bilia, adv. giuftamente; retta» 

Billinermaßen, mente; con equità» 
giuftizia, rettitudine; ragionevolmen- 
te; conforme al dovere; di ragione; 
con ragione; 2 ragione. 

Billipen, ©. a. approvare; confermare; 
aver per buono. Ich merde billigen, 
beftdtigen, und für gültigerkennen, alles 
was er thun wird, io approverò, con- 
fermerö, manterrò valido, terrò per 
ben fatto tutto ciò ch’ egli farà per fa- 
re, part. gebilliget, approvato, &c. 

Billigkeit, f. f. equità; giuftizia; rettitu- 
dine. Die Biligkeit,- wenn man nicbt _ 
nach aller Strenge des Geſetzes verfährt, 
equità. Michten, was Recht und Bils 
ligkeit mit fich bringt, giudicare fecondo 

“ che è giufto, come di ragione. Dee 
Billigkeit gemäß, ragionevole; giufto; 
conforme all’ equitä, alla ragione. Ein 
Preis über die Biligkeit, prezzo eforbi» 
tante, egceflivo. 

Biligung, f. f. approvazione; affenfo; 

provamento; cohfermazione. 


Sillion, S: f. taufend Milionen, billie- 
ne, 
—— , f. ® giusquiamo; jusquia- 


Sil, ur m. forta di fungo. prov. Mie cin 
Di aufwachſen, venir fu come un fun- 
' go. prov. (vale.) in die Bilje geben, 
— verloren gcben, andar a male. Mit feis 
nem Vorbaben in die Bilze geben, ca- 
dere in bocca al cane, 

Bimmeltraut, £ n. mercorella. 

Bimſtein, f. m. pietra pomice. Mit Bims 
feine bereiben, pugen, pomiciare ; appo- 

“ miciare; ftroppicciar colla pomice, 


È 3 Bind⸗ 





Gsr >» Bindo, 

Bindchen, f. n dim. von Binde, picciola 
benda; bendella; benderella, Binds 
chen, wie die Opferpriefier und Opfers 
tbicre trugen, bendone. 

Winde, f. f. benda; banda; fafcia; ftrif- 

- cia; lamina. Eine Binde um den Kopf 
und die Etirne, benda, firifcia, fafcia 
che s’avvolge alcapo. it. Eine Binde 
über Die Augen, damit man nicht feben 
fol, benda; appannatojo. Eine Binde 
vor den Augen haben ‘aver la benda fu 
gi occhi. ir, Eine Binde, wie die Of⸗ 

cier um den Leib tragen, ciarpa. it, Die 
Dinde zum Aderlafien, fafcia; benda. 
ir. Eine Binde um Den Gals, cravatta, 
it. Eine Binde der chemaligen Könige 
um die Stirne, diadema; corona. it. 
Eine Binde der Priciter, am linten Arm, 
bey der Meffe, manipolo, 

Bindel, [. n. fafcio; piego; fardello; 
mazzo. (fam.) Beinen Bindel zuſam⸗ 
menpaden, ficb fortmachen, aus einem 
Hauſe, far fardello; far le balle; affar- 
dellare. Sich mit feinem Bindel auf 
und davon machen, far fagotto; far far- 
dello e fuggirfi. 

Binden, v. a. irr. mit einem Stricfe, oder 
font etwas, legare; avviachiare; avvin- 
cere; allacciare; ftrignere cun fune, o 
fimile; annodare. Einen Knoten bins 
den, annodare; allacciare; aggroppare; 
aggruppare; far un nodo. ujammen, 
an einander binden, collegare; legare; 
unire. it. Im Schreiben, die Buchſta⸗ 
ben binden, mit Elcinen Strichen, legar 
le lettere; fcrivere colleconvenevoli le- 
gature. it. Figur. Mit dem Bande der 
sreundichaft, Berwandichaft, ꝛc. binden, 
legare; collegare; unire; annodare; 
ftrigner con vincolo d'amicizia, d’ affet- 
to, di parentela, &c. it. Figur. Einen 
mit etwas binden, etwas zu tbun, zu 
Leiten nòtbigen, als mit einem Cone 
tracte, Wechiel, ꝛc. legare; obbligare; 
coftrignere; aftrignere; forzare; sfor- 
zarte. Die Worte, Contracte binden die 
Menfchen, te parole, i contratti legano, 
obbligano gli uomini. Ich mill mie 
micht die Hdnde binden, io non voglio 
Jegarmi le mani; non voglio che mifian 
legate le mani. rt. Figur. (in der Bis 
beliprache) binden und löfen; Sünden 
vergeben und behalten, legare e fciuglie- 
re. it. (dad franz. géner) einen binden, 
verhindern, daß er nicht thun kann, was 
er will, mettere in fuggezione; dar fog- 
gezione; obbligare ad una certa ritenu- 

‘ tezza; impedir che altri fi abbandonial- 
le fue voglie, alle fue inclinazioni; to- 
gliere la libertà. Einen febrbinden, wie 
cin Herr fein Geſinde, cin Mann feine 
Stau, tenere in grande fuggezione. Ein 


‘ tnt welches ſehr bindet, uffizio che oc» 


% 
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di molto , che fa ftar in foggezio- 
ne, Schr gebunden fenn, effere in gran- 
de foggezione. prov. Eriff mie cin Hund 
an der Kette gebunden, (in einem Aunte, 
von einer Arbeit) egli è là come un ca- 
ne, comeuno fchiavo alla carena. durch 
etwas gebunden fenn, alé cin Baumei⸗ 
fer vom engen Raume, eier riftretto, 
limitato è impedito da alcuna cola. it. 
in einen Packt, Bindel bindey, affardel- 
lare; far fardello. Mit Bindfaden bins 
den, legare con lo spago. Mit Hands 

. fchellen binden, porre le manette. Mit 
Knebeln, Feffeln binden, aggratigliare; 
legare ftrettamente. it. (t. de’ murat.) 

, die Steine binden, im Mauern, colle. 
gare, unire le pietre d'un muro. Die 
Bloßbölzer binden, collegare infieme i le- 

nami d’ una zatta. Din Weinſtock an 
den Pfahl binden, legar al palo una vite» 
un ceppodivite. Etwas miteiner Bins 
de binden, ald die Stirne, 20. legare; 
fafciare; bendare; avvolger con benda, 
it. Gin Buch binden, legare un libro. 
it. Ein Faß, cine Tonne, ꝛc mit Reifen 
belegen, accerchiellare; cerchiare; cer- 
chiar di nuovo. sit. (in Der Mechanif) 
etwas binden, fo feft machen, daß ſich 
die Sache nicht bewegt, fermare; arref- 
tare; far tener fermo, faldo. it. rec, 
Gi binden, ſich Zwang antbun, pren- 
derli foggezione; foggettarfi; fuggettar= 
fi; fottometterfi; fottoporfi; farfi for- 
za, violenza. st. Man muß fich nicht 


an feine Neden binden, non bifogna fer-' 


marfi, badare, ftare a quel ch’ ei dice, 
part. gebunden, legato, &c. it. adj. Eis 
ner der gebunden, abbdngig von einem 
if, foggetto; fuggetto; fottopofto; di- 

ndente. fubß. das Binden der Kus 
en, Fdffer, 10. legamenco; il legare; il 
cerchiare. das Binden der Bücher, le- 
gatura de’ libri. 

Sindend, adj. was bindet, legante; che 
lega. ft. Fig. Was einen genau bins 
bet, zu etwas dringend nòtbiget, ftxi- 
gnente; obbligante; che fuggetta, ob- 
bliga, sforza, coftrigne aflai, violente» 
mente. 

Binder, f. m. (dicefi folamente ne’ com- 
poßi) Faßbinder, Buchbinder, ic. ſ. 

Bindfaden, fm. fpago; cordicina. — 

Dindfadenrolle, f- f. nafpo per annafpare 
lo spago. 

Bindig, adj. was triftig beweiſet, conclu- 
dente. Ein bindiger Beweis, prova for- 
te, ben fondata, ben appoggiata. 

Bindenättel, f. m. randello. 

Bindmeſſer, / n. bey den Böttgeru, afcia 

— a teftare. i 
indrieme, f. m. coreggia; coreggiuolo. 
indſtock, ſ. m. randello. 
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Bindweide, /f. Bindgerte, ritortola; ritor» 


ta; fprocco; legatura di faſtello di legae. 

Bindwort, f. n. congiunzione. 

DBindwörtchen, f. 1. dim. von Bindwort, 
articola congiuntiva, conjuntiva. 

indica, f. n. der Wunddrjte, fcarola da 
chirurgo.’ 

—— f. n. mercorella. 

Binfeln, v. n, (s’ ufa de’ bambini, fanciul- 
er, orinare; pifciare. Part. gebins 
elt. | 

Binnen, prep. temp. (col dat.) fra; in. 
binnen wenig Tagen, di qui a pochi gior- 
ni; fra poco, binnen sehn Jahren, nel 
termine, nel corfo, nel giro di dieci 
anni); in dieci anni. binnen heut und 
morgen fann vfeles vorgeden, di qui a 


dimani, d’ ora a dimani poffon fucce- ' 


dere molte cofe. 

Winfe, f. f. giunco, Eine Art Binfen, 
die aus Ulicantbe in Spanien fimmt, 
erba ftramba. Mit Vinſen bereuen, 
giuncare. Ein Ort wo viel Binſen mad» 
fen, giuncaja; giunchero. voll Binfeny 
giuncofo, 

Winfenblume, f. f. giunchiglia, 

Binſenkorb, f. m. gerla, fporta, cefta di 
giunco, 

Birke, L f. 

SBirfenbaum, f. m. 

. fa fortile vermene. 

Birkenholz, f. n. legno di betulla. 

SBirfenrinde, f. f. fcorza di betulla, , 

Birkhahn, S. m, gallo di montagna. 

Birtbenne, J. f. gallina regina. 

Birnpen, £ n. dim. von Birne, peruzza, 

Birne, [.f. pera. Bergamottenbirne, pe- 
sa bergamorea. Musfatellerdirne, pera 
mofcadella, &c, Birnen von firengen 
Geſchmacke, pere molto acerbe. prov, 
Eine Birne (dem Durit aufheben, einen 
Nothpfennig fparen, rifparmiare, ferba- 
re qualche cofa per i bifogni futuri. 

Birnbaum, f. m. pero. i 

Birnbdumen, adj. di legno di pero, 

Birnmoſt, f. m. fidro di pere. 

Birnſtiel, f. m. piucciuolo, gambo di 
pera. Das ij nicht einen Birnfich 


werthb, non vale un acca, un fico. 


betulla, albero mole 
| to candide, e che 


DBirichen, v. a. uccider la fiera con archi- 


bufo da caccia, collo fchioppo. Parts 
gebirfcher, 

Biribpulver, f. n. polvere d’archibugio, 
da fchioppo; polvere, @ munizione da 
caccia. 

Birſchrohr, f. n. archibufo da caccia. 

Dis, prep. inlino; infino; fino; fino, 
bis auf die Helfte, bis zur felfte, fino 
alla metà. “big auf Den Puukt, fo weit, 
fin là;. fino a quel punto; fino a quel 
fepno. bis mic lange? fin a quando? 
bis auf was fur cin Ziel? fino a cheter- 
mine; fino a quanto?  Dié jegt, dis hle⸗ 
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ber, bie dato, bis diefe Etunde, fin qui; 


fino a queft' ora; finora, o fin ora; in- 
fino a queilo punto; infino a quelto 
tempo. Man batte fo mas bisbieber 
nicht nefeben,, ciò mai non s'era vedu- 
to fin quì, fino a quell ora. von jetzt 
big morgen, di quì a dimani. Keine 
Drohungen achen big gum Arm und 
Deinbrechen, le fue minacce fi ftendo- 
no fino a romper le braccia ele gambe; 
egli il minaccia di niente meno che... 
Bis, 3) conj. finchè; finattantochè; fi- 
Big da, / no a tantoche; infinchè; in- 
finechè; infino attantochè; fino a che; 
fintanto che; infinattanto che. Ein 
Merd fchonen, bis ed fein gehoͤriges Al⸗ 
ter erreichet, bis es feine völligen Kraf⸗ 
te erlanget bat, afpettar un cavallo; 
rifparmiarlo fino a che abbia meffo la 
fua forza, 


| Bifam, £ m. mufchio; mufco. Mit Bis 


fam parfumiren, immofcadare ; dar l’o- 
dore del mufchio. Mit Bifam parfu⸗ 
mirt, mufchiato; mufcato. in mit 
Biſam parfumirte8 Fel, pelle profu- 
mata di mufchio, o pelle mufcata. Eis 
ne Birne, die einen Biſamgeſchmack, 
oder Geruch bat, pera che ha fapore, 
odor di mufco. 
Biſambuͤchſe, f. f. fcatola del mufchio, 
Bifamfage, / f. fpezie di gatto falvatico, 
Biſamkoͤrner, f- plur. ambretta. 
Dilamtraut, f. n. pianterella che fa di 
mufchio. 
Biſamkuͤglichen, f. x. mofcardino. 
Bifamratte, S. f. topo mufcato delle An- 
tille. p 
Bifboff, f. m. vefcovo. Ein Biſchoff, 
deſſen Gebiete den Anglaͤubigen gehoͤrct, 
vefcovo in partibus, “ prov. Aus einem 
-Bifchoffe ein geringer Pfarrer werden, 
tornar di badeffa converfa; tornar di 
Papa Vefcovo; di meflere tornar ferk; 
di buona badia a debole capella. 
Biſchoffshut, f. m. mitra; mitria. 
Biſchoffskreuꝛ, S. m. croce vefcovile, 4 
epifcopale. 
Biſchoffsſtab, f. m. Paftorale ; bafton vefco- 
vile. ver das Recht bat, einen Bifchoffeitab 
ufübren, che ha il gius del Paitorale, 
Sihbofsmärde r ff. Vefcovado; dignità 
vefcovile; Epifcopato, 
ret rl S. n. Vefcovado; Diocefi. 
iſchoͤflich, adj. epifcopale; veicovale; 
vefcovile, Kine bifhifflipe Stadt, 
Vefcovado; città vefcuvile. Der bis 
ſchoͤffliche Pallafi, Vefcovado; palazau 
velcovile. 
Biscuit, f. w. biscottino. 
Bisher, adv. fin quì; finora, o fia 
atti ers; fino a quell'ora, &c, 
. bit. 


Ra Bisher 


- . 
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Bisweilen, adv. talora; talvolta; alle vol- 


Gis Bish Bild 


Bisherig, adj. ciò che s’ è fatto fin quì; 


ciò che ha durato fino a queft'ora, Meis 
ne bisberigen Gefchdffte haben mir «6 
nicht erlaubt, le faccende che ho avute 
- fin qui, non me’ hanno permeflo. Ich 

dante Ihnen für die bisherinen Dienfie, 
vi'rendo grazie de’ fervigj che mi avete 

reftati fino a quell ora. Das bigberi: 
ge fchöne Wetter, il bel tempo che ha 
durato, che ha fatto fin quì. 

‚Sf. m. morfo; morfura; puntura. 
Ein oiftiaer Bif, morfo velenofo, mor- 
tifero. Ein Flohbiß, puntura, morfica- 
tura, beccata di pulci. | 
Bifchen, £ n. dim. von Biffen, cin ganz 
‚eines Stückchen von dem mas gegeſſen 
wird, briciolo; miccino;. micolino; 
minuzzolo; pezzolino; pochin pochi- 
no, Ein autes Bifdben, Leckerbibchen, 
boccone ghiotto, delicato , squifito, a 

etitofo, guftofo, guftevole. st. in 

ischen Holz, Zeug, Zuch, ie. pezzo; 

ezzuolo ; brano; brandello. Ein ganz 

feines Bißchen Stroh, Heu, Gras, 
Sol, 20. un pelo, un filo di paglia» 
ftrame, erba; una fcheggia, fufcellino, 
feftuco di legno » &c.. st. adv. Ein bifs 
‘@en, un poco; un pochetto; un pochi- 
no; un pocolino; alquanto. Warten 
Sie ein bißchen, afpetri un poco. Mars 
‘te cin ganz kleines bißchen, afpetta un 
miccino, un miccinino. 
Biſſen, f. m. boccone; morfello; bocca- 
, ra. Ein Biſſen, den man begierig bins 
ter fbludt, boccone, bocconcello che 
s'ingozza. Gin guter Biffen, boccon 
gione: boccone da non rifiutare. Ein 


Liebhaber von guten Biffen fenn, amare . 


i buoni bocconi. Ein Paar Biffen in 
aller Eil effen, mangiar quattro bocconi 
in furia, in fretta. Mur cin paor Bifs 
fen, nur etlipe Biſſen eſſen, mangiar 
due bocconi, Fig.e fam Einemdie Biſ⸗ 
fen zuzdhlen, tagliare, o sminuzzar i 
bocconi a qualchedunò. Der fi auf 

ute Biffen verfiebr, dotto di cucina. 

ee bey Tiſche immer ſchlechte Diffen 
erwilcht, disgraziato a tavola. Lecker⸗ 
biffen, cibi ghiotti. Die Diffen im 
Munde berummerfen, ohne Appetit eis 
fen, fpiluzzicara prov. Einen den 
Biffen vorm Draufe wegnehmen, rom- 
per l'uovo in bocca ad alcuno; rubar 
le moffe; levarfi prima del compagno; 
vincer della mano. .prov. Auf einen gu⸗ 
ten Biffen, gehört fich ein guter Truuk, 
dopo un buon boccone convien far una 
buona bevuta. prov. Dieſer Viffen if 
ift für Dich ju fett, quefta cola non &per 
voi; quefto non è buccone da voi, è 
per i voftri denti. 


‘ nefta, 


‘te; qualchevolta. Ich befuche ihn bids 
meilen, io vado a trovarlo di quando in 
uando, qualchevolta. 


uet, f. m. (franz.) Eurger Stock zum 


Da) 
Billlardſpiele, tocco, 
Bitte, /. f. das Bitten, domanda; ri. 


chielta; preghiera. it. Die Bitte, die 
Sache um welche man bittet, ta doman- 
da; la cofa domandata; ciò che s'è 
chiefto, it. Eine dDemitbige, untertbda 
nige Bitte um cine Gunft, Gnade, fup- 
plicazione; preghiera; fupplica; ri- 
chiefta; scongiuro, Eine Bitte, die vor - 
Gerichte angebracht wird‘, iftanza ; di- 
manda, Kine Bitte vor Gerichte ana 
bringen, far iltanza in giudizie; diman- 
dare. Eine Bitte an einen haben, ſ. 
Bitten. 


Bitten, v. a. irr. addimandare; doman» 


dare; dimandare; chiedere; richiedere; 
pregare; inchiedere/ Um etwas bitten, 
richiedere; domandare; -addimandare; 

regare di qualche cofa. Um Verzeis 
Bung bitten, chieder perdono ; doman- 
dare fcufa. (Wenn man anderer Meis 
nung ift) ich bitte Sie um Verzeihung, 
fcufaremi, perdonatemi; V. S. mi fculi, 
mi perdoni. Um eine Gnade bikten, 
chiedere alcuna grazia a’ fuperiori. Des 
müthig, untertbdnia bitten, fupplicare; 

regare con fomuniffione; fcongiurare. 

ntidnbdigft bitten, fcongiurare; fuppli- 
care; pregar caldamente, inftantitlima- 
mente. Ich babe ibn herzlich darum 
gebetett, io me l'ho pregato, ne I’ hd 
fcongiurato come un Santo. it. neuer,‘ 
Gir jeinanden bitten, pregare, interce- 
dere per qualcheduno, Um etwas uns 
ebrbared bitten, chiedere una cufa difo- 
Einen um etwas bitten, das ihm 
zumider iff, chiedere di cofa che fpiac- 
cia, che s’ accordi mal volentieri. Sich 
lange bitten laffen, farli pregar molto, 
o importunare,  arrenderfì, 0 accondi- 
fcendere mal volentieri a ciò di che fi è 
richiefto. (Mon einem der lange eiuges 
laden, gebeten fenn will) er will gebeten 
ſeyn, e’ afpetta il baldacchino. st. (mit 


“einer Art verdediter Drohung) ſchwei⸗ 
‘get ja, ich bitte euch, di grazia tacete, 


io vi prego, io vi avverto di tacere. if. 
Ich ditte Gott, ich bitte den Himmel, 
io prego il Cielo; io defidero, io bra- 
me, &c. it. Einen zu etwas bitten, cine 
laden, invitare; convitare; far invito. 
Bur Leiche, zur Hochzeit, 2e. bitten, in- 
vitare a’ funerali, alle nozze, &c.. Man 
braucht ihn nicht erfî zu bitten, egli non ha 
bifogno d’ effere invitato ; egli è (tato in- 
invitato una volta per fempre. part. ge⸗ 


Bismuth, f. m. bismutte, 
Bisthum, /. n. Veicovado ; Diocefi. 
Bilden, v. a. chiamare col pifi pil 


| 


beten, pregato, &c. it. invitato. l 
tr, fm, (nom s' nfa che ne’ compofti) 
| Koch 
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Sochzeitbitter,t Peichenbitter, invitatore 
a nozze, &' funerali, 

SBitter, adj. amaro. Figwr. Ein bitterer 
Schmerz, bittere Thränen, dolor acer- 
bo; amare lagrime, bittere Klagen, 
bittere Lormarfe, bitterer Verweis, bits 
terer Seri, doglianze amare: rimpro- 

* veri amari: correzione fevera: motti 
amari, piccanti. it. Fig. Schmerihaft, 
ſchmerzlich dolorofo ; dolorifico ; afpro; 
amaro; crudele; acerbo; addolorante; 
affittivo. Es iſt ſehr bitter für einen 
Mater,ic. egli è molto amaro per un 
padre, &c, (im bittere8 Beben führen, 
vivere nell’ amaritudine; pafcerfi di fele, 

- Der bittere Tod, morte amara. prov. Er 

- fiebt aus wie der bittere Tod, egli ha la 
morte fu le labbra, dipinta ful volto, 
st. fubft. das Bittere und Güße, F ama- 
ro, el dolce. bittere Bouillions braus 

+ hen, pigliar brodi amari. (fam) bits 

terböfe werden, pigliare il broncio. bits 
terböfe thun, portare broncio; tener 

” broncio; effere in valigia. bitter mere 
den, divenire amaro; inamarire; farfi 

‘ amaro. 

Bitter, ad». auf eine bittere Art, womit 
man sedet oder fchreibet, amaramente; 
agramente; ruvidamente ; mordacemen- 
te; afpramente; -acremente; acerba- 
mente, 

SBittecfett, f. f. amarezza: I’ amaro. Fig. 
Betrübniß, Kummer, Verdruß, amari. 
tudine: affanno: cordoglio: afffizione, 
Er verzebete fid in Thränen und Bits 
terfeit, in lagrime, e in amaritudine fi 
confumava. it. Figur. Eine gewiffe Bits 
terkeit in Worten, Ausdrücden, womit 
man beleidigend wird, afprezza; durez- 
za; amarezza; acerbità; ruvidezza, Ihr 

habet ibn mit zu vieler Bitterkeit vers 
wiejen, lo avere riprefo con fovverchia 
amarezza , troppo agramente. it. Eine 
gerdiffe Bitterkeit, die zwo Perfonen ans 

fangen gegen einander zu dufern, ama- 
rezza ; ‘rancore; ruggine; diflapore, 

Ditterlih, adj. etwas bitter, amaretto ; 
amariccio. it. adv. Fig. ſchmerzhafter 
reife, amaramente; dolorofamenter 
con gran paſſione, e cordoglio. it. bit: 
terlich weinen, piangere amaramente, a 
eald’ occhj, con molta pafüone, dirot- 
tamente. febr bitterlich weinen, pian- 
ger dirottilimamente. ſehr bitterlich zu 
weinen anfangen, dar in un pianto di» 
rottiflimo. 

Bitterwein, f. m. vino d’aflenzio, 

Bliterwurz, f. f. genziana, 

Bittlich, a.d;, ras auf geſchehenes Bitten 
geftattet wird, precario; per licenza; 
per tolleranza. «dv, precariamente; 
per concefhone, 

Site a n) memoriale; fupplica 
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Bittweiſe, adv, precariamente; in mode 
precarie. 

SBlacb, adj. piano; uguala 

Blachfeld, È n. rafa campagna; compa» 
* aperta, piana, uguale. 

Bladfiib, f. m. calamajo; pefce calama- 
jo; feppia femmina. 

Blackſcheißer, ſ. m. (t. di difprezio) co- 
lui che fa il meftiere di regiftrare fcrit» 
ture , di farne inventario, 

Bläben, ». a. mie gewiffe Speiſen, gon- 

° fiare; enfiare; generar flari. rec. € Fig, 
Gib bidben, auf feine Wiffenfchaft, fein 
Gluͤck, gonfiarfi; enfiarfi; infuperbirfi; 
infuperbire; invanire; levarfı in fuper- 
bia. part.gebidbpet, gonfiato, &c, 

Bidpend, adj. flaruofo; che genera flatiz 
ventofo; che genera ventofità. 

Bldbung, J. f. ventofità; fiato; flatuo- 
fità ,,&c. (per lo più nel plar.). Blde 
bungen, flaruofità; fiati; venti; vento« 

Cad, 

Bläten, v. m. mie die Schafe, Pdınmer, 
belare. st. Die Zähne bidfen, digrigna« 
re i denti, ringhiare, ftrider co’ denti. 
part. gcbldit. 

Pldichen, S. m. dim. von Blafe, vefci- 
cherta; auf dem Waſſer, wenn e& reg» 
met, oder kocht, bollicella; bollicina ; 
bolliciatola ; bollicola. st. auf der Haut 
mit Waller, bolla acquajuola ; picco- 
la bollicina piena d’ acqua; von unreis 
nem Geblüte, bolla; enfiato; puflula; 
puftulerra. f. Blafe, 

Blame, f. f. (franz) biafimo; vitupero ; 
disonore; colpa; carico; ignominia; 
obbrobrio; macchia; vergogna; aggra» 

‘vio; difetto, 

Dlamiren, v. a. (franz.) biafimare; in» 
colpare; —— dar biafimo; dan- 
nare; cenfürare ; riprendere. p. bl 

Blantet, f. m. — Ka: — 

Blank, adj. nicht ſchmutzig, rein, biancay 
netto; pulito; che non è fporco, fü- 
diciccio, it. blanfer Wein, vin bianco, 
it, cin blanker Degen, una fpada nuda» 
© ignuda, o sguainata, 0 sfoderata, it. 
(fam.) blank ziehen, vom Leder ziehen, 
snudare, sfoderare, sguainar la fpada. 

Blanke, /. f. Zaun von Bretern, fatt dee 
Mauer, palancato; fteccato; chiufa far» 
ta di palanche; affito. 

Blaſe, S. f. wo der Urin if, velcica; veft 
fica. dt. cime getreugre Blaſe, als gum 
Rauchtabak, vefcica; gonfiotto, it. tir 
ne Blaſe auf der faut, vefcica; bolla. 
eine Blake auf Der Haut, die Waffer bey 
fib bat, vefcicaz bollicina; ballicella ı 
vefcichetta; bolla acquajuola. it. cing 
Blaſe auf dem Waſſer beym Feuer, ode 
fonf, bolla, fonaglio. if. eine Blaſe, 
wo Waſſer, Luft darinnen it, bolla d* 
acqua; ‚bollicella; bollitina. st. cine 
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Blaſe vom Quetſchen, 
tura; bozza; enfiato. 
um Difiliren, 10. vefcica. ie. cine 
Fiſchblaſe, vefcica; vefcichetta; notato- 
jo. it. eine Blafe im Glafe, puliga ; 
ulica. it. Blafen, Hoͤlen in gegoffenen 
rbeiten, cavità, o vuoti che fi trova- 
- no talora nell’ opere dì getto. cine große 
Blaſe, vefcicone; vefcica grande. was 
* Blaſen if, alt die Haut, ze. veſci- 
cofo. 


Wilafebala, £ m. foffietto; mantice. Die 
Blaſebaͤlge an den Orgeln tretten, tira- 
re i mantici degli organi. cin Heiner 

Blaſebalg zum Feueranzünden, te. ſoſ⸗ 
fione ; foffietto; picciolo mantice da ac- 

- cendere il fuoco. &c. ein Blafebalg der 
immer btäfet, wenn er nur menig gezo⸗ 
gen wird, mantice perehne. cin Eleiner 
SBlafebala, manticetto; ſoſſionetto. 

Wlofebalgtreter, S. m. colui che tira i 
mantici degli organi. 

Blaſen, v. ». irr. die Luft aus dem Muns 
de ftofiei, fofiare, it. von allem was 


tumore; enfia- 


die Luft ſtark bemeget , fofhare ; fpirare.* 


it. von Menfchen und Tpicren, wenn fie 
ſchwer atbmen, foffiare ; aneläre; anfa- 
re; isbuffare; anfimare. it. Fig. einem 
in die Obren bfafen, ibm böfes einge: 
ben, fofhare, od, zufolar negli orecchi 
ad alcuno; infinuare; infpirare. it. Ins 
Teuer blafen, foffiar al fuoco per accen- 
derlo; mitdem Blaſebalg in die Orgels 
pfeiffen, foffiar co’ mantici. it. blafen, 
sole der Wind, ventare; foffiare; tirar 
vento. it. af. Das Glas, Email bla: 
fen, foffiar il vetro, lo smalto. prov. 
Marm und kalt aus einem Munde bla: 
fen, [oben und tadeln zugleich, foffiare 
“il caldo e il freddo. prov. Indie Büchs 
fe blafen, I 
ge. prov. Das laßt fit nicht blajen, das 
if keine Arbeit die man blafen kann, quel- 
la cofa non fi può gettare in petrelle ; 
mon è cofa che fi faccia in un momen- 
to, it. cin Jnfirument, als Hobon, 10. 
‘blafen, fonare uno ftromento da fiato, 
die Trompete blaſen, buccinare; fonar 
la buccina; gum Abzuge blafen, fonar 
La ritirata; ju Pſerde, zum Muffiben, 
dar fegnale per montar a cavallo. Pdrın 
blafen, fenar l'allarme. Das Horn dla» 
en, cornare; fonar il Corno; ins Horn 
afen, um die Hunde abzurufen, fuo- 
nare il corno per richiamare i cani. 
ein Pferd das im Laufen immer bidit, 
cavallo foffiatore. part. geblafen, fof- 
fiato, &c. 


Blaſen, f. n. foffio; foffiare; foffiamento. 
das Blafen des Windes, buffo; foffio. 
das Kürmifche Blaſen der Winde, lim- 
petuofu ſoſſiat de’ venti. 


- —* 


it. eine Blaſe 


dar denari; pagar la ſua par- 
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Blaſend, adj. foffiante. cin blaſendes Ins 
rument, ſtromento da fiato. E 

Plafenerbien, /. plur. corindo. 

Blafenfand, f. n. calcolo; renella. 

Blafenfbnur, f. f. uraco. 

Blafenficin, f- m. pietra della vefcica. 

Dlaienzichend, adj. vefcicatorio. einblas 
fenziehendes Mittel, Pllaſter, vefcica- 
torio. 

Blaſer, S. m. ber bidiet, mie einer der 
ſchwer Athem bolet, fofharore. it. der 
immer ins euer bldfet, fofharore; uo- 
mo che di continuo fuffia al fuoco. if. 
ein guter Bläfer auf Quitrumenten, buon 
fonator di ftromemi da fiato. 

Blaſerohr, f.m. cerboriano. Figur, e fem. 
Einen zum Blaferobr brauchen, parlare» 
favellare per interpofta perfona. st. cit 
SBlaferobr in den Glashütten, canna di 
ferro per fofhare i vetri. 

Blaſius, f. m. Mannéname, Biagio. 
(per ifeher. ) der Wind, il vento, 
Blaß, adj. von der Gclichtäfarbe,, -palli- 
du; smorto; squallido in volto ; palli- 
diecio; 8biancato; fcure; fcolerito; 
interriato; sbiadato. it. Die Sonne, 
der Mond ift blaß, il fole, la luna è 
impallidita, ha perdutui fuoi raggi. poet. 
Dic blafen Schatten, die Seelen der 
erftorbenen, le pallide ombre; lesqual- 
lide larve. it. von Farben die nicht lebs 
haft find, colori dilavati, pallidi, lan- 

idi, smorti, sbiadati. Die blaße 
Krankheit, ein Hebel, welches den grauen 
und Zungfern zumeilen zuſtoͤßt, (franz, 
päles couleurs) pallidi colori. blab were 
den, impallidire; allividire; fcolorire; 
sbiancare; difcolorarli; divenir pallido, 
smorto. bag machen, render pallido; 
far diventare pallido, sınorto. 

Bläße, S. f. blafe Farbe, befonders des 
(Hefichteö, pallidezza , pallore; pallidi- 
tà; bianchezza smorta; squallidezza ; 
squallore; colore ‚smorto, (curo. if. 
(è. de’ coszoni) eine Blase an der Stir⸗ 
ne der Pferde, macchia bianca che fi 
fcorpe in fronte a un gran numero di 

‘ cavalli: ftella. ein Pferd das cine Blaͤße 
bat, eine B{dfe, cavallo ftellato, o ftel- 
lato in fronte. ein Pierd, das cine [ams 
ge Bläße hat, deffen Blade mie cin Streif 
bis an die Nafenlöcher gebet, cavallo 

mitico, / 

en, ‚N. 4 

Bldäling, /. m. ein Mogel, folaga. 

Siattchen, f. n. dim. von Blatt, an Bdus 
men, Phanien, fogliolina; foglierta-; 
von Papier, foglietto, piccolo foglio 
di carta. it. cin dünnes Blattchen von 
Metall, oder etwas anderem, sfoglia ; 
sfoglietta; fatda fotrili(lima di checchef- 
fia. it. cin Blattchen Gold, Gilber, 
Kupfer, 16, foglia d’ oro» d' argento» di 

v -rames 


st. 
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rame, &c. Das Blattchen, die Folie, fo 
uuter die Ebdelficine im Kaffen gelegt 


wird, foglia che fi mette nel caftone per 


fondo alle gioje. prov. das Blaͤttchen hat 


fich gewendet, lecofe fono cambiate, han- 
no cangiato afpetto.it. ein Blattchen, 
dannes Hdutchen im Körper, valvula. 

Blaͤttchengold, / n. foglia d’oro; orobat- 
tuto » € ridotto a fortigliezza di foglia. 

Blättchenfilber, fm. foglia d’ argento; ar- 
gento battuto, e ridotto a fottigliezza di 
foglia. 

Slattergebackenes, f. n. sfogliata ; sfoglia; 
pafta sfogliata; torta fatta di sfoglie di 


pafta. 

Bidtterib, adj. mad viel Hlätter bat, al8 
Bdume, Wilanzen, fogliolo; fogliuro ; 
fogliato; frondofo; fronzuto. it, vom 
Gebackenen, fogliaro ; sfogliato. 

Blätterichen, ſ. u. dim. von Blatter, puf- 
tula; puftola; puftuletta; collo; bolla; 
bollicina; bolliciartola. 

Blättern, v. a. in einem Buche, Manu⸗ 
feripte, squadernare; volgere. 
Zeig blättern, zum Bldttergebackenen, 
far pafta sfogliata; fare sfogliar la pafta. 
it. rec. fim blättern, mie der Schiefer, 
sfogliarîi; sfaldari. Eine Schicht im 
Schieferbrude, mo fich der Schiefer gut 
bidttert, luogo della cava, della lava- 
gna, dove effa fi sfoglia, o sfalda bene, 
e cavafi facilmente. it. von der Farbe, 
von allem, womit etwas angefirichen if, 
fih blättern, wie Blaͤttchen abfallen, 

. feagliarfi; sfogliarfi; uieire, © fepararlı 
le foglie. p. gelMdttert, squadernato, &c. 

Blatt, ſ. m. ( p/ur. Sidtter) am Baume, 
Pflanzen, foglia. ein Kraut: Kohl: Ars 
tiihodfen, ꝛc. Blatt, foglia di cavolo, 
di carciofo, &c. ein Mofen: Jasınins 
blatt, foglia di rofa, di gelfumino, &c. 
an der Saat, Korne, Gere, 10, le fo- 
glie del grano, dell’ orzo, &c. it. ein 
SBlatt Gold, Gilber, ꝛc. f. Blaͤttchen. 
Ein Blatt im Buche, foglio d'un libro. 
st. cin fllegendes Blatt, cin cingelne8 
nebrucktes oder gefchricbenes Blatt, fo- 
glio, © carta volante; pagina diftaccata. 
st. cin Blatt in der Karte, carta da giuoco, 
Das erfte oberfte Blatt, das umacvande 
wird, als imPparo, carta di faccia; la 
prima carta. ft. dad Stichblatt am Degen, 
guardia, fornimento, eifo della ſpada. st, 
ein Blatt in einem Abeiberrode, lembo 
d'una gonna. st. cin Blatt in der Or⸗ 
gel, Pumpe, 20. animella. Blätter bes 
fommen, metter foglie. prov. fich kein 
Blatt vors Maul nebinen, parlar fuor 
de’ denti, fenza barbazzale, fenza met- 
tervi funè fal, nèoulio. prov. das Blatt, 
das Blätechen bat fit gewendet, le co- 
fe hanno cangiato afpetto; la faccia, 
l’afpetto, lo ftato, la fituazione degli 
affari è cambiaga. 


it. dela 
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Blatter, S f. ftola ; - puftula; coflo; 
bolla. cime Platter ly Befichte, bolla; 
uftula ; vefcichetta; der Blattern im 
eſichte bat, che ha birorzoli, bernocco- 
li nel vifo; che ha bolle {ul vifo, bi» 
| torzoluto » bernuccoluro. die Blattern 
von Pocken, le balle del vajuolo, 
Blattern, [. plar. vajuolo. Blattern, die 
febe haufig find, and mie zuſammen flice 
Ben, vajuolo confluente; die nicht gue 
fammenfloßen, vajuolo difereto. Schaf⸗ 
blattern, fuoco di S. Antonio, 


Blattergrube, _ f F. butiero; margine 
Dlattermaie, } del vajuolo. Blatter 
Blatternarbe, gruben, ꝛe. butteri, @ 
margini del vajuolo. 
Platterarübig, _ adj. butterato; buttero= 
Blatternarbig, fo; pien di butteri, 
Dlatterftlppig,) (meglio pocfengriibig.) 
Blattweiſer, f.w. indice; tavola; ses 


Blattzeiger, portorio d’un libro. * 
lat, adj. turchino; arzurro; ceruleo; 
sbiadato; cileftro; 'celefte; ajerino; 
smeraldino; azzuolu; azzurrigno; az- 
zurriccio. Dunkelblau, azzurro dolce; 
dilavaro; colorazzurriccio ; az2Zurrogno- 
lo; azzurrino; azzurrigno. Himmels 
blau, azzurro vivo, cilellro, cclefte, 
smeraldino. Hellblau, hochblau, turchi- 
no; belrurchino; turchino vivo, Berge 
blau, azurıo di vena naturale. Blau 

. wie die Täpfer zur Glaſur nehmen , „ae 
zurro di smalto. blaue Gtärde, wie 
die ASdfperinnen brauchen, vricello. _ 
Preußiich, Berlinerblau, azzurro d’ Ale 
magna. das blaue Drdensband, rracol- 
la. cin Ritter vom blauen Ordenebans 
de, Cavaliere dello Spirito Santo, if. 
blau, wie die Haut vom Quetfchen, Stofe 
fen, Schlagen, livido; nericcio; infao- 
nate. blaue, (vu/z. bligblaue) mit Biut 
unterlaufene Augen von Schlägen haben, 
aver gli occhi pefti, lividi. ein blauer 
Fleck auf der Haut, die vom Blute un⸗ 
terlaufen if, lividore; iilvidezza. ein 
blauce Fleck, blaues Mal, von einer 
Gontujion, contulione; ammaccatura; 
ammaccamento. «in blauer Fleck vom 
Kneipen, fegno del pizzicoro. einen 
Karpfen blau fieden, marinar uncarpio, 
Fig. ein blauer Dunft, cime Lüge, Auss 
tede, menzogna; bugia; baja; carotta, 
prov. Einem einen blauen Dunft vors 
machen, mit Wortenund Bezeugen blens 
den, buttar la polvere ‘negli occhi ad al« 
cuno. prov. mit einem bfonen Auge 
wegkommen, ohne Echaden oder Unko⸗ 
ten meafommen, ufciriene, o pallarfe» 
la pel rotto della cuffia;. aus einer Ge⸗ 
fahr mit einem blauen Auge wegfommen, 
ufcir al pulito; ufcirne a buon merca» 
to, a buon prezzo», a buon conto; 
(aus cinem (blimmen Handel) cavarlı 

fefice- 
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felicemente d’impiccio ; liberarfi da una 
cattiva faccenda; ufcir d’intrigo fenza 
danno, o fpefa. it. (pop.) blauen Mot» 
tag machen, (fagen die Handwerkspur⸗ 
ſche) lafciar di' lavorar il lunedì; afte- 
nerfi dal lavoro, non lavorare il lunedi. 
it. (fam.) Es it ein blaues Wunder, 
wenn man euch einmal fiebt, egti è un 
miracolo di vedervi. Man hat da fein 
blaues Wunder an ibm gefeben, egti vi 
° ha fatto miracoli, prodigj, cofe ſtupen- 
de. Du wirft dein blaues Wunder fes 
N, ru vedrai una cofa maravigliofa, 
penda, prodigiofa. it. f. n. Das 
Blau, die blaue Farbe, il turchino; | 
azzurro; il cileltro. Das Blau, mie 
man polirted Eifen anlaufen Idft, color 
d’acqua; azzurrigno, 
Blauen, v. a. blau machen, Jar il color 
“ turchino. part. geblauet. 
SBlduel, f. m. pilo j peftone. _ 
Blauen, v. a. eiuen tüchrig prügeln , -ima- 
colare; dar come in terra; menar o 
zombare a mofca cieca; baftonar di 


mala maniera, di fanta ragione; dare © 


fenza difcrezione, ‚part. geblduet, 
Blaͤulich, adj. dim, von Mati, turchinic- 
‘Cio; che ha del turchino; azzuzzitcio; 
_ azzurrogoole, 
Blaufdrber, f. m. tintor di pezza. 
BDlaufuß, S. ms. cin Falke, von einer der 
sehn Hauptgattungen, fagto. 
Blaubolj, f. ». foıta di legno del Brafile, 
Vlaumdier, m. (malattia di cavalli) 
fpezie d’ ammaccatura. 
Blaumeife, f. f. cingallegra. . 
Blaufrumpf, f. m. der die Peute angicht, 
intergebet, barattiere; ingannatore; 
urbo; accufator venale; denunziator 
rezzolato ; ficofante. 
Bled, /. n.' dünne Platten von Metall, 
lama; lamina; piaftra di metallo. it. 


Bled, das überzinnt iſt, lata. 
adj, di latta; di lamina; 


I 
Blechſchinidt, f. m. lattajo. 
Siehen, v. a. f. Bldben. 
Blebung, Sf. f. ſ. Blähung. l 
Bleiben, v. =. irr. an einem Orte, rima- 
nere; reftare; efier fermo in un luogo» 
dimorarvi. . it. bleiben, wenn andere, 
‘ bep denen man mar, mea find, reftare; 
rimanere; farmarfi. bleibet da, bis ich 
wieder fomme, fermatevi, afpettate là 
fino al mio ritorno. it. Auf der Gtelle 
bleiben, auf dem Schlachtfelde, Im Kries 
e bleiben, reftar morto ful campo. Es 
ind giveptanfend Mann geblicben, fon 
rimalti due mila uomini ful campo. it. 
übrig bleiben , reltare ; avanzare; rima- 
nere; fopravanzare Es iſt mehr als die 
Halfte übrig geblicben, è reftaro ” del- 
da metà, it. zu unterfuchen, zu 


‘ tentarfi; fermarfi; ftare, 


etrach⸗ 
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ten, ꝛc. fibrig blelben, rimanere. it. ſchul⸗ 
Dig bleiben, in Reſt bleiben, reftar in- 
dietro; rimaner debitore. über die (Bes 
buͤhr, [Anger als es fich gehoͤret, fchuldig 
bleiben, effere in ritardo , effer indietro, 
diferire olcre il convenevole. it. In ei⸗ 
nem gemiffen Stande bleiben, durare; 
reftare; ftare; tenerfi; dimorare ; per- 
fiftere ; continuar in un certo ftaro. In 
einem beftimmten Buftande bleiden, te 
nere, rimanere in uno ftato determina» 
to, it. ffecfen bleiben, in einer Rede, 
Predigt, impuntare; venir meno, © 
mancar la memoria in un recitamento, 
st. ſtecken bleiben, als in der Antwort, 
nichts weiter gu fagen wiffen, mancar di 
memoria; reftare fenza potere, o faper più 
chedire. ze. in einem Vorbaben fieden 
bleiben, rimanerfi in bianco, reftarinaffo. 
se. beftürzt, verwirrt, müßig, 2c. bleiben, 
rimanerfi mutolo, confufo, colle mani 
in mano; ftar colle mani fpenzolate, 
colle mani alla cintola, &c. ze. zu fatta 


‘fe, in der Stube, im Bette, im Gefdngs 
° niffe, ꝛc. bleiben, ftar in cafa, in came- 


ra, tener il îetto; ftare, dimorare, effe- 
re ritenuto in letto, in prigione, &c. 
Im Gliede bleiben, wie die Goldaten, 
rimanere, reftare nelle file. it. Bey fein ' 
nem Stande bleiben, fich darinnen ers 


* halten, tenerfi; mantenerfi nel fuo ftà- 
‘ to, Die Hunde bleiben auf der Spur, i 


‘ cani ftanno fu la paffata. 


it. etwas bleis 
ben Laffen, nicht thun wollen, oder nicht 
koͤnnen, guardarfi ; aftenerfi, st. laſſet 
das bleiben, bèret auf damit, bafta, ba- 
fta; lafciate; ceflate; fermätevi; fini- 
tela. sit. fichen bleiben, innen halten, 


* arreftarli; fermarli; adaftarfi; trattener- 


fi; foffermarfi. eine Zeitlang an einem 
Orte liegen bleiben, fermarfi ; trattener- 
fi; far alto; arreftarfi. mit feinen Ges 
danken bey einer Gache fiehen bleiben, 


fermarſi col penfiero fu qualche cofa, if. 


Euer Reden und Thun ift umfonfî, eg 
bleibt Doch ein für allemal fo, voi avere 


bel fare e bel dire, le cofe rimarranno 


‘ nel medefimo ftato, flaranno come fi 


trevano. it. Figur. ben einer Sache bleis 
ben, dabey ſtehen bleiben, ſich daran bal» 
ten, cenerfi; attenerſi; appagarfi; con. 
Ich bleibe bey 
dem Ausipruche der Kirche, io mi ten- 

o alla decifione della Chief. Ich Meis 
be dabey, tind mag nicht mehr davon 
miffen, io ci ftò, nè voglio faperne di 
vantaggio. ſtandhaft bleiben, fich nicht 
überreden laffen, tener fodo ; tener du- 
ro; tener forte; effer coftante. gültig 


, bleiben, als ein Vergleih, Kauf, effer 


valido, ftabile; inalterabile. it. beym 

eriten Worte bleiben, mie der Kaufmann, 

der von Dem anfangs geforderten —* 
ni 
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nichts nacbldét, Mar alla prima doman- 
da. it. nicht bey einer Rebe bleiben, wie 
die Zeugen in der Ausſage, variare, cam» 
biare, mutare. bey. feiner Meinung, 
bey feinem Vorfage bleiben, perfiftere; 
perfeverare; durare. hartnaͤckig auf ets 
mas bleiben, oftinarfi; inteftarfi; inca- 
riccirfi. ein für allemal daben bleiben, 
n einem BVorbaben, einer Meinung, 
foftener l'impegno; ficcar. il chiodo; 
ftar.fermo; durare; continuare; profe- 
guire; perfiftere; tenerfi alla prova; 
ftar forte al martello. Er bleibt daben, 
er laͤßt ſichs nicht ausreden, egli è di fua 
tefta ; egli non fi paga di ragione ; egli 
è un caparbio, oftinato. aufelnen bi ) 
aornig bleiben, durare nella collera; ftar 
male, 0 groffo con alcuno; aver il tar- 
lo. st. munter, frifcb, bey guter Gefunds 
heit bleiben, mantenerfi, confervarfi be» 
+ ne, in buona fanità. biy Ehren, Anjes 
ben, Credit bleiben, mantenere, con- 
fervare, foftener la fua reputazione, { 
‘ autorità, il fuo credito; mantenerli; 
fottenerfi ; confervarli, prov. mer wohl 
fiebct, febe zu, dab er bleibe, chi ftabe- 
ne non fimuova. it. bey Den, was man 
angefangen, bleiben, continuare; fegui- 
re; profeguire; andare innanzi. it. fi 
immer gleich bleiben, in feinem Karaks 
ter, foftenere il fuo carattere. ein Mas 
ler, Muſikus, der fich immer gleich blei⸗ 
bet, pittore, mufico che fi ripete intut- 
te le fue — eine Rede die ſich im⸗ 
mer gleich bleibt, diſcorſo ben condot- 
to, che è uguale, il di cui ftile è fofte- 
muto. ft. bey einer Sache bleiben, fie 
für gewiß behaupten, foftenere; affer- 
mare; avanzare; afferire. it. man fann 
vor Hige nicht bleiben, nen fi può fop- 
portare il caldo; il caldo & intofribile, 
es mag dabey bleiben, vada; fia. e6 
beibt nun dabev, cs if befchlofien, il da- 
do è tratto; ella è battuta; è fatto il 
becco all’ oca; la cola è fatta. es bleibt 
baben, daß, ꝛc. egli è certo, ficuro, in- 
-- dubitato, infallibile, che,.. p. geblieben. 
Bleiben, fm. foggiorno; dimora; flan- 
za; aftallamento; abitazione. 
Bleibend, adj. permanente; ftabile; im- 
mutabile; durevole. feine bleibende 
Gtdtte haben, non aver una dimora fla- 
bile, filla, determinata, certa. nirgends 
Feine bleibende Stätte haben, viver co- 
me un zingano; effere un vagabondo, 
un errante. 
Bleich, adj. pallido; sbiancato; fcuro; &c. 
f. blaf. Bleicher Wein, vino coperto, ca- 
rico di colore. bleich werden, impalli» 


dire, &c. 
Bleibe, \S f. Mafe Farbe, paltidez- 
Bleichheit,/ za; pallore, &c. f, Didie. 


Dleihe, S. f. Ort mo Leinewand gebleis 
bet wird, cura; purgo. 
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Bleichen, v. a. far bianchire; imbianca- 
re le tele, Sub. das Bleichen, imbian- 
camento. 

Bleiwer, fm. curandajo} purgatore. 

Bleichhof, Bleibplan, Biekhplag, L'iftefo 

Blenden, v. a. wie allzu ſtarkes Licht, abba» 

 Bliare; abbarbagliare; appannarla vifta; 
abbacinare; accecare; offufcare. geblens 
* fcyn, cine Weile nicht recht ſehen 
koͤunen, caligare; galigare; innebbiarli; 
abbarbagliarfi; offufcarfi; aver le trave 
veggele. it. Fig. cine Schduheit, welche 
biendet, beltà che abbaglia. it. fifwr. 
Den Geil, die Seele Durch etwas Îebs 
baftes, ſchimmerndes, ſcheinbares blens 

. Den, überrafchen, einnehmen, abbaglia- 
re; incantare; abbarbagliare; far tra- 
Vedere. Den Berftand benden, den 
Gebrauch der Vernunft benebmen, ac- 
cecare; abbagliare; corifondere; abba= 
einare, it. rec. Gip bMendentaffey, laſ⸗ 
.eiarfi abbagliar gli occhi dell’ inteller- 

‘ to; lafciarfi dar ad intenderè checclief= 
fia. Durch den falfchen Schein blenden, 

- abbagliare; affàfcîinare; offufcare; fe- 

. durre. it. Fig. in Berfuchung führen, 
verführen, abbacinare; incantare; im- 
paniare; infinocchiare. Part. geblendet, 
abbagliato, &c. 


Bleudend „adj... abbagliante; che abba» 
glia. Fig. cine blendende Schönheit, 
.. beltà che abbaglia. 


Blendleder, £ Plur. bey den Kutfchpferden, 
arorecchj, bey den Schulpferden, um 
fie teichter qu führen und ‘gu reiten, pa 


raocchi.. 

Blendung, S. f. von zu vielem Lichte, abe 
bagliamento; abbagliaggine; offufca» 
mento di vifta. Man kann unmöglich 
in die Sonne ohne ——* feben, è 
impoſũbile di riguardar il Sole fenz* 
abbagliamento. it. Eine Blendung der 
Yugen von einem Dunfte, Nebel, od.ande» 
rcr innerlichen Urſache, bagliore; barba» 
glio; occhibagliolo ; traveggole. beſtdn⸗ 
Dige Blendung, von der Schwäche der Au» 
nen, abbagliamenti continui della vifta 
fenza alcun fegno d’alterizione degli oc- 
Fig. cine Blendung des Verſtandes, of- 
fufcamento di mente; errore; inganno; 
abbagliaggine; abbaglianza; abbaglia- 

* mento. Eine 'Blendung, Art Bezaube⸗ 
rung, da man die Dinge anders ſiehet, 
als fie find, fafcinazione; fafcino ; ma- 
lia; fattura; fatrucchieria; affafcına- 
mento, 

Blendwerk, f. n, illufione. ein teufliſches, 
zaubrifches, 2c. Blendmerf, illufione dia- 
bolica, megica, &c. @inem ein Dlends 
werk vormachen, buttar la polvere negli 
occhi; far travedere. as in cinem 

e Blend⸗ 
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Blendwerke befiehet, illuforio. adv, als 
ein Blendwert, illuforiamente, 

Blebiren, +. a. (franz.) ferire; piagare; 
impiagare; colpire; appiccar un colpo; 
dar delle ferite. part. blebict, ferito. 

Blebirter, /. m. plar. die Blebirten, i fe 
Friei, . » ’ : 

Bleßur, S. fi ferita; piaga; trafiggitura;s 
levatura; percoffa o taglio. 

Bletzen, v. a. f. Flicken. 

Bley, f. n. piombo. (ben den Ehymilien) 

'*. faturno; piombo. ein Stil gegoſſenes 

. Ben, laftra di piombo. Die Bdbne 

“ mit Bley in Blattchen ausfüllen, im- 

iombare i denti. Bley an die Waaren 
ngen, wie in den Zollhauſern, impiom- 
bare; appiccar il piombv alle balle per 
marcarle. Die Tücher, Linnen mit 
Bleh bezeichnen, um die Fabrif zu ken⸗ 
men, appiccare; attaccare i piombi 2° 
nni o tele, das Bley, welches die 

Seauenjimmer in die Ermelthun, piom- 

bi delle maniche delle velti. se. Bley 

- an dem Kikhernegen, damit fie auf den 
Grund kommen, piombino. 

Bleyarbeiter, f. m. artefice che lavora il 

iombo, . 

SBlevern, adj, di piombo. bleverne Kugeln, 
palle di piombo. Fig. der cinbleverne8 
Weide bat, uomo laborivfo, e feden- 

“tario. 

Bleyerst, f. n. piombaggine; miniera di 

+ piombo, - 

SBleofarbig, adj. piombato; piombino; 

. che ha il colore del piombo; squalli- 
do ; livido.; smorto. 

Bleyfeder, f f..lapis; matita, Mit der 
Bleyfeder zeichnen, abreifen, delincare 
colla matita; abbozzare. 

Bleygewicht, £ m f. Bleyfhnur. 

Bleygieber, f. m. artefice che lavora il 

iombo. 

Blengießeren + S. f. P atte di ftruggere, e 
lavorar il piombo. 

Bleykugel, f. pr di piombo, , Bley: 
tugeln, Rebe zu fchleßen, pallini, o pal- 
line da capriuoli. 

Bleyrecht, adv. a piombo; perpendico- 
tarmente; a dirittura, 
nie die bleyrecht if, muraglia, lineache 
è a piombo, a dirittura, perpendico- 
larmente. 

Bleyſchaum, [. m. ftumia di piombo. 

Bleyroͤhre, f. f. canna, doccia, cannella) 
tubo di piombo. 

Bleyſchuur, £ f. archipenzolo; perpen- 
dicolo; .piombino; scandaglio. Nach 
der Bleyſchnur, Bleywage cine Mauer 
mefkn, piombare o piombinare; ado- 
perar il piombo per trovar la dirittura 
d'un muro. 

Bleyſchwer, adj. piombofo; gravante, gra- 
ve come piombo. 


Blepflifto / m. lapis; magia Kin In⸗ 


cine Mauer, Lis . 
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ſtrument, eine Fedet von Gold, Gilber, 
Kupfer, ıc. zum Bleyſtifte, matitatojo, 


Blepweif, f. n. biacca; ceruffa. 


Bleywurf, ſ. m. piombino; fcandaglio. 

Bleyjug, f- m. macchina! da ridurre il 
iombo in lamine, in foglie, 
solie, Sf. m, sguardo; afpetto; occhiata; 
gardatura. ein verliebter Blid, badag- 
gio; amorofo risguardamento. Wlicke 
werfen, dare o gettar occhiate, sguardi, 
ein verliebter, beimlicher, verſtolener 
Blick, guardatura amorofa a di traver- 
fo; il guardare colla coda dell’ occhio; 
il far d’ occhi, einen Blick. auf etwas 
werfen, mie im Vorbeygehen anfeben, 
dar un’ occhiata; gettar uno sguardo; 
darunavifta; guardar di paffaggio. fees 
le Blicke geben, guardarecon occhio tor- 
vo, bieco, arcigno, burbero. cin zor⸗ 
niger Blid, cipiglio; guardatura-d’ adi- 
rato. ein finficrer, erufibafter Blick, 
, sguardo fevero , auftero, rigido, 

Blicken, v. n. guardare; mirare; dare o 
ettase, sguardi, occhiate. blicket Daw 
in, volgete lo sguardo, la vita, igli 
occhi da quella parte. xringsherum blis 
den, riguardare d’ ogni intorno; girar 
gli occhi intorno. von der Geite bli⸗ 
dien, guardar fort’ occhio, o fottecchi ; 
guardare colla coda dell’ occhio, it. blis 
en laſſen, Liebe, Haß, 10. fargonofce- 
re; moftrere; palefare; dimoftrare; dar 
a conofcere, &c. it. Gich blicken laſſen, 
moftrarli; prefentarfi; apparire; fari 
vedere. Sid vor niemanden blicken laſ⸗ 
fen, involarfi allo sguardo altrui; nom 
lafciarfi vedere; tenerfi nafcofto; naf- 
conderfi. (Fr darf fi nicht blicken lafs 
ſen, egli non ardifce metter fuori il 
nafo, farfi vedere; nongli baftal’animo 
“ dicomparire, di farfivedere. p. geblicit. 
Blind, adj. cieco. Fig. blindes Glùd, 
blinde Liebe, Leidenfchaft, fortuna cie- 
© ca; amores paflione cieca. blinder 
Schreck, terrore, o timor panico. bins 
der Larm, timor vano. eimn blindee 
Schuß, tiro in aria, blind machen, ac- 
‘ cecare; acciecare. Fie.vom Verftande, 
accecare; abbagliare; confondere; ab- 
bacinare. Den der Hochmuth, Geiz 
blind gemacht, acciecaro dalla fuperbia, 
deli’ avarizia. it, Mind, was nicht dem 
Glanz bat, den es haben fol, oder wenig 
Glanz fegen andere Sachen, appanna» 
to; fcolorito; fenza lufro. ein Ding 
blind machen, ihm den Glanz benehmen, 
appannare; fcolorare; accecare; offul- 
care; ofcurare. einen Spiegel, ıc. blind 
machen, accecare uno fpecchio, o fimil 
cofa; renderlo ofcuro,. tin blinder, Spies 
nel, fpecchio accecato. it. blinde Nds 
"gel, mo die Köpfe fb tief eingeſchlagen, 
"daß fir nicht au ſehen, chipdi — 
al Wi 
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blind werden, accecare;. perder la vifta; 
divenir cieco. Fig. blind zugehen , in 
Gelag biucin handeln, operare a tafto- 
ne, a cafo, a vanvera; fare una cofa, 
impegnarfi in un affare alla 'mpazzata, 
inconfideratamente. prov. blind antoms 
men, blind fommen, rimanere o reftare 
con un palmo di nafo, con tanto di na» 
fo. Er ift blind angefommen, egli è 
reltato, o egli è rimafto con un. palmo 
di nafo, © con tanto di nafo. blind: 
voll, febr befoffen, ebbro; corto come 
una monna; ebbrifimo. prov. du mußt 
doch blind fepn, menn du nicht ſiehſt, 
was dir vor der Mafe liegt, ru debbi aver 
mangiato cicerchie; l’ hai innanzi agli 
occhi, tu l’ hai ful nafo 2 nomla vedi. 
blind zu fchblagen, dar come in terra; dar 
baftenate da ciechi. it. eine blinde Las 
terne, lanterna cieca. st, ein blinder 
Mann, cin Soldat, der nicht in der 
Mole ſteht, und bey der Muſterung die 
Compognie veritärten hilft, paffavolante. 
Leute die blind in die Schawipiele kom⸗ 
amen, die kein Entree: bezahlen, coloro 
che vanno all’ Opera fenza pagare, fen- 
za avere perciò diritto alcuno, it. adv, 
blind, blinder Weife, alla cieca; cieca- 
mente. ſ. biinbiings. © x 
Blinddarm, f. m. (t. d’ Anat.) I’ intefti- 
no cieco. 
Blinde, f. f. (t. mar.) civada. 
Blindekuh, /: f. mofca cieca. Glindekuh 
fpiclen, fare a capo a nafcondere, 
Blinder, / m, cieco. ov. Im Lande 
- Der Blinden find die eindugisen Könige, 
in terra di ciechi beato è chi ha un oc- 
chio, 2 
Blindyeboren, adj. nato cieco. 
Blindheit, f. f. cecità; cecitade; cecita- 
te; cechezza ; cecaggine. it. Figur. die 


Blindheit, Verfinkerung des Verttandes, 


cecitä; accecamento; acciecamento, 


it. Fig. mit Blindheit (blagen, den Ges 


braudy der Vernunft nehmen, accecare; 


abbagliare; confondere; abbacinare. 
HBlindlinge, adj. alla cieca; a tentone; a 
tentopi; a chiuf’ occhi; a taftone, 
blindlings zu geben, ohne den Weg zu 
wiffen, camminare a calo, fenza cono- 
fcere il paefe, fenza efler pratico delle 
ftrade. it. Fig. blindlings, ‚ohne alle lies 
berlegung, ciecamente; a chiuf’ occhi; 
a chiufi occhi; alla cieca, fenza confi- 
derazione; con temerità; a calo; te 
merariamente; imprudentemente; ftor- 
slitamente ; sbaleftratamente; all'impaz- 
zata. blindlings in fein Berderben lay 
, fen, correre al precipizio, 
Blindſchleiche, f. f. cicigna; forta di lu- 
certola che ha lc gambe così piccole, 
che fembra un ferpente. it. Bir. von 


einem beimtädifhen Menfchen, er gebt 


% 
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“ fo heimlich, wie cine Blindfchleiche, è 


un fufornione, » 

Blindvol, adj. (+%/g.)ebrifimo; cotto cu- 
me una monna, 

Blinten, v. n. wie Gewehr, oder Edels 
ficine, Seintillare; brillare; sfavillaro; 
rifplendere. ein blinfende8 Schwerd, 
fpada, brando fulminante, fulmineo, 

. fubft. das Blinfen, fplendor grande; 
lampeggiamento, part, geblinft. 

Dual, ) v. n. Die Augen oft hinter cins 

Blinzeln,/ ander auf nnd zu fchlagen, 
batter gli occhi; ammiccare; far d’oc« 
chio. part. geblinzt, 

Blinzen, \ Sn. das dftere Auf: und Zu⸗ 

Dlinzeln,/ ſchlagen der Augen aus fchlims 
mer Angemöhnung, | ammiccare; : il 
batter gli occhi; il far d’ occhio. ein 
unfreywilliges Blinzeln, moto continue 
ed involontario delle palpebre; il bat 
ter gli occhi, | 

Blig, Sm. der Pichtfirahl der vor dem 
Donner fimmt, baleno; lampo; ba» 
liore; balenamento, st. Fig. mie ei 

lig vergeben, paffar come un lampo. 
it. der Dis, Wetterſtrahl, welcher ein⸗ 
fchidet, fulmine; folgore; faetra, 

Blisen, v. m. cin ſchimmerudes Licht von 
fisb geben, brillare; rifplendere; riiucci» 
care; scintillare; sfavillare; folgorarez 
sfolgorare ; sfolgoreggiare; raggiare; ri» 
lucere; smagliare; fplendere; mandare 
lume, raggi. it. Fig. mit Glan; erfchel> 
nen, ſehr in Die Augen fallen, rilucere; 
rifplendere; comparire; fare fpicco. 
it, imperf. vom Wetterleuchten, balena» 
re; lampeggiare; folgorare; folgoreg- 
giare; corrulare, fab, das Bligen, 
Wetterleuchten, lampeggiamento; il 
lampeggiare; balenamento; il balenare, 
(Figur. e poet.) das Bligen der Mugen, 
baleno; raggio; il lampeggiare; il fol» 
gorar degli occhi. part. gebligt. 

Blitzend, adj. mag cinen Blig, Glanz, 
Schimmer von fib giebt, rilucente; 
rifpiendente; fulgido; lucente; lucido; 
sfolgoreggiante; sfavillante; fplendido; 
fplendente; luminofo; brillante, ein 
bligender Degen, Schwerd, Spada, bran- 
do fulminante, fulmineo, 

Block, /. m. untere Klog vom Baume, 
ceppo ; ftipite; pedale. it. ein Bloch 
Marmor, der noch unbehauen ff, maf- 
fa; ceppo di marmo. it. cin Block zum 
Einrammeln ber Pfdble, berra. it. Fig, 
cin Block, dummer, tölpfcher, alberner 
Menich, Aupido; baccellone; fcorzone; 
navone; tampellone; mellone; taccui- 
no; pafcibietola; bigheilone; bictolo- 
ne; mazzamarrone, 

Blöde, ad). timido; modefto. it, der et 
nen blöden Verfiand bat, imbecille; de- 
bole. st. der cin bloͤdes Geſicht bat, cor- 
to di vita, —Bilddis⸗ 
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Bloͤdigkeit, f. f. timidità; timidezza ; rof- 
fore. it. Die Blödigkeit des Geiſtes, des 
Verſtandes, imbecillità; debolezza; 
fiacchezza, it. Der Mugen, des Geſich⸗ 
te, corta vifta. 

Bloͤdſichtig, adj. corte di vifta; bircio. 

Blödfichtigkeit, £ f. corta vilta; infermi- 
tà degli occhi. 

Blödfinnig, adj. imbecille; debole; in- 
fermo di mente. fubf. ein Bloͤdſinni⸗ 
ger, fciocco; fcioccune; balordo ; men- 
tecatto; difenfato; incantato; trafo- 

"» gnato; imbecille di mente; groffelano; 

rofferto ; intronatello, 

Eidtiinnigfeit ‚5. f. inbecillità, debolez- 

' ra, fiacchezza, infermità di mente. 

Blöfen, v. n. mie die Schofe, Lammer, 
belare. it. mie die Ocbfen, Kühe, mug- 

* gire; mugghiare; mugliare; far la voce 


* delbue. se. Die Zähne blöfen, ſ. Biden. 


part. gebloͤkt. : 
Bidken, f. m. der Schafe, belimento; be- 
“ lata. fe. der Kinder, ald der Dchfen und 
‘ber Cube, und mas font dem Geſchrey 
Det Ochſen dbnlich if, muggito; mughia- 
mento; mugghio; muglio, e qualun- 
que altro ftrepito che raffomigli la voce 


di bue. 
Bloͤckend, adj. wie bat Schaf, belante; 
che bela, st. wie die Minder, mugghian- 
“te; che mugghia, 
Blokade, f. f. bloccatura; blocco; affe- 
dio alla larga. 
Blokhaus, f. ». forte di legno; fortino, 
‘ caftelletto di panconi, 
Blokiren, v. a. bloccare; affediar alla lar- 
ga. part. blokirt, bloccato. 
— — ff — — 
on i. vom Haare, biondo; giallo; 
hat? ale d'oro. eine ſchoͤne Blonde, 
una bella bionda. blond werden, bion. 
deggiare; imbiondite; ialleggiare; di» 
venir biondo. fich die Haare lond mas 
ben, rimbiondire i capelli; farfi bion- 
di i capelli con arte. die blonde garbe, 
il color giallo, biondo, dorato. _ 
Blonden, /. f. (franz.) Art feidene Spis 
gen, — se i 
-Blondine, f. f. biondetta; biondella. 
tr adj. unbetleidet, undedeckt, nudo; 
“ignudo, Er geht mit blofem Kopfe, 
egli va col capo fcoperto , ignudo, fen- 
za nulla in capo. Den Gufen unebrbar 
dos machen, von Frauenzimmern, fpet- 
torarfi, Od, fpettorezzarfi, Od. fcoprir- 
fi immodeftamente. it. das bloße Pferd 
ohne Sattel und Zeug, cavallo nudo; 
ignudo ; fenza fella e fenza briglia. die 
bloßen Pferde zurück ſchicken, rimandar i 
cavalli ignudi, Der die Stiefeln auf den 
bloßen Beinen trdat, ftivalaro fenza cal- 
ze. it. ein bloßer Degen ‚ una fpada 
ande, 9 ignuda, @ sguainata» © sie 
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derata. eine bloße Wand, ohne Tapes 
ten, muro ignudo. das bloße an eincr 
Mauer, : wo feine vorwärtöftehenden 
Verzierungen find, dirittura, piombo 
d’una muraglia; il piano d'un muro do- 
ve non fono ornamenti. it. blog, von 
Dem mas fonft bedeckt it, ignudo: fco- 
- -perto. einen bloßen Arm angreifen, toc- 
care un braccio ignudo. ein Pferd blos 
reiten, obne Sattel, cavalcare a bar- 
doffo, a bisdoflo, a cavallo nudo, fenza 
fella, it. cin Drenich der fait nackigt und 
blog gebet, der jerlumpt gebet, nudo; 
lacero; cenciofo; mal in arnefe. it. Fig, 
mas ganz blos if, ohne allen Schmuck 
und Sierrath, nudo; femplice; fchiet- 
to; fenza Ornamento. st. ein bloferEdela 
mann, bloßer Soldat, bloßer Pfaffe, 20. 
der nur ein Edelmann, nur Soldat, 20, 
ift, femplice gentiluomo; femplice fol- 
dato; —— prete, &c. st. einjig, al⸗ 
lein; der bloße Gedanke, die blofe Vor⸗ 
ſtellung/ ꝛc. il foto penfiero, la femplice 
idea, &c. cimblofer Verdacht, un fem- 
ey fofpetto. st. blos, im Sreyen, nicht 
ededt, allo fcopeito; a cielo aperto; 
all’ aria, st. von Truppen, im Kriege, 
blog fichen, blog geſtellt ſeyn, bem Feuer 
der Feinde, allo fcoperto ; fenza riparo. 
it. bloß, ohne Vermiſchung, puro; fchi- 
etto; pretto; femplice; mero. 

trinke bloßes Waffer, 10. io bevo acqua 
ura, femplice, &c. it. Sich Dos ge» 
en, fcoprire, appalefare, far conolce- 
re i fuoi fentimenti, i fuoi difegni, o le 
ftaro de’ fuoi affari. ſeine Schwiähe 
blos geben, fcoprire, dar a conofcere, 
appalefare il fuo debole, la fua debolezza. 
Sich nicht blos geben, nafcondere, cela« 
re, coprir bene i fuoi difegni, o lo fta= 
to de’ fuoi affari. ir. cine Sache die fo 
b{og da fiebet, die leicht genommen, ger 
fioien werden kann, cola efpofta ad effere 
involata, cOfa pofta in luogo da poter 
effere agevolmente rubata. it. blos ſtel⸗ 
len, der Gefahr ausſetzen, efporre; ar- 
rifchiare; avventurare; porre a rifchio; 
fporre. prov. (vecch.evolg.) den bloßen 
fchlagen, in feinem Vorhaben ſchlechten 
Sortgang haben, ber bianco; reftare al 
tallimento ; tornare, venire, o andare 
' colle trombe nel facco, trevarfi @ ri- 
+’ maner col culo in mano. adv. bloß, 
nur, nichts weiter, nichts mehr, fola- 
mente; unicamente; femplicementes 
fenza più: foltanto. Er bat mir blos 
gefagt, daß... egli mi ha derro fola- 
mente, che... blos zum Vergnügen, 
blos zum Zeitvertreite, puramente per 
piacere; per puro diletto; per femplice 

divertimento. 
Biöße, f. f. nudità, sr. die Blöße, die 
GWaunsyirder, le awdıra; le —— 
e 
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le’parti vergugnofe. st. große Armuth, 
indigenza; — neceffità; bifigno, 

‘ft. (t. de fchermit.) cine Bloͤße geben, 
fcoprirfi. 

Bluͤhen, +. m. in der Blüthe feyn, fiorire; 
fare fiori; produrre fiori. it. Fig. blùs 
ben, in Unfeben ffeben, in Aufnahme 
feyn, fiorire; effer in fiore, in credito, 
in grande ripurazione. dieſes Reich blù» 
bete, fioriva queft’ Imperio, part. ges 
blübet, fiorito. «+ —» 

Blühend, adj. mas Bluͤthen treibt, Bluͤ⸗ 
tben bot, fiorente; florido; che è fio- 
rito; che è adorno di fiori. if. Fie. was 
in Ehren, Anfehen, Aufnahme if, flo- 
rido, fiorente, che è in credito. it. 
friſch, munter; eine blühende Geſichts⸗ 
farbe, guance colorite ; carnagione fref- 
<a, vermiglia, colorita, incarnatina ; 
la frefchezza, il vermiglio, l’ incarnato 
delle guance. 

Bluͤthe, f. f. fiore. it. das Bliben, il 
fiorire. it. Die Zeit, mo die Bdume fn 
der Blütbe fichen, il tempo o la ftagion 
del fiorire. mas in feiner Blüthe if, 
von Menjchen, Thieren, Pflanzen; jung, 
che è ful fivre dell’ effer fuo? in der 
SBlitbe der Fabre, nella prima, nella 
fiorida età. st. Figur. in der Blüthe feis 
mer Jahre ſeyn, effere nel fior degli an- 
ni. st. Dic Blütbe, Der kurz daurende 
Glanz, worinnen gemiffe Dinge find, 
lucentezza; luftro; fiore. sit. von Ges 
ſchwuͤren, cine Blùtpe dekommen, far 
capo; marcire, i 

Bluͤhzeit, /. f. il rempo o la ftagion del 
fiorire. 

Bluͤmchen, f n. dim. von Blume, fiorer- 
to; fiorellino; fiorello. 

Blume, /. f. fiore. nacpgemacbte Blue 
men, von Papier, Seide, fiori artifizia- 

‘ Ji, fatti con arte, con artificio. Zeug 
mit Blumen, drappo v ftoffa a fiori. it. 
die Blume der $rauen, fiori; purga; 
menftruo. it. Fig. redneriſche Blumen, 
Blumen der Rednertunft, fiori di par- 
lare, di Retorica. it. (in der Chymie) 
1036 das Feuer aufwartss getrieben, fio» 


ri. 
Blumenbect, f. n. ajuola di fiori. 
Blumenhinderinn, f. f. che vende fiori. 
BHlumenfreund, f. m. fiorita; dilettante, 
o coltivatore di fiori. 
SBiumengarten, / m. giardino a ajuole 
co’ fuoi fpartimenti. 

VBlumengdrtuer, f. m. giardiniere che s’in- 
tende dell’ arte di colcvar i fiori. } 
Blumenpdnblerinn, S. f. colei che vende 

fori, 
Blumiſt, f. m. (t. nuovo) f. Blumen» 
freund. 


ri. 
Blumenaſch, f. m. vafo da porvi de’ ſio- 
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Blumenknospe, f. f. boccia; bocciuolo; 
bottone. dim. Blumenknoͤspchen, boc- 
ciuola: boccetta; piccola boccia. 

Blumentobl, f. m. cavol fiore. 

iamncalzani; Sf. m. ghirlanda; coro a di 

Ort. 

Blumenfrug, f. m. vafo da fiori. 

Blumenmaler, f. m. pittore di fiori, 

Blumenreich, adj. fiorifero ; pien di fiori; 
che porta fiori. 

Piamenfiberddi, S. m. vafo da porvi de' 
1071, P 

Blumenfiel, f. w. gambo, ftelo, fulto 
di fiore. 

Blumenftraus, / m. 

Blumenfrduschen, f. n, 
lino di fiori, 

Blumenſtuͤck, f. m. f. Blumenbeet. - 

Blumenwert, / n. (in der Baukunſt) Ziers 
ratben nach Biumenart, rofoni; fioro» 
ni. ein Blumenwerk der Bildhauer, gue 
Ben der Gebdude, ghirlanda. 

Blumenzeit, ſ. f. il tempo o la ftagion 
de’ fiori. 

Blumenzwicbel, £ f. bulbo; cipolla. 

Bluͤmurant, adj. (franz. blewzionrant ) az- 
zurro dolee, dilavato; color azzurric- 
cio; azzurrognolo; azzurrino; azzure 
rigno. 

Bluͤmicht, adj. f. Geblimt. 

Blut, f. m. fangue. Blut laffen, cavar 
fangue; far una cavata di fangue. Blur 
vergießen, fparger fangue; uccidere o 
ferire. Gein Dlut vergiefen, fpargere 
o verfare il fangue. Sich ſchlagen bis 
einer Blut vergoffen, wie im Duele, big 
einer verwundet worden, batterfi, duella- 
reaprimo fangue. Fig. e fam. Blut ſchwi⸗ 
ben, fi es blutfauer werden laſſen, fich 
gewaltig angreifen, fudar fangue e acqua; 
fare ogni sforzo pofibile. der nach Blue 
te dürgtet, cin Bluthund, uom crudele, 
fanguinario, avido di fangue, di ftrage, 
ſich mit Blute beflecfen, tödten, inorden, 
bruttarfi, lordarfì di fangue. das Mens 
ſchenblut fiyonen, rifparmiar il fangue, fe 
vite degli uomini. it. Fig. Gr bat jein 
(ut und Blut dabin gegeben, er bat 
den beften Theil feines Vermoͤgens bins 
geben muͤſſen, egli ha dato il meglio del 
fuo fangue, Er faugt bas Volk bis aufs 
Blut aus, egli beve il fangue del po- 
polo, (von Arznepinitteln) das Blut 
reinigen, erfriichen, verjüßen, purifica- 
re, rinfrefcare, calmare il fangue. it, 
(in der heil. Schrift) Fleiſch und Blur, 
die natürlichen Neigungen, il faugue; 
la natura corrotta. Die Bluttaufe, bat- 
tefimo di fangue. it. das Blut, Heblüs , 
te woraus einer abflammet, das (cs 
fchlecbt, fangue ; progenie; flirpe. Er 
it eur Sohn, er int euer Fleiſch und Blur, 
egli è ‘voftro, figlio, è vellso fangue. 


Die 


mazzo, ma 
zetto, mazzo» 
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Die Tuaend der Eltern gebet nicht alles 
zeit mit dem Blute in die Kinder Über, 
la.vi:tà de’ genitori non fi trafmette, o 
non paffa fempre col fangue ne’ lor fi- 

 gliuoli. pro®, Gures- Blut artet nicht 
leicht auf, il buon fangue. non ifmen- 
tifce, non può degenerare, 


die vom Binte fömmt, Idee fib nicht 


| anterdräden, I’ affetto naturale chevien : 


dal fangue non fi può eftinguere. Es 

ticat einmal fo in feinem Blute, es if 

ben ibm cin Familienfebler, egli l’ ha 

‚nel ofa. Eine Familie die aus gutem 

Blute ift, die aus ſchoͤnen, wohlgeſialte⸗ 

ten Perfonen beflebet, . bella famiglia. 

it. kaltes Blut, VBerfaffung der Seele 
ohne beftine Peidenfcaft, fangue freddo ; 
tranquillità; calma. mit faltem Blute, 
a fangue freddo. st. (bey den Köchen) 
Tauben oder Hafen, die in ihrem Blute 
gekocht werden, piccioni, o lepre cotti 
nel loro fangue. das Blut in den Adern 
ſtarr machen, mie die Furcht, Das bope 
Alter, diacciare, agghiacciare, conge- 
lar il fangue entro le vene, prov. guicr 
ein macht gut Blut, buon vino fa 
buon fangue. feinen Tropfen Blut im 
Leibe haben, vor Furcht, non rimaner 
fangue addofo. Blut fpenen, fputar 
fangue» fchr garfiiged Blut, fanguac- 
cio. Blut machen, fanguificare; gene- 
rar fangue, was Blut macht, ericuact, 
fanguificante. Die Vermwandlung Der 
Speiſe, oder des Chylus in Blut, fan- 
guificazione. dar Opfer vbne Blut, dad 
Mekopfer, facrifizio incruento. 

VBluterm, adj. povero in canna. er ff 
blutarm an Gelde, egli non ha un bec- 
co di quattrino. ‘ 

Blutbad, f. nm. uccifione; macello; ta- 
gliameyto ; tagliata; flrage; ftrazio; ab- 
battimento; fterminio; fcempio; bec- 
cheria. 

Wlusblafe, ſ. f. velica, . bollicina piena 
di fangue falla pelle. fich cine Blutbla⸗ 
fe klemmen, pigliare, o farli un gran» 
chio a fecco. „ 

Blutvegierig, adi. der gerne Menfchenblut 
vergicht, fanguinario; fanguinolente; 
cupido di fangue. 

£bluthenierde, 

Blutbegierigkeit, 
gue; fpictatezza; 
tà; crudelezza. 

Blutdurſt, S. m. ſ. Blutbegierde. - 

Hlutdürkig, adj. fanguinario, &e. ein but 
dürjliger Menich, uom crudele, fangui- 
nario, avido di fangue, di ftrage. f, blut» 
begieria. ' 

Blutduͤrſtigkeit, L f. ſ. Blutbegierde. 

Dlutegel, fm. 1. Blutigel, 

Blnten, v. n. venir fuori il fangue. ſich 
zu todte bluten, reftar fenza fangue; per- 


- 


S. f. cupidità, cupi- 
digia, avidità di fan- 
crudeltà; inumani- 


MNeiguna, . 
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dere il fangue; rimanere efangne. Fig. 
Er bat tücdıtig bluten muͤſſen; man bat 
ihn febr bo tarirt, er bat viel bezabs 
len miffen, gli è ftato fpremuto di mol- 
to fangue. einen bluten laffen, ibn viel 
bezablen laffen, cavar danaro da qual- 
cheduno. it. Figur. von einem&chimpfe, 
Ungluͤcke, die Wunde blutet noch, la pia- 
ga è ancora frefca, recente, fanguinan- 
te. it, Fig. vom Herzen, bluten, übce 
etwas heftig gerührt fepn,. effer rocco, 
effer commoffo, provar dolore dialcuna 
cofa. das Herz blutet mir, wenn ich 
Unſchuldige leiden jehe, io provo gran- 
diffimo dolore, vedendo foflrir gl’ inno- 
centi. ät.(fam.) einen Stich geben der 
nicht butet, dare una fiancata; dar un 
bottone; fiancheggiare; rinfacciare mot= 
teggiando. ſubſt. das Nafenbluten, Auf- 
fo di fangue dal nafo. 

Blutend, adj. fanguinante; fanguinente; 
fanguinolente. _ 

Blutfarbe, /. f. color di fangue; roffo 
fanguigne, 

Blutfdrbig, adj. fanguigno;' di color di 
fangue. 
Blutfiuf, \ / m. profluvie, Auffo di fan- 
Blutgang, / gue; emorragia. ein Muta 
flüßiaed Weib, emorroifa; denna in- 
ferma d’un fluffo di fangue. _ 

Blutgarbe, /. f. cin Kraut, fanguinaria ; 
fanguinella; poligono; coreggiuola ; 
centonodi, 

Blutgericht, fon. giudicio criminale. 

Blutgeſchwuͤr, J. n. fignolo; ciccione; 
furunculo, . 

Hlutgierig, adj. Blutgicrigfeit, f. blutbes 
gierig, ıc, 

Blutbund, /. m. uomo fanguinario, fan- 
guinolente; un barbaro, un crudele, un 

- uomo snaturato, fpietato, che non ha 
fenfi d’ umanità. 

Blutig, adj. infanguinato; fanguinante; 
fanguinente; lordo, imbrattato di fan- 
gue. blutiger Auswurf, catarro fan- 
guinofo, st. cine blutige Schlacht, blus 
tiged Treffen, 2c. battaglia, &c. fangui- 
nofa, ir. cin blutiger Tod, cin gewalt⸗ 
famer Tod, mit Blutvergieien, morte 
violenta,» con effufione, o fpargimento 
di fangue. die Wunde iff noch blutig, 
la piaga è ancora fanguinante, frefca, 
recente. it. Fig. ſchmaͤhlich, ſchimpflich, 
beleidigend, atroce; fiero; villano; ama- 
ro; crudele; oltraggiofo. blutig machen, 
infanguinare; fanguinare : lordare, brut- 
tar di fangue. Fir. cin Fuͤrſt, der feine 
Hände blutig gemacht, Principe che s° è 
lordato di fangue, che è (tato crudele, 
barbaro, tiranno, fpietato. - Fig. Die 
Ewaubühne blutia machen, Mord, Tods 
ſchlag voritellen, infanguinare la fcena. 
einen mit blutigem Kopfe fortſchicken, aba 

weiſen, 
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weiſen, rimandare, fcaéciare, rifofpinge» 
re col capo rotto. 

Blutigel, / m. mignatta; fanguifuga. it, 
Fig, Blutigel des Volks, der Unterthas 
nen, mignatte della borfa del popolo. 

DBlutjung, adj. (fam.) giovanetto; giovi- 
netto4 giovanotto; giovinarto; giova- 
nello; giovanettino, ' 

Blutlos, adj. efangue; fenza fangug 

Blutmachung, f. .f. ematofi. 

$Hlutpfirihe, f. f. pelca noce, 

Blutreich, adj. f. vollblütig. 

DBlutrichter, f. m. giudice criminale, 

Blutroth, adi. fanguigne; dicolordi ſan- 
gue. blutroth werden, vor Scham, di- 
ventar roflifimo; arroffare molto. Er 
wurde blutroth, sutro il fangue gli ven- 
ne fu la faccia; fi tinfe in volto; di- 


ventò roflo, 

ETERO) adj. infanguinato ; fangui- 
Blutriinfiig,/ nofo; imbrattato di fan- 
gue, (Eingn blutrinfig ſchlagen, piaga- 
re, impiagare alcuno con baftonate, con 
colpi di baftone, o altrimente. 

Slutfaucr, adj. penefifimo; faticofilimo; 
malageyolilime; affai arduo , arrango- 
lato, disagiofo , difaltrofo. Sichs bluta 
fouer werden laffen, fudar fangue e ac- 
qua; fare ogni sforzo poflibile; durar 
grandifima fatica; durar una fatica. da 
cant. 

Blutſauger, fm. ein fchimdrifches Ding, 
welches den Perfonen, die ſchwindſuͤch⸗ 
tig werden, das Blut ausjaugen foll, 
vampiro. 

Blutſchande, f.f. incefto, eine geißlishe 
Blutſchande, incefto fpirituale. 

Blutfdbdnber, / m. un inceftuofo, 

Blutſchanderiſch, adj. inceftuofo; macchia» 
to d’ inceflto. Kin bfuticyduderiicher 
Umgang, biutichänderiiche Ehe, com. 
mercio, matrimonio inceftuofo. adu. 
blutfbAnderifcher Weife, inceftuofamen» 
te; in modo incelluofo. 

Blutichänderen, SL f. f, Blutſchande. 

Blutfchuld, f. f. omicidio; micidio; uc- 
cifione d’uomo, Blutſchuld begeben, 
bruttarfi, lordarfi di fangue. 

Blut ſchwaren, f. m. ſ. Blutgeſchwuͤr. 

Blutſchweiß, f. m. ſudor di fangue. 

Sblutsfreund, f. vu. confanguineo, 

Blutsfreunbſchaft, f. f. confanguinità. 

SBlutfpeven,f.m.fpuro di fangue ; emotoffia, 

Blutſtein, f. m. ematita; amatita; ma- 
tita; lapis; cinabro minerale. 

Blutſtilleud, adj. che ftagna il fangue; che 

‘ ferma il fluffo di fangue; che giova all’ 
emorragia, 

Blutſtillung, fs f. ftagnamento; riftagno 
di fangue.. . i 
Blutfiuri, f m. emotoffia; fputo di fan» 
gue prodotto da rottura , 0 corrodimen- 

tojdi qualche vafo del polmone. 


Blutstropfen, f. m, goccia, gocsiola di 
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fangue. (fam.) an dem kein guter Blutts 
trepfen iſt, cattivo; perverfo; maligno; 
maliziofo; perfido; fcellerato; iniquo; 
niquitofo; ribaldo; fcragurato ; pefimo, 
Blutvergießen, /. m. effufione, fpargimen- 
to di fangue. 
Blutöverwandter, fm. (. Blutsfreund, 
Bluturtbeil, / n. fentenza di morte. 
Blutwurf, f. f. fanguinaccio. 
Blutieuge, f. m. martire; martore. 
Hobern, v, n. wie der Donner, mormo- 
reggiare; romoreggiare. part. gebobert. 


Bobernd, adj. murmorante; che mormo« 


reggia; che romoreggia. 

Vocal, f.m. boccale; giara o tazza dab 
re. cin großer Bocal, boccalaccio; cf 
Heiner, boccaletto; boccalino. 

Bock, fm. cin Bpier, becco; caprones 
capro. Ein wilder Bock, we auf dere 
Alpen, ftambecco; capra falvatica. Ein 
er VBod, beccone; caprone. Der 

oc von Schaafen, montone: caftrato ; . 
becco; ariete. Ein geoßer haßlicher 
Pod, becconaccio. mie ein alter Bock 
ftinfen, fentir di becco, di caprone, 
Fig, cin alter Bod, ein alter Mann, 
der den Weibsperſonen febe zugethan ifî, 
vecchio fatire; vecchio luffuriofo; ca- 
prone luffuriofo. prov. den Bock jung 
Gartuer fegen, dar la lattuga in guardia 
a'!paperi; daro, o lafciar le pere. in 
guardia all’ orfo; dar le pecore in guare. 
dia al lupo. it. veg. Ein Bod, cin 
grober Febler, error folenne; sbaglio; 
abbaglio ; fallo; mancamento per igno» 
ranza. Einen Bod machen, oder (chica 
fen, far un errore groffolano, madorna- 

. le, uno fcerpellone; commetter un er- 
ror folenne nel parlare, o nell’ operare. 
it. der Boc, worauf die Mdurer fichen, 
capra. Der God gum Holsidgen, piedi- 
ca. Der Schabebock der Gerber, ꝛe. ca- 
valletto. i. der Bod an der Kutfche, 
Kuticheriig , fedile. 

Bockbeinig, adj. wie bie Faunen, che ha 
il piè caprino. (Redi hat ſchoͤckerhaft 
Die Waldteufel, Saunen, oder Saticos, 
das bocdbärtige, bockbeinige Geſchlecht 
genennt, capribarbicornipede famiglia.) 

Medico v. n. (valg.) wie Bod ſtiuken, 
Bocken. 

Boden, v. n. wie BIL ſtinken, fentir di 
becco » di caprone. part. gebockt. 

Hoden, /. pur. vajuolo. 

Hockengrube, f. f. buttero $° margine del 
vajuolo. 

Vocdengribig , adj. butterato; butterofo ; 
pien di butteri. 

Bodfel, S. n. pelle di becco. ein rehes 
VBodfell, pelle di becco in carne; ein 
gugericbtetes, pelle di capretto concia. 
ie. vule. (t. d’iugiur.) cin garkiges Bock⸗ 

| I fir unzäshtiges Weibsbild, una 


{cmmi- 
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| femmina luffuriofa, Jibidinofa, impu- 
dica affai; cantoniera; &c. f. Hure. 
— — S. un. lezzo caprino. 
Bockicht, adj. she fente di becco, di ca- 
prone. 
Boͤckpfeiſe, f. f. cornamuſa; piva. 
PBodpfeifet, f. a. fonator, di cornamufa. 
Bocksbart, f. m. ein Kraut, barba di bec- 
co; faffefrica; fcorzonera bianca. st. ein 
Borköbart, der Bart eines Menichen, nur 
unter dem Kinne, barbetta; barbetti- 


na, 

Bodéblut, f. n. fangue di becco. 

Mochsdorn, f. wu. tragacanta; gommaadra- 

nte o dragante. 

Bodfiborn, f..1. corno di becco. prov. 
vute. Einen ing Bockshorn jagen, zum 
Gehorſam bringen, far rener l'olio ad 
alcuno; fare ftar cheto alcunu per bella 

aura; tenerlo a fegno; metter o porre 
il piè ful ventre a qualcheduno, fargli 
fare per forza ciò chefì vuole, 
frarte Gründe ind Bockshorn jagen, con- 
vincere; mettere in facco, 

Bockſorung, f. m. falto di becco. Bock⸗ 

. fprünge machen, balzellare; andar bal- 
zelloni; faltellare; faltabellare; falta- 
beccare. 

Biden, f. n. dim. von Bod, capretto; 
cavretto; beccarello, beccherello, 

Boden, f. m. der niebriafte Theil an dem 
was hohl if, fondo; profondità; la par- 
te inferiore. der Boden in denFdffern, 
Tonnen, ıc. fondo delle botti. den Bos 
Den in cin Echeffelmaß u.d. gl. machen, 
far il fondo a uno ftajo, a un moggio 
e fimili. Einem Faffe, .oder dergleichen 
Gefdfe den Boden ausichlagen, sfonda- 
re; torre il fondo ad una botte o fimil 
vafo. Den Boden einfeken, mettere, 
aggiuftare il fondo alle botti. den Bos 
den verlieren, sfondarfi. zu Boden fins 
ken, als ein Schiff das unteracht, an- 
dar a picco; colare abbaffo, a picco, a 
fondo; affondare; fommergerfì. it, Der 
Doden im Bette, lettiera; affi fu cui 
fi pofa il faccone; affi d’ una lettiera 
che fono commeffe in piano per fofte. 
gno delle materaffe, &c. affi da fuftene- 
re il faccone, it. der Boden, das Erds 
reich mit feiner Befchaffenbeit zum Pane 
zen, Sden, terra ; fuolo; terreno, Fin 
feuchter, manerer, därrer, fandiger, uns 
fruchtbarer, fruchtbarer , fetter, 10. Bos 
den, terreno umido, sfruttato, arido, 
fabbionofo, ingrato, fertite, graffo, &c. 
Ein jumpfigter Boden, terreno panta- 
nolo; marefe; padule. Wein der nach 
dem Boden ſchmeckt, vino che fa di ter- 
za. it. die bloße Erde, terra. 
werfen, zu Boden loben, atterrare; ftra- 
mazzare; wmandare in terra; gittare a 


se, durch 


zu Boden’ 


Bode 680 


‘- terra; sbatacchiare, o battere in terra; 
coricare; pofar in fulle laftre.' 2 
Hoden fallen, auf den Boden hinfjn 
fen (auch in der S!ube, ‚auf den Teps 
pic, ꝛc.) gittarfi a terra o per terra; ca- 
der a terra. ‚Einen auf den Boden bins 
firecfen, über den Haufen werfen, toͤd⸗ 
ten, diftender per terra, abbattere; (ten- 
dere; gittaraterra; uccidere ; dar more 
te; far giacere morto. Der Regen, der 
Haael fihldat das Getreide, das Korn ju 
Hoden, la pioggia, la grandine abbat- 
tono, allettano le biade. st. Der (Grund 
und Boden, fondo. aufdeutfchen, frane 
zöfifchen, 20. Grund und Boden, nelle 

terre, negli ftati, nelle provincie di Ger- 
mania, di Fraucîa, &c. it. Der Boden 
in Zeugen, Stoffen, Gammet, 10. das 
unterfte Gewebe worauf Blumen, re. gea 
fegt werden, fondo; campo. it. Der 

- Boden, Bußboden eines Zimmers, palco 
o palchetto. ein ansacfegter Boden, 

. Der mic getdfelt if, palco, pavimento 
incroflato, o impalcato, e ammatto- 

* nato, sf. Der Boden in einem Zimmer, 
der etwas höher als der andere iſt, pal- 
co o palcherto a rigoglio. it. der Bos 
* im Hauſe, das oberſte Stock unterm 

ache, ſofftta. Der oberſte Boden zum 
Getreide, granajo.. Der Heuboden, fe- 
nile; fienile. sr. Der Boden an den Pas 
ſteten und dergleichen Backwerk, quella 
mafla di pafta, che così fpianata fervea 
formar la crofta di fotto de’ pafticci e 
fimili, — ein Handwerk hat einen 
‚güldenen Boden, un meftiere, un’ arte 
meccanica & un capitale, un fondo ficu- 
ro; non v’ è fi piccolo meftiero chenon 
nudrifca il fuo maeftro. 

Bodenfenſter, f. n. feneftrella; abbaino. 

a vii S. n. folajo; foffitta; fof- 

tto, 

Bodenlos, adj. sfondato; fenza fondo; 
che non ha fondo. Fig. unerfdttlich, 
sfondato; infaziabile; incontentabile; 
che non fi può faziare. ein bodentof 
‚Bei, avarizia infaziabile, &c, mer groß 
werden wollte , mute dem Vitellius Die 
bodenfofe Kehle mit ungebcuern Spei⸗ 
fen füllen, fie mochten foften mas fie 
wollten, ſola via alla grandezza era em- 
piere di prodigiofe vivande di qualune 

que fpendio la sfondata gola a Virel- 

° Ito, 

Dodenfag, f. m. das Didevon einem Flùf: 
figen, fo fi am Boden des Gefaßes 
febt, fedimento; pofatura; feccia; fon- 
data; fondigliuolo; fondacciv; cap 
morto, Der Podenfag vom lirine, fedi- 
mento, depofizione che fa l’orina, 

Bodenſchraube, f. f. campanella con vite 
per tirar fu l'ultime doghe acciò entri. 


no nella zina. 
| . Bodens 
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Bodenfee, f. f. Lago di Coltanza. | 

Bodenttein, £ m. der untere Muͤhlſtein, 
der unbeweglich bleibt, macina, o ma- 
cine inferiore d'un molino, cioè quella 

' che è immobile. 

Bodenſtuͤck, S. m. bey den Böttgern, das 
Holz zum Boden, fundo, legname che 
fa il fondo delle botti. 

Bodenjieher, / m. f. Bodenfchraube. 
odenzins, f. m. Nente dieaus einem lies 
genden Grunde gezogen wird, reddito 

‚d’un fondo, che fi ricava da una poffef- 
fione, da una tenuta. 


Bogen, / m. zum fchiefen, arco; faeppo- 
lo. mit dem Bogen fcbießen, tirard’ar- 
co, it. ein Bogen Papier, foglio di 
carta, ein halber Denen. foglietto; 
mezzo fuglio. ein gedruckter Bogen, 
foglio di ftampa, d’ impreflione. it. 
(t. d’ Archit.) ein Bogen, gewölbter 
Bogen, arco; volta. ein Bogen unter 
der Bride, volta; arco di ponte. ein 
Eleiner Bogen in der Mauer über den 
Genftern, oder einer Thüre, rimenato. 
cin Bogen in halben Zirkel, arco volta; 
centina, ganz im Bogen, bogentund, 
a rutto felto. it. der Bogen, das Holzs 
geruͤſte, worauf die feinernen Gewölbe 
gebauct werden, centina, armadura. 
bogenrund bauen, ‘centinare; dar il garbo 
della centina. ein Bogen der nicht ganz 
rund, fondern gegen bie Mitte abnimmt, 
arco ftiacciato. das Abnehmen, die Drus 
dung eines ‘Bogeng , abbaffamento d’un 
arco. eine Krümmung in Bogen, gar- 
‘bo; curvatura; piegamento in arco. IM 
£Bogen frimmen, curvare; piegare; ar- 
cheggiare; piegare in forma d’arco. ill 
Bogen gefrümmt, arcuato; piegato in 
forma d'arco. fich in Bogen frimmen, 
inarcarfi; curvarli; piegarfi in arco. 


was im Bogen gebauet iff, abfchüßig if, 


wie ein Kellerbals, arco rampante; una 
fcefa o china, o pendenza. st. cin Bos 
gen über den Wiegen, um die Kopfdecfe 
zu halten, arcuccio. it. ein Bogen zu 
gedrehter Urbeit, archetto. ein Triumph» 
bogen, arco tricnfale. cin Regenbogen, 
arcobaleno ; iride; arco; arco celefte; 
arco piovofo; iri. ein Sattelbogen, 
arcione. Die Bogen am Gattel, oder 
Gaumfattel, le parti arcuate d'una fella 
© d’un bafto. Der Bogen zum eigen, 
archetto; plettro. über Baujd und Bos 
gen faufen, comprar tutto infieme, in 
un taccio, all’ ingroffo. 
SBogenrundung, f. f. bozzo; bozze. 
Bogenſchuß, S. m. tiro d'arco; faettata; 
colpo di faetta o d’ arco; arcata. Die 
bepden Käufer liegen einen Bogenfchuß 
von einander, quelle due cafe fono un 
tar d'arco difcufte l'una dall’ altra, 
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Bogenſchuͤtze, f. m. arciere; arciero; ar- 
cadore; arcatore; frecciatore; fagitta- 
rio, Der eine Bonenichüge, der Eupis 


do, arciero ;'il Nume arciero , faretra- 


to, 

Bogenweis, adv, vom Papiere, a foglio 
a foglio. 

Bogicht, adj. arcuato; piegato in forma 
d'arco. bonibt machen, curvare; ins 
curvare; piegare; torcere; far curvo» 
conveflo, 

Bohle, £ f. Art Marked Bret, pancone; 
affe grofa ; tavolone. 

Bohlen, ©. a. intavolare; impalcare con 
tavoloni. part. geboblet. 


* Boebme, f. m. Boemefe. 


Bochmen, £ n. la Boemia, 

Boehmiſch, adj. boemefe; della Boemia. 
prov. vuig. das find ibm lauter boͤhmi⸗ 
ſche Dörfer, egli è interamente ignoran- 

, te, non verfato, non iftrutto di quelle 
cofe. Er tbut ald weun ibm das boͤh⸗ 
mifche Dörfer wären, egli fa il nefcio; 
fa il nanni; ta calandrino; fa il grade 
legnajuolo. 

Bohne, S. f. fava. Melihe Bohne, 
Schwmintkbohne, fagiuolo; fagiolo. tlei⸗ 
ne, weiße, buntfdrbiae Bohne, die 
fpdte fimint, fava mezzolana. getreuchs 
te Bohne, tava sgufciata e fecca. Bobs 
nenicbale, fcorza, o gufcio delle fave. 
die Bohnen fchälen, fcorzar le fave. 
Bohnenſtiel, fulto, gambo delle fave. 
geftofene, geınablene Bohne , fava fran- 
ta. it. Figur, das iſt keine Bohne werth, 
gar nibté, non vale una fava. Boh⸗ 
nenkuchen, favara. Bohnenbrey, fave- 
rella, Bohnenfeld, wo Bohnen geſtan⸗ 
den, favule. “Sobnenfirop, favule; game 
bi delle fave svelti, e fecchi. 

Böhnchen, /. m dim. von Bohne, piccola 
fava. 

Bobreifen, f. n. fiero da verrina; foretto; 
faetta d'un trap.ıno. 

Bohren, v. a. forure; bucare; pertugiare; 
bucherare. durch und durch bohren, fo- 
rate; bucare; foracchiare; pertugiarè. 
einen Schlüffel bobren, forare una chia- 
ve. den Schädel bohren, trapanare; 
far l’operazione del trepano. sit. Ein 
Schiff in den Grund bobren, colar a 
fondo; affondare; fommergere ; manda- 
re a fondo, oa picco una nave, prov. 
vulg. der nicht gerne bohrt, ivo dad Bret 
Dick ift, fuggifatica. part. gebohrt, fo- 
rato, &c. 

Boprer, f. m. der Wagner, Tilchler, in 
Holzzu bohren, fucchiello; fucchiellino, 
Käfer mit Weine und andern Sachen 
anzubohren, foratojo; fucchio; fuc- 
chiello. , ein Heiner Bohrer zu Wein⸗ 
fdschen, fpillo; squillo; squillereo, cine 
Urt Bohrer der Ziumerleute, iucchiel- 
93 lino; 
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dino; — (verrina)» ein Bohrer 
Der Boͤttcher, facchio de' bottaj. ein 
Bohrer die Pompen zu bohren, pigra da 
forare le trombe. ein Bohrer zum 
Echädel, trapano. it. der Bohrer, ders 
jenige welcher bohret, foratore. 

Bohrung, S. f. foratura; forata; il fora» 


re. 

Sole, f. f. f. Boble. 

Volen, f. m.&foem. puleggio; poleggio. 

Boͤlken, v. m. mie die Kinder, muggire; 
anugghiare ; far la voce del bue. . 
(vmig.) gewaltig fchreyen, gridare quan- 

. so fe n’ ha in gola; sfiatarfı per lo fo- 
verchio gridare. part. gebblit. it. fubf. 
Daf Boͤlken, Blifen des Ochien, oder 
anderes heitiges Befchrey, muggito di 
bue; mugghiamento, e qualunque al- 
tro ftrepito che raffomigli la voce di 
bue; mugghio; muglio; gridio. 

Fol, adj. weich, ſchwammicht, vie Rete 
tipe, Rüben, Artifebocen, und andere 
Fruͤchte, paffare; fcemo; immezzito; 
fpongiofo; ftoppofo. boll werden, mon- 
‚tare, andar in feme; diventar floppo- 


O. 
E5BUer, f. m. maftio; mortaretto. 


Bolus, f. m. bolo. Armeniſcher Volts, 


bolo ‚armenv; bolarmenico; bolarme- 


no. 

Bollwetk, fm. baluardo; baftione; ripa- 
ro; terra pieno; propugnacolo. 

Bolz, fim. bolcione; bolzone; (forta 

Ayolien,/ di freccia con capocchia in 
cambio di punta, chefi tira con balef- 
ara’, chiamata baleftra a bolzoni.) it.ein 
gewiſſer eiferner Nagel, bey einiaen Hands 
werfern, pernio. pro?. fum. der einem 
alles zu Bolzen drehet, uomo che inter- 
preta finiftramente, che torce a finiftro 
na che volge a mal fenfo ogni cofas 
xche ha uno fpirito cattivo. prov. Der 
eine drehet die Bolzen, der andere vers 

ießt fie, l'uno ordifce, l’altro efe- 
guifce; Juno è I’ zutore de’ maneggi, 
l’altro n’ è !’ efecutore. 

Bolzas, f. m. eine Art Irvillich von Baums 
volle, aus Indien, bambagia, forta di 
tela, che ci fi reca dall’ Indie Orientali, 

Bombarde, f. f. bombarda. 

Bombardiren, v. a. bombardare. Part. 
bombardiret, bombardato. 

DBombardirer, /. m. bombardiere. 

Bombardirſchiff, f. n. galcotta da bombe, 

Bombardirung, /. f, il bombardare. 

Bombaſin, f. m. bambagino; fuftagno a 
due rovefci. 

Bombe, f. f. bomba. | 

Boot, Sn. Heines Fahrzeug, zu verſchie⸗ 
denem Gebrauch bey der Goiffarth, 
fchiffo; lancetta; fola; viola; palifcal- 
mo. Ein Boot im Schiffe, um von eis 

nem Schiffe zum andern zu fahren, lan- 
cia Cin Boot von Baumrinde, oder 
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von einem einzigen ausgehoͤſten Baume, 
fciatta; famiglia. Ein Boot ben den 
Wilden in Amerika, auf den Meere zu 

ichen, 20. eano&; canoa. it. Ein Boot, 
ede Art von Meinem Fabricuge, sunt 
Dienfte der großen Schiffe, zum Ucbers 
faße, oder zu kleinen, auch weiten Neis 
fen, feialuppa ; bargio; caicco; lancia 7 
lancetta; fola; fchifo; che fono i pic- 
cioli baftimenti in ufo per comunicarfi. 

Bootsknecht, f. m. barcaruolo; barcajuo= 
lo; navicchiere ; navaleltro; portola- 
no. 

Govtsntann, m. piloto; pilota 

Borax, f. m. crifocolla; borace. 

Bord, fm. die GScbifficite die über dem 
Waſſer febet, bordo d’una nave; fian- 
co d' un vafcello. über Bord werfen, 
gettar in mare, fuori della nave. Die 
Ediffe an Borb bringen, far venire a 
bordo le navi. ein Schiff mit einem bos 
ben Bord, nave, vafcello d'alto bordo; 
mit niedrigem Borde, di baffo bordo. 

Borde, f. f. Bortenmwirker, |. Borte, 20. 

Bordell, f. n. bordello; proftibolo; chiaf- 
fo; baccano; lupanare; porcile. indie 
Bordelle neben, bordellare; puttaneg- 
giare; frequentar i proftiboli; andar in 
chiaffo. 

Bordiren, ©. a. mit Treffen, Gallonen, 
litare, fregiare, guarnir di galloni; gallo- 
nare. part, bordirt, liltato, gallonaro. 
Ein Menſch mit bordirten Kleidern, uo- 
mo con abiti gallonati. 

Bordirung, f. f. fregio di galloni. 

Borg, fm. preftito. auf Borg nebmeng 
prendere, o torre in preflito, 0 a prei- 
tanza. Auf Borg verlangen, oder ente 

. pfangen, chiedere, o ricevere in prelti- 
to. auf Borg geben, dare in preftitos 
o a preftanza; preftare. 

Borgen, v. a. von einem auf Borg befoms 
men, prendere, © ricevere in preftito. 
it. (mel fenfo contrario) auf Borg geben, 
leihen, dare in preftito, o a preftanza; 
preftare. prov. Zum Borgen Freund, 
zum Wiedergeben Feind, amico al pref- 
tare, nemico al reftituire. Das wird 
wohl auf nimmer wieder geben neborgt 
feyn, egli è un preftare che non farà mai 
feguito da un reftituire. part, geborgte 
preftato, &c. geborgt befommen, rice- 
vere in preftito. it. Figur. mag nur ge⸗ 
borgt iſt, nicht natürlich, nur den Schein 
bat, alè eine Schöndeit, Tugenden, che 
non è naturale; prefo, 0 tolto in pref» 
tito, o a preftanza. 

- Borger, m. der immer borgt, colui che 
prende in preftito. 

Borkirche, f. f. tribuna. 

Born, f. m. pozzo. ein Born der kein 
Waſſer bdlt, wegen des fandigen Gruns 
des, puzzo che non ritiene I’ acqua. 

( fam.) 
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(fam.) feine Hoffnung if in Born gefals 


len, le fue fperanze fono ftate delufe. 

Bornenmer, fm. fecchia. 

Bewnfbmengel, f. m. mazzacavallo, 

Bornfiduder, f. m. vafo per ferbar l'add 
qua nella cucina. 3 

Bornwaſſer, // n. acqua del pozro. 

WHorragen, f. sn. borraggine; borrana. 

Börfe, £ f. gum Gelde, borfa; tafca; 
fcarfella; borfellino. it. die Boͤrſe, der 
Ort, mo die Kaufleute, Wechsler wegen 
ihrer Geſchaͤffte zuſammen fommen, bor- 
fa; loggia. i 

Borsdorferapfel, ra m. forta di mela, di 
pomo eccellente prodotto in molte con- 
trade della germania; api; mela apitrola, 

Borfe, F. am Schweine, fetola del 
porco; il pelò che ha in ful filo delta 
fchiena il porco. ftarfe, fiarre Borfien, 
fetolaccia. 

—— v. n. f. Berſten. 

WBoritig, adj. fetolofo; fetoluto; pieno di 
Setoles (per fimil.) die feurigen Augen, 
welche mit borkigen und ſtarren Augens 
braunen ùbermblbt find, quegli occhi di 
fuoco foffornati inlquegli archi delle ci- 
glia ifpide, e fetolofe. it, borftig mera 
den, wie das Haar der Thiere, wenn fie 
in Zorn, Wuth gerathen , arricciarfi; 
rizzarfi; arrizzarfi, follevarfì i peli per 

‘ iftizza.. 

Borfipiniel, f. m. pennello groffo; pen- 

‘ nello fatto colle fetole de’ porci. 

Borſtwiſch, f. m. ferola; fpazzola, ifpazzola, 

Borte, f. f. pallamano. mit Borten bes 
fegen, cinfaffen, ornare, o fornir di paf- 

famani, 

Bortenwirker, f. m. colui'che fa i paffa- 
mani; teflitot di paflamani. 


Bè, \ adj. was in feiner Art nichts taugt, 
DBöfe,/ (ific. e moral.) cattivo; malo; 
— boͤs Wetter, cattivo tempo. 


oͤſes Anfeben, böfe Geſichtszuͤge, carri» 
vo afpetto; cattiva filionomfa. Etwas 
- böfes tm Geſichte haben, aver un certo 
che di finiftro nel volto. böfe Derter 
befuchen, bordellare; puttaneggiare ; an- 
dar in chiaſſo. Etwas aus böfer Abficht 


tbun, fare per male; operar con catti» |. 


vo üne»far a fin di male, böfe Gefins 
nung, böfe Abfichten gegen einen, malvo- 
lere; malavoglienza; Odio; cattiva in- 
tenzione. böje Säfte im Körper, die 
Serantheiten verurfachen, umori pecean- 
ti; umor acre; umor maligno, &c, 
böfes (Held, falle monete; monete altes 
rate, ein boͤſes Gewiffen, cofcienza ul- 
cerata. Der in bdbfem Rufe fiebt, uomo 
fcreditaro, diffamato, di mal nome, di 
riputazione, di famacattiva; che ha mal 
nome; cheèincattivariputazione. boös, 
treulog, obuc Redlichkeit, cattivo ; perver- 
do ; maligne ; maliziofo ; perfido; fcellera= 
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to; iniquo ;niquitofo. Die Boͤſen, Gott⸗ 
loſen, i perverfi; i cattivi. cin böfer 
Menfch, ribaldo; fcellerato; perverfo; © 
rfido; iniquo. it. böß, bosbaît vom 
Gemüthe, gerdbriich, der einem böfes 
zufügen will, cattivo; trifto; maligno; 
malagurato ; indiavolato ; faftidiofo ; no- 
cevole; malvagio; fello; peffimo. Er 
iſt nicht fo böd ald er ausſieht, egli non 
è cofi cattivo come moftra all’ apparen- 
za. Das ift cin böfer Schal, il diavol 
di colui troppo è cattivo. derböfe (Belt, 
Der boͤſe Feind ber Teufel, il cattivo 
Angelo; il Diavolo; il maligno fpirito; 
I Angelo delle tenebre. eine böfe Zuns 
ge, verleumbdertfche Verfon, lingua ta- 
bana, maledica, mordace. it. bös, was 
Schäden, Unheil, Uebel verurfachet, dan- 
nofn ; nocevole; pregiudizievole; cat- 
tivo, st. was Unalücd bedeutet, anzei⸗ 
get, cattivo; funefto; trifto; finiltro, 
ein böfes Anzeichen, böfe VBorbedeutung, 
finiftro, cattivo augurio. st. was UNs 
glücklich ill, mifero; infelice; calami- 
tofo ; fciagurato; trifto. einböfer Tag, 
ein böfer Vorfall, böfe Begebenheit, 
giorno, o dì funefto, sfortunato; in- 
contro finiftro, castivo, sgraziato. ein 


boͤſes Ende nebmen, mie cin Miffetbde 


ter der ſich nicht befebeet, far mala, .o 
far cattiva fine. sit. cin boͤſer Menich, 
Der einem ſchlimme Streiche fpielet, car- 
tiv uomo; uomo di mal affare. eine 
bbfe Sache, cattiva faccenda. es iſt eine 
böje, verdrüßliche Sache, ella è cofa 
fpiecevole, crudele, tediofa, difcara, 
nojevole, &c. it. einer der boͤs it, jors 
nig, aufgebracht, indifpettito ; adirato ; 
fcorrubbiato; dolente. er iſt entſetzlich 
bòg, egli è grandemente in collera; egli 
sbuffa, 0 è accefà di rabbia, di sdegno» 
d'ira. bos machen, erjürnen, Mlizzirej 
far prendere ira; provocare a sdegno; 


-far andare in collera; far faltare in col- 


lera; far entrare in valigia; muovere ad 
ira; offendere; ftuzzicare. böfe werden, 
fi erzürnen, ftizzire; (izzirli; flizza- 
re; adirarlı; incollerirfi; accenderſi 
fcorrubbiarfi; alterarli; montare, falta- 
re in fulla bica, ſehe bös thun, Droben 
daß man ſchlagen, Unheil anrichten will, 
affiltare; imperverfare; imbeltialire : far 
il diavolo; far il diavolo e peggio; dar 
nelle smanie,. nelle furie. febr böfe 
werden, montar in furore, in ira, in 
collera; entrar in collera, in rabbia, in 
beftia, ohne Urſache boͤs werden, recare 
fi a male, difpertarfi; entrare, venire 
in beftia fenza propofito. Er ift recht 
b68, egli ha il broncio. über etwas bda . 
fe werden, fich befeidiget finden, recarũ 
a male; pigliara male; sdegnarfi; pren- 
dere il broncio. auf ciyen bös, univillig 
ya ſeyn, 
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fenn, tenere, portar broncio; effere in 
valigia; effere, o ftare adirato; andar 
groffo » ftar groffo a uno; aver il tarlo 

“con alcuno; aver uno fulle corna. ſehr 

Leicht böfe werden, pigliar fuoco; incol- 
lorirfi; adirarfi. eé werteufelt bös mit 
-einem maden, fare il diavolo contro 
qualcuno; entrar nelle furie maggiori. 
der febr leicht bös wird, collerico; im- 
petuofo ; adirofo; ftizzofo; iracondo; 
accipigliato; crefpo; corrente all’ ira. 
‚Er wird über, die mindefte Kleinigkeit 
deichtlich böfe, la menoma cofuccia gli 
fa faltat la mofca-al nafo, lo fadar nel- 
le furie, lo fa metter in collera, &c. 
prov. wer einmal boͤs it, wird nicht 
leicht beffer, il lupo cangia il pelo, ma 
non il vizio, o il vezzo, o la natura. 
ir. Das böfe Wefen, die fallende Sucht, 
epilellia; malcaduco ; mal maettro ; be- 
.nederto; battigia. adv. bos, auf cine 
bòfeNrt, malamente ; male perverfamente; 
malignamente; eınpiamente ; fcellerata- 
mente. bös auslegen, auf der böfen Sei⸗ 
te nebmen, torcere afiniftro fenfo ; vol- 
gere in mal fenfo; dar una finiftra, una 
cattiva interpretazione. 

Pics, Ga: male. Einen Böfer nachres 
den, Boͤſes nachfagen, fparlare ; dir male 
di alcuno; mormorare; tagliar le calze, 
o tagliar lelegneaddoffo ; batter la cafîa 
addoflo a uno; levari pezzi adalcuno, it. 
Boͤſes, Widerwärtigkeit, avvertità; dis- 
grazia; sventura; sciagura; infortunio; 
malanno; &c. man muß das Döfe und 
Gute annehmen, bifugha prendere il be- 
ne e il male. ir. Boͤſes, alles Laſterhaf⸗ 
te und Schlimme, fo ein Menich begeht, 
male; vizio; fcelleratezza; peccato; 
misfatto; empietà. feute, die mehr 

Böſes ald Gutes zu tbun pflegen, uo- 
mini più a mal che a bene uf. Boͤſes 
beschen, far male; far cola mala, o in- 
decente; operar male. ju allem Boͤſem 
geneigt fenn, effere inclinato al mal fare; 
non compiacerfi d’ altro che del mal 
fure, delle cattive azioni. Einem alles 

moͤgliche Böfe nachfagen, dire ogni mal 
pofibile di qualcheduno; laceràrlo cun 
mormorazioni, maldicenze. Boͤſes mit 
Boͤſem vergelten, render male per male; 
rendere la pariglia; render pan per fo- 
caccia, Bois mit Boͤſem vertreiben, 
cercare, o cavar il rimedio dalla cofa 
ifteffa che è ftata cagion del male. 

Wörartig, adj. maligno; nocevole; cat- 
tivo; viziato; perniciofo. «in bösartis 
ges Ficber, febbre maligna. bösartiges 
Geſchwuͤr, bösartiger Schaden, Wuns 
de, ulcera, piaga maligna, infaonata. 

Bisartigfeit, / f. malignità. 

Boͤſchen, v.a, eine Mauer abbdnata baucn, 
alzare un muro a fcarpa. pare, geböfcht, 
a fcarpa. 
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Böichung, / f. einer Mauer, fcarpa, o 


pendio di muraglia; affottigliamento o 
diminuzion di grofezza di muro nell’ al- 
zarlo, st. die Böfchung einer Bruſtwehr 
nach der Feldfcite, la fcarpa del parapet- 
to dalla parte della campagna. 

Bofeln, v. n. giuocar a’ birilli. part. ges’ 
bofelt- 

SHöfer, adj. comp. von Bis, più cattivo a 

eggiore. adv, peggio. 
ſewicht, f. m. un fcellerato. 

Boshaft, adj. maligno ; malvagio; malignofo 
maliziofo ; trifto ; fello ; peflimo ; malagu- 
rato. cin bosbafter Menſch, malvagio; 
malevolo ; trifto ; mal difpofto ; facimale. 
cin etwas bosbafter, cattivuccio; al- 
quanto maligno. st. eine boshafte Freu⸗ 
de, heimliche Freude über anderer Una 
gli ‚ maligno piacere, fegreta o inter- 
na gioja del male altrui. boshaftes (des 
mütbe, bosbafte Befinnung, malvolere; 
ınalavoglienza ; odio; cattiva intenzio- 
ne. dado. bosbaft, e bospafter Weije, 
malignamente; malvagiamente. Etwas 
boshaft auslegen, torcere a finiftro fen- 
fo; interpretar con malizia; intendere 
maliziofamente. 

Bosheit, f. f. Neigung zu ſchaden, bös zu 
bandeln, malizia; malignità; perverli- 
tà; cattività. st. Die Bosheit, Bodies, 
Schaden zujufügen, Uebels von den feus 
ten zu denken, zu reden, malignità; mai- 
vagità; malizia. st. (von Kinder) die 
Bospeit bat das Alter übertroffen, la 
malizia ha fuperato l'età. it. cine Bose 
beit, eine That, welche mit Bosheit vers 
übt worden, iniquità ; perverlità; catti- 
va azione; malvagità; triltezza. cine ers 
ſchreckliche, vorfdgliche Botheit, azione 
indegnifima, fcelleratifima; perfidia 
nera; trift.zia orribile. 

Böslich, adv. malamente; perverfamente ; 
malignamente; empiamente; fcellerata- 

ı mente; malvagiamente, 

Bofiren, v. a. in Wachs, ritrarre in ce- 
ra; far operé, figure in cera. p.boßirt. 

Botanicus , f. m. bottanico, colui che ha, 
che profeila notizia dell’ erbe; fempli- 
cifta, | 

Botanik, f. f. bottanica. 

Bote, ) S. m. der cine Nachricht übers 

Botbe,/ bringt, mefaggiere; meflaggie- 
ro; meffaggio; meflo; ambafciaivre, 
poet. der Goͤtterbote, Merkur, il meilag- 
giere degli Dei; Mercurio. it. cin Dos 
the, der von einer Stadt zur anderii 
gebt, nın Packre und Sachen bin ju tras 
gen, procaccio, È 

SI) f. n. albergo del Precaccio, 

Botendienſt, f. m. la carica » la qualità di 
— 

Botenlohn, f. n. paga del maſſo. 

ot» 
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SBotmdfigfeit, / f. potenza; potere; 
‘impero; fignoria, dominio, Die Grie: 


chen famen unter die römifche Botinds 
figfeit, i Greci furono aſſoggettati al po- 
ter de’ Romani. es fieben jo viel Leute 
unter feiner Botindbigfeit, egli ha tan- 
ti uomini fotto di fe, al fuo comman- 
do, unter feine Bormdßigkeit bringen, 
ridurre; domare, foggiogare, fottomet- 
tere, Vincere. 

Botſchaft, f. f. mellaggio; ambafciata; 
imbafafciata; annunzio. Botſchaften, 
welche Perfonen einander zuſchicken, am- 
bafciate; imbafciate; nuova; avvifo, 

Botſchafter, ſ. m. meffaggiere; meffo; 
meflaggio: ambafciadore. it. Der Bots 
ſchafter eines gebietenden Herrn, am- 
bafciadore; imbafciadore; ambafciatore. 

Botfchafterin, / f. die eine Botſchaft 
brinat,ambafciadrice; meilaggiera. poet. 
die Botfchafterinn der Juno, der Res 
genbogen, la Meffaggiera di Giunone, 
die Botfchafterinn des Tages, die Mors 
nenröthe, la meffaggiera, la nunzia del 
dì, !’ Aurora. die Schwalben, die Bots 
fchafterinnen des Zrüblings, le rondi- 
nelle, nunzie della’ primavera. 

Bottich, /. m. tino. Bierbottich, tino 
della birra. 

Bitter, f. m. bottajo. 

Boͤttcherholz, /. n. legname da doghe. 

Boͤttcherzange, S- f. fergente. 

Boy, f. m. cine Art wollener Zeug, ba- 
jetta, it. Von boy machen, den Kindern, 
wenn fie fcblajen follen, far la ninna 
nanna. 

Bone, Lf. (vulg.) Kindermiege, culla; 
cuna; zana. 

Boyen, v. a. (vu/g.) cullare; dimenar la 
culla. part. gebont. 

Boywirker, f. m. teilitor di bajerra. 

Braͤbant, J. n. il Brabante. Brabanter 
Elle, auna di Brabante, 

Brad, adj. incolto; fenza cultura; fenza 
diffodare. einen Uder, cin Feld brach 
laffen, brach liegen laffen, lafciar ripe- 
fare un terreno, 
(un terreno). it, (fam.) auctwas brach 
liegen, Mangel daran haben, mancare ; ef- 
fere fptoveduto; patir disagio d’una cola, 


Brachacker, f. m. maggefe; novale; cam- 


po lafciato fudo per feminarlo l’anno 
vegnente. 


Brachdiſtel, f. f. eringe. 

Du S- f. das Feld wenn ed ruht, mag- 
gefe. 

Drachen, ©. a. romper la terra; dar la 
prima aratura, il primo lavoro, part. 
yebrachet. 


Bene.) f. n. f. Brachacker. 
sBradmann, f. n. Bramine, Andianifber 
Philoſeph oder Prieſter, Bracmanno; 


braminu. 


bra liegen, ripolare - 
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SBrachmonat, f. m. Giugno, 

Brac, Sf. m. das Gchlechtefte von allen 
Sachen, pattume; marame; cofedi po- 
co pregio; cufe di rifiuto; pacciume; 
fpazzature; ciarpame; rifiuto; mondi- 
glia; feccia; fceltume; quel che fi (care 
ta. Brack von Waaren, mercanzfe di 
rifiuto, o rigettate. vule. Brad und 
Mac, lauter fchlechtes Poͤbelvolk, bruz- 
zaglia; marmaglia; bordaglia; cana» 
glia; fchiazzamaglia; feccia del popolo; 
gentame. Brack von Edelſteinen, gioja - 
naturale ed imperfetta, 

Braden, f. m. f. Broden. * 

Bralliiren, v. n. (frani.) gracchiare; arro» 
vellare; ftrillare; alzar la voce; arran- 
golare; far chiaffo; ftrepitar di checchef- 
fia. part. brailljirt. 

Bramine, f.m. Bracmano; filofofo, 
facerdote gentile nell’ Indie, 

ne) ( Breme, Bremfe, 

Brimen, v. a. f. Verbrdmen, 

grand, f. m. Feuerébrunit, incendio; a 
bruciamento ; combuftione. in Brand 
fieden, incendiare; mettere a fuoco. 
die Haͤuſer in Brand ſtecken, metter 
fuoco alle cafe. in Brand geratben, 
accenderfi; pigliar fuoco; infiammarfi ; 
was in Brand gerdtb, infiammabile; 
accendibile; accenübile. dieſe Materie 
gerdth leicht in Brand, quelia materia 
s’ accende, s'infiamma facilmente, Es 
it cin Haus, 10. in Brand geratben, il 
fuoco s’ è appiccato, appicciato a una 
cafa; s’ è attaccato fuoco a una cafa, &c. 
der auf den Brand betteln acht, rovi- 
nato, impoverito per incendio, che va 
all’ accatto» alla cerca. st. cin Brand, 
(plur. Brduder) Stile Holy, wovon cin 
Theil verbrannt if, tizzone;. tizzo. 
vulg. ein Höllenbrand, tizzone d’ infer- 
no. it. der Brand im Getreide, Korne, 
golpe; nebbia. Korn das den Brand 
at, grano golpato, gualto dalla golpe. 
en Brand befommen, (vom (Getreide) 
involpare; divenir volpato, durch den 
Brand dad Getreide verderben, anneb- 
biare; involpare. brand der in die 
Bluͤthen, Knospen fömınt, danno che fa 
il gelo, la bruma, allorchè riarde i 
fiori, le gemme, &c. sit. der Brand, 
der den Ziegeln, Topfen, dem Kolke, 20. 
gegeben mird, cottura; cocitura, che fi 
dà a’ mattoni, quadrelli, alle pignatte, » 
&c. cia Brand Ziegel, Kalk, ſo viel auf 
einmal gebrannt wird, un’ infornato di 
mattoni, d’embrici, di calce. it. Der 
Brand im Körper, der falte Brand, 
(eigentlich der heiße Brand) cancrena; 
cangrena, Der falte Brand werben, 
cancrenare; divenir cancrena:. farlican- 
crena. worinnen der kalte Brand iſt, 

5 can 
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cancrenato. it, der falte Grand, wenn 
Die Theile in die Fdulnif übergeben, und 
gänzlich abiterben, sfacele. von dergleis 
en Brand angegriffen, attaccato, da 
sfacele. 

Brandader, f. f. vena crurale, Brands 

. Pulsader, arteria iliaca. 

Brandblafe, f. f. vefcica, bolla di fcot- 
tatura. 

Vrandbod, f. m. alare; (gewöhnlicher in 
plur.) alari. (gemein) arali. 

Brandbrief, f. m. Atteftat eines Abge⸗ 
brannteny atteltato che fi dd a uno che 
ha (Bfferto per incendio. it. Brands 
brieje einwerfen, mie die Mordbrenner, 
fpandere, gettare, mettere fcritture, in 
cui fi minaccia di metter fuoco alle ca- 
fe, come fanno gl’ incendiarj. 

Brandenburg, f. n. il Brandeburgo. 

Brandenburger, £ m.\ Brandeburghefe; 

Brandendburgifch, adj. / di Brandeburgo. 

BVrander, f. m. brulotto. 

Bràndemein, / m. acquavite. 

Brandeweinſchenke, f. m. colui che vende 
l' acquavite. Ein Brandmeinichente, 
der in der Stadt, oder in cinem Lager 
damit berumgebhet, colui che va venden- 

: do l’acquavite per la città o in un ac- 
campamento. \ 

Brandfleck, f. we. bruciarura, Iſt das ein 
Mib, oder Brandfied an-curem Mantel ? 
è ftracciatura, o bruciatura ciò ch’io 
veggo al voftro mantello? Ein Brands 
fleck auf der Haut, fcortarura. 

Brandfuchs, f. m. von der Farbe der Pfers 
de, cavallo fauro abbrucciato, di color 
bruciato che pende in rofigno. 

Brandgeruch, f. m. odore d’ arficcio, di 
bruciato. 

Brandgeſchmack, f. m. fapore, gufto d’ar- 
ficcio, di bruciato. 

Brandig, adj. che fa d’ arficcio, di bru- 
ciato. Der Brey ſchmeckt brandig, quel- 
la pappa fa d’ arfiecio, di bruciato. ft. 
brandiges Korn, grano golpato, guafto 
dalla golpe. 
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Brandfraut, /. n. farfaro; tufillaggi- 

Brandlattich, / m./ ne; unghia eavalli- 
na. * 

Brandmal, f. m. N das den tebeltbdtern 


Brandmart, f. f./ aufgedridt wird, no- 
ta d’infamia, fegno che fi fa con un 
ferro infocato fulle fpalle d'un reo. (in 
geililicben Sachen) ein Brandmal im 
Gewiſſen, cofcienza ulcerata, indurita, 
incallita nel male, 


Brandmalen, \ v. a. marchiare ignomi- 

Brandmarken, nioſamente ſu la ſpal- 
la con ferro rovente. part. gebrandmas 
Let, gebrandmartt, marchiato ignomi» 
niofamente fu la fpalla con ferro: ro- 
vente. j 
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Brandmauer, f. f. muro di mezzo, co- 
mune, o diviforio. 

Brandopfer, f. n. olocaufto, facrifizio di 
tutta Ja vittima, das Thier zum Brands 
opfer, olocaufto; vittima, 

Brandpflaſter, f. n. empiaftro da fcotta- 
tura. 

Brandruthe, M f. alare; p/ur. alari. f, 
VBrandbod. 

Brandfihaden, f. m. auf der Hatıt, fcotta- 
rura, ft, Schaden der durch Feuersbrunft 
verurfachet worden, abbrucciamento; 
incendiamento; male, danno cagiona- 
to da incendio. ; 

Brandſchatzen, v. a. far pagar tributo» 
contribuzione fotto pena di mettere, di 
mandar a fuoco, part. gebrandichagt. 

Brandfchagung, S. f. tributo; contribu» 
zione. i 

Brandſchlange, f. f. afpe; afpide. 

Brandiole, f. f. tramezza. i 

Branbditdtte, fi f. luogo, o terrene d'una 
cafa bruciata. 

Branditein, f. m. f. Ziegel. 

Brandfelle, fi f f. Brandfidtte. 3 

Brandſteuer, f. f. colletta che fi fa per I’ 
afliftenza o fia fovvenimento di coloro 
che hanno fofferto per incendio. 

Brandwein, f. m. ſ. Brandercin. 

Brandweinbrenner, /. m. diftillator d’ac- 
quavite. 

Brafilianer, f. m. abitante del Brafile; 
Brafiliano, 

Brafilianifeh, adj. del Brafile; brafiliano, 

Brafiltenbo[}, / m. Brafile, legno del Bra- 
file. Brafilienbol; von der geringfinn 
Gattung,: legno del Brafile d'inferior 
qualità, 

Bret, > f. m. (voci pop.) {. Brad. Das 
DBraf,/ iſt der game Braß, quefto è il 
tutto ; ecco le bagatelle tutte quante. 

Braße, J. f. reina. 

Bratbod, / m. forta di grandi alari ad 
ufo di reggere lo fchidione. 

Braten, f. m. arrofto; vivanda arroftita. 
Braten von einem GSchöpsftoß, ıc. arrof- 
to della parte deretana d’ un caftrato, &c, 
Fig. ein Teufel8braten, tizzone d’ inferno. 
den Braten wenden, girar lo fpiedo. 

‘ prov. den Braten riechen, aver fentore 
di qualche cofa; conufcere, ravvifare, | 
fcorgere, fcoprire gli altrui difegni, © 
andamenti. 


Braten, v. a. am Epiefe, arroftire. auf 


dem Roft braten, arroftire, cuocere fu 
la gratella; auf Koblen, arroftire, cuo- 
cere in fulla brace. der geſpicktes und 
zum-braten fertiges Fleiſch verkauft, co- 

. luî che.vende le carni lardellate e appa- 
recchiate per far arroftire. Im Tiegel, 
mit Butter, Dele, Schmere braten, 
friggere. braun, appetitlich braten, rò- 
folare; abroſtixe. Stuͤckchen Leber, 
Braß⸗ 
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Braͤßchen u.d. pl. die angefddelt, und an 
bilzetnen oder filbernen Spießchen ac 
braten werden, pezzuoli di fegatelii, 
enimelle, e ıfimili infilari, ed arroftile 
in piccioli fchidioni di legno o d’argen- 
to. im Dfen braten, cuocere nel forno; 
it. Fig. von einer Perfon, die allzu nabe 
am Feuer ſich wirmet, arroftirfi al fuo- 
co per la troppa vicinanza. part. ges 
braten, arroftito. ado, das Fieifch if 
gebraten gejinder, le carni fono più fa- 
ne arrofto. 

Braten, f. n. arroftimento; arroftitura; 
lo artoflire. ein Rob, in königlichen 
Küchen, der die Anfficbt über das Bras 
ten bat, cuoco la cui ifpezione è di cu- 
cinar l’arrofto, 

Sratenfett, /. n. graffo che flilla dall’ ar- 
rollo, 

Bratenwender, f. m. girarrofto. it, ein 
Knabe der den Bratfpieß wendet, men» 
arrofto. 


Bratfifb, f. m, frittura; pefce, pefcioli- - 


no, pefciatello che fi frigge. 

Sbratpfanne, /. f. padelta. cine Bratpfan: 
ne unter den Gpießbraten, ghiotta ; lec- 
carda. “ 

Bratſpieß, f. m. fpiede; fpiedo; ifchidio- 
ne; fchidione. Au den Bratipteß ſtecken, 
infilzare, porre nello fchidione, nello 
fpiede. - 

Bratwurft,  f- (plar. Bratwärke) fal- 
ficcia. eine Artjehr dicker, ſtark gewuͤrz⸗ 
ter Bratwurſt, falficciotto; falliccione. 

Bratſche, £. f. fpezie di baffo, di con- 
trabbaffo. 

Brav, adj. beberit, muthig, coraggiofo; 
animofo; intrepido; di gran cuore; 
valorofo ; bravo; forte. eriftfehr brav, 
egli è valorofo » valente, bravo, prode. 
it. (fam.) brav, ehrlich, rechtſchaſſen; 
gin braver Mann, onefl’ nomo; uomo 
dabbene, retto; galant’ uomo; uomo 
onorato. brave Peute, perfone onorate» 
onefte, &c. it. Ein braver Menſch, bras 
ver Juͤngling, der voblacicgen, tugends 
baft ifî, giovane ben nato, ben alleva- 
vato,» oncfto. rt. untadelbaft; eine 
brave Frau, ein braves Madchen, don- 
na, o donzella, o ragazza oneſta, ono- 
rata. eine brave Gamilie, famiglia ono- 
rata. time Perion Die Vergnigungen 
Liebet, fich aber dabev immer brav auf: 
führet, perfona amante de' piaceri, ma 
che non è. sregolata ne’ fuoi coltumi. 
mas brav ift, I’ onefto; ciò che è onefto. 
se. (fam.) der in kiner Gade,) feiner 
Profeßion brav if, fierecht verficht, abi- 
le; valente; capaces fofficiente; ido- 
neo; attalentato ; detto; difpofto; def- 
tro, it. fam. (von gewiſſen Sachen zum 
Nachdrucke) eine brave Obrfcige neben, 
fprangare una folenne boccata, oceffata; 
dar un buono, un folenne fchiaffo ; dar 
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‘un fierilfimo moftaccione, (e cofi abnfi- 
vamente (pellò fi n/a volg. per dire cofa 
bella, buona, grande, &c. ) 

Drav, adj. beberiter Weile, bravamente; 
fortemente; corraggiofamente; valoro- 

+ famente; prodamente; gagliardamente; 
virilmente, recht fehr brav, braviffima» 
mente. fich brav halten, zeigen daß 
man Seri bat, dimoftrarti, farfi vedere. 
uomo di coraggio; dar prove di valore, : 
ît. fam. fehr, viel, molto; affai; eftre- 
mamente; grandemente; disordinata» 
mente; conecello; ftrabocchevolmente. 
brav 3echen, trincare; bere affai. bray 
Hein trinten, ber volentieri il vino. 

Bravade, f. f. (franz.) bravata; minac- 
cia imperiofa; braverfa; sgridamento; 
garrimento, 

Braviren, v. a. verdebtlid, trobia ans 
ſehen, behandeln, ſchelten, ‘bravare; 
minacciare altieramente, imperiofa- 
mente; tabbuffare ; sbarbazzare; crivel- 
lare; braveggiare; bravare disdegnofa- 
mente; far delle bravate, 0 braverîo 
part. bravirt, bravato, &c. 

Bravur, f. f. (franz) bravura; valores 
coraggio; intrepidità. in pur. Die Bra⸗ 
puren, die Thaten, Beweiſe der Bravur, 

rodezze. Kin Mann, der Proben von 
keine Bravur abgeleat, uomo che ha 
dato prove, faggi, fegni, teflimontan- 
ze del fuo valore, del fuo coraggio. Der 
ſalſchlich mit feiner Bravur groß tbut, 
bravaccio; bravallo; smargiatio; fpac- 
cone; divora monti; ammazzafette; 
tagliacantoni; cofpettone, 

Braubottich, f. m. rino della birra. 

Brauch, f. m. ufanza; ufo, meglio Ges 
brancb, v. 

Brauchbar, adj. was zu gewiſſen Sachen 

gebraucht werden kann, progrio; atto; 
capace; acconcio; buono; che giova; 
che ferve; da poter fervirfene; che fi può 
impiegare, adoperare, metiere in opera.- 
das ift cin für dergl.Krantpeit brauchbares 
Mittel. quel rimedio è proprio, è gio- 
vevole alla tal malattia. mas gum Vers 
arbeiten, zum Verkaufe brauchbar iſt, 
da taglio; atto a porfi in opera, 

Brauchen, v. a. cine Sache zum Gebrau⸗ 
che anwenden, ufare; adoperare; met- 
ter in ufo, far ufo, fervirli; valerfi di 
checcheflia. Eiſen und Feuer brauchen, 
wie die Wundärjte, ju Heilung einer 
Wunde, adoperare ferro e fuoco. (mor. ) 
Drohungen, Gewaltthätigfeit, Lift, ıc. 
brauchen, ufare; impiegare; fervirfi, 
Thätinkeiten brauchen, ufar vie di farro, 
den Weg des Rechtes, ufar vie di giuf- 
tizia, oO’di diriero,&c. Die gemaltiame 
ficn Mittel brauchen, adoperare, ufare 
i rimedj più violenti. Vorſicht braus 
hen, ufar cautela, Man muß große 

Spar⸗ 


* 
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Sparſamkeit brauchen, biſogna uſare 
una grande economia, una gran parfi- 
monia. Etwas reiht brauchen, ufar be- 
ee; far un buon ufu, buon impiego; 
unrecht brauchen, ufar male; far un cat- 
tivo ufo; abufare. Gein Geld brauchen, 
es nugen, far.fruttare; far valere il fuo 
danaro, Die Zeit, Gelegenheit, 10. valer- 
fi del tempo, dell’ occafione, &c. Geine 
Gaben, far valere i fuoi talenti. Sein 
Anfehen, feine Vorzüge brauchen, farfi 
valere; nun fi lafciar fopraffare; moftrar 
la fua forza » la fua virtà. Die Frevbeit, 
das Recht haben, etwas ju brauchen, 


. aver la facoltà, il gius d’adoperar chec- 


cheflia. Eine W0cibsperfon » brauchen, 


"ufar con donna; aver commercio con 


una femmina. eine Braut vor der 
Zeit gebraucht haben, aver avuto co- 
mercio con quella che fi è impalmata 
fpofa. ein Mädchen die fich bat brauchen 
laffen, donzella che ha fatto cortefia 
della propria perfona; ha farto copia 


‘di fe. ir. Eine Sache brauchen, fie 


noͤthig haben, bifognare; aver bifogno. 
Ich kann euch das verlangte Geld nicht 
Leiben, weil ich es brauche, io non poſſo 
impreftarvi '| danaro che mi chiedete, 

erchè ne ho di bifogno. Ich brauche 
Eure Ermabhnungen nicht, io non ho 
che fare, non ho bifogno delle voftre 
ammonizioni. wenn Abr etwas braus 
het, faget es, fe vi occorre alcuna cofa, 
dite. mir brauchen gerade zwanzig Tha» 
let, .ci vogliono per l’ appunto venti 
fcudi. Was brauchſt du? che t° occor- 
re?. Man braucht weiter niptà gu fas 
gen, zu thun, ꝛe. non vccorre; non fa 
d’uopo, non fa meftiere, non è necel- 
fario di dire, di far altro, fuorchè, &c. 


it, Man branche viel Holz in dem Haufe, 


fi ufano, fi confumano molte legne in 


‘ quella cala. die Kinder brauchen viel 


Schuhe, i fanciulli logorano , confu- 
mano molte fcarpe. Eine Sache, fo zu 
nichts zu brauchen iſt, cola che non fer. 
ve a nulla » che non giova a nulla, was 
fih zu allem brauchen ldßt, alè cine 
Stelle aus einem Buche, ein locus com- 
munis, cin Arzneymittel, bafto, fella a 
ogni dofo. Gi von einem zu aleın 
brauchen laffen, fervire ad alcuno di cop- 
pa, e di coltello; efler tutto d’ alcuno, 
part. gebraucht, ufaro, &c. 


Brauchlich, ad. ufitato; ufato; in ufo, 


braduchliche Wörter, voci ufuali. hraͤuch · 
liche Krduter, pianre uiuali. 


SHrauen, v. a. Bier, für la birra. 
| Brauer, f. m. colui che fa la birra. 


Brauereo, f. f. il far la birra. 
VBraugerdthe, f. n. vali, (trumenti, uten- 


fili, arnefi neceffarj per far la birra, 


Braugerechtigkeit, S. f. 1. Braurecht. 
Brauhaus, f. n» luogo dove Li fala birra, 


‘ 
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Brauknecht, /. m, lavorante di colui che 
fa la birra. 

Braukunſt, f. m. l’arte di far la birra, 

Braumeifter, f. m. maeftro, 0 maftro cha 
fa la birra. 

Braupfanne, / f. tino della birra. eine 
— vol Bier, tino pieno di 

irra, 

Brauredt, f.m. gius , diritto di farla birra, 

Braun, 44). bruno; fofco; nereggiante; 
che tira al nero. dad Braune, dic braus 
negarbe, bruno; fcuro; hellbraun, bru- 
no chiaro; chiarofcuro; dunkelbraun, 
bruno fcuro. Kaſtanienbraunes Haupts 
haar, capegli caftagnini, di color cafta- 
gno. efbraunes Haar, pelo caftagno 
chiaro, (von Pferden) licht» dunkels 
kaſtanien⸗ oder ſchwarzbraun, belbraun, 
gelbbraun, bajo chiaro, fcuro, calta- 
gno, fuocato, lavato, bruciato, dora- 
ro. cin Dunfelbrauner, duntelbraunes 
Yierd, cavallo bajo fcuro, o fia bajo caf- 
tagna vecchia. it. braun, von der Ges 
fibtéfarbe der Menſchen, bruno. ' Det 
ſchwarze Haare, und cine braune Haut 
bat, che ha capegli neri e pelle bruna; 
brunotto. st. braun und blau, ald von 
Schlägen, Stößen, Quetichen, livido; 
nericcio ; infaunaro, ein bramm und blaues 
Geſicht, Augen haben, aver il capo, gli 
occhi petti, lividi. Einem die Augen 
braun und bau fchlagen, peltare, am- 
maccar gli occhi a qualcheduno. Einen 
braun und blau fchlagen, battere; accon- 

. ciarmale con percofle; far malgoverno; 
baftunare di mala, di fanta manierà, di 
fanta ragione. braun machen, eine braune 
garbegeben, abbrunire; imbrunire; ab-- 
brunare; abbronzare; incupire. Braun 
poliren, brunire; polire col brunitojo, 
braun werden, braune Farbe bekommen, 
imbrunire; abbrunirfij annerirfi; ab- 
bronzarli; divenir bruno. Das Fleiſch 
braun braten, rofolare; abbroftir la vi- 
vanda. Das Fleiſch, der Braten fänat 
an braun zu werden, quella vivanda co- 
mincia ad abbrottirfi, a rofolarfi. was 
von Der Sonnenbise ganz braun if, 
ſchwarzbraun gebrannt ift, als die faut, 
das Geſicht, abbronzato; arroftito; in- 
cotto dal fole. st. die Weinbecren, Die 
Kirichen, 2c. fangen an braun ju wers 
den, zu reifen, Vuve, le ciliege, &c. 
comminciano ad invajare, a nereggia- 
re, a maturare. 

Brdune, f. f. braune Farbe, brunezza. ifì - 
die Brdune, eine Art Krankheit am 
Halſe, fcheranzia, fchinanzia; squinan- 
zia; angina, 

Braungeid, adj. fauro, 

Braunkohl, f. m. cavolo nero. | 

Bradunlich, adj. dim. von Braun, brunaz- 
zo ; brunctto; brunotto. der cime brdun⸗ 


liche 
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lie Geſichtsfarbe bat, btunotto; ‘beni 


nozzo ; nericcio; moretto, 

Wraunroth, adj, bruno chiaro. (von Pfer⸗ 
den) bajo fuocato, lavato, bruciato» 
dorato, dilavato, sbiadato, chiaro. 

Braunitein, f. m. magnefia; marcaffita. 

SBraunmurs, / f. fetofularia. 

Braufche, S. f. (voce volg.) Heine Beule 
an der Gtirne von einem Falle, oder 
Solare, enfiato; bernoccolo; bozza; 
bernocchia; bitorzo; bitorzolo. Kine 
Braufche die fib die Kinder am Kopfe 
fallen, cornetto; corno; bernoccolo 
che fi fanno nel capo in cafcando i fan- 
ciulli. 

DBraufen, v. ». mie die Waſſer und die 

. Winde, mormorare; fufurrare. ir. braus 

- fen, mie das Meer, menn es ftuͤrmiſch 
if, mie die Mecresmellen, muggire; 
mugghiare; ftrepitare; romoreggiare. 
anfangen zu braufen, wie das Meer, fre- 
mere; romoreggiare; ftrepitare. it. vom 
fiart kochenden Waffer, crofciare; fero- 
ſciare. mie das Waſſer und andere Sas 
eben, die anfangen zu fieden, grillare; 
principiar a bollire. it. vom Weine, 
Mofte, bellire. st. ft. di caval.) braus 
fen, von Pferden, menn ihnen etwas vors 
kommt, movor fie fingen, sbuffare. it. 
von den Weibchen einiger Thiere, braus 
fen, das Männchen begebren, andar in 
amore; eflere in calde, st. Fig, von 
Menſchen, deren beftige Leidenſchaften 
Durch die Fabre geddmpft find; er bat 
aufgchört zu braufen, le fue palfioni fo- 
no ammortite, ammorzate. it. Es braus 
jet mir vor den Obren, mi rombano gli 
orecchj; mi fiftiano gli orecchi. Gaus 
fen und Braufen der Ohren, zufolamen- 
to o bucinamento delle orecchie. ft. prov, 
(vulg.) in Saus und Braug leben, goz- 
zovigliare; sguazzare; far gozzoviglia, 
itravizzo, gozzovigliata; viver negliagi, 
nell’ abbondanza; ftarinfulgraffo. part, 
gebrauſet. 

Brauſen, f. n. der fließenden Waſſer, oder 
der Winde, mormorio, fufurro dell’ ac» 
que che corrono, 0 dell’ aure, de’ ven- 
ti che fofhano. it, dad Brauſen deg 
Meeres, der Wellen, muggito, mug- 
ghiainento, mugghio, muglio del mare, 
dell’ onde, de’ fiotti del mare agitato. 
it. das ‘Braufen des fiedenden Waſſers 
u. d. gl, crofciv; ferofcio; romor, che 
fa l’acqua, o altro licore nel bollire, 
it. des Moffes und des Weines, bolli. 
mento, bollicamento del vino. if. daß 
Braufen der Pferde, wenn ſie fturig 
werden, sbuffo. it, dat Braufen inden 
Ohren, Ohrenbrauſen, zufolamento o 
bucinamento delle orecchie. 


Braut, f. f. fpofa. prov. wer das Glück 


pat führt die Braut heim, ‚urto riefce _ 
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a chi la fortuna arride, è favorevole. 
prov. dad it die Braut, darum man 
tanzt ‚ quefto è il pomo della difcor- 


dia, 
‘Brautbette, Sn. il letto, il talamo nu- 


ziale; letto, o toro geniale, 

Brautfuͤhrer, [. f. paraninfo, 

Brautgerdthe, f. m. corredo; paraferna. 

Brdutigam, f. m. fpofo. 

Brauttammer, f. f. camera nuziale. 

Brautkleid, f. n. abito nuziale. 

Brautlied, f. =. epitalamio; canto nu» 
ziale. 

Brautmabl, f. n. f. Hochzeit. 

Urautmeffe, /. f. Mefla della (pofa, 

Brautring, £ m, anello nuziale. 

Brautihag, /. m. la dote per cagion ‚del 
marrmonio. 

Brautfuppe, S. f. brodo che fi dà alla nuo- 
va fpofa, 

Brauttanz, f. f. il primo ballo, o la pri- 
ma danza che fa ia nuova fpofa alle 
nozzè; apertura , comipciamento del 
ballo di nozze, . 

Brautwerber; f. m. colui che ricerca, 
che richiede in matrimonio una donzel- 
la per qualcheduno. 

Breme, /. f. zum Hanfe, Flachſe, maciul- 
la; fcapecchiatojo. 

Bredeifen, f. n. mao di ferro, Eine 
Art Brecheiſen, deffen eine Ende mie ein 
Ziegenbein gefaltet, cavabollette. 

Drehen, ». a. irr. ig Gtiden machen, 
rompere; fpezzare; fiaccare; fracaffare; 
sfracellare; infragnere. Im Turnir, 
Luftacefechte, cine Lanze brechen, rompe- 
re una lancia; gioftrare. Einem Den 
Sal brepens (Fig.) einen um fein 
Glùd bringen, fiaccare, romper il cot- 
lo a qualcheduno; affogarlo; rovinare 
lo. Sich einander die Hälfe brechen, 
fcannarfi l'un l’altro; tagliarfi la gola. 
it. Fig, das Brod des göttlichen Wortes 
den Glaubigen brechen, rompere il pane 
della divina parola; predicare. Das 
Brod im Abendmale brechen, rompere 
il pane nel communicarli. prev. Norb 
bricht Eiſen, la neceffità non ha legge. 
ir. “in ein Batalion, Eſcadron, in die 
(Slieder brechen, sbaragliare un batta- 
glione, uno squadrone, le file di folda- 
ti; dar nel mezzo, e disfare, fperpera 
re, sconfiggere; rompere; disfare; fu- 
gare. Durch das Gedränge, durch dem 
Haufen, durch die Feinde brechen, rom- 
pere, aprir la folla, la calca, i batta- 
glioni; farfi largo; dar dentro; aprirfi 
un varco per mezzo alle fchiere. Mit⸗ 
te durch die Geſtrauche, Wälder brez 
chen, patfar per meezo allemacchie, alle 
felve. (in Fenfter, eine Thüre in eine 
Mauer brechen, aprire; far il vano d'una 
fineftra, d'una porta. prev. e fir. Die 

Bahue 
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Bahne brechen, cime Gache werk tits 
ternehmen, rompere il ghiaccio, © il 


° en far la ftrada agli altri. it. (in 


er Dioptrif; die Lichtſtralen brechen, ri- 
fragnere. it. Fig. die Sreundfchaft, den 
Frieden, die Allianz, x. brechen, rom- 
per l'amicizia, la pace, l’ alleanza, &c. 
far rottura d'amicizia, di pace, &c, fpar- 
tire, &c. abfol. brechen, mit einem bres 
che, fepararfi; Spartirh; far. rottura. 


Die Gefebe, Treue, die Verſprechung, 


den Bund u. d. gl. brecben, ſie uͤbertre⸗ 


ten, nicht halten, romper le leggi, la 
ede, le promeffe ‚il parto; violare le 
leggi; ınancar di parola, mancar di fe- 
de, o della fede; rompere ì patri: eine 


Gelübde, violare un voto; die Ballen, 


rompere il digiuno; guaftarlo; mangia- 
re. feinen Eid brechen, violare il fua 
giuramento ; mancare, &c. bie Ehebres 

n, adulterare; commettere adulserio ; 
das Stillſchweigen, rompere il filenzio. 
it. aus dem Gefänaniffe brechen, fuggire 
di prigione. it. Fig. Einem Kinde deu 
Willen brechen, durch / den Sinn fahren, 
opporfi alle volentà d'un fanciullo, av- 
vezzarlo a effer docile. it, den Lauf, die 
gerade Bewegung cincs Körpers brechen, 
Diefcibe ablenfen, arreftare; impedire; 
trattenere; rivoltare; travviare; frafto- 
nare; volgere altıove, Die Gemalt des 
Waſſers brechen, impedire l'impeto, la 
violenza, l’impetuofità dell’ acque, it. 
den Flachs oder Hanf brechen, gramola- 
re il lino, o la canapa. Den Zeig bres 


| chen, alè zum Brezeln, gramolar la pafta. 


it. die Steine aus den Braden brechen, 
fcavar le pietre dalle cave. st. Blumen, 
Daft brechen, raccogliere; corre; co- 
gliere; raccorre; flaccare; fpiccare: 
torre fiori, frutti. it. Fig. Palmen, Lors 
beeren brechen, Giege erfechten, mieter 
palıne, allori, &c. it. Waͤſche, Zeuge, 
Papier in gewiſſe Kalten legen, piegare 
biancherie, ftofe, drappi, carta. Ser⸗ 
vierten brechen, piesare falvierte. 
prov. eine Urfache vom Zaune brechen, 
ftiracchiare una ragione. it. ein Brach⸗ 
feld becchen, romper la terra ; dar la pri- 
ma aratura. ft. Fig. dad Herz breiben, 
trafipgere; pallar il cuore, I anima; 
accorare; addolorare. Das Herz bricht 
mir, mein Herz bricht vom Mitleiden, 
tanto ini duole mi fi fchianta il cuore; 
ini fento lacerar il cuore. it. neutr. bres 
chen, als die Baumaſie von vielen Fruͤch⸗ 
ten, cin zu ſehr belalleter Balken, 20, 
fpezzarli; fcofcendere; rOımperü; infra- 
enerfi. den Hals, cin Bein, einen Arm 
brechen, romperfì il colio, una gamba, 


: un braccio. 28. rec. ſich brechen wie der 


Lichtürahl, rifragnerfi; eſſer rifratro. 
dag Eis bricht, il diagcio fi Arugge; di- 
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diaccia! Eigenſchaft der Lichtfiralen, 
fich zu brechen, rifrangibilità. mag fich 
brechen fann wie Dia Fichtärablen, re- 
frangibile; rifrangibile. was Die Eigen⸗ 
ſchaft bat, die Lichtfirablen zu brechen, 
rifrattivo, it. Die Wellen brechen fi 
am gelfen, am Damme, 26. l'onde, i 
flutti s’ infrangono, fi fpezzano contro 
ung fcoglie, un argine. it. fich brechen, 
fih übergeben, vomitare; recere; vo» 
mere; vomire; fargetto; cacciar fuori; 
gettare; girtare, mas einer weggebro⸗ 
(ben, ilvomito; la materia vomitata, 
vuig. dea Herz aus dem Leibe brechen, 
vomitat l’anima. Fig, Das iſt gum bre⸗ 
ben, überaus efelbatt, quella cofa è 
fpiacevole , muove a flomaco, fa vomi- 
tare Seiun Magen tit überichüttet, male 
muß ihm zu brechen eingeben, egli ha lo 
ftomaco aggravato, convien dargli un 
vogutivo, un vomitatorio. it. (t. de 
cacciat,) brechen, ven wilden Schwei- 
NEN, grufolare; ruffolare. eig Ort, 
die wilden Schweine brechen, luogo dk 
ve ruilolano i cignali, part. gebros 
chen, rotto, &c. 
schen, f. n. fiazione; frattura; rottu · 
ra. st. Das Brechen der Wellen, am 

. Belfen, Dämmen, Küften, 20) infragni- 
mento ; fpezzamento. it. der Pichtitras 
len, rifrazione; refrazione. it. Das 
Speyen vomito. it. das Kopfbrechen, 
über cine ſcwere Sade, 2c. rompimen- 
to di capo; rompicapo, 

Brecher, /. mr. der deu Hanf oder Flachs 
briht, celui che gramola il lino, o la 
canspa. 

Brewerlid, adj. che sconvolge che vole 
ta lo ftomaco, 

Drebmeifel, f. m. (1. mar.) maglio di car 
lafato. ; 

Brechmittel, f. n. vomitivo; vomita» 

Yrebpulyer, / torio; un emetico. ein 
ſtarkes Brechmittel eingeben, far pren- 
dere un vomitivo potente. 

Breebitange, f. f. {. Brecheifen, 

Brechung, Sf. das Brechen, Zerbrechei, 
irazione; frattura; rottum. st. die Brest 

ung der Gtralen, rifrazione. sr. Det 
Wellen an den Zelten, infragnimento; 
fpezzamento dell’ onde contro lo fco- 
glio, &c. Fig. die Brechung der Treue, 
Des Fides, 26. violazione della fede, del 
giucamento, &c. 

Vrechzeug, /. n. ftromenti atti a rompere» 
a ipezzare, ad infragnere, ad abbattere, 
ad atterrare, l 

Breit, adj. largo; lato, st. cin breites 
Geſicht, vifo piatto, fchiacciaro, breite 
Naſe, breiter Mund, nafo, bocca fchiac- 
ciaca, Der eine breite Naſe bat, che ha 
il nafo fchiacciato, incagnato ; camufo. 
der breite Schultern hat, che ha ſpalle 

lauigzhe; 
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larghe; traverfato; atticciato: futtic- 
cio; maccianghero, breit drüden, breit 
quetichen, fchiacciare ; ftiacciare; pel- 
tare; infragnere ; gualcire; ammaccare, 
‚den Nageltopf breit ſchlagen, ftiacciare 
il capo d'un chiodo. breit machen, als 
einen Graben, allargare; slargare; am- 
pliare; far più largo; dilatare, breiter 
werden, allargarfi; slargarli; dilatarfi; 
diftenderfi. fein Geſicht iſt breitergemora 
den,.il fuo vifo è ingraffato. (Figur. e 
fam.) Sid breit machen, fich gute Eis 
genſchaften beplegen, die man nicht bat, 
vantarfi; millantarfi. Sich mit feinem 
ige, feiner Geburt, ſeiner Gelchrfaus 
Beit, x. breit machen, far pompa, far 
moftra del fuo fpirito, della fua nafeita, 
del-fuo fapere, &c. Sich mit feiner 
Grbmmigleit breit machen, inalberar l’ 
infegna, far pompa della fua divozione. 
sit. (fam.) breit cinber geben, fig im 
Gehen breiten, andar gonfio , pettoruto; 
ompeggiare; sbracciare, Ein langes 
und breites daber fagen, entrar nel pe- 
coreccio; far un’ angliata, una cicalata 
lunga , una lunghiera. ° Ein langes und 
breites über eine Materie fagen, ragio- 
nare diftefamente, alla diftefa, diffufa- 
mente, proliffamente, ampiamente fu 
qualche foggetto; diffonderfi; diften- 
derfi in parole. prov. (vu/g.) Es if fo 
lang als byeit, non importa; egli 
tutt uno; è l’ifteffo, I’ iſteſſa cofa. Er 
bat nicht einen Finger breit Acker in Dies 
fem Lande, egli non ha un palmo di ter- 
ra in quefto paefe. einen Daumen breit, 
largo un pollice. zwo Ellen breit, lar- 
go due braccia. Einen breit fchlagen, 
durch gute, fbmeichelbafte Worte zu 
dem bringen, was man verlanget, al- 
lettare ; lufingare; uecellare, dar il co 
mino; carrucolare; impaftocchiare; in- 
nuggiolire, innuzzoliree Gip breit 
ſchlagen laſſen, lafciarfi dar ad intende- 
re; lafciarfi perfuadere ; dar nella ragna, 
nella rete, nella trappola; ‘von einem 
Mädchen die fich verführen (d$t) lafciar- 
fi fedurre; lafciarfi corrompere. adv. 
weit und breir, da pertutto; in ogni 
luogo. Etwas breit, cin wenig breit, 
largbetto. ’ 
— Sf. bey den Zimmerleuten, 
afcia. 
Breitbldtterig, adj. che ha foglie larghe. 
SBreite, / f. larghezza; il largo; traveı- 
- So. it. die Breite oder Entfernung cis 
nes Ortes von dem Aequator, latitudine, 
ie. die Breite von der Peinemand, vom 
Tube, larghezza d'una tela, d’un pan- 
no. Dic halbe Breite, mezza larghezza. 
it. (t. di mar.) eine Breite vom Segel, 
ferzo, © fia tela di vela. die Breite 
Der Schultern, larghezza delle fpalle, 
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Breitfug, J. m. pie 
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adv. in die Länge und in die Breite, in 


lungo e in largo. 
Breiteifen, £ m. (+. di feult.) ugnetto, 
Breiten, v. a. flendere; fpiegare: ber 
glio) ausbreiten. st. Fig. rec. ſich breis 
ten, f. fip Breit wachen. ; 
piano. 
Breitfüßig, adj. wie die Gänfe, palmi 
pede; che ha un piè piano come l'o- 
che, &c. È 
Breitnäfin, adj. von Menfchen, und cints 
gen Tbicren, camufo; che ha il nafo 
fchiacciato » rincagnato. 
Breitichulterig, adj. che ha fpalle lar- 


Breitwegerich, / m. piantaggine, petac- 
ciuola; der im Waſſer wicht, alifmo. - 
Brelofen, /. plar. franz.) bagatelle, cofe 
da poco, . 

—— f: ..Infelt, tafano; afıllo. 

Bremmeln, v. n. (vose baſſu) borbotta- 

re; bufonchiare; brontolare; diri pa- 
ternoftri della bertuccia; aver il cala- 
brone nel fiafco, &c. part. gebremmelt. 
ſ. Murren. 

Bremfe, Sf. (t. di maniſc.) morfa. eine 
Bremſe, um das Pferd in die Höhe zu 
halten, wenn man es furiren will, funi- 
cella con cui fi ftrigne il labbro anterio- 
re del cavallo per tenerlo fu quando fi 
vuol medicare, vm/g. e fig. inder Breme 
fe feyn, in verdrüßlichen, boͤſen Handeln 
Beden, eſſere, o trovarfi in impicci, in 
iotrichi, in guai, in affari fpinofi, 

Bremnfen, v. a. ein Pferd, -applicar la 
morfa ad uncavallo; ftrigner colla mot- 
fa il cavallo, perchè ftia fermo. part. 
gebremiet. 

Brennbar, adj. combuftibile; atto a po- 
terfi bruciare; ìnfiammabile; accendi- 
bile; accenfibile; accendevole, 

Brennbarfeit, f. f. qualità di ciò. che è 
combuftibile, atto a poterfi bruciare. 

Brenneifen, £ n. mie die Wunddrite und 
Hufichmiede brauchen, bottone da cau- 
terio. st. Brenneifen zum Haarkrauſen, 
frifiren, ferri, ferretti da arricciare. st, 
cin Brenneijen, die Kiffer und dergl. 
zu bezeichnen, graffietto per le botti e 
fimili, , 

Brennen, v. a. irr. Feuer von etwas mas 
ben, abbrucciare; farfuoco. Del, Lich» 
ter, Lampen, ıc. brennen, bruciarolio, 
candele; fervirü di candele, di lucer- 
ne, &c. perfarlume. it. Wein, Brands 
wein brennen, diftillar dei vino, dell’ 
‘acquavita. st. Biegel, Kalk, Töpfe, 10 
beeunen, cuocere i mattoni, la calcina, 
le pentole, &c. Kaffee brennen, cotta- 
re del cafe; die Haare beym Friſiren, 
arriccjar i capegli con ferro caldo. Et⸗ 

-was mit einem glüenden Eifen brennen, 
briciha 
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bezelchnen, marchiare, marcare, fegnare 
con ferro rovente. it. wie Die Wund⸗ 
drite, cauterizzare; far cauterio. Mit 
Schneiden und Brennen eine Wunde 
‚heilen, adoperare ferro e fuoco. Sens 
gen und Brennen, wie die Feinde, mer- 
ter a fuoco e fiamma. if. brennen, mie 
eine übermäßige Kite, riardere; cuo- 
«cere; confumare; rodere, 
dich nicht brennt, das loͤſche nich, di 
quel che non ti cale, non ne dir nè ben 
nè male. it. von Neſſeln, pungere. 
Eine Neffel die nicht brennet, ortica 
morta. it. mentr. brennen, im Feuer, 
im Brand fenn, ardere; abbrucciarfi; 
effer in fiamma; effer divorato dal fuo- 
co. anfangen zu brennen, accenderfi; 
infiammarfi; . infocarfi; allumarfi, &c. 
prov. laufen ald wenn cincim Der Kopf 
brennet, batterfela; batter il taccone; 
andar satto, con gran preftezza. prov. 
onle. Einem alles gedratinte Herzeleid 
anthun, far ogni mal poffibile ad alcu- 
no; tormentarlo, travagliarlo , angol- 
ciarlo, martirarlo , sbaracchiarlo in iftra» 
no modo. st. große Nife haben, arde- 
re; bruciare; aver gran caldo. #2. von 
einem beftigen, durcbdringenden Schmers 
3°, als cin Brandfchaden, eine Beſchin⸗ 
Dung, frizzare; bruciare; cuocere; far 
male; dolere. it. Figur. von einer befs 
tigen Leidenſchaft, brennen, ardere; ef- 
fere divorato da qualche pafione. Bor 
Derlangen, vor Begierde etwas zu thun, 
zu faaen, ꝛc. brennen, ardere di defide- 
rin; morir di voglia di fare, di dire, &c. 
Mor Liebe, vor Zorn, re. brennen, accen- 
derfi; inhammarlı ; affocarfi; ardere d’ 
amore, di colera, &c. Sch brenne vor 


Ungedult, vor Verlangen, io muojo, io. 


ardo d’ împazienza » di voglia. if. rec, 
fih brennen, bruciarfi; 
fcottarfi. part. geliramnt, bruciato, &c, 

Brennen, f. n. das Brennen, beftine Pipe 
vom Fener, und melcbe man bey gewiſ—⸗ 
fen Krankheiten empfindet, ardore; ar- 
fura; arfione; calor eccellivo, ardente; 
incendio: cocimento ; infocamento. it. 
das Brennen der Zicael, des Kalkes und 
anderer deralciben Sachen, cottura; 
cocitura di mattoni, di calcina, e fimili. 
st. dag Brennen, von einem Uebel, als 
einem Brandſchaden, ꝛe. bruciore; co 
ciore. it. das Brennen der Liquenrs, 
diftillazione; ftillazione. it. das drens 
nen Der Yunddrite, Kanterifiren, il 
eanterizzare; il far un cauterio. 

Brenuend, adj ardente; accefo; focofo; info- 
cato; caldo ; cocente ; rovente; abbrucian- 
te ; atuftivo. brennende Koblen,carboni ar- 
denti, accefij; bragia; brace. brennend 
Picht, brennende Lampe, candella o lu- 
serna accela. it, brennende Materie, die 


prov. Baz 


abbruciarfi ;- 
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brennbar iff, materia combuftibile, ‘atta 
da poterfi bruciare, infiammabile, ac- 
cendibile. it. brennend, alé Salze, mes 
tallifche Zubereitungen, die Haut, das 
Bleifch zu brennen, beijen, cauftico; 
che ha forza d’abbrutiare, che ha forza 
aduftiva. brennendes Mittel, mie die 
Wundaͤrzte gue Haut umd dem Fleiſche 
brauchen, efcarotico. it. Fig. brennene 
de Vegierde, brennender Eifer, brens 
neude Pirbe, defiderio, zelo, amore 
ardente, fervido, intenfo, violen- 
to, veemente, ecceflivo, foverchio, 
eforbirante, fopragrande , &c. dit 
Fir. ſcharf, bart, empfindlich, cocente; 
ardente; dolorofo; fenfibile; acuto; 

enetrante; vivo; pungente. ine 

rennende Kälte, 10. freddo cocente, 
auftero, crudo , penetrante, rigido, &c, 
cin brenmender Schiners, dolore violen- 
to, atroce; fiero, acutiffimo, intenfo. 

Brennglas, S, n. vetro ardente, o ufto- 
rio, 

Brennholz, f. n. legna, legname da bru- 
ciare. Brennholz das einer jährlich für 
fih brauchet, legname da bruciare; pro- 
viion di legna per un anno; quella 
quantità di legna che fi brucia da alcu» 
no in un anno per ufo fuo, die Freys 
beit fein Brennholz zu fchlagen, facoltà 
di legnare per fuo ufo, 

Brennfolben, f. m. limbicco; lambicco ; 
lambiccio. 

Brennmittel, f. n. efcarotico. 

Brennneſſel, fi f. ortica pungente, 

Brennofen, f. m. fornace. zum £alfe, 
fornace da calcina; zum Glaſe, fornace 
da’ vetraj; gum Diltiliren, 10, fornello. 

Brennpunft, fi m. eauftica. 

Brennfpiegel, f. m. fpecchio ardente, @ 
uftorio,. 

Brennwurz, f. f. flamula. 

Brenzeln, v. n. vnlg. faper d’arficcio, di 
bruciato. Der Brey brenzelt; quella 
pappa fa d’arficcio , di bruciato, partì 
gebrenzelt, | 

Brenzlicht, adj. che fa d’ arficcio, di bru- 
ciato. 

Breiche, f f. breccia; apertura; rottu- 
ra. Breſche fchießen,, far breccia, 

Breffen, f. plur. (t. di mar.) fcotre, 

Breſilienholz, f. n. brafile, legno del Bra» 
file, 

Breßhaft, adj. ſchwach, frank, unvermd⸗ 
gend zu arbeiten, ſein Brod zu verdie⸗ 
nen, invalido; infermo; malazzato; ca- 
gionevole; indifpofto. 

Bret, f. n. (plur. Breter) affe: tavola di 
legno. ein dickes, ftarfes Bret, Gpinnts 
bret, pancone; affe grofla; tavolone, 
mit Bretern beſchlagen, inravolare; im- 

alcare con tavole, Die Breter vom 
Bsstrboben, all d'una lettiera chedeono 
come 
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commeffe in piano per foltegno delle 
materaffe, &c. it. en Bret gum Das 
menſpiele, Schachfpiele, tavoliere; fcac- 
chiere. fm Brete fpielen, fare a dama, 
giuocar alle dame, prov. hoch am Brete 
. fepn, effere in fama, in credito, in ifti- 
ma; aver gran riputazione, grande au- 
torità; elfer molto in voga; effere mol. 
to accreditato. bey einem großen feren 
anéBret fommen, incontrar grazia pref- 
fo di alcuno. Fig. e vw/g. durch neun 
Breter ſehen, veder il pel nell’ uovo; 
effer molto perfpicace, intelligente, d'a- 
cuto, di futtile ingegno. it. cin fads 
dret, mufitalifches Inſtrument, falte- 
rio; faltero. ft. (inder Küche) cinBret 
Das Fleiſch klein zu baden, tavolino o 


affe di legname fodo, fu cui fi trita e 


minuzza la carne. it. Ein Bret gum 
ügen in Den Mühlen, Fluͤſſen, 20, 

as Wafler abs oder zu qulaffen, care- 

ratta, chiufa d’un mulino, o fimile. 

Bretben, f. n, dim. von Bret, tavoletta; 
afficella. ein dünnes Bretchen, allicel- 
la (ortile. ein Bretchen Riffe aufjunchs 
men, ravoletra. 

WVretern, adj. d'affi; di tavole di legno, 

Bretnacel, /. m. chiodo da affi, da inta- 
volare, 

EBretibneider, f. m. fegatore. 

Bretſpiel, ſ. n. das Bret zum Triktrak, 
tavoliere; it. bag Spiel felbft im Brete, 
Eriftraf, tavola reale. it, inder Dame, 
dama, le dame. 

Bretftein, ſ. m. dama; dame. 

Brejel, /. f. ciambella. 

Brezelbeder, f. m. ciambellajo; coluiche 
fa le ciambelle. , 

KBrevier, ſ. n. breviario. 

Brey, f. m. pappa. prov. um die Sade 
herum gehen wie die Kage um den bei: 
fen Brey, nicht ernftlich zu Werke geben, 
lellare; badare; indugiare; cercar pre- 
‘telti, fcufe, futterfugj; aggirarfi in pa» 


role. 
Bricol, f. f. (franz. im Biliardfpiele) ri- 
balzo ; rifleffione. par Bricol fpielen, 
iuocar di rimbalzo. it. Fig. e adv. par 
ricol, als etwas erfahren, indirerta- 
mente; perindiretto; di rimbalzo. 
Bricoliren, v. n. giuocar di rimbalzo. 


part. bricolirt. 

Bride, /. f. lampreda. Heine Bride, 
lampredotto. 

Brief, Sf. m. lettera; epiftola; piftola, 
Wechſelbrief, lettera di cambio; cam- 
biale. prov. e fam. Brief und Giegel 
über etwas baben, völlige Verficherung, 
gewiſſe Nachricht, aver notizia, o nuo- 
va ficura di alcuna cofa. Briefe mit ei» 
nem wechſeln, tener un commerzio di 
lettere; carteggiare ; tener corrifponden- 
za di lettere con alcuno. . (fam.) Brief 
und Siegel geben, dar ognilisurtà, ogni 
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ficurezza, cauzione poffibile, per il man» 
tenimento, o efecuzion d’un trattato, 
d’una promeflione; obbligarli, legarfi 
5 ifcrittura. Gin dicker oder langer 

tief, letterone. 

Briefchen, S. n. dim. von Brief ,. letteret- 
ta; letterina; lerteruccia; letteruzza; 
biglietto. 

ee) S. n. porto di lettere. 

Briefichaften, f. p/ur. fcritture; carte, 

Brieſſchrank, fm. ſerittojo. 

Briefſtecher, ſ. m. ſtromento da forar le 
lettere, per infilarvi i cordoncini, @ 
naftrini del figillo. 

Briefſteller, f.m. raccolta di lettere; in- 
ftruzione, infegnamenti, precetti che fi 
danno intorno allo flile epiftolare; mo» 

elli, efemplari di lettere da imitare, 

Brieftafche, £ f. portalettere, o cartella. 

WBriefträger, / m. colui che porta per la 
città le lettere della Pofta, a’ patticola- 
ri cui effe funo indirizzate. 

Brieftraͤgerlohn, f. =. ciò che fi paga a 
colui che porta le lettere della Pofta. 

Briefumfchlag, f. m. invoglio; involto» 
coperta d’una lettera. i 

Brieimechfel, f. m. cerrifpondenza ; rela» 
zione; commerzio di lettere; carteggio. 

Brigade, /. f. eine Anzahl Truppen vor 
einer Compagnie unter einem Officier, 
brigata, squadrone d’ efercito, it. eine 
Brigade, die aus verfchiedenen Batal⸗ 
Kons und Schwadronen beficht, squa- 
droni © battaglioni che fon comandati 
da un Brigadiere, 

DBrigadier, /. m. brigadiere; comandante, 
d'una brigata, 
Brillant, adj. (franz.) brillante; sfolgo- 
menti sfavillante; lucente, &c. ſ. 
glänzend. ie. Fig. einebrilante Zugend, 
brilante Gedanten, virtù chiara, cofpi» 
cua, riguardevole; penfieri luminofi, 
brillanter, aber nicht richtiger Gedanfe, 
concettino; concetto. it. fubf. das 
Brillante an cinem Demant, einer Perl, 
brillante. it. Fig, das Brillante in eis 
ner Rede, la pulirezza, la proprietà d’ 

un difcorfo. 

Brillant, m. (fi pronuncia Briljant) 
brillante; tagliato a faccette; brillan- 
tato. 

SBrilantiren, v, a. f. Briljantiren. 

Brille, f. f. occhiali. eine Brille, die 
nicht vergrößern, fondern blos das Gt⸗ 
ficht erhalten fol, occhiali di conferva. 
it. die Brille auf dein Abtritte, die Deffe 
nung auf dem Gige, foro. Fig. e wulg. 
einem eine Brille auffegen, in feinen 
Vorhaben hindern, attraverfare i difegni 
di qualcheduno. 

Grillenfutter, S. n. guaina di occhiali. 

Sörilenmacher, /. m. oschialajo. 

, 3 VBrillian⸗ 


gr Brit Bein 


Brilljantiren, v. a. franz.) brillantare; 
tagliar a faccerte fdrto e fopra un dia- 
mante. part. briljantitt, brillantato. ‘ 

Brilliren, v. m, (franz. bri/ler) f. glänzen, 
ſchimmern. 

Bringen, v. a. irr. cine Sache an den Ort, 

wo Die Perſon if welche redet, oder von 

„der die Rede iſt, portare; recare; ar- 
recare. Was bringet Ihr uns gutes 
neucd? che nuove ci recate voi? st. et⸗ 
was von einem Orte weg an einen andern 
brinaen, portare; trasportare; recare; 

". trasferite da luogo. cin Schiff in See 
bringen, fcagliare una nave, metterla a 

alla. st. von Menſchen und Thieren, 

e wohin bringen, an einen Ort führen, 
condurre; guidare; menare; effere [cor- 
ta; accompagnare. von lebloſen Sachen, 
condurre; portare; trasportare. it. 
‚ Schuld ſeyn daß etwas entiichet, ed vera 
urfachen, cagionare; recare; produrre; 
effer cagione. Gluͤck, oder Ungluͤck briu⸗ 
gen, recare fortuna, © disgrazia; eſſer 

" cggione di felicità, o di’sventure. Dies 
fer Wind wird Regen bringen, queſto 

. vento ci darà, ci porterà la pioggi. 
st. fich zu etwas bringen laffen, laſciarſi 
andare; indurfi a checcheffia; conde- 
fcendere; acconfentire. it, Einen gu 
etwas bringen, ridurre, condurre alcu- 
no a fargli fare quel che fi defidera. Ei: 

- mett in Unrube bringen, dare, o cagio- 

nare inquietudine, affanno ad alcuno. 

Gn Verimweifiung brinsen, mettere alla 

difperazione. Sn Credit, im Anfeben 

bringen, accreditare; ‘mettere in cre- 
dito, &. Zum @cblafen bringen, 
provocare, eccitare, cunciliare il fon- 

no. In Gchweit brinaen, provo» 

‘car il fudore. Kine Perfon zu etwas 
zu bringen fuchen, portare; indurre; 
incitare; perfuadere; muovere a fare. 
Sch babe ihn dahin gebracht, daß er cd 
nach meinem Willen gemacht, l'ho far- 
to venire colà, dov’ io il voleva: gliho 
fatto fare a mio mode. it. aufs Fapet 
bringen, eine Gache, eine Frage zur tin: 
teritichung bringen. metter ful tappeto; 
mettere in trattato; intavolar un affare, 
una quiftione. Die linterredund auf cis 
ne Perſon bringen, parlare d’una perfo- 

. ma; farne il foggetto della converfazio- 

ne. Gu Rechnung beingen, fcrivere in 
conto: tener conto; fcrivere a libro. 
die Sachen in Unordnung bringen, dif 
ordinare; confondere; fcompigliare; 
fconcertare diffeftgre. Figur. In 
Merwirrung bringen , fcompigliare; 
fconvolgere; abbatufolar«; avviluppa- 
re; ingarbugliare; metter inconfufione, 
in disordine. Ans Eleine bringen, ri- 
durre in piccolo. n Noten, mettere 
in mufica Eine Armee auf die Beine 
bringen, metter in piedi ua efercito, 
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* Fic. Eine Familie, Verfon wieder auf 


die Beine bringen, riftabilire; rilevare; 


- rimettere in buono ffato. Diefe Gate 


bat ihn wieder auf die Beine gebracht, 
quella cofa lo ha ben rifatto, riftabili- 
to, ha ben racconciate le fue faccende. 
An Sicherheit bringen, mettere in fal- 


vo, in ficuro, a coperto, in luogo di 
! ficuranza. Etwas geſchickt, unvermerft 
- wohin bringen, mettere; far paifare; far 


entrare; porre alcuna cola con deftrez- 
za, fenza che altri fe n’ avvegga, in 
qualche luogo. zu Papier bringen, auf 
fegen, mettere, ridurre, 'diftendere in 
ifcritto, mettere in carta. In Gang, in 
Schwang, in den Gebrauch bringen, mer- 


* tere in voga, in ulo;- introdurre; dar 


cominciamento. prev. Mit Gedult und 
der Zeit bringt mans weit, co tempo 
e colla pazienza, fi viene a capo d'ogni 
cofa. it. Eine Sache gu Ende bringen, 
finire; terminare; mandar.a fine; con- 
chiudere; compire; fornire; dar com- 
pimento o effetto, Einem eine Geſund⸗ 
beit bringen, bere alla falute di qual= 
cheduno, it. von Bdumen, von der Ers 
De, 26. portare; generare: produrre. Der 
Baum welcher Musfatenniffe bringt, 
I’ albero che produce le noci mofcade. 
Ein Fand das ſchoͤne Früchte bringt, è, 
un paefe che porta otrimi frutti. (von 
Geldſummen) Intereffen, Nugen brins 
gen, portare, produrre interefle, fruttos 


utile; fruttare. it. aus Pit, an De 


Tag bringen, was unbefaunt, verbers 
gen war, palefare; manifeftare; dichia» 
rare; fcoprire; svelare. Unter die Letta 
te bringen, Meinungen in der Religion, 
Gerüchte, 20. fpandere; fpargere; dife 
fondere; divulgare. Ein kind zur Welt 
brinaen, gebabren, partorire; dar in lu- 
ce; mandar fupri; dare al mondo, nel. 
mondo; alleviarfi d'un bambino. Fig. 
cine gelehrte Arbeit ans Licht bringen, 
infantare; produrre; dar alla luce, o.in 
luce; mandar fuori un’ opera, una pro- 
duzione dell’ ingegno. ze. Die Fertfice 
chen aus einen Kleide bringen,. cavar le 
macchie di grafo, o d’unto; n£trare; 
ripulire. Der die Klecfen aus den Kleis 
dern brinat, cavamacchie. it. in Ord⸗ 
nung bringen, ordinare; dar ordine; 
ridurre in buon ordine; mettere, 0 pore 
re ordine; preparare; acconciare; miet= 
tere in punto. Ein Standchen brin⸗ 
gen, dar una ferenata. ıt. den Tod brins 
gen, dar morte. Einen Menkben voni 
Yeben gum Tode bringen, far morire un 
uomo ; -giuftiziare; juftiziare; impicca- 
re; arrotare, &c. Seinem Vaterlande,. 
feiner Familie Ebre bringen, far onore 
a' fuoi. Einen zu Ehren bringen „ pro- 
muovere; avanzare, Eine gefihändete 
Juns⸗ 
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Jungfer 311 Ehren bringen, fpofare una 
sverginata. Ums Leben bringen, tor la 
- vita; amazzare; uccidere. fich felbit, 
. meciderfì da fe ftelo ; farli morire. Ein 
Triegsheer in Unordnung bringen, sba- 
ragliar un’ armasa; disfar un efercito; 
;. metterlo in rotta. Einen um fein gas 
zes Hab und Gut bringen, svaligiar un 
uomo; fpogliarlo d'ogni cofa; ridurlo 
‘al laftrico. Einen um feine Hoffnung, 
defraudare, deludere, fruftrare uno 
delle fue fperanze. Um das Anfebn, 
um die Ehre, re. bringen, rovinare il 
‚ credito, Ponore, &c.- Sn Schaden, 
Derluf, Ungluͤck, Armuth, Elend, Vers 
- Derben bringen, rovinare; mandare in 
eflerminio; impoverire; mandare in 
, precipizio; mandar in malota; oppri- 
mere; condurrea miferia, povertà, ftret- 
tezze. In Beratung, in Ungnade brina 
, gen, far cader neldifprezzo, nella disgra- 
zia. In böfen Ruf, levar l'onore; diffa- 
mare. Eich in Unglück. bringen, preci- 
pitarfi: rovinarfi: renderfì infelice, mi» 
ferabile. Einen Kramer gn die Kuns 
den bringen, torre, allontanare gli av- 
ventori; sviar una bettega , gli avven- 
tori; tiràr falli alla colombaja.. Sich 
* am) die Gefundbeit bringen, guaftarfi la 
- fanità. Gi um feine Ehre bringen, 
rovinarfi di riputazione. ich liederlich 
um fein Vermögen bringen, dilapidare 
, i fuoi beni; fprecare, fpander profuls- 
ınente, fcialacquare , diflipares fonde- 
re, fparnazzare » ſcipare le fue facoltà. 
am Bettelftab bringen, ridurre alla men- 
dicità, alla difperazione. Einen aufs 
Auferfte bringen, ridurre, condurre agli 
‚ eftremi, gum Gtillibweigen, -obbligar 
qualcheduno a tacere. . it. fam, Einen 
zu recht bringen, auf gute Wege brins 
„gen, ridurre, ricondurre nella diritta via; 
vinir a capo di domar alcuno, metterlo 
. alla ragione; metter qualcheduno fu la 
‘ buona ftrada; fargli fare il fuo dovere. 
Ein Pferd zurecht bringen, domare un 
cavallo. 
bringen, einen Plan, Ri, Gemdide, 
ridurre dal piccolo in grande. Jus furie 
bringen mas weitlduftig gefagt worden, 
compendiare; epitomare. it. es weit, 
es bob bringen, in einer Wiſſenſchaft, 
andar molto innanzi; far gran progreffi, 
Gein Leben, feine Fabre hochbringen, 
vivere lungamente; far vita lunga. Er 
wird fein. Leben nicht hoch bringen, egli 
non farà lunga vita, non può più me- 
narla in lungo. Ed weiter bringen, avan 
zarfi; far progrefi.. it. Eine Perfon wies 
Der an den Ort bringen mo fie berges 
femmen, ricondurre; rimenare. Ein 
Pferd, Die Hcerde wieder in Etall brins 
gen, ricondurre, rimenare, un, cavallo 


“ca a uno. , 


Aus dein Kleinen ins Grofe. 
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- alla qalla, il gregge all’ ovile. Mit ſich 
. zurück bringen, ricondurre ſeco; fartor- 


nar feco, it. Fig. die Irrenden jum 
wahren Glauben bringen, . ricondurre è 
travviati alla vera fede. - Eine Perſon 
dahin bringen , daft fie in fib gebt, far 
rientra: in fe una perfona, farla tornar 
al fua dovere. böje Sachen wieder in 
guten Stand bringen, riftabilire, rac- 
conciate faccende, interefü che erano a 
mal partito. it. Etwas von einem auf 
andere bringen, als den Befis eines Gra 
tes, trasmertere; tramandare; traspor- 
tare; dare; cedere. Das Reich, die 
böchfie Gewalt ift von einer Nation auf 
eine andere gebracht worden, I’ Impero 
è ftato ‚trafportato, 0 trasferito, è paf- 
faro d’ una ad un'altra Nazione. it. Fig. 
(von moraliſchen Sachen) als die Tus 
genden, oder Pafter auf icine Kinder brine 
gen, trasmettere; tramettere; traman- 
dare; farpaflare; trasfondere. Geinen 
Rubm auf die Nachwelt bringen, tras- 
mertere, far paffareila fua gloria alla 
ofterità. sit. Nichts vor fich briugen 
dunen, immer arm bleiben, non poter 
accozzarla cena col definare. Ein Kopf, 
in welchen nichts zu bringen ift, ingegno 
ottufo. Kein Wort aus einem bringen 
fünnen, non poter cavar parole di boc- 
Einen aus dem Concepte 
bringen, far perdere la tramontàna ; svia- 
re; far ufcir de’ gangheri. Einen auf 
feine Seite bringen, guadagnarfi alcuno ; 
tirarlo dalla fua, farfelo amico. prov. 
Etwas überd ferie bringen, vincerfi fe 
fteflo ; sforzarli di fare, &. Suchet es 
über euer Herz zu bringen, daß ihr 20. 
sforzatevi di fare, &c. procurate di vin - 
cervoi ſteſſo per&c. it. Ein Verbrechen 
auf cinen bringen, accufare; darcarico; 
caricare. (&imen auf beffere, auf andere 
Gedanken bringen, disingannare; sgan- 
nare alcuno; fargli cambiar penfiero. 
ie. dad bat mi auf Dieien Gedanken 
gebracht, ciò me n° ha deftata l’idea, 
me n° ha fatto nafcere il penfieru. Dad 
fann in großen Verdacht bringen, quel- 
la cofa può far nafcere de’ gran fofpet- 
ti. Eine Sache, welche einen bey dem 
Leuten in fchlechten Eredit bringen ware 
de, cofa di cattivo odore, di cattivo in- 
dizio, che farebbe giudicar male, che 
farebbe aver in finiftro concetto. Auf 
einen Vorjag, Entſchluß bringen, far 
formare, concepire, ideare, imagina- 
re un progetto, una refoluzione. wie⸗ 
der gum Leben bringen, richiamare alla 
vita; far tornare in vita. Ihr brinaet 
mich auf etwas, woran ish nicht mehr 
Dachte, voi mi rammentate, mi fute tor» 
nar a mente una cofa, alla quale io non 
penfavo più. unters Joch, unter fcine 
3 2 Gewalt 
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Gewalt bringen, ridurre, domare, fog- 
giogare, fortomettere, vincere. part. 
gebracht, portato, &e. 

Bringer, fm. guter oder böfer Zeitungen, 
annunziatore, apportatore di buone, di 
trifte nuove, 

EBrocat, f. m. broccato. 

Broͤckchen, f. n. dim. von Broden, vom 
Brode, briciola; bricioletta; briciolo; 
tritolo; minuzzelo. it, fam. Ein Broͤck⸗ 
den, febe Feines Stückchen von etwas 
zu effen, briciolo; miccino; micolino; 
minuzzolo; pezzolino; pochin pochi- 


no, 

Broͤckeln, +. a. ftritolare; sminuzzare; 
sbrizzare; sminuzzolare ; amminutare; 
ridur in minuzzolio; tritare. das Brod 

+ bedefeln, sbriciolare il pane; ridurlo in 
bricioli. part. gebròdelt, sbrizzato, &c. 

Broͤcklich, adj. sminuzzevole; friabile, 
die Eigenſchaſt deffen was bröcklich If, 
friabilità, 

Broͤcklichen, f. n. dim. von Broden, f. 
Broͤckchen. 

Broͤcken, J. m. vom Brode fo beym Eſſen 
übrig bleibt, briciola; briciolo; reſto. 
Brocken die bey Tiſche von den Speiſen 
übrig bleiben, rilevo; avanzo della men- 
fa; rimafugli; avanzi. Die übrigen Bros 
den ſammeln, raccoglier gli avanzi; i 
rimafugli, il refto della menfa. it, Fig. € 
fam. lateiniiche Brocken, squarci. gros 
be Brocken herausgeben, fchimpflich oder 
unverichdint teden, effere sboccato. 

Broden, v. a. das Brod, sbriciolare; 
ridurre in bricioli. . prov. vw/g, meder 
zu brocken noch zu beißen haben, non 
aver pane pe’ fabati; ftentar a vivere; 
viver fcarfamente; vivernelle ftrettezze. 
Er bat nichts mehr zu brocfen no gu 
beißen, egli è fritto. 

rod, f. mn. pane. [oder Brod, pan mor- 
bido. mei, friſch Brod, pan frefco. 
altbadfen Brod, pan raffermo. Haus. 
baden Brod, pane cafereccio; pane di 
cafa. grobes ‘rod für die Hunde, pan 
di tritello; pan da cani, rod das uns 
ten ſchmutzig iſt, pan macchiato fotto. 
trocfen Brod, pane afciutto. Commis⸗ 
brod, pane di munizione. gemeihted 
Brod, pane benedetto. ungeiduertes 
SBrod ; pane azzimo. Die Schaubrode, 
i ‘pani di propofizione. Brod und Wein 
im beil. Abendmale, fpecie. ein Etid 
Brod, tozzo di pane. ein ſchmales, 
langlichtes Stückchen Brod, weiche Eper 
zu eſſen, fetta, fertolina di pane. Brod 
das nicht ausgebacken, pane paftofo, fe- 
micrudo. Brod bacfen, faril pane. In 
eines Brode gemefen fepn, efflere ftaro 
fervidore di alcuno; ‘effere ftaro a fuo 

ane. prov. er kann mehr als Brod cis 
N, egli fa dove il diavol tien la coda; 
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egli ha il diavol nell’ ampolla. Er {ftt ' 
fein Brod mit Sünden, egli è un pan 
perduto; egli mangia il pane a tradi» 
mento. prov. Trocken Brod, und Frey⸗ 
beit, libertà e pan cotto. pop. @inem 
. vom Brode belfen, far morire. Fig. bag 
Simmelsbrod, das beil, Abendmal, il 
pane degli Angioli; il,pan celefte. das 
tdalicbe Brod, il pane quotidiano. fam. 
das teglie Brod, mus man fait tags 
tdnlich thut, panequotidiano. it. (ilbers 
baupt) das Frod, die Nahrung, ber 
Unterhalt, il pane; il vitto; la nutri= 
tura. Einem das Brod geben, einem 
zu Brode helfen, dar del pane; dar da 
vivere, o di che vivere. it. Ein Brod 
‘ Buefer, Wachs, pane di zucchero, di 
cera. Gein Brod fuer, nad Brod 
geben, das Brod betteln ,' mendicare; 
accattare; limofinare; birboneggiare; 
paltoneggiare; baronare. Gein Brod 
mit fpinnen, fingen verdienen, guada- 
guarfi il vitto, o la vita a cantare, a 
filare; campar del filato , del meftier di 
cantare. vorgegeffen Brod, ticolta o 
grano mangiato in erba. ‚prob. nicht 
miffen, wo das Prod herkoͤmmt; fich 
nicht um fein Brod befümmern dürfen, 
mangiar cel capo nel facco, come il ca- 
‘ vallo della carretta. das, womit jemand 
fein Brod verdienet, (un/g. die Brods 
- verdiene,) ciò che dà da vivere a una 
perfona. Der Hobel ift die Brodverdies 
ne des Tifchlers, la pialla d’un legna- 
‘ juolo -è ciò che gli dä del pane, Die 
Kelle verdient dem Maurer dus Brody 


la cazzuola è il podere d'un mutatore. 


Brodbacken, f. m. cocimento del pane. 


Vrodbdnfe, /. plur. bottega del pane; luo» 
go dove fi vende il pane nella Citeä,. 

Brodbeder, /. m. fornajo; panattiere. 

Prodbrep, fm. pappa di pane; panic» 


cia. 

Brodchen, f. m dim. von Brod, panetto $ 
panicciuoly; panellino; panatello, 

Broddieb, / m. cin Pfufcher, gualtamef@ 
tieri; colui che lavora, o «dà le fue mer» 
ci a vil prezzo. | 

Brodem, f. m. vapore; efalazione. einen 
Brodem von fiib geben, efalare; 'man- 
dar fuori un vapore. 

Brodfreffer, f. m. (t.ingiur.) un pan per- 

duto; che mangia il pane a tradimen- 

to. 

Brodkammer, f. f. panatteria. 

Brodkarren, f. m. carretta, © carrettone 

"del pane. 

Brodkorb, f. m. paniera; celta det pane, 
prov. Einem den Brodforb höher bins 
gen, fcorciar la pietanza; tagliare, @ 
sminuzzar i bocconi a’ qualcheduno, 


Prods 
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Brodkrume, /. f. die Krume im Brode, 
midolla del pane. it. Eine Brodkru⸗ 
me, Meines Bischen das vom Brode abs 
gefallen, briciola; bricioletta; bricio- 
lo; tritelo; minuzzolo di pane. 

SBrodfrümmen, f. n. dim. von Brudfrus 
me, bricioletta, bricioletto , bricioli- 
no, minuzzelo di pane. mit Brods 
kruͤmchen beftreuen, ‚far una croftata di 
pane. 

Brodkuchen, f. m. galetta; bifcotto; fo- 
caccia. 

Brodlos, adj. Fig. was fein Brod, feis 
nen Nutzen bringt, ingrato; fterile; in- 
fruttuofo. Eine brodlofe Kunft, profef- 
fione, meltiere, arte, efercizio ingra- 
to, inutile, infruttuofo. 

Prodmangel, Sf. m. penuria; careftia; 

-  fcarfezza, mancanza di pane. 

Brodmarft, f. m. mercato di pane. 

Brodmeffer, f. m. coltello. 

Brodranft, ) Sf. n. orliccio; crofta di 

Brodränftchen, / pane più cotta. 

SBrodrinde, /. f. crofta; corteccia di 
eine Brodrinde, ein Stückchen 
rinde, pezzo di corteccia di pane. 

Brodrindchen, f. n. dim. von Brodrinde, 
curtecciuola , piccola crofta di pane; 
croftino. Brodrindchen nad der Mahl: 
zeit zum Trunfe effen, mangiar cortec- 
ciuole di pane dopo pafto, per feguir 
a-bere. 

Brodſack, f. m. der Hirten, Schäfer, pa 
nattiera, tafca da riporvi il pane. 

SBrodichrant, f. m. guarda vivande o mo- 
fcajuola; armadio da riporvi il pane. 

Brodtaſche, f. f. f. Brodſack. 

Brodtuch, f. m. bey den Becfern, pannelli. 

| Brodverwalter, f. m. panattiere, 

BHrodvorrath, f. m. fornimento, 0 pro- 
vifione di pane. 

Brodmaffer, fn. acqua battuta con pa- 


ane. 


ne. 
Brombeer, f. f. mora prugnola; mora del 


rogo. 

Brombcerfiraud, f. m. rovo; rogo. 

Broſame, / f. briciola; bricioletta; bri- 
ciolo; trirolo; minuzzolo. ꝓlur. Dic 
Brojamen, |. Broden. Ä 

Brofe, [.f. walg. midolla del pane. 

Wrogen, v. n. vnlg. mie die Kinder, oder 
eine Berfon die fonft febr freundlich, vere 
traut mit einem if, bofonchiare; bi- 
fonchiare; bruntulare. part. gebrotzt. 

Brogen, f. n. vulg. cattivo umore; ftiz> 
za; capriccio; borbottamento. 

Brud, f. m. das Brechen, rotturà; frat- 
tura; frazione. st. der Ort wo ein Bruch 
{n einem Dinge if, (pezzatura; rottura; 
it. (2. d’ Arit.) cin Bruch im Rechnen, 
frazione, 0 rotto, 0 minuzia, Eine 
Zahl die Brüche enthalt, numero frazio- 


rod⸗ Bruchband, /. m. brachiere. 
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, nario. Einen Bruch reduciren, fchi- 
fare; ridurre il numero rotto ad altru 
‚numero minore, ma di valore cguale. 
it. ein Bruch der Knochen, Beine, durch 
eine gewaltſame Urfacbe, fractura. ein 
Kuochen, morinnen ein Bruch if, ofo 
fratturato. Mittel, welches beym Brus 
che der Knochen aut zu gebrauchen, con- 
folidante, buono per le fratture. it, ein 
Bruch am Leibe, Austreten der Einges 
weide, rottura; crepatura; allencatura. 
der einen Bruch hat, erniofo. Fleiſch⸗ 
brub an ben Soden, farcocele; ernia 
carnofa. Windbruch, ernia ventofa. 
ein Nabelbruch, ernia ombilicale, einen 
Bruch befommen, sbonzolare. it. Ein 
Bruch in einer in Kalten gelegten Sa⸗ 
che, alè Zeug, piega; grinza; riga che 
s’ imprime nella cofa piegata. it. Fig. 
Der Bruch des Friedens, Der Freund⸗ 
fibaft, €. rottura; nimiftà; st. der Ders 
trage, Öffentlicher, oder befonderer Vers 
träge, rottura; it. der Gefebe, Tractas 
ten, ıc. violazione; infrazione. 

cin Bruchs 
band gum lnterleibe, faſciatura inguina- 

- le. Der Bruchbänder macht, brachie- 
raje. 

Bruͤchiß, adj. fragile; frale; facile arom- 

erli; foggetto a romperli, a fpezzarli. 
brüchige Metalle, brüchiges Eifen, me- 
talli vetrini, erudi; ferro vetrino, cru- 
do. brüchige Birnen, pere di polpa du- 
ra; pere fode, . 

Brubtraut, f. n. erniaria. 

Brücling, S. m. was in der Arbeit Teicht 
bricht, che è fragile, facile a romperfi 

nell’ lavorarlo, 

Bruchpflafter, S. n. Pfafter die Brüche der 
Knochen zu beilen, ofocrozio. : 
Bruchichneider, / m. chirurgo che s’ap- 

plica alla cura dell’ ernie. 

Bruchſtein, f. m. pietra di taglio; maci- 


gno, | 
Bruchwurz, / f. perferato. 
Bruͤckchen, f. n. dim. von Bride, ponti. 


cello, 

Bride, S. f. ponte. eine fliegende Brüs 
dic, ponte volante. eine Zugbruͤcke, 
ponte levatojo ; eine felichende,, ponte 
filo. Bruͤcken, welche die Armeen über 
die Flüfle zu fegen, brauchen, chiatre. 
eine Brücke die man dreben fann, ponte 
che gira, cine ſchwimmende Bride, 

ontone. Brücken ichlanen, far ponti. 
eine Brüche abtragen, abbattere, rom- 
ere un ponte. Eine Art Brücke über 
en Wes, aus einem Hauſe zu einem 
andern zu achen, cavalcavia. prov. dem 
flichenden $einde foll man eine goldene 
Bride ſchlagen, al nemico il ponte d’ 
oro. Fig. e prov. Einen die Bruͤckt 
treten, abbracciare il partito di alcuno; 
3 3 pren- 
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prendere la difefa di alcuno; pigliarla 
per uno; ajutarlo; difenderlo; effere a 
fuo favore. Eine Antwort auf die vors 
gelegten Fragen aus der Eſelsbruͤcke, 
rifpofta de’ goffi; rifpofta trita, battuta 
e ribattuta, 

Fridenbogen, f. m. volta; atcodi ponte. 

Bruͤckengeld, / n. f. Bruͤckenzoll. 

BridengelAnder, f. n.\ parapetto, fpal- 

Bruͤckenlehne, /. f. letta, fponda di 
ponte. 

Bruͤckenpfeiler, £ m. pila; piliere; pilaf- 
tro da ponti, 

Britefenzofl, f. m. dazio che fi paga per 
paflare un fiume, un ponte. 

EBridenzoNeinnebmer, fim. rifcotitore del 
dazio che fi paga per paffare un ponte. 

Brudel, £ m. (antic.) ein Sumpf, lagu- 
me; acquitrino; palude; laguna; luo- 
go paludofo; maremma. it. ein Danıpf, 
vapore; efalazione. 

Brudeln, + n. mie das fochende Waffer, 
in. d. gl. bollire; crofciare; fer bolle. 
Bruder, f. m. fracello. leibliche Brüder, 
fratelli germani; fratelli carnali. Zwil⸗ 
lingebrüder, gemelli. Salbbruder, der 
cs nur von Vaters Seite if, fratello di 
padre, e non di madre, (oder blos) fra- 
tello. Halbbruder der es nur von eben 
Der Mutter iſt, frarello uterino. ein 
natürliber Bruder, fratello natarale, 

o fia baftardo. ein Milchbruder, fratel- 
Jo di latte. der ditefte Bruder, fratel- 
lo primogenito. mein diterer Bruder, 
mio fratello maggiore. Der auf den die 
teiten folget, il fecondogenito. * cin 
Gpiefbruder, fratello, compagno d’ar- 
me. Ale Menfchen find Brüder in 
Adam‘, tutti gli uomini fono fratelli in 
Adamo, 
Ehriflo, tutti i Criftiani fono.fratelliin 
Gelü Crifto. (Die Prediger gu ibren 
 Bubdrern) meine Brüder, fratelli miei. 
Ein Payenbruder, fratello; laico; con- 
verfo. Ein felfcher Bruder, der eine 
Geſellſchaft, oder einen daraus verrätb, 
fratello falfo, dislcale. Kin luſtiger 
Bruder, compagnone; uom gioviale, 
dilettevole, piacevole, di buon tempo; 
buon compagno; goditore; allegro; al- 
la mano. wie Brüder sufammen leben, 
vivere come fratelli, a mododi fratelli. 
das Verhaltniß der Brüder unter einans 
der, fraternità. Sich mit einem fo ges 
mein machen, fo vertraut mit ibm tbun, 
als wenn man fein Bruder wäre, atlra- 
tellarfi, trattar da fratello, da uguale. 

Brüderchen, /. n. dim. von Bruder, fra- 
tellino. 

Brüderlich, adj. fraterno; fraternale; fra- 
tellevole; fratellefco. Die brüderliche 
Licbe welche die Ebriften gegen einander 
baben ſollen, carità fraterna. Die brüs 
derliche Freundſchaſt, Vertraulichkeit, 


Alle Menſchen ſind Bruͤder in 
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bruͤderlicher Umgang, fratellanza; fra⸗ 
ternità; dimeftichezza; intrinfechezza 
fratellevole. adv‘ Brüderlich, nach brüs 
derlicher Weife, fratellevolmente; fra- 
ternamente; da fratello, brüderlich les 
ben, vivere come fratelli, a modo di 
fratelli, +» 

Brubderliebe, f. f. amor fraterno. Det 
Chriſten gegen einander, carità frater- 


na. 

Brudermord, f. m. fraticidio ; uccifion di 
fratello. , 

Brudermörder, ſ. m. fraticida; | ucciditor 
di fratello, 

Bruͤderſchaft, S. f. genane Verbindung der 
Perjonen, ald wenn fie Brüder wären, 
fraternità; fratellanza. Brüderichaft 
trinfen, bere alla fraternità. st. eine geilfs 
liche Beüderfchaft, confraternità; com- 
pagnfa; ordine; congregazione religio- 
fa. st. die Briderfchaft unter Perionen, 
die zu einerlen Gefellfchaft, Innung ge» 
hören, affratellanza; fodalizio. 

Brudersſohn, f. m. nipote. 

Bruderstochter, f. f. la nipote. 

Brudersweib, f. m. cugnata. 

Brühe, S. f. dat Waffer worinnen das 
Fleiſch gekocht bat, brodo. it. die Bruͤ⸗ 
be die zu einer Speife gemacht wird, die 
Tuͤtſche, falla; intingolo; favore; con- 
dimento. gine Kraftbrühe, eonfumero. 
it. Fig.&vule. in der Brühe ſtecken, ef- 
fere in impiccio , in imbarrazzo. das 
rod in die Bribe tunfen, intignere il 
pane nella falfa. 

Bruͤhen, v. a. mit heißem Waffer waſchen, 
fciacquare con acqua calda. it. brüben, 

‚etwas in heißcd,- kochendes Waſſer taus 
chen, ald Hüner, 10. fcottare; dar una 
fcortatura. it. mit beißen Waffer brite 
ben, e’ auf etwas gicken, fprigen, Ipruz- 
zare, Joruffare con acqua calda. part. 


gebrübet. 


Brübbeiß, adj. bollente; ferven- 
Bruͤhſiedendheiß, te; cocente; arden- 
Bruͤhwarm, te; abbrucciante; 


aduftivo ; caldo caldo; caldilirho. fame. 
was noch bruͤhwarm if, nur allererit 
geſchehen, caldo caldo; frefco; recente; 
accaduto di poco, 

Bruͤllen, ».». wie der Loͤwe, ruggire; 
rugghiare: it. von Sticren, Ochien, 
Stuben, muggire; mugghiare; mugliare. 
se. von einem erzärnten Menfcben, mie 
ein Love brüllen, ruggire per la collera, 
part, gebrüllt. 

Brüllen‘, f. n. des Loͤwens, ruggito ; rug- 
hio; ruggio; ruggbiamento, it. der 
bien und Kübe, muggito; mugghia- 

mento; mugghio; muglio. 

Bruͤllend, adj. wie der Loͤwe, leone rug- 
ghiante, che rugge. von Kindern, mug- 
ghiante; che mugghia., 

Brumm⸗ 
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Beummbdr, f. m. (pop.) ‘der beſtandig 


zanft, ausichilt, garritore; sgridatore; 
rampognofo; che non fa altro che sgri- 
dare; faftidiofo; ritrofo; importuno; 
increfcevole. it. Der gerne miederbellet, 
murret, borbottatore ; borbottone; gar- 
revole; querulo; bufonchino; calabro- 


ne 

Brummeifen, f. n. tromba. Figur. e vale. 
von einem zankiſchen Weibe, garritrice; 
colei che flrilla, che sgrida fempre; 
donna riſſoſa, litigiofa, brigofa. 

Brummeln, 7. n. (voce bafa) borbotta- 
re; brontolare; bufonchiare; gorgo- 
gliare; bifonchiare; aver il calabrune 
nel fiafco. part. gebrummnelt. i 

Brummen, v.n. einen dumpfen Ton ma» 
chen, romoreggiare; rombare; mormo- 
rare; Sufurfare; mormoreggiare. it. 
vom Waffer wenn es anidugt zu ficden, 
grillare; principiar a bollire. st. über 

- etivaé brummen, tole Leute, die fich nicht 
“ wollen gefallen laſſen, was geſagt oder 
getban worden, rombare; mormoreg- 
iare; romoreggiare ; borbogliare. it. 
mit Murren feinen Umwillen heimlich 
anzeigen, borbottare; brontolare; bu- 
- fonchiare; gorgogliare; bifonchiare; 
avere il calabrone nel fiafco. part. ge⸗ 
brummt. 

Brummen, / n. von Leuten die nicht jus 
frieden find, mormorio; boybottamen- 
to; borbogliamento. 

Brummoche, /. m. toto; tauro; bue bra- 
do. it. (t. d’ insiu.) cin rechter 
Brummochſe, bufolo; bnaccio; afinac- 
cio; pecorone; babbaccione; friocco ; 
ftolido ; ftupido; beftiaccia; balordaccio, 

SBrummvogel, f. m. colibri, 

Bruneille, f. f. ſ. Prumelle. 

SPBruncllentraut, u. brunella. 

Bruniren, v. a. (t. d’oref.) brunire ; pu- 
lire col brunitojo. fubf. das Bruntren, 
brunitura. der das Silbergeſchirr brus 
niret, brunitore. _ 

Beunirciien, . brunitojo. 

Brunn, ) . m. Der in die Erde gegra⸗ 

Brunnen, / ben, pozzo. cin Brunnen, 
Der kein Waſſer hit, puzzo che nonri- 
tiene l'acqua, it. ein Brunnen, Waſſer 
Das aus der Erde bervorquilli, fontana; 
fonte; forgente. cin Springbrunnen, 
getto d’acqua; zampillo, Gejundébruns 
nen, acque minerali. prov. Dieine Hoff⸗ 
nung ift in Brunnen gefallen, le mie 
fperanze fono ſtate delule; fono ftaro 
fruftrato delle mie fperanze; la mia im- 
prefa è andata in fummo. 

SBrimcdben, f. n. dim. von Brunnen, fon- 
ticella; fonticina; fontanella. 

Brunnenader, /£ f. vena, o polla d' ac- 


qua. 
Brunnenbecken, f. =, vafca. 


Bruͤnſüglich, 


Brun— 


Brunneneimer, f. m. fecchia. 

Brunnenfeger, m. f. Brunnenrdumer. 

Brunnengräber, fm. colui che cava 
pozzi, 

Brunnenbafen, f. m. uncino da pozzo. 

Brunnenbapn, f. w. cannella della fon- 
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tana. 

Brunnenkaſten, f. m. fponda, parapetto 
di pozzo. 

Brunnenteffel, £ m. f. Brunnenbeden. 

Brunnenmeifier, f. m. fontaniere; archi- 
tetto de’ fonti, 

Brnnnenedumer, f. m. votapozzo. 

Brunnenröhre, f. f, canale, duccio di poz« 
zo, di fontana. 

Brunnenfchwengel, f.m. altaleno ; mazza» 

‘ cavallo, 

Brunntreffe, S. f. crefcione; nafturzio; 
agretto. Ä 

Brunnenfue, f. f. acque minerali. eine 
Brunnenfur brauchen, prender acque 
minerali. . 

Hrunnquelle, f. f. forgente; fonte; buli- 
came d’ acqua, 

Brunnenwafler, f. #, le ua di fonte. 

Bruni, f. f. von den Girkchen u. d. gl. 
frega; fregola de’ cervi, e !imili. Auf 
die Brunk geben, in der Brunf ſtehen, 


andar in frega, effere in caldo, in fre- 


golo. 
Brunften, ». m. (dicefi de’ cervi) andare in 
frega, eflere in fregola. part. gebruns 


fiet. 

Bruͤnſtig, adj. fervente; fervorofo; fer- 
vido; veemente; intenfo. eine brüätts 
fiige Picbe, amor fervente. brünfiines 
Verlangen, voglia, 6 defiderio intenfo, 
ardente. brünfiige Neigung, ardore; 
affetto veemente. brünftig verlicht, in- 
namorato appafhonatamente, svilcerata- 
mente, vivamente. 

Bruͤnſtigkeit, f. f. in Sachen der Andacht, 
Frömmigkeit, 20. fervore; affetto; zelo; 
veemenza ; ardore; calore, 

adv. ferventemente; con 
fervore; ardentemente; focofamente; 
con grande ardore, veemenza; calda» 
mente; inhammatamente. 

Brunzen, v. n, pifciare; orinare. oft und 
wenig auf einmal brungen, orinare, v 
pifciare ſpeſſo, e in piccola quantità. 
das belle Blut brumzen, pifciar il fan- 
gue fchietto. part. gebrunit, pifciato. 
fubft. das Brumen, pifciatura; pifcia=. 
dura ; il pifciare, 

Brunzer, f. m. colui che ogni poco va 
pifciare. 

Brunzeriun, J. f. die febr oft brunzet, co- 
lei che ogni poco va pifciare. Eine klel⸗ 
ne Brumerinn, pilciacchera ; pifciofa; 
- merdofa. >». La | 

Brunzslas, f. n, orinale. 
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Vrunzidt, adj. pifciofo; imbrattato di 


pifcia. 
—5* Pur 5) orinale; pilciatojo. 
Brunzwintel, f. m. pifciatojò; luogo da 
-pifciarfi. 
spruft, S. f. ben den Menfchen, perto; 
polmoni. feine gute Bruf haben, von 
einem Kebner, aver poco petto, poca 
voce; cine gute, Harte Bruſt haben, 
aver buon petto, buona voce. Der an 
der Bruſt leidet, che patifce di mal di 
petto. auf der Brut befchweret feun, 
‘aver un’ oppreflione di petto. Dit Hand 
auf die Bruft legen, metter la mang al 
‘petto. mit der Bruftaneinander fioffen, 
pettoreggiare; percuoter petto con pet- 
«to. . ein Gtof auf die Bruſt, pettata. 
Der eine bobe Bruſt bat, pertoruto ; al- 
to di petto. it. Die Bruſt bey den Thies 
‘gen, petto. Dic Brufi des Pferdes, per- 
to del cavallo. die Bruſt von einer 
Mebbühne, einem KHubne,rc. petto di 
ernice, petto, &c. Die Bruſt des Hir- 
bed, ilperto del cervo, Die Bruftvom 
‚gebratenen oder gefochten Kapaune, vom 
Mebbubne, 16. bianco di cappone, di 
‘ftarna, &c. st. Die Bruft der Weiber, 
(plur. die Bruͤſte) petto; feno; mam- 
mella; poppellina; tetrola; tetta; po 
pa; zizza; cioccia, eine harte Bruſt, 
poppaccia. Die Harfe Bruͤſte bat, pop- 
« puto; pocciofo; cheha gran mammelle, 
“poppe; che ha poccioni. an der Bruſt faus 
gen, wie die Kinder, poppare; fucchia- 
ze il latte. Das Kind bat die Bruſt nicht 
mehr, quel bambino non poppa più. 
das Kind bat an vier Brüften gelegen, 
quel bambino è ſtato allattato da quat- 
‘tro balie diverfe. die Bruſt unebebar 
entblößen, bie Brüfte feben laffen, fper- 
«orarfi, fpettorezzarfi, fcoprirfi immo- 
deftamente. Die die Bruft fehr entblößt, 
fpettorezzata. Ein Kind an der Bruſt 
haben, es fdugen, avere a petto un bam- 
bino. cine feſte, runde Bru, petto 
fodo e tondo; an die Bruft greifen, toc- 
‚care il petto. ſchlappe, herunter hans 
‚gende Brüfte, poppe , o mammelle viz- 
re; bozeacchieni. 
Wruffader, f. f. vena toracica. 
Bruſtarzney, f. f. rimedio toracico, pet- 
torale, buono per il petto, 
SBrufbeere, J. f. giuggiola. cine Patts 
Brußbeerchen, f. n. / werge von Bruſt⸗ 
beeren, elettuario purgativo, la cui ba- 
fe & la giuggiola. 
Brufibeerbaum, f. m. giuggiolo, 
Bruftbein, f. n. fterno ; offo del petto. 
Bruſtbild, fi LI bufto. 
Bruͤſte, S. plur. von Bruſt, mammelle; 
poppe. Die grofe Bruͤſte bat, che ha 
gran mammelle. ſ. Druf. 
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Bruͤſtchen, ſ. n. dim. von Bruft, piccolo 


etto. it. mammellina; popellina, &c. 
Bruͤſten, (fib) v. r. andar gonfio, pet- 
toruto; pampeggiare; pavoneggiarli. 
von propre welche Die Brut vorwärts, 
‘und den Kopf zurücdbeugen, um ſchoͤn, 
vornebm zu tbun, gonfari. Den 
Mannsperfonen, die durch dergleichen 
Geberdung fchön oder vornebm ausichen 
wollen, andar pettoruto; ;ingalluzzarfi, 

part. gebrifict. 

Brüskiren, ©. a. (frani.) trattar dura- 
mente, incivilmente; aver maniere 
fcortei; ruvide; fare un mal viio, © 
cattiva accoglienza. part. bri étirt. 

Bruſtgeſchwuͤr, £ ». empiema. 

SBrufbarniih, JS. m. pialtra; piaftrone. 
einen Bruſtharniſch anlegen, armarlı di 
piaftra, o d’un piaftrone. 

Bruſtkern, ſ. m. fpicchio di petto; il mez- 
zo del petto degli animali. 

Brufttuchen, /. m. paftiglia, pallic- 

Bruftüchlichen, f. n. / ; ca per il petto. 

Bruftlag, f. m. giubbettino; farfetto ; 
farfettino; giubberello; giubbone; ca- 
miciuola. 

Bruſtlehne, ſ. f. parapetto; fpallerta ; 
fponda. Bruſtlehne an den Senfterito 
appoggio, appoggiatojo delle fineltre, 

Bruftmittel, /. =. rimedio becchico. 

Bruſtpflaͤumchen, S. n. febeiten. 

Bruſtſtrieme, £ m. pettorale. 

Bruftichild, f. m. mie der Hobepriefter bey 
den Juden batte, Razionale. 

Bruftfchleyer, Sf. m. der Nonne, gorgiera ; 
foggolo. 

Brufttrant, f. m. decotto, decozione pet- 

suina 
ruſttuch, 

—3 Sn. 1. Brufilak. 

Bruftwafler, ‚„®. acqua pettorale. 

BVruftwdrichen, / n. capezzolo ; papilla. 

Brufweh, / n. mal di petto. Der Bruſt⸗ 
web pat, che patifce di mal di petto. 

Brujwebr, J. f. (t. di Fort.) paraperro. 

Brut, f. f. alle Zungen, welche ausges 
heckt worden, cove; covata, st. Brut 
von Fiſchen, in die Teiche ju fegen, avan- 
notto; pefciatelli; pefciolini da metter 
in una pefchicra, Brut in einen Teich 16, 
fegen, mettere avannotti, o fia peicio- 
lini in una pefchiera, in un ſerbatojo- 
in uno ftagno, &c. acciò multiplichino» 
das Beſetzen eines Fiſchhalters, Kana: 
les, 2c. mir Brut, il metter pefci» © 
pefciatelli in un ferbatojo, in un cana” 
le, &c. acciò multiplichino. Fig. cime 
Brut Kinder, eine große Anzahl beriels 
ben, covata di bambini. Fig. (t.d ingiur.) 
gottlofe, verdammte Brut, maledetta» 
cattiva, pellima razza; genia. on 
Kindern) die Heine Brut Idrut doch des 


Bändig, quelta marmaglia,, quefta —— 
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zaglia grida, fchiammazza, mena ton- 
tinuamente romore. Du bit eine böfe 
Brut, ru fei una covata affai cattiva. 
rutal, adj. (franz) brutale; beitiale; 
animalefcu; falvatico; feroce. cin brus 
taler Meuſch, brutale; uom beftiale, 
adv. auf eine brutale Art, bruralmente; 
beftialmente; alla bettiale, 
srutafifiven, v. a. dir villania; trattare 
duramente; brutteggiare, part. bruta» 


liſirt. 

Srutalitdt, f. f. brutalità; eccelfo. it. cis 

me Drutalität, grobes, hartes Wort, 
brutalità ; ruftichezza; ruvidezza. 

Brutum, / =». (fat.) bruto; beftia; ani» 
mal irragionevole, (Von einem fehr 

dummen Menſchen) er iſt cin wahres 
Brutum, bruto; animale; montone; 
pecorone; beitia incantata, 

Bruͤten, 0. a. & n. covare. part. gebritet, 
covato. it. fubft. das Briten, f. Brüs 
tung. 

Britend, adj. covante; che cova. 

Bratbenze, f. f. gallina covaticcia; chioc- 
cia; che cova. 

Britig, adj. als cine Henne, covaticcio; 
difpofto a covare, eine brütige Penne, 
chieccia; gallina covaticcia. it. ein 
brütiges Ey, uovo ftantio. 

sBrütung, / f. covatura; covazione; in- 
cubazione, 

Bruͤtzeit, f, f. covatura; il tempo delco- 
vare. I 
Vibben, ſ. n. dim. von Bube, figliuolo 
mafchio; ragazzino; fanciullino, prov. 
(vulg.) ev weis nicht ob er cin Bübchen 
oder Mädchen il, (von einem der fich 
zu keiner gewiſſen Lebensart beftimmt 
bat, ıc.) non fi fas’ ei fi fia carne @ 


efce. 
SBube, S. m. putto; fanciullo; ragazzo. 
{ per lo più dicef in mala parte) cin böfer, 


liederlicher, Heiner Bube, baroncie; ba- 
roncello; ragazzo di piazza; monello. 
Ein fauler nabldfiger Bube, von einem 
jungen Menſchen, Jungen Schüler, die 
nicht aut tbuni, monello; mariuolo; 
birboncello; bricconcelio. Lofer, leicht⸗ 
fertiger Bube, cattivo; maliziofo; cat- 
tivello. st. cin nichtswürdiaer Bube, 
Taugenichts, fihlechter, liederlicher Kerl, 
furfante; birbante; briccone; gaglioffo; 
bracone; manigoldo; poltrone; furbo; 
impiccatello ; birbone; ribaldo; laccar- 
dello; uomo vile, dappoco; barone; 
guidone; trifto; malvagio; mariuolo ; 
ciompo. cin tidifber Bube, malvagio 
uomo; facidanno. cin eriboͤſer Bube, 
‘ribaldonaccio; furfantaccio ; baronac- 
cio; ribaldone; rubaldone; forca; un 
vero briccune, birbone, galcone, ga- 
glioffo, gogna, mafcalzone, malfarto- 
ses fcellerato. ein Haufen, cine Bande 
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| bbfer Buben, ribaldaglia; ‚bordaglia; 
canaglia; banda, truppa di ribaldı, © 
razza di ribaldi. cine Menge Heiner 
Buben, welche viel Larm machen, ınar- 
maglia; fpruzzaglia. 

Buben, v. n. (voce baffa, e dicefi folamente 
în queffa frafe) buren und buben, putta- 
neggiare e ribaldeggiare; darfi ad ogni 
forta di fcelleraggine; bricconeggiare; 
menar una vita disonelta, licchziofa, 
lufluriofa , ignominiofa, peffima; vive 
re diffolutamente, fcelleratamente, li» 
cenziofamente, discolatamente, sfrena» 
tamente, perdutamente, con pieno li» 
bertinaggiv, alla ſeapeſtrata. 

Bubenfircich, fm. Gtreiche, dergleichen 

Bubenfiid, S. nm. / befonders junge Bus 
ben begehen, baronata; azion da baron- 
cio, da ragazzaccio malnato; buffone» 
ria vilifima. allerlen Bubenſtuͤcke beges 
ben, mie junge böfe Buben, farla da ba- 
roncio; far cofe da ragazzaccio vile; 
fare il monello. it. ein Bubenſtuͤck, 
That eines ſchlechten, boͤſen Menichen, 
baratteria; furfanteria; furberfa; ma- 
riolerfa; truffa; frode; bricconeria; 
Bagliofaggine; baronata; gagliofferia; 
gherminella; giunteria. 

Bauͤberey, f. f. baratterfa; furfanterfa; 
furberfa; mariolerfa; aftuzia; fantine- 
ria; truffa; frode. Buͤberey treiben, 
birboneggiare; far il briccone; ribal- 
deggiare; fare fciaguraggini; ufar für- 
berie, aftuzie, i 

Buͤbiſch, adj. fchelmifch, 16. farbo; fur- 
befco; frodolente; ingannofo; aftu- 
taccio ; smaliziato; trifto ; volpe; fanti» 
no; trincato. adv. buͤbiſcher Weiſe, 
furbeſcamente; maliziofamente; mali» 
ziatamente; malvagiamente; perverfa« 
mente. 

Bud, S. n. (plar, Bücher) gefchrichen, 
oder gedrudt, libro; volume. ein ros 
bes, ungebundenes Buch, libro fciolto, 
(Beyh den Kaufleuten) die Bücher bale 
ten, tenere i libri. Ins Buch eintrau 
gen, ferivere a libro. Geine Bücher 
richtig halten, fapere tener bene i fuoi 
libri, Ein Buch gedoppelt halten, tener 
un libro per bilancio. (Sn der Bibel» 
fprache) Die Ausermwählten ftehen im Bu⸗ 
che des Pebens, il nome degli Eletti è 
ſeritto nel libro della vita. Die beilis 
gen Bücher, die kanoniſchen Bücher, li- 
bri facri; libri canonici. Die apocri» 
pbifchen Bücher, libri apocrifi. if. Cin 
Buch, Saupttbeil eines Buches, Wers 
tes, libro. Ein Buch fertig überfegen, 
tradurre nn libro correntemente, all’ 
apertura del libro. cin altes, fchlechtes 

ud, libro vecchio, e cattivo, alte 
Bücher auftreiben, cercar libri vecchj, 
alte ſchlechte Bücher, vecchi libracci, 
85 an 
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an alten Büchern feinen Gefallen haben, 
difettarfi di libri vecchj. ſtets über den 
Buͤchern liegen, fie begieria, geſchwind 
fefen, divorar i libri; leggergli con avi- 
dità, con preftezza. der immer über 
den Babe liegt, uomo artäccato 
fu i libri. in den Biden nas 
fblagen, squadernare, volgere i li. 
bri. ein Buch herausgeben, mertere al- 
la luce, dare alle ftampe un libro, un’ 
opera. cin Buch zum Debet und Eres 
dit, libro di conti, delle ragioni. ein 
febr acofet Buch, librone. cin Bud 
von vielen Bänden, libro voluminofo. 
ein Kleines Buch von etlichen Bogen, 
das nur gebeftet iſt, libretto , operet- 
ta; libro legato alla ruftica. ein Tages 
buch, giornale; diario. ein Handbuch, 
manuale. einkleines Schreibebuch, qua- 
dernuccio, &c. in, ein Buch Papier, 
uaderno di fogli. it. das Buch, die 
Spielfarte, libro del quaranta; libric- 
cinn del Paonazzi. it. cin Buch, die 
dreyzehn Karten zum pontiren in Pharo 
und Bafett, libriccino ; libricciuolo, 
Buchampfer, f. m. acerofella: alleluia, 
Buchbaum, f. m. ſ. Buche 
Buchbdumen, adj. di faggio. 
Buchbinder, £ m. legarore di libri, Buds 
binderhandiverk, meſtiere del ligatore de’ 
libri. 
Buchdrucker, f. m. ftimpatore. 
Buchdruderen, £ f. die Kunit gu drucken, 
ftampa ; impreffione. it. alles was zum 
Drucken gebbret, Aamperia. it. der Ort 
wo gedruckt wird, ftamperfa; ftamparia. 
Buchdruckerkunſt, f. f. l’arte della ftam- 
pa; tipografia. 
— — È cin Baum, faggia. 
ucheihel, ER 
ehe ) 1 f. faggiuola. 
Buͤchen, adj. di faggio. 
micia, ) n. fcanfia; fcaffale, 
Buͤcher haͤndler, f. m. der alte Bücher vers 
kauft, venditor di vecchi libri. 
Bücherfreund, f. m. colui che fi diletta 
di libri. Er iff cin großer Viicherfreund, 
egli è vago, egli amante, appaffionato 
de’ libri. . 
Bücherfenner, / m. bibliografo. 
Buͤcherkenntniß, f. f. bibliografia, 
Buͤchernarr, fm. bibliomane. 
Vücberfaal, m. libreria, 
Buͤcherſdle, biblioteche. 
Buͤcherſucht, £ f. bibliomania. 
Buͤcherſucht bat, bibliomane. 
Büchertrödler, fi m. colui che porta libri 
di cafa in cala per vendergli; venditor 
di vecchi libracci. 
PBücherverzeichniß, £ n. catalogo di libri. 
Buchführer, / m. (quefta voce invecchia) 
ſ. Buchhaͤndler. 


biblioteca. 


der die 
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Buchhalter, f. m. (è. di com.) — di 


banco, che.tiene i libri; fcritturale che 
tiene i conti, i libri de’ conti. 

Buchhalterey, f. f. il tenere i libri de 
conti. Doppelte Bucbbalteren führen, 
tenere i libri, o i conti per bilancio, 

Buchhandler, f. m, librajo. 

Buchhandel, f. m. libreria; l’arte, la 

Vutbbandlung, f. f./ profefion del li- 
brajo. den Buchhandel, die Buchhand⸗ 
lung veriteben, intenderfi del comercio 
de’ libri; aver delle cognizioni relative 
al rraffico de’ libri. 

Buchladen, f. m. bottega del librajo; li- 
breria. 
Büchlichen, f. n. dim. von Bud, libric- 
cino; libretto; librettino ; libricciuo- 

lo; libricolo. 

Buchsbaum, f. m. boffo; buffo. 

Bucbebdumen, adj. di bofo; di bullo; di 
boifolo, 

Bündchen, f. n. dim. von Büchfe, fcato- 
letta; fcatolfno; fcarola piccola. | 

Bitchie, f. f. von Holz und anderer Mates 
rie, etwas hinein zu tbun, fcacola: auf 
den Apothekerbuͤchſen ſteht arok geſchrieben 
was darinnen iſt, nelle ſeatole degli ſpe- 
ziali è ſeritto a lettere grandi quel, che 
v è dentro. prov. va/s. in die Büuͤchſe 
Blafen, dar danari; pagar la fa parte, 
ze. cine Büchfe, cine Art Flinte mit ei: 
nem langen Paufte, arch bugio; archi» ' 
bufo; arcobugio. eine Büchie mit cis 
nem gezogenen Rohre, archibufo riga» 
to; canna rigata; ze, cine Büchfe gun 
Deimantichleifen,, ragliajuola. > 

Buͤchſen, v. a. auf einen von einem Orte, 
wo man ficber iſt, ichießen, fparar armi 
da fuoco contro qualcheduno da un luo- . 
go ben ficuro. Der von ficher febenden 
Leuten immer gebilchfi worden, maltrar- 
tato con molti fpari d’arme da fuoco 
da gente ben riparata, 

Buͤchſenkugel, f. f. palla di piombo. 

Buͤchſenmeiſter, f. m. cannoniere; arti- 
gliere. 

Büchienpulver, f. ». polvere d'archibugio, 
da fchioppo, 

Vibienicba:t, f. m. caffa o tutta caffa d’ 
archibufo. 

Büchfenichäfter, f. m. archibufiere, colui 
che fabbrica armi da fuoco, Die Kunſt, 
das Handwerk eines Buͤchſenſchaͤfters, 
l'arte di lavorar archibufi. 

Vuͤchſenſchuß, f. m. archibugiata; archi» 
bufata. Einen Buͤchſenſchuß weit, Jun- 

i un tiro d'archibugio, 

Buͤcſenſchuͤtze, f. m. archibufiere. der 
Schießgraben der Buͤchſenſchuͤtzen, luo», 
go dove gli Archebufieri fi efercitano a 
tirar P archibufo. 


Büchienipanner, f. m. cin. Infirument, 


da fuoco. 
it. 


“ 


chiuve?da carisar un’. arma 
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ie. cine Verfon, der dem Könige die 
Flinte auf der Jaad-trilat, ufficiale che 
porta l’archibugıo del Re, quando va a 
+ caccia. ' 
Buchftabe, S. m.ıim Alphabet, lettera; 
- carattere dell’ Alfabeto. it. die Buchs 
° ftaben, Der Laut derfelben, lettere, o 
fuono delte lettere. Ein aotbifcher, 
runder, kleiner ꝛe. Buchſtabe, lettera gor- 
tica, tonda, minuta, &c. eine Zahl 
mit Buchſtaben ausfchreiben, ferivere un 
numero alla diftefa, Gonntagsbuchfias 
be, lettera domenicale. Ein Anfangs: 
butbftabe, cin großer Buchſtabe, der 
Wörter, lettere capitali, iniziali; lette- 
ra majufcola; una majufcola; una lette- 
ra majufcola, Mufirte Buchſtaben, ler- 
tere con figure o fregi d’intaglio in le- 
gno. (tk. diftamp.) die Größe der Buchs 
ftaben, occhio delle lettere, gegoffene 
SBuchitaben, caratteri; lertere di cui fi 
fervono gli ftampatori. adv, nad dem 
Buchſtaben, f. buchfidblich. 
Buchflabiren, v. a. compitare; accoppia- 
re le lettere. part. buchſtabiret, com- 
itato. it. fubft. das Buchſtabiren, Die 
— compitazione; il com- 
pitare ; accoppiamento di lettere per for- 
mar le fillabe, 


Buchſtaͤblich, adj. letterale. der buchitdb=- 


liche Derftand, einentlihe Sinn eines 
Tertes, (im Gegenfas des verblämten) 
il fenfo litterale. adv, letteralmente; 
litteralmente; fecondo la lettera. buch: 
ftdblich erfidren, fpiegar litreralmente. 
Ein Menid der alles buchſtaͤblich nimmt, 
verſteht, uomo che fta troppo attaccato 
alla lettera, alle parole. buchſtdblich 
überfegen, tradurre letteralmente. 
But, f. Ort in der See zwiſchen zwo 
+ rd: oder Felsipisen, mo die Schiffe 
ficher find, cala; calanca. it, Eine Buche 
auf den Fluͤſſen, mo die Fabricuge gefi» 
chert, und der Schifffahrt unhinderlich 
liegen, luogo fu i fiumi da potervi ri- 
tirare le barche ficchè non ne impedif- 
cano la navigazione. 
Buchwald, f. m. foreſta, felva di faggi. 
Buchweizen, f. ın. grano faraceno, 
Buckel, fi m. mie ncbrechliche Menfchen 
auf den Mücken over von vorne haben, 
gobba; ferigno. ie. der Buckel ben den 
Kameelen und einigen milden Ochſen, 
gobba. sf. cin Buckel, Contuſton, von 
fingen, ſchlagen, Fallen, tumore; en- 
fiartura ; bozza; entiaro. ie. cin Budel 
in nictalienen Sefäßen, bozza. Geichirs 
re, als Teller, ıc. das Buckeln bat, va- 
fellame acciaccato. Buckeln in metal: 
lenes Gefchire machen, wenn man es 
fallen ldfr, oder fonft, acciaccare; far 
qunlehe bozza fu i metalli, it. ci Bu⸗ 
«cl am Pferdegeſchirr, Zaume, au Des 
fihldgen, borchia, st. an/g. der Buckel, 
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Rüden, dorfo; doffo; ſchiena; fpalle; 
tergo. tin Buckel vol Prügel, carpic- 
cio; quantità di baftonate, einen den 
Buckel ausſsſchmieren, fuonar uno col 
baftone; dar baftonare; dar come in 
terra; menar o zombar a mofca cieca. 
pais. Mi) einen Budel laden, morir del- 
e rila, 


Buͤcken, (fib) è. r. abbaffarfi; curvarfi; ‘ 


piegarli. ir. fich biden, im Grüßen, 
chinarlı ; inchinarfi ; far riverenza. fich 
vor einem bücken, aus Ehrerbictung, mit 
Bergen grüßen, inchinar uno, o inchi- 
narli a uno; riverirlo. part. gebuͤckt. 
Sub. das Süden, die Buͤckung, U in- 
chinarli; I abbaffarfi. 

Baͤckling, fm. cin gelalzener, halbgerdu⸗ 
cherter Hering, aringa affumata. st. 
(vnig. per ifcherzo) cin Buͤckling, in- 
chino; riverenza; sberrettata; cappel=- 
lata. ein Haufen Buͤcklinge machen, 
far delle sberrettate,. degli inchiniy 
delle riverenze umili, fervili, sforzater 

Pudlibt, adj. gobbo; fcrignuto. Ein 
Greis der krumm und bucklicht geht, 
wecchio arcuato, incurvato , ricurvo. 
Etwas bucklicht, gobbetto ; gobbiccio. 

Bude, L f. Mebbude, Kramerbude, ca- 
fotto ;, botteguccia. 

Budel, f. m. eine Art Hunde, barbone; 
can barbone; cane d’acqua.. cime Bäge 
von Budel, cagna della razza de' bar» 
boni, 

Buͤfchen, fm. ſ. ſ. Buͤbchen. 

Buff, J. m. (#/ur. Buͤffe) pugno; per 
coſſa, che fi dà col pugno. einen Buff 
geben, dare un pugno. Figur. e vale. 
der einen Duff vertragen, ausſtehen 
kann, als ſchwere Arbeit, übermäßiges 
Effen und Trinfen, 26. agguerrito; in- 
durito alla fatica, alla pena, a lavori 
malagevoli, penofi; avvezzato a’ disor- 
dini, a grand’ ecceffo di bere e di man- 
giare, a' ftravizzi, &c. ww/g. Einem einen 
Vuffvertragenternen, agguerrire; avez 
zare ad alcuna cofa; far pratico. 

Buffen, v. a. (vu/g.) dare pugni; per- 


cuotere col pugno; battere. part. ges 
bufft. 
Buͤffel, f. m. bufalo; bufolo, ein 


Büffelochs,/ Kleiner, junger Büffel, bu- 
folotto. it. cin dummer Buͤffel, ein 
Buͤffelochs, erzdummer Menſch, buac- 
cio: alınaccio: pecorone, 

Biffelébaut, f. f.\ pelle di bufalo; cuo- 

Spürjelöteder, / n./ jo di bufalo; bufa- 
lo. cin Kollet von Buͤffelshaut, giaco di 

elle di bufalo ; colletto di buffalo. 


if, v. n. (vulg.) lavorar foverchia= 


mente; ammazzarlı a lavorare; durar 
grandifima fatica; affaticarfi ecceſſiva- 
mente; far un lavoro ftentato, part, 


gebuͤffelt. 
Buͤſſley, 
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Buͤffley, f. f. (voce bafa) affanno; ften- 
to; fatica foverchia; penofo sferzo; 
ambafcia; foverchio affaticamento, ften- 
tamento, | 

Bun, f. m. des Merdes, garrefe; guida- 
lefco o fpalledel cavallo. ät.der Hirſch⸗ 
bug, :l petto del cervo. it. der Bug an 
den vierfüßigen Thicren, ald Ochſen, 20. 
fpalla; omero. 

Buslahın, udj. als das Pferd, cavallo 
fpallaro, 

Bügel, m. Steiabügel, ſtaffa. den Buͤ⸗ 
cl verlieren, mit dem Buße aus dem 
ügeh kommen, perder la ftaffa. st. der 

Hügel an der Sılnte, 20. guarda machie. 
dt. am Degengefdb, elfo; elfe; forni» 
menti. st. über Der Wiege, arcuccio. 

Bigeleifen, S. n. der Schneider, quadrello, 

Buͤneln, v. a. f. Biegeln. 

Buͤgellos, adj. fenza (taffe. binellos pei 
den, perder le (taffe; ftaffeggiare; MP 
fare; cavar il piè della ftaffa. 

Bublbrief, ſ. m. f. Lichesbricf. 

Wuhlen, v. n. den Bubler oder die Bub: 
lerinn machen, civertare. um die grauen: 
gimmer bublen, vagheggiare; far all’ 
amore; ganzare; far il bello, il, galan- 
te, il vago, il damerino, l'attillato. Der 
mit allen Frauenzimmern bublet, civer- 
tone; cicisbeo, (Fig. e fam.) um eine 
Sache bublen, die (Belegenbeit fuchen 
fie zu befommen, adocchiare; por gli 
occhi addoffo; ambire; cercare; pro- 
curar d'avere. part. gebuhlt. 

Gubler, f. m. Piebhaber, amante; ama- 
dore; innamorato; amico. Der den 
Bubler bey den Frauenzimmer macht, 
bellimbufto; zerbinotto ; civettino ; da- 
merino; civertone; cicisbeo, 

Bubleren, S. f. Bublerliebe, innamora- 
mento; amorimpudico; galanteria amo- 
rofa; commercio carnale, st. bubleris 
ſches 20efen, f. buhleriſch. 

Buhlerinn, f. f. civertina; civettina. 

Bublerliebe, f. f. innamoramento; amo- 
re impudico. aus Bublerliebe heira⸗ 
then, (von Manndperjonen) prender 
moglie per innamoramento. 

Bnhlerlied, f. n. canzonnetta, canzon- 
cina amorofa ; ftrambotte® ; ftrambortolo. 

Buhleriſch, «li. civertone; civerta; ci- 
vettino; zerbino; che fa il galante, I’ 
innamorato con tutte, o Con tutti; in- 
eoftinte; da civerta. buhleriſches es 
fen der Frauensperjonen, civerteria ; lezj 
e attı delle donne, 

Buhlſchaſt, S. f. merlio Bublerey, v. 

Sublteufel, S. m. der Alp, fuccubo. 

Bühne, f. fe erbabener Dort, worauf die 
griechiichen und römifchen Redner ftuns 
Den, aringhiera ; - ringhiera. 
Bühne, gir Hinrichtung eines Miles 
thäters, palco. it.der Schauplatz, fce- 
ma; tearro, auf der Bühne vorſtellen, 


ie. die 
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rapprefentar in teatro. it. Figur. vom 
einem Manne, der in einen hoben Pos 
fien tritt, auf der Bühne erfcheinen, 
comparir in ifcena. Werdnderungen Der 
Bühne, mutazioni di fcena. die Buͤh⸗ 
ne fchlichen und Öffnen, chiudere ed apri- 
re il teatro, . Fin Schauipieler der die 
Bühne dffnet, der zuerſt auftritt, che 
comincia la recita; che fal’apertura del 
teatro. 

Bühnen, v. a. impalcare; intavolare. 
part. gebühnt, impalcato. 

Buket, f. m, (fr. bonguet) grappolo; maz- 
zo; pennino; gruppo; von Blumen, 
mazzo, mazzetto, mazzolino di fiori. 

Bulle, Sf f. Klaiche, fiafco; bottiglia. 
eine Bulle Wein, fiafco, bottiglia di 
vino. it. cine pipfilidbe Bulle, Bolla. 
die goldene Bulle, la Bolla d’ oro. eine 
Bullenfanmlung, Bollario. . 

Bullenbeiber, f. m. alano. 
Bullenbeißer, alano giovane. 

Bullenibreiber, / m. der die päbftlichen 
Bullen jchreibet, ſerittote delle Bolle. 

Bullochfe, f. m. toro; tauro; bue brado, 

Buͤmmeln, v. a. (voce vulg,) fonare, far 
fonare, far tintinnire un campanello, 
una campanella. /abſt. das Bümmeln, 
tempellata; tempello, fuono di campa- 
nella. 

Bund, f.m. wie Firfien und Staaten 
mit einander machen, lega; taglia; con- 
federazione; confederamento. @inen 
Bund mit einander macben, legarfi ; 

| collegarfi; confederarfi; ftrignere allean- 
za. Die Lade des Bundes, l'Arca del 
Teft:mento, dell’ Alleanza. der Mlte 
Bund, Neue Bund den Gott mit den 
Menichen gemacht, l'antica, la nuova 
alleanza o patto. it. Ein Bund, den 
einzelne Perfonen zu etwas Bofem mas 
chen, fazione; parte; congiura. it. ein 
Bund, Vertrag, Abrede, patto; con- 
venzione; accordo; appuntamengo. if. 
ein Bund von Sachen, die zufammens 
gebunden, fardello; faltello; fafcio; 
falserto; fafcettino; mazzo; piego, 
cin Bund Nutben, tafcıo di verghe. Heu, 
Stroh, rc. inBunde maden, far faftelli 
di fieno, paglia, &c. Bunde von etwas 
machen, affaftellare; far faftello; affa- 
fciare, Der Bunde macbt, alè von Heu, 
Stroh, 20. colui che affaftella. Kin 
Bund Papier, Differtationen, 20. falcer- 
to, mazzo di carte, di firitture, di dif 
fertazioni. Ein Bund Schlüffel, Picile, 
mazzo » fafcio di chiavi, di frecce. Ein 
Bund Scefifibe in Stroh, certa quan- 
rità di pefce ravvolto nella paglia. Ein 
Bund Klöppel, Mceibboli, faſcetto, faf- 
tello di legna. die fidrfften Stuͤcken 
Soli im Bunde, le più groffe legne -d’ 
un faftello, o fafcio. Ein Bund 234: be, 

Kieider, 


ein junger 
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leider, Krduter, 20. fagotto, fardello» 
rdelletto di panni lini, d’abiti, d’er- 
e, &c. it. cin türktfcher Bund, tur 
ante.’ 

idbruͤchig, adj. colui o colei che rom- 


e i patti; che viola, che trasgredifce © 


trattati; trasgreflore ; violatore de’ pat- 
s de’ trattati, j 
ndeslade, / f. 1° Arca del teftamento, 
eli’ Alleanza, 

adel, f. n. fafcetto; fafcettino; faftele 
3; faftelletto; faftellino; mazzo; far- 
ello; fafcio. cinBindel Hen, Stroh ır. 
ıftello di fieno, manata paglia, &c. ein 
zuͤndel Reibholz, dirre Achte, faftetlo, fa- 
setto ;di legna. cin Bündel Wdiche, 
îrduter, 16. fagotto, fardello, fardel- 
tto di biancherie, d’ erbe, &c. Ein 
roßes, dickes Bündel, Faftellaccio; faf 
:llone, ein fleineg Bündel dürres Holz 
on WeinfideFen, manna o manata di 
srmente. ein Bündel Heined Holz, faf 
:llo, fafcetto di legna. (fam,) fcinen 
zuͤndel zuſammen machen, und auf und 
avon neben, far fagotto; far fardello; 
‘appar via; sbiertare; alzare i mazzi. 
‘n Bündel binden, affaftellare ; far fal- 
la; affafciare. fit. das Bündel vom 
ifche, Karpfen, coratella. adv. Bino 
elweis, in fafcio; in fardello; in fal- 


li. 

dig, adj. alé cin Beweis, concluden- 
:; conclufivo; incontraftabile; evi» 
ente; chiaro; manifefto; apparente. 
iv. auf cine bündige Welfe, conclu- 
entemente; in modo concludente; ef. 
cacemente; evidentemente; chiara» 
ieute; menifeftamente; ad evidenza. 
idigfeit, f. f. evidenza; chiarezza; 
:rtezza; luce piena; chiaro lume; di» 
oftramento, | 

idlichen, f. n. dim, von Bündel, von 
iacben, Wdiche, 10. fardellerto; far- 
2llino; fafciatello; fafcetto; fafcerti- 


), 
dnid, / f. der Staaten, alleanza; 
ga; confederazione, ein Buͤndnis mit 
lander machen, wie Fürfien und Stans 
1, far alleanza, lega; confederarli; 
egare. 
dsgenoffe, f. m. alleato; confederato. 
dsgenoffenichaft, S. f. alleanza: con. 
lerazione; lega. 
t, ad. was nicht fbmari if, di co- 
e. Cin buntes Kleid, abito di colore, 
ein bunter Rock, von vielerlen Farben, 
ta, o abito a più colori. bunt uns 
einander malen, pignere a più colo- 
die bunten Fleden auf der Haut, 
Des Tiegers, macchie; punzecchia- 
e. auf dem Gefiedere der Vogel, 
cchie; ferezj. er vulg, ein Haus, 
Ort, wo alles bunt über geht, cafe, 
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fuogo dove fi gozzbviglia, fi sguazza, £ 
fta in gozzoviglia, fi gavazza; dove fi 
fa gozzoviglia, ftravizzo, gozzoviglia- 
ta. it. vu/g, es gu bunt machen, portar 
le cofe tropp’ oltre; andar all’ ecceffo; 
© troppo innanzi; far cofe fconce; paf- 
far il fegno; paflar i,termini ordinarj, 
prefcritti; dismodare, 

Buntfdrbig, adj. di più colori; fereziaro; 
picchiato , o chiazzato di vari colori; 
diftinro con . più colori, Buntſadrbig 
werden, mie die Blumen, fcreziarfi, o 
macchiarfi di più colori, das Buntfder 
bige in den Blumen, fcrezio, 0 varietà 
di colore ne’ fidri. 

Buntfdrbigtcit, /. f. ferezio; varietà dico- 
lori. 

Buntfledig, adj. picchiettato; brizzolato ; 
punteggiato; biliottaro; fcreziato; in- 
danajato ;::fprizzaro; variegato; punzec» 
chiaro. buntficchfig wie, einige Voͤgel, 
macchiato. 

Buntſchackig, adj. dipinto a più colori; 
fereziaro. cin buntſchackiger Kock, dare 
letinsrock, velta, abito a più colori; 
abito d’ Arlecchino, buntichddig mas 
Jen, pignere a più colori; variare; dif 
tinguere con più colori; fcreziare, 

Buntibddigfeit, S. f. mefcuglio di più 
colori; varietà di colori malamente om 

— 

rie, / f. pefo; carico; carica; fo» 
ma; falma. st. Fig. die Bürde, mos 
mit eine große Würde, hohe Bedienung 
begleitet, beſchweret if, pefo; carico; 
foma ; incarico; cura. bie Reibesbürde, 
das Kind im Mutterleibe, feco. 

Burg, f. f. caftello. 

Bürge, Sf. m. mallevadore; ficurtà; cau- 
zione; chi flacauzione, prov. den Bürs 
gen muß man würgen, chi è malleva- 
dore paga; chi entra mallevadore, entra 
pagatore; chi del fuo vuol effer Signo» 
re, non entri mallevadore; chi vuol fa« 
pere quel, che’l fuo fia, non faccia 
malleveria. Buͤrge fenn für einen oder 
etwas, mallevare; afficurare; guarenti- 
ce; effer cauzione. Ich bin Ihnen Bürs 
ge dafür, ich verfichere ed Ihnen, io ve 
n' aihcuro; ve ne rifpondo io. Figur, 
Fur die Wahrheit, Gewißheit einer Gas 
che Barge ſeyn, eflere, entrare malle- 
vadore della verità d’una cofa. Ein 
tüchtiger, anfdfiger Bürge, cauzio- 
ne, mallevadore, ficurtà buona. 

Bürgen, v. n. für einen, mallevare; ftar 

cauzione, Oder pegno; fidanzare. vor 
Bericht für einen bilrgen, Bürge werden, 
mallevare; guarentire; entrar malleva- 
dore, ficurtà, part. gebürget, malleva- 
to, &c. 

Bürgemeifter, f. m. borgoma@tro. bey den 
alten Römern, cenfole; confolo. . 

Bürgers 
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SHürgerineiiteramt, Sf. n, carica, impieg> 
di Borgomallyo ; Confolato. 

. Bürger, f m. borghefe; cittadino, 

Bürgerinn, f. f. borghefa; cittadina. . 

Mirgercid, f. m. giuramento de’ borgheli. 

° Bürperfreund, f- mr. amico de’ borgheli; 

: perfona di dignità che protegge i bor- 


ghen, 
BSürnerlich, adi. nicht adelih, ignobile, 
plebeo. (Gin Edelmann der viel Bürs 
nerliches an fi bat, gentiluomo poco 
fatto altrattar nobile, ze. maß die Bits 
ger angehet, betrifft, ihnen zugeböret, 
civile; politico; cittadinefco. buͤrger⸗ 
licher Krieg, guerra civile. bürgeriiche 
Bedienung, carica, impiego, poſto ci- 
vile. adv. bürgerlich, nach bürgerlicher 


ce 


rt, alla maniera de' borghefi ;  cittadi- 


nefcamente. 
* SHürgerlicher, S. m. colui che non.è nobile. 
Ein zwar bürgerlicher, aber angefchener 


Mann, colui che non è nobile, ma vi- 
LI 


ve aflai civilmente, 
Bürgerrecht; ſ. n. cittadinanza; il diritto 
‘di citradinanza. Die das römische Burs 
gerrecht erlunget hatten, Cittadini Ro- 
mani; coloro che avevano acquiftato il 
dirietö, il primo privilegio della roma- 
na: cittadinanza. "i l 
Buͤrgerſchaft, f. f. la Cittadinanza; tutti 
i Borgheti. i 
Buͤrgersfrau, f. f. cittadina. 
Hürgereleute, ſ. plar. borgheli; cittadi- 
ni. ’ Bee nn. 
Qürgersmann, f. wu. borghefe; wittadino. 
Buͤrgerſtand, /. m. ignobiltà, qualità di 
eslona ‚che;non è nobile. nad Art 
Des Buͤrgerſtandes, ignobilmente. 
Buͤrgerwache, f. f. guardia de’ borgheſi. 
Burggraf, £ mw. Burggravio, | 
Burghräfinn, f. f. ta moglie d'un burg- 
gravio , o colei che ha un Burggravia- 


- ro, 

Burgarafſchaſt, f. f. Burggraviato. 
Buͤrgſchaft, f. f. fatisdazione, ftrumento 
vder atto di malleveria, di licuranza. 

Burgund, / n, la Borgogna. 

Burgunder, J. m. Borgognefe; Borgogno» 
ne, st. Burgunder, oder Burgunders 

. wein, vino di Borgogna. | 

Burgundiſch, adj. borgognefe; di Bor- 
gogna. 

Burgvogt, f. m. caftellano. 

VBurgvogten, f- f. caftellania; caltellane- 


ria. 

Burretſch, f. n. borraggine; borrana. 

Burrlen, v. m. mic Die Fingemeide , gor- 
gogliare, (quando gl’ inteftini, o per 
vento, © per altra cagione romoreggia- 
no.) part. geburrit, gorgogliato. 

Burrlen, f. m. in den Eingeweiden, gor- 
goglio delle budella. Das Burrlen des 
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offers in der Kehle, im Magen, Eins 
gemcide, gorgogliamento; gorgoglio. 

2 uriche, J. m. cin junger Menfi, gio» 
vane; ragazzo. junge Burſche, i gio- 

. vani; gli uomini più giovani» la gio+ 
ventù; giovanaglia. Ein Madchen da 
den jungen Burſchen nachlduft, sfaccia- 
tella che ama i giovani, i ragazzi. Ein 

, Kaufmannsburihe, garzon di bottega 
fattorino. sit. Gin Handıwerköburiche, 
layorante, | #2. Ein gemeiner Soldat, 
femplice foldaro. it. Ein Burſche, 
Siudirender, fcolajo; fcolaro; ftuden- 
te. it. Ein lußiger Burfche, compagno 
ne; uom gioviale, dilettevole, piace- 
vole, di buon tempo, 

Buͤrſchchen, fm, dim. von Burfche, gio- 
vanetto, 

Buͤrſtchen, / n, dim. von Buͤrſte, fpazzo- 
letta; fpazzolino; fetolina; fetolerra. 

Buͤrſte, . f. fetola; fpazzola; ifpazzola. 


cine vBuͤrſte zu den Verden, peluzza. 
eine Buͤrle zu den, Schuhen, Ipazzola 


da ripulir le fcarpe, 
Bürfien, 2. a. fpazzolare; fetolare;. net- 
tar colla fpazzola, colla fetola. Ein 
Pferd bürfeen, wenn man cs vorher ge». 
firicgelt, ripaffar un cavallo colla peluz= 
. za dapo elſerſi ferviti della ftriglia. part. 
gebuͤrſtet, ſpazzolato, &c. 
Buͤrſtenbinder, £ m. colui che fa le fpaz- 
. zole, le ferole, le, fcopette. prov. ta/g. 
‚wie cin VBacfenbinder laufen, batcer= 
fela; batteribtaccone; andarratto, con 
gran prefltezza. . 
Bürfig, adj. nativo, natio; originario. 
f. geduͤrtig. 


- Burg, ) S. m. (fam.) ein ganz kleiner 


Burzel Menſch, Heiner Knabe, un o- 
micciattolo, un bambolino; embrione. 
Ein Fleiner, unförmlicyer Burjel, cari- 
catura; bozzacchiuto; caramoggio; 
eazzatello. Ein kleiner, dicker Burjel, 
von Manns: und Abeibsperjonen, baf- 
fotto; tazzatello; cacamoggio; tangoo» 


CID. 

Buͤrzel, £ m. groppone; cùlo. der Bürs 
zel am Schwanze ded Pferdes, Maul⸗ 
ciclé, 20, codone. 

Burzelbanm, f. m. capitombolo; capi» 

tondolo. Einer der Burzelbdume macht, 
capıtombolatore; coluiche fa capitom- 
boli. Rurzeldäume machen, capitom- 
bolare; fare i capitomboli, 

Burzeldorn, f. m. tribolo. 

Burzelkraut, f. m. portulaca; porcellana; 
procacchia. 

Burzeln, v. a. fat cafcare col capo ingiù; 
far fare capitombolo a qualcheduno. it. 
nestr, cap:itombolare; fare i capitom- 
boli; cafcare col capo in giù. part. gta 
burgelt, 


Bus, 
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Bus, : (voci. colle quali, chiamano # un ferpente ch’ egli s’ è nudrito in feno. 
Buschen,/ gatti) mucino; mufcino; it. Figur. in feinen Bufeu greifen, fit 


muci muci; mucia; mufcia. | 


‚ prüfen, ob man einem linrecht gethau, 
Build, S. m. Cpiur. Buͤſche) cin eine 


oh man ungerecht gehandelt, metterfila 


Wald, cin Wdldcben, bofcherro; fel- 
vera. . st. Fin Buſch, Gebuͤſche von 
wilden, Dornichten Straͤuchern, bufcio- 
rie; miacchia; cefpuglio; prunajo. ein 
febr dicfer Buſch, macchia; macchione ; 
fiepaglia. den Buſch deer finden, tro- 
var bufcione voro. Gich in den Buſch 
verkriechen, verſtecken, im — 
imbofcarfi; nafconderfi nella macchia. 
Kartinchen welche ihr Lager in Buͤſchen 
baten, conigli che han le tane ne’ cef- 

ugli, nelle macchie. Ein Buſch hoch» 

ämmiger Bdume, gruppo d’alberi. it. 
- Ein Buſch Haare, ıc. ciocca di capel- 
li, &. Ein Buſch zufammengebundes 
ner Haare, mazzrichio; mazzocchiaja. 
part. e Fir. auf den Busch fchlanen, vere 
fucben, wie einer über cine Sache ges 
finnet if, toccare il polfo; toccare un 
tafto; tentare il guado; taftare il gua- 
do; metterfi a qualche imprefa. 


Buͤſchchen, f. n. dim. von Busch, Kleines 


Gehoͤlze/ bofchettrino ; bofchetto; mac- 
chia, cefto, o bofchetto d’alberi. 
Buͤſchel, f. m. alè Haare, cuffo; ciuffer- 
to; ciocca, ciocchetta di. capelli, &c. 
it. Ein feidener Buͤſchel, Quafte von 
Seide, fiocchetto; nappina. Kin Bis 
fcbel von Wolle, Seide, mie cin Bufet, 
wie bie Kutichpferde tragen, fiucco; 
nappa. mic die Soldaten auf den Hüs 
ten tranen, fiocco; nappa. it. Ein Buͤ⸗ 
ſchel auf dem Kopfe einiger Vögel, ciuf- 
fetto; upupa; crefta, elevatezza di 
penne; ciuffo; pennacchio; penna, 
Eine Perche die einen Buͤſchel auf dem 
er bat, allodola cappelluta. st. Ein 

übel Bluͤthen und Dori. als Kiriihen, 
ciocca di fiori, e di frutta. - it. Ein 
Buͤſchel von zufammengebundenen, oder 
natirlib benfammenfependen Sachen, 
grappolo; mazzo; pennino; gruppe. 
Buſchicht, adj. mo viel Buͤſche tind, cef- 
pugliofu; pien di cefpugli, di bofchet- 
ti, di bufcioni, di macchie, di mac» 
chioni. it. buschicht, von Bdumen, die 
febr Dick belaubt find, die viel Mefte und 
Laub baben, folto; fronzuto; frondo- 
fo; ramorato ze. mas mie cin Bujch 
beyiammen it, cefpugliaro; ammucchia» 
to a guifa di cefpuglio. 


Buſchklepper, ſ. w. malandrino; mafna- 


diero; rubatore ne’ bofchi, ne' bofchet- 


ti. 
Büfhlihen, f. n. dim. von Büfchel, als 
Hoarc, Blumen, Federn, ıc. ciuffetto ; 


ciocchetra. 3 
Bufen, f. m. feno. Fig. Er hat cine 


Schlange in feinem Bufen gendhret,, è 


mano alla cofcienza. in den Buſen fies 
cken, verbergen, infenare; riporre, na- 
fcondere in feno. it. Der Dufen, die 


\ Brut, die Brüfte der Frauen, feno; 


mammelle. st, ein Meerbufen, golfo; 


feno di mare, Der perfiipe Meerduſen, 
il feno perfico. 


Bufenfireif, [- m. mie die Rrauenzimmer 


tragen, gala; (ornamento che portano 
Je donne ful petto, alquanto fuor del 
bufto, ed è una ftrifcia di pannolino 
bianco, &x.) i 


Vufe, ff. Reue über feine Sünden, pe- 


nitenza; penitenzia; pentimento; con- 
trizione; dolore d' aver offefo Iddio, 
Buße tbun, fare penitenza. Dai Sa: 
crament der Buße, il Sagramento pella 
Penitenza. it. Eine vom Beichtvater 
aufgeleate Buße, penitenza impofta dal 
Confellore, Eine Buße auflegen, met- 
tere in penitenza; imporre una peniten- 
za. Die vom Beichtvater  aufaelegte 
Buße halten, erfüllen, fare, o foddis- 
far la penitenza impofta dal Confeffore. 
it. Dic Buße, das Gehet, Faften, ic. die 
man fi) freymwillig für feine Sünden aufs 
legt, penitenza; aufterità; macerazio- 
ne; mortificazione. st. Eine zur Strafe 
aufgelegte Buße, penitenza; punizio» 
ne; pena inpofta per calligo. (ine 
feine, leichte Buße, penitenziuccia, 
adv. zur Buße, jur Strafe, in peniten- 
za; per penitenza; in pena. it. Eine 
Geldbuße, pena, condanna pecuniaria: 
ammenda: multa. Eine Geldbuße aufs 
legen, condannare alla multa: imporre 
una multa o ammenda. Die Kirchens 
buße, ammenda onorevole, 


Vùfen, +. a. wieder gut machen, Sins 


deu, $ebler, riparare; emendare; efpia. 
re; fcancellare; abolire; correggere. 
Eine Sünde gegen Gott, einen Febler 
cum Derbrechen gegen die Menjchen bäfs 
fen, efpiare un peccato; purgare un fal- 
lo, errore, un delitto, it. für etwas 
bilgen, dafür gefraft werden, portar la 
pena; effere punito di checchetlia. Er 
wird dafür büßen, egli ne porterà la pe 
na, o le pene. Für cinen Sebler, cin 
Verjeben büßen, pagar lo fcotto; farla 
enitenza del fallo, Wer den Febler 
egangen, mag ihn auch büßen, chi ha 
fatto il fallo, ne faccia la penitenza, 
Gir alle, für andere büßen, pagar per 
tutti; pagar per gli altri. Er wird ganz 
allein dafür büßen müflen, egli pagherà 
il lume e i dadi, prov, Die Kinder müfs 
fen oftmals für die Eltern buͤßen, tal 
pera (cale uva) mangia il Padse, che al 
figliuo- 
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figliuoto allega i denti; de’ disordini, e 
. degli errori del Padre, ne tocca a far la 
enitenza il più delle volte a’ figliuoli. 
e. feine Luft büßen, eine Luſt, Begierde 
nach etwas ſtillen, cavarfı una voglia; 
appagarla; feddisfarvi. cine Wolluſt 
biiben ». appagare, contentare, foddis- 
fare, faziare la paffione della luffuria; 
abbandonarfi alla libidine, alla voluttà, 
alla luffuria; lafciarfi trafportare dalla 
ol della libidine; darfi carriera, 


Bung, /. f. Tilgung der Sünde und der 


Strafe, efpiazione; purgazione; fpur- 
gamento di peccati. st. Dic Strafe, wels 
che gue Buͤßung der Febler aufgelegt 
wird, penitenza; punizione; pena im- 

- pofta per caftigo. it. die Buͤßung der 
Buf, feiner Lüfte, forollamento; fazietà ; 
intiero appagamento; foddisfacimento 

‘ delle pafhoni. 

Bußfertig, adj. penitente; pentito; con- 
trito; compunto ; dolente de’ fuoi pec- 


cati. 

Bußfertigkeit, f. f. pentimento; ripenti- 
mento; ravviamento ; dolore de’ pec- 
cati; contrizione. 

Bubgebeth, S. n. preghiera di penitenza. 

° @ullied, f. n. cantico di penitenza. p/ar. 
Bußlieder, cantici di penitenza. 

SBußpeitiche, f. f. difciplina; mazzo di fu 
nicelle, o fimili, colle quali gli uomini 
fi percuotono per far penitenza. 

Bufprediger, f. m. predicatore di peniten- 
za; penitenziere; predicatore fevero, 
rigido, rigorofo. 

Wufprediut, f. f. predica di penitenza ; 
efortazione alla penitenza. 

. WBufpfalmen, f. plar. falmi penitenziali. 
die fieben Bußpſalmen, i ferte falmi. 
Bußtag, [. mw. giorno di penitenza, di 

regniere publiche, 


Buͤßthranen, /. 2/4. lagrime di peniten- 


za. 

Hufvermabnung, S. f. efortazione alla 
enitenza. 

Butelje, S. f (franz. bonteille) fiafco; 
bottiglia. 

Butt, Norte wernit man die Hüner 

nto.) ruffet, billi billi; curra. 

Qutte, f. f. ein Fiſch, paffere» forta di 
pefce fimile al rombo. 

Wutte, f. f. gerla; fporta; cefta. eine 
Bitte voll, una piena gerla. 

Büttel, /. m. donsello © birro; meilo; 
fergeute. 


Butterbdmme, / f. pane unto con 
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Büttelen, /. f. die Wohnung des Hüttels, 


domicilio, ftanza, oftello, moranza del 
birro, del fergente. it. ein Gefängniß, 
forta di prigione, di carcere. 

Buttentedger, f. m. facchino; baftaggio. 

Buttenträgerinn, £ f. donna che portala 
gerla come i facchini. 

Butter, f. f. butiro; burro. braune But⸗ 
ter, burro-ftrutto nella padella. in 
Butter backen, ammollare nel burro 
ftrutto. in brauner Butter braten, frig- 
gere nel burro frutto. Butter aufs 
Drod fchmieren, ungere il pane con bu- 

finfende, altſchmeckende Butter, 


burro fapiente. 


tiro. 
buti= 


ro. 
Butterbrezel, f. f. forta di ciambella am- 
mollata nel burro. 
Butterbrod, f. m. pane unto con buti- 


ro. 

Butterbüchfe, [. f. fcatola da butiro. 

Butterfaß, f. n. zum Buttern, zangola, 
it. Gefdß zur Butter, botte, .doglio, 
botticella da porvi butiro. 

Butterfrau, f. f. colei che vende burro. 

Butterih, adj. burrofu; pieno di burro; 
condito con burro, 

Butterträmer, f. m. colui che vende bure 
ro. foem. ButterirAmerinn, colei che 
vende burro. 

Buttermann, f. m. colui che vende buti- 
ro; \ 

Butternarft, f.m. il marcato del bur- 


ro. 
Buttermilch, f. f. refto del burro. 
Buttern, v. a. diguazzar il latte nella zano 
gola per far il burro. part. gebuttert. 
Butterfchnitte, f. plur. fette di pane unto 
con buriro. . 
Butterteig, f. m. pafta fatta con burro, 
Buttertopf, /. m. orciuulo da burro. 
Butterweck, f. m. I(voce baffa) pezzo di 
burro. 
Buttbenne, /. f. junge Henne, gallinagio- 
vane; pollaftrina ; gallinella. , 
Butthänchen, Sn. pollaftro; polla@trie 
no. 
Büttner, S. m. f. Böttcher. 
Busicht, adj. (voce bafa) ein bugichter 
Junger mocceca; mbccicone; , ragaze 
zaccio. 


Bursbaum, f. m: f. Buchsbaum. 


C. 
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(La Lettera C, come lettera iniziale, alla favella tedefca intieramente fPraniera, 
mente fi trova melle voci tolte dal latino, o dal francefe, 


Solar 
e mel Tedefco come naturali 


ricevute, e perciò a detta dell’ ortografia moderna molti ferivono quefte parole con K, 


ove fi trovano quelle 


che quì in C mon banno il loro Iuogo.) 


Man fuche in È oder 3, mas nicht bier in C fichet, 


(otata, ff. der Nuden, cabala, it. eh 
Cabale, beimliche Nettirung, geheime 
böie Handel, cofpirazione; macchina- 
zione; congiura; trama fegreta; ma- 
neggio occulto. (Cabalen machen, mac- 
chinare; cofpirare; congiurare; trama» 
re; far pratiche; fartrattari. Cabalen⸗ 
macher, einer der Cabalen macht, fazio» 
fo; turbulento; macchinatore ; fedizio- 


O. . 

Eähalitt, f m. Cabalifta. 

Cabaliũtiſch, adj. cabatiftico, 

(Cabinet, / n. f. Kabinet. 

Cabriole, F. leichter Eprung eines Tan⸗ 
zers, cavriola; cavriuola; capriola; ca- 
priunla. der Eubriolen macht, che fa 
capriole. 

Cabriolet, f. n. biruccio. 

Cacao, f. m. jur Schokolate, cacao , cac- 

0. 


ca 

Cachectiſch, adj. cachettico;; malfaniccio, 

Cacberie, F. ſchlimme Peibesbefchaffens 
beit von verderbten Sditen, cacheflia. 

Eacochrmie, / f. ſoledte Beſchaffenheit 
ber Gäite, ftrabbondanza d’umori. 

Cacopbonie, f- f. f UcbelH{ang. 

Cadaver, f. n. cadavero; cadavere; core 
po morto, 

Eadet, f. m. volontario; cadetto. 

(adi, f. m. türkiicher Richter, Cadl. 

Eadilcäter, f. m. ein tuͤrkiſcher Richter bey 
ber Armee, gran Prevoflo; Auditor ge- 
nerale di guerra preffo i Turchi. 

Coffee, m. caffè. ine Taffe Eaffee, 
una cicchera di caffè. gebrannter Caf 
fee, caffè toſtato. gemalener Kaffee, 
caffè polverizzaco. der gerne Kaffee 
trinft , caffeifta; dilettante di bere il 
caffè ; frequente bevitor di caffè. Caffee 
fochen, bollire il caffè. 

Caffecbaum, f. m. l'albero che produce 
il caffè. 

Eaffeebret, f.n. vaffojo. 

Kaffeehaus, f. n. Caffè; bottega da caffà. 

Caffcetanne, f. f. caffettiera. 

Eaffeemüble, f. f. mutinello. 

Caffceichale, f. f. tazza; chicchera. 

Caffeekbente, f.m. Caffetiere, _ 

Coffectafie, Sf. f. chicchera ı vafo piccolo 
a ulo di ber caffè, 

Caffcetrinter, /. m. caffeifta ; Iprenditer di 
caffè, 


Caftan, fm. türkifcher Anzug, caffetano { 
forta d’abito Turchefto, 

Calamintb, f f. nepitella, 

Calcedonier, f.m. calcedonio; calcidonio. 

Ealciniren, v. a. calcinare. Part. calcio 
nirt, calcinato. 

Calcinirung, ff calcinarione; calcinatura. 

(Calculator, f. m. calcolatore; calculatore, 

Calculiren, v. a. calculare; computare; 
contare; far i calcoli. | 

Calculus, Sf. m. (lat.) calculo; calcoloz 
conto; computo; calculazione ; fcan- 
daplio; bilancio. 

Caleſche, f. f. caleffo, 

Ealfatern, v. a. riftoppare i navilj; cale- 
fatare; calafatare. part. calfatert, ca- 
lafatato, &c. 

Calfaterer, / m. calafato ; calafao, 

Ealfonium, f. n. ſ Colofonium. 

Caliber, f. ». (franz.) Fig. Beichaffenheir 
einer Perfon, calibro; qualità; caratte» 
re d'una perlona. Diefe Leute find von 
einem Caliber, quella gente è dell’ iftef« 
fa categoria, clafle, calibro. se. dieſe 
eo Sachen find nicht von einem Cali» 

r, quefte due cofe non fono dell’ iftef» 
fa categorfa, natura, claffe, qualità. 

Calife, f. m. Califfo; Arcalif. 

Eaimang, fm. Art wollener Zeug, due 
rante. 

Calumniant, f. m. calunniatore; maldi- _ 
cente; calunniante. 

Calumniren, v. 4. calunniare; apporre 
altrui qualche fallo. part. calummniret, 
calunniato. è 

Ealvinısmus, f. m. Calvinifmo, 

Calviniſt, / m. Calvinifta. 

Camelott, f. m. cambellotto; ciambel- 
lotto; cammellino. mas nah Art des 
Gamelottes gearbeitet if, facco a guifa 
di ciambellotto. 

Campagne, / f. (fran.) fpedizione; cam- 
pagna. ſ. Feldzug. 

Campement, /. n. (fi pronuncia alla frane 
cefe) campo; l’accampare; il tampeg- 
giare, 

Campfer, f. m. canfora. 

Campiren, v. m. (franz.) campersgiote; 
por campo; attendarfi;  accamparfi. 
part. campiri, accampato, &s. 

Campiruna , S. fi 1 ascampare; il cime 
peggiare. j 

Un Canal, 
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. Canal, f. m. imben Gärten, canale. it. 
das Bette eines Fluſſes, canale; letto 
d’un fiume. «st. cin Waſſer, fo von cls 
nem Orte gu einem andern gelcitet mors 
den, canale. it. Fir. cin Canal, Mits 
tel, Weg, canale; mezzo; via. 

Canalje, f. f. ſchlechtes Voll, cana- 
da minutaglia. it. (um Gpaße von 

ndern) fleine Eanalljen, die fdrinen, 
marınaglia. 

Canarien, / ». la Canaria. Canariens 
tnfeln, le Canarie, le Ifole fortunate; 
lIfole Canarie. Canarienwein, Canas 
tienieft, vino di canaria, i 

Canarienbede, f. f. gabbia da far nidifica» 
re 1 canarini. 

Canarienfame. f. m. falaride, 

Kanarienvogel, f. m. canario; canarino; 
paflere di canaria, * 

Canarienzucker, ſ. m. zucchero di canaria; 
fioretto, 

Cancellen, Cancelliſte, f. Kaniellen, ıc. 

(Gandidat; ſ. m. Candidaro. Fin Candidat 
der Doctormwürde, oder eines andern 
Grades bey dem Facultdten, Audente; 

:. candidato; afpirante della laurea dotto- 
rale. Ein Candidat des Predigeramtes, 
propunente. 

Eandiren, v. a. den Buefer, candire lo 
zucchero. part. candirt, candito. 

Canon, f. m. Vorſchrift in Glaubenéfas 
chen, Ausſpruch in den Eoncilits, Ca- 
none; decreto. it. der Canon der heis 
ligen Bücher, catalogo de’ Libri Sacri. 

Canonicat, f. n. Canonicato. 

Canonicus, f. m. Canonico. Eine Canos 
nica, canonicheffa. die dem Canonicug 
zuftdndige Wohnung, la Canonica. 

Eanonifh, adj. mas die Camone8 zum 
(runde bat, canonico; legittimo; fe 
condo i canoni. das ranonifche Recht, 
gius canonico; diritto canonico. it. Ca: 


nonifche Bücher der heil. Schrift, Libri- 


Canonici. die Eigenichaft deffen was 

. eanoniich Äft, autenticità; canonicitä, 
adv. auf canonifche Art, canonicamen- 
te; regolarmente; fecondo i canoni. 

Canonifiren, v. a. canonizzare; porre nel 
numero , afcrivere nel numero de’ Santi. 
part. canonifirt, canonizzato, 

Canonifirung, f. f. canunizzazione. 

Eanonift, f. m. der das canoniiche Recht 
verſteht, Canoniſta; dottore, 0 dotto in 
ragion canonica. 

Canton, f.m. Gegend, Viertel in einer 
Stadt, fireis eines Landes, regione; 
quartiere. Ein Kanton in der Spmeii, 
cantone. 

Cantonniren, v. a. (è. di guerra) tener a 
quartiere; far gli alloggiamenti per is- 
vernare, @ per apparecchiarfi ad entrar 
in campagna, part. cantonuirt. 

Gantor, f. m. cantore. 
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Cantordient, f. w, l'impiego, l'uffizio 
del cantore. 


Cap, f. n. Vorgehirge, capo promonto- 
rio, 
Eapabel, adj. (fram.) fähig, capace; at- 


to; idoneo. 

Capacitit, / f. capacità; intelligenza; 
abilità; idoneità, 

Capelle, Sf. f. Kapelle. 

Capitdn, fm. capitano. Eapitdnlieutnant, 
Tenente Capitano. 

Capital, f. n. Die Hauptſumme einer 
Schuld, capitale, fondo; forte princi. 
pale. cin verlornes (Capital, gaggio 
morto; capitale perduto. cin Capital 
Das man zu etivas beſtimmet, fondo di 
danaro. ein Capital dag jeglicher in cis 
ne Gcfellfchaftsbandlung geben muß, 
fomma di danaro che ogni affociato dee 

» mettere in fondo per una focietà di com- 
mercio. 

Capitolium, S. n. Campidoglio, 

Eapitulation, f. f. capitolazione; conven» 
zione. 

Eapituliren, v. m. wegen der Uebergabe 
eines Mages, capitolare. it. wegen eis 
ner Sache, eined Streites tractiven, 
fib darüber vergleichen, capitolare; con- 
venire; entrar in trattato. part. capis 
tulirt, capitolato. 

Capot, f. m. tim Picetipiele, einen capot 
machen, alle Stiche machen, dar cap- 
petto. ir. cin Capot, oder Caputrod, 
cappotto. 

Caprice, J. f. (prononz. alla francefe) ca- 
priccio; grillo; ghiribizzo; fantafia; 
arzigogolo; bizzarrfa. aus Caprice, ca- 
pricciofamente; per bizzarria ; fantafti» 
camente, 

Capricidé, adj. caprieciofo; fantaftico; 
ghiribizzofo ; bisbetico ; bellumore. 
Captur, f. f. Verbaft einer Perfon wegen 
Ucbeltbat, cattura; prefa; prefura ; ar- 

refto; imprigionamento. 

Capturbefebi, S. m. fentenza di cattura. 

Gapüfchon, f. m. cappuccio. 

Kapuciner, ſ. m. Cappuccino; frate di 
una delle regole di 5. Francefco. 

Earabinier, /. m. carabina; foldato a ca- 
vallo , armato di carabina. 

Garabiner, f. m. Art Elinte, carabfna. 

Carache, \ / m. ein Tribut, den die Chris 

Earag, fen und Juden dem Grofberrn 
bezahlen, Tributo che i Criftiani, e gli 
Ebrei pagano al Gran Signore. 

Caracter, f. m. Figur im Schreiben oder 
Drucen, carrattere. it. Die Würde, 
womit gewiffe Stände verknüpft find, 
carattere. st, waß eine Perfon von der 
andern untericheidet, in Unfebung der 
Gitten oder des Verſtandes, carattere; 
qualità, Ein Menſch von gutem Ca: 
racter, uomo di buon carattere. it. 
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Buchſtaben, oder Figuren, denen das 
Volt eine gewiffe Kraft andichtet, ca- 
rattere; fegno. it. chymiſche Caracter, 
Zeichen, caratteri, fegni chimici. 

Coracterifiren, v. a. eine Perfon, Peiden- 

ſchaft, Tugend, Laffer, 20. caratterizza- 
re; efprimerec.al vivo, al naturale, ꝓart. 
caracterifitî, caratterizzato. 

Caracteriftifch, adj. caratteriftico, 

_Corafe, f. f. caraffa; guaftada;, caraffino. 

Carat, f. m. gemiffer Grad der Molls 
fommenbeit des Goldes, cararo. ir. ein 
Gewicht von vier Gran, von Demanten, 
Perlen, 16. carato. 

‘Caravane, f. f. Carovana. 

Earbonnade, f. f. Carbonata. 

Carcaffe, /. f. die Gebeine des Körpers 
von einem Thiere, ohne Fleiſch und noch 
beyſammen, fcheletro; carcame; car 
cala; arcame. it. eine Art Bomben, 
carcaffa. it. bey den Pugmacherinnen, 
dünner Drat der umfponnen, gabbia, 

Eardamum,f. f. cardamomo; cardamode. 

Cardialogie, f. f. (t. d’ Anatom,) cardia- 
logia, 

Cardinal, f. m. Cardinale; Porporato, if, 

. _adj. Cardinalzablen, rumeri cardinali. 

Eardinalat, f. n. Cardinalato ; la fa- 

Cardinalswürde,f.f./ gra Porpora. 

Cardinalsbutb, /. m. die Cardinalswuͤrde, 

___ Cappello Cardinalizio. 

Eardobenedict, F. cordofanto. 

Karefant, adj. carezzante. 

Carefen, [. piur. carezze; vezzi; lufinghe; 
moine; caccabaldole. 

Carchiren, ©. a. carezzare; careggiare; 
accarezzare; far vezzi. ein Frauemim⸗ 
Mer, amoreggiare; vagheggiare; careg- 
giare; farall'amore; cicisbeare. part, 
carchitt, accarezzato, &c. 

* Coricatur, f. f. (Ital.) caricatura. 

Caries, f. f. (tat.) carie; tarlò; intarla- 
mento,. 

"Earidd, adj. cariofo ; tarlato; intarlato; 
guafto dal tarlo; marcio. 

—* Catlchen, x. f. Karl. 

‘Carminatif, adj. carminativo. 

(arneval ,  f. m. Carnovaie; carnevale; 
carnafciale. Carneval balten, fich qum 
Carneval fuffig machen, fcarnalafciare. 

Earniol, f. m, f. Karntol. | 

Carrare, f. m. Marınor von Carrara, 
marmio carrarefe , di Carrara. 

Caxreau, / »- cine Farbe in der franzdfls 

ſchen Karte, quadri. 

Carriere, Sf. (franz.) Paufbahne, arin- 
g0, lizza; campo dove fi gioftra, fi tien 
earriera. Fig. Einem cine fchöne Car: 
ricre, cin ſchoͤnes Feld eroffnen, gute 
Eelegenheit fit zu zeigen, aprir un bel 
campo, una bella carriera. In völliger 
Cartier laufen, correre a briglia fcioltà. 
In völliger Carrier reiten, andare a fpron 
battuti, a tutta briglia, a tutta Castie- 
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ras a briglia fciolta. Ein Pferd in Cars 
‚eier fegen, laufen laſſen, dar carriera a un 
cavallo; dargli ftimolo a doppio fprone. 


Carriol, f. n. carriuola ; carretto. 


Carrofe, f. di. carrozza; cocchio. 

Earroufel, [. m. (franz) carofello; garo- 
fello; gioftra. st. der Ort gum Caroy: 
fel, aringo; campo dove fi gioflra, do- 
ve fi fan carofelli. 

Cartell, f. n, Ausforderunasbrief , carrello 
di disfida, lettera di disfida. it. Gin 
Cartell wegen der Gefangenen zwiſchen 
zwo feindlichen Partheyen, convenzione 
patto; accordo per il riſcatto o cambio 
de’ prigiunieri, 

Eartefluner, £ m. Cartefiano. 

Eartefianiemus, fm. opinioni, filofofia 
di Cartefio, 

Cafcade, [ f. cafcata d’acqua; cateratta. 

Caferne, f. f. caferma. in Cafernen wohs 
nen, oder cinquartiren, alloggiar nelle 
caferme. 

Casfet, S n. cafchetto; elmo. 

Cafpar, f. m. Gafpare. 

Caffation, ff. f. Caffirung. : 

Caffe, S. f. zum Gelde, caffa. it. die Cafs 
fe, der Caffenbefiand, caffa: il danaro 
che è in caffa. Die Caffe führen, tener 
la cafla, 

Caffienbaum, fm. l'albero delle gaggie. 

Caffiven, v. a. cin Teſtament, Contract, 
Urtheil, 10. caffare; annullare. it. die 
Truppen, caffare; licenziare. einen Of» 
fleier caffiren, ihm aus dem Dienite jas 
gen, cafar un Uffiziale. 

Caffirer, f. m. Cafiere; colui che tien la 
caſſa. 

Caſſirung, F. der Aeten, Proceduren, se. 
caffazione ; annullazione. it. die Caſfi⸗ 
zung der Truppen, licenziamento; il li- 
cenziare; congedo; commiato delle 
truppe. Si@ vor der Caffation, der 
Calfiruna fürchten, temer l’ erba caffia. 
ein koͤniglicher Befebl, wegen Caffirung 
eines Dfficierd, ordine Regio per caffar 
un Uffiziale, 

Caftigiren, v. a. caftigare; punire; cor- 
reggere. part. cafligiret, caftigato, 

Caftor, f.m. caltéro; caftorio. 

Caftorbutb, f. m cappello di caftoro. 

Caſtrat, f. m. Caftraro; cunuco. Er if 
cin Eojirat, è un caftrato; egli è mene 
no 


Cautiren, v. a. caftrace; capponare; to- 


gliere, cavar i tefticoli. part. cafirirt, 
ſtrato. 

Caksum, S. ”. lat.) ein Caffrum Doloris, 
Catafalco, 

— * of ——— 
a sf. m, canita. 

Cotagrefis, f. f. Misbraud eined Mor, 
teé, catacıeü; (3. B. ferrato d' argen» 


to. 
aa Catas 
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| Cataloguẽ, f. m. catalogo; regiftro ; nota; 
fta 


-  lifta. 

Cataracte, /. f. Staar, cateratta. 

Gatarr, f. n. catarro. der mit Catarr bes 
ſchweret if, catarrofo; che patifce di 
catarro. i 

Cataſtroph, f. f. die fette Hauptbegeben⸗ 
beit in einem Zraueripiele, cataftrofe; 
fcioglimento. Fig. Ein ungluͤckliches 
Ende, cataftrofe. 

Catechet, f. m. catechifta. 

«Cateifiten, ©. a. catechizzare; infegnar 
il Catechifmo. (Figur. e fam.) Einem 
ein langes und breite vor catechifiren, 


mit allen möglichen Gründen zu etwas 


bereden wollen, carechizzare; indur con 
ragioni; cercar di perfuadere o di svol. 
ger alcuno. part. catechifiret, catechiz- 
ı zato. . 


Catechismus, f. m. Untermeifung in der 


Glaubenslebre, catechifmo; catecifmo. 
it. der Catechiſmus, das Buch, il Ca- 
techifmo. 

Gatehumenos, f. m. neuer Schüler im 
chriſtlichen Glauben, der noch nicht ges 
tauft iſt, carecumeno; 
nuovo difcepolo nella Fede Criftiana non 

* ancora battezzato. 

Categorie, Sf. Art Eintheilung der Din 
ge von verfchiedener Gattung in ein 
Geſchlecht, categoria; ordine; ferie. 

Categorifh, adj. mas nad der Ordnung, 
nach der Vernunft if, richtig, beftimmt, 


categorico; che è in regola. adv. ca- 
tegoricamente. 
Catbeder, /. m. cattedra. Einer der anf 


dem Catbeder ficht, der Öffentlich auf 
Univerfitdten liebt, als Profeffor, Cat- 


tedrante; che infegna in Cattedra; co- © 


lui, che legge in cartedra nelle publiche 
Univerfità. 

Catbedralfirbe, f. f. la Cattedrale; la 

- Chiefs Cattedrale. 

Catholicismus, f. m. Cattolichifmo. 

Catholiſch, adj. cattolico; univerfale. die 
catholiiche Kirche, la Chiefa cattolica. 
der catholiiche Glaube, febre Gemein: 
de, Cattolicità. Die catholifche Melt, 
alte catbofifche Pinder, il mondo catto- 
lico. Ihro fatbolifhe Majehdt, 
König in Gpanien, Sua Maefià Cattoli» 
ca; il Rè di Spagna. 
lifcher Weile, nach dem catbolifchen 
Glauben, cattolicamente; da Cattolico. 

Eatholit, f. m. un Cattolico, ein guter 
Gatholif, un buon Cattolico, 

(Cato, f. wm. ein meifer, oder fich meife dins 
fender Mann, un catone; un favio; 
uom che fa il prudente, 

Catoptrif, f. f. catottrica. 

Eattun, f. m. tela di bambagia. 

Cavalier, S.m. un Cavaliere; un Nobile; 
gentiluomo. cin Sofcavalier, Cavalier 
di Corte; uomo di Corte; Miniftziere. 


catecuming; ‘© 


der ° 
adv. nach catho⸗ 
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der Cavalier einer Dame, cavalier fer- 
vente d'una Dama, ein großer, vor: 
nehmer Cavalier, cavalierotto; gran 
Geatiluomo , d'alto affare. adv. mie 
oder als cin Cavalier, cavaltermafig, 
da cavaliere; a modo de’ cavalieri; ca- 
vallerefcamente; nobilmente; con bel 
arbo; alla cavallerefca. als ein Cavas 
fer leben, vivere cavallereftamente. 

Eavalcade, /. f. Aufzug ju Wferde, Caval. 
cata. it. ein Gpagierritt, Cavalcata; 

' _paffeggio a cavallo. 

‘Cavallerie, [. f. Cavalleria. cin Officier 
Der die Cavallerie gut anführen kann, 
Ufficiale valente nell’ arte di condur- 
re, regolare, e far combattere la Ca- 
valleria. Die leichte Cavallerie, i Cava- 
leggieri. , 

Cavallerift, f. m. cavaliere; foldato a ca- 
vallo. cin leichter Cavallerif, cavaleg- 
giero. 

Cavent, f. m. mallevadore; ficurtä; che 
ftà cauzione. 

Caviren, v. a. (lat.) mallevare; guaren- 
tire; entrarmallevatore, licurtä, &c, part. 
cavirt, mallevato, &c. 

Kaufen, f- pur, die in Yroceffiren gemacht 
werden, cavilli; cavillazioni; rigiri. 
Eauien machen, in Proceffen, ca 'illare; 
gavillare; litigar con rigiri. Einen mit 
Caufen gum Proceſſiren verleiten, far li- 
tigare mal a propofito, ingiuftamente. 
it, Caufen machen, (in vielerley andern 
Gachen,) gavillare; cavillare ; fofifticare, 
it. Caufen, in mancherley andern Sachen, 
alè im Spiele, tc. cavillazione; rigiri; fo- 
fifticheria, 

Caufenmader, f. m. cavillatore; uom ca- 
villofo. Cauſenmacher, von Leuten die 
Gerichtsſachen betreiben, Dorfrichter, 10, 
curiali, uomini pieni di cavillazioni. 


it. Fig. der durch glotte Worte, fcheins 


’ „bare DVerfprechen bintergebt, ciurmato» 


ge; frappatore; bindolone; bindolo; 

aggiratore; carotajo. o 
Cautel, \Y Sf. (t. di diritto) Cautela; 
Cautele,/ precauzione. 


‚Eauterifiren, v. 4. cauterizzare! far cau- 


terio. das Ellen zum Eauterifiren, bor- 
tone da cauterio. part, cauterifirt, caue 
terizzato. /ubff. das Cauterifiren, il 
cauterizzare; il far un cauterio. 

Caution, / f. cauzione; ficurtà; afficu- 
ranza; malleveria. Kaution fielen, mal- 
levare; entrar mallevadore, o Cauzio- 
ne, ficurtà; guarentire. 

Eeder DL m. cedro. Cedernboly 

Erderbaum, cedro; legno cedrino, le- 
gname di cedro. ein Dette von Ecderns 
bol}, letto di cedro. Kedernöl, olio 
cedrino, 

Erdiren, v. a. cedere; abbandonare, Ei⸗ 
nem. feine Rechte, feine Anfprüche ces 

: diven, 
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paga ttasferie in altrui i fuoi 
e fue pretenfioni. DBomig cedi» 
ven 'otdatigera fein Bermögen ces 
‚, fare cedobonis; far cefione di 
i fuoi beni; rilafciarli a creditori, 
eedirt, ceduto, &c. mas ceditt 
nfann, cedevole. dem etwas Ces 
ird, cefionario. 
f. f. cefione; cedizione. 


A, 
mu, v. a, feyerlich begeben, cele- 


; folennizzare; folenneggiare. eis 
‚bjeit celebriren, celebrar un ma- 
nio, le nozze. part. celchrirt, ce- 
o,&c. 
ung, f. f. celebrazione; il celebra- 
lEnnizzazione. 

f m, appio. 

“ f. eines Monches, oder Nonne, 

ftanza d’un Frate o d’una Mo- 

der Eardindle im Eonclave, ftan- 
Cardinali in Gonclave. 
f. m. fenfale. 
i, © a. tadeln, cenfurare; cor- 
‘e; riprendere; criticare; trovar a 
“st, cin Buch cenfiven, wie der 
us in den Facultdten thut, rive- 

efaminare, ed approvareunlibro, 
è fi poffa ftampare, part. cenfirt. 
f. m. cenfore; critico. 
f. f. critica; cenfuta. it. Genfura, 
‚nforamt bey den alten Kömcen, 1a 
ra; la dignità, l’uffizio del cenfore. 
r S. m. pefo di cento dieci libbre; 
Saffonia). Fig. e fam. Centuers 
, pefantilimo; graviffimo ; onero- 

; malagevoliffimo.ein centnerſchwe⸗ 
tragen, von un giogo molto 
:e; efler foggetto a crudel tirannia, 
rd ibm centuerfchwer, wenn erets 
erichweigen foll, un fegreto gli pe- 
ı che una montagna, Eine Cent» 
î, un pefo, un carico che oppri- 
he aggrava molto ; che riefce grane 


te molefto, faticefo; gravofo, 
Fentnergedult haben, avere una 
vazienza. 


ial, f. n, il cerimoniale; le ceri- 
das Cercmonial bey Hofe, il 
ıniale. 
ie, J. f. beym Gottesdienſte, ceri- 
; cirimonia; rito Sacro, ft, iM 
lichen Sachen, bey feyerlichen 
ungen, cerimonia; cisimonia; 
ità. adv, mit Eeremonien, auf 
verliche Art, in pompa; folenne- 
; con grande apparato. it. Ceres 
unter Privatperionen, cirimenia; 
inia : atto cortele, di civiltà. (im 
sarte) Geremonien, übertricbene, 
erlihe Hoͤflichteitsbezeugungen, ce- 
ie; eirimonie. viel Ceremonien 
il, far di molte cirimonie, adv. 
feremonien, feey, fenza cirimoe 
iberamente; fenza fugezione, 
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Ceremonienbuch, f, n. cerimoniale; ces 
remoniale; rituale, 

Ceremonienmeifter, S. m. ceremoniere; 
cerimoniere; cirimoniere; Maellro del« 
le cirimonie. . @rogceremonienmeifter, 
gran cerimoniere; gran maeftro dellece= 
rimonie. 

Ceremonid8, adj. der viel Ceremonien, 
viel Umſtaͤnde macht, cirimbniofo; che, 
fta fempre ful convenevole; che fta ful- 
le cirimonie. Der ju ceremonids ift, ci- 
rimoniofo nojevole; che fta troppo ‘fu 
le cirimonie; chefa troppi camplimen- 
ti; complimentofo; che è fempre ful 
convenevole; minuto offervatore del 
quinci e del quindi. adv, auf cine ces. 
remonidfe Melle, ceremoniofamente; ces, 
rimoniofamente; con cerimonia. 

Certificat, ſ. m. atteftato; arteflazione. 

Eertiren, v. n. difputare; gareggiare; 
agognare; pretendere; contendere, Init 
andern um etwas certiren, fich darum 
bewerben, anfuchen, farfi innanzi: pero 
pretendere, o porfi nel numero de’ con- 
correnti a chiedere e cofa; come 
battere alcuna cofa; utar con altri 

per ottenerla. Um die — — Guͤ⸗ 

e, Herzhaftigkeit, ꝛe. mit einander cer⸗ 

tiren, contendere, gareggiare, non ce= 
derla in bellezza, in buntä, in valore» 
in fierezza, &c. part. certiret. 

Eervelatwurft, f. f. cervellata. 

Cefionarius, f. m. ceflionario, 

Ebagrin, [.m. (fr.) aflizione, &c. f. Kummer. 
ie. eine Art Leder, tc. zigrino, it. adj. ma- 
linconico, &c. f. betrübt. 

Chagrinant, . adj. affittivo; tormentofoz 
penofo; affannofo, 

Ghagriniren, ©. a. (fr.) f. betrilben, kraͤnken. 

Chamade, f.f. (franz.) chiamata. 

Ehangeant, adj. wie die Farbe der Tauben, 
cangiante; colombino. changeant Taf⸗ 
fent, taffetà cangiante. 

Ebangiren, v. a. (franz.) 'cangiare; came 
biare; mutare. part. changirt, 

Character, £ m. f. Caraccer. 

Charfrevtag, /. m. il Venerdì Santo, 

Charlatan, /. m. f. Marktichrever. 

Epartatanerc, f f. (franz ) ciarlatane. 
«ria; ciurmeria; bararfa; bareria; fur» 
beria; baratteria. 

Ebarmant, adj. (franz.) fehe reijend, vez- 
zofo; piacevole; dilettevole molto; che 
incanta ; che innamora, 

Edarmiren, ©. a. ausnehmend gefallen, 
incantare; . rapire; allettare; piacer 
—— invaghire. Part. charmirt. 

Chaos, Sf. n. Caos. Fig. Caos; confu- 


fiune. 
apeau, Sf. m. (fam.) Es waren wich 
—— und nicht ein eimiger 
apeau da, v’ erano molte denne, € 
non v’ era un fol'aomo. 
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Charmocde , È f. Settimana Santa. 

Chef, f. m.(fr.)Oberbanpt, il Capo. it. bey 
der Armee, Capo, Condottier d’efercito ; 
General d'armata. 

Cpelub, (1. d’ Aſtron.) cin mitterndchtit: 
ches Genirn, perſeo. 

CEpemifett f. n. camicciuola; farfetto; 
imbottito. 

Eherub, S. m. Cherubino. ꝓlur. die Che: 
rubin, i cherubini. 

Cherubinifb, adj. cherubico. Fine ches 
rubiniiche Erfenntnid, luce cherubica; 
luce d* intelletto fimile a quella de’ Che- 
rubini. 

Chicane, f. (franz.) cavillo; ca- 

Ebicanerte, A rigiro. 

Ehicaneur, £ m, (frani.) cavillatore; 
uom cavillofo, 

Ebicaniren, v. a. im Proceffe, cavillare ; 
gavillare; litigar con rigiri. st, in Ans 
dern Sachen, gavillare; cavillare; foh- 
fticare. st. alle Kleinigkeiten tadeln, 
biafımare ; cenfurare; criticare. 

Ebianon, f. m. die im Nacen zuſammen 
gebundenen Haare der Frauenzimnier, 
tignuone; mazzocchio. den Chignon 


machen, legare i capelli della cullotto- 


la in un mazzo. 

Ebimere, /. f. (fram.) leere, citte Einbils 
Dumg, chimera , invenzion fantaftica. 
Ehimerifch, adj. der voller ndrrifcyer Eins 

bildung iſt, pieno di chimere; ghiribiz- 
zofo. it. was feinen Grund bat, als 
Anfprüche, Hoffnungen, Gedanken, Bors 
fieBungen, chimerico ; vano; aereo; in- 
fufhftente, 
ieh, Chimiſch, re. f. Chymiſch, ıc. 
Ehina, din ein Land, la Cina. it. Chi⸗ 
na, inarinde, Ehinchina, china; 
chinacchina. (Cpinamuriel, china ; cina; 
radice ftraniera buona per |’ idropifia. 
Chinefer, f. = Cinefe ; abitante della Cina. 
Ebinefiih, adj. cinefe. 
Ebiragra, f. f. chiragra; ciragra. Der 
das Chiragra bat, chiragrofo; che pa- 
tifce di chiragra. 

Ehirograpdarius, adj. @ldubiger, deffen 
Recht fi nur auf eine Handichrift grüns 
det, chirografario, 

Ebiromantie, f. f. vorgebliche Wahrfages 
rey aus der Hand, chiromanzia. 
iromante, f. ms. chiromante. 

Chirurgie, f. f. chirurgia; cirurgia; ci- 

rugfa. 

Chirurgifd, adj, chirurgico; appartenente 
a chirurgia. 
ipurgus, £ w. chirurgo; cerufico. 
ocolate, ff. (‘fi pronuncia alla Francefe) 
cioccolata, (Chocolotenftangen, bafton- 
cellì o baftuncini di cioccolata. eine 


Ehocolatentanne, cioccolartiere; ciocco- 'E 


Jatriera, 
olerifch, adj. f. coleri 
OE, fa n. (plur. 


pr 


ich. - 
dre) von Singern, 
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‘coro. it. die Ehdre der Engel, i Cori 
Angelici. it. das Chor in der —— 
ein Theil derſelben, coro. it. 

das Ehor, die Prieffer die im — re 
gen, il coro. 


Choralmufit, /. f. 


canto fetmo; cante 


Gregoriano. 
Choraltar, f. m. altare maggiore. 
CDOT! f. n. Uffizio canonicale. 


biichoff, Sf. m. — 

host S. f. ſ. Choenonne. 

Geh né, f. m. canto corale. 
orbemde, f. n. camice. 

Chorfnaben, Sf. plur. ragazzi che cantano im 
coro; cantori, 

Ehornonne, /. f. Religiofa, Monaca da 
coro, corale, o corifta. 

Chorpult, /. n. leggfo. 

Eborrod, f. m. piviale. 

Chorſanger, f. m. coriſta. 

Ehorfchüler , /. plur. cantori; ragazzi che 
cantano in coro. 

Ehorichweiter, [, f. monaca, religiofa da 
coro. 

Ghorftunden, f. plur. ore canoniche. 

Ehorton, f. m. tuono corifta. 

Ebormeife, adv. in coro. 

Ehrie, S. f. (t. di Ret.) cria; amplifica. 
zione, 

Ehrifam, fi m. crefima. 

Ehrift, ) Sm. unfer Erlöfer, Crifto. 

—34. Jeſus Chriſtus, Gefù Crifto, 
Ein Chriſtus, cin Bildnis unfers Serro 
am Kreüge, Crocififo; immagine di Ge 
fü Crifto confitto in Croce. it, (abu- 
fivamente) cin beiliger Ehrifi, ein Weih⸗ 
nachtsgefchenke, ceppo; mancia, o do- 
nativo , che fi dà per lo più a’ fanciulli 
nella folennità del Natale di Noftro Si- 
gnore. Einen heiligen Chriſt geben, da- 
re i ceppi, le mance nella foiennità del 
Natale di Crilto Noftro Signore. 


— f. m. un Criſtiano. 


‚ Ehriftabend, / m. la Vigilia di Natale. 


Epriftbeicherung , /. f. ceppo; mancia, e 
donativo che fi dä a’ fanciulli nella fu- 
lennità del Natale di Noftro Signore, 

Chrifenbeit, f. f. Criftianità; il criftiane- 

. fimo; la Repubblica Criftiana. 

Epriftenfinn, S. m. fpirito , mente del Cri. 
ftianefimo, 

Chriſtenthum, f. f. Criftianefimo ; la Reli- 
gion Criftiana. 

— Sf. f. difciplina Criftiana. 
en S. n. Natale; natività del Si- 


Edrikgldubia, adj. fedele; ige: 
Chriſtian, f. m. (nome d'uomo) Criltiano, 
Chriſtina, / f. (Home di donna) Criftina. 
riſtinn, f. f. Criftiana, 
Chriſtlich, adj. criftiano. die chrifilichi 


colon, Dev chpriftliche Glaube, Ram 
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la Religione, la Fede, il nome criftia- 
no. cin chrifflifes Leben, chriſtliche 
Moral, Gittenlebre, vita, morale Cri- 
ftiana. Der allerchriſtlichſte König, il Rè 
Criltianifimo. adv. chriſtlich, anf cine 
riflibe Dirt, Weife, criftianamente; 
da criltiano. 

Chriſtmeſſe, ff. Meffa di Natale. 

Chrikmonat, f. m. Dicembre. i 

Chrifinabt, f. f. la Vigilia di Natale. 

Ehrifitag, £ m. giorno di Natale, o della 
natività del Signore. 

Chriftoph, ſ. m. Criftoforo. 

Ehriftwillig, adj. caritatevole; limofinie- 
ze. Chriſtwillige Beyffeucr, fuffidio ca- 
ritatevole. 

Ehrifimoche, /. f. fettimana di Natale. 
Cbprifiwuri, /. f. ellebero bianco; ellebo- 
ro nero, 
Chronife, /. f. cronica; cronaca. Eine 
elende, ſchlechte Chronike, cronicaccia. 
die Bücher der Chronita in der Bibel, 

i Paralippomeni. 

Ebronifer, fm. cronichifta ; fcrit- 

Ehronitichreiber, / tor di croniche. 

Chronogramma, / n. cronogramma. 

Chronologe, f. m. cronologifta. 

Chronologie, f. f. Zeitrechnung, cronolo- 


gia. 

Chronologiſch, adj. cronologico; apparte- 
nente a cronologia. 

Ebmiolit, f. m. grifolito; crifolito; gri- 
folita. 

Chrofopraf, f. m. crifopaffo; grifopazzio, 

Chryſoſtomus, / m. Crifoftomo. 

Chur, f. f. die Churwuͤrde, Elettorato ; 
Dignirà d' Elettore. it. Dit Chur, das 
mit der Ehurwürde verbundene Land, 
v Elettorato. 

Ehurfürk, f. m. Elettore. die ſdinmtli⸗ 
ben Epurfiriten, gli Elettori del Sagro 
Romano imperio. 

Ehurfüriienthum, £ m. 1° Eletrorato, 

Eburfürftinn, f. f. Elettrice, 

Epurfurfilih, adj. Elettorale. 

Churprini, f. m. Principe elettorale. 

Churprinzefiin, f. f. Pripcipella elettorale, 

Eburibwerder, /. plar. (e. del Blaf.) due 
fpade; come gli attriburi della Dignirä 
Elettorale, 

Churmirde, f. f. Dignità d'Elettore. . 

Chyolus, f. m. Gebendfaft, chilo. Die Ges 
fd6e melde den Chylum führen, vati chi- 
tıferi. Dic Wercituny) des Chylus, chi- 
lihcazione ; chilificamento. 

Chymie, f. f. chimica; Alchimia 

Comiter, /. m. ſ. Chomiſt. 

Chymiſch, adj. chimico; alchimico. 

Chomiſt, fm. chimico; alchimifta; ar- 
chimıfta ; alchimizzatore. 

Cibeben, f. plar. ſ. Zibeben. 

Cicerofchrift, f. f. cicerone; forta di ca- 
sattese della (lampe. È 


x 
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Cicoritn, f. f. cicoria; cicorea ; radichia. . 
was die Eigenſchaſt, Natur der Cico⸗ 
rien an fib bat, cicoreaceo; della nas 
tura della cicoria. i 

Giecularfchreiben, f. m. lettera circolare. 

Circulation, f. f. circolazione; circula- 
zione. Die Circulation des Geldes, cir- - 


colazion del danaro. 


‘ Girculiren, v. n. vic dad Blut, circolare; 


circulare. Fig. vom Gelde, circolare; 
girare. Scheine circuliren laffen, im 
Kandel, far girare; dar corfo in come 
mercio, 

Eireumferenz, f. f. circonferenza; circui- 
to; giro. 

Circumfier, f. m. circonfieffo. 
Circumfcription, J. f. circonlocuzione; 
circumlocuzione; circuito di parole. 

Circumvallation, /. f. circonvallazione. 

Eitenröschen, f. n. imbrentina. | 

Eifterne, S. f. cifterna. eine Heine Cifter⸗ 
ne, eiſternetta. 

Citadelle, S. f. felle Buta in einer Stadt, 
cittadella. 

Citation, ff. vpr Gerichte, citazione; 

um perjönlich zu erſcheinen, citazione 

— it. Citation einer Stelle aus 

üchern, citazione; autorità; teltimo» 
nianza; allegazione. 

Eitiren, v. a. vor die Obrigkeit rufen, ci- 
tare a’ Magiftrati; chiamar in giudizio. 
it, feinen Wahrmann citiren, citare, al- 
legare ilfuo autore. citiren, Damit man 
ben der Verordnnng gegenmdrtig 60, 
citare per eſſere prefente a ciò che fi 
pronunziato, prefcritto. 

Citronat, /. m. cedratu, 

Eitrone, f. f. cedro; limone. Eitronen, 
Pomeranien, u. d. gl. agrume. 

Eitrönden, f. n, dim. von Citrone , pic- 
colo cedro; limoncello; limoncino, 

Citronbaum, f. m. cederno, cedro, 

(itronfarbe, /. f. color ciitrno » di cedro 
o cederno. 

Gitronfarbig, adj. citrino, — 

Eitronfaft, f. m. agro; fugo di limoni, 

Gitroutrant, f. m, Trank von Citronfaft, 
mit Buder und Waffer, giulebbe di ce- 


dro, 

Civil, adj. höflich, nefittet, civile; corte. 
fe; manierofo; affabile, adv. auf eine 
civile Weife, civilmente; cortefemen- 
te; compitamente; con civiltà, 

Eivilbediente, S. ꝓlur. i Magiftrati, i toga- 
ti; le perfone di toga, di magiftratura, 

Eivilifiven, ©. a. gejellig, gefitter machen, 
dirozzare; render civile, affabile, ma- 
nicrofo, 

Civilifirt, adj. polito; ben coftumato; 
refo civile; manierofv. 

Civilitàt, f. f. civilicà; civiltà; cortefia; 
oneftä, 

Giara, S. f. (nome di donna) Chiara. 

Na 4 Claris 
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en S. f. chiarificazione, 

arificiren, v. a. chiarire; chiarificare; 

far divenir chiaro, limpido, part. clas 
rificirt, chiarito, &c. 

Clarinette, f. f. eine Art Hoboy, chiarina, 

Eldret, S. m. cine Art Wein, claretto. 

Elaſſe, Sf. Ordnung, Reihe, morcin vers 
ſchiedene Perfonen, oder Sachen gebracht 
werden, claffe; ordine; grado. dieſer 
Autor ftebt in der Elaffe der Keber, quell’ 
Autore è pufto nel numero , nel cata- 
logo degli Eretici. it. Fig. ein Autor, 
Maler aus der erffen Claſſe; der in fei: 
ner Art vortrefflich tit, autore, pittore 
di prima claffe, di prima riga, del pri- 
mo ordine. st. cine Claffe der Schüler 
iu den Schulen, clafle; fcuola, die ers 
fie, zwote, ıc. Elaffe, la prima, la fe- 
conda » &c. claffe. ein Schüler aus dee 
fünften Elaffe, fcolare che è in quinta, 
die unterfien, untern, niedern Klaffen, 
le fcuole baſſe. it, eine Claſſe, Schüs 
fer die in cinte Claffe zuſammen fisen, 
fcuola ; fcolari. Die Eröffuung der Claſ⸗ 
fen, Anfang der Lectionen, apertura del- 

: le fcuole, principio dell’ anno fcolaftieo. 

Claſſiſch, adj. claffico; di prima claffe, 

Elovier, S. n. muſicaliſches Inſtrument, 
gravicembalo; bounaccordo; clavicem- 
bilo; clavicordio, it. das Klavier, die 
ganze Reihe der Taffen am Claviere, au 
einem Spinnette, un der Dracl, taftie- 
ras tafto, cin Clavier, bag mehr Taſten 
als andere bat, gravicembalo a più tafti, 

Clavis, /. m. tafto; (legnetto dell’ orga- 
na, buonaccordo, e fimili ftrumenti, 
che fi tocca per fuonare.) 

Clavizembel, Th .. fpinetta, 

Claufe, S. f. claufola; claufala; con- 

Clauſel, x dizione; patto; limitazio- 

zElauful,? ne. cine wmerfülte Clauſel 
in einem Contracte, claufula non efe- 
guita; mancanza d’ efecuzione d’ una 
condizione d'un contratto, 

Clauiyliren, v. a. agporre claufole, part. 
claufulirt. 

Elaufur, f. f. lam Buche, borchia ; fer- 
maglio d’un libro. i 

Cicricus, f. m. chierico, 

Eleriiey, S. f. Clero. @inkünfte der Ele: 
rifed, redditi del Clero. was der Eleris 
fen jugeböret, clericale; chiericale; che- 
ricale; presbiterale. Der Stand der Cles 
tifeg, chericato; chiericato. 

Client, f. m. eines Advocaten, cliente. 
(ben den alten Römern) ein Elient von 
einem der vornebmifen Bürger, cliente; 
aderente; partigiano. Die fdämmelichen 
Ehienten cincé Heren, clienti; aderenti; 

artigiani. der Schuß, den der Patron 
inen Elieuten ſchenket, clientela; pro» 
tezione; patrocinio; aderenza, 

Clima, f. n. clima; cielo; paefe, p 

Gligier, Sn. f, Klifiier, te. 


- Eodieill, f. n. codicillo. 
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Cioaf, /. f. Schleuße in einer Stadt zur 
Ausführung des Unflathes, chiavica ; fo- 
gna. tt. cin Cloaf, Ort, morcin aller 
tinflatb fällt, pozzo nero; bottino, it. 
von einem unreinen, sche ſchmutzigen 
Hauſe, auch einer frinfenden Perion, fo- 

na. Fig, cin Cloak von Unreinigfeit, 
aftern, 20. cloaca d’ impurità. 

Coabdjutor, f m. coadjutore; cuajutore; 
coajutatore. 

Eoadjutoramt, f. n. Coadjutoria. 

Eovadjutorinn, f. f. Coadjutrice. 

Eoagulation, /. f. coagulazione; prefa; 

. quagliamento. 

Coaguiiren, v. a. macben, daß etwasges 
rinnet, coagulare; rappigliare; rappren- 
dere; quagliare; coagolare. it, mentr, 
<oagulach; rappigliarli, &c. part. coa⸗ 
gulirt, rappreiu, &c. 

a) S. m. cobolt, 

Eocarde, S. f. (franz.) vie die Golbaten 
tragen, fiocco; nappa. 

Eowenille, ff. (franz ) Cocciniglia. 

Goron, f. m. (franz.) der eingeiponnene 
Seidenwurm, bozzolo. 

Gocosbaum, f. m. l'albero del cocco. 

Eocosnuß, / f. cocco delle maldive. 

Eoder, /. m. lat.) Sammlung der Ges 
fege, Conftitutionen, ꝛe. von den römis 
fiben Kaitern, Codice. . it. ein Koder 
von Statuten, ic. codice; ftatuti; con- 
ftituzioni. 

was in einem 
Eodicille enthalten iſt, codicillare. der 
ein Codicill macht, codicillante. 

Codille, S. f. (fi pronunzia alla franc, Co⸗ 
dillje) codiglio. Codille gewinnen, vin- 
cere, guadagnar codiglio. 

Cveur, J. n. (franz ) cine Farbe in der 
franzdfifchen Karte, cuori. 

Eobobation, f. f. (t. di chim.) rimefcola- 
mento, ‚ 

Eoincidenz, f f. coinciderza. 

Goinciditen, v. m. (t. di Geom.) coinci- 


dere. 

Eojon, / m. -(franz.) ein Schimpfwort, 
poltrone; vigliacco; coglione; gagliof- 
fo; codardo; vile. 

Cojonnerie, S. f. (franz.) Niederträchtigs 
feit, :c. codardia; poltroneria; dappo- 
caggine; viltà. it, dummes, Idppifdes 
Zeug, coglionerfa; fcimunitaggine; ba- 
lordaggine. 

Cojonniren, v. a. mie einen Schurken tras 
ctiren, coglionare; beffare; burlare ; de- 
ridere; fchernire; corbellare. pare, cos 
jonnirt, coglionato, &c. 

Goitus, / m. (lat.) coito. 

Coleriſch, adj. gum Zorn gencigt, collerico, 

iracondo, ftizzofo. coleriich fenn, eflere 

collerico, ftizzofo, facile pronto all’ ira. 


li, Ss m. (t. di com,) cullo. 
Coli, S, ( da 


63. Cole: Coll 


Golif, £ f. colica; dolori colici. 
Eolateral, adj. collaterale, 


Gollationiren, v. a. eine Abfchrift nach dem 


Originale unterfuchen, oder ivo Schrif⸗ 
ten gegen einander halten, collaziona- 
re; rilcontrare. it. bey den Buchbdnd s 
lern, nachfehen ob cin Huch complet iſt, 
collazionare. part. collationirt, colla- 
zionato, &c. 

Eollationirung,f f.derAbichriften mit denllr⸗ 
funden, collazione ; rifcontro di feritture, 

Cellator, f. m. der Pfruͤnden zu vergeben 
De Che.cosi£) Golle fegen, auf dem$Bitiard 

Colle, ({r.col/#) Colle fegen,auf dem Biltard, 
mettere a mattonella. Colle fpielen miffen, 
effere coftretto a giucar di ınartonella. 

Gollecte, f. f. für die Armen, gum Bebufe 
eines guten Werkes, oder zudffentlichen 
Pinitalten, collerea; raccolta. it. Die 
Gollecte, das Gebet, fo der Prieffer bey 
der Meſſe vor.der Epiftel verrichtet, col- 
letta. 

Collector, / m. collettore; efattore. 

toliectif, adj. (tr. di Gram.) von einem 
Worte, dag in der einzeln Zahl doch vies 
fe bedeutet, collerrivo. . adv, in colles 
etivifcbem Verſtande, collettivamente; 
in modo collettivo. 

Golectiou, f. f. Sammlung verfchiedener 
Stellen aus einem cher mebrern Autos 
ren, raccolta. ie. eine Collection vieler 
Werke, oder Sachen, die einigermaßen 

juſammen gehören, raccolta; compila- 
zione. 


College, f. m. collega; compagno nel ma® 


giftrato o uffizio. 

Collegiattirche/ /. f. chiefa collegiata; col. 
legiata. 

Golegium, f. n. Geſellſchaft —— 
Männer die einerley Würde haben, col- 
legiv ; congregazione; adunanza d’uo- 
mini d'autorità. das heilige Collegium, 
die ſammtlichen Eardindie, il Sagro Col- 
legio; il Collegio de’ Cardinali. ft. ein 
Collegium, Schule, Collegio. it. Öffents 
liper unterricht, lezione, inftruzione 
publica. 

Gollet, f. n. colletto; cojetto. cin Col» 
(et von Büffelebaut, colletto di bufa- 
lo; giacco di pelle di bufalo. einen beym 
Collet faffen, prendere uno pel collare. 

Eoligiren, v. a. viele. Sachen, die in eis 
nerley Fab uchdren, aus einem oder 
vielen Bädern itrfammentragen, ſamm⸗ 
Un, raccogliere; raccore; compilare. 
die merfipirdigiien Stellen aus cinem 
Buche colligiren, eftrarre; raccogliere; 
far eftratti, part. Colligitt, raccolto; 
eftratto. 

Eolltiion, / f. collifione. 

Golloquium, f. n. (lat.) colloquio; con- 
ferenza. 

Eoliufion, f. f. colinfione; inganno; in- 
selligenza fegreta per ingannare. mad 


Eoll Comb 754 


eine Colufion ausmacht, collufivo ; che 
importa collufione. Nach Arteiner Col» 
Iufton, collufivamente; in modo collu- 
fivo, Den Richter der Eollufion beſchuldi⸗ 
gen, accufar il giudiced’effer parte; accu-» 

farle di collufione, Fo 

Colln, f. n. Cologna, 

Collniſch, adj. Colognefe; di Cologna. 

Colofonium, f. n. terebentina; e; Cos 
lofonia. Den Fiedelbogen mit Golofo» 
mnium reichen, fregare le fila, o Crini 
dell’ archetto con colofonia. 

“ui R n, Fra — * 

onnade, f. f. grofe Reihe, M 
Säulen zur Zierde, colonnato. * 

Colonie, f. f. colonia. 

Coloniſt, fm. colono ; abitator di colonia. 

Colonne, /. f. wie die Armeen nrarchiren, 
colonna; quantità di foldati pofti in cer=- 
ta ordinanza. 

Eoloquinte, f. f. wilder, febr bitterer Kürs 
bis, colloquintida. 

Eolorit, S. =. geſchickte Miſchung der Bars 

ben im Malen, il colorito. das Eolorit 
geben, colorire; dar il colorito. ein 
Maler der das Eolorit recht verſteht, pir- 
tore, maeftro che ha un buono, un bel 
colorito. it. das Eolorit des Gefichtes; , 
der Wangen, il colorito del volto. ei 
munteres, lebbaftes Colorit, Geſichts⸗ 
farbe, bel colorito; frefcheaza di carna- 
gione; (auch vom Obfic) bel colorito; 
bel colore delle frutta. 

Coloffus, S. m. eine Bildfdule von übers 
mäßiger Größe, coloffo; gigante; ita- - 
tua d’ eccedente grandezza. sit. Fig. ein 
großer Eoloffus, ein fehr großer, langer 
Mann, un coloifo; un gran coloflo ; 
un gigante, mas fo groß it wie cin Cos 
[effus, coloffale; gigantefco. 

Columbin, adj. von der Farbe, colombi. 
no; cangiante. 

Eolumne, /. f. (t.de fampa) Durchſchnitt, 
Abtheilung cinergedrudten Gcite, wenn 
die Zeilen nicht durch die ganze Breite 
der Seiten laufen, fondern von oben 
binunter getbeilt find, colonna; colon- 
nello; colonnino. Ein Bub, oder 
Dlattfeite eines Buches ift in Columnen 
gedruckt, wenn zwo oder mehrere Abtheis 
lungen gemacht, und die Zeilen nicht in 
ihrer völligen Breite, fondern von oben 
hinunter durchfchnitten find, un libro, 
o una facciata d’un libro è ftampata a 
colonne, quando è diftinta in due ‘o 
più parti, ficchè le linee non corrono 
per tutta la larghezza della pagina, ma 
fono attraverfate , e divife d'alto in ball). 

Eolumnenfteg, S. ms. (t. di Pampa) riga. 

Gombiniren, v. a. (franz.) combinare; 
accozzare; unire, difporre in più ima» 
niere; metter infieme. part. combinirt, 

— &c, 
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Eombinirung, f. f. combinazione; com- 
binamento. 

Comet, f. m. cometa. ein ſehr großer 
Comet, cometaccia. ber Cometentreis, 
oder Lauf, orbe cometario, 

Eomifch, adj. f. komiſch. 


Comma, S.n. Untericheidungszeichen fm 


Schreiben, coma; virgola. 
Eommandaut, f. m. Comandante, 
Eomimandiren, ©, n. ein Krieasheer, co- 

mandare. part. commandirt, coman- 

dato. 

Eonımando, f. n. comando. 
mando haben, führen, avere ilcomando; 
comandare. 

Kommandoltab, f. m. baftone di comman- 
do, . 

Commende, f. f. commenda, 

€ommentarius , f. m. comento; comenta- 
zione; commento; efpofizione; inter- 
pretazione ; chiofa. die Commentarien 

* Julius Cdſars, Comentatj di Ce- 

are. 

Commentator, f. m. comentatore. 

Commentiren, v. a. comentare, far co- 
mento. part. commentirt, comenta- 


to. 

GEommentbut, f. m. commendatore. 

Cominentburey, f. f. commenda. 

Commerciren, v. n. Handel und Mandel 
treiben, negoziare; trafficare; far com. 
merzio. part, commercirt. | 

Commercum, S- f. (lat.) Handel und 
Wandel, commerzio; commercio; mer- 
catura; traffico. momit (ib Commer⸗ 
cium treiben [dft, di traffico; di com- 
merzio; ehe fi può trafficare; che può 
fervir in commerzio, (Einer der Com: 
mercia treibt, negoziante. 

Commisbrod, f. n. pane di munizione. 

Eommisbure, \ f. f cantoniera; baga- 

Gommisnicfel,/ feia; carogna; cagnac- 
cia; vacconaccia; lupa; puttana pub- 
blica, &c. f. Hure. 

Esınmiffariat, f. n. commeffarfa; com- 
meffariato; commiflaria; commiffaria- 
to; Carica, impiego del commeffario. ? 

—— . m, Verordneter eine 

Gommiffdr, Sade iu unterfuchen, 
commiffario , delegato. it. Kriegscom⸗ 
miffir, der den Marſch, Mufterung, 
Zahlung der Truppen beforget, commif- 
fario di guerra, ‘cin Proviantcommiffdr, 
abbondanziere. 

Cominiferation, /. f. Mitleiden, commi. 
fetazione; compaffione; pietà; miferi- 
cordia. 

Commiffion, f- f. Auftrag, etwas zu vers 
richten, commefhone ; commiffione; er- 
dine; comandamento; commeffla. it, 
Gommiffion etwas zu überbringen, zu 
berichten, meffaggio; ambafciata; im- 
bafciaca ; annunzio. st. (bey den Kauf⸗ 


das Com: ' 
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feuten) Commiffion gum Einkaufe, com- 


miffione; incombenza. 

Commiffionndr, f. m. cin Eorrefpondent, 
der den Einkauf oder Verkauf der Waa⸗ 
ven für einen Kaufmann beforget, far- 
tore; agente; commiflionario. 

Committent, f. m. (t. di com.) Commet- 
tente; colui che ordina alcuna cofa, che 
commette alcuna faccenda aq alcun fuo 
corrifpondente. . 

Eommittiren, v. a, (t. di commerc,) com» 
mettere; dar commiflione o incomben- 
za. part. committirt, commeffo, &c. 

Commod, adj. bequem, v. 

Eommode, / f. zur Waſche und zu Kleis 
dern, armadio. 

Commoditit, f.f. comodità; comodo; 
agio. Seine Commobitdt brauchen, 
adagiarfi; prender i fuoi agi, i fuoi co» 
modi. 

Commun, adj.gemein,ivag keinem eigentüms 
lich it, comune; che è d’ognuno, it. was 
nur etlichen zuſammen gehört, comune. 
it. (inder Rhetorik) /oci communes, luo- 
ghi comuni, it. der /enfus communis, buon 
fenfo; giudizio. it. Dad Iuscommune, il 
gius comune. Communtrifften, Vieh⸗ 
weide die der Commune gebbret, il co- 
mune; paitoli comuni. 

Commune, F. die fämmtlichen Bauern, 
Einwohner in einem Dorfe, comunità; 
il comnne; il popolo d’un contado. 
mag der Commune gehört, appartente 
al comune o a comunità. Güter, Dies 
meiden, Trifften, die cinem oder ınch» 
rern Dertern, Städten, Flecken, Doͤr⸗ 
fern gemeinfchaftlich zügehören, ilcomu- 
ne; beni, pafcoli del comune, della co» 
munità, del pubblico. 

Eommunicant, f. m. der das heil. Abends 
mabl empfähet, colui che riceve la fa- 
gra Comunione. it. der das gehörige 
Alter bat, da er cin Eommunicant feyn 
fann, comunicante, 

Communicabel, adj. (franz.) mas fich mits 
tbeilenläßt, comunicabile ; che può co- 
municarfi. 

Communication, f. f. Theilgebung von eta 
mag, comunicazione; participazione; 
comunione; accomunamento, it. die 
Communication der Bewegung, comu- 
nicazione del moto. it. (t. milit.) Cor 
municationglinten, lince di cemunica- 
zione. ' 

Communiciren, v. a. mittheilen, von 
etwas Tbeil geben, comunicare; far par- 
te; conferire. (Einem jeine Gedanken, 
feine Abjichten 20. communiciren, cu- 
municare; far parte de’ fuoi penlieri, di- 
fegni ad alcuno. Mit einem über etwas 
communiciren, comunicare; far entrar 
a parte; far partecipe, o confapevole; 
conferir Con alcuno. it. einen — 

i Nico 
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nieiren , ibm das heilige Abendmahl reis 


chen, comunicare; amminiftrar il Sagra- 
mento dell’ alcare, o fia l’Eucariftia. it. 

: meutr. zum Abendinable gehen, comu- 
nicarfi; ricevere la Sagra Comunione, 

° part. communicirt, comunicato, &c, 

Eommunicirung, / f. f. Communication, 

Eommunion, / f. Genuß Des heil. Abends 

. mableé, comunione. der Vers melcher 

vom Chore wihrend der Communtion ge» 
fungen wird, l’antifona o verfetto, che 
fi canta dal coro, nel tempo della Co- 

: munione del celebrante. 

Eomimuniontüchlicben, f. n. tovaglia della 
Comunione. 

Eommunitdt, f. fr Gefellichaft von eini⸗ 

. gen Perfonen, die cinerlenp Gelege ba: 

tn, comunità; focierd, it. die Com: 
munitdt, der Ort, mo Perionen, die 
beyfammien leben, ihre Mahlzeiten eins 
nehmen, refettorio. 

Eomddie, /. f. f. Komddie. 

Eompact, adj. compatro, Me Eigenſchaft 

‘ Deffen was compact iff, qualità di ciò 
che è compatto, 

Compagnie, f. f. Perfonen die bepfammen, 
oder einigermaßen verbunden find, com- 
pagnia; focietà; adunanza; affemblea. 
(Compagnie machen, in Compagnie ges 
ben, tenere, 0 farcompagnia; andarin 
—— andar infieme, it. eine 
Sandiungscompagnie, focietà; compa- 
gnfa; ragione. st. cine Compagnie 
Soldaten, compagnia di foldati, eine 
Grencompagnie, compagnia franca. adv, 
in Compagnie, di compagnia; in com- 
pagnia; infieme, 

Compagnon, f. m. (franz) Gefelfchafter, 
comgagno; fozio; focio; collega. it. 

* fam. ein guter Eompagnon, Luftiger, aufs 

‘ gerdumter Menſch, compagnone; uom 
gioviale, dilettevole, piacevole, di buon 


tempo. ù 
—— adv, ſ. Vergleichungs⸗ 
weiſe. 
Comparativus, f, m, (t. di Gram.) compa- 


rativo, 

Compaf, f. m. buffola, 

Eomparibel, adj. (franz) vereinbarlich, 
compatibile; accoppiabile; unibile, 
Compendium, f. m. (lat.) compendio; 
r ftrerto, was in cin Kompendium ge» 
bracht tif, compendiato; ridotto in com- 

pendio. 

Compendidé, adj. compendiefo; breve; 
fuccinto, adv.compendiofamente ; fuc- 

, cintamente; brevemente; con brevità, 

Compeniation, f. f. compenfazione ; com- 
penfamento. 

Compenfiren, 2. a. gegen einander aufbes 
ben, compenfare; dar ilcontraccambio, 
ie. einen Schaden, Nachtheil durch eis 
nen. Nugen compenfiren, ausgleichen, 
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eompenfare; portare; bilanciare, Gis 
nen Schaden compenfiren , compenfare 
—— perdita. part. compenfirt, compen» 
ato, 

Competent, / m. Mitwerber um ein Amt, 
Comperitore; concorrente; rivale, 

Eompetenz, f. f. competenza; gara; Con- 
correnza, 

Compilation, f. f. compilazione; raccol- 
ta; compilamento. 

Compilator, /. m. der Sammlungen aus 
Buͤchern macht, compilatore, 

Compiliren, v. a. compilare. part. cons 

. Piliet, compilato. 

Compldfant, adj. (franz.) böflih, com- 
piacente; piacevole; Cortefe; Compia+ 
cevole; avvenente, 

Compidfang, f. f. compiatenza, 

Complet, adj. volltdndig, completo; come 
— compito; intiero; finito; per- 
etto. it. fubff. das Complette, oder 
nicht Compictte eines Regimentes, I’ in- 
tiero d'un Regimento, © Ciò che man- 
ca a metterlo a numero, adv. auf cine 
complette Weife, compiramente; come 
piutamente; interamente; perfettamene 


te. 
Completiren, ». 4. metter a numero. 
Eomplerion, J. f. Leibesbeichaffenheit, 
comiplefione; temperatura; qualità; 
ftato del corpo, von guter oder ſchlech⸗ 
ter Complerion, bene, o male complef- 
fiunato, 
Compliment, S. n. Berficherung der Ach⸗ 
tung, verbindliche Worte, complimen- 
to; atto di riverenza, di offequio, if. 
zu grüßen, riverenza; reverenza; falu» 
ro; inchino. Große Komplimente 
machen, far delle gran riverenze. it. 
(in fenfo contrario) cin fchlimmes, böfes, 
ſchlechtes Compliment, rabbuffo; mal- 
trattamento di parole; cattivo compli= 
mento. st, bloße Complimente, Icere 
Worte, buone parole; parule; ciance; 
complimenti. Dhne Complimente, frey 
obne Umichweife, fenza cerimonie, fen- 
za complimenti; fchiettamente, 
Complimentirbud, /. n. il galateo. fam. 
Er bat kein Complimentirbuch gelefen, 
egli non ha letto il galateo, non fa il 
galateo. ewiglange Complimente mas. 
chen, entrar nel pecoreccio; far un’ am 
gliata, una Cicalata lunga, una lun- 
ghiera. 
Complimentiren, ©. a complimentare; 
far complimenti, part. complimentato, 
Complimentirer, f. m. der zu viele Come 
plimente macht, cerimoniolo; che fa 
troppi complimenti; complimentofo; 
che fta troppo fu le cerimonie. 
Complot, f.m. (franz.) cofpirazione; mace 
chinazione; trama; congiura; confpi» 
razione, 
Com⸗ 
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Complctiren, v, a. macchinare; cofpira- 
re; confpirare; congiurare, part. mac- 
chinato, &c. | 

Eomportiren,, (fi) v. r. accordarfi; ag- 
giuftarfi; concordare; convenire; reftar 
d' accordo. 

Eomponiten, v. a. in Muſik, in Noten fes 
gen, comporre in Mufica, aufdas Elas 
vier, die Fheorbe componiren, compor- 
re ful gravicembalo, fu la tiorba, part. 

- componirt, compufto. 

Eomponift, f.m. in der Mufif, compofito» 
re; componitor di Mufica. 

Componirung, \ f. f.Vercinigung verſchie⸗ 

Eompofition, / dener Theile in der Mus 
fit nad Kegeln, contrappunto; compo- 
fizione. ; 

Compref, adj. compreffo ; ftretto ; riftret- 

to; afferrato ; ftivato, &c. ſchreibet coma 
preffer,\fcrivete più fitto, men largo, 

Eomprefie, S- f. doppelt gelegte Leine» 
wand, womit Die Wunddrite eine ges 
fhlagene Ader, Wunde, oder Schaden 
verbinden, guancialine; piumacciuolo 

Compromiß, / n. Einwilligung zwoer Pare 
theven, ihren Streit auf eines, ober meb: 
rerer Schiedsrichter Ausipruch ankom⸗ 
men zu laflen, compromeffo. 

Compromittiren, v. ». beyderfeits einwils 
ligen, feine Sache von einem Schieds⸗ 
richter enticheiden zu laffen, compro- 
mettere. ‚part. compromittirt, com- 
promeffo. 

Eoncentriren, v. a. in einen Mittelpunkt 
vereinigen, dahin treiben, concentrare; 
fpigner al centro. it. rec, fich concens 


triren, concenerarfi. part. concenteirt, . 


concentrato. . 
Eoncentrirung, /. f. Vereinbarung in eis 
nen Mittelpuntt, concentramento ; con- 

centrazione. it. (in der Chymie) das 

Bringen der Theile cine Körpers die in 

einem Fluido ausgedehnet waren, in 

ein Kleines Volumen, concentramen- 


to. 

Eoncentrifch , adj. von verſchiedenen Zir⸗ 
kein die einerley Mittelpunkt haben, con- 
centrico ; che ha il medefimo centro. 

Concept, S. m. bloßer Beariff, Vorſtellung 
im Verftande, concerto; idea. Daß 
Eoncept, der Gedanke den der menſchli⸗ 
che Veritand fih von etwas macht, con- 
cezione; concetto; penfiero, it. DA 
Concept, die Meinung die wir von cis 
ner Perfon haben, opinione; idea. ein 
gutes Concept von einem haben, avere, 
o tenere in concetto; ftimare; eflima- 
re; apprezzare; pregiare; confiderare; 
aver in confiderazione, in pregio, in 
credito, in iftima; far conto. In eis 
nem guten Eoncepte fichen, effere in 
cuncetto ; effere in iftima. it. das Cons 
cept, erfier Aufias, Entwurf, der nach: 
mals ind Reine gebracht wird, minuta; 
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borza di fcrittura. Das Concept von eis 
nem Eontraßte, wovon Kopien genoms 
men werden, la minuta, o l’ originale 
d’un contratto. Das Concept voneinem 
tirtbeile u. d. gl. l'originale d'una fen- 
tenza o fimile. st. ein Concept, Papier 
worauf man etwas bingefchrieben , um 
es hernach ins Reine zu bringen, qua- 
dernaccio; ftraceiafoglio. Ein Concept, 
einen Entwurf machen, den man pers 
nach aufs reine bringen mill, ditendere, 
o fare la minuta, o bozza d’ una fcrit= 
tura. st. Sich ein Concept machen, cin 
Vorhaben faffen das man bald auszufühs 
ren gedenfet, difegnare; macchinare; 
fermare, odifporre in fua mente. (Fig, 
e fam.) Aus dem GConcepte fommen, 
nicht mebr wiffen, was man tbun, oder 
fagen fol, cunfonderfi; imbrogliarfi ; 
non faper più che fare; turparfi; it. die 
Ordnung, Folge feiner Gedanken, feiner 
Mede verlieren, intrigarfi ; imbarrazzar- 
fi; impacciarfi; imbrogliarfi; avvilup» 
parfi, &c. it. Fm Antworten, Reden 
nicht mehr fort können, imbrogliarfi; 
turbarfi; confonderfi. (von einem Reda 
ner) perdere, ifmarrir il filo del difcor- 
fo. it. (fam.) Im Goncepte vers 
rüct werden, oder ſonſt in ſolche Vers 
wirrung gerathen, daß man nicht mebe 
weis, moran man iſt, impazzire; per- 
dere il cervello; dar le cervella a rim- 
pedulare. Einen aus bem Concepte brina 
gen, eine Perſon verwirren, fconcerta- 
re; turbare; confondere; imbarrazza- 
re, &c. (mie die Liebe den Menfchen) 
guäftar il cervello; far dar volta al cer- 
vello; far impazzare, prov. Einem das 
Concept verrüden, fein Vorhaben vers 
nichten, vereiteln, fconcertare; gualtar 
i difegni; fturbare; attraverfare i dife- 


gni; contrariare; fronteggiare; impedi-. 


re; opporfi. Einer der ganz aus feinem 
Concepte gefommen, der nicht mebr weis 
mas er thun oder fagen fol, confufo; 
imbarrazzato; interdetto , che non fa 
come ftare, nè cofa s’ abbia da dire, o 

‘ da fare; fpantato; abbarbagliato; sba- 
lordito; ftupidito ; smarrito, &c. 

Conception, f. f. Empfängnis, concezio= 
ne; concepimento. 

Concert, f. n. concerto; mufica; confer- 
to. Ein Concert fpielen, far un con- 


certo” Ein Goncert probiren, zur Ue⸗ 


bung fpielen, concertare; confertare. 
Ein Concert von verſchiedenen und gleich» 
tönigen Stimmen, concerto di diverfe 
voci d'un egualtuono, Der oder die bey 
einem Concerte eine Partie finget oder 
fpielet, concertante; che concerta. 

Concert von Stimmen oder Inſtrumen⸗ 
ten irre machen, fconcertare; interrom- 
pere» fturbare un concerto, it. Fig. e 


port. 


„6 Cone Cond 


poet. ein Concert von Pobfprächen 


n, cin. 
Concert vom (Befange der Vögel, — 


certo di lodi, degli uccelli; concerto 
armoniofo di lodi, di canti degli uc- 
celli. 
Gonceffion, /. f. Geftattung einer Frevbelt, 
* contelfione; permiffione; diploma. Der 
eine Gonceffion erbalten, conceMonario. 
Eoncilium, / n. Concilio. Ein allgemet» 
mes Goncilium, Concilio generale, ecu- 
menico. Der Schluß, der aufdem Cons 
cilio gefaßt morden, Concilio; decreti e 
Canoni d'un Concilio. Ein beimliches, 
unrechtmdfig angeftelltes  Concitium, 
conciliabolo; conciliabulo; concilio 
- 3 clandeftino. — 
Concipient, St. minutante; ferittore, © 
gomponitore di minute. i 
Goncipiren, f. f. empfangen, ſchwanger 
werden, concepire; concepere. it. mit 
Dem Verftande faffen, begreifen, com- 
prendere; concepire; capire; intende- 


re; conostere. it. cine Schrift conci» > 


cipiren, cin. Coucept machen, als von eis 


nem Contract, 20. diftendere, © fare la 
part. I 


minuta, o bozza d'ùna ſerittura. 
eongipfrt, concepito, &c, 

Gonclave, part. conclave; conclavi, Der 
fi@ init einem Cardinal in das Conclave 
einſchließet, conclavifta. 

Concis, adj.’ (franz.) concifu; breve; 
fuccinto. | 

Concluſum, fm. das Reſultat, der Schluß, 
der in einer Conferenz, Verſammlung 

aßt worden „ rifultamento; conchiu- 
ne; fomma. © o" 

Concdufion, f f. Schluß, Zolge aus cis 
nem den Argumente,  conclufio» 
ne; conchiufione. 

Concordani, f. f. Mebercinfimmung, ‘fon: 
berlich der geiſtlichen Schriften, der heil. 

rift, cuncordanza ; conformità; ac- 
cordo. it. eine —— Buch, 
wo alle Worte aus der Bibel ſtehen, 
cuncordanæa della Bibbia. es 

Concret, adj. (t. didafi.) concreto. 

C 7 Si $. Coucubinat, ſ. Beyſchld⸗ 
feriun, Beyſchlaf. 

Eoncurriren, v. »., 
covperare; uni 

. dure un effetto, 

Concurs, f. m. concorfo. 

Goneiion, f-.f. concuffione; angherfa. 

* Der Concugionen magt, concuflionario ; 


angariatore. 
Cou v. a. (lat.) cin Urtheil mis 
ber einen fprepen, condennare; con- 
dannare; fentenziare. fich felbfî cons 
demniren, confeffar il fuo torto. part. 
nirt, AL Wen belt 
Condemnirung, f- f. erurtheilung. 
Gonbition, / f. ber Stand einer Perſon 
in Unfepung der Geburt, condizione; 


itwirken, concorrere; 
ad una cofa per pro- 
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do; ftito; nafcita; affare. Gin 
ann von Gondition, uomo di buona 
condizione. Er darf fich diefem Herrn 
nicht gleich ſtellen, er iſt nicht von folcher 
Condition, egli non dee ftar del paricon 
« quel Signore, egli non è di fua portata, 
it. die Profefion, der Stand wovon man 
if, ftaro; qualità; profefione; condi- 
° zione. ft, eine Gonbition, Dienft eines 
Bedienten, fervigio. it. die Condition, 
Bedingung unter welcher man etwas 
tbut, condizione; patto; limitazione; 
claufola. adv, mit Condition, condizio- 
nalmente;.condizionatamente ;\con con» 
dizione, 


Eonditioniren, +. a. cine Waare, fie gut 


befchaffen, verfauflid machen, far che 
una mercanzia fia ben condizionata. 
Gonbitionirt, adj. was mit Condition, Bes 
dingung verEnipit it, condizionale; li» 
mirato. st. befihaffen, mas Dic erfora 
derlichen Eigenfchaften bat, als eine 
Maare, condizionato. mohl, oder übel 
eonditionirt, bene, o male condiziona- 
to; che fi trova in buono; o cattivo 
grado; bene, o male in ordine; bene 
v mal tenuto. 
Condoleni , | S, f condoglienza. @inen 
fpreiben, ferivere una 
lettera di condoglienza. 
Condoliren, v. a.) condolerfi; paffar atti 
di conduglienza. part. condolirt, 
Conduite, S. f. (franz.) die Art zu leben, 
fib aufjnführen, condotta; contegno; 
maniera di governarfi nel vivere. Er 
bat Konduite, oder das Gegentheil, egli 
è civile, garbato, manierofo; egli è un 
uom che fa vivere, che tratta bene; 
egli è ben coftumato ; egli fa il viver del 
mondo; ovvero il fuo contrario. 
Eonfeet, f. m. confetti; confetture; zuce 
cherini; chicche; dolci, Einer der Cons 
fect macht, oder damit bandelt, con- 
fertiere; confettatore. Eine die Cone 
. feet macht, oder weiches verfaufet, co- 
lei che fa 0 vende confetti, 
Gonfeetichale, £ f. confettiera. 
Confederation, f. f. confederazione; con- 
federamento; alleanza ; lega. ‘ 
Gonfederiren, (fim) +. rec. confederarfi; 
unirfi in confederazione. 
Eonfederirter, f. m. confederato; lallei= 


to, 

Gonferenz, f. f. Beſprechung imvoer, oder 
mehrerer Perfonen über cin ernfied Ges 
fbdffte, conferenza; ragionamento , in 
tertenimento familiare. 

Gonferiren, 7. a. imo Sachen mit einan⸗ 
der vergleichen, um zu feben worigu we 
übereintreffen, oder abweichen, conte 
rire; paragonare; comparare; confron- 
tare, &c, it. Nemter, Ebprenftellen cons 
feriren, ettheilen, conferize, dare altrui 


cariche, 
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cariche, dignità, &c. se. mit einem eon⸗ 
feriren, über cin Gefchdffte, einen Lebes 
fag fit befprecben, conferire; comuni- 
car altrui i fuoi penfieri; ragionare in- 
fieme; trattar affari, part. conferirt, 
conferito, &c. 
Confirmation, f. f. Beftdtiguna, v. 
Eonfirmiren, v. a. Medte, Privilegien, 10. 
confermare; mantenere; ratificare. if. 
eine Sache die fchen für wahr ausge» 
„bracht worden, confermare. Part. cons 
rmirt, confermato, &c. 
Confirmirung, / f. f. Eonfiemation. 
Gonfiscation, f. f. confifcazione, worauf 


die Confisfation ftebt, che può effer fog- 


getto di confifcazione. 
Eonfisciren, v. a. confiscare; applicar al 
fico. was configcirt werden kann, con- 


fifcabile; foggetto a cunfifenzione, purt. - 


eonfiscirt, confifcato. Die eonfiseirten 
Güter, i beni confifcati. fam.’ein cons 


fiscirter Meenfch, der gu Grunde gegans _ 


en, uomo ridotto al laftrico, alverde. 
in Menich, den die Nerite configcirt 
haben, uom perfo ; il cui male è difpe- 
rato; che è condannato da’ Medici. 
confiscirte Kleider, cenci; abiti, panni, 
faceri, (tracciati, confumati. ber cine 
eonfiscirten Anzug auf dem Leibe bat, 
ftracciato; lacero; conciofo; brullo; 
ftraccione; — di cenci. 
Eonfiscirung, f. f. confifcaziune; il con- 
fifcare, 
Gonfituren, ‘ plar. confetti; confettu- 


re. 

Conformitdt, f. f. conformità; concor- 
danza; congruenza; fimiglianza; fimi. 
litudine, 

Eoniortant, adj. ſtaͤrkend, ald cin Urznepe 
mittel, corroborante; che corrobora; 
che fortifica; che rinvigotifce; che rin- 
forza. 

Gonfrater, ſ. m. einer aus denen, die que 
Uebung der Froͤmmigkeit beyfammen 
find, confratello; confrate, della mede- 
fima compagnia o congregazione. it. 
ein Amtsgenoſſe, —— 

Confrontation, S. f. Abhoͤrung der Zeugen, 
in Gegenwart des Beklagten, confron- 
tazione. it. Gegeneinanderhaltung zwoer 
Schriften, over verfchiedener Etellen mit 
einander, confronto; paragone; rifcon- 


tro. 

Eonfrontiren, v. a. denen Beklagten die 
Zeugen vorfiellen, confrontare. it. jmd 
Sachen gegen einander halten, zugleich 
unterfuchen, confrontare; rifcontrare; 
paragonare. part. confrontirt, confron- 
tato, &c. 

Confundiren, v. a. (lat.) keinen Unters 
ſchied zwifchen Perignett und Sachen mas 
chen, confondere; Îmbrogliare; pigliar 
una cola per l'altra, sb rec. ſich cons 
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fundiren ,- fio irren, ſich verfeben, pi- 


gliar equivoco; pigliar un granchio, un 
— — equivocare; sba- 
gliarla;. ingannarfi. re. confundi 
confufo, &c, * lan 
Confus, adj. verwirrt, confulo ; disordi- 
nato; ag ed in confufione; in 
difordine. ein confufes Geſchrey, con: 
fuier Larm, grido, o ftrida confufe, ru- 
mor confufo. it. cin Menſch der gang 
confus ifî, confufo; imbarrazzato; in- 
terdetto; Che non fa come ftare, nèco- 
fa s’ abbia da dire, o a fare. it. Duna 
fel, undeutlich, als cine Schreibart, of 
curo; malagavele ad intenderfi. confus 
machen, verwirren, in Unordnung brina 
gen, fcompigliare; fconvolgere; abba= 
tuffolare; ingarbugliare; avviluppare ; 
metter in confufione, in disordine. @is 
nen confus machen, confondere; turba- 
re; sconcertare; ımbarrazzare; far ri- 
maner confufo. alles confus macen, 
aus Unmiffenpeit, oder Bosheit, imbro- 
gliare; guaftare; confondere. ein Pferd 
confus machen, conföndere il cavallo. 
confus werden, im Reden, imbrogliarti; 
confunderfi; perdere la tramontana. it. 
von einem Qu bigigen Pferde, confus 
werden, imbriacarfi; accecarfi dall’ ar- 
denza. ade. auf eine confufe Art, cons 
fufer Weife, confufamente; fcompiglia- 
tamente; all’ avviluppata; alla confufa. 
Confufion, /. f. confutione; imbroglio ; 
impiccio; intrigo; disordine; fcompi- 
lio; guazzabuglio; avviluppamento. 
In confufion bringen, metter m confu- 
“one, in disordine; ingarbugliare; 
 fcompigliarej abbaruffolare; confonde. 
re, &c. È Eonfufion geratben; nicht 
mebr willen was man fagen, oder thun 
fol, perdere la tramontana; fconcerrar- 
fi; confonderfi; turbarfi; imbrogliarfi ; 
rimaner confufo; non faper più che die 
re, nè che fare. n° 


Eongreß, f. m. Bufammentunft det Dis 


niſter verſchiedener Mächte, 25, congref. 


fo. i 
Eonjunetion, S. f. ein Theil der Mede, Pers 
bindungswort, congiunzione. 
Conjonctur, f. f. (frant.) congiontura; 
vccafione; caſo. 
Conjugation, /. f. conjugazione; congiu- 
gaziones il congiugare. 
Eonjugiren, ©. a. (1. di Gram.) conjugare; 
congiugare. part. conjugitt, conjuga- 


to, 

Gonnesion, f. f. conneffione; conneflirdt 
attaccamento; unione. tra 

Conniven, /f. connivenza! difimulazio« 


ne. 
Conniviren, +. ». tolerare; diffimulare; 
chiuder gli occhi; far le ville di non 

vedere. Parf. CONDIVISE, 
Cons 
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Gonnoffement, /. n. (t. di Com.) Berlas 
dungsichein über die Wadren in einem 
Schiffe, polizza di carico. 

Gonfeeration,, f. f. Einfeguung des Bros 
des und Weins vom Priefier, confacra- 
zione’; confecrazione. 

Gonfecriren, v.a, dad Brod und den Wein 
beym Abendinale fegnen, confacrare; far 
il fagramento dell’ altare. art. confes 
crirt, confecrato. 

Conſeus, £ m. confenfo; affenfo ; accor- 

.do; confentimento, 

Gonjentiren, «©. n. cinvilligen, acconfen- 
tire; confentire; accordare; dare orec- 
chio; dar ilconfenfo; approvare. Et⸗ 
was geffatten, es eingeben, confenti- 
re; permettere; effer d'accordo. ji 
den Verkauf eines Gute conientiren, 
confentire la vendita d’nn podere. Der 
in etwas confentiret, confenziente; par- 
tecipe; accettante. prov. mer fhpmeigt, 
confentirt, chi tace, acconfente. part. 
confentiret, acconfentito , &c. 

Eoniequenz, f. f. Folgerung aus einem oder 
mehreren Gdben, confeguenza ; conclu- 
fione. it. die Folge, Die aus etwas ents 
eben fann, confequenza; feguito. 

Eonfequens, ©. n. (t. di Log.) il confe 
guente. 

Gonferviren, ©. a. confervare; ferbare; 
guardare; &c. f. Erhalten. 

Gonjervation, f. f. confervazione; confer- 
vamento. &onfervattonsbrille , occhiali 
di conferva, 


Gonfiderabel, adj. (franz) f. Anfehnlich, 
wichtig. 


Gonfideration, S. f. (franz.) Wichtigkeit, 
Anichen, Gewalt, confiderazione; im- 
portanza: rilievo ; riguardo; confeguen- 
za. it. Achtung, Nefpect fo man für 
jemanden bat, flima; riguardo; riflef- 
fo; rifpetto; cunfiderazione. Ein Mann 
der wenig in Gonfideration koͤmmt, uo- 
mo che conta poco nel mondo. Eine 
Sade die wenig in Confibderation geios 
gen wird, cofa di poco conto, di poco 
rilievo, 

Gonfideriren, v. a, erwägen, bedenfen, 
confiderate; ‚elaminare; far riflefione; 
disaminare; pOnderare; riflettere. it. 
ſchatzen, mertb halten, Mimare; farcon- 
t0; aver in pregio; confilerare; tener 
in conto; pregiare; apprezzare. it. Ruͤck⸗ 
fit nehmen, aver riguardo. 

Gonfilium, f. n. von Meriten, oder Advos 
caten, über eine Krankheit, einen Sans 
del, confultazione; confulta; confi- 
glio. | 

Gonfifenz, /. f. gewiſſer Grad der Fein» 
feit in den Fluidis, wenn fie fich verdi» 
den, confiftenza; fpeffezza; fodezza; 
denfità, se. die Confiffena der. Gachen, 
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wenn fie weder abs noch zunehmen, fta- 
to di conliftenza. 

Conſiſtorial, adj. (s’ufa folimente anneffos 
ed unito col nome) Konfitorialdmter, 
Gonfiftorialefarren, Benefic; conciftoria» 
li; Cure} Parocchie conciftoriali, 

Confiftorialmdfig, adv. in Conciftoro ;- ale 
la maniera del Conciftoro. 

Conſiſtorium, f. n. Confiftorio; Concilto- 
ro; Concifltorio. 

Confonant, f.m. Ditlauter, v. 

Confort, f. m. compagno; partecipe; fo» 
zio; focio. 

Gonftabler, (m. vor diefem der vornehm⸗ 
fie Feldberr in Frankreich, Coneftabile ; 
conteftabile. (‘Jegt bedeutet diefes Kork) 
ein Artilleriebedienter, artigliere, 

Gonftanttnopel, [. f. Conftantinopoli, 

— — f m. conftantinopo= 
ıtano. 

Gonftellation, f. f. conftellazione. unter 
einer gewiſſen Conftellation gemacht, ges 
boren, entffanden, farco ; formato; na» 
to; prodotto fotto una qualche coftel- 
lazione, i “ 

Gonfternation, f. f. cofternazione; cun- 
fternazione ; sbigottimento. 

Eonflerniren, v. a. coflernare; sgomenta» 
re; avvilire; far perder d’animo, part. 
confiernitt, cofternato, 

Confiitution, [. f. des Leibes, compleffione; 
temperatura; qualità, ftato del corpo. 
ie, cine Conftitutien, Verordnung, Ges 
feß, 1°. coftituzione; decreto; regola; 
Ordinanza; legge. \ 

Confiruction, /. f. (?. di Gram.) Stellung 
der Worte in einer Sprache, coftruzio» 


ne. 

Gonfiruiven, v. a. die Worte nad der 
Hegel fegen, coftruire. Part. confivutrt, 
coſtruito. 

Conſul, ſ. m. Confole; Confolo, mas 
De Conſul gehoͤret, confolare; del Con- 
olo. 

Gonfulat, f n. Confolato, 

Gonfulent, S. m. cin Rechtögelehrter, Ade 
vocat, der Natb giebt, confultante; che 
configlia; che,dà configl'o; (decefi de’ 
ginrisconfulti, legiffi, avvocati.) 

Gonfuliren, ©, a. einen um Rath fragen, 
confultare;: domandar configlio; pren- 
der configlio; configliarfi; chieder pa» 
rere. it. mit einander confuliren, con- 
fultare; deliberare; conferire infieme.. 
part. confulirt, confultato, &c. 

Contagion, S. f. |. Anſteckung, Seuche. 

Contagidé, adj. contagiofo; appiccatie- 
CIO. 

Gontentiten, ©. a, contentare; foddisfa- 
te; appagare; render contento. part. 
contentitt, contentato, &c. 

GConterpart, / f. la parte contraria, avver 

- faria;, l avvesfario, 

Con: 


= 
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"Gontert,: f. m. contefto. 

Gontingent, S. n. der Theil, die Vortlon, 
die jeglicher von einer Gocietdb empfan⸗ 
gen oder geben muß, contingente; quel- 
la parte che tocca a ciascuno di paga- 
re o di ricevere. 

— fi ſ. Fortdauer; ie. Fort⸗ 

etzung. 
Continuirlich, adj. continuo; inceffante. 
> adv. continuamente; continovamente ; 
del continuo ;, fempre; fenza intermil- 

" fione. 

Eontinuiren, v. a. continuare; feguire; 
profeguire; andarinnanzi. it. mextr.fdu- 
rare; continuare; ngn ceffare; perfiftere, 

Contract, f. m. contratto; patto; conven» 

. zione. ein mündlicher, oder ſtiller Cons 
tract, contratto verbale, 0 tacito. Con⸗ 

- tract, den ein Meifter mit einen Lehrling 
macht, obbligo, o ferittura per cui un Ar- 
tigiano e un-fattore fi obbligano recipro- 

* <amente fotto certe condizioni. 

Contract, adj. am — Leibe, oder cis 

* nem Theile deffelben gelibmt, attrarco ; 
attrappato; rattrappato. 

Gontraction, f. f. (t. di Gram.) contrazio- 
ne; accorciamento, 

Contrabdiciren, v.a. contraddire; replica- 

"re; Opporfi; effer contrario, Der germe 
contradieirt, contraddicente ; fpirito di 
contraddizione; contrariante; uom con- 

‘ eradiofo; che ama a contraddire. rec. 

ſich contradiciren, contraddirfi; caderin 
contraddizione. part. contrabdiciret, con- 
traddetto, &c. 

Eontradietion, S. f. f. Widerfpruch. 

Contradicetoriſch, adj, contraddittorio; 
contradistorio; - direttamente oppofto. 
adv. controdictorifcher Weile, contrad- 

 dittoriamente; in modo contraddittorio. 

Contropent, f. m. eontrattante ; Contraen- 
te. die Contrapenten, i contrattanti; 
i contraenti, 

Coutrahiren, v. a. contrattare; far con- 
tratto, part. contrabirt. 

Gontrarium, f. m. il contrario; I’ oppof- 
co. Die Gontraria (e, di Fitof.) als weiß 
und fbmwarz, 20, i concrarj. 

Eonträr, adj. (franz. entaegengefent, zu⸗ 
mider, contrario; ripugnante; oppoſto. 

© ge, von Der.Sperion Die einem contrdr, 
feind ift, contrario; inimico; nimico; 
avverfario. it. fchddlidh, nocivo; no- 
cevole; contrario; dannofa; cattivo. 
Einem contrdr feon, zuwider in feinem 
Vorhaben, opporſi; attraverfare; impe» 
dire; ovviare; refiltere. von cinem cons 
tedren Winde gebindert, als ein Schiff 

“in feinem Laufe, contrariaro dal vento; 
battuto dal vento contrario. adv, (fr.) 
am contraire, al contrario ; ben in con- 
trario; all’ oppofto, 


Gontrarietdt, f. f. contraziosà; differenza ;. 


difcrepanza, — 


No 
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Eonteaft, /S. m. ‚unterichiedlibe Stelung 
der Objecte, der Glieder der Figuren, 
Verſchiedenheit der Farben 20, contrafto; 
varietà d’ atteggiamenti, di colori, &c, 
it. Der Gontrait der Peidenfchaften, Cas 
ractere, Der Meinungen, contratto di 
caratteri; di fentimenti.: Einen Cons 
traf machen, (in der Malerey und Bild⸗ 
hauerkunſt) fare un contraîto, una va- 
rietà d’ atteggiamenti, di colori, di ca» 

N ratteri, 

Contravention, /. f. contravenzione; tras- 
grefione; prevaricazione, 

Contreadmiral, S. m. (franj.) Contram- 
miraglio. 

Contreband, f. f. (franz.) verbotene Waare, 
contrabbando; cofa, mercanzia di con- 
trabbando, mit Waaren bandeln, die 
enntredband find, far il contrabbando; 
far traffico di merci vietate. 

Eontrebandier, f. m. contrabbandiere. 

Gontrecarriren, ©, a. (franz.) fich ſracks 
entgegen fegen, eines Gefinnungen, Abr 
fihten gerade zumider feyn, Contrappors 
fi; attraverfare; Opporfi; contraddire; 
contrariare; refiltere. part. contrecare 
tirt, contrappofto, &c. 

Contrecoup, f. m. (franz.) Gegenprall, ri» 
battimento; repercufione; -ripercoti- 
mento; ripicchio. it. cin Gegenfoß, 
— te «e n Unglüd das 
einen andern trifft, auf einen anderi 
rück fällt, contraccolpo. — 

Gontretani, f. m. contraddanza. 

Gontremanbdiren, v. 4. contrammandare, 

Contremarſch, f. m. contrammarcia, 

Gontrefcarp, / f. contrafcarpa. (il volge 
dice —— 

Contribuiren, v. a. beyſteuern, contribui- 
re; pagar tributo, contribuzione, part. 
contribuiret, contributo. 

Eontribution, /. f. contribuzione; tribue 


ro, 

Contreordre, f.f. contr’ordine, 

Eoutroverd, f. f. contioverfia. Contro⸗ 
verépredigten halten, predicar la cone 
troverfia, it. adj. difputato; controvere 


fo. 

Controverſiſt, ſ. m. der Gontroverfen 
ſchreibt, controverfifta, 

Gontumaciren, v. a. condannar in dontu= 
macia, per contumacia, 

Gontumar, adj. contumace. 

Gontumaz, f. f. Ungeboriam, da man nicht 
vor Gericht ericbeinet, contumacia. it. 
Eontumaz balten, vierjig Tage im Pazas 
ret bleiben, meil man von wegen der 
Pet verddchtigen Dertern koͤmmi, far ta 
quaranyha, 

Gontufiori, A f, contufione; 
mento. 

Eonveniren, v. n. (franz.) fich ſchicken, 
anfieben, ratpfam, dienlich ſeyn, con- 

yenısaz 


ammacca* 
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venire; effer gonvenevole, pröprio, di- 
cevole, proporzionato; affarfi; confar- 
fi ; fare per... aver a grado; toccare; 
appartenerii. Diefe Frau comvenirt mir 


nicht, quella donna nun fa per me; non 


m’ & a grado. | 
Gonvention, f- f. convenzione; accordo : 
patto. 
Gonverfation ,"f. f. (franz.) converfazio- 
ne ;- familiare trattenimento. 
Gonverfiren, v. n. converfare; vivere; 
ufare; trattare, part. converjirt, cone 
verfato, &c, 
Gonveriug, f. m. (fat.) un convertito. 
Gonver, adj. conveflo, 


Eonvociren, v. a. convocare. Part. (Dil . 


- mocirt, convocato. 

Ednvorirung, f. f. convocazione. 

Eonvoy, /. m. (franz) ein oder mehr Kriegs⸗ 
fibiffe, die ein Kauffartheyſchiff beglei⸗ 
ten, convojo; convoglio. it. Fin Cons 
voy Munizion, Proviant, oder Geld, 20. 
Der zur Armee gebracht wird, verrova- 
glia; foraggio; convoglio; munizioni 
da guerra e da bocca, &c. 

Eonvopiren, v» a. convojare; convoglia- 
re; fcortare; accompagnar per ficurez- 
za. part. convopirt, convojato, &c, 

Convoyſchiffe, f. Pur. navi di conferva. 

Gonvulfion, f. f. convulfione. einer der 
Eonvulfionen bat, convulfionario. 

Gonvulfivifch, adj. was mit Eonvulfionen 
gefchieht, convulfivo; convulfo. st, mas 
Eonvulfionen macht, verurfachet, con- 

— bui 
pie, f. f. copia; efemplare. 

Eopiren, v. a. eine Schrift, cin Gemdls 
De, 20. refcrivere; trafcrivere; copiare 
uno feritto, un quadro, &c. @in (8e: 


LI 


andide das nach dem Mapbael, nachdem 


Pouſſin ꝛc. copirt iff, tavola, quadro co- 
piato da Rafaello, &c. dalle pitture del 
Poffino, &c. part. copirt, trafcritto; 
copiato, 

Gopift, /. m. copifta. 

Eopula, f. f. (t. di Gram.) copula; con- 
giunzione; particola congiuntiva. 

Gopulation, f. f. benedizion nuziale. 

Copulativiſch, adj. (t. di Gram.) copula- 
tivo; che ferve a copula; congiuntivo. 

Eopuliren, v. a. wie der Priefter die Vers 
lobten, fpofare; maritare; congiugne- 

re in matrimonio. part. copulirt, ma- 
ritato, &c. 

Goquette, / f. (frane. fi pronuncia alla 
francefe) civetta; civertina, Coquette 
fepm, civettare. 

Goquetterie, /. f. (franz.) civetteria; lezj 

+ e atti delle donne, 

Goralle, f. f. corallo. alles mas zu der 
Gattung von Coraflen gehört, und cine 
Henne Corallen, corallume. roth mie 
cine Corale, coralline; dicoralle ; ver- 


Cordat, adj. (Fig. 


Cora 


miglio. poet. Corallenmund, Corallen⸗ 
mwangen, bocca, labbra ‘coralline, di 
corallo, vermiglie. ein Meiner RKabu 
zum Sorallenfifcben, corallina; vafeller- 
to piccolo di cui fi fervono i cavatori 
de’ coralli. 
Gorallenfiicver, f. m. — de’ coralli. 
e fam.) ein corda 
Freund, cordate Sreundfchaft, Alta 
affertuofo ; fincero; di cuore: di buon 
cuore; affezionato; svifcerato. adv. cor- 
dialmente; finceramente; affettuofa- 
mente; svifceratamente; di cuore. 
Cordial, adj. was has Herz fidrfet, core 
diale. fubft. cin gutes Cordiale, un buon 
i it. berilich, aufrichtig, ſ. cor⸗ 


Cordon, f. m. (franz.) um die Huthſtuͤ 
sum Einyiehen, oder zum er da 
ne; (il cinto, che circonda quella parte 
del cappello, detta la forma). it. (t. di 
guerra) ein Cordon der vom Soldatelt 
gezogen wird, cordone di Soldati. it. fe. 
ein cordon bleu, Ritter vom Heiligen⸗ 
geiſtorden, Cavalier dell’ Ordine dello 
Spirito Santo, Ein Cordonrouge, cava» 
lier Comendatore di S. Luigi. i 

Corduan, f. m. cordovano. 

Eorduanmacher, f. m. conciator di cordo- 

Coriambut, | m. Ms 
driambus, f. m. Pes eines griechifchen 
oder lateinischen Merfes, coriambico $ 
coriambò, 

Goriander, ſ. m. coriandro; curiando» 


lo. . 

Corinth, . #. Stadt in Griechenland, co- 
rinto. 

— 2) corinto ; cerintio, 

Eorneltirichen, f. f. corniola; frutto det 
corniulo. 

Gornelfirfhbaum, f. m. corniolo; cor» 
pio. 

Gornett, f. m. Officier bey der Cavallerie, 
Cornetta ; alfiere di Cavallerfa, 

Eornette, S..f. Nachthaube der rauen, 
cuffia di notte. 

Eoronilenfaude, f. f. forta d' erba che 

ama i paefì caldi. 

Eorps, 1; n. (franc. e fi pronuncia alla 
francefe) cin Corps Truppen, efercito ; 
squadra; legione; corpo di truppa. 
Corps de referve, corpodi rifetva. Corps 
de garde, corpo di guardia. Korps de 
Bataille, corpo di*bartaglia, squadra al 
centro del'a linea. 

Gorporal, f. m. caporale. 

Gorporalfbaft, f. f. squadra d' infante» 
ria. 

Gorpulenz, f. f. corpulenza. 

Corpulent, adj. corpulento ; pingue; graf 
fotto; graffoccio; paffuto, - 

Eorpuscurfiv, S. f. (t.di ffamp.) Parigina. 

dI . Correct, 
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Correct, adj. ohne Schreib⸗ und Sorach⸗ 


fehler, corretto; purgato; efatto; emen- 
dato. adv, correttamente; con corre- 
zione; purgatamente. 

Gorrector, ſ. m. der die Drudfebler ver: 
beffert, correttore di ftampa, (auch blog) 
correttore. 

Gorrectif, ſ. m. was die Harte eines alle 
zu ftarfen oder kuͤhnen Sages lindert, 
correttivo. 

| Correctur, f. f. Verbeſſerung der Schreibs 
Druds oder Sprachichler, correzione, 
correggimento » correggitura delle fcrit- 
ture, © de' fogli ftampati. 

Gorrecturbogen, f.m. bozza o bozze; fo- 
glio (tampato per correggere; prova. 

Gorrelativiid) , adj. (t. didat. ) corcelativo. 

Gorrelation, f. f. correlazione. 

Eorreipendent, f.m. corrifpondente. mein 
Gorreipondent, oder meine Korreipons 
denten melden mir, il mio corrifpon- 
dente, i miei corrifpondenti mi fcrivo- 


no. 

Gorrefpondenz, Sf. f. corrifpondenza; re- 
lazione; commerzio di lettere. 

Gorreipondiren, v. n. mit jeinanden, car- 
teggiare; tener corrifpondenza, com- 
mercio di lettere con altrui. part, cor⸗ 
reipondirt. 

Gorrigiren, v. a. correggere; emendare; 
ammendare; rivedere. st. Fig. Der alle 
Leute corrigirt , tadelt, critico; cenfo- 
re; correttore di ftampa vecchia. mag 
fich corrigiren ldbt, corrigibile; che può 
effer corretto. part, corrigirt, corret- 
to, &c, 

Gorrotorant, adj. corroborativo; corro- 
borante. 

Eorroboriren, v. a. fldrfen, als cin Arg» 
neys und Nahrungsmittel, corrobora- 
re; fortificare; dar forza. part. corro⸗ 
borirt, corroborato, &c. 

Gorrofiv, adj. corrofivo; corrodente. die 
Wirkung von dem mas corrofiv ift, cor- 
rofione; corrodimento. 

Eor,ar, [. m. corfale; pirato; ladro di 
mare, 

Corſet, f. n. giubbettino. 

Gorfl a, f. n. l'Ifota di Corfica. 

Coſacke, f. m. Cofacco. Coſacken, Co- 
facchi. 

Gosmogonie, f. fe Lehre von der Entſte⸗ 
hung der Welt, colmogonia. 

Gosmograph, /. m. cosmografo, 

Cosmographie, f. f. cosmografia. 

Gofmographifch, adj. cofmografico. 

Kosmologie, Sf. f. Kenntniß der allgemeis 
nen Gefese 7 wornach die pbyfifche Welt 
regieret wird, cosmologia. 

Cosmologiſch, adj. cofmologico. 

Gosmopolit, f. m. der nirgends in der 
Welt zu Haufe iſt, abitante del mondo. 
(im Nothfall aut) colmopolita; cof- 
mopolitano, 


LS 
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Coftume, f. m. die @ebrduche in verfchies 
denen Zeiten und Orten, mornach fio 
der Maler, Dichter, Geſchichtſchreiber ze, 
richten muß, coftume. 

Gotillon, S. f. (franz.) cine Art Tanz, for- 
ta di ballo. 

Eouliße, f. f. (franz.) Me Scenen, Wäns 
de auf bem Theater, fcenarj. 

Coupon, /. Plar, (fr.) pelizze o biglietti che 
portano intercfle. 

Gour, f. f. (franz) Aufwartung die man 

. einem macht, corteggio ; lufinghe; vez- 
zi; vagheggiare; corteggiare; amoreg- 
giare. Er bat nach feiner Rückkunft dem 
Monarchen noch nicht Cour gemacht, 
egli, dopo il fuo ritorno, non è anco- 
ra andato a far la riverenza al Sovrano. 
Perfomen, deren Hülfe man braucht, 
Cour machen, sberrettare; corteggiare; 
far riverenze, inchini. lange da ſtehen 
miffen, um einem Cour ju machen, af- 

| pettar lungamente in piedi per corteg- 
giar qualcheduno. cinte Dame Cour 
machen, corteggiare una Dama. . 

— Sf. f. franz.) ſ. Herzhaftigkeit, 


Cravat, valg. ſ. Croat. 

Creatur, ff. ſ. Kreatur. 

Credenzen, v. a, far la credenza; far fag- 
gio; affaggiare. part. gecredenit, affag- 
giato. Subft. das Credenzen, mie die 
Diundichente bey großen Herren tbun, 
Credenza; l’affaggiare, che fanno gli 
fcalchi, e i coppieri delle vivande, e 
delle bevande, prima di fervirne il loro 
Signore. 

Eredenzteller, f. m. fottocoppa. 

eredenztifch, fo m. credenza; tavola che 
s'apparecchia per porvi fu i piatti, ed 
altro vafellamento per ufo della menfa; 
bortigliaria. 

Eredit, f. m. der Ruf worinnen man ſteht 
daß man bezahlen Fann und will, cre- 
dito. st. Der Credit, was man andern 
borget, credito; debito attivo. Credit 
geben, far credito. auf Credit kaufen, 
verfaujen, neh7.sti, comprare, vendere, 
pupe a credito, auf Credit arbeiten, 
avorare a credenza, it. Fig. Der Credit, 
Die Achtung, der gute Nuf, das Unfes 
ben, credito; fluma; riputazione; au- 
torità. In Credit fichen, efler in cre- 
dito, oaver credito. (in mala parte 
in den Credit ſtehen, daß eincrein Dieb ır., 
fen, eller in credito di ladro, © fimili. 
Su Credit, in Anjehen bringen, accre- 
ditare: lodare: metter in credito : por- 
re in iftima. Um den Eredir bringen, 
screditare; difcreditare; far perdere. il 
credito. ze. Fig. cine Perjon in jchlechs 
ten Credit fegen, um die Achtuug ‚dag 
Anjehen, worinnen, fie fand, bringen, 
screditare; difcreditare; far perdere la 

ftima, 
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ſtima, l'autorità, il credito. Einen bey 

jemand um den Eredit bringen, far per- 

der il credito, la flima preffo qualche 
erfona; fereditare. der feinen Credit 

bat, diferedirato, screditato , che non 

der Credit bat, accre- 
ditato. . F 

Creditiren, v. a, einen Artikel in den Buͤ⸗ 
chern ing Eredit bringen, (2. di Com.) dar 
credito; mettere in credito; fcrivere, 0 
notare nella pagre del credito alcuna pare 
tita. ff. aut Credit geben, credere; fi- 
dare; dare a credenza; far credenza; 
far credito; venderacredito. part. (ves 
ditirt, 

Greditiv, /. n, lettere credenziali, 

Ereditor, f. m. (lat.) f. Gidubiger. 

Erepin, f. f. trina; frangia. 

Erepiren, v. n, (dicefi delle beffie) crepa- 
re; morire; perire. Mrgney für cin Pferd, 
movon es crepiren muß, rimedio da far 
crepare un cavallo. valg. vor Rachen 
bald crepiren, crepar delle rifa;. smafcel- 
lare; fcoppiar delle riſa; sbellicarfi dalle 
rifa; ridere smoderatamente. Mor 
Schmerzen bald crepiren, crepar di do- 
lore; ‘arrabbiare, morir di dolore; ef- 
fer travagliato da dolore ecceffivo, in- 


trova credito, 


comportabile. vor Wuth, Zorne bald’ 


erepiren, crepar di sdegno; arrabbiare; 

. difperarfi ; / acciappinare; arrovellare; 
ftizzirfi; fcorrubbiarfi, part. crepirt, 
crepato, &c. 

Erimen, Sn, crimen laefae Majeftatis, Cri- 
menlefe ; delitto di lefa Maettà. 

Criminal, adj. criminale‘; criminal mas 
chen, render criminale. adv. criminal- 
mente. _ 

Eriminalit, f. m. criminalilta, 


Erifis, f. Criſi. 4 
Criſtall, f. m. Criftatto. Waſſer das bell 


mie Criſtall if, crittallo ; acqua limpida, 


criftallina, i 
Criftallen, adj, criftallino ; trasparente co- 
me criftallo. Die criftallene Feucbtigfeit 
im Yuge, il criftallino. . 
Eriſtalliſren, v. a. criftallizzare, rec. ſich 
criffallifiten, criftallizzarfi. part. criftals 
lifiet, critallizzato. i 
Eritit, f. f Critica. 
Eritifer, / m. critico; cenſore. 
Gritifb, adj. critico. Der critifche Tag, 
mo fich ein Wechſel der Krankheit dufs 
fert, giorno critico, eine critifche Ubs 
bandlung, difcorfo, differtatione criti- 
ca. : 
Eritifiren, v. «. criticare; cenfurare ; bia- 
fimare; riprendere; trovar a ridire; ap- 
puntare. mag critifirt werden kann, 
che fi può criticare; ‘ che non è fenza 
errore. part. critifirt, criticaro,i.&c. 
Eroat, f. m. croatta. 


I) {,m, la Croazia. 
là 


è 
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Erneifir, / n. Grocififfo. 

Eruditdt, Sf. f. Unverdaulichkeit, crudezza ; 
indigeftione; indigeftibilirä. 

Erufade, /. f. eine portugififche Münzforte, 
crofazzo. 

Cultiviren, v. a. Fig. vollkommen ju mas 
ben fuchen, coltivare. feine Seele, das 
Gedachtniß cultiviren, efercitar lo fpiri» 
to, la memoria. die Gitten cultivis 
ren, formare i coftumi. part. cultivirt, 

Guitur, ff. Fig. der Künf 

v, f. f. Fig. der Künfte, der Seele 
det (Beiftes, cultura; coltivamento. È 

Cupido, f. m. Cupido; amore. 

Eur, /. f. Hellung, cura; guarigione, Gis 

\ me Eur brauchen, prender rimedj, me- 
dicine. Die Eur bey den Vdgeln, fie 
gu purgiren, piumata. 

Ber adj, curabile; fanabile; ſ. Heil⸗ 
ar 


Curatel, f. f. cura; ufficio del Curatore» 
die cine Curatel bat, curatrice. 

Curator, f. m. Curatore. 

Eurbette, /. f. (franz. courbette) corvetta. 
Curbetten machen, corvettare. i 

Gurcume, f. f. curcuma; cucuma. 

Eurialſtyl, / m. ftile curiale, del foro. 

Curids, adj. der gerne neue, feltene Gas 
chen zu erfahren, gu feben, zu haben vers 
langt, curiofo; vago di fapere; amatore, 
ie. Der gerne anderer Leute Geheimniſſe 
miffen mill, curiofo; einerder unbeſchei⸗ 
Den curidé if, curiofo indifcrero, im- 
pertinente. it. von Sachen, felten, neu, 
vorzüglich in feiner Art, curiofo; par- 
ticolare; raro; fcelto; fingolare, Ein 
Buch, Kabinett voll curidfer Sachen, 
libro; gabinetto pieno di cofe rare, cu- 
riofe. adv, curioſer Weife, curiofamene 


te. 
Euriofitdt, S. f. Begierde, anderer Ge; 
beimniffe gu wiffen, curiofità; voglia 
smoderata, disordinata di fapere, di ri- 
cercare i fatti altrui. st. p/ur.Guriofitdten, 
rare, feltene Sachen, als in einem Ka. 
binette, cofe rare, particolari pellegri- 
ne, Curiofe; fingelarità; curiotità. 
Euriren, v. a. beilen, gefund machen, gua- 
rire; fanare; rifanare; reftituir la fani- 
tà. Dag Fieber, cine Wunde curiren, 
guarir dalla febbre, fanar una piaga. it. 
eine Wunde curiren, die zum Euriren 
nötbigen Sachen auflegen, brauchen, cu- 
rare; medicare una piaga, una ferita. 
part. curirt, fanato, &c. 
Eurirung, / f. einer Krankheit, eince 
Wunde, cura; Curazione; Curagione, 
Eurland, f£ #. la Curlandia; Ducato, 
Eurldnder ,; f. m. Curlandefe; di curlan- 


dia. 
GEurländifch, adj. Curlandefe; di curlandia, 
@urrent, adj. corrente. Gurrentgeld, mo- 
neta corrente. Preiscurrent, prezzi cor- 


Db ba renti. 


Cuſt 


renti. Conto ctitrent, conto corrente, 
Eurrentichrift, carattere corfivo. 

Gurant, Fifßefo che current. 

Eurrier, / m. corriero; corriere. 

Gurs, f. m. (fr. cours) der Gelder, cor- 
fo delle monete. ecbielcurs, corfo 
de’ cambj. . 

Curfiren, v. n. (t. di Com.) im Gange fegn, 
aver corfo; avere fpaccio; eſſere in vo- 
ga. von einer gewiffen Münze, einer 
Geldforte, curfiren, oder nicht curfiren, 
correre, o non correre una tal moneta, 
o un tal danaro; effere, o non efler ri- 
cevuta, fare, o non far pagamento. 
part. curfirt. | 

Eurfivfohrift, f. f. (1. di Aamp.) carattere 
corfivo- 

Gurfus, fm. (lat.) die Zeit, Die man ans 
wendet, alle Theile einer Wiſſenſchaft 
nacheinander qu ſtudiren, corfo degli 
ftudj: it. Ein Eurfus über eine Wiſſen⸗ 
fchafi, ein geichriebener Curſus, uncor- 
fo di qualche fcienza, O fia gli fcritti 

- che fi dettano per infegnarla. Einer der 
feinen Curfum macht, als in der Philo⸗ 
phie, :c. fcolaro che fa il fuo corfodi, &c, 

@urtefie, [- f. vagheggiamento; il vagheg- 
giare; innamoramento; amoreggiamen» 
to; l’amoreggiare; lufinghe; vezzi; ca- 
rezze; parole dolci, 

Gurtefiren, v. a. mit einer Frau, einem 
Madchen, amoreggiare; vezzeggiare; 
vagheggiare; careggiare; far all'amore. 
gerne curtefiren, ein Liebhaber vom Eurs 
tefiren feyn , effere donnajo, 0 donna- 
jolo; praticar volentieri colle donne. 
part. curtefirt, vagheggiato, &c. 

Euftos, £ m. (t. di ffamper.) das Wort, 
‚welches allein gu unterſt auf einer Seite 
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‚Epnifch, adj. cinico; mordace. 
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Rebt, und das erfie auf der folgenden 


ift, chiamata, 

Euvert, /. n. (fr. convert) das ganze Tiſch⸗ 
gedecke, fervizio. it. ein cingelnes für 
cine Perfon, pofata. it. ein Couvert um 
etwas, invoglio; involto; inveglia; 
coperta. Ein Cuvert um den Brief, co- 
perta della lettera; fopraccarta. Unter 
cineg Cuvert ſchreiben, fcrivere fotto co- 
perta di alcuno. 

Gplinder, J. m. cilindro. 

Chlindriſch, adj. cilindrico. ein fe⸗ 

Cplinderibrmig, / fer Körper, der bey» 
nahe eylinderförmig iff, cilindroide; cor» 
po folido di figura quafi cilindrica, &c. 

Epinbel, f. f. mufitalifches Inſtrument 
bey den Alten, bey den Hebrdern febe 
newöhnlid, cembalo; cembolo. (Heut 
a Zage eine Art Dreyangel) ftaffa ; ftaf- 

etta. 

—— f. m. un Cinico; un critico; 

Gpnifer, / un uom mordace. J 

it. was 

die Schamhaftigkeit, ——— 
oſceno; difonefto; fporco; impudicu; 
laido, 

Eynisinud, f m. die Ppilofophie, die Site 
ten der Cyniker, la filofofia e i coftu- 
mi de’ Cinici. 

Enperwurgel, f. f. cipero, o cippero. 

Evpreffe, f. f. cipreilo, ‘ 

Epprefienbolz, £ n. cipreffo; legname di 
cipreffo, 

Cypreſſeuwald, f. m. ciprefleto ; bofco di 
cipreſſi. 

Giar, f. m. Czar; titolo dell’ Imperadore 
della Ruflia. 

Giarinn,  f. Czarina ; titolo dell’Impe- 
radrice della Ruflia. 
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D. 


Da 


a, adv. loc, an jenem Orte, là; colà 

a quel luogo; in quel luogo. da ift 
das Haus, mo er wohnt, là è la cafa 
ov’ egli dimora. da oben, da unten, da 
drinnen, 20, la; laggiù; là giù; 1A 
dentro, &c, mer iüda? chi è? (Zuruf 
bey den Armeen im Felde, wenn fich je» 
mand einem Polen, einer Wache ndbert) 
wer da ? chi viva? (die Schilbwachen 
in den Pldpen) chi è là? da und dort, 
quà e là. Sie waren einige da, andere 
dorthin zerſtreut, erano difperfi chi quà, 
chi là. Da mo, là dove; laddove; do- 
ve. von da, indi; di quivi, v da quel 
luogo. von da bis dorthin, di là a colà. 
at. (per moffrare) da habt Qbr cs, da ift 
. 66, (0 femplicemeute) da, prendete. da 


Da 


it, da ficht, ꝛe. (etwas in der Nähe zu 
icigen) ecco; ecco qui. da if das Haus 
von dem die Rede ilf, ecco qui la cafa 
di cui fi tratta. Da find mir alle viere, 
eccoci tutti e quattro. da bin ich, ec- 
comi quì. da fòmmt er, ecco ch’ei 
viene. Da geht er gerade vorbey, ecco 
appunto ch'egli paffa. da jchligt es, ec- 
co che fuona. (Bon Sachen, die von 
Dem Redenden etwas entfernt,) da iſt, 
da liegt, da ſteht, ꝛe. ecco; ecco là. da 
ift der Menſch, den Ihr fuchet, ecco r 
uomo che voi cercate. ie. (nach den 
demonftrativis) dieier Da, quegli. ir. 
(pleonafl. e per maggior energia.) mag 
habt Ihr da gemacht? che avete fatro è 
was fagt Ihr da? che è mai, quelche | 

dira ? 
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dite? alles was Ihr da ſaget, ruͤhrt 
mich nicht, tutto ciò che vai dite non 
mi muove. wer da will, chiunque vuo- 
te. mie cin Klog da Heben, ftar ritto 
fu come unpalo. verſtummt, beftàrit, 
mifia, 20. da eben, rimanerfi mutolo, 
confufo, colle mani in mano, &c. it. 
adv, temp. ba, zu der Beit alé, quando; 
allor quando; allorchè; mentre; nel 
mentre ; nel tempo; nel punto, &c. ich 
fprach mit ibm, da er im Bette lag, io 
gli parlai, mente”. era ancora in letto, 
it.conj. da, weil, fintemal, ficcome; per 
ciocchè; ftante che; pofto che; effen- 
do che; giacchè; poichè; impercioc-. 
chè. da dem alfo ij, da dieſes iſt, ciò 
effendo ; ciò ftando; polto ciò, st. da 
doch, anftatt dad, mentre che; quando 
che; in vece che. it. da doch, obfchon, 
pbgleich, ancor chè; benchè; quantun- 
que; febbene. it. adv, relat. Man 
if da nicht fiher, non vi fi è ficuro, 
(Es ifî miemand da, non ci è perfona; 
son vè neffuno. Es iſt da theuer leben, 
v'è caro il vivere. &c. &c. Iſt er ba? 
vw èegli? Geber nicht bin, cs it heiß, 
warm da, non andiare là, vi, ci fa cal- 
do. adr. von da an, d'allora, da quell” 
ora; d’ allora in poi. von da veg, quin 
di; di quindi. 

Dabey, adv, loc. in der Nähe, preffo; 
appreffo; non lungi; accofto ; vicino; 
allaco. ale die, welche dabey ftunden, 
turti quei che ftavano appreffo , tatti gli 
aftanti, i circoftanti. Er ift überall das 
bey, egli è prefente a mrto; egli affilte 
a ogni cofa; egli fi trova daperturto, 
dabey ſeyn, aus Pflicht, aus Berbinds 
lichkeit, aus Gefilligfeit, afiftere; effer 
— als Mitſchuldiger bey einer 

ſen That, effer preſente; aſſiſtere. 
Won kuſtbarkeiten) wir wollen dieſes 
thun, wollet Ihr dabey ſeyn ? noi an- 
diamo fare la tal cofa, volete voi eſſere 
de’ noftri, volete eller del numero? 
prov. Er if mehr dabey gemefen, egli ha 
pifciato in più d'una nave. if. adv. 
relat. ci; vi; a ciò. Ich bin dabey ges 
mefen, io vi fono fato prefente. Daß . 
tbut viel dabey, ciò vi contribuifce af- 
fai. esi viel dabey gn beobachten, vi 
fono molte cofe da offervare fu quefto 
punto. Ich bin dabey nicht intereffirt, 
io non ho parte alcuna, non ho verun 
intereffe in quella cofa. Es if ciniae 
Schwierigkeit dabeo, v'è qualche difh- 
coltà, un poco di difficoltà. obne fich 
Dabey aufjuhalten, fenza fermarti a ciò. 
ft. Fig. daben bleiben, in der Verfaffung 
bleiben wo, man ift, durare; reftare ; per 
filtere; continuar in un certo ftato. 
fam. @cif und feit dabey bleiben, Alccare 
il chiodo; flar fermo nelle fue delibe- 
*, razioni, nel fuo parere, nella fua opi- 
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nione, nelle imprefe. Es Daben bes 
wenden laffen, bey etwas ſtehen bleiben, 
nità weiter wollen, cenerfi; attenerfi; 
appagarfi;' cententarfi; fermarli; flare, 

r wird es dieferwegen nicht dabey bes 
wenden laffen, egli non fi rimarrä per 
quello di fare, &c. non farà perciò che 
egli lafci di fare. Es mag dabep blei⸗ 
ben, ich willige deein, vada; fia Er 
bleibt dabey, er befiebt bartnddig dars 
auf, egli è di fua tefta; egli non fi pa- 
ga di ragione; egli è un caparbio; un 
oftinato. 

Dach, f. n. eines Gebdudes, (2/ur. Dda 

er) tetto; coperto; tettoja. unter eis 
nem Dache wohnen, in einem Haufe bey: 
fammen wohnen, abitare fotto il mede- 
fimo tetto; dimorare nell’ ifteffa cafa. 
unter dem Dache, im oberiten Stode 
wohnen, abitare fotto le foffitte. (Fig. 
im Evangelio) etwas auf den Dächern 

‘ predigen, dire altamente, publicamente. 
(t.d’ Arcbit.) ein gebrochen Dad, tetto 
alla manfarda, das Dach einer Mauer 
die von beyden Seiten abhängig ift, cref- 
ta della muraglia; fthiena d’un muro. 
Dad und Fap, Wohnung, Herberge, 
alloggio; albergo. Einem Dach und Sach , 
geben, alloggiare; albergare; dar allog- 
gio; dar ricapito; dar ricetto; ofpizia- 
re; raccettare; ofpiziare,; ricoverare in 
cala.&c. Unterm Dache feon, (Fig. e 
propr.) effere in ficuro, a coperto, in 
luogo di ficuranza , in luogo di ficurez- 
za; eflere in falvo. Der Eigenthümer 
muß feine Mietbleute in Dach und Fab 
erhalten, il proprietario & tenuto alle 
fpefe neceffarie perchè gli affittajoli fie- 
no in cafa ben riparati dall’ aria, dall’ 
acqua, e da’ ladri. prov, Einemimmer 
auf dem Dache fepn, aver l'occhio; ba- 
dare; effere, o (tar fempre attento ad 
alcuno ; tenere, a freno, contenere; or 
fervare, fpiare, gwardare qualcheduno, 
wulg. Ginem etwas aufs Dad geben, 
dar fu l’orecchie. (fam.) Eine Mutter 
die ihrer Tochter befidndig auf dem Das 
che ill, madre che veglia, che invigila 
attentamente fu gli andamenti della fi- 
gliuola, che la cuftodifce attentamen- 
te. 

Dachdeder, f. m. conciatetti, 

Dachfahne, £ f. banderuola. 

Dachieniter, f n. feneftrella; abbaino, 
Ein kleines, rundes, eder ovales Dach⸗ 
fenfter, occhio, fratino. I 

Dachrinne, Sf. f. gronda, o fia doccia di 
gronda; canale di tegolini o di piom- 
bo, &c. 

Dachs, f. m. fiinfendes Thier, das fich fn 
die Erde ardbt, rallo. it. cine Art Huns 

Di erg — 

chsbau, f. m. covile, tana del taflo. 
Db 3 Dad 
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Dachſchindel, f. f. plur. Dachſchindeln, 


afferelli; fchegge per coprire i tetti; aſ⸗ 
ficelle onde fi coprono i tetti in luogo 
d’ embrici e tegole. 

Dachichwelle, f. f. cavalletto d’una tet- 
toJa, 

DELI S. n. graffo di taffo. 

Pali Uno, 

— "fa m. baffotto. 

Dachsloch, / n. covile del taffo. 

Dachiparre, f. m. piana; travicello; cor- 
rente. | 

Dachſpitze, f. f. colmo; comignelo; la 
più alta partejd’un tetto, d’unedifizio. 

Fachftein, f. m. embrice. 

Dachftuhl, f. m. punconi; pontoni. 

Dacht, f n. ftoppino. f. Tot. 

Dadtraufe, S 7 ſottogrondale. das Ab⸗ 
laufen des Regenwaſſers durch Da: 
traufen, caduta e fcorrimento dell’ ac- 
qua piovana per via di gronde. it. (fatt 
Dachrinne, 

Dachziegel, f. m. embrice. 

Dadrinnen, adv. quì dentro. 

Dadurch, adv. per quelto; per quefto 
mezzo. it. adv. loc. per quelto, o per 
quel luogo; per quindi; per di là. 

Daferne, conj. fe; perchè; dove. dafer⸗ 
me nicht, fe non che; a meno che .., 
fuorchè, 


Dafür, adv. per quefto. st. part. relat. ne. 


Fb fiatte Euch dafür ıneinen nebors 
famften Dant ab, io ve ne rendo umi- 
liffime grazie. Wie vicl gebt Ihr mir 
Dafür? quanto me ne darete? da ſey 
Gottfür, Dio nol voglia, it. (fenza re- 
lazione efpreffa inalcune frafi) dafür bal: 
ten, tenere; ftimare; giudicare; ripu- 
tare; credere; far conto; effer d’ opi- 
nione, dafür ffeben, gut dafür feon, 
rifpondere ; mallevare; aflicurare; gua- 
_ rentire; efler mallevadore; effer cauzio- 
ne. Dafirfònnen, eifer cagione; ca- 
gionare. kann ich etwa dafür? è forîe 
mia la colpa fe ciò è accaduto? Ich 
fann nicht Dafür, io non fo che farci; 
non è mia colpa. Er kann nichts dafür, 
egli non ci ha avuto parte; non è fua 
colpa. Mancher der nichts dafür kann, 
muß darunter leiden, oder wird dafür 
gefîraft, tal ne patifce, o ne porta la 
pena, che è innocente, che non è col- 
pevole. Fb ſehe dich nicht dafür an, 
io non ti credo tale. it, ffatt, bimmie: 
derum, gue Vergeltung, in cambio; in 
contraccambio; per rendere la pariglia ; 
in ricompenfa. 

Dagegen, adv. f. Dargegen, 

Dabeim, adv. in cafa; a cafa, 

Daher, conj, dieferivegen, perciò; unde; 
per quefto; per quefta cagione: per la 
qual cofa; però: indi è. ze. (in der gols 
ge einer Schlußrede,) dunque; adunque; 
it. adv. da ciò; da quella cofa. Erx hat 
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daher Gelegenheit genommen, da ciò 
li ha prefo eccafione. Daber 
tmmté, indi avviene. Daber koͤmmt 
fein ganzes Unglück, da ciò vengono, 
provengono, fi derivano tutte le fue 
disgrazie ; eccp la cagione d’ ogni fuo ma- 
le. it.adv.loc. quindi; di quivi; diquindi; 
da quelluogo. it. part.re/. ne. daherum, 
là intorno. it.(pleonaft. congiugnefi pure 
con altri verbi per dinotare il moto d'una 
cofa che s° avvicina) daher fließen, cola- 
re; fcorcere; correre, &c. Die Pfeile 
flogen daher, le faette volavano, bie Zie⸗ 
gel kamen daher geflogen, il vento face- 
va volar le tegole. Er geht dabet wie 
ein Bettler, egli è cenciofo ; egli ha la- 
ceri i panni; egli è (tracciato; mal ve- 

ftito, &c. 
Daberum, vdv. là intorno; colà intorno, 
Dabin, adv. là; colà; a quel luogo. ge» 
bet nicht dapin, non andiate là, bis da⸗ 
bin, fino a quel luogo; fin là. von da, 
von dort bis dahin, da india colà. sr. part, 
relat. Wollet Abr dahin schen? volete 
andarvi, o andarci? gebet nicht dabin, 
non ci andiate. (queffa particola con- 
giugnefi pure con molti verbi per dinotar 
movimento di cofa che s' allontana, ) das 
bin eilen, dabin geben, dahin laufen, 
wie die Zeit, fcorrere; correre; paffare; 
trapaffare; fuggicli. Die Zeit [duft das 
bin, il tempo sene va, il tempo scorre. 
feine Beit, fein Geld if dabin, il fuo 
tempo, i fuoi danari fe ne fon iti, an- 
dati, fuggiti; ha fpefo il fuo tempo, i 
fuoi danari. Ihre Schönheit gebt das 
bin, la fua bellezza se ne va, fen fugge» 
fi perde. dahin reißen, portarvia; tra- 
fcinare; condurrea forza. dieſe Krank⸗ 
beit bat ihn dahin gerafft, quella malar- 
tia l'ha uccifo, lo ha portato via. plößs 
lib dahin fierben, als von einer beftia 
gen Krankheit, wenn man noch Krdite 
bat, morir di malattia viulenta, pron- 
ta; cader morto; morir di morte im- 
rovifa. dahin werfen, gettar via. Das 
in ziehen, andaıfene; andar via; par- 
tirfi; metterſi la via’tra le gambe. Er 
it dahin, er iſt todr, egli è fpirato; egli 
è morto. it. Einen Dabin bringen, daB 
er gut thut, dab er thut, was malvers 
lanat, venir a capo di domar alcuno; 
metterlo alla ragione; condurto , pie- 
garlo a quel che fi vuole. Ich babe ibn 
dahin gebra;bt, I’ ho fatto venire colà, 
dov’ io il voleva; gliho facto fare a mio 
modo. Es dahin bringen, venir a capo; 
riufcıres &r bat cè nicht dahin bringen 
können, daß fein Schuldner im Merette 
geblieben, egli non ha potuto venir a 
capo dì far ritenere in prigione il fuo 
debitore. Es fam dahin, daß fie es tbun 
mußten, elli furon ridotti a dover fare 
la 
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la tal cofa. Man iff dahin einig wor⸗ 

ben, daß, ıc. fi è convenuto, che... 

Ftwas dahin gekellt ſeyn laffen, rappor- 

rariis rimetterli. Sch laffe es dabin ne» 

fre lit, Civenn man nicht ganz überzeugt 

Lit, ob die Sache, von dergeredet wird, 

gewiß ift) io ftarò a quel che fe ne di- 

ce, o a quello che voi dite. 

abinaus, adv. per colà; per quel luogo 

da quella parte. 

abinein, adv. là entro; là dentro, o quì 
dentro. 

yabinten, adv. (in ripofo) dietro; là die- 
tro; läindierro. dabinten bleiben, reftar 
indietro, dahinten laffen, lafciar indie- 
tro, 

Dabinter, adv. (in moto) dietro; là die- 
tro. it. Es ſteckt etwas dahinter, gatta ci 
cova. Dabinter fommen, etwas beimlis 
cbes entdecken, sventar la mina, Ich will 
fihon Dahinter fommen, io troverò ben 
modo di fcoprire, di riconofcere quel 
che è. 

Dabinwärtd, adv. verfo colà; da quella 

parte; per quindi; per di là. 

Dalinatien, f. u. la Dalmazia. 

Dalticyen, v. a. (voce bafı) die Worte 
nicht vernehmlich ausfprecben, wie ein 
Trunkener, der cine ſchwere Zunge bat, 
fraftagliare; barbagliare; ammazzar le 
parole. part. gedalfcht. 

Samalig, adj. di quel tempo; d’allora. 
die damaligen Weltweiien, i Filofofi di 
queltempo, di quelli tempi. 

Damals, adj. allora; in quel tempo. das 
mals als, oder da, allora quando; al- 
lora che; in quel tempo nel quale. von 
damals an, da allora in quà; da quel 
tempo; da quel giorno; d'allora; d' al- 

lora in poi, da quell'ora. 

Damasciren, v. a, veinenzeug wie Damaſt 

‚ arbeiten, damafcare, teffere a opere. it. 
Etfen oder Stahl dDamasciren, mit Gold 
oder Silber auslegen, damafchinare. 

Damascirt, part. &adj. als Tiſchzeug, da- 
mafcato,- Eifen oder Stahl, damafchi- 
nato, 

Damascirung, S. f. des Tiſchzeuges, 10. 
damafcatüra ; opera. Des Eiſens, oder 
Stahles, ornamento damafchino, o l’ai- 
te del damafchinare. 

Damascus, f. n. eine Stadt, Damafco. 
Stahl aus Damascus, acciajo di da- 
mafco. 

Damaft, f. m.. dammafco; dommafco. 
baldieidener,, blumichter Zeug, wie Da: 
maſt, broccatello, Kine Art Damaft 
mit goldenen oder filbernen Blumen, 
Salbdamaft, mezzo dammafco. Nach 
Demaltart weben, arbeiten, einen Zcug 
oder Leinewand, damafcare; teilere 2 

opere. Eine Art Damaft, der in Ves 
nedig fabricirt wird, damafchetto, 


Damm 782 


Damaftarbeit, f. f. damafcatura ; opera. 
Damaften, adj. \damafcato. Damaftene$ 
Tiſchzeua, lingeria di tavola damatcata. 
Damafiwirker, f.m. teffitor di dammafco; 
colui che damafca, che teffe a opere. 
Dame, / f. cine vornebme Frau, Dama. 
Eine Dame, die Rittergiter befibt,Signo- 
ra; Padrona. Eine adliche Dame, Dara ; 
gentildonna; donna nobile. bey den 
Damen gut angefchricben ffehen , efer 
gradito dalle donne. artig gegen die 
Damen fenn, effer cortefe colle donne, 
col bel fefo. den Damen feine Aufs 
mwartung machen, corteggiar le dame. 
ben Damen zu gefallen fuchen, dameg- 
giare; vagheggiar ledame; far il dame- 
rino, &c. it. Die Dame in der Karte, 
donna. die Carrcaudbame, donna da 
quadri; in Coeur, donna da’ cuori. Das 
me fpielen, im Damenbret fpielen, fare 
a dama, giuocar alle dame. In die 
Dame fommen, andar a dama. (Eine 
Dame, o doppelter Stein, dama dama- 


Dama 


ta. 
Damen, v. a. im Damenfpiele, cine Das 
mie auflegen, damare. part. gedamt, 
damato. 
Damenbret, f. n. tavoliere; scacchiere. 
Damenfpiel, f. n. Dama; forta di giuu- 


co. 

Dambirfch, f.m. daino; damma. 

Dambirichtub, M f. daina; damma, 

Dämifh, adj. ganz betäubt, smarrito; ftor- 
dito; sbalordito; attonito ; ftupefatto ; 
trafognato; tratto di fe. grob, dumm 
nnd damifb, balordo; babbaccio; bab- 
béo; babbuaffo ; fciocco; feipito; ftu- 
pido; ftolido; fcempiato; fcemo; lof- 
co; moggio; foro; ftordito, Ein dds 
mifcher Menſch, der michts begreifen, 
faffen fann, groffolano; ftupido; grof- 
fo; rozzo; materiale; di groffa pafta. 
ddmiſch, dumm, albern werden, diveni- 
rc itupido, groffolano, materiale. adv, 
auf eine damifche Art, unbedachtiam, 
{torditamente; sbaleftratamente ; all’ im- 
pazzara, 

Damit, conj. affine; affine che; affinchè; 
a fine; per; perchè; acciocchè; per- 
ciocchè, 

Damit, adv. con ciò; con quefto; per 
quefto ; per quefto mezzo. it. part. relat. 

: ne. wir jmd alle damit zufrieden, ne 
fiamo tutti contenti. 

Damm, f. m. (plur. Dämme) von Erde, 
Steinen, Holj, 20. als wider die Meeres 
hellen, argına; dig. Ein Damm am 
Rande eines Waſſers, Fluſſes, Zeiches, 
argine; alzata o rialto di terra pofticcia; 
dicco; terrato. Ein Damm in nicdris 
gen, ſumpfichten Gegenden, um darüber 
gu fahren, zu geben, ghiajata; alzata di 
terra che fi fa in luoghi balli, ed acqui- 

DD 4 trinofi 
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trinofi per fervire di peffatojo. 


Ein 


Steindamm, um die Ucberfbweinmung | 


zu verbiten, fafaja. Ein Damm von 
Pfaͤhlen, Bretern und Erde, cin Flußs 
waffer abzuleiten, tura. Erdddmme, ar- 
gini di terra. Der Damm an einem 
Seldgraben, die am Rande gehobene Ers 
De, ciglione. Ein Heiner Damm, argi- 
netto. vol Dimme, arginofo; pieno 
d’argini. 

Dämmen, v. a. arginare; far argini; di- 
fenderfi con argini. Die lifer der Slüffe 
dadmmen, damit das Waſſer nicht auss 
treten fann, far argine, riparo, o fia 
rialto di terra pofticcia alle rive de’ fiu- 
mi, per tener l'acqua a fegno. part. 
gedänımt, arginato. 

— adj. DAmmerung, ſ. demme⸗ 
richt,/ 20. 

Dämmung, f f. das DAmmen, argina- 

___ mento; l’arginare. 

Dampf, f. m. vapore; efalazione; fumo. 
Ein Dampfbad brauchen, prendere i 
bagni di vapori. in dicker, garſtiger 
Dampf, vaporaccio. it. der Dampf, 
eine Krankheit der Pferde, bolfaggine. 

Dampfen, v. a. fargran fumo. viel Tas 

: bat dampfen, fumar di molto tabacco, 

part. gedämpft. 
Dampfer, S. m. (vulg.) che è avezzo a 

i fumar di molto tabacco. 

Dampficht, adj. vaporufo; che efala, che 
manda fumo, vapori, 

Dampfgitter, ſ. n. auf den Schiffen, ca- 
rabottino. 

Dampfloch, f. m. fpiraglio; fpiracolo. 

Dampfteffel, 

Dampitopf, (ben, fornacella. 

DAmpfen, v. n. mie cin naffer Körper, von 
der Hitze, Wärme , fumare; fummare; 
sfumare; efalar fummo, vapori; sva- 
porare. st. af. dämpfen, (t. di Med.) 

auf Der Bruſt beichweren, mie gemilfe 
fette Sachen, Speljen, oppreffare; fuf- 
focare; opprimere, it. (t, di Cuciu,) 
Fleiſch dämpfen, geddmpftes Fleiſch gus 
richten, far carne itufata; apparecchia- 
re, cuocer vivanda con una forta d’in- 
tingolo, al quale dicefi ftufato; far uno 
ftufato. aeddmpftes Sleifch, carne ftu- 
fata. gedämpfte Brühe, ftuffato; forta 
a intingolo. st. die Stimme daͤmpfen, 
nicht fo raub, grob, fo durchſchallend 
reden, abbaffare, addolcir la voce. den 
Klang eines mufitaliichen Inftrumentes 
ddmpfen, diminuire, temperare il fuono 
degli ftrumenti. it. Die Schärfe, das 
Sa'richte an etwas dämpfen, addolcire; 
raddolcire; mitigare; temperar l’ acri- 
monia, la falfedine. die Stdrfe, Schaͤr⸗ 
fe, Bitterfeit der Krduter dampfen, ma- 
cerare; ammollire. dad feurige, (bars 
fe, ſtarke fo in einem Dinge befindlich, 
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dämpfen, ammortare; fpegnere; eltin- 
guere: ammorzare, Einen Schuß dim: 
pfen, ihm etwas von feiner Stärte bes 
nehmen, attutire; attutare: diminuir la 
forza, l’impeto, la violenza d’un col- 
‚po, d’unapalla, &c. it. Fig. dad Qu» 
gendfeuer, die Leidenſchaften dampfen, 
ihre Hise, Stärke vermindern, ammor- 
| tare; acchetare: acquetare : temperare: 

, allentare: calmare il bollor delle paf- 
fioni Seine Leidenſchaften ganlich 
ddmpfen, fie voͤllig unterdruͤcken, rin- 
tuzzare; frenare; raffrenare; reprimere; 
tener in freno; foggettare; domare; te- 
ner foggette le pafhoni. part. geddinpft, 
fumato; svaporato, &c. 

Dämpfend, adj. vaporante; che efala va- 
pore; che manda fuori vapori. it. was 
einen ſchweren Athem macht, die Bruft 
befchweret, oppreffante; che oppreffa; 
che foffoga; che toglie il refpiro. 

Dämpfer, £ m. Inſtrument zum Pichtauss 
löfchen, fpegnitojo. it. Die Trompete, 
und gewiſſe Inſtrumente zu dampfen, 
fordina; ſordino. 

Daͤmpfig, ad). von Pferden, bolfo. (ef- 
tenf. e per ifcherzo) von einem dicken 
Menfcben , der ſchwer atbmet, alenofo; 
afmatico, che refpira difficilmente, 

Dimpfigkeit, S. f. ben deu Pferden, - bol- 
faggine. 

Dämpfung, M. f. eined Feuers, efinzio- 
ne; fpegnimento; ammortamento. st, 
Fig. Die DAmpfung der Luͤſte, Begiers 
den, bigiger Yeidenfchaften, raffrenamen- 
to di voglie, di appetiti disordinati, di 
calore delle paffioni; mortificazione; il 
reprimere le paflioni. 

Däne, f. m. Danefe. 

Daniſch, adj. danefe di Dania. 

Dant, f. m. ringraziamento. (Bott fey 
Dant, dem Himmel fep Danf, grazie a 
Dio; grazie al Cielo, großen Dank, 
fhönen Dank, haben Gie Danf, io vi 
ringrazio; grazie; io vi rendo grazie. 
Dant fagen, ringraziare; render grazie. 
fam. (jich über einen zu beklagen, der mit 
Undant belohnet,) das ik der Dank ; iſt 
das mein Dank’? ecco la ricompenfa, la 
gratitudine, © il ringraziamento. (iron, 
per ricufare) Ey! großen Dan, dafür 
danfe id), 10 non ne voglio faper di nul- 
la; vi fon fervo. Dank für etwas wils 
fen, faper grado dicheccellia, averacob- 
bligazione. Guten oder-Ihlechren Dank 
willen, faper buon grado, efler obbli- 
gato; effereo nuneflere conzento o fnd- 
disfatto di alcuna cofa. Einem feine 
Dan wiffen, non faper grado, non fa- 
per nè grado nè grazia di qualche cola 
ad alcuno; non averne gratitudine. Fr 
weiß ſichs guten Dank, dab er gemacht 
bat, 25, egli è contento, egli è — 

atto 
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fatto di aver fatto, &c. Mit Danf ers» 
kennen, dankbar feyn, riconofcere; mof- 
trarli grato; moltrar gratitudine, o ri- 
conofcenza; effer grato, Mit Dant an⸗ 
nehmen, accettare, o ricevere con rin- 
graziamento; gradire, aver in grado, 
zu Dante feon, gefallen, piacere : anda 
a verfo, a genio: aggradare; foddisfa 
re; appagare; ‘faper buono; gradire. 
vulg. € weiß es Euch mit dem Teufel 
Dant, egli vi contraccambia con ingra- 
titudini; egli non ve ne ha la menoma 
obbligazione. großen Danf, gran mercè. 

Dantbar, adj. grato; riconofcente. dank⸗ 
bar ſeyn, ſich dankbar erweiſen, effer 
grato ; moftrarfi grato ; moftrar gratitu- 
dine, o riconvfcenza. 


Danfbar, adv, gratamente; congra- 
Danfbartib, / titudine; con riconof- 
cenza. 


Dantbarfeit, f. f. gratitudine; riconof- 
cenza; gradimento. 

Danten, v. n. ringraziare; render grazie. 
Gott danken, rendere gloria a Dio, ren- 

. dergli grazie, ringraziarlo. Gott ſey ge⸗ 
dantt, fia ringraziato Iddio. Ich danfe 
Eud, io vi ringrazio; ringraziandovi. 


it. für etwas danfen, es höflich ausſchla⸗ 


gen, es nicht annehmen, ringraziare; - 


-rifiutare; non voleraccettare. Ich dans 
fe Ihnen für Ihr Anerbieten, ich danke 
geherfamft, io vi ringrazio delle vottre 
efibizioni; io ve ne ne rendoumiliflime 
grazie. ‘it. Einem für feine Arbeit, Bes 
mibung danken, ibn dafür belohnen, ri- 

. conofcere alcuno; moftrarfi grato del- 
la fatica, o dell’ opera fua con qualche 
premio ; contràccambiarlo; rimunerare; 
ricompenfarlo; premiarlo. Es cimem 
nicht danfen, non faper grado; non fa- 
per nè Brado, nè grazia, non aver ob- 
bligazione, o gratitudine ad alcuno di 
checcheflia. it. Einem, der uns grüßet, 
danfen, rendereil faluto; rifalutare. it. 
Einem etwas zu danken baben, avere, 
tenere da quelcheduno; eflere obbliga- 
to, effer tenuto; aver l'obbligazione di 
qualche cofa a una perfuna, Einem bas 
feben zu danken haben, efler tenuto, 
effer obbligato, effer debitore della 
vita a qualcheduno. part. gedanft, rin- 
graziato, &c. 

Dantfeit, f. n. fefta, giorno feftivo di ren- 
dimento di grazie. 

Dantgebet, J. n. preghiera, orazione di 
ringraziamento, di rendimento di gra- 
zie. Das Danfgebet nad Ziiche, rin- 

raziamento. 

Manflied, / m. cantica; cantico; canzo- 
na fagra; canzona di rendimento di gra- 
zie. 

Danfopfer, Sf, n. mie die Suden Gott 

- braten, fagrifcio, facrificio, facrifi- 
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" zio ; euilto fatto a Dio, con offerirglì, 
per mezzo de’ facerdoti, la vittima per 
ringraziarlo. it. (nadyDer Bibeliprache) 
Gott cin Danfopfer briligen, offerire 
a Dio un fagrifizio di lodi, di ringra- 
ziamenti. _ 

Danfrede, f. f. aringa, diceria, ragiona- 
mento, difcorfo di ringraziamento, 
Danffagen, v. a. ringraziare; render gra- 

zie. part. Danfgeiagt, ringraziato. 

Danffagung, /. f. ringraziamento; rendi» 
mento di grazie. 

Daun, adv. allora. Wenn die Zeit Eoıns 
men wird, dann wird fiches fchon neben, 
dann wird man ſchon fehen, mas ju thun 
if, allora come allora; allora fi vedrà | 
quel che s’ ha da fare. it. dann und 
mann, di quando in quando; di tanto 
in tanto; da una volta all’ altra; qual- 
chevolta; alle volte; di tempo in tem- 


po. i 

Dünnemart, f. n. la Dania; il Danemar- 
cu. 

Dännemärfer, f. m. un Danefe. 

Dannemdrkiſch, adj. danefe; di Dania, 

Dannen, adv. von dbannen, indi; di 
quivi, o da quel luogo. Nicht von 
Damen geben, non mnoverfi da un luo- 
go. Er gebt nicht von dannen, egli tà 
immobile; egli non fi muove; . egli af- 
petta di piè fermo. 

Dannenpero, conj. perciò; però; indi è; 
onde. 

Danzig, f. m. Danzica, (città). 

Danziger, f. m. Danzichefe. it. adj, di 
Danzica; Danzico; Danzicheie, 

Daran, adv, a ciò; a queto; a quella 
cofa. it. part. relat.ci; vi. Er bat 
Theil daran genommen, egli ci ha avu- 
to parte; egli è {tato partecipe, ha par- 
tecipato,&c. Ihr denfet wenig duran, 
voi ci badate, ci penfate paco. Meis 
chet ibin einen Stock, damit er fi) dare 
an balten fann, recategli un baftone, 
perchè poffa appiccarvifi, prendervifi, 
appigliarvifi, attaccarvifi, afferrarlo. 

ine Sache mit Stillſchweigen überges 

ben, nicht mit einem Worte Daran dens 
fen, paffare, o paffarfela tacitamente 

| fovra alcuna cofa ; non farne motto; ftar- 
fene cheto, Gie dürfen ihn nur mit ei⸗ 
nem Worte daran erinnern, bafta che 
voi gliene facciate motto. Er mag res 
den, man muß fich nicht daran febren, 
non bifogna fermarlis badare, {tare a 
quel ch’ ei dice. Go oft ich baran den: 


“ fe, 2. ogni volta che mi viene in men- 


te, che mi cade nell’ animo, che mi fo 
a penfare,&c. Es tft nichts daran zu 
verdienen, non v'è niente da guadagnar- 
vi, &e. &c. it. (uggingnefi pure con mol- 
ti verbi per una certa ridondanza anto- 
rizzata dall’ ufo, per formar frafi , come 
v5 moftranò 
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moftrano gli efempj.) Nun koͤmt es darauf 
au, Daf man miffe, ora fi tratta di fapere. 
alles daran fegen, daran wagen, arrifchiar 
tutto. Gein Geld, fein Leben daran 
wagen, arrifchiare, arrificare, avventu- 
rare i fuoi danari, la vita. alle feis 
ne Krdite daran ſtrecken, far ogni sfor- 
zo. 8 liegt nichts daran; mag liegt 
daran? non importa» che importa? 
daran liegt mir nichts, io non me ne 
non me ne importa; non 


euro; 
me ne dò penfiero, non mi pre- 
me,. &c. 8 liegt wenig daran, è 


una cofa da poco; non & cofa di gran 

. conto. Was liegt Euch daran? Daran 
liegt Euch gar nichts, che vi fa ella la 
tal‘cofa? che vi preme, che vi nuoce» 

| che mal vi fa? ciò non vi pregiudica in 
niun modo, Es {ft dem Adel, dem gans 
zen Lande daran nelegen, ciò intereffa la 
Nobiltà, il paefe intiero. Bey einer 
Perfon gut daran feyn, eſſere in credito, 
in iftima preffo qualche perfona. Wohl, 

ut, oder fchlecht, übel dran feon, fich 
n guten oder fchlechten Umſiduden bes 
finden, eifer bene o male ne’ fuoı affari 
o interefi. Daran mifien, efer obbli- 
gato, forzato, coftretto a fare alcuna 
cofa, Er muf daran, egli non può far 
a meno di... gli è forza di paffar per... 
è coftretto. Nod nicht miffen wie man 
daran it, wegen des Erfolges einer Gas 
che ungewiß fenn, effere ancora in fof- 

efo; efler in forfe; effer indecifo. Es 
è nichts daran, es iſt nichts wahres dars 
an, non v’ è niente vero, 

Darauf, adv. loc. fopra; fovra; fù; fuvi, 
o fuvvi; ivi fopra. Zu dieſer⸗ Vorſtel⸗ 
lung muß man einen Altar, mit ſeiner 
Statuͤe darauf, machen, per figurar 

uelto bifogna fare un altare, e fuvi la 
fia ftatua. Soreibet nicht darauf, non 
vi fcrivete fopra. Darauf fann man ich 
nicht verlaffen, non & da contarvi fopra. 
Ich wid dir facpte cin Kißchen unterles 
gen, da fihlafe du darauf, io vi ti por 
rd chetamente una coltricetta, e dormi. 


tivi; &c. it. adv. temp. darauf, her⸗ 
nach, poi; dopo; appreilo; dipoi; 
pofcia; quindi; in feguiro. Mes 


nig Tage darauf, e poi a pochi giorni; 
pochi giorni dopo; indi a pochi gior- 
ni. den Tag darauf, il giorno dopo; il 
dì feguente. Den folgenden Tag darauf, 
il dì feguente appreffo. Dic Nacht dar» 
auf, la notte appreffo. die andere Nadt 
darauf, la notte feguente appreilo. vier 
Gabre darauf, in 
fur; Darauf, quindi a non molto. if. 
art. relat. ch; vi. (in Thor if, wer 
fich darauf verläßt; wer darauf bauct, 
if betrogen, pazzo chi vi fi fida; chi fi 
fida rimane ingannato. Ich antworte 


indi a quattro anni. 
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nichts darauf, a ciò io non rifpondonulla. 
Er verficht fich nibt im mindeiten dars 
auf, eglinon fe ne fa un acca ; non fe 
n’ intende, non fa quel che fi pefchi. 
Man muß nicht darauf achten, non bi- 
fogna badare, por mente a quella cofa, 
bifogna lafciarla andare, non farne con- 
to. Er it nur darauf bedacht, wie er :c. 
egli non attende, non bada ad altro» 
che, &c. st.adv, darauf, auf dieſe Mors 
te, bierüber, indem, te. circa di ciò; fu 
quelto punto; in quel mentre; in quel 
punto; con ciò, &c. it. (fi ufà con 
certi verbi per formar modi di dire) Dats 
auf fömmt es hauptſaͤchlich an, qui fta, 
o confifte il punto; qui & dove la lepre 
giace; cofti mi cadde l'ago; quì confifte 
la difficoltà, o l’importanza, &c. Wenn 


Ihr noch eine Flaſche Wein trinken wol⸗ 


let, ſoll mirs nicht darauf ankommen, 
da me non iftà , che non beviate un’ al- 
tra bottiglia di vino. Darauf bebarren, 
perfiftere; perfeverare; durare: oftinar- 
fi; ftar fermo in una cofa. Es ftebt jest 
darauf, daß er fich verheprathen mill, 
egli & in procinto, egli & vicino, ful 
punto di maritarfi. darauf bedacht ſeyn, 
zur Abficht haben, penfare ; imaginare ; 
aver inmira,in idea,:n penfiero. Er iſt blos 
darauf aus, das iſt fein cinziges Abſehen, e- 
gli non ha altro in mira,non ha altro fcopo 
chela tal cofa, Darauf ift cr auf, quello 
è il fuo fcopo. darauf umgeben, einen ges 
miffen Endimec bey einer Sade haben, 
mirare; battere; attendere a qualche co- 
fa; prefiggerfi una meta; pretendere; 
intendere; volger il penfiero. ſ. drauf. 

Daraus, adv, da ciò; da quella cofa. dafs 
aus fann man fchließen, da ciò fi può 
dedurre, conchiudere. Daraus wird 
nichts werden, ciò non farà mai vero. 
it, part, rel. ne. Was für Nüsen bofiet 
Ihr daraus zu ziehen ? che profitto fpe- 
rate di cavarne, di farne? &c. Daraus 
folgt daß te. quindi ne fegue, ne av- 
viene, che, &. it. adv.loe.indi; di 
quivi; da quel luogo. 

Darben, v. n. mancare; aver mancanza, 
careftia, penuria; penuriare; fcarfeg- 
giare; ftentare; patire, o avere fcarfità 
delle cofe neceffarie. Einer der darbet, 
ein Darbender, Notbleidender, bifogno- 
fo; penuriofo; neceſſitoſo; disagiaro ; 
indigente; fcarfo; malagiato; mefchi- 
no. part. gedarbet, mancato , penu- 
riato, &c, 

Darben , adv. f. dabey. 

Darbieten, v. n. irr. offerire; efibire; 
prefentare. Die Hand darbieten, offe- 
rire, prefentar la mano, part. dargebo⸗ 
ten, offerto, &c. 

Darbictung, f. f. offerta; profferta ; efibi- 


zione, 
Dar 


| 
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Darbringen, v. a. irr, portare; recare; 
arrecare... it. Zeugen darbringen, pro- 
durre teftimonj. Beweiſe darbringen, 
produrre, allegare, prefentare ragioni, 
ze. (Gu gottesdlenſilichen Sachen) ein 
Dpier darbriugen, fiib zum Opfer Dar: 
bringen, offerire un fagrifizio; offerirfi 
in fagrifizio, in olocautto. (ott feine 
Uebel, Schmerzen, u. d. gl. ald ein Sühns 
opfer für feine Sünden darbringen, of- 
ferir a Dio i proprj mali, o dolori, 0 
fimili, ae | a Dio acciò gli rice= 
va in foddisfazione, oefpiazion de’ pec- 
cati. part. Dargebracdt, arrecato, &c. 

Darbringunug, f. f. recamento; il porta- 
re; il recare; l’arrecare. st. Die Dar: 
bringung der Beweiſe, Gründe, prefen- 
tagione; elibizione. 

Dorein, aj. là entro; quà dentro; là den- 
tro. it. part. rel. ci; vi. Thut Gal 
darcin, metteteci fale. (Ed iſt Zivietracht, 
Uncinigfeit darcin gekommen, la difcor- 
dia , la diffenfione s’ è cacciata in mez- 
zo. Die Gefahr it groß, begebt Euch 
nicht darein, it periculo è grande, non 
vi mettete, &c. it (in alcune frafi ) 
fib darein mengen, ſich auf etwas «in. 
laffen, intrametterü; trametterii; in- 
trapporfi; entrar di mezzo; impacciarli; 
ingerirfi. darein mengen, was nicht 
binein gehört, cacciare, inferire mal a 
propòfito, fuor di luogo. bvarcin kom» 
men, unverboft darzu fommen, vorfallen, 
foppraggiugnere; ioprarrivare; fopprav- 
venire. Darcin reden, mifchiarfi in un 
ragionamento, &c. f. drein. 

Dargeben, v. a. irr. darreichen, fchaffen, 
dare; fornire; porgere; fomminiftrare; 
provvedere. it. zum Opfer dargeben, 
offerir in fagrifizio, part. dargegeben, 
dato, fomminiftrato, &c. 

Dargegen, adv. zur Vergeltung, binmwies 
derum, in cambio; in contraccambio; 
per rendere la pariglia. se. im Gegens 

. tbeil, bergegen, al contrario; in contra- 

‘rio; all’ oppoîto. Ich habe nichts dar⸗ 

gegen, io non ho nulla in contrario, it. 
part. rel. ci; vi. Er mill nicht dargegen 
(con, egli non vuole opperviti. it. (con 
elcuni verbi ) Dargegen balten, gegen eins 
onder halten, vergleichen, confrontare; 
rifcontrare; paragonise. Dargegen fs 
ten, oder ffellen, in Vergleichung zies 
ben, contrapporre; porre, o metterein 
confronto. dargegen, gumider ſeyn, 
opporfi; contrariare; contraftare; con- 
traddire; ripugnare; effer contrario. 

Darbinter, adv. là dietro. prov. Es jieckt 
eine Tuͤcke darbinter, cs ſteckt was Dars 
hinter, gatta ci cova. (fam.) Einem 
Darbinter ber feon, febr wachſam auf eis 
men fepm, 20. invigliare fopra qualche- 
duno ; aver l'occhio; badare; eifere © 
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ftar fempre attorno ad alcuno. Eine 
Mutter, die der Tochter immer darhin⸗ 
ter ber, auf dem Dache if, f. Dad. 

Darinnen, adv. loc. là entro; là dentro; 
in quel luogo. it, in dieſem, in dieſer 
Gabe, in ciò; in quefto; in quefta co- 
fa. Er bat darinnen gefehlt, Daß er ſich 
nicht deutlicher erklaͤrt bat, egli ha man- 
cato nel non efferli efplicato più chiara- 
mente, &c. it. part. rel. ci; vi. Es 
find viele Schwicrigkeiten darinnen,. vi 
fono molte difficoltà, &c. 

Darlegen, v. a. apprefentare, prefentare; 
moftrarej mettere avanti gli occhi; ef 
porre. it. Darthun, v. part. dargelcgt, 
rapprefentato, &c. 

Darlebn, J. n. prelto; preftanza; la cofa, 
la forte preftata, 

Darleihen, v. a. preftare; dare in 
to, 0a preftanza. 
preftato, &c. 

Darliefern, v. a, meglio Liefern, v. | 

Darın, f. m. budello; inteftino. [ plur. Ì 
Därme) vifceri; intellini; interiora. 
die Ddrme im menichlichen Körper, i 
vifceri del corpo umano. duͤnne Därs 
me, inteftini tenui. dicke, Harte Därs 
me, inteftini grofii. mas ju Den Dirs 
men gehöret, inteftinale; degl’ intelti» 
ni, 

Darınbruch, f. m. crepatura. 

Darmfell, f. n. peritoneo. po, È 

Darmgicht, f. f. paflione iliacaz dolori 
dell’ inteftine ileo. 

Darmidite, J. f. corda di minugia. Einer 
der Darmiditen macht, colui che fa le 
corde di minugia. 

Darmiivang, fm. pondi; dolor degli in» 
teftini. 

Darmit, adv. meglio damit, v. 

Darnach, adv, temp. poi; dipoi; dopos 
pofcia; appreffo; quindi; in feguito, 
den Gonntag darnach, la domenica fe- 
guente, dopo. (Im Erzählen) weiter, 
und darnach ? profeguite; andate innan- 
zi; e poi? it. (Bufolge) ich habe Euren 
Brief erhalten, und ich merde darnach 
verfahren, io ho ricevuta la voftra lette- 
ra, e mi comporterò in feguito, incon» 
feguenza della medefima. . Ricbtet euch 
darnach, regolatevi in confeguenza , in 
feguito. Ddarnach cs die Umſtaͤnde erfora 
dern werden, fecondo che le cofe laran- 
no difpofte; fecondo le occorrenze, &c, 
it. part. relat. ne. Nichts darnad) fras 
gen, einer Sache, oder Perion nicht nds 
thig haben, vder fie nicht achten, non 
euraricne, non ne far conto; non pren» 
derfene faftidio; non pigliarfene, non 
darfene pentiero. Gich darnach ertuns 
Dingen, informarfene; cercar notizia, 
darnach fchicfen, darnach gehen, man- 
dar cercare, o incerca; mandar a pren= 

dere, 


prefti- 
part. bargelieben, 


*» 


* 
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dere, a portare, ad arreccare, a con- 
durre; andar cercare, o in cerca; an- 
dar a prendere, &c. darnach fircben, 
afpirarvi; pretendervi. 

Darneben, adv. loc, nahe dabey, preffo ; 
appreffo: non lungi; accofto; vicino; 
aliaro. Es ift gleich bier darneben, è 
qui vicino, qui allato , quì accanto, Er 
wohnet bier Darneben, egli (ta di cafa, è 
alloggiato quì vicino. st. con), mebft 
dem, ferner, di più; inoltre: con ciò, 
Darnieder, adv. giù; a ballo. Darniederrets 
‘fem, mandargiù; rocinare, &c. darnier 
derwerfen, mandare in terra; gittare a 
terra; sbatacchiare, o battere in terra; 
gettar per terra; diftendere al fuolo. dar⸗ 
nieder fallen, ciombottolare, dar un 


ciombottolo per terra; gittarfi perterra. - 


Darnieder ichlagen, darnieder fiofen, ab- 
battere; atterrare; ribaltare; rovefcia- 
re; voltar foffopra; gettar a terra. der 
Degen, der Hagel fcbldat Das Getdeide 
Darnieder, la piuggia, la grandine ab- 
battono, allettano le biade, Einen dars 
nieder ftoßen, ibn tödten, Mendere, git- 
tare a terra; uccidere; dar morte; far 
giacere morto. Einer der immer dars 
nieder liegt, der immer frank it, vale- 
tudinario; malaticcio ; malfaniccio. der 
ſchwer darnicder liegt, der feinem Ende 
‚nabe if, infermo che s’avvia al fuo ter- 
mine, che s’ incammina verfo la morte, 
Darnieder liegen, frane, bettldarig fenn, 
ftar infermo a letto; eflere ammalato, 
«“effere infermo in letto. it. Fig. ganz 
darnieder fenn, arm, elend fenn, effere 
in fondo; effere in rovina; effere rovi- 
nato; effer per le fratte; effer ridotto a 
mal termine, per la povertà. (Er mar 
febr reich, aber jest if cr Ddarnieder, 
® «gli era afei ricco, ma ora egli è mal 
condotto. it. darnieder feyn, vor Mis 
digkeit, Mattigkeit nicht mehr fort koͤn⸗ 
men, effer confumato , abbattuto, ma- 
landato, ridotto a fine, indebolito, lo- 
“ gorato, diftrutto. die Handlung tft dars 
nieder, il commercio è rovinato, non 
è più fiorente. 

Darre, f. f. graticcio; caniccio; fecca- 
toja , 0 feccatojo; luogo fatto ad ufo 
di feccarvi grano, orzo germogliaro, it, 
die Darre, Auszehrung, atrotia; fom- 
ma magrezza. 


. Darreichen, ©. a. ftendere; diffendere; 


porgere; prefentare. Den Baden dar⸗ 
reichen, prefentar la guancia, den Hals 
darreichen, tendere il cello. it. geben, 
fibaffen, liefern, fornire; dare; porge- 
re; fomminiftrare; provvedere. it. Die 
Gaframente darreiiben, amminiftrare i 
‘ Sacramenti; part. dargereicht. 

Darreichung, f. f. dat Darreichen, als der 
Hand, des Badené, der Schultern, ꝛc. 


- il prefentare, come la mano, la guancia» 


— 


+ niftrazione: fornimento. 


„to, indefeflo a un lavoro, 
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fe fpalle, &c. it. die Darreichung deſ⸗ 
fen mas noͤthig ift, provvifione; fommi- 
die Darreis 
chung der Gaframente, I’ amminiftra- 
zione de' Sacramenti. 


Darftellen, v. a. vor Augen Icgen, appre- 


fentare; prefentare; moftrare; mettere 
avanti agli occhi; efporre. @inen zum 
Bepipiele, gum Mufter darftellen, pro- 
porre, prefentare, additare alcuno per 
efempio, per modello. sr. Eine Pers 


fon darſtellen, fie einem Könige, Fuͤrſten 


vorftellen, prefentare; produrre; con- 
durre alla prefenza. sr. Zeugen darfiels 
fen, amminiftrare; fomminiftrare, pro- 
durre teftimonj. rec. fi darfichen, pre- 
fentarfi; moftrarfi; farfi vedere; appa- 
rire, part. Dargeftelit, prefentato, &c. 


Darftellung, f.. f. prefentazione; prefen- 


tagione. 


Dartbun, v. a. irr. provare; dar prova; 


moftrar con ragioni; dimoftrare; far 
alefe; far conofcere. deutlich, unmis 
erlcalich darthun, dimoftrare; “provare 
all’ evidenza. Ein Menich der feinen 
Muth, feine Rechtichaffenheit, Gelehr⸗ 
famfeit, 25. Dargethban, uomo che ha da- 
to prove, faggi del fuo valore, di fua 
onelti, del fuo fapere, &c. part. dare 
gethan. 


Darthuung, M f. atteſtato; teſtimonian- 


za; eſpteſſione; dimoftrazione; pro- 


va, 
Darüber, adv, höher als cin anderer Ort, 


ein anderer Körper, fopra; fovra; al 
difopra; più fü. ze, darüber weg, Dara 
über hinaus ; an.Höhe, Größe, Schwies 
tigkeit, ꝛe. noch darüber, fovra; oltre; 
al di là; eccedente, o fuperiore in al- 
tezza, grandezza, difficoltà, &c. Dare 
über geben, ercediren,'eccedere ; andar più 
oltre; oltrepaffare, ch trinte alle Tas 
ge cine Flaſche Wein, aber ich gebe nie 
darüber, io bevo ogni giorno un fiafco 
di vino, ma non vado mai più oltre. Er 
tbut feine Bricht, und noch darüber, 
egli fa più del dovere. darüber bins 
feben, darüber bin fchlüpfen, cine Sache 
nur obenbin unterjuchen, beieben, bere 
groffo; non la guardare in un filar d’em- 
brici, o filar di cafe; non la guardar 
molto nel fottile. darüber ſeyn, effer 
dietro a fare qualche cola. darüber 
bleiben, profeguir a fare; effer folleci- 
ie. (franz. 
tà - deffus) hierauf, auf dieie Worte, piera 
mit, ꝛc. circa di ciò; fu quelto punto; 
in quel mentre; in quel punto, com 
ciò, &c. it.part.rei.ne. Er wirddars 
über mißveramdgt fenn, egli ne farà po- 
co foddisfarto. wundert! Euch darüber 
nicht, non vene fate maraviglia, &c. 


&o. 
. Dars 


“= 
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Darum, conj. perciò; per quefto; per 
quefta cagione; per la qual cofa, (fam.) 
darum , (wenn man Die Urſache von dem, 
was man fagt, oder thut, nicht angeben 
mil) per ragione; per un motivo; e 
non fenza cagione. it. adv. Diefermer 
gen, um dieſes zu bemerfftelligen, per 
ciò; per tal effetto. it, part, rel. ne, 
betümmert Euch nicht darıın, non ve 
ne pigliate faftidio, &c. it. Es ift dar⸗ 
um geicheben, è finita; è fpedita. Dats 
um fommen, etwas verlieren, perdere; 
smarrire alcuna cofa; reftarne privo. 
darum bringen, far perdere. 

Darunten, adv. f. drunten. 

Darunter, adv. là fotto. it. part. rel. Da 
find viele Bücher. aber cs find wenig 
gute darunter, ecco un gran numero di 
libri, ma ce ne fono pochi buoni. Dars 
unter verftehrn, fottintendere. Dad vers 
fiche fich ſchon Darunter, ella è cofa in» 
tefa, fortintefa 

Darvon, adv. meglio davon, v. 

Darvor, adv, meglio davor, v. 
Darmdgen, © a, rr. pelare; dare al pe- 
fo. part. Dargemogemn . 
Dartvider, ‚adv. in contrario. Ich babe 
nichts darwider, io non ho nulla in con- 
trario. -it, (s’ afa con alcuni verbi ) Dara 
wider feyn, effer contrario opporli, dar: 
wider fireiten, contrariare; contraddire; 
contrattare; contraporfi, Gip darmis 
Der een, einen in feinen Abfichten ver: 
hindern, opporfi; attraverfare; impe- 
dire; ovviare; refiftere. darwider cime 
wenden, obbiettare; obiettare; oppor- 
re; far un’ Obbiezione, un’ Oppofizione, 
darwider fagen, contraddire ; replicare; 
opporli; effer contrario. darwider has 
dein, wider das Gebot tbun, contravve- 
nire; mancare; disubidire, dar 
wider verwahren, als die Kdire, 20, ri- 
| pararfi; difenderfi; prelervarli, come 
‚ del freddo, &c, 
Darju, adv, hierzu, a ciò. it. dieſerwe⸗ 
gen, um Diefes zu tbun, per ciò; per 
tal efferto, st. ferner, was, noch. mehr 
We, di più; quel che è più; ‘ancor di 
più; in-oltte. it. part. rel, ci; vi, Er 
bat niemals darzu gelangen können, egli 
non ha mai potute pervenirvi , giugner- 
vi, arrivarvi. mad faget Ihr darzu? che 
ne dite di quefta cofa? Er iff in einem 
GSprunge darzu gelanget, (gu einer pos 
ben Wuͤrde) egli v’ è falito, in un falto, 
d’un falto. 6 gehört Zeit und Mufe 
darju, vi vuol tempo, e agio. mie viel 
gehoͤri Darsu? quanto ci vuole ? Es ge: 
bört was anderd als Worte darzu; Brod 
gehört darzu, vi vuol altre che parole, 
pagnotte vogliono effere. (ufifi pure 
con alcuni verbi per formar frafi) darzu 
gehören, darzu erforderlich ſeyn, volere; 


* 
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effer neceffario; effer dover; fichiederfi, 
Es gehöret viel Geld.darzu, vi vogliono 
molti danari. datzu genciat ſeyn, incli- 
nare; effer propenfo; eiler moflo, 0 
portato a qualche cofa. darzu dringen, 
indurre; portare; incitare. Seinen 
Theil darzu geben, dare, contribuire la 
fua parte; concorrere alla Ypefa. darzu 
belfen, darzu beytragen, contribuire; 
cooperare; ajutare ; fervire. Dargu fes 
gen, als zu einer Gefehichte, Eridblung 
mm fie zu verſchoͤnern, aggiugnere; fup- 
plire; metter del fuo. Einige Werte, 
oder Redensarten darzu fegen, inferiwvi - 
qualche,parola ; aggiugnervi qualche fra- 
fe. Dariu laufen, accorrere; correre 
con preftezza verfo qualche cofa. Dare 
zu tbun, was feblet, fupplire; compi- 
re; adempiere; fovvenire al difetto, 
darzu rechnen ald eine Zahl ju andern, 
aggiugnere a un numero. it darzu, 
oder nicht Darzu gerechnet, comprefo, 0 
non comprefo. darju fügen, grugnere ; 
aggiugnere; unire, Darju fomuen, une 
verboft anfommen, fopraggiugnere; fo- 
pravvenire; arrivare improvifamente, 
it. noch darzu fommen, um cine Quans 
titdt, Anzahl zu vermebren, fopraggiu- 
gnere; foprarrivare; fopravvenirc. Eis 
ner der Datzu fommt, Sopravvenente; 
fopravvegnente; colui che fopraggiugne. 
Wie fomme ich darzu, daß id für andes 
ve bejahlen fol? che obbligo ho io di 
pagar per gli altri? (fam.) darıu thun, 
eilen, far prefto; affrettarfi; effer folle. 
cito, premurofo, Man muß darzu thun, 
daß das Mebel nicht drger werde, bilo-' 
goa invigilare che ’I male non diventi 
©. peggiore. it. metterfi ali’ imprefa ; met- 
tere, 0 por mano; cominciare, &c. 
Darzmwifchen, adv in mezzo; nel.mezzo. 
(Serve a comporre parecchi verbi) darzwi⸗ 
ſchen kommen, von ungefehr fich ereig⸗ 
nen, intervenire; avvenire; accadere; 
fuccedere; addivenire; occorrere; ac- 
cafcare. — legen, ſetzen, oder 
ſtellen, rie ein Körper, der zwiſchen zween 
andere tritt, interporre; frappore; in- 
trapporre; inframmertere; tramettere ; 
frammezzare; ftramezzare; intrametre- 
re. Giò darzmwifchen legen, darzwiſcheun 
treten, intrapporli; intramettertì g}tra- 
metterfi; entrar di mezzo. dar zwiſcheu 
liegen, effere fituato, o pofto inn 
fra due. Wasdarzwiichen i, Perl 
welcher zwiſchen zwo Sachen befmdlich, 
und mit ihnen Bezug, oder Zuſammen— 
bang bat, tramezzo; fpartimento: ciò 
che è tra due; il mezzo. darzwiſchen 
ſeyn, effer tra due, in mezzo. darzwi— 
ſchen laufen, gettarfi, avventarli in mez- 
zo, bdarzwifchen reden, interrompere |’ 
aluui rggionamento. darzwiſchen — 
act. 


"95 Darz Daß 


ad. ficcare, Conficcare, piantàre, cac- 
ciar tra due, o in mezzo; nentr. effere 
fitto, ficcato, ftretto, riftretto, compref 
fo, afferrato, ftivato tra due. 

SR) S. f. interpofizione ; 

Dazmwifcherlenuna, / interponimento; 
inframmeffa ; intramefla; inframmeffo. 

Dat, (| articolo del genere neutro) das Fi: 
fen, das Bley, das Bud, das Leben, ıc. 
il ferro; ilpiombo; illibro; la vita, &c. 
it. (prom. demonftr.) quefto; queita; 
quello; quella; mebmet das Buch da 
nicht, nom prendete quefto libro. Das 
Kind dort, quel fanciullo. das iſt dad 
Haus, movon die Nede tft, ecco qui la 
cafa di cui fi tratta. it. pr. dem. fubft. 
ciò; quefto; quefta cofa; quello; quel- 
la cofa. das if, das beifit, cioè; 
vale a dire. bag mas ich Euch fage, ciò 
che vi dico. das ift febr ſchͤn, quefto 
è afai bello. das ift, mas anf feinen 
Befebl gefbeben, ecco ciò che fi è far- 

per fuo ordine. Ich mill des Todes 
eyn, wenn das nicht wahr if, pofa io 
morire» fe ciò non è vero. dad bin ich 
frieden, quanto a ciò io acconfento, &c. 
cb mag das nicht, gebt mir von jenem, 
io non arno quefto, datemidi quello, di 
quell’ altro. 

Dafelbit, adv. loc. là; colà; a quel luo- 

: g0; inquel luogo. if. part. rel. vi; 
(0 con un pron. relativo.) 

Dafenn, f. w. das wirkliche Borhandenfenn, 
die Eriftenz, etiltenza; l’efere in atto. 
se. das Daſchn einer Yerfon, an einem 
Orte, Die Genenmwart, prefenza. 

Safcon, v. n. Friftenz haben, efiftere; ef- 
fece. it. daſeyn, daben fepn, affitere; 
eifer prefente. Da bin ich, eccomi qui. 
noch in Natur daſeyn, ald Güter, Ei 
fecten, trovarfi, eifsr@in un luogo. nicht 
Dafenn, wicht dabey fegn, non afliftere; 
non effer iprefente, . 

Datjenige, pron. dem. neutr. quefto ; quel- 
lo. it.(abf.)quetto; quetta cofa; quel- 
lo; quella cofa. Ddasjenige, was, ciò 
che; quel che, 

Dafia, adj. di quel luogo; di cofli; co- 
telto. EGruͤßet mir meine dafigen Freun⸗ 
de, falutate dalla parte mia corefti miei 
amici, Der dafine Commendant, il co- 
mandante del luogo. 

Dasmal, adv. per quelta volta. 

Daf, conj. che. ch finde, daß Ihr Recht 
babit, io trovo che voi avete ragione. 
iffe, daß ich dich vor allen andern in 
der Welt liebe, fappi ch’io t'amo fopra 
tutte le perfone del mondo. Ich geiles 
be, dei dich etwas erfiaunendes ift, io 
confeffo che ciò è forprendente. Br 
thut keine einzige Meile, dab ibm nicht 
etwas miderfäbrt, egli non fa mai un 
viaggio che non gli accada qualche cola. 


. daß er ihn verlieret,, fia ch’ egli guada- 


- faetta, 
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Gi fen daß er den Proceß geminnet, oder 


Fri la lite, «fia ch” egli la perda. daß 
ch es Euch fren fage, perdirvela fchier- 
tamente, it. interj. E, daß dich der 
Senfer, canchero; cofpetto; rabbia; 
daf du verdammt mdreft, che 
ta fii maladetto. Als daß, tanro-che; 
pi _Gie daten mir zu viele Dien⸗ 

verwieien, als daß ich je an Ihrer 
Freundſchaft zweifeln könnte, tanti fono 
i fervigj che voi mꝰ avete preftati, che io 
non potrò mai dubitare della voftra ami- 
cizia; evvero , troppo fon numerofi i 
fervigj , perch’ io pofia mai dubitare, &c, 
Alfo daß, in guifa, in modo che; di 
modo che; talmente che, Auf Daf, 
che; acciocchè; affinchè; perchè. Bis 
Daf, infin chè; fino che; infinattanto- 
chè. 


Daſſelbe, ) pron. dem, e. nentr. von ders 


Daffeibige,/ felbe, derielbige, quello. ir. 
eben daffelbe, medefimo; fteflo; ifteffo, 
Es wird Euch eben daffelbe widerfahren, 
vi farà fatto l'ifteffo, il fimile, un ugual 
trattamento. A 

—— v. 4. metter Ja data. part. das 

tirt. 

Dativus, ſ. m. (t. di Gram.) il dativo; 
il terzo cafo. 

Dato, adv. big dato,- finora; fin adeſſo; 
fin a quell ora, Heute dato, quell’ og- 


gi. 

Dattel, f. f. dattero. 

Hattelbaum, J. m. palma. 

Datum, f. m dara. das Datum fegen, 
unterichreiben, metter la data, 

Daube, f f. ein dret zum Kaffe, doga. 

Daubenbolj, fi n. pezzi di legno di che fü 
fanno le doghe; legname da doghe. 

Dauen, +. a. f. Berdauen, 

Dauer, f. f. durara; durazione; lunghez«- 

- zx; durabilità; duramento; durevolezza, 
von furzer Dauer, di poca durata. eine 
Sache die auf die Dauer gemacht ift, 
cofa fatta coli faldamente da durar lun- 
go tempo, da poter fervire lungamen- 


te, 
Daucrbaft, 40; was lange bleiben, mdhs 
en fol, durabile; durevole; conferva» 
ile; permanente; ftabile; che ftarà; 
che refterà. dauerhaftes Wetter, tem- 
po durevole,, fermo, ficuro, ftabite. 
ie. ‚Dauerhaft, (im Gegenfaß des Zers 
brechlichen,) faldo; ftabile; fermo; fo- 
lido; mailiccio. st, Fig. unverdnderlich, 
befidndig, ftabile; coftante; durevole; 
permanente; fermo; fiffo; faldo ; fodo; 
incommntabile ; impermutabile. «do. 
bauerbaft, auf eine Dauerhafte Art, du- 
rabilmente; con iltabilitä; durevol- 
mente 


| Dauers 
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Dauerbaftigteit, S. f. Fortdauer, durabili- 
tà; durevolezza, &c. f, Dauer. it. die 
Feftigleit einer Sache; folidità; fermeza; 
faldezza; affodamento; fodezza. it. Fig. 
die Beftdndigfeit,' Mtabilieà;: fermezza; 
coftanza. 

Dauern, v. n. fortwdbren, durare; ſuſſiſ- 
tere; confervarfi;  mantenerti. lange 
dbanern, von langer. Dauer ſeyn, fuMf 
tere; durar lungamente , per lungo tem- 
vo. ein Zeug der lange dauert, drap- 
po che dura lungamente. st. es danern, 
eine Sache dauern, fie ausiteben, dura- 
re; continuare; foftenere; foffrire; re- 
filtere. man fann es nicht dauern, non 
vi fi può refiftere, man kann es nicht 
mebr dauern, ‚non vi fi può più reggere, 

© tenere. prov. Man muß fo leben, daß 


man es dauern fann, bifogna badar all’. 


avvenire. st‘ dauern, Mitleiden haben, 
über eines Uebel gerührt ſeyn, compati- 
se; compiangere; avere compaflione; 
aver pietà di alcuno. Giedauern mic, 
la compatifco. Der arme Schelm dauert 
mid, ho compaffione, ho pietà di quel 
poverello, ie arme dauert allen 
Menfchen, ognuno compiange quella po- 
verina. 71. Dauern, als die Worte, Mds 
be, Schritte, Sorgfalt, die Zeit, 20. mit 
Unwillen, mit Berdruß anwenden, aver 
rincrefcimento di fare una cofa, farla a 
malıncorpo ; rincrefcere di fare, di di- 
re, &c, Die guten Worte, welche ib ibm 
gegeben, Dauern mich (che, mi rincrefce 
affai delle belle parole, chegli ho date. 
Es dauert ibm, daß er fie zur Frau ges 
genommen, gli rincrefce d’ averla prefa 
per moglie. it. Ein Menfch dem kein 
Geld dauert, Beine Ausgabe daucrt, der 
gerue Geld aufwendet, uomo che amaa 


fpendere, che fpende volentieri, o a 


cui non rinerefce di fpender danari. it. 
Gib dauern Iaffen, als das Brod, fo 
man jeinen Leuten, den faber, den man 
feinen Pferden giebt, ſehr fargli, nicht 
genugfani geben, dare, fomminiftrare 
fcarfamentes con manv avara. Ein 


Mann, dem das Brod, die Kleider, fo. 


er feinen Bedienten geben foll, dauern, 
Homo cui rincrelce perfino del pane che 
dà a’ fervidori, degli abiti che loro dee 
fomminiftrare. Sip keine Mühe dau⸗ 
ern lafjen, non rifpiarmiar atcuna fati» 
ca. part. gedauerf, durato, &c. è 
Daume, N f.m. pollice; dito groſſo della 
Daumen, / mano. prov. Einem den 
Daumen aufs Auge druͤcken, ftrignere 
fra l’ufcio el muro, fam. Einem den 
Daumen balten, im Spiele Stück brins 
gen, recare fortuna; efler cagione di fe- 
licità. Er bat nicht cinengDaumen 
breit Acker, Feld, Sand, egli non ha un 
palmo* di,terra, einen Daumen, breit, 
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. largo un pollice; della larghezza d'un 
pollice. einen Daumen did, groffo un 
pollice; della groffezza d’un pollice. 

Daumenföce, / plar. wie den Verbres 
bern bey der Tortur angeleget werden, 
morfa di tortura; ftromento con cui fi 
ftringono i pollici a’ rei per tirar loro di 
bocca la verità 

Daumenring, fm. manopola; guardama- 


no, | | 

Ddumling, f. m. Fingerhut, dirale, it. cià 
ganz kleinere Menſch, un omicciattolo; 
un bambolino. i 

Daupbin, f, m. (franz.) der diteffe Sohn 
des Königs in Frankreich, il Delfino» 
primogenito del Re di Francia. 

Daupbine, [.f. (franz.) die Gentalinn des 
Daupbins, Delfina di Francia. 

Dauum, S. f. digeftione; digerimento; 
concozione, 

Dauungsfaft, f. m. chilo, 

Davon, adv, di ciò; di quefta cofa; di 
quello; di quella cofa. it, part. relat, 
ne. Was faget hr davon? che ne di- 
te di quelta cofa? Mas dünft Euch 
davon ? che vene pare di quefta cola ? 
das find mix bedenkliche Sachen, ich rede 
nicht Davon, io non ne parlo, fono cofe 
facre per me, Sich davon abfondern, 
fepararfene. (wfafi pure con parecchi ver- 
bi per formare frafi) davon geben, an- 
darfene; partirfi. Davon filegen, invo- 
lari; volar via; fuggire; fcappar via. 
Die Zeit, die Gelegenheit fliegt davon, 
vola il tempo, l’ occafione fe ne fugge. 
Die Vöglicpen find davon geflogen, gli 
uccellini fe ne fono volati, Davonlaus 
fen, davon fliehen, fi davon machen, 
fuggire; darfi alla fuga; darla a gambe; 
batterfela; calcagnare; dar delle calca» 
gna; fcapolare; fcappare; svignare; 
dar le fpalle; smucciare. davon wifchen, 
ſich retten, falvarfi; fcappare; fuggire; 
fcampare; fchivarfi; andarvia. it. Fim. 
fo gut alt möglich davo zu fommen fus 
“en, campare; fuggire; ufcir d’ impic- 
cio come meglio fi può. noch gut, oder 
mit einem blauen Auge davon fommen, 
ufc.:rne a buon mercato, a buon prezzo, 
a buon conto. glüdlic davon fommen, 
fcanfare; sfuggire fortunamente; fcap- 
pare da un gran pericolo. Sich duvon 
machen, fich aufund davon machen, fich 
um eimer verdrieblihen Sache willen 
entfernen, affentarii; allontanarfi; fug- 
gir via; fcoftarli; dilungarli; non laf- 
ciarfi vedere in un luogo. Gich über 
Hals und Kopfdaven machen, batteriela; - 
fuggir precipitofamente; dar delle cal- 
cagna; far fardello. davon geben, weg 

gehen, ritirarii; partirfi; fcoftarfi; andar 

via, @cinen @ldubigeen Davon laufen, 

Davon geben, dare un canto per paga- 

Hei mento, 


* * 
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mento. Davon tragen, davon bringen, 
gewinnen, erhalten was man verlangt, 
riportàre; acquiftare; guadagnare; ot- 
tenere, meritare; far acquifto. 


Oberband, den Sieg, oder Schaden, _ 


Verluͤſt davon fragen, rimanere al di fo- 
pra, o al di fotto; Otrener vittoria, 0 
riportar perdita. großen Rubin und Eh⸗ 
re davon tragen, fegnalari; immorta- 
lifirfi; far acquifto di gloria. Ruhm, 
oder Schande davon tragen, riportar 
gloria, o fcorno da un’ azione. Er hat 
nur Wunden davon getragen, egli non 
ne ha riportato che ferite. Davon 
bleiben, fi einer Sache enbalten, afte- 
nerfi; contenerfì; privarfi; mederarfi; 
tenerfi lontano; non fare. davon nebs 


nen, einen Theil von einem Ganzen abs - 
fondern, 16. dividere; smembrare; fepa- » 


rare; alienare; mettera parte; fortrae- 
re. Er bat Geld im Schatze liegen, das 
von nimmt er durchaus nichtö, egli ha 
fempre una fomma di danaro ch’ egli 
non tocca mai, ella è una cofa -facra, 
o facrara per lui. Davon eilen, andar 
via velocemente; partirfi, ritirarfi, fcof 
tarfi preftamente, frettolofamente. Da: 
von ſchwimmen, falvarlı a nuoto. Da: 
von laffen, von etwas ablaffen, abban- 
donare; defiftere; rinunziare; lofèiar 

- di.profeguire. davon belfen, von einen 
böien Handel frey machen, fpaftojare ; 
fpaftare; diftrigare ; liberare;  fciorre ; 
fpaniare. 

Davor, alv.Yoc. davanti; inanzi. Man fan 
nicht in Die Stadt, weil die Feinde davor 
find, non fi può entrar nella città, perchè i 
nimici fono davanti. it. an deffen ſtatt, 
in luogo; invece; in cambio. Er bat 
das eine genommen, und ein anderes da» 
vor bingelegt, egli ha prefol’uno, € 

. petto un altro invece, in luogo. it. part. 

relat. ne. Ich fürchte nich nicht davor, 
io non ne ho paura. Davor können, f. 
dafür. 

Damider, adv. f. darwider, 

Dam, adv, ſ. darıu. 

Daumal, adv. allora; in quel tempo; a 
quella ftagione, 

Dazwiſchen, ſ. darzwifchen. 

Debankiren, v. a. (t. di Giwocoysbancare; 
vincer turto, part. debantirt, sbancato. 

Deballiren, v. a. sballare; aprire, fcoglier 
le balle. part, deballirt, sballato, 

DebarHren, v. n. aus dem Schiffe neben, 
sbarcare; ufcir dì barca. ad. Waa⸗ 
ren, Truppen, sbarcare; metter aterra; 
cavar della barca, part, debarkirt, sbar- 


cero. 

Debauſche, f. f. (franz. debanche) Uebermas 
in Gffen und Trinken, crapola; gozzo- 
viglia; ftravizzo; comeffazione; disor- 
dine; ubbriachezza; grand" evcello di 
bece e di mangiare, it. Uneuthaltſam⸗ 
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keit, diffolutezza; sfrenatezza ; disonef- 
tà; impudicizia; incontinenza; luffuria. 


it. Eine Debauiche,, ebrbare Eradblich» 


. FeitbepeimerMablicit Mravizzo; gozzo- 


viglia; ficreazione; losguazzare, st. was 
man über fein gewoͤhnliches thut, ftraor- 
dinario ; follazzo che altri prende-di ra- 
do. Einer der Debaufchen macht, be» 
- ffdndige Debaufche Hebt, liederlich, aus⸗ 

gelafien, sregolato; dato ai piaceri; dis- 
Orlinato; sviaro; corrotto ; diffoluto. 

Debauſche, m. (debauché) cin Ticberlts 
cher, ſehr ausſchweifend [ebender Menſch, 
uom difloluto ; depravato; diſcolo; sfre- 
nato ; libertino; taverniere ; ghiottone; 
bordelliere, 

Debauſchiren, v.a, liederlich/ Tafterhaft mas 
en, corrompere; sviare. it, die Sola 
daten Debaufchiren, fie einem General 
trenlos machen, frafornare, sviare i fol- 
dati, corromperli. - Einen Bedienten, 
sviare; indurre a cambiar padrone. if. 
Einen debauſchiren, vom Guten, von ſei⸗ 
ner Echuldigkeit abwenden, sviar alcuno 
dal fuo dovere, £raftornarlo' dal far be- 
ne; fedurre. it. nentr, darfi alla diffo- 
lutezza , alla libidine. 

Debet, f.m. was einer nach abgelegter 
Rechnung fbuldig bleibt, dee; deve; è 


debitore; refta in debito di,'&c. 


Debit, S. m, Vertriebder Waaren, fpac- 


cio ; efito, vendita, vendimento. was 
guten Debit hat, di facile smercio; fa- 
cile ad effer venduto, o fpacciato. ft, 
(bey den Budbbaltern) debito; partite di 
débito. (Fig. e fam.) leichte und anges 
nehme Art fich auszudruͤcken, facilità e 
bellezza di pronuncia; ‚favella elegante 
e facile. : 

Debitiren, v. a. Waare, vendere, fpaccia- 
re, efitare, far efito, diftrarre. beimlich 
debitiren, vendere, fpacciare, per ifcar- 
riera, di nafcofto, in fegreto, (Figur, 
e fam.) feine Waare gui au debitiren wife 
fen, aut ichwagen, eine Erzählung artig 
vorzubringen wiffen, parlare, favellare 
con facilità, con garbo; raccontare ac- 
conciamente, leggiadramente, it. Der 
immer viele Neuigfciten debitirt,  novel- 
liero; novelliere; che dice o fpaccia 
molte novelle. 

Debitor, f. m, (lat.) debitore, 

Debüt, // m. (tranz.) Anfang im Epiele, 
als der erſte Stoß im Billiarde, 20. co- 
minciamento del ginoco. it. Der Uns 
fang einer Unternebmung, eines Geſchaf⸗ 
tes, einer Rede, 20. principio; comin- 
ciamento; introduzione. 

Debütiren, ©. a. franz.) zuerft fpieleh, giuo- 
car primo; «Ominciar'ilgiuoco. Figur. 
den erſten Schritt in etwas thun, prin= 
cipiare;  cominciarej dar principio; 


far il primo paſſo. 
Decas 


gor Deca Deck 
Decaden, S. f. (from) Ubfall, Verfall, 


decadenza; scadenza; declinamento; 
cadenza. 

Decalogus, f. m. die zehn Gebote Gottes, 
il decalogo; i comandamenti della leg- 
ge di Dio. \ 

Decameron, f. m cin Werf, worinnen 
die Begebenbeiten oder Gefprdbe von 
zehn Zagen erjdblt werden, decamero- 
ne; libro di dieci giornate. 

Decampiren, v. n. levar le tende, glial- 
loggiamenti. (Fiz. & fam.) plöglich das 
von geben, batrerfela; fuggire; dar delle 
calcagna; far fardello. part, dDecampirt, 

Decanat, / n. die Würde des Decanus, 
und die Zeit, fo lange fie mdbret, De- 
canato ; dignità del Decano. 

Decanifiren, v, a. die Stelle des Decanus 
vertreten, far le veci det Decano, 

Decanus, f. m. bey den Facultdten einer 
Univerfitàt, Decano; il più anziano. 

Deceni, f. m. ( fi pronuncia Dejen) la de- 
cima, Decem vom Getreide, Weine, de- 
cime del grano, del vino. den Decem bes 
ben, decimare; rifcuoter le decime, 

December, f. m. Dicembre, 

Decemviral, adj. decenvirale, 

Decemvirat, / m. decenvirato. 

Decemviri, f. plur. decenviri. 

Dechant, f. m. eine Kirchenwürde, oder 
bey den Univerfitdten, Decano. 

Deer, f. m. zwölf Skuͤcke zugerichtete 
Sodute, Die zufammen gekauft werden, 
fagotto, faftello di dodici pelli conce; 
un Decher. 

Decidiren, v. a. fein Urtheil über eine 
zweifelbafte oder beffrittene Sache fdls 
len, decidere; deliberare; determinare; 
rifolvere; giudicare, Dreuft, zuverfichts 
lich decidiren, decidere arditamente, con 
troppa franchezza. 
Ieit cin Ende machen, decidere; termi- 
nare; por fine. pt. Decidirt, decifo, &c. 

Derifiv, adj. decifivo. auf cine decifive 
Yet, decilivamente. 

Decifion, S. f. decifione; fentenza, 

Detbette, / n. coperta del letto. 

Deckchen, f. n. dim. von Dede, coperti» 
na; piccola coperta. A 

Dede, f. f. womit man irgend etwas bes 
dedt, coperchio; coperta. Eine Dede 
über das Bette, coperta da letto; col- 
tre; copertinà ; fchiavina. Eine fchlech> 
te, elende Decke übers Bette, coperrac- 
cia; coperta dozzinale da letto. it, Eis 
ne Dede über die Wagen, coperta da 
— bags Dede, ee son ein 

att Briefe, invoglio ; involto d’un pie- 
z di lettere. Die Dede um ein Buch, 
coperto d’un libro. cine Pferdedecfe, 
coperta da cavallo; cOvertina; gualdrap- 
pa; copertina; eine Dede, welche die 
ruppe ded Pferdes bedeckt, und bis auf 
die halben Schenkel. herunter geht, co- 


st, einer Gtreitigo — 
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vertina che cuopre la groppa e ricafcà - 
da’ lati fino a mezza gamba delcavallo; 
Die gang berufiter gebt, die bis auf die 
Erde reicht, covertina ricakante fin 
preffo a terra. ( In Wappen) ein Pferd 
mit der Decke, cavallo gualdrappato. 
it. Eine Decke über die beiten Möbeln 

‘fm Haufe, ale über Bette, Stuhl, Kuts 
fibe, copertina; coverta; foppraccoper- 
ta di letto, di feegiola, dicarrozza. die 
Dede auf bem Kuticerfise, copertina 
della cafferta. die Decke anf ein Pferd 
legen, einem Pferde die Decke auflegen, 
porre la copertina ad un cavallo. prev. 
Man muß ſich nach der Dede ſtrecken, 
fib nach feinem Beutel, nach jeinen 
Einkünften richten, non bifogna diften- 
derfi più che il lenzuol non è fungo. 
Sich uach ber Dede fireden, tagliare 
fecondo il panno; adattarfi al bifogno. 
unter einer Decke. mit einem liegen, fich 
mit ihm verſtehen, intenderfela con qual- 
cheduno; aver pratica, intelligenza fe= 
greta. mit unter der Decke liegen, bey 
einer Sache mit arbeiten, ohne fipé mera 
fen zu laffen, lavorare, paffare, opera- 
re di ftraforo; adoperarfi in qualche ne-. 
gozio fenza apparirvi; lavorar fott' ac- 
ua; far maneggi; tener pratiche. mit 
einer Parthey unter einer Dede fcckn, 
oder liegen, zum Nachtheil eines Dritten, 
als ein Richter, colludere ; intenderfi a 
vicende per collufione. it. die Dede - 
eines Gale, Zimmers, einer Stube, 
Kammer, ıc. foffitta; foffitto; velta; 
palco; cielo d'una fala, d’una camera, 
d’una ftanza, &c. Die Dede cineé Finta , 
mers mit Malerey, GStufatur» oder 
Schreinerarbeit, 20. zieren, pugen, or- 
nare, abbellir la foffitta, la volta d'una 
ftanza con pitture, o ftucchi, o legna- 
mi, &c. it. Eine Dede in die Stube 
zu breiten, Mtuoja; ftojo. Eine Strobs 
Decke, ftoja di paglia. it. Eine Dede 
auf einen Tifb, ze. tappeto; flrato. 
it. Eine Dede, Stuͤck Zeug, Leinewand, 
oder Tuch jo von außen am Borde des 
Schiffes aufgefpannt , damit der Feind 
nicht bineinfeben, und die Bewegungen 
merfen kann, împagliatura; pavefata, 
it. die Dede über daé Venerabile, velo 
di cuftodia, o di pifide. 

Decdel, f. m. coperchie ; copertojo; co- 
verchio; chiufino, Ein Dedel gum 
Pichtaustöfchen, fpegnitojo. Mit dem 
Deckel zumachen, den Deckel darauf ie» 
Ben, coperchiare; mettere il coperchio; _ 
coprire, den Decfel abnehmen, aufder 
cken, fcoperchiare; fcoverchiare; levare 
il coperchio; fcoprire. ohne Dedel, 
fcoverchiato; fcoperchiato; fenza co- 
perchio. Der Dedel auf dem Kelche, 
— del calice. 


Ce Deckel: 
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+ Dedelbecher, f. m. ciotola, gotto, tazza 
da coperchio. 

Dedelglas, f. n. bicchiere, boccale, gia- 
ra da coperchio. 

Decken/ v. a. coprire; covrire; coperchia- 
re; ein Dad mitZiegeln decken, coprir 
d’ embrici un tetto; mit vieredfigten, 
platten Siegeln , impianellare ; metter le 
pianelle nel tetto; mit Schiefer dedten, 
coprir di lavagna, di laftra, d’ardefia, 
Mit Viegelffeinen, Steinen, Marmorie. 
den Fußboden Decfen, ammattonare. it. 
Den Tiſch decken, appesa la tavola, 
it. (t. di Fortif.) dedien, wie ein Fefungés 
merf, ein anderes vertbeidinen, fianca- 
re; fiancheggiare. st. von einer Anhds 
be, die unten herumliegenden Gegenden 
decken, fignoreggiare; fopraftare ; domi- 
nare; effer a cavaliere. part.igedeckt, 
coperto, &c. mit Ziegeln nededt, als 
ein Dad, embriciato; fornito , coper- 
to d’ embrici, 

Deder, ſ. m. der die Haͤuſer deckt, con- 
ciaretti, 

Decklichen, f. n. dim. von Dedel, picco- 
lo cöperchio. 

Dedmantel, S. m. Fig.) Vorwand, Schein 
womit man etwas verderft, mantello ; 
ceperchiella; pretelto; ombra; fcufa ; 
copertura; fembianza; ricoperta; ifcu- 
fa; colore; apparenza; mafchera; fi- 
mulazione; velo; manto; coverta; 
cagione, Einer Sache einen Dedmane 
tel umgeben, dar un colore; coprire; 
nafcondere una cofa fotto qualche pre- 
teito ; velare; colorare; nafcondere fot- 
to un pretello, o colore alcuna cofa. 
Ein Boͤſewicht, Schal, der die Froͤm 
migfeit zum Deckmantel feiner Boss 
heit braucht, un fcellerato, che fi cuo- 
pre col manto della pietà , della 
divozione. Man muß tha den Dede 
mantel abreißen, und feine Bosbeit an 
Tag bringen, conviene ftrappar il velo, 
fotto di cui fi nafconde, e far palefe la 
di lui eriftizia. Dic Lüge verhüllet fich 
zumeilen mit dem Deckmantel der Wahr: 


‘ heit, la bugia talvolta prende l’apparen- . 


za di verità, prende le livree, le ſem- 
bianze della verità. 

Dedneg, S. n. (t. di cacc.) copertojo; 
erpicatojo. mit dem Decknege jagen, 
cacciar col copertojo, coll’ erpicatojo, 
Ein Decknetz, die Rebbüner auf dem 
Felde ju fangen, ftrafcino, o giacchio 
da caccia; cupertojo; rete con che fi 
cuopre una brigata di (tarne, ' 

Dedung, S. f. das Decken, coprimento; 
il coprire. ; 

Declamator, f. m. (bey den Alten) decla- 
matore, ätjder in feiner Rede mehr auf 
die Worte und Ausfprache, als auf die 
Gedanken fichi, dectamatore ; aringatore, 
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Declantation, £ f. Cat.) Ausiprache und 
Action des Declamirenden, declamazio- 
ne. it. cine Declamation, Stüd der 
Beredſamkeit, das declamirt wird, de- 
clamazione, difcorfo, oraziene, aringa, 
dicerfa, 

Declamatorifb, adj. declamatorio. 

Declamiren, v. a. laut und redneriſch bers 
fagen, declamare; aringare; recitar in 
pubblico a modo d’oratore, it. neutr. 
wider etwas declamiren, darwider cifern, 
losjiehen, declamare; gridar contro; 
far invettiva. part. declamirt, decla- 
mato, &c, i 

Deelariren, v. a. offenbar, fund, betannt 
machen, dichiarare; palcfare; appale- 
fare; fcoprire; manifeftare. it. Einen 
zum Gencral, zum Geſandten declariren, 
dechiarare un Generale, un Ambafcia- 
dore. it. Krieg declariren, dichiarar la 
guerra. rec. fich declariren, fich erklds 
ren, dichiararfi; fpiegarfi. fich für cis 
nen declariren, dichiararfi in favore, o 
del partito d’ alcuno. part. declarirt. 

Declinabel, adj. (t. di Gram,) declinabile ; 
che può declinarfi. 

Declination, S, f. (t. di Gram.) declina- 
zione. | , 

Decliniren , ©. a. (t. di Gram.) declinare. 
part. declinirt, declinato. 

Decoct, / n. bollitura; decotto; deco- 
zione; bevanda medicinale fatta d’erbe, 
frutti, o altro, . 

Decoeffiren, v. a. (framz.) torre la cuffia 
o altri ornamenti del capo. st. Die fris 
firten Haare einreiben, fcapigliare; ar- 
‚ruffare; fconciar i capelli, 

Derolliren, v. a. decallare; decapitare; 
troncare, o mozzar la tefta , il capo; 
tagliar la telta. part. decollirt, decapi- 
tato. 

Decollitung, f- f. il decollare; tronca 
mento del capu; decapitazione, 

Decontenanfiren, + a. (franz.) aus dee 
Gaffung bringen, imbarazzare ; confon- 
dere; turbare. rec. fi decontenanfiren, 
confonderfi; imbrogliarfi; non faper più 
che dire, nè che fare; turbarfi. part. 
& adj. decontenanfirt, confufo; imbar- 
razzato; interdetto » che non fa come 
ftare, nè cufa s’abbia da dire, o da fa- 


re. 
Decorateur, f. m. (franz.) colui che fa le 
decorazioni teatrali, o fimili, 
Decoration, S. f. franz.) auf der Schaus 
bübne, appararo da fcena. 
Decouragiren, v. a. (franz.) den Muth, 
das Herz nebmen, fcoraggiare; invilire; 
tor l'animo; far perdere il coraggio; 
abbattere; sbigottire; disconfortare; 
disanimare. Eich decuraniren, oder des 
curagirt werden, sconfortarfi; disani- 
marfi; perder il coraggio; sbigottirfi; 
sgomen- 


sor Deco @Defé 


sgomentarfi ; scoraggiarfi; disconfortar- 
fi; abbandonarfi; mancare, smarrirfis 
perderfi d'animo; abbiofciarfi; avvilir- 
fi; arrenderfi; caderd’animo, di cuore; 
cafcare il fiato, le braccia, il cuore. 
part. decouragitt, fcoraggiato, &c. 

Decouvriren, v. a. (franz.) f. entdecken, 

Deereditiren, v. a. screditare; discredi- 

- tare; far perdere ilcredito. part. & adj. 
desrebditirt, difcreditato, fcreditato, che 
non treva credito. 


Deeret, f. n, (lat) Verordnung, Befehl, 


Ustheil, decreto; giudizio; ordine; 
parere; ftatuto; coftituzione; coman- 
damento. Ein Deeret, einen qu arretis 
zen, oder feine Güter wegzunehmen, fen- 
tenza. Durc ein Decret verorduen, de- 
cretare; ordinar perdecreto. 

Debdication, L. f. Zueignungsfchrift, oder 
Brief, dedicazione; la dedicatoria, let- 
tera dedicatoria, 

Dediciren, v. a. ein Buch, dedicare un 
libro. part. dedicirt, dedicato. 

Deduciren, ©. a. (lat.) narrare; perferta- 
mente raccontare; dire; fpianare; ef 
porre. it, aus gemiffen Geundfdgen dedu⸗ 
ciren, dedurre; cavare; tirare. Part. 
dedueirt, efpofto; dedotto, &c. 

Deduction, f. f. narrazione; raccofita» 
mento; efpofizione. 

Defect, adj. fehlerhaft, difertofo ; imperi 
ferto; manchevole; che è mancante di 
qualche cofa. Ein defectes Buch, libro 
imperfetto; efemplare imperfetto, it. 
mas nicht die erforderlichen Bedinguns 
gen bat, che ha nullità; che non ha le 
claufule, condizioni prefcritte. 

Defect, f. n. imperfezione; difetto, (bey 

den Buchhandlern) Defeete, efemplari 
imperfetti; imperfezioni. Einem De: 
fecte in einer Rechnung zieben, rivede- 
re altrui il conto fottilmente, e notarne 
i falfi impieghi. 

Defectio, adj. (t. di Gram.) cin Verbum 
Defechvum, verbo difettivo. 

Defendiren, v. a. wider die Feinde fchügen, 
difendere; confervare;. guarentire; ri- 

arare; refiftere alnimico. Ein Poſten, 
Det der fich nicht lange defendiren kann, 
pofto, luogo che non può effere fofte- 
nuto, difefo, che non può difenderfi 
lungamente. rec. ſich defendiren, difen- 
derfi ; ftar fulla difefa. fich vor Gerichs 
te defendiren, difenderfi in giudizio. 
part. defendirt, difelo, &c. ſ. Vertheidis 


gen. 

Defenfiv, adj,difenfivo; chedifende. Des 
fenfivgewehr, armi difenfive. ſich defens 
po verpaitea ‚far fulla difefa; difen- 
derli. 

Defenfion, ff. (lat.) Schug wider Un: 
griffe, difela ;; defenfione; difenfione; 
protezione; foftegno; riparo. it. Was 
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tir Defenfion eines Plages, einer Fe⸗ 
ung bienet, difefe; fortificazioni; ri. 
pari. Die Defenfion benebmen, levar le 
difefe; togliere al nemico il modo di 
difenderfi. it. die Defenfion eines Bes 
Elagten, Gegenfchrift, Antwort auf Ans 
fchuldigungen, difefe ; feritture; rifpofte, 
Gründe zur Defenfion, ragioni in dife- 
fa. Defenfion geben, geffatten, habeır, 
dare, concedere, averle difefe; dare, &c. 
—— e comodo di difenderfi in giu- 
IZIO. ’ 
Defenfor, f. m. at.) difenfore; difendi- 
tore; protettore. 
Deficit, J. wm. (lat.) manca; è mancante» 
non fi trova, 
Deferiren, v. a. einem den Eid, propore 
re il giuramento ad alcuno. 
Defiguriren, v. a. f. Entitalten. 
Defile, S. n. (franz. defilé) enge Pdffe, we 
die Truppen defiliren miffen, ftrette, go= 
le, fauci, forre, bocche; angultie de 


pa la 
Defiliren, v. n. (feanz.) von Truppen, nur 
wenig Mann hoch marſchiren, marciare 
alla sfilata, alla fpicciolata, fpiccio= 
latamente, alla fpezzata. Die Soldaten 
befiliven laffen, als zehn Mann hoch mars 
ſchiren laffen, um fie einzeln zu befeben, 
far marciare le truppe alla sfilata. part. 
- Defilirv. j 
Definiren, v. a. eine Sade nach ihrem 
Gefchlechte und Unterfchiede beilimmen, 
definire; circonferivere; ‚diffinire. part. 
definirt, definito, circonfcritto. 
Definition, f. f. definizione; difinizione. 
Definitum, /. f. (e. di Gram.) Prdteritunt 
efinitum, preterito perfetto, diffini- 


to. 

Defioration, / f. deflorazione; svergina- 
mento; lo sverginare. 

Defloriren, v. a. deflorare; torre la virgi- 
nità; sverginare ; fpulzellare. part. des 
florirt, sverginato, &c. 

Defrapiren, v, a. (franz.) (pefare; dare o 
far la fpefa, part. defrapirt, fpefato. 
Degen, f m. fpada. cin erſchrecklich fans 
ger Degen, cinquadea; fMtrifcia; draghi» 
naffa; fpadaccia. Stofdegen, ftocco. 
Haudegen, fpada di taglio. Die Schnei⸗ 
de, Schärfe am Degen, filo, taglio del» 
la fpada. Ein Hieb mit dem Degen, 
Schlag mit der SchÄrfe, firamazzone; 
fendente. mit der Schärfe ded Degens 
det dar di taglio, di fendente. Orts 
and am Denen, puntale della fpada. 
den Degenzichen, beraussichen, sguaina- 
re; snudare; sfoderare; metter mano; 
cacciar mano; tirar mano, tirar fuori la 
fpada. ir, den Degen ziehen, ſich ichlagen, 
orre mano alla fpada. den Degen wieder 
n die Scheide ſtecken, rimetter la fpa- 

da nel fodero, 
Ceca Degen⸗ 


— 
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« Degenfidibe, f. f. piatto della fpada. mit 


der Degenfldche fblagen, dar piattona- 
te; dar colpi di piatto della fpada. 

Degengefaͤß, f. m. guardia, fornimento, 
elfo della fpada. 

Deaengebent, f. n. cinturino della fpada. 
cin Degengebent, melches vie cine Bins 
de über die Schultern berunter haͤngt, 
balteo; pendaglio; cinta da fpada; bu- 

- driere. cin Degengebent von einem 

Stuͤck Leder oder Zeug, melches zum 
Degenanbingen an den Hofenbund ge: 
macht wird, pendone del cinturino d’ 
una fpada. 

Dexenariif, S. m. manica della fpada. 

Degenbieb, f. m. fpadacciara ; fpadata; 

- colpò dato di taglio della fpada; ftra- 
mazzone; fendente. einen Degenhieb ges 
ben, dare una fpadacciata, un fendente: 

“ sfregiare; sberleffare. 
enenklinge, f. f. lama di fpada, 

— S. im. pomo, o pome della 
fpada. (vulg.eprov.) ein alter, deuts 

ſcher Degentnopf, uomo di probità fpe- 

° rimentata, conofciuta, | 

Degenfcheide, /. f. guaina, fudero di fpada. 

Degenichlepper, fi m. fpadaccino, 

Deaenipibe, f. f. punta della fpada. 

Degenftich,\ f. m. fpadacciata; fpadata; 

state, ) ftoccata; colpo di fpada 
dato di punta. mit einem Degenfiche 
verwunden, ferie di punta della fpada, 

» Degenfitche aeben, ftoccheggiare; ferir 

«cola punta della fpada, 

Degenfiuter, f. m. fpadaccino, - 

Degout, f. m. (fr. dégonit) |. Edel. 

Degradation, \ f. f- Beraubung eined Gras 

Degradirung,/ des, einer Würde, fpo- 
gliamento; privazion d’un grado, d’una 
dignirä. 

Degradiren, v. a, degradare; deporre; 
diporre; privar uno di grado, di di- 
gnità. Part.degradirt, degradato. 

Debnen, v. a. das Leder, einen Riemen, 
tirare; ftirare; allungare; diftendere; 
dilatare; affortigliare. it. yDie Worte 
dehnen, biafciar le parole; tentennare 
a proferir le parole. rec. fich dehnen, 
(mie cin Menfch der erwacht eder gdhs 
ner) diftendeifi; proftenderli; scontor- 
cerfi; ftiracchiar le braccia come fa ta- 
lora chi fi defta, o sbadiglia. " st. fich 
dehnen, wie Feder, Zeuge, u. dD. gl. wenn: 
fie gezogen werden, preftare!; allentarfi ; 
cedere; ftirarli; acconfentire. mas fi 
debut, fich leicht dehnen [d8t, arrende- 
vole; pieghevole. mas gedehnet werden 

“ fann, eftendibile; dilatibile; ‘eftentivo ; 
ftenfivo,. p. gedebnt, ftiraro, diltefo, &c. 

Debnung, f. f. diltendimento; ftendimen- 
to; ‘ftenfione; ftiramento; ftiratura. 
die Debnung der Nerven, wodurch fie 
ſchlaff werden, allentamento; diftenfion 
di nervi, 
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Delchſel, /S. f. timone d'una carrozza; d' 
un carro, d'una carretta. Deichielpferd, 
cavallo delle ffanghe. 

Dein, pron. pof. il tuo. Dein Gott, dein 
König, dein Freund , il tuo Dio; il tuo 
Rè; il tuo amico. deine Gecle, deine 
Gefbidlipfeit, la tua anima; ta tua 
deſtrezza. Dies iſt mein Denen, fuche 
du Deinen, quefta & la mia fpada, tu 
cerca la tua. Deine Frau, deine Muts 
ter, tua moglie; tua madre. deine Bers 
wandten, Deine Freunde, deine Gefchäffs 
te, i tuoi parenti, oälleati, i tuoi a- 
mici, i tuoi affari. dies find meine Bie 
cher, mo find deine? ecco i miei libri, 
duve fono i tuoi? dieſe Güter fònnen 
deine werden, que’ beni poffono diven- 
tar tuoi, it. Vabſt. das Deine, meglio 
das Deinige, il tun; ciò che a re s’ap- 

artiene, Du verlangit das Deine, mie 

ilig; ich mill aber auch das Meine, ru 
vuoi il tuo, o il fatto tuo, ciò è giufto, 
ed io altresì voglio il mio. dag Mein 
und Dein if an allen Gtreitigfeiten 
fchuld, il mio e’ tuo fon la cagione di 
tutte le liti, 

DIE) (pron. pof. colla prep, an- 

Deinetwegen, nefa) per amor tuo; 
per te ;| in riguardo tuo; a cagione di 
te; percaufatua, . 

Deinig, pron. po. rel. der Deinige, die 
Deinige, Das Deinige, il mo; la tua. 
mein Buch if da, wo iſt das deinige ? 
ecco il mio libro, ov’ è ’l tuo? &c, 
Subft. das Deinige, il tuo; ciò che a te 
s appartiene; il tuo avere; la tua roba. 
fomın und fodere das Deinige, vieni, e do- 
manda iltuo. (Yn par.) Die Deinigen; 
Deine Freunde, Berwandte, Landéleute, i 
tuoi; i tuoi parenti, © alleati, i tuoi 
familiari, o paefani. f, Dein. 

Deisinus, f, m. Deifmo. 

Deift, f. m. der einen Gott, aber keine 
acoffenbarte Religion annimmt, Deifta. 

Deiftel, ſ. f, meglio Deichiel, v. 

Delectation, f. f. f. Eradsung. 

Delectiren, v. a. dilettare; ricreare; dar 
diletro, piacere; agguflare. it. rec. & 
Fam. (ib an etwas delectiren, dilerrarfı; 
compiacerli ; effer vago, o amantedi., 

Deliberation, f. f. deliberazione; configlio, 

Deliberiren, v. n. deliberare; diliberare ; 
confultare; efaminare; difcutere. part, 
deliberirt. 

Delfin, f. m. cin Meerfiich, delfino. 

Delfinar, [. n. Delfinato. 

Delitat, adj. für den Geſchmack angenehm, 
delicato ; squifito; esquifito; eccellen- 
te; deliciofo. it. Fig. der von finnlis 
chen und geiftihen Sachen fein urtheis 
let; ein delifates Ohr, orecchie fine e 
delicate. it. Der ſchwer zu begnügen ift, 
in Anfebung der Sinnen oder bed Geis 
fied, fchizzinofo; difficile. it. (Im Ges 

genfag 
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genſatz des Groben) fein, fubtil, delica- 
to; fino; fortile; gentile. Eine delifas 
te Sand, einen delifaten Pinfel, Etis 
chel baben, aver la mano, il pennello, 
lo.fcalpello gentile, delicato. it. 10: 
mit man febr delifat umgeben muß, was 
man nicht derb anarcifen darf, delica- 
to; fragile. it. von einer fcbveren und 
gefährlichen Sache, delicato; difficile; 
pericolofe ; rifchiofo, it.ſchwachlich, nicht 
robuſt, delicato ; debole; ftranuccio. it. 
ein delifater Schlaf, Der febr leiſe ift, 
fonno leggiere, it, empfindlich, Der als 

les leicht übel nimmt, der fehr über feis 
ne Ehre hält, fenfibile; gelofo; delica- 
to; fenfitivo; fchizzinofo, weibiſch des 
Kikat, efeeminate; delicato; delicatuzzo, 
Fig. der cin delikates Gewiſſen bat, der fich 
über alles Scrupel madt, fcrupolofo, 
delicato di cofcienza. adv, delifat, auf 
eine delicate Xbcife , delicaramente; di- 
licatamente; con dilicatezza. fchr Delis 
kat umgeben, fchr delifat halten, careg- 
giar troppo; trattare con foverchia di- 
licatezza, mollemente. (cbr Delifat thun, 
deltfat leben, crogiolarfi; careggiarfi; vi- 
vernegliagi, nelle dilicatezze; cercar i 
fuoi comodi. 

Delitatefle, f. f. Beſchaffenheit einer Pers 
fon oder Sache , die delifat iſt, delica» 
tezza; squifitezza; gentilezza, &c. it, 
Weichlichkeit, v. st. (in pur.) die Des 
lifateffen in der Sprache, le delicarezze, 
I’ eleganza, la gentilezza della lingua. 
ir. Delifateffen, ausgefuchte Speiſen, i 
cibi ghiotti; le ghiottonerie. 

Delice, £. f. (franz.) delizia; diletto; 

lacere. 

Delicidé, adj. deliziofo; dilettevolifimo. 
adv. auf eine deliciöfe Art,deliziofamente, 

Delictum, f. n. (fat.) delitto. Korpus 
delicti, corpo del delitto. In Delicto 
ergriffen werden, eſſer colto, prefo in 
flagranti, ful fatto. 

Delinquent, f. m. delinquente; reo; col- 
pevole. 

Delirium, / n. Berrüfung de3 Veritan: 
des in Krankheit, delirio; farnetico; 
farneticamento. 

Delogiren, +. a. (franz.) (2. di Guerra) 
sloggiare; far abbandonare gli alloggia- 
menti, von einem Poſten delogiren, scac- 
Ciare, far ufcir da un pofto, part. Des 
logirt, sloggiaro. 

Dem, dar. dell’ art. mafe. &c. al; allo. 
it. pron. rel, a cui; al quale. das iſt ein 
fafter, dem cr ergeben it, è un vizio a 
cui, o al quale egliè foggetro, #f. wenn 
dem fo, eder alio if, dal, s' egli è vero 
che... fe il fatto lache... dem ſey 
wie ihm molle, checche nefia; comunque 
fia. adv. nebfibem, zudem, überdem, di 
più; inoltre; oltrecciò; oltr'aciò; ol- 
tracciò. zudem daß, oltrechè; oltrachè, 
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Demant, fm, diamante; poet. adamante. 
ein oben und vuten geichnittener Demant, 
diamante sfäccertato. cin Demant der 
nur oben gefchnitten, und unten flach if, 
diamante in rofa. ein Demant von ges 
ringem Wertbe, diamantaccio. cin ſpi⸗ 
big geichliffener Demant, wie die Glaſer 
zum Blasjchneiden brauchen, diamante ; 
punta di diamante, 

Demanten, adj. diamantino; di diamante. 

Demantring, / m. anello di diamanti. 

Demantrofe, f. f. rofa di diamanti, 

Demantſchnur, f. f. vezzo di diamanti, 

Demastiten, v. a. (frang.) smafcherare; 
levar la mafchera. it. Fig. smafchera- 
re, tor la mafchera, fcöprire; &c, rec, 
ficb demastiren,smafcherarfi.f.Entlarven, 

Demele, f. n. (franz. démélé) rifa; quere- 
la; contefa; difputa; contrafto; quif- 
tione. 

Demmern, v. imperf. Nacht werden, ab- 
bujarfi; farfi bujo; annottare; ofcu= ' 
rarli; farfì notte. Es fängt anzu dems 
mern, (des Abends) fi fa notte; annot- 
ta; il giorno s'abbaffa; il fole preito 
tramonta; il fole declina. (deg Mors 
gené) il giorno comincia a fpuntare; il 
giorno apparifce, nafce, fpunta. part. 
aedeminert. 

Demmericht,\ adj. bujo; ofcuro; teneb- 

Demmerig, rofo; fenza lume. 

Demmerung, f f. ivenn die Gonne unters 
gegangsn, crepufcolo; bruzzo; bruzzo= 
lo, In der Abenddemmeruna, fu I’ im- 
brunire ; all’ entrare, ful far della notte. 

. Die Morgendeinmerung, l'alba; lo fpun- 
tare, l’ apparir del giorno; l’anrora; il 

rimo albore ; il primo crepufculo. In 
ber Morgendemmerung, allo {puntare » 
fullo schiarir del giorno, 

Demmac, conj. weil, fintemal, giacchè; 
poichè; imperciocchè; conciefiacofa- 
chè; ftante che; pofto che; st, folglich, 
dunque; per confeguenza; e però; pers 
ciò. demnach ift es offenbar daß . . . 
perciò, per confeguenza egli è evidente 
che... 

Democratie,.f. f. democrazia, governo 
popolare. 

Demorratifch, adj. democratico; di de- 
mocrazia. adv, auf democratiiche Weis 
fe, democraticamente; a popolo. 

Demobnacacdtet, adv. ciò non uftante; 
tuttavia; fiulladimeno; però; copturto 
ciù; non dimeno. 

Demoifelie, f f. (franz.) Damigella. - 

Demotiren, v. a. cin Gebdude niederreife 
fen, ruinare; abbattere; disfare; diroc- 
care; diftruggere; rovefciare; smurare; 
gittar per terra; demolire; fpianare. 
part. demolirt, demolito, &c. 

Demolirung, f. f. demolizione, abbatti- 


mento, ruvina. . 
E c 3 Demon⸗ 


Dema 


gir Demo Demi 


Demonftrativ, adj. dimonftrativo ; dimof- 
trante; atto a dimoftrare. Ein prono- 
men demonfirativum, pronome dimoftra- 
tivo. adv. auf eine demonfirative Weis 
fe, dimuftrarivamente; con dimoftrazio- 
ne: in modo dimoftrativo. . 

Demonftration, f. f. dimoftrazione. 

Demonfriren, v. a. dimoftrare; provare 
all’ evidenza. mas fich demonfiriren 
Lift, dimoftrabile; che fi può dimof- 
trare. part. demonfrirt, dimoftraro. 

Demontiren, v. a. (franz.) eine Kanone 
von der Pavette nebmen, smontar un 
cannone. it. fie durch Kanonenſchuͤße 
untauglich machen, imboccare un can- 
none. part. demontirt. 

Demuth, S.f. demitbige Gefinnung, umi- 
liazione;  abbaffamento; fommefione; 
fommiffione. it. die Demutb, eine geifts 
tiche Tugend, umiltà. it. Untermarfigo 
teit, Ebrerbicetung, umiltà; fortomifio- 
ne; rifpetto, 

Denitbig, adj. nicht bobmathig, umile; 
modefto; dimeffo. demuͤthig machen, 
deprimere ; umiliare; abbaflare ; rintuz- 
zare I’ orgoglio; avvilire; torre l’alte- 
sezza; chinare, abbaffar il capo; rau- 
miliare. it. ehrerbietig, Der fich gerne 


gefallen [dft, was andere wollen, umile;. 


rifpertofo; fommeflo. it. von Sacen, 
was Ehrfurcht und Ergebung in anderer 
Willen anzeigt, umile; fupplichevole. 
eine demütbige Bitte, fupplicazione; 
‘ fupplica; preghiera; preceumile; fcon- 
giuro. eine demiltbige Stimme, voce 


fupplicante, fupplichevole, fupplice, &c.. 


adv. demitbig, demitbiger Weile, mit 
riftticher Demuth, umitmente; umile- 
mente; con umiltà. it. mit Nefpect, 
Ehrerbietung, umilmente; rifpettofa- 
‚ mente; oflequiofamente, st. auf eine 
fubmiffe Art, fupplicemente; fuppliche- 
volmente; con modo fupplichevole; 
con fupplicazione; fupplicantemente. 
emitbigen, v. a. einem den Hochmuth 
benehmen, umiliare; abbafare; morti» 
ficare; far umile; rintuzzare; reprime- 
‘re, deprimere l'orgoglio di qualchedu- 
no. if.rec. fich vor Gott dematbigen, 
mmiliarfi innanzi a Dio. wer fi de: 
möätbiget, der wird erhöhet werden, chi 
fi umilia farà efaltaro. ſich vor einem 
demütbigen , fich ibm unterwerfen, pie- 
gare; cedere; non reliftere ; fotromet- 
terfi; foggettarfi; arrenderfi. part. ge⸗ 
demiltbiget, umiliato, &c. 
Semitbigend , adj. umiliante; che umi- 


lia. 
Demuͤthigkeit, /. f. meglio Demuth, v. 
Demitbiglih, adv. f. demürbig. 
Demätbhigung, f. f. umiliazione; avvili- 
mento; aggechimento; abbaflamento ; 
deprefione; iommiflione; abbattimen. 


, 


Den Denf gıe 


te. (in plar.) Demitbigungen, Gas 
chen, welche demütbig machen, umilia- 
zioni; mortificazioni. 

Den, acc. dell’ artic. mafc. il; lo. it.pron, 
rel.che; ilquale; cui. it. pron. dem. 
quefto; quello ; coflui ; colui. 

Denen, dat. dell artic. def. pl. ai; alli; 
agli; alle. st. prom. rel. a'quali; alle 
quali; a cui. 

Dengelbammer, f. m. martello da affila- 
re, arrotare , aguzzare le falci fienaje, o 
fienali, le falci. 

Dengeln, v. a. die Senfen mit einem Hama 
mer ichdrfen, affilare, -arrotare, agtızzare, 
auzzar col martello le falci. part. ts 
dengelt. 

Dengelſtock, f. m. taffetto, ancudinuzza 
da aguzzar col martello Je f>'!ci. 

Dentbild, An. emblema ; unione d’un cor- 
po figurato; imprefa. 

Dentbuch, f. n. libro de’ ricordi. . 

Denken, v, n. irr. fi einen Gedanken von 
etwas bilden, penfare. fein, edel, fons 
derbar, :c. denken, penfare furtilmente, 
nobilmente, fingolarmente, &c. ſchlecht 
von einem denken, urtheilen, penſare, 
giudicare bene o male di alcuno, farne 
giudicio , cofi buono come cattivo. it. 
an etwas reiflich denken, es überlegen, 
penfar feriamente; riflettere; confidera- 
re; meditare; arpicare col cervello; 
argomentare ; appenfare. it. zur Abficht 

aben, penfare, imaginare ; aver in mira, 
fchlecht denfen, böfe Abficht haben, pen- 
far male; aver cattiva intenzione, Er 
denkt immer arged, egli penfa fempre in 
male. on leere, nichtige Sachen densa 

‘fen, penfar a cofe vane, chimeriche, 

it.-at. etwas denken, in Gedanken bas 

ben, penfaro; aver in idea, in penfie- 
ro, in mente; chiudere nel penſiero. 
prov. der Menich denft, Gott lenkt, l'uo- 
mo propone, e Dio difpone. it. fich 
einbilden, dafür halten, glauben, crede- 
re; imaginarfi; penfare; ftimare; darft 
a credere; darfi ad intendere, denken, 
man babe Nedt zu etwas, pretendere; 
creder d’ aver ragione, it. an cine Gas 
che denfen, darauf acht haben, badare; 
penfare; por mente; far avvertenza, © 
attenzione. weder an Gott, nod an 
das Heil feiner Seele denfen, non dar- 
fil verun penfiere dell’ ererna falute; 
non penfar mai a Dio, nè a falvar la- 
nima fua. dahin leben, an nichts dens 
fen, vivere fpenfierato, ze. aucine Gas 
che denfen, ſich deren erinnern, ricor- 
darfi; tornar a mente; rivolgere nella 
mente; richiamar alla memoria; ram- 
mentarh ; rimembrare. denfet unaufbörs 

Lich an alle von Gott empfangene Gua⸗ 

denbezeugungen, rimembrivi; abbiate 

fempre prefente ; ricordatevi ogn'ora di 

tutte 


% 
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tutte le grazie di Dio. wieder und fleißig Dennoch, adv. tuttavia; nulla dimeno; 
an etwas denken, ripenfare; di nuovo» però; contutto ciò; nondimeno; per- 
e diligestemente penfare a qualche co- altro; ciò non oftante; pure; nientedi- 
fa. über eine Gache bin und ber dens meno; tuttafiata. . 

ten, ruminare; riconfiderare; riandar ‘Dependenz, f. f. dipendenza, &c. f. Nba 
col pentiero. it. Ich babe nedacht, ich bängigfeit. 

muß flerben, pocu mancò ch'io nonmo- Dependent, adj. dipendente; foggetto; 
riffi; io ho creduto morire. part, fies fubordinato. 

Dacbt, penfato, &c. /Ubff. bas Denfen, Dependiren, v. n. f. Abhängen. 
penfamento; penfagione; il penfare. Depenfe, Sf. f. (franz.) (pela; difpendio, 


Dentend, adj. pentante; che penfa. Depenfiren, v. a. (fr.) ſpendere. part. dee 
Denter, f. m. der zu denfen gemobnt if, _ penfirt, fpefo. 

penfatore; uomo avezzo a penfare. Deponiren, v. a. (lat) einem etwas atte 
Denterinn, f. f. penfatrice. vertrauen, ben ibm niederlegen, dipor- 


Dentmal, f. n. zu Ehren einer berühmten © re; depofitare; metter in depofito; af 
Herfon, oder wegen einer großen That, fidare; confegnare. part deponirt, de- 
monumento. Die Werke aroßer Schritte poſto, &c. 
gieller find dauerhaftere Dentmdler al$ Deponirung, ff. das Deponiren, depo- 
der Marmor, l’upere (de grandi autori fizione; il depofitare. 
fono monumenti più durevoli che il Depoſitarius, f. m. dem etwas in Depot 
marmo. it. cin Denfmal, Monument gegeben wird, depofitario; dipofitario. 
auf dem Grabe eines Verftorbenen, mo- epofitum,\ f. n. depofito; Ja cofa de 
numento; monimento; avello; tomba; Depot, pofitata. 
fepoltura; tumulo; fepolcro. Depreciren, v. a. cin Verſehen abbitten, 

Dentiprub, /. m. (piur. Denkfprüche) domandar perdono, remiffione di qual- 
nachdenkliche Worte von einer berühms che colpa; chieder fcufa, perdono, it, 
ten Yerfon, apoftegma; apotegma ; mot- etruné Depreciren, fich entfchuldigen, daß 
to breve; acura fentenza, it. jede Nes man es nicht annebmen, nicht thun fann, 

„ de, welche etwas Sentengidfes enthält, fcufarfi; chieder perdono, fcufa, licen- . 


fehtenza ; motto fentenziofo. za di... (Er bat mich zum Abendeffers 
Dentungtart, f. f. modo, maniera, fog- gebeten, aber ich habe es deprecirt, egli 

gia di penfare. mi ha invitato a cena, ma l'ho pregato 
Dentmwürdig, adj. memorabile; degno di * d’ efimermi, di fcufarmi. ' 

memoria; memorevole. Deprecirung, f. f. deprecazione; preghie» 


Dentwürdigkeit, f. f. qualità di ciò ch’ è ra per remifione di qualche colpa, 
memorabile, degno di memoria; fingo- Deputation, f. f. deputazione. it. bie 
larità. it. (in piu.) Denktwürdigkeiten, Deputation, die Deputirten, ‘la deputa- 
Nachrichten, Berichte von beiondern zione; i deputati. \ 
Begebenheiten, (franz. memoires) noti- Deputiren, v. a. mit einem Auftrage Ibis 
zie. (einige jagen) memorie. fen, deputare; delegare. Part. depu⸗ 

Denticihen, f. m. was uns fol an etwas tirt. 
gedenken belfen, memoriale; contraf- Deputirter, f. m. deputato; delegato 
fegno per ricordarfi; fegno per ricor- Der, art. m. fing. il; lo. Der König, il 

* danza, per memoria, it. ein Dentjeis Re. &c. it. gen. dat. fing. f. g. della; 
den, um die Stellen in einem Buche alla. st. pron. dem. der welcher, colui 
leicht gu finden, fegnacolo, che fi pone che; colui il quale. der hier, coftui. 
a’ libri. cin Denkjeichen machen, mer- Der dort, colui. meder der, noch jener, 
tere un fegno per memoria; per ricor- nè quefti, nè quegli; nè coftui, nè co- 
danza; fegnare. lui. it. pron. rel, che; il quale. — 

Dentzettel, f. m. biglietto di ricordo; no. Derdfonnieen, v. n. unvernünftige Reden 
tizia di alcuna cofa per ifcritto. ben den führen, ragionar da feiocco, da ftolto ; 
Juden, ülareria. it. Fig. e fam. cin Denb tener difcorli privi di fenno. 
zettel, Zufall, od. fonft etwas, das eincim Derangiren, v. a. (franz.) disordinare; con- 
jur Warnung dienen fann, avvifo al letto- fondere; fcompigliare; fconcertare ; 
re; accidente, o qualch’ altra cofa, che diffeftare. part. berangirt, disordina» 
poffa alerui fervir d’ iftruzione. Einem to, &c. 
einen DenfietteS anhangen; fo übel mit Derivatton, ſ. f. der Woͤrter von einan⸗ 
einem umgeben, ihn fo zurichten, baß er der, derivazione. 

Zeichen davon bebdlt, bollare; marca- Deriviren, v. n. feinen Urfprung, Abkunft 
re alcuno; fegnare, marcare con una von etwas haben, derivarfi; trarre ori. 


ferita, con una percoffa. gine; venir da... provenire; procede» 
Denn,, copy. perchè ; perciochè; poftos re. it. a, far desivare. purt. derivirt, 
chè; efendo che. derivato. 
Dennemart , ſ. m ſ. Dannemark, Er Peri 


— 


815 Deri Derb 
Derivata, f. n. (lat.) abgeleitete !ABdra 


ter, i derivati. 

Derb, adj. fudo; folido; duro; che non 
è tenero; che non è molle. derbe Speis 
fen, alimenti fodi. derbes Fleiſch, car- 
ne groffa; il magro. Das Erdreich 

. Derb foßen, ſchlagen, mazzeranghare; 
battere, percuotere con mazzeranga. 
derb treten battere, calpeftare, affodar 

‚ co’ piedi, Derber, feffer Boden, Erds 
reich das ſchwer zu bearbeiten, terra for- 
te, tenace. it. derb, mag nicht zerbrech⸗ 
lib, fondern dauerhaft if, Saldo; 
ftabile; fermo; folido; mafficcio, it. 
von Zeugen, Peinewand, Leder, 210 for 
te; fodo; fitto. it. cin derber Menkh, 
groß und flark, forte; aitante della per- 
fona; membruto; gagliardo; atticcia- 
to; nerboruto; traverfato; compreflo; 
macciangheroj granito; maftacco; fat» 
riccione; uomo ben compleffo. it, eis 
ne derbe Ohrfeige geben, dar un buono, 
un folenne fchiaffo; fparare un bello 

- fchiaffo. derbe Prigel, derbe Schläge, 
baftonate, o mazzate da ciechi; bafto- 
nate fudice, vecchie, fode, è fenza ba- 
dare dove fi diano, derb ausprügeln, 
dar baftonate da ciechi, da crillia- 
ni; darcome in terra} menar o Zum- 
bare a mofca cieca; macolare; tocca- 
re di vecchie baftonate; percuotere, le- 
gnare, baftonar malamente. cime derbe 
Antwort auf einen Spaß, botta; rifpof- 

. ta brufca. derbe Antwort auf einen 
Schimpf, rifpofta per le rime. derb auf 
einen Epaf antworten, rifpondere alle 
sime; ribadire il chiodo; ftare alle rif- 
coffe. Er wird euch fchon derb antwor⸗ 
ten, egli vi ribadirä; egli ha la palla. 
(fam.) der mit einer derben Antwort 
nicht faul ifl, pronto alle ripofte; uom 
cui non muojono le parole in bocca; 
uomo cui fta bene la lingua in bocca. 
cin derber Vermels, correzione ruvida, 
dura; Jbravata; rabbuffo; fcopatura; 

. eanata; sbrigliatura; gridata; rinfaccia- 

, mento; rimproveramento; rammanzi- 
na; ramanzina: rammanzo; rampogna; 
sgridamento, einen derben Verweis ges 
ben, dare una fcopatura; rabbuffare; 
bravare; sgridare; ripenderecon minac- 
ce; garrire; rimbrottare; rampognare ; 
einen derben Verweis vor allen Peuten 
befommen, toccare una fcepatura ; efle- 

- re svergognato, rabbuffato, bravato. 
cine derbe Füge, bugione; carotaccia; 

- bugia groffa, grande, derbe Lügen mas 
cen, mentire sfacciatamente ; arcimen- 
tire; dir delle‘ bugie fpaccate, tonde, 
sfacciate , folennilime; eifer di faccia 
invetriata; effer più bugiardo che un 
gallo. 

Derb, adv, feit, dauerhaft, fermamente; 

., fermo; faldamente; vigorofamente; 
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fortemente, it. Fig. e fam. tob, uns 
höflich, duramente; afpramente; inci- 
vilmente; brufcamente, derb antworten, 
rifpondere brufcamente, ruvidamente, 
derb lügen, arcimentire, &. fam. Es 
einem derb fagen, dire, parlare è lette- 
ra di fcatola, o di fpeziali, 0 d’ appigio- 
nafi; dir la bifogna chiaramente; dirla 
liberamente, altamente, francamente, 
fpiattellaramente , fenza barbazzale, a- 
pertamente, fenza rigiri, fenza ambi- 
guità, &c. parlar chiaro e netto; favel- 
lar fenza barbazzale, a chiare note, a 
vifo aperto, Derb fchreiben, fcrivere di 
buon inchioftro, fenza alcun riguardo» 
fenza rifpetto. _ 

Dereinft, adv, un giorno; un dì. 

Derenthalben, conj. |. derobalben. 

Dergeftalt, adv. talmente; di maniera; 
per modo; in tal guifa; in tal modo; 
tanto ; a tal fegno; fi forte; cotanto; 
così. it. conj. Dergeftalt, daß, talımen- 
te che; di modo che; di maniera che; 
in guifa che; in modo che. 

Dergleichen, adj. tale; fimile; cofi fatto ; 
eguale, cine Ungefialtbeit iſt fo aroß, 
daß man nie dergleichen gefeben, egli è 
così brutto, la di lui difformità è tale, 
cotanta, che non s’ è mai veduto nulla 
di fimite. Es wird euch wieder dergleis 
chen begegnen, vi farà fatto l’iftefo, il 
fimile, un ugual trattamento, if. eben 
dergleichen, ſteſſo; iftefo; medefimo. 
adv auf chen dergleichen Art, auf eben 
dergleichen Weiſe, nell’ ifteffo modo; 
nella medefima guifa; del pari; mede- 
fimamente; fimilmente; parimente; 
egualmente; a un modo; in egual mo- 
do; in pari modo; non altrimente. 

Derbalben, conj. f. Derobalben, 

Derjenige, pron. dem. colui; quello, ders 
jenige welcher eine Summe Geld ems 
| pfangen bat, eder befommen foll, colui 
che ha ricevuto, o dee rifcuocere una 
fomma di danaro. 

Dermaleinfî, adv. un giorno ; un di. 

Dermalen, adv. ora; prefentemente; di 
prefence; al prefente; adeffo; inquelto 
tempo. 

Dermalig, adj. prefente; attuale; prefen- 
tanco. 

Dermaßen, adv. cotanto; a, tal fegno; 
tanto; fi forte; così conj. dermaßen, 
daß, talmente che; in guifa; in modo 
che. 

Dero, pron. poſſ. g. com, il fuo ; la (ua; i fuoi; 
iloro. (per lo più termine di civiltà) zu 
Dero Beich!, a’ di Lei, o di loro co- 
mandi; a’ fuoi comandi, Ich nebme 
Theil an Dero Wohlergeben, io entro a 
parte delle fuc profperitä, delle di Lei 
felicità, &c. 

Der 
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Dero* alben, 


conj. perciò; però; indi è; 
Derowegen, 


per confeguenza. 

Derfelbe, \ pron. perf. egli; quegli; co- 

Derielbige,/ lui; effo. Eben derfelbe, 
eben der, (von der Perfon) dello; quel- 
lo fteffo; quel propriò. eben derpelbe 
{if es, gli è deffo. se. dem, quello; eben 
derfelbe, quello fteffo; quel medefimo. 
gebet mir von chen demfelben Weine, 
datemi dell’ ilteffo , del medetimo vino. 
adv. auf eben dicfelbe Art, nell’ ifteffo 
modo ; nella medelima guifa, &c. 

Derweil, adv. (voce baffa) frattanto ; ine 
tanto ; in quefto mezzo; in queflo men- 
tue. 

Dis, gen, dell’ art. m. del; dello. (ufa- 
fi con alcuni fuffant, avverbialmente) des 
Tanes orbeiten und des Nachts ruben, 
lavorar di giorno, o nel giorno, e ri- 
pofarfi di notte, © nella nfftte, Des 
Sommers fpazieren geben und des Win: 
ters zu Haufe bleiben, pafeggiar nella 
ftate, e itar in cafa nell’ inverno. Dick 
bringt des Jahrs fo viel ein, ciò rende, 
produce, frutta tanto all’ anno. zwey⸗ 
mel des Tages, due volte al giorno. 
was man cinem Arbeiter des Tages giebt, 
ciò che fi dà a un lavorante alla gior- 
nata. Des Morgens und Ubendé, mat- 
tina e fera. 
ben, bleiben, ritirarfi a cafa verfo fera. 

Deicifriren, v. a. crildren was mit abs 
len geichrieben, decifrare; ?diciferare ; 
dichiarar la cifera. Fig, lifen, was dun⸗ 
fel und ſchwer zu leien, diciferare. it. 
Fig. cine dunkle, verworrene, gebeime 
Sace berausbringen, sviluppare; pe- 
netrar addentro; fpianare; diciferare. 
it. cine Perfon deichirriren, far conofce- 

. re una perfona dicendone tutto il male 
che fe ne fa. mas fich deſchifriren laͤßt, 
che puödiciferarfi, part. dDefchifrirt, de- 
eiferato, &c. 

Deipifrirer, 
ratore. 

Deibiirirung, f. f. fpiegazione, dichia- 
razion della cifera, e l'arto del dicife- 
rare. 

Defertiren, v. n. defertare; difertare. 

Deierteur, fm. — der ohne Abſchied 
aus dem Dienſte geht, diſertore e deſer- 
tore. it. (fam.) der eine Compagnie, 
cine Partben, ꝛc. verldft, disertore, 

Defertion, S. f. (franz.) il difertare. 

Detfall8, adv. f. deshalben. 


Deigleichen, adv. auf gleiche Weife, fimil- 
mente; parimente; anche; pure; altre- 
fi. st. ferner, noch mebr, di più; innol- 
tre; eziandio ; anche; dd 


S. m. decifratore; decife 


Deshalb, N adv. perciò; per queto; 
eshalben, / per quefta cagione; per la 
= qual cofa. st. part, rel. ne, 


Dese Abends zu Haufe ges . 
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Defigniren, v. a. (lat.) gu einem Amte, 
nominare; fcegliere; deltinare. Die 
Confules defigniren, nominare i Confo- 
li 


-Deffelben, pron. gen. m. & n. di quello; 
di «lo; del.medefimo. it, adv. deffels 
ben gleichen, parimente; egualmente; 
fimiimente, &c. f. Desgleichey. | 

Deflen, gen. del pron. rel. m. e n, del qua- 
la; di cui; cui. st. part. rel. ne; di 
ciò ; di quella cola. Sch bin deifen 
ganz verfichert, io ne fono certo, ficuro, 
perfuafo. Send deffen verfichert, fiarene 
certo, perfuafo. st. po. Ich kenne defs 
fen Verwandte, io conoico i fuoi paren- 
ti, i di lui parenti, i parenti di effo, di 
colui, 

Deſſentwegen, adv, perciò; per quefta ca- 
gione; perla qual coſa; cof per la quale, 

Deiperat, «dj. (lat.) was feine Hoffnung 
übrig Id6t, defperato. ein Defperater 
Schmerz, dolordifperato, ecceihvo, in- 
dicibile, incomportabile, &c. deſpera⸗ 
tes Geichrey, ftrida difperate. cine Des 
fperate Kur, cura difperata. Defperate 

ittelergreifen, appiccarfi, o attaccare 

a’ rafoj; ricorrere per difperazione a 
cofe nocive, e impofhbili. wer fici cima 
mal nicht mehr zu helfen weis, ergreift 
auch deiperate Mittel, chi affoga, s’ up 
piccherebbe, s’attaccherebbe a'rafo), o 
alle funi del Cielo, it, ſuhſt. cin defpes 
rater Menſch, difperato; furiofo ; for-, 
fennato; beftiale; baccato: imperverfa- 
to; smaniante; infuriato. Defperat were 
den, alle Hoffnung aufgeben, difperarii; 
darfi alla difperazione; girtarfi al difpe- ‘ 
rato; gettarfi via; affliggerfi; mandarfi 
male; difperare; darfi al diavolo, alle 
bertucce, a’ cani, alla fortuna; alla ver- 
fiera, alle ftreghe. 

Deiperat, adv. nach Art eines Defperaten, 
difperatamente; alla difperata; alla dı- 
rotta. . it. auf eine übermäßige Art, die 
peratamente; perdutamente; smodata- 
mente ; alla cieca. fich deſperat ſchlagen, 
batterli a fcavezzacollo » alla difperata. 

Defperation, f. f. (lat.) difperazione, 
defperazione. Einen jur Defperation 
bringen, metter uno in difperazione. In 
Deiperation geratben, darti alla difpera- 
zione; difperarfi, &c. 

Defpot, f. m. difpoto; defpoto. 

Defpotismu$, f. m. defpotifmo, 

Debpotifch, adj. difporico; fignorile; affo- 
luto, st, adv. defpotifcher Weiſe, difpo- 
ticamente; con autorità alfoluta; con 
affoluto dominio, 

Defein, f. n. (fr.) Vorfag, difegno; ri- 
foluzione; intenzione; deliberazione; 

roponimento; propofito. if. tin De 
ein, Rig, Mufter, difegno, fchizzo, 
delineazione, delineamento, it. dag 
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Defein zu einer gelebeten Arbeit, l'idea ; 
il progetto. adv. a Debeiu, mit Fleiß, f. 

Debert, S. m. Cfr.) der Nachtifch, le frut- 
ta, e altre cofe dopo pafto. 

meftination, ff. (101) f, Beltmmung. 

Deſtiniren, ©. a. deltinare; affegnare; 
deputare; coftiruire; eleggere. Part. 
dettiniet, deftinato, &c. i 

Deſto. adv. (correlato della particola com- 
— Ge.) deſto größer, deſto ſchoͤ⸗ 

er, ꝛc. tanto più grande; tanto più 
bello, &c. je mehr, deito mehr, quanto 
più - tanto più. deſto beffer, tanco me- 
lio. Deffo ſchlimmer, tanto peggio. 

. Sd liebe ihn darum defto mehr, io ne 
l'amo più, tanto maggiormente. Deffo 
weniger, tanto meno. 

Detwegen, adv.onde; perciò; eperò; per 
tal motivo; inconfeguenza. ft. hierzu, 
per tal effetto; it. part. rel. ne. 

Detail, Sn. (t.dicommerc.) En Detail, 
a minuto; aritaglio; fpartitamente. En 
Detail verfaufen, vendere al minuto, a 
ritaglio. eine Sache en Detail erzählen, 
circoftanziar bene; raccontare, narrare 
partitamente, circoflanziaramente. 

Detaſchement, f. n. (fr. t. di guerra) daß 
Detaſchiren, Abfondern einer gewiſſen 
Anzahl Mannfchaft, von einem größern 
Corpg, zu einer Verrichtung, diftacca- 
mento di truppe. st. ein Detafchement, 
Die zu einer Unternehmung abgefonderte 
Mannfchaft, diftaccamento, 

Derafbiren, v. a. (t.di Guerra) eine ges 
wife Mannfchaft von der Armee, oder 
einem Regimente zu einer Erpedition 
abſchicken, diftaccare ; feparar foldati dall’ 
Efercito, o da un Reggimento, e man- 
darli a qualche fpedizion militare. part, 
detaſchirt, diftaccate. 

Deterioriren, v. a. deteriorare; peggio- 
rare; ridurre in cattivo ftato. > purt. Des 
teriorirt, deteriorate. 

Deteriorirung, f. f. deterioramento; peg- 
gioramento. 

Determiniren, ©. a.' (t. di Filo) deter- 
minare; fifare; muovere; diriggere. 
part. determinirt, dererminato, &c. 

Dethronifiren, v. a. einen Fuͤrſten vom 
Throne toben, privar deltrono, depor- 
re un Sovrano; torgli lo ftato; cac- 
ciarlo del folio, de’ fuoiftati. part. des 
throniflet, depofto, cacciato del folio, 


Ce 
Deuchten, v. imperf. fembrare; parere. 
mir deucht, mi pare; mi fembra; fli- 
mo; crederei. mir deucht, ich febe ihn, 
mi par di vederlo; mi fembra che io il 
veggo , credo vederlo. dies if, deucht 
mir, gut, mi pare, mi fembra che ciò 
è buono; flimo, giudico che ciò fia 
buono. was deucht euch von der Sas 
che, 10, che vi paredi quella faccenda, &c. 


Sie babenifebr geirrr, deucht mir, mi 
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fembra," mi pare, crederei che vi fiere 
ingannato. part. gedeuchtet. 

Deuter, (voce pop. ed interj. dinotante ma- 
raviglia) cy der Deuter, capperi; cap- 
pita; cappiterfna; cazzica; canchero. 
ey der Deuter, das heißt ein großer Kopf! 
eanchero ! cotefta èuna grantefta. Der 
Deuter, das iſt fhön! oh, com’ &bel- 
lo! oh Dio, com’ è vago, &c. Daf du 
beym Deuter wdreft, der Deuker bole, 
faetta; crepi; venga il canchero, il fif- 
tolo. 

Deuten, v. a. auslegen, den Sinn von eta 
was erfldren, interpretare; interpetra= 
re; efporre; dichiarar il fentimento del- 
le cofe; fpiegare; efplicare; disnodare ; 
difpianare; sviluppare; sciogliere. #t. 
aut cine gewiffe Art deuten, anfeben, 
nchmen, prendere; fpiegare; interpre- 
tare. Etwas wohl oder übel, eines Neo 
den oder Thaten zum guten oder böfen 
deuten, interpretare, prendere in buona 
o in cattiva ‚parte qualche cofa; dare 
un fignificaro buono o cattivo a’ difcor- 
fi oalleazioni di alcuno; pigliar in be- 
ne, o in male; pigliare, © recare in 
buona o im mala parte. Ihr deutet 
meine Worte unrecht, voi interpretate 
male, o prendete in mal fenfo le mie 
parole. Eines Worte ganz anders Deus 
ten, ald es gemeynt iſt, travolgere il fen- 
fo dell’alerui parole; dar una cattiva in- 
terpretazione. aufs drgite, auf das 
fchliimmite deuten, tirare al peggio. st. 
Ein Wort, eine Gtelle auf Jemand, auf 
auf eine Sache deuten, applicare; adar- 
tare; far un’ applicazione. auf etwas 
heimlich deuten, nicht mit ausdrücklis 
chen orten anzeigen, alludere; accen- 
nare col difcorfo a qualche coſa intefa, 
o non fpiegata. part. gedeutet, inter- 
pretato; &c. 


- Deuter, f. m. (fi dice incompofizione,) ein 


Sterndeuter, aftrologo; aftrolago ; ftro- 
logo; ftrolago. ein Traumdeuter, Zeis 
chendeuter, interpretatore, efpolitore de’ 
fogni, degli augurj, &c. 

Deuteren / f. f. (dicefi folamente ine come 
pofti) Zeichendeuteren, cfpofizione, in- 
terpretazione de’ prefagj, degli augurj» 
de’ fegni, de’ prodigi. Zraumbdeuterep, 
efpofizione de’ fogni. —‘@©Eterndeuterene 
altrologia; aftrologia giudiciaria. Die 
Deuterey aus den Gefichtssügen, meto- 
pofcopia. 

Deuthorn, f. n. tromba marina; tromba 
parlante; \fpezie_ d’imbuto, con che fi 
parla a’ fordi. 

Deutlich, adj. Leicht zu verfiehen, chiaro; 
agevole; intelligibile; piano; facile ad 
effere intefo. it. ein deutlicher Begriff, 
idea diftinta, chiara, precifa. überaus 


deutlich, fo Deutlich, Daß imam es foglia, 


821 Deut 


und ohne Mahe erfennt, evidente; chia- 
ro; manifefto; palpabile; apparente; 
incontraftabile. x 
Deutlich, adv. verfidndlich, chiaramente; 
intelligibilmente; con chiarezza. die 
Worte deutlich ausiprechen, articolare le 
lettere, profferire, pronunciare bene, 
fcolpir le parole. deutlich ausiprechen, 
pronunziare, pronunciare fcolpitamen- 
te, diftintamente. ey denen cin vor: 
trefflicher Verfiand, und übermenichliche 
Einficht deutlich hervorleuchtete, nEqua- 
li e felicifimo ingegno e foprumano giu- 
dieio riluceva fcolpitamente. it. auf eis 
ne deutliche, offenbare, einleuchtende Art, 
evidentemente; chiaramente; manifef- 
tamente; palpabilmente; ad evidenza. 
it. deutlich, beltimmt, chiaramente; 
manifeftamente; apertamente; chiaro; 
diftincamente, it. deutlich, frey heraus, 
ohne alle Verftellung, aufrichtig, nerta- 
mente; finceramente; francamente; li- 
beramente; ingenuamente; apertamen- 


te. 

Deutlichkeit, S f. eines Satzes, einer 
Wahrheit, evidenza; chiarezza; certez- 
za; luce piena; chiaro lume; dimoftra- 
mento. Die Deutlichteit der Schreibart, 
chiarezza, nettezza , purità, facilità di 
ftile. die Deutlichkeit der Stimme, des 
Stoles, der Begriffe, 10. chiarezza di 
voce, di file, di mente, &c. Dit Deut: 
lichkeit in der Ausiprache, l’articolazio- 
ne della voce; pronunzia. 

Deutſch, adj. redelco; germanico. tin 
deuticher Tanz, danza redefca. ſabſt. n. 
das Deutfche, die deutiche Sprache, il 
tedefco; la favella, la lingua tedefca; 
I’ idioma tedefco, Die alte deutſche 
Redlichkeit, 1a vecchia probitä, l'antica 
integrità germanica. ins Deutiche über: 
fesen, tradurre in redefco, deutſch rer 
den, parlar redefco. ein deutſcher Rit⸗ 
terogden, l'ordine Teutonico. it. (fam.) 
deutich, Ehrlich, aufrichtig, redlich, ger- 
mano; fedele; vero; iincero; leale; 
fido; fidato. adv, deutih, nad deut: 
{ber Art, alla tedeſea. it. Fig. vedlicher, 


ungeheuchelter YBeije, germanamente; , 


finceramente; candidamente, fedelmen- 
te; ingenuamente; francamente; fam. 
es einem deutfch heraus fagem, die Deuts 
fibe Wahrheit fagen, parlar chiaro e 
netto; favellar fenza barbazzale, achiare 
note, a vifo aperto; pariar fuor de’ 
denti, fenza barbazzale , fenza mettervi 
fu nè fal, ne olio. Etwas deutſch her⸗ 
aus, anf gut deutfcb nennen, mit cigce 
nen Worten nennen, mas man, Der 
Eprbarfeit nemdß, verbiämt, verdedt 
nennen folte, dir chiaramente; parlare 
fchierto ; dir apertamente, con vocabo- 
lo proprio, ciò che la decenza, l'oncità 
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non permette. gar zu deutich reden, alle 
zu freye Reden führen, favellare, vele: 
re fenza barbazzale, fenza riguardo, o 
ritegno , parlare con foverchia libertà. 

Deutſcher, ſ. m. un tedefco; delli nazio» 
ne tedefca. Die alten Deutichen, gli 
— . foem. cine Deutſche, 

‚ una tedefca. prov. Ein guter, e | 
Deutfcher, uomo di — — 

— — 
eu and, /. 7. PAllemagna, la Germa- 
nia. Dberdeutichland, I sita Alenia, 

Deutichmeifter, f. m. gran Maeftro di Mal- 
ta; gran Maeitro dell’ ordine Teutoni- 
co. 

Deutung, S f. Erklärung, fpiegazione; 
efplicazione; dichiarazione; efpofizio» 
ne; fpofizione; fponimento; interpre- 
tazione; manifeltazione; foluzione; 
— die Bilderdeutung, ico- 
nologia, &c. it. was cime Deutun 
etwas bat, tipo; fimbolo; figura. Pa 

Devife, (franz.) Figuren und Worte, mela 
che kurz einen allegorifcben Sinn aufs 
druͤcken, imprefa; union d’un corpo fi 
gurato, e d'un motto. Die Figur in der 
Devife, la figura dell’ imprefa. Die Wors 
te, welche dic Seele davon ausmachen 
il motto, : 

Devot, adj. fromm, anddchtig, divoto; 
devoto. st. cin devoter Gefang, cin des 
voter Ort, canto divoto ; luogo che fpi- 
ra divozione. Einer der fi ſehr devot 
ſtellt und esnicht iſt, bacchettone; chie- 
folaftro; torcicollo; graffiafanti; ipo» 
crito. foem. fanteffa. adv. auf eine Des 
vote Art, divotamente; con divozione, 

—— fi Saat, — 

J. m. ın Tunis, ein Vaßa 
herrn, il Dei. ; en 
Diafena, S. f. (in der erſten Kirche) Dia- 


coneffa, 


Diatonat, f. n. Diaconato, 


Diakonus, f. m. Diacono. 

Diatoniffin, ſ. f. f. Diafona. 

Dialect, /. m. befondere Mundart in eis 
ner Sprache, dialetto, 

Dialecticus, f. m. Dialettico ; 
Loico. 


Qialectif, £ f. Dialettica; Logica; Loi» 
ca, 
Dialectiih, ‚adv. auf dialectifhe Weiſe, 


loicamente; a foggia de’ Dialettici; 
(dovrebbefi anche poter dire) dialettica» 
mente. 


Dialogus , J. m. ((at.) Dialogo. 


Dialogifiren, ©. a. verfchiedene Perſonen 
unter einander redend einführen, dialo- 
gizzare; fare parlar in dialogo. 

Diamant, f. m. f. Demant, 


Diameter, Ss m. diametro, 


Logico; 


Diames 
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Diametrali(b, adj. diametrale; di diame- 
tro. adv. diametralmente, it. Fig. Dia: 
metealifch einander entgegen gefegt, als 
Gefinnungen, (Gemitbéarten, Sage, ıc. 
diametralmente contrario, oppofto, dif- 
cordante. 

Diaphorctifch, adj. von Arineymitteln, die 
durch Die Ausdünftung wirken, diafore- 
tico; fudorifico. 

Diapbragma, /. n. diaframma; diafragma; 
diaflagma ; diaflagmate. 

Diarrhee, f. f. diarrea ; foccorrenza. 

Diät, f. f. dieta; regola di vitto; gover- 
no; ordine, modo di vivere. Diät bals 
ten, far dieta. Einen fehr didt halten, 
ihm nicht viel zu cffen geben, tener al- 

.cuno in filetto, tenerlo a dieta; dargli 
poco da mangiare. 


Didtetit, /. f. cin Theil der Armeykunſt, 


la dietetica. 


Did, pron. perf. (nell accuf ) ti; te. 

Pit, adj. deſſen Theile compaft find, 
denfo; fpeffo; condenfato. it. maß 
ftark, felt if, mafficcio; forte; groffo; 
folido; appannato; ftretto; riftretto; 
compreflo; afferrato; ftivato; fermo; 
fodo; duro. it. was fehr nabe beyſam⸗ 
men if, folto; fitto; denio; fpeffo, 
(vom Getreide auch) impagliato. Dichs 
te Yeinewand, Dichter Zeug 20. rela, 
drappo forte, fodo » fitto. dicht fchreis 


ben, ferivere fitto, dicht beyſammen ſte⸗ 


bende Bdume in den Gdrten, gruppo 
d’alberi folti. Dicht zufammen fügen, 
Dicht aneinander legen, ferrare; calcare; 
premere; ftivare; accoltare; unire; ſtri⸗ 
gnere; raccogliere infieme. Dicht ju» 
fammentreten, fib Dicht aneinander 
fibließen, ammonticchiarfi; accoftarfi; 
ferrarfi; calcarfi. it. vom (Getreide, 
Grafe, Hole, das dicht und bdufia frebt, 
folto; denfos fpeffo; ferrato; abbon- 
dance. it. adv, Dicht und vici, copivfa- 
mente; abbondantemente; fpeflo e mi- 
nuto; a fufone; a jofa. Es regnete 
Dicht und dilnne, pioveva fpeffo e minu- 
to. Dichter, compafter machen, conden- 


fare; far denfo; addenfare; raddenfa- » 


adv. fodamente; folida- 
mente; fermamente. st. dicht und viel, 
folitamente; con foltezza. it. Dicht an, 
did)t daran, dit dDaben, ganz nabe, con- 
tigrao; prolimo. Dicht daran bin, ra- 
fente; lungo: accotio, a randa a randa; 
lunghedo. dicht daran hin fahren, als 
ein Schiff an ciner Kippe, radere; ra- 
fenvare; paffar rafente v vicino. 

Dichte, L F. Feſtigkeit, fermezza; fodez- 
aa; faldezzı. 

Dichten, v». n. erdenfen, fingere; imagi- 
nare; inventare. it. Mer, Gedichte 
madgen, poctare; pucteggiare ; poetiz- 


re; fpeflire. 
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zare; poeticare; compor poefie; ver- 
fificare; verfeggiare; far verfi. it, neutr. 
auf etwas dibten, auf Mittel denfen 
etwas ausjuführen, ingegnarf ; affati= 
carfi coll’ ingegno; induftriarfi. mad 
etwas dichten und tracbten, mit großem 
erlangen darnach fireben, agognare; 
bramare con anfietàj ricercar con ardo- 
re; defiderar ardentemente ; procurar in- 
duftriofamente d'avere; adoperarfi per 
ottenere; far ogni sforzo; sforzarfi; 
far il pofübile per.., rivolgere tutt’ i 
fuvi penfieri a qualche cofa; afpirare; 
intendere» attendere con gran calore a 
una cofa, Er dichtet und trachtet nur 
darnach, nulla più ardentemente defide- 
ra, brams, ricerca; tutti i fuoi penfieri 
fono direrri a ciò, vi rendono. /abf. 
das Dichten und Trachten der Menſchen, 
i penfieri, e le azioni degli uomini. 
Sein ganzes Dichten und Trachten, ogni 
fua diligenza, applicazione, attenzione; 
vgni fuo penfiero, &c. part. gedichtet, 
finto, &c. 

Dichter, f. m. poeta; verfeggiatore; poe- 
tante. griecifche und lareinifche Dichs 
ter, poeti Greci e Latini. ein f@le®s 
ter, elender Dichter, poetuzzo; poe- 
taccio; poetaftro; poetuccio, f. Poet, 

Dichrerinn,- f. f. poeteſſa. 

Dichteriich, adj. poetico; di poefia. adv. 
auf eine dichteriſche Weiſe, poeticamen- 
te; con modo poeticn, 


Dichtheit, f. f. denfità; fpeffezza; den- 


fo. 

Dichtkunſt, / f. poefia; l'arte di poeta- 
re. cime Abhandiung von der Dichtkunft, 
poetica; trattato che infegna I!’ arte di 
»oetare, 

Did, adj. von einem feften Körper, grof- 
fo; ‚fpefo; fodo; denfo; fitto. Gig 
dicfer Menfch, der febr ſtark und did von 
Leibe ift, ınaftacco ; atticciato; fattic- 
cio; maccianghero. ein dickes, feiſtes 
Weib, badalona; crefciutoccia ; tarchia- 
ta; polputa; groffotta. ein dickes Pferd, 
cavallo corpacciuto , di groffe membra. 
it. vom Nebel, der Finiternis, Puft, fol- 
to; denfo; craffo; groffo; fpello. Fig. 
der einen Dicfen Kopf, dicken Verftand 
bat, dumm, tölpifch, groffolano; ftu- 

ido ; groffo; rozzo; materiale; di grof- 
fa pafta ; femplice; babbione; mazzamar- 
rone. prov, Ein dicker Kopf und nichts 
drinnen, groffo capo, poco cervello. if. 
was nahe beviammen iſt, folto; fitro., 
ie. von lüßigen Sachen, die tribe, ats 
ftebend werden, als Girop, Dinte, 20. 
fpelo; troppo fodo; craffo; tenace; 
groffo. it. did, mas viel Umfang bat, 
groffo, (grande) it. eine Weibsperſon, 
welche dick, ſchwanger iſt, donna gravida, 
incinta, pregna. it. Dide Augen haben, 
vom 
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von Meinen, aver gli occhi pieni o 
molli di lagrime. Die dicken, arten 
Mauern in einem Gebdude, le mura- 
glie maeftre. cin Stein der zween Fuß 
Did, pietra che ha due piedi d’ altezza, 
di groffezza. Der Schnee liegt Een did, 
v’& della neve due piedi d’ altezza, di 
groffezza., adv. der Gaame darf nicht 
fo dick geider werden, quella femenza 
non fi dee feminar cofi fitto. (im Spies 
te) dick fegen, cin did Gpiel machen, 
giuocar groffo; giuocar gran giuoco; 
arrifchiar molto; metter molto a una 
carta. Der Dicfffe Buſch, der dickſte 
Wald; da mo der Wald am dickiten if, 
il folto, il più denfo d’un bofco, d'una 
felva. im dickſten Walde, nel più den- 
fo, nel folto della felva. Dic und fett, 
(von Menſchen) graffo; groffo; corpac- 
ciuto; panciuto; compreffo; pieno di 
carne; pingue; paffuto ; groflaccio ; mac- 
cianghero. Hein nnd dick, did und uns 
terfest, groffacciuolo; grofferello ; boz- 
zacchiuto. Der etwas gu dick, zu fettift, 
ritondetto; graffotto; pienotto. prov. 
Der bat es bretsdick binter den Ohren, 
+ è un fufornione. adv. e prov.diche, oder 
gros tbun, fich viel einbilden, fare il 
grande, è ’| groffo; aver gran fava; re- 
putarfi, o fpacciarfi d’ affai; ftar in ful 
mille; grandeggiare; far del grande; al- 
lacciarfela ; ‘farla da fignore. auf etwas 
dicke hun, fich damit breit machen, pre- 
valerfi; farfi forte; alzar le corna; va- 
nagloriarfi; groffeggiare. durch did und 
dünne geben, laufen, impantanarfi ; paf- 
fare, camminare per mezzo del fango, 
dell’ acqua fangofa. Sich dick und fatt 
effen und trinfen, riempirfi; impinzar- 
fi; gonfiar l’otro, Dicfvoli gefoffen, eb- 
brifimo; pien «li vino; corro come un 
gambero, come una monna, come un 
fileno; effer fepolto nelvino. Sich im 
Meine dick trinken, azzuffarfi col vino. 
Er bat fich dick und fatt gegeffen und 
getrunfen, egli è ben pafciuto. Dicke 
Mil, latte rapprefo, quagliaro. Dick 
machen, ingrofare; far grollo; far di- 
venir groffo; far parere più groflo ; au- 
mentare; accrefcere; ringrandire. Dick 
werden, zunchmen, ingroffare; divenir 
groffo; crefcere; ringrandirfi; aumen- 
tarti; ricrefcere; farli maggiore, eine 
Weibsper ſon did machen, ſchwangern, 
ingroffare; ingravidare; impregnare; 
render incinta una donna. dieſes Mab⸗ 
chen mird dick, bekoͤmmt einen diden 
Bauch, il taglio di quella fanciulla in- 
groffa. dick und fett werden, ingralla- 
re; divenir graffo; impinguarfi. vom 
Meine, und andern flüßigen Sachen, 
Dick werden, ein gewiſſes Fett befominen, 
paffare; incerconire; guaftarli. it, Dich 
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machen, verdicken, fpeffare; condenfa- 
re; far denfo, Did werden, mie die 
Brühe im kochen, mie der Sprop, ꝛc. 
fpeffare; fpefire; fpefarfi; fpeMrfi. it, 
Dick werden, gerinnen, wie Milch, rap- 
pigliarfi; quagliarfi ; coagularfi; wiefets 
tes in der Kdlte, ifpellirfi; congelarfi è 
rappigliarfi; coagularfi. das dicke Bein, 
eofcia, .. 

Dickarich, f. m. (voce vn/g.) naticuto. 

Diddefhig, adj. naticuto; che ha groffe 
natiche, 

Didbade, fm. palloneda vento; paffuto s 
pocciofo; carnacciofo. 

Dickbauch, fm. groffa pancia; uom cor- 
pacciuto; panciuto. (von einer Frau) 
panciuta, 

Didbdubig, adj. panciuto; buzzone; di 
groffa pancia; che ha gran ventre. 

Dickbein, f. n. groffa gamba, 

Dickbeinig, adj. che ha groffe gambe; di 
Er gambe; grofo di gambe. ein dick» 
einiger Hund, cane che ha i pie grofli. 

Didbicig, adj. (voce pop.) che ha ‘gran 
mammelle. 
tozzotto, 

Dickbuͤſchig, adj. das viel Laub und Zweige 
bat, folto; fronzuto ; frondofo; ramo- 
ruto. ‚ it, was fo dich mie cin Bufch, ein 
Geſtraͤuche ift, cefpugliaro; ammucchia- 
to a guifa di cefpuglio. 

Dice, Sf. Umfang von dem mas dick iff, 
groflerza; . fpeflezza; fpeffore (auch 
manchmal) grandezza. Die Dicke eines 
feften Körpers, groffezza; il gruflo; I’ 
altezza d'un folido; lo fpeffo. die Dis 
che eines Waldes, Gehölzes, der Ort wo 
die Bdume am ndepiten bepiammen ftes 
ben, il fulto d’una felva, d’un bofco. 
ie. Die Dicke des Nebel8, der Luft, der 
Finſternis, denfirä, fpeflezza delle neb- 
bie, dell’ aria, delle tenebre. die Dicke 
der Dinge, die gewöhnlich etwas dünne 
find, als Tuch, ıc. groffezza; fpefezza; 
corpo. Die Dide des Körpers, corpu- 
lenza; graffezza. eine ibermdfige Dis 
che des Körpers, pinguedine; graffezza 
eftrema. it. die Dice finiffiger Sachen, 
wenn fie cine gewiſſe Sefigkeit befommen, 
confiftenza; fpeflezza ; fodezza ; denfità, 
it. f. n. das Dice, fo fih von cinem 
fermentirten Liqueur gu Boden fegt, oder 
von filtrirten und abgebellten, grofo ; 
feccia; fondigiuolo; fedimento; pofa- 
tura. it. Die Dide einer Sdule, dia- 
metro, groffezza della colonna; einer 
Slintens Piſtolen⸗ Kanonentugel nach 
Proportion deg Lauftes, der Mündung, 
calibro della palla. , 

Dickfleiſchig, adj, carnofo; carnacciofo; 
carnacciuto; carnuto; polputo. (vom 


Ddfie) polpuro. 
Dice 
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Didfuf, f. m. pie grofo; colui che hai ©Dictiten, v. a. (lat.) dettare, it. Figur, 


ie grofli, 
Dictfasta » adj. che ha i piè groffi. 
Dickhaaricht, adj. pelofo; velluto; vello» 
fo; che ha pelifolti. (vom Sauptbaare) 
capelluto; zazzeruto; che ha folta zazze- 
ra, capellarura; che ha di molti capelli, 
Dicdbdutig, adj. mit dicker Haut, mie die 
Körper, di pelle groffa; che ha pelle, 
‘ cuojo, cente, buccia groffa. dickhaͤutige 
Hände, mani callofe, it. ffatt dickhüls 


fig, v. 

Didbdutiofeit, f. f. callofità. 

Dickhuͤlſig, adj. che ha molta fcorza, gran 
baccello, 

Didig, S. m. (t.di Caccia) macchione; 
fpineto, eg der Hirſche ing Didig, 
viottoli della fiera nella macchia, 0 nel 
bofco, 

Dittopf, f- m.groffo capo. Dickkoͤpfe haben 
gemeiniylich nicht viel Grüße, grofo ca- 

0, poco cervello. it.(Fig.e fam.) ein 

icktopf, ein hartndcfiger Kopf, oftinato; 
pertinace; brocco; capaccio; caparbio; 
capone. ein rechter Didfopf ſeyn, effer 
di fua tefta; effer tefta; effer di tefta; 
effere oftinaro è caparbio. Ein rechter 
Dickkopf, der einen harten Kopf, harten 
Ginnbat, coticone; che ha dura cotica, 

Didfipfig adj. che hagroffo capo; groffo 
di capo; di groffa teſta. 

Dicklaubicht, adj. folto; fronzuto ; fron- 
dofo; ramoruto. 

Dickleibig, adj. corpacciuto; groffo di cor- 
po; panciuto, cin didicibiges Pferd, ca- 
vallo corpacciuto, 

Dicklicht, adj. dim. von did, groffetto; 
groffotto ; groffoccio. 

Dickmaul, f. n. groffa bucca; colui che 
ha le labbra rroppo groffe, 

Didmdulia, adj, di groffa bocca; groffo di 
bocca; di labbra grofle; che ha le lab- 
bra troppo groffe. 

Dickpluͤnſchig, adj. ein Menſch, derein febe 
Dickes, fleifchiates Geficht hat, uom che 
ha guance paffute, cheha un vifo groffo 
e carnacciuto, Ein diefplünichiges Ges 
ffibt, vifo paffuto, carnacciuto. 

Dickſchaͤlig, adj. bucciofo; che ha groffa 
buccia » grotfa fcorza, grofo baccello. 

Dickwanſt, f. m. ‚grofla pancia; uom cor- 
paccinto, 

Didvanfig, adj. panciuto; digroffa pan- 
cia. 

Dietator, S. m. bey denalten Römern, Dit 
tatore. 

Dictatorfich, adj. dittatorio; attenenteal 
Dittatore , call’ autorità d' eſſo. 

Dictatur, f. f. dittatura; dignità del Dit» 
tatore, 


Dictata, /. p/ur, (fat.) was man Schülern 


oder andern nachſchreiben laßt, lezione o Dicbinn, f. f 


alera cofa che fi detta a’ ſcolati o altri, 


% 


Die Bernunft, die Natur dictiret, lebret 

‚uns, ꝛc. la ragione, Ovvero la natura ci 
detta, ci infegna, &c. part. dictirt, der- 
tato. Einer der dictiret, dertatore; co- 
lui che detta. Dictirted, il dettato; 
dettatura. 

Dictirung, S f. dettavura; il dettare, 

Die, (Art. def. f. fing.) la. die Königinn, 
Die Erde, la Regina; laterra. it.(p/ur. 
g.c.mom.& acc.) i; gli; li; le. die Koͤ⸗ 
nige, Die Menfiben, die Königinnen, die 
Srauen, i Re, gli uomini, le Regine, le 
donne. st. (pron. dem. fing. ) colei; quel- 
la. dic, welche mir es gegeben, colei che, 
colei-laquale mel’ ha dato, &c. (piur. g. 
com.) coloro; quefti; quelli; quefte; 
quelle; cotefti; corefte. it, pron. rel, 
laquale; che; iquali; lequali; che, (f. 
die Grammatiter.) 

Dieb, f. m. ladro; ladrone; rubatore; 
mariuolo; involatore. prov. ($elegene 
beit macht Diebe, la comodità fa l’uomo 
ladro. prov. der Krieg macht Diebe, und 
im Frieden bAngt man fie, la guerra fa i 
ladri, elapace gl’impicca. prov. fleine 
Diebe hängt man, und die großen laͤßt 
man laufen, i ladrini, i ladrucci ven- 
gono impiccati, ed a’ ladroni, a’ furoni 
fi fa grazia. cin liftiger, geſchickter 
Dieb, mariuoto; borfajuolo; taglia- 
borfe. it. (per efagera=.) ein Dicbder 
mebrfordert, als fich gebübrt, ladro. sr. 
Diebs- adj. fchändlich, ehrlos, garitig, 
unangenehm, brutto; lordo; turpe; 
fconcio; disonefto ; infame; abbietto ;. 
mefchino; trifto; cattivo; fchifo; fpia» 
cevole. eine Diebsfache, ladra cofa, 
Diebshändel, Dicbsgewerbe, Diebs⸗ 
bandrcrf, ladro commercio, ladro traf- 
fico, ladro meftiere, ladra profefione, 
Diebshandel treiben, tener pratica, 0 
comerzio cattivo , illecito. Diebsſpiel, 
ladro giuoco. Diebegewinnft, unerlaubs 
ter Nuben, der in einem Umte gejogen 
wird, furto; ladroneccio. guadagno ille- 
cito che fi fa nell’ amminiftrazion d' una 
carica. Der ficime Diebsgewinnſte mit 
nimmt, furbo, ladroncello, che fa gua» 
dagni illeciti. 

Diebiben, f. n. dim. von Dieb, ladroncel- 
lo, ladruccio; ladrino; furoncello. 

Dieberen, Sf. f. ladroneccio; ruberia; rus 
bamento; Jatrocinio; affaffimamento ; 
ladronaja ; levaldina; furto; frode; traf- 
foreria. Peine Dicberen treiben, ruba- 
re; rubacchiare; far guadagni illeciti. 
Dieberey, die an Öffentlichen Geldern 
verübt wird, peculato : furto del dana- 
jò pubblico. liſtige Dieberey, mario- 


leria, truffa, 
ladra; rubatricei invola- 


Dies 


stice. 
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Diebifh, adi. ladronefco; furace; incli- 
nato, proclive, portato, foggetto a ruba- 
re, ainvolare. diebiſche Haͤnde haben, 
gerne ſtehlen, aver mani a uncini. ein 
diebiſcher Kerl, briccone; forca; trafo- 
rello, 

Diebifch, adv. diebifcher Weile, da ladro ; 
con modo ladronefco ; aguifa de’ la- 
dri. 

Diebsart, f- f. azione, modo, maniera di 
ladro. 

Diebsbande, f. f. banda, truppa di ladri, 
di ladroni, di mafnadieri. 

Diebsdaumen, £ m. ( prov. e pop. von eis 
nem der im Spiele jehr glieli ik) cr 
bat einen Diebsdaumen, er hat Diebe: 
Glùd, egli ha fatto patto col diavolo, 

Diebögalgen, f. m. forca; patibolo; giu- 
betto; letto a tre colonne. 

Diebsfdufie, f. plur. ſ. Diebshaͤnde. 

Diebsgeſell. f. m. compagno de’ ladri; 

Diebegenioß, / complice. 

Diebsgefellichaft, S. f. compagnia , banda 
de’ ladri. 

Diebögefindel, f. n. ribaldaglia; moltitu= 
ne, nidiata di fcellerati, di bricconi, di 
ladri; razzadiladri, diribaldi, d’ aſſaſſi- 
ni; furfanti; manigoldi; ‚impiccatelli; 
avanzi di forca, 

Dicbégriff , ſ. m. artifizio, ftratagemma, 
malizia, aftuzia di ladro, ladronefca; 
baratteria; furfanterfa; furberfa; ma- 
rioleria; truffa. Diebögriffe, artifizj, 
ftratagemmi ladronefchi. 

Diebspandivert, / n. meftiere di ladro. 

Diebibble, Sf. ſ. Diebönef. 

Diebslaterne, ff. lanterna cieca, 

Diebsloch, S. n. tana, fpelonca, nafcon- 

Diebönent, diglio, albergo, ricovero di 
ladri, d’ afaflıni, 

Diebsrotte, f. f. brigata, truppa, banda 
di ladri, d’ atiafhni. 

Diebsfchläffel, S. m. grimaldello, di cui fi 
fervono 1 ladri per aprir le ferrature. 
Diebsipraihe, /. f. lingua furbefca, 0 par- 
lar furbefco; songo. Gn der Diebsipras 
che mit einanderfeden, parlare, favella- 

re in gergo. 


Diebsjirick, / m. corda, laccio d’un impic- 
ato, 
Dieditapl, Sf. m. das Steblen, Rauben, 


furto ; rubberia ; ladroneccio; latrocinio; 
levaldina ; rubamento, it, der Diebitahl, 
das Geſtohlene, il furto ; la cofa rubata. 
Ein gelebrter Diebftabl, cine Stelle 
oder Gedanke die man andern abgeſtoh⸗ 
Ien, furto; plagio, Ein Schriftſteller, 
der folpe Diebſidhle begeht, plagiario; 
autore che ruba, 

Diebswerkzeuge, S. plar. ordigni, ftrumen- 
ei di cui fi fervono i ladri per aprir le 
porte, gli fcrigni, armadi, &c. come lie= 
ve, grimaldelli, c ſunili. 
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Dieckmeiſter, ſ. m. Auffeber über die Daͤm⸗ 
me, infpettore delle argini, delle dighe. 
Diele, /. f. der mit Bretern bedecfte Fubs 
boden einer Stube, ic. palco; pavimen- 
to impalcato. st. eine Diele, cin cine 
selnes Bret in der Diele, alle, tavola del 
a 
Dielen, v. a. ein Zimmer, eine Stube, 
einen Saal, intavolare; impalcare con 
tavole ; mettere il palco, part. gedielt, 
impalcato, &c. 
Dielentopf, f. m, (t. di Archit,) mutilo; 
modiglione, 
Dielung, /. f. dad Dielen der. Zimmer, 
le, impalcamento ; impalcatura ; lim- 
palcare; il mettere il palco. 
Dienen, v. a. wie chi Bedienter feinem 
Herrn, fervire; miniftrare ad altrui; far 
fervitù. ben Tifche dienen, fervire a ta- 
vola. am Qltare dienen, fervire all’ 
Altare; fervire la meffa. it. Einem mit 
einer Gpeife dienen, denen, mit welchen 
man zu Tiiche if, davon geben, darbies 
ten, fervire; prefentare ; offerire. it, Et» 
nem dienen, Dieu erweiſen, ihm bela 
fen, ibm beyſtehen, fervire; render fer- 
vigio; ajutare; affiftere. Einem mit 
Gelde, 20. dienen, fervire alcuno di da- 
nari, O fimili, Einem inallen Stüden 
dienen, effer rutto d’alcuno. Einer Pers 
fon zu allem dienen, fich von ihr zu als 
‚lem brauchen laffen » fervir di coppa, e 
di coltello; fare a uno ogni forta di fer- 
vitù; fervirlo da tutto punto. 32. Gott 
dienen, ibm die fchuldige Verepruna ers 
weifen, fervire Dio. Der Kirche, Dem 
Baterlande, bem Staate dienen, fervire 
le Chiefa; fervire la Patria; fervire lo 
Stato. den Armen dienen, fervire i po- 
veri. Einem als Advocat vor Gerichte 
dienen, piatire per un altro; patrucina- 
re; difendere l’altrui caufa ; efperimen- 
tare, cimantar le ragioni in giudicio. it. 
dienen, dem Könige dienen, bey der Ars 
mee, in Geſandſchaften, beym Seewe⸗ 
fen, x. fervire il Rè nelle Armate, nelle 
Imbafciate, nella Marina, &c. Er dies 
met schon zwanzig Fabre. Er bat in 
Deutichland, Italien, Frankreich, ıc, 
gedient, fon vent anni ch’ egli è al fer- 
vizio, Egli ha fervito nella Germania, 
nell’ Italia, nella Francia, &c, st. einer 
Dame dienen, ihren Licbbaber machen, 
fervire una Dama. it, nentr. Alè etwas 
dienen, Die Stelle von etwas vertreten, 
das Amt davon verrichten, fervire. Er 
Dienet der Dame ald Haushoſmeiſter, 
egli ferve di maggiordomo a quella Da- 
ma. it. Fig. gum Decfmantel, gum Bors 
wande dienen, fervir di mantello, di fcu- 
fa, di pretefto. dieſes foll euch zur Re: 
gel, zur Warnung, zur Nachricht dienen, 
ciò vi ferva di regola, — —— 
av⸗ 


* 


831 Dien 


d’avvifo, di monimento, di ricordo. das 
Dienet zu nicbté, ciò non ferve a nulla, 
it. zu etwas dienen, zu etwas tauglich, 
brauchbar nuͤtzlich fen, darzu angewandt 
werden können, fervire; giovare; effer 
utile. Diefes dienet darzu, quefta cofa 
ferve a quelto, e ha facoltà di queſto. 
Das Feuer dienet gum beigen, waͤrmen, 
il fuoco ferve a fcaldare. Zu was dies 
inet das viele Reden? a chefervono tan- 
ti difcorfi, tante parole? dieſe Hands 
ſchuhe, dieſe Schuhe werden euch gut 
dienen, quefti guanti, quefte fcarpe vi 
potranno fervire, it. (term. di civiltà) 
Abnen zu dienen, a’ voftri comandi; 
per fervirvi. (vecchio t. mercant.) Auf 
Dero letzteres diene in freundlichet Ant⸗ 
wort, in rifpofta dell’ ultima gradita vof- 
tra ho l’onor di dirvi. part. gedienet, 
fervito, &c. 
Dienend, adj. fervente; che ferve. Bey 
der königlichen Tafel dienende Cavalier, 
gentiluomini di bocca, che fervono alla 
Real menfa. 
Diener, f. m. ben einer Herrſchaft, fervo; 
‘ fervitore; fervidore; fante. prev. Ein 
guter Herr, macht einen guten Diener, 
il buon padrone fa il buon fervitore. 
prov. Mic der Herr, fo der Diener, qual 
guaina tal coltello; tal padrone, 
tal fervidore, it. Er if cin großer 
Diener Gotted, egli è un gran fervo di 
Dio. cin Diener des Wortes Gottes, 
miniftro. ein eifriger und getreuer Dies 
ner des Königs, fervo; fervitorezelante, 
e fedele del Sovrano. it, (tf, di civiltà) 
Diener, ergeben, zuactban, dienftwillig, 
fervo; fervitore; affezionato. Ich bin 
jederzeit cin Diener von Ihrem Haufe 
geweien, io fono fempre ftaro buon fer- 
vidore delta cafa voftra. Ich bin Ahr 
Freund nnd Diener, io fon voftro ami- 
co, e voftro fervidore. Ihr Diener, 
Ihr untertbdniger, geborfamfter Diener, 
voftro fervitore; voflro umiliffimo ed 
ubbidientiffimo fervitore. ( fam. iron. 
wenn man das verlangte nicht thun, das 
geſagte nicht plauben mil) 0! Ihr Dies 
mer, das laß ich wohl bleiben, oh per 
quefto , io vi bacio le mani, vi fon fer- 
vo; io non ne voglio faper di nulla; io 
vi fon fervo; fon fuo fervo; non ne vo’ 
far nulla; non ne credo nulla. it. (3U 
einem Kinde, das fim zur Begrüßung 
neigen fol) machet einen Diener, fare 
la riverenza. Er bat viele Diener dars 
um machen miffen, egli è ſtato obbli- 
gato a darfi molta briga, a farjdelle sber- 
rettate, delle riverenze. 
Dienerchen, f. m. dim, von Diener, fervi- 
torino. 
Dienerinn, / f. ferva; fervitrice. (per 
lo più t, di civil.) ferva. Ich bin Ihre 
gehorſamſte Dienerinn, fon umililima 
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ferva ſua. it. Ihre Dienerinn, (wenn 
cin Frauemimmer etwas nicht thun, od, 
glauben mill) io vi fon ferva; io non fo- 
no con voè;' non fon della voftra. 


Dienlich, adj, was ju einem gewiffen Ges 


brauch angewendet werden fann, buono; 
utile; capace; propio: atto; proprio; 
acconcio; chegiova; che ferve. dieſes 
Mittel ift zu der Krankheit dienlich, quel 
rimedie è proprio, è giovevole alla tal 
malaria. st. nuͤtzlich, fchicklich, utile; 
buono; vantaggiofo ; cunvenevole; con» 
facevole; confacente; comodo; acco» 
modato; proprio; acconcio; efpedien- 
te; fpediente; opportuno ;. neceffario, 
Es in nicht für dienlich, für nöthia ers 
achtet worden, non fi è ftimato che fof- 
fe efpediente, opportuno, neceffario. 
dDienlich,  zutedglich ſeyn, convenire; 
bifognare; far bifogno; effer di bifogno, 
d’ uopo , fpediente. Ein gu Deendis 
gung einer Sache dienliches Mittel, ei- 
pediente; fpediente, mezzo opportuno 
da conchiudere, terminare un affare; 
compenio, 


Dienit, f. m. Verrichtung eines Bedienten, 


fervizio; fervigio; fervità, bey einem 
in Dienst treten, geben, fein Bedienter 
werden, entrare al fervizio di alcuno. 
in Dienſt nehmen, prender al fuo fer- 
vizio. bey einem in Dienften geweſen 
ſeyn, effere ftaro fervidore di alcunò ; 
effere ftaro a fuo pane. derDienfi, wels 
chen einer als Bedienter Icitist, il fervi- 
zio d’nn fervidore. Der Dienft eines 
Heren, der Dienft den er ſich leiſten Läßt, 
fervizio; fervigio d’un padrone. it. fich 
dem Dienfie Gottes widmen, confacrar- 
fi al fervizio di Dio. it. Der Dienfî, den 
gemiffe Thiere und Gacben leiften, der 
Gebrauch den mun davon machet,-fervi- 
gio; ufo. Die Beine, der Magen wollen 
nicht ihre Dienste tbun, le gambe, lo 
ftomaco ricufano di fare il loro uffizio, 
jo jagt man von der Artillerie, von Kas 
nonen) gute, oder ſchlechte Dienfte thun, 
far bene, o far male il fuo uffizio, il fuo 
dovere, il fuo, giuoco. ir. der Dienft, 
Beyſtand, Schutz, Wohlthat fo einem 
erwieſen wird, fervigio; fervizio; fa- 
vore; beneficio; allitenza; offizio; uf- 
fizio; ufficio; protezione; miniftero, 
Dienſt erweiien, gute Dienfte erweifen, 
preftar fervigio; far buoni uffizj. einem 
fchlimme, ſchlechte Dienfie ermeifen, ren- 
dere, preftar cattivi fervigj, farcattivo 
uffizio, einen ſchlechten Dienft thun, ers 
weiien, difervire; render cattivo uffizio; 
nuocere, apportar danno ad alcuno. it, 
E. di civil.) zu Ihren Dienjten, a’ voftri 
comandi; per fervirvi; a’ fuoi coman- 
di;. per fervirla. Geine Dicnfie anbies 


ten, cincn feiner Dienfieg verſichern, 
offerie 
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offerire, efibire fe, o le fue cofe al fer- 
vigio altrui. if. Der Dienk, den Obrig⸗ 
keiren, 2c. dem Gtaate, dem Könige [cis 
ften, fervigie. (abfol,) der Dienit, 
Serieasdienit, fervigio, ‘0 fervizio milira- 
re. Dic zum Dienfte des oberiten Gebie⸗ 
ters noͤthigen Perfonen, uffiziali necefarj 
al fervizio del Sovrano. Er if zum 
Dienft geboren, egli è un uom nato all’ 
armi, alla guerra, Dienen, Dienfte 
tbun, militare; guerregiare; andar alla 
erra. Dienfte nehmen, ſich anmers 
n fafien, acrolarfi per foldato; farfi 
ferivere alla banca. Sid um Dienite, 
zu Kriegsdienften begeben, abbracciarlo 
fiato della milizia. den Dienft verlaffen, 
fich der Dienfie begeben, abbandonare, 
rinunziare al meftier dell’ armi, st. der 
Gottesdienft, alles was in der Kirche zum 
Dienke Gottes verrichtet wird, l'Uffizio 
Divino; i Divini Uffizj.. ir. ein Dienft, 
Amt, Öffentliche Bedienung, officio ; o- 
ficio ; vfizio; uffizio; carica; impiego, 
einen Dienſt, ein Umt antreten, entra- 
re in impiego, inefercizio d'una carica, 
st, der Dienfi, den man Amtöwegen 
thut, uffizio; funzione. Der wirkliche 
Dienft, welchen die Soldaten verrichten, 
wenn fie auf der Wache find, fazione; 
attual fervigio; fentinella. 

Dienftag, f. m. Martedì. 

Dienfichen, f. n. dim. von Dienft, cin klei⸗ 
nes Amt, piccolo impiego; carica di 
poco conto. it. ein Meiner Dienſt den 
mon einem ermeifet, fervigetto; fervi- 
ziuccio; ofhciuzzo; offiziuzzo. 

Dienftbar, adj. fuggetto, foggetto, fub- 
bietto , fottopofto a fervitù; depen- 


dente. 

Dienfibarfeit, S. f. fervità; fuggezione; 
obbligo; legame. gemille Dienfibar, 
feit, welcher ein Haus unterworfen iſt, 
©ervitud, fervirü; disagio; incomodo; 
foggezione. . 

Dienkbefiffen, adj. officiofo. it. (vecchie 
term. di Cerimonia) offequiofo; offe 
quente. adv, dienfbefliffener Weiſe, ofe- 
quiofamente; in modo offequiofo. 

Dienſtbefliſſenheit, f. f. offequio; riveren- 
za; fervitù; offervanza; divozione. 

Dienfibot., f. f. fervidore; fervo; fante; 
famiglio; ragazzo, it. ferva; fante; 
fantefca. * Eine Menge, ein Kaufen 
Dienfiboten,, fervidorame; mafla, nu- 
mero, quantità di fervidori, di fervi, e 
di ferve. | 

Dienftergebenfter, adj. (+. di cerimonia) di- 
votiffimo; prontiflimo al fervigio di al- 
cuno, a’ cenni, a’ voleri altrui, 

Dienfifertia , adj. officiofo ; offiziofo; oh- 
bligante; pronto a far piacere, a render 


fervizio. Ein dienfifertiger Menfi, uom 


fervizìiato, di buon cuore, che fa volentie- 
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rilfervizio. fich überaus dienfifertia gegen 
einen anftellen, far il piaggiatore, far 
l’ uom fervizievole, 

Dienfifertig, adv. dienfifertiger Weiſe, of- 
ficiofamente; cortefemente. - auf eine 
ſehr Dienfifertige Art, officiofilimamen- 
te; con maniera ofhciofilima. 

Dienfifertigleit, /- f. officiofità; urbanità; 
cortefia. 

Dienfifrey, adj. von Dienſten, Frohndien⸗ 
ffen frey, immune, efente, franco, li- 
bero di fervità; privilegiato. Dienſt⸗ 
frene tintertbanen, Vafallen, coloro, 
che non fon foggetti a fervitùà. Giu 
Dienfifreyes Gut, allodio ; bene allodia- 
le; terra, podere, poffellione franca, li- 
bera, immune di fervitàù. | 

Dienfigeld, £f. f. Dienitlohn. .' 

Dienſtgerechtigkeit, f. f. fervità; (dritto 
fondato fopra luogo ftabile a pro di al- 
cuna perfona, 0 d' altro luogo ftabile. 

Dienitbaus, f. n. cafa di fervitù, di fchia- 
vitù » di fervitude, 

Dienftjunge, f. m. fervitorino; ' giovine 
famiglio, fante; ragazzo. 

Dienſtleiſtung, £ f. il fervire; il far fer- 
vitù, @ il rendere, il preftar fervigio, 
fervizio; favore; beneficio; afliltenza. 

Dienfilobn, /. ni falario; mercede; pa- 


ga. 

Dienfilo8, adj. als ein Gefinde, fenza fer- 

vizio; fuori di fervigio; fenza padro» 

ne. st. vom Amte, von feinem Dienfle 
108, fenza impiego; ef ift dienftlos, egli 
è fenza impiego; egli è ftato privato 
deil’ impiego che gli dava del pane, 

Dienftmagd, f. f. ferva; fante; fantefca. 
eine fchlechte Dienfimagd, fantefca da 
poco; fantefcaccia, eine derbe Dienfts 
magd, fervorra, 

Dienfimddcben, f. n. fanticella ; fervuc- 
cia; fervetta; fervicella. ein geringes, 
ſchlechtes Dieuſtmadchen, fervicciuola; 
guattera; fantefca da poco. 

Dienitpferd, / n. cavallo di fervizio. 

Dienitwilig, adj. officiofo; obbligante; 
pronto a render fervizio, a far piacere. 
adv. officiofamente; cortefemente. it, 
(t. di Civil. nelle lettere) ich bin Ihr 
dienftmiliafter Diener, io fon tutto vof- 
tro, a voftri cenni, a’ voftri comandi, 

Dienſtwilligkeit, ſ. f. ſ. Dienftfertigkeit. . 

Dienftzwang, S. m. fervitü ; tributo. 

Dies, pron, dem. (in vece di dieſes) quel» 
lo ; quella cofa ; quefto ; quefta; ciò. Dieg 
it unmöglich, ciò è impolfibile. Dies ift 
mas ſchoͤnes, quefto è affai bello. Dich 
if fein Grund, dies iti fein Beweis, ec- 
co la fua ragione. Ecco la fua prova. 
Dies {ft die Uriacbe von dem Vorgange 
ecco la cagione di quel cafo, Dies i 
auf feinen Befehl geicheben, ecco ciò 
che fi è fatto per fuo erdine. 

»» Diss 
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Diefelbe, pron. dem. f. colei; quella; effa. 
eben Ddicfelbe , la ftefa; l’ilteffa; la me- 


defima. sr. (t.di Civil.) Ella; voti- 
gnoria. 2 
Diefelben, N pron. dem, plur.g.c. quelli; 
Diefelbiaen, quelle; corefti; cotelte; 


coftoro ; coloro. . it. perf. elli; effe; lo- 
ro. eben dieiglben, eben Ddiefelbigen, gli 
ftefi ; gl’ iftefüi; i medefimi; quelli ftef- 
fi; quelli medefimi; liltefle; quelle 
fteffe, &c. ' 
Dicier, pron, dem.m, quelto; quefta. 
x vonder Perfon) 

Diefcs, neuer. dieſer hier, quef= 
ti; coftui. dieſe bier, coftei; quelta, 
nentr. dieſes, quefto; queſta cofa; ciò, 
dieſes bist, vale a dire; cioè. Er bat 
Diefcs aus Furcht getban, egli ha fatto 

. ciò per timore. 

Dicferwegen, conj. onde; perciò; per 
queftö; perla qual cofa; cola per la qua- 
le; a cagione diche; per cagion diche. 
it. part. rel. ne. 

Diesmal, adv. quefta volta. 

Diete, f. f. cartoccio, (recipiente fatto di 
carta ravvolta in forma di corno.) 

Dieweil, conj. perchè; perciocchè; pofto 
che; a cagione che; giacchè; poichè; 
impecciocchè. dieweil ihr fo mollet, 
poichè volete cofi. 

Differenz, /- f. (lat.) differenza, &c. ſ. 
Unterſchied. 

Differiren, v. n, differire; eſſer differen- 
te o dillimile, 

Digeſta, f. ꝓlur. (fat.) digefto; pandette, 

Digeljv, adj. & Sub. was jur Verdauung 
bilft, digeftivo. 

Digrefion, S.f. was nicht zur Hauptfache 
in der Rede gehoͤret, digreiione, digref- 
fo, inuamefla , interrompimento, inci- 
denza., 

Dilation f. f. dilazione; tempo. Ein 
Dilatiousbefehl, refcritto di dilazione, 

‚mas Dilation macht, dilatorio ; che im- 
porta dilazione, 

Dilemma, f.m. dilemma, argomento cor- 
nuto, 

Diligence, Sf. Cfr.) cine Art Poftin Frans 
reich, vettura che fi ufa in Francia, e 
perciò pofiam chiamarla, la Diligenza. 


Dieſe, form. 


Dil, N /. f. ein Kraut, faff wie Fenchel, 
Die, / aneto. von Dile; anetino; di 
aneto. it. die Dile an dem Leuchter 


wo das Picht bincingeftedt wird, canna 
del candeliere, it. die Dille im feuchter, 
fo gefcboben werden fann, bocciuolo del 
candeliere. it. die Dille in der Lampe das 
Köhrchen, Zuͤnglichen, morinnen der 
Tacht liegt, luminello. 

Ding, Sf. n. cofa. Die weltlichen Dinge, 
le cofe mondane, rare, feltene, befons 
dere Dinge, cofe rare, particolari, cu- 
riofe. ein von außen ſchoͤnes Ding, das 
aben im Grunde, nichts taugt, cofa bel- 
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la in apparenza, ma di poca foftanza. 
ſchlechte, nichtswuͤrdige Dinge, cofe da 
nulla. ein großes, oder fchlechtes, ges 
rinacd Ding, cofaccia. allerley Bleine, 
bübiche Dinge, cofucce, o coferelle cu- 
riofe, vaghe, leggiadre. it. Ein Ding 
That, Handlung, cofa; fatto; nego- 
zio ; affare. allein das Dina gieng ganz 
anders, ma la cola riufcì in contrario. 
prov. bag Ding giebt fib mit der Zeit, 
viele Dirige geben fich mit der Zeit, di 
cufa nafce cofa, e il tempo la governa; 
(oder bloß) di cofa nafce cofa. it. (in 
modo baffo) das Ding, cofa; (la natura 
delle femmine; parti genitali ) ft. (wenn 
man cine Sache, auch Phrion nicht gleich 
zu nennen weis,) das Ding, der Dinge, 
cola. adv, vor allen Dingen, querit, prima 
d'ogni cofa; prima d'ogni altra cofa ; pre- 
cedentemente; it. bejonderd, principal- 
mente; ‚fopra ogni cofa; più che 
altra cofa. was vor allen Dingen 
getban, gelagt werden muß, ciò che dee 
farfi, © dirfi prima d’ogn’ altra cofa. 
Ein Menich der immer lufig und guter 
Dinge lebt, buon compagno; goditore; 
allegro; alla mano. . Ein Pienfch der 
Iufin und guter Dinge it, wenn er gus 
trunfen bat, uomo che è di buon umo- 
re quand’ ha bevuto , quand’ è ful bere, 
luttg und guter Dinge leben, vivere 
in fefta e in gioja ogiolito; menar vira 
gioconda e lieta. [uftig und guter Dinge 
icon, eſſere, o. ftare in zurlo; sguazza- 
re; effere in gala ; effer di buon umore, 
Gib großer Dinge rähınen, große Dins 
ge von fib machen, arrifchiar molto; 
prometterfi gran cofe; far del grande; 
fpacciarle groffe; allacciarfela; avergran 
fava; ftar in ful mille. von vielen und 
großen Dingen reden, anfanare; cicala- . 
re; chiacchierare; fpacciar a credenza; 
millantarfi; efaggerare. große Dinge 
herausgeben, verbringen, offerire, efibir 
molto; dire, afferir gran cofe, cofe ftra- 
ordinarie. Der von [auter großen Dins 
gen redet, arcifanfano; appaltone; fac- 
centone a credenza; bubbolone; para- 
bolano; crucchione; favolone; grac- 
chione; gonfianugoli; carotajo. aller 
guten Dinge find drey, il numero tre 
è numero perfetto. nichtswuͤrdige, leicht⸗ 
fertige, unnüge Dinge, bazzecole ; cian- 
ce; ciuffole; bagatelle; inezie; panza- 
ne; carote; baje. 

Dingen, v. a. als cin faut, eine Kutfche 
mietben, fermaruna cafa, una carrozza; 
affittarla; aflicurarfene. st. ju einem ges 
wiſſen Preife dingen, prezzolare; con- 
durre per prezzo. cin Schiff Dingen, 
noleggiare. Der von einem cin Schiff 
nedungen, noleggiatore. etwas über» 
baupt dingen, pigliare ad appalto. it. 

us 
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um den Preis ciner Waare dingen,, dare 
um handeln, trattar del prezzo; far mer- 
cato; tener un mercato ; chieder il prez- 
zo. part. gedinget, e gedungen. 

Dinglichen, £ n. dim. von Ding, cofuc- 
cia; cofuzza; cofellina; coferella; co- 
fetta; coſettina. hübfche artige Ding: 
liben, cofucce, o caoferelle curiofe, va- 
ghe, leggiadre, 

Dinepfennig, S. m. caparra. 

Dinkel, [. m. eine Art Getreide, AWelgen, 
farricello; fpelda; fpelta; biada. 

Dinkelmehl, f. ”. farina di fpelda, 

inte, F. inchioftro. rothe, grüne, ıc. 
Dinte, inchtoftro roffo, verde, &c. Et: 
was mit Dinte beſchmutzen, mit Dinte 
begießen, beklecken, inchioftrare; bruttar 
d''inchioftre; sgorbiare; imbrattar con 
inchioftro, 0 con freghi, o fchizzi d’in- 
chioftro checchefffa. 

Dintenfaß, fm. calamajo; botte di cala» 
majo, 

Dintenfiich, /. m. feppia. 

Dintenſleck, f. m. sgorbio ; scorbio; mac- 
chia d’ inchiofteo. Diefe Dintenflede 
find febe ſchwer herauszubringen, effe fon 
macchie d’inchioftro difficiliffime a ſcan- 
cellare. 

Dintenfreffer, f. m. |. Dintenkleder. 

Dintenglas, f. n. fiafco, bottiglia da in- 
chioftro, 

Pintentled, / m. fcarabocchio d’ inchiof- 
tro, 

Dintenfleder, f. m. cattivo ferittore; @ 
ferivano,. 

Dintenfrug, ſ. ss. valo, orciuolo da in- 
chioftro, 

Dintenpulver, Sn. ) 

Dintenfpecies, f. plur. 


inchioftro. 


polvere, o in 
gredienti da far 


ul 

Pideet, f. f. Diocefi. Der in die Didcet 
gehöret, diocefano, della diocefi. der 
Biſchoff aus der Didces, il Vefcovo dio- 
cefano, 

Disptrit, £- f. die Lehre von der Brechung 
des Lichtes, Diortrica. 

Dioptriſch, adj. diottrico. 
ipfel, S.m. ein Bünftchen, punto; 

Dipfichen, ) untino, it. ein Dipflicben, 
Sledchen, wie von Natur auf der Haut 

“ eutfiebet, macchia; danajo; auf der 
Haut, oder auf dem Haare ciniger Thies 
fe, macchia; tacca. 

Dipbtongué, f. m. Dittongo. 

Diploma, f.n. diploma; patente); lettera, 

Diplomatit, / f. arte diplomatica, 

Diplomatiſch, adj. diplomatico, 

Piptam, f. m. ein Kraut, dittamo, wei⸗ 
fo Diptam, fraflineila;  ginocchietto ; 
dirtamo bianco. 

Dir, pron, perf. wel dat. ti; te; ate SD 
gehe dir das, lich veripreche dirt, ich 
danfe dir ,bafir, ich botte Dirs wohl 
gejagt, ie ki dd quella cola, io tel pre 
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metto, io tene ringrazio , io te l’ave- 
va ben detto. 

Direct, adj. gerade, diretto; volto per 
linea retta, st. Directer, unmittelbarer 
Kerr, Signor diretta, immediato. st. 
cine Directe Erzählung, als wenn die 
Perfon felbit redete, difcorfo diretto. 
adv, direct, Directe, in gerader Linie, dis 
rettamente; drittamente- it. Figur, ſich 
Directe an einen wenden, indirizzarfi, far 
capo, aver ricorfo adirittura a qualche- 
duno. Directe zuwider, direttamente 
contrario; oppofto. Ddirecte, oder indis 
recte widerſprechen, contraddir direrta- 
mente, o indirettamente. 

Director, fm. (lat.) direttore. 

Direetion, f. f. direzione; amminiftra-' 
zione; indirizzo; governo; condotta, 

‚ die Direction von einer Sache haben, 
aver la direzione. Die Direction der 
Magnetnadel, la direzione della virtù 
magnetica, della calamita, 

Directorinn, S. f. von einer Gefelichaft 
Gchaufpieler, direttrice, 

Dirigiren, ©. a. als cine Gefelfchaft, reg 
gere; governare; regolare; comandare, 
Handarbeiten, alé einen Bau, dirigiren, 
condurre; diriggere; aver foprintenden- 
za, part. dirigirt. 

Dirne, f. f. (voce-poco ufata, e per lo pià 
per ifcherno) donzella. Dies iſt feine 
Dirne, quella è la fua ganza, la füa in- 
namorata, la fua vaga, la ſua bella, &c. 
* gemeine, geringe, nichtswuͤrdige 

irne, donnicciuola ; pettegola : ciam- 
mengola; baderla. (&ine leichtfertige, 
plapperindulichte Dirne, pettegola; bera 
linghiera ; berghinella; donnicciuola di 
ftrada. Eine meggemerfene, gemeine, 
Lüderliche Dirne, meretrice; puttana; 
donna da partito; bagafcia, &c. f. Hure, 
den lüderlihen Dirnen nachlaufen, pet 
tegoleggiare; feguitar le pettegole. Fine 
freche, verbubite, verliebte Dirne, ci. 
Vetta; civettina; civettuola; civerruz- 
za; donna vanarella, sfacCiata, 

Dis, pron. dem, ciò; quefto; queflta cofa. 

Didcant, SJ. m (t. di Muf,) fopranu; fe- 
veano. Der andere Diicant, contrapar- 
te. Discantgeige, fovrano di violino, 

Discantift, fm. un foprano, Ein fhöner 
Discantift, un bel foprano. 

Discipel, f. m. difcepolo, fcolare, dif- 
cente. 

Disciplin S. f. (lat.) Anführung, Erzie⸗ 
bung, difciplina; infegnamento; inſti- 
tuzione; magiftero; educazione; am- 
maeftramento. Der Disciplinanniınmt, 
ſich der Disciplin untermirft, difciplina» 
bile; difciplinevole; addottrinevole; 
ammaeltrevole; docile; pieghevole. it. 
Oronung, Vorfprift wie man fib zu 
verbalten par, difciplina ; regola, maniera 

O da di 
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di vivere. Die Kirchendiseiplin , difci- 
plina ecclefiaftica.’ it. eine Peitiche, 
womit man fich geißelt, oder Die den 
‚Kindern gegeben wird, difciplina. 
Discipliniren, v. a. führen, regieren, dif- 
ciplinare; ammaeftrare; inftruire; for- 
mare. part. disciplinirt, difciplinato, 


&c. 

Discuriren, v. a. vieles über eine Sache 
reden, difcorrere; parlare; ragionare; 
favellar diftefamente. Einer der mit 
digcuriren nimmermehr fertig wird, ci- 
calone; parlone; parolajo ; gracchiato- 
re; imparolato; cianciatore; linguac- 
eiuto; allinguato; parabolano. foem. 
ciarlatrice; femmina linguacciuta, part, 
digcurirt. 

Discurs, Sm. Nede über etwas, difcor- 
fo; favella; ragionamento; parlare. it. 
cin Discurs über eine Materie, in Pros 
fa, Berien, Predigt, n. d, gl. difcorfo ; 
orazione; ragionamento; predica e fi- 
mili, adv. digcurgmeife, difcorfivamen- 
te; in mudo difcorfivo, con razioci- 
nio. 

Digcredit, f. m. discredito, — 

è Discret, adj. (franz.) klug, vorfichtig, der 
zu rechter Zeit redet und fchweiget, dif- 
creto; prudente; circofperto. adv. auf 
cine diserete Art, difcretamente, pru- 
dentemente; giudiciofamente; favia- 
mente; confideratamente. 

Disceretion, f. f. Vorfibtigfeit in feinen 
Handlungen und Reben, difcrezivne; 
circonfpezione; confiderazione;  pru- 
denza; avvertenza, st. eine Difcretion, 
unbeftimmter Werth, nm melchben man 
mwettet, oder fpielet, diferezione, Gib 
eine? Diseretion völlig überlaffen, ab- 
bandonarfi all’ altrui arbitrio, o volontà. 
Eich auf Diserction ergeben , alé Ueber⸗ 
mwundene, acrenderfi, renderli, o darli 
a difcrezione, auf Discretion “leben, 
ein Soldat, der auf Discretion lebt, vi- 
vere a diferezione, a fpele altrui; fol- 
dato alle fpefe, fu le fpefe. 

Difpenfation, f. f. Ausnahme, Krevfpres 
bung von Der gewoͤhnlichen Vorſchrift, 
difpenfa; difpenfagione ; concellion dero- 
gante alla legge; licenza; permiffione; 
privilegio; efenzione da qualche carico, 
adv. mit Diipenfation, diipenfatamente; 
difpenfativamente; per difpenfa; ‚per 
grazia. 

Difpenfiren, v. a, cine Frenbeit von der 
Vorſchrift geffatten, difpenfare; conce- 
der difpenfa; permettere; dar licenza. 
(Um fib zu entichuldigen) diſpenſiren 
Si mid, perdonatemi; fCulatemi, 

was Dijpenfiret werden kann, difpenfa- 

bile; che può difpenfärfi. it. (f. di 

Farmac, ) pefare e fcompartire gli ingre- 

dienti, part, difpenfirt, difpenfaro, &c. 
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Disponiren, v. a. (Tat.) die Sache in eine 
gewiſſe Ordnung bringen, fielen, als 
Zruppen) difporre; accenciare; affetta- 
re; accomodare; metter in ordine, in 
affetto, it. eine Perfon gu etwas dispo⸗ 
niren, einen dabin bringen, daß er thut, 
mas man von ibm verlangt, difporre; 
indurre; accomodare a far checcheflia; 
perfuadere; preparar l'animo di alcuno; 
apparecchiarlo , tirarlo alla fua volontà, 
it. nentr. über cine Sache oder Perfon 
bieponiren, damit machen was man mil, 
difporre; dare a fuo talento; comandar 
da padrone; alienare; prevalerfi d'una: 
perfona. Gelder difponiren, difpor de’ 
danari. part. Disponirt, difpolto, &c. 
mobi oder übel disponirt feun, wohl oder 
übel auf ſeyn, oder aufgelegt, oder nicht 
aufgelegt zu etwas ſeyn, effere in buona, 
o in cattiva difpofizione; eflere bene, 0 
male temperato, e acconcio a checchef- 
fia, cofi del corpo, come dell’ animo. 

Dispofition, f. f. Einrichtung, ſchickliche 
und eigene Stellung der Dinge, difpo- 
fizione; compartimento, fituazione; 
ordine; collocazione; acconciamento, 
it. Berfügung, die man mit etwas trifft, 
und was daraus erfolget, il difporre el 
difpofto; alienare vendendo, o altramen- 
te. it. Macht, Gewalt, Vermdgen, in 
eines Difpofition ſtehen, effer nella po- 
teltà, nel potere; facoltà di dare; ftar 
in mano; piacimento ; libera volontà; 
arbitrio. ir. Tüchtigfeit, Neigung, na» 
türliche Difpopition, gute Anlage zu ets 
was, difpofizione; attitudine; natura; 
inclinazione a far agevolmentechecchef- 
fia, it. Anzeige, Dubereitung zu etwas 
bevorffebendem, difpofizione; apparec- 
chio; indizio, Dietes filfige Wefen iſt 
eine Diipofition zum Podagra, quefte 
fluilioni fono difpotizioni alla gotta, alla 
podagra, it. (t. di Filof.) Beſchaffen⸗ 
beit einer Sache, eine neue Eigenfchaft, 

neue Geltalt an fich zu nebimen, difpoti- 
zione prolüma. 

Diseroportion, f. f. difproporzione: di- 
fparità; divario; diverfird ; disuguaglian- 


za. 

Disproportionirt, adj, difproporzionato; 
{pruporzionato; improporzionato; dif- 
pari; disuguale; diffimile. 

Disputation, f. f. Frage, worüber in deu 
Schulen gerlritten wird, difputa ; con- 

‘ troverfia; quiftione ; difefa. öffentliche 
Dijputationen, diſpute pubbliche. 

Dispüt, ff. (fr.) Streitigkeit, Sant über 
etwas, difpura; contefa; riffa; biftic- 
ciamento ; litigio; quiftione; gara; 
contralto; altercazione; conteftazione 
conteftamento; dibattimnnto ; dibarro: 
dibattito. 


Dispus 
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Difputiren, v. m. zanken, fireiten in Etreis 
tigkeit ſeyn, riffare; altercare; batoſta- 
re; quiflionare; piatire; contraftare; 
contendere; gareggiare. it, Digputiren, 
Gtreitfragen mit einander abbandeln, 


diputare; contendere; contraftare; di- 


fender la propria opinione impugnando 
I alerui. 
disputiren, difputar dell’ ombra dell’ 


afino, o della lana caprina; piatir per è 


nulla. öffentlich dieputiren, Theſes be: 
upten, far una difefa pubblica. hitzig 
isputiren, difputare, contendere con 
oftinazione » con calore. pro und cons 
tra disputiren, difpurare pro, e contro, 
Einer der gerne disputirt, der gerne ibis 
deripricht,, difputatore; quiftionatore; 
contenziofo ; contraddicitore. Die gere 
ne difputiret, difputatrice. part. dispu⸗ 
tirt, difputato, &c. 
Disputirend, adj. difputante ; che difpu- 


ta, 

Dieputirfunft, S. f. Dialettica; Logica; 
Loica. 

Disputirlich, adj. worüber difputirt wird, 
difputabile; contraftabile; controverti» 
bile; dubbiofo; incerto. Disputirlich 
machen, ffreiten, um etwas an ficb au 
bringen, oder um es zu erhalten, dif- 
putare; gareggiare; agognare; preten- 
dere; contendere. Sich die Schönheit, 
Hoßlichkeit, Güte, den Stolz, ?c. cinan: 
Der disputirlich machen, contendere, ga- 
reggiare, non cederla in bellezza, in 
brutezza, in bontà, in fierezza, &c, 

Dffeitig, adj. citeriore; di quà. 

Diffcità, prep. & adv. diffcità des Fluffes, 
di quà dat fiume. diſſeits Der Berge, 
di quà da’ monti. adv. Es ift noch weit 
mebr diffeits, egli è ancora molto di 


ud. 

Difentiren, v. m. nicht cinerien Meinung 
feyn, diffentire; difcordare; non con- 
correre nel medefimo parere. 

Differtation, S. f. differtazione. Eine 
Differtation machen, far una differta- 
zone; difcorrere fcientificamente. 

Piffalè, adv, per quefto; per quelto mo- 
tivo; per tal effetto; a ral fine, 

Difimuliren, ©. a. Verftelung brauchen, 
dilimulare; fimulare; fingere aftura- 
mente; nafcondere il fuo penliero. part. 
diffimulirt, difimularo, &c. 

Difimulation, S. f. ſ. Verfteilung. 

Difmal, adv, quefta volta; per quefta vol- 
ra, 

Diffelviren, v. a. diffolvere; difciogliere; 
difciorre ; fciogliere; ftemperare. rec. 
fi diffolviren, difcioglierfi, &c. part. 
diffelvirt, difciolco, &c. 

Diffonanz, S. fi difcordanza; diffonanza. 

Dilianz, /. f. diftanza; intervallo; lonta- 
nanza. 


Dil, /. F. 


cardo falvatico; cardone, 


Um nichts, um Kleiniafeiten 
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Sterndiſtel, tribolo. Diftel, mie die 
Zuchbereiter brauchen, labbro di venere; 
cardo da cardare. Die Diſteln abbauen, 
augrotten, torre i cardoni. von Difteln 
gerciniget, ripulito dai cardoni. 

Diftelblume, f. f. fior di cardo. 

Diftelfinte, /..m. cardellino; calderino ; 
calderagio; cardelletto. 

Difteltopf, S. m. (Fig: e fam.) cin eigens 
finniger, wunderlicher Menſch, cervelli» 
no; uomo ftravagante , bisbetico, ritro- 
fo, fantaftico, ftravolto, intrarrabile, 

+ Aficofo, ombrofo, bizarro, ghiribizzo- 
fo, lunatico, aromatico, fecciofo, fole- 
tico; bellumore; umorifta; catapen- 
fieri, 

Dittiliren, v. a. lambiccare; diftillare; 
ftillare. part. diſtillirt, diftillato, &c. 

Diftillirer, f. m. diftillacore. 

Diftillirbelm, f. m. antenitorio; cappello. 

Diſtillirkolben, f. m. limbicco ; lambicco; 
lambiccio; cucurbita. 

Diſtillirkunſt, f. f. chimica; alchimia. 

Diftilirofen, / m. fornello da diftillare, 

Diftilirung, f. f. diftillazione; ftillazione. 
cine Diſtilirung im Wafferbade, diftil- 
lazione a bagnomaria; im Gandbade, 
a bagno fecco; mwenn der Kolben über 
fiedendem ABaffer ficht,, a bagno. 

Diſtinet, adj. deutlich, diftinto; chiaro ; 
precifo. Ddiftineter Begriff, idea diftin- 
tas &c. adv, diftintamente; chiara- 
ramente. 

Diftinction, f. f. Unterfchicb des Ginnes 
von cinem Sage, diftinzione. Eine in den 
Schulen gebräuchliche Difiinction, die 
tinzione ufata nelle Scuole. Eine Dis 
fiinetion machen, far una diftinzione, 
it, die Diftinction, der Vorjug den man 
einem vor andern ermeifet, accoglienze, 
corteffe; .onori particolari. st. Ein 
Mann, Officer von Diftinction , von 
vornebmer Geburt, oder der fich Durch 
Berdienfte auszeichnet, uom ragguarde- 
vole; uom valente; uffiziale di meritw 
rifpettabile, &c. 

Diftinetionszeichen,, S n. diftintivo ono- 
rifico; infegna; .contraffegno; fegno. 

- Diftinetionszeichen einer Familie, diftin- 
tivi d’onore; lufre, o merito che rende 
illuftre una famiglia. 

Difinguiren, 2. a. durch das Beficht, oder 
durch die Sinnen unterfcheiden, diftin- 
guere; difcernere; raffigurare; ravvifa- 
re; (durch die Wirkung des Verftandes) 
difcernere; conufcere; diftinguere. 31. 
den Unterſchied anzeigen, die Zeiten, Eis 
genfcbaften, das Alter, den Ort, 20. Die 
finguiren, diftinguere; differenziare; 
feparare. it. (in den Schulen) eine 
Propofition diflinguiren, far una diflin= 
zione; diftinguere. it. verb. rec. 


diſtinguiren hervorthun, durch 
ar 3 * (ci 
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fein Berdienft , Tapferkeit, contraddif- 


tinguerfi; renderfi rimarchevnle, !rag- 
guardevole; fegnalarfi. part. diffinguirt, 
diftinto, &c. 

Diſtichon, f. m. jmeen fateinifche oder gries 
chiſche Verſe, die einen vollſtandigen 
Sinn geben, diftico. 

Diſtraetion, f. f. Zerſtreuung der Gedan⸗ 
fen, diftrazione; diftraimento ; diftrai- 
zione; svagamento; svagazione. 

Difirabiren. v. a. die Gedanfen zerftreuen, 

‚ vom Fleibe, vom der Aufmerkſamkeit ads 
bringen, diftraere; diftrarre; svagare; 
florre; disapplicare. 

Difireit , adj. (franz.) f. Zerfireut. 

Diſtrikt, f. m. diftretto; luogo foggetto al- 
la giurisdizione di alcuno. 

Diterid, fm. cin Inſtrument die Schloͤſ⸗ 
fer zu Öffnen, grimaldello. eine Tbùre, 
Koffer, 2c. mit einem Diterich-aufmas 
chen, aprir col grimaldello. 

Ditborambus, [. m. eine Art Verfegu Ehren 
des Weines und des Bacchus ditirambo. 

Ditbyrambifch, adj. ditirambico. 

Divan, fm. der Kath des Grosherrn, 


Divano, 


‘Divers, adj, verfihieden, v. adv. auf dis 


verie Art, diverfamente; differentemen» 
te; in vario modo. Divers machen, di- 
-verfiticare; variare; differenziare. 
Diverfion, f. f. diverfione; divertimen- 
to; diftarnamento. 
Diverfitdt, /. f. ſ. Verſchiedeuheit. 
Divertiren, v.a, beluftigen, divertire; ri- 
creare; follazzare. it. rec, (id) Divertis 
yen, ricrearfi; divertirfi; follazzarfi; 
render piacere. wir haben und oft gus 
amınen divertirt, noi ci fiamo fovente 
divertiti infieme. ſich über einen divers 
tiren, prenderfi giuoco ; pigliarfi piacere 
di alcuno, part. divertirt, divertito, fc. 
Divertirend, adj. dilettevole; piacevole; 
follazzevele; ricreativo. 


Divertiffement, f. n. (franc. fi pronuncia 


alla francefe) divertimento; ricreazio- 


ne; paffatempo; fpaffo; follazzo; traf-' 


tullo, ‚Ein Divertiffement in der Oper, 
intermezzo ; ballo; balletto. 

Dividende, f. m. (t. d’ Arit,) dividendo, 
numero da dividere. 

Dividiren, v. a. dividere; feparare; dif- 
tribuire; fpartire; scompartire. part. 
dividirt, divifo, 

Divifor, f. m. (1. d' Arit.) divifore. 

Divifion, /. f. eine Species in der Redens 
funfî, divifione, partizione. it. (t. di 
Guerra) cine Divifion von der Arınee, 
von einem Bataillon, divifione. it. cin 
Diviſſonszeichen am Ende der Zeilen, 
divifione, 

Diuretifch , adj. von einer Arzney die zum 
Urin treibt, diuretico, dies iſt cin gus 
tes Diureticum, gli è un buon diutetico. 

Puicfer, m ius iu Polen, Boriftene. 
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Dod , conj. dennoch, bemohngeachtet, tut · 


tavia; tuttafiata; pure; però; nulladi- 
meno; nientedimeno; con tutto ‘ciò; 
ciò non oftante; per altro. Wenn auch 
das mag ich Ihnen fage, koͤnnte beftritten 
werden, fo ik Doch fo viel gewiß, daf tc. 
quand’ anche ciò che io vi dico poteffe 
effere conteftaro , egli è fempre vero, 
egli è almeno vero che, .&c. Doc bes 
ftunde er auf feiner Meynung, und ließ 
ſich nicht davon abbringen, ma pure of- 
tinato in fulla fua credenza, volger non 
fi lafciava. es ift doch wahr, egli è pur 
vero. it. {ju bitten) di grazia; in gra» 
zia; per grazia; pure. Mber jagen Sie 
mie doch, ma di grazia, dicami. ſchwei⸗ 
get doc), di grazia tacete, io vi prego» 
io vi avverto di tacere. ftrafe fie doch 
getroſt der Ligen, dà pur lor francamen- 
te una mentita. it. (tatt, aber, allein, mà. 
doch mieder auf uniere Sache zu fome 
men, mà, torniamo ful noftro propolito. 
it. (fam.) ja doch, davvero; fibbene; ve» 
ramente; fi davvero. 
Dociren, v. a. (lat.) infegnare. Die 
Sprachkuuſt, cine Sprache, 10. doriren, 
infegnar la grammatica. una lingua, &c, 
dieier Lehrer dociret gut, quel maeftro 
infegna bene. part. Docitt, infegnaro, 
Docke, fr f. ein großer Hund, f. Dogge. 
Dode, S. f. cin cylinderfdrmiges Stuͤck 
Soli, racchio; balauftro. f. Tocke. it. 
eine Dode Hanf oder Flachs, pennec- 
chio di canapa, e di lino. st, eine Dos 
de, Puppe, bambola; fantoccio 3 bam- 
boccio. eine Heine Perfon, die nie eine 
Docke geputt iſt, artillatuzzo. ſ. Puppe. 
Doftern, v. a. (voce valg.) Kranke kuriren, 
prufeffare , efercitar la medicina; medi» 
care; curare; dare rimedj, o medicine, 
Ein Weib die ſich mit Doctern abgicht, 
medichefla, it. beſtdndig doctern, carie 


carfidi molti rimedj, di foverchie medi=-" 


cine. part. gedoctert. 

Doctor, f.w. dottore; laureato. Ein dum⸗ 
mer, unmiffender, fchlechter, clender 
Doctor, dottor de’ miei ftivali; dotro- 
raccio; dottor da nulla. Ein Doctor, 
Der chen wicht viel verftebt, dottor da 
dozzina; dottoretto; dottorello; dotto» 
rino; dottoricchio. (von cincm Arzte) 
ein aruifeliger Doctor, medico da luc- 
ciole; mediconzolo; medicaflronzolo, 
ein großer Doctor, dottorone, Zum 
Dossenmakben, addotrorare; dortora- 
re. Op werden, prendere la laurca 
dottorale: farli addottorare; dottorar- 
fi; farfidortore. Handlung, öffentliches 
Eranıen, menn einer Doctor werden 
will, tefi, eſame publico di chi vuol ri- 
cevere il dottorato. Fin Frauemimmer 
die fo gelehrt vie ein Doctor tbut, dor- 
toreffa. prov. fam, aus cinem Ef: cis 

nen 
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nen Doctor machen wollen, einen dum⸗ 
men Menfchen nelehrt, geſchickt machen 
wollen, lavare il capo all’ afıno; voler 
fare d’un pruno un melarancio; indor- 
trinare un fcioccone, un balordo per 
farne un fapiente, 

Doctorat, f. n. laurea dottorale; grado» 
dignità di dottore; dottorato. 

Doctorbut, f.m. laurea dottorale, den Dos 
ctorbut geben, darla berretta dottorale, 

Doctorinn, £ f. die Frau eined Doctors, 
moglie del Dottore, 

Doctormäßig, adj. dottorale; di Dottore. 
Doctorpromotion, f- f. promozione alla 
dignità di dottore. Lo 
Doctoribmaug, S. m. pafto, banchetto 

di chi ha ricevuto il dottorato. 

Doetorwuͤrde, S. f. dottorato; dignità, 
grado di dottore. 

Document, /. n. documento; titolo; pro- 
va; fcrittura; "{tromento, 

Doge, f. m. das Oberbaupt der Republik 
Venedig oder (Genua, Doge di Venezia, 
o di Genova, Die Würde des Doge, di- 
gnità di Doge. Die Zeit fo lange ciner 
Doge geweſen, tempo in cui un Doge è 
viffuto nella fua dignità. 

Dogse, S. f. (Si pronuncia Dode) _ eine 
Art engliicher Hunde, alano; (razza di 
cane d’ Inghilterra.) eine junge Dogge, 
alano giovane. 

Dogma, f. n. (lat,) Lehrſatz aus der Nes 
ligion, dogma; domma. falſche Dogma⸗ 
ta Iebren, dommatizzare; infegnar falfi 
dommi. der faljche — 5* aufbtin⸗ 
get, diſſeminatore di fallı dogmi. 

Dogmatiſch, adj. degmatico. dogmatifche 
Schreibart, tile dogmatico. adv. -auf 
Dogmatiiche Art, dugmaticamente. Dogs 
matifch reden, enticheiden, far ıl faputel- 
lo, il fer faccente. 

Dolch, f. m. pugnale; ftiletto, ein Dolch 
mit einer dreyecigten und febr dünnen 
Klinge, ftilerto; ftilo; pugnale. ein Mei: 
ner Dod, pugnaletto. Mit einem 
Dolch toͤdten, erſtechen, Ailertare; . - 
eidere, ferire con pugnalare, con il'i- 
Jetrate. Mit dem Dole verwundet, 
erſtochen, filettato. iti Fig. Einemden 
Deich ind Herz fiofen, duberit betrüben, 
traffiggere; accorare; addolorar ſomma- 
mente, 

Dolchſtich, f. m. pugnalata; ftilertata; 
ferita di‘ pugnale; colpo, o ferita data 
con ittiletro, it. Fig. das iſt cin Dolch⸗ 
flip ind Herz, è una pugnalata, una fe- 
rita nel cuore. Das ift cin Dolchſtich in 
fein Speri geweſen „gli è Mato immerfo 
il pugnale nel cuore; quella è ftata per 
lui una pugnalata. 

Dole, f. f. mulacchia; taccola; pola. 

Dolimetichen, 7. a. interpretare; fervir di 
torelinanno. part. gebollimsticht, inter- 
pretato, 
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Dofeticher, f. m. torcimanno ; interprete, 

De. metibung, f. f. interpretazione; in- 
terpretamento; trasportamento d’ una 
lingua in altra. 

Dom, f. m. f. Domkirche. 

Domdechant, Sf: m. decano del Capitole. 

Domeftif, f. m. (franz.) fervidore; famie 
glio; fervo, 

Domfrau, f. f. canonicheffa. 


Domberr, f. m. Canonico. 


Domberrns 
ftele, Canonicato. 
Dominikaner, f. m, domenicano, - 
Dominitanerinn; f. f. domenicana. 
Qominifus, [, m. Domenico. 
Domino, f. m. ein Anzug zum Ball, cap- 


puccio; bauta, 


| Domkapitel, f. n. il Capitolo; il Corpo 


de’ Canonici. it. das Domkapitel, Vers 
fammlung der Domberren, Capitolo; 
i Canonici in Capitolo. was jum Doms 
fapitel gehöret, capitolare; di capitolo. 
der Stimme in einem Domkapitel bat, 
capitolante; che ha voce in capitolo. 

Domtirche, /. f. duomo; la Cattedrale; 
la Chiefa Cattedrale. 5 

Domprobft, ſ. u. prevofto, prepofto del 
Capitolo, 

Domprobfiey, £ f. prevoftura. 

Donat, Sf. m. donadello; prima intro» 
duzione della grammatica latina. Einen 
Donatichniger machen, far un errore di 
Grammatica, 

Donau, f. f. Danubio. 

Donner, f. m. ruono. Vom Donner des 
troffen, erfblagen, fulminato ; percoflo, 
uccifo col fulmine. vale. Donner und 
Blitz ſchwoͤren, beftig auf einen loszie⸗ 
ben, fcorrubbiarfi ; tadirarfi ; tempceftare ; 

» fulminare; sbuffare; alterarfi fuor di 
mifura. u 

Donnerbart, f. m. f. Donnerfraut. 

Donnerkeil, fm. faetta; folgore. [. 
terſtral, Donneritral. 

Donnertraut, f. n. femprevivo. 

Donnern, v. imperf. tonare. Ein fo großerd 
firm, daß man nicht donnern hoͤren 
fann, chiafo grande; romore; ftre- 
pito; fracaffo; frafluono tale che non 
s’ udirebbe tonare. it. (Fig. e effenf.) 
donnern, beftig Idrmen, tonare; romo- 
reggiare. st. von einem Medner, ful- 
minare; tuonare. it, erſchrecklich done 
nern, gewaltig aufgebracht fenn, tem- 
peltare; imperverfare; nabiffare; sma- 
niare; infuriare; afhllare, Sub. das 
Donner, tonamento; il tonare. it. ein 
großes Gerduſch, ftrepito grande; fra- 
gore; fracafio; romore; fchianto. das 
Donnern der Kanonen, lo speileggiar 
delle cannonate, che fanno grande fr + 
pito. part. gedonnert, tonato. 

Donnernd, adj. was ein grobes Gerdufch 
macht, rimbombante; fonoro; ftrepi- 
tofo ; fragorofo. «ine donnernde Stim⸗ 

DU a me, 


Wet⸗ 
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‚me, voce forte. der donnernde Jupiter, 
-Giove fulminatore, o fulminante, 

Donnerfchlag, f. m. tuono; ftrepito, col- 
po di tuono. Figur. das war ein Don» 
nerichlag für ihn, quello fu per lui un 
colpo di fulmine. 

Donnerihlächtig, adj. (voce bafa) degno 
di colpo del cielo; che merita d’effer 
fulminato , percoffo col fulmine. 

Donnerſtag, f. m. Giovedì. ber grüne 
Donnerftag, Giovedì fanto. 

Donnerilimme, f. f. voce forte. 

Donnerftral, f.w. fulmine; folgore; faetta. 

Donnermetter, f. m. remporalaccio ; tem» 
porale; tempefta; burrafca. 

Doppelbier, ſ. n. birra rinforzata, migliore. 

Doppelbogen, f. m. im Wauen, arco dop- 


' pio. 

Doppeldinte, f. f. inchioftro rinforzatos 
migliore, 

Doppeldeutig, adj. ambiguo; dubbio; 
dubbiefo ; equivoco; incerto; che ha 
più fignificati. Doppeldeutige Worte, 
parole doppie, che poffono avere diver- 
fi intendimenti. i 

Doppeldeutigkeit, £ f. f. Zweydeutigkeit. 

Poppeldutaten, f. m. ducato doppio. 

‘poppelbuten, f. m. eine Art Flinte, womit 

- aus den Mauern eines Plages geichoffen 
wird, fpingardella; fpingarda. it. cine 
Art Meiner Kanonen, falconetto, 

Doppelperzia, adj. falih, veritellt, dop- 
pio; fimulato; finto; traditore. 

— S. F. doppiezza; dupli- 
cità; 
zione. 

Doppelkinn, f. m. doppio mento, 

HDoppellauter, f. m. dittongo. 

Doppelfag, f. m. im Spiele, doppia pof- 

ra. (t.diffamp.) ein Sehler in der Drus 
cerco, wenn ein Wort zweymal gejegt 
wird, duplicatura. 

Doppelfinn, f. m. equivoco; equivocazio- 
ne; equivocamento, 

Doppelfinnia, adj. equivoco ; ambiguo; 
dubbio, Doppelfinnige Ausdräde braus 
“hen, valerfi, fervirfi d' equivoci, 

Doppelt, adj. was noch einmal fo viel gilt, 
wiegt, enthält, doppio. st. ſtarker, von 
mehrerer Kraft, rinforzato; migliore. 
se. doppelte Fenertage, die fenerlicher bes 
gangen werden, felte doppie. it. ein 
Aufſatz der doppelt abgejchrieben wird, 
als von einem Contracte, 20. atto dop- 

io, duplicato. it. (fam.) ein doppels 
fer Schelm, Schurke, doppelter funds» 
vott, 20. bricconaccio; furfantaccio ; 
furfintone, &c. st. fuhß. das Doppelte, 
doppelt fo viel, il doppio; due volte 
tanto. Doppelt, weit mehr, il doppio; 
affai più; molto più. (ine boppelte 
Rechnung , movon zwey Originale ge: 
nacht werden, il doppio di un conto. 
Etwas doppelt sufammen legen, dop- 


infignimento ; finzione; fimula» 
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iare; addoppiare. (Im Billiardſpiele) 
oppelt machen, die Partie Doppelt ge» 
winnen, vincerdoppio; guadagnar mar- 
cio. doppelt feben, noch einmal fo viel, 
addoppiare; doppiare; raddoppiare; 
duplicare. doppelten Vortheil von ct: 
was haben, doppelten Nugen jieben, dar 
a due tavole; pigliar due colombi a una 
fava, o due rigogoli a un fico; far un 
viaggio e due fervizj; cavar doppio uti- 
le da un ifteffo negozio. (ich doppelt bes 
zahlen laffen, farli pagare due volte 
er l’iftefa cofa. mas eine doppelte 
Get bat, biforme; doppio. (fam.) 
cine Frau die doppelt gebt, donna dop- 
pia; donna incinta, gravida, o quella; 
che fi fuppone avere due gemelli nell’ 
utero. adv. Doppelt, noch einmal fo viel, 
doppiamente; a doppio; altrettanto. 
it, adv. doppelt, aus jwo tirfacben, auf 
zweyerley Art, doppiamente; duplica» 
tamente; a doppio; al doppio. 

Doppeltaffent, f. m. tafferà doppia. 

Doppelthaler, / m. fcudo doppio. 

Doppelung, f. f. raddoppiamento, it. Ber 
trigeren im Spiele, marieleria ; ingan- 
ne nelgiuoco ; bararia ; treccherfa; truf- 
fa; busbaccheria. Einer der die Dops 
pelung im Spiele verftebt und treibet, 
mariolo; mariuolo; giuntatore. 

Doppie, Sf. î. Dublon. 

Dori, f. n. (plur. Dörfer) terra; borgo; 
villaggio; cafale. prov. Ein Menıc, 
dem alles böhmiiche Dörfer find, uomo 
che è poco informato delle cofe.che oc- 
corrono. cin Einwohner in einem Dors 
fe, borghigiano; contadino; gatto. Die 
Dörfer und umlicnenden Landguͤter bey 
einer Stadt, contado. 

Dorfart, f. f. ) aria, maniere rufti- 

Dorfarten, f. pfur, / che, contadinefche, 
der Dorfarten an fich bat, un campa 
gnuolo; un rultico. nach Dorfart, alla 
contadinefca. 

Dorfbeder, Sf. m. fornajo del contado; 
pannattiere di villa (e cofi di molti 
altri compofti. ) 

Dorfbengel, S. m. febe grober Menſch, 
ruftico; gonzo; tanghero ; barbaro; 
villano; groffolano; villanaccio, 

Dorfenzend, adj. (voce pop.) |. Dorfmdjia. 

Dorfflegei, f. m. conradinaccio ; villanaccio j 
zofticone; zoricaccio ; zoriconaccio, &c, 


Dorffedulcin, f- f- (per ifcherno) Dami- 


gella ufara alla campagna, allevata in 
campagna. 

Dorijunfer, f. m. (per difprez.) gentiluo- 
mo di campagna. 

Dorfjungfer, f. f. contadinella; villanel- 
la; forufetta. N 
Dorflämmel, f. m. villanello goffo, roa- 

zo, zotico. 


Dorfkuͤſter, m ſ. a | 


orfs | 
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Dorfmdfig , adj. 'ruftico; rufticano ; vil- 


lereccio; campeftre ; villefco. it. Fig. 
rauh, ungefittet, ruftico ; zorico; villa 
nefco; groffolano. ' adv. alla contadi- 
nefca. st. Fig. grob, 20, rufticamente; 
grofamente; groffolanamente; goffa- 
mente; villanefcamente. 

Dorfpfaffe, f. m, (è. d'ingiur ) prete, pio- 
vano di villa, di villaggio. 

Doripfarre, f. f. cura, parocchia, pieve 
di villa, di villaggio. 

Dorfpfarrer, \ f. m. curato, paroco, 

Dorfprediger, / piovano di villa. (prefe 
i proteffanti) miniftro. 

Dorfrichter, f. m. giudice inferiore; giu» 

. _ dice pedaneo, 

Dorfkhaft, f. f. comunità , il comune del 
villaggio , del cafale, 

Dorffbente, f. f. bettola. 

Dorfiprache, f. f. lingua contadinefca. 

Dorfibulmeifter, f. m. maeftro di fcuola ; 

antuzzo. 


Doͤrſchen, f. n. dim.. von Dorf, borghetro; 


villagetto; piccolo villaggio; villetta; 
villicciuola. . 

Dörfen, v. n, (antic.) f. Dürfen. 

Dorikh, adj. (t. d’ Archit.) dorico, 

Dorteln, © m. f. Torfeln. 

Dorn, f.w. Stachel, mie die Rofenfdde, 
Gtachelbeerfirducher, 10. heben, fpina; 
ftecco acuto. prov. feine Mofe ift ohne 
Dornen, keine Luft ohne Unluſt, obne 
Mitveramügen, non v' è rofa fenza fpi- 
ne. Weißborn, fpina bianca. it. Fig. 
cin Dorn in eines Uuge fepn, effere ftec- 
co nell’ occhio di alcuno. da er bedach⸗ 
te, Daß die Macht cin Dorn in den Aus 
gen des Filriten mar, confiderando, che 
la forza era ftecco nell’ ecchio del Prin- 
cipe, it. Fig. er bat fio einen Dorn 
aus dem Fuße gezogen, erbat cine große 
Noth überflanden, egli s’ è cavata una 
fpina dal piede. it. cin Dorn von Eis 
ten, oder anderm Metal in den Schnals 
fen, ardiglione; puntale della fibbia. it. 
der Dorn am Schlofle, pernio. it. der 
Dorn an der Klinge, am Meffer, die cis 
ferne Spindel, welche in Das Heft geht, 
punta. 

Dornapfel, f. m. ftramonio. 

Dorubuib, fm. fpino; pruno. (plar, 
Dornbülche,) fpıncro prunajo; pruna- 
ja; macchione; macchiz; cefpuglioi 
bufcione. 

Dornaebüiche, f. n. (pineto; macchione; 
macchia, o bofco pieno di ſpini. 

Dornbede, f. f. ſ. Dorngebuͤſche. 

A oruicht, adj. fpinofo; che ha fpine, 
Fig. was voll Ehiwicriskeiten, vol Uns 

ruhe, Kummer ift, fpinofo; malagevo- 

* le; intralciato; fcabrofo. 

Dorniſter, f. m. wie die Soldaten auf dem 
Marſche, die Handwerkspurſche auf der 
Reiſe ragen, bifaccia ; tafca, 
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Doenfrone,' f. f. corona di fpine, 

Dornftrauch, f. m.. fpino; pruno. 

Dornjaun, f. m. chiudenda fatta con fiepe, 
pruni, fpini, ofimili; fracta. 

Dorothea, f. f. Dorotea. 

Dörre, Dirren, v. Dire, Dürren, 

Dort, (adv. loc. di ffato) là; colà; in quel 
Juogo ; cofli; incorefto luogo; lì; qui- 

vi. Da und dort, quà e là. dort 
oben, deoben, laftı; colaffü; coftaffù. 
dort unten, laggiù; là giù. Er if dort 
unten, egli è laggiù. dort binab, colà 
giù. dort hinauf, colaſſu. dort herum, 
là intorno. dort drinnen, Jà entro; là, 
dentro. dort hinein, coftà entro. dort 
hinaus, per di là. dort binten, là die- 
tro. Dott drauf, là difopra; ivi fopra. 
von dort aus, da indi; quindi; da qui-, 
vi; da quel luogo. von dort hinunter, 

von dort binauf, quindi giù, da quel 
luogo in giù; quindi fü, da quel luogo 
in fù. dort der, indi; di quivi; da 
quel luogo. 

Doribin, (adv, loc. dimoto) là; coftà; a 

- quel luozo. da und dort bin laufen, 
correr quà e là. Da und dort bin 

' fchmeißen, gierare quà elà; rovelciare; 
mettere folopra; metter in disordine; 
fcompigliare; rivoltare foffopra. 

Sortig, adj. di coftì; di quel luogo, 

Dofe, S. f. fcatola; vaferto. eine Tabafg» 
deje, tabacchiera; fcarola, © fcatoletta 
da tener tabacco. 

Doſe, \ f-f. dola; dofe, it. (Fig. e fam.) 

Sofia) eine gute Dofis vbn Licde, Eifer⸗ 
fut, una dofe, una buona dofe d’amo- 
re, di geiofia. 

Doſtenkraut, f. m. Origano; erba d’ac- 
ciughe. 

Dotter, f. n. morlo; roffo d'uovo. 

Doueeur, f. n. (franz.) was als ein (es 
ſchenk zugegeben wird, mancia; para- 
guanto; dono; prefente. 

Dorologie, f. f. il Gloria Parri, e Pul- 
timo verfetto d’un Inro. 

Dradye, / m. eine Art Monfirum, dem 
Klauen, Slügel, und ein Schlangen» 
ſchwanz ongedichtet wird, dragone; dra- 
go. it. (im reduerifcben Ausorude) der 

öllendrache, der bODifme Drache, der 

eufel, il dragone infegnale. it. (Figur. 
e fam.) fchlimm, bös wie ein Drache, 
von Perfonen, bosbaft, unleidlich, ftiz- 
zofo; indiavolaro; bisbetico. (von 
Kindern) ein Meiner Drache, oNinato; 
caparbio; teftardo; capone; inteichia- 
to; capofo ; protervo. Ein gefingeiter, 
fliegender Drache, fpezie di lucertola 
alarm. in Dracpe von Papicre, womit 
die Kinder fpielen, cervo volante. ein 
kleiner Drache, draghetto; dragoncello, 
st. ein Geſtirn, dragone; (uno de’ fegni 


celefti, &c.) 
DIS Drachen⸗ 
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Drachenblut, / m. eine Art Gummi, fans 
gue di dragone; fangue di drago. 

Drachenhaupt, f. n. (0. d° Afron.) Det 
Drachenkopf und ‚Dracenichwang , mo 
die Mondfcheibe den Thierfreis durchs 
ſchneidet, il capo e la coda del drago- 


ne. . è 
Drachenſchwanz, f. wm. coda di dragone. 
Gn den Wapppen) mit einem Dracbens 

cbivanze, von den Thieren Dic jo vorges 

ftellt werden, dragonate. 
Drachenwurz, f. f. dragontda; ferpenta 


ria. 

Drachma, f. n. eine Silbermuͤme ben den 
Griechen, dramma. it. ein Gewicht, Der 
vierte Theil vom Pothe, cin Quentchen, 
dramma; ottava parte d’ una oncia. 

Dragant, f. f. cin Gummi, gomma adra- 
gante, o dragante. 

Dragoner, S. m. dragone; foldato che 
combatte a piè e a cavallo. 

Dragun, f. m. ferpentaria. 

Dramma, f. n. dramma. 

Drammatifch, adj. drammatico. die dram⸗ 
matifche Schreibart, lo ile drammati- 


co. 
Dran, adv. (per contrax. in vece di Daran, v. ) 
it. part. relat. ci; vi. Er bat dran ges 
arbeitet, als Autor an einem Werke, 
egli v’ ha meffa la mano. Er hat Theil 
Dran genommen, eglici ha avuto parte; 
egli è ftaro partecipe, ha partecipato. 
(ufafi pure in certe frafi) Es liegt ibm 
wenig dran, was die Leute dazn fagen 
oder denken, ‘egli fi cura poco, bada po- 
co a quel ch’ altri vuol dir o penfare. 
Es liegt mie nichts dran, io non me ne 
curo; non me n’ importa. dran bauen, _ 
binten an cin Gebdude ein anderes bauen, 
unire una fabbrica dietro ad un’ altra già 
+ atta. dran fügen, zwo Sachen fo vers 
einigen, daß fie fich berühren, fich bale 
ten, congiugnere; appiccare infieme ; 
attaccare; unire; appicciare. dran ſtoſ⸗ 
fen, dran liegen, alé cin Haus am ans 
Dern, X. toccare; effer vicino, 0 con- 
tiguo. Dram geben, dran zahlen, dare 
una qualche fomma a conto. wohl oder 
übel dran ſeyn, in guten oder ſchlechten 
Umſtanden feyn, effer bene o male ne’ 
fuoi affari o interei. it. Ach bin übel 
dran, ich bin in großer Geſahr, io fono 
a mal partito. Man fann ſich nicht 
dran machen, non c’ è mezzo da tentar 
quell’ affare. prov. Selten mird einem 
was nachgefngt, wo nicht etwas dran ift, 
e' non fi grida mai al lupo, ch’ ei non 
fia in paefe, o ch’ei nonfia lupo, ocan 
bigio. Sid dran machen, eine Sache 
unternehmen, fich drauf einlaffen, mer- 
tere o porre le mani in palla: entrar a 
trattare; impacciarli. Nicht dran wols 
ten, einen Antrag nicht eingehen, far il 
forda; far orecchio di mercante, Un⸗ 
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dern dran geben, farquaiche cofa a mal- 
incorpo, a malincuore, di malavoglia, 
malvolencieri. Er muf dran, ce kaun 
nicht mehr zurück treten, non può far a 
meno’; non può tornare indietro; egli 
è nella rete; non può sfuggirla, dem 
Kopf dran firecfen, affotrigliar l'ingegno ; 
induftriarfi ingegnarfi; mettere ftudio 5° 
applicarli a checcheffia per ifcela di 
teita; affaticarfi coll’ ingegno; prev. 
aguzzare i fuoi ferruzzi. alles dran ma» 
gen, arrifchiar tutto. fit dran wagen, 
arrifchyare; avventurare; attentarfi ; am. 
dire. dran halten, accoftare ; appreffare ; 
avvicinare; approflimare, 

Drangfal, f. f. Ungluͤck, Elend, welches 
als von (Sort zugeichickt angefeben wird, 
tribulazione; tribolazione; flagello; 
calamità; disgrazia; gaftigo; avverfità 
grande. ie. Oraugfal, Unterdruͤckung, 
lage, die man einem ungerechter Weis 
fe zufiüiget, vellazione; moleftia; tor 
mento; ftrazio; maltrattamento; opref- 
fione; Oppreilura; aggravamento; ag- 
gravazione. (Einen Drangfal anthun, 
mit der Gewalt, mit feiner Macht uns 
terdrücken, opprimeres aggravare ;, gra» 
vare; caricare; Wngariare; angheriare; 
tiranneggiare ; ftranare. 

Drangiclig, adj. (voce vecchia dicefi a’ teme 
pi di pefte, di guerra, &c.) calamitofo; 
infelice. 

Dranaieligkeit, ſ. f. calamità; miferia; 
infelicità, &c. f. Drangfal, (nel primo 
Signific.) | 

Drängen, ©. a. ferrare; ftrignere; calca- 
re; premere; ftivare; accoftare. st, Fig. 
beunrubigen, qudlen, plagen , rormenta- 
re; travagliare, moleftare; veilare; ad- 
dolorare; affliggere; angofciare; angul- 
tiare; tribolare; uffannare; martirare; 
amoreggiare; sbaracchiare, Die Unters 
tbanen dringen, mit Auflagen zu fehr 
befchiweren, angariare; far angheria, fo- 
pruti; opprimere; fcorticare; smugne- - 
re. rec. fich dringen, nahe aneinander 
fommen, ammonticchiarfi; accofarfi ; 
ferrari; calcarfı, Die Yeute drängen fich 
darum, (als um eine neumodiiche Waa⸗ 
te,) la gente vi fi affolla per averne. 
man drdngt fib nicht dariu, non c' è 
rremura. (Ein Prediger, um welchen 
ib die Zuhoͤrer drängen, predicatore 
che fa calca; ‘predicator che ha gran 
concorfo. part. gedrängt, ſtretto; rif 
tretto; compreffo; afferrato; flivato &c. 
gedrängt, im Gedränge ſeyn, ſ. Ge⸗ 
draͤnge. 

Drepb'oe, fim. (franz.) drappo, ftoffa 

ero. 

Drat, fim. von Gold, Gilber, Meffina, 
Eiſen, 10. fil d'oro, d'argento, d’ ot- 
tone, di ferro, e fimili, Drat ter 

c 


# 
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die geſchnohzenen Idnglichten Stücken 


Gold oder Gilber zu Drat machen, far 


pätfare le laftre d’ oro 0 d'argento alla 
‚ trafila.. it. Drat, womit die Schufter 
nähen, fpago.. it. (bey den Zuchmas 
chern) corda del panno; trama. 
Dratarbeit, f. f. ben den Goldichmiedten, 
fligrana, | 
Dratbant, f. f. Mafchine gum Dratzsies 
ben, argano; filiera. 
Dratbauer, f. m. Bogelbauer von Drat, 
g-bbia di fil di ferro, 
rateiien, fm. filiera; trafila, 
en) S. n. cancello; ferrata; in- 
Drargitter, / ferrata; inferriata; gra- 
ticciata, . 
Drattuaeln, / plur. zwo Bleykugeln die 
mit Drat zuſammen geflechten, palle 
ramate. 
Dratidite, S. fi. corda di fil di fefro, &c. 
Dratwinde, f. f. argano; filiera. durch 
die Dratwinde gieben, arganare. 
Dratzicher, f.m. filaloro. 
— — 9— argano; filiera, 
Drduen, v. a. minacciare. f. Drohen. 
Drauf, adv. (accore. di darauf) fopra ; 
fovia; fu; di fopra,, ir.part.rel.ci; vi; 
(ufafi pure con alcuni verbi) drauf geben, 
(im Kaufen) innarrare; inarrare; com- 
perar dando l’arra, la caparra; capar- 
rare. fam. Nichts drauf geben, ! nicht 
drauf achten, ſich nichts aus einem, oder 
aus ctwaé machen, burlarfi; difprezza- 
re; nou far conto; avera vile; farlı 
beffe; non apprezzare; non cüfare, Er 
gicbt nichts drauf, egli fe la ride. Ich 
mag immer reden, cr giebt nichts drauf, 
jo ho bel dire, egli non fi ferma, non 
bada, non iftà a quel ch’ iot dico, Es 
tommt drauf an, Daf man wiſſe, ſi trat- 
ta di fapere, drauf bleiben, drauf bes 
ficben, reggere, o flar forte, o tenerfì 
forte al martello , v a tnartello. drauf 
bebarren, pertiltere; perfeverare; dura- 
re. drauf dringen, mit Bitten nicht 
nacblaffen, incalzare ; far premura; fol- 
lecitar caldamente; far viva iftanza ; in» 
filtere ; pertiftere; oftinarii; profeguire 
a-chiedere; itar fermo in una cofa. Es 
fcht Leben und Ehre drauf, fi corre ri- 
fchio della vita e della fama. drauf los 
sehen, unbedahtiam handeln, correre a 
a furia; operare fconfideratamente; Die 
Gache geht friich von fiatten, man ars 
heiter immer drauf los, quella fuccenda 
va bene innanzi, vi filavoraa furia, con 
gran diligenza. Drauflos arbeiten, hur⸗ 
tia und nachläßia arbsiten, es mag gera: 
tten oder verderben, fare a lafcia pode- 
re; abborraCciare; acciabbattare; ac- 
ciappinare; tirar giù: tirar a terra il 
lavoro; ftrapazzar il mefticro. drauf 
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gehen, vertban werden, perderG ; confu- 
marfi; andara male. Gin Faf Weingebt 
drauf, una botte, o barile di vino ande- 
rà a male. Die Kleider achen drauf, 
wenn fie gebraucht, getragen werden, 
gli abiti fi logorano coll’ ufargli, st. drauf 
gehen, flerben, crepare; morire; perire. 
fam. der Patiente wird wohl drauf ges 
ben, quell’ infermo s'avvfa al fun termi- 
ne, s’incammina verfo la morte. das 
Pferd gebt- drauf,- quel cavallo crepa. 
deauf gießen, ald Wein auf Krduter, in- 
fondere; mettere in infufione. Ich hats 
te den Namen auf der Zunge, und faun 
nicht drauf fommen, io aveva quel nos 
me fulla punta della lingua, e non pof+ 
fo più ricordarmene, {. ‘Dbarauf. - 

Draus, adv, f. daraus. 

Draujen, adv. fuori; fuora. 

Drechſelbank, f. f. tornio, 

Drechſeln, v. a. tornire; torniare; lavo- 
rare a tornio. Arme, Hände, Bruͤſte, 
Beine, 26. wie gedreshielt, braccia, ma- 
ni, mammelle, gambe, &c. fatte altor- 
nio, fatte a dipignere, a maraviglia. 
fam. Ein Menich wie gedrechielt, uomo 
‚ben fatto, che ha un bel taglio di vita, 
che è ben proporzionato. part. gedrechs. 
felt, rornito, &e. 

Drecheler, f. m. torniajo; tornierg; tor- 
nitore. 

Dredölerarbeit, £ f. lavoro, opera del 
torniero; opera fatta al tornio, di 

Drechslerkunſt, f. f. l’arte del torniajo. 

Dreck, f. m. Unflath, (term. vu/g.}=mer- 
da; squacchera; lordura; fterco; brut- 
tura. (von Menfiben, auch einigen 
Zhieren, ald den Hunden, Kagen, ꝛc.) 
merda; fterco; efcremento;  fecce. 
(von Schafen, Ziegen, Kaninchen, Mau⸗ 
fen, 26.) caccherello; pillacola; cacco- 
la; zacchera, it. Miſt vom Viehe, Mtal- 
latico; fterco; concio; fimo; meta; 
von Dchien, Kuͤhen, bovina, Taubens 
dred, colombina. it. Koth, Schmug 
auf den Gaffen, Straßen, fango; lotv. 
it. Dre, Schlamm, Moraſt, auf deu 
Lande, in den Morditen, Zeichen, fan- 
go; limaccio ; pantano; malta; melma; 
morta; fanghiglia. mit Dred, Unflath 
befchmieren, smerdare; imbrattare, in- 
fudiciar di fterco, di merda. iu Dreck 
acratben, wie ein Kuticber , Fuhrmann 
mit dem Lagen, ammemmare ; ammel- 
mare; impantanare; impantanarli. Er 
iſt in red gefallen, egli fi è imbrodo- 
Jato nel fango. Der im Drecke, im Kos 
the fecit, infangato; ammelmato ; im- 
pantanato. prov. valg. Gich unter vors 
nebmere, ditere Leute mengen, mie Mdus 
fedreck unter den Nfeffer, metterli a fe. 
der del pari co’ fuperiori. it. Dreck Dee 
zuſammen gekehrt worden, Spazzatura; 
im» 
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immondizia: lordura; marame. ‘Gin 

“ harter, runder Dred, von Dienfchen, 
und einigen Thieren, ftronzo; fironzòo- 
lo; pezzo di fterco fodo, e rotondo, 

‘ ein Kleiner, derber Dreck, ftronzoletto; 
fironzolino. ein Kinderdreck, cacca; 
merda. it. (per difpre=.) ein Dreck, 
merda. Einer der mit Dreck handelt, 
Dredbdnbler, elender Krämer, mercan- 
tuzzo di merda. 


Drecbaufen, f. m. mucchio, monte di 


*, merda, di fterco, o di fango » di limac- 


19» 4 

Dredicht, \ adj. mit Dreck beichmiert, mer- 

Dreckig, dofo; smerdato; fporco; 
-imbrattatn di merda. prov. Es fiebt 
dreckig mit ibm aus, egli fi fente colpe- 
vole. pop fich mit einer dredigen Ga⸗ 
che bemengen ; ammemare; murarfi in 
un forno; impiaftrarli ; impelagarfi. it. 

ſchlammicht, fotbia, fangofo ; limaccio- 

‘ fo; melmofo ; lotolente; motofo; li- 

“ mofo, prov. das Ding wird ein dredficht 
Ende nehmen, quell’ affare vuol riufcir 

a mal termine. 

Dreckkaͤſer, / m. fcarafaggio. 
Dredfaren, f. m. carretta per il trafporto 
delle immondizie; carretton fangofo. 
Drecdfleber, f. m. muratore, ma che non 

fa fe non mura di fango © di terra. 

Dreckkorb, f. m. cefta, fporta per il traf- 
porto delle immondizie, fpazzature. 

Dreckſau, / f. lercia, 

Drebbant, f. f. ſ. Drechielbanf. 

Drebtr, fm. hölgernes oder eifernes Kreuz, 
mo die Fufgduger einzeln durch follen, 
arganello. 

Drebe, /. f. in einem Flußwaſſer, muli- 
nello; gorgo. 

Mreben, v. a: rund herum, im Sreife 
bewegen, wenden, girare; volgere, O 

‘muovere in giro, ft. von einer Bewe⸗ 
gung die nur etwas freisformig if, vol. 

‘ gere; voltare; girare; rivolgere. Fig. 
eine Sache fo zu drehen miffen, daß fie 
einem gut oder fchlecht vortòmmt, dar 
un buono, o cattivo colore a una cofa; 
farla vedere dal buono, © dal cattivo 
lato. Die Worte drehen, fie übel auss 
legen, ftorcerle parole; piegarle; inter 

retarle finiftramente. Einem cine Na: 
e drehen, dar a credere; dar veiciche 0 
lucciole per lanterne; ficcar carorte 0 
paftinache; ficcare, vender pichi per 

appagalli; darbagiane, &e. ir. Sachen 
bie ſchmeidig find, drehen, fre vielmal 
zufammen legen, als Papier, Band, 10, 
attorcigliare; torcere; attorcere; tor- 
cigliare. wie einen Strick drehen, tor- 
‘cere a guifa di fune; attorcigliare; far 
trecce; trecciare. it. H0L7 Elfenbein, 
Metal auf der Drechielbant drehen, tor- 


pire; tOrniare; lavOrare a tornio. #8, rec. 
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ſich drehen, fich im Kreife wenden, gi- 


rare; voltare; muoverfi in giro, Dres 
‚ bet und mendet euch fo viel the mollet, 
giräte € vigirate quanto volete, ch 
rechts oder links brehen, ohne daß die 
Bewegung im Kreiſe geſchieht, voltare; 
\ volgerli; piegare a deftra, o a ſiniſtra. 
Ei oft und vielmal drehen, girare; 
| fgitarfi; avvolgerfi; girandofare. Fig. 
Sich iu drehen und ju menden miffen, 
> mancherlen neue Auswege finden, um 
fein Vorhaben durchzuſetzen, ripiegarli ; 
raggirarli; rivolgerfi in‘ mille modi. 
(Fig. e fum.) Sich bin'und ber dreben, 
immer Ausflüchte fuchen, tergiverfare; 
cercare fcufe, andirivieni, futterfugj. 
part. gedreht, voltato, &c. 
Drebkreu;, fm. f. Dreber. 


Drehſtuhl, Sf. mn, fedia, feggiola che giray 


che volta. 
Drehung, f. f. Bewegung im Kreife, gi- 
ramento; volgimento; rivolgimento, 


Eine ſchnelle Drebung im AÀreife, gira- 
volta; movimento in giro. it. die Dres 
bung, Sufammenmindung, alé des Pas 
piereé, Bandes, ꝛc. attorcigliamento. 

Drehwuͤrfel, f. m. girlo. 

Drein, adv, dentro : entro. (in alcune fraf 
drein geben, über die Gumme, die man 
ſchuldig it, oder zu Der gefautten Waa⸗ 
re zugeben, dare di più, di fopprappiù, 
di giunta. drein fommen, Darju gea 
fibeben, fopraggiugnere; foprarrivare, 
Eich drein legen, cine Sache zu vermit⸗ 
tiln then, frapporfi; intrometterfi ; ene 
trar mediatore. Sich drein mengen, 
ſich dreinlegen, ingerich ; intrometterfì ; 
framınerterfi dove non tocca; metterfi 
in mazzo, o centrare nel mazzo; met- 
tere o porre le mani in pafta; entrar a 
trattare, Drein willigen, dar mano a chec⸗ 

‘cheflia; cooperatvi; acconfentirvi. Sich 
drein ſchicken, fih eine Sache gefallen 
lafien, accommodarvifi; addattarvili ; 
conformarvifi; piegarvifi; acconciarvifi. 
Sich Drein zu finden wiſſen, etwas ge= 
febicft angreifen, pigliar il panno pel 
verlo, pigliare il verto, 0 alcuna Cola 
pel iuo verfo. Gio nigt beein zu fina 
den wiffen, nicht wiffen wie etwas anzue 
greifen tit, non trovar nè capo nè coda ; 
non trovar nè modo, nè via, nè verfo a 
far checchefia, drein fchlagen, Schläne 
neven, percuotere; battere; colpire; 
alzar le mani; mettere le'mani addoflo, 
(per iftizza) da fihlage der Hagel drein, 
canchero ; cofpetto; rabbia; faetta. 

Dreift, adj. ( Dreuſt. i 

Drengen, v. a. ſ Dungeon. 

Dreſchaͤcken, ©. a. (20/8.) tambuffare; 
chiovcare; dar delle buffe; tambura- 
res ko, part. gedraͤſchdckt, tambullaro, 


Co da 
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Dreſchen, v. a. irr. dat Getreide In der 
Scheune, trebbiare ; battere il grano, le 


biade, e fimill, full’ aja. sit.(vwég.) Eis . 


men drefchen, beftig prügeln, dar come 
in terra; macolare; menar o zombare 
a mofca ciera; dar fucide mazzate, fu- 
cide cutizzaté; dar baftonate da ciechi, 
pefche duracine; legnare, baftonar mala 
mente, part. gedroſchen, trebbiaro, &c. 

Drefiben, f. n. trebbiatura; il trebbiare; 
battitura. 

Dreicher, f m. battadore. 

Dreichflenel, f. m. coreggiato. 
Dreichzeit, f. f. battitura; ftagione nella 
quale fi battono le biade. . 
Dreffiren, v. a. (franz.) ahrichten, einen 

Bedienten, Soldaten, ein Pferd, einen 
Vogel, ıc. addeftrare; formare; indiriz- 
zare; ammaeftrare; inftruire. part. 

dreffirt, addeftrato, &c. 
Dreuen, v. a. (voce vecchia) |. Droben. 
Dreuft, adj. der leicht etwas unternimmt, 
ardito; audace; coraggiofo; franco; 
animofo. it. Einen dreuft, beberzt mas 
(ben, incoraggiare; animare; inanima- 
re; 
st. der fich wagt zuthun, was er nicht fol: 
te, ard.to, audace, ‘sfrontato a fegno 
di. vergeben Sie, wenn ich fo dreuſte 
bin, und 20. fcufaremi fe ho Il’ ardire; 
fe mi dò la libertà, fe mi tolgo licenza 
di... it. dreuſt, Der den Reipett bey 
Geite fest, die Befcheidenbeit, Ebrbar: 
Peit verletzt, infolente; arrogante; sfre- 
nato; intemperante; petulante; traco-. 
tato; altiero; ardito ; burbanzofo, Der 
unverfchdmt dreuft it, uno sfacciato; 
un petulante; un impudente; faccia in- 
vetriaca; fronte incallita. it. (von Sas 
wen) dreufte Worte, parole ardite. 
Dreuf, adv. auf eine dreufte Art, fech, 
ungefcheuet, ardiramente ; francamen- 
te; liberamente; a fronte aperta. if. 
obne Schambaftinfeit, ardiramente; 
sfacciaramente; sfrontatamente; bal- 
danzofamente; impudentemente. 
Dreuſtigkeit, f. f. der Muth, das Herz, 
etwas leicht ju unternehmen, Zuvers 
ficbt, ardire; ardimento; fiducia; co- 
raggio; fermezza ; ficurezza; animo. it, 
allzu große Frevbeit die man fich nimmt, 
licenza; preiunzione; troppa libertà. 
cine Dreumiofeit begeben, prendere del- 
le libertà , delle licenze; emanciparfi. 
die Dreuſtigkeit haben, etwas zu thun, 
zu fonen, ofare; ardire; aver cuore; 
aver faccia; baftar I’ animo; baftare; 
arrifchiare. wenn ihre die Dreufigkeit 
bobet, fe vi dà I’ animo; fe avete il co- 
raggio, it. Vermwegenbeit, Unverſchaͤmt⸗ 
beit, ardimento; ardire; temerità; in- 
folenza ; impudenza; perulanza ; auda- 
cia; sfacciateggimne. i 


dar animo; rincorare; avvalorare, 
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Dren, adi. num. tre. fubf. eine Drey, un 
tre. Cine Drey in Eocur, Trefie, 20. un 
tre di cuoris di fiori, &c, (fatt dritte) 
Pagina drey, pagina tre. Die Zahldrey, 
die gedritte Zahl, il ternario o ternaro; 
il numero di cre. in Dreve getbeilt, 
fterzato; tripartito; divifo in terzo. 
prov. Er fann nicht dreye zählen, e’ non 
torrebbe ad accozzar tre palle in un bac- 
cino; ei non fa far nè anche le cofe fa» 
cililime perla fua dappoccaggine. 

Drendugia, adj. che ha tre occhi. * 

Dreybeinicht, adj. che ha tre piè; di tre 
piedi. dreybeinichtes Tiſchgeſtelle, rref- 
polo; arnefe di tre piedi, fopra il quale 
fi pofano le menfe. 

— A n. trifoglio; trefoglio; f. 

. ce, 

Drepbldtterich, adj. che ha tre foglie; di 
tre foglie, (in Wappen) trifogliato, 

Dreydrdtig, adj. di tre fila, 

Dreved, /. n. triangolo. 

Dreyedig, adj. triangolare; di tre angoli. 

Drepcinig, adj. (e. teo/og,) trino; di cre 
perfone. der dreyeinige Gott, un folo 
Dio in tre perfone. 

Drepeinigkeit, £ f. Trinità. Das Feſt der 
Dreyeinigkeit, Trinità; la Felta dedica» 
ta al Miftero della Trinità. 

Drever, f. m. forta di moneta che vale 
tre Pfenning. 

Dreyerley, adj. di ere forte, fpezie, qua- 
lità, generi, 0 di trè modi, forme, gui« 
fe, maniere, foggie. auf dreyerley Art, 
in tre maniere; triplicemente; triplica- 
tamente, È 

Dreyfach, adj. triplo ; triplice; tre volte 
cotanto. ein drepfaches Kinn, mento 
triplo. Figur. ein drepfacher Schelm, 
Lügner, Auffchneider, barone, mentico- 
re, millantatore arcifol@nne, in fupré- 
mo grado. (in Wappen) dreyfach ges 
tbeilt, interzaro. (in der Algeber) dreys 
facye Größe, trinomio. Die drepjache 
Krone des Pabſtes, triregno ; tiara pon- 
tificia, Jah. das Dreyſache, il triplo, 
drepfach machen, dreyfach vermebren, 
triplicare; rinterzare, Drepfach werden, 
triplicare, adv, dreyfach, auf dreyfache 
Art, criplicemente; triplicaramente; in 
tre maniere, i 

Drenfachheit, ff. criplicità. die rene 
fachheit Der Perfonen, aber nicht Des. 
Weſens, (von der göttlichen Dreyeinig⸗ 
Feit) criplicità di perfone, ma non tri» 
plicità di foftanza. 

Drenfaltig, adj. meglio dreyeinig. — 

Drevfaltigkeit, Sf. 1. Drepeinigteit. 

Dreyidrinig, adj. was drey Geſtalten bat, 
triforme; di tre forme, ; 

Dreyfuß, f. m. treppiè; treppiede. Der 

‘ Drenfuk zu Delphis, treppıe di Delto, 
d' Apollo, © fia tripode, ful quale faliva - 

Ja 


859 Drey 


la —— d’ Apollo per dar gli ora- 
coli. 

Dreyrüßig, adj. di tre piedi. 

Dreygeſtaltig, adj, triforme. 

Drevgliederig, adj. trimembre; che è di 
tre membra. 

Dreyhdutig, adj. che ha tre pelli, tre cu- 
ti, tre bucce. 

Drenhörnicht, adj. che ha tre corna. 

Drevbundert, nom, mami. trecento. 
Drevbunderte, trecentefimo. 

Drenjdbrig, adj. drey Jahr alt, di trean- 
ni. sit. von Uemtern, Bedienungen, die 
Dren Jahre, dauern, und von Perfonen, 
die Dren Jahre ein Amt befleiden, rrien- 

. nale. eindrenjdbriget Amt, carica trien- 

‘male. dreyjdhrige Zeit, fo lange einer 
‚ein Amt bekleidet, triennio. 

Dreykönigäfeft, ſ. m. il dì, o la Feftadell” 
Epifania. 

Dreotöpfiß, adj. che ha tre capi; di tre 
teile, 

Dreplitg, f. mr. panetto nella Germania 
che vale trePfenning. it. ein Drevling, 
cin Kind von dreyen die zugleich gebos 
ren worden, uno di tre figliuoli nati in- 
fieme. . \ 

Dreymal, adv. tre volte. dreymal drey 
macht nein, tre via tre nove; tre volte 
tre fa nove. 

Drenmalig, adj. ditre volte; che fi fa tre 

‘ volte, o per la terza volta, 

Drevmonatlich, adj. di tre mefi. 

Dreypfuͤndig/ adj. di trelibbre, Gin dreys 
pfündiges Stuͤck, cine dreypfündige Ka» 
none, cannone da tre. 

Dripruderichifi, . w. trireme, galera a tre 
ordini di remi, \ 

Dreyſchlitz, f. m. (t.d’ Archit.) triglifo; 
tfifolco; corrente; glife. 

Mrepfeitia, adj. (t. di Geom. ) trilatero; che 
ha tre lati. 

Dreyipdnnig, adj. con tiro a tre; tirato 
da tre cavalli. cin dreyſpaͤnniger Wagen, 

‚ carro con tre cavalli, 

Drepipigig, adj. tricufpide; che ha tre 
punte. 

Dreyiplbip, adj. trifillabo. 

Dreyßig, adj. num, trenta, 

Dreyßigſaͤhrig, adi. di trent anni. Der 
drevbigidbrige Krica in Deutichland, la 
guerra di trent anni nella Germania, 

Dreofiglie, adj. num, ord. trentefimo. 


Drevbigtheil, S. m. un trentefino; una 
trentefima parte, 

Drertdoig, adj. di tre giorni. eimdrentds 
giges Fieber, febbre terzana. (oder blos) 
terzana. Doppelt dreytagiges Fieber, ter- 
zana doppia. 

Drevtbeilia, adj. in drey Theile getbeilet, 
als cine Geſchichte, tripargito; partito 
in tr N 


der 
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Dreyjack, £ m. Seepter des Neptuné, tri» 
dente. Der einen Dreyzack führet, tris 
dentiere; armato di tridente, 

ie) adj, triforcato; triforcute, 

PDrenzintiy,/ eine drenzinitne Gabel zung 
een, forchetta , forcina di tre rebbi, 

Dtenzebn, nom. num. tredici. _ 

Dreyjehnte, adj. num. ord. tredicefimo ; 
decimoterzo; tredecimc; terzodecimo. 

Dreyzingia, adj. che ha trelingue, 

Dringen, v. m. irr. wie das Waſſer in 
die Kleider, Schuhe, 20. penetrare; paf- 
fare. der Regen ift in feine Kleider ges 
drungen, la pioggia ha aminollati, ha 
penetrati i fuoi pannio abiti. durch das 
Geftrdutbe, Gebuͤſche dringen, paflar per 
mezzo alle macchie, alle felve. ind 
Fleifh dringen, penetrar addentro nella 
carne. \ber Stich dringt ins Fleiſch, il 
colpo penetra nella carne. durch cine 
Schwadrone, cin Bataillon dringen, fich 
burchichlagen, farli largo, aprirfi un vare 
co per mezzo alle fchiere. Durch cine 
Wolfe dringen, mie die Sonnenſtralen, 
— paflar per traverfo. it.Fig. 

ie Wahrheit iſt durch das Dunkel der 
ı Abgdtterey gedrungen, la verità s’ è a- 
perta una ftrada in mezzo alle tenebre 
dell’ Idolatria, ha diradate le tenebre 
dell’ Idolatria. st. Fig. in Die Zukunft, 
in dad Innerſte einer Sache dringen, 
penetrar nell’ avvenire, nel fondo d'un 
affare. in die Geheimniſſe der Zukunft 
dringen, prevedere, antivedere, penetrar 
negli arcani dell’ avvenire. st, Fig, in$ 
Herz, in die Seele dringen, lebbaft ruͤh⸗ 
ren, trafiggere; paffar ilcuore, l’anima; 
accorare; addolorare; penetrare; muo- 
vere; commuovere. at. Fig, in eine 
Sache dringen, cine tiefe Kenntnib das 
von babe, penetrare; fcoprire; appren- 
dere; internarfi.. st. in cine Perfon drin⸗ 
gen, fie mit beffdndigen Bitten um cts 
was anliegen, incalzare; far premura; 
follecitar caldamente, vivamente; far 
viva iftanza; importunare; moleftare; 
perfeguitare. st. ad, cinendringen, ihm 
keine Nube laſſen, als die Gldubiger cis 
nen Schuldner, premere; ftrignere; 
incalzare; perfeguitare; non dar pace 
nè tregua, it. cipen dringen, ihn gu cis 
len noͤthigen, ibm keine Seit oder Beit 
zu ctivus luffen, affrettare; accelerare; 
follecitare. von Der Noth, Nothwen⸗ 
diafeit, vom Hunger gedrungen jeyn, ef- 
fere ftimolato, tribolato, anguftiaro dal 
bifogno, dalla neceflità, galla fame. if. 
Einen zu etwas dringen, ibn Dazu zu 
bringen ſuchen, fpignere; fpingere ; in- 
citàre; follicitare; ftimolare; iltigare; 
indurre; perfuadere; muovere a fare. 
it. nentr. auf etwas dringen, auf ciner 
Gaps befichen, infiftere;. perfiftere } fat 
4 ıftan- 


361 Drin Drit 


ifanza ; oftinarfi; foltecitare; profegui- 
re a chiedere; flar fermo in una cofa. 
it. rec. Gib zu Hdndeln dringen, fich 
ohne Noth drein mengen, impacciarfi ; 
intrigarfi ; ingerirfi; darfi gl’ impacci del 
rofo ; prenderli de’ grattacapi; impi- 
gliarfi; prenderfi brighe che non ci toc- 
cano; fare il faccendiere, il faccendo- 
. ne, part. Nedrungen, penetrato, &c. 
Dringend, adj. was keinen Auſſchub Leider, 
urgente; preffante; premurofo ; immi- 
nente. es ift nicht dringend, non pre- 
me; non c’ è premura. eine Ddringens 
de Kranfbeit, malattia prefante, violen- 
ta, che ha bifogno d’un pronto foccor 
fo. eine dringende Gelegenheit, occa- 
fione premurofa, preffante, &c. ein 
dringender Fall, Vorfal, cafo urgente; 
accidente che ha bifogno di fubito prov- 
vedimento. eine dringente Noth, ur- 
genza; necefitä urgente. eine dringens 
de Empfebluug, raccomandazione pre- 
murofa, viva. it. Der in feinen Bitten, 
Anſuchen dringend if, follecito; premu 
rofo; molefto; importuno; che fa pre- 
mura, adv. aufeine dringende Art, pre- 
murofamente, fenza intermiffione, 
Dringlich, adv. urgentemente; premuro» 
mente; con premura. 
Dringlichkeit, S. f. premura; follecitu» 
dine; cura; diligenza. 
Drinnen, adv. loc. (di ftato) dentro. f. 
darinnen. . 
Drifchel, f. m. (vulg.) ſ. Drefchflegel. 
Dritter, adj. num. ord. terzo. Die Dritte 
Elaffe in den Schulen, ta terza. Ein 
Schüler aus der dritten Elaffe, fcolajo 
della terza clafe. Dritter Abzug eines 
Probebogeng, | terza bozza di ftampa. 
in der dritten Perfon reden, parlare in 
terza perfona. Subft. wir waren ihrer 
gen, dazu fam ein Dritter, oder der 
dritte Mann, noinon eravamo che due, 
fopraggiunfe un terzo. (‘fum.) der Drite 
te und Der Vierte, allerley Perjonen, 
quell’ e quello; il terz'e'lquarto; cias- 
cuno. er fam zu Dritt an, egli giunfe 
in compagniadi due.. ad». jum dritten, 
vors dritte, Drittend, in terzo luogo. 


Drittel, f. n. pezzo d’ otto grofli; mezzo. 


‘fiorino; moneta che vale otto groffi il 
pezzo; il terzo d’ un talero, (moneta 
d’argento della Germania.) 

Drittbalb, adj. num, due e mezzo. 

Drittbeil, N S. m. der deitte Theil von eis 

Drittel, nem Ganzen, il terzo; la 
terza parte d’un tutto. das Drittel von 
einem ganzen Maße, il terzo d’unı mi- 
fura intera. cin Drittel mehr bieten, 
aumentare il terzo. das Bieten um cin 
Drittel mehr, auf eine ſchon zugeſchla⸗ 
gene Sace, aumento del terzo, del 
prezzo d'una cela già aggiudicata. 


Drit Droß 862 


Deittens, adv, in terzo luogo. 

Drittmann, / m. unterzo o un terzo ar- 
bitro, 

Droben, adv. loc, (in flato) fù; fopra; 

‚nella parte (uperiore, da droben, lafü. 

Droguift, fm. (frang.) droghiere; de 
ghiero. 

Droben, v. a. minacciare. prov. Es dro» 
bet mancher der fich ſelbſt fürcbter, cat 
minaccia, che ha paura. st. Fig. von 
Sachen die als cin Ucbel angefeben mers 
den, ald Regenmwetter, Sturm, Miss 
wachs, 20, Droben, minacciare; dar fe» 
gno , indizio; far temere. dieſes Wet⸗ 
ter drobet mit Megen, ic. ecco un tem- 
po che moftra, che ha l'apparenza, che 
promette, che minaccia della pioggia, &c. 
Es drobet ihm ein Ungluͤck, ein zicher, ic. 
egli è minacciato di disgrazia, di feb- 
bre, &c. Figur. den Einſturz drohen, 
als ein altes Gebdude,.den Umſturz, den 
Fall drohen, als das Gluͤck einer Perfon, 
Dic Befundbeit, minacciareruina. poet. 
e Fig. von febr boben, erbabenen Gas 
chen, diefe Bdume, Berge, Valldite dros 
ben den Wolfen, quegli alberi minac- 
ciano le nubi; forgono, s’innalzano fin 
nelle nubi, purt. gedroht, minaccia- 
to, &c, i 

Drobend, adj. minacciante; che minac- 
cia; minaccevole. adv. auf cine dro» 
bende Weiſe, minaccevolmente; a mode 
minaccevole; minacciofamente; in mu- 
do minacciofo, 

Droher, f. m. minacciatore. 

Droherinn, ff. minacciatrice, 

Droberifch, adj. minacciolo ; minaccevo- 
le. adv. droperifiber Weife, minaccio- 

" famente; minaccevolmente, 

Drohung, . f. das Droben, minaccia; 
il minacciare, (per /o più dicefi nel plur,) 
Drohungen, minacce. prov. vor Dros 
bungen fürchte dich nicht und Verſpre⸗ 
chungen traue nicht gu viel, di minacce 
non tremere, di promeffe non godere. 

Drohworte, f. Plar. minaccee; parole mi- 
naccevoli, minacciofe. ein Schimpf 
mit Drobmorten, bravata; rabbuffo; 
infulto con parole minacciofe. 

Drollicht, adj. (franz.) luftig, was zu La» 
chen macht, piacevole; gioviale; gio» 
cofo; faceto; guftofo; feltevole; mom 


» teggevole; burlevole. Kin droflichter 


Menſch, un uom piacevole, mottegge- 
vole» burliero, faceto. drollichter 
Epaf, piacevolezza; galanteria; buf- 
foneria ; fcherzo; motto, adv, drollich⸗ 
ter Weife, auf cine drollichte Art, con 
garbo ; con bella grazia; piacevolmente; 

guftofamente. 

Droß, fi m, ſ. Troß. 

Drobel, Lf. cin Vogel, tordo. it. en/g. 

die Gurgek, f. 
rile 
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Driben, adv. loc.‘ (di flato) di 1A; oltre; 
oltra: dall’ altra banda. (pep.) Hüben 
und deüben, di quà e di là; da queſta 
banda e dall’ altra. 

Drüber, adv. loc. oben über einem Ott, 
einem Körper, fopra; fovra; fù; di fo- 
pra. nvch oben drüber, fopra; fovras 
al diffopra; più' fù. mas noch an Höhe, 
Größe, Schwieriakeit, 10. drüber if, 
fovra ; oltre; al di là; eccedente, o fu- 
periore in altezza , grandezza , difficol- 
tà, &c. fie if achtiebn Fabr und druͤ⸗ 
bet, ella ha diciotco anni, e paffa. fune 
drüber mea ſeyn, fich nichts daraus mas 
chen, als ans dem Woblfonde, aus dern 
ürtheile der Beute, der Nachrede, non 
curarfi; non prenderli faftidio di, &c. 

‘st, drüber, mehr ienfeit, auf jener Seite, 
di lì; oltre; olera. it. (hatt) noch mehr, 
di più; al di là; oltre; maggiormente. 
ie. welter, drüber hinaus, più lungi; 
più oltre. (in alcune frafi) drüber fenn, 
in einer Arbeit begriffen ſeyn, effere die- 
tro a fare qualche cofa. druͤber bin 
fehfüpfen , etwas meglaffen, cs gar nicht 
erwähnen, berühren, palare, è Pe 
la tacitamente fovra alcuna cola; non 
ne far motto; ftarfene cheto. Sich druͤ⸗ 
ber machen, mettere, o por mano; co- 
minciare, adv, drüber und drunter, fof- 
fopra; in un ffcio; in un viluppo. 
druͤber und drunter fehmeißen, alles unter 
einander werfen, mettere foffopra; get- 
tare quà e là; fcompigliare; rovelcia- 
re, &c. . 

Oruchſen, v. n. (voce bafa) fit ſchwerlich 
entfchließen, zumal im Einfaufe, einer 
Angelegenheit, ac. lellare; badare; eli- 
tare: dubitare; non faperfi rifolvere ad 

‚una compra, ad un trattato, &c, Im reden 
druchfen, wenigaufeinmal und muͤhſam 
von fich neben, mag man fagen will, dire 
checcheffia a fpiluzzico, a fpizzicu ; dir- 
lo a poco per volta, e a fiento. part. 
gedruchkt, lellato, &c. Nota 

Druchien, f. n. (voce bafa) Schwierigkeit 


fich qu entfcbliefen, zu ſagen was man 


cigentlich tbun mill, irrefoluzione; in- 
dugio; lo ftar ful tirato, alla dura, 
Druchier, ſ. m. (voce beffa) der ſich nims 
mermebr entfchliebet, tardo; lento; ir- 
refoluto ; indugiante. 
Drud, /. m. Wirkung eines Körpers auf 
einen andern, imprefhone ;' impronta, 


ie. von Büchern, Kupferflicben, der Druck, > 


flampa ; impreflione. ein fchöner oder 
fehlechter Druck, Parifer Drud, bella, 
o brutta ftampa; ftampg di Parigi. Ein 
Buch im Druck geden, in Druck aus 
geben laflen, daralle lampe; mecrere 
alla luce; dare a luce; ftampare; 
pubblicare colle ftampe alcuna opera, 
© alcun libro. was durd den Drink 
bekannt gemacht wird, quello che fi pub- 
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blica per via delle ftampe. st. der Drud, 
der Zeugen, Cartunen, rc. geneben wird, 
imprimitura; meftica. berDrucd derBenge, 
mit hierzu gemachten Eiſen, ftampa delle 
ftoffe. it. (t. di Fific.)der Druc, die Preis 
— ——— Fig.e fam.der legte Druck, 
der völlige Untergang , dad Verderben, 
l’ultimo tuffo. das Bird dir gewiß den 
‚legten Druck geben, quefto farà certo U’ 
ultimo tuo tuffo. Einem einen Druck, 
den legten Druck neben, dare il tuffo ; 
rovinare; diftruggere; mandar in malo- 
ra; opprimere; condurre a miferia, po- 
vertà , ftretrezze. Den legten Drucf bes 
‚kommen, dare il tuffo; perire; andar a 
fondo; metter a fondo; andar a male, 
in ruina. Sich den legten Drud geben, 
fib um fein ganzes Gluͤck, um feine Ges 
fundbeit bringen, precipitarfi; rovinartı; 
dilapidar i fuoi beni; guaftarii la fani- 
tà, &c. 

Druden, 7. a. eine Figur, gemiffe Züge 
auf etwas, imprimere; improntare, st. 
Buchſtaben auf Papier, Pergament, x. 
drucfen, flampare; imprimere. Ein 
Buch drucken, ftampare un libro. it. 
feinewand, Cattun druden, metticare; 
dar l’imprimitura. Die Zeuge mit Dare 
gu gemachten Eiſen drucken, gemiffe Si: 
guren darauf drucken, ftampare le ftoffe ; 
part. gedruckt, ftamparo, improntaro, 
fatto. Etwas gedrucdtes; ein gedruck⸗ 
teé Blatt, cofa flampata.  gedrucktes 
Leder, cuojo ftampato. it. (£.d’ Archit.) 
ein gedruckter Bogen an einem Gebdus 
de, arco ftiacciato. 

Drucenpfennig, f. m. (e. vo/g. di difprez.) 
cin Fila, cin fchr farger Menfh, ava- 
ro; mignatta; pilacchera; caccaftecchi; 
ftretto in cintola; guitto ; mifero; spi- 
lorcio; ftretto; tignamica;. che non 
darebbe un puntal di ftringa. 

Drucker, S. m. der die Buͤchdruckerkunſt 
treibt, (tampatore. der in der Drudes 
rep an der Preffe arbeitet, torcoliere. 
ir. cin Zeugdrucker, ftampatore di ftoffe. 

Drucerbullen, fm’ (t. di flamp.) mazzo. 

Druckerey, Sf. die Kunft Buͤcher zu deus 
den, fampa; impreffione. dt. cine Dru 
cerco, die Kittern, Preffen, und alles 
wa; zum Drucken geböret, ftamperia. 
ie. der Ort, mo gedruckt wird, ftampe- 
rfa; ftamparfa. Die Druckerey in Lupa 
ferfiichen, KHolzichnitten, ftampa di ra- 


mi 
Druckerfarbe, . f. ſ. Druckerſchwaͤrze. 
Druderlobn, fm ſtampa; lo ſtampate 
al torchio. 
Druckerprefle» f- f. torchio; torcolo. 
Druckerſchwarze, / f. inchicitro da flam- 


pa. 
Druckſehler, S m. fallo, errore di ftampa, 
d’impreiione 
Druds 
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Druckpapier, f n. carta da ftampare, 

Drucfung, f. f. das Drucken der Bücher, 
ftampa; impreffione; lo ftampare al 
torchio. 

Druckwerk, f. n., E. di Meccan) tromba. 

Drüden, v.a. einen Druck auf etwas mas 
den, ferrare; calcare; premere; ftri- 
gnere, Mit dem Nagel darf man 
dad frikbe Fleiſch nicht drücken, 
auch nicht einmal berühren, che I 
unghia non calchi la carne viva, nè 
ancora la tocchi, it. Etwas druͤcken, 
um den Saft herauf zu bringen, fpre- 
mere. 
gang drücken, sforzarti, fare sforzo nell’ 
andar de! corpo, nell’ ifcaricar il ventre. 
ît. den Huth in die Augen drücken, cal. 
care il cappelle in capo. it. die Pferde, 
Lafitbiere drücken, wenn fie der Sattel 
verlegt, ammaccare; piagare; far con- 
tufione , o piaga; offendere. it. (von 
Menihen) wenn die Nerve durch einen 
Zufall verlegt worden, acciaccare; am- 
maccare; peftare; far contufione. 
einige Beſchwerde machen, 
Schuhe, far male; offendere. die Schu: 
be druͤcken mich, le fcarpe mi fanno ma- 
le; m’ offendone i piedi. it. im Magen, 
auf der Bruft,:c. Drücken, oppreffare; {of- 
focare; opprimere. im Magen druͤcken, 
svie eine ſchwer verdauliche Speife, ca- 
ricare; aggravar to flomaco, it. Figur. 


von den mehreften Sachen, die gleich eis - 


ner Loft druͤcken, als Schulden, Uebel, 
Armutb, 2c. opprimere: aggravare: fo- 
chiare. it. Fig.mit Xuffagen, Steuern 
und Gaben drilcfen, fpremere; preftan- 
ziare. ft. Fie. die Peute drücden, auf 
mancherley Art ungerecht, unbillig bes 
bandeln, veffare ; inquietare; affliggere; 
tormentare; ftraziare; angariare; tra. 
vagliare; moleftare; opprimere; op- 
prefiare; conculcare; tener fotto; cal- 
care. Indem er die Rechtſchaffenen 
drüdte, und die Yaflerhaften unteritügte, 
calcando i buoni, e follevando i pravi. 
it. Fig. e fam, Einen mit Worten drucken, 
mit ſcherzhaften und fatyriichen anfles 
den, sbottoneggiare; sbottonare; dar 
bottoni; motreggiar per offendere; pu- 
gnere; toccare; fiancheggiare. part. gets 
drückt, premuto, &c. 
Driden, f. m.0\ Eindrud eines Körpers 
Drüdung, f. f./ auf einen andern, pref- 
fione. it. daB Drücden beym fchweren 
Stublaange, sforzo nell’ ifcaricar il ven- 
tre. Fin beffdudiges und fbmeribafte8 
Drücken im Geſaße, melches zu Etuble 
trciber, pondi; tenefmo. it. dat Drüs 
den im Fragen, auf der Bruft, dolori 
di ftomaco, uppreflione di petto. it. die 
Drückung eines Pferdet, oDer anderer 
Lafitbicre auf dein Küden, guidalefco; 
Ammaccatura, © lefione che fi fa nel 


x 


it. ben einem ſchweren Gtubls- 


it. ” 
wie enge. 
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doffo del cavalle, o altre beftie da fuma, 


Ît. (t. d’ Archit.) die Dridung eines 
Bonent im Wölben, prin d'un 


arco. it. Fig. die Dridung, üble Bes 


handlung der Beute, vellazione; moleftia; 
tormento; ftrazio: maltrattamento. Die 
Drüdung, fo die Ohern ihren Untertha⸗ 
nen durch Auflagen antbun, eftorfione; 
efazion violenta; angheria; avania; fu- 
prufo. 

Order, So m. am Schießgewehr, gril- 
etto. i 

Drunten, adv. (di Sato) giù; a baffo. Er 
if brunten, egli è a baffo, 
Ddrunten, egli è laggiù. 
unten.) 

Drunter, adv. (di moto e di Sato) fotto. 
Da fickt was druuter, vi è ſotto qual- 
he cofa; gatta ci cova. drunter mens 
gel, frammettere; frammifchiare; frap« 
pore; frammeicolare, 
mengen, mifchiarfi; cacciarfi; intro» 
metterfi; &c. Erbielt ſich ſo nahe zu den 
andern, daß als fie zu Ziiche giengen, er 
fih aud mit drunter mengte, egli fi 
ferrò sì con gli altri, che come furono 
per andare a tavola, fi ficcò tra loro, 

Drum, con. f. Darum, i 

Drüfe, f. f. glandula; ghiandola. eine: 
Heine Drilfe, glanduletta. Ein Pferd, 
das geichwollene Drüfen bat, cavallo che 
ha leglandule enfiate, infiammate. Drüs 
fen, Mandeln im Halfe, gavine; gavi- 


(dicefi meglio 


.gne. 2 

Druͤſengeſchwnlſt, f. f. enfiagione di glan- 
dule. Drüfengeihmwulf hinter den Ob: 
ten, bey den Kindern, orecchioni; pa- 
rotide, - 

Drüficht, adj. glandulofo. 

Drufe, L f. Krankheit der jungen Pferde, 
«cimorro; cimurro. in der Drufe liegen, 
die Drufen baben, mie die Pferde, aver 
il cimurro, 


Druſendeulen, f. plar. Krankheit der Pfers 


de, vivole, 


f, 


Er if da-. 


rec. fi drunter 


Qrpabe, f. f. Malbupmpben , Driada; 


driadi, ninfe de’ bofchi. 
Du, pron. perf. tu. du mac dich mit 
deinem Muthe fo-groß, hatteſt du denn 
das Herz... tu che fai cotanto il valo» 
rofo , ardirefti u... mag willſt du denn 
darauf antworten, da du... che 
rifponderai tà a ciò, tuche... ſchwei⸗ 
ge Du, gebe du weg, taci, ritirati. du 
ift es, es Bann es fein anderer als du fenn, 


tu feı quegli, non può effere altri che _ 


ru. du beißen, du nennen, dardel tu. 
Dublet, £ ». (franz ) int SBretfpiele, zwo 
gleiche Zahlen, pariglia. - 
Dublon, f. m. doblone; doppione. 
Ducaten, f. m. ducato, 
Ducatengold, / ». oro la cui bontà o fis 
nezza è uguale a quella del ducato, 
Ecc Duras 
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Ducaton, f. m. ducatone. | 
Quden, ». a. (voce baffa) baffare; ab- 
baffare; chinare; piegare; incurvare; 
rinchinare; inchinare. st. rec. (ib dis 
dien,‘ fich neigen, fich buͤcken, abbaffarii; 
curvarfi; piegarfi, ducken, ald uns 
ter einer groben Laſt, incurvarfi. 
ducken, wenn man fchießen hört, abbaf- 
fare il capo quando fi fente lo fcoppio 
‘d'un’ arma da fuoco, Fig. e valg. fi 
demitbigen, umiliarfi; chinar la tefta; 
deporre |’ albagia. it. fich zufammen, 
fit nicberducfen, um nicht gefeben zu 
merden, accovacciarti; acquattarfi; co- 
vigliarfi. part. geduckt, abbaffato, &c. 
Dudeldey, f. f. (voce vuls.) Kleinigkeit, 
Sache von wenig Werthe, bagatella; 
chiappola; cofa da nulla, di nıun con- 
to, di poco valore, di poco prezzo. 


cin Dudeldey für cine Sache geben, für 


ein Dudelden kaufen, avere checcheffia | 


per un pezzo di pane; comperare a vi- 
lifimo prezzo. Das ift ein Dudelden für 
die Woare, ella è roba data. nicht cine 
Dudeldey achten, oder wertb feyn, non 
iftimare, © non valere un fico. 

Dudeln, v. a, den Dudelſack blafen, cor- 

, namufare; fonar la cprnamufa, lapiva. 
it. einem Die Obren voll dudeln, intruo- 
nare, ftordir le orecchie col fuonare il 
flauto, o altro ftrumento da fiato, part. 
gedudelt. 

Dudelfad, f. m. cornamufa; piva. cin 
Elciner Dudelfacf , cornamuferta. 

Dudler, f. m. der den Dudelfack bidiet, 
fonator di piva, dicornamufa. ein Dud» 
fer auf der Slöte, cattivo fonatur di 
flauto, - | 

Duegne, f. f. cime alte Junafer, oder Frau, 
die junge Madchen hüten foll, donna at- 
tempata, o brutta che è propofta ad’in- 
vigilar fu le giovani. 

Duell, f. m. duello. ein Duel auf Peben 
und Tod, duello fino all'ultimo fangue. 
Quellant, \ f. m. duellante; duellifta; 

Ducllift, ) duellatore. 

Quelliren, v. a. duellare;,far duello. rec. 
fib dueliren, auf den Degen, bar- 
terfi, far duello colla fpada. part. duel⸗ 
lirt, duellato. 

Duerne, Sf. f. (term, diflamp.) duerno; 
due fogli. 

Ductt, /. n. (t. di’Muf.) duetto; canto; 
oder fuono a due voci. 

Duft, [. m. vapore; efalazione. 

Duften, v. n. einen Duft, Dampf von 
fich geben, efalare; sfumare; svapora- 
re; svaporarfi. it. aus dem Körper Durch 
die Schmeislöcher dringen, trafpirare; 
ufcie fuora per trafpirazione; (von den 
Körper felowm und cer Haut, woraus die 
Beuchtigfeiten geben, trafpirare; mandar 
fuora per trafpirazione. part. geduftet, 
efalato, &c, 


Duft Du mm 868 


Duftig, adj. vaporofo; pien di vapori. 
Dulden, v. a. Gachen, die an id felbt 
nicht recht find, geflatten, tollerare; 
fopportare; comportare; permettere. 
-Diejenigen, welche Der Meinung find, 
man jolle in dem Staate alle Religio⸗ 
men dulden, coloro che fono di parere, 
che fi debbano tollerare ‘in uno Stato 
tutte le Religioni. was geduldet werden 
fanti, tollerabile; comporrabile; com- 
ortevole. it. etwas dulden, es leiden, 
augfichen, fopportare; tollerare; foffri- 
re; patire. part. geduldet, tollerato, &c. 
Duldend, adj, tollerante; fofferente; pa- 
ziente. (in Religionsfachen,) tolleran- 
te. 

Duldung, S.. f. Geffattung gewiffer Sas 
cen, die man verhindern könnte, tolle- 
ranza; fofferenza ; indulgenza. Die Duls 
dung einer Religion die von der abweicht, 
welche im Staate berrfchend if, colle- 
ramnza, 

Dumm, adj. von ffumpfen Verffande, der 
ſchwer faffet, ftupido; attonito; intro- 
nato; smemorato ; ftordito. /ubff. ein 
Dummer, ein dummer Menſch, ſtupi- 
do; fciecco; infenfato; babbaccione; 
smemorato; difennato; bafofo ; ftordi- 
to; balocco; fcempiato; mufano; tra- 

gs a capaffone; giocciolone; ftiva- 

le; balordo; mellone; pecorone; al- 
loccaccio; babbuaffo; incantato; men» 
tecatto; capocchio; babbaccio; barba= 
gianni; torde. Ein dummes Tbier, cin 
wahres dummes Tbier, cin Dummer 
Teufel, dummer Efel, (pop.) der am 
ganzem Leibe dumm ift, beftia ; beftio» 
ne; beftiaccia; balordo; befcio; fcioc- 
cone; mentecatto; fcemo; di groffa paf- 
ta; milenfo; pafcibietole; mogio; ftu- 
pido; ftordito; midollone; carciofo; 
marzocco; fcorzone; tambellone; na- 
vone; moccolone; barbalaccio; igno« 
rantaccio; un gran minchivne; alıno; 
afinaccio: goffone; beftiaccia,&c. Er iſt fo 
dum, daß er einem dauert, egli è più groffo 
che l’acqua de'maccheroni. derheißt mit 

Recht dumm, der feine Hand nicht leien 

kann, afino di natura che non fa legger 

la fua ferieeura. lim euch zu ;elgen, Dal ide 
recht dumm fend, per farvi vedere che 

il voftr'afino è una beftia. it. von Sas 

chen, wo kein Verftand, Fein Nachden⸗ 

ken darinnen iſt, fciocco ; feipito goffo; 
inetto; ftolido, se, eine dumme Gache, 
cin verdrießlicher, verwirrter Handel, 
imbroglio; impiccio; cattivo affare. 
dumm machen, rendere ftupido, fcioc 
co, infenfato, it. von bejchiwerlichen 

Dünften, èumm machen, in Kopf kom: 

men, in Kopf ficigen, dar al capo; dar 

nel capo; LO-dire; offufcar la mente, 
dumm werden, iltupidire; divenirortufo; 
ftupi- 


8690 Dumm Dump 


ftupido, Kloceo, "iafentato ; ftordito, 
melenfo, fatuo , groffolano, materiale. 
cin Menfch der dummes Zeug vorbringt, 
uomo che fpaccia frottole, baje, che 
dice coſe fconce, disonefte, indegne, 
fconvenevoli , impertinenti, ftempiate, 
fuer di propofito, fich dumm fielen. 
f. Einfditig. 

Dumm, adv. ftupidamente; goffamente; 
da (tupido; fcioccamente; fcimunita» 
mente; imprudentemente; pazzamente, 

Dummel, f. m. tapogiro; vertigine. 

Dummheit, f. f. Mangel des Verſtan⸗ 
des, 10. ftupidità; ftupidezza; mello- 
naggine; smemoraggine; ftordigione; 
fcempiaggine; fcempiataggine; peco- 
raggine; beflaggine; caftroneria; ftor- 
dimento; ftupore; imbecillità; debo- 
lezza;fiacchezza; fciocchezza; fciocche- 
ria; pazzfa; imprudenza; befferia ; bef- 
"fa; bagginata; babbuaffaggine; melen- 
faggine; goffaggine; grofferia; sbalor- 
dimento; balordaggine. it. cine Dumms 
beit, dumme, ungeſchickte Handlung, 
fcioccheria ; errore mifficcio, madorga- 
le; farfallone ; ftrafalcione ; ftravagan?a; 
pazzia; fciocchezza ; cervellaggine. it. 
Dummbeiten, dummes, albernes Zeug, das 
man einen vorbringen laßt, um ihn vor 
andern ldcherlich zumachen, ridicolofità, 
fcempiataggini, fcioccaggini, corbelle- 
zie, baje, spropofiti, che fi fanno dire 
a qualcheduno , per metterlo in ridico- 
lo, per renderlo il ludibrio, lo fcherno 
degli altri. Dummheiten gu Marfte 
bringen, spropofitare; dir farfalloni. 

— S. m. Goce pop.) f. Dumm⸗ 


pf. 

Dummfopf, f. mm. ftupido; groffolano; 
intronato ; groffetto; merlo; bighello- 
ne; intronatello. ein rechter Dumms 
fopf, ignorantaccio ; ungran minchione. 

SDummebpfig, adj. ftupido; fciocco; ca- 
pocchio; babbdo; baggéo; melenfo; 
corrivo; pincone; tambel'one; fcem- 
piaro, &c. cin dummeköpfiger Menſch, 
montone; pecorone beflia incantata; 
bruto; animale: baccellaccio, 

Duͤmpfel, £ m. cin Gumpf, pantano; 

Dümpel, antanaccio. it. tin Dilıns 
pfel in den Fluͤſſen, ronfano; gorgo. 

Dumpf, f. m. tanfo; il fetor della muffa; 
odor di muffato. 

Dumpf, alj. was nicht fo belle Klingt als 
es folte, fordo; ottofo; roco. ein dum⸗ 
pfes Gerduſch, borboglio; bucinamen- 
to; buzzicchio; mormorfo. Es [dit 
fit cin dumpfes Gerdufch von dem dels 
len Wofler am grünen und kühlen Ges 
ftade hören, roco ‘mormorar di lucid’ 
onde s’ ode d’una fiorita, e frelca riva. 
eine dumpfe Stimme, eine Stimme, 
welche auszjeiner pTodtengruft zuitoms 
wien feheint, voce tetra, fepolcrale, 
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Dumpfia, adj. che ha odor di muffato. 
dumpfig werden, intanfare; pigliar di 
tanfo; divenir muffato; prender il fe- 
tor della muffa. dumpfiger Geruch, Geo 
ſchmack, odore; fapor di tanfo. 

Dilugen, 2. a. die Felder, dat Erdreich, 
concimare; lecamare; alletamare; lera- 
minare; dare il concio alle terre; fta- 
bilire, ingraffare un terreno. part. ges 
düngt, concimate. 

Dünger, f. m. lettame; concime; concio. 

Düngung, È f. was zur Düngung des Erds 
reiche gebraucht wird, calloria: calorfa a 
calurfa: letame: cuncime: ingrafiv. if. 
das Düngen, il letamare; letaminatu- 
ra; letaminazione; letaminamento. 

Duntel, adj. finffer, was nicht erleuchtet 
if, ofcuro; fcuro; bujo; tenebrofo; 
caligimofo ; fol:o; cupo. etwas dunkel, 
differ, bujetto; ofcuriccio: ofcurette. 
dunkles Wetter, tempo ofcuro, nuo- 
volofo. eine fehr dunkle Nacht, not- 
te buja, nera, ofcurifima, ed wird 
dunfel, trübe, gli è bujo; il tem=- © 
o è fofco, ofcuro, mrbato. Dunfele 
finfice, Nacht werden, farfı bujo; an- 
nottare; divenir notte; farfi ofcuro. 
wenn es anfdngt Dunkel zur werden, fu 
l’ imbrunire; ful fardella notte. it.yon 
den Farben, nicht hoch, nit belle, nicht 
fo lebhaft, òfcuro; bujo; fcuro. eine 
Dunkle Farbe, colore carico, forte, of- 
curo, fcuro, più cupo, . it. mas niche 
durchfichtig ik, opaco, che non & dia- 
fano, o trasparente. st. duukle Augen 
haben, nicht recht feben, aver l’occhi- 
bagliolo; veder fofco. . if. Fig. dunkel, 
mag nicht deutlich, nicht verſtandlich im 
einem Buche, in einer Rede iſt, ofcuro; 
aftrufo; arduo; difficile; enigmatico; 
poco intelligibile, malagevole a inten» 
derfi. eine dunkle Mede, difcorfo vfcu- 
ro, intrecciato, imbrogliato, &c. 
das ift mir zu dunkel, non ci ve» 
do punto, niente affatto; non la capil- 
co; quella cofa fuper® o è fuperiore 
alla mia capacità. ein dunkler Begriff, 
dunkle Kenntnis von einer Same, ehe 
man fie erforfchet und cingefeben bat, 
anticognizione; anticonofcenza ; cogni- 
ziune ofcura; una cognizion fuperficia- 
le; una tal quale idea. Die allyu lichten 
Karben dunkler machen, diminuire, ab- 
battere «la troppa vivacità de’ colori: 
renderli smorti, dilavati, men vivaci, 
ie. von Der Perfon, in Anfebung der 
Schreibart, ofcuro; difficile aintender- 
fi; fcabrofo. it. dunkel, wenig betannt, 
ofcuro; poco, o mal noto, poco co- 
nofciuto, im Dunfelnleben, menar una 
vita ofcura, privata. Dunfel machen, of- 
curare; far ofcuro; intenebrare; tor la 
luce, lo fpleadore. Duntel werden, den 
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Glanz verlieren, ofcurarfi; intenebrarfi; 
offufcarfi; divenire ofcuro; perdere la 
luce; smarrirlo fplendore. bag Gefiht- 
Die Augen dunkel machen, indebolir la 
vifta. mein Geficht, meine Augen wers 
den dunkel, la mia vifta fi ofcura. 
Dunkel, f. n. das Dunfel, il bujos l’of- 
curità; le tenebre; il bujore. adv. im 
. Dunfeln, al bujo; in tempo ofcuro, 0 
luogo ofcuro. im Dunfeln, ohne Licht 
. feyn, effere al bujo, all’ ofcuro, fenza 
lume. etwas in Dunkeln machen, fare 
. una cofa al bujo. im Dunkeln leben, vi- 
.. vere al büjo. im Dunfeln geben, cam. 
. minare al bujo, all’oicuro, nell’ oſcu- 
rità. (prov. va/g.) Gm Dunfeln if gut 
gut munfeln, il bujo, l’ofcurità è favo- 
‚ revole all’ amoreggiamento , a’ traftulli 
d’ amore. f. Dunkelheit. 
Dunkel, adv. (propr. e Fig ) ofcuramen- 
te; d'una maniera ofcura. .fehr dunfel 
.mablen, caricar di colore fcuro; abbru- 
nare. ° [ 
Duntelblau, adj. turchino cupo, fcuro. 
Duntelbraun, adj. bruno fcuro. _ 
Qunfelbrauner, f. m, cin Pferd von ders 
gleicben Farbe, bajo fcuro, v fia bajo 
caftagna vecchia. 
Duntelgelb, adj. giallo fcuro; color, di 
faglia morta, . 
Dunfelarau, adj. bigio cupo, fudicio. 
Duntelarin, adj. verde fcuro, 
Dunfelroth, adj. alè Wein, vino roffo 


fcuro. 

Dunkelheit, / f. Abmefenbeit des Pichtes, 
ofcurità; fcuritä; ofcurezza; bujo; bu- 
jore; tenebrofità; tenebre; fcurezza. 
eine aroße Dunkelheit, bujaccio. im der 
Qunfelbeit, al bujo. Duͤnkelheit des 
Gefichtes, der Augen, caligine di vifta, 
it. Figur, die Dunkelheit der Zeiten, der 
Zukunft, Die wenige Kenntniß, die man 
von entfernten Zeiten bat, Unwiſſenheit 
wegen künftiger Dinge, l'oſcurità de’ 
tempi, dell’ avvenire. it. Fig. Dunfels 
beit der Schriften, Reden, Undeutllch⸗ 
keit, ofcurità; difficoltà di ciò che è of- 
curo, inintelligibile. ir. die Dunfelbeit 
werinnen man lebt, Unbefanntbeit, of- 
curigà; vita privata, nafcolta. it. Fig. 
Qunfelbeit der Geburt, des Gefchlechs 
tes, Micdtigkeit der Herkunft, ofcurità; 
ignobilità; ignobilezza; nafcita ofcura, 
baffa, vile. 

Duͤnkel, f. m. gu große Meinung von fich 
felbit, prefunzione; profunzione; arro- 
ganza ; baccelleria; bacaleria; albagia; 
boria. Der viel Dünfel von fich bat, viel 
von fich felbit bdlt, profuntuofo; pre- 
funtuofo ; profontuofo; arrogante; al- 
tero; albagiofo; vano; orgogliofo; bo- 
un vanitofo; fuperbo. it. f. Dins 
6 
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Dinfen, ©, n. fembrare; fembiare; pa- 


rere. (per lo più imperf.) mich duͤnkt, 
ed dinft mich, mi pare; mi fembra; 
crederei. mic dint, ich febe ibu, mi 
par di vederlo; mi fembra che io il veg- 
go; credovederlo. michdünkte, es war 
fo, mi pareva, io credeva che la cofa 
andava così. Alſo dinft euch? voi dun- 
que credete? (per parentefi, franc. ce 
me femble) Sie haben fich, duͤnkt ınich, 
geirret, mi fembra, mi pare, ‘crederei ; 
che vi fiete ingannato, st. rec. fich viel 
dünfen, ficb was großes duͤnken, große 
Meinung von fich felbfi haben, prefume- 
re: allacciarfela: aver grande opinione 
di fe fteffo: reputarfi: fpacciarfi d’aflai : 
tenere, aver gran fava. Eich (cbr Flug, 
febr weife dünten, faril faccente, il dot- 
torello, il faputello; allacciarfela. part. 
fembrato, &c. 


Din, adj, nicht did, von mwenigem Um⸗ 


fange, fottile; minuto; delicato; te- 
nuce; efile; gracile; fino; gentile; pic- 
colo. ein dünner Mann, dünne Frau, 
uomo, donna fottile, gracile, &c. ein 
dinner Stoc, oder dünner Strick, maz- 
za, o corda fottile, ein dünnes Hufei⸗ 
fen, ferro di cavallo fortile. ein düns 
ner Regen, pioggia minuta. es reynete 
dünn und dicht, pioveva fpeffo e minuto. 
dünnes Tuch, dünner Zeug, nicht dicht, 
panno, drappo fottile, fino, radetto. 
eine dünne, feine Leibesgeftalt, taglio di 
vita fottile, delicato, ben fatto. eine 
aRzu dünne Leibesgeſtalt, zu dünnes Ges 
fipt, taglio di vita, vifo fottile, gra- 
cile, sfilato, von einer Perfon, die eis 
nen allzu dünnen Leib bat, die gu dünne 
vom £eibe ift, fegaligno; fottile; lanter- 
nuto; mingherlino; fparuto; fparutel- 
lo; fpilungone. (von $ferden,) die von 
zu vieler Arbeit, oder aus Mangel des 
Futters dünne find, ftenuato; dimagra- 
to; fparuto. dünne, dürre Schenkel, 


. gambe fottili, ftenuate. it, ein dünnes 


Gehör haben, aver l'udito fino; aver 
l'orecchio, l'udito fottile, fino, acuto. 
weil er, wie die mehreſten Kranken, ein 
dünnes Gehoͤr batte, vernahm er, mas 
fie fagten, avende l'udire fottile, ficco- 
me le più veggiamo gl’ infermi, udì 
ciò, che coftoro dicevano. eine dünne 
Nafe haben, Teicht riechen, einen auten 
Geruch haben, aver buon nafo, buon 
odorato. it. dünne Milch, worein man 
einen Theil Waller gegoſſen, latte taglia- 
to. das Dünne von acronnener Milch, 
fiero di latte. it. dünn, von fiibigen | 
Sachen, nicht did, liquido; fluido; cor- 
rente; fluflibile. dünne Dinte, inchiof- 
tro fluido, corrente. dieSdfteim Körs | 
per dünner machen, attenuar gli umori; 
renderli più Quidi, più fciolri. dünne 

machen, 
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machen, etwas Flüßiges, allungare un 
liquore; renderlo più fluido. it. dünne 
machen, die Anzahl vermindern, mie der 
Trieg die Menfchen, 20. confumare; fee- 
mare; diminuiril numero; troncare una 
parte. einen dünnen Leib, dünnen Stuhls 
gang haben, averilventre Aufibile, fciol- 
to, lubrico. it. mag nicht fehr nabe 
beyſammen frebt, als Saat, Bdume, 16. 
sado; raro; che non è fitto, o denfo; 
largo. prov. ben dem das Geld dünne 
—— iſt, fcarfo di danaro. ſein Vers 
mögen if febr dünne geworden, egli è 
ridotto al verde. it. dünne Peinewand, 


dünnes Zuch, dünner Zeug, abgenußt, , 


abgetragen, tela, panno; ftoffa ufata, 

confumata, logorata, logora, confun- 

ta, ein ent, Der dünne geworden, 
von vieler Arbeit, von Krankheit, Des 
baufcpen mitgenommen, nomo ftenuato, 
-tonfumato, logoro, logorato. it. düns 
ner machen, von dem Umfange, der Dis 
de einer Sache abnehmen, affortigliare; 
far più fottile, dünne machen, verdüns 
nen, ausbreiten, ald die Luft, rarefare; 
rarificare; radificare; dilatare; dirada- 
re; far divenir raro; indurrarefazione. 
dünne werden, rarificarfi; divenir rado. 
adv, dünne (den, feminar rado. duͤnne 
fchneiden, in Eleine Stuͤckchen, tagliar 
minutamente, a minuzzoli, a pezzuoli. 

Dünne, f. f. Cigenfchaft einer Sache, die 
wenig Umfanghat, tenuità; lortigliezza. 
ie. von flüßigen Sachen, fiuidità; flui- 

‚dezza. it. von Sachen, die nicht dicht, 
nicht in großer Menge beyfamınen find, 
rarezza; rarità; radezza. it. bie Düns 
ne, Seite des Körpers, von den Ribben 
bis an die Hüften, fianco. cin Stich, 
Stoß in die Dilnne, ftoccata di fianco, 
das Zleifch in der Dünne, mollame. it. 
die Dünne des Koͤrpers, der Menichen 
und Thiere, gracilità; magrezza; efte- 
nuazione. st. die Dünne, der Durchs 
lauf, fluffo; foccorenza ; cacajuola. 

Dinnbdutig, adj. che ha pelle, cuojo, 
eute,buccia futtile, fina, delicata, tenue. 

Diunbeit, f. f. tenuità; fottigliezza. 

Dinndbrig, adj. che ha l'orecchio, I’ udi- 
to fino, fottile; acuto. 

Duͤnnſchalig, adj. alé Bdume und Pflan⸗ 
jen Die zu Holz wachfen, che ha buccia, 
corteccia „ fcorza, gufcio fortile, fino, 
tenue, it. von Hülienfrüchten, als Erb» 
fen, Bohnen, ?c. che ha baccello, gu- 
fcio, fcorza fottile, minuto, dilicatay 


tenue. 
Du È La f. Auſdunſen 
nfen, 7. n. f. 2 
Dunft, f. m. (piu. Dünfte) von feuchten 
Körpern, wenn ſie warm werden, fumo; 
vapore; efalazione. (In pisr.) Dünfte 
tn menſchlichen Körper, von denen man 


- 
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glaubt, daß fie aus den Eingemeiden in 
Kopffommen, ins Gebirn Reigen, fumea, 
fumméa; vapori, o fummo; che manda 
lo ftomaco at cerebro. was Dünfte int 
Körper verurfachet, grafo; che cagiona 
vapori.. Die Meindünfte benebeln die 
Mernunft, i vapori del vino turbano» 
intorbidano la ragione. die Dünfte aus 
der Mutter, brulicchio; mal della ma- 
, trice. st. prov. cinem einen blauen 
Dunſt vormachen, blenden, durch fals 
fhen Glanz bintergeben, buttar la pol- 
vere negli occhi; fartravedere, if. Vo⸗ 
gelbunf, ganz Heiner Schrot, miglia» 
ruola, 

Dünften, v. n. fumare; fummare; sfu- 
mare; efalar fummo, vapori; svapora- 
re. part.gedünftet. | 

Dinfiend, adj. vaporante; che efala va- 

ore, | 

Däpiren, v. 4. inagannare; uccellare; 

1Düpeln,/ fonarla; piantarla ad uno; 
— der geduͤpelt wird, oder ſich 
eicht duͤpeln Idffet, corrivo; merlotto ; 
balordo; ingannato; uccellato; facile 
ad effer ingannato; minchione. part. 
dilpirt, gedilpelt, ingannato, &c. 

Duotenum, f. n. (t. d’Anat,) duodena; 
il primajo inteftino. . 

Duodcz, /. n. ein Buch in diefem Formate, 
libro in dodici. ein Duodeztändchen, 
volumetto, libretto in dodici. Fig. ein 
Duodesmännchen, nanerottolo; nane» 
rello; caramogio; cazzatello; an omi- 
ciattolo ; un bambolino; pigmeo; pim- 
meo; piccinacolo. 

Duplicirett, v. n. (è. del Foro) contrare 
rifpondere; far contrarrifpofta ; rifpun- 

‘ dere al rifpondente; replicar un’ altra 
volta, 

Duplif, f. f. (t. del Foro) rifpofta; repli» 
ca; contrarrifpofta. — 

Dupliren, v. a. duplicare; doppiare ad- 
doppiare; raddoppiare. part. duplirt, 
raddoppiato, sc. i 

Duplirung, f. f. raddoppiamento; dupli» 
cazione, 

Dupton, f. m. f. Dublon, 

Duramater,S f.(lat.) die dußerfte Haut um 
das Gehirn, duramadre; od. dura madre. 

Durch, prep. lec. per. durch Frankreich 
reifen, pafar per la Francia. cr iſt durch 

ari gegangen, egli è paffato per Parigi. 
ich durch die Feinde ſchlagen, farfi lar- 
go, aprirfi' un varco per mezzo alle 
fchiere, durch das Gebüfche, Gehölze ges 
ben, mie das Wild, paffar per mezzo 
alle macchie, allefelve. se, vermittelit, 
mediante; col mezzo; con, col; per 
via. it. (von der Zeit) per; nel; du- 
rante; in tempo. Den Winter durch, 
oder bindurd, mentre dura l'inverno; 
nell’ inverno; nel tempo dell’ — 
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Gein ganzes Leben hindurch , pe tutto 
sl tempo di fua vira. et bat Die game 
Macht durch gewacht, egli ha vegliaro 
tutta la notte; egli non 8’ è coricato di 
tutta notte. ganje Nachte durch fpielen, 
fiudiren, paffar le notti intiere a giuo- 
care, a ftudiare. it, adv, durch und durch, 
daiparte a parte; da banda a banda. 
durch und durch bohren, durch und durch 

. Heben, paffar da banda a banda, © da 
parte a parte; trapaffare; traforare; 
trafiggere. er iſt durch und durch einges 
weicht, gebadbet worden, vom Megen, 
oder vom Waffer, womit man ihn be» 
Hoffen, egli è fato ammollato, bagna- 
10 da capo a’ piedi. it. Fig. durch und 
durch von einem Schlage, vom Karacter 
eines Dienichen, von einem Werke, Durch 

‚and durch ſchlecht, tutto d’un colore; 
tutto fimile da capo, © da cima in fon- 
do, 

Durchackern, v. 4. arare, lavorare adden- 
tro; coltivare, fendere, o svogliere, 0 
efe-citar affatto la terra. part. durchge⸗ 
adert © 

Durchagbeiten, v. a. vie der Becker den 

eig, lavorare, maneggiare, intrider 
bene la pafta. den Marmor, Gtein 
gut durcbarbeiten, maneggiare; lavera- 
re; difporre; condur bene. das Eifen 
fo durcharbeiten, alè wenn es Bley wäre, 
lavorare; maneggiare il ferro come fe 
folle piombo. st. Fig. eine Materie gut 
durcharbeiten, maneggiare; trattar bene 
un foggetto. it. Stücken in Profa und 
Merfen, und allerley gelchrte Werte 
durcharbeiten, limare; ripulire; perfe 
zionare; elaborare. it. cinPferd durchs 
arbeiten, maneggiar un cavallo; eferci- 
tarlo. part. durchgearbeitet, lavorato 
bene, &c. wohl Durcharbeiteter Thon 
gu Waſſerdaͤmmen, argilla ben battuta 
e ben impàftata per argihar acque, 

Durchangligen, (id) v. r. trambafciare; 
eflere oppreffo da ambafcia ; angofciar- 
fi; inquietarfi; tormentarfi; affannarfi ; 
tribolarfi; torfi briga, part. durchdugs 
fliact, erambafciato. 

Ourchdngſtigung, Sf. f. trambafciamento ; 
.anfietà; cordoglio; affanno, &c. 

Durdbarbeitung, S. f. des Teiges, il lavo» 


rare „ il maneggiar, l’intrider bene la 


pafta, Sec. 

Durdaus, adv. fchlechterdings, affolura- 

. mente; affatto; del tutto; francamen- 
te. er bat ed durchaus geldugnet, egli 
lo negò affolutamente, affatto, del tut- 
to, &c. ft. er will es durchaus fo, er 
will cè durchaus fo haben, egli vuol co- 
sì in ogni modo, it. völlig, ganz und 

. gar, in tutto e pertutto; interamente; 
pienamente; totalmente; affatto; del 
tutto; onninamente; affolutamente. 
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durchaus nichts, nulla del tutto; affolu- 
tamente nulla. durchaus nicht, punto 
punto; in niun modo; in niun conto; 
per niente; in verun modo; in niuna 
maniera. i 

Durcpbeißen, v. a. irr. mordere da parte 
a parte; traforarco'denti. ät.rec. (Fig. 

e fam.) ſich durdpbeißen, venir a capo» 
riufcire a forza di riffe, di contéfe, d’al- 
tercazioni, part. burdhgebiffen, morfo, 
morficato, morduto da parte a parte; 
traforato co denti. 

Durchbeigen, v. a. inXBaffer, oder andern 
flüßigen Sachen ganz erweichen, mace- 
rare, dmollire affatto. it. durch eine 

i ben ſich batende Schärfe ierfreffen, ro- 
dere; corrodere; confumare a poco a 
poco. part. Durchgebeijt, macerato, &c. 

Durchbeuteln, v. a, ftacciare; abburac- 
tare; cernere. part.durchgebeutelt, ab- 
burattato; ftacciato, &c, 

Durchblafen, v. a. foffiar a traverfo. part. 
durchaeblaien. 

Durchblattern, v. a. die Bücher, squader- 
nare; volgere, rivofgere le carte de” li» 


bri. part. durchgeblättert, squaderna» 


tu. 


Durchbohren, v. a. eine Deffuung, ein 
Loch durdy machen, traforare; forar da 
una banda all’ altra, fuor fuora; per- 
forare; pertugiare, bucare, bucherare da 
parte a parte, st. einen mit dem Des 
gen durchbobren, trafiggere; trapaffare; 

- paffar da banda a banda; paffar fuor 0 
fuora. man bat ihn durchbohrt, erſtoe⸗ 
chen, egli è (tato crivellato di pugnala- 
re. it. Fig. das Herz durchbohren, duf: 
ferft betrüben, trapaffare, trafiggere il 
cuore. part. Durchgebohrt, traforato, 
“‘perforato, &c. i 

Durchbohrung/ AMF. perforamento; per 
forazione; foratura; il perforare, &t. 

Durchbraten, v. a. arroftire abbaltanza, 
affai, quanto bafta. Durchbraten laffen, 
far arroftire abbaftanza. neutr. arroftir- 
fi abbaftanza, quanto bafta, part. durch⸗ 
gebraten, arroftito abbaftanza ; ben ar- 
roftito, 


Durchbrechen, ©. a. irr. ald Waſſer die 
Damme, abbattere; atterrare; sfonda- 
re; rompere; affondare. it. in eine 
Mauer cin Fenfter, cine Thüre, aprire, 

far il vano d’una fineftra, d’una porta 
in un muro, st. mentr, durchbrechen: 
ſich durch die Bataillons fblagen, fari 
largo, aprifi un varco per mezzo alle 
fchiere; rompere, aprir i battaglioni; 
dar dentro, st. fich eine Ocffuung ma: 
chen, mit Gewalt beraugfommen, pro- 
rompere; venir fuori, ufcir fuori con 


impeto. part. durchgebrochen. 
Durch⸗ 
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Durbbrennen, v. a. irr. forare, bucare, 
penetrare , paffare, pertugiare con ferro 
rovente. ft. nextr. ardere, abbruciar- 
fi da una benda all’ altra, part. durch» 
gebrannt. 

Durchbringen, v, ia. eine Perfon oder Gas 
de, von oder durch einen Ort, an cinen 
andern fchaffen, paffare, trafportare da 
un luogo all’ altro. it. durchbringen, 
als einen Faden durch das Nadelöhr, in- 
filzare; paffare; far paflare; trapaffare. 
it. fein Vermbdgen, das Geinige durchs 
bringen, verfchwenden, fprecare; fcialac- 

re; diffipare; bifcazzare;. fondere; 
arnazzare; fcipare; dilapidare ; confu- 
mare; fpandere; dar mangiare il fuo ; 
far falò; far del ben bellezza; fpender 
rofufamente le fue facoltà; bubbo- 
are; ruinarfi; mandar male i fuoi 
beni. er bringt alles durch, er halt 
nichts, egli farebbe a mangiar coll’ ine 
tereffe; egli ha le mani forate. der das 
Geinige liederlich durchbringet, dilapi- 
datore; fcialacquatore; fparnazzatore; 
diffipatore. Die das Shrinedurchbringet, 
fcialacquatrice. it. Möbeln, Sachen, 
Waſche, Kleider, 20. durchbringen, fie 
verderben, fcipare; fciupare; guaftare; 
conciar male. it. fein Zeben durchbrin: 
gen, oder ree. !fich durchbringen, kuͤm⸗ 
merlich leben, vivere firettamente, fot- 
tilmente, vivere a ftento » ftentamente. 
part. durchgebracht. 

QDurchbringer, f. m. f. Verfbwender. 

Durbbroden, adj. was fo gearbeitet, daß 
das Licht Durchfällt,, lavorato di ftraforo; 
traforato. durchbtochene Arbeit machen,, 
in Blechen, Eifen, und andern dergleis 
chen, lavorar di traforo; trafurare, o 
buccherar lame, o altri ferri, o cofe 
fimili. it, (in Wappen) durchbrochen, 
von Stücden welche cine Deffnung ba: 
ben, modurch man das Wappenfchild 
feben fann, foraro. it. (bey den Golds 

ſchmieden) feine durchbropene Arbeit, 
wie dünner Drat, filigrana. 

Durchbruch, S. m. cine mit Gewalt oder 
font gemachte Deffnung in einer Mauer, 
einem Wale, Berichluffe, apertura; 
rottura; breccia. Durchbruch des Wafs 
fers aus einem Zluffe, einer See, riboc- 
co; trabocco; traboccamento; sgorga- 
mento; ridondanza, efcrefcenza d' ac- 


que. 
Durchdrängen, (ih) v.r. rompere, aprir 
| la folla, la calca, la preffa; farfi largo; 
aprirfi un varco per mezzo alla folta; 
aprirfi una ftrada in mezzo alla calca, 
o paflare, trapaflare con iftento; far 
sforzo per paffare. part. durchgedrdugt, 
Durbdringen, v. 4. irr. penetrare; paflar 
da banda a banda. Der Regenbat feine 
Kleider ganz durchdrungen, la pioggia ha 
ammoliati; ha penetrati i fuoi panni o 
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abiti. der:Negen dringt nicht durch, la 


pioggia non penetra, non paffa. Fig. 
cine Wiſſenſchaft durchdringen, fie völs 
lig einfehen, approfondire; fapere o pe- 
netrat a fondo; internarfi; andar mol. 
to innanzi in qualche fcienza; appro» 
fondare; penetrar addentro. Die Ges 
beimnife der Zukunft, den Grund einee 
Sache⸗ durchdringen, prevedere; anti« 
vedere, penetrar negli arcani dell’ avve- 
nire; penetrar nell’ avvenire, nel fon- 
do d'un affare. it. Fig. empfindlich ruͤh⸗ 
ten, penetrare; muovere; addolorare; 
accbrare. das Seri, die Seele durchs 
dringen, fie fchmerzlich rühren, trafigge» 
re, paffar il cuore, l’ anima; accorare; 
addolorare. it.. meutr. mit etwas durchs 
dringen, ohnerachtet der Hinderniffe zu 
feinem Zwecke gelangen, venire a capo 
di qualche cofa, ad onta degli oftacoli, 
che fi fono incontrati. mit einer Gas 
che durchdringen wollen, oftinarfi a voler 
venire a capo di qualche cofa ad onta 
degli oftacoli, che fi fono incontrati. 
mit feiner Meinung durchdringen, far 
prevale: la fua opinione, il fuo parere. 
urch die Mehrheit der Stimmen durchs 
dringen, vincere il partito; ottenere 
checcheffifa per partito favorevole de’ vo- 
tanti. part. Durchgedrungen, penetra- 
to, &c. 


Qurchdeingend, adj. mag durchdringet, 


enetrante; acuto; penetrativo; fortile. 
von natuͤrlichen und moralifiben Gas 
chen,) mas einen lebhaften Eindrud 
machet, penetrante; vivo; acuto; fen- 
fibile; ardente. eine durchdringende 
Kalte, ein durchdringender Wind, un 
freddo, un vento penetrante, intenfo, 
rigorofo, auftero, crudo. eine febe 
durchdringende Kälte, freddo penetran- 
tifimo, &c. eindurchdringendes Geſicht, 
durchdringende Augen, occhi penetran- 
ti, acuti, perfpicaci ; vifta fottile, acu- 
ta. Durchdringende Augen haben, aver 
gli occhi vivaci, brillanti, aver una 
vifta acuta, penetrante. ein burchdrins 
gender Verftand, die Kraft gefchwind 
zu verſtehen, fonleich einzuſehen, inge- 
gno perfpicace, pronto, acuto ; fottile, 
penetrativo. ein Mann von durchdrins 
gender CEinfibt, uomo penetrativo; 
uem d’acuto, e fottile ingegno. it. tim» 
pfindlich , raub, — die Sinnen, 
oder unangenehm, betruͤbend für die Seca 


le, cocente; ardente; doloroſo: fenfi- 


bile; acuto; penetrante; vivo; pun- 
gente, adv. aufeinedurchdringende Arts 


penetrevolmente; con penetrazione. 


Durchdeinglich, «dj. penetrabile; che può 


effere penetrato. 


Durchdringlicpkeit, ff. penetrabilità, 


ECe Durch⸗ 
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Durchdringung, f. f. penetrazione; a 
netramento. (Gn der Theolonie) die 
Durchdringung zweener Körper, fo bende 
einen Pas einnehmen, penetrazione de’ 
cofpi, o fia compenetrazione. it. Fig. 
die Durchdringung des Verftandes , die 
Wertigkeit der Ertenntnif, penetrazione; 
perfpicacità; acutezza; acume, fotti- 
gliezza d'ingegno. 

Durcheilen, v. n. paffare, trapaffare, tra- 
gittare, valicare frettolofamente , pref- 
tamente, con preftezza; trafcorrere. 
part. durchgeeilet. 

Surcheinander, adv. ohne ale Drbnung, 
confufamente; ‚fcompigliaramente; all’ 
avviluppata; alla rinfufa; alla confufa; 
tutto infieme; in disordine, it. alles 
durcheinander, gutes nnd fchlechtes zu» 
fammen kaufen, comprar tutto infieme, 
in un taccio, all’ ingrofo. Mielerley 
Meine durcheinander miſchen, mefcolar 
più forte di vini infieme; faturare. Die 
Strehnen, als Zwirn, ic. durcheinander 
wirren, imbrogliare le mataffe. durchs 
einander werfen, fchmeißen, legen, rab- 
batufolare; mettere, avvolgere infieme 
confufamente, in fafcio , in batuffolato; 
sconvogliere; sconvolgere; rovigliare; 
roviftate; scompigliare. durcheinander 
geworfener fram, batuffolo; maffa di 
cofe rabbaruffolare. durcheinander [aus 
fen, geben, correre, andare disordina- 
tamente, fenz’ ordine, all’ avviluppata, 
confufamente. durcheinander reden, 
parlare confufamente, imbrogliatamen- 
te, disordinatamente, per buffe e per 
baffe. dur.beinander ———ã— gridar 
confufamente; metter grida confufe. 
durcheinander flechten, intrecciare; com- 
metter inficme, 

Durdbfabren, v. n. paffare, trapaffare in 
carrozza, 0 in barca, in naviglio. part, 
durchgefahren. 

Durchfarth, f. f. das Durchfahren, paf- 
faggio; tranfito; paffata; trapaflo; il 
pafare, il trapaffare in carrozza, O in 
barca, it. der Ort mo man durchfdrth, 
pafiaggio; luogo onde fi pafla in carozza, 
o in barca. cime enge, ſchwere Durchs 
fortb in einem Thale, Gebürge, paſſo; 
luogo donde fi paffa tra duc montagne; 
forra, ftrettura di montagne; gola; 
fauci, . 

Durchfall, fm. diarréa; diarria; ufcita; 
fiuffo di ventre; foccorrenza; cacajuola. 
den Durchfall verurfachen, cagionar la 
diarréa, la foscorrenza. ein gelinder 
Durchfall, wodurch fich die Natur Hilft 
benefizio del corpo. o 

Durdbfallen, v. n. irr. cadere, cafcare a 
traverfo, per mezzo. it. Fig. e fam. 
in einem tinternebmen durchfalien, 
ſchlechten Zortgang darinnen haben, ber 
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bianco; reftar al fallimento; tornare, 
venire, o andare collerrombe nel facco; 
trovarfi, o rimaner cel culo in mano. 
in der Bewerbung um ein Amt, einen 

ienft durchfallen, folchen nicht bekom⸗ 
men, fallire; non riufcire; mancare; 
venir meno, part. durchacfallen. 

Durcbfdule, f. f. Mebel der Pſerde unten 
am Schenfel, giarda. 

Durbfaulen, v. n. imputridire, marcire, 
infracidare, corromperfi, putrefarfi, pu- 
tridirfi affatto, del tutto. part. durchges 
fault, marcito affatto, interamente cor- 
rotto, &c. - 

Durchfeilen, v. a. tagliare, dividere col- 
la lima, part. durchgefellt, tagliato col- 
la lima, 

Durchfeuchten, +. a. ammollare, immo- 
lare, bagnare, inumidire, umettare, di- 
mejare, annaffiare affatto. er it von 
oben bis unten Durcbfeuchtet worden, egli 
è ftato ammolato, bagnato da capo a 
piedi. part. Durchaefenütet. 

Duͤrchflechten, v. a. intrecciare; commet- 
ter infieme, part. durchjlöchten, intrec- 
ciato. 

Durchflechtung J. f. intrecciamento; in- 
trecciatura; intreccio, 

Durchflicken, v, a. rattoppare, rappezza- 
re, racconciare, rabberciare, rannoda- 
re, refarcire affatto, part. durchgeflickt, 
rappezzato, &c. 

Durchfliegen, v. m. irr. paffar a volo; tras- 
volare; trapaffar volando. af Ich ha⸗ 
be fo ein breites Stuͤckchen geld, Daß es 
die Bienen nicht durchſliegen können, io 
ho così fpaziofo campicello, che quell” 
api trasvolarlo non peffono. part. durch» 
geflogen, trasvolato. i 

Durchfieben, v. n. irr. colare, fcorrere, 
correre, flillare, gocciolare , grandare, 
(pargerfi a traverfo, oper mezzo. part. 
durchaefloffen 

Durchfuß, ſ. m. vom Waſſer, fo von cis 
nen Orte berfömmt, grondaja, cadu- 
ta, fcorrimento d’ acque vegnenti da 

ualche luogo, l 

Durchſorſchen, v. a. inveltigare; indagare; 
ricercare; efaminare; fcrutinare. Die 
Gebceimniffe der Natur, 20, Durchforicben, 
cercare» ricercare, inveftigare i fegreti 
della natura. cin Bud, das Geichleiht, 
die Abfunft, das Leben und T]paten cia 
mer Perfon durchforicben, inveltigare ; 
‘efaminare: guardarla nel fortile, part, 
durchgeforſchet, inveltigato, &c. ſ. Er⸗ 
ſorſchen. 

Durchſorſchung, f. f. inveftigazione; in- 

. veltigamento; perquifizione; efamina; 
diligente ricerca. a 

Durchfreſſen, v. a. von lebiofen Sachen, 
nach und nach vernichten, alé der Roff 
das Eifen, ꝛc. mangiare; confumare; 


corro- 
Li 


Le 
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‘corrodere; diftruggere a poco a poco, 
it. von böfen Sditen, ſcharſen Gaden, 
Brenumitteln, rodere; corrodere; cone 
fumare a poco a peco, it. burchfreffen 
werden, als Hol; von Würmern, Zeug 
von Motten, intignafe; effer rofo dallè 
tignuole. ft. rac. fich durchfreffen. fam. 
gute oder fchlechre Mittel brauchen, fein 
Peben hinzubringen, vivere, campar d’in- 
dufteia. . part. Durchgefreffen, mangiato, 
corrofo, &c. 

Durchfreſſung, f. f. corrofione; corrodi- 
mento ; erofione. 

Durchführen, v. a. Menfchen und Thiere, 

. menare, condurre, guidare per un luo- 
go. (leblofe Sachen) condurre, por- 
tare, trasportare per qualche luogo. 

Durchfuͤhrung, f. f. pafaggio; il menare, 
il condurre per un luogo, &c. 

Durchgang, f. m. das Durchgehen, paf- 
faggio: tranfito; paffata; trapaffo. Der 
Durchgang eines Mancten, paifaggio d’ 
un pianeta. st, Der Ort gum Durchs 
gang, paffaggio; luogo onde fi paffa, 

Durbadnsig, adj. comune; ordinario; 
generale; univerfale. Der durchndngige 
Preiß, prezzo corrente. Münze, die 
Durcpadngig genommen wird, moneta 
corrente, 1 

Durbadngig, adv. allgemein, general- 
mente; univerlalmente ; comunemente. 
ie, aller Orten, da pertutte ; in ogni 
luogo. 

Durchgehen, v. a. ein Buch, es durchlefen, 
fcorrere un libro; leggerlo, cin Buch, 
cine Schrift, ꝛc. üchtig durchgehen, da- 
re una fcorfa a un libro, a una fcrittu- 
ra; leggerio, rivederlo con preftezza, di 
volo, così di fuga, alla sfuggita. it. 
etivas durchieben, von neuen unterfus 
en, verbeffern, rivedere, efaminare, 
correggere, ricorreggere, rifcontrare, 
emendare. cine Gache nochmals durchs 
feben, dar una ripaffata; tornar a conti- 
derare, a efaminare alcuna cofa. etwas 
oftmals Durchiehen, mm cs ind Gedaͤcht⸗ 
mig zu bringen, rifcorrere, rileggere più 
volte una cola, per ridurfela bene a 
memoria. Das Uebdergebifebenc von der 
verbrauchten Sache durchſehen, cb noch 
mas brauchbares drunter if, rifcorrere, 
rivedere fe neil’ avanzo della cofa con- 
fumata è rimafo nulla di buono. it. 
meutr. durchgehen, vom Waſſer, vom 
Regen, fo in Die Kleider, Schubedrins 
att, penetrare; paflare, it. gerade Durchs 
schen, mie ber Hirſch, andarfene a di- 
rittura; fuggire 0 correte di lungo. it. 
von Soldaten, befertiren, defertare, 
difemare. it. fih von einem Orte wegs 
machen, davon laufen, alfratarli; allon- 
tanarfi; fugzir via; fcoftarfi; dilungarfi; 
fparire; ritisarfi in fretta; far fagotto; 


% 
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far fardello e fuggirfi; fcappare; sbiet- 
tare; abbrucciar gli alloggiamenti; fate 
varü; fuggire; andar via, Gchulden 
wegen durchgehen, dar un canto per pa-. 
‘gamento. st. von Pferden, durchgehen, 
ich vom Reiter oder nuticher nicht mehr 
halten laffen, prendere it morfo a’ denti. 
mit Dem Reiter durchgehen, guadagnar 
"la mano, st. mit etwas durchgehen, es 


mit fi fortuebmen, portar via; por-⸗ 


tarne; portarfene; rapire; togliere; 
prendere; condurre Via. part. durchge⸗ 
gangen. l 

Durchaebend, adj. paffante; che paffa. 

Durchgehends, adv. überall, da perrurto; 
in ogni luogo. st. völig, ganzlich, in 
tutto e pertutto; interamente; piena- 
mente. f. Durchadngig. 

Durchgießen, v. a. irr. verfare, fpandere, 

‘ effondere a eraverfo, 0 per mezzo, st. 


etwas durchgießen, durchfeiben, filera= _ 


re; colare. part. durchgegoſſen. 

Durchgraben, v. a. irr. fcavare; cavare, 

von wilden oder zahmen Schweinen, die 
Erde durchgraben, prufolare. bis auf 
den Grund durcheraben, sprofondare; 
grandemente sfondare, part. Durchges 
graben. 2” 

Durchgrabung, f. f. cavamento; fcava= 
mento; cavarura 

Durbbauen, v. a. tagliare; dividere, fen« 
dere ner mezzo, (colla fpada, con col- 
tells, coli’ accia.) it. rec. fip Durchs 
bauen, durch die Bataillons, farfi largo, 
aprirfi un varco) una ftrada colla fpada 
in mano per mezzo alle fchiere. part. 
durchgebauen. x 

Durchhecheln, 2. a. den Hanf, affinar la 
canapa. it. Fig. cinen Durchbecheln, feta 
nen Spott mit einem treiben, ihn aller» 
ley bdjes nachreden, cardare; fcardala- 
re; cardeggiare; dar il cardo; levari 
pezzi ad alcuno; batter la caſſa addoffo 
a uno; lacerare; mordere, offendere, 
oltraggiare con maldicenze; fparlare; 
dir afpramente male di qualcheduno, 
er iſt durchgehechelt worden, egli è taro 
lacerato; gli fono ftati tagliati i panni 
addoffo. part. durchgebechelt, 

Dirchheisen, v. a. einen Ofen, cine &tus 
be, rifcaldare, fcaldar bene un forno, 
una ftanza, &c, pure. durchaebeit. 

Durchhelſen, +. a. irr. cincin denfichen, 
helfen, fpalleggiare; far altrui ipalla; 
ajutare; foftenere; foccorrere. it. tis 
nem durchhelfen, In ſeinen Schutz neh⸗ 
men, abbracciare il partito di alcuno g 
prendere la difeia di alcuno, if. citem, 
der in einer fchlimmen Sache verwickelt 
if, der fi in Gefahr, in Verwirrung 
befindet, durchbelfen, cavarcd’ımpiccıo, 
liberare da una cattiva faccenda, da quale 
che igtrigo; liberare, falvares campare, 

Ees trarre 
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trarre di pericolo; spaftojare; —— 
diftrigare; liberare; fciorre; ſpaniare. 
it. rec. ſich durchhelfen, fich von einem 
fchlimmen Handel loswmachen, cavarlı 
d’impiccio, liberarfi da una cattiva fac- 
cenda; uftir d'intrigo; (von einer Ges 
fabr) campare; ufcir di pericolo; fal- 
varfi; fuggire. it, fich durch aderley 
Mittel durchzuhelfen fuchen, feinen Un: 
terbalt fuchen, vivere, campar W'inauf- 
eria. Gich mit dem Spiele Durdbbelfen, 
guadagnarfi giuocando quanto bafta per 
vivere, per mantenerfi. fich mit fihreis 
ben durchbelfen, grattar Ja carta; feri- 
vere per campare; campar di fcrivere. 
part. durchgebolfen. 

Qurcbbiben, v. a. fcaldare; rifcaldare, 
das Geblüt durchbigen, fcaldare, in- 
fiammare, accendere ilfangue. rec. fich 
durchhisen, fcaldarli. pare. durchhist. 

Durchhoͤlen, v. a. fcavare; incavare; af- 


foffare; cavare. part. durchgehoͤlt, in- 


cavato, &c. 

Durchhoͤlt, adj. incavato; fcavato; cons 
cavo ; cavo; vuoto. 

Durchhoͤlung, f. f, cavamento; cavaturà ; 
il cavare. 

Durchkammen, v. a. den Hanf, pettinar 
il lino, la canapa, das Haupthaar 
durchldinmen, pettinare; ravviac i ca- 
pelli; ripulir bene il capo col pettine. 
part. durchgekaͤmmt. 

Durchkneten, v. a. lavorare; maneggiare, 
intrider bene la palta. part. Durchges 
knetet, intrifo bene, &c. 

QDurchtochen, v. a. das Fleiſch am euer, 

.. cuocer bene la carne nella pentola. it. 

+ „von der natürlichen Wdrme, welche im 
Körper die Gpeifen, die Gdite durchko— 
het, concuocere; digerire. it. von der 
Wirkung der Sonnenbige auf dad Obſt, 
den Wein, maturare, o far maturare. 
it. nentr. leicht durchtochen, wie Erbien, 
Linfen, ıc. effer cottojo, di facil coci- 
tura. part, durchgekocht. 

Durchkommen, v. n. Durch einen Ott, an 
einen andern geben, pallare; tragittare; 
valicare; trapaffare. von Truppen, in 
Defiles, Gebuͤrgen durhkommen, ufci- 
re; paffare; valicare. it. fchwerlich zu 
einem vorgefegten Ziele, Zwecke gelans 
Ben, pervenire; giugnere; arrivare; 
condurfi. it. gluͤcklich durchkommen, 
einer Gefahr glüdlich eutgeben, uf 
cire al pulito. Noch gut durbfommen ; 
nicht fo viel Verlut, Schaden leiden, 


ald man dachte, ufcirne a buon merca-. 


to, a buon prezzo, abuonconto. part, 
durchaefommen, trapaffato, &c. 
QDurchkragen, v. a. aprire, furare, buca- 
re grattando, o sgraffiando. Die Haut 
mit den Nägeln durchkragen, wenn man 
Juden pat, fcorticar la pelle fregando- 
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la coll’ unghie per attutarne il pizzicore. 
part. durchgefragt. 

Durchkreuzen, v. a. Ereugmeit theilen, in- 
crocicchiate; attraverfare una cofa coll” 
altra a guifa di croce. Die Allee welche 
den Garten durchkreust, il viale che in- 
crocicchia, o attraverfa, © intraverfa il 
giardino. it. das Gefchriebene, cancel- 
lare; caffar la frittura, it. cin Meer, 
oder die Küften durchfreuien, mie die 
Kriegsichiffe, um die feindlichen Schiffe 
gu verjagen, incrociar'uno fpazio di ma- 
re. Das Meer durchkreugen, um Prifen 
zu machen, correre il mare, ed ipcro- 
ciarlo con diverfe rotte.- it. rec. ſich 
durchkreugen, mie queen Wege, zwo Lis 
nien, tagliarli; fecarfi, e fegarfi. part. 
durchkreuzt, incrocicchiaro, &c. 

Qurchkriechen, v. n. durch eine Deffnung, 
Gpalte, ftrafcicarfi per un’ apertura, una 
fefura; andar carpone per entrare in 
qualche luogo, it. af. (vn/g.) alles 
durchkricchen, genau durchforichen, inda- 
gare; invefltigare; ricercar diligentemen» 
te; frugare; fcrutinare. prov. vule. alle 
Löcher durchkrochen haben, aver pifciato 
in più d'una neve; effere molto fperi- 
mentato delle cofe del mondo, e da efe 
fer difficilmente ingannato. part. dDurds 
gekrochen e Durchkrochen. 

Durchlaſſen, v. a. irr. lafciar paffare; dar 
pallaggio, paffata, tranfito. . at. filtri⸗ 
ren, v. part. durchgelaſſen. 


Durchlaffung, Sf. f. das Filtriren, felera- 


zione; filtro. 


Durchlaucht, ji | 
Durchlauchtig, adj. (titolo, che fi dè 
Durchlauchtigf,) agran Principi) Se 
reniflimo, i 
Durchlaucht, S. f. (affratto del ti- 


QDurchlauchtigkeit,/ tolo d: Serenifimo) 
Serenità; Altezza Sereniffima. Ihro 
Churfuͤrſtliche Durchlaucht, Sua Altezza 
Elertorale, 

Durchlauf, f. m. diarréa; diarria; ufcita; 
fluſſo «di ventre. 

Qurchlaufen, v. a, von einem Ende sum 
andern laufen, ein fond durchlaufen, 
fcorrere; viaggiare; andar errando; gie 
rare; fcorrere per un paefe! trafcorrere. 
cin Buch durchlaufen, fcorrereunlibro; 
leggerlo. tin Buch, cine Schrift u.d. gl. 
filichtig durchlaufen , dare una fcorfa a 
un libro, a una fxrittura, © fimili; leg- 
gerlo, riverderlo con preftezza; dare una 
lerturina. ie. nentr. wie das Waffer in 
die Stube, paffare; penerrare, part. 
durcharlaufen, fcorfo; trafcorfo; &c. 

Durchldutern, +. a. ſ. Laͤutern. 

Durchlernen, v. a. imparar affatto; ap» 
prender tutto. part. durchgelernt. 


Durchlefen, v. a. irr. leggere daun capo all’ 
altro. 
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altro. vollends durchleſen, finir di leg- 
gere. part. duechneleien. . 

Qurchlefung, f. f. lettura; lezione. 

Durchleuchten, ©. n. tralucere; rifplende- 
re; rilucere; trasmetter la luce come 
fanne i corpi diafani; effer trasparente, 
translucido, tralucente. it. a. ganz er⸗ 
feuchten, illuminare; farlume; darluce. 
pare. durchgeleuchtet. 

Durchleuchtig, Durchleuchtend, Durchs 
leuchtiakeit, meglio Durchfichtig, 20. v. 
QDurdlöcern, v. a. forare; bucare; fo- 
raschiare; pertugiare; bucherare. it. 
Fig. verlegen, ald Verträge, Frenbeiten, 
attaccare; nuocere; pregiudicare. Die 
Gefebe durchloͤchern, violare, concul- 
care le leggi. part.&adj. durchlöchert, 
bucherato; pertugiato; bucato; forac- 

chiato. 

Durchloͤcherung, f. f. Fig. Berlegung der 
Privilegien, 26. attacco; fcoffa; urto; 
ferita, 4 

Qurchlüften, v. a. etwas Affnen dab die 
Luft darzu kann, sventare; aprire; ftu- 
rare; dar aria, cin Gebäude, ein Haus 
durchlüften, dar aria; far prender aria 
ad un edifizio, ad una cala. Getreide 
mit umitechen durchlüſten, sventolare. 
ft. eine Sache an die Puft bringen, aus⸗ 
bängen, ventilare; fpiegare al vento. » 

Durbmablen, v. a. macinare affatto, part. 
durchgemahlen. 

Durchmalen, v. a. dipignere, pingere in- 
teramente. part. durchgemalt. 

Durbmarfdh, f. m. une: paffata de- 
gli eferciti, e de’ foldati. 

Durchmarſchiren, v. n. marciare, cam- 
minare» paflare, trapaffare per qualche 
luogo, (parlandofi degli eferciti, e de” 
foldati.) part. durchmarfchirt. 

Durchmauern, ©. a. murare affatto; fab- 
bricar tutto di pietre; coftruir piena- 
mente con pietre. part. durchyemauert. 

Durchmengen, v. a. mifchiare ; mefchia- 

‘re; mefcolare; mefcere; confondere 
più cofe infieme, die Karten durch⸗ 
mengen, mefcolarlecarte. part, Durchs 
gemenget, mefcolaro, &c. 

Durchmeſſen, 7.0. ein Stuͤck Tuch, Leine⸗ 
wand, 2c. mifurar interamente una pez- 
za di panno, una pezza di tela. part, 
durchsemeſſen. 

Durchmeſſer, f. m. diametro. 

Durchuagen, v. a. rodere, roficchiares 
rofecchiare affatto, da parte a parte. 
part. durchgenagt. 

Durchnaͤſſen, v. a, ſ. Durchfeuchten. 

QDurchneben, 7. a. trapuntare, imbottire. 
part. durchneht, trapunto; trapuntato ; 
imbottito; lavorato a trapunto. durchs 
nebte Arbeit, il trapunto ; l’imbottito. 

Durchnehung, S. f. il trapuntare; l'im 
bottire; il lavorar di trapunte. 
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Durchnetzen, v. a.’ ammollare, immolla- 
re, annaffiare , bagnare, inumidire affat- 
to. part. duxchgenetzt. 

Durchpaffiren, o. n. paffare, trapaflare, 
tragittare per qualcheluogo. part. durch⸗ 


paffirt. 

Durchpfidgen, v. m. f.durchadern. 

Durchrechnen, v. a. rivedere un calcolo, 
un conto, uncomputo; calcolare, com- 
putare di nuovo. part. durchgerechnet. 

Duͤrchreanen 1 v. imp. penetrare, paſſare, 
trapaffar la pioggia, Es regnet überaff 
durch, la pioggia paffa, penetra da per- 
tutto, in ogni luogo. part. durchge» 
regnet. 

Durchreiben, v. a. bucare, guaftare, ro- 
vinare, fconciare fregando, ftropiccian- 
do, foffregando, part. durchaerieben, 

Durchreinigen, v. a. purificare, purgare, 
depurare affatto, pienamente. Die Luft 
durchreinigen, mit Weihrauch, purificar 
l’aria; profumare, part. durchreiniget. 

Durchreinigung, f. f. purificazione, de- 
puramento intiero. 

Durchreife, / fi paffaggio, paflara ; (fola- 
mente degli momini) Eine Durtbreife, 
wo ınan fich nicht lange aufhalt, paffa- 
ta, paffaggio, fermata di poco tempo. 
‚Auf der Durchreife um einen Zehrp en» 
nig bitten, chiedere, vo domandar la li- 
moſina, paffando per una ftrada, 

Durchreißen, v. n. (deglinomini) paffares 
trapaffare; valicare per un luogo. it. ad, 
ein Land durchreifen, viaggrare, girare» 
fcorrere per un paefe; trafcorrere. part. 
durchgereiiet. 

Qurchreifender, f. m. paffaggiere; paffag- 
giero ; che è di paflaggio. 

Qurchreißen, v. a. mie das Waſſer die 
Dämme, rompere, guaftare, rovinare, 
danneggiare, (come la violenza dell’ ac- 
que rompe l’ argini) se. etwas jerreife 
fen, v, part.durchreißen, 

Durchreiten, v. n. irr. paffare, trapaffare 
a cavallo. part. DU eritten. 

Durchrennen, ©. a. mit dem Degen, dar 
una fpadata, una ftoccata; infilzar al- 
cuno » paffarlo da banda a banda colla 
Spada. it. mentr. ſchnell durchlaufen, 

affar correndo, voleciffimamente, part, 
Burchgerennt, e durchgerannt. 

Durchreuten, +. n. ſ. durchreiten. 

Durchrinnen, v. m. wie ein Fluͤßigesd durch 
Riſſe, Spalten, verfare; fillare; tra 
pelare; fcappare il liquore dal vafo per 
fottiliima feffura, part. durchgeronnen, 
trapelato, &c. 

Durchriß, f. mw. rottura; apertura; brec- 
cia. 


Durcpritt, fn paffaggio, paffata.acaval- 
0. 


Durchs 
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Durchritzen, v. a. crepolare; fcrepolare; 
crepare; fendere; fpaccare; aprire. 
part. durchgerißt,. (erepolato, &c. 

Durdbidgen, v. a. fegare, tagliare colla fe- 
ga. part. durchgeſaͤgt. 

Duͤrchſchallen, v. a. e m. rintronare; rim- 
bombare; rifonare. tin Pob durchs 
fchallet ganz Europa, den ganzen Erd» 
frei, tutta l’ Europa, tutta la terra rim- 

‘ bomba; rifuona ; è piena del fuono delle 
fue lodi ; le fue lodi rifuonano , s' odo» 
- no rifuonare ia ogni parte. Der Firm 
bot mir die Ohren durchſchallet, quel 
romore m’ è rintronato nell’. orecchio. 
- part. durchagefchallet, rintronato, &c. 
Duͤrchſchallend, adj. rimbombante; rifo- 
nante; che rintrona. eine Hare durch- 
ſchallende Stimme, voce chiara e fono- 
ra, 0 canora. eine durchichallende Stima 
me, Glocke, Bitter, 20, voce, campana, 
chitarrino, &c. che ha buon fuono , 0 
_ che rifuona bene in certi luoghi, che fa 
un bell’ udire, 
Durdsihallung, f. f. rimboınbo ; frago» 


re. 

Qurchicheinen, v. m. irr. tralucere; tras- 
arere; trasparite. ft. ad. |. Dur» 
euchten. _ part, durchseichienen. 

Qurchfcheinend, adj. f. Durchſichtig. 

Durdichieben, v. a. irr. fpingere, fpigne- 
re, fofpingere, paflare a traverlo , per 
mezzo, part. Durchgeichoben, 

QDurchichießen, v. a. trapaffare, traforare, 
trafiggere, o aprire con colpi d'arme da 

fuoco, o con frecce, faette, o fimili, st. 

. cinBud mit weißemPapier durchſchießen, 
frammetter fogli di carta bianca. it, das 
(Held durchfihießen, cs idblen, ob man 
die Summe richtig bat, rifcontrar la 
moneta; ricontrarla per vedere fe torna. 
it. neuer. ſehr ſchnell durchlaufen, oder 
fliegen, paffare, correre, o volare velo- 
ciffimamente, rapinofamente, part. 
durchgeichoffen. 

Durchſchiffen, v. u. traverlare , attraver- 
fare» paffare, trafcorrere con nave, baf- 
timento, o con barchetta. part. Durchs 
geſchifft. Su 

Durchſchimmern, è. n. tralucere ; riluce- 
res rifplendere, rilucare, folgorare, sfol- 
gorare, sfolgoreggiare, sfavillare, rag- 
giare, mandar lume, raggiatraverfo, per 
mezzo, part. durchgeſchimmert. 

Qurchichlag, f. m. colatojo ; cola. ft. ly 
verſchiedenen Metallarbeitern, ein holes 
Da Eifen zum Löcher jchlagen, fef- 

ce. 

Durchfchlageifen, f. m. a 

Durchichlagen, v. a, irr. flüßige Sachen 
durch ein enges Haarſieb, durch ein lei: 
nen Zuch, 20. pafare per iftaccio o fe- 
taccio, per un pannolino, &c. Durchs 


geſchlagene, Erbjen, Linſen, oder derglei⸗ 
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chen, fugo di pifelli, lenticchie o fimili, 
cotti e fpremuti in un pannolino. Gups 
pe von durchgefchlagenen Erbfen, ꝛc. 
‘zuppa, 0 mineftra fatta col fugo di pi- 
felli, &c, it. ein Poch durchfchlagen, bu- 
care; pertugiare; far pertugio con qual. 
che ftromento appuntato. it. von Pure 
girmitteln, folvere il ventre; muover- 
lo; ammolar il ventre, it. neutr. Das 
Papier fbldat Durch, la carta fuga. it. 
rec. (t. di Guerra) ſich durchſchlagen, 
farfi largo; aprirfi una ftrada, un varco 
in mezzo alle fchiere. part. durchge⸗ 
fchlagen. re 
Durchfchleicben, v. a..irr. ale Winkel, 
um fie ausjufuchen, frugare, indagare, 
. cercare, ricercare, inveftigare, fcruti- 
nare di nafcofto, di foppiatto in ognt 
luogo. part. durchichlichen. 


” Qurchiihleichen, (fid) v.r. en. irr. cam- 


minat pian piano, andar di foppiatto, 
paffare quatro quarto » o catellon catel- 
lone per.un luogo. part. durchgeichlis 


then. 

Durchichlingen, v. a. intrecciare; com- 
mettere infieme. die Baumdfte durch» 
fhlingen, intrecciare; intralciare. part, 
Durchgeichlungen, intrecciato. 

Durbpibliigung, f. f. intrecciamento; in- 
ttecciatura; intreccio ; l’intrecciare, e’l 
collegare, I’ inteffere a guifa di trec- 


cia. 

Durchſchlitzen, v. a. fendere; folcare; 
e en squarciare. part, durchge⸗ 

ist. 

Durchichlüpfen, v. n. heimlich, fachte bins 
ein oder heraus geben, camminar pian 
piano, entrare, andare di foppiatto in 
qualche luogo, o ufcire di foppiatto da 
qualche luogo. it. durchfeblipfen , wie 
Die Fifche, wenn man fie in der Hand 
bdit, sguiszare; fcappare, come fanno 
i pefci di mano a chi gli tien prefi. 
(Gleichnißweife) von Sachen, melde 
ſchnell entwifchen, spuizzare ; fcappares 
o fchizzar via. it. Fig. heimlich durchs 
neben, entkommen, fcampare, fcappare, 
fuggire, falvarfi fegretamente, furtiva- 
mente; sfuggire, nun effer veduto o 
colto. it, Figur. durchiiblüpfen, unbes 
firaft wegkommen, reftare, rimaner im- 
punito , ingaftigato; reftar efente , libe- 

ro di pena; fcampare dal gaftigo, dalla 
pena. part. durchgeſchluͤpft. 

Duͤrchſchmelzen, v. a. irr. fondere, ftrug- 

° gere, liquefare, fciogliere affatto. it. 
meutr. ftruggerfi , liquefarfi , difciorfi in- 
teramente. part, durchgeſchmelit, e 

durchgeſchmolzen, Arurto interamente» 


&c. _ 

Durchichneiden, 7. a. irr. tagliare per 
mezzo da una parte all’ altra parte; di- 
videre; fendere; fegare; intercidere, 

it, 
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it. von einer Reihe Gebuͤrge, welche ein 
ganzes Land, eine Provini, 20. durch⸗ 
ſchneiden, dividere; feparare; fpartire; 
attraverfare. 
Kandle, Flüffe durchichneiden, paefe ta- 
gliato, arttraverfato da foffe, canali e 
fiumi. it. rec. fich durchfchneiden, mie 
amo Linien, zween Wege, tagliarli; attra- 
verfarfi; diftagliarfi; interfecarfi; fegar- 
fi, e fecarfi. givo Pinien, welche fich cin: 
ander durchichneiden, due linee che s° 
interfecano fcambievolmente. Part. 
durchgeſchnitten, tagliato, attraverfato, 


&c. 

QDurchichneidung, f. f. taglio; tagliamen: 
to; fegamento; tagliarura; divifione; 
il tagliare per mezzo. l 

Durchſchnitt, S. m der Ort, mo etma 
durchgefchnitten, oder die Art, wie man 
es Durchneichnitten bat, taglio; taglia- 
tura; incifione; tagliata. it. (?. di Geom. ) 
Der Durchichnitt imoer Pinten, interfe- 
cazione; interfezione; incrociechiamen- 
to, Der Durchiibnittspuntt zwoer Pinien, 
punto d’ interfezione ; il punta dove due 
linee s’ interlecano. it. der Durchfchnitt, 
die Vorſtellung eines Gebaͤudes, ‘alè 
wenn ed gleichſam abgeſchnitten waͤre, 
lo fpaccato, o divifion d' un edinæio. 
it, der Ubrif einer Eradt im Durch: 
ſchnitt, im Profil, profilo; difegno in 
profilo d'una Città. — 

Durbfbroten, Durchichfitten, Durchfchüts 
teln, v. Schroten, Schütten, Schuͤt⸗ 


teln. 

Durchſchweiſen, v. a. cin Land, (correre; 
andar vagando , errando; girare; fcor- 
rere per un paefe; trafcorrere. Die Wal⸗ 
der, Ebenen durchichweifen, wie die Id⸗ 
Ber, fcorrere le forefte, le pianure. Die 
Strafe, das Feld, die Weae durchichmweis 
fen, um zu erfahren was der Feind macht, 
batter la ftrada , la campagna, il cam- 
mino; far la fcoperta, fcoprir il paefe, 
per aver avvifi del nemico, part. Durchs 


gefchmweift. 


Durchſchwimmen, v. n. irr. paffare a no- 


to. part. durchgeſchwommen. 

Durchfchwigen, v. a. mit Schweiße naß ma: 
(ben, bagnare, ammollare; inumidire 
di fudore. Er bat fein Hemde, feine 
Kleider durchichwigt, il fudore ha am- 
mollata, ha penetrata la iua camicia 
ha penetrati i fuoi panni. it, Figur. 
durchfchivigen mag man yelernt bor €$ 
vergeffen, disimparare, . part. dutrchger 
fchwigt, molle, o inzuppato di fudo- 
re. 

Durchſegeln, ©. a. paffare facendo vela. 
part. durchgefegelt. 

Durchſehen, v. a. guardare, vedere a tra- 
verfo, per traverfo ; per mezzo. » it. Cts 


was burchieben, ob cò recht iſt, vedere; 


cin Land, welches Brdben, 
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efaminare; rivedere; correggere; ril- 
conttare; emendare. ein Buch, eine 
Schrift, ze. flüchtig durchfeben, fcorre- 
re un libro; dare una fcorfà a unlibro, 
a una fcrittura, o fimili, leggerlo, rive- 
— con preſtezza. part, durchgeſe⸗ 
CH, 

Durchfehung, f. f. sevifione; rivedimen- 

to; disamina, i 

Durchfeiben, v. a. durch cin Tuch, paffare 
per un pannolino; colare; feltrare; far 
paflare cofa liquida in pannolino, o al- 
tro. part. durchgeſeihet. Durchgeſeih⸗ 
tes, die durchgefeihte Diaterie, colatura ; 
materia colata, ‘ 

Durchieiher, ſ. m. Papier, Leinewand, 
Zub, c. fo man zum Durchfeihen 
braucht, colatojo di feltro, carta, pan- 
no; feltto; filtro. i 

Durchfeihung, f. f. colatura; feltraziones 

ltro. 

Durchiegen, ©. a, einen Fluß, zu Pferde, 
paffare un fiume a cavallo. it. Figur, 
‚eine, Sache durchfegen, fie ausführen, 
riufcire; venir a capo. fein Vorhaben 
glücklich Durchfegen. condurre a buon 

orto, alles mögliche thun, um fein 

orhaben durchzuſetzen, valerfi di tutti 
i mezzi, metter in opera ogni cufa per . 
* a capo di un’ imprefa. part. durch⸗ 
gefebt. 

Durchienn, v. m. mit etwas, es geendiget 
haben, aver finito, terminato, fattos 
fornito, compito; aver mändato a fine. 
it Der mit etwas durch if, der davon 
log, befrepet if, colui che è liberato, 
sgravato, affrancato, fpacciato, disim- 
pegnato, efente. i 

Durchlichtig, adj. trasparente; diafano; 
translucido; tralucente; trachiaro. 

Durchlichtigkeit, / f. tràsparenza; tras. 
parenzia; diafanità. 

Durchficben, v. a. crivellare; vagliare; 
ftacciare;. purgare; mondare. mit eis 
nem Haarſiebe, pafar per fetaccio; 
ftacciare, p.durchgeficht, crivellato, &ec. 

Durcbfiebung, f. f. cribrazione; feparazien 
fatta per cribro. 

Durchfingen, ». a. irr. ein Lied, einen Ges 
fang, cantare una canzona, un cantico 
fino al fine. part, durchgeſungen. 

Durbipalten, v. a, fendere; fpaccare, 
sfendere, dividere in due. part, durchs 
geipalten, feſſo, divifo in due. 

Durchſpicken, v. a. lardellare. Fig. cine 
Rede, Schrift mit Verfen, griechifchen 
und lateinischen Stellen durchſpicken, in- 
‘ filzare; inlerire; traporre; frammettere. 
part. durchipickt, lardellaru, &c. 

Durchjpringen, ©, m. irr. faltare a traver- 
fo, per mezzo; paffare a falto. part. 


burchgefprungen, 
D urch⸗ 
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Durchftänfern, v. a. mit einem großen Gea 
kant anfüllen, appeftare; ammurbare; 
impeftare; impuzzolire; putire di effi. 
mo odore. it.(Fig.evulg.) überall ems 
fig fuchen, frugare, indagare; cercate; 
ricercare; inveltigare; fcrutinare. Die 
Bücher, Archive durchidnkern, cercare, 
ricercare, inveftigare ne’ libri, negli Ar- 
chivj, alles fim Haufe durchſtankern, die 
Möbeln untereinander werfen, um etwas 
zu fuchen, roviftare; rifruftare; tram- 
buftare. part. durchſtankert. 

Durchſtechen, v. a. irr. cine Deffnung durch 
und durd machen, forare; bucare; 
foracchiare; pertugiare. mit einem Des 
gen, Spieße, einem Pfahle, ꝛc. durchſte⸗ 
chen, infilzare ; paffar da banda a banda» 
o da parte a parte; trafiggere; trafora- 
re; trapaffare. rec. fim durchſtechen, 
infilzarti. (per efuger.) Er i fo dire 
und ınager, daß ibm die Knochen die 
Haut durchichen, le offa gli foran la 
pelle. part. durchgeſtochen. 

Durchffecbung, f. f. infilzatura; trapaffa- 
mento di alcuna cofa da banda a banda. 

Durchſtecken, v. a. ficcare, cacciare, in- 

- trodurre, mettere, paffare alcuna cofa 
per mezzo d’ un’ apertura. part. Durch: 


geſteckt. A 
Duͤrchſtehlen, (fich) ©. r. paffare, cammi- 
nare, andare di fuppiatto » furtivamen- 
te per qualche luogo. p.durchgeitohlen. 
QDurchfioßen, v. a. fpignere, fpingere, fof- 
pignerealcuna cofaa traverfo, per mezzo. 
sr. eine Perſon mit dem Degen durchitoßen, 
infilzare; paſſare alcuno da banda a ban- 
da colla fpada. part. durchgeftoßen. 
Durchireichen, v. a. das Geichriebene mit 
der Feder, cancellare; scancellare; caf- 
fare; dar di penna; radere; eftinguere; 
dannare; sdipignere. Eine Schrift mit 
Linien durchiireichen, zum Zeichen daß fie 
nicht gelten foll, tirar delle linee fopra 
una fcrittura; cancellare, if. von einem 
Ort zum andern geben, ein Land durds 
reichen, andar errando ; girare; fcor- 
rere per un paefe; trafcorrere. it. vom 
Winde, foffiare, fpirare, paffare per 
qualche luogo. cin Haus, cine Woh⸗ 
nung, Ort fo die Puft gut Durchflreicheu 
fann, cafa ariola; abitazione ariofa; 
luogo ‘aperto, efpofto all’ aria. part. 
durchſtrichen, e durchgeſtrichen, cancel 
lato, &c. 
Durchſtreichung, f. f. einer Schrift, Rechs 
‘nung, cancellarura ; rafura; radimento; 
‚_ cancellazione, . 
Durchftreifen, ©. a. fcorrere; viaggiare; 
andar errando; girare; fcorrere per un 
aefe; trafcorrere, Das Sand durchſtrei⸗ 
en, zu plündern, Raub, Beute zu ınas 
then, far fcorreife; fcorrere; predare; 
faccheggiare; metter a botrino; dare il 


guafto, das Meer duschfircifen, wie die 
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Geerduber, corfeggiare; effere 0 andare 
in corfo. Die Blumen durchfireifen mie 
die Bienen, andar a faccheggio, a bots 
tino de’ fiori. part, durchgeftreift. 

Durchſtreifung, S. f. eines Ortes, dee 
Gaffen, Strafen, girata; giravolta. it. 
Durchfireifung des feindlichen fandes uni 
Beute gu machen, correria; fcorrerfa; 
il predare; ruberia ; faccheggiamento, 

Ourdbfirib, / m. cancellatura; linea, ris 
ga tirata fopra una fcrittura. 

Durchfiriegeln, v. a. ein Pferd, Mteigliare; 
ftreghiare; ripulir colla ftriglia. Fig. e 
fam. einen durchfiviegeln, tadeln, cenfu- 
rare; criticare; biafimare; riprendere ; 
tagliar le legne addoffo a uno, Part, 
burcbgeftriegelt, ftrigliaro, &c. 

Durchſuchen, v. a. die Tofchen, Kleider, 
ob einer etwas darinnen verſteckt bat, 
frugare; cercare; ‘ricercare; frugacchia- 
re. Die Bücher,” Archive durchfuchen, 
cercare; ricercare; inveftigare ne’ libri, 
negli Archivj. die Reffe von verbrauchs 
ten Sachen durchfuchen, ob noch was 
gutes darunter if, rifcorrere; rivedere, 
fe nell’ avanzo della cofa confumata è 
rimafo nulla di buono, part. durchfucht, 
e Durcbgefucht, frugaro , &c. 

Durchfucher, /. m. frugatore, 

Durchluchung, S- f. fleißiges Durchfuchen, 
Iinterjuchen einer Gache, perquifizione; 
efamina; diligente ricerca; inveftiga» 
zione. Durchſuchung der Tafben, Kleis 
Der, od etwas Verſtecktes darinnen if, 
frugata; frugacchiamento. 

Durchfüßen, 7. a, vie Saljtheile mit Waſ⸗ 
fer auflößen, annacquare per addolcire. 
part. durchſuͤßet. 

Durchtreiben, ©. a. ald Vich durch einen 
Drt, condurre, guidare, far andare co- 
me cavalli, beltiami per un luogo, if. 
Ichlofe Sachen Durch etwas treiben, fchla» 
gen, fioben, fpingere; fofpingere, cac- 
ciare, portare, mandare a traverfo, © 
per mezzo. part. durchgetrieben. 

Durchtreten, v. a. den Thon, calcar l’ar- 
gilla. st. die Schuhe, logorare , conſu- 
mar le fcarpe. part. durchgetreten, 

Durchtrieben, adj. fcaltrico ; calterito; ace 
corto; golpone; volpone; gatto; sma- 
liziato; fine; fagace; maliziofo; fcal- 
tro; letto; afturo. ein durchtriebener 
Saft, Schelm, oder Vogel, un volpone; 
unuomoaccurto, smaliziato; putta fco= 
data; formicon da furbo ; gatta di malino; 
forcio ricetro; pipiftrello vecchio; ba- 
gnato, e cimato; volpe vecchia, 

Durchtricbenheit, /. f. fcaltrimento; in 
gegnuolo; aftuzia, &c. f. Lit, 

Durihtropfen, v. n. gocciolare; cafcar a 
gocciole; ftillare; gocciare; penetrare, 
paffare a traverfo a ftilia a flilla, o a goc= 
cia a goccia. part. durchpetropft. 

Dur 


{ 
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Durch und durch, v. durch. 

Durchwachs, f. m. eine Pflanze, perfora- 
ta. it. marabuto. ; 

Durchwachſen, v. n. irr. crefcere, germo» 
gliare, pullulare a traverfo. part. 
durchgewachſen. 

Durchwachſen, adj. Fleiſch, mo Fettes und 
Mageres untereinander iſt, carne che ha 
di graffo e di magro, 

Durchwaden, v. a, guazzare; paffare a 
guazzo, a guado, a vado; guadare. 100 
man durchivaden fann, guadofo; dove 
fi può guadare, part. duribgemabdet. , 

Durbmandeln, v. a. einen Ort, fcorrere 
per un luogo; andar vagendo; girare; 
trafcorrere; pafleggiare; fpeziare per 
qualche luogo. part. durchmandelt. 

Durbmandern, v. a. cin Land, fcorrere; 
viaggiare; andar errando ; girare; fcor- 
rere per un paefe; trafcorrere. fremde 
Länder durchwandern, viaggiare in pacfi 
ftranieri. part. durchgemandert. 

Durchwarmen, v. a. fcaldare affatto, in- 
teramente; rifcaldare. rec. fi) durchs 
wärmen, rifcaldarfı, fcaldarii affatto, 
part. durchgewdrmt. 

Qurchwäflern, 7. a. bagnare; irrigare; 
innaffiare; adacquare. purt. durchge⸗ 
wäflert, innaffiato, &c. 

Durchweben, ». a. einen Zeug, mit Gold 
oder Gilber, teffere; inteffere; intrec- 
ciare; infilare tefflendo; ricamar un tef= 
futo. part. durchwebt, inteffuto ; &c, 

Durchwehen, v. a. foffiare , fpirare, paflare, 
penetrare a traverfo; (i del vento) 
part. Durchgemwehet. 

Durchweichen, v. a. ammollare; immol- 
lare; tuffare; imbevere; inzuppare. 
Brodſchnitte in Brühe durchwiichen, 
ammollar le ferte di pane col brodo, 
die Erde, das Erdreich durchweichen, wie 
der Kegen, ammollare ,- far mollela ter- 
ra. it. neutr. im Waſſer oder anderm 
Flüßigen durchweichen, macerare; im- 
mollare; tenere.in molle, part. durchs 
gemeichi, e durchweicht, molle, inzup- 
pato d’acqua; imbevuto; ammollato. 

Durchmerfen, v. a. irr. gettare, gittare, ti- 
rare, buttare a traverfo, den Schuͤ⸗ 
Ken durchwerfen, wie Die Weber, paffar 
la fpuola, part, durchgeworfen. 


Durchwinden, (fih) v.r. irr. ( Fig. e fam.) 
fich von einee Sache losmachen, fpafto- 
jarfi; diftrigarfi; spaftarli, dısbrigarfi; 
svilupparfi; ufcir felicemente da una 
faccenda. part. durchgemunden. 

QDurchwifchen, v. n. fcampare; fcappare; 
fuggire; falvarfi; fchivarfi; ufcir di mas 
no. part. durchgewiſcht, fcappato. 

Durchwuͤhlen, v. a. vie die Schweine das 
geld, die Erde, gruffolare; razzolar col 
grifo. part, durchgewühlt, graffolato, 
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it. adj, durchwuͤbhlt, wie das Holz von 


ürmern, imporrato ; intarlato. 

Durchziehen, v. a. einen Faden, ic. infilza» 
re; paffare; far paffare; trapaffare. ein 
Band durchziehen, infilzare un naftro. 
it. die Wdiche durchziehen, um fie ficif 
zu machen, paffar pannilini per un’ ace 
qua d’amido, o d’azzurro per dar lore 
la fulda. it. memtr. durchziehen, durch⸗ 
gehen, durch einen Ort geben, paffare; 
valicare; trapoſſare. it. ad. e Fig. ‘Gis 
men durchzichen, ihn febr fpotten und Bös 
fes nachfagen, cardare; dar il cardo; ' 
fcardaflare ; levar i pezzi ad alcuno; bat= 
ter la caffa addoffo a uno. Einem dfs 
fentlich durchziehen, difcreditare; diffa« 
mare; dar il cardo; declamar pubblica» 
mente contro qualcheduno. Ein Menf 
Der alles durchiieht, fcbarf kritiſirt, ari 
tarco ; critico fevero, mordace. Part. 
durchgejogen, 

During, £ f. paffaggio, paffata,, marcia 
delle truppe, delle milizie. sit. Der 
Durchzug der Schneppen, paffo delle bec- 
caccie. 

Durchzwingen, v. a, far paffare con forza, 
forzatamente; cacciare per una ftretta, 
per un luogo, o paffo ftrette, e angufto. 
part. duvchpgerrmungen, 

Dürfen, v. m. irr. die Freybeit haben zu 
fagen, gutbun, aver la licenza , la liber= 
tà, la facoltà di dire, di fare. Ihr dies 
fet thun was euch beliebet, vi è permeffo, 
vi è lecito, voi potere fare ciò che vi 
piace. wenn ich fo reden, fo fagen darf, 
se m'è lecito di parlare, di dire così, @E 
darf ſich nicht regem, nicht den Mund 
aufthun, egli non ardifce rifiatare, aprir 
bocca » parlare. wenn man fragen darf, 
se è lecito di domandare. darf man 
bincingeben ? fi può entrare? è lecito, 
è permeilo d’ entrare? Ich darfes meis 
ner —*—— wegen nicht, la- fanità 
nan me lo permette. st. wicht dürfen, 
ſich nicht unterfteben, aus Bebutfamfeit 
nicht thun, non ofare; non aver cuore; 
non aver il coraggio, la forza; guardar- 
fi; aftenerfi, Ich darf ibm nicht fagen, 
was ich davon denke, io non ho il co- 

| raggio di dirgli ciò che ne penfo. it. 
(pur negativamente) nicht dürfen, von der 
Art, Deichaffenheit ſeyn, daß man nicht 
auf Diefe oder jene Art verfahren darf, 
volere; effer neceflario; efler dovere; 
ricniederfi ; convenire. Die Schivarzen 
Dürfen nicht gelind gehalten merden, i 
Mori vogliono effer duramente durati, 
wer mit einem Schelm ju thun bat, 
darf nicht bloͤdſichtig ſeyn, chi ha a far 
con un furbo, non vuol efferlofco. Aus 
fer dem Buchsbaum, der Wachholder, 
und Oelbaum, welche nicht dürfen be; 
ſchnitten werben, eccetto il bofiolo, cl. 


giac- 
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ginepro, e' l'ulivo, che ngn,vogliono 
effer tagliati. Ich darf Ahnen nicht far 
gen, non è neceffario che io vi dica. 
it. (verbo anfiliario) Sic dürfen nur frey 
befchlen, worinnen ich Ihnen dicnen fol, 
commandate liberamente, in che io pof- 
fo rendervi fervigio. Sch darf ihm nur 
fagen, was ich wil, fo thut er es den 
Augenblicé, appena io gli, ho detto 
una cofa ch’ egli fubito la fa. Ihr 
duͤrfet cub nicht in meine Sachen mens 
gen, voi non avete da entrar ne! fatti 
miei, hr dürfet nicht befürchten, voi 
non avere da temere, non dovete teme- 


re. Ich laffe ed mir gefagt feyn, Ihr 


duͤrſt es mir nicht weiter erinnern, io 


Y’ ho per detto; non è meftiere di dir di 
iù. se. Ich dürfte es ibm bald gerade 
8 Geſicht fügen, io non fo chemiten- 

ga, che mi ritenga, ch’ io non gli dica 

il fatto fuo a vifo fcoperto. Ab dilefte 

fat fagen, faft glauben, io fono tentato 

di dire, di credere. Ich duͤrfte bald noch 

ein Flaͤſchgen trinfen, io fon tentato, ho 

grandifima voglia di bere un’ altra bot- 
tiglierta. part. gedurft, e gedürft. 

Dürftig, adj. dem es an feinen Bedürfs 

niſſen feblct, indigente; bifognofo ; ne- 
cellitofo; povero; penuriofo; disagia- 
to; malagiato; fcarfo; mefchino, mit 

Elenden, Dürftigen Mitleiden baben, 

aver pietà de’ miferabili, de’ bifognofi. 

se. dileftia, mager, gar nicht fleifchiet, 
fcarno; magro; ftenuato; fpolpato; 
macilento. dürftig ausſehen, cin dürfs 
tines Geficht haben, effer magro, fcarno, 
macilente; uver ilvifoafhlaro. der-dürfs 
tig, blaß, elend ausficht, uomo pallido, 
smorto, sfigurato, interriato ; difcolo- 
rito $ macilento, smunto, affilato, eſte- 
nuace. Eine Perion, die nach einer 
langen Krankheit dürftig ausfieht , oder 
ohne anfcheinliche Krankheit dürftig wird, 
mingherlino; fparuto ; ftenuaro; maci- 

Jente, Einer der diltftig, verbungert 

fiebt, affamaruzzo ; sparuto, (von den 

Kindetn und jungen Perfonen)  magret- 

to; mingherlino; sparutello, Etwas 

duͤrftig, bager, magretto; umpo' magra; 
alquanto sparuto, smunto; un po’ aflı- 
lato; sparutino. 

Dürftig, adv. auf cime duͤrſtige, armſe— 
lige Weiſe, bifognofamente; povera» 
mente: mefchinamente; miferamente. 
Ein Menfch der febr dürftig gefletdet if, 
‘uom mal veftito, cenciofo, veltito po- 
veramente. dürftig [eben, viver magra- 
mente, parcamente, futtilmente , flen- 
tatamente. 

Diritiateit, S. f. indigenza; povertà; ne- 
cellità;« bifogno; pennuria; fcarfezza; 
disagio; ftrettezza; ftremità. In Duͤrf⸗ 
tigkeit leben, vivernelle Mxexteaze. 
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Dürr, adj. ganz troden, arido; fecco; 
adufto. 
terreno arido, fterile e fabbionvfo ; rer- 
ren magro, arido, sfruttato. . Dirre 
Bäume, alberi feccagginofi. diedürren 
Aeſte, Zweige an den Bdumen, il fec- 
cagginofo; i rami feccaginofi, o fecchi; 
feccume. it. bager, mager, obne Kleifch, 
‘macilente; smunto ; lanternuto; scarno; 
affilato ; ftenuato; fpolpato ‘Fig. Eine 
Dilere Materie, mordber fich nicht viel 
fagen [dft, foggetto arido, fterile, in- 
grato. 

Darre, f. f. große Trodenbeit, aridezza; 
aridità; ficcità; aduftionei aridore: a- 
fciugaggine; alidore. it. große Magers 
beit, magrezza eftrema; eftenuazione. 

Dürren, v. a. inaridare; inaridire; far 
arido; diffeccare; feccare; bruciare; ri- 
ardere, mextr.inaridire; diffeccarfi; fec« 


carfi; divenir arido. part. gebürtt, in- 


aridito, &c. 

Dürrmade, f. f. crinone. - 

Duͤrrſucht, /. f. marafino; fomma ma- 
grezza. 

Duͤrrwurz, f. f. conizza. 

Durft, [. m. fere. ein brennendir, beftis 
ger Durft, fopraffere; gran fere. Mor 
Durſt ſterden, einen erſchrecklichen Durſt 
haben, morir di fete; affogar di fete. 
Durſt erwecken, verurfachen, affetare; 
cagionar gran fere, den Durft löfchen,diffe- 
tare; cavare, fpegnere, eftinguere la fete, 
der feinen Durft geldicht, geſtillet, dige- 
tato. prov. cine Birne fürm Durfî aufs 
heben, etwas zum Noibfalle paren, fer- 
bare qualche cofa per un bifogno. ir. 
Figur. der Durft nach etwas, als nad 
Eher, Neibrbum, 20. großes Verlangen, 
fete; voglia; brama; defiderio; appe- 
tito ardente di qualche cofa. Einen 
Durſt nach etwas erwecken, affetare; rif- 
vegliar la brama, eccitar il defiderio di 
qualche cofa; invogliare; indurre. 

Duriten, \ v. n. aver feto. beftig duͤr⸗ 

Dürien ) fien, morir di fete; affogar di 
fete. (imper/.) cè duͤrſtet mich nicht, non 
ho fete. Fig. der nach Blute diret, fan- 
guinario; fanginolente; micidiale; v2- 
go di far fangue; crudele, &c. part, 96» 
duͤrſtet. 

Durſtia, adj. affetato; che ha ſete. uͤber⸗ 
aus durfiig, alfetatiffimo; arfo di fete, 
Figur. vulg. cin Jmmerdurftig, der eine 
duritige Leber bat, folenne bevitore ; 
vago del vino, della birra, &c. imbria- 
cone; briacone; cinciglione; beone; 
trincone; taverniere, durſtig aachen, 
affetare; indurre, cagionar ferc. 

Murttichlange, f. f. dipfa. 

Duel, fe m. (voce vale.) cin einfältiger, 
dummer Menſch, balordo; babbaccio; 
babbfo; babbualo; bimbo; nuovo 


grap- 


ein, dürrer, fandiger Boden, ' 


| 
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grappolo midellone; tambellone; na- 
vene; pecorone; meftolone; cacaccio= 
ne; baggianaccio; ciondolone; fcioc- 
co; fcipito; ftupido; fidlido ; fcempia- 
to; fcemo; lofco; moggio; avannutto; 
fempliciotto; nuovo pefce: uomo foro; 
ftordito. pop. Ein wabrer Dußel, cin 
Erjdußel, balordo cotanto, che non fa 
fe fia Vefpero o Mattina. f, Dußlicht. 

Dufeln, ©. n. (v. baffa) baloccare; fare 
ilbalocco; frafcheggiare; chicchirillare ; 
por porri; pigliar l'uccellino; ftare a 
badalucco, part. gedußelt. 

Duflen, S f. (voce pop.) balorderia ; ba- 
lordaggine; beflaggine; inavvertenza; 
babbuaffaggine; fciocchezza ; fcimuni- 

, taggine; fcempiaggine; meloriaggine; 
pecoraggine; sghembo; goffaggine. 

Dublidt, adj. (voce vale.) cin dußlichter 
Menih, ein Dummer, Blödfinniger, ſtu- 
pido : groffolano; intronato; groffetto; 
merlo; bighellone ; intronatello. duß⸗ 
libt machen, render ftupido. dußlicht 
werden, iltupidire; divenire ftupido, in- 
fenfato, fatuo, &c. 

Düfter, adj. wenig erleuchtet, mas wenig 
fibt befümmt, ofcuro; fcuro; opaco; 
ombrofo ; fofco; tetro; atro; nero. 
ein düfteres, trauriges Wetter, tempo 
ofcuro, nebbiofo, nuvolofo, nugolo- 
fo, fofco, ein difierer Schein, barlu- 
me; bagliore; debole fplendore. Es 
if düher, vom Wetter, oder in einem 
Zimmer, gli è fofco, ofcuro. Ein di: 
fieres bicht, das zu ſchwach, ſchlecht 
ſcheinet, foſeo lume, debol luce. it. 
duͤſtere Farben, die ius Dunkele fallen, 
colori ofcuri, bruni. it. dunkel, finfter, 
fofco; ofcuro; atre; tenebrofo. Fig. 


düfter, vom Gemüthe der Menfcen, 
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ſchwermuͤthig, melancholifch, trito; ma- 


ninconiofo; penfofo ; affannofo ; mefto; 
cupo; penfierofo ; torbido. ad», anf 
eine düftere Art, ofcuramente; d’una 
maniera ofcura, 

Düfternheit, /f. bujo; bujore; tenebrofi- 
tà; tenebre; ofcurità; fcurità; fcurezza. 

Dite, f. f. cartoccio. wie eine Düte jus 
fammenroßen, in cine Dite tbun, ac- 
eartocciare. Sich mic cine Dite zu⸗ 
ſammenrollen, accartocciarfi ; avvolger- 
fi a guifa di cartoccio. f. Diete. 

Düten, v. a. (voce valg.) cornare; fonar 
il corno. part. gedütet, 

Ditte, /. f. zizza; tettola; tetta; cioc- 
cia; mammella; poppa. 

Duttend, adj. der vom hoben Alter ſchwach 
am Verffande if, vaneggiante; deliro 
rimbambito; barbogio. ein alter dut⸗ 
tender Mann, cimaltes buttendes Welb, 
‘vecchio rimbambito , o pazzo; vecchia 
rimbambita. duttend werden, duttens 
des Zeug reden, wie ſehr alte Leute, va- 
peggiare ; delirare; anfanare; annafpa- 
re; rimbambire, Duttendes Zeug vore 
bringen, obne Verftand reden, anfanare 
a fecco; parlare a vanvera; fputar fare 
falloni. 

Dusen, v. a, wie die Boͤcke, cozzare; 
corneggiare, part. gedutt. 

Dugend, f. n. duzzina; dodici. zwoͤlf Dus 
gend, groffa; dodici duzzine. 

Quibruder, f. m. camerada; compagno; 
fozio ; amico intrinfeco ; uomo con cui 
fi vive molto familiarmente, alla dimef= 
tica, a cui fi dà del tu. 
uzen, v. a. dare del tu. Dart. geduit. ‘ 
ſubſt. das Dugen, il dar del tu. 

Dal, S. f. (t. marin.) eine Art Beſem, 
von alten Tauen, retazza, 


SATANA AAA nn m 
E, 


Ebbe 


(Ge, f.f. marea; mareggiata; mar cre- 

fcente. der Anfang der Ebbe, principio 
del fiuffo; marea crefcente. cinViertel, 
drey Viertel von der Ebbe, quarro, tre 
quarti del fluffo, o di marea crefcente, 
die Ebbe und Fluth des Meeres, fiorro ; 
flufo e rifluffo del mare, es iſt Ebbe, 
vi è marca alta » fluffo pieno. Dit melt: 
lichen Dinge find wie cine Ebbe und 
Fluth, le mondane cofe fono foggette ad 
un fluffo e refluffo continuo. 

Ebben, ©. n. zurüdtommen, wieder wach⸗ 
fen, wie das abgelaufene Meer, rifluire; 
zifalire; cormar indietro. par. geshhrt. 


Eben 
Eben, adj. nicht ungleich, nicht Höckerich, 


uguale; unito ; piano; lifcio; pari. ebe⸗ 
nes Land, paefe piano; paefe in pianu- 
ra. ein ebened Held, campagna rafa. 
eben wachen, pareggiare; agguagliare; 
appianare; fpianare; ugguagliare; ap- 
pareggiare; ridurre in piano. 168, 
(fam.) cin Menich, der in feinen Gas 
chen febr eben iſt, uomo puntuale, dili- 
gente» accurato, efatto, regolare, av- 
vertito, attento » follecito, 

Eben, adv. gerade, giufto; precifamente; 
giuftamente ; appunto. Eben da koͤmmt 
der Mann den wir beaupen,esco che viene 

Bi - appun» 


Eben 


appunto l’uomo, di cui abbiamo bifo- 
gno. (queffa voce fuole adoperarfi con 
molti vocaboli.) eben der, eben derfelbe, 
eben diefer, medefimo; fteffo ; ifteffo, 
quello fteffo; quel proprio. gebet mir 
von eben dem Weine, datemi dell’ iftef 
fo, del-medelimo vino. Es iſt chen das, 
eben daſſelbe, è tutt uno; è Filteflo; 
Yiftefa cofa. adv, auf eben die Art, 
auf eben Dicfelbe Weife, eben fo, così ; 
in egual modo; in pari modo; non al- 
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trimente; nel!’ iftefo modo; nella 
medefima guifa; fimilmente; pari» 
mente; a un modo; del pari. an 


wird es euch eben fo machen, vi farà 
fatto l’ifteffo, il fimile, un ugual trat- 
tamento. eben fo wohl als, così bene 
come: altrettanto che; egualmenre che; 
del pari. eben fo viel, altrettanto; tan- 
to quanto; quanto. eben fo wenig, così 
‘ poco. eben fo mie, oder ald, nell’ if- 
teſſo modo che; nè più, 
come; del pari; in quella guifa che; 
egualmente che, eben fo groß, altret- 
tanto, egualmentegrande. eben damals, 
iufto allura; in quel tempo appunto. 
+ eben da, eben daſelbſt, giulto là; in quel 
luogo appunto. eben nicht viel, poco; 
non molto; non troppo. Es giebt eben 
nicht viel andere außer ibm, welche dieß 
zu thun im Stande find, da lui in fuori 
non v'è quafi altri che fia capace di far 
ciò; hon v’ & quafi neffun altre chelui, 
che poffa fare quella cofa. Bey cben der 
Gelegenheit, meil jept eben davon die 
Mede ift, a propofito; ful propofito ; ful 
foggetto. Au eben der Zeit, zu gleicher 
Zeit, nell’ ifteffo tempo; nel punto me- 
defimo. Er iſt eben recht, eben zu rech⸗ 
ter Zeit gefommen, egli è venuto a pro- 
pofito, appunto, opportunamente, in 
acconcio, in tempo opportuno. Diefeà 
tommt ibm chen recht, chen zu rechter 


- Beit, (als ein Vortheil, der einem wis, 


Derfdbrî, da er ibn am meilten bendtbis 
act) ben ciò gli cade in acconcio; ciù 
gli È venuto ben a propofito. Eben gue 
rechten Zeit und am rechten Orte, a 
tempo e luogo, o-a luogo e tempo; in 
congiuntura propria. eben jegt, orora; 
poc'anzi; giufto adeffo; in quefto mo- 
mento, it. (ufifi per dinotare fatto di 
frefco, da poco pufjato ; il francefe venir 
de...) Job habe fie eben verlaffen, er 
tit eben erſt abgereißt, cr ift cben jetzt 
gettorben, er it eben jegt angekommen, 
io I!’ ho lafciata appena, o in quefto 
punto; egli è partito ora, 0 in quefto 
momento; egli vien di fpirare, egli è 
 fpirato teftè, egliè giunto appena. Ein 
Menſch der eben erft angefanget, uomo 
giunco di freico, arrivato or ora. Er if 
nur eben erſt ausgegangen, appena ap» 
pena egli è ufcito, &c, 


nè meno che; , 


— 


Eben Ecke 


Ebenbaum, fi. m. ebano, 

Ebenbild, f. n. immagine; imagine; fi- 
miglianza; fembianza; effigie; ritratto. 
Ein Sohn, der das ganze, völlige Ebens 
bild von feinem Vater if, figlio che è 
il ritratto di fuo padre; che ha tutte le 
fattezze del padre. 

Ebene, f. £; pianura; il piano. 

Ebenermaßen, (voce vecchia) medefima- 
mente; parimente; egualmente; fimil- 
mente; a un modo; del pari. 

Ebenfalld, adv. parimente; fimilmente; 
anche; pure; altresì, 

Evenboli, f. n. legno d’ebano. ber in 
Ebenboli arbeitet, ebanifta. + 

Ebenmaat, f.#. fimmetria ; fimetria; pro- 

orzione; eorrifpondenza delle parti. 
bas Ebenmaas beobachten, proporzio- 
nare; oflervare, ufare la debita propor- 
zione. 

Ebenmachung, / f. eines unebenen Erd» 
reiche, fpianamento; fpianazione; pa- 
reggiamento. Die Ebenmachung des 
Bodens, im Bauen, eguagliamento d’ 
un terreno, 

Ebenmäßig, adj. proportionirt, proporzio- 
nato. st. gleich, eben jo, eguale; ugua- 
le; fimile; pari. it. adv. mit Propors 
tion, proporzionatamente; preporzio- 
nalmente; con modo proporzionato. st. 
eben fo, fimilmente; parimente; egual- 
mente; medefimamente; a un modo; 

- del pari. 

Ebenmweltig, adj. paralello ; equidiftante. 

ber, f. m. verro; ein wilder, cinghiale. 
(t. di caccia) Eberswehr, Eberéwaffen, 
zanne; fanna; fcana. 

Eberwurz /. f. carlina. 

Eberzabn, f. m. dente di cinghiale, 

Ebraͤer, f. m. f. Hebrder. 

Ecbomofis, / f. (t. di Chir.) ecchimofi; 
contufioncella. 

"Eccrinologie, S. f. Theil der Mebdicin, fo 
von den Ercretionen handelt, eccrinolo- 
gia. 

Edo, Sf. n. der Widerhall, eco; ecco, 
it. cin Echo, cin Ort mo das Echo iii, 
Eco; luogo che fa eco, dove la voce 

_ ripercotfa torna all’ orecchie. 


Echtmaas, S..n. modello; mifura. 


Eckchen, /. n. dim. von Ede, cantoncello; 

cantoncino; cantuceio, | 
Ede, /. f. volta delcanto; aneinem Stein, 
Tische, StüdfeHolz, Ir. canto vivo ; angolo 
d'una pietra, d'unatavola, d’un pezza di 
legname. Die Ede einer Straße, vol- 
ta d’ una ftrada. eine Ecke im Hauſe, 
kleiner Thell des Hauſes, angolo, can-| 
tuccio d'una cafa; cantone, Die Ecke 
on der Mauer, cantonata; angolo; 
canto delle muraglie. Eine fumpfe Eckt 
au 
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x. 


gor Eder Edel 


- an den Mauern, gomito; angolo ottu- 
fo di muraglie, die Eden abfoßen, 
fcantonare; smuffare, adv. vuig. von 
allen Ecken und Enden, per ogni lato; 
d’ ogni parte. i 

Eder, / f. ghianda. die Ederlefe, la 
raccolta delle ghiande. Die Schweine 
in die Edern treiben, mandar i porci al- 
le ghiande. st. Edern, fiori, (uno de’ 
femi delle carte da giuocare.) 

Eckhaus, f. n. cafa di cantone; cafa che 
fa la volta d'una ftrada. 


Sete) adj, angolare; che ha angoli, 
Edia, canti, cantoni; angolofo ; can- 
teruto. 


Ediparren, f. m. faettile, o fia diagonale 
del tetto. 

Editein, f. m. pietra angolare; cantone 
di pietra. Jeſus Ehriftus, der fefle Eck⸗ 
fein, Giefù Crifto fermo cantone di pie- 


tra ; 
Eckzahn, f. m. dentecanino. dievier Eds 
idbne bey den Pferden, fagiuoli. die 
. Edidbne ben den Hunden‘, guardie. 
Eclat, / m. (franz.) großer firm, ftrepi- 
to; romore. Dick bat viel Eclat vers 
urjachet, quella cofa ha fatto gran ro- 
more. adj. Eclat werden, plöglich bes 
kannt werden, unter die Leute fommen, 
was einige Zeit verborgen geblieben, ma- 
nifeftarfi ; palefarfi; moftrarfi. 
Eclatant, adj. (franz.) was Glanz, Aufs 
feben macht, fplendido; rilucente; 
fplendente; rifplendente; sfavillante; 
luminofo ; che fpicca; viftofa. 
@clatiren, v. ». befannt werden, f. eclat, 
Ecleeticus, adj. Beywort eines Philoſo⸗ 
pben, der kein befonderes Syſtem ans 
nimmt, fondern die wahrſcheinlichſten 
Meinungen wäblet, aggiunto de’ filofofi, 
che fenza attenerfi a un particolare fifte= 
ma, fcelgono le opinioni più verifimili. 
Eclipfiren, v. a. eccliffare; eclifare. Fig, 
ofcurare. Kein Ruhm if fo glaͤnzend, 
der nicht dann und wann erlipfiret wird, 
non v’ è gloria per luminofa ch’ella fia, 
che non fia foggetta ad effere talvolta 
ecclifara. part. eclipfiret, eccliffaco, &c. 
Ecliptit, f. f. Linie, die den Thierfreis in 
zwecn gleiche Theile theilet, 26. ecclicti- 


ci, 

Ecliptifch, adj. was zu den Sonnenfinfters 
niffen gebdret, ecclittico. | 

Ebel, adj. von Geburt, nobile. it. edel, 
vortrefflicb, erbaben über andere Gas 
chen von gleicher Art, nobile; eccellen- 
te; eccelio; illuftre; grandiofo; rag 
guardevole; di gran conto. adv, Auf 


cine edle Art, edel, vortrefilih, nobil- ' 


mente; egregiamente; magnificamente ; 
splendidamente; alla nobile; generofa- 
mente. edel denken, verfahren-, arbete 
ten, penfare» trattare, lavorare nobih 
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mente. edel ausichen, ein edles Anſe⸗ 
ben haben, aver una bell’ aria, un por= 
tamento.nobile, leggiadro. Nubſt. das 
Edle in der Denkungsart, im Ausdrucke, 
nobiltà d’ animo, &è Das Edle in eis 
ner That, in einem Verfahren, nobil 
tà; eccellenza; valore. 

Ebdelfrau, ff. gentildonna; donna nobile; 

ama. 

Cbelgetoreny adj, (titolo d’ onore) nobilif= 
imo. 

Ebelſteine, S. pur. gemme; gioje; pie- 
tre preziofe. : i 

Edelbof, f. m. cafa del fignore; . cafa di 
campagna, caftello, palazzo, apparte- 
mente all Signore, al padrone, 

Edelknabe, f. m. paggio. 

Edelleute, f. plar. von Edelmann, Gens 
tiluomini; cavalieri. f. Edelmann. 

Edelmann, / m. Gentiluomo; cavaliere; 

. un nobile. Der fein geborner Edelmann 
iſt, nobile, fatto tale dal fovrano, ma 
non di nafcita. Ein neubadener Edels 
mann, un nobile frefco, nuovo, re= 
cente, novello, di poco tempo. Ein 
kahler Edelmann, ein fchlechter Edele 
mann, der nicht vicl fagen mill, . gentil» 
uomo per procuratore. 

Edelimdnniich, adj. nobile; cavallerefco; 
da cavaliere; generofo. adv. auf edels 
maͤnniſche Art, nobilmente; da cava- 
liere; a modo de' cavalieri ; cavallerefca- 
mente; generofamente, Edelmdnniich 
leben, vivere cavalerefcamente, nobil- 
mente, alla nobile, fplendidamente, fi- 
gnorilmente. prov. Verfprechen ift edels 
männifch, und halten bdurifch, altro è 
promettere, altro è attendere. . 

Edelmuth, f. m. nobiltà d’ animo; gene- 
rofità; nobiltà; grandezza d’ animo; 
valore; eccellenza. 

@delmütbig, adj. generofo; nobile; di 
grand’animo; magnanimo. Es iſt nicht 
edelmuͤthig ſich zu rachen, un’ anima 
grande, nobile, ungran cuorehaa vile, 
prende a vile, non cura di vendicarfi. 
adr. edelmüthiger Weile, generofamen- 
te; nobilmente; magraniınamente ; con 
magnanimità; cavallerefcamente, 

Edelmüthigkeit, f. f. nobiltà d’animo, &c. 
ſ. Edelmuth. 

Edelſtein, f. m. pietra preziofa; gemma; 
givjello. ein kleiner Edelficin, giojerra, 
mit Edelfisinen beiegen, ingemmare; 
adornare con gemme. mit Edellleinen 
befebt, geziert, ingemmato; gemmato; 
adorno di gemme. Ein Ort wo man 
Edelfteine findet, gemmajo; luogo dove 
fi trovano le gemme. ver Edelfieine 
ſchneidet, lapidario; giojelliere. 

Eden, f. n. il Paradifo terreftre, 

Ediet, /. n. (lat.) editto; ordinedel Prin- 


cipe. 
Bi Edition, 


1 
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Edition, f. f. edizione, &c. ſ. Herauds 


ade, 
Ederdon, from. Pflaumenfedern von gewiſ⸗ 
fen Bögeln in Norden, zu Betten, la- 
nugsine, peluria di certi uccelli del Nor- 
te di cui fi fanno coltroncini. 
Education, f. f. educazione; allevamen- 


to. 

Effect, /. m. (lat.) effetto. (In der Mas 
eh cin febéner Effect vom Lichte, 
bel rifalto di luce. cin fihöner Effect 
von Licht und Schatten im Gemalde, 
ben lumeggiato, ‘ 

Effeeten, S. plur. beni; roba; mercan- 


zie. 

Effective, adv. (Iat;) effettivamente; in 
fatti; con effetto; realmente; effettual= 

; mente. 

Gfectuicen, v. a. zum Effect, zur Voll: 
ziehimg bringen , effettuare; efeguire; 
mandare ad effetto; recare, porre in ef- 
ferro , in efecuzione. part. effectuirt, 
effettuato, &c. 

Egal, adi. (franz) gleich, ähnlich, egua- 
le; uguale; pari; coeguale. it. dem als 
Leg egal ift, oͤleichguͤltig, eben das, achi 
tutto è indifferente, lo fteffo, tutto È 
iteffo, uguale. st. Fig, Der immer egal 
bleibt, eguale; inalterabile. 

-Egalifiren, v. a. die foofe in einer Theis 
fung nleich machen, adeguare; agguaglia= 
re; far uguale. 

Egalitdt, £ f. (franz) uguaglianza ; ugua- 
lità; parità; proporzione; conformi- 


rà. n 

Egard, fm. (franz.) Achtung ,. fo man fuͤr 
einen bat, riguardo; ftima; rifleffo; 
rifpetto ; confiderazione, Eaard haben, 
aver riguardo. (communemente fi dice 
Regard.) 

Ege, f. f. erpice; craticcio. 

Egel, £ m. Blutigel, mignatta; 
fuga. 

Egelkraut, F. u. nummularia. 

Ggen. \ 9.4. erpicare; mareggiare; fpia- 

Eggen, ) nar coll’ erpice. Part. geegget, 
erpicato. 

Egger, Sm. colui che erpica la terra. 

Egguua, Sf. f. das Eggen, l'erpicare, 

Egidius, f. m. Gille. 

Egoisinus, f. m, eine Meinung der Ppilo: 
fopben, welche vorgeben, daß man von 
nichts als von feiner Selbſtexiſtenz verſi⸗ 
chert jeyn fünne, opinion dialcuni Filo- 
fofi che non ammettono altra certezza, 
fuorchè quella della propria efiftenza. 

Egoiſt, S. m. der den Eyoisınus glaubt, 
v. Egoismus. 

Egypten, £ n. l Egitto, 

Eunptier, S. m. Egiziaco; abitante d’E- 
gitto; originarro d’ Egitto. 


CEynptifh, adj, Egiziaco; d' Egitto. 


fangni- 
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Ehe, adv. lieber , più prefto, più tofto, 
‘ iuttofto, anzi, inanzi che. (Ehe ib 
Biefes tbue, mill ich lieber fierben, oder 
ich mill lieber fterben, che ich diefes tbue, 
iuttotto morire, che fare la tal cofa. 
Bieber mil ich bier bleiben, che ich das 
‘bin gebe, voglio innanzi ftar qui, che 
andar lì. Ehe wollte ich arbeiten, als 
betteln geben, amerei meglio, vorrei 
piuttofto lavorare, che accattare. it. bes 
vor, prima che. Ehe man gekommen, 
ehe ich fam, prima divenire; prima che 
foi venuto. Ehe und bevor, prima 
che; avanti che. 

Ehe, /. f. matrimonio; maritaggio; con- 
jugio. Der außer der Ehe lebt, celibe 3 
colui che mena vita celebé. Sur Ehe 
verjprechen, promettere; concedere in 
matrimonio; fidanzare. Der oder die 
zur Eheverfprochen, lo fpofo, la fpofa : 

roméflo in matrimonio; fidanzato. Ei⸗ 
nen King auf die Ehe geben, dare un 
änello in vilta, o per cagione di matri- 
monio. Zur Ehe verlangen, cercare» 
o chiedete in matrimonio, Zur zwey⸗ 
ten, ꝛc. Ehe fpreiten, convelare, o paf- 
fare a feconde nozze, &c. ohne Bedins 
gung die Ehe verfprechen, fpofare per 
parole de prefenti. Die Kinder aus der 
criten, zwenten Ehe, i figliuoli del pri= 
mo letto, del fecondo letto, o matri- 
monio. (Fine heimliche Ehe, matrimo- 
nio fegreto. Eine Ehe, welche im Wins 
‘fel, beimlich befihloffen worden, vizio, 
difetto d'un matrimonio contratto clan- 
deftinamente. - 

Eheband, f. =. congiunzione, unione, le 
game, vincolo di matrimonio. 

Epebette, f.m. letto, o coro genitale; il 
talamo; il letto maritale, Das Ebebeta 
te beflecken, bey eines andern Frau ſchla⸗ 
fen, commettere adulterio; macchiar 
l'altrui talamo. Das Ehebette beſtei⸗ 
gen, die Ehe volljiehen, confumare il 
ınatrımonıo. 

Ehebrechen, ©, n. irr, adulterare; comet- 
tere adulterio. ' part. chegebrochen. 

Ehebrecher, f. m. adultero ; adülteratore; 
colui che adultera, che commette adul- 
terio, | 

Ehebrecherinn, f. f. adultera; donna adul- 
tera; che ha commeflo adulterio. Eine 
Frau für cine Ehebrecherinn erklären, 
dichiarar una donna rea e convinta d'a- 
dulterio, 

Ehebrecherifch, adj. adultero ; adulterofo; 
che commette adulterio. Ein ebebres 
cherifhes Weib, donna adultera; cheha 
commeflo adulterio. 

Ehebruch, f. m. adulterio ;'adultéro ; avol- 
terio; avoltero. Der im Ebebrud ae 
zeigt iſt, adulterino; baftardo; illegiti- 

mo, 
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mo; nato d’adulterio. einen Ehebruch 
begeben, commettere adulterio. 

Ehebindnis, S. n, fpofalizio ; fpofamento ; 
fponfalizio. 

Ebedem, \ adv. altrevolte; un tempo; 

Ebedeffen, a tempi andati; già; per il 
paffato ; a’ tempi antichi, 

Ehefrau, f. f. moglie; femmina congiun- 
ta in matrimonio; donna.» 

Ebefricde, ſ. m. pace, concordia, armo» 
nia, nnion conjugale. Den Ehefrieden 
fibren, intorbidare, turbare, difturbar 
P union conjugale; feminar zizania, © 
difcordia tra marito e moglie; metterli 
in diffenfivne. 

Ebegabe, Sf. ſ. Mitgift, Heirathögut, 

Ebegatte, ſ. m. conforte; marito. 

Ebegattinn, f. f. compagna; conforte; 
moglie. Geine Ehegattin, la fua con- 
giunta. 

Ehegebühr, £ f. debito conjugale, matri- 

- moniale; (obbligazione del proprio cor- 
po che reciprocamente contracfi nel ma- 

| trimonio. 

Ehegemal, f. m, Ehegemalinn, f. f. Ges 
mal, 2C. 

Ehegenoß, f. m. conforte; marito; fpo- 


o. 
Epegenofinn, f. f. compagna; conforte; 
congiunta. 


Ehegericht, £ f. giurisdizione, tribunale 
attenente agli affari matrimoniali, alle 


caufe di matrimonio; conciftoro. 
Ehegeftern, adv. ieri l’altro; avant’ ieri; 
l’ altr’ ieri. 
Ehaften, f. plar. (t. del Foro) caufa, ra- 
gione, impedimento legittimo. 
“Ebebdifte, f. f. (per ifcherzo) la conforte. 
Er bat feine Ebebdifte verloren, egli ha 
perduto» la conforte, la moglie. 
Ebetedpel, \ fm. (1. di difpr.e di fcherz.) 
Ebefrilpel, / impotente; inabile alla ge- 
nerazione; uomo ftenuato, confumatos 
logoro, logorato dalle lafcivie, Ein ab 
ter Ebefripel, vechio confumato, logo- 
10, logorato per le diffolutezze, dalla 
libidine; caprone luffuriofo, e logora- 


to. 

Eheleiblihb, adj. legittimo; madornale, 
nato di legitimo matrimonio. 

Eheleute, f. piur. perfone maritate; con- 

. jugati; congiunti in matrimonio; ma- 
rito e moglie. nad Art der Epelcute, 
a maniera di marito e moglie. 

Ehelich, adj. conjugale ; congiugale; ma 
ritale; matrimoniale. 
debito congiugale, matrimoniale. ches 
liche Treue, fede conjugale,matrimoniale. 
ehelicher Beyſchlaf, ebeliche Beymohnung, 
f. ebeliche Blicht. ebelich werden, contrar 
re, o contrar matrimonio; maritarfi; 
ammogliarfi; prender moglie; prender 


ebeliche Pflicht, . 
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‘+ marito. it. Ehelich, von Kindern, die 
in der Ehe erzeugt find, legittimo ; ma- 
dornale; nato di legitimo matrimonio. 
adv, Ehelih, oder ehelicher Weife, a 
maniera di'marito e moglie. Weiner 
Brau ehelich beywohnen, ufare, abitare 

, con fua moglie; rendere il debito. 

Ebelichen, v. a. fpofare. part. geeblichet. 

Ehelos, adj. celibe; colui che mena vita 
celibe; colui o colei che non è con- 
giunto in matrimonio. Das ebelofe Les 

. ben, der ehelofe Stand, vita celibe; ce- 

libato. Der beftdndig ehelos bleibt, fca= 

‘ 


polo. 

Ehemals, adv. ſ. Ehedem. 

Ehemann, f.w. marito; conforte; fpofo. 
als Ehemann, da marito; aguifa dima- 
rito. 

Ehemanniſch, adj. maritale; di marito, 

Ehepaar, / n. coppia; due perfone con- 
giunte in matrimonio. 

Ebepatten, / plar. contratto di matrimo- 

ade convenzione, patto. matrimonia- 
e. . 

Ehepflicht, f. f. debito congiugale. 

Eberecht, f. n. diritto di matrimonio; di» 
ritto matrimoniale. 

Eher, adv. comp. von bald, più toflo; 
piuttofto; più prefto; innanzi. wenn 
er cher gefommen wäre, s’egli fofle ve- 

, nuto più prefto. it. cher, Se zwoen 
Sachen, unter welchen gewaͤhlet wird) 
Ich wuͤrde das eine eher als das andere 
nehmen, io prenderei prima, o piut- 
tofto l'uno che l’altro. Eher würde er 

. Rerben, ald etwas wider feine Ehre be— 
geben, egli morrebbe piuttofto che far 
nulla contro il proprio onore. 

Ebern, adj di bronzo; di rame. DAS 
eberne Zeitalter, fecolo , età del rame, 
cine eherne Zeit, eherner Himmel, ſe— 
colo, cielo di bronzo. eine cherne, uns 
verkbdmte Stirne, frontedi ferro; un- 
mo sfacciato, impudente, «in ehernes 
Herz, vifcero di ferro. 

Ehefacben, f. f. caufa matrimoniale; affa- 
re di matrimonio. ‘ 

Ehefihänder, J. m. adultero, o adul- 

Eheichdnderinn, f. f./ tera; colui @co- 
lei che commette adulterio, che viola 
la fede conjugale, matrimoniale. 


Eheſchatz, /. m, f. Ehegatte, e Ehegats 


tino. 
Eheſcheldung, f. f. divorzio; feparazione 
tra marito e moglie; diffoluzione del 


matrimonio, 

Eheiegen, Sf. f. den der Prieſter bey der 
Frauung giebt, benedizion nuziale. it. 
die Kinder, welche Eheleute zeugen, pro- 
le; figliuolanza; figliuoli. Das ift mein 
Ebefegen, ecco la mia figliuolanza , la 


mia prole, 
6Î3. Ehe⸗ 
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Eheſtand, f. m. il matrimonio; lo ſtato del 

‘ matrimonio, prov. Ebeftand, Wehe⸗ 
fland, il matrimonio ha i fuoi difpiace» 
ri, le fue amaritudini; il matrimonio 
non è fenza disguftis disgrazie, &c. 

Eheſtens, adv. f. Ehſtens. 

Eheſteuer, f. f. dote; dora. Zur Ehes 
heuer gehörig, dotale. Geld, welches 
die Frau zur Ebeſteuer eingebracht, de- 


nari dotali, recati in dote. 


Ehefifter, fm. der den Eheſtand einges . 


fett, inftitutore del matrimonio. if. Det 

n ſtiftet, Greyerepen macht, fenfale, 
mezzano , cozzune di matrimonj; colui 
che tratta matrimonj. 

Eheitiitung, f- f. contratto di matrimonio 

° diftefo in ifcritto; feritra. 

Eheteufel, S, m. der unter Eheleuten Zank 
und Streit Hiftet, guatamatrimonj; fe- 
minator dizizania, di diffenfione, di dis- 
unione tra marito e moglie; rappor- 
tatore, referendario s calunpiante, che 
fa nafcer disgufli tra marito e moglie. 

Eheverbindung, f. f. fpofamento; fpofili- 
zio; fponfalizie; maritaggio ; nozze. 

Eheverſprechung, f. f. promeffa di matri- 
monio. 
bemeib, f. n. moglie; donna; confor- 
te; compagna. Mein Eheweib, la mia 

‘© congiunta, * 

Ebrbar, adj. was Ehre, Achtung nach fich 
gietit, onorevole; onorifico; orrevole; 
gloriofo. it. mas der Ehre und Tugend 
gemds i, onefto; virtuofo; onorato. 
Das ift nicht ebrbar, quelta cofa non con- 
viene; non è onefta; è fconvenevole. 
it. was der Vernunft, der Yrofeffion, 
dem Alter, den Perfonen gemds, onef 
to; convenevole; decente. it. ein ehr: 
barer Vorwand, pretelto onorato, onef- 
to, fpeciofo. st. cin chrbarer Anzug, 
der fih gu dem Stande und Alter der 
Perfon ſchickt, abito, veftito onefto, de- 
cente, convenevole, confacevole, di- 
cevole, it. eine ebrbare Geburt, chrs 
bare Herkunft, nafcita, condizione me- 
diocre, onefta. cine ehrbare Familie, 
der mon nichts unrechtes nachlagen kann, 
famiglia onorata. if. der mit den Peus 
ten ehrbar ninzugeben meis, höflich, ci- 
vile; corteie; garbato; galante; obbli- 
gante; onefto; affabile; piacevole. it, 
cin ebrbarer Mann, der redlib, rechts 
fihaffen if, one’ uomo; uomo dabbe- 
ne, retto; galant uomo; uomo onora- 
to. ebrbare Peute, perfone onorate, 
oneftey &c. cinchrbarer Jüngling, zio- 
vane ben nato, ben allevato, onefto, 
Ein unbefannter, aber chrbar ſcheinen⸗ 
der Mann, un buon uomo; una'perfo- 
na fconofciura, ma che ha buona appa- 
renza. Eine Perfon, die fich cin ebchas 
sed Vergnügen macht, perfona amante 
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de’ piaceri, ma che non è sregolata ne 
fuoi coftumi. it. Fine ehrbare Frau, ein 
ehrbares Mddchen, donna, o donzella; 
o ragazza oneſta, onorata, cafta, pudi- 
ca, modefta; vereconda. Fin Frauen⸗ 
zimmer die ebrbar thut, doana che fa 
la modefta, l’onelta. Eine Frau don 
febe ebrbarem Anfeben, donna che ha 
un efteriore molto onefto; che ha un” 
aria di gran decenza. it. alizu ebrbary 
geswungen ebrbar, um gu gefallen, sman- 
cerofo ; smanzerofo ; leziofo ; smorfio- 


- fo; affettato; pieno di smancerie. (fam.) 


erſchrecklich ebrbarthun, far del vezzofo ; 
far il bello, il gentile; preceder lezio- 
famente; &c. 

Ebrbar, adv. auf cine ebrbare Art, ehrs 
barer Weife, (in eweti i fignificati dell 
aggett.) oneftamente; onoratamente ; 
onorevolmente; orrevolmente; decen- 
temente; convenevolmente; dicevol» 
mente; difcretamente; civilmente; cor- 

° tefemente; abbligantemente; pudica- 
mente; cafltamente; modeftamente, &c. 

Ebrbarfeit, ſ. f. Wohlanſtandigkeit, onef- 
tà; convenienza; decenza; ciò che è 
onefto, convenevole ; convenevolezza ; 
coftumatezza. Die duferlitte Ebrbars 

‘ Beit, die Ebrbarfeit, melde in Gedera 
den, im Anzuge, ꝛc. zu beobachten, de- 
cenza; decoro; convenienza ; convene 
volezza; buona grazia; bella maniera. 
it. Die Gittfamfeit, Bercheidenbeit- 
Schampaftfgkeit, oneftà; modeftia; pu- 
dore; pudicizia; caftità. = prov. Die 
Ebprbarfeit ffebet allen Menfchen wohl 
an, oneftà fta bene infino in chiaffo. 
die Eprbarfeit verlegen , offendere Il’ o- 
neftà. Die Eprbarfeit beobachten, rifper- 
tar fe ftefo; olfervare il decoro , la de- 
cenza. it.(fam.) Eine affectirte Ebre 
barfeit, Ziererey, affettazione; lezio 3 
leziofaggine; smanceria. 

Ehrbarlich, adv. oneftamente, &c. f. Ehrs 
bar, adv. 
Ehrbegier, > f. f. ambizione; boria; 
Ehrbegierde, / fafto; broglio; smodera- 

to defiderio d'onore. 

Ehrbegierig, adj. ambiziofo; vago di glo» 
ria, d’onorì. adv, mit Ehrbegierde, 
chrbegicriger Weife, ambiziofamentes 
con grand’ ardore uv delideriv; con va- 
nità, o fafto, o boria. 

Ehrbenierigkeit, ſ. f. f. Ehrbegierde. 

Ehre, / f. dußerlihe Bezeugung der Achr 
tung, gegen die Würde, das Verdienfi, 
onore; rifpetto; onoranza. Einem Eh⸗ 
re erweifen, fare, rendere, portar onore 
a qualcheduno; onorarlo; riverirlo. Die 
feste Ehre, die Ehre, welche den Vers 
ftorbenen , den Todten bey der Beerdi⸗ 
gung ermwiefen wird, onori, cerimonie 

- funebri; gli ultimi onori; onori che fi 

ren- 
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rendono a’ morti, ad un cadavere. 
Den Todten Ehre antbun, far ono- 
re a’ morti; feppellirgli con pom- 
pa. Einem Sreunde die legte Ehre 
ermweifen, rendere gli ultimi uffizj a 
un amico. (Bott die Ehre geben, ibm 
danken, rendere gloria a Dio, rendergli 
ie, ringraziarlo. Gib eine Ehre 
aus etwas machen, es fich für eine Ehre 
halten, rechnen, fchägen, recarfi ad ono» 
re; ftimarfi onorato di alcuna cofa; rc- 
carfi 4 gloria; farfi gloria; pregiarfi. 
den Geinigen Ehre machen, far onore 
a’ fuoi. lie Ehre, Bierde feines Zeitals 
ters, :c. fenn, effer l’ onure, l’ornamen- 
to, la gloria del fuo fecolo, &c. Die 
Ehre welche der geiftliche Stand geniebet, 
die mit dem Kirchendienfie verknüpft ik, 
gli onori della Chiefa, le preeminenze, 
i diritti onorifici della Chiefa. Sich bey 
Tiſche Ebre machen, einer Mahlzeit Eh⸗ 
re machen , farfi onoreatavola; far ono- 
re a undefinare.. In Ehren halten, viel 
Achtung für einen haben, aver in conto; 
ftimare; aver buon concetto, grande ſti- 
ma. Zu Ehren fontmen, arrivare, giu- 
gnere agli onori, alle dignità. Einen 
zu Ehren helfen, zu Ebrenftellen erhös 
ben, innalzare, promuovere, follevare 
ad onori, a dignità. st. (t.diCiviltä e 
di complim.) Wenn ih die Ehre ba: 
ben werde, Sie zu feben. Erivelfen Sie 
mir, tbun Sie mir die Ehre mich zu 
beſuchen, mir zu fchreiben, 26. quand’ io 
avrò l’ onore, la forte di vedervi; fate- 
mi l'onore, la grazia di vifitarmi , di 
fcrivermi, &c. Mein größter Ruhm if 
die Ehre Ihnen zu dienen, nulla più ar- 
dentemente defidero, ambifcoche l’ono- 
re di fervirvi. Der viel auf feine Ehre 
bilt, cirimoniofo ; che fta full’ onore- 
vole; che è fempre ful convenevole. 
Aus Höflichkeit) mit Ehren zu melden, 
alvo l’onore, il rifpetto che io vi deb- 
bo; con rifpetto, O con reverenza par- 
lando; con licenza. it. Die Ehre, Zus 
gend, Nedlibfeit, onore; probità; in- 
tegrità; virtù. Mufmeine Ebre, ful mio 
onore. it. Von.grauenzimmern, Die 
Ehre, Keufchbeit, Tugend, oneftà; pu- 
dicizia; caftità. se. Die Ehre, Der 
Rubm, der aus der Tugend, Rechtſchaf⸗ 
fenbeit folget, die Achtung der Welt, 
onore; gloria; fama; decoro. Es ſteht 
Die aanze Ehre darauf; es beruht Leben 
und Ehre darauf, ne va la riputazione; 


fi corre rifchio della vita, e dellafama, - 


Einem die Ehre abfchneiden , die Ehre 
nehmen, disonorare; diffamare; mac- 
chiar la fama, la riputazione; levar l’ 
onore. Der Ebre-nadtbcilia ſeyn, Die 
Ehre verlegen, nuocere; offendere; pre- 
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giudicare; danneggiare; far male; recar 
nocumento all’ onore, alla fama, alla ri» 

utazione. Ein Mddchen um ihre Ehre 

ringen, violare; fpulzellare ; sverginare ; 
fedurre una zitella. (irom,) Ich danke 
für die Ehre, das laſſe ich wohl bleiben, 
oh per quefto, io vi bacio le mani, vi 
fon fervo. Diefe Sache mird zu eines 
Ehre ausichlagen, ibm zur Ehre gercis 
chen, quella cofa ridonderà, o tornerà 
a onore, a gloria di qualcheduno. fam. 
Das ift aller Ehren mertb, das nehme ich 
wohl an, non è cofa da rifiutare, la gra- 
difco , I’ accetto volentieri. prov. Geld 
verloren, viel verlorem, Ehre verloren, 
alles verloren, egli è molto.di perder i 
fuoi denari, ma è molto più di perder 
l’onore. Eines in allen Ehren. gedens 
fen, Erwähnung thum, fare onorevol 
menzione di alcuno. eine Ehre ret» 
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- ten, riparare l'onore smarrito. Eine 


Perſon mit vieler Ehre empfangen , cio 
nem zu Ehren Geprdnge machen, fare 
Onore nel ricevere un perfonaggio. Eis 
nem Ehre machen, fich in dem Amte 
wozu und einer verholfen, gut verhal⸗ 
ten, fare onore a uno. Sich Ehre mas 
chen, berrlich bewirthen, fich im. Zractis 
ren feben laſſen, farfi onore; trattare al- 
tri fpleadidamente. Gi cine Ehre 
daraus machen, thun was man einmal 
nicht abfblagen fann, farfi onore di 
checcheffia; farfi onor del Soldi Luglio; 
concedere alla prima, e offerire quello» 
a che altri potrebbe effere sforzato. 
Mit Ehren wegkommen, mit Ehren bers 
augfommen, ufcire a onore; condurre 
a fine l’imprefa onorevolmente, adv. 
Mit Ehren, onoratamente; con onore; 
oneftamente. Was Ehre bringet., zur 
(Ehre gereichet, onorevole; onorifico; 
orrevole; gloriofo. adv. zur Ehre, Eb: 
ren balber, per onore; ad honorem. 


‚Ehren, v. a. Ehre ermeifen, onorare; ri- 


verire ; fare o render onore. Perſonen 
und heilige Sachen ehren, riverire; ono- 
rare; rifpettare; venerare; portar rif- 
etto. st. ‚Einen ehren, viel Achtung 
ür ihn haben, aver in conto; ftimare; 
aver buon concetto, grande flima, st. 
ehren, mie cine Perfon ihr Amt, ono- 
rare; illuftrare; far onore. part. gech» 
ret, onorato, &c. 


Ehrenamt, f. n. (p/ur, Ehrendinter) ono» 


re; dignità; carica; grado; impiego; 
uffizio; poflo onorevole; pofto d’ onore. 
Ein Ehrenamt, moben weder Verridis 
tung noch Beſoldung iſt, carica, titolo 


ad honorem. i 


Ehrenbette, ſ. n. das Dette der Ehren, 


v. Bette, 


54 Ehren, 
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Ehrenbezeugung, f. f. onoranza; onore; 

ı rifpetto; rendimento di riverenza, Eh⸗ 
senbezeuaung der Perfonen gegen cinane 
ber, cirimonia; cerimonia; atto corte- 
fe, di civiltà. Mit Ehrenbezeugungen 
empfangen, far onore nel ricevere un 
perfonaggio; far accoglienze; far accol- 
te; ricettare, raccettare affertuofamen- 
te; andar feltofamente incontro. 

Ebrenbild, f. n. f. Ehrenfdule. 

Ebrenbogen, f. m. ſ. Ebrenpforte. 

Ebrendentmal, f. n. monumento; fegno 
pubblico d’ onore da trasmerterli alla 
pofterità. Ehrendentmal auf einem 
Grabe, monimento ; monumento ; avel- 
lo; fepolrura. 

Ehrendieb, f. m. (vw/g.) calunniatore; ca- 
lunniante ; maldicente. 

Ehrendienſt, f. m. f. Ehrenamt, 

Ebrenertldrung, /. f. riparazione d’ono- 
re. Einem eine Ehrenerkldrung thun, 
far riparazione d’ onore; dar la debita 
foddisfazione per un’ ingiuria o torto 
fatto altrui. 

Ebprengebibr, £ f. was man Perfonen von 
ehrbaren Profeffionen für ihre Mühe, 
Yirbeit giebt, onorario; ınercede ; paga- 
mento. ‘ Ehrengebühr, welche den Kirs 
chenpatronen zutoͤmmt, diritto onorifi- 


co. 

Ehrengedächtniß, f. n. fegno d’onore per 
memoria o ricordanza, it. cin Ehren: 
gebdchtniß fo man auf dem Grabe eined 
Zodten feet, monumento; fepolcro ; 
fepoltura; avello; tumulo; tomba, 

. Ehrengedicht, ſ. n. poema panegirico ; com- 

© ponimencto poetico in lode di qualche- 
duna; panegirico. „ Ein Ehrengedicht 
zur Hochzeit, ben der Epeverbindung, 
epiralamio ; canto nuziale. 

Ebrengepränge, f. n. folennità; pompa; 
apparato ;; magnificenza per far onore a 
un perfonaggio. 

Ebrengerifte, / n. wie in den Kirchen 
vornehmen Leichen errichtet wird, cata- 
falco; maufoldo, 

Ehrengeichent, f. n. prefente, dono, do- 
nativo, regalo d’Onore, per onore. 

Ehrengefandter, .f. m. von den Kantons 
in der Schweis, Deputato de’ Cantoni 
degli Svizzeri. 

Ebrengipfel, f. m. il colmo, il fommo, 1° 
auge, l'altezza delle grandezze, della 
gloria, 

Ehrennruß, f.m. (fam.) baciamano; offe- 
quio; ollervanza ; complimento. 

Ehrenhalben,\ adv. jur Ebre, per onore. 

Ebrenbalber, / im Erlaubniß bitten, da 
man das, mag man Ehrenhalber nicht 
fügen follte, fagen dürfe, prendere, chie- 
der licenza di dire ciò, che non farebbe 
dicevole per uneftä, per rifpetto, 

Ehreutleid, /. u. veltimento, veite, panni 
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Orrevoli; abito di cirimonia. Ehren⸗ 

Fleider anlegen, riveftires veftire di pan- 
cui rt, d’ abiti di, cerimonia. 

rentranz, J. m. : * 

Ebrentrone, f. 7) corona di glo:ia, 

Ehrentuß, f. m. bacio di civiltà, di ciri- 
monia, 

Ebreniobn!, f. mn. onorario; mescede; pa- 
gamento. : 

Ehrenmal, f. n. monumento; fegno pub- 
blico d’ onore da trasmetterfi alla pofte- 
rità. 

Ehrenmahl, /; n. banchetto, convitto di 
cirimonia. 

Ehrenmann, f. m. uomo d’onore; oneft’ 
uomo; galantuomo. 

Eprenmufif, S. f. ferenata. ! 

Ebrenname, /. m. nome; titolo; grado; 
dignità, 

Ehrenpfennige, f. pinr. denari d'onore. 

Ebrenpforte, f. f. arco trionfole. 

Ehrenpreis, f. m. veronica. 

Ebrenpuntt, f. m. punto d' onore. 

Ehrenreich, adj. gloriofo; pien di gloria; 
d’ onore, 

Ehrenroc, /. m. vefte, velta, roba, abito 
di cerimonia, 

Ehrenrührig, adj. diffamante; vituperofo ; 
ignominiofo, vergognofe, diffamatorio» 
che diffama, che offende la riputazio- 
ne, che reca infamia, Ehrenrührige 
Norte, parole diffamanti; che diffama- 
no, Cine chrenrühriae Schrift, ferirru- 
ra diffamatoria s infame, fatirica, che 
è fatta per tor la fama, in vituperio al- 
trui, Einem ehrenrührige Sachen nach⸗ 
fagen, difamare; infamare; fcreditare; 
macchiar I’ altrui fama o riputazione. 
adv. Ehrenrühriger Weiſe, ingiuriofa- 
mente; oltraggiofamente; villanamen- 
te; d’una maniera diffamante, che dif- 
fama. 

Ebrenidule, f. f. ftatua, colonna erettas 
inalzata all’ onore di perfona illuftre. 
Ehrenichänder, f. m. maldicente; fparla- 

tore; maledico; mormoratore, 


Eprenibdnderifd, adj. calunniofo; pien 


di calunnia, di diffamazione. © 


Eprenfchrändung, S- f. diffamazione; ma- 


ledicenza; detrazione; mOrmorazio- 

ne. 

Ehrenſtaffel, f. f. grado; dignità; pofto 
d’ onore. 

Eprenfiand, f. m, grado; qualità; rane, 
go ; carattere, 

Ebrenftelle, f. f. pofto d’ onore; rofto 
onorevole; onore; dignità; carica; gra- 
do ; impiego; uMzio. Zu Edhrenſtellen 
befördern, promuovere; avanzare; con- 
ferir grado di dignità. 

Ehrenſtuͤck, /. n. (in Wappen) fronte del- 
lo fcudo, allerhand Ehrenſtuͤcken in ct: 
nen Schilde, pezze onorevoli, 

Ehren’ 
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Ebrentag, f m. giorno di cirimonia; di 
folenne; giorno di nozze, della folen- 
nità delle nozze; giorno di premoziu- 
ne, &c. 

Ehrentang, / m. ballo, danza di cerimo- 
nia; (il primo ballo, la prima danza, 
la prima ridda che fa la fpofa il giorno 
delle fue nozze.) 

Eprentitel, f. m. titolo onorevole; gra- 
do; dıgnitäy nome. @inemim Schrei—⸗— 
ten oder Reden einen Ebrentitel geben, 
trattare altrui in parlando, 0 ferivendo 
con qualche titolo onorevole; dar del 
Signore, dell’ Illuftrifimo. iron.eprov. 
Einem alle Ehrentitelanhdırgen, ibn hef⸗ 
tig fhimpfen, svillaneggiare; oltraggiar 
altrui con parole; dir villanie; virupe- 
rare; ingiuriar con parole vituperofe, 
oltraggiofe, laide, villane, o fuzze, 
Sich einander Ebrentitel anhängen, fich 
allerlen garſtige Ebrentitel geben, pro- 
verbiarli ; svillaneggiarfi; dirfi recipro- 
camente delle villanie. 

Ehrentrunf, ſ. m. vino da banchetto, da 
feftino ; vino che fi riferva, che fi guar- 
da per i giorni di crimionia, o per rega- 
lare i fuoi amici. 

Ehrenverlegung, / f. disonore; infamia; 
opprobrio; vituperio; vergogna; dis- 
onoranza. 

Ehrenveii,adj.(titolodi Civiltà ) ein ehrenves 
fer Mann, onorato uomo. Fig.e prov. 
nicht gar zu ehrenveſt fenn, wicht ganz rein, 
unſchuldig ſeyn, non efler farina netta; 
non efier farına da cialde; non efler ın- 

. teramente innocente. Das Mddchen 
ift nicht ganz chrenveft, quella zitella, 
© ragazza non è farina da cialde; non 
è del tucto onefta, onorata; la medef- 
zia, l'uneftà, la pudicizia di quella ra- 
gazza non è a tutta prova. 

Ebrenweib, f. n. donna onefta, onorata; 
modello, efemplare di donna oneſta. 
Ebrenmert, f. n. atto onerevole; atto di 
cirimonia, come il condurre una ragaz» 

za alla Chiefa per maritarla, &c. 

Ebrenwertb, adj. degno d'onore; onora- 
bile; onorato; onorevole, 

Ehreuwort, f. n. Beriprechung bev feiner, 
Ehre, parola d'onore. it. Ein Ehrens 
mort, was man cincm zur Ehre, aus 
Höflichkeit jagt, complimento; parola 
cortefe, gentile, civile. Ein Ehrenwort 
if nicht allemal Ernſt, un complimen- 
to non fa impegno. 

Ehrenzeichen, ſ. n. infegna; fegno , con- 
traffegno d’onore; diftintivo onorifico. 
die königlichen Ehrenzeichen, i diftincivi 
d'onore, le infegne Reali, Die Ehren 
zeichen der Cavalier, Nitter, Dfficiere, 
fegni, diftintivi, tontraffegni d’ onore, 

Ehrerbietig, adj. (von Perfonen) rifperto- 
fo; ziverente, (von Sachen) tiſpettoſo. 
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Eine chretbietige Furcht, wie Kinderges 
gen ihre Eltern baben folen, timor rm 
verenziale, Ebrerbietiaft, überaus ehr⸗ 
erbietia, rifpettofifimo ; riverentiflimo, 


Ehrerbietig, adr. ehrerbictiner Weiſe, rif- 
pettofamente ; 


riverentemente; reve- 
rentemente; con rifpetto. 
Epretbietigteit,\ /" f. venerazione; rim. 


Ehrerbietung, / patto; riverenza; omag- 
gio; offervanza; onore; offequio. Die 
Eprerbietung gegen heilige Sachen, ve- 
nerazione. 

Ehrfurcht, / f. wie Kinder gegen ihre Els 
tern baben follen, timor riverenziale, 
it. für Ebrerbietung, v. 

Ehrgeiz, [. m. ambizione; boria; fafto; 
broglio; smoderato defiderio d'onore. 
adv. aus Ehrgelz; ſ. Ebracizia, adv. , 

Ebracizia, adj. ambiziofo; boriofo ; pie- 
no di fafto e d’oftentazione. adv. auf 
cine ehrgeizige Weife, ambiziofamente; 
con grand’ ardore o defiderio d’onore; 
con vanità, 0 fafto, o boria. 

Ehrlich, it. nicht unebrbar, onefto; ono- 
rato, Eine ehrliche Profeffion, ehrlicher 
Stand, ehrliche Lebensart, profeMone, 
meftiere, .arte, efercizio, condiziene, 
ftato, genere di vita opefto, onorato. 
Eine ehrlihe Geburt, nafcita, condi» 
zione onelta, mediocre. Eine ehrliche 
Familie, famiglia onorara. it. Von Pers 
fonen, ehrlich, Der auf Ehre balt, aufs 
richtig, redlich, leale; franco; onorato; 
onelto; galantuomo; fedele; fidato; 
retto; probo. Ein ehrlicher, braver 
Dann, one uomo; uomo dabbene ; 
retto; galantuomo; uomo onorato. 
Eprliche Leute, perfone onorate, onef- 
te, &c. Eine ehrliche Frau, chrlipes 
Mädchen, donna, o regazza onorata, 
onefta. Einebrlicher Dann, ein Menſch 
den man nicht kennt, oder nicht nennen 
will, un buon uomo; una perfona fco- 
nofciuta, ma che ha buona apparenza. 
st. redlich, aufrichtig, femplice; fchier- 
to; ingenuo; buonario; disinfinto; in- 
nocente; fenza malizia. Ein guter, 
ehrlicher Mann, der etwas cinidiitig ift, 
der qué EFinfalt chrlic) iff, buon uomo; 
fcempiato; femplice; bonario; di buo- 
na pafta. Er ijt cin ‘guter ehrlicher 
Mann, er gebt ehrlich uni, egli è un 
buon uomo; egli tratta alla buona, fem» 
plicemente, fchiettamente. Er il cine 
gute, ehrliche Haut, egli è un uomo di 
buona pafta, di benigna, di buona na- 
tura. Ich verfichere Sic als cin chrlis 
cher Dann, io v’ alicuro da oneil’ uo- 
mo, da galantuomo, da uomo d'onore, 
prov. Ein ehrlicher Mann halt fein Wort, 
un galantuomo è mantenitor di fua pa- 
rola. it. cin ehrlicher Name, buon no= 
me; buona fama; riputazione; f tino» 

5 man- 


015 Ehre 


manza. Einen wieder ehrlich madhen, 
einer infamirten Perſon den ehrlichen 
Namen wieder geben,\riftabilire la fama 
d'una perfona infamata. Einen Bas 
ffarden, eim Hurkind ehrlich machen, ehr» 
Lich fprechen , legittimare; far legittimo 
per privilegio colui, che non & nato di 
legittimo matrimonio. it. (fum. e per 
ifcherzo) etwas ebrliches reden, geben, 
warten, gewinnen, verlieren, ıc. parla- 
re, camminarc, afpettare molto, affai, 
; Jungamente:; guadagnare, perdere aflai, 
molto » confiderabilmente. Er bat mas 
ebrliches in feinem Leben geichmiert, und 
doch nichts, 20. quell’ uomo ha fporcato 
di molta carta a’ fuoi giorni, e non ha, 


&c. 

Ehelich, adv. ehrlicher, rechtſchaffener Weiſe, 
oneftamente ; onoratamente; con oneftà, 
ehrlich umgeben, bandeln, agire, operare 
con dirittura trattare , 0 proceder con 
oneftä, it. redlich, aufrichtig, lealmen- 
te; fedelmente; onoratamente; inge- 
nuamente; francamente; fchiertamen- 
te; finceramentei candidamente; dis- 
infintamente; puramente; candidamen- 
te; naturalmente; bonariamente; alla 
buona; di buona fede, 

Ehrlichkeit, £ f. Redlichkeit, oneftà; ono- 
re; probità; integrità; dirittura; lealtà ; 
fedeltà ; rettitudine. prov. Mit Ehrlichkeit 
bringt mans felten weit, chi non ruba, 
non ha roba. sit, Aufrichtigkeit, fince- 
rità; ingenuità; fchiettezza; franchez- 
za; candore; femplicità; candidezza 
d'animo. it. @infalt, zu große Offen: 
berjigteit, femplicità; bontà; bonarie- 
tà; fcempiaggine; dabbenaggine. Eine 
cinfditige Ehrlichkeit, Ehrlichkeit aus 
Einfalt, fcempiaggine; fcempiataggine; 
mellonaggine; pecoraggine; beffaggines 
caftroneria. 

Eprliebend, adj. amante del proprio ono- 
re; colui che ha cura del fuo onore» 
di fua riputazione, 

Ehrlos, adj. nat den Gefegen, nach der 
allgemeinen Meinung nicht ehrlich, in- 
fame; notato d’infamia. it. ſchandlich, 
mag wider die Ehre, Ehrbarfeit ift, in- 
fame; indegno; vituperofo; fordide; 
vergognofo, ehrloſe Worte, laide, vil- 
Jane, o fozze parole; villania; vitupe- 
ro; indegnità. adv, ehrloſer Weiſe, 
infamemente; in modo infame; con in- 
famia. auf die aller chrlojefie Weile, 
infamiffimamente. 

Ebrloſigkeit, S. f. Verlegung des ehrlichen 
Nameng, infamia; disonore; infama- 
zione; infamamento; diffamazione. it, 
cine Ehrloſigkeit, chrlofe, ſchandliche 
That, infamia; vergogna; vitupero; 
azione indegna, was Ehrloſigkeit hrins 
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get, verurfachet, infamatorio; diffa- 

mante; infame; che reca infamia, 
Ebrfam, adj. (titolo) onorato. eine ehrs 

on Jungfer, onorata donzella, zitel- 


a. 

Ehrſamkeit, f. f. oneftà; decenza. 
Ehrſucht, Sf. Ehrfüchtig,adi. Ehrſuͤch⸗ 
tigkeit, f. f. f. Ehrgeiz, Ehrgeizia- 
Ehrvergeflen, adj. der nichts von Ehre, 
Zreue und Glauben halt, disleale; bis- 
leale; sleale; fellone; infedele; perfi- 
do; traditore. © it. was wider alle Ehre 
barfeit if, infame; indegno; vitupero- 
fo; fordido; vergognofo; igneminiofo ; 
obbrobrivfo. adv. ebrvergeffener Weis 
fe, mit Treulofigteit, dislealmente; per- 
fidamente; fellonefcamente; infedel- 
mente. se. fihändlicher Weile, ignomi- 
niofamente ; obbrobriofamente; vitu- 
perofamente; fordidamente; brutta- 
mente; ifconvenevolmente; disonora- 

tamente; villanamente. 

Ehrvergeſſenheit, /. f. Treulofigfeit, dis- 
lealtà; fellonia; perfidia; infedeltà, 

Ehrwürden, f. f. (titolo) Riverenza. 

Ehrwuͤrdig, adj. venerabile; venerevole; 
venerando; degnö di venerazione; de- 
gno di rifpetto; degno d’ effer riverito; 
augufto; facro; rifpettabile. it. (titolo 
che fi dà agli Ecclefiaftici) reverendo. 
Ebrwürdigfier, reverendiffimo. : 

Ehrwürdigkeit, f. f. venerabilità. 

Ehſtens, adv. fra poco; fra breve; inpo- 
co tempo; quanto prima. Ehſter Tags, 
fra pochi giorni, 

Ges Fu 

Eibenbaum, f. m. : 

Eibiſch, fm. malva; malvavifco; bismal- 
va; altes. Eibiſchwurzelſalbe, dialtea. 

Eiy,/f. f. ftaza ;. mifura di vafi di liquo- 


Eicbapfel, f. m. noce di galla. 

Eicbgebühr, /. f. la paga, che fi dà a’ ſta- 
zatori. 

Eier SF. quercia, Eine junge Eiche, 


querciuolo. 


Eichel, S. f. ghianda. Eine Elcine Eichel, 


ghiandellino; ghianduccia; ghianduzza. 
Was Eicheln trigt, wo Eicheln mas 
fen, ghiandifere; che porta ghiande. 
(in Wappen) mit Eicheln berhalt, ghian- 
dato. if. am männlichen Gliede, ghian- 
da; fava; I’ eftremità del membro viri> 


le. 
Eicbelförmig, adj. in forma di ghianda; 
della figura di ghiande. 
Eichelleie, f. f. la raccolta delle ghiande. 
Eichen, adj. di quercia, di legno di 
uercia. Eichenholz, legno di quercia. 
ichene Breter, alli di legno di quer- 
cia. Eichene Bretihen zu Fafdauben, 
legname da doghe. ò 


| Eichen, 
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Eichen, v. a. ein Gefäß, ob’ ed das red: 
te Maas bat, ftazare. it. die Maafe 
eichen „ fie nach der Vorſchriſt vergleis 
den, confrontare, conferire le mifure. 
Das aeeichte Maas bezeichnen, aggiuftar 
le mifure. part. geeicht, flazato, &c, 


Eibenfchwamn, / m. agarico, 
Eichenmald, f. m. querceto. | 


Eichfaß, f. m. botte che ferve di modello 
onde ftazare le altre. 


nn.) S. mn. fcojattolo. 


Eichmgas, f. n. ftaza; mifura di vafı di 

- liquore. 

Eichmeilter, f. m. ftazatore. i 

Eichſtab, f. m. flaza, o ftaglio per trovar 
la tenuta d’un fufto, o fimile. 

Eichung, f. f. das Eichen, ftazzatura. 

Eid, /. m, giuramento; fagramento. der 
Eid Der Treue, giuramento di fedeltà, 
Einen Eid ablegen, fare, o preftare giu- 
ramento; giurare. Mit cinem Eide ers 
bdrten, affermare con giuramento. Mit 
einem Eide veriprecben, confermare, pro- 
mettere di oflervare con giuramento. 
Einem den Eid Deferiren, proporre il 

iuramento ad alcuno. Es auf des ans 

dern Eid anfomimen laffen, rimerterü al 
giuramento di qualcheduno; rapportar- 
fene al giuramento di un altro. Ein 
falicber Eid, giuramento fallo; fpergiu- 
ramento; pergiuro; pergiurio; spergiu- 


ro. Einen falfben Eid ſchwbren oder 


tbun, vor Gerichte, giurare il fallo; sper- © 


giurare. Seinen Eid brepen, venir 
meno del fagramento; pergiurare; spere 
giurare; violare, mancare, non attene- 
re, non offervare il giuramento, 
Eidam, f. m. genero. 
Gibbrub, f. m. violaz’one del giuramen- 


ro. 
Eidbrädia, adj. spergiuro ; che viola, che 
manca il giuramento. it. fubft. Ein 


Eidbrüchiger, spergiuro ; violatore, man- ' 


cator del giuramerito. —Eidbrilcpig vers 

den, venir meno del giuramento , sper- 

giurare; violare il giuramento. 
Eidbärgichaft, /. f. cauzione giuratoria, 
Eidesiormel, f. f. formola del giuramen- 


to. 

Eidespflicht, ſ. f. giuramento ; fagramen- 
to; obbligo, dovere confermato con 
giuramento. Einer Der Eidesflicht mes 
gen einer Sache auf fim bat, colui che 
ha preftato il debito giuramento per fas 
qualche cofa. 

Eidere, S. f. lucertola; Incerta. 

Eidaenoße, f. m. confederato; alleato, 

Eidgenoffenichaft, S. f. confederazione; 
confederamento ; alleanza. Die Schweis 
zeriiche Eidgenoflenfchaft, i Cantoni con- 
federati degli $viszeri.- 


\. promeffa giurata. 
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Eidlich, adj. giuratorio. Eidliche Zuſage, 

Eidliche Treue. fede, 
fedeltà giurata. Eidliche Ausſage, de- 
pofizione, atteltazione confermata con 
iuramento, Eldliche Kaution, Bürgs 
haft, cauzione giuratoria. adv. giuran- 
temente; giuratamente; con giuramen- 
to. Ich kann es eidlich beſtaͤrken, io 
potrei prenderne giuramento; io fon 
pronto a giurare, . 

Eidfchwur, f. m. fagramento; giuramen- 

to. Einen Eidihwur thun, far giura- 
mento; giurare; fagramentare, (ts 
ſchreckliche Eibibmire tbun, far giura- 


menti abominevoli, orribili, ‘efecran- 


di, 

Eifer, f. m. iu beiligen Sachen, in der 
Srömmigkeit, in guten Werten, zelo; 
fervore; .affetto; veemenza; ardore; 
calore. Erbrenntvor Eifer Gott zu dies 
men, egli è accefo, infiammato di zelo 
per lo fervigio di Dio. Ein unbefonnes 
ner, unverfidndiger Eifer, zeto indif- 
creto; zelo imprudente. Ein falfcher, 
blinder Eifer, falfo zelo; zelo cieco, 
it. Der Eifer für anderer, oder fein eis 
genes Wohl, Ehre, oder dergl. zelos 
amore; affetto; ftimolo dell’ altrui, o 
del proprio bene, onore, o fimile. 
Der Eifer für dad Vaterland, il zelo 
della patria. Der Eifer für das allge - 
meine Belle, zelo per il bene pubblico. 
ie. Der Eifer, womit man Sachen, Ges 
fchäffte betreibet, ardore; impeto; ca» 
lore; pailione; affetto; defiderio inten 
fo; ardenza; vivacità; attività. st. Det 
Eifer, womit ınan einer Perfon, oder 
Sache zugethan if, attacco; attacca- 
mento; pallione; inclinazione. Eifer 
gum Spiele, gum Studiren, ıc. haben, 
aver l’artacco, paflione al giuoco, allo 
ftudio, &c. it, Der Eifer, Unwille über 
cine. ungerechte, unanftindine Sace, 
indignazione; disdegno; sdegno; ira; 
ruggine; corrnccio ; ftizza ; collera; rab- 
bia. Gn Eifer geratben, über etwas 
ungerechtes eifern, sdegnarfi; incolle» 
rire; prendere sdegno. In Eifer brins 
gen, sdegnare; provocare, muovere a 
sdegno; flizzire; far prendere flizza, 
Der leicht in Eifer gerdrh, disdegnofo; 
arrappinato ; collerico ; imperuofo ; fliz- 
20(0; focofo; violento; veemente; fer- 
vente; ardente; furiofo. it. adv. Mit 
Eifer, f. Eifrig, adv, 

Eiferer, f. m, für die Religion‘, für das 
PBaterland, zelatore; zelante. focm. 
zelatrice, Er ift ein Eiferer, è un ze- 
lante. 

Eiferig, adj, für die Religion, 20. zelante; 
che ha zelo; zelofo. überaus eiferig, 
zelantifimo; zelofilimo, Ein eiferiger 
Anhänger, Vertheidiger, zelatore ; pare 

tıgtano, 
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tigiano, difenditore, protettore zelofo, 
zelante. it. Eiferig in der Andacht, 
Frimmigfeit, guten Werken, ferven- 
te: fervorofo; fervido; veemente; in- 
tenfo. Eiferig machen, zum Eifer ers 
wecken, infervorare; infervorire; dare 
altrui fervore;' infiammare; accendere; 
commuovere. Giferia werden, infervo- 
rarfi; prender fervore; accenderli; in- 
fiammarfi di fervore, di defiderio. it. 
Eiferig, als im Studiren, 20. ardente; 
defiderofifimo ; dedito; bramofo; fo- 
cofo. Der eiferig in Betreibung feines 
Vornehmens iff, diligente; follecito ; 
attivo; affannone; faccendone. st. E 
ferta, erzüent, unmillig über cine unges 
rechte Sache, sdegnato ; adirato ; incol- 
lorito, 


Eiferig, adv. mit Eifer, Hitze, Bepterde, 


zelantemente; zelofamente; con zelo; 
ferventemente; con fervore; ardente- 
mente; focofamente; con calore, ar- 
. dore, veemenza; Caldamente; infiam» 
matamente; vivamente; bramofamen- 
te; premurofamente, 


Gifern, ©. n. für einen, zelare; averzelo. 
je. wider einen eifern, heftig wider einen 
reden, inveire; declamar contra; im- 
pugnar nel difcorfo ardentemente; par- 
lare contra qualcheduno con energfa; 
ridar contro alcuno; far invettiva. Ein 

rediger, der auf Der Kanzel wider die 
after eifert, predicatore, che tuona dal 
pulpito, che inveifce con molto zelo 
contro de’ vizj. it. mit einem um etwas 
eifern, emulare; concorrere; gareggia- 
re. part. geeifert, zelaro. 


Eiferfucht, ſ. f. Krankung, daf cin ande» 
rer cin Gut befibt, das man ſelbſt gerne 
haben möchte, gelofia ; invidia. it. Eis 
ferfucht der Fiebenden, gelofia. von Ei⸗ 
ferfucht neplagt ſeyn, aver martello in 
capo; effer tormentato da gelofia ; effer 
travagliato da gelofia. Bon Eiierfucht 
gequält, mie ein Liebhaber, oder Piebite, 
ammartellato. it. Giferiudt der Fürs 
fien, Brivatperfonen gegen einander, ge- 
lofia; rivalità. Die Eiferincht, welche 
cin Monarch durch feine Uebermacht ans 
derm erweckt, gelofia; fofperto ; ombra; 


timore. 

Eiferfüchtig, adj. gelofo. haßlich eifer: 
füchtig, gelofaccio. hoͤchſt eiferfüchtig, 
gelofiflimo. eiferfüchtig auf einen ſeyn, 
ibn benciden, elfer gelofo ; portar gelo» 
{fa , invidia; invadtare. eiferfüchtig mas 
chen, ingelofire ;„dar gglofia. eiferfüchs 
tig werden, ingelofire ; pigliar gelofia; 
divenir gelofo. Der eiferjüchtig gewors 
den, ingelofito; che ha gelofia. adv. 
eiferfüchtig, eiferfüchtiger Weile, aus 
Eiferfucht, gelofamente. : 


Gifria, adj, f. Eiferig. 
Eigen, adj. was in eines Eigenthum ges 


hört, proprio; propio; fuo. Ein eige: 


‘ ncé Haus haben, aver una cafa da fe, o 
- in proprio. prov, Eigener Herd if Gol: 


des werth, è una bella cofa l’aver una 
cafa in proprio. Gein eigener Herr ſeyn/ 
effer padrone di fe ftefo; non dipende- 
re da alcuno. auf feinen eigenen Leib, 
fül proprio corpo, Güter welche einen 
erblich eigen geworden, beni proprj ac- 
quiftati per fuecefione. Eigenes Vers 
mögen unter Eheleuten, beni proprj dî 
alcuna di due perfone maritate. e 
Kloftergeiftlichen haben. nichtd Etgenes, 
kein eigenes Vermbdgen, i Religiofi clauf- 
trali vivono fenza proprio, mon hanno 
niente di proprio. it. Ein fehr eigener 
Menich. Eigenfinnig. - it. fam. der in 
feinen Sachen, in feiner Aufführung, is 
feinem Haufe eigen if, ordentlich, uo- 
mo ben regolato, che fi regola bene, 
se. ſelbſt, ndmlich, eben derfelbe; medefi- 
mo; itteffo; proprio. Sch führe Ahnen 
die eigenen Worte an, ie vi riferifco le 

roprie, le precife, l’ifteffe parole. it, 
wbft. das Eigene, mas einem Subiefte 
eigen ift, und es von allen andern unters 
fcheidet, la proprietà; propietà; natu- 
rale, Das Gteblen ift den Voͤgeln eis 
gen, ıc. la proprietà, il naturale degli 
uccelli è di rubare, &c. Fine Krankheit 
die einem Gliede, einem Theile des Körs 
peré eigen if, idioparia. Ein eigener 
Name; Name, der einem Haufe, Ges 
ſchlechte, Familie eigen iff, nome pro- 
prio; nome di cafa, 0 del cafato , no- 
me della famiglia. it. Was jedem Stans 
de befonders eigen if, il naturale; il 
proprio ; il folito; la qualità propria di 
alcuni. Das Eigene der Hofleute if 
gu... il proprio, il folito de’ Corti- 
giani è di... &c, Etwas Eigenes has 
ben wollen, immer etivad Eigencé fus 
chen, fingularizzare; fingolarizzare; far. 
fi fingolare; cercar di diftinguerfi. Gib 
eigen machen , fremde Arbeit file. feine 
eigene ausgeben, appropriarfi; far fua 
l'opera d’alcuno; fpacciarfene per au- 
tore, adv. mit eigener Hand, di pro- 
prio pugno, aus eigener Bewegunge 
di proprio moto; motuproprio. 


Eigendünfel, f. m. prefuntuofità; prefun- 


zione; profunzione; arroganza; bacce- 
leria; bacaleria; albagia; botia. Der 
viel Figendünfel bat, prefontuofo ; pro» 
funtuofo; arrogante; altero; vano; 
tracotato; ardito; orgogliofo; vanito- 


"fo; boriofo. Der einen kleinen Eigen⸗ 


dinfel bat, prefontuofello; arrogantuc- 
cio; prefuntuoferto. adv. mit, oder 
aus Einendünfel, prefuntuofamente; 
ptofunruofamente; con prefunzione; 

con 
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con tracotanza ; arrogantemente; fuper- 
bamente; alteramente; ergogliofamen- 


te. 

Gigenbdndig, adj. di proprio pugno; di 
ropria mano. ‘Das if feine eigenhän: 
dige Quittung, la ricevuta è di fuo pu- 

o. Das if mein eigenhändig geichries 
enes Bud, quefto libro è fcritto di 
mio proprie pugno. Was eigenhändig 
von dem Derfafler gefchrieben morden, 
autografo; che & di mano dell’ autor 
fuo; che è originale, fcritto di proprio 
pugno dell Autore. 

Eigenherrfchaft, f. f. proprietà; dominio; 
padronanza; fignoria, 

Eigenleidig, adj. idiopatico. 

€igenliebe, ſ. f. amor proprin; amor di 
fe ftefo. Eine verderbte Eigenliebe, 
amor viziofo di fe fteffo; amor disordì. 
nato di fi fteffo; filautfa. 

Eigenlob, /. n. lode, vanto di fe ftefflo; 
vanagloria. prov. Eigen Lob frinft, eis 
gen Ruhm hinkt, non iftà bene, egli è 
fconvenevole di lodarfi fe fteffo. 

Eigenmacht, Sf. f. defpotifmo; affoluto 
dominio; propria poteftà, potenza, au- 
torità , facoltà; piena libertà; affoluto 
potere, poteftà arbitraria, affoluta. 

Eihenmdchtig,, adj, defpotico; fignorile; 
affoluto. Ein eigenmdchtiger Herr, def- 
poto; difpote; colui che governa con 
dominio afoluto. adv. einenmdchtiger 
Meile, defporicamente; con autorità ak 
foluta; di affoluto potere; di affoluta 
autorità Der eigenmächtig etwas 
nimmt, ald Rinder, 26. ufurpatore; 
foem. ufurpatrice. Giò eigenmdihrig 
einer Sache anmaßen, fie nebmen, ufur- 

are; apprupriarli; arrogarfi; attribuir- 
i; farli proprio; occupare ingiuflamen- 


te. 

Eigennug, /. m. proprio intereffe, ntile, 
comodo, vantaggio, Er tbut alles aus 
blofem Eigennug, egli non fa nulla che 
rifpetto a fe, che riguardo a’ proprj in- 
tereſſi. Eigennug zur Abficht haben, ren- 
dere al proprio utile, e intereffe. Der 
bios auf Eigennug bedacht ift, uomo che 
ü dà in preda al fuo utile, e comodo, 
fenz’ aver riguardo ad altrui. adv. aus 
Eigennug, ſ. Eigennuͤtzig. 

Eigennuͤtzig, ddj. intereſſato. Ein eigens 
nügiger Menich, uomo intereffato , da- 
to al guadagno, ftretto in cintola. Eis 
ne cigennigige Srömmigkeit, Wohlthds 
tigfeit, pietà, o carità pelofa. dußerft, 

bit einennügig, iutereffatifimo, adv, 
eigennuͤtziger Weiſe, intereflaramente; 
con intereffe; per motivo d’ intereffe, ; 


Eigennuͤtzigkeit, £ f. attacco , palfione all’ 
intereffe , al proprio utile, vantaggio, 


Eigenrache, /. f. I. Selbſtrache. 
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Einenfchaft, / f. einer Sade, als dee 
Pflanzen, Mineralien, 15. proprietà; pro- 
pietà; qualità propria e naturale, o par- 
ticolare di una cola. Die weſentliche 
Eigenſchaft, —— effenziale. Die 
Undurchdringlibteit iſt cine Eigenfchaft 
der Materie, l'impenetrabilità è una 

roprietà della materia. Die Eigen» 
chaft, gute oder ſchlechte Die man befist, 
dote; parte; qualità. Er befibt alle zu 
einem guten Seldberen nöthigen Eigens | 
fcbaften, egli è fornito di tutte le qua- 
lità, di tutte le parti neceffarie a un 
buon capitano. Die Eigenfchaft eines 
jeden Subjectes, attributo; condizione; 
proprietà; qualità; ciò, che è proprio, 
e particolare ad ogni foggetto. Die bes 
fondere Eigenfchaft, il naturale; il pro- 
prio; la qualità propria; la proprietà, 
Die göttlichen Eigenfchaften , gli attri- 
buti d’Iddio, o divini. Die Eigens 
fihaft des menſchlichen Körpers, tempe- 
ramento ; compleflione; abito. 

Eigenſchaftlich, adj. caratteriftico; pro- 
prio; naturale, 

Eigenfinn, f. m. Geile, capriccio; gril- 
lo; ghiribizzo; fantafia; arzigogolo; 
bizzarria;. gricciolo; griccio. Der 
Eigenfinn, da man durchaus bey 
dem bleibt! woven man einmal einges 
nommen if, caponerfa; caponaggine; 
oftinazione; pertinacia; caparbieria; 
durezza. auf feinem Eigenfinn befichen, 
tirar dietro all’ afino fuo; mantenerfì 
nella fua oftimazione, e caparbieria. it. 
ein Heiner Eigenfinn, Kleiner cigenfinni» 
ger Menfch adv. Auß Eis 


, caponcello. 
genfinn, ſ. Eigenfinnig. 

Eigeufinnig, adj. wunderlich, capricciofo; 
bizzarro; lunatico; fntaflico; aroma» 
tico; fingolare; fecciofo; ftravagante; 
falotico; ghiribizzofo; bisbetico; bel» 
lumore, Eigenfinniged Weſen, eigens 
finnige Gemüthsart, cattivo umore; 
capriccio; fantafticheria; fantaflicaggi- 
ne; ftiticherfa; ritrofia; ftravaganza; 
ftitichezza. st. der auf feinem Sinne bes 
ftebt, oftinato ; pertinace; brocco; tef- 
tardo; capofo; intefchiato; capaccio; 
caparbio; capone. ‘Eigenfinnig fen, 
elfer di fua tefta; efferstelta; effer di teſ⸗ 
ta; effere oftinato , caparbio. it. Der 
ſchwer zu begnügen, in ſinnlichen und 
geiftichen Sachen, fchizzinofo ; diffici- 


le. 

Eigenfinnig, Adv. eigenfinniger Weife, aus 
Cigenfinn, auf cine munderlipe Urt, 
capricciofamente; per capriccio; fan- 
talticamente;' faftidiofamente; per biz» 
zarria; flranamente; ritrofamente, it. 
Mit fartndeigtcit, caponamente; ofti- 
natamente; pertinacemente. Hoͤchſt cis 
genfinnigeri Weil, caponifimamente; 

“on 
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con grandiffima capaneria, oftinatiffi 
mamente. .Eigenfinntg auf etwas bes 
i fitben, oftinarfi; inteftarfi; volere ad 
ogni modo; incapriccirfi, 
Eigenfinnigkeit, £ f. ſ. Eigenſinn. 
Eigentbum, f. n. das Recht, wodurch cis 
nem etwas cigeu gepòrt, proprietà; pro- 
pietà; dominio; padronanza. Das Fis 
gentbum einer verduferten Sache mies 
der befommen, rientrare nella proprietà, 
nel poffeffo d’ un podere, o fimile, già 
alienato it. Ein Eigenthum, eigens 
thünliche Güter, patrimonio; poffef- 
‘ fione; eredità; beni propri. Das kds 
nigliche Eigentbum, il Regio patrimo- 
nio. Ohne Eigenthum leben, fein Eis 
genthun haben, vivere fenza proprio; 
non aver niente di proprio. 
Einenthämlich, adj. proprio; propio; fuo, 
Eigenthümliche Güter, beni proprj; pa- 
trimonio ; poffefione. Ein Haus eigens 
thuͤmlich haben, aver una cafa in pro- 
rio. Nichts eigentbjunliches mebr ba: 
en, effer fenza propio; efferfi spropia- 
to; aver dato tutto; non aver più cofa 
alcuna del fuo. Die Klofterleute haben 
nichts eigenthuͤmliches, i Religiofi clau- 
ftrali non hanno niente di proprio. it. 
mas jedem Gtande eigenthuͤmlich if. 
il naturale; il proprio; il folito; la 
qualità propria di alcuni. Eine gottes: 
dienſtliche Berrichtung , welche einer ges 
willen Zeit, oder Heiligen, oder gewiſ⸗ 
fen Kirchen eigenthämlich if, offizio 
proprio del tempo, o de’ Santis o di 
certe Chiefe. it. mag einem Subject eis 
gentbümlich, ald das Fliegen den Bd: 
geln, la proprietà, propietà; naturale. 
Eigenthuͤmer, S. m. proprietario; 
Eigentbumsberr, propietario; padro- 


ne. 

Eigentbümlichkeit, [.f. eigenthuͤmliche Bes 
ſchaffenheit ciner Sade, proprietä: 
propietà; qualità propria e natural, o 
particolare di una cofa., 

Eigentlih, adj. von der Bedeutung der 
Wörter, proprio. Ein tigentliches 
Wort, voce propria. Der eigentliche 
Ginn, Die eigentliche Bedeutung der 

Örter, proprietà delle voci, fceltade’ 
vocaboli ; fignificato proprio delle pa- 
role. Ein Lbort eigentlich, oder in ſei 
ner eigentlichen Bedeutung nebinen, 
nicht figürlich deuten, prender una voce 
nel proprio, o fia nella figuificazion pro- 
—— e non figurata. Ein eigentlicher 

tame, nome proprio, nume di cafı, 
o del cafato; nome della famiglia. In 
eigentlicher Bedeutung, im eigentlichen 
Ginne, nel fenfo proprio, ' 

Eigentlich, adv, nach der genauen Wahr⸗ 
beit, propiamente; propriamente; pre- 
cifamente;, propio; proprio; fecende 
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la pura verità. it. Ein Menfd, der eis 
gentlih zum Studiren, zum Kriege, x, 
gemacht if, uom atto, proprio, fatto 
per lo ftudio, per la guerra. it. (t. di 
Gram. ) eigenetk , nicht figürlich, nicht 
verblümt, nel fenfo proprio. Figentz 
lib reden, ſich einentlich, beſtimmt, 
nachdrüdlich ausdrücken, parlare pro- 
priameate; efprimerfi cun vocaboli 
proprj» fcelti, puliti, ‘con proprie- 
tà, con pulitezza, cun isquifitezza di 
lingua, Das cigentlich fo genannte Grie⸗ 
chenland, la Grecia propriameute detta, 
Das eigentliche Afien, der Afrika, L'A- 
fia, 0 l'Africa propriamente detta. Gis 
gentlich zu reden, wenn man efgentlicy 
reden mill, propriamente parlando; a 
Be giuftamente, con proprietà. Auf 
as eigentlichfie, proprifimamente ; pro= 

“ piffimamente, 

Eil, )* f. fretta; follecitudine; preftez- 

Eile,/ za. Eile haben, große Eil haben, 
aver gran fretta, furia. adv. in Fil, img 
der Eile, in fretta; a fretta; confretta ; 
frettolofamente; preftamente; affretta= 
tamente; follecitamente: fpeditamente. 
In aller Eil, mit großer Eil, frettolo- 
famente; in furia in fretta; in caccia e 
in furia; alla ricifa. Es hat feine Gil, 
non €’ è premura; non preme. 

Eilen, v. n, affrettarfi; aver fretta. @is 
let, affrettatevi; fate prefto; fpacciate- 
vi. Er bat zu febe geeilet, egli s’ è da- 
to troppa fretta; egli è ftaro troppo fol- 
lecito. Erſchrecklich cilen, aver più frer- 
ta, che chi muor di notte. Mit einer 
Sache cilen, fie eilfertig machen, affrer- 
tare; fpedire; follecitare; avacciare; 
far con diligenza. Mit ciner Arbeit zus 
febr eilen, ne in der Eile und ſchlechthin 
machen, fare a lafcia podere; abbore 
racciare; acciabbattare. prov. Eile mit 
Weile, pian piano fi va ben ratto; paf- 
fo a patio fi ve lontano, prov. Eilen 
thut Ecin gut, chi erra in fretta, a bell” 
agio fi pente; la cagna frettolofa fa i 
cartellini ciechi.. part. geeilet. 

Eilend, adj. ſ. Eilig. 

Eilends, adv. frettolofamenté; affrettata-. 
mente; follecitamente; fpeditamente; 
preftamente’; con fretta, in furia in fret= 
ti; a precipizio, 

Eilf, \ adj.nwm, undici. Eine Eilfe, un 

Elfe) undici, Eilfmal, undici volte. 

Eilfertig, ad). frettolofo; che ha fretta; 
follecito; diligente; pronto; fpeditie 
vo; efpiditivo; che opera frettolofa» 
‘mente, 

Eilfertig, adv. eilfertiger Weife, afrertara- 
mente; frettolofamente; (pacciatamene 
te; fpeditamente; preftamente; preci- 
pitofamente; precipitatamente; abban- 
«onatamente; a briglia Kiolta; afiacca- 

cullv; 
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collo; in caccia e’ n furia; ftrabacche» 
volmente. Eine Sache zu cilfertig mas 
en, ſich damit übereilen, precipitare, 
affrertare, accelerare troppo; far trop- 
po frettolofamente. 

Eilfertigfcit, . f. fretta; affrettamento; 
follecitudine; preftezza; celerità; pron- 
tezza. Eine große Eilfertigkeit, preci» 
pitazione; furia; fretta grande; celeri» 
tà eftrema. Eine allzu große Eilfertige 
keit im Reden oder Thun, precipitazio- 
ne; fretta; furia foverchia; premura 
troppu grande. i 

Eilfte, adj. num. ord. undecimo. Der 
cilfte im Monate, undecimo; il di un- 
dici. Dercilfte Theil von einem Ganzen, 
cin Eilftheil, Y undecimo, o l’undeci= 
ma parte. adv. Eilftend, zum eilften, 
vor$ eilfte, in undecimo luogo. 

Eilig, adj. der Eile bat, frettolofo ; che 
fa fretta, &c. f. Eilfertig. it. dringend, 
was feinen Aufichub leidet, urgente; 
preffante; premurofo; imminente. Die 
Sache ift nicht eilig, non c’ è premura. 
it: die Zähne eilig machen, mie grünes, 
unreifes,, ſaures Obſt, allegare i denti. 
Das eiligmachen, Eiligwerden der Zdhs 
ne, allegamento de’ denti; l’allegaro i 
denti. Kür eilige Zähne helfen, Die eis 
linen Zähne vertreiben, dislegare i denti ; 
guarirgli dal loro allegamento. it. adv. 
eilig, in Gil, in fretta; a fretta, con 

‘ fretta; fretcolofamente, &c. f. Fil, . 

Eimer, f. m. zum Wafferfchöpfen, tragen, 
fecchia. Ein Eimervofl, fecchiata. Ein 
Eimer Waffer, ein Eimer mit Wein, 
une fecchia d’ acqua; un fecchio di vi- 
no. Ein großer Eimer, fecchione. Ein 
Eimer zu allerleyg Gebrauch, fecchia; 
fecchiello. Feuereimer, fecchioni di 
vetrici e di cuojo per gl’ incendj, Es 
gegnet, alè wenn et mit Eimern adfle, 
piove a bigonce; la pioggia viene giü a 
fecchie; piove a ciel dirotto, 0 ftraboc- 
chevolmente ; ftrapiove; piove Jirotta- 
mente. if. Ein Eimer, worinnen Waſ⸗ 
fer durch Nader in die Höbe gezogen 
wird, cappelletto. it. (mifuradi vino) 
anfora; un Eimer. 

Ein, adj. num. einer, cine, eins, uno, 
una. Ein Mann, eine Fray, unuomo, 
una denna. Wenn Jhr Bücher babet, 
leibet mir eins, fe voi avere de’ libri, 
preftaremene uno. ‘Das iſt einer von 
Euern Streichen, quell è uno de’ voftri 
tratti. Er tbut nie eine Reife, wo ihm 
nicht etwas zuftößt, egli non fa mai un 
vaggio » che non gli accada qualche co- 
fa. @in wenig Geld, ein wenig Neis 
gung, qualche poco, alcun poco, una 
piccola quantità di danaro; na agi d’ 
affetto. Mur einer feyn, ndr für einen 
jdhlen, eferci per uno; contar per uno, 
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Es if nur eln Bott, Dio è uno, unico. 
Es i — Glaube, la Fede è unica. 
st. Kin jeder, uno; ogni. Ein Ebri 
muß Dad tpun, un Criftiano, ps gin 
ftiano dee fare quella cofa. Ein Gars 
ten, 6, un giardino; ogni giardino, &c, 
it. * cine Eins, un uno. Man muß 
eine Eins dazu fegen, bifogna aggiugner- 
vi un uno, Es if alles eins, egli è ture 
uno; è | ifteffo , P ifteffa cofa ; non im- 
orta. Die Eind aufden Wuͤrfel, affo, 
wo Einen, ambafı. ie. Einer, Nes 
mand, qualcheduno ; alcuno. Es bat 
mir einer gefagt, qualcheduno -mi ha 
detto. Einen zu allem bringen, far fare 
altrui ciò che fi vuole. Wenn uns einer 
hörte, fe alcuno ci udife. Einen gum 
Schweigen bringen, obbligarqualchedu- * 
no a tacere. st. Einer, cine (itatt man) 
altri, o altra; uno, 0 una, Es {ff cis 


ner nicht allemal Herr über ſich, non fi 


è fempre padrone delle fue paffioni. 
Wenn cè einer fo machte, roürde man 
glauben, fe uno faceffe così, fi crede- 
rebbe... Er lacht zu allem, mas ibm - 
einer fagt, egli fi ride di tutto quel ch’ 
altri vuol dire. it. Eins, cine Sache, 
una cofa. Eins hab ib euch noch zu 
fagen, una cofa ho ancora da dirvi.’ it. 
Eins, amen, drey, 25. uno, due, tre, &c. 
Zwey gegen eins wetten,. fcommetter 


, due contro uno. it. Gegen Eins, gegen , 


ein Uhr, circa un’ ora. Ein gegend 
andere, eins ind andere — use 
er altro. Eins fürsandere, eins ftatt 
cd — l en per l’altro; l’uno in 
cambio dell'altro; quefto per quello. 
In Eins bringen, recare in Lan — 
re; congregare. Viele Worte in eins 
*— — molte parole in una; 
conchiudere, riftringere il ragionamento, 
Zwo Sachen in Eins bringen, unificare: 
ridurre in unità, inunacofa fola. Eins 
werden, unificarfi; unizzarfi. - Eins mas 
sa —— ſich entzweyet, riconci» 
iate; pacilicare; rappacificare; rappat- 
tumare. Eins (con, einſtimmig mit cino 
ander fenn, accordarfi; convenire; paf- 
farfela d'accordo. Sie find eins wie 
Hund und Kage, amici come cani, e 
gatti. Mit einander eins fepn, einerley- 
Meinung haben, concordare; effer dell’ 
ifteffo parere. adv. Eine und eins, eins 
zen, einer nach dem andern, einer auf 
einmal, aunoa uno; aun peguno; alla 
sfilata; alla fpicciolata. (fum.) Er bat 
mir eins angehängt, mi ha corbellato, 
m’ ha ingannato, m’ ha venduto paltina- 
che. Einer und der andere, l' uno e !' 
altro. Eins fürs andere nebmen, prer- 
der l'un per l’altro; fcambiare. Wald 
Der eine, bald der andere, ora l'uno, 
gra l’aluo, Die einen und die andern, 
‘ gii 
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gli uni e gli.altri; quefti e quelli; tut · 
ti indiftintamente. Was die einen bes 
jaben , verneinen die andern, ciò che of- 
fermano gli uni, lo negano gli altri. Auf 
Der einen und andern Seite, dall’ una 
parte, e dall’ altra. 


Eimander, adv, l'un l'altro; l'una l’altra; - 


gli uni gli altri, &c. reciprocamente; 

» fcambievolmente; vicendevolmente ; 
mutuamente. Einander anf[agen, accu- 
farfi lun I’ altro. Einander belfen, 
ajutarfi vicendevolmente; porgerfi fcam- 
bievole ajuto.‘ Eimander lieben, amarfi 
d’ amor reciproco, mutuo; amarfi l'un 
l’altro; amarfi fcambievolmente. (Fin: 
ander rufen, chiamarfi l'un l’altro. Eins 
ander Nachricht neben, avvertich l'un 
V’altro;, darfi fcambievolmente avvifo. 
Einander filffen, baciarfi vicendevol- 
mente; a vicenda; darfi fcambievoli 
baci, bagiarli lun l’altro. Mn einans 
der anfiofen, urtarfi lun l'altro; fcon- 
trarfi. Eich einander geben,” befchen» 
£en, darfi mutuamente, fcambievolmen- 
te; farli vicendevolmente un qualche 
dono. Gi einander prügeln, feblagen, 

. batterli, percuoterfi infieme. Gich eins 
ander erwürgen, fcannarfi, sgozzartì | 
un l’altro, svenarfi fcambievolmente. 
Einanderfreffen, mangiarfi, divorarfi Pun 
I altro. Sich einander fchaden, Scha⸗ 
den tbun, muocerfi fcambievolmente, 
Sich mit einander zanken, piatire; bif- 
ticciare; batoftare; darfene infino a’ 
denti. — antworten, rifponderfi a vi- 
cenda — Hinter einander folgen, fe- 
guicti; fuccederfi; venir dietro o dap- 
poi. Mit den Füßen im Gehen an eins 
ander ffoken, darfi d'un piè contro l’ al- 
tro; ferirfi le gambe. Nach einander, 
einer nach dem andern, a vicenda; l’un 
dopo l’altro; alternativamente; fuccef- 
fivamefte, 

Eindrndten, ©. a. f. Einernden. 

Eindihern, v. a. cine Etadt, incenerire; 
ridurre in cenere, in polvere; diftrug- 
gere, dimolire, rovinare affatto; met- 
ters, mandare a fuoco, bruciare, abbruc- 
ciare una Città. part. eingedichert, in- 
cenerito ; ridotto in cenere, in polvere, 

Einaͤſcherung, £ f. riduzione in cenere; 
incendiamento ;: incendio; combuftio» 
ne; abbruciamento. 

Eindgen, v. a. mit Scheidewaffer, intaglia- 
re ad acqua forte. ze. mit dem Grabflis 
chel, intagliare; incidere; ſcolpire. 
part. cingedgt. 

Eindugig, adj. cieco d'un occhio. Eine 
Eindugige, cieca da un occhio. 

Einballiren, v. = abballare; imballare; 
far balle; inviluppare; involgere, legar 
in balla. part. cinbolliet, imballato, &c. 

Einballirung, f. f. lo imballare. 

Einbalfamiren,, +, a, einen !richnan, im- 
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balſimare; imbalfamare, part. einbals 
ſamirt, imbalſamato. 

Einbalſamitung, f. f. lo imbalfamare. 

Einbeiben, v. 4. mordere; morficare; 
morfecchiare; dar di dente. it. Von 

den Zähnen eines Radet, imboccare, 
part. eingebiffen, morduto, &c. 

Einbeiien, v. a. f. Beizen. 

Einbettelu, (ſich) ». rec. in eine Gefells 
f@aft, mendicare, ricercare, procac- 
ciarli la licenza d’ entrare in una com- 

agnia, in una focietà, part. einges 
bettelt. 

ca) v. a. îrr. curvare, incurva- 

Einbiegen, re, piegare in dentro. Die 
Karten einbiegen, curvare, piegare le car- 
te aguila di ponticello, part. eingebeugt, 
e eingebogen. 

Einbilden, (fich) ©. rec. „fich im Geilte vors 
hellen, immaginarfi, figurarfi; idearfi ; 

> rapprefentarfi; penfare. Was man fich 
einbilden fann, immaginabile; che fi può 
immaginare, ideare. sit. Gib etwas 
ohne einen wabren (Grund einbilden, ima- 
ginarfi; immaginarli; figurari; cac- 
ciarli in capo; darfi a credere; perfua- 
derli. ze. bloé, glauben, immaginare; 
credere; perfuaderfi; penfare. sit. fich 
einbilden , man fey gelchrt, migig, 20. 
arrogarfi; affumerfi; affettare. ich 
allerley wunderliches Zeug einbilden, aus⸗ 
finnen, imaginar chimere, favole, fogni; 
ghirıbizzare ; fantaflicare; arzigogolare; 
girandolare, it. Sich viel einbilden, zu 
viel von fi felbit, halten, prefumere: 
allacciarfela: aver grande opinione di 
fe ſteſſo: ‚reputarli, fpacciarfi d’ affai : 
tenere, aver gran fava, fam. Sich große 
Streiche cindilden, fich briificn, ftar in 
ful mille; far il grande e ’1 grofflo; far 
del grande; aver gran fava; groffeg- 
giare; grandeggiare; farla da fignore; 
allacciarfela; alzar le corna; vanaglo- 
riarfi. part. eingebildet, immaginato, &c. 

Einbildiſch, adj. citel, fiolz, der große Mei» 
nung von. fich felbit bat, prefuntuofo; 
prefontuofo ; arrogante; altero; vano; 
Orgogliofo ; burbanzofo; ventofo ; gran- 
— albagiofo. (meglio Eingebil⸗ 

et, v.) 

Einbildung, ſ. f. das Vermbdgen der Sees 
le, fib Sachen vorzufiellen, immagina- 
zione; imaginazione; fantafia. it. der 
Gedanke, den man fich einbildet, pen- 
fiero; idea; immagine, it, Eine Eins 
bildung, mad man ohne genugiamen 
rund von einer Sace glaubt, und meis 
net, idea; capriccio; immaginazione 
mal fondata Kine wunderliche, ndrris 
fcbe, ſeltſame Einbildbuug, immaginazio- 
ne; chimera; fantafia; flravaganza; 
idea ftolta, capricciofa. Thörichte Eins 
bildungen, chimere; vifioni. Eine * 

e 





920 ©: Cinb 


 EFinb - ‘1930 


bloße Einbildung, chimera; invenzion | Einbiditerig, adj. von Blumen: die nur 


fantaltica. Eine fcblimme, verkehrte 
Einbildung, fantafiaccia ; cine Heine ndrs 
rifebe Einbildune, fantafiuceia. Der fi) 
all exrley munderliche Einbildungen macht, 
vifionario; pien di chimere; ghiribiz- 
zofo. Was blos in der Einbildung bes 
ſteht, immaginario ; imaginario; finto, 


Der Kranfe, der Reiche in der Einbils 


ein Blatt haben, monopetalo. Eine 
einblätterige Blume, fiore monopetalo; 
fiore d’una foglia fola. . 


Einblduen, v. a. zum Öftern wiederholen, 


einprdgen, inculcare; ripeter fovehte; 
imprimere; ridir fovente Il’ ifteffo. "Eis 
mem etwas einblduen, cacciàr una cofa 
in capo‘a uno; ‚fargliela ben intendere. 


| part. eingebldut, inculcato, &c. 
Einbobren, v. c. f. Bohren. 
Einbrechen, v. a. rr. mit Gewalt jerbres 


dung, ammalato, o ricco immaginario ; 
che‘s’ immagina d’ effer infermo, o tic- 


co. Allerley falſche, wunderliche Eins 


bildungen haben, penfar acofe vane, fal- 
fe, chimeriche, fantaftiche. adv. durch 
die Einbildung, imaginariamente; per 
via d’immaginazione. In der Einbile 
dung, aus Einbildung, con immagina- 
zione; immaginevolmente; fantaftica- 
mente. prov. Einbildung if oftmals fo 
ſchlimm als Wirklichkeit, 1’ immagina- 
zione fiffa fa talora cafo. prov, Einbils 
dung kann trügen, l'immaginazion non 
fa calo, it. Hohe Einbildung die man 
von fich felbt bat, zu vortbeilbafte Mei: 
nung, prefunzione; profunziene; pre- 
funtyofità; arroganza; bacelleria; orgo- 
glio; alterezza; albagia. 
Ginbildbungstraft, /. f. l’ immaginativa; 
la virtù, la potenza immaginativa. 
Einbinden,v.a. irr. cin Bud, legare un libro. 
it. in Garben,ammannare ; accovonare ; 
far i covoni. it. Die Haare mit einem 
Bande einbinden, intrecciar con naftro i 
capegli. it. Patbengeld einbinden, far un 
dono, un regalo al figlioccio, alla figlioc- 
cia. it. Fig. Einem etwas einbinden, es 
ihm oft und vielmal fagen, daß er& bes 
hält, inculcare; ripeter fovente; impri- 
mere; perfuadere; feplicarcon veemen- 
za. Einem aufs Leben einbinden, daß 
er verfchwiegen ſey, raccommandar ef- 
preffamente, energicamente il miftero a 
qualcheduno. st, (t. marin, ) die Segel 
einbinden, imbrogliare le vele. part. 
eingebunden, legato, &c. 
Einbindung, S. f. das Einbinden der Büs 
ber, legaturade’libri; il legare ilibri. 
Einblafen, v. a. irr. Wind, Atbem in ets 
mas, foffiare vento, fiato, alito in qual. 
che cofa; empier di vento o di fiato, 
se. Einem cinblafen, ibm fachte einbels 
fen in feiner Rede, foffiare; fuggerire. 
it. Einem einblafen was er tbun foll, 
foffiare, zuffolare, fifchiare negli orecchi 
ad alcuno; infinuare, infpirare fecre- 
tamente. Eincmeinblafen, mas er fagen 
fol, imboccare; imbeccare; mettere in 
bocca le parole; ammaeftrare, iftruir di 
nafcofo di ciò che fi dee dire. part. 
cingeblafen, infpirato, infinuato. 


(ben, abbattere; atterrare; rompere; 
fpezzare: infragnere. it, neutr. cinbres 
en, wie beichwerte Balken, 26, fpez- 
zarfi; fcofcendere; romperfi ; infragnem 
fi. it. In den Zeind, in die Bataillong, 
Schwadronen einbrechen, rompere, dis- 
fare, fugare i battaglioni, le fchiere; 
fparagliare; dar nel mezzo, e disfare, 
erperare, sconfiggere. it. In Feindes 
and einbrechen, far fcorrerfa, incurfio» 
ne, irruzione nelle terre nemiche; im- 
padronirfene; forprenderle. it. Einbres 
chen, wie die Diebe, rompere, fpezzare 
le purte; entrare a forza, come fanno 
i ladri. it. Fig. Einbrechen, als cin Uns 
glùd', Tribfal, Geſahr, effer colto, 
colpito, affalito da disgrazia, &c. giu- 
gnere; arrivare; accadere, interve- 
nire improvifamente; avvicinarfi; ace 
coftarfi. st. Die Macht bricht cin, il 
giorno s’ abbaffa ; s’annotra; fi fa notte; 
la notte s’ avvicina. part. eingebrochen, 
rotto, fpezzato,\ infranto, &c. © 


Einbrechend, adj. bevorftebend, imminen- 


te; fopraltante; vicino ad accadere, 
Einbrechende Gefabr, pericolo immi« 
nente, foppraftante. it. Mit einbrechens 
det Nacht, fu l’ imbrunire; all’ entrare, 
ful far della notte. 


Einbredung, f. f. Einſchlagung, rompi- 


mento; rottura; atterrafnento. it. VOR. 
Dieben, fratrura; rottura. it. In ein 
fei„Dliches Pand, fcorreria ; incurfione; 
irruziene; invafione nelle terre nemi«_ 
che. 


Ginbrennen, v. a. irr. fegnare, marcare 


con ferro rovente, infocato, it. Ein 
VWeinfag cinbrennen, fchwefeln, folfora- 
re una botte da vino, part. eingebrannt. 


Einbringen, v. a. irr, fremde Waaren ins 


fand, portar in un paefe le derrate ftra- 
niere. sit. Das Getreide fn Die Scheus 
ne, riporre nel granajo, nella capanna. 
it. Mugen, Vortbeil einbringen, als Lands 
güter, liegende Gründe, Aemter, ren- 
dere; fruttare ; portare, produrre interef= 
fe, frutto, utile. Ein Gut, welches viel 
einbringt, poffeffione che rende Afai. 
Das Gut bringt mehr als das andere 


Einbidfer, f. m. fuggeritore. 
Eindblafung, ff. függellione ; fuggerimen- ein, quel podere frutta più che l'altro, 
to; iftigazione; pesfualione; iftimolo; “ è di miglior rendita. - Es bringt noch 
tentazione, nichts cin, non. groducej nom ‚rende; 
09 nen 
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non frutta ancora. ein Uint, 10. das viel 

einbringet, una carica di gran rendita; 

che rende molto; molto lucrativo, it, 
in die Erbſchaftsmaſſe einbringen, met- 
gere in mafla d’ un’ eredità una qualche 
fomma. it. @erichtlich einbringen , fcis 
ne Gründe fcheiftlich eingeben, produr- 
re, prefentar le fue ragioni in ifcritto. 
ie. den Verluſt, Schaden einbringen, ers 
fegen, wieder gut machen, rifarcire, ri» 
parare, compenfare il danno; rifar de’ 
danni. Die verlorne Zeit einbringen, 
riparare laperdira del tempo. was man 
veridumet einbringen, riparare ciò. che 
fi è tralafciato. st. in eine Schrift ets 
was mit einbringen, als cine Elaufel in 
einem Contracte, inferire; porre, metà 
ter dentro; tramefcolare; aggiugnere. 

n eine Rede Verf, und allerley Sa» 

en mit einbringen, inferire, infilzare; 

«traporre; frammettere. it. feiratbégut 

einbringen, recar in dote; purtar feco in 

safa del marito. eingebrachtes Geld, 
denari dotali, recati in dote. Einge⸗ 
brachtes, Gut fo die Frau eingebracht, 
mobili o beni ftabili, che una donna 

orta feco in cafa del marito. it. Schul⸗ 
den einbringen, efigere, rifcuotere de- 
biti. part. eingebracht. 

Einbringung, f. f. das Einbringen frem⸗ 
Der Waaren in ein and, il portar in un 
paefe le derrate ftraniere. it. das jdbrs 
liche Einbringen einer Sache, der Nus 
gen, fo jdbelich daraus gejogen ivird, 
rendita annuale; entrata. Dad Eins 
bringen cincé Pachtes, Amtes, Landaus 
tes, ic. il reddito; il frutto. it. Die 
Einbringung eines erlittenen Schadens, 
zifarcimento ; riftoro ; compenfa de’ dan» 
ni fofferti; riparazione deldanno ; com- 

enfazione; compenfamento. it. Ein⸗ 
ringungfeiner Beweiſe, ıc. vor Gerichte, 
prelentagione; efibizione delle fcrittu- 
re, degli atti, delle (ue ragioni, e pre- 
tenfioni. it. das Einbringen einer Èbes 
frau, dote; dota; benidotali; beniche 
una donna porta feco incafa del marito. 

Einbrocken, v. a. Brod zur Suppe, frifchen 
Milch, sbriciolare; ridurre in bricioli, 


( Fig. e fam.) Yer cingebrodit bat, mag 


* 


es auch auseſſen, chi ha fatto il male | 


faccia la penitenza. Er wird auseffen 
muͤſſen vas er cingebrodit bat, egli ne 
porterà la pena, 0 le pene; i la pa- 
gherà. Er mird auseſſen maffen was 
andere eingebrocft haben, egli pagherà i 
lumi, eidadi; egli pagherà per gli al- 
tri. prov. Oft mäffen die Kinder anse 
geilen, mag die Eltern eingebrockt haben, 
tal pera, o tale uvallmangia il padre, 
che al figliuolo allega i denti, part. ein⸗ 
gebrocdit, sbriciolaro, &c. 

Einbruch, /. ». in cin feindliches Land, in- 
vafione; issumiane, ir, des Dieben frat· 
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tura; rottura che fa il ladro per ruba- 
re, &c, f. Einbrtbung. it. mit Anbruch 

„der Nacht, all’ entrare, ſul far) della 
notte; &c. ‘’ 

Einbuße, ff. perdita; danno ; feapito ; di- 
fcapito; disavanzo; fcapitamento. Gins 
bufe machen, verurfachen, dare fcapito ; 
far fcapitare. Mit Finbufe verfaufen, 
dare fcapito; venderecon ifcapiro. Eins 
buße leiden, fcapitare, &c. 

Einbüßen, v, 4. feto eigenes Geld, Vers 
luft bey etwas haben, fcapitare; perde- 
re, e mettere del capitale; metterci del 
fuo; andarne col peggio; disavanzare ; 
disacquiftare. st. das Leben cinbife 
feti, perdere la vita; das Gefidt, die 
Augen, perder la vifta; accecare; die 
Gefundpeit, perdere la fanitä, part. ein⸗ 
gebüßt, difcapitato , fcapitato, &c. 

Eincafliren, ©. a. rifcuotere; ricevere il 
pagamento. part. eincaflirt, rilcoflo, 

Eincaffirer, fm. rifcotitore; collettore; 
efattore, 

Eineaſſirung, f. f. l'incaffo. 

Eindeutig,- adj. che ha, che ammette un 
folo fenfo, una fola interpretazione, 

Eindeutigkeit, ſ. f. univocazione. 

Eindingen, v. a. irr. ftipulare; inferire, 
far entrare, cumprender nel contratto, 
nel patto, nell’ accordo, nel mercato. 
part. eingedungen, comprefo nell’ ac- 
cordo, &c. 

Eindingung, f. f. ftipulazione; condizio» 
ne, claufola efpreffa nell’ accordo » nel 
patto , 0 contratto. 

Einbdorten, v.n. feccarfi; difeccarfi; in- 
aridire. part, eingedorrt, difeccato, &c. 

Eindorrung, f. f. difeccamento; difecca-, 
zione, . 

Eindreben, v. a. far entrare una cofa im 
un’ altra voltando, o attorcendola. part. 
eingedreht, 

Eindringen, ©. n. irr. penetrare; intere 
narfi; entrare addentro. Der Regen 
ift in feine Kleider eingedrungen, la piog« 
gia ha penetrati, ha ammollati i fuoi 
panni o abiti. Ins Fleiſch eindringen, 
als ein Stich, Stoß, penetrar addentro 
nella catne, In die Beinde eindringen, 
farfì largo, aprirli un varco per mezzo al- 
le fchiere. In cin Land eindringen, en- 
trare con violenza, con impeto, far in- 
valıone, irruzione, incurfione in un pae= 
fe; impadronirfene; impoffeffarfene; in- 
fignorirfene. st. eindringen, wie die 
Zuft in die Körper, das Licht, die Wäre 
me, die Kraft der Medicamente, infi- 
nuarfi, come l’aria ne’ corpi» la luce, 
il calore, la virtù delle medicine, &c. 
it. eindringen, vic der Regen in die Era 

€, imbevere; adacquare; inzuppare; 
bagnare largamente; immollare; inac- 


quasc, Das Del driuget in dat Zuch cin, 
i l’olie 


| 


933 Kind 


Y olio è imbevuto dal panno. sf. Fig. 
In cine Wiſſenſchaft cindringen,, appro- 
fondire; penetrare, o fapere a fondo; 
internarfi; andar molto innanzi in qual- 
‘che fcienza. In die Gebeimniffe der 
Zufunft eindringen, prevedere, antive- 
dere, penetrar negli arcani dell’ avve- 
nire. ‘Big auf den Grund einer Sache 
eindringen, penetrar nel fondo d'unaf- 
fare. In die Seele eindringen, Erdns 
ken, betrüben, trafiggere, vaflar il cuo- 
re, l’anima; accorare; addolorare, if. 
rec Gib eindringen, fich in Gachen 
mengen, die einem nicht zakommen, in- 
truderfi , introdurfi, entrare, © ficcarfi 
dove non fi dovrebbe; ingerirfi; impac- 
ciarfi ; intrigarfi; intrometterfi. Einer 
der fich in cin geiſtliches Amt eingedrun⸗ 
gen, intrufo; non legittimamente eletto. 
Ein eingedrungener in ein Amt, intru- 
fo. part. ‚eingedrungen, penetrato, &c. 
Eindringend, adj. penetrante; penetrati. 
vo, &c. ſ. Durchdringend. 
Eindringung, f. f. penetrazione; penetra- 
mento. it. Eindringung in das feindlis 
che Land, irruzione; impeto, fcorrerias 
venuta nelle terre nemiche. it. Eins 
drinnung eines Gaftes, oder anderer. 
Materie in einen Körper, fucciamento; 
introduzione d’ un fugo o d’ altra ma- 
teria in un corpo, it. Eindeinaung in 
ein Amt, intrufione. 
Eindruf, f. m. impreffione. das Wachs 
nimmt alle Eindräcde an, la cera riceve 
tutte le impreffioni. it, Eindruck in das 
Gemitbe, im Geiffe, impreffione; ciò 
che fi forma, s’ imprime nello fpirito, 
ein tiefer Eindruck, ben etwas bey einem 
gemacht bat, alca impreffione lafciata da 
checchefffa nel capo di una perfona. Eins 
Druck machen, überreden, überzeugen, 
far imprefione; far colpo; figar. far 
breccia; perfuadere. Alles was er fagt 
macht Eindrud, ogni cofa ch’ egli dice, 
è di pefo. 
Eindrucden,\ v. a. ferrare; calcare; pre- 
Eindrücken, / mere; ftıvare; riftrignere. 
Eine Sache in cin Gefdf felt eindruͤcken, 
riftringere fortifimamente una cofa in 
un vafo. Die fdringe in Fdffer eins 
drucken, mettere, acconciar l' aringhe 
ne’ barili. cingedrudt voll, pinzo ; pie- 
niffimo. Mit den Füßen eindrücken, ſ. 
Eintreten. In der Kutiche cingedridt 
ſitzen, flare, effere ftivato in una caroz» 
za. Den Hut eindrüden, calcare il 
cappello in capo. it. etwas eindrüden, 
zerauetfchen, fchiacciare; ftiacciare; pef- 
tare; infragnere; gualcire; ammaccare, 
it. cine Gigur in etwas eindrücden, im- 
rimere; ftampare; improntare. Ein 
Beiden, Mertmal in eine] Sache eins 
rücken, um fie von andern zu unters 
foheiden, marchiare; marcare; contraffe» 
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gnare; bollare con un’ impronta, con 
un marco, it. Fig. In das Gemüthe, 
ins Herz, Geddchtnis eindrücden, im- 
primere; calcare; fcolpire. f. Einprdgen. 
part. eingedrüct, fivato; impreffo, &c. 

Eindrüdung, f. f. flivamento ; ftrignimen» 
to. ft. Duetichung, lo fpianamento; la 
fchiacciatura ; infragnimento. 

Einebnen, v. a. eben machen, agguaglia- 
fe; appianare; pareggiare; fpianare; 
unire. part. cingeebnet, agguagliatos 
fpianato, &c. 

Einebnung, f. f. fpianamento; fpianazio- 
ne; pareggiamento. 

Eineagen, v. 4. erpicare; fpianar coll’er- 
pice; paffar coll’ erpice fopra i fementä 
per coprirgli. part. cinnecgact. 

Einerlep, pron. medefimo;  ftello; ifteffo, 
Von einerlep Art, Gattung, Gefalt, 
dell’ iſteſſo genere; della medefima fpe- 
zie; dell’ ifteffa forta, razza, forma, fi- 
gura, &c. Auf cinerlen Weiſe, nell’ if- 
teffo modo; nella medefima guifa. Es 
{ft alles einerley, è tutt'uno, è l’ifteffo, 
I’ ifteffa cofa, la medefima cofa. “ms 
mer cinerlev fagen, ripetere, rinfran- 


“ cefcare; ritornare fu una medefima co» 


fa; ridir fempre l’ifteffo. Sie fagen 
immer einerlen, als die Schriftiteller, 
Dichter, 20, effi fi repetono. if. was 
mit einer andern Sache einerley it, was 
einerley Begriff giebt, identico; chenon 
forma che una fteffa cofa con un’ altra; 
che è comprefüv fotto un’ iſteſſa idea. 
Zwo Sachen unter einerley Beariff brina 
gen, identificare; comprender due cofe 
fotto un’ iftefla idea. Einerley werden, 
‚ identificarfi; immedefimarfi; farfi una 
ftefa cofa con un’altra. >» 5 

Einerleybeit,f. f. identità; medefimezea. 

@inernden, v. a. raccogliere; raccorre; 
far la raccolta; mietere. Fig. e poet. 
Palmen einernden, mieter palme e al- 
lori, part. eingeerndet, raccolto, &c. 

Ginerndung, /. f. f. Ende. 

Einfach, adj. nicht zuſammengeſetzt, fem- 
plice; ifcempio; non compolto; che 
non ha miftione. Einfa@ machen, ri- 

- durre al femplice; render meno com-, 
pofto. einfach machen, mas gedoppelt 
gelent if, sdoppiare; scempiare. Cime 
einfache Größe in der Algeber, monu- 
mio. cin einfaches thentraliiches Stück, 
foggetto femplice, che non ha intrecci, 
epifodj. ae. einfach, obne Zierrath, obs 
ne Merfchönerung , ſuccinto; fchierto ; 
fenza ornamenti. ein einfaches Ktcid, 
obue Treffen, Stickerey; einfache Was 
ſche, ꝛe. ohne Spigen, Franzen, ıc, abito 
lifcio, fuscinto è biancheria lifcia, &c. 
Ein Menfch, der in feinem Anzuge, Mds 
bein einfach iſt, fuccinto negli abiti, ne’ 
fuoi arneti, Er gebt ganz einfach, er ift 
‘einfach gehleidet, egliè veitito femplice- 

33 Ä mente, 


# 
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cemente," fchiettamente, fuccintamen- 
te; in abito fuccinto, Jh will Ihnen 
die Sache gani einfach erzehlen, io vi 
narrerò la cofa naturalmente, fempli- 
cemente com’ ella ftà. 
Einfachheit, S. f. femplicità; qualità di 
ciò che non è compolto. 

Einfddeln, v. a. eine Nader, 26, infilare; 
infilzare; paffar un filo nel foro d’ un 
‘ago, d’una perla o fimile. prov, Die Nas 
deln im Finftern einfddeln, blind zufabren, 
unbefonnen handeln, infilar gli aghi al 
bujo; operar a cafaccio; andar con la 
telta nel facco. it. Fig. cime Sache cine 
fädeln, cine linternebmung in Gang 
bringen, incamminare; avviare; dirig- 
gere; indirizzare; dar avviamento. Eis 
vas gut oder fchlecht tinfddeln, aver cur 


‘ra allo infornare; incamminare, indiriz- 


zar bene o male unacofa, Die Sache 
ift ſchon gut eingefädelt, I’ affare è già 
bene incamminato. Eine Gade mit 
einander einfddeln,, concertare; ordire; 
+ penfatamente ordinare; macchinare in- 
fieme. part. eingefddelt, infilato, &c. 
Einfddfung, f. f. l’infilare; l’infilzare. 
Einfabren, v. a. irr. Getreide, trasporta» 
re, condurre, portare con carro, 0 car 
retta le biade nel granajo, nella capan- 
na. it. nentr. von den Bergleuten, eins 
fahren, in den Schacht fahren, fcende- 
re, difcendere, calare nella miniera. it. 
in eine Meerenge, einen Kanal einfah⸗ 
ren, imboccare. pare. eingefahren. 
Einfahrt, /. f. dee Ort zum Einfabren, 
und das Einfahren ſelbſt, entrata ; ingref- 
fo; adito; (luogo dove fi entra, e l’at- 
to dell’ entrare in carrozza , con carro, 
o in naviglio) it. die Einfarth aneinem 
Haufe, Gaftbofe, 12. portone, it. Die 
Einfahrt in einen Hafen, bocca di una 
baja, di un porto, it. die Einfahrt der 
Bergleute in den Schacht, difcefa, ca- 
lata, difcendimento de’ minatori nelle 
miniere. 

Einfall, [. m. alter Gebdude, frana: fco- 
fcendimento; sfondamento; affonda- 
mento. it. Einfall in cin Land, impe- 
to, fcorreria, venuta; incurfione; inva- 
fiene, irruzione in un paefe. Ein Ein: 
fall der Soldaten in Feindes Land, fcor- 
reria, correria di foldati nelle terre ne- 
miche, it. Fig, cin Einfal, Gedanke, 
Idee, fantafia ; penfiero; idea; mente. 
das bat mich auf den Einfall gebracht, 
ciò men’ ha fatto nafcere il penfiero; 
ciò me n’ha deftata l’idea, ein wigiger 
Einfall, arguzia; motto. ein fufiger, 
ſcherzhafter, drollicbter Einfall, motto; 
facezia; piacevolezza; detto arguto; 
piacevole; burla; buffoneria; baja. if. 
cin Einfal, Lui, Verlangen fo einem 


nach civas ankoͤnmt, fantalia; voglia; 


© smoctare; 
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volontà; defiderio ;. capriccio. (fam.) 
eurlöfe Einfälle, Gedanken, oder Vers 


langen, voglie, idee ftrane , capricciofe. | 


prov. (vulg.) Er bat Einfälle wie ein als 
te? Haus, egli ha idee ftrane, capric- 
ciofe, ftravagantifime. migige Einfdls 
le haben, motteggiare; dir delle face» 
zie, de’ motti. ciu wunderlicher Eins 
fall, gricciolo; griccio; capriccio; ghi» 
ribizzo ; bizzarria; grillo; fantafia; ar- 
zigogolo. tin neuer, artiger Eine 


‘fall, nuovo capriccio; fantalia bizzarra» 


ingegnofa; bella invenzione; bel tro- 
vato. 


Einfallen, ©. n. irr. wie ein altes Gebdus 
De, eine Mauer, 26. rovinare; cadere in 


rovina. ein altes Gebdude, das einfällt, 
edifizio che rovina, che cade in rovina 

er l’antichità. einfallen, wie Erdreich 
das fi fenfet, Gebäude, ammottare; 
franare; fcofcenderfi; fco- 
fcendere; fobbiffarfi; affondare; spro- 
fondarfi; — it, in cin Land 
einfallen, far invafione » irruzione, in- 
curfione, fcorreria in un paefe; fopren- 
derlo; impadronirfene; ufurparlo. eins 
fallen, um Raub, Beute zu machen, iu 


plündern, entrare nelle terre nemiche | 


per predare, faccheggiare; metter a 
bottino; far fcorrerfe. auf ein Corps 
Truppen, auf die Urriergarde einfalen, 
affalire; venire addoflo; attaccare; in- 
veftire; lanciarfi; fcagliarfi addoffo, ‘da- 
re addoffo ad un corpo di truppe, alla 
retroguardia, &c. st. einfallen, (ip cere 
eignen, von ungefdhr gefcheben, venire; 
fopraggiugnere ; giugnere ; arrivare; fuc- 
cedere; capitare. Es fiel ein Sturm, 
ein Ungemitter ein, venne, fopraggiun- 
fe una burrafca, una tempelta. (8 ficf 
cine Theurung ein, venne, &c. una ca- 
reftia, una penuria. ft. auf cine gemiffe 
Zeit einfallen, als Feſttage, cadere; ve- 
nire; arrivare a un certo tempo. if. 
einfallen, in die Gedanken, ing Ges 
dachtniß kommen, entrare, cader in 
mente, in penfiero; apprefentarfi al- 
la memoria; venir in mente. Es fiel 
mit cin, mi venne in mente; mi venne 
in penliero. Go oft mir cinfdlit, ogni 
volta che mi vicne in mente, che mi 
cade nell’ animo, che mi fo a penfa- 
rc, &c. Es fällt mir cim daß ich gele⸗ 
fen babe, mi rimembra, mi ricordd d' 
aver letto. Der Dame fällt mir nicht 
cin, quelnome non mi {fi para, non mi fi | 
affaccia alla memoria; non mi torna a 
mente, alla memoria. Laſſet eucp nicht 
einfallen, non vi diate a penfare; non 
vi vada per l’animo. it. bie Nacht fällt 
ein, il giorno s’abbaffa; fi fa notte; ls 
notte s' avvicina. part. eingefallen, cadu- 
to inrovina, &c. #t.ailj. Eingeiahen, >. | 

in⸗ 
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Einfallend, adj. was einfält,"einftürst, ro- 


vinante giù; checade in rovina. if. eine 
Heine Mauer) um das cinfallende Erd⸗ 
reich zu halten, muricciuolo fatto per 
ritener le terreche ammottano, st. éils 
fallend Licht, cine Art Fenfter, mo das 
Licht einfällt, abbaino ; spiraglio; spira- 
colo, st. mit einfallender Nacht, al ca- 
der del giorno ; fu l’ imbrünnir del giorno. 

Einfalt, /. f.. offenherzigkeit, Unichuld, aufs 
richtiged Weſen, femplicità; ingenuità; 
candere; innocenza; femplicezza ; fchi- 
ettezza. it. Einfalt, Leichtigkeit zu glaus 
ben, fich betrügen zu laffen, femplicità; 
feiocchezza ; inefperienza; mellonaggi- 
ne; fcioccaggine; fcempiataggine; bab- 
buaffaggine; pecoraggine; caftroneria ; 
scimunitaggine; balordaggine; beffaggi- 
ne. gute, ehrliche Einfalt, bonarietà, 
dabbenaggine; bontà. Natürliche Eins 
falt womit eine Sache vorgeitellt wird, 
femplicitä naturale; naturellezza ; [chier- 
tezza. adv. in guter Einfalt, in aller 
Einfalt, aufrichtig, ehrlich, alla buona; 
finceramente; naturalmente; fchietta- 
mente. 

Einfditig, adj. ohne Verſtellung, ohne Boss 
beit, femplice ; fchietto; ingenuo; bo- 
nario; disinfinto; innocente; fenza ma- 
lizia, Er it einguter, einfältiger Dienich, 
egli è un buon uomo; egliva, egli trat- 
ta alla buona, femplicemente, fchiet» 
tamente. st. umerfabren, nicht wigig, 
albern, der fich leicht beteügen Idft, fem- 
plice; foro; inefperto; fempliciotto ; 
fantocciv; bambo ; midollonaccio ; grof- 
ferellp; avannetto; bergolo; piccione; 
nuovo pefce; tambellone; dolcione; 
bietolone; befcio; scempiato; mocce- 
cas Er iſt febe cinfdltig, egli è ben fim- 
plice, mellone, babbaccione. Ein gw» 
ter, einfdltiger Menfch, der alles mit 
fih machen ldßt, femplice di poco in- 
gegno; dolce, che s’arrende fempre 
agli altrui voleri; fempliciotto; fcem- 

iato; bonario; di buona pafta, hr 
d einfdltia, wenn ihr glaubet, 26. voi 
fiere ben buono s ben femplice di cre- 
dere, &c. cinfditiges Zeug, nichtswuͤr⸗ 
dige Sachen, baloccheria; bajuca; ba- 
jucola ; beffa; bellaggine; befferfa; bag- 
gianata; bagatella; frafcherfa. einfäls 
tiges Zeug wachen, fih mit cinfdltigen 
Sachen abgeben, baloccare; frafcheg- 
giare: chicchirillare; por porri; pigliar 
' uccellino; tar il balocco; (tare a ba- 
dalucco. cinfditiges Gerede, cinfditige 
Poſſen, inezie; fcioccaggini; bagatelle; 
chiappole. Der einfältiges Zeug redet, 
einfältige Reden vorbringet, feccatore; 
importuno; nojofu; faftidiofo; fecca- 
fiftole ; zucca; mofca culaja; increfciofo, 
ciniditig ſeyn, effere fciocco , fcioccone, 
balordo »s menktecatto, difenfato, in- 
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eantato, trafognato; fentire, o averdel 
fcemo; aver poco fale in zucca; tener 
del femplice; aver la zucca vota; aver 
oco fenno. Sich cinfd(tig Helen, eins 
d(tig tbun, fare il gattone; far il nef- 
cio; far l'Indiano; far il nanni; far I’ 
addormentato; far la gatta morta, o la 
atta di Mafino; far il calandrino, o il 
Éiatto legnajuolo. Er iftgu feinem Nus 

gen einfältia .. egli è come la gatta di 
Mafino, che chiudeva gli occhi per non 
veder paffare i topi, fam. er iſt nichts 
weniger ald einfältig, egli fa il fuocon- 
to; egli è bagnato e cimaro, 

Einfältig, adv. gutberziger , reblicher Wei, 
fe, alla buona; finceramente; fchierta- 
mente; naturalmente; bonariamente. 
ît.(perlopià)cinfdltiger, alberner Weife, 
‚goffamente; fcioccamente; fcimunita- 
mente; inettämente; imprudentemen- 
te; pazzamente, 

Einfaltöpinfel, f. m. zucca alvento, o zuc» 
ca vota; zucca da fale; ftordito; cem 
vellin@; goffo; ftupido; ftupidito; sme» 
morato j ällocco; ‘capaffone; pecoro- 
ne; flivale; marzocco; alloccaccio; 
fcorzone; pippione; foro; moccolone; 
moccicone; pafcibietola, &c. 

Einfalzen, v. a. (t. d’ Archit.) inteltare, 

© st. Tifchlers undallerten Holzarbeit eins 
falzen, incaftrare; congegnare; commet- 
tere; intaccare un legno. st. Faftauben 

— cinfalzen, caprugginare, incavar la zina, 
part.cingefalit, inreftaro ; incaftrato, &c. 

Einfalzung, /. f. der Ziichlerarbeit,, com- 
meffura; commettitura. eine Eitfals 
zung, ino die eingefalsten Stuͤcken gleich 
bocb und eben find, commeffo o intace 
catura ab pari. * 

Einfangen, v. a. Wachteln, Tauben, pren- 
der delle quaglie, de’ piccioni, de’ co- 
lombi. part, eingefangen. 

Einjdrbig, adj. d'un color folo. 2 
Einfaßband, f. n. orlo; fettuccia; mer- 
letto; balzana; naſtro, fettuccia da or- 

lare, da fregiare. 8R 

Einfaſſen, v. a. einen Mod, Mantel, 
Schürze ꝛe. mit Band, Schnuͤren, Treſ⸗ 
fen, te. vrlare; circondare; fregiare. 
Zapeten, Strümpfe mit Band, zu inch» 
rerer Dauer einfaffen, guernire it. ein 
Gemälde, Bild mit einem Rahmen, in- 
corniciare un quadro, un’ immagine, un 
ritratto. it mit Mauern, Gräben, dus 
nen, ꝛc. einfaffen, cignere; circondare; 
chiudere; attorniar di mura, di folli, di 
fiepi, &c. mit Hecken, afiepare; mit 
Gräben, affoffare, it. mit Steinen, Zie⸗ 
geln cinfaffen, als einen Graben, cine 
Baftey zur Feltigleit, incamifciare; rin- 
ealzare; fortificare; coprire; munire. 
st, in Holz. Gold, Silber einen Demant, 
Edelfteine cinfaffen, incaftrare ; incaffare } 

893 incaf 
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incaftonare; diamante; legar diamanti, 
gioje, &c. einen Brunnen cinfaffen, at- 
torniare un pozzo, it. Mehl einfaffen, 
riempir di farina un facco, un moggio. 
dag Getreide aus einem Gade in einen 

‚andern einfallen, tramutar il grano; la 
biada da un facco a un altro. part. ein⸗ 

. gefaßt, orlaro,&c. cin cingefaftes Bilds 
niß, un ritratto incorniciato. 

Einfaſſung, Sf. f. dos Einfaffen, und das 
Eingefaßte felof, ald mit Band, ıc._or- 

.Jatura; l’orlare, el’orlo ſteſſo. Eins 

faffung' zur !Datter und Zierde, orlo; 

„.eornice. it. die Einfaffung eines Stei⸗ 
ned in einen’ Kaften, eines Demanten, 

_ T incaltonatura. Die Art der Einfaffung, 

incaſtonatura; incaftratura; commetti- 

_ tura. st. Die Einfaffung zur Feftigteit, 

al in Zifchlerarbeit, ferratura; chiufu- 
ra. it. die Binfaffung eines Brunnens, 

ſonda; l’orlo[del pozzo. Eines Gra⸗ 

. bens, einer Bafey, 20. mit Mauer, 
rincalzamento; rinforzo, it. Einfaf- 

ſung zur Zierrath, von Hol}: oder Steins 

‚ arbeit, an Den Geiten der Thüren, gene 
ffer und Kamine, intelajarura o orna- 
menti deile porte, fineftre, e cammini. 
Buffola della porta. it. die Einfaffung 
um Die Gartenbcete, cafferre intorno, 
intorno a’ quadretti , 0 ajuole de’ giar- 
dini. sr. eine Einfaflung, mit Zdunen, 
Mauren, f. Einfbliefung, Einſchluß. 

Einfeilen, v. a. far una tacca o intacca- 
tura colla lima. part, eingefeilt. 

Einfeffeln, 7. a. incatenare; metter in ca 
tena; legar con catena. part, cingefefs 
felt, incatenato, &c. Ä 

Einfeßlung, f. f. I incatenare; ‘il metter 
in catena. ‘ 

Einfeuchten, v. a. umettare; inumidire; 
immollare. part. eingefeuchtet, umet- 
tato, &c. | 

Einfeuchtung, f. f. immollamento; an- 
nafhamento; bagnatura. 

Einfinden, (fi) è. r. irr. an einem Orte, 
trovarfi; ritrovarti; portarfi in qualche 
luogo, Ein Schüler der fih nicht eins 

ndet, fcolare che manca la fcuola. Sich 

ey etwas einfinden, als bey der Hoch: 
zeit, 20. dabey feyn, affitere; effere, o 
trovarfı prefente alle nozze, &c. part. 
eingefunden, ritrovato, &c. 

Einflebten, v. a. intrecciare; commettere 
infieme; unire intreccia, st. Fig. Mos 
ral, Eitationen, ꝛc. in cine Rede eins 
fiepten, intrecciare; collegare. (is 
me tele aus der Gefchichte, in- 
caftrare; attaccare, it, Figur. Eis 
nen in eine Befchuldiaung, ein Vers 
brechen einflechten, intrigare ; compren- 
dere alcuno in un’ accufa. 
nen Handel einflechten, impacciare, in- 


trigare, ingombrare , intricare, intral= ‘ 
ciare; intrefcare; avviluppare; impl- © 


Einen ineis 
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liare alcuno in una faccenda. rec. e Fig. 
ch in allerley Hdndel einflechten, intri- 
garli; impegnarfi; imbarrazzarfi; im- 
pacciarfi ; intralciarfi; ingombrarfi; in- 
trometterfi; cacciarilnafo; avviluppar- 
fi in più affari. part. eingeflochten, ine 

“ trecciato» &c. 

Einflechtung, /. f. intrecciamento; intrec- 
ciatura; intreccio. 

Einfliden, v. a. (fam.) in cin Buchneue 
Sachen, einige Worte, eine Elaufel in 
eine Rede, porre, o cacciar dentro ; in- 
ferire; tramefcolare cofe nuove in un 
libro, qualche parola, qualche claufula 
in un difcorfo, Griechliches Pateinis 

ſches, empire, caricar di Greco, di 
‚Latino, &c. = Meberfiifige Worte in 
einen Vers cinflicfen, alè ein Flickwort 
bincinbringen, riempiereun verfo\di pa- 
role fuperflue; porre, cacciar qualche pa- 
role per riempiemento, per ripieno. 
Verfe, vo viel unnibe Worte eingeflickt 
find, verfi pieni di zeppi, di parole in- 
utili. sit. fam. ſich fiberal einfidcfen, 
ih einzuflichen fuchen, Zugang, vertraus 
ichen Umgang bey allen ‚Leuten fuchen, 
mo man nur anfommen fann, iotrigar= 
fi; impacciarfi; cacciatfi; infinuarfi. 
Sich in cin Haus, in einen Handel ein» 
flicfen, cacciarfi; ficcarfi; introdurfi in 
una cafa, in un affare. Sich ben einer 
Perfon einzuflicen fuchen, accarezzare ; 
infapenare; tirar dalla fua. part. eins 
gefickt, inferito, &c. 

Ginflicfung, f. f. überflüßiger Worte, in 
Shriften, Verfen, riempimento; ri= 
pieno, e fuperfluità di parole nelle ferit- 
ture, ne’ verfi. 

Einfliegen, v. n. irr. entrarvolando, ave- . 
lo. part. eingeflogen. 

Einfließen, v. =. irr. wie ein Fluß in eis 
nen andern, oder ing Meer, imboccare; 
sboccare; riufcire; entrare; far foce; 
fcaricarfi; metter foce; metter capo; 
mettere, o sboccare I’ acque in altro 
fiume, ovvero nel mare, Der Ort wo 
ein Fluß in einen andern einfließet, Ino- 
go dove un finme mette foce, imbocca» 
fi (carica in altro fiume. if. Fig. eine 
fließen, mic die Himmelskörper auf die 
untern, influire; influere. it. von den 
Eindrücken, welche der Umgang mit beu⸗ 
ten auf die Gemutber macht, contribui- 
re; concerrere; influire. it. Urſachen, 
Gründe, Bemeife, welche auf die ganze 
Folge einfließen, ragioni, prove che in- 
fiuifcono fopra tutto *l feguito. it. Ein 
Wort in die Mede mit einfließen laf- 
fen, eine Materie nur furz berühren, 
toccare; parlare; accennare; far mot- 
to; difcorrere brevemente; sfiorar ap- 
pena; paffarfela leggiermente; paiſat 
leggiermente fovra alcuna cofa; non fer- 

‘ marfi troppo ful ragionare. . auf den SÒ 

alt 
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| balt einfließende Materien, materieche' 


hanno relazione, conneflità, rapporto 
col foggetto. part. eingefloffen, infui- 


to, &c. 

Einfließend,, adj. influente; che influifce. 

Einflößen, v. a. inftillare; infondere a ftil- 
la a ftilla; flillare; gocciare. . it. Figur. 
einem etwas cinfößen, eingeben, in die 
Seele, ind Herz bringen, infpirare; fpi- 
rare, infondere; metter in cuore. eine 
faliche, ſchadliche Lebre einflößen, inttil-. 
lare, infinuare una falfa dottrina. part.. 
eingelößt, inftillato; infpirato, dc. 

Eintößung, f- f. Yinftillare; 1’ infondere 
a ftilla a ftilla; ftillazione;. infufione. 
it. Figur. Benbringung, Eingebung, in- 
fpitazione; fuggerimento; fuggeflione. 

Einfuf, f. m. der Ort, wo cin Hub in eis 
nen audern flichet, luogo dove un fiume 
mette foce, imbocca , fi carica in altro 
fiume. „it. der Einfluß der Geitirne auf 
die Körper unter dem Monde, infiuenza ; 
infiuffv; influvio; (qualità, facoltà, 0 
virtù, che alcuni pretondono #’ infon- 
da da’ corpi celefti ne’ fublunari.) it, Fig. 
der Einfluß der Dinge iu einander, in- 
fiuffo; influenza; influvio; (infondimen- 
to di fua qualità in checcheffia,) einen 
Einfluß haben, ivie die Geftirne, influe- 
re; influire; mie der Umgang, das Bey. 
fpiel in die Gemitber, 26. influire; con- 
correre; contribuire. 

Einfolalih, adv, (voce vecchia) ſ. Folglich. 

Einfordern, v. a. anfenfichende Gelder, 
Auflagen, rifcuotere; efigere i crediti, 
l'impofizioni. p. cimgefordert, rifcoffo, 

Einforderer, f. m. rifcotitore; collettore; 
efattore. 

Einforderung, /. f. rifcoffa; rifcofione ; 
rifcotimento ; efazione, 

Einfdrmig, adj. uniforme. Einfdrmige 
Schreidart, die durchgangig ſich gleich 
iſt, ſtile uniforme, uguale, unito. Ein 
einſoͤrmiges Werk, mo zu wenig Veran⸗ 
derungen find, opera poco variata, po- 
co vaga. Cine einförmige Pebendart, 
po man immer einerley (Grundfdgen 
folgt, maniera di vivere uniforme, re- 
golata. adr. einförmiger Weile, uni- 
formemente, 

Einformigfeit, f. f. uniformità; relazio- 
ne; fimiglianza; conformità; conve- 
pienza. 

Einfreffen, v. a. irr. begierig hinein freffen, 
inghiottire; ingojJare; tranguggiare. it. 
mie fcharfe, beigende Sachen, rodere; 
corrodere; confumare a poco a poco. 


it. (pop.) Verdrug, Merger cinfreffen, 


rodere il freno; fchiacciare; ragumare; ‘ 


rudere i chiaviltelli, einen Schimpf 

einfreffen, bere, foffrire, fopportar pa- 

zientemente, diffimular un affronto, un’ 

ingiuria, part. eingefreffen, _ 
Einfrefiend,, adj. corrofivo, 
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Einfreffung, S.f. corrofione; corrodi- 
.mento, F 

Einfrieren, v. m. irr. gelarfi; agghiacciare; 
agghiacciarfi; ghiacciare; diacciare, das 
Waſſer friert cin, l’acqua fi gela, s'a 

hiaccia. Es iff fo falt, daß der Wein 
m Glaſe einftiert, fa un fi gran freddo 
che il vino fi gela nel bicchiere. part. 
eingefroren, agghiacciaro, ghiacciato. 

Einfrierung, f- f. agghiacciamento; con- 
gelamento; congelazione. 

Einfügen, v. a. Holiwerk in einander file 
gen, incaftrare; congegnare; commet- 
tere, cine Möhre einfügen, incaftrare, 
congegnare, commettere un tubo den- 
tro l’altro; imboccare. part, eingefügt, 
incaftrato, &c. 

Einfügung, /. f. incaftro ; incaftratura, 

Ginfubr, \ S. f fremder Waaren ind Land, 

Einfubre, il portar in un paefe le der- 
rate ftraniere; importazione. Die Eins 
und Ausfuhre der Waaren, l’importa- 
zione e l’afportazione delle derrate ſtra⸗ 
niere; il portar in un paefe le derrate 
ftraniere, e il portarle fuori, o il trage 
portamento di effe, ‘ 

Einführen, ». a. hinein führen, introdur- 
re; metter dentro; condurre; far en- 
trare, . it. Getreide einführen, f. Einfahs 
ren. Fremde Waaren einführen, por- 
tar in un paefe le derrate ftraniere; vers 
botene Waaren, Sachen, far il contrab- 
bando, portar cofe, mercanzie di con- 
trabbando, merci vietate inun paefe, it. 
redend einführen, introdurre a favella- 
re; far favellare in ifcrittura, come in 
Dialoghi, o fimili ragionamenti; far 

arlar in dialogo ; dialogizzare. Einen 
ey Hofe einführen, introdurre; prefen- 
tare; produrre; far conofcere alcuno 
alla Corte. it. eine Sache, Geſetz, Ges 
wohnheit cinfùbren, in Gebrauch brina 
gen, introdurre: metter in ufo: dar 
cominciamento, principio; produrre; 
avvolorare; metter fuora. eine Nes 
densart einführen, confacrare, ftabilire, 
fifare un modo, una maniera di dire. 
it. eine Perion einführen, in Verhaft 
nehmen, prendere; arreflare; far pri- 
gione; catturare, st. Einen in ein mt, 
in eine runde, 10. einführen, ftabilire, 
mertere in poffeffo d’un Uffizio, d’un 
Beneficio, &c. part, eingeführt, intro- 
dotto, &c. Es if cingefilprt, es ik cine 

‚ eingeführte Sache, daß 20. è ufanza ri- 
cevuta, ftabilita che, &c, Das cingca 
führte Recht, das durch menfchliche Ges 
fege und Gewohnheiten eingeführte 
Recht, diritto politivoumano. 8 eins 
geführte Kirchenrecht , diritto pofitiva 
ecclefiaftico. 

Einführer, /. au. introductore ; introduci» 


tore. 
Gg 4 Eins 
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Einführerinn , J. f. ineroduttrice, 
Einführung, f. f introduzione; introdu- 


cimento. Die Einführung fremder- 


Heine, | introduzione de’ vini fo- 
zeftieri. it. Fig. die Einführung eines 
"Gebrayches, einer Gewohnheit, intro- 


duzione- d'un’ ufanza, d’una confueru= | 


dine, : de. die Einführung der Feldfruͤch⸗ 
te; raccolta ; ricolra; ricolto; il ripor- 
re nella capanna le biade raccolte. Die 
Einführung verbotener Waaren, Sachen, 
«in ein Land, il purtar mercanzie dicon- 
trabbando, merci, cofe vietate in un 
ofe. sit. Fig. die Einführung in eine 
Nfrinde, Mfarre ‚pofefo; o fia ftabili- 
« mento: in poffeffo d'un Beneficio, d’ una 
Parocchia. it. die Einführung ind Ges 
fingnif, incarcerazione ; incarceragione ; 

‚_ lo-imprigionare, 
Einfülen, v. a. invafare; verfare; infon- 
dere nel valo; mettere nel vafello; in- 


vafellare: Mein in ein Faß einfülen, 
“imbottare; metter vino nella botte. . 


part. cingefült. 

Einfülung,, f. f. 1° infondere, il mettere 
nel vafo, &c. 

Einfüttern, v. a. coprir di fodero, di guai» 
na; mettere in un fodro, &c. it, fam. 
ſich einfuͤttern, fich ſehr Dici, warm an- 
jieben, impellicciarfij imbavagliarli ; 
coprirfi bene di panni. part. eingefüts 
tert, ben impellicciato; imbaccucato, 

Eingang, / f. der Ort gum Eingeben, en- 
trata ; ingreffo; adito. der Eingang in 
cin Land, porta; adito; entrata d’un 

aefe. der Eingang zu einem verfchlofs 
enen Orte, ufcio; porta. Einem den 


Eingang in einen Ort verbieten, verwebs, 


ren, tener l’ufcio ad alcuno; tener por- 


ta, vietargli, ricufargli 1’ ingreffo,, l’en-. 


trata; non lafciar entrare. ‚der Fingang 
gu großen Gebduden, der Vorbof, velti- 


bulo; ingreffo; atrio; anticorte. Dir 


Einnang in den Keller unter einer Treps' 


pe, vano d’una fcala. enger Eingangin 
einen Hafen, imboccatura flretta d’un 
porto. Der Eingang eines Fluffed, boc- 
ca, imboccatura d’ un fiume.. it. das 
Eingehen, entrata; ingreffo. Eingang 
in die Komddie haben, aver l'entrata. 
der Ein: und Ausgang, l’entrata e l'uſ- 
cita; Pentrar el’ ufcire. Abgabe für 
den Eingang der Waaren, ineine Stadt, 
ein Pand, x. gabella, dazio d' entrata. 
Eingang bezablen, pagar per l’entrata. 
it. Fig. der Eingang, Anfang einer Sas 
che,, ingreffo ; principio; cominciamen- 
to. Mit Eingang des Winters, der 
Meffe, 26. all’ ingreffo dell’ inverno, del- 
ta fiera. gleich beym Eingange der 
Mahlzeit, dal principio del definare, @ 
della cena, Geinen Eingang machen, 
den erſten Schritt tbun, in einer Les 
bengart, Unternehmung, principiare; co- 
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minciare; — fat il primo 


ao, it. der Eingang einer Rede, Pre⸗ 
bist, efordio ; principin; proemio, dei 
Eindang machen, efordire. Eingangs» 
gebet ben der Meffe, introito. adv. Ein» 


gang8, da principio; al principio; ful co- * 


minciare. Eingangs erwähnt, oder ge» 
meldet, menzionato da principi 


10, 
CFingangémeife, adv. nad Art eines Ein⸗ 


gangs in der Rede, prosmialmente; per 
via di proemio. . 


Einaedichert, Eingehauen, Eingefchrieben, 


«inaetragen, ꝛe. e così tutti i particip) 
in Einge» biſogna cercarne il loro Infiniti. 
v. Eindichern, rc. se. 


Eingeben, v. a. Arjueyen, dare rimedj, o 


medicine; medicare; curare: ri. ein 


Guplif eingeben, prefentare un memo- 


riale. SeingDemeife in Gerichten eins 
geben, prodfitre, prefentar le fue ragio- 
ni inifcritto. Verordnen, daßdie Schrif: 
ten eingegeben werden, adegnare la Par- 
te perchè rimetta le fcritture al Relaro- 
re. it. Einem etwas eingeben, einrdus 
men, überlaffen, abbandonare; cedere; 
dare, Einem feinen Platz eingeben, da- 
re, cedere il fuo luogo ad alcuno. if. 
Fig. eingeben , in die Gedanfen, in die 
Eeele, in den Geift geben, infpirare; 
fpirare; infondere; metter in cuore. 

inem ein Vorhaben, Unternehmen eins 
geben, fuggerire; proporre; infinuare; 
iftigare; metter in cuore. Einem et— 
was böfes cingeben,- darzu reizen, aufs 
beten, inftigare; iftigare; incitare; fpi- 


' gnere; provocare; aizzare; concitare; 


indurre; tentare; flimolare ; follecitare; 

untare; prontare, &. Einem beim» 
lich eingeben was er jagen fol, fuggeri- 
re ciò che fi ha da dire; metter le paro- 
le in bocca ad alcuno; imboccare; im- 
beccare; ammaeftrare, inftruir di nal- 
cofo di ciò che fi dee dire. Blos bers 
fagen, mas einem andere eingeben, auf 
anderer Eingeben reden, Favellare come 
gli fpiritati; favellare per bocca d’altri. 
part. eingegeben, prefentato ; - infpira- 
tor &c, Eine von Gott eingegebene 
Wiſſenſchaft, fcienza infufa; fcienza, 
che è (tata accordata da Dio. 


Eingeber, f. m. infpiratore. 
Gingeberinn, /. f. infpiratrice. 
— adj. was nur in der Einbil— 


dung beftebec, immaginario; imagina- 
rio; finto; fantaftice; chimerico. Ein 
eingebildetes Ding, eingebildeter Körs 
per, der nicht wirklich vorhanden, effe- 


‘ re, corpo fantaftico, chimerico, vano, 


immaginario. Eingebildete Sudſtanz, 
ente di ragione. ein eingebildeter Schat⸗ 
ten, Geſpenſt, fantaſma; fantafima ; lar- 
va; fpettro; ombra; befana. ät.falich, 
vorgeblich, pretefo ; fallo. it. ftolz, * 

tel, 


* 
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«tel, der ju große Meinung von’fich bat, 
prefuntuofo; profontuofo; arrogante; 
altero; vano; orgogliofo; boriofo; va- 
nitoſo; ambiziofo; vanagloriofo; mi- 
Jantatore; faftofo. auf einen Vorzug, 
«ben man vorandern bat, eingebildet feyn, 
+ effere altiero, gonfio per qualche pre- 
rogativa; portarla alta; proceder con 
fato. eingebildetes Weſen, Stolz, gu 
te Meinung von fich felbfi, prefunzio- 
Me; .profunzione; arroganza; bacelle- 
ria; alterigia; fuperbia; tracotanza ; in- 
folenza. 
Gingebinde, f. x. dono, donativo che fi 
fa al figlioccio, o alla figlioccia, 
@ingebonen, adj. incurvato; ricurvo; cur- 
‘vos adunco;. uncinaro, eingehogened 
Gefäß, Beichirr, als Schäffeln, die man 
bat falle lafien, vafellame. acciaccato. 
it. Der cine cingebogeneNafe bat, camu- 
fo; chehail nafofchiacciato, ricagnato. 
Eingebobren, adj. unigenito; unigeno; 
| unico generato. Der cingebobene Sohn 
Gottes, l'Unigenito; il Verbo Eterno; 
il Verbo; il Figliuolo di Dio. . it. eins 
- gebobren, im Lande gebobren, nativo 
d'un paefe ; paefano; naturale del paefe, 
Eingebrachtes, f. n. dote; dota; mobili 


0 beni fabili, che una donna porta fe . 


co in cala del marito. 

GEinacbung, Sf. f. Ueberreichung der Bitta 
ſchreiben, Echriften bey den Gerichten, 
prefentagione; prefentazione de’ memo» 
riali, delle fcritture d' atti pubblici. it. 
eine Eingebung, Bewegung des Willend 
zubandeln, infpirazione ; fuggerimento; 
fuggeltione, Göttliche Eingebung, Eins 
gebung vom Gott, infpirazione divina, 
di Dio. Eingebungen von Gottpaben, ri- 
cevere ifpirazioni dal Gielo. it. Reizung, 
Anreaung zu etwas Boͤſem, iftigazione; 

- fuggeftione; fuggerimento ; perfuafio- 
ne; ftimolo; impulfo; incitazione , &c. 
Eingebung vom Teufel, oder von der bòfen 
Luft, iftigazione diabolica, o dellacon- 
cupifcenza. 

Eingedent, adj. rimembrante; che fi ri- 
corda; ricordevole; ricordatore; che 
tiene a mente. Eingedenk feyn, einer 
Wohlthat, eines Unrechtes, ricordarti ; 
tener a mente un beneficio, un torto, 
un’ ingiuria. das Eingedenkfeyn, ri- 
membranza ; ricordanza. 

Eingefalen, adj. mager, ohne Fleiſch, 
smunto; _scarno; affilato; ftenuato; 
spolpato ; sfigurato; eltenuato ; magro; 
macilente. cin eingefallenes Beficht has 
ben, aver il volto, il vifo affilato, a- 
fciutto, smagrato. it. cingefallene Aus 
gen haben, aver gli occhi affoffati, inca- 
vati. se. eim’eingefallenes Haus, cHa 
rovinata » diroccata; cafolare; cafalone. 

Eingefaft, adi. (in Wappen) bordato. 
it, von Kleidungsßuͤcken, orlato; fre- 


— 


Eing 


pfen, guernito, &c. ſ.Einfaſſen. 

— — fo — * Fig. e 

am.) cin eingefleifchter Teufel, cin febe 
böfer Dienfch, diavolo in carne; nn 
lo incarnato. 

Eingefügt, adj. (in Wappen) incaffato. 

Eingehen, v. n. irr. entrare; andar den- 


tro. ſ. fincingeben. In einem Hauſe 


frey aus»: und eingehen, aver l'ingreffo, 
l’adito libero in una cafa. it. Figur. 
das Heiligthum eingehen, die Ges 
eimniffe durchdringen wollen, die Got 
nicht offenbaret bat, entrare in fagrettià. 
st. im die Falle, ins Neg eingeben, in- 
galappiarfi; dar nella ragna, nella rete, 
nella trappula; incorrere nell’ agguato. 
- it. eingehen, vom Tuche, wenn es die 
Schneider feucht machen, riftrignerfi, 
Ein Tuch welches eingeht, un panno che 
bagnandolo fi riftrigne. Von vielerley 
Sachen, kürzer, ſchmaͤler werden, ritirarfi; 
raccorciarli; aggranchiarfi; rattrappare; 
rattrappire; rattrarre. ät.(2. di giuoco Jeins 
gehen, von einem Stiche, den man macht, 
efler lafciaro. (Mon Karten, jo man für 
die meggelcaten befommen) rientrare; 
le carte che fi fon prefe dopo avere fcar= 
tato. if. Bon Schulden, effer pagato. 
die Einkünfte, Gntreffen gehen richtig 
ein, i redditi, le entrate, gl’ interefh 
fon pagati regolarmente, fono licuri, fifli. 
it, eingeben, von einen Menfchen, der 
zuſehends abnimint, ſchwach und kraͤuk⸗ 
lich wird, dare in mala-fanità; disveni- 
re; dar nelle vecchie; andarfene pel bu- 
co dell’ acquajo. (Fig. e fam.) vor Bes 
trilbnig, Kummer ganz eingeben, con- 
fumarfi, gillanguidire per la meltizia, 
per l’ atfanno, d' aflizione, di dolore. 
se. von Möbeln, Haustath, durch dem 
Gebrauch, confumarfi; logorarli ; dere- 
riorarh. se. von Gebduden, u. d. gl. eins 
gehen, in Verfall kommen, baufdlig, 
fchlecht werden, andar in ruina; cafca- 
re; venir giù; venir meno; mancare; 
rovinare; perire. if. von Baͤumen, 
Gewdchien, Pflanzen, abiterben, difec- 
carli; inaridire; alidirfi; morire. Bon 
MWeinderen, Obſte, das wegen der Witz. 
terung, und aus andern Urfüchen nicht 
fortkömmt, incartozolire; intriftire; 
non attecchire; imbozzacchire; dare 
addietro. it. citigeben, mic eine Ges 
wobubeit, cin Gebrauch, finire; manca- 
re; reltare; ceffare un’ ufanza, un ufo, 
una confuerudine. part. eingegangen, 
entrato», &c. 

Eingehen, v. a. irr. cine Sache bewilligen, 
fie gefcheben laffen, confentire; permet- 
tere; effer d’ accordo; dar manoachec- 
cheffia; acconfentirvi. eingehen was ci» 
nem geboten wird, es annehmen, ap- 


provare ; accettare; aggradire; ricevere, | 


95 it, 
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giato; circondato, von Tapeten, Sträms | 


\ 
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st. cine Allianz, DVerpleich, Helrath ein⸗ 


geben, ftabilire, legar alleanza, con- 
venzione; cOntraere matrimonio. purt, 
eingegangen, acconfentito, &c. 
Eingelegt, adj. intarfiato; lavorato ditar- 
fia, eingelegte Arbeit, als in Kommos 
den, 20. tarfia; lavoro di tarfia; intar- 
fiarura. eingelegte Eifenarbeit, orna- 
mento damafchino, st. cingelegtes Obſt, 
alè Kirfchen, 10: und Weinbeeren, frut- 


te, e uve acconce, accomodate coll’ace- 


to. 

Eingelenk, adj. (voce pop.) ungefchickt, in 

Anſehung des Koͤrpers, disadarto ; gof- 
fo; balordo; moccicone; inetto; dap- 
poco. it. Figur, cin Eingelent in feti: 
mem Betragen, fciocco; befcio; balor- 
do; ;pesorone; malavveduto; malac- 
corto. 

Eingemacht, adj. confettato; confetto. 
eingemachte Nuͤſſe, Mandeln, nocciuole, 
mandorle confettate. it. (Fig. e fam.) 
cin eingemachter Narre, eingemachter 
Bdrenbduter, pazzo, pazzarello, matto, 
ftolto di prima riga, di primo rango» 
in fupremo grado; coglione, poltrone 
in fuperlativo grado. 

Eingemachtes, /: n. confetti; confetture; 
confezione; ogni quantità di confetti, 
di confervi, o fimili. 

@ingemummit, adj. imbacuccato : imbava- 
gliato; camuffato, mit Pelz, impellic- 
ciato. 

Eingenommen, adj, prevenuto; prevccu- 

ato; imprefionato, Sir einen, oder 
für etwas eingenommen werden, preve- 
nirfi per qualcheduno, o per qualche 
cofa; incapparfı. Für eine Perfon, cine 
Meinung eingenemmen mwerden, inca- 
priccirfi; invaghirfi; preoccuparfi; cac- 
ciarfi in capo; ficcarfi in umore, inca- 

o, in telta, von einer Leidenſchaft eins 
genomen werden, imbertonarfi; Inca- 
priccirfi. von Liebe eingenommen, pre- 
fo, accefo , infiammato d’amore; inna- 
morato; invaghito. it, für fich einges 
nommen, ftolz, 26, profontuofo; boriofo ; 
orgogliofo ; vanitofo; fuperbo, der von 
fie eingenommen, in fich verlicht iſt, bell- 
imbufto; vaggheggino; uomo che fta 
fu la lindura; innamorato di fe fteffo. 
von einer Sache, einer Lehre einges 
nonimen, prevenuto; intarinato, imbe- 
vuto d’ una cofa, d’ una dottrina. von 
Ketzerey, macchiato della pece ereticale. 
v. Einchmen. 

Eingepfarrt, adj. parocchiano. 

Eingerichte, S. n. (t. de’ Chiavajwoli) in- 
gegni. 

Eingefdet, adj. feminato. ein mit Korn 
eingeldeter Acer, terreno feminato a 
grano. 

Eingeialien, adj. falato. einnefalsen Fleiich, 
falume. frifch cingefalzen Ficifch vom Fer⸗ 
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fel, carne di porcello fatata di frefco. 
cin Gefäß zum cingefalzenen Fleiſche, 
vafo da.falarvi dentro della carne, 
Eingefchaltet, adj. cin einnefchalteter Tag, 
giorno intercalare, bifeftile, bifefto, 
Eingefchloffen, adj. mit oder nicht mit bes 
griffen, comprefe , non comprefo. adv 
-inclufivamente., 
Gingefchnittenes, / n, ammorfellato; 
Eingeichoben, adj. inferito : inferto. ein 
eingeichobenes Effen, Beyeffen, tramel-' 


fo. 

Eingefeffen, adj. ftabilito; abitante. 

Eingeiteben, v. a. irr. confeflare ; dir fran» 
camente, fchiettamente; riconofcere, 
part. cingeftanden, confefaro, &c. 

Eingetrieben, adj. confufo; vergognofo. 
v. @intreiben. 

Eingeweide, f. m. vifcere; inteftini; in- 
teriora, Abhandlung über die Einge⸗ 
weide des menichlichen Körpers, tratta- 
to fu i vifceri del corpo umano. bie 
Eingeweide  ausnebmen, sbudellare ; 
sventrare; svifcerare; cavar le interio- 
ra, it, Figur. die Eingemweide der Erde, 
vifcere della terra. mas ju den Einges 
weiden gehöret, inteftinale; degl’ intel» 
tini, 

Eingezabut, adj. indeatato. 

Eingejogen, adj. eingejogene Güter, beni 
cunfifcati, 0 fegueftrati o ftaggiti, ſ. Eins 
sieben, 

Eingejogen, adj. folitario; che fugge la 
compagnfa. cin eingegogener Menich, 
uomo folitario; uomo ritirato ; che con- 
verfa, e ufa poco cogli altri, «in. ein⸗ 
gejogenes Leben, vita ritirata; vita foli- 
taria, e appartata, e regolata. einge⸗ 
zogen zu leben anfangen, ritirarfi dal 

‚mondo; rientrar in fe ftello; ravveder- 
fi; abbandonare il libertinaggio, le dif- 
folutezze. adv; aufeine eingezogene Ark, 
folitariamente; ritiratamente; con riti» 
ratezza; appartatamente, 

Ginaciogenbeit, /. f. ritiratezza; vita fo- 
litaria, e regolata, 

Gingichen, v. a. irr. einfuͤllen, infonde 
re, mettere, verfare in un yafo, im 
una bottiglia, &c. invafare. Liqueur im 
Kräuter eingiehen, um den Saft bers 
ausjuzichen, infondere; miettere in in- 
fufione. Zropfenmeiseingießen, inftilla- 
re; ftillare; gocciare; infondere a ftilla 
a (tilla. it. Figur. Man kann ibm dem 
Verſtand nicht cingiefen, non fi può in- 
fondergli, inftillargli lo fpirito, il giu- 
dizio. st. mit Bley eingießen, impiom- 
bare. part, eingegoflen, infufo , meffo 
in un vafo. Fig. eingegoffene Gaben, 
Eigenfbaften, fcierize , 0 qualità infufe. 
cingegofficn, als Krduter, 2c. in Liqueur, 
um den Saft berausjusiehen, mello i 
infuſione. 

Ein⸗ 
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Eingießung, /. f. 1 infondere,’ il mettere 
in fun vafo; l’invafare. st. Fig. die 


Gingiefung gewiſſer Übernatürlichen Gas 
ben in die Ecele, infufione. 


Gingraben, v. a. irr. in die Erde verbers 


gen, fotterrare; nafconder fotterra ; oc- 
cultare, Gie graben ihre beften Sachen 
n die ſchlechteſten Derter ihrer Hauſer 
ein, weil man fie am menigften da fucht, 
fe loro più care cofe ne’ più vili luoghi 
delle lor cafe, ficcome meno fofpetti, 
feppellifcono. it, cingraben um etwas 
chen, (cavare; cavare; incavare. 
©’ st. einen fodten Körper cingraben, mer- 
tere fotterra; feppellire; fotterrare 
un morto, it. Züge, Bieuren, in 
Marmor, Kupfer, ꝛc. eingraben, inta- 
° fliare; inci@lere; fcolpire. mit dem 
rabſtichel, intagliar col bulino; wie 
die Goldichmiedte, Vitfchierftecher und 
Waffenſchmiedte, cefellare; lavorar con 
cefello. st. Fig. etwas in das Gedächts 
nis, in das Herz cingraben, ſtark eins 
prägen, imprimere, feolpir altamente 
una cofa nella memoria, nel cuore, ein 
in das Herz cingegrabencé Geſetz, Bild, 
legge fcolpira nel cuore, imagine fcol- 
pita. it. rec. (e. de’ Milit.) fich cingraben, 
trincerarfi; fortificarfi con trincee, &c. 
part. cingegraben, incifo, intagliato, 
fcolpito, &c. i 
Giuurabune, f. f. um etwas ju verſtecken, 
fotterramento; feppellimento; nafcon- 
dimento. eines Todten, oder todten 
Wiches, forterramento d’un corpo uma- 
no, o d' una beftia morta. it, Eingras 
bung, um etwas in der Erde zu fucpen, 
cavamento ; [cavamento ; cavatura, ft. 
in Stein, Eri, Kupfer’, intagliamento; 
intagliatura ; |’ intagliare. 
Eingreifen, v. m. irr. genen einen weiter 
geben ald man Kecht bar, ufurpare ; met- 
cer piede. in eines ‘Bejibungen eingreis 
fen, ufurpare; allargarfi; diftenderii 
ufurpando fu f altrui poffefioni. in Die 
Geſetze eingreifen, wider die Gelege in 
einer Hauptſache etwas unternebimen, 
commettere, fare un attentato. ät. (t. 
di Meccan.) tingreifene als ein Rad mit 
feinen Zähnen in eines andern feine, 0 
Daf eins dad andere drehet, incaltrare ; 
ingranare. das Pleine Mad greift in das 
große gut ein, la piccola ruota incaftra, 
ingrana bene in quefta grande, part. cins 
gegriffen, ufurpato, &c. 
"Eingriff, fm, in anderer Güter, Rechte, 
ufurpazione; attentaw , violenza. In 
cincé Freyheiten, 10. attacco ; fcoffa ; urto; 
ferita, ein Eingriff in die Gefege, linters 
nehmung wider diefelben in einer wichtis 
gen Angelegenheit, attentato; delitto; 
ecceffo; misfatto. In eines Vermbgen, 
Befig Eingriff tpun, f. Eingreifen. Sich 
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Eingeiff. thun laffen, piegare, cedere, 


lafciarfi far torto. 


Eingürten, v. a. f. Gürten. 
Einguf, f. m. infufione. 
Einbacden, v. a. erben mit der Art, 


far delle tacche coll’ afcia. at. Fleiſch, 
sminuzzare; tritare; minuzzare. part. 


eingehackt. 


Einhaͤfteln, v. a. attaccare; affibbiare; 
.: congiugnere con ganghero. 


Einbaten, 
Einbdfel ll, 


- fia, rampone. 


) v. a. in cin Hakchen, oder 
Haken befeltigen, attacca- 
re; affibbiare; congiugnere con ferma- 
glio, o fibbiaglio, ganghero, uncino, 
uncino, uncinetto, graffio, gancio, raf- 
* etwas cinbafen, um c$ 
gu nehmen, oder feh zu halten, aggrap- 
pare; pigliare, o tener forte con cofa 


: adunca, st. rec. Sich cinbafen, fich ein- 


€ 


: carfi a ciò che fi para davanti, 


bdfeln, zum anhalten, afferrarfij appi- 
gliarfi; tenerfi forte; aggrapparfi; attac- 
‚part, 
eingehakt, eingehdkelt. 
inhdklung/ S. f. das Zumachen mit Hak⸗ 
chen, affibbiamento con gangheri. sf. 
um ſich anzubalten, aggrappamento, 


Einhalt, f. m. ritegno; difefa; riparo; 


impaccio; oftacolo; oppofizione; im- 


ragion einer Sache Einhalt tbun, 


ihre Wirkung hindern, ritenere; impe- 


€ 


dire; impacciare; fermare;, arreftare I’ 
effetto d’una cofa. Einem Einhalt 
tbun, ibn mäßigen, im Zaume halten, 
ritenere; contenere; reprimere; raffre- 
pare; moderare; tenere afegno, it. eis 
ner Perfon Einhalt thun, einen verbius 
dern, indem, was er angefangen, forta 
jufahren, trattenere; impedire; ferma» 
re; retenere; arreltare; pigliare, o te- 
nere i dadi a une, dem Zeinde Eins» 
balt tbun, ibn verhindern, mebrere Vors 
tpeile zu erlangen, arreftare i progrei 
del nemico. dem Laufe, Fortgange ei» 
ner Sache Einhalt thun, arreftare; fer- 
mare; impedire; trattenere; ritenere il 
corfo, il progreffo d'un affare. Dei; 
Miebrduchen völig Einhalt thun, xa- 
gliar radice agliabufi. (moral. )den Reis 
denichaften Einhalt thun, reprimere; 
rintuzzare ; raffrenare; contenere; te- 
nere a fegno le paflioni.. 
inbalten, %. m. irr. mit etwas, aufbds 
renesju tbun, cefar di fare; fermarti; 
defiftere. mit Klagen, Weinen, Dros 
ben, 2c. cinbalten, tratrener i lamenti, 
i pianti, le minacce, &c. if. mit der 
Bablung, Zinfen, Intreſſen, Abgaben, 
u. d. gl. einhalten, rifpondere al paga- 
- mento, al cenfo, all’ interefle‘, a’ dazj, 
o fimili; pagare al tempo debito, e pat» 
tuito. nicht mit der Bablung cinbalten, 
non-pagare alla fcadenza; rellardebito- 
ze; non pagar a fluo rempociò, chefiè 
cou- 
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convenuto. 
nicht eingehalten, egli è fatto debitore, 
è non paga; egli è ancor debitore, non 
paga alla (cadenza. it. nicht einhalten, 
‘» nicht aufhören, non ceffare; non fer- 
marfi; non reltarfi ; feguir fempre; non 
darfi pofa. it. ree, fich einhalten, zu Haufe, 
in der Stube bleiben, (tar in cafa, in ca- 
mera. part. ciugebalten, ritenuto, &c. 
Einbandeln, v. a. comprare; far incetta, 
compra, acquifto, st. etwas mit ein» 
bandeln, comprendere, pattuire q. c. in 
un mercato, (pià communemente) im 
im Handel verlieren, Verluſt, fiatt Ges 
winnft machen, disavanzare; perdere 
del capitale; fcapitare nel traffico; dis- 
acquiftare. part. eingehandelt. 
Einbändig, «dj. monco; menno ; manco; 
ftorpiato d’ una mano; moncharino; 
montone, foem. monca, &c. 


Einhandigen, v. 2. porre in’mano altrui; 
confegnare; rimettere; dane; dar nelle 
ein Packet, einen Brief cinbdns. 


mani. 

° digen, confegnare; recare; raffegnare 

- un piego, una lettera. . einen Verbres 
cher der Obrigkeit cinbdndigen, rimette- 
re; confegnare un reo nelle mani della 
Giuftizia, part. cingebdndiget, confe- 
gnato, &c, 

Einbdndigung, Sf. cineé Briefes, 20. con- 
fegnazione;; il confegnare una lettera, &c* 
einer verfauften Waare, prefentagione; 
‘confegnazione d'una mercanzia vendu- 


ta. die Einbdndiguna der Briefe, Schreis 


ben von einem Kamler, 10. durch einen. 


Advocaten, prefentazione ; prefentagio- 
ne (elle Lettere d'un Cancelliere, &c. 
Einhängen, v. a, als cine Thuͤre, Fenfter, zc. 

ingangherare; fofpendere, appendere, 
attacgare, appiccare, mettere ne’ gan- 
gheri una porta, una fineftra, &c. it. 
(t. marin, )'dag Hibtau cinbdnaen, in- 
cocciare. p. cingebdnat, ingangheraro,&c. 
Einhauchen, v. «. mit dem Hauch in etwas 
bringen, infpirare; infinuare, far entra- 
re, introdurre col foffio, it. eine gute, 
oder verderbte Luft cinbaucben, in fich zie⸗ 
ben, refpirare un’ aria buona, corrotta» 
fana, malfana. part. cingebaudt. 
Einbouen, v. a. eine Thuͤre, cin Fenfter 
mit der Art, mit dem Degen, Gdbel, 
rompere, fpezzare, infragnere, fracafla- 
re una porta, un invetriato. coll’ afcia, 
colla fpada. it. (t. di guerra) in den 
Feind cinpauen, von der Kavallerie, dar 
addoffo al nemico cella fpada alla ma- 
“no. it. in Stein cinbanen, mie die 
Bildhauer, intagliare; incidere, fcol- 
pire in pietre. (Fig. & fam.) einen cin: 
‚bauen, viel Boͤſes nachfagen, tagliar le 
calze, oil giubbone; tagliar le legne, 
i panni addoffo ad alcuno; nuocerlicon 
cattivi uffizj; fparlarne, p. cinsebauen. 
Ginbeften, v. a. attacare, appiccare con 


Er bat mit feiner Schuld. - 


Einheit, S. f. unità. 
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punti di cucito. mit melten Stichen, 
imbottire, part. eingebeftet. 

Einheimiſch, adj. der im Lande gebobren, 
nativo d’ un paefe; paeſano. it. Eins 
beimifcher in einem Reiche, regnicolo; 
del Regno. it. was einem Molke, einer 
Nation eigen if, endemio ; propriv d' 
un paefe. st. (von Sachen) aus unferer 
Stadt, aus unſerm ande, noftrale, die 
Thiere, welche fie in ihrer Arzney, und 
den Theilen Derfelben, brauchen, find 
einheimifche oder ausldndifche, gli ani- 
mali, che vengono in ufo della loro me- 
dicina, e leloro parti, fono o foreflie- 
ri, o noftrali. st. cinbeimifper Krieg, 
cinbeimifche Unruhen, guerra, o difcpr- 
dia inteflina, dimeftica, 

die Einheit der 
Handlung, des Drtes und der Reit, l'u- 
nità dell’ azione» l’unità di luogo e l'u- 
nità di tempo. 

Cinbeizen, v. a. in der Stube, rifcaldare; 
fcaldare la ftanza; farfuoco,. part. eins 
gebeizt, rifcaldato, &c. : 

Einpeizer, f.w, fcaldatore; colui che fcal- 
da le ftanze. 

Cinpeiung, S. f. fcaldamente; lo fcal- 

are, 

Einhelfen, v. a. irr. einem in feiner Res 
de helfen, wenn er fiocft, foffiare; fug- 
gerire. part. eingeholfen, fofharo, &c. 

Einbellig, adj. unanime; concorde. mit 
einhelliger Stimme, ad una voce. adv. 
einhefig, unanimamente; concordevol- 
mente; tutti d’accordo; di commun 
parere , confenfo, volontà. i 

Einbelligkeit, ſ. f. unanimità; concordia; 
confentimento; confenfo; accordo; 
unione; armonia; lega; unanime pa- 
rere; pace. 

Einbenftn, v. a. f. Einhangen. 

Einber, (particola dinotando il moto di co- 
Sa che s’ avvicina, e per maggior energia fl 
trova aggiunta ad alcuni verbi ) p. e. (î0{} 
einher geben, einher treten, andar per. 
toruto; ingalluzzari. unſtrdflich cinber 
gehen, trattare, operare; comportarfi 
integramente, oneftamente, unorata- 
mente. zerlumpt einher acben, efler cen- 
ciofa; efler malveftito, ftracciato; aver 
laceri i panni. ebrbar, fittfam cinber 
geben, camminare, andare moileltamen- 
te, decentemente, di buona grazia. ein⸗ 
ber flieſen, volare; avvicinarfi volando. 
vulg. cinber zefteln, camminare, e fe- 
guire a ftento. einher fbleppen, wie dfe 
Frauen ihre langen Kleider, ftrafcinare; 
ftrafvicare. 

Einholen, v. a. einen unterwensantreffen, 
zu ibm fommen, arrivare uno; taggiu- 
gnerlo camminando. einenfürzern eg 
nehmen, um einem zuvorzukommen, 
oder ibi einzuholen ,, pigliar RETE 

toja 
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toja per ‘oltreppaffare o raggiugnere al- · 


cuno. Einen, dem mannachlduft, ober 
nachacht, einholen, raggiugnere. it. eine 
Perſon einholen, ihr entgegen geben, 
andare; o venire all’ incontro. Minen 
mit Gepränge einholen, andar feftofa- 
mente incontro; andare, o mandare 


all’ incontro, per far accoglienze, per 


accogliere, ricevere pompofamente; an- 
dar incontro con pempa, con treno, 
con grande apparato. it. ein Urtbeif 
einholen, dimandar una Sentenza. art. 
eingeholt, raggiunto, artivato, &c. 
Einbolung , f: f. einer vorriebmen Perfon 
mit Sepränge, accoglienza, ricevimen- 
to d’una perfona diftinta con treno, con 
_ pompa, con grande apparato., © 
Einborn, f.n. liocorno; unicorno. tin 
Wafjereinhorn, liocorno marino. i 
Einbörnig, adj. unicornuto; che ha un 
fol corno, 
Einbillen, ». a. den Kopf, das Geſicht, 
den Leib, mit Kleidern, coprire; imba- 
euccare; veflire; velare; inviluppare; 


imbavagliare. mit Pelzwerk und andern - 


Sachen, befonders den Kopf und Hald 
einbällen, imbavagliare; 
camuffare, st. etwas einhüfen, verkleis 
den, verbergen, inviluppare; nafconde- 
re; celare; immafcherare. etwas alzu 
Freyes im Eridblen in ehrbare Ausdrüs 
de einbüllen, parlar fotto metafora. rec, 
fim cinbillen, imbacuccarfi; coprirfi; 
invilupparfi; ‘imbavagliarfi, &c. part, 
eingebüllt, imbacuccato, &c. | 

Einbüllung, S. f. des Kopfes, Gefichtes, 
Peibes, velame; velamento; velo; vel 
te; coprimento; mantello; invoglio; 

: fopravvelte; bacucco. 

+ @injagen, v. a. Furcht und Schreden cine 

° jagen, metter terrore; dar paura; dar 
l'alarmi; metter in alarmi; impaurire; 
spaurire; impaurare; spaurire; spaven- 

‘tare; atterrire; sbigottire; intimorire, 
part. eingejagt. 

@injdhrig, adj. d’un anno. 

Einig, adj. unanime; concorde; d’ ac- 
cordo, einig wie Hund und Kage, ami- 
ci come cani, egatti. einig feon, effer 
concorde; accordarfi; concordare; 0 

“concordarfi; effer d' accordo; conveni- 
re; reftar d'accordo; conlentire; efler 
del medefimo fentimento; effer dell’ if 
‘ teffo parere. einig werden, accordarfi ; 
convenire; paffarfela d’ accordo. einig 
machen, in gutes Vernepmen bringen, 
accordare: comporre: aggiuftare: ri- 
conciliare :. metter d’accordo due per- 
fone; accomodare, .mit fich ſelbſt nicht 
einig ſeyn, wicht wiffen was man thun 
fol, ftar perpleffo fra fe; efler in fol- 
pefo; efier in dubbio; ftar in forfe; 

eſitate: effer 'irrefoluto; non faper a 
qual’ partito rifolverfi; combattere; one 


: Giniafeit, f. f. unione 


imbacuccare; 


Gini : Einf 954 


‘ deggiare. it. Einig, einzig, unico; folo, 

vw. Gimig. it. (tdi Teol.) Einig im 

— von einem Weſen, confultan- 
ziale, > 


Einige, adj. plur, alcuni; parecchi, 


Eintaer, adj. f. Einige, n. Einiges, qual. 
che; alcuno; qualchedono. ‚ohne cinis 
gem Auffchub, fenz’ alcun indugio. eis 
nigemal, qualche volta; qualche fiata; 
alcune volte, einine Tage, Wochen, cis 
nige Bücher, qualche giorno; qualche 

| fettimana; qualche libro; alcuni gior- 
ni; alcune fettimane; ‘alcuni libri, &c. 
Es if einige Schwierigkeit dabey, v è 
qualche difficoltà, un poco di difficoltà. 

‘ tiniges Geld, einige Neigung, qualche 
poco, alcun poco, una piccola quanti= 
tà di danaru; un poco d'affetto. adv. 
einigermaßen, aufeinige Ark, in qualche 


maniera. 

concordia. Die 
Einigkeit unter Eheleuten, Brüdern, 
union conjugale; union fraterna, it, (t. 
di Teol.) die Einigkeit des göttlichen 
Weſens, confuftanziabilità. in Einigs 
feit des Weſens, confuftanzialmente, | 

Einimpfen, v a. inneftare; anneftare; 
neftare; fare un innefto; inferire, Yu 
Die Krone, in die Rinde cinimpfen, in- 
neftare a corona, o a croce, o # fpac- 
co; anneftare a ecchio; ingemmare; 

‘ appioftrare; impiaftrare; innocchiare; 
inoculare. part. eingeimpft, inneftaro, &c, 
f. Impfen. | 

Einimpfung, f. f. inneftamente ; innefta- 
— l' inneftrare. Einimpfung in die 
Minde, impiaftragione; inneflo a ‘oce 

» chio, 

ae) v. a. calcinare; mettere in 

CEinfalfen, calcina; coprire con calci» 
na. das Gaamentorn cinfalfen, dar la 
calcina al grano per feminarlo, Part, 
eingefalft, incalcinato. 

Eintauen, v. a. (Fig. e fam.) einem et: 
mas febe oft wiederholen, um es ibm 
einzuprägen, inculcare; ripeter fovente; 
imprimere; cacciare, v fare entrare in 
Capo a uno; replicar con veemenz 
part. eingefant, incalcato, &c. 

Einkauf, f. m. compra; incerta, 

Einkaufen, v. a. incettare; far incetta; 
comprare. Indie Wirthichaft cintaufen, 
Lebensmittel, fpendere; comprare,.prov- 
vedere il vitto. auf den Markt einkan⸗ 
fen ſchicken, mandar in mercato a [pende- 
re. it. rec. fich cinfoufen, als in einen - 

Hoſpital, commetterfi in uno Spedale. 
part. cingefauft, incettato; comprato, 

Einkdufer, /m. Käufer, compratore, if. 
einer der Fleiſch, Wildpret, Fiſche, zu 
einem gewiſſen Preis liefert, provvedi» © 
tore; proveditore, 

Eintaufung, /f. compramento ; — 

Ho 
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Einkehle, NJ. f. (t. Archit.) decci 
Einfeblung, re Keen de, die 


Eintehle. der Drauer zu einem Fenfter, 


groffezza del muro nel vano d’una fi- 


neftra, sa 
Eintche, /. f. Ort wo Neifende einkehren, 


albergo; alloggio; ofteria. 


,, Einkehren, v. n. in einem Gaftbofe, fer- 


marfi; far alto; arreftorfi nell’ albergo, 
nell’ ofteria. eintehren, um des Nachts 
im Gafibofe zu bleiben, albergar nella 
notte; dormirin un’ ofteria; pafar la 
notte nell’ albergo, part. eingekehrt. 

Einkchrung , f. f. albergagione; alberga» 
mente; il fermarfi nell’ albergo. 

Eintelern, v. a. den Wein, und derglete 
pen, mettere in cantina il vino, © ti- 
mile. part. cingeteflert. 

Einfellerung, f. f. lo mettere in cantina. 

Einterben, v. 4. intagliare; intaccare; 
far una tacca o intaccatura , fare in fu- 
perficie piccol taglio. Fleiſch cinferben, 
far tagli, o sfregj fulla carne, part, eins 
geferbt, intaccato; intagliato. 

Einterbung, f- f. tacca; intaglio; inracca- 
tura; taglio; il far tacca, 

Einferfern, v. a. incarcerare; carcerare; 
mettere in carcere, rinchiudere, rinfer- 
rare in prigione fegreta, ofcura; in- 
gabbiare, f. eingeterkert, incarcerato,&c. 

Einkerferung, f. f. incarcerazione; incar- 
ceragione; il rinchiudere in prigione 
ofcura, 

Einfetten, v. a. incatenare; metter in ca- 
tena; legar con catena, part, cingetet: 
tet, incatenato, &c. 

Eintleiden, v. a. einen Mönch, eine Nons 
ne, dar l'abito: veftir l’abito Religiofo. 
Eingekleidet werden, ricevere, pigliare 
Yabito._ Gio einkleiden Taffen, pigliar 
Pabito; farfi Religiofo; entrare in Re- 
ligione; veftir abito religiofo, Mom 
weiblichen Gefchlechte fagt man auch, 
prendere il velo; farfi Monaca; mona- 
carfi, st. eine Perfon einkleiden, ein 
But in Lehn geben, inveltire; concede- 
re il dominio. it. Figwr. in ehrbare 
Morte einkleiden, mas in eigentlichen 
Morten zu freo Binnen wuͤrde, parlar 
fotto inetafora. it. Fig. eine Sache gut 
oder ſchlecht einkleiden, fie auf einer gus 
ten oder fchlechten Seite zeigen, dar un 
buono , o un cattivo colore a una cofa ; 
farla vedere dal buono, o dal cattivo 
lato. eine Sache ſchoͤn einkleiden, mer- 
tere un affarein un bell’ afperto, inbuon 
ordine, prefentarlo dal lato favorevole, 
part. eingekleidet. 

Einkleidung, J. f. il prendere, il veftire 
l’ abito Religiofo; veftizione. (Von 
Nonnen ſagt man auch) monacazione. 
ir. die Einfleidung eines Vaſallen, von 
feinem Oberhaupte, inveftivura; inveflis 
mente ; invoſtigione. | 
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Einklemmen, +. =. ftrignere con forza; 

+ comprimere, ferrare, - Einen zwifchen der 
Thuͤre und der Dauer einkleinmen, Bri 
gnere alcuno fra I’ ufcio e'l muro. part, 
eingeflemmt, ftretto, &c. f, Klemmen, 

Einklinken, v. 4. chiuder col falifcendo. 
part. cingettinft, chiufo col falifcendo. 

Cinfneten, v. a. rimenar la pafta; far paf- 
ta; impaftare. part. eingenetet, im- 
paſtato. 

Einknetung, f. f. impaftamento; impafta- 
tura; l'impaftare; il far la pafta; il ri- 
menar la pafta. o 

Eintnäpfen, v. 4, aggruppare; aggroppa- 
re; annodare; allacciare; legare, 0 
attaccare, o flrigner con nodo. it. Die 
Haare mit einem Bande cinfmipfen, in- 
trecciare con naftro icapegli. ‚part. tits 
geknüpft, aggruppato, &c. 

Eintnüpfung, f. f. annodamento; l’anno- 
dare; l' aggruppare; lo ftrignere con 
nodo. 

Einfocben, v. n. confumare, diminuire 
per foverchia cocitura; cuocer ‘troppos 
part. cingefocht, confumato al fuoco ; 
confumato bollendo troppo, 

Einfommen, v. n. vom Gelde das mare 
einzunchmen, rifcuotere; toccare, rice- 
vere danari, Mein Geld ifnod nicht eins 
gekommen, non ho ancora rifcolfi, rice- 
vuti i miei danari, Mubungen, Jutreſ⸗ 
fen, welche gefällig, aber noch nicht eins 
gekommen, frutti, interefi decorfi, e 
non pagati. dt. Einkommen, von dem 
Nutzen, Vortheilen die man aus einem 
Umte, Bachte, ꝛc. giebet, provenire; 

‘ rivenire; derivare; ricavare. it. mie 
einer Bittſchriſt einkommen, prefentar 
un memoriale. mit einer &chrift eins 
fommen, produrre, prefentare le fue, 
jragioni in ifcritto. bey einem Richter, 
Aufieber cinfommen, portare, indiriz- 
zare le iftanze. mit ciner Klage eins 
kommen, querelare; intentar querela, 
darwider einkonunen, wider eine Vers 
orduung, 2c. cinfommen, proteftare, far 
una protefta contro una erdinanza, &c. 
wegen Ungültigkeit, Inbefugnis einfoms 
fommen, proteftare dì nullità, d’ incom« 
perenza, wegen der Unfoffen, Des Schu⸗ 
bens, Intereſſes, proteftar tutte le fpefe _ 
danni e inrerefli. wider ein Urtheil eins 
fommen, appellare da una Sentenza, it. 
(in vece di Micderfommen, v.) part. 
cingetommen, rifcoffo, &c. was an Gels 
de eingefommen, ciò che fi è rifcoffo. 

Eintommen, f. n. rendita; entrata; rede 
dito. ſ. Einkunft. 

Einframen, v. a, allerley einkaufen, ine 
cettare; far incetta; comprarre varie 
cofe. 22, Seine Waare cinframen, fpa- 
rare; chiuder bottega. st. fam. bantes 
rott Imacpen, fallire; far fallimento. 
Bart. cingeiramt. Cio: 


- 
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Einkriechen, v. m irr. als tn ein Loch, in 


eine Hoͤle, intanarfi; imbucarfi; entra- 
re, cacciarfı, fiecarfi, ferrarfi, ritirarfi 
in una buca. Einen eintriechen laffen, 
ficcare, cacciare, mettere alcune in pri- 
gione efcura. st. einfriechen, von Gas 
eben, die fleiner, kuͤrzer werden, riti- 
sarli; raccorciarfi; aggranchiarfi; rat 
tappare; rattrappire ; rattrarre. it. Eins 
Trieben, wie die Menfben im boben 
Alter, raggrinzarfi; raggricchiarfi. ber 
vor Alter ganz eingelsochen, uomo rag- 
grinzato , raggricchiato. Einkriechen, 
wie die Würmer, Die fich sufammens 
kruͤmmen, aggrovigliarii; arroncigliarfi ; 
raggricchiarfi. it. von »Reuchtigkeiten, 
die fich in etwas einziehen, imbere; im- 
bevere; imbeverfi; inzupparfi; attrare 
re; fucciare. part. eingebrochen. ' 
Einfrümmen, ©. a. einwdrts trimmen, 
curvare, incurvare, torcere in dentrò. 
part. eingefrümmt, incurvato. 
Eintrümmung, /. f. incurvatura; inginoc- 
chiatura. 
Einfunft, /. f. von einem Ante, Padte, 
Landgute, sc. il reddito; il frurto. eine 
jährliche Cinfunft, rendita; entrata; 
reddito annue. zufdlige Einkünfte, ren- 
dite cafuali. Einkünfte ausjegen, einem 
Klofer, einer Schule, aflegnare, fare 
una rendita, un affegnamento; dotare. 
der gemiffe Einfinfte bat, dotato, che 
ha rendita. Der gute, reiche Einkünfte 
at, che ha buone entrate; ricco. Fins 
ft eines Geiftlihen von feiner Pfrüns 
de, rendita d’un chierico benefiziato, 
Einkünfte gum Baue und Unterhalt cis 
ner Kirche, fabbrica d’una Chiefa. 
Einladen, »,. a. îrr. invitare; far invito ; 
convitare. it. Fig. ju etwas einladen, 
bewegen, anloden, antreiben, invitare; 
incitare; invogliare; allettare; provo- 
care; muovere; convitare; eccitare; 
ftimolare. it. Einen vor Gerichte eins 
laden, citare; chiamar in giudizio. st, 
in ein Schiff einladen, Waaren, Ges 
wehr, 26. imbarcare; metter nella nave 
mercanzie, armi, &c. ein Schiff eins 
laden, caricar un baftimento; metter un 
. baftimento fotto la carica. Dic Waaren 
gehörig einladen, collocare, o difpurre 
come conviene il carico d' una nave, 
part. eingeladen, invitato, &c. Die Eins 
neladenen, i convitati; gli invitati. 
Einlader, /. m. Der Perfonen zujammen 
bittet, invicatore. it. der Waaren cins 
ladet, caricatore. Die Einldder in den 
framoͤſiſchen Hdfen, uffiziali prepofti ne’ 
porti della Francia alla collocazione del- 
le mercanzie nelle navi, 
Einladerinn, / f. die Perfonen wohin bits 
tet, invicatrice. 
Einladung, f. f. invito; invitazione; in- 
vitamento ; invitata. Einladungs ſchrei⸗ 
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ben, lettera d’ invito. it. Einladung, 
vor Bericht gu erfcheinen, citazione. it. 
Einladung der Waaren in ein Schiff, 
imbarco ; imbarcamento di mercanzie3 
la difpofizione, © l'ordine delle mere 


canzie !d’ una nave. p 
Einladungsihrift, LS. cin Programma 
programma. 


Einlage, f. f. la pofta, die Einlage eines 
jeglichen zu einer Societdtöhandlung, ' 
Soınma di danaro che ogni affociato dee 
mettere in fondo per una Società di 
commercio. st. Me Einlage in einem 
Briefe, l'acchiufa; la inclufa. 

Einlandiſch, adj. f. Innldndifch. 

Einlaß, f. m. ein Pförtchen in den Stadts 
thoren, fportello; piccolo ufcetto nelle 

orte delle città. it. der Ginlaf in den 
tddten, die Zeit, fo lange man durch 
die Thore Abends aus» und eingeben 


kann, l’entrata; licenza d’entrare e d’ 


uſecir la fera per le porte d'una città. 


Einlaffen, ©. a. irr. bineingeben Laffen, 
lafciar entrare, paffare. Einen niche 
einlaffen, tener l’ufcio ad aleuno; non 
lafciar entrare; tener porta, vietargli, 
ricufargli I’ ingreffo, l’entrata. de, GL 
nen in eine Geſellſchaft, Commune, Zus 
nung cinfaffen, ammettere; ricevere. 
ie. das Tuch cinfaffen, bagnar il panne 
perchè fi riftrigna. Bert. eingelaffen ’ 
ammeffo, &c. 

Einlaffen, (ih) v. r. in eine Sache, fi 
Darzu verbindlich machen, impegnarfı in 
qualche cofa. it. fit auf eine Gage 
cinlaffen, Theil Daran nehmen, entrare; 
prender parte, o intereffe in un affate; 
entrar a parte; intereflarfi. Auf ein Ges 
ſchaffte ich mit einlaffen, um Gerwinnfk 
und Verluf zu theilen, entrar in parte; 
prender una porzion d’ intereffe in un 
negozio. Eich auf auf ein Gefprdche, 
Unterredung einlaffen, entrar in parole, 
in materia; cominciar un difcorfo. it. 
Sich auf cine Bataille einlaffen, ingag- 
giar la bataglia. Ins Gpiel, entrar in 
guoco; rmetterfi, porfi al giuoco; co- 
minciar il giuoco. Gi auf cine Sas 
che, Gefchäffte, einen Krieg einlaffen, 
wovon man lange ein bloger Zuſchauer 
gemwefen,entrar in ballo, in danza. it. Sich 
auf das Umftdndliche, auf eine genaue 
Unterfuchung einlaffen, particolarizzza- 
re; difcendere ad un efame, odifcufion 
minuta. Muf Sachen, Die nicbt zu uns 
ferem Berufe, unferer Profebion gebde 
ten, — intrigarfi; impacciarli; cacciar 
il nafo; auf cine Sade, um fie betreis 
ben zu helfen, impacciarfi; intrigarfi; ing 
trometterfi; pigliar cura 0 briga; mer- 
tere, o porre le mani in pafta; entrae 
a trartare. faffet euch nicht darauf ein, 
noa v'impacciate, 200 v' int:igace in 

° * quell 
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quell’ affare. Sich ohne Noth, que Uns 


zeit in fremde Hanbel einlaflen, impac- 


ciarfi ; intrigarfi; ingerirfi; impigliarfi; 
darfi gl’ impacci del roffo; prenderfi de’ 
grattacapi; prenderfi brighe che non ci 


© toccano; far il faccendiere, il faccen-. 


done. Ich mag mich nicht mit ibm eins 
laffen, non voglio aver che fare conlui; 
non veglio aver da dividere con lui. 
Sid zu weit einlaffen, impegnarfi; im- 
barrazzarlı. Er bat fich qu tiefeingelafs 
fen, er fann nicht mehr aurüctreten, 
non può far a meno, non può tornar 
indietro; egli è nella rete; non può 

irla. ib in Vertraulichkeit cine 
Laffen, addometticarfı ; dimefticarfi; ufar 
famigliarmente; divenir familiare; trat- 
tar alla dimeftica, Si mit einem eins 
laſſen, Freundfcpaft, Verbindung mas 
ben, mefchiarfi; infinuarfi; cacciarfi; 
entrar in lega d’ amicizia, d' intereffe 
con alcuno. 
. fen, vivere, trattare con perfone vili, 
con canaglia. Man muß fi mit fel: 
nem Gefinde nicht cinfaffen, nicht vers 
traut mit ihm werden, non bifogna di- 
melticarii colla fervitù, co’ fervidori. 
Sich mit einer Weibsperfon einlaſſen, 
ular la dimeftichezza di alcuna. Sich 
° mit einänder einlaffen, von Perfonen 
von zweyerley Gefchlechte, aver com- 
merzio; effere o ufar infieme; aver che 
fare, ufar la dimeftichezza di alcuno, © 
di alcuna. Sich allju vertraut einlaffen, 
trattare con troppa familiarità ; affrattel- 
larfi: accomunarfi. Sich nicht metter 
cintaffen, als diefes oder jenes zu thun, 
guiogen, riftrignerfia dire, o a farechec- 
cheffia; non voler fare, o dire altro, 
che la tal cola Sich in Proceß mit cis 
nem einlaffen, intervenire in una lite 
contro qualcheduno. art. eingelap 


fen. | Ä 
Einlaffung, f. f. in eine Sache, daB man 
nicht mehr freu if, zu thun, mas man 

will, promeffa; obbligo; impegno; 
‘patto; accordo; convenzione. * it. (tf. 
del.Foro) Anfang einer, Procedur vor eis 
nem (Herichte, introduzione d’ un’ ittan- 
za; principio, cominciamento di lite, 
it. Die Einlaffung in cine Gefelfchaft, 
Commun, Innung, ammißione ; l'am- 
mettere; ricevimento. 

Einlauf, f. m. der Schiffe im Hafen, ar- 
rivo in porto; ingreffo nel Porto; l’ap- 
prodare; lo sbarco; l'avvicinamento, 
I approffimauza alla riva, al lido, alla 


fpiaggia, 


Ginlaufen, v. n. irr. in den Hafen, entrar 


nel porto; prendere, o pigliar porto; 
prendere, © pigliar terra; fcendere, 0 
smontare in terra; giugnere; accoflar- 
6; approdare; sbarcare; arrivare; at- 


Sich mit Gcfindel einlaß 
i CR) v. a. das 


Einlduten, 


‘re; chiuder bottega. 
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ferrare. glücklich einlaufen, entrare, 


giugnere felicemente nel porto; venire 
a buon porto. it. einlaufen, fommen, 
ankommen, eingeben, — — 
giugnere; capitare. Es laufen tdgli 

Nachrichten, Berichte ein, —— 
giungono di giorno in giorno avvifi, 
ragguagli, notizie, ie. von ungefähr ges 
fbeben, erfolgen, fich ercignen, venire ; 
-fopraggiugnere; giugnere; arrivare; ca- 
pitare; accadere; avvenire; fuccedere; 
venir per cafo. it. Die Einfinfte' Sine 
fen laufen richtig cin, i redditi, le en- 


.trate fon pagate regolarmente, fono fi- 


cure, fiffe. se, einlaufen, enger, ſchma⸗ 
ler werben, fcorciarfi ; accorciarfì } .ri 
trignerfi. das Tuch Iduft cin, wenn es 
feucht gemacht wird, il panno fi riftri» 
gne bagnandolo, part. eingelaufen, en- 
trato nel porto; approdato, &c. 


Einläufen. £ f. in den Hafen, arrivo; 


ingreffo nel Porto; l’approdare. , 

Sch, die Beiper, 
Die Predigt, fonar la Fefta, 
Vefpro, la Predica. die Meffe einlau⸗ 
terr, annuaziar col fuono di campana il 
principio della Fiera. part. cingelautet, 
fonato. 


Einlegen, v. a. ald Geld in eine Buͤchſe, 


mettere, porre dentro. Beſatzung eins 
legen, prefidiare; munire di prefidio. 
Mein einlegen, far la provifione, prov- 
vederfi di vino, Ich würde in die Pots 
terte einlegen, wenn ich müßte, daß ich 
das große Loos gemänne, io giocheri» 
metterci al lotto fe credefi che mi toc» 
caffe il buon polizzino. it. Haringe 
cinfegen, in Tonnen legen, mettere, ac- 
conciar l’aringhe ne’ barili. eingelegte, 
eingefalgene Fiſche, peſci acconci ne’ ba- 
rili, Kifche einlegen, mariniren, mari- 
nar pefci, in Zucker einlegen, confer 
tar nello zucchero ; far confezione. iM 
Effig- einlenen, ald Gurken, acconciar 
nell’ aceto cetriuoli, citriuoli; metter- 
li in conferva. eingelegte; feine Gurken, 
cetruoti acconci nell’ acero. Fleiſch einles 
gen, um cs lange aufzubehalten, infa- 
leggiare; falare; afperger di fale. ie. ſei⸗ 
nen Kram, die Waare einlegen, ſpara- 
ir. Eifen oder 
Gtabl mit Gold oder Eilber einlegen, 


- damafchinare. etwas mit flachen Stuͤ⸗ 


cken einlegen, applicare; foprapporre; 
attaccare; incroftare. Eine Mauer, eis 
nen Dfeiler, mit Marmor, Faspié, 10, 
incroftare. mit allerico Holz einlegen, 
inrarfiare; lavorar di tarfıa. eingelegte 
Schreinerarbeit, tarſia; lavoro ditarfia; 
intarfiarura. it. einen Berl einlegen, 
incoccare; metter nella cocca una frec- 
cia, una factra, st. cine Fuͤrbitte anlegen, 
pregarè, intercedere per qualcheduno; 

— ri i - inter · 
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interporſi; intrametterfi; effet mediato- 
re, per ottener grazie per altrui. it. Fig. 
Mit etwas Ehre, oder Schande einlegen, 
riportar gloria, o fcorno da un’ azione, 
Bey Tifbe Ehre einlegen, farfi onore a 
tavola; far onore a un definare. part. 
eingelegt, mefo, pofto dentro, &c. 

Einlegen, v. n. (Figur. e fam.) mie ein 
ſchoͤnes Frauenzimmer, abnehmen, effer 
ful finire, ful declinare, ful cader dell 
età, te legt ein, la fua bellezza fe ne 
va, fen fugge, fi perde, it. (fum.) eins 
legen, gelinder, fanfter, demuͤthiger wers 


den, appiacevolire; andar colle buone; | 


divenir manfuero; lafciarfi ferrare; rau- 
miliarfi. 

Einlegung, £ f.mit Marınor, Jaspis, 10. 
auf cine Wand zur Zierrath, incrofta- 
tura. e. Einlegung mit Gold oder Sila 
ber in Etien, Gtabl, ornamento da- 
mafchino. if. dit Einlegung eines Pfei⸗ 
leg, I’ incoccare; il metter nella cocca. 

Einleameffer, f. #. coltello da tafca; col- 
telo a molla. 

Einleiten, ©. a. cine Gade, tinterneb: 
mung, fie in Stand fegen, Fortgang iu 
baben, incamminare: avviare: dirigge- 
re: indirizzare: dar avviamento. Die 
Sache iſt schon gut eingeleitet, quell’ 
affare è già bene incamminate. part. 
‚eingeleitet. 

Einleitung, S. f. fchickliche Anftalt, zu fets 
nem Zwecke gu gelangen, incammina» 
mento: avviamento: ıinviamento : in- 
dirizzo; difpofizione. it. cine Einlets 
tung in dien 
zur Froͤmmigkeit, 10. introduzione alla 
Fifica, alla Geografia, alla vita divora, &c, 

Einlenten, 2. m. fich rechtsoder links mena 
den, voltare; volgerfi; piegare a deftra, 
‘wa finiftra. ein gerdumiger Pag mit 
der Kutfche cinjulenfen, fpazio da poter 
voltare colla carcozza. ein Kutfcher der 
nicht recht cinlenten fann, cocchiere 
che non volta largo a’ canti, che non 
fa voltar bene. it. Figur. cinlenfen, 
anders fagen, oder nicht ausreden, scam- 
biare i dadi, o le carte; ridire in al- 
tro modo quello, che fi è detto altra 
volta, o fia fuprimere, tacere ciò ches’ 
era apparecchiato di dire. it. (Fig. e fam.) 


von cinem augfchweifenden Menichen, - 


einlenken, ſich beffern, fil dndern, cam- 
biare; correggerfi; emendarü; rientrar 
dentro a fe; mutar cpitumi, o racco» 
glierfi. part. eingelenkt, voltato, &c. 
Einliefern; ©. a. dare; dare ‘nelle mani; 
porre in mano altrui; confegnare; ri- 
mettere. Der weltlichen Obrigkeit eins 
liefern, confegnar al braccio fecolare, 
part. cingekiefert, confegnato, &c. 
Einfieferung, f. f. confegnazione. 
Einlogiren, ©; a. (Bf pronuncia alla frane. ) 
alloggiare; dat ‘alloggio; dar albem 


aturlehre, Erdbefchreibung, . 
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go, &c. Es find viele Stuben, es iſt viel 
Plag da, wo man viele Leute einlogiren 
fann, v’& molte ftanze, v'è grande 
abitazione per albergare, per alloggiar 
molte perfone. part. cinlogirt, allog- 
giato, &c. 

Einlogirung, / f. alloggiamento ; allög- 

gia: l' alloggiare; il dar alloggio. die 

ifte zur Einlogierung der Perfonen von 
Föniglichen Hofe machen, far la lifta del- 
fe perfone della Real Corte, chedebbo- 
no effere alloggiate. 

Einloͤſen, v. a. ein Pfand, rifcuotere, ri- 
tirar un — it. eine Perſon einloͤſen, 
meglio auslöfen, v. part. eingeloͤſet, rif 
coffo. cin cingeldfete8 Pfand, pegno 
riſcoſſo. 

Einloͤſung, f. f. eines Pfandes, il rifcuo- 
tere, il ritirare un pegno. Die Einlös 
fung der Chriftenffiaven, redenzione, 
rifcatto, ricomperamento ‘degli Schiavi 
Criftiani, 

Einlöten, v. a. ein Stid Eifen In eine 
Mauer, mit Bley, Gyps, impiombare ; 
ingeflare. part. cingelòtet, impiomba- 
to, &c, f. Loͤten. 

Einloͤtung, f- f. l impiombare, o ingef- 
fatura. 

Einmachen, v. a. mettere, porre, collo 
care dentro. Die Schnallen einmachen, 
afhbbiare; metter le fibbie. ein kuͤpfer— 
ner King, der den Gtutten eingemacht 
wird, wenn fie nicht follen befchdlt wer⸗ 
Den, campanella che fi mette alle caval» 
le perchè non fieno montate. Etwas 
in Cud, Leinewand, ze. einmachen, in- 
viluppare, avviluppare, involgere, rin- 

“ volgere, rinvoltare qualche cofa in un 
panno, pannolino, &c. in Papier ein⸗ 
machen, incartare; rinvoltare in cartà. 
in eine Diete einmachen, incartocciare; 
mettere nel cartoccio. in Dieten eins 
gemacht, incartocciato; meilo ne’ car- 
tocci. in die Kife, incaffare; mettere 
nella caſſa. st. Obff, Wüffe, 20. mit Zus 
cher einmachen, confertare; far confe 
zione. it. Zeig cinmacpen, gum Baden, 
lavorare, maneggiare, intridere la pafti5 
impaftare, Mörtel, Gips einmiachen, 
impaftare, intridere il gello, e lo smal- 
to, part. eingemadt. (Fig. efam.) ein 
cingemacbter Narr, ‘arcipazzo; matto, 
ftolto di prima riga, di primo rango, 
in fupremo grado. | 

Eiumachung, f. f. in Zuder, confezione. 
(dicefi alle frutte &c. compofte con anc- 
chero, &c.) 

Einmabuen, +». a. efigere, domandare, 
richiedere il pagamento, i crediti. part, 
eingemahnt, | 

Eimmahnung,”f. f. domanda, richiefta del 
pagamento, 

Cinmal, adv una volta; una ſiata, noch cin 

5. mal, 
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mal, un’ altra volta; ancor’ una volta. 
auf cinmal, zugleich, zufammen,alla volta; 
infieme; nel medefimo tempo. it. auf 
einmal, plöglich, in einem Augenblicke, 
di fubito; in un fubito; in un momen- 
to; in uniftante; improvifamente. it. 
auf einmal, in einem Male, a un trat- 
to; in una volta. 

Einmaleins, £ n. l'un via uno; l'un vi’ 
uno. in Einmaleins, cin Taflichen, 
worauf es fieht, librettino; libretto; 
tavola pittagorica; (libbricciuolo ful qua- 
le s'impara a rilevare la fomma de’ nu- 
meri dell’ Aritmetica.) 

Einmauern, v. a. murare; chiuder con 
muro. part. eingemaucrt, murato, chiu- 
fo con muro, 

Einmengen, v. a. eine Sache mit einer 
andern, oder mebrern, mefcolare; mi- 
fchiare; far una miftura. it. darunter 
mengen, frammettere; framifchiare; 
frapporre; mefcolare. Griechiſch, La» 
teiniih, Verfe in feine Rede einmengen, 
inferire; innizare; traporre: frammet- 
tere. (Von moraliichen Sachen) mel 
colare; mifchiare; unire; congiugnere, 
cine Perfon in einen Handel einmengen, 
intrigare; intricare; intrefcare; avvilup- 
pare; impigliare; impacciare qualche- 
duuo in un affare. @inen in cine Bes 
fihuldigung cinmengen, intrigare, com- 

. prendere alcuno in un’ accufa. it. rec. 
Sid mitten unter den Haufen cinmens 
gen, cacciarfi, mifchiarfi, impegnarfi 
nella calca, Sich in Sachen, die nicht 
An unfer Fach gebören, einmengen, im- 

acciarfi; intrigarfi; caccıar il nafo, 
iner der fich in alles einmengt, Der 
alles verfieben will, faccentone a cre- 


denza, fer faccenda; imbroglione; guaf* . 


tameftieri. Gich in cin Geichdffte eins 
mengen, mit darinnen arbeiten, tramet- 
terfi ; intrametterfi ; intrapporfi; entrar 
di mezzo; impacciarfi; ingerirfi. Sip 
unnòtbig cinmengen, darfi gl’ impacci 
del rofîlo; prenderfi de’ grattacapi; in- 
trigarfi, &c. Sid überall einmengen, 
überall Zugang ſuchen, intrigarfi; im 
pacciarfi; cacciarfi; infinuarli. Sich 
unter vornepine feute einmengen, met- 
terli a feder del pari co’ fuperiori, part. 
eingemengt, frammifchiato, &c. 

Einmeugung, f. f. miftione ; mefcolanza; 
mzicolamento; mifchianza. 

Einmeſſen, v. a, mifurare. it. cinmeffen, 
verlieren, zuviel meffen, perdere, smar- 
rire miſurando. part. eingemeflen, mi- 
furato, &e. 

Einmietyen, v. n. (e talora rec.) in eine 
Wohnung, affittare; appigionare; pi- 
gliar a fitto una cafa, un’ abitazione. 
part. eingemietbet. 

Einmisthung) /. f. in ein Haus, cine Stu⸗ 
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be, appiggionamento; il prender affitto, 
il pigliar a fitto un alloggio, una ftanza. 

Einmiſchen, v. a. f. Einmengen. 

Einmifcbung, Sf. f. f. Einmenaung. 

Einmitbig, adj. unanime; concorde, adv, 
einmuͤthig, (antic. einmütbiglich,) una- 
nimamente ; concordevolmente; cons 
cordemente; tutti d'accordo; dicomun 
confenfo , volontà, parere. 

Einmitbigteit, f. f. unanimità; concordia. 

Einmummen, v. a. den Kopf, Hals, im- 
bavagliare; imbacuccare; camuffare; 
incappucciare; incapperucciare; invi- 
luppare; coprire. st. rec. fih einmums 
men, imbacuccarfi; imbavagliarfi ;einvi= 
lupparfi. part. cingemumimt, imbacuc- 
cato ; ben impellicciato, 

Einndhen, v. a. mit Nadelkichen feh mas 
chen, cucire; congiugnere’ infieme, © 

° addattare con punti di cucito $ come le 
maniche d’un abito, d’un veftimento, 
it. mit ndben enger, ſchudler macheır, 
oder verkürzen, wie die Schneider, x. ri- 
piegare; rimboccare. part, cingendbt, 
cucito, &c. 

Einnäbnng, f. f. als der Ermel in cin 
Kleid, cucitura; il congiugnere infie- 
mecon punti di gucito, come le maniche 
d’un veftito. it. das engers od. fbimdlera 
machen mit Nabdelfiichen, oder Verkuͤr⸗ 
jung, ripiegatura; ripiegamento. 

Einnahme, /. f. mad man an Gelde, oder 
jonft eingenommen bat, ciò che fi è rif- 
cofo. Die Einnabine und Ausgabe, 

+ quello che fi è rifcoffo e che fi è fpelo, 
Einnahme und Ausgabe, entrata, e uf- 
cita. einen WUrtifel unter Die Einnabme 
bringen, mettere a entrata. it. die Eins 
nahme, das Einnehmen, die Berrichtung, 
Geld, oder Gachen einzunehinen, rif- 
cofa; rifcofhone; efazione. it. eine 
Einnahme, der Ort, und die Erpedis 
tionsjtube, wo Gelder eingenommen wer⸗ 
den, luogo dove fi ricevono le ricoffio- 
ni. 22. Die Jdbrliche Einnahme fo man 
von feinem Amte, Dienfe, 20. bat, ren- 
dita; entrata. Sire Einnabme, red- 

\ dito filo. Eine zufällige Einnahme, 
rendita, utile, profitto, emolumento 
cafuale ; i cafuali; gli utili. it. Die Eins 

‚nahme einer Stadt, sc. ſ Einnehmung. 

Einnahmbuch, f. n. entrata ; libro dell’entra- 
ta; il libro dove fi fcrivono le rendite. 

Einnehmen, v. a. irr. aufnehmen die Gas 
chen welche bigcinfommen, ricevere; 
accogliere. Das Meer nimmt alle Stäf> 
fe cit, il mare riceve, accoglie tutti i 
fiumi. cine Traufe die alles Regenwaſ⸗ 
fer einnimmt, una grondaja, che riceve 
tutte l’acque d’ un tetto, it. Jemanden 
einnehmen, Zuflucht, Aufentbalt bey fi 
geben, in die Wohnung aufuchmen, ri- 
severe; ricettare; dar ricovero, vu ricetto» 

accae* 
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accogliere; raccogliere; raccettare; ale 
bergare ; ricoverare in cafa; ofpiziare; 
dare albergo , alloggio, ricapito; allug= 
iare. st.in cine Befehfchaft, Collegium, 
Sanung einnehmen, ammettere; rice- 
vere. 
und die damit verbundenen Vortheile 
genießen laffen, affociare; aggregare. it, 
Geld einnehmen, toccare, ricevere da- 
nari. Einnehmen, als Steuern, Accis 
fen, 6. ricevere; efigere; rifcuotere, 
st. eine Erbfchaft, raccogliere; entrar 
alpoffeffo; ereditare; pigliare, prende» 
re poffeffione. ein Gut u.d.gl. fo vers 


fauft gewefen, wieder einnehmen, rien- - 


trar nella proprietà, nel pofleflo d’un 
podere, o fimile, già alienato. it. Plds 
be, Feſtungen 20. einnehmen, erobern, 
prendere; pigliare; torre; efpugnare; 
infignorirfi; impadronirfi; occupare. 
mit Gewalt, widerrechtlich etwas eins 
nehmen, alg ein Land, forprendere; 
ufurpare; impadrbnirfi d’un paefe, &c. 
ît. Eines feinen Plag, feine Stelle eins 
nehwen, feine Stelle, fein Amt verrich- 
ten, far le veci di alcuno, occupar il 
fuo luogo, fottentrar in vece d’ un al» 
ero, efercitar la carica, P uffizie di al- 
cuno. it. etwas cinnebinen, zur Maps 
rung, oder als ein Argneymittel , pi- 
gliare; mangiare; inghiottire. Etwas 
meniges einnehmen, ein wenig Effen, 
oder Trinfen zu fi) nehmen, prendere, 
bere, mangiare — cine Laranz 
einnehmen, pigliar medicamento 'purga- 
tivo — it. Fig, ale Neuigkei⸗ 
ten einnehmen, wie die Neubegierigen, 
raccogliere; raccorre; notare; adunar 
nella mente tutte le nuove, che fi fpar- 
ono, levoci checorrono. it. Fig, eine 
Berton einnehmen, einen ſolchen Eindruck 
in ihr Gemüthe machen, der ihr ſchwer 


in eine Geſellſchaft einnehmen, . 


—— 
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ftupore; effer forprefo da maraviolia, 
der von guten oder fchlechten Grundidgen 
eingenommen if, che è imbevuto di 
buone, o di cattive maffime. it.(fum) 
eine Sade einnehmen, 
comprendere; intendere; conofcere: ca- 
pre rec. fich einnehmen laffen, von einer 
eidenfchaft, inca riccirfi; imbertonarfi. 
für einen, oder für etwas, als cine Meis 
ung, cingenommen werden, ptevenirfi 
per qualcheduno, o per qualche cofa; 
incapparfi. Sich fogleich cinnebmen laſ⸗ 
fen, efer uome di prima impreflione; 


egierde nach etwas einnehmen Taffen, 
appaflionarfi; invogliarfi; accenderfi; 
infiammarfi ; lafciarfi preoccupar da paf- 
fione. Der von Leidenfchaft eingenoms 
men if, preoccupato ; accecato, 0 traf 

ortato dalla pafione. von fiche, zdrt, 
licher Meigung eingenommen, appaflio- 
nato» paflionato; impaffionato; amo- 
rofo; prefo ; accefo; infiammato; inna- 
morato; invaghito. Gich den Born eins 
nebmen laſſen, incellorirà: adirarfi; 
montar in collera. part, cingenommen, 
ricevuto, &c. ‘adj. von einer Pehre, 
Meinung, 16. eingenommen, prevenuto ; 
imbevuto; infarinato; informato. 


Einnehmend, adj. angenebm, mas Gunf, 


Geneigtbeit gewinner, garbato: corte. 
fe; piacevole; graziofo. überaus ein 
nebmend, vezzofo; piacevole; dilette» 
vole molto; che încanta; che innamo- 
ra; incantevole; che alletta. einneh⸗ 
mende Art, einnchmendes Wefen, cor- 
tefia; belle maniere; modi cortefi, gen- 
tili. adv. auf eine cinnebmende Art, 
graziofamente; gentilmente; amorevole 
mente; piacevolmente. 


Cinnebmer, f. m. ricevitore. (chi ha ca- 


rica di ricevere gabelle, dazj, &c.) 


fie verfiehen, . 


Sich von Letdenichaft, . 


Einnehmerinn, /. f. riceveritrice, (per lo 
__ più) moglie del ricevitore. 


Einnehmung, Sf. in cine Geſellſchaft, 


u benehmen iſt, preoccupare; preveni- 
na a. Einen mit Schmeis 


chelepen, Verſprechungen einnehmen, 


adefcare; invefcare; civettare; incar- 
ruccolare; inuzzolire; tirar con vezzie 
lufinghe. Einen fo einnehmen, daß 
man alles mit ibm machen fann, ciur- 
mare ; dar finocchio; abbindolare; pre- 
occupar lo fpirito di alcune, Einen 
für (ib einnehmen, feine Gemogenbeit 
gewinnen, guadagnarfi ; cattivarfi il cuo- 
re, l'affetto; conciliarli, procacciarfi 
là benevolenza, l’ amicizia, l'affetto di 
alcuno, it. Durch Keil, Schönheit, Ans 
murp einnehmen, ſcharmiren, incanta- 
re; rapire; allettare; piacer molto; 
invaghire. it. von Schmerz, Verdruß, 
Screcken, ꝛc. eingenommen ſeyn, effer 
prefo, penetrato, commoſſo da dolore, 
disgufto, terrore, &c. von Erfaunen, 


Innung, ricezione; ricevimento; am- 
mifhone; I’ ammettere. it. Es ffi zu 
Einnehmung vieler Leute Plan in dem 
Haufe, v’& molte ftanze, v'è grande 
abitazione per albergare, per alloggiar 
molte perfone. it. die Einnebmung der 
Städte, Pldge, 20. prefa di Città, For. 
tezze, Piazze; efpugnazione; conquifta. 
it. die Einnebmung eines Amtes, Bus 
tes, einer Erbichaft, il prender poſſeſſo. 
it. Fig. Einnebmung des Gemitbes, von 
Sachen die man ſich einmal eingeprdgt, 


prevenzione; pregiudizio ftabilico. 


Einnefteln, v. a. allacciare colle ftringhe, 


part. cingenefielt, allacciato. 


Einmeftelung, F. allacciamento; allac- 


ciatura ; I’ allacciare colle ftringhe. 


Berwunderung, effere Soprafatto dallo > — v. a. ſ. Einfeuchten, 
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Einnifteln,/ nidarfi; collocarfi; porfi. 
Er bat fich in ein gutes Haus cingenifitt, 
er hat in Dem Hauſe eine gute Zuflucht, 
gute Veriorgung gefunden, egli s'è pofto, 
s'è annidato , s è cacciato in una buo- 
na cafa: egli ha trovato un buon nide, 
ît. die Zwietracht, Uneinigkeit bat fich 
eingeniſtet, la difcordia, la diffenfivne 
s'è cacciata in mezzo, è entrata, &c. 
Sich bey einem einniften, guadagnarfi 
alcuno ; tirarlo dalla fua ; farfelo amico; 
cattivarfì l affetto di alcuno. part, eis 
geniftet, annidato. 

Eindde, f. f. deferto; folitudine; luogo 
‘deferto, folingo, folitario; eremo, Dit» 
fer Ort ift zur Einnöde geworden, quel 
luogo è divenuto una folitudine, è una 
folitudine. Der in der Eindde lebt, fu- 
litario; eremita; romito; anacorera, 

Ginpacfen, ». a. in einen Packt machen, 
affardellare; far un fardello, un piego, 
‘ùn involto. in.einen Ballen einpaden, 
in Ballen binden, abballare: imballare; 
far balle; inviluppare; involgere, lega- 
re in balla, in ®uffen, incaflare; adat- 
tare, acconciar nelle caffe. in den 
Schnapſack, Tornifier einpaden, imbi- 
facciare ; metter le robbe nella bilaccia. 
die ausgelegten Waaren, fparare; chiu- 
der bottega. it. (prov. e fam.) cinpas 
den, win fih aus cinem Haufe fort zu 
machen, far fardello; far le balle; affare 
dellare. it. (Fig. e fam.) einpacken, mit 
feinem Vornebmen wicht fort fommen, 
rimanerfì in bianco: reftar in affo. it. 
einpacken, ſtecken bleiben, nicht fort res 
Den fönnen, turbarfi; confonderfi; fcon- 
certarfîi. part. tingepadt, affardella- 
to, &c. In einer Kutſche cingepatit fir 


ben, effere (tivato in una carrozza. 


Eiitc) (fib) v. r. (Fig.efam.) au- 


@inpader, £ m. colui che fa i fardelli, 


‚ le balle. 

Einpafuug, f. f. U affardellare; il far un 
fardello; l’inviluppare, l’involgere, il 
legar in balla, &c. 

Einpaſſen, ©. a. eine Röhre in cine andes 
re, incaftrare, congegnare, commette- 
re un tubo dentro |’ altro; imboccare. 
Tiſchler⸗ und andere Holzarbeit, incaf- 
trare; congegnare; commettere. Edel⸗ 
feine, Muſchelwerk und dergleichen eins 
paffen, incaftonare: incaftrar pietre pre- 
ziofe o fimile. Den Pferden Gebiſſe eins 
paffen, far imboccarure a’ cavalli. it. 
meutr. incaftrarîi. Der Ort mo etwas 
einpaßt, als Die Vertiefung, mo fi) die 
Kuocben cinfibiiehen, incaffatura : cavi- 
ti. part. cingepaft, incaftrato, &c. 

Einpaffung, f. f. incaitro; incaftrarura. 

KEinpfablen, 7. a. die Bdume, palars; fic- 
car pali in terri a foftenimento degli al- 
beri. it, cime Feſtung einpfählen, ſ. Pali⸗ 

. fadiren, pure. eingepfäblt, palato, 
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Einpfählung, f. f. palata‘; riparo fatto con 
pali. 

Einpfarren, 7. 4. aggregare, affociare a 
una parocchia, part. cingepfarrt. 

Einpflangen, v. a. piantare; feminare, Fig. 
ing Herz cinpfianzen, imprimere, fcol- 
pire altamente una cofa nelcuore. part. 
cingepfianit, piantato. it, adj.e Fig. von 
der Natur cingepfianit, innato; natura- 
le; nato infieme, Eine von der Natur 

‚ eingepflanzte Neigung, die den Eltern 
cingepfiamite Liebe gegen die Kinder, af- 
‚fetto , inclinazione, propenfion natura- 
le; tenerezza, amore per i figli, 

Einpflanzung, f. f. piantagione; pianta» 
tamento; il piantare. » 

Einpflügen, v. a. far entrare in terraaran- 
do. part, eingepflügt. 

Einpfropfen, +. #. inneftare; anneftare 3 
far un innefto ; neftare; inferire. part 
cingepfropft, anneftaro, &c. 

Finpfropfung, f. f. inneftagione; innella- 
mento; l’inneftare. it. der Ort, mo 
eingepfeopft worden, inneflarura ; luogo 
dove è inneftata la pianta. 

Einpoͤckeln, v. a. infaleggiàre; falare; af 
perger di fale, p. eingepoͤckelt, falato, &c. 

Einpdcklungn,f. f. infalatura. 

Einprdgen, v. a. imprimere; flampare; 
improntare. . Figur. ind Herz, ind Ges 
dachtnis cinprdgen, imprimere; calca- 
re; fcolpire. Ein Gcicg, welches die 
Natur unferem Herzen cingeprdgt, leg- 
ge imprefa, fcolpita dalla natura ne 
noftro cuore. (Fine Sache tief ins Ges 
dächtnis, ins Herz einprdgen, imprime- 
re, fcolpire alramente una cofa nella 
memoria, nel cuore. it. Einem etwas 
cinprdgen, cs ibm oft miderbolen, incul- 
Care; ripeter fovente; imprimere; per 
fuadere; replicar con vecmenza. is 
men etwas richt einprdaen, rece deuts 
lib maden, cacciar una cofa in ca- 

oa uno; fargliela ben intendere. rec. 
Ei etwas cinprigen, invafarfi; impri- 
merli, fermarfi una cofa nella memoria. 
ſich eine gewiffe Meinung einprdgen, in 
Kopf fegen, cacciarfi, ficcarſi, metterũ nel 
capo una cofa; oftina:fi a crederla; figu- 
rarfela; darfela ad intendete. part, eins 
geprdat, improntato, &c. 

Einprdgung, / f. improntamento; l' im- 
prontare; impreflione; impronta; im» 
pronto, 

Einpredigen, v. a. (fam.) einem etwas 
vorftellen, ibm davor warnen, predicare; 
avvertire; ammonire. it. Einem eins 
predigen was er thun foll, dar la lezio- 
ne, infegnare, iftruire con veemenza di 
ciò ch’ egli abbia a fare: inculcare; im- 
primere; ripeter fovente; replicar con 
veemenza, part, cimgeprediget, predi» 
Gato, &c. Li 
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Einpreffen, v. a. fehr nahe aufammen ffels 
len, ferrare; calcare; premere; ftivare; 
accoftare; unire ftrettamente ; ftrignere; 
raccogliere infeme. im der Kutiche eius 
gepreßt finen effere ftivato in una caroz- 
za. it. Die Zeuge cinpreffen, damit fie 
Glanz befommen, foppreffare; luftrare. 
rec. Sich cinpreffen, fib an einander 
drängen, dmmonticchiarfi; accoftarfi; 
ferrarfi ; ftrignerfi; calcarlı ; unirfi ftrer- 
tamente gli uni contro gli altri. part. 
cingepregt, ftivaro, &c. , 

Einpreffung, f. f. ftrignimento; riftrigni- 
mento; ftrettura; ftretta, 

Cinquartiren, v. a. (per lo più de’ foldati) 
alloggiare; dar alloggio; dar ricapito. 
part. cinquartirt, alloggiato. 

Einquartirung, / f. alloggiamento; al- 
loggio; loggia. Die Lifte zur Einquarti: 
zung der Truppen macpen, far la tifta 


delle truppe, che debbono effere allog- 


giare. 

Einquetfchen, ©. a. cine Quetihung mas 
(ben, ammaccare; acciaccare; far con- 
tufione. st. einquetichen , aneinander 
drängen, f. Einpreffen. rec. Sich eins 
quetichen, als zwiſchen der Thüre und 
Wand, acciaccarfi, ftrignerfi, come fra 
l’ufcio e'l muro, part. eingequetſcht, 
ammaccato, &c. 

Einquetihung, / f. eontufione; ammac- 
cafura; ammaccamento. 

Einquellen, v. a. im Waffer, oder andes 


rer Feuchtigkeit erweichen, als Erbfen, . 


Bohnen, tc. macerare; immollare; am- 
mollare; tenere, o mettere in molle; 
tenere, o mettere cofa folida in alcun 
liquore, come pifelli, fave, part. eins 
gequelit, macerato, &c. 

Einquelung; /. f. macerazione; macero; 
I immollare; il tener in molle. 

Einrammeln, v. a. Pfaͤhle in die Erde, 
affondar pali in terra. 
melt, affondato colla berta, colla bec- 
ca, col battipalo. . i 

Einrammlung, J. f. 1 affondar pali in ter- 
ra colla berta. 


Einrathen, ©. a. irr. configliare; perfua- 


dere; indurre a fare; efortare.- Part. 
einaerathen, contigliato, &c, meglio an⸗ 
ratben, v. 

Einrathen, f. m. infpirazione; confi- 

Einrathung, / f./ glio; perfuafione; 
fuggeftione; fuggerimento, Einrathung 
ju etwas Boͤſem, fuggeftione; iftigazio- 
ne; perfuafione; iftimolo; fuggerimen- 
to; rentazione, 

Einrdumen, v. a. Freyheiten, Vorrechte, 
concedere: accordare: permettere: da- 
re: cedere un privilegio, una grazia. 
Gelder, welche der Landesherr denen 
Staͤdten gum Mauer : Brüden » Gtras 
fenbau, 2c. cinedumet, danari che l 50- 


part. eingeram⸗ 
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vrano permette alle Città’ d’jmpiegare 
al mantenimento e riparo delle mura, 
ponti, ftrade, &c. it. Einem etwas eins 
rdumen, es ibm geben, überlaffen‘, da- 
re; abbandonare; Jafciare. Ungebaute 
Landereyen, welche der Gebieter den Co⸗ 
Tonifien einrdumet, terre da diffodares 
che un Sovrano dà ai nuovi coloni. 
Einem ben Vortritt, die Oberffelle ein⸗ 
rdumen, cedere il pafo; dar il luogo 
d'onore, Den erffen Rana, dare, laf- 
ciar occupare, abbandonare, cedere il 
primo pofto. it. Einem etmas einrdus 
men, ibm Mecht geben, für wahr erken⸗ 
‚NEN, riconofcer vero: concedere: con- 
venire: confelfare: affermare. einrdus 
men daß man linrecht bat, confeffare il 
torto, it. ctvag gefteben, bekennen, con- 
feffare; dir francamente, fchiettamen- 
te; riconofcere. it. Einer von den ivo 
Partbenen cine Sade cinedumen, zus 
erkennen, aggiudicare; affegnar per fen- 
— part. cingerdumt, accordato» 
Co 

Einrdumung, f. f. Ueberlaſſung feiner Sas 
che in eines andern Gewalt, abbando- 
namento; cefione; abbandono. it. 
Geftattung einer Freyheit, conceffione; 
permifione; approvvazione; confenfo. 
it. Geſtaͤndniß, confelfione. 

Einrechnen, v. a. far entrare, mettere, 
comprendere, far impiego, menzione 
d'una fomma in unconto, nelle ragioni. 
part. cingerechnet, comprefo nel con- 
to. 


Einrehnung, f. f. menzione, impieg® 
d'una fomma nelle ragioni, in un con- 
to, in una partita, 


Einrede, / f. (voce di peco ufo) Ermahs 
nung etwas zu thun, perfuafione; eforta- 
zione; ammonizione. st, eine Einrede, 
replica; rifpofta. 

Einreden, v. a. Einem etwas zu thun bea 
reden, foffiare, fifchiare, zufolare negli 
orecchi a uno; andar continuamente in- 
ftigandolo. Sich einreden [aifen, lafciarfı 
andare; indurfi a checcheffia ; condefcen. 
dere; acconfentire. Sich nicht einreden 
laſſen, non lafciarfi ferare; lafciarfì diffi= 
cilmente perfuadere, 0 intendere ; non laf- 
ciarfi dire, e tirare innanzi; prev. ef- 
fere, vo far la formica, o il formicor 
del forbo, effere, o far formicon di 
forbo, che non efcon per buffare. Er 
Idft fi) nichts einreden, egli è di fua 
teſta; egli non fi paga di ragione; egli 
è un caparbio, oftinato; egli non can- 
gia mai di parere. it. Einem etwas 
einreden, was nicht wahr iſt, dar a cre- 
dere; dar a vedere; dar ad intendere; 
ciurmare; infinocchiare, &c. part. Cie 


geredet, perfuafo, &c. 
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Einreiben, v. a. irr. far entrare, inſinua- 
re, introdurre fregando, ftroppiccian- 
do. part. eingerieben. i 

Einreibung, /. f. fregamento; ftroppic- 
ciamento; fregagione; fregatura. 

Einreishen, ©, a. cine Bittfchrift, prefen- 
tare un memoriale. Seine Gründe, 
Bemeife gu Bebauptung feiner. Sache 
einreichen, produrre; allegare; prefen- 
tare. part. eingereicht, prefentato, pro- 
dotto, &c. 


Einreichung, f. f. der Briefe, Memoria: 


e, 26. prefentazione, prefentagionedel- - 


le Lettere, de’ Memoriali, &c. der Bes 
sveife in einem YProceffe, prefentagione; 
elibizione. 

Einreiten, v. a. Gebdude, ruinare, ab- 
battere, disfare, diroccare, diftruggere, 
rovefciare, smurare, gittar per terra, 
demolire, fpianare , ‘atterrare. Ein Ges 
bdude untergraben, um es cinzureifen, 
fcavare le fondamenta per atterrare un 
edifizio. < ze. einreißen, was man gemacht 
bat, vernichten , disfare, sfare, diftrug- 
gere, annullare, abbattere, rovinare. 
zu Grunde richten, die Drdnung in mos 
ralifben, politischen Dingen umfoßen, 
abbattere; atterrare; diftruggere; rovi- 
nare. Diefer Grundſatz reißt die ganze 
Neligion ein, quefta mallima diftrugge 
la religione. part. eingeriffen, dillent- 
to, demolito, &c. 

Eintcifen, v. m. irr. cacciarfi; entrare. 
Die Zwietracht, die Uncinigfeit ift bey 
der Armee eingeriffen, la difcordia, la 
diffenfione 5 è cacciara in mezzo, è 
entrata nell’ efercito. Es iſt eine arofe 
Theurung, Hungersnoth cingeriffen, è 
nata una gran fame, careftia, una gran 
— di viveri. Ein eingeriſſenes Ue⸗ 

cl, Laſter, eingeriſſene Gewohnheit, 
male, vizio inveterato; ufanza invere- 
ta, antica. Kine überall cingeriffene 
Gewohnheit, ufanza generalmente rice» 
vuta, ftabilita. dem einreißenden Mebel 
ficuern, opporfi al mal nafcente. part. 
eingeriffen. 

Einreißer, f. m. diftruttore ; diftruggito- 
re; disfacitore, 

Einreibung, f. f. demolizione, abbatti- 
mento » rovina; diftruzione; fovverti- 
mento. 

Einreiten, v. a. irr. entrar & cavallo, part. 
eingeritten. 

Einrihten, v, a. die Sachen in eine ges 
wiſſe Ordnung bringen, difporre; accon- 
ciare; affettare; accomodare; metter in 
ordine, in affetto, Sein Haus, feinen 
Garten, 20. einrichten, adattare, aggiuf- 
tare, affettare, metter in affetto, con- 
ciare, acconciar la fua cafa, il fuo giar- 
dino. Gebdrig, mobi einrichten, acco- 
‘modare; aggiultare; ordinare; difpor- 


, 
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re; porre in buon ordine, in affetto. 
Geine Sachen wohl einrichten, regolar 
le fue faccende , metterle in buon ordi- 
ne, in. buono ftato. Etwas fo einrich- 
ten, mie es fi zu einer andern Sade 
fickt, aggiultare; acconciare; adattare; 
accomodare; porre in ordine; addiriz- 
zare. Eine Sache fo einrichten, Daß fie 
ihren Fortgang gewinnet, pigliare le mi- 
fure opportune per la riufcita di qualche 
cofa. cine Sachen, bduglichen Um 
fände beffer einrichten, ſie in gute Vers 
fafung bringen, acconciarfi : riftabilirle 
proprie faccende, iproprjaffari: metter 
in buon ordine gli affarì domeftici. Sti 
pe Ausgaben einrichten, regolarle fpefe; 
regolarii, st. Sein Leben nach dem goͤtt⸗ 
lichen Gefege einrichten, regolar la fua 
vita fecondo la legge divina; confor- 
marli, uniformarfı alla volontà di Dio, 
st. einen Proceß einrichten, formare, or- 
dinare un proceffo. it. verrenfte Slieds 
mafen einrichten, rimetrere le offa dis- 
logate. at. Die Zeilen einrichten, ihnen 
die gehörige finge geben, giuftificar le 
linee. it. eine Sache beffer einrichten, 
eine beffere Geltalt geben, riformare; 
correggere; emendare; riordinare. it. 
Seine Geberdung, feine Mine, 20. eins 
richten, mach Der Art wie man erſchei⸗ 
nen will, comporre, accomodare il gefto, 
il volto, &c. it.irec. Sich einrichten, 
in Anfebung feiner Ausgabe, feines Ti: 
ſches, tc. regolari; regolar le fpefe. 
Sich genauer einrichten, riformare le 
fpefe, diminuirle, fcemarle. Jeder» 
man richtet fich genauer ein, ognuno di- 
minuifce, fcema le fpefe, fi riftrigne 
nello fpendere. it. Sid einrichten, im 
Haufe eine gemilfe Ordnung mit den 
Möbeln machen, acconciarfi; accomo- 
darfi bene in caſa. part. eingerichtet, 
difpolto, &c. 
Einrichtung, L f. die eigene und fchiclis 
che Stellung , Lage der Dinge, difpofi- 
zione; compartimento ; fituazione ; or- 
dine; collocazione; acconciamento. ‘it. 
die Einrichtung, Zuſtand wie etwas eins 
gerichter il, äcconciamento; affetto; 
affettamento; difpofizione; difponi- 
mento; ordine. WKinrichtung machen, 
f. Einrichten. Die gebdrige Einrichtung 
zu Beendigung cince Sache machen, 


prender le giufte mifure per terminar _ 


un affare. - it. eine Einrichtung in Anfes 
bung deffen was man tbun fol, wie cè 
foll gehalten werden, regolamento; or- 
dinamento ; ordine; legge; ftatuto, it. 
die Einrichtung: ausgerentter Glieder, 
il rimetter che fi fa delle aſſa dislogate. 
it. eines Proceſſes, formazione d’ un pro- 
ceffo. it. Der Zeilen bey den Setzern/ 
giuftificazione; lunghezza delle linee. 

it. 


— 
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‘it. eines Gemaldes, grazia; ordine; 
difpofizione; accordo d'una pittura. it. 
eine beffere, andere Einrichtung, rifor- 
ma; riformazione; riformagione. 

vil immer lauter -beffere Einrichtungen 
Machen, egli vuol farla da riformatore, 
da correttore, da cenfore. 

Einritt, f. m. entrata, ingreffo a cavallo. 

Einrlicken, v. a. in ein Buch, eine Abs 
handlung eine Rede, inferire; far en- 
trare. Neue, merfmwürdine Sachen in 
ein Werk, ıc. einruͤcken, inferire ; tra- 
melcolare ; porre, o cacciardentro. Gis 
me Elaufel, ein Wort, 10. einrücen, in- 
ferire una claufula , una parola, &c. Er⸗ 
Dicbtete Umſtaͤnde incine Erzdhlung eins 
rücen, aggiugnere; amplificare, it. im 
Ynfange einer Zeile mehr Play laſſen, 
lafciar più di fpazio al principio della 
linea. p. eingerüdt, inferito, e inferto. 

Einruͤcken, v. n. (dicefi folamente ad un 

tn) efercito, ad una squadra, a 
un corpo di truppe, &c.) in cin Land, 
Gtädt, ic. entrare, rharciare in un pae» 
fe, in una Città, &c, part. eingerüct. 

Einrüdung, f. f. eines Buchſtabens in ein 
Hort, eine Nandgloffe in den Tert, in- 
ferzione d’ una lettera in un vocabolo, 
d’ una nota marginale nel tefto. it, Die 
Cinrfidung, oder Einruckung der Trup⸗ 
pen in einen Ort, l'entrata, Yingreflo, 
la marcia di truppe in un luogo. 

Einrühren, 7. a. ald Mehl mit Waffer, 
impaftare; far pafta. st. ald verfchiedene 
Mrienepen, mifchiare; mefchiare; mef- 
colape; melcere; far una miftura, it, 
Mörtel, oder Gips gum mauern einruͤh⸗ 
ren, impaftare, intridere lo smalto, e'l 
gefo. Sand in den Ralf, impaftar 
la fabbia con la calcina. it. (yer, 
diguazzare; dibattere uova; sbattere. 
part. eingerührt, impaftato, &c. 

Einrührung, f. f. impaftamento; impatto; 
impaftatura; mefcolamento di più cofe 
infieme a maniera di pafta. Einruͤhrung 
der Farben, impaftamento, impafto, mef- 
colamento, milchianza di colori. 

Eins, f.n. uno. Eins ind andre gerechnet, 
acofe eguali; uno portando l’altro; ua 
per l'altro. f. Ein. 

Einfaat, f. f. das Einfden, feminagione; 
feminazione; feminatura; feminamen- 
te; fementa, it. das cingefdete Getrei⸗ 
De, fementa; femente; femenza; feme. 
ze, Die Zeit vo cingefdet wird, tempo, 
ftagione della feminatura. 

Einfaden, v. a. infaccare; mettere in fac- 
cu, part, eingefackt, infaccaro. 

Cinfadine, S. f. l’infaccare; il mettere in 
acco, + 

Einſden, v. a. feminare; fementare, ein 

Held, fominir un campo. part, cinges 
ſdet, feminato. 
injdung,  f. feminatura; feminamen- 
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to; feminazione feminagiene ; femen- 
ta; il feminare. 

Einfalben, v. a. ald Peichname, imbalfi- 
mare; imbalfamare. it. eine Game eins 
falben, ihr einen guten Geruch geben, 

rofumare; immofcadare. (per ifcherzo) 

eihmusen, beflecken, impiaftrare, in- 
fudiciare, imbrattar d’untume, di graf= 
fo ; lordare; macchiare. Mit Roth, Dre 
einfalben, smerdare; imbrattare, infudi- 
ciar di fterco, di merda. rec. Gib eins 
falben, mit wohlriechenden Sachen, 
ugnerfi di cofe odorofe; profumarfi; 
farfiodorofo. st. (per i/therze) fi bes 
fudeln, imbrodolarfi; imbrattarfi; in- 
fudiciarfi; lordarfi. Er bat fich garftig 
eingefalbet, egli s'è imbrodolato. part. 
eingefalbt. 

Einfalbung, f. f. eines Leichnams,'lo im- 
balfımare, 
Einfalien, v. 4, infaleggiare; faleggiare; 
falare; ‘ afperger”di fale. Eingeſalzen 
Fleiſch, Fiſch, falume; falfume. Ein» 
gefalien Schweinefleifch,, che cò trocken 

, misalta; carne infalata di porco 
avanti ch’ ella fia rafciutta, e fecca. 
Schmeinefleifch einfolgen, mifaltare; far 
misalta. friich eingefalgen Fleiſch, vom 
jungen Schweine, carne di porcello fa« 
lata di frefco. p.eingefalzen, falato,;&ce 

Einfaljer, f. m. colui che fala. 

Einſalzung, f- f. infalatura. 

Einfam, adj. der immer allein if, der gera 
ne für fich iff, folitario, che fugge la 
compagnia; che fta folo; cheè da fe. 
ie. vom Dete, mill, entlegen, abgefone 
dert, folitario; deferto; ermo; folingo; 
appartato. Ein cinfamer Aufenthalt, 
ritiro ; folitudine; abitazione folitaria. 

Einjam, adv. cinfamer Weife, folitaria- 
mente, 


‚Einfamteit, /. f. Zuftand eines Menſchen, 


der von andern abgeiondert lebt, folitu- 
dine. Eine Einfamteit, Ort wohin man 
fich begiebt, wenn man abgefondert [ca 
ben mill, ritiro; folitudine, it. Eine 
Giufamfeit, cinfamer Ort, folitudine; 
luogo deferto, folingo, folitario; ere- 
mo. Der Drt if eine Einfamfeit gewors 
den, quel luogo è divenuto una folitu= 
dine, è una folitudine. Sich in die Eins 
ſamkeit begeben, ritirari; andar a (tare, 
a dimorare in un ritiro, in una folitu- 
dine. Die Llebe zur&infamfeit, ritirarezza. 
en) v. a, die Früchte der Erde, 
Einfammlen, raccogliere; raccorre; 
far la raccolta. it. Früchte, Nutzen 
von etwas cinfammeln, raccogliere; rie 
cevere; ricavare; cogliere qualche frut- 
to; far profitto. it. Allmoſen fur die 
Armen, gu frommen Werten cinfammelne 
and re in bufca, alla cerca, all’ accar- 
na RA eingefammelt, raccolto, &c. 


4 ⸗ 
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Einfammler, f. m. gemiffer Gelber , mele 
che aufgelegt werden, collettore; efat- 
tore. 

Einfammlung, S. f. der Fruͤchte, ricogli- 
mento; racoglimento; il cogliere, il 
zaccoglier i frutti della terra; raccolta. 
st. Einſammlung für Arme, zu frommen 
oder Öffentlichen Xberfen, coljetta ; rac- 
colta, 

Einfag, f. m. im Spiele, la pofta ; la pa- 
nierina: il giuoco. infag, Den die 


Spieler alle gleich anfangs fegen müffen, . 


la pofta» la parte che ogni giuocarore 
mette fuori al cominciar del giuoco. 
Einfag machen, frifchen Einfag machen, 
far una pofta ; rinuovar la pofta. 
Einfaufen, ©. a. irr, tracannare; mandar 
nel gozzo; mandargiù; forbire, ingoz- 
zare fconciamente, ftrabocchevolmen- 
te. part. eingeioffen, tracannato, &c. 
Einfaugen, v. a. fucciare; fucchiare ; fug- 
gere; fugare; attrarcea fequalche umo- 
‘re, il fugo. Figur. Er bat es mit der 
Muttermilch cingefangt, als cine Ges 
mobnbcit, Meinungs Lehre, egli I’ ha 
fucchiata col latte. is. Maffer, oder 
andere Keuchtigkeit in fich ziehen, wie 
ber Schwamm, 20. imbere; imbevere; 
attrarre; fucciare; imbeverfi; inzup- 
parfi. part. cingefaugt, fucciaro, &c. 
Einfaugung, S f. fucciamento; il fuccia- 
re: fucchiamento. 
infdäumen, v. a, orlare; far l'orlo. part. 
cingeidumt, orlato. 
Einidumung, f.f. orlatura; l’orlare. 
Einſauern, v. a. far levitar la pafta. zum 
Brod einfduern, mertere del lievito per 
fabricar il pane. part. cingejduert. 
Einſchalten, 7. a, einen Tag, alle vice 
' Sabre, aggiugnere un.giorno al mefe di 
Febbrajo negli anni del bifelto. part. 
eingeichaltet, Ä 
Einſchaltung, f. f. addizione d’un giorno 
al mefe di Febbrajo negli anni bifefti» 
li. st. cine Parenthefis, parentefi. 
Einſchanzen, v. a. trincierare; far trin- 
cieramenti attorno. rec. Sich einſchan⸗ 
zen, trincierarfi affatto affatto, part. 
eingeſchanzt, trincierato. 
Ginfbanzung, f. f. trincieramento. 
Einſchaͤrfen, ©. a. cinprdgen, beyzubringen 
fucben, inculcare, ripeter fovente; im- 
primere; perfuadere; replicar con vee- 
menza. it. Einem etwas nachdrücklich 
. einfchdrfen, eifrig ancatben, ermahnen, 
saccomandare, efortare, configliare cal- 
damente, premurofamente, inftantemen- 
te, part. eingefchärft,, incalcaro, &c, 
Einfcharren, v. a. fotterrare; nafconder 


fotterra, it. einen Leichnom, feppellire; - 


fotterrare, 


Part. cingeicharet, forter- 
rato, &c. 
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Einſcharrung, Y. f. il fotterrare; il naf- 
conder fotterra. Die Einicharrung der 
Zodten, fotterramento; feppellimento; 
fepoltura ; il fotterrare. 

Einichenten, v. a. Wein in cin Glas, ver- 
far del vino in un bicchiere. Einem 
cinibenfen, ihm zu trinken geben, mef- 
cere; dar bere. prov. reinen Weineins 
ſcheuken, accufare, o confeffar la ronfa 
giulta; dir la cofa per l'appunto, 0 
Com’ ella ta. part. eingejchenft, verfa- 


LI 


to. 

Einfhenfer, f. m. mefcitore; colui che 
verfa del vino, © altri liquori in un bic- 
chiere, &c. 

Einſchenkung, f. f. verfamento; il verfar 
liquori in un vafo, bicchiere. 

Einibiden, v. a. inviare; mandare; tra- 
mettere; rimettere; confegnare. Geld 
Durch Wechfel, oder anderer Geltalt eins 
ſchicken, rimertere danaro. part. einge⸗ 
fbidt, trameffo, &c. l 

Einſchickung, / f. der Waoren, fpedizio= 
ne. Einſchickung der Gelder,» durch 
Wechſel, oder ſonſt, ben den Kaufleuten, 
rimeſſa, tratta di danajo. 

Einfbieben, ©. a. irr. etwas mobin unter 
andere Sachen legen, fieden, ficcare; 
Cacciare; introdurre; metter, dentro; 
inferire; mefcolare. Fine Elaufel, ein 
Wort, te. einicbieben, inferire; tramel- 
colare; porre, o cacciar dentro una clau- 
fula, una parola, &c. Verſe, Stellen 
in cime Rede cinichieben , inferire; in- 
filzare; traporre; frammettere. Zur 
Unzeit, an unrechten Ort einſchieben, 
cacciare, inferire mal a propofito, fuor 
di luogo, Etwas geſchickt wohin cine 
ſchieben, es dahin bringen, sbne daß cs 
einer merkt, mecteré; cacciare; far fcor- 
rere; far paffar con deflrezza; infinuar 
con garbo; far entrare; porre alcuna 
cola con deftrezza, fenza che altri fe n° 
avvegga, in qualche luogo, it. Brod 
cinfbieben, infornare; mettere in forno. 
it. Eine Acte, cine Schrift einfchieben, 
fie für dcht angeben, produrre, efibir per 
vero un atto, una fcerittura falfa. in 
cingefchoben Kind, parto fuppolto. Ein 
eingeſchobener Teller, der bey der Tafel 
zwijchen den Geruͤchten gegeben mird, 
piattellino con manicaretto. Kin cins 
gefchobence Sag, eine Parentbefit, v. 
part. eingefchoben, inferito, &c. 

Einfchiebeffen, f. n. trameifo, 

Einſchiebſel, f. n. cofa inferita, tramel- 
colata, pofta, o cacciata in un’ altra. 

Einſchiebung, £ f. cines Dinges unter 
andere in cinen Ort, il mettere, l’ın- 
ferire , il tramefcolare, il porre, caccia- 
re una Cofa in qualche luogo. ie. Die 
Einſchiebung in den Backoſen, lo infor- 
nare. ie, die Einfihiebung eines Bue: 

a ens 
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ben in cin Wort, einer Randaloſſe in na donna; racconti nojofi, novelle fci- 
den Tert, inferzione. it. Einſchiebung pite che conciliano il fonno. it. (Fig. 
eines Kinder, fuppofizione di parto. e fam.) einichlafen, nicht die nòtbige 
it. (t. di Afron.) embolifmo; cembo- Wachſamkeit, Aufinerfiamkeit auf cine 
lifmo ; cembolifma. it. (t. di Gram.) Sache baben, fie macbidéia betreiben, 
parenteſi. addormentarfi ; anneghittirſi; infingar- 
Einfchiehen, v. a. mit Kanonen, Vom⸗ diri. Fig. eine Sache einſchlafen laffen, * 
ben, als Feſtungswerke, ıc. abbattere, fie nicht forttreiben , lafciar dormire un 


atterrare, demolire, battere con cano- affare. it. einichlafen, von Glicdern, 
nate, con bombe. Die Feuſter einſchie⸗⸗æ Die Bewegung verlieren, intormentire; 
fen, rompere, fpezzare, fracaffare pl’ in- intormentirfi; intermentire; indolenzi- 
vetziati con archibugiate, con colpì di re; intirizzare; intirizzire; (quando per 


fchioppo, di piftole. it. das Brod in effere ftato tanto in poftura fconcia s’ad- 
den Backofen, infornare. it. (1. de tef- dormenta quafi il fenfo alle membra). 
fitori) das Gewebe mit den Schisen it. Fig. fanft, langfam iterben, fpirare; 


ausfüllen, tramare; riempierla «ela col- paffare; srapaffare; ‘fpirare l’ anima; 
la trama. it. Eine Gumme Geld in eis morire; mandar fuori l’ultimo fpirito; 
ne Handlungsgefelihaft einicbießen, met- efalare lo fpirito. part. eingefchlafen, 
tere in fondo qualche fomma di danaro addormentato, &c. 


per una focietà di commercio. it, In Einichlafung, /. f. das Einkhlafen, addor- 
die Erbſchaftsmaſſe einichichen, was ein mentamento ; l’addormentarfi. it. dag 
Sohn vom Vater vor andern voraus Einishlafen der Gliedmaßen, intirizza- 
befommen, riportare in maſſa, o pren- mento; intirizzimento; raggrinzamen- 
der meno. it. uewtr. cinfkürzen, wicals to; agghiadamento; ftupore; intor- 
te Mauern, Gebdude, rovinare; cader mentimento, 

rovinofamente, con gran rovina, pre- Einihldfern, v. a. addormentare; affon- 
cipitefamente , con impeto, come un nare; infonnare; conciliare, indur 
muro, un edifizio per l’ antichità. it. fonno; invogliare al fonno; fopire; in- 
rec. e fam. Sich eirfchiehen, die Gemi: durre; conciliar il fonno, il fopore. 
ther einnehmen, guadagnarfi gli animi, it. Fig. Eine Perfon cinfebldfern, cinen 
i,cuori; cattivarlı |’ affetto, Sich bey vergeblich aufhalten, mit Worten abs 
einem einſchießen, infinuarfi nell’ ami-  fpeifen, addormentare; tener a bada; 


cizia di alcuno; guadagnarfi la di lui fraftenere; dar parole; dar erba traftul- 
benevolenza. Sich völig bey jemanden la; dar chiacchere; lufingar con parole 
cingefchoffen haben, avere interamenre fenza venir a conclulione; difcorrere 
guadagnato, ed eflerli impadronito dell’ per non attenere; dondolar la Mactea, 


altrui grazia. Er bat fi recht bey ihm it. Pig. Eine Sache einfchldfern, etwas 
eingeichoffen, e’ gli ha dato la zampa verdrüßliches in feinem GFortgange, in 
della botta. part, eingeſchoſſen, abbat- feinen Solgen unterdrücken, fopire; cal« 
tuto, rovinato con Canonate, &c, mare; temprare; acchetare, part. ein⸗ 
Einſchiebung, f. f. 1’ abbattere, l’atterra- nelihldiert, addormentato, fopito, écc4 
re, il demolire con cannonate, &c. (ve- Einichläferung, f. f. addormentamento ; 


di’! verbo, Einſchießen.) l’addormentare; l’affonnare, &c, it. Fig. 
Einjbiffen, v. a. imbarcare; metter nella Eine Einichläferung, eitle Verſprechun⸗ 
nave. rec. Sich einſchiffen, imbarcarfi; gen, furterfugio; promelle ingannevoli; 
entrar nella nave. part. eingeſchifft, frode; inganno. | * 
imbarcato. Einſchlag, . m. mas zum Einihlagen, 
Einſchiffung, S. f. imbarco; imbarcamen- Einwickeln dienet, invoglio ; "involto; 
to. invoglia; coperta, Einſchlag womit die 
Einſchirren, v. a, cin Zuapferd, barda- Waaren eingepackt werden, invoglia © 
mentare; mettere il fornimento, gli ar- rinvoltura in cui fi legan le mercanzie. 


nefi a un cavallo di tiro. part. cinges it. Ein Einfchlag, Mati den man eis 
fibirrt, bardato; allellito di tutto pun- nem zu etwas giebt, configlio; avvifo; 


to; fornito de’ fuoi arnefi. avvertimento. Ein Marre giebt Dem . 
‚Emfbirrung, f f. il bardamentare; il Klugen eiuen Einſchlag, un pazzo dà 
mettere il fornimento, gli arnefi a’ ca- un avvertimento al favio. Einſchlage 
valli da tiro. geben, dar configlio; configliare. Blos 
Einfchlafen, v. n. irr. addormentarfi; ad- nach anderer Leute Einichlägen handeln, 
dormirfi ; addormire; aßonnare; affon- operar folamente per l’ altrui impulfo, 
narfi; prender fonno; lafciarî vin- o fuggerimento. ze. der Einſchlag, den 


cer dal fonno; effer forprefo dal fonno, Mein Elar zu machen, concia; accomo- 
verdräflihe Meden, Geplaudere zum * damento che fi fà a’ vini, coll’ infon- 
einfchlafen, cantafavole; racconti dibuo- * dervi checcheffia. Den Ziffern den Eins 

2b5 Ichlag 
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ſchlag geben, folforar le botti. it. (ff. 

de’ tefir,) trama. der Einichlag beyden 

Schneidern, Näbterinnen, um enger, 

oder fürjer gu machen, ripiegatura; ri- 

piegamento. 

Einfblagen, v. a. irr. zerbrechen , zer⸗ 
ſchmeißen, ald Thüren, 10. abbattere; 
atterrare; sfondare; rompere; affonda- 
re; fpezzare; infragnere; fracaflare. 
den Boden von einem Faffe, und ders 
gleichen Gefäßen einfchlagen , sfondare; 
torre il fondo ad una botte o fimil va- 
fo. it. Dünger einfchlagen, Erdreich 
mit Dünger vermifipen, affondare, fca- 
vare concimando. Ein Miftbeet eins 
ſchlagen, foggrottare. it. Etwas ſpitzi⸗ 
ges cinftlagen, als Ndgel, 26. bineins 
treiben, battere; dar fopra; piantare; 
ficcare; <Onficcare; caccıar dentro, 
Pfdhle einſchlagen, affondar pali. Den 
Mahl auf das ipibige Ende fiellen, das 
mit er eingefchlagen werden kann, met- 
ter il palo fu la punta, ficchè fia in or- 
dine da poter effere affondato. it Et: 
was ein ſchlagen, in Papier, Peinewand, ze. 

einwickeln, einbällen, involgere; rinvol- 
gere; rinvoltare; inviluppare; avvilup- 
pare in carta, in tela, o fimili, In 
Ballen einfihlagen, f. Cinballiren. . se, 
die Haare einſchlagen, cinflechten, in- 
trecciare i capegli. it. (t. de’ fartiedel- 
de cucitr.) Leinewand, Zeug, Tuch eins 
fblagen, cinndben, kuͤrzer, oder enger 
machen, ripiegare; rimboccare. it. (t. 
de’ teffit.) bey den Webern, tramare; 
riempier la tela colla trama, it. den 
Wein einfchlagen, folforar il vino. it. 
die Hand einichlagen, chiudere, ferra- 
re la mano, part. cingejchlagen, fpez- 
zato, &c. 

Einihlagen, v. n, irr. vom Wetterftral, 

cadere. Das Wetter bat eingefchlagen, 

eder eg bat eingeichlagen, il fulmine è 

caduto. Es bat in din Thurm, in dag 

Haus eingekblagen, il fulmine è caduto 

ful campanile, fu la cafa. it. Fig. Einen 

eg einfchlagen,; ein Mittel mablen, 
um etwas zu thun, eine Sade, einen 

Streit zu beendinen, prendere un efpe- 

diente, un mezzo termine per fare, per 

ifpedire, terminare, decidere, 
chiudere un affare; prendere, fceglie- 
re, trovare un efpediente, un mezzo 

Opportuno da conchiudere una faccen- 

da da aggiuftar un litigio, &. Den 


sechten Weg einſchlagen, um in einer 


Unternehmung glücklich zu ſeyu, prende- 
re le fue, ole giufte mifure, per riuf- 
cire in qualche imprefa; pigliare le ıni- 
fure opportune perla riufcita di qualche 
cora. Er weis nicht mehr was er für 
Wege einfihlagen fol, egli non fa più 
da qual parte rivolgerfi; non fa più a 


con-- 
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— partito appigliarfi, it. wohl, oder 
bel einfchlagen, als cin junger Menſch, 
der fich zum Guten oder Böen mendet, 
prendere una buona, o una mala piega. 
Er bat nicht eingefchlagen, egli ha pre- 
:fo la mala piega; egliha pigliata, o pre- 
fa la mala piega. Wohl einfchlagen, 
wie die Kinder, darfi, volgerfi al be- 
ne; prendere una buona piega. sf. 
Es fobidat ibm alles ein, es pelingt ibm 
alles, ugni cofa corrifponde a’ fuoi voti, 
alle fue brame; tutto gli riefce a buon 
termine, st. dad Pferd ift aut eingeſchla⸗ 
gen, quel cavallo è divenuto, è diven- 
tato, s' è fatto buono. if. Jn etwas, 
in cin gemiffes Fab, in eine Wiffene 
ſchaft cinicblagen, appartenere; fperra- 
re; riguardare; concernere. Das fchldgt 
in die Gottesgelaprbeit, Medicin, ꝛc. 
cin, quella cofa riguarda , fpetta, s’ap- 

artiene alla Teologia, alla Medicina, &c. 
Dat fbldgt nicht in mein Fach cin, 
quella cofa non & della mia sfera, non 
& di mia Competenza; non appartiene 
alla mia profeffione, al mio meftiere. 


part. eingeichlagen. 


EFinfblanuna, / f. das Einfchlagen, als 


einer Thuͤre, 20. rompimento ; rottura; 
atterramento. inichlagung des Bos' 
dene von Fdffern, sfondamento, it. der 
Pidble, als beym Brücdenbaue, 1 affon- 
dar pali cella berta. st. der Hdringe in 
Sdifer, il mettere, l’ acconciar dell’ 
aringhe ne’ barili. it. Die Einfblagung 
einer Sache in Tuch, Peinewand, das 
Einwideln, Einpacer, rinvoltura; il 
rinvolgere; I’ involgere; l’inviluppare; 
I’ imballare, 


Einſchleichen, (ſich) v.rec (e taloramentr.) 


an einem Orte, camminar pian piano; 
entrare, andar di foppiatto in qualche 
luogo. it. Von Migtrducben, Gewohns 
beiten, fottentrare; introdurfi a poco a 
poco, Es wurden viele, in die Kirche 
eingeſchlichene Misbraͤuche abgekbafft, 
molti abufi fi levarono ſottentrati nella 
Chiefa di Dio. Weil fie nicht leicht bes 
merkt werden, fondern ſich unvermerkt 
einfchleichen, perciocche eflinon fi ſcor- 
gono agevolmente, ma fottentrano pell’ 
ufanza, che altri non fe n’avvede. Die 
Zwietracht, Uneinigkeit bat fich bey ih⸗ 
nen eingeſchlichen, la difcordia, ta dif- 
fenfione s’ è cacciata in mezzo, è en- 
trata tra di loro. . Eich in cin Haus, 
cine Familie einfchleichen, cacciarfi, fic- 
carli, metterfi, introdurfi in una cafa, 
in una famiglia. Sich bey einem eins 
fchleichen, infinuarfi nell’ amicizia di al- 
cuno; guadagnarfi la di lui benevolen- 
za; cattivarlì ilcuore, l'amicizia, l'af- 
fetto di alcuno ; accarezzare , infapona- 
se; tirar dalla fua. Der fih ben den 

Leuten 
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Leuten einzufchleichen weis, piaggiatore; 
palpatore; Julinghiere; piacentiero; 
ptagentiere; vezzeggiarore; lifciatore. 
pare. ingeichlichen, entrato di foppiat- 
to, &c. Ein eingeſchlichener Misbrauch, 
abufo fottentrato, introdotto a poco a 
poco. 

Eiuſchleichung, f. f: l’entrar di foppiatto, 
di nafcofo. st. Einichleichung in eines 
Gunſt durch ciumebmendes, Liebfofens 
des Betragen, piagenteria; piaggiamen- 
to; lifciamento; lufinga; foja; acca- 
rezzamento; vezzaggiamento. s 
Einichließen, v. a. irr. etwas, damit ‘08 
nicht weggenemmen, verlegt, oder vers 
Derbt wird, rinchiudere; chiudere; fer- 
rare; ferbare; riporre. Das Heu, Ge: 
treide einfchließen, chiudere il fieno, le 
biade. it. Ius Colbang, in ein Zucht: 
baus einfchtießen,, mettere all’ Ofpedale 
de’ pazzi, chiuder in una cafa di corre- 
zione, Gn einen Bezirk einfließen, 
mettere, o collocare in unricinto. Das 
ſchwere Geſchuͤtz ſtand da eingeichlofien, 
I’ Artiglieria era collocata nel tal ricin- 
to. rec. Gib in eine Stadt, melde 
belagert werden foll, einfchließen, chiu- 
derfi in una Città che è in procinto d’el- 
fere aflediara. Sich in ein Klofter eins 
kbließen, cin Moͤnch werden, chiuderfi ; 
ferrarfi in un Chioftro; farfi religiofo 
clauftrale. Sich in jein Zimmer eins 
fchließen, ſich niemanden fprechen laffen, 
chiuderfi in cafa; ferrarfi dentro. Fig. 
Sch muß mich in engere Gränzen eins 
fließen, und will nur diefes gedenken, 
per chiudermi fra limiti piüriftrerti non 
farò parola che di. ,. i. Don einem 
Erücde Land, fim in cin anderes cins 
fchlieben, avanzare; ftenderfi; inoltrarfi. 
it. Einen Gefangenen enger einjchließen, 
riferrare, ftrignere maggiormente, riftri- 
gnere; rinchiudere più ftrettamente un 
prigionero. Etwas micder einichließen, 
an Dem Drte, wo ed vorher. war, rifer- 
rare; richiudere. it. Einen Pag, cine 
Stadt einschließen, mit Mannichaft die 
Zugänge beiegen, inveftire ; affalire; von 
weitem einſchlieben, bloccare; affediar 
alla larga. Eine von dem Feinde febe 
nahe eingefchloffene Beſatzung, prefidiv 
molto riftretto dal nemico. it. Ein 
vom Meere ſehr eingefchloffenes Land, 
paefe molto riftretto dal mare. it, Ei: 
men Ort einſchließen, rings umgeben, 
chiudere; cignere; attorniare; circon- 
dare, Mit Mauern, Gräben, Zdunen, 20. 
einfchließen, chiudere; ferrare circon- 
dando; attorniar di mura, di fofi, di 
fiepi, &c. Mit eden einkbließen, af- 
fiepare. Mit Gräben, affoffare. Die 
Vorftdbte in die Stadt einſchließen, in- 
grandire la Città col mettere i borghi nel 


t 
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fuorieinto. Chiudere i borghi; attor- 
niarli di mura. it. @ine Gache in eine 
andere einfchließen, alè cin Stud Land, 
cinGut, cine Berichtsbarkeit, chiudere; 
ferrare; comprendere; aggiugnere. Cis 


nen Nder, einen Diftritt einichlicheu, 


unire, o aggiugnere un terreno» un dif= , 
tretto ad unaltro. it, Einſchlieben, ent⸗ 

halten, in ſich halten, rinferrare ; con- 
tenere; comprendere; abbracciare; ca- 
pire; racchiudere. it. Fig. gewiſſe Graͤn⸗ 
zen fegen, rinferrare; limitare; riftri- 
gnere; riftringere; comprendere. (is 
nen Gas, einen Anfpruch, cin Redt 
einichließen, tiftrignere, riftringere una 
propofizione; ridurre una pretenfione ; 
diminuire un diritto. it. Etwas ein» 
fihließen, mie das Flufmaffer mit Ddma 
men, contenere; fermàré; impedire; 
tener ne’ limiti, ne’ Confini; trattenere 
come le argini fanno le acque de’ fiumi, 
it. Fig. Eine Perfon einſchlieben, cina 
ſchranken, ihr die Frenbeit benehmen, 
nach Willen, Neigung zu handeln, dar 
foggezione; obbligare ad una certa ri- 
tenutezza; imped.r che-altri fi abban- 
doni alle fue voglie, alle fue inclina- 
zioni; mettere in fuggezione, it. Von 
etwas eingefchlofen merden, als der 
Singenieur vom Terrain, von der Yage 
des Orteé, effer riftretto, limitato, im- 
pedito da alcuna cofa. ir. Einen Brief 


‘einf@bliefen, chiudere, ferrare, rinchiu- 


dere, mettere una lettera nell’ altra. 
Der eingeichloffene Brief, la lettera quì 
inclufa, acchiufa. it. Einige Worte, 
im Schreiben, oder Drucken einichlieis 
fen, in Parentheſi ſetzen, mettere in pa- 
rentefi; racchiudere fra due lineette cur- 
ve. it. Sn das Kircheugedet einſchlieſ⸗ 
fen, raccommandare qualcheduno alle 
vreghiere de’ Fedeli. ir. newtr. cinicblicfa 
en, chiuderfi; ferrarfi, Eine Chuͤre, 
ein Fenſier fo nicht eecht einichliekt, uf- 
cio, fineftra che non chiede a cappeilo, 
che non ferra bene. Nieder einjchlieis 
fen, riferrare; rinchiudere; racchiude- 
re un’ altra volta. pure. tingefchloffen, 
rinchiufo, chiufo, riftretto, ricinto, at- 
torniato, &c. Der eingeſchloſſene Patt, 
eingeichlsffene Brief, il piego, il vigliet- 
to, la lettera quì inclula, acchiufa. it. 
einneichloffer, mit Darzu gerechnet, mit 
Darinnerì begriffen, oder wicht, compre- 
fo, non comprelo: adv. inclutivamente, 
an gewiffen Wahlen) Sie find cingacs 
cbloffen worden, eili hanno avuto l’in- 
clutiva. Sn Huͤrden eingeſchloſſen fern, 
wie die Schaafe, ftabbiare. Ein in He⸗ 
cken eingefchloffener (Garten, orto allıe- 
pato, 0 fia cinto di chiudenda. Ein 
mit Mauern, oder Hecken, oder Grds 
ben eingejchloffener Garten, orto — 

‚aillıe» 


v 
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affiepato, o affoffato, cinem Ges 
fänaniffe eingefchloffen figen, far rin- 
chiufo in una prigione. 

Einfbliekung , S. f. das Einichließen einer 
Sache , daß fie nicht wegkoͤmmt, nicht 
verdirbt, il rinchiudere; il chindere. 
it, Die Einfcbließung eines Ackers, Dis 
ſtriktes in einen andern, lo unire, o 
aggiugnere un terreno, un diftretto ad 
un altro. it. die Einfchließung in ge» 
miffen Ermdblungen, inclufiva; facoltà 
accordata ad alcuno in ord'ne a qualche 
concorrenza. Adv. mit Einjchließung, 
inclufivamente; con inclufione, per in- 

cluſiva. it. Einichließung einiger Wors 
te, oder Satze im Schreiben, parenteli. 
st. die Einichließung eines Pages, einer 

Stadt von feindlichen Völkern, l'invelti- 
re; affalimento; affalto; (von weiten) 
bloccatura; blocco; affedio alla larga. 
it. Finicbliefung in cin Gefdnonif, in- 
carceragione; prigionia; carcerazione; 
lo imprigionare, - it. mit Mauern, 26, 
attorniamento ; |’ attorniare; ricinto; 
circiuto; giro; ehiudenda; ficpe; rut- 
to ciò che circonda e ferra un chiufo, 0 
ricinto. et. Die Einfbliefung der Non⸗ 
nen, claufura. 

Einfblingen, v. a. verfchlingen, binunters 
ſchlucken, inghiottire; ingojare; ingoz- 
zare; ingollare; tranguggiare; ingom 
giare. it. in einander fchlingen, Enüs 
pfen, intrecciare; commettere infieme. 
Baumzweige, Aefte einfchlingen, intral- 
ciare; intrecciare. it. in der Schlinge 
fangen, ingalappiare; prendere al galap- 
pio, al laccio. part, eingefchlungen, in- 
ghiottito, &c. i 

-Einfchlingung, /. f. das Hinunterfchlingen, 
inghiottimento ; l’ inghiottire; trangiu- 
giamento; deglutizione. it. das Inein⸗ 
anderichlingen ‚ intrecciamento; intrec- 
ciatura; intreccio, 

Einſchlucken, v. a. inghiottire; trangugia- 
re; mandar giù; ingozzare; tranghiot- 
tire; ingojare; ingollare. (Fig. e fam.) 
Einen Schimpf, Schmach ciniptuden, 
gedultig ertragen, ingozzare; bere; fof- 
frire; fopportar pazientemente un’ in- 
giuria, un affronto; paffarfela fenza far 
rifentimento. den Verdruf, den Kum⸗ 
mer einſclucken, tranghiottire, trangu- 
giare la pena, il dolore. Einem etwas 
einzuſchlucken geben, wider Willen zu 
etwas bringen, far trangugiare; far in- 
ghiottire la pillola. part. eingefchluckt, 
inghiottito, &c. 

Ginfbludung, Sf. das Einichluden, tran- 
ghiottimento ; inghiortimento ; degluti- 
zione. 

Einfblummern, v, n. addormentarfi; efe 
fer forprefo dal fonno; lafciarfi vinces 
dal fonno. Part. eingefchlummert. 
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Einfchlüpfen, v. n. entrare, andardi fop- 
iatto In qualche luogo. part. einges 


chluͤpft. 

Einfchlurfen, v. a. als friſche Ener, Bruͤbe, 
forbire; ingozzare. part. eingeſchlurft, 
furbito, &c. 

Einfluß, f. m. das Briefchen, der Brief, 
fo in einen andern cingekbloffen, il vi- 
glietto; la lettera quì inclufa, acchiu- 
fa. it. ein Einfchlub, ein eingefchebener 
Gab, parentefi. it. der Einichluß, der 
Kaum, fo mit fdufern, Mauern, Gris 
ben, ꝛc. eingefchloffen if, chiufo; ricin« 

, to. it. die Mauer, die Heden, Zdune, 
Ordben, 20. ſelbſt, melche einen Kaum 
cinfbliefen, muro d’ un ricinto; chiu- 
denda; fiepe; tutto ciò che circonda e 
ferra un chiufo, oricinto. . it. den Ein= 
fchluß haben, bey einer Wahl nicht auss 
geiihloffen feyn, aver l’inclufiva. adv. 
mit Einfchluß, inclufivamente. f. Eins 
khließung. 

Einſchmeicheln, (fi) ©. r. piaggiare; 
ugnere gli flivali; lifciare; palpare; 
grattar le orecchie. part. eingefchmeis 
belt, piaggiaro, &c. Ä 

Einfhmeichlung, / f. piagenteria; piag- 
giamento; lifciamento ; lufinga; Soja; 
accarezzamento ; vezzeggiamento, 

Einichmeißen, ©. a. rompere; fpezzare; 
infragnere; abbattere; atterrare; sfon- 
dare; affondare. die Benfter einfchmeis 
fen, rompere, fpezzare, infragnere, 
fracaffare gl’ invetriati. Part. einge⸗ 
fchmiffen, fpezzato, rotto, &c. 

Finfbmeiguna, ff. rompimento;, rottu- 
ra; atterramento. 

Einſchmelzen, va. irr. flüßig machen durch 
Feuer, ald Metalle, Glas, ꝛc. fondere; 
ftruggere ; liquefare; fciogliere. st. das 
Geld einfchmelzen, rifondere le monete, 
it. neutr. liquefarli, &c. ſ. Gomelien, 
pare. eiugeſchmolzen, ftrutto, &c. 


Einſchmelzung, f. f. der Münzen, il ri- 
fondere le monete, 

Einfchmieden, 2. a. einen itebeltbdter, 
mettere i ferri a’ piedi de’ malfattori. 
part. eingeihmicdet. . 

Einfhmieren, v. a. mit Fett, Del, ugne- 
re; ungere; fregare con olio, © graffo» 
o fimile. it. Etwas einfchmieren, mit 
fetten, dlichten Sachen ſchmutzig mas 
ben, infudiciare, imbrattar d’ unrume, 
di graffo; lordare; macchiare; impiaf- 
trare; fporcare; tingere. part. einge⸗ 
fchiniert, unto, &c. 

Ginibmicrung, f. f. P ugnere; il frega- 
re con untume, graffo. it. Beſchmu⸗ 
tung, imbrattatura; imbrattamento ; im- 
-bratto; lordura; fporcizia; fporcheria; 
fucidume; fudiciume, 


Eins 
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Einſchnallen, v. 4. affibbiare; fibbiare; 
attaccare con fibbia , fibbiaglio, ferma- 
glio, anello. part. eingeichnallt, affib- 
biatn, &c. 

Einfchnallung, f. f. l’affibbiare; il fibbia- 
re, &c. 

Einichneiden, ». a. irr. in Heine Stüden, 
fhnciden, alé Braten, minuzzare; smi- 
nuzzare, tagliuzzare; tàgliar a piccole 
fette ; far.bracciuote it. Einen Zeug, mit 
Eiſen, sur Bierratb einfchneiden, diftaglia- 
re; fraftagliare ; frappare; cincifchiare; 
tagliuzzare. it. tit das Fleifch einſchnei⸗ 
den, wie die Wunddrjte, incidere; ta- 
gliare ; tagliuzzare; incifchiare. st. in 
die Bdume einfchneiden , wie in gewiſ⸗ 
fen (Selepenbeiten, far incilioni, tagli 

‘agli alberi. 

gen, welche in die cingenommene Speife 
einftneiden, cuocere; penetrare; inci- 
‚dere. it. neuer. einjchneiden, eindrin⸗ 
gen, bincingeben, von fpigigen Sachen, 
entrare. penetrare; internarfi, (parlan- 
dofi di cofa tagliente.) In das Fleiſch 
einichneiden, penetrar nella carne. purt, 
eingefchnitten, sminuzzato, tagliato, fraf- 
tagliato, &c. 

Einichneidig , adj. che ha il taglio da una 
banda fola. Ein kurzer, einfchneidiger 
Degen, eine Art Sdbel, fcimitarra, ftor- 
ta, squarcina, 

Einſchnitt, S. f. Definung mit einem Ei. 
fen, incifione; taglio. Einichnitte in 
die Bdume machen, far incifieni, tagli 
agli alberi. Einichnitte ins Fleiich mas 
hen, fartagli, ofreg) fullacarne. freugs 
weiſer Einschnitt, wie Die Wunddrite 
machen, incifione. Einfchnitt, um den 
Blaſenſtein herauszuziehen, incifione; 
taglio; operazione dell’ eftrazion della 

ierra della vefcica. se. Ein Heiner Eins 

nitt, wie gerlßt, fcalfittura ; calteritu- 
ra; intaccatura. it. Ein Einſchnitt zur 
Zierratb in Zeug, Peinewand , Vapter, 
fraftaglio; taglio; ritaglio. Einſchnitte 
in Zeuge machen, fraftagliare i drappi. 
it. Ein Einschnitt in einem Stid Holz, 
um cin anderes einzupaffen, incavo; tac- 
ca; taglia; intaccatura; intaglıo; in- 
caftro, 

Einſchnuͤren, v. a. allacciare; legare; ' o 
ftrignere con lacciuolo , o ftringa, part. 
eingefchmürt, allacciato, &c. 

Einſchoͤpfen, v. a. Wafler, artignere, ca- 
vare, tirar acqua. part. eingeichöpft, 
attinto s Cavato, &c. 

Einichöpfung, f. f. attignimento; I’ atti- 
gnere, il tirar fü I’ acqua da’ pozzi con 
fecchie e fimili vafi. 

Ginibrdnfen, v a. Schranken, Gränzen, 
ringsberum feben, circonfcrivere; limi- 
tare; Circoridare; chiudere; terminare; 


fertare. st. In einen, gewiffen Umfang, 


it. von den Sdften im Mas , 
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einen gerviffen Bezirk einfchliehen, riftri» 


gnere; riferrare; terminate; limitare; 
circondare; circonfcrivere. Die Auss 
fibt von einem Haufe einfchränten, im- 
pedir la vifta. Don etwas eingeſchraͤnkt 
werden, alè vonzu engem Maume, zu 
menigem Plage, eſſer riftretto, limita- 
to, impedito da alcuna cofa. Fie. Die 
SHaverey ſchrtankt den Verftand ein, 
la (chiavitù riftrigne lo fpirito, le idee. 
ie. Einen Gefangenen einſchraͤnken, ges 
nauer einfchließen, riferrare; riftrigne- 
re; rinchiudere più firertamente , ftri- 
gnere maggiormente un prigioniero, 


. Tu: Den Werth einer Sache, die Zeit, 


) oder die gegebene Macht einfchrdne 
en, limitare; riftrignere; rifecare. if. 
(An der Moral) verhindern meiter zu 
gehen, dAmpfen, unterdrüäden, repri- 
mere; rintuzzare; raffrenare; frenare; 
contenere; tenere a fegno; foggettare; 
domare. Er weis feinen ee feine 
Begierden, rc. nicht einzufchränfen, egli 
è un uomo che non fa por limiti alla 
fua ambizione, che non fa frenare la 
fua ambizione, i fuoi defiderj, &e. it. 
Fig. Einen Sag, Anfpruch, ein Net 
einfchränfen, riftringere ; riftrignere; ri- 
durre: diminuire. it. (franz. gener) cio 
ne Perfon ſehr einicheänken, fie nicht 
frey in ihren Handlungen laffen, inquie- 
tare; moleftare; mettere in fuggezione; 
togliere la libertà; impacciare; dar no- 
ja, impaccio. Einen fehe einſchraͤn⸗ 
ten, kurs halten, tener alcuno in bri» 
glia; tenerlo a freno; contenerlo, 
it. Gin Wort auf einen Ginn, Bes 
deutung einichränten, affegnare; de- 
terminare; ftabilire; fiffare una voce ad 
un fenfo, ad una fignificazione. it, Et⸗ 
was einfchrdnken, vermindern, meniger 
inachen, ridurre; diminuire; sminuire; 
scemare; ınenomare; minorare; fte- 
nuare. Er bat feinen Aufwand auf die 
Hälfte eingeichränkt, egli ha ridotto, di- 
minuito, scemato le fpefe finoalla metà, 
it. Modificiren, v. it. rec. Gib eins 
ſchranken, meniger Aufwand machen, rif 
trignerfi ; diminuirele fpefe. Er ſchraduft 
fi alle Jahre mebr ein, ogni anno di- 
minuifce, fcema le fpefe, fi riftrigne 
nello fpendere. st. Im Reden fich eins 
ſchranken, fich kürzer fallen, riſtrignerſi. 
ch fchränte mich cin, und fage nurnoch 
ürslidy, per dirla in breve, in compen» 
dio; per riftrignermi, per chiudermi fra 
limiti più riftreeti non farò parola che 
di... part. eingefchränft, circonfcrit 
to; limitato; riftretto, &c. 
Einfchräntend, adj. was gewiffe Grdnzen 
fest, limitativo; che limita ; reftrittivo ; 
riftrettivo; che riftrigne; atto a riftri» 


. it, (tdi von Worten, 
guere. is, (tr di Gram.) welche 


4 wi 
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welche den Sinn, die Bedeutung der ans 
dern einſchranken, modificativo; che 
modifica — 5, 

Einihräntung, / f. des Umfangs der 
Koͤrper, circonferizione; circonferivi- 
mento; riltrignimento; limitazione. it. 
Eine Einſchrankung, Bedingung welche 
einſchraͤnkt, Neßriction, reftrizione; ec- 
cettuazione; modificazione; limitazio- 
ne. it. Die Einichränkung ciner Pros 
pofition, eines Vergleiched, modifica» 
zione; reftrizione; limitazione; tem- 
peranza; mitigazione. it, Vermindes 
rung einee Sache, fcemamento; dimi- 
nuzione; «liminuimento; menomamen- 
to; sminuimento,. 

Einfchrauben, v. a. commettere, chin- 
dere, ftrignere, ferrare colla vite, part, 
einaeicbraubt, commeſſo colia vite. 

Einſchraubung, f. f. il commettere, lo 
ftrigner colla vite. 

Einfchreiben, ©. a. in cin Buch, Regiſter, 
fcrivere; defcrivere; notare; regiftrare; 
pigliar in nota; porre, o fcrivere a re- 


giftro. Einen in die äffentlihen Vers 


aeichniffe einfchreiben, Scrivere il nome 


di alcuno ne’ pubblici Regiftri. Bey 
einem (Berichte einichreiben laffen, als 
eine Echerifung, 20. regiftrare, o far re- 
giftrare una donazione. Einichreiben, 
‚wenn, und warum einer eingezogen wors 
den, regifbrare ful libro del carceriere. 
st. Sich ein ſchreiben laffen, als Studente, 
farli ferivere al regiftro o libro de’ ftudenti 
di Filofofia, di Legge, &c. In die Ned: 
sung, unter die Einnahme od. Ausgabe 
einfchreiben , regiftrar un articolo d’ en- 
trata o d’ufcita, diricevuto o di fpefo; 
fcriver'a conto db fpefa o di ricevuta. 
Qu die Matrifel einichreiben, matrico- 
bare; regi@@rare alla matricola. In die 
Soldatenliſte einfchreiben, arrolare; feri- 
vere alla banca; affoldare; mettere’ al 
ruolo. Sich ald Goldat einſchreiben 
Jaffen, arrolarfi per Soldato; farfi feri- 
vere al ruolo; in eine (Hefellichaft, Brüs 
derſchaft, Innung, arrolarfi ; impegnarfi. 
st. Figur. Ins Geddchtnis, ind Herz cin: 
fbreiben, imprimere, fcolpire una cofa 
nella memoria, nel cuore. part. einge⸗ 
fchrieben, defcritto, regiftrato, &c. 
Einfbreibunp, /. f. in cin Negilter, regif- 
trazione; zagiftratura. it. in Die Mas 
trifel, il matricolare, 38. in die Lifte der 
Soldaten, arrolamento; ferittura d’ ar. 
rolamento. 
Einſchreyen, v. a. alè einem dee etwas 
taub ift, buccinar nell’ orecchie, part, 
eingeſchrien. 
Einſchroten, v. a. den Wein und andere 
Getränke, catare, abbaffare, difcende- 
te, portar giù, mettere in cantina il vi» 


no, o fiszile, Der Weine md, gl, cina 
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fihrotet, colui che ripone i vini o fimili 
in cantina, part. cingefchroten, 


Einfchrotung, / f. lo mettere in canti- 
na, 
Einihrumpfen, v. a. wie die faut, dag 


Geſicht, aggrinzarli; increfparti; dive- 
air grinzofo. it. Fürger werden, fich 
einziehen, raggrinzarfi; ragpricchiarfi; 
fcorciarfi ; accorciarli; riftrignerfi; riti» 
rarfi; aggranchiarfi; ràttrappsre: rat» 
trappire; rortrarre. part. einqeſchrumpft. 
runzlicht, aggrinzato, rugoto, pieno di 
Brinze, dicrefpe; grinzofo; grimo. Fin 
eingefihrumpfter Apfel, mela vizza, ap- 
pallita. Pon hohen Alter, oder Krank: 
heit eingeſchrupft raggrinzato ; raggrica 
chiato. 


Einfhrumpfung, £ f. das Einſchrumpfen 


Der Dinge, die nahe beym Feuer find, 
increipamento , increfpatura; raggrinza- 
mento. it. Die Einfchrumpfung, der 
Eingeweide, der Haut, Nerven, sc. 
increfparura; rapgrinzamento delle vi 
cere, della pelle, de' nervi, &c, 


Einſchuß, £ m. bey Den Webern, trama, 


le fila da riempier la tela di feta, &c, 
it. Sn cine Erbfchaftsmafte Einfchuß 
thun, mettere in mafla d’ un’ eredità’ 
una qualche fomma. inichuß den jegs 
licher Handlesgenoffe thun muß, fomma 
di danaro che ogni affociato dee mette» 
re in fondo per una focierä di commer 
cio. it. fatt, Einſturz, v. 


Einſchuſtern, +. x. (voce pop.) disavanzare; 


perdere del capitale, scapitare; metter. 
ci del fuo; andarne col peggio; dare 
indietro; rinculare. (Er bat it fans 
del viel cingefchuffert, egli ha perduto 
di molto nel traffico. Er bat einges 
ſchuſtert, egli è condotto al verde; egli 
è al verde. > part. eingeſchuſtert, fcapi- 
tato, &c. 


Einfbütten, +, a. verfare dentro. Das 


Getreide aus einem Gade in einen ans 
dern einichütten, tramutar il grano, la 
biada da un facco ih un altro. Einem 
einen Tranf einſchütten, far pigliare, far 
prender altrui una pozione fuo malgra- 
do. Einem Pferde eine Arzney einfchüts 
ten, dare una medicina ad un cavallo. 
Malz gum Brauen in die Panne eins 
fibütten, mettere orzo germogliato nel 
calderone per far la birra. Ein Glaß 
Wein auf einmal einfhütten, in fich 
fchütten, hineinſchlucken, tracannare un 
bicchiere di vino a un tratto, in una 


forfata. part. eingefchättet, verfaro, 


Einfhätten, v.n. ammottare; fÜofcende» 


re; ſobbiſſarſi, &c. f. Einfallen. 


Einſchwaͤrzen, ©. a. ſchwarz machen, anne- 


rire; annegraro; annerire; abbrunare; 
far nero, it. Wdihe einſchwaͤrzen, 
fper- 
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fporcare, imbrattare, infudiciare, lor- 
dare pannilini, biancherie. part. eins 
geſchwaͤrzt, annerato, &c. o 

Einſchwatzen, v. a. einen ju etwas mit 
vielen Worten bereden wollen, fofhare, 
fifchiare, zufolar negli orecchi a uno; 
andar continuamente inftigandolo. DU 
font mir nichts einfchwagen, tu puoi 
zuffolare; tu puoi dir quel, che tu vuoi, 
ch'io non ne vo’ far niente, Er bat 
mir feine Waare cingefbwagt, egli m'ha 
perfuafo , mi ha indotto a comprare del- 
le fue mercanzie., it. Finem etwas ein⸗ 
ſchwatzen, cé ibm iu Kopfiegen, imber- 
tonare; cacciar in capo» ficcar in umore. 
part. eingeſchwatzt. 

Einfchwagung, f. f. perfuafione; indu» 
zione; inducimento ; inftigamento. 

CEinfegnen, v.a. zum gottesdienfilichen Ges 
brauche, benedire; confecrare, it. das 
Gewehr, die Fabnen, das Ebebette, den 
Zikp, ce. cinfegnen, benedir I’ armi, gli 
ftendardi, il letto nuziale, la menfa, &c. 
st. die (Gemeinde cinfeanen, wie die 
Gcifliben mit dem Zeichen des Kreuzes, 
oder mie die Eliern ihre Kinder, bene- 
dire; dar la benedizione, part. tinge» 
fegnet, benedetto; confacrato. 

Einieunung, /. f. mit dem Kreuze, mie 
Die Geiſtlichen geben, benedizione, Eins 
fegnuna der Verlobten, dep der Trauung, 
benedizion nuziale. Die Einfegnung 
beym Saframent des Ultar8, confacra- 
zione; confecrazione. 

Einiehen, v. a. gewahr werden, erfennen, 
vedere; fentire; intendere; conofcere; 
ricunofcere; fcorgere; accorgerfi ; avve- 
derfi. Ich fape wobl ein, dab er mir 
nicht Wort halten würde, io viddi be- 
niflimo, m’ accorfì ch’ egli mi manche. 
rebbe di parola, Jemandes Abjichten 
einichen, accorgerfi;. avvederfi; addarfi ; 
veder in ari, prefentire i difegni di al« 
cuno, Den Sinn eines Schriftitellers, 
jemandes Gedanken einfchen, entrare 
mella mente d'un Autore, &c intendere, 
capire, penetrar il fenfo, il penfiero di 
alcuno. Eine Sache einfeben, binter 
Die Wahrbeit fommen, riconofcere; 
conofcere; fcorgere; ravvifare; fcupri- 
re. it. Einfeben daß man fich vergans 
gen bat, und cs bereuen, riconufcerfi ; 
zavvederfi; pentiri. einen Zuſtand, 
feine Beſchaffenheit einichen, ſentirſi; 
siconufcerfi ; avvederfi dello tato in cui 
fi è. 
Dinge, fie cinfeben, penetrare; com- 
prendere; arrivar a conofcere; fcopri- 
ze; apprendere; internarfi, it. Etwas 
cinfeben, einer Sache abbelfen, fie abs 
Bellen, provvedere; provedere; far prov- 
vedimento , g 53 ei Sam har al- 
«una cola. Ein U , Schwierigkeit, 
Dis Unorbnungen sinfchen, rimediare; 


it. Bon der tiefen Kenntnis der - 
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riparare; provvedere, porte rimedio, o 
riparo a un inconveniente, a una diffi» 
coltà, ai disordini. part. eingeichen, 
veduto , conofciuto, accorto, &c. 

Einfeben, f. n. cognizione; intelletto, &c. 
meglio Einficht, v. ie. Ein Einſehen in 
etwas babın, eine Sache erfennen, und 
fie abzudnder:i fuchen, (von Unordnuns 
gen, Unbeile, 2°) riconofcere, conof- 
cere, fcorgere, ravvifare, fcoprire un 
disordine, un inconveniente, o ingiuf- 
tizie,&c. erimediarvi, ripararvi, prove 
vedervi, porvi rimedio o riparo. 

Einiebend, adj. perfpicace; penetrativo ; 
intelligente: d’acuto, di futtile ingegno. 
Ein cinfebender Verffand , perfpicacità, 
penetrazione, accutezza d’ ingegno, 

Einfeifen, +. a. infaponare; nettare col fa- 
pone; lavar con fapone; impiaftrar di 
fapone. (Fig. epop.) Einen garftig cina 
fetten, einen tüchtigen Fila geben, rif 
ciacquare un bucato auno; farun buon 
lavàcapo, part, eingefeift, infaponato, 

Einieifung, f- f. faponata ; 1’ infaponata. 

Einfeitia, adj. che ha un fol lato; cheha 
una fola banda, 

Einfeitigkeit, f. f. qualità di ciò, che ha 
un fol lato, una fola banda. 

Einfenden, v. a. inviare; mandare; fpe- 
dire; tramettere; rimettere; conlegna- 
re. Geld durch Wechſel cinfenden, ri- 
mettete danaro in una Città. part, tie 
neiendet, fpedito, trameffo, &c. 

Einfendung, f. f. fpedizione; il tfamette- 
re; il confegnare. Eingefendetes Geld, 
wie die Kaufleute durch Wechſel an ibs 
re Correjpondenten, rimeffa, tratta di 
danajo. 

Einfenten, ». a. ein Schiff, colar a fon- 
do; affondare; fommergere; mandare 
a fondo, o a picco. it. Die Peichen in 
die Gruft, in das Grab cinfenten, ca- 
lare, abbaffare, difcendere, portar giù 
nella fepoltura, nella tomba, nella folla 

i morti, i cadaveri; fotterrare; feppely 

lire. it. Weinſtoͤcke, Weinreißer cinfeno 
ten, propagginare; coricare r tralci del» 
te viti; coricar le viti per propagginarle; 
ricorcare. part. eingeſenkt, affondato,&c. 

Einſetzen, 7, a. eine Sache an einem Orte, 
mettere » collocare, porre, pufare 
una cofa dentro, Zus Gewächshaus 
einfegen, mettere, chiudere, riporre 
nella (tufa. it. Ins Spiel cinfeben, metter 
fuori; metter fü. Was jeder Spieler im 
Minfange des Spieles einfegen muß, ka 
pofta, la parte che ogni giuocatore met- 
te fnori al cominciar del giuoco. In 
die Lotterie cinfeben, mettere al lotto. 
Wenn ich mwühte daß tb Das große Loos 
befdme, wollte ich in die Lotterie cina 
fegen, io giocherei al lotto fe credelli 


she mi tocsafe ilbuon polizaino, Einen 
Stein, 
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Stein, ald Demant, ıc. fn einen Kaffen 
einfegen, incaftonare un diamante. 
Scheiben in die Fenfter einfegen , incaf- 
trar vetri. de. Bdume einjegen, pflans 
zen, piantare, porre alberi. Drangens 
Branatenbdume einfegen, in Kaften fe» 
Ken, incaffar aranci, ınelagrani, &c. it. 
Voͤgel einjegen, gum Hecken, far nidifi- 
car gli uccelli; mettere uccelli in gab- 
bia grande per fargli nidificare. it. fals 
fibe 3dbne einfegen, mc.tere denti po 
ticci. it. Eine Perfon einfegen, in Ars 
seh bringen, imprigionare; incarcerare; 
ingabbiare; arreitare ; catturare; far pri- 
gione, it. Zum Wand cinfegen, impe- 
gnare; ingaggiare; dare in pegno; dare 
alcuna cofa per ficurtà a chi ti prefti 
danari, o altro. it. In den vorigen 
Stand cinfegen, rimettere; reftituire; 
reintegrare; tiftabilire nel primo ftato. 
Einen in cin Amt, Freyheit, Vorredt 
wieder einfegen, riabilitare. Gu den 
Beſitz cinfegen, ftabilire in poffello. it, 
Etwas einſetzen, einführen, ftiften, ifti- 
tuire; inftituire ; dar principio ; ftabili- 
re; fundare. (ott bat den Eheſtand 
eingeſetzt, Dio ha iftituito il matrimonio. 
it. Einen in ein Amt einfegen, nomina= 
re ad un impiego; ftabilire alcuno in 
un uffizio, in una carica; metterlo in 

offello d’un Ufhzio, d’un Benefizio, &c. 

inen gum Erben cinfegen, iftituir uno 
erede: lafciar ad uno I’ eredità. Einen 
Biſchoff einfesen, intronizzare, mettere 
in trono un Epifcopo, In eines Gtels 
le, an die Stelle einer Perfon einfegen, 
foftituire; fuftituire; mettere in luogo 
d’un altro. Mach cinem andern zum 
Erben einſetzen, fuftituire; foftituire. 
- Einen andern Referenten einfegen, fur 
rogäre un Relatore. st. rec. Gi cina 
ſetzen, in cine Kuriche, falire, montare, 
afcendere, metterfi a federe in una car- 
ruzza. Gich in ein Schiff cinfegen, im- 
barcarlı fopra un vafcello. it. Sich ins 
Spiel cinfegen, metterfi , porfi al giuo- 
co; cominciar a giuocare; entrar in 
giuoco, part. eingeſetzt. 
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Gu ein Ant, in cine Bedienung, Pfruͤn⸗ 
De, Pfarre, poffello, o fia ftabilimento 
in poffeffo d' un Uffizio, d’una carica» 
d’un Beneficio, d'una Parocchia. is 
nes Bifchoffes, in feinen biichöfflicben 
Gtubl, intronizzaziune. it. Die Einfes 
Kung einer Sache, die Stiftung, Eins 
führung derfelden, iltituzione; inftitu> 
zione; fondazione; ftabilimento; prin- 
cipio; cominciamento. it. Die Einfes 
Kung eines Erben, oder zum Erben, ifti- 
tuzione d'un erede. it. Einjegung einer” 
Sache, oder Perfon, an die Stelle einer 
andern, foftituzione; fuftituzione. Die 
Eimiegung an eines andern Stelle, fur- 
rogazione; furrogamento; foftituzione. 
it. Einfegung in den erften Zuſtand, in 
die vorigen Gerechtiamen, riabilitazio- 


ne. 

Einſicht, /. f. penetrazione; perfpicacia ; 
perfpicacità; acutewza, acume, fotti» 
gliezza, fottilità d’ ingegno; cognizio- 
ne; intelletto; chiarezza ’di mente; oc- 
chi della mente. Er ift cin Mann von 
großer Einficht, egli & un uomo di gfan 
penetrazione; è un uomo d’ un ingegno 
perfpicace, pronto, acuto, fottile, pe 
netrativo. Die tiefe Einficht in die 
Wiſſenſchaften, profondità; penetrazio- 
ne d’ingegno. Er bat tiefe Einfichten, 
tiefe Kenntniffe, egli è profondo, fcien- 
ziatiflimo, di grandiffima fcienza. Große 
Einficht in einer Sace baden, fentiro 
molto avanti in alcuna cofa; penetrar 
molto affondo; intender bene. Du Diff 
fehr meife, und haft gruße Einſicht tn 
gittliben Sachen, tu fe fuviimo, e 
nelle cofe d' Iddio fenti molto avanti. 
v. Ergrinden. 

Einfichtsvou,, adj, perfpicace; intelligem- 
te; d’acuto, di fottile ingegno; illu- 
minate; dotto; iftrutto; favio; fag- 
gio; afennato; giudiciofo. Ein cins 
ficbtivoller Mann, uomo penetrativo ; 
uomo d’ ingegno perfpicace, pronto, 
acuto » fottile, penetrativo. adv. eins 
ficbtévoll, einfichtevoller Weile, perfpi- 


cacemente; con perfpicacità; con pe 


Einiesling, S- m. barbatella; propaggi» netrazione, con acutezza d’ ingegno; 
ne. giudiciofamente; giudiziofemente; a 

Einfegrofe, f. f. (0. d’ Archit.) rofone. fennatamente, i 

Einſetzung, . f. als gewiffer Bdume in Einfieden, +. n. confumare, diminuire per 
Kalten, lo incaffar aranci, melagrani, &c, foverchia bollitura; bollir troppo. part, 


it. Eined Steines, Demanten in den einnsjotten, confumato al fuoco; con- 

Kaflen, ! incaftonatura. ze. Einer Pers fumato bollendo troppo. 

fon ins Gefdngnid, incarceraziune; in! Cinfiedler, f. m. Romito; Eremita; Soli» 

carceragione; lu imprigionare; arrefto, tario, Anacoreta. it. Der gerne cina 

it. Eines Vafallen in ein Lebn, von feis fam lebt, folitario; che fugge la com» 

nem Oberbaupte, inveltitura; invelti- pagnia; che è fempre da fe. 

mento; inveftigione. it. Einiegung in Einfiedlerev, S. f. f. Einfiedlen, 

den Befik, ftabilimento nel poſſeiſo. Ju Kimmedleriich, adj. eremitico; di romito, 

cin Gut, welches einem war senommen adv. da eremita. Der einſiedleriſch lea 

WORDEN, reintegrazione, o riategrazione bet, uomo folitario. «info 
, > 
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Einfiedken,. /. f. Wohnung, Aufenthaltek 


nes Einfiedlerd, romitorio; eremo; ere- 
mitorio; eremitaggio; eremitoro. if. 
Fig. Eine Einfiediey, cin febr abgelege⸗ 
ner und cinfamer Ort, eremo; luogo 
folitario , disabitato, deferto, folingo. 
Der Ort iſt wie cine Einfiedley gemors 
den, quel luogo è divenuto uua folitu- 
dine. it. Fig. Ein abgelegeneà Haus 
auf dem Lande, eremo; cafa campefire, 
pofta in luogo poco abitato. 

Einfilbig, adj monofillabo; d'una fillaba. 
Das if cinfilbig , | cin einfilbiges Wort, 
egli è un monofillabo ; una monnfillabä. 

erfe Die ganz aus einfilbigen Wörtern 
befteben, verfi compofti di monofillabi. 

Einfingen, v. a. die Kinder mit Singen 
in Schlaf briugen, ninnare; far la nin- 
na nanna; ufare una cantilena per far 
addormentare i bambini nel cullargli, 
part. cingefungen, ninnato, &c. 

Einfinten, v. a. wie Erdreid, Gebäude, 
ammotrare; smottare; franare; fco- 
fcenderfi; scofcendere ; sprofondarfi ; af- 
fondare; profondare; fobbiffarfi. Eine 
Zerraffe, welche cinfinft, Merrato 0 al- 
rata di terra, che fi profonda, che dà 
giù. Ein Gebdude, welches vor Alter 
einfinft, edifizio, che rovina, che cade 
in rovina per l’ antichità. part. einges 
funfen, sprofondato, &c. i 

Einfigen, v. n. fulire, montare, entrare, 
porfì a federe nella carrozza, nella lettiga, 
— eingeſeſſen, (dicefi meglio ſich eins 

egen. 

Einsmald, adv, un giorno; undl; una 
volta. 

Einipannen, v. a. die Pferde an cine Kuts 
ſche, 2c. attaccare; attaccar i cavalli al- 
la carrozza, (Einige fagen) attaccar 
forto. it. Die Seide, das Bold und 
Eilber, die Faͤden cinfpannen, mie die 
Weber zum arbeiten, diftender le fila; 
metter fu un telajc; affertarlo ; metter 
lo in iftato da poter fervire. part. eiu⸗ 
gefpannt, . 

Einfpannung, S. f. der Pferde, 20. l'ac- 
taccar i cavalli, i buoi, &c. it. Eins 
fpannung der Fäden auf dem Weberſtuhle, 


afferto, il metter fu, l’affettare un tela- 


o. 

Eltipdania, adj. wie cine Kutfche, u.d. gf. 
tirato da un fol cavallo, come carrozza, 
o fimili. 

Einiperren, v. a. racchiudere; chiudere; 
ferrar dentro; rinchiudere. In den 
Kaſten cinfperren, mie die Gcizigen ihr 
Geld, incafare; ferrare; -racchiudere, 
come gli avari fanno de’ loro danari. 
Ans Folihaus, Zuchthaus einfperren, mer- 
tere all’ Ofpedale de’ pazzi, chiudere in 
una cafa di cofrezione, An ein Klofter, 
chiudere, ferrate in un (chioſtro. In 
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ein Gefängnis, imprigionare; incarcer-. 
re; chiuder fra quattro mura; ingab- 
biare; fn einen Vogelbawer, mettere in 
gabbia; ingabbiare. Einen Gefangenen 
noch mehr einiperren, riferrare, frionee 
re maggiormente un prigioniero. Eine 
von dem Feinde eingefperrte Belasumg, 
prefidiv molto riftretto dal nemico part. 
cingefperrt, rinchiufo, riferrato, riltrer- 
to, &c. 

Einfperrung, ſ. f. il chiudere, il ferri». 
dentro; il racchiudere. nein Gefäm, 
niß, incarcerazione; incarceragione; Jo 
imprigionare, il chiudere in prigione 
ftretta. — 

Einfprechen, v. a. einem Muth einfpres 
chen, raflıcurare con parole; rincorare; 
tranquillare; incoraggiare; riconfortäre; 

. darcuore; daranimo; animare; far rien» 
trar l’anima nel corpo; rifvegliar il co« 
raggio, st. wentr. Bey einer Perfon ein 
fpreden, zum Befuche zu ihr fommen, 
venir a vedere, a trovare, a Vifitare, a 
far vifita a qualcheduno. Er bat mich 
bey ihm cinsuiprecpen, egli mi regò, di 
venirlo a trovare. Oft einforeden, bey 
Perfonen, oder an cinem Orte, frequen- 
tare; ufare; praticare: vilitare fovente, 
Ein Garten, mo viel Leute einfprechen, 
giardino frequentato, dove capita di 
molta gente. it (tk. mercant ) Bey cis 
nem Kanfmanne cinfpreden,. venir a 
comprare da un mercatante, bottegajo. 

. Berner, weiter bey einem Kaufmanne, 
Künftler, Handwerksmanne einfprechen, 
fort cinfprechen, continuare, feguitar a 

‘ fervirfi dell’ arte d’un mercatante » d'un 
artigiano, d’ un artifla, d’ un maeftro. 
part. eingefprochen. 

Einfprengen, v. a. mit 
oder Gprengpinfeln, fpruzzare; fprazza- 
re; fprizzare; fpruffare; afpergere; ba- 
gnar leggiermente; bagnare gettando, e 

. fpargendo minutifime gocciole, colle 
dita bagnate, o con if; azzole, o grana- 
tini, o fimili. Mit Dem Munde eins 
fprengen, sbruffare; spruzzarcolla bocca. 
it. Einfprengen, eine Thüre, ic. atter 
rare; abbattere, rompere, fpezzare 

‘ una pas part. cingefprengt, fpruzza- 
to, &c. 

Einfprengung, f. f. mit Waſſer, fpruzza- 
mento; fpruzzo; afperlione; fprazzo; 
lo fpruzzare; fpargimento di materia li- 

vida in minutiffime goccible Die Eins 
renguug Der Pflanzen, Begiefung, ad- 
acquamento ; . annaffiamento; inna;fia- 
mento; annacquamento, ir. Die its 

“ fpreugung einer Thüre, rompimento, 
rottura, atterramento d’ una porta, 

Einfprigen, ©. a. cine Wunde, fciringare; 
‘ fchizzettare una piaga. Daß Waſſer, 
m geucslgkeitr womit einge jprigt wird, 


naſſen Fingern, 


licore 
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licore con cüi fi fchizzetta, o fi fanne 
le injezioni. ins Ohr einfprigen, far lein- 
gezioni nell’ orecchio. part. eingefprigt, 
fchizzettato. 

Einfprigung ‚f. f.injezione; lo fchirzettare. 

Einforud, /. m. wider eine Ebeverbins 
dung, oppofizione; obbiezione; con- 
traddizione. (folamente della protelta, 
della proteflazione, o dichiarazione che 
fi fa contro l’altrui maritaggio.) 

Einft, adv. künftig einmal, un giorno; un 
di; unavolta. st. vordiefem, ebedeflen, 
altre volte; un tempe ; a'tempi andati; 
già; per il paffato; a’ tempi antichi. 

Einſtallen, v. a. mettere nella ftalla; da- 
re ftalla. part. eingeflalt, meffa, riti 
raro nella ftalla. ES 

Einfallung, f. f. il mettere nella ftalla. 

Einftdinmig, adj. &' un folo tronco, cepa 
po; che ha un folo tronco, ceppo» 
bronco. 

Einſtampfen, v. a. die Pfahle mit dem 

* Rammler, affondare i pali. Die Erde 
cinffampfen, fie mit Stampfen gleich, 
eben machen, " mazzerangare; battere, 

ercuotere cen mazzeranga. Mit den 

üßen einftampfen, calcare; conculcare, 
peftar fotto i piedi. part. cingeftampft, 
affondato; mazzerangato, &c. 

Ginffechen, v. a. etwas ſpitziges, piantare; 
conficcare; ficcaré; cacciar dentro; 
mettere, o cacciar una Cofa appuntata 
in un’ altra. Ein Pferd, das ib auf 
der Strafe einen Nagel eingeflochen, ca- 
vallo che s’ è cacciato nel piede un chio- 

: do che era per la ftrada. Gib einen 
Gplitter in die Hand, in den Fuß einftes 
hen, cacciarG una feftuca, un fufcelli- 
no di legno nella mano, nel piede, it. 
Züge, Kiguren einfiechen, mie Die Plt⸗ 
fchierftecher, intagliare, incidere, fcolpi- 
re. part. eingeſtochen, ficcaro, &c. 

Einfeden, v. a. ficcare; piantare; met- 
tere, o cacciar dentro. In die Erde 
cinftedfen,piantare, ficcare a terra.. it.DA$ 
Geld cinftecfen, in die Tafche thun, im- 
borfare; intafcare; mettereintafca. den 
Degen, rimettere la fpada nel fudero; 
in eine Scheide, inguainare ; porre nella 
guaina; fn cin Gefdngnis, incarcerare; 
imprigionare; ingobbiare. (Einem et» 
mag heimlich einſtecken, mettere; far 
paffare; far entrare; porre alcuna cola 
con deltrezra, fenza che altri fe n’ av- 
vegga, in qualche luogo. it. (Fig. e 
fam.) einen Schimpf einſtecken, difimu- 
lar un affronto; bere, foffrire, foppor- 
tar pazientemente un' ingiuria, un af 
fronto. part. cingeftecit, ficcaro, &c. 

Einſteckung, S. f. das Einftedfen einer Sas 
che in cine andere, ficcamento; ficcaru- 

on, il ficcare, il cacciare, o mettere una 
cola in altra. st. in cin Gefangnis, in- 
carceragione ; lo imprigionare. | — 
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Einſtehen, v.n. irr. mie die Zunge einer Wa⸗ 


ge, ftare in bilico, in equilibrio; non 
pender più da una parte, che da un’ al- 
tra. part. cingeftanden. 

Einftehlen, fi) ©. rec. an einem Orte, 
entrare furtivamente, clandeflinamente, 
andare di foppiatto; cacciarfi , ficcarfi, 

. introdurfi pian piano, nafcofamente iu 

** qualcheluogo. part. eingefioblen. 

Einiteblung, f. f. entrava, ingreffo furti- 
vo, clandeftino; l’entrare, Il’ andare di 
foppiatto in un luogo. 

Einfeigen, v. n in cin Haut, fcalare, 
falire, montare con fcale in una cafa. 
In den Wagen, montare. In ein Schiff, 

- imbarcarfi fopra un vafcello. part. cius 
geſtiegen, fcalato, &c, 

Einfteigung, /. f. in ein Haus, einen Gars 
ten, montata, falita, afcendimento, l 
atto del falire, del montare con fcalein 
una cafa, in un giardino, &C. - 

Einfielen, v. a. etwas in einen Ort ſtel⸗ 
len, collocare; fituare, allogares ac- 
conciare; affettare dentro in un luogo. 
Das Vieh einfiellen, mettere le. beftie 
nella ftalla;' dare ftalla alle beftie. it, 
Eine Perfon in cin Amt, Verrichtung 
cinftellen, dar un impiego, una carica a 
qualcheduno ; ftabilirlo. it. Eine Ga: 
‘ (de, ein Befchäffte einftellen, etwas auf 
einige Zeit ausiegen, damit aufhören, 
foprafiedere; intermettere; tralafciare ; 
intralafciare ; differire; fofpendere; pro- 
longare; ceflar di fare qualche cofa; ri- 
mettere ad altro tempo. Den Marſch 
cinftellen, fofpendere la marcia; die Un 
beit, fofpendere, interrompere il lavo- 
ro. Eine Arbeit, cine Sache fo man 
cingeftelt batte, wieder vornehmen, 
ricominciare, ripigliare un Javoro, un 

‘ affare intralafciaro, it. Eine Unterneh⸗ 

> mung, cin Vorhaben einſtellen, davon 

‘ abfteben:, abbandonar un’ imprefa; de- 

. filtere dal profeguirla. it. Eiue Sade 
einſtellen, fie nicht mehr treiben, fi 
nicht. mebr damit abgeben, abbandona- 

re; defiftere; rinunziare; lafciar di pro* 
fegnire una profelfione, gli ftudj, &c. 

_ part. cingefteli. 

Einftellen, wich) v. r. am einem Orte, tro- 

varſi, ritrovarfi; renderti; condurliz 
‘portarfi in qualche luogo. Sich bey der 
ochzeit einnellen, afıftere, effer prefen- 
 sealle nozze. Gig vor Gerichte cin: 
ftellen, comparire; sapprefentarfi in gite 

‘ dizio; apprefentarii alla ragione, part. 
eingeftelt. n 

Einftellung, f. f. il collocare, il mettere, 

orfe una cofa in qualche luogo. 
iehes in den Gtall, il metter le beftie 
nella italla. it. Die Einftellung eines 

. Gefchäftes, dad tinteriaffen, Aufhoͤren 
tiner Sache, ceffazione; inrralafcia- 
mente; interruzione; —— 


des 
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Die Einkelung einer Sache auf einige 
Beit, fofpenfione; dilazione; indugio; 
. ritardamento. 

Einfiens, adv. ſ. Finf. 

Cinitimmen, v. ». mit einem Inſtrumen⸗ 
te, benpm Gefange, accompagnare; fo- 
nar un f(trumento al Concerto del canto; 
accompagnar col fuono chi canta. if. 
meutr. Einerley Sinn, Meinung haben, 
convenire; Concordare; reftar d’accor- 
do; accordarfi; confentire; efer del 
medefimo fentimento, it. Einfimmen, 
wie die Gemürher und Neigungen, und 
überhaupt von allen Sachen, fo einige 
Gleichheit , Aehnlicpkeit, Bezug mit ein» 
ander haben, concordare; accordarfi; 
andar d’accordo; rifpondere; corrifpon- 
dere; convenire; efler conforıne, con- 
corde; confarfi; affari. Mit der Er: 
martung, Hoffnung des Yublitums eins 
fiimmen, corrifpondere, foddisfare all’ 
afpettazione, alle fperanze del pubblico, 


icht einffimmen, nicht cinerlep Sinn, 


Meinung haben, diffentire; difcordare; 
: non. concorrer nel medefimo parere, 
part. cingeftimmt.. 


Einkimmig, adj. in der Mufif, confonan- 
te; che rifuona; uniforme; accordante. _ 


it. Von Sachen die einige Webebereins 
fiimmung baben, corrifpondente; con- 


ente; Conforme; accoftante; con- 
it. Einmüthig, unanime; _ 


i, cordevole. 

concorde, Einffimmig fepn, concordare; 
effer dell’ifteffo parere, In Den Begriffen, 
Gedanken ciuflimmig fepn, incontrarti 
nell’ idee; aver gli (teli penfieri. adv. una 
nimamente; Concordevolmente. .. Sie 
beſchloſſen alle einftimmig, conchiufero 
tutti d’ accordo, unanimamente, concor 
demente, di Comun parer, Confenlo, 


‘wolontà. —. 
— M f. in der Muſik, das 


Einfimmung, uUebereintimmen ber 
Zöne, accordo: accordamento : accor- 
danza : confonanza. 
mung mit einem Inſtrumente sum Ges 
fange, accompagnamento. it. Fig. Die 
Einftinnnung, Gleichheit des Sinnes, 
der Meinung, des Willens, confenti- 
mento: confenfo: accordo: unione: 
armonia: concordia; unanime parere, 
Einſtimmung zwoer Perionen, zu gemifs 
fen Sachen, corrifpondenza; telazione; 
accordo; correlazione; fcambievolezza. 
f. Mebercinftimmen. 

Einfopfen, v. a. mit Werg, oder andern 
Gaben, turare; 


um vol zu machen, riempire di borra, 
Ein Schiff mit Kuͤhhaar und geftofenem 
Glafc einpopfen, riftoppare una nave con 
una compofizione di pelo di yacca, e di 


vetro pefto.. (Fig. e valg.) Er hat tuch⸗ 


. „sig eingeßöpft, erihrechlich wich gegeflen, . 


it. Die Einftims 


ftoppare; intafare; ri- _ 
surare. it. Haare, Wolle, ıc. cinftopfen, _ 
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egli ha cavato il corpo di prinze, ha ca- 
ricata la baleftra. Griechiſch, Pateis 
niſch, ze. in cin Bud einfopfen, empi- 
re, Caricar un libro di Greco, di Latl- 
no, &c. part. cinaeftopft, ftoppato, &c, 


Einfopfung, / f. mit &xheerwole, Haas 


ren, 26. riempimento di borra, 


Einftofen, v. a. fiscare; cacciar dentro; 


piantare. einen Yfabl, affondare un 
alo, mit aller Gewalt etwas einfioßen, 
ineintreiben, cacciar dentro a viva for- 
za. it. jerbrechen, ciniblagen, als eine 
Thilre, sfondare; fpezzare, rompere, in- 
fragnere una porta con b-itone, cu’ pie- 
di, &c. Einem Zafle, oder dergleichen 
Gerdbe , den Boden einfoßen, sfondare; . 
torre il fondo ad una borte, o fimil va- 
fo. Die Fenſter cinfichen, rompere, 
fpezzare gl'invetriati. Din Kopf, rom. 
pere; fpezzare il capo. it. rec. Gich 
en Kopf einſtoßen, romperfi, fpezzarli 
il capo. (Fig. e fam.) Gid den Kopf 
ciuftofen, etwas unternehmen, das uns 


‚möglich, oder wozu man unfäbig il, bac- 


ter il cape nel muro, e penfare non 
felo rompere; dare un pugno in cielo; 
cozzar col muro, o co’ muricciuo= 
li; darfi di Moote Morello. it. Eis 
ne Klinge ciuftofen, montare una 
lama; metterla a cavallo. st, Einen 
Dolch cinfftofen, immergere, cacciare, 
ficcare, piantare un pugnale nel feno ad 
alcuno. pure. eingefloßen, ficcato, &c. . 


Einfireichen, v. a. den Kindern Brep, im- 


boccare; mettere, pailarc, far entrare col 
dito la pappa in bocca a bambinelli. 
Galbe, Spiritus einftreichen, fregare con 
unguento, con ifpirito di fale, &c. farlo 
entrare fregando. Mörtel in cine Maucre 
rimpalmare, coprire di sinalto, di cal- 
cina da murare, it. (Fizur e fun.) 
Geld einſtreichen, gicben, bekommen, ti- 
rare; trarre; cavare; ricavare; ritrarre, 
ricevere danari. it. Das Geld einſtreichen, 
es einfteifen, imboriare; intafcare. Das 
ganze Geld fo auf dem Spiele liebt, vin- 
cer tutto il danaro che è ful giuoco, 
Viel Gervinnf, das Beite bey einer Sas 
(be — arricchire, impinguarfi in un ne 
gozio; cavare il fugo, il fiore, il mi- 
gliore, il meglio. ft. mewtr, Bom sine 
de; an einen engen Ott beftig einftrcis 
hen, ingolfarfi; riferrari; in die Ges 
gel, foffiare, darnelle vele. it, (minace 


— cia iron.) Ich mill dir das Herumlaus 


fen, rc. ſchon einftreichen, io ti caverò la 
voglia d’ andar a zunzo, d’ andar a)utos 
d’ andar vagando, di correre in quà e in 
là. part, cingefiriben, imboccato, &c. 


Cinfireuen, v. a. Stroh, oderandere ders 


gleichen Sachen, den Kühen, 20. merte- 
tere fotto le beftie paglia, fieno, erba 
fecca, o fimile. as Demi Viehe ein» 
geſtreuet wird, Mrame, paglia che fi 

Jie en metto 
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mette fotto le beſtie. st. Salz, Mebl, te. 
cinftreuen, afpergere di fale, di fari» 
na, &c. it. zur Schönheit, Blumen, 
Edelfteine, u. d. gl. einftreuen,  fpargere; 
feminare ; tempeftare di fiori, digemme, 
e ümili. it. Fig. Unter andere Sachen 
mengen, (moral.) mefcolare ; miſchia- 
re; unire; congiugnere, Nügliches, 
unter Belufiigendes einfireuen, unir l'u- 
tile al dilettevole. Gtellen aus Der Ges 
fchichte In die Mede cinfireucn, attacca- 
re, incaftrare pafli di ftoria nel difcor- 
fo. part. eingeftreut, 


Einfrenung, S.f. das Einftreuenvon Stroh, 
Heu, im Stalle, il merter fottolebeflie 


paglia, &c. v. #/ verbo Einftrenen, 
Einftrichen, ©. a. Blumen, Figuren, Zwi⸗ 
del, far fiori, cogni ne’lavori di maglie, 
part. eingeſtrickt. 
Einitirgen, v. n. al8.cin Gebdude, cin 


Tburm, precipitarfi, o precipitare; ca- 


dere rovinofamente, precipitofamente, * 


o con impero d'alto in baflo; rovinare, 


e ruinare, come edifizio; torre, cam- ! 


panile, &c. part. eingeſtuͤrzt. 
Einftürgend, adj. rovinante giù; che cade 
precipitofamente: 
Einſtuͤrzung, S- f. 
Einſturz, [. m. mento; 
duta precipitofa, ruvinofa, impetuofa, 
‘ furiola. n Einſturz drohen, minac- 
ciare ruina, Erdreich, Geſteine in den 


Bergwerken, das den Einiturz drobet, | 


terta e rupi © pietre che minaccian di 
ammottare o fcofcendere. ' 

Einftweilen, adv. (voce vecchia) di quando 
in quando; ditempo in tempo; talvol- 
ta; qualchevolta. 


Einſylbin, adj. v. Einfilbig. 


Einfudeln, v. a. infudiciare; fporcare; ' 
lordare; tinge-.. 
part. cingefudelt, infudi- | 


imbrattare; bruttare; 
re; tignere, 


ciato, &c. 


Eintappen, è. n. (voce sulg. e Fig.) einen ©: 


chitritt tbum, intoppare. it. in die 


de geratben, incappare; incorrere, O — 
cadere in infidie; dar ‘hella trappola, “ 


nella ragna; incortere nell’ 
part. eingetappt, intoppato, &c. 


agguato. 


— Eintdgig, adj. mas nur einen Tag dauert, 
Eine 


effimero; che dura un giorno. 
eintdgige Blume, fiore effimero. 
@intaugen, v. a. in Waffer, oder andere 


Reuchtigfeit, tuffare; attuffaré; immer 


gere; affondare nell’ acqua, © in altro 
fluido; ficcar fott’ acqua. 
geſchwind cintaugen und ſchnell wieder 
beraussiehen, tuffarvi dentro fubitamen- 
te il dito, e traroelo fubito fuori. rec. 
Sich cintaugen, dare il tuffo; tuffarfi; 
immergerfi ; andar fott' acqua; attuffar- 
fi nell’ acqua; dar fondo. part. cinge» 
taugt, truffato, immerfo, &c, 
Eintaugung, /. f. immerfigae; |’ immere 


rovinamento; ruina- ' 
ruina; ca- © 


Den, Finger 


— 


Eint 
gere; tuffamentoꝭ tuffo; attuffamento ; 
attuffatura ; il tuffare, e il tuffarfi, 

Eintaufchen, v. 4. barattare; far baratto ; 
far cambio, geradauf eintaufiben, cam 
, biare, permutare cofa per cofa. p. einge: 
taufcht, baratrato, &c. f. Tauſchen. 
Eintaufchung, /. f. baratto; baratramene 
to; permutamento; permuta; cambio, 
Eintbeilen, v. a. in pwo, dren, oder meh⸗ 
rere Theile abfondern, dividere; fepara- 
re; difpartire; diflribuire; fpartire; 
fcompartire; far le parti. Die Trups 
pen in verichiedene Quartiere, Gegens 
den eintheilen, ripartire; diftribuire le 
truppe in varj luoghi. Ein Erbgut 
eintheilen, far le parti; dividere in'più 
porzioni. In jo oder mebrere Theile 
eintheilen, dividere; fpartire in due, o 
iù parti. st. ordnen, fiellen, als cine 
aterie cintbeilen, ordinare ;-difporre; 
diftribuire; fchierare, it. Das Seinige 
wohl eintheilen, gut haushalten, rego- 
lari; regolar le fpefe; maneggiare; go- 
vernare, regolar bene, con rifparmio, 
‘con buena economia i fuoi beni. st. cis 
ne Tare, Auflage, Abgabe eintheilen, 
jeglichen nach feinem Vermögen beytras 
gen laffen, ripartire la tafa ; fare im- 
pofta. ir. weitertintheilen, fubdividiren, 
fuddividere; fubdividere; fottodividere, 
part. cingetbeilt, divifo; &c. Ein wohl 
eingetbeilted Geimdlde, mo Licht und 
‘ Schatten wohl eingetheilt iſt, pittutas ben 
ordinata; chiarofcuri bene ſcompartiti. 
Eintheiler, f. m. partitore; colui chè fa 


le parti. 
Eintheilung, f. f. unterfchiedener Perfos 
nen, divifione; —— fpärtimen- 
to; partizione; fcompartimento ; ripar- 
tigiohe; diftribuzione; ripartimento; 
dipartimento, Eintheilung der Auſa⸗ 
gen Abgaben, 16. partimento, diftribu- 
‘ zione delle gravezze, dei dar. Eintr 
Tare, fo viel cin jeglicher ce kann, 
riparcimento della taſſa. it.Eintheilung, 
welche der Redner macht, divifione. 
Untereintheilung, fuddivifione, it. In 
der Muſik, partizione. it. An Waps 
pen, die Eintbeilung ded Schildes, par- 
tizione; divifione dello fcudo, it. An 
der Efutbelluhg der Graͤnzen arbeiten, 
lavorare al regolamento, ordinamento,» 
ftabilimento de’ limiti. st. Die Eintbeis 
lung fo man mit feinem Bermögen macht, 
in Unfepung des Aufwandes, rifparmio, 
'economia. ir. Die Eintbellung verſchie⸗ 
dener Figuren, mie fie zuſammen paffen, 
‘compartimento s. diftribuzione; fparti« 
mento; compaffo. | 
Einthun, v. a. was zum tinterbalte nde 
tbig ift, provvedere delle cofe — 
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at vitto. Sich Wein einthun, provve» 
derſi di vino; far la fua provvifione d 
‘Vinte, 
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vino. Waaren einthun, incettare; far 
incetta; Comperar mercanzfe per riven- 
derie, part. elugetban, provveduto; 


incettato. J 

Einthuung, J. f. der Waaren, incetta; 
il comprar mercanzie per rivenderle. 

Eintöceln, v. a. ein Kind, fafciare; ace 
conciar un bambino nelle fafce, part. 
cingetòdfelt, falciato. 

Eintöchlung, S. f. der Heinen Kinder, faf- 
eiarura; al fafciare, l’acconciar de’ bam» 
bini nelle fafce, ne’ pannicelli. 

Eintölpeln, v. m. (voce pop.) unbefonnen, 
dumm bandeln, fare, operare, trattare 
a vanvera, cila balorda, alla fpenfiera- 
ta, inconfideratamente, sbaleftratamen- 
te, all’ impazzata , a cafaccio, e fenza 
alcun riguardo, o-rifpetto. ir. Mit 
dummen Reden eintölpeln, parlare a van- 
vera, fconfideratamente, imprudente» 
mente, goffamente, rozzamente, a ca- 
faccio, disavvedutamente, com’ ella 
viene; non mifurare, non pefar le pa- 
role; parlar liberamente, fpiattellata- 
mente, fenza barbazzale, &c. part, ein⸗ 
getölpelt. 

tracht, f. f. concordia; conformità di 
voleri ; accordo; unione; volontà uni» 
forme, Die cheliche, brüderlihe Eins 
tracht, Eintracht unter Ehelcuten, Brüs 

ten, union conjugale; union fraterna, 
Die Eintracht unter den ehriñlichen 
Machten, l unione de’ Principi Criftia- 
ni. Der Geift der Eintracht, fpirito 
d'unione, di concordia. In guter Eins 
trat beyiammen leben, wie Eheleute, 
sder das Gegentheil, comportarti bene, 

o male; vivere d'accordo, con buona 
unione, in buona armonia, in pace, con 
buona intelligenza, ovvero il fuo con- 


trario. Er lebt mit feinen Freunden in: 


Eintracht, il tale fi comporta bene co’ 
fuoi amici, vive in buona armunia co’ 
101 amici, 

Einträchtig, adj. ‘concorde; unanime; d’ 
accordo, adv. concordemente. unani- 
mamente; unanimemente; «d’ un ani- 
mo; concordevolmente. Eintrdchtig 
then, vivere in buona armonia, in pa- 
ces d'accordo; ftar in pace; accordare 

; effer d'accordo. 

Eintrag, f. m. (1. de’ Tefie.) trama; fila 
da riemper la tela. it, Fig. Nachtbeil, 
Addruch an der Ehre, pregiudicio ; pre- 
Biudizio; danno; nocumento; detri- 
mento, Eintrag der dem Adel durch cis 

— Ne That getban wird, derogazione, de- 
toga. Eintrag, Der eincm Geſetze, oder 
einem Contracte geſchiehet, derogazio- 
ne; deroga. Eintrag thun, fchaden, 
nachtheilig ſeyn, pregiudicare; nuocere; 
sAtrecar pregiudicio; far danno. 

8 dic Einenfchaften jchaden, oder Eins 
tran thun koͤnnen, fenza che le qualità 


Dhne- 


Eint 


gan nuocere, nè pregiudicare. Dem 
cfege Eintragtbun, folches eines Theils 
aufheben, derogare; togliere, o dimi- 
nuire |’ autorità della legge. Den Ge⸗ 
rechtſamen, Rechten, Merdienften, dem 
guten Rufe, u. d. gl. Eintrag thun, de 
rogare; togliere, o diminuire le ragio- 
ni, i titoli, il valore, il merito, ilcon- 
cetto , il gridoefimili. Dem Mel Ein: 
trag tbun, etwas tbum, melches nach den 
Landesgeſetzen des Adels verluftig macht, 
derogare; far torto o disonore alla no- 
bilezza, alla chiarezza del fangue. maß 
Eintrag tbut, nachtheilig ift, pregiudi- 
ciale; pregiudiziofo; pregiudicativo; 
pregiudicante. mag einem Belege, Vers 
gleiche, Contracte Eintrag tbut, es einis 
germafen aufbebet, derogatorio, diro-, 
garorio ; dem Adel, ald eine That, de- 


rogante; che deroga. 
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Eintragen, ». a. irr. mo bineintragen, 


rtar dentro. Körner eintragen, mie 
te Ameifen, 10, in der Ernde, in ihre 
Hoͤlen, portare, trasportare, raccorre» 
raccogliere, adunare, radunare, mette- 


‘re infieme, come fanno leformiche, &c. 


de’ grani ne’ loro buchi. st, mie Die 
Weber im Wirken, tramare; riempier 
la tela colla trama. se. Eintragen, in 
ein Buch , in cine Rechnung bringen, 
einfchreiben, fcrivere a libro; fcrivere 
in conto; tener conto. Eine Partie 
eintragen, mettere a regiftro ; accendere 
una partita in conto; norırla in conto. 
Ein Bud, wo diefe Metifel cingetranen 
fteben, libro, in cui ftanno defcritti tut- 
ti quefti articoli. Einen Artikel in die 
Einnahme oder Ausgabe eintragen, r& 
giftrar un articolo d’ entrara o d’ufcira, 
di ricevuto o di fpefo ; fcriver a conto 
di fpefa © di ricevuta, In die Acten 
eintragen, wie in Gerichten, regiftrare; 
notare; porres fcrivere a regiitro, it. 
Mon einem Pandaute, Amte, (Capitale, 
rendere; fruttare; produrre. Autreflen, 
Nugung eintragen, portare; produrre 
intereffe, frutto, utile; fruttare, Ein 
Gut, das viel eintrdat, poffefione che 
rende allai. Jenes Gut tragt mehr als 
das andere cin, quel podere frutta più 
che l'altro, è di miglior rendita. Es 
tedgt noch nichte ein, non produce; non 
rende; non frutta ancora. part. einge⸗ 
tragen. v. il verbo. 


@inträglich, «dj. lucrativo; lucrofo; uti- 


le; profittabile; profittevole; fruttuo- 
fo; vantaggiofo; guadagnabile. che 
eintrdglich, als cin Pacht, Auftrag, Ant, - 


di gran rendita ; che rende molto ; met- 
to lucrativo. 


Eintragung, f. f. il portardentro it Eins 


tra.una einer Summe in die Rechnung, 

unter div Einnahme oder Ausgade, men- 
zione, impiego d’una fomma di danaro. 
c 


13 stà; 


’ 
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ie, in den Gerichten, regiftrazione ; regif- 


tratura, A 

Eintrampeln, v. a. (voce volg.) mazzeran- 
gare; battere, calpeftare, affodar co’ 
piedi. port. cingetrampelt, mazzeran- 
garo, &c. - 

Elatranken, ».a, ald mit Dele, ıc. inzup- 
rare; ammollare; immollare; far im- 
bevere; intingere nelle cofe liquide ma- 
terie, che poffano incorporarle. it. La 
der Chymie) eintränten, eine Kraft mit: 
theilen, impregnare un licore , una fof- 
tanza, di qualche cofa. part. cinge» 
trdntt, imbevuto; inzuppato ; amolla- 
to, molle, &c. 

Elntraͤnkung, f. f. inzuppamento;, I’ in- 
zuppare; l’ intingere nelle materie liqui- 

‘de materie, che poffano incorporarle. 
st. (Im der Ehyinie) impregnamento. 

Eintreffen, v. ». an einem Orte, arrivare, 
giugnere, venire. Glücklich mo eintrefs 
fen, giugnere felicemente in qualche luo- 
go. Ein Fremder, der kürzlich einge⸗ 
troffen, foreftiere giunto di frefco, arri- 
.vato da puco. it. Mit etwas eintreffen, 
Gleichheit damit haben, rifpondere; cor- 
rifpondere; adeguare. Ich finde feinen 
Ausdruck der mit meiner Idee eintrifft, 
non trovo alcuna efprefione, che cor- 
rifponda al mio concetto. In feinen 
Gedanken über cine Sache mit einander 
eintreffen, incontrarfi nell’ idee; aver 
gli teli penfieri. it. Vom Maafe, ein: 
treffen, tornare; ftar bene; rifcontrare; 
(parlandofi di Mifure), Bon Rechnun⸗ 
gen, tornare; non effervi errore nel cal- 
colo. Das Geld idblen, ob es cintrifft, 
rifcontrar la moneta; ricontarla per ve- 
dere fe torna, it. Richtig, eben jo cin: 
treffen, mie man es gejaat, oder ges 

dacht, rifcontrare; tornare appunto la 
cofa, come fi diceva, o penfava. Die 
Bropbezeyungen find eingetroffen, le pro- 
fezie fi fono verificate; fi fono adem- 
pite. Es ift alles eingetroffen, was man 
von ihm erwartet, mas man fi von 
ihm verfprochen, egli ha corrifpofto, ha 
foddisfatto all’ afpettazione , alle fperan- 
ze del pubblico, Es iſt an ihm alles eins 
getroffen, was man ſich vorgeftellet hats 
te, il fuo deitino, la dı lui forte hacor- 
rifpofto all’ idea che fi aveva della fua 
perfona, part. eingetroffen, arrivato, 
giunto, &c. 

Eintreffung, f. f. arrivo, appreffamente, 
avvento, giunta. (meglio Ankunft.) 

Eintreiben, ». a. das Vich, die Hrerde 
von der Meide in Gtall treiben, ricon- 
durre, rimenare il beftiame, le pecore, 
gli armenti alla ftaHa, il gregge all’ ovi- 
le, &c. it. Etwas eintreiben, darauf 
fihlagen, daß es bineingebt, cacciare; 
battere; darfopra. Mit Gewalt eintrets 
ben, cacciar dentrog viva forza, it. ein⸗ 
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teeiden, Gelder, wozu man Recht und 
Gewalt bat, einfordern, efigere; richie- 
dere per forza. Auflagen, —— 
Schulden — riſcuotere impofizioni» 
— debiti. Der eines anderu Ein⸗ 
ünfte für eine geringe Belohnung eine 
treibt, rifcoritore dell’ altrui entrate, 
che fi contenta di poco per la fua opera. 
st. Eine Perfon in einen Winkel, oder, 
Ort eintreiden, mo fienicht entfommen, 
nicht weiter ruͤckwaͤrts fann, auch von 
wilden Schweinen, Fuͤchſen, und andern 
Thieren, dar la (tretta, (trignere, ferra- 
re in luogo donde non fi pofîa fuggire. 
it. Figur, Einen in Difputiren, in dee 
Unterredung eintreiben, fomcit bringen, 
daß er nicht mebr antworten fann, met- 
ter in facco; ftrignere, 0 convincere al- 
trui; mettere, ridurre alle ftrette. Er 
treibt ibn cin, bat ibn eingetrichen, lo 
mette, o lo ha meffo alle ftrette. (is 
nen eintreiben, daß er verſtummet, das 
Maul fopfen, turar la bocca; confon- 
dere; turbare; fconcertare; merter in 
confufione; far ammutolire, Gich eins 
treiben laffen, cingetrieben fenn, eiſere 
in facco; non faper più che dire. purft. 
eingetrieben, ricondotto, rimenato alla 
ftalla, &c. 


Eintreiber, f. m. der Auflagen, Abaaben 


eintreibt, efattore; rifcotitore del pub- 
blico; collettore. 


Eintreibung, /. f. der Herengefälle, rif 


cofione; efazione; rifcotimento; col» 
letta, st. Zoll der an den Stadttboren 
für die Eintecibung des Viehes bezahlt 
wird, dazio o pedaggio che pagafi alle 
porte di alcune città per }’ intcoduzion 
de’ beltiami. | 


Eintreten, v. n. mittreten, mit den Füfs 


fen binein bringen, calpeftare, fcalpic- 
ciare, peftare, premere, calcare, con- 
eulcare co’ piedi, mettere o porre il pie- 
de fu qualche cofa, per farlo entrare. 
mie die Gerber das Leder in der Zob,cal- 
care; conculcare; peltar fotto i piedile 

elli. st. das locfere Erdreich cintres 

N, mazzerangare; battere, calpettare, 
affodar co’ piedi il terreno molle. it. 
etwas eintreten, als den Kopf einem 
Thiere, fchiacciare, ftiacciare, peltare, 
infragnere, ammaccar co’ piedi la tefta 
ad un animale, it. ctivag eintreten, 
mit Drauftreten zerbrechen, rompere, 
fpezzare, infragnere, sfracellare, fra- 
caffare co’ piedi, camminando fu qual» 
che cola. tt.rec. Sich einen Nagel auf 
der Straße eintreten, cacciarfi nel pie- 
de un chiodo che era per laftrada. part. 
eingetreten, calcato, &c. 


Eintreten, v. n. eritrare; andar dentro. 


Gu das Haus cintreten, entrare , mettere 
© porre il piede nella cafa. Nenn du 
114 
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je einmal in Sachſen cintrittà, fe mai 


ealchi la terra di Saffonia. it. Figur, 
An etwas eintreten, cd anfangen, en- 
trare ; cominciare. In eine Jahrszeit, 
entrare inuua ftagione, nella primavera, 
nell'inverno. In feinzwanziaftes, drey⸗ 
figftes Jahr eintreten, entrar nel ven- 

me, nel trentefimo anno, In ein 
Mint, in eine Bedienung — entrar in 
impiego, in efercizio d’una carcıa. 'jn 
einen Mönchd » oder Nonnenorden — 
entrare in Religione; farfi Religiofo, o 
Religiofa. Wicder in cin Amt, in Kriegs» 
dienfte, ıc. eintreten, rientrar in carica; 
tientrar nelle truppe, &c. Part. einges 
treten, entrato, &c. 

Eintretung, f. f. dad Eintreten, Eindrüs 
den mit den Füßen, calcamento;. cal- 
eatura ; pigiatura; il calcare, il preme- 
re, l’ aggravar co’ piedi; il peltar fot» 
ro i piedi, 

Gintribtern, v. a. introdurre, mettere 
dentro con imbuto, (per lo pià figwr. ) 
Einem eine Sache eintrichtern, mit vice 
ler Mühe bepbringen, begreiflich machen, 
cacciar una cofa in capo a uno; far- 
gliela ben intendere. part, eingetrich⸗ 


tat. - 

Eintriefen, v. a. ſ. Eintropfen. 

@intrinten, v. a. bevere; bere; tracanna- 
re; mandar nel gozzo, part. eingetrun⸗ 
fen, bevuto, &c. 

Eintritt, f. m. entrata; ingreflo; |’ en- 
rare, Den Eintritt geffatten, dare l’ch- 
trata; conceder l’ingreffo. it. Fig. Der 
Anfang, ingrefo ; principio; comincia- 
mento. Beym Eintritt in fein Ponti: 
ficat, all’ ingceffo del fuo Pontificato, 
Mit Eintritt ded Monats, all’ entrante 
del mefe. Mit Eintritt der Nacht, all’ 
entrare, ful far della notte; fu l’ imbru- 
nire. 

Eintrodncen, 9 n. feccare ; diffeccarfi ; in- 
aridir. Diefe Quelle fann nicht cine 
trocfnen, quella forgente non può man- 
care, non può ceffare, è inefaufta. st. 
Figur. (Bon moralifiben Sachen) aufs 
bören, diffegcare; inaridire; venirmeno. 
part. eingetrocfuet, diffeccato, efaufto, 

| iparidito., | 

@introdnung, f. f. diſſetcamento; diffec- 
cazione i elliccazione. | 

Einttopfen, N ©. 4. inftillare; ftillare; 

Eintröpfeln, gocciare : infondere a ftil- 
la a ftilla. part. cingetropft, inftilla- 


to, &c. i 

Eintröpfung, f. f. I inftillare; 1’ infonde- 
re a fhilla a ftilla. 

Eintunten, ®. a. intignere; tuffar leggier- 
mente in cofa liquida checcheffia. Das 
Brod in die Bruͤhe eintunten , intignere 
il pane nella falfa. Brodſchuittchen, 
zum ciutunfen in meichgelottene Ener, 
tettolina di pane per intignerla nelle 


. 
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uova affogate. part. cingetunft, intin- 


to, &c. 

Eintütfchen, v. a, meglio Eintunten, v. 
(Fig, e per ifcherzo) Et iſt fchön einge⸗ 
tuͤtſcht, von einem der in Koth gefallen 
egli s'è imbrodolato nel fango. (pop. 

Einverleiben, v. a. einige Materien mit 
einander vermengen, und einen Körper 
daraus machen, der einigen Behand bat, 
incorporare; confondere; mefcolare, 
unir inffeme più corpi. it. Eine politi» 
ſche, oder geifiliche Geſellſchaft einer ans 
dern einverleiben, incorporare, it. (3iùs 
ter der Kammer einverleiben, zur Dos 
maine kblagen, incorporate, o far in- 
corporo di beni a beneficio del fifco. 
Ein Haus, eine Familie einer andern, 
anneftare; aggiugnere una cafa, famiglia 
a’un alcrà, it. Dem Gemüthe, Gedacht⸗ 
niße einverleiben, incorporare; ‘com. 
prendere, imprimere nella fanrafia. part. 
einverleibt, incorporato, &c. 

Einverleibung, f._f. Vereinigung zwoer,. ' 
oder mehrerer Sachen, in einen einzigen 
Körper, Leib, incorporazione; incorpo- 
ramento; unione; miftione. ze. Eines 
Gutes, einer Provinz mit einer andern, 
incorporo ;° riuniene; |’ incorporare, 
it. Eined Negimentes Soldaten, incor- 
poro; riunione d’un Reggimento. 

Einverfidndnig, f. n. intelligenza; accot- 
do; corrifpondenza. 

Einwachſen, v n. f. Einmwurzeln. 

and, f. m. ebiezione; obbiezione; 
oppofizione. v. Einmurf. 2 

Einwdrts, adv. in dentro. Ginmdrtà ges 
begen, wie bie Knie und Heine, ftram- 
bo; sbilenco, ftorto di gambe. 

Einmdffern, v. a. etwas, damit ed weich, 
gelinde wird, als Stockfiſch, macerare; 
immollare; mettere in molle; tenere 
nell’ acqua tanto una cofa che ella ad- 
dolcifca, o venga trattabile. Poͤckel⸗ 
fleifch, levaril fale, diffalare. Ein Bene 
fo, welcher eingefalgen Bleifch, oder 
Salzfiſche einwaͤſſern muß, I’ ajuro del 
cuoco incaricato di metter in molle, e 
diffalare le provifioni falate. part. cin» 
gewäffert, macerato, immollato, &c. 

Einmwäflerung, f. f. macerazione; ammol- 
lamento; immollamento. Mom gefals 
jenem Bleiiche , Fiſche, il diffalare ; ille- 

. var del fale dal falume, falfume. 

Einweben, v. a. ald Gold, Seide, re. in 
einen Stoff, Scuge, inteffere; intrec- 
ciar infieme teflendo; telere; infilare 
tellendo ;.ricamarun teffuto, part. einz * 
gemebt, intelluto; intrecciato, &c. 

Einwebung, ff. I’ intrecciare, P infilare 
teßendo; il ricamar un teffuto, 

Einwechſeln, 7. a. als Geld, 20. cambiare, 

Einwechslung, f. f. cambio; il cambia. 
re moneta, &c, 

di 4 Einwes 
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ni; io non voglio tante feufe. © part. 


1007 Einw 
Ei weichen, ©. e. in Hüßige Sachen legen, 


ammollare; immollare; tuffare; imbe- 
vere; inzuppare. Brod in Bruͤhe eins 
weichen, ammollar le ferte di pane cal 
brodo. Die Erde einweichen, wie der 
Mengen, ammollare; far molle la terra, 
Seine Kleider find vom Regen einges 
meicht, la pioggia ha ammollati, hape- 
netrati i fuoi panni o abiti. Weber und 
über eingeweiht, ‘vom Regen, tutto 
inzuppato, o molle d'acqua. se. Gdffer, 
Waſſer gefdße cinmeichen, cinquellen, mer 
ter in molle le botti o il bottame d' ac- 
ua. it. Krduter einweichen, um den 
aft herauszuziehen, infondere; mette- 
re in infufione. . part. eingeweicht, mol- 
le; inzuppato d’acqua, &c. 
Einweichung, f. f. ammollamento ; immo- 
lamento; I’ammollare; I’ immolare; 
bagnamento; bagnatura. 
Einmweihen, v. a. zum Dienfte Gottes, be- 
nedire; confecrare; confagrare; dedi- 
care; far facro. Eine entheiligte Kirs 
che wieder cinweihen, riberedire una 
Chiefa. it. Einen zum Kirchenorden, 
ordinare; dare, o conferir gli Ordini, 
St. Bey den alten Heiden, in die (Geheim⸗ 
niffe der Religion einweihen, iniziare. 
st. Figur Einen in einer Wiſſenſchaft 
einweihen, den erfien Unterricht darins 
nen geben, iniziare; dar le prime lezio» 
ni, le prime iftruzioni. ià (fam.) Ein 
Kleid einweihen, zum erflenmale anzies 
ben, veftire un abito per la prima volta. 
Part. eingeweiht, confacraro , benedet- 
to, &c, 
Einweihung, f. f. confacrazione, confa- 
grazione; confecrazione. Eines Bis 
ſchoffes, confecrazione d'un Veftovo. 
Einer Capelle, der Gloden, des Taufs 
feines, benedizione. Eines Tempels, 
einer Kirche, dedicazione; dedicamen- 
to d’un Tempio, d’ una Chiefa. Einer 
entheiligten Kirche, nuova benedizione 
d'una Chiefa. Das Felt der Einwei⸗ 
bung einer Kirche, il giorno anniverfa- 


rio della dedicazione d’una Chiefa. Ein⸗ 


meinung gu gewiffen Gebeimniffen, mie 
ben den alten Heiden, iniziazione. Eins 
meibuna in cinen geiſtlichen Orden, or- 
dinazione. . 
Einweiſen, v. a. den Befig eingeben, in- 
trodurre, ftabilire, mettere nel poficifo 
d'un Uffizio, &c, part. cingemiefen. 
Einmeifung, f. f. ftabilimento in poffefio, 
.d'un Uffizio, &c. 
Einwenden, v. a. eine Schwierigkeit gegen 
einen Satz, gegen dad was einer faut, 
oder verlangt, machen, obbiettare ; obiet- 
tare; opporre; far un’ obbiezione,, un’ 
oppofizione, it. Etwas cinvenden, zum 
Vorwand brauchen, allegar per pretefto ; 
fingere; ſcuſarũ fotto qualche pretefto. 
Nur nichts cingemendet, non più ragio- 


eingewendet,e eingewandt, obbietrato,&c. 


Einwendung, f. f. obiezione; obbiezio- 


ne; Oppofizione; contraddizione, it. 
Vorwand, pretefto; fcufa. Mur keine 
Einwendungen, non tante fcufe; noa 
tante ragioni; non tanti pretefti. 


@inwerfen, v. a. Steine, lanciare, gettare 


pietre &c. in un luogo. Bomben, gertar 
bombe; bombardare. it. Ein (es 
bdude, Mauer, einen Einichluß cine 
werfen, diltruggere; demolire un edifi- 
zio, un muro, una chiudenda. it. Die 
Fenfter, fpezzare, rompere, infragnere, 
fracaffare l’inverriato colla mano, con 
baftone, con pietre, &c, it. Figur. Eis 
nen Einwurfmachen, opporre; contrap- 
porre; obiettare; far un’ obiezione; 
un’ oppofizione. part. tingemorfen. 


Einwenben, v. a. v. Einweiben. 
Einwideln, v. a. inviluppare; avviluppa- 


re; involgere; rinvoltare. Etwas riugs⸗ 
berum einwickeln, avviluppare; invilup- 
pare; avvolgere; attorniare; ravvolge- 
re; inGtrob, impagliaro; coprir di pa- 
glia. Ein Kind cinwideln, faiciare; ac- 
conciar un bambino nelle fafce. it. Fig. 
Einen in eine Sache einwickeln, intri- 
gare; intricare; intrefcare; impiglıare; 
impacciare; implicare; avviluppare al- 
cunv in qualche faccenda, In eine Au⸗ 
Plage, intrigare, comprendere alcuno in 
un’ accufa. ir, rec, Sich einwickeln, ine 
vilupparfi; involgerfi; rinvolgerü, part. 
eingewicelt, invilupparo, &c. 


Einwichlung, f. f. das Einwicteln, invilup- 


parhento; lo inviluppare; rinvoltura; 
il rinvolgere; l’avvolgere. it Einmichs 
lung einer Perfon in cine Eriminaljache, 


implicazione. 


Einwiegen, v. 4. cullare; dimenar la culla. 


Mir Singen einwiegen, ninnare, 


part. 
eingemwiegt, cullato. 


Einwilligen, v. n. acconfentire; confen- 


tire; approvare; arrenderfi; condifcen- 
dere; condefcendere; fecondare. Nicht 
leicht einwiligen, warwa man geberen 
wird, farfi pregar molto, arrenderfi, o 
accofidifcendere mal volentieri a ciù di 
che fi è richielto. it. af. Etwas cine 
willigen, als den Verkaaf eines Gutes, 
confentire; permettere; effer d' accordo, 
Rechte, Freyheiten cimvilligen, von 
Dbrigkeiten, ihren Untertbanen, conce» 
dere; accordare. Wer fihmeigt, willigt 
ein, chi tace, cunfente. part. einge⸗ 
mwilliget, acconfentito, &c. o 


Einwilligend, adj. confenziente; partec= 


pe; accettante, 


Einwilligung, f. f. confenfo; affenfo; 


accordo; confentimento; acconfenti- 
mento; affentione; approvazione, sf. 


, Die Einwilligung eines Mechted , einer 


Grey: 


Einz 
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Freyheit, Gnade, tc. von gebietenden Her: 


ren, conceffione; permifione; diploma. 

Einn indeln, =. a. cin Kind, fafciare; ac- 
conciar un bambino nelle fafce; part, 
cingemindelt, fafciato. 

Einmwinden, v. a. etivas vingsberum bins 
den, als mit Bindfaden, ıc. avvolgere; 
savvolgere; attorniare; avviluppare; in 
Gtrob, avvolgere di paglia; acconciare 
nella paglia. p. cingemunden, avvolto, &c. 

Einmirfen, v. a. teffere; intrecciare; in- 
filare; infilare teffendo; ricamar un tef- 
futo, &c. p. cingemirit, intrecciato, &c. 

Einwohner, f. m. abitante; abitatore. 
Die Einwohner der Stadt, abitanti del- 
la città; cittadini; Inder Vorſtadt, abi. 
tanti di campagna. Neue Einwohner 
an einem milften Orte, colonia. ins 
mwohner auf einer Inſel, ifolano; abi- 
tante d'un’ Ifola. poet. Die Einwoh⸗ 
ner der Wälder, der Luft, le belve, le 
fiere, gli augelli ; gli abitatori delle fo- 
refte, dell’ aria. 

Einwohnerinn, f. f. abitatrice; coleiche 
abita in qualche luogo. 

Einwohnung, f. f. (dicefi in alcame frafi 
della Scrittura) abitazione; domicilio; 
manfione. it. Das Einwohnungsrecht, 
gius d’abitizione. 

Einwurf, //m. obiezione; obbiezione; op» 
potizione. Einwuͤrfe machen, muover 
dubbj, difficoltà; obbierrare ; obiertu- 
tare; opporre; far un’ obbiezione, un’ 
oppofizione. 

Einrsurzelit, v. n. mie die Bdume, Yan: 
gen, radicare; prender radice; abbarbi- 
eare; pigliarfi; appigliarfi; atraccarfi; 
avventare. Bdume, mele obnfebibar 
einwurzeln, alberi che s' appigliano, ab» 
barbicano, avventano immancabilmente, 
it. Fig. abbarbicare; allienare; radi- 
care; barbicare; far radice; alleficare; 
invererare. ‘Wliein ce war alle Muͤhe 
umſonſt, fo fehr war das Uebel cinges 
murzelf, ma perduta era agni fatica, già 
tanto 8’ era ii mal radicato. Von Krank 
beiten, böfen Gewohnheiten, invecchia- 
re; inveterare. Kine eingemurzelte 
Krankheit, Gewohnheit, eingewur elter 
Haß, Liebe, male invereraco; ufanza 
inveterata,s antica; odio, amore radi- 
cato, invecchiato, inveterato. part. 
eingewurzelt, radicato, &c. i 

Einwurjlung, /. f. radicazione; il metter 
radice; barbicamento; abbarbicamen- 
to; appigliamento. 

Einzahlen, v. a. v. ‘Simeblen, 

Eimahnen, >. m. cin Stuͤck Holz, oder 
Eiſen, incaftrare, intaccare a dente in 

. terzo, part. eingezahnt, incaftrato, &c. 

Gimabnung, M. f. intaccanıra a dente.» 

Einzapfen, 7. a. Wein, Bier, in cine Flas 
fihe, 10. cavar vino, birra dalla botte 
in un fiafco, o altro vafo. it. (Im 
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Schiffsbau) dat Hol; cingapfen, appare!» 
lare. it. den Zimmerleuten,, zwey 
gleichſtarke Stuͤcken Hol; cinzapfen, in 
teftare. it. Bey Den Tiſchlern und Sim. 
merleuten, 10. intaccare, incaltrare a den- 
te; far intaccature a dente, o a denteia 
terzo. part. eingezapft. 

Eimapfung, S. f. vom Weine, se. in cin 

cl dB, il DI Pi —— botte in un 

vafo, it. Die Einzapfung zweyer Stüs 
den Gol, im Schifföbau, la parellaru- 
ra; la posta . Bey den Zimmerleuten 
und Tiſchlern, intaccature a dente, o a 
dente in terzo. É 

Einzdumen, u a. imbrigliare; metter la 
briglia. part. tingegdumt, imbrigliato. 

Einidunen, v. a. chiudere, attorniare, cir 
condare di fiepi; affiepare. part, cims 
Geidunt, affiepato, &c. Ein cingezduite 
ter Dlag, Garten, mie auf dem Lande, 
orto alliepato, o fia cinto d’una chiu- 
denda. 

Einzdunung, .f. f. chiudenda; fiepe; ciò 
che circonda e ferra un chiufe, o ricinto, 


‘ Eimehlen, +, a. in einen Sad, contare, 


noverare in un facco, part, eingezehl 

Einzeichnen, v. a. in ein Buch — 
ben, fcrivere in un libro; metter in 
ifcritto. Eines Namen in ein öffentlis 
ches Kegilter einzeichnen, ferivere il no- 
me di alcuno ne’ pubblici Regiftri. st. 
Etwas zur Erinnerung einzeichnen, met- 
tere un fegno per memaria, per ricor- 
danza; fegnare. part. cinge;cichuet, 
ferireo; fegnato, 

Einzeln, adj. unico; folo. (ft. di Gram.) 
die einzelne Zahl, il fingolare il nume 
ro fingulare. it. Von einer Sade von 
eben Der Art, abgefendert, particolare; 
feparato, (ine einzelne Yerfon, una 
perfuna fola, Jeder cimeln, fingulo; 
ciascuno di perfe. it. Einzeln, von jwo, 
oder mebrern Sachen, die font jufams 
men gehören, difpajato; fcompagnato. 
it. Ein einzelmed Ding, einzelne Gubs 
ſtanz von feiner Art, individuo, Was 
einer einzelnen Subſtanz jugehört, in- 
dividuale. 

Einzeln, adv. einer vom andern abgefons 
dert, feperaramente; fpartatamente ; 
difunitamente; diftintamente; a parte ; 
in difparte;  difperfè; alla difpartità. 
it. Einzeln, einer nach dem andern, und 
nur einer auf einmal, a uno a uno; a 
un per uno; alla sfilara; alla fpicciola- 
ta. Ich babe fie alle einzeln geidhlt, gli 
ho contati tuttia uno a uno, a un pet 
uno. Einzeln hinter einander geben, 
shlare; andare alla sfilata, alla spiccio» 
lata; andar alla fila,, un dietro l’altro. 
Einzeln marfchieren, von einem Truppe 
Soldaten, marciare alla sfilata, alla spic» 
— Spicciolatamente, alla fpezzata, 

5 st. 
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- st. Einzeln ergdblen, die Uinftdnde von 
einer Sache, Begebenheit einzeln anges 
‘bem, particolarizzare; narrac minuta- 
mente; particolareggiare ; circonftanziar 
bene; raccontare, narrare partitamen- 
te, circonftanziatamente. Alles einzeln 
unterfucben, difcendere ad un efame, o 
difcuffion minuta. it. Einzeln, im Eins 
zeln verfaufen, vendere al minuto, ari» 
taglio, Der einzeln verkauft, colui che 
vende al minuto, aritaglio. (in Schnitt» 
waaren) ritagliatore. 
@Ginzieben, v. a. juruͤck, einmdrts ziehen, 
ritirare; tirare in dentro. Den Ntben, 
die Luft einziehen, ritirare, tirare in 
dentro il fiato, l'alito, il refpiro. prov, 
fam. Dic Pfeife einziehen, lafciarfi fer- 
rare; divenir manfuero; appiacevolire; 
andar colle buone; raumiliarii. Einen 
Baden in eine Nadel, Perl, ꝛc einziehen, 
infilare; intilzare. in Band einzies 
ben, infilzare un naftro. it. Von Ga: 
chen, die focfer gemorden, die nachges 
geben haben, riftrignere; reltrignere. 
it. Etwas eimichen, enger, ſchmdler 
machen, riltrignere; riferrare; appiccu= 
lire; an der Breite, ftrignere; riltrigne- 
re; rappiccinire in larghezza; an der 
Länge, accorciare; accortare; fcorcia- 
re; riltrignere. it. Die Segel einzies 
n, ferrare le vele. it. Luft einziehen, 
them boten, refpirare. Die Puft, mele 
che wir einziehen, l’aria, che refpiria- 
mo. Luft, Wind, Nebel cinzieben, refpi- 
rar l’aria, il vento, la nebbia, it Eins 
gieben, mie der Schwamm das 2Laffer, 
afforbire; afforbere: divorare; ingniot- 
tire; attrarre Der Schwamm zieht 
das Waffer ein, la fpugna afforbifce I’ 
acqua. it. Gefdnglih einziehen, arrefta- 
re; catturare; imprigionare; prendere; 
far prigione. Er it wegen einer Sum 
me eingezogen, egli & carcerato, impri- 
gionato per una.tal fomma. se. (Hüter 
einzichen, 'confisciren, confifcare ; appli- 
car al filco. (EFingezogene (Hüter, beni 
confifcati. it. Eine Erbichaft einziehen, 
Beſitz davon nehmen, raccogliere; en- 
trar al poffeffo; ereditare. it. Schul: 
den, rifcuotere debiti attivi, cred.tı. ît. 
Eine Befeldung in etwas einziehen, um 
‚ einen Theil vermindern, diminuire, 
. sminuire, scemare, menomare, mino- 
rare, ftenuare un alfegnamento , un fli- 
pendio, un falario; (4amz einzichen) 
torre: togliere; troncare. Einem Die 
Befoldung einziehen, dar I’ erba caflia; 
caffare ; licenziare. Truppen einziehen, 
teduciven, riformare milizie, licenziarit» 
ridurle, fcemarle. Die Compagnien, 
melde hundert Mann waren, find auf 
funfjig eingezogen worden, lecompagnıe 
ch’ erano di cent uomini furono ridotte» 
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diminuite, feemate a cinquanta. it. Gets 
nen Staat, Aufwand, feine Hausbals 
tung einziehen, riformare le fpefe, dimi- 
nuirle, scemarle. it. Erkundigung, 
Nachricht einziehen, prendere informa- 
zioni; informarfi; pigliar lingua; pi- 
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‘gliar notizia. v. Erkundigen. Bon den 


einden Kundfchaft einziehen, den Feind 
austundichaften, batter la firada, la 
campagna, il cammino; far la fcoperta, 
fcoprir il paefe, per aver avvifi del ne- 
mico, Der von andrer feute Thun und 
Laffen ſorgfaͤltig Nachricht cinziebt, co- 
lui che fpia; che rinverga; che cerca di 
rifapere i fatti altrui; inveftigatore; in- 
quititore; curiofo. it. rec. Gib eins 
gicben, von Sachen die kürzer werden, 
ritirarli ; raccorciarfi ; aggranchiarfi ; rat- 
trappare; rattrappire; rattrarre. sf. wie 
Waͤſſer und andere Feuchtigkeit in et⸗ 
mag, imbere; imbevere; attrarre; fuc- 
ciare; imbeverfi; inzupparfi. Das Del 
bat fit in das Tuch cingezogen, 1’ olio 
è imbevuto dal panno. (Von der Farbe 
im Molen,) imbeverfi; inzupparfi ; 
profciugarfi. st. Sid einziehen, menis 
ger Aufwand machen, riftrignerfi ; dimi- 
nuire le fpefe. Er zieht fi alle Fabre 
mehr ein, ogni anno diminuifce, fcema 
le fpefe, fi reftrigne nello fpendere, 
part. eingezogen, ritirato, &c. ft. adj. 
v. Eingejogen. 


Einzieben, v. n. in eine Etadt, als cin 


König, Gefandter, ıc. entrare; far la 
fua entrata in una Città, come un Rè, 
un Legato, &e. Mit Pomp einziehen, 
entrar folennemente, con grande appa- 
rato, con cirimonie. it. In cin Haus 
cinzieben, andar ad abitare, a dimorare, 
ad alloggiare in una cafa, in un quar- 
tiere, in una ftanza; occuparla. purt, 
eingejogen, entrato, &c. * 


Einziehung, f. f. der Nerven, contrazio- 


ne; ritiramento; contrattura de’ nervi. 
ir. Die Einziehung einer Sache die Io» 
fer gemorden, riftringimento ; ftrettu- 
ra. it. Das Einzichen der Luft, in die 
funge, refpirazione. it, Die Einziehung 
einer Peron, wegen Schulden, Berbres 
then, cattura; prefura; imprigionamen- 
to. fin Der Büter, um Verbrechen, 
Mergeben, confifcazione. st, Einjies 
bung der Schulden, rifcoffione, rifcoti- 
mento, efazione de’ debiti arrivi, de’ cre» 
diti. it. Die Einziehung, Bermindes 
run einer Gache, einer Rente, Penſion, 
Beſoldung, der Truppen „ auf eine mina 
dere Anzahl, 20. fcemamento; diminu- 
zione; diminuimento; menomamento ; 
sminuimento; riduzione. : st. Die Auf⸗ 
bebung, adnzliche Abichaffuna; die Eins 
giepung eines geißlichen Ordens, eines 

Anıteg, 


» 
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ligiofo, d'una carica, e fimili. 

Eimig, adj. folo; unico. Ein eimiger 
Sohn, einziger Erbe, figlivol unico; 
unico erede. Eineinziger Bott, un folo 
Dio. Meine einzige Sorge, meine eins 
jige Unpelegenbeit, I’ unica mia cura; 
il mio unico intereffe. Dies ift das eins 


‚sige Gut, fo mir übrig bleibt. Das cine 


zige Geſetz, welches zu beobachten if, è 
I° unico bene che mi rimane. La fola 
legge che fi ha da offervare. it. Det 
der einzige fit, der keinen Colegen, Ges 
bülfen bat, unico, che non ha Collega. 
it. (Fig. e per efager.) cinzia, den ans 
Dere nicht gu versleiiben find, dem Dic 
andern nicht gleich fommen, unico; fo- 
lo; fingolare. Der einzige Redner, 


Gottesgelebrte, in damaligen Zeiten, - 


Y unico oratore, I’ unico Teologo, &c. 
di quel tempo. it. (per iftorno) Der 
einzige in feiner Art, der nicht feines 
Gleichen an Thorbeit, lacherlichen Wes 
en bat, uemo unico, fingolare nella 
fua Specie. it. (Inder heiligen Schrift) 
Das einzige Notbmwendige, Eins if nord, 
l’unico neceffario; l' affare impvurtan- 
tifhmo della ſalute. adv. Einzig und als 
lein, mit Ausichluß alles andern, ıc. 
unicamente ; [olamente; fingolarmente. 
st. Vorzüglich vor allen andern, unica- 
mente; fopra ogni cola; più che altra 
cofa. it. Nur, nichts weiter, folamen- 
te; unicamente; femplicemente; fenza 
più; foltanto. 

Eimiideln, v. a. bisbigliare; parlottare ; 
fufurrare; favellar all’ orecchio. (Fig. 
e fam.) Einem etwas cinzifbeln, etwas 
Boͤſes eingeben, foffisre; zuffolare; fi- 
fcniare alcrui all’ orecchio. part, ein⸗ 
geziſchelt. 

Einzucht, f. f. Art Kloacke, Kanal gum 
Abfluß Der Unreinigkeiten aus der Stadt, 
chiavica; fogna; smaltitojo. (pià cum- 
munemente fi dice Anzucht.) 

Einzug, S. m. eins Königed, einer Kds 
niginn, eine Gejanden, einer Menge 
Kricasvblter, 10, entrata d'un Rs, d'una 
Regina, d'un Ambafciadore, d’un cor- 
po di truppe, &c. in una Città, 

Eimugeſchmaus, f.m regato; telta; pran- 
zo che fi dà a’ Colleghi nell’ entiar in 
poſſeſſo d'un impiego; nell'effer rice- 
vuto in un Corpo, &c. 
inzweigen, v. a. anneftare; inneftare; 
nettare; inferize. Part, eingejweigt, an- 
neltatd, &c, (pià comunemente Pfro⸗ 
pfen, v.) 

Einürben, v. a. (t. de bottaj.) caprug- 
ginare. part. eingezürcht. 

Ein wangen, v. a. (t. vu/g.) ferrare, cal. 
care, premere, flivare, accoltare ftret- 
tamente; AMsignese cop forza, per far 


Einz 


entrare , 
dentro a viva forza. 
eingezwängt figen, effere (tivato in una 
carrozza. part. eingeswängt, ftrerro, 
riftretto, compreflo, afferrato, ftiva- 
to, &c. 

Einzwingen, v. « cine Sade mit Gee 

. malt bineintreiben, cacciar dentro a vi- 
va forza. it. Einer Yerion etwas eins 
grvingen, forzare, sforzare, violentare, _ 
cofkignere, obligar per forza a prende- 
re, a pigliare, ad accettare, a ricevere 
checcheffia; far altrui prendere, far ri- 
cevere alcuna cofa forzatamente , mal» 
grado fuo, &c. part. eingezwungen, 

@i6, f. m. ghiaccio; diaccio. Die Pferde 
aufs Gis beſchlagen, ferrare a diaccio i 
cavalli. Aufs Eis beichlanen feun, eier 
ferrato a ghiaccio. Das Eis breen, 
rompere il ghiaccin, o diaccio. (Fig. 
e fam.) den eriten Schritt in etwas 
tbun, rompere il diaccio o ghiaccio, 
tentare il guado. mentr. Zu Eid friceen, 
gelarii ; —— ghiacciare ; diac⸗ 
ciare. aF. Zu Eis frieren, zu Eis mas 
wen, mie die Kälte das Ha cr und als 
dere Häßige Sachen, agghiacciare; ghiac- 
ciare; diacciare; aggelare; rargelare; 
congelare Das Eis geht aufeinmal - 
auf, i ghiacei fi feiolgono tutto a un 
tratto, Der Fluß führt Eis, geht mit 
Eiſe, il fiume porta diacciuoli. Auf 
dem Gis fahren, fchindern, sdrucciolarii 
ful ghiaccio, 

Eisbabn, f. f. cin Weg auf dem Eis, me 
dic Kinder, und jungen Peute zum Vera 
anügen drauf fahren, sdrucciolo; (tri- 
fcia fatta ful diaccio per sdrucciolarvifi. 

Eisberge, /. piur. fin Savonen, im Dele 
finate, in Der Schweiz, diacci perpetui ; 
montagne o cumuli di ghiaccio che fo- 
no in diverfi luoghi della Savoja, del 
Delfinato e nel paefe degli Svizzeri. 

Elsbruch, /. m. das plöglihe Brechen des 
Eijes, von cincm Flufle, I’ improvvifo 
scioglimento d’un fiume ch’ è (tato gran 
tempo diacciato; il momento in cui un 
fiume diacciato comincia a disfarti € 
fcorrere un’ altra volta. 

@lien, v. a. rompere, fpezzare, infragne- 
re, ftaccare, fciorre il diaccio. part. 
geeiſet. 

Gifen, /. n. ferro, prov. e fig. Man muf 
das Eifem jchmieden weil es warm ift, 
bifogna battere il ferro, mentre ch’ egli 
è freddo, Eine Natur von Erien haben, 
eifenfch ſeyn, von einem roburien Mens 
fen, efler di ferro. prov. Mothbricht 
@iien, la neceffità non ha legge. Fig. 
e fam. In Eijen liegen, beftig lireiten, 
batoftare, tenzonare , altercare con tut 
to calore. vwg. Einem beidudig im 
Eifen liegen, auf dem Nacken kun, in- 


calzare; 
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cacciar déntro; cacciar 


In einer Kutſche 
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” calzare; perfeguitare; codiare; infegui- 
re; fupraftare; effere alle fpalle; eflere, 
© andar appreffo, o a lato; ſeguitare. 
Mir Fifen befchlagen, ferrare ; munire; 
© guernir di ferro. In Eifen arbeiten, 


lavorare di ferru; maneggiare, e lavo- - 


rar il lavoro. Das Eifen ſchmieden, la- 
vorare, battere il ferro a caldo, t 
Eifen, ferraccio , o ferro vecchio; sfer- 
ra. Der mit altem Eifen handelt, fer 
ravecchio. it. Ein Eiien, Hufeilen, fer- 
so; ferro da cavallo. Die Eiſen abneh⸗ 
men, einem Bferde, sferrare; levar i 
ferri da’ piedi. Die Etfen, das Eifen 
verlieren, sferrarli, cadere 0 perdere i 
ferri, o il ferro, i 
fen verloren bat, sverginata ; deflorata ; 
spulzellata.. it, Das Eiſen von einer 
Lanze, einen Pfeile, 20. il ferro, Oder 
la punta d’una lancia, d'un dardo, &c. 
st. Eifen, eiferne Juftrumente zu aller: 
ley Gebrauch, Eifen zum Saarbrennen, 
fraufen, ferri, ferretti da arricciare; 
um Vergolden, ferri da doratore; zum 
ügeln, bey den Schneidern, quadrel- 
lo; ferro da’ farti. Ein Eiſen zum 
Matten, ferro da diftender le bianche- 
fe. it, (orat. e poet. ) Ein Fifen, ciu 
Dolch, Schwerd, Degen, ıc. ferro ; ac- 
ciajo; pugnale; fpada,&c. Eiu kleines 
Giien, kleines eifernes Inſtrument, fer- 
ruzzo; ferrolino; ferretto; piccolo fer- 


ro, nr 
Eifenader, f. f. vena, filone o una mi- 
niera del ferro, 
@ifenarbeit, f. f. lavoro di ferro. 
Eifenartig, adj. ferrigno ; ferrugigno ; fer- 
ruginofo, 
Eifenbergwerk, f. m. ferriera; cava del fer- 


ro, 
Eifenblech, f. n. lamiera; lama, o piaftra 
di ferro. Verjinntes Eifendlech, lar- 


ta. 

Gifendrat, f. m. fil di ferro. 

Gifenfarbe, f. f. colordel ferro ; color fer- 
rigno, 

Eifenfarbig, adj. del color del ferro. 

Eiſenfeſt, adj. duro, fermo, fndn come 
ferro. Eiſenfeſtes, ſchweres Holz, le- 
gname fodo, ferrigno, nerboruto, e pe- 
fante. st. Eifenfeit ſeyn, cine cifenfefte 
Natur haben, effer di ferro. Ein eiſen⸗ 
fefter Menfi, uomo ferrigno ; uomo di 
buon nerbo, robutto, gagiiardo, nerbo- 
ruto, nerbato, 

Eijenfled, f.m. macchia roffa cone ferro; 
rubigine; ruggine. 

Eifenfreffer, ſ. m. mangiaferro; sgherro; 
spaccone; smargiaffo; divoramònti; ta- 
gliacantoni; ammazzafette; bravaccio; 
che fa del rodomonte. 

Etiengrau, adj. bigio del color del 
— 


fer 


(vmie.) Die ein Ei 
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Cifengrube, f. f. ferriera; cava del. fer- 


r 

Eifenbammer, f. m. ein Ort, mo Eifen 
geſchmolzen und gefchmiedet wird-, la 
fabbrica; ferriera; fucina dove fi raffi- 
na il ferro. it. Der große Sammer in 
den Eiienhütten, der vom Waffer ges 
beben wird, mazzo. 

Eifenbandel, f. m. traffico di ferros 

Eiienbändler, f. m. mercatante di ferro, 
Mit altem Eifen, ferravecchio. - 

Eifenbart, adj. duro come ferro; ferri. 
gno. 

Eiienbütchen, f. ». (in Wappen) vajo. 

Eifenhütte, f. f. fabbrica; ferriera: luo» 
Pa dove fi vende, e fi lavora di ferro. 

Eifentram, Sf. m. allerley Eifenmwaare, la- 
vori di ferro. it. @ifenhandel, traffico 
di ferro, i 

CERA, f. m. verbena; erba colom- 

ina. i 

Eiſenkuchen, f. m. cialda; cialderta. 

Cifentucbenbeder, / m. cialdonajo; che 
ta cialde, e cialdeni. 

Eifenladen, f. mi. luogo dove fi vende fer- 


ro. 

Eifenmaal, f. n. macchia del color del 
ferro; ruggine; rugginuzza; rugginet- 
ta. 

Eiieumaalig, adj. macchiato del color del 
ferro; che ha macchie del color del fer 


ro. 
Eiſenmarkt, f. m. luogo dove fi vende far- 


ro, 0 lavori di ferro, ferri, ,arnefi © 
ftrumenti di ferro da lavorare, 
Eifenplatte, F. piaftra di ferro, * 
Eiſenroſt, f. m. ruggine; rubigine. 
Eiſenſchlacken, f. f. plur. rofticci. ’ 
Eijenwaare, f. f. merci di ferro; ferra 
menti; ferri. 
Eiienwaffer, f. m. acqua ferrata. 
Eifenwerk, f. ». eine Menge Eifen, eifers 
ne Gtücde, ferreria; mazza di ferra- 
menti. st. allerlcy Werkzeuge von Eis 
fen, ferramento; ferri; armeli o fim- 
menti di ferro da lavorare. it, Eifens 
wert, Befchläge von Eiſen, ferrarura ; 
an einem Schiffe, il guarnimento di fer- 
ro, il ferro o ferramenti d’ un vafcel- 


lo, 

Eiiern, adj. ferreo; di ferro. (Bey den 
Poeten) das ciferne Zeitalter, lecd, il 
fecolo del ferro, Oder di ferro. Eiiern 
Weichldge, ferratura. Eiſerne Bänder 
anfchlagen, guarnire con iftaffe di ferro. 
Ein eilern Gitter, ferrata; ferriara; 
vor einem Fenſter, ferrata d'una fineftra» 
Ein eıfern Gefds, vafo di ferro. Eiſer— 
mer Ning um die Röhren, Rinnen au 
den Mauern, anello di ferro per fofte- 
nere i condotti. Eiſerne Werkzeuge, 
Anfîrumente, ferramento; ferri; arnefi 
0 flrumenti di ferro da lavorare. Ein 

n’ cifera 
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ciferner Reif, cerchio di ferro. Ein cis 
erner Brief, Eicherbeit wider die Glaͤu⸗ 
iger, refcritto di dilazione. .it. Fig. 
Eine cijerne Natur haben, effere. di fer- 
ro ; effere robufto, gagliardo, ben com- 
pleffionaro, &c. it. Fig. Ein eiferm Seri, 
unberwenlich, unbarmbderziged Gemitb, 
cuor di macigno ;-cuor di smalto. Ein 
ciferm Herz haben, aver uncuor di smal- 
to, di fereo, di marmo,. di diaman- 
. Tepe... . RE DI. 
Elsarau, adj: canuto; incanutito; canu- 
tılhmid ; tutto bianco di. pelo ‘per vec- 
chiaja. &ineitgrauer Kopf; tefta canu- 
tifima, bianca per vecchiezza. Eis⸗ 
grau werden, wie die Haare der Mens 
ſchen, dor Alter, incanutire; : imbiapcar 
per vecchiaja; fariì canuto; aivenie ca- 

\ nuto. Pass Li 
Gitarube, £ f. diacciaja; ghiacciaja. 
Eiſiat, ‚adj. ghiacciofo ; diacciato; gela- 


to, — 
Eiskalt adj. gelato; freddifimo. Ein eis⸗ 
kalter Wind, vento gelato, freddiffimo. 
Ein eiskaltes Herz haben, gegen alle 
Licbe unempfindlich feyn, aver un cuor 
di smalto, Es wird mir cisfalt, wenn 
ich nur daran denfe, mi vengono i fü- 
- dbri freddi per tuta la vita, folamente 
nel penfarvi. Es ift eisfalt in der Stus 
be, man wird cistalt in dem. Zimmer, 
quella flanza è.così fredda che vi fi ge- 
la, Vi fi diaccia, vi fi muore dì fred- 
3 do. 
Eismerr, In. 
ciato. 
Eisfcholle,. f. f. diacciuolo; pezzo di 
ghiaccio, Eisichollen, banchi di ghiac- 
cio: sie. 
Gisfpoven;:fi piur. ramponi; ferrida ghiac- 
cio. 
Eiivogel , f. m. alcione; .tordo marino; 
uccello di San Martino; rofignuolo di 
riviera. - 


mar glaciale, ‘gélato, diac- 


f..m. ghiacciuolo; diacciuo- 


Giszacfe, V lac 
&isjapfe, / lo ; umore che agghiaccia nel 
gron 


dare. 
Eitel, adj. mas keinen Nugen bat, nichts 
vorbringt, vano; inutile; infrutruofo; 
futile; fuperfluo. Eine title Sache, co- 
fa vana, isiutile, da nulla. Eitle Wor⸗ 
te, citle Reden die unnüge find, parole 
oziofe, vane. Behr eitle Gründe, bie 
"nicht triftia find, argomenti vanifimi; 
non concludenti. Eine eitle Bemuͤhung, 
fatica, pena vana, inutile, infruruoß, 
it. was feimen-feffen und vernünftigen 
Grund bat, vano; frivolo; frivole; 
leggieri; chimerico; debole. (itle 
Einbildungen, foffuungen, imaginazio- 
ni, fperanze. malfondate, chimeriche, 
vane, aeree; infufiftenti. Eitle Ders 
fprechungen,, Gedanten, Reden, 26. 
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promeffe, penfieri, difcorfr, &c. aerei, 
vani. An eitle Sachen denfen, penfar 
a cofe.vane, falle, chimeriche, fantal- 
tiche. Gip eitle Hoffnung machen, 
palcer&.d’ aria, di vento. #?. Vergdngs 
lib, als die Güter der Welt,. paffeg- 
giero ; caduco ; momentanee; transito» 
rio ; fugace, it. Bon Perſonen, hoch⸗ 


muͤthig, Holz, eingebildet, vano; va- 


nagloriofo; boriofo; gloriofo; gran- 
‘ diofo; albagiofo; burbanzofo; vento- 
fo; fuperbo ; gonfio; arrogante. Sehe 
* citle Menfchen, uomini vanilimi; uo- 
mini molto vanagloriofi, Gitel a etwas 
eyN,voriare; vanagloriarfi,&c, Fitel mer⸗ 
Den, über fein Gluͤce eitel werden, invani- 
re; fuperbire; infuperbirfi; levarfi in fu» 


| perbia Eitel, ſtolz machen, render vano, 


duperbo, orgogliofo; gonfiare; farmon- 
tare in.fuperbia, Eitler Ruhm, eitlee 
Stolz, Hochmuth, vana gloria; orgo- 
glio; burbanza; albagia; grandigia, 
it. Eitel, mit nichts anderem vermijcht, 


‘puro; fchietto; pretto; femplice; me- 


ro. Das Brod citel effen, mangiar il 
pane femplice. Das Fleiſch citel effen 
anangiar la carne fenza pane. it. Es ik 
eitel Gift, wahrer Gift, gli è. puro è 
‘pretto veleno; un vero veleno.. it. 
(Bon moralifben cre puro; mero; 
fchierro, Aus citel Stolì, per pura of- 
tentazione, adv. Eitel, auf cine citle, 
ftolze, eingebildete Art, vanamente; con 
vanità; profuntuofamente; prefuntuo 
famente ; strogantemente; fuperbamene 
te; orgogliofamente; burbanzöfamen- 
te; con prefunzione; con tracotanza. 
Eitelkeit, £f. Unnüglichkeit, wenig Grund, 
eſtand, vanità; inutilità; leggerezza. 
Die Eıtelleiten der Welt verachten, 
‚dılprezzare le vanità del mondo. if. its 
be gu eiteln Dingen, vanità; fuperbia; 
gonfiamento ; boria; grandigia; albagia, 
adv. Dhne Eitelkeit, (wenn man etwas 
zu feinem Vortheile zu fagen bat,) feno 
za vanità; non dico per vantarmi, 
Eiter, f. n. marcia; marciume; poftema; 
apoftema; puzza.. Zehes Eiter in den 
Geſchwuͤren, fanie; marcia fanguinolene 
te. Weißes Eiter, das nicht riecht, 
marcia bianca e che non pute. Ein ves 
. nerijches Eiter, virulenza; marcia; mare 
ciume velemofo. (iter fegen, formarfi 
un afceffo; impoftemire; marcire; far 
‘capo, © fia poftema; venir a fuppura- 


zione. 

Fiterbeule , / f. afceffo; poftema; apof- 
tema; tumore marcivfo, pieno di mar- 
cia, 

Eiternd, adj. marciofo; faniofo; putredi- 
nofo; putrido; pieno di marcia, di fa» 
nie. (Ju venexiſchen Uebeln,) virulen- 
to; marciofo, 
—— Eiter⸗ 


è 
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Eiterfiuß, f. m. v. Eiterung. 

Eiterfläßig, adj. v. Eiternd. 

@itern, v. =. fuppurare; venir a fuppura- 
zione; marcire; far capo, o fia pofte- 
ma. part. geeitert, fuppurato; ridotto 
a fuppurazione. 

Eiterſtock, f. ww. marcia; marciume. 

GEiteruna, S. f. fuppurazione; fuppura- 

‚ mento; maturazion di tumore, o fimi- 


le. 
‚ @itergiebend, adj. fuppurativo; maturati» 
‘vo; atto a promunvere fuppurazione. 
Ekel, f. m. Mangel an Geihmad, an Ups 
petit, naufea; disgufto; svogliatezza; 
inappetenza, Ein Efel gum Speven, 
fchifo ; ftomacazione; voglia di vomi- 
"- tare;abòminazione; rivolgimento, fcon- 
volgimento di ftomaco; naufea: er 
Ekel bat, dem es am Appetit fehlt, in- 
apperente ; disguftato; svogliato. Eis 
nen Efel machen, geben, erwecken, vere 
urfaben, svogliare; naufeare; far per- 
‘ dere l'appetito, il gufto; far venire a 
| noja, Zum Ekel werden, naufeare; rif 
tuècare; riufcir carne graffa; venir a 
noja; muovere a ftomaco, a naufea; 
far naufea. it. Fig. Von langmeiliach, 
verdruͤßlichen Sachen, einem zum Etel 
werden, annojare; attediare; noja- 
re; tediàre; infaftidire; . infradiciare ; 
ftuccare; riftuccare; inquietare; in- 
ereftere; recare, o dar noja, far 
afa; feccare. it. Fignr. Einem Ekel 
“ cine Werfon, für cine Gate, 
“die dbno gefällt, erwecken, ‘benboio: 
gen, «isquftere; difpiacere; far ve 
nire a noja; yanerar faftidio ; ftomaca- 
re. it. Fig. Ginenbeftigen Ekel machen, 
pon einer ſeht wider gen Sache, naufea- 
re; muovete è ffomavo. prov. Ueber 
trichenes Lob macht Ekel, le lodi eccef- 
five muovono a ftomaco. Ft. Fig. Ekel 
für cine Perſon, oder Sache, Fıpugnan- 
za; averlione; alienazione; ‚faftidie. 
tel, der auf das Vergnügen genteinie 
glich flat, noja, faftidio, rincrefcim&n* 
so, disgufto che ij piaceri cagionana. 
Ekel an Vergnügen, meil man cd iu 
viel genoffen, fazierà ; faziamento de’ di- 
letti. Einen Efel befominen, disguftar- 
fi; venir a noja: prendere in avverfio- 
ne, in odio. Den Ekel vertreiben, bes 
nehmen, invogliare a mangiare; darap- 
tito; aguzzar l’ appetito. ft. rec. 
ib den Ekel vertreiben, ftuzzicare, 
rovocare il proprio appetito, it. Fig. 
en Ekel, Weberdruß benehmen, wieder 
Fu machen, invogliare, far rinafcere la 
voglia; far venir voglia; ftuzzicare, ir- 
ritar |’ appetito. 
Ekel, adj. mas Ekel madt, ftomachevo- 
le, &c. f. EFelbaft. ir. Einer der ſehr 


cher ik, Kpwer zu begnügen, fchizzino» 
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fo; dilicato; difficile; faftidiafu; ri- 
trolo; increfcevole; fchifo; che sfug- 
Er che sdegna ogni cofa; fchifiltofo. 
I tbun, far lo svogliato, il delicato. 
Der nicht chel ift, der immer Appetit 
bat, di buon umere, di buon appetito. 
(fam.) Eine die erſchrecklich ekel tbut, 
donna smorfiofa, preziofa, che vuol. far 
grazie; donna che artatamente fa la mo- 
defta, e la contegnofa; sehifa’l poco. 
Etelbaft, adj. ftomachevole; naufeante ; 
naufeofo ; faftidiofo it. Fig. Was Ekel, 
Abichen, Widerſtand verurſacht, fafti- 
diefo; increftevole; tediofo; nojofo; 
importuno; feccante; nojevole; difpia- 
cevole; ‘ftucchevole; ftomachevole, 
Ekelhaft machen, für den Gefbmad, 
für den Magen, render infipido, feipitos 
sdolcinato. st. Fig. Für den Verftand, 
render fcipito, ftutchevole, nejofa, 
. Mebertricbenes Lob it cfelbaft, le lodi 
eccelive muovono aftomacd. Ein ekel⸗ 
baftes fob, lode infipida, nojevole; fci» 
— faſtidioſaggine haftes 
eug, als übermäßige Höflichkeit, Lob, 


fcipitezza; infipidezza; ſpiacevolezza: 


. feccatura; fciocchezza. 
Elelbaftigteit, S. f. Eigenſchaft einer Sas 
che die Ekel macht, unſchmackhaft if, 
infipidezza; fcipitezza. sit. Bon Perfos 
nen denen aller Ekel macht, fchifezza; 
Achifiltà; foverchia squifitezza di gufto ; 
il recarfi a (chifo ogni cola. 
Efelu, v. imp. effere ftomacato; aver nau- 
ſea. Der einen verdorbenenMagen bat, 
und dem für alles etelt, che ha malo 
ftomaco, e corrotto, e piero di fchifi- 
tà. Es dürftete ibm, allein weil es ibm 
vor dem Ausſatzigen ekelte, wollte er nicht 
trinfen, egli avea fete, e non volea be- 
re, per ifchifezza di quellebbrofo. Dee 
fo viel Rebhüner, ıc. gegeffen, daß ibm 
dafür ekelt, ftucco; riftucco; fazio; an- 
nojato ; infaftiditu di pernici, &c. Fig. e 
fam. Dem für bie Mufit, für die Vers 
fe, ze. ekelt, fazio; annojato; ftanco di 
mufica, di verfi, &c. part. geekelt. 
Etelname, /. w. fopranome dato per bus 


Ja. 

Elafticitàt, f. f. elafticità. 

Elaſtiſch⸗ adj. elaftico. Die elaſtiſche Kraft, 

- forza, Virtù elaitica. - 

Elbe, f. f. Elba; fame. | 

Electricitdt , fi f. elettricità; virtù elet» 
trica. 

Electriſch, adj. elettrico, 

Ciectrifiren, v. a. elettrizzare, communi- 
care le virtù eleterica. purs. electrifi 
elettrizzato. 

Giectuarium, f. n. elettuario; elettova» 

- rio lattuaro; lattovaro; dartovario. 

Elefant, / m. elefante; liofante. ſ. Ele⸗ 
pbant,- + a STE i” 

N 
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Elefantifd, adj. . elefantino. 

Eleganz, f- f. (lat.) in der Eprade, ele- 
ganza; eleganzia; pulitezza di lingua; 
delicarezze. it. In der Malerey, Bild» 
baueren, Baukunſt, und andern Kits 
fien, eleganza ; leggiadria; grazia. 4 

Elegant, adj. zierlich, auserleſen, elegan- 
te; ornato; ben ordinato; pulito; fino. 
(Bon alen Werten der Kunft, wo Ele⸗ 
fanz ffatt findet), elegante; - adorno d’ 
ogni grazia, e beltà; avvenente; deli- 
cato; gentile; viftofo, en 

Clegie, f. f. eine Art Poefie, elegia. Der 
Elegien jchreibt, Elegienfchreiber, ele- 


giaco ; ferittor d'Etegie. adj. Elegtiihe _ 


Verfe, verfi elegiaci. 

Element, ſ. m. elemento. Aus Elemen⸗ 
ten zufammenfeten, elementare; com- 
potre d’ elementi. Was aud Elemen⸗ 
ten gufammmengefett ift, elementato; 
compofto degli elementi; mifto. Ein 
Element, das fünfte Element ſeyn, ef 
fere un elemento, O il quinto elemen« 
to. Eines Element feyn, (von Sachen, 
woran fich cine Perfon am ınciften ges 
woͤhnet bat, und ihr am beften gefaͤllt,) 
effer fuo etementa. Die Elemente, die 
einfachſten Theile, moraus die Körper 

ben, elementi; principj. ft. Fig: 
Die Elemente, Ynfangsgründe, elemen» 
ti; i principj; primo fondamento; pri» 
mi precetti; prime regole. Die Eles 
mente von Der Geometrie, geometria 
elementale. 

Elementarbuch, /. n. libro elementale, 
lementariſch, adj. elementale; elemens 
tare; elementario. i 

Elend, f. ». cin Thier, alce; la granbef» 
tia, 

Elend, f. i. große Dürftigkeit, außerſter 
Mangel, worinnen Perfonen leben, mi- 
ferià; calamità; infelicità; indigenza; 

vertà eltrema. Sn größten Elende 

n, leben, effere in fomma miiferia, 
agli eftremi, alf eltremo. Pauter Elend 
um und an fich haben, ſehr bedrängt 

D, aver più mali, che il'cavallo del- 
la carretta; aver addoffo molte mafcal- 
cie, e doglie. st. Elend, Noth, Gama 
mer, Befbmerde, miferia; pena; af 
fanno; travaglio; noja; impaccio; ‘ di- 
faggio. it. Wir find nie mit unferem 
Gtande zufrieden , und barinnen dußert 
fkh das menſchliche Elend, (die Schwd» 
de, Unvolitommenpeit des Menſchen) 
am allermeiſten, noi non fiamo mai con- 
tenti del noftro ftato, nulla v’ha che di- 
moftri maggiormente la miferia dell’uo» 
mo. st, Das Elend, die Verweiſung 
ing Elend, Strafe fo Der oberfie Ges 
bieter ſeld auferlegt, efilio; efiglio; 
bando; sbandigione; sbandimento; 


sbandeggiamenta. Ins Elend jagen, 
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ind Giend (biden, efiliare; sbandire: 


bandeggiare; mandar in cfilio. ns 
Elend geben, im Elende feyn, andare, o 
ftare in efilio. Der. ins Elend gefchicht 
if, efiliaro ; sbandito, 


Elend, adj. unglücklich, dürftig, miferabis 


le; infelice; mifero ; calamitofo ; sven- 
turato; dolente; indigente; mefchino ; 


| bifognafo.. Ein elender Menſch, der 


feinen Eredit noch Vermögen bat, uomo 
povera, è fenza credito; biettolone. it; 
Ein Menſch, der ein elendes Ende ges 
nommen, der vorber reich war, und elend 
arm geftorben, oder auf eine dem Chris 
fen und ehrlichem Manne uisanftindige 
NWeife, uom che ha fatto un trifto, un 
mifero fine. Sich elend, armſelig fiele 
len, etend thun, far il povero; far mof 
tra d’ &ßere tribolato, d’effere miferabi+ 
le. it. Elend, was in feiner Art nichts 
taugt, mifero; povero; vile; fpregge- 


- yole; di niun pregio; gretto; fudicio; 


cattivé; che non val nulla; deppoco, 


* Ein elender Schriftfieller, un‘ povero, 


un mifero Autore; un Antore fciaura- ” 
to, da nulla. Ein elendes Gedachtnis 
haben, aver una memoria infelice, sgra- 
ziata. Eine elende Mahlzeit halten, far 
un magro definare, o una magra cena. 
Elende Urfachen, Beweiſe, cattive ra» 
gioni; ragioni tracciare. ° Eine elende 
Entſchuldigung, ragione, fcufa invalit 
da, che non è accettabile, Ein elendes 
Ding, etendes Zeug, elende Waare, sfer- 
re; cofa viles fpreggevole; mercanzia 
di miun pregio. Ein elendes Gemdide, 
pittura gretta; flentata. it. Elend, citt 
Menich der elend audficht, der bager, 
blog, entftellt, kraftlos if, pallido, 
smorto, sfigurato, interriato, difculo- 
rito, macilento, smunto, affilato, efte» 
nuato. Elend ausfehen, effer magro, 
fcarno, macilente; aver il vifo affilato, 
it. Elend ausfeben, cine dürftige, oder 
niedrige Miene haben, aver un'aria igno- 
bile, vile, mefchina. 

elender, arınfeliger 


Elend, adv. 
tElendiglih, / Welle, miferamente; mi» 


ferabilmente; pellimamente; povera» 
mente; mefchinamente; vilmente ; fcare 
famente; fordidamente; grettamente; 
bifognofamente, &c. Ein Menſch, der 


‘elend einher geht, elend gekleidet if, 


uom mal veftito, cenciofo, veftito po- 
veramente, mefchinamente, Gich elend 
bebelfen, rapinare; non poter accozzar 
la gena col definare. Elend leben, ften-, 


‚tar a vivere; viver poveramente, mile- 


ramente, ftrettamente, &c. (Elend aufs 
jlehen, far cattiva figura. | 


Etendébaut, f-f. pelle di alce, 
Elendsklaue/ 7 f ” i 


unghîa di alce, 


è * 


| Cd 
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Elephant, f. wm. elefante; liofante. prev. 
aus einer Muͤcke einen Elepbanten ma: 
cen, far d'una mofed un elefante. 

Elepbantenräffel, fm. tromba; probof- 


cide, 


Elepbantenmäßig, . 

Eiephantifch, ) «di. elefantino. 

Elepbantinn, f. f. lionfanteffa ; leofantef- 
‚Sa; lionfantefa ; la femmina del liofan- 

rue © +4 

Elephantenzahn, f. m. dente. di 

Elfenbein, f. n. f, Helfenbein. 

Elifion, f. f. (lat.) elifione; accorcia- 

- mento di lettera. Eine Eliſion machen, 
far un’ elifione; elidere; 
lertera. 

Elirie, f. n. elifiro; elifirvite. 

Ele, f. f. braccio. Zuch zu drey Gulden 
die, Elle, del panno a tre fiorni il brac- 
cio. Zwo, drey, ec. Eden Zuch, Atlas, 
due, tre, &c. braccia di panno, di rafo. 
Ellenbreit, largo un braccio ; della lar» 

ezza d'un braccio. Ellenhoch, groß, 

ng, 26. alto, grande, longo un brac- 
cio. prov. e 38 Die Menſchen mißt 
man nicht nach der Ele, gliuomini nva 
fi mifurano a braccia. prov. Undere 
mit feiner Ele ıneffen, mifurar gli altri 
colla fua canna 0 col fuo paffetto. 

Elenbogen, [. m. cubito; gomito; gom- 
bito. Nach Net des Elenbogens biegen, 

iegar a guifa di gomito. it bem El⸗ 
Fenbegeu fiofen, dar gomitate. Giò 
mit dem Ellenbogen aufichnen, fügen, 
appoggiarfi colgomito, Ellenbogenbein 
vom Vorderarm, gomito; vom Hinters 
arm, olecrano. Eflenbogenuduschen, 
mufculo cubitale, 

Ellenmaas, f. n. la mifura; il mifurar che 
fi fa delle floffe. 

Ellenweis, adv. Tuch Ellenweis verkaufen, 
vendere del panno a braccia. 

Mer. /f. v. Erle. 
llipſis, f- f. eli. 

Elliptiich, adj. ellittico. | 

Elorution, [. f. (fat.) elocuzione; file; 
dicitura. 

Elone, /. f. (fr.) elogio; encomio; pa- 
negiric0; lode, 

Eindiren, v. a. eludere; fcanfare; fchiva- 
re; sfuggire; ingannare. part. eludirt. 

Els, \ S.f. cin Fiſch, cheppia; laccia; 

Elfe, alofa. ‘ 

- Elfaß, f. m. 1’ Alfazia. 

Eisbeer, f. f. forba. 

Elöbeerbaum, f. w. forbo, 

Eliter, f. f. pica; gazza; gazzera. © prov. 
Wie cine Eitier ſchwatzen, vielplaudern, 
PESCE cinguettare; taramellare äf- 
al 

Eltern, / plur. i genitori. Unſere Vorel⸗ 
tern, ‘i noftri Maggiori: Antenati; 


liofante. 


fottrarre una - 
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Progenitori. Unſere erfien Eltern, Adam 
- und Eva, i notiri primi Padri. 
Gitermmotd, /. mm, parricidio; patrici- 
0. i 
dere f. m. parricida. 
(tervater, f. m. avolo; nonno. 
Elyfium, fin. Elifio; Campo degli Elifii ; 


gli elifj.. 

Elyfeifch, adj. bie elofcifhen Feldet, cam. 
pi elifj ; -gli elifj. 

Email, f m. (franc, e fi pronunzia alla 
franc.) smalto. 

Emailarbeit, [. f. opera, lavoro di smal» 
to ; ‘smaltatura, 
mailarbeiter, f. m. smaltifta; smalti- 
mailleur, tore. 

Emailliren, ©. a. smaltare; coprirdi smal- 
to. part. cmaillirt, smaltatu. 


Emaillirkunſt, £ f. l'arte dello smalta- 


re. / 

Emancipation, 4. f. (lat.). emancipazio» 
ne; manceppazione. 

Emancipiren, v. 4. emancipare; mancep- 
pare; emanceppare. part. emancipirt, 
emanciparo, &c. _ 

Embalage, f. f. (franz.) lo imballare, e 

. P involtura, © rinvoltura con cui fi legan 

. le mercanzie. 

Emballiren, v 4. abballare; imballare; &c. 

_v. Einballiren. 
mblema, f- u. emblema, 

blematiſch, adj. emblematico. 

Emeritus, f. m. (lat.) che ha fervito; 
che ha il fuo congedo; che ha merits- 
te il ripofo e gli flipend;.. 

Eminenz, S. f. (titolo) Eminenza. 

Emimerling, f. m. cin Bogel, rigogolo. 

Empfaben, v. a, (voce antic.) v. Ems 
piangen. 

Empfang, (m, eined Briefes, Paktes, 
der Waaren, ricevuta; ricevimento; if 
ricevere. Den Empfang eines Vriefes 
melden, accufar la ricevuta duna let» 
tera, Geld in Empfang nehmen, toc- 
care, ricevere danari. Eine Frbichaft in 
Ginpfang nehmen, raccogliere una fuc» 
cellione, un’ eredità; entrur al poflefo 
d’ un retaggio; ereditare. 

Empfangen, v. a. ‘Briefe, einen Pakt, 
Ballot, ie. ricever lettere, un piego, un 
ballotto. it. Nachrichten, Befehle, cis 
nen Curie, Befuche, 20. empfangen , ri» 
cevet nuove, avvifi; ricever Ordini; ri» 
cevér un Corriere; ricever vifite, &c, 

‘ sr. Die Erde empfängt die Einflüffe 
vom Himmel, der Gpicael empfanat 
das Bild, m. der Mond jein Licht von 
der Gonne, la terra riceve le infuen- 
ze dal C.elo, lo fpecchio riceve I’ ima- 
gine, &c. la Luna riceve il fuo lume dal 
Sole, &c. Gnade von Gott, Eingebun⸗ 
gen vom Himmel, den Glauben, 10. ema 
pfangen, ricevere grazie da Dio; ricevere 

a . Re + ifpira» 
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ifpirazioni dal Cielo; riceverla Fede, &c. 
se. Die Taufe, die Firmimg, rc, cms 
pfangen, ricevere il Rattefimo, la Crefi- 
ma, &c. Ein Kranfer bat das heilige 
Mendmahl, die legte Delung empfangen, 
un malato ha ricevuti, ha avuti tutti i 
fuot Sagramenti. st. Don Perfonen, 
fie empfangen, aufnehmen, wenn fie zu 
und kommen, accogliere; ticevere. Pie 
Lente wohl empfangen, ricevere; acco- 
gliere bene; ufar cortefia; far buona, 
far grata accoglienza. Hoͤſllch, freunds 
lid, liebreich empfangen, accogliere, ri- 
cevere cOrtefemente, amorevolmente: 
far lieto vifo : ricetrare, Oder raccertare 
affertuofamente, für accoglienza: veder 
volentieri: andar feftofamente incon- 
tro: far accoglienze: far accolto: ufa- 
re, fat cortesia. it. (Mon einem, der 
fih an einen Feind beberit maget,) er 
hat ihn unerichrocden empfangen, egli 1° 
ha ricevuto, lo ha affrontate, fe gli è 
fatto innanzi da uom valorofo, Die 
Geinde find mit Kanonenfeuer empfangen 
worden, i nimici fono ftati ricevuti a ca- 
nonate. it. Eine Befehle, Auftrdge 
tmpfangen, von ibm vernehmen, ad cr 
daß wir thun follen, ricever gli or» 
dini, lecommiffioni di qualcheduno. if. 
Empfangen, erlangen, warum man ges 
N, ottenere; impetrare; confeguire 
quel che fi defidera, ciò che fi chiede, 
#. Durch Den DBenfchlaf empfangen, 
nger werden, concepire; concépe- 
re. (Don den Thieren) concepire; ri- 
tenere; reftar pregno. part. empfangen, 
ricevuto: concepito, Conceputo, &c. 
pfinger, f- m. ricevitore; coluiche ri- 
ceve. foem. Einpfdngerinn, ricevitrice, 

Empfängnis, /. f. im Mutterlcibe, (auch 
von den Weilbchen der Thiere) conce- 
zione; concepimento. 

Empfangichein S. m. ricevuta; confeffio- 
ne, che fi fa per via di ferittura, d'aver 
ricevuto; quittanza. Empfannfcbein, 
den man über cin Depot, Darlebn giedt, 
ferittura d'obbligo. 

Empfangung, / f. das Empfangen gewiſ⸗ 
fer Sachen, als Vritfe, Patcte, Bals 
N, 20. ricevuta; ricevimento. it. Die 
Art, wie man Perfonen empfdnat, fie 
aufnimmt, accoglienza; ricevimento; 
accoglimento; (am öfterften in pin. 
accoglienze.) Eine faltfinnige Empfans 
Kung, accoglienza fredda, poco affetruo- 
2, poco amorevole, 


Empfeb!, f. m. 
Empfeblung, f. f. 
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dare; efortare; configliare. &chr na 
drüdlih = raccomandar Sue 
remurofamente, inftantemente, it. Einer 
—* jemanden empfehlen, ihn bitten, 
ie gu begünftigen, ihr beförderlich zu 
DM, raccomandare; darein protezione; 
regare alerui di proteggere. Einen bes 
Rene eınpfeblen, raccomandare di buon 
inchioftro, caldamente. jr Einen zum 
Gebete, Allmofen der Gldubigen empfebe 
en, raccomandare qualcheduno alle 
BI: alle limofine de’ Fedeli. it, 
eine Sache, Proceß einem Referenten, 
Kichter cinpfeblen, follecitarun Relato- 
re d'una Caufa, o un Giudice; racco- 
mandarfegli, pregarlo di affrettare, di 
fpedir una caufa, d’effer favorevole, st, 
Eine Sache, Perfon fehr empfehlen, 
febe loben, preifen, commendare; en- 
comiare; celebrare; lodare: laudare; 
dar vanto; efaltare; decantare: predi 
care. (Fig. efam.) Er il garfiig em⸗ 
pfoblen worden, gli fono fkati ben ta- 
liati i panni addoffo. ie. Die Vers 
febrotescnpelt empfeblen, raccomandare 
il fegreto. it. Die Scele empfeblen, 
einem Sterbeuden beuftehen, raccoman. 
darl’anıma; farla raccomandazione dell 
anima. tr. rec. Sich Gott, den Heiligen 
empfehlen, fie um Erbarmung anfchen, 
Kkaccomandarli a Dio, ai-Santi; implo- 
rar l’ajuto di Dio. (pop.) @ich ailen 
Heiligen im Parabdiefe empfehlen, bep 
aller Welt Schug ſuchen, raccomandar- 
fi a tutti i Santi del Paradifo, Sich der 
göttlichen Vorficht empfeblen, rimerter- 
» raffegnarfi nelle mani di Dio. it. 
(t. di Complim.) Sic einem empfehlen, 
raccomandarfi; dare o mandare falute, 
Empfeblen Sie mich ibm, ditegli ch'io 
me gli raccomando; che alte di lui buo- 
ne grazie mi raccomando. Sich ems 
pfeblen laſſen, fein Compliment machen 
laffen, fare, mandare raccomandazioni; 
mandar a falutare, a far complimenti, 
part. empfoblen, raccomandato, &c. 
raccomandazione; rac» 
comandagione; rac» 
comandamento; accomandigia. ine 
dringende Empfehlung, raccomandazio- 
ne premurofà, viva. Einem feinen Ems 
pfebl machen, oder feine Empfehlung 
machen laffen, prefentar rifpetti; racco» 
mandare, fare, o mandar fatute; man» 
dar a falutare, a far complimenti; fare, 
o mandar raccomandazieni. 


Empbafig, JS. f. enfafi. 

Emppatifd, adj, enfarico. adv. emphas 
tiſcer ⸗Weiſe, enfaricamente; con enfafi; 
in modo enfatico, 

Empfehlen, ©. a. auftengen etwas zu thun, 
raccomandare; comandare; prefcrivere; 
Imporre; incaricere, it. Zu etwas cre 
Mapnen, es cinmanmrpon raccomaa⸗ 


Empfehlungsbrief, f. m. lettera dirac- 
Empfehlungsichreiben, f. n.) comandazio- 
ne; commentarizia; lettera coınmenda- 


tizia, 
Emrfchlungsmwürdin, adj. commendabile; 
ragguardevole; flimabile; apprezzabile; 


* sontiderabilea, 
‘810. Einpfins 


Em 


mpfinden, ©. a. irr. einen Eindruck durch 
die. Sinnen fühlen, feritire; provare. 
Kälte, einen großen Kopfibmeri, eine 
Schwere in den Armen, Martigkeit in 
Beinen, ıc. empfinden, fentire, provar 
freddo; effer travagliato da un gran do- 
lore di capo; fentire nna gravezza nelle 
braccia , nelle gambe, &c. Die Wir: 
tungen von einer Sache empfinden, fen- 
tire, o fentirfi, © rifentir gli effetti di 
qualche cofa. Ein Uebel, cin Gut em⸗ 
pfinden, fentirfi di qualche male, di 
qualche bene, rifentirne gliefetti. Seit 
wie lange bat er das Podagra cinpfuns 
den? quanto tempo è ch’ egli ha co- 
minciato a fentir la podagra? it. Bon 
den verfcbiedenen Bewegungen der Gees 
Te, vonden Affecten, Freude, Betrübnis 
empfinden, fencire, provare piacere» 
contento, gioja, afflizione, &c. it. Fig. 
Etwas enpfinden, von etwas dußerlis 
chem Empfindung in der Seele haben, 
Davon gerührt (con, fentire; effer fenfi- 
bile; efer commoffo. Den Berluft fcis 
nes Freundes lebhaft empfinden, ſentir 
vivamente le perdita di fuo amico. 
ne Betruͤbnis, Wobltbat, ein Unrecht 
Lebbaft empfinden, fentir vivamente un’ 
affizione, un benefizio, un’ ingiuria ; 
efferne vivamente commollo. Eine leb⸗ 
bafte Freude empfinden, provar fommo 
piacere; eſſere immerfo nella gioja. Er 
empfindet den erlittenen Verluſt nicht, 
egli non fente la perdita che ha fatta. 
r empfindet nicht genugfaın das Gute 
fo man ibm ermeifet, egli fente poco il 
bene che gli fi fa. Den Schimpf, das 
Unrecht empfinden, fi deswegen zu rds 
en fucben, rifentirfi dell’ingiurie, non 
opportarle; farne richiamo, o vendet- 
ta; farne rifenrimento. Er bat mireis 
nen fchlimmen Streich. gefpielt, er fol 
es fcheu empfinden , egli me I’ ha accoc- 
cata» me |’ ha caricata, ma fe'ne fen- 
eird. it. Eines Freygebigkeit, Schug 
empfinden, fentirfi della liberalità , della 
protezione dialcuno; partecipare. Gtis 
nen Zuftand empfinden, fentirfi , accor- 
gerfi, riconofcerfi, avvederfi dello ftato in 
cui fi è. Einem etwas empfindentaffen, 
far fentire, far rifentir gli effetti di 
qualche cofa. Einem feinen Zorn ems 
pfinden laſſen, sfogar la bile, la collera, 
st. Etwas übel empfinden, meglio nebs 
men, v, ze. Etwas empfunden baben, 
als Zahnſchmerzen, 26. aver provato, fpe- 
, rimentato, patito, fentito, part. em⸗ 
pfunden. fentito, &c. (queſto vocabolo 
non efprime le femplici percezioni della 
viffa, e dell’ udito, ) 
Empfindlih, adj. mag Eindruck auf die 
Ginnen macbt, fenfibile; fenfato; che 
cade forto i fenfi. it, Was einen ſtarken 
Eindrucf auf uns macht, (von ppyſiſchen 
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und moralifchen Sachen,) fenfibile, vi- 


vo; acuto; penetrante; ardente. Eine 
empfindliche Kälte, freddo fenfibile, 
auftero, crudo; penetrante. Ein cms 
pfindliches Uebel, male fenfidbile, acuto» 
penetrante, vivo, pungente, cocente, 
ardente, dolorofo. - it. Figur. und in 
moraliſchen Sachen, vivo; fenfibile, it. 
Er if empfindlich, er wird leicht afficiet, 
egli è chizzinofo, fchizzinofo, delicato. 
Ein empfindlicher Menſch, uomo fchizzi. 
nofo, ritrofo, aromatico. Gleich cms 
pfindlich feyn, montare, falire, venia 
re il mofcherino; faltar la mofca. Fr 
{if ſehr empfindlich darüber gemefen, 
egli n’ è {tato vivamente commoffo, fcor- 
rucciato, it. Einer der empfindlich iff, 
auf den die Segenftdnde leicht und Hark 
miefen, der leicht fühlet, fenübile; fen- 
fitivo; delicato, Empfindlich fenn, von 
duferlichen Gegenſtanden Leicht gerührt 
werden, aver il fenfo vivo, fenfitivo. 
(Im Moralifben,) cin empfindliches 
Herz baben, aver un cuor fenfibile, af- 
fettuofo, &c. Der bey anderer Unaluͤck, 
genen Freundſchaft, Liebe empfindlich ift, 
fenfibile a’ mali altrui; fenfibile, grato 
all’ amicizia, all’ affetto, it. Empfinds 
fiche Worte, Reden, parole, difcorfi 

ungenti, mordaci, afpri. it. fubff. Die 

mpfindliche, ein Kraut, welches feine 
Blätter finfen Idft, menn man es ans 
greift, fenfitiva; vergognofa; mimofa. 


Empfindlich, adv. empfindlicher Weife, auf 


die Art, dab man es empfindet, fenfi- 
bilmente; fenfibilemente. it. Auf eine 
Met, die das Herz rilbret, dolorofamene 
‘te; vivamente. Empfindlich gerührt 
fepn, über cine Belcidigung, eſſere cra- 
fitto vivamente, nel vivo; effer punto 
nel vivo, ful vivo. , 


Empfindlichkeit, / f. Eigenfchaft eines 


Subjectes, die Gegenfidnde zu empfins 
den, fenfibilità, it. (Yn moralifchen 
Sachen) die Empfindlichkeit gegen die 
Ehre, über den Point d' Honneut, fenfi- 
bilità; delicatezza. st. die Empfindlich⸗ 
feit des Herzens, die Ruͤhrung, partido 
feit, fenfibilità; tenerezza; fenfo d’uma- 
nità. 


Empfindiam, adj. (Fig e moral.) fenfibile; 
in 


fenfitivo; delicato. empfindiames peri 
baben, aver un cuor fenfibile, affertuofos 
tenero, amorevole; effer capace di fen» 
timenti nobili. Giò ribmen ein ema 
pfindfames Herz zu baben, farfi pregio 
d’aver un cuor fenfibile, &c. adv, tina 
pfindfamer Weife, fenfibilmente; viva- 


. mente. | 
Empfindfamfeit, / f. die Befbaffenbeit 


des Herzens, welche macht, daß man ans 
derer Ucbelempfindet, vder zärtlich, lieb⸗ 
reich gefinnet if, fenfibilità; tenerezza; 
fenfo d’ umanità, _ Em⸗ 
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Empfindung, f. f. der Sinnen, fentimen- 
to; fenfo; fenzazione. it. Die Ems 
pfindung, das Vermdgen der Seele, 
durch Die Sinnen den 
pfangen, fentimento; fenfo. it. Die 
Empfindung, Wirfung der Lebensgeifter 
in den Gliedern, fentimento; fenfo. Es 
if keine Empfindung mehr in feinem Ars 
me; er but die Empfiudung verloren, 
non v’ è più di fentimento nel fuo brac- 
cio, Egli ha perduto il fentimento. if. 
Von den Reidenichaften, Uffecten, und 
‚allen Bemegungen der Seele, fentimen- 
to. Empfindung der Ehre, Redlichkeit, 


Geneiatbeit, Bdetlicbteit, Haß, 20, fen- 


timento ; ftimolo d’onore, di probitä, 
d’affetro, di tenerezza, d'odio, &c, 
Empfindungen von Ehre, Großinuth, re. 
baben, aver fentimenti d’ onore, di ge- 


perofità, &c. Edler Empfindungen fds. 


big fenn, effer capace di fentimenti no- 
bili; aver un cuor fenfibile, affettuofo. 
it, Natürliche Einpfindungen, gewiffe nas 
türliche Neaungen, fentimenti naturali, 
Diefer Bater bat alle (natürliche) Ems 
pfindung verloren, er bat feine menſch⸗ 
liden Empfindungen, quel padre ha per- 
duti tutti i fentimenti della natura; egli 
non ha fenfo veruno d’ umanità. it. Die 
innerlihe Empfindung, Kenntnis von 
dem was in unferer Scele vorgeht, ohne 
Hülfe der Einnen, fentimento interno. 
Erkenntnis einer Wahrheit durch die ins 
nerlibe Empfindung, cofcienza; co- 
gnizione. ine geheime, innerliche Ems 


pfindung, von dem was und wiederfabr . 


ren wird, prefentimento ; fentore; odo- 
re; antivedimento. St. Empfindung von 
einem gebabteh Uebel, oder ſchwacher Aus 
fall, fo wir noch manchmal fühlen, fpühren, 
attacco » rifentimentodi male; refto di 
male, o di dolore. Empfindung des Kitzels, 
titillamento; titillazione. Einige Ems 
pfindung vom Fieber, vom Podagra bas 
ben, aver un ribrezzo di febbre, un at- 
tacco di gotta, &c. 

Einpfindungstraft, f. f. fenfitiva; fenti- 
mento; fenfo; facoltà de’ fenfi; facol- 
tà di comprendere per mezzo de’ fenfi. 

Fmpfricus,\ f. m. der nur aus Erfahrun 

Empirifer, / etwas von der Arzncpkun 
verffebt, medico empirico. st. Ein 
Marktſchreyer, v. 

Impirismus, /. m. empirifmo. 

'mplopiren, v. a. (franz,) f. Anwenden. 

‘impor., adv (quefta voce fi pone innunzi 
a parecchi verbi per formar frafi) in al- 
tu; a monte; verfe l'alto; fü; in fü; 
allo'nfù. Empor heben, eine ſchwere 
Laf, follevare; alzare; folalzare; levar 
fu. Empor bleiben, empor ſchwim⸗ 
men, mie Körper auf Dem Waſſer, 
Del,ıc, galleggiare; andare, ftarca galla. 


indrud gu em⸗ 


.innalzare; attrarre i vapori. 
‚eben, mie die Haare, vor Zorn, oder 


varco allo fpirito, alla penna. 
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Em Reigen , - * Biene in 
er viatur, mie dic Luft, bas Zeuer, - 
Aaffer, der Rauch, ic. falire; crelcere 3 
montare; alzarfi; follevarfi. it. Fig 


| Die Stimme des unfhuldigen Blutes 


fleiget zu Gott empor, la voce del fano. 
gue dell’ innocente s’ innalza fino al Cie- 
lo. Die Schiffe empor heben, wie die 
Wellen, follevar fe navi;, dag Waſſer, 
wie der Sturm, follevar l'onde. Ema 


-por ziehen, mie die Sonne die Dünfte, 


Empor 


urcht, arricciarfi ; rizzarfi; arizzarfi > 
follevarfi i capelli, i peli per iftizza o 
fpavento. Die Haare landen ibm ema 
por, fe gli rizzarono i capegli in.capos 
DDer ful capo. it. Fig. Einen empor 
bringen, innalzare; promuovere; avan- 
zare; follevare agli onori, alle dignità. 
Empor bringen, als die Künfte, Ciffene 


haften, far fiorire; avanzare; promuo- 


—. vere le fcienze, le Lettere, le arti, &c. 


Empor fommen, fich empor bringen, cs 
böher bringen, avanzarlı; far —— 


‚far de’ pafi; ptoſperare: innalzarii ; 


crefcere in dignitä, in ricchezze. 

wird jehr empor kommen, farà de’ pa, 
anderà molto innanzis farà promoffo, 
(Bon Sachen) andar avanti; crefcere; 
aumentare. Empor feyn, fiorire; efferin 


, fiore, incredito, in voga, in grande ripu- 


tazione. Sehr empor heben, übertriches 
ned Lob geben, efaltare ; celebrare; vane 
tare; eftollere; innalzare, o magnificar 
con parole; decantare; predicare; efa- , 
gerare; innalzar con lodi. Wieder ems' 
por bringen, cin Haus, eine Familie, 
welche an Anfeben, Vermögen gelitten, 
riftabilire; rilevare ; rimettere in buo- 
no (tato. Das bat ibm wieder empor 
geholfen, bat ibn wieder empor schracht, 
quella cofa lo ha ben rifatto, riftabilito» 
ha ben racconciate le fue faccende. Ei⸗ 
ner Perfon empor helfen, ingrandire; are 
riechire; innalzare a dignità; colmaral= 
cuno di ricchezze, d’onori. Gich cms 
por ſchwingen mie die Vögel, prenderit 
volo ;'fpiccar un volo. it. Figur, Gib 
empor fhmwingen, zu Ehren, in Anſehen 
kommen, venir fü; furgere; rilevarlı, 
innalaarfi a onore, e riputazione. Fig. 
Er bat ficb auf einmal empor gefbwune 
gen, egli è pervenuto di balzo, di pri- 
mo volo a quella dignità. ir. Fig. Er 
bat fich zu febe eınpor gefdivungen, egli 
s’ è levato tropp’ alto a volo. it. Fig. 
Sich mit feinen Gedanken, mit der Fes 
der cimpor ſchwingen, hoch denken, ‚oder 
fehreiben, dar carriera, laf-iar libero il 
6 
.febr empor ſchwingen, gu erbaben, 
wuͤlſtig ſeyn, follevarii, alzarfi troppo, 
Kia dar 


. 
* 
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dar nel fublime. Ein Scheiftiicher, der 
ſich zu febe empor fhwinget, autore ften- 
tato , affettato, che va fu le nubi. Ein 
Baum, der feinen Gipfel bech empor 
trdat, albero che folleva la cima fin alle 
nubi. Den Kopf empor tragen, portar 
la tefta alta, diritta. (Fig. efam.) Die 
Leute tragen fich bald darum empor, als 
um cine neumodifche Waare, la gente 
vi fi affolla per averne. 

Empoͤren, v. a. ribellare; follevare; am- 
‚mutinare; indurre a tumulto, a ribel- 
lione. it. Fig. Einen wider ſich empoͤ⸗ 
ren, zum Zorn, Unmillen, Haß reizen, 
‚commuovere; muovere a sdegno; irri- 
tare; provocare: éfalperare; eccitare. 
st. rec. Sich empören, ald eine Armee 
wider ihren Heerführer, ein Volt mider 
einen Wuͤtterich, follevarfi; ribellarfi ; 
ammutinarfi; commuoverfi ; rubellarfi ; 

artiri dall’ obbedienza. ich wider 
ie Obriateit empören, ribellarfi contto 
la Giuftizia. ir. Fig. Alle Welt hat ſich 
svider diefe Säge empoͤret, tutti fi fono 
zibellari, fi fono follevati contro quel- 
le propofizioni. it. Fig. Das $leifch em» 
pört wider den Geiſt, la carne fi ri- 
bella contro lo fpirito; la carne è ru- 
. bella , è contraria allo fpirito. it. Fig. 
Ein Frauenzimmer die fich mider die Pics 
‚be empöret, donnarubella, nimica, con- 
traria all’ amore, alle leggi dell’ amore. 
Die Sinnen, die Peidenfchaften empören 
- fich wider die Vernunft, i fenfi, le pal- 
fioni fi ribellano contro la ragione. part. 
empdret, ribellato, 

Empörer, f. m. ribelle; ribello; ribella- 
to; ribellante; fèediziofo. Er if ein 
Empdrer ; die Empoͤter firafen, è un ri- 
bello; punir i ribelli. 

Empbriſch, adj. der fich empdret, ribellan- 
te : ribelle, ribello ; fediziofo. ir. Rum 
empdren geneigt, fediziofo; riottofo; 
fcandalofo : turbulento ; tumultuante. 
Ein eımpörifcher Geil, Spirico fediziofo, 
turbulento, inquietv, intollerante. adv. 
Empdriicber Meiſe, fediziofamente; tu- 
multuofamente, 

Empdrung, f. f. Aufftand wider die rechts 
mäßige @cwalt, fedizione; follevamed- 
to; follevazione; ribellione; ammuti- 
namento; abbottinamento; tumulto; 

. fommoffa; commovimento. Eine Em: 
pòrung anrichten, commuovere, eccità- 
re, far nafcere una fediziane, una ribel- 
lione - it Figur. Die Empörung der 
Sinnen wider die Vernunft , des Fleis 
fches wider den Geiſi, der Leidenſchaf⸗ 

ten, la ribellone de’ fenfi» delle pıflio- 


nr. 

Emſig, adj. der fieifio betreibt, was er 
unternommen, diligente: follecito ; at- 
tive; affannene; faccendone, Gtpr 
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emfig feun, um eine Sache auszufuͤh⸗ 


ren, affrertarli efer follecito, premu- 
rofo. it. Kleikig, arbeitfam, faticofo; 
laborivfo; operofo; attivo; pronto; 
fpedito, sr. Der emfia um cine Perfon 
ift, als cin Freyer um feine Liebfic, af- 
fiduo; efatto; diligente. Einem grofen 
Herrn emfig aufwarten, efer affiduo, 
efatto a corteggiare un Principe. it. Ei: 
ne emlige Arbeit, lavoro inceflante, non 
interrotto. Emſige Bemühungen, Sor» 
gen, pene, cureaffidue, continove. Em: 
fige Beiuche, viüte frequenti, affidue. 
Die emfinen Sorgen uni das Zeitliche, 
le cure, gli affanni, la follecitudine delle 
‘ cofe temporali. ir. Der über einer Gas 
be emfig Metbet, ſich Immer emſig dar» 
- aufbefieißtaet, afiduo ; indefeffo; incef- 
fante; continovo; continuo. 

Emfig, adv. auf eine emfige Art, diligen- 
temente; con diligenza; preflamente; 
follecitamente ; affiduamente; continna- 
mente; fenza intermifione ; applicata- 


. mente. 

Emfigfeit, f. f. premura; cura; follecitu- 
dine; afliduità; diligenza, applicazion 
continua; attività; fuoco; defllrezza; 
prontezza; vivacità; induftria ; fedulità. 

Emulfion, f. f. Urt kühlender Trant, von 
Farbe und Confitenz wie Milch, emut- 
fione. Eine Emulfion machen, appa- 
tecchiare a guifa d’ emulGone; far un’ 
emulüone. i 

Encouragiren, v, a. (franz.) incoraggiare; 
animare; eccitare; inanımare; dar ani- 
‘mo. Was encouragirt, incoraggiamen- 
to. Part. encouragirt, incoraggiato. 

Encvelopedie, f. f. Inbegriff aller Wiſſen⸗ 
fhaften, enciclopedia. 

Enepelopediich, adj. enciclopedico. 

Endantwort, f. f. rifpofta finale; definiti- 
va, ultima, decifira, 

Endofiren, v. a, (franz.) einen Wechſel, 
far la girata, Der einen Wechſel cn 
dofiret, giratario, 

Endbuchitaben, f. p/ur. ultime lettere ; let- 
tere finali. 

Ende, f. m. mas endiget, vollendet, fine; 
termine; capo; eftremità. Das Ende 
einer Rede, des Geldes, ic, il fine d'un 
difcorfo, del danaro, &c. Das Ende 
einer Meffe, Prediat, il fine, l’ultima 
parte d'una Meffa, d’nna predica. Dai 
(uve aller Dinge, il fine, il termine di 
tutte le cofe. prov. Ende gut, alles 
nut, il fine corona l'opera. Es gebt 
mit ibm zu Ende, fein Amt geht zu En⸗ 

‚de, egli è al fine, al termine della fua 
corriera; egli è alla callaja del fuo îm- 
piego. Am Ende der Rechnung ; wenn 
man die Sache am Ende betrachtet, al 

‘fin del conto; dopo tutto, Zu * 

bringen, ein Ende mit etwas machen 


fare; 
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finire; terminare; ‘mandar a fine; con 
chiudere; compire. Machet doch ein 
Ende, finitela; fpeditevi; termina> 
re. Dem Dinge, der Sache ein Ende 
| machen,  finir la fefta; por fine a chec- 
cheffia. Zu Ende geben, ein Ende neh⸗ 
men, -finire; venir a fine; mancare; 
reftare; ceffare» Ihre Schwangerichaft 
iſt noch nicht zu Ende, fie gebe zu Ende, 
quella donna non è ancora giunta al fuo 
tempo di partorire; efla s’ avvicina! al 
fuo termine: al fine di fua gravidanza. 
it. Das Ende des ftebeng, der Tod, ſi- 
ne; morte; terminedella vira. Es aebt 
mit ibm zu Ende, fein Ende ift da, egli 
è agli eitremi, all’ ultimo momento. 
Ein böfes, oder unglücliched Ende eb» 
men, far mafa, è für cattiva fine. it. 
Das Ende, das duferite cincé Körpers, 
wieferne-er in die Ldnge gebt, capo; 
etremità; fine; punta. Gtöcde mit ci: 
ner Kugel am Ende, baftoni con una 
palla all’ eftremità. ‘Das Ende einer 
Gtrafe, eines Meaeg, capo d'una via, 
Das Ende des Schnabels, der Klauen,/ 
I eftremivà del becce, dell’unghie. Das 
Ende der Welt, il fine del mondo, Die 
Enden von den Flügeln, alè Der Gdnie, 
fommoli; eftremità dell’ ali. Die Fe— 
dern and den Enden der Klügel eines 
Vogels, gum Schreiben, le groife pen- 
ne dell’ ali d’un uccello, che fervono 
per ifcrivere. Ein Ende von einer Fas 
del, Wachslicht, moccolo. Kleine Eins 
den an dem Hirſchgeweihe, pugnali del- 
le corna del cervo. Kin Hirſch, Dev 
Geweihe mir ichönen Enden bat, cervio 
che ha un bel palco, belle ramora. Ei» 
nem Pferde mit dem Ende eines Hirſch⸗ 
geweihes im Maule aderichlagen, far 
un falaffo nella bocca del cavallo con l’ 
eftremità d'un corno di cervo. it. @in 
Ende, ſehr fleimer Theil von gewiſſen 
Gachen, als Band, Bindfaden, Strid,1c, 
Un capo; un pezzetto ; un tantino. 
mit den Enden zuſammengeſuͤgt ill, con- 
giunto, unito Capo a capo. Ein Stock 
der an begden Enden befchlanen iſt, maz- 
71, baftene ferrato da’ due capi. if. 
Das Ende, das womit cine Sage am 
Ende befegt, beichlanen ift, capo; bot- 
tore; punta. it, Das Ende einer Gar 
he in der Breite, eftremità ; orlo; lem- 
bo; marca; margine orliccio. —Dag 
Ende am Tuche, am ber Leinewand, or- 
lo del panno, ocorda; lembo. it. Fig. 
Das Ende, der Ausgang cinee Sache, 
ein gutes oder ſchlehtes Ende, Erfolg, 
buona o cattiva riulce ; 6 ufcita ; buo- 
no o cattivo fucceffo; evento; termine; 
conchiufione. Fin trauriaes Ende, ca- 
taftrofe. Das Ende eines Trauerfpiels, 
Die (ente fauptbegcbenpeit, cataftrufe; 
fciogtimento. Dus Ende, der Beſchluß 


‘ n * 
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einer Rede, eines Gedichtes, epiloto: 


epilogazione';‘ epi ra; breve repe- 
tizione; conclufiurie. Das Ende eines 
epifchen Gedithte8, it fine d'un Poema 
epito, Was ein Ende macht, deſcdließt, 
finale; ultimo ; eftremo. Eine Unbuß⸗ 
fertigfeit, Beharrlichkeit bis ans Ende, 
impenitenza , —— finale. adv, 

Ende bis zum andern, da 
un capo all’ altro; dall’ ùna Pa, 


“ tremità, - adv. Am Ende, f. Endli 
adv. Aller Orten und Enden, da pere 


tutto: in ogni luogo.  Menn mans 
am Ende-beficht, in foftanza; ogni co- 


' fa bene pefata, ben Contiderata. it. adv, 


Bu dem Ende, zu Bewertitelligung defs 


fen, per ciò ;" per tal efferto; e però; 
per tal motîvo;-‘in cohfequenza. Zu 
mag Ende ? perchè? che fare? per qual 
motivo? con. Zu dem Ende, oder das 


‘ mit, daß, affine; ‘affine che; affinchè; a 


fine; per; actiocchè. 


Enden, v. a. finire; fornire, &c. meglio 


Endigen, vᷣ. rec. fich enden, alé die Wor⸗ 


fc, terminare; aver la terminazione, @ 
definenza. 


Endigen, v.a. finire; terminare; darcom- 


pimento, o effetto; condurre a fines 
mandar a fine; conchiudere; compire; 


fornire. Eine Arbeit, cin Werk endis 


“gen, gatız zu Stande bringen, fornire; 


compiere; perfezionare; finite; dar 
compimento, o perfezione; dar l’ulti- 


ma mano. Ruͤhmlich endigen, mit Eh⸗ 


ren, glücklich endigen, alé fein Leben, ſei⸗ 
ne Tape, feine Saufbabn, corenare ; per- 
fezionare; finir gloriofamente; condur 


‘ a finecononore; terminar gloriofamen- 


" re; Ceffare. 


te, felicemente i fuoi giorni, la fua vita, 
la fua cartiera. “if. Fine Streitiakeit, 
einen Procek u. d. gl. endigen, beylegen, 
foplichten, terminare ; decidere, rifolve- 
re, giudicare una quiftione, una lite, o 
fimile. ie, rec. Gich endigen, cin Ende 
nehmen, finire; venir a fine, al termi- 
ne; fpirare; terminare; mancare; refta» 


ie. Sich endigen , als eine 


Friſt, cin beftimmtet Ziel, ald zur Baba 


lung, fcadere; cadere; fpirare; finire; 
terminare; aver fine. it. Von Worten, 
auf einen Buchſtaben, eine Silbe ſich en» 
digen, cerminore; aver la terminazione» 
o definenza,, it. Gich eudigen an einem 
Dete, mit ſeinem Ende einen Ort bes 
rühren, terminarfi; finfre; confinare; 
riufcite; metter capo. ‘ft. Fig. Gich auf 
eine gemiffe Art endigen, von einer line 
ternehmuug, einem Geſchaͤffte, Unierres 
dung, aueſchlagen, ausfallen, tendere; 
terminarli; ridurfi; riftrignerfi; finire; 
riufcire; rifolverfi; metter capo; aver 
in mira, part. geendiget, finito, &c. 
Das ti gethan und geendiger, ciò è 
ft 3 2 fato 


* 
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fatto e terminato di tutto punto. ts 
mag neendiget feyn laffen,. farla finita; 
mon tornar più fu quel negozio, che fi 
trattava, o fu quel difcorfo; che fi fa- 
ceva. Mach geendigtem Gottesdienfte, 
dopo terminati i Divini Uffizj. . it. Von 
einem geendigten Werke, das ganz zu 
Stande gebracht if , furnito; termina- 
to; condotto a perfezione; che ha avu- 
to l’ultima mano. RE 

Endigung, S. & voͤlliges Ende, Volzies 
hung einer Sadye, finimento: compi- 
mento: fornimento: perfezione: fine: 
confumazione, it. Die Endigung eines 
beiderfeitE anberaumten Zieles, einer 

feſtgeſetzten Friſt, lo fpirare d’un termi- 
ne; la fcadenza, il fine d’ un termine 

. convenuto. it. Die Endigung eines 
Streited, Zwiſtes unter einigen Perfos 
nen, accordo: convenzione: capitula- 

‘ zione: cumponimento: accOrdamento. 
it. Die Endigung cines Geſchaͤfftes, eis 
mer Rede, conclufione; conchiufione. 
ir. Die Endigung einer Rechnung, faldo 
d'un conto, - 

Endivien, f. f. indivia; endivia. 

Endlih, adj. was cin Ende bat, einge 
fpranft, (das Gegentheil von unendlich) 

| finito; limitato; riftretto; circoferitto, 
Ein endliched Wefen, uneffere, un ente 
finito. it. was bis ang (Ende des Lebens 
dauert, finale. Eine eudliche Unbuhfers 
tigkeit, endliche Bebarrlichkeit, impe- 
nitenza, perfeveranza finale, . 

Endlich, adv. am Ende, zulekt, finalmen- 
ze; in fine; alla fine; in ultimo luogo; 
in fomma. it. Endlich, damit ichs kurz 
anache, in fomma; axdirla in breve; per 
dirla in breve; alle corte; in conclufio- 
ne; finalmente. it. Endlich, vena man 
endlich alles zufammen nimmt, alles 
überrechnet, al fin del conto; dopo tut- 
to; in foitanza; ogni cofa ben pefatas 
ben confiderata. (fum.) Eudlid und 
endlich, endlich einmal, alla lunga; a 
lungo andare; col tempo. 

Enblichkelt, f f. finità; qualità di ciò che 
è finito, limitato, circofcritto. 

Eudſchaft, S. f. (vece folamente ufitata in 
quefta frafe) feine Endfchaft erreichen, 
venir a fine; finire; ceffare, Was (cine 
Endichaft erreicht hat, ciò che è fatto è 
terminato di tutto punto. i 

Endibluf, S. m. das Reſultat von einer 
Konferenz, 26, rifultamento; conchiu- 
fione; fommg. 

Endfilbe, £ f. eined Wortes, la finale, I 
ultima fillaba d'una parola. 

Endung, /. f.(t. di Gram.) cines Wortes, 
terminazione; definenza. Zur Endung 
baben, terminare; aver la terminazione, 
o definenza. 

Endurfape, f, f, caufa finale, principale, 
primaria. 
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Endurtheil, f. n. fentenza difhnitiva, de- 
finitiva. adv Zum Endurtbeile, diffi 
nitamente, in giudizio diffinitivo. 

Endimed, ſ. m. fine; fcopo; mira; inten- 
to; oggetto; fegno; difegno; cagione, 
final intenzione. Zu einem guten Eud⸗ 
zweck: aus boͤſem Endzweck, a buom fi- 
ne; con cattiva intenzione, Zum Ends 
zweck baben, mirare; tor di mira; pi- 
gliar di mira;; tendere a un fine; bat- 
tere; attendere a qualche cofa; prefig- 
gerfi una meta; pretendere; intendere; 
volgere il penfiero; aver in mira una 
cofa; proporfi una cofa per ifcopo, per 
oggetto. Zu feinem Endiwecke achen, 
dirizzar l'occhio; pigliar di mira, andar 
diritto a’ fuoi fini. > 

Energie, ſ. f. Nachdruck in der Rede, 
Worten, energia; efficacia; forza. _ 

Energifh, adj energico; che dice con 
energia; che ha energia, Ein energis 
(cher Ausdruck, efpreffione energica, ef- 
prefiva. adv. Aufeine energifche Weife, 
energicamente; con energia. 

Enerviren, v. a. durch Schwelgerey, ober 
andere Lrfachen entkrdften, enervare; 
snervare; indebolire; affralire. st. Fig. 
Den Styl enerviren, duab zu vie 
Schmuck matt machen, snervare; affis- 
volire; infiacchire lo flile. part. euers 
virt, snervato, &c. 

Encrvirung, /. f.debilitamento ; infralimen- 
to; scadimento di forze; debilitazinne. 

Eugal, f. m. cin Kraut, fummofterno; 
coridalio, 

Engbriftig, adj. afmatico; boMv; anelo- 
fo; alenofo; imbolfito; cherefpira dif- 
ficilmente.. Engbrüßig fepn, alenare; 

, refpirare con difficoltà. 

Engbriftiafeit, f. f. ftrettezza di petto; 
bolfaggine; afma; afima; anfima; im- 

+ bolfimento; difficoltà di refpiro; difpo- 

tea. (‘Bey den Raubudgeli) gontiezza 
di polmone. 

Enge, /. f. in einem Thale, Gebürge, ein 
enger Pak, paſſo; lnogo donde fi paffa 
tra due montagne; forra; ftrettura di 
montagne; gola; fauci. Die Enge bey 
Calaid, paffo di Calais. Eine Enge zwi⸗ 
fchen zıwo Beratn, Mtretto ; imboccaru- 
ra. (Engen zwiſchen zwo Gebürgen, go- 
le; fauci; forte, Fine Meerenge, ftree- 
to, braccio o manica di mare. Eine En» 
ge zwiſchen zwey Meeren, ifimo ; lin- 
gua di terra tra due mari, it. Einenin 
die Enge treiben, dar la retta , ftrigne» 
re, ferrare in luogo dande noa fi poffa 
fuggire, it. Fig. Einen fo in die Enge trel⸗ 
ben, Daf er nicht mehr Ausflüchte machen | 
fan, tener uno, averlo in guifa ch’eglinon 
poffa fuggire, che non pofla trovar fut- 
terfugj; ferrareil bafto, o ibafti, o i pan- 
niaddoffo altrui. Ein Menſch, der tu die 
Enge getricben if, uomo che è alle ſtrette. 

it. 


. 
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se. Fig. Einen in die Enge treiben im 


Diſputiren, ftrignere fra l’ufcio e’Imu- 
ro; obligare qualcheduno a tacere; met- 
tere in facco. it. Fig. — in die Ens 
ge treiben, ibm nicht machen faffen, mas 
er will, tener alcuno in briglia; tenere 
a freno; contenere. ‘adv. in der Enger 
allo ftretto; in luugo riftretto. 

Enge, adj. mas nicht gerdumig if, ſtretto; 
piccolo; angulto. Meberaug enge, an- 
guftifimo ; ftrereifimo. Dieſes Kleid, 

Diefer Huth, dieſes Hemde, diefe Schus 
be, rc. find zu enge, quel abito, quefto 
capello, quefta camifcia, quefte fcar- 
es &c. fun troppo fîrette. ‘Die Stie⸗ 
In find mir zu enge, gli ftivali mi ftrin- 
gono. Ein enger Ort, enger Pak, ftrer- 
to; fretta; luogo angnfto , o paffo ftret- 
to e angufto. Enge Paſſe, (trette, gole, 
fauci, forre, bocche; anguftie de’ paffi. 
(fam.) Ein Kleid, das hinten und vorne 
ju enge it, abito mefchino, ftretto, fat- 
to a rifparmio di panno. it. Mas enge 
beyfammen , nahe aneinander ift, ftrer- 
to; riftretro; compreflo ; afferrato; fti- 
Vato; unito, © ferrato infieme; folto; 
fitto. (Fig. e fam.) Der cin enges Ges 
wiffen bat, timorato; di buona cofeien- 
na. it, Jin engnen Verftande nehmen, 
prendere nel fignificato più ftretto, it. 
Fig, Ein enger Verftand, cin geringes 

nie, ingegno corto, limitato , riftret- 
to. Enge zufammen gieben, ftringere; 
errare; riftrignere; ftrignere. 
enge zufammenzieben, riftrigner troppo, 
ferrare. Enge machen, ftrignere; rif- 
trignere ; rappicinire inlarghezza. Eins 
ger werden, riftrignerfi; riferrari. El⸗ 
nen Gefangenen enger halten, riferrare, 

tignere maggiormente un prigioniero. 
(fam.) Sid enger einziehen, scemar le 
fpefe; riftrignerfi nello fpendere. Dn 
Cngere Grdnzen einfchließen, chiuder 

a limiti più riftretti, 
jge, adv. ftrettamente; allo ftretto; in 
luogo riftretto, Enge gufammen fügen, 
enge aneinander ftellen, ferrare ; calcare; 
premere; ftivare; accoftare; unire ftret- 
tamente; ftrignere; raccogliere infieme. 

! Sepreibet ‚enger, fcrivete più fitto , men 

0. 


Engageant, adj, (fr.) attrattivo’; lufinghiero. 
Engagement, f. =. (franz.). cin Verfpres 
en, Verbindlichkeit, dab man Nicht 
Mede Srepbeit bat, zu thun mad man 
» Impegno; promeffa; vbbligo ; pat- 
en accordo; convenzione, 
Myagiren, v. a. (franz.) verbinden etwas 
iu thun, jedoch ohne Zwang, impegna- 
Pl, obbligare; metter in obbligo, in 
overe di, .. it. Fig. Sein Wort, fets 
ne Ehre engagiren, impegnar la fua pa» 
Pa il fuoonore. it. Fig. Sein fer — 
ar il fuo cuore, gli affetti; amare, rec. 
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Gib engagiren, fi verfpreben, fich 
verbinden, impegnarfi; obbligarfi pro- 
mettere. it. Sid engagiren, ſich auf 
eine gemiffe Zeit gum Dienfte verbindlich 
machen, arrolarfi. part. eugagirt, im 
" pegnato, &c. 
Eugel, f. m. angelo; angiolo. Ein auter 
Engel, angelo buono. Gin bbfer Engel; 
‘ angelo cattivo. (ohne Beywort) ange- 
lo; Spirito angelico. Das Cbor dee 
Engel, il Coro degli Angeli. Fin Schutz⸗ 
‘ engel, angelo tutelare. it. Fig Ein Ens 
nel, cin Menſch von befonderer Froͤm⸗ 
miafeit, angelo; di coftumi angelici, 
it. Sie fingt wie cin Engel, efla canta 
come un Angelo. Sie iff ein Engel 
von einem Frauenzimmer, Angela di 
coftumi; ella è bella; ella è un’ Angela. 
Engelbrod, f. n. il pane degli'Angioli; il 
pan celefte. | 
Engelein, £ n. (antic.) f. Englichen. 
Engelgleich, adj. angelicato ; fimile ad 
gelo; che ha dell’ Angelo. 
Engeliſch, adj. ſ. Engliſch. 
Engelrein, adj. puro; fanto, incontaminato 
come un Angelo; di coftumi angelici. 
Engelfchaar, f. f. il Corw degli Angeli; 
gli fpiriti celeftiali. 
Engelihön, adj. Sie it engelfchön, ella è 
bella; ella è un’ Angela. 
Engelfüß, ſ. n. ein Kraut, polipodio; 
. polipodio quercino. 
Engelmurs, } f. angelica. | 
Enabdlfig, adj. che ha il collo ftretto ; 
ftrozzato. Eine enghälfige Flafche, fiaf- 
co ftrozzato ; fiafco che ha il collo „ if 
bucciuolò, la canna ftretta. Ein febe 
engbälfines Gefäß, mit einer weiten 
Mündung, vafo col collo -ftruzzatojo ; 
vafo, che ha il collo ftrettifimo, e la 
bucca larga. e 
England, f. x. I’ Inghilterra, | 
Engldnder, / m. Anglicano ; Inglefe. 
Engldndifh,\ adj. inglefe; d’ Inghilterra. 
Engliſch, Die engliſche Kirche, la 
Chiefa Anglicana, Engliſcher Tanz, 
contraddanza. Engliſcher Hund, alano. 
Eine engliſche Urt zu reden, anglicifmo. 
adv, Engliſch,auf englifcheAet,all’inglefe. 
Englichen, /. 1. dim. von Engel, angeluc- 
‘ cio. (Bom weibl. nigi] angeletra, 
Englifch, adj. mas dem Engel eigen ifl, an- 
+ gelico. Der englifche Gruß, I° Avem- 
maria; l’ Ave Maria; il faluto angelico. 
‘ fr. Fig, Was cine außerordentliche Bolle 
‘ fommenbeit, cime vortrefflihe Eisens 
ſchaſt bat, angelico; d’ angelo. (ine 


l englische Schönpelt, ein engliſches Frauen⸗ 


‘ zimmer, un angelo di bellezza; una bel- 
- tà; una venere. ine Euglifche Mahl⸗ 
zeit, ‘trattamento squifito, eccellente. 
“adv. Engliſch, auf eine englliche Met, 
angelicamente ; divinamente; a mera- 


viglia; per eccellenza, 
i Entel, 


L 
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Eufcl, f m. nipote; nipotino. , 
Euteliun, £ f. nıpote; nipotina. 
Euorın, adj. enorme; smifuraro ; ftermina- 
°. to,&c. Fig. enorme; nefando; fcellera- 
to,&c. adv. enormemente, &c. 
Enormitdt, /. f. enormità, &c. Fig. enor- 
mità; atrocità; gravezza; fierezza. 
Enrvolliren, v. a. (franz;.) arrollare; feri- 
vere alla banca; affoldare; mettere al 
. ruolo, part, enrollitt, arrolato. . 
Eutadeln, v. a, degradare; privare della 
nobiltà. it. rec. e fig. Sich entadeln, 
derogare; far torto 0 disonore alla no- 
biltà; gperare in maniera poco confa- 
cevole, o indegna della nobilezza, del- 
la chiarezza di fangue. part. entadelt. , 
Entdufern, (fih) +. r. privarü; aftener 
fi; rinunziare; abbandonare; lafciare; 
;: fpogliarfi volontariamente di alcuna co- 
‘fa. Gich der hoͤchſten Gewalt entdußern, 
rinunziar la Corona, il Regno, dismet- 
_ terfene. part. entdufert. 
Entduferung,/. f. fpugliamento ; fpogliazid- 
ne; privazione volontaria di checchefsia, 
Eutbebren, v. a. cine Sade , aver mena 
- alcuna cofa; mancarne; averne mancan- 
za, difetto, careftia; eflerne privo, 
Das Noͤthige entbehren, mancar del ne- 
. ceffario : -penuriare; bifentare. se. Euts 
bebren können, poter fare a meno. it. Ele 
fönnen alle ibre Complimente, re. ent⸗ 
bebren, io vi difpenfo da tutti i voftii 
+ complimenti, &c. part: entbehrt, 


Eutbebrlich,, adj: fuperfiuo; inunle; fo- 


.. verchio; che non è neceffurio , non bi- 
‚ fognevole, non indifpenfabile. Es {i 
» eine entbebrlipe Sache, ella nen è una 
1 cofa neceflaria, 0 di necellità affuluta, 
Eine leicht entbebrliche Gage, futilità; 
iuutilità; leggerezza. 
Eutdeprlichkeit, S. fo futilità; inucilità; 
leggerezza, 
Entbehrung, £ f. Mangel an Beduͤrfniſ⸗ 
. u, privazione; mancanza; difetto del» 
‚le cofe neceflarie, 
Entbieten, v. a. förmlich willen Laffen, 
notificare; fignificare; manifeltare; di- 
. chiarare; efporre; far palefe, noto, if. 
‚Beinen Grub entbieten, falutare, racco» 
- mandarfi; dare o mandare falute; man« 
‚dar a falucare, a far complimenti. Ich 
bitte Gie, ibm meinen Gruß it entbies 
. ten, vi prego di falutarlo da mia parte, 
‚part. cutboten, dichiarato, &c. 
btetung, Sf. f. nutificazione. it. Entbies 
tung eines Grußes, Salute; il dare 0 
mandare falute. 
Enbinden, v. a. von Sünden losſprechen, 
. affolvere; profciorre; prolviogliere. it. 
(per lo più) Eine ſchwangere Frau ent» 
dinden, in der Geburt beyſtehen, a.difte- 
se alla femmina partoriente; riecugliere 
il partu; spregnare; ‚Sgravidare ; sgravar 
dalla pregnezza. =(utbunden werden, 


f 
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- partorire: ‘figliare: infantare: far, il 
- bambino: sgravarfi: alleviarũ d'un bam- 
bino: spregnare; sgravidare. Mit eis 
è mem Knaben entbunden werden, dare, 
metter alla luce un figliuolo malchio. 
part. entbunden. 
Entbindung, f. f. einer ſchwangern Frau, par- 
to; il partorire; l’infantare, Eine gluͤct⸗ 
liche Entbindung, parto felice, forrunato, 
Eutblöden, (ſich) 9. r. (voce vecchia) ofı- 
re, ardire; aver faccia; baftanl’animo; 
baftare; arrifchiare. Der fich eutblödet 
etwas zu tbun, ardito, audace, sfron- 
tato a fegno di. part. entbloͤdet. 
Entblößen, v. a. blos, nadend machen, 
nudare; denudare; far nudo ; fpogliare 
ignudo; ignudare; sveltire. Gehen laſ⸗ 
fen, mas ſonſt bedeckt it, und ſehn ich, 
scoprire; snudare; lafciar vedere; mof- 
‚trare, Den Buſen, fcoliare; {coprire ; 
shudare il collo, il fena, Dit Bru uu⸗ 
* ebebar entblößen, fpertorarii, Oder Ipert- 
torezzarli ; fcoprirfi mmodellamente. JD 
will nicht, dab ihr fo eutbloͤht gehet, non 
voglio che andiate tanto (coperta, Da 
Haupt, den Kopf; ſcopritſi capo; cavar- 
fisil cappello, la becretta. Er geht mit 
entblößteın Kopfe, egli va col capo ſeo⸗ 
perto, ignudo, ſenꝓ nulla,in capo. Kr 
+ gebt mit entblüßten Weinen, egli vafal- 
20,.fenza {carpe, fenza calzé. Din Des 
gen, das Schwerd entblößen, sfodera- 
re, sguainare, trar fuuri la fpada. Ein 
 entblògter Degen, una fpada nuda, @ 
ignuda, &c, v. Dios. ar. Fin Scchten, 
fi entblößen „ eine Bloͤße neben, fco- 
prirli, it. (t. di Guerra) Die Graͤnzen 
‚ entblößen, sprovvedere, sfornire le fren- 
tiere, i confini, i limiti d'un paeie, 
Die Cavallerie cutblòferi, scoprir la 
- Cavalleria, Einen Plag entblòfen, cis 
nen großen Theil der Gqruiſon, oder 
Munition berausziehen, herausuehmen, 
sguernire; Sfornire; sprovedere una 
. Piazza; una Fortezza, it. Eniblößen, 
bes udibigen berauben, privare; spoglia- 
re; sfornice; denudare; sprovvedere. 
- Fig. Einen Menſchen gaui entblößen, all 
- fein Hab und Gut nebinen, svaligiar un 
uomo; spogliarle d’ugni cula; ridurio 
al lafteico. Der von aler Huͤlſe cuts 
bfößt iſt, privo d'ogni cola, d’ ogni aju- 
to, d’ ogni foccorto. it, Yon Moͤdeln 
entblößen, cin Haus, cin Zimmer, sgom- 
berare; sguernire; spogliare; sparare ; 
torre i mobili; smobigliare, st. Èm 
Land von Cinwohnern eutblößen, spo- 
polare ;. difertar un paeſe. Einen Teuch 
von Fiſchen, diftruggere un ferbatojo di 
‚ pefci Ein Land von Wildpret, Kanins 
(ben, 10, diftruggere, difertare un parle 
Ai cacciagione, di falvaggiume, it, Fig. 
‚Sein ganzes Peri entblöben, entdenen, 
moltrase, far vedere il fuo cuor nudo 
igau- 
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| 0, feaperto ,.aperto. Er bat ihm 

in ganzes Herz enthlößt, /glı ha moftra- 

to ignuda il fuo.quore; gli ha svelato, 

gli ha moftrato, gli ha aperto.il (uo cuo- 

re tale quale egli è. pars. enzblößt,snu- 
dato, sprovveduto, &c, ,' 

Entblößt, adj. nicht mit Kleidern, badecft, 
nudato; nudo; ignuda; fenza vefti. it. 
(per. fimil,) Entblößt, mas nicht des 
deeft, nicht mir dem verfchen ih, mas es 
baben foilte, nudo; ignudo; sveflito de’ 
fuoi arredi, ornamenti, Coperte, &c. 
Mit entbidßter Brut, fpettorezzato. 
Der fat gara entblößt cinber acht, nu- 
do; lacero ; cenciofo; ‚mal in arnefe, 
it. Fig. Der von aller Mothdurft, aller 
Hilfe entblößt if. privo d'ogni cola, d' 
ogni ajuto, d’ogni foccorfo, it. Von 
Moͤbeln, Hausrath eutblößt, sguernito; 
sfornito; sgomberaro, spogliat0» spa» 
rato, smobiliato; voto, privo, man- 
cante di mobili. Bon Belagung, Krieges 
vorrath entblößt, sguernito, sfornito» 
sprovveduto di guarnizioni e di muni- 
guai È cab epy da guerra eda bocca. 

> inmohnern, ciato. ttt; 

Cntblbfune. S. f. nudità; il nudare; 10 
spogliare ignudo; Jo svellire, it. Fig. 
Die Entblbbung von allem Nlothwendi» 
gen, privazione; fpogliamento, o ınan- 
cana; diferro delle gofe neceffarie. it. 
Entblbfung eined Hauſes, Zimmers, von 
Möbeln, sgombero; sgombro; lo spa- 
rare; il rorre immobili, #2. Von Einwoh⸗ 


nen), spopolazıone ; lo, spopolaze, it, 
Entblösung eines Kuochen, fcoprimento 
d'un oflo. . 


Embranut, adj. von Liebe, prefo; acces 
io; inhammareo;' innamozato; invaghi- 
to. f, Eutbreunen. 

Entbreiheng üb) u. r. aftenerfi; conte- 
ner; ritengrti; rımaner di non fürs; 
trattenerii, ꝓart.entbrochen. 

Entàrennen ,- vu. von Vicbe, Zorn, 20. 
ascenderli, inhammarlı,, affocarli; ar- 
dere d, amore, dicollera, di Hisgufto, &c. 
Part, enebraunt, innammato , &c, 

Cuidirden, ». a, von einer Bari befreneny 
scaricare; difcaricare; alleggerire; alle- 
Viarc; disgravare; liberate, sgravare da 

“un pelo. part. chiburder, scaricato, 
sgravato, &c. 

Cniouͤrdung, J- f. scaricamento; scarica» 
zione; scarico; difcarico; ifcarico; lo 
sgravare da uo pefo. 

Enſtunden, adj. i, Entbinden. 

Eutdecten, v. 4. berautdringen, mas ges 
heim gehalten wurde, fcoprire; rico» 
nofcere; accorgerfi. » se. Entdecfen, was 
mon heimlich bielt, palefare; manifef- 
tare; dichinra,e; fcoprire; svelare; ap- 
palefare. Ein Hehelimniß etndecken, bes 
kannt machen, fcoprire; palefare; mani- 
feitare, rivelare un fegreto. Eine ge⸗ 
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beime Sache entdeden, dahinter fonte 
. mei, sventar la mina. Geheime Han—⸗ 


Del, Vernandniſſe entdecken, feaprir pr 


tiche, maneggi, trattati fegreti. as 


Geheime von einem Handel, von einer 


Antrigue entdedien, fcoprire; svelare il 
mifteco, il fegreto di qualche maneggio; 
fcoprir gli altari, Eines feine Abfıchten 


entdecken, einichen, conofcere, ravvifa- 


re, scorgere, Scoprire gli altrui difegni, 


. © andamenti. cin ganzes Herz entdes 


cen, moftrare, far vedere il fuo cuor 


‚ nudo, ignudo, fcopertu, aperto. Er 


bat ibm fein ganzed Herz entdeckt, gli 
ha moftrato ignudo il fuo cuore; gli ha 
svelato , gli ha moftrato, gli ha aperto 
il fuo cuore tal quale egli è. ines 
Bogheit, Heucheley, Laſter entdecken, 


. smafcherare; fcoprire; appaleſure met- 


ter in chiaro; tor la mafchera; far co- 
nofcere una petfona dicendone tutto il 
male che fe ne fa, ine dunkle, vers 
worrene, geheimnisevolle Sache entdecken, 
sviluppare; penetrar addentro; fpiana- 
re; diciferare, sit. Etwas neues entdes 
den, cine Entdeckung macben, durch 
nachdenken, nachforfiben, fcoprire; tro 
vare; ritrovare; inventare. it. Gänge 
und Fide in den Bergwerfen, Gteina 
brüche , noch nic befannte Länder entdes 
cken, fcoprite; ritrovare. Land entde⸗ 
chen, fcoprir paefe, 0 terra; veder nuo- 
va terra, O nuovo paefe. sr. Etwas 
entdecfen, anfangen cs zu merfen, fco- 
pre; fcorgere; cominciar a vedere, & 


- ravifare. rec. Sich einem entdecken, fco- 


prirfi ad alcuno; manifeltargli intera- 
mente alcuna cofa tenuta prima vcculta, 
Du konnten Dich niemanden in der Welt 
eutdecken, der dir fonüglich als ich wäre, 
tu non potevi a perlona del mondo ſco- 
prir l’ aniıno tuo, che più utile ti foffe 


di me, v. DOffenbaren, Part. eutdedt, 
fcoperto &c. 


ntdecer, f. m. fcopritore, it. Erfinder, vw 
el f. fi eines Geheimmſſes, Des 


fanntmachung einer gebeimen Sade, 
palefamento; feoprimento ; maniteiti- 
zione; rivelazion d’ un fegreto. st, Ents 
decfung neuer Sachen, das Entdecken, 
und die entdeckte Game ſelbſt, icoper- 
tà; ricerca; trovato; INVenziooe; FI- 
trovamento. 


Eute, f. f. anitra; anatra; germano. Gis 


ne jahıne Ente, anatra dumeltica. Fine 
wilde, anatra falvarica. Eine junge Ens 
te, anatrella; anitrella. Das Junge vor 
Der Ente, anatroccolo; anitrocco. Eine 
junge wilde Ente, anitrocco, anitroc- 
colo falvatico. 


Entebren, v. a. disonorare; disoneftare; 


isvergognare; infamare; svergognare; 
tor l’ onore; vituperare; tor l’ onettà. 
Er entehret feine ganze Geſellſchaft, 
_ DE i egli 
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egli è la vergogna, il vituperio, il dis-- 
onore della fua compagnia» Ein Mid: 
chen entebren, violare : fpulzellare : sver- 
inare: fedurre una zitella. Seine Ges 
rt, feinen Stand, Profekion, ꝛc. ents 
ehren, fich nicht derfelben gemäß aufs 
©perar in maniera poco confacevole, o 
indegna della fua nafcita, del fuo meftie- 
re. Geinen Mdel entebren, derogare, 
far torto o disonore alla nobilità. rec. 
Sich entebren, disonorarfi; disoneftar- 
fi; macchiare, lordare il proprio onore, 
la propria riputazione. part. entehrt, 
disonorato, &c. 

Entebrend, adj. disonorevote; che fa diso- 
nore; vergognofo; vituperevole; scon- 
cio; disonefto ; vituperofo; indecente; 
laido; ontofo; villano; fozzo; obbro- 
briofo; ignominiofo. adv. Entebrender 
Weiſe, auf eine entebrende Art, disono- 
ratamente; vergognofamente ; vitupero- 
famente; villanamente; bruttamente. 

Entebrung, /. f. disonoramento ; disono- 
ranza; disonore; infamia; opprobrio; 
vituperio; vergogna. 

Entenen, f. n. uovo d’ anatra. 

Entenfang, f. w. capannuccio fatto in un 
palude per la caccia dell’ anatre. 

Entengrüße, f. f. lenticchia, o lente pa- 
luftre; lenticchia d’ acqua. 

Entenpagel, /. m. Schrot, Enten zu fchiefs 

€ vini rip per la caccia dell’ anatre. 
ntenbaui, f. #. 

Entenbütte, f. 5.) 1. Entenfaug. 

Eutenmirter, f. m. colui che ha cura dell’ 
anatre. foem.Ententvdrterinn, colei che 
ha cura dell’ anatre. 

Enterben, v. a. diredare ; efereditare; pri- 
vare dell’ eredità; diferedare; diseredita- 
re; direditare. Ein Teffament, worin: 
men der rechte Erbe widerrechtlich ente 
erbt iſt, teftamento inofhciolo, part. 
enterbt, diseredato, diredato, privato 
dell’ eredità; diserede, &c, 

Enterbung, f. f. diseredazioné; privazio- 
ne dell’ eredità, Enterbung eines Soh⸗ 
nes, il diredare, il privare dell’ eredità 
un figlinolo. Klage eines Sohnes, we⸗ 
gen widerrechtlicher Euterbung, inoffi- 
ciofità. 

Enterbafe, f. m. ferro di brulotto; grap- 
pino a mano, 

Entern, v. a, (t. di Mar.) uncinare: pi- 
gliar coll’ uncino: uncicare: aggrappa» 
re. (Ben einem Scctreffen) arremba- 
re; venire all’ arrembaggıv. part. gua 
entert, uncinato, &c. 

Entert, f, n. arrembaggio; l’arrembare; 
l’ incontro di due navi accoitandofi per 
combattere. 

Enteufern, (fim) ©. r. f. Entdufern. 

Entfabren, v. n. (e per lo più imperf.) als 
einem cin Wort, das man în Gedanken, 
wider ‚feinen Willen fagtr fcappare, fug- 
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! girey'nfeir di bocéa, Es entfahren ihn 
wweilen Worte, welche beißend find, egli 
fi lafcià qualche volta fuggite, ufcir'di 
bocca parole mordaci. n Wort ent: 
"-fabren-laffen, lafciarfi fuggire, o ufcie 
di bocca qualche parola. it. einen Wind, 

‘* Gif entfahren, ſtreichen laffen, tiraruna 
coreggia; trar peta; fpertezzare; fco- 
reggiare; trullare. part. cntfabren, fcap- 
pato, &c. 

Entfallen, v. m. (e ancheimperf.) ausdem 
Gedächtnige fommen, etwas vergeffen, 
fuggire v ufcir della memoria; caderdel- 
la memoria , 0 di mente; ufcir di men- 
te. ch befinne mich auf den Namen 
diefes Menfchen, der mir entfallen if, 
procuro di ricordarmi del nome di quell” 
uomo che mi è caduto’della memoria, 
it. Et ift ihm der Muth entfallen, egli 

© ha perduto il coraggio; egli 5’ è fcor- 

| aggiato, s'è smarrito Q perduto d'ani, 
mo; è caduto d'animo, di cuore, &c. 

‘’ (mà meglio dicefi der Muth iſt ibm gefal: 

Ten.) part. entfallen, caduto, ufcito di 

‘ memoria. 

Entfdrben, v. a. fcolorire ; flignere; tor via 

‘ ilcolore. part. entfärbt, fcolorito ; che 
ha smarrito il fuò colore, 

Entfdrben, (fi) v. r. cambiar di colore; 

"cambiar volto; difcolotarfi; impallidire 
per cofa che ti faccia reftar confufo, € 
ammutolito; allibire; divenir pallido. 
part. eutfdrbt, difcoloraro, impallidi- 
to, &c. al 

Entfärbung, f. f. il cambiar di dolore; il 
difcolorarfi; I impallidire per cofa che 
fa reftar confulo, &c. 

Entfernen, v. a. Berfonen, oder Sachen von 

einander abfondern, allontanare; fcoftare; 

slontanare; rimuovere; - feparare, it. 

Von fi entfernen, fortteeiben, wegſchaf⸗ 

fen, allontanare; fcoftaré; -dilungare; 

sviare; scacciare; slontanare. it. Fig. 

Ungluͤck, die böfen Gedanken von fich 

“entfernen, allontanare, fcoftare, rimuo- 
vere, sviare, fraftornare le disgrazie, i 
mali, i cattivi penfieri. Den Derdruß 

“ yon fich entfernen, fcacciare, rimuovere, 
allontanar da fe, cacciar via lanoja, gli 

‘’ affanni, &c. Die Weichlichfeit, Wol⸗ 

luſt, sbandire, cacciar da fe l' effemina- 
tezza. it. Fig. Die Herzen, Gemitber 
entfernen, abgeneigt machen, dar aver- 
fione; fcoftare; alienar i cuori, gli ſpi- 
riti; far perdere l’ affetto, la ftima, &c. 
it. rec. Sich entfernen, allontanarti; di- 
lungarfi; difcoftarfi; andar lungi; slon- 
tanarli. Gib von einem Orte entfer⸗ 
nen, fich nicht da ſehen laſſen, afentarfi; 
allontanarti; fuggir via; fcoftarlij di- 
lungarfi; non lafciarfi vedere in un luo- 
go. Sich ganz von einem Orte entfere 
nen, gar nicht mebr hingehen, 

am 


“n 
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d’ andar in qualche luogo. » Entfern 
euch, fatevi indietro. Er entfernet fi 

von Feucr, egli fi fcofta dal fuoco. st. 
Fig. Sich von feiner Pflicht, von der 


ſchuldigen Ebrerbietung, 20. entfernen, 


allontanarlı dal,dovere, dal rifpetto, &c, 
se, Sich von der Küfe, oder von cinem 
Schiffe entfernen, allargarfi. part. ents 
ferut, allontanato, &c. 
Entiernt,.adj. lontano; remoto; diflante; 
dikofto; | eltremo. Die entfernteften 
citen, die entfeentefit Nachfommens 
ſchaft, i tempi più rimoti, lontani, la 
fterità più rimota. st. Diecutfernten 
riachen, le caufe o cagioni rimote. 
st, Er ift weit entfernt, da er tbun fols 

te, 10. egli è affai lungi dal fare, &c. 

Weit entfernt, daß er ihn bitte belcidis 

gen wollen, bat er-ihn yogas vertheidiget, 

tanto è lungi dall’ averlo voluto offen- 
dere, che lo ha anzi difefo. Mon der 

Wahrheit weit entiernt feon, effer mol- 

to lungi dal vero. In einem entferns 

Linde, lontano; in paefe lontano, ri- 

moto. hr fprechet mir von entfernten 

Sachen, voi mi parlate di cofe vecchie. 

Entfernt fenn, wie cin Ortvom andern, 

diftare; effere, o ftar lontano. Ünte 

fernte Straßen, mo menig Leute bin 
fommen, (trade difcofte , rimute, poco 
frequentate, 

Entfernung, f. f. das Entfernen, oder fich 
entfernen, und die Wirkung davon, al- 
lontanamento ; rimozione ; dikoftamen- 
to; receffo; dileguo. Entfernung von 
einer gefährlichen, oder mißfälligen Gas 
ht, fuga; allontanamento; fchifamen- 
to. it. Die Eutfernung eines Planeten 
von der Gonne, allontanamento, © fia 
lontananza apparente d’un pianeta dal 
fole. it, Die Entfernung, von der Zeit, 
und dem Orte, lontananza; diftanza; 
intervallo. reiner großen Entfernung, 
was man zu dußerfi ficht, in lontanza, 
it. Die Entfernung in einem Gemdlde, 
lontananza; sfondato; veduta che di- 
mofica gran lontananza. _ it. Die Ents 
fernung einer Perfon von ihrem gewöhns 
lichen Aufenthalte, oder von dem Orte, 
wo fie (ib einfinden follte, lontananza; 
allentamento ; affenza ; abfenza. it. Fig, 
Die Entfernung fo man gegen eine Pers 

ſon, od. Sachen hat, die Abneigung, av- 
verfione ; contraggenio; antipatia; ripu- 
gnanza ; alienazione; alienamento; dis- 
gufto contre di alcuno, it. Fig. Die Ente 
fernumg, worinnen der Menfch von göttlis 
ben Dingen lebet, alienazione. Die Ents 

fetnung Gottes von dem Sünder, abban- 

. dono di Dio. 

Eutiiegen, ».». volarvia; involarfi; fug- 
gire; fcappar via. part. entflogen. 

Eutfiichen, ©. n. aus den Händen ejner 
Verſon, aus dem Gefängniffe, aus der 
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Gefahr, ic. fcampare; fcappare; fuggi- 
re; falvarfi; fchivarfi; darla a gamba. - 
part. entfloben, fcappato. 

Entfliebung, f. f. fuga; fuggita; il fuggi. 
re;. lo scappare; lo scampare. Die 
Entflichung aus einer Gefahr, scampa- 
mento ; scampo. 

Entfiichend, adj. scappante; che scappa; 
che fugge. 

Entfremden, ©. a. alienare; vendere; 
trasferir in altri il dominio; diftrarre, 
part. entirembdet, alienato, &c. 

Entfremdung, /. f. alienazione; vendita; 
traslazion di dominio. — 

Entführen, v. a. cin Frauenzimmer, ra- 
pire; togliere; prendere; condurre; ti» 
rare, portar via per forza una donna, 
una zitella. part. entführet, rapito, &c. 

Entführer, f. m. rattore; rapitore; ra- 
pinatore. 

Entführung, A f. eined Frauenzimmers, 
ratto; rapimento, rattura d'una donna, 
Eine gewaltfame Entführung, oder durch 
Ueberredung, ratto di violenza, o di 
forza 0 di feduzione, 

Entgangen, adj. scappato, &c. v.Entgeben, 

Entgegen, (propiamente avverbio, mà ufa- 
fi in forza d’aggettivo con alcuni verbi, 
co” quali forma frafi) von phyſiſchen und 
moraliihen Sachen, contrario; ripu- ' 
guante; oppofto. Was der Wahrbeit, 
Der Menichenliebe gerade entgegen in, 
ciò che è diametralmente oppofio, con- 
trario alla verità, alla carità. Gemuͤths⸗ 
arten die einander ganz entgegen find, 
geni» caratteri antipatici , contrari, op- 

ofti, ripugnanti. Die Wirkung zwoer 
igenfchaften, Die einander entgegen 
find, und eine die andere verfdrkt, an- 
diperiftafi; antiperiftafi; contrafto ; con- 
trappofizione; mutua refiftenza. Den 
Wind gerade entgegen baben, bey der 
Ghiffarth, aver vento contrario; aver 
il vento in disfavore, o a svantaggivo; 
effere fotto vento. Dem der Wind ents 
gegen gemefen, ald einem Schiffe, con- 
trariato dal vento;. battuto dal vento 
contraric. Einigermaßen einander ents 
gegen ſeyn, nicht zuſammen ſtimmen, ri. 
pugnare; repugnare; oftare; opporfi; 
contrariare; antipatizzare. Einem ente 
gegen ſeyn, in feinem Vorbaben, op- 
porfi; attraverfare i diffegni di alcuno; 
effer cuntrario; contraftare; impedire; 
ovviare; refiltere; intraverfare; contra» 
riare; fronteggiare; repugnare; porre 
oftacolo. Nicht entgegen fenn, fich ge⸗ 
fallen laffen, was man verlanget, per- 
mettere; fofferire; gradire; acconfen- 
tire; approvare. st. Entgegen fommen, 
geben, oder ſchicken, venire, andare è 
mandar all’ incontro, Er koͤmmt mir ents 
gegen, egli viene al mio incontro, Fig. Fis 
nes Verlangen entgegen — il 
co 
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defiderio di qualcheduno. Entgegen ſe⸗ Entauͤrten, ‘0. «.  fcignere,' ‘difcignere. 


gen, oder fielen, ‘cine Sache der an: 
dern, opporre; contrapporre. (ou 
Perſonen) opporre; contrapporre; met- 
tere a fronte. Entaegen fellen, cine, 
oder mehrere Gachen, uni einen Cons 
traf zu madyen, mettere in faccia, 0 dir- 
impetto; porre in fronte, o a rilcon- 
tro, 0 in profperto. Fig. Gachen oder 
Perſonen entnenen Hellen, um andere gu 
beitreiten,, auvernichten, opporre; con- 
trappurre; Obbiettare. ı 
Entgegenftebend, adi. avverfo; oppofto; 
contrappofto, Der entaegenftcbende 
Horljont, orizonte avverlo. Auf der 
entgegenftebenden Seite, dalla parte op 
pofta; all’ incontro; di rincontro; di 
contro; 0 dirimpetto; per contro? ap- 
. petto; in faccia. 
Entgegenitellung, f. f. contrappofizione; 
‘ contrapponimento; Oppofizione, | 
Entgehe, v. m. irr. einer Gefabr, (campare; 
» liberarfi; falvarfi; fchivare; ufcir da pe- 
ricoto. (Stadifb einer arofen Gefahr 
entaehen, fcanfare, - fuggire fortuna- 
mente; fcappare da un gran pericolo, 
Er iſt mit genauer Noth dem Strange, 
dem (Galgen entgangen, egli ‘ha fallito 
ha corda, il laccio. Das kann ibm nicht 
entacben, oder es. foun ibm aicbe cat» 
geben, quella cofa non gli può”fallare; 
“non gli può fuggire, @-venir meno. Ft. 
Sich cine Gelegenheit entgeben laſſen, 
erdere, o lafciar fuggir l’occafione. it. 
Bon einem Menſchen, deſſen Vorfibrig: 
keit, Einſichten nichts entgeht, badare 
‘ actutto; prevedere; antivedere; fcorge- 
ge. Es entgeht ibm nicht das mindefie, 
" eglî bada a tutto; fcorge ogni minima 
_ cola; egli vede di là da’ monti. ft. Die 
: Kraft entacbem, von gewilfen Effenzen, 
- Denen der Spiritus entgeht, perdere, o 


smarrire la forza; svanire; indebolirti; @ntbaltiamteit, 
se. Don den Krditen des Enthaltung, 


andar a male. 
Menichen, diminuire, o diminulrfi; 
scemarli; decrefcere; scadere le forze, 
it vigore; affralirii.. part. entgangen, 
scampato, &c. 


Entaehung, f. f. der Gefahr, fuga; fg. - 


gita; lo scampar da pericolo; falvezza ; 
falvamento. it. Entgehung des Blutes, 


rofluvio , fluffo di faugue; emorragia, 


Entgeld, f. n. (dieefi avverbinimente ) ohne 


Entgetd, fenza pagamento; gratis; gra- 
tuitamente; graziolamente; per grazia. 
Entgelten, v. a. es entgelten miffen, por- 
tar la pena; pagare per tutti; pagar per 
gli aleri. Er wird cs entgelten müflen, 
egli ne porterà la pena; egli -pwwherà 
er gli aleri. st. Es einem entgelten Lafs 
en, far alerui portar la pena; far fenti- 
re ad un altro gli effecti della noftra col» 


_ levarfiil capeftro, sciorlo. ꝓ n 
Enthalten, v. a. in einem gereiffen Raume; 


part. entaürtet, diſeinto. 


Entbalfterny è. 4. levare il capeftro, scior- 


lo. rec. Sich entbalftern, scapeftrarfi ; 
thalftert. 


Umfang einfchließen, tencre;-contenere; 
capire; compendere; racchiudere. är.cin 
Huch enthält große Wahrheiten, un libro 
racchiude, contiene delfe grandi verità; 
Diefes Bud enthält die ganze platonis 
ſche Lehre, quefto libro comprende; 3b- 
braccia, racchiude, contiene theta la 
dottrina di Platone, Einen Widerfpruch 
enthalten, implicar contraddizione: cen- 
tenere cofe contrarie... it. Von dffentlis 


+ (ben Acten, Befehlen, Briefen, enthal⸗ 


ten, gum Inhalt haben, contenere; por- 
tare; ordinare; ingiugnere. it, rec, (ib 
enthalten, alé ded Veramdgené, : deg 
Ausbruchs einer lebhaften Gemiltbébes 
wegung, 20. raffrenarfi ; contenerfi; mo- 
derarli ; ritenerfi, Er kann fıch des Nes 
dens, Pachens, tc. nicht cutbalten, egli 


non fi può contener di parlare, di ride- 
re. Er wird ſich des Spielens, re. nim⸗ 
mermehr entbalten, egli non s’ afterrä 
‘mai di giuocare, &c. 


Sich des Gebrau⸗ 
ces einer Sache enthalten, aftemerti ; 
contenerfi; privarfi; moderarfi; tenerfi 
lontano; non fare: rimaper di non fa- 
re; tratteneri. Der fich des Weines 
gänzlich enthält, aftemio, che non bee 
vino. part. enthalten, conrenutn, &c. 


@uthaltend, adj. contenente; checontiene, 
Entbaltiam, adj. im Effen und Trinten, 


aftinente: aftegnente: fobrio: tempe- 
rante: moderato: ritenuto. it. Sa 
ſteiſchlichen Luͤſten, continente; cilto, 
adv. fobriamente; moderatamente; tem- 
peratamente. if. continentemente; con 
contenenza; caftamente 
£ f. in Speis und Trank, 
altınenza : moderazio- 
ne: continenza. it. Von fleiichlider 
Wolluſt, continenza; continenzia. 


Enthaupten, +. a. decapitare; mozzarè il 


capo; tagliar la tefta; decoHare. 
enrbauptet, decapitato. 


part. 


Entbauptung, f. f. decollazione; il decol- 


lare; troncamento del capo; decapita- 
zione. Die Enthaurtuna des felliacn 
Johannes deg Tduferé , ia decollazio- 
pe di S, Giovanni Battifta. 


Entbeiligen, v. a. heilige Saden unchr; 


erbictta, verdchtlich behandeln, profana- 
re; violare le cofe fagre, it. Eine Kırs 
che, die Durch Mord, vder firafbare Tha⸗ 
ten entheilinct ronrden, Chiefa profana- 
ta; se. zu weltlichen Gebrauch anwens' 
den, render profano; difagrare. it. von 
einer ſeltenen und koſtbaren Sade ſchlech⸗ 


ten Gebrauch machen, profarare; im- 


piegare, 
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piegare, ufar male; far cattivo ufo di Entirditend, adj. che debilita, indebo- 


alcuna cofa rara o preziofa. part. CRI: 

heiliget, profanaro. 

Entbeiliger, f. m. profanatore ; viulatore 
di cofe fagre. 

Enutbeiliaung, /. f. profanità; profanazio- 
ne;. violazione delle cofe fagre. it. Es 
{ft eine Art von Entheiliaung des Goldes 
und Stiberé, wenn man es auf folche 
Sachen verwendet, ella è una fpecie di 
profanazione |’ impiegare l'oro e l’ar- 

‘ gento in tali cofe, 

Entbufen, v, a. cavar l unghie a’ cavalli, 
e fimilt, part. enthuft. 

Enthüllen, v.a. sviluppare; svelare; sco- 

. prire; aprire. it. Einen Raubvogel ent» 
biden, difcappellare, Part. enthüllt, 
sviluppato, &c. 


Entbülfen, v. a. sguftiare; cavardel guf- | 


cio. part enthuͤlſt, sgufciaro. 

Eutbufiasmus, f. m. entufiafmo; furore; 
follevazione, ecceffo di mente. ir. Ein 
rednerifcher, poetifcher - Entbufiasmus, 
eftro; entufialmo; furor poetico. 

Entbufiaft, /. m. entufiafte. 

Enthuſiaſtiſch, adj. entufialtico; apparte- 
nente ad entufiafmo, Etitbufinftifh ma: 
chen, rapire d'ammirazione; incantare; 
far andare in eftafi; fare (trabilire. 


Entbufiafieren, /. f. entufiafmo, &c, (per 


lo più) Gchwärmeren, v. 

Entian, f. w. cin Krant, genziana. 

Entjochen, v. a. levare il giogo. die Ochs 
fen, levare i buoi dal carro; diltäccarli; 
disgiugnerli. part. entjochet. 

Entficiden, v. a. fpogliare; cavar i vefti- 
menti di dofo; sveftire rec. Gipent: 
Heiden, sveftirii; spogliarfìi; allegerirti 
d’abici; cavarfi, levarfi d’indoffo 1 vel- 
timenti; deporre gli abiti. part. ent: 
Heidet, spogliato. 

Entticidung, /. f. lo sveftire; lo spoglia- 
re; spogliazione; spogliamento. 

Entfommen, v. n. scampare; scappare; 
fuggire; falvacfi; ſchivarũ. Einer 
Krankheit enttommen, ufcir di malatia ; 
cominciare a ftar meglio; ricuperare la 
fanità. Einer großen Gefahr, Unbeil — 
ufcire, liberarfi da un pericolo, da un 
‘impiccio. 


to. 
Entfrdften, v. a. debilitare; afhevolire; 
‘indebolire; abbattere; infralire ; sner- 
vare; fiaccare; upprimere; sminuire. 
smarrire, far perdere le forze. Den 
Masen, die Natur eutfräfteh, ruinar lo 
ftomaco, indebolirlo ; guaftar il tempe- 
ramento, sconcertarlo. Durch ben 
Beyſchlaf entkrditen, trarre la bambagia 
del farfetto; snervare, indebolire per 
cagione dell’ arto carnale. port. enttrdîs 
tet, indebolito, &c. dj. debole, fieva- 
le, manco, frale, ſpoſſato, snervato, 


aficalito, iofiasshite. 


LI 


part. entkommen, scappa-- 


like, &c. - i; 

Enttrdîtung, f. f. debilitamentv ; infrali- 
mento; fcadimento di forze; debilità- 
zione; fiacchezza; diminuimento, man- 
camento di forze. 

Entfuppeln, 2. a. aié die Hagdbunde, spin- 
zagliare; sciorre i bracchi; scompagna- 
re; diftaccare; feparare; sciogliere, ’ 

Entladen, v. a. sgravare; scaricare; al- 
leggetire; alleviare. Den Magen, den 

‚ Leid entladen , durch einige Evacuation, 
fcaricar % ftomaco, il ventre; alleviär- 
lo. it. Jemanden von Beſorgung eines 
Gefbdfftes, einem Auftrane, 10, entladen, 
liberare; scaricare; difimpegnare; alle- 
viar da un carico. it. Getn Gemiffen 
entladen, fcaricare; foddisfare; sgravar 
la cofcienza ; far alcuna cofa a fyarico, 
© sgravio della cofcienza. it. rec. Gi 
eines Theile der Arbeit entladen, alleg- 
gerirfi d’ una parte del lavore; farfiaju- 
tare. part. entladen, sgravato, &c. 

Entladung, f- f. scaricamento ; scaricazio- 
ne; scarico; alleviamento. 

Entlarven, v. a. smafcherare; levar Ja 
mafchera, it. Fig. Eine Perfon entlars 
ven, ihr beuchleriiches Wefen offenbaren, 


smafcherare; scoprire; appalefare; far 


conofcere; metter in chiaro ; tor la mas 


fchera, rec. Gib entlarven, smafche» 
rarli. it, Figur. Sich entlarven, fi) 


nicht mebr veriichen, cavarfı la mafche-' 


ra dal vifo; non finger più. part. ente 
larvt, smafcherato. 

Entlaffen, v. a. einen Gefangenen, Vers 
bafteten, rilafciare; rilaffare; scarcera- 
re; sprigionare; far ufcir di prigione; 
liberare, metrere in libertà un prigio- 
niero, un carcerato. it. Einen eince 
Gould, Auflage, Forderung entlaffen, 
liberare; far quitanza ; scaricare; ceder 
le ragioni; quirare, Einen feines Vers 
fprecpené — disimpegnare dalla promeffa. 
it. Der Dienfte entlaffen, als die Truppen, 
licenziare; a2ccommiatare; congedare; 
dar congedo, v commiato; mandar via; 
mahdar pe’ fatti fuoi. part. entlaffen, ri 
"lafciaro, &c. 

Entlaffung, S. f. eines Gefangenen, libe- 
razione, rilafcio dal carcere; sprigiona- 
mento. sr. Der Truppen, aus dem Dien⸗ 

„fie, licenziamento; il licenziare; con- 
gedo; commiato delle truppe. it. Aus 
Der väterlichen Gewalt, emancipazione; 
manceppazione. 

Entlaften, v, 4, fcaricare; difcaricare; 

Enti(dfiigen, / alleggerire; alleviare; sgra- 
varca Einen Bolten, der ju febr des 
ſchwert if, entlaſten, sgravar da un pe- 
fo. Ein Echiff durch Ausiwerfung der 


ſchwerſten Gachen, sgravare; alleggeri- 


re una nave col far getto. it. rec. Gib 
curidfigen, ſich von etwas — 
Cile 


- 


- 
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chen, widerwaͤrtigen befreyen, fpacciar= 


fi; sgomberarfi; difciorfi; tor I’ imba- 
razzo, l’impaccio; liberarli; difimpe- 
gnarfi; sbrogliarli ; sbrigarfi; torfi d’ im- 
broglio; liberarli da qualche intrico ; 
incomodo, faftidio, &c.. part, entlaftet, 
entläftiget, (caricato, sgravaro, &c. 


Entlofiung, S. f. scaricamento; scari- 
Entldſtigung, cazione; fcarico, difcari- 
co, 


Entlaufen, 9. =. tirar via; andar via; di- 
fertare; scappare; fuggire; scantonarfi; 
andarfene nafcofamente, e alla fuggita; 
sbiettare; partirli con preftezza, e naf- 
cofamente; sfrattare; svignare; scapo- 
lare; smucciare; sbrattare, votare il 

» paefe; nettare il pagliuolo; andarfene; 
far fagotto; far fardello e fuggirfi. (Von 
Goldaten) defertare, difertare. Der 
dem Galgen entlaufen, avanzo di forca. 
Das kann ibm nicht entlaufen, quella cofa 
non gli può fuggire, © venir meno; 
non gli può mancare, non gli può fal- 
lare. part. entlaufen, scappato, &c, 

Entlaufen, adj. der aus feinem Vaterlans 

de, aus feinem Orte fortgegangen, und 
nicht wieder bin darf, fuggitivo; fuggi- 
ticcio; fuggiafco. Ein entlaufener 
Sklave, fchiavo fuggitivo. Einentlaus 
fener Soldat, difertore, defertore, 

Entlaufung, S- f. fuga; fuggita; scappa- 
ta; repente partita. 

Entledigen, v. a. von einem Uebel, einer 
Beichwerlichfeit frey machen, liberare; 
redimere; affrancare; efimere; falvare; 
campare. Einen eines Auftrages, einer 
Mühmaltung eutledigen, liberare; fca- 
ricare; disimpegnare; alleviar da un 
carico. it. rec. Gi entledigen, von 

. Schulden, pagar i debiti; francarli; li- 
berare, liberarfi da’ debiti; foddisfargli. 
Sich alter Schulden entlebignen , liberarfi 
da tutti i fuoi debiti. Von einem Theile 
der Arbeit, alleggerirfi d’una parte del 
lavoro; farfi ajutare. Gich feiner Pflich⸗ 
ten, feiner Verbindlichkeiten entledigen, 
adempire all’obbligo checicorre; far il 
noftro dovere. Sein Gemiffen — far 
ciò che fi ftima doverfì fare in cofcien- 
za; purgare, purificare, nettare, mon- 
dare la cofcienza. Gich einer Anichuls 
dDigung durch einen Eid entlediaen, pur- 
garli; giuftificarfi pervia di giuramento. 
Part. entlcdiget, liberato, redento, &c. 

Entlediger, f. m. liberatore; falvatore. 

Entledigung, f. f. von einer Schuld, Erb: 
sinfe, einer Sache , die cinem zu Laſten 
War, scarico; scaricazione; quitanza; 
ricevuta it. Was die Zeugen jur Ents 
ledigung eines Beklagten ausiagen, sgra- 
vio; difcolpa. ir. Die Entledigung des 
Gewiffeng, scarico; sgravio,della co- 
Scienza. it. Aus Dem Gefangniſſe, spci- 
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rilafcio, liberazione dal 


En t{ 
gionamento; 
carcere. . 

Entlegen, adj. diftante; lontano; difcofto: 
remoto. Entlegene Strafen, trade re 
mote, difcofte, poco frequentate. 

Entlenenheit, f f. diftanza; lontananza; 
Gu der Entlegenbeit, in lontananza, 

Entlebnen, v. a. chiedere, 0 ricevere in 

reftito, st. Fig, Eines Namen, Credit, 

nfeben entlehnen, fich deffen bedienen, 
prendere in preftito; fervirfi; valerfi. 
it. Anderer Gedanken entlebnen, fie aus 
einem Mutor nehmen, rubacchiare. Part. 
entlehnt, prefo, 0 tolto in preftito. st. 
Fig. Eine entlehnte Schdupeit, eutlehn⸗ 
te Tugenden, che non è naturale; prefo, 
o tolto in preftito, 0 a preftanza. Ein 
entlehnter Same, nume finto, Eine 
Geſchichte unter entlehnten Namen ers 
jdhlen, raccontare una ftoria fotto no- 
mi imaginar). 

EntIebner, fm. colui che prende in 
preftito. 

Entlebuung , f. f. preftito, il prendere in 
preftito, 0 a preftanza. 

Entleiben, v. a. ammazzare; uccidere un 
uomo; tor la vita ad una perfona. (per 
lo più rec.) fich entleiben, ucciderfi da 
fe fteffo. Der ſich ſelbſt entleibt, omi- 
cida; uccifor di fe fteffo, part. ente 
feibt, uccifo, &c. 

Entleibung, f. f. omicidio; uccifion d’uo- 
mo. (per lo più) (Entleibung feinee 
ſelbſt, Selbſtmord, fuicidio; uccifion di 
fe fteffo, 

Entmannen, 7. a, caftrare; mutilare; cap- 
ponare; togliere, cavare i tefticoli. 
( dicefi folamente degli nomini ) rec. Sip 
entmannen, caftrarfi; capponarfi. part. 
entmannet, caftraro. Erilt entmannet, 
è un caftrato; egli è menno. 

Eutmannung, / f. caftratura; il caftra- 
*re gli uomini. 

Entmaficn, v. a, ein Schiff, disarborare, 
abbattere, rompere l’albero d’una na- 
ve. Entmaftet feyn, efler disarborato. 
part. entmaftet. 

Eutmaftung, f. f. il disarborare; l’abbat- 
tere gli alberi del vafcello, 

Entnebmen, v. a. (term. mercant.) Gelo 
der auf einen entnebmen, auf ibn zice 
ben, trarre; far tratta; cavar danaro 
dal negozio dell’ amico corrifpondente. 
Den Betrag einer Factur entnehmen, 
valerfi dell’ importo d’una Fattuta. Stis 
ne Speien, Auslage entnebuien, valerfi 
delle fue fpefe, di ciò che fi è fpefo per 
un altro, de’ danari sborfati, fpefi, part. 
entnommen, tratto. 

Entoilage, f. m. (franz.) tela rada e per 
lo più fatta a maglie, che ferve a guare 
nizioni d’ abiti, © di @rnamenti donne» 


fchi. 
Eute 
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Entpaaren, v. a. difpajare; scompagna- 
re; guaftar il pajo; far difpari. part. 
entpaart, difpajato, scompagnato. 

Entpaarung, S. f. il difpajare; lo scam- 
pagnare. 

Entpanzern, v. a. torre, cavare, levar la 
corazza » |’ usbergo, la lorica. part. 
entpanzert. 

Entrarben, v. n. f. Entbebren. 

Entreißen, v. a. mit Gemalt nehmen, 
torre, levare, fottrare, involare, tor 
via per forza; torrecon violenza ; rapire, 
(per lo più fi.) cinenden Paftern, dem 
liedbgelipen, Äppigen Leben entreißcn, ri- 
tirare; ftrappare; far defiltere dal vizio» 
dalle diffolutezze, dal libertinaggio. Die 
Ehre entreifen, levar l' onore; diffama- 
se. einen Sreund einer großen Ges 
fahr entreiben, tirare, trarre, cavare, 
liberare, falvare, scampare, campare» 
fottrarre da un gran pericolo. em 
Elende, der Armuth, dem Verderben 

entreißen, tirare, trarre, cavare, libe- 
rare da un abiffo di disgrazia, di miſe- 

* ria, da una fomma sventura, dalla per- 

‘ dizione, rec, Eich eutreißen, fortrarfi; 
fchivare; fcanfare; fuggire; liberarfi. 
‘Sid der Tiranney entreißen, falvarfi, 
fottrarfi, liberarfi dalla tirannia, Gip 
dem Geborfame entreißen, foctrarfi dall’ 
obbedienza. Sich dem Untergange, dem 
Verderben, der Verdammnis entreißen, 
liberarfi, cavarfi, falvarfi, fuggire dalla 
zovina, dalle perdizione, Gib Der 
Welt, den Ausfchweifungen entreißen, 
ritirarfi dal mondo; rientrar in fe fteflo ; 
ravvederfi; abbandonare il libertinag- 
gio, le diffolutezze. part, entriffen, 
foftratto, &c. 

Eutreißung, f. f. das Entreißen einer Sas 
che, die einem gehdret, ratto; rapimen-- 
to. it. Die Entreibung aus einer Ges 
fahr, liberazione; illiberare, il falva- 
re, © falvarii da un pericolo; lo scam- 


pare. 

Entrepreneur, S. m. (franc. e fi pronuncia 
cofi) der ein wichtiges Gefbdffte zu bes 
forgen übernimmt, als einen Brücdens 
bau, Picferung von Lebensmitteln, 20. 
appaltatore; imprenditore; intrapren- 
ditore; intraprenfore, (Bon einem Ge⸗ 
bdude, capo maeftro d’ una fabbrica. 

Entrichten, v. a. bezahlen vas man ſchul⸗ 
din if, foddisfare; pagare il debito. 
Seine Schulden alle entrichten, pagar 
tutti i fuoi debiti; liberarfi da tutti i 
fuoi debiti; foddisfargli; francarfi. Die 
Yutereffen, pagar gl’ intere. Den 
Eingang der Waaren, pagar per l’en- 
trata. Bu rechter Zeit entrichten, den 
Bins, die Intreſſen, u. d. gl. rifpondere 
al pagamento, al cenfo, agl’ interefl, 
o fimili; —— al tempo debito, e pat- 
tuito. € 


s Schu fur einen entrich⸗ 
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tet, pagare a ſcarieo altrui. Den Zoll 

‚zu entrichten gehen, andare a pagare il 
dazio , il diritto, la gabella. it. Fig. 
Die Schuld der Natur entrichten, pa- 
gar il tributo alla natura, Achtung i@ 
ein der Tugend, dem Verdienfte zu cuts 

. ricbtenber Tribut, la tima, il rifpetto 

..è un tributo che fi dee alla virtù , al me- 
rito. Er, bat dem Meere den Tribut 
eutrichtet, egli ha pagato il tributo al 

. mare. part. entrichtet, pagato, foddis- 
fatto. Adgelaufene und nicht entricbtete 
Intreſſen, frutti, interefi decorfi, e non 
pagati. 

Eutribtung, /. f. einer Schuld, paga- 
mento; il pagare un debito, 

Entrinnen, ».n. scappare; scampare; 
falvarfi; fchivarfi; fuggire. (Einer grofs 
fen Gefahr entrinnen , scappare da un 
gran pericolo, part. enironnen, scappa- 
to. v. Enttommen, Entgchen. 

Entrinnung, S. f. aus einer Gefahr, (cam- 
pamento; lo fcampare; falvamento; 
falvezza ; il falvarfi. | 

Entrüden, v. a. fottrarre; tor via; levar 
dinanzi. part. entrückt, fottratto, &c. 

Entrüften, (ſich) v. r. andar fulle furie; 
montar in furore, in ira,, in collera; 

, entrar in collera , in rabbia, in beftia; 
andar in beftia, in collera; imbeltialire; 
montare, faltare in fulla bica; faltare in 
collera; dar ne’ lumi; inalberarfi; in- 
collorirfi; adirarfi; Aizzarfi; accenderli 
d' ira; pigliar fuoco; infiammarfi per 
isdegnv ; faltare in grillo ; faltar Ja mofca, 

| falcare il mofcherino ; accanirfi; fcor- 
rubbiarfi; invelenirfi; arrabbiare; di 
perarfi; acciappinare; arrovellare. I 
nichts fich entrhfen , adirarfi per nulla; 
pigliar il broncio, o il grillo. Er ente 
rilftet fich über jede Kleinigkeit, la me- 
noma cofuccia gli fa faltar la mofca al 
nafo » lo fa dar nelle furie, lo fa met» 
ter in collera, &c. Ueber etwas tinges 
rechtes, UnanfiAndiges ſich entrüften, 
sdegnarfi; adirarfi; fcorrubbiarfi; in- 
degnarfi; incollerire; prendere fommo 
sdegno, part. entrifiet, indifpettito; 

_ adiratg; fcorrubiato; infuriato. 

Entriffung, f. f- furore; impeto di colle- 
ra, 

Entfagen, v. a. rinunziare ; abbandona» 
re; defiftere. it. Einem Befise, Uns 
fpruche,, dem Verlangen oder Neigung 
nach etwas entfagen, rinunziare; ab- 
bandonare; lafciare; rifiutare. Allem 

_ Eigentbume entfagen, fpropiarli ; abban- 
donare, rinunziar ogni cofa. (Ener 
Sache gam entfagen, Beinen Theil mehr 
daran haben wollen, rinnegare; rinun- 
ziare; abjurare. Geiner Religion ento 
fagen, rinnegar la Religione. Seiner 
Taufe entfagen, sbatteazerfi; farfì sbar- 
terzace, 
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terzire. it. Sich feibét entfahen, ber - giuramento 'decifive. :  Entf@eibender 


Eigenliebe entfagen, rinunziare a fe fteflo, 
fpogliarfi dell’ amor proprio. part. ents 
fagt, rinunziato, &c. 

Entiagung, f. f. eine Mete, wodurch man 
fido von etwas loffaget, rinunzia, it. 
des Eigentbumes, spropiazione ; lospro- 
priarfi. it. Entfagung feiner Religion, 
rinnegamento. it. (IIn der Moral, ımd 
befonders der ehriflicen,) ntfagung 
Der Welt, den Pülten, rinunzia ; rinun- 
ziazione; rinunziagione; rinunziamem- 
to. Entſagung feiner felbfi, tinunzia di 
fe medefimo, — 

Entfag, f. m. foccorfo: il foctorrereuna 
Piazza affediarta. Ein Man, wo fein 
Entiag mebr zu hoffen if, piazza, che 
non è più foccortevole; che non può 
più ricever foccorfo. 

Entfbddiacn, v.a. rifarcire, riparare, com- 

enfare il danno; rifar de’ danni; in- 
meer rec. Sich entichddigen, ri- 
farcireil danno; indennizzarfi, è rin- 
francarli ; rifarli de’ danni fofferti. part. 
entichddinet. i 

Entichddiaung, S. f. compenfo ;'riparazio- 
ne, rifarcimento del danno; compen- 
fazione; compenfamento. è 

Entſcheiden, va. eine Schwierigkeit, Fras 
ge, decidere; fciogliere; fciorre; di- 
chiarare. Eine ameifelbafte, oder bes 
firittene Sache, decidere; deliberare; 
determinare; rifolvere; giudicare; dif- 
finire; definire; decretare. In der Lebs 

‘ re, in Rechtsſachen, in politiſchen Auges 
legenheiten entfcheiden, determinare; 
decidere; prefcrivere; ftabilire; decre- 

- tare; ordinare, Dreuft, verwegen ent» 
fhriden, deciderearditamente, centrop- 
pa franchezza. Einen Streit, einen Pro: 
ech, u. d. nl. enticheiden, decidere, ter- 
minare, rifolyere, accordare, por fine; 
giudicare una quiftione, una lite, o fi- 
mile. Einen Streit, Sant mit dem Des 
gen in der Hand entſcheiden, | rerminar 
una contefa, una rifla, farne ragione col- 

. Îa fpada alla mano. Als Schiedsrich⸗ 
ter — arbitrare; giudicar come arbitro, 
Gus Gelag bincin enticheiden , ohne ans 
geftelite Unterrucbung uribeilen, abbor- 
racciare. (Enticbeidben, mas man thun 
will, rifolverii; determinarfi; deciderti 

er una cofa, Das Glück entſcheiden 
affen, determinarfi a cafo; lafciar che 
il calo, la forte determini, o decida. 
Part. entfcbieden, decifo, &c. adj. Ein 
Mann von cinem entichiedenen Karafter, 
uom fermo , d’un carattere invariabile. 

— adv. Auf cine entichiedene Weiſe, decifi- 
wamente; rifolutginente; affolutamen» 


te, . 
Entſcheidend, adj. (von Perfoneh und Sas 
en) decifivo. Ein entſcheidender Eio, 


’ 


Ton, tono decifivo, adv. Entiheidens 
ber Weiſe, decifivamente; in:modo de 

— Cifivo: con franchezza. 

Catideiter, f. m. decifore; colui che de- 
cide, 

Enticbeidung, f. f. einer fchweren, oder 
fireitigen Sache, decifione; fentenza ; 
rifoluzione; refoluzione; foluzione; 
ìfcioglimento ; determinazione; rifolvi- 
mento d’una cofa difficile, 0 controver- 
fa, Eutfcheidung einer Nechtefrage, oder 
Rechtsſache, fentenza, decreto, ordi» 
ranza, arrefto. Entſcheidung, am mele 
ces Berichte man fich wenden folle, de- 
terminazione di Tribunale. Enſſchei⸗ 
dung durch einen Schiedsrichter, arbi- 


trio; giudicio d’ un arbitro; arbitra- 


to. 

Entichlafen, v. mn. affonnarfi; affonnare; 
lafciarfi vincer dal fonno; addormirfi, &e, 
it. (per lo pià ) fterben, morire; fpirare; 
render l'anima; efalar lo fpirito. 

Entſchlagen, (ſich) +. r. des Verdruffeg, 
Kummmers, der Sorgen, der Gedanten, ıc, 
fcacciare, rimuovere, allontanar da fe» 

„eacciar via la noja, gli affanni, le cu- 
re, le follecirudini, i penfieri, &c. Sich 
der Negung ded Gewiftene zu entfchlagen 
fuchen, cercar di foffocate i rimotfi. 

Sich eines Ortes, einer Gefelfchaft ente 
ſchlagen, aftenerfi d’ andar più in qualche 
luogo ; fuggire » sfuggire, fcanfare, fchi- 
vare, fcampare qualche compagnia; ri- 
tirarfene; fepararfene. Sich der Welt 
entfiblanen, ritirarli dal mondo; abban- 
donarlo; rinunziarvi. part. entichlagen, 
fcacciato, Bc. - 

Enticylaguna, f. f. der Sorgen, Unru« 
ben, 0. fuga; allontanamento; fchıva« 

mento; lo sacciare, l'aliontanar da fe 

_ le cure; gli affanni, &c. 

Eaticbleyern, v. a. alzar il velo. it. Fis 
ne Nonim entichleyerm, fciogliarda’ voti 
una Monaca. part. entichlcuert, 

Entichlieben, (fib) v. r. irr. rifolverfig 
determinafi; allargarfi; fifarfi; pro- 
porfi; ftabilire. Gi zu etwas ente 
ibliefien, rifolverfi; determinarfi ; de» 
eiderli per una cola. In einer ſchwe⸗ 
ren und bedenflichen Sade — pigliar 
partito; deliberare; deciderfi; determi» 
narfi. Nicht miffen, wozu man fiv ente 
ſchließen (09, efitare; effer dubbiofo; du- 
bitare; ftare in forfe; effere irrefoluto, 
indeterminato; undeggiare; vacillare; 
titubare; efler in fofpefo; efler in dub- 
bio; non faper a qual partito appigliare . 
fi; combattere. Er weis nicbt mou er 
fich emticbitefen foll, egli non ti faa qual. 
partito appigliarfi. Sich endlich cuts 
ſchlieben, temen legten Entichluß jaſſen, 
pigliar partino revifo. fi feſt a » 
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tifolvere fermamente; ‘fermare il chio» 
do, it. (talora neutral, nell iſteſſo fi- 
gnificato) entfchließen, fich vornehmen 
etwas zu thun, deliberare; rifolvere; 
ftatuire; determinarfi; determinare; 
conchiudere; decidere; fermare; ftabi- 
lire; proporfi di fare alcuna cofa. Er 
bat entichloffen, fein aus wieder 
aufiubauen, egli ha rifoluto, conchiufo, 


ftabilito, &c. di riedificare la fua cafa.- 


part. entichloffen, rifoluto; determina 
to, &c, . 

Entſchlie hung, ff. Vorfak, den man faffet, 
refoluzione; rifoluzione; deliberazione; 
intenzione; propofito; proponimento; 

rogerto. st. Die Entichließung, der 
tſchluß, fonach vorbergegangener Ers 
mägung genommen wird, determinazio- 
ne; rifoluzione; deliberazione; partito, 
Ein Mann von Entſchließung, uomo 
coraggiofo, &c. Eine Entichltesuno 
faſſen, fare una rifoluzione, un proponi- 
mento; pigliar un partito ; appigliarfi ad 
un partito; rifolvere; determinare; con- 
chiudere; decidere; ftatuire; ftabilire; 
deliberare. Er bat feine legte Enta 
ſchließung gefaßt, egli ha pigliato parti» 
to recifo. v. Entichluß. 

Entihloffen, part. von entichließen, v. 
rifoluto, &c. Entichloffen ſeyn, ents 
ſchloſſen haben etwas zutbun, effer rifo- 
duto, determinato; aver determinato, 
deliberato , fiffato , conchiufo di far una 
cofa, Fer entichloffen fcyn, aver fermo, 
o fiffo il chiodo, 0 il chiovo; aver fer- 
mamente rifoluto. it. Ein ‘entichloffes 
mer Menich, der fich geichwind entfchließt, 

ronto nelle determinazioni. st. Ent: 
fbloffen, getroſt, unerfihroden, beberit, 
den feine Gefahr abichredft, rifoluto; 
ardito; temerario; coraggiofo ; animo» 
fo; impavido; arrifchiante; valorofo. 
it. Ein entfchloffener Böfewicht, uomo 
fcellerato, furibondo. adv. Entſchloſ⸗ 
den, entichloffener Weile, mit fefier, 
unabdnderliher Entichließung , ri- 
- folutamerite; affolutamente; ferma- 
mente; coftantemente; francamente, 
st. Entichloffen, ganz unerfchroden, ar- 
ditamente; corraggiofamente ; animofa- 
mente; sfacciatamente ; sfrontatamen- 
te; baldanzofamente ; liberamente; fran- 
camente; a ftonte aperta; intrepidamen- 
te; valorufamente; con gran cuore; vi- 

orofamente; virilmente, Die Deuts 
(hen, Franzoſen, 26. geben entichloflen 

n ©treit, i Tedefchi, i Francefi, &c. 
vanno corraggiofamente alla pugna, vap- 
no con franchezza alla bataplia, 

Entſchloſſenheit, So f. Geſchwindigkeit ſich 
zu enticbliefen, prontezza nelle determi- 
nazioni. it. Muth, Herzhaftigkeit, Fes 
ſtigkeit in Ausführung deſſen, mas man 


‘ pregato di fcufarmi, 
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befchloffen Bat, oder thun fol, rifotu= 


zione; ardire; grandezza d’ animo; co=" 
raggio; cuore; animo; valore; fer 
mezza; forza; franchezza; fiducia; 
confidenza; fidanza; afficuranza. 


Entihlüpfen, v. n. mie die Fiſche aus den 


Handen, und andere Sachen, sguizzare; 
scappare, 0 fchizzar via. Aus Der Sand 
entjchlüpfen, scorrere, fupgir di mano. 
Von einer Leiter, einem Gefäße, te. sdruc= 
ciolare; sguizzare; scorrere. it. Mon 
Süßen, wenn man auf etwas fettes oder 
glatte8 tritt, sdrucciolare. Der Gue 
entichläpfte mir, mi è sdrucciolato un 
piede. Die Leiter entichlüpfte, sdruc« 
ciolò la fcala. st. Heimlich daven ges 
ben, entfommen, fcappare; falvarlı; 
fchivarfi; partirfi, andar via nafcofa- 
mente, furtivamente; fparire; sfuggire, 
non effer veduto 0 colto. part. ent“ 
ſchluͤpft, sguizzato, &c. 


Entichluß, S. m. rifoluzione; determina= 


zione; partito. Der Entfchluß it ges 
faft, la rifoluzione è prefa. Ich weis 
feinen Entichluß zu fallen, non to a qual 

artito appigliarmi. Bey feinem Ente 
fcbluft bleiben, tener fodo; tener duro; 
tener forte; ftar duro; ftar rigido; of- 
tinarfi; perfiftere nella fua rifoluzione; 
aver fermo, 0 fiflo il chiodo. Qu eta 
nem Entfchluffe bringen, far rifolvere; 
far determinare; far fare una rifoluzio- 
ne, un proponimento; muvvere; por- 
tare. Einen Entſchluß fällen, conchiu- 
dere; rifolvere; decidere; ftabilire; des 


liberare. v. Entichließung. 


Entichuldigen, v. a. wegen cines Fehlers, 


Derfebens, fich oder andere, fcufäre; 
fcolpare; fcagionare; efcufare; giufti= 
ficare, ft. Einen entfchuldigen, ibn vou 
etwas frenfprecben, ihn verichonen etwas 
zu tbun, efimere; fcufare. Er bat mich 
po Abendeffen eingeladen, allein ih bas 
ihn gebeten, mich au entichuldigen, 
egli m’ ha invitato a cena, ma l'ho 
rec. Sich entſchul⸗ 
digen, bitten, daß man etwas nicht thun 
dürfe, fcufarfi; chieder perdono, fcufay 
licenza di... Sich mit etwas entſchul⸗ 
digen, fcufarfi; difenderfi. ich bey 
einem entichuldigen, fcufarfı con alcuno 
di non aver fatto checcheffia. it. Sich 
entibuldigen, cine Unfbuldiaung, bey⸗ 
gemeſſenen Febler von fich ablehnen, di- 
fcolparfi; fcolparfi; fcufarfi; fcagionar= 
fi. Was zu entfihuldigen iſt, fib ente 
fchuldigen laäßt, fcufabile; efcufäbile; 
degno, meritevole di fcufa; tollerabile, 
Nicht zu entfchuldigen, (von Perfonen 
und Sachen) inefcufabile; non ifcufa- 
bile. Auf eine zu entfchuldigende Weta 
fe, fcufabilmente; in modo che fi dia 
luogo alla fcufa. Nicht iu entichullis 
È gender 
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gender Weife, inefcufabilmente; fenza 
ſeuſa. 
Entichuldiger ‚Sf. m. fcufatore; colui che 


fcula. 

Entibuldigung, S. f. fcufa; fcufazione; 
difcolpa. Um Entfchuldigung, Verge⸗ 
bung bitten, chiedere fcufa, perdono, 
Eine fchlechte Entibulbdigung vorbrins 
gen, allegare, appurtare una cattiva fcu- 
fa, Leere Entichuldigungen vorbringen, 
cercar pretefti, fcufe, tergiverfazioni. 
Was die Zeugen zur Entichuldigung eis 
ned Beklagten ausfagen, sgravio ; difcol- 
pa. Zur Entfchuldigung cines Beklag⸗ 
zen ausjagen, deporre in favore d’un 
accufaro. it. Entichuldigung, eine Vor⸗ 
mundſchaft, oderfander Öffentliches Amt 
nicht au übernehmen, difcolpa ; sgra- 
vio. 

Entfchätten, (fich) n. r. von fich geben, 
was ınan im Magen, im Leibe bat, fca- 
ricar lo ftomaco, il ventre; alleviarlo, 
it. Sich eines Geheimniſſes entſchuͤtten, 
manifeftare, rivelare, appalefare un fe- 

eto che fi è lungamente nafcofto. it. 

cin Gewiffen entfchütten, sgravar la 
cofcienza; fcaricarla; foddisfarla; far 
alcuna cofa a fcarico, o sgravio della 
cofcienza, Gib eines Geichdfftes ents 
fchätten, disimpegnarfi; fpacciarfi; dif- 
trigarfi; liberarli; disbrigarfi; svilup- 
parfi, cavarfi da qualche faccenda, part, 
entichüttet, fcaricato, &c. (voce di poco 


uf.) 

Entihiwimmen, v. n. irr. falvarfi a nuo- 
to. part. entfchwommen, falvato a 
nuoto. 

Enticelen, v. a. disanimare; privar d’ani- 
ma; uccidere, it. Fig. niederfchlagen, 
disanimare; èfanimare; cofternare; av- 
vilire; atterrire, &c. part. entſeelt, disani- 
mato; fenz’ anima. 

Entfeelt, adj. morto; defunto; trapaffa- 
to. Figur, efanimo; disanimato; at- 
territo; femivivo, 

Entfegen, v. a. cined Umtes, einer Wuͤr⸗ 
de, deporre; diporre; privar uno di di- 

nità; rimuovere, privar d'un impiego, 
Einen Geiftlichen auf einige Zeit enties 
gen, fofpendere. Einen feines Eigens 
thums entfegen, fpogliar uno dei be- 
ni; cacciarlo dal poffefo, it. Einc bes 
lagerte Stadt, Feſtung entiegen, foccor- 
rere una Piazza, una Città affediata; li- 
berarla dail’ afedio, dalblocco ; farab= 
bandonar l’affedio. part. entfegt, de- 
pofto, &c. Eine entfegte Stadt, Città, 
Piazza liberata dall’ affedio. 

Entfegen, (ficb) v.r. fpaventarfi; atterrir- 
fi; sbiguttirfi; inorridire; prender or- 
rorè ; ftupirfi; impaurarfi; sbalordirfi ; 
rimaner attonito, «sbalordito , forprefo 
grandemente; intimorirfi. part. entfegt, 
attonito ; ;{flupefatro ; ftordito; ftupidi» 
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to si smarrito; sbalordito; trafognato ; 
tratro di fe; foprafatto da ftupore, da 
terrore. 


Entiegen, f. n. orrore; terrore; racca- 


priccio; fpavento; eccefliva paura; sbi- 
gottimento ; forprefa; ftupore; sbalor- 
dimento; sgumentamento. Eine Pers 
fon, oder Sache zum Entfegen, perfona 
o cola Orrida, bruttilima, che fa pau- 
ra, deforme. 


Entfeslich, adj. mas Entfegen, Schrecken 


verurfacht, orribile; terribile; fpaven- 
tevole; fpaventofo; orrido; orrendo. 
ie. Bon gewiffen Sachen, welche außer 
dem gewöhnlichen find, hö8 oder nicht, 
ecceflivo; smifurato ; eforbitante; ftra- 
grande ; prodigiofo ; portentofo ; mira- 
colofo; moftruofo; enorme; sfor- 
mato ; fterminato, &c. in entfeglicher 
(Geiz; entieglihe Unmdfigfeit, Ver⸗ 
ſchwendung, avarizia, intemperanza, 
prodigalirà eccefliva, smodata, smifu- 
rata, «dv. fpaventevolmente; orribil- 
mente; Orrendamente; fpaventofamen- 
te; grandifimamente. st. Mufer der 
Mafen, (von böfen, fehlechten Sachen, 


- oder die es nicht find,) eccefivamente; 


smifuratamente; Oltra modo; oltre mie 
fura; prodigiofamente; grandemente ; 
enormemente; maravigliofamente; ftra- 
Ordinariamente; portentofamente ; eftre- 
mamente; fommamente; ftranamente; 
a difmifara; con eforbitanza; sbraca- 
tamente, &c. Entſetzlich ungeftalt, or- 
ribile; bruttiffimo ; laidiffimo, it. Was 
in feiner Art ſehr fehlecht it, abomina- 
bile; deteftabile; efecrabile; efecran- 


do; pellimo. Eine entfeglihe That, 


. Sade, abominazione; cofa abomine- 


vole, deteftabile, efecrabile, &c. 


Entjeglichkeit, ſ. f. Abicheulichfeit, abbo- 


minio; abbominazione; elecrazione; 
dereftazione. Die Entieglichkeit der 
Peibesftrafen, crudeltà; fierezza, gravez- 
za de’ fupplizj. Entieglichkeit eines Vers 
brechens, orrere, enormità, gravezza 
d' un delitto. st. Alles was ſchaͤndlich, 
entebrend iff, villanfa; infamia; laidez- 
za; brutezza; fozzura; difformità; brut- 
tura; vituperio ; immondizia. 


Entfegung, f. f. von einem Amte, einer 


ürde, il privare; la privazione d’una 
dignità ; deponimento. ir. Bom Eigens 
thume, privazione; fpogliamento de’ be- 
ni; lo torre altrui dal poffeffo; fpoglia< 
tura. se, Entfegung. eined belagerten 
Plages, liberazione dall’ afedio, dal 
blocco, 


Entfiegeln, v. a. diffuggellare; torre il 


fuggello; difigillare. part. entfiegelt, 
diffuggellato, 


Entfiegelung, /. f. il diffuggellare, 


Entfins 
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Entfinnen, (fich) v. rec. irr. rammentare; ri- 
chiamar alla memoria; rapprefentarfi 
alla memoria, allo fpirito; ricordarfi; 
rimembrare. part. entfonnen, 


Entfpinnen, (fich) v.rec. al ein Krieg, | 


eine Zwiftigkeit, Mißbelligkeit, ıc. eifer 
tramato, macchinato, cagionato » pro- 
dotto -per maneggio occulto; nafcere; 
avvenire; pigliare origine; follevarfi ; 
alzarfi; forgere, come una guerra, una 
difcordia, disunione, un fofpetto, &c. 
€3 bat fit) ben der Arme cine Mißhel⸗ 
ligfeit entiponnen, la aiffenfione è en- 
trata, s’ è cacciata in mezzo all’ eferci- 
to. part. entfponnen. 

Entiprechen, v.n.irr. corrifpondere ; con- 
farfi; affarfi; accordarfi; rifpondere. 
Alles entipript unfern Wünfchen, ogni 

. cofa corrifponde a’ noftri voti, alle 
noftre brame. Der Erwartung, der 
Hoffnung, der Welt entiprechen, corrif- 
pondere, foddisfare all’ afpettazione, 
alle fperanze del pubblico. Sein Schicks 
fal bat den Begriffe, fo man von ihm 
batte, entfprochen, il fuo deflino, la di 
lui forte ha corrifpofto all’ idea che 
fi aveva della fua perfona. part. ent⸗ 
fprochen, corrifpofto. 

Entfprießen, v. m. irr. (in der Gencalos 
gie.) difeendere, effer difcendente, trar 
l'origine; ufcire, venire. (dicefi meglio 
Abſtammen, v.) part. entfprofien, v. 

Entipringen, v. a. fcappare; fuggire; fal- 
varfi; fchivarfi; ingambare; darla a 
gambe; darfi alla fuga; batterfela ; dar 
le fpalle; dar un piantone; giucar 
di calcagna; fcapolare; svignare; 
sınucciare. it. Vom Waſſer, von 
den Quellen, aus der Erde ent: 
fpringen, fcarurire; sgorgare; fpiciare; 


er Diefer Bach entipringt hierin © 


er Mähe, quefto rufcello nafce, fcatu- 
rifce quì vicino. it. Fig. Bom Unglücke, 
Unbeil, Schaden, der aus einer Sache, 
Unternehinung entipringt, entſteht, fca- 
turire; nafcere; derivare; provenire; 
procedere; venire; trarreorigine. Dare 
aus kann großer Verdacht entfpringen, 
quella cofa può far nafcere de’ gran fof- 

etti, de’fcrupoli. it. Seinen Uriprung, 

nfang von etwas haben, nafcere; av- 
venire; emanare; procedere; derivare; 
procedere; venire; provenire; aver Ori- 
gine; pigliare © trarre Origine; effer 
cagionato » 0 prodotto da qualche cofa. 
Aus viefem Lafterentfpringen ale andere, 
da quefto vizio nafcono tutti gli altri, 
it. Ein Wort fo von einem andern ents 
fpringt, voce, 0 vocabolo cheviene,che 
deriva da un altro. it. Als cine Indus 
ction, Felgeruna fo man aus einer Kede, 
einen Maifonnement, einer That, 26. 
sieht, entfpringen, rifultare; refültare; 
aafsere; derivare; feguire; provenire; 


vee 
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| procedere. it, Seine Abkunft haben, 


aus cinem Gefchlechte entipringen , dif- 
cendere ; effer difcendente, trar l’Origi. 
ne; venire; ufire. part, entiprungen, 
fcappato , fuggito, &c. 


Entfpringung, /. f. alé aus einem vers 


ſchloſſenen Dete, fuga; fuggita; fcappa= 
ta; repente partita, . 


Entfprofien, adj. von einer Perfon, einem 


Geſchlechte, nato; ufcito; difcefo ; pro» 
tfeben, oa. irr. wie die Mlamen, 4 

utſtehen, ©. a. irr. e Pramen, Bdu⸗ 
me, aus der Erde hervormachfen, nafce» 
re; fpuntare; furgere; pullulare; ger- 
mogliare; mettere 0 mandar fuori. it. 
Geboren werden, wie Menfchen und Thies 
te, nafcere; venire al mondo, ufcire 
alla luce. st. Bon Fluͤſſen, an einem Orte 
entiteben, forgere; nafcere; aver la for= 


| gente. it. Der Dach entitebt bier im 


der Ndhe, quelto rufcello nafce; fcatue 
rifce quì vicino. : it, Bon Sachen, vela 
che durch eine befondere Begebenbeit auf 
einmal entitehen, erfcheinen, furgere. 
Den dem Erdbeben entitanden Snfeln am 
Dertern, monte dergleichen gervefen va» 
ten, il terremoto fece furgere, 0 appa- 
rir dell’ Ifole in certi luoghi, ove, &c. 
it. Bom Sturme, Ungewitter, Winde, 
levarli una tempefta, un vento. it. ente 
ficben, feinen Urfprung nebmen, bers 
ommen, nafcere; avvenire; pigliare, 


© © trarre Origine; effer cagionato, O pro= 


dotto; provenire; derivare; procedere; 
venire da... avere Origine. Daraus 
entitchet alles Unbeil, Unglid, da cià 
derivano tutti i mali, tutte le disgrazie. 
Sein Unglid entſteht aus... I’ origi- 
& il principio di fue sventure viene da... 
Ein Wort das von einem andern ente 
fiebt, voce, o vocabolo che viene, che 
deriva da un altro. st. Bon den Kolges 
tungen, Jndlctionen, fo aus einer Kes 
de, That, 20. gejogen werden, rifutta- 
re; refultare; nafcere; derivare; fegui» 
re; provenire; procedere. it. Seiner 
Bricht entfiehen, mancare al proprie 
dovere. part. entffanden, nato, &c. 


Entfichend, adj. nafcente; procedentes 


emergente; furgente; derivante; che 
nafce, procede, deriva, proviene, fucce= 
de, &c. Aus der Verzögerung entites 
bender Schade, Nachtheil welches dara 
aus entftebt, daß man das Gelichene 
nicht zu gebbriger Zeit wieder gegeben, 
danno emergente; danno che fuccede 
dal non effere refo altrui al tempo con» 
venuto quello, che egli aveva prefta- 
to, 


Entflebung, Sf. das Entſtehen einer Gas 


che, ihr Urfprung, Anfang, nafcita ; naf 
mento; Origine; cominciamento ; prin- 


ipio. st. Die Entfepung der Blumen 
—— — 
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la nafcita, lo fpuntare, il germogliar 
de’ fiori. 

Entitellen, v. a. die Geftalt, Figur von ct» 
was verderben, sfigurare; disfigurare ; 
difformare; svifare; guaftar la figura; 
contraffare; disformare. Durch verjerts 
te Mienen entfielen, far morfie, smor- 
fie, contorfioni di volto. Das Geſicht 
durch Kragen entiiellen, sviface ; diffor- 
mare; sgraffiare; sfigurape la faccia, il 
volto. part. entſtellt, sfigurato, &c. 

Entfelt, adj. durch Krankheit und andes 
te Urfachen, ein Menſch, der dlaß, bleich, 
mager ausficht, sfigurato, smorte, pal- 
lido, interriato, difcelorito, macilento, 
smunto, affilato, eftenwaro. st. Deffen 
Geftalt fchlecht if, garftia, disformato; 
brutto ; contraffatto; guafto di forma. 

Entftellung, ſ. f. dad Verderben der Ges 


fialt, disformamento; il diformare; lo 


sfigurare; il disfigurare; difformazione. _ 


Die Entftellung des Geſichtes, durch Vers 
zerrung der Minen, ftorcimento della 
faccia;, morfia; cuntorfione di bocca, 

Entfündigen, v. 4. efpiare; purgare; to- 
gliere la colpa, e macchia del peccato; 
purgare di quella macchia , che induce 
nell’ anima il peccato. part. entfündis 
get. elpiato, &c. 

Entfündiaung, f. f. fpurgazione ; fpurga- 
mento di peccati; elpiazione. Was zur 
Entſuͤndigung dienet, che ferve ad efpia- 
re un peccato; efpurgatorio; purgato- 
rio; purgativo; efpiatorio. _ 

Entübrigen, v. a. difpenfare; dar licenza. 
Ich konnte deffen entübrinet feno, ich 
batte deffen entübriget feyn können, io 
putevo difpenfarmene. Fb kann es nicht 
entàbriget feyn, non poffo far a meno, 
part. entübriget, difpenfaro. 

Entwöltern, +. a. fpopolare; difertar un 

| paefe. part, entvöltert, ſpopolato. 

Eutvölterung, / f. fpopolazione; lo fpo- 

olare. 

Entwachten, v. n. irr.wie die Kinder, junge 
Leute ihre Kleider, crefcere; divenir 
troppo grande, perchè non s’ affaccia- 
no più alla perfona i veitimenti troppo 
ftretti, troppo corti a’ giovini crefciuti, 
o divenuti più grandi. it. (Figur. e 
fun.) der Zucht, der Ruthe entwachien, 
faltar la granata; ufeir di fotto la cufto- 
dia del pedante; ufcir dalla cura del 
maeftro e non aver più rimor del padre. 


Der Rutbe entwachfen feun, freu, aus⸗ 


gelafien leben, von jungen Peuten, effe- 
re un diffoluto , un dikcolo; fcapeftrare ; 
vivere fcapeftratamente; correre a bri- 
glia fciolra dietro a’ piaceri; vivere nel- 
la diffoluteeza; bricconeggiare; menar 
una vita licenziofa, diffoluta. Ein Jüngs 
ling, welcher der Zucht entwagien, ca- 
‚vallo fcapeltrato; un diffoluto; un dif- 


cole, Er iſt der Zucht ganz eutwach⸗ 
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fen, egli ha prefo la mala piega, non fi 
può più correggere. part. entvacbfen. 

Entwaffnen, v. a. die Waren, Kriegsrüs 
fung abnehmen, sveftire ogni armadu- 
ra; metter giù l’ arme. it. Einen ente 
maffnen, ibm die Waffen wider feinen 
Willen abnehmen, disarmare, tor via 
armi. it. Fig. Einen entmaffnen, ber 
fänftigen, disarmare, placare, mitigare 
addolcire, calmare, disacerbare. Den 
Zorn Gottes, den Zorn eines Fürften 
entwafinen, disarmar ta collera di Dio» 
d'un Principe. Sich durch Demütbis 
gung entwaffnen laffen, lafciarfı disar- 
mare per le fommiflioni, le umiliazioni, 
part. entwaffnet, disarmatoi&c. 

Entwaffnung, f- f. disarmamento ; il dis- 
armare, 7 

Entweder, conj. altern, o. Entwedertod, 
oder lebendig, © morto o vivo. Ent⸗ 
weder heute, oder nimmermebr, o oggi 
o mai. Er mag es entweder thun, oder 
nicht tbun, fia ch’ egli il faccia, ovvero 
che nol faccia; fia che il faccia 0 nd. 

Entwehnen, ». a. f. Entwöhnen. 

Entwehren, (fip) v. r. meglio Erweh⸗ 
tell, v. 

Entweichen, +. n. irr. von einem Orte 
meggeben, partirfi da un luogo. (per le 
più) aus einer verdrüßlichen Urfache fich 
entfernen, afentarü ; allontanarfı ; fug- 
gir via; fcoftarfi; dilungarfi; non kl- 
ciarfi vedere in un luogo; ritirarfi; rà 
coverarfi. part. entwichen. 

Entmweicbung, f- f. allontanamento ; affen- 
tamento; fuga; fchifamento; lo affen- 
tarlı, &c. 

Entmweihen, v. a. beilige Sachen unehr⸗ 
erbietig behandeln, profanare; violare 
le cofe lagre. it. Blos gum profanen 
Gebrauch wieder anwenden, render pro- 
fano; difagrare. Der etwas entweihet, 
mit heiligen Sachen unebrerbietig ums 
gehet, profanatore; violatore di cofe 
fagre. part. entweiht, profanato, &c. 

Entweibung, f. f. profanità; profanazio- 
ne; violazione delle cofe fagre. 

Entwenden, +, a. diebilcher, heimlicher 
Weiſe, fottrarre; tor via; involare; ru- 
bare; furare; torre; rimuovere; naf- 
condere fraudulentemente; nafcondere 
furtivamente; fraftornare; portar viadi 
nafcolto; celare. Mot auf eine Sache 
haben, damit fie nicht entwendet werde, 
prender guardia, pigliarfi penfiero di al- 
cuna cofa, ufar cautela, invigliare per- 
chè non venga rubata, part. entwendet, 
e entwandt, fottrarto, involato, fraftor- 
nato, &c. 

Entmwendung, f. f. das Entmwenden, auf eis | 
ne ſchelmiſche, littige Art, mas andern | 
feuten gehöret, fottrazione; futtrazio- | 
ne; fettraimento; ruberia; rubamento; | 

* levai- 
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levaldina; furto; frode; trafforerfa; 
marioleria ; truffa. Die Entwendung 
der Effecten, die einer Geſellſchaft, In⸗ 
nung zugehoͤren, aus einer Erbſchaft, ze, 
occultamento ; fottrazione; fottraimen- 
to; celamento; nafcondimento. Ent⸗ 
wendung Öffentlicher Gelder, durch dies 
jenigen, welche die Einnahme baben, pe- 
culate; furto del danajo pubblico, Ent: 
wendung durch Scicane, Erpreffung, 
malatolta; levaldina; efpilazione; eftor- 
fione; ruberia, 

Entwerfen, v. a. irr. auf Bapier, Leinewand, 
auf die Erde die erften Züge von cinem 
Miffe, Plane macben, delineare; dife- 
gnare; abbozzare; adombrare; fchic- 
cherare il difegno; ftendere le prime 
linee. Ein auf die Erde mit Pinien, 
Zügen entworfener Garten, linee, o 
tratti diftefi ful terreno, per difegno d’ 
un giardino. Mit der Blenfeder ent» 
werfen, delineare colla matita; abboz- 
zare. Ein Gemälde, Bildhauerarbeit 
entwerfen, abborzare; adombrare; di- 
groffare. Die erffen Striche von einer 
Maleren entwerfen, fchizzare; accenna- 
re con leggeriflimi tocchi il primo con- 
cetto; dipignere cofi alla groffa. it. Fig. 
Ein Bild von etwas entwerfen, mit 
Worten fchildern, befchreiben, abboz- 
zare; adombrare; delineare; rapprefen- 
tar con parole. it. Figur, Ein Buch, 
gelehrtes Werk entwerfen, abbozzare; 
adombrare. it. Eine Schrift entwerfen, 
concfpiren, um fie hernach aufs reine zu 


bringen, diftendere, 0 fare la minuta». _ 


© bozza d’ una fcrittura. Einen Cons 
tract, cine Obligation, oder Verſchrei⸗ 
bung, Bittichrift, ꝛc. entwerfen, diften- 
dere, mettere in iferitto; fare; forma- 
re; ordinare; comporre un contratto, 
una fcrittura d’ obbligo, una fupplica, 
nn memoriale, &c. it. Fig. Etwas ents 
werfen, fo man bald auszuführen gedentet, 
difegnare; macchinare; fermare, 0 dif- 
porre in fua mente; Grdinareinel pen- 
fiero; fat conto; formar il difegno, il 
progetto; ideare; intavolare qualche 
imprefa. Entwerfen, aber nicht autfilb» 
ren, difegnare, e non colorire; non 
mandare i fuoì penfieri ad effetto, part. 
entworfen, delineato, &c. 

Entwerfung, S. f. einer Pandichaft, eines 
Bauftückes mit der Blenfeder, oder 
Öchreibefeder,, difegno, fchizzo , deli- 
neazione, delineamento, (meglio Ente 
wurf, v.) 

Eutwendben, v. a. f. Entiveiben. 
Entwickeln, v. a. was eingewickeltes aufs 
machen, sviluppare; sciogliere; aprire; 
svolgere; difpiegare; diltendere. Figur. 
Verwirrte Hdudel, fircitige Sachen, Yne 
triguen, u D gl. entwickeln, sviluppare; 
sciorre; metter in chiaro; fpicgare; die 
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Iucidare; rifchiarare; fehiarire; diftri- 
gare; dichiarare; dicifferare; disvilup- 
pare; disnodare; dinodare; manifefta- 
re; fciogliere; spianare; ftralciare, sf. 
Sachen, die inter einander vermenge 
find, entwickeln, sviluppare; diftrigare; 
feparare; cavar fuori una cofada un’ al- 
tra, it. rec. Sich entwickeln, aus cis 
nem Gtreite, einer Sache glücklich beta 
augfommen, disbrigarfi; svilupparfi; 


„ spoftojarfi; ufcir felicememente da... 


st. bekannt werden, fcoprirfi; manifeftar- 
fi; palefarfi; noftrarfi. part. entwickelt, 
sviluppato, &c. O 

Entwicelang, f. f. (propr.e fgue.) svilup- 
pamento; ftrigamento; scioglimento ; 

sviluppo. Die Entwicinng eines theas 

tralikhen Stuͤckes, scioglimento; sno- 
damento d’ una commedia, O tragedia» 
o dramma. Die Entwicklung eines Ge⸗ 
fchäfftes, einer Intrigue, fine; termina; 
conclufione d’ un affare, d’ un intrigo, 
maneggio, d’ una pratica. Einer vers 
worrenen Sade, scioglimento; diluci- 
dazione. 

Entwiſchen, v. n. aus dein Gefdngniffe, 
dus den Hdnden einer Perfon, 20. scam» 
pare; scappare; fuggire; falvarfi; fchi- 
varfi. Der Wuth, Berfolgung, ıc. enta 
mwifchen, sfuggire, non effer veduro © 
colto. us der Hand entwiſchen, cader 
di mano. it. Eines Aufmerkſamkeit 
nichts entwifchen, alles beinerten, ba- 
dare a tutto; &c. f. Entgehen. it. (fam. 
Sachen, Worte entwifchen laffen, die 
wider die Eprbarteit, die Anftändigkeie 
find, scappare; scappucciare; trasanda- 
re; ufcir de’ convenevoli. it. En 
ben, von cinem Wort, das man wider 
einen Willen fagt, scappare, fuggire, 
ufciridi bocca. p. entwifcht, scappato, &c. 

Entmwifchung, f. f. scappata; fuggita; fu- 
ga; repente partita. 

Entwöhnen, v. a. einen Edugling , spop- 
pare; slattare; divezzare; levare, tor 
la poppa a’ bambini, difufargli dal latte. 
se. Fine Perfom entmöhnen, ihr etwas 
abaewöhnen, Svezzare ; disvezzare; dif 
ufare; far perder l’ufanza. it. rec. Sich 
entwöhnen, difufarfi; lafciar un coftu- 
me, un ufo, un abito; disvezzarfi; tra» 
lafciar l’ufo di alcuna cofa; rimanerfe- 
ne. pare. entwöhnt, von einem fdugena 
den Kinbe, divezzato, &c. . 

Entwöhnung, /. f. der Kinder, von der 
Muttermilch, spoppamento; lo spop- 
pare; lo slattare; il divezzare. 

Eutwohnt, «dj, disaffuefatto; divezzo; 
disaverzato, 

Entwohnung, f. f. difufanza ; tralafciamen- 
to, mancamento d’ un ufo, d’ un abito, 

Entwurf, f. m. eines Riffes, Planes, an 
Papier, Leinewand, difegno ; abbozza- 
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mento; abbozzatura; difegnatura. if. 
Ein Entwurf von einer Maleren, oder 
DBildhauerarbeit, abozzo; fchizzo; boz- 
metto; bozza; macchia. Ein erfter Ents 
wurf von einem Geindlde, fchizzo ; pri- 
mo concetto, it, Fig. Bon gelebrten 
Qirbeiten, abbozzo; abbozzamento; ab- 
bozzatura. Der Eutwurf, der Plan 
von einem Werke, idea; difegno; pro- 
getto d’ un’ opera. it. Der Entwurf 
von einer Schrift, fo nachher aufé reine 
gebracht werden foll, minuta; bozza di 
fcrittura, Der Entwurf von einem Cons 
fracte, la minuta, ol’ originale d’ un 
contratto, Ein fcriftliber Entwurf, 
Der erſte Gedanke den man aufiegt, pro- 
— in iſeritto. it. Ein Entwurf von 

em was man auszuführen, zu thun ge⸗ 
dentt, progetto; difegno; propofito; 
idea. Grofe Entwürfe machen, formar 
gran progetti, gran .difegni; portar in 
alto le fue mire. f, Man. 

Entidumen, v. a. sbrigliare, levar la bri- 
glia. Part, sbrigliato, 

Enilan, f. f. genziana. 

Entzichen, è. a, einem gemiffe Sachen mit 
Lift oder Betrug nebmen, fottrarre ; tor 
via; involare. it. Einem entzjieben was 
ibm geböret, oder worauf errechnet, de- 
fraudare; fruftrare, it. Die Speiſe eis 
ncm Patienten entziehen, scemare, di- 
zninuire il cibo a un ammalato. Den 
Wein entzieben, proibire» interdire, 
vietare il vino, |’ ufo del vino. tt. Ei» 
men den Laftern, dem üppigen Leben ent: 
giehen, ritirare; ftrappare; far defiftere 
dal vizio , dal libertinaggio. it. Gott 
entzieht feine Gnade, Iddio ritira, fot- 
trae le fue grazie. st, Einem alle feine 
Hoffnung entzieben, defraudare, delude- 
re, fruftrare uno delle fue speranze. {ins 
tertbanen dem Geborfam gegen ihr Ober⸗ 
baupt entiichen, far ribellare. part. ente 
gen, fortratto, &c. 

Eutzieben, (fih) ©. r. als der väterlichen 
Gewalt, der Tpranney, der Züchtigung- 
fottrarfi; fchivare; fcanfare; fuggire; 
Jiberarfi. it. Sich den DBliden, dem 
Geficbte entiichen, involarfi agli sguar- 
di, alla vifta; sparire; scomparire a 
poco a poco; dileguarfi dinanzi. it. ſich 
eine Sache entziehen , fich derfelben be» 
zauben, fich foldhe verweigern, privarfı ; 
aftenerfi. Sich eine Mahlzeit entiies 
ben, aftenerfi, privarfi d'un definare o 
d’ una cena. (in Gcizbalé, der (id fein 

dothduͤrſtiges emtzicht, uomo avaro, 
fordıdo, che fi priva perlino del ne- 
ceffario. Sich einige Stunden Schlaf 
entifeben, cavarti il rempo daglia occhi, 
avanzar rempo col vegliare più del con- 
fueto, Giò Den Wergnügungen entiics 
-ben, fuggire i divertimenti, l'allegria, 


Aid der Welt, den Wollüßen entziehen, 


reo gar pr - 
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sitirarfi dal monde; abbandonare il li- 
bertinaggio , lediffolutezze.' DemUme 
gange mit Peuten, mit der Weit, laicia- 
re,-abbandonare il commercio del mon- 
do. Einer Partbey, voltar cafacca, mane 
tello ; cambiare, mutar partito. Sich ei» 
mer Profeflion, einer Lebengart entiieben, 
abbandonare una profeflione; ritirarli. 
Einer Gefellihaft, lafciare, abbaudona- 
re una compagnia. it. Sich feiner Pflicht, 
Schuldigkeit entzichen, mancare al pro- 
prio dovere. part. entjogen, fottratto, &c. 

Entziehung, f. f. fortrazione; futtrazione: 
fottraimento; privazione; scemamento; 
diminuzione; sminuimento. 

Entiiffern, v. a. decifrare; diciferare; di- 
chiarar lacifera. it. Fig. Was ſchlecht ge» 
ſchrieben, diciferare. it. Fig. einc dDuntle, 
oder gebeime Sache, sviluppare; penetrar 
addentro; fpianare; diciferare. part, 
entiiffert, dıciferato, &c. 

Entiifferer, /. m. diciferatore ; deciferatore, 

Entzifferung, f. f. fpiegazione, dichiarazion 
della ciffera, el’atto del diciferare. 

Entzuͤcken, v. a, incantare; rapire; fare 
ftupire; cagionar gran diletto; far an- 
dare in eftafi; fare ftrabilire; rapir d’ 
ammirazione, diftupore, Paulus ıward 
bis in dritten Himmel entzuͤckt, S. Paolo 
fu rapito fino alterzo Cielo; San Paolo 
fu trafportato al terzo Cielo. purt. elit» 
jückt, rapito in eftafi. 

Entzuͤcken, f. n. eftafi; ratto; ammirazio- 
ne. adv. (fam.) Zum Entjüden, a ma 
raviglia bene; maravogliofamente; otti» 
mamente; egregiamente; bene affai. v. 
Entildfung. 

Entjüdend, adj. incantevole, che incan- 
ta, che innamora; dilettevole molto; 
vezzofo; piacevole; maravigliofo; ftu- 
pendo; mirabile; belliimo; ameno; 
giocondo; feitevole. 

Entilidt, adj. rapito in eflafi; eftatico; 
ftordito; sbalordito perlo ftupore. Mor 
Freuden entzüdt,efultante, ebbro di gioja; 
immerfo nella gioja. Er ift vor Freuden 
entzückt, la gioja il trafporta. BorFreudeny 
Erftaunen, tc, entzuͤckt werden, oder ſeyn, 
eſſer rapito; divenireltatico; andar fuor 
di fe per la gioja, per lo (tupore, &c. 
Im Geiſt entzuͤckt ſeyn, entzuͤckt werden, 
durch dic ſtarke Betrachtung eines wuns 
derdaren Gegenſtandes, oder durch eine 
außerordentliche Gnade Gottes, andare 
in eftali ; effer rapito in iſpirito, rapito 
in eftafi, afforto in Dio. it. (per efager 

‘ e fam.) über etwas entzuͤckt ſeyn, fi 
hoͤchſt darüber erfreuen, eifer molto con- 
tento; aver molto a caro; rallegrarfi, 
© provar gran piacere di qualche cofa, 
Entzücht machen, v. Entzuͤcken. ir. (fin 
mala parte) mie entzuͤckt werden, gleichs 
fam vom Verſtande kommen, incappric- 
cirfi; imbertonarfi; andar fuor di cer- 

vello; 
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vello; affatturarfi. it. (fam.) Ganjents 
zuͤckt feyn, mie entzückt gegen ein Grauens 
immer thun, far il cafcamorto; far I’ 
innamımrato. ’ 

Entzuͤckung, f. f. eftafi; rapimento: rat- 
te; ufcita fuor de’ fenfi. Die Entyils 
«tung des Heiligen Paulus, rapimento 
di San Paolo. 


Entzänden, ©. a. in Brand, in Feuer 


‚bringen, abbrucciare; infiammare; ar 
dere; accendere; ‘affiammare; infocare. 
Mas fichleicht entzündet, infiammabile; 
accendibile; accenfibile. it, Fig. bisig, 
machen, infiammare; accendere. 

it. Fig. Das Krieasfeuer entzänden, ac- 
cendere, appiccar il fuoco della guerra, 
it. rec. Sich entzünden, als cine brenns 
bare Materie, accenderfi; infiammarfi. 
part. entzündet, accefo, infiammato, &c. 

st. Fig. Bon einer Leidenichaft entzüns 
det ſeyn, ardere; effer divorato da qual. 

che paflione. 

Entzündet, adj. von den Sdften im menfchl. 
Körper, abbruciato ; aduftu ; arficcio,&c. 

Entzündend, adj. incenditivo; accenden- 
te; che accende, &c. 

Entzündung, f. f. einer brennbaren Mas 
terie, infiammazione; infiammagione; 
infammamento ; accendimento. it. Fig. 
Eine Entzändung, welche in den Theis 
len des Körpers entiteht, die au febr ers 
bigt worden, infiammagione; infiamma- 
zione. Entzjänduug im Bahnfleiiche, in- 
fiammazione alle gengie. Was Ents 
zündung (im Körper) verurfachet, in- 
fiammativo ; infigmmatorio, 

Entzwey, adv. fpezzato ; rotto; infranto; 
sfracellato; fracaffato. it. lacero; la- 
cerato ; ftracciato; squarciato. Mein 
Rod iff entzwey, il mio veftito è lacero. 
Das Glas iſt entiven, il bicchiere è rot- 
to, spezzato. Entjwey brechen, fchlas 
gen, ad. rompere; spezzare; infragne- 
re; sfracellare; fracaffare. it. newtr. 
spezzarli; romperfi; infragnerfi; sco- 
fcendere. In viel Stücken entzwey ges 
ben, romperfi, spezzarli ; disfarfi in più 
pezzi. Entjwey reißen, ftracciare ; la- 


cerarel; squatciare. Entzwen jdgen, fegare . 


per mezzo. Entzwey ſchneiden, tagliare; 
dividere; feparare in più parti con/iftru- 
mento tagliente. Entzjwepfpalten, fen- 
dere; fpaccare ; aprire; squarciare ; folca- 
re. Cutiweo fpringen, fenderfi; fpac- 
carfi; aprirli; screpolare; far pelo. 
Entzwey iblagen, mie der Hagel die Saat 
und Bdume, peftare; tritare; rovinare. 
Entzweyen, v. a. disunire; metter diffen- 
fione, divifione; feminar la diseordia, 
la zizzania, (per /e più rec.) Gib ent» 
zweyen, fepararli ; fpartirfi; far rottura 
d’ amicizia. part. entzweyt, disunito, &c. 
Entzmeyung, / f. disunione; difcordia; 
divifione; dilfenfione. 
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Epacten, f. plur. epatta. 

Epheu, f. m. edera; ellera; edra. Mon 

beu, ederaceo. 

Epbemeriden, f. plur. effemeride; efeme- 
ride; diario; calendario; ‘giornale. 

Epborus, S. m, eforo; efforo. 

Epicurus, f. m. Epicuro. | 

Epieurder, f. m. cin Anbdnger des Pie 
Iofopben Epicurus, epicureo; filofofo 
feguace di Epicuro. 

Gpicurer, f. m. Wolluͤſtling, epicureo; | 
voluttuofo; dedito alle voluttà. 

Epicuriſch, adj. epicureo; fpettante a Epi» 
curo. (per eftenf.) wolluͤſtig, voluttuo= 
fo; libidinofo; effeminato. Ein epicu⸗ 
rifches Leben führen, menar una vita li- 

 bidinofa, luffuriofa, effeminata, molle. 
Epicuriiches Vergnuͤgen, voluttà ; libi- 
dine; luffuria; piaceri vietati. adv, epis 
eurifcher Weife, auf epleurifche Art, vo- 
luttuofamente. 

Epidemie, f. f. (t. di Med.) epidemia. 

Epidemiich, adj. epidemico. 

Epigramma, f. n. epigramma. 

Epigrammatiich, adj. epigrammatico, 

Epigrammatift, £ m. epigrammatario; 
epigrammatifta, 

Epilepfis, f. f. die fallende Sucht, epilel- 
fia; malcaduco; mal maeftro; benedet- 
to; battigia. 

Epilepticus, f. m. epiletico; che patifco 
d' epileffia, | 

Epileptifch, adj. d’ epilefia; che appar 
tiene all’ epilefha. 

Epilogus,f.m. epilogo ; epilogazione ; epilo- 
gatura ; breve repetizione ; conclufione. 

Epinds, adj. (franz.) was viele Schwie⸗ 
eigteiten bey fich bat, vermorren, fpino- 
fo; malagevole; intralciato. 

Epiſch, adj. cin epifches Gedicht, — 
epico. Die epiſche Dichtart, poeſia epi- 
ca, eroica. 

Epifel, /. f. cin Gendfchreiben, piftola; 
epiftola; lettera. Eine Epiftel aus Der 
heiligen Schrift, epiftola. 

Epitapbium, f. n. epitafiv; epitaffio; fo- 
prafcritto, 0 inkrizione fopra un fe» 
polcro. 

En) f. f. (fi pronuncia Epofe) epo- 

Epoque, / ca. Ä 

Eppich, /. m. ippofelino; appio. (Vers 
fchiedene Gattungen von Eppich find) 
appio palufire, domeftico, montano, ap- 
piorifo, acquatico, O ranino. 

Equipage, /. 1. (franz.) equipaggio? tre- 
no; arredo. Er bat cine Equipage, 
egli ha una Carozza. 

Equipiren, v.. a. mit allen nöthigen Gas 
chen verfeben, fornire; acconciare; ar- 
sedare; corredare. rec, ich equipiren, 
-metterli in arnefe, &c. Wodbl oder 
ſchlecht equipirt, gekleidet fenn, efler be- 
ne o male in arnefe, part. cquipirt, ar- 


redato, &c. i 
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‘i:tifiziofamente si con induftria, con ar- 
tifizio. -Eranfern, mas man iu feinem 


ı07t Equi Eran 


Equivalent, f. m. 1 equivalente. 
Equivalent, adj. equivalente; di valore, 


di pregio uguale. Equivalent fenn, equi- 
-valere; effet di pregio, di valore ugua- 
le. 
Et, pron. perf. egli; ci; e'; elli; ello; 
effo; quegli, e quelti. (per iftherto) 
Iſt das Kind ein Er, oder cine Sic? 
« quel bambino è mafchio 0 femmina ? 

Erachten, 7. a. e m. denken, glauben, das 
- für halten, giudicare; flimare; penfa- 
re; credere; effer di parere; imaginar- 
-fi; darfi a credere, an bat nicht für 
Autraͤglich, für nòtbio erachtet, non fi è 
ftimato che foffe efpediente, opportuno» 
-neceflario. Wir haben für beilfam er» 


‚achtet, ıc, noi abbiam giudicato a pro- ‘ 


pofito s &c. “ch erachte dieſes für gut, 
ftimo, giudico che ciò fia buono; mi 
are, mi feınbra che ciò è buono. it, 
rachten, einſehen, begreifen, intende- 
re; comprendere; fentire; conefcere; 
riconofcere ; imaginarfi ; figurarfi. Sie ers 
achten leichte, Daß er damit eben nicht ſehr 
zufrieden war, voi comprendete nttima- 
‚mente, voi ben v’ imaginate» vi figu- 
rate, potete comprendere, ch’ egli non 
ne fu molto contento. part. erachtet, 
ftimato , creduto, &c. 
Erachten, f. n. parere; avvifo; opinio- 
ne; fentimento. (per Jo più dicefi fo- 
famente avverb.) Meines Erachtens, fe- 
condo me, a mio parere; ‚per quanto 
mi pare. Er bat, meines Erachtens, 
viel Verftand, mi pare, mi fembra, fti- 
mo, crederei, ch’ egli ha molto fpirito, 
Der Menid if, meines Erachtens ans 
genebm; Gie if. meined Erachtens, 
ſchoͤn, geiftreich, verdrüßlidh, 20. io tro- 
vo che quell’ uomo è ameno, lo la 
trovo bella, fpiritofa, nojofa, &c. Ih⸗ 
tes Erachtens, fecondo vei; a detta di 
voi; per voftro avvifo. 


Evdrgern, (ficb) ©. r. (voce baffa) fizzire; 


ftizzir(i; ftizzare; incollerirfi; montar 
in ira, incollera; entrar in collera, in 


€ 


€ 
Erbamt, m. 


tinterbolte braucht, vivere, campar d’ 
induftria. Etwas von einem eranfern, 
cavardi boccachechefiaadalcuno; trar- 
lo dal fuo dominio; cavarglielo dello 
mani; ottenerlo da lui induftriofamen- 
te. part. eranfert. 

rarbeiten, v. a. (voce pop.) guadagnare » 
acquiftare, procacciarfì a forza di lavoro» 
di fatica, di travaglio. "Sein Brod ers 
arbeiten, guadagnar lavita; guadagnar- 
fi il vitto neceflario lavorando. parts 
erarbeitet. 

raugen, (fih) v.r, f. ereignen. 

ufhzio, carica, impiego 
ereditario. 


Erbar, Erbarlich, Erbarteit, f. Ebrdar, ic. 
Erbarmen, v. a. von Sachen, welche befs 


€ 


tiges Mitleiden erwecken, muovere a 
compaflione; far pietà; far compaflio- 
ne; squarciar le vifcere, il cuore; lace- 
rar l’anima per compaflione, Es ers 
barmt mich, mi fento lacerare il cuo- 
re, &c. prov. Ein Elend, cin Jammer, 
daß es einen Stein erbarınen möchte, 
miferia; calamitä degnifima di com- 
afione. sit. (per lo più rec.) Sich ere 
.barmen, intenerirfi; effertocco di com- 
paibone; efler commoffo da pietà; fol- 
lucherare; aver compaflione; eſſer mof- 
fo a pietà, a compafiione. Sich der 
Elenden, Notbleidenden erbarmen, aver 
pietà de’ miferabili, de’ biſognoſi. part. 
erbarmt. 
rbarmen, f. f. die Grbarmung, pietà; 
compaflione; mifericordia; commifera- 
zione. Erbarınen haben, aver compaf- 
fione; compatire; eſſer moffo a com- 
pallione. (Er ſchreyt zum Erbarınen, 
egli grida mifericordia, Er rdfonnice 
gum Erbarmen, egli ragiona in modo 
che fa pietà, che fa compaflione; egli 
ragiona come uno ftivale. Mit Erbars 
.. anfeben, guardare con occhio di 
ietà. 


rabbia, in beftia; dar nelle furie; Erbarınend, adj. compaffionevole; che ha 
-infuriarfi; pigliar fuoco; accenderfi compaflione; 
d’ ira, &c. Gib um nichts, um font Erbarmung, f. f. commiferazione, &c. 


erdrgern, montare, falire, venire il mo» 
fcherino; faltar la mofca; recarfi a ma- 
Je, difpettarfi; entrare, venir in beftia 
fenza propofito. part. erdrgert, indif- 
pettito , adirato, fcorrubbiato. 


Erangeln, ©. a. pigliare, prendere coll’ 


amo. (Fig.epop.) Etwas von einem 
erangeln, cavar altrui delle mani chec- 
cheflia; ottenere da lui indufiriofamen- 
te; cavar di forto alcnna cofa a-uno; 
levargliela con artifizio. part. erangelt. 
Erantern, v. a. (voce baſſa) bufcare; pro- 
cacciarfi e ottenere checcheflia con in- 
duftria; ottener per via d’ induftria: ac- 
quiftare, guadagnare induftriofamente, 


v. Erbarmen. ? 


Erbarmungsmürdig , adi. degno di com- 


palione; compaffionevole, &c. Es iſt 
eine erbarmungémirdige Sache, è una 
cofa degnifima di compaffione, » 


Erbdrmlich, adj. wad gum Mitleiden bes 


megt, compaflionevole ; miferabile ; mi- 
fero ; degno di compaflione; che inte- 
nerifce, che muove a compaffione, che 
follachera, (Bon einem Menfchen, der 
febe flagt, und es eben nicht fo große 
‚Urfache bat.) erbdrmlich thun, farti 


- „cumpatire; far il mefchino; far il po- 


vero, (Eine erhdrmliche Mine male 
. \ ‘ r 
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Erbe 

für un vifo di compaffione, | Der ein 
erbdrmliches Ende genommen, uom che 
h: fatto un trifto, un mifkro fine. it, 
Erbaͤrmlich, ichlecht , mas in feiner Art 
gar nichts taugt, peiimo ; mifero ; fpre- 
gevole: dispregevole; vilifimo. adv, 
Erbärmlich, anf eine Art die Erbarınen 
maxbt, miferabilmente; miferamente ; 
compaflionevolmente; febilmente. it. 
Auf eine ibfechte verdchtliche Weiſe, mi- 
feramente; spreggevalmente; pellima- 
mente. it. Grauſamer Weife, ohne als 
led Erbarmen, fpietatamente; barbara- 
mente; crudelmente; duramente; fie- 
samente, Erbärmlich prügeln, baftonar 
di mala, di fanta raginne; dar comein 
terra; macolare; fprangare; percuoter 
forte; acconciar male con percofle; far 
mal governo; dar baftonate da ciechi; 
caricar di baftonate; uccidere; maltrat- 
tare; oltraggiare; legnare, baftonar ma- 
lamente. 

rbauen, v. a, eine Kirche, cin großes Ges 
bdude; edificare; fabbricare; coltruire ; 
alzare, © ergere un tempio, un grande 
edifizio. it. Fig. Einreißen, anftatt zu 
erbauen, mepr linbeil anrichten, als 


Gutes Riften, diftuggere in vecedi edi- 
-ficare. it, Fig.Erbaucn Durch gute Bey⸗ 


fpiele, durch Geſpraͤche, Bredigten, zur 
Krömmigfeit, zur Zugend ermuntern, 
edificare; imprellionar bene; dar buon 
efempio. rec. Sich erbauen, ein gutes 
Beyſpiel nehmen, 20, edificarfi; prender 
edificazione; tor buon efempio, part. 
erbaut, edificato, &c. it. Der in einer 
Predigt, durch beiliae Reden, ein gutes 
Beyſpiel erbaut worden, edificato; com. 

nto; commolîo; ben impreflionato. 

er ſchlecht erbaut worden, der ein Nero 
gernis bekommen, fcandalizzato, 


Erdauer, f. m. der ein Gebäude macht, 


€ 
€ 


edificatore. 
trice. 


foem. Evbaucrinn, edifica- 


Erbaulich, adj. was zur Frömmigkeit, Tue 
gend ermuntert, edificante; edificatorio;, 


efemplare; di buon efempio. adv ers 
baulich, auf cine erbauliche Art, con 
maniera edificante. 


rbauung, f. f. Errichtung eines Gebau⸗ 


des, Il’ edificazione; la fabbricazione; 
la fabbrica. Die Erbauung eines Tem⸗ 
peld, edificazione d’ un tempio. it. Fig. 
Die Erbauuna, die Empfindungen, Ges 
ſinnungen von Tugend und Gottesfurcht 
durch Das Beyſpiel, 20. edificazione; 
buon efempio. x 

rbbegräbnis, f, n. fepoleura ereditaria; 
maufolev, tomba d’una famiglia. 

rbe, f. m. der Erbaut empfänat, erede; 
fucceffore. foem. ereda, erede. nis 
verfalerbe, erede generale. : Miterbe, 
soerede. Der für den naͤchſten Erben 
gehalten wird, erede prefuntivo, pre 


‘ vizj di fuo padre, 
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fuppofto, prefunto. Einen sum Erben 
einſetzen, ipftituir uno erede. Der Erbe 
tritt in die Erbfchaft ein, fobald der Eis 
gentbümer tod i, l'erede eatra poiſeſ⸗ 
fore dell’ eredità nel momento in cuì 
muore il padrone. Erbe fepn, als nach⸗ 
fier Verwandter s-fuccedere; ereditare; 
divenir erede; venire all’ eredità. 


Erbe, f. n. was einem durch @rbichaft ans 


beim fällt, ereditä; retaggio. Das Era 
be einnehmen, raccogliere un’ eredità; 
entrar all poffeffo ; ereditare. 


Erbeben, v. m. durch öftere Stoͤße bewegt 


werden, tremare. Die ganze Erde er» 
bebte vor ibm, tutta la rerra tremava al 
ſuo cofpetto. it. Von Furcht, Scores 
cken, Entjegen erbeben, inorridire; pren= 
der orrore; tremare; arricciare di pau» 


, ra; fentir ribrezzo, tremito. 
Erbebung, f. f. tremore; tremito. it. Fig. 


Das Beben vor Furcht, tremore; tre- 
mito; ghiado; ribrezzo, 


Erben, ©. n. ereditare; redare; fuccedes 


re nell’ eredità. Ein großes Verindgen 
erben, entrar erede d’ un gran patrimo- 
nio. Wenn die Frau firbt, 20. erbet 
der Mann ven ihr, und bekoͤmmt ihr 
Eingebrachted, morendo la moglie, &c.. 
il marito fuccede alla moglie, e guada- 
ma la dota. it. Fig. Die Tugenden und 
das Vermögen des Daters, den Ruhm 


- feiner Ahnen erben, efere Oentrar erede 


delle virtù e de’ beni del genitore, della 
gloria degli antenati. Der feines Das 
teré, feiner Vorfahren Tugenden, oder 
faiter geerbet, erede delle virtù, 0 de’ 

de’ fuvi maggiori, 
part. geerdt. 


Erbcifen, ». a. tod beißen, uccidere mor» 


dendo. it. Das Brod ift fo bart, daß. 
ichs nicht erbeißen Bann, il pane è co- “ 
tanto duro, che nol poffo rompere, in- 
fragner co’ denti. part. erbifien. 


Erbetben, +. a. etwas mit Gebeth von 


Gott erlangen, ottenere, confeguire da 
Dio per via di preghiere, co’ preghi. part, 
erbethen. 


Erbettein, v. a. fein Brod, accatrare it 


pane; mendicare „limolinare; paltoneg- 


giare. Der fich fein Brod erbettelt, - 


‘ mendicatore; accattatore; accattapane; 


accattatozzi; ınendicante; mendico; 
pezzente. it. Etwas erbetteln, cò cms 
fia, und mit einer Art von Niedertrach⸗ 
tigfett fuchen, mendicare; ricercare; 
procacciarfi. Eine Empfehlung erbet- 
teln, mendicare una raccommandazio» 
ne, &c. Lob, Beyfall — mendicar iodi, 
applaufi. part. erbettelt, äccattato, men- 
dicato, &c. adv. Auf cine erbettelte 
Weiſe, accattatamente; con maniera ac- 
cattata, 


Erbettlung,. f. f. mendicazione; mendi- 


cagione; mendicanza; ricerca flentata, 
Is Erbeus 
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Erbeuten, v. a. als eine Beute erlangen, 


predare; far preda, fpoglio, bottino; 
, prender a’ nemici riportare, acquiftare, 
adagnare abbottinando, predando. 
ag man von einem Feinde, der auf 
der See gefangen worden, erbeutet, pre- 
da delle fpoglie d’un nemico prefo in 
mare, ein erbeutetes Schiff, nave pre- 
data, o prefa a’ nemici. ‘part. erbeutet. 
Erbfdhig, adj. abile, capace, idonco a fuc- 
cedere, acreditare, a divenir erede, a ve- 
nire all’ eredità. Kin unehelih Kind 


iſt nicht erbfäbig, mn baftardo non può 


fuccedere, non può ereditare. 

Erbfähigkeit, /. f. idoneità di fuccedere, 
d’ ereditare, 

Erbfall, [. m. cafo d’ eredità, di fuccef- 
fione, 

Erofällig, adj. caduto, venuto, acquiftato, 
devoluto per via di fuccefüone, di eredi- 
tà. 

Erbfeind, f. m. nemico giurato , capitale, 
mortale, 
Der Erbfeind des chriſtlichen Namens, 
il nemico giurato del nome Criftiano, 
il nemico irreconciliabile de’ Criftiani, 
(cioè i Turchi.) 

Erbfeindibaft, S. f. inimicizia, nimiftà, 
disamiftà mortale, capitale, inveterata, 
radicata. 

Erbfolge, f. f. fucceffione; eredità. Vers 
möge der Erbfolge, per gius, per dirie- 
to di fuccefione, di eredità, 

Erbgenoſſe, f. m. coerede, 

Erbgrind, f. m. tigna; ulcere fulla coten- 
na del capo, &c. 

Erbaut, f. n. (piur. Erbgüter) von Vater 
oder Mutter, patrimonio; beni paterni; 
eredità paterna, 0 materna. it, Ein jes 
des Gut, das durch Erbfchaft erlangt 
wird, eredità; fucceffione; retaggio. 
Gebaüter, liegende Gründe, welche einer 
geerbt, beni proprj acquiftati per fuc- 
ceffione; beni immobili appartenenti a 
qualcheduno. Die gekauften Güter find 
zu Erbgütern geworden, gli acquifti, i 
beni acquiftati fon divenuti proprj na- 
fcenti. 

Erbberr, [. m. Signore ereditario. 

Erbbof, f. m. villa, 0 podere ereditario. 

Erbinn, f. f. erede; ereda. Eine reiche 
Erbinn, eine. einzige Tochter, die ein 
großes Bermögen gu erben bat, unaric- 
ca eriditiera. 

Erbieten, (fi) v.r. offerire; efibire; 
profferire: promettere, Part. erboten, 


offerto, &c. 
Erbieten, f. n.N Offerta; profferta; efi- 
Erbietung, //f./ bizione. 


Erbitten, v.n. irr. piegareconiftanze, con 
follecitazioni , ridurre, Condurre, per- 
fuadere alcuno a far quel chefi defidera; 
far accondifcendere , far acconfentire a 


irreconciliabile, implacabile. » 
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ciò che fi chiede ingrazia. Sich erbit» 
ten laffen, arrenderfi; cedere; piegarfi 
alle preghiere di alcuno; ‘efaudire; udi- 
re; accondefcendere ; acconfentire; ac- 
cordare, concedere ciò che s’ è chiefto. 
Der fi erbitten läßt, arrendevole; flef- 
fibile; compaflionevole; pietofo. Der 
ſich nicht erbitten [dft, infiefibile; in- 
—— fordo; duro, part. erbe⸗ 
en, 

Erbittern, v. 4. inafprire; efacerbare; 
efafperare; irritare; provocare; eccita- 
re; muovere a sdegno; inizzare; adiz- 
zare; accaneggiare; invelenire; iftizzi- 
re; arrovellare; accanire; aizzare. rec. 
Sich erbittern, erbittert werden, inaf- 
prirfi; inacerbarfi; divenir afpro, ecru- 
dele. part. erbittert, inafprito, &c. 

Erbittert, adj. jinafprito, &c. it. Der 
auf etwas erbittert, erpicht if, es 
übermäßig liebt, accarnito: accar- 
nato: attaccato con calore: dato: 
intenfo. it. Die Hunde auf die Jagd 
erbittert machen, affezionar i cani alla 

reda. Auf den Kaub erbittert [odges 
ben, attaccarli, avventarfi con furore 
alla preda. 

Erbitterung, S. f. das Erbittern, dag Rei» 
gen zum Born, zur Bitterfeit, efafpera- 


* mento; efafperazione; efacerbamento; 


efacerbazione; l’efafperare; I’ efacerba- 
re; irritazione; provocamento; provo» 
cazione. st. Die Erbitterung, der Groll, 
Saf den man mider jemanden pat, ani- 
mofità; ftizza; rabbia; odio; rancore. 
Eine Fleine Erbitterung welche unter zmo 
Perfonen fich dufert, amarezza; ranco- 
re; ruggine; diffapore. it. Die Erbit⸗ 
terung der Thiere auf den Raub, lo ac- 
carnare, accarnire, attaccarfi con fero- 
cia alla preda, Die Erbitterung womit 
Menichen und Tbiere auf einander los⸗ 
geben, ferocia: ftizza: rabbia; furore. 

Erbkönigreich, f. n. reame, regno eredita- 
rio, 

Erbkrankheit, f. f. male ereditario. 

Erbland, f. n. ftato, dominio, fignorfas 

acfe, provincia ereditaria, 

Erblaffen, v, n. blaß werden, impallidire; 
allividire; fcolorire; difcolorark; sbian- 
care ; divenir pallide, smorto. it. Fig, ſter⸗ 
ben, morire; fpirare; mandar fuori l’ul- 
timo fpirito; efalare lo fpirito ; efalare 
il fiato eftremo, part. erblaßt, impal- 
lidito. ie. Ein erblafter Körper, corpo 
morto; merto; cadavere. 

Erblafiend, adj. che impallidifce; che di- 
viene pallide, smorto. 

Erblaffen, f. n. \ I’ impallidire; il dive- 

Erblaffuna, f. f./ nie pallido; smorto.. 
st. Das Sterben, der Tod, la morte; 
lo fpirare; il morire; lo efalare lo fpi- 


rito, &c. 
Erbs 
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Erblaſſer, ſ. m. ber Erben cinfebt, tefta- 


tore. 

Erbleichen, v. m. impallidire, &c. part. 
erblichen.  iffeffo che Erblaffen, v. 

Erblehn, £. n. feudo eteditario; enfiteu- 
fi; livello. Der ein Erblehn beſitzt, en- 
fiteuticario; livellario, | 

Esblib, adj. ereditario; ereditevole. Ein 
erblicher Dienk. erbliches Amt, uffizio, 
carica, impiego ereditario. Ein erblis 
ches Uebel erblihe Tugend, male ere- 
dirariv, virtù ereditaria, adv, Erblich, 
nad dein Erbrecht, per gius, per dirit- 
to di fuccelione, di eredirä. 

Erblicken, v, n. fcoprire; fcorgere; co- 
minciar a vedere, a diftinguere, a ri- 
conofcere. “ch erblickte ibn unter den 
Haufen, io il riconobbi nella’ calca, 
part. erblickt, (coperto, &c. 

Erblickung, S. f. afpetto; vifta. Diegans 
je Erde erzitterte bey feiner Erblickung, 
tutta la terra tremava al fuo cofpetto. 

Erblöden, v. u. divenirtimido , modefto. 
part. erblödet. 

Erbnehmer, / plar. eredi. 

Esborgen, v. a. accattare ; pigliare, pren» 
dere in preftanza. (per lo pià fig.) von 
andern erborgen, als ihren Namen, ib: 
gen Credit, ihre Gedanfen, prendere in 
preftito; fervirfi; valerfi. part. erborgt, 
prefo a preftanza. Ein erborgter Na: 
me, nome finto. it, Fig. Eine erborgs 

te Schönheit , erborate Tugenden, che 
non è naturale; prefo, o tolto in pref- 
tito, o a preftanzà, Erborgter Weile, 
accattatamente; con maniera accattata. 

Erborger, ſ. m. comodatario, 

Erborgung, £ f. preftito. 

Erbofien, v. a. ftizzire; far prendere fliz- 
za; inafprire; irritare; far prendere ira; 
ftuzzicare; provocare a sdegno. (più 
Sovente rec.) Sich erboßen, adırarfi ; sde- 
gnarfi; difperrare; ftizzirfi; fcorrub- 
biarti; incollerirü; invelenirfi; arrovel- 
larfi; arrabbiare; ftizzire; prendere fliz- 
za; acciappinare; difperart. Gib ers 
bogen wie die Kinder, wenn mans ih⸗ 
nen nicht nach ihrem Sinne macht, ftiz- 
zarfi. Der fi leicht erboßt, flizzofo; 
inclinato alla ftizza, collorufo, faftidio- 
fo, arrappinato , .collerico, disdegnofo. 
part. crboft, ftizzito, adiraro, &c. 

Erbofuna, !f. f. ftizza; difpetto; corruc- 
cio; ruggine; disdegno. (Bon Kindern) 
oftinazione. 

Erboͤtig, adj. che offerifce, che profferif- 
ce di voler far qualche cofa. Ich bin 
erbötia, Ihnen in allen Gelegenheiten 
zu dienen, fono pronto a fervirvi in tut- 
te le occorrenze. 

Mas 


Erbpacht, Sf. m. enfitenfi; livello. 
zum Erbpachte gehört, enfiteutico, Der 
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Guͤter in Erbpacht bat, enfiteuticario; 


livellario. 

Etbprinà, f. m. Principe ereditario. 

Erbprinzeſſinn, J. f. Principeffa eredita» 
ria. A 

Erbrechen, v. a. irr. mit Gewalt aufbres 
chen, als eine Thüre, atterrare; abbat- 
tere; rompere; fpezzare una porta, &c, 
Seine Banden, Ketten erbrechen, fpez- 
Zare; infrangnere le fue catene. it, Fis 
nen Brief erbrechen, difuggelare, diffi. 
gillare una lettera; torre il fuggello, it. 
rec, Sich erbrechen, vomitare; recere; 
far getto; cacciar fuori; gettare; git- 
tare. part. erbrochen. 

Erbrecher, f. m. eier Thüre, rompitore 
d’ una porta. 

Erbrecht, f. n. diritto di fucceffione. Erb⸗ 
recht auf ein Amt, diritto di eredità d’ 
una carica. Vermoͤge eined Erbrechtes, 
ep » per diritto di fucceffione, di. 
eredità. 


Erbrechen, f. n. das Speyen, vomito. 


‘ Erbrebung, / f. einer Thüre, rompimene 


to, rottura, ätterramento d’ una porta. 
sit. Die Erbrechung eines Briefes, il dif 
fuggellare, l'apertura d’una lettera, 
Erbreich, f. n. regno ereditario, 


‚Erbfaß, f. m. f. Erbberr. 


Erb ſatzung 1S. f. difpofizione teſtamenta- 
ria. 
Erbſchatzmeiſter, ſ. ms. teforiere eredita» 


rio. | 

Erbſchaft, f. f. eredità; fucceffione; rerag- 

so: avere; beni lafciati da chi muore. 
ine große Erbichaft thun, entrar erede 
d’un gran patrimonio, 

Erbie, S f. pifello. Durchgeſchlagene 
Erbien, fugo di pifelli; pifelli cotti e 
fpremuti in un pannolino, Zuckererb⸗ 
fen, pifelli teneri che fi cucinano col 


baccello. Kichererbſe, cece. Grüne 
Erbien, Schoten, pifelli frefchi. Wils 
de Erbfen, araco; fava falvatica. vu/g. 


Der cin Geficht bat, ald wenn man 
Erbien darauf gedrofchen bdtte, che ha 


il vifo butterato, butterofo , pien di but- 
teri, 
Erbsen, Sn. campo feminato di pifel- 


La 

Erböbhrühe, f. f. fugo di pifelli, 

Erbfentette, . f. frenello, catena d’ oro 
2 argento con grani in forma di pi» 
elli. 

Erbsmebl, f. n. farina di pifelli, 

Erböfuppe, ſ. f. zuppa, 0 mineftra fatta 
col fugo di pifelli. 

Erbkbuld, f. f. debito ereditario. 

Erbitreit, [- m. proceffo , litigio, lite per 
cagion di eredità. i 

Erbfünde, f. f. peccato originale, 

Erbtbeil, . n. Vermögen, fo mas vom 
Mater oder von der Mutter empfängt, 

patri» 


Erdb 


patrimonio; eredità paterna, O mater- 
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na. Das wdterliche, mütterlihe Erba. 


tbeil, patrimonio paterno; fatrimonio 
‘materno. Das Erbtbeil des Heiligen 
Petrut, il patrimonio di San Pietro. st. 
‘Dai Eebtbetl der Armen, patrimonio 
de’ poveri. Was zum Erbtbeile gehört, 
fo man von den Eltern zu hoffen bat, pa- 
trimoniale; di patrimonio; (erivante 

- da patrimonio, it. Ein Erbthell, cin 

‚Theil vem Erbe, parte, porzione d'una 
eredirä. 

Erbtheilung, f. f. divifione d’una eredità. 
Ein ISnfirument, Auffag Über die Efbs 
theilung, fcrittura, ftrumento di divifio- 
ne d’una eredità. 

Erbverbrüderung , f. f. convenzione, pat- 
to , accordo di reciproca fuccefhone, di 
eredità reciproca fra Principi. 

Erbvereinigung, f. f. unione per cagion 
di eredità. 

Erdvergleich, f. m. 
per cagion di ereditä. 

Erbvermd@tnit, f. n. legato; lafcio; laf- 
cito, 

Erbjind, f. m. cenfo; ricognizione; ca 
none; livello. Güter, licgende Grüns 
de, auf welche Erbjind rubet, diftrerto, 
beni, terre foggette a canone, a ricogni- 
zione, a livello. Zum Erbjinfe gehörig, 
cenfuale; appartenente a cenfo. Der 
Erbzins geben maß, cenfuario. 

Erbjinsgut, S. n. (plur. Erbiinsgüter) dif- 
‘tretto, bene, terra foggetta a canone, a 
livello, a ricognizione. 

Erbjinähere, S. m. cenfualilta; appodia- 
tore. 

Erbzinsrecht, f. n. ricognizione. 

Erdachie, f. f. (t. di Geogr.) affe, 

Erdapfel, f. m. fpecie di tartuffo bianco. 

Erdbeben, f. n. tremuoto; tremoto; rer- 
remuoto ; terremoto. 

Erdbeere, f. f. fravola; fragola. Eine Art 
Erdbeere, die Hark, fchön, aber ſchlecht 
von Geſchmacke iſt, fravola groffa ma- 
gioftra. 

Erdbeerftaude, f. m. la pianta delle fragole; 
fragaria, 

Erdbeerfaft, f. m. fciloppo, firoppo di fra- 
gole. 

Erdbefihreiber, ſ. m. Geografo ; che fa la 
‘geografia, E 

Erdbeſchreibuna, f. f. Geografia. Zur 
Erdbefbreibung gacbbrig, geografico. 

Erbdbirne, f. f. tartuffi bianchi. 

Erdboden, f. m. die ganze Erde, il mondo; 
la terra. it. Fig. Der Erdboden, die 
Einwohner des Erdbodeng, terra; mon- 
“do: abitarori della terra. Bor Ulerans 
dern zitterte der ganze Erdboden , Ale⸗ 
gander wollte fib den ganzen Erdbeden 
unterwärfig machen. Der Erdboden 
fürchtet ſich vor dicfem Monarchen, Alef- 
fandro fece tremare tuita la terra, vole- 


convenzione, patto 
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va foggiogare tutta la terra. Quel Mo- 
narca è rifpettato , è temuto da tutta la 
«terta. st. Der framöfiihe, deutiche, 
amerikaniſche, 10. Erdbeden, (fo meit 
fich dieie Finder erftrecfen,) le terre di 
Francia; la terra di Germania, d’ Ame- 
rica, &c. it. Ein fetter, feuchter, duͤr⸗ 
rer, 10. Erdboden, terra, terreno graffo, 
«fterile, arido, &c. (pop.) Einen zu 
Gottes Erdboden werfen, ftrarnazzare ; 
atterrare; mandar in rerra; gittare 2 
‚terra; sbatacchiare, © battere in terra; 
gettare impetuofamente a terra, in ma- 
niera che’! gettato refti sbalordito, e 
quafi privo dj fentimento. Der nicht 
perth daf ihn Der Erdboden trdat, uo- 
mo ftramalvagio, fcelleratiimo, ini- 
quifimo; che non merita che la terra 
lo porti. 

Erdbobrer, fr m. wie die Gärtner zum 
pflanzen brauchen, foraterra ; piuolo per 
an: 

Erde, /. f. das ſchwerſte von den vier Eles 
menten, terra. it. Die Erde moranfwir 
wohnen, la terra. Gott ſchuf Simmel 
und Erde, Iddio creò il cielo e la terra. 
Die zween Erdpole, der Durchfchnitt 
der Erde, i due poli della terra. Ildia- 
metro della terra. Man fiebt meder 
Simmel noch Erde, (ben einer großen 
Kiniterniß,) non fi vede nè cielo, nè 
terra. In die Erde vergraben, fotterrare; 
metter fotterra. rec. Sich in die Erde ara» 
ben, verftecfen, mie einine Thiere, nafcon- 
derfi fotto terra. Das Matte, Gleiche 
‘der Erde, ftiacciatura della terra. Auf» 
gerorfene Erde, an einem Fluſſe, oder 
Teiche, alzata o rialto di terra pofliccia; 
argine. it. Erde, mit Rüchjicht auf ib» 
re Beichaffenheit, terra; terreno. Los 
cere, milde Erde, terra facile, agevo- 
le ad arare. Leichte Erde, terra lieve, 
fottile. f. Erdreih. it. Muggegrabene 
Erde, die an einen andern Ort gefchafft 
wird, terre trafportate. it. Erde, mors 
aus die Töpfer ihre Arbeit machen, cre- 
ta; argilla. ar. Zur Erde, auf die Erde 
fallen, auf die Erde werfen, (auch in eis 
nem Zimmer, 26.) . gittarli a terra 0 per 
terra; cader a terra; mandare in terra; 
gittare a terra, Auf der Erde ſchlafen, 
auf der bloßen Erde liegen, dormir fulla 
terra, perterra, fulpavimento. if. (von 
einem Geisbalfe) Er macht es wie die 
Maulmirfe, die fi nicht jatt effen, weil 
fic fürchten es möchte an Erde fehlen, 
egli fa come la talpa, che non mangia 
quanto il bifogno, per paura che la ter- 
ra non le venga meno. it. Figur, Auf 
der Erde kriechen, fi) nicht fbiwingen, 
rader la terra; follevarfi poco. Figur. 
Ein Autor der auf der Erde riecht, der 
keinen Schwung bat, autore che va 


terra 
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terra a terra, che va rafente terra, che 
è poco follevato. _ it. Fig, Einen unter 
die Erde bringen, ibm den Tod verurs 
fachen, condurre alla fepoltura. Der 
. arme Mann iſt ſchon fett acht Tagen uns 
ter der Erde, fone otto giorni che il 
pover’ uomo è fotrerra. Der bald uns 
ter die Erde kommen wird, che ha la 
bocca fulla bara; che piatifce co’ cime- 
terj. it. Nicht eine Handbreit Erde if 
fein, egli non ha un palmo di terra, it. 
(moral.) die Erde, die Güter, Vergnuͤ⸗ 
gen der Erde, terra; beni e diletti del- 
la terra, delta vita prefente. ſ. Irrdiſch. 
it. Im Haufe, cin Quartier, Wohnung 
auf der Erde, quartiere a terreno, a pian 
di terra. - Eine ‘Stube auf der Erde, 
ftanza terrena. it. Von Erde, mag Erde 
ben fi bat, führet, terrofo; milto di 
terra. Was ausjieht mie die Erde, 
ſchmutzig, ftaubig, terrofo; imbratrato 
di terra. Der im Gefichte ausfieht mie 
die Erbe, blaf, che ha il volto cadave- 
rofo, squallido, interriato, Dünger, 
der verfault und wie Erbe geworden, cer- 
riccio; concio macero e mefcolato con 
- zerra. Die Erde, die an den Wurjeln 
der Bdume hängt, fvenm fie ausgehoben 
werden, zolla; pane. 
Erden, adj. terrofo. ‘meglio erden, v. 
Erdenge, f. f. iftmo; lingua di terra tra 
due mari. 
Erdenten, +. a. irr. ausdenken, fich bemuͤ⸗ 
ben, etwas zu erfinden, imaginare; idea- 
‘re; inyentare; trovare. Mittel und 
Wege erdenfen, imaginare, ‘trovare mez- 
zi, fpedienti. Etwas neues erdenten, 
erfinden, als eine Mafchine, inventate; 
effer il primo autore; trovar da prima; 
rinvenire. it. Etwas erdenfen, etwas 
falfches aufbringen, umjemanden damit 
zu fhaden, fingere; inventare; contro. 
vare. it. rec. Eich erdenten, fib fm 
Geiſte vorfiellen, figurarü; fingere col 
penfiero , coll’ imaginazione; idearfi; 
imaginarli. part, erdacht, immaginato, 


&c. 

Erdenklich, adj. immaginabile; che fi può 
immaginare, ideare, 

Erdentlof, f. m. zolla; gleba. 

Erdepbeu, /- m. ellera terreftre. 

Erdfahl, adj. ein erbfahles Geficht, volto 
cadaverofo » squallido, interriato. 

Erdfall, [. m. frana; fcofcendimento, sfon- 
damento, affondamento di terreno; mol- 


ta. 
Erdfarbe, /. f. color di terra. 
Erdfarben, adj. di color di terra. 
Erdferne, f. f. apogeo. 
Erdflachs, f. m. amianto, 
Erbfidobe, f- f. fuperficie della’ terra. 
Erdfiob, /. m. mofcherino; baccherozze- 
lo. , 
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Erdgewaͤchſe, Sn. alles was gepflanzt wird, 
pianta. it. Erdgewdchſe, mag die Erde 
zur Nahrung der Menfchen und Thiere 
bervorbringt, frurti della terrà; 

Erdharj, /. n. ampelite; terra tenace a 
guifa di bitume; afpalto ; asfalto. 

Erdhaufen, f. m. mie die Moulmwarfe mas 
chen, mucchio di terra, come fanno le 
talpe, fcavando. 

Erdichten, v. a. ſich augfinnen, fingere; 
imaginare; inventare. Etwas erdichten, 
um einem dadurch zu fchaden , contro- 
vare; fingere; inventare. Darju ers 
dichten, zu den mas wahr if, bospaft 
foliches himu ‚fegen, aggiugnere mali- 
gnamente. Eine Pügen, Verldumdung 
erdichten, fabbricare, inventare, com 
trovare, fingere, macchinare una bugfa, 
una calunnia. Der alerley Sachen ans 
dern zum Nachtheile erdichtet, impofto» 
re; ingannatore; calunniatore; truffa- 
tore; furbo, se. erdichten, alsein Teftas 
ment, eine Schenkung, ꝛc. dergleichen 
fAtfchlid machen, falfeggiare; falfare; 
falfificare; contraffare una fcrittura. part. 
erdichtet, finto, | 


Erdichtet, adj. cin erdichtetesd Gerücht, 
finto; imaginato; falfo; controvaro ; 
contraffatto; artifiziato; pretefo; fup- 
ufto. it. Was erdichtet if, keinen 

rund bat, als Anfprüche, ze. chimeri- 
co; vano; aereo; infu nte; vano, 
Eine erdichtete Vorffelung, chimera, 
invenzion fantaftica. st. Fabelbaft, ima- 

inato; favolofo; finto, &c, Erdichteted 

eug, wie die Muhmen den Kindern weis 
machen, conti di buona donna, di vecchia» 
rella; fole; cantafavole; ciance; baje; 
chiacchere; bicchiacchia, Erdichtetes 
Zeug cridblen, narrar fanfaluche, far 
‚racconti fpropofitati, Der cine erdich» 
tete Lehre aufbringt, impoftore, it. mad 
man nur annimmt, als wenn es wäre, 
als ein erdichtetes Gewicht, fittizio; 
imaginario; finto, come un ‘pefo, &c. 
adv. erdichteter Weife, fintamente; fä- 
volofamente ; con modo favolofo; fitti. 
ziamente; fittivamente. | 

Erdichtung, S. f. fabelhafte Erfindung, 
finzione; invenzione faPolofa ; favola, 
it. Eine Lüge, Verftelung der Wahrheit, 
finzione; fizione; fingimento; menzo- 
gna; — it. Erdichtung einer Sache, 
in der Abficht jemanden zu ſchaden, im- 
poflura ; calunnia. x 

Erdfiefer, ſ. f. cin Kraut, fungaccio. 

Erdkluft, Sf. ſ. HIble, Kluft. 

Erdkreis, S. m. Die ganze Erde, il globo 
della terra; la terra. it. Fig. Der Erd⸗ 
kreis, alle Menichen in der Welt, ter- 
ra; mondo; abitatori della terra. Ale⸗ 


gander, wollte den, Erdkreis unters 
— jochen, 
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jochen, Aleffandro veleva foggiogare tut- 
ta la terra, 

Erdkugel, /. f. unfere Erde, il globo del- 
la terra; la Terra. it. Eine Erdfugel 
von Eri, Pappe, te. worauf die Erdges 
genden nach.ihrer Page und ihrem Maafe 
gemalt find, globo teracqueo. 

Erdindnndyen, [.n. fpirito, demonio, fan- 
tafma © altra creatura invifibile, che i 
Cabalifti fuppongono abitante nella ter 
ra per cuftedia de’ tefori. Das Weibs 
chen von diefer Art Männchen, la Fem- 
mina di quelli fpiriti, demonj, &c. che 
fon dettiGnomi. 

Erdmaus, f. f. forcio di campagna. 

Erdinefler, f. m. geometra; geometro, 

Erdmeßkunſt, f. f. geometria. Zur Erds 
meßfunft gebörig, geometrico; geome- 
tro; di geometria. Nach Art der Erds 
meffunft, geometricamente; conmodo 
geometrico. 

Erdmolten, f. n. ein Kraut, aflragalo, 

pb di S. f. eines Planeten, perigeo. 

Erdnuß, S. f. (par. Erdniffe) tartufo 
nero: tubero; pan porcino; pan ter- 
reno; artanita. 

Erdniffe, £. f. cin Gewachſe, fo für den 
Durchlauf und Blutfiug gebraucht wird, 
catapuzza minore. 

Erdped, f. n. bitume; afpalto ; asfalto. 

Erdpechartig, adj. bituminofo; che ha del 
bitume. 

Erdrauch, f. m. ein fehr bitteres, aber 
febr beilfames Gewaͤchſe, fummofterno ; 
coridalio. 

Erdreich, ſ. n. Befbaffenbeit der Erde, 
des Bodens, terra, terreno. Ein naſſes, 
mageres, dürrres, fandiges, unfruchts 
bares, fruchtbared, fettes, 10. Erdreich, 
terreno umido, sfruttato, arido, fabbiu= 
mofo, ingrato, fterile, fertile, grafo, &c. 
ît. (franz. terrain) Erdreich gewinnen, 
acquiftar terreno. 

Erdroffeln, v. a. ftrangolare; ftrozzare; 
foffocare; foffogare; affogare: Ein 
Gtrid zum erdroffeln, fune ftrozzaroja. 
Einer der erdroffelt, ftrangolatore. part. 
erdroffelt, ftrangolato, &c. 

Erdroßlung, /. f. ftrangolo; flrozzamen-» 
to; ftrozzatura; lo ftrangolare; lo ftroz- 
zare. 

Erdruden,\ v. a. foffocare; foffogare; 

Erdrücken, fuffocare; uccidere, far mu» 
rire premendo, ftrignendo con forza, 
facendo perdere il refpiro, Part. cre 
druckt, foffocato, &c. 

Erdruͤckung, /S. f. affogamento; foffoga- 
mento; fuffocazione. 

Erdſtrich, m. clima; cielo; paefe, Ein 
falter, 20. Erdiirich, regione, paefe, cone 
trada fredda, calda, &c, it. (Ju der Geo⸗ 

. graph. ) einer von den fünf Theilen, mie 
die Erde eingetheilt wird, zona. 

Erdſchuecke, ff, lumaca ; Jumaseone igaudo, 
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Erdſcholle, f. f. zolla; gleba. 

Erdſchwamm, f. m. fungo, 

Erdipinne, f. f. falangio. 

Erdtbeilung, f. f. cin Tbeil der Geomes 
trie, die Erde, dad Land zu meffen und 
qu theilen, geodefia. Was jur Erdtbeis 
lung gehört, appartenente alla geodefia. 

Erdulden, v. a. mit Gedult leiden, fop- 
portare; comportare; fofferire; patire, 
tollerarecon pazienza. Schimpf, Schan⸗ 
de, Vorwürfe erdulden, tollerare, com- 
portare; mandar giù; faffrire; foppor- 
tare; foftenere; sgozzare; smaltire, 
Was zu erdulden ift, fopportabile; tol- 
lerabile; fopportevole: comportevole, 
Nicht zu erdulden, infopportabile; intol- 
lerabile ; infoffribile ; intollerando, part, 
erduldet, fopportato, &c. 

Erduldend, adj. paziente; fofferente; tole 
lerante; . fofferitore; fofferidore, 

Erduldung , f- f. fofferenza; tolleranza; 
fofferimento ; il fofferire. 

Erdwall, f. m. terrato; argine; dicco, 

Erdwinde, f. f. cin Kraut, linaria; ofi- 
ride, Eine Art davon, die in den Aes 
dern, und im Getreide mddfi, elati- 
ne, 

Erdwurm, f. m. lombrico; baco, che 
nafce nella terra. Ein kieiner Erdivurm, 
lombricherto ; lombricuzzo, Eindicer 
Erdmwurin, lombricone; groffo lombrico, 

Ereetion, F. erezione. © _ 

Ereifeen, (ib) v r. von Eifer entbrens 
nen, eifrig werden, accenderfi, infiam- 
marfì, affocarfi di zelo; ardere di zelo. 

. Er ereifert fich für deu Dienſt Gottes, 
egli è accefo , infiammato di zelo per lo 
fervigio di Dio. Ein Prediger, der jich 
in feiner Predigt wider die Laſter ereis 
fert, predicatore, ehe tuona dal Pulpi- 
to, che inveifce con motto zelo contro 
de’ vizj. it. Sibuber etwas ungerech⸗ 
tes, ungeziemendes ercifern, sdegnarfiz 
scorrubbiarli; indegnarfi; incollerire; 
prenderesdegno. part. ereifert, accefo, 
infiammato di zelo, 

Ereiferung, ff. über etwas ungerechtes, 
ungebüprliches, indignazione; disdegno; 

| sdegno; ira; ruggine; corruccio; ftiz= 
za; collera; rabbia. 

Ereignen, (ſich) v.r. vorfallen, gefcheben, 
accadere; avvenire; fuccedere; addive- 
nire; intervenire; occorrere; accafcare. 
‚Wenn es fil ereignet, wenn fich der 
Gal ercignen follte, fuccedendo; fe ave 
viene; fe accade; venendo il cafo, &c. 
Gefegt Diefes ereignete ſich, ſuppoſto 
che la tal cofa fucceda, Was ri ers 
eignen kann, che può farfi, darfi; che 
non è impoflibile. Es erelgne fih was 
da mill, in ogni evento; in ogni cafo; 
checcheflia che avvenga. Es ereignete 
ſich daß.., avvenne cho; accadde ui A 
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Als man die e zu beendigen dach⸗ 
te, creigneten fib neue Hinderniſſe, 
quande fi credea terminar quell’ affare, 
avvenne che furono frappofti nuovi ofta- 
coli. it. Bon Gelegenheiten, dns 
dein, 20. welche fich ereignen, darzu tom 
men, pararfi; prefentarfi; incontrarfi; 
fopraggiugnere. -part, ereignet, avve- 
nutro, &c. 

Ereignend, adj. occorrente; emergente; 
che accade. Auf ercignenden Fall, 26, 
venendo il cafo, &c, Ä 

Ereigniß, f. f. avvenimento; accadi 

Ereignung, / ments; occorrenza; incon- 

. tro; occafione; cafo; emergenza. 

Ercilen, v. a. arrivar uno nel camminar- 
gli preltamente, o correrglì dietro; rag- 
giugnerlo camminando velocemente » (+) 
correndo, part. ereilt. 

Eremit, f. m. Romito; Eremita, 

Eremitage, Sf. (franz.) eremitaggio, ere- 
mitario, &c. v, Einfiedley. 

Ererben, v. n. ereditare; redare. Ein 
großes Dermögen ererben, entrar erede 
d’un gran patrimonio, Don den Eltern 
ererbted But, Vermögen fo man von 
feinen Eltern ererbt bat, beni ereditati 
da’ proprj genitori, 

Erfahren, v. a. irr.' durch Bericht, oder 
durch den Ruf, rifapere; fapere; efler 
iftruito , informato; faper le cofe 0 per 
relazione, Oper fama; aver avvifo; aver 
notizia; apprendere Orecevereuna nuo- 
va, un fegreto. Der alles erfährt, was 
vorgeht, ben informato, ben iftruito ; 
che riceye avvifi di tutto ciò che accor. 
re. Ich erfuhr ed, ciò venne a mia co- 
gnizione; giunfe a mia notizia. Erfah⸗ 
ren, cine heimliche Sache, oder mer 
eine Perfon if, die nicht erfannt feyn 
will, fcoprire; trovare. Wenn man dad 
Geheimnis erfahren folte, wenn cs ers 
fahren würde, fe il fegreto veniffe a fco- 
prirfi, ad appalefarfi. Etwas von einem 
erfahren haben, fapere, rifapere, aver 
apprefo, O ricevuto una nuova, un fe- 
greto, &c. da qualcheduno. (Gihers 
gend) Fb babe fon etwas von Ihnen 
erfabren, babe etwas von dem, was 
fie heimlich halten, erfahren, io fo qual- 
checofa de’ fatti 0 de’ cafi voftri. if. 
(brobend) She follet fchon erfahren, mit 
mem ihr zu thun babet, voi avrete delle 
mie nuove; vi farò conofcere con chi 
avete da trattare. it. Etwas erfahren, 
aus feiner Erfahrung miffen, provare; 
efprimentare; far prova, fperienza, 
Viel in der Welt erfahren haben, aver 
pifciato in più d'una neve; effer di mol- 
ta efperienza, e da effer difficilmente in- 
gannato; efer molto pratico del mondo. 
Er bat viel in der Welt erfahren, egli 
ha pifciaro in più d'una neve; egli ba 
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* fcopato più d’ un cero; egli fela fa; è 
utta fcodata, &c, , Mers erfahren 
bat weis ed am beften, kann am beßen 
avon reden, chi vien dalla foſſa, fa, che 
cofa è il morto. part. erfahren, rifapu- 
to; fperimentato; provato, &c. 
Erfahren, adj. durch die Erfahrung belehrt, 
unterrichtet, fperimentato; efperimen- 
tato; efperto; che ha fperienza; verfa- 
to; iftrutto; fperto. Einer der febe cre 
fahren if, der viel Erfahrung bat, pra- 
ticone; uomo fperimentaro. Ueberaus 
erfahren, efperientifimo; efpertifimo ; 
efperimentatifimo. In einer Kunft, zu 
deren Kenntnis Erfahrung gehört, febe 
erfahren, efperto; efperimentato ; fpe- 
rimentato; verfato ; efercitato ; pratico; 
fperto. Sn den NWiffenfchaften volle 
Pommen erfahren, confumato nelle fcien- 
ze. Sn einer Sache wohl erfahren feon, 
fie recht verfteben, intender bene, avere 
cognizione, pratica» fperienza; effer 
ar efperto; efferperito; intender- 
i; fapere; conofcere. Er if in feinem 
Bache gut erfahren, egli è un uom va- 
ente, verfato, perito nella fua profef- 
fione. adv. Erfahren, mit Erfahrung, 
efperientemente; con efperienza, 
Erfahrenheit, f. f. ufo; pratica; perizia; 
fperienza; efperienza; cognizione. 
Erfahrung, Sf. Verſuch, Erperiment, 
fperienza; efperienza; fperimento; pro- 
va. v. Erperiment. ie. Die Erfahrung, 
Kenntnis von Sachen, fo man durch die 
lange Uebung, den Gebrauch erlanget 
bat, fperienza; efperienza ; cognizio- 
ne; pratica. erfahrung haben, aver ef- 
—— uſo. ar ee Ers 
abrung, efperienziuccia. Was fih au 
Erfahrung gründet, efperimentale; * 
rimentale. adv, Durch Erfahrung, aus 
Erfahrung, per efperienza; abefper«, 
to. 


Erfaffen, +. 4. abbracciare; prendere; pi- 
gliare; impugnare. prov. Wer alles era 
faffen will, bringt am menigften fort, chi 
troppo abbraccia» nulla ftrigne. part. 
erfaßt. 


Erfechten, ©. a. durch Gefechte, mit Bafs 
en, foblagen erwerben, riportare, ac- 
quiftare, guadagnare, ottenere per via 
di combattimento, di zuffa, di pugna, 
di battaglia, &c. Den Gieg erfechten,, 
ottener vittoria; Vincere; aver vittoria; 
fuperar l’avverfario. it, Figur. Durch 
Droceß, Streit erfechten, ottenere, ac- 
quiftare per via di proceflo, di lite, 0 di 
contefa, di contrafto, di difputa. it. Fig. 
Vortheile erfechten, vincere; fuperare; 
aver vittoria ; reftar al difopra della tenzo- 
ne, della gara, &c. it. vw/g.(Von Hands 
werkopurſchen, auf der RBanderichaft,) 
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etwas erfechten, procacciarfi la limoß® 
na; mendicare; andar accattando; ae- 
cattare; far la cerca, l’accatto; ac- 
qui(tar mendicando, come fanne i-la- 
voranti poveri nelle lor gite, ne’ lore 
viaggi. part. erfochten. 

Erfinden, v. a. neue Sachen erdenfen, in 
ventare; effer il primo autore; trovar 
da prima; rinvenire. Durch Studiren, 
Nraäachdenten erfinden, rierovare; inven- 

‘tare. ît.Neue Pinder erfinden, fcoprire; 
ritrovare. sit. Etwas falfches erfinden, 
um einem damit su fchaden, inventare; 

' fingere; controvare, part. erfunden, 
inventato, &c, 

Erfinder, ſ. m. inventore; inventatore. 

n Erfider von Maſchinen, und der 
folche verfertiget, macchinifta ; ingegne- 
re; inventore; ritrovatore e facitore di 
macchine. 

Erfinderinn, f. f. inventrice; inventatri- 
ce. 

Erfindfam, adj. inventivo; ingegnofo ; che 

‚ha facile l'inventiva; artificiofo; in- 
duftrivfo ; maeftrevole. adv, Erfindiae 
mer Weife, ingegnofamepte; induftrio- 
famente. 

Erfindjamfeit, f. f. inventiva; invenzio- 
ne; ingegno; induftria; facoltà, difpo- 
fizion dell’ ingegno ad inventare. 


undene Sache, invenzione ; inventiva; 
trovato; ritrovamento. Eine Heine Era 
findung, invenzioncina. st. Die Erfine 
dung, Kraft, Beichichlichkeit zu erfinden, 
invenzione; inventiva. Mus feiner ciga 
nen Erfindung arbeiten, verfertigen, la- 
worar d’ invenzione, , st. Ein Theil der 
Metborit, invenzione; (parte della Rer- 
turica). it. Fine Erfindung, Erdibtung, 
finzione; invenzione favolofa; favola. 
it. Eine Erfindung wider die Wahrbeit, 
eine Fügen, finzione; fizione; fingi- 
mento; menzogna; bugia; um einem 
zu Kbaden, impoflura; calunnia. 
Erfindungétraft, f. f. inventiva; inven- 
zione; la facoltä dell’ inventare. 
Erfiichen, v. a. (Fig. e fam.) pefcare; .ca- 
vare. Zu erfiichen fucben, ricercare; 
cercare ardentemente; ambire; broglia- 
re; procurar di ottenere, Wo babt ibr 
dat erfiicbt ? dove avere pefcata, 0 don« 
de v’ avete cavata quella cofa? part. 


erfiſcht. 

Erſodern, Erſoderlich, Erfoderung, v. Er⸗ 
fordern, 20. 

Erfolg, Sm. eines Vorhabens, fucceffo; 
evvenimento; evento; riuſeita; effet- 
to; efito; riufcimento; fuccedimento. 
Ein guter, alüsklicher Erfolg, buon fuc- 
cello; prolpero evento; huona riufcita ; 
buon éfito. Guter oder ſchlechter Ers 
folg, buona 0 cattiva riufcita, 0 ufcità; 


— f. f. das Erfinden, und die er⸗ 
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busno o cattivo fucceffld; evento „ ter- 
mine, conchiufione. Guten Erfolg ba: 
ben, riufeire; fortire; aver effetto. it. 

Der Erfolg einer Beratbjcblaguna, Vers 
faminiung, Conferenz, rifultamento; 
conchiufione; fomma. 

Erfolgen, v. m. von opngefdbr.gefibeben, 
fi) zutranen, fuccedere; avvenire; ac- 
cadere; venir per cafo. Ich will euch 
von dem, mag meiter erfoigen mird, 
Nachricht geben, vi darò avvifodi quel, 
che fuccederà in appreflo, in avvenire. 
Dies pflegt in fünf bis ſechs Stunden zu 
erfolgen, quefto fuole fuccedere in cine 
que, ovvero fei ore. Mas erfolgt if, 
oder was erfolgen wird, ciò che è ave 
venuto, ciò che è accaduto, 0 che è 

‘ per accadere. it. Erfolgen, alè eine 
Folae aus etwas entiteben , aus einer 
Nede, That, ꝛc. erfolgen, rifultare; re 
fultare;  nafcere; derivare; feguire; 
provvenire; procedere. it. Auf etwas 
etfolgen, feinen Uriprung daber haben, 
procedere; provvenire; venire; nafce- 
re; derivare; avor: origine; emanare. 
part. erfolgt, fucceduto, &c. 

Erfordern, v. a, gu gewiſſen Sachen, zu 
gewiſſen Prichten verbinden ; fo beſchaf⸗ 
fen feyn, daß man auf diefe oder jene 
Art verfahren muß, (von moralischen 
Sachen) efigere; domandare :' richiede- 
re; ricercare. Dieſes erfordert Ge⸗ 
— —— Emſigkeit, Aufmerkſam⸗ 
cit, ꝛe. ciò rithiede, eſige, ricerca, de- 
manda celerità, diligenza, attenzione, 
&c. Die Notb, die Notbwendigfeit ere 
forderte, daß 2c. la neceffità richiedeva, 
voleva, efigeva che, &c. Nachdem c$ 
die Iimtidude erfordern, fecondo che'il 
cafo, il tempo gliaffari richieggogno. @rs 
fordert werden, nòtbia, nothwendig ſeyn, 
fo feyn muͤſſen, richiederfi ; volere; effer 
dovere; convenire; effer neceffariv; bi- 
fognare ; effer di bifogno, di neceffità, 
d' uopo; far di meftiere; far bifogno, 
Darzu wird Zeit und Fleiß erfordert, ci 
vuol tempo e agio. Es wird fchlechters 
dings erfordert, fa d’ uopo; è di necef- 
fità; bifogna affolutamente; è neceffa» 
rio, pare. erfordert, richiefto, &c. 

Erforderlich, adj. richiefto ; convenevole; 

roprio; cönfacevole; atto. Er bat 
a8 erforderliche Alter, die erforderlis 
ben Eigenichaften, egli ha l'età, le qua- 
lità richiefte, proprie, convenevoli, che 
fi convengono, che fon neceflarie, &c. 
Erforderlich fenn, richiederfi; effer do» 
vere; convenire; effer convenevole; ne- 
ceffario, &c. 

Erfordernié, \ f. f. efigenza; bifogno; 

Erforderung, occorrenza. Nach Ers 
forbernis der Umitdnde, fecondo che il 

‘ cafo, il tempo; gli affari richieggono. 


Erſor⸗ 
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Erforichen, v. a.. zu erfahren -fuchen , in- 


dagare; inveftigare; fcrutinare; inqui- 
fire; ricercare; efaminare;.cercare. Eis 
meg Thun und Laffen erforichen, ricer- 
care; inveftigare; rintracciaze gli ande- 
meriti, la vita di qualcheduno, Der 
anderer Peure ihre Sachen zu erferichen 
fucht, inveftigatore; inquifitore; curio- 
ſo; colui che fpia, che rinverga; che 
cerca di rifapere i fatti altrui. Genau 
erforfchen, inveftigare; efaminare; guar- 
darla nel fottile. Den Uriprung, den 
Grund erforſchen, indagare I’ origine; 
cercare il principio, Eines feine Gefins 
nung, feine Abſicht, fein Gepeimnia, re. 
erforjchen, efaminare ; inveftigare; ricer- 
care: taftare. it. Die natürlichen, oder 
geiftlichen Dinge erforkben, penetrare; 
fcoprire; apprendere; internari. Dem 
Menichen koͤmmt es nicht iu, die göttlis 
chen Gerichte gu erforfchen, non tocca 
all’ uomo lo fcandagliare la profondità, 
li abbiffi de’ giudizj di Dio. part. er⸗ 
orſcht, indagato, inveftigato, &c. 

Erforjcher, f. m. Kundichafter, efplorato- 
re; efplorante, it. Der etwas zu erfabs 
cen fut, als -andrer Geheimniße, 16. 
indagatore; invefligatore; ricercatore; 
inquifitore ; colui che fpia;- che rinver- 
ga; che cerca di rifapere i fatti altrui, 
st. Gott il der Erforicher der menichlis 
cben Herzen, Iddio è ferutatore de’ cuori 
degli uomini. 

Erforicheriun, /. f. inveftigarrice; ricerca- 
trice; colei che invelliga, ricerca, &c, 
Erſorſchlich, adj. indagabile; che fi può 

indapare, inveftigare. 

Erforfbuna. f. f. inveltigazione; perqui- 
fizione; efamina; diligente ricerca ; in- 
veftigamentn ; indagazione; ferutinio, 
e fcruttino; ricercamento; efame. 

Erfragen, v. a, eine Perfon, oder Sade, 
trovare, ritrovare, fcoprire colle do- 
mande alcuno, 0 alcuna cofa. Endlich 
babe ich ibn doch erfragt, finatmente I’ 
he trovato colle molte domande. Part, 
erfragt. i 

Erfrecben, (ſich) v. r. etwas zu tbun, zu 
fagen, x. torfi la licenza, arrifchiarli, 
aver l’audacia, l’ardimento, l’arditezza, 
I’ arroganza, la sfacciataggine, lateme- 
rità di fare, di dire, &c. Der fio ers 
frecht zu fagen, audace, sfrontato, sfac= 
ciato, temerario, prefuntuofo, ardito a 
fegno di dire. part. erfrecht. adv. ers 
frebter Weiſe, audacemente; ardira- 
mente; baldanzofamente; arrogante 
mente; sfrontatamente; impudente- 
mente, 

@rireuen, ». a. rallegrare; allegrare; a 
piacere; dar diletto, prov. Der, Wein 
erfrcuct des Menſchen Herz, il vino ral- 
Jegra il cuore. Hoͤchſt erfreuen, incan- 
tare; cagionar granjdileste. re. Gip 
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über etwas erfreuen, Freude daruͤber 


haben, effer malto contento; aver mol- 
to a caro; rallegrarli, © provar gran 
piagere di qualche cofa. Das cerfreuet 
mich, menevrallegro. it. (t. di come 
plim.) ſich über cine Glück erfreuen, 
ibm darzu gratuliren, congratulsrfi ; rale 
legrarfi con alcuno delle fue felicità. 
part. erfreut, rallegrato,&c. adi, höchft 
erfreut, èfultante, ebbro di gioja. 

Erfreulich, adj. allegro; rallegrante; ral- 
legratore; piacevole; giucofo; giocone 
do; dilettevole, Eine erfreuliche Nachs 
richt, nuova, novella lietà, feftevole, 
gioconda, allegra, gradevole, guftevo- 
le, dilettevole. Die erfreulibe Gelan⸗ 
gung zum Throne, lieta , fortunata, fe- 
lice aflunzione al Trono. adv. &rfreus 
licher Weile, auf cine erfreuliche Art, 
allegramente; giojolamente; lietamen- 
te; feltevolmente; giocondamente, 

Erfrenen, v. a. (voce valg. ) acquiftare, cone 
feguire, guadagnare, ottenere per via, 
per mezzo di matrimonio. part, tts 
frept. 

Erfrieren, v. n. vor Kälte fierben, morir 
di freddo. (per efager.) Die Stube ift 
fo kalt, daß man bald darinnen exiriert, 
bald crfriesen möchte, quella flanza è 
così fredda che vi fi gela, vi fi diaccia, 
vi fi muore di freddo. it. Die Wein» 
ſtoͤcke find erfroren, (da fie Augen befas _ 
men,) il freddo ha riarfo le viti, ha da- 
to la ftretta alle viti; le viti fon riarfe 
dal gelo. Erfrieren, mie die Bdume, 
patir danno per la gelata. put. eriros 
ren, morto di morto, (per efage,) cre 
ftaret, affiderato? 

Erfrierung, f f. das Erfrieren, dad Ster⸗ 
ben vor Kdlte, il morir di freddo, it. 
Die Erfrierung der Bäume, danno pa- 
tito dagli alberi per la gelata, © fia ge- 
licidio. Erfrierung Der Blütben, der 
Knoſpen, Augen an den Xüeintidcken, 10, 
danno che fa il gelo, la bruna, allor- 
chè riarde i fiori, le gemme, &c, 

Erfrifben, v. a. friich, kühle machen, in- 
frelcare; refrigerare; rifrigerare; raf- 
freddare; affreddare. it. Turd gute 
Nahrungsmittel, durch die Rube erfris 
fiben, als im Kriege, Dic Menſchen und 
bas Vieh, rinfrefcare; riftorare; ricrea- 
re; ripofare. ie. Das Blur erfrifden, 
rinfrefcare il fangue, it. Ein Gemdide, 
eine gemalte Tapete erfriichen, wieder 
übertreiben, übermalen, rifiorire. it. 
Die Einfaffuna eines Beetes, die Wurs 
gel an einem Bdume, die Haare,ıc er» 
feifchen, mit beſchneiden, ritagliare, raf- 
filare. it. Das Andenken erfrifchen, rin- 
frefcare, rinnovar la memoria, it. Mit 
Truppen, Vorrath einen Plab, cin 
Waarenlager esfrifpen, rinfrefcare; ri- 

Mm fornire; 


root Erft  Eıfa 


fornire; riprovvedere. it. rec. Sich tte 
friſchen, frifch werden, rinfrefcarfi ; di- 
venir freddo. Wahrend daß fich der 
Wein erfriſcht, mentre il vino fi rin- 
frefea. (Vom Wetter, von der Luft) 
rinfrefcarfi; rabbrufcarfi. it. Sich erfris 
ſchen, mit einem Trunfe, einem $rübs 
jtüche,2c. rinfrefcarfi; prender rinfrefco. 
part. erfrifcht, rinfrefcato, &c, 
Erfrifbend, adj. rinfrefcante; rinfrefcati- 
vo; refrigerativo; rifrigeratorio. € 
erfrifchendes Arinenmittel, rimedio rin- 
frefcante, refrigerativo, 

Erfriſchung, f. f. rinfrefco ; rinfrefcamen- 
to. it. Fig. Die Erfrifchung durch die 
Nube, gute Verpflegung, rinfrefcamen- 
to; ripofo; riftoro. it. Erfriſchungs⸗ 
quartier der Goldaten, quartiere di rin- 
frefco, it. in plar. Fririkbungen, Speis 
fen, Getränte, Früchte, u d. gl. aur Ers 
quickung, rinfrefchi ; rinfrefcamenti; re- 
galo di comeftibili. it. Erfrifbung auf 
den Schiffen, friſche Nahrungsmittel, 
die nicht getreucht oder eingefalzen find, 
rınfrefco ; rinfrefeàmento; nuovo pruv= 
vedimento di vettovaglia. 

Erfroren, adj. morto di freddo. it. (per 
efager.) afliderato; agghiadato, e quali 
morto di freddu; gelato di freddo. 
Erfüllen, v. a. vol füllen, empiere; ri- 
empiere, it. Die Zahl erfüllen, voll 
machen, compiere, empiere il numero. 
it. Fig. Mit Bewunderung, mit Furcht, 
Erſtaunung, Sreude erfüllen, empiere, 
riempiere d’ ammirazione, di timore, 
di ftupore,-di gioja. Mit Wohlthas 
ten, Gemwogenbeiten, Gütern erfüllen, 
colmar di benefizj , di favori; colmare, 


ricolmaf di beni. it. Fig. Das Maag 


erfüllen, das Suͤndenmaas voll machen, 
colmare la mifura. it, Etvag erfüllen, 
vollzieben, vollenden, adempire: revar 
ad effetto: cffettuare : compire; forni- 
re: fare: mandar a fine. Was erfüllt, 
volljogen werden kann, adempibile; che 

uò adempierfi, ir. Seine Pılicht, feine 

fiibten, feine Schuldigkeit erfüllen, 
fare, adempiere, empiere il fuo dove- 
re, &c. it. Gein Verfprechen erfüllen, 
empiere le promeffe; mantener la paro» 
la; foddisfarla promeffa; adempir l’im- 
promeſſa; tenere, efeguire, oflervare la 

arola, le promeffe. Einen Tractat, 

ertrag, Handel, 20. erfüllen, efegui- 
re, oflervare, mantenere un trattaro, 
un negozio, &c. Die (Helübde erfüllen, 
. foddisfare, adempiere. il voto. Die 
Prophezeyhungen, Wahrfagungen find 
erfüllet, le profezie fi fono verificate: 
i fono adempite. it. Das Geſetz erfuͤl⸗ 
len, thun mag das Geſetz, die Befehle, 
Boerſchtuten, die Schuldigkeit von und 
zerdert, cli var la legge, 1 precetti, i 
crinmalcdaemeit i Jadempire.. a’ proprj 
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doveri. it. Eined Erwartung erfüllen, 


corrifpondere all’ afperrazione altrui. 
Die Erwartung, die Hoffnung der Welt 
erfülen, cortifpondere ,. foddisfare all’ 
afpetrazione, alle fperanze del pubblico, 
Das Ecdidial hat an ibm alles erfuͤllt, 
was man fi vorgcfiellt, il fuo deftino, 
la di lui forte ha corrifpofto all’ idea 
. che fi aveva della fua perfona. purt, crs 
füllt, riempiuto, compito, adempito, &c. 
Erfüller, [. m. adempitore. Du bill der 
einzige Erfüller melner Hoffnung, cu fei 
l’ unico adempitore della mia fperanza. 
Erfüllung, S. f. die gdnzliche Volziebung, 
. Bollendung, Endiaung einer Sache, com- 
pimento: adempimento: perfezione; 
colmo: fine: finimento: termine. In 
Erfülung geben, adempierfi; verifi- 
carfi; eflere effettuato , efeguito, adem- 
pito. "Sn Erfüllung bringen, adempi- 
re; effettuare; trarre ad effetto; purre 
in effetto; recare, mandare ad effetto; 
compire; fare; fornire; mandar a finc; 
efeguire. 
Erfunden, adj. inventato. 
Erpang, f. m. fatto; azione; ftoria. 
Ergänzen, v. a. binzu tbun, mas feblet, 
fupplire; compire; adempiere; fovve- 
nire al difetto. Ergänzen was feblet, 
fornire, fupplire ciò che manca. Sid 
verbinden, das, was an einer Suuune 
Geldes fehlt, zu cradnien, obbligarfi a 
fupplire ciò che fia per mancare a una 
qualche fomma di danaro. Eine ab» 
fung, eine Summe ergänzen , binzutbun 
was daran fehlte, far un appunto. Ei⸗ 
nen Autor ergduzen, Die Rücken in eis 
nem Werke ausfüllen, fupplire. it. Eiu 
Wort das in der Mede meggelaffen ift, 
erpdnzen, Darunter verfichen , fottinten- 
dere. it. Eine Compagnie, ein Regis 
ment ergänzen, reclutare. Ein ergdnjs 
teò Regiment, Reggimento reclutato. 
ie. Eines Strelle eraduzen, wieder beies 
Ken, rimpiszzare; forrogare. it. Et⸗ 
mag eräänzen, die Stelle einer fehlen» 
den Sache vertreten, fupplire; fuvve- 
nir al difetto; tener luogo di qualche 
cofa. part. ergdnit, fupplito, &c. 
Ergdmung, S. f. Hinzutbuung deffen was 
feblet, fupplimento; aggiunta. ir. Die 
Ergdnzung eines Uutore, cincé Buches, 
fupplimento. = it. Die Ergänzung der 
Mannjchaft, welche bey eiller Compas 
gnie, bey einem Regimente feblet, re- 
cluta; nuova levata di Soldati, 
Ergatrern, v. a. (1. vwlz.) confeguire; 
ottener per via d’ induftria, Er but ci» 
nen Dienft ergattert, egli ha ottenuto | 
un impiego. Wo babt ihr dat Ding 
ergattert? dove avete pekara, o donde 
v’ avete cavata quelta cola? it. Ein Ge⸗ 
beimmnif von einem ergattern, cogliere, 
Pala “cares 
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‘cavare , forprendere artificiofamente, con 
inganno I’ altrui fegreto. it. Eine Pers 
fon ergattern, fcoprire, trovare qual- 
cheduno colle moltedomande, 0 a forza 
di cercarlo, dirintracciarlo. p. ergattert, 


Ergeben, (fib) v. r. nachgeben, der Ges 


malt weichen, fi unterwerfen, render- 
fi; arrenderfi; cedere; confeffarfi vin- 
to; fottometterfi. Ein Soldat der fi 
ergiebt, foldato che s’ arrende. ich 
auf Guade und Ungnade eraeben, arren- 
derfi, renderti, v darfi a difcrezione, if. 
Sich ergeben, es nach eines Gefinnung, 
Millen machen, condifcendere ; condef- 
cendere; fecondäre; acconfentire; com- 
iacere; andare a verfo, alla feconda. 
on einem Eigenfinnigen,) er will fio 
nie ergeben, egli vuol fempre che la fua 
ftia di fopra. Sich eines Gemalt erge: 
ben, darfi; fottometterfi; porfi fotto la 
dominazione di alcuno. Sich einem 
ganz ergeben, fib ibm überlaffen, rimer- 
ecrli; raffegnarfi nelle mani di qualche- 
Juno; abbandunarfi ; confidarfi intiera- 
mente; darfi intieramente, Sich dem 
Hillen Gottes ergeben, rafegnarfi; con- 
formarfi; uniformarfi alla volontà di 
Dio. Sich dem Teufel ergeben, darfi 
al diavolo. it. Gib einer Sache erge⸗ 
ben, fich darauf befleißigen, legen, darfi; 
—— attendere a checcheflia. it. 
LI 


ch einer Sache ganz ergeben, fie eif⸗ 


rig treiben, als die Studia, ıc. addarli ; 
applicarfi con calore} attaccarfi; darfi 
del-tutto. it. Eich einer Sache erge: 
ben, fich ihr völlig dberlaffen, abbando- 
narfi; darfi in preda; lafciarlì andare 
fenza ritegno. Sich feinen Lüften, Lets 
denichaften ergeben, darli in preda alle 
proprie palfioni; lafciarli andare fenza 
ritegno. Sich dem Mifiggange, Vergnils 
gen, ıc. ergeben, infingardarli : impoltro- 
nirli, darfì all’ ozio, a’ piaceri, &c. attac- 
carvifi con truppo affetto; affezionarvifi 
di foverchio ; aufarfi a qualche cofa che 
nonconvenga. it. (Von Weibsperfonen,) 
ſich ergeben, farcopia dife. Ein Frauen» 
zimmer, melche nimmt, ergiebt fi), don- 
ma che prende, fi vende. it. Sich drein 
ergeben, ch gefafien laffen, was einer 
mil, ſich allem unterwerfen, fortoposfi ; 
fottometterfi a qualfivoglia cofa, a fof- 
frire qualunque cofa. Ich merde mich 
drein ergeben, mir alles acfallen laffen, 
mas Sie wollen, io mi fortoporrò, io mi 
affoggetterò, io farò quello, che vi farà 
in grado, Er muß fich drein ergeden, 
egli non può tar a meno di... gliè forza 
di paflar per .. „ è coftretto a... Gip 
tn alles ergeden, accumodarfi a tutto. 
Gio einem ganz, ſich ihm gleichfam zum 
Eigenthuin ergedin, darti rutto; confe 


grarii algfervigio di qualcheduno. part. 


gegeben, v..# fverbo, 


( 
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Ergeben, adj. der einem ganz erachen, zus 


getban iff, dato; pronto al fervizio di 
alcuno; divoto; affezionato; amico; 
dipendente. Ergebener Diener, fervo 
divoto. Einem ergeben fenn, depende- 
re dall’ altrui cenno, dall’ altrui volere; 
effer devoto a qualcheduno it, Der 
einer Sache eraeben if, aus Neiaung, 
oder Angewöhnung zugetban, folito ; 
avvezzo; foggetto; dato; inclinato; 

roclive; portato, Dem Weine, dem 

runte, deu Frauenzimmern, ꝛc erges 
ben ſehn, effer foggetto, effer dato , in- 
‚clinato al vino , alle donne, al ſeſſo, &c. 
Der ciner Sache ganz ergeben tft, der 
Dem Trunte, Spiele, der Fand ergeben - 
ift, dedito; abbandonato; tutto inten- 
fo, bevitore, giuocatore, cacciatore di 
profefione. Einer Sache ergeben fenn, 
Sang dazu haben, inclinare; etfer ‘pro» 
penfo; eifer moffo , 0 portato a quaiche 
cofa. Ein Menfd, cine Weibeperſon, 
fo dem wollüffigen, üppigen Leben erge⸗ 
ben ill, uomo sviago , dato alle diffolu» 
tezze, alla libidine; donna da partito; 
che fa cupia di fe; proftituita, di mala. 
vita: cortigiana. 


Ergebenft, adı. (t. di civiltà) div.tiffimo; 


Uffequiofiffimo. Ihr ergebenftri Diener, 
voftro divotiſſimo fervitore. adv. offen 
quiofamente; umilmente; rifpettofa» 
mente. ch danke Zonen ergebenſt, vi 
rendo diftintiffiime grazie; vi ringrazio 
umililimamente. 


Ergebenbeit, f. f. die Neinung, fo man 


gu einer Perfon, oder Sache hat, artac- 
camento; attacco; affetto; inclinazio- 
ne; pallione. it Die völlige Ucberlafs 
fung in cineé andern Willen, divozione; 
offequio; rifpettofo affetto; oſſervanza 
riverenza. ‘id verbleibe uit aller Ers 
gebenheit, rimango colla più perfetta 
divozione, &c. 


Ergebung, S. f. als eines Plages in feinds 


liche Hande, refa; arrendimento ; |’ ar 
renderfì, _ it’ Die Ergebung in den Wils 
len Gottes, raflegnazione; conforma- 
mento alla volontà ‘di Dio. it. Die 
Gracbung, die (Gefdutigfeit ſich eines 
Meinung, Willen gerallen gu laͤſſen, zu 
ergeben, condefcendenza; concilven- 
denza; condelcendimento, condiicen- 
fione; . indulgenza; compiacimento; 
ofequio. it. Die Ergehung, das Er: 
gebenſeyn, die Neigung, womit man ci» 
ner Sache zugetban ift, attacco; atrac= 
mamento; paflione; inclinazione. 


Ergeben, v. n. als cin Manifeſt, cin Bes 


fehl, eine Verordnung, efier pubblicato; 
apparire, comparire, venir fuorı, un 
manifefto, un Ordine, un bando, &c. 
ie. Vollzogen werden, efeguiràì; adem- 
pisfi; andare inmansi; aver effetto. 

Di ma ite 
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it. Einem übel ergehen, paffar male iD 
ſuo tempo; aver cattivo tempo; Tof- 
frire; patire; effer maltrattato. Ed mird 
{bin noch einmal ichliinm ergeben, daß 
et jo ſorglos in keinen Sachen iſt, gliene 


capiterà, gliene vertà male un giorno » 


del badar cofi poco a’ fuoı affari; glie- 
ne piglierà male, gliene fuccederà male 
un giorno. Es wird ein ſchweres Ges 
richt über die verſtockten Günder erge: 
ben, i peccatori induriti fono minaccia» 
ti da un giudizin molto fevero. it. Ets 
geben laffen, einen Befehl, eine Vers 
ordnung, pubblicare, manifeftare, dare, 


far pubblico un orfine, un comando. 


Ein Urtbeil ergehen laffen, pronunzia. 
res pronunciare; dichiarare ; decretare; 
; profferir una Sentenza. it. Ergeben af: 
‘ea was ausaeiprochen iſt, vollziehen, 
efeguire; adempire; mandare, recar ad 
effetto, part. ergangen. 

Ergiebig, adj. (1. di Chim.) reichhaltig, 


‘ vom Erite, Gold: und Silbertobolten, - 


von Bergwerken, profertabile; profitte- 
vole; utile; fruttuofo; vantaggiofo. 


Eradgend, 
Ergoͤtzlich, 
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: traftallare Die Gefellichaft ergößen, 


follazzare; ricreare; trattener la‘ com- 
pagnia gajamente, giocofamente; te- 
nerla in fefta, in allegria. st.rec. Sich 
ergögen, ricrearfi; follazzarfi; rallegrare 
fi; divergirfi ; gioire; giocondare; pren»: 


+ der piacere, diletto, &c. fpaffarfij traf- 


Gib nad der Urs 


tullarfi; diportarfi, 


"beit: ergögen, ricrearfi; ripofarfi; pren- 


dere un’poco di follievo. Sich an es 
mas ergoͤtzen, fein Vergnügen darinnen 


‚finden, dilettarfi; compiacerfi; pi ir 


diletto; efler vagö, oamantedi... 

mit Der Jagd, Fiſcherey, ꝛc. ergoͤtzen, 
dilettarfi, 0 pigliar dilerro della caccia, 
della pefca, &c. ricrearfi, © pigliar la 
riereazione, il divertimento della cac- 
cia, &c. part. ergößt, ricreato, &c. 
adj. ricreativo; dilettevole; 
dilettabile; dilettofo; pia- 
cevole; follazzevole; gradevole; ralle- 
grante. Ueberaus ergöglich,, dilertevo- 
lifimo; diliziofu; difertabilifimo, adv. 
Auf eine ergögende Art, dilettabilmen- 
te; dilertevolmente, in maniera dilet- 


Ergicbigteit, f. f. guadagno; benefizio; 
profitto ; utile che fi ricava dalla mate- 
ria di miniera, data 


Ergiefen, (fid) 7. r. von den Fldffen, aus⸗ 


tevole. 

Ergoͤtzlichkeit, ſ. f. ehrbares Vergnuͤgen, 
divertimento ; ricreazione; paſſatempo; 
fpaffo; follazzo; traftullo; diporto; 


treten, traboccare; sboccare; gidonda- 
re; sgorgare. Das Waſſer ergoß fich 
über die Felder, le acque fi fparfero y fi 
dilagarono per la campagna; I’ acque fi 
ftefero , inondarono, dilagarono, &c. 


it. Sich auf einmal ergießen, init Heftige ‘ 


keit, im Weberfiuß berausfommen, tra- 
boccare, ufcir eon impeto, riboccare, 
ftraboccare , allagare, schizzare, sboc- 
gare, ufcir con violenza. 


tm menfchlichen Körper, und befonders 
von der Galle, fpanderfi; diffonderfi. 
it. Sich ergießen, mie ein Fluß in einen 


andern, oder ind Meer, i fiumi metton 


foce, metton capo, sboccano nel mare. 


Wo fich ein Fluß in einen andern ers 


gießt, luogo dove un fiume mette foce, - 


imbocca, fi fcarica in altro fiume. 
part. ergoffen, traboccato, &c. 
Ergiefuna, ff. dasiteigen des Waſſers in 
einem Zeiche,, einer See, einem Fluffe, 
‘ über das Ufer, ribocco; trabocco; trä- 
boccamento; ridondamento ; ridondan- 
za, efcrefcenza d’ acque; sgorgamento, 
ît. Die Ergiefung zuruͤckgehaltener Un⸗ 
reiniafeiten und Gemdffere, sgorgamen- 
to; trabocco; sbocco, it. (t. di Medic. ) 


Ergießung der Saͤfte und der Gale, 


sgorgamento; trabocco d’umoti; effu- 
fione; fpandimento, fpargimento di bi- 
le, di fiele. 

nösen, v. a. ricreare; dilertare; dare, 
appottar diletto; agguftare; rallegrare; 
divertize; tenor allegro; follazzarò; 


it. (t. di - 
Medie.) Gib ergießen, von den Gdften - 


follievo, 


- Erpdgung, £ f. cin Vergnügen, fo man 


mit Geſchmack, mit Neflerion genicht, 
dilettazione; dilettamento; diletto; di- 
lettanza ; piacere; gufto. sr. Ergöglichs 
feit, v. 


Ergreifen, ©. a. auf einmal und mit eis 


niger Heftigfeit nehmen, prendere; pi- 
gliare; torre. Eine Perion, oder Sache 
ergreifen, prendere; pigliare; afferrar 
con mano;'impugnare, Einen ergreis 
fen, um ihn einzuziehen, arreftare; pren» | 
dere; catturare. Die Waffen, das Ges 
wehr ergreifen, prender l’arme; dar di 
mano all’ armi, Etwas ergreifen, um 
fi daran ju halten, impugnare; accam 
fare; abbrancare; siggavignare; agguan- 
tare; aggrappare. Er bat einen Baum, tc, 
ergriffen, egli s’ è appiccato, attaccato, 
ha afferrato, s è prefo, s’ t'appigliato 
a un albero, &c. it. Vas Keuer bafchı 
Magazin, cin Haus, te. ergriffen, il 
fuoco 8’ è appiccato, appicciato a un 
magazeno , a una cafa, &c. it. Einen 
auf frifcber That ergreifen, forprende- 
re; coglier ful fatro, in fragranri. Im 
Dicbitabl eratiffen werden, eier colto 
ful furto. se. Won etwas unvermuthet 
ergriffen werben, al$ vom Regen, ıc. effer 
colto, forprefo, colpito, aflalito a tin 
tratto da cofa improvvifa. Yon Schmerz, 
Burcht, te. erariffen werden, efler prefo, 
penetrato, commoflo da dolore, da pau- 


ras&c. Von einer Krankheit einen 


ci, 


f 


r 
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Ucbel, effer foprafatto, effer travaglia- Ergroͤßern, v. a. (più communemente Ders 


to, 0 Occupato da qualche male. it, Die 
Beit, die Gelegenbe 
re il punto, il tempo; profittar dell’ oc- 
cafione » afferrarla ; 
un’ occafione. 


fen, abbracciare il partito di alcuno. 


Den gneiftlihen Stand ergreifen, ab- . 


ir la . 


bracciar lo ftato Ecclefiaftico; v 
fottana, ‘Das Klofterleben ergreifen, 
abbracciar la vita religiofa, la vita mo- 
naftica. Ein Mittel ergreifen, prende- 
re un efpediente, un mezzo termine per 


fare, &c, trovare, prendere uno fpe- . 


diente. Die verzweifelten Mittel, ers 
greifen, adoperare, ufare i rimedj più 


violenti. Nicht mehr miffen, mad man _ 


für Mittel ergreifen fol, non faper più 


Cine So , "unit er 
it. Eine Parthey, eimen . 
. Stand, Pebendart ergreifen, ibibinocia» 
re; appigliarfi. Eines Parthey ergreis | 


größern, v.) 


ergreifen, coglie- ‚Ergrübeln, v. a. cercare; ricercare, ca- 


vare la quinteflenza ; voler fapere a fon- 
do; rafınare; afottigliare. part. er⸗ 


grübelt, 


Ergründen, v. a. die Tiefe eines Drtes, 


deffen Grund man nicht feben kann, ers 
forfchen, fcandagliare; fare fcandaglio, 
it. (per lo più Fig.) In die Kenntnis 
einer Sache eindringen, penetrar adden- 
tro; internarfi; approfondare; efami- 
nar a fondo. Eine  iffenicaft ergrüns 
den, approfondire; fapere 0 penetrar a 
fondo ;' internarfi; andar molto innan- 
zi in qualche fcienza. Kein Menich 
kann die Tiefen der göttlichen Gerichte 
ergründen, non tocca all’ uomo lo fcan- 
dagliare la profondità, gli abbilli de’ 
giudizj di Dio, part. ergruͤndet. 


a qual partito appigliarfi; non faper più .Ergrindung, S. f. difcuffione; difamina; 


dove dar di capo. 
ferd Heilondes Jeſu Ehrifti ergreifen, 
abbracciare e applicarfi, appropriarfi i 
meriti di N. S, Gefù Crifto. it. Etwas 


nicht ergreifen fonnen, eine Sache nicht . 
mit der Hand erreichen können, effer . 


troppo alto da poter 


part. ergriffen, 


fuor di mano, 
prendere colla mano. 
prefo, & 


Ergreifung,, fı f. einer Sache, die man 


feft bAlt, afferramento; aggrappamento; * 
pigliamento ; prendimento ; I’ afferrare» 

il torre, &c. 
Maffen, von den Unterthanen, wider ib: 
een Gebieter, il prender l’armi. it. Die 
Ergreifung einer Perfon, auf Befehlder 


Obrigfeit, arrefto; cattura; prefa; pre- _ 


fura, it. Die Ergreifung deg Derdiens 


ſtes Chriſti, l'applicazione, l’appropria- .;_ 


zione de’ meriti di N. S. Gefù Crifto. 


Ergrimmen, v. n. corrucciarfi; ftizzirfiz | 


incollerirfi; invelenirfi; infuriare; im» 
perverfare; nabiffare; smaniare; aflil- 
lare; montar in furore » in ira, in col- 
lera; entrar in rabbia, in beftia; incol- 
lorirfi; adirarfi. part. erarimmt, cor- 
rucciaro, &c. adj. Ergrimmt, der in 
Grimm, in Wutb it, furiofo; beftia- 
le; baccato; forfennato ; imperverfato ; 
smaniante; infuriato. Entſetzlich ers 
grimmt, infuriatifimo. adv. ergrimms 
ter Weiſe, infuriatamente; furiofamen- 
te; con gran furia. it. Fig. Das ers 
griminte Meer, mare in tempefta, tem- 


peftofo, che imperverfa; mare fremen- . 


te, che freme, fpuma; e ribolle; che 


par s’adiri contro de’ fcogli; mare im- . 


perverfato. 


Ergrimmung, S. f. trafporto di colera; 


scorruccio; furore; furia; ftizza; rab- 
bia; impero di collera; filtolo, Die 


Erarimmung eiues aufgebrachten Zhies ©. 


res, irritamento; furia ; furore, 


Das Verdienft uns . 


it, Die Ergreifung der _ 


. fentimenti nobili. 


efame; lo efaminar a fendo, l’appro- 


fondare. 


-Erbaben, adj. hoch, erhöht, eminente; 


. eccelfo; follevato; alto. 


r fegte, ſich 
auf einen prächtigen, erhabenen Thron, 
fo dal ihn dat ganze Volk febentonnet, 
puofefi a federe fupra un ricco trono ri- 
levato’, ficchè tutto il popolo il poteva 
vedere. Eine noch wenig erhabene 
Bruſt, petto poco ancora rilevato. 

dem erbabenfien Theile feiner Oberfids 
che, in fulla parte più rilevata della fua 
fuperficie. Ein erbabener Ort, erbas 
benes Terrain, altezza; eminenza; ele- 
vatezza; »prominenza; altura; luogo ‘ 
eminente. . Mit geu Himmel erhabenen 
Händen, colle mani alzate. al Cielo, ît. 
Fis. -Erhaben, was alle andere übers 
trifft, in feiner Art hoch if, eminente; 
eccellente; fopravanzante; grandillimo ; 
fceltifimo; fublimes Ato; eccelfo; 
eminente; elevato; fingolare; egregio; 
efimio; eroico, Ein Mann der erbas 
bene Gefinnungen bat, uomo che ha 
Gin erhabener Ges 
danfe, penfiero, idea fublime, nobile, 
alta. ine erbabene Materie, die den 
Begriff der meiften Menichen uͤberſteigt, 
materia follevara, alta. Erhabene 
Schreibart, Mile fublime, alto. Ein 
erbabener Geiſt, erbabenes Genie, in- 
gegno fublime, elevato, del primo Or- 
dine. Einenerbabenen Geiſt haben, aver 
nobile, fublime , elevato ingegno. lieber 
alles Lob erhaben feyn, effer fuperiore a 
tutre le lodi. it. Der Über andere erbas 
ben ift, der Gewalt über fie bat, fupe- 


‘riore; che ha fuperiorità, che ha potef- 


ti fopra gli altri. sit. Eine erbabene 
Etdrte, die nrößer, fideter alé cine ams 
dere, forza fuperiore. it. Ueber die ams 
dern-an Kong, Würde, Verdienfi, Ges 
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ehrſamkeit, 10. erhaben, fuperiore; che 
fop.atta. che vince, che fupera in gra- 
du, in merito, in dottrina, &c. (moral,) 
Erbaben, vortrefflicher alè andere, als 
die Liebe tinter Den Tuaenden, premi- 
nente: che è più eccellente; che è da 
più d’ un altro. ir. fubit. Dat Erhabe⸗ 
ne in den Gehnnungen/ tugendbaften 


"Handlungen, in der Schteibart, il fu- 


blime. it <&rbabene Arbeit, in der 
Bil dhauerey, rilevo: rilievo. (Banz ets 
babene Arbeit. opera, lavoro di tutto 
rilievo; halb erbaten, mezzo rilievo, 


» Gebr weni erbaben, baffo rilievo. Eis 


| Erbabenbett, / f. Etaenichaft deffen, was | 


ie erhabene Fiaur in der Baukunſt, ope- 


ra, hvura, imagine di rilievo; ornato — 


d' architertura.. adv. Erbaben. auf eine 
erhabene Art, al ibreiben, denfen, fu- 
blisnente; altamente; rilevaramente. it. 


Vor malich, auf ine über andere erbas | 


bene Weiſe, eminentemente; in grado 
eminente  ecrellentemente; per eccel- 
lenza; vgregi mente; ottimamente, 


crbaten, groß, vortrefflich fl, fublimi- 
tè alcezza: eccellenza. Die Erbabens 
beit der Schreibart, Des Stylä- eleva- 
tezza, fublimità di ftile. 


Gefinnungen, altezza; grandezza; no- 
biltà d’ animo, di’coraggio. . it. 
benheit an Würde, Gewalt, fuperiorità ; 
autorità; preminenza. 
der Dinge über andere, Vorjug, fupe- 
riorità; elevazione; eccellenza; squifi- 
tezza. 


Erbalten, v. a. ir. cine Sade, eine Laff, 


daß fie micbt füllt, reggere; foftenere; 
portare; fopportare un pefo, &c. it. 
Geld erbalten, toccare, ricevere danari. 
it. Briefe, einen Packt, ꝛe erhalten, ri- 
cever lettere, un piego, &c. Nachricht, 


Befehle erhalten, ricever nuove; rice- - 


ver ordini. Auftrdae, Befichungen von 
einem erbalten, ricever gli ordini, le 
commilhoni di qualcheduno. it. nei: 
mem aewiffen Stande, einer Lage, Stele 
fung erhalten, tenere; contenere; rite- 
nere; mantenere, st. Erbulten, um was 
man bittet, ottenere; impetrare; con- 
feguire quel che fi defidera. Erhalten, 
was man in einer Suplit gebeten, ot- 
tenere ciò che fi chiede in una Suppli- 
ca, © Memoriale. Ein Urtbeil, einen 
Urtbeilsipruch erbalten, ottenere una 
Sentenza. Eine Pfruͤnde, cin Kefeript 
erbalten, impetrare un Beneficio, otte- 
nere un refcritto. Was durch Bitten, 
Uniuchen zu erbalten ift, impetrabile; che 
fi può impetrare ; impetratorio. it.Erbals 
ten, erlangen, befommen, davon tragen, 
als cine Prämie, riportare; acquiftare; 
guadagnare; ottenere. Den Sig er⸗ 


della fama, dell’ onore. 


Die Erba: - 
benbeit des Gemuͤthes, Muthes, der ° 


> rbas * 
it. Erhabenheit 


Erha 


Iter, riportar vittoria. it. Etwasſ ers 
alten, cà bewahren. conferviren, con- 
fervare; ferbare; cuftodire; aver cura; 
foftentare; guardare; ritenere. Etmas 
an einem Orte erhalten, ald im Keller, 
tenere, riporre; confervare; cuftodire. 
(Wunſchweiſe) Gott erbalte cub, Dio 
vi confervi , vi guardi, Geinen guten 
Namen, guten Ruf, feine Ehre erbale 
‘ten, aver cura della propria riputazione, 

Sn gutem 
Stande erhalten, tenere, confervare, 
mantenere in buono ftato, Geine Reds 
te, Gerechtſamen, Srepbeiten erhalten, 
cuftodire; mantenere; eonfervare, di- 
fendere i fuoi diritti, privilegi. = In 
eben dem Gtande erhalten, worimen 
etwas fich befindet, mantenere; confer 
vare: foftenere; proteggere; difendere, 
it. Erhalten dur) Nahrungsmittel, fol 
tenere; mantenere; foftentare; alimen- 
tare. Das Leben erhalten, foftenet la 
vita, : ie. fin Haus, cine Familie erbals 
ten, foltenere, mantenere una cafa, una 
fümiglia Einen erhalten, ibm dic nds 
thige Gubfiffenz geben, nudrire; man 
tenere; foltentare; farle fpefe; alimen- 
tare; fpelare; dare il vitto. it, Einen 
in der Hoffnungerhalten, intrattenere; 
tenere a bada; trattenere, In Neipect, 
in der Furcht erhalten; cener in rifpet- 
to, in timore. © In der Ucbung, im 
Gange erbalten, tenere in efercizio. 
Den Wonliiand erhalten , foftenere il 
decoro. Seinen Pla, Rang erhalten, 
der Perfonen und Sachen gehört, tene- 
re, Occupare il fuo luogo. it. Die Uns 
terredung erbalten, daß fie nicht aufs 
bört, foftenere la converfazione. Im 
(Hedächtniffe erhalten, ritenere; tener 
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- a mente. Das Andenfen von etwas crs 


halten, confervar la memoria di alcuna 
cofa. - Geinen Ruhm, seinen Namen 
auf Die Nachkommenſchaft erhalten, tras- 
mettere» far paffar la fua gloria, il fuo 
nome alla pofterità, ‘ part. erhalten, 
foftenuto, mantenuto, confefvato , &c. 
Eine moblerbaltene Medaille, medaglia 
ben confervata, 


Erbalten, (ſich) ©. rec. aufrecht bleiben, 


nicht fallen, reggerli; tenerfi fu; fofte- 
nerfi in piedi, o fulle gambe. it. Gip 
erbalten, nicht verderben, confervarti; 
mantenerli. Weine, Die fip auf dem 
Meere nicht erhalten, vini che non pof- 
fonò reggere al mare, foffrir il trafporto 
er mare. Gi gut, munter, friſch, ge⸗ 

und erhalten, mantenerli, confervanlı 
bene, in buona fanità. Sich in dem 
Stande erhalten, worinnen Perfonen 
und Sachen find, mantenerli; foltener- 
fi; confervarfi. it. Sich erhalten, als 
wider einen Angriff, wider etwas, deſſen 
was 


Erba 


- man fich ſchwerlich erwehren kann, reg- 
gere; durare; difenderfi; refiftere; op- 
orfi ; far refiftenza. Ein Ort der ſchwer⸗ 
ich zu erbalten iſt, pofto, luogo che non 
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puo ‘effer foftenuto, difeio, che non , 


puo defenderfi. it. Fie. Eine Rede, 

welche fich durchgangig aleich erbdit, dif- 

corfo ben condotto, che è eguale; il di 

cui ftile è foftenuto. st. Sich erhalten, 

feinen Unterhalt haben, mantenerfi. Er 
fann fich ehrhar erhalten, egli ha diche 
mantenerfi onoratamente. Gip vom 

Spiele erhalten, guadagnarfi giuocando, 
uafito bafta per vivere, per mantenerfi. 
ich mit fingen, fpinnen erhalten, guada- 

gnarfi il vitto, Ola vita a cantare, a fi- 

lare, campar defffilato, del meftier di 

cantare. Eich mit feiner Hdnde Arbeit ers 

halten, guadagnare la vita fua per le 
braccia. Sich fümmerlich erhalten, ta- 
pinare; non poter accozzare la cena col 

definare; menar una vita mefchina, mi- 

fera, ftentata, farvita ftretta, mala. sf. 

Giò bey einer klugen, weiſen Neutralis 

tdt erbalten, mantenerfi in una favia 

neutralità. part. erhalten, 

Erbaltend, adj. confervante; checonferva. 

Erhalter, f. m. confervatore; mantenito- 

re; protettore; difenditore. 

Erhalterinn, f. f. confervatrice; mante- 

nitrice; difenditrice, _ 

Erhaltung, f. f. Bewahrung, conferva- 

mento; confervazione; confervagione; 

mantenimento. Die Erbaltung lin Bes 
e, mantenimento in poffeflo. it. Die 

Erhaltung deffen, warum man bittet, 
impetrazione; impetragione. it. Was 
man einem zu feiner Erbaltung gicht, 
um zu leben, fib gu Eleiden, manteni- 
mento; foftentamento; intrattrateni- 
mento; fuffiftenza; fuffidio. Ein Haus 
wur Erbaltuna. armer VWelbéperfonen, 
melche die Noth zu Ausfchmeifungen vers 
Iciten koͤnnte, confervatorio. 
bandeln, ©. a. um den Preis handeln, 
mercatare; fare il prezzo della merga- 
tanzia. it. Durchden Handel gewinnen, 
guadagnare, acquifläre col commercio» 
col traffico, colla mercatura. part. (fs 
handelt, 

Erbdrten, v. a, (t. del Foro) mit Beweis 
fen darthun, moftrar con ragioni; dar 
prove; provare. it. Standhaft bejas 
Den, verjicheen, affeverare; afferire cof- 
tantemente; rattificare; confermare; 
mantenere; accertare; foftenere; affer- 
mare, Mir einem Eide erbdrten, affer- 
mare con giuramento; giurare. Wo— 
mit man etwas erbdrtet, bebauptet daß 
ed wahr (cn, adeverativo ; affertivo ; af- 
fermativo; rattificante; affertorio. part, 

* yartet, provato, &c, 

Ethdeten, d. m. (inufitate) bart werden, 


Erbeben, v. a. irr. höher 


Erbà 


indurire; indurare; divenir duro. part. 
‚ erbdetet, indurito. 
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Erbdrtung, /. f. (t. del Fero) affeveranza; 


affeveramento ; afleveraziune; afferma- 
zione; mantenimento di quel che fi dice, 


Erhaſchen, v. a. wie Die Hdicher einen 


Menkhen, ghermire; acchiappare; ar- 
raffare; adunghiare. it. Von den Ras 
Ben, und einigen andern Tbicren, die 
etwas liffig, verftoleng wegnehmen, ad- 
unghiare; arraffare; arrappare; aggaf- 
fare; arranfiare; acchiappare; gkermi- 
re. it. Etwas erbafchen, heimlich, lis 
fig wegnehmen, auncicare; involare; 
sgraffignare; arrappare; chiappare; ace 
chiappare; carpire; pigliare improvifa- 
mente, e con inganno. it. Etwas mit 
Lift erhaſchen, an fich bringen, carpire: 


grancire: acchiappare con aftuzia. Er 


, erhafcht immer etwas Geld von ehrli⸗ 


hen Leuten, egli carpifce, acchiappa ta- 
lora qualche danaro da’ galantuomini, 
Anderer Leute Gut erbafchen, rubare; 
arraffare; ghermire, &c. it.(Fig.e pop.) 
Einen erhafchen, hintergeben, attrappa- 
ze; trappolare; giuntare; truffare; in- 
gannare; abbindolare ; abburattare; ag- 
girare. it. (fum.) Einen Schnupfen, 
cin Fieber erbakben, pigliar un’ infred- 
datura; guadagnar una febbre, it, Mit 
Betrug, Lit erhaſchen, forprendere; ca- | 
vare, 0 Ottenere con inganno per via d’ 
induftria. part. erbaicht, acchiappa- 
to, &c. v. Ermilchen. 


Erbafbung, S.f. das Erbafchen, I’ acchiap- 


iare; il chiappare, il cogliere, &c. v. 
sl fuo verbo, it. (Fig. e fam.) Hinters 
gebung, trappola; cavaletta; bindolo; 
bindoleria; aggiramento. 


Erbauen, v. a. uccidere, ammazzare con 


colpi di fciabla, di fpada. p.erhauen, 

7 fellea, höher 
machen, elevare; alzare; inalzare; le- 
var in alto; ergere. Etwas fchiveres 
erbeben, follevare; alzare; follalzare; 
levar fu. Ich fann Diefen Gtein nicht 
erbeben, non poffo follevare, alzare, le- 
var fu quefto faffo. it. Die Augen gen 
Himmel erheben, alzare, volgere glioc- 
chi al Cielo. Die Etimme, die Schreibs 
art erheben, alzar la voce; parlare, fa- 
vellare più forte; follevarlo ftile, it. 
Klagen erheben, ftridere; ftrillare; ram» 
maricarfi; dolerfi altamente; mettere 
ftrida. f. Fibren. it. Mit Worten 
erheben, magnificar con pacole; am- 
plificare; efagerare; aggrandire; cari 
car nel difcorfo, Zu fehr erheben, im 
Boͤſen oder Guten, efagerare; ampli- 
ficare; aggrandir con parole; ipperbo- 
leggiare; metter di bocca. Der cine 
Gache fehr erbebt, herausſtreicht, efal- 
tatore; encomiatore; vangatore; pane» 


Pm 4 girilta. 
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girifta. Der etwas meit mebe erhebt, 
alè es wirklich iſt, amplificatore; efage- 
rante; magmficatore; che lancia cam- 
panili. st. Fig. Gein Seri, feinen Geiſt, 
feine Geele zu Gott erbeben, alzare; in- 


nalzare, follevar ilcuore, lo fpirito, l’a- 
it, Figur. Einen ers \ 


nima verfo Dio. 
heben, zu Ehren befördern, innalzare \a 
dignitä; promuovere; follevare; colmar 
d’ onori. it, Ein Rittergut, Provinz 
ur Grafichaft, zum Herſogthum erbes 
en. ftabilire; creare. Aus dem Staub 
erheben, cavar del fango, dalla miferia. 
it. Seinen Stand, fein Amt erbeben, 
es aniehnlich machen, illuftrare; vnora- 
re, &c. it. Eine Sache, eine That er: 
beben, fie febr loben, ihnen großen 
Werth, Lobfprüche beylegen, innalzare ; 
vantare; celebrare; gloriare; efaltare; 
magnificare; eftollere; decantare; ag- 
grandire; lodare; innalzar con lodi, 
Seine Sachen, oder fib fehr erbeben, 
magnificar fopra modo le cofe fue; fa- 
vellar ne troppo; aver cattivi vicini; 
menar vampo it. Die dubeit erbes 
‘ben, mie der Pub, der Schmuck, die 
Ecdutten, das Licht in einem Gemälde, 
dar rifalto, rilievo, fplendore, luſtro; 
abbellire; illuftrare; crefcer” bellezza, 
Jufro, pregio, gufto, &c. (t. pittor.) 
Ein Gemdlde erbeben, dar il rilievo; 
aggiugner rilievo , dar forza, vigore. if. 
Geld erheben, raccogliere; rifcuotere; 
efigere danari, Was erhoben werden 
kann, zu erheben ift, efigibile, rifcuoti- 
bile, che può efigerfi, tifcuoterh. Was 
der nönig von Spanien von den Geldern 
und Waaren, fo ans Amerifa kommen, 
erbebt, dazio che il Re di Spagna rif 
‘cuute per il danaro e merci che ven- 
gono, &c part. erhoben, innalzato. 


Erbeben (ficp) v rec. fit aufrichten, fol- 


lalzarfi: alzarì; kevarfi fu. (Zu einem 
‘Pazienten) erbebet euch, follalzatevi, 
Gi erheben, mie bie Dünfte aus der 
Erde, alzarfi da terro, come i vapori. 
(bon den Mecredwellen) follevarfi ; 
gonfiarfi. it. (Won Standesperjonen,) 
ficb erbeben, von einem Orte abreißen, 
ficb wohin begeben, partirtì ; diloggiare; 
andarfene; renderfi; condurfi; andare, 

ortarfi, trasportarfi in qualche luogo, 
parlandofi di perfone di prima riga.) 
it. Bom Sturme, Ungewitter, Winde, 
fib erbeben, forgere; follevarlı ; levarfı 
una tempefta , un vento, it. Von eis 
nem Gerdufche, Gezlichle, Gemurre, 10. 
follevarft; alzarfi; forgere un bisbi- 
glio, &c. it. Fig. Sich erbeben, zu bd: 
bern Wuͤrden, Reichthuͤmern gelangen, 
innalzarfi; crefcere ih dignità, in ri- 
chezze. Er bat fich auf einmal zu dies 
fer Wuͤrde erhoben, egli è pervenuto di 


. alla propria ambizione. 
‚erheben, imporla truppo alta ; voler vo- 


Eipe 


balzo, di primo volo a quella dignità. 
it. Fiz. Gib erheben, fiolì, hochmuͤthig 
werden, levare il capo; infuperbirfi ; 
alzare, levare la creita; alzar le corna; 
levarfi in fuperbia; dar troppa carriera 


ib au ſehr 
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Er bat jich zu febrers 


lare troppo alto, 


. hoben, er wird es nicht ausführen fon: 


nen, egli s’ è levato tropp’ alto a volo, 
non porrà foftenerfi nel volo che ha pre- 
fo. “ft. Sich wider einen erheben, dich 
Öffentlich wider ibn auflebuen, alzare, 


.inalberar bandiera 0 ftendardo contra 


di alcuno; dichiararfi apertamente ne- 
mico. part, erhoben. 


Erheblich, adj. rilevante; importante; di 
» rilievo,-di confeguenza, di gran cento. 
Etwas febr erhebliches, cofa di gran ri- 


lievo, di gran conto, di gran confide- 
razione. Erheblich jeyn, febr oder nicht, 
rilevare; importare; effer di molto, odi 
poco momento. Eine erhebliche Urfas 
che, Entfcyuldigung, ragione o ſcuſa va- 
lida, buona, accettabile, legittima. 
Ucberaus erbebli®, rilevantifimo, &c: 


Erbeblidbfeit, S. f. rilievo; importanza; 


efo; momento. Eine Sache von gros 
ber Erbeblichfcit, affare di gran rilievo, 
di grande importanza ; cofa di gran con- 
ta, di gran confiderazione. on Ers 
beblichfeit ſeyn, oder nicht, effer di mol, 
to, 0 di poco momento; rilevare; im- 
ortare. * 


Erhebung, f. f. elevazione; elevamento, 
. Erhebung ber Lanze, im Ringlaufen, 


«+ zamento al trono; 
‘ zione. 


— 


Die Erhedung der 


alzata di lancia. 


Hoſtie, bey der Mefle, elevazione dell’ 


Oftia Die Erbebung des Pulſes, ele- 
vazione del Polfo. it. Erhebung zur 
Graffibaft, 20. creazione; f(tabilimento. 
it. Erbebung der Gefdle, Auflagen, 
Steuern, 20. rifcofa; ‘rifcoffione; efa- 
zione. it. Erhebung zum Throne, innal- 
affunziene; efalta» 
ie. Fig. Erhebung zu Wiirden, 
Ebprendmtern, elevazione; efaltazio- 


+ ne; elevamente: efaltamento; ingran- 


dimento; innalzamento ad onori; àg- 
grandimento; avanzamento; auge; for- 
tuna. Die Erhebung zur päbjtlichen 
Würde, efaltazione, elevazione, efal- 
tamento al Pontificato, Die Erhebung 
des Herzens, der Seele zu Gott, eleva- 
zione, innalzamento dell’ anıma verfo 
Dio. it. Erhebung einer Gache mit 
Morten, zu loben oder zu tadeln, efa- 
gerazione ; iperbole ; amplificazione. if. 
(t. pittor.) Die Erhebung eines Gemdis 
deg, rilievo; rifalto; il rondeggiare. it. 
Die Erhebung, der Glanz, den gewiſſe 
Gacben durch entgegengefeste, oder das 
bep ſtehende Sachen befommen, — 

| . rilievo ; 
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, rilievo; fplendore; luftro. it. Fire. Die Erbitend, adj. rifcaldativo ; rifcaldante. 
Erbebung, das Anfeben, der Vorgua, Erbisung, f. f. rifcaldamento; bollore. 
den eine Würde, cin Amt, cine löblihe Erböben, v. a. höher machen, alzare; ri- 
That, ıc. nicht, rifalto; gioria; fplen- alzare; innalzare; elevare; far più alto, 
dorè; luftro; lume; fpicco ; magnificen- Ein Stein oder irgend etwas zum erhoͤ⸗ 
ben, pietra, o altro pezzuolo di chec- 
chedia che metteli fotto ad alcuna cofa, 
er far che fia più alta. ( t. d'Archit.) 
in Gebdude erbòben, es höher bauen, 
innalzare; follevare. Einen Bogen ers 
böhen, fare un arco acuto, 0 compofto. 
ie. Die Stimme, den Klang, Ton der In⸗ 
firumente erhöhen, alzar la voce; gri- 
dar più forte; rialzare, alzare ıl fuono 
to. - d’ uno ftromento. it. Den Preis einer 
Erbeitern, v. a. rafferenare; affetenare; Sache erhöhen, crofcere, accrefcere, 
far chiaro e fereno, it. rec, Gich erbeis aumentare il prezzo. Die Abgaben, den 
.- teen, rafferenarli ; fchiaristi. Das Wets Pacht, den Saljpreis erhöhen, aumen- 
ter erbeitert ſich, l'aria rafferena, fi rac» tare, accrefcere, aggrandire, ingrandi» 
‚“ qpacia, ti rifchiara. it. (per lo più fig. re le impofizioni, le gravezze, l'affitto, 
att. e rec.) afferenare; confolare; tran- ., l'appalto di un podere, il prezzo del 
+ quillare; refferenarfi; riconfortari. Id . fale Den Preis einer ſchon überrbeuers 
- erbliche einen Stral des Mitleides, wels / ten Waare erbòben, crefcere il prezzo 
cher das traurige Per einigermaßen ers d’ una mercanzia che già vendevafi mol» 
eitert, di pietare un raggio fcorgo, che to cara, Die Münzen, den Werth des 
* in parte rafferena il cor dogliofo, Gein Geldes erhöhen, aumentare le monete. 
Gemutb erheitern, follazzarü, ricrearfi, it, Figur. Den Muth erhöhen, rinco» 
cacciar da fe i faftidj, gli affanni, ilte- - rare; inanimire; incorraggiare; dar 
dio. part. trbcitert, rafferenato, &c, cuore; dar animo, it. Fig. Etwas ers 
f. Aufbeitern. bòben, amiebnlicher, ichöner machen, 
Erheiterung, ff. raferenamento ; rifchia» illuftrare; dare un nuovo luftro; far 
. - ramerito; chiarificazione. it. Fig. Er: rifaltare. it. Erhöhen, mit (Gold und 
beiterung des Gemuͤthes, ricreazione; Silber verichönern, als Tapeten, Gtis 
follieyo; divertimento, ckerey, Ornare, ricamare con oro e feta 
Erbellen, ». n. agparire; effer manifelto, er render più vago. Malereyen mit 
chiaro, evidente, certo; conftare. Dits icratben erhöhen, aggiugnere orna- 
fes erbellet fehr deutlich, ciò è eviden menti. it. Fig. Das Merdienfi einer 
tifimo, chiarimmo. Es erhellet einem That erböben, illuftesre; riabbellire; ad- 
jeglichen, quefta cofa è tanto apparifcen- Ornare. Durch den Bus, Schmuck, die 
te ad ogni uno. t. del Foro) Soviel Schönheit, die Pratt eines Unzuges, 
‚ aus den Acten erbellet; per quel che ri. als mit Edelgefteinen erbòben, dar rifal- 


za. 

Erbeiratben, v. a. confeguire, ottenere, 
acquiftare per mezzo, per via di mari- 
taggio. part erheirathet, acquiftato per 
via di matrimonio. 

Erheiſchen, v. a. (di cofe morali) gu ges 
willen Phicbten verbinden, efigere; ri- - 

. chiedere; domandare; dimandare. part. 

erheiſcht, efatto, riehielo, domanda» 


fulta dagli atti; per quel ch’ è provato 
nel proceflo, part. erhellet. 
Erbenfen, v.a, impiccare; appiccare; ap- 
pendere; appiccar per la gola. (per lo 
più rec.) Gib erbenten, impiccarfi; 
appiccarfi; attaccarlı a un laccio, part, 
erbeuft, appiccato, impiccate, 
Erhitzen, v. a. rifcaldare; fcaldare. Das 
Blut, die Galle erbisen, fcaldare, 
rifcaldare, infiammare, accendere il fan- 
gue , la bile. it. rec. Sich erhitzen, ri- 
fcaldarfi. it. Fig. Sich erbigen, ers 
bier werden, von Zorn, Liebe, 20. acca- 
nirh; invelennfi; accenderfi; infiam- 
marfı d’ira, d'amore, &c. it. (Mom 
Getreide,) ſich erbigen, rifcaldarlı; pa- 
tire; votarfi; (parlandofi di grano, e 
altre biade.) Bom Meble, Kdfe, Dbite, 
rifcaldarfi; guaftarfi; corromperfi; pu- 
trefarfi. Erhitzt riechen, aver fico di rif- . 
waldaro, part. erbibt, rifcaldaro, &c. 


- to; abbellire; illuftrare; crefcer bellez- 
- 32, luftro, pregio. 


o. Deu Geſchmack ers 
bòben, als mit Gitronenfait, crefcer 
gufto. it. In der Dildbaucrco, far di 
rilievo. it. (t. di Chim.) Die Kraft, Zus 
gend eines Minerale, 20. erböben, affi- 
nare; purificare; purgare; perfezionare. 
part. erhöht, alzato, rialzato, efaltato, 
&c. 


Erhöhung, / f. elevazione; rialzamento; 


alzamento. Die Erhöhung cincé Bea 
bdudes, altezza; elevazione d' un edi- 
fizio. it. Die Erböbung des heiligen 
Kreuzes, Kreuserböbuna, I. efaltazione 
della Santa Croce. it. Die Gonne, cin 
Planet if in feiner größten Erhöhung, 
il Sole, © altro Pianeta è nel grado 
della fua efaltazione. it. Die Erhöhung 
Des GGeldes, der Steuern, des Preifes, 
aumento delle monete, delle impofizio- 
ni, del prezzo, 
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Erholen, (ſich) è, rec. von emer Kranf: ° ficuratori hanno Puno fopra dell’ altro, 


heit, riaverfi; guarire; ricuperare la fa- 
nità, le forze smarrite, il vigore; rifta- 
bilirfi; ufcir di malatia; cominciare a 
ftar meglio. Er bat fit von feiner Wi⸗ 
derwärtinteit, von feinem Falle noch nicht 
erholt, da che gli è accaduta quella dis- 
grazia, dalla caduta in poi, egli non ha 
mai più avuto bene, egli è ftato fempre 
infermiccio. it. Gip von einer Obnmadt 
erbolen, tornare, © ritornare in fe; ri- 
cuperar gli fpiriti, i fenfi smarriti; ria- 
verli, rinvenire da alcun deliquio. it. 
Sich erholen, als cin Menſch, oder "ferd, 
wieder zunchmen, rifarfi; ripigliar le 
orze; tornar incarne; guarire. it. Er 
bat fich von feiner Neife, oder von ſei⸗ 


° nem Unfalle noch nicht erholt, egli non 


è ancora ben ripofato dalle fue fatiche, 
non 5’ è peranco riavuto; non è anco- 


ra rientrato in fe fteffo. it. Sich von einem 


‘ no ftato, 


4 


Verluſte, einem Bankerotte, ie. erholen, 
riftabilirfi; frifarfı d’ una perdita, &c. 
riacquiftare; riguadagnare; ricuperare il 
perduto ; riftorarfi d'alcun danno fofferto ; 
rifarfi; rimpennarfi; rimettetfi in buo- 

qu Spiele, fi) von feinem 
Berlufte erbolen, ricuperare; rivin- 
cere ciò che s’ era perduto; rifarfi, 
Gib von feinee Schwachheit, Zag⸗ 
baftigkeit, Furcht, Unrube, rc. erpos 
fen, ripigliare, riprendere, ticupe- 
rare, riftabilire, riavere le forze, il co- 
raggio, &c. rimetterli dalla paura , dall’ 
agitazione; tornare in calma; tornare 
in fe dalla paura, dallo ftupore; &c. 
rafficurarfi; raccertarfi; prender animo; 
incorraggirfi. Erholen Gie fi nur, 
calmatevi; ripofatevi. it, Sich von der 
Arbeit, vom Studiren, Lernen erholen, 
ricrearli ; follevarfi; lafciar l’ applicazio- 
ne; prendere un po’ di follievo; reßpi- 
rare; prender riftoro; ripofarfi alquan- 
to. it. Sich Raths erholen, prendere 


| il configlio, il parere; ‘confultare; do- 


e 


mandar configlio; configliarfi; chieder 
arere, it. Fig. Gich bey dem Gpiegel 
atbs erholen, configliarii collo fpec- 
chio; fpecchiarfi. se Bon umgepfianz⸗ 
ten Bdumen, ſich erholen, rallignare; 
allignar dı nuovo; rinverdire; rimette» 
tere; appigliarfi; aleficare. Bon ciuges 
benden fangen, sbozzacchire; riaverfi. 
part. erholt, riavuro, &c. 
eholung, f. f. von einer Krankheit, ri- 
coveramento; ricuperamento della fani- 
tà» delle forze; guarsgione,. Ein Nah» 
rungémittel zur Erbolung, rittoranvo, 
ie. Erholung von einem Schaden, Vers 
fufic, riparazione del danno; il riftorar 
fi d’ una perdita , d'un danno fofferto. 
ie. (t. di Com.) Die Erholung der Verfis 
cherer von einander, ricorfo che gli af 


fecondo fa loro data. 

Erhören, v. a. eine Bitte, efaudire; udi- 
re; accondefcendere; piegarfı alle pre 

ghiere di alcuno. Eine Perfon erbdren, 
efaudire; afcoltare quel, che uom do- 
manda, e concederglielo. Erbört wers . 
den, effere efaudito. part. efaudito- adj. 
Was noch nie erbòrt worden, unerbòrt, 
inaudito; nuovo; ftraordinario; incre- 
dibile. Es iſt nie erhört, è cofa inau- 
dita, ftranillima, &c, 


Erhödrer, fm. efauditore; che efuudifce, 


Erbörlich, adj. degno d’ effere efaudito, 
adv. erhörlich betben, pregare, orare fer- 
— ente, colla certezza d’ effere eſau- 

ito, 

Erbbrung, f. f. efaudimento; efaudizio- 
ne; l’efaudire. 

Eriagen, ©. a. auf der Jagd befommen, 
prendere; pigliare; far preda; coglie- 
re, uccidere alla caccia. it. (vu/g.) Elo 
nen Menfchen erjanen, arrivare, raggiu- 
gnere uno correndogli dietro, it. Fig, 
Etmas erjagen, einen Vortbeil zu erjas 
fien fuchen, procurar d’ uttenere; cercar 

| tutti i medi di guadagnare, di acquifta- 
re, di riportare qualche vantaggio » di 
procacciatii, part. erjagt. 

Errinnerer, f. m. ricordatore; che ricor 

* da; -rammentatore. i 

Errinnerlich, adj. ricordevole; che fi ri- 
corda; rimembrante. (ufafi in quefta 
frafe) errinnerlich feun, ricordarà; ri- 
membrare, &c. Es iff mir errinnerlich, 
dab ich gelejen babe. Iſt es Ahnen ers 
rinnerlih? mi rimembra, mi ricordo 
d’ aver lerto; ve ne rimembra egli? 

Errinnern, v. a. das Andenken erneuern, 
tammemorare; ricordare; ridurre alla 
memoria. it. Etwas errinnern, cine 
Sache, cine Materic fürzlich berühren, 
toccares parlare; accennare; far mot- 
to; difcorrere brevemente. it. Einen 
errinncen, ihm vorftellen daß er nicht 
eccht getban, avvertire; ammonire ; mo- 
nire. (fam.) Immer etwas zu errins 
ern haben, appuntare ; cenfurare ; bia- 
fimare; criticare; apporre; trovar a ri« 
dire; dar un mal fenfo. Ed ift dbabey 
nichts gu errinnern. Was baben Sie 
Daben ju errinnern? non v’ è nulla ari. 
dire; che trovate voi a ridire? Der 
überall etivas gu errinnern bat, chiofa- 
tore; glofatore; cenfore; critico; bia- 


fimatore; appuntatore. it. res. Gib 
errinnceen, ricordarfi; raccordarfi; ril- 
ovvenirfi; rammentare; rimembrare; 


tornar a mente, a memoria. Ich errins 
nere mich, daß. ich gelefen babe, mi ri- 
membra, mi ricordo d’ aver letto. Eich 
vergangener. Sachen errinnern, ricor 
darli; rammemorarfi; riducii a memo- 

ria ; 


Erfa 


sia; richiamar alla memoria; rappre- 
fentarfi alla mente, allo fpirito; raffi- 
gurare; riconofcere: tornar a mente le 
cofe paffarte. it. Sic einer Wohlthat, 
eines Unrechtes errinnern, ricordarti ; 
tener a mente un beneficio è un’ ingiu- 
ria. it Gich etwas errinnern, es erwd⸗ 
gen, bedenfen, penfare; confiderare; 
riflettere; por mente; badare, Ertins 
nert euch obne Unterlaß alter (Snade, die 
euch Gott ermeiiet, rimembrivi; abbia- 
te fempre prefente; ricordatevi ognora 
di tutte le graziè che Dio, &c, it. Gip 
einer Sache errinnern, fie beforgen, aver 
cura; prenderfi penfiero, part. errins 
nert, ricordato, &c. 

Errinnerung, f. f. an etwas vergangenes, 
ticordo ; ricordanza; memoria; raccor- 
dazione; idea; rimembranza; raccor 
damento; rammentamento. Ein Zeis 
chen zur Errinnerung, ricordo; fegno. 
Die Fefttage find gue Errinnerung ein- 
geiest, le Fefte fone rammemoratrici, 
commemorative. Errinnerung an cime 
fat ganz veracffene Sache, reminifcen- 
za; rimembranza; ricordanza. it, Em 
vinneruna an dem Pefer, avvifo al letto- 
re. it. Eine Errinnerung die man eis 
nem giebt, auf etwas Acht zu haben, 
avvertimento; avvifo; monimento ; ri- 
cordo. Die Erinnerungen haben bey ibm 
nichts geftuchtet, tutti gli avvertimenti che 
gli fono ftati dati, non gli hanno profit- 


sato punto. Eine freundichaftliche Errins 
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lo più Fig.) in der Ricbe, Im Eifer, in 
den Peidenicbaiten, raffreddamento; di- 
minuzione d’afferto, di zelo, di fervo- 
re, di calore delle pafioni; tiepedezza ; 
scemamento d’ amore, d’afferto ; tepie 
dezza; fredde-za; lentezza. Erkaltung 
in adrtlichen Sachen, raffreddamento 
nelle cofe divine Es iſt einige Erkals 
tung unter ihnen, v’ & qualche freddez. 
za fra loro. 


Erkaͤlten, v. a. kalt machen, raffreddare; 


rinfrefcare; affreddare; freddare; rin- 
freddare; infreddare. Eine Ertdltung 
deruriachen, infreddare; accatarrare; 
cagionar infreddatura. it. rec. Sich ets 
kälten, infreddare; raffreddare; pigliar 
un’ infreddatura. Deckt cuch in der 
Macht gut zu, ſonſt werdet ihr euch cr» 
fälten, copritevi bene alla notte, ‚altri= 
menti infredderete. Erkalten laſſen, 
lafciar infreddare. Der jich erfditet bat, 
infreddato. part. erfältet, raffredda- 
tu, &c. > 


Erfältend, adj. infreddativo ; che. induce 


freddo; raffreddante; che raffredda,: 


Erkältung, f. f. das Kaltwerden, raffred- 


damento; freddezza; frigidità; il raf= 
freddarfi; il fcemar di calore. Die Er⸗ 
kaltung des Maaent, raffreddamento del- 
lo tomaco. it. Eine Ertdltung, «cin 
Schnupfen von erlittener Kdlte; infred- 
datura: raffreddore; infreddagione; fce- 
fa di tefta per lo più con tufle, che vien 
da freddo patito, 


nerung, ricordo amichevole. it. Erinnes 

zung wegen eines Verſehens, Fehlers, 

daf man nicht wieder darcin verfallen 

foll, ammonizione; ammonigione; mo- 

nizione; ammonimento;' avvifo; ri« 
| prenfione. 

Errinnerungéfraft, / f. reminifcitiva; 
potenza di ripigliar la ricordanza delle 
core paffate. 

Ertalten, v. n. falt werden, raffreddarfi; 
divenir freddo; affreddare; freddarfi. 


Erfannt, adj. riconofciuto ; avverato ;:ve- 
rificato; confermato. 

Ertargen, v. a. fcorticare il pidocchio; 
squartar lo zero ; sparagnare, @ accumu- 
lare per pidocchieria, spilorceria, per 
avarizia eftrema. part. erkargt. 

Ertaufen, ©. a. faufen, comprare. it. Fig. 
etwas theuer erfaufen, coltar caro ; com- 
prare a caro prezzo. st, Die Freyheit 
einer Perfon erkaufen, rifcattare; 'ri- 
comprare; ricomperare; liberare; redi- ‘ 


(per io più Figur.) Erkalten, in der ins 
drunſt, im Eifer, in der Liebe, Leidens 
fchaft, 26. nachlaffen, laulicht werden, 
raffieddare; rallentare; minuire, fce- 
mar il fervore, l’amore, la pafhone, lo 
zelo, &c. raffreddarfi; divenirlento, &c, 
rilaffarfi; rattiepidarfij indebolire, smi» 
nuire, menom>re, minorare l’arılore, &c. 
Seine Fecunde waren febr erkaltet, allein 
dieje gute Nachricht bat fie wieder belebt, 
i di lui amici fi erano raffreddati; ma 

uefta buona npova gli ha rinfiammati. 
‘Die Liebe erfaltet bey vielen, la Carità 
s’eftinzue, fi fpegnein molti. sf. (ret.) 
fierben, fpirare; morire ; efalare lo fpi- 
rito, &c. part. erfaltet, raffraddato, 


&c. 
Erkaltung, L f. Abnahme der Wärme, 
raffreddamento ; sinfrefcamento. (per 


mere. it. Bon unſerm Erldiee, redime- 
re; ricomperare; rifcattare., it. Eine 
Mente, Penfion ertaufen, fich gegen eine 
Gumme Geldes davon frey machen, re- 
dimere, it. Zeugen, einen Richter era 
kaufen, fubernare; fedurre; currompe- 
se per via di danaro teflimon) , un giu- 
dice; indurre. Erkaufte Zeugen, tefti- 
mon) venduti. part. erfauft, compra- 
to, rifcattato, &c. 


Erfaufung, f. f. das Kaufen, compera: 


compra: comperamento. it. Die Ers 
faufung, als der Gefangenen, rifcatto ; 
ricatto ; ricompera; redenzione; libera- 
zione. it, Einer Kente, Penfion, gegen 
eine Summe Geldes, liberazione da un 
cenfo, da una penfione col pagare una 
certa fomma. 

i Erken⸗ 
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Erkennen, è. a. eine Perſon, Sache, die 
‘man micder zu feben betömmt., rico- 
nofcere; conofcere; raffigurare. it. An 
gewiffen Zeihen, oder aus Reden ers 
kennen, was man nie gefeben , ricanof- 
cere; raffigurare. . it. Die Gegenfidnde 
erkennen, fie unterfcheiden, conofcere; 
riconofcere; ravvifare; diltingu 
Erkennen, daß cine Sache wahr if, 
wahrnehmen, fie cinfeben, riconofcere; 
conofcere; fcorgere; ravvifare; fcopri- 
re. it. Etwas erkeunen, cinieben, ges 
fichen, riconofcere; confeffare. Sein 
Unrecht erfennen, confefare il fuo tor- 
to; riconofcere che fi ha torto. Sei⸗ 
nen Irrthum erkennen, ricrederfi ; ufcir 
d’inganno; disingannarfi; sgannarfi; 
- aprir gli occhi dell’ intelletto, Erken⸗ 
nen daß man gefündiget, gefeblet bat, 
riconofcerfi; ravvederfi; pentrirli, it, 
Für feine linterichrift, für feinen Brief, 20. 
erfennen, riconokere la fua firma, una 
lettera, &c. Fuͤr fein Kind erkennen, 
riconoſcer per fuo un figliuolo; dichia- 
rarfene padre. Einen für feinen Gohn, 
einen Prinzen für fein Oberbaupt erfens 
nen, riconofcere uno per fuo figliuolo, 
un Principe per Sovrano. Er erfennet 
weder einen Richter, noch einen Obern, 
er erfenmet kein ander Geſetz, als 20. 
egli non conofce, non riconofsenè Giu- 
dice, nè Superiore; non riconofce al- 
tra legge, &c. Ich werde für gültig 
und wohl getban erfennen, alles was er 
abbandeln wird, io approverd , confer- 
merö, manterrò valido, tèrrò per, ben 
fatto. tutto ciò ch’ egli farà per fare. 
Einen für feinen feren erfennen, rico- 
nofcere alcuno per Signore, o fimili; 
accettarlo; fottoporglifi. 
nen neuen Lebiiémana erfennen, rico- 
nofcere ed approvare un nuovo cenfua- 
rio o livellario. Schriften durchſehen, 
um zu erkennen, ob fie von cinerley Hand 
find, verificar le ſeritture. Etwas nicht 
für das jeine erkennen, rifiutare, negare. 
Eine Handichrift nicht für Die feinige ers 
Pennen-mvollen, rifiutare, negare la fi 
firma, &c. ît. Erkennen, dag man etwas 
einem gu verdanten bat; riconofcere 
da uno. it. (Gn der Bibelfprache) 
ein Weiberfennen, conofere; conofcer 
carnalmente, 0 d'amore.. it, Mit Danf 
erkennen, dankbar feyn, riconofcere; 
moftrarfi grato; moftrar gratitudine, O 
riconofeenza; effer grato, -it. Eilted Abs 
fibten, Abfeben erfennen, conofcere, 
ravvifare, fcorgere gli altrui difegni, o 
andamenti. Seinen Zuſtand erfennen, 
fentirfi; accorgerfi; ricenufcerfi; avve- 
derfi dello ftato in cui fi è. 
etwas erkennen, Gewalt, Macht, An⸗ 


ſehen haben , über gewiſſe Materien Urs - 


tbcil zu fällen, conofcere; giudicare; 


- 


Einen für ſei⸗ 


ere. ît., 


— 


ſua 


it. Ueber 
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informarfi. Gerichtlich erkennen, giu- 


dicare; fentenziare; pronunziare, Odar 
fentenza; decretare; dichiarare; prof- 
ferir una Sentenza. it. Zu erfennenges 
ben, anzeigen, fare, 0 dar a conofcere; ‘ 
dar indizio ; indicare; moftrare; if. Ofs 
fenbaren, dußern, dichiarare; palefare; 
appaleface; fcoprire ; manifeftare. it. fies 
be, Haß, Verachtung, 2c. zu erfennen 
geben, far conofcere; dimoftrare; di- 
chiarare; moftrare; palefare; dar con- 
traffegni © indizi o prove d’ affetto, d’ 
odie; di difprezzo, &c. rec. Sich zu er⸗ 
kennen geben, Scoprirfi; dichiararfi; 
manifettarii; appalefari. Im Voraus 
erkennen, anticonofcere; preconofcere ; 
antivedere; conofcere avanti; prevede- 
re.. rec. Sich erkennen, riconofcerfi. 
Gib in etwas für geringer erkennen, 
riconofcerfi inferiore in alcuna cofa; 
cedere. part. erkannt, riconofciuto, &c. 


Erfenntlich, adj. leicht zu erfennen, rico- 


nofcibile; facile a riconofcere; mani» 
feto; evidente; palpabile. st. Erfennts 
lich für Woblthaten, riconofcente; gra- 
to. Erkenntlicy feun, effer graro; mof- 
trarfi grato; moftrar riconofcenza 0 gra- 
titudine. Gegen einen für feine Bemuͤ⸗ 
bung, Arbeit erfenntlich ſeyn, ricono- 
fcere alcuno; moftrarfi grato della fati- 
ca, 0 dell’ opera fua cun qualche pre- 
mio; Contracciambiarlo ; rimunerarlò. 


Ertenntlichkeit, /. f. Dankbarkeit, ricono» 


fcenza ; gratitudine; gradimento. it. Eis 
ne Erkenntlichkeit für einen Dienſt, eis 
ne Sefduinteit, was man aus Erfennts 
lichkeit giebt, riconofcenza ; ricognizio- 
ne; ricompenfa; contraccambio. Eine 
kleine Erkenntlichkeit, mag man über das 
Schuldige giebt, donuzzo; prefentuzzoy 
regaluzzo; regaluccio; amorevolezza. 


‚Erkenntnis, f. f. das Vermögen zu erkens 


nen, cinzufeben, intelligenza ; inteller- 
to; intendimento. sit. Was man er⸗ 
kannt, cingefeben bat, cognizione; in- 
telligenza; idea; notizia. (ine yolls 
fommene Erkenntnis, cognizion perfet- 
ta; comprenfione. it. Erfennitnid, Wifs 
fenichaft, cognizione; conofcenza ; fcien- 
za; fapere; dottrina. 


Erfennung, /. f. das Erfennen, rifconofci- 


mento; il riconofcere, Die Erfennung 
eines Fehlers, riconufcimento; penti- 
mento; ravvedimento; confeffione d'un 
fallo; ricognefcimento d’ un peccato, 
d’ un errore, e fimile, it. Die Erfens 
nung einer Verfchreibung, feiner Hands 
fheift, Anerfenuung, ricognizione* di 
ferittura, di carattere, e fimili; verifi- 
cazione ,-0 atto». per via di cui una per- 
fona riconofce, e confefla effer di fuo 

ugno una tal fcrittura, © carattere, 

ie Erkennung für feinen Herrn, rico- 

... SER gaizio- 
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gnizione; il riconofcere alcuno per’ 
Signore, it. Die Erkennung des Ride 
ters, oder Der richterliche Ausſpruch, fen- 
tenza , decreto, decifione del Giudice, 

Erfer, S. m. fporto. Erker mit einem 
Austritte, fporto di cafa; balcone; pug- 


giuolo. 


Erticfen, v.a. (vocepocomfitata) eleggere; - 


fcegliere; trafcegliere. Diejenigen, mel» 
che Gott erkiebt bat, quelli che Dio ha 
eletti. Sich cine Grabfidtte ertiefen, 
far elezione di fepoltura. part. erkicht, 
fcelto, eletto. Ì 

Cette, S: f. elezione; eleggimento; 
celta. 

Erkldren, v. a. deutlich, verſtaͤndlich ma» 
den ,-dilucidare; fchiarire; appianare; 
fpiegare; efplicare; difnodare; difpia. 
nare; dichiarare; sviluppare; scioglie- 
re; interpretare. Schriften, oder Wor⸗ 
te erklären, efporre, fpiegare, dichiara» 
re; interpretare, manifeftare il fenti- 
mento delle fcritture, o delle parote. 
Einen Autor erfldren, Spiegare; inter 
pretare un Autore; efporre; dichiarar il 
fentimento delle cofe. Einen Zweifel 
erkldren, fciogliere un dubbio, una dif- 
ficoltà; appianarla. (Einem etwas ers 
Fldren, cine Wahrbeit, cine Sache, wor⸗ 
an er zweifelte, ifchiarire; iftruire; in- 
formare. Ein Urtbetl erfldren , inter 
pretäre, fpiegare, dıchiarare una fen- 
tenza. Qbr erfldret ineine Worte uns 
rechi, voi interpretate male, b prende- 
te in mal fenfo le mie parole. Durch 
Umichreibungen erkldren, parafrafare ; 
fare parafrafi; ridur in parafrali. Ers 
kldren mag mit Zahlen gefchrieben, de- 
cifrare; diciferare; dichiarar la ciffera. 
it. Erkldren, offenbaren, zu erkennen 
geben, dichiarare; palefare; appalefa- 
re; fcoprire ; manifeftare. Zum Gene⸗ 
tal, gum Geſandten erfldren, dichiarare’ 
un Generale, un Ambafciadore. Den 
Krien erkldren, dichiararla guerra. Sei⸗ 
ne Meinung ertidren, dire; dichiarare; 
manifeftare il proprio fentimento; de- 
cidere. Deutlich erffdren, qu verſtehen 
geben, fpiegare; efplicare; dichiarare ; 
chiaramente manifeftare. it. rec, Gip 
erklären, feine Gedanken erfldren, das 
was man gefagt, deutlitber machen, di- 
chiararfi; fpiegarfi; manifeltar dichia- 
rando; efplicarfi ; chiarire, it. ZU ers 
kennen geben, fich offenbaren, ſich dufr 
fern, dichiararfı ; manifeftarf; appale- 
farfi; fcoprirfi. it. Gich alg Feind dfs 
fentlich wider einen erfldren, alzare, in- 
alberar bandiera © ftendardo contra di 
alcuno; dichiararfi apertamente nemico. 
Eich für einen ertidren, feine Parthey 
wider einen andern nebmen, oder einer 
reieglährenden Macht beptreten, dichia- 

in favore, 0 del pattito, d’ alcuoo, 
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‘Giò für eines Meinung erklären, di- 
chiararfi del parere diqualcheduno, Von 
midriger Meinung — dichiararfi di parere 
contrario. it. fih ertidren, ausdrücken was 
man in Gedanken bat, fpiegarfi ; efprimer- 
fi. p.erkldret, dichiarato, fpiegato, &c. 


-Erfldrend, adj. was den Ginn von etwas 


jeigt, efplicarivo; dichiarativo ; dichia« 
rante; fpiegante; efponente: che di- 
chiara; che fpiega. st. Bon einer Ucte,. 
wodurch man etwas erklärt, deslarirct, 
declaratorio. > 

Erklärer, f. m. efpofitore; interprete; in- 
terpretatore; efplicatore; comentatore, 

Erklarlich, adj. fpiegabile; ‘efplicabile ;- 
che può fpiegarfi. ) 

Erfldrung, /. f. deffen mas dunfel if, di 
lucidazione; dichiarazione; fpiegazio», 
ne; fchiarimento; rifchiaramento; eſ⸗ 
plicazione; ichiarimento ; interpreta» 
zione; foluzione; fpofizione ; efpufizio- 
ne; fponimento; manifeftazione. it. 
Die Erkldrung, Erzählung, Deduction 
einer That, narrazione; fpolizione; ef- 

ofizione; racconto. it. Die Erfldrung 

ber einen Autor, die Geographie, re. 
die blofe Auslegung, fpiegazione d’un 
Autore, &c. Erklarung über ein Buch, 
um es deutlicher zu machen, efpofizio- 
ne ;.interpretazione ; chiofa; comento; 
comentazione; comento. Erfldrung 
deffen was mit Zahlen gefchrieben if, 
fpiegazione, dichiarazion della cifera- 
ie, Eine Erkldrung wegen übel verftane 
dener Reden, efplicazione; conferenza 
per ifchiarimento di parole finiftramen- 
te intefe. 
rung, ob man diefes oder jenes, in der 
Abſicht zu beleidigen, gefagt oder getban, 
conferenza, abboccamento per dire 
ognuno le fue ragioni. Boshafte Er: 
fldrung, die man von anderer Reden 
und Thaten macht, interpretazioni ma-, 
ligne; dicerfe maligne, calunniofe. it, 
Eine Erkidrung, Rede, Acte wodurch 
man erklärt, dichiarazione; dichiara- 
ramento. Eine Kriegserfidrung, dichia- 
razion di guerra. 
eine Erklärung enthält, declaratorio. 

Erklecken, v. n. Erklechlich, adj. (soci vee- 
chie) v. Zureichen, Zureichend. 

Erflingen, v. ». rifonare; rimbombare; 
rintronare. “part. erflungen, rifonato, 

Erktopfen, ©. a. mit Klopfen erwecken, 
oder herausbringen, svegliare, deftare,'o 
far ufcıre, 0 farfi aprire buflando, pic- 
chiando. pars. erflopft. 

ErMigeln, v. a. v. Ausflügeln. 

Erkochen, v. a. cuocere interamente; fae 
tenero per molta cocitura, Micht gu 
ertochen feon; als Hülfenfrüchte, Erbfeu, 
Linſen, Bohnen, 26, non effer cottojo, 
di diflicil cocitura. if. (Bom rer 

u 


- «+ 


Unterredung wegen Ertid. - 


Eine Arte, welche - 


\ 
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dadurch wird die natürliche Wärme uns 


‘’terduidt, und fann die Gpeife nicht ere 


focben, per la qual cofa s'affoga il ca- 
lor naturale, e non può ricuocere il ci- 
bo. part. erfocht, interamente cotto; 
cotto abbaftanza. 


Erfranten, ©. n. cadermalato; cadere in- 


fermo; ammalare; 
erfranft. 

tragen, ©. a. (voce vale.) f Zufammens 
‘arm, 


Erfricaen, v. a conquiftare; acquiftare ; 


fır fuo; guadagnare guerreggiando, per 
via dell’ armi, della guerra, part. er⸗ 


kriegt. no 
Ertübten, (fih) v. r. rinfrefcarfi; divenir 


freddo. part. erfüblt, rinfrefcato. 


Ertübnen, (ſich) ©. r. etwas ju tbun, zu 


fagen, prenderfi, 0 arrogarfi la libertà 
‘di farealcuna cofa; averl’ardire di; aver 
faccia; arrifchiare; torfi la licenza, P 
audacia, &c. di dire, di fare. Wie fann 
er fich erfühnen und fib blicken laſſen? 
con che fronte ardifce egli prefentarfi, &c. 
Wird er fi wohl erfühnen, zu fagen, 
zu behaupten, 20. avrà egli la sfronta- 
tezza, la temerità, la sfacciataggine, 
! impudenza di dire, di foftenere, &c. 
Sarà egli temerario a fegno di — Weil 
er er fich bosbaft erfühnt bat, ꝛe per 
aver malignamente e temerariamente, 
contro ragione ardito, &c. VeraebenSie, 
wenn ich mich erfübne, ꝛc. fcufaremi fe 
ho l’ ardire; fe mi dò la libertà, fe mi 
tolgo licenza di... id Sachen er: 


| tühnen, die einem nicht zukommen, pren- 


€ 
€ 


dertì delle libertà, delle licenze; eman- 
ciparfi. part. erkuͤhut, ardito, &c. adv, 
ertùbnter Weile, arditamente; sfaccia- 
tamente; sfrontatamente; baldanzofa- 
mente; impudentemente; arrogante- 
mente; temerariamente. 


rkuͤhnung, / f. v. Kühnbeit, 
rkundigen, (ſich) v.r. nad Sachen und 


Perfomen, informarfi; ricercare; inter 
rogare; inquifire; invelligare; indaga- 
re; chiedere nuove d’ una cofa, d’ una 
perfona. Gich nad) dem mas vorgeht, 
nach der Beſchaffenheit einer Gate, den 
Caracter der Peute erkundigen, pigliar 
lingua; infermarü; pigliar notizia, 
Gid nach eines Leben, Berbalten ers 
tunbigen, ricercare; inveftigare; rin- 
tracciare gli andamenti, la vita di qual- 
cheduno. Sich nah allen Neuigkeiten 
erkundigen, inveltigare; efaminare; ri- 
cercare; ferutinare; fpiare;. rinvergare, 
Der ib cinfig nach anderer Leute Sas 
ben erfundiget, curiofo; inveltigacore; 
inquifitore; indagatore ; coluı che fpia; 
che rinverga ; che cerca di rifapere i fat» 
ci altrui. pare. criundiget. 


infermarfi., part. | 


“a una certa «rd. 
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Erkundiger, f. m. efploratore ; efplorana 


te. 
Erfundigung, f. f. informazione; inqui- 


fizione; ricerca; inchiefta; invefliga- 
zione; inveftigamento. Eines Berurs 
theilung bis auf weitere Ertundigung 
verſchieben, differir la condanna d’ al- 
cuno ad altro tempo, dopo maggior in« 
formazione. Erkundigung einziehen, 
prender cognizione, informazione, no- 
tizia. Erkundigungen einziehen, pren- 
dere informazioni. 


Erl, £ f. ontano; alno, 

Erlaben, v. a. (v. vulg.) v. Erquiden. 
Erlabung, f. f. v. Erquicfung. 

Erlabmen, v. n. azzoppare ; divenire zop« 


po. part. erlahmt, azzoppato. 


Erlangen, ». a. eine etwas entfernte Gas 


che, arrivare una cofa; raggiugnerla 7 
(pigliarla, effendoci alquanto lontana, 
onde ci convenga allungare il bpaccio.) 
it. Ein gewiſſes Alter erlameca, arrivare 
Er bar rein zwanzig⸗ 
fied Jahr criamat, è arrivato all erà di 
vent'anni. st, Figa. Etwas erlangen, 
darjugelangen, siugnere; arrıy're; per 
venite, it. Erlaͤngen um mad man bits 
fet, octenere; impetrare; conleguire , 
quel che fi defidera. i, Erlangen, was 
man begehret, ſich wuͤnſchet, vincere; 
Ottenere; riportare; guadagnare; meri- 
tare; far acquifio, Yob, Ruhm erlans 
gen, far aquilo di lode, di fama, 
Durch feinen Fleit — confegurre;, or 
tenere per via d ındulleia. Mit vicher 
Mibe Heid von einem erlangen, cavar 
danaro da qualcheduno. part. erlangt, 
arrivato, &c, 


Erlangung, Sf. Erwerbiing, confegui- 


mento; acquiitamento.. acquifto. it. 
Deffen um was man bittet, impetrazio»= 
ne; impetragione. 


Erlängern, v. a. ctwas (duger machen, 


allunrare; far più lungo; slungare, Ef: 
was erlängern, als cin Hemde, 20, ral- 
lungare ; far più lungo aggiugnendo qual- 
che cofa. Kine Mauer erlängern, dif- 
tendere, allungare un muro. Eine Als 
lee, einen Laufgraben, cin Beet, 25, — 
allungare , diftendere, portar più innan- 
zi un viale, una trincea, &c. it. Ein 
(Gefhufite, Sache erldugern, fie länger 
dauern laflen, prolungare; differire; ti- 
rarın lungo; indugiare. allungare; pro- 
rogare; mandare in lungo. part. er⸗ 
laͤngert, allungato , rallungato, &c. 


Erlängerung, Sf. allungamento; aggiune 


ta. 20. Fig. Ju WGefbdfiten, indugio; 
ritardamento; ritardo; badamento; 
dilazione, Erldugerung einer fefigeiche _ 
ten Zeit, prolongazione ; prolungazıong 
proluagamento. 


Erlaß, 


I 
€ 
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rlaß, f. m. der einem Schuldner gene? 


ben wird, rilakio; ceffione; quittanza; 
remiffione d'un debito. Erlaß von eins 
genommenen Geldern, als man einem 
fiatt der Befoldung [dfit, ciò che fi ac- 
corda a colui che rifcuote danari, e che 
gli tien luogo di paga. Einigen Erla$ 
geben, von feinen Anfprüchen, vom Preis 
fe etwas nachlaflen, lafciar andare qual- 
che cofa; non iftar ful tirato, 


Erlaffen, ©. a. irr. einen Gefangenen, ri- 


lafciare ; rilaffare; liberare. it. Erlafs 
fen, was man berechtiget war von einem 
zu fordern, rilafciare; abbandonare; ri- 
nunziare; far grazia; perdonare; di- 
mettere. Etwas von feinen Aniprüchen, 
Mechten erlaffen, cedere; abbandonare; 
lafciar andare qualche cofa; non iftar 
ful tirato. Mon bem erfi geforderten 
Preife nichts erlaffen, ftar alla prima 
domanda. it. Verjeiben, perdonare; 
rimettere; dimettere. it. Einem erlafs 
fen, mas er nach der Vorfdrift thun 


‘+ folte, difpenfare; conceder difpenfa; 


ermettere; dar licenza. it. Der Diens 

e crlaffen, licenziare; accommiatare; 
congedare; dar congedo, 0 commiato; 
mandar via; mandar pe’ fatti ſuoi. part, 
erlaffen, rilafciaro, &c. 


Erlafjabr, f. n. giubbileo; jubileo; anno 


nel quale il Pontefice concede piena re- 
miffione di tutti i peccati. 


Erldélib, adj. was zu verzeiben, gu erlaſ⸗ 


fen i, remìffibile; perdonabile; fcu- 
fabile; compatibile; degno di perdono. 
it. Eine erläbliche Günde, peccato ve- 
niale. Eine erläßlihe Sünde begeben, 
peccar venialmente; cummettere pec- 
cato veniale. 


Erlaffung, f. f. Vericibung, remiffione; 


perdono; perdonanza; venia; rimif- 
fione. Erloffung der Todtesfirafe, per- 
dono; perdonanza ; grazia. Ein Schreis 
ben zur Erlaffung der Strafe eines Ues 
beltbdters, refcritto di grazia, di per- 
dono. Der cin Erlaffungsichreiben ers 
halten bat, graziato; che ha ottenute 
un refcritto di grazia, di perdono. (rs 
laffung der canonifchen Strafen, relaffa- 
zione; remifftone; diminuziune ; dimi» 
nuimento ; Scemamento ; menomamen- 
to; sminuimento, it. Erlaffung einer 
Schuld, rilaftio; remifione d’ un debi- 
to; quittanza. it. Erlaffung einer Ob⸗ 
liegenheit, vergoͤnnte Frepbeit, difpenfa; 
difpenfagione; conceflion deragante al- 
la legge, licenza; permiflione; privile» 

io; efenzione da qualche carico, it, 

ie Erlaffung aus den Dienften, licen- 
ziamento; congedo; obmmiato; il li- 
cenziare. 


Erlauden, v. a. Frepbeit, Macht geben, 


iu thun „an fagen, permererei conoe« 


Erla 


dere; comportare; acconfentire ; farle» 
cito. (t.di Eivil.) Erlauben Sie, daß 
ich Ihnen fage, permettetemi, lafciate 
ch’ io vi dica. Wenn Gie es gütigfters 
Lauben, will ich dabin geben, feè di vof- 
tro piacere, fe voi il permettete, io an- 
derò tà. it. (Wenn man etwas midfdls 
liges zu fagen befürchtet, oder um Nefpect 
zu degeigen,) Man erlaube mir zu fagen, 
oder es ſey mir erlaubt zu fagen, fia det- 
to con licenza; con permiflione; mi fi 
permetta il dire; con buona grazia di 
chi m’ afcolta. - E$ if Ihnen erlaubt 
zu tbun was Gie wollen, vi è permeilo, 
vi fi fa lecito, voi potute fare ciöchevi 
iacerà, Ich erlaube Ybnen zu den» 
en wad Sie wollen, io vi dò licenza di 
enfare. &c, st. Eine Sache erlauben, 
en Gebrauch derfelben geffatten, als den 
Wein eincın Kranken, 25. permertere I’ 
ufo di alcuna cofa, it, Erlauben, mas 
man nicht bindern,, wehren fann, per- 
mettere, collerare ciò che non fi può 
impedire. Erlauben, mas ınan wohl 
verhindern fann, permettere; compor- 
tare; tollerare; fofferire; foffrire. (Bott 
erlaubt das Boͤſe, aber er if keineswe⸗ 
ges der Urheber vom Böfen, Dio per- 
mette il male, ma non & mai autordel 
male. it. Gott bat erlaubt, daß... Er 
bat es alfo gewollt, Dio ha permeffo 
che... it. Bon Sachen, es erlauben, 
geftatten, permettere; dar il comodo, 1° 
agio di fare alcuna cola. Meine Ges 
fundbeit erlaubt mir es nicht, la fanità 
non me lo permette. (Bey einer ges 
magten, oder ungebräuchlichen Art zu 
reden,) wenn mir fo zu reden, fo zu fa» 
gen erlaubt iſt, fe m’ è lecito di parlare, 
di dire cofì, it. rec. Gip erlauben, 
fib Sachen, die man nicht tbun folte, 
erlauben, arrogarfi , afumerfi, prenderfi 
la licenza, la libertà, la facoltà di..&c, 
part. erlaubt, permeflo, &c. 
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Erlaubnis, f. f. permiffione; conceffione; 


licenza; facoltà; poteftà di fare, di di- 
re, &c. Die Erlaubniß zu jagen, licen- 
za d’andare a caccia. (t.di Civil,) 
Mit Fbrer Erlaubnis, con voltra licen- 
za, colla voftra permifione. (Wenn 
man etwas zu frepes oder dreuſtes jaget,) 
mit Erlaubnis zu jagen, mit Erlaubnis, 
falvo il rifpetto; con rifpetto, 0 con® 
riverenza parlando; con licenza. tt. Frs 
laubnis nicht in die Schule ju geben, 
vacanza; licenza di non andar a fcuola. 
Erlaubnis von einem Obern, daß ein 
Mind an einen Ort, oder in cin ander 
Kloſter gehen kann, ubbidienza; licen- 


za. 
Erlaubt, adj. mas das Geſetz nicht verbice 


tet, lecito; permelfo; licito. Erlaub⸗ 
ver Weiſe, levitamente. 
«o Erlass 
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Erlanfen, v. a. eine Perfon mit -Paufen 


einholen, raggiugnere, arrivar uno nel 
corrergli, o nel camminargli dietro; 
acchiappare. it. (Fig. e fam.) Etwas 


erlaufen, als einen Dienſt, confeguire; . 


‚ ertener per via d’ induftria, Giò ein 
Unheil, Ungemach erlaufen, guadagna. 
re; cogliere. Gib cine ſchaͤndliche 


Krankheit erlanfen, guadagnarfi del ma-. 


le. part. erlaufen. 

Eylauern, v. a. an cinem Orte auf einen 

lauern, big er koͤmmt, appoftare; afpet- 
tare al varco, alla callaja, al balzello ; 

{tare in pofta, oa pofta d'uno; atten- 
dere. it. Einen erlauern, aufihn genau 
Act haben, um ihm zu ermwilchen, ibm 
zu ſchaden fu@en, alloccare ; adocchia- 
re per tendere infidie ; infidiare; appof- 
tare; codiare; fpiare; offervare, it. (Fig. 
e fam.) Etwas erlauern, durch allerley 

Mittel und Wege darzu gelangen, con- 
feguire; ottenere per via d’ induftria, 

artifiziofamente, aftutamente, con furbe- 
ria, con mezzi illeciti. it. Fig. Einen 
erlauern, liſtig betrügen, actrappare; 
barattare; appiccare zana; arcare; giun- 
tare; truffare; ingannare; abbindolare; 
trappolare, abburattare; aggirare. part. 

.  Cvlaniert, appoftato, &c. | 
Erlaufchen, v. a. l’ißefo che Erlauern, v. 
Erldutern, ©. a. dilucidare; fchiarire; 

fpiegare; appianare; renderechiaro, age- 

vole, intelligibile, piano. Mit Beys 
ſpielen erldutern, efemplificare. part. 

erldutert, dilucidato, &c. 

@rlduterang. f. f. fchiarimento ; » dichia- 
razione; rifchiagamento; fpiegazione; 
ditucidazione. it. (t. di Ret.) Ausführung 
einer Materie, amplificazione; elagera- 

zione. 

Erleben, v. a. vedere il tempo, il giorno, 
in cui... 
a tanto che.. Ich habe die Zeit ers 
lebt, wo man machte, that, ... io vid- 
di il tempo in cui fi faceva... io fui a’ 
tempi, &c. Man bat es noch nicht ers 
Lebt, daß... non s' è mai veduto che; 
non è mai avvenuto che; non c’ èefem- 
pio, che. Eine Sache, Die man noch 
nie erlebt bat, cofa mai più veduta. 
Dergleichen bat man noch nicht erlebt, 

‘non s’ è mai veduta una fimil cofa. 
mas, babe ichnoch nicht erlebt, in vita 
mia, O a’ miei giorni io non viddi mai 
fimiî cofa. Freude an feinen Kindern 
erleben, veder profperare, avanzarlı 
in felicità i proprj figliuoli; averla fur» 
te, -la fortuna di vederla felicità, la 
profperità della fua progenie; effer feti» 
ce nella fua prole, Glädliche Tage ce» 
leben, veder giorni felici; menar una 
vita dolce e fortunata. Viel Unglück 
erleben, avere, fopportare, patire, pro- 
waros durare in vita ſaa, 0,2’ Suoi gior= 


te Ste 


giugnere, arrivare, pervenire . 


Erfe 


ni mofti affanni, molte disgrazie, sven» 
ture» infelicità, avverfità, infortunj, 
avvenimenti dulorofi. Viel linalück ers 
lebt haben, .effere ſtato efpofto in vira 
fua a. molti difaftri; effere ftaro sventu- 
rato, disgrazisto, sgraziato, disavven- 
turofo, sfortunato, sciagurato , malava 
venturato; aver fofferto il mactirio; 
aver avuto la fortuna, la forte avverfa, 
còntraria, finiftra. . Der vieles in der 
Welt erlebt bat, praticone; nome fpe- 
rimentatifimo. part. erlebt. 
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Erledigen, v..a. leer machen, evacuare; 


votare. Eine Stadt — evacuare, tor- 
re una guarnigione, lafciar libera una 
città. it. Don einer Abgabe, Schuld, 10. 
frey fprepen, befreven, liberare; fcari- 
care; far quittanza, Ein Lebugue, lies 
genden Grund von einem Zinie, Mente 
erledigen, liberare da un pefo, da un 
obbligo. it. Ein Amt, cine Stelle erle⸗ 
digen, durch Abiegung, levar un impie- 
o, privar d'una carica. Erlediget wer⸗ 
en, von Aemtern, Bedienungen, auch 
andern Sachen, vacare; rimanere le _ 
cariche, le dignità, gli ufficj, i gradi, 
e pofti fenza poffeffore; (e anche fi di- 
ce per fimilit. d' altre cofe.) Ein mit 
Gewalt erlediates Bibthum, refcovado 
vacato ge forza. Einen in die erledige 
e eines andern feben, rimpiaz» 
zare; mettere uno in un luogo d’altru, 
ch’ è mancato; furrogare. it. rec. Giò 
erledigen von einem Erbjinfe,. liberarü 
dal carico d’uncenfo, eftinguerlo. part. 
erlediget, vacuaro, &c. 


Erlediget ‚adj. von Aemtern, Bedienuns 


gen, vacante. it. Eine erledigte Erbs 
fchaft, fucceflion vacante, 0 giacence. 
Ein Eurator von erledigten Gütern, Die 
feinen gewiſſen Beſitzer haben, curatore 
d’un’ereditä giacente. it. Boy Hdus 
fern, und andern dergleichen, die wieder 
beiegt, eingenommen werden follen, va- 


» cante; Vuoto; Vacuo. 


Erledigung, J. f. einer. Stadt, Feftuna, 


von der Garniſon, I ufcır delle rruppe 
da una Cirtä, da una fortezza, il la 
fciarla libera in confeguenza d' un trat- 
taro. sit. Die Erledigung eines Amted, 


‘ fo lange es erlediget bleiber, vacanza; 


vacazione, st. Bon einem Zinje, einer 
Mente, rifcatto, eltinzion d’ un cenfo, &c. 


Erlegen, ». a. eine Strafe, eine Geldbuße, 


pagare una pens, una condanna pecu« 
niaria, un’ ammenda, multa. it. is 
nen cricgen, ibutòdten, abbattere; atter- 
rare; ftendere; gittar a terra; uccide 
ré; ammazzare; dar morte; far giace- 
re morto. 3. Die Feinde erlegen, nita 
berhauen, mettere aduccifiune; uccide= 
re; mettere a fil di fpada; mandare & 
fil di fpada; ammazzare, part, exleut· 

| Erler 
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Erleaung, fi f. einer Strafe, Geldbuße, Erlernen, v. a. imparare; ſtudiare; 'ap- 


pagamento d’una condanna pecuniaria ; 
d’una multa, d’ un’ ammenda. it. Die 
Erleaung feines Widerſachers, Feindes, 
ammazzamento, uccifione dell’ avver 
fario, del nemico, 

€rleichtern, v. a. einen Theil der Laſt vers 
mindern , alleggerire: alleviare: alleg- 
giare: sgravare: disgravare: ralleviare: 
sminuire, Ein Schiff erleichtern, sgra- 
vare; alleggerir un vafcello, una nave 
col far getto. Dem Kopf, te. erleichs 
tern, von einem Arzneymittel, fcaricar 
il cervello, la tefta, &c. ir. Etwas cr» 
leichtern, machen, Daß etwas nicht fo 
muͤhſam, befchmerlich i, daß man mente 
ger Mübe braucht, facilitare; agevolare; 
render facile, agevole. Die Schwicrigs 
feiten, Hinderniffe erleichtern, agevola- 
re; facilitare; fpianare; dichiarare; 
fpiegare; rimuovere le difficoltà, gli 
oftacoli. Einem Den Weg, die Mittel 
zur Erreihung feines Endzweckes er 
leichtern,, agevolare altrui la via onde 
confeguir il fuo intento, it. Fig. Einen 
Die Arbeit, die Mübe, Noth, das Nebel, 
den Schmerzerleicytern, alleggerire; fol- 
levare; mitigare; alleviare; porger fol- 
lievo; ricreare; confolare; ajutare; ſoc- 
correre; riftorare; confortare, it. Fig. 
Sein Gewiffen erleichtern, scaricare; 
foddisfare, sgravar la cofcienza; far al- 
cuna cofa a scarico, 0 sgravio della co- 
fcienza. it. Fig. Sein Herz erleichtern, 
palefare; manifeftare; fcopriril iuo cuo- 
re. rec. Sich einen Theil der Arbeit ers 
feichtern, alleggerirfi d’ una La della- 
voro; farfiajutare. Sich erleichtern, fich 
leichter ankleiden, alleggerirfid’abiti, di 

anni; porre abiti più leggieri, part. rs 
leichtert, alleggerito; facilitato, agevo- 
laro, &c. 

Erleibterung, f. f. alleggerimento: al» 
leviamento : alleggiamento. sit. Fig, 
Erleichterung des Uebels, deb Schmer⸗ 
zes, Leidens am Leibe und Gemuͤthe, al- 
leggiamento; alleviamento; folleva- 
mento; alleggerimento; confolazione; 
ripofo; follievo; conforto; riftoro; 
ajuto; refrigerio. v, Linderung. 

Erleiden, v. a. irr. fopportare; tollera- 
re; comportare; foffrire; patire Mit 
Gedult erleiden, patire, fopportare, tol- 
lerare con pazienza. Unſer Heiland bat 
Tod und Notb für uns erlitten, Nofiro 


Signore ha patito morte, e paflione per . 


> part. erlitten, fofferto,&c. f Lei⸗ 

en, x 

Erleidlich, adj. fopportabile ;- tollerabile; 
fupportevole; comportevole, ad». tol- 
lersbilmente. . 

Erledigung, S. f. fofferenza ; tolleranza, 

Erlenwwld, f. m. bolco d’ vntani; lyoge 
piagraso d’ ORtamı; onraneto» 


prendere; imprendere ; apparare, ‘@ts 
was zu erlernen fuchen, ftudiare; appli- 
cèrfi ad imparare, ad ihtendere, a ca- 
pire una cofa. Was fich erlernen [d6t, 
apprendevole; atto ad apprenderfi; ap- 
prenfibile. Der etwas erlernet, appren- 
ditore; apprendente. Der leicht erfers 
Net, apprenfivo; atto ad apprendere; 
che impara facilmente. Der uͤberaus 
leicht erlernet, apprendentiffimo. part. 
erlernt, imparato, apprefo, &c. 


Erlernung, / f. apprendimento; appren< 


fione; l’apprendere; ftudio, lavoro, 
aplicazionedi fpirito; lo ftudiare. 


Erleſen, v. a, trafcegliere; eleggere; fce- 


gliere; fcerre, part, erlefen, trafcel- 
to, &c. 


Erleiung, S. f. eleggimento; elezione; 


fcelra. 


Erleuchten, v. a, einen Körper helle, Lichk 


inachen, illuminare; farlume; farluee; 
alluminare; . lenebrare; fchiarire; dar 
luce o fplendore, it. @rleuchten, eine 
Erleuchtung machen, Muminiren, iltu- 
minare; accender lumi, © fuochi. it. 
Fig. (in Religionsjachen) den Verftand, 
Die Geele erleuchten, illuminare; sve- 
lare; farchiaro; torre l’ignoranza, Den 
Geiſt erleuchten, Licht, Einficht geben, 
iluminare; illuftrare; rifchiararla men» 
te. part. erleuchtet, illuminato, &c, 


Erleuchtend, adj. illuminante; illuminati» 


vo; che illumina, 0 che ha virtù d’ illu- 
minare. 


Erleuchter, f m. illuminatore. foem. Er⸗ 


leuchterinn , illuminatrice, 


Erleuchtet, part. & adj. illuminato. Ein 


wohl erleuchteter Saal, fala ben illumi- 
nata, ben chiara. it. Fig. Von großer 
Einficht, illuminato ; dotto; iſtrutto. 


Erleuchtung, /. f. illuminazione; illumi- 


namento; illuftramento. Eine Grleuchs 
tung, bey Gelegenheit eines Feſtes, eis 
ner Senerlichkeit, illuminazione. it. Fig, 
Erleuchtung der Seele, von Gott, illue 


minazıone; illuftrazione. } 


Erliegen, v.n.irr. unter einer Laſt, foggia 


cere: fuccombere; cader fotto; eifer 
oppreflo , aggravato da un pefo. Unter 
der Laſt der Geſchaffte, der Arbeit, ꝛc. 
erliegen, foggiacere; cadere; eſſer vin- 
to, eſſere oppreſſo dal pefo degli affari, 
del lavoro. part. erlegen. 


Erliſten, 2. a. forprendere; cavare 0 otte» 


ner con aftuzia , fortigliezza, con arti- 
fizio, bindoleria. part. erliftet, aſtuta- 
mente, artifiziofamente ottenuto, cava- 
to con inganno, conalftuzia. 


Erlogen, adj. menzognere; menzognero ; 


bugiardo; mentitore; mendace. 


Erlöichen, v. m. Figur. fpegnerii; smor- 


zarfi; ceffares terminare; finire. (8 


Rn erloͤ⸗ 
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erloͤſchet in ihr die von dem beftigen 
Beuer erregte übermatärliche Stärke, fi 
va di continuo smorzando in effa quell’ 
‘impeto, e forza fopranaturaleimpreffale 
dalla violenza del fuoco. ' (Bon nora: 
liſchen Sachen, Peidenkhaiten, Werten 
der Kumft,) eftinguerfi; ceflare; mori- 
re; terminare; finire; andar in oblio, 
Dach und nah, allmdhlig erlöichen, 
aufhören, fpegnerfi; eflinguerfi; mori« 
re; mancare; confumare; ceffare; ve- 
nir meno a poco a poco. (Bon Sami: 
lien, Geſchlechtern,) fpegnerli; (delle 
Famiglie, allora che ne manca la fuc- 
ceflione.) part. erlofchen e erlöicht, fpen= 
to , eftinto, &c. 

Erldfchung, / f. eltinzione; fpegnimento; 
ammortamento. (per lo pià fig.) die 
Erloͤſchung der wirkenden natürlichen 
Süräfte, eftinzione: mancamento; cef; 
fazion ‘totale. Die Erlöfchung eines 
Geſchlechtes, eltinzione. 

Erloͤſen, v. a. eine Perion für einen ges 
wiffen Preis aus anderer Händen retten, 
rifcattare; ricomprare; ricomperare; 

, liberare; redimere. (Don unferm Hei 
lande,) redimere; ricomperare; rifcat- 
tare p.ceribdiet, riftattato, redento, &c. 

Erldfer, S. m. unier Herr Jefus Chriſtus, 
redentore. 

Erlöiung, S. f. des menfchlichen Geſchlechts 
durch uniern Herrn Chriftum, reden- 
zione. it. Die Eridjung der gefangenen 
Cbrifien, redenzione; rifcatto; ricom- 
peramento. 

Erluftigen, v. a. divertire; ricreare; fol- 
lazzare. ‚rec. Sich erluſtigen, follazzar- 
fi; fpaffarfi; diportarfi; divertirfi; traf= 
tullarii. Sich an der ‘Jagd, Fiſcherey, ꝛc. 
erluftigen, dilettari, o pigliar diletto 
della caccia, della pefca, &c. ricrearfi, 
O pigliar ‚la ricreazione, il divertimento 
della caccia,&c, p. erluftipet,divertito,&c. 

Erluitigung, £ f. divertimento; paffatem- 
po; traltulio; follazzo; ricreazione; 
ſpaiſo. 

Ermahnen, v. a. efortare; confortare, Zu 
einem felfgem Ende ermahnen, efortar 
alla morte; confortare; afliftere a ben 
morire. it. Einenermahnen, feine Feb: 
ler zu laffen, fi zu beffern, ammonire; 
avvertire, far un avvifo; correggere, 
part. ermahnt, efortaro, &c. 5 

Ermahnend, adj. mas zum Ermahnen die: 


net, efortativo; efortatorio; confor- 
tante. 

Ermabner, f. m. efortatore; foem. efor- 
tatrice, 


‘Ermabnung, f. f. efortazione; conforto; 
confortamento : !' efortare, it, Ermabs 
nung gue Srömmigk:it, Gott recht zu 
dienen, elortazione ; difcorfo; ragiona» 
mento pio. «wine fleine Ermahnung, 
efortazioncella, it, Ermahnung von 
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einem Porgefesten an feinen tinterges 
benen, fi zu beffern, ammonizione; 
efortazione; avvertimento ; avvifo. Ei: 
ne bcilfame Ermabuung geben, dar ua 
avv:fo’falutare. 

Ermangeln, v. ». niht tbun was man in 
Anſehung einer Perfon, oder Sache fchuls 
dig ill, mancare ; lafciar di fare ciöche 
fi dee; far fallo; commettere errore; 
mancamento verfo di alcuso ‚'o di al- 
cuna cofa. Der geitemenden Ubtung 
gegen einen ermangeln, perdere il rif- 
petto, st. linterlaffen, vergeflen etwas 
ju tbun, mancare; reftar di fare; om- 
mettere; lafciare; tralafciare. Ich mera 
de nicht ermangeln, dabin zu geben, io 
non mancherò d' andare in quel luogo; 
io anderò là fenza fallo. Ermangelt 
nicht, deu Befehl zu volliieben, badare 
a mancare, a trasgredir |’ ordine. Un 
mir fol es nicht ermangeln, da me nun 
iftà. Er laͤht es an nichts ermangeln, 
daß dieſes geſchehe, non dipende da lui 
che la tal cofa nun fi faccia. st. Paflet 
es euch nicht daran ermangeln, fparet es 
nicht, non vi rifparmiate quefta cofa ; 
non vene fate careftia. part. ermangelt, 
mancato, &c. 

Ermanglung, f. f. difetto; mancanza; 
mancamento. Ermanglung cine Bedins 
gung im Eontracte zu erfuͤllen, mancanza 
d’ efecuzion d’ una condizione d’ un 
contratto. (dicefi quafi folamente im 
quifta frafe avverbiale) Ju Ermanglung, 
anftatt, in difetto; in mancanza; in ve- 
ce di; in luogo, Einen Poflilion, in 
Ermanglung eines Kutichers brauchen, 
fervirfi d’ un poftiglione in mancanza d* 
un cocchiero, 

Ermannen, v. a. incoraggiare; animare; 
inanimire; dar animo; rincorare; av- 
valorare; ravvivare; riaccendere; rifve- 
gliare il coraggio; tranquillare; raſſicu- 
rare; riconfortare; dar cuore, ajuto. rec. 
Sich ermannen, ripigliare, riprendere, 
ricuperare, riftabilire, riavere il corag- 
gio; riaverfìi; confoitarfi; riconfortar- 
fi; raflicurarfi; raccertarfi; prender anì- 
mo; incoraggirfi; tranquillarfi. Laſſet 
ibm nur Zeit, daß cr ficy wieder crimane 
nen fann, dategii tempo da poter cal- 
mare; da poter acquetare il fuo fpirito, 
von einer Ohnmacht — riaverli, rinvenit 
da alcun deliquio;. ricuperar gli (pıriti, 
ì fenfi {marriti; tornare in fe. part. er⸗ 
mannet, ranimato, &c. 

Ermannung, f. f. incoraggiamento; cone 
fortamento; il gonfortare, e'l conforto 
{teilo. i 

Ermatten, v. n, e rec. fi) ermatten von 
einer Kranfbeit,. matt werden, illan- 
guidire: languire; svenire; venir mene 
di forze; divenir langido. st. Fig. Er⸗ 

mat: 
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matten, mie die Natur im Winter, alle 
Dinge in der Natur, languire; appaf- 

t fire; avvizzare; perder le forze, il vigore, 
Die Natur iff ermattet, la natura è il- 
languidira, part, crmattet, illanguidito; 
languido; languente; egro; affralito; 
snervato. 

Ermottuna, f. f- languore; languidore; 
languidezza; laffazione; langura; de 


bolezza. 
Ermel, f. m. manica. Die Ermelan den 
le maniche d’ ‘una camicia. 


Hemden, 

große, weite Frmel, maniconi. (prov. 
Figwr, e pop.) Ru der Zeit, da fich die 
feute die Mafe am Erinel ivifchten, al 
tempo che Berta filava. 

Ermelichnitt, /. f. incavo, giro della manica, 

Ermeflen, v. a. dafür halten, erachten, 
giudicare; conchiudere; comprendere; 
conofcere: intendere; credere; imagi- 
narfi; penfare; ftimare. ic können 
febr leicht ermeffen, mie wenig er damit 
zufrieden geweien, Voi comprendete ot- 
timamente, voi ben v’ imaginate, vi fi- 
gurate, potete comprendere, ch’ egli non 
ne fu molto contento. part. exmeſſen, 
giudicato, &c. 

Ermeffen, Sf. n. parere; avvifo; opinio- 
ne; fentimento; giudicio; giudizio, 
Nach Ihrem Ermefien, a detta di voi; 
fecondo voi; per voftro avvifo. 

Ermeßlich, adi. mifurabile; atto a mifu- 
rarlı.» it. Fig. Was man erachten, vers 
ſtehen fann, comprenübile; intelligibile. 

Ermorden, v. a. gewaltiam umbringen, 
ammazzare; uccidere; far freddo; tor 

. la vita; scannare; sgozzare; ftrozzare; 
mettere a fil di fpada. Menfiben ers 
morden, die ſich nicht mebren, trucida- 
re; macellare; tagliare a pezzi. Pers 
rdtberiich ermorden, affaffinare; uccide» 
re alla rada. Er iſt hinterliſtig ermors 
det worden, egli è (tato uccifo a tradi- 

. mento » fellonefcamente; egli è [tato af 
faflinato. Der alles ermorden mill, am- 
mazzafette; tagliacantoni. it. rec. Gich 
einander ermorden, scannarfi; sgozzarà 
l'un l’altro; svenarfi scambievolmente. 
part. temordet, ammazzato, uccfo, &c. 

Ermordung, f. f. eines Menfchen, omici» 
dio; micidio ; uccifione d’ uomo. Eine 
Ermordung von Menfchen, die fich nicht 
mehren, uccifione; macello; frage; 
scempio; beccheria ; tagliamento. Vers 
rdtheriiihe Ermordung, affafinio ; affaf- 
finamento. 

Ermüden, 2.4. muͤde, matt machen, ftancare; 
ftraccare; allallare; shatare; fiaccare; 
fpoflare; affragnere; faticare; fatigare; 
accafciare; affralire ; fnervare ; allenare; 
infiscchire.Gie war fo feiſt, daß fle bundert 
wuͤrde ermuͤbet haben, ell’era di fibuona 
Jena, ch'ell'avvrebbe ftraccati cento uo- 
mini. Eines Gedult ermüden, ftancac 


+ 
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Ja pazienza di alcuno. Die Feinde ces 
müden, durch dftere Ungrife, Schaͤr⸗ 
muͤtzel, tribolare, tener tribolati i ne- 
mici. (Don febe ſchweren, febe laſtigen 
Sachen, ammazzare; incomodar mol- 
to; ftrapazzare; moleftare; ftancare. 
. st. Ein Pferd duferit ermüden, Arapaz- 
zare un cavallo; affatigarlo fenza dif- 
crezione. it. Fig. (Von verdriflicben, 
unangenehmen Sachen,) erınüden, Ekei 
machen, zur Laft werden, annojare; at- 
tediare; nojare; tediare; infaltidire; 
infradiciare; ftuccare; riftuccare; in- 
quietare; increfcere; recare, v dar no- 
ja; far afa; feccare. it Einen ermüs 
den, beldftigen, befchweren, faticare : cora 
mentare; affannare; dar noja; trava- 
gliare; moleftare, Ueberaus jeher ermüs 
den, beunruhigen, ammazzare; dar noja; 
opprimere ; anguftiare; inquietare; tribo- 
lare; veffare ; baleftrare; sbaleftrare ; sba- 
tacchiare. MitFratzen, lappiſchenReden — 
nojare; tediare; importunare con fra⸗ 
fcherje, feccature, freddure; molefta- 
re; frufciare; annojare; infaftidire. Du 
ermuͤdeſt mich erſchrecklich, mit deinem 
vielen Bitten, cu m’ hai fracido, tu mi 
frufci con tanto pregare. it. rec. Sich 
ermüden, (tancarti; ftraccarfi; affaticar- 
fi; durar fatica; faticare; penare; (ten- 
tare. Sich allzu fehr ermilden, itancare 
fi foverchiamente; rovinarfi. it. Fig. 
Dom Geiſte, Gemithe, fich erınüden, 
etwas überdrüßig werden, nojarfi; an- 
nojarfi; avere o recarli a noja,&c. part. 
ermüdet, Mancato, &c. i 
Ermuͤdend, adj. mag müde, matt macht, 
ftanchevole; che ftracca; che affatica; 
che allaffa; faticofo; penòfo; difficile; . 
che riefce grave, molefto, faticofo, gra- 
vofo, malagevole, difagiofo, arduo. it, 
Fig. Gir das Gemüthe, den Geift era 
möüdend, unangenehm, verdrüßlich, als 


‚ ein Liffiger Menfch, Befuche, 26. impor 


tuno; molefto; nojofo; fpiacevole; 
nojevole; increfcevole; faftidiofo; te- 
diofo; ftucchevole. Kin ermibdender 
Meuſch, feccatore; uomo importuno, 
fazievole, nujofo, faftidiofe. Eine lans 
ge ermuͤdende Rede, filatera ; filaftroccola ; 
difcorfo lungo e feccante, nojofo. adv.auf 
eine ermüdende Art, penofamente; fa- 
ticofamente. it. Fig. nojofamente; ſtue- 
chevolmente; increfcevolmente; fatti» 
diofamente; con noja; con increfci- 
mento, 

Ermüdung, f.f. ftancamenta ; lo flancare ; 
ftraccamento; ftracchoeza. Kine Ermuͤ—⸗ 
dung von der Arbeit, Manchesza; fatica 
del lavoro, it. Fig. Ermüdung des Gei⸗ 
ſtes, vonfverdriflipen, beichwerlichen 
Sachen, annojamento; faftidio; noja; 
tedio; increfcimeato, 


Ana Eumuns 
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Ermuntern, v.a. eine Perfon vom Schlafe, 
svegliare; rifvegliare; deftare; rompere 
altrpi il fonno. Einen von feiner 
Schlafſucht ermuntern, deftare, rifcuo- 
tere dalta fonnolenza, dalla letargia. 
it. Vom Weine, Spiritus, die Yebens: 
geifter ermuntern, confortare; rinvigo- 
rire gli fpiriti. Zum Trinfen ermuntern, 
wie guter Wein, eccitare, invogliare a 
bere. (Bon moraliſchen Sachen) zu et⸗ 
was ermuntern, “Begierde erwecken, 
svegliare; deftare; eccitare: infiamma- 


re; invogliare; commuovere; fufcita-. 


re; accendere; generar brama; confor- 
° tare; invaghire; pugnere. ir. Fig. ers 
muntern, lebbafter, thatiger, frifcher 
machen, fcuotere; ravvivare; rallegra- 
re; dar brio, vivacità. Einen von eis 
mer Mattigkeit des Leibes oder Geiſtes 
ermunteen, ravvivare; deftare ; sveg'ia- 
re; scuotere. it. Fig Einen wieder er» 
muntern, mieder Muth, Eifer, Begier⸗ 
de, ıc. machen, ravvivase; riaccendere; 
rifvegliare il coraggio, il vigore, &c. 
it. Figur. wie der Frühling die Natur, 
ein fanfter Negen Die langen, ravviva- 
re; rinvigorire. it. Die Geſichtsfarbe 
ermuntern, riaccendere; colorirle guan- 
ce. Kin gelebrte8 Werk, cine Rede 
durch Die Ausfprache ermuntern, ani- 
mare, Seine GSchreibart ermuntern, 
render più giocondo, più ameno, fol- 
lazzevole lo ftile, il foggeraro, it. 
Eine Geſellſchaft ermuntern, ravvivare, 
tener lieto, allegro; animare. Eine 
Giaur ermuntern, ivie die Bildhauer und 
Maler, animare; dar anima, fpirità. 
Ein (Sebdude, cin Gemälde, cine Stis 
ckerey ermuntern, adornare, abbellire 
PE render più leggiadra, più allegra una 
abbrica, una pittura, &c. Part. trs 
muntert, deftato, &c. 
Ermuntern, (fib) v. r. vom Gchlafe 
munter werden, deflarfi; svegliarfi, 
(propr. e fig.) Er bat ſich ermuntert, 
egli 5” è deftaro, egli è forto dalla fua 
fonnolenza , dalla fua letargia. it. Bon 
einer Ohnmacht, Schwäche fich ermun: 
tern, richiamare gli fpiriti, i fenfi; 
tornare, O ritornare in fe; ricuperar gli 
fpiriti, i fenfi smarriti; riaverfi, rin- 
venire da alcun deliquio p. ernuntert. 
Ermunterung, f. f vom Solufe. rifve- 
gliamento; lo svegliare, e lo svegliarü. 
it. Was Muth macht, incoraggiamen- 
to; eccitamento; eccitazione. 
Eruähren, v. a. jur Nahrung dienen, nu- 
trige. nodrire; nudıire: alimentare; fol- 
tentare. it, Wie der Gaft die (Frdaes 
mwddbie, nutrire; nudrire; alimentare; 
foftentare; mantenere: far crefcere 0 
vegerare. it. Einen erndbren, mit Pes 
bensmitteln verförsen, ibn erhalten, 
alimentare; fpofare; mantenere; dare 
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il vitto; foftentare; nutrire; farle fpefe, 
(t. del Foro) Ein Kind, rc. erndbeen, 
alimentiren, Ziehaeld geben, nutrire; 
nutricare; alimentare; fomminiftrar gli 
alimenti. it, Ein Paud ernährt Das ons 
dere, eines verforat Das andere mit Les 
bensmitteln, un paefe ne nodrifce un al- 
tro, col fomminiftrargli i viveri. prev. 
Er cendbrt eine Schlange in feinem Bus 
fen, egli s’ atleva la ferpe in feno. rec. 
Gib ernähren, fein Leben durch die 
Nahrung erhalten, nudrirfi; pafcerfi ; 
alimentarfi; vivere; fufiftere; mante- 
nerfi. Gich mit feiner Hände Arbeiter 
ndbren, vizer delle fue braccia, del fuo 
meltiere. Gib mit fpiunen, fingen ers 
ndbret, guadagnarfi il vitto, o la vita 
a cantare, a filare, campar del filato, 
del meftier di cantare, part. erndbri, 
nutrito, &c. 


Erndbrend, adj. was erndbret, Nabrung 


giebt, nutritivo; nutrimentofo, alimen- 
tofo. Der erndbrende Saft in den Bdus 
men, Pflanzen, fugo, 0 umor nutritive. 
Die erndhrende Kraft, facoltà nutriti- 


va. 
Erndbret, f. m. nutricatore. Er if fein 


Erndbrer, egliè il fuo nutricatore; egli 
è colui che gli dà del pane. 


Erndbrerin, ſ. f. (propr. e fig.) nutrica- 


trice; celei che nucrica. Eine Provin 
welche die Erndbrerinn einer Stadt if, 
Provincia che è la provveditrice; che 
fomminiftra i viveri; che è il granajo 
d’ una Città. 


Ernährung, f. f. Erbaltung durch den 


Nahrungsiaft, nutricamento; nutrica- 
zione; nutrizione. Was jur Erndh⸗ 
rung dienet, alimento; cibo; nutrimen- 
to, Die Erndbrung der Pflanzen, nu- 
trizione delle piante. it. Nie Erndh⸗ 
rung, der Unterhalt zum Leben, alimen- 
tamento; nutricamento; foftentamen- 
to; mantenimento; fulüftenza ; intrat- 
tenimento. Was jur Eendbruna gewiſ⸗ 
fer Perſonen ausgeſetzt, bezahlt wird, 
alimentario; per gli alımenti; attenen- 
te agli alimenti; che è deftinato per gli 
alimenti. Geld zur Erndbrung, pen- 
fione alimentaria. 


Erndte, f. f. von Getreide und anderem 


Korne, meife; raccolta. it. Die Ernds 
te, die Früchte felbft, welche geerndet 
werden, raccolta ; ricolta; ricolto. (Fig. 
eine reiche Erndte im der beil. Schrift,) 
ampia meſſe, gran raccolta da fare. it. 
Die Erndte, Ernbdteicit, v. Die Heu— 
erndte, la falce; il tempo della fega- 
tura, si 


Erndten, v. a. mietere; raccogliere: rac: 


corre; far la raccolta, Ein geld ernd» 
ten, mietere; fegar le biade d'un cam- 
po. (Fig. e poet.) Palmen erndten, mie 

ta 


* 
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ter palme eallori. Part. geerudet, mie 
tuto; raccolto. 

Erndter, f. m. mietitore. form. Erndtes 
rinn, mietitrice. 

Erndtezeit, [. f. la mietitura; il tempo 
della raccolta, della meffe. Qu der 
Ernbdteicit, nel tempo della raccolta, del 
ricolto. 

Ernennen, v. a. gu einem Amte, zu einer 
Würde, nominare; dichiarare; elegge- 
re; fcegliere; deftinare; defignare. Gis 
nen gum Befandten ernennen, nominar 
un Ambafciadore. Einen General Ges 
fandten ernennen, dichiarare un Gene- 
rale, un Ambafciadore. Die Bürgers 
meifter ernennen, nominare ji Confoli. 
Er ernannte ihn au feinem Nachfolger 
des Meiches, egli il nominò, il dichia- 
rò, lo eleffe per fuo fucceflore all'Impero. 
Zu einem Amte ernennen, nominare ad 
un impiego; ftabilire in un uffizio, in 
una carica. it. Zum Erben ernennen, 


inftituir uno erede; lafciar ad alcuno | ' 


«eredità. Part, ernennt, e ernannt, no- 

minato, eletto, fcelto, &c. Der zu ci» 

nem Amte ernennt i, defignato. 
Ermenner, f. m. ju einem Amte, nomina- 


tore; che ha la nomina; che ha gius di 


nominare. . 

Ernennung, f. f. nomina; nominazione. 
babe ihn feit feiner Erneumung zum 
ifchoffe, nicht wieder gefeben, io non 

Y ho più veduto da che egli è ftato no- 
minato Vefcovo. Er flarb nach Ernens 
nung feines Nachfolgerd, morì dopoaver 
defignato, nominato, deftinato, fcelro 
il fuo fucceffore. it. Die Ernennung, 
das Ernennungsrecht, nomina; nomi» 

- nazione; gius di hominare. 

Erneuern, v. «. neu machen, indem man 
eine Sache an die Stelle einer andern 
von gleicher Net febt, rinnovare; rino» 
vare; rinnovellare; rinovellare, it. (Ges 
mdide, Statüen, Gebdude erneuern, rin-° 
movare; riftorare; rifare opere di pittu- 
ra, di fcultura , d’ architerrura. it. Bom 
Friblince, Der"alles auf der Erde, der 
die Natur erneuert, rinnovellare; rin- 
novare. ft. Der Phönir erneuert fich 
ſelbſt, wie man jagt, la Fenice fi rinno- 

va da fe fleffa. it. Die Gnade Jeſu 
Ehrifii erneuert den Menfchen, la Grazia 
di Gefü Crifto rinnova l’uomo. it. Eis 
nen Zractat, eine Ullianz, einen Wacht 
erneuern, rinnovellare; ricominciare; 
rinfrefcare un trattato, un’ alleanza, un 
affitto. it. Einen Befehl, Edict, eine 
Mode erneuern, rinnovellare, rinnova- 
ze un editto, una moda. st. Bon neuem 

fangen, einen Proceß, einen Zant, ſei⸗ 
Bitten, Wüniche, 10. erneuern, rin- 
novare; ricominciare un proceflo, un li- 
tigio ,, le fue iftanze, i fuoi voti, &@ 
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Die Freundichaft erneuern, wieder 
Greunde werden, zinnovar I’ amıiz a; 
riconciliarfi; rappattumarfi. Eine abs 
gebrochene linterredung erneuern, rino- 
vellare; rifare; ricominciare la conver- 
fazione. it. Eines Uebel, Schmerz ers 
neuern, rinnovare; rinfrefcare il ma'e, 
il dolore di alcuno. it. Das Unde .fen 
erneuern, rinnovare; rintrefkar la m 
moria, Die Aufmerkiamteit ernenern, 
rinnovar l’attenzione. Den Appetit — 
rinnovar l'appetito, Die Kredite in dem 
Beinen zum geben — rinnovar le gam- 
be; tinfrancarli. fr. rec. Sich erneuern, 
erneuert werden, rinnovarli; rinnovel» 
larfi; ricominciare; rifarfi da capo. 
part. erneuert, rinovato, &c. . 


Erneuernd, adj. rinnovante; che rinnova. 
Eine die Krdfte erneuernde Speife, ali- 


mento riltorativo. 


Ernetterer, ſ. m. rinnuvatore; riftoratore; 


colui che rinnova. foem. Erneureriun, 
rinnovatrice. 


Erneuerung, f. f. Herſtellung einer Sache 


in ihren erfien, oder in einen beffern 

Stand, rinnovellamento; rinnovamen- 
to; rinnovazione. Die Ernencrung dee 
Olympiſchen Spiele, rinnovazione, o il 
ricominciare de’ Guochi Olimpici. Die 
Erncuerung der Freundichaft, einer . 
Unterbandlung, rinovamento d’ amici» 
zia; ricominciamento d’ un trattato, 
Der Gelübden, rinnovazione 0 rinova- 
zione de' vori. Die Erneuerung des 
inwendigen Menfchen durch die (Gna: 
de,» rinnovazione dell'uomo interiore 
per via della grazia. 

Erniedrigen, v. a. niedriger ffellen, oder 
von der Höhe etwas abnehmen, abbaffa- 
re; calare; sminuire; mandar giù; av- 
vallare. Noch mehr erniedrigen, noch 
njedrigerftellien, rabbafare; riabbaffare ; 
abbaflar di nuovo, Fig. Erniedrigen, 
niedrig, gering, fchlecht, verdchtlich mas 
ben, abbalfare; deprimere; umiliare; 
rintuzzare; avvilire; vilificare; svilire; 
aggecchire; rinvilire; rendere fpregge- 
vole, vile. Gott erniedriget die Hofs 
färtbigen, Dio abbaffa i fuperbi è gli or- 
gogliofi. Einen erniedrigen, feinen 
Hochmuth dämpfen, abbaffare; umilia- 
re; rintuzzare; reprimere, deprimere 
l’ orgoglio di qualcheduno. rec. Gich 
erniedrinen, (propr.'e figur. ) abbaffarii. 
Gib vor (ott ernigdrigen, abbaffarfi, 
umiliarfi, annichilarfi innanzi a Dio. 
Jeſus Chriſftus bat fit. ſelbſt ernicdriget, 
Gefù Crifto s’ annientò; annicifitò fe 
ftello, Wer ſich ernicdriget, Der fol 

erhöhet werden, chi fi umilia farà efale 
tato. pare. erniedriget, abbaßaro, &c. 
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Erniedrigend, adj. umiliante; che umilia; 
che abbaſſa, che deprime, &c. 
Erniediigung, f. f. Verminderung der Hd» 
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Ernſthaft, adj. nicht freundlich, nicht lu» 
fig, ferio; feriofo; grave. Ein ernfs 
baftes Gtid, opera feria. it. Der mit 


bs, abbaffamento; calamento, dimipu- 
zione. Ermiedrigung einer Mauer, des 
Waſſers, ıc. abballamento d’ un muro, 
delle acque, &c, it. Fie. Eine freymwillis 
ne,.oder gezwungene Eniedelsune, ab- 
baffamento; depreffione; fommiffione; 
avvilimento; bafferzza. it. Die Ernies 
driaung vor Gott, abbaffamento; umi- 
liazione. it. Die Erniedriguna, der 
BVerfal, einer Monarchie, eines Reicht, 
einer Familie, fcadimento di fortuna, 
diftrazione; rovina, it. Die Erniedris 
gung, der niedrige, fchlechte, verdchtlis 
che Zuftand einer Perſon, abbiezione; 
umiliazione; depreflione; aggecchimen- 
to; abbiettezza ; tapinità; vilezza; mel- 
chinità; baffezza; difpregio ; avvilimen- 
to. it. Die Erniedrigung, die man eis 
‚nem Obern erweifet, umiltà; fortomif- 
fione; rifpetto, st. Die Erniedrigung 
des MWerthed der Münzen, calo, dimi- 
nuzion del valore delle monete; Der 
Auflagen, Abgaben,diminuzione delle gra- 
vezze ; deg Nreifed,diminuzione di prezzo, 
Ernſt, f. m. Ernfibaftigteit, ferio; ferietà. 
Weil in unferm Leben Eenff und $rös 
lichkeit wechslen muß, effendo la noftra 
vita tra’ ferio, e'l divertimento necef- 
fariamente partita. it. Was nicht Scherz 
if, ferio; vero; che non e da burla, © 
da giuoco, Mas ich Ihnen fage, il 
Ernſt, quello che io vi dico è fincero, 
fchietto, &c. In Ernſt verſtehen, was 
nur gum Spaß gefast worden, es für 
mabr balten, prender per vera una cofa 
detta per giuoco. Etwasim Ernite nebs 
men, Ernſt aus etwas machen, im Ernfte 
verfieben, bös werden, über das mag im 
Schoͤker gefagt worden, prendere una 
cofa ful ferio; offenderfene; averfene 
per offefo. Es wird Ernit, ed koͤmmt 
gum Ernſt, die Sache wird ernfilib, als 
ein Streit, Gefechte, eine Krankheit, ꝛc. 
l’ affare diventa ferio, fi fa ferio. Daß 
it Ernft und kein Spaß, ciò pafia la 
burla; è più che celia; la celia, la buc- 


la è troppo forte; l'affare diventa ferio. , 


adv. Im Ernſt, in allem Ernft, ohne 
Spaß, da fenno; da vero; daddovero; 
feriofamente; feriamente; ful ferio ; fen- 
za burle. In voͤlligem Ernſt, daddove- 
rilimo. Dad ift mein Ernſt, ich fane 
ed im Ernſt, io non burlo; io dico da 
fenno, da vero, feriofamente. 
fih einen Ernit fenn faffen, etwas em» 
fig? fleißig, etwas mit Ernf betreiben, 
©perare caldamente, con tutto l'animos 
ferventemente, vivamente, con calore, 
ardore, fervore. Eine Sache mit Eruft 
angreifen, venir a’ ferri; mettere i fer» 
ni al fuoco. 


it. Es 


Ernſt, mit Wuͤrde und Bebachtſamkeit 
redet und handelt, grave; ferio; maef- 
tofo; contegnofo; autorevole. it. Eis 
ne ernſthafte Heberdung, Berragen, Ans 
feben, ernfibafte Worte, Reden, con- 
tegno, afpetto, parole gravi, ferie, con- 
fiderate, affentite. it. Der ernſthaft ik, 
eine ernſthafte Miene bat, oder annimmt, 
compofto; grave; ferio; che non è av- 
ventato. Eine ernifbafte Micene an: 
nebinen, comporre, accommodare il 
getto, il volto. Mit einem ernübaitce 
Geſichte, con vifo fermo; con gravità. 
it. Gründlich, wichtig, ferio ; grave; im- 
ortante; di confeguenza, di gran con- 
Nach Eine ernfihafte Materie, 
die von Wichtigkeit if, materia grave, 
importante, di gran rilievo. adv, ernſt⸗ 
baft, feriamente: feriofamente; con fe- 
rietà. Ernſthaft reden, parlare, favel- 
lare in ful ferio, da fenno; dir da 
vero, da fenno, feriofamente. Er 
bat mich ernfthaft empfangen, m’ ha ac- 
colto freddamente, con ferietà. Sich 
ernſthaft gegen einen anftellen, bezeigen, 
ftar foftenuto con alcuno. Ernſthaft 
thun, ftar fulgrave, fulferio, it. Exnſi⸗ 
haft, gefebt, gravemente; polatamen- 
te: con gravità. it. ernſthaft betreiben, 
operare caldamente, con tutto l'animo. 


eg adj. & adv. meglio Ernfis 
att, v. 
Ernfthaftigkeit, S. f. in der iene, in den 


Geberden, ferierà; gravità; contegno. 
it. Die Eenfibaftigfeit Der Materie, die 
Wichtigkeit des Inhaltes, gravità, im- 


portanza della materia del foggetto. ; 


Ernftlich , adj. ferio; feriofo; grave. adv, 


-feriofamente; feriamente; con ferietà. 
«it. Sich etwas ernfilich angelegen ſeyn 
laffen, far gli ultimi sforzi; far ogni 
sforzo; affrettarfi; efler follecitos pre- 
murofo. 


Erobern, v. a, conquiftare; acquiftare; 


far fluo. Einen Ylag erobern, infigno- 
rirfi, impadronirà d'una Piazza; pren- 
dere; pigliare; torre; efpugnare. Wie⸗ 
der erobern, riconquiftare; ricuperare. 
part, erobert, conquiftato, &c. 


Eroberer, f. m. conquiftatore. 
Eroberung, ff. conquilta ; 


conquifto. 
Eroberung der Stddte, Provinzen, rc. 
prefa di Città, di Province, &c. eipu- 
gnazione. Figur. Die Eroberung der 
Herzen, conquifta de’ cuori. 


Eröffnen, v. a. aufmachen, aprire; fchiu- 


dere; difchiudere; differrare ; difchiava- 
re, &c. f. Ocffmen. Die Thüre eröffnen, 
aprire l’ufcio. it. Fig. Etwas eröffnen, 
$ den Feldzug, 16. den Anfang damit 
machen, 
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machen, aprire; cominciare; dar prin- 
cipio. it. Fiewr, Ein Mittel eröffnen, 
bey einer Seflion, 16. proporre un nuo- 
vo mezzo, un nuovo efpediente. Sei⸗ 
ne Meinung eröffnen, dire, dichiarare, 
. manifeftare il proprio fentimento. Geine 
Meinung querti eròffnen,ben cinerBeraths 
fblagung, cominciare; effere il primo a 
dir il fuo parete. it. Ein Geheimniß ers 
bifnen, entdecken mas man heimlich pes 
balten, pàlefare; appalefare; manifelta- 
ze; dichiarare; fcoprire; svelareun mif- 
zero, un fegreto. Gein Herz eröffuen, 
mottrare, far vedere il fuo cuor nudo, 
ignudo, fcoperto, aperto. Er bat ibm 
fein aanzes Herz eröffnet, gli ha moftra- 
to ignudo il fuo cuore; gli ha svelato 
gli ha moftrato, gli ha aperto il fuo cuo- 
re tal quale egli è. rec. Gib cròfinen, 
aprirfi. Gich einen Weg, einen Paol, 
Ausgang eröffnen, aprirfi un varco, uno 
sfogo; farfı un paffaggio. it. rec. e Fig. Bon 
. Gelegenheiten, Sachen melche fich ereigs 
nen, pararli; prefentarfi; incontrarfi ; 
fopraggiugnere. Hier eröffnet ſich eine 
gute Gelegenheit, aus der Sache zu 
kommen, ecco una buona occafione; 
una buona apertura. part. eroͤffnet, aper- 
to, &c, 
Erdfinend, adj. (e. di Med.) was die Ge: 
fäße im Körper Öffnet, aperitivo; deof- 
truente; apertivo; —— 
Eröffnung, S- f. das Erdffnen, Aufmachen, 
Apertura; apritura; aprimento; apri» 
zione; aperta. Bey Erdffnung der Thore, 
all’ aprire delle porte. Bey Eröffnung 
des Buches, mie man dad Buch von 
obngefdhr aufınacht, all’ apertura del 
libro; a forte. it, Fig. Der Anfang ges 
wiſſer Sachen, die Erdffuung des Felda 
zugs, Des Theaters, 26. apertura; in- 
greflo; cominciamento. Die Eröffnung 
Der Seflionen in den Gerichtöhöfen, nad 
den Bacanzen, nuovo ingreflo; apertu- 
xa de’ Tribunali. 
Erörtern, v. a. eine Frage, tc, genau uns 
terfucben, difcutere; efaminare; difcuf 
fare; ventilare; confiderar fottilmente. 
part. erörtert, difcuffo , &c. Eine wehl 
cròrterte frage, quiltione, caufa ben ela- 
minata , ben difcuffa. 
Erörterung, S. f. difcufione; difamina; 
efame. 
Erpicht, adj. von Perſonen, attaccato; af- 
fezionato ; appailionato. Auf Spiel, 
Studiren, Geld, 20. erpicht feyn, aver 
l’ attacco, paflione al giuoco, allo ftu- 
dio, danaro, &c. Gebr auf etwas er: 


picht, accarnıto: accarnato: artaccato | 


con calore: dato; intenfo. Auf etwas 
erpicht werden, artaccarli, paſſionarſi, 
addarfi, applicarfi con calore, darli del 
tutto a qualche cola, it. Erpicht mas 


! 
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. ben, reisen, aufbringen, accanire; in- 


velenire; arrovellare; iftizzire; aizzare, 
Subft. das Erpichtſeyn auf cinen, animofi- 
tà; (lizza; rabbia. it. Von gewiſſen Thie⸗ 
ten, avido; ghiotto. Die Hunde, die 
Vogel auf den Raub erpicht macben, af- 
fezionar i cani, gli uccelli alla preda. 
Erpicht über den Kaub berfallen, attac- 
Carli, avventarfi con furore alla preda, 
Das Erpichtfenn auf Den Raub, lo ac- 
carnare, accarnare, accarnire, attaccàre 
fi con ferocia alla preda. 


Erprefien, ©. a. rapire; svellere; ftrappa- 


re; torre per forza; angariare; far fo- 
prufi, angherie. Abgaben von den Uns 
tertbanen erpreffen, (premere; preftan- 
ziare. Man bat viel Geld von ibm ers 
preßt, gli è ftato fpremuto di molto 
fangue. Ein Geftdndnis aus der Kolter 
erpreflen, far confeffare un delitto a for- 
za di tormenti. part. erpreßt, rapitoy 
&c. 7 


Erpreffer, f. m. angariatore; concuffiona» 


rio; che ufa angheria, 


Erpreffung, £ f. eftorlione; efazion vio- 


lenta : angheria; avania; foprufo; cfa» 
zione ingiufta; concuffione, (Erpreffuns 
gen machen, far angherie, foprufi; ane 
gareggiare; angariare. 


Erquiden, v. a. ſtaͤrken, mie die gute Nah⸗ 


sung, die Ruhe, rivfrefcare; riftorare; 
ricreare; ripofare; riconfortare; rac- 
confortare; rifocillare; corroborare. 
Wie der Wein die Pebensgeifter, 20. ri- 
creare; dilettare; rallegare; conforta» 
re; dar diletto. it. Eine Perfon, cis 
Tbier, fo entfrdftet, matt, mitgenonia 
men if, ricreare; confortare; riconfor- 
tare; riftorare; rinviporire. it. Fig. @ir 
nen erquicfen, in feiner Unruhe, Bes 
trübnis aufrichten, ricreare; riconfor- 
tare; far piacere; calmar Il’ affanno; 
confortare; cenfolare; follevare; rifto- 
rare; alleggerire; porger follievo; dar 
conforto. it, Erquiden, ale cin wars 
mer, fanfter Regen die Erdaemächie, 
rivvivare; rinvigorire, ft. rec. Sid 
erquicken, wieder gu Kräften kommen, 
riftorarti; ricrearfi; refocillari; ripi- 
gliar conforto; pigliarriltoro ; ripofarfi; 
follevarli, ripigliar forze;  riftorarle, 
it. Sich crquiden, ald mit einem Truns 
fe, mir einem Vefperbrode, ıc. rinfref- 
carfi; prender rinfrefco, it. Gib era 
quicken, ald vom Studiren, vom Wachs 
denken fich erholen, ricrearfi; ripofarli ; 
prender un poco di follievo, un po’ di 
follievo; fullevarfì; lafciar l' applica- 
zione. part. erquickt, ricreato, &c. 


Erquicend, adj, ſtarkend, als ein Nab: 


rungsmittet, riftorativo; che ha forza 
di riftorare; diconfortare; curroboran- 
te; che rinvigorifce. st. Fig. Was das 

Du 4 Gewmuͤ⸗ 
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Gemilthe, den Geiſt erquidfet, ricreati- 


‘ vo; grato; dilettevole; follazzevole; 
piacevole; gradevole; dilettofo. © 
Erquickung, f. f. durch die Ruhe, Pfes 
gung, 2€. riftoro; ripofo; rinfrefcamen- 
to; ricreazione; follievo ; follazzo. (in 
3 ei Erquidungen, Speifen, Obſt, Ges 
traͤnke zur Erquicfung, rinfrefchi; rin- 
frefcamenti; regalo di comeltibili. it. 
Vergnuͤgen, um fich nach der Arbeit zu 
erquicken, ricreazione; diporto; follie- 
vo; fpaffo; paflatempo; divertimento; 

i — traftullo. Ein Schüler, Moͤnch 

er ſeine Erquickung genieft, fcolare, 
Religiofo che è alla ricreazione. Fig. 
Eine Erquickung im Schmerze, im Kum⸗ 
“mer, Betruͤbnis, riftoro ; conforto; fol» 
. Jievo; foccorfo; ajuto; alleggiamento; 
alleviamento; follevamento; alleggeri- 
“mento; confolazione. 
Erratben, v. a. indovinare; predire; pre- 
° fagire; immaginarfi; conghietturare; in- 
veftigare; interpretare; diciferare. Er⸗ 
ratben Sie das Uedrige, Das Uebrige 
koͤnnen Sie erratben, figuratevi, imma- 
 ginatevi, indovinate il refto; conghiettu- 
_ rate delrefto. p. erratben, induvinato, &c. 
Erratben, f. ». l' indovinare; indovi«- 
Erratbung, f. f./ namento; indovina 
è zione; divinamento; divinazione. 
Errechten „v. 4 acquiftare, gnadagnare, 


- 


vincere, ottenere, riportare, meritare, | 


far acquifto per le vie di diritto, 0 di 
Giuftizia, per mezzo di procefli. part. 


errechtet. 


Erregen, v. a. als die Säfte, Duͤnſte, Pes 


bensgeiſter in einem Koͤrper, smuovere, 
ſollevate, eccitare. ir, Wieder Wind, 
der Sturm die Wellen, das Meer, ſol⸗ 
levare; agitare; commuovere. it. Eis 
ne Leidenkbaft, Empfindung in dem pers 
‘gen, Unruhe, Miteration in den Gemüs 
„ tbern erregen, muovere; eccitare; fel- 
 devare; accendere; commuovere; agi- 
tare. Begierde, Verlangen nach etwas 
erregen, eccitare; infiammare; com- 
muovere; invogliare; deftare; fufcitare; 
accendere; generar brama; confortare; 
svegliare; invaghire; pugnere. 
Etrvas erregen, an etwas ſchlimmen Urs 
fache fenn, generare; produrre; indur= 
re; far venire; far nafcere; effer cagio- 
ne. it. Einen Aufftand, Streit, rc. ers 
regen, anftiften, commuovere; follevare; 
eccitare; far nafcere, deltare una fedi- 
zione, una contefa, &c. Einen Zank — 
attaccar briga; pigliarla; oder pigliarfe- 
la con alcuno; far levar fu; far rifenei- 
re. Wieder erregen, ald cınen Zanf, ꝛc. 
rifvegliare; fufcitare; follevare; eccita- 
re, &c. una contefa, &. Mitleiden ers 
gegen, muovere a compaflione. rec. firh 
erregen, wie das Meer, cinEturm beym 
Ungemitter, agitarfi; follevarfi; com- 


it, Fig. 
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muoverſi. Sich erregen, wie ein Unge⸗ 
mitter, forgere; ſollevarſi una tempeita. 
Ein Gerdufh, Geziſchle, 10. in einer 
Perfammlung, follevarü ; ‚alzarfi ; for- 
gere un bisbiglio, &c. it. Fig. Sich er⸗ 
regem, alé Vroceffe, Streitigkeiten, 20. 
nafcere; follevarlı. part. erregt, ecci- 
tato, moflo, commoffo, &c, 

Erregend, adj. was erreget, alé eine Arz⸗ 
ney die Säfte, ıc. incitativo ; eccitativo; 
movente; provocativo. 

Erreger, f. m. der etwas ſchlimmes erres 
get, verurfachet, ald cinen Aufitand, 
incitatore; promotore; fufcitatore; 
fommovirore; follevatore; deſtatore; 

‘ il capo; il primo che eccita. . Ein Ers 

+ reger von Zauf, Ziwietracht, feminator 
di zizania, di difcordie; commetti- 
male. Erift der Erreger des Aufruhres, 
Streites, 20. gemweien, egli fu il prin- 
cipal motore, © autore di quella fedi- 
zione, di quella contela, &c. 

Erregung, f. f. der Wellen, commozione, 
follevamento dell’ onde, ie. Erregung 
derSdfte, movimento ; agitazione; com- 
mozione d’umori. Im Körper, in den 
Gematbern, in der Scele, commozio- 
ne; mozione. Die Erveguna der Uf: 
fecten, il movimento degli affetti, it. die 
Erregung, Unfmunterung zu etwas, ecs 
citamento; eccitazione. it. Eine Erres 
gung im Belfe, Anfang zum Aufruhr, 
Auftand, fommofls; commovimento i 

- agitazione; cumulto, 

Erreichen, v. a. einen Ort, wo mon bin 
twollte, arrivare; giugnere; venire; per- 
venice. Eilen, um einen Ort vor ans 
derm zu erreichen, affrettarii , andar rat- 
to, veloce per giugnere in un luogo pri» 
ma degli altri. ‘it. Eine Sace errei⸗ 
hen, Dic nicht zur Hand if, arrivare; 
raggiugnere. Etwas nicht erreichen fonts 
nen, effere fuor di mano, troppo alto 
da poter prendere colla mano, it. Fig. 
Mit feinem Verffande erreichen, come 
prendere; concepire; capire; intende» 
re; conofcere. Das fann mein Vers 
fiand nicht erreichen‘, quella cofa è fu- 
periore alla mia capacità. it. Einen era 
‚reichen, unterwegens cinbolen, arrivare 
uno, raggiupnerlo camminando. it. Ein 
gemwiffeg Alter erreichen, arrivare a una 

s certa età, it, Fig. Etwas erreichen, Das 
gu gelangen, giugnere; arrivare, perve- 
nire. Geinen Endzweck erreichen, venir 
a capo; riufcire; arrivare. it, Fig. Eis 
nen erreichen, ibm gleich kommen, ade- 
guare; agguagliare; andardel pari. part, 
erreicht, arrivato è pervenuto, &c. 

Erreichung, ſ. f. pervenimento; il per 
venire; I arrivare a &c. 

Errennen, v. a. (voce vn/g.) raggiugnere, 
arrivar uno nel corrergli dietro, st. fig. 


e valg. 
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“ evulz. Mit laufen erwerben, guada- 
gnarfi, meritare, acquiftare in corren- 
do. part. errennt. 

Erretten, v. a. aus einer Gefahr, falva- 
re; fcimpare; campare; l'berare; fot- 
trarre da un pericolo. it. Eine Perfon 
aus eines Händen, aus der Silaverey 
mit Geld erretten, rifcattare ; ricompe- 
rare; liberare; redimere. Fig. Wenn 

Sie mir diefon Gefallen tbun , erretten 
Sie mich ans einer großen Noth, fe voi 

«mi fate quefto favore, voi mi date l’a- 

‘nima, mi date la vita, rec. Gib ers 
zeiten, falvarii; fottrarfi ; fcanfare; fcap- 
pare; fuggire; andar via, part, erret⸗ 

.tet, falvaro, &c. 

Erretter, f. m. falvatore; liberatore. 

Errettung, f. f. .falvamento; conferva- 
zione; confervamento; falvezza. Die 
Erretiung aus der Gefangenſchaft mit 
Geld, rifcatto; ricatto; redenzione; li- 
berazione. 

Errichten, v. a. ergere; innalzare; fab- 

‘ bricare; levar in alto; rizzare. Kine 
Bildſaͤule, einen Tempel, ıc. errichten, 
ergere una ftatua, un tempio, &c. Ein 
Tempel den die Heiden einem Helden, 

. Kaifer gu Ehren errichteten, Tempio che 
i Pagani ergevano in onor d'un Eroe, d’ 
un Imperadore. Die alten Heiden ers 
richteten ihren Kaifern Tempel, Edulen, 
Altdre, gli antichi Pagani ergevano Tem- 
pj e fimulacri a' loro Imperadori, gli no- 
veravano nel numero de Dei. Eine Bats 

- terie, ein Schaffot — piantaruna batteria; 
alzare un palco. Wieder errichten was 
eingefallen war, wicder aufbauen, rial- 
zare; riedificare, far riforgere o rıltabi- 
lire, © rimetter fu ciò ch’ era rovinato. 
st. Etwas errichten, gründen, ftiften, als 
Schulen, ftabilire; fondare. it. Fig. 
Freundſchaft, Umgang mit einem errich⸗ 
ten, legare, fare, ftrignere amicizia con 
aleuno; ftrigner comerzio , familiarità, 
amicizia. part. errichtet, eretto, eleva- 
to, innalzato, &c. i 

Errichter, /. m. der etwas fiiftet, gründet, 
iftitutore; inftirtutore: fondatore. 

Erribtung, Sf. f. eines Dentmale8; einer 
Gtatile, ju Ehren eines Furften, oder 
andern großen Perfon, erezione d’un mo- 
numento, d’ una ftarua, &c. it. Finfes 
Kung, Gtiftuna, ald einer Schule, ere- 
zione; inflituzione; fondazione; ftabi- 
limento. 

Errinnen, v. a. riportare, acquiftare, gia» 
dagnare, ottenere a grande ftento; af 
faticarfi , affannarfi, ftentare, darfi bri- 
ga» affanno, travaglio per acquiftare al- 
cunà cofa. part. errungen, meritato, 
guadagnato , ottenuto con gran fatica, 
«on iftento. i 

Erröthen, v. m. mie ein ehrbares Mid: 
«ben, arroffire; arroffare; divenir roffo, 
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© vermiglio. Et erroͤthete, il fangue 
gli venne fu la faccia; fi tinfe involto; 
diventò roſſo. it. Sich fibdmen, befbdmt 
feyn, arroffire; aververgogna; effer con. 
fufo. Ich erröthe, wenn ich daran ges 
denfe, arrofifco in penfarlo. Errds 
then machen, far arrofüre. part. crrds 
tbet, arroflito, &c, 

Erroͤthung, /. f. roffore; arroffimento ; P 
arrollire; confufione; vergogna. i 
Errufen 7 ©. a. chiamare alcuno finchè il 
fenta; farfi fentire da uno a forza di 

chiamarlo. part. errufen. 

Erlättigen, v. a, den heftigen Hunger 
ſtillen, fatollare; faziare; sfamare; sbra- 
mare; disbramare; disfamare; conten- 
tare , foddisfare, cavar la fame. it. Fig. 
Von beftigen Peidenfchaften, und Die 
welche davon eingenommen find, fie cre 
fättigen, appagare, contentare, ſoddis- 
fare, faziare la paflione dell’ ira, della 
luffuria, &c. p.erjdttiget, fatollato, &c. 

Eridttigung, f. f. fatollamento; fazietà 
farollezza ; pienezza. it. Fir. Die Er— 
fättigung der Peidenfchaften, Begierden, 
fatollamento; fazietà; ıntiero appaga- 
mento; foddisfacimento, e sfogo delle 

afioni. . Erfdrtignng von Vergnügen, 
Ehre, Reichthümern, 10. ſaziameato, 
fazietà di piaceri, di dilttti, d’ onori, 
di ricchezze, &c., 

Erjättlich, adj. faziabile; fazievole; atto 
a faziarfi. i 

Erfas, f. m. reflituzione. Zum Erſatz 

zwingen, obbligare, coftrignere alla ref- 
tıtuzione, 

Erfdufen, ©. a. annégare; affogare. it. 
uberibwemmen, allagare; ınondare; 
dilagare; fommergere ; iommerfare. part. 
eriduft, annegato, &c. 

Erjaufen, v. m.irr. annegarfi; aifogarfi; 
andare a far la cena alle ranocchie, o a’ 

efci. Fig. Wer in Gefahr iſt zu erfaus 
en, haͤlt ſich an alles; aus einer böfen 
Sache fucht man auf ale Art und Weiſe 
zu fommen, chi afoga, 3’ appiccherch- 
be, s’ attaccherebbe a’ rafoj, o alle fu- 
ni del Cielo. Ein Schiff welches une 
tergegangen, und die darinnen befindlis 
chen Menichen erioffen ind, nave che è 
ftata fommerfa, affundata, e colore che 
v’eran dentro fono {tati affogati, annne» 
gati, fommerfi. ꝓ.erſoffen, annegato, &c. 
Erfaufuna, f. f. annegamento; lo anne- 
are. st. Die Erfaufung einer Wicfe, 20. 
cy) großen Gewaͤſſern, fommerfione; al- 
lagamento; fommergimento ; inonda- 
zione, 

Erfbaben, v. a. (‘voce vu/g.) accumular 
per rifparmio ecceflivo, per fpilorcieria, 
avarizzando, &c. part. erfchabt. 

Erfchaffen, ©. a. irr. creare; cavar del 
nulla. part. erfchaffen, creato, &c. 

Ericpaffuna, J. f. creazione, 

Nn s i Erichals 
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Erfchallen, v. a. einen hellen Klang geben, 


Ericheinung, f. f. 


Erſch 


rimbombare; rifonare: rintronare. Ei⸗ 
ne Stimme, Glocke, Ritter, 20. die an 
gewiffen Orten far erfchallet, voce, 
campana, chitarrino, &c. che habuon 
fuono, 0 che rifuona bene in certi luo» 
ghi, che fa un bell’ udite. it. Fig. von 
einem Serächte, an einem Ort erfchals 
len, big dabin kommen, rimbombare; 
rifuonare; farfi fentire ein Pob, feis 
ne Thaten erichallten überall, ogni cofa 
rimbombava , rifonava del grido delle 
fue lodi, delle fue gefte. In gamz Eus 
ropa, in der ganzen Welt erfiballet fein 
Rubm, fein fob, tutta l'Europa, tutta 
la terra rimbomba, rifuona, è piena del 
fuono delle fue lodi; le fue lodi rifuo- 
nano, s’oduno rifonare in ogni par- 
te. Er lich das Lob fines Befreyers 
uͤberall erſchallen, egli. faceva rifonare 
le lodi del fuo liberatore in ogni parte. 
part. erichallet, rifuonato, &c. 


Erſchallend, adj. rifonante; rimbomban- 


te; che rintrona. 


Erſchallung, f. f. rifonanza; rimbombo. 
Erfceinen, v. n. irr. gum Vorſchein tom 


men, fich feben loffen, apparire; com- 
parire; moftrarfi ; prelentarfi; venir fuo- 
ri; farfi vedere. Es iſt cin Comet er: 
fchienen ; es iſt feit kurzem ein ſchoͤnes 
Buch erfhienen, è comparfa una come. 
ta; fi è dato alla luce, o alle flampe, 
è ftato publicato un bel libro da qualche 
tempo in quà. Die Zeicben ericheinen 
noch Davon, fene veggono i fegni, le trac- 
cie. Vor einem eriheinen, prefentarfi ; 
rapprefentarfi; comparire; condurfi alla 
prefenza. Erſcheinen faffen, far com- 
parire; moftrare; manifeftare; far ve- 
dere. it. Erfbetnen, von ſonſt unfichts 
baren Sachen, fichtbar werden, appa- 
rire; farfi vedere; apprefentarfi; pre- 
fentarfi alla vifta altrui; comparire. QUO 
man vorgiebt, daß Gefpentier erſchei— 
nen, luogo, dove fi pretende veder ap- 
arizioni di fpiriti. it. Fig. Von Gedan⸗ 
en, Vorbaben, mele ericbeinen, ang 
Licht fommen, nachdem fie cime Zeitlang 
verborgen gemefen, apparire; venir fuo- 
ri; moftrarli; venir alla luce. © it. Vor 
dem Richter, vor Gericht erfcheinen, 
comparire; rapprefentarfi in giudicio; 
apprefentarfi alla ragione. Ein Zeugnis 
dab jemand fich nicht vor Gerichte ſtel— 
len fann, der perfönlich erfcheinen follte, 
atteftato che dichiara, non poterli pre- 
fentare in Giudizio una perlona, che 
dovrebbe comparirvi perfonalmente. 
part. erichienen, apparfo, comparfo, &c. 
das Sichtlarwerden 
deffen was an fich unfichtbar iſt, appa- 
rizione; vifione; apparimento, Eine 


Ericheinung, welche Goti, oder ein We⸗ 
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ſen anf abttliche Zulaſſung bewirket, vi. 


fione; appagita; apparimentc, Die Er⸗ 
ſcheinungen, melche die Propheten hats 
ten, Is vifioni, le apparizioni dei Profeti, 
it. Fig. Eribeinungen, thörichte Borftels 
lungen die fich einer macht , vifioni; im- 
maginazioni; chimere. Der Ericeinuns 
gen zu haben glaubt, vifionario; vaneg- 
giante; fanatico. it. Erfcheinung eines 
Objects, Phenomens, apparimento; 
apparizione; manifeftazione; apparita; 
am Simmel, fenomeno; fin der Yuft, 
meteora. st. Erfcheinung cimer Perfon 
vor Gerichte, comparigione; compari» 
zione 


Erichichen, v.a, archibufare; uccidere con, 


tiro d'arme da fuoco; ® di freccia, di 
faerra. (Fimen Soldaten megen Verbres 
ben erſchießen, archibugiare; paffare per 
l’ armi. part. etſchoſſen, archibugiato, 


e. 
Erichinden, v. a. guadagnare, acquiftare, 


meritare ifcorticando, col far pagarmol- 
to, col vendere troppo caro, togliendo» 
cavando |’ alerui malamente, e ingiufta- 
mente; rubare; arraffare. Geld erſchin⸗ 
den, accumular danari malamente» in- 
giuftamente, ingannevolmente, con in- 
ganno, part, erichunden. 


Erfcblagen, v. a. irr. als mit eincr Keule, 


einem Hebebaume, mit Steinen, ꝛc. ac- 
coppare; ammazzare. it. Mit irgend 
einer Art Waffen tödten, ammazzare; 
uccidere; far freddo. Es fiel ibm ein 
Zierel auf den Kopf und erfblua ibn. 
Es fiel cin Schieferdeder vom Dache, 
und der erichlug ibn, gli cadde nn em- 
brice ful capo e l’ uccife; uu conciatet- 
ti cadde dall’ alto del tetto, e l’ammaz- 
zò. Er iſt vom Donner eriiblagen wor: 
den, egli è {tato uccifo dal fulmine. it, 
(per efager.) Einen bald, fait erſchlagen, 
erichrecklich ichlagen, acconciar male con 
percofie; fır mal governo; baftonare di 
mala, di fanta maniera, part, erichlas 
gen, accoppato, ammazzato, &c, 


Erichlagung, [. f. ammazzamento; ucci- 


hhone 


Erfchleichen, ©. a. irr. alé cine Gnade, Pri⸗ 


vilegium, ıc. forprendere; cavare, O 
ottenere coninganno, ingannevolmente, 
con aftuzia, con doppiezza, per le vie 
obblique, torte; palfar per le fineltre; 
artivare a checcheifia con fraude, enon 
er la via retta, € ordinaria, part. Ci 
chlichen, forprefo, cavato con ingas- 


Erſoleichuna, S. f. (termine legale) durch 


Beybringung ciner ralichen Sache, furre- 
zione; forprefa, (durch Verichweigung 
eines wahren Umfiandes, welcher jolite 
erklder, beygebracht merden,) orrezio- 
ne. 


Er ſchli⸗ 
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Erſchlichen, adj. (t. legal.) durch Beybrin⸗ 
gung einer ſalſchen Sache erhalten, als 
eine Gnadenbezeigung, Privilegium, 
fürrertizio. it. Was durch Verſchwei⸗ 

ung einer Wahrheit, eines Hauptums 
andes erhalten worden, orrettizio. Eis 
ne erfchlichene Schrift, feritrura furret- 
tizia. Eine erichlichene Gnade, grazia 
furrettizia; grazia ingiuftamente otte- 
nuca, per effere efpofta alcuna cofa non 
vera; it. frittura orrettizia; (fcrittura 


difettofa, per effervi taciuta qualche co-. “ 


fa neceflaria ad efprimerfi, per legiti- 
mamente impetrare alcuna concelio- 


ne ) 

Erichlichen, adv. erſchlichener Weile, fur- 
rettiziamente; con modo furrettizio, o 
vrrettizio, 

Erftwmeicbeln, v. a. tirare, trarre, otte- 
nere, cavare, ricevere con lufinghe, 
con adulazione, con piacenteria, Con 
parole, maniere dolci, carezzevoli, lu» 
finghiere. Eine Gnade, Gemogenbeit 
erichmieicheln, tirare, trarre, ottenere, 
ricevere un grazia, un favore con lufin- 
ghe. part. erfchmeichelt, ottenuto, ca- 
vato con lufinghe. 

Erfichnappen, v. a. wie ein Hund, mag man 
ibm binmwirft, acceffare; abboccare, im- 
boccare; azzannare. it. (Figwr. e fam.) 
Etwas erfchnappen, liftia, betrüglich er⸗ 
langen, ermifchen, acchiappare; afferra- 
re; accafüre; ghermire; aggrancire; 
aggrappare; cogliere al gabbione. Er 
erfchnappt vonZeit zu Zeit etwas Geld von 
ibm, egli ghermifce di quando inquan- 
do qualche danaro da lui. Ein Geheim⸗ 
nis von einem erichnappen, cogliere, ca- 
vare, forprendere artifiziofamente, con 
inganno l'altrui fegreto, Neuigkeiten 
qu erfchnappen ſuchen, raccogiere quà e 
là. part. erfihnappt, acceffato, &c. 

Erichnappung, f. f. I’ acceffare; l’abboc- 
care, &c. Figur. forprela; inganno. 

Eriböpfen, v. a. einen Brunnen, ic. efau- 
rire; diffeccare; votare; cavar l’acqua; 
profciugare; afciugare. it. Das bumi- 
dum radicale, die Lebensgeiſter, alles was 
die natürlichen Krdfte ndbret, erichöpfen, 
rifinire; confumare. it. Figur, Von 
viclerley Sachen, von denen man fo viel 
zieht, daß fie ſchwach, entkraftet wer⸗ 
Den, votare; efaurire; diffeccare; pro- 
fciugare; confumare; finire. prov. Sad 
und nach wird der Brunnen erfchöpft, 
a penna a penna fi pela l’oca. it. Fig.e 
vec. (Von einem Menſchen, der vieles 
über gewiſſe Materien zu fagen weis,) 
Er erfchöpft fib nicht (eicbte, egli non 
è mai efaufto; egli ha fempre gran co- 
pia» gran materia da ragionare. part. 
erikchöpft, efaufto, &c. 

Erſchoͤpflich, adj. efauribile; che può vo- 
parti. Dicie Quelle iR misht erfhöpfiche 


Erſch 


quella ſorgente non può mancare, nom 
può ceflare, è inefaufta, 

Erſchoͤpfung, f. f. der Kräfte, und Rebends 
geifter, rifinimento; diffeccamento; di 
fipazione. it. Eribbpfuna der Finanzen, 
Eaffen, durch übermätigen Aufwand, dif - 
fipazione; votamento. 

Erſchrecken, v. a. fpaventare; atterrire; 
impaurare; sbigottire; fpaurire: metter 
terrore ; sgomentare; intimorire; allar- 
mare; metter in allarme. part. (is 
fibreeft, fpaventato, &c. 

Erſchrecken, v. m.irr. atterrirfi; fpaventarfi ; 
sbigottirfi; inorridirfi. part. erichrocfen, 
fpaventato ; sbaldanzito, &c, 

Erſchrecken, f. n. fpavento; spaventamen- 
to; terrore; paura; sbigotrimento. adv, 
zum Erfchrecfen, orrendamente; terri- 
bilmente, &c. 

Erfchredlich,, adj. mag Schtecken, Furcht 

madıt, fpaventevole; orrido; orribile; 
orrendo; fpaventofo; terribile; che fa 
tremare; impamrante: tremendo, it. Fi 
e fam. Außerordentlich in feiner Art, 
ftrano ; ftraordinario ; terribile; fpaven- 
‘tevole; fiero, Ein erſchrecklicher Aufs 
wand, Pdrm, erſchrecklicheß Wetter, (pe- 
fa , ftrepito, tempo terribile. ze. (Bon 
einem Menkben, im guten oder böfen,) 
er ift cin erſchrecklicher Mann, egli è 
un terribil uomo ; un uomo ftraerdina- 
rio. (per ifcorno) Er iſt cin erſchreckli⸗ 
cher Poet, egli è un gran poetaccio, &k. 
ie. Von allem, mas unglaublich, erſtau⸗ 
nend, feltiam Hi, (im boͤſen Verkande,) 
eccedente; ftraordinario; ftupendo; 
forprendente; &c. ſ. Entieslih. ir. Ers 
ſchrecklich, ungeftalt, baßlich, orribile; 
bruttifimo; laidifimo. adv. Erfchrechs 
lich, auf eine erichrecfliche Art, orribit= 
mente; fpaventevolmente; fpaventofa- 
mente; terribilmente; orrendamente, 
it, Ucbermdfiger Weiſe, eccelivamen- 
te; smifuratamente; oltra modo; ol 
tre mifura. |, 

Erſchrecklichkeit, S. f. was Derter und 
Sachen erisbredliches haben, orrore; 
fpavento; sbigottimento. Die Er: 
ſchrecklichkeit der Todtesitrafen, crudel- 
tà, fierezza, gravezza de’ fupplizj; eis 
nes Verbrechens, orrore, enormitä, gra- 
vezza d’un delitto, 

Erichredinis, S- f.sbigottimento; smago; spa- 
ventamento; spavento; terrore; paura. 

Erſchreiben, v. a. irr. fein Brod, campar 
di fcrivere; fcrivere per campare; grät- 
tar la carta. part. erichrieben. 

Erfchreyen, v. a. v. Errufen. 

Erſchrocken, adj. ber vor Schreden nicht 
antworten kann, oder nicht weis was er 
thut, was er fagt, turbato; ftupefarto ; 
fpantato ; abbarbagliato; smarrito; at- 
tonito ; sbalordito ; sbigottito ; ftupidito, 


Erſchuͤt⸗ 
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Erfhütteln, v. 4. (vwig.) mit fchütteln 


trvedfen, svegliare, rifvegliare, deflare 
fcuotendo, part. — 
rſchuͤttern, ©. a. fcuntere; smuovere; 
— conquaffare. it. Fig. Einen 
. erfchüttern, aus der feffen Zaflung brins 
gen, fcuotere ; smuovere; commuovere. 
meutr. treınare. Part. erichüttert, ſeoſſo. 


Erfchütterung, S. f. fcoffa ; crollo; crol- 
- Jamento; fcuotimento ; conquaflo. Die 


Erſchutterung eines Schiffes durch eis 
nen Stoß der Zellen, fcuotimento d 
una nave. 


€ 


Eribweren, v. a. aggravare; render più. 


por: aumentare; accrefcere, Das lies 


el erichiweren, aggravare il male; in- 
afprirlo; aumentarlò; farlo maggiore. 


rec. Sich erichweren, erſchwert werden, — 


olteinliebel, aggravarfi, inafprirfi, part. 
erſchweret, aggravato, &c. 
— SII aggravante. Ein erſchwe⸗ 
render Umſtand, circoftanza aggravante. 
Erihwerung, S. f. Des Uebels oder 
Echinerjes, aggrafamento; aumento ; 
accrefcimento; aggiunta di male, © di 
— dere; baftare; 
minaen, 9. a. provvedere; re; 
ee Dan fann nicht alles 
erfhwingen. Wie ſoll ich fo große Ko: 
fien, Aufıvand erſchwingen? non fi può 
rovvedere a tutto. Come volete che 
10 poffa baftare a rante fpefe ? Den Aufs 
wand nicht immerfort erſchwingen Fon: 
nen, non poter foftenere, reggere, du- 
rare nella fpefa. Die Koften, den Auf 
wand’ erfchiwingen helfen, fomminittra- 
fe; porgere, contribuire; concorrere 
alla (pela. part. erihmwungen, fummi. 
niftrato, &c. 
Erſchwingiich, adj. che fi può provvede. 
re, fomminiftrare. . 
Crieben, è. a, irr. erkennen, verfichen, 
vedert; conofcere; intendere;. com- 
prendere; capire; cogliere; rilevare. 
So viel ih aus Fbrer angenehmen Zus 
fchrift erfeben können, per quanto ho 
potuto rilevare dalla gradita voftra let- 
tera. it. Schlüßen, als cine Folge von 
| etwas fehen, inferire; raccogliere; ri- 
cavare; raccorre; conchiudere; de- 
durre, Daraus if querfeben, mie ves 
nig er damit zufrieden geweſen, da ciò 
fi pud giudicare, comprendere ch’ egli 
ne fu poco contento. Bon weitem crs 
fehen, mie eine Sache geben wird, an- 
tivedere; prefentire; anticonefcere qua- 
le farà la riufcita 0 l'avviamento d'un 
affare, it. Seine Zeit, Gelegenheit ers 
feben, cogliere il punto, il tempo; pro- 
fittar dell’ occafione, afferrarla ; valerfi 
del tempo, dell’ occafione. Die rechte 
Zeit zu etwas cricdben, regola bene il 
fuo tempo; farne buon ufo; prendere 
il fuo tempo; dar alla palla quand’ ella 


Erfe Erfi 1144. 


balza. it. Ru etwas erfeben, erwaͤhlen, 
als zur Braut, 16. eleggere; deflinare; 
affegnare; scegliere; scernere. @r war 
Darzu erfeben, daß er... egli era defti- 
nato, era fcritto che, il fuo deftino era 
che... it. Einen nibterieben können, 
non poter foffrire, fopportare alcuno. . 
Ich fann den Ungezogenen nicht erfeben, 
quell’ impertinente non lo poſſo vedere. 
part. erfeber, intefo, &c. . s 
rſetzen, v. a. mat widerrechtlich, unges 
rechter Weiſe genommen worden, refti- 
tuire; rendere. Eriegen müflen, refti- 
tuir per forza. it. Erjepen, mas feblet, 
hinzu tbutt, fupplire; compire; adem- 
piere; fovvenir al difetto. Die Püdein 
einem Buche erfegen, fupplire. it Ets 
was eriehen, die Stelle Defien was feb» 
let, vertreten, fupplire ; fowvenir al difer- 
to; tener luogo di qualche cofa. ft, Den 
Schaden erfegen, den man einem zuge⸗ 


| fügt bat, rifarcire, riparare, compenfa- 


re il danno. Den Verluſt eriegen, der 
Durch den Tod eines großen Maunes vers 


urſachet worden, riparar le perdite, com- 


penfarle. Eines andern Stelle erfegen, 
rimpiazzare; tener il luogo d’ un altro. 
ie. Den Zeitverluft erfegen, wieber eins 
bringen ‚. wag nian in feiner Arbeit vers 
fdumt, riparare la perdita del tempo, 
it. Einem erfegen was er fürung bezabit, 
ausgelegt bat, rimborfare; pagare; ref- 
titur una fomma di danaro. it» Die 
Kräfte erfegen, wieder herſtellen, rifta- 
bilire, riftorare le forze. it. Die Ehre 
erfeben, reftituire, riparar l'onore; rif 
tabilire la fama, la riputazione di qual- 
cheduno, st. Einen Tert, eine wahre 
Lesart erfesen, riltabilire un tefto , ri. 
durlo alla fua vera lezione. part. (ts 
fegt, reſtituito, &c. 


Erfeber, Sf. m.'reftitutore; colui che res 


ftituifce, 


Erieslib, adj. che può effere reftituito, 


riftabilito , ripofto nel primo ftato, 


Eriesung, f. f. reftituzione. Erſetzung 


des Echadeng, riparazione del danno; 
compenfazione; compenfamento; rifar- 
cimento; compenfa. it. Erjegung defs 
fen was feblet, fupplimento; aggiunta, 
it. Erſetzung der verlornen Ärdfte, refta- 
bilimento , reftaurazione, riftoramento 
delle forze smarrite. 


Erfeufjen, v. a. ottenere, confeguire fof- 


pirando , co’ fofpiri, con preghi, con 
voti, defiderj ardenti. part. erfeufit. 


Erfiegen, v. a. riportare, ottenere, gua» 


€ 


dagnare per vittoria. part. erfiegt. 
rſinnen, v. a. fingere; inventare; ima- 
ginare: fabbricare. Allerley wunderlis 
ches, feltfames Zeun .erfinnen, immagi- 
nar chimere, favole, fogni; ghiribız- 
zare; faptafticare; arzigogulare; giran- 
dolare. Wider einen etwas m. 
. nge- 


1145 Erſi Erfp 


fingere; inventare; controvare, Bart. 
erfonnen, inventato, &c. 

@rfinnlich, ad). immaginabile; che fi può 
iminaginàre. Sich alle erfinnliche Müs 
be geben, um... far ogni sforzo polli- 
bile; far il pofhbile per... 

Griiben, v. a, irr. (t. Giurid.) ein Recht 
auf etwas erlangen, weil man es eine 
gemiffe Zeit im Beſitz achabt, prefcrive- 
re; acquiftare per prefcrizione. it. Gi 
eine Krankheit erfiten, contrarre una 
malatia per troppo federe. it. Einen 
Schimpf auf ſich erfiben laffen, bere; 
foffrire; fopportar pazientemente un’ in- 
giuria, un affronto. Ein linrecht nicht 
auf fich erfigen laffen, rifentirfi dell’ in- 
giurie , non fopportarle; farnè richia- 

aiftamo , © vendetta; farne rifentimento. 
por. erieflen, prefcritto; acquiftaro per 
elcizione. 
ung, f. f. Erlangung des Eigenthums 
ch die Verjährung , ufucapione; pre- 
zione. 
en, part. annegato, &c. v. @rfaufen, 
Zadj. Fig. in etwas ganz erfoffen fepn, 
si re rotto » dedito, grandemente incli- 
ato a qualche cofa. In der Wolluf, 
fin Veroͤnuͤgen erfoffen ſeyn, effere dato 
interamente a’ piaceri, alla libidine; cf- 
fervi dedito, inclinato grandemente; 
effervi attaccato con troppo affetto; ef- 
fervi appaffiunato di foverchio. Er war 
in der Wolluſt fo erfoffen, Daf in ſeinem 
Geſetze erlaubt mar, mag einem gelüftes 
te, a vizio di lufuria fu fi rotto, che 
libito fe licito in fua legge, Ein in der 
Wolluſt erioffener Veni, uomo sviato, 
dato alle diffolutezze, alla libidine; im- 
merfo ne’ piaceri; _ uom diffoluto , fre- 
golato , disordinato, corrotto. 
Erionnen, part. v. eriinnen, 
Eriparen, v. a. in der Ausgabe, rifpar- 
miare; fparagnare. Er bat nichts zu er⸗ 
fparen geiucht, egli ha avanzato il pie 










fuor del letto; egli non ha meffo nulla. 


in avanzo. n fcimer Motbdurft eripa: 
sen, cé ficb an feinem Maule eriparen, 
rifparmiare ful fuo vitto, fulle fpefe, 
ful fuo neceffario ; levarfi dalla bocca, &c, 
it. Fig. Scine Mühe, feine Echritte, 
eine Reije eriparen, rifparmiare ; efimer- 
fi. Lie Nachrichten, fo ib befommen, 
baden mir cine Neife erfpart, le nuove 
che ho ricevute, m’ hanno rifparmiato 
un viaggio. part. erfpart, rifparmiato. 
Erfparnis, NL f. rifparmiamento; rif- 
Erivarung, parmio ; il rifparmiare. die 
Eriparung der Zeit, rifparmio del tempo. 
Erivielen, v. a. feinen linterhalt, o rec, 
jich eripielen, mas ınan zu leben braucht, 
guadagnarfi giuocando quando bafta per 
vivere, per mantenerfi. part. cefpielt, 
guadagnato, acquiftato col giuoco, * 


Eripinnen, v: a. ſeinen Unterhalt, guada- 
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gnarfi il vitto, o la vita a filare, cam- 
par del filato. part. eriponnen. 


Erſprießlich, adj. falutevole; falutifero; 


giovevole; profittevole; utile; vantag- 
iofo. 


Erf, adv. vorber, prima; primierämente; 


innanzi; precedentemente. Man muß 
erft überlegen, ob... conviene prima 
confiderare, riflettere, fe... it. Erli, 
nur erſt, eben erft, erſt kürzlich, erft vor 
furjem, poco avanti; poco fa; di fref- 
co; nuovamente; novellamente; poco 
davanti ; ‘teltè; non è molto tempo. der 
Qurier il erft heute angekommen, il cor- 
riere è folamente, 0 foltanto arrivato 
oggi. Er ift nuraflererfi, eben erſt aus⸗ 
gegangen, angefofnmen, appena appena 
egli è ufcito; è giunto or ora. cis 
Stück it erſt im Entffeben, la fua for- 
tuna comincia folamente ora, è ful fuo 
nafcere. Ich bin nur jest erft von ihr 
mweagegangen ; er ift nur erſt abgercift; 
er ift mur erſt verfchieden, io l'ho lafcia- 
ta appena, in quefto punto; egli è par- 
tito ora, 0 in quello momento; egli 
vien di fpirare; egli è (pirato teltè. Ein 
Menfch, der erft gefommen iſt, uomo 
giunto di frefco, arrivato da poco. Der 
erft in einer Gefelfchaft aufgenommen, 
perfona ricevuta di frefco in una focietà. 
se, Der quer? gefommen, guerfi anges 
kommen, il primo venuto; cului che è 
arrivato il primo. prov. Ver zuerfiges 
winnt, verliert zulegt, valg. wer zuerſt 
gewann, ward gulegt ein armer Mann, 
chi guadagna da principio, perde al fine. 
prov. Wer zuerft Kommt, mabit guerft, 
il primo venuto paffa innanzi. it. 34 
erh, zum erfien, v. Erftens, Erfie. 


Eritarren, v. m. jfart werden, vor Kälte, 
- Rurcht, afüderare ; agghiadare; intirizzire; 


irrigidire; morir di ghiado, Erfarren,wie 
die Hdnde von der Kdlte, agghiacciarfi; 
agghiadare; aggranchiare; intormentir- 
fi; afiderarfi del freddo. Fig. Das Blut 
erffarret vor Kurcht, von bopem Alter 
in den Adern, la paura, la vecchiezza 
diaccià, agghiaccia, congela il fangue en- 
tro levene. Fig. Vor Staunen erftarren, 
rimanere sbalordito; &c. Erftarren Mas 
chen, intormentire ; (tupefare; intermen« 
tire; indolenzire; aggranchiare; intirize 
zare; alliderare, p. erſtarrt, aſſiderato, &c. 


Erftarrt, adj. -affiderato; rigido; intor- 


mentito; intirizzito, &c. Erſtarrte 
Hinde haben, aver le mani intirizzite, 
indolenzite del freddo. Fig. Der mie 
erllarrt von Erflaunen iſt, ſtupefatto; 
ftordito; atronito; ftupidito; grande» 
mente forprefo. 


Erfiarrung, f. f. affiderazione; agghiada- 


mento; intirizzamento; intirizzimento; 
raggrinzamento ; iatormentimento; flu- 
pore, 
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pore; Erffarrung von Kälte, intirizzi- 
mento di freddo, 

Erüatten, ». a. die Auslage, den bey einer 
Geleaenheit gemachten Aufwand, oder 
den Schaden, Verluft, fo man verurjas 
chet bat, rimborfare; pagare; reftituic 
una fomma.di danaro. Effecten Die man 
im Depot batte, erfiniten, apprefentare; 
metter fuori; reftituire. it. Den Scha⸗ 
den critatten, erſetzen, rifarcire il danno, 
ît. (t. del Foro) Bericht erſtatten, far 
il rapporto, la relazione, l' efpofizio- 
ne d’ una caufa. Der Bericht von 
einer Sache erflattet, relatore d’ una 
caufa. part, erflattet, rimborfato, &c. 

Erüattung, f. f. einer Summe Geldes, 
die man fchuldig iff, rimborfazione; pa- 
gamento ; rimborfo, Der Koften, rim- 
borfo delle fpefe. it. Eines Schas 
dene, riparazione del danno; compen- 
fazione; rifarcimento. Erſtattung des 
SBriefporto, rifarcimento delle (pefe del 

orto di lettere. st, Erffattung eines 

erichtes, rapporto; relazione; efpofi- 
zione; informazione; referto; iltarre- 
lazione d’ una caufa. 

Erftaunen, v. n. ftupirfi; maravigliarfi. 
Ueber etwas ſehr erſtaunen, cafcare il 
fiaro, le braccia» le budella; rimanere 
sbalordito; reftare attonito , forprefo 
grandemente; andare fuor di fe per lo 
ftupore; prenderfi 0 farfi maraviglia; ftra- 
bilire; trafecolare. Part. erſtaunt, atro- 
nito, forprefo, &c. 

Eritaunen, f n. v. Erflaunung. 

Eritaunend, adj. itupendo; ma- 

Erikaunenstwürdig, È ravigliofo; forpren- 

Erſtaunlich, dente; ftraordina- 
rio; miracolofo, 

Eritaunlich, adv. tupendamente ; con iftu+ 
pore; maravigliofamente. 

Eritaunt, adj. tupefatto; ftordito; atto- 
nito; Alupidiro. @Erfiaunt ſeyn, refta- 
re.actonito , grandemente forprefo ; efle- 
re foprafatto dallo flupore; eifer forprefo 
da maraviglia, Ganz erftaunt da lichen, 
effer come un tralognato, come uno 
smemorato, 

Erſtaunung, f. f. ſtupore; forprefa; ma- 
raviglia; sgomentamento; sbalordi- 
mento, Sn Erstaunen, in Erſtaunung 
fesen, ftupefare; furprendere; sgomen- 
tare; turbare; sbalordire; ftordire; 
sbigottire; far rimanere attonito; em- 
piere di flupore; cagionare flupore. In 
großes Erfiaunen, große Erftaunung fes 
ben, maravigliare; fare (trabilire; reca- 
re, cagionare flupore, maraviglia. In 
duferites Erſtaunen, große Erftaunuug 
geratbin, ftrabilire; maravigliare, me- 
ravigliare; maravigliarfi; prenderli, © 
farfì maraviglia; ftupirfi ; trafecolare, 

Erſte, adj. der erſte, dic erſte, Das erſte in 
Anfchung der Zeit, Ordnung, Des Ortes, 


22. it, ( 
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der Würde, Page, ıc. primo; primario; 
primajo; primiero. Die erfie Würde, 
erfier Rang, primato; il primo luogo, 
Der erite im Spiele ſeyn, effer primo a 
giuocare. Der erite Schlaf; dic erfte 
Jugend, primo fonno; prima giovanez« 
Sa der Phyſik) dic erite Dates 
tie, la materia prima. it. Der vornehm⸗ 
fie, anfebulibfte, primo; principale; 
* riguardevole. Fig. Der erſte ſeyn, 
fe andern alle übertecffen, avanzare; 
fuperare; forpaffar tutti; diſtinguerſi. 
Der erfte ſeyn wollen, ſich vor andern 
bervortbun wollen. maggioreggiare; vo- 
ler fopraftare ; far del maggiore; figno- 
reggiare. sit. (Von gewiſſen Würden, 
EbrenfieMen,) der erſte Minifier, erſte 
Pranident, 20, primo Miniftro; primo 
Preiidente, if. Was vorber da geweſen, 
was man fchon gehabt batte, primo; 
rimiero; priftino. Geine erfte Geſund⸗ 
beit wieder erlangen, ricuperar la prilti- 
na filute. Die Sachen find wieder in 
ibren erſten Stand gebracht, le cofe fo- 
no riftabilite nel loro primo ftato. it. 
Das erfie von gemilfen Sachen, der Ans 
fang, cin criter Entwurf, erite Probe, 
erjuch, principio; cominciamento; 
primo faggio; prima prova. Das ift 
nur ein erſter Begriff, quella non è che 
una prima idea. Der erfie Abzug, Ab⸗ 
Druck eines Bogens, bozza o bozze; 
prova; foglio ftampato per correggere. 
Die erſten Abdrüde von Kupferplatten, 
prove, prime flampe d'un rame. it. der 
erfte, der ditefte, primitivo; primo; il 
più antico. Die erite Kirche, la primi- 
tiva Chiefa. adv. Mord erſte, zuerfk, 
für das erſte, zum erften, erſtens, primie- 
ramente; primamente; primo; in prin- 
cipio;, prima; da prima. Das erſte 
mal, la prima volta, &c. 


Erfiechen, ©. a. mit dem Dolce, Degen, 


Meffer, 20. uccidere con pugnalate, con 
fpavacciate, coltellate, e fimili. Mit 
einem Dolch erfiechen, ftilettare; ucci- 
dere con iſtillettate. Er ifi erjfiochen 
worden, egli è flatu crivellato di pugna- 
late. it. (Fig. e prov.) Mit den Augen 
erſtechen, einen mit den Augen erſtechen 
wollen, begierig anfeben, mangiarfi uno 
cogli occhi; non fi faziar di miraslo; 
non iftaccar gli occhi d’ addoffv a uno; 


‚ guardar fifo e con affetto una perfona. 


part. erſtochen. 


Eriteben, +. a. comprare all’ incanto. 


Strafe, die einer geben muß, wenn eg 
etwas erffanden, ſo er nicht bejablen 
faun, ciò che fi paga dall’ offerente in 
una vendita all’ incanto , allorchè non 
può foddisfare a quello ch'egli ha offerto. 
part. criianden, comprato all’ incanto, 


ErRebung, S f. compra all’ Incantv. 
ergeigen, 9 6. ir, die Wille, fcalare. 


si. 
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it. Einen Berg, eine Treppe erſteigen, 


montare, falire una montagna, una fca- 
la. part, erſtiegen, fcalaro, &c. 

Erſteigung, f. f. der Wälle, fcalata, 

Erftend, adv, v. Eritlich. 

Erfierben, v. n den Geift aufgeben, fpi- 
rare: morire; efalarelo fpirito, (meglio 
fierben.) it. Fig. von Gliedmaßen, die 
Bewegung, Einpfintung verlieren, in- 
tormentire; intermentire; indolenzire. 
Ton der Kälte, afiderare; intirizzire; 
agghiadare; morir di ghiado. it. Die 
orte im Munde eriterben laſſen, die 
orte febr dehnen, zu langlam reden, 
biafciar le parole ; lafciacfele morire in 
bocca. Der Die Antwort, Dic Worte im 
Munde nicht erfierben [dft, pronto alle 
rifpofte; uom cui nun muojono le parole 
in bocca; uomo cui fta bene la lingua 
in bocca, pare erfiorben, fpirato, &c, 
Erftorbene Augen, occhi fpenti. 

Erfitrbung, S: f. der Glieder, agghiada- 
mento; , allıderazione; intirizzamento ; 
ftupore. (&rficrbung der Glieder von 
Kälte, intirizzimento di fréddo. 

Erftgebdbrerinn, f. f. donna che partorifce 
la prima volta. 

Erftacboren, adj. e Subf. der Erftgeborne, 
primogenito ; anzinato. 

Erftacburt, f. f. primogenitura: giure del 
primogenito, 

Erftackbaffne, f. m Adam, protoplafte, 

Eriiichen, ». n. affogare; foffocare; fof- 
fogare ; fufioeare ; far perdere il refpiro. 
it. Fig. Die Peidenfchaften, den Zorn, 
Die böfen Begierden erftichen, eltinguere; 
fpegnere; attutire: acchetare; reprime- 
re le paflioni. Die Gewiffengregungen 
erfiicfen, cercar di foffocare i rimorfi. 
st. mentral. (offogare; perdere il ref- 

iro. Er crftidt, als cin Menich 

er gerne reden will, ‘und nidi zum 
Worte kommen fann, egli foffoca; egli 
è preffo a foffocare, a perdere il relpi- 
ro. Vor Pachen bald erſticken, sbelli- 
earfi dalle rifa; ridere smoderatamente. 
part erſtickt, foffogato, &c. Fleiſch von 
einem erfiichten Tbiere. carne d’ anima- 
le fuffocato, Erſticktes Fleiſch, carni 
foffocate. 

Erſtickend, adj. fuffocante; fofocante; 
che affuga; che foffoca; che toglie il 
refpiro. 

Erticdung, f. f. fuffogazione; fuffocazio- 
ne; luffogamento ; fuffucamento; foffo- 
gamento; foffocamento ; affogamento, 

Erſtlich, adv. prima; primamente; pri- 
mieramente; in primo luogo. 


Erſtling, / m. die Frucht, fo Bott gebradit . 


mird, primizia,e premizia ; frutto prima- 
ticcio, che fi offerifce a Dio. (per /o più 
mel plurale) die Erfilinae von den Fruͤch⸗ 
ten der Erde, oder vom Viehe, primi» 
3ie; premizie; primi frutti; novellizie. 
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Die Erfilinge, ald von Schoten, Erdbees 
ren, prima ftagione di alcuna coff Die 
Erfilinge find immer theuerer, lenovel- 
lizie fono fempre più care. it. Fig. Die . 
Erfilinge ven der Gefchiclichkeit, dem 
Fleiße einer Perfon, primizie; le pri- 
me. cofe in qualunque genere. 

Erfiveden, ©. a. diffendere; allungare; 

ortar più oltre. Alexander ertirecte 
eine Waffen bie nach Indien, Alefan- 
dro portö l’arme fino nell’ Indie rec, 
Gib erfivecfen, einen gewiffen Raum 
einnehmen, ftenderfi. Sich in die Lan⸗ 
ge erſtrecken, effer lungo; correre in 
lunghezza. Sich von Oiten gegen Wes 
fien erſtrecken, correre o ftenderfì da Le- 
vante a Ponente. it. Fig. Sich erfires 
den, von vielen andern Enten, diften- 
- derfi; allargarli ; andar lontano. Eine 
Einbilbung, Ndfonnement, ıc. fo ficb 
weit erſtreckt, fantalia, raziocinio, che 
va molto innanzi. it. Sich auf eine ges 
wife Summe erfiredfen, afcendere, an 
dare fino a una certa fomma. Der Aufs 
wand wird fib auf hundert Thaler ers 
ſtrecken, la fpefa afcenderà, anderà fino 
a cento fcudi. Gein Vermögen erſtreckt 
fich auf sebntaufend Thaler, il valfente 
de’ fuoi beni afcende a diecimila fcudi; 
egli ha il valfente di diecimila fcudi. 
Erin Unfeben erſtreckt fich nicht meit, 
la fua potenza, autorità non va molto 
innanzi; egli non ha voce in Capitolo, 
part. cajtredit, diftefo, &c. 

Erfiredung, f. f. eftenfione; allargamento. 

Erſtreiten, v. a. irr. ottenere, riportare» 
guadagnare, far acquifto per via, per 
mezzo di litigio, di contefa, per le vie 
di Giuftizia. part. erftritten. 

Ertummen, v, n. f. Verſtummen. 

Eritunfen, adj. (pop.) das it erſtunken 
und erlogen, è un cofa falfifima, una 
bugia fpaccata, tonda, folennifima. Der 
lauter erfiunfen und erlogen Zeug fagt, 
bugiardaccio; menzognero per la vita. 

Eriuiben, v. a. um etwas, richiedere; 
domandare; addimandare; pregare di 

ualche cofa. Gnffdndig, demütbig ers 
uchen, domandare, chiedere umilmen- 
te, iftantemente. Einen um etwas ers 
fuchen , davon er Schande, Unchre bas 
ben würde, efigere da qualcheduno una 
cola, da cui gliene venga biafimo, © 
disonore. part. erfucht, richiefto, &c. 

Erfubung, S. f. richiefta; domanda; pre- 
ghiera. 

Ertappen, v. a, forprendere; cogliere; 
acchiappare. Da ertappe ich euch, io 
vi ci colgo. Einen auf friiher That ers 
tappen, fopprendere; coglier ful fatto ; 
forprendere in fragranti, nell’ atto di.. 
Vur der That, auf frifcher That ertappt 
werden, eſſer colto , prefo in fragranti, 

il 
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ful fatto. part, ertappt, colto, forpre- 


fo, &c. 

Ertavpung, S- f. forprefa; il coglier ful 
fatto. 

Eıtbeilen, ». a. Memter, Würden, Ehrens 
ftellen, 20. conferire, dare altrui cariche, 
dignità, &c. Nachricht ertheilen, dar 
avvifo; dar nuova. Billige Gemalt, 
Macht ertbeilen, impartite plenaria fa- 
eoltà. Einem eine Berfellung in Waas 
ren ertbeilen, appoggiareuna commilhio- 
ne. Einen Auftrag ertheilen, incarica» 
re; commettere; dar commiffione Oin- 
combenza. Befehle ertheilen, dar or- 
dini; ordinare; comandare. Ausdruͤck⸗ 
lichen Befehl ertheilen, far un coman- 
do efpreffo; incaricare efpreflamente. 
part. ertheilt, conferito, &c. 

Ertbcilung, / f. von Ehrendintern, Bes 
dienumgen, collazione; il dare, confe» 
rire cariche, dignità, &c. 

Ertödten, v. a. Ertödtung, S. f. ſ. Toͤd⸗ 
ten, Zödtung. 

Ertönen, ». n. rifonare; rimbombare; 
rintronare. ‘Die Stimme ertönen lafs 
fen, alzar la voce. part. ertönt, rifo- 
nato, &c. f.Erfichallen. 

Ertönung ,/ f. rifonanza; rimbombo, 

Ertrag, f. m. cineé Gutes, reddito; ren- 
dita; entrata» che fi trae da’ terreni, O 
altri averi, 

Ertragen, ©. a, irr. portare; tollerare; 
comportare; fopportare; foffrire. Mit 
Gedult, ffandbaft ertragen, patire, fop- 
portare, tollerare con pazienza. Einen 
Schimpf gedultig ertragen, bere, fof- 
frire, fopportar pazientemente un’ in- 
giuria, un affronto. 
Ungemach gedultig, egli porta paziente» 
mente ta fua difgrazia. Etwas ganz ges 
dultig ertragen, portare, © pigliare al- 
cuna cofa in fanta pace, 0 pazientemen- 
te; fopportare pazientemente; ricevere 
di buon grado, con raffegnazione; paf- 
far con pazienza; tollerare; foffrire. Ets 
mag nicht ertragen,nicht ausfteben können, 
non poter la vita d’ alcuna cofa; nun 
poterla fofferire; non poterci ftar fotto. 

‘ Die Noth, den Schmerz ertragen mifs 
fen, tranghiottire, trangugiare la pena, 
il dolore, part. ertragen, fopportaro, &c. 

Ertrdalich, adj. fopportabite; tollerabi- 
Je; fopportevole; comportevole. ads, 
Ertrdglih, erträgliber Weiſe, rollera- 
bilmente; in maniera comportabile. 

Ertragung , /. f. tolleranza; fofferenza, 

Ertranken, v. a. annegare; affogare. part. 
ertraͤnkt, annegato. 

Ertreten, v. a. far morire, uccidere cal- 
peltando, calcando co’ piedi. part. (fs 
treten. 

Ertriufen, v. n. irr. annegarli; afogarfi. 
part. crtrunfen, annegato, &c. 

Erübrigen, 9.4. avanzare; metterein avanı 


# 


Er ertrdat fein. 
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zo; rifparmiare. ‘Er bat nichtdasmindes 
fte erübriaet, egli ha avanzato il piè fuor 
del letto; egli non ha meflo nulla in 
avanzo. part. erübriget, avanzaro, mef- 
fo in avanzo. 

Eribrigung, f. f. il mettere in avanzo; 
il rifparmiare. 

Erv, \LSFf. einKraut, ervo; veggiolo; 

Erven,/ lero; orobo; rubiglio; meco, 

Erwachen, v. n. deftarfi ; svegliarfi. Propr. 
e Fig, Er ift von feinem Schlummer, 
von feiner Schlaffucht erwacht, egli s' è 
deftato, egli & forto dalla fua fonnolen- 
za, dalla fua lerargia, Ploͤtzlich erwa⸗ 
ben, deftarfi, rifcuuterfi dal fonno all’ 
improvvifo, con fubitaneo terrore, st. 
Fig. Bon dem Tode erwachen, rilufcira- 
re; riforgere, part. erwacht, deftaro, 
svegliato, 

Erwachung, f. f. das Erwachen, lo sve- 
gliarfi; rifvegliamento. 

Erwachſen, v. n. Figur. emanere; proce- 
dere ; derivare; provenire; venire; naf- 
cere; rifultace; refultare; ridondare. 

Daraus kann großer Schaden erwachs 
fen, quella cofa può far nafcere de’ gran 
danni, Daraus wird ibm Rubm, Ehre 
erwachfen, quella cufa tornerà a gloria» 

‚a onore di qualcheduno. part. erwach⸗ 
fen, rifultato, &c. 

Erwachfen, adj. adulto; crefciuto. Cin 
erwachiener Juͤngling, giovane crefciu- 
to. Ein erwachiener Menſch, uomo 
fatto. Der ſchon ziemlich erwachſen ift, 
fatto grandicello; grandiciuolo; al- 
quanto crefciuto ; crefciutoccio. 

Ermdgen, v. a. irr. pefare; confiderare; 
ponderare; compaflare; mifurar col dif- 
corfo; efaminare; disaminare; far ri- 
fieffione; riflettere. Genau, reiflich — 
pefar col pefo del fantuario; pefar con 
tutto rigore. Henn man alles wohl 
erivdgt, a bilanciare, a controppefare 
ogni cofa; ogni cofa ben confidera- 
ta. Alles wohl erwdgen, fehr vorſichtig 
bandeln, far ogni cofa cen pefo e mi- 
fura, 0 colla bilancia in mano. Der 
wohl erwägt, was er thut, uomo che 
Opera con riflellione. Part. erwogen, 
pefato , confiderato, &c. 

Erwagung, f. f. genaues Nachdenken über 
ctivaf, riflelfione, reflellione; confide» 
razione attenta; meditazione feria. it. 
Die Ermwdguna deffen, was man thut, 
vas man zu thun bat, riguardo; rifleilo ; 
confiderazione; circofpezione;. avver- 
tenza. \ 

Erwäblen, v. a. eleggere; scegliere; scer- 
re; trafcegliere. Diejenyen, mele 
Gott erwahlt bat, quelli che Dio ha 
eletti, &c. Nap dem, Kooie crivdblen, 
fortire; eleggere in forte, pare, exwdhlt, 


eletto, di. 
2 Ermähs 


Efmi” 


Ermäßler, f. m: elettore; che elegge. 
Ermdblbar, adj. eligibile; eleggibile. 
Ermdbibarfeit, f. f. capacità di poter effer 
‚ eletto. , 

Ermdbiung, fi f. eleggimento; elezione; 
fcelta. 

Ermäbnen, v.a. menzionare; menzonare; 
mentovare. prov. Hütten wir ihn cher 
erwahnt, mde er eher gekommen, (/upas 
în fabula} chi ha il lupo in bocca, lo 
ha fu la coppa; il lupo è nella favola; 
cofa ragionata per via và. Bepldufig 
erwähnen, toccare; parlare; accennare; 
far motto ; difcorrere brevemente. (ts 
mas in feiner Rede nicht ermdbnen, paf- 

‘ fare, o palfarfela tacitamente fovra al- 
euna cofa; non ne far motto; ftarfene 
chero. Das ift cin delifater Punkt, den 
darf man nicht ervdbnen, non bifogna 
toccar quel tafto; non convien parlare 
di quella cofa; non bifogna farne motco, 
‘part. erwahnt, menzionato, &c. 

. Ermähnt, adj. amentovato; menzionato; 
‘ fudderro, 

Erwahnung, f. f. menzione; commemo- 
razione; nominazione; memoria. Wir 
haben Ihrer Ermdpnuna uctban, noi 
abbiam fatto commemorazione, @ men- 
zione di voi. 

Erwirmen, v. a. rifcaldare. it. Fig. Sets 
ne $reunde waren erfaltet, allein dieſe 
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fimili, che alcuna cofa fegua; afperra- 
re con grande anfietà, ed impazienza 
l'avvenimento. ch fann kaum den 
glücklichen Augenblic erwarten, mo ich 
Sic umarmen fol, io non veggo l'ora 
d’ abbracciarvi. Ich fann es faum ers 
warten, mie Die Sache ablaufen wird, 
mi par cent’ anni di veder la riufcita dî 
quella tal cofa. ch kann es kaum ces 
warten, bis ich einmal aus den Handelu 
fomme, io fono impaziente d’ effer fuo- 
ri d’impicci. Mi par cent’ anni d' effer 
fuori d’ intrigo. part. erwartet, attelo» 


&c. 

Erwartung, f. f. bag Warten, afperras 
mento; afpettazione; lo afpettare. je. 
Die Hoffnung und Meinungdie man von 
einer Perfon, einer Sace gefaßt bat, 
efpettazione; afpettazione; afpettamen- 
to; afpettativa; fperanza di buona ri⸗ 
ufcita; defiderio. (Bon einem jungen 
Menſchen, der viel veripricht) von grofs 
fer Erwartung feyn, effere di grande af- 
pettativa; promettere; fare fperare ; da- 
re fperanza. Die Erwartung der Welt 
erfüllen, cotrifpondere, foddisfare all’ 
afpetrazione , alle fperanze del pubblico. 
adv, Xn Erwartung, indeffen, frattanto 3 
intanto; in quefto; in quefto mentre, 
it. big daß, fino a che; fintanto chez 
finchè; infinattanto che. 


Erwa 


gute Nachricht hat fie wieder erwärmet,: Emveden, v. a, aus dem Schlafe, sveglia- 


i di lui amici fi erano raffreddati; ma 
queſta buona nuova gli ha rinfiammati, 
Die erflarrten lieder erwaͤrmen, rifcal- 
dare, ravvivare le membra indolenzite, 
intormentite, aflıderate, &c. Das kalte 
Waſſer etwas erwdrmen, inticpidir al- 
quanto; torre il gran freddo all’ acqua, 
rec. Sich erwärmen, rifcaldarfi, part. 
erwärmt, rifcaldate, 

Erwärmung, f. f. rifcaldamento; il ri« 
fcaldare. Srifcher Dünger, zur Ermdrs 
mung des Erdreichs, nuovo concio per 
rifcaldare la terra. Die Erwdrmung ers 
fiarrter Glieder, rifcaldamento, ravvis 
vamento delle membra aflıderate, indo- 
'lenzite. 

Erwarten, v. a. etwas hoffen oder fürchs 
‘ten, das gefcheben fol, afperrare; ar- 
tendere. it. hoffen, fib verfprechen, 
fperare ; afpettare; prometterfi. Begies 
rig, mit Ungedult erwarten, afperrare a 
gloria; afpettare con grandiſſimo defide- 
rio. i?. Gewiß erwarten, fich von etwas 
mie verfibert halten, afpettarfi; crede- 
re; lufingarfi; far conto; far capitale; 
fondarfi. Es nicht erwarten fònnen, 
feine Gedult haben, non potereftaralle 
moffe; non aver pazienza. Es faum 
erwarten fünnen, anaſtlich und yngeduls 
tia warten, big etwas erfolget, non ve- 
“der l'ora, ‘O parere un’ osa, inille,Q 


re; rifvegliare; deftare; rompere altmi 
il fonno. it. Von den Todten erwecken, 
rifufcitare; richiamar a vita. Mon der 
Schlafſucht erwecken, deftare, rifcuore- 
re dalla fonnolenza, dalla letargia. ff. 
Don Gott, außerordentlihe Menfchen 
erwecken, fie fommen laffen, melche er 
leitet, feinen Willen zu volljiehen, fu- 
fcitare; far nafcere, it. (Inder Spra⸗ 
che der heiligen Schrift,) feinem Bruder 
Gaamen erwecken, fufcitar il femd al 
fratel fuo. st. Appetit erwecken, aguz- 
zare, ftuzzicarl’appetito. st. (Mon mos 
ralifben Gacben,) in einen Lul, Be⸗ 
gierde, Berlangen nad etwas erwecken, 
svegliare; deftare; eccitäare; infiamma» 
re, commuovere; invogliare; fuleitare; 
accendere; generar brama; confortare; 
invaghire; pugnere. Luſt, Verlangen, 
etwas zu thun, erwecken, eccitare; ten> 
tare; allertare; accender la voglia ; ftuz- 
zicar l’ appetito. Das fann großen 
Verdacht, Scrupelermeden, quella co- 
fa può far nafcere de’ gran fofpetti, de’ 
ferupoli, Das bat mir den Gedanken 
erweckt, ciò me n’ ha deftata l’idea, me 
n’ ha fatto nafcere il penfiero. Unwil⸗ 
Ten erwecken, commuovere; muovere a 
sdegno; irritare. Ekel erwecken, nau- 


feare; muovere a fiomaco. Fig. Wies 
der crmeden, zifvegliare; savvivare; 
Do far 


£ 
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far rivivere; far rinafcere; rifufcitare; 
follevare; eccitare, &c. part. erweckt, 
svegliato , rifvegliato, &c. 

Erweckend, adj. ( Fig.) che rifveglia; che 
fufcita; che folleva; che eccita; che fa 
nafcere, &c. it. (. di Teol.) erwedend, 
erbaulich, commotivo; attu a commuo- 

‘ vere; edificante ; edificatorio. it. (Von 
einem Arzueymittel,) incitativo; mo» 
vente; provocativo. 

Ermecfer, ſ. m. der erwecket, etwas vers 
titfachet, deftatore; commovitore ; ec- 
citarore;' fufcitatore; promotore; inci- 
tatore, 

Erwedung, f. f. deflamento; rifveglia- 
mento; il deftare ; il rifvegliare ; [o sve- 
gliare. it. Fig. Ermunterung zu etwas, 
‚eccitamento; eccitazione; incoraggia 
mento. 

Erwebren, (fib).v. r. difenderfi; riparar- 
fi; prefervarli. Sich der liegen, In— 
fetten nicht ermebren können, non poter 
difenderfi, ripararlı dalle mofche, dagl’ 

inſeiti. Part. erwehrt. 

Erweichen, v. a. mollificare; intenerire; 
ammorbidare; rammorbidare; rammol- 
lare; ammollare; far divenir tenero; 
zammollire; ammollire; ravvincidire ; 
. render molle, morbido, maneggevole, 
Die Erde ermweichen, mie der Regen, 
amollare; far molle laterra. Das Brod 
mit Bruͤhe ermeichen, ammollar le ferre 
di pane col brodo. (t. di Medic. ) weich 
und fluͤbig machen, ammollire; ram- 
mollire; mollire; mollificare. Den 
Leib erweichen, ammollar il ventre. it. 
. Fig. Einen ermweichen, zum Mitleiden 

bewegen, intenerire; muover a compal- 

fione, O pietà; piegare; commuovere; 
ammanfıre, it. rec. Gib erweichen, 
weich werden, ammorbidirfi; rammor- 
bidirfi; ammorbidarfi; intenerirfìi. Fig, 

Giò ermeichen, erweicht werden, zum 

Mitleiden fi bewegen laffen, intenerir- 

fi; effertocco dicompaflione; effer com- 

moffo.da pietà; folluccherare; commo- 

‚ verfi per affetto di tenerezza. 
Durch eines Bitten ermeichen laffen, pie- 
gare, cedere, arrenderfi alle preghiere 
di alcuno. part, erweicht, mollificato, 

. ramollito, &c, 

Ermeichend, adj. ammollativo; ammolli- 
tivo; ammolliente; rammorbidativo ; 
atto ad ammoliare; che ammollifce; 
che rammorbida ; atto a rammorbidare; 
per ufo di rammorbidare. (t. di Medic.) 
emolliente; mollificarivo. Ein ermeis 
cbendes Mittel, un emolliente, amol- 
liente; rimedio mollificativo. it, Fig. 
Ermeichend, beweglich, Mitleiden , Lies 
be, Freundſchaſt erregend, compallione- 
vole, che intenerifce, che muove a <om- 


pallone, che folluchera. . 


# 


1 
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Ermeichung, /. f. mollificamento; molli» 
ficazione. Fig. Erweichung des Herzens, 
Empfindung des Mitleides der Zartlich⸗ 
felt, tenerezza; compaffione; pietà. 

Erweis, /. mw. prova; pruova; dimoftra- 
zione. . 

Erweifen, v. a. eine Sache, einen Sag, 
verificare; dimoftrare. Ermweifen, daß 
etwas wahr if, avverare; verificare; 
confermare. Eine Sache behaupten, die 
man nicht erweifen fann, dire, afferire 

“una cofa gratis, fenza provarla. it. 
Durch Zeugniffe, Documente, Urkunden 
ermeifen, provare; dar prova; moftrar 
con ragioni. Geinen Adel erweifen, far 
le prove di Nobiltà. it. Mit Gründen, 
dur Berfuche, Proben ermetien, pro- 
vare; moftrare; dimoftrare; far palefe; 
far conofcere; far vedere; dat prove, 
Seine Geichicklichkeit, feinen Muth, 

Rechtſchaffenheit, Redlichkeit, 20. erwei⸗ 
ſen, dar prove, fegni, teſtimonianze, 
faggi del fuo fapere, del ſuo valore, del 
fuo coraggio, di fualoneltà, &c. it. Piebe, 
Haß, Verachtung, 20. eriveifen, dimof- 

- trare; dichiarare; far conofcere; mof- 
trare; palefare; dar contraffegni, 0 in- 

‚ dizj 0 prove d’ affetto, d’odio, di diſ- 
prezzo, &c. it. Dienft ermeifen, einem 

. dienen, beifen, render fesvigio; fervire 3 
Ajutare; aflitere. Einem Freunde’ die 
feste Ehre erweifen, render gli ultimi 
uffizj a un amico. (bre, die man den 
Todten, einer Peiche crmeifet, onori che 
fi rendono a’ morti, ad un cadavere. 
Die ebelicbe Pflicht erweiſen, rendere il 
debito. Gute Dienfte ermeifen, far buo- 
ni uffizj; preftar fervigio. Einem fchlechs » 

‚te Dienfie erwelſen, differvire; ‘render 
cattivo ufficio; nuocere, apportär dan- 
no ad alcuno. Danf erweiien, render 
grazie; ringraziare. Ein gleiches erwei⸗ 
‚ fen, render pane per focaccia; renderla 
pariglia; render male per male, bene 
per bene, Einem Ehre ermweiien, fare» 
rendere,, portar Onore a qualcheduno, 
Ehre, Hötichkeit, Gutes „. Barınberiige 
keit, eine Sunft, Gnade, einen Gefals 
len, ꝛe. ermeifen, faronore, finezze, core 
tefie, del bene, milericordia, una gra- 
«zia, un favore, un piacere. Große 
Mohlthaten crmeifen, colmar di benefi= 
2j, di favori. rec. Sich erweiſen, als 
einen beberzten,* [cutfeligen, großmuͤthi⸗ 
gen, 20. Mann, dimoftratfi, farfì vedere 
uomo di coraggio, umano, generofo, &c. 
dar prove di valore, d’ umanità, di ge- 
nerofità. Gich freundlich, gütig, oder 
graufani, 20. gegen einen criveifen, com- 
portarfi, trattare, ufare cortelemente, 
benignamente, civilmente, amorevol- 
mente, umanamente, © crudelmente, 

‚‚difpierataraente, &c. son qualcheduno. 


Gip 
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Sich dankbar erweiſen, moftrarfi grato; 
moftrar gratitudine, o riconofcenza; 
effer grato. part. eriviefen, dimoftrato, 


&c. 

Erweislich, adj. dimoftrabile; che fi può 
dimoftrare, provare. lar, offenbar 
ermweislich machen, dimoftrare; provare 
all’ evidenza, adv. nicht crweislich, auf 
eine nicht ermeisliche Art, gratuitamen= 
te, fenza fondamento, 

Ermeifung, S. f. eined Gate, afferzione; 
afferto ; affermazione. Deutlicher Bes 
weiß, dimoftrazione. . it. Ein Zeichen, 
Zeugnis, wodurch man ermeifet, gu ers 
Bennen giebt, atteſtato; teflimunianza ; 

- efpreilione; dimoftrazione; prova. Und 
jur Ermeijung, daß ich es getban habe, 
e in prova che io ho fatto quella cofa. 

Etmeiterer, f. m. allargatore; che allar- 
ga. 

Erweitern, ©. 4. allargare; slargare; am- 
pliare; far più largo; dilatare. Mas 
angefegt wird, um einen Frauenrock, ein 
Kleid, 10. zu ermeitern,- ciò che s’ ag- 
giugne per allargar una gonnella, una 
vefte, &c. Die Swifdenrdume im Vus 
pferffechen erweitern, far più rade le in- 
cifure, i tagli del bulino, Eine Wuns 
de erweitern, dilatare, allargare, ften- 
dere, slargare, ampliare una piaga, it. 
Die Quartiere der Truppen erweitern, al- 
largare, diftendere i quartieri. it. Ets 
was erweitern, vergrößern, vermebpren, 

allargare; aggrandire; accrefcere; am- 
plificare. Die (Grdnjen cincà Staates 
erweitern, diftendere, ampliare, allon- 
tanare, allargare i limiti d’ uno Stato, 
Einen Gorten, ein Gut, 20. crmeitern, 
durch Ankaufung, oder anderer Geftalt 


verardßern, ampliare, accrefcere, dir | 


tendere un giardino, una poffefone, &c. 
ellargarfi; ingrandirfi. Ein Feld, einen 
Acer, "eine Wiefe, ıc. feine Güter fehr 
erweitern, accrelcere, aumentare un 
Campo » un prato, &c. dilatarne, am- 
pliarne, diftendere i confini; farfi un 
bel podere, una bella tennta, it. Eine 
Materie erweitern, weitlduftiger, gröfs 
fer mit Worten vorfellen, amplificare; 
efagerare; aggrandire; magnificar con 
parole; caricar nel difcorfo. it. rec. 
Sich erweitern, weiter merden, allar- 
Rarli; slargarfi; dilararfi ; diftenderfi. it. 
Sich erweitern, in feinen Befigungen, 
fie vergrößern, vermehren, slargarf; 
iftendere, allargare i fuoi poderi; ac- 
srefcergli con nuove poffeffioni, tenute, 
part. erveitert, allargato, &c. 
Ermeiternd , adj. dilatante; che dilata, 
allarga, amplia, &c. st. Was zu dem 
vorigen binzuiegt wird, ampliative; am- 
plificative ; che accrefce 
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Erweiterung, Sf. f. eines Kanals, Fluſſes, 


einer Allee, eines Weges, allargamen- - 


‚to; ingrandimento per largo, i*.(t. dé 
Med.) eine Erweiterung, Ausdehnung, 
dilatazione; dilatamento; dilatanza. sf. 
Ermeiterungeiner Sache, Vergrößerung, 
Vermehrung derfelben, amplificazione; 
accrefcimento; aumento; ampliazione, 
Einer Freyheit, der Gewalt, allarga» 
mento, eltenfone di privilegio, di au- 
torità. it. Die Ermeiterung einer Mas 
terie, won welcher man handelt, ampli- 
ficazione; efagerazione. Erweiterung 
eines Themas, fo einem Schüler aufges 
geben wird, amplificazione; tema. 
Erwerb, f. m. meglio Erwerbung, v. 
erwerben, v. a. ir. acquiftare ; far a 
uilto; guadagnare; ottenete. Sein 
rod mit Dandarbeit erwerben, guada- 
gnare la vita füa per le braccia. Mit 
fingen, fpinnen, guadagaarfi il vitto, @ 
la vita a cantare, a filare; campar del fi- 
lato, del meftier di cantare, Das Vas 
radied erwerben, giuadaggare il Paradifo. 
Lob, Ebre, :c. erwerben, far acquifto dî 
lode, di fama, Biel Rum erwerben, 
fegnalarfi; immortalarfi ; far acquifto dè 
gloria. Ehre oder Schande duch eine 
That erwerben, riportare gloria, 0 fcor= 
no da un’ azione. Einem etwas erwers 
ben, meritare; acquiftare altrui; far me= 
‘ ritevole. Was ju erwerben if, acquif- 
tevole; acquiftabile; confeguibile; che 
può acquiftarfi. rec. Gich erwerben, eis 


ne Gunſt, Gemwogenheit‘ acquıftari una \ 


grazia. Sich eines Neigung, Freunds 
fchaft, 20. erwerben, guadagnarfi; catti=- 
varfi l’ affetto, l’ amicizia, &c, di alcu= 
no. part.crivorben, acquiftato, &c. daß 
Ermorbene, acquifto; la cofa acquifta« 
a 


ta. 

Erwerber, ſ. m. acquiftatore. foem. ac» 
quiftatrice. , 

Ermwerbung, Sf. acquiftamento; acquitoz 
confeguimento, 

Erwiedern, v. a, cin gleiches ermeifen, 
corrifpondere; contraccambiare ; ren- 
dere la pariglia, il contraccambio. Ein 
gleiches, oder gleiches mit gleichen ers 
wiedern, render coltelli per guaina; ren- 
dere pane per focaccia. Ich merde es 
erwiebern, io vi renderò il contraccam- 
bio. Gutes mit Böfem, ꝛc. ermiedern, 

, render la pariglia; render male per be- 
ne,&c. Ein angethanes Unrecht erwie⸗ 
dern, ricattarli ; vendicarli; far bandie- 
ra di ricatto; rendere la pariglia, o il 
contraccambio dell’ ingiuria, del male 
ricevuto. Das Gute erwiedern, con- 
traccambiare ; rimeritare, it. antwor⸗ 
ten, rifpondere; replicare. Ermiederte 
er, foggiunfe egli; rifpofe egli. it. Auf 

. bie Antwort deſſen, mit dem man redet, 

Q02a erwie⸗ 


‘ 
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ermiedern, replicare; rifpondere; con- 
fu ore; contraddire, ir. (Finen Scherz 
lebhaft und ſogleich erwiedern rifponde- 
re alle rime, ribadire il chiodo, ftare 
alle rifcoffe. Schimpfworte, Belchim- 
pfungen ertofedern, ftaralle rifcofle ; rif- 
pinyere le ingiurie. part. erwiedert, 
corrifpofto, contraccambiato, &c. 
Ermwicderung, f. f. Eriveifung des Guten, 
contraccambio;. ricompenfa ; compen- 
fazione; Des Uebels, des Boͤſen, ricar- 
to rifcatto; pariglia; vendetta; con- 
‘ traccambio, Zur, oder in Ermiederung 
(des Guten oder Böfen,) in cambio; 
per contraccambi@: per rendere la pa- 
riglia. it. Ermwiederung, was man ant: 
wortet, replica: rifpofta. Nicht fo viel 
Erwiederung, meno repliche; non tante 
ragloni; non più tante parole. Gn Et: 
micderung Ihres angenehmen, in rif- 
° pofta , o rifpondendo alia gradita voltra, 
alla favorita voftra. Eine lebhafte Er: 
* wiederung auf einen eri, botta; rif. 
pofta: auf einen Schimpf, Spott, rif- 
pofta per le rime. , 
Ermwiicben, v. a. mie die Gerichtsdiener 
“einen Menichen, acchiappiare; ghermi- 
re: arraffare: adunghiare, Fin Dieb, 
der mit cinem Diebkale, ein Menich, fo 
mit einem Briefe ermwifcht worden, 1a- 
dro che è ftato colto con nun furto ; uo- 
mo, sui fi è trovata addoffo una lerre- 
ra, che... Einen, den man nachlduft, 
erwiſchen, giugnere, raggiugnerg; arri 
“ var uno nel corrergli dietro; acchiap- 
are. it. Etwas erwiſchen, heimlich ven: 
eblen, bubbolare; carpire; rubare. it, 
Erwiſchen, mit vicler Mühe erlangen, 
“ confeguire, ottenere con ingannu, per 
° via d' induftria. (fam) Einen Schnus 
pfen, cin Sieber ermwiichen, pigliar un’ in- 
| freddatura; guadagnàr una febbre. it. 


Fig. Einen erwifchen,, liftig, künftlich bes. 


truͤgen, giuntäre: truffare; ingannare; 
abbindolare; trappolare; abburattare; 
‘ aggirare. Man (ol mich nicht wieder 
erwiſchen, io non ci farò più colto. fich 
erwiſchen, bintergeben laflen, dar nella 
ragna, nella rete, nella trappola. fich 
nicht erwiſchen laffen, guardarti ; ftar coll’ 
occhiv alla penna; ftar in cervello per 
non effere ingannato. 
acchiappato, &c, v. Ertappen, Erhaſchen. 
Erwiſchung, £ f. forprefa; il forprende- 
re ; il cogliere, I’ acchiappare, i 
tmoraen, v. n. foffogare; foffocate, 
Kommt mir gu Hülfe, ich erworge, foc- 
corretemi jo aflogo.. part. erworgt, af- 
fogaro. 
Erwüchern, v. a. acquiltare, guadagnare, 
tirare, trarre, cavare ufureggiando, con 
ufure, con intereile ingiultamamente 
tratto. Geld erwuchern, accumular dä- 
mari ufureggiando. ir, rec. Gip großen 


part. erwiſcht, 
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Reichthum ermudern, raccogliere, am- 
maffare, accumulare ricchezze, beni ufu- 
reggiando, per mezzo di ufure. part. 
erivucbert. ? 

Erwuͤnſcht, adj. wie man wünfdt, mine: 
fbenfann, defiderato; defiderabile ; de- 
fiderevole, &c. Ein erwünfcter Fort: 
gang, buon fucceffo.:. profpero evento ; 
buona riufcita. Ermünichten Fortgang 
baben, von einer Unternehmung, riuf- 

: cire fecondo il defiderio, a feconda; 
profperare; riufcir a buon termine, © 
felicemente. In allen feinen Bornebs 
men ermwänichten Fortgang haben, aver 
il vento in poppa; eflere in fortuna; 
aver lecongiunture propizie; riufcirogni 
cofa a feconda. Su erwünfchten Um⸗ 
Aduden feyn, affugar nella roba; aver 

. un fubbiffo, un maré d’ ogni bene; ri-. 
ufcir ogni cofa a feconda. it. adv, ere 
wuünſcht, defideratamente; fecondo il, 
deliderio, : 

Ermwürnen, v. 4. ftrangolare; ftrozzare; 
foffogare; fuffocare; affogare. it. Auf 
irgend cine Art tödten, fcannare; sgoz- 
zare; ftrozzare; ftrangolare; uccidere; 
ammazzare; mettere a fil di fpada. it. 

neuer. affogare; perdere il refpiro. Helft 
mir, ich erwärge, foccorretemi io affo- 
go. part. erwürgt, firangolato, &c. 

Ermiracr, /. m, (trangolatore, 

Ermwürgung, £ f. ftrangelo ; lo ftrangola- 
re; ftrozzamento; ftrozzatura; lo ftroz= 
zare. 

Ev}, /. n. bronzo; rohes, minerale; ma- 
teria di miniera. prov, Unrecht gräbe 
man immer in Erz, und Wohlthaten in 
Sanb, le ingiurie fi inciduno in rame» 
e i benefizj fi ferivono fu la rena, 

Età, (Voce, che fuole adoperarfi unita con 
altre, e dinota poteflä, maggioranza, € 
preminenza. . Speffo dà forza al di loro 
fignificato, e vale Più, che Più: talvol- 
ta nondimeno fi fatti vocaboli fi ufano eu- 
faticamente , 0 in ifcherzo.) Arci. , 

Eridblen, Eridblung, v. Erjeblen, 20. 

Eribdrenbduter, f. m, un gran poltrone» 
un gran codardo; arcipoltrone. 

Erzberedt, adj. arcieloquentifimo; piuc- 
chè eloquente. i 

Erzbetrüger, f. m. arcibriccone; un ve 
briccone; ingannatore, arcadore, truf- 
fatore di primariga, in fuperlativo grado. 

Eribifbofi, f- m. Arcivefcovo; Arcivefco; 
Metropofita, i 

Eribiibifflit, adj. Archivefcovije; Arci» 
vefcovale Die Ersbifchöfflide Wohs 
nung, der Eribdiſchoͤffliche Pallaſt, pa- 
lazzo Arcivefcovile; Arcivefcovado. 

Eribistbum, f. m. bag Gebiete und bie 
Würde des Erzbiſchoffes, Arcivefcovado, 

Etibig, adj, Ntramalvagio; peffimo; ini- 
quifime; maliziolilimo. Em erzböfer 

Menſch, 
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‘ Menfdb, anima nera, res , macchiata di 
malvagità, di fcelleratezze; uom pieno 
di maltalento s facinorofo; diavolo; na» 
biffo ; diavolo fcatenato; un fcellerato, 
Eine erzböfe That, azione nera, fcelle- 
ratiffima, iniquiflima, atroce, orribilif- 
fima. Es erbö6 mit einem machen, erzs 
bòs mit cinem umgeben, fare il diavole 
contro qualcuno; entrar nelle furie mag- 
giori. Einem alles erjböfe nachreden, 
dire tutti i mali d’una perfona, ; 

Eribbfemicht, /. m. uomo fcelleratifimo; 
un gran fcellerato; forca; ribaldo da 
impiccare; cattivo infin nel gufcio; cat. 
tivo infin dalla nafcita, e nel veptre 
della madre; manigoldo; avanze di for- 
ca; impiccato. 

Erzdichter, /. m. arcipoeta. 

Endichterifch, adj. arcipoetichiffimo, 

Erjdieb, f. m. un gran ladro, vero la- 
drone, rubatore. 

Erjdumm, adj. ftupidifimo, Ein erzdum⸗ 
mer Menich, eridummes Thier, alinac- 
civ; beftiaccia; babbaccione; balor- 
daccio. Er ftefit fih ergdumm, egli è 
come la gatta di Mafino, che chiudeva 
gli occhi per non veder paflare i topi, 

Ericigenfinnia, adj. arcilunatico, .che £ 
moltiffimo lunatico. 

Erjeblen, v. 4. raccontare; contare;- re- 
citare; far un racconto; narrare; rife- 
rire; ridire. Ausführlich, umſtandlich 
erzehlen, circonitanziar bene; raccon- 

‘ tare, narrare partitamente, circoftanzia- 
tamente, minutamente; particolarizza- 
re; particolareggiare. rofe Sachen 
von einem erjeblen, dir delle gran cofe 
d’ una perfona, lodarla, vantarla molto. 
Geſchichten artig erzählen, raccontare 

.  acconciatamente , leggiadramente. ⸗ 

È geblen, mas man gefeben oder gehöret 

t, riferire; ragguagliare; rapportare; 
ee Aus Peichtfinn oder Borbeit, 
‘> was man bat fagen hören, erzehlen, ri- 
portare; riferire; rapportare; ridire; 
pubblicare; palefare; divulgare; rac- 
contare. Neuigkeiten erzeblen, ausbreis 
ten, fpacciar frottole, novelle; divul- 
gare; pubblicare qualche cofa, Mährs 
chen, Boflen, Fragen erieblen, contar baje, 
frafcherie; narrar bazzecole, cantafavole; 
darne a bere; contarne delle belle, del- 
le große. Der oder die immer vief 
Meues zu erzehlen bat, novelliero; no- 
velliere; che dice o fpaccia molte no- 
velle; colei che fpaccia novelle. Der 
laͤppiſches Zeug erzehlet, cicalone; pip- 
pione; cianciatore; novellatore; favol- 
leggiatore ; favolone; favolatore; dici- 
tore di bazzecole, &c. Was verdienet, 
erjeblet zu werden, raccontabile ; degno 
d’ effer raccontato. part. exzehlt, rac- 
contato, contato» &c. . 
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Etzehlend, adj. narrante; che' narra. , 


Erzehler, £ m. narratore; raccontatore 
dicitore ; novellatore. Der aus Leicht⸗ 
finn oder Bosheit wieder eriebit, was 
er gefeben oder gehört bat, rapportante; 
rapportatore; referendario; fpia. 

Erzeblerinn, f. f. narratrice; che narra» 
che racconta. | 

Erzeblung, f. f. Bericht von einer vor⸗ 
gegangenen Cache, narrazione; relazio» 
ne; racconto; ragguaglıo ; racconta- 
mento; narramento; fpofizione d' un 
fatto, &c. Eine ausführliche, umitdnds 
liche Erzeblung, racconto; narrazione 
efatta, circoftanziata ; - particolarità; 
eircoftanze. it. Erzehlung von einer 
wahren, oder erdichteten, ermibaften, 

‘ oder lufiigen Begebenbeit, conto: no- 
vella; favola; ftoria. Pdcberlitte Ers 
zehlungen, Mahrchen, conti di buona 
donna, di vecchiarella ; fole. 

Erzeigen, v. a. einem cine Gunf, cinen 
Dienft, far un favore, un fervizio; 
preftar fervigio; renderfi obbligata una 
perfona. Einem MWohlthat, Gutes 
erjeigen, beneficare ; far benefizio; 
far bene a alcuno. Der gerne Gutes 
erjeigt, beneficante; chè ama di far be- 
ne altrui; beneficente; benefico; lib 
rale; benigno; cortefe. Gute Dienite 
erzeigen, far buoni ufhzj; preftar fervi- 
gio. rec. Sich dantbar erjeigen, mof- 
trarlı grato; efler grato; moftrar gragi- 
tudine, 0 riconofceriza. part. erjtigt, 
v. il verbo. |, Ermeifen. } 

Erjeiaung, S. f. der Licde, 20. dimoftra- 
zione; prova; efprefione ; teflimonian- 
za come d'affetto, &c. 

Erzengel, f. m. Arcangelo; Spirito dell’ 
ordine primiero degli Angeli. 

Erzeugen, v. a. feines gleichen hervorbrin⸗ 
gen, generare; ingenerare; produrre; 
dar l’effere.. Kinder erieugen, procrea- 
re; generare; far razza. ze. Auf irgend 
eine MUrtbervorbringen, generare; inge- 
nerare; cagionare; produrre ; farvenire, 
it, Figur. (in mala parte) Etwas erjcus 
gen, als bdfe Gedanken, 20. generare; 
produrre; iolurre; far venire; far jna- 
fcere; efler cagione. it. (Fig. e fam.) 
Wie foll ich fo wicl erzeugen können 2 
come volete che io pofla baftare a tante 
fpefe? Er kann nicht fo viel erzeugen, 
um den Dicnft zu kaufen, egli non può 
arrivare a tanto; egli non può adden- 
tare quella carica, it. rec. Gib erjeu⸗ 
gen, mie das Gold in der Erde, formarfi. 
(Fig.efum.) Sich (cinen Unterbalt er: 
jeugen, vivere, campare d’ induftria; 
guadaguarfi la vita, Vil vitto. pare. era 
zeugt, generato , procreato , nato, &c, 

Ericugend, adj. generante; che genera, 

Eneugcer, f. m. generatore; che genera. 

DO 3 Er zeu⸗ 
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Etieugerinn, f. f. generatrice, 
Erzeugung, S. f. das Erzeugen, genera» 
zione; ingenerazione; generamento. 
Erzeugung der Kinder, procreazione; 
rocreamento; generazione. it. D 
Erzeugung der Pflanzen, der Metalle, 
* €Rineralien, 20. generazione; produzio- 
ne delle piante s de’ metalli, de’ mine- 
rali, &c. 


— 
Lal 


Erzeugungsteaft, ff. generabilità; po- 


tenza di generare. 

Erjfarbe, f. f. color di bronzo. 

Er faullemer, f- m. arcipoltrone; un ve, 
ro infingardo; jarcifcioperatifimo ; un 
pan perduto; che mangia il pane a tradi= 
mento. 

Etifcin, adj. arcifottilifimo. 

Erzfeyerlich, adj. arcifolenne; piucchè fo- 

.  lenne, \ 

Ersfreffer, f. m. diluvione; mangîone; 
golofo ; berlingatore; pappatore; pap- 
pone; pappacchione ; pappalardo ; ghiot- 
tone; divoratore, 

Erzgang, f. m. vena, filone di minerale, 
di materia di miniera. 

Erzgebuͤrge, ſ. p/ur. le montagne delle mi- 
niere. 

Erigrube, f. f. miniera. 

Erigciibal, f. m. fpilorcio; pilacchera ; 

cacaſtecchi; mignatta; guitto; avaro» 

#ne; mifero; ehe non darebbe un pun- 
tal di ftringa. 

Erjgepugt, adji arcicorredato; corredato 
di tutto punto, 

Erznottloß, adj. fcelleratifimo ; peffimo; 
perverfo ; catriviffimo, &c. -Einerigotts 
lofer Menfch, uom fcelleraro che non 
teme nè Dio, nè i fuoi gaftighi. 


Erʒgoͤttlich, adj. arcidivino; più che di- 


vino. 

Ersorillicht, adj. arcilunatico ; che è mol- 
tifımo lunatico, 

rjaroß, adj. arcigrandifimo; oltra mi- 

Sura; grandiflimo. 

Erzgut, adj. arcibuonifimo; arcibonifi- 

» mo; ftrabnono; perfettamente buono. 

. adv, arcibenifimo; bene affatto. 

Erzhaus, f. m das Eribaus Deflerreich, 
l’ Augufta Cafa d’ Auftria, 

Erjberjog, f. m. Arciduca, 

&rzberzoginn, fs f. Arciducheffa. 

Erzherzoglich, adj. Arciducale. 

Erzherzogthum, f. n. Arciducato; Signo» 
ria, Principato dell’ Arciduca. 

Erzheuchler, f. m. un vero, un grande 
ipocrito, bacchettone, collotorto, fant- 
infizza, impoftore, ipocritone, . 

Erzheuchley, S. fe vera bacchetronerfa ; 
bacchettonifmo ; grande impoftura, ip- 
pocrifia. 

Eribete, f. fe ftregaccia; ftregona; una 
gran ftrega, fatrucchiera, maga, maliarda. 

Erzhure, J. f. puttanaccia; cantoniera$ 
carogna; cagnaccia; vacconaccia; ba- 
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gafcia; donna da partito; che fa copia 
di fe; proftituita, di mala vita. 

Eriburer. f. m. gran puttaniere, bordel- 
liere; luffuriofo; libidinofo. 

Erziehen, v. a. arr. cin Kind, allevare, nu- 
drire un fanciullo. Kein Kind erziehen 
können, fie alle verlieren, non faper al- 
levar un fanciullo, Gie fann feine Kin⸗ 
der erziehen, groß ziehen, i di lei figliuo- 
li non profperano, muojono tutti. Fig. 
e prov. Er erzieht eine Schlange in feis 
nem Buſen, egli s’ alleva la ferpe in fe- 
no. it. Figur. Erziehen, Erzichung ges 
ben, Die Sitten bilden, unterweiſen, 
allevare; educare; coftumare; difcipii- 
nare; formare; iftruire!. addottrinare. 

m Scherz) Ihr habt was fehönes an 

bm eriogen, voi avere un bell’ allievo, 

part. erjogen, allevato, &c. Wohl oder 
übel erzogen, bene o male allevato. 

Erzieher, f. m. precettore; maeftro; que- 
gli, che allieva i fanciulli, einfegna lo- 
ro i coftumi. 

Erziehung, f. f. educazione; allevamen- - 
to. prov. Uuf die Erziehung koͤmmt al» 
leg an, l'educazione vince, fupera la 
natura. _ 

Erzielen, v. a. dar nel brocco , nelfegno; 
imbroccare; imberciare. if. (antica- 
mente) Kinder erzielen, generare; ‘pro- 
creare; far razza. part. erzielt. 

Erzittern, ©. m. tremare, © tremolare, 
it. Fig. Sich fehr fürchten, tremare; 
temere; aver paura. Die ganze Erde 
erzitterte vor ihn, tutta la terra trema- 
va al fuo cufpetto. part. erjittert, tre- 
mato, &c. 

Griitternd, adj. tremante; tremolante; 
tremolofo. , 
Erjitterung, /. f. tremito; :tremore.. it. 
Fig, Eriitterung vor Surcht, tremorez 

paura. 

@rjtdinmerer, f. m. Arciciambellano. 

Erifalt, adj, arcifreddifimo ; trafreddilli» 


mo, ’ 

Erzfanzler, f. m. Gran Eancelliere, 

Eritarger, J. m. ſ. Erzknicker. 

Erjfeger, f. m. Erefiarca ; ‚Capo, fonda- 
tore di fetta eretica. } 

Erjtnaufer,\ f.m,avarone; mignatta; pi- 

Erjtnider, / lacchera ; caccaftecchi ; ſtret- 
to’in cintola; guidone; barone; guit= 
to; piccaru; pitocco. 

Erileicht, adj. arcifacilifimo; facilifime 
quanto più fi può. 

Erjlügen, f. f.  bugione; bugia fpaceata, 
tonda , sfacciata, folennifima. Erzluͤ⸗ 
gen machen, arcimentire; dir delle bu- 
gie fpaccate, tonde, sfacciate, folennif= 
fime; efler di faccia invetriata; efler più 
bugiardo che un gallo. è 

Erzlügner, ſ. m. bugiardaccio; menzo- 
gnero per la vita, vulg. Daé bat cr pe 

ein 


% 
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ein Erzlitgner gefagt, egli ha mentito 


per la gola, O per le canne della gola. 
Erjlünmel, f. m. Eritölpel, capaffone; 


pecorone; alloccaccio; carciofo: (tiva- 


le; tambellone, &c, (Von einem Bauer) , 


villanzone; rufticonè. , 
Erjmarfchall, f. m. Arcimarefciallo. 


Erimifig, adj. arcifcioperatifimo; piuc- i 


chè sfaccendato. 

Erjnarr, f. mi arcipazzo; ’ fciocco mar- 
cio; sciocchifimo. 

Erzordentlich, adj. arciordinatifimo. 

Erjdenen, v..a. f. Ergürnen. 

Erjplapperer,\ f. m. gran patlatore; ci» 

Erjplauderer, / calätore; cornacchia ; ci- 
anciatore; bagarelliere; che dice delle 
baje, freddure, inutilità, inezie. 

Erjpoffenmadyer, f. m. arcigiullare; giul- 
lare facetiffiino; capo de’ buffoni. 

Eripraler, Sf. m. nos: appaltone; 
faccentone a credenza; bubbolone; pa» 
rabolano; crocchione; favolone; grac- 
chione; gonfianugoli; carotajo. 

CEtipriefter, f. m. Arciprete, 

Erjpriefterlich, adj, archipresbiterale; ar- 
cipretale, 

Eripriefiertbum, f. n. arcipretato. 

Erjpriöor, f. m. Titolo del gran Maeftro de’ 
Cavalieri Templarj. . 

Erzreich, adj. (ehe reich, arciricchifimo; 
ftraricco. 

Erifdufer, [. w. folenne bevitore; beone. 

Erzichalt, f. m. furbo in chermifi, in 'e- 
tremo grado; putta fcodata; formicon 
da forbo; gatta di mafino; forcio ri- 
cotto; pipiftrello vecchio, 

Eriidasmeilter, f. m. Arciteforiere, Gran 
Teforiere dell’ Impero. 

Erifbelm, f: m. arcibriccone ; forca; ba- 
rone; un vero furbo ; furfantaccio; ar- 
cadore; giuntatore; truffatore; barat- 
tiere; mariuolo. 

Erjichent, S. m, Gran Coppiere; Archi» 
coppiero. 

Eriſchinackhaſt, adj. arciguftofo; guftofif- 
fimo. 

Erzichulfuche, ſ. m. un vero pedante; pe- 
dantuzzo; pedantucolo. - 

Ersichwelger, / m. unghiottene, un man- 
gione, e beone di prima riga, in fupre- 
mo grado. i 

Erzipieler, ſ. m. giuocaror di profeflione; 
uomo che giuccherebbe in fu’ pettini da 
lino, 

Erzipigbube, f. m. avanzo di forca; la- 
drone; un gran ladro, rubatore, &c. 
Erstölpel, // m. nuovo pefce; nuovo grap- 
pulo; babbaccio; .babbuaffo, alloceac- 
cio; ftupido; fciocco; moccione; in- 

fenfato; baggéo, &c. 

Eritruchfes, S. m. Arcifcalco. 

Erzürnen, v. a. far andare inicollera; far 
prendere ira; muovere ad ira; ftizzire; 
offendere; ftuzzicare; sdegnare; provo- 
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tare; muovere a sdegno. Heftig er⸗ 
zürnen, aufbringen, irritare; iftigare; 
adizzare; provocare; efafperare; iniz= 
zare; accaneggiare; inafprire; inveleni- 
re. it. Bott erzuͤrnen, jündigen, pecca- 
re; offendere Dio. it. rec, Gib erjärs 
nen, adirarfi; ftizzire; flizzirli; ftiz- 
zare; incollerirfi;  corrucciarili; sde- 
gnarfi: entrar in collera; accenderfi; 

. fcorrubbiarii; alterarfi; infiammarti d'ira 
invelenirfi; accanirfi. Sich iogleich ers 
jürnen, andar in beflia, in colera: im- 
beftialire; montar in furore. Gich hef⸗ 
tig erjürnen, dar ne’ lumi; inalberarfi; 
infuriarfi ; andar fulle furie; incollorir- 
fi; montar in collera, Gich obne Noth, 
um geringer Urfache willen erjiruen, 
adirarfi per nulla; pigliar il broncio, 0 
il grillo. Sich ohne alle Urſache erzürnen, 
recarti a male, difpettarfi; entrare, ve- 
nir in beftia fenza propofito. part. er⸗ 
zuͤrnt, adirato, &c. 

Erzürnt, adj. indifpettito; adirato; fcor 
rubbiato; dolente. Erifterjürnt, allein 
das wird vorüber geben, egli è iratos. 
egli.& in collera; ma ciò pafferà, cal- 
merà, ceflerà. * it. Fig. Das erzürnte 
Meer, mare imperverfato; mare in tem» 
pefta, tempeltofo, che imperveria, che 
freme, fpuma, e ribolle, che par s’ ad- 
iri contro de’ fcogli; mare fremente. 

Ersürnung, £ f. collera; ira; sdegno; 
ftizza; cOrruccio; rifentimento; impe 
to di collera; furore. 

Erivater, /. m. Patriarca; uno de’ primi 
Padri, dl 

Erjverführer, f. m. gran feduttore, cor- 
ruttore, corcompitore, Zu eier fals 
fiben Pehre, grande impoftore. 

Friverleumder, f. m. gran calunniatore, 
maldicente, fparlatore, morditore, mor- 
moratore, detrattore, fufurrone. 3 

Erivogel, S. m. (pop.) v. Erifchall.  , 

Erimingen, v. a. etwas von einem, ob- 
bligare, coltrignere qualcheduno a fare 
qualche cofa a fuo difpetto; mettere O 
porre il piè ful ventre a qualcheduno, 
fargli fare per forza ciò che fi vuole; 
tener il pugnale fu la gola; ftrignere fra 
l'ufcio, e'l muro ;, sbarbare ; ottenerere da 

ualcuno alcuna cofa per forza; fpuntarla. 

in Geſtaͤndniß auf der Kolter erzwingen, 
far confelfare un delitto a forza di tor» 
menti. Beld von einem erzwingen, Geld, 
fo man zu fordern bat, mit vieler Noth 
erhalten, cavar danaro da qualcheduno, 
Horte von einem erzwiugen, cavar pa- 
role di bocca a uno, Es erzwingen 
wollen, mehr thun wollen, als man thun 
kann, voler forzare la natura; voler fu» 
re più che non fi può, it. Ein Gleich⸗ 
nig erzwingen, fliracchiare una fimilitu= 
dine. part. erzwungen, colto, ottenuto 


per forza, &c. 4 
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Erivingung, f. f. sforzamento; lo sfor- 

. zare; sforzo; violenza. 

Erjmucherer, ſ. m. grande ufurajo, ufurie- 
re. 

Ergiauberer, f. m. gran (tregone, mago. 

Erpauberinn, J. f. ftregaccia; gran fat- 
tucchiera, maga. 

Es, (particola neutra, chi fi pone innanzi 
a’ verbi imperfonali) Es iſt nòtbig; es 
ſchneyt, es donnert, ed wird Nacht, 
Tag, es iſt kalt, es ift warm, rc. egli è 
d’ uopo; egli è neceffario, (oder blof) 

- è duopo; fa di bifogno, nevica, grandi. 
na; fi fanotte, f fa giorno; facaldo, fa 
freddo, &c.' Es fragt fib, es iſt nicht die 
Mede, fi tratta ; non fi tratta. Et iſt zu wiſ⸗ 
fen, man muß wiſſen/ refta a fapere ; è da 
faperli. Es ſey denn daß, fe nonche; a 
meno che,. fuorchè. it. (part. relat. 
‚delnominat. e accuf.) Es, il; lo. Meine 
Nichte und meine frau find krank geme: 
fen, und find ed noch, mia nipote e mia 
moglie fone ftate ammalate, e il fono 
ancora. Mie fann ich es viffen? come 
poffo io faperlo? Ich bin cd, der... 
wir find es, Die... tc. fon’ io che... 

‘ fiamo noi che...&c. Es erfreut mich, 
mene rallegro. &c. 

Eſaushaͤnde, [ plur. (va/g.) mani pelofe, 
vellofe, vellute. 

Escader, f- f. squadra. 

Eiche, Sf. f. cin Fiſch, forta di pefce d’ac- 

ehe rea 

€, J. Je 

Eichenbaum, f. a frallino. 

Eſchen, adj. fraflineo ; di fraffino. 

Eſchwald, f. m. fraflineto. Po 

Eſchwurz, f. f. fraflinella; ginocchietto; 
dittamo bianco. 

Gicorte, f. f. fcorta; guida. 

Gicortiren, ©. a. fortare; accompagnare 
per ficurezza. part. eicortirt, 

Eſel, [. m. alino; ciuco; miccio; beftia 
alınina. Ein junger Efel, afınello; 
puledro afinino, it. Der Ejel, worauf 
die Goldaten jur Strafe reiten müf: 
fon, cavalletto. prov. Ein Ejel heißt 
den andern cin Laugohr, oder einen 
Gacftrdger, la padella dice al pajuolo 
fatti in là che tu mi tigni. it. Fig. Ein 
Eſel, ein dummer, ungeſchickter Menſch, 
ofino; afinaccio; goffone; ignorante. 
prov. Der il eſeldumm, der feine cigene 
Hand nicht lefen fann, afino di natura 
che non fa legger la fua ferittura. Ein 
dummer, grober Eifel, afinaccio; uomo 
zutico, indifereto Oo caparbio, ruftico, 
groffolano, villanaccio; gonzo; tan- 
hero; barbaro, prov. Auf den Gad 
chlagen und ben Eſel meynen, fare un 
lavacapo, un rabbuffo ad alcuno alla 
prefenza di perfuna più riguardevole, 


acciò fe nefaccia l'applicazione, ſchreyen 
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wie die Eſel, afineggiare; ragghiare;. ra- 
. gliare. Zum Efel' werden,; fo dumm 
wie cin Eſel werden, inafinire; divenir 
aſino, ftupido, &c. 
Efelein, £ n. dim. von Efel, afinello. 
‚(oggid?) Efelgen, Efelben, afinello; 
uledro afinino, i 
.Efeley, f. f. afinità; afineria; afinaggine. 
Efelbaft, adj. afinefco; afinile; wotico; 
indifereto ; fcortefe. adp. Eſelhafter 
MWeife, afinefcamente; con afinità; ftu- 
pidamente; guffamente. VE 
Efelinn, f. f. afina; miccia. Eine junge 
Efelinn, afinella; piccola afina; afina 
lattante. . * 
Eſeln, v. n. (voce pop.) lavorare come un 
afino; ammazzarfi a lavorare; ftrappaz- 
zarfi;, affaticarfi fenza difcrezione; ſtan- 
carfi di foverchio. part. geefelt. 
Eſelsarbeit, f. f. lavoro afinefco; ftrapaz- 
zo; lavoro ftentato. J 
Eieldart, L f. ſ. Efelen. 
Eſelsbruͤcke, /. f. rifpolta de’ goffi; rifpofke 
trita, battuta e ribattuta. » 
Eſelsfuͤllen, f. n. puledro afinino. 4 
Eſelsgeſchrey, J. n. raglio d’afino; rag- 
ghia. 
Efelsbaut, / f. pelle d' afino. 
Eielibeu, f. n. cin Kraut, cedrangola; 
trifoglio. i ) 
Eſelskopf, f- m. ſehr dummer Menſch, bru- 
to; animale; montone; pecorone; bef- 
tia incantata. ) 
Eſelsladung, f. f. la foma; la carica d'un 


afino. 
Eſelsmilch, f. f. latte d’ afina, it. Ein 

Kraut, apocino. 1 
Eielsohr, f. n. orecchio d’afino. it. Sn 


einem Buche, orecchia ;  orecchione in 
un libro. 

Eſelstreiber, f. m. afinajo; colui che gui- 
da gli afini, che va dietro agli afıni. 

Eipe, f. f. alberetto; tremula; albero; 
alberella. 

Eipen, adj. di tremula; d’ alberetto, &c. 

Eipenlaub, f. n. * fogliame di tremula. 
Wie ein Eipenlaub zittern, bubbolare; 
tremare a verga a Verga; tremar cume 
una verga, come una bubbola. Bor 
Zurcht wie cin Efpentaub zittern, tre- 
mare i pippioni ad alcuno; tremar <o- 
me una foglia; aver gran paura. 

Esplanade, J. f (franz.) fpianata; fpia- 
nato. 

Eß, J. n. ein Punkt auf dem Würfel, oder 
auf einem Karrenblatte, alo. —Beyde 
Effe, amballi; ambo gli afli. it. Effe 
an der Wagiihale, ganci della bilan- 
cià. 

Egbar, adj. mangereccio; da mangiare; 
buono a mangiarG. Efbare Waaren, 
viveri; grafce; vertovaglie; vittuaglia. 

Efie, S. f. der Gang ded Rauches, aus dert 

Defen, 


E ſſe * 
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, Defen, Kaminen, cammino. Die Effe 
über dem Dache, rocca del camminò; 
fummajuolo, 

Efien, v. a. irr, mangiare; cibarfi. it. Sei⸗ 
ne Mahlzeiten einnehinen, ‘mangiare; 
definare 0 cenare. Zu Morgen effen, 
Fruͤhſtuͤcken, y. Zu Mittag effen, man- 
giara definare; definare; pranzare. Fin 
Det, ivo Neifende zu Mittag effen, il 
luogo ove i viandanti s’ arreftano per de» 
finare.. Veſperbrod effen, merendare; 

- far merenda. Zu Abend effen,- cenare. 
Einer der zeitig zu Abend iffet, und zu 

Niemanden mehr koͤmmt, uom che ce- 

na a buon’ ora, che fta ritirato e folo 

alla‘ fera. Sich fatt effen, mangiare 

. quanto bafta, quanto fi può , quanto A 
vuole, a piacimento; contentare, fod- 

. disfar la fame. Mader effen, dare il 
portante a’ denti; sbattere il dente; far 
ballare i denti. Geſchwind und viel ci» 
fin, macinare a due palmenti. Viel 
und begierig effen, mangiare fconcia- 
mente; abborracciare; crapulare ; cuf* 

. fiare; diluviare; pacchiare; sbaiofhare;; 

scuffiare. Unmdfig effen, mangiare ftra- 

bocchevolmente, difordinatamente; pap» 
pare; diluviare; pacchiare; divorare; 
mangiare a crepapelle; sbafofhare;' 
sguazzare, &c. f. Sreffen. Von neuem 
effen, rifarfi da capo a mangiare; rico- 
minciar a mangiare. Ein paar Biffen 
in Eile effen, mangiare in pugno; man- 
giar poco, ein fretta, Viermal des 
Tages effet, mangiare quattro volte al 
giorno, Der gu Mittag am mehreſten 
iffet, definatore. Der gerne was gutes 
iffet, di buon appetito. Um zwölf Uhr 
zu Mittag eſſen, definare a mezzo gior- 
no. Ein wenig efien, prendere, man- 
giare alquanto. Im Gafthofe, Gpeifes 
baule eflen, vivere all’ ofteria, Zuſam⸗ 
men effen, vivere in comune; far vita 

? comune. Part. gegeffen, mangiato, &c. 

Eſſen, f. n. il mangiare; |’ atto del. man 
giare. it. Eſſen, Speife die mon zu fich 
nimmt, mangiare; vivanda; ciho; ali- 
mento. Eſſen für die Menichen, alles 
was Die Mienfchen effen, comellibili; 
alimenti; cibo. Das Effen macht Ups 
petit gum eſſen, i cibi invitano a man- 
giare. Das Effen und Trinfen, il man- 
giare e "1 bere. 
bdlt den feib, la bocca ne porta le gam- 
be; per via di mangiare fi mantengon 
le forze. it. Ein Efjen, eine Mablacit, 
mangiare; convito; definare; cena, 

Efi:nd, adj. mangiante; che mangia. 

4 th f. m. fpazzacammino, 

Effenszeit, f. f- tempo di definare, 0 di 
cenare; Ora del pranzo, del definare, O 
della cena. 


I 


Effen und Trinfen ers 
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Efiens, S. f. Cin der Chymie) effenza; ef 


‚ tratto, 

Effer, f. m. mangiatore. (dicefi per lo piè 
com'un epiteto) ein Rarfer Effer, man- 
giatore; mangione; diluvione; pappo- 
ne; ghiottone; leccone; pappacchie» 


ne. 
Efferlich, adj. (vuig.) dem nicht efferlich 
‚ inappetente; diszuftato, svogliato, 

Es iſt mir gar nicht efferlich, ho una 
grande inappetenza; non ho appetito, 
non ho alcuna voglia di mangiare. 

Ebig, f. m. aceto; vinagro. fig mit 
Waſſer verniifcht, oficraro. Roſeneßig, 
offirodo. Eine Art Sirop von Zucker 
und «fig, offizzaccheta; fuzzäcchers. 
Mit Eßig anmachen, inacerare; condi- 
re con aceto. Mit Efig angemacht, 
inacetato ; condito con aceto. Wie Efs 
fia, zu Efigmerden, inacetire; inforza- 
re a guifa d’ aceto; acetire; divenire 
aceto. Sich mit Ehig wafchen, reiben, 
inacetarfi; fpruzzart d'aceto, lavarfi con 
aceto. In Ebig weichen, macerare, im- 
mollare nell’ aceto. Einen Eßigge⸗ 
ſchmack befommen, prender il fapor dell’ 
acero, 

Efigbraten, f. m. carne macerata nell’ ace» 
«to, O arroftita con aceto, 

Efigbrauer, £ m. colui che fa l'aceto. 

Esigbrübe, /. f. v. Ebigtunte. 

Cfiafidihgen,\ f. n. caraffa per I ace 

Ebigglas, to. 

Ebighandler, f.. m. colui che vende l’ace- 


to, 

Efiametb, fi m. oflımele, 

Ebigfrug, f. m. orciuolo per l’aceto, 

Gfigfauer, adj. acerofo; acido. Mas ef: 
figiauer riecht, acetato; che ha prefo I’ 
odor dell’ aceto. 

Efigtunfe, f. f. mit Dele, Peterfilie und 
Zwiebeln, intingolo con aceto, oliò, . 
prezzemole e cipolle, 


Esloͤffel, f. m. cucchiajo. 


Efiaal, f. m. fala, 0 falone da mangia- 


re. 
Ebwaaren, f. piur. viveri; ‘ grafce; 
vifioni da bocca. 

Eſtim, S. f. (franz.) flima ; ‘conto; pre- 
gio; apprezzamento; confiderazione. 
Eftimiren, v. a. (franz.) den Werth bes 
fiimmen, ftimare ; eftimare, &c. |. Schd⸗ 
gen. it. Achten, mertbbalten, ftimare; 
eftimare; apprezzare; pregiare; confi- 
derare; far conto; aver in confidera- 
zione, in pregio, tener a riguardo; 

tener per meritevole, &c. 

Eſtrich, f. n. pezzetti di legno coperti di 
smalto, &c. che fi mettono fra le travi 
e travi fotto i pavimenti. 

Etabliren, v. a. Mabilire; collocare. part. 
etablirt, Mabilito, &c. | 


805 


prov- 


Eta: 


sızı Etab Etwa— 
Etablifement, S. n. Cfranz.) Stiftung, 


ftabilimento; iftituzione; comincia 
mento , &c. 
Etage, S. f. (fram.) piano; appartamen- 
to. È . 
Etikette, ſ. f. (frang.) etichetta. 
"Etliche, pron. alcuni; parecchi. Etliche 
mebr, etliche weniger, chi più, chi me> 
no; altripiù, altri meno, 2. Ein Mann 
von etliche viersig bis funfiig Jahren, 
un uom di circa quaranta , © cinquanr 
| + anni. Ed waren etliche feché bis ſieben 
Srauenjimmer da, v’ eran da fei a fette 
donne. Es find etliche ſechszig Fabre 
ber. Es waren etliche funfzia Pferde, 
egli ha un feffant' anni; v’avea circa 
cinquanta cavalli. Etliche mal, alcune 
volte; qualchevolta; più volte, 


Etui, /. n. (franz.) altuccio. 
Etwa, adv. beynahe, preffo; preffo 
Etwan, ) chè; a un di preffo; preſſo a 
poco; all'incirca; circa; incirca; in- 
torno; quafi; vicino, Er hat etwa tauıs 
fend Thaler im Vermdgen, egli ha cir- 
ca il valfente di mille fcudi. it. von 
ohngeſahr, a cafo; aforte; per acciden- 
te; fortuitamente; fortunofamente; in- 
afpertatamente; forfe. Wenn Sie cts 
wan einmal in unfere Gegend kommen 
foflten, fe mai venifte nel noftrv vici 
nato, &e. Wenn Du etwan einmal 
wieder bin ach, fo... fe egli av. 
viene, che tu mai vi torni, fa&c. Mels 
den Ste mir was etwa vorfallen wird, 
avvifaremi di ciò che è per accadere. 
it. (In dee blofen Frage) Haben Gie 
etiva Den und den gefeben? Haben Sie 
etwan meine Ubr genommen? avreite 
voi veduto il tale? avete prefo il mio 
oriuolo ? i 
Etwas, prom. qualche cofa. Etwas gutes, 
qualche cofa di buono. Von etwas, di 
ualche cofa; d’ alcuna cola. Mollet 
ihr. etwas? miffet ihre etwas neues? 
volete qualche cola? fapere qualche co- 
fa di nuovo. Go etivat, ich weis nicht 
1008, qualcofa; qualche.cofa; un certo 
non fo che. Er bat fo ctwas einneh⸗ 
mendes an fich, egli ha un nonfo chedi 
vezzofo , di piacevole. ir. ſtatt nichts, 
nulla; niente. Willſt du etwas, vuoi 
niente? Erik fort gegangen, ehne cts 
mad zu fügen, egli se n' è andato, fenza 
dir nulla. Habt ihr etwasnöthig? ave- 
te bifogno di nulla? ze, Etwas, etwas 
weniges, poco; poca cofa; alcun poco ; 
alcuna cufa; un poco; un pochetto; 
un pochino; un pocolino; alquanto, 
Ich babe feinen Sand mebr, geben Ste 
mir etwas von ihrem, io non ho piü 


polvere, datemene alquanto, un po- 


ehetto, un tantino della voſtra. Etrmvag 
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Geld, Brod, Heu, Etrob, 10. qualche 


poco, alcun poco » una piccola Quan- 
tità di danaro, di pane, di fieno, di 
paglia, &c. ch bin etwas nahe and Feuce 
nelommen, io mi fono accuftato un po- 
co al fuoco; mi fon fatto più d’appref=- 
fo al fuoco. Etwas jurfren reden, par- 
lar un po’ troppo liberamente, troppo 
alla libera. Das war etwas grob, ciò 
erä un poco groffolano, villano. (ts 
was, cin febr weniges, qualcofellina. 

Etymologie, f. f. etimologia; origine d’ 
un vocabolo. 

Etumstegiih, adj. etimologico; d’ etimo- 
logia, ; 

Etomologiſt, f. m. etimologifta. 

Eten, v. a. mit Scheidewaffer, intaglia- 
re coll’ acqua forte. part. geegt, inta- 
gliato coll’ acqua forte, Kin geekten 
Kupferſtich, intaglio d’ acqua forte. 

Efend, adj. zerfrefiend, corrofivo. 

Etznadel, f. f. ſtiletto d’ acciajo tempera- 
to, con cui fi dıfegna fopra la vernice 
nell’ intagliare coll’ acqua forte. , 

Erpulver, / m. polvere corrofiva; che 
rode, corrode. 

Etzwaſſer, f. n. acqua forte. 

Eubiſch, f. m. ſ. Eibifch. 

Euch, pron. perf. (dat. e accnf. del plur. î 
avoi; vi; voi. Ich ſchreye mid fa 
beifcher nach euch Frau, und euch bes 
fümınert das nicht, e fongiiroco, don- 
na, mercè chiamando; e voi nun cale, 
Wenn es euch beliebt, mein Herr, Eins 
net ibe euch zugleich große Ehre machen, 
Signor mio, fe a voi aggrada, voi po- 
tete ad un’ Ora a voi far'un prandiffimo 
onore. Wenn ib euch wie vormals 
liebte, würde ich es nicht twagen, euch fo 
was miffdlligeé zu fagen, fe io v’amalk, 
come già amai, io non avrei ardire di 
dirvi cofa, che iolcredeli, che nojarvi 
doveffe. Wenn fie euch gefallen, will 
ich fte euch gerne fchenfen, fe elle vi pi 
acciono, io ve le donerò volentieri. 
Ic fage es für euch fo gut als für mich, 
quello, che io dico è tanto per voi co- 
me per me, (Er bdlt es mit euch, egli 
.è del voftro partito. Euch gui Liebe, 
euch zu Gefalle, per amor voftro. Alle 
Rechtſchaffenen find für euch, tutte le 
perlone civili fono in favor voftro. Iſt 
Diefer ein Berwandter von euch? è quetti 
un voftro parente ? ((v./a Gram.) (i Te 
defchi non danno del woi che agli infe- 
riori aſſui. 

Eueraſie, J. f. (t. di Med.) ein gutes Tem⸗ 
perament, 26. buon remperamento con- 
forme all’ età e al fesfo della perfo- 
na. 

Ener, pron. po} voltro. Euer Mater. 
Euer Vaterland, Eure Religion. Euer 
Leben, voltso padre. La voftra patria, 

‚ i La 


Even 


La voftra Religione. La voflra vita. 
ît. pron. rel. voftro; divoi. Wenn ihr 
unfere Gründe werdet angebbret haben, 
wollen wir cure auch hören, quando voi 
avrete afcoltate le noftre ragioni, nei 
afcolteremo le voftre. 

Euerig, pron. f. Furia. 

Euernthalben, Euerntwegen, Euertbalben, 
Euertvegen, um cuerntmilen, adv. per 
vai; in tavor voftro; per amor vollro; 
a cagione di voi; per cagione voftra; 
iniconfiderazione voftra; per rifpetto 
voftro; in riguardo voftro, 

Eule, ff. civetta; nortola, 

Eupbonie, £ f. Eufonia. 

Euria, pron..pof, rel. il voſtro. Er bat 
feine Buͤcher genommen, und die euri: 
gen, egli ha tolti i fuoi libri, ed i vo 
tri. r 

Europa , f.m. l'Europa, 

Europder, f. m. un Europeo. 

Europdifb,. adj. Europeo; d’ Europa. 

Eurvtbmie, f. f. euritmia ; convenienza; 
bell’ ordine; atta difpofizione. 

Euter, S. n. von de? Kuh, Ziege, 20. tet- 
tola; tetta. Ein Kuheuter, retta di vac- 


ı173 Euer 


ca. | 

Evacuant, adj. (t. di Med, ) evacuante; eva- 
cuativo. 

Evacuiren, 0. a. evacuare;. votare; efpel- 
dere; mandar fuori. part. evacuirt, eva- 
cuato. . 

CEvacuirung, f. f. evacuazione, 

Evangeliih, adj. evangelico; vangelico, 
Die evangelifhen Cantons in der 
GSchmieij, Cantoni Proteftanti, adv. 
evangelifcher Weile, evangelicamente, , 

Evangelikt, f. m. Evangelifta ; vangelifta, 

Evangelium, f. n. die Lebre unferè Hels 
landes, Vangelo; Evangelio; dottrina» 
infegnamenti di Gefù  Crifto. st. Das 
Evangelium, Die Bücher, tvelche die 
Echre und Das Beben des Erlöfers enthals 
ten, Vangelo; evangelo; evangelio; 
vangelio. Dad Evangelium predigen, 

- evangelizzare; vangelizzare; predicar il 
vangelo. ‚Fig. e prov. Was er fagt, ift 
kein Evangelium, tutto ciò ch’ egli dice, 
non è un vangelo. Er glaubt diefes 
mie eim Evangelium, egli crede ciò co- 
me |’ Evangelio, come cofa Certifima, 

Evaporiren, ©. n. fich in Dünffe auflöfen, 
evaporare; vaporare; elalare; svapora- 
ze; sfumare; perderfi; fpirare; mandar 
fuori il vapore gli fpiriti. part. evapo⸗ 
firt, evaporato. 

Evaporirung, S. f. evaporazione; evapo- 
ramento; efalazione; efalamento; va- 
porazione. 

Eventual, adj. eventuale; cafuale; che & 
fondato fu qualche evento incerto, 


Evident, adj. was man fogleich und ohne 
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Muͤhe cinfiebt, evidente; chiaro; ma- 
nifelto; palpabile; appareate; incon» 
traftabile, 

Evidenz, S. f. cinc8 Satzes, einer Wahr, 
beit, evidenza; chiacezza; certezza ; lu- 
ce piena; chiaro lume; dimoftramen- 


to. 

Evolution, /. f. (franz.) Bewegung der 
Zruppen, eine neue Stellung au neb» 
men, evoluzione; efercizio militare @ 
marittimo , 0 navale. 

Ewig, adj. was keinen Anfang gehabt, noch, 
ein Ende baben wird, ererno; eternale; 
che non ha principio nè fine, it. fubft. der 
Ewige, I’ Eterno. ir. (was kein Ende 
baben wird, ob es gleich einen Anfang 
gehabt,) Die ewige Herrlichkeit ; der emi» 
ge Tod, la gloria, la morte eterna, che 
non avrà fine. Die eibigen Zeiten, fe 

. colì eterni; eternità; prerpetuità, st, 
ewig, wovon man kein Ende überficht, 
eterno; perpetuo; lunghilhimo ; intere 
minabile; fenza fine. (fam.e per efüg.) 
Es if ewig, Daf wir Gie nicht geſehen 
baben, è un fecolo, un tempo infinito 
che non v’ abbiam veduto, &c. prov. 
Er Iduft berum mie der ewige Jude, 
egli non iftà mai fermo; ei va e viene 
come l’ Ebreo errante. Ewig machen, 
eternare; &c. ſ. Verewigen. 

Emig, adv. ohne Anfang und obne Ende, 
eternamente; ab eterno. it, ewig, ewi⸗ 
glib, aufewig, auf immer und ewig, 
ohne Ende, ob gleich ein Anfang Da ges 
wefen, eternamente; fempiternimente; + 
in perpetuo; perpetualmente; per fem- 
pre; a perpetuità; in eterno; in fem» 
piterno; eternalmente; perpetualmen- 
te; fenza mai aver fine. a2. immerfort, 
unanfbbrlid, continuamente; inceflan- 
temente; fempremai. it. (fam. e per 
efuger.) Dian bat ewig auf Sie gewar⸗ 
tet, è un fecolo, un tempa infinito che 
fiere afpettato. 

Ewigkeit, S. f. Dauer, die keinen Anfang 
noch Ende bat, eternità. st. Die fclige, 
unfelige Ewigkeit, eternitä beata, sven- 
turata, &c. perpetuità; fecoli eterni. 
ie. Eine Ewigkeit, eine fehr lange Zeit, 
eternità; tempo lunghifimo. (mn der 
heil. Schrift) in Emigkeit zu Ewigkeit, 
in alle Emigfeit, von Ewigkeit u Emwig, 


keit ‚ eternamente; ne’ fecoli de’ feco- 


li. 

Erabrupto, adv. (lat.) exabrupto; efa- 
brutto; d’ improvvifo. 

Eract, adj. ſehr genau, fehr forsfältig, 
efatto; puntuale; affiduo; regolare, &c. 
it.Von Sachen, was mit aller Sorg⸗ 
falt gemacht wird, efatto; accurato; 
fedele. adv. efattamente; accuratamen- 
te; puntualmente; diligentemente; Au- 
diofamente. Sehr eract, ohne das 

minde⸗ 


ss Eram — Eree 


mindeſte veggulaffen, appuntine; ellat= 
tiffamente; con tutta efattezza, 

Eramen, f. n. efame. 

«Framinator, f. m. (lat.) efaminatore; 
revifore. | 

Eraminiren, v. a. efaminare; rivedere. 
part. eraminirt, efaminato. 

Ercediren, ©. a. eccedere; paffar i termi- 
ni Ordinarj » prefcritti; sfoggiare; dis- 
modare, r ercedirt in allen feinen 
Sachen, in allem was er thut, egli va 
fino all’ ecceffo in tutte le fue cofe, in 
tutto ciò ch’ egli fa. f Heberfihreiten. 

Ercellent , adj. vorteefflih, eccellente; 
impareggiabile; perfetto, &. Ein er: 
cellentes Buch , ganz ercellenter Wein, 


libro ecceilentiffimo ; vino delicatifimo, 


squifitifimo, eccellentifimo, adv. gani |, 


ercellent, e<cellentifimamente; ottima- 
mente; a maraviglia; a perfezione; il 
meglio del mondo. 

Excellenz, / f. (titolo) Eccellenza. Es 
cellenz tituliren , dar dell’ Eccellenza, 
Excelliren, v. n. eccellere; eccedere; fu- 
perare; avanzare; fpiccare; eflere eccel- 
lente; fppraftare; fopravanzare; van- 
taggiare; vincere in pregio, in bellez- 

za, fc. 

Erich, ſ. m. im Effen und Trinfen, Un⸗ 
ordnung, ecceffo; disordine; difolurez- 
za; intemperanza. if. (nello flile del 
Foro) Ein Exceß, Beleidigung, Gewalt: 
thitiakeit, eccello; offeſa; oltraggio; 
infuleo. it. Uebermaas im Palter,' ec- 
cetfo ; difmifura ; diforbitanza; smode- 
ratezza. 

Ercipiren, v. n. (t. del Foro) dare, 0 0p> 
por eccezione. ’ 

Erclufive, adv. efclufivamente. 

Erereiment, f- = efcremento; feccia; 
fcremento. 

Ercufiren, v. a. fcufare, &c. f. Entichuls 
digen. 

Erecution, [. f. eined Miffetbdter8, efe- 
cuzione. it. Eine gerichtliche Erecus 
tion, efecuzione giudiziaria. Eine mis 
litàrifche Erecution, von Soldaten, die 
am Leben beftraft werden, oder Eins 
treibung der Brandfbagung durch Gol: 
daten, efecuzion militare. it. Execu⸗ 
tion, Gerichtödiener, oder ein Goldat, 
fo in ein Haus gelegt wird, um zur 
Zahlung zu zwingen, guardia o foldaro 
alle fpefe; alloggio militare, 

Efecutiren, v. a. cincn Webelthäter, giuf- 
eiziare. se. militdriſch erccutiren, Sol: 
daten am Leben ftrafen; oder Flecken, 
Dörfer, welche die Contribution an eine 
Armee nicht bezahlen wollen, zwingen, 
far un’ efecuzion militare. part. execu⸗ 
tirt, giuftiziato, &c. 

. Grecutor, S. m. der etwas vollziehet, efe- 

‘cutore; efequitore; miniftro. it. Der 


Eyecutor, oder Erecutorinn eined Teſta⸗ 


. 


Exrec . Eril 


mente, efecutore teftamentario, 0 el 
cutrice teltamentaria. È 

Executoriſch, adj. efecutorio. 

Erecutorium, f. n. efecutorio; mandato 
efecutivo. i i 

Erempel, f. x. efempio; efemplo; mo- 
dello; efemplare. Ein Erempel an cis 
nem flatuiren, dar un efempio; far che 
la punizion di alcuno ferva d’ efempio. 
adv. Zum Erempel, per efeınpio ; efem- 
pligrazia; efempigrazia; verbigrazia; 
effempigrazia. 

Eremplar, f. n. von einem Buche, copia; 
efemplare. Eindefectes Eremplar, efem- 
plare, libro imperfetto, 

Eremplartih, ad; efemplare; che può 
fervire d’ efempio, adv, efemplarmen- 
te; cun efemplaritä. 

Erequien, / plur. efequie; efequio ;- fü- 
nerali. 

Erequiren, v. a. vollziehen, efeguire; efe- 
quire; effettuare, &c. it. Gerichtlich 
wegnehmen laffen, fezueltare; ftaggire, 
ie. zu bezahlen, zu fbaffenudtbigen, vers 
möge eines, durch eine Art von Gewalt 
unterſtuͤtztes Recht, efigere; richiedere 
per forza. part.erequirt, efeguito, &c. 

Erequirer, f. m. efattore; rilcotitor del 
pubblico ; collettore, . 

Erimiren, v. a. (lat.) ausnebmen, eh- 
mere; efentare; far efente; efenziona- 
re; privilegiare; &c, part. crimirt, efen- 
to, &c. 

Ererciren, v. a. geſchickt machen, gewoͤh⸗ 
men, efercitare, &c. v. Ueben. ze. (tir. 
milit.) von Soldaten, far gli efercizj. 
it. Sein Recht crerciren, brauchen, fer- 
virfi; valerfi del fuo diritto. part, trers 
cirt, efercitaro, &c. 

Erereiren, S. n. bey den Soldaten, il far 


gli efercizj. 

Erercitia, \ S. piur. alè Reiten, Fechten, 

Epereitien,/ Boltigieen, ıc. .efercizj. it. 
in den Schulen, als Difputiren, efer- 

\ cizj fcolaftici, letteraj. 

Erercitienbuch, f. n. libro di compofizio- 
ni, di témi. 

Erercitienmeiffer, f. m. Maeltco di Efer- 
cizj. 
Erercitium, /. w. welches man in, den 
Schulen zu überfegen aufgiebt, tema, o 
traduzione da farfi dallo fcularo. Ein 
* Erercitium bas der Schüler gemadi, 
tema, 0 traduzion fatta dallo fcolaro, 
Erhibiren, v. a. efibere; produrre; pre- 
fentare; moftrare; far vedere. i 
Erhibition, / f. efibizione; efibita; pre- 
ientazione. 


Erilium, f. m. (lat) efilio; efiglio. v. 
Elend, 
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Eriliren, v. 4, efiliare; mandar in efilio, 
sbandire; sbandeggiare; dar bando. 
part. erilist, efiliaro, £ 

Gris 


117) Erift Erpe: 


Griitenz, f. f. efiftenza ; I’ effere in atto: 

GEriftirend, adj. efiftente; che efilte; che 
è in atto,‘ 

Griftiren, v. n. efiltere; effere, it. Von 
Gütern, Effecten, noch criftiren, noch 
in natura da ſeyn, trovarfi; eflereinun 
luogo. ine Schuld die nicht mehr 
eriftitt, debito foddisfatto , pagato. 

Erorbitant, adj. franz.) eforbitante; 
smoderato ; sbardellato ; ecceflivo ; trop- 
po grande. adv. smifuratamente; cc- 
ceffivamente; sbardellatamente; smo- 
deratamente, 

rcismus, f. m. (lat.) eforcifmo; scen- 
giuro. Den Froreidmus ſprechen, efor- 
ciazare; scongiurare; far gli eforcif- 
mi. 

Erorcift, f. m. eforcifta. in Exoreiſt, 
der es feinen Orden nach ift, eforcifta; 
scongiuratore ; caeciadiavoli. 

Erotifh, adj. was micht im Lande wachſt, 
efotico ; avvenisiccio; avventiccio; fo- 
reftiero. 

Erpectant, adj. afpettante; che è in af- 
pettativa; che ha ragion di ſperare. 

Grpectani, £ f. auf cin Amt, afpertati- 


va. 

Erpectoriren, +. a. (e. di Med.) mandar 
fuori dal petto; efpurgare, it. rec. e Fig. 
Sich erpectoriren, fein Herz entdecken. 
v, Eröffnen. 

Erpectorirend , adj. efpettorante; 
fpurga il petto. 

Erpectorirung, f. f. (t.di Med.) efpurga- 
zione; I’ efpulfion del catarro dal pet- 
to per via dello (purgo. 

Erpediren, v. a. bie Gekbdffte, cine Ga: 
e beichleunigen, ſpedire; fpacsiare; 
affrettar I’ efecuzion d’ una oh: sbri- 
gare; terminare, difpacciare, dar fine 
‘con preftezza. it. Bon Perfonen, fie 
erpediren, ihre Sachen abmachen, fpe- 
dire; terminare; decidere; conchiude- 
re. part cgpedirt, fpedito, &c. 

Erpedit, adj. der ſchleunig, emfig verrich⸗ 
tet, was ihm aufaetranen if, efpediti- 
vo; fpeditivo; atto a fpedire; che fpe- 
*— Ein expediter Menſch, uomo Ipe- 

IEIVO, \ 
Erpedition, f. f. das Erpediren, fchleunige 
Derrichten, fpedizione; efpedizione; 
reftezza. dt. Bon Drdern, Gericht?s 
andlungen, fpaccio; fpedizione. it. Ele 
ne militdrifbe Erpedition, fpedizione, 
imprefa militare, 

Erpedition, ; 

— S. f. uffizio. 

Esperieni, /. f. fo Erfahrung. 

Erperiment, £ n. fperimento; fperienza; 
efperienza; prova. 

Erperimental, adj. mas fit auf Erperis 
mente, auf Erfahrung gründet, eiperi- 


che 
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» mentale; fperimentale. Erperimentals 


pbofif, fifica efperimentale, 
Erperimentiren, v. a. fperimentare ; pro= 
vare; cimentare; fare fperienza 0 pro-' 
va. part. crperimentirt, [perimentato,, 
provato, efperto, &c. 
Erponent, / m. (t. del Foro) Anbringer, 
efponente. 
nett, efponente. 
Erponentialgrößen,, f. plar. (t. di Geom.) 


grandezze efponenziali. 


Erponiren, ©. a. der Gefahr‘, efporre; ‘ 


arrifchiare; avventorare; porrearifchios 
a ripentaglio, &c. f. Nusiegen. 


Eyre, adj. in eigentlichen, befimmtern 


QAusdräden, efpreffo; chiaro; formale; 
precifo. adv. mit erpreffen, autbrüds 
liben Worten, efpreffamente; fegnata- 
tamente; determinatamente. 
Erpreffer, f. m. un efpreffo; una petfon 
mandata a pofta per una cofa. ' 
— Erprefliv, Erprimiren, v. Aus⸗ 
ruck, IC. 

Exprofeſſo, adv. (lat.) efprofeffo; piena- 
mente; per profellione. 

Ertempore, adv. (lat) fatto all’ impror- 

‚ vifo.. Was ertempore gemacht, oder 
gefagt wird, eftemporale; eftempora- 
neo; improvvifo. Ein Epigramma, 
Madrigal, oder andere kleine Verfe ers 
tempore, improvvifata; poefìa fatta all’ 
improvvifo. Der Verſe estempore 
macht, improvvifante; imprevvifàto- 


re. i 
Ertemporiren, v. a. Verfe estempore mas 
hen, improvvifare ; cantare all’ improv- 
vifo in rima. 
o detto all’ improvvifo, 


Erteridr, / n. der Perfonen,- 1 Pan i 


l’apparenza; beftrinfeco. Gin ſchoͤnes 
Erteriör, bella cierà; bella prefenza; 
bel fembiante; bella figura. 

Extra, adv. (lat.) ertra geben, von Ehes 
mdnnern, non effer fedele alla moglie; 
mantenere, tenere donne. (Von ber 

Frau) far le fufa torte; farbecco; aver 
drudi, amanti. 

Ertraauscabe, f.. f. fpefa eftordinaria, ‘ * 

Ertract, / m. was durch die Uufidfung 
aus einer Subſtanm geiogen wird, eltrara 
to; eflenza. it. Aus einem Buche, Nes 
giffer, eftratto, 

Ertraction, S. f. in der Chomie, eftra- 
zione. it. Die Abfunft, Ubffiammung 
einer Perfon, eftrazione; nafcita; flir- 
pe; legnaggio; Origine. 

Ertrafein, adj. fopraffine; fopraflino ; fi- 


niſſimo. 


Extrageld, f. m. zum Vergnügen, [pelo 


de’ minuti piaceri, 
Ertrabiren, v. a. in der Chomie, eftrar- 
Te; cavare; far eftratto. st. Aus-cinem 
Buche, 


LI 


it. (t. d'Arith.) der Eypos - 


part. ertemporirt, fatto⸗ 
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Buche, Regiſter, te. eftrarre; cavare da 


un libro, da un regiftro, &c. 
Ertrapoft., f. f. pofta ftraordinaria. 
Ertravafation, f. f. ftravafamento. 

Extravaſiren, (fi) è. r. ftravarfi; ftra- 

venarfi; fpanderli, part. ertravafirt, 

‘ ftravafato; fpafo. Ertravafirtes Blut, 
fangue ftravafato, ftravenato. 

Ertremität, £ f. das dußarſte an ciner 

Sache, efitemità; copo; punta; termi» 

ne d’ una cofa. it. Fig. Die Ertremitàt, 

der duferfie Punkt, wohin etivas gebracht, 

‚ getrieben wird, eftremità ; eflremo. Auf 

Sie Ertremitdt nebracht ſeym effere agli 


eftremi ; non faper più a qual partito appi- 


gliarfi. Die Unperſchamtheit, ꝛe. bis gue 


Ertremitdt teeiben, portare l'impudenza, 
la sfacciataggine,&c. fino all'ultimo fegno. 
Er treibt alles auf die Ertremitdt, egli 
va fino all’ ecceffo in tutte le fue cofe, 
in tutto ciò ch’ egli fa, x 
Erufant, f. m. efiliato; sbandito, 
Eruliven, v. m. itare in efilio; efiliare. 
. «part. crulitt. 
€y, interj. zur Verwunderung, in Erſtau⸗ 
nen, deh! oh! ch! ze. Zum Mitleiden, 
Echmery, abi! oh! Ey mie beflane ich 
euch, ohquanto vicompiango! Eh wie 
unglücklich bin ich, oh infelice me! it. 
Ey daß dich, canchero; cofperto; rab- 
bia; factta. it. €p woblan! e bene. 
sz. ju bitten, ey; (amzic.) eo lieber, di 
grazia; in grazia, se. (eine verdeckte 
Drohung) Ey! ſchweiget nur, di grazia 
tacete, io vi prego, io vi avverto di ta- 


cere. 
Go, S. n. (plur. Ener.) uovo. Ein fil: 
meren, uovo di gallina, Weich geſotte— 
ne Eper, uova affogate. Hart geſottene 
und roth gemalte Ever, Saleyer, uova 
fode e dipinte di roſſo. Gefegte Eyer, 
auf Butter gefchlagen, uova affrittellate. 
Ein friſches Ey einſchlurſen, forbire un 
uovo frefco. (ver rühren, diguazzare; 
dibattere uova; sbattere. Thiere, mels 
che fich durch Ever befaamen, animali 
ovipari. (per legen, farle uova; de- 
por giù le uova. Ein Ey zum Brüten, 


Ende Eywe 


von einer Henne, die der Hahngetreten, 
uovo gallato ; uovo di gallina calcata 
da gallo. Ein fauled En, uovoftantio. 
prov. Gich um ungetegte Ever bekuͤm⸗ 
mern, darfi gl’ impicci del roffo; impi- 
gliarit, impacciarli, prenderfi brighe che 
non ci toccano; far il faccendiere, il 
faccendone. Der fib um lauter unges 
legte Ener befümmert, faccentone a cre 
denza; fer faccenda; imbroglione; guaf- 
tameftieri. Er it faum aus dem Eve 
nekrochen, è appena ufcita del gufciv. 
Es iſt kein Ey dem andern fo dbnlib, 
als dicfe beiden Peute, ecco due uomi- 
ni che hanno moltiffima fomiglianza fra® 
loro. prov. Immer Ener und Junge 
beyfammen' haben, nimmermehr aus den 
Handeln fommen, avere uova, e pip- 
pioni. Gin '&y mit einen iu fchdien 
baben, avere un calcio in gola altrui, 
O avere un calcio; aver da rimproverar- 
gli alcuna cofa. pop. (Der es unrichtig 
gegangen,) Sie bat die Eper zerbrechen, 
> donna s'è conciata. it. (Au der 

Zaukunſt) cin Ey, cine Bierratb in Ges 
flalt des Eyes, uovolo; cimazio. 

Eyhchen, f n. dim. von Ey, uovicino; 
piccolo uovo. 

End, Endecbé, Eydam, e tutti gli altri 
vocaboli, che alcuni fcrivono con Ey, bi- 
fogna cercarli fotto Ei. 

Eydotter, / m. tuorlo; roffo d' uovo. 

Eperblune, f. f. macerone; smirnio. 

Eyerkuchen, f. m. frittata. 

Ever ändler, f. m. venditor d’ uova. 

Eperflar, £ n. f. Eyweiß. 

Epernäpfchen,. f. n. uovaruolo. - 
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Eyerfibaale, f. f. gufcio d'uovo. Eyer⸗ 
ſchaalen, gufci d’uova, 

Eyerſtock, f. m. ovaja. 

Enförmig, adj. ovale; ovalo. Evfdrmige - 


Sigur, ovalo. 
Evig, Eyicht, Eurund, adj. ſ. Eyfoͤrmig. 
Enland, S. n. ifola. 
Epländer, f. m. ifolano; abitante d’ um 
ifola Die Eplduder, gl ifolani. 
Eymweiß, f. n. bianco deli’ uovo; chiara 
d' uovo; albume, 


LALA A TA A AE RATA 


5. 


Babe 


abel, f. f. favola. Eine moralifche, 

lebrreiche Babel, apologo; favola. Eis 
ne fchlechte Fabel, favolaccia. ‘ Kabeln 
machen, favoleggiare; raccontar favole. 


(collettiv.) Die Fabel, alle Fabeln aus, 


dem heibnifchen Alterthume, la favola. 


Sabe 


se. Eine Zabel, etwas erdichtetes, fals 
fibef, favola; finzione; falfirà. Babeln, 
fabelbaftes Zeug, fole; racconti di bhuo- 
na donna, di vecchiarella ; cantafavole. 
Babeln eridblen, narrar fanfalucche ; far 
aacconti fpropofitati; contar daje; narrar 

bazaacc- 
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bazzeccole, cantafavole, &c. ſ. Fabeln. 
it. Der Spott, favola; scherno; ludi- 
brio. Wir find die Fabel; er ift die Fas. 
bel der Leute, 20. noi fiamo la favola; 
‘egli è la favola al volgo, &c. Einen 
zur Babel machen, mettere in favo- 
la, in baja, in canzona; favoleggiare 
di alcuno. i 

Sabeldichbter, ſ. m. favoleggiatore; ferit- 
tore di favole. 

-Babelhaft, adj. favolofo; favolefco; che 
ha della favola; finto; imaginato, Dits 
fe Erzchlung fommt cin wenig fabelbaft 
heraus, quefta narrazione fa un poco di 
favola, pare un pochetto favolofa. Sas 
belbaftes Zeug, cantafavole; bazzecole; 
baje; ciance; fole; racconti di buona 
donna, di vecchiarella. ad». Fabelbaft, 
auf eine fabelhafte Art, favotofamente; 
fintamente; con modo favolofo. 

Babelhans, f. m. favoleggiatore; favolo- 
ne; favolatore; novellatore; cicalone; 
pippione; cianciatore; dicitore di baz- 
zeccole, di frottole » di sciocchezze, di 
ftravaganze, di frafcherie, di bagatelle, 
di freddure, di chiappole, di baje, di 
cianciafrufcole, &c. : 

Fabeln, v. z. fabelbafte8, [Appifches Zeug 
erjcblen, reden, raccontar favole, no- 
velle, frottole; ficcar carote; dir pan- 
zane, sciocchezze. it. Babeln, aus 
Schwaͤche des Verfandes, bopen Alters 
wegen, vaneggiare; delirare; anfanare; 
annafpare; rimbambire. Er fabelt, egli 
farnetica, it. Von cinem Menicben, der 
ohne Grund, ohne Verſtand, ausſchwei⸗ 
fend redet, anfanare a fecco; parlare a 
vanvera; fputar farfafloni. Ihr favelt, 
voi farneticate, delirate, anfanate a fec- 
co. it. Gabeln, wie im bigiaen Bieber, 
oder dergleichen Krankheit, farneticare; 
delirare ; spropofitare ; vaneggiare. Das 
Fabeln bey der Krankbeit, delîrio; far- 
nerico, part. gefabelt. 

Babelichreiber, fm. Scrittore di favole, &c. 
f. Zubeldichter. 

Kabelwert, f. n. favole; novelle; novel- 
lette; cantafavole; baje; fole, &c. 

Fabicben, f. n. dim. von Zabel, favoletta; 
favoluzza; favoluccia. 

Sabriciren, v. a. allerley Handarbeiten 
verjertigen, fabbricare; edificare; cof- 
truire. S den Manufacturen) feidene, 
wollene Zeuge fabriciren, fabbricare; 
lavorare. it. Fig, Eine Lüge, Verleum⸗ 
dung fabriciren, erdenfen, fabbricare; 
inventare; controvare; fingere; mac- 
chinare. it. Etwas fubriciren, als ein 
Teſtament, 10. eine falſche Ucte, cin fals 
{bed Teſtament, ꝛe. machen, falfeggiare; 
falfare; falfificare; contraffare una fcrit-' 
tura. Einer der falfches Geld fabricirt, 
fallamonete; fallificatore , falfarore di 


Eccher, f. m. ventaglio, 


# 
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monete; colui che falfeggia la moneta. 
Eine falfche Ncte, Teffament, 20. fal- 
fario. part. fabricitt, fabbricato, &c. 

Babricirung, /. f. der Geiden: Baummols 
len» Wollwaoren, fabbricazion@ ma- 
nifattura ; fabbrica; fattura. it. Fig, 
Sabricirung einer falichen Aete, falfifica- 
zione. 

Bebrit, /. f. Ort mo afferien Waaren in 
Eeide, Wolle, ꝛe. gefertiget werden, fab- - 
brita; manifattura. 

Gabrifant, f. m. der feidene, mollene, 20. 
Arbeit machen Idft, fabbricatore. 

Gabrifer, f. m. Der in einer Fabrik arbei⸗ 
tet, lavorante; manifattore. 

Bach, / n. (plur. die Facher), in einem 

chranke, Tiiche, ‚einem Schreibepult, 
welches man herauszichen kann, caffer- 
tino. In einer Kötbe zu Schreiberenen, 
cafferra. it. Ein Zach in den Kaufmannds 
Idden, zu den verichiedenen Waaren, 
fcanfia; fcaffale, 0 fcompartimento nel- 
la bottega d'un mercatante. it, Inden 
Buchdruchereyen, cin Bab im Schrifts 
fafien, caffetta. it. Ein Bach im Bics 
nenftocke , cella, cellina, buco di fiale. 
Sicher im Gebirne, cellule, it. In Dach 
und Sach erbalten, f. Dad. Weder 
Dach no Bach haben, viver come un 
zingano; efer vagabondo, errante. if. 
Figur. Das 6* nicht in mein Fach, 
davon kann ich nicht urtheilen, quella 
cola non è della mia sfera, non è di 
mia competenza ; a me non s° appartic- 
ne il portac giudizio di quella-cofa. das 
gehört ins theologiſche dad, quellacofa 
— fpetta, 5’ appartiene alla Teo- 
logia. 

Fachbogen, m. (t. de’ cappellaj) arco. 

Sachen, v. a. (t. de’ cappellaj) battere a 
corda. part. gefacher. 

Gacher, £ m. der die Wolle fachet, bey den 
Hutmachern, battitore a corda. 

Ein Facher der 
leicht aufacht, ventaglio che cede bene. 
it. Einen Baum nach Art eines Fächers 
beichneiden, tagliar un albero a venta- 
glio. 

Fachermachet, /. m. colui che fa ĩ ven- 


tagli. 

Fachern, v. a. Wind, Luft mit einem Fds 
cher machen, ventilate; far acia; far 
vento; muover l’aria. it. rec. Sich fds 
bern, mit einem Huthe, Fiber, einem 
Wedel, far vento; muover l’aria; sven» 
tolarfi. part. gefächert, ventilato, &c. 

Facherſtaͤbe, S plur. ftecche d’un venta- 
glio, ” 

Fachlichen, f n. dim. von Fab, als im 
Goriftfaften, caffettino. it. in Bienens 
ſtoͤcken, cellina. 

Fachweiſe, ad». per ifgompartimento ; per 
i partimento, 

Ä Fach⸗ 
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Fachwerk, f. m. bey den dZimmetleuten, 


* legname; ‚armadura di legname. 

Gocit, f. n. (lat.) forma totale, intera. 
Das Facit machen, fummiren, fomma- 
re; "accorre i fiumeri. (fum.) Een 
Faeit auf etmas machen, far capitale, 
contare; effer ficuro. Ihr koͤnnet euer 

„ Bacit darauf machen’, voi potete ftar fi- 

curo di quella cofa; voi potete farne 
capitale, contarvi fopra » averla per fi- 
cura, 

Gacfebali, £ m. palla lefina, © palla di 
lefina; palla coperta di cuojo, ripiena 
di borra, e cucita colla lefina. (Fig. e 
fam.) Fackeball mit einem fpielen, far 
alla palla d’uno; ftrappazzarlo ; biftrat- 
tarlo; palleggiarlo; burlarlo; minchio- 
narlo; trabalzarlo; maltrattarlo. i 

Sadel, S. f. torchio; face; torcia; fiac- 
cola. Eine die Facfel, torchiaccio. 
Eine dünne, Fleine Fackel, torchierto ; 

| torcetto. Eine Met Facfel von Stroh 
gedrehet, Windfadel, tortoro di paglia 
accefa. (Fig. e poet.) Die Fackel ded 
Tages, der Nacht, die Gonne, der 
Mond; die Machtfackeln, die Sterne, la 
face del giorno, della notte; fiaccole 
della notte; i notturni fuochi; gli aftri 
“della notte, È, 

TFackeln, +. n. Slamme geben, fiammeg- 

“ giare; ardere; far fiamma; menar vam- 
pa; avvainpäre Mit dem Lichte pers 
um facfeln, correre in quà e in là, an- 
dare, girare attorno col lume, culla lu- 
cerna, 0 candela accefa. sit. Figur. e 
ang. facfeln, lange fàcfeln, viel Fackelns 
machen, tendeln, zaudern, fich bey uns 
nuͤtzen Sachen aufbalten, ftare a bada- 
lucca; attendere a fanfalucché; piglia- 
"ze l’uccellino ; por porri; ftare a baloc- 
40; baloccarti; chicchirillare; cinci- 
‘ fchiare; ciondolare; andar a rilente; 
muſate; nicchiare; far il balocco ; ba- 
loccare; frafcheggiàre; ftaré a bada; 
far baje; fcherzare; trattenerfi in cofe 
di niuna conclufione. prov. Hier if 
nicht zu fackeln, bier darf man nicht (ans 
‚ge fafeln, e' non è tempo di dar fieno 
a oche; nen è da baloccare, nè da in- 
tertenerfi, part. gefacfelt, fiammeggia- 
to, &c. 

Kadelträger, Sf. m. portator di torchio. 

Faden, v. a. einen Ball, pigliar una palla 
al balzo, part. gefackt. 

Faction, S. f. Partbeo in einem Staate, in 
einer Stadt, Gefellichait,zc. fazione; 
partito; cabala, Der gerne Factionen 
macht, oder dabey if, faziofo; capo di 
parti; fediziofo; tumultuante. 

Factor, f. m. factore; agente; commillio- 
nariu, 


Gactorbefold, / m. diritto di commilko-" 


, Me. 
A 
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Faetorey, /. f. fattoria; miniftero del far- 
tore. Die Factorey der oftindifhen Com⸗ 
pagnien, Fattoria, Banco delle Compa- 
gnie di commercio nell’ Indie Orienta- 
li. 

Bactotum, /. m. faccendiere; appaltone; 
meftolone; fer faccenda. 

Gactum, f. n. von einem Proceffe, atti; 
allegazioni, {efpofizione d’ una caufas 
d’ una lite. 

Gactur, S. f. bey den Kaufleuten, fattu- 


ra. ri 

Bacuftdt, f. f. la Facultà; il cerpo de 
Dottori, Profeffori, &c. 

Gacultift, f. m. Membro della Facoltà, del 
corpo de’ Dottori, &c. . 

Baden, f. m. vom Hanf, Peine, 20. filo. 
Fäden die aus dem Haufe, Peine, rc. ge⸗ 
zogen werden, Moppa di canapa, di li» 
no, &c. filamenti dicanapa, &c. it. Ein 
Faden von Scidenwürmern, Spinnen, 20; 
womit fie (ich überfpinnen, filo de’ bachi, 
de’ ragni, &c, se. Ein Faden von Hanf, 
Lein, 20. der gefponnen il, filo; fila» 
mento. Nach dem Faden fehneiden, die 
Leinewand, tagliar a diritto filo, per 
diritto, Einen Zeug, Peinewand wider 
den, Baden ſchneiden, tagliare a sgembo, 
a sbiefcio, a sbiecu, in isbieco s a tra- 
verfo, di schiancio, a schiancio, per 
ifchiancio. it. Von Metallen, mie ein 
dünner Faden gezogen, filamento. it, 
Kaden in den Bilanzen, Erdgemdchien, 
filo; filuzzo. it. Der Faden im Tuche, 
corda del panno; trama. ftarcfer Fas 
den in den Stricken, filalfa. = ir. Der 
Faden an einem geichliffenen Meffer, 
Scheermeſſer, filo; taglio. st. (poet ) 
Der Pebensfaden, il filo dellavita, Sein 
Leben hangt nur au einem Faden, la fua 
vita non s’attiene che a un debol filo, 
ne) Er bat keinen treuchen, trocdnen 

aden am ganzen Leibe, vom Regen 
oder begichen, egli è ftato ammollato, 
bagnato da capo a’ piedi. Zu Faden 
ſchlagen, imbaftire; abbozzare con pun- 
ti grofli. i 

eg Sf: pinr. vermicelli. 

adengleich,, adv. nach dem Saden, a di- 
vitto filo, per diritto. Fadengleich 
ſchneiden, tagliare a diritto filo, per di»: 
ritto. sf. Kadengleich, ganz eben, gleich, 
afilo; a livello; allo fledo livello; al 
pari; allo fteffò piano; a linea; acorda. 

Fddchen, f.'n. dim. von Faden, dünner 
ſchwacher Kaden, filo fottile; filetto; 
filuzzo. 

Fagot, £ n. fagotto; (forta di ftrumento 
da fiato.) 

Fagottiſt, f. m. fagotto; (colui che fuona 
il fagotto., 

Bahen, v.a. (v. antic.) v. Bangen. 


Sähig, 


/ 
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Fdhig, adj. mit denen zu einer Sache nds 
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ilberfeben, paffar un fiume col barchet-. 


tbigen Eigenichaften verfeben, capace; 
atto; idoneo. Der zum Gtudiren, ꝛc. 
fibig if, uomo atto, propriv, fatto 
per lo ftudio, &c. it. Alters wegen zu 
einem Amte fdbig, capace; atto. Fdhig 
zu erben, abile; capace; idoneo a ere- 
ditare, st. Fdbig etwas in fich aufjus 
nehmen, anzunehmen, fufcertibile; ca- 
pace di ricevere. Der Geift des Mens 
ſchen ift guter, ſchlimmer Eindeäde, als 
fer Meinungen fähig, lo fpirito dell’ 
momo è fufcettibile, capace di buone, 
di cattive impreflioni, di tutte le opi- 
nioni, è atto a riceverle. Ein Menich, 
welcher der fiche, Dankbarkeit, Freunds 
fchaft, des Haffes, der Bosheit, ꝛc. fdhig 
ilt, uomo capace, fufcettibile d’ amore, 
di riconofcenza, d’ amicizia, d’ odio, 
di malizia, &c, Edler Gefinnungen fd: 
bia ſeyn, efer capace di fentimenti no- 
bili. (Fine niedere Seele, mele feiner 
Empfindung von Redlichkeit, Liebe, Zärts 
lichkeit, 10. fdbig if, un’ anima vile, 
fporca che non è capace di fentimenti 
di probità, d’ affetto, di tenerezza, &c, 
st. Der zu Beichäfiten, Sachen, Ber: 
richtungen fdbig ifi, fie gut veritebt, ca- 
pace, abile, rorto agli affari, che sen’ 
intende bene. it. (affolut, e fenza regi- 
mine) Ein fähiger Menfch, aeichickt, ca- 
pace; intelligente; abile; valente; fof- 
‚ ficiente; idoneo; deflro; attalentato; 
dotto; difpofto. Sdbig macben, capa- 
citare; render capace; zu einem Umte, 
Beſitze, abilitare. 

Sihiakeit, £ f. Geichicklichkeit, capacità; 
intelligenza; abilità; iduneità. ze. Die 
Bäbigkeit zu fuccediren, idoneità; capa- 
cità a fuccedere. it. Die Fadhigkeit des 
Geiſtes, die Fdbigfeit einer Verfon, ſo 
weit ſich ibr Verſtand erſtreckt, capaci- 
tà; penetrazione d' ingegno d'una per- 
fona. Mach feiner Fahigkeit, fecondo 
la fua capacità. Ueber eines Fabigfeit 
gehen, eccedere, fuperare la capacità di 
alcuno. Das gebt über meine Käbigs 
keit, über ıneine Krdfte; fo weit erſtreckt 
fi meine Fähigkeit nicht, quella cofa 
fupera, © è fuperiore alla mia capacità, 
alle mie forze. Zu diefem oder jenem 
Fdhigkelt haben, aver la capacità per la 
tale o per la tal altra cofa. 

Gdbucen, f. n. dim. von Fabne, piccolo 
fiendardo; piccola bandiera, infeyna; 
piccolo vefillo. it. ein Faͤhnchen Solda» 
ten, drappello, truppa d’ uomini fotto un’ 
infegna. sr. Ein Fahnchen, fo zur Zierde 
anf allerley Sachen geſteckt wird, ban- 
deruola ; pennoncello, 

Fahndrich, f. m. Altiere, 

Sabre, f. f. um Wagen, Kutfchen, re. 
über einen Fluß zu jegen, barca da tra- 
ghectare fiumi; chiatta. Auf der, Gdpre 


Gdbprt, / f. (e. 


to. (Eine Eleine Fdbre, barchetta; bar- - 
tello; burchiello, 


Faͤhrgeld, / n. nolo; naulo; navolo del 


barcajuolo per varcare, pet paffare un 
fiume colla chiatta, col barchetto, &c. 
quel. che fi paga per la condotta d’ un 
battello. . 


Sdhrman,fm.navaleftro;navicchiere;paffeg- 


giero ; barcajuolo ; portolano ; portulano, 
i caccia) traccia; fatte 
della fiera; tracce; orme; pedate. Den 
Hirſch auf der Fdbrt verfolgen, feguirla 
traccia , effer fulle fatte del cervo. Die 


rechte Fdprt des Hirfches verfeblen, pi- 


gliar il cambio; sbagliar la ftrada della 
fiera. Wieder auf dic rechte Faͤhrt Foms 
men, rimerterfi fulle fatte. Die Hunde 
find wieder auf die rechte Fdbrt gekom⸗ 
men, i cani fi fono rimeflì fulle farre, 
Die Fährt finden, (von Hunden) trova- 
re il fito. Die Fdbrt der jungen Woͤlſe 
im Holze, aus ibrem Lager, viottoli ne” 
bofchi fatti da lupicini nell’ andare e 
venire dalla tana, 


Kahl, adj. fulvo; rofficcio; dicolorleonino. 
Sabne, f. f. ftendardo; bandiera; infe- 


gna; veflillo. Fahne bey der Cavallerit, 
oder Infanterie, (tendardo; bandiera. 
Eine Sahne der Reuter, oder leichten 
MReuteren, auch ein Trupp dergleicben 
Mannichaft, cornetta; ÎIendardo ; pen- 
none; guidone. Zur Sahne ſchwoͤren, 
giurare; fare, 0 preftar giuramento nell” 
arrolarfi per foldato; arrolarfi fotto gli 
ftendardi d’ un Principe; prendere a 
militare fotto le di lui infegne, Mit 
fliegenden Fahnen ausziehen, ufcire colle 
infegne fpiegate. Eine Fahne kuͤnſtlich 
fhwenten, far il giuoco di bandiera. it. 
Eine Fahne, die aufverichiedene Sachen 
zur Zierde gefteckt wirb, banderuola; 
pennoncello. it. Die Fabne einer Kırs 
che, einer Brüderichaft, die in Procefs 
fionen getragen wird, bandiera ; itendar- 
do; gonfalone. it. Eing Fahne bey den 
alten franzdfiichen Königen, welche fie 
vor ſich ber tragen lieben, wenn ite im 
Krieg giengen, oriafiamma, Die Fabne 
Des Kaiſers Conffantinug, mit J. C. 
Labaro. Die Sahne in dice Erde ſtecken, 
iantare, ficcare a terra lo ftendardo, 
ie Babnen aufitecfen, mie. die Trupa 
pen auf Die Wälle einer eroberten Fe— 
lung, piantare uno ftendardo, una ban» 
diera. it. Fig. Die Fahnen des chriſt⸗ 
lichen Glaubeng .in einem Lande aufſte⸗ 
den, piantare lo ftendardo della Croce 
in un paefe. it. Eine Iberterfabne auf 
den Dächern, banderola. Auf den Glos 
dentbärmen, banderola di campanile. 


Fabnjunter, f. m. alfiere; portaitendardo, 
Gabren, v. a. rr. vertureggiare; portare; 


trasportare con carro, © carretta, Er⸗ 
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portare » trafportare con carro terre, 
pietre » fabbia, legne, &c. Lebengmit: 
tel, Waaren fahren, vertureggiare pot · 
tare, O trafportare a vettura. it. da ⸗ 
ren, den Wagen leiten, carreggiare; 
uidate ilcarro. Fine Perſon in der Kut⸗ 
fe fahren, condurre, portare, menare 
in carrozza una perfona. ‚Bon einem 
Drte an einen andern fahren, portare, 
trafportare in carruzza, in cocchio, &c. 
da un luogo all’ altro, it. aentr. Fabs 
ren, in der Kutfche, im Wagen, im 
Kahne, im Schiffe, auf den Sclits 
ten, ꝛc. andare, paffare in carrozza, in 
vettura, nella barca, in una nave, in 
islitta, &c. Mit der Poſt fahren, andar 
in pofta, o per le pofta. Aufdem Mer» 
te, auf großen Fluͤſſen fahren, andar ful 
mare; andar con nave per acqua; navi- 
care. Die Schiffe fuhren mit vollen 
Seegeln, i vafcelli andavano a vele gon- 
fie. Nach einer Gegend ju fahren auf 
der Ser, farrotta; farvela verfo, Nord⸗ 
rodrets, ſuͤdwaͤrts fahren, far rotta al 
Norte o tramontana, a mezzo giurno ; 
far vela; fare ftrada verfo il Norte, ven 
fo il Sud. Langſt an der Kuͤſte bin fahren, 
fcorrere lungo la colta, cofteggiare. Ein 
Schiff welches [Ang am Ufer binfdprt, 
valcello che cofteggia, che va lungo il 
lido; che va radendo i lidi. Fluß ab 
fabren, andar a feconda della corrente 
del fiume. (Sanz nahe am Lande bins 
fahren, von Beinen Fabricuacn, navigar 
terra terra. And Land fahren, prendere 
O pigliar terra; approdare alla terra, 
Lieber einen Weg, eine Straße, eine 
Bride, einen Fluß fahren, paffare una 
ftrada, un ponte con carro 0 in carroz- 
za, in una nave, col barchetto, colla 
chiatta. sr. Qu die Höhe fahren, mie 
das Feuer, Waffer, ıc. falire; crefcere; 
montare; alzarfi; follevarfi. it. In den 
Schacht fahren, difcendere, calare nel- 
la miniera, it. Figur. In die Grube fah⸗ 
ren, flerben, andar fotterra; andar al 
caffone ; trapaffare; ufcir di vita; mo- 
rire. Zum Teufl fahren, andar a cafa 
del diavolo. st. Mit der Hand in den 
Schubſack, in den Bufen, indie Schüfs 


‘fel, in den Barth, ze. fahren, cacciare, 


portar la mano alla tafca, al feno, al 
iatto, alla barba, &c. Mit dem Gels 
esin den Beutel fahren, intafcare; 
imborfare. Mit der Hand nach dem 
Degen, nad dem Huthe fahren, mer- 
ter mano, cacciar mano alla fpada; dar 
di mano al cappello, ze. Auf etwas {og 


fahren, drüber ber fallen, gertarli ad- 


doffo a una cofa: avventarvifi; fcagliar- 
vifi (opra. Auf einen los jahren, av- 
ventarli, fcagliarlı addoflo a uno, pren- 


dezlo pel collare. (fam) An einander 


ſteſſo, 0 nella pelle. 
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fahren‘, gufammen, sum Handgemenge 
fommen, venir alle prefe, alle ftrettes 
alle mani; azzuffarfi. if, Heraudiahs 
ren, nfrire con impeto, er Blitz 
fdbrt aus den Wolken, il lampo efce 
dalle nuvole. Das Feuer fährt ihm aus 
den Augen, il fuoco gli efce dagli occhi. 
Der Degen fährt gerne aus der Scheide, _ 
quella fpada efce facilmente dalla guai- 
na. Uns der Hand jahren, fcorrere, fug- 
da di mano. Dabin fahren, ſchnell vors 

ev gehen, ‘fuggire; volare; correre; 
paffar veloce; trafcorrer con rapidità, 
st. Bor Schrecken iufommenfabren, ar- 
terrirfi ; sbigortirfi ; inorridire fubiranea- 
mente. Im Schlafe iufammenfabren, 
rifcuoterfì dal fonno all’ improvvifo; 
con fubitaneo terrore, st. Aus der faut 
fabren, non capere, non capire in fe 
(Er fährt vor Freu⸗ 
den bald aus der Haut, egli non capein 
fe fteffo per la gioja; egli è funr di fe 
per la gioja; la gioja il trafporta; 
egli è immerfo nella gioja. Er fdbrt 
faſt aus der Haut, vor linrube, egli è 
inquieto ; egli è non può ftar nella pel- 
le, Bor Zorn — faltare fu la bica; 
faltare, montare in collera. Einen fo 
bös machen, daß er fait aus der Haut 
fährt, far ufcir de’ gangheri; cavar di 
gangheri; ftraportare. it. Einem übers 
Marl fahren, ribadir il chiodo a qual- 
cheduno. st, Mit einen, oder mit eta 
was gut oder fchlecht fahren, trovarfi be- . 
ne; efler contento, o il fuo contrario. 
Er ift gut oder fchlecht gefahren, alé mit 
einem Antrage, mit einem Werke, ce 
bat jchlechten Fortgang gebabt, egli ha 
incontrato, Onon ha incontrato, è fta» 
to, 0 non è flato graditu, Er wird 
noch einmal mit feiner Unachtſamkeit 
fdlecht fahren, gliene capiterà, gliene 
verrà male un gierno del badar così pu» 
co a’ fuoi affari; gliene piglierà male; 
gliene fuccederà male un giorno, &c. 
st. fahren, als in Hals, in die Nafe, wie 
der Genf, dare, attaccare; far imprel= 
fione. Das riecht fiarf, es fährt in die 
Safe, quell’ odore è forte, dä nel nafo. 
prov. e Fig. Jun Die Naje fahren, ver» 
drießen, venir la moftarda al nafo. Dem 
alles gleich in die Nafe fdbrtr, uomo 
fchizzinofo, ritrofo, aromatico. Fig. 
e fam. über eine Sache nur oben bin fabs 
ren, fie nicht genau unterfuchen, bere 
groflo; non la guardare in un filar d’em- 
brici, 0 filar di cafe; non la guardar 
molto nel forttile. it. Fabren laffen, 
was man angefaft, genommen batte, 
rilafciare, lafciar andare ciò che fi è 
prefo. Fahren laffen, wie gewifle Thies 
re, was fie angebiffen, rilafciare, ab» 
bandonare ciò fi è afferrato, co’ denti; 
lafciar ciò che fi era prefo co’ denti. 


Fig. 
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Fig. Eine Meinung, Vorhaben fahren 
laſſen, cedere; cambiarfi d' opinione; 
ritirarfi; defiftere; ceflare, Ein linters 
nehmen fahren laffen, lafciar andare; 
non profeguire. Etwas fahren laffen 
von feiner Forderung, lafciar andare 

ualche cofa ; non iftar ful tirato. Von 
einen Anfprüchen — cedere; abbando- 
nare. 
nen Anfpruch fahren dir, smuovere; 
dittornare ; fraftornare; rimuovere; dif- 
fuadere; svolgere; disviare. it. Einen 
Mind fahren laffen, tirar peta; tirar una 
coreggia. p. gefahren, vertureggiato, &c. 

Gabren, / n. (neutral.) lo andare in care 
rezza, in nave, in barca, &c. Er fann 
das Fahren nicht vertragen, egli non 
può durar nella vettura, nella carroz- 
za, &c. Das Fahren gefdlit ibm beffer 
als das Reiten, gli piace più la vettura 
che la cavalcata. Das Fapren mit der 
Poſt, lo andare in polta. (active) il vet- 
tureggiare, il portare, © trafportare a 
vettura. 

Bahrend, adj. in vettura; in carrozza , in 
cocchio , in nave, &c. Die fahrende 
Poſt, la pofta; il carro di pofta. it. 
fahrende Habe, beni nobili. 

Fabrgelcife, £ f. roraja de’ carri, car 
ruzze e lımili. 

Fabridfig, adj. svogliato; trafcurato ; ne- 
‘gligente; accidiofo. In Verwahrung 
feiner Sachen, feiner Habe fahrläßig 
feon, puntellar I’ ufcio colla granata; 
effere trafcurato nel mettere in falvo le 
cofe fue. 

Fabrldfig, adv. neg'igentemente; trafcu- 
ratamente; accidiofamente; pigramen- 
te; neghittofamente; rreddamente. 

Fabridfigteit, f. f. negligenza; trafcurag- 
gine; svogliataggine; accidia. 

Fabrichen, f. n. feudo che fi rende con- 
fifcabile, 0 foggetto a confifcazione in 
non pagando regolarmente il cenfo. 

Fahrnis, f. f. mobile; arneh; mafferi. 
zie; fuppellettili; bagaglie. 

Fabrt, S. f. das Fahren, paffaggio, tran- 
fito, paffata, trapatio, il paffare, l' an- 
dare; via, ftrada, (cammino che fi fa in 
carrozza, in naviglio s in barca, &c. it. 
Der Ort, mo manfdbrt, paffaggio, luo- 
go onde fi paffa. it. Die Fahrt über 
Waſſer, tragetto; tragitto, O il traget- 
tare, il far tragitto. Zoll, für die Fabrt 
über eine Drücke, cinen Fluß, 16. paffag- 
gio; daziu che fi paga da chi pafla un 
ponte, un fiume, con carte, in cocchio, 
(t. di Marin.) Eine Fahrt zwifchen ivo 
Sandbanken, paffo fra due banchi di fab- 


bia. Eine Fabrt auf dem Meere, nach einer . 


entgegenſtehenden Gegend, viaggio, rra- 
veria; tragetto, st, (Fine Fabrt zu Waſſer 
machen, far rotta; navigare per una 


corfa data. Eine Fahrt, die cin Schiff 


Einen dahin vermögen, daß ercis - 
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in 24 Stunden gemacht, il cammino 
fatto © la diftanza che una nave ha traf. 
corfo in 24 ore. Kine andere  Fabrt 
nebmen, um dem Feinde ausjumeichen, 
oder wider Willen die rechte Fabrt vers 
faffen, fare falfa rotta. vr. Die Fahrt, 
Der Raum/ die Gegend, mo die Schiffe 
auf dem Meere fahren, fpazio, o tratto 
di mare in cui fi trovano le navi nel 
loro corfo. it. Eine Fabrt auf den Flüfs 
fen, melche bey feuchten Gemdifer ges 
macht wird, callone Fahrt langft den 
Küften, von Cap su Cap, 16. cabotag- 
gio. it. Eine Fabrt im Sole, zur Fubs 
re, sur Jagd, 20. via, ftrada fatta in un 
bofco, it. ( Im Mail» und Billiarde 
fpiete,) die Fahrt, fegno. Aufder Sabre 
fepn, metterfi, 0 porfi a fegno di paffa- 
re. it. (fam.) Immer auf der Fabrt 
ſeyn, beffdndia herumlaufen, andar va- 
gando; andarazonzo; correre in quà e 
in là; andar attorno; andare ajone, a 
fparabiccoj vagabondare; andarfène in 
gite. Die immer auf der Fabrt ift, fem- 
mina troppo libera, troppo data al bel 
tempo, che è poco ritirata. 
Gabrtmaaf, /. n. Inſtrument, die Fahrt, fo 
cin Schiff macht, zu meffen, mifuratore, 
Br f. n. canale. 
ahrweg, f. m. carreggiata; flrada battu- 
ta, e frequentata da carri. 
"le dipl f. n. f. Fuhrwerk. 
Gabricug, f. m. auf dem Meere, und grofs 
fen Blùffen, naviglio; vafcello; legno; 
aftimento; navilio; barca; nave. Fin 
indianifipet Fahrzeug, baftimento !ndia- 
no. Ein Fapricug ldngk den Küften zu 
fahren, baftimento per navigar da cuftie- 
re. it, Ein Fahrzeüg auf dem Meere, 
gum Dienfle, zur Communication der 
Schiffe, oder Heine, auch weite Fabrs 
ten zu machen, scialuppa; bargio; caic- 
co; lancia; lancetta; fola; fchifo, che 
fono i piccioli baftimenti in ufo per 
communicarfi, Ein ſchnelles Fahrzeug, 
lancia valente. Ein langes, ſchmales 


-. 


> - Bahrzeug, mit einem febr langen Steuer: 


ruder, navicello. Ein Fahrzeug ohne 
Maft und Segel, navicella; barchetta. 
Ein Eleines, leichtes Fabrieug, legnetto; . 
barchetta ; * naviglio; battello; 
barca. Ein kleines Fahrzeug ohne Mark, 
das nie ins hohe Meer gehet, barcher- 
ta; fchifo; palifcalmo. 
Bajence, (franz) f. f. majolica. Eine 
Fabrik von Sajence, fabbrica della ma- 
‘* jolica. Der, oder die mit Fajence hans 
delt, coluı 0 colei che vende la majolica. 
Balbe, f. f. von Pferden, cavallo faggi 
nato » bajo. 
Balbel, f. f. guarnizione; balzana, 
Balbeliren, v. a. guernire, Ornare, fregiare 
di balzana. part. falbelirt. 


Ppa Salg, 
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Salo, Sf. f. v. Felge. , 
Balte, f. m. falcone; falco. Ein junger 
Falke, falcuncello ; falconetto, Ein jdhs 
riger Kalte, falcone d’ vin anno. Mit 
dem Falten jagen, falconare; andar a 
caccia col falcone; e far volare il fal- 
cone. it. Ein Kalte, ein Menih, der 
auf alles acht bat, falco; uomo lefto» 
: ed accorto. ( fam.) Wie cin Falfe auf 
etwas fpannen, fpiare; flare a occhio 
tefo, 0 coll’ occhio tefo; ftar coll’ 0c- 
chio alla penna; flare all’ erta. 


Falfaune, /. fi Art Gefhüge, falcone; 


falconetto. | 

Falfenbaube, f..f. cappello del falcone. 

Falfenaugen, f. plur. (Fiz.) fibarfe, lebhaf⸗ 
te Augen, occhi penetranti, acuti, per 
fpicaci; vifta fortile, acuta. 
alfenjagd, f. f. la caccia del falcone. 
alfenier, fm. falconiere, Oberfalkenier, 
Gran Falconiere; falcorier maggiore. 

Raltoniertafche, f. f. tafca de’ Falconieri. 

Falkenmeiſter, fm. Falconier maggiore; 
‘gran Falconiere, 

- Raltenrieme, f. m. getto. 

Kaltenfchelle, / f. fonaglio del falcone. 

Falkenſchwanz, f. m. coda del falcone, 

Falfonet, £ n. cin Eleines grobes Geſchuͤtz, 
falconetto. it. Ein Falfe von den zehn 
Sauptarten, fagro. 

Fallacia, / fr (t, di Log.) fallacia d’ un 
argomento. 

Fall, £ m. Bewegung einer Sache fo fällt, 
caduta; cadimento. Kin Fall auf den 
Hintern, culata. Einen Kal auf den 
Hintern thun, battere una culata. it. Fall 
des Waſſers von einen Felien oder Berg, 
oder durch die Kunit, cafcata d’ acqua; 
cateratta. it. Gall von Erdreich das berab 
fält, frana; fcofcendimento; sfonda- 
mento; affondamento, Waflerfallan eis 
nerMible, gorad’un molino. it. Fig. Der 
Fall cinerPerfon,Unglie, difgrazia | sven- 
tura; infortunio, einem Falle nabe 
feyn, eſſer ful pendio di fua ruina; ef- 
fer in procinto d' andar ruinato. (on 
Der Gunſt eines Lieblings) eier ful de» 
‘clinare, ful cadere, vicino a finire, Fr 
ift feinem Falle nabe, egli cammina fu 
l'orlo del precipizio. Einen vonſeinem 
Galle retten, cavar uno da un impiccio 
pericolofo; liberar uno da una faccenda 
pregiudizievole. Gib feinem Falleent: 
reibeit, ritenerfi full’ orlo del precipizio. 
it. Fig. Der Fall, das Ubnebmen, Vers 
falien der Dinge, decadenza; fiadenza; 
declinamento; cadenza. 22. Der Fall 
eines theatraliſchen Stückes, cattiva ri- 
ufc ta. it. Fig. Der Fall des Menicben, 
Ginde worein der Memſch fdllt, caduta; 
peccato. 
peccato de’ primi parenti, it. Ein 
Diddchen zu Falle bringen, violare: fpul- 
sellare: sverginare:; ſedurte, impregna- 


Der Galunferer erftien Eltern, . 


\ 


Salt 


re una zitella. Zu Falle Fommen, von 
einer ledigen Weibéperion, mancar al 
proprie onore; far fallo; lafciarfi fedur- 
re. it, Ein Fall, Cplur. Fdlle) Zufall, 
BVorfal, cafo; accidente; avventura; 
avvenimento; fucceffo; occörrenza. Ein 
großer Fal, gran cafo; avvenimento; 
avventura. it. Ein Fal, Sache die 
wirklich gefcheben, oder fo man annimmt, 
daß fie pefcheben fann, cafo ; fatto. Fur 
Fall es ift fo; im Fall, diefes geſchieht, 
cafo che ciò fia così; fuppofto che la 
tal cofa fucceda. Auf allen Fall, allena 
fall8, in ogni cafo; in ogni evento; 
checchè nelavvenga ; checcheffia che av- 
venga. Im Fall der Noth, in cafo di 
bifogno, di necefhtä. Geſetzt den Fall, 
es wire, was würdet ihr thun? pufto ; 
o fuppofto checiò foſſe, che farefte voi ? 


1192 


Sin dieſem Falle, in quefto cafo, In 
folcbem Falle, in tal cafo. Ein privis 


Iegirter Fall, cafo privilegiaro, Vorbe⸗ 
baltene Fdile, cafì rifervati, 

Fallbruͤcke, S. f. ponte levatojo, Das 
Gewicht, die Part Die Kalbrücde zu bea 
ben und mieder zu faffen, lieva © bilico 
d'un ponte levatojo, 

Galle, S. f. als Wölfe, Füchfe, 10. zu fan⸗ 
gen, trappola, In einer Falle fangen, 
pigliare; cogliere al laccio, © calappio 3 
ingalappiare. Yu dic Falle geben, inga- 
lappiarfi. it. Fig. Eine alle, tiiî, Kunſt⸗ 
griff um einen gu betrügen, zu binterges 
ben, trappola; agguato; infidia; lac- 
cio; laccinolo; cavalletta; bindolo ; 
bindolerfa ; aggiramento, it. Fig. Eis 
mem cine Galle ftellen, tendere infidie, 
agguati, &c. Einem in einer Sace cis 
ne Falle machen, tagliar I’ erba fotto a” 

iedi ad alcuno. In die Falle ziehen, 
lifia betrügen, cogliere, © giugnere al- 
la*fchiaccia; piglior a mazzacchera; far 
dare nella ragna ; trappolare; abbindolare; 
abburattare, giuntare; truffare; ingan- 
nare; aggirare. In die Falle neben, lib 
betrügen laffen, dar nella trappola, nel» 
la ragna; incorrere nell’ agguato, it. 
Eine Falle, um Tbicre in einem vers 
deckten Poche in der Erde zu ſangen, tra- 
bocchetto. Kalle, Voͤgel zu fangen, fi- 
accia; fchiaccia. 

Faͤllen, v. n. Bdume, ragliäre, abbattere, 
atterrare, gittat a terra, troncare alberi. 
it. fubft. Dic Kolen für das Fallen der 
Bdunte, la ſpeſa del tagliamento degli 
alberi. Das Faͤllen der Hölzer, taglio, 
tagliamento di legna. Das Holjrdllen, 
Die Zeit Holz zu fällen il taglio de bo- 
fchi. st, Biel Wild Allen, far uccifio- 
ne, ftrage di cacciagione. it. Ein Urs 
tbeil fällen, vermöge richterlicher Go 
walt, proaunziare; pronunciare; di- 
chiarare; proflerir yna Sentenza. ni 

nd: 


LI 
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Endurtbeil filen, giudicare; fantenziare 
diffinitivamente. it. Gein Urtbeil über 
etwas fällen, von dem, was cine Sa» 
che autes oder fehlechtes an fich bat, ur⸗ 
theilen, portar giudizio; far giudicio; 
giudicare; dar il fuo giudizio , il fuo 
parere; decidere de’ differti 0 perfezione» 
di qualche cofa Es fömmt mir nicht 
qu, mein Urtheil darüber zu fällen, a 
me non 8’ appartiene il portar giudizio 
di quella cofa. part. gefaͤllt, taglia- 
to, &e, 
Gallen, 2. n. irr. von oben berunter, durch 
feine Laſt, cadere; cafcare. Mit Gewalt 
auf etwas fallen, wie die Raubuögel, av- 
ventarfi; afalire; piombare addoffo ; 
cadere impetuofamente. 
fallen, ciombottolare; dar un ciombot- 
tolo per terra; gettarli per terra. Vom 
Nferde, in eine Tiefe falet, cader da 
cavallo; cadere in un precipizio. Aus 
der Sand fallen, cader di mano. Ein 
Fluß fat auf die Bruſt; Die Thränen 
fallen aus den Augen, una Aufione cade 
ful petto; le lagrime cadono dagli oc- 
| chi. it. Dom Regen, Hagel, Waller; 
der Wetterfiral ift acfallen, cader piog- 
gia, grandine, acqua; il fulmine è ca- 
duto. it. Fig. Aus einem fleinen, in ein 
größeres Uebel fallen, cader dalla padel- 
la nella brace. it. Gebr fallen, in cis 
nen weit geringern Stand fommen, tor- 
nar di badefa converfa; tornar di Papa 
Vefcovo; di meffere tornar fere ; di 
buona badia a debole cappella. In ei⸗ 
ne Krankheit fallen, cader malato; ca- 
dere infermo; ammalare; infermarli. 
Tod binfallen, cader morto; morir di 
morte improvvifa. Er ift tod bingefals 
ten, egli è caduto diftefo morto. In 
"Ohnmacht fallen, cadere in deliquio; 
svenire. Zn Wahnwig fallen, impazza» 
re. (Vor hoben Alter) rimbambire. 
it. Fig. In Armutb fallen, impoverire; 
cadere al baffo. In Verachtung, Une 
gurade fallen, cadere nel difprezzo, nel- 
Ja disgrazia. Bey einem in Ungnade 
fallen, cadere, owenire in disgrazia d’ 
‘altrui; cafcare di collo ad alcuno; ca- 
dergli di grazia. Bey einem in Ungunſt 
‚fallen, cadere dell’ amore, di ftima, di 
grazia ad alcuno; perdere la fua grazia, 
venirgli in difpregio. ie. Fallen, von Pers 
fonen, in Abnahme kommen, cafcare; 
decadere; cadere, in diferedito, &C. an- 
dare in decadenza; scemar di grandez- 
za. Bon Sachen, abnehmen, fcadere; 
cadere; mancare; venir meno ; finire; 
perderli. Das Anſehen der Geſetze mar 
faft gefallen, und gänzlich vernichtet, 
era la reverenda autorità delle leggi quafi 
caduia, &o it. In einen Febler, cin 
Perbreben fallen, cadere in fallo» in 

coipa; mancare; fallire, (abfol, im der 


: re, al roffo, al bianco, &c, 


Auf die Erde _ 


, correre; tirarli addotlo. 
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Bibelfprache) fallen, fündigen, peccare; 


errare; commetter peccato, &c. it. Ins 
Pächerliche, ıc. fallen, cafcare, 0 dare nel 
ridicolo, &c. it. An cine Farbe fallen, 
ins rothe, weiße, 10. pendere; piegare; 
tirare; dare; accoftarfi a qualche colo- 
it. Gallen, 
ftofen, wie ein Kaubvogel auf ein Reb: 
bubn, fcagliarti, gitrarfiaddoffo. Meber 
cine Perfon berfallen, cadere o dar ad- 
dofo a una perfona; prender uno pel 
collare; lanciarfi, avventarfi, fcagliarfi 
addoffo ad uno. it. Zur Laft fallen, bea 
ſchweren, incommodare; disagiare ; in-- 
faltidire; importundre; muocerè; sco- 
modare; scommodare. Ich mill Ihnen 
nicht Idnger zur Laſt follen, vi leverò I’ 
incomodo. Der einem zur Lak fANE, 
mit ungeſtuͤmen, verdrüßlichen Betras 
gen, mofca culaja; feccatore, &c. Fio 
nem zur Paft fallen, auf einmal zum Laſt 
werden, cader fu Je braccia, fulle fpalle 
d’ alcuno. it. Fis, Eine Rede fo nicht 
auf die Erde gefallen, difcorfo che non 
è caduto per terra, che è ftato raccolto, 
notato. ie, Bon Sachen, die durchs Los, 
oder durch einen Zufall kommen, rocca- 
re in forte; cadere. Das Gut ift auf 
den Züngiten gefallen, quella terra &ca- 
duta in forte al minore. Unter die Haͤn⸗ 
de fallen, cadere nelle mani; venir alle 


mani. An die Hände der Feinde fallen, 


| cader in mano, in potere, cader fra le 


mani de’ fuoi nemici. Das ift in aute 
Hände gefallen, ciò è caduto, venuto in 
buone mani. In einen Hinterhalt, im 
Kricge fallen, cadere ; venire, dare nell’ 
imbofcata. Dielinterredung firl auf dies 
fen Punkt, la converfazione cadde fu 
quelto punto. if. Die Zablung fällt auf 
Hſtern, il pagamento fcade, cade a 
Pasqua. it. Yu Strafe fallen, ſich Uns 
heit, Unglück von Obern zuziehen, in- 
Man fällt das 
durch in keine Strafe, non porta am- 
menda, 0 pena afllittiva; non s’ incorre 
in ammenda, &c. Der Verlufi, Vors 
wurf filt auf ibn, auf feinen Bruder, 
la perdita, il biafimo cade, © ricade fo- 
pra di lui, torna a svantaggio di fuo 
fratello. it. In die Augen fallen, dar 
negli occhi. Eine Sache, welche indie 
Giunen fällt, cufa fentibile, palpabile» 
evidente, che cade fotto de’ fenfi. ir. 
Fallen, als das Nermögen eines Haufes 
auf cin anderes durch cine Heirath, ca- 
dere; venire; paffare; trapaffare d'uno 
in altro. Don cinem auf den andern 
fallen, als Uemter, Güter, ıc. pafır d’ 
uno in man d’un altro; cambiar di ma- 
no. it. Bon den Fluͤſſen, in einen ans 
dern, ins Meer fallen, scaricartı ; sboc- 
care; metter foce. Die Fluͤſſe fallen ing 
pp 3 Meer, 
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Meer, i filmi metton foce, metton e2- 
po, sboccand nel mare. st. Fallen, bers 
abhängen, cadere; pendere. Die Haare 
fielen auf feine Schultern, gli cadevano 
in onde i capegli in ſn le fpalle. Mehr 
auf die eine, als auf die andere Seite 
fallen, pendere più da una parte che dall’ 
altra. sit. Einem ind Amt, in feine 
Rechte, in einen Staat, der einem ans 
detn gebbret, rc. fallen, ufurparfi gli al- 
trui diritti: appropriarfi; arrogarfi; at- 
tribuirfi; farfi proprio; occupare in- 
giuftamente. Sn cin Land fallen, far 
invafione, scorreria in un paefe; in- 
vaderlo, Dem Feinde ins Lager fallen, 
affalire, attaccare, inveftire, afrontare 
il nemico nel campo; dargli addeffo ; 
venirgli addoffo. it. Von einem aufs 
andere fallen, in feinen Reden, Schrifs 
- ten keinen Zufammenbang beobachten, 
faltar di palo in frafca; faltar d’ Arno 
in Bacchillone, Immer wieder auf das 
mag ınan geiagt bat, fallen, armeggia- 
re; annafpare; anfanare; anfaneggiare. 
Er fällt immer wieder auf das vorige, 
egli non fa altro che ridir l’ifteflo. prov. 
Der Apfel fdlit nicht weit vom Stam: 
me, la fcheggia ritrae dal ceppo. prov. 
e fam. Mit der Thür ind Haus fallen, 
fcappare; fcappucciare; transandare; 
ufcir de’ convenevoli. it. Mor einem 
nieder tallen, proftrarfi; profternerfi, 
Er fiel auf feine Knie vor hm nieder, 
und bat um feine Frevbeit, proftratofi 
inginocchioni gli domandava la fua li- 
bered. Auf die Knie fallen, metterli a 
ginocchio ; inginocchiarfi. Einen um den 
Salt fallen, abbracciare; avvinchiare il 
collo; ftrignere colle braccia ; lanciarli,av- 
ventarfi, gettarficolle braccia al collo di 
qualcheduno. it. Fig. Bon dem Gipfel 
der Ehre fallen, traboccare; precipitare 
dal colmo, dall’ auge delle grandezze. 
Eich zu tod fallen, romperti il collo; 
morir d’ una caduta. Gich mund fal: 
len, farG male cadendo. it. Wenn er 
einmal auf etwas falllt, it er nicht wies 
der davon abjuhringen, quando una vol- 
ta s' è cacciato in capo, ficcato nell’ 
umore alcuna cofa, non è più mudo 
di contenerlo. it. Das Waffer, Der 
Strom fällt fchon, I’ acque del fiume 
già calano, scemano. Das Meer fteigt 
und fallt zweymal des Tages, il mare 
crefce e cala duc volte il giorno. it, 
Sallen, vom Preife der Lebensmittel, ca- 
lare, diminuire, scemare di prezzo. it, 
Dic Einkünfte, die Intereſſen fallen rich» 


tig, i redditi, le entrate, gl’ intereffi 


fon pagati regolarmente, fono ſicuri, 


fit. ie. In — Lande fdllt gute 
QUolle, fallen ichöne Pferde, in quel 


paefce viene, crefce bella lana; nalco- 


no, vengono» belli cavalli; quel pae- 


. far un lavoro ftentato. 
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fe‘ produce bella lana, belli caval. 
li. ie. Es fiel eine große Furcht über 
fie, furono tutti prefi, penetrati, fopraf- 
fatti da una gran paura. it. Reicht fals 
Ien, eflere, divenire, riufcire facile» 
agevole; far qualche cofa con facilità; 
farla con facilità. Einem ſchwer fals 
len, ftentarea fare alcuna cofa; farla con 
difficoltà; averedifficoltà. Schwer fal⸗ 
len, eine Arbeit die ibm viel Mühe 
macht, ftentare intorno a un lavoro; 
Das Geben, 
Reiten, Reden, ıc. filltibm ſchwer, egli 
dura fatica a camminare, a cavalcare, & 
parlare, &c. Es fdllt ibm nichts fchwes 
rer, alé etwas zu verfchweigen, un fe- 
greto gli pefa più che una montagna. 
Nur das Geficht vorwärts fallen, cader 
bocconi, 0 boccone; cader colla fac- 
cia innanzi. Nücklings, ruͤckwaͤrts, auf 
den Ricfen fallen, cadere, O effer ditte» 
fo fupino, 0 rovelcione, 0 rovelc:uni, 
© a rovefcio, it. Nicht gut fallen, von 
Kleidern, Roͤcken, ıc. far cattive pieghe; 
non campeggiar bene. Ein Rock der nicht 
recht tail, abito che non iftà bene, che ha 
cattiva grazia, &c. it. Mon Kleidern,einem 
faft vom Peibe fallen, zerlumpte, oder 
nicht paffende Kleider anbaben, cafcare 
altrui le veftimenra di dofio; eder male 
in arnefe, 0 tornar male al dotto le vefti. 
ie. Etwas fallen laffen, aus der Hand, 
lafciar cader di mano. it. Einem der 
Muth fallen, oder den Muth fallen lafs 
fen, cader d’ animo, di cuore; perder- 
fi d'animo; perdere il coraggio; difa- 
nimarfi; sconfortarti; sbigottirii; sgo- 
mentarfi; scoraggiarli;  difconfortarfì ; 
abbandonarfi; mancare, smarirli d’ani- 
mo; abbiofciarfi; avvilirfi; arrenderfi; 
calcare il fiato, le braccia, il cuore, 
it. Die Stimme fallen laffen, abbaflare, 
addolcire la voce; parlar più piano; 
non alzar troppo la voce; favellar in 
tuono men forte, it. Die Becker haben 
vom Preife des Brodes etwas fallen lafs 
fen, i forna) hanno diminuito il prezzo 
del pane, it. Die Segel fallen laſſen, 
ammainare; calar le vele; caricara baffo, 
it. Bom Hirſch, das Geweih fallen laſſen, 
far cadere, por giù le corna. part. 
gefallen, caduto, &c. 


Gallen, f. n. cadimento; il cadere; cadu- 
‚ta, 


Das Fallen deg Laubes von den 
Bdumen, il cader delle foglie. fit, Das- 
Fallen, Abnehmen der Dinge, calo; 
diminuzione; diminuimento; fcema- 
mento. it. Das Fallen Der Waaren, 
der Lebensmittel am Preiſe, diminuzio- 
ne di prezzo; vom Werthe des Geldes, 
calo, diminuzione del valore delle mo- 
nete. it. Das Steigen und Fallen der 
Stimme, aumento di voce infenfibilecon 
cui fi paffa da un tuono all’ altro, 

Fallend, 
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Fallend, adj. "cadente; che cade; cafcan- 
te; che cafca; chinato. Die fallende 
Sucht, melcaduco; epileffia: mal maei- 
tro; benedetto; battigia. Der mit der 
fallenden Sucht beladen iff, epiletico; 
che patifce d'epilelfia Steigende und 
falende Nugungen, rendite, entrate che 
crefcono e calano, Dinge die bald ſtei⸗ 
gend, bald fallend find, cofe che crefco- 
no e calano, che vanno crefcendo e fce- 
mando alternativamente. 

— ——— S. n. an den Stadthoren, fa- 

Fallgitter, / racinefca. Eine Art Falls 
gitter, Die Thore einer belagerten Stadt 
zu verichlieken, forta di faracinefca, con 
cui fi chiudono le porte d’ una Città in- 
veltita. 

Fallbut, f. m. für die Kinder, cercine. 

aliment, / n, fallimento; il far punto. 

Balliren, v. n. Banferott machen, fallire; 
far fallimento. it. (fam.) Das fannibm 
nicht falliren, quella cofa non gli può 
mancare» non gli può fallare; non gli* 
può fuggire,o venir meno,p.fallirt,fallito. 

Ballit, adj. fallito; fallitore. 


Balladen, f. m. impofta di fineftra in al« 


cune botteghe, 

allmüge, f. f. f. Falbut. 

alld, adv. cafo che; fuppofto che. Falls 
eg wäre fo, cafo che ciò foffe così. 

Fallſtrick, ſ. m. trappola. Fallſtricke legen, 
tendere infidie, lacciuoli, agguati. Fig. 

Ein Fallſtrick, einen zu bintergehen, trap- 
pola; agguato; infidia; laccio; lacciuo- 
lo. it. Fig. Einem einen Falftrick les 

en, einen zu einem Febler, zu einem 

ergeben verleiten, rendere agguati, 0 
il calappio; apparecchiar una macchi- 
na; tramare infidie; teffere un ingan- 
no; Ordire una froile; far trabocchetti. 
n den Fallſtrick geben, dar nella ragna, 
nelle rete, nella trappola. 

Balthüre, /. f. auf einem Fufboden, ba- 
tola. if. Eine Ballthäre, Die man auf 
und nieder fchieben fann, porta levaro- 
ja; faracinefca; porta a foggia di cate» 
ratta. Ein Fallthuͤrchen in den Gefdfen 
und Gängen des thierifhen Körpers, 
valvula. 

Falltifb, (mm, aſſe mobile, mafliettata a' ban» 
chi de’ Mercanti per alzarla 0 abbaffarla, 

Falſarius, S. m. (lat.) falfario; falfarore, 

Falſch, S. n. (dicefi negativ.) ohne Falſch, 
fenza finzione, fenza difimulazione; 
fenza malizia; disinfintamente; pretta- 
mente; candidamente, &c, Ein Menfch, 
in dem kein Falſch, uomo di fperimen- 
tata probità; uomo femplice, fchietto, 
ingenuo » bonario, disinfinto, innocen- 
te, fenza malizia. © 
in alem was er tbut, egli è un buon 
uomo; egli va, egli tratta alla buona» 
femplicemente, fchierramente. 


Alfch, adj. wider die Wahrheit, miderdie 


£ Muͤnzer, falfatori di moneta. 


Er it ohne Falſch 
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Regel, falfo; non vero; fallace; erro» 
neo; menzognero. Eine falfche Sache, 
etwas falfches, cofa falfa; falfità; men- 
zugna. it, Merfälfcht, fälfchlich vorgee 
geben „ oder verdudert, fallo; fuppoftos 
alterato; falfato; falfificato. Falſche 
it.(t.del 
Foro) Ein falfched Anbringen, un falfo 
fuppofto; una falfa teltimonianza 0 ef- 
pofizione. it. Falſch, nachgemacht, fal- 
fo; fiato; contraffatto; artifiziaro. Gals 
ſche Haare, ein falſcher Bart, ca egli 
pofticci; barba pofticcia. Falſche Zah⸗ 
ne, denti ‘pofticci. it. Eine falfche 
Scham, unzeitige Schambaftigkeit, vere 
ogna irragionevole, fuor di luogo. Fal⸗ 
Feder Schein, falfa apparenza ; falfa di- 
moftrazione. it. Bon Gachen die nicht 
fo find, nie fie in ihrer Art fenn folen, 
cin falicher Gedanke, falfihe Spigfindige 
keit, penfiere falfo; concettino; arguzia. 
Saliche Bercdiamfeit, 16. falfa eloquen- 
za, &c. it. Figur. Balicher Glanz, fals 
ſcher Schimmer in den Gedanten, die 
weder richtig noch gründlich find, cone 
cettini; arguzie. a2. Ein falfcher Sprung, 
ven einem Hale, einer Kugel, ein fals 
fiber Tritt, ein faliches Verfahren, rim- 
balzo in fallo; sdrucciolo; Operazione 
imprudente. (Finen falichen Tritt thun, 
fiolpern, porre il piedein fallo; inciam- 
pare; inciampicare; intoppare. st, ins 
debt, ein falfcber Stein, falfa pietra. it. 
Ungetreu; cin falicher Freund, falfo 
amico s infedele, finto. Ein falfcher 
Bruder, fallo fratello, finto. it. Ein 
falſcher Menſch, einer der fich redlich 
fielt, um zu betrügen, uomo falfo, fin- 
to, fimalaro, it. Verftellt; eine falfche 
Verſoͤhnung, falicher Friede, 16. ricon- 
ciliazione, pace, &c. fimulata, finta, 
fittizia, mafcherata. it. Kali, niche 
regelmäßig gematbt, falfo; fatto contro 
regola. it, Balich, nicht cinffimmig; 
cin falfcher Accord, falfiher Ton, accor- 
do, accordamento, tono fallo, difcor- 
dante, diffonante. it, Eine falfche Saite, 
falfa corda. it. (Xn der Malerey) was 
nicht genau der Natur beptömmt, fal- 
fo, it. Ein falfcher Schlüffel, ein Nach⸗ 
fchlüffel, controchiave; chiave falfa. ft. 
Subft. Das Wahre vom Falſchen unters 
fcheiden, diftinguere il vero dal falfo. 
st. Ermeifen, daß etwas falich fen, von 
einem vorgebrachten Stuͤcke in einem 
Proceſſe, afferire che una cofa è falfa; 
obbligarli a provare la falfità d'una cofa. 
it. Falſche Karten, faliche Bidtter, die 
nicht Trumph find, carte falfe, inutili. 
st. Galib liegen, einen falfchen Grund - 
haben, von einem Balken, Gteüte, po- 
fare in fallo; eferein falfo. Ein Bale 
der falfch liegt, trave che pofa in falfo, 
it. Fiz. Bon einem Räjpunement, einen 
Pps falſchen 


3199 Falf : Falt 


falfchen Grund haben, etwas falfches 
gum Grunde baben, pofare, © effere in 
fatfo. Der fih einen falichen Namen 
giebt, che prende un nome finto. adv. 
Falich, falfo; falfamente. 

Sdlichen, v. a. durch Miſchung ſchlecht 
machen, falfare ; falfificare; falfeggiare; 
adulterare. Eine Arzney fälfchen, adult 
terare, fofifticare, falfificare, corrompere 
un rimedio. Den Wein fälfchen, fatturare 
il v no; alterarlo. Das Geld fdlfben, 
in feinem innern Werthe, alterar la mo- 
neta. it. Fig. Das iſt nicht gefalſcht, die 
Sache ſieht nicht fchöner als fie wirklich 
if, non è fatturato, alterato, lifciato. 
part gefalſcht, falfato, &c. Ein ges 
fälihtes Medicament, rimedio adulte- 
rato, alterato, adulterino, falfificato, 
(più comun mente Merfälichen, v.) 

Kälicher, /m.Falfarıo ; falfatore ; falfificatore. 

Salicbacfinnt, adj. falfo; doppio; fimu- 
lato: finto; traditore. 

Falſchgläubig, adj. eterodoffo. 

Katfıcbeit, f. f. falfità; fallezza. it. Eine 
Falſchheit, etwas faliche8, erdichtetes, 
falfità: menzogna; cofi falla. st. Die 
Falſchheit, verſteckte Bosheit, Heuches 
Icy, Verſtellung, doppiezza; malizia; 
ipocrifia; duplicità; infignimento ; fin- 
zione, fimulazione, 

Fdlituna, f. f. falfificazione; falfifica- 
mento. Eines Piqueurs, Aviney, te. mif- 
cuglio; adulterazione; falſifteamento. 

Falſum, f. n. (t. del Foro) un falfo; fal- 
fità. Crimen Falfi, delitto di falfo, del 
falfario, di falfità. A 

Salte, f. f. piega; crefpa. Die Falten 
fo man an einem Node, Hemde macht, 
le crefpe; le pieghe; increfpatura. als 
ten in den Kraufen, Mankbetten, Haus 
ben, pieghe; increfpature. ir. Die Falte, 
der Bruch, melcher in einem gefalteten 
Zeuge bleibt, piega; grinza; riga che 
s'imprime nella cota piegata. Ein Kleid, 
Das ſich in die Falten geleat, abito che 
‘ha prefo la fua piega. Eine gedoppelte 
Salte, piega; piegatura. it. Fig. Die 
Galten des menschlichen Herzens, das 
verborgenfte darinnen, nafcondiglio; ri- 
oftiglio del cuore umano. it. Eine 
alte in der Gtirne, im Gefichte, ruga; 
grinza; piega; crefpa. In Falten legen, 
vie die Schneider die Kleider, Näbtes 
rinnen ihre Arbeit, far crefpe 0 pieghe; 
increfpare; accrefpare Das Pegen in 

‚Kalten, increfpatura; piegatura. Die 
Falten ausmachen, disfare, torre le pie- 
ghe. Die Falten verlieren, disfarlı le 


pieghe. - a 
Faͤlteln, v. a. als Waͤſche, Manfchetten, 
increfpare; piegare; raggrinzare; far le 
pieghe; ridurre in crefpe biancherie, 
part. gefditelt, increfpato; faldellato, 
Subf. das Fdlteln, piegatura ; increfpatura. 


Falt Balz 


Falten, v. a. die Kleider, Röcke, mic die 
Schneider, Arbeiter in Leinewand, in- 
crefpare; accrefpare; far crefpe O pie- 
ghe. £einene, weollene Zeuge falten, in- 
crefpare; piegare; raggrinzare; far le 
pieghe; ridurre in crefpe. Manſchet⸗ 
ten, Krauien, Waſche falten, in Fdlts 
chen legen, increfpare biancherie, it. die 
Hände falten, giugner le mani. Mit 
gefalteten Hdnden beten, orare, prega- 
re a mani giunte, it. Die Gtirne fals 
ten, increfpare, aggrinzare, corrugare 
la fronte; increfpare, aggrottar le ci- 
glia; accigliarfi ; farcipiglio. rec, Sich 
alten, piegarli ; increfparfi. Gein Ge: 

cht fängt an fich zu falten, il fuo vol- 
to comineia ad aggrinzarfi, ad incref- 
parli. part. gefaltet, increfparo, &c. 

Baltig, adj. increfpato; accrefpato; fal- 
dato; pieno di pieghe, di crefpe. 

Faltung, S. f. increfpatura; piegatura; 
increfpamento, 

Falz, Sf. m. ben den Tifchlern, Tanger Eins 
ſchnitt in ein Stüd fol, sum Einfafs 
fen, oder zur Rinne gu dienen, fcanala- 
tura; incavatura Der Balz worinnen 
Vorfebfenfter, cin Fenſter, eine Thüre ze. 
geichoben wird, canale; fcanalatura ; 
incaftro, Ein Ralz ind Gevierte, inta- 
glio a quadrello, @ ad ugnatura, Ein 
winklichter Salz, incavo angolare, a co- 
da di rondine. Falzen einichneiden, in- 
tagliare; far una tacca © intaccatura, 
per poter intaccare, cengegnare, incal- 
trare un altro legno. it. Fin Balz, in 
Renjtern und Thüreg, damit ie gut ſchlieſ⸗ 
fem, battente, o battitojo d’ ufcio © fi- 
neftra; fcanalatura in cui s’incaftra il 
battente dell’ impofta d’ ufcio o fineftra. 
ie. (Bey den Bittaeen) Falz in den 
Dauben, um die Bodenſtuͤcke zu befeſti⸗ 
gen, capruggine; zina. it. (Bey den 
Buchbindern) piega d'un foglio di cam 
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ta. 

Galibein, f. n. ftecca da piegare. 

Salzen, v.a. bey Den Buchbindern, piegare 
un foglio di carta. it. Bey den Tiſchlern, 
cin Stüd Holz einfchneiden, un cin ans 
ders einzupaſſen, intagliare; far una tac- 

« ca O intaccatura, per poter intaccare» 
incaftrare, congegnare un altro legno, 
ie. Ben den Böttnern, die Dauben fals | 
zen, den Boden einzuſetzen, capruggina- 
re, incavar la zina. part, gefaljt, pie- 
gato; ze. intagliato; st. incavaro, ca- 
prugginato, 

Balzhobel, f. m. incorzatojo, Bey den 
Boͤttgern, zinatojo. 

Galzung, /. f. eines Buches, piegamento, 

“ piegatura d’un foglio di carta it, Balzung 
des Holzed zum Einpaffen, intaccarura, 
intaglio ; incaftro ; I’ intagliare; il far in- 


taccatura per incaftrare un altru legno. 
Cine 
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chen, commeſſo o intaccatura al pari, 
Bamilidr, adj. familiare; famigliare; di- 
meltico; domeftico; intrinfeco ; amico, 
Eich familide macben, mit Leuten die 
mebr find, frey umgeben, addimetti- 
carfi; addomefticarfi; dimefticarfi; ufa- 
ze famigliarmente; divenir famigliare; 
erattar alla libera. Gib allzu famtlide 
machen, addimetticarli troppo; volerne 
troppes farfi di cala più che la fcopa; 
affrattellarfi. it. Bon einem Menſchen, 
der immer leidet, fich mit dem Unges 
mache, dem Echmerze familide machen, 
affuefarfi; avvezzarfi; addurarfi; abi- 
tuarſi; far callo, it. Familidre Rede, 
familidre Echreibart, difcorfo , ftile fa- 
miliare, famigliare, piano. Familidres 
QUort, familidre Vusdride, vocabolo 
troppo familiare ; termini troppo fami- 
gliari. Die famifidren Briefe vom Ci: 
cero, Lettere, Epiftole famigliari di Ci- 
cerone. it. Was einem familidr, geldus 
fig geworden, famigliare; abituale ; con- 
fueto. it. Ein familidrer Geil, Ger 
nius, fpirito famigliare. it. Der ſehr 
familidr thut, familiare; dimeftico ; 
che ufa con foverchia famigliarità. Mit 
einer familidr umgeben, ufare la dimef- 
tichezza. adv. Familidr, auf cine fami» 
fidre Weife, famigliamente; familiare 
mente; famigliarefcamente; domeflica- 
mente; alla dimeftica; intrinfecamen- 


te. 

Gamiliarifiren, (fit) v. rec. addimefticar- 
— addomeſticarũ, &c. ſ. Familidr mas 

en. 

Bamiliaritdt, ff. familiarità; famigliari» 
tà; dimeftichezza; intrinfechezza. 

Familie, f. f. famiglia. Die königliche 
Samilie, la Real Famiglia. st. (Benden 
Malern) die heilige Familie, unier Herr, 
Die Jungfrau Maria, 20. la Santa Fami- 
glia, it. Geſchlecht, Abkunft, Die von 
indnnlicher Seite von einem Geblüte 
find, famiglia; cala; cafata; flirpe; 
fchiatta. Von guter Familie feon, eſſer 
di buona famiglia. Das Dberhaupt der 
Samilie, capo di famiglia. 

Bamds, adj. diffamato; che non ha buon 
nume; che è in mäla riputazione. 

Gamuliren, v, n. far l’uffizio di agente, 
di miniftro, di procuratore preffo d’ un 
profeflore, (fecondo l’ufo ricevuto nelle 
Univerficd dell’ Allemagna.) 

Samulus, f. m. fpezie di agente, 0 di pro- 
curatore incaricato degli affari d’un pro« 
fellore nelle Univerfità della Germas 


nia. 
Banatifer, f. m. fanatico; vifionario, 
Banatiih, adj, fanatico; vifionario; va- 
ne;giante, 


Ganatiémus, f. m. fanatifmo. 


» 
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Fang, S. m. wie die Pachter von verbote: 


nen Waaren machen, cattura. i. Bon 
— preſa di perſone. it. (Jam.) 

ang den die Soldatenim Kriege machen, 
bottino; preda; fpoglio. it. Auf der 
and, preda; caccia; cacciagione. it. 
* Fiſchen, peſca; ciò che fi è pefcato. 

cr Heringsfang, la pefca dell’aringhe. 
Der Schnepſen- Wachtel: ıc. Fang, la 
caccia di beccaccie, di quaglie, &c. Vos 
gelfana, uccellagione. it. Dem milden 
Schmeine einen Fang geben, intilzare il 
cinghiale; ucciderlo collo fpiedo da cac- 
cia. it. Ein Fang, Grube in der Erde, 
mit Neifern bedeckt, das Wild zu fans 


gen, trabocchetto. 


Fangen, v. a. einen Menſchen, um ihn in 


Urreft zu bringen, prendere; arreftare; 
far prigione. (Im Kriege) prendere in 
guerra; far prigione. it. uf der Jagd, 
im Fiſchen, fangen, prendere; pigliare; 
far preda. Ein wildes Schwein jangen, 
prendere, uccidere un cignale. Wach⸗ 
teln fangen, prender delle quaglie. Bds 
gel fangen, mit Neben, Leimrutben, 20. 
uccellare; prendere uccelli, Mit der 
"Angel fangen, prender coll’ amo; in- 
amare. Gn einer Schlinge, Fallſtricke 
fangen, pigliare; cogliere al laccio, 0 
calappio; ingalappiare. it. Fig. Einen 
mit icinen cigenen Worten fangen, con- 
vincer uno co' fuoi proprj detti. Sid 
mit feinen eigenen Worten, oder Thaten 
fangen, infilzarfi da fe ſteſſo. it. Fig. 
Einen fangen, dur den fchönen Schein 
zu etwas nachtbeiligem verleiten, coglie- 
re O giugnere alla fchiaccia. ı prov. Es 
denkt mancher zu fangen, und wird ſelbſt 
gefangen, tal penfa prendere che è prefo. 
Sich fangen laffen, durch den Schein eines 
Nutzens od, Tergnügens, fid einnehmen, 
verführen faffen, laſciarſi prendere © 
chiappare al boccune; fich betrügen lafs 
fen, dar nella rete, nella ragna, nella 
trappola. Glauben, Daf einer leicht zu 
fangen ifî, prender per un minchiune; 
creder che uno fia corrivo, facile ad in- 
gannare. it. euer fangen, fich entzins 
den, Accenderli; infiammarfi; accender- 
fi, allumarfi. ze. Bom Schießgewebr, 
fangen, prender fuoco; levar fuoco. it. 
Fig. Feuer fangen, fich erzürnen, pigliar 
fuoco; accenderfi d’ ira; infiamınarfi 
per isdegno. it. Fangen, wie Die Hunde, 
mas man ihnen binmirft, acceffare; ab- 
boccare; imboccare; azzannare. it. von 
Windbunden, abboccare; (dicefi d’ ani» 
mali prefti, e forti, come i cani levrie= 
ri.) part, gefangen, prefo, &c. 


Sdnaer, f.m. (non fi dice che in compofto ) 


Vogelfanger, uccellarore. Rattenfaͤn⸗ 
ger, prenditore ; pigliatore, di topi, di 
ratti, 


Pps Fans 
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+Fantafey, N S. f. Einbilbungsfraft, fan- 
Gantafie, tofia; imaginazione. Fan⸗ 
fien, Bilder der Fantafie, fantafime; 
immagini. Was bloé in Der Fantafie 
beficht , fantaftico; chimerico ; ideale, 
Eine Fantafie, ein Bild derfelben, fan- 
tafima: chimera; fantafia; idea; ima» 
ginazione. it. Eine Fantafie, etwas das 
zum Bergnügen, und nach einem blofen 
Einfale mebr, als nach den Regeln der 
Kunft erfunden if, capriccio, Eine ars 
tige, ſchoͤne Fantaſie, nuovo capriccio; 
fantafia bizzarra, ingegnofa; bella in- 
venzione, bel trovato. Mach Fantafie 
malen, pignere d’ imaginazione, d’in- 
venzione. it. faune, Full, Verlangen 
nach etwas, fantafia; voglia; volontà; 
defideriv; capriccio. it. Eine Fantafie, 
Einfall, Grilie, Gedanke, oder Laune, 
Capriccio; grillo; ghiribizzo; fantafia ; 
. arzigogolo; bizzarria; gricciolo; gric- 
cio. Leere Gantafie, die man fich in 
Kopf fest, fantafima: chimera: idee 
vane; vifioni. Wunderliche, fonderbas 
re Fantafien , fantafticaggini; capricci; 
idee ftrane, capricciofe, ine nderi: 
iche Fantafie, ftravaganza ; vilione; va- 
neggiamento. (Bey einer Krankbeit,) 
delirio; farnetico. Eine wunderliche 
Fantafie, cigenfinniger Geſchmack, biz- 
zarria; ticchio; capriccio; grillo; umo- 
re; fantaflicaggine, 
Fantafiren, v. n. | augfbmeifende Gachen 
denten und thun, farneticare; delirare; 
far cofe fconce, Ihr fantafirt, voi far- 
neticate, delirate, anfinate a fecco. 
(Von cinem Eindiichen Greife) er fanta: 
firt, egli farnetica. ze. Im Dibigen gies 
ber, oder andern dergleichen, Krankhei⸗ 
ten} fantafiren, farneticare; delirare; 
spropofitare; vaneggiare; girare. it. 
Auf einem muſicaliſchen Inſtrument fan · 
taſiren, fuonare, fonare un capriccio; 
fonar d’ imaginazione, d' invenzione, 
part. fantafirt. ch 
Fantaft, f. m. fantafticatore; uomo fan- 
taltico, falotico, ftravagante, bizzarro, 
Capricciofo, ariofo, filicofo, lunatico, 
aromatico, fecciofo , bisbetico, ftravol- 
to, ftrano; bell’ umore; umorilta; per- 
fona ftravagante, faltidiofa, capricciofa. 
Er it ganz Fantafî, ein Erzfantaft, egli 
è un uomo da appiccarglifi alla tefta un 
appigionafi; egli è un cervellone, un 
uomo ftravagante, un cervel balzano. 
Santafterey, Sf. fantaflicheria ; fantafti- 
caggıne; ftiticheria ; ritrolia ; ftravagan- 
za; ftitichezza; capriccio; ghiribizzo; 
bizzarria; arzigogolo. 

Santaftiich, adj. Santafien, Grillen unters 
worfen, fantaftico ; bizzarro; capriccio- 
fo; lunatico ; aromatico; fecciofo ; ftra- 
vagante; falotico. Ein ſantaſtiſchet 
Menſch, cervel vuoto; fpirite vifionario ; 
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uomo fantaftico , falotico, ftravagante, 
ghiribizzofo , bisbetico, bellumore, &c. 
f. Santaft. Fantaſtiſche Gedanken, penfie- 
ri chimerici, fantaftici.. Eine fantaftis 
fche Meinung, opinione fantaftica, ftra- 
vagante. st. Schimdriſch, von derFans 
tane ansgeheckt, fantaftico ; finto; im» 

maginato; chimerico. it. Was nur De 
Echein des Körperlichen bat, und nicht 
ift, fantaftico; chimerico; vano; im- 
maginario. it. (aggiunto molto proprio, 
e ben efprefivo d’ ugni altra cofa, che fia 
firana, fuori del confueto) fantaftifch, 
fonderbar, in feiner Artaußerordentlich, 
flrano; ftravagante; ftraordinario; ca- 
pricciofo. Eine fantaftiibe Gemuͤths⸗ 
art, fantaftifched Wefcn, cattivo umo- 
re; Capriccio; fantafticheria ; fantafti- 
caggine. Weberaus fantafliich, fantafti- 
chiffimo , &c. adv. Auf cine fantaſtiſche 
Urt, fantafticamente; faftidiofamente ; 
per capriccio; capricciofamente; ftra- 
namente; ritrofamente; fpiacevolmente, 


Fanum, f. ». (lat.) tempio che i Pagani 


ergevano in onor d’ un Eroe, d’ un Im- 
peradore. 


Forbe, f. f. was von der Oberfidohe der 


Körper in dad Auge koͤmmt, colore. 
Einegarftine Farbe, coloraccio; cattivo 
colore. Kine geringe, leichte Farbe, 
colnrerto. it. Die Farben, momit gemalt, 
gefaͤrbt wird, colori. Die Farben in den 
Wappen, blau, rotb, grün, ſchwarz, und 
Purpur, i colori, che fono I’ azur- 
ro, il roffo, il verde, il nero, e’l vio- 
lacco, it. Die Farbe des Geſichtes, car- 
nagione ; colore, © colorito del volto. 
Eine feböne, muntere Farbe im Geſich⸗ 


te, bella carnagione; bel fangue; volto 


. ben coloritu; frefchezza di carnagione; 


bel colorito. it. Bom Dbite, eine ſchoͤ⸗ 
ne Farbe, bel colorito; bel colore del- 
le frutta, ir. Dem Braten, Brdde, 20, 
die Farbe geben, rofolare. st. Die Far: 
ben inder Karte, Pique, Treffe, Carreau, 
Cdur, ſeme. Fuͤnf Karten von einer 
Farbe, cinque carte dell’ ifteffo feme. 
Farbe befennen, dar colore; rilpondere; 
(giucar le carte del medefimo feme, che 
altri ha giucato.) st. Farbe, fo gum 
Rärben zubereitet wird, tintura; tinta 
it. Die Farbe fo auf den Zeugen und 
andern Sachen bleibt, tintura. st. (De 


den Maler) der Grad der Farben, tinta. 


Eine matte Farbe, in Gemdlden, mez- 
za tinta. Mit ſehr matten Karben ge: 
malt, dipintn con mezze tinte. 

Maler, der die Karben recht gu geber 
weiß, pittore, maeftro che ha un buo- 
no, un bel colorito. Die Farbe geben 
in der Malerey, colorire; dar il colori. 
to. Eine Farbe geben, colorire; colo- 
rare; dar colore; tigner ‘con F 
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Mit Farbe beftreichen, scarabocchiar con 
colori; tingere; colorare. Figur. Der 
Sache cine andere Farbe geben, colorire 
i defegni, vi vifi; ricoprire: fimulare. 


it. Fig. Der Sache eine gewiſſe Farbe _ 


geben, colorire, efporre un fatto per far- 
lo comparire a un certo modo. ine 
Farbe erhöhen, mie die Fdrber, avviva- 
re un colure. it. Figur. Die Farbe der 
Baden, Wangen erhöhen, riaccendere; 
colorire le guance. Farben reiben, ma- 
einare colori. Die Farbe benchmen, 
fcolorire; flignere; tor via il colore; 
fcolorare; difcolorare; torre, © far per- 
dere il colore. Was die Farbe verloren, 
scolorito; che ha smarrito il ſuo colore. 
Ausgehen, verfchichen die Farbe, svani- 
re; smartir il colore; scolorarfi. Eine 
Farbe welche ausacht, abgeht, fchmust, 
colore che paffa, che s’ infudicia. Eine 
Farbe die leicht abacht, culore agevole 
a infudiciare. it. Figur. Mit lebendigen 
Karben abmalen, dipignere, defcrivere, 
rapprefentarcon parole... it. Die Haupt⸗ 
farben, Die einfachen womit andere gus 
fammengefest werden, colori principali» 
primitivi. Die fauptfarbe, colore ma- 
trice, Die fchöne Farbe, Schönfdrbes 
ten, la tintoria d’ arte maggiore. ts 
meine blaue Farbe, la tincoria di pezza. 
Die feste Farbe im ſchwarz, die dem 
Zuche gegeben mird, il finire di tinge 
re un panno, O fia il dargli il nero do- 
o ch' è ftato paffaro ful vagello. Die 
arbe annehmen, bey den Fdrbern und 
Hutmacheen, imbeverfi; internarfi. Gcis 
ne Farbe im Gefibte verändern, cam- 
biar volto. ir. Die Farbe, foffarbe, 
livrea , affifa, divifa; foggia, taglia del- 
la Corte. it. Farbe der Buchdrucker, 
inchioftro da itampa. (Figur, e fum.) 
Surbe halten, getreu ſeyn, eller coltante, 
fedele, fido. Nicht Farbe halten, effer 
volubile, incoftante, infedele, disleate, 
perfido, 
Sarbebret, ſ. n. der Maler, tavolazza. 
Farbeiſen, f. m. (t. de' fampatori ) paletta 
“con che fi prende l’ inchiottro. 
Särbekeffel, /. m. tino; vagello; vagello- 
ne; caldaja grande per ufo de’ tintori, 
Garben, v. a. einen Zeug, oder andere Gas 
chen, wie Die Faͤrber, tignere; tingere. 
Zum weyten male fdrben, ricingere. 
Tuch fo in der Wolle gefdrbet, von ges 
fdtbter Wolle gearbeitet, panno tinto 
in lana. it. Bon Sachen, Die das af 
fer und andere Feuchtigkeiten färben, 
tingere; tignere; colorare. it. gdrben, 
von vielerley Sachen, Die cine Farbe 
eindrücken, die ſchwer herauszubringen, 
tingere; tignere; infudiciare. it. Et⸗ 
mas färben, Farbe aeben, colorire; co- 
lorare; dar colore; tigner con colore, 


it. Den Braten, das Brod, ꝛc. färben, 
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roſolare. Das Geſicht, die Backen — 
roth machen, entzuͤnden, tignere, colo- 
fire, infiammare, far roffeggiare le 
guance. it. rec. Sich färben, colorirfi; 
pigliar colore. it. Die Weintrauben, 
Kirichen, ze. fdrben fib, P uve, le ci- 
liege, &c. Cominciano, a roffeggiare, ad 
Invajare, a nereggiare, a maturare, part, 
nefdrbt, tinto, &c. 

Farbenmifbung, /. f. mefcolamento , mi- 

© fehianza di colori, 

In S. f. cociiglia da colori. 
arbenreiber, f. 20. macinatore; coluiche 
macina colori. 

Garbenficin, f. w. pietra, marmo da maci- 
nar colori; fpezie di macinello. 

garbenftückhen, S. n. paftello, 

Sdrber, /. w. tintore, Schönfärher, ein- 
tor d’ arte maggiore. Kin gemeiner 
Blaufdrber, tintor di pezza. 

Fdrberen, Sf. f. Farberbaug, der Ort mo 
acfdrbt wird, la Tintoria; la Tinta; la 
bottega » l’ officina de’ tintori. se. Die 
Farberey, Kunft ju färben, tintorfa; 
l’ arte del tintore. it. Die Färberey, das 
Sdrben, mit fbdnen, lebbaften Farben, 
la tintoria d’ arte maggiore; gemeine 
Färberey, la tintoria di pezza. 
debergefell, f. m. lavorante del tintore. 
drberbandmert, /..n. il meltiere, la pro- 
feione , Il’ arte del tintore. 

Särberkoffel, £ m. ſ. Farbekeſſel. 

Sdrberfraut, Sf. f. robbia, 
drbermoos, f. n. oricello. 
drberröthe, /. f. robbia.. Mit Fdrber: 
töthe fdrben, arrobbiare; tigner con 
robbia. Das Fdrben damit: il dar di 
robbia. 

Färbericharte, f. f. ferratola, 

Sdrbia, ) adj, colorato; colorito. DAB 
arbicht, vielfarbichte in den Blumen, 
fcrezio, O varietà di colore ne’ fiori. 
Vielfdrbig werden, wie gewiſſe Blumen, 
fereziarfi, 0 macchiark di più colori. 

Sarbfüpe, /. f. vagello a freddo. Kine 
Garbhipe anfegen, zurichten, porre it 
vagello. 

Farbprobe, f.-f. faggio; prova, 

Sarbftein, f. m. pietra da macinar colori. 

Sarinzuder, f. m. zucchero nero, 0 ru® 
tame. 

Farnkraut, / =. ſ. Farenfraut. 

Sarre, J. m. toro; tauro; bue brado, 

sarrentraut, \ f. n. felce. Meinfarren, 

Farrnkraut, / tanacero; atanafia. Milis 
farren, fillitide; lingua di cervo. 

Furgen, ©. n. fpettezzare; fcoreggiare; 
trar pera; tirar coregge; fpeffeggiar le 
peta; trullare. part. gefarjt, fperezza» 
to, &c. Subff, Das Farien, {petezza- 
mento; lo fpettezzare; lo fcoreggiare, 

Farzer, f. m. petardo; che tira pera, co- 


adi Faſan, 
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Faſan, f. m. fagiano. Ein junger Faſan, 
fagianotto. 
afanerie, f. f. fagiania. 
afangarten, f. m.\ £ iffeffo che Fafanes 
Salanbaus, f. n. rie, v. 
afanbenne, f. f. fagiana. 
ajanmdrter, f. m. cuftode de’ fagiani. 
aîcca, S plur. (lat,) ben den alten Ris 
mern, fafci; fafcio di verghe. 
Fafbine, f. f. fafcina; faftello da empir 
foM o far ripari. 
afbinenmvert „ f. n. fafcinata. 
aſching, f. f. carnovale; carnevale; car- 
nafciale. Was jur Faſching gehört, car- 
novalefco; carnafcialefco; carnefcialef 
co. Fafwingbalten, carnafcialare; car- 
nefcialare; scarnafcialare; andare scar- 
nafcialando; felteggiare nel tempo di 
carnovale. Do 
afe, \ Si f. ſehr dünnes Fddchen, mie aus 
aſer, dem Sanfe, Feine gezogen wird, 
oder die in febönen Herbiitagen in der 
Luft fliegen, filamento. it. Im Fleiſche, 
tiglio; filamento. it. Faſern an Hirfchs 
{duften, filetti fimili a cele di ragno, che 
fogliono trovarfì ne’ piedi de’ cervi, ft, 
Die Fasern an den Wurzeln der Baume, 
oder Pflanzen, Erbacwächfen, barba, o 
Capellatura 0 capellamento delle barbe 
delle piante.. Wurzeln mit Fafern, ra- 
dici capellute, barbute. it Faſen, Fas 
fern am gerriffenen, geiihnittenen, oder 
genchten Tuche, filaccià; fila, che fpic- 
ciano da panno rotto, © ftracciato, 0 
tagliato, 0 cucito. fam. Er bat keinen 
trocknen Fafen, vom Regen, la pioggia 
ha ammollati, ha penetcati i fuoi panni 
o abiti. | 
Säschen, [.n.dim. von Fafe, filetto; filet- 
tino, an den Bdumen und Pflanzen, fi- 
* bra, filettino d’alberi e piante. 

Faſelhans, f m. (vulg.) avventato; av- 
ventatello; sventato; ftordito; cervel- 
lino; svaporato ; idilipato; cervel d’ 
oca; faltanfeccia; uom leggieri; civet- 
tino; farfallino; farfalla; frafca; frit- 
tella; uomo che non ha fermezza, che 
non ha il capo ben ordinato, che ope- 
ra alla balorda. 

Faſeln, v. n. mie cin junger Menſch, eva- 
orarli; svaporarfi. it. Schoͤckern, Poſ⸗ 
en treiben, -frafcheggiare ; frottolare; 

fcioccheggiare; far la farfallina; ruz- 

‘zare. Dir mit feinen Gedanken berumis 

fufelt, diltratto, disartento , disapplica- 
to, part. gefaſelt, frafcneggiato, &c. 


afen, N (fi) v. r. stilacciarfi; far le ſi- 
afern, / laccia. part. gefafet, sfilaccia- 
to. 

Faſennackicht, adj. tutto nudo; tutt ignu= 
do. 

Saficht, adj. filamentofo : che ha filamen- 


ti. it. Fafichte Wurzeln, an den Pflans 
zen, Bäumen, radici capellute, barbute. 
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gast Faſſ 


it. Bom Tuche, wo es geriffen, gefchnits + 


ten ift, sfilacciato; sfilato. 

Fasler, f. m. svaporato; diffipato; avven- 
tarello; uom leggeri; Cervellino, &c. 
f. Faſelhans. 

Faslicht, adj. ftordito; sventato; leggie- 
ri; diflipato; farfellino; disattento; 
disapplicato; diftratto, 

Faß, /. n. (plur. Fdffer) botte; doglio, 
Ein fiartes Faß, botte groifa. Ein flcis 
nes, botticella. Eine Menge Fdffer 
bottume; quantità di botti. Ein Fa 
Wein, Tabaf, 10. botte di vino, dita- 
bacco , &. Ein Faf, das nur cinen 
Voden bat, botte aperta, spalancata, 
sfondata. Ein Faß auf den Kopf fels 
len, metter diritto; inalberare. 

Faade, ff. (franz. facade) facciata; pro- 
fpetto; faccia 0 fronte d’ edincio, 

Faßbinder, f. m. bottajo. 

Saßboden, £ m. fondo delle botti. 

Fdbcben, f. n. dim. von Faß, borticella; 
bariletto wbarile; carratello; mezza bot- 
te, Ein Fischen Del, Senf, 20. barile 
d’ olio, di fenapa, &c. : 

Fafidaube, f. f. doga. Holz zu Faßdauben, 
pezzi di legno di che fi fanno le doghe. 

Faſſel, f. n. dim, von Faß, bariletto, &c. 
v. Faͤßchen. 

Fafivert, f. n. bottume; quantità di bot- 
ti. 

Faffen, v. a. eine Sache, oder Perfon mit 
der Hand ergreifen, prendere; pigliare ; 
afferrar Con mano; impugnare; torre, 
Einen ben der Kehle, am Halſe, beym 
Kragen faffen, prender uno pei cellarer- 
to, pigliar uno pel collare. Einenum 
den Hals faffen, frignere colle braccia; 
avvinchiare il collo; abbracciare. Mit 
den Krallen faffem, wie die Falken, die 
Raubvoögel, abbrancare ; artıgliare; pi» 
gliar colle branche, colliartigli ; aggher- 
migliare; ghermir colle branche. Mit 
den Krallen, Klauen faffen, wie die Vas 
ben, und einige andere Thicre, adunghia- 
re; arraffare; arrappare; nn 
ghermire. Mit einem Haden faffene 
pigliar con uncico; Auncicare, aunei= 
nare; arraffare; dar d’uncino ; uncica- 
re, pigliar coll’ uncino; uncinare; age 
grappare. Einen, Menſchen falten, um 
ibn im Neceft gu führen, ghermire; ac- 
chiappare: arraffare; adunghiare. Eis 
nen faffen, um ibn zu mishundeln, git- 
tari: avventarfi addoffo a uno. ir. Fig. 
Einen tüchtig faffen, dabin bringen, daB 
er tbun muß, mag man von ihm mill, 
firignece fra l’ufcio, e' | muro; tener ıl 
pugnale fu la gola; ferrare ii baito , Ot 
bafti, 0 i panni addoffo altrui. ?? (t.di 
Caccia) Von Hunden, ein Schwein bey 
den Obren faffen, acciuffare. Die Suns 
de haben das Schwein bey din in 

Brinzt, 
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gefaßt, i cani hanno actiuffato il cin- 
ghiale. it. In einen Sad faflen, infac- 
care; mettere in facco. Das Getreide 
aus einem Sade in einen andern fallen, 
tramutar il grano, la biada da un facco 
a unaltro. Mein, Del, Genf, ꝛc. in 
eine Tonne, Gefdfe faſſen, imbottare ; 
metter vino nella botte; metter olio, 
fenapa, &c. in un barile. it. Bey den 
Goldicbnidten, einen Demant, Edel 
ficine faffen, incaftonare un diamante; 
legar diamanti, gioje. it. Faſſen, in 
fich faffen, in einen Raum enthalten, eins 
fchließen, capire; contenere; compren- 
dere; racchiudere; abbracciare. it. Fig. 
Ein Buch das große Wahrheiten, Pla: 
tonid Lehre in fid faffet, libro, che rac- 
chiude, contiene delle grandi verità, che 
comprende, abbraccia, racchiude, con- 
tiene la dottrina di Platone. Tief ind 
Gedachtniß, ins Herz fallen, imprimere, 
fcolpire altamente una cofa nella memo- 
ria, nelcuore. In die Gedanken faf: 
fen, adunar nella mente. it. Fig. Kurs 
faffen, das weitlduftige Rürzer jagen, ril- 
frignere ; abbreviare; inchiudere in bre- 
ve. Um mich kurz zu faffen, will ich 
nur fagen, per chiudermi fra limiti più 
riftretti non farò parola che di... Um 
eé kurz zu faffen, perdirbreve; perifpe- 
dire; per übbreviare. Kurz aefaßt, mit 
wenig Worten gejagt, fuccinto; com- 


pendiofo; breve; cke non è proliffo. 


Seine Antworten find kurz gefaßt, egli 
è breve, 'corzu, laconico nelle fue ri- 
fpofte. |. Kurz. ir. Fig. Einen kurz fafs 
fen, ibm wenig Freybeit laffen, tener a 
freno; contenere; tenere alcuno in bri» 
glia. Einen kurz faffen, ibm wenig zeit 
loffen, pigliar alle ftrette. it. Gallen, 
verjichen, begreifen, concepire; inten 
dere: cogliere; Comprendere; Capire; 
conofcere, (fam.) Das kann cr nims 
mermebr mit ſeinem Verſtande fafen, 
egli non l’intenderedbe in mille anni. 
Den Sinn des Autors faffen, entrar nel 
fenfo deli’ Autore. Das kann ich nicht 
faffen, io non la fo capire. Habt ihrs 
gefaßt ? avere capito? Sehr leicht fafs 
fen, comprender di volo; Capire, in- 
tendere agevolmente. Das Vermoͤgen 
zu faſſen, die Sachen gu begreifen, in- 
gegno; facoltà di concepire, di com- 
prendere le cofe. it. Einen Entſchluß/ 
cine Entichliefung faflen, pigliar par- 
tito; prendar una rifoluzione; deter- 
minarfi; rifolverfi; &c. Steinen Ent 
ſchluß kurz faffen, pigliar partito recifo, 
Dev einer ſchweren und zweifelhaften 
Sache — rifolverfi; determinarfi; de- 
ciderfi; pigliar partito; deliberare. is 
nen Vorſatz faffen, concepire; formare 
un difegno; difegnare; proporfi; ftabi» 
lire; determinare; deliberare; ftatuire, 


— 
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Den Vorfak faffen, etwas ju unternehs 
men, difegnare; far conto; praporfi; 
formar il difegno, il progetto; ideare; 
intavolare qualche imprefa. f. Entichluß. 
ie. Einen Widerſtand, Widerwillen, ges 
gen einen, oder etwas faffen, prender 
averfione; aver antipatia; prevenirii 
contro di alcuno, 0 contro qualche co- 
fa; aver ripugnanza, &c. Abneigung 
gegen einen ohne Urſach faffen, preve- 
nirfi sfavorevolmente contro di alcuno. 
it. rec. Sich faffen, nicht zum Ausbruch - 
fommen laffen, Contenerli; ritenerliz; . 
moderarli ; raffrenarfi. Sich im Zorne 
faffen, calmarfi; abbonacciarli. Faſſet 
euch, calmatevi; acchetatevi. Sich 
nicht faffen fonnent, in der Freude, oder 
andern Affeeten, non capire in fe ſteſſo, 
onella pelle; non poterli Contenere per 
foverchia allegrezza ,° 0 per altra altera- 
zione. it. Eich in Gedult faffen, por- 
tare, O pigliare alcuna cofa in fanta pa- 
ce, 0 pazientemente; paflarcon pazien- 
za; tollerare; foffrire. "part. ‚gefaßt, 

\_ prefo, &c, . 

Faßhahn, f. m. cannella della botte. 

Sarholz, f. m. legname da botti; pezzi di 
legno di che fi fanno le botti, i bari- 
li, &c. 

Faflich, adj. comprenfibile; intelligibile; 
chiaro; agevole, facile a effer intefo, 
comprefo. 

Faffon, f. f. (franz facon) Die Art, mie 
etwas gemacht iff, foggia: maniera; la- 
voro; modo. it. Viel Faffon machen, 
far di molre cirimonie. Er macht viel 
Fallo, egli è un uomo cirimoniofo ; 
che fta fulle cerimonie, Der zuviel Fafs 
fon macht, cerimoniofo nojevole; che 
ftı troppo fu le cirimonie, 

Faffonnicen, v, a. einer Arbeit die ſchickli— 
che Form, ſchoͤne Geflalt geben, affaz- 
zonare; raffazzonare; pulire; fregiare; 
adornare; abbellire; affufolare; aggen- 
tilire. part. faffonnirt, affazzonato, &c. 

Faßreif, f. m. cerchio. 

$akipund, f. m. turacciolo; chiufo ; chit» 
fa: Cocchiume. 

Gaffuna, / f. der Raum eines Gefäßes, 
capacità; eftenfione. Die ganze Faffung 
cines Schiffes, capacità interiore, o fia 
la portata diumbaftimento, it. Fig. Das 
Vermoͤgen der Seele, zu faffen, ingegno; 
facoltà di concepire, di comprendere le 
cofe. it. Bey den Soldihmiedten, die 
Faffung der Steine, Diamanten, ze. lin- 
caltonatura. Die Faffung iſt ſehr ſchoͤn, 
la legatura è delicata , belliffima, ir. Die 
Faflung, Geberdung, Stellung der Pers 
onen, ibr Betragen im Aeußerlichen, 
contegno; portamento; aria; Ciera; 
fembianté; garbo; foggia di prefentarfi; 
maniera di ftare, Keine Faffung zu neh⸗ 

i mes 


1211 Faßw Faſte 


men wiſſen, non faper eſſere in conte- 
gno; non faper come fi dee flare in 
compagnia. it. Fig. Die Fagung des Be: 
mitbes, difpofizion dell’ animo; fitua- 
zione. Aus der Faffıng bringen, scon- 
certare; turbare; confondere, Aus der 
Faffung kommen, smarrirfi; perdere la 
tramontana; turbarfi; 
fconcertarfi. (Bon einem Beklagten, 
im Verbdre,) turbarü; imbrogliarfi ; 
(im reden) imbrugliarfi; confonderfi, 
(Von einem Redner) ifmarrir il filo del 
difcorfo. Der aus der Faffung gefoms 
men, impacciato; imbrogliato ; confu- 
fo; forprefo. Nicht aus feiner Faffuna 
kommen, moftrar coraggio, fermezza, 
rifolutezza. 

aßwerk, £ 1. bottume; quantità di botti. 
af, adv. prefio; quafi; preflo chè; po- 
co meno: vicino; circa; incirca. Faſt 
wie, quafi come. Faſt nicht, quafi che 


non; appena, Er fann fat nicht leien, > 


a mala pena fa leggere. Sch bin faft 
gefiorben, poco mancò ch’ io non mo- 
rifi; io ho creduto morire. 


Faſten, v. m. die vorgefchriebene Faften bes 


obachten, digiunare, Sehr irenne falten, 

far un digiunorigorofifimo. it. alten, 

fajign lafien, wenig ,,oder weniger effen, 

oded zu effen geben als fich gehört, di- 
giunare; far fare aftinenza; tenere al 
filetto; tener alcuno in filetto , tenerlo 
a dieta; dargli poco a mangiare. Der 
viel faſtet, gran digiunarore. part. ge» 
faſtet, digiunato. 

Fafien, f. n. das Faflen, digiuno; afti- 
nenza da’ cibi. Das Faften, die Falten» 
zeit über, digiuno, ailinenza quadrage- 
fimale, quarefimale. Ein firenges Fas 
fien beobachten, far un digiuno rigoro- 
filimo, Die Falten brechen, rompere 
il digiuno. it. foem, Dit Fallen, quare- 
fima. Die Faften halten, fit verboter 
ner Speisen in der Faſtenzeit enthalten, 
far quarefima; digiunar la quarelima. 
Masten, welche Die leuten Tage vor der 
Falten in der Stadt herumgehen, ma- 
fchere che vanno per la Città gli ulti- 
mi di di carnafciale. 

Faftenprediger, S. m. che predica la Qua- 
refima, o un Quarefimale, ° 

Saftenpredigten, f. pur. quarefimale; pre- 
diche che fi fanno per tutto il corfo d’ 
una quarefima. 

Saftenipeiie, f- f. cibi quarefimali, qua- 
dragefimali. Faſtenſpeiſen eſſen, man- 
giar cibi quadragefimali; far magro; ai“ 
tenerfì dalla carne. 

Faficnicit, / f. la Quarefima; il tempo 
quarelimale, 

Faltnacht, f. f. der legte Tag vor der Fas 
(ten, il martedì del carnafciale it. Faſt⸗ 
nachten, die Zeit von H. drey Königen big 
gue Aſchermittwoche, camovale; carag= 


confonderfi ;° 
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nevale; carnaſciale. Faſtnachten hal⸗ 
ten, carnafcialare e car efcislare; scar- 
nafcialare; far carnovale. Die legten 
Tage in Faſtnachten, giorni carnait ısief- 
chi o di grafo. Der lebte Tag tn Faſt⸗ 
nachten, berlingaccio, Her Donnerſtag 
vor Faſtnachten, berlingaccino ; giove= 
di che precede al berlingaccio. 

Faſtnachtsluſt, S. f. paffırempi del carna- 
feiale, Sich cine Faftwachteluf machen, 
darfi alla crapula, e a’ paffatempi del 
carnafciale; scarnafcialare. 

Faſtnachtsochs, f: m. bue che fi fa paffeg- 
giare per la Città il dì diberlingaccio al 
fuono della viola da orbo. 

Faſttag, /. m, giorno di digiune ; giorno 
magro 

Gatal, adj. vem Schickfale beffimmt, vere 
bdugt, fatale; deftinato; inevitabile. 
ie. (per lo più) trauria, mas fchlimme 
Folgen bat, fatale; funefto; infelice; 
disgraziato; sventurato, adv. Fatal, 
fataler Weiſe, aus unvermeidlichens 
Schickſale, fatalmente: per fatalità; def- 
tinatamente, it. Sehr unglücklichee 
Weiſe, fatalmente; miferamente; infe- 
licemente; sgraziatamente. 

Fatalismus, f. m. Kebre derer, die alles 
dem unvermeidlichen Schichſale zufchreis 
ben, Fatalifino, 

Fataliſt. f. m. Fatiſta. 

Satalitdt, S. f. fatalità; forte; deftino 
inevitabile. adv. Zur Fatalitdt, faral- 


> mente; per diigrazia; per mala forte; 


sciaguratamente. Zur größten Fatalis 
tdt, per aumento, per accrefcimento di 
disgrazia. 
Satum, /. n. (fat.) fato; deftino. 
aul, adj. was Sdulnis in ſich bat, putri- 
do; marcio; guafto; muffato. (in fatta 
ler Apfel, mela guafta. Ein faules Ey, 
uovo ftantio. Faules Holz, legno mar- 
cio, cariofo, guafto dal tarlo; intarla- 
to. Faules Waller, acqua morta, &c. 
Faul viechen, ſchmecken, wie verfault 
ricchen, faper di marcio, di guafto, di 
muffaro. Ein fauler Geruch, aus einem 
unreinen, oder Eranten Körper, tanfo; 
puzzo; lezzu, cattivo odore che efala 
da un corpo fudicio, 0 infermo, it. 
(t.di Meaic,) putrefatto ; putrido ; mai- 
sio; fradicio; fracido; corrutto. alt 
leg Fleiich in einer Aunde, carne morta, 
sit. Figur. Ein faules Glied, welches man 
alichneiden muß, membro guafto che 
convien troncare. Ein faules Ficber, 
febbre putrida. Faul werden, faulen, 
putrefarli; putridirli; corroperfì; in- 
fracidare; imputridire; marcire. Faul 
"machen, faulen ınachen, putrefare ; cor- 
rompere; guaitare. it. (Gn der Bibels 
fpracbe) faules Sefcbiwdse. parole vice» 
ne, Sporche, laide, disunefte; elsenità, 
u pa- 


Saul 


o parole, difcorfi vani, inutili, &c. 
prov. vulg. Das find faule Fifibe, cine 
fable Entichuldigung, oder es ffecft et⸗ 
was Dahinter, non è che un pretefto, 
una fcufa appgrente, fpeciofa , un fut- 
terfugio, un ifcampo, fcanfatojo, 
tina tergiverfazione, 0 gatta ci cova. 
it. Gaul, der die Arbeit, Muͤhe fcheuet, 
pigro; neghittofo; poltrone; infingar- 
do; accidiofo. (pop.) Gin fauler Schlins 
gel, fauler Bengel, uno svogliato; un 
addormentato; un accidiofo; un pol- 
trone; un’ oca impaftojata; infingardo 
ozivfo; infingardaccio; poltronaccio ; 
peltroncione. it. Sehr langfam, nicht 
munter, lento; tardo; languido; ne- 
hitrofo ; pigro; tiepido. Ein faules 
feben, vita oziofa, infingarda. Ein faus 
les Leben führen, ftar oziofo; perdere 
il tempo; poltroneggiare; poltrire; vi- 

‘ vere poltronefcamente in ozio. Gi 
auf die faule Seite legen, infingardirfi; 
impoltronirfi; darfi all’ ozio; anneghît- 
tire e anneghittirfi; divenir infingardo, 
poltrone, lento, pigro, negligente. 
Machen, daß fich einer auf die faule 
Scite legt, impigrire, infingardire; far 
divenir pigro, infingardo, accidiofo. 
adv. Faul, auf eine faule, trdge Art, 
pigramente; neghittefamente; accidio- 
famente; negligentemente; trafcurata- 
mente ;, freddamente. 

fl rene S. m. viburno; brionia. 
aufbette, f. nm. lettucciv; letticciuolo. 

Gdule, f. f. putredine; putrefazione; com 
ruzione. 

GFaulen, v. #. imputridire; marcire; in- 
fracidare; corromperfi; putrefarfi; pu- 
tridirfi, part. gefault, marcito, &c, 

Saullenzen, 7, n. impoltronire; infingar- 
dire; sdarfi; fuggir la fatica; perdere il 
tempo. part. gefaullenit. 

Gaullenzer, f. m. infingardo; fcioperato ; 
perlone; perdigiorno; poltrone; pigro; 

» neghittofo; sfaccendato; anneghittiro ; 
fuggifatica, 

Saullenzerey, £ f. infingardia; infingar- 
deria; infingardaggine; pigrizia; lentez- 
za; neghienza; poltroneria. 

Faullenzerinn, £ f. monna scoscalfufo; 
donna mal vaga di lavorare. 

Faullenzeriſch, adj. poltronefco ; infingar- 
do; accidiofo; neghittofo. 

Faulheit, [. f. VBernachläßigung deffen was 
mantbun fol, pigrizia, negligenza; dap- 
pocaggine; infingardfa; infingardaggine; 
accidia; trafcuraggine, st. Erdgbcity 
Merdroffenheit, svogliatezzaj svoglia- 
taggine% pigrizia; fiacchezza. Deraus 
Faulbeit immer iu Haufe fedi, cala 
lingo per pigrizia; infingardo. 

Faulnis, \ S- f. putrefazione; putrefcen- 

$dulung, za; putridezza; infracida- 
mento. Die Faͤulnis, welcher ein Koͤr⸗ 
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per unterworfen if, putrefazione; pu- 
tredine; corruzione. Die Fdulni8 der 
Sdfte, putredine; corruzione d’ umori. 
Was Fdulnié in fi bat, putredinofo; 
che ha putredine, Mad Fdulnig im 
Fleiſche macht, ohne viele Schmerzen, 
putrefartivo. Was der Fdulnis unters 
worfen ill, putrefattevole; corruttibile» 
corrortibile; corrompevole. 

Sdumen, v. a. meglio Schaumen, v. 
Aumlöffel, /. m. meglio Schaumlöffel, v. 

Sauf, /. f. (p/ur. die Fdufte) pugno. (im 
piur. pugna, e pugni.) Eine Fauff mas 
ben, die Hand zu machen, chiudere, 
ftrignere il pugno. In der Fauſt bals 
ten, avere, O tenere in pugno; tenere 
colla mano chiufa. In die auft neh⸗ 
men, als einen Degen, eine Lanze, im- 
pugnare; Mi col pugno; prendere 
col pugno. en Fallen auf die Kauft 
feben, impugnare il falcone; metterlo 
ful pugno. Mit dem Degen in der Faufî, 
colla fpada alla mano. Sid mit Fdus 
fien fchlagen, far a’ pugni; batterfi. 
Mit Fduften ſchlagen, dar de’ pugni; 
—— Zu den Bonn fommen, ves 
nir alle mani; azzuffarfi. 2, Von ein 

ferde, auf der Fauſt ltegen, fich — 

user nicht ie ** ‚ contraftare 
alla mano, ie. Die Fauft, Hand r 
einer Perſon, uno; sodi — 
‘© ferittura, ine fchöne Fauſt fchreis 
ben, — buona mano di fcrivere; for- 
mar bel cararatere. prov. Was (id mie 
die Fauft aufs Auge reimt, —“ 
e ſenza ſale. 

Fauſtchen, [. n. dim. von Fauſt, piccolo pu- 
gno. (vw/g.) ind Fduſtchen laden, ot= 
toridere; rider fott' occhi; ghignare; 
provar un fegreto piacere di qualche 
cola. Einen ins Fduftchen auslachen, 
beffare, burlarfi di qualcheduno. 

nn Br ger aus il pugno. 

rov. unlg, at eg faufid 
den Ohren, è un fufornione. sila 

Fauſthammer, ſ. m. mazzo, 0 mazzuole 
di ferro, 

auſthandſchuh, £ m. guanto di cuojo. 

gaufirecht, Sf. n, diritto del più forte; vie 
di fatto; diritto di vendicarfi da fe ſteſ- 
fo d’ un affrento, d’ un’ ingiuria rice- 
vuta, 


Fauſtrohr, fm. terzeruolo; Tpecie d'ar. 


chibugio.corto, i 
Fauſtſchlag, S. m. colpo di pugno; pu- 
gno; percofla che fi dà col pugno; caz- 
zotto; punzone. Ein Fauſtſchlag ing 
Gefttbt, sgrugno; sgrugnone; sgrugna- 
ta. Einen Sauffblag geben, dare un 
ugno; percuotere col pugno, auſt⸗ 
ige geben, patina. sari F put 
zotti. Ins Geficht, dar un grifone a 
une; dargli un pugno nel vifo. Ein 
“a Gaufis 


} 4 
! 


nr Fauft Fecht 


Faufiichlag an den Hals, fergozzone; 
colpo che fi dä nella gola a man chiu- 
fa allo'nfù. 

Fauſtſtob, /. m. frugone; pugno dato di 
punta, 

Gavorabel, adj. ({ranz.) favorevole; favo- 
rabile; propizio, &c. f. Ginfig. adv, 
faverevnimente, &c. 

Fovorifiren, v. a. ciner Perfon, favoreg- 
giare; favorire; favorare; ajutare; di- 
fendere; proteggere. ir. Den Wunſchen, 
Unternehmungen, favorire; fecondare; 
efler propizio, profpero, favorevole, 
part. javorfirt, favorito, &c. 

Favorit, f. m. favorito. Det Favorit eis 

ne Koͤniges, Favorito; cagnotto dıcor- 
te, d'un Re. st, Fig. Die Favoriten 
Der Mufen, des Upollos, des Gluͤckes, ıc. 
gli, amati dalle Mufe; ifavoriti d’ Apol- 
lo, della fortuna, &c. it, adj. Was 
einem mehr als alles andere von cben 

+ Der Art, gefällt, favorito; grato; ama- 
to a preferenza; che è più gradito ; che 
riefce più caro, 

Gebricitant, f. m. Der cin abmechfelndes, 
oder ſchleichendes Fieber bat, febbrici- 


citante; febbricante; tormentato da 
febbre. 

ebruariug, . 

** f. m. Febbrajo. 


cher, f.m. ventaglio. 
ecbern, v. a. ventilate; far aria, part. 
gefechert, ventilato. 

Fechſer, £ m. bey den Winzern, propag- 
gine, 

Fewrboden, fm. fala d’ arme; arfenale. 
Die Fechthöden fleifig beſuchen, frequen- 
tar i luoghi dove fi fuole far d'armi; 
armeggiar fpeffo. 

Feibtdegen, f. m. fioretto; paffetto, 

Fechten, v.n.örr. mit dent Degen, Ras 
pier, fchermire; giuocar di fpada, di 
fcherma; far d’ armi; tirar di fpada. 
Die Art gu fechten, maniera di far d’ar- 
me, di fchermici. Der ein Liebhaber 
vom Fechten iſt, colui che armeggia Ipef- 
fo, che è vago di far d’ armi. it. Wi—⸗ 
der den Feind Fechten, combattere; pu- 
gnare; azzuffarti Dis auf den legten 
Blutstropfen fechten, batterfi alla diſpe- 
rata. it Fig. Fechten, Hark firciten, 
bettig Difputiren, contraftare; riot- 
tare; queftionare; andar a gara; 
gareggiare; piatire; litigare; difpucare, 
contendere con oltınazione, con calore. 
Mit einander über eine gelebete Materie 
fecbten, difputare: quettioneggiare. if. 
Mit den Händen fechten, im Reden, zu 
viel Geſtus machen, geltire; gefteggia» 
re; far gelli; atteggiare; dimenarli di 
foverchio favellando. ir. Fechten, fech⸗ 
ten geben wie die Handwerkeburſche auf 
ber Wanderichaft, mendicare ; accatta= 
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res far l'accatto, (come fanno i lavo- 
tanti ne’ loro viaggi.) Mie cin Lands 
reicher herum fecbten geben, baronare ; 
paltoneggiare ; . birboneggiare; far da 
birbone; paltoneggiare; darfi a far la 
. birba. /Ubf. das Fechten, fcherma; 
fchermo, „part. gefochten, fchermito, 


&c. 

Fechter, f. m. fchermiddre; fchermitore; 
che fa l’arte della fcherma. ‘Bey den 
alten Römern) ciu Femter wider einen 
Menſchen, gladiarore. Fester, Die mit 
verbundenen Augen firitten. combatteh- 
ti 0 gladiatori che combattevano alla 
cieca. echter, welche mit ziween Dols 
chen oder Degen fochten, gliadiatori che 
combartevano con due pugnali 0 con 
due ipade, Fechter mit wilden Thieren, 
gladiatore, 0 combattente contro le fie- 


re, 

Fechtergang, f. m. affalto di fchermido- 
rc. 

Fechteriſch, adj. e adv. alla maniera dä 


(chermidore. 
Fechterlohn, [. m. falario dell’ ifchermi- 
dore, dei gladiatore, &c. 
Fechteriprung, f. m. falco d' un uomo che 
tira di fpada, z 
Geterfirci), £ m, colpo di fchermidore. 
Figur. colpo di maeftro, 0 da maeltro, _ 
ir. ein Fechterfireich, That eines liſti⸗ 
gen Meutchen, gherminella. 
Fechtkunſt, f. f. l’arte della fcherma, Die 
echtfung verfichben, faper l'arte della 
cherına. + 
Fechtmeiſter » f. m, maeſtro di ſcherma. 
Fechtplatz, f. m. campo; fteccato; luogos 
dove fi fa d’ arme, dove fi fchermifce. 
Fechtſchule, f. f. 1. poro 
Fechtſpiele, £ plur. ben den Alten, i Giuo- 
chi de’ Gladiaturi; i Giuochi Olimpi- 


ci. 

Fechtübung, S. f. efercizio di far d’ arme, 
di fchecmirfi. 

Feder, . f der Vogel, piuma; penna, 
Eine Feine Feder, pennueciz ; pennuz= 
za. Was Federn bat, pennuto. Die 
Federn der Kaubvögel, piume degli uc» 
celli di preda. Dic tidrfen Gedern, mela 
che die Raubvoͤgel alle ZJabrc fallen lafs 
fen, penne che gli uccelli di preda mu» 
tano ogn anno, Einem Vogel die Fer 
deru ausrupfen. ipennare; fpennacchia= 
re, fpiumare; ftrappar le pehne. pela» 
re. Kine ſchlechte Feder, pennaccia 
prov. An den Federn fennt man dem 
Vogel, a’ fegnali fi conofcon le balle; 
dall’ efletno fi conofce l'interno. prov. 
e fig... cinem Die beiten Federn ausraus 
fen, cavar altrui le penne macltre. prov. 
Vie ſchoͤnſten Federn verlieren, lafciare, 
pe.dere e penve masitrc. prov. Er will 


fliegen ehe ihm die Federn gewachien Di 
i e 
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egli fi diftende pi& che non è lungo il 
Jenzuclo. prov. e Fig. Schöne Federn 
machen einen fihönen Vogel, i panni 
rifanno le ftanghe. Der pcb mit frems 
den Federn ſchmuͤcket, anderer ihre Kleis 
der amzicht, oder groß thur mit Dem was 
ibm nicht zugehött, 1a cornacchia d’ Efo- 
o che fi vefle dell’ altrui piume. Zu: 
ereitete Strausfedern, penne, piume 
di ftruzzolo conce. cine Federn vers 
lieren, spennare; spennarli; perder le 
penne. Wat die Federn verloren, ohne 
‘federm, spennaru; spennacchiato; fen- 
* za piume; spiumato. Wieder Federn 
- befommen, rimpennarfi. it. Eine $eder 
zum fihreiben, penna da ferivere. Eine 
Feder von Gold, Silber, ꝛe gum fchreis 
ben, penna d’oro, d’argento, &c. Kine 
Feder voll Dinte, pennata. Die Feder 
ergreifen, anſetzen, dar di mano alla 
- penna; prender la penna per ifcrivere, 
Alles was aus jeiner Feder ſließt, if vor⸗ 
° trefflich, tutto ciò che efce della fua pen- 
na, è ammirabile. it. Fig. Seine Feder 
fchreibt unvergleichlich, è un uomo che 
è ha una penna d'Angelo. st. Eine ge: 
ber um den Huth, penna; pennacchio. 
Ein junger Ged, der cine Jeder träat, 
- bellimbufto; farfallino ; zerbinotto che 
 porta piume al cappello. ir. Federn am 
sBarte, das erfte Haar, Milbbaar, la- 
nugine; bordone; prima barba ; calugi- 
ne; peluria; pelo vano. Der einen 
SBart von Federn bat, sbarbatello. it. 
Federn, an den Yfeilen, Bolzen, piume, 
se. Eine Feder, in den Schlöflern und ans 
dern Maſchinen, molla, Die Hanpts 
feder, molla maeltra. 


Federalaun, Sf. m. allume di piuma. 

Federball, f. m. volante. 

Bederbefen, /. m. mazzo di piume. 

Federbette, f. n. cöltrice; coltre. 

Federbuͤchſe, f. f. pennajuolo; ftrumento 
da tenervi dentro le penne da fcrivere; 

Mir if: den Sit 
tderbufch, £ mw. um den Huth, pennac- 
chio; penna. it. Ein Federbuſch auf 
dem Helme, crefta; cima di morione, 
di cafco; pennacchio. Einen Feders 
bufch auffeben, guarnir di pennacchio. 
Mit einem Federbuſche, impennacchia- 
to; ornato di pennacchi, it. Ein Feders 
bufcb auf dem Kopfe einiger MWögel, pen- 
nacchio; penna; ciuffo; crefta, 

Federbuͤſchgen, S. n. dim. von Federbufch, 
pennacchino ; pennacchiuolo; spennac- 
ehierro ; aufdın Helme, pennacchino; 
pennoncello; mediocre pennacchio fo- 

d _pra’l cimiero. 

A Bederfuß, f. m. von Tauben, piccione cal- 

4 zato, 

Federhandler, /. m, pennajuplo; colui che 


/ 
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vende le vende; mercante che vende le 
penne, le piume. 

Sederhaus, f. m. (è. degli Oriolaj) bari- 
le; tamburo. 

Federbutb, S. m. cappello impennacchia- 
to, ornato di pennacchio. e 
Federichen, /. n. dim. von Feder, pennuc- 

cia; pennuzza. 


Federicht, adj, pennuto; che ha penne; 

Federich, _ pieno di penne; coperto di 
penne; piumofo; piumato; pieno di 
piume. 


Sederkiele, f. f. cannone delle penne. f. 
Federfpule. 

Gederfricg, f. m. guerra litteraria; cone 
troverfia ,' difputa, quiftione agitata, dif» 
cuffa in ifcritto, 

Federfüffen, f. n. piumaccio; cufcino pie- 
no di penne, di piume. Ein Heines 
Sederküffen, piumacciuolo ; pimacciuo- 
lo, &c. 

Federleicht, adj. leggiero, leggiere, lieve 
come una penna. Federleicht feyu, 
(iumachen) effere come bere un uovo; 

. efiere cofa faciliffiima a farfi. 

Srna S. n. temperino, 

sedermüße, f. f. berretta, berrettino, ber- 
rettone di piume. d'a 

Feverrobr, f. n f. Federbibfe. + 

Seberfchleiße, [. f. (più comunemente di- 

« cefi Federſchließe) fcelta delle piume, 
delle penne.. 

Federſchließer, f. m. colui che fceglie le 
piume, le penne, 

Federſchmuͤcker, / m. mercante che vende 
le piume, e i pennacchi, e altri fimili 
cofe. 

Federſchmuͤckerey, £ f. I arte di colorire, 
o fia tignere le piume. 

—— S. f. feſſo della penna. 
ederfpulen, f. F. plur. le groffe penne 
dell’ ali d’ un uccello, che fervono per 
ifcrivere. Eine Federfpule ziehen, in 
beifer Aſche zubereiten zum jchreiben, 
acconciar una penna da fcrivere, _ 

Federflüber, / m, pennajuolo; colui che 
vende le penne. 

Bedervich, rà #, pollame. Der mit Feders 
vieh handelt, pollajuolo; pollajo; pol- 
linaro, 

—— f. n. ſ. Federalaun. 
ederwildpret, £ n. ialvaggina. Kleines 
Federwildpret, ald Wachteln, 20. uccel- 
lame; uccellagione. 

Gee, S. f. fata; incantatrice, Die Kunjt 
der Feen, faratura ; fatagione; incante- 
fimo; incantamento; incanto, 

Fege, /. if. nettarojo; ftromento, 0 arne- 
fe con che fi netta, Eine Fege jum Bes 
treide, Schiwinge, colo. 

Genefeuer, f. n. purgatorio. it. Fig. Bey 
feinem Peben im Fegefeuer feyn, viel 
auszuftehen haben, far il fuo purgatorio - 

24 im 
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in queſto mondo; vivere in gran tras 
vaglio. «+ 
Fegen, v. a. Fein machen, nettare; mon- 


dare; ripulire; pulire; aftergere. Fig. 


e ironıc einen Ort fegen, alles daraus 
weanebmen, nectare; svaligiare. Den 
Beutel fegen, votar la borfa; portarne 
via il danaro. (Im Scherze) Meiſter 
im Beutelfegen, maeftri di votar borfe, 
sventat falvadanaj, e far recer fcarfelle, 
Mir dem Befen ſegen, fpazzare; fcopa- 
re; nettar con la fcopa. Den Kamin, 
Schorſtein feaen, fpazzare il cammino. 
ie Einen Ort, der bohl if, fesen, als 
einen Brunnen, Graben, Kanal, Ubs 
tritt, 1° nettare; vuotare un pozzo» 
una fuffa, un canale, un ceffo, &c. it. 
( Im Scherz) den Körper mit Arzney⸗ 
mitteln fegen, purgare; evacuare. part. 
acfeget, nettato, &c. Ä 

Feger / m. der mit Befen reiniget, fco- 
patore; colui che fcopa, che fpazza. 
foem. colei che fcopa, che fpazza. 
Brunnenfeger, vorapozzo ; der Kamine, 
fpazzacammino; der Nbtritte, voracello, 

Reafeuer, v. Begefeuer. - . 

geulappen, f. m. ftrolinaccio ; cencie. 

Fegung, f. f. nettamento; mondificamen- 
to; ripulimento; afterfione; il nettare, 

lo fcopare, lo fpazzare, il votare. 

Feh, ff. vajo; varo. Kleid, Nod, Ans 
zug mit Feh gefüttert, roba vaja; roba 
fatta di pelle di vajo. 

Fehde, S. f. (voce antica) Feindſeligkeit, 
oftilità; atto di nemico. it. Ankündis 
gung des Krieges, Aufforderuma, dichia- 
razion di guerra; disfida; sfidamento; 
provocazione. Fehde ankündigen, di- 
chiarar la guerra; sfidare; chiamar l’av- 
verfario a battaglia. 

Sehdebrief, / m. cartello di disfida, let- 
tera di dishda, che gli antichi folevano 
mandare a chi aveva fatto loro ingiuria. 

Fehl, adv. (particola che trovafi unita fo- 
lamente con alcuni verbi e nomi, co’ qua- 
li dineta fempre,- fallo; errore; man- 
camento , come fi vede dagli efempj quì 
aggiunti.) Kehl treten, mettere, porre 
il piede in fallo; inciampare; intoppa- 
re. Fehl fchiefen, mancare, fallir 
il colpo; non cogliere Mach einem 
Rebbubn fehl fobiefen, mancare, non 
cogliere una pernice: Mit der Arms 
bruti, sbaleftrare; tirare fuor del fegno 
per errore, 0 per ignoranza. it. Fig. 
Von einem dem jein Vorbaden nicht ge⸗ 
linaet, fallire il colpo; andar a vuoto; 
far un buco nell’ acqua. Fehl kblagen, 
fparare un colpo in fallo; mancare, fal- 
lire il colpo; non colpire; non cogliere, 
ir. Fig. Von einem Menfchen dem fein 
PVorbaben fehl fbldgt, ber bianco; ref- 
tare al fallimento; tornare, venire, 0 
andare colle trombenel facco ; trovarli, 
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© rimaner col culo in mano. Fehl ſchla⸗ 


‚ geni, nicht von fiatten gehen, wicht ge» 


lingen, non riufcire; mancare; arrena- 
re; incagliare; intoppare; inciampare; 
andar a vuoto; faracqua da occhi; nom 
conchindere; dare in nulla. ein Bors 
baben ift ibm fehl gefchlagen, egli ha fal- 
lito il colpo; ha fattoun buco nell’ ace 
ua; il fuo difegno è andato a vuoto. 

chimpf und Schande, die einer won 
einem febl geſchlagenen Unternehmen 
davon trdgt, onta, vergogna, fcorno, 
che ne viene ad alcuno per non aver 
riufcito nell’ imprefa. Unſere Hoffnung 


iſt febl gefchlagen, te noftre fperanze fo- 


nd itate delufe. Geine Hoffnung, feis 
ne Rechnung if erfchrecklich fehlgeſchla⸗ 
gen, egli l’ ha fbagliata a gran partito; 
egli fi è di molto ingannato nel fuo con- 
to. Feblgeichlanene Sachen, ricetta pro» 
vata, e non riufcita; cofe che non han» 
no avuto |’ efito defiderato. Gein Pros 
ceß, fein Vornebmen, ze. wäre ibm bey» 
nabe feblgefchlagen, ‘mancò poco che 
non gli fallife, che non gli andaffe a 
male la lite, il negozio, &c. Fehl ges 
ben, fehl fahren, feblirciten, fallir la 
ftrada; andar fuori di via; smarrirfiz 
sviarfi; perderfi; forviare; nfcir di ftra- 
da. ft. Fig. Febl neben, in einer Sache, 
fich verſehen , ſich irren, pigliar equivoco ; 
pigliar errore; pigliar un granchio, un 
granciporro ; errare; equivocare; sba- 
gliarla; ingannarfı. 


Feblbar, adj. fallibile; foggetto ad errare; 


che può ingannarfi, prendere errore. 


Feblbarfcit, /"f. fallibilità; il poter fallare, 
Schibitte, fi f. preghiera, richiefta ricu- 


fata; rifiuto; negativa; ripulfa; ricufa; 
ricufazione. Eine Fehlbitte thun, aver 
un rifiuto; efler ricufato; non effer gra» 
dito; non eflere efaudito. Eine Feble 
bitte thun laffen, ricufare; negare; ri- 
fiutare; nongradire; non aggradire; nom 
efaudire. 


Feblen, +. n. in Febler verfallen, einen 


Sebler machen, mancare: fallire; erra» 
re; peccare; difettare; far mancamento, 
Gobald einer feblt, im DBallipicle, re. 
koͤmmt ein anderer an die Neibe, al pri» 
mo che manca, che lafcia cader il vo- 
lante, la palla, &c. al primo che perde, &c, 
Auch Die Bolitommenfien können fehlen, 
i più perfetti fono foggetti ad errare, a 
fallire. prov. Ale Menichen fehlen, 
wir fehlen alle mannigfaltig, e’ non c’ è 


"uovo, che non guazzi; e' non fi trova 


niuno fenza vizio, 0 mancamento; chi 
fa falla, e chi non fa sfarfalla, o chi 
non fa non falla; ciascun falla. it. feh⸗ 
len, wider feine Pflicht, wider die Ges 
fege etwas tbun, fallare; fallire; pecca» 
re: commetter fallo; mancare. Nicht 
fehlen, non cader in fallo, st. Sch» 

len, 
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fen, fich verfeben, in etwas irren, fal- 
lire, errare, ingannarfi; prender erro- 
re, abbaglio. it. Einem fehlen,nicht haben, 
Mangel an etwas leiden, mancare; effe» 
ze fproveduto; patir disagio d'una cofa; 
aver mancanza, careftia, penuria; penu- 
riare. Die febengmittel fiengen an gu feh⸗ 
Ien, venfa fallando la svertovaglia. 

fehlt ibm an Gelde, gli mancano i de- 
nari. Es fehlt uns an nità, nulla ci 
manca; non abbiamo mancanza d' alcu- 
na cola. Es fehlt ibm an allen Bedürfs 
niffen, egli manca di tutte le cofe ne 


cellarie. Die Stärke, Kraft fehlt, for- 


za manca. Er bat fo viel Freunde, daß 
ed ibm an nichts fehlen wird, egli ha 
tanti amici, che non gli mancherà nul- 
la. it. Bu Ende geben, anfangen ju 
feblen, alle werden, fallire; mancare; 
finire; venir meno; terminare. Er ift 
fit nicht fatt, weil er immer fürchtet, 
es möchte ibm am Ende noch fehlen, egli 
fa come latalpa, che non mangia quan- 
. ro il bifogno, per paura che la terra 

non le venga meno. Erfann nichtmehr 
. fort, Die Kraft fehlt ihm in den Beinen, 
. egli non può più reggetfi, le gambe gli 

mancano, gli vengon meno. it. Bon 

Perſonen oder Sachen, fehlen, nicht fo 

viel davon da feyn, als es follte, man- 

Care; non effere a numero; non effere 
. a fufficienza. Es haben ibm zehn Tha» 
ler in dem Sacke gefeblt, ha trovato 
mancare dieci Scudi; ha trovato il fac- 
- co mancante di dieci fcudi; con dieci 
fcudi di meno. Zulegen was fehlt, fornire, 


fupplireciò chemanca. (iron.) Der feblte. 


noch, an dem fehlte eö che, s'e’ non veni. 
va, il pan muffava. st. Wenig fehlen, nicht 
viel daran fehlen, mancar poco; effer 
wicino a feguire quella tal cofe. Es bat 
nicht viel gefehlt daß... poco è man- 
cato; mancò poco; è flatc (ul punte 
di... Es fehlte nicht viel, daß er wds 
re getödtet worden, poco mancò che 
non fia ftato uccifo, Es fehlte nicht 
viel, fo mdre ich geßorben, poco mancò 
ch’ io non morili, Es feple noch viel 
daran, affai manca. Weit gefehlt daß, 
tanto manca; ben lungi che. it. 

fehlt ınir was, es if mir nicht wohl, mi 
fento poco bene. Was feblet euch? 
- che vi fentite? it. imperf. An mir fehlt 
es nicht, da me non manca; da me non 
iftiy per me nun rimane; da me non 
procede. An mir joll es nicht fehlen, 
da me non mancherà. Moran fehlt cè, 
daß wir nicht forr achen? cola impe- 
difce che noi non partiamo? An ibm 
fehlt es nicht, Daf dieſes nicht geichiebt, 
non dipende cda lui che la tal cofa non 
ti faccia. Ich bin bercit abzureißen, an 
mir fol es nicbt fehlen ,„. eccomi pronto 
3 pustiie mulla mi ritiene, uwlla m’ im- 
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pedifce. it. af. Ein Rebhuͤn fehlen, 
nicht treifen im fchießen, mancare, noa 
cogliere una pernice. Einenfehlen, als 
im Duelle mit Piſtolen, mancare; falli» 
re il colpo. st. Esfehlenlaffın, an e ner 
Perfon oder Sache nicht tbun mas man 
fol, mancare; lafciar di fare ciò che G 
dec; farfallo; commettere errore, man- 
camento verfo di alcuno, 0 di alcuna 
cofa. Wir wollen es dir au unſerer 
Huͤlfe nicht fehlen laffen, noi non ti 
mancheremo del noftro ajuto. it. Nichts 


° fehlen laffen, alles nöthige geben, oder 


tbun, non lafciar mancare nulla; dar 
tutto ciò che fia di bifogno, di necefü- 
tà; dar tutto il bifognevole, tutto ’l ne- 
ceffario, © fare il pofübile, Paffet es 
euch nicht daran fehlen, non vi rifpar- 
miace quella cofa; non vene fate ca- 
reftia. Fa merde cs an nichts fehlen 
laffen, ich merde alleò mögliche thun, io 
farò il poffibile, 2 potrò , quel 
tanto che per me fi potrà fare. part, 
gefehlt, mancato, &c. 


Fehler, ſ. m. Unvoltommenbeit , difetto; 


imperfezione; vizio. prov. Et ift kein 
Menfch ohne Fehler, ognuno ha il fuo 
impiccato all’ ufcio; e’ non c' è uovo 
che non guazzi. it. Ein Fehler, fo mis 
der die Pflicht, wider dad Gefeg began: 
gen wird, fallo; errore; colpa; peccato ; 
mancamento ; trasgredimento ; trasgref- 
fione. In Fehler fallen, cadere in fal- 
lo, in colpa; mancare; fallite; difet- 
tare; far mancamento; peccare; errare. 


Von neuem in einem Fehler verfallen, 
. ricadere, ricafcare nella colpa , nel fal- 


lo. Der Febler if ibm angeboren, egli 
I’ ha nell’ oda. Fehlern unterworfen 
ſeyn, eſſer foggetto ad errare, a fallire. 
se. Ein Fehler in linterlaffung deffen mag 
man tbun fol, mancamento; mancan- 
za; colpa; errore; delitto. it.Ein Feb» 
ler wider die Richtigkeit, errore; colpa; 
fallo; mancamento. Ein Fehler, den 
man aus Unmiffenbcit, oder aus Mans 
gel der Erfahrung begebet, errore, man- 
camento commeflo per ignoranza O per 
difetto d’ efperienza. (pop.) Ein ddinis 
fcher, erigrober Febler, (compilcione; er- 
roraccio; marrone; ftrafalcione, Einen 
groben Fehler begeben, commettere un er» 
rore malliccio, madornale; inciampare; 
fallire. Ein Fehler vom Abjchreiber, 


error di copifta, 0 di feritturale. it. Ein 


Fehler wider die Negelu einer Kunſt, di- 


retto; errore. 


Fepler in einer Arbeit, 
difetto. (Im Ballipiele) fallo. Feh⸗ 
fer wider die Meinigkeit der Spraͤche, 
barbarifmo. Wider die Wortfügung, 
folecifmo; error di grimmatica. Feh⸗ 
ler wider den Syntax unddie Kegelnder 
Confiruction, incongruità , incongrucnza. 

Q qa u, 
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st. Ein Febler mider den aefunden Pers 
ſtaud und die Unffdndigfeit, in Reden, 
Zbaten; in der Aufführung, incongrui- 
tà; indecenza; incongruenza; incon- 
venienza. Fehler fo im Drucfe cinges 
fchlichen, errata. 

Feblerbaft, adj. mas Febler an fich bat, 
viziofo; viziato; difettofo. it. Von 
Pferden, Maulefeln, 10, welche: beißen, 
ausfchlagen, ſcheu, ſtattiſch find, vizio- 
fo; difettuofo; inviziato, it. Von Cons 
tracten, mo Claufeln mider das Recht 
find, viziofo. it. Eine fehlerhafte Art 
gu reden, foggia, modo di parlare vi- 
ziofo. 

Fehlhauen, v. a. irr, ferire in fallo, part. 
fehlaehauen. 

Feblkarten, / plur. ‘carte falſe, inutili. 

an, Sehlichlagen, v. Fehl. 

Sebliblag, f. m. colpo in fallo, ‘colpo 
fallito, che fi dà con baftone, colla fpa- 
da, colla mano. 

Seblichluß, f. m. paralogifmo. 

Feblfbuf, f. m. tiro in fallo; colpo falli. 
to dato con arma da fuoco, con bateftra. 

Feblfpruna, f. m. von einem Balle, rim- 
balzo in fallo. 

Fehlſtreich, f. m. f. Fehlſchlag. 
ebltreten, v. n. far un paffo falfo. f. Fehl. 
ehltritt, f. m. sdrucciolo; paffo falfo. 
Fig. Ein Febltritt, operazione impru- 
dente; errore; mancamento comeſſo 
per ignoranza , 0 per inavvertenza. Eis 
men Fehltritt tbun, propr. far un paffo 
fallo. it. Fig. In feinem Verbalten, in 
einem Gefchäffte einen Febltritt thun, 
einen Febler machen, far un ;paffo fal- 
fo ; pigliar male le fue mifure. it. Fig, 
(Bon einem Sranenzinmmer) mancare al 

roprio onore; far failo. 

Schmammen, f. piur. pance di vajo, di 
Varo. 

Gebmrecht, ſ. n. Febmpeld, ma? dem Gi: 
genthämer eines Waldes bezablet mird, 
um die Schweine in die Eicheln, 10. zu 
treiben, ciò che pagafi al Proprietario 
d’ una forefla, per aver la licenza di 
condurvi i porci alla paftura delle ghian- 
de, &c. 

— S. m. Feivel, Art Krankheit der 

eifel, / Pferde, vivole. Ein Pferd, fo 
den Feibel bat, cavallo che ha le glan- 
dule enfiate, infiammate. 

Bein, arlj. poltrone; codardo; vigliacco; 
infingardo; di poco cuore; paurofo; 
dappoco ; vile; pigro. Er ift eine feige 
Memme, egli è un gran poltrone, un 
gran codardo. it. Feig, befchelden, 
furbtiam, timido; modéfto. eig 
macden, den Muth benehmen, scurag- 
giare; invilire; tor |’ animo; far per- 
dere il coraggio; abbattere; sbigottire; 
disconfortare ; disanimare.: eig, ver: 


’ LI 
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zagt werden, incodardire; divenir co- 
dardo; avvilirfi; impaurire; abbiofciar- 
fi; disanimarti; scoraggiarfi; mancare, 
smarrirfi, perderfi d’ animo, &c. Der 
ganz feig geworden, incodardito. «dv, 
Feig, auf eine feige, verzagte Art, vi- 
gliaccamente; neghittofamente; codar- 
damente; debilmente; lentamente; ef- 
feminatamente; vilmente; poltronefca» 
mente; con codardfa. 
cigblatter, ſ. fi ſ. Feigrvarie. 
cigbobue, f. f. lupino. 
eine, f- f. fico; frutto dell’ albero che è 
anche detto fico. prov. Finem die Fels 
n° meifen, ibm trogen, fpotten, far te 
che. 

Seigenbaum, f. f. fico; figo; ‘albero che 
produce fichi. Ein wilder Feigenbaum, 
caprifico; fico falvatico. 

Feigengarten, f. m. cin mit Feigen bes 
pflangter Ort, ficheto; fichereto. 

Feigenblatt, f. n. foglia di fico, 

Beigendroffel, f. f. beccafico. 

Feigenholz, f. n. legno, legname di fice, 

Feigenforb, fi m. paniera; cefto. 

Seiaheit, f. f. vigliaccheria; dappocaga 
gine; codardia; codardigia; ignavia; 
infingarderia; poltroneria; viltà; timi- 
dezza. 

Feigwarze, f. f. (e. di Med. e di Chir,) fi- 
co; créfte; tattere. 

Seigwarzentraut, f. m. Celidonia 0 cene- 
rognola minore, 

Feil, adj. was zu verfaufen if, venale; 
vendereccio; da venderfi. Geil bieten, 
mettere, efporre in vendita, Maaren 
feil haben, efporre, 0 porre in vendita. 
Ein Ort, oder öffentlicher Pag, mo 
man allerlen Waaren feil bat, luogo, o 
piazza pubbica dove fi fa vendita delle 
mercanzie, 0 grafce. Was man geben 
muß, wenn man Waaren feil halten 
will, quel che fi dä per ottener la li- 
cenza di efporre in vendita qualche mer- 
canzia, it. Fig. Ein Menib dem alles 

feil if, der ums Geld alles thut, uom 
venale, mercenario. Ein ſeiler Sthrifts 
fieller, autor venale; penna vehale, vene 
dura. Ein feiler Angeber, Anklager file 
Geld, accufator venale; denunziator 
prezzolaro. adv, Auf cinte feile Art, in 
modo venale. Eigenſchaft defien was 
feil if, venalità. Das Feilbieten, lo ef 
porre in vendita. 

geile, f. f. lima. Eine Aumme Selle, li- 
ma forda. Eine balbramde Feile, lima 
a foglia di falvia. Kleine, runde geilen, 
lime tondeo da ftraforo. Rafpelierie, raf- 
pa; fcuffina. Eine fanfte, zarte Feiler 
gum Voliren, lima dolce. Eine Meifer: 
feile, lima a coltello, Feile zum xjuhis 
ren, bey den Uhrmachern, portalime. 
Halbe, runde, viereckigte, Drenieitiue ' 

Beilen, 
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geilen, lime mezze, tonde, quadrefle 
6 quadrilatere, triangolari. Feile zum 
Mundmacben , lima mezza, tonda da vol- 
tare. Feilen zu den Spindeln, morinn 
die Mäder in den lihren geben, lima da 
rocchetti, o fia per far le fiancate a’ roc- 
chettf. 


geilen, v.a. limare; affottigliare, o pulir - 


colla lima. part. aefeilt, limaro, &e. 
geilen, S. n. das Bearbeiten mit der Feile, 
limatura; il limare. 
Feilenbauer, f. m. tagliatore, facitore di 

lime. i 

Beilfchen, ©. a. chiedere il prezzo; trattar 
del prezzo; far mercato; tener un mer- 
cato, part. gefeilfcht. 

Feilſpane, f. plur.\ limatura. 
eilitaub, f. m. de, calia, 
eilſtock, f. m. ſ. Schraubenftoc. - 
cime, f. f. Haufen, in welchen das Heu, 

‚ Die Garben anf den Wieſen, Feldern ges 
fest werden, mucchio; catafta; colmo 
di fieno, di covoni, di manne. In 
Feimen fetten, accataftare ; ammucchia- 
re; far mucchio; far catafta di fieno, di 
covoni ne’ präti, ne’ campî, nellecam- 
pagne. 

Geimen, ». a. den Schaum abnehmen, 
fchiumare; levare, tor via la fchiuma, 
part. gefeimt, fchiumato, &c. (piäufit. 
Schdumen, v.) 

Geimlöffel, [. m. fcumaruola. 

Gein, adj. nicht Hark, dünn, ſchwach, fi- 
no; fottile; minuto; delicato; gentile, 
Ganz fein, ertrafein, fopraffino; fo- 
praffine, it. Feine Würze, feine Gewuͤr⸗ 
46, aromati, fpezetie, fpezie fine. Fei: 
. ne Krduter, die gut riegen, erbe odo- 
rofe, aromatiche. (Mon Buchſtaben 
im Schreiben) zu fein, troppo fcioltos 
troppo fottile; nicht zu fein, linea, o 

- pennelata che non è troppo fottile. it. 
Eine feine Leibesgeftalt, taglio di vita 
fottile, delicato, benfatto. ir. Fein, 
überaus fein, vortrefflich in feiner Urt, 
fine; ottimo; eccellente; di tutta bon- 

” tà; in eftremo grado d’ eccellenza, . it. 
Stickerey von feinem Golde, feinen Steis 
«nen, nicht falfch, nicht undcht, ricamo d’ 
oro fino, di pietre fine. st. Bon Münzen, 
Gelde , feines Bold, feines Gilber, oro, 
argento fino; di tutta bontà. it.( Pop.) 
Eine feine Krdge, und andere dergleis 
chen Krankheiten, rogna, Öc. della più 
fina, della più maligna, &c. st. Von 
Sachen die leicht eindringen, fortile; 
acuto; penetrante. Ein feiner Giff, 
veleno fottile, potente. it. Von Sas 
den, die den Get, Verſtand angehen, 
deiifat, tinnveich, geiftveich, finv; deli. 
cato; arguto; fpiritolo; ingegnofo; 
squilito Kin feiner Gedanfe, penfiero 

x gentile. cit Zig. Sin von Sinnen and 
Berſtande, feine Ohren, feined Gehör, 
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orecchie fine e delicate. Ein feiner 
Wis, feiner Verftand, ingegno fottile 
e acuto. Ein feines Gelicht, feines Ges 
dt, von einem Menſchen, welcher leicht 
ieht und hört, was andere wenig ſehen 
‚und hören, vifta, occhio fottile, acuto ; 
udito, orecchio fino, fottile, acuto, 
Ein feines Gehoͤr haben , von einem der 
„Nb ganz auf die Muſik verſteht, aver 
a i udito fino; aver l'orecchio, I’ ud:to 
ottile, fino. Ein feines Geficht, feine 
Gejichtebildung, die Verftand zeigt, vifta 
acuta, filionomia delicata, it. Ein: feis 
ne Hand, einen feinen Pinfel, feinen 
Gtichel haben, aver la mano, il pen- 
nello, lo fcalpello gentile, delicato. it. 
Von Perfonen, fein, gefbidt, geichent, 
lifiig, verfchlanen, fottile; accorto; acu- 
to; fugace; fine; fino; disinvolto; af- 
tuto; scaltro; smaliziato. prov. Ein 
feiner Fuchs, volpe vecchia. (far.) 
Ein feiner Vogel, feiner Schelm, pipif 
trello vecchio; buona fpefa; roba fina; 
De scodata; cornacchia da campanile. 
Er iſt einfeiner Vogel, (vw/g.) fein wie 
Poſtpapier, egli fa ilfuo conto; egliè ba- 
gnato ecimato. Der in nichtewärdigen 
Sachen fein if, atuto, accorto,smaliziato 
incofe danulla, Etmas fein, ein wenig 
fchalkyaft, maliziofetto; furbetto; ma- 
liziato. ft. Bon einem Menichen, dee 
feine Griffe bat, e# fein zu machen weis, 
accorto; deftro; fottile; maliziofo ; fa- 
gace. (n fat dhnlichem Verſtande ſagt 
man) der Fuchs, die Kage, Der Affe 
find feine Thiere, la volpe, il gatto, la 
fcimmia fono animali accorti, deftri. 
Fein, adv. auf eine feine, delicate, finta 
reiche Art, finemente; finamente; con 
finezza; perfettamente; Ottimamente; 
compiutamente; per eccellenza, it. Fein, 
mit Seinheit, Gerchidlibfeit, mit Lit, 
Verſchlagenheit, accortamente; aftura- 
mente; fagacemente; con finezza ; fot- 
tilmente; fotrilemente; maliziofamen- 
te. Es fo fein machen, daß man es 
bald merfen Fann, trattar con malizia» 
con aftuzia facile a fcoprire.e Der 68 
fein macht, und ihm doch nicht gelingen 
mill, colui che vuol farla da affuto, da 
accorto , da smaliziato e non può riuf- 
cire. it. (fam.) Sepyd fein fleikig, Gare 
ben attento, ben afiduo; fludiate ; ap» 
licate; affaticatevi. Schreibet mir fein 
cißig, ferivetemi fpeflo, frequentemen- 
te. Meldet mir fein ficifig, was ibe 
gutes ınachet, datemi fpeffamente, fre- 
quentemente delte voftre nuove. (iron, 
e fam.) Ich wollte noch fein fragen, bel- 
la dimanda! 
Feind, f. m. der einen baffet, oder ihm 
nicht — mill, nimico; nemico: ini» 
‘mico. Öejchwerner Feind, tod Feind, 
293 nemi» 
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nemico giurato, irrecuneiliabile; ini- 
miciflimo; nemiciffimo. Als einen Feind 
behandeln, ald mit einem Feinde umge» 
ben, inimicare; nimicare ; odiate; per- 
feguitare , trattar da nemico. Sich als 
Feinde behandeln, imimicarG; trattarfi 
da nimico. Gich einen gum Feind mas 
«ben, inim:carfı uno; farfelo inimico. 
sr. (abfol.) Der Feind, die Feinde, die 
Gegenpart, welce offenbaren Krieg fb» 
ret, nemico; inimico ; nimico ; la par- 
te, 0 l'armata avverfaria. prov. Wenn 
der Feind allemal wüßte, mas der Feind 
thut, würde der Feind den Feind über 
winden, fe il nimico ſapeſſe ciò che fa 
il nimico , il nimicò vincerebbe il ni- 
mico. st. Feind von fchlimmen oder 
guten, nerechten oder ungerechten. Gas 
en, nemico; contrario; avverfo. it. 
Don Tpicren, die einander feind find, 
nemico. it. Von allen Sachen, im phy» 
fifchen und moraliſchen, dic einander gus 
. wider find, nimico; avverfo; contrap- 
, pofto; oppofito; oppofto. Farben die 
einander Feind find, colori nemici, op- 
pofti. sr. Der böje Feind, il maligno 
fpicito; il diavolo; il demonio; il ne- 


mico. | 

Scindinn, f. f. nemica; nimica; inimica ; 
avverfaria. 

Seindlich, adj. nemico; nimico; inimico. 
Die feindlihen Minirer gu tödten fus 
ben, uccidere il minator nimico. In 
die feindlichen Schangen dringen, en 
trare nelle trincee nemiche. feindliche 
Volker, popoli nimici. Feindlicher Eins 
fall, fcorrerfa; correrfa di foldati nelle 
terre nemiche. adv, Feindlich, feindlis 
cher Weife, da nimico; nemichevol- 
mente; con modo da nemico, it. poet, 


er feindliches Geſchick, ꝛc. ſ. Feindſe⸗ 
ig. 
Feindſchaſt, f. f. Abſcheu, Hab gegen je⸗ 


manden, inimicizia; nimicizia ; nimiftà; 
disamiftà; amarezze; malevolenza; av» 
verfione. Feindichaft, die man auf eis 
men bat, von dem man belcidiget more 
Den, oder cè doch glaubt, animofità; 
odio; rancore. »it. Feindichaft in den 
Zhieren gegen einander, oder in den 
Vegetabilien, inimicizia; nimicizia; an- 
tipatia; ripugnanza; *avverfione. ( In 
der Dotani) Feindſchaft zwiſchen dieſer 
oder jener Pflanze, antipatfa. 
Felndſchaftlich, adj. inimichevole; nua 
amichevole; nimico; nemico; avver- 
fo; contrario. adv. inimichevolmente; 
da inimico; da nimico; con inimici- 


zia. 

Feindſelig, adj. nemico; nimico; inimi« 
co; inimichevole; nemichevole, poet. 
Das feindiclige Gluͤck, feindiclige8 Ges 

cd, la nimica, la contraria, |’ ave 
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verfa fortuna; le nemiche ftelle, I’ av- 
verfo deftino. Die felndfeligen Winde, 
i venti contrar). adv. Feindieltg, feinds 
feliger Wcife, auf eine feindfelige Art, 


oftilmente; nemichevolmente; da ne- 


mico, ' 

Feindicligfcit, f. f. oftilità; atto da ne- 
nico. ' . 

Feinheit, S.f. Eigenſchaft deffen, mas fein, 
dünn, fub r finezza; fottigliezza. 
ie. Don Sachen , die in ihrer Art ſchoͤn, 
auserlefen find, delicarezza; squifitezza; 
gentilezza, &c, it. Die Feinbeit des 
Geiſtes, Wired, Verftandes, acutezza, 
delicatezza, fortigliezza d’ ingegno. it. 
Die Feinheiten einee Sprache, deli- 
carezze d’ una lingua; I’ eleganza, la 
gentilezza di ella, it. (Qu feblimmer 
Bedeutung) Feinheit, Lit, Argliſt, feis 
mes, verſchmitztes Weſen, forrigliezza ; 
aftuzia; artifizio; malizia; bigdoleria. 

Feiſt, adj. fitt, graffo; pingue. Der 
febr fcili iſt, graffo bracato; graffo aflai ; 
graffifimo, it, (t. de’ cacciatori) {ciù, 
vom Wilde, graffo. 

Feiſte, [- f. graffo; fugna; adipe. Die 
Hirfche, Schweine find in der Feifte, i 
cervi, cignali fono gralli. (per lo più 
t. de cacciatori). 

Feiſtigkeit, f. f. grafezza. Die Feiftigkeit 
einer Perfon, graflezza; freichezza di 
carnagione. 


Feld, f. n. (piur. Felder) Stüd Land, das 


. gebauet, beſdet wird, campo. Die 
— i campi; la campagna. Das 
rene Feld, campagna rala. Das frene 


Feld ſuchen, vom Wilde, andar alla paf- 
tura molto lontano dal covo, odal mac- 
chione. it. Die Bewegung der Truppen, 
campagna.- Zu Feld geben, ins Felòd 
rucken, ufcire in campagna; ufcire è 
campo, Zu fFelde liegen, tener campo; 
campeggiare. Aus Dem Felde Ichlagen, 
battere; sconfiggere; metter in rotta. 
Zu Felde ſchlagen, batter la marcia. Zu 
Felde blaien, fuenar la marcia, Das 
pc durchitreifen, um Den Feind ausjus 
orjihen, bacter la campagna, la ftrada, 

‘ il cammino; far la fcoperta, fcoprirbil 
acle, per averavvifi delnemico, Das 
eld behalten, riportar vittoria, vince- 
re, disfare il nemico; .reftar padrone 
del campo di battaglia. Im Felde, im 
der Schlacht bleiben, reftac morto ful 
campo; reltar morto in battaglia. st. 
Fig. Weber feine Mitmerber, Compes 
tenten das Feld behalten, vincere; fu- 
perare; aver vittoria; reltar al difopra 
della tenzone, della gar» Das Feld, 
mo zwo Armeen ſchlagen, campo di bat- 
taglia. Das Feld, mo die RAmpfer ib» 
ren Streit mit Gewehr ausmachen, liz- 
za; fteccato; campo; campo di battaglia. 
prov. 
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prov. Noch in weiten Felde feun, noch 
> febe fchwer, ungemiß fepn, ob man ers 
halten wird, mas man mwünfcht, effer 
più lontano da alcuna cofa, che non è 
nnajo dalle more. Es iſt noch im 
weiten Felde, ob er fie beiratben mird, 
egli è ancora affai lungi dall’ ifpofarla. 
it. Das Feld, der Bezirk, den man mit 
einem Fernglafe überfeben fann, lonta- 
nanza; portatad’uncanocchiale. it. Fig. 
Ein Feld, eine Gelegenheit, Materie, 
campo; foggetto; occafione; comodo; 
materia. Fin ſchoͤnes Feld eröffnen, aprir 
en bel campo, una bella carriera, if. 
Figur. Ein geldb, Grund, tvorauf ges 
malt, aeftochen, oder etwas vorgeſtellt 
wird, campo. Ein Stein mit einem 
gar Malerey, oder einer Aufichrift zube⸗ 
reitetem Felde, tavola; pietra acconcia, 
apparecchiata per pittura o ifcrizione, 
st. Das Feld im Wappenichilde, campo; 
lo fpazio dello fcudo, nel quale fi di- 
pingono le imprefe, © l’ altre infegne. 
Sin Felder abgetbeilt. fcaccaro; fatto a 
- fcacchi. it. Ein Feld im Schacdhbrete, 


fcacco ; quadretto dello fcacchiere. st. 


Feld von einem zugehauenen Steine, fac- 


cia d'una pietra. it. Ein Gtüd von 
$0G, der Glaswerk, in einer Einfafs 
fung, einer Zhüre, ze. aficella, 0 qua- 
drello. it. Das Feld, was zwiſchen zwo 
Sachen befindlich, mit denen es zuſam⸗ 
menbdngt, tramezzo; fpartimento; ciò 
che è tra due; il mezzo, 

Geldapotbefe, /. f. fpezieria da campo; 
caffetta con medicamenti, con medici» 
ne che fi porta feco in campagna. 

Gelbarbett, f. f. il lavoreccio della ter- 
ra. 


Beer, f. m. medico d’armata, 

dbau, f. m. die Kunf das geld zu bauen, 
agricoltura; bifvulcheria ; coltura; ara- 
mento, ft. Die Arbeit bepm Feldbaue, 
il lavureccio della terra. - 

Beldbauer, f. m. lavoratore; bifolco; agri» 
coltore; aratore; coltivatore. 

Beldbette, S n. letto da campo. 

Selddinde, /. f. ciarpa, 

Feldbirne, f. f. pera falvatica, 

Feldbirnbaum, / m. peruggine; pero fal- 
vatico. _ 

Feldblume, f. f. fior de’ campi. 

Feldequipage, /. f. equipaggio, treno, ar- 
redo da campagna. 

Feldflaiche »S- F. fiafca che ufano i foldati 
in campagna; borraccia. 

Beldfrüchte, f. plar. le biade de’ campi; 
fructi della terra. 

Seldgarbe, f. f. eine Pflanze, acchiella. 

Seldaerdthe, n. bagaglio ; bagaglie; cam 
riäggio ; falmerfa; mafferizia che portan 
feco gli eferciti. % 


Feld 
Feldgeſchrey, f. f. motto; parola; con- 


trafegno de’ fuldati. 
Beldaott, f. m. iddio de’ campi; fauno, 
Feldgoͤtter, f. pur. bey den Heiden, le Di- 
vinità campeftri. 
Beldgraben, /. m. foffa, foffato ne’ cam- 


pi. 
Beldaüter, S. pler. poderi; poflefhoni. 
Er if ſehr rei an Feldgütern, egli è 
ricco di poffeflioni; egli ha gran tenute, 
gran poderi, molte poffeilioni. 
eldheime, f. f. grillo. 
eldherr, S. m. der Heerführer, oberfte Ges 
bieter bey der Armee, general d’arma- 
ta; capo, contlottier d’ efercito. Der 
oberfte Feldberr, Generalilimo. it. Ein 
Feldherr, in Unfebuna der zum Com⸗ 
mandiren nòtbigen Eigenfichaften, Ca- 
pitano; generale; condottier d’ eferci- 


ti, - 

Feldherrnwuͤrde, f. f. Generalato; digni- 
tà e carica di generale, , 

Feldbbubn, f.m. pernice; (tarna. Ein-juns 
ges Feldbubn, perniciotto ; ftarnotto, 

Feldhuͤter, f. m. guardiano delle biade 
d’ un campo. 

Seldhütte, 7 f. capanna di guardiano del- 
le biade d’ un campo. Der Geldaten 
im Felde, renda. 

Lbfeller, f. ms. cantina. | 
eidfraut, f. ». cavoli bianchi, piantapî 
ne’ campi. 

Beldtimmiel, f. m. carvi. 
eldlager, f. n. campo, 

Idferche, f. f. allodola mattolina, p« 
tragnola, corriera. , 

Seldiilie, f. f.. giglio de’ campi; giglio fal- 

tico 


gelbmaridall, S. m. Marefciallo di Cim- 
Seldmaus, f. f. forcio, topo di campa= 


gna. 

Felbdineffen, v. a. die Felder nah Hufen, 
Aecker meffen, mifurare; livellare; pren». 
der le dimenfioni. ſabſt. Das Feldinefs 
fen nach Hufen, 20. agrimenfura. 

Geldmeffer, f. m. der von der Obrigfett 
beitellt it, Felder zu meflen, agrimen- 
fore; mifuratore. 

Feldmeſſerey/ S. f. agrimenfura; il mifü« 
rar i terreni, i campi. 

Feldmeßkunſt, f. f. agrimenfura; I’ arte di 
mifurar la terra , i campi. 

Seldnachbar, £ m. vicino i di cui campi 
fono contigui a’ noftri. 

Felbpolep, f. m. fermollino ; ferpillo; fer- 
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ollo. 
Reldpredigcr, £. m. limofiaiere d’ un Re- 
gimento. 1 

Felbquentel, f. m. timo; fermollino. 

Scldrofe, ff. rofa falvatica. 

Geldröggen, u. dim. anemone. 

Br J. f. verga d’agrimenfore. 
LI , 
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Felbfafran, f. m. cartamo; zafferano fa- 
racınefco. F 

Seite S. f. fortino, 
eldicheer, /: m. chirurgo d’ una Compa= 
gnia. Regimentoefeldſcheer, Chirurgo 
maggiore, 

Feldſcheuche, S. f. fpauracchio; fpaven- 


tacchio. 


Feldſchlacht, f. f. battaglia campale. Zu 


einer Feldichlacht fommen, venir agior- 
nata campale. 
Geldicblange, f. f. ferpe; ferpente; bifcia; 
‘ colubro. it. (t. d’ Artiglieria) colubri- 


na. 
Feldſtuͤcken, f. plur. cannoni da campa- 


gna. >; 

fine S. m. feggiola che fi ripiega. 
eldtaube, f. f. piccione, colombo di 
campagna. ; 

Seldiwache, f. f. guardia avanzata. 
eldwachtineitter, f. m. fergente generale 
di battaglia. 

Feldwaſſer, f #1. acqua vegnente da’ cam» 


pi. 
eldwebel, f. m. fergente maggiore. 
Selbweg, f. m. traverla, tragetto , ifcor- 
ciatoja, viottolla, piccola via. per mez- 
zo de’ campi. st. Ein Feldivegs weit, 
ein Stadium bey den Griechen, ftadio. 
Feldzeichen, f. n. wie die Soldaten auf 
den Hütben tragen, fiocco; nappa. 
Feldicugmeiftery f. m. General deil’ Ar- 
tiglierfa. ; 
Geldzua, fr m. fpedizione; campagna; 
imprefa militare. 
een f. ornitogalo. 
elac, f. f. am Rade, quarto d’ una ruo- 


ta. 

Felgenbauer, m. colui che fa quarti del» 
le mote. 

Sell, / n. vom Thiere, pelle Ein zus 
gerichtetes Fell, pelle concia. Ein 
friſchabgezogenes, robes Fell, pelle in car- 
ne. Das Fell adzichen, von den Thies 
ren, welche zu effen zubereitet werden, 
fcorticare; cavar la pelle, st. Fig. Daß 
Fell über die Obren ziehen, zu viel be 
zahlen laffen, fcorticare; far pagar mol- 
to; vendere troppo caro. inem das 
Fell ganz über die Ohren ziehen, ibnum 
alles bringen, mettere uno in camicia; 
svaligiar un uomo; fpogliarlo d’ ogni 
cofa; ridurlo al latrico, it. Ein Fell 
über den Augen, unguis, 0 ugna dell’ 
occhio. Ein weißes Fell, fo auf dem 
Auge entſteht, albugine; macchia, ma- 
glia dell’ occhio. it. Ein Fel über den 
Knorpeln, in der Anatomie, pericondro. 
(pop.) Ein garſtiges Fell, Khndliches 
Bockfell, cine Hure, bagafcia; baldrac- 
ca: fcrofa; puttana; meretrice. 

BETA f. m. conciator di pelli in al» 
u 
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Nhändler, f. m. pelliciajo; pelliciere. 
efleifen, ſ. n. wie auf die Pferde geſchnallt 
wird, valigia; borfa. Das Felcifen, 
welches die Curie und Poftillioné binter 
fibbaben, valigia; bolgia; borfa. ‚Sein 
Felleiſen zurechtmachen, binein packen 
was man auf die Reife mitnehmen will, 
far fardello; preparare, - apparecchiar 
la valigia. 

Felonie, f. f. Anfiebnuna eines Vaſallen 
wider feinen Herrn, fellonia ; ribellione. 

Geld, S. m (piur. Felſen) maflo; rupe; 
rocca; balza ; fcoglio. Eine Relhe Felſen, 

unter dem Waffer, catena di fcogli fore 
acqua. Von einem Felfen berunter fallen, 
vom Waffer, dirocciare; caderdalla roc- 
cia; (fonft) diruparfi ; precipitarfi, gettarti 
da rupe. Don einem Felfen kürzen, bins 
unter treiben, mie die großen Voͤgel, 
wenn fie die vierfüßigen Thiere verfols 
gen, trarupare; traripare; buttare, © 
gettare, O precipitar da uns rupa, da 
una balza, Fig, Ein Herz fo bart wie cin 
Rels, cin feljenhartes Herz, ein Fels 
ſenherz, cuor di macigno; cuordi smal- 
to; cuor duro, di bronzo, di ferrm; 
vifcere di ferro, 

Felfengrund, f. m. fondo di rocca , ‚di ru- 
pe- Ein Felfengrund, der eben und 
weich an manchen Gegenden im Meere, 
fondo di pietra tenera, 

Felfenbole, ) S. f. cin holes Loch in cis 

Felſenkluft, nem Felſen, caverna; fpe- 
lonca; antro; grotta; fpeco ; luogo ca- 
vo in una rupe. 

Felienwerf, S, n. in Gretten, pietruzze 
con cui s’adornano legrotte. 

Felficht,\ adj. pieno di rupi, di balze, 

Sellia ) di fcogli, di rocche. 

Selufe, f. f. feluca. 


Femininum, f. n. (t. di Gram.) femmi- 


nino; di genere di femmina. Zum es 
mininum machen, cin Wort, far del ge- 
nere femmino; dare una terminazione 
o definenza femminina. Ein $eminis 
num geworden, refo femminino. 

Fench, f. m. ein Kraut, coda di volpe. 

Benihel, f. m. finocchio. Mit Fenchel 
beltreuen, afpergere di finocchio ; con- 
dir con finocchio, Fenchelapfel, forta 
di mela che ha il gufto del finocchio. 
Fenchelbrandemein, acquavite di .finoc= 
chio. Fenchelſame, fementa di finoc- 
chio, (oder blog) finocchio, 

Fenſter, . n. fineftra., Ein großes Fenfter, 
finetrone. Das ovdle und runde Fens 
fter, la fineitra ovale e rotonda. Die 
Fenffer, Ocffnungen in Gebduden, 
fineftre, vani; fpiragli. Die fdmmta 
lichen Fenfter in einem Gebdude, le fi- 
neftre d’ un edifizio. Die Ordnuna, 
Eineihtung der Fenſter in einem. Haute, 
I ordine, la difpufizione 0 comparti- 

mento 
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? mento delle fineftre; U fineftrato. Ein 
Fenſter, cin mit Glas gefaßter Rahme, 
um Den Gebduden Licht zu geben, ve- 
triera; vetrata; invetriata; invetriato, 
Die Fenfter an einem Gebdude, an eis 
ner Kirche, vetri, o vetrate d’ una fab- 
brica, d’ una Chiefa.. Die großen Fens 
fer an den Kirchen, vetriere, © vetrate 
delie Chiefe. Das Fenfter an der Kut: 
ſche, criftallo. Ein genfier, nach Art 
eines Luftloches, wodurch das Licht von 
oben binunter fült, abbaino, fpiraglio ; 
fpiracolo. Fenſter auf dem Dache, fe- 
neftrella; abbaino; ein rundes oder 
ovales, occhio di bue. Ein Fenfter fo 
man nicht aufmachen kann, fineftra, in- 
vetriata che non s’ apre. Ein genfier 

- yon Papier zum Voriegen, wider dad 
netter, impannata. Von Glafe, inve- 
triata. Ein Genfter von Glas oder Pas 
pier, fo wieder vor andere geiegt wird, 
conte inverriata, 0 contr’ impannara, 

Seniterbefchläge, f. n. maftietto, maftieta- 
tura, ganghero delle feneftre. 

Genfterchen, f. n. dim. von Fenfier, finef- 

* trella; fineftrello; fineftretta; fineftri- 
no; fineftruccolo ; fineftruxza, 

Fenſterfach, f. m. quadrella di vetri. 

———— f. n. vetro da fineftre. 

Seniterladen, S m. aufen vor den Fenſtern, 
die aufs und zugeichlagen merden koͤn⸗ 
nen, impefta di fuori; paravento. Ein 
hoͤljerner Kentterladen zum Vorſetzen, 
impofta delle finefre. di legno. 

Fenſterrahme, S. m. fineftra; armadura, 
legname che foltiene i vetri delle finef- 
tre. Ein Fenſterrahme von Papier, in 
pannata; mit Glafe, invetriata. 

Renfterfcheibe, f- f. verro da fineftre. 

Seniterftange, J. f. paletto delle fineftre. 

Fenſterſocke, f. p/ur. impoftatura delie fi- 


neftre. 

Fenugred, S. n- (franz.) cine Pflanze, fien- 
greco; fienogreco. 

Ferie, ff. ben den Römern, feria. it. 
Eine Ferie in den Schulen, Collegien, 
un ‘giorno di vacanza; un dì feriato, 
Eine Ferie den Schülern geben, dar va- 
canza: dar licenza di non andar a iu 
la. (per lo più nel plur.) Ferien in den 

- Schulen, vacanze. Gn den Gericht3s 
böfen, ro keine Gibungen find, vacan- 

| ze; ferie. Dbrigkeitliche Verionen, mela 
che in den Ferien Recht fprechen, Ma- 

- giftrato che amminiftra la Giuftizia nel 
tempo delle ferie. ir. Eine Ferie, Feſt⸗ 
tag, zum Dienfie Bottes, oder gu Eh⸗ 
ton eines Heiligen, fefta ; giorno fefti- 
Yo; giorno di tefta. Ferien halten, fo- 
Jennizzare , celebrarele fefte. Ich min: 
fe Ihnen alüdliche Ferien, io viaugu- 
ro buone fefte. 
erkel, S n. porcello; portello da latte. 
So vici Fertel cine Sau auf cinmal wirft, 


\_ è. 
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ventrata d’ una fcrofa. Vom wilden 
Schweine, porchetto di cinghiale, st. 
ein kleines Ferfel, ein unfidtbiges Kind, 
unfauberer Knabe, porcetto ; porchetto; 
ragazzo, fanciullo fporco, fuuicio, fchi- 
fo, lercio, gualercio, fircido. n 

Ferkeln, v. n. far i porcelli, p. geferfelt. 

Ferklichen, f. n. dim. von Ferkel, porcel- 

ee lino a resi 

Germentiren, v. n. Fermentirung, £ f. 
f. Gdbren, Gdbrung. tai EN 

gem, adj. lontano; remoto; diftante; dif 
cofto. Ein fernes fand, ferne Gegend, 
ferne Völker, pacfe, regione, contrada 
lontana , romota, diflante, &c. popoli» 

- nazioni difcofte, lontane, remote, adv. 
Von fern, da lontano. it. Das fey fern, 
bemwahre Gott, Dio nol voglia; Dio ci 
guardi. st. conj. In mie fern, (um gu 
fpecificiren, und einen Begriff, cinen 
Gag cimufbrdnten,) inquanto; come; 
in qualità di, &c. 

Bernabof, f. m. legno di fernambuco. 

Kerne, f. f. diftanza; lontananza. it. (t. 
Ze’ Pittori) Die Ferne in einem Ges 

dide, was in einer großen Ferne cr» 

* fcheint, loatananza; sfondato; veduta 
che dimoftra gran lontananza. adv. Ju 
der Ferne, da lontano. it. adv. In die 
Ferne, in die LAnge, alla luaga; a lun- 
go andare. 

Fernen, v. n. parer bello di lontano. (di- 
cefi folamente in qualche frafe) Sie fers 
net gut, ella pare più bella da lontano, 
che non è da vicino; fa bella comparfa, 
è di bella prefenza da lungi, in lonta- 
nanza. 

Ferner, adj. continuato. Sch empfehle 
mid zu Dero fernern Freundſchaft, zu 
Dero fernern Gewonenbeit, ıc. io mi 
raccomando alla cuntinuazione della 
di Lei amicizia,della fua behevolenza,&c. 

Gerner, adv. weiter, überdicies, Cin Qua 
ventarien, Kehnungen, Einnaͤbmen,) 

iù; di più; inoltre. (In gemeinen 
SReden,) di più; quel che è più; inol- 

» tre. it. (Zu einem der weiter erzählen 
fol) ferner, profeguite; andare innan- 
zi; e poi! : 

Fernerhin, adv. d'or innanzi; da quinci 
innanzi; nell’ avvenire. Wenn Ihr es 
fernerbin fo macbet, werber ihr nicht in 
diefem Haufe bleiben können, fe non mu- 
terete filtema, non potrete più ftare in 
quefta cafa. 

Fernermeit, adv, ulteriormente; in oltre; 
di più. 

Sernerweitig, adj. (t. di Negoziazioni ) ſer⸗ 
nermeitiget Anfuchen, domande ulterio» 
ri, pofteriori. 

Gernglas, f.m. (plar. Fernaldfer) geſchlif⸗ 
fened Glas, um deutlicher zu ſehen, oc- 
chiale. it. Ein Fernglas mir Röhren, 

215 ent⸗ 
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entfernte Gegenfidnde u vergrößern, can- 


nocchiale; canocchiale; occhiale; te- 
lefcopio, terne, Die man nur mit 
Huͤlfe der Fegngldfer entdecft, (telte re- 
lefcopiche, 

Fernſichtig, «dj. presbita; colui, che fe 
vicine cofe vede contufamente, e le lon- 
tane diftintamente. i 

Serie, /. f. tallone; calcagno. Einem auf 
den Ferien folgen, auf icinen Fuftapfen 
nachgeben, feguir le pedate; tener die- 
tro a uno; infeguire per la pefta. (Fig. 
e fam.) Einem auf den Ferien folgen, 
auf den Ferien ſeyn, ibn verfolgen, ef- 
fere alle fpalle; feguicare; infeguire; 
incalzare; perfeguire; perfeguitare ; co- 
diare. it. Einem befidndig zur Seite 
ſeyn, ibn auszufpdben, oder zu beidftis 
gen, codiare; effere, 0 andar appreflo, 
© a lato; feguitare. prov. Ferſengeld 
geben, calcagnare; dar delle calcagna; 
giucar di calcagna; ingambare; darla a 
gambe; batterfela; darti alla fuga; fca- 
polare; smucciare; dar le fpalle, alzare 
i mazzi. 

gerienfldchie + Sf. il tendine d' Achille; 
la corda magna. 

tzertig, adj. bereit etwas ju tbun, pron- 
to; apparecchiato; in ordine; in affer- 
to; prefto; acconcio ; in punto, it. Ein 
Mensch, der zu allem fertig ift, au als 
tem Boͤſen bereit, uom capace d’ ogni 
cola, difpofta al male fare. it. Nicht 
lanaſam, burtig, pronto; prelto; facile; 
fpedito; inpunto, Einen fertigen Geiſt, 
fertigen Verſtand haben, aver lo fpirite, 
l' imaginazion pronta. Der gleich mit 
der Antivort fertig if, pronto alle rif- 
pote; fpiritofo; uom cui non muojo- 
no le parole in bocca; uomo cui fta be- 
ne la lingua ir bocca. Eine fertige 
Sprache baben, aver la voce libera, fpe- 
dita » sciolta. Fin Menfch der bald * 
tig wird, mit dem was er vornimmt, 
uomo ſpeditivo. st. Fertig, mag ge» 
macht ili, compito; fatto; terminato. 
Was völlig fertig iff, ciò che è farto je 
terminato di tutto punto. fertig Mas 
chen, cine Arbeit, compire; finire; for- 
nire; terminare. Wollends fertig mas 
ben, cin angefangencé Werk vollenden, 
finire; fornire; compire; mandar a fi- 
ne; darcompimento, Operfezione; per- 
fezionare; dar Il’ ultima mano. fertig 
werden mit etwas, mandar a fine; fini. 
re; terıninare; compire. Macht doch 
daß ihr fertig werdet, finitela; fpedite- 
vi; terminate, Etwas bald, fchleunig 
fertig machen, sbrigare; fpedire; acce- 
lerare; affrettare; follecitare. it. Mit 
einem fertig werden, ibn dabin bringen, 
daß er thut, mas man will, venir a 
capo di domar alcuno; metterlo alla 
gagione; condurlo, picgario a quel che 


3 
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fi vuole. Mit ihm wird man nimmerr 
mebr fertig, egli è un uomo che non è 
mai contento, con lui bifogna fempre 
efferda capo. Mit dir wid ich fon fertig 
werden, io ti squadrerò. it. Er ift fers 
tig, (von einem der fich betrunfen, oder 
fi ruinirt bat, egli s' è acconciato pel 
dì delle fefte. (vule.) Er if fertia bis 
aufs Auspugen, völlig verarmt, egli è 
per le fratte; egli è ridotto a mal ter- 
mine per la povertà, Er war febr reich, 
aber jest iſt er fertig, egli era affai ricco, 
ma ora egli è mal condotto. it. Etwas 
fertig wachen, in den Stand fegen, daß 
man fich deffen bedienen kann, apparec- 
chiare; preparare; appreftare; difpor- 
re; alleftire. Gich fertig ınachen gu eta 
mag, apparecchiarli; accignerfi; prepa- 
rarfi; merterli in iflato, in ordine di fare 
qualche cofa, Macht euch fertig, appa- 
recchiatevi. 

ertig, adv. leicht, ohne Mühe, gelduffg, 
preîto; facilmente; con franchezza; 
con facilità; fenza efitazione. fertig 
lefem, leggerespeditamente, fenza com- 
pitare. Fertigreden, parlar scioltamente. 


Fertigen, v. a. cine Arbeit, fare; efegui- 


$ 


5) 


8 


re; mandare ad effetto; compire; fini- 
re; fornire; terminare. : &o viel Arbeit 
haben, dab man fie nicht fertigen kann, 
aver che fare fin fopra i capelli; affo- 
gar nelle faccende. 

ertigfeit, S. f. Leichtigkeit zu faffen, Sas 
chen bervorgubringen, prontezza; faci- 
lità, Die Fertigkeit im Schreiben, leg- 
gerezza, prontezza, fpeditezza dimano, 
st. Bon einem Juſtrumentſpieler, legge- 
rezza; fpeditezza, velocità di mano. 
ie, Die Fertigkeit fib auszudrüden, fa- 
cilità d’ efprimerfi; facondia; copia di 
dire. it. Die Fertigkeit ber Zunge, reis 
ne und gefchiwinde Ausfprache, preftez- 
za» fpeditezza di lingua. Eine große 
Fertigkeit im Geichwindreden, volubili- 
tà, preitezza di lingua. it. Eine Fer⸗ 
tigkeit, fo durch vielmalige Wicherhos 
lung der ndmlichen Handlung erlanget 
wird, abito ; abitudine; coftume; ufo; 
ufanza; confuetudine; affuefazione, 
ertinung, S. f. v. Verfertigung. 

eſſeln, S. plur. ferri; ceppi; catene. 
(Fig. e poet.) die Feffeln der Liebe tras 
gen, effer in ceppi, effere alla catenas 
in ifchiavità di donna, d’ amore. 
effeln, v. a. incatenare; metter in cate- 
na; legar con catena. Die Hdude cines 
Derbrechers feffeln, porre le manette. 
it. Fig. Die Herzen fefieln, von Lieben⸗ 
den, incatenar i cuori; cattivar amore. 
Die Schönheit, welche mid feffelt. Fbs 
re Blicke, oder Augen haben mich gefeſſelt, 
la beltà che m’ innamora, che m’ ine 
canta. | fuoi occhi m’ han fatto fchia» 
vo, m’ hanno tolto la libertà, han reiò 


icsYo 
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fervo il miocuore. Ein Bferd feffeln, an 
den Füßen als aufder Weide, impaftojare ; 
metter lepaitoje. p, gefeflelt, incatenato, 
Beblung, f. f. I incatenare; il metter in 
oa (col )3 P ud 
ch, Sn. (coll’eaperto) Fefttag, Tag der 
5 Gott zu Ehren gefenert wird, felta;; 
giorno feftivo; giorno di fefta. Ein ge⸗ 
botenes Felt, felta di precetto; fefta co- 
mandata. (Fin hohes Felt, feltaccia ; 
fefta grande. Ein Felt balten, cin Felt 
be, cben, feyern, feltare; felteggiare ; (o- 
lennizzare, celebrare una felta. rome 
leichnamsfeſt, Fefta del Corpus Domini. 
Namens feſt, la fetta di alcuno, Geburts⸗ 
fiir, giorno anniverfario della nafcita. 
it. Das Felt der Schuiter, Schneider, ıc. 
der Fefitag des Heiligen, den die Hands 
werker zum Vatrone haben, la felta de 
Calzolaj, de' Sartori, &c, prov. Es tft 
nicht alle Tage Fe, ogni di non è fefta. 
it. Ein gel, Öffentliche Lufibarfeit bey 
auferordentlichen Gelegenbeiten, felta; 
spettacolo. it. Ein gel in befondera 
Derfammlungen, Luft, Vergnügen, fel- 
ta; feftino; follazzo; piacere; ritrova» 
to dove fi fefteggi. it. Ein Jet 
fo die Heren in der Nacht balten follen, 
tregenda; notturno congreffo di ftreghe. 
Ein Larm als wenn die Hexen ihr Felt 
hätten, chiaffo; fracaffo; ftrepito; ro- 
more; tumulto; fraftuono; chiaffato; 
fliamazzo; baccano; chiucchurlaja. Poſt 
eitum, gu fpät,tropo tardi, dopo il fatto. 
Seit, adj. (coll’ecbiufo) was an etwas feft 


hält, angemacht if, fermo; faldo; hl 


. fo; fodo; ficuro; ftabile; immobile. 
it. Was nicht wantet noch meichet, fer- 
mo; faldu; immoto; che non vacilla. 
it. Fig. Der feit auf feinen Entfchließuns 
gen, bey feinen Gedanken, Begriffen 
bieibt, oftimato nelle fue rifoluzioni, nel- 
le fue idee. it. Gehen Fußes, ohne cis 
men Ort zu verlafien, di più fermo; fen- 
za muoverfì da un luogo. Feſten Fußes 
erwarten, afpettare di piè fermo. Fe⸗ 
ficn Zub halten, im Streite, im Trefe 

en, combattere di piè fermo. it. Bom 

life, der Stimme, Stellung, fermo; 
ficuro; franco; rifoluto, st. Feſt, Hark, 
robuſt, fermo; forte; faldo; vigorofo. 
ir. Feſt, dicht, enge neichlagen, nicht 10» 
cer, ald Tuch, Leinemand, Zeuge, fer- 
mo; fodo; duro. ehe Zeuge, keder, 20. 
floffe, drappi, cuoj forti, fodi, fitti, 
it. (Qu der Sergrapbie) das fefie Land, 
Terra ferma; continente. it. Eine Farbe 
fet machen, im Fdrben, rendere ftabile, 
durevole un colore. it. Figur. Fell 
ftandbaît, der fit von feinem Unfalle 
niederfchlanen (dit, fermo; forse; cof- 
tante; imperturbabile; fifo; immuta- 
bile; invariabile; faldo; ftabile; du- 


sevole. it. Ze, von Städten, Pldgen, 
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befefliget, forte; ben fortificato; affor- 
zato. it. Feſtes Erdreich, nicht mild, 
nicht locker, terra forte, tenace. st. Fes 
fter Leim, colla forte, it. Fig. Was auf 
feften Grundfdsen rubet, forte; ben fon, 
dato; ben appoggiato. it. Von einem 
Kaufe, Tractate. felt fepn, efer valido, 
ftabile, inalterabile, it. Die Hand felt 
machen, aficurar la mano, renderta ferma. 
Fig. Der in einer Wiſſenſchaſt, Kunf felt 
ift, valente; fperimentato ; verlato ; prati» 
co; efperto ; efercitato,. Bibelfeſt, verfato 
nella Bibbia, nella Sagra Scrieenra. it. 
Ein feiter Schlaf, fonno profondo, gran- 
de, alto. it. Einer der ſich fe macht, . 
der nicht verwundet werden kann, fatato ; 
invulnerabile; che non può effer ferito, 


Seh, adv. auf eine fefie Art, mit Stärke, 


fermamente; faldamente; vigorofamen- 
te; fortemente. Feſt ſtehen, ftar faldo, 
Nichſt felt auftreten,-appoggiarti leggier- 
mente fu ì piedi. Feſt balten, tener 
fodo; tener forte; tener duro. Feſt zu 
Pferde fiben, ftar bene,in felta; renerfi 
con garbo, con grazia a cavallo, Nicht 
fe au Pferde figen, ftare, tenerli male, 
© sgraziatament: a cavallo in fella. Feſt 
bleiben, unbeweglich ſeyn, fim nicht Übers 
reden laffen, tener fodo; tener duro; te- 
ner forte; effer coftante. Heft ſeyn, in 
feinen Meimungen, Grundfdgen, eſſer fer- 
mo in fella, in fulliarcioni. Feitbleiben, 
bey feiner Meinung, bey feinem Ent» 
ſchluſſe, perfiftere; perfeverare; durare; 
aver fiffo, fermo il chiodo. Feſt auf 
etwas beiteben, nicht ablaffen zu bitten, 
infiftere; perfiftere; oftinarli ; follecita- 
re; profeguire a chiedere; ftar fermo in 
una cofa. Feltbalten, ſchwer loszubrins 
gen fepn, (meatr,) tenere; flare attac- 
cato, appiceato. Was ſo felt mie Ped 
bält, che è attaccato, appiccato cume 

ece. it. Fig. Felt ben der ſtaͤrkſten 

arthen bleiben, ftare dalla miglior par- 
tita. Feſt machen, cine Sache befefiigen, 
ftabilire; fermare; allicurare; aifodare; 
fortificare; confolidare. Feſter machen, 
raffodare; fodare; confolidare; affoda- 
re; far fodo e duro; indurire. it. Fig. 
Fefter ftellen, rafodare ; GMabilir megliv; 
render più fermo, più ftabile, più faldo, 
Propr. e fig. Feſter werden, raffodarfi ; 
confermarfi; fortificarfi, &c. Die Wiens 
reben mit Pfahlen feſt machen, artaccar 
le viti ai pali. Die Zdhne felt gu mas 
chen, ftrignere, ferrare i denti. Gip 
fe aneinander fchliehen, ammmontic- 
chiarfi, accoftarfis ferrarfi, calcarfi 
ftrettamente. Einen Pag, cine Stadt 


fe machen, fortificare, afforzare, mu 


nire , render forte una Piazza. Einen 
feft, unverwundlich machen, farare; far 
la fatagione; render invulaesabile, 2* 
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Erdreich feſtſchlagen, mazzerangare; bat- 
tere, percuotere con mazzeranga. it. 
Felt, ftandbaft, unverdnderlich, ferma- 
mente; rifolutamente; invariabilmen- 
"te; immutabilmente; coftantemente, 
(fam.) Steif und feft behaupten, oder 
leuanen, foftenere, affermare, afferire, 
© negare francamente, fermamente, con 
tutta franchezza. Feſt feren, ftabilire; 
fiffare; rendere ftabile e fermo, aflicura- 
‘re; pofare, Einen Satz — flabilire; 
‘ provare una propofizione. (Von einer 
ehre) Mabilire; accertar per vero; al- 
legar come ficuro, Sich an einem Orte 
fetiegen, da zu wohnen, fiffar il domi- 
cilio; ftanziarfi; abitare. ir. Fig. Sich 
ben einem feſtſetzen, ftabilirfi bene nella 
‘ grazia di alcuno. Der fib in einem 
Haufe, bey einem Fuͤrſten feſtgeſetzt, be- 
ne ftabilito; molto accreditato. ine 
Zeit feftfegen, aGegnare, filire, ftabi- 
lire, determinare un tempo, un giorno. 
ont. Einen feftiegen, in Verhaft nebinen, 
arreltare; catturare. Feſt geist, be⸗ 
ftimmt, ausgemacht, filo, determinato; 
preiitfo; ftabilito; immobile; certo; 
ficuro. 
See, LT. des Himmels, das Sirmament, 
firmamento. 
Feſtigkeit, f. f. fermezza; fodezza; fal- 
dezza; folidità; ftabilità; immobilità, 
Die Feftigkeit eines compacten Körpers, 
fermezza; fodezza. it. Fig. Die Feſtig⸗ 
keit, Der Muth, Unerſchrockenheit in 
widerwärtigen Zufällen, fermezza; (tas 
bilità; coftanza; immutabilitä; forza, 
Keine Feftigfcit haben, leichtſinnig vers 
Anderlich feyn, non avere flabilitä nè 
fermezza; volgerfi ad ogni vento, Der 
keine Feftigteitin feinem Thun hat, uomo 
che non ha fermezza, che non ha il capo 
ben ordinato , che opera alla balorda. 
Feſtin, f. m. (ran. feffin, e fi pronunzia 
- alla franc.) banchetto; convito; pafto; 
felta accompagnata da pafto folenne, 
Ein fönigliches Feſtin, Real banchetto. 
Feſtivitdt, f. f. fetta; fpettacolo. Feſtivi⸗ 
tdten machen, felteggiare; far feſte, 
giuochi, fpettacoli. 

Feſtkleid, f. n. abito da di delle felte; 
abito , veftito, velte, panni da feſta. 
Seflich, adj. feltivo; feftereccio; folenne, 
AFin feitlicher Tag, di folenne ; giorno fef- 

tivo; un buon giorno ; un gierno di folen- 
nità. Schrfellich, fetivillimo. adv. felti- 
vamente; folennemente; con feſta. Gis 
men feitlich empfangen, aufuchnien, far 
felta ad alcuno; ricever uno.con fella; 
fargli allegra, lieta, grata accoglienza, 
gefkiicd. fim. cantica, cantico di fefta, 
Fetinacen, /. n, fatagione; fatatura. 
Feſtprediger, f. m. predicaror di feſte. 
Feſttag, S. m. giorno di feita; giorno 
feltivo; felta. 
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elegge adj. da di delle fefte; feftivo. 

efruna, Sf f. ein Werk von Erde, oder 

Mauerwerk, wider-die feindlichen An⸗ 
fälle, forte; fortezza; roccà; baluardo. 
it. Eine Feſtung, befeftiate Stadt, for- 
tezza; Piazza; città; fortificata. Eine 
Heine ſtarke Feſtung, fortezza; rocca; 
baftita ; fortificazione. Eine fehr Heine 
Feltung, Kleines Fort, rocca; caftellerro ; 
fortino. ine Feftung an der Grdme, 
zum Waffenplage, piazza d’ arme; cit- 
tà fortificata, e prefidiata. Eine Fes 
fiung, die Staͤdt zu decken, Citadella, 
Eine Ferluma die das ganze Land deckt, 

‘ propugnacelo, forte, fortezza che difen- 
de tutto il paefe. Eine unäberwindliche 
Feſtung, fortezza inefpugnabile, invin- 
cibile, infuperabile. 

Feftunasbau, f. m. mas einen Mas felt 
macht, fortificazione; riparo, it. Das 
Seftmachen der Pldbe ſelbſt, forrificazio» 
ne; fortihcamento, 

Geltunativert, /. n. fortificazione; riparo; 
opera; lavoro. Die ausmwenbigen Fes 
ftungsmwerte, le opere efteriori. 

Fett, fm. im Leibe des Thieres, graffo; 
fugna; adipe. it. Fett auf dem Kleide, 
auf der Brühe, graffo, unrume fu l'abi- 
to, nella mineftra. Er licht das Fett, 
er ift gerne Fett, fettes Fleiſch, egli 
ama il graffo. Tbon, Kreite, das Fett 
aus den Kleidern zu machen, argilla, cre- 
ta da levar I’ unrume a’ panni. $eigen, 
fo ein gemiffes Fett mit der Zeit befums 
men haben, fichi che hanno una fpezie 
di prafume per aver ribollito. Ein 

Stuͤck Fett von Fleiſche, graffello; pez- 
zuol di graflo di carne. Mit Fette bes 
ſchmieren, imbrattar di grafo; infudi- 
ciare di graffo, d’untume; lordare, mac- 
chiare. Mit Fett ſchmieren, ugnere; 
ungere; fregare con grafo. Das Fett 
ausmachen, digraffare; levar il graffo, 
l'untume. it, Figur. Fett im Erdreiche, 
welches die Fruchtbarkeit mat, ilgral- 
fu della terra; graffume del terreno, 
Dem Erdreiche, den Feldern das Fett 
benchwen, als die großen Gufregen, 
sfruttar le terre; portar via il graffo del- 
le terre. Das Fett, die Augen vonder 
Fleiſchdruͤhe abibòpfen, tor via, levar 
le scandelle galleggianti nel brodo graf- 
fo, gli occhi della pentola. it. Fig. Das 

Fett von etwas abſchoͤpfen, den beiten 
Mugen ziehen, portarne via il fiore, il 
meglio d' una cofa; torre il meglio; 
sfiorare; cavar gli occhi alla pentola. 

Fett, adj. grafo: pingue. Heberaus fett, 
graliflyno. Etwas, cinmenig fitt, grai- 
foccio; graffotto; graflerto ; graſſottino. 
Fette Materie, fettes, graflume: mate- 


. ria graffa, Der ſehr fett iſt, vorpulent, 
| graffotto; grafloccio; paffuto; pingue; 
pre - corp» 
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corpulento;] graſſo; groffo; proffaccio; 
maccianghero ;  tangoccio. Einer der 
did und fett if, graffo; corpacciuto; 
panciuto; compreffo; pien di carne; 
Gebr fett feyn, effer graffo bracàto, graf- 
fo affai, graffillimo. it. Fett, mas mit 
etwas fettem durchzogen, damit bes 
fchmiert, beflecft if, unto; fadicio; im- 
brattato , impiaftricciato d’untume. it, 
ettes Del, fetter Wein, fette Dinte, 
o mit der Zeit zu dick geworden, olio, 
vino, inchioftro ifpelfito. Fette Feigen, 

+" fichi che hanno una fpezie di grafume 
er aver ribollito. it. fette Ungen, von 
erdeh, wenn fiennfangen blud zu vers 
Den. villa corta, che s’indebolifce, it. 
Fruchtbar; cin fetter Boden, fettes 
Erdreich, ein-fettes and, terreno, pae- 
fe graffo s fertile, ricco, abbondante, 
ferace. Fett Machen, far graffo; in- 
graffare; impinguare. Fett werden, di- 
’genir ‘graffo; ingraffare; impinguarfi. 
Fig. e pop. Er ift bey der Sache fett ges 
worden z egli vi fi è impinguato, ingral- 
fato. 


* 


Fett, adv. mit'vielem Fette, gralamente;a 


con graffezza. fett leben, ftar in ful 
graffo; viver megli agi, nell’ abbondan- 
za, nell’ opulenza; viver lautamente, 
fplendidamente, delicatamente, con de- 
licatezza. . Der gerne fett lebt, che ama 
i cib: ghiotti, le ghiottonerie, le vi- 
vande squifite ; amante di buoni bocto- 
ni. Fett bezahlen, belohnen, mehr als 
man ſchuldig if, pagare, ricompenfar 
graffamente, largamente, copiofamente, 
st. Saat, Korn fo zu fett steht, abfchneis 
den, ichröpfen , fegare o sfogliare il gra- 
no che luffureggia, perchè va in fuver» 
chio rigoglio. 

Settbauch, J. m. der einen fetten Bauch 
bat, groffa pancia; uom corpacciuto, 
Fettpieci,./. m. macchia di graffo od’ unto, 
Die Fettſlecken ausmachen, cavar le mac- 
chie di graffo, 0 d'unte; nettare; ripu- 
lire. Der getta und andere Flecken aus 

+ den Kleidern macht, cavamacchie, 

Fettig, adj. mas die Natur des Fetted an 
fi bat, adipofo; pinguedinefo, : Ein 
fertiges Hdutgen, fertige Membrane, 

 membrana, pellicola adipofa, pingue- 
dinofa. 

Fettigkeit, £ f. grafezza. Die Gettigfett 
des feibeg, vom Menichen, graffezza; 
frefchezza di carnagione, Allzu große 
Fettigheit des Leibes, pinguedine, graf- 
fezza eitrema, Allzu große Fettigfeit in 
den langen, rigoglio; foverchio vigo- 
re delle piante. 

getttram, J. m. Sped, Würfte, 20. gra- 
fe, come lardo, fanguinaccio, 0 bi- 
lordi, cervellate, e fimili. it. Der fa» 

Den, die Bude des Fettkramers, bor- 


tega del pizzicagnolo. 
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Fettteduter, f. m. pizzicägnolo; coluiche 


vende lardo, fanguinacci, &c. 


Segen, f. m. fappen, Stück von einem jers 


Feucht, adj. 


Feuchtigkeit, 


$ 


Fand im Kriege aufüben, mettere, man- 


riffenen Zeuge, brano; brandello; ftram= _ 
bello; gherone; pezzo; ftraccio; frap- 
pa; cencio. Fetzen, serlumpte Kleis 
Der, panni frufti, confumati, lugori» 
sferre. Ein Menfch, dein die Feen am 
Leibe herum bdrigen, uom cenciofo, mal 
veftito, veftito di cenci. din Mod, 
der in Fegen zerfällt, abito, veftimento 
che fe ne va inbrani, ſtracci, brandelli, 
pezzi. i 
etwas naß, umido; umidet: 
to. Feuchtes Wetter, tempo umido, 
st. Bom Temperamente, ein feuchtes 
Gehirn, cervello pituitofo, umorofo., 
adv, Feucht legen, 20, mettere in luugo 
umido, . ' 
f- f. umidità; umidezza; 
umidore. it. Im Koͤrper, umore; ma- 
teria umida, liquida; Ueberfluͤßige 
Feuchtigkeit, vom Temperamente, umi- 
dità; umurofità; pituita; umori. Die 
Feuchtigkeit, welche die Fibern ſchmeidig 
macht, und Deweglich batt, U’ umido ra- 
dicale, 
euer, f. m. cing von den vier Elementen, 
fuoco; elemento del fuoco. it. Feuer, 
fo mit Hola, oder andern brennbaren 
Materien gemacht wird, fuoco. Feuer 
auf einem hoben Thurme, den Schiffen 
zu leuchten, fuoco di fanale, lume. 
Feuer wachen, far fuoco; accendere il 
tuoco. Micht vom "Feuer megfommen, 
immer beym Feuer figen, covar il fue- 
co; covar la cenere. “Zuviel Feuer ges 
ben, Dem Braten, dem Brode, den Pas 
ficten, dar il fuoco troppo ardente. Et⸗ 
mas bey beftigem Fener röften, daß es 
ganz fchwarz wird, far abbruftolire, far 
diffeccare, arroftıre a fuoco di lione, a 
fuoco gagliardilimu. (Bey der Males 
rey auf Glas,) ein heftiges, frarfes Feuer, 
fuoco di lione, fuoco :gagliardo e po- 
rente. Kigenfihaft eined Körpers, der 
im Feuer beſtandig, unverdnderlich bleibt, 
fiflezza; qualità percui un corpo non 
può elfere svaporato cell’ azione del fuo- 
co. Ein langiames Feuer, fuoco lento; 
fuoco non gagliardo. Ans Feuer fegen, 
orre, mettere a fuoco, Es il Feuer 
n einem Haufe, ze. ausgefommen, il 
fuoco 8’ è appiccato, appicciato a una 
cala; s'è attaccato fuoco a una cafa, &c. 
st. Zum Feuer veruribeilen, condan- 
nare al fuoco; condannare ad effer bru» 
ciato. ze. Greudenfetter, fuochi d’alle- 
grezza. prov. Del ing Feuer gießen, giu- 
gnere, o metter legne al fuoco. it. Fig, 
Alles mit Feuer und Schwerd verwuͤſten, 
verbceren, alle Graufamfeiten wider ein 


dare 
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dare a fuoco e fiamma. st. Griechiſches 
Fener, Feuermerk fo im Waffer breunt, 
fuoco che brucia fu l’ acqua; ‘fuoco 
. lavorato; fuoco artifiziaro. Feuer im 
Kamine, fuoco d'un cammino. st. Feuer 
‘ aus dem Scichgewehre, Kanonen, fuo- 
<o, colpi d' arme da fuoco. (in laries 
Feuer machen, farun fuoco vivo. Feuer 
iin Mittelpunkte der Erde, fuoco.centrale, 
it. que in der Luft, vom Blige, Wets 
teritrale, fuoco; meteora. Feuer, fofich 
an die Mafibdume der Schiffe anhaͤngt, 
fuuco Sant’ Elmo: prov. Eine Sache 
mit Feuer angreifen, mettere i ferri al 
fuoco; venir a’ ferci. (Fig,efan.) Ei⸗ 
nem durchd Feuer laufen, alles thun, 
was einer mill verrichtet haben, far cut- 
to il poffibile per render fervizio. Ei⸗ 
nen Schlag geben , daß ‚einem das Feuer 
- aus den Augen fpringt, far vedere le 
- lucciole a uno. it. Fig. Das Feuer fd 


gewiſſe Sabenbaben, ibr Glanz, Schim⸗ 


mery. fuoco; brio; fplendore, Daß 
Feuer der Ebdelgeficine Diamanten, oc- 
chio, lultre; lucentezza delle pietre.pre- 
ziofe, de’ diamanti. st, Feuer, Ents 
zündung, Hitze in Krankheiten, fuoco; 
ardore; calore; arfura; arfione; incen- 
dio; cocimente; infocamento, it. Fig, 
Geuer, beftine Bewegungen der Seele, 
fuoco ; affetto; pallione; appetito amo- 
rufo ; ardor di collera, d'ira, &c. Feuer, 
womit man etwas thut, auch von einis 
gen Thieren, ardore; impeto ; paflione ; 
affetto; defiderio intenfo; ardenza; vi- 
vacità; fervore; attività; bollore. Ein 
Pferd das Feuer bat, cavallo che ha 
fuoco, brio, fpirito. Das jugendliche 
* die Hitze, womit junge Leute dem 

ergnuͤgen nachhaͤngen, fuoco, impeto, 
ardore giovenile; giovenili errori; va- 
neggiamenti; trafporto. it Geuer ars 
beiten, lebhaft, hitzig, far fuoco; ope- 
rare con veemenza, € di forza. Kine 
Sache auf einmal mit Feuer angreifen, 
dar fuoco alla bombarda, alla girando- 
dola; cominciar rifolutamente una cofa, 
intorno alla quale fi fia ftato qualche 
tempo in dubbio. prev, Feuer und Strob 
nicht zufammen fommen laffen, non 
metter l’ efca intorno al fuoco; fuggir 
I occafioni. Dic Wabrfagung aus dem 
Getter, piromanzia. Fig. e prov. Reicht 
Feuer fangen, ins Feuer kommen, leicht 
aufzubringen feon, pigliar fuoco; incol- 
locirli; adirarli. prov. e Fig. Feuer 
ſpehen, febe heftig und aufgebracht wers 
ven, gettare, © far fuoco e fiamma, 
it. Fig. Das Kriegsſeuer anzuͤnden, ec- 
citar la guerra, Viel Feuer in den Aus 
gen haben, aver molto fuoco negli oc- 
chi, it. Das heilige Feuer, cine Art 
Krankheit, rifipola. post. Das Feuer, 
die Leidenſchaſt der Fiebe, fuoco; pals 


” 
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fione amorofa. it: Fig. Das Feuer des 
Mufeubres, der Uneinigkeit, 16. fuoco 
della fedizione, della difcurdia, &c, it. 
eher, welches Factionen und Ketzereyen 

n einem GStaate anrichten, incendio 3 

| gumbuftione. it. Das bölliiche, ewige 

Feuer, die Quaal der Verdbammten, le 

.. fiamme eterne, il fuoco eterno dell’ in- 

. ferno. it. Von der Lebbaftigteit des 

Geiſtes, Berftandes, Feuer, fuoco; vi- 
vacità; brio, Dichteriſches Feuer, eſtro, 
furor poetico. . it. Ein Feuer, Feuers⸗ 
brunft, incendio, Ein großes” Feuer, 
focone. 

Seuerbod, f. m. alare. (gebrduchlicher im 
plur.) alari. (pop.) arali, 

Feuerchen, / n. dim. von Beuer, focherel- 

. lo; focolino; fuoco piccolo. 

Feuercimer, fm. fecchioni di vetrice e 
cuvjo per gl’ incench. 
cuereffe, f- f. cammino, 

Feuerfarbe, f. f. color di fuoco; affoca- 
to, i 

Feuerflamme, f. f. fiamma. 

Seueriunfen, f. plur, fciprille, faville. 


Feuerglocke 1 S. f. campana dello ftormo. » 


Scuerbafen, f. m. in Feuersbruͤnſten, un- 
cino, rampicone per gl’ incendj, 
Feucrbafen, won. die Gießer dad Feuer 
ſchuͤren, attizzatojo. 

Feuerheerd, f. m. focolare. Sn den chya 
mifchen Defen, luogo, dove fi mette» 
dove 8’ accende il fuoco ne’ fornelli chie 

, mici, . * 

Feuerboli, f. n. legname da brucciare, 

* adj. f. Feurig. 

Feuerkafer, f. m. lucciolato. 

Feuerkike, f. f. caldanino. 

—— Sf. f. palla infocata. 
euerkunſt, S. f. Kunit Feuerwerke gu nas 

. (en, pirorecnia, 

Feuerlein, f. n. (anticam,) f. Feuerchen. 

Feuerleiter, f. f. (cala a piuoli per gl’in- 

, cendj. 

Seuermal, f. m. macchia roffa. 

ee) f. f. cammino, muro df 

senermducr,/ cammino. Der Theil über 

i dem'Dache, rocca del cammino; fum- 

} majuolo. 


Feuermduertebrer, £ m. fpazzacammino, 


Keuermörfel, \ /. m. mortajo ; (iftrumen- 
Feucrindefer,/ to militare per gettare 
| bombe.) 


Feuern, v. a. heizen, Scaldare; rifcalda- 
re; far fuoco. virl Holz einer das 
Sabr über zum felern braucht, legname 

. da bruciare; quella quantird di legna 
che fi brucia da alcuno in un anno per 
ufo fuo. Freyheit, Holz für jich zum 
feyern zu fchlagen, facoltà di legnare per 
ufo fuo. st, Feuern, aus cincr Musfes 
te, Flinte, Kanone, Piſtole, cicare; fpa- 

sU6; 
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rare; scaricare arme da fuoco. it. (f. 
milit.) Auf einen Plag mit Kanonen 
feuern, battere a cannonate una Piazza. 
Stark feuern, (im Kriege) far un fuoco 
vivo. Beym Ererciren, oder in der 
Schlacht feuern, far fuoco; far una fal- 
va. Mit vielen Kanonen auf einmal 
feuern, far più cannonate a un tratto. 
Mit den Kanonen, gue Begruͤßung, zur 
Ehre feuern, falutare, far il faluto col 
cannone. it. Bon einem Brandfchaden, 
einer Befbinduna, feuern, heftig wehe 
tbun, frizzare; bruriare; cuocere; far 
male; dolere. Das Geficht feuert mir, 
ho il volto accefo » infiammato, infoca- 


to. 

euerofen, f. m. fornace, 

euerordnung, f. f.. regolamento , erdine, 
legge, ftatuto per gl’ incendj. 

Geucrpfanne, /. f. ein Zimmer qu waͤrmen, 
braciere, 

Feuerpfeil, fm. in Feuerwerken, cin Stid 

. davon aniuzinden, razzo a foggia di 
lancia. 

Seuerplatte, f. f. eiferne Platte in Der 
Kaminmauer, die Wärme gu erhalten, 
frontone. 

Feuerpott, f. m. (t.d’ Artigl.) boccia da 


fuoco, 


Geuerprobe, f. f. dergleichen ehedem ges ' 


gen Angefchuldigte, ju Erweiſung idrer 
Unschuld gebräuchlich war, la prova del 
fuoco, del ferro infocato , dell’ acqua 
bollente, 

Fenerrad, f. n. girandola; ruota compofta 
di fuochi lavorati, che gira, appiccan- 
dovi il fuoco. 

Feuerregen, f. m. bey den Beuerwerkern, 
pioggia di fuoco. 

Feuerropr, /. mn. (p/ur. Feuerroͤhre, armi, 
bocche da fuoco, &c.) arma da fuoco; 
archibugio; archibufo; arcobugio; fu- 
cile; focile; fchioppo. 

Feuertoth, adj. roffo come il fuoco. Ein 
feuerrothes Gefiht, vilo tutto rofo, 
rubicondoz rofleggiante, Er musde 
feuereoth , fein Gelicht wurde feuerroth, 
tutto il fangue gli venne fu la facciay fi 
tinfe in volto; diventò tutto roſſo. 

Geucrsbrunt, / f. incendio; incendia- 
mento. Eine arofe Beuersbrunf, in- 
cendio; combuftione; abbrucciamento, 
it. Fig. Reueräbeunf, große Hnrube in 
einem State, incendio; combuftione, 

SFeuerfdule, f. f. colonna di fuoco, 

Seuerichade, f. m. danno, rovina, ruina» 
— cagionata da fuoco, da incen- 

io. 

Beuerfcbaufel, S. f. pala, paletta con che 
fi prende la bragia, i carboni ardegti» 
accefi. 


Seuerichen, adj. che teme il fuoco, 


Geue Beur 1246. 


Seuerkbiem, f. m. parafuoco. Feuers 
ſchirm vor den Kaminen, cin elferu Gite 
ter, daß die Kinder nicht ins Feuer fal⸗ 
len, ferrata d’ un cammino, per impe- 
dir che i fanciulli non cadano ful fuo- 


cu. 

Beuerfhwamm, f- ms. efca. (materia che 
fi tiene fopra la pietra focaja, perchè vi 
s’ appiechi il fuoce, &c.) 

Senersgefahr,\ f. f. combuftione; ab- 

Seuersnoth, brucciamento ; incendio, 
bey Feuersgefabr, negl’ incendj; ne 
calt d' incendio, 

Geuerfpeyend, adj. ignivomo; che manda 
fuoco; che getta fuoco. Ein feuers 
fpevender Berg, als der Etna, ꝛc. vul- 
cano; monte che getta fuoco, come 
l'Etna, il Mongibelle, il Vefuvio. 

Seueriprige, f. f. tromba da fuoco, per 
gl’ incendj; groffa fciringa a ufo di La 
gnere il fuoco, l’ incendio. 

Feuerſtahl, f. m. acciajuolo; acciajolez 
acciarino; battifuoco; focile; fucile. 
Beuerfätte, S.f. der Heerd, focolare; luo- 

go dove fi mette, dove 8’ accende il 
fuoco. (per lo più figur. e nel plurale ) 
Von der Anzahl der Familien, Hdufer, in 
einer Stadt, je fuoco; focolare; cafa ; 
famiglia. Die Stadt, oder bas Dorf 
bat fo und fo viel Feuerfdtte, la talCir- 

tà, o villa fa tanti fuochi, 

Feuesffein, S. m, pietra focaja. 

Beusrüral, f. m. raggio di fuoco. 

Scucrung, /. f. mit Gewehr, Kanonen, 
fparo; uno O più titi d'arme da fueco. 
it. Das FeuernimDfen , auf dem Heer⸗ 
de, il far fuoco; | accendere il fuoco 
nel fornello, ful focolare, &c. 

Geuerwache, S. F. guardia per impedie 
gl’ incendj, 

euermwarte, F. fanale, 

cucrwert, f. n. fuoco artifiziale, artifi- 
ciale, artificiato, lavorato. Feuerwerke 
machen, far fuochi artifiziali. Die Kun 
er machen, pirotecnia. 

Feuerwerker, f. m. ingegnere; faciter di 
fuochi artifiziali, 

— n, f: n. lucciolato. 

euerzange, f. f. molle 0 molli da rattize © 
zare il fuoco, 

Geuericug, /. n. battifuoco; fucile; für 
cile, 

Gcurig, adj. was von Feuer if, was die 
Eigenfiboft des Feuers an fich bat, igneo; 
che è di fuoco; che haqualità di fuoco, 

enrige Dinfie, welche zumeilen in dee 

tacht auf dem Lande, oder Mecre cre 

ſcheinen, efalazioni infiammate, cheap- 
pajon tal volta di notte in terra, o in 
mare. Das feurig- glüendfegn der Mes 
talle, infocamento del metallo. if. was 
feurig, gluͤend gemacht if, rovente; 
infocate. @curige Kugeln, palle info- 
cata 


— 
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cate. it. Mag în Feuer if, entbrännt, 


entzündet, infocato; focofo; rovente; 
cocente; caldo; ardente; accefo. it. 
Fig. Heſtig, ſtark, cin feurfges Verlan⸗ 
gen, feuviger Eifer, feurige Liebe, deti- 


derio , zelo, amore veemente ; violen- - 


to, forte, eccefivo; ardente, &c. paf- 
fion veemente, gagliarda , violenta. it. 
Ein feuriger Wein, vino potentes ga- 
‘gliardo, che ba molta forza. ne feu⸗ 
rine Farbe, colore accefo, vivo, Feu⸗ 
tige, lebhafte Augen haben, aver pli oc- 
chi britlanti, vivaci; aver molto fuoco 
negli occhi. Ein feuriger Verſtand, 
feurige Einditdung, fpinto, imaginazinn 
° fervida, Vivace, pronta. Ein feuriace 
Redner, Qiatore energico , veemente, 
| force nel fuo ragionare. Feuerige Br: 
vedfamfeit, eloguenza veemente, energi- 
ca, forte. it. Mon Menfchen, Pferden, 
Hunden, Voͤgeln, frurig, hitzig, fehr 
thaͤtig, focofo; ardente; follecito;* at- 
tivilimo: vivifimo. st. Geurig, leicht 
aufsubringen, focofo ; fervente ; arden- 
te; furiofo; imperuofo ; violento ; vee- 
mente; fervente. Feuriges Weſen, Leb⸗ 
baftigfeit, womit man etwas thut, von 
Penfben, auch einigen Thieren, ardo- 
dore; impeto; calore; paffione; after- 
deüderio intenfo; ardenza; viva- 


t0; ırder i 
cità: attività. Das geurige in den gara 
ben, vivacità; vivezza; fpicco de’ colori. 


adr. Seurig, (Figur.) mit vieler Hitze, 
Tuodtiatcit, focofamente ; ardentemente; 
con grande calore » veemenza; calda- 
mente ; infiammatamente. 

Geyer, S. f. (dicefi folamente nelle frafi fe- 
— guenti) die Fener cincs Feſtes, Die Gab: 
° batsfeheh, $ellrahefener, Hochzeitfeyer, 

la celebrazion d’ un gierno feltivo, d’ 
un matrimonio. Die Feper Des Gottess 
Ddiemità, der Meffe, la celebrazion dell’ 
Offizio Divino, della Meffa. l i 

Fenerabend, f. m. De Zeit, wo man feine 
Arbeit beſchließti, cefazion dal lavo- 
ru, O tempo che fi palla fenza lavorare. 
Fenerabend machen, cefar dall’ ope- 
rare; -ripofare; finir di lavorare. 18. 
(talora cute.) Fin Fenerabend, Arbeit, 
Me einem binnen einer beftimmten Zeit 
zu machen aufgencben wird, cdinpito ; 
Opera, lavoro allegnato. 

Gencrid) , adj. der nicht arbeitet, oder nicht 
qu arbeiten hat, disoccupato. Feyerich 
ſeyn, aver agio; eſſere d'soccupato. 

Fencriteid, S. m. (voce vecchia) vellimen- 
to fettivo; abito dal di delle feite; pan 
ni da feta. Einem Fenerfleider ante» 
gen, rivellire, veftire di panni Orrevo- 
li, d’abiti di cerimonia. 

Feperlid, adj. folenne. - Ein ſeyerlicher 
Tag, di folenne; giomo feitivo ; 
un buonf giorno; im giomo di fo- 
‘lespnità Eine federliche @elübde, 
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voto ſolenne. it. Mit Pracht, mit 
Ceremonie, folenne; pompoſo. it. Mit 
den gehoͤrigen Formalitdten, fotenne; 
autentico. Was feyerlib gemacht ift, 
(von einer aerichtlichen Handlung) che 
ha tutte le formalità, Fenerliche Bes 
gchung, folennizzazione. adv. Feyerlich, 
folennementé; con grande apparato. 
Feyerlich begeben, folennizzare; folen- 
neggiare; celebrare, Einen fegerlich 
empfangen, far felta ad alcuno; ricever 
uno con fefta ; fargli grata accoglienza; 
ricever feflivamente, folennemente ; 
con grande apparato. © 

Fenerlichkeit, f. f. öffentliche Ceremonien, 
die etwas fencrlich machen, folennità; 
pumpa; apparato; magnificenza. if. 
Dep gerichtliden Handlungen, folenni- 
tà; formula autentica. 

Fenern, v. a. fefilich begehen, celebrarer 
folennizzare; fotenneggiare. Ein get 
fenern, feltare; felleggiare; folennizza- 
re, celebrıre una fefta. Den Gabbat 
fenern, felteggiore il giorno del fabato. 
Das Felt, Den. Gonntaz fevern, oder 
Feſttag durch Giotfeltuna der Arbeit hals 
ten, celebrare; odervar la felta; alte- 
nerfi dal lavoro im.di feltivo ; guardar 
la fefta. it. meutr. Fehern, nichts zu thun 
haben, von Handwerkern, Arbeitsleuten, 
lafciar di lavorare; aftenerli dal lavoro; 
non lavorare. it.Feyern, nicht arbeiten, 
aver agio; effere disoccupato. it. (Bon 
einer. Müble,) nicht neben, non maci» 
nare. Die Münze fepert, man arbeitet 
nicht in der Muͤnze, non ti lavgra in 

. zecca, part. gefeyert, cerebrato, &c. 

Feyertag, f. m. Feſttag, giorno feltivo; 
feta; giorno di feita. Ein vorgeſchrie⸗ 
bencr Fepertag, fefta di precetto; fetta 
da celebrarfi. it. Kin Fevertag in Ge⸗ 
ribtsbbfen, un giorno di vacanza; un 
dì feriato. Feyertage bey den Gerichts⸗ 
perfonen, wenn ſie Feine Sigungen baz 
ben, ferie; vacanze. In den Schulen, 
vacanze, Ù 

Fepertaatticid, f m. abito dal dì delle fef- 
te; vette, veftimento , abito, panni da 
felta; panni feſſerecei, fettivi. 

Fenertdgia, adj. dal di delle fefte ; da fel- 
ra; feftivo; feftereccio. 

Feperung, S. f. feneriiche Begehung, folen- 
nizzazione: Eiues Feſtes, la celebra- 
zion d’ una fetta. 


Giacre, f. un (franz) cin Lohnkutſcher⸗ 


oder Lohnkutſche, carrozza d' affitto. - 
Fiber, S. fe dünner Faden im Fleiſche, fi- 
bra; filo di carne. Was Fibern bat, 
fibrofo; che ha fibre. Ganz flcine Fi> 
ber, fibrilla; fibretta. 
Fichte, /. f. pino, Milde Fichte, 
Fichtenbaum, [.m./ pino falvarico. 
sichten, adj, di pino; di legno di pino. 
Ficptens 
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iditenbarg, f. m. ragia liquida, 
ioni S. n. legname di pino, 

tennuß, f. f. pinocchio. 

tenwald, f. m. pineta; pineto; felva 
di pini. - 

Fide, f. f. (vulg.) tafca; borfa ; borfiglio; 
borfellino. In feine Fide ſtecken, für 
fich allein behalten, wovon andere auch 
etwag befommen follten, mettere in taf- 
ca; porre da parte. pop. In die Fide 


greifen, Geld bezahlen, pagare, sborfar. 


* danaro. 

Ficken, v.a. die Kinder mit Ruthen, fruf- 
tare; ftaffilare; sferzare; dare, 0 per- 
cuotere con verghe. Auf den finters 
ffen, sculacciare. part, gefickt. 

Fickfacker, f. m. (»n/g.) der allerley Hdne 
del macht, impigliatore; appaltone; 

. meftatore; faccendiere. 

Gidfaderen, S. f. (vu/g.) maneggio; ri« 

: giri; negozio coperto; artifizio; intri- 
80; pratica. Fickfackereyen machen, 
fare intrighi; maneggiarfi, 

fiction, /.f. fabetbafte Erfindung, finzio- 
ne; invenzione favolofa; favola. it, 
Lünen, finzione; fizione; fingimento; 
menzogna: bugia. 

Fidbecommig, f. m. fedecommeflo; fide- 
commiffo. Dem ein Fidecummis übers 
geben iff, fedeenmmefario; fedecom- 
miffario; fidecommeffario. 

Fidibus, f. m. pezzetto di carta torta a 
ufo d’ accender tabacco a fumare. 

Gieber, f. n. febbre, Ein ffarte8 Fieber, 
febbrone; febbre da cavallo; fehbricone, 


Ein kleines Fieber, leichterunfall vomgie: 


ber, febbrerta, febbrettuccia, &c. f. Fits - 


berchen. Ein fchlimmes, oder gefdbeli: 
ches kleines Ficber, febbrettucciaccia. 
Ein gefährliches Ficber, das einen bald 
mweggeräfft, malattia, febbre acuta; feb- 
bre pericolofa che in pochi giorni fa il 
fuo corfo. Anhaltendes Fieber, febbre 
continua. Ungleich abmechfelndes Fica 
ber, das feinen gemiffen Tag halt, feb- 
bre erratica; che non ha regola. Das 
feine ordentliche Zeit bdlt, febbre rego- 
Jara. Ein bartnddiges, cingemurzelte$ 
Fieber, febbre oftinara, Ein ſchleichen⸗ 
Des Fieber, febbre lenta. Ein bitiges 
Sieber, febbre calda, febbre ardente, 
accompagnata dal delirio. Altdaiges, 
dreytdgiges, balbbrentdgiges, viertdgis 
ges Fieber, febbre quotidiana; febbre 
terzana; febbre femiterzana; febbre 

arta; quartana; febbre quartana. 

lecffieber, petecchiale. Freßſieber, bu- 


limo; fame canina. Ein Fieber davon 


tragen, befommen, guadognar una feb- 
bre. Das Fieber vertreiben, cacciar la 
febbre, Der mit dem Fieber beladen 
if, febbricitante; febbrofo; febbrico» 
fo; fabbrifante ; tormentato da febbre; 
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che ha febbre; che è travagliato dalla 
febbre. Mit einem lanafamen, fchleis 
chenden Fieber beladen ſeyn, Febbricira- 
re. Was cine Urſache, Wirkung, Ans 
zeige, 20. vom Fieber if, febbrile; di 
febbre; da febbre. Ein Mittel wider 
Das Fieber, febbrifugo ; buono a cacciar 
la febbre. Ein Anfall, Anfoß vom Ste: 
ber, parofifimo: accefione, acceilo di 
febbre, 

Gicberarzuen, Sf. f. febbrifugo; medica- 
mento per cacciar la febbre; rimedio 
buonò a cacciar la febbre. ‘ 

Gieberden, /. n. dim. von Fieber, (coll 
accento fulla prima) febbriciattola; feb- 
bricina; febbretta; febbricella; feb 
bruzza. i . 

BIETEN, f m. brivido; ribrezzo difeb» 


re. 

Gieberbaft, adj. was das Fieber verurs 
acht, febbricofo ; febbrofo ; cheinduce . 
febbre. Fieberhaftes Obit, frutti feb. 
bricofi. Fieberhafte Eigenfchaft, feb. 
bricità. © 

Ficberhige, f. f. calor febbrile; ardor di 
febbre. Verruͤckung im Kopfe, in der 
Fieberbibe, trasporto al capo. 

Fieberpatient, £- m. febbrofo; febbricofo; 
febbricitante. 

Fieberſchauer, f. m. brivido; tremore; ri- 
brezzo. 

Fievel, / f. cattivo violino. 

giedelbogen, f.m. archetto; plettro. 

Fiedeln, v, a, fegare; fonar male il vio- 
lino. 

Fiedler, f. m. peflimo fonatore, che fe- 


ga. . 

Gigatter, S. f. fcblagen, fuonar a raccolta; 
batter la chiamata. 

Figur, £ f. dußerliche Geftalt einer mas 
teriellen Sache, figura; forma; afper- 
to. Was eine Figur annehmen kann, 
figurabile; che può ricever figura. Eine 
garftige Fiale, figuraccia. Chineſiſche 
Figuren, figure, o figurine alla Cinefe, 
it. (Fig. e pi Eine haßliche Figur, uns 
gettaliter Menſch, figura del calotta; fi- 
gura da cembalo; figurina da mettère a 

. una fontana; mafcherone; uom brut- 
to, &c. Metallene Fiour, die einen bes 
wafneten Mann vorjtelt, aufden Thits 
men, zum Schlagen dir Stunden, fi- 
gura di merallo, cha rapprefenta un uo- 
mo armato, con un martello alla ma- 
no, e che mettefi fu alcune torri perchè 
batta le ore. it. Nicht cine einzige Fis 
gur in feiner Karte haben, nur faliche 
Blätter, aver carte bianche. Figuren 
anf Zeuge drucken, ftampare le ftoffe. 
st, Gigur machen, fich fchen laffen, vicl 
aufwenden, far figura; far buona figu- 
ra; far bella figura. Eine große Figur 
machen, faruna gran figura. CEiue ſchoͤne, 

Kr. ‚ge, 


Hi 


\ 
hai 
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gute, oder ſchlechte Fiaur machen, gut 
oder fchlecht ſtehen, im Credit, 20. far 
buona, o cattiva figura, it. Gute Fis 
gue zuſammen machen, fich gut mit eis 
ner andern Sache fchicken, far buon ac- 
cordo ; ftar bene infieme; far fimmetria. 
ie. Mathematiiche Figuren, figure mat- 
tematiche. it Dom Tanie, die Flaur, 
figura di danza. Im Ballet, figura di 

i balletto. it Die Figur einer Perion, 
geftochen, auspehauen, 10. figura ;, for- 
ma; immagine; impronta. it. Eine 
Figur, von Sachen die andere bedeuten, 
figura; fimbolo; rapprefentazione mif- 
teriofa, fimbolica, miftica. Unter einer 
Fiqur vorfiellen, figurare; fignificare; 
rapprefemtar come fimbolo. Was unter 
einer Figure vorftellet, etwas andeutet, 
figurativo; fimbolico; enigmatico. Die 
Meinung derer, weiche alle Begebenbeis 
ten im alten Teffamente als Figuren ans 
feben, opinion di coloro, che guardano 
come figurati tutti gli avvenimenti del 
Vecchio Teftamento, it. Eine redmeris 
ſche Fiaur, figura Retrorica. 

Kisürchen, f. n. dim. von Figur, figurina; 
figuretta; figurettina. 

Figuriren, v. a, von Taͤnzern, die Figu⸗ 
ren im Zanze gut gufammen machen, ac- 
cordarfi bene a far le figure d’una danza. 

Fignrirt, adj. figurato. Ein figurirter 
Ball, ballo figurato. Der figurirte 
Tänze macht, figurante; ballerino. . Gis 
gurirte Steine, pietre figurare. 

Figürlich, adj. figurato; metaforico. Gis 
nürliche Reden, difcorfi figurati. adv. 


Fiolrliber Weife, figuratamente; me- ° 


taforicamente. 
Filial, f. n. figlia; dipendente. (Chiefa 
dipendente da un’ altra.) 
Filialichaft, f. f. einer Kirche, dipenden- 
za, O filiazion d’ una Chiefa. 


Filo, f. m. (franz) cin liftiger Dieb, 


mariuolo; borfajuolo; tagliaborfe; fa-' 


rinello. Im Gpicle, giuocator di van- 
taggio ; feroccone. 

sen] f. (franz ) mariolerfa; truf- 
a 


Filvutiren, v. a. rubare accortamente. 
Einen fifoutiren, truffare; mariolare; 
ingannare, 

Filtriren, v. a, feltrare; - colare. 
filtrirt, feltrato. 

giltrirung, S. f. feltrazione; filtro. 
iltririaci, S. m.\ filtro; feltro; ‚cola- 

—5 — S. n. ) tojo di feltro, pan- 
no, carta, &c. st. Em Filteum, f. Lie: 
bestranf. 

Gili; f. m. feltro. (Sorta di panno non, 
telluto „ compofto di lana compreila in- 
ficime, inmaniera particolare.) it. Von 


part. 


einem geringen Hutbe, ein Fil, garſti⸗ 


ger, ichlesbter Fil, cappellaccio ; cat- 
tivo cappello. it. (Fig, e vwig.) Ein 
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Gili derber Mermeid, bravata ; rabbuf- 


o; fcopatura; canata; sbrigliatura; 
sbrigliata; rimbrotto; sbarbazzata: ri. 
affata; rammanzo. Einen berben 
ilz gebery, far uncappellaccio 0 cappel- 
lo ad alcuno; farun bel rabbuffo; can 
tar il vefpro auno; farun buon lavacapo; 
lavare il capo; dare una buona ftreg- 
ghiatura; dare un buon rabbuffo ; sciac- 
quare , O rifciacquare un bucato a uno; 
fargli una gridata incapo; dare una sbri» 
liata; fare una rammanzina. it. Ein 
ilz, farger Fil, Knicfer, ſehr geiziger 
enfch, fpilorcio; pilacchera; petec- 
chia; cacaftechi; mignatta; guitto; 
mifero; che non darebbe un puntal di 
ftringa; taccagno; pittima; spizzecca; 
mignella; gretto. 

Gilien, v. a. (t, de' Cappellaj) feltrare, 
it. ( fam.) Einen tüchtig filien, mangiar 
fi uno; fopraffarlo con bravate; fargli 
un folenne rabuffo. part. gefiljt, feltra- 
to. Subft. das Filzen, il feltrare. 

Filzhuth, £ m, cappello di feltro. 

Filsig, adj. fara, Fnidridt, tignamica; 
fpilorcio; avaro ; pittima cordiale; ftret- 
to; ‚flitico; pilacchera; tenace; guit- 
to; mignatta; gretto; fordido. Filsig 
feyn, ftare a ftecchetto; scarfeggiare; 
squartare lo zero; scorticare il podac- 
chio; avarizzare. alv. Filzig, auf eine 
filzige Weiſe, fordidamente; mefchina- 
mente; fcarfamente; grettamente; mi- 
feramente; tenacemente; a ftecchetto. _ 

Gilzigfcit, £ f. fpilorceria; pidocchierfa ; 
fordidezza; taccagneria; guadagneria; 
grettezza; - miferia; avarizia eftrema; 
ftrertezza ; lefina; rifparmio ecceflivo, 

Filstraut, f. n. cufcuta. 

Siljlaus, f. f. (piur Filzldufe) piatrola; 
(in Tosfana) piattone. 

Gilimantel, f. m. feltro; mantello, gab- 
bano farto di feltro da far viaggio. 

Fil parucke, S. f. (pop.) ſchlechte Paride, 
parruccaccia; cattiva parrucca. 

Filaſchuhe, f. plur. fcarpe, fcarpini di fel- 
tro. 

Gilzliicfelm, £ pur. ftivali feltrati, o di 
feltro. 

Gilitafet, /. f. bey den Hutmachern, pezza 
per imbalftire. 

Filzwerk, f. n. lavoro, opera di feltro. 

final, adj. was endiget, befchließet, fina- 
le; ultimo; eftremo, it. fubff. Das 
ginale, Ende einer Sade, eines Ges 
ſchadfftes, il fine d’ untaffare, d’un 
negozio, 

Binalfbcte, S plur. (t, de ffampatori ) va- 
1; fieri, 

Ginanciet, /. m. (franz.) finanziere; ap- 
paltatore. . 

Sinanzen, f. p/ur. regie rendite, (E’niae 
fogen auch) finanze. Finanzen gi e 

en / 
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len, pagare al regio erario, alle regie 
, finanze. 

Ginanztammer, -f. f. camera delle regie 
rendite, delle finanze, 

Finanzrath, f. m. configliere nella dire- 
zione, nell’amminiftrazione delle finan- 
ze. 

Siranzmefen, J. n. le Finanze; gli affari 

delle regie rendite Der das Finanzives 
fen unter fib bat, oder darinnen arbeis 
tet, finanziere; appaltatore. 

Finanzwiſſenſchaft, F. l’arte di dirigge- 
re gli affari delle regie rendite, 

Findelbaus, f. n. l' Oſpedale de’ bambini, 
de’ fanciulli efpofti. 

Findelfind, f. n. fanciullo efpofto, piar. 
gindeltinder, bambini, fanciulli efpof- 
ci s 


Zinden. v.a. einen oder ctwas, fo man 
fucht oder nicht fucbt, trovare; ritrova- 
re; rinvenire; abbatterfi; incontrarfi; 
avvenirfi in checchefifa. Merlegte, vers 
lorne Sachen finden, trovarle cofe smar- 
rite. Gleich finden mag man fucht, tro- 
var fubito ciò che fi cerca; mettervi la 
mano fopra Kin Kaufınann, bey dem 
alles was man verlangt, gu finden, mer- 
cante che ha di rurtö, © preffo di cui 
fi trova Ogni cofa che fi defidera. Waas 
ste, fo mon obnpefdbe zu Paufen findet, 
mercanzia di rifcontro. (Bon Jagdbuns 
den) die Spur finden, crovare il fito; 
trovar la traccia; effer fu le fatte. Gich 
anmaßen, alles wegnebmen, mag mar 
nur findet, involar con franchezza ogni 
cofa che fi trova; impadronirfi facil- 
mente d’ ogni cofa che capiti alle ma- 
ni. Eine verffedte Perfon finden, fco- 
prire; trovare. sit. Erdenfen, finden, 
ritrovare; ‘inventare. Ab will febon 
Mittel finden, zu dem beiligen Reich» 
mame zu gelangen, di pervenire infino 
al cerpo fanto troverò io ben mudo. it. 
ch finde dieſes aut, ich finde daß die: 
fes gut iſt, cò duͤnkt, jcheint mir gut, 


mi pare, mi fembra che ciò è buono; fli- | 


mo, giudico che ciò fia buono, Ab 
finde dieſen Menichen angenehm. Sch 
finde fie ſchoͤn, geiſtreich, verdrichlich, ıc. 
io trovo che quell’ uomo è ameno. lo 
la trovo bella, fpiritofa . nojofa, &c. 
it. Finden, erfennen, merfen, trovare; 
conofcere; avvederti: fentire. Ihr fol» 
{et nie finden, daß ich euch bintergan» 
en. Er griff ihn an, und fand ihn eis 
alt, che mai da me non vi trovarete 
ingannato, Toccandolo il trovò, come 
ghiaccio , freddo. it. Finden, erbalten, 
trovare; confeguire; Utrenere, 
beffe nicht nur Vergebung, fondern auch 
Mitteiden zu finden, fpero trovar pietà, 
non che perdono. it. @einen Mann 
en einem finden, trovar culo, afuo na- 
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fo; trovar chi rifponda, e refilta, enon 
abbia paura di bravaré. it. rec, Gio 
finden an einem Orte, trovarli; ritro. 
varfi; effer in — luogo. it. Sich in 
alles finden, ſich in die Ze » Umfidnde, 
Perionen fchicken, avvezzarfi a tuîto ; 
accomodarfi a tutto. je, Sid gut in 
cine Sache finden, fie gehörte angreifen, 
recht machen , pigliar il panno pel ver- 
fo; pigliare una cofa pel fuo verfo; pi- 
gliare il verfo d’ una cofa, © in una co- 


fa. Sich aus gar nichts finden können, 


ſich nicht aus dem Sanfe finden können, — 


effere, © parere un’ oca impaftojata; 
non faper ufcir di nulla che uno faccia, 
Er kann ſich aus nichts finden, egli af- 
fogherebbe ne’ mocci, alla porticcino- 
la, in un bicchier d’ acqua; egli è un’ 
Oca impaftojata. Sich in einen finden, 
andare a’ verli ad alcuno; fecondèrlo ; 
feguitar I’ alerui parere, 0 volontà. it, 
Sid drein finden, das Schwere in einer 
Sache, Frage finden, überfieigen, ritro- 
vare, 0 ravviare il bandolo; fciorte il 
nodo; trovare l’agevol bordo , il filo, 
il nodo, il taglio; fuperar le difficoltà 
nel far checcheffia  Darein babe ich 
mich niemals finden Bönnen, ecco ilno- 
do che non è potuto mai paffare al mio 
penine. — imp. I fand "2 daß, avvenne 
che; accadde che... aman glaubs 
te die Sache mdre ju Stande, fanden 
ſich neue Hinderniſſe, quando fi credea 
terminar quell affare, avvenne che fu- 
rono frappofti nuovi oftacoli. it. € 
fand fi, man erfannte, fi trovò; fitri- 
— che. part. gefunden, trova: 
to, &c. 


Jinder, /. m. trovatore; colui che trova. 


it. Bey den JIdgern, vom Funde, brac- 
co da feguito, 


Sindiing, f. m. fanciullo efpofto. 
Sindung, Sf. f. das Finden, trovamento: 


ritrovamento; il trovare. Er munderte 
ſich, wie er fabe, daß Euffachius weder 
Des Gicges, noch der Findung feiner 
Srau und Kinder wegen ein Opfer brad: 
te, vedendo, cfie Eultachio , nè per Ja 
vittoria, nè per lu trovamento de’-fi- 
gliuoli, e della moglie non faceva fa- 
crificio , maraviglioffene, 


Fineſſe, S. f. (franz.) Liſt, Argliſt, fotti 


gliezza; aftuzia; artifizio; malizia ; bin» 
doleria. Der and in Kleinigkeiten mit 
gineffen umgebet, auto, accorto, sma- 
liziato in cofe da nulla. 


Singer, /. m. dico. (plur, i diti, le dita.) 


Der dicke Finger, oder Daume, cito 
groffo della mann; pollice. Der Bet 
gefinger, il dico indice; l'indice. Dir 
(oldfinger, il dito annullare, anullario. 
Der Meine Finger, l'auricolare; il ditu 
mignolo. Lange dürre Finger, dita 

R ra lunghe 


- 
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lunghe e fottili come gambe di ragno. gen, erdichten, fingere; inventare; cone 


prou. Mein kleiner Finger fagt mir alles, | 
. ho uno fpirito familiare, che mi dice ingerbeine, f. plar. (t. d’ Anat.) falange: 
. ogni cofa. it. Ein Finger, einen Fin: Fingerhut, f. m, ditale; anello da cuci» 
er breit, dito, mifura, Fingersbreit, re. 
naersdick fingerslang, largo, groffo, @inaerbutfraut, f. n. digitello, 
longo undito ; dellalarghezza, dellagrof- Fingerkraut, f. n. Fünffingerfraut, penta» 
fezza , della lunghezza d’ un dito. Fig. filo; cinquefoglio. 
Er bat nicht einen fingerbreit Land, Kinnerkuppe, f. f. derfleifcdichte Theil oben 
- cer, egli non ha un palmo di terra. . am finger, polpaftrello. 
Zween oder Dren Finger voll; fovielman Fingerling, f. m. ditale; (dito che fi tax 
mir zween oder Dren Singern faffen fann, glia dal guanto per difefa del dito, che 
izzien; pizzicotro. it’ Fig. Das iſt abbia qualche malore.) 
Wottes Finger, in quefto fi moftra il di. Fingermuſchel, £ f. cochiglia, conchiglia 
vin potere Durch die Finger frben, + in forma di cinque dita. : 
Theil an einem Hebel haben, weil man Fingern, v, a. (pop.) auf einem Inſtru⸗ 
es nicht verbindert, tollerare; difimu- mente, toccare, fonare uno mento 


trovare, 


lare; chinder gli occhi; far le vifte di 
non vedere. Mit den Fingern anprels 
fen, berübren, toccar con mano. Mit 
den Fingern weifen, moftrar a dito, 
Mit Fingern auf einen weifen, wegen 
Des LAcherlichen, Schandlichen, fo einer 
an fib bat, moftrare alcuno a dito; 
(dirizzar il dito, accennando verfo alcu- 
no, che merita d’ effer confiderato, e 
per lo più fi piglia in cattiva parte.) Et» 
was an den Fingern berfanen können, 
+ aver una cofa fu per le dita, o fu le 
punte delle dita. Auf die Finger Elopfen, 
Fig. einen Verweis geben, dar fulle dita ; 
Fig. riprendere; correggere; dar fulle 
, dita, prov. Sich mit dem Finger ind Aus 
ge fahren, fich ſelbſt ſchaden, darfi del di- 
to nell’ occhio; Offender fe medefimo, 
it. Figur. Sich in die Finger beißen, et: 
mat febe bereuen, morderfì il dito di 
checcheffia. Er wird fich in die Finaer 
beißen, egli se ne morderà le dita. An 
Den Fingern zählen, contar falle dita; 
contar alla foggia delle donne, e de 
fanciulli. Keinen Finger regen, ſehr 

fanl fenn, effere un poltrone. Nicht 
‘ given Finger breit vom Tode, von feinem 

erderben ſeyn, effere in gran rifchio 
di morte, molto vicino al precipizio. 
Verftand in Fingern haben, geſchickt mit 
der Hand fepn, faper giuocar di mano; 
effer deftro di mano. Die Finger nad 
etivas lecken, leccarfene le dita, Nur gum 
Fingerlecken baben, averne appena per 
guftarne. Zum Fingerleden, a leccar- 
fene la dita. Ein Menfb, dem man 
auf die Finger Achtung geben muß, uo- 
mo cui bifogna aver cura alle mani. 
Krumme Ringer machen, fehlen, averle 
mani fatte a uncino; raffare. (Herne 
frumme Finger machen. rubare quando 
fe n’ ha il comodo. Der gerne krum⸗ 
me Finger macht, uomo fottopolto , 0 
foggetto a rubare; che ha mani a unci- 


ni. (fam.) Etwas aus den Fingern faus 


Fingerrina, f. m. anello. 


le puftule, 


Finuig, 
Finnicht, 


muſicale. it. An etwas fingern, als den 
Händen und Armen eines Frauenzim⸗ 
mers, palpare; taflare; tafteggiare. An 
einer Sache berum fingern, ing Gelag 
binein betaften, palpeggiare; ; maneg- 
giare; brancicare; tafteggiare; ftazzo- 
nare; gualcire. part. gefingert. 

Mit einem im⸗ 
mer gleichen Reife, verga. 


Bingerwurm, f. m. panereccio; paterec- 


cio; fringuello, 


Finkenhabicht, f. m. Janiere mafchio, 
Binkenritter, f. w. fpaccone; smargiafio ; 


divoramonti. 


Finnen, f. plur. im Gefichte, bortencini; bi- 


torzoletri che fpuntano ful nafo, ful volto. 
Der Finnen im Gefichte bat, che ha bolle 
ful vifo, nel vifo; biterzoluto, bernoc- 
coluto. Die Finnen vertreiben, far fparir 
it. Finnen bey den Schweis 
nen, lepra, lebbra de’ porci. Ein 
Schwein werfen, die Zunge cines Schwei⸗ 
nes befeben, ob es Fiunen bat, vitica- 
re, Offervare la lingua d’ un porco per 
veder fe fia fano. 
adj. im Geſichte, che ha bottonci- 
ni, &c. fulvifo, bitorzoluto, 
bernoccoluto; pieno di cofi, di bolle» 
di bitorzoli, di puftule. it. Finnichtes 
Schwein, porco leprofo, infetto. Dee 
die Schweine befichtigen muß, ob fie 
finnicht find, colui che è propofto avi- 
fitare i porci per veder fe fieno fani. 


Sinfier, adj. ofcuro; tenebrofo; bujo; 


fofco ; caliginofo ; atro. Der finffere 
Zodesthal, gli ofcuri Regni; le tetreri- 
ve d’ Acheronte. it. Fig. Die finfiera 
Zeiten in der Geſchichte, i tempi ofcuri, 
tenebrofi della Storia. it. Fig. Von cis 
nem ſchwermuͤthigen Menſchen, finfter, 
verdrüßlich ; torbido; cupo; malinco- 
niofo; maninconiofo. Eine finftere 
Micene baben, far vifo arcigno; ftarcon 
volto mefto. Einem cin finfter Geficht, 
finftere Miene machen, far il vifo brufco ; 
ftas 
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. ftar col.vifo duro. Finſter ausſehen, 
ein febr finfter Gefibt macben, far ci- 
piglio; increfpare, aggrottar le ciglia; 
accigliarfi; guardar col vifo dell’ arme. 
Eine finftere Miene, fintere8 Geſicht, 
cipiglio; forciglio. $infter machen, ver» 
finftern, intenebrare; ofcurarer offufca- 
ze; fare ofcuro. Finfier werden, inte- 
nebrarfi; ofcurarfi; divenire ofcuro. 
Es wird finfter, Nacht, fi fa notte. Es 
im finfter, cs if teübes, düfleres Wetter, 
gli è bujo; il tempo è fofco, olcuro, 
turbato. adv. Im Finſtern, al bujo. 

Ziniternis, £. f. tenebre; bujo; fcurità; 
ofcurità; tenebrofitä; bujore. Eine 

rofe Finfternid, bujaccio. Eine Fina 

ernis Der: Gonne oder ded Niondes, 
ecliffe; eccliffe; eclifi; ecclifi; deli- 

uio. it. Fig. Se Moralifchen) die Fine 

ernis der Abgötteren, der Sünde, der 
Unwiſſenheit. Gu der Finfternis wan: 
deln; die Finkernis der alten Zeiten, rc. 
tenebre dell’ Idolatria, del peccato, dell’ 
ignoranza. Camminar nelle tenebre; 
tenebre: bujo; ofcurità de’ tempi, &c. 
Die Wuhrbeit if durch die Finfternis 
der Abgötterey gedrungen, la verità s' è 
aperta una ftrada in mezzo alle tenebre 
dell’ Idolarria, ha diradate le tenebre 
dell’ Idolatria. 

Ginte, f. f. (t. di fcherma) finta. it. Eine 
Erdibtung, finzione; fizione; fingi- 
‘mento; menzogna; bugia; carotta. if. 
Sinten, liſtige, geſchickte Mittel, feto 
nen Entzweck zu erreichen, gherminella; 
ingegnuolo ; aftuzia; artißzio ; malizia; 
ftratagemma, inten machen, farla da 
altuto, da smaliziato; travtar con mali- 


zia. 

Gippern, v. n. (vw/g.) dimenarfi; agitar- 
fi, muoverfi in quà e inlä. st. Mit dem 
Maule fippern, muover continuamente 
e con preitezza la labbra. 

—— S. m, (voce vulg e ſcheræ.) 

, Farfallino; frafca; frafchetta; frittella; 
falimbello. 

Firlefama, f. m. einer der [uftige Poffen mit 
den Handen macht, efpilatore; che giuo- 
ca di mano. st. Ein leichtiinniger 
Menſch, avventatello ; avventato; sven» 
tato ; cervellino; ftordito; frafca; fraf- 
chetta; farfallino; cervel d’ oca; fal- 
tanfeccia; uom volubile, leggieri ; capuc- 
chio; cervel di gatta, 

Girlefanz, [ m. N (vw/g) mit der Gand, 

Firlefanzerey, f. f.) ghermineila; giuo- 

, co di mäno. Firlefanze mit den Ddns 
den machen, giuocar di mano: fare ſpa- 
rire; efpilare. it. Firlefanzerey, alberz 
ne Poſſen, frafcherie, inezie; gofferie; 
fciocchezze; fpropolito; ftravagunze. 

Firlefanzen, a a. ( pop.) mit den spdnden 
allerleh Poſſen machen, giuocar di mano. 
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se. Poſſen, Fratzen machen, frafcheggia-. 
re; scioccheggiare; fcherzare; pazzeg- 
giare; ruzzare; far la farferina; far ba⸗ 
je; volere il chiaffo, &c. 

Firm, adj (vg) cr ift firm in feiner Sa: 
che, in feiner Kunft, egli è un uom va- 
lente, verlag, perito nella fua pro- 
fefione. Firm in etwas jeyn, eſſer ferrato 
a diaccio, eifer molto verfato in una cola 
irmament, f. n. firmamento. 
irmeln, v. a. crefimare; dar la crefima, 
la confermazione. part. gefirmelt, cre- 

, fimato; cui è flara conferita la crefi- 


ma, 

Fiemelung, f. f. confermazione; crefima. 
Die Firmelung befommen, crefimarfi; 
ricever la crefima, Der die Firmelung 
gicht, crefimante; crefimatore; colui 
che crefima, che amminiftra il Sagra» 
mento della Crefima. 
irmen, >, a. l’ißefo che Fiemeln. ' - 

Firmler, f. m. Crefimante; crefimatore. 
rnig, f. m. vernice. Lu 
irnifen, ©, a. vernicare; verniciare; 
invernicare, part. gefirnigt, vernicatos _ 


&c. 

Firſt, S. m. am Haufe, colmo; comigno- 
lo; cima; il fommo; la parte più alta 
d’ una cafa, | 
irſtziegel, f. m tegola; tegolino. 
fcal, £. m. fifcale. 
ih, Km. pefce. Gin ffarfer, nroßer | 
Fiſch/ pefcione; pefciaccio, Ein Hei 

‘ mer, pefciolino; pefcetto. Friſcher 
Seeſiſch, pefce di mare che non è fala- 


to. prov. Wieder Fiſch im Waſſer ſeyn, 
effer come il pefce nell’ acqua. — 
n 


der Fiſch außer dem Waſſer ſeyn, 
an dem Orte, wo man fepn möchte, ef 
fer come pefce fuor dell’ acqua. _ prov. 
Suo und peiund mie der Stich im 
affer, fano e frefco come un petce. 
prov. Die arofen Kiiche freffen die 
Feinen, die Mächtigen unterdrücken die 
Schwachen, il pefce gruffo inghiottifce 
il minuto, 0 divora il piccolo. Dem 
Fifche ſhwimmen lernen, einem lernen 
wollen, was er lange fann, infegnar no- 
tare a’ pefci. prov. Wer gifhe fongen 
will, darf fich vorg Nabwerden nicht 
fürchten, nichts ohne Mibe, e’ non fi 
può più pigliar pelci, fenza immollarti ; 
chi vuol acquiftare, bifogna che s’. ffa- 
tichi. (fum.) Faule Fiſche, Fable Ente 
fibuldigungen, ragioni magre, deboli, 
fiacche, futterfugj, tergiverfuzioni. #8. 
Die Fiiche im Thierkreiſe, peici; (uno 
de’ fegni celetti.) 
Fifpaar, / m. aghirone; airone; arıo- 


ne, 
Fiſchangel, f. f. amo. 
Fiſchbein, f. n. ofo di balena. 
Fiſchbeinern, adj. d' ofv di balena, 
Dt 3 


— 


Riki» 
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Siihbeinent, Sf. m. guardinfante; faldi- 
Sitchbefchreidung, f- f. quella parte della 


ftoria naturale che tratta de’ Pelci; ictio- 


logia. 
Siichbefchreider, f. m. ferittore della Storia 
de’ . efci, a 
lichblafe , f. f. inotatojo; vefcichetta, 
ifbbrut, / f. pefciolini; pefciatelli; 
avannotto. Filbbeut in einen Teich/ 
u.d.gl. feben, mettere avannotti, 0 fia 
pefciolini in una pefchiera © fimile. 
Fiſchen, +. a. pelcare. Einen Teich fiihen, 
pefcar tutto il pefce che è in uno ftagno, 
‘ in una pefchiera. prov. Im Trüben fis 
fchen, pefcare nel torbido. prov, e fum. 
Aus der Schäffel lichen, daraus neh⸗ 
men mas man vil, pefcar nel piatto. 
it. Bon allem was man aus dem, Waffe 
bolt, herauszieht, pefcare; cavar dall’ 
acqua. Korallen, Perlen, 10. pelcar 
coralli, perle, &c. Einen verlornen 
Unter fiſchen, pefcar l’ ancora perduta. 
pare. gefifcht, pefcato, Aabſt. das Fiſchen, 
‚il pefcare; pefca; pefcagione. 
Fiſcher, f. m. pefcatore. Ein armer Fio 
ſcher, pefcatorello. 
‚sticberinn, / f. pefcatrice. 
iicheren, /. f. das Fifchen, pefca; pefca- 
‚gone; il pefcare. it. Das Recht zu 
fiîchen, la pefca. Die $ifcheren von eis 
nem Sluffe verpachten, od. pachten, appal- 
tare, dare 0 prendere ad appalto la peſ- 
ca d’ un fiume. it. Die Fiſcherey von 
Perlen, Korallen, auf gemiffen Meeren, 
pefca delle perle, de’ coralli. Was zur 
Fiſcherey gehört, pefcareccio ; pefcato- 
rio; appartenente a pefca. 


Fiſcherhuͤtte, Sf. am Ufer cine Fluffes, ' 


quel luogo alla ripa d’ una fiume dove 
una barca pefchereccia conferva del pef- 


ce. 
Sifcherfahn, f. m. barca pefchereccia. 
Fiſcherkorb, / m. paniere, o cefta in cui 
fi portano i pefci alla pefcheria. 
Fiſchernetz, f. n. f. 28 
Fiſcherring, S. m. das päpftlihe Inſiegel, 
I anello del peſcatore, il figillo ponti- 
ticio. , i 
Fiſcherſtechen, f. n. forta d’ efercizio per 
follazzo de’ Pefcatori, che fi fa coll’ at- 
taccar un’ Oca a una corda fovra un fiu- 
me, ech’ effi vanno sbranare, &c. 
Kiicbergeug, Sf. n. ftrumenti pefcherecci. 
Sifchfang, £ m. das Fifche fangen, pefca- 
gione; pefca; il pefcare ; il pigliar pef- 
ci. ft, Fin Fifchtana, ein Verſchluß mit 
Gittern am Meerufer, um Fifche iu 
fangen, fpezie di chiufa che fi fa cun 


graticci in riva al mare, per prender 
pefce, 


Sifchfdschen, £ », tinozza. 
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et, f. m. colui che non fi ciba 
d’ altro fuorchè di pefci. 
ifbaalle, ff. fiel di pefce. 
ſchaarn, f.n. |. Fiſchnetz. 
ifbaen, f. n. dim. von 
pefcetto; pefcatello; pefciarello; pe- 
fciatello; pefciuolo, Eine Menge, als 
lerlen Sifcbgen, minuraglia di pefci; 
quantità di pefciolini. prov. Von Fiſch⸗ 
gen werden die Hechte groß, il peice 
groffo inghiottifce il minuto, 0 divora 
il piccolo. 

Fifhaerdtbe, f. m. arredi per la pefca. 
Fifbgerdtbe, zum Stockſtichfang, arre- 
di per la pefca de’ merluzzi: 

Bifchhditer, f. m. vivajo; pefcaja; pefchie- 

| ra; ferbatojo; ricetto d’ acqua per te- 
nervi dentro i pefci. Ein kleiner Fiſch⸗ 

(ter, vivajetto. i 
chhamen, f. m. rete da pefcare; rirre- 

— Ein großer Fifbbamen fo in den 
Flùffen gezogen wird, Fiiche zu fangen, 
ftrafcino, 0 giacchio da pefca. Ein 
Siihhamen den eine oder mehr Perfo» 
nen halten, indem andere mit Stangen 
rühren, vangajuole. Ein kleiner Fiſch⸗ 
bamen, die Fifche aus den Haltern zu 
zieben, bilancia. 

Fifchhandel, f. m. vendita, traffico di 

elci, 


Gilcbbanoler , S.m, pefciajuolo ; — 
dolo. 
hi S. n. ferbatoj d’ acque. 
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ifbbaut, f. f. pelle di pefce. 
jchfaften, f. ww. tinozza da confervarvi il 
pefce. 
iſchkeſſel, f. m. navicella da pefce. 
ifchföter, fi m. efca; efcato, cibo da 
render i pefci. - 
Filchtopf r f.m. il capo, la tefta d'un pe» 
fce. ° 
Fiſchkorb, f. m. ceftella, 0 paniere in cuî 
fi portano i pefcı alla pefcheria. 
fchlafe, f. f. falamoja di pefce. 
SUO ela, f.n. fregolo; uova di pefci, get- 
tate nel fregolo. J 
Fiſclein, S. n. dim. von Fiſch, (antic.) v. 
Fiſchgen. 
Fiſchmarkt, f. m. pefcheria; luogo dove fi 
vende il pefce. 
Fiſchmilch, /. f. latte di pefce. j 
iſchnetz, f. n. rete pefchereccia ; rete da 
9 nn Fifchneg, welches an die Müns 
dung der Lachen von Salgwafler geſtellt 
wird, rete pefchereccia che fi mette all’ 
imboccature de’ paludi d' acqua falara, 
Ein Fifcpnes mit verfhiedenen Hölzer, 
negofa ; negoflo. v. Fiſchhamen. 


Fiſchoöl, f. n. olio di pefce. 
Filbobren, /. plur. branchie. 
Fiſchotter, / f. fontra. Roth von der 


fture della lontra Das 
Zifchetter,, pa a » r Hey 


4 
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Fiſtulos, adj. 


Gittig f. m. ala. 


Fiſch Fitt 


Loch, mo ſich die Fiſchotter aufhält, ta- 


na, cavernuzza della lontra. 


Hr adj. abbondante di pefci. 
i 


ichreuß, S/ n. bertovello; naffa. 


Sifchrogen, f. m. uova di pefci. 
Fiſchſatz, / m. pefciolini da popolar una 


efchiera. 
giù chwanz, f. m. coda del pefce. (In 


ppen) mit einem Fiſchſchdanze, von 
den Löwen und andern Thieren, mie die 
Sprenent, marinato. 


Biichtag, S. m. Tag zum Fiſchen, giorno di 


fca, giorno da pefcare. it. In Def 
Eofien, wo fein Fleiſch gegeflen werden 
darf, giorno magro; giorno di digiu- 


no. 
Kifchteich, ſ. m pefcina ; vivajo; pefchie 


ra, &c. Einen Kiichteich befegen, mer- 
ter pefciatelli in un ferbatojo, in uno 
ftagno , accid multiplichino, 


——— f. m. oliodi pefce, di balena. 


fchtrog, f. m. tinozza da confervarvi i 


fchweiher, S. m. v. Btichteich. 
ſchzug, f- m. pefcata; tratta di pefca; 


efcı, 
Ban, S. f. v. Wate. 


retata. 
Biscus, f. m. (lat) des Fuͤrſten, filco; 


camera. it. Der Fiscus, die Perfonen, 
fo darinnen dienen, il fifco; gli Uffizia- 
li del fifco. 


Gispern, v. n. (vw/g.) far pi piffi; bis- 


bigliare; parlottare; pianamente parla- 
re; fufurrare. Einem ins Obr fiöpern, 
favellar all’ orecchio ;' bisbigliare. Der 
einem immer ing Ohr fispert, bisbi- 
gliatore; colui che ha in coftume di 
arlar all’ orecchio. part. gefispert. 
ih, Sf. m. veicia; vento fenza ftrepito, 
che efce dalle parti di fotto. Der gifte 
fireitben laͤßt, che fa vefcie. 


Siftel, /. f. eine Art Geſchwuͤr, filtola. 


Zur $iftel werden, fich in cine Fiftel vers 
wandeln, fitolare; infiftolire; conver- 
tirfi in fiftola; infhiftolirhi. st, Die Fiftel, 
eine febr bobe, geimungene Digfants 


ffimme, falferto; foprano. Die Filtel 
fingen, cantare il falferto. 
Fiſten, v, n. far una vefcia. part, gefis 


fiet. 
Fiſtul, ſ. f. (più comunem.) Fiſtel, v. 
Fiftuliren, ©. a. Die Fiftel fingen, cantar il 


falfetto, 

(t. di Medic.) infiftolito, 
che è della natura della filtola; fiftola- 
re. Das Kiltulöswerden, filtolazione; 
I’ infiftolare; il divenir fiftola. 


Bitfcheln, v.a. Mtropicciare, fregare, grat- 


tare con tutta forza; offendere ftropic» 
ciando. part. gefitichelt. 

poet.) Auf den Fittts 
gen der Winde, Weſtwinde, der Zeit, 
fu l’ale de’ venti, de’ zeffiri del tem- 


po, 
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Giben, v. a. (valg.) die Gtirne, aus Vers 


Drug, increfpare, aggrottar le ciglia; 
accigliarfi; far cipiglin; guardar col vi» 
fo dell’ arme; arricciar il nafo; far brut- 
to ceffy. part. gefißt, increfpato, &cs 
Subfi. das Risen der Gtiene, increfpa- 
mento della fronte; lo aggrottar le ci- 
glia; cipiglio; forciglio. 


Sir, adj. fire Einfunft, reddito filo. fam. 


Bon einem Menfchen,, der munter, leb⸗ 
baft, fihnell, emſig in feinem Thun iſt, 
lefto; svelto; deftro; scaltro; agile; ' 
prefto; snello; fpedito; vivace; gajo; 
leggiero; frefco; gagliardo, fciolto di 
membra; pronto, adv. agilmente: ſpe- 
ditamente; leftamente; prontamente; 
snellamente. Gir unbdfertig, bell’ efat- 
to; fatto e terminato di tutto punto. 
Sir und fertig zur Ubreife feon, ftare 
fall’ ale; ftar in punto di partirfi. Mit 
einer Arbeit fir und fertig feyn, aver fi- 
nito, terminato di tuttu punto un la- 
voro. 


Biriren, ©. a. feſt ſtellen, filare; fermare; 


determinare; ftabilire. st. (t. di Fif.) 

den Merkur firiren, fifare il mercurio, 

Die Säfte firiren, filare; ifpefire ; co- 

agulare. Einen Spiritus, affodar uno 
irıto, x 


fi 
Siriruna, ff. durch chymifche Arbeit, fil 


fazione, 


Firfterne, f. plur. ftelle fille. 


lab, adj. deffen obere Theife gleich boh 
find, piatto; fpianato; fchiacciato ; pia- 
no, Flaches fand, mo keine Thaler, Hoͤl⸗ 
zer, Flüffe find, rafa campagna; cam- 

agna aperta, piana, uguale. Ein fand 
bag flach iſt, wicht beraicht, paefe in pia- 
nura; paefe piano. ine flache Rigur, 
figura piana. Ein flacber QLinfel , an- 
golo piano. Kin flaches Gefiht, vifo 
piatto, fchiacciaro. Eine flache Nafe, 
flacher Mund, nafo, bocca fchiacciata. 
Eine fiabe Stiderey, die nicht erbobt 
it, ricamo fliacciaro. Pferde, die lache 
Geiten haben, cavalli ftretti di fianco. 
Mit dem flachen Degen feblagen, dar ° 
piattonate; dar colpi di piatto della fpa- 
da, Die flache Hand, il concavo della 
mano. Die Muskeln in der flachen Hand, 
mufcoli palmari. Das Flade des Erds 
bodens, la ftiacciatura della terra. Flach 
machen, ftiacciare; ammaccare; appia» 
nare; far piatto. Muͤn oder flach fpies 
ten, mit einem Stück Geld, dad in die 
Luft geworfen wird, 20. giuocar a fanti 
e cappelletto. 


Flach, f. n. (t.dimare) der Theil vom 


Schiffe im Waffer, la carena 


Fläche, S. f. (in der Mathematik) pleiche, 


ebene Dbertläche, piano; fuperticie pia- 
na, fe. Rläche in eincın gleichen, cles 
nen fonde, pianura; il piano, st. Die 

Rr4 ẽldche 
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Nache körperlicher Dinge, die gleiche 
Eeite derfelben, faccia; lato; parte di 
fuperfizie piana. Mit der Bidche des 
Dencne fblagen, dar colpi di piatto del- 
a fpada, i 

Eden, v. a. fab, eben machen was uns 
gicid mar, appianare; fpianare; ag- 
guagliare; pareggiare; unire. part. ge⸗ 
lädt, fpianato, &c, 

Keen Sf. m.\ wie die Gdnfe, che ha 
labfüßig, «dj. / un piè piano come ll 
cche; palmipede. 

Flatndfia, ad). camufo; che ha il nafo 
fchiaccıato, rincagnato. 

Flachs, f. m. ein Gemächfe, lino. Ges 
brechter Flachs, ftoppadilino; filamen- 
ti del lino. Wilder Flachs, linaria; 

. Ofiride, Erdflachs, amianto, Flache 
hecheln, affinar il lino. 
achsacker, f. m. terra feminata di lino. 
achsarbeiter, f. m. colui che adopera fi- 

laffa, o'ftoppa di; lino. 

Blachsbart, m. lanugine; hronde; primo 

‚ pelo; prima barba, it. Ein Slachsbart, 
junger unerfabrner Menſch, sbarbarel- 

lo; giovinetto inefperto. 

Slaweblduc, f. m. peftone da battere il 
ino. 

Flacheblütfarbe, / f. gridellino. 

Bladäbrese, f. f. maciulla. 

Flachsdocke, f. f. pennecchio di lino, 
lachsdotter, f. m. cin Gcwächfe, aliffo. 
lacpsfarbe, f. f. gridellino. 
lachsſeld, / m. terra feminata di lino. 
lachsfinke, f. wr. fanello. 
lachshaar, S. n. kurzes Eraufed Haar, 

wie die Neger baben, capegli corti e 
crefpi, O ricciuti. Um Warte, pelo va- 
no; lanugine; bordone, &c. 

Flachshaudler, f. m. colui che vende filaf- 
fa, 0 (toppa di lino. 

Flabebedel S. f. pettine da raffinar il li- 


no, 

Flachskraut, f. n. elatine. 

Flachsland, f. f. ſ. Flachsſeld. 

— S. f. cuſcuta. 
lachsitengel, f. m. gambo di lino. 

sslachöwerg. f. n. ftoppa di lino. 

Flachſen, adj, lino; fatto di lino. 
fen Garn, filaffa di lino, 

Flachziegel, f. mu. embrice, 

Flack, f. m. (t. di mar.) legnami che for- 
mano il bordo fuperiore della nave. 
Bladfern, 
far fiamma; nfenar vampa; avvampare, 

Dart. geflacfert. * 

glacon, f. n. (franz.) boccetta. 

Kladen, £ m, fpezie di torta, di berlin- 
gozzo.' 

Flader, £ f. in einigen Arten Holz; und 
(Steinen, marezzo, © vene in alcune 
forte di leggami, e di pietre. 

Bladericht, adj. venato. 


Flach⸗ 


v. n. (vnlg.) fiammeggiare;, 
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Flagge, S. f. anf bem Maffe eines Schif⸗ 
fed, bandiera; ftendardo. Die fliegende 
lagge, la bandiera in derno. Die 
lagge fircichen, calare, abbaffare, le- 
var la bandiera, I’ infegna. it. Fig. 
Nachgeben, fib gegen cinen andern 
ſchwach, unvermögend erkennen, abbaf- 
fare, ammainar la bandiera. Die Flags 
geaufftecken, iffare la bandiera in derno. 
Die Flagge meben laffen, inalberar la 
bandiera, alzarla. 

reg f. f. afta di bandiera. 
aggenſtock, f. m. fpilloni da vena, 

Glageolet, S. m. (franc.e fi pronuncia alla 
franc.) zufolo; zufolino; zampogna. 

Flamiſch, adj. (va/g.) cin fidmifches Ges 
ficbt, vifo arcigno, brufco, difpettofo, 
fevero, auftero, rigido, Der ein fide 
mifch Geficht macht, uomo burbero; 
uomo d’ afpetto rigido, auftero, ed af- 
pro. Ein fldmifches Geficht machen, 
far il vifo arcigno, brufco; digrignare, 
ringhiare; torcere jl grifo; far brutto 
ceffo; arricciar il nafo.- Er macht cin 
haͤßlich Hdmifches Geficht, egli fa un 
brutto mufo. Einem ein fidmifcbes Gee 
fibt macben, far vifo arcigno, brufco; 
far il mufo; guardar col vifo dell’ ar 
me; guardare in cagnefco ; ftare in ca- 
gnefco. adv. flämiih, auf cine fidmi» 
fbe Art, cagnefcamente; rabbiofumen- 
te; con mal occhio; con vifo arcigno; 
in cagnefco. Flaͤmiſch anfchen, guardare 
con occhio torvo, incagnefco, a squar- 
ciafacco. 

Flamme, f. f. fiamma. Die Hoͤllenflam⸗ 
men, le fiamme eterne, il fuoco erer- 
no dell’ inferno. . Fig. e poet. Liebes⸗ 
flammen, fiamme amorofe; paffione 
amorola, 

Glammen, v. n. fiammeggiare; ardere; 
far fiamma; ardere; menarvampa; ave 
vampare. Anfangen gu fiammen , levar 
fiamma; cominciar a far fiamma. part, 
geflammt, fiammeggiato, &c. 

Flammend, adj. fiammante; fiammeggian= 
te; avvampante; ardente. ‘ 

Slammicht,\ adj. fiammeggiante; fplen- 

Slamınip, dente. it. (In Wappen, 
von Hduten, welche wie gemdffert find 
und fpigia wie die Klammen gu achen) 
fiammeggiante. (dn ber Maleren) on- 
deggiante. sr. gemdffert wie die Zeuge, 
ondato; marezzato; fatto a onde, 

Flammchen, f.n. dim. von Klamme, fiam» 
mella; fiammetta; fiammicella, fiam- 
molina, 

Flandern, f.f. la Fiandra. Einer aus Flans 
dern, fiammingo. 


Flanell, f. m. flanella, 


$lanfe, Sf. fianco. Die Flanfen eines 
Bollwerks, fianchi d'un baftione. Die 
Slanten entbloͤßen, fcoprire il fianco. 
Flanki⸗ 
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Flankiren, v. m. (dicefi folamente in queffe 
. frafi) herum flanfiren, girare; andare 
attorno; andare ajato; andar a zonzo; 
gioftrare; correre in quà e in là; andar 
‘ vagamdo. In alle Löcher berum flanti» 
. gen, andar in chiaffo, o in gattefcu; 
andar a puttana, 0 alle femmine; bor- 
dellare. Einer der immer, und mebhs 
rentbeil8 in der Nacht berum flantirt, 
vagabondo; che gira s che va atturno € 
per lo più di notte. 
Slaiche, f f. fiafco; bottiglia. Eine große 
Slafche, fiafcone; fiafcaccio. Eine große 
fiabe Flafhe, hafca. Eine Flaſche mit 
Waſſer, um ben der Urbeit beffer zu 
fehen, mic die Klöplerinnen haben, boc- 
cia di criftallo, Flaſche zum ſchwimmen, 
zucca. 
Slafchenfutter, £ ». cantinerta da traf 
porto. 
Flaͤſchenkeller, fm. più comunemente Fla⸗ 
fchenfutter, v. 
Flaſchenkuͤrbis, f. m. zucca fecca c vota, 
a ufo di tenervi acqua O vino. 
Flaſchenmacher, f. m. colui che fa le bot- 
tiglie, i fiafchi. ) 
Fidicbgen, Sf. n. dim. von Rlafche, gum 
Weine, 10. fiafchertino; fiafchetto. Ein 
gidfern Flaſchgen, boccia; boccetta; 
fiala; ampolla. Worinnen das Del zur 
Salbung der Könige von Franfreich vers 
. wahretwird, ampolla; ampolletta. Fin 
Fidibgen das unten weiter als, oben, 
als gum Weine, caraffa; guaftada; ca- 
raffıno. ne 
Flat ſchen, f. m. (7. pop.) von garitigeni 
Auswurf, farfallone; gran bioccolo di 
catarro, che ii fputa ; furnacchio. 
Slattergeifi, [. m. faltanfeccia; girellajo ; 
vagante; che è fempre in moto, che 
non iftà mai fermo; incoftante, volu- 
bile, leggieri; corribo; bergolo; far- 
fallino; volante; che piega ad ogni ven- 
to. Er iſt ein Slatterneifi, egli è far- 
fallino, egli ha un cervello che vola, è 
un uom che piglia gli uccellini. 


Flatterbaft,_ adj. der einen verdndertis 
Glotteribt, & chen, leichten Sinn bat, 
Slatterig, leggieri; volubile; incof- 


tante; corribo; volante; inftabile; ber- 
golo; farfallino. it. Glatterbaft, nicht 
aufmerkfam, in Sachen, mo ınan es fenn 
folite, diftratto; disapplicato ; disarten- 
to. 

Flattern, v. m. mie die jungen Voͤgel, oder 
Schmetterlinge, fvolazzare. ir. Von den 
Haaren, einer Fahne, einem Segel, 
Bändern im Binde, 2c. ondeggiare, fvo- 
lazzaro. Inder Luft flattern, svolaz- 
zare per l’aria; eflere agitato da! vento. 
Die Haare flattern auf feinen Achſeln, 
gli ondeggiano i capegli fulle fpalle; gli 
cadono in onde i capegli fu le fpalle. 


- 
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Dad Haar flatterte auf der Gtirne, il 


crine sventolava nella fronte. Bon den - 
Flaggen, sventolare. it. Mit feinen 
. Gedanken berumflattern, andar vagan- 
do, © portarfi colla mente fü varj 0g- 
etti, st. Mit den Gedanken berumr 
attern, fie nicht beniammen haben, ef 
fere diftratto , disattento , disapplicaro. 
st. (talora) Herum flattern, bin und ber 
fhweifen, vagare; trafcortere; andare 
ajato; andare attorno; andar a girone; 
andar vagando. part. geflattert, svo- 
lazzato, &e. 5 

Slattern, f. n. der Voͤgel, der Schmetters 
linge, svolazzamento; lo svolazzare. _ 

Glatternd, adj. wie die Vögel, Schmetters 
linge, svolazzante; che svolazza, it. 
Was von der Luft, vom Winde beveat 
wird, svolazzante; sventolante; che 
sventola, che è agitato dal vento. it. 
Ein Gewand, ein Sxhleyer, fo der Küns 
fer wie flatternd gemacht, svolazzerto; 
picciolo panno, 0 velo finto dall’ arte- 
fice in atto di svolazzare perl’aria. (JI 
der Malerey) eine flatternde Kleidung, 

 flatterndes (Gewand, panneggiamento 
svelto, che svolazza; svolazzo. 

Slattigen, v. a. ({rguz.) fehr loben, adu- 

are; lufingare; piaggiare;  lifciare; 
grattar le orecchie. it. Liebkoſen, acca- 
rezzare; careggiare; palpare. part. flata 
tirt, adulato, &c. v. Schmeicheln. 

Flauſch, Sf. m. (vu/g,) Haare, cerfuglione; 
cioeca di capegli lunghi, e disordinati, 
it. (è. d’ ingiur.) Ein Flauſch, cin Ben- 
gel, ungezogener liederlicher Bube, mo- 
nello; mariuolo; birboncello; briccons 
cello, . 

Glechfe, S. f. nervo; nerbo. Eine Fledfe, 
Mustelienne, nervo, 0 tendine de’ mu- 
fcoli. Die Blechien im menschlichen 
Körper, bey den Aerjten, il genere ner- 
vofo; i nervi. Der fiarfe Flechfen bat, 
nerbefo; nerborofo; nerboruto; ‘ner- 
vuto; nerbuto; vigorofo; forte; ga- 

liardo. Eine Flechſe melde überges 
chnappt, aus ihrer age gefommen, ner- 
vo dislogato, 

Slechficht, adj. nervofo; nerbofe; nerbu= 
to; pien di nervi; che ha nervi. 

Flechte, /. f. von Zwirn, Seide, Haas 
gen, 2c. treccia. Eine Huarjlechte, trec- 
cia di capegli. ze, Eine Flechte, cin 
Ding von vielerlen Gejtalt, meiſtens von 
Weidenbolz geflochten, graticcio; canic- 
cio; graticciata; ({trumento di varie for- 
me, fatto per lo più di vimini teffuti in 
fu mazze.) Eine kleine Flechte, gratic- 
ciuola; piccol graticcio. it. Eine Flech⸗ 
te, cin großer Korb, wie die Kobigdrts 
ner brauchen, paniera di vetrice. In 
den Galifoten, paniera di verrice che 

s' adopera nelle faline. st. Flechte, cin 
Res liebe 
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nebel, fo auf der Haut entfichet, ferpi. 
Was der 


8 
Rechte ahnlich, gleichartig if, che è 


della fpezie delle empetiggini, delle vo- 


Fine; empetiggine; volatica. 


lariche. | 

Flechten, v. a. in einander fiblingen, als 
Haare, ꝛc. cine Flechte machen, ‘| trec- 
ciare; ridurre a treccia; intrecciare; 
commettere infieme, unire in treccia, 
Die Baumdite, Imeige flechten, intral- 
ciare; intrecciare. Ein Band um die 
Haare flebten, intrecciare i capegli con 
naftro. Wie einen Strict flechten, tor- 
cere a guifa di fune; attorcigliare; far 
trecce; trecciare. Einem Pferde die 
Haare flechten, intrecciare i crini d' un 
cavallo; farle trecce a un cavallo. Zt, 

" Einen aufs Radflechten, mettere il cada- 
were d’ un giuftiziato, d’ unarrorato, dc, 
infula ruota. it. Fig. Einen mitin Han⸗ 
del, in ſchlimme Sachen Fechten, impac- 
ciare; intrigare. v. Einflebten. part. 

| geflechten, intrecciato, &c. 

Flebtung, Sf. bag Flechten, intreccia» 
mento; intrecciatura , lu intrecciare, e'l 
collegare, e inteffere a guifa di treccia. 

Elek, S. m. Schmuß auf Kleidern, Mds 
(be, macchia; magagna; tacca; fudi- 
ciume fui panni, it. Ein Fleck der anf der 
Haut entitcht, macchia ; danajo. Flecken 
Ben Schwangern Weibern und Mädchen, 
fo mannbar werden, chiofe; danajo; 
chiazze. it. Auf Der Haut, od. dem Haare 
Der Fhicre, macchia; tacca. Flecke auf der 
Haut einiger Tbicre, oder in einigen Ars 
ten Holz, macchia fulla pelle di certi 
animali, e marezzo, 0 vene d’ alcune 
forte di legnami. Flecken auf der Haut, 


"bey Giebern, petecchie, macchietce che . 


vengono nelle febbri maligne. Flecken 
auf den Federn Der Nebbituce , wenn fie 
groß werden, macchie delle piumei delle 
‘ ftarne; Der Falten, macchie. it. Ein 
runder Fleck, auf dem Augapfel, Der 
das Geſicht verdunfelt, albugine; mac- 
chia d’ occhio. $leden, aut einer viel: 
farbigen Haut, als der Tiener, macchie; 
punzecchiature. it. Ein Fleck, Zeichen, 
fo vom Schlagen, Quetſchen bleibt, li- 
vidura; lividezza; lividore; fegno. it. 
Fleck in einem Demant, der feinen Werth 
vermindert, macchia; fonaglio, 0 altro 
difetto che sminuifce lo fplendor del 
diamante. ir. Flecken in der Some, 
macole, macchie del Sole. Figur, e prov. 
Er will Flecken in der Sonne finden. er 
will in den volltemmeniten Sachen Sch: 
fer finden, egli apporrebbe alle pander- 
te. Figur. e fam. Das find Flecken, die 
nicht Leicht wieder vergehen, effe fon 
macchie d’ oliofdifhcitiffime a fcancella- 
re. ie. Ein Fleck, Kleines Stück von ei⸗ 
nem zerriffenen Zeuge, pezzo; pezzer- 


to; pezzuolo; ftraccio; brano; bran- . 
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, dello; dtrambello; gherone. it. Fled, 
der auf ein Loch an einem Mleidungss 
fkück geflicht wird, coppa; pezzuolo di 
panno, o fimili, che fi cuce in fulla ror- 
tura del veltimento. it. Fin Fled, jere 
rificne Stube zu fliden, taccone; pez= 
zo di fuulo che 3’ appicca alle fcarpe 
rotte, Einen Fleck ange, mertereun 
taccnne alle fcarpe, ft. Flecke, Kaldaus 
nen der Thiere, fo gegefien werden, trip- 
e; budellame; interiora, Det, vo die 
lede verfauft werden, luogo dove fi 
vende il budellame. it. (vwig.) Etwas 
am rechten Fled angreifen, pigliar il 
panno pel verfo; am unrechten Fleck — 
mangiare, 0 prendere il porro per la co- 
da, Bey einem den rechten Fleck trefs 
fen, prender uno, toccarlo nel più vi- 
vo, nella parte più fenfibile. it. (vu/g.) 
Bon Fede gehen, far molla; muover- 
fi; cangiar fito. (per /o più negat.) 
Nicht vom Flecke geben, fommen, non 
muoverfi da un luogo. Der mit nichts 
vom Flede fömmt, tentennone; bada- 
lone; perdigiorno ; infingardaccio. Mit 
nichts vom Flecke kommen, andare in 
lunga; perder il tempo; tentennare; 
dimenarfi nel manico; cincifchiare; 
cinciftiare; trimpellare. 

Fleckchen, f. n. dim. von Filed, Zeichen, 
macchietta; piccola macchia. Mit 
Fleckchen beeichnet, fpruzzolato di mac- 
chiette. it. Vom Seuge, Tue, pezzo» 
lino; pezzetto, &c. f, Fleck, 

Flecken, v. n. macchiare; infudiciare ; 
fporcare. Eine Farbe welche fiecit, co- 
lore che s’ infudicia, che paffa, Eine 
Farbe die fchr fledt, colore agevole a 
infudiciare, st. (nentr. e vu/g.) die Ara 
beit fleft nicht, quel lavoro non va 
avanti, va molto lentamente. Part. 
gefleckt, infudiciato. 

Sleden, £ m. cin Ort der einen Mar 
bat, borgo; caftello; terra. Ein klei⸗ 
ner Sleden, burgo; borgherto, 

Sleckjieber, f. m. febbre petecchiale; pe- 
tecchie. 

Fleckicht, adj. was Fleden bat, macchia- 
to; macchiofo; pieno di macchie; ma» 
culato. it, fledficht, alé cin Hund, der 
meife und ſchwarze Fleden bat, cane bi- 
liottato, brinato, ;taccato, fcreziato ; 
weißficdichter, cane brizzotato, indanaja- 
to. Fleckicht machen, wie die faut der 
Menſchen, und gewiffer Thiere, mac- 
chiare; varieggiare; punzecchiare; ren- 
der la pelle brizzolata. prov. Wie cin ' 
flefichter fund bekannt jcpn, effer co- 
nofciuto come |’ Ortica. Grau und 
weißfleckicht, picchiato, macchiato di 
bigio e di bianco. Kleiufleckicht, fere» 
ziato; punzecchiato; picchiato. Fle⸗ 
dicht vorstellen, mie Die Maler die Haut 
der Thiere, puzzecchiare; cuiazzare 

Fledicht 
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eckicht gemalt, wie die Haut gewiſſer 


hiere, punzecchiato ; chiazzato; got- 
tato; tigrato, ’ 

Gledfugeln, / pixr. palle da cavar le mac- 
chie. ' 
eckwdſcher, f. m. cavamacchie. + 
ledermaus, f. f. pipiltrello; notola. 
ledermifch, Sf. m. fpazzola di ala d’oche; 

‘ fommolo dell’ ali d’ oca, che ferve per 

ifpazzolare. 

Ficael, f. m. zum Drefchen, correggiato. 
it. (t. d’ingiur.) cin Flegel, grober Flegel, 
ruftico; groffolano; villanaccio; gonzo ; 
tanghero; barbaro; zoticone. Ein 
dummer Flegel, afinaccio; beftiaccia; 
babbaccione; balordaccio. 

Flegelen, f.f große Unhöfichkeit, eftrema 
rozzezza, ruftichezza, rufticità, rufti» 
Caggine, groffezza, inciviltà; villania; 
atto molto fcortefe, incivile; modi 
fconci, villani; cattivo tratramento. 
Eine Flegelen, dummes, albernesd Zeug, 
fo einer thut oder fagt, pocoraggine; ba- 
lordaggine: beflaggıne ; caftroneria, vil- 
lania; buaffaggine; goffaggine, &c. Fle⸗ 
gelegen begeben, far cofe fconce, brut- 
te, disonefte, laide, fconvenevoli, dis- 
dicevoli, 

Fiegelbaft, adj. rultico; zotico; bizzo- 
cone; rozzo; groffolano; villano; gon- 
zo; tanghero; barbero. Flegelhaftes 
Zeug, rufticaggini; ruftichezze; cofe 
fconce, brutte; impertinenze; fcioc- 
chezze; fconvenevolezze. adv. flegels 
bafter Weife, rufticamente; groffolana- 
mente; groffamente; goffamente; ro2- 
zamente; zoticamente; incivilmente. 
Blegeltoppe, / f. gomina; cuojo con cui 

fi congiunge la vetta del correggiato col 

manico, 

Flegma, f. n. im Blute, emma; pituita. 
it. (In der Chymie) fiemma. it. (Bon 


— 


der Gemuͤthsart) demma; tranquillita; 


pazienca; moderazione. 

Tlegmatiſch, adj. was viel Flegma, viel 
Keuchtigkeit dev fi bat, fiemmatico; 
pituitofo; che abbonda di flemma. it. 
Fig $leamutinh, kaltblütig, cin Flegs 
maticud, Aemmatıco; paziente; mode- 
rato; pofaro, 

Flehen, v. n. fupplicare; pregar calda- 
mente, iftantifimamente; implorare; 
domandare, chiedere umilmente, iftan- 
temente; pregare con fommiflione ; fcon- 
giurare. part. gefichet, fupplicato, &c. 
fubft. bag Fleben, fupplicazione; fup- 
plica; preghiera premurofa; fcongius 


ro. 

Siebentlich, adj. (dicefi folamente in queffa 
frafe) cine Acbentliche Bitte, preghiera, 
sichiefta, priego caldifimo , inftantiffi- 
mo, umilifimo; fcongiuro. adv. fit: 
dentiib, iftantifimamente; caldifima- 

. mente; premurofamente; con grande 
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umiltà; con grande fommiffione; umi- 
lifimamente. Flehentlich bitten, pregar 
iftantifimamente, 

Bletich. / n. die Subſtam imifiben der 
Haut und den Knochen, carne. Wildes 
todtes Fleikd, in Wunden, carni morce, 
Was viel Fieiſch anf dem Leibe Hat, ben 
in carne; graffo. Wieder Fleiſch dekom⸗ 
men, anlegen, rimetterli, 0 tornar in 
carne. Wieder wachen, von dem Flei⸗ 
fche in einer YWunde, rincarnare; incar- 
nare. Was den Wuchs des Fleiſches bes 
fördert, von Arznegmitteln, incarnatim 
vo; che fa nafcere, che fa crefcer la 
carne. Was zwiihen dein Fleiſche und 
der Haut, zwiichen Keil und Fleiſch iſt, 
intercutanen; che è tra la carne, e la 
cute, Ola pelle. Das Fleiſch beizen, 
confumar le carni. Das Fleiſch von den 
Beinen, Knochen abmacben. fcarnare; 
fpolpare; levar la polpa. Bom Flelſch 
fallen, mager werden, smagrire; dimaz 
grare; divenir magro , macilento; fcar- 
nare; fpolparli; perder le polpe, o ri- 
maner fenza polpe. ns Fleiſch drin⸗ 
gen, accarnare; accarnıre; penetrar ad- 
dentro nella carne. it. (Yn der beilinem . 
Schrift) Aletich werden, von den Sob: 
ne Gottes, incarnari. Das Wort if 
Fleiſch geworden, der Sohn Gottes bat 
Fleikh und Blut angenommen, il Verbo 
s’ è incarnato, ha preio carneumana, ha 
prefo carne nelle vifcere diMaria Vergine, 
ha affunto I’ umanità. it. (Gn der Bi: 
beliprache ,) Das Fleiſch; der irrdiſch⸗ 
gelinnte Menfch, la carne; l'uom ter- 
reno, ed animale. Die fFleiicbesluft, 
i diletti della carne. Die fuft, Neize 
Det Fleiſches, gli flimoii della carne, 
Sünden des. Fleiſches, peccati carnali, 
di luffuria, Das Kleifch tafteven, inorti» 
ficare, macerare, afigger lo carne. it, 
Fleiſch, fo zur Nahrung, zur Speiſe dies 
net, von Tbieren und Vögeln, carne. 
Friſch gefochtes Fleiſch, carne corta per 
la prima volta. Fleiſch vom Gerünle, 
carne bianca. Bon Hafen, wilden 
Schweinen, ıc. carne nera. Kieiich vom 
Rinde, Schaafe, Kalbe, carne groda; 
carne di Beccheria. Zartes Fleiſch, wie 
von der Rebbilne, vom Berlügelten, car 
‚ne dilicata; carne di volatili. Kleid 
welches müft, welches anfdnat ju ver» 
derben, carne che è vicina a pat re, car 
ne ftagionara. Kleifch das mic Mus, wie 
Pappe weich gekocht ill, carne stilaccia- 
ta, fatta come filaccia. Das Fleiſch 
mirbde werden laffen, frollare la carne; 
farla divenir frolla; amollire il tigliv; 
mürbe merden, divenir frolla la carne. 
Rdbes, zaches Fleiih, carne tigliofa. 
Ey mag fraat der Hungrige darnach, ob 
das Fleiſch id) if, ch quando l'appetito 


a un 


/ 


Flei 


a un s’ aguzza, non vale a dit, che la 
carne è tigliofa, Allerley Fleiſch, fo man 
{ffet, carnaggio; ogni carne da mangia- 
re. Fleiſchwerk, oder verdorben Fleifch, 
carname, Fleiſch effen, an den Lagen, 
wo man Raftenipeise nehmen follte, man- 
giar carne; mangiar graffo. Friſch 
Kleiſch, das nicht gerduchert , oder eins 
geialsen, carne frefca; che non è fecca 
© falara. Gekochtes Fleifch, carne allef- 
fa; leffo; bollito. (Sebraten Fleiich, 1’ 
arrofto; vivanda arroftita. Geſpicktes 
Bleifch, carnilardellare. Der viel Fleiſch 
iſſet, der gerne Sleiich ift, che mangia 
di. molta carne; ghiotto della carne, 
- Von Fleiſche leben, mie die Loͤwen, Ties 
ger, Mölfe, viver di carname. Den 
Hunden, Bögeln Fleiſch zu freffen geben, 
um, fie begieria zu machen, affezionar i 
cani, gli uccelli alla preda. it. Das 
Fleiſch am Obſte, carne; polpa. 
leifbbant, /: f. macello; becche- 
(eifchbdnte, f p/wr. / ria. 
leiſchbruͤhe, f. f. brodo. 
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leiichbruch, f. m. farcocele; ernia carno» 


fa; tumor carnofo dello fccoto, 

Fleiſchern, adj. -carneo; di carne; carni» 
cino. 

Fleiſcher, f. m. beccajo; maccellajo ; buc- 
ciere. 

Fleifiberinn, f. f. beccaja; la moglie del 
macellajo. 

Sleiicheöluft, [. f. piacer carnale, © della 
Carne; diletto carnale; i diletti della 
Carne. 

Sleiiheswerf, f. m. il peccate carnale, 0 
della carne; .la fornicazione. 

Fleiſchfarbe, f. f. incarnato. Die etwas 


ſchwaͤcher als die ordentliche Sleitchfarbe - 


ift, incarnatino; fcarnatino. Natuͤrli⸗ 
che Fleiſchfarbe, color di carne natura- 
le; carnagione, 


tBteihtader,) 7. m. f. glie. 


leiſchhauer, 
Fleifchfraßig, adj. von Den Zhieren, 
feiichfreifend, / carnivoro. 
leiichfreffer, f. m. che mangia di multa 


carne; ghiotto della carne. 
eifchgabel, f. f. forchetta da cucina. 

Seilpaenics; f. n. elcrefeenza carnofa. 
An den Nafenlöchern, im weiblichen 
Geburtégliede, Geidfe, 20. farcoma; 
polibo. am Nabel, farconfalo. 

Ficifbbafen, f. m. uncino , rampicone per 
appiccarvi la carne. 

Fleiichhdutchen, f n. 
colo. 

Zleikbicht, adj. mag mehrentheils aus 
Fleiſch beftehet, carnofo. Die fleiſchich⸗ 
ten Theile, le parti carnofo. Ein fleis 
(bicbter Theil, als in der Scite, mol- 


lame; parte carnofa, che agevolmente 


(t. d’ Anat.) panni- 


cede al tatto, come quella che è fopra . 
il fianco. it. Mit Flelſch wohl verſehen, 
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earnoſo: carnacciofo; carnacciuto; car- 
nuto; polputo. Von Kindern und juns 
gen Perfonen, fehr fleiichicht,, fett, paf 
futo; Carnacciuro ; polputo ; graffetto ; 

ienotto; ben in carne. Etwas fleis 

bicht, carnofetto; alquanto carnofo. 
Fleiſchicht werden, ingraffare. it. - 
Dom Dbite, polputo. Die feifchiche 
te Seite vom Zelle der Thiere, carnic- 
cio; la banda di dentro della pelle de- 
gli animali, 

Fleiſchlich, adj. carnale. Fleiſchliche Bes 
gierde, flcifchlibe Vermifbung, fleiſch⸗ 

e Luft, appetito, copula, piacer car- 
nale, odella carne. Fleiichliches Vers 
gnuͤgen, fleiihliche Sünde, diletto car- 
nale; peccato carnale. it. Der fleifchlis 
che Menſch, (im Gegenfag des geiſtli⸗ 
chen, gciftlibgefinnten,) l'uom carnale; 
uom fenfuale. Gebr fleiichlich, gar- 
nalaccio. adv. fleifchlich, carnalmente; 
carnalemente; luffuriofamente. Sich 
fleiichlich mit einer vermifcben, congiu- 
gnerti carnalmente; conofcer carnale 
mente, © d’ amore. Sie leben überaus 
fleifchlich, vivono carnalilimamente. 

Fleiſchlichkeit, f. f. carnalità; concupif 

* cenza carnale, 

Fleiſchmachend, adj. von einem Mittel, 
welches bag Wiederwachſen des Fleiſches 
beichleuniget, farcotico, 0 incarnativo. 

Sleiihinade, f£ f. vermetto ché nafce nel» 
la carne. i 

leifbmartt, ſ. m, ſ. Fleiſchbank. 
leiſchmaul, f. n. ghiotto della carne; che 
mangia di molta Carne. ‘ 

Fieiibmeffer, ſ. m. coltello da cucina. 
Zum Spec fchneiden, coltello da affet- 
tare il lardo, i 

Fleiichpaftete, £ f. pafliccio di carne. 

Gieiibfuppe, f. f. zuppa; mineftra. 

Slcifchrag, S. m. (im Gegenſatz der Tage, 
wo gaftenipeife gegeffen wird,) giorno 
di graffo; giorno in cui fi può mangiag 
carne. Die lesten Fleiſchtage vor den 
Gafien, der Donnerstag, Gonntag, 
Montag und Dienſtag, giorni carna- 
fciatefchi 0 di graflo. 

Fleifibtopf, f. m. ramino; marmita. 

leiſchwunde, f. f. piaga, ferita, squar- 
cio nellà carne; percolla che penetra fo. 
laınente addentro nella carne, che cal- 
terifce la carne. 

Fleiichicit, /. f. giorni di graffo; giormi 
in cui fi può mangiar carne. 

Sleiß, m. applicazione; appricatezza; 
iltudio; diligenza; cura; attenzione. 
Fleiß im Gtubdiren, ftudio, lavoro, ap» > 
plicazione di fpirito; lo ftudiare. Fleiß 
den man auf irgend cine Sache wendet, 
Audio; arte, cura, diligenza paru.a- 
late a fare alcuna cola, = Unbeltanoer 
Fleiß, afliduità, diligenza, appiuezion © 

con- 
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continua, Genauer Fleiß, um alles 
richtig, ordentlich zu machen, efatezza; 
puntualità; accuratezza; diligenza; Cu- 
ra; follecitudine; imdufhia; fedulirä; 
ftudio; attenzione; cura efquifita, affi 
dua: ricerca follecita. Etwas mit vice 
lem $leiße treiben, applicarlı ; darfi a 
checchefffa ; attaccarfi. Fleiß anwenden, 
sforzarfi: ingegnarfi; affaticarfi; adop- 
rarfi: mettere ftudio. Bleib anwenden, 
eine Sache au lernen, zu faffen, ftudia- 
re; applicarfi ad imparare, ad intenr 
dere, a capire una cofa. den Fleiß 
anwenden, um einen Endiweck zu erreis 
chen, sforzarfi; procurare; tentare; da- 
re opera; far ognifsforzo, ogni ftudio, 
diligenza, O preftezza poflbile; andare 
a vela, e' remo; far il polfibile 
per... Keinen Fleiß fparen, sfor- 
zarfi; fare sforzo: non rifparıniare. al- 
euna fatica, Allen Fleiß und Mübe an: 
wenden, adoperarfi; darfi briga, 0 cura, 
difpacciarfi: far di fatti; affrettarfi; ar- 
taccarli a fare. Sich mit moͤglichſtem 
Fleiße einer Sache annehmen, affumerfì 
Y imprefa; prendere, 0 torre a fare una 
cofa deliberatamente; adoperarfi in egni 
modo per far una cofa che altri prenda 
a cuore di voler fare. adv. mit Fleiß, 
voridelich, mit Vorfaß, a pofta; a bella 
ofta: a fludio; a bel diletto, a bello 
Audio , fcientemente; appoftatamente. 
Etwas mit Fleiß fagen, dire appoftata- 
mente qualche cofa. Ich bitte um Vers 
jeibung, ich that es mat mit Fleiß, vers 
geben Gie, ib babe es nicht mir Fleiß 
getban, (wenn man einen aus Verieben 
geltofen, 26.) io vi dimando fcufa, io 
non men’ accorgea, non me ne fono 
accorto, non l’ ho fatto a malizia. 
(Im Spafe. wenn emer etwas um Gluͤck 
. recht gemacht.) Sie miffen es ibm zu 
gut halten, er hats nicht mit Fleiß ges 
tha, perdonategli; fcufatelo; egli non 
ci penfava, egli l’ ha fatto a cafo, per 
miracolo. Mit allem Fleiß, recht mit 
Fleif, dererminatamente; appoftatamen- 
te; artificiofamente; con arte; per ar- 


te; a bella pofta; a bello Audio. it, 


Mit Fleiß, ficifia, diligentemente; ftu- 
diofamente; accuratamente. Der alles 

. mit Fleibe, mit Sorgfalt macht, efatro; 
puntuale; affiduo; diligente; attento; 

- avvertito; follecito; regolare. 

G'erig, 

Fleiſig, fo; laboriofo; aſſiduo. Ein 
fleisiger Schüler, Studente, fcolaro, 
ftudente attento, aſſduo, &c, it. An⸗ 
baltend fleißig, affiduo; indefeffo; in- 
cellante; continovo: continuo. it. Der 
fit um einen fleißig bemibt, affiduo; 
efatto; diligente. it. (Von Sachen, 
Dic oftmald. geſchehen, wiederholt wer⸗ 
ben,) cine ficifige Arbeit, lavoro incef- 


Flemmen, 


adj. vigilante; attento; ftudio-. 


* 
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fante, non interrotto. Fleißige Bemuͤ⸗ 


bungen, pene s cure affidue, Continove, 
Fleikige Befuche, vifite frequenti, affidue. 

Fleifia, adv. emfig, forafditia, applicata» 
mente; attentamenre; diligentemente; 
ftudiofamente; accuratamente; efacta- 
mente. .it. Fleißig, obne aufbören, afi- 
duamente; continuamente; fenza inter» 
mifbone, Dem Fuͤrſten fleißig aufwar⸗ 
ten, fleißig Cour maspen, eier aliduo, 
efatto a corteggiare ıl Principe. Eine 
Prediger feibin hören, eifer frequente, 
allıduo alle prediche d’ un Predicatore. 

v. n. (va/g.) mix dic Kinder, 
lennen, wenn ſie weinen wollen, far 
greppo; arricciar le labbra; aggrinzar 
la bocca, che fanno i bambini, quando 
voglion cominciar a piangere. part. ges 
fiennt.. 

Fletſchen, v. a. die Zdhne, digrignare i den 
ti, ringhiare, ftrider co’ denti it. pop. 
rec. Gib bin fletſchen, sdrajarfi; porfi 
a giacere poltronefcamente. 

Sleurette, S. f. (franz.) artige, galante 
Sachen, cin Frauenzimmer zu lieblofen, 
paroline dolci , amorofe ; lufinghe; vez» 
zi; piacevolezze galanti. 

Gicute, S. f. cine Art Trausportſchiff, haf- 
rimento di trafporto. 

gli, adj. ein junger Vogel, der flick iff, 
der ausfliegen fann, uccellinv già forte 
e pennutu, onde potere snidiare, atto 
a volar via dal nido. st. (per ifcherzo) 
Das Mddcheu if fick, ella è matura al 
maritaggiu; ella è da marito, 

Flickarbeit, /.f. das Flicken alter Sachen, 
rappezzamento; racconciamento; rat- 
tacconamento. st. Fig. Eine Flicfarbeit, 
von Gachen bie untauglich verfertiget 
find, auch von Werten, Schriften, die 
fchlecht find, opera, lavoro acciabbartato, 
ftrapazzato; lavore mal fatto. 

Flickarbeiter, [. m. rappezzatore; raccon- 
ciatore; Conciacalzerte, Fig. ciabbati- 
no; guaftameftieri. 

Flicken, v. a. alte Sachen, Stücken anſe⸗ 
GEN, rattoppare;  rappezzare; raccon- 
ciare; rabberciare; rannodare; refarci» 
re. Alte Möbeln ficken, rappezzare; 
rattoppare; .rabberciare, racconciare. 
it. Schlechtes Zeug flicfen, mit der Nas 
del qusbeffern, als Hemden, zc. rappez- 
zare; rattoppare; raccenciare; raccon- 
ciare; metter delle toppe; raccomoda- 
re. Alte Schuhe, Strümpfe flicfen, 
rimpedulare; rifolare. Irdenes (Gefäß 
fliten, mit Drat umminden, rifpranga- 
re; riunir vati rotti con fil di ferro. it, 
Fig. Flicken, nur cin Flicker ſeyn, fchlech» 
te Arbeit machen, die Arbeit verderben, 
acciarpare; acciabartare; ftrappazar il 
meitiero, part. geflidit, rappezzato, &c, 

Glirfen, fs m, sasconciamento; rappezza- 
mento, slider, 
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Glicfer, f. m. racconciatore ; rappezzatore. 
Fig. der fchlechte Arbeit macht, ciabbatti- 
no; guaftamattieri. (Per lo più in comp.) 
ein Schubflider, ciabbatino, it. foem. 
&trumpfflicherinn, conciacalzette; colei 
che racconcia le calzette. 

GlicFerlobn, f. m. mercde, eciò che fi paga pel 
racconciamento, pel rappezzamento,.&c, 

Flickerey, /. f. racconciamento; rappez- 
zamento. 

Flickfleck, f. m. an einen Rod, toppa; pez- 
zuolo di panno che fi cuce in fulla rot- 
tura del veftimento, An Schuhen, tac- 
cone; pezzo di fuolo, che 3’ appicca 
alle fcarpe rotte. o 

Glicflarpen, f. m. brano, brandello, ftrac- 
cio, pezzuolo di panno, 0 di tela, che 
ferve a rappezzare; toppa. 

Flickſtein, f. m. taffello; (picciol pezzo di 

ietra, che fi commetta in luogo, dove 
È. guallamento, © rottura, per rifar- 
cirla.) Flickſtein in eine neiprungene 
Mauer, um die Deffaungen zugumachen, 
taffello che fi caccia nelle crepature, © 
fpaccature d’ un muro, per rirurarle, 

Flickwerk, f. n. Fig, eine k 
tauglich verfertigte Arbeit, opera, lavo- 
ro acciabbatato, ftrapazzato ; lavoro mal 
fatto. ir. Ein Flickwerk, cin Werk, dad 
aufammengeftoleniift, opera compofta di 
squarci rubati da varj autori. 

Glidfwort, / n. in Verien, ein Wort, fo 
nur des Maſes oder Reimeg wegen eins 
geicbeben wird, riempimento. , 

Fliede, f. f. bey den Aufichinidten, cin fide 
lerne: Inftrument, den Pferden die Ader 
zu fcblagen, lancetta da cavar fangue a’ 
cavalli. 

Flieder, [. m. (vocab. prov.) fambuco. v. 
Hollunder. 

Fliege, ff. mofca. (Eine ſehr große Mens 
ge Fliegen zuſammen, mofcajo; quanti» 
tà di mofche adunate infieme, Eine 
große ſtarke Flicae, mofcone; mofconac- 
cio. Eine Heine Fliege, mofconcello; 
mofconcino; mofchino; - mofchetta; 
mofchettina; piccola mofca. Eine Art 
Eleiner liegen, mofcherino ; mofcerino. 
Eine ſpaniſche Fliege, Art giftiner Elica 
gen, cantarella; canterella. it. Gpanifche 
liege, cin Veficatorium, vefcicatorio, 
prov. lm einen Fliegenfuß reiten, piatit 
perun nulla. prov.e Figur. Einer den die 
liege an der Wand teret, Dem cine 
liege an der Wand hindert, uomo fchiz- 
zinofo, ritrofo, aromatico. (Gleich: 
nißweiſe) eine unverſchaͤmte Fliege, cin 
bejchwerlicher,, laſtiger Menſch, mofca 
culaja; feccatore; importuno. Die 
Gliegen wegjagen, cacciar le mofche. 
it. (t. di Marin.) Gliege am Anker, mar- 
re, uncini, © raffi dell’ ancora. 

Gliegen, v. n. örr. ſich mit den Slügeln in dee 
Luft balten, oder bewegen, volare. it. 


chlechte und uns - 
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Fic. Fliegen, fehr geſchwind Lanfen, vo- 


lare; correre velocemente; andare con 
grande velocità. Das Pferd (duft nicht, 
es fliegt, quel cavallo non gorre, egli 


vola. it. Von ®reilen, Gteinen, ꝛc. 
welche in der Luft setrieben werden, vo- 
lare. Die Pfeile flogen. Die Ziegel 
flogen vom Sturmminde, le faette vola- 
vano. ‘ll vento faceva volar le tegole. 
In die Luft fliegen, neiprenat werden, 
volare in aria; faltare in aria; effere 
fcagliato in aria. ft. Von Haaren, Bans 
Dern, von einer Fabne, 10. Ondeggiare; 
svolazzare. Die Haare fliegen auf feis 
nen Schultern, gli ondeggiano i capegli 
fulle (palle; gli cadono in onde ji cape- 
gli fu le fpalle. it. Figar Dom Rufe, 
Gerüchte, volare; divolgarfi; fpargerfi. 
Der Ruf feiner rubmreichen Thaten piiest 
durch die Welt, il grido delle fue glo- 
tiofe gefta vola per tutta la terra; tutta 
la terra rimbomba, rifuona delle fue 
lodi. prov e figur. gliegen tvollen, ehe 
bie Federn gewachſen, voler volare fenz’a- 
li. Höber flienen, als einem die Flügel 
gewachien, Sachen über eine Krdfte uns 
ternehmen , mehr Aufwand machen, als 
man vermögend if, imporla troppo al» 
ta; voler volare troppo alto ; diftender- 
fi più che non è lungo illenzuolo. part 
geflogen, volato, &c. 

Fliegend, adj, was die Kraft zu fliegen bat, 
volante; volatore. Das fliegende Thier, 
oder die fliegenden Thiere, il volatile, © 
i volatili; gli uccelli. it (<}n Wappen) 
balbfliegend, von cinem Vogel, der die 
Slügel nur halb ausbreitet, und in die 
‘Sonne fiebt, forante. Ein Hienender 
Drache von Papier, womit die Kinder 
fpielen, cervo volante, Fliegende 
Sahne, bandiera spiegata. Fliegenbe 
Bride, ponte volante. Ein fliegendes 
Blatt, carta volante. sr. Fliegendes 
Gewand, in der Malcren, svolazzo; 
panneggiamento che svulazza. Fliegen⸗ 
des Paner, campo volante. . Ein ‘Brief 


mit fliegendem Siegel, lettera a figillo» 


alzato, figillo volante, Fliegendes Haar, 
capegli difperfi, fparfi. Fliegender 
Gturm, (r. di mare) colpa.di vento. 
Fliegende Hitze, als im Fieber, calor 
che vac viene; calor momentaneo: fuo- 
co, caldo che dura poce. Figur. Nom 
Zorne, impero dicollera. liegende Ge⸗ 
Danfen, penfieri aerci, vani, inderese 
minati. (Eine fliegende Rede, nvova 
apecrifa, nuova che merita confermazio- 
ne; nuova vaga, indeterminata, ‚inceıta, 
lieaendred, fm. Cacatura di mao- 
liegengeichmeis, f. es fche, 

Kliegentlatiche, f. f. ftromento dà uccider 
le mofche. 

Sliegenneg, S. m. für dic Pferde, rete o 
Copertina da Cacciar le molche a’ cavalli, 


ölies 
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Fliegenſchnapper,/ m. Art Heiner Vogel, 


occhio di bue. 

Bliegenfchrant, f. m. Echrant, Köthe, die 
Speilen vor den Fliegen zu bewahren, 
mofcajuola, © guardavivande, © di. 

enfa. 

gliegenfrwamm , S. m. fango malefico, 
velenofo, che ferve a far morire le mo- 
fche, 
tegenichwarm, fm. mofcajo, 
iegenwedel, f. m. cacciamofche; para- 
mofche. 

Glieben, v ». laufen, um fich von einer 
Gefahr zu retten, fuggire; alzare i maz- 
zi; andara briglia sciolta; andar via di 

. vela;- battere il taccone; batterfela; 
corfela; calcagnare; darc, 0 darla a 
gambe; darfi alla fuga; dar delle calca- 
gna; dar de’ piè in terra; dar le reni, O 
le fpalle; menar le gambe; moftrar il 
calcagno; pigliar la fuga; sbiettare; 
fcappare; fculettare; svignare; voltar 
le calcagna, o le fpalle. it. Die Zeit 
fliebt , vernebt fchnell, il tempo fugge, 
vola, corre, paffa veloce, trafcorre con 
rapidità. st. act. Etwas fliehen, vermeis 
den, fuggire; sfuggire; fcanfare; fchi- 
vare: fcampare. Das Vergnügen, die 
Luft, Srölichkeit fileben, fuggire i diver- 
timenti , Y allegria. Ein Menich, den 
man mie die Veh fliebt, vor dem man 
mie vor der Pe flieht, uomo da cui fi 
fupge come da un appeftato, Figur. e 
rec. Eich felbit flieben, die Gewiſſens⸗ 
unruhe, den Verdruß zu flieben fuchen, 
cercar di foffocare i rimorli, di fuggir 

. la noja. part. gefloben, fuggito, &c. 

Blicbend, adj. fuggente; che fugge. 

Fließen, v. n. von flüßigen Sachen, die 
ihrem Abbang folgen, colare; fcörrere; 
correre; ftillare; givcciolare ; grondare; 
fpargerh.. it. Bon den Feuchtigkeiten, 
die aus dem Gebirne, und andern Theis 
len des Körpers, oder aus einer Bunde, 
einem Geichwüre fließen, colare; fcor- 
rere; fluire; Ipargerfi. Heraus fließen, 
fcorrere; correre; colare; paffare; (pan- 
derfi; effunderfi. it, Voncinem gluffe, 
cincim Waffer, ben den Mauern einer 
Stadr, eines Gartens, x. fliehen, ba- 
gnare; colare’ d’ appreilo; 
batter Contra le mure d’ una Città, d’un 
giardino, &c. Ins Dieer fließen, fca- 
ricarfi in mare; metter foce; mettere 
in mare; correre al mare; metter capo 
nel mare; andare al mare. Thranen 
fließen laffen, fpargere, verfar lagrime; 

iangere. it. Figur. Die Torannen 
anden Vergnitacn, dad Blut der Mdrs 
tyrer fließen gu feben, i Tiranni prendean 
diletro nel vedere fcorrere il fangue de’ 
Martiri. (Qu der heil. Schrift) ein Land 
mo Milch und Honig fleußt, terra Kor 


dilagare; 
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rente, Colante di latte e di miele. if. 
Fig. Bon der Zeit, fließen, dabin fließen, 
correre; trafcorrere ; trapaffare; volger- 
fi; fuggire. st. Bon einer Periode, ef» 
mem Verfe, wo nichts hartes, raubes, 
für das Obr anftößiges if, colare; effer 
fonoro, armoniofo. Was ſchoͤn, vors 
teefflicb fliefet, andante; colante; che 
va a maraviglia. st. Das Papier flieht, 
la carta fuga. it. Fig.' Daraus fließen, 

- „von er Inductionen, fo aus 
einer Rede, einem Grundfage, einer 
That, ꝛtc. gejogen werden, rifultare ; re» 
fultare; nafcere; derivare; feguire; 
provvenire; procedere; derivare. Dar⸗ 
aus fließt, daß... quindi ne fegue, ne 
avviene che, &c. it. Aus etwas fließen, 
feinen Urfprung daher haben, derivarfi; 
trarre Origine, venir da... provenire; 
procedere; nafcere. ‘ part. gefloffen, co- 
lato, &c. 

Fliebend, adj. was fließet, [duft, colante; 
che cola; feorrente; che fcorre; cor- 
rente. it. Was leicht flichet, Albis if, fiui- 
do; corrente; liquido; corfivo; fiuffi- 
bile. Fließend machen, fefle Körper, 
liquefare; ftemperare; ftruggere; liqui» 
dare; far liquido; fondere, Fließend 
werden, — ftruggerfi ; difcior- 
fi, &c. . ît. Fig. Fließend, nicht raub, nicht 
bart, von VBerfen, von der Schreibart, 
fiuido; liquido; corfivo ; fonoro ; armo» 
niofo; dolce, Fliefende Verfe, verfi 
corfivi; verli facili, e fciolti; verfifica» 
zione agevole, naturale. Eine fließende 
Schreibart, ftile corfivo» facile, piace 
vole, agevole, fciolto, andante, natu- 
rale, &c. adv. Fliebend, auf cine fliefene 
de, leichte, famite Art, von Neden und 
Werten, Arbeiten in Profa und Verfen, 
chiaramente; lindamente; con facilità, 
con grazia, con lindura ; andantemente. 

” Bliebend fchreiben, fcrivere naturalmente 
facilmente. 

Sließung, S. f. bat Fliefen, colamento; 
fcorrimento ; corfo; fluffo, 

Fliebwaſſer, f. f. acqua corrente; acqua 
viva, 

Sliete, [. f. lancetta da cavar fangue @’ ca- 
valli, 

Glimmern, v.m (vw/g.) fcintillare; bril« 
lire; sfavillare; rifplendere, part, gt» 
fiimmert. v. Schimmern, Gldnien. 

Gliut, adj. (pop.) munter, leicht, frefco; 
ben difpofto; lefto; disinvolto; fcal- 
tro; prelto; fpedito; prontu; snello; 
svelto; agile; deltro; sciolto di mem- 
bra; gagliardo; vivace; vigorofo; gajo; 
allegro; giojofo; briofo. Ein flinfer 
Puriche, Hintee Mddchen, giovinerto, 
gioyinerta briofa, vivace, lefta, fpiritofa, 
allegra. (iron.) Flint feyn, wie cin blens 
eruer Vogel, efler deltro come una cal- 

fapan» 
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 fapanca; effer disadatto, goffo, mòccico: 
ne; inetto.' adv. Flinf, anf eine finte 
Weiſe, agilmente; fpeditamente; lella» 
mente; accortamente, &c. 
Klinferichen, -f.plur, |. Flitterchen, 
Glinfern; vi m. Genie.) mie dat Gewehr, 
ider Geſteine, feintillare; brillarè; sfa- 
villare; rifplendere; riltcere; ' splende- 
re; smaglisre. part. geflinfert, fcimtil- 
laro, &c. ge 
Flinte, f. f. facite; focile; archibufo ; fchi- 
- -oppo; fchioppetto. 0. 
Flintenſchloß, f. n. acciarino dello fchiop- 


po. : 

giintenfchuß, f. m. archibugiata; archibu- 
fata; colpo d’archibufo, 04 archibu- 

. _'‘Rîò4 eolpo di fchioppe. 

inrenfein, ’/: m. ‘pietra ‘da fucile. |: 
Slintenfes, Sf; m. mit dem Kolben ; colpo 
dato col calcio d’ un atchibugio. ° 

Fliſtern, v. n. einen leis ing Ohr reden, 
Damit es die Gefehfchaft nicht Hören fol, 

" bispigliare; parlottare; fufurrare; favel- 
larè all’ otecchio. ſabſt· Das Fliftern, 

.© bisbiglio; fufurro; pispiglio; fufola- 
mento; Part. gefliftett, bisbigliato, &c. 

Fliſterer, fm. bisbigliatore; colui cheha 
in coftume di parlar all’ orecchio. 

. Gpitter, (im. Von allen Sticferenen von 

undchten Gold, oder Silber, ora falfo. 

| (Figur, e fum.) Von allem, was nur cis 
nen falfben Glanz, entiebnten Schims 
mer bat, orpello; oro falfo. Flitter in 
gelehrten Arbeiten, falfche Schönbeiten, 
concettino; inezie; ornamenti vani. 

Slitterchen, f. p/nr, Heine runde Stuͤckchen 
von debrem, oder falſchem (Gold und Sils 
bet, in Stickereyen, Spigen, Treffen, ıc. 
laminette © ftrifcioline d’ oro © d’ ar 
gento per «le guarnizioni; canutiglia, 
Runde Slitterchen, in der Mitte durchs 
töchert, bifantini; bifanti; pagliuole. 

Flittergold/ f. n. orpello. 

Flitterwoche, f. f. der Schüler, welche erſt 
in die Schule gefommen, la prima fet- 
timana in cui fi dà qualche follazzo eli- 
bertà a’ fcolari nuovamente ricevuti. 

Glittih, f. m. (Lulg) Stuͤck an einer zer⸗ 
riſſenen Kleidung, ſtrambello; brano; 
brandello; cencio; ftraccio ; parte ſpic- 
cata, 0 pendente da veſtimenti laceri. 
Dem die Flittiche am Leibe berum bdns 
gen, uom cencivfo, veftito di cenci. it. 
(pop.) Ein Flittich, Urm vom Menſchen, 
braccio. 

Flode, S. f. von Seide, Wolle, 20. fiocco, 
bioccolo; ciocca. Kine Flede Haar, 
cioèca di capelli. Wolle, die noch in 
Blocken benfammen ift, iana in bioccoli. 
Flocfen, was im Krempeln nicht Marge 
macht worden, bioccoli; que’ fiocchet- 
ti che non fono ftati ben disfarti dalcar- 
do. it. Eine Schneeflocfe, falda di neve 


+’ ché cade quando fiocca. 
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Gloden fallen, vom Schnee, fioccare; 
cafcar la neve foltamente dalcielo. maß 
flocfenmets fdlit, fioccante; che fincca. 
Eine Heine Flocke, von Wolle, Seide, ır. 
broccoletto; fiocchetto, >» 

Flockblume, f. f. erba delle ferite; gia» 
Cla ; -jacea. 

Flockicht, adj. fioccofo; che ha fiocchi. 
Slocichtes Tuch, flockichte Leinewand, 
panno fioccofo , groffo, disuguale, tela. 
ce groffolana, disuguale, fiocco» 


. ds 

Flockſeide, f. f. borra di feta. 

Flockwolle, f. f. borra di lana. 

Floh, f. m. (plur. Fidbe,) pulce. prov. Fis 
nem einen Floh ing Opr fegen, mettere 
una pulce nell’ orecchio. Einen Flob 
ins Ohr befommen, entrare altrui una 

‘ pulce nell’ orecchio. sit. Ein Klob im 
einigen Huͤlſenfruͤchten, ficinen Bdumen, 
mofcherino; baccherozzolo. 

Flohbiß, / m. puntura, morficatura, bec- 
cata di pulci. 

glöben, ©. a. fpulciare; torlepulci. part 

endhr, fpulciato. 

Klöhkraut, / n. conizza. 

Slohr ,, f m. von feiner Wolle, oder rober 
und gommirter Seide, fiore; tela cref- 
pa forrilifima; velo; tocca, Flor zu 
den Sauber, velo lifcio. it Ein Flobe 
auf den Huth, in der Trauer, velo da 
lutto. it. Eine Art fiarfer Flopr, cre- 
pone. 

Sekten: f. n. naftro di tocca, 

(obrfappe, /. f. fcuffia di tocca. 

Flohrweber, fm. colui che fabbrica la 

tocca, ilvelo. 


- lor, S. m. die Zeit, mo die Yflanzen, Ges 


wachſe blühen, il fiorire, e il tempo o 
ftagion del fiorire. Die Tulpen fieben 
im Fior, i tulipani fiorifcono. (per Jo 
pià Fig.) In Flor feyn, in Anfeben, 
Aufnabme feyn, fiorire; effer in fiore} 
effere in ottimo ftaro; in credito, in 
grande reputazione. Diefes Reid war 
im Flor. fioriva quel? Imperio. Was 

. in Flor if, in Ehren, Unfeben fteht, fio- 
rido ; fiorente; che è in gran credito. 
Gu Flor bringen, mettere in voga, in 
credito, 

Florentiner, f. m. un fiorentino. 

Slorentinikd, adj. fiorentino; di Firenze. 
Eine florentinifche Art gn reden, ausjus 
fprecdyen, 26. Fiorentinifmo ; maniera fio- 
rentina, adv. florentinifid, fiorentina» 
mente; al modo de’ Fiorentini. 

Florenz, Sf. n. in Italien, Firenze. 

Sloret, S. m. (coll’ accento full’ uliima) fio- 
retto; borra di feta. 

Sloretband, / m. naftıo di fioretto; naf- 
tro d’ accia e feta, 

Floret⸗ 
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Gloretitide, f. f. fioretto; borra di feta; 
feta flofcia, Kloretieidener Zeug, fila» 
ticcio; tela fatta di filaticcio. 

Sloriren, ». n. Fig. fiorire; efler in fiote; 
in credito , in grande riputazione. part. 
fiorirt, fiorito, 

Ginrifant; «dj. florido; fiorente, che è 
in gran credito. 

Fiof, Sf. m. Baus Breunholz, Breter, 
fo auf Flüfen, Kondlen, aufammenge: 

- fügt und verbunden geflößt werden, crai- 
no, (beffer) fodero di tegname. st. Ein 

of, Hölzer wie ein Diele, um Mens 
chen, Pferde, ıc. auf Flàffen zu fahren, 
fodero di legname; zatta; zattera. 

Fide, /. f. das Holiflößen, il condur le 
gnami a feconda dell’acqua. 

Floͤßen, v. a. Hol; auf einem großen oder 


Heinem Flufe, Floßweiſe oder in einzel⸗ 
nen Stücken ſortſchwimmen laffen,. git - 


tar Jegnami in un fiume, perchè fieno 
ortati a feconda. Hoͤlzer auf einem 
luſſe, einzeln, frep Höben, getrar le- 
gnami fciolti in un fiume acciò la cor- 
rente gli trafcini, e gli porti dove fi de- 
fidera. Ein Fluß, Bach, worauf gefidét 
werden fann, fiume, rufcello, che può 
ftrafcinar legnami fciolti, © foflener a 
alla foderi, O zattere, part, geflößt. 
gibfce, f. m. toderatore; colui che guida, 
che conduce per i fiumi i foderi di le- 
‘ gname. . 
Floßſeder, S. f. ala, aletta, pinna de’ pefci. 
(Su Wappen). mit Flogfedern, aletta- 


to. A 
Flofboli, /. =. legnami condotti, portati 


er ì fiumi. 
loͤßung, /. f das Flößen, f. Floͤße. 
loßverwalter, f. m. che ha infpezione 


fopra i legnami che fi conducono per i 
fiumi. 

Flite, /. f. fiauto. Die Flöte blafen, 
fuonare il flauto. 

Giiten, ©. m. fuonareil flauto. (mon fi dice 
che per ifibersa e ifîorno, e nel prov. 
Seguente, ma vulg.) Unrecht Gut geht 
bald wieder flöten, la bertuccia ne por- 
ta via I’ acqua. 
lötenmacher, f. m. facitor di flauti. 
lötenipieler, f. m. fonator di flauto. 

Klötenzug, f. m. in der Orgel, tafto degli 
organi che imita il fuono de’ flauti. 

Slott, adj. von cinem Schiffe, flott feon, 
den Grund nicht berühren, vom Waſſer 
getragen werden, efere a galla; galleg- 
giare. Nicht flott feyn, toccar fondo. 
Ein Schiff fett machen, fcagliare un 
baftimento , metterlo a galla, farlo gal- 
leggiare, it. (Fig. e vule.) glott leben, 
gemächlich, im Ueberfluffe leben, viver 
lautamente , delicatamente; viver negli 
agi, nell’ abbendanza; ftar in ful graffo; 
Rare con tutti i fuoi agi;, darli vita, 9 
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lieta vita; far buona vita, vita magna, 
lieta; gozzovigliare. Bey einer Mabls 
zeit, einem Schmauße flott leben, gavaz- 
zare; ’gozzovigliare; flare in gozzovi- 
glia, 

Blotte, f. f. flotta; armata di mare, 0 na- 
vale, 

Giottille, F. Eleine Flotte, welche der 
König von Spanien nach Amerika ſchickt, 
piccola fiutta, e dicefi di quelle che il 
Re di Spagna manda in America. 


Blottift, f. m. in.Spanien, Negozianteche 


fa il commercio d’ America, per via 
della flotta, e non de’ galioni. . © 

Fluch, f. m. unnötbige, vergehliche Be> 
tbeurung mit einem Eide, giuramento; 
facramento ; giuramento vano, fenzane- 
ceffità, it. Der Fluch, die Verfluchung, 
maledizione; maladizione; imprecazio- 
ne; efecrazione. Gott bat den Fluch 
gegeben, Dio ba data la fua maledizione, 
ha fottratte le fue grazie. Der Fluch 
liegt auf diefem Haufe, auf diefer Sa: 
che, v’ è la maledizione in quella cafa, 
in quell’ affare. . Ed {feat einmal der < 
Fluch darauf, (von einer Sache, wo une 
überfeigliche Hinderniffe find). v’ è la 
maledizione addoffo. > 

Fluchen, v. n. unmüse Schwüre thun, 
giurare; far giuramenti. vani, fenza ne- 
ceffità. Fluchen und (cbelten, beftem- 
miare; dir i paternoftri della bertuccia. 

pop.) Fluchen und fchelten wie cin Lands 
necht, giurar e beftemmiare perverfa- 
mente, beftialmente, &c. it. a. Auf 
einen fluchen, einem fluchen, ibm boͤſes 
mwünfchen, maledire; maladicere; mala» 
dire; efecrare; pregar male altrui. part. 
Heflucht, giurato, &c. 

Elucber, f. m. giuratore; beftemmiatore, 
Ein großer Flucher, beltemmiatoraceio, : 

Flucberinn, f. f. beftemmiatrice; colei che 
beftemmia, che fa giuramenti vani, fen- 
za neceflità, - 

Flubt, S. f. dad Fliehen, fuga; fuggita; 
il fuggire. Einem die Slucht erleichtern, 
facilitare ad uno la fuga; dargli il mez- 
zo dé fuggire. Giò auf die Flucht bee 
geben, metterli in fuga; fuggire, &c. 
Die Flucht erarcifen, nebmen, pigliar la 
fuga; darfi alla fuga; voltar le {palle, 
v le calcagna; giuocardi calcagna; fug- 
gire; ingambare, &c. f. Blieben. Eine 
Armee in die Flucht fchlagen, fugare, 
mettere in fuga » sbaragliar un’ armata ; 
disfar un efercito; metterlo in rotta; 
porre in fuga » rifpignere, fcacciare, in- 
calzare il nemico, Sich nach der Flucht 
umfchen, cercar a fuggire, a falvarfi; 
(von Soldaten im Treffen) rinculare; 
piegare; cedere; nonrefiftere; non reg- 
gere; fuggire; volgere o dar le fpalle. 
st. Fig. Die Flucht vor einer gefährlichen, 

+ 69 oder 
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oder mißfdlligen Sache, fuga; allonta- ⸗ 


namento ; schivamento. 

Fluͤchten, v. n. die Flucht'ergreifen, fug- 
.  gire, falvarfi; fcappare; andar via; darfi 
alla fuga: darle fpalle; ingambare; dar- 
la a gambe; batterfela. Ploͤtzlich, auf 
einmal lichten, cacciarli la via tra le 
ambe; giuocar dicalcagna. (per /o più) 


n einen Ort, ober bey Jemanden flüchs ' 


‚ ten, um ficher zu feyn, rifuggire; rico- 
verarfi; ripararfi; ritrarfi, © ritirarfi in 
luogo di ficurezza; metterfi o portì in 
ficuro.. Er fürchrete fib vor. dem Molke 
in Nom, und flüchtete nach Puglia , te⸗ 
mette del popolo di Roma, e ritraffefi 
in Puglia. part. geflüchtet, rifuggito, &c. 
Subft. Er iſt cin Grfiüchteter, è uo ri- 


fuggito, 


Glicdbtia, adj, der auf der Flucht it, dee 


nicht in fein Vaterland, an den Ort ſei⸗ 
nes Aufenthaltes zurück darf, fuggitivo ; 
fugsiticcio: fuggiafco. Er if flüchtig, 
ein Rlüchtling, egli è un fuggitivo. poet, 
Das flüchtine Waſſer, l'onda fuggitiva, 
fugace, trafcorrevole. it. Fig. Blüchtig, 
von verduderlicher, leichter Gemutbsart, 
Jeggieri; leggiere; girellajo; volubile; 
incoftante; corribo; bergolo; farfalli- 
no; volahte; inftabile. Er iſt ein fluͤch⸗ 
tiger Menſch, egli è un farfallino, egli 
ha un cervello che vola, è unuomo che 
piglia gli uccellini, | st. Zerfireut, uns 
achtſam, diftratro ; dlisattento ; disappli- 
cato it. Flüchtig, vergdnglich, von den 
irrdifchen Dingen, in Rückficht auf die 


ewigen, fugace; sfugevole; ‘paffeggero; . 


paffeggiero ; trantitorio; caduco; cade- 
vole; labile. it. Fluͤchtig, hurtig, mune 
ter, Leicht in feiner Bewegung . leggie- 


ro; snello; lefto; prefta; deftro; ve- _ 


loce; svelto ; sciolto di membra; agile ; 
corrente; fpedito. Kine flüchtiae Hand 
baden, auf Inftrumenten zu ipielen, aver 
la mano svelta, leggiere, sciolta, Der 
eine ſehr Hücbtige Hand bat, im ſchrei⸗ 
ben, che, ba una gran leggerezza, pron- 
. rezza, fpeditezza di mano, it. (t. di 
Chim.) Fluͤchtig, von Gubftanzen, mele 
the das Feuer in die Höhe treibt, und 
zerſtreuet, volatile. Fluͤchtiges Gal, 
. fal volatile. Fluͤchtia machen, volatiliz» 

zare. Der Giſt wird leicht fluͤchtig, I’ 
arfenico è agevole a volatilizzare. Was 
fluchtig gemacht ift, volatilizzaro. it, adr. 
Fluͤchtig, burtig, in fretta; con preftez- 
za; facilmente, prontamente, lievemen- 
te; snellamente; deftramente. Sehr 
flüchtig gehen, eamminar velocemente, an- 
dare con grandevelocità, Fluͤchtig, leicht 
laufen, correre velocemente. $lüchtig les 
fen, leggere fpeditamente, fenza compi- 
tare. —** reden, parlar fcioltamente, 
Fig. glixbtig, von ollem was man nur 
dm Vorbepgeben thut, ohne die gehört 


ge,) inftabilità; incoflanza, 


* co; zimornfo; s 
- Kinge, von Soldaten, welche im treffen 
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ge Zelt darauf zu verwenden, di volo; 
così di fuga; alla sfuggita. Etmwad nur 
fiichtig in der Mede beybringen, paffar 


leggiermente fovra alcuna cofa; non 


.* fermarti troppo ful ragionare di alcuna 


cofa; far motto di alcuna cofa fenza 
troppo arreftarvifi fopra. Ermachtalle 
feine Sachen nur fo dichia bin, egli fa 


ogni cofa imprudentemente , fenzacon- 


.fiderazione, disavvedutamente, incon- 


fideratamente, a cafo, a cafaccio, a van- 
vera , alla fpentierata, inavvertentemen- 
te, &c. Fluͤchtig bin arbeiten, - fare = 
afcia podere; abborracciare; acciabbat- 


tare, 
Fluͤchtigkeit, ſ. f. Hurtinkeit in der Bewe⸗ 


gung des Peibed, agilità ; deftrezza ; leg- 


: gerezza e difpoftezza di corpo. Fluͤch⸗ 


tigkeit im Schreiben, leggerezza, pron- 
tezza, fpeditezza di mano. .(Von Ans 
firumentfpiclern,) leggerezza; fpeditez- 
za, velocità di mano, st. Figar. Die 


| Flüchtigfeit des Gemüthes, der Gedans 
‚ten, Unbeftdndigleit, leggerezza; incof- 


tanza; volubilità. (Der irebifchen DI 
it, (t. di 
Chim.) Die Fluͤchtigkeit der Körper in 
Feuer, volatilità. 


Flůchtiginachung/ /. 4. In der Chyinic, 


wolatilizzazione. 


Flüchtling, f- m. der davon [duft, oder des 


wohnt iſt zu Ricbep , fuggitivo; fuggiaf- 
uggiafco, Die Fluͤcht⸗ 


ausreißen, i fuggitivi, (prov. e Fig.) Er 
iſt cin Fluͤchtling, von einem Menichen, 
der fich mit nicbtsmigigen Sachen abs 
giebt, und febr verduderlich iſt, egli. è 
un farfallino, egli ha un cervella che 
vola, è un uom che piglia gli uccelli» 


ni. 
Süd, adj. (più ufie.) Blid, v. n 
Sua, f. m. das glicgen des Vogels in der 


tuft, volo; il volare, Einen Vogel im 
Fluge ſchießen, tirar al volo. it. Ein 
Slua, der Raum, die LAnge des Fluges, 
den der Vogel auf einmal macht, volo; 
volata. Der Flug der Rebhüner gebt 
nicht weit, il volo della pernice non è 
lungo. Die Schwalben fisegen in einem 
Kluge übers Meer, le rondini attraver- 
fano il mare d’ un volvo, d’ una volata. 
it. Auf Der Gagd, der hohe Flug 
eines Vogel, colonnata. it. Figur. 
Einen zu. boben Flug nebmen, impor- 
la troppo alta; voler volare tropo al- 
to. Er bat einen zu hohen Flug ges 
nommen. Er wird fid) in dem genoma 
menen Fluge nicht erbalten können, egli 
s’ è levato tropp' alto avolo. Eglinen 
potrà foftenerfi nel volo che ha prefo, 
st, Ein Slug Naubvdgel jur Jagd, bri- 
gaca d' uccelli di rapina per la ‘caccia. 

it. 


' 
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it. (In Wappen) ein Flug, imeen auss 
gebreitete und zufammengefügte Flügel 
vom Vogel, vole. Ein balber Flug, 
mezzo volo. it. (collettiv.) Fin Flug 
Voͤgel, ftormo, brigata d’uccelli. (Mon 
Zauben) der Mara: Augutiflug, Tauben 
die im März , Nuguft ausgebrütct vor: 
den, nidiara di Marzo, d’ Agofto. it. 
Fig, Es iſt ein Flua Schüler gefommen, 
è ufcita di Collegio una brigata di fco- 
lari, it. Der Flug, das Prallen der Mas, 
ſchinen auf dem Theater, einen oder 
mehrere Schaufpieler wie im Fluge zu 
heben und niederzulaffen, volo. it. Fig. 
Den Ball im Fluge fangen, pigliar la 

alla al balzo. Er if febr geſchickt den 
an im Fluge zu fangen und zurück zu 
ſchlagen, egli è ficuro, è franco, nelri- 
mectere la palla di pofta, nel ripercuo- 

‚ terla di pofta. 

Gliael, S. m. der Vögel, und einiger Ins 
fetten, ala. Das Ende des Flügel, 
fommolo; punta, eitremitä dell’ ala. 
-(poet.) Auf den Fluͤgeln der Winde, der 
Weſtwinde, der Zeit, fü I’ ale de’ venti, 
de’ zefhri, del tempo. Die Flügel des 
Merkurs an den Fuͤßen, fcarpe alate, che 
come finfero i Poeti, portava a’ piedi 

‘ Mercurio, (prov. e Fie.) Die Flügel 

ngen laffen ; thun alä wenn einem die 
ügel aufgerauft wären, feine Munters 
it, fein Aufchen verloren Haben, non 
batter più che d’ un'ala. Mit den gli» 
eln feblagen, batter le ale. Die Flilgel 
eſchneiden, tarpare, tagliarleali, ſpun- 
tarle. (prov. e Fig.) Einem die Slügel 
befihneiden, eines Gewalt oder Vorthei⸗ 
Ke vermindern, tarpar le ali a qualche- 
duno; mozzar l’ali ad alcuno, fcorciar- 
gliele. ‘prov. e Fig.) Obne Fluͤgel flies 
gen wollen, voler volare fenz’ ali. Selbſt 
Fluͤgel haben, von niemanden Huͤlfe be:. 
Dürfen, vular da fe; non aver bifogno 
di nefuno. prov. Ein Madchen, über 
welche die Mutter ihre Flügel bdlt, fan- 
ciulla, giovinetta che è fottu la cuſto- 

- dia della madre, st. Ein Fluͤgel on ges 
bratenen Geflügele, ala. ze. Flüͤgel, 
(von verfchiedenen andern Sachen, nach 
der Analogie,) der Flügel, die Flügel an 
einer Windmühle, I’ ala, l’ali d'un mo- 
lino da vento, 
Thüre, cin Theil von den beyden, momit 

ie verfchleffen wird, battente, battitojo. 
Fluügel am Fenſter, quadrello d’ una fi- 
neftra. An Fenfierladen die über einan⸗ 

. ber gelegt werden können, quadrello di 
paraventi a libricino. st. Rlügel an cis 
nem Gebdude, ala, braccio d’una fabbri- 
ca. it. Die Fluͤgel an einer Kirche, die 
| Geitentbeile, le parti laterali d’ una chie- 
fa; le navate laterali. - it. Die Fluͤgel 
einer Armee, fo gemciniglis von der Cas 


it. Ein Flügel an einer - 
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vallerie formirt werden, ala, corno dell’ 
efetcito, it, Die Fluͤgel an einem Kina 
derrocde, maniconi de’ fanciulli. 
Slugeltieid, // n. abito, veſte, veftimen- 
to con manıconi. 
Fluͤgelmann, f. m. capo; il primo d’ una 
| 


fila, 
Elügelfpige, ff. die Spise, das Ende von 


gel, fommolo; punta, eftremità dell’ 


ala. 

Flugloͤcher, f. plar. an den Taubenbdufern, 
cateratte; buche fatte ne’ balchi, che g 
ufano alle colombaje. 

Fluges, adv, immantinente; immantenen- 
te; incontinente; incontanente; fubi- - 
to; fenza indugio; orora; adell’ adefio; 
in un momento; in un tratto; di pre» 
fente. (voce di poco ufo e valg ) 

Flur, S. f. (per lo più nel plar. Fluren) 
campi; campagne. Cine fiböne Flur, 
una bella campagna, Die Sluren durbs 
fireichen, feorrere le pianure. it. mafc, 
Der Flur in einem Gebdude, der Vor: 
bof, anticorte; atrio; ingreffo; veft:bu- - 
lo; vefltibolo. . 

Flurbuch, f. n. Auszug von Fluren, Ldus 
dercpen, welche Ziufen an die Herrſchaft 
gu bezahlen haben, citratto , @ copia au- 
tentica d’ un regiftro di terre feudali, di 
cui un rifcotitore fi ferve per l’ efazione 
di ciò che è dovuto al fignore, 

Flurſchuͤtz, ſ. m. in den Weinbergen, guar 
diano delle vigne. it. In Gehblzen, 
ufficiale de’ bofchi. 

Slurkein, fm. quadrello; mattone. ' 

Klub, wm. Waller, fo in einem ziemlich 

breiten Kanale [duft, fiume; fiumana; © 

riviera. Ein Fluß der qu Kaufmamısds 
gätern fchiffbar iff, fiume che porta bar- 
che da trafporto di ,mercanzie. Der 
an einem Zluffe wohnt, che abita lungo 
un fiume, Fig. e prov. Das heißt Wafs 
fer in Fluß tragen, gli è portar acqua 
al mare, 0 cavoli a Legnaja, 0 frafconi 

a Vallambrofa. Er fann das Waſſer im 

Fluſſe nicht finden, (cime Sache die fonft 

häufig an eiuem Orte ifl,) egli non tro- 

verebbe acqua nel mare. it. Der Fluß 
einer Feuchtigkeit, das (angfame Fliegen, 
colamento; fcorrimento; dıftillamento, 
it. Ein Fluß im Körper, Ergiefuug bi: 
fer Sdfre in einen Theil des Leibes, Auf- 
fione. Der mit Flüffen beladen iſt, fog- 
getto a flulioni. Fluß, der fi in eine 

Geſchwulſt, oder einem Theile des Körs 

perdiest, agitazione; fluffione. Ein tara 

fer Fluß mit Huften, der fi in einem 

Tpeile ſetzt, catarro. ie. Der Fluß di» 

ter Koͤrper Durchs Feuer, futione; lique- 

fazione; fcioglimento; Itruggimento. 

Materie welche den Fluß befördert, ciò 

Due agevola la fufione, Ein Metall in 


[ug bringen, fondere; liquefare; iciu- 
_ghiece. 


— 5$ a. : 


1287 Fluß 


gliere, In Fluß kommen, liquefarſi; 
ftruggerfi: difciorfi. 
cinirtem Glaſe, Salz, Metallen womit 
emaillirt wird, smalto. it. (Qu gewiſ⸗ 
fen Kartenfpielen) cin Fluß, etliche Kars 
ten von einer Farbe, Die hinter cinans 
der folgen, truffo; fruffi. it. Der meiße 
Kluß, bey dem meiblichen Geichlechte, 
purghe bian-he. Ein Blutfluß, Aufo di 


fangue. Speichelfluß durch den Merkur, 


fiuilo, 0 Aufhone di bocca; falivazione. 
Ein Bauchfluf, Aufo ; foccorrenza; ca- 
cajuola. Der einen Bauchfluß bat, co- 
lui che ha la cacajuola, la foccorenza. 

Slüscben, £ n. dim. von Fluß, fiumetto; 
fiumicello; fiumicino; fiumiciattolo, 

Flufifieber, ſ. n. febbre catarrale. 

Flußfiſch, f. m. pefce fiumatico, pefco 
fiumale; pefce di fiume. | 

Fiufgalte, f. f. bey den Pferden, galla; 
enfiatura, che fi genera intorno alle 
giunture delle gambe, allato all’ unghie 
de’ cavalli. 

Flußgraben, f. m. canale. 

Fluͤßig, adj. mas leichte fließt, fluido; cor 
rente; fluffibile, it. Fluͤßig, was fließens 
de Theile bat, liquido; fluffibile; fluido. 
Blifige Suchen , flüßige Nahrungsmits 
tel, als Briben, Kraftfuppen, 20. i li- 
quidi, gli alimenti liquidi, che fi pren- 
deno a modo di bevanda. it. Ein flüffis 
ger Peib, ventre Aufibile, lubrico: Eis 
nen flüßigen Leib haben, aver il ventre 
fciolto, lubrico. zt.(t. di Med.) Fluͤbig, 
mit Slüffen beladen, foggerto a flufioni. 
it. Was Flüffe verurfachet, erwecket, che 
cagiona, che produce Aufioni. it. Von 
fellen Körpern, Metallen, was fiùfig 
gemacht, in Fluß gebracht werben kann, 
fulile; fufibile; che fi può fondere. 
Flübig machen, liquefare; ftempefare; 
ftruggere; liquidare; far liquido; , fon- 
dere. Flüßig werden, liquefarfi; fon- 
derfi, &c. 

Slüßigkeit, f. f. fluidità; fluidezzza; liqui» 
dezza; liquidità. Mas der Flüffigkeit 
fdhig il, in Fluß gebracht werden fann, 
ald Metalle, qualità di ciò che è fufile, 
o atto a fonderfi. 

Flußnymphe, f. f. najade. 

Fiufpulver, /. m. polvere, che purga la 
pituita; flemmagogo; polvere buona per 
le fluffioni. 

Flußſchiff, f. m. battello; barchetto; bar- 
ca; legnetto; naviglio; von Der größs 
ten Gattung, piatta; chiatta, 

Slußwafler, ſ. n. acqua fiumale; acqua fiu- 
matica; acqua di fiume, 

Giutb, S. f. auf Dem Meere wenn es fürs 
intich wird, onda, fiorto del mare agi- 
tato, 0 che frange; marofo; flutto. if, 
Die Flutb, wenn das Meer micdere 
koͤmmt, wieder boch wird, marea; ma- 
xoggiata; mas crefconte; fiuflo, o marea 


Fin Fluß von cal» > 


* 
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creſcente. Zwo Ebben und eine Fluth, 
due riſſuſſi per un fluſſo. Ein Miertei, 
Dren Viertel Fluth, quarto, tre quarti 
del fluffo, o di marea crefcente. Es if 
$lutd, vi è marea, fluffo pieno. Der 
„Anfang der Flutb., principio del Aufo; 
marea crefcente. Die Ebbe und Fluth 
deg Meeres, fiorto; filuffo e rifluffo del 
mare. Hohe Flutb, beym Neu und Volla 
monde, marea maflima; flutto maffimo. 
it. Figur, epoer, Eine Flutb, große Mens 
ge, folla; calca; turba; moltitudine. 
Eine Thrdnenfluch, dirotte lagrime; di- 
rottiffime lagrime. it. Eine Fluth Waſ⸗ 
fer, von ftarfen Gußregen, rovefcio d’ 
acqua; torrente impetuofo; torrente. 
Ein Loch, welches die Flutb in die Erde 
geriffen, borro; botro; riozzolo; bur- 
rone; borrone. | 

Fluͤte, ſ. f. cine Art Kahn, Fahrzeug, 
ps (Die Tosfaner fagen lieber) 

arca. 

Foke, f. f. (t.di Mare) il trinchetto, 

Fofcmard, / m. das Fokemarsſegel, vela 
di gabbia; le gabbie. 

Fokmaſt, /. ss. albero di trinchetto. 

Fokmaſtſegel, f. f. il trinchetto, 
ofmafitaue, f. plur. contre. 
ochtel, S. f. (per ifcherzo) die Fochtel zie⸗ 
ben, snudare, sfoderare, sguainar la 

. ft. (t. milit.) Fochteln geben, 

v. Fochteln. 

Bochteln, ©. a. Fochteln geben den Solda: 
ten, dar piattunate; dar colpi di piatto 
della fpada. it. ferum fochteln, mit 
Degen gegen cinander anfchlagen, Laͤrm 
machen, fchermire; batterfi; far gran 
romore colle fpade fchermendofi. it. rec. 
Sich fochteln, fib berumfochteln, fich 
gerne fchlagen, batterfi; far d’arme. it. 
(Fig efam.) fochteln, fireiten, difputare; 
contraftare; contendere; piatire, &c. 
part. neischtelt. 

Foderknecht, f. m. cin Gerichtsdiener der 
vor (Serichte fodert, meffo, birro, &c. 
che dà le citazioni, 

Fodern, v. a. verlangen, begebren, doman- 
dare; dimandare; chiedere. ‘Dos Scia 
nige fodern, dimandarteeofe fue mie viel 
fodern Sie für diefen Zeug? Gie fodern 
zu viel, Das it ju theuer, quanto ven- 
dete, quanto domandate, quanto fate 
pagare quefto drappo? Voi ne volete 
troppo; è troppo caro. Derimmer mas 
gu fodern bar, der ungeſtuͤm fodert, di- 
mandatore; importuno; accattone; ad- 
dimantatore, foem. addimandatrice; di- 
mandatricé; importuna, Mon cinenz 
den Beutel, fein Geld mit Gewalt fos 
dern, chiedere, dimandar la borfa per 
forza. it. Vor Gericht fodern, wie die 
Gerichtödiener, citare; chiamar in giu- 
dizio. Ein Bettel, worinuen einer vor 

Gerichte 


* 


Foderzettel, £ m. polizzetta di citazione li 


Solace, /: f. mas folact, 
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Gerichte grfodert wird, citazione; poliz- 
zetta di citazione, part, gefodert, di- 
mandato, chiefto, &c. 


Boderung, f. f. das Fodern, BVerlangen, 


Bitten einer Sache, domanda; petizio» 
ne; richiefta ; richiedimento. Be feta 
mer Foderung bleiben, im Breife für feis 
ne Waare, (tare alla prima domanda. 
it. Die Gade fo man gefodert bat, la 
domanda; la cofa domandata; ciè che 
8 è chielto. (Eine Foderuna, die fich 
auf ein Recht gruͤndet, pretenfione ; pre- 
tendenza. Der Foderungen macht, pres 
sendente; pretenfors; che pretende. 
ît. Soderung vor Gerichte, durch einen 
Geribtébener, citazione; intimazione. 
Eine Fovberung vor Bericht ,- perfönlich 
qu ericheinen, citazion perfonale. 


citazione, 


Sohlen, v. n. von Gtutten, far un pole 


dro; partorire; figliare. Eine Gtutte, 
welche foblet, cavalla che fa puledri. 
part. gefoplet. 


Sohlen, / n. poledro; puledro; cavallo 


nato di frefco. it. Ein Fohlen, junges 
Mierd bis ind dritte Jahr, puledro; po- 
ledro. Ein Kleines Foblen, puledrino; 
puledruccio. Ein ſtarkes Fohlen, pule- 
droccio; puledrotto. Won Gtutten, 
cavallina; cavalla giovine. 

was hernach 
fümmt, feguito; ciò che vien dopo. 
Der Anfang ficht in unferer Gewalt, 
ober die Folge und das Ende bdngt vom 
Glide ad, i cominciamenti fono in nof- 
tra balia, ma lo feguito , e la fine giu- 
dica ventura. Die Folge verfchiedener 
Karten, von einer Farbe, feguito di più 
carte. Die Folge, welche der Kartens 
macher feinen Spielkarten gicbt, ordine, 
difpofizione delle carte. it, Die Folge 


. eines Werts, die Fortfegung, continua- 


zione d’ un’ opera, st. Die Folge der 
Dinge auf einander, mie fie hinter eins 
einander erfolgt find, ferie ; ordine; pro» 
greiione. Die Folge der Zeiten, fuc- 
ceffione; fuccello; corfo ; progreflo de’ 
tempi, de’ fecolı. Durch die Folge der 
Zeit, per fücceflione, progreffo di tem- 
po. it. Bon dem was aus dem vorber 
geicbebenen erfolgt, entfanden ift, fegui- 
20; elito: confeguenza. Die Folne ſo 
eine That, eine Haudlung baben kann, 
eonfeguenza ; feguito. Widrige Folge 
in cinem Geichdffte, aus einer genoms 


menen Entibliefuug, inconveniente ; 


difordine. (abfl.) Das kann Folgen 
haben, es kann fchlimme Folgen nach fim 
ziehen, quella cofa può avere, può pro- 
durre cattive confeguenze, Folgen bas 
ben können, von Sachen, worauf jich ans 
dere auch künftig berufen können, portar 


“re; ubbidire, 


+ in der 


Folg 1290 


eonfeguenza. it. Eine Folge, welche aus 
einem oder mehrern Sägen aegogen wird, 
confeguenza; conclufione Widrige, 
unichickliche Folge aus einem Lehtſatze, 
inconveniente. it. adv. Dbne Folge, mag 
nichts zu bedeuten bat, fenza confeguen- 
za; da non farne conto. (Obne golge, 
morauf fid andere nicht berufen dilrien, 
als gemille Freyheiten, Vorredte, Gna» 
Denbezcuaungen, Die andere nichts anges 
en.) fenza tratto di confeguenza, st, 
ie Folge der Theile einer Nede auf cins 
ander, der Zufammenbang, concatena- 
mento. Eine Rede, Golufrede, ein 
Gtid worinnen Folge ift, difcorfo, ra- 
ziocinio, difegno bencondorto. it, Fol⸗ 
ge leiten, geboren, obedire; obbedi- 
Willige Folge leiften, ob- 
bidire offequiofamente; compiacere; 
fecondare; condefcendere. pratp. Zu 
Folge, in feguito; in confeguenza; fe- 
condo. Zu Folge Ihrer Befchle, in 
confeguenza de’ voftriordini. Zu Folge 
Ihrer Meinung, per voftro avvifu; fe- 
condo voi, a detta di voi. Dem beil, 
Nugufinus zu Folge, giufta, fecondo, 
nel fenfo di S. Agoftino. adv. In der 
Folge, (wenn etwas in der Rede nach⸗ 
nehends aefagt werden fol) in feguito; 
dopo; più fotto; appreffo. Wir mollen 
olat davon reden, noi ne parle- 
remo dopo. it. Künftig, in progreilo ; 
in avvenire; inappreffo; all’ avvenire. 


Folgen, v. a. nachgeben, feguitare; fe= 
i Eie geben voraus, 


guire; andar dietro, 
und er folgt, voi anderete innanzi ed 
egli dopo. (compl.) Ach werde Ihuen 
folgen, dopo di Lei. Einem folgen, im 
Hineingeben, entrare in feguito, al fe- 
guito, dopo, dietro. Der Schatten 
folgt dem Körper, I’ ombra fegue il cor- 
po. Einemüberall folgen, feguitare ; in- 
feguire; incalzare; codiare; effer alle 
fpalle; effere, 0 andar appreflo. prov. 
Auer mich liebt der folge mir, chi m’ 
ama mi feguiti, st. Einem folge, nach» 
neben um ibn zu fanaen, gu erwiſchen, 
infepuire; tener dietro; perfeguitare. 
it. Einem folgen, mit ibm geben, ibn 
beafeiten, wie die Niedern ihren Herrn, 
ihren Obern, feguitare ; accompagnare; 
fcortare. it, Einem Wege folaen, dee 
Etrafe folgen, feguitar una ftrada, ola 
fua ftrada ; andar per una via; profeguir 
il fuo cammino; far la fua ftrada, it. 
Fig. Den Weg, Mad der Tugend, der 
Ehre folgen ; den Fuftapfen feiner Vors 
fahren folgen, bartere la &rada, il fen- 
tiero della virtù, della gloria; feguir le 
traccie de’ fuvi maggieri; camminar per 
la via della virtù, &c, Seinem Voriage 
folgen, continuare, feguire ciò che ü è 
iptraprefo, st. Fig. Einem folgen, feiner 
‚83 . Part 
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Parthey folgen, feguire, darfı al parti- 
to dialcuno. Einerfehre, Meynung, ie, 
dem Ariffotele8, Plato, 10. folgen, fe- 
guire, abbracciare una dottrina, &c. farfi 
feruace d’ Ariftotile, di Platone, &c. pro- 
feſſare la dottrina di Ariftotile, &c. it 
Einem in Gedanken folgen, feiner Rede, 
feinem BVortrage folgen, nichts davon 
verbören, ftar attento al difcorfo, al ra- 
gionamento di alcuno; feguirlo colla 
mente, coll’ attenzione. it. Von der 
cit, vom Orte, von der Lage, Meihe,ic. 
olgen, darnach fommen, feguire; con- 
tinuare; yenir dopo. ie haben; nùr 
den Anfang gefeben, lefen Gie mag fol 
get, voi non avete veduto che ilcomin- 
ciamento, leggete ciò che fegue, it. Auf 
etwar folgen, darnac folgen, fuccedere; 
feguitare ; venir dopo. Einem tm Ams 
te, in der Bedienung folgen, fuccedere 
a qualcheduno, venir nell’ uflizio, nel- 
la carica d'un altro. In der Regierung 
folgen, in einem Königreiche, Kaifers 
tbume, 2c. fuccedere al Regno, all’Im- 
ero. Die Ordnung, womit Tag und 
acht auf einander folgen, l’ ordine fuc- 
cellivo delle notti, e de’ giorni. it. fols 
gen, fich überlaffen, abbandonarfi, laf- 
ciarli andare a... Dem finnlicpen Vers 
gnügen folnen, abbandonarli all’ appeti- 
to de’ fenfi. Seinem Kopfe folgen, far 
a fuo fenno, Operar di fuv capo. Nur 
feinem Kopfe, ſeinem Sinne folgen, far 
di fuo capo; operar fenza giudizio. Eis 
ned Eigenfinne, Willen folgen, arren- 
derfi; cedere; piegare all’ altrui volere. 
Den Befchlen feiner Borgeiegten, eines 
Vorſchriften folgen, piegare: cedere; 
non reliftere ; fottometterfi; aſſoggettar- 
fi. it. Eine Sache folgen, fich darnach 
richten, feguire; feguitare; conformar- 
fi; appigliarfi a qualche cofa. Der Mo: 
de, dir Gemohnpelr , dem Natbe, Beys 
fpiele, ꝛe. folgen, feguir la moda, l’ufo, 
il configlio, il parere, l' efempio. &c. 
Eines Rath, Meinung folgen, credere, 
feguir il configlio, il parere, ftar alle pa- 
role altrui. Wenn Sie meinem Ratb 
folgen wollen, fe volete feguire il mio 
configlio. Der Regel, Vorſchrift, dem 
Evangelio folgen, offervar la regola ; efe- 
guir i configli del Vangelo; praticare, 
ofervar il Vangelo, it. Aus etwas fols 
gem, daber fommen, feinen Urſprung 
daher haben, auch aus einem Principio, 
Grundfage folgen, feguire; nafcere; 
rovenire; procedere; derivare, &c. 
Daraus folgt daß... quindi ne fezue, 
ne avviene che... it. Etwas folgen 
laffen, nehmen laffen, mas man in jeis 
nem Defise batte, rilafciare ; abbando- 
nare; lafciar prendere. $olgen laffen, was 
cincin gehört, reſtituite; confegnare; raf- 
fegnare; rendere. ?, gefolgi, feguito, &c. 
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Folaend, adj. feguente; che fegue. Die 

folgende Blattfeite, la pagina feguente. 
Bon der Zeit) feguente; dopo. Der 

olgende Tag, il giorno dopo; il dì fe- 
guente; l’indimani. Auf einander fols 
gend, confecutive; che fegue immedia- 
tamente. Gleich darauf folgend, fuffe- 
guente; che feguita immantenente. 
Hinter einander folgend, fuccellivo. adv. 
folgendernefialt, folgendermaafen, nella 
maniera feguente; nel modo feguente; 
in quefta guifa, maniera; a quefto me- 
do; cofì. 

Folgends, adv. meglio Kolalich, v. 

Folgern, v. a. cine Folge aus einem Gage 
ziehen, inferire; conchiudere ; dedurre, 
Wahrheiten fo von den Grundfägen 
woraus fie gefolgert, febr unterichieden 
find, verità molto differenti dai princi- 
pi; onde fono dedotte, cavare, cirate. 
part. gefolgert, inferito, conchinfo, &c. | 

Folgerung, J. f. aus einer Rede, aus cis 
nem förmlichen Argumente, conchiufßo- 
ne; conclufione; confeguenza. 

Folglich, adv. vermöge einer vernünftigen 
und natürlichen Folge, confeguentemen» 
te; in feguito; perciò; inconfeguenza; 

er confeguenza. it. conj. Kolalich, 
bemnad, alfo, dunque; perconfeguenza ; 
e però; perciò. Folglich crbellet, iſt 
offenbar, daß... perciò, per confe- 
uenza egli è evidente che... 

Folafam, adj. difciplinabile; difciplinevo-’ 
le; addettrinevole; ammaeftrevole; do- 
cile; pieghevole; facile; arrendevole; 
ubbidiente. adv. Folgfamer Weile, mit 
Folgſamkeit, con docilità; pieghevo!-- 
mente; attentamente, Eines Meinung, 
Rath folafam anbòren, afcoltare con do- 
cilità, di buona voglia, volentieri, con ät- 

‘tento animo,ftudiofamente gli avvifi altrui. 

Bolgiamkeit, f. f. docilità; fommeffione; 
offequio; arrendevolezza; arrendimen- 
to; obbedienza ; ubbidienza. 

Boliant, // m. libro in folio, 0 in foglio. 

Folie, ff. Blattchen zum Unterlogen 
beym Faſſen der Edelſteine und Kriffalle, 
foglia che li mette nel caltone per fondo 
alle gioje. Eine Folie von Gold, Gils 
ber, Kupfer, tc. foglia d'oro, d' argen- 
to, di rame, &c, 

Folio, / n. cin Buch in Folfo, libro im 
folio, 0 in foglio. Folio recto, Folie 
merfo, dic erfie, Die andere Geite vom 
Folioblatte, la pfima facciata, e 1 verlo, 
o'l retro del foglio, it. Fig. Ein Schelm, 
Fügner, Aufichneider, Praler, Mare in 

olio, barone, mentitore, millantatore, 
feiocco, pazzo arcifolenne, in fupremo 
grado, 

Folter, f. f. Marter eines Miffetbdters, 
daß er die Wahrheit bekennen fol, tor- 
tura; tormento; corda; martirio; mar- 

tiro, 
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tiro; martorio; martoro, Durch De 
Kolter zum Geftdwdniffe beingen, far 
confeffare un delitto a forza di rormen- 
ti. Auf die Folter brinaen, die Folter 
geben, folteen, dar la tortura, la corda. 
st. (per effenf.) Die Folter, was man 
einem ungerecht , oder mit Gemalt ans 
tbut, da& er etwas fagen, Geld herges 
ben, ꝛc. fol, tormento; cruccio. Fig. 
' Eine Qual, Marter, v. 
Folterbanf,/. f. tortura; corda; colla. Auf 
die Folterbanf gefpannt werden, effere 
ofto alla tortura, all’efame, folters 
ant, worauf die Torannen meiland die 
Martyrer qudleten, eculeo; cavalletto, 
olterer, f. m. tortore; giuftiziere. 
Itern, v.a. einen Verbrecher, dar la cor- 
da, latortura a' delinquenti, per far loro 
confeffarla verità. (per effenf. J Schmerzen 
am Peibe zufügen, tormentare; gruccia- 
te; martoriare; dar tormenti. Die Ti: 
rannen ließen die Chriſten graufam fol: 
tern, i Tiranni facevano crudelmente 
martoriare i Criftiani. it. Um irgend 
etwas graufam plagen, martirizzare; 
crucciare; martoriare; tormentare,&c. 
f. Martern, Qudlen. part. gefoltert. 
golterung, f. f. das Foltern der Verbres 
cher, il dar la corda, la tortura, 
Gomentation, f. f. fomentazione; fomen- 
to; bagnuolo, 


Gomentiren, v. a. einen aefhwächten Theil . 


durch Auflegung eines Mittels Adrken, 
fomentare; applicare il fomento. part. 
fomentirt, fomentato. 

Bontanell, ff. welches die Wunddrite mas 
chen, um den böfen Sdften Ausfluß zu 

eben, fontanella; cauterio; rortorio. 
in Fontanell ſetzen, cauterizzare; far 
cauterio. Die Gegung eines Fonta: 
nelles, il cauterizzare; il far un caute- 
rio, &c. Bontaneleifen, bottone da cau- 
teria. 

Koppen ‚'». a. (valg.) beffare; scoccoveg- 
giare; dar il gambo; dar la baja; darla 
foja; tenere a loggia; gambarfi d’alcu- 
no, ©uccellarlo; canzonarlo; appic- 
carla ad uno; dar la berta; fchernire; 
deridere; farfi bee; prenderfi giuoco; 
coOrbellare; fojare; motteggiare; can» 
zonare; cuculiare; bergolinare; berteg- 
giare; civettare; dileggiare; infinoc- 
chiare, &c. "Einen foppen, andern zur 
Luft, dar la baja, -la foja, la quadra; 
euculiare ; farſi beffedi qualcheduno per 
divertire la compagnia. Derdie Frauen: 
zimmer gerne foppt, verlicht tbut, und 
nicht befidndig if, dileggiatorino; di- 
leggino; fuggertino che fi piglia gufto di 
fare l’innamorato, e non è; civetrone; 
civetta; civertino; zerbino; che fa il 

‘ galante, l’ innamorato con tutte; in- 
coftante. Part. gefoppk, befiato, beffeg- 
giaro, &c. . 
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Fopper, "m. (pop) der die ‘Lente foppt, 
zum Narren bat, beffardo; dıleggi.ito- 
re; derifore; irrifore; deriditore, fchere 
nitore; berteggintore; beffatore; com, 
bellatore; fcedaro; motteggiatore; bur- 
lone. od 

Fopperey, f. f. (vale. ) dilegione; diteg- 
giamento; corbellatura; motteggio; 
fcherno; derifione; fudibrio; beffa; 
burla; baja. Eine Foppercy, boshaf⸗ 
ter, ſchoͤckerichter Streib, den man cis 
nem fpielt, burla; beffa; biliera; celia; - 
natta; cilecca; giarda, x 

Förderer, S. m. der befonders für eine Sas 
che forget, promotore; motore; meglio 
Beförderer, v. 

Förderhin, adv. (antic.) da quinci innanzi; 
d’ or innanzi, &c. v. $ernerhin. 

Gorderlich, adj. ajutevole; giovevole; fa- 
vorevole; propizio. Einem förderlich 
fenn, promuovere, favorir qualcheduno. 
Einen bitten, in einer Sache förderlich zu 
ſeyn, pregare alcuno di affrettare, di ſpe- 
direuna caufa, d’.effere favorevole. 

Foͤrdern, v. a. cine Sace betreiben, bes 
forgen, avanzare; follecitare ; promuove- 
re; prender di it. Etwas burtig mas 
hen, sbrigare; fpedire; fpacciare ; acce- 
lerare; affrettare l’elecuzion d’una cofa,_ 
terminare, difpacciare; follecitare, rec.’ 
Fördert euch ; er bat lich zu febr gefördert, 
affrettatevi; fateprefto ; fpacciatevi; egli 
s’ è dato troppa fretta; egli è {tato trop- 
po follecito. part. gefördert, sbrigato; 
fpacciato; fpedito. 

Girderjamft, adv. fpacciatifimamente; 
quanto più preftamente, fpeditamentes 
prontamente, follecitamente fi può ; con 
maflıma celerità. 

Förderung, f. f einer Sache, efpedizio- 
ne; preftezza ; fpediziune. 

Fordern, 2. 4. verlangen, chiedere; do- 
mandare. Ein Erbying, welchen Der 
Herr fordern muß, livello, 0 cenfo che 
dee efler chielto, 0 ricercato dal Signo» 
re. Don einem etwas fordern, woraus 
ibm Vormurf oder Schande entitchen 
würde, cligere da qualcheduno una co- 
fa, da cui gliene venga biafimo, 0 dis- 
onore. Die Haltung Bes gegebenen 
Wortes fordern, etigere il mantenimen- 

. to della parola data. . rt. Vermoge eines 

. Rechtes — efigere; rifcuotere; preten- 
dere; domandare; dimandare; richie» 
dere. Mit ciner Art von Necht, fo von 
Gewalt unterfügt wird, efigere; richie- 
dere per forza, Mehr verlangen, als 
man zu forderw bat, efigere; pretendere, 
Don einen den Geldbeutel fordern, chie- 
dere, dimandar la borfa per forza. it. 
Fig. Gewiſſe Dichten fordern, efigere; 
domandare;. richiedere. Der gu viel 

= fordert, (Pflichten) etigente, che pre- 
tende, ‚che eüge troppo; che hatroppo 

Gi , grandi 
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grandi pretenfioni. it, Einen vor Ges 
richt fordern, v.Fodern. Etwas gericht⸗ 
lich fordern, dimandare; far iftanza in 
giudizio. it. Zufichfordern, Nachricht 
eder Befshl geben, daß einer zu uns 
komme, convocare; chiamare a fe; far 
venire. Aufammen fordern, convocare, 
Einen zum Streit, zum Zweykampf fore 
dern, sfidare; disfidare; invitare, chia- 
mar |’ avverfario a battaglia, a duel- 
lo. st. wie viel habt ibrnoch zu fordern ? 
quanto avanzate? part. gejordert. 
Forderung, S. f. das Fordern, Verlangen, 
Bitten einer Sace, domanda; richief- 
ta; inchiedimento. it, Eine Forderung, 
fo bey den Gerichten angebracht wird, 
domanda; azione in giudizio. fit. ns 
fpruch, pretenfione, ‘Forderung fo man 
an einen bat, Schuld, die uns bezablt 
werden ioll, credito; debito attivo. it. 
Eine ſchwere, ungerechte, ungebibrli: 
che Forderung, concuffione; efazione in- 
giufta. st. Eine Forderung vor Gerichte 
au erfcheinen, citazione; intimazione. 
it. Zum Zweykampf, provocazione; dis- 
fida; sfidamento, 

Gorclle, f. f. trota. Mil eine Forelle ge: 
fprenfelt, gocciolato, 0 picchiato a guifa 
di trota, 

Sorellenbach, f. m. rufcello .che nutrifce 
trote. 

Gorm, f- f. Gehalt, wodurch die Materie 
zu diefem oder jenem Dinge wird, for- 
ma, Eine gewilfe Form geben, forma- 
re; comporre; Ordinare; fabbricare; 
lavorare. Die gehörige, eine fchöne 
Form geben, affızzonare; raffazzona- 
ze, &c. Eine Form, Geftalt befoms 
men, formarli; effer fermato, compoſ- 
to; effer prodotto , generato; prendere 
© ricever forma. Was feine Form bat, 
informe. Die befondere dußerliche Form 
eines Körpers, configurazione; figura; 
forma particolare d’un corpo. (In der 
Philofophie,) die weientliche Form, for- 
ma foltanziale. it. Die Form der Koͤr⸗ 
per, ihre dußerliche Geftalt, forma; fi- 
gura; fembianza. it. Die Form morde 
ber der Huth gemacht wird, forma del 
cappello, it. (Qu den Drucfersyen) ci. 
ne Form, forma. it. [Eine Form gum 
Wachs, Bley, ꝛc gießen, forma ; ftampa. 
In die Forme gichen, gettare in forma. 
Das Giefen in Formen, il gettare in 
forma. Die Form von Gup3 oder Erde, 
mvorcin Figuren von Erj, oder anderm 
Metalle gcgoffen werden, anima. Erde 
init Prerdemift, Thon, 10. zu Formen in 
Erz zu gichen, terra acconcia per far le 
forme da gertar in bronzo. Die erfte 
Form die in Etufatur den "Figuren ges 
geben wird, forma: modello: difegno. 
Eine Forme zu Bomben, u, d. al. for- 
ma pes le bombe, € fimili. Gonne von 


Formal, adj. Förnlich, v. 


Kormel, f.f. formola; formula. 
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Stein, worein gefchmolzene Metalle ges 
goffen werden, prerelle, Forme zu Fis 
guren, von Gyps oder Erde, cavo; for- 
ma' nella quale fi gettano, e formano le 
figure di gelo, O di terra. Form in 
Papieemablen, forma da carta, Kaſe⸗ 
form, forma di cacio, it. (f. di Log.) 
Ein Argument in Forma, argomento in 
forma. Einen Schluß in Forma mas 
chen, mettere un argomento in forma. 

(t. di Filof.y 
caufa formalis, caula © cagion formale 
o effenziale. Formaliter, formalmente ; 
effenzialmente; fuftanzialmente. 


Gormalien, S. plur. L’iftefo che Formalta 


tdten, v. 


Formalitdt, f. f. die gewöhnliche Art im 


Berichten ju procediren, formalità ; for- 
mula. Was mit allen Formalitäten gc> 
macht ift, che ha tutte le formalità, Éts 
was heimlich tbun, und ohne die vorges 


ſchriebdenen Formalitäten zu beobachten, 


far alcuna cofa di nafcoflo, e fenza of- 
fervare le formalità prefcritte. Wo Die 
gebdrigen Formalitdten nicht beobachret 
find, mo fiefehlen, che pecca, che man- 
ca contro le formalità. Der Formalis 
tdt megen, um die vorgeichriebenen Bora 
malitdten zu beobachten, per la farma; 
per le formalità; per Offervare le for= 
malitä, le cirimonie prefcritte. . prov. 
Ohne weitere Formalitdt, fenz’ altra for- 
ma di procefo, ’ Der genau über die 
Kormalitdten halt, formalilta, che ſta 
troppo fulleformalità. it. Der alle For⸗ 
malitdten mit macht, der viel im bürs, 
gerlichen Leben, im. Umgauge mit den 
deuten von Gurinalitdten halt, cirimo- 
niofo; che è fempre ful convenevole; 
minuto offervatore del quinci e del quindi. 


Formalifiren, (ſich) ©. rec. ſich beleidlgt 


balten, eg übel aufnehmen, formalizzar- 
fi; scandalizzarii; averfi a male; biafi- 
mare; oflenderli; averea oltraggio. Dee 


fi über alle Kleinigteiten formalifirt, 


‚ difficoltofo; fpinofo; formalifta. Part, 


formalifirt. 


Format, f. m. (t. de’ Libraj.) la forma, il 


fermato d’ un libro, o delle pagine. 
Sormel 
Kecepte zu Schreiben, formola delle ci- 
cette; maniera di diftendere le ricette. 


Formen, v. a. in die Form gießen, brina 


geil, gettare in forma. Eine Figur, 
Statue formen, um dhnliche dDarnac zu 
machen, modellare; far modelli. part. 
geformt. 


Formiren, v. a. das Weſen und die Form 


geben, formare; dar forma; creare; 
rodurre. it. Eine gemiffe Form, Ge⸗ 
hatt geben, formare; comporre; ordi- 
nare; fabbricare; lavorare.. it. (Inder 


- Grammatit) die Tempora eines Derbi 


* è® a for» 
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formiren, conjugare; congiugare. tt. Eis 
„nen Entwurf, 20. formiren, formare, 
concepire, ideare, imaginare nn pro- 
getto, &c. it. Eine Etreitfrage, for- 
mare, proporre una quiftione, st. Eine 
Sache aus verfchiedenen andern formis 
ven, und ihr cine Geitalt geben, forma- 
re; fare; ordinare; comporre; difpor- 
re. it. Eine Belanerung formiren, for- 
mar un affedio. part, forınirt, forma- 
to, &c. Ein gut oder jiblecht formirter 
Körper, corpo bene 0 mal conformato, 
collituito. 

Formirung, S.f. Handlung, wodurch eine 
Sache formirt und vorgebracht wird, 
formazione; formamento; compofizio- 
ne; creazione. it. Die Formirunagi: 
ned Wortes von einen andern, forma» 
zione d’ un vocabolo, 

Formkunſt, / f., propläftica; l’arte di far 
modelli di créta. 

Foͤrmlich, adj. ausdruͤcklich, beffimmt, for- 
male; precifo; efpreffo; pofitivo; ef- 

licito; dichiarato, it. Das Körmiliche 
ben Proceffen, ordine giudiciario; for- 
malità d’ una lire. ad», Foͤrmlich, im 
förmlichen, ausdrüdlichen Worten, pre- 
cifamente; efprefflamente; cun formali 
parole; efplicitamente; in modo efpli- 
cito; formalmente; chiariffimamente. 

Foͤrmlichkelt, £ fi ſoͤrmliche Art in Ge: 
richt zu verfahren, formalità; formula, 
it, (talora) YProportion, v. 

Formeabme, /. m. (In den Druckereyen) 
telajo. . 

Formſchneider, f. m. intagliatore, incifo- 
re di forme; intagliator.di ftampe, di 
vafi, di fiori, di fregi a piacere che fi 
mettono per ornamento ne’ libri, &c. 

Kormichneidung, f. f. U’ intaglio di forme, 
di ftampe » di vafi, fiori, e fimili. 

Gormul, S. f. 1. Sorinel. n 

Kornular, f. n. was eine Formel, ein 
Formalitàt, Die gu beobachten iſt, ent 
bält, formolario; formula. it, Ein Fors 
mular bey den Staatsfefretdren, und den 
großen Herren, welches fie in ihren Brie» 
fen beobachten, protocollo. st. Öffentlis 
che Ucten aufjuiegen, protocollo. 

Gormularbud , S. m. formulario; formo- 
lario. 

Gorn, adv, |. Dorn, . 

Gornicrarbeit, /. f. lavoro, o opera di 
commeffo; tarfia; lavoro di tarfia; in- 
tarfiatura. . 

Gornierarbetter, /. m. artefice di lavori 
di commefflo; commettitote; ebanilta; 

. " ftipettajo. 

Gornicren, ©. a. intarfiare; lavorar'di tar. 
fia; far lavoro, o Opera di comeflo, 
part. forniert, intarfiato, &c. 

Zorſchen, v. a. in den Wilfenfchaften, in 
den geheimften Suchen, cercare; , ricor- 
case; invelligare; indagare; rintracciare. 
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Mach dem tirfprunge, Grunde von et: 
was forfchen, indagare I’ origine, cerca- 
re il principio. st. Nach Nerfonen oder 
Sachen —25 ſich darnach erkundi⸗ 
gen, inquifire; inveltigare; indagare; 
ricercare; interrogare; informarli. For⸗ 
ſchen, Neuigkeiten zu erfahren fuchen, 
um feine Neugierde zu ftillen, invettiga= . 
re; efaminare; ricercare; fcrutinare;, 
, fpiare; rinveigare. Nach eines Thun und” 
faffen forfchen, ricercare; inveftigare; 
tinvergare; rintracciare gli andamenti, la 
vita di qualcheduno. it Forſchen wic cine 
Perfon Über etwas gefinnet if, tentare; 
taftare; efplorare; toccare il polfo; 
toccare un talto, Ben einem forfchen, 
um feine Gedanken, feine Ubficht, fein 
Gebeimniß zu erfahren, efaminare; in- 
veftigare; ricercare; taſtare. part. geo 
forſcht, inveltigaro, &c. 

Forſcher, f. m. indagatore; inveftigatore; - 
ricercatore. (Bott ik der Forſcher der 
inenichlichen Herzen, Iddiv è Icruraro- 
re de’ cuori degli uomini, it. Ein Tors 
ſcher aller Familienſachen, curiofo; in- 
dagatore; inveftigatore, Von allem mas 
die Leute thun, mas neues vorgeht, cu- 
riofo; invefligatore; indagatore, inqui= 
firore; colui che fpia; che rinvergaz 
che cerca di rifapere i fatti altrui. 

Forihung, /. f. das Forſchen, inveftiga- 
zione; perquifizione; efamina; diligen- 
te ricerca. Eine genaue, firenge Forz 
ſchung, ricerca fcerupolofa, fevera, ri- 
gorofa; efatezza. . Die Forſchung von 
eines Leben und Thaten, efame; pen 
quifizione; inveltigazione. Die Gors 
ſchung der Worte eines Punktes aus dee 
Litteratur, ricerca; inveltigazione; in- 
dagazione. Eine Forichung auf acrichte 
lichen Befehl, inquifizione ; ‘informazio- 
ne; ricerca; inchiefta; inveftigazione; 
inveftigamento. 

Forſt, S. m. ein großer Strich fandes, mit 
Wald, Bdumen befett, forefta; fe'va; 
bofco; bofcaglia. (it. t. d’ Archit.) 
der Forft, oder Förft am Gebdude, Da» 

€, colmo; comignolo; la più alta © 
parte d’un tetto, d’un edifizio. 

Gorffamt, f. n. Tribunale de’ Giudici de’ 
bofchi e forefte. 
orfibedienter, f. m. Uffiziale de’ bofchi, 
oͤrſter, f. m. guardabofchi; bofcajuolo. 
Dberförfter, capo bofcajuolo, 0 capo de 
guardabofchi. i 

Forſtknecht, f. m. fervo, fante del guar- 
dabofchi, del bofcajuolo. 

Forftmeifter, ſ. m. maeftro de’ bofchi, del» 
le forelte e de’ fiumi. 

gorfirebt, f. n. gius, diritto de’ bofchi 
e forefte. Ein Herr der Das Forfirecht 
bey feinem Bafallen bat, fignore che ha 
gius fu i bofchi de’ fuoi vaflalli. Forft» 

685 recht, 
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recht, melches cin Gebictender Herr über 
die Waldung einer Privatperfon bat, 
gius di Giuftizia che ha il Sovrano fu i 
| bofchi d’ un particolare. 


Forſtſchreiber, /. m. giudice per i delitti 


commeffi ne’ bofchi 0 fiumi di fua giu» 
ridizione. 
orfiftein, f. m. doccia, 
orfivermalter, f. m. giudice di prima if- 
tanza per i delitti commeffi ne’ bofchi 
o fiumi di fua giuridizione. 


Sorfiziegel, / m. regola; tegolo; tego- 
letto; tegolino. 
Fort, particella che dinota continuazione, du- 
razione, o movimento di cofà che s° allun- 
tana, che va innanzi , 0 perdita, &c. ve 5" 
accompagna a più verbi che feguono qui 
-appreffo. Fortgehen, andar via; andarfe- 
ne; partirii, Gleich fort wollen, ftar 
full’ ale; ftare in procinto, in punto di 
partire. Er mill fort, ergeht aleich fort, 
egli ha il più nella ftafla; egli è in pro» 
cinto di partire. Die Pferde wollen fort, 
fie ſtehen nicht ſtille, i cavalli fono alle 
moffe: non fi poffono tener fermi. Nicht 
teche fort fonnen, nicht gut geben, cam- 
minar con grande ſtento. Micbt mehr 
fort können, vor Alter Krankheit, Mus 
digkeit, ıc. non potere.più; eier affıa- 
lito, rifinito per la vecchiaja, dalla ma- 
lactia, dalla fatica, &c. 
egli è partito; egli se n' è andato. Er 
mu fort, (von einem der gefdbriichfrant) 
egli è via là, vialà, 0 a confiteminis 
© al pollo pefto; i medici I’ hanno sfi- 
dato. Was fort it, (im Scherz) vers 
Dorben, verloren, wovon nichts mehr zu 
hoffen iſt, rovinato; diftrutto; perfo; 
andato in rovina; andato a male. Ihr 
ſchoͤnes Fleckchen, ihre Schönheit gebt 
fort, la tua bellezza fe ne va, len fugge, 
fi perde. Gein Geld if fort, i fuoi da- 
nari fe ne fun iti, andati, fuggiti, ha 
perfo i fuoi danari. Und fo fort, ecce- 
tera.. Fort und fort, (antic.) fenza; cel 
fare; fenza reftare; continuamente; in- 
cellatamente. “ınmer fort, continova- 
mente; del continuo; fenza intermil- 
fione; continuamente. immer fort res 
deu, ſchwatzen, non celare, non mol- 
lare, non finir di parlare, di cicalare; 
parlare fenza prender fiato, fenza mai 
ripofarfi. 
Fort. conj. nm gu ermahnen, gu ermun— 
teen, orfü; fu; via. it. Geh fort, va 
via di quà. ir. Sort von bier mit den 
andern Hunden, via collà cos gli altri 
cani. Fort Kuppler, bicr urebis Erine 
Menſcher, via ruffian, che qui non fon 
femmine da conio, Fort fort, Mas ge· 
macht, largo , largo; piazza, piazza. 


Fortarbeiten, 9. a. feguire a lavorare; 


Er iſt fort, 
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profeguire; continuar un lavoro inco» 
minciato, pare. fortgearbeitet. 


Fortbergen, v. a. continuare; profeguire, 


feguir a chiedere, o ricevere in preſtito. 
part. fortgeborgt. 5 


Fortbrauchen, v. 4. uſare, adoperare con- 


tinuamente; profeguire a far ufo, a fer- 
virfi, a valer dicheccheflia. part. fürts 
gebraucht, 


Fortbringen, v. a. im. von einem Orte an 


einen andern, portare, condur via + tras- 
portare; trasferire; portar da un luogo 
a un altro, Mit Bewalt fortbringene 
portarvia; ftrafcinare; condurrea forza, 
Er iſt nicht fortzubringen, non fi può” 
farlo andarvia; eglireita immobile. it. 
rec. Sich fortbringen, mit fingen, fpins 
nen, 20. guadagnarli il vitto, o la vita 
a castare, a filare; campar del filato, 
del meftier dicantare. Mit feiner Hdns 
de Arbeit, guadagnare la vita fua per le 
braccia, part. fortgebracht. 


sari pla Sf. v. Fortibaffung. 
0 


eteilen, v,%. partirfi, andar via fretto- 


lofamente. part. fortgeeilt. 


Fortfabren, v. a. im Wagen, 20. fortfchafr 


fen, trasportare, portar via con carro, 0 
carretto, O in carrozza, &c. if. nextr. 
meiter geben, paffar oltre; andar avanti. 
(parlandofi di vettura). it. fortfahren. 
in dem was man gefagt, weiter chen, 
paffar oltre; andar innanzi. ir, In dem 
mas man angefangen — continuareuna 
cofa incominciata; feguire; profegui- 
re; andar innanzi. FahrenSie fort mit 
lefen, tirate innanzi la voſtra lezione, 
Nun, fahren Sie fort, fu via, profegui- 
te. : Mit gleiibem Eifer in feinem Vore 
nehmen fortfahren,‘ profeguire, andar 
avanti con calore, continuare, : profe- 
guir la fua imprefa , i fuoi difegni coll’ 
ifteffo calore. Mit bitten, anhalten um’ 
etwas fortfahren, inüftere; perfiftere; 
far iftanza; oftinarfı; follecitare; pro- 
feguire a chiedere; ftar fermo in una 
cola. Beſtaͤndig in etwas fortfahren, 
darinnen verharren, continuare; dura- 
re; perfeverare; perfiftere; non cellare 
Im Guten — perfeverare nel bene. 


‘ part. fortgefabren, 
Fortfließen, v. n. colare, fcorrere, corre- 


re di continuo; continuar di colare, di 
fcorrere. part. fortgefloffen. 


Fortfliegen, v. m, volar via; involarfi; fug- 


gire; fcappar via, part. fortgeflogen. 


Gortiùbrem, v. a. condurre via; menar 


via; portare; trarre feco. Mit Gewalt 
fortführen;, condurre via a forza; por- 
tar via; ftrafcinare. it. Einen angefans 
genen Bau fortführen, fortfegen, conti- 
nuare una fabbrica incominciata; pro- 
feguire a fabbricare. it. Eine Mauet 
fortführen, fie Länger bauen, continuare; 

pro- 


Sort 


prolungare, diftendere, allungare un 
muro. (Fine Allee, einen Loufgraben, 
einen Kanal, ꝛc. allungare; diftendere; 
ortar più innanzi. Man muß cs fort: 
übren, länger machen, convien allun- 
garlo di più, diftenderlo maggiormente. 
it. Fig. e fam. Einen fortführen, mit eis 
mer derben Antwort abweilen, rabuffa- 
se; bravare; rampognare; sSgridare; 
rituttare. part. fortgeführt, condotto 
via, &c. 

Fortgang, S. m. (propr.) das Vorwarts⸗ 
giben, progreffo; avanzamento; l’an- 
dare innanzi. it. Der Fortgang Der 
Waffen, auf einander folginde Erobes 
rungen, DBortheile die im, Kriege crbal: 
ten werden, progreffo, Dem Fortgange 
der feindlichen Waren Einhalt thun, ar- 
rellare i progreili del nemico. it. fort: 
gang in böjen und guten Sachen, ihr 
Wachsthum, Zunchmen, progreflo; in- 
erumento; avanzamento. Der Anfang, 
Fortgang und Ende einer Krankheit, il 
principio , il progrefo, e'l fine d’ una 
malattia. Die ebriftliche Religion bat 
{n ıc. großen Fortgang gehabt, la Reli- 
gione Criftiana ha fatto de’ grandi pro- 

rei in &c. Fortgang im der Tugend, 
iffenicbaft, u. d. gl. haben, profittare ; 
far profitto, 0 progreffo in virtù, in 
fcienza o fimile, Fortgang haben, weis 
ter fommen, avanzarlı; far progrelli. 
Sn den Studis — far progrelli nello 
ftudio; erefcere. (In den Schulen) es 
giebt Eeinen Fortgang ins linendliche, 
non fi dà proceilo in infinito. it. Fort: 
gang in cincim Vorhaben, mas dem vor» 
geititen Endzwecke nemdß oder midrig 
erfelut, fuccello; avvenimento; even- 
to; riufcita. (abfo/.) Fortgang, glücks 
licher Erfolg, buon fucceflo; profpero 
evénto ; buona riufcita. Buter Forts 
gang der Dinge, riufcita; buon elite, 
Gortgang baden, von Perfonen und Gas 
nen, riufcire; fortire; aver cifetto, 
Dic Sache hat guten oder ſchlechten 
Gortgang gehabt, I° affare ha dato in be- 
ne, 0 in male, è riufcito a buono 0 
mal termine. In allen feinen Unternebs 
mungen Fortgang haben, aver il vento 
in poppa; eſſere in fortuna; aver lecon- 
giunture propizie; andare in poppa; 
andar di rondone. Glädlichen Forts 
gang botten, von Sachen, profperare; 
riufcir a buon termine, 0 felicemente. 

Fortgeben, ©. a. die Karten im Gpiele, 

‘ feguir a dare le carte. part. fortgeges 
ben. 

Sortsehen, ©. n. irr. anfangen zit gehen, 
pigliar le moffe; cominciare amuoverh, 
a partirh ; andar innanzi; avanzarfi; farfi 
innanzi; portarfi più avanti; innoltrar- 
fi; andar più oltre,{piùavanti. st. Fort⸗ 


gehen , fid auf den Weg machen, incami- 
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minarfi; avviarfi; andarfene; partirfi; 
andar via; metterfì la via tra le gambe; 
metterfi in iftrada, odin cammino; dilog- 
giare. Nicht fortgeben von einem Orte, 
immer da bleiben, non muoverfi da un 
luogo. it. Gortlaufen, und (von Thies 
ren, Bögeln,) fortflicgen, 20. darfi a 
correre; prendere a currere, a volarc, 
a fuggire. it. Gib von einem Ort weg⸗ 
macben, fib entfernen, ritirarfi ; partir» 
11; fcoftarfi ; andar via. Geb fort, ri- 
tirati; fcoftati; va via di quà. prov. 
Wie cin begoffener Hund fort achen, mer- 
terfi la coda tra le gambe; tornarfene 
vergognofo, 0 svergognato. ‘ it. (lim ju 
misbillinen was jemand gefagt,) geh fort 
mein Sohn, mas ſagſt du da? via, fi- 
glinol, ch’ è ciò, che tu di? chen 
Sie fort, das iſt nicht fo, via, via; oibò; 
non è vero. Gebt fort, gebt nur fort, 
ihr einfdltigen Leute, ihr wißt nicht was 
ihr redet, andate via, andate, goccio- 
lonichevoi fiete, voi non ſapete ciò, che 
voi vi dite. Aus Furcht fortgehen, füp- 
irfis andar via per timore; slopgiare, 

ilig, plöglich von einem Orte fortgee 
ben, batterfela; fuggire; dar delle cal» 
cagna; farfardello. (prov. e fam.) Fort⸗ 
gehen, wie cine Kage vom Taubenfblag, 
abbruciar gli alloggiamenti; sbiettare. 
Schulden wegen furtgeben, dar un cAn- 
to per pagamento. Ueber Hals und 
Kopf fortacben, darla a gambe; sbrat- 
tar il paefe;, non iftar a dir al cul vien- 
ne; giucar 0 menar lo fpadone a due 
gambe. In aller Stille aus einer Ges 
jenichaft fortgeben, (parire; andar via 
fenza far motto, it. Scin Lohn gebt 
immer fort, ‘la fua paga corre fempre. 
ie. Bon der Zeit, verfiieben, correre; 
paflare; trafcorrere; volgere. st. (Bon 
allem mag in einem Subjekt aufhört da 
zu fenn, fich verlieren) Ihre Schönheit 
gebt fort, la fua bellezza fe ne va, fen 
fugne, fi perde. it. Bon Saden, fort» 
geben, zunehmen, fich vermebren, an- 
dar avanti; Crefcere; aumentare. if, 
Glücklich fortaeben, (von Sachen) gua 
ten Fortgang haben, profperase; riufcir 
a buon termine o felicemente. Nicht 
fortgeben, von einem >Borbaben, Das 
man ausführen wollte, non riufcire ; dar 
in nulla; mancare; arrenare; incaglia- 
re; intoppare; inciampare; non con- 
chiudere. (Im Scherje) obne ibn geht 
nichts fort; wenn er nicht ſchiebt, gebt 
der Wagen nicht fort, egli dä le mofle 
a’ tremuoti; egli dä l' orma a'topi; egli 
è colui che debbe far fuoco alla giran» 
dola. it. £ange, oder nicht lange fort: 
schen können, dauern, potere, o non 
poter durare Jungamente, lungo tempo. 
part. fortgegangen. 
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Forteebend, adj. die fortachende Bewe⸗ 
sung der Thiere, il moro progrefivo de- 
gli animali. Die fortgebende Bewegung 
der Vlaneten, il moto pregreflivo de’ 
pianeti. i 

Fortheben, v. a. levare, portare innanzi 
alzando; trafpertare, portare levando 
da un luogo a un altro. part. fortgebos 


ben. 

Gortbelfen, v. a. irr. einer Perfon, ihr des 
förderlich ſeyn, fie veriorgen, avanzare; 
promuovere; favorir qualcheduno aju- 
tandolo; mettere innanzi alcuno; por-, 
tare alcuno; proteggerlo; ajutarlo ; foc- 
correrlo; dargli ajuto; fpallepgiarlo; 
foftenerlo; fare altrui fpalla; dargli 
appoggio; porgergli ajuto. st. Der 
gerne andern fortbilft, uomo foc- 
correvole, officiofo » pietofo, benefico, 
Einem ſelbſt, od. durch feine Freunde fort: 
helfen, ajutare; foccorrere altrui col fuo 
credito, per via de’ fuoi amici. Einem 
auf alle Art und Weiſe fortbelfen, pro- 
curar de’ gran vantaggi a ualcheduno; 
promuoverlo. Einem nicht fortbelfem, 
voltar le fpalle a una perfona; abban- 
donarla. it. Einem fortbelfen, ibm zu 
feiner Entfliebung behuͤlflich ſeyn, preftar 
la manoalla fugga di qualchedunv, im- 
piegarvifi; darvi la mano; ajutar al- 
euno a fuggire, a falvarfi, a fcappare, 
a fcampare; far fuggire, fcampare qual- 
chedunv ajutandolo. it. (per discac- 
ciare) Jh will dir fortbelfen, non ande- 
rai via di quà? Wenn du nicht bald 
gehſt, mill ich Dir fchsnforthelfen, fe non 
anderai via fubito di quà, guai a te. 
pare. fortgebolfen. 

Fortbin, adv. d’ or innanzi; da quinci in- 
nanzi; nell’ avvenire; d’ ora in poi; 
d’ oggi in avanti; in avvenire, 

Rortbint 
part. fortgchinft. 

Gortbutfiben, v. m. (‘pop.) ganz heimlich, 
verſtolens fortgeben, andar via, partirfi 
di nafcofto,, fecretamente, Occultamen- 
te, di fuppiatto; fparir a un tratto. 

Fortjagen, ©. a. cacciar via; fcacciare; 
mandar via; mandar al diavolo; man- 
dar di là da’ monti. Einen Bedienten, 
mit dem man ichlecht zufrieden, fortjas 
gen, cacciare, o mandar via un fervi- 
dore; licenziarlo, metterlo fuor di cafa. 
Die Diebe, Landjtreicher, 16. aus dem 
Staate, die Schelme aus feinem Haufe 
fortjagen, purgare, nettare, sbrattar lo 
Stato di ladri, di vagabondi, &c. pur- 
gar la propria cafa da’ bricconi, Part. 
fortaejagt, fcacciaro, &c. 
ortification, J. f. . fortificazione; 

— — fin. riparo. Die 
aufwendigen Fortificationen, le opere 
efteriori, 


en, v. n. andar via zoppicando. i 
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Fortifleiren, v. 4. einen Platz, fortificare, 


afforzare, munire, render forte una 
Piazza. part. fortificiet, fortificato, &c. 
Gut fortificirt, ben fortificato; afforza- 
to; forte. i ; 

Fortificirung, f. f. fortificamento; fortifi= 
cazione. 

Fortkommen, v.m. weiter fortgeden, avan- 
zare; andarinnanzi; andar avanti; por- 
tarfi più avant. it. Fig. Bon einem 
Menſchen, der feine Entzwecke ju ers 

„reichen weis, profperare, far de’ paſſi, 

- de' progreffi; avanzarı: Er wird gut 
forttommen, farà de’ pafı, anderà mol» 
to innanzi, farà promoffo. Im Stus 
dDireu fertfommen, far progrefi nello 
ftudio ; crefcere. (Von einem jungen 
Menſchen) gut in der Welt fortkom— 
men, riufcir bene, 0 far buona riufcita 
nel mondo. Er koͤmmt in alenı glücke 
lich fort, e’ viverebbe, 0 farebbe robba 
in acqua. Er fann mit nichts fortfome 
men, egli affogherebbe ne’ mocci, alla 
porticciuola, in un bicchier d’ acqua. 
se. Gortfommen, mit dem mas man uns 
ternimmt, venir a capo; riufcire, it, 
Fortkommen, von einem Menjchen, wels 
cher glücklich der Verfolgung, 20. ente 
geht, sfuggire, non effer veduto , Ocol- 
to. it. Von Erdgemächien, Pflanzen, 
fortfommen, gut wachfen, venice innan- 
zi; venir a bene; provenir bene; ale 
ficare; provare; crefcere; attecchire; 
allignare. In einem Boden gut forts 
foınmen, venir innanzi, aleficare, pro- 
venir bene in qualche luogo. ine 
Pflanze, die aut fortfömmt, pianta che 
vien bene» che è di bel crefcimento. 
Dlume mit guten Bdrten fommen ima 
ner gut fort, gli alberi che hanno buo» 
ne barbe, buone radici, s’ nppigliano, 
abbarbicano, avventano immancabil- 
mente. Nicht fortfommen, von cs 
mdcbfen, Bdumen, intriftire; provenir 
mate; indozzare; imbozzacchire; alı- 
dirfi; difeccarh ; reftar privo d’ umore. 
(Von Weinbeeren, die nicht zur Reife 
kommen, incatorzolire; intriftire; non 
attecchire. part. fortgefominen. 

Fortfommen, f. n. das Zunehmen, das 
Wachſen, gut und fchlecht, avanzamen- 
to; incremento; progreflo, Das gute 
oder schlechte Forttommen der Planzen, 
buono 0 cattivo crefcimento delle pian- 


te. 

Forttinnen, v. m. von einem Drte fich 
fort beiwegen koͤnnen, poter camminare; 
aver potere, forza baftante, poter anda» 
re, © muoverfi da un luogo all’ altro» 
it. Bon einem Ort fortfonnen, abreiben 
können, poter andar via, poter partirfi 
da un luogo; non effer più impedito di 
andarfene, di metterfi in iftrada, di 

pare 
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partirfi. . st. (fer lo più negat.) Nicht 
mebr fort fönnen, hoben Alters, Kranke 
beit, Mattigkeit, 20. wegen, non poter- 
ne più; effer affralito, rifinito, per la 
vecchiaja, dalla malattia, dalla fati- 
ca, &. Ein Pferd, das gar nicht mehr 
fortfann, cavallo ftanchifimo, fpoffato, 
che è rifinito, che non può più cam- 
minare. part. fortgefonnt. 
Kortfriechen, v. nm. irr. trafcicarfi; andar 
innanzi ftrafcinandofi; andar avanti fer- 
peggiando; ferpeggiare; ftrafcinarfi per 
terra. (per efag.) Don einem Menſchen 
der ichwerlich gebt, camminar con gran- 
. de ftento. part. fortaekrochen. 
Fortkriegen, v. a. (vwlg.) immer fort bes 
fommen, ald den Lohn, 10. feguire a ri- 
cevere, ad acquiftare, avere continuä- 
mente la paga, &c. it. (vulg.) Etwas 
nicht fortfriegen koͤnnen, nicht von 
der Gtelle bringen, non poter muo- 
vere, togliere, torre, levare, O portar 
via, rimuovere, allontanare ». fcoftare, 
fpingere; nun poter far andar innanzi, 
st. gorttriegen, continuare, feguire, pro- 
feguire a guerreggiare, a far guerra; 
continuar la guerra. part. fortgetricat. 
Rortlaflen, v. 4. lafciar andar via; nonar- 
reltare; non fermare; non impedire d’ 
andar via; nen trattenere: nop ritenere. 
Einen aus dem Gefdngniffe, aus dem 
Arreſte fortlaffen, lafciar ufcire, fcap- 
are, fuggite di prigione. part. fortges 


offen. 

Gortlaufen, v. ». fich in. geichwinde Bes 
megung fegen, darfi a correre; pren 
dere a correre, a fuggire. it. Flichen, 

‘ tirarvia; andarvia; fuggire. Das ivird 
machen, daß ich fertlaufe, ciò mi farà 
fuggire, \mi farà andar via. it. fetims 
(ich fortlaufen, fich fortmaden, far fa- 
gotto; far fardelto e fuggirli. (Von 
Goldaten) defertare, difertare, it. Von 
fluͤſſigen Soden, immer fortlaufen, cox- 
rere, fcorrere, colare, ftillare, goccio- 


laxe, grondare, fpargerfi fempre; (par- . 


landgfi di cofe liquide). part. forkücs 
laufen. 

Kortlernen, v. a, continuare, profeguir ad 

"imparare, a ftudiare, ad apprendere, ad 

- amprendere, part. fortgelernt. 

Fortiefen, v. a. continuare, feguitare, pro» 

' feguire a leggere; tirar innanzi la le- 
zione, parr. fortgelefen, 

Gortmacben, v. a. fortjegen mas man ans 
gefangen, profeguire; feguire; conti. 
nuare una cofa incominciata. it. Eilen, 
fcbleunig, burtig mit etwas ſeyn, sbri- 
garfi; affrettarfi; fpacciarli; far prelto; 
dar fine con preftezza; affrettare; fpe- 
dire; follecitare; avacciare; farcon di- 
ligenza. Macht fort, affrettatevi; fare 
prefto; fpacciatevi. Der feine Sachen 

nad einander fortmachi, uomo fpedito, 


s 
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diligente, fellecito, efatto, pronto. it. 
rec. Sich fortmachen,, von einem Orte 
ſchleunig weggeben, far fagotto; far far- 
dello; fcappar via; sbiertare. Eich von 
einem Orte fortmachen, meil man fich 
nicht darf ſehen lafleır, fuggir via; al- 
lontanarü; affentarfi; fcoftari; dilun- 
garfi; non lafciarfi vedere in un luogo. 
(Fin Scyerze, vou einem der geftorben) 
Er bat. fich fortgemacbt, sen’ è ito all’ 
altro monde, part. fortaemacbt. 

ortmarichiren, v. n. von Soldaten, in- 


‘ camminaifi; inviarli; tirare; andare; 


cominciar a marciare, a camminare 
(degli eferciti, e de’ foldati.) it. (va/g.) 
Wnfangen fortzugeben, pigliar le muffe; - 
cominciare a partirfi, ad avviarfi, a met- 
terfi in iftrada; metterfi la via fra le 
gambe. part. fortmaricdirt. 


Fortpacken, (fib) or. ritirarfi ; andar via; 


partirfi; batterfela; far fardello. Packt 
euch fort mit den andern Hunden, via 
di coftä con gli aleri cani. Packt euch 
fort von mir, toglietevi dinanzi a me; 
toglietevi dal mio cofpetto. Packt eu 

fort von bier, ritiratevi, fcoftatevi, al- 
lontanatevi, andatevia di quà. part. forts 


° gepackt. 
Fortpflanzen, v. a. Bdume, Manzen, ans 


# 


einem Orte weg, an einen cndern pflan» 
je, trofpiantare; trapiantare. Reißer, 
Weinreben fortpflangen, propagginare; 
Coricare i rami delle piante, e i tralci 
delle viti. de. Durch. die Zeugung forte 
flanzen, multiplicare; moltiplicare ; ac- 
crefcere, aumentar per via di genera- 
zione; fat razza. it. Figur, Bon mos 
raliihen Sachen, Pafter- oder Tugenden 
fortofianzen , auf Die Kinder bringen, 
trafmettere; tramettere; trammettere; 
tramandare; far paflare; trasfondere, 
Seinen Namen, Kuhn auf die Nachs 
welt fortpflanzen, trafmertere; far paf- 
fare. Die Lehre von guten Sachen muß 
man fortzupflangen fuchen, la dottrina 
delle buone cofe fi dee propagginare, 
propagare, ampliare, dilatare. st. rec, 
ſich ſeht förtfiangen, von gemiffen Thieren, 
moltiplicare ; crefcere in quantità. Durch 
Die Zeugung — perpetuarfi; confervarfı 
per via di generazione. Vom Schall und 
Licht, propagarli; andarfipropagando, it, 
Fig. (Von moral. Sachen,) trafmerter- 
fi; paffare; confervarfi; propagarfi, part. 
fortaepfianzt, trafpiantaro, &c. 


Fortprlanger, ſ. m. propagatore. 
Fortpflanſung, L f. der Bdume, Blans 


zen, von einem Orte an einen andern, 
traspiantamento. it. Durch Neifer, 
Weinreben, propagginamento; propag- 
ginaz.one; il propagginare; il coricar 
delle piante, e de’ tralci delle viti. it. 
Durch die Zeugung, propagazione; mol. 

tipli 
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tiplicazione pervia di generazione, Dies 
5 Trieb if in die Menfchen, von der 

satur zur Fortpflanzung des menschlis 
ben Geichlechtes geleat werden, quelto 
appetito è ftato Grdinato dalla natura ne- 
gli uomini per la pro agazione della fpe- 
zie umana. it. ( Der Phoſik) die 
Sortpfiamung des Lidtes und Schalles, 
propagazione della luce, e del fuono. 
it. Fig. Die Fortpflanzung des Glaubens, 
unter den Ungldubigen, la propagazione 
della fede; la dilatazion della fede ne” 
pacii degl’ Infedeli. Die (Congregation 
de propaganda fide, die gue Fortpflanzung 
der Religion errichtete Verſammlung in 

om, propaganda; la Congregazione 
di propaganda. 

Fortrdumen, v.e. aus einem Haufe, sgom- 
berare, vuotar la cafa, portar via ogni 

— cafa. part. fortgerdumt, 

Fortreifen, v. n. abreifen, partire; andar 
via; andarfène; diloggiare; metterfi in 
iltrada. Eben, gleicbfortretien wollen, 
aver il piè nella ftafa; effer in procinto 
di partire. it. Seine Keife fortſetzen, 
continuare; profeguire ‘il fuo viaggio, 
part. fortgereißt, partito, dee. 

Bortreiten, v. n. partir, andar via a ca- 
vallo. part. fertgeritten. 

Fortrolen, v. n. girare; roteare; rhuo- 
verfi in giro, part. fortaerolit. 

Bortrüden, v a. mandare, fpignere, fpin- 
gere, cacciareinnanzi; rimuovere, scof- 
tare, muovere una cola dal fuo luogo, 
e farla andar avanti, più oltre, it. neutr. 
andar innanzi; avanzare; innoltrarfi; 
portarfi più avanti. Fortruͤcken, mie 
cin Schag in der Erde, 

_ tare luogo. part. fortgeridt, 

Sortrudern, v. m. vogare; semare: darde 
remi in acqua; remigare. flarffortrus 
dern, far forza di remi; vogare con gran 
forza; vogare a forza arranicata. 
ortfafy Sm. (è, d’ Anat.) apofifi. 
rtſchaffen, ©. a. von einem Orte an ci: 
nen andern, erafportare ; trafterire; paf- 
fare, portar da un luogo a tın altro. it, 
Fortſchaffen mas einem zur Bart it, fich 
davon frey, lo$machen, fcoftare: allon- 
tanare; cacciare; fpacciarfi; liberarfi. 
it. Eine Perfon fortfchaffen, ſich von ibm 
fosmacpen, mandar fano altrui; licen- 
ziarlo; abbandonarlo; mandarlo con 
Dio; mandarlo a fpafo. Das Geſin⸗ 
de, einem Bedienten forticbaffen, cac- 
ciare, © mandar via un fervidore; rie 
mandarlo; dargli congedo; metterlo 
fuor di cafa. sr. Eine Gade fortichafs 
fen, fie verkaufen, verdußern, vendere; 
alienare; cambiare; diftrarre. it, Gis 
nen fortihaffen, ums Leben bringen, am- 
mazzare; uccidere, mandare all’ altro 


cambiare, mu- 
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gie bald fortfchafft, malateta violenta che 


vi ftrozza, v’ uccide, vi fpaccia per le 

potſte all’ altro monde. part. fürtges 
chafft, trafportato, &c. 

Fortſchicken, v. a. nicht aufnehmen, niche 

herein laffen, mandar via. st. Einen 
Curier fort ſchicken, fpedire ; mandare; 
inviare. it. Einen Bedienten fortfchis 
fen, abdanfen, rimandare; cacciare, o 
mandar via; licenziare. it. @inen forte 
ſchicken, ibm geradezu abfchldgliche Ant⸗ 
wort geben, rimandare; ributtare: ri= 
cufare, part. fortfchicken, fpedito, man⸗ 
dato, &c, 

Fortichieben, v. a, irr. fpignere, fpingere, 
fofpingere innanzi. part, jortgexhoben, 
fpinto innanzi. 

Fortichiffen, 2. ». die Schifffahrt anfans 
gen, auslaufen, farvela; dare, commet- 
ter le vele a’ venti; fpiegar levele. Mit 
vollen Segeln fortichiffen, andare a vele 

‘. gonfie; fpiegar tuttele vele. Nach Süs 
den oder Ofien fortichiffen, dar caccia al 
Sud o-all’ Eft; correre a Mezzo giore 
no, o Levante. it. act. Sachen auf dem 
Waſſer, auf dem Meere fortfibiffen, 
fortbringen, trafportare con nave perac= 
qua, ful mare. part. fortaefchifft. 

Bortfchlagen,. v, a. trr. cacciar via a bafto= 
nate. Die Feinde fortfchlagen, cacciare; 
far fuggire precipitofamente il nemico. 
part. fürtgefchlagen. l 

Fortſchleichen v. n. irr. ganz heimlich fort 

+ geben, fparire; andar via fecretamente, 

‘© occultamente, pian piano; di foppiat- 
to; partir di nafcofto. ‚it. Nur forts 
ſchleichen, kaum gehen können, cammi- 
Pa a grande flento. part. fortyeichlis 

en. / 

—— ) v. a, trafcinare; Arafcina- 
ortıchleppen, / re; traere, trarre, con- 
durre feco; portar via (trafcinando ; con- 
durre a forza. Mit Gewalt fortfchleps 
pen, rauben, wegnehmen, rapire, to= 
gliere, prende.e, condurre, tirare, por- 
tar via per forza. part. fortgejchleift, 
fortgeſchleppt, ftrafcinato, &c. 

Fortichreiben, ®. a. continuare, feguire, 

rofeguire a ferivere. part. fortgefchrice 
CI. 

Fortichreiten, v. m. irr. porre, mettere in- 
nanzi il piede; andare innanzi; avan- 
zarfi; farli innanzi. part. fortgefchrita 


ten. 
Fortiihreitung, S. f. das Fort(dreiten, I 
andate innanzi; avanzamento. 
Fortibwimmen, v. m. andar via, andar- 
fene a nuoto; effer portito dalla cor» 
rente, part. fortgefhwonmen. 
Bortiegeln, v. a. far vela; andare a vela; 
dare, cummetter le vele 2' venti. Part. 


, fortgefegelt. 
Berto 


1309 Fort 


Kortiegen, v. e. was man angefangen, pro- 
feguire; fezuifare ; feguire; continuare 
una cofa incominciata. Mod man vors 
genommen fortjegen, continuare, fegui- 
re ciò che fi è intraprefo. . Sein Vor» 

“haben, feine Unternebmung eifrig fortfe» 
gen, profeguire, andar avanti con calo- 
re; continuare, profeguire la fua impre- 

‘Sa, i fuoi difegni coll’ ifteffo calore. Ei⸗ 

ne Sache befidndig fortfegen, profeguir 
una faccenda, applicarvii caldamente, 

Etwas nicht fortfegen, lafciar di profe- 
guire; abbandonare; defiftere; rinun- 

* ziare, Eine Unternehmung nicht forties 


sen, abbandonar un’ imprefa; defiftere, 


dal profepuirla. Einen roceß fortſetzen, 
proiéguir una lite. it, Ödume, Plans 
gen fortienen, an einen andern Drt fes 
Ken, trafpiantare; trapiantare. it. Kei⸗ 
nen Fuß fortfegen, flar immobile; non 
muoverfi da un luogo. part, fortgejegt. 

Kortieger, [. m. Der eined andern Werk 
fortieget, continuatore. 

Fortfesung, f. f. continuazione. Die Forts 

: febung eines Werkes, continuazione d’ 

- un’ Opera. 

Bortipieien, v. 4. feguir a giuocare. Forta 
fpielen, ob man gleich verliert, oftınarfi 
nel giuoco; feguir agiuocare perdendo ; 
contraftare contro la cattiva forte. Nicht 
fortipielen, wenn man gewonnen oder 
verloren bat, partirfi dal giuoco. Mer 
nicht fortfpielt, giebt cd verloren, chi 
dà vinta perde. part. fortgeipielt. 

Gortitelen, v. a. die Uhr, den Weiſer, 
avanzare O far avanzar l’Oriuolo; avan- 
zar l'ago dell’ vriuolo, part, fortges 


ftellt. 
Fortſtoben, v. a. vorwärts fiofen, fpinge- 


re, fpignereinnanzi; cacciare, mandare, 
far andar avanti fpingendo, © con ifpin- 
| ca. it. Aus einem Orte berausftoßen, 
fpigner fuori; cacciare; scacciare; man- 
dar via, far ufcire. Einen Menfpen 

| mit den Füßen fortſfoßen, cacciar via a 
calci. part. fortgeloßen. 

Forttragen, 7. a. portar via; trafportar 
altrove; firaportare. Cine Peicyeiforts 

- fragen, prendere un morto per portarlo 
a feppellire. Etwas mit Gewalt fort: 
tragen, mit Gewalt nebmen, portare, 

. togliere, prendere via per forza ; rapi- 
re. part. fortgetragen, 

Gorttraueri, v. a. feguir a portar bruno; 
prolungar il tempo del lutto , del bru- 
no. part. fortgetrauert. 

Forttreden, v. a. (vu/g.) trarre, Otrarli 
dietro, trainare; ftrafcinare; ftrafcica- 
re; condurre, tirare con ifforzo; por- 
tar via ftrafcicando, part. fortgetredt. 

Gorttreiben, v. a. vorwärts treiben, fpin- 
gere; fofpingere; cacciare; portare; 


mandar innanzi. it. Vieh, ald Ochſen, 
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Kibe, 20. fortttreiben, vor fich bin trei⸗ 


ben, condurre; far andare; farfi cam- 
minare innanzi beftiami. Das Mieh, die 
Schaafe in Feindes Lande forttreiben, 
es mit Gewalt mit fib fortnebimen, con- 
durre per forza, menar via, prendere, 
togliere , rapire il befliame, le pecore, 
gli armenti nelle rerre nemiche. it. Aus 
einem Orte forttreiben, mit Gewalt bins 
austreiben, fpigner fuori; cacciare; 
fcacciare; mandar via; far ufcire. Den 
Feind fortteeiben, eftrudere, fugare, in- 
calzare, fcacciare, porre in fuga, rifpi- 
gnere il nimico. st. Eine angefangene 
Sache forttreiben, fie fortſetzen, profe- 
guire; feguire; continuare una cofa in- 
cominciata; andare innanzi. Einen 
Proceß forttreiben, profeguir una lite, 
Gcin Vornebmen mit immer gleichenr 
Eifer forttreiben, continuare, profeguir 
la fua imprefa, i fuoi difegni coll’ ifteffo 
calore. Eine Sace, ungeachtet aller 
Hinderniffe, die ſich dabey gedußert, forte 

. treiben, fie durchfegen wollen, oftinarfi 
a voler venire a capo di qualche cofa, 
ad unta degli oftacoli, che fi fono in- 
contrati. part. fortgetrichen, 

Forttreibung, f. f. das Forttreiben, lo 
fpingere, il mandar innanzi. st. Die 
Forttreibung einer angefangenen Sache, 
continuaziene; profeguimento; il con- 
tinuare, il profegnire una cofà inco- 
minciata. Forttreibung einer unterlafs 
fenen, ausgefesten Sache, profeguimen- 
to, tiprefa, continuazione di cofa in- 
tralafciata. 

Gortwachfen, ©. =. von Kräutern, Pfians 
jen, x, andar crefcendo; crefcere; ve- 
nire innanzi ; provare; attecchire; alli- 
gnare; provenir bene. Nicht fortwachs 
fen, non ctefcere; imbozzacchire; in- 
triftire; intozzare; non attecchire, 
Kraduter, welche wegen Trocfenbeit im 
Fruͤhjahre nicht fortwachien, erbe che 
per !’ aridità non hanno attecchimento 
di primavera, part. fortgemachien. 

Gortwdbren, ©. n. durare; continuarez 
non ceffare; perfiltere. part. fürtges 
währt. 

Fortmabrung, ff. continuità; continwzs 
zione; durazione; cuntinuamento. 

Fortivdlien, v. a. rotolare; voltolare; gie 
rare; rivolgere; muovere in giro, part, 
fortgemdiit. 

Fortwaͤlzung, . f. rivolgimento; lo fpis 
gnere una cofa per terra, facendola gi- 
1are, n 

Gortwandern, +. m. incamminarfi; avviar- 
fi; partirfi; pigliar le meffe; metterfi la 
via va le gambe. part. di erh 

Gortivelfen, v. a. irr. geradezu einem abs 

- fhlagen, mad er verlangt, rimandare; 
ributtare; xicuſare. Einen nn 

Orta 





f 


sf 


Grad) 


fortweifen, rifiutare; ributtare; rigetta» 
re; rifpignere; fcacciare; rimuovere da 
fe. fart. fortgemieien, rimandato, &c. 

Fortwifhben, v. nm. fparire a un: tratto; 

‘ partirfi di foppiatto; fcappare; -fuggir 
via, &c. part. fortgemiicht, 

Fertwollen, v. n. fin Begriffe ſeyn, forts 
quaeben, fortiureifen, voler andar via; 
voler andarfene; {tar in procinto di par- 

| rire: avé: il piè nella ftaffa, it. Pferde 
welche fortwollen, die nicht ffile Heben, 
cavalli che fono alle mofe; che non fi 
poffono tener fermi. it. fam. Es will 
mit der Sache nicht fort, ella è acqua da 
occhi; quell’ affare non conchiude, non 
dà in nulla, Es mill gar nicht mit ibm 
fort, {von einem dein alles ungluͤcklich 
gebt, oder der fib aus Ungeſchicklich⸗ 
keit nicht zu helfen weis,) egli affoghe- 
rebbe ne’ mocci, alla porticciuola, in 
un bicchier d’ acqua. 

Fortziehen, +. a. tirare; trarre, © trarfi 
dietro; ‘trainare; ftrafcinare; trafcina- 
re; condurre con forza. (ie zogen ibn 

. mit Gewalt ins Klofter fort, per forza 
lu tirarono al monaftero. it. nentr, Sort: 
ziehen, von einem Orte iveggeben, tira- 
re; andare; incamminar@i; avviarlı, 
Nach gewonnener Schlacht zog die Mrs 
mee dahin fort, dopo la baraglia gua- 
dagnata I’ efercitò tirò verfo il tal luo» 
go. Bagel, welche in gewilfen Jahrszei⸗ 
ten fortaieben, uccelli di paffo. Aus cis 
nem Haufe fortzieben, ufeir di cal; 
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+ . sloggiare; sgomberare; mutar cafa ; far 


fardello; far le balle; affardellare. Aus 

einem Lande fort, in ein anderes zichen, 

trafpiantarfi ; cambiar paefe, part. forte 
gezogen. 

Fortzug, S. m. der Truppen, partenza, mar- 
cia, moffa dell’ efercito, o 
Gourage, S f. (franz ) Butter für die Pfers 

de, ben der Armee, forraggio. 

Fouragiren, v. n. (franz.) foraggiare, an- 
dare a foraggio. Zruppen, fo bdeym Fou⸗ 
ragiren decken, squadroni che alliltono 
i foraggieri. part. fouragirt,-foraggiato, 

* fubfi. das Fouragiren, il foraggiare. 

Fouragierer, /. m. foraggiere. 

Fraas, fm. v. Fraß. 

Fracht, £ f. die Sachen, melde der 
Subrmann auf dem Wagen fortbeingt, 
verturaj rebe da vettureggiare; la 
carica. Der Fuhrmann if leer zurück 
gefahren, er bat keine Fracht finden koͤn⸗ 
nen, il carrettiere è tornato a voto, non 
ha potuto trovar vettura. it. Die Sracht 
eines Schiffes, il carico d' una nave, 
sr. Kracht, Srachtaeld, Lohn für die Fracht, 
vertura; tralporto, Es iſt ſo vicl Fracht 
für die Waare bezahlt worden, fi è pa- 
gato tanto per la vettura di quelle merci, 


” 
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Fracht ifile die Waaren, fo gu Waſſer 


fommen, nolo. 
Frachtbrief, f. m. lettera di vettura, - 
Frachtſchiff, ſ. n. vafcello mercantile. 


Frachtwagen, f. m. vettura; carro da vet» 
tureggiare, da portar merci. 


Grastur, ff. (è. di Chir ) ein Bruch in 


den Knochen, oder harten Knorpeln, 
frattura. Eine Bandage für Die Fractus 
ren, fafciarura per le fratture. Ein 
Knochen der eine Fractur bat, - ofo frat= 
turato. 

Fracturſchrift, ſ. f. Schrift mit grofen 
Bucbfuben, ſerittura in grofh caratteri, 
in lettere gruffe, grandi. it. (In Drus 
Teresa) eine Urt Litterm, teſto d’Al« 

O. 

Srage, f. f. domanda; interrogazione; 
dimanda; quefito. prov. Wie die Frage 
fo die Antwort, tal l'interrogazione, tal 
la rifpotta, Eine Eleine oder furze Frage, 
interrogazioncella. Kine Frage an cis 
nen thum, interrogare; ricercare, do 

+ mandare. Fragen tbun, einen. um vera 

i fchiedenes fragen, far quiftioni, doman- 
de; interrogare; dimandare. Eine 
Menge Fragen tbun, mit vielen Fragen 

- belditigen, far interrogazioni; annojare 
colle molte dimande. st, Eine Frage, 
das worüber geflritten wird, quiftione; 
queftione. Fragen aut dem Criminale 
rechte, quiftioni criminali. Es ift die - 
Frage, oder cé iſt nicht die Fraar von... 
fi tratta; non fi tratta. st. Eine Frage 
über cinen Punkt, wovon man Licht bas 
ben, belebret feno mill, quiftione; quef- 
tione; quefito; domanda; propofta; 

- dubbio, it. Frage, fo cin Richter über 
Civil und Criminalſachen thut, inter- 
rogaturio. st, Die peinliche Frage, tor- 
tura; corda; colla. Der die peinliche 
Frage anftefit, tortore; giuftiziere, 

Fragen, v. a. domandare; dimandare; in- 
terrogare; far inchiefta. Wenn ich fras 
gen darf, se è lecito di domandare. 
( Fig. e fam.) Einem ein langes und: 
breites fragen, in die LAnge und in die 
Queere fragen, um was geheimes von ihm 
gu erfahren, far molte interrogazioni per 
gavar un fegreto a uno. n/g. Den Hus 
gen Mann fragen, ricorrere, aver ri. 
corfo all’ indovino , al dovinatore. if. 
Nichts nach etwas fragen, non curarfi 
di qualche cofa, non iftimafla, non 
darfene peniieru; avere; mettere chec- 
cheflia in non calere, e in non cale. 
Ich frage nichts darnacb, non me ne ca 
le; non me ne prendo penfiero. Er 
mag immer reden, man muß nichts dara 
nad fragen, non bifogna badare a quel 
ch’ei dice. Was frag ich da darnach ? 

« che importa a me? Nichts nach einem 

frageite 
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fragen, non far cafo, non curarfi, non 
teneres o non far conto alcuno d’una 
perfona; non iftimarla; averla a fchifo; 
farfene beffe, &c. Micht den Sens 

‚ Ber, nicht das mindefie nach einem, 
oder nach etwas frasen, far le fiche; 
aver nella tacca dello zoccolo; aver in 
culo, oin tafca, 0 nel zero; farle caf. 
tagne; fare un manichino. it. rec. Es 
fragt fib vb — fi tratta di fapere, fe — 
part. Gefragt, domandato, interroga» 
to, &c, 
ragend, adj. interrogante. 
rager, fm. interrogatore ftucchevole, 
ragment, / n. von einem Buche, einer 
Abhandlung, 20. frammento d’un-libto, 
d’untrattato, &c. st. Nurcin Fragment, 
von einem Werke, das cin Autor mas 
chen wollte, und nicht vollender bat, 
frammento, 0 cominciamento d’ un’ 
Opera interrotta , non continuata. 

Fragpuntte, /.. plur. Fragen, welche der 
Richter über civil: oder peinliche Sachen 
tbut, interrogatorio; le interrogazioni 
del Giudice. 

Fragweiſe, adv. interrogativamente; cor 
interrogazione. 

Fraawort, f. nm. particella interrogativa. 
Wann? Wo? find Fragwörter, Frag: 
mörtchen, Quando? Dove? fono parti- 
celle interrogative. 
ragicichen,f. n. (?) punto interrogativo. 
rancistaner, f. m. Francefcano, 
ancigtug, / m. Francefco. 

sranciéta, f. f. Francefca. 
anto, adj. franco di porto. 

grant, adv. (dicefi in quefta frafe vulg.) 
Krank und frep reden, parlar francamen- 
te, chiaramente, apertamente, ardita- 
mente, fenza barbazzale, fenza mettervi 
fu ne fal, ne olio; parlar fuor de’ den- 
ti; dire a lettera di fcatola , 0 di fpezia- 
li, od’ appigiunafi; dir la bifogna chiara- 
mente, &c. it. grant und fren, ganz obne 
Schulden, franco e libero, 

Frante, S- f. cine franzoͤſiſche Münze, fran- 
lira tornefe. : 
ranten, ° 

ah) f. m. la Franconia. 

lio v. a. die Briefe, francare le 
lettere; affrancarle. part. franfirt. 

Frankreich, £ m. la Francia. 
ranz, S. m. f. Srancictus. 

Sranıkand, f. m legatura d’un libro con 
pelle di vitello. 

Granze, f. f. womit die Kleider, Möbeln 
beiest werden, frangia; cerro; balzana. 
Mit Franzen beſetzen, guarnire, ornar 
di frange; frangiare. Mit Franzen de» 
fest, frangiaro. Der Franjzen arbeitet, 
oder verkauft, colui che fa © vende le 
frange. 

Frangmann, fm, (per ifcherzo ) un francefe. 

Srapioie, S._ m, un Francefe; un Franzele, 
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Framofen, f. par. morbo gallico; mal 
francefe; fifilide; lue venerea; .mal«el- 
tico. Schwitzen um die Franzofen los 
zu werden, fudare per gusrir dal mal 
francefe. ‘Der Die Franzofen bat, in- 
franciofato. Der De Franzoſen im hoͤch⸗ 
fien Grade bat, infranciofato fin fu gli 
occhi” Die Franzofen haben, effere in- 
franciofarg ; efer fradicio di mal venereo, 

Gramofentur, f. f. rimedj per il mal fran- 
cefe; il fnercurio. ” 

Franzoſenholz, f. n. legau; legno fanto. 
Der Baum von diefem Holje, faffafcas; 
faflafraffo, 

Franidficht, adj. infrancivfaro. 
ranzöfinn, f. f. una Francefe, a Franzefe, 

—— adj. francefe; franzefe; di 
Francia. Eine der franzöflichen Sprache 
eigene Art zu conftruiren, 20. oder die 
in eine andere Sprache übergetragen 
worden, franzefifmo. Einem Worte, 
einem Verbo aus einer andern Sprache 
eine franzöfiiche Endung geben, es franz 
zoͤſiſch machen, dar una definenza fran 
cefe ; francefeggiare. Franzoͤſiſch wers 
den, franzdfifhe Arten annehmen, von 

erfonen, prender le maniere francefi. 
FANTA Flandern, la Fiandra Francefe. 
adv. Franzoͤſiſch, auf franzdjiiche Art, 
alla francefe; francefamente. Framo⸗ 
firch ackleidet, veftito alla francefe. 

Graf, f. m. was man gewiſſen hauslichen 
Thicren und Vögeln zu freffen gieit, ci- 
bo; eica; cofe da mangiare. it. (pop.) 
‚Ein Graf, Vielfraß, divoratore; man- _ 
gione; leccone; ghiottone; - golofo; 
vorace; pappacchione; pappatore; di- 
luvione; berlingatore. it. (vulg.e per 
ifcherzo) Ein Fra, cine Mablicit in 
großem Meberfluffe, gozzoviglia ;ftravizzo, 
Er bat die Gedanten nur auf den Frak, 
egli non penfa che a caricar la baleftra, 
l’ orza, a cavar il corpo di grinze, 0 a 
pacchiare, a pappare, Das ilt cin herr. 
licher Frag, ecco un mangiar dilicato, 
eccellente, 

Frage, S. f. mas einer ausichmweifendes, 
unvermutbet thut, und auffallend if, 
caprefterfa; vivezza; cervelinaggine; 
scappata, it. (mel numero del più) Gras 
gen, -alertev ldopiſches, albernes, tinders 
pafteé Zeun, frafche; frafcherfe; bazze» 
cole; ciance; panzane; carotte; chiac- 


chiere; funtoccerie; baje; bagatelle; 
sciocchezze; cianciafrufcole; ciuffole; 
inezie; ciarle; frottole; pappolate; 


chiappole; chiappoleria: bicchiacchie; 
cantafavole, &c. Fragen wachen, fra. 
fcheggiare, buffare, frottolare; chiac- 
chierare; scioccheggiare; baloccare, 
Der fauter Fragen, albern Zeug vors 
nimmt, coluì che frafchegy ia, che buffa, 
che palocca. Eine Sammlung von 

gb dragen, 


— 





1315 Frag Srau 


Ù 
Fragen, raccolta di fcioccherie, di fa- 
vole, di baje, &. Ein Menfch, der 
Fragen zu Marfte bringt, uomo che 
fpaccia frottole, baje, che dice cofe 
'sconce, Alte Weiberfraten, fole; rac- 
conti di vecchiarella , di buona donna, 
cantafavole. Fratzen erjdhlen, narrar 
fanfaluche; far racconti spropofitati. 
it. Fragen, Poffen, die einer macht, oder 
fagt, um mas zu lachen gu machen, buf- 
foneria; giulleria; zannata; gaglioffe- 
ria; scederfa. rasen machen daß ans 
dere lachen folle, buffonare; buffoneg- 


._ giare; far il buffone, 


Frabtzengeſicht, /. m. cin garſtiges, haͤßliches 


Geſicht, vifo cagnazzo, brutto, fozzo, 
laido, deforme; cuffo; vifo da cemba- 
li, &c. f. Affenaeficht. it. (fam. e per 
 difprex.) Ein ungefialter Menſch, cari- 
catura; cagnazzo; figurina da fontane; 
brutto quanto la beffana; bertuccione, 
uomo brutto e contraffatto. (Von ci: 
ner febr bAflichen Weibsperſon) cin rech⸗ 
tes Fratzengeſicht, brutta quanto I’ ac- 
cidia, © quanto il diavolo; orrida; 
brutta per fei befane; ancroja; brutta 
all’ eccello; bertuccia; vifo di scimia. 
Ein geputztes Fratzengeſicht, scimia culla 
scuiba. Ein garfiiges, altes Fragenges 
fiht, ancroja; befana; donna brutta, 
vecchia» grinzofa. (Von einem Kna⸗ 
ben, kleinem Menfchen,) ein Fragenges 
fit, caricatura; bozzacchiuto; cara- 
moggio; cazzatello. it. Ein Fragenges 
ſicht machen, das Geficht verzerren, far 
morfie, smorfie, contorfioni di volte, 
(Aus Verbruß, oder Unwillen) cin Fra: 
gengelicht machen, far ceffo; far brutto 
ceffo; increfpare le ciglia; arricciar il 
nafo; ftorcere, O travolgere la faccia, 
vedendo, 0 fentendo cofa chenon ag- 
gradi. 
Fratzenmacher, f. m. der den Leuten im⸗ 
mer mad zu lachen macht, buffone; 
zanni; comediante; giullare; giullaro. 
Gratfopf, ſ. w. (t. d’ Archit.) über den 
Thüren, an Springbrunnen, 16. mafche- 
rone; figura di fontana; teſta maccian- 
ghera, che fi mette alle fontane, e al- 
trove, 
Brau, S. f. Weibsperſon, die verbenratbet 
it, oder es gemefen, donna; femmina. 
Die Frau dee Amtmannes, des Auffchers, 
la moglie del podeftà, dell’ intendente. 
Eine Frau nehmen, prendermoglie; am» 
. mogliarli; menar moglie: prender don- 
na. Eine aus Liebe zur Frau nebmen, 
wenn die Perfon von geringerem Stande 
,) prender moglie perinnamoramento, 
Wie befindet fich Ihre Frau Piebfie ? co- 
me ftä la di Lei Signora conforte ? prov, 
er cine fbòne Frau, nuten Wein und 
ein. ſchoͤnes Pferd bat, muß fie nicht fehr 
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loben, (es Eönnten fich Liebhaber darzu 


den,) ma chi conofce dal cappone al 
gallo , fa ben che non fi debbe mai lo- 
dare bella moglie, vin dolce, e buon 
cavallo, prov. eine Frau, Woſſer und 
Sal; muß man niemanden aufdringen, 
nè moglie, nè acqua, nè fale, a chi 
non te ne chiede, non gliene dare. prov. 
Ueber den Tod der Frau giebt man fich 
bald zufrieden, doglia di moglie morta 
dura infino alla porta. prov, Aber nicht 
gut tbun mil, bem gebe man nur eine 
Frau, dagli moglie, e halo giunto. prev. 
Jeder lobt feine Fran, und klagt über die 
Nahrung, ogni uomo ha buona moglie, 
e cattiv arte. Es fagt mancher, hätt’ 
ich cine Frau, ich wollte fie (bon, und 
bat er denn eine, wird er oft das ges 
duldigfte Schaaf, tal gaftiga la moglie, 
che non l’ ha, e quando |’ ha, gaftigar 
non la fa. Eine junge Frau, die erſt 
jur Frau gemorden, fpofa. Kine alte 
Frau, vecchia; donna vecchia. Eine 
gute Frau, (in der gewöhnlichen Bedeus 
tung, und auch eine geringe Frau, cine 
betagte) buona donna; donna attem- 
pata. Meine gute Frau, (wenn man mit 
geringern Weibern fpricht,) mia cara; 
buona donna. Eine Kammerfrau, ca- 
meriera ; donna di camera, 0 da came- 
ra. st. ‘Eine Frau, die cine Herrſchaſt 
bat, die zu befeblen, ju gebieten bat, G- 
gnora; padrona. Eine große,, vvenehe 
me Frau, Dama, Unfere Liebe Frau, 
die heil. Jungfrau, la Madonna, la San- 
tilima Vergine. it. Titel fo man vere 
beiratbeten Frauenzimmern giebt, Meis 
ne $rau, Madam, Madama, Signora 
(Zu gemeinen Perfonen,) Frau, mon- 
na; Madonna. Kine vornebme Fran 
fpielen, machen; mie eine große Frau 
tbun, (von geringern Weibern) dameg- 
pos; farla Dama. 98 Frau gebieten, 
ie Frau machen, donneggiare; figno- 
reggiare; far da padrona. . Eine vide 
fiarfe Frau, donnone. Eine dicke, feta 
te, friibe und muntere Frau, donna 
graffa, fchiattona, ben tarchiata, di 
buoni fianchi, atticciata e frefcoccia. 
it. Die Eluae Frau, die den Leuten ſagen 
mill, was fie verborgenes miffen wollen, 
indovina; divinatrice, 
Grauenbilè, f. =. Bild der heil. Jungfrau, 
immagine della Madonna. 
Grauenbruder, £ m. der Bruder von der 
Frau, cognato. 
Frauendiſtel, f. f. fpina alba, 
Sraueneis, \/- n, pietra fpecolare; tal- 
Franengla8, 7 co. 
Srauenbaar, /. m. cin Kraut, adianzo.; 
capelvenere, 
Grauenficid, f. n. abito donnefco; bito, 
veftito, velte da donna. 


Frauen» 


1317 Grau- Bre 


Frauenkloſter, [. n. Convento di Monaches 
di Religiofe. 

Grauenminie, / f. ein Kraut, menta; 
erba Santa Maria. è 
Grauennabel, f. m. ein Kraut, dem man 
die ndmlicbe Kraft wie der Rabarber jus 
fhreibt, erba chiamata Umbilicus Vene- 

ris, 0 fia Ombelico di Venere. 
Brauenichneider, / m. Sarto per le donne. 
Krauenipiegel, f. m. cin Kraut, edifaro. 
rauenkand, fm. ftaro di donna maritata. 
tauenvolt, f. n. (vx/g.) le donne. 
quenzimmer, f m. (collettivo) Dad weib⸗ 
libe Geichlecht, le donne; il bel ſeſſo. 
Dem Frauenzimmer gefallen, bey dem 
Fraue mimmer gut fieben, effer gradito 
dalle donne. Gegen das Frauenzimmer 
artig, hoͤſlich, beicheiden ſehn, efler cor- 
tefe colle donne, col bel fefo. Ges 
miffe Artigkeit gesen das Frauenzimmer, 
civiltà , cortefia prelfo le donne. Auf⸗ 
wartung, und Heine Geichente fo man 
dem Frauenjimmer macht, amorevolez- 
za verfole donne. Der mit dem grauens 
gimmer artig thut, che amoreggia, che 
fa il galante, il bello, il zerbino, l’at- 
tillato. Der fit viel Mübe giebt, dem 
Frauenzimmer gu gefallen, lich ihre Gunſt 
gu erwerben, damerino; cicisbeo; zer- 
bino ; zerbinoeto : donnajo; donnajolo, 
it. Ein Frauemimmer, femina; femmi- 
ns; donna. Ein Frauenzimmer von 
Stande, die verbeiratber, una Dama. 
Eine adliche, oder ſonſt von vornehmen, 
gutem Stande, Madamigella. Ein juns 
ges Frauenzimmer, die noch ledig, zitel- 
la; donzella; ragazza nubile, vergine. 
Sräulein, f. n. e f. Damigella; donzella 
nobile. Soffrdulcin, Damigella d’ono- 
re; donzelle nobiti che fervono alle 
Principefe. it. Ein Mannlein und Frdu⸗ 
fein, un mafchio e una femmina. 
Ered, adj. der verwegen dreuſt i, arro- 
gante; burbanzofo; sfrenato; .intempe- 
rante; petulante; audace; temerario; 
sfacciato; sfrontato; ardito; Orgoglio- 
fo; altiero ; impudente; infolente; tra- 
cotato; gaglioffo; svergognato; affac- 
ciato. it. Von Thaten und Reden, wels 
che die Schambaftigteit, Ebrbarkeit bes 
feidigen, impudente; sfacciato ; ardito, 
Ein freches, freves Weibien, donna sfac- 
ciata, ardita, baldanzofa ; sgualdrinella. 
Lubff. Ein Frecber, un impudente; uno 
sfacciato; unarrogante, st. Unzuͤchtia, v. 
adv. Frech, frecher Weiſe, svergogna- 
tamente; sfrontatamente; sfacciatamen» 
te; impudentemente; audacemente; ar- 
ditamente; baldanzofameute; arrogan- 
temente; infolentemente; profunruofa- 
mente; burbanzelamente. st, Unjüchs 
tig, impudicamente; difoneltamente. 
Srechheit, S. f. übermdsige Dreufigkeit, 
baldanza ;j [audacia ;afardire ;j arroganza; 
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sfacciataggine; impudenza; infolenza; 
tracotanza; prefunzione; alterigia; fu- 
perbia; intoleranza; petulanza. it. Un⸗ 
züchtigfeit, imprudicizia : difuneftà. 


Fregatte, $. f. fregata. Eine leichte Fres 


gatte, fregata leggiera. Kine Gregatte, 
Pafte, Drdre zur Armee gu bringen, zu 
recognojciren, corriere, fregata corrie» 


re. x 
Fremd, adj. von einer andern Nation, ftra- 


niero; foreltiero. Fremde Finder, frem⸗ 
de Völker, paefi, terre, popoli, nazio- 
ni eftranee, ftraniere, foreftiere. Fin 
fremder Kaufmann, der nicht von dem 
Drte ift, mercante foraneo, foreitiero, 
ftraniere, Zoll auf freihde Waaren, die 
außer fandes fommen, Dazio fu le mer- 
canzie eftere, 0 che vengon di fuori fta- 
to. it. Fremd, was nicht im Lande 
wächit, efotico; avveniticcio; avventic- 
cio; foreftiero. it. Fremd, der nicht 
von eben der Familie, Geſellſchaft (es 
meinde it, ftraniere, che non è del ca- 
fato , ché non è parente. it. Unbekannt; 


dieſe Gefichter find mir alle fremd, ec- 


co molte facce, 0 volti che non conof- 
co. Sie können hinein geben, es in nico . 
mand fremdes da, voi-potere entrare, 
non v’ è perfonedi fuggezione. it. mag 
der Sache, von welcher die Rede ift, mela 
che abichandelt wird, nichts angeht, nicht 
darzu gehört, ftraniero; aggiunto; che 
non ha che fare con... it. (ey den 
Aerzten und Ehirurat8, fremde Körper, 
was mwidernatürlich ſic darinnen hefins 
det, corpi eftranei. st. Fremdes (But, 
l'altrui, ciò che ad altri appartiene, 
Eich in fremde HAndel miichen, ingerir- 
fi, intrigarfi , intromettertì in cofe che 
non ci toccano; impacciarli, mifch:ar- 
fi, prenderfi briga di cofe che non ci 
toccano ; darfi l'impicci del roffo; pren- 
derfi de’ grattacapi. it, Fig. $remd, was 
nicht nach der Ordnung und den gemei⸗ 
nen Gebrauch if, ſtrano; ftravagante; 
nuovo; inufitato Es ift mir fo etwag 
neues, fo fremdes, daß ihr im Ernite lies 
bet, daß miré mic cin Wunder verfümmt, 
m’ è fi nuovo, fi ſtrano, che voi per 
amore amiate , che quali un miraco! mi 
pare. Es koͤmmt mir nicht fremd vor, 
non mi fa fpecie, Fremd vorfommen, 
fare fpecie; far maraviglia, render aın- 
mirazıune. it. Von einem crimen, 
dem seine Profefion, feine Amtsuerchäffs 
te noch fremd find, eier nuovo, inel- 
perto, foro, poco pratico. Der nach 
ganz fremd in der belt it, wenig Ers 
fabrung bat, nuovo, inefperto, poco pra« 
tico delle cofe del mondo. it. Sich 
fremd fielen, tbun als wenn man et aß 
nicht wüßte, far forca; far le lufire, far 
le forche; fapere una Cofa, e negare, O 

fa .  Anfin- 
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infingerfi di non fapetla; far vifta, far 
moftra, far fembiante di non fapere. it, 
Fig. Entlehnt, nicht natürlich, che non è 
naturale; prefo, 0 tolto in preftito, O 
a preltanza.. adv. Fremd, auf eine frem⸗ 
de, feltiame, befondere Weiſe, (tranamen- 
te; in modo ftrano, particolare, affettato. 

Grembde, Sf. (dicefi vulgar. im quefte frafi ) 
Sn der Fremde, in paefe lontano, ri- 
moto, foreftiere. In die Fremde gehen, 
andar fuori del fuo paefe; andar a ve- 
der i paefi foreftieri. 

Sremder, f. m. un foreftiero; uno ftra- 
niero. Die Fremden, i foreftieri ; iftra- 
nieri. it. Ein Fremder, Reifender, der 
fich nicht lange an einem Orte aufhält, 
palfeggiere; patfeggiero; viandante. © 

Eremdling, / m, der in dem Lande, wo er 
wohnt, nicht naturalifirt if, forefliere; 
ftraniero. Das Recht, welchesder Fürft 
über das Vermögen eines Fremdlings 
bat, der in feinen Staaten flirbt, dirit- 
to che ha il Principe fovra i beni di un 


foreftiere non naturalizzato, che muore . 


ne’ fuoi ftati. it. prov. Ein $remdling ſeyn, 
nicht wiffen was vorgeht, effer poco in- 
formato delle cofe che occorrono, 

Bresco, f. n. (ital.) Malerey aufeine frifch 
getuncebte Wand, pittura a frefco. Freb⸗ 
co malen, dipingere a frefco. 
reßbauch, f. m. (vn/g.) ſ. Freßwanſt. 
rebbenierde, S. f. golofità; ghiottone- 

 rfa; ghiottornia. 

Greffe, S. f. (t. di difprez e pop.) grifo; 
moftaccio ; ceffo ; mufo ; vifo dell’uomo, 
ed in particolare la bocca. Ein Schlag 
in die Freffe, ceffone; mafcellone; col- 
po nel ceffo , nel griffo; griffone; mof- 
taccione; moftacciata; gutata. Einem 
in die Freffe fchlagen ; einem eins in die 
Greffe neben, dare un grifone a uno; 
dare una boccata, una ceffata, un pu- 
gno, unu sgrugnone, una gotata, una 
moftacciata, un mafcellone, un moftac- 
cione; fprangare una folenne ceffata; dar 
un fierifimo moftaccione. 

Freſſen, v.a. (propr. dicefi delle beflie) wie 
die Thiere, Futter, Nahrung zu fich neh» 


nen, mangiar foraggio, vettovoglia, 


biada, fieno, e fimili. it, Bon wilden 
ZThieren, vom Krofodile, vom Hechte, 
Die andere freffen, divorare; ingojare. 
prov. Die großen Fiſche freffen die Eleis 


nen, die Mächtigen unterdrüden die. 


Schwachen, Geringen, il pefce grofo 
inghiottifce il minuto, 0 divora il pic- 
colo. it. Von Menſchen, freffen; bes 
gierig, unmdbig, fehr viel effen, divo- 
rare; tranguggiare; ingojare; inghiot- 
tire; mangiare ftrabocchevolmente, dis- 
ordinatamente; pappare; diluviare; pac- 
chiare; divorare; mangiar a crepa pelle; 
sbafoffiare; sguazzare; mangiare scon- 
Ciameate; abborracciare;, crapulare; 
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cuffiate; scuffiare; mangiar coll’ imbu» 
to; impinzarfi; caricar la baleftra. Fr 
ißt nicht, er frißt, non mangia, ma di- 
vora. Gierig binein freffen, trangugia- 
re avidamente; divorarfi. Zum Pages 
freffen, mangiar a crepa pelle, a crepa 
corpo, a crepa pancia, fuor di mifura. 
Biel freffen laffen, far mangiare a crepa 
pelle; ifatollare; impinzare; empiere fi- 
no a gola. greffen und fcufen, mangiare 
bere foverchiamente; crapulare. Sduiſch, 
unfläthig freffen und faufen, abborrace 
ciarfi; mangiar e bere fporcamente. Er 
frift auf beiden Baden, egli macina a 
due palmenti; maciulla bene. it. (pro- 
verbial.) Seinen Kummer, Schmerz; in 
fib freffen, cranghiottire, trangugiare 
la pena, il dolore. Geinen Verdruß, 
Unwilen — rodere il freno; fchiaccia- 
re; rugumare; rodere i chiaviftelli. Eis 
nen Schimpf in fich freffen, bere, fof- 
frire, fopportare pazientemente un’ in- 
giuria ; difimular un affronto. Fig. e vw/g. 
(Er denft, er bat die Weisheit allein gefrefo 
fen, egli crede che tutta la faviezza, tut- 
ta la fcienza rifiegga, fia ripofta nel di 
lui capo. it. Figur. Einen freffen, cis 
nem fin Mermögen freffen, confuma- 
re, divorare le altrui foftanze. Fig. Gets 
ne Bedienten, Pferde, Hunde, die Weibs⸗ 
perfonen freffen fein Vermoͤgen, i fervi- 
duri, i cavalli, i cani, le donne rovina» 
no, mangiano, confumano le facoltà di 
quell’ uomo; lo conducono a mal par- 
tito. Der Tod frißt alle8, la morte di- 
vora tutto. it. freffen, als cine Schmies 
de viel Kohlen, cin Ofen viel Holz, 10. 
confumare. it. Von gewiffen Zugeinüs 
fen, viel Butter freffen, confumare; 
ufare. it. (fam.) Thun ald wenn man 
einen freffen mwollte, ibm einen derben 
Mermweis geben, mangiarfi uno; fopraf- 
farlo con bravate; fargli-un folenne rabe 
buffo. (fam.e ba.) Einem fein ganzes 
Held im Spiele freffen, ibm alles Geld 
abgewinnen, mettere uno in camicia. 
(Figur. e fam.) Eine Perfon anfeben, als 
wenn man fie freifen wolte, fie fehr bes 
gierig anfeben, mangiarli uno cogli oc- 
chi; non fi fawiardi mirarlo; non iftac- 
cargliocchi d’ addoffo a uno ; guardar fifo 
e con affetto fenfuzle, e difordinato una 


, perfona. (fam.) Ein Kind das fo fchön 


ili, daß man es freffen moöchte, fanciul- 
lo bello a mangiare, it. Der alles freſ⸗ 
fen will, der fo grimmig thut, als wenn 
er alles freffen wollte, ammazzafette ; di- 
voramonti; tagliacantoni: fpaccone; 
smargiaffo; bravaccio; cofpettone; bra- 
vaffo ; sgherro; mangia ferro. it. (per 
effenf.) Bon vielertep leblofen Sachen, 
freffen, verzehren, nach und nach aufs 
reiben, vernichten, mangiare; copfuma- 
re; corrodere; diflruggere a poco a poco. 

Der 
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Der Koft frifi das Eifen, la ruggine man- 
gia il ferro, Das Scheidemaffer frißt 

as Eifen, den Stahl, 20. l’ acqua forte 
rode, confuma il ferro, ilrame, e fi-, 
mili. it. Figur, Der Verdruß, die Des 
truͤbnis, die Sorge, die Sache frißt mir 
das Herz, l affanno, l' afflizione, la fol- 
lecitudine, quel’ affare mi rode, mi con- 
fuma, mi diftrugge il cuore. it. Um fich 


Gref Freu 


ne; taverniere; pappalardo, it. ( fam.) 
Ein Freffer, der nur was gutes eſſen und 
trinfen will, ohne fih zu bemühen, ga- 
glieffo ; galeone; leccone. (dicefipure ‘ 
nel compofto) Ein Eifenfreffer, mangia 
ferro; smargiaffo, &e. v. Ein Heiligen» 
freffer, un graffiafanti; un picchiapetto; 
fchiodacrilti; baciapile; ftropiccione; 
fpigoliftro. : 
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freffen, von einem anftecfenden Hebel,“ GFrefferen, S. f. das Freffen, grand’ ecceflo 


fpanderfi; dilatatarfi;  (parlandofi de’ 
mali contagiofi.) it. (fam.) Der den 
Narren an einer Sache, oder an einer 
Perſon gefrefien bat, uomo pazzo di al- 
cuna cofa, innamorato » invaghito all’ 
ecceffo, alla follia d' una perfona, od 
una cofa, prov. Frif Vogel oder firb, 
bere, 0 affogare; * effere sforzato dalla 
neceffità a fare una cofa. Dahin ges 
fommen feyn, daß cè heißt: frié Vogel, 
oder ftirb, von zwo Seiten in der Klem⸗ 
me feyn, effer tra I!’ ancudine e'l martel- 
lo; ftar ferrato tra l'ufcio e'l muro. Fig. 
e pop. Er fräße ihn mit Haut und Haar, 
er it weit ffdefer als er, il mangierebbe 
in infalata. part. gefreffen, mangiato, 
divorato, &c. (Gefreffen, als vom Roſte, 
Scheldewaſſer, 10. confunto; confuma- 
to; rofo; corrofo. 
Steffen, f. n. für die Hüner, Ganſe, Br 
gel, tc. cibo; efca; cofe da mangiare. 
ie. für das Vieh, Ochſen, Kühe, Schaa⸗ 
fe, verrovaglia; foraggio. #1. (Pop. Ein 
lechtes, elendes Freffen, geringe Spei⸗ 
e, un mangiare, un cibo cattivo, ef- 
fimo; vivanda peflima, st. Das grefien, 
das ibermdfige Effen, 
mangiata; ftravizzo; diluvio; lo {tra- 
“ bocchevol mangiare. 
feine Hauptfache, egli non penfa che 
a caricar la baleftra, F orza; a cavar il 
corpo di grinze, 0 pacchiare, pappare. 
Das Freffen und Saufen, il mangiar e 
bere foverchiamente; grand’ ecceflo di 
bere e di mangiare; crapola; gozzovi- 
glia; ftravizzo; comeffazione; diiordi- 
ne; ubbriachezza. Das Greffen und 
@aufen, fo einen zur Gewohnheit ges 
worden, crapulofità; crapula. Derdas 
Freffen und Saufen Lebt, crapulone; 
tavernajo; gorgione. 
Sreffend, adj. was frift, mie Die wilden 
Thierc andere, divorante; che divora; 
che ingoja. it. Der unmäßig iffet, che 
mangia ftrabocchevolmente. it. reſ⸗ 
fend, von Sachen welche die feſten Thei⸗ 
le aufloͤſen, zerfreſſen, corrofivo; cor- 
rodente. it. Ein um fich freffendes Ue⸗ 
bel, male che fi fpande, che fi dilata. 
Steffer, S. m. der viel ju effen gewohnt ift, 
mangione; mangiatore; diluvione; pap- 
pone; ghiottone; pappatore; gola dis- 
abitata; divoratore; golofo; berlinga- 
tore; pappacchione; paraflito; lecco- 


Das Freffen if ‘ 


di mangiare; Be mangiata; 
ftravizzo. st. Eine Brefferey, überflüßis 
ge Mablicit, gozzoviglia; ftravizzo.. 


Beben, f. n. fame canina; bulimo. 


eBbaft, \ adj. was mit Begierigkeit frißt, 
rebig, ) vorace; edace; rapace; in- 
gordo, it. Von einem Menfben, vo» 
race; ghiotto; mangione; ghivttone; 
golofo; ingordo; leccone; pappacchio- 
ne; pappatore. adv. Sreßhaft, auf eine 
frebbafte, frefige Weile, ghiotramente; 
ingordamente; avidamente; golofamen- 
te; con ghiottornia; con avidità; con 


voracità. 
reßhaftigkeit, f f. voracità; edacità; 
eBigkeit, ghiottoneria; gkiottor- 


nia; golofità; ingordigia; avidità di 
mangiare. 


Freémaul, f.m. (pop.) bocca affamata; 


gola disabitata; pappelardo; mangio- 
ne, &c. f. Freffer. 
reßfucht, S. f. bulimo. 

reftroa, f. 11, truogolo; trogolo, 

rett, Sf. m. Iltis, furetto. 

refivanfi, fm. divoratore; mangione, &c. 
v. Freſſer. | 


papacchiara; Freude, / f. lebhafte und angenehme Be⸗ 


megung der Seele, über cin wirkliches, 
oder eingebildetes Gut, gioja; allegrez- 
za; ‘allegria; letizia; fefta; giubilo; 
giocondità; contento; rallegramenro. 
Hie ſieben Freuden der heil. Jungfrau, 
le ferte allegrezze della B. Vergine. Freu⸗ 
de über cin genenmwdrtiged Gut, oder 
über den Betis eines Gutes, piacere: 
inja: diletto: contento : foddisfazio- 
ne. Eine ausgelaffene Freude, fover- 
chia allegrezza. Vor Freuden außer fi 
feun, non capire in fe fteffo, o nella pel- 
le perlagioja. Die Freuden des Lebens, 
i piaceri, i dilerci della vita. Freude 
verurſachen, dar diletto; rallegrare; al- 
legrare; appiacere. Eine Sache die eis 
nem wenig Kreude macht, worüber mam 
Eeine große Freude bat, cofa poco gra- 
devole; cofa che non dà diletto. Es 
ift eine große Freude für mich, wenn ich 
es fcbe, è un gran piacere per me, mi 
reca fommo diletto il vederlo; m’ è ca- 
gione di fommo diletto ıl mirarlo. Sei⸗ 
ne Freude an etwas haben, pigliar di» 
letto; dilectarfi. Freude an der Jagd, 
Fiſcherey, ıc. haben, dilettarfi, o pigliar 
t3 dilet- 
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diletto della caccia, della pefca, &e. 
Herrlih und in Freude leben, vivere in 
felta e in gioja 0 gioliro; menar vita 
ioconda e lieta, as Die ganze Freu: 
e verderbt, flöret, cartivanuova, finif- 
tro accidente che turba, che guafta la 

„felta. adv. Mit Freuben, frolid , gio- 
jofamente; allegramente; lietamente; 
feftevölmente; giocondamente. 

Greudenbeseugung, /. f. Freude, fo man 
äußerlich zu erfennen giebt, oder eine 
Öffentliche Freude, allegrezza; gioja; 
feit:: rallegramento; letizia; giubilo; 
bombanza. 
fegno di gioja, di giubilo , d'allegrezza. 
Ueber eines Slüd, congratulazione. 

Freudenſeſt, f.m. bey außerordentlichen Ges 
legenbeiten, als der Geburt, Bermdh⸗ 
lung, 20. der Fuͤrſten, felta: ſpettacolo. 
prov. Die Narren Helen die Freudens 
feite immer filr andere Peute an, i matti 
fanno le fefte, e i favj le godono. 

Breudenfeuer, f. plur. fuochi d’ allegre- 
za. 

Freudengeſchrey, f n. viva di gioja, d’ al- 
legrezza. Das Freudengefchriy, i viva 
d’ allegrezza. 

Breudenleben, d n. vita gioconda e lieta, 
Das ewige Freudenleben , la vita beata; 
la vita eterna; il Paradifo; |’ eternità 
beata. 

Sreudenlieder, £ pixr. canzoni, cantici 
d’ allegrezza. 

Sreudenmahl, f. m. banchetto, convito, 
pafto, fplendido definare 0 cena per al- 
legrezza , che fì fa in fegno di gioja, d’ 
allegrezza. Man muß cin Freudbenmabl 
anftellen, (wegen feiner Ruͤckkunft) bi- 
fogna ammazaare il vitello groflo, con- 
vien fır fefta. 

Sreudenreich, adj. was an Freude reich if, 
Sreude bringt, lieto ; feftevole ; giocon- 
do; allegro; gradevole; guftevole; di- 
lettevole Freudenreiche Gelanguna zum 
Throne, lieta, fortunata, felice affun- 
zione al Trono. «in freudenreiches 
Lied, cantico lieto, &c. 

Sreudenichießen, f. m.\ fparo; tiri d’ar- 

Srcudenichüffe, f. p/ur. / me da fuoco in 
legno di gioja, d’ allegrezza. 

Greudenfprung, S. m. falto d’ allegrezza; 
falto che fi fa per la gioja, per allegrez- 
za; efultazione. freudeniprünge mas 
chen, efultare; brillare; gongolare; me- 
nar feita; far galloria; galluzzare; ga- 

varrare 

Freudenſtoͤrer, /. m. guaftafefte, 

Grendentag, f. m. giorno d’allegrezza, di 
gioja, di giubilo; un buon giorno. 

Breudenthränen, f. ↄlur. lagrime di gioja, 
d’ allegrezza. 

Sreudenvoll, adj. lieto; giocondo ; alle» 
gro ; dilettevole; pieno di gioja, di le» 


Zur Sreudenbezeugung, in 
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tizia. adv, Auf eine freudenvolle Weife, 


allegramente; lietamente ; feltevolmen- 
te; giocondamente; giojofamente. 

Greudenzeicben, / n. fegno di gioja, d'al- 
legrezza, di giubilo, 

Freudenzeit, F. tempo di gioja, d’alle- 
grezza» di diletto, di piacere, di fol- 
lazzo, di ricreazione. 

Freudia, adj. der Freude bat, der voll 
Freubde iſt, allegro; giocondo; giojofo; 
lieto; contento ; gajo ; feftante. st Freus 
dig, netroft, unverzant, beberit, ficuro; 
fermo; impavido; franco; non isbigor- 
tito. adv. Freudig, auf eine freudige, 
frblibe Art, allegramente; giojofamen- 
te; lietamente; feftevolmente; giocon- 
damente. it. Freudig, mit Freudigfeit, 
unerſchrocken, nicht verjagt, impavida- 
mente; fenza timore; intrepidamente; 
con fermezza; con franchezza, audace- 
mente; apertamente; coraggiofamente; 
valorofamente; vigorofamente, &c. freu⸗ 
dig ind Treffen geben, andar con fran- 
chezza alla battaglia, 

Freudiyfeit, [.f. freudiges Weſen, Froͤlich⸗ 
keit, letizia; allegrezza; gajezza; con- 
tento; giulività. it. (per lo più) Uns 
erfchrochenbeit , getrofter Muth, fran- 
chezza; fiducia; fermezza; confidenza; 
fidanza; poffelfo; afficuranza; animo, 
corraggio; fortezza; intrepidezza ; ani- 
mofità ; audacia. 

Grequent, adj. cin Pallaft, ein (Garten, fre- 
quentato ; palazzo, giardino, dove cas 
pita di molta gence. 

Grequentiren, v. n. oft befuchen, frequen. 
tare; vifitare fovente, Part. frequens 


tirt. 

Frevel, f. m. übermäßige Kinbeit, bal- 
danza; audacia; ardimento; impruden- 
za; arditezza; temerità; it. Frevel 
mit heiligen Sachen, profanità. pro- 
fanazione; violazione delle cofe fagre. 

Brevler, f. m. der mit Religionsiache res 
vel treibt, profano: empio; fcellerato; 
irreligiofo; profanatore; violatore di 
cofe fagre. 

Frevelbaît. adj. hoͤchſt verwegen, audace; 
temerario; ardito; prefuntuofo ; scon- 
fiderato ; arrificaro. Geyd nicht fo fres 
velbaft und tbut es, cò könnte euch ge» 
reuen, non fiate ardito, temerario a fe- 
gno di far quella cofa, perchè ve n° 
avrefte a pentire. it. Srevelbaft, mas 
wider die Eprerbietung gegen heilige Sas 
sen ifî, profano; empio; scellerato. 
adv. Frevelbaft, frevelbafter Weife, fres 
ventlich, verwegen, temerariamente, au- 
dacemente, arditamente, imprudente- 
mente, inconfideratamente; con teme. 
rità; con audacia, &c. Weiler bös und 
freventlich, widerrechtlich, 20. gehandelt 
per aver operato malignamente e teme- 

raria- 
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rariamente, contro ragione, &c. it. rer 
velbaft, freventlich, wider die heiligen 
Sachen fipuldige Ehrerbietung ,. profa- 
namente; con profanità; irreligiofa- 
mente; empiamente; fcelleratamente; 
cun empietà, 
GFreveln, v. n. cine Sache in einem böfen 
Sinne anwenden, böfen Gebrauch von 
etwas machen, abufare; profanare ; pi- 
gliarfi giuoce di alcuna cofa, it. Mit 
ottesdienftlichen, heiligen Sachen, uns 
ilig umgeben, profanare; violare le 
cofe fagre. i 
Freuen, (id) v. rec. freudig, frölich ſeyn, 
rallegrarfi; gioire; giocondare; diver- 
tirfi; prender contento; prenderfi pia- 
cere; follazzerü; ricrearfi. it. Gib 


über etwas fchr freuen, Freude darüber 


baben, effer molto contento; aver molto 
a caro; rallegrarfi, 0 provar gran piace- 
re di qualche cofa, Sein Gl freuet 
mich fehr, io ho gran gufto della fua 
fortuna. Sich über eines Gläd freuen, 
rallegrarfi con alcuno di qualche felice 
avvenimento; congratularfi con alcuno. 
Sch freue mich darüber, es freuet mic, 
‘ me nerallegro. Es freuet mic überaus, 
Gite bey fo volllommener Gefundbeit zu 
feben, ho fommo piacere, mi rallegro 
infinitamente di vedervi in fi perfetta 
fanità, part. gefreuet. 
Freund, /. m. amico. Für feinen Freund 
alles ındgliche thun, fo viel ald dus Be: 
wiffen geftattet, für ihn tbun, far per I’ 
amico quanto porta la cofcienza. Gebr 
gute Freunde fepn, effer molto ftretti per 
amicizia; aver ftretta amicizia; efferco- 
me pane e cacio. fe find febr gute 
Freunde jufammen, hanno ftretta ami- 
cizia infieme; efli fono amici ftretti, fo- 
no amiciffimi. it.(gegen weit geringere 
Derfonen fagt man, um mit ihnen fami» 
Lide zu egden,) mein greund, buon uo- 
mo: mio caro. it. Der Hund if ein 
Freund des Menfben, il cane è amico 
de l'uome. it. Ein Freund ‚ Berwans 
der, parente; confanguineo; congiun- 
. to; propinguo ; attinente; appartenene 
te. Ein naher Freund, parente profli- 
mo, ftretto. Er iſt ein Freund von mir, 
‘ egli è urio de’ miei parenti. Die ſammt⸗ 
lichen Freunde einer Perfon, die ganzen 
Vermanden, il parentado ; i parenti; il 
cafato. 

Greundinn, ſ. f. amica. it. Eine Vere 
mwandinn, una parente, &c. 

Freundlich, ad). aitig, gefdllia, höflich, dol- 
ce: cortefe: piacevole: amico: amore» 
vole: graziofo: buono: compiacente: 
affabile: umano : benigno: civile: gar- 
baro: ohbligante: onefto. Der freunds 
lich mit andern umgeht, freundlich cme 
pfängt, anhört, affabile; piacevole; 
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graziofo nel trattare; benigno ad üudire; 
civile; piacente; trattabile. Det im 
Umgange mit den Zeuten freundlich iſt, 
mit fich reden [dft, uomo benigno, trat» 
tabile, dimeftico, cortefe, it. Gebr 
freundliche Worte, paroline dolci, mot- 
ti cortefi. it. Eine freundliche Luft, 
nicht zu varm, noch zu falt, frille, fanfs 
te fuft, aria dolce, temperata, quieta, 
tranquilla, Frenndliches Wetter, cem- 
po fereno, chiaro, it. Ein freundliches 
Geficht, vifo liero, ridente, gajo, gio» 
jofo, &c. Einem ein freundliches Ges 
ficht, freundliche Miene machen, far buon 
vifoy moftrar buon vife. Freundlich auss 
fehen, effer lieto, gaju, di buon umo- 
re; moultrar contentezza, foddisfazione. 
reundliches Wefen, Betragen, freunds 
iche Worte, finezze: carezze: atti cor= 
teli, amorevoli: cortefie: gentilezze. 
reundlich, adv. auf eine freundliche, gi: 
tige, gefälige Art, amichevolmente; 
Cortefemente; piacevolmente; familiar- 
mente; graziofamente; amorevolmen- 
te; gentilmente; dolcemente; affabil- 
mente; con affabilità. Mit einem 
freudlich umgeben, um feine Gunft zu 
gewinnen, tratrare con amorevolezza, 
con affabilità, con gentilezza. Mit eis 
nem freundli) umgeben, fich freund« 
lib, Hlimpflich gegen ihn begeugen, com- 
portarfi, trattare, ufare amorevolmen- 
te, cortefemente, benignamente, dol- 
cemente con qualcheduno. Ueberaus 
freundlich, amichevolifimamente, &c. 
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‚Breundlichkeit, ſ. f. amorevolezza; gra- 


ziofità; dolcezza; affabilità; bontà; 
benignità, cortefia; gentilezza; piace» 
volezza; umanità; trattabilità ; agevo- 
lezza; facilità. 


—— adj. fenz’amici; privo d’amici, 


cundichaft, S. f. Neigund, fo man für 
einen bat, Die gemeiniglich gegenfelti 
ift, amicizia; amiftà. Die Freundichait 
ertalten, raffreddare I’ amiftà; cagiona- . 
re, produr freddezze. Eine Freundfchaft 
erfordert dic andere, I’ amicizia non fi 
paga checon amicizia, (fam.) Thun Gie 
mir die Freundfchaft, und fprepen mit 
ihm von meiner Sache, fatemi il favo- 
re, id piacere, il fervizio di parlargli del 
mio affare. Ermelien Eie ınir diefe 
reundfchaft , faremi quefto favore, &c. 
enaue Freundfchaft, fretta amiftà; 
amicizia, unione intima. it. Die 
eundichaft der Thiere gegen Die Men⸗ 
I, affetto: amore. it. Die Freunbs 
ft, Verwandſchaft welche imiichen 
gno Perfonen.ifi, proffimicà; attenenza ; 
arentela ; parentado; confanguird. it. 
Ceolere.) Die ganze Freundfepaft if mte 
juwider, tutto’! parentado, tutto’l ca- 
fato, tutti i parenti mi fi oppongono. 
LLe Freund» 


% 
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greugdfchaftlich, adj. amichevole: da ami- 


co: amicabile. adv. amicamente: ami- 
chevolmente. 


Freundſchaftsſtuck, f. n. fervigio da ami- 


co. 

Frey, adj. der wählen kann, mas ibm ges 
dilt, libero; che è in libertà. it. Der 
frey, unabbdngia von andern ift, libero ; 
independente; che non ha fopraccapo ; 
padrone di fe fteffo: che è padrone, che 

ha fignorfa di fe., Ein Menfd der ganz 
freu ifî, der niemanden was angeht, uo- 
mo ifolato, fcapolo; indipendente. 
Sren ſeyn, feine Freyheit baben, tbun 
fünnen, was man will, avere il fuo agio; 
effere in libertà; non avere impaccioy 
difturbo, oftacolo, ſoggezione, dipen- 
denza. Sich frey macben, (von einer 
Perion die einige Zeit im Zwange ge: 
lebt bat,) pigliar campo; ufcir di don- 
zellina; sdonnarfi; prender rigoglio; 
Saltar la granata. it. Fig. Seinen Gedans 
fen, der Feder -freyen Lauf laffen, dar 
carriera, lafciar libro il varco allo fpi- 
rito, alla penna. it. Greve Städte, 
frene Etanten, Città, Stati liberi, it. 
Frey, (im Wegenfag der Sklaven,‘ li- 
bero; ch: non è di cohdizion fervile. 


it. (Im Gegenfag der Gefangenen.) lin 


bero; che non è in prigione; che è in 
libertà. it. Freo, fertig, von den Glicd: 
mafen der Perionen, fciolto; agile. st. 
Die Wahlftimmen find nicht fren, man 


Darf feine Meinung in der Verfamms . 


lung nicht jagen, i fuffragj non fon li- 
beri. it. Fre gegen einen feyn, keine 
Umſtaͤnde mit ibm machen, vivere fa- 
miliarmente con libertà, fenza cirimo- 
nie. it. Bom Meeren, Wegen, Pdffen, 
fren, ficber vor den Feinden, Scerdus 
bern, Dieben, 1 libero; sgombro da’ 
nemici, da’ Corfali; che non è infefta- 
to da’ ladri, da’ mafnadieri, corfali, &c. 
it. Frey vou Abgaben, Gteuern, ‘Be: 
ſchwerden, Schulden, efente; immune; 
libero; che ha franchigia. orto frey, 
franco di porto. Der Natur, einem 
Rechte, Privilegio nacb von etwas frey, 
nicht wie andere unterworfen, immune; 
efente;. franco; libero; privilegiato, 
st, grep, bewahrt, beihäst, ald vor 
Krankheit, 10. efente; immune; preier- 
vato. it. reo, (06, befrevt von etwas, 
liberato ; libero ; rifcoffo; fcapolo ; sciol- 
to; sbrigato; difziolto; fpedito; fcari- 
cato; sgravato; affrancato; fpicciato ; 
disimpegnato; efente. Bon den Schuls 
den fred, der nichts mehr ſchuldig if, 
libero; sciolto; quirato ; liberaro dall’ 
obligazione. it. (In familidren Res 
den,) nun bin ich frey, id habe jest feis 
ne Verribtupa mebr, ora io fono li. 
bero, fon sciolto da ogni impegno, da 
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ogni faccenda; ho fpedito ogni mio af- 
fare, onde fon libero. Frede Zeit bas 
ben, immer von Geichäfften frey ſeyn, 
aver tutto il fuo tempo a fe; non aver 
occupazione alcuma che impedifca di far 
quel che fi vuole.. it. Freye Verfe, von 
unaleichen Spibenmaße, verfi liberi. it. 
Die freyen Kilnite, I’ Arti liberali; le bel- 
le Arti, sit. imperfon. Es fiebt .Ginen 
frey, zu tbun, was Sie wollen. Es ſteht 
ibm frey, binzugeben, wo es ibm belicht, 
voi fiete libero, fiete padrone di fare 
ciò, che volete; egli è padrone, egli è 
in libertà d’ andare dove gli tornerà in 
grado. it. Freyen Einfag wiacheu, ſreyen 
Einſatz ſpielen, wenn eine Uhr, 10. aus⸗ 
geſpielt wird, fare a falvar la polta. Fi 
ciner Sache fre neben, einen Theil 
davon befommen, ohne Bevtrag zu 
tbun, aver la fua parte, o entrar in par- 
te fenza metter nulla del proprio. Er 
bat frey mit gefhmaußt, egli ha appog- 
giato la labarda. Freye Tafel ben Hoie 
haben, averdiritto di mangiare alle men- 
fe che fi apparecchiano a fpefe del So- 
vrano, d’ un Principe, &c. it. Fizur. 


reo, von aller Leidenichaft, Ehrgeiz, 


"Seid, 26. liberu, efente, immune d'ugni 


affioné, &c. it. Gu der Malerey, Bilds 
uerey, der einen fregen Pinfel, freven 
Stichel fährt, bravo; franco; facile; 
che ha bravura di pennello , di fcalpel- 
lo, &c. (In diefem  ndmlicber 
Sinne) eine freue Art, maniera franca. 
it. Frenes Feld, campagna aperta, 
iana, uguale. Fin Haus das im frenen 
elde liegt, cafa in piena, inaperta cam- 
pagna, in mezzo aun campo, Auf freper 
Straße, auf freyem Marfte, in piena 
ftrada, in pieno mercato; in mezzo al- 
la ftrada, in mezzo al mercato. Hinter 
freyem Himmel, a cielo aperto; allo 
fcoperto: all'aria. Unter frepem Sims 
mel fehlafen, dormir all’ aria, allo fco- 
perto, Ins freve geben, aus einem Drs 
te, woman cinacichloffen, an einen freyen 
Ort geben, als in einen Hof, in einen 
(Garten, ıc. pigliare, O prender l’aria; 
ufcir all’ aperto, all'aria. In Die freye, 
Luft acben, andare a prender aria. it. 
(t. d Archi.) Frey, was von allen Scis 
ten frey if, im freven ſteht, ifolaro; 
ftaccato da tutte le parti. Ein Gebdude 
frey bauen , fren fellen, Daf es an kein 
anderes ſtoͤßt, render ifolata una fabbri- 
ca. Kine freve Sdule, Statuͤe, die 
frey eben, nicht an die Mauer des Ges 
bdudes befeitiget, colonna, ftarua ifolara. 
Bdume welche ganz fren ffeben, an kei⸗ 
nem Spallier, alberi d’ aria. it. grey 
fieben, fich an nichts anhalten, Mare, © 
recarli fopra fe, 0 fopra di fe; nons’a 


poggiare, it. Eine frepe Peibesgeftalt, 
tiglio 
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Ventre. 


Frey 


taglio della vita sciolto. Ein Menſch 
von frener Leibesacfialt, uomo disinvol- 
to; di leggiadra, proporzionata ftatura. 
Freve Geberden, frepe Stellung, worins 
men nichts gezwungenes ift,.maniere, aria 
facile, piacevole, agevole, sciolta, &c. 
it. Ein frepes, ungezwungenes Wefen, 
Betragen an ſich haben, mie die Kriegss 
Icute, aver una bell’ aria, un porta- 
mento nobile, leggiadro. ir. Ein freper 
Leib, der nicht verfiopft il, scioltezza di 
it. Freyer Abille, liberà volon- 


. tà; abitıio; poteftà di volere, di fce- 


4 


liere a piacimento, adv, Aus freyem 

ilen, volontariamente; fpontanea- 
mente; di grado. Der feinen eyen 
Willen in allen haben will, caparbio ; 
capone; capaffone; di fua telta. Aus 
frevem Willen, oder geimungen, per 
amore oO per forza; buon grado, © mal 
grado. Bon frenen Stüden, ohne alle 
ũrſache, obne Noth, ohne Grund, fen- 
za motivo; fenza bifogno; fenza fon- 
damento. Freye Macht und Gemalteis 
mes Regenten, poteltà arbitraria, allo- 
luta. Wr bat freye Gewalt zu ... egli 
ha piena autorità , piena libertà di... 
Ein ganz freyer Herr, arbitro; padrone 
alloluto. Aus frener Macht und Gewalt, 
nach feinem freyen Willen, arbitraria» 
mente; defputicamente; a proprio fen- 
no; ad arbitrio; a fua pofta; a fuo ta- 
Jento. prov. Ein jeder bat fcinen freven 
Willen; man ftellt eg jedem frep, cs zu 
fbun, oder ju laflen, le volontà fono li- 
bere. Sch fiele es ihnen frey, io vi laf- 
cio in libertà; io vi lafcio padrone. it, 
Etwas, cin wenig frey, munter, lebhaft, 
von einem Frauenzimmer die nicht ferus 
pulös if, vivace; amorofo; libero; al- 
quanto diffoluto. it. Alzu frey, unhoͤf⸗ 
lich, troppo libero; incivile; scortefe; 
altiero; imperiofo, ft. Allzu frey, der 
in feiner Aufführung zu frey iſt, lieder 
lib, ausgelaffen , dicenziofo ; scapeftra- 
to; dilioluto; dato al libertinaggio, alle 
diffolutezze; fviato. (Ein freyes Leben 
führen, menar una vita licenziofa, vive» 
re nella diffolutezza; bricconeggiare, 
Gera cin freveé Leben führen, eier in- 
clinato alle diffuolutezze; imenar volen- 
tieri una vita licenziofa. in freyer, 
ausgelaffener Menfch fenn, esere un dıi- 
foluto, un dikolo, Kin Menſch, der 
ein freyes, muthwiliges Weſen an ſich 
bat, cavezzuola; sfacciato. Eine frcye, 
freche Weibsperſon ſeyn, eifere una fem- 
mina di mundo, sfacciata, data alle dif- 
folutezze. (frafi) Frey ſeyn, feine Freps 
beit baben, effere in libertà. Frey ina» 
chen, die Frevbeit geben, affrancare; li- 
berare dalla fervità; donare la libertà, 


Bon cineim Ucbel, einer Beſchwerlichkeit 


Frey, adv. ohne Zwang, 
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fre macben, liberare; redimere ; afftan- 
care; cefimere; falvare; tor dalle ma- 
ni, &c. campare; efentare; francare; 
fottrarre ; trar fuori. Von der Bean: 
berung frey machen, rompere, disfare l'in- 
cantelimo, la inalfa. Sich von der SHa» 
verey, von feinen Banden, von einer 
Leidenschaft frey machen, fpezzare, in- 
fragnere le fue catene; ufcire di fervità, 
dalla fchiavitù. Sich frey macben, von 
gerichtlichen, und andern Befchwerden, 
Bedrdugniffen, liberarli; redimerfi ; af- 
francarfi; rifcattarfi. Mon Schulden — 
francarfi; liberarli da’ debiti; foddisfar- 
gli pagargli. Die Waaren frey nıachen, 
beym Eingange in die Stddte, andare 
a pagare il dazio, il diritto» la gıbella, 
Don einer Sorge, einem Auftrage, ıc. 
frey ınachen, liberare, scaricare, disim- 
pegnare; alleviar da un carico Don 
einem Erbzinfe, ꝛe. Güter frey machen, 
liberare da un pefo, daun obligo, Sein 
Gewiffen frey machen, scaricare, fod- 
disfare , sgravar la cofcienza; faralcuna 
cola a scarico, O sgravio della cofcien- 
za. Den Kopf, die Bruft frey machen, 
von dem mas fie befchweret, erlciihtern, 
scaricare, alleviare il Capo, il petto, 
Auf freven Fuß feben, aus dein Arreſte, 
(Gefdngniffe frey laffen, mettere in liber. 
tà; fcarcerare; fprigionare; far ufcir di 
prigione. Frey balten, fpefare; dare o 
far la fpefa. Etwas einem frev ſtehen, 
etwas frey haben, frep feyn etwas zu 
thun, efer padrone, eifer libero di fa- 
re alcuna cofa; aver la facoltà, il po- 
tere. In eines frepen Willen fteben, ob 
er geben, thun will, effere nella poteftà, 
nel potere; aver facoltà di dare; ftar in 
mano. #reve Gewalt über etwas, über 
eine Perion haben, mit ciner Sache, mit 
einer Perfon machen was man mil, dif- 


, porre; dare a fuo talento; comandarda 


padrone; alienarg; prevalerfi d’ una per» 
fona. 
liberamente; 
francamente; fchiettamente ; alla libera. 
Zu frey verfahren, umgeben, trattar trop- 
o alla libera, con troppa famigliarità, 
ie wollen frey reden, cs frey fagen, par- 
liamo con libertä, liberamente, alla li- 
bera. Frey leben, (obne von jemanden 
abzubdngen,) vivere a fuo capriccio, fen- 
za dipender da alcuno. Frey aufrichtig 
reden, parlare liberamente , finceramen- 
te. (Es endlich frey heraus fagen, rifol- 
verfi a dire, a fpiegarfi, a parlar chiaro. 
Sich freyer Worte bedienen, Sachen wis 
der die Ebrbarfeit frey heraus nennen, 
dir chiaramente; parlare fchietro, dir 
apertamente, Con vocabolo proprio ciò 
che la decenza, l’oneftà non permette. 
it. Ohne Bebutfamfcit, ohne Rücklicht, 
Tts libe- 


* 
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liberamente; fenzarifpetto ; fenza alcun 
riguardo; fpiatellatamente; fenza bar- 
bazzale; apertamente; a faccia svelata; 
fenza rigiri, fenza ambiguità, &c. Et⸗ 
, was mißfdlliged, grobes, beleidigendes 
einem frey ins Geficht fanen, buttare in 
faccia qualche cefa di fpiacevole, dire 
fpiattellaramente, afpramente qualche 
i- cufa di disguftofo, ev beraus, alta. 
mente; liberamente; chiaramente; li- 
beramente; arditamente; apertamente; 
fenza mafchera ; fpiatrellatamente. st. 
Eine Sache frev da eben laffen, fie nicht 
verfchließen, lafciar una cofa in libertà; 
lafciarla fenza chiuderla. Frey über et= 
was gebieten, fervirfi, valerfi liberamen- 
te di alcuna cofa, difporne a piacimen- 
to. it. Alliu frey, ausgelaffenfrey, auf 
cine allzu frepe Art, licenziofamente; 
difcolamente ; sfrenatamente; diffoluta- 
mente; disoneftamente; perdutamente; 
con pieno libertinaggio; alla fcapeftrata; 
alla difcola. ze. Ganz frey atbmen, aver 
il fuo pieno refpiro ; averlo intero, li- 
bero. 
Brenbeuter, [. m. avventuriere; venturie- 
«re; foldato di fortuna. Eine Partie 
Frepbeuter, banda di volontarj, di mi- 
lizie non affoldate. Anführer der Frey⸗ 
beuter, conduttore d’ avventurieri. 
Freybeuter in Amerika, filibuftiere. 
Grenbrief, S. m. falvaguardia; efenzione; 
bullettino che fi dà da qualche Magiftra- 
to per liberare altrui dall’ efecuzion per- 
fonale. ° 
Frepcompagnie, f. f. die keinem Regiment 
einverleibt if, Compagnia franca. 
Frendenfer, f. m. incredule; fpirito for- 


% 


te. 

Erendenfereo, f. f. incredulità; empietà, 

Freye, f. f. Erenfrau, barona; baroneſſa. 

Greven, v. a. que Ehe nebmen, fpofare. 
it. Um cin Mädchen frepen, chiedere in 
matrimonio, (fam.) Um etwas freyen, 
eine Sache zu erlangen juchen, folleci- 
tare; adoperarfi per ottenere. it. neutr, 

regen, cine Frau nehmen, und einen 
ann nehmen, ammogliarfi; macitarfi; 
render moglie; prender marito. Gie 
ann freyen, fie ifi mannbar, ella è da 
marito; cila è in età da prender maritd. 
‘it. (vn/g ) Herum frenen, auf die Freye⸗ 
rep ausgeben, vagheggiare; ganzare: far 
all’ amore; far il galante; tar il bello, 
l’ attillato. part. gefreyt. 

Grever, f. m. ganzo; amante; vaggheg- 
giatore; amadore; innamorato; amico. 
it. Ein reger, der freven will, der auf 
Freyersfuͤben gebt, ſeappolo, che è in gra- 
do di prender moglie. it. (vw/g.) Ein 
Greper um irgend etwas, der eine Gas 
che zu erhalten ſucht, poftulante; folle- 
citatore; follecitante; concorrente per 
ottenere qualche cola. 
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Sreyerey, F. (vmig.) amoreggiamento; 


vagheggeria; vagheggiamento; |’ amo- 
reggiare; il vagheggiare ; il far all'amo», 
re; il ganzare. Ein junger Menich, der 
auf Freperen ausgeht, fich pugt, um dem 
Srauenzimmer zu gefallen, giovine, che 
che fa il vagheggino, che fa il bello; 
damerino; zerbinotto; che fa il zerbi- 
no, il bellimbufto. 

Freyersmann, f. m. der Ehen zu fiften 
ſucht, colui che fi dà la briga di far ma- 
trimonj. 
evfrau, f. f. barona; baronefla. - 
evgebia, adj. liberale; fplendido ; largo; 
cortefe; generofo. Der mit Verfpres 
chen, mit Worten erfchrecklich freygebig 
{ft, uomo prodigo di parule ; uomo che 
fi rovina in parole; che promette affais 
ma non attien nulla. Freygebig ſeyn, 
mit Geld, oder andern Sachen, ufare li- 
beralità; largheggiare; far donativi. 
Frengebia tbun, ed aber nicht feyn, effer 
largo in cintola; far il liberale, e non 
effere. Eine freygebige Hand, mano li- 
berale; largo mano. «dv, Frepgebig, 
auf cine freyaebige Art, liberalmente; 
largamente; nobilmente; fplendidamen- 


te. 

Frevgebigfeit, f. f. liberalità ; largità; lar- 
ghezza; fplendidezza; generofità; cor- 
tefia, sit. Eine Freygebigkeit, Geſchenk 
von einer frenpgebigen Perfon, dono; 
prefente; regallo; benefizio. 

Freygeboren, adj. nicht als Sklave, nicht 
in der Knechtichaft geboren, libero; che 
non è di condizion fervile., 

Frengeift, £ m. fpirito forte; incredulo. 
plur. Freygeiſter, fpiriti forti; incredu- 
li 


1, 

Frevgeifteren, f. f. incredulità; empietà; 
irreligiofità; irreligione, 

Geepgeitierifch, adj. profano; empio; fcel- 
lerato; irreligiofo, \ 
—— part. aifrancato, &c. v. Frey⸗ 

laffen. 

Frengelaffener, f. m. bey den Römern ein 
Sklave, dem man die Freyheit geſchenkt 
batte, liberto; fchiavo fatto libero» 
foem. Eine Freygclaffene, liberta; fchia» · 
va fatta libera. 

Freygeſtellt, adj. (In der Baukunf) ifo- 
lato ; ftaccato da tutte le bande. (Fine 
Säule, Gtatide, welche frey febet, nibt 
an die Mauer Des Gebdudes angeftellt, 
colonna » ftatua ifolata. 

Rrengut, fin. allodio ; bene allodiale. 

Greybaltung, f. f. dad grevbalten, lo fpe- 
fare; il dare O farla fpefa, 

Freyhaus, f. n. cafa libera; cafa privile- 

ıata. 

Frevbcit, ſ. f. Dermögen der Geele iu 
handeln, zu thun oder nicht ju thun, dies 
fes oder jenes zu waͤhlen, libertà; — 
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chigia. it. Unabbdngigfeit von andre 
SBoritriften, libertà; independenza. 
prov. Frenbeit iſt etwas edles, nichts gebt 
fiber die Frevbeit, libertà epan cotto. if. 
(Im Gegenfate der Kriebtichaft,) liber- 
tà. Der Stand der Freybeit, Maro di 
libertà, o di chi è libero. Seine Frey⸗ 
beit verfaufen, vendere la fua libertà. 
Einem Sklaven die Frevbeit neben, ſchen⸗ 
ten, dare la libertà, o mettere in libertà 
uno fchiavo. (poet. von Liebenden) fel- 
ne Grevbeit verloren haben, aver perdu- 
ta la fibertà. it. (t. di Divozione) Die 

repbeit der Kinder Gottes heftebt dat» 
nnen, daß fie keine Sklaven der Sünde 
find, la libertà de’ figliuoli di Dio con- 
filte a non effere fchiavi del peccato. st. 
Frenbeit eines Staates, eines Landes, cis 
me Regimentéforim, wo der Adel, oder 
das Volk die Höchite Gewalt bat. Nom 
hatte vor Zeiten feine Freybeit, Roma 
un tempo gudeva di fua libertà. Mies 
° derbringer, Wiederberfteler der Greys 
beit, riftoratore della libertà. — it. Im 
Begenfag der Gefangenkbaft,) liberrà. 
st. Die Freyheit, Vermögen, Macht zu 
tbun, zu fagen, was nach den Gefegen 
geftattet, vergönnet ift, libertà , facoltà 
di fare, di dire alcuna cofa permeffa dal- 
le Leggi. it. Die Gemiffengfrenbeit, li- 
bertà di cofcienza. it, Freybeit des Wil: 
lens, fpontaneità. it. Frepbeit, freve, 
vertraute, dreufte Art zu bandeln, (in 
Guten und Bdien.) libertà; ardire; li- 
cenza. Dergeben Sie mir, daß ich mir 
die Frepbeit nehme, Ihnen qu fagen, per- 
donare la libertà che mi dd, la licenza 
che mi tolgo di dirvi. it. (Das Gegen» 
theil vom Zwang ;) Ich Lafie Ihnen Ih⸗ 
ge grepheit, io vi lafcıo in libertà; io 
vi lafcio padrone, Einem wenig Freys 
heit Laffen, nicht machen laffen was er 
will, tener rittretto. (Mon einem Amte) 
tener in fuggezione. Die Freybeit bes 
nehmen, einen zwingen zu thun mas er 
nicht mill, oder verhindern, zu thun 
was er will, rogliere la libertà; mettere 
in fuggezione; inquietare; moleftare; 
impacciare; dar noja, impaccio. st. Die 
Frevbeit des Griftes, des Gemitbes von 
allen fremden Gcaenftinden, libertà di 
mente. it. Grenbeit vou Beſchwerden, 
Aufiagen, Steuern, 26. libertà; immu- 
nità; efenzione; franchezza: franchi- 

ia; privilegio. Die Freyheiten welche 
die (Heiülichen zu genießen baden, immu- 
nità ecclefiaftica. it. Eine Fregbelt, 

rivilegium, fo man einer einzelnen Pers 

n, oder (Gemeinde, Innung angedeihen 
{dét, privilegio: efenzione. cher 
mit Frevbeit, libri di cui fi ha privile- 
gio. Der eine ſolche Frenbeit geniebet, 
colui che è privilegiata, che gode d'un 


privilegio, it. VPorug, Vertpelle, mela 


Erevbertlid, adj. di Barone. 
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che mit Aemtern, Ständen, re. verbun⸗ 
den find, privilegio; prerogativa; efen- 
zione; immunità. st. Eine Freybeit die 
man bat, oder fich nimmt, zu thun, was 
andere nicht tbun Dürfen, privilegio; li- 
bertà, facoltà; licenza; permillione, 
Der cine berondere Frenbeit zu gewiſſen 
Sachen bat, privilegiato; favorito; pa- 
drone di far quel che vuole. Sich 
Frenbeiten beraugnebmen, prenderti. 
‚delle licenze, delle libertà; emanci- 
parfi. ‘Bey den Frauenzimmern, ufar 
dimeftichezza; prenderfi delle licenze. 


Sich zu viel, zur Uygebähr Freyheit bera 


‚aus nehmen, gu tYun, zu fagen, ıc. af- 


fratellarfi ; metterfi in aja; metterfi nel 
mazzo; frammetterli dove non tocca; 
ufcir del dovere; torfi la licenza di fare, 
di dire, &c. Sich dic Freyheit anmafen, 
etwas zu thun, oder zu jagen, prenderti, 
© arrogarfi la libertà di fare 0 dire alcu- 
na cola; aver l’ ardire di... affumerfì, 
prenderfi la licenza, la libertà, la facol- 
tà di... Allerley Heine Frepbeiten mit 
Frauenzimmer, fcherzi, follazzi amoro- 
fi, disonefti. it. Freyheit, die wider den 
Mefpect, die Befcheidenbeit if, licenza; 
pre: troppa libertà. it Mugges 
affene cit, freyes Weſen in dem 
ganzen Verhalten, sfrenavezza; libertà 
eccefliva di coftumi; licenza; libertinag- 
gio; difolutezza. it. Eine dichterifche, 
poetiſche Freyheit, licenza poetica. Gis 
ne maleriiche Freybeit, licenza pitto- 
refca, it, —— welche gewiſſe Oer⸗ 
ter haben, Sicherheit da zu finden, fran- 
chigia. st. Die Brepbeitzu jagen, licen- 
za d’andare a caccia; fort ju geben, 
congedo; licenza di partire , di ritirarfi. 
Freyheit fo man den Schälern giebt, 
nicht in die Elaffe zu fommen, vacanza ; 
licenza di non andar a fcuola. st. Die 
natürliche Freyheit, natürliche Einfalt, 
Uingezwungenbeit, mit welcher etwas 
ausgedridt if, (franz: nuivere) fchier- 
tezza; femplicità naturale; naturalezza. 


— —— e Sf. m. ſ. Freobrief. 
r 


eyheitsort, ſ. m. franchigia ; afilo; luogo 
di ficurezza. 


Greoberr, ſ. m. Barone. Ein Heiner Frey⸗ 


herr, Barencello. 

Das freps 
berrliche Gebiete, dominio, e giurisdi- 
zione di Barone, «dv. a modo di Baro- 
ne; baronevolmente, 


ring f. f. Baronia, 


bof, (m, villa, 0 podere franco; libero. 


Freylaſſen, v. a. aus dem Urrefte, mettere 


in libertà; searcerare; sprigionare; far 
ufcir di prigione. st. Aus Der Knecht» 
fchaft, affrancare; liberare dalla fervità; 
donare la libertà. part. frepgelaffen, af- 
francato, &c. s 
Vreps 


< 
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Frevlaffung, f. f. das Setzen in Frevbeit, 
liberazione; libertà. Der Sklaven bey 
den alten riechen und Römern , libe- 
razione da fervitt ; il donare la libertà; 
lo affrancare. 
Gewalt, emancipazione; manceppazio- 
ne. ft. Aus dein Arrefte, Gefdnghiffe, 
fprigionamento; rilafcio; liberazione 
dal carcere. 

Srenlich, adv. d’afffrm. certamente; certo; 
er verità; in verità; veramente: Sa 
reylich, fi certo; fi davvero; fi vera- 

mente. iron. Eh freylich, fi veramente. 

Sremnachen, v. a. von dem was zur Laft 
ift, was befchweret, liberare; falvare; 
affrancare; campare; fottrarre; trar fuo- 
ri; efentare; elımere; francare, Mon 
einer Zorderung, Schuld, Abgabe, libe- 
rare; far quitanza; fcaricare. it. Sein 
Gewiſſen — v. Frey. ir. Waaren frey 
machen, Die ZÖNe dafür bezablen, anda- 
re a pagare il dazio, il diritto, la ga- 
bella. . rec. Sich frey machen, v. Srep. 
part. freygemmacht. 

Freymacht, f- f. defpotifmo; autorità af- 
foluta. 


Freymdchtig, adj. affoluto; fovrano; in-. 


dependente; difpotico; fignorile, adv. 
con autorità abfoluta; difpoticamente; 
aßoluramente; independentemente. 

Grenmacbuna, f. f. von einer Schuld, oder 
Dienftbarfcit, liberamento ; liberazione. 
it. Bon einer Laſt, Befchwerde, efenzio- 
ne da qualche carico; franchigia;- im- 
munità, 

Freymann, f. m. 
richter, Henker, boja; cagnefice; mani. 
goldo; giultiziere. 

Freymduer, f. jm. Franmaffone; libero 
Muratore. 

Freymuͤthig, adj. der fagt, mag er denft, ani- 
ınolo; coraggiofo; ardito ; franco; fchietto. 

4 Einfrenmitbiger Menfch, uomo fchietto, 
fincero, franco, disinfinto, adv. Frey: 
müthig, auf cine freymuͤthige Art, in- 
gehuamente; francamente; fchiettamen- 
te; finceramente; liberamente; aperta- 
mente; candidamente; naturalmente; 
bonariamente; rifolutamente; con fran- 
chezza; a fronte aperta; intrepidamen- 


te. 
Sreymütbigkeit, £ FEN ardire; ardimento; 
Sreymuth, /. m. fiducia; coraggio; 
fermezza; ficurezza; animo; franchez- 
za; fchiettezza. 

Sreypartie, /. f. Banda di volontarj , di mi- 
lizie non affoldate. l 
Freyſab, f. m. poffeffore d’ una villa; d’ 

un pudere franco. 
Grenibugen, / plar. dergleichen Karl VII 
errichtet bat, i franchi arcieri, 
Freyſprechen, a. a. einen Angefchuldigten, 
allolvere; profciorre; profciogliere, it. 
Von dem, worzu einer den Geſetzen, der 


DI 
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Borkhrift'nach verbunden war, freyfpres 

‘ (ben, difpenfare; è&unceder difpenfa ; 

ermettere; dar licenza. part. frepges 
prochen, aflolto, &c, 


it. Aus der väterlichen Srenfprechung,, f. f. von Anfchuldiaung, 


affoluzione; profcioglimento. it. Bon 
dem was die Geſetze vorgeichrieben, Er: 
theilung einer befondern Erlaubniß, dil- 
penfa ; difpenfagione; conceffion dero- 
-gante alla legge; licenza; permillione; 
efenzione da qualche carico; privile- 
gio. 


Freyſtatt, ft (plur, Frevfidtte.) Ort 


der Sicherheit für Schuldner, Verbres 
her, afilo; luogo di rifugio , di ficur- 
rezza. it. Fig, Des Fuͤrſten Gerechtig⸗ 
keit iſt Die Frepffattder ünſchuld, la giuf- 
tizia del Principe è I’ afilo dell’ inno- ' 
cenza, 

Grenftellen; v. a. ein Gebdude, es nicht ans 
bauen, render ifolata una fabbrica. it. 
Einem etwas freofiellen, es feiner Wills 
kuͤhr überlaffen, lafciar uno in libertà; 
lafciarlo padrone. Ich fiele eg Ihnen 
frey, wo wir hingehen wollen, anderemo 
dove meglio vi piacerà, voi fiete il pa- 
drone. part. freygeftellt. it. adj. v. 

Freyſtunden, f. p/nr. einer Verfon, die ger 
wöhnlich febr beichdiftiget it, ore d’ozio, 

re libere. Freyſtunden in den Schu⸗ 
en, vacanza; licenza di non andar a 
fcuola. > Von der gewöhnlichen Arbeit, 
ore libere dalle Gecupazioni ordinarie. 
eytag, f. m. venerdì. 
reptifch, [. m. menfa, vitto franco. 


Ct. province.) der Scharfs Freywerber, f. m. colui che fi dä la briga 


di far matrimon]. 

Grenmillia, adj. was aus frepem Willen 
geſchieht, volontario; libero; fponta- 
neo. it. Wasınan freywillig giebt, gra⸗ 
tuito; dato per grazia. Ein freymili: 
ges Geſchenk, mie die Untertbanen dem 
Landesherrn zu gewiffen Bedürfniffen ges 
ben, dono gratuito. adv. Freywillig, 
fregmilliger WBeife, obneBwang, velon- 
tariamente; fpontaneamente; di pro- 
pria volontà; di proprio volere; di 
grado. Greomillio oder gezwungen, per 
amore O per forza; buon grado, 0 mal 
grado. Was fie freywillig wollen, (geben) 
ciò che v'è a grado; ciò che vi piace; 
quel che volete. it, grepwilig, umjonft, 
aus bloßer Gunft, gratuitamente; gra- 
ziofäınente; per grazia; fenza pagamen- 


to. 

Freymilliger, £ m. avventuriere; foldato 
volontario. 

Freywilligkeit, S. f. carattere di ciò che è 
volontario» libero, fpontaneo, 0 che è 
gratuito. 

Grenicttel, f. m. bolletta di tranfito; po- 
lizzino per contraffegno di licenza di 
portar le merci. 

. get 
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Bricaßee, /. f. ſricaßirtes Fleiſch, fricaſſea. 
Fricaßee machen, far una fricaffea; frig- 


gere. 

Gricafiren, v. a, Fleiſch, friggere; far una 
fricaffea. it. (Fig, epop.) Das Geinige, 
fein Vermbgen fricabiren, Liederlich 
Durchbrinaen, bifcazzare; bubbolare; 
ruinarfi; confumare; mandar male i fuoi 
beni, difiparl. Er bat fein Hab und 
Gut fricaßırt, egli ha fritto. if, (pop.) 
Einen bald fricaßiren, entieglich pruͤgeln, 
acconciar male con percofle; far mal go- 
verno; baftonare, battere di mala, di 
fanta maniera, &c. . 

Griction, S. f. (e. di Chirurg.) das Reiben 
an cinem Theile des Peibes, fregamento; 
fregagione ; flropicciamento. 

Fricdobringend, adj. pacifero; che porta, 
che reca la pace. > 


Friede, f.m. Der Ruheſtand eines Volfes, 


ace. it. Der Wefipbdlifche, der Pirendi⸗ 


r 20. Kriede, la pace di Veſtfalia; la 

ace de’ Pirenei, &c. Ein Friede dem 
nicht zu trauen, Der nidt dauerhaft iſt, 
-pace finta, fimulata. Frieden fliften, 
“metter la pace; paciare; pacificare; ap- 
aciare; rappaciticare. Den Do 
hören, turbar la pace. Den Frieden 
brechen, romper la pace, far rottura di 


ace. it. Friede, Eintracht, Rube inden 


amilien, (Semeinden, 20. pace; con- 
cordia; armonia; unione; tranquillità ; 
buona intelligenza. In Friede und Ein» 
tracht leben, vivere in pace, d’ accordo» 
in buonaarmonia. prov. Friede erndhrt, 
Uinfriede verzehrt, la concordia è la for- 
gente d’ ogni bene, st. Figur. (Don 
zwo Perfonen, die fich verunciniget; und 
von einem, der bey feinem Serro, feinem 
Gönner wieder in Gunit getommen) Er 
bat Friede gemacht, egli fi è rieoncilia- 
to, ha fatto pace, è rientrato in gra- 
zia. it. Der innere Friede, der Seelen⸗ 
friede, pace, tranquillità ,. ferenità dell’ 
anima. it. Einen mit Frieden loffen, 
nicht mehr beunenbigen, lafciar in pace; 
non inquietare ; non importunar qual» 
cheduno. Laßt mich mit Frieden, laf- 
ciatemi in pace, lafciatemi tranquillo; 
lafciaremi ftare; permettete, fofirite, 
confentite ch’ io refti in pace; non mi 
feccate; non m’ annojate, non m’in- 
faftidite, it. Fig. e prov. Man muß die 
Todfen mit Frieden laffen, bifogna laf- 
ciar i morti in pace. Einem weder Nus 
be noch Fricde laffen , non dar nè pace nè 
tregua a una perfona; infeguirla viva- 
mente. it. (Eine Art von “nterject.) 
Sriede! file, nicht geldemt. ülenzio ; 
zitto; cheti: tacete. Friede bieten, 
Peuten, die fi sanken, die ſich fchlagen, 
far ceffare; far defiltere di batterfi, 
Sriedbrüchig, adj. violator di pace. Frieda 
brüchig werden, far rottura di pace, 


li 


ti 
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Bricdensbote, f. m. nunzio di pace; aral- 


O. 

Friedensbrecher, f. m. violatore di pace, 
d’un trattato di pace: 

Sriedensbruch, f. m. rottura di pace, in- 
frazione, violazione della pace, d'un 
trattato di pace. 

Gricdbensengel, fm. der den Frieden mies 
der berftellet, angelo di pace, o della 


ace, 

Gricdentfiri, S. m. unfer Heiland, I’ An- 
gelo di pace, o della pace, 

Fricdenspandiung, f. f. negoziazione di 
pace; trattato di pace. 

Sriedensherold, f. m, araldo; nunzio di 

ace. 

Srledenstuf, ° m. il bacio di pace. Den 
Frledenekuß geben, dar la pace. 

Sriedenfchild, f. m. Fig. eine Perfon, bey 
der man Zuflucht bat, appoggio; afilo; 
foftegno; rifugio. Ihr ſeyd mein Fries 
denfchild, voi fiete il mio afilo, rifugios 
foftegna, appoggiv, fcudo. 
riedenfchluß, f m. trattato di pace. 
riedenitab, f. m. caduceo. 

Friedenftifter, [. m. der die Unruhen fn eis 
nem Gtaate, einer Stadt, Familie ftil» 
let, die Zmwifigkeiten- unter Privatpere 
fonen vermittelt, pacificatore ; paciere. 

Fricdenfiiftung, f- f. l'appaciare; il paci- 
ficamento, 

Srievenftörer, f. m. der den gemachten 
Srieden bricht, violator della pace, del 
trattato di pace. it. (perlopih) Der Une 
ruben anfängt, perturbatore, it. Der 
die Peute gerne wider einander aufbegt, 
feminator di difcordia, di zizania; com- 
mertimale. Ein rechter Friedenftàrer 
ſeyn, effere una mala zeppa; effer ufo a 
mettere zeppe; dar cagione a fcandali, 
e contenzioni, it. $fiedenförer bey eis 
ner Öffentlichen, oder Privatluſt, guaf- 
tafefte. 

ir f. n. trattato di pace. 

ricdensvorfchläge, f. Par. propofizioni di 


ace. 


p | 
Friedenszeit, fr f. (per lo più avverb.) in 


Sriedenszeit, oin Sriedenszeiten, in tem- 
po di pace. 

Friederich, f. m. Federigo, 0 Federico, 

Friedſertig, adj. der den Frieden liebet, pa- 
cifico; tranquillo; cheto; amator di 
pace. adv. Griedfertig, friedfertiger Wei⸗ 
fe, pacificamente. 

Sricdfertigkeit, f. f. placidezza; carattere 
di chi è pacifico, tranquillo, 

Friedlich, adj. placido; pacifico; tran- 
quillo ;* quieto; dolce; abbonacciaro; 
manfueto, adv. Briedlich, pacificamen- 
te; tranquillamente. Friedlich Ichen, 
vivere in pace» d’ accordo,! in buona 
armonia. 


Fried» 
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Eriebliebend, adj. amator di pace; pacifi« 


co; che ama la pace, 

Sriedbfam, adj. placido; pacifico; man 
fueto, &c. iſte ſſo che Friedlich, v. Ein 
gelaſſener, ſriedſamer Menſch, uomo af- 
fabile, buono, con cui fi vive in pace. 
adv. $riedfam, fricdbfamer Weile, paci- 
ficamente; placidamente; manfueta- 
mente; tranquillamegte. . 

Griedbfamfeit, f. f. placidezza; manfuetue 
dine; dolcezza; carattere di chi è pa- 
cifico , quieto, tranquillo, placido. 

Gricren, v. n. e imperf. Froſt empfinden, 
aver freddo. Ich friere, o esfriert mich, 
ho freddo. Man friert entieglich in der 
Falten Etube, quella ftanza è così fredda 
che vi fi gela, vi fi diaccia, vi fi muore 
di freddo. it, imperf. €$ friert, es bat 
hart gefroren, diaccia, gli è diacciato 
forte. it. ghiacciare; diacciare; ag- 
ghiacciarfi; gelarfi; coagularfi; conge- 
larfi ; rappigliarfi. Es {ff cine fo beftige 
Kälte, daß der Wein im Glafe frieret, 
fa un fi gran freddo , che il vino fi gela, 
3’ agghiaccia nel bicchiere. Der Fluß if 
gefroren, il fiume è diacciato, Machen, 
Daf etivag friert, mie die Kälte das Waſ⸗ 
fer, oder andere filfige Sachen, ag- 
ghiacciare; ghiacciare; diacciare; agge- 
lare; raggelare. part. gefroren, diacciato, 

Gries, f. m. cine Art wollener Zeug mit 
fraufem Haare, rovefcio ; (fpezie di pan- 
no lano, che ha il pelo lungo da rovef- 
cio. it. (t.di Archit.) Der $ries am Ges 
fimfe der Halten, fregio. 

Sriefel, /. m. eine bösartige Krankheit, die 
fih mit rotben Fleden auf der Haut dufs 
fert, perecchie, 

Frießen, f. p/wr. binterer Theil an den 
Kanonen, culatta del cannone. 

griestand, a. la Frifia, 

Sriesländer, f. m. Frifone; nativo del- 
la Frifia, 0 abitante della Frifia. st, efs 
ne Art Perde, frigione; fregione. 

Sriesldndiich, adj. della Frifia. 

Friſch, adj. etwas falt, mas die große dis 
ge mdfiget, frefco; che ha frefchezza. 
it. Kalt, frefco; freddo. Etwas, cin 
wenig friich, frefchetto. überaus frifch, 
frefchilimo. Ein friiher Wind, vento 

agliardo, frefco. Ein helles, frifches 
etter, tempo fereno e frefco. it. 
Grifo, was er bervorgebracht, kürzlich 
gemacht, abgepflückt, gefammelt, neuer» 
Lich angekommen, 20. frefco; nuovo; 
recente; novello; di poco tempo. 
Friſch Brod, pan frefco. Friſche Buts 
ter, burro ficlco. Friſche Ener, uova 
frefche. Friſches Gras, erba frefca. 
Frifb Fleiſch, carne frefca. it, Figur. 
Die Wunde ift noch frifch, Die Berrübs 
nis it noch neu, la piaga è ancor fref- 
ea. it, Er bar cs noch im frifchen na 
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Denfen, egli ne ha la memoria frefca. 
Etwas tm feifchen Undenfen haben, aver 
frefca memoria di alcuna cola. Es if 
noch im friſchen Andenten, n° è ancor 
frefca la memoria. Auf friiher That 
ergreifen, cogliere ful-fatto, in fraganti. 
ie. Friſch, gefund und munter, frefco; 
fano; vegeto; robufto ; vivido. Sri 
und munter feyn, effere, O fentiriì be 
ne in gambe, o ingamba; effere 0 fen- 
tirfi gagliardo, robufto. (Mon einent 
betagten Menſchen) Er if noch friich, 
egli è ancor vegeto, frefco, robutto. 
rift noch cin frifcher Manu, egli è un 
uomo ancor vegeto. Eine friſche, ſtar⸗ 
fe, muntere Weibeperfon, donna fref- 
coccia» fchiattona s ben tarchiata, di 
buoni fianchi, atgicciata. Ein friſches, 
bobes Alter, vecchiaja vegeta, fana, vi- 
orofa. it. Er if frifch und aefund wies 
er gefommen, egli è tornato fano e fal- 
vo. it. Friſch, ausgeruht, durch die 
Ruhe erquict, frefco; ripofaro. fum. 
Sich friiche Beine machen, rinnovar le 
gambe; rinfrancarli. Friſche Pferde, 
zum reiten oder fahren, ‘wenn man ans 
dere nehmen will, cavalli frefchi; ca- 
valli di ricambio. Friſche Hunde, jur 
eich: oder Schweinjagd, andere abjus 
‘en, mute di ricambio, Der Ort wo 
friihe Hunde fieben, luogo dove fi laf- 
ciano le inute di rinfrefco. it. Friſche 
Truppen, frifches Volk, die nicht marode 
find, die noch nicht in der Action gewe⸗ 
fen, gente frefca, foldatefca non affati- 
cata. it. Einfrifches Geſicht, frifche Ge» 
fichtöfarbe, vifo frefco , colorito, viva. 
ce; colorito frefco, carnagione frefca, 
vivace. Eine friſche Farbe, welche Zus 
gend und Geſundheit vertindiget, guan- 
ce colorite; carnagione frefca, vermi» 
glia, colorita, incarnatina. Friſcher mas 
chen, render più frefco, più vivace. Die 
Farbe frifch erbalten, mantenere la car- 
nagione frefca. it. (Von einem YPferde, 


das cin feuchtes und fchdumichtes Maul 


bat, bocca frefca. it. cin friiches Spiel 
machen, von neuem fpielen, far monte; 
andar a monte. it. Von Sachen die fich 
lange gut erhalten, die friich bleiben, 
nicht zu febe Austroduen, frefco; che 
non è troppo fecco Oafciutro; che non 
è ftantio. sr, Frifch, was nicht getreucht, 
oder eingefalzen tit, frefco, che non è 
fecco o falaro. it. Der Baum iſt nibt 
abgeftorben, mie ihr fast, er ift noch 
frifh, quell’ albero non è già morto, 
Com: voi vites egli è ancur verde. cîf. 
Frische Puft fchöpfen, ins Friſce acben, 
prendere il frefco. it. Friſche Luſt fchds 
pfen, in die frepe Luft geben, prender -, 
O pigliar id’ aria; ufcirall’uperto , all 
asia. Etwas frifpe Luft incin Bimmmer, 
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in einen verſchloſſenen Ort laſſen, dar 


un poco d’ aria a una ftanza, a un luo- 
go chiufo. it. Friſchen Muth faffen, si 
pigliare, riprendere, riavereil coraggio; 
rafficurarfi; raccertarfi; prender animo; 
incoraggiri. Friſchen Muth machen, far 
animo; rincorare ; tranquillare ; rafficura» 
re; riconfortare. Eine Farbe frifcher mas 
chen, avvivareun colore, Metalle, te. fris 
fer machen, poliren, ravvivare; pulire, 
st. Sriiches Hol, feifchet, neues Geweih 
des Hirſches, nuove corna del cervo. 
st. (In Der Jagerey) cine frifbe Fdprt 
finden, trovar l’ orme frefche della fiera. 
st. Friſch gebrochene Steine, pietre di 
cava. prov. Friſch gewagt, ift halb ges 
wennen, chi arrifchia, guadagna. ff. 
adv, Von friſchem, von neuem, wieder, 
di bel nuovo; di nuovò; un’ altra vol- 
to. Von frifbem anfangen, ricomincia 
re; rifarfidacapo; farda capo, Es iſt fo 
gut als fienge man von frifbem an, fi 
è fempre da capo. Er madt einem 
immer von friſchem zu fchaffen, con lui 
bifogna fempre effer da capo. Bon fris 
fem anfangen zu brennen, raccenderfi, 
rappiccarfi il fuoco; nuovamente ac- 
cenderfi. Die Karten von friichem ge» 
ben, rifar carte. (Ganz von frifchen, 
maggiormente; di bel nuovo, it. adv, 
Sm Friſchen, wenn es friich wird, wenn 
man sich erfriichen kann, an einem Orte, 
wo es frifch und angenehm iff , ful fref- 
co; fu l’ora frefca; con aria frefca; in 
luogo frefco; ove fia buon frefco. 

Friſch, adv. felt furiem, ganz neuerlich, 
di frefco; nuovamente; novellamente; 
poco fa; puco avanti; recentemente; 
di nuovo; poc'anzi. Friſchaugekomme⸗ 


ne Waare, mercanzia arrivata di frefco. 


Friſch gepflüdte Blumen, friſch abges 
nommenes Obi, 20. fiori nuovamente 
colti; fiori colti di frefco, &c. frutta 
colte poc’ anzi, di frefco, di nuovo, 
Friſch eingefalzen Schmweinefleife, carne 
di porcello falata di frefco. it. Friſch 
malen, auf die frifche Farbe, wenn fie 
nocb nicht trocken ift, ritoccare a frefco. 
it. Grif, munter, lebhaft, muthig, ga- 
gliardamente; vigorofamente; forte- 
mente; coraggiofamente; prontamente; 
‘ vivamente. Wir mollen frif zu geben, 
andiamo allegramente; andiamo veloci, 
prefto. Friſch zu geben, friſch marfcht« 
ren fönnen, aver buona gamba; efler 
agile, e prefto al camminare. Grifo 
dran geben, etwas willig thun, andare, 
faredibuonegambe; andare, fare volen» 
tieri. it. (interj.) Friſch, animo; fu 
fu; cerraggio. Nur friich, nur getroff, ꝛtc. 
fermo; coraggio; animo; non vi sgo» 
mentate: ftate faldo. Schlaget frifch 
ju, date, battete forte, 
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Friſche, / f. cine liebliche Friſche, frefcu- 


ra; frefchezza ; frefco; rezzo. it. Die 
Briiche der Blumen, der Wangen, die 
lebbafte Farbe der Blumen und Baden, 
la frefchezza de’ fiori, delcolorito delle 


guance. 
Friſchling,/ S. m. (t. di Caccia) porchetto 


di cignale. 
Srifiren, v. a. die Haare, arricciare; in- 
crefpare, innanellare i capegli; fare è 


ricci, Ganz Hein feifiren, Peine Soda © 


chen machen, innanellare fitte; far ricci 
minuti e folti. ſabſt. Das Frifiven, 
f. Grifur. se. Von Zeugen, fie frifiren, 
arricciare. st. Einen Frauenzimmerrod, 
cin Frauenkleid frifiren, alerley Bug 
darauf feben, ornare, guarnire un abito 
da donna con bigherini, rifcontri, gar- 
ze, ofimili. part. grifirt, arricciato, &c. 
Srifirte Haare, capelli crefpi, ricciutis 
arricciati , increfpati. 

Friſor, f. m. colui che arriccia i capegli, 
Friför der Damen, colui che arriccia i 
capegli, che acconcia il capo alle done 


e. 

Sri, Sf. feigefeste Zeit, tempo; termi» 
ne prefiffo, srift sur Sablung, termi⸗ 
ne; tempo prefifio, enn man Fri 
bat, kann man gemach bezahlen, quando 
fi ha aapo fi può pagare a bell’ agio. 
se, Friſt, Aufſchub, Beit fo man einem 
geftattet, tempe; dilazione; indugio; 
proroga; prorogazione, ie geben mir 
eine febe kurze Friſt, voi mi date un 
tempo moltojbreve. Pängere Friſt geben, 
die Friſt verlängern, prorogare; prolun- 
gare; allungare il tempo; accordar la 
proroga. Berlängerung der Fri, pro- 
longaziune, prolungazione, prolunga- 
mento del tempo dato. (rift nehmen, 
procraftinare. NAusflucht, um Frif zu 
gewinnen, futterfuggio; tergiverfazione; 
indugio; fcanfatojo. A 

Srifien, v. a, den Befig einer Sache vers 
ldugern, prorogare; prolungare; cone 
tinuare. Das Leben friffen, confervare, 
prolungar la vita. . part. gefrifiet, pro» 
rogato, &c. 

Sriftung, f. f. das Friffgeben, prorogazio- 
ne; il prorogare, il prolungare. ir. Die 
Stiftung des Leben, la confervazione, 
11 confervamento, la prolongazione della 
Vita. 

Sriß, f. m. (valg.) Federigo. 

Friſur, S. f. das Srifiren der Haare, l’in- 
nanellare, l’increfpare; l’arricciamento 
de’ capegli. sit. Das Haar, wenn eg 
frifirt ih, ricciaja; innanellamento; in- 
crefpatura de’ capegli. (Eine dicke, ſtar⸗ 
fe Friſur machen, innanellare, arriccia» 
re con groffi ricci i capegli. it. Friſur 
auf den Kleidern, Roͤcken der Fraucns 
immer, Pug von Spigen, und andern 

| dergicie 


+ 
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Feoloden, v. n. eine große Freude Haben, 
als eine Mutter wenn man mit ihr von 
ihren Kindern redet, gongolare; trion- 
fare; godere; fefteggiare prov. Man 
muß nicht vor der Zeit frolocden, non 
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„dergleichen Sachen, guarnizione di bi- 
gherini, garze, tifcontri, @ fimili. 

Erob, adj. von Perfonen, erfreut, vers 
migt über etwas, allegro; contento; 
iero; confolaro. cbr frob über et» 


was ſeyn, effer molto contento; aver 
molto a caro; rallegrarfi, 0 provar gran 
piacere di qualche cofa. Ero fenn daß 
man einer Gefahr entgangen, rallegrarfi 
d' effere ufcito da un pericolo. it. Froh 
“ werden, deffen was man befißt, godere; 
pigliarfi gufto, e diletto di quello che 
fi poffiede. Eines Dinges nicht froh 
werden, non gudere; non valerfi; non 
fervicfi; non approfittarfi dichecchefifa. 
ir. Don Sachen die zum Frobfeyn beys 
tragen, erfreulich, lieto; allegro ; ralle- 
grante; feltevole; giocondo; dilertevo- 
je. Ein frohes Lied, cine frohe Nach⸗ 
richt, 10. canzona, nuova lieta, allegra, 
fettevole, &c. Frohe Tage, di lieti, for- 
tunati, fereni, 
Frohn, Fropne, Fropnen, x. f. Froͤh⸗ 
nen, ic. 
Krölich, ad). von Perfonen, allegro; gajo; 
feſtoſo ; giocondo ; lieto; feltevole ; ila- 
re; gioviale; brillo; giojofo; feftante; 
contento. Frölich, verguilgt fenn, gio- 
condare; gioire; rallegrarfi ; follazzarfi; 
divertirfi. Einer der bepim Trunte frds 
lib if, uomo che è di buon umore 


quand’ ha bevuto, quand’ è ful bere. 
ît. Von Sachen, feölich, vergnügend, 


giocondo ; gajo ; giulivo; giojofo; pia- , 


cevole; lieto; allegro; gradevole; di» 
Jettevole; guftevole ; feſtevole. Cine 
fröliche Botſchaft, avvifo, nuova alle- 
gra, gioconda, rallegranre, piacevole, 
Die fedlipe Erhebung gum Throne, lie- 
ta, fortunata, felice allunzione al Tronv. 
Eine fröfiche Mient haben, frölich auss 
feben, effer lieto, gajo, dibuon umore; 
molt:iar contentezza, foddisfazione. 
ala, Froͤlich, auf eine froͤliche Weife, 
giocondamente; allegramente; giojofa= 
mente; lietamente; feltevolmente; ga- 
jamente;. piacevolmente. 

Froͤlichkelt, £f. Freude, ein fröliches, vers 
gnuͤgtes Gemitbe, Aufgerdumtbeit, al- 
legrfa; allegrezza ; letizia; gajezza; giu- 

. Jività; giubilo; contento; felta; gio» 
vialità, it. Eine Froͤlichkeit, Freude fo 
man dufert, die aufbricht , allesrezza; 
allegria; gioja; fcfta; rallegramento; 
letizia; giubilo; bombanza; Biocondi- 
13; giulività. In lauter Frölichkeit les 
ben, vivere in felta e in gioja 0 giglito‘; 
menar vita gioconda e liera. Große 
Frölichkeit, efultazione. 
junger Leute, fcherzi, motti, craftulli da 
giovanotti, Die Srölichkeit der Miene, 
Des Sefichted, des Gemuͤthes, ferenità 
del volto, della mente, 


Frölichkeiten 


convien cantare ıl trionfo prima della 
vittoria. it. über etwas frolocten‘, ſich 
viel damit wiffen, trionfare; farfı glo- 
ria; menar vampa. Erbat einen Mord 
begangen, und anitatt ficb cin Gewiſſen 
zu machen, frolocket er noch darüber, egli 
ha fatto un omicidio, ein vece di aver 


“+ rimordimento, fe ne fa gloria, ne trion- 


fa. ie. Frolcchen, fich übermäßig freuen, 
mit fingen, ringen, oder andere dhnli⸗ 


+ he Meile feine Freude bezeugen, efulta- 


re; brillare; menar fefta; gongolare. 
ie. Jubiliren, v. part. gefrolodt, trion- 
fato, &c 


Srolocend, adj. efultante; che efulta; che 


fa felta, giubilo, allegrezza. *‘ 


Frolocken, f. n. große Frölichkeit, Freude, 


efultazione; allegrezza; giubilo; giu- 
bilazione ; letizia; fefta; gioja; ralle- 
gramento; bombanza. 


Fromm, adj. der in den Pflichten der Nes 


Ligion fehr folgiam ift, pio; divoto; ti- 
morato ; religiofo. Gin frommer, ge 
miffenbafter Mann fepn, eſſer uomo d’ 
animo; .effer devoto, e di cofcienza. 
fun.) Fromm werden, jur Beichte ges 
en, andarfi a confeffare e comunicare, 
Giò fromm flellen, far I ipocrita , il 
bacchertone. Der ſich fromm flellet, der 
erſchrecklich fromm tbut, Der nur auf 


den Schein, gum Scheine fromm if, 


bacchettone; chiefolaftro ; torcicollo; 
graff.afanti ; ipocrito. Er fann recht 
fromm tbuu; man jollte denken, wuns 
Der wie fromm er wäre, egli è un buon 
Apoftolo, una buona pocora, un bravo 
picchiapetto. Eine falſche Fromme, una 
fantefa. Die abergläubiich, und im 
nichtibedeutenden Sachen fromm if, 
fpinzocchera; beghina; graffiafanti; ° 
spigoliftra. it. Von Sachen, fromm, 
was Froͤmmigkeit zum Grunde bat, pio; 
divoto; fanto, Fromme, tugendbafte 
Handlungen, opere "pie, virtuofe. it. 
Mon der Gemüthsart der Menſchen, 
fromm, fanft, verträglich, nicht mild, 
“auch von Thieren) dolce; abbonaccia- 
to; manfueto; placido; pacifico; tran 
quillo; quieto, Ein ftommes Pferd, 
Das nicht wild, nicht ſcheu iſt, cavallo 
quieto; che non ombra, che non è om» 
brofo. it. Ein frommer Mann, cin 
Ehemann, der fi die fchlechte Uuffilb» 
rung feiner Frau gefallen läst, marito 
indulgente, condifcendente, adv. Fromm, 
auf eine fromme, anddcbtige, „ottess 
fürchtige Weiſe, piamente; religiofa- 
mette; fantamente. 

From⸗ 
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Frommen, v. m. (voce vecchia) zum Heile 
dienen, nuͤtzlich, beilfam, eriprießlich 
feyn, giovare; efer falutifero, falute- 
vole, giovevole, profittevole, utile, 
vantaggiofo (all’ eterna falute, 0 falvez- 
za, alla pietà, &c.) profittare; recar uti- 
le. part. geſrommet. 

Frdmmigfeit, J. f. pietà; religione; die 
vozione. (ine verticlite, falſche Froͤm⸗ 
migfeit, auf den Schein, bacchertone- 
ria; ipocrifia. 

Kronbar, adj. foggetto a fervitù. 

Sronbauer, f. m. contadino foggetto a fer- 
vitù, 
ronbote, £ m. f. Geribtéfron. 
rondienft, f. m. fervità. (I iffeffo che 
Krone, v.) it. Fig. Ein Frondienſt, Ars 
beit, fo man unbelobnt und ungern thut, 
lavoro; fatica. 

Frone, f. f. Frobn, Frobne, Froͤhne, fer- 
vitù; (diritto fondato fupra luogo ftabi- 
le a prò di alcona perfona, o d’ altro 
luogo ftabile), Untertbanen, oder Vas 
fallen, welche Frone tbun milffen, colo- 
ro, che fon foggetti a fervirü. 

Fronen, +. n. frönen, fröhnen, far fervità ; 
lavorare a prò del padrone, del fuo Si- 
gnore, come fanno i contadini foggetti 
a fervitù. it, Figur. Einem frönen, 
miniftrare ad altrui, faticare, lavorare» 
adoperarli a fuo prò fenza pagamento, 
e malgrado. part. gefront, 


Sröner, £ m. colui che è foggetto a fer- 
vitù; che lavora a prò del fuo padro- 
ne. 


Bronfuhre, S. f. fervitù in giornata di ca- 
valli, di buoi, 

Gronfrey, ad). efente di fervirh. 

Sronleibnam, f. m. il Santiflimo Sagra» 
mento, 

Fronleichnamsfeſt, Sn. Felta del Corpus 
Domini. 

Frontag. f. m. giornata di fervitù, 

Fronvogt, f. m. uffiziale che governa, che 
comanda i lavori da far da fudditi fog- 
getti a fervitù, 


Gronte, f. f. die Seite welche cine Armee 
im Geſichte zeint, Das (Geficht der Armee s 
Die Sronte, Die Vorderfcite eines (Ges 
bdudes, fronte; faccia d’ un efergito; 
fronte, facciata, profpetto, faccia d'un 
edifizio. (t. di Guerra) Gegen den 
Feind Frente machen, mit dem Geſichte 
nach dem Feinde bin ſtehen, effere a 
fronte, in faccia, a rincuntro al nemi- 
co. adv. n gronte, in gleicher Linte 
neben einander, di fronte; al pari; in- 
fieme; full’ iftefa fila, it. adv. Don 
der Fronte, von vorne, a fronte; di 
fronte; in faccia; davanti. 


Frontifpici, £ m. die Hauptieite eines Ges 
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bdudes, la facciata, © fia il profpetto 
d’ un edificio. 

Srofb, f. m. rana; ranella; ranocchia; 
ranocchio. in großer, dicker Froicb, 
ranocchione. Die Froͤſche balten fich in 
den Suͤmpfen auf, nelle paludi dimora» 
no le rane. prov. Der grod beißt nicht, 
meil er feine 3dbne bat ; diefer Menich 
thut einem nichts zu Lcid,meil ce nicht fan, 
- la ranocchia non morde, perchè non ha 
denti. it. Der Froih, leichte Kranks 
beit im Maule der Pferde, lampafio. 
it. Ben den Böttgern, der Frofch, l'ef- 
tremità delle doghe. 

Sröfchgen, S. n. dim. von Froſch, ranuz- 


za. 

Are ade. £. f. pantano. Bi 

Froſchlaich, f. n. fregolo di ranocchi. 

Froſchleich, / Frofchleichpflafter, impiaftro 
fatto con fregolu di rane. 

Froſt, £ m. im Winter, gelo; gelata; gie» 
lata; diaccio;-ghiaccio. Es bat einen 
Karten Froft gethan, gli è diacciato for- 
te. Der grof bat die Weinſtoͤcke ges 
troffen, da fie Augen getrieben, il freddo 
ha riarfo le viti, ha dato la ftretta alle 
viti. Beſchadigung durch den Frofî an 
den Blüthen, Knospen, ıc. danno che 
fa il gelo, la bruma, aliorchè riarde i 
fiori, le gemme, &c. it. Froſt im Fie⸗ 
ber, brivido; ribrezzo di febbre. st, 
Froſt unter den Ndaeln, unghiella. 

groftbeule, S. f. an Händen und Küßen, 
— 

Froͤſteln, ©. imperf. etwas frieren, einen 
kleinen Froſt thun, gelare, diacciare, 
agghiacciare alquanto, un poco, leggier- 
mente. part. gefröftelt. 

Frofig, adj. der nicht viel Kälte vertragen 
faun, freddolofo; freddofo; che teme 
il freddo. it. Fig. Eine frofige Viene, 
froßfige Aufnahme, afperto, aria fredda, 
diacciata, accoglienza fredda. Kine fros 
flige Begegnung, froftige8 Bezeigen, fo 
man gegen Jemanden dußert, Yaulichs 
keit, Bleichgültigkeit, freddezza; indif- 
ferenza; tiepidezza ; accoglienza fredda, 
poco affetruofa , poco amorevole. Eis 
nen mit einer froffigen Miene empfans 
gen, frofiig aufnehmen, far accoglienza 
fredda; accogliere freddamente, con aria 
auftera. Ein froſtiges Betragen gegen 
einander, von Leuten, die nicht mehr, 
mic vorher, Freunde find, freddura; 
diffipore. Sie begegnen ficb einander 
froftig, von zwo Perfonen, deren Freund⸗ 
fchaft erfaltet it, v'è qualche freddezza 
fra loro, Ein froſtiger Kedner, der nicht 
eindringet, Orator freddo, chenon muo- 
ve, (ine froſtige Schreibart, ftile fred» 
do, incolto. Froſtiger Wiß, freddura, 
Groftigeé, albernes Zeug, freddura; 
inezia ; :goffaggine; icioccheria Der 

u fro⸗ 
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froſtiges Zeug vorbriugt, che dice delle 
freddure, inezie, inucilità; cianciatore. 
CIn der Malerey, Bildbaueren, 20.) eine 
roftine Art, worinnen kein Geiſt und Les 
ben iff, maniera gretta; che non ha vi- 
vacità. Froſtiges Weſen in der Andacht, 
in den Uebungen der Frömmigkeit, tepi- 
dezza: aridità. adv. Fig. Groftig, auf 
eine froftine Art, freddamente; feria- 
mente; con ferietà. 


Grottiren, v. a. reiben, alè mit warnen 


Züchern, fregare; f(troppicciare; ftrofi- 
nare. Peicht frettiren, fregare, ftropic. 
ciar leggiermente. part. frottirt, frega» 
to, &c. ì j 
Frottirtuch, f. n. ein Stuͤck Leinewand, 
womit man fich den Kopf und den Leib 
frottirt, forbitojo ; ftrofinacciolo ; fciu- 
gatojo, 
Frottirung, f. f. (t. de Chirar.) fregamen- 
to: fregagione ; ftropicciamento. 
Frucht, S. f. (plar. Früchte) von Bdumen, 
YPfianzen, zur Nahrung der Menfchen 
oder Tbicre, frutto. Jeder Baum, der 
nicht Früchte bringt... ognialbero, che 
non porta frutto. Gommer» Herbſt⸗ 
früchte, frutti eftivi, o.di ftate; ed au- 
tunnali, 0 d’ autunno. 
der Erde, alles was die Erde zu Nähe 
zung der Menfchen und Tbiere vorbringt, 
frutti della terra. Mecker, von denen 
man die Früchte erndet, terre da cui fi 
saccolgono i frutti. Frucht bringen, 
Srüchte tragen, fruttare; fruttificare; 
fare 0 render frutto. it. Fig. Frucht brin⸗ 
gen, Nugen fcbaffen , fruttare; giovare; 
rodurre. Was Frucht brinat, v. Frucht⸗ 
ringend it. Die Fruchtzum Nachtiich, 
le frutta, (In Wappen) vol Früchte, 
von den Hdumen, carico di frutti; frut- 
tifero, Die erften Früchte aus der Erde, 
oder vom Zuchtvieh, primi frutti; pri- 
mizie; premizie; novellizie. it. Fig. Die 
erfien rüchte, mas man zuerit von fei: 
ner Geſchicklichkeit -gerciget, in irgend 
einem Face, premizie; le prime cofe in 
qualunque genere. it. Frucht, fo cine 
fhwangere Frau im Leide trdat, oder 
erit que Welt aebracht bat, frutto; pro- 
le. Eine Frucht. im Mutterleibe, feto; 
creatura nel ventre della madre. Eine 
noch nicht ausnebildete Frucht im Mut⸗ 
terleibe, embrione; feto informe; ab- 
bozzo del parto. (In der Botanik) die 
Frucht, welche ſich in den Pflanzen und 
Bdumen noch nicht entwickelt, embrione. 
Die Unterdrückung einer Frucht, Geburt, 
-füpprefione di parto. Die Frucht vers 
werfen, (degli animali) abortire; abor- 
tirfi; scCipare; nortare; abortare; scon- 
ciarfi; difperderfi. Um die Frucbt brins 
gen, die Frucht verlieren, (delle donne) 
sconciartì; difertarii; difperdere; ahor- 


tire. Dos Adgehen der Frucht, sconm- 


ie. Die Früchte - 


‘fertilità; con fecondità. 
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eiatura; aborto. it. Fig. Die Frucht, 
der Nugen, Vortheil, fo aus etwas ges 
zogen wird, frutto; giovamento; utile; 

rofitto; vantaggio; lucro. Frucht, 
Mugen aus etwas ziehen, cavar frutto; 
ricavar utile; trar coftrutto : profittare; 
approfittarfis &c. Wag Frucht bringet, 
Nuͤtzen, Vortheil fibafft. frurtuofo; uti» 
le; giovevole; lucrativo; che porta gua- 
dagno. ‘it. Frucht, Fortgang in. einer 
Gabe, frutto; progreflo; avanzamen- 
to; profitto. it. Die Frucht, Wirkung, 
fo aus einer guten oder fchlechten Urſa⸗ 
che entficht, frutto; effetto; prodotto, 
Frucht bervorbringen, Nutzen ſchaffen, 
durch Ermabnungen, gute Beyſpiele, far 
frutto, adv.e Fig. Mit Frucht, mit Nus 
Ken, con fiutto, utile, profitto; fruttuo= 
famente; vantaggiofamente; utilmente 
profittevolmente. 


Frucbtbaum, f.m, albero fruttifero, &c. 
Frucbtbar, adj, was viel hervorbringt, fer- 


tile; fecondo; ferace; abbondante; 
fruttuofo; copiofo. Ein fruchtbarer 
Boden, terreno fertile, fruttuofo, fecon- 
do. Was fruchtbar macht, fecondante; 
che feconda. Der fruchtbar macht, fe- 
condatore. Rruchtbar machen, fecon- 
dare; renderfecondo; fertilizzare; ren- 
der fertile, it. Pon den Frauen, und 
MWeibchen der Thiere, fertile; fecondo, 
it. Fruchtbare Wdrme, das fruchtbare 
Gonnenlicht, calore fecondo, luce fe- 
conda che fertilizza, che feconda. it. Fig. 
Ein fruchtbarer Kopf, der viel und leicht 
vorbringet, ingegno ferace, fertile, fe- 
condo. Ein Mann der fruchtbar an 
Mitteln zur Auskunft, zur Huͤlſe, Nets 
tung ift. uomo fecondo, fertile nell’ idea- 
re, nel trovare mezzi, efpedienti per fe 
e per gli altri. st Fig. Cine fruchtbare 
Materte, die viel Stoff euthält, fogger- 
to, materia feconda che fomminiftra gran 
copia di dire. adv. fruchtbar, auf cine 
fruchtbare Art, im Mebderfiuffe, fertile 
mente ;\ fertilemente; frntruofamente ; 
fecondamente; abbondantemente; con 
Auf eine ſehr 
fruchtbare Art, fecondifimamente;; fer- 
tilifimamente, — 


Fruchtbarkeit, f. F. propr. P fe. Eigens 


fchaft deffen was frucptbar iſt, fertilità; 
fecondità; abbondanza; feracità; ferti- 
lezza. Fruchtbarkeit, die zur Wirklich» 
feir koͤmmt, der Augenblichder Einpfdngs 
nis, (in der anmialifcben Dekonomie,) 
fecondazione; il fecundare, © fia la te- 
condità ridotta in atto. 


Frucbtbinde, f. f. (t. d' Archit.) ghirlan- 
da. 
Frucbtbringend , adj. was Früchte bringet, 


fruttifero; fruttifico; fruttificante; frut- 
tiferofo; fruttevole, 
Fruͤcht⸗ 
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Srüchtchen, f.'n. dim. von Frucht, frutti» 


cello; piccolo frutto; fructerella. Fig. 
e ſam. per ifcherzo cin fchdnes Früchtcben, 
verzogened Kind, fanciullo mal allevaro, 
Ele haben da cin fchönes Früchtcheu ges 
sonen, voi avete fatto un bell’ allievo. 
Bruchten, v. n. fruttare; fruttificare; fare 
o render frutto. (per /o più Figura?.) 
belfen, Nuben baden, fruttare; giova- 
se; produrre; recar utile; profittare. 
Ale Erinnerungen, fo ibm gegeben wor: 
den, haben nichts gefruchtet, rueti gli av- 
vertimenti che gli fono ftati dati, non 
gli hanno profittato punto. Alle from: 
ine Vermabnungen und guten Beyſpiele 


fruchten nicht, tutte le efortazioni, 0 - 


ragionamenti pii, e buoni efempj non 
fanno frutto. 

Fruchtaöttinn, / f. die Ceres, la Dea 
Cerere. i 

Sruchtbandel, Bruchthändler, meglio v. 
Kornbandel, 20. 

Sruchtborn , f. ri cornucopia; corfo d’ 

‚ abbondanza, 

Fruchtlos, adj. mas keine, oder fehr mes 
nig Frucht bringt, infruttuofo; fterile; 
che non fa frutto; infructifero. Frucht: 
loſes Erdreich, Land, terre inunili, in- 
colte, infruttifere. it. (per lo più Fig. 
was keineu Muten brinat, vergeblich if, 
infruttuofo ; inutile; difutile; infrutti- 
fero. Kine fruchtlofe Arbeit, lavoro in- 
fruttuofo, ingrato, fterile. Ein fruchts 
loſes Vorhaben, fruchtlofe Unterhand⸗ 
lung, difegno, imprefa, trattato, nego- 
zio sventato. Die Minen der Feinde 
feuchtlos machen, sventar la mina; im- 
pedire, 0 render vano |’ efferto delle mi- 
ne per mezzo delle contrammine. Frucht⸗ 
{og fepn, vom ciner Unternehmung, guaf- 
sarfi; sventare; non aver effetto. adv. 
Fruchtlos, ohne Nutzen, infruttuoſamen- 
te; Fr ni ta: wre 

chtloſigkeit, f. f. disutilità; inutilità. 

Sn adj. frühzeitig, was zeitig reif 

dite.) wird, primaticcio ; prematuro; 

maturo di buon’ ora. Fruͤhe Kirfchen, 
ciliegie primaticcie. st. Eine frühe Jabs 
tegicit, ftagione molto avanzata. it. 

adv. Früh und Abends, mattina e 

fera. Ich werde einmal früh zu ihnen 

fommen, una mattina io verrö da voi, 

Fruͤh, zeitig, bey Zeiten, des Mora 

gens, di buon mattino; per tempo; a 

buon’ ora, Der früh aufitebt, früb auf: 

geflanden, che s’ alza, che fi leva per 
tempo; che forge a buon' ora del letto. 

Der fehr früb auf if, der febe früh aufs 

auffeben pficgt, che è avvezzo a levarfi 

di buon ora; che fi leva pertempo. Er 

fiebt ſehr früh auf, egli s alza per tem» 

po; a buon’ ora. prov. } (Ven einem 

Menſchen Der ſehr ſchlau, verſchlagen 


[4 
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if) man muß früh aufffeben, wenn man 
ihn anführen, ibn )betrdgen mill, vol- 
pe; aftuto ; che fa menar l’oche a bere. 
it. fubft. Die Frühe, mattina; mattino. 
Zu aller Srùbe, di buon mattino; affai 
per tempo. it. Fig. Die Frübe der Jah⸗ 
Te, 1 primi anni della fanciullezza, 

Fruͤharbeit, . f. lavoro mattutino, della 
mattina. 

grübgebet, f. n. preghiera della mattina; 
orazione della mattina. 

Bean IF =) la primavera; la nuova, , 
riblima, f. m.) la bella ftagione. poet. 
Ein fand, io ein ewiger Frühling 
berricht, paefe ove regna un’ eterna pri- 
mavera. it. Fig. Der Fruͤhling der Jah⸗ 
re, des Ulter8, primavera della età; gio- 
ventü. 

Srühlingsblumen, f. plar. fiori di prima- 
vera; i fiori, che nafcono .di primave- 
ra. 

———— S. f. aria di primavera. 

blingsluft, /. f. divertimento, ricrea» 
zione , follazzo di primavera. 


Griblingéthau, /. m. rugiada di primave- 
ra. 

Srühlingswetter, f. n. tempo di primave, . 
ra. 

Srühlingszeit, S. f. la nuova, la bella fla- 


gione; la primavera, 

ruͤhmeſſe, FF. Meifa della mattina. 

Sràbmetten , f. plur. il Mattutino, 
mibmorgens, adv. la mattina di buon 


ora. 

Fruͤbobſt, f. n. frutto primaticcio, come 
ciliegie, pere, &c. 

grübpredigt, f. f. predica del mattino, 

Fruͤhregen, /. m. pioggia mattutina det 
mattino. 

Fruͤhſaat, f. f: prima fementa; grani. fe- 
minati a buon’ ora. it. Die Fribiaat, 
das frühzeitige Eden, feminatura, che fi 
fa di buon’ ora; il feminare avanti tem- 


o. 

Srubfäd, f. m. colazione; colezione; a- 
fciolvere; sciacquadenti. Ein ſtarkes 
Fruͤhſtuͤck, womit man fich die Mittags: 
mablicit verderdt, gran colazione, che 
tien luogo del definare. 

Frabfiden, v. n. afciolvere è far colazio- 
ne, v colezione. Züchtig fribftàcfen, 
febr zeitig und wacker fruͤhſtuͤcken, in 
cantar la nebbia; mangiare, e bere af- 
fai, e buoni vini, la mattina di buon’ ‘ 
Ora. part. gefrübftückt. 

Brühftunden, f. p/ur. le ore mattutine; la 
mattinata. 

Gribicitig, adj. von gemiffen Früchten, die 
eber ald andere von eben der Gattung 
kommen , primaticcio; maturo a buon’ 
Orta; prematiccio; maturo di buon’Ora, 
Srüpseitige Kirfchen, ciliegie primaticce. 
Ein Siripbaum der frühzeitig tragt, 

Uus silie- 
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ciliegio primatiecio. Fribieitine Biene, 

era primaticcia. it. Was vor Der ge⸗ 
mwöhnlichen Zeit reif wird, prematuro; 
maturato avanti tempo. st. Fig. Ein 
fruͤhzeitiger Verffand, mebr Verſtand, 
Einficht, als ſich von dem Alter der Pers 
fon, von Der die Kede i, vermutben 
Idft, ingegno primaticcio, maturo avan- 

_ gi’ fuotempo ; ingegno prematuro, for- 
mato prima dell’ età confuem; un in- 
gegno, un frutto anticipato ; ‚maturo 
per tempo, ‘anzi tempo it. Fig. Eine 
zu frühzeitige Sache; mas noch nicht Zeit 
it, zu unternehmen, affare precipitato» 

rematuro. adv, Fribicitig, von Obſt 
und Blumen, die icitia fommen, prema- 
turamente; avanti tempo, 

Fribicitigtéit, [. f. Der Frate, Blumen, 
Pflanzen, il maturare a buon’ Ora, ef 
fere primaticcio. it. Fig. Bon Sachen, 
welche der gemdbnlichen Zeit zuvor fom: 
men, qualità di ciò che è prematuro. 

@ubè, /. m. volpe. Ein junger Fuchs, 
volpicella; volpicino; volpetta. ag 
Weibchen vom Fuchſe, volpe femmi- 
na. it. Fig. Ein ſolauer Fuchs, liftig, 
verfblagen, volpone; aftuto; scaltro; 
scaltrito ; fino; viziato; maliziato ; dop- 
pio; accorto; smaliziato; figace; vol- 
pe; trifto ; putta scodata; formicon da 
forbo; gatta di mafino; forcio ricotto ; 

| pipiftrello vecchio. prov. Er machts 
soie der Fuchs mit den Weintrauben, fie 
find fauer, egli fa come la volpe faceva 
dell’ uves prov. Alte Füchie werden auch 
gefangen, auch liftige werden betrogen, 
anche delle volpi fi piglia; anche gli 
aftuti talora fono ingannati. prov. Dim 
Kuchfe beichten, fein Geheimnis einem 
fagen, der es uns zum Nachtheil willen 
wird, dire i proprj fegreti a un nemico. 
it. Ein Suche, ipdrriicher Name, fo den 
neuen Studenten geneben wird, fopra- 
nome dato per burla a Studenti venuti 
di frefco all’ Univerfird. it. Ein Buchs, 
cine Art Werde, cavallo fauro. Ein 
Blorbfuht, Brandfuchs, fauro abbruc- 
ciato. MWeißfuchd, fauro chiaro. 

Gucbsartig, ad;. volpigno; volpino; che 
ha della volpe. 

Fuchsbalg, f.m. pelledivolpe. prov. Den 
Zuchsbalg an die Loͤwenhaut binden, nebit 
der Gtdrte und Macht auch lifiig feyn, 
unire, congiugnere l’aftuzia alla forza. 

Fuchsbellen, f. n.. mugolamento, mugo- 
lio, gagnolio, gagnolamento delle vol- 


pi. i 

Fuͤchschen, f. n. dim. von Fuchs, volpici- 
no; volpetta; volpicella; volpicina; 
piccola volpe. 


Buchsdred, f. m. caccherello, pillacola, 
caccola di volpa, 
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Juchseiſen, f. m. tagliuola: trappola, tra» 
bocchetto, trabocchello per prender le 
volpi. 

Füchfeln, v. a. (pop ) im Spiele betrünen, 
barare; mariolare; ingannare, truffare 
al giuoco. part. aefüchfelr. 

$uchefänger, f. m. cului che ha ‘cura di 
prendere le volpi. 

Fuchsfell, £ n.\ pelle di volpe; pelle 

Fuchshaut, f. f./ volpigna. 

Fuchshoͤle, f. f. la tana delle volpi; vol- 


, paja. i 

Fuchsjagd, M f.. la caccia delle volpi. 

Sucbélunge, f. f. polmone di volpe. 

Fuchspels, fo f. das Fell vom Suchfe juin 
füttern, pellicia, pelledi volpe. it. Ein 
Fuchspelz, cin Peli mit Fuchs acfittert, 
manto foderato di pellicce, di pelli di 
volpe. 


Suchöprellen, f. f. il trabalzare delle vol- 


pi. R 

Fuchsroth, adj. (pop.) der ein fuchsrothes 
Saar but, di pelo roffo. 

Fuchsſchwanz, fm. der Schwan; vom 
Buchie, coda di volpe it. Ein Kraut, 
o in feuchten Dertern waͤchſt, und einem 
Fuchs ſchwanze dhnlich hebt, coda di vol- 
pe. it. Den Fuchsſchwan fireichen, lif- 
ciare altrui la coda; piaggiare; ugnere 
gli ftivali; lifciare; palpare; ‚grattar le 
orecchie; lufingare; accareggiare; ca- 

reggiare 

guchsichwängen , v. n, durch fehmeichels 
baftes Weſen feine Abfichten erreichen, 
piaggiare; lifciar altrui la coda; ugnere 
gli ftivali; palpare; grattar leorecchie; 
infaponare; accarezzare; tirar dalla fua ; 
carezzare; careggiare; lufingare; adu- 
lare. it. af. Einem fuchsſchwaͤnzen, 
aus ichlechter Gefdligteit entichuldigen, 
piaggiare; fcufare; palpare; andare a 
compiacenza. part. gefuchsichwduzt, 
piaggiato, &c, 

Fuchsſchwanzer, f. m. piaggiatore; pia- 
gentiere; lifciacore; piacentiero; pal- 
patore; lufinghiere; lufinghiero; vez- 
zeggiatore; adulatore; lufingatore; af- 
fentatore. 

Fuchsſchwanzerey, S. f. piagenteria; pia- 
centeria; piaggiamento; lifcfamento ; 
lufinga; foja; accarezzamento ; vezzeg- 
giamento; lufingheria; adulazione. 

Fuchs ſchwanzeriſch, adj. piacentiero ; lu- 

: finghiere; adulatorio; che piaggia, che 
lifcia , &c, Fuchsſchwaͤnzeriſches Lob, 
piacenteria; lufingheria; caccabaldole; 
lifciamento, &c. adv. a modo di pia- 
gentiere, di piaggiatore; lufinghevol- 
mente; carezzevolmente, | 

Fuchtel, Zuchteln, v. Fochtel, Fochteln. 

Suder, S. nm. carrettata; carrata; carro; 
quanto può in una volta portareun car- 
ro. Ein guder Gtrop, un carro di pa- 

glia. 
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- glia. st. Ein Fuder, Faß Wein von 12 
Dbmen, forta di groffa botte in ufo nel- 
la Germania. 

Zug. f. m. titolo; ragione; diritto; gius. 
Fua und Macht haben, etwas zu tbun, 
avere diritto, autoritä, e poteftä di fare 
alcuna cola. adv, Mit alleın Fug und 
Rechte, con ogni dritto e ragione; con 
ragione; con giwilizia, meritamente, 
Er faun es mit alleın Fun und Recht 
tpun, egli può con tucta giuftizia far quel- 
lacofa Mit befferem Fug, mit mebrern 
Zug, con più di ragione. 

Suse, /. f. der Ort wo etwad gufammens 
gefügt if, comeflura; commettitura. it, 
Fuge wo Röhren gufammen geben, orlo, 
© commeffura. st. Die Fuge zwiſchen 
den Steinen, die Fuge im Holzwerke, 
convento delle pietre; commeilura, co- 
mettitura del legname. Die Fugen vers 
ſchmieren, mit Pale, riempire i con- 
venti delle pietre con calcina, it. Die 
Fuge zweener Knochen, giuntura ; com- 
meflura; commettitura, congiuntura. 
Aus der Fuge nehmen, mie die Tifchler 
dic HPolsarbeit, diftaccare; disgiugnere, 
Aus der Fuae geben, diftaccarfi; dis- 

iugnerfì; disunirfi; scommetterfi. it, 
ie Fuge, um cin ander Stück Holz ein» 
upafien, fcanalatura; incavarura. Die 
uge, in Der Thüre und Fenfiern, das 
mit fie gehörig paſſen, feſt zuſchliehen, 
battente, 0 battitujo d’ ufcio o tineftra ; 
fcanalatura in cui s’ incaftra il battente 
dell’ impofta d’ ufcio o fineltra, it. Die 
uge im Hienichädel, furura. st. (t. di 
ufica) fuge in der Muſik, fuga. st. 
Fuge zum Faßboden, capruggine; Zina, 

Bugen, v. a. Stüden Holz mir einander 
verbinden, daß fie nur eins ausmachen, 
wie die Zifchler und Zimmerlcute, com- 
mettere; ‘unire; combaciare; congiu- 
gnere; congegnare. Die Breter indie: 
fem Verfihlage find gefugt, gli ai di 
quefto tramezzo fono coınmelli 0 com- 
baciati. Röhren in einander fugen, in- 
caftrare, congegnare, commettere un 
tubo dentro I’ altro; imboccare.. Das 
Fugen einer Sache in cine andere, in- 
caltro; incaftratura. part. gefugt, com- 
meilo, &c.' 

Kügen, v. a. ordinare; dirizzare; decreta- 
re; regolare; difporre; determinare, &c. 
(dicefi in qualche frafè) Gott bat es alfo 
acfügt, Daß... Div ha permeſſo che... 
Der Himmel pat cs fo gefilgt, così pi- 
acque al Cielo ; così l'ha voluto Iddio. 
it. (formula) Wir fügen biermit zu wife 
fen, es wird hiermit zu wiſſen gefügt, fi 
dà avvifo, fi fa fapere, che... it. (t.di 
Gram.) die Worte fügen, zuſammen nrds 
nen, coltruite. it. In cinander fügen, 
als Holz bey den Tiſchlern, 20. incattra- 
se; congegnare; commettere. it. rec. 
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Sich in eines Willen fügen, compiacere; 


far la voglia altrui; andar a’ verfi, o a 
compiacenza; conformarli; addattarfi ; 
accommodarli; arrenderfi; cedere; pie- 
gare all’ altrui volere. it. imperf. Gib 
fügen, fi crcignen, von ohngefdhr ge» 

‚ fibeben, 'avvenire; accadere; fuccedere; 
occorrere; accalcare; intervenire; ad- 

. divenire Wenn es fich fügt, wenn es 
fich fügen folte, wenn fich die Gelegens 
beit iciat, fe occorre; feavviene; fa ac- 
cade; fe fi prefenterà l’ Occafione, Es 
fügte ficb, daß... avvenne che... ac- 
cadde che... Nachdem fiché fügt; mie 
fipé etwa fügen wird, fecondo; fecon- 

do che le cofe faranno difpofte, fecun- 
do le occorrenze. Es bat fich gerade 
zu feinem Gluͤcke fo gefuͤgt, ciò gli è ve- 
nuto ben a prupolito ; ben ciò gli cade 
in acconcio, part. gefügt. 

Fuͤglich, adj. was der Zeit und dem Orte 
nach bequem, gelegen if, opportuno; 
comodo ; proprio; favorevole. Fuͤgli⸗ 
che Zeit, fügliche Gelegenheit, opportu- 
nità; comodità di tempo; buon’ acca» 
fione; tempo proprio, © favorevole; 
un punto di tempo comodo a operare 
checcheffia ; luogo opportuno, acconcio, 
comodo, adattato, proprio a dire,a — 
fare qualche cofa. adv. Figlib, bes 
quem, eben recht, opportunamente; op- 
portunatamente; commodamente ; a pro» 
pofito. 

Fügung, L f. der Worte nach den Kegeln, 
coftruzione. it. Die Figung der Vors 
fibt, der göttlichen a: Ordine 
della Provvidenza. Daf ift cine Fitgung 
von Bott, quella è una Pruvvidenza del 
Cielo. 

Fuͤgwort, / n. congiunzione; particola 
congiuntiva, 

Fuͤhlbar, adj. palpabile; tangibile; toc» 
cabile; che è foggetto al tatto; che fi 

ud toccare. Etwas si gi machen, 
o deutlich bemeifen, daß man es wie 
mit Händen greifen kann, far toccare 
con mano, | 

Fühlen, v.a. ob eine Sache bart oder 
weich, troden, oder maß, ze. ift, fie ſanft 
angreifen, taftare; palpare; toccare. 
Einem nach dem Puls fühlen, (e Fig. 
e fam.) forichen wie einer wegen cinee 
Sache gejonnen if, toccare il pollo; 
toccare un tafto. it. Etwas fühlen, eis 
ne Sache empfinden, fentire, © fentirfi, 
o rifentir gli effetti diqualche cofa. Kdl⸗ 
te, einen beftinen Kopfichmer, eine 
Schwere in den Gliedern, rc, füblen, 
fentire, provar freddo; efler travagliato 
da un gran dolore di capo; fentire una 
gravezza nelle braccia, &c, Geit mie 
lange baterdas Podagra gefühlt? quan 
to tempo è ch’ egli ha cominciato a 

Uu3 iea vio 
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fentir la podagra. Ein Uebel oder Wohl 
noch fühlen, die Wuͤrkungen davon vers 


fpüren, fentirfi di qualche male, di qual-' 


che bene, rifentirne gli effetti, rift 


fo erflarrt, daß er nichts fühle, egli è 


intermentito, indolenzito, intirizzito 
di freddo. it. Fig. Etwas fühlen, cine 
Empfindung im Herzen, in der Seele 
von etwas duferlicbem haben, die erzeig⸗ 
ten Wohlthaten, den Schimpf, den Vers 
luſt, ıc. fühlen ‚ fentire; effer fenfibile; 
efer commofo. Lebbaft fuͤhlen, fentir 
vivamente. Er follcs fchonfühlen, (die 
Strafe,) egli fe ne fentirà. prov. fam. 
Er fühlt ed in Gliedern, er merkt 
es von weiten , uomo accorto, che ve- 
de da lontano. it, rec. Gib fühlen, 
feinen Zuftand einfehen, fentirfi; accor- 
gerfi; riconofcerfi; avvederfi dello ftato 
in cui fiè, Der junge Menih, das 
Mädchen fängt an fich zu fühlen, quel 
giovine, quella fanciulla comincia a 
fentirli. it. Fie. Gio fühlen, feine Eis 
genſchaften, feine Krdfte, feinen Stand, 
was feinen Verdienfien gehdret, ıc. ers 
kennen lernen, conofcerfi; faper quel 
che fi puö, quel che fi dee. part. peo 
fühit, taftato, &e. it. ſubſt. Das Fuͤh⸗ 
len, das Ungreifen, Befühlen einer Sas 
de, tocco; toccamento; il toccare, 
st. Das Fühlen, Empfinden durch die 
Werkzeuge, durch die Sinne, fentimen- 
to; fenfo; fenfazione, 

Fühle, f..f. meglio Befühle, v. 

Fühttes, adj. der den Eindruck nicht fühlt, 
den der Geaenffand auf die Sinnen, oder 
‘die Seele machen fol, infenfibile; che 
non ha fentimento; che non fente. 

Fuͤhlloſigkeit, [. f. propr. e Fig. infenfibi- 
lità; ftupidità; ftupidezza. 

Fubre, £ f: was zum Fortbringen der Sa⸗ 
chen und Perfonen dienet, vertura; Die 
Stutfche ift eine fehr bequeme Fubre, la 
carrozza è una vettura aflai comoda, 
Fine Fubre vermictben, dare a vettura ; 
dar a prezzo una vettura. Auf cifier 
Fuhre fortfchaffen, portare 0 trafporta- 
re a vettura, it. Eine Fupre, Sachen, 
Perfonen, fo man fährt, vettura; robe, 

erfone da vettureggiare. Er bat keine 
Kubre finden können; er bat Gubre, egli 
non ha potuto trovar vettura; egli ha 
vettura. it. Die Fuhre, das Fahren, 
Fortikbaffen auf Wagen, vettura; traf- 
porto; porto; condotta; recatura, 

Fuͤhren, v. a. leiten, Menſchen und Thies 
tt, condurre; menare; guidare; effere 
fcorta; accompagnare. it. Waren, 
Kutfchen, Kdbne, re. führen, fie regies 
ren, leiten, condurre; guidare. it, %on 
Icbtofen Sachen, fie führen, wohin brin: 
sen, ſchaffen, condurre; portare; traf- 
portare. Auf einem Wagen, Karren 
führen, fAſchaffen, portare; trafporta» 
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re ton carro, O carretta; Vettureggiare. 
ie. Waffer in Möhren, Kandlen führen, 
wohin feiten, condur acque. it. 
Bon Fluͤſſen, vom Urine, fo Steine, 
Gries führen, menare; condurre; ftra- 
fcinar ghiaja, pietre. Der Fluf führt 
Gig, Eisfchollen, il fiume porta diac- 
ciuoli. Er führer Unflath, viclen Sand, 
il fiume ftrafcina , porta, mena immon- 
dizie, ghiaja. Dad Meer führt Sand, 
Schlamm, Erde in der Fluth, il mare 
porta arena, e mote: il mare ftrafcina 
arena, &c. it. Ein Weg der an cine 
Ort führet, ſtrada che conduce a un tal 
luogo. it. Eine Perſon einen Weg fühs 
ren, ibr den Weg weilen, guidare, con- 
durre, menares moftrar il cammino. 
ie. Einen führen, zur Ebre, aus Höflich« 
feit, oder Sicherheit wegen, condurre ; 
accompagnare. ine Dame fübrei, 
condurre, accompagnare una Dama. 
Eine Dame gum Tanie führen, prendec 
una Dama per danzare. Beym Arıne 
führen, einem der nicht felb fort will, 


‘ oder nicht fort ann, menare a braccia ; 


foftenere, © reggere in fulle braccia, 
chi non vuole, e non può reggerü da fe 
medefimo. In die Knechtſchaft führen, 
menare in fervaggio; condurre fchiavo. 
Ein Peicbengefolge , oder die Vermande 
ten eined Verftorbenen zur Kirche fuͤh⸗ 
ren, condurre, menare la comitiva fu- 
nebre s 0 fia parenti d’ un defunto alla 
Chiefa, a’ funerali. (Fine Braut in die 
Kirche führen, zur Trauung, condurre 
una ragazza alla Chiefa per mar.tarla, 
it, Bur Schlachtbant führen, Soldaten, 
Truppen offenbarer Gefahr ausfegen, 
condurre al macello, st. Mit fib, bey 
fit führen, viel Leute, Gefolge, alle fei- 
ne Peute, condurre feco; farlı accom- 
pagnare; farfi feguire. it. Einen zu je⸗ 
manden führen, einführen, condurre; 
introdurre, Führen Ste mic zu dieſem 
Minifice, conducetemi, introduceremi 
da quel Miniftro, An böje Derter, gu 
liederlihen Weibsperſonen führen, con- 
durre, introdurre ne’ luoghi disonefti 
a trovar femmine di mala vita; far il 
ruffiano. st, Führen, Anführer fenn, res 
gieren, condurre; comandare; guidare; 
capitanare. Einen Trupp führen, con- 
durre. it. Fig. Führen, leiten, regieren, 
guidare; governare; condurre; regola- 
re; dirigere. Einen führen und leiten, 
machen daß cr thut was man will, me- 
nare; regolare; governare; condurre 
uno a fuo talento „ maneggiare, volge- 
re a fuo talento una perfona, fam.) 
Sich mie einen Fanibdr führen laffen, 
mit ſich machen laffen, was man will, 
leicht zu betrügen ſeyn, lafciarfi menare 
per lo nafo come un bufolo. it. Figur. 


as 
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Das fuͤhret zu nichts, man bringt es da⸗ 
durch zu nichts, quella cofa non condu- 
ce, non rieice a nulla; ella è acqua da 


occhi. it. Ich mill ibn fchon führen, ib - 


- will ibm viel ju fcbaffeh machen , io lo 
tratterò come merita. it Die Nuss 
ſchweifungen, Das Spiel, Umgang mit 
Weibsperſonen führen euch ind Verder⸗ 
ben, il giuoco, le diffolutezze, le don- 
ne, vi conducono a mal partito. st. 
Arofe Klagen, groß Wehklagen über cts 
mas führen, menar gran duolo, gran 
doglienza di alcuna cofa. it. Matcerielle 
MWerfe, Arbeiten führen, als einen 
Bau, ıc. condurre; dirigere; aver fo- 
printendenza. it. Die Wirthichaft, die 
Handluvg führen, ibr vorfteben, aver il 
governo, la cura, la direzione; tratta- 
re; regolare; condurre; dirigere. (Im 
sämlichen Sinne) cin Gefchäffte, einen 
Proceß, eine Linterbandiung führen, me- 
nare; trattare: regolare; condurre; aver 

la direzione d'un affare, d’un proceflo, 
d’ una negoziazione, Die öffentlichen 
Geichäffte führen, maneggiare; ammi- 
niftrare; governare; regolare gli affari 
pubblici. Das Finanzivefen führen, ami- 
niftrare ; aver il maneggio, l'azienda delle 
regie rendite. Eine Sace gut, geſchickt 
führen, maneggiar bene un affare; go- 
vernare; reggere; regular bene. 
was ju führen, zu verwalten baben, ma- 
neggiare; governare; amminiftrare ; aver 
a governo. cine, oder anderer Gabe 
vor Gerichte ınündlich führen, pratire; 
patrocinare; difende:e |’ altrui, 0 la 
propria caufa; efperimentare; cimenta- 
re le fue ragioni in Giudicio. (Von cis 
nem Advocaten) eine Sache gut führen, 
vor den Kichtern, piatire; orare; dıfen- 
dere una caufa; far una bella difela. 
st. Den Reigen führen, vortanjen , me- 
nar la danza; guidare il ballo. (Fig. e 
fam.) Sic miffen den Tanzfuͤhren, ans 
dern mit ihrem Exempel vorgeben, fta 
a voi a menar la danza, ie. Ein beili» 
ges, frommes, chrbares, oder ärgerlis 
ches Leben führen, menar una vita fan- 
ta, 0 onefta, n fcandalofa, Ein uns 
glücliches, bedrdnates Leben führen, me- 
nar una vita infelice, tribolata. it. Fuͤh⸗ 
ren, in der Hand, bey fi haben, por- 
tare; tener in mano; recar feco; aver 
feco. Kin Buch in der Tafcbe führen, 
portar un libro in tafca. Er führt nies 
mals Geld bey ſich, egli Aon porta mai 
danàri feco. sr, Piſtolen, 2c. führen, jur 
Dertheidinung, portare terzette. it. bas 
Wort führen, in einer Geſellichaft, Vers 
fanımlung,-tc. parlare, faveilare, arin- 
gare a nome d’ una compagnia, d’un 
Corpo» &c. sr. (Nin Gpiele) cine Fars 
be führen, viele Karten von einer garbe 
haben, worinnen man fein Spiel ange» 


Eis > 


+ 


. farne le funziöni. 
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gelegt, oder fat nanı gemacht bat, por- 


tar più carte deil’ iltefio feme; ritenerle 
in mano per giuocare. ft. (Von Inſtru⸗ 
menten) cr weis das Gewehr, den Des 
gen acicbicht zu führen, egli fa bene ma- 
neggiar le armi; egli fta fal maneggio 
dell’ armi, Ein Raket womit man Ball 
fchldgr, geſchickt führen, fervirfi bene d’ 
una racchetta, maneggiarla bene. it, 
(Bey den Kuͤnſtlern) den Pinfel, Gtis 
chel, Die Feder, 20. führen, maneggia- 
re, adoperare, fervirfi del pennello, 
fcarpello, della penna, &c. st. CON 
Mappen) einen filbernen Löwen, einen 
doppelten Adler, 10, führen, portare. st. 
Ein Amt führen, efercitare una carica; 
Sein Amt, feinen 
Stand mit Ehren führen, efercitare de- 
gnamente il fuo ufficio ; foftenere il de- 
coro. it. Ein Kaufmann der allerley 
Maaren führt, mercante fornito d'ogni 
qualità di drappi. it. Arieg fuhren, far 
guerra; guerreggiare. it, Staat führen, 
far figura; far buona figura. Ein Mann 
der grofen Staat, cin großes Leben fühe 
tet, uomo che fa far buona figura; che 
mette tavola; che vive fplendidamente. 
Die Regieruna, die Herrſchaft — gover- 
nare; regnare; fignoreggiare; domina» 
re; comandare; fovraneggiare; aver im- 
erio, deminio, comando affolute, 
iefer Fuͤrſt führte die Regierung nur 
kurze Zeit, quel Principe non regnò, non 
tenne I’ Impero che per poco tempo. 
it. Reden, Geſordche (db 
gionamenti, difcorti; favellare, &c. Mis 
berne, Dumme Neden filbren, ragionar 
come nno ftivale, it. Die Kaffe führen, 
beym Banquier, x. efercitare, tenere la 
cafia. Mic Bücher bev den Kaufleuten 10, 
tenere i libri. it. In Verfuchung, in 
Sjertbum führen, indurre in tentazione, 
in errore, Wir bitten Gott, dab er uns 
nicht in Veriuchung führe, preghiamo il 
Signore, che non c’ induca in tentazio- 
ne; non permetta che fiamo tentati più 
di quello che le noftre furze comportino, 
Einen binters Licht führen, abbindola- 
re; attrappare; aggirare; giuntare; ab- 
burattare; forprendere con inganno; in 
durre in errore ; travviare; ingannare, &c. 
Betruͤgen. it. Figur. e prov. Etwas 
dfes im Schilde führen, penfar male; 
aver cattiva intenzione; meditar qual- 
che cattivo progetto. Der Boͤſes im 


Schilde führt, male intenzionato; mal 


difpofto. ir. Einen etwas zu Gemuͤthe 
führen, Vorftelungtbun, rapprefentare; 
efporre. ich etwas qu Gemuͤthe fuͤh⸗ 
ren, badare; rifertere; far attenzione; 
appenfare; penfare feriamente; argo» 
mentare; arpicare col cervello; ponde- 
rare; rumivare; riandar col penliero, 

Uta „ it. 


reil, tener ra= ' 


1359 Fuͤhr 
it. Ein Gebdude in die Hoͤbe führen, 


hoͤher bauen, innalzare, follevare un 
edifizio. it. Mauern, Zdune, 20. um 
etwas führen, chiudere, attorniar di 
mura, di fiepi. Zdune — .afliepare; 
Gräben — affoffare. Mauern um die 
Vorſtadte — chiudere i borghi, attor- 
niarli di mura. it. Eineldngere Mauer 
führen, prolungare, continuare, allun- 
re; diftendereuna muraglia. Die Mauer 
muß noch weiter geführt werden, con- 
vien allungar di più quella muraglia, 
diftenderla maggiormente. it. fer fuͤh⸗ 
ren, berbev führen, condurre: menare: 
apportare: recare. (proverbialmente ) 


as führt Sie denn bicber? was für 
ein Wind führt Sie bicber ? che buon. 


vehto, chebuone nuovevi conducono, 
vi fanno venire? Hinweg führen, fort 
führen, condurre via; «menare; porta- 
gare; trarre feco, ferum führen, da und 

- Dort bin gum Meranägen führen, mena- 

. re a fpafflo; condurre a diporto. Ein 
Pierdberumfubren, paffeggiare un caval- 
lo. eg führen, anders wohin führen, 
fortiihaffen, trafportare; trasferire; por- 
tar da un luego a un altro. purt. ges 
führt, menato , condotto, &c. 


Führer, ſ. m. einer der führet, leitet, con- 
duttore; conducitore; guida; maeftro, 
Der Führer einer Dame, der fie bey der 

‘ fandfibret, conduttore. Ein Barfuͤh⸗ 
rer, conduttore; menatore. Der einen 
begleitet, um ibm den Weg zu weiſen, con- 
duttore; guida; fcorta. ir. Der Führer 
einer Heerde, dad Vieh welches die ans 
dern führt, guidajuolo; beftia di bran- 


co, che guida le altre. it. Fig. Der ans 


dere zu guten Gitten, zu den Willens 
fchaften führet, oder der ein Gefchdffte 
führet, guida; conduttore. - it. Der 
Sübrer eines Kriegsheeres, Capo, con- 
dottier d’ efercito; General d’ armata, 
it. Der Kührer eines jungen Seren, 
Prinzen, um ihn zu erzieben, governa- 
tore; ajo. Der vornehmfte Führer eis 


ner Sache, promotore; ‘autore; einer 


Unternehmung, direttore, 

Sührerinn, /. f. die führet, leitet, con- 
duttrice; menatrice. it. Die welche ges 
bictet, einrichtet, colei che prefide ; che 
dirigge; che regola. it. Der Kinder, 
zur Erziehung, aja. se. Fuͤhrerinn einer 
Wirthſchaſt, donna che ha cura degli af- 
fari domeftici di alcune. it. Die Fuͤh⸗ 
terinn einer Geſellſchaft Schaufpicler, 
direttrice. 

Subrgelegenbeit, f. f. vettura, mulattiere 
o altro che va fpelfo da un luogo a un 
altro per fervizio del pubblico. 

Fuhrknecht, f. m. fervo del carrettiere. 

Subriopn, fm. vettura: condotta: por- 
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to: quel che fi dà per mercede al ver- 
turinn, mulattiere , carrettiere, &c. 


Fubrmann, f. m. der vom Fuhrwerk Pros 


cilion macht, carrettiere; - verturale; 
vetturino. it. (t.d’ Aftron.) der Fubrs 
mann, cine Conftellation bey dem großen 
Bär, il carro; boote arturo. Der Fuhr⸗ 
mannftern , arturo, 


| siemens Ss m. ſ. Fuhrknecht. 


ubrmannépferd, f. m. cavallo di tiro; 
cavallo di caretta. 


Führung, £ f. das Führen, Leiten einer 


Perjon, condotta; conducimento ; gui- 
da; fcorta. it. Die Fuͤhrung, Begalei⸗ 
tung eines Gefandten, von dem, der ibn 
an den Granzen empfängt, oder bis das 
bin zurück bringt, accompagnamento. 
it. Die Fuͤhrung eines Werkes, Projectes, 
economia; direzione, it. Die Vermale 
tung, Betreibung der Gefchäffte, ammi> 
niftrazione; maneggio; governo; con- 
dotta; gefto; cura; provvedimento. 
Die Führung einer Sache haben, aver 
la cura, il governo, il maneggio 
di alcuna cofa. Die Führung der Ges 
fhäffte auf fich haben, eſſere alla refta 
degli affari; eſſer propofto al maneggio 
degli affari. it. Die Führung der Böls 
fer, Regierung in politischen, militdets 
fchen, oder Kirchenſachen, condotta; go- 
verno; capitaneria. it. Die Fuͤhrung 
der Perfonen, Nuffibt über ihre Sitten, 
Handlungen, regolamento; direzione; 
governo, it. Die aöttlihe Führung, 


providenza; provvidenza. 


Fuhrweg, f. m. carreggiata; ftrada battu- 


ta, e frequentata da carri, 


Fuhrwerk, f. n. carreggio; carriaggio, if. 


Die Kutſche dit cin Bequemes Fuhrwerk, 


la carrozza è una vettura aflai comoda. 


Fuͤllbaͤnder, ſ. pur. (bey den Zimmerleus 


ten) travettini. 


Fülle, f. f. Materie, die zum Füllen leerer 


Dinge dienet, ripieno; materia che fer- 
ve per riempire qualunque cola vota. 
ie. Bey den Weinschenten, Fülle, der 
ein, womit cin nicht ganz volles Faß 
gefüllet wird, riempimento. — it. (Bey 
Den Mduerern) getto. it. Fülle, vers 
fchiedene gemiſchte Sachen, von Kraͤu⸗ 
tern, Epern, ꝛe. zum Füllen, als Tau⸗ 
ben, 20. riempimento; ripieno, it. ( In 
einigen Redensarten der beil. Schriit,) 
die Fülle der Gottheit wohnte leibbaft 
in Jeſu Ebrifio, la plenitudine della Di- 
vinità abitava corporalmente in Geflù 
Crifto. In der Fülle der Zeit, nella ple- 
nitudine de’ tempi. Damit fie alle von 
feiner File nehmen, der Gefangene Ers 
ldfung, der Kranke Geneſung, acciocchè 
della fua plenitudine tutti prendano, I’ 
incarcerato redenzione, l’infermo fana- 
zione. st. (fum,) Süße, große Menge, 

Ucbers 
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Ucberfinf von etwas, abbondanza; ce- 
pia; dovizia; affluenza; disorbitanza; 
gran quantità. ft. adv. Fn der File, 
(pop) die Hülle und die Falle, o dic Fülle, 
in grancopia; largamente; abbondevol» 

» mente; copiofamente; a fufone; a ri- 
bocco; in chiocca. Die Fülle haben, 
aver a ribocco; riboccare; abbondare; 
fopprabbbndare. Er bat Me Fülle, ne 
ha a fufone: in gran copia. Es iſt in 
File, die Fülle da, von einer Waare, 

* ven'è tutto pieno; ven’ è in gran co- 
pia, in grande abbondanza. (Geld und 
ut die File baben, nicht miffen, mas 
man mit allem Gelde machen foll, affo- 
gar ne’danzri; effer nell’ opulenza, nell” 
affiuenza; aver d'ogni ben di Dio; aver 
a gran dovizia, a bizeffe, a ribocco, a 
diluvio. (pop) Er bat alles die Hülle 
und die Fillle, egli (ta paffurto; egli nuo- 
ta nella roba; egli affoga nella roba; 
egli ha un fubbiffo, un mare d’ogni be- 
ne. Freude die Fülle haben, effere im- 
merfo nella gioja; provar fommo pia- 
cere. Die Fülle gegeffen und getrunten 
baben, avere pieno lo ftefano; avere 
mangiato, e bevuto abbondantemente. 
se. Fuͤlle der Sdfte, Ueberfiuß derfelben, 
ripienezza d’ umori, 

Füllen, S. n. Junges vom Pferde, fo erſt 
geboren, poledro; puledro; cavallo na- 
to di frefco, it. Ein Füllen bis ing 
dritte Jahr, puledro; poledre. Füllen 
werfen, far un puledro, 
uͤllen, v. =. v. Kohlen, verb, 
üllen, 7. a. vol machen, empiere; riem- 
piere; riempire; colmare: ricolmare; 
fornire; rifornire. In, oder auf ein 
Faß füllen, ein, 10. imbottare; met» 
ter vino nella botte. Auf die Flafche — 
Rhein und andere Sachen, infiafcare; 
mettere il vino, e altro licore nel fiaf- 
co. Auf Flaſchen gefüllt, infiafcato. 
(fam.) In ſich füllen, in ſich binein füls 
len, viel trinken, imbottare; bere fover- 
chiamente. Den Magen voll füllen, feis 
nen Bauch füllen, fare una corpacciata ; 
impinzarli; riempirfi; gonfiar I’ otro, 
ie. Füllen, als Tauben, cine (Sant, 20. 
Fuͤlle hinein thun, empire di condimen- 
to, it. Die Piciffe füllen, mit Rauch⸗ 
tabaf, empir di tabacco la pipa. Part. 
gefuͤllt, empiuto &c. 

Gilbaar, f. %. borra; cimatura; pelo che 
s' adopera per riempier più cofe, come 
palle, bafti e fimili. 

Mbalé, f. m. imbuto; imbottatojo. 
dUhorn, ſ. u. cornucopia; corno d' ab. 

. bondanza. 

güliel, Sf. m. (vu/g.) File, als in die 
Tauben, 16. riempimento; ripieno, 

Füllung, S. f. das Füllen, Volmaden, 


empimento; empitura; riempimento; 
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riempitura; l' empiere. it. Fülung bey 
den Weinichenfen, riempimento ; ripie- 
no. (ep den Maurern) ripieno. 

Fuͤllwein, f. m. vino da riempir le botti, 
0 altri vafi che voglionfi empire. 

Guiminiren, v. n. (in der Chymie) fulmi- 
nare. st. Sich heftig erzärnen, in Dro: 
hungen wider einen ausbrechen, fcorrub- 
biarfi; adirarfi; tempeltare; fulminare; 
sbuffare; alterarfi fuor di mifura. if, 
Fignr. Bon einem Redner, falminare; 
tuonare. part. fulminirt, fulminato, &c. 

Gulminirend, adj. was fulmintet, cin gro: 
ßes Blusen, Gepraßel macht, fulminan- 
te; fulmineo; che fulmina; ftrepitante; 
fragorofo. 

Fulminirung, S. f. (in der Ehymie) ful- 
minazıon®. 

Function, & f. Berrichtung, fo mit einem 
Amte, Dienite vertmipft if, funzione; 
miniftero; uffizio, ze. function der 
Theile, melibe die Natur zur Kochung 
und Vertbeilung der Naͤhrkraft beſtimmt 


bat, funzione; ufficio; operazione. 


Bund, /. m. trovato ; cofa trovata fortuna» 


tamente, Einen fchönen,, guten Fund 
thun, fare un bel trovato, vadg. Den rech⸗ 
ten Rund tbun, ravviare o trovar il ban- 
dolo. Theil andem Fund baben, entrar 
a parte del trovato, 

Fundament, f. n. Grund, worauf cin Ges 
bdude rubt, fondamento; muro fotter- 
raneo fupra del quale fi pofa un edificio, 
Das Fundament zu einer Sache legen, 
gettar i fondamenti di checcheflia, if. 
(per lo più Fig.) in moralifchen Sachen, 
in Wiffenschaften, was den Grund, das 
vornehmfte davon ausmacht, fondamen-- 
to; bafe; foftegno; appoggio; princi» 
pio; punto primario, effenziale. Die 
Gottesiurcht, Frömmigkeit if dat Funs 
bament aller Zugenden, la pietà è il 
fondamento, la bafe di tutte le virtù. 
Der feine Profeffion, Kund aus dem 
Zundament verftebt, profondo ; che fen- 
te addentro; che è molto verfato; che 

efca a fondo, it. Einiges Fundament, 
o man in einer Wiffenicbaft, Kunft bat, 
tintura; fuperfizial notiz.a , 0 perizia di 
checcheffia, Etwas aus dem Fundas 
ment wiſſen, toccare il fondamento d’ 
una cofa; faperne il fondo; toccare il 
fondo; pefcare al fondo, Auf einem 
guten Fundament, auf guten Grundjd- 
gen, fondamentalmente; con buono 
fondamento; ftabilmente; faldamente; 
fermamente; validamente; foniata- 
mente, 

Bundamental, adj, was zum Fundamente 
dienet, fondamentale ; che ferve di fonda- 
mento. Fig. Weientlich, hauptidchlich, 
fundamentale; principale: effenziale. 
Eundamentalgefege, leggi fundamentali. 

Uus | Fundas 


— 
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Fundation, f.f. milde Stiftung, fonda- 


zione; lafcita; legato pio. Eine Fun: 
dation zu einer Kirche, Kapelle, ıc. mas 
“ben, fondare una Chiefa, una Cappel- 
la, &c. dotarla; lafciarle un fondo per 
il fuo mantenimento. 
ünfblatt, f. =. ſ. Fuuffingerfraut. 
inf, ) adj. num. cinque. » fubft. Eine 
ünte / Fünfe, un cinque. Eine Fünfe 
in der Karte, un cinque. In Würfeln) 
ale Finfen, zwo Fünfen, cinquini. 
Fünf Angen fo man mit den Würfeln 
getroffen, cinque punti. Eine Zabl, 
Anzahl von Fünfen, cinquina. Mit fune 
fen multipliciren, quintuplicare; molti- 
licare per quintuplo. Kine Zeit von 
fünf Jahren, luftro: fpazio di cinque 
anni. Was fünf Fabre Dauret, oder alle 
fünf Sabre gefibiebr, (wenn von ven als 
ten Römern geredet wırd) quinquenna- 
le.. Ein Curfu$s von fünf Jahren, quin- 
quennio ; cinquennio. Ein Woͤrterbuch 
{n fünf Eprachen, dizionario di cinque 
Lingue. Die fünf Bücher Mofig, Pen- 
tareuco. Mon fünf Saiten, pentacordo. 
Fünf und fünfe, zu fünten, cinque acin- 


+ 


que. prov. Finfe gerade ıeyn laſſen, es 


nicht fo genau nebinen, lafciar andare 
due, O tre pani per coppia; non la guar- 
dar così in ogni minuzia; bere groffo; 
non la guardare in un filar d' embrici, 
© filar di cafe: non la guardar molto nel 
fortile. Man muß fünfe gerade feyn 
laffen, cs geben lafien, wie es gebt, mie 
es will, bifogna lafciar andare I’ acqua 
alla china, o allo’ngiù. 

Ginfec, [. =. un pentagono, © pentago- 


lo. 

Fuͤnfeckicht, adj. pentagolo; pentagono; 
quinquangolo ; che ha cinque lati. 

Finferley, adj. di cinque forte, fpezie, 
generi, qualità. Fuͤnferley Öffentliche 
Spiele, to in Fechten, Ringen, Wers 
fen, Springen und Paufen bettanden, 
efercizio contiftente in cinque forte di 
giuochi pubblici, nella pugna, nella lot- 
ta, nel difco, nel falto, e nella cor- 


fa, 
înfad, \ adj. quintuplo. Fünffach [ce 
ünffdltig,/ gen, addoppiare, piegare, 
dupprare cinque volte. YFünffältiy mie: 
der neben, rendere il quintuplo. 
Bünifingertraut, f. n. pentatilo; cinque- 
fu lio. 
Fuͤnffußig, vdj. di cinque piedi. 
$iufpundert, adj. num. cinquecento, 
Fuͤnſhunderteſte, adj. num. d’ ord. cinque» 
contefimo, ° 
Ginfidbria, adj. di cinque anni. Fuͤnf⸗ 
jäyriger Wein, vino di cinque foglie, 
di cinque anni. Ein fünfjdbriger Beits 
taum. luftro; fpazio di cinque anni. 


Ein fünfjähriges Studium, quinquen- 


% 
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nio; einquennio. Die fünfjdhrigen Fe: 
fie ben den Römern, die alle fünf Jahre 
nefenert wurden, quinquennali. 
ünfmal, adv. cinque volte; 

Sünfmonatlich, adj. di cinque mefi, 
ünfpfündig, adj. di cinque libbre; che 
pefa cinque libbre. 

Sunfruderig, adj. con cinque ordini di re- 
mi, Kine fünfruderige Galcere, quin- 
quereme. 

Fünftdaig, adj. di cinque giorni. Das 
fünftdgige Fieber if ielten, la febbre 
quinta è molto rara. 

Fünfte, adj. num, ord. quinto, | Derfünfs 

. te Theil, la quinta parte. Die fünfte 
Claffe, la quinta clafe. Das finite 
Buch Mofis, Deuteronomio. Der fünfte 
vor dem legten, quintulrimo; il quinto 
dall'ultimo. Kaiſer Carl der ginite, 
Carlo quinto , Imperadore. Der Pabſt 
Girtus der Fuͤnſte, Sito quinto, Papa. 
adv. Finftene, zum fünften, vors fünfte, 
in quinto luogo. 

Sinfrbalb, adj. num. quattro e mezzo. 

Fünftel, S. m. un quinto; la quinta parte, 
Das Fünftel. von einer Erbichait, il 
quinto, la quinta parte d'un’ eredità. 

Gunfichen, adj. num. quindici. Die funfs 
jeben Männer, dic funficbn Prieſter, 
mele über die Spbilliihen Vader 
gelegt waren, Quindecemviri, i quindi» 
ci Sacerdoti che prefedevano alla lettu- 
ra, ed interpretazione de’ Libri Sibilli- 


ni. 

i i tg f. n. quindecagono. 
unfiebute, adj, num. ord. quindicefimo; 
quindecimo; decimo quinto; quintode- 
cimo. Der funfiebute Tag im Monate, 
der funfjchnte Tag der Krankheit, il quin- 
dicelimo giorno ; il giorno quindici del- 
la luna, delmefe; della malattia. 
untichntel, | indi 

— — c IL n. quindicefima parte, 

Funfiig, adj. num. cinquanta, Der funfs 
sia Mann commandirt, capo di cin- 

uanta. Er iftindie Funfzig, er if ein 

unfiiger, egli è ai —— ‘egli 
h: cinquane anni. Eine Zahl, Anzahl 
von funfjig, cinquantina, 

Gunfzigidbrig. adj. di cinquant'anni. Ein 
funfzigjähriger Mann, quinquagenario. 
mufziunie, adj. num, ord. cinquantefimo. 

Sunfzigtheil, £ m la cinquantefima par- 


to. 

Büntchen, f. m. dim. von Funfe, favilluz- 
za; fcintilluzza; fcintilletta; favillerra. 
it. Fig. Ein Fuͤnkchen von etwas, als 
Veritand, 10. piccol barlume di chec- 
cheflia. Allein cin Fuͤnkchen Vefnunft, 
dad, menu ich es thate, mir folches 
mebr Schande als ihr bringen würde, 
biclt mich von Diefem Vorjag ab, ma 
pure alcuna fcintilletta di ragione di- 

moftran- 
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moftrandomi, che molto maggiore ver 
gogna a me, ciò facendo, acquifterei, 
che a lei, da tale imprefa mi ritenne. 
prov. Aus einem Fuͤnkchen kann cin gro⸗ 
Bes Feuer werden, una fcintilletta può 
far nafcere un grande incendio. 

Bunte, N, m. vom Feuer, fcintilla; fa- 

Suntcn, ) villa; favolefca; favaleica; 
fcincilletta. Funken berausfahren, ufci- 
re (cintille. it. Fiz. Ein Funken Vers 
fand, Vernunft‘, Herz, Hoffnung, 10. 
feintilla, favilla di ragione, di coraggio, 
di fperanza, &c. Einen Funken Hoff: 
nung haben, aver un barlume di fperan- 
za. (Gn Wappen) init Funfen, fcimil- 
lato. 

Funkeln, v. m. mie Gewehr, Glaniftcin 
feintillere; sfavillare; brillare; riſplen- 
dere; fplendere; (rifplendere tremolan- 
do, quafichè nel tremolare paja che ef 
cano fcintille). Mugen, welche funs 
fein, occhi, che brillano, che fcin- 
tillano, che rifplendono. part. gefuns 
felt, sfavillaro, &c. 

Suntein, ſ. n. das Schlinmern, Glaͤnzen, 

! mie unten, fcintillamento; ſcintilla- 
zione. 

Funkelnd, adj. fcintillante; brillante; sfa- 
villante;: fplendente. Ein funkelnder 
Schein, Glanz vom Lichte, corufcazio- 
ne; lampo; balenamento; fplendor 
brillante, 

Zuntelneu, adı. funtelnagelneu, (zulg.) 
ganz neu, mur erfi verfertiget, nuovo di 
zecca, O ulcito allora di zecca; intera» 
mente nuovo. 

Bir, prep. (coll acenf.) (der Belveagrund, 
die Endurjache,) mwegen, per. Die Eltern 
arbeiten file ihre Kinder, i genitori la. 
vorano pe’ loro figliuoli. Er tbut alles 
für feinen Ruhm, egli fa ogni cofa per 
la fua gloria. ch babe für die Erwer⸗ 
bung feiner Kreundichaft alles getban, 
io ho fart» quanto ho potuto: per ac- 
quiitare la fua amicizia. ur cin ander 
Mal aufheben, confervare, guardare, 
fervare per un’ altra volta. Er wender 


für die Beförderung dieſes Fremdlings | 


alle Macht, allen Kleib an, egli lavora 
con tutta la forza, egli impiega frutto 
il fuo potere per avanzare, per promue- 
vere quel foreſtiero. ir. (Die Gleich⸗ 
beit einer Perſon oder Gache mit einer 
andern) per. Die benden Feute find 
für einander gemacht, que’ due fon fatti 
-Y’uno per l’altro. Was fich für einen 
fiat, ciò che è acconcio per alcune 
che gli conviene. Der MBediente i 
nicht für mich, quel fervidore non fa per 
me; non m’ è a grado. it. (wegen) er 
» 48 für fein vieles Effenfrant, egli è am- 
malato per avermangiato troppo, perchè 
‚* ha mangiato troppo. sit. Für (iu Be⸗ 
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tracht, in Anſehung, aus Urſache,) per; 


per amore; per rifpetto; per cagione; 
a cagione; in grazia. it. (gcgca, vom 
reife) Er bat fein Werd für bundert 
Piſtolen geaeben, nelaffen, egli ha daro 
il fuo cavallo per cento doppie. Tuch 
für drev Thaler die Elle, del panno a 
tre fcudi il braccio. Wie viel verlans 
gen Sie file diefen Reug ? quanto ven- 
dete, quanto fate pagare quefto drap- 

o? it. (In Rüdficht, im Verhältnis) 

e Thuͤre if file das Haus zu ſchmal, 
l'ufcio è troppo ftrettorifpetto alla caf 
Dicie Materie ift für feinen Verſtand, 
für feine Einſicht zu hoch, zu fein, quel- 
la materia è troppo fottile per il di lui 
ingegno.» it. SORTA) per; in vece; 
in luogo di. Diefer Officier dient, vers 
richter den Dienſt für jenen, un tal Uf- 
fiziale fa il fervizio per il tale, in luogo 
del tale. Ich mill es für ihn verrichten, 
lo farò per iui, farò le fue veci. Für 
einen aut fagın, far buono per alcuno, 
effer fuo mallevadore. Eins fürs ans 
dere, uno per l’altro. Fur einen bezah⸗ 
len, pagare a fcarico altrui. Für andes 
re bezahlen müffen, pagar per gli altri. 
Für einen andern fpielen, giuocar per 
un altra; tener la mano di un Altro, 
it. Für, (als, chen fo ic) per; come; 
in luogo di... ie baben ihn für tod 
auf der Stelle liegen laffen, lo hanno 
lafciato per morto ful campo. Für wen 
balten Sie mich, für wen feba Sie mich 
Gn? per chi mi prendete voi? Fuͤr eta 
was balten, anfeben, als für ſeinen 
Freund, 20. contare; iftimare; riputa- 
re; guardare; confiderare; aver come, 
o per, &c. Eine Sace für Spaß, für 
Scherz aufnehmen, prender una cola per 
giuoco , per burla. st. (Das Gutereffe, 
oder Theilnehmung auzuicigen) für, in 
Gunfî, per; in favore di... Ich fage 
es für Gie fo gut als für mich, quello, 
che 10 dico è tanto per voi come per ne, 
Ale Recht ſhaffenen find far Sic, tutte 
le perfone civili fono in favor voltro. 
Er bat file mic, mir zum beiten gefpro» 
ben, egli ha parlato in favor mio, Sàf 
einen fepn, anf feiner Seite ſeyn, itac 
con uno, tener da uno: prender le di 


‘dui parti, Eine Sache, einen Gerichts⸗ 
‚bandel für einen führen, ein Advocat 


fen, Orare; piatire per, oa favore di 
ualcheduno, it. (wider) dies if eine 
rzuey für das Sieber, iſt aut, fie bilft 

fürs Fieber, queito rimedio è buono, 

o giova per le febbri, 0 contro le feb- 

bri. st. (die Wahrung) Es i Vorrath 

für, (meglio auf) cin Jahr da, v'è delle 
rovviftoni per un anno, ir. Einen 

haler für die Perfon, jo wich cin jeder 
bezahlen fol, pagar uno fcudo a telta; 


pagar 
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pagar tanto ciafcuno. Eine Taube fit 
jeden, un piccione per uno. Es wird 
für alle da fenn, es wird für alle reichen, 
ve ne farà per tutti. it. Kür mich, für 


euch, für ibn, mas mid, ıc. antangt, 


per me, per voi, per lui; quanto a me; 
quanto a voi; quanto a lui. Für mid 
Laffe ich mir das gefallen, quanto a ciò 
io acconfente, Für meinen Theil; für 
feinen Theil; was mich, ihn anlangt, 
dalla parte mia; dalla parte fua; dal 
canto fuo, quanto a me; quanto a lui. 
it. adv, Für fich, (franz. a part)a parte; 
feparatamente; diperfe; da fe. sr. Für 
fi mohnen, vivere, 0 aver cafa da fe; 
ftar folo. it. Es läßt fich für und wider 
diefe Sache reden, in quell affare vw è 
il fuo pro e contra. it. pron. Was für 
einer? quale? it. adv. (antic.) Für 
und für, mai fempre; fempre mai; in 
perpetuo; eternamente; perpetualmen- 
te, &c. (per altro fi ofervi, che non fi 
dee confondere Fiv con Bor, che ferve 
Solamente « dinotar tempo, luogo, prefen- 
a, preferenza, e l'ordine delle cofe. ) p.e. 
MWie viele vor und gethan, ficcome mol- 
ti innanzi a noi hanno fatto, Sie follte 
te fib denjelben Tag nicht vor ibm je 
ben laffen, ch' ella fi guardaffe d’ appa- 
rirgli innanzi quel giurno, &c, &c. Vv. 


Vor. 

Fürbild, Filrbilden, Camzic.) v. Vorbild, 1c. 
Filrbitte, S. f. interceffione; priego. Fürs 
bitten, welche die ganze Kirche für alle 
Glaͤubigen, die Heiligen für die fo fie ans 
eufen, thun, fuffragj della Chrefa; fuf- 
fragj de’ Santi. Die Fürbitte der Kirche 
für Sterbende, raccomandazione, rac- 
comandagione dell’ anima. Kine. Fürs 
bitte einlegen, intercedere; eſſere me- 
diatore, per Ottener grazie per altrui. 
Für einen Gefangenen eine gürbitte eins 
lenen, daß cr (oéfomme. far iflanza per- 
chè un prigiunere venga rilafciato, 
Firbitten, è. n. für einen bitten. interce- 
dere; pregare per qualcheduno. Die 
Sungfrau Maria, die Heiligen anrufen, 
» Daß ile bey Gott fürbitten, pregar la bea- 
ta Vergine, i Santi. part. fürgebeten. 
Sürbitter, /. m. intercefiore; intercedito- 


re. 

Girbitterinn, f. f. interceditrice. 
Sure, f. fatolco. Eine breite Furde, 
porca. Furchen gichen, far folchi; fol. 
care; affolcare. st. Fig. Furche im Ges 
fichte, folco; ruga; grinza; piega; cref- 
pa. (Fig. e poet.) Vom Altır, Furchen 
auf der Stirne, im Gente ziehen, ru- 
gare; aggrinzare; empir di rughe, di 
grinze st. Eine Furche in den Haaren, 
wenn jie oben auf dem Kopfe abgetbeilt 
werden, drizzatura; fpartimento de’ ca- 
pegli ful capo, i 


. vento; battifoffia. 


Furchtbarkeit, 


von man bedrohet wird, timore; paura; 
tema; temenza; trepidazione; appren- 
fione: sgomentamento. Eine grofe 
Furcht für ein nahes Uebel, terrore; fpa- 
vento ; ‚apprenfione © paura grande. Eis 
ne knechtiſche Furcht, rimor fervile. Eis 
ne kindliche Furcht, timor filiale. it. 
Furcht vor einen Gegenttand, der uns 
ſchadlich feheint, und den wir zu vermeis 
den fuchen, paura; sbigottimento; fpa- 
Furcht haben, aver 
yaura; temere; paventare. Eine leere 
urcht, timor vano. Eine plögliche 
Furcht, allarme: fpavento; terrore; sbi- 
gottimento, ine ungegründete Furcht, 
timore, O tergor panico. Ich bin file 
ibn in Furcht, io temo, iofonoinpena 
per lui. Furcht einjagen, impaurare, e 
impaurire; far paura; fpaurare; inti- 
morire; fpaventare, &c. Ohne Furcht, 
fenza ‘timore; intrepido, Aus Furcht, 
per timore; ful timore; per tema che; 
per tema di; per paura. 


Gurebtbar, adj. der fehr zu fürchten if, 


formidabile; terribile; ridottabile; ri- 
dottevole; fpaventofo, 

ff qualità di ciò che è ri. 
dottevole, terribile, &c. 


Fürchten, v. a. e m. temere; paventare; 


aver paura, e temenza. ft. Gott fuͤrch⸗ 
ten, jcine Eltern, ꝛe. fuͤrchten, temer 
Dio, rifpettar i genitori, &c, . (per “efa- 
ger.) Ich fürchte, Sie zu befihweren, io 
ho paura d’ incomodarvi; io temo 
di, &c. Ich fürchte für ihn, io temo, 
io fono in pena per lui, it. Fig. Sich 

or etwas nicht fürchten, Feine Furcht, 
"Scheu vor etwas haben, non paventare; 
far fronte; ftar appetto, a confronto. 
ie. Blume, welce die Kdlte, den Froſt 
nicht fürchten, alberi, che non temono 
il freddo; non patifcono per cagion del 
freddo. it. rec, (nell iffeffu fignificato) 
temere; avertimore, paura ;- paventare, 
Gi beftia, ſich fehr fürchten, temere, 
paventare forte; aver gran timore; ri- 
dottare. prov. Wer fich vor ein raus 
fchendes Blatt fürchtet, darf wicht in 
Wald gehen, chi ha paura di paffere, non 
femini panico. it. Fig. (Von einem ſehr 
mißtrauifhen Menfchen,) er fürchtet ib 
vor feinen Schatten, egli fi fa paura 
coll’ ombra; egli è ombrofo. part. ges 
fürchtet, remuto. 


Fuͤrchterlich, adj. formidabile; fpaventofe; 


tremendo; fpaventevole; terribile, im- 
aurante; ridottevole; ridottabile. Sein 
Rame if alentbalben fürchterlih, è di 

lui nome empie di terrore ogni luogo. 

Er it den Feinden, den Boͤſewichten 

fürchterlich, egli è il terror de’ nemici» 

il terrore de’ fcelerati, «dv. jùrpterlio, 

auf 


Di a 
\ 
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auf eine fürchterliche Art, fpaventevol- 
mente; terribilmente; orrendaînente. 
Furbtfam, adj. timido; paurofo ; temen- 
te; timorofo ; di poco animo ; fpauro- 
fo: paventofo. Der überaus febr furcht» 
fam it, paurofifimo. Aus Beſcheiden⸗ 
beit furchtiam, timido, modefto. Einen 
furdtiam madıen, intimorire; impau- 
rire: sbigortire; fpaurare; fpaventare; 
disanimare; invilire. Furchtſam merz 
den, intimorirfi: impaurare ; intimidi- 
re; divenirtimido. Furchtſam gemacht 
ſeyn, effere intimorito. Burchtiam ſeyn, 
aver timore; effer timido, paurofo, &c, 
Der nicht furchtfam iff, fenza tumore; 
intimido; franco di cuore; intrepido; 
coraggiofo. adv. Furchtfam, furchtſa⸗ 
mer Weife, timidamente; timorofa- 
mente; paurofamente; paventofamen- 


te. 
Furchtſamkeit, f- f. timidezza; timidità; 


timore. 

Gürgeben, Filrbaben, meglio Morgeben, 
Vorbaben, v. 

Gurie, J. f. beftiaer Born, furore; fu- 
ria; impero smoderato; ftizza. Dit 
mindefte Sache drinat ihn in Furie, la 
menoma cofuccia lo fa dar nelle furie, 
lo fa metter in collera , gli fa faltar la 
mofca al nafo, &c. In Furie geratben, 


dar nelle furie; infuriarit; andar ſulle 


furie. entrar nelle furie maggiori. In 
der furie hinmachen, unbedachtiam ban: 
deln, correre a furia; Operare sconlide- 
ratamente. Was in der Furie binges 
macht ift, alla peggio: malifiimo; pef- 
fimamente; fatto a lafcia podere. it. 
@rose Heftigkeit, der gewaltſamſte Zu: 
hand cine Sache, furore; furia; eccef- 
fo: trafporto: ardor violento, it. Hitze, 
Heftigkeir des Mutbes, furia: impeto; 
ardore. furore. ie. Gewaltige Bee» 
gung einiger Thiere, und gewiſſer lebs 
fofer Sacen, furia; furore; impeto; 
violenza; rabbia. it. Ben den Heiden, 
cine Furie, Gittinn der Hölle, die 
Miffetbdter zu peinigen, furia. (Ju 
dieſem inne) von einer febr heftigen 
und bdien Frau, cine rechte, eine wahre 
Furie, faria* megera ; donna ındıavola- 
ta; aria; diavolo in carne. 

. Gurier, f. m. ben der Armee, foriere; fu- 
riere; furiero. Ein Hofturier, Quartier- 
maftro per gli alloggiamenti della Cor- 


te. 

Guridè , adj. überans beftia, der ſich leicht 
entriftet, ſehr zornia wird, furibondo; 
furiofo; infariato ; rabbiofo; impetuu» 
fo; smaniante; forfennato. it. Derin 
Gurie ift, aufgebracht, furiofo; beftiale ; 
baccato; pazzo; forfennato; imperver- 
fato; smaniante ; infuriato. Der ent: 


feglich furiös iff, infuriatilimo; imbeltia» 
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lito. Furiös werden, imbeſtialirſi; ene 
trar nelle furie maggiori; montar in fu- 
rore; entrar in rabbia, in beftia. us 
ridbé tbun, furibondare; divenire, odi- 
moftrarfi furibondo; infuriare; imper- 
verfare; nabiffare; affillare; rempeftare; 
dar nelle furie; metterfì in collera; fare 
il diavolo; fare il diavolo e peggio. Er 
iß nicht fo furidé als er ausfiebt. egli 
non è cofì cattivo come moftra all’ a 
parenza. it. Heftia, gewaltig, ſtuͤrmiſch, 
furiofe ; impetuofo ; violentifimo; ve- 
ementifimo: eceeffivo. ft. Furidé, mag 
in fcines Art dberimdfig, außerordents 
lich ill, prodigiofo ; ffupendo; immen- 
fo; ftraordınario, adv. Furids, auf cis 
ne furidie, wuͤtende Art, mit Furie, mit 
Wuth, furiofamente; da furiofo. (per 
lo più nell’ ufo comune) ſehr beitig, ers 
ſchrecklich, duferit, prodigiofamente; 
enormemente; ftraordinariamente; por- 
tentofamente; ftrabocchevolmente; fu- 
riofamente; dirottamente; con Ogniec- 
ceffo; ecceffivamente; perverfamente; 
beftialmente ; all’ ecceflo, &c. 
Fuͤrnehm, Fuͤrnehmen, Fuͤrnemlich, più 
ufitat. Vornehm, Vornehmen, 20. 
Fuͤrſprache, f. f. intercefione; prégo. 
Füriprechen, v. n. intercedere; pregare 
per qualcheduno. part. fürgefprochen. 
Fuͤrſprecher, f. m. interceffore. _ 
Fürfpruch, f. m. Pißefo che Fürfprache, 
Fürbitte. v. | 
Kürft, fm. Principe. Fuͤrſten von Geblüte, 
Principi del Sangue. Fremde Fürften, 
Principi foreftieri. it. (abfol. col” artic. 
def.) Der Fuͤrſt, der nebietende Ober⸗ 
berr von dein Orte, movon geredet wird, 
il Principe; il Sovrano. prov. Wie ein 
ürft, oder fürftlich leben, v. Fürfllich. 
Ein Fleiner, nicht viel bedeutender Fürfk, 
der feine fonderliche Hemwalt bat, Prin- 
cipotto. it. Die Fürften der Kirche, 
Principi della Chief. ° Der Fürft der 
Apoitel, der heil. Petrus, il Principe de- 
gli Apoftoli, S Pietro. it, (Redneriſch) 
der Fuͤrſt unter den Weltweilen, unter 
den Rednern, der Erfte, der Bornehms 
fte. il Principe de’ Filofofi; il Principe 
degli Oratori. 
Fiùrftenbof, f. f. Corte d’ un Principe, d’ 
un Sovrano. 


Firffenmafia, adi. meglio. Fürfilich, v. 

Kürfenüs, /. m. Refidenza; luogo di re- 
fidenza, 

Fürftentbum, fm. Principato. it. In 
plur. Sürftentbümer, Name von einem 
Der neun Choͤre der Engel, Principati ; 
(nome d’ una delle gerarchie degli An- 
geli. 

Fuͤrſtinn, /. f. Principefla, | 

— 'garit 
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Fuͤrſtlich, adj, di Principe; del Principe, 
Der fuͤrſtliche Vallaft, il Palazzo del 
Principe. Die fürftliche Kapelle, la Ca 

ella del Principe. bro Fuͤrſtli 

Durchlauct, Voftra Altezza Serenili- 
ma. it. adv. (prov.) Fuͤrſtlich leben, 
eine fuͤrſtliche Equipage haben, fuͤrſtlich 
gekleidet geben, 26. vivere da Trincipe; 
fplendidamente; aver una carrozza da 
Principe; effere veftito da Principe, ma- 
goificamente, pompofamente, fplendi- 
damente, Man lebt fürflich da, vi fi 
vive da Principe, fontuofamente, fplen- 
didamente; vi fifa vita magna, buona vi- 
ta , lieta vita. 


Burt, f. f. guado; vado; guazzo. Von eis 
ner Gegend in einem Sluffe, wo eine Furt 


iſt, guadofo; che fi può guadare. 

Sirwabr, adv, certamente; per verità; in 
verità; veramente; ficuramente. 

Fuͤrwand, Fuͤrwitz, Fuͤrwort, meglio Vors 
wand, VBormig, ic. v. 

Fury, f. m. peto; correggia. Fiürjelaffen, 
srar peta; tirar coregge; fcoreggiare; 
fpertezzare; fpefleggiar le peta; {trulla- 
re.» (pop.) Der gleich auffdbrt mie der 
Furz im Wade, der gleich bös wird, uom 
biliofo, flizzofo, fubito , rotto, collo- 
rofos pronto, oder prefto a prender 
fuoco. 


Füfilier, f. m. archibufiere; fchioppettie-- 


re, 

Sub, /. m. piede; piè. Der linfe Vors 
derfuß des Pferdes, ivo man aufiteigt, 
il piè della ftaffa. Bediente zu Fu, 
ftaffieri. Goldaten die zu Guk dienen, 
fantaccini; pedoni; foldati a piedi. Fe⸗ 
fien Fußes erwarten, afpettare di piè 
fermo. Kelten Fuf halten, im Treffen, 
feinen Poſten nicht verlaffen , combatte- 
re di pie fermo. Er läuft fo leicht wear, 
daf er mit den Füßen nicht auf die Erde 
kömnnt, egli corre fi, che non tocca co’ 
piedi in terra. Er bat lange Zeit feis 
nen Fuß in ein Haus geſetzt, &grantem- 
po, è molto tempo che non fi è pofto 
piede in una caſa. Auf ſtarken, guten, 


oder ſchwachen Fuͤßen Reben, Hark oder 


ſchwach auf den Süßen ſeyn, Rar bene, 
© male, o eſſer forte, 0 debole fu i pic» 
eiuoli, fu i piedi; reggerfì bene, Oma- 
le fulle gambe. © Fig. linter die Küße 
treten, mit Rüßen treten, mit Verach— 
tung bebandeln, conculcare; calpeftare; 
metterfi- fotto a’ piedi; trattar con fom- 
mo difprezzo, Etwas mit Füßen tres 
ten, es verachten, metter una cofa fut- 
to i piedi, difprezzarla. Fetten Rug in 
einer Sache halten, ‚fie immer emfig 
treiben, far fermo , ftar attaccato con 
melta applicazione, con grande perfe- 
«veranza a qualche cofa, (Bon einem, der 
fib von ciner arofen Beſchwerlichkeit 


beſreyet par) Ex bat fich einen Dorn 
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aus dem Fuße gezogen, egli s’ è cavata 
una fpina dal piede. Mit einem Fufe 
im Grabe ficben, auf den Testen Füken 
geben, aver la bocca falla bara; piarir 
co’ cimeterj. Er ftebt ſchon mit einem 
Fuße im Grabe, (von einem febr abge⸗ 
lebten oder dußerft kranken,) egli ha già 
la bocca fu la bara; egli ha già un pie» 
de nella fepoltura; egli ha già il capo 
nella foffa. Einen vom Kopf bis auf 
die Füße betrachten, efaminare, guar- 
dare attentamente da capo a piedi. prov. 
Er fdur immer auf die Füße, mie die 
Katzen, er Pommt immer auf die Füße 
zu heben, wenn er fdlt, ogni cofa gli 
riefce a buon termine. it geſchloß⸗ 
nen Füßen, opne fie von einander zu 
thun, a piè giunti; co’ piedi congiunti 
inGeme. Mit leihen Füßen, a pie pa- 
ri; co’ piedi del pari. Mit gleichen 
Füßen fpringen, faltar a piè giunti. Gtes 
benden Fußes, fogleich, fu due piedi. 
Auf dem udmlihen Buße bleiben, rima- 
nere in piede; mantenerfi; rimanere in 
ellere, Mit Füßen treten, calpeftare; 
peftare; ‘calcar co’ piedi. Su ßuß,a pie- 
de; appiede; a piedi; appid; co’ pro- 
pri piedi. Zu Fuße geben, andar a pie- 
de. Er iſt gut zu Buße; cin Mann oder 
Fran, jo gut zu Fube iſt, eglit un buon 
pedone; uomo, 0 donna che ha buona 
gamba. Sich aufdie Füße machen, mer- 
terli la via tra le gambe; metterfi in 
iftrada; andar via; andarfene. Ich mill 
euch Füße machen, macht euch auf die 
Büße, wir wollen ung auf die Füße mas 
chen, ritiratevi, partite; ‘andate via; 
andiameene; partiamo. Auf dem Fuß, 
auf bcifem Zube verfolgen, incalzarez 
perfeguitare; codiare; infeguire; fo- 
prattare; effere alle fpalle; feguitare, 
(Im Kugel- oder Kegelſpiele) Fuß bale — 
ten, tenèr il prede al fegno. Mit den 
Füßen auf die Erde fiampfen, aus Muth⸗ 
mille, febbaftigtett, Unrube, sgamber- 
tare; battere, 0 dar de’ piedi in terra; 
fcalpitare. Kor Zorn, lingedult, bar- 
tere i piedi; dare in elcandefcenza. 
mem unterm Fuß geben, mas er fagen 
fol, fuggerire ciò che fi ha a dire; met- 
ter le parole in bocca ad alcuno; im- 
boccare; imbeccare; ammaeftrare, in- 
ftruir di nafcofo di ciò che fi dee dire. 
it. Fig. Auf einem guten Fuß ficben, in 
autem Etande feyn, effere in buono fla» 
to, in una pofizione vantaggiola. Er 
ſteht ni elenden , chlechten Füßen, feto 
ne Sachen fteben auf einem ichlechten 
Fuße, egli è un uamo perduto; rovina- 
to. Er ticbt auf einen ſchlechtern, ges 
ringern uf, egli è ridotto in minore 
fiato. Einen auf einen guten, oder 
fiplechten gus fegen, procurar de’ gran 
vantag- 
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vantaggi a qualcheduno; prommuoverlo, 
ovvero il contrario. Schlimme Sapen 
wicder auf einen auten Fuß fegen, rifta- 
bilire, racconciare faccende; interefh 
che erano a Mal partito. Wieder auf 
den alten Ruß ſtellen, rimettere; refti- 
tüire; rintegrare; riftabilire nel primo 
ftaro. Der einen ſchiefen, frummen 
6 bat, che ha il piè torto.* Thiere 
o gefpaltene Fuͤße baben, le beſtie di 
ie feffo, prov. Ueber einen Fliegenfuß 
eiten, difputare della lana caprina; 
difputare dell’ ombra dell’ afino. Kr 
gebt mit blofen Füßen, egli va fcalzo, 
fenza fcarpe, fenza calze. it. Der Fuß 
von einem Baume, einer Pflanze, der 
Gtamm oder Etengel zundchft an der 
Erde, piede; pedale fuito d’ albero. 
se. Der Zub eines Berack, Gebdudes, 
einer Mauer, eines Thurmes, ꝛc piede, 
piè, falda d’ una montagna; piede, ba- 
fe, foftegno d’ un edifizio, d’ un muro, 
d’ una torre, &c. Am Fuße der Mauer, 
al piè del muro. Don einer Sdule, 
piediftallo; piedeftallo; dado; acrote» 
rio. Bon einer State, ciner ſcmalen 
Ypranride, piedeftallo, © dado d’ una 
ftatua, d’ un obelifco. st. Der Gus an 
mancherley Möbeln, Gerdtbe, der Theil 
mworaufficruben, piede; foftegno; bafe. 
Der Fué an einem feuchter, pie d'un 
candeliere. Die Fuͤße an einem Stuble, 
i piedi d'una feggiola; an einem Bet⸗ 
te, i piedi d’ un lerto, Der Sub deg 
Bettes, der Theil mo man in dem Bette 
Die Fühe binlegt, piè del letto, «in 
Liſch, Körbe mit Rehfuͤben, cavola, fti- 
po a piè di bifcia. it. Ein gup, neo» 
metrifhes Maabimolf Boll lana, piede; 
mifura di dodici pollici. it. Von gries 
cbifchen und fatcinifciben Verſen, cin 
Fu$, piede; mifura de’ verti. adv. Nach 
dem Fuß, nach dem Verhältniß, nach 
der Gleichheit, a ragione; a proporzio- 
ne; a ragguaglio. Münze nach dem 
Leipziger Fuß fcblagen, batter monete a 
ragguaglio di Lipfia. adv. Auf dieſem 
Fuk, weil die Sache fich fo verbdlt, weil 
ed fo it mie @ie fagen, cofì N40d0, 
cofì effendo le cofe. Fuß für Fuß, pie 
de innanzi piede; con moto lento, if. 
Fig. Fuh für Zuß achen, und immer weis 
ter foınmen, febr bebutiam in einer 
Sache geben, andar pallo a paflo, un 
paffo dopo |’ altro. rocfemem Fußes, 
mit trocfenem Fuße über den Fluß ge: 
„ben, paffare, guadar il fiume a pie a- 
feiurto. it. (Jr Wappem der Fuß vom 
Scilde, punta dello fcudo. Fuͤße mit 
andern Tineturen, von Adlern und ans 
dern Thieren, in Wappen, membrato, 
Fufangel, f. f. um Füchfe, Dachſe, re. zu 
fangen, erabacchetto ; trabocchello. 


Fußfdllig, ad». 
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Zußbad, f. n. bagno per lavarfi i piedi. 
Bußbanf, f. f. predella; sgabello. Gin’ 


È 


Gufbreit, adj. largo un piede. it. Er bat 


Gufbdnfchen, kleine Fufbanf, predeller- 
to; predellina ; predellino; predeluccia; 
sgabelletro; sgabellino. 

ußbiege, f. f. collo del piede. 

ublatt, /. n metararfo. 

ufboden, /. m. einer Stube, cine Sas 
leg, mit Diarınor , Gaspis. re. oder mit 
Bretern, oder Ziegeln belegt, palco, 
pavimento incroflaro, 0 impalcato, o 
ammattonato. 


nicht einen Zubbreit Landes, egli non ha 
un palmo di terra, 


Zußdret, /. n.°am Bette, pid del letto, 


st. Der Theil über dem Fuße, il di fo- 
pra del piede. 


Füßchen, f. n. dim. von Buß, von Fine 


dern und gum Gcherje, pedino; piedi» 
no; pedicello; piccolo piede. 


Fußeiſen, ſ. n. Eiſen welche Ucbeltbdtern 


an die Füße gelegt werden, ceppi, fer» 
ri, catene che li metrono a’ piè de' mal» 
fattori. Fußeiſen fo Gafeerenjtiaven, 
VBaugefsngenen anaeleat, um fie von ans. 
dern qu unterjcheiden, anello di ferro 
che fi mette a’ piè degli fchiavi. st Eis 
fen, wie man vor Zeiten der feindlichen 
Cavallerie in Weg legte, triboli. st. Ark 
von Fallen, Fuͤchſe, 20. zu fangen, tra- 
bocchetto; trappola. it. Eiſen auf dem 
Eiſe gu geben, ramponi; ferri da ghiac- 
CIO. 


Fußen, ©. n. anftreten, den Fuß auf die 


Erde feben. mettere, 0 porre il piede in 
terra. it. Im Schwimmen, fußen, auf 
den Grund mit den Fuͤßen kommen, roc- 
care il fondo co’ piedi. Daß Waſſer if 
nicht To bob, dab man nicht fufen dun 
te, l’acqua non è tanto alta che non vi 
fi poffa {tare in piedi, col capo fuori 
dell’acqua. Mit mebr fufen können, 
im Waſſer, perdere il fondo, it. Figur. 
Auf einen, auf etwas fufen, Rechnung 
darauf macben, far capitale; far affe- 
gnamento; fondarfi fovra alcuna coſa. 
Darauf mag id nicht fußen, io non vor» 
rei troppo fidarmivi, Ganzlich auf eis 
men fugen, fi völlig auf ihn verlaſſen,, 
ripofarti fopra qualcheduno; ftarfene a 
lui, © contidarfi in lui interamente, 
pare qcfubet. ; 


Fuffall, f. m. il proftrarfi, l’inginocchiarfi 


innanzi a uno con atto fupplichevole, 
Einen Guffall vor einem thun, proitrar- 
fi; profternerfi;«gettarfi a’ piedi d’alen- 
no; metterli inginocchione innanzi a 
uno, a modo de' fupplicanti. 

roftrato inginocchioni, 
Er bat ibn fuffdllig um feine Freyheit, 


roftraroli inginocchioni gli domandava 
la fisa libertà, 
Rußs 


1375 Sufig Fußt 


Fußganger, ff. pedone; colui che vas 
che cammina a piedi. EinWeg für bie 
Fuggdnger an den Seiten einer Strafe, 
oder einer Bride, um nicht von Was 
gen, Kutfben incommodirt zu werden, 
marciapiede; fpazio più alto a’ lati d’ 
una ftrada, 0 d'un ponte, dove può 
paffare chi cammina a piedi, fenza ef- 
fere incomodato da’ carri, carrozze, e 
fimili. Er it ein guter Fufgdnger; ein 
griter FZußadnger, cine gute Fußgdnges 
rin, egli è un buon pedone; uomo, Q 
donna che ha buona gamba. 

— Sf. n. collo del piede. 
ußgeſtell, £ n. an Möbeln, allerley Ge: 
rdthe, piede; foftegno; bafe. An cis 
ner Bildfdule, einer ſchmalen Ppramide, 
cincim Gefäße, piedeftallo ,, o lado d'una 
ftatua, d’un obelifco, d’un vafo.. Ein 
Feines Fufgeftell eines Bruftbildes, oder 

andern Figur, menfola; peduccio. 

Fubknecht, £ m. Soldat zu Fuße, fantac- 
cino; fante; pedone. 

Zußtnoren, f. m. malleolo; nocea, 0 no- 
ce del piede. | 

Sußfranfheit, f- f. malattia de’ piedi; po- 
dagra. 


Guftuf, f. m. baciamento, bacio de’ pie- 


di del Pontefice. 

Kußmaaß, f. n. mifura d'un piede. 
Fußſack, f. m. facco da piedi; facco da 
mettervi dentro le gambe. i 
Fußſchelle, f. f. der Nebelthdter, fonaglio 

che fi mette a piedi de’ malfattori. 
ußicheinel, f. 21. predella; sgabello, 
ufiocfe, f. f. fcuppino; pedule. 

ugfole, / f. pianta de’ piedi. Fußſolen⸗ 
mduschen, mufculo plantare. 

Fußneig, f. m. über die Felder, in Ges 
bölgen, 10. fentiero; ftrada ; via; calle; 
viottolo. 

Bufitof, f. 2. calcio; percoffa, che fi dà 
col piede. 

Guftapfe, . m. Zeichen, welches ein 
Menſch, ein Thier im Geben eindrüct, 
pedata ; vefligio ; traccia, orma del pie- 
de. Einen Menfcben auf den Fubtas 
pfen folgen, feguir le pedate; tener die- 
tro a uno: infeguire per la pefta, Fig. 
In eines Fugtapfen treten, feguitare le 
pedate di alcuno; imitarlo; feguir le 
tracce, le pedate; camminar fu l’ orme 
di alcuno; battere l’iftetfa flrada; tener 
dietro ad alcuno; feguirne le traccie, e 
! efempio. Indie Fufcapfen feiner Ab: 
nen, >orfabren, großer Männer, 20, 
treten, ihren Fuftapfen folgen, ihren 
Sußtapfen nachgehen, premere le vefti» 
gia degli Avi, de’ grand’ Uomini, &c, 
cammınar per quella firada che fu da 
ei, battuta. ir. Guftopfen, Spuren, 
Ucberbicibfel von gewifjen Sachen, die 
einmal an einem Orte gemejen, als von 


ha “ 
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Häuften, Feſtungen, ꝛc. veRigio; refto; 


avanzo; memoutia, , 

Zußtritt, f. m, sgabello; predella; sga- 
bellino, 

Fußvolk, f. n. foldatefca a piede; fantac- 
cini; pedoni; foldati a piedi; gente d’ 
arme a piede; pedonaggio; pedonaglia; 
infanteria; fanteria, © 

e Sim. fcaldapiedi, 
ufwafben, / ». (in der Sprache der 
Kirche) lavamento de’ piedi, 
ußwafler, f. n. acqua da lavar i piedi, 

ußwen, f. m. fentiero, &c. f. Fubfiicig. 
ußmwurzel, S. f. der Theil ded Fußes vor 
den Zehen, tarfo. 

Fufiche, f. f. diro del piede. Die große 
Fußzehe, pollice, 0 dito grofo del pie- 
de. uf den Fufieben geben, cammi- 
nar fulla punta de’ piedi. 

Sutter, f. n. Unterfutter in einem Mode, 
Kleide, ic, fodera; foppanno. Das Futa 
ter austrennen, difcucire, fcucıre la fo- 
dera. it. Ein Futter von Geld und Sil» 
ber,:c. als in fchildErötenen Dofen. fo- 
dera d'oro e d’ argento. &c, chefi met- 
te in una fcatola. it. Ein Futter von 
Rauchwerk, pelliccia; pelle. it. Ein 
S$utfutter, fodera di cappello. st. Fut⸗ 
ter, fo man cinigen pduglihen Thieren, 
Voͤgeln giebt, cibo; efca; cofe da man- 
giare. st. Sutter, was Thieren, Bd: 
gelu und Fiſchen gue Nahrung dienet, 

aftura ; patcolo ; nutrimento; alimento. 

utter fo Dem Kindviche geaeben wird, 
Gras und Heu, paftura, pafto de’ bef- 
tiami. it. Hart Sutter für Die Pferde, 
Haber, biada; vena. Rauch Futter für 
das Dieb, den Winter über, foraggio; 
vertovagua. Kin Futrer, fo viel den 
Pferden auf einmal geaeben wird, pro- 
tenda. Dem Viche, Zuchtviche Futter 
geben, dar il foraggio 0 fia il tieno o la 
paglia. al befliame. Mit Futter 
verkben, provveduto di fieno, pa- 
glia, &c. Dem Pferde cin Gutter neben, 
protendare. Den Weg in einem Sutter 
macbeu, far il cammino fenza palcere, 
Sutter bolen, bey der Mrince, forag- 
give, andare a foraggio. futter, jo 
fur bie Pferde ben der Armee abgehauen, 
geholt wird, foraggio. Truppen, welche 
benm Sutterholen decken, squadroni che 
alittono i foraggieri. Der Sutter für 
Die Pferde bey der Arınee holet, forag- 
gicre, 

Gutteral, £ n. Behdltniß worein die Ga» 
che paft, fo man darinnen aufbehalten 
will, aftuccio; guaina. Hutfutteral, 
cappelliera, Ssammfurteral, petciniera. 
Mercrfuttorol, coltelliera; guama di 
coltello, Eiu Futteral über Die Degens 
ſcheide, foprafodero. 

Fuicsivani, 4. F. v. Heckſelbank. 

Gutters 


Furt 


utterbofe, S. f.\ bey den Zimmerlenten, 

Kutterbret, f. m._/ das erfie und legte 
fo von einem vierecichten Stüd Holz 
— wird, sfafciatura, o sfac- 
cAtura. 

Futterhemde, f. n. camicciuola; farfetto; 
imbottito, 

ee m. caffone della biada, 
utterfnecdt, f. m. colui che conduce i 
cavalli alla paftura. j 

Futterklinge, f. f. frumento da tritar la 
paglia, da far paglione. 

Futtermauer, /. f. eines Grabens, einer 
Baſtey, Terraffe, rincalzamento; rin- 
forzo. it. Der ficinernen Röhren zum 

- Waffer in den Springbrunnen, inca 
miciatura. \ 

Gittern, ». a, ein Kleid, einen Rod, mit 
Zeug, Leincwand, mit Pelz, Rauch⸗ 
were, u. f, w. foppannare; foderare, 
(Fin mit Pelz gefütterter Mantel, manto 
foderaro di pellicce, it. Ochſen, übe, 
Schafe, Zuchtvieh füttern, ihnen das 
Futter geben, dar il foraggio o fia il 
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fieno o la paglia al befliame. Einen 
Vogel, — ur: dar a mangiare 
a un uccello. Einen jungen Vogel, der 
noch nicht felbfî freffen fann, füttern, im- 
beccare, dar I’ imbeccata. part. gefüts 
tert, foppannato, &c. 

Zutterfad, fm. facco da biada, da forag- 
810, &c. 

Futterſchneider e S. m. colui che trita la 
paglia. 

Futteribmwinge, / f. colo. 

Buttertuch, m. bajetta; fodera; foppan- 


no. 

Fitterung, f. f. der Kleider, Mide, mit 
Zeug, 20, il foderare; il foppannare, 
st. Die Fütterung des Viches, das Füts 
teen, il dare il foraggio, il fieno, la pa- 
glia, &c. al beftiame, o fia il dare il 
cibo, l’efca al pollame. st. Das Futs 
ter feld, fo dem Viehe gegeben wird, 
paftura, pafto de’ beftiami. v. Sutter. 


‘ Guttergeug, f. m. foppanno ; fodero; pan- 


no da fodero, 


EEE TE TEEN Hr 
GB. 


Gabe 
Gio F. F. Geſchenk, fo man einem giebt, 


dono; donativo; prefente; regalo. 
it. Gabe fo einem Armen, Dürftigen 
gereicht wird, carità; limofina. st. (Has 
ber; von Gott, vom Himmel, von der 
Natur, 26. die von Gott, von der Nas 
tur, 20. empfangenen Bortheile, doni, 

azie, favori del Cielo, della natura, &c. 
it. Dit Gabe, die Gefchicklichkeit, gewiſ⸗ 
fe Fähigkeit zu einer Sache, dono; fa- 
coltà; facilità; privilegio; talento; 
abilità; dote; difpofizion naturale. 
Seine Gaben anwenden, fie brauchen, 
oder nicht brauchen, far valere, 0 naf- 
condere i fuoi talenti. Er pi alle 
gu einem guten Feldberen erforderlichen 
Gaben, egli è fornito di rurte le quali- 
tà, di tutte le parti neceffarie a un buon 
Capitano. Die Gaben find verſchieden 


ausgetheilt, es bat nicht jeder folche Gas 


ben, (wenn von einer Perfon die Nede 
ift, welche in einer Sache ercellirt,) non 
è daro, non è conceffo a tutti, &c, non 
tutti poffono avere gli fteffi talenti, &c. 
non è da tutti lo avere, &c.  Erbat ei: 
ne gute Gabe zu reden, egli ha il dono 
della parola; egli & un uomo a cui non 
muojono le parole in bocca. (Im 


Sherje, von einer Weibsperfon, die * 


weinen kann, wenn fie vid.) fie pardie 


Gabe 


Gabe ju weinen, effa ha le lagrime in, 
tafca. (abufivamente) Er bat die Gabe, 
ſich bey allen Menſchen verbaft zu mas 
ben, egli ha la forte, il dono di farti 
odiare, di fpiacere a tutti. . st. Gaben, 
vele auf Sacben oder Perfonen, von 
den Dbern gelegt find, Steuer, taglia; 
gravezza ; impofizione; tributo ; eflimo; 
dazio. : 

Gabel, /. f. forca. Die Binfen an den 
Gabeln, rebbj. Gabel, fo bey Zifche 
zum Effen gebraucht wird, forchetta; 
forcina, Eine große Gabel, forchertone, 
Eine Flelſchaabel, forchetta da cucina, 
Mit der Gabel nehmen, an die Gabel 
fpießen, inforcare; prendere colla forcas 
O forchetta, 

Gabelformig, adj. forcuto; biforcuto; 
che ha forma di forca, 0 rebbj come 
la fotca. ‘adv, forcutamente; a guifa di 
forca. 

Gabelformigfeit, f. f. (In der Anatomie, 
auch von Bdumen) bifurcamento; fe- 
paramento, divifione a mvdo di for- 


+ 


ca. 
Gabelbolz, f. n. biforco; furcina; legno 
biforcato. 
Gabeltreuz, S. f. Cin Wappen) pergola. 
Gabelicheide, /. f. forchettiera; guaina per 


la forchetta. 
Er Gabels 
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Gabelſtich, ſ. m. colpo, percoffa data 
colla punta di forca, 0 di forchetta. 
GabelitieI, f. m. manico di forca o di for- 

chetra. 

Gabelvol, f. f. Heu, oder andere Sachen, 
forcata: forcatella; tanta paglia, 0.al- 
tro, quanto foffiene, e leva in un trat» 
to una forca. 

Gabelzini, £ m. rebbio. 

Gaben, f. plur. Steuern und Gaben, im- 

ofizioni; gravezze, &c, |. Gabe. 

@dhtien, f. n. dim. von Gabel, forcella; 
forcelletta : forcellino ; forcuzza. it. Ein 
Gäblichen an Weinreben, viticcio; vi- 
gnuolo. 

Gadern, v. n. wie die Huͤner, wenn fie 
Eper gelegt, fchiamazzare prov. Wenn 
die Henne geleat, gacfert fie, wer fich 
am meiften vertbeidiget, bat immer die 
mebrcfie Schuld, la gallina, che fchia- 
mazza , è quella, che ha fatto I’ uovo; 
chi troppo s’ affatica per ifcufarfi, per 
lo più fi fcuopre colpevole, part. gega⸗ 
dert 

Backern, fn. der Hüner, lo fchiamazza- 

re delle galline. - 

Gaffen, v. n. ftar a bada; tener la bocca 
aperta riguardando ; baloccare. p. gegafft. 

Gage, f. f. (franc. e fi pron. alla franc.) 
Befoldung, Lohn, flipendio ; paga; fol- 
do., Etuem (Gage geben, falariare; fti- 
pendiare; dar falario; tener a fuo fol- 


do. 

Gib, alj. wie cin Berg, der ſchwer zu ers 
ficigen, erto; ripido; malagevole a fa- 
Hire. Ein gdber Berg, montagna ripi» 
da,.xc. meglio Steil, v. 

Gaͤhe, f f. (voce vecchia) v. Steilbeit. 

Gdbling. adj. repentino; impiovvifo ; fu- 
bitaneo; fubito; veloce; prefto; pron- 


to. Ein gdblinger und beftiger Negen, - 


fubita, © repentina e veemente piog- 
gia; nembu; nimbo; rovefcio. adv, 
Gdbling, plöglich, repentinamente; fu- 
bitanamente; improvvifamente. 

Gdbnaffe, Sf. f. (dicefi in quefta frafe) 
(Gdbmnaffen feil haben, tener la bocca 
aperta riguardando; baloccare. it. prov. 

'. Gar nichtä tbun, pigliar I’ uccellino; 
ftar colle mani in mana; baloccarfi; 
dondolar la mattea. it. (termine vals. 
A’ ingiur.) Ein Gähnaffe, alberne, La» 
cperlicbe Weibsperſon, petegola ; fcioc- 
ca, zi. : al vento femplice; baderla, 
Ein eingebildeter Gähnaffe, die fich wuns 
der was dinfet, monna fcoccalfufo ; 
monda merda; monna baderla. 

Bähnen, 2. ». sbadigliare; sbavigliare. 
Port. geadbnt. 

Gdbnen, f. », sbadigliamento ; sbadiglio; 
soarigliamentn; sbaviglio, 

Gdbnend, adj. sbadigliante; sbavigliante; 
che sbadiglia, i 

($dpner, f. m. colui che sbadiglia. 
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Gibre, ſ. f. fermentazione. Dem Telge 
die Gdpre geben, fir levitar la pafta. 

Gaͤhren, v. n. fermentare; fermentare; 
levitare. Den Zein’gäbren laflen, far 
levitar la pafta. Was die Kraft zu gah⸗ 
ren hat, fermentativo. part. gegdhrt, e 
gegohren, fermentato, &c. 

Gibrung, f. f. fermentazione. it. Fig. 
Eine (Sdbruna in den Gemitbern, Una 
cinigfeit der Partbepen, bollore; diffene 
fione; agitazione. 

Gala, f f. ein Galatag, Galakleid, gior- 


“no di gala; abito di gala. 


"Galan, f. m. cifriger Liebhaber eines Frauens 


zimmers, amante; amadore; innamo- 
rato; amico; vago; fervo; ganzo; dru= 
do. Sie if unvermutbet mitibrem Gas 

° fan überfallen worden, è ftata colta all” 
improvvifo col fuo drudo. . 

Galant, adj. (franz.) artig, gefellia, ans 
genebm tin Umgang, galante: garbato; 
pulito; civile; gentile; graziofo; gajo; 
amorevole. it. Der gegen dad Frauen 
zimmer gafant if, den Damen zu gefala 

. Ten fucht, che amoreggia, che fa il ga- 
lante, il bello, il zerbino, I’ attillato. 
Ein galantes Herrchen, bellimbuîto; 

| zerbinotto; civettino ; damerino. (in 
Srauenzimmer fo die (Galante macht, die 
gatant fepn will, civertuola; donna va- 
narella. Den Galanten machen, mit 
dem ſchoͤnen Gefchledte galant thun, va- 
gheggiare; far il galante, il bello, il 
vago, il damerino; ganzare; far all, 
amore. Ein Frauenzimmer welche die 
(Galante macht, civerra, it. Sh meits 
[duftiger Bedeutung,) von verfchiedenen 
Gacen, die als angenehm, und in ibs 
ver Art wohl getroffen, von Geſchmacke 
find, vago; di buon guftv; curioio; leg- 

‘ giadro; ben fatto. 

Balanteric, ff Mrtigfeit im Verſtande 
und in Eitten, galanteria; pulitezza; 
civiltà; urbanitä ; grazia: garbo, it. Ar⸗ 

tigkeit mit Svauenzimmer umzugehen, 
civiltà; cortelia preffo le donne. it. Fis 
ue verliebte, unvergönnte Galanterie, 

° galanteria amorofa; comercio carnale, 

‘ it. Gewiffe Gorafalt womit man Frauen⸗ 
zimmern aufmwartet, und Eleine Geſchen⸗ 
fe, die man ihnen macht, amorevolez- 

‘ za verfo le donne. it. Von einer an 
fih zweydeutigen Handlung, Die man 
entichuldigen will, eine (Balanterie, azio- 
ne, tratto di galanterfa, 

Galantifiren, v. a. (franz.) den Galanten 
machen, vagheggiare, ganzare; far all’ 
amare, &c. f. Satant. 

Galanteriebdnbler, f. m. mercante ‘che 
tiene delle galanterie; che fa traffico di 
mercanzie di moda. 

Galantericbandel, f. m. 

> mercio delle, galanterie, 


traffico , com- 


Galans 
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Galanterichrankheit, / f. (va/g.) lue ve- 
nerea; morbo, o male venereo. 

Galanterieſchweſter, f. f. cortigiana; me- 
retrice; donna da partito. 

Galantericwaaren, f- p/ur. delle galante- 
rfe; mercanzie di moda, come tabae- 
chiere, fpade d' argento, Oriuoli, fib- 
bie, &c, 

Galee, f. f. galda; galera. v. Galcere, 

Galcebedienter, / m. der den Wein und 
das Waffer zur Aufficht bat, ,Uffizial di 
Galera ch’ è prepofto alla cuftodia del 
vino, e dell’ acqua. 

Galecbube, f. m. (vu/g.) cin ſchlechter, 
nichtswuͤrdiger Menfi, galeone; ga- 
glioffo; gogna; birbante; furfante; 
briccone, &c. f TZaugenichts. 

Galceruder, f. n. palamento, © remiggio 
d’ una Galera, 

Galeefegel, £ 2. marabuto, forta di ve- 


la. 

Galeeſtock, f. m. colonna, e bittone da 
colonna. 

Galcere, S. f. galera; galda. Eine leichte, 
die Hauptgaleere, Capitdusgateere, ga- 
lera leggiera, capitana, padrona. 

‚ ne Galeere halten, tener Galca, 

Galcerenfflave, / m. galeutto; forzato ; 
fchiavo condannato al remo, © alla ga- 
lora. Die Galcerenfffaven und andere 
welche rudern, ciurma. | 

Balcerenftrafe, S. f. la galéa; la pena del- 
la galéa, del remo. prov. e Fig. Das 
ift eine wahre Galcerenfirafe, das beißt 
auf die Galcere geichiniedet feyu, gli è 
una galca, una vera galda, una fchia- 
vitù. 

Galenifch, adj. (t. di Med.) nach den Grund⸗ 
fägen des Galenus, galenico. 

Galenismus, f. m. die Lehre des Galenus, 
bey den Aerzten, Galenifmo, 

Galenift, [. m. Galenifta. 

Galgant, f. f. eine Wurzelin der Arzney, 
galanga. 

Galgeu, f. m. forca; patibolo; giubbet- 
to; letto a trecolonne. Der dem Gals 
gen entlaufen if, uom fuggito dalle ma- 
ni del boja. Er wäre bald an Galgen 
gefommen, egli ha corfo rifchio d’effere 
impiccato. Sich vom Galgen losmachen, 
Die Richter beftechen, rifcatcarfi dalla 
corda. Sip an Galgen bringen, filar 
la fua corda; filarfiun laccio. Gehe an 
Galgen, va alle forche. Der es auf (Gals 
gen und Nad waget, avanzo di.forca; 
degno di forca, &c. f. Galgenſtrick. 
prov. Was an (Salgen gehört, eriduft 
nicht, la forca non perde il fuo diritto. 
Bey Galgenfirafe, pena la forca, Ein 
Merbrechen, worauf der Galgen fieht, 
calo da forca, degno di forca, 

Galgenart, f. f. böfes ſchandliches Gefins 
del, genfa; razza cattiva, maledetta; 
avanzi di forca, ; 
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Galgenbraten, f. m. (un/g.) capeftro; for- 
ca; impiccatello, 

Galgenfri s S f. ritardo, ritardazione, 
ritardamento, prolungamento, procrafti- 
nazione inutile, infruttuofa, poco gio- 
vevole. Eine Kur die nur eine Galgens 
frift if, cura palliativa, che lufinga e 
raddolifce, non rifana. Dieſes Mittel, 
diefe Arzney if nur eine Galgenfrüf, 
quefto rimedio non è che un palliativo, 
Ein Hebel nur auf cine Galgenfrift ku— 
viren, palliare, guarire in apparenza» 

Galgenmäßig, adj. da forca; degnodi for- 
ca. Eine galgemmdfige Micene, vifo da 
forca; faccia] da impiccato, 

— — f. plur. le forche; il pati- 

olo. 

Galgenſchelm, S. m. furfante; impic- 

Galgentamengel, & caro; manigoldo; a- 

Galgenſtrick, vanzo di forca; im» 
piccatello; ferca; ribalde ; fcellerato, , 

Galgenvogel, f. m. impiccatello ; furbo, &c. 
l iffeffo che Balgenichelm, v. it, (talora 


 prendefi in fenfo men rigorofo) cin feta 


ner, fchlauer, verfiblagener Menſch, fma- 
liziato; fcaltrito; aftuto; fino; vizia=, 
to; doppio furbo; ingannarore, (per 
ifcherzo) Er iſt ein rechter Galgenvogel, 
egli è un volpone, un uomo accerto, 
smaliziato, &c. it. (va/z.) (Bon einen 
muntern, mutbilligen, fibalthaften, 
bogbaften Kinde) cin kleiuer Galaenvos 
gel, cattivello ; viziatello ; cavezza. (Mon 
lebhaften und aufgewedten Kindern) 
| fcalero; furbetto; aftuto; furfantello; 
smaliziato; cavezza; cavezzuola. 
Galimatia8, f. m. (franz.) cine verwor⸗ 
rene Rede, bie etwas gu fagen fcheint, 
und im Grunde nichts fagt, anfanamen- 
to; difcorfo fenza conchiufione. 
Galiotte, S. f. eine Art kleiner Schiffe, mit 
Rudern und Scaeln, Galeotta. Eine 
Bornbardirgaliotte, Galeorta da bumbe, 
Eine Galiotte auf Flüffen zu reifen, chiat= 


ta. 

(Galla, f. f. Gala, &c. v. Gala. - 

Galapfel, £ m. noce di galla; galla; gal- 
luzza. 

Galle, ff. fele; fiele. Die Galle, einer 
von den Sdften im menſchlichen Körper, 
bile; collera. Ergießung der Galle, sgor- 
gamento di bile. it. Figsr. Haß, Uns 
willen, fo man wider jemanden bat, fe- 
le; odio; amarezza; rancore, ie 
Gale aneinem auslaffen, sfogar la bile, 
la collera. Die (Gale Iduft ibm über, 
gli fi accende la bile, Die Galle rege 
machen, erbigen, zornig machen, fcal- 
dare, infiammare, accendere la bile, il 
fangue. Die Galle lauſt ibm über jede 
Kleinigkeit üder, la menoma cofuccia 
gli fa faltar la mofca al nafo, lo fa dar 
nelle furie, lo fa metter in collera, &c. 


gra Gift 


* 
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Gift und Galle fpeyen, ftrepitare; bef- 
temmiare; alhllare: smaniare; infuria- 
re; metterfì in collera; dar nelle furie; 
zempefta:e; imperverfare; nabiffare. it. 
Eine (Gaffe, an Schenkeln der Pferde, 


galla; porro: bitorzolo; efcrefcenza car- 


nofa, (piccola vefcica, di grandezza di 


noce, la quale fi genera alle giunture 
delle gambe de’ cavalli.) In der Mes 
dicin, die Lebre von der (Galle, quella 

arte della Medicina chetratta della bile. 

er viel Galle bat; biliofo. it. Figar, 
Ein Menfch der viel Galle bat, der fich 
leicht erjürnet, biliufo; iracondo; col- 
lerico; ftizzofo ; focofo; igneo; fubito; 
rotto; adirofo; furibondo: collorofo ; 
rifentito; pronto, 0 prefto a prender 
fuoco. 

Gallenbitter, adj. amarb come fiele. 

Gallenblafe, f. f. il ferbatojo della bile. 

Gafenpulsader, f. f. ciftico. 

Galengefdfe, f. plur. condotti, vafi bili» 
feri, della bile, che portan la bile. 

Gallenrdbre, f. f. meato bilifero, 

Gallenſucht, ff. colera morbus. 

Galerie, f. fin einem Gebdude, ein 
Stuͤck, fo länger als breit iſt, und mo 
man bedeckt fpazieren fann, mo Bilder 
Gem:ilde find, galleria; loggia, it. Ein 
Gana zur Communication der Zimmer, 
andito. it. Die Gallerie über den Los 
gen in den Schaufpielhdufern, il para- 
difo. 

Gallicaniſch, adj. franzöfifch, ein gallicani⸗ 
ſcher Ritus, gallicanifche Kirche, rito 
gallicano, Chiefa gallicana, &c. 

Gallieismus, f. m. franzefifimo. 

Gallert, f. m. von Schmweinsfüßen, Kos 
pfe, 2c. und andern Sachen, gelatina; 

ielatina, (brodo rapprefo, nel quale 
fia ſtato per lo più cotto, piedi, capo, 
e cotenne di porco, O altra carne vif- 
cofa, e infufovi dentro aceto , 0 vino). 

Galertartig, adj. gelatinofo. 

Gallien, / n, la Gallia. 

Galliſch, adj. Gallico. 

Galligenftein, f. m. vitruolo bianco. 

Galmey, f. f. giallamina, pietra calami- 
narıa, O ealaminare; zellamina, 

Galone, f. m. von Gold, Silber, Geide, 

_ gallone; naftro, guarnizione d’ oro, d’ 

argento, di feta. Gallonen auf Livrcy, 
paffamano. 

Gallonniten, v. a. liftare ; guarnir di gal- 
Joni; gallonare. part. gallonirt, gallo- 
nato. Ein Menjch der gallonirt gebt, 
uomo con abiti gallonati. 

Galop, /. m. ‘galoppo; gualoppo. (pop.) 
Es acht mit ibm in Galop, es gebt ſtark 
zu jeinem Ende, fe ne va per le pofte; 
è fpedito per le pofte. 

Gatopade, / f. das Galopreiten, das Gas 
[optren, il galoppare; galoppata. 

Galeppiren, ».,”. galoppare; gualoppa- 
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re; andar di galoppo. (Fig.efam.) ties 
gen einer Sache bin und ber, überall 
berum naloppiren,, affaticarfi ; correre; 
darfi briga. Einer Perfon überall nach» 
galoppiren, cercar una perfona in ogni 
luogo dove fuol ufare, trovarvifi fpeffo 
e con affiduità, per poterle parlare. it. 
a. Ein Pferd galoppiren, in Galop fcs 
ben, far galoppare; far prendere il ga 
loppo; far andare di galoppo. part, 
galoppitt. galoppato, &c. 
Germanbderlein, / n. camedrio; calaman- 
drea; calamandrina; querciuola. 
Ganaſchen, f. plur. des Pferdes, guancez 
ganafce del cavallo. 
Gamakben, f. plur. uofa. 
Ganerben, f: p/xr. coeredi. 
Ganerbſchaft, / f. patto, convenzione di 
famiglia per la fua fucceffione reciproca. 
Gang, f. m. (plur. Gänge) die Art ju 
geben, andatura; andamento; porta- 
mento; paffo. Der Gang des Pferdes, ıc. 
andamenti, andarura del cavallo, e fi- 
miti. Ein Pferd das feinen ordentlis 
"ben Gang bat, cavallo che non ha un’ 
andatura regolata. Der Gang cine 
Schiffes, I!’ andare d’un vafcello ; il fuo 
portamento. it Die vielen Gänge, mele 
che man um eine Sache thut, die Mühe, 
fo mati fich Deswegen giebt, gite; più 
gite; l’andar e tornar più volte; andata. 
Ein Gang den man wohin tbut, gire; 
girata; fpaffeggiata. Er if einen Gang 
wohin gegangen, egli è andato a fare una 
girata. Er thut einen Bang in der 
Stadt, egli è andato a fare un giro per 
la Città, (&dnge die man ineiner Stadt, 
ans einer Gaffe in die andert macht, gi- 
rata; girayolta. it. Gange welche das 
Blut in den Adern macht; die Gdngein 
den Jrradeten, giri e riggiri; ferpeggia- 
menti. st. Dan bat vergebliche, unmige 
* Gänge wegen der Sache nethan, fi con- 
fumd il tempo in gite, fenza conchiu- 
der nulla. it. Fig. Die Gdnge eines 
Menſchen, die Art und Weiſe wie er ver: 
fährt, fein Verhalten, feine Aufführung, 
(aemeiniglich in fhlimmer Bedeutung,) 
andamento; portamento; collume; mo- 
do di procedere. Auf eines Gange Abs 
tung geben, feine Gdnge in Obacht neb: 
men, ricercare, inveltigare, rintraccia- 
re gli andamenti , la vita'di qualchedu- 
. no. it Figur. Der Gang der Sachen, 
„ber Lauf derfelben, modo, corto, via del- 
le faccende. Die Sace ift aut im Gan: 
ac, fie gebt von ffatten, quella faccenda 
va bene innanzi, vi fi lavora a furia, 
con gran diligenza. st. In Gange, in 
Bewegung feon, effere in moto; effere 
in azıune, in efercizio, &c. n 
bringen, avviare; mettere in Dan 
Sachen in Gang bringen, incammınar 
- gli 
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gli affari; avviargli. Die Sache ift ſchon 
gut im Gange, l’affare è già bene in- 
camminato. In Gang kommen, geiucht, 
geſchmekt werden, prender voga. Meis 
nungen, Gebrduche, und dhnlihe Gas 
«ben ir Gang bringen, machen, Daf 
Sachen in der Folge im Gange find, 
ftabilire; creare; dar principio; avva- 
lorare. it. (Gang zu verfchiedenen Zims 
mern in einem Haufe, corridore, corri« 
dojo; corritojo; androne; andito. Fin 
Canger Gang, vo man bedeckt fpagieren 
. gehen fann in einem Gebdude, galleria; 
loggia. it. Ein Gang von Vdumen, via- 
le d’alberi. Ein gräner Gang in den 
Gärten, von Jasmin, Weinreben, rc. 
überwachfen, pergola; pergoletto; per- 
lato. it. Gdnge hinten an den Schifs 
en, verdeckt oder offen, balconi; gal- 
Jerie. (Gang ju den Stuben in einem 
Schiffe, corridore di paffaggio, it. In 
den Bergwerten, ein Gang, unterirdi: 
fche Räume oder Kandte, die Metalle, 
Erit halten, filone; traccia ovena della 
miniera. it. Gang, Stollen fo unter 
Der Erde zu den Eritadngen und Floͤzen 
gepraben wird, flerraro 0 andito che fi 
pratica per ifcoprir il filone ‘della mi» 
niera. it. Ein Gang unter der Erde, alè 
in einer Feftung, zur Sicherheit der Trups 
pen und Munition, forterfaneo; fotter 
rano. st. Ein offener, gewölbter Gana, 
+ portico; arcale, it. Ein (Gana, Weg, 
. wodurch etwas flüßiged geht, condotto; 
acquidoccio; canale. Der (Bang des 
Urines, die Röhre in der männlichen 
Mutbe, uretra; meato orinario; cun- 
dotto dell’ orina. Qin Schuchfpiele, der 
Gang der Gteine, la marcia, le moffe, 
st. Ein Gana von Speifen, Gerichte, 


svelche auf die Tafel auſ einmal kommen, 


und zufammen abgehoben werden, meffo ; 
portaro. Der erfie Gang bey der Tafel, 
‘antipafto, st. Ein Gang in der Mühle, 
macine, mola con tutto ciò che la fa 
girare, Eine Mühle mit drey Gängen, 
molino con tre macini. (Vom Meble) 
der eriie, andere Gang, la prima, la fe- 
conda cafcata, 0 ftacciata. it. Ein (Gang 
biuter dem Bette an der Mauer, fpa- 
zio che è tra il letto, e’l muro. 
Fechten, einen Gang machen, far affal- 
to; giuocar d'armi, it, Geinen Gang, 
feines Ganges gehen, andar pe’ fatti 
fuoi; andar via; ritirarfi, Gebe deis 
nen Bang, ritirati; va via diquà ; vattene, 
Gina, adj. (ufafi fempre congiuntamente ) 
gdug und gebe ſeyn, oder nicht, von eis 
mer gewiſſen Münze, einer Sorte Geld, 
cortere, O non correre una tal moneta, 
O un tal danaro; effere; 0 non efîer ri» 
cevuta; fare, o non far pagamento, 
Dieies Held ii nicht mehr adng und acbe, 
quel danaro non ha più corfosufo,fpaccio, 


st Im 
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Gangbar, adj. corrente; che ha corfo, 
ufo, fpaccio. Gangbare Münze, mo- 
neta corrente. (Sangbare Waare, mer- 
canzia di facile smercio, facile ad eſſer 
venduta o fpacciata, Gangbar feyn, 
correre; aver corfo, fpaccio, ufo, voga. 
it. Eine gangbare Strafe, ſtrada corren- 
te, battuta , frequentata. it. Ein gangs 
barer Proceß, lite pendente. 

— S. f. corfo; voga; fpaccio; 
efito.” 

Gängela, 7. a. cin Kind damit es laufen 
lernt, condurre, guidare, menare un 
bambino, quando comincia a camminare, 

Gänglichen, /. m. dim. Heiner Gang, den 
man tbut, piccolo giro; girata ; gira» 
volta. Ein Gdnglichen fpazieren gehen, 
andar a fare due Te quattro palli. 

Gant, f. f. oca. € wilde Gays, oca 
falvaticaa Eine große Gang, Dcone; 
oca grande. Eine junge (Sang, ein 
Ganschen, v. prov. Yo Weiber und 
Gdnfe find, fehlt es nicht an Gefchnats 
tere, ove fon femmine, e oche, non vi 
fon paròle poche. st. Fig. Eine dumme 
(ans, paolino; nuovo paolino; nuovo 
uccello; nuovo pefce. Dereinen Gan⸗ 
fefopf bat, cin Gilnfegebirn haben, wenig 
Verfandbaben, cervel d'oca; avere me- 
no cervello quanto un’oca. Keine Gans, 
nicht cinfditig ſeyn, non effere, o non pa- 
rere un’ Oca; non effere, O non parer 
femplice. it. (Eine Eonftellation) Ameri» 
fanifche Gans, forta di coftellazione dell’ 
emisfero auftrale, detta Oca Americana, 
it. Eine Gang, Stid gefchinolzen Eis 
fen, fo noch nicht gereiniget if, ferrac- 
cia. 

Ganfert, f. m. v. Ganſerich. 

Gänschen, f. n. dim. von Gang, papero; 

aperino; Oca giovane. 

Gdnéaugen, S. plur. (Bey den Gegern in 
Drudereyen,) virgolette. 

Bdufeblume, £ f. margherittina; pratel- 
lina. 

Ganſediſtel, S. f. grifpignolo; cicerbita. 

Gdnfedred, f. m. merda d’ oca. (pop. ) 
Einen über den Gaͤnſedreck führen, bes 
trügen, uccellare; fonarla; piantarla a 
uno; gabbare; barbarla, carıcarla, ci- 
gnerla a uno, accoccargliela. Gdnfes 
dreckfarbe, verde giallo, 

Ganſefedern, f. plur. penne d'oca. 

Ganſefett, f. m. graffo d’ oca. 

Gdniefilgel, f. m. ata d'oca, > 
Ganſefuß, ſ. m. cin Kraut, pie d' oca; 
(pianta), i 
Gaͤnſehaut, S. f. pelle, cute d’ oca, it. 
(Fig. e fum ) die Ganſehaut auflaufen, 
vor Entiegen, Abſcheu, raccaprıcciarfi; 
accapricciarfi; accapricciare; prender ca- 
priccio; effer foprafatto*da Orrore, € 
fpavento; arricciarli, rızzarli , arrizzarfi, 


Xk3 folle 
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follevarfi i peli per ifpavento, Die Gan⸗ 
ſehaut lduft mir auf, wenn ich daran 
denke, tutti i peli addoffo mi fento ar- 
ricciare in penfarlo, 

aueh) f. m. guardiano d’oche. 

Ganſekielen, £ plur. le penne maeftre dell’ 

oche. 

Gaͤnſeklein, f. n. frattaglie dell’ oche. 

Gänfemddchen, f. n. guardiana d’ oche, 

Gänferich, f. m. mafchio dell'oca, it. Eine 
Art Kraut, bodentilla. 

Ednſeſpiel, ſ. n. giuoco dell’ oca. it. 
Gänfefpiel der Fährleute, welche auf eis 
mem Fluſſe eine lebendige Sand mit cis 
nem Stride anbinder, und Stuͤckweiſe 
mit den Zahnen zerreißen, forta d’ efer- 
<izin per follazzo de’ barcajuoli o Navi» 
<ellaj, che fi fa coll’ attaccar un’ oca 
a una corda fovra un fiume, ech’ effi 
vanno sbranare co’ denti. 

Gänfeftal, f. m. ftalla dell’ oche. 

Gant, f. m. fubaftazione; vendita all’ in- 
canto. Fm Gant faufen, comprare all’ 
incanto, 

Gantbaus, /. n. cafa dell’ incanto. 

Gantredt, f. n. diritto, gius di fubafta. 
aıone,. 

Ganz, adj. was alle feine Theile bat, oder 
was man in feinem ganzen Umfange bes 
Zrachtet, intero. Ein ganzes Brod, un 
pane intero. Eine ganze Stunde wars 
ten, afpetrare un’ ora intera. Ein gan: 
zes, völlines Jahr, un anno intero intero. 
it. Vollſtaͤndig, woran feiner von den 
nnöthigen Theilen feblet, intiero; com- 
pito; finito; perfetto; completo ; com- 
piuto. Das Buch) ift nicht ganz, quel 
libro non èintiero. if. (fam.) Eingans 
zer Mann, ein verftdndiger, geſchickter 
Mann, der fish Refpect, Geporfam zu 
machen weis, un uomo di garbo; un 
valentuomo, Bon einem Frauenzimmer, 
Die geſchickt if, fich in Autoritdt zu fes 
sen weis, eine ganze Frau, donna di 
garbo. it. Ganz, unverfebrt, woran 
nichts verdndert, verdorben ift, von Gas 
chen die noch in ihrem vorigen Gtande 
find, in intero; illefo; faldo; fano; che 
è nel primo itato. it. Was alles be: 
greift, in fich fchließt, worzu alles ges 
bört, tutto. Die ganze Welt, Die ganze 
Erde, 20. tutto |’ univerfo; tutta la ter- 
to, &c. Das ganze menfchlide Ges 
ſchlecht, tutta la fpezie umana; tutto il 
genere umano; tutta l’ umana genera- 
zione. sit. Ganz, von der völligen Kraft 
gewiffer Dinge, Cim Phoſiſchen und Mos 
raliichen,) mit ganzen Krdften arbeiten, 
feine ganze Gewalt, feinen ganzen Kleid 
anwenden, Gott ven ganzem Herzen 

licben, lavorare con tutta la forza; im- 
piegare tutto il fuo potere, tutta la fua 
indufttia, &c, amare Dio di tutto cuore. 


- tuale. 
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Er kann das mit ganzem Rechte thun, 


egli può con tutta giuftizia far quella 
cola. Die nanze Summe, fomma to- 
tale. it. Fig. Im ganzen genommen, 
nel totale. (Im Spiele) Es gilt ganz, 
alles Geld, fo man vor fich bat, va il 
tutto. it. (innanzi agli agget. avverbi- 
almente ferve di fuperlativo, e dà energia) 
Ganz laut, oder leife reden, parlare ad 
alta voce 0 con voce fommefla. Ganz 
fate, in ganzem Ernfîe, adagio ada- 
gio; pian piano; davvero. Ganz gut, 
benifimo ; molto bene. adv. (Hani aus⸗ 
nehmend, ganz vortrefflich, ortimamen- 
te; il meglio del mondo; a maraviglia; 
a perfezione; eccellentiffimamente, ganz 
franf, affai ammalato. Ganz genau, ap- 
puntino; efattiflimamente; con tutta 
efattezzà. Das ijt ganz geendiget, ganz 
fertig, ciò è fatto ‘e terminato di tunto 
punto. Ganz bezahlt werden, effere pagato 
inintiero. Ganz von neuem, di bel nuo- 
vo. Ganz bewaffnet, armato di tutto 
punto; armato da capo a’ piedi. Ganz 
gefchvind, ganz burtig, ganz erſchreck⸗ 
lich geſchwind achen, laufen, andare, cor- 
rere a cutte gambe, a tutto paffo , a tut- 
to corfo, a tutta briglia, a briglia fciol- 
ta, a tutta carriera. it. (avverbialmente) 
Ganz Herz, ganz Geift, ganz Wig, rutto 
cuore, tutto fpirito; piea di cuore; 
ieno di fpirito. Diefes Frauenzimmer 
IR ganz Auge und ganz Ohr, ſie ſieht und 
hörct alles, quella donna è tutta occhio 
e tutta orecchie. Ganz in Gott feyn, 
ganz Gottfeliafeit fena, effer tutto in 
Dio; effer del tutto dato alla vita fpiri- 
it. adv. (Ganz, ohne Ausnahme, 
ohne Vorbebalt, in tutto; intieramen- 
te; appieno; fenza reftrizione. it. adv. 
Ganz und gar, del tutto; in tutto e per 
tutto; totalmente; affatto; interamen- 
te; pienamente. Ganz und gar nicht, 
punto punto; nulla del tutto; in niun 
modo; in niun conto; per niente; in 
verun modo; in niuna maniera. Ganz 
und gar nichts, nulla del tutto; affolu- 
tamente nulla; nienteaffatto. it. (per 
ifcherzo e in fenfo contrario) Etwas ganz 
machen, cs zerbrechen, rompere; fpez- 

zare; sfracellare; fracaffare. 
anzes, f. n. der Inbegriff vieler Sachen, 
wie man fie betrachtet, daß fie cin 
Ganzes ausmaden, il tutto; il totale; 
totalità. Das Ganze ik größer 
als cin Theil deffelben, il tutto è più 
grande che la fua parre. Ein Ganzes 
in viele Theile eheilen, dividere un cute 
to in più parti. Er mill das Ganje, 
egli vuole il tutto. Es ift cin Unters 
ſchied wie zwifchen einem Ganzen und 
Ganzen, v’ è una differenza totale, una 
differenza del tutto al tutto. it. Daß 
Game, ale zuſammen; genommen, 
wenn 
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wenn man viele Sachen einzeln durch» 
genanaen, il tutto ; il totale; la fomma 
intera. it. Das Ganze, was aus der 


— Bereinigung verſchiedener 
e 


Theile entitebt, woraus das Ganze bes 
fiebt, I’ infieme; il beninfieme, 0 il 
malinfieme; il tutto; la compofizione. 
Es find ſchoͤne Fiauren in dieſein Ges 
mdlde, feböne"Stäcken in dieſem Ges 
bdude; allein das Ganze taugt nichts, 
vi fono belle figure in quefto quadro, 
belli pezzi, belle opere in quefto edifi- 
cio, ma l’infieme non val niente. it. (Im 
Spiele) das (Game, um mas man ends 
| Tic fpielt, il rutto. Das Ganze gcagn 
das Ganze wagen, arrifchiare il tutto 
per il tutto. Es gilt das Ganze, es gilt 
gui va tutto; vailrefto. Das Ganze, 
ein Hab und Gut vertbun, far del refto ; 
apiccarfi 0 attaccarfi alle funi del cielo. 
it. adv. Im Ganzen, als kaufen, vers 
Eaufen, nicht en detail, nicht einzeln, in 
groffo ; in digroffo ; all’ ingroffo. 
Gaͤnlich, adj. totale; intero. Gdniliche 
Hriederlane einer Armee, fconfitta, rot- 
ta, fterminio, disfatta, disfacimento 
totale, intero d’ una armata. Gaͤnzli⸗ 
cher Untergang, ruina, rofina intera, 
totale. st. (Von moraliſchen Sachen) 
intero: affoluto; totale. Eine gdnili: 
e Entfernung, Freyheit von weltlichen 
achen, intero, affoluto diftaccamento 
dalle cofe del mondo. adv. Gänzlich, 
völlig, intieramente; interamente; to- 
talmente; affatto ; del tutto; pienamen- 
te; Onninamente; affolutamente. (in 
gänzlich geichlagenes Kriegsheer, eferci- 
to intieramente, affatto , totalmente dis- 
fatto. Ganzlich verdorben, von einem 
Menichen, einer Familie, einer Stadt, 
ruinato affatto, intieramente; che è mef- 
fo in fundo. # 
Gar, adv. (ufafi fempre con alcune altre pa- 
role) gar febr, gar vicl, grandemente; 
fommamente; molto; afai. Ich cms 
pfehle es ihm gar ſehr, glielo ratcoman- 
do pure aũai.“ Es tik nicht gar lange, 
non è guari; non è molto tempo ; tefte; 
poco fà. Das ftebt nicht gar iu wohl, 
quella cofa non iftà troppo bene. Er 
hat gar zu wenig davon, egli ne ha trop- 
o poco. Der Menid iſt gar zu vers 
rieblich, gar zu höflich, :c. quell' uomo 
è troppo nojofo, troppo cortefe, &c. 
it. Go gar, auch fo gar, anzi; eziandio; 
altrefi; anche; ancora; di più. Er hat 
ibn nicht im mindeften beleidigen wollen, 
fondern er bat ihn fo gar vertbeidiact, 
tanto è lungi dall’ averlu voluto offen- 
dere, che lu ha anzi difefo. Gar nicht, 
unto punto; in niun modo, Gind 
Ste bos? Nein, garnicht, fiere voi le- 
gnato? no, niente affatto. Gar nichts, 
nulla del tutto; affolutamente nulla. 
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Gar, adj. Haute die gar find, pelle concie. 
$dute, Felle gar: machen, wie die Gers 
ber, conciar le pelli, ole cuoja. Schafs 
immer: Haſenfelle, 10. gar machen, met- 
tere in crufca. de. Fleiich bas gar gt» 
kocht, gar gebraten, oder nicht if, carne 
allefa, o arroftita abbaftanza , ofil fuo 
contrario. 

Garant, f. m. (franz.) ficurtà; malleva- 
dore: cauzione; fodo. Yoem. Die Koͤ⸗ 
niginn ift Garantinn von dem Tractate 
geworden, la Regina s'è refa malleva- 
drice del Trattato. it.Von dein man cine: 
Nachricht, ꝛc. bat, mallevadore, Autore. 

Garantie, £ f. mallevaria; ficurtà; cau- 
zione. 

Garautiren, v. a. mallevare ; guarentire ; en- 
trar mallevadore, 0 cauzione p. garantirt. 

Garaus, f. m. voce fam.) ein duferfte8 
Elend, infinita miferia: fomma sven- 
tura: abiffo di disgrazia, di miferia; 
ruina, rovina totale, intera ; diftruzione, 
efterminio, difacimento totale. Einem 
den Garaus machen, ihn völlig ruiniren, 
qu Grunde richten, mandare a gambe le- 
vate; metter in fondo, in efterminio, in 
eftrema calamità, &c. rovinare : diftrugge- 
re: mandarin malora: Opprimere: con- 
durre a. miferia,. provertà, ftrettezze. 
it. Eine heftige Krankheit, Die mit cio 
mem bald den Garaus macht, malattia 
violenta che vi flrozza, v’ uccide, vi 
fpaccia per le pofte all’ altro mondo. 

Garbe, S. f. Bund abgebauenes , abges 
fchnittened Getreide, covene; manna, 
Eine kleine Garbe, covoncello ; covon- 
cino, In Garben binden, accovonare; 
ammannare; far i covoni. In Garben 
gebunden, accovonato. Zebende, Des 
ccm von Barben, welche die Lehnherren 
an gerviffen Orten in der Erndte befoms 
men müffen, Garbenzehend, diritto che 
hanno in certi luoghi i Signori di rif- 
cuotere una data quantità di covoni, al 
tempo della mietitara. ine Garbe 
Strob, mo noch einige Körner darins 
neu find, vigliuolo ; pagliuolo. it. ats 
be, ein Kraut, millefoglie. 

Garbenbinder, f. m. colui che accovona; 
che fa i covoni. 

Garde, S.f. eines Fuͤrſten, deffen Leibwache, 
guardia, o guardia del corpo; foldati 
della guardia, &c. quelli che afliltono 
alla perfona del Principe. Ein Soldat 
von der Kaiferlichen Garde, foldaro del. 
la Guardia — eh nella Germania. 
Die Garde dü Corps, gentiluomini ar- 
cieri; guardie del corpo. Die Schweis 
gergarde , lanzi; la Guardia Svizzera, 
Die Corps de Garde, die Hauptwache, 
corpo di guardia; guardia. Dit Avants 
garde, avanguardia; avantiguardia; van- 
guardia; Arriere-Garde , retroguardia ; 
retroguardo ; rietroguardia. 
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Garderobe, /. f. Ort, Zimmer zu den Kle 
dern, guardaroba, it. Die Kleider in 
der Garderobe, 
abiti. 

* Gardine, f. f. Cortina; bandinelta. Ums 
Vette, cortina di letto; cortinaggio. 

(Ga: dinenringe, f. plur. campanelle. 

(Gardinenftab, / m. verga di ferro, 

Gare, f. f. welche die Gerber den Fellen, 
Hduten geben, concia delle pelli, che è 
il menarle e tenirle in un tino. Die 
(Gare geben, conciar le pelli, 

Garkoch, fm. bettoliere; ofte; colui che 
tien bettola; tavernajo. 

Garkuͤche, f. f. bettola. 

Garmachen, +. a. die Hdute, Leder, con- 
ciar le pelli. part. garggpnacht, concia- 
to; concio. 

Garmendichrift, So f. (bep den Buchdru⸗ 
dern) Garamone. 

Garn, f. n. filato; filo; filamento. Wol- 
len Garn, filamenti-di lana. Tuͤrkiſches 
Garn, fili, filamenti di Turchia. it. 

Bey den Jdgern und Fifchern) ein Garn, 
iſche und Vögel zu fangen, rete. Ein 
Garn, die Nebhüner, Hafen, 20. zu fans 
gen, laccio; piedica; lacciuolo; galap- 
pio., Jin Garne fangen, pigliare; co- 
gliere al laccio, o calappio; ingalap- 
piare, Mus dem Garne achen, fcalap- 
piare; ufcir del calàppio. it. Fig. Neg, 
worein man fich verfiriden laͤht, Leidens 


ſchaft, die man ſich durch Anlockungen‘ 


ciunebmen läßt, eine Verwirrung wors 
aus ichwerlich zu kommen, laccio; lac- 
ciuolo; catena ;,vincolo ; agguato. Sich 
in ein Garn verfiricken, incapeftrarfi'; al- 
lacciarfi, it. Fig. Ausdem Garne gehen, 
den Nachſtellungen entgehen, fcalappiare ; 
ufcir dalle infidie, nelle qualil’ uomo è 
incorfo. it. Fig. Einen ins Garn locken, 
ing Garn gicben, cogliere, 0 giugnere 
alla fchiaccia. Jus Garn geben, fich 
bintergeben,, fich anführen laffen, dar 
mella ragna, nella rete, nella trappola; 
incorrere nell’ agguato; infilzarfi da fe 
fteffo ; incorrere nell’ infidie. rift einmal 
im Garne, er faun nicht wieder loskom⸗ 

. men, er bat jich zu weiteingelaffen, egli 
è nella rete, © nel galappio; non può 
tornare indietre ; non può sfuggirla ; non 
può far a meno. 

Garneele, f. f. eine Art Meerkrebs, grano 
chiolino di mare d’ ottimo gufto. 

Gorniion, f. f. guarnigione; guernigione; 
prefidio, 

Garnitur, f. f. guarnitura; fornimento; 
ornamento ; fregio; contorno. 

(Sarntnaul,f n. gomitolo di filamenti, di fila, 

Garnmwinde, f. f. afpo, nafpo; guindo- 
lo; arcolajo. 

Garfiig, adj. nicht bübfch, nicht fchön, was 
Dem Auge mißidlit, brutto; malfatto ; 
disavvenente; fpiacevole. Ein garfiiacd 


guardaroba; fpoglia;, 


hat eine garflige Suche, egli ha un cat- 
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dc, 20 cala,'giardino, parrucca, &c. 
brutta, fpiacevole, &c. it. Alles was in 
feiner Art dem Gefichte zuwider iff, brur- 
to; Orrido; laido; deforme; sformato ; 
scontraffatto; malfatto; disavvenente. 


it. Garſtig, ungeſtalt, was nicht die ge= 


- börige Proportion und die erforderlichen 


Farben zur Schönheithat, brutto; foz- 
zo; laido; deforme; cagnazzo; disav- 
venente. Ein ſehr garſtiger Menich, cit 
garftiges Fragengeficht, uom brutto ; 
babbuino; scimia; figura del calotta ; 
rifilo; ftampa di caftagnacgi; cera da 
caltraporci. Eine Frau oder Madchen, 
Die zwar garftia il, aber doch etwas ange= 
nchmes bat, donna o ragazza brutta» 
che ha però un certo che di avvenente, 
Eine febr garflige Weibsperfon, cin gare 
ftiges Thier , cin garftiger Teufel, bruc- 
ta quanto Il’ accidia, 0 quanto il diavo- 
lo; orrida; brutta per fei befane; an 
croja; brutta all’eccefo. it. Von Thies 
ren, garftia gegen andere von ibrer Gata 
tung, brutto; sformato; contraffatto. 
it. Von einigen Thieren, deren Bildung, 
Geſtalt an fich felbft und unangenehm 
fcbeint, brutto ; laido ; orrido; sgraziato. 
it. Garſtig, ſchmutzig, ekelhaft, fporco; 
fucido;, fordido; brodolofo; puzzolen- 
to; fozzo; fudicio; guitto; lordo. Ein 
garftigee Geruch, odor cattivo; fetore; 
puzzo. Garſtig muchen, befhmuzen, 
bruttare; lordare; infudiciare; fporcare; 
imbrattare. it. Garſtig, (bmugig, uns 
ebrbar, ſchaͤndlich, von Menichen, Thas 
ten und Worten, brutto; lordo; turpe; 
sconcio; fporco; @fceno; disonefto; 
impuro; trilto; cattivo. Garfige Hands 
lungen, garftige Neden, azioni, parole 
ufcene, fconce, laide, difonefte, indegne, 
fconvenevoli, indecenti. Garſtige Auss 
drüde, efprefioni, parole brutte, con» 
cie, disonefte, laide, fconvenevoli, dis- 
dicevoli; ufcenità; difoneftà. Ein gars 
ſtiges Handwerk, brutto, trifto, catti- 
vo meftiere, &c. Einer der fehr garfli» 
ge Reden führt, garitig Zeug macht: por- 
caccio; porcone. Ein garitiger Nickel, 
garfîige Pure, carogna; robaccia; cic- 
cantona; giumenta; landta. si. Bca 
ſchwerlich, widerwärtig, unangenchbm, 
als cin Wea, cine Fubre, cin Lager, 


. Spiel, ic. cattivo; disagiofo; nojofo; 


faftidiofo; incomodo; fpiacevole, Gars 
fiin Wetter, cattivo tempo, it. Gefdhr⸗ 
lih, pericolofo; cattivo. Daß ift cin 
garfiiger Catarr, catarro, gravedine pe- 
ricolofa, cattiva. Ein garftiger Huften, 
der einen unter die Erde bringt, cattiva 
tofe che conduce alla fepoltura. (Bon 
einem der ein Verbrechen begangen, der 
Theil an einer ſchlimmen That hat) Er 


tive 
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, tivo affare, Ein garfiges Ende nebmen, 
far mala, o far cattiva fine. Etwas 
garfliges im Geficht haben, aver un cer- 
to che di finiftro nel volto. Das if 
cine garſtige Sache, (wegen verfchiedes 

., ner Umfidnde) quella cofa non è buona» 
è cattiva, nuocevole. st. Ein garfiiger 
Geizhals, fpilorcio ; avaro; pittima cor> 
diale; tignamica. it. Garftige Sachen, 
garſtiges Zeug, von ſchlechten, ungefuns 
den febentmitieln, fporcheria; cattiva 
roba. Der Knabe it frank, weil er als 
lerhand gariiige Sachen gegeffen, quel 
ragazzo è ammalato, per aver mangiato 

. ogni forta di cattiva roba, &c. adv. 
(ufafi in tutti i fignificati deli’ agget.) 
Garkig, unreintih, ſchmutzig, bructa- 
mente; fporcamente; fordidamente; 
fchifamente; fconvenevolmente; lorda» 
mente. Er iffet gorftia, egli mangia 
fporcamente, &c. Gorfig riechen, aver 
cattivo odore; puzzare. st. Einen gars 
ſtig prügeln, battere; macolare; dar co- 
me in terra; fprangare; accenciar male 
con percoffe; baftonar di mala, di fan- 
ta maniera, ragione. Einem garfiia mite 
fpielen, eineg garſtig zudecken, malme- 
nare; maltrattare; biftrattare; trattare, 

+ conciar ınale: acconciare pel di delle 

fefte. it. Er bat mich garfiig binterdans 

gen, garfiig betrogen, egli m’ ha inde- 
gnamente ingannato. ir. Wider Die Eve 
barfcit, wider die Schamhaftigkeit, pars 
fig, ſchlecht, bruttamente; jifconvene- 
volmente; vituperolamente; disonefta- 
mente; indecontemente; fozzamente; 
lordamente; fconciamente; disonore 
volmente; Ontolamente; vergognofa- 
mente. it. Er wird noch garitia antom» 
men, daß cr in feinen Sachen fo nach⸗ 
ldſig if, gliene capiterà, gliene verrà 
male un giorno del ballar coli poco a 
fuoi affari; gliene piglierà male; gliene 
fuccederà male un giorno, &c. Garſtig 
wegkonnmnen, in cinem Proceſſe, 106. por 
tarne flracciato il petto e’ panni; andar- 
ne col peggio. Der Herr Magilter fol 
noch garftig wegkommen, il Signor Maef- 
tro vuol andar via col capo rotto. _ 

Garftigfeit, f. f. Ungeflaltheit, brurtezza ; 
laidezza; fozzore; difformità; defor- 

mita. it. Unreinlichkeit, bruttura ; brut- 
tore; fozzura; fchifezza; fporcizia; fu- 
cidume. it. Fig. Bon lafterbaften, uns 
chrbaren Handlungen, laidezza; brut- 
tezza; fozzura; difformità; bruttura; 
vituperio; immondizia, 

Gaͤrtchen, f. n: dim. von Garten, giardi- 
netto; piccol giardino, 

Garten, /. m. (pinr, Gdrten) Luftgarten, 
giardino. Den Garten befielen, im 
Garten arbeiten, coltivare il giardino. 
Beyſammen liegende Gärten, cine Reihe 
Gdrten, giardini, terre coltivate agiar- 
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dino, Ein Obftgarten, verziere; giardi- 
no. Ein Küchengarten, orto. Der 
Theil im Koblgarten wo die Beete und 
niedern Gewachſe find, quella parte d'un 
Ortoy in cui fono le ajuole e le niante 
baffo. Ein Thiergarten, patco; barco; 
confervatojo, o ferraglio d’ animali, 
Kleiner veridunter Garten auf dem fans 
de bey den Bauern, orto chidlo, allie- 
pato, o fia cinto d’una chiudenda, 

Gartenampfer, f. m. acetofa. . 

Gartenarbeit, f. f. coltivarura, cultiva» 
mento, cultura de’ giardini. | 

Gartenbau, f. f. agricoltura, l’ arte di col- 
tivate i giardini. 

Gartenbeete, f. par. zu Blumen, Kuͤchen⸗ 
frdutern, ajuole de’ giardini. (Yartenbeet, 
Längft der Mauer, fchrdg erböht, daß es 
geſchwind wachen fol, -ajuola; riparo. 

Gartenblume, f. f. fior di giardine ; fiot 
coltivato ne’ giardini, 

Gartenfruͤchte, f. plar. frutti de’ giardini. 

Gartenaduge, £ p/ur. viali del giardino? 
Ein überwachfener Gartengang, pergola, 
pergolato, 

Gartengewdchfe, / piur. erbaggio; ca- 
mangiare. ' 

Gartenhaus, f. n. (plar. Gartenbdufer) 
cafa di giardino. 

Gartenbeil, /. n. cin Kraut, fantolina. 

(Bartenbilter, £ mm. colui che cuſtodiſee il 
giardino, 

Gartentraut, /. n. (p/ur. Gartenfrduter,) 
erbaggio ; camangiare. 

Gartenkreſſe, f. f. crefcione, nafturzio; 
apretto coltivato ne’ giardini. 

Gartentunf, ſ. f. l'arte di coltivare i 
giardini, 

Gactentufi, f. f. diletto, piacere de’ giar- 

ini, - > 

Gartenmauer, f. f. muro del giardino. 

(Sartenmeffer, f. n. ronca; roncola; ron- 
cone. 

Gartenreich, adj. giardinato; ingiardina» 
to; ripieno di giardini. 

Gartenkharlach, f. m. eine Pflanze, fckia- 


rda, 
„Bartenicheere, f. f. cefoje, forbici del giare 
diniere. 
Gartenthüre, f. f. ufcio, porta del giar- 
din». 
(Hartenmwaare, f. f. erbaggio; camangia- 
re. 
Gartenwerk, f. n. f. Gdrtnerey. 
Gartenzaun, f. m. fiepe; ficpaglia; frat- 
ta; chiudenda d'un giardino, 0 d’un 
‘ orto. Ein lebendiger (Gartenzaun, chiu- 
denda d’ un orto fatta con ficpe, pruni 
o fimili; fratta. 
Gartenzicrrat, /. m. ornamenti di giardi- 


no. 
Gartenziné, / m. pigione, fitto d’un giar- 
dino. 
rs" Gärts 
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Gärtner, ſ. m. der von Gartenarbeit Pro⸗ 
felfion macht, giardiniere; giardiniero. 
Koblgärtner, ortolano; colui che la- 
vora, coltiva l’orto. it. Fin (Bdrtner, 
der den Gartenbau wohl verftebt, Gdr: 
ten anzulegen weiß, uomo che s’ inten» 
de dell’ arte di coltivar i giardini. 

Edetnerepn, £ f. agricoltura, l’arte di col. 
tivare i giardini. 

Gdrtnerinn, f. f. giardiniera. 

Gartneriſch, adj. di giardiniere. adv. da 
giardiniere; a modo dı giardiniere. 

Gaͤſcht, f. m. (v. pop.) auf dem Biere, 
Schokolate, Seifenwafler, 20. wenn man 
fie rührt, oder cinfchentt, fchiuma; fpu- 
ma. it. Gaſcht bey einigen Thieren am 
Maule, wenn fie fich erbist, oder aufs 
gebracht, gereizt find, fchiuma; fpuma; 
bava, 

Gdibten, v. n. (valg.) als Bier, rc. im 
Einichenten, Spumeggiare; | fpumare, 
part. gegdict. 

Gdichtig, adj. (vulg.) (pumeggiante; fpu- 
mante; che fa fpuma. 

Gaiconade, f. f. Ctranz.) Pralerey, Großs 

- fprecberey, guafconata; trafoneria. 

Basconien, f. n. la Guafcogna. 

Gafconier, f. m. guafcone; Guafco, 

Gajconifch, adj. guafcone; di guafcogna, 
Eine gaîconifibe, verderbte Art zu res 
den, viziofo modo di favellare de’ Guaf- 
coni, che fi direbbe Guafconifmo. 

Gafaten, adv. (pop.) gafaten geben, auf 

den Gaffen berum geben, berumlaufen, 

fpaziare, paffeggiare , girare, andare a 

fpaffo per le ftrade della città; piazzeg- 

giare; andar vagando, andar attorno, an- 
dar a girone, andare ajato per la città, 

Der nichts weiter thut ald Baffatenlaus 

fen, feioperato ; fcieperone ; pancaciere; 
erdigiorno. 

dee, f. n. dim, von Gaffe, vico; vi- 

colo; vicoletto; chiaffuolo; chiaffo; 

chiaffolino. Edbchen ohne Ausgang, 
chiaflo ; chiaffetto; chiaffolino ; via fen- 

" za capo, 

Gaffe, f. f. via; ruga; contrada; ftrada. 

‘it. (Bey den Soldaten,) Gaſſen laufen, 
paffar per le baccherte. Eine Gaffe mas 
chen, fich in gerader Pinte auf benden 
Geiten, oder nur einer fielen, metter 
in fila, 

Gaffenbube, f. m. v.Gaffenjunge. 

Gaffenede, f. f. canto; capo di ftrada. 

Gaffenbauer, f. m. Gaſſenlied, frottola; 
cantilena; canzonetta, 

Gafleniunge, f. m- ‘ragazzo di piazza; ba- 
roncio; baroncello; moneilo. Sich 
wie cin Gaſſenjunge aufführen, Gaffens 
jungenitreiche machen, oder Zeug von 
folder Art reden, farla da baroncio; 
dire, 0 far cofe da ragazzaccio vile: far 
it monello. Gaſſenjungenſtreiche, Zeug 
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wie die Gaffenjungen machen, oder reden, 
baronata; azion da baroncio, da ragaz» 
zaccio malnato ; buffoneria vilifima, 

Gaffentebrer, f. m. fcopatore delle ftra- 
de 


Gaffentotb, f. m, loto, fango di ftrada, 
delle ftrade di città. Der den Gaffen» 
fotb mit dem Karne megfdbrt, paladi- 


no. 

Gaffenldufer, f. m. fcioperato ; fciopero- 
ne; pancaciere; perdigiornò. 

(Gaffentang, adj. e adv. lungo la ftrada, 

Gaffentied, // n. cantilena; frottola; can- 
zonctra. ⸗ 

Salt, / m. (plur. Gaͤſte) der in einem Gaſt⸗ 
bofe cinfebret, um da zu eſſen, oderizu 
logiren, ofte; ofpite, (foreftiero, © altra 
perfona che viene a mangiare, ad allog- 
giare in un’ ofteria.) Gdite halten, Gd⸗ 
fte feben, tener ofterfa. it. Ein Gaft: 
einer der mit andern zualeich fpeifet, on 
einem Tiſche mit andern iffet, bey einem 
Gchmaufe, convitato; definatore; com- 
menfale. Man wird auftragen, fobald 
die ſammtlichen Säfte beyiammen find, 
fi ferviranno le vivande quando tutta 
la gente, tutti i convitati 0 commen- 
fali faranno venuti. Die Gälte bey eis 
nem Schmaufe, einem Ebrengelage, i 
convitati; gli invitati. Zu Gaſte bitten, 
invitare, convitare a definare, a pran- 
zare, a cenare. Zu Gaſte ſeyn, nicht 
zu Haufe fpeifen, definare, cenar fuori 
di cafa. Bleiben Sic bey uns zu Gaffe, 
bier find Sie am ndchfien dabey, reftare 
a pranzo da noi, eccuvi al più vicino. 
Holen Sie unfer Gaft feon? volete 
voi definare, Cenare, mangiare con noi? 
ie, Fin ungebetener Gaſt, cin Schmas 
rojer, paraflito; feroccone. Der fü 
als ein ungcbetener Gaff in einer Geſell⸗ 
fcbaft cinfindet, und nicht mit bezahlen 
mill, colui che s’ introduce in una com- 
pagnia, e vuol paffare per bardorto. it. 
Der allentbalben cin wilfommener, lies 
ber, mertber (Gaft iſt, uomo gradito, ben 
veduto, ben ricevuto da per tutto. it. 
(fam.) Ein fchlauer, lofer, feiner Gaf, 
ein Verſchlagener, vor dem man fich in 
Acht zu nebmen bat, furbo; maliziato ; 
mariuolo; faccente; fcozzonato. it. Ein 
fhlimmer Gaft, der einem bdfe Gtreia 
che ju fpielen im Gtande iff, cartiv’uo- 
mo, di mal affare. 

Gaſterey, S. f. banchetto ;' feltino; cons 
vito; pafto; corte; corredo;' fplen- 
dido definare 0 cena. Gafterey geben, 
banchettare; tener corte; far banchet- 
to; mettere, far tavola, conviti; trat- 
tare. a 

Gaftfren, adj. ofpitale; che ufa ofpitali- 

à 


ra. . 
Gaftfrepbeit, / f. ofpitalità; liberalità 
nel 
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. nel ricevere i foreftieri. Das Recht der 
‘ Goftfrevheit, bey den alten Griechen 
+ und Römern, ofpitalità; diritto dell’ 
“ ofpitalità. 

Gaftgeber, f. m. der für gewöhnlich für 
Geld ipeilet, Gaftgebote, Hochzeiten auss 
richtet, cuoco; pafticciere. 

Gaſtgebot, f. m. banchetto; pafto; con- 
vito. Ein Gaffacbot geben, far ban- 
chetto; tener corte; trattare; pafteg- 
giare, Gaftaebote geben, anftellen, ban- 

, chettare; far banchetti. 

Gaftbalter, f. m. locandiere; ofte. 

Gafthaus, f. m. locanda; albergo; oſte- 
ria. Ein vornehmes Gafibaus, mit 
möblieten Zimmern, palazzo, ogranca- 
fa mobigliata ad affitto. 

Gafibof, f. m. mo Neifende und Paffagier 
file ihr Geld logiren und fpcifen, ofte- 
ria. Gaſthof wo Die Neijenden über 
Nachts bleiben, ofteria, albergo dove i 
viandanti fi fermano la fera per dormi» 
re. it. Ein Gaftbof, mo allerlen Leute 
für Geld Effen und Trinfen befommen, 
Ofteria; taverna. Gin elender, arınfelis 
ger Gafihof, mo nur geringe Leute bins 
fommen, bettola; Ofteria da mal tempo; 
tiverna. 

Gaftiren, v. a. den Peuten gu einem ges 
miffen Preiſe Malzeiten, Effen geben, 
vie die Gaftwirthe, trattare; fervire; 
dar da mangiare a un tanto per tefta, O 
a tefta. it. Eine Gaſterey, einen 
Schmauß geben, banchettare; trattare; 

: pafteggiare; tener corte; far banchet- 
to. part. gaftirt, trattato, &c. 

Gaſtmahl, fm. convito; banchetto ; pafto, 
Gin königliches Gaſtmahl, Real ban- 
chetto. 

Gaſtrecht, S. m. unter den alten Griechen 
und Römern, diritto dell’ ofpitalità; 
ofpitalità. 

Gaſtſtube, f. f. ftanza dell’ ofterfa dove fi 
mangia, dove fono i foreftieri, © gli 
ofpiti. 

Gatti, f.m. am Gaſttiſche effen, man- 
giare a pafto. 

Gaftwirtb, / m. ofte; oftiere; alberga- 
tore. Ein Gaftwirth, Der eine geringe 
armfelige Wirthſchaft, eine Kneipe bat, 


bettoliere; ofte che tien bettola; taver- 


| najo. 

Gaftwirtbinn, f. f. ofteffa; albergatrice, o 

+ la moglie dell’ ofte, 

Gaſtwirthſchaft, f. f. profeffione, arte, 
meftiere di ofte, d’ albergatore, © di 
locandiere. 

Goftzimmer, f. f. v. Gaſtſtube. 

Gatlich, adj. (voce vulg.) was einem bes 
quem tft, oder fich gut zu etwas braus 
den ldft, acconcio; atto; confacevo- 
e; proprio. 


l 
Gatte, S. m, In der Ehe, conforte; mari- 
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to; fpofo. it. Der (Gatte, das männlis 
che von einigen Vögeln, und befonder$ 
von der Turteltaube, il compagno. 

Gattinn, f. f. die Ehefrau, la conforte; 
la compagna. Er bat feine Gattinn 
verloren, egli ha perduto la conforte, la 
moglie, it. Die Gattinn von Zurtels 
taugen, compagna, 

Gatten, ©. a, zwo Sachen zuſammen thun, 
accoppiare; unir due cofe infieme, con- 
giugnerle. it. gewille Thiere gatten, 
appajare; accoppiare. it. Von gewiſ⸗ 
fen Vögeln, einen Hahn und Gic zus 
fammen thun, appajare; metter infieme 
mafchio, e femmina. rec, Gich natten, 
fich zur Zeugung vereinigen, congiugner- 
fi; accoppiarfi; unirfi infieme. Don 

» Tauben und einigen andern Vögeln, ac- 
coppiarfi. it. Ven Sachen. fich zuſam⸗ 
menſchicken, paffen, confarfi; conveni- 
re; accompagnarii; ftare, 0 andar ben 
infieme, Dieſe Farben gatten fich nicht 
zuſammen, quefti colori non fi cunfan- 
no, non convengono. part. gegattet, 
accoppiato, &c. ſub/t. Dat Gatten, das 
Zufammenthun zwoer Sachen, accop- 
piamento; lo appajare. 

Gatter, J. m. cancello; ferrata; inferra- 
ta; inferriata; graticciata. Deffnung 
am Ende eines Ganges, mo cin Gatter 
oder Graben vor it, apertura a capo d’un 
viole chiufa da cancelli 0 da un foffo. 
ie. Ein Gatter, damit man nicht durch 
ein Geniter, oder eine andere Deffnung 
könne, grata; graticola; inferriata; in- 
ferriaro. Mor ein Fenfter, 20. ein Gats 
ter vormachen, mit einem (Satter vers 
fcbließen, mettere una ferriata, una gra- 
ta. Ein Gatter in dem Sprechzimmer 
der Nonnen, graca; ferrata. Ein eiſern 
Gatter, eine Gattertbüre in den Gärten, 
um fie von den Höfen der Hdufer abzu⸗ 
fondern, ferrata; ferriata; inferriata. 
Ein Gatter auf dem Chore der Nonnen, 
la grata; la ferrata del coro. it. Das 
Gatter, Schuggatter an den Thoren der 
Städte, faracınefca. 

Gatterfenfter, ſ. m. fineftra inferriara, 

Gotterthüre, S. f. von Eiien oder Holz, 
cancello ; (porta di fercu, 0 legno, fate 
ta per lo più di ftecconi comelli, &c.) 

Gatterwerk, f. m. graticciata; inferriata; 
cancello; inferrata. Mit (Gattermerf 
verwahren, ingraticolare; cancellare 
Mit Batterwerk verwahrt, ingraticola- 


tu, 
Gattung, S.f. eine Art, Geichlecht, genere; 
fpecie. & find verschiedene Gattungen ven 
hierenda, vi fono diverfi generi, varie 
fpezie d’animali. it. Gorte, von befons 
dern Sachen und Perfonen, fpezie; for- 
ta; razza; qualità. Es fam cine (Sata 
tung von Studenten, venne una, ſorta 
una» 


La 
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una razza, una fpecie di ftudente, &c. 
it. Befbaffenbeit, forta; Spezie; quali« 
tà; genere. Gin Kaufmann der mans 
cherleo Gattungen Zeuge führt; ein 
Burbladen, mo alle Gattungen von 
Buͤchern anzutreffen, mercante fornito 
d'ogni qualità di drappi; librerfa dove 
fi trova ogni forta di libri. 

Gagen, v. n. (vecch.) v.Gadern. 

Gauchbrod, f. n. cin Kraut, barba dibec- 
co; faffefrica; fcorzonera bianca. 

Gauchbeil, f. ». erba delli uccellini; ana- 
gallide, 


Gandieb, f. m. mariuolo; borfajuolo ; 


. tagliaborfe; farinelio. Im Gpiele, 
giuocator di vantaggio; fcroccone. 
Gaudicberen, f. f. mariuolerfa; truffa, 
Gauteley, f. f. v. Gaukley 
GautelmAnniben, S. ». figurina che ha del 
piombo alle gambe, onde fempre fi riz- 
za în piedi. : 
Gauckeln, v. n. wie die Taſchen ſpieler, gioco- 
lare; giuocar di mano; fare (patire; efpi- 
lare. st. wie die Scie lp 
far giaravolte. it. (v#/g.) Mit dem Lichte 
herum gaukeln, correre imprudentemen- 
te quà e là col lume, col fuuco » colla 
- candela accefa. (vuig. e Fig.) Der bes 
ſtandig berumgantelt, der immer mag 
: anders anfängt, und nichts zu Gtande 
timmt, girellajo; vagante; che è fem- 
pre in moto, che non iftà mai «fermo, 
part. gegaufelt. 
Gautelpofien, Gaukelſpiel, Gautelwerk, 
v. Gaukley. 
Gaukeltaſche, f. f. borfa ;tafca de’ giocolari, 
(Gautier, f. mw. ZTafchenipieler, giocolare; 
giocolatore; bagatelliere: arcigiullare; 
‘ efpilatore; che giuoca di mano. it. Bon 
allen Arten Menfchen , welche auf dffenti. 
Platze auf einem Theater ausfichen, als 
Marktichreyer, Seiltdnzer, Buppenipie: 
| ler, ie. cantambanco ; cerrettano ; Ciar- 
" Jataao; ciurmadore; comediante; fal- 
timbanco. it. Ein Gaufler, der davon 
Profeffion macht, daß er andern mas zu 
lachen macht, buffone; zanni; come- 
diante; giullare; giullaro; arlecchino; 
celiarore ; burlone. 
Gaukleriſch, adj. burlefco; ridicolo; ftra- 
vagante; burlonaccio ; burtevole; face- 
to; burliero; giocofo. adv, burlefca- 


mente; ridicolofamente. à 


Ganfley, f. f. eines Tafbemip'eler$, 20. gher- 
minella ; giuoco di mano ; muccerfa ; ba- 
gatella. ‘it. Durch die Zauberfunft, prefti- 
rio ; illufione ; incantefimo. it. Gaufley, 
aller. luflige Sachen, die einer macht, daß 
andere darüber lachen ſollen, buffoneria; 
gagliofferia ; giulleria ; (cederfa ; zannata. 

Saul, f. m. cavallone; cavallo grande, e 
bello. prov. Einem geicbentren Saul 
fiebt man nicht ins Diaul, a caval dona- 
to non fi guarda in bocca, Kin alter 
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abgelebter Gaul, cavallaccio; brenna; 
rozza; carogna. prov. e Fig. Der ſtaͤrk⸗ 
ſte Gaul wird endlich faul, der ſtaͤrkſte, 
munterite Menfb wird im Ulter kraft⸗ 
log, ogni buon cavallo diventa rozza. 

Gaumen, f. m. palato. 

Gauner, f. m. baro; barro; ingannatore; 
truffatore; giuntatore; mariuolo ; giuo= 
cator di vantaggio; fcroccone; colui che 
fa truffe nel giuoco. 

Gaunern, v. n. barare; mariolare; ingan- 
nare; truffare al giuoco, part. gegau⸗ 
nert, barato, &c. 

Gaunerey, /. f. bararia; treccheria; ma- 
rioleria; truffa; busbaccheria, 

Bautfchbret, / = Cin den Papiermiblen) 
ponidore. 

Garen, v. n. (vu/g.) v. Gadern, 

Gcadelt, adj. nobilitato. Deugeadelt, der 
feit kurzem geadelt worden, nobile di 
pochi giorni; che è (tato nobilitato da 
poco tempo, 

Geadtet, adj. gebalten flv... riputato; 
ftimato; creduto; tenuto, avuto per. ,» 
confiderato come... 

Gedder, f. n. (collertiv.) im Körper, ve- 
ne; venette; venuzze; quantità di ve- 
ne, di venette, di venuzze, di piccole 
vene. Boll Gedder, venofo, pien di 
vene, it. Geddere im Holje, Gteinen 
unb dergleichen, vene del legno, delle 
pietre e fimili. Von Hölern, Marmor, 
Steinen, vol @cddere, venato. ir, Ge⸗ 
dder im Fleifche, ciglio; filamento, 

Geädert, adj. (in Wappen) von Gewaͤch⸗ 
fen, Krdutern, fibraro. st. Bon Eteis 
nen, Marmor, venato; che ha venuz= 
ze, fili. - 

Gednbert-, part. e tutti gli altri Participj 
coll’ anneffa filaba Ge» bifogna cercargià 
fotto £ Infinito de’ fuoi Verbi. - 

Gedß, f =. der Hiriche und anderer fols 
cher Tbiere, paftura del cervo edell’ al= 
tre fiere fimili, 

(Seb, adj. (dicefi folo con Gaͤng, v.) 

(Scartet, adj. che è del tal naturale, genios 
indole, cuftume, inclinazion naturale ; 
del tal umore. st. Ein moblgearteter 
Menſch, uom coftumato, ben nato, di 

., buon indole. Uebel, bösgearteter 
Menfd, uomo scoftumato, malnato» 
incivile, ‘ 

Gebacken, adj. im Backofen, cotto al fora 
no. frifchgebaden Brod, pan frefco. 
prov. Das ifi nicht für euch gebacken, 
quefta cofa non è per voi; quefto non 
è boccone da voi, O per i-voftri denti, 
In Butter, Dele u.d. gl. gebaden, frir- 
to; cotto in padella con burro, olio, e 
fimili. Gn Butter, Dele gebartene Sas 
ben, frirrume; frittura; cofe fritte. 
(Sebacfener Gif. frittume; fritcura, 

| Butter, Del, morinnen man Gchackes 
nes gemacht, frittura; burro, Oliv che 
ha 
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ha fervito a friggere. it. Obſt auf dem 
Baume, das von der Sonnenhitze mie 
ebacken if, paffo; appaflito; vizzo. 
badfene Erde, terra cotta. Gebacke— 
ne Steine, sicgelficin, mattoni, qua- 
drelli. Gebackene, gebrannte Mandel, 
mandorla roftata. \ 
Bebadenes, f. n. Kuchen, oder Paffetens 
werk, fliaccisra, 0 focaccia, 0 paftic- 
cio, 0 fimil cofa che fi cuoce al forno; 
lavoro, cibo di pafta, 
Gebabnt, adj. gebahnter Weg, via battu- 
ma. x 
Gebdbren, a. a. irr. ein Kind, partorire; 
infantare; dare, metter alla luce un 
bambino; ateviarfi d'un bambino; dar 
in luce; mandar fuori; dare al monto. 
Mit Schmerzen nebdhren, partorir con 
dolore. Border Zeit, unzeitig, zu fruͤh⸗ 
zeitig gebdbren, fconciarfi; difertarh; 
difperdere la creatura; abortire, Figur. 
Ein Werk gebdbren, von einem Schrifts 
fteller, partorire; produrre; dare alla 
luce un" opera. Er gebdbret mit Schmer> 
gen, egli ioffre i dolori del parto. it. 
Fig. Freude, Haß, Verdacht, 10. gebdh⸗ 
ren, erwecken, jumege bringen, parto- 
rir letizia, odio, fofpetto, &c. produrre; 
cagionare, part. geboren, partorito, &c. 
@ebdbren, f.. n. die Gebdbrung, il parto- 
torire: parto; |’ infantare; figliatura. 
Gluͤckliche Gebdbrung, parto felice. Ges 
bdbrung vor der Zeit, fconciatura; abor- 


to. 
@Gebdbrend, adj. partoriente; che parta» 
rifce. ine gebäbrende rau, donna 
artoriente; donna di parto. Einer ges 
babrenden Frau benfteben, afliftere alla 
femmina partoriente; riccogliere il par- 


to, 

Gebdbrerinn, f. f. parturiente; partorien- 
te; donna di parto; puerpera, Figur, 
Die Urſache, madre; cagione. Von 
wie vielem Inbeile fie Gebdbrerinn ges 
weſen, di quanto male fu partoritrice; 
di quanto mal fucagione. it. Fig. Gries 
chentand it die Gebaͤhrerinn der Fünfte 
und Wilfenfchaften geweien, la Grecia 
è ftata la madre delle bell’ Arti, 

Gebdbemutter, f. f. bey den Frauen, ma- 
trice; vulva. ir. Von Thicren, matri- 
ce. it. Die Marfafiten find die Ges 
bäbrmutter der Metalle, le marcallite 
fono le matrici de’ metalli, 

Gebdbrieit, f. f. termine della gravidanza. 
v, (edurtéicit. 

Gebalge, f. f. baruffa; azzuffamento ; zuf- 
fa; fubuglio; capiglia; fchermaglia; 
accappigliamento. 

Qebdite, S. n. (2.d’ Archit.) le travi; i le- 
gnemi lavorati, commelli, e confitti in- 
ieme per foftegno del tetto e d’ altre 
pasti d’ un edificio, 


x 
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TGebdu, ) fon. ein Haus, Pallaſt, 10, edi- 

Gebaͤude, ficio; editizio; fabbrica. Ein 
großes, oder pricptiges Gebdude, mac- 
china; edifizio grande, o nobile. it. Ein 
Gebdude, jedes große Werk, mworinnen 
Genie ifr, macchina; mole; opera. Da$ 
Aeltgebdude, la macchina del mondo; 
il mondo; l’ univerfo. it. Ein Gchdus 
de auf Dem Meere zu fahren, bafimen- 
to; nave. it. Das Gebdude, die 
Art, mie etwas gehauct if, ftruccura; 
coftruttnra; fabbrica; magiftero. Eine 
befondere Art von Gchdude, una manie- 
ra fingolare di ftruttura. Das Gebdude 
deg menfchlichen Körpers, der Tbiere, la 
ftruttura, il magiftero del corpo uma- 
no, del corpo degli animali, delle be- 
ftie, È 

Gebaufdbe, S n. von feidnen und andern 
Zeugen, der Kleider die nicht glatt fals 


len, il gonfiare, il follevarli de’ drappi, 
de’ veltimenti, &c. 


Gebein, \ fm Deine, Knochen, offi, 

Gebeine, /, oda. Nichts alé Haut und 
Gebein fenm, ſehr dürre, bager kun, ef- 
fer offa e pelle; non aver che la pelle, 
e le offa; eſſer magriffimo. (per lo più 
mel pur.) (Scheine, Kochen der Thiere, 
beionders von verfauiten Menſchen, of 
fame. 

Gebeiße, f. m. (xulg.) das Beifen, Zane 
fen, baflige Verweilen, sgridamento; 
garrimento; tafferuglio; bifticciamen- 
to; bravata ; sbrigliatura; rabuffo; ram- 
pogna, 

Gebelfere, £ w. Eleiner Hunde und Füchfe, 
mugolamento; mugolio; gagnolio; ga- 
gnolamento, 


Gebelle, 5. m. deg Hundes, abbajamento; 
latramento; latrato; l’abbajare. 


Geben, v. a. irr. als cin Gefchent, als 
eine Babe, dare; donare. prov. Geben 
und behalten, mit einer Hand geben, 
und mit der andern wieder nehmen, gift 

nicht, dare, e ritenere non vale. ir, Fin 

Felt, Tractament, Ball, cine Mahlzeit, ıc. 

geben, dar una Fefta; dar a defina- 

re, &c. it. Er giebt Gut und Blut für 
feine Freunde, egli darebbe, verfe- 
rebbe, metterebbe il fangue per gli 
amici. it. Bezahlen, Geld, feinen Theil 

geben, dar danari; pagar la fua parte, * 

prov. Man muß einem jeden das Gcine 

geben, ciafcuno il fuo non è troppo. if. 

Sich einem jum:Dienfte geben, darfi; 

attaccarli al fervigio di alcuno, it. fi 

geben, fich überwunden , fich gefangen 
neben, (ich einem unterwerfen, darfi ; 
fottometterfi , porfi futto la dominazio- 
ne di alcuno; renderfi; arrenderfi; ce» 
dere; confeffarfi vinto. Ein — 

er 
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der fich gefangen giebt, foldado che s’ar- 
rende. (Von einem Sartudeiaen) Er 
giebt fi durchaus nicht, er will ſich nies 
mals geben, egli vuol fempre che la fua 
ftia di fopra. _ Einer der fich giebt, wenn 
man ibm taugliche Gründe angeben Fanny 
der fich weifen Idft, uomo che è appa- 
gato dalle buone ragioni; uemo che 
intende ragione. it, Einem etwas geben, 
es ibm gufiellen, dare; cunfegnare; ri- 
mettere. it. Eine Sache auf die Probe, 
zur Probe geben, fie probiren laffen, che 
man fie kauft, dare una cofa alla prova, 
fe. Einem feine Tochter geben, cine Toch⸗ 
ter zur Ehe, zur Fray geben, dare; ac- 
cordare; concedere in matrimonio; 
maritare una figliuola. it. (im Spiele) 
die Starte, oder Karten geben‘, dare le 
carte, An wen ffebt, an mem if das 
Karten geben? a chi Ma a dar le carte, 
a far le carte? it. Das leben oder den 
Tod geben, eine große Freude, oder gros 
bes Herzeleid, großes Mibvergnuͤgen 
verurfachen, dar la vita, 0 la morte. it, 
Von Freyheiten, Vorrechten, fie geben, 
dare; accordare; permettere; confe- 
dere, it. Geben, beymeſſen, zuſchreiben, 
dare; afcrivere; attribuire. ir. Schuld 
geben, imputare; attribuire; incolpare; 
accufare. Einem einen Febler, Verſe⸗ 
ben, Verbrechen Schuld geben, accufa- 
re: incolpare: accagionare: calognare: 
cagionare : ingiuriare: querelare. Man 
giebt ibm Schuld, er babe die Gatpre 
gemacht, egli è accufato d’ aver fatto 
quella fatiro. Einem einen Febler, cin 
geſchehenes Uebel Schuld geben, incol- 
pare; imputare altrui un falle, dolerfi, 
lagnarfi di alcuno come cagione d’ un 
male ch’ è avvenuto. Einem andern 
etwas Schuld geben, um ſich zu cnta 
fhuldigen, incolpare, accufar un altro 
er ifcufar noi ftelli; rigettar la colpa 
opra qualcheduno. Sich fbuldig geben, 
feine Sünden befennen, accufarfi; cone 
fetfarli; confeſſare le proprie colpe. it. 
Einen Schlag mit der Kauft, eine Ohr⸗ 
feige, einen Schlag mit bem Gtode, 
einen Etoß mit dem Fuße geben, dar 
un pugno, una guanciata, una baftona- 
ta, un calcio. Eine Ohrſeige, Maul: 
fibelte geben, dare una guanciata, una 
gotata, una boccata, una moftacciata» 
uno fchiaffo, uno ftiaffo, un mafcellone, 
un moftaccione. it. Den Ausfchluß, die 
Abfolution, den Segen geben, darl’ ef 
_ clufiva; efcludere; dar l’affoluzione; af- 
folvere; dar la benedizione, benedite. 
it. Nachricht von etwas gehen, dar av- 
vifo; dar nuova. —Nebinen Giù nichts 
vor, bis ich Ihnen Bericht von der bes 
muften Sache gegeben babe, non fate 
aulla, @ nvu vi movete, finch’ ie non 


» gen, dar il tuono ; ( 
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v abbia dato delle mie nuove, finch’io 
non v’ abbia fatto fapere qualche cofa 
di nuovo circa |’ affare di cui fi tratta, 
ie. Lobfprüche, Lobeserbebungen geben, 
dar vanto; encomiare, &c.. v. Poben. 
Ucbertricbenes, fbmeicbelbaftes Pob ges 
ben, dar l' ihcenfo; incenfare; adulare; 
lufingare. ir. Bemweife, Proben, Kenns 
zeichen geben, in der That zeigen, dar 
prove, faggi, fegni. st. Verſicherung 
geben, dar afficuranza; afficurare; cau- 
telare. Ein Pfand geben, zu Sicherung 
einer Schuld, dar pegno; afficurare con 
pegno. it, Ein Werk, cin Buch berauss 
geben, dare un libro,, un’ opera al pub- 
blico; pubblicarla colle Rampe, Ans 
Licht geben, cin Werk, dare 0 mettere 
in luce, 0 a luce, o aiiä luce; pubbli» 
care. it, Scin Wort, dat Work geben, 
verſprechen, dar la parola; dar la fede; 
promettere. it. Rath geben, dar con- 
figlio; .configliare. se. (Sefebe geben, 
befchlen, vorfcbreiben, dar la legge; co- 
mandare. st. De don geben, im Sins 

iz.) padroneggiare; 


atiacciarfea, it. Ein Erempel, Beyipiel 


. ‚geben, (im guten und Bdjen,) dar efem- 


pio. Ei gutes Bepfpiel geben, fromme 
unſtrddich Ichen, dar buon efempio. it. 


. Cin Signal fo zum Auffigen gegeben wisd, 


fegnale che fi dà per montar a cavallo. 
Die Hand geben, reichen, porger la ma- 
no, Einem Srauenzinimer Die Hand ges 
ben, im achen, dar la mano. it. Die 
Land geben, heirathen, fpofare, it. Dem 
Vorzug, die Oberhand, den Vortritt ges 
ben, die Ehre laffen, cedere il palo; 
dare il luogo d’ onore. it. Rechenſchaft 
von etwas geben, render ragione, it. 
Gibbr geben, anbòren, dar udienza ; 
porger orecchio; ftar attento ;. afcoltare; 
dar orecchio, Der Vernunft Gehör ges 
bei, afcoltare; dar afcolto; arrenderfi 
alia ragione. Der Ort, mo Audienz ges 
geben wird, luogo dove fi dà udienza. 
se. Einem Pferde die Sporen geben, dar 
di fproni; toccar gli fproni. st, Einen 
Zimmer Duft geben, dar aria ad una 
ftanza. tt. Sich cin gewiſſes Air geben, 
fico das Wir eines Gelchrtin, eines Wie 
Bien, ꝛc. geben, für gelehrt, für wigig, 20. 


angeben jenn wollen, (das franzönifche 
. prendre des airs, fe domner dis airs) ar- 


rogarfi; affumerfi; affettare. it. Ach⸗ 
tunggeben, Acht haben, aufınerkfam ſeyn, 


“ far avvertenza, Ò attenzione; ‚badarez 


penfare; por mente; attendere; flare 
attento, it. Achtung geben, auf cine 
Sache, daß fie nicht veg koͤmmt, nicbe 


verdirbt, prender guardia; pigliarli pen- 


fiero di altuna cofa, «Verne cura; ufar 
caut:la, invigliare perchè non venga 
rubata, o gualla. Huf etwas Achtung 

gebden, 
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geben, daß es recht gemacht wird, tene= 


re, O avercura, averl’occhio; badare; 
‚por mente; avvertire; flare attento.» Auf 
fid Achtung geben, badare a fe; ftar fo- 

ra di fe. it. Einer der Achtung gicht, 
ber aufmerkſam ift, che porge attenzio- 
ne, applicazione; che fta coll’orecchio 
‘ tefo; che bada; attento; intento; ap- 
plicato. ir. Anlaß, Gelegenheit zu eta 
iva? neben, von einer Sache, That, die 
mafe oder entiernte Urfache ſeyn, fare ; 
cagionare; recare; produrre; eccitare. 
Einem Anlaß gu denfen geben, dar pen- 
fiero. it. Zu verſtehen geben, dar ad in- 
tendere; perfuadere; dimoftrare. it. 
Materie, Anlab, Urſache zu reden geben, 
den Leuten etwas zu reden machen, dar 
che dire; far parlare; fomminiitrare, 

arger materia di difcorrere. it. ZU er⸗ 
ennen geben, erfennen laffen, dar a 
conofcere; far conofcere; moftrare. st, 

u ratben neben, dare ad indovinare, 

ch gebe Ahnen zeben Male ju ratben, 
ve la dò in dieci. it. Sich die Mübe 
geben, darfi la pena; pigliarfi l'incomo» 
do, &c. Sich Milbe geben, darfi pena ; 
darfi incomodo; affaticarli, Sich viel 
vergebliche Mühe geben, durar fatica 
per impoverire. it.(compl.) Ich merde 
mir die Ehre geben, Sie gu befuchen, ıc. 
io avrò |’ onore, ıo m’afcriverd ad ono- 
re, &c. it. Zu viel Feuer geben, dem 
Braten; zu viel Hige geben, dem Brode, 
Gebadenem, dare il fuoco troppo are 
dente. it. Einem den Titel Hoheit, Ers 
celleni geben, dar dell’ Altezza , deli’ Ec- 
celtenza, it. Geben, fobaffen, liefern, 
dare; fornire; porgere; fomminiftrare ; 
provvedere. it. An die Hand geben, ald 
Materie, Stoff, fomminiftrare ; porge- 
re; fornire. it. Hervorbringen, dare; 
rendere; produrre; fruttare. Ein Lands 
ut das viel Nutzung giebt, Bdume, die 
bone Früchte geben, poffellione che ren- 
de affai; Alberi che producono bellilli- 
mi frueti it. Zum Raube geben, preis 
. gehen, dare, lafciare in preda , in balia; 
abbandonare. Gib einer Sache zum 
_ Maube, fich preis geben, darfi in preda; 
abbandonarfi ; lafciarfı andare fenza ri- 
regno. (Don einem Mddchen) fie bat 
fib preis gegeben, ha fattu cortefìa del- 
la propria perfona; ha fatto copia 
di fe. Eine Weibsperion, bie EN 
Preis gicbt, donna da partito; che fa 
copia di fe; proftituita, di mala vita; 
cortigiana. ft. In Pacht geben, Meder, 
MWeinberge, ıc. dare ad affitto, a pigio- 
"ne, ad appalto; affittare; appigionare; 
accenfare. it, Gemwonnen geben, die 
Bartie verloren geben, dar per vinto; 
darla vinta. - it. Auf ein Stuͤck Geld 


beraus geben, wieder geben, darindietro; 
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- dar il refto d'una moneta. Wollen Sie 


Ihr Pferd gegen meines vertaufchen ? 
Fb gebe Ihnen zehn Piftolen heraus, vo- 
lete voi cambiare il voftro cavallo per il 
mio? io virifarò dieci doppie. it. Vico 
Saft geben, als eine Citrone, Flelſch, 
wenn cò gepreßt wird, fare, dare mol- 
to fugo. it. Einen liebliben Geruch, 
als cine Blume, einen fchönen Klang 
geben, von einem Juflrumente, render 
odore grato, render fuono armoniofo. 
ît. Ein Wort, das feinen Sinn, feinen 
Gedanken giebt, voce che non ha verun 
fignificato, - it. Bon Wort zu Wort geben, 


. tradurre, fpiegare parola per parola. 


Mit verblimten, verdedten Worten ges 
ben, was der Woblitand, die Ebrbarteit 
nicht geradezuj ju nennen erlaubt, dire 
con parole metaforiche, Copette, oſcu- 
re ciò che la decenza, l’oneftì nen per- 
mette di dire con vocaboli proprj. it. 
Einem gute Worte geben, dir parole 
corteli, amorevoli; parlarcortefemente; 
accarezzare. Süße, fehmeichelhafte Mors 
te geben, dir parole dolci, melate, lu- 
finghiere. Loſe, böfe Worte, Schimpf⸗ 
mwortegebeu, dir delle ingiurie; - ingiu- 
riar con parole; dir villania; svillaneg- 
giare; oltra;giar con parole. Gidbeim ' 
ander amiigliche, lofe Worte geben, dir- 
fi villania, 0 parole torte; proverbiarfi ; 
ingiuriarfi. Einem fein Padttchen geben, 
die Vermeife fo er verdient, dirgli il far- 
to fuo. Einen Vermeis acben, far-una 
ripaflata, un rabbulfo ; ripigliare ; ripreu- 
dere, &c. it. In den Sinn, indie Ges 
danken, ind Herj geben, mettere in cuore ; 
infondere; fuggerire; infinuare. if. VOM 
fich geben, als Steinchen, Gries durch 
den Urin, mandar fuori. Durch die nas 
tuͤrlichen Gange im Körper, rendere ; refti- 
tuire. Diejer Menich bat einen schwachen 


— Magen, ergiebt alles wieder von lich, was 


er zu fich nimmt, quell’ uomo è debole 
di floınaco, egli rigetta, vomita, gitta 
fuori tutto ciò che inghiottifce. Das 
Meer giebt alle Unreinigkeiten von fich, 
il mare rigetta tutte le impurità. (ts 
ſchwuͤre, Eiter, 10. geben, gettare, met- 
ter fuori marcia, poftema, &c. if. 
Von fich geben, feine Gedanken mit 
Morten, eiprimerhi; fpiegarf Er ik 
gelehrt, allein er kann es nicht von ſich 
geben, egli è dorto, mà egli nun ha fa- 
condia, la copia di dire» la facilità]d” 
efprimerfi. eine Meinung, Gedans 
ken, Gefinnung von fich geben, parlare ; 
fpiegarü ; enunciarfi; dire il fuo penfiero. 
Seine Mbficht deutlich von fi acden, 
parlare chiaramente, bene; fpiegarfi, 
enunciarfi con precifione. it. Auf cine 
Perfon nichts geben, non far conto, non 
far calo, nom curasfi d'una perfe; 

u 
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Auf cine Sade — non curarfi di qual- 
che cofa, non iftimarla, non darfene 
enfiero, it. imperf. Es giebt Perfonen, 
es aicbt Peute, v’ ha delle perfone. Vi 
fon certuni. Gicht es etwas zu Ihrem 
Diente? evvi qualche cofa per voftro 
fervigio? Was giebt es neues? chec' è 
di nuovo? che buone nuove abbiamo? 
Gi wird ſich noch alled geben, tutto an- 
derä bene, it. Gott gebe es, (von einer 
Gabe, woran man noch zweifelt, ob 
man es gleich wuͤnſchet,) Dio il voglia; 
piaccia al Cielo, a Dio. part. geneben, 
dato, &c. (In der Mathematif) Die ges 
gebenen Größen, i dati, le quantità da- 
te, 0 cognite, 
eher, f. m. einer der giebt, datore. Ein 
solfliger Geber, che dà volentieri; libe- 
rale; generofo. it. Der Geber cines 
Geſchenkes, donatore; datore. 
Geberinn, f. f. datrice; donatrice. 
Geberde, S. fe die Micene, fo man ans 
nimmt, wie man den Körper trdot, fem- 
biante ; ciera; contegno; afpetto ; vifta. 
Geberde, die man aus gemifice Abficht 
annimmt, ciera; cera; atti; gefti. it. 
Die Geberdung, Faffung, Stellung, die 
Art wie man ſich zeigt, anſtellet, ciera; 
aria; fembiante; garbo; contegno; 
portamento; foggia di prefentarii; ma- 
niera di (tare. it. Die Geberde, Action 
‘’oder Bewegung im Declamiren, gefto ; 
atteggiamento. Mit Geberden anzeigen, 
‘fignificare con gefti. MirGeberden dro: 
ben, cine droberiiche Geberde machen, 
minacciar con atti, far un fegno di mi- 
naccia. it. Mllerlen, gu viele Geberden, 
fo man imNedenmacbt, gelticulazione. 
‘Zu viel Geberden im Reden machen, far 
getti; geflire; gefteggiare; atteggiare. 
Der gu viel Geberden macht, gefticula- 
tore. it. Die Geberden, welche die 
Schauſpieler machen, atto da comme- 
dia. it. Affeetirte Geberden, gezwunges 
me Geberdung, Mienen, Arten um zu 
gefallen, angenehnrer zu fcheinen, sman- 
‘“ceria; lezio; leziofaggine; maniere O 
modi affettati, increfcevoli. Verſtellte, 
unnatuͤrliche Geberden im Geſichte, mit 
dem Körper, ftorcimenti di muſo; sman- 
cerie; lezj; affettazioni. Dom einem 
“Granenzimmer die einem gefallen mill, 
‘moine; smancerie. Gezwungene Ges 
berden machen, um zu gefallen, far lo 
smanziere; far il bello, il graziofo; 
aver certe maniere aflertare, leziofe; 
cafcar di vezzi. Der, oder die affeetirs 
te Geberden annimmt, um fip arfig, 
‘ fich fbòn ju machen, smanziere; sman- 
zerofo ; leziofo, 
Geberden, (fi) v. rec. cine Geberde, 
im Geftcht, ze. annehmen, wie man 68 
jegt haben will, comporre, accomudare 
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il gefto, il volto. Sich cenfibaft ge⸗ 


berden, contenerfi; ftare in contegno; 
- tener pofto, gravità. Sich vor den Leu⸗ 
ten nicht anftdudig geberden fönnen, non 
faper effere in contegno; non faper co- 
me fi dee (tar in compagnia. Sich artig 
en refentarfi con garbo, it. fih 
eſonders im Reden, auf eine gewiſſe Art 
geberden, init dem Körper , Augen, far 
gelti; gefteggiare ; geftire. it. Sid uns 
natürlich geberden, im Gente; far 
morfie, smorfie, contorfioni di volto. 
Der fich gewoͤhnlich unnatürlich, garſtig 
im Gefichte geberdet, smorfiofo; che fa 
smorfie, conforfioni. Er geberdet (ib 
bäßlich, egli fa un brutto mufo. 


gegen einen unfreundlich, faltfinnig ges 


berden, ibn frofiig empfangen, far mala 
cera; far fredda accoglienza. Gib mürs 
riich gegen einen geberden, ibm durch 
Die (Scberde zeigen, dab man ſchlecht 
mit ibm zufrieden ift, far vifo arcigno, 
brußco; far il mufo. Sich gezwungen 
artig geberdben, um fchön, angenehm iu 
fiheinen, far lo smanziere, far il bel- 
lo, il graziofo; aver certe maniere af- 
fettate, leziofe; cafcar di vezzi. Der, 
oder die fich affettirt, artig geberdet, 
sınanzerofo ; smanziere; leziofo. Sich 
gezwungen ernflhaft geberden, affertare 
Sravica. st. Gib auf cine gemiffe Art 
geberden, um das gu fcheinen, was man 
doch nicht ift, nicht empfindet; ſich des 
trübt, vornehm geberden, infignerfì ; far 
viita; far fembiante; far veduta; farla 
da affitto; fpacciarla da grande; far I’ 
uomo d’ alto affare. Gich mie cin gro» 
fer Herr, fich betribt, fromm geberden, 
far il grande, far il Signore, far moftra 
d’ effere afflitto, addoloraro, far il di- 
voto, par’. geberdet. 

Geberdung, S. f. U’ ifteffo che Geberde, v. 
Die ftarfe, fenrige GeberdDung eines Reda 
neri, gefto, vivacità, calore, brio, dis- 
involtura; fuoco. 

Gebet, f. n. (col accento fall’ ultima) ora- 
zione; preghiera; prego. Das Gebet 
des Heren, I’ Orazion Dominicale. Daß 
(Geber vor Tiiche, vor der Mablicit, be- 
nedicite. Mach Ziiche, nach dem &ffen, 
ringraziamento. Das Tifbgebet vers» 
richten, dire il benedicite, 0 ringrazia» 
re. Gin brünfiges Gebet, das aus 
dem Herzen fommt, orazione giacula» 
‘toria, © jaculatoria. 

Gebetbuch, f. m. libro di preci. Ein Ges 
betbuch, morimuen die Gebeter an die 
Heilige Jungfrau, 10, enthalten, un uf» 
fiziuolo. 

Gebetbibliben, f. n. dim, von Gebets 

buch, librerro di preci. 

Gebettelt, adj. mendicaro, 

Gebiet, 
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Gebiet, / n. Bezirk der unter cine Ges 

\ riptébarteit gebdret, territorio; giuris- 
dizione; diftretro. Das Gebiete mors 
über einer die Gerichten bat, diftretto; 
luogo fopgetto alla giuridizione di al- 
cuno. Erlauben dab cin Bilchoff cine 
bifchöffliche Verribtung außer feinem 
Gebiete machen darf, permettere che un 
Vefcovo faccia qualche funzion vefco- 
vile fuori di fua Diocefi. Gebiete eined 
Kaſtellans, diftretto; giurisdizione del» 
la Cafteilania; caftellaneria. ze. Gebies 
te, Länderey fo einem eigenthämlich ge⸗ 
bört, patrimonio; eredità; polfeffione. 
Das königliche Gebiete, il Regio Patri- 
monio. Herrſchaftliches (Hebiet, figno- 
rfa; feudo. ‘Das kaiſerliche Gebict, I’ 
Impero, il dominio » lo ftato dell’ Im- 
peradore, 

Gebieten, v. a.irr. verorduen, befeblen, 
comandare; Ordinare; imporre; com- 
mettere; prefcrivere; ingiugnere. Stolj, 

hochmuͤthig, trogin gebieten, comandar 
a bacchetta. (n den Patenten der Kds 
nige,) alfo gebieten wir, cofi comandia- 
mo, Ordiniamo. ff. Leber etwas gebie⸗ 
ten, nach Belieben, freo mit einer Sas 
be machen was man will, fervirfi; va- 
lerfi liberamente di alcunacofa, difpor- 
ne a piacimento, Ueber cine Sache gez, 
bieten können, poter difporre di alcuna 
cofa, averla al fuo comando; aver una 
cofa a fua difpofiziune; averla da poter» 
ne difporre a fuo talento, a fuo piace. 
re. it. neutr. Gebieten, qu gebieten has 
ben, al& Herr befeblen , aver imperio; 
imperare; fignoreggiare; regnare. Un—⸗ 
umſchrankt gebieten, dominare; fovra- 
neggiare; fignoreggiare; padroneggiare ; 
governar da padrone; donneggiare; aver 
affoluto comando, dominio, imperio. 
it. Fig. Von der Vernunft, über unfere 
Leidenſchaften, uniere Handlungen gebies 
ten, dominare; comandare; avere, te- 
ner l’ imperio, Sich ſelbſt, und feinen 
Püften gebieten, raffrenar fefteffo ; figno- 
reggiare. part. geboten, comandato, &c., 

Gebietend, adj. imperante; che impera; 
fignoreggiante; che fignoreggia. Ein 
gebictender Herr, padrone; fignore. Ein 
frey gebietender Herr, fovrano; padro- 
neaffoluto , independente, Die gebie: 
tenden Fürfen, Herren, i Sovrani; i Prin- 
cipi fuvrani. Die böchft gebietende 
Macht, fuvranità; fopranità; diritto di 
Sovrano. adv. Auf cine frey gebietende 
Art, fovranamente; da fovrano, it.(f. 
di Gram.) Die gebietende Weife, l'im- 
perativo ; il modo imperativo. it. (2. del 
Foro.) Einegebietende Difpofition, mela 
che ichlechterdings etwas zu tbun gebletet, 
dilpolizione imperativa, comandativa. 

@Bebieter, S. m. Der zu befeblen bat über 

Aunterthanen, cin Sr in feinen Staa⸗ 
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ten, 16, Padrone; Signore. Gottifi der 
Gebieter der Welt, Dio è il Signore dell’ 
univerfo. Gin höher, oberfier Gebies 
ter, dominatore; fignore; fovrano; fi- 
gnoreggiatore, Er if freper, unums 
fcheänfter Gebieter in feinen Staaten, 
egli è fovrano ne’ fuoi tar. Die Würs 
de, Macht eines oberfien Gebieters, la 
dignità ſuprema. Staat eines freyen 
Gebieters, Stato d'un Principe fovrano; 
Principato, 


Gebieterinn, f. f. Padrona; padroneffa è 


fignora. 

Gebieterikh, adj. imperiofo; altiero; fü- 
perbo ; arrogante ; burbanzofo ; altez- 
zofo. adv. Gebieteriſch, gebieteriſcher 
Weile, imperiofamente; burbanzofa- 
mente; alteramente; altezzofamente; 
orgogliofamente, Etwas gebieteriich 
thun, far una cofa imperiofamente, con 
alterezza. Gebieterijch vorfihreiben, der- 
tar la legge; dar legee; comandare a 
bacchetta; farla da padrone aſſoluto. 

Gebinde, f. f. Art mie die Fdffer gebuns 
den find, cerchiatura; cerchiamento; 
maniera fingulare di cerchiare, di legas 
con cerchj le botti. 

Gebiß, ſ. n. am Pferdezaum, morfo; im- 
boccatura; freno. Ein Gebiß anlegen, 
mettere, porre il freno. it. Fig. Bdus 
Digen die Beidenfchaften,, tenere in fre- 
no, 0 a fegno; frenare; domare; rin-- 
tuzzare ; fottomettere ; mortificar le pal- 
fioni. it. tfam.) Das Gebiß, die zwo 
Reihen der Zähne, filari, Ordini di den- 
ti; dentatura. Der ein gutes Gebiß 
bat, che ha una buona dentaturà , che 
ha buoni denti. (perifcherzo) Mit dem 
Gebiſſe arbeiten, von einem der viel iffet, 
dare il portante a’ denti; sbattere il den- 
te; far ballare i denti. 

Gebiffen, part. von Beißen, morduto, mor« 
‘fo, morficato. 

Gebldt, ) Sn. der Schöpfer Schafe, 

Geblbfe, / belamento; belara. it. des 
Rindviehes und was diefer Stimme dbn= 
lib ift, muggito di bue; mugghiamen- 
to, e qualunque altro ftrepito che raf- 
fomigli la voce di bue; mugghio ; muglio. 

Gebldttert, aj. Gebackenes, dad gebidttert 
ift, sfogliata; sfoglia; pafta sfogliata. 

Geblüngel, f. u. (va/g.) mit den Augen, 
l’afnmiccare; il batter gli occhi; il far 
d’ occhio. 

Geblümt, adj. geblümter Zeug, drappo o 
ftoffa a fiori. : 

Geblit, Sf. m. (è l i/feffo che Blut, ma di- 
cefi ano in alcune frafi pinttofto che!’ al- 
tro) fangue. Das Geblüte ‚das Blut 
reinigen, kühlen, verfüßen, purificare, 
rinfrefcare, calmare il fangue. it. Das 
länge 2 —5 man ffammet, — 

et, Abkunft, fangue; progenie; itirpe. 
Po Das 


* 
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Das adlihe Geblüt, chiarezza di fan- 
gue; nobilezza, &c. Das abdlicbe Ges 
blüt verunreinigen, intorbidare il fangue 
nobile. Prinzen von Geblüt, Principi 
del Sangue. Die Tuaend der Eltern 
wird nicht mit dem Geblite der Eltern 
fortgepflangt, la virtù de’ genitori non fi 
trasmette, O non pafla fempre ne’ lor 
figliuoli. prov. Liede die im Geblüte 
Licat, laͤßt fich nicht ganz unterdrüden, 
l affetto natursle che vien dal fangue, 
hon fi può eflinguere. Etwas im 
Gebluͤte baben, cs mit fit auf die 
Welt gebracht baben, aver una cofa 
nel fangue, averla naturale, ritrarre dal 
ceppo » aver una cofa di nafcita. Es 
liegt einmal bey ibm im Geblite, (von 
einer auten oder Ichlechten Eigenichaft, 
fo einer von feiner Kamilie bat,) egli 
l’ha nell’ ofîfa. Sic iſt einmal aus fol» 

em Gebluͤte, (fie iſt verbublt, mie ihre 

futter war,) chi di gallina nafce con- 
vien che razzoli. Mit faltem Geblüte, 
a fangue freddo. 
Gebogen, adj. curvo; piegato; con- 
vefflo. Die gebonenen Theile an eis 
nem Sattel, Saumfuttel, le parti ar- 
cuate d’ una fellao d'un bafto, Mn der 
Spige, am Ende krumm gebogen, in- 
curvato. : 
@ebobren, adr. Di die Welt gekommen, 

nato, Mach des Vaters Tod geboren, 
poftumo; nato dopo la morte del pa- 
dre. (Er ift nach feines Vaters Tod ges 
bobren, è un poftumo. Tod gebobren, 
naro morto; morto prima di nafcere. 
Neu gebobren, nuovo nato; nato di fref- 
co. Der Eritacbobene Cin der heiligen 
Schriſt,) primogenito; anzinato. Der 
nicht adlich gebobren, fondern vom Lan⸗ 
Desberri in Adelitand erhoben worden, 
nobile, fatto tale dal Sovrano, ma non 
di nafcita. it. Von der Stadt, dem 
Orte, Lande, wo einer gebopren, nati- 
vo; natio; del luogo, del paefe, ove 
altri è nato. Der im Lande gebobren, 
nativo; naturale del pacfe. Er if ciu 
geborner Lekoziger, egli è nativo di Lip- 
fia. (Gebobrne Gudianer, Indiani ori- 
ginarj, nativi. e redet Sranibdfif® 
wie ein gebobrncr Franzofe, egli parla 
francefe, quanto i franceti medelimi, 
it. Wohlgebohren, Hochedelgeboren, 
Hochgeboren, (titoli che nella Germania 
fi A:mno alle perfone rigguardevoli, di qua- 
lità, di condizione, di nafcita) nobilif- 
fimo, illutrififio, &c. st. Geboren 
vert en, nafcere; venire al mondo; u- 
fcic alla luce. it. Bum Poeten, zum Mus 
ſikus gebohren werden, nafcer Poeta; 
nafcer Mufico, it, Bu etwas gebobren 
ſeyn, eine natärliche Fähigkeit, eine bes 
fondere Anlage von Natur gu etwas ha⸗ 


Gebo 


ben, effer nato per alcuna cofa, avere 
una gran difpofizion naturale, un in« 
gegno, un talento particolare per alcu- 
na cofa. , Zum Gluͤcke gebohren werden, 
gebohren ſeyn, nafcer veftito; effer na- 
to veftito. Er iſt recht gum Glide ges 
bohren, egli è il primogenito della fore 
tuna. Er iftium Kriegsweſen gebobren, 
egli è un uom nato all’ armi, alla guer- 
ra, 2. (In der Theologie) dad Wort, 
der Sohn wird von Emigkeit vom Vater 
gebobren, il Verbo nafce eternamente 
dal Padre. Das Wort if von Ewigkeit 
gebohren, «il Verbo è nato prima di tum 
ti i tempi. 


Gebr 1412 


Gebot, f. m. Verordnung von einem Vors 


geiekten, comando; ordine; commef- 
fione. it. Ein Gebot von Gott, von der 
Kirche, precetto; comandamento. Die 
Gebote, oder die zehen Gebote Gottes, 
it decalogo; i comandamenti della leg- 
ge di Dio. prov. Noth bat kein Gebot, 
la neceffità non ha legge. it. Ein Ges 
bot, was man auf eine Waare bietet, 
offerta; prezzo, valore d’ una cofa che 
fi compera. Die Waare für das Gebot 
laffen, lafciar la mercanzia al prezzo of 
ferto. Ein aetot tbun, offerire. Ein 
(Sebot unter dem Werthe, ein Mißachot 
thun, offerir meno del giufto valore. 
Ein Gebot in der Auction, offerta all’ 
incante ; offerta che fi fa in una vendi- 
ta all’ incanto. Das feste Gebot im Bis 
citiren auf dag Haus if fo hoch, iff fo 
und fo viel, l'ultima offerta all’incanto 
di quelta cafa è di tanto, Ein Gebot 
tpun, in der Auction, offerire all’ in- 
canto, Der das höchite Gebot thut, 
colui che accrefce il prezzo nell’ éncan- 
to; il maggior offerente. Die Strafe, 
fo einer geben muß, weit er fein Gebor 
in der Auction nicht leiten fann, ciò che 
fi paga dall’ offerente in una vendita all” 
incanto , allorchè non può foddisfare a 
quello ch’ egli ha offerto. 


Geboten, adj. comandato. Gebotene Feſt⸗ 


tage, vo die Kirche nicht erlauber gu are 
beiten, fefte comandate; di folenni co» 
mandati; giorni ne’ quali la Chiefa proi- 
bifce il lavorare. Gebotene Falttage, 
dì comandati di» digiuno; giorni, ne’ 
quali la Chiefa comanda , che fi offervi 
il digiuno. * i 


Gebraͤme, £ n. von Rauchwerk, orlo di 


pelle, di pelliccia, di vajo, &c. 


Gebrannt, pare. von Brennen, v. Iſt das 


gebranut oder gerifen an cuerm Diane 
tel? è bruciatura, © ftracciatura ciò | 
ch’ io veggo alvoftro mantello? ad). Ges 
brannte Mandel, mandorla toftata. (He: | 
brannter Caffe, caffè toſtato. Gebrann⸗ 
te Waſſer, acquavite; liquore; licore. 

De 


' 
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@ebrannte Steine, mattoni; quadrelli, 
Gebrannte Erde, terra cotta, 
Gebratenoé, f. m. arrofto; vivanda ar- 
roftita. 
Gebrauch, f. m. angenommene Gewohns 
beit, ufanza; ufo: confuetudine; co 
eume. Den eingeführten Gebräuchen 
folgen, andar per la batruta; caminar 
er la pelta. Der Gebrauch bringt es 
o mit fich, U’ ufo lo vuole così. Dies 
fes Soiel iſt jegt febr im Gebraud, un 
tal giuoco è Ora in voga, inufo. Kiner 
der in (Sebrauch bat, Der gewohnt ift ju 
tbun, che ha in coftume; folity; av- 
vezzo; ufato; affuefatto Der Gebrauch 
it der Toranne in den Sprachiu, 1 ufo 
è il tiranno delle lingue. st. Die Ge— 
brducbe in der Kirche, riti. ir Der Ge⸗ 
brauch, den man von einer Sache macht, 
morgu man fie anwendet, ſie nutzet, ufo; 
fervigio ; utilità. Guten oder fhlechs 
ten Gebrauch von etwas machen, far 
buono o cattivo ufo di cheèéchellia; fer- 
virfene bene 0 male; ufar bene; far un 
buon ufo, buon impiego, 0 ufat male; 
far un cattivoufo ; abufare, Der Zeug, das 
Tuch iſt aut im Gebrauch, quella ftoffa, 
* panno è d’ un buon ufo. Mancher 
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liche Kräuter, die zum Gebrnuche, zue 
Mabrung, oder als Urgnevmittel acs 
braucht werden, piante ufuali. Diefes 
Epicl ift jest ſehr gebrduchlih, un tal 
giuoco è .0ra molto in voga, in ufo, 
Nicht mehr gebrduchlich feyn, non effer 
più in ulo% effer fuor d’ ufo, fuor d’u- 
fanza. adv Wie gebräuchlich, fecondo 
il folito; om’ è I’ ufanza: com’ è if 


“ coftume. 


Gebrdude, / ». fo viel Bier als auf eins 


mal gebrauet wird, quella quantità dé 
birra che fi fa in una volta. Ein (Sce 
brdude Bice auf dem Bottge, la birra 
contenuta nella tinozza. Ich habe zwey 
Gebrdude, das Recht ziwenmal gu brauen, 
ho il diritto di far due volte la birra. 


Gebrechen, v. m.irr. fehlen, mangeln, nicht 


da ſeyn, von Sachen die man nòtbig 

af, mancare; finire; fallire; venie 
meno; aver mancanza, carellia, penu- 
ria; penuriare, Es gebricht ibm ambes 
fen, gli manca il migliore. Es gebricht 
ibn nichté, nulla gli manca. Dem e$ 
an feinen Bedürfniffen nebricht, bifo- 
gnofo; penuriofo; neceffirofo; disagia» 
to; indigente; fcarfo; malagiato; me» 
fchino, part. gebrochen, 


eug wird im Gebrauch ihöner, v' ha de’, Gebreden, f. n. difetto; vizio; imperfe- 


drappi che diventan più belli coll’-ufar- 
gli. Gi durch den Gebrauch abnugen, 
logorarfi per I!’ ufo. it. Der (Gebrauch 
einer Sache, ohne fie eigentbümlich zu 
haben, l’ ufo, la‘facoltà d' adoperar 


zione; male; pecca; tacca; magagna. 
prov. Es if nicmand ohne Gebrechen, 
ognuno ha il fuo impiccato all’ uicio, 
Urmutp if kein Gebrechen, povertà non 


è vizio, 


“ checcheffia. Den Gebrauch von etwas Gebrechlich, adj. der Gebreihen, Mängel, 


baben, godere; gioire; aver !’ ufo di 
ualche cofa, 

Gebraucden, v. a. ufare; adoperare; met- 
rer-in ufo; far ufo; fervirfi; valerfi di 
checchefia. Eine Sache gut, mobi ges 
brauchen, mettere a profitto ; valerfi be- 
ne d’ una cofa; farne buon ufo. Ft: 
was zu gebrauchen wiffen, faper fare ufo 
di alcuna cofa, faperfene fervire. Eine 
Perſon, Gate gebrauchen können, fie 
nüßlich gebrauchen, ricavar utile, valer- 
fi utilmente di una perfona, di qualche 
cofa. Eine Sache die zum Sprüchwors 
te gebraucht wird, cofa paffata in pro- 
verbio. Die Beit gebrauchen, paffare, 
confumare il tempo; impiegarlo. part. 
—— ufato, adoperato, &c.v. Brau⸗ 

en, 

Gebrduchlich, adj. ufirato ; ufato; in ufo, 
Ein Wort fo nicht ſehr acbrduchlich, pa- 
rola poco ulitara. 
Worte, voci ufuali. Worte die gemiffe 
Sachen anzudeuten, einmal gebrduchlich 
find, wo man fein ander Wort nehmen 
kann, ohne umeigentlich gu reden, voca- 
boli confacrati, appropriati. XBorte, 
fo in gewiffen Künfien einmal gebraͤuch⸗ 
Lich find, als in der Heraldik, woci o 
vocaboli proprj, confaccati. Gebrduchs 


Sehler in der Geftalt, im Körper bat, 
contraffatto; brutto; guafto; ftroppiato 
della perfona. st. Der an eincm Arme, 
einem Beine, 20, gebrecblich it, impo- 
tente, attratto, privo dell’ ufo d’ um 
braccio, d'una gamba, &c. Er Meibt 
Zeitlebens gebrechlich,, egli è ſtroppiato 
per tutto il tempo di fua vita. it. Der 
gebrechlich in Anſehung der Gefundbelt 
if, immer mit Krankheit beladen, ma- 
leficiato; ammaliato. Fig. Sinfdilig, 
was leicht vernichtet werden fann, fra- 
gile; caduco; pafleggiero ; tranfitorio. 
it. Der leichtlich fehlen kann, fragile; 


frale; debole; manchevole, 


Gchrechlichkeit, [. fi difetto; inperfezio- 


ne; vizio; I’ eifer mancante di qualche 
erfezione. it. Fig. Leichtigkeit zu feh⸗ 
en, Schwdche des Geiſtes, fragilità; 


fralezza; debolezza d'animo. 


Sehr gebrdublibe Gebrochen, part. rotto, &c. v. Brechen, 


it. adi. Ein gebrochener Knochen, oflo- 
frateuraro, it. Eine gebrodene Zahl, 
numero rotto; frazione, O rutto, o mi- 
nuzia, st. (In Wappen) gebrochener 
lug, von einem Vogel, nur mit einem 
Klünel, mezzo voto, st. Ein gebrochen 
ach, tertv alla manfarda. it. Gcbros 
Yya 3 per 
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* hen Denti, Framdſiſch, 10, “it parlar 


tedefco, francefe, &c. corrotto , catti- 
vo, inintelligibile. Eine Sprache ges 
brechen reden, cominciar a parlare una 
lingua e parlarla male; barbugliare. 
Gebroͤckle, [ n. von Brod, tritume 3 bri- 
ciole; briciolette; bricioli; minuzza- 


me. 

Gehrudel, f. m. mie das Waſſer im Gies 
den mat, crolcio; bollicamento. 

Gebrüder, f. plar. (t. de’ Neger.) fratelli. 

Gebralle, f. n. des Löwen, ruggito; rug- 
ghio ; ruggio: rugghiamento. it. (talora) 
vom Rindviede, und mas der Stimme deg 
Ochſen dbulich if, muggito di bue; mug- 
ghiamento, e qualunque altro flrepiro 
che raffomigli la voce di bue; mugghio; 

“ muglio. 

Gebrumme, f. n. von Perſonen die nicht 
zufrieden find, borbottamento; bor- 
bogliamento ; Orzata; querimonta. 

Gebficit, part. abbaffato, &c. ſ. Büden, 
it. (In Wappen) von Küben, Schafen 

. amd andern Thieren, fo mit gebidtem 
Kopfe vorgeftellt werden, — 

@ebühr, ſ. f. was ſich gebuͤhret, gezie⸗ 
niet, mas die Pflicht, Vidigfeit erfor⸗ 
dert, convenevole; ragione; giufto; di- 
ritto; dovere. Weber die Gebühr, più 
del convenevole. Diefes ift wider alles 
Recht und Gebühr, quella cofa è con» 
tro ogni diritto e ragione. Mach Ger 
bübr, convenevolmente; come è piufto, 
convenevole; fecondo che è giufto; co- 
me di ragione; con ragione; con giuf- 
tizia; meritamente. ‘@cinegrofen Vers 
dienfie find nad Gebühr belohnet wor⸗ 
den, egli è ftaro ricompenfato in una 
maniera corrifpondente al fuu gran me- 
rito. 
Freulofigteit belohnt, beflraft worden, 
egli è ftato giultamente ricompenfato; 
egli ha riportato il premio dovuto alle 
fue perfidie. it. (nel plar.) Gebuͤh⸗ 
ren, Auflagen, fo zu den Stuatäbes 
dürfniffen gegeben werden, gabella; da- 
zio; diritto; dogana; impofta. ft. (t. 
del Foro) Die Gebühren, Koften bey cis 
nem Gerichtshandel, fpefe. 

@ebühren, ©. n. sufoimmen, fich gegiemen, 

| convenire; effer convenevole, giufto, 
competente, ragionevole, dovuto; effer 
di ragione; ftar bene; effer di dovere; 
toccare; appartenerhi. Lob, welches ſei⸗ 
nen Verdienfien gebührt, lodi che con- 
vengono al fuo merito. Dem von et» 
was zu richten, zu urtbeifen gebührt, 
weil er cs vertiebt, giudice competente 
di alcuna cofa; giufto eftimatore; co- 
nofcitore. (Formel in öffentlichen Acten) 
denen es gebühref, appartenere; aver 
caufa , ragione, gius, diritto, it. im- 


perfon. e rec, Es gebühret ſich, convie- 


Er iſt nach Gebühr, wegen feiner. 


@ 
Gebü 
ne; tocca; fta bene; s’appartiene; fi 
richiede. Es gebührt fich nicht davon 
gu fprechen, non convien parlare. di 
quella cofa; non bifogna toccar quel 
tafto. part, gebübret. | 
Gebuͤhrend, adj. was die Gebühr, das 
Recht, die Billigfeit mit fich dringt, ſich 
fibicft, convenèvole; ragionevole; com- 
petente; giufto; debito; retto; pro- 
prio; dicevole; conveniente; degno; 
congruente; meritato; dovuto; con- 
forme; proporzionato. Er bat Den ges 
bübrenden Lohn für feine Miffetbaten 
empfangen, egli ha ricevuto il premio» 
il fslario dovuto a’ fuoi misfatti. it, was 
dem Stande, der "Beichaffenheit der 
Berfonengebühret, confacevole; appro- 
priato. it. mas foift, vie ſichs geduͤhret, 
pertinente; pertenente; appartenente; 
appartegnente. Die gebührenden Eis 
genfchaften, ald zu einem Unite, lequa- 
lità richiefte, proprie, convenevoli, che 
fi convengono, che fon neceffarie, &c. 
ie. Bin gebührender Richter, dem zu 
richten debübret, giudice legittimo, com- 
petente, it. Die gebührende Portion, 
der Theil fo einem zukoͤmmt, porzione, 
parte competente. adv, Gebührend, ges 
bübhrender Maafen, nad dem es vorge: 
fcbrieber, was fich gebòret ; debitamen- 
te; fecondo ogni regola; a tenor di ciò 
che è prefcritto; come convienfh, it. 
Qiita, nebörig, gesiemend, convene- - 
Imente; competentemente; legitti- 
mamente; ragionevolmente; giafta- 
mente; ragionatamente; conforme al 
dovere; aragione; dovutamente. Einen 
gebührend belohnen, ricompenfare, fa- 
lariare, premiare, rimunerare, guider- 
dunare debitamente, dovutamente, giuf= 
tamente, meritamente, fecondo | me- 
rito, a ragione, 


Gebührlich, adj. er adv. meglio Gebuͤhrend, v. 


Gebund, / n. fardello; faftello; fafcio. 
Ein Gebund Echlüfel, Pfeile, mazzo, 
fafcio di chiavi, di frecce. Ein Ge 
bund Gtrob, Heu, 20. mazzo, fattello, 
fafcetto, fafcettino di paglia, di fie 
no, &c. 


Gebärae, f. n. montagne; monti. Eine 
Reihe Gebürge, Kette von Gebürgen, 
una catena di montagne. Ein großet, 
bobes Gebuͤrge, una montagnaccia, Die 
Pirendifben Gedürge, i Pirenei, oi 
monti Pirenei. Weber das Gebürge, oder 
die Gebürge geben, reifen, paffari monti. 
Ucber dic Aipengebürge — pallar i mon- 
ti, o le Alpi, di quà da’ monti. Die 
Gebuͤrge erfteigen, montare, falire le 
möntagne, i monti. 


Gebürpig, adi. cin gebürgiges Land, paefe 
‘montagnofo, di montagna. . 
Gebuͤr⸗ 
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Geburt, feonciatura, aborto ; fiore, frut= 


1417 Gebi 
Gebuͤrgiſch, adj. der in Gebürgen wohnet, 


(per lo più fuffant.) die Gebüraifchen. 
e if cin Gebürgifcher, i montanari. 
Egli è un montanaro, un uom di mon- 
tagna, o 
Geburt, ſ. f. eines Kinded, dad Kommen 
aus Mutterleibe, (auch von Tbicren) 
nafcita ; nafcimento ; natività. it. Die 
cit der Geburt eines Menfchen, (bey 
enAftrologen,) natività: nafcita; orof- 
copo. it. Das Gefchlecht, die Abkunft, 
Uriprune. woher einer von Geburt if, 
nafeita ; ftirpe; legna 
trazione. Mdliche (Geburt, chiarezza di 
fangue; nobiltà. Won guter, ebrbarer 


” .. ‘ 
io ; Origine; ef- 


to moftruofo. it. Fig. Eine Geburt, cin 
Werf, das dbieMatur, die Kunft und der 
Verſtand hervorbringt, parto; produzio- 
ne; opera. Eine Geburt jur Welt bringen, 
portorire; produrre; dare alla luce un 
Opera; infantare; dare in lucé; mandar 
fuori. Eine unzeitige Geburt, gelebrte 
Arbeit, die zu geſchwind gefertiget worden, 
abortn; ifconciatura. st. Fie. Bon cis 
nem kleinen ungeftalten Menichen, eine 
unförmliche Geburt, fconciarura ; aber- 
to. ft. Die Geburt unfers Heilandes, 
des Heil. Johannis, der fell. Jungfrau, 
Natività di Crilto, di S. Giovanni, del- 


Geburt feyn, eifer di buona nafcita, ftir- 
pe» legnaggio, di buona cafa, di:buona 
famiglia, Geringe, micdeine Geburt, 
nafcita, condizion vile, baffa; ftirpe, 
cafa, razza ofcura, vile, Einer von 
Geburt, von vornehmer Geburt, vors 
nehm, adlich von Geburt, uomo di buo- 
nacondizione; di cöndizione cavalleref- 
ca, nobile. Fig. e prov, Die Geburt 
taßt fich nicht Idugnen, chi di gallina 
nafce convien che razzoli. cine Ge: 
burt macht ibm darju untüchtig, feine 
Geburt ichlüßt ibn davon aus, egli ha 
il peccato Originale addoffo. it, Figur. 
Die Geburt, das Entiteben einer Sache, 
als der Leidenfchaften, 16. nafcimento ; 
rincipio. © it. Die Geburt, dad Ges 
Bäbren, parte; figliatura; il partorire. 
Eine ſchwere Geburt, parto laboriofo. 
Gluͤckliche Geburt, parto felice. Unjels 
tige, allzu icitige Geburt der Weiber, 


| fcenciatura; aborto; difperdimento. In 


la Beata Vergine. 

Gebürtig, adj. aus einem Orte, aus Pas 
ri, 2c. aus dem Lande, nativo ; natio; 
del paefe. 

Geburtsarbeit, f. f. il partorire; Il’ infan- 
taré; parto. it. Fig. Er iſt in der Ge⸗ 
burtsarbeit, von einem Schriftſteller, 
dem Die ‚Fertigung einer Echrift (che 
ſchwer (Alt, egli foffre i dolori del par- 
t 


Os 
(Seburtöhrief, f. m. la fede di battefimo. 
Geburtsengel, / m. Genio d’ una perfo- 
na. 


Geburtéfeft, £ n. giorno anniverfario di 
i naicità. l 
Geburtéacdichte, / p/ur. poefie genetliache, 
geneatiche, fopra la natività di alcuno, ‘ 
Geburtéglied, / n. membro genitale. In 


plur. die Geburtéglieder, le parti natu= 
rali, © genitali, 0 della generazione. 


Der Geourt fferben, über der Geburt ums Geburtshdubchen, £ n. Geburtskleid, eis 
fommen, morir di parte, 0 fopra par- Geburtshädutchen, ne Membrane auf 
to; morir a cagione del parto. Inder Geburtshemde, dem Stopfe, womit 


einige Kinder zur; Welt kommen, mem- | 
brana che fi trova talvolta ful capo del 
feto di frefco nato, e che fupponefi fa + 
una porziun delle tuniche Ond era rav» 
volto nell’ utero, 

Geburtsmaal, f. x. Maal, fo Menfchen, 
oder Thiere mit auf die Welt bringen, vo= 
glia; macchia; nafcenza. 

Geburtéort, f. m. luogo natale, natio, 
nativo; luogo di nafcita. » 


— ſ. n. v. Gefchlechtöregis 
er. 


Geburtsſchein, f. m. v. Geburtsbrief. 
Geburtéibmerien, f. plur. dotori del par- 


. Geburt, über der Geburt, al parto; al 
tempo del partorire. it. Die Geburt, 
Das was geboren wird, parto; frutto; 
prole. Die Geburt holen, riccogliere il 
parto; alliftere alla femmina partoriente, 
(Im Scherje, yon einem Bater , der 
auf feine Kinder weifet,) das find meine 
Geburten, ecco la mia prole, figliuo- 
lanza, i miei figliuoli. ine Unterdruͤ⸗ 
dung der Geburt, fuppreffione di parto. 
Eine vorgebliche Geburt, fuppofizione 
di parto. Um die Geburt fommen, von 
ſchwangern Weibern, denen die Frucht 
vor der Zeit entgeht, fconciarfi; difer- 


tarfi: diiperdere; abortire. Durd ci: to. (&e I pag 
nen Zufall, oder Abtreibung, und von vd Hina baben, foffrire i è 
+ Den Weibchen der Thiere, abortire ; abor- Geburtällern, f. ww.- I afcendente. 


tifi; fcipare; aortare; abortare; fcon- 
ciari ; difperderfi. Eine unzeitige Ge: 
burt, Tbicr fo vor der Zeit gehorcn wird, 
aborto; fconciatura. (on Bdumen 
und Pflanzen, die nicht ihre matürl. Größe 
buben,) eine unvollkommene, unfdrmliche 


Geburtsſtuhl, / m. predella; arnefe fopra’l 
quale fi pufano le donne, quando par- 
torifcono, 

Geburttfiunde, f. f. ora dellainafcira. die 
Difpofition des Himmels und der Ges 

Ya . Birne 
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firme in der Geburtifiunde , natività; 


orofcopo.' _ 

Gedurtstag, f. m. giorno della nafcita, 
della natività, di natale, &c. 

Geburtéicit, ſ. f Ablauf der Zeit, mo cis 
ne Grau nach dem Laufe der Natur ges 
bäbren fol, termine della gravidanza. 

Cebuͤſche, ſ. m. eine Menge Heine, milde 
Bdume, bufcione; macchia: cefpuglio; 
prunajo. In das Gebüfche geben, von 
SHirichen, wenn fie das Geweihe fallen 
laſſen, immacchiarfi; imbofcarfi. (IN 
piur.) Gebifche in den Wäldern und ans 

° derer Orten, allerley Geflrduche, Ses 
«den, ınacchie; macchioni; prunaje; 
bofcaglie ; cefpugli; bufcioni. Kanins 
ben, welche fich in Gebuͤſchen aufhalten, 

. conigli che han le tane fra’ cefpugli, 
nelle macchie. Gebr dickes Gebüiche, 
ficpaglia, macchione, macchia. lets 
nee Gebüfche, cefpuglietro. Dicht beys 
faminen, mie ein Gebuͤſche, cefpugliaro ; 
ammucchiato a guifa di cefpuglio. it. 
Gin Gebäfh, Gehoͤlze, im Gegenfati 
eincd Waldes, bofcherro ; felverta. Ein 
Eleines Gebuͤſche, Wäldchen, bofchettino. 

Bebüfchig, adj. cefpugliofo; pien di cef- 
pugli» di macchie, di prunaje, di bof- 
caglie, di bufcioni, 

Ge, f. m. fciocco; impertinente; moc- 
cicone; balordo che prefume; befcio ; 
bambo; balocco.; fcimunito; ciondo» 
lone; uomo inetto. Ein alter (Sed, 

- frannolo; vecchiuzzo f;imunito, min- 
chione, 

Ecdacbter, adj. fudetro; menzionato. Ges 
dachter Maßen, nella fuderta maniera; 
nella maniera, che fi è detto; nel mo- 
do mentovato, 

Gedächtnis, f. n. Vermögen der Seele, 
fi gefchebener Dinge zu erinnern, me- 
moria, Ein furjes, ungetreued Gedaͤcht⸗ 


nis, memoria labile, infedele, Won kurs 


gem Geddchtniße, corro di memoria. Fin 
gutes, treued Geddchtnis, memoria fe- 
dele, ferma. Ein gutes Gedachtnis has 
ben, aver la memoriafelice; aver la me- 
moria buona, st. Die Wirkung, Hands 
Tung des Geddchtniffes , die Erinnerung, 
memoria; rimembranza; ricordanza; 
. reminifcenza, it Gedächtnis, der gute 
oder ſchledte Kuf, den Jemand nach 
feinem Tobe Idft; des Gerechten Gu 
dadchtnis bleibt ewig, eterna farà la 
memoria del giulto. Sein Geddcht⸗ 
nis iſt gefegnet, la di lui memoria 0 ri- 
cordanza è in benedizione. it. Dic Kir⸗ 
che begebet heute das Gedachtnis dieſes 
Heiligen, la Chiefa fa oggi la memoria, 
la commemorazione del tale Santo. it. 
Das Gedachtnis eines Verfiorbenen reis 
nigen, ibn nach dem Tode von einem 
Merbrechen frenfprechen, purgare la me- 
moria d'un defunto. st. (Obenan den 
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Inſchriften und Grabichriften) zum Ges 
dachtnis; gum gottfeligen, zum emigen 
Gedachtnis des... alla memoria; alla 
felice memoria; all’ Immortal memoria 

di... de (Wenn man von cinem vers 
dienftvollen Manne, von einem großen 
Herrn redet,) gottiel. niorreichen Geddchts 
niffes, di felice, di gloriofa memoria. 

Gedachtniskunſt, f. f. gewiſſe Metbode, 
dem Geddcheniffe zu Hatten zu kommen, 
memoria argificiale. 

Gedaͤchtnismuͤme, f. f. medaglia. 

Geddcbinitidule, f. f. monumento ; colon- 
na, ftatua da confervar la memoria di 
perfuna , illuftre, 0 di cofa memorabile. 

Gedächtniswapnen, f. n. arme, infegna 
da confervar la memoria, &c, &c, 

Gedaͤchtniszeichen, £ n. fegno per memo- 
ria , per ricordanza. 

Geddmpft, adj. aeddınpftes Fleiſch, carne 
ftufata. Gedämpfte Bri e, ftufato; 
forta di intingolo, 

Bedanfe, f. m. mag der Geiſt gedacht bat, 
oder wirflich denkt, penfiere; penfiero; 

“idea. (in erbabner, bober, edler Ges 
danfe, penfiero , idea fublime, nobile 
alta. Eitle, nicbtige Gedanken,” penfie» 
ri vani, chimerici, aerei, fantaftici; 
fantaticheria; fantafticaggini. An Ges 

- danken ſeyn, fieben, in tiefen Gedanken 
feyn, appenfare; eiier penfofo. Der 
in Gedanken ſteht, if, der Gedanken 
bat, die ihn bekuͤmmern, oder Sorgen 
machen, immerfo ne’ penfieri; penfie- 
rofo; penfolo ; cogitabondo, Der immer 
in tiefen Gedanken if, togitabondo; 
enfofo. Weber eine Eache intiefen Ge» 
Banten fenn, meditare; penfare; elco- 
gitare; riflettere; ftar penfofo. Die 
Gedanken nicht benfammen, fremde Ges 
danfen baben, zerfireut ſeyn, effer dif- 
tratto, aftratto; avere il capo tltrove; 
piantare una vigna; ftar fopra pentiero. 
Man kann ibm nicht in Gedanken fols 
gen, nicht mit feinen Gedanken nachkom⸗ 
men, non fi gli può tener dietro colla 
mente, An Gedanken haben, überlegen, 
aver in mente; chiudere nel penfiero ; 
penfare. ir. Der Gedanke, den man von 
etwas bat, Die Meinung, mag man 
glaubt, penfiero; idea; opinione. Eis 
nerley Gedanken baben, eben die Ges 
danken mie cin anderer, über cine und 
eben diejelbe Materie haben, incontrarti 
nell’ idee; avergliftefli penfieri. st. Ab⸗ 
fibt, penfiero; difegno; intenzione; 
idea. In Bedanken haben, zur Adjicht 

haben, aver in penfiero, in idea, in 

mente; penfare. Bodies in Gedanfen 
haben, bòfe Gedanken haben, penfar ma- 
le; aver cattiva intenzione, Erbat tana 
ter arge, böfe Gedanten, (von einem, 

Der immer böfes gu thun gedenti, oder 

alles 


# 
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alles ſchlimm audlegt,) egli penfa fem- 
re in male. Mit böfen Gedanken ums 
sehen, Bòfes in Gedanken haben, medi- 
tar qualche cattivo progetto. it. Es if 
mir in die Gedanken aefommen, m’ è 
‘ venuto in penfiero, m’ è caduto nell’ 
animo. Laſſen Gie fid nicht etwan, 
- oder ja nicht in die Gedanken fommen, 
non vi diate a penfare; non vi vada per 
l'animo. prov, An uniern Gedanken 
gebt immer viel ab, ogni ben cotto a 
a mezzo torna, Einen auf andere, beis 
-fere Gedanfen bringen, die irrigen Ges 
danken benehmen, disingannare ; sgan- 
- nare; trar d’ errore, d’inganno; far ri- 
credere. Auf beffere Gedanten fommen, 
disingannarfi; sgammarfi; ricrederfi ; uf 
cir d’ inganno; aprir gli occhi dell’ in- 
‘| elletto. cine Gedanken dndern, auf 
andere Gedanken geratben, cambiarfi di 
enfiero; mutar penfiero. Gig aller 
and Gedanken machen, penfare, crede» 
‘re, fofpettare or una cola, Or un’ altra. 
Einen auf andere Gedanken bringen, 


machen, daf fich einer Gedanken macht, 


etwas böfes argwobnet, dar che penfa- 
ze; mettere in fofpetto di male; mette- 
rein travaglio. Mit feinen Gedanken 
bey etwas ffeben bleiben, fermarfi col 
enfiero fu qualche cofa, Mit feinen 
edanten zu ratbegeben, meditare; con- 
fiderare; penfare fra fe e fe; immagina- 
re; deliberar in fua mente. 
danfen fammeln, raccorre gli fpiriti; rac- 
cogliere la mente. Alle feine Gedanten 
ben einer Sache zufammen nehmen, pi- 
gliar checcheflia per ifcefa ditefta ;  met- 
tervi ogni ftudio, ogni applicazione. In 
Gedanfen beten, meditare; farla medita- 
zione. Sich Gedanken, fio Soraen, fich 
- amrubige Gedanken machen, pigliarfi, 0 
darfi penfiero ; curarfi; darfi briga; in- 
uietarfi; travagliarfi. 
Gebankenlos, adj, fpenfierato; trafcurato ; 
fenza penfieri. adv. Auf eine gedanken» 
Iofe Art, fpenfieratamente; fuor di rut- 
to penfiero ; fconfideratamente. 
Gedanteniofigfeit, . f. fpentierataggine; 
trafcuraggine. î 
Geddrme, S. piur. der Menſchen und Thies 
re, vifceri; interiora. Das fdmmttiche 
Geddrme der Thiere, le trippe, il bu- 
dellame; le interiora. 
Geded, £ n. eines Gebäudes, tetto; co- 
erto; rertoja. it. Tiſchaedeck, fervizio, 
se (Hedeck für jede Perfon bey Zifche, pofara. 
Gedeiben, v. n. v. Gedenhen, 
Gedenken, ©. n. willens fepn, den Vorfag 
babe, penfare; intendere; aver inten- 
zione, penfiere; afpirare; averia mira; 
adoperarfi per . è . aver in idea, in pen» 
fiero, in mente, Er gedachte ihm Bòs 
fes zu thun, egli penfò fargli del male. 
- Was für cin Kleid gedenken Sie mir 


Seine Ges | 


(Hedeyen, 
Gedeyhen, 


Gede 


machen zu laſſen, che abito avete inten- 
zione di farmi? Eine Perion zu etwas 
gu brauchen gedenfen, aver in vifia ua 
perfona ; formar difegni fovra qualched- 
uno. Eine Sache zu erhalten gedenten, 
aver la mira fovra alcuna cofa ; averdi- 
fegno d’ ottenerla. it. af, Einer Gas 
che, Perfon gedenken, jich derſelben ers 
innern, ricordarfi; rammemorarfi; ri- 
durfi a memoria; raffigurare; tornar a 
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| memoria; rammentarli; raccordarli; ri- 


membrare. Gebdenket aller von Gott 
empfangenen ($nadenbezeugungen, ri- 
membrivi; abbiate fempre prefente; 
ricordatevi ognora di tutte le grazie che 
Dio v' ha fatte. Gedenfen Sie meiner, 
ricordatevi di me, prov. Einem etwas 
gedenfen, es einem nachtragen, portar 
rancore, sdegno; aver una cola ful cuo- 
re. (Drobungsmeife) ich will es euch 
fchon gedenken, io vi tengo fcritto a li- 
bro; io menericorderd. it. Einer Pers 
fon oder Sache gedenken, ibr Erwdh⸗ 
nung thun, menzionare; menzonare; - 
mentovare; far menzione, 0 comme- 
morazione di alcuno 0 d' alcuna cofa, 
Es Mi Ihrer gedacht worden, noi ab- 
biam fatto commemorazione, 0 men- 
zione di voi, Jemandes in Ehren, in 
allen Ehren gedenten, fare onorevol 
menzione di alcuno. prov. Eben da 
man feiner gedentt, if er da, fommt cr, 
chi ha il lupo in bocca, lo ha fu la cop- 
pa, il lupo è nella favola; cofa ragio- 
nata per via và. Mir wollen deſſen 
nicht weiter gedenfen, parliamo d'altro; 
lafciamo così; lafciamo andar il refto: 
finiamola. Man darf dergleichen Gas. 
chen nicht gedenken, non convien parla- 
re di fimili cofe; non bifogna toccar 
uel tafto; non bifogna farne motto, 
inerGache nur gedenten, fie in der Rede 
turzlich beruͤhren, toccare; parlare; ac- 
cennare; far motto, difcorrere breve- 
mente. Einer Sache nur im Vorbens 
gehen gedenken, paffar leggiermente fovra 
aleuna cofa; far motto di alcuna cofa 
fenza troppv arreftarvifi fopra; non fer- 
marfi troppo ‚ful ragionare di alcuna co- 
fa. Einer Gache gar nicht gedenfen, 
fie wegluffen, gar nicht davon reden, 
paffare, O paffarfela tacitamente fovra 
alcuna cofa; non ne far motto; ftarfene 
cheto, it. fub/?, Bey Menſchen Geden⸗ 
fen, a memoria d'uomo. part. gedacht, 
penfato, &c. 
v. n. von Kindern, jungen 
Perfonen, welche wachien, 
ſtark werden, creſcere; acquiftar forza, 
robuftezza. ir. Die Spero, Die Nah— 
rung acdenbt ibm, oder nie, dem Kin⸗ 
de,) il cibo, il nutrimento gli fa prò, © 
non gli fa prò. Ihre Kinder gedenben 
294 nicht, 
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nicht, fie erben alle, i di lei figlinoli 
non profperano, muojono tutti, it, prov, 
Unrecht Gut gedenbt nicht, ta bertuccia 
ne porta via l’acqua. ir .(VonErdgemddh: 


fen,) provenirbene; provare; crefcere;' 


ventr a bene; venir innanzi; allignare. 
it. Bon Sachen, zunehmen, crefcere; 
andar avanti; aumentare. Gedeyhen 


laſſen, fegnen, feinen Segengeben, (von, 


Gott,) préiperare; benedire; feconda- 
re; far riufcir a bene; render profpero, 
fortunato, felice, &c. it. (nello flile 
del Foro) Eine Sache, einen Procek, fo an 
den Kath gedieben, “caufa devoluta al 
Senato. st. Die Sache gediche Dabin, 
es Fam fo weit daß... le cofe andarono 
a tal fegno, andaron fi oltre, vennero, 
© furon ridotte a tale che... 
dieben. 

Gedevben, f. n. progreffo; incremento; 
avanzamento; profitto. (Bon Gott) 
das Gedeyhen, fe fe in Db riti Gedeyhen 
geben, zu dem Vorhaben der Menſchen, 
profperare; fecondare; benedire; far 
riufcir a bene; condur a lieto fine, a 
buon-termine, al bramato intento. 

Gedeyhlich. adj. nüßlich, vortheilhaft, pro- 
fittevole; fruttuofo; vantaggiofo ; uti- 
le; giovevole. it. Was dem Peibe ges 
deublich if, zur Gefundbeit beytrdat, fi 
lutevole; falutifero; falubre; falutare; 
buono. 

Gedicht, J. n. Etüd, Arbeit in Verfen, 

poefia; opera; componimento poetico. 
Gevichte fürs Geld machen, poetar a 
cottimo; puetare a prezzo. in Ges 
dicht von einem gewiſſen Umfange, cin 
großes, langes Gedicht, poema. Ein 
epiſches Gedicht, Heldengedicht, poema 
epico; Poema eroico. Der Annhalt 
des Gedichieß, l'argomento del Poema. 
it. Ein Gedicht, fabelbafte Erfindung, 
finzione; invenziene favolofa ; favola; 
falfirà. it. (Figur. e fam.) Ein Gedicht 
von einem Menſchen, cin ehr Elejner 
Menfd, un nanerdrtolo; caramogio | 
nanerello; Omicciattolo, 

Gediegen, adj. von (Gold und Gilber, wel⸗ 
bed ganz deyſammen in der Erde ges 
wachen, und nicht aus den Kobalten ges 
gogen ift, oro, argento nativo, vale a 
dire, cavato fchierto dalla terra e non 
a guifa di miniera, it. Bey den Golds 
fhmieden, was nicht inmendig bobf, 
oder mit einer andern Materie geldict 
if, mafliccio. , 

Gcding, S. m. eine Arbeit, die man nicht 
nach dem Tag, fondern überhaupt zu cis 
nem gewiffen Preiſe verfertigen läßt, oder 
über ſich nimmt, cottimo; lavoro a prez- 
zo fermo; lavoro dato, o pigliaro a fü- 
ze, non a giornate, ma a prezzo fer- 
mo, &c, In (Geding geben, eine Arbeit 
verdingen, dar a cottimo; dar un lavo- 


part. ge⸗ 


Gedorpelt, adj. doppio. 
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ro a prezzo fermo. In Geding nehmen, 
pigliare a!cottimo; pigliar un lavoro a 
prezzo fermo. it. Ein Gedina, Handel 
gu einem cemiffen Preife, mo man Ges 
winnſt und Verluſt über (ib nimmt, ap- 
palto. it. Ein Beding, Vergleich, Ac⸗ 
cord, fo man mit einem macht, accor- 

do: patto: ferma: convenzione: ap- 


puntamento, 

Gedoppelt Legen, 
gufammen, nedoppelt übereinander legen, 
doppiare; addoppiare. Gedoppelt fegen, 
noch einmal fo viel, addoppiare; dop« 
piare; raddoppiare; duplicare. Ges 
doppelt — vincer doppio; gua- 
dagnar marcio. v. Doppelt. 


Bedränge, /. n. —— folla; preſſa. Ein 


Gedraͤnge machen, far calca; far empito 

r troppa moltitudine di popolo. Das 
Gedränge Öffnen, durch das Gedrange 
brechen, kommen, rompere, aprir la 
folla, la calca; farfi far luogo nella cal- 
ca. Ein Ort, cine Gaffe, mo Gedrdnge 
ift, luogo calcato; ieno di calca; 
ftrada calcara. Es Hi fein Gedrdnge 
darnach, von einer Sade, worzu ich 
niemand aufdringt, non c’ è premura. 
Es ift das Gedraͤnge darnach, ven einer 
neumobdiichen Waare, la gente vi fi affolla 
per averne. Ein Prediger der das Gedräns 
gebat, predicatorechefacalca; predica- 
torechehagränconcorlo. (Fig.eprov.) 
fib fachte, allındblig aus dem Gedrange 
steben,(von einer boͤſen Geſell ſchaft, ſchlim⸗ 
men Sache, gefahrlichen Parthey ſich 
abziehen,) cavarfi bel bello da un catti- 
vo paffo, da un impegno — 


it. Figur, Einer der im Gedrange if, in 


Gedrdngt, adj. 


— 


einer verdrießlichen Verfaſſung, wo er 
ſich nicht zu helfen weis," uomo che è 
alle ſtrette. “im Gedraͤnge ſeyn, tro- 
varſi tra le forche e ſanta Candida. 

ftretto; riftrete; com» 
preffo; afferrato; ftivato; calcato; 
ammonticchiato, Gedrangt fiben, in 
einem Wagen, eflere ftivato in una 
carrozza. Mon etwas gedrängt, cinges 
fchloffenz verhindert ſeyn, effer riftrettos 


‘ limitato » impedito da alcuna cofa, Bon 


der Noth, der Notbwendigfeit, vom 
Hunger gedrängt ſeyn, effer ſtimolato, 
tribolato, anguftiato dal bifogno, dalla 
neceilità, dalla fame. adv. Gedraͤngt, 
- im Gedränge, calcatamente; con calca, 


Gedeitt, adj. die gedritte Zahl, il ternario 


o ternaro; il numero di tre. it. CSR 
der Aſtronomie) gedritter Schein, "Al 


petto trinn, 


Gedruckt, adj. (tampato , improntato, fat= 


to. Etwas gedrucktes, cola ſtampata. 
Ein gedruckter Buchſtabe, lettera tam- 
pata. Schrift, Geichriebenes mie mit 
gedrudten Caprara, ftampatello; ca- 
ratte- 
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‘sattere, che imita la flampa. Gedruck⸗ 
tes Icien, leggere lo ftampato. (Am 
Scherze) es muß wohl wahr ſeyn, weil 
es gedruckt il, bifogna ben che fia vero, 
giacchè è ftampato. Er glaubt alles, 
mag gedruckt iff, egli crede rutto ciò che 
è ffampato. it. Gedrudt, von der Leis 
newand, mefticato. st. Gedruckt, wie 
Paftthiere von der Bürde, ammaccato; 
piagato ; offefo, it. ( In der Baufunf) 
ein gedruckter Bogen, arco fliacciato. 


Gedrungen, adj. vonder Noth, vom Hunger, ' 


ftimolato, tribolato, angufliato dal bifo- 
gno, dalla neceffità , dalla fame. - 
Gedult, / f. pazienza; fofferenza; tolles 
ranza. (Sedult haben, Mäßigung, Zu- 
eückhaltungbrauchen, in Sachen dic muͤh⸗ 
fam, verdeüßlich find, prender pazienza. 
st. Gedult haben, obne Unrube, Vers 
druß, Misvergnitgen warten, aver pa- 
gienza; afpettare fenza inquietarfi. Et⸗ 
was mit Gedult ertragen, fib in Ges 
"dult faffen, portare, © pigliare alcuna 
cola in fanta pace, © pazientemente; 
paffar con pazienza; tollerare; foffrire. 
Mit Gedult, in Gedult erwarten, af- 
.pettar pazientemente. (abfol.) Gedult, 
pazienza, Gedult, mas ilt zu machen, 
ebbene, pazienza. Gedult, nur Gedult, 
haben Sie Gedult, datevi pazienza , laf- 
ciatemi dire; afpettate ch’ io finifca, 
Die Gedult verlieren, perdere la pazien- 
za; rinnegar la pazienza; impazientirfi; 
dare in impazienza; ufcir de’ gangheri. 
Machen daß einem die Gedult ausreißt, 
far perdere, fare fcappare la pazienza; 
far dare in impazienza. Die Gedult 
reißt mir aut, der Gedultsfaden reift, 
io perdu la pazienza; mi fcappa la pa- 
zienza; non poflo più aver pazienza; io 
fono impaziente. prov. Zeit und Ges 
dult übermindet alles, coltempo e colli 
pazienza, fi viene a capo d’ ogni coſa. 
Bedulten, (fib) ©. rec. aver pazienza; 
tollerare; afpettare, attendere con pa- 
zienza. Gedulten Sie fib, haben Gie 
Gebdult, datevi pazienza, &c. f. Gedult. 
part, geduldet. è 
Gedultig, adj. der Widerwartigkeiten, 
. Schimpf, fchlechte Behandlung, ıc. mit 
SMafigung crirdgt, paziente; fofferen- 
te; tollerante. it. Der die Berieben, 
tingczogenbeiten feiner Iintergebenen mit 
Gite überficht, paziente; dolce; mites 
foffrente. (Jo diefem Sinne fagt die 
Heil, Schrift) die klebe it gedultig, fie 
duldet, la carità è paziente, è fofferen- 
te. it. Der rubia, gedultig, gelaffen 
wartet und beharret, paziente; tranquil- 
lo. it. Eins nedultigcs Pferd, cavallo 
+ quieto; che non ombra; che non è om» 
brofo.° adv. Gedultig, mit Gedult, pa- 
| zientemente; con pazienza, 
Gedungen, adj. prezzolato ; condotto 'per 


— fi male. 
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prezzo. Gedungene Arbeit, cottimo; 
lavoro a prezzo fermo. Gedungene Ar» 
beit machen, lavorare a prezzo fermo. Auf 
gedungene Zagarbeit gehen, andar a lavo- 
rare a giornata. 


Geduͤnken, f. n. (voce vecchia) parere; av- 


vifo; configlio; Opinione; fentimento. 
(per lo più avverb.) Nach meinem Ges 
dilnfen, a mio parere; per quanto mi 
pare. Nach Ihrem Gedünfen, pervor 


tro avvifb; a detta di voi. 


Geedt, adj. (in Wappen) accantonato. 
Geclibnabel, f. m. (1. vulg. di difprezzo) 


giovinetto che fa il faputello, il dot» 
torello, il fer faccente; giovinetto in- 
efpertu; sbarbatello; faccentino; pre- 
funtuofello,arrogantuccio ; sfacciatelloz 
giovine petulante, che vuol infegnar 


‚al babbo a far figliuoli, o ragazza, O 


donna giovine faputella, dottoreila, &c. 


Gefahr, f. f. rifchio; pericolo; periglio; 


azzardo; cimento. Es bat feine Ges 
fahr, non c' è pericolo. Außer Gefahr, 
fuor di pericolo. Ein fiherer Drt, mo 
man außer Gefahr if, luogo di ficurez- 
za, di riparo, che difende da pericoli, 
Gefahr laufen, torrer pericolo , rifico @ 
rifchin; effere in pericolo. In Gefahr 
ſeyn, (von Sachen) pericolare; eifer in 
pericolo. Gefahr, der die Schiffahs 
rer ao find, Gefahr auf dem Mecs 
re, als gu ſcheidern, firanden, 26. fortu- 
na di mare; tempo fortunale. In Gee 
fahr fegen, der Gefahr ausfeben, efpor- 
re; arrifchiare; avventurare; porre è 
rifchio; mettere a pericolo; fporre. 
Eine Perſon in Befahr ieben, durch Han⸗ 
del, 20. compromettere; cimentare; 

rre a pericolo; metter a rifchio, 

ib iP Gefahr begeben, fich der Gefahr 


ausjegen, metterli a pericolo, a rifchioy 


»a ripentaglio; arrifchiarfi;- efporfi; ci» 


mentarfi. Sein Anfehen, feine Würde 
in Gefahr fegen, compromettere |’ au- 
torità, la dignità; efporla al rifchio di 
ricever Offefa, affronto, torto» danno. 
Sich mancherlcy Gefahr ausſetzen, efpo- 
fi a’ pericoli. Eine Sache auf feine Ges 
fahr nehmen , ‘alle Gefahr, den guten 
und fchlechten Fortaang einer Sache über « 
fib nehmen, atfumerfi, addoffarfi un af- 
fare, prendere una cofa a proprio rif 
chio e pericolo, Er bat es auf feine 
Gefahr unternommen, bat alle Gcrape 
in diefer Sache auf ſich genommen, egli 
J’ ha intraprefo a fuo rifchio, e perico- 
lo. Etwas vornehmen, wo man offen» 
bare Gefahr (duft, ſich Schaden zu tputty - 
aguzzarfi il palo in ful ginocchio; far 
alcu cofa cen evidente pericolo di far- 
Er ift in-Pebensacfahr, in Tods 
teögefahr, (bey Krankheit, oder durchei⸗ 
nen Zufall,) egli è in bocca alla morte, 
vos Gefahr⸗ 
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Gefaͤbrde, f. F. (v. antic.) periglio; peri- 
colo; rifchio; arrifchiamento. it. Der 
Eid für die Gefdbrde, giuramento di 
buona fede, di lealtà. Ohne alle Ges 
fährde, treulich und fonder Gefdbrde, 
di buona fede; fedelmente; fenza frode 
e malizia, 

Gefdbrbet, adj. (dicefi in quefta frafe) gt: 
fähedet fenn, in Gefahr fenn um eine 
Schuld, ein Darlehn zu kommen, fie gu 
verlieren, oder das Gegentheil, efferein 
pericolo, correr rifchio di perdere un 
credito, un preftito, &c. 0 il fuo con- 
trario. Die Intreſſen find nicht gefdhr⸗ 
det, gl’ intereffi fono ficuri. Ein Mann 
mit dem man nicht gefährdet if, uomo 
ficuro , fidaro. 

Gefährlich, adi. was in Gefahr fest, der 
Gefahr ausiest, perigliofo, pericolofo, 
che efpone al rifchio. it. Ein gefdhrli⸗ 
cher Menſch, dem man nicht trauen darf, 
vom da fuggire, da temere. Ein ges 
fahrlicher Menich, der einem ſchlimme 
Etreiche fpielen kann, cartiv'uomo ; uomo 
di mal affare. in Merih, der den 
Frauenzimmern gefährlich if, uom ama- 
bile; uom fatto per farſi amar dalle don- 
ne. it. Gefährlich, woben Gefahr, Nachs 
theil zu befürchten, perigliofo ; perico- 
lofo; rificofo; azzardolo ; arrifchiofo ; 
rifchiofo ; arrifchiato; mal ficuro, Ein 
gefährlicher Handel, affare perigliofo, 
delicato, rifchiofo, d'fficile. Ein ge» 
fahrlicher Sprung, wie die Selltaͤnzer, 
Springer machen, ſalto mortale, ſalto 

ericolofo. Einem aus einem ſehr ges 
ahrlichen Handel belfeni, cavar uno da 
un impiccio pericolofo ; liberar uno da 
una faccenda pregiudizievole, it. Fig. 
Ein gefährlicher Schritt, paffo pericolo- 
fo, Jubrico, critico, difaftrefo, mala- 
evole ; occafione pericolofa. Ein ges 
fährlicher Pak, als ein Moraſt, eine Ans 
böbe, paffo di Malamocco ; cattivo paf- 
fo, pericolofo, difficile. Ein gefährlicher 

Hof, wegen der Intrigen, Raͤnke, cor- 
te pericolofa, tempeftofa, fortunevole, 
In einer gefährl. Lane ſeyn; nicht viffen, 
wasman thun foll, wegen allfcitiger Ges 
fahr, tener il lupo per gli orecchi ; tener 
l’anguilla per lacoda. Es if gefdhrlich 

dahin qu geben, e' v’ abbaja la volpe; 

° & pericolofo Il’ andarvi. it. adv. (Befdbrs 
lib, auf cine gefährliche Art, mit Ges 
fahr, pericolofamente; perigliofamene 
te: gravemente; rifchiofamente. Gefdhr⸗ 
lich franf ſeyn, eflere infermo a morte. 

Gefährlichteit, ff. rifchio; _ pericolo. 
(U iffefo che Gefahr v.) ir. Die Eigen» 
ſchaft deffen, was gefährlich if, qualità 
di ciò che è pericolofo, arrifchiofo, 
perigliufo, : 

Gefährte, S. m. auf der Meile, compagno 
di viaggio. 
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| Gefdbrtinn, f. f. auf den Wege, auf der 


Reife, compagna di viaggie. 

Gefdle, S. piur. Auflagen, Steuern, Gas 
ben, impofizioni, taglie; gravezze, 
dazj, impofte, tributi, gabelle, di- 
ritti. Unbeſtimmte Gefdlle, partite ca- 
fuali. it, fine. Das Gefälle des Wafs 
ferd an einem Teiche öffnen, alzare, le- 
vare, aprire la caterarta. 

Gefalle, ) f. m. Gefdligtelt, Gunit, fo 

(Hefallen, / man einem ermweilet, piacere; 
favore; grazia; fervizio; beneficio. ; 
nen Gefallen tbun, far un favore, un 

* fervizio; preftar fervigio; renderfi ob- 
bligata una perlona. Thun Sie mit deri 
Gefallen, und-warten Sit, fatemi la 
grazia , il favore d’ afpettare. Thun fie 
mir den Gefallen und fbreidben an ihn, 
ella mi faccia grazia diferivergli. Mir, 
ibm, euch, ꝛc. zu Gefalle, zu Liebe, per 
amor mio, fuo, voftro, &c. Sie fagen 
von ibm diefes nur iu Gefalle, cofì vi 
piace di dire; voi gli fate grazia di dire 
cofì; voi volete attribuirgli una-cofa 
che non è. it. Gefallen, Belieben, pia- 
cere; piacimento; gufto, libera volon- 
tà; grado; talento; arbitrio, Nach ſei⸗ 
nem (Sefallen neben, dare a fuo talento. 
Nat feinem Gefallen etwas brauchen 
können, aver una cofa a fua difpofizione; 
averla da poterne difporre a fuo piacere, 
a fuo talento. Gebieten Sie darüber 
mad Ihrem Gefallen, difponerene zpia- 
cimento, Ein Schein der nach Gefallen 
des Morzeigers zahlbar it, viglietto pa- 

gabile a piacimento, o volontä del por- 
tatore. (Mon einem Eigenfinnigen) Er 
wird es doch nach feinem Gefallen ma» 
ben, egli farà a fuo fenno, a ſua pofta, 
uel che ilcapo gli detta. Nach feinem 
efaßen machen, was fich einer in Kopf 
geicht, fare a füo fenno, a fua pofta» 
ciò che il capriccio, la volontà fuggerif- 
ce o detta. it. Gefallen an etwas haben, 
feinen Gefallen an etwas finden, pigliar 
diletto; dilettarfi; compiacerfi; provar 
gufto, © piacere; prender gufto e pia» 
cere in una cola, 0 d’ una cofa. Mir 

Jagd, Fiſcherey, an Spazierengehen 

Gefallen haben, dilettarſi, o pigliar di- 

letto della caccia, della pefca, &c. ri» 

‘ erearfi, © pigliar la ricreazione, il diver» 
timento della caccia, &c, Der feinen 
Gefaflen, der arofen Gefallen an 
Hauen bat, colui che fi dilettà molto 
degli edifizj, che ama di far fabricare. 

Gefallen, v. n. irr. nad eines Gefallen, 
Willen ſehn, piacere; aggradire; arta- 
gliare; attalentare; garbeggiare; faper 
buono; gradire; appagare; foddisfare; 
andar a verfo, a genio; andar a grado, 
a fangue, a gufto, all’ animo, a cuore, 
a ftomaco; a genio, a talento. it. Es 


ecfaut 
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gefaͤllt ihnen mur fo zu ſagen, das edume 
ich nicht cin, cofì vi piace di dire. A 
quefto mi ci oppongo; io non ne fono 
d' accordo. Es bat Bott gefallen, ıc. 
piacque a Dio; volle Iddio, &. Ich 
werde thun mas Ihnen gefdlit, io farò 
quello che vi piacerà, quello che più 
vi farà a grado. Wenn es Ihnen gefällt 
ju... fev'èa gradodi... fe vi piace 
di... fevolete, &c. Gefiele es Gott, 
möchte es dem Himmel, Gott gefals 
ten, a Dio piacetfe; piaceffe al Cie- 
10; volefe Dio. Sich gefallen laffen, 
nachgeben, fich eines Urtheil gefallen lafs 
fen, acconfentire, confentire, approvare, 
‘’contentarfi; fottometterfìi; arrenderfi al 
iudizio di alcuno. it. Sich etwas ge» 
allen laffen, aus GefdBigfeit in etwas 
willigen, acconfentire; accondifcende- 
re; arrenderfi. Ein Menich der ſich als 
les gefallen Läßt, mit dem man macht 
was man will, uom condefcendente, 
che fi lafcia andare, che fi lafcia gudere. 
Eich acfallen laffen, nicht den Wider⸗ 
fand tbun, den man fann, oder jollte, 
lafciarfı andare; indurfi a checcheffia; 
condefcendere; inclinare; acconfentire. 
Gut, ich laffe mirsgefallen, fibbene: ne 
fon d’ accordo; cofì fi faccia: come 
— volete. part. gefallen, piaciuto, &c. 
Gefdlig, adj. der fim anderer Willen, 
Meinung gefallen laßt, fich nach andern 
eichtit, compiacente; compiacevole; 
piacevole; cortefe; avvenente. Einem 
gefällig fepn, fich ibm gefalig erweiſen, 
ihm zu gefallen fuchen, compiacere; far 
la voglia altrui; andaraverli, 0 acom- 
- — Der allzu gefdllig, nachſichtig 
, debole; troppo arrendevole; che fi 
Jafcia menar per lo nafo. it. Gefdllig, 
freundlich, umgdnalich, compiacevole; 
agevole; facile; trattabile; condifcen- 
dente; arrendevole. it. Wenn es Ihnen 
gefdllig, will ich dahin geben, fe è di 
voftro piacere, fe voi il permettete, io 
‘ anderò là. Was if ihnen gefdlig ? was 
verlangen, oder was jagen Sie? cofa 
comandate, cofa volete, che dite? it. 
Gefdllig, Dienfifertig, der gerne andern 
Gefallen tbut, obbligante; offiziofo ; 
amorevole; cortefe; gentile. Ein arti: 
ger, gefälliaee Menfch, der andern in 
allen Stücden gefällig if, cortefe; gra- 
ziofo ; amabile; che va incontro di tut- 
to ciò che poffa far piacere agli altri. 
Er ift cin febr gefdliger Mann, egli è 
un uo:no obbligante, officiofo , pronto 
a far piacere a tutti, Sehr gefällig thun, 
far l'uom fervizievole ; far il piaggiatore. 
(Sefältged,böfliches, artiget Bezeigen, mo- 
do,maniera di trattate cortefe,obbligante, 
civile; cortefia, bellemaniere. it. Der 
Wechſel iff gefdNig, la cambiale è (caduta, 
è caduta, Zinfen, Intreffen, die gefdllig 
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und noch nicht bezahlt find, frutti, in- 


terefli decorfi e non pagati. adv. Ges 
fällig, auf cine gefdllige, böflicbe Weiſe, 
Obligantemente; cortefemente;. gentil» 
mente; urbanamente; Officiofamente. 


‘ Gefdlligfeit, f. f. Willakeit, fi nach ans 


Gefaltet, adj. v. I 
Gefdlibt, adj. ald ein, farturato. «ft. 


Derer Meinung, Geſinnung gu richten, 
compiacenza. it. Die (Scefdiligkeit, 
Freundlichkeit, Verträglichkeit mit jeder⸗ 
mann, facilità; piacevolezza; dolcezza; 
agevolezza ;"trattabilità. Eine allju große 
Gefdiligteit, accondifcendenza : indul- 
enza eccefliva. Der allju viel Gefdl» | 
igfeit hat, in Gelegenbeiten, mo man 
nicht nachgeben, nicht nachſichtig fer 
folte, debole; troppo arrendevole; 
che fi lafcia menar perlonafo. it. Fine 
Gefdiligfeit, cin (Gefalle, fo man einem 
erweiſet, favore ;. grazia ; benefizio ; pia» 
cere; fervizio,dc. Gefdligfeiten erweiten, 
far buoni ufficj; preitar fervigio. Er bat 
ihm ungemein viele (Gefdlliafelten erwie— 
fen, gli ha farto.mille oncîtà, mille fi- 
nezze, compiacenze, gentilezze, 
Falten. 


Don Arzneyen, adulterato; aiterato; ad- 
ulterino; falſiñeato. it. Gcfdifchre 
Muͤnzen, monete alterate. 


Gefangen, adj. prigione; imprigionato, car- 


cerato; cattivo. Er fit um cine Suma 
me gefangen, egli è carcerato , impri» 
ionato per una tal fomma, Einen ges 
angen nehmen, in Arreſt bringen, pren- 
dere; arreftare ; far prigione. (fm Fries 
ge) prendere in guerra; far prigione, 
Einen Matrofen gefangen feben, metter 
un marinaro a’ ferri. sr. Gich gefangen ges 
ben, ſich unterwerfen, renderli ; arren- 
derfi ; cedere; confeffarfi vinto; fntto- 
metterti. (Von einem Eigenfinnigen) 
er giebt fich nie gefangen, egli vuol fem- 
re che la fuaftia di fopra. (Von einem 
ber fit verlicht bat) gefangen seyn, effe- 
re innamorato. Er iſt gefangen, erbat 
fich fon zu tief eimgelaffen, egli è nella 
rete; non può sfuggirla # non può tor- 
nare indietro; non può far a meno. it, 
Fig. Die gefaugene Seele, gefangene 
Vernunft, x. anima, ragione fchiavas 
imprigionata. cine Leidenſchaften ges 
fangen halten, tener foggette, tener a 
freno le proprie pafioni; dumarle, vin- 
cerle, fuperarle, foggiogarle. 


Gefangener, f. m. prigione; prigioniere; 


rigioniero ; carcerato, Ein Gefangeneg 
m Kriege, prigioniere di guerra; cat» 
tivo. Gefangene fo in den alten Kriegen 
gemacht murden, prigione; fchiavo ; 
cattivo. Orden zur Erld;ung der Ges 
fangenen, von den Turfen, Ordine 
della Redenzion degli fchiavi. Ei⸗ 
nen wie, einen Gefungenen — 
14 
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febr einfchränken, tenere in feggezione, 
in ifchiavità. (Im erbabnem Style) 
Gefangene, von allerley Art, als von 
keidenſchaften, et 


Gefangennebmung, f. f. das Gegen Ins 
Gefängnis , incarcerazione; incarcera» 
gione; it. Wegen 


lo imprigionare. 
Schulden, Verbrechen, aufobrigkeitlichen 
Befehl, cattura, prefura ; imprigiona» 
‘mento; prefa; arrefto ; lo imprigionare. 
Grfangenfchaft, f. f. cattività; fchiavitù; 
fchiavicudine. st, Fig. Von einer großen 
Untermirfigteit, foggezione; fchiavitù. 
(t. di Galant.) Seine Gefangenichaft 
gefdlt ibm, egli ama le fue catene. 
Gefinglid, adj. prigione; prigioniere; 
carcerato. (dicefi in alcine frafi) (des 


fänglich einziehen, arreftare ; catturare; 


fermare; prendere; far prigione; im- 
prigionare. Gefilnglide Heft, prefa; 
—— re errelto. Gi 
efdngnis, f. f. prigione; carcere. Figar. 

n Leib ift Das Gefdugnis, der Kerker 
der Seele, il corpo è il carcere, la pri- 
gione dell'anima, Ein tiefes, düfteres 

Gefangnis, fegreta; prigione efcura. 
Zur Penitenz in den Klöftern, ganza of- 
cura; prigione. Jus (Gefdngnis ſetzen, 
mettere in prigione; imprigionare; 
chiuder fra quattro mura; incarcerare; 
ingabbiare. Ausdem Gefdugniffe laffen, 
scarcerare; sprigionare; far ufcir di pri» 
gione ; mettere in libertà. 

Gefds, /. n. vafo. Großes Gefäß, vaforto. 
Gin Gefds aum Einfegen der Blumen, 
vafo da porri de fiori. Allerley Gefd8, va- 
fellame; quantità di vafi. | Hölgern Ge⸗ 
fads zum Weine, Biere, Fdffer, botru- 
me; quantità di botti. it. Die beilis 
gen Gefäße in der Kirche, der Kelch, ıc. 
Vafi Sacri. ( 
ausermdbite Geſds, der beilige Paulus, 
vafo d’ elezione. Die Gefdfe deg Zors 
mes, der lingerechtigfeit, die Verworfe⸗ 
nen, Verrudbten, vat d'ira; vafi d' ini- 

uied. it. Ein Gefds in dem Körper der 
iere, ein Kanal, Gang zu den Sdf 
ten, ıc. vafo; (canaletto, per cui corre, 
o in cui fi contiene qualche fluido ne’ 

+ corpi animati.) Vol Gefäße, mit vice 
fen Gefdfen, (in der Anatomie) valco- 
lofo. it.’Das Gefdé am Degen, guar- 
dia, fornimento, elfo della fpada, 

Gefdschen, f. n. dim. von Gefds, vafellet- 
to; vafellino; vafetto; vafellettino ; va- 
fello; piccolo vafu. 

Gefaßt, adj. von einem Steine, in einen 

- Kaften, incaftonato. v. Faffen. ze. Fer⸗ 
tig, bereit zu etwas, parato; preparato; 
pronto; apparecchiato. Sch binzur Abs 
rcife gefaßt, es hält mich nichts, ecco- 
mi pronto a partire, nulla mi ritiene, 
nulla m’ impedifce, &c. ch bin gefaßt, 
Sie zu bejahlen, wenn Sie wollen, il 


In der beil. Schrift) das. 
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veftro danaro è pronto, apparecchiato; 
i0 vi pagherò quando vorrete. id 
gefaßt machen, apparecchiarfi; acci- 
gnerfi ; prepararfi; metterfi in iftato, in 
ordinedi far qualche cofa. Der auf alle 
Gule, zu allem gefaßt if, armato di tut- 
to punto; apparecchiato alla diffefa; 
apparecchiato , preparato ad ogni cafo, 

. ad ogni evento. QU allem gefaßt ſeyn, 
effer pronto, prepatato, acconcio a tutto. 

Gefebt, f. nm. combattimento; zuffa; 

vugna; battaglia; conflitto; certame, 
-Ein hartes, bartndcfiges Gefechte, pu— 

na, zuffa oftinata. Mit dem Degen 

n der Faufî in das Gefechte dringen, 
azzuffarfi, entrar in mifchia colla fpada 
alla mano, i 

Befebrte, f. m. v. Gefährte. 

Gefiedel, £ n. mufica di gatto; mufica 
arrabbiata; ftrepite importune fatto co” 
— ſegando, ſonando male del vio- 
ino, 

Befieder, f. m. alle Federn auf dem Leibe 
der Mic, piume; penne. d Ges 
fieder der Raubvögel, piume degli uc- 
celli di preda. it. Das Geficdere an ei⸗ 
nem Pfeile, Bolzen, piume d’ una frec- 
cia, &c. 

Gefiedert, adj. von Pfeilen, impennato. 

Gefilde, f. m. (poet.) campi; campagne. 

Gehammt, ad;. (in Wappen) mit Stralen 
mie der Comet, a cometa. st. (In der 
Malerey) ondeggiante. it. (Gn Wap⸗ 
pen, von den Häuten, die flammicht 
find) fiammeggiante. 

Geflechte, f. m. intrecciamento ; intreccia» 
tura; Intreccio. 

Gefide, / n. rappezzamento; raccon- 
ciamento ; rattacconamento, Fig. Ein 
Geſlicke, fchlechte Arbeit, opera, lavoro 
acciabattato ; ftrapazzato. 

Geflidt, adj. rappezzaro. 

Geſliſſen, adj. der fich beſtaͤndig für einen 
bemibet, affiduo; efatto; diligente. 
Sehr gefliffen feyn, dem Fürften aufzu⸗ 
warten, effer aflıdun, efatto a corteggia- 
re il principe. 

Befiffenbeit, f. F. applicazione; attacco 3 
attaccamento, (@Befliffenbeit gegen den 
Fürften haben, effer affiduo, efatto a. 
corteggiare il Principe; gegen cine Das 
me, corteggiare, fervire una Dama. 

Gefliffentlih, adv. mit Fleiß, ſorgfaltig, 
genau, attentamente; diligentemente; 
accuratamente; affiduamente;. efatta- 
mente; ‚applicatamente; ftudiofamente. 
it. Mit Fleis, mit Vorfag,.a bello ftu- 
dio; abella pofta ; appoftatamente; de- 
terminatamente, 

Gefiochten, adj. mie Haare, Fdden, 10. in- 
trecciato. », 

Geflügel, Su. (colletti. ) filegende Thiere, 
il volatile, © i volatili; gli uccelli. 


_ Blcifch 
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Fleiſch vom Gefuͤgel, carne di volatili; 
carne dilicara. it, Geflügel, ale Vds 
gel die gut zu effen find, uccellagione; 
cacciagione. it. (pià particolarmente) 
. Bögel die im Hofe gehalten werden, 
Bee Kapauner, pollame; polli. 
Geflünelt, adj. alato. Ein, geflägelter 
Wetterſtrahi, das Sinnbild der Gewalt 
und Geichmwindigkeit, fulmine alato. 
Gefolge, S. n. (collet.) diejenigen welche 
nd nachaeben, feguito ; caterva. it, 
erfonen, die einen zur Ehre beuleiten, 
vor oder nach geben, um einen berum 
d, feguito; comitiva; accompagna- 
mento; corteggio, Das Gefolge eines 
> Herrn, corteggio ; gran comitiva. 
nes Adgefandten, bey öffentlichen Vers 
richtungen, corteggio ; comitiva. Von 
dem Gefolge eined Gefanden fepn , etfer 
alla corte d’un Ambafciadore, Im Ges 
folge-des Hofes ſeyn, feguitaria Corre. 
Geſranzt, 


— 53 adj. frangiato. 


Gefraͤß S. n. für einige Thiere, cibo; ef- . 


ca; coſe da mangiare. it. (wu/g.) ſchlech⸗ 
tes Geſrab, von Eſſen, Speiſen, peli- 
mo cibo, cattivi alimenti. st. (pop.) 
adj. ftatt Gefrdbig, v. 

Gefrdöig, Gefräßigfeit, v. Gefrefig, Ges 
frefigteit 

Gefrefig, adj. voraces edace; rapace; in- 
gordo. Ein gefedfigerMenfdh, vorace; 
ghiotto; mangione; ghiottone; lecco. 
ne; gelofe; pappacchione; pappatore. 
adv. gefräßiger Weile, con voracità; 


con avidità; ghiottamente ; con ghiot- — 


tornia; ingordamente; avidamente; 
golofamente, 

Gefreßigkeit, f.f. voracità; edacità; ghiot- 
toneria; ingordigia; avidità di mangia- 
re; golofità. 

Gefreundter, f. m. parente; confangineo; 
attinente; appartenente; congiunto; 
propinguo. Gefreundte feyn, toccarlı, 
aver affinità. 

Gefrenter, f. m. (e. wilit,) lanciafpezzata. 

Gefrieren, v. n. irr. gelarli; agghiacciarfi; 

hiacciare; diacciare, Es if fo falt, 
das der Wein im Glaſe aefriert, fa un 
fi gran freddo ,*che il vino fi gela nel 
bicchiere. it. imperf E gefriert, es 
bat fiarf gefroren, diaccia, gli è diac- 
ciato forte. "it. af. Gefrieren machen, 
machen daß etwas gefrieet, wie die Kal⸗ 
te das Woſſer, oder andere flüßige Sas 
chen, agghiacciare; ghiacciare ; diac- 
ciare; aggelare; raggelare; congelare. 
part. gefroren, gelato; diacciaro, &c. 

Gefrierung, /-f. das Gefrieren , congelazig- 
ne; congelamento; agghiacciamento. 

Gefuͤgig, adj. mos fich biegt, leichte nach» 
giebt, obne zu brechen, arrendevole; 


pieghevole; fleibile. ' ff. Don Perſo⸗ 
- nen und gewiſſen Thieren, deltro; am 


= 
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rendevole ; pieghevole; agile; cedevo- 
le. it. Fig. Det fio pad anderer Wils 
len zu richten weis, arrendevole; pie- 
ghevole; decile; ubbidiente; compia- 
cente. Geſuͤgig machen, ammorbidare; 
ammorbidire; rammollare; ammollare; 
tender maneggevole, manevole, morbido. 
Fig. Einen gefügig machen, ihn gue Unters 
würfigteit, zum Nachgeben bringen, am- 
morbidire; ammollare; addelcire; far 
manfueto; render docile, arvendevole. 
Gefuͤgigkeit, ſ. f. Biegfamteit, ſich zu bes 
wegen wie man mill, arrendibilità; ar- 
rendevolezza: cedevolezza; fleflibilità 3 
agilità; deftrezza. it Figur. feichtig» 
Reit, fich nach anderer Willen zu ria 
ten, docilitä ; fommifhone; condıfcenza. _ 
Gefühl, f. n. der Sinn bed Gefühles, das 
üblen, ratto; tocco. it. Das Gefühl 
m Körper, Durch die Wirkung der Les 
bensgeißer, fentimento; fenfo. Er hat 
Fein Gefühl mehr in feinem Arme, er hat 
das Gefühl verloren, non v'è più di fen- 
timento nel fuo braccio, egli ha perdu- 
to il fentimento. it. Daß natürliche Ges 
fühl, Empfindungen , gewiſſe Bewegun: 
gen, welde die Natur eiuflößer, fenti- 
menti naturali. Dieſer Vater hat als 
les natürliche Gefühl verloren‘, es fehlt 
ibm an menjchlichen Gefühle, am Ges 
fühle der Drenfchlichkeit, quel padre ha 
perduti tutti i fentimenti della navura ; 
. egli non ha fenfo veruno d’ umanftä, 
it. (Von allen Affeeten, Peidenichaften, 
Pewegungen der Geele) Gefühl vom. 
Ehre, Grosmurh, Nedlichkeit, Zuneis, 
ung: Zärtlicpkeit, Freundichaft, ır. bas 
en, aver fentimenti d'onore, di gene- 
rofitä, di probità, d'affetto, di rene- 
rezza, d'amicizia, &c. Gefühl der Wenſch⸗ 
ficheit, fenfo d’ umanità. ‘Das Gefühl 
Der Menſchlichkeit erfticken, unterdruͤ⸗ 
cken, foffocare i fenlid’umanitä. it. Fig, 
Ein feines, zartes Gefühl haben, richtig 
urtbeilen von Sachen des Geſchmackes, 
aver il giudizio, il difcernimento fino, 
ficaro, giufto. it. adv, an Gefühle, nach 
dem (Gefühle, al tafto ; maneggiando ; pal- 
pando; tuccando; a giudizie del tatto. 
Gefuͤllt, adj. mit einer Maſſe von Kraͤu⸗ 
tern, Evern, 20. wie Zauben, ıc. empi- 
to di condimento, it. Gefüllt, von 
Blumen, doppio; pieno. 
Gefültes, S. n. vonEpern, Mil, Krdus 
tern, ic. riempimento; ripieno. 
Befürftet, adj. innalzato al Principato, 
al grado di Principe. Gefürfteter Graf 
von N, Principe e Conte di N. 
Gegabelt, adj. forcuro ; biforcuto. 
Gegen, prep. (coll accuf.) vom Orte, nach 
einer gewiffen Seite gu, verfo; dalla 
parte. Gegen Morgen. Gegen Norden, 
Gegen die Tartarep, verfo, l'Oriense. 
Verla 
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Verfo il Norte, verfo Tramontana. 
Verfo la Tarraria. Eich von Diten genen 
Jüchen erfireten, als cine Neibe (Ses 
bürge, correre o ftenderfi da Levante a 
Ponente. Gegen Morgen legen, ein 
Pand genen cin anderes, effer all’ Orien- 
te, al Levante d’un paefe. Was gegen 
Morgen, negen den Orient liegt, che è 
dalia parte dell'Oriente, Sein Haus liegt 
gegen Morgen, la fua cafa è a levante» 
guarda a levante. Wendet euch gegen 
nich, gegen ihn, voigetevi, voltarevi 
verfo di me. verfo di lui, dalla parte 
mia, füa. ich gegen den Feind fiellen, 
fi umwenden, um dem Feinde das Ge» 
ficht zuzukehren, voltar tefta per far fron» 
te al nimico; ratteftarfi. (Gegen einen, 
oder gegen einen Ort zu, alla volta d’al- 
cino, 0 d’alcun luogo; inverfo di lui, 
inverfo quella, parte, it. Von der Zeit, 
verfo: circa: fu; intorno. Gegen den 
Anfana, gegen das Ende, gegen die Mits 
te des Feldzuges; gegen die Mitte defs 
felben Jahrhundertes, verfo il comin» 
ciamento, verfo il fine, verfo il mezzo 
di quella campagna; verfo il mezzo di 
quel fecole. Gegen Abend, gegen Eude 
des Tages, verfo la fera; in full’ ora tar- 
da; tardi. Gegen Anbruch desTages, fullo 
fpuntare, ful far del giorno; fu I’ alba; 
al forgere, all’ apparire, allo (puntar del 
fole. Gegen Einbruch der Nacht, ge⸗ 
Gen Ynfany des Abends, gegen die Adends 
zeit, fü l’ imbrunire; all’ entrare, ful far 
della notte. (Segen schn, cilf, te. Uhr, 
verfo le dieci, le undici, &c. alle dieci, 
alle undici circa. Besen die Gtunde 
des Mitrageffend, I:verfo I’ ora del de- 
finare. st. Gegen, in Anfchung, in Bes 
trabt, verſo. Gegen mid, gegen 
euch, 20. verfo di me; verfo di vo, &c. 
Gegen Gott, gegen den Nachſten, gegen 
uns jelbü, verfo Dio; verio if prollimo; 
verfo di noi fteli. it. In (Gunfî, zum 
Beten, zum Vortheil, verfo; a favore; 
în favore; a vantaggio; in utile; per; 
in grazia. Du wirft machen, daß ich 
gegen dich Dagjenige thue, mag ich ges 
nen keinen audern gethan, farai a me 
fare verfo di te quelo, che mai verfo 
alcuno altro non feci. Eure zu viele 
Giitigfeit gegen ibn, la vottra troppa 
bontà verfo di lui. Er bat diejeg gegen 
fie, ihnen zum beſten getban, egli ba 
fatto ciò per riguardo voftro. it. Gegen, 
im Vergleich, in Bergleichung, im Vers 
bältuis, per conto; rifpetto; a compa- 
razione; a paragone; a petto; per rif 
paesi riguardo; appetto; nppo; a 
ronte; in comparazione ; in riguardo; 
in proporzione; a proporzione, a con- 
* fronto; in paragone; per. Hit Thuͤre 
„ut gegen Das Haus zu fhmal, 1 utsıo è 
troppo ſtretto rifpesto alla cala. Gegeu 
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den Preis, pel prezzo; a proporzione 
del prezzo, Ein gegen die Arbeit ges 
ringer Lohn, piccola mercede in com- 
parazione, in proporzione della fatica. 
Gegen feine Brüder if er ganz unwiſ⸗ 
fend, egli è ignorantilimo a confronto, 
a paragone de’ fuoi fratelli. st. für per, 
Mollen Sie ihr Pferd gegen meines taus 
ſchen? volere voi cambiare il voftro ca- 
vallo per il mio? it. Gegen, wider, 
contro; contra. Gichgegen einen ſchla⸗ 
gen, batterfi contro: qualcheduno, Ich 
will euch gegen alle Welt vertbeidigen, 
io vi d:fenderò contro tutto "1 mundo. 
Mein Sobn, warum baft du das gegen 
uni getban? figliuol mio,.perche hai 
tu cofì verfo noi fatto? (Segen Den 
Strom fahren, andar contr’ acqua; an- 
dar contro la corrente, regen den 
Strom und den Wind fahren, von 
Schiffen, andar contro ta corrente e 
contro i venti. Barden die gegen eine 
ander find, colori nemici, oppotti. 
Had gegen einen begen, portar invidia 
ad alcuno. it. adv. Gegen, ohngeidht, 
beynabe, circa; incirca; quafi; vicino; 
preifo. (Er iff gegen zwölf Jahr alt, 
egli ha incirca dodici anni. it.prep. & 
adv. Gegen üder, dirimpetto; appetto; 
rimpetto; a rimpetto; in taccia ; dirin- 
contro; a rincontro; all’ incontro; fac- 
cialmente; fagcia a faccia; in profpet- 
to; di contro; a dirimpetto; per con» 
tro; dalla parte oppolta. Kine Kutſche 
für zwo Perfonen, welche einander gegen 
über ſitzen, carrozza per due perione, 
Je quali fiedono una rimpetto all’ altra, 
Dem Feinde gegen über ſtehen, eifere a 
fronte, in faccia, a rincontro al nemi» 
co. (Segen über fielen, mettere in fac- 
cià, © dirimpetto; perre a fronte, © 
rifcontro , 0 in profpetto. Gegen eins 
ander, l'uno verfo l'altro. Gegen cima 
ander ausgleichen, agguagliare; adequa- 
re; pareggiare; contrabbilanciare; com- 
pre contrappetare. Gegen einans 
er halten, eine Schriſt mir dem Oris 
finale, collazionare; riicontrare, (Sta 
gen einander Rellen, cis Jensen, Beklag⸗ 
te, confrontare Zwo Faden gegen 
einander balten, yerpleihen, confron- 
tare; rifcontrare; paragonare. Picbe 
gegen einander haben, amarti l'un l'al- 
tro, &c. v. Einander. Gegen einander 
uber gedruckt, (Cin Druderenen, von 
Buchen, Werken, Dic in Columnen abs 
getheilt find, als cin Tert wo dic Mebers 
fegung zur Seite ſteht,) di rimperto; 
di rincontro; alato; da cante; per 
*contro, 


Gegenadmiral, f. m. conte ammiraglio, 
Gegenantwort, J. fi replica; 


S rilpotta; 
"gie Eegenantwort 
geben, 


coutrarriipolia, 
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geben, replicare; rifpondere. Die Ges 
genantwort erwiedern, contarrifponde- 
re; far contrarrifpofta; rifpondere. al 
rifpondente; replicarun’ altra volta. 
Gegenbatterie, f. f. contràbbatteria. if. 
Fig. Das was man tbut, um den Gtreis 
chen derer ausjumeichen, die uns zuwi⸗ 
der find, contrabbatteria; batterfa op- 
pofta a batteria, 
Gegenbefebl, S. u. conte’ ordine. Ei⸗ 


nen Gegenbefehl geben, contramman-, 


dare, 

Gegenbericht, f. m. rapporto, relazione, 
efpofizione, informazione contraria. 
Gegenbeſchuldigung, f. f. recriminazione, 

Durch Gegenbeichuldigung auf Ankla— 
gen, 20. antworten, rıfpondere per via 
di recriminazione alle acoufe, alle in- 
giurie, a’ rimproveri, &c, 
Gegenbemweisd, / m. prova del contrario, 
Gegenbild, f. n. antitipo. 
Gegenblic, f. m. sguardo reciproco. 
Gegenbobren, v. a. contrafforare. part. 
gegengebohrt. 
Gegenböfchbung, f. f. barbacone; contraf- 
forte; fprone. 
Gegend, S. f. ein großer Etrich Land, re- 
ione; contrada; tratto di paefe. Dita 
be find bie beiten Felder in der Gegend, 
queite fono le migliori campagne della 
contrada. ie. Eine Gegend auf der Erds 
fugel, einer von den verichtedenen Theis 
len det Erdbodeng, terra; paeſe; con- 
trada. Unbewohnte, füdliche, unbefanns 
te Gegenden, terre disabitate. 
auftra!i. Terre incognite. Die Gegens 
den weiche cin ganzes. Laud ausmachen, 
der Umiang, Bezirk eines Landes, con- 
trada; regione; luogo; terra; ftato; 
pacie; provincia, Die franzöflihen Ges 
genden, die aftatiichen, 10. Gegenden, 
le terre di Francia; la terra d’ Alia, &c. 
Gegenden, Provinzen, Linder, Reiche, 
contrade; Provincie; Paefi; Regni, &c. 
st. (Ju Anſchung der Luft, wie fie die 
Philoſophen eintheilen) die untere, oder 
niedere, mittlere, bobe oder obere Ges 
gend der Luft, la baffa O inferiore, la 
mezzana © media, l'alta o la fuperio- 
re regione dell’ aria.: (Bey den alten 
Weltweiien) die Feuergegend, la regione 
del fuoco. © it, (In der Anatomie) cine 
Gegend am menschlichen Körper, regio- 
ne. Die Gegend von der Herjgrube bis 
zween Finger über dem Nabel, regione 
epigaltrica. Die mittlere Gegend des 
uches, regione ombilicale. Die uns 
tere Gegend des Bauches, regione ip- 
pogaftrica. it. Gegend auf dem Meere, 
wo die. Schiffe fahren, fpazio, o trat- 
to di mare in cui fi trovano le navi nel 
loro corfo, it. Eine (Gegend, mit Ride 
ſicht auf die Temperatur. der Luft, cli- 
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ma; cielo; paefe. it. Dit Gegend um 
einen Ort, die benachbarte Gegend, oder 
die umliegenden Gegenden, contornè; 
confini; vicinanze; luoghi convicini; 
vicinato, In der ganzen dortigen Ges 
gend wurden meine Tugenden gerühint, 
era fparla la fama delle mie virtù per 
tutti quei contorni. In der Gegend, 
was in der Gegend herum liegt, befind» 
lich ill, circonvicino; vicino; d’intom- 
no. Hier in der Gegend, in diefer Ge⸗ 
gend, hier herum, qui d’ intorno; in 
quefta vicinanza; non lungi di qui, 
Gegendienit, f. m. fervigio reciproco, vi= 
cendole; mutuo fervizio, favore. 
Gegencinanderbaltung, f. f. zwoer Sachen, 
oder zwoer Perfonen, Bergleichung que 
Erklärung des Unterſchiedes, paralello; 
bilancio; comparazione; paragone; 
confronto, it. Einer Copie mit dem 
Originale, oder zwoer Schriften, um zus 
feben, ob in einer nichts mehr oder we⸗ 
niger als in der andern befindlich,, col- 
lazione; ‚rifcontrodi feritture. st, jmoer 
Gworiften, fo man vergleicht , oder vers 
fchiedener Stellen mit einander, com 
fronto ; paragone; rifcontro. it. Der 
Zeugen mit dem Beklagten, oder zwee⸗ 
ner Beklagten mit einander, confronta» 
zione. ‘ 
Gegencinbringen, £ =. (bey den Guriffen) 
replica; rifpefta. x 
Gegcuerfennttibicit, ſ. f. contraccam- 
bio; ricompenfa; compenfazione,, Gee 
generkenntlichteit bezeigen, rendere la 
pariglia, 0 il contraccambio del bene 
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ricevuto. 
Gegenfalls, adv. altrimenti; fenò; fenza 
di che. l 
Gegenfenfier, f. n. contr invetriata, conte 
‘impannata. z 
Gegenflutb, f. f. marea di rovefci. — 
Gegenfreundfhaft, /. f. amicizia recipro- 
ca, mutua. 
Gegenfüßler, f. Par. antipodi. 
Gegengabe, /. f. v. Gegengefchente. 
Gegengelduder, fm. contrafpalliera. 
Gegengeſchenk, f. n. dono, donativo, re- 
galo reciproco, vicendevole, mutuo ; 
contraccambio d' un dono ricevuto. ſich 
Gegengefchenfe machen, farfi vicendevol- 
mente un qualche dono; darfi mutua- 
mente, fcambievolmente. 


Gegengemicht, f. n° contrappefo. it. Fig. 
on Eiaenfchaften, die andere ausgleis 
“en, contrappefo; sbilancio. Das Ges 
gengewicht halten, contrappelare; te- 
ner in bilico, in equilibrio. ze, Fig. 
contrappefare; bilanciare. 
Gegengift, f. m.) (anche Fig.) contravve- 
leno ; antidoro, Medicament, Das als 
cin Gegengiſt gebraucht wird, alem̃ fat · 


maco; 
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maco; amuleto; medicamento contro 
veleni; alefhrerio. 


Benengruß, /. mi. rifalutazione; faluto ' 


reciproco; reftituzione di faluro. Geis 
nen Gegengruß machen, rifalutare; ren- 
dere il ſaluto. 

Gegengunit, f. f. favore reciproco, mutuo, 
vicendevole. (Segengunft baben, corrif- 
pondere all’ altrui favore. 

Gegenhall, f. f. eco; ecco. Dft, wo ein 
(Segenbal if, Eco: luogo che fa eco, 
dove la voce ripercofla torna all’ Orec- 
chie. 

Gegenhaltung, f. f. v. Gegeneinanderhals 
tung. 


Gegenhexerey, f. f. contr incanto; con- 


.  tramalia, 

Gegenhieb, f. m. contraccolpo; colpo di 
taglio Oppolto ad un altro colpo fimile. 

Gegenklage, /. f. (t. del Foro) riconven- 
zione. Gegenklage anfiellen, riconve- 
nire; convenire colui, chè il primo ci 
convenne. 


Gegeukläger, f. m. colufche intenta una | 


. lite di riconvenzione. 
Gegenlatte, £ f. panconcello. Mit Ges 
| gentatten bdeichlageu, far impalcature di 
panconcelli, 
Gesentaufgrdben, / p/ur. contrapprocci. 
Gegenligt, / n. contrallume; fallo lu 


me. 

Gegenliche, ſ. f. amor reciproco, mutuo. 
Gegenlicbe finden, effer corrifpofto in 
amure; effere amato scambievolmente, 
Gegenliebe zu einander haben, amarfi d’ 
amor reciproco, mutuo; amarlı |’ un 
l’ altro; amarfi scambievolmente, Mit 
Gegenliebe vergelten, corrilpondere all’ 
altruiamore; contraccambiäre con amo-. 
re reciproco. 

Gegentit, £ f- Gegenlift brauchen, oppor 
altuzia ad aftuzia, O malizia a mali- 
zia. _ 

Begenmarib , £ m. contrammarcia. 

Gegenmaner, f. f. muro di rinforzo, 

Gegenmine, f. f. contrammina. 

Gegenminfren, v. a. contramminare; far 
contiammine. part. gegenminirt, con 
tammınato, 

Gegenpadſt, / m. antipapa. 

Gegenpart, / f. Die Perſon mit welcher 
mau Procek bat, la parte contraria, av» 
verlaria; l' avverfaria. it. Gegenpart 
bey einer Unterbandlung, daß fie nicht 
zu Stande fommen foll, opponente; 
contraddicente; avverfario. it, Der von 
einer andern Partbep, von einer entges 
gengeſetzten Meinung iſt, avverfario; 
nemico. Der einem in einer Meinung, 
in einer Abſicht Die Gegenpart bdit, an 
tagonifta; rivale; competitore; contrad- 
ditcore; avverfario; emulo, 

Gegenpfriler, fi m. (0. d'Archit.) (presi 
delle mura, - 
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Gegenprall, /. m. ribattimento ; ripercuf- 


fione ; ripercotimento ; ripicchio, 
Gegenrache, f. f. venderta reciproca, ts 
genracpe brauchen, alzar bandiera di ri» 
catto, (Zegenrache an Feinden, welche das 
Kriegsrecht verlest haben, rapprefaglia. 
Gegenrechnung, f. f mas man gegen eine 
Guminedie man bezablet, abzuziehen bat, 
fconto; deduzione; futtrazione; fom» 
ma da sbattere, dedurre. it. Kechnung 
fo über eine andere Rechnung geführt 
wird, regiftco; rifcontro, 
Gegenſatz, f. m. antiteti; contrappolto. 
Mar im Gegenfase fieht, antirero. 
Gegenſchall, f. m. fuono ripercoffo. . Ein 
ſtarker Gegenichell, rimbombo; frago- 


re, 

Gegenfhein, £ m. Licht, welches zuruͤck⸗ 
fällt, lume, luce, fplendore rifleffo, ri» 
percoffo; riflefione, riflefo del lume, 
di luce, di fplendore. Ein &egenichein 

von der Sonne, la luce che riflette, © 
che parte dal fole. it. (Fn der Mas 
leren) riflelo; reflefo; ribattimento; 
sbattimento di luce; refleffo. Kinen 
Gegenſcheln geben, das Licht und die 
2. auf den dabey befindlichen Gegen» 

and, den mabe ffebenden Körper vers 
fen, in der Malerey, riflettere ; riflelfa- 
re; refleffare. it. Ein Gegenkbein, 
Schein, Handſchrift fo man gegen einen 
andern giebt, contraferitta; fcritta re- 
ciproca; obbligo, obbligazione reci» 
proca, 

Gegenihnitt, £ m, taglia, tagliarura cons 
trarıa, 

Gegenſchreiben, f. m. wodurch eine dffente 
lihe Ucte ganz oder gum Theil aufgeho⸗ 
ben wird, contallettera; contramman» 
dago. — 

Gegenſchreiber, ſ. m. regiftratore; con- 
trullore. 

Gegenſchuld, f. gf. debito reciproco. 
Schulden und Gegenſchulden, debiti at- 
tivi e patlivi: debito e credito. Rech⸗ 
nung über Schuld und Gegenfchuld, ‚con- 


to del dare e dell’ avere. 

Gegenfcitig, adj. mag zwo oder mehrere 
Perfonen gegen cinunder thbui, mutuo; 
reciproco; fcambievole; vicendevole, 
adv. Gegenfeitig, gegenfeitiger Weile, 
mutua:nente; reciprocamente; scame 
bievolmente; vicendevolmente. 

Gegenfeitigfcit, S. f. reciprocazione; scam- 
bievolezza; curtilpondenza. Be 

Gesenfiberbeit, £ f. ficurtà reciproca. 

Gegenſtegel, f. n. contraikgillo. 

Gegenſiegeln, v. a. contraffigiliare. part. 
gegengeſtegelt, contralligillaro. 

Gegenfinn, f. m. fenfo cositrario. it. Fig, 
2008 Gegentheil von etwas, i. ontrario, 

‘I’ oppufto, il rev.ftio, 
° Gegens 
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reden, antifrafi; dizione contraria. 
Wenn wir von einem Ecelme reden, 
fügen wir in negenfinniger Bedeutung, 
der ehrliche Manu, parlandofi d'un bric- 
, conediciam perantifrafi, quel galantuo- 
mo, 
diverfo fignificato, contrario al vero. 
it. Fig. Begenfinnig nehmen, verkehrt 
verfiehen, pigliare, o prendere al con- 
trario, all’ oppofto, a contrappello, in 
diverfo fignificato, contrario al vero. 
Gegenfpalier, f. m. contrafpalliera. 
Gegenifand, S. wm. ( piur. Begenfidnde) als . 
les was dem Gefichte, den Augen vors 
timmt, obbietto, oggetto. st. Alles 
was in die Einnen fällt, die Gegenfidne 
de der Sinnen, gli obbietti, gli oggetti 
de’ fenfi; le cofe fenfibili,. pa'pabili, 
evidenti, che cadono fotto de’ fenfi. if, 
. Was die Geele afficirt. Das Gut if 
der Gegenſtand des Willeng, il bene è 
l'oggetto, n I’ obbietto della volontà. 
it. Ales mas cine Wiffenichaft, Kunft 
© quin Gegenfiande bat, was die Materie, 
den Stoff derfelben ausniapt, vggetto; 
obierto. it. Der (GBegenitand, bie Urs 
facbe, der Grund einer Gefinnung, Lei⸗ 
denichaft, Handlung, oggetto ; obbiet- 
to; fcopo; fegno. Der griede tif der 
einzige Gegenfiand ſeiner Wuͤnſche, la 
pace è l'unico oggetto de’ fuoi voti; 
tutti i fifoi voti, le fue brame fon rivol- 
te, indirizzate, .0 tendono alla pace. 
it. Der Zweck, den man jich voriegt, fco- 
* po; oggetto; mira; fine. Rum Gegen⸗ 
Rand icimer Mbfichten etwas haben, aver 
in mira una cola; proporli una cofa per 
oggetto, per ifcopo. it. (In der Spras 
che der Dicbtfunit und der Galanrerie, 
. nennen dice Verliebten ihre Gebieterins 
nen, Schönen) den Gegenftand ihrer 
Wuͤnſche, ihrer Liebesflammen, ihrer 
Geufjer, ıc. I’ oggetto delle fue brame, 
de’ fuoi amori, &c. 
Gegenftempel, [.m. auf einem Ballen 
Waare, contramarca, 0 marca. 
Genentimme, /. m. Cin der Mufit) con- 


traparte. 


Gegenſtimmig, adj. was nicht in dem Ton” 


ift, In der Mufit keinen Accord pat, dif- 
fonante ; difcordante, 

@egenfioß, f- m. contraccolpo. it. (Im 
Fechten, Stöße fo man fich zu gleicher 
Zeit einander giebt, und empfängt) con- 
ee + 

Gegenſtreich, f. m. Streich, den man eis 
nem mwieder verfeßt, colpo oppofto a 
colpo; contraccolpo. it. Fig. Streich, 
Hoffen, den man cinem mieder fpielt, 

ariglia; ricatto, Einem einen Gegens 
Breich fpielen, render pan per focaccia; 
‘renderla pariglia, il contraccambiw dell’ 
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inguria, del male ricevuto; far altrui 
reciprocamente un cattivo, 0mal giuo- 
co; ricattarfi; vendicarfi; far bandiera 
di ricatto, | 

Gegenſtrich, ſ. m. (t. de manifattori ) il 


contrappelo ; il rovefcio. 


An gegenfinniger Bedeutung, in + Gegentaukb, / m. (cambio; contraccam- ‘ 


bio; permuta. 

Gegentbeil, S. n. eine Sade die einer an⸗ 
dern entgegen iff, il contrario; l' ope 
pofto. it. Das Gegentbell von cinent 
Gage, der einem andern gerade entges 
gengefegt, zuwider it, 1 oppofito; I’ 
—— il contrario. (Don einem 

enichen, deſſen Caracter von eines ans 
deren feinem ganz verfchieden if) Er if 
gerade das Gegentheil von ibm, egli è 
I’ oppofto del cale. it. Das Gegentheil 
von dem mas es feyn follte, il rovefcio, 
il contrario, I’ oppofto. sit. für, Ge⸗ 
genpart, v. adv. Im Gegentbeil, ganz 
anders, al contrario; ben in contrario; 
all’ oppofto. 

Gegenüber, prep. (col dative, e fi pone die 
tro al nome retto) dirimpetto; appetto; 
apetto; rimpetto; a rimpetto; in fac- 
cia; di rincontro; a rincontro; all’ in- 
contro. Er wohnt mir gerade gegen 
über, meinen Fenſtern gegenüber, egli 
abita dirimpetto a me, alle mie fineftre. 
Id fegte mich ihm gegenüber, mi poſt 
a federe rimpetto a lui. Perſonen, vos 
denen eine der andern gegenüber ſitzen, 
perfone, le quali fiedono l'una rimpet- 
to all'altra. Gich einem gegemüber fiele 
len, fegen, piantarfi in faccia a qual- 
cheluno; metterfi a dirimpetto, Mrs’ 
meen, bie einander gegenüber ‚Heben, 
eferciti che fono in faccia, dirimpetto 
l’ uno dell’ altro. st. (dicefi avverbial.) 
faccialmente; in faccia; faccia a faccia; 

. dirimpetto ; di rincontro; in profpetto. 


v. Gegen. 

ut Fre S. f. v. Gegenveripres 

en, : 

Gegenvermaͤchtnis, Sf. m. zwiſchen Mans 
und Frau, donazione reciproca, mu= 
‘tua. 

Gegenverſchanzungen, f. plar. trinciera- 
menti oppofti. 

Gegenveriprechen, f. n. 

Gegenverfprechung, /. f. 
proca, mutua. 

Gegenverftand, f. m. fenfo contrario. 

Gegenverweid, f. m. recriminazione; ef 
probazione, rimprovero , rinfacciamen- 
to reciprocO, mutuo, 

Gegenwart, f. f. einer Perfon an elnem 
Orte, prefenza, Fn eines Gegenwart 
fepn, eiere alla preſenza, al cofpetto di 
alcuno. In eined Gegenwart kommen, 
vor einem erfcbeinen, condurfi alla pre- 
fenza; prefentagli; sapprefentarii; com- 

33 parce, 


promeffa, pro- 
mellione reci- 


“ 
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arire. it. Die wirkliche Gegenwart des 
Peibes und Blutes unſers Heilandes, im 
heiligen Abendmale, la prefenza reale 
del Corpo, e del Sangue di Noftro Si- 
‚gnore, „it. Die GegenmartBortes, ob 
er gleich in feinem‘ Raume eingefchloffen 
-4ff) prefenza di Dio. & 
‚wart Gottes vorffellen, bedenken, daß 
ed Gett ficht mas mir thun, metterti ale 
* 1a prefenza di Dio; penfare che Dio è 
refente. it. Figur. Die Gegenwart des 
Ts ciftet, Lebbaftigteit, Munterkeit Des 
Deritandes, acurezza d’ ingegno; pron- 
| gezza di fpirito, Viel Gegenmart des 
Geiftes haben, aver l'ingegno pronto, 
acuto; aver gian prefenza di fpirito. 
adv. Fn Gegenwart des ... alla prefen- 
‘za; in prefenza; in faccia; al cefpetto 
di... Etwas in eines Gegenwart thun, 
ibm gleichfam zum Troge, far una cola 
alla barba di qualcheduno. ¶ Im Notas 
rienftole) in Gegenwart diefer oder jener, 
prefenti i tali e i tali. i 
Gegenwärtig, adj. was in der Zeit it 
mo wir find, prefente. Allen gegenmärs 
tigen und künftigen Menſchen, a rutti 
gli uomini prefenti, e futuri. it. Andem 
Drte befindlich, movon die Nede ift, nicht 
abmwefend, prefente; alliftente, it. Ges 
genmdrtiger Weberbringer ; gegenmwärtis 
ges Briefchen, il prefente portatore; il 
- prefente viglietto. it. (JN familidrer 
.. Schreibart) So gleich nad Empfang 
des Geacnmdrtigen, (dieies Briefed,, 
fubito ricevuta la prefente. it. Eine 
Sache beitändig negemwdrtig haben, im⸗ 
mer daran denken, aver fempre una co- 
fa prefente allo fpirito ; penfurvi di con- 
tinuo. Es if mir immer genenmdrtig, 
es ſchwebt mir befidudig vor den Augen, 
quella cofa è fempre, è ognora prefen- 
te a’ miei occhi, io Il’ ho fempre da 
vanti Alles if feinem Gcifte gegenwärs 
| tig. ogni cofa è prefente al di lui fpiri- 
to. Es if mir noch immer fo gegens 
mdrtia, als wenn ich cs vor mir fäber 
- ciò m’ è prefente come fe io il vedelli; 
ne l’ ho idea coli viva, come fe la co- 
fa mi foffe prefente. it. (per efager.) 
Er ift alienthalben gegenwärtig, egli è 
prefente a tutto; egli aſiſte a ogni cofa; 
egli fi trova da pertutto. ie, Ul$ gegen; 
wartig, obaleicy abivefend, betrachtet, 
angeiehen werden, eben die Vortheile 
genießen, nie diejenigen welche Vers 
Sammlungen, Sitzungen beymohnen, 
effer confiderato come prefente, co- 
me affittente. it. Figur. Einen ſehr 
gegenwärtigen Geiſt haben, aver 
gran prefenza di fpirito; aver I’ in- 
gegno pronto, acuto, it. fubff. Das Ges 
genwärtige, il prefente; il rempo pre- 
fente. is. Gegenmdrtig, jegt, in gegens 


ich die Gegen» * 
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‘ wärtiger Zeit, al prefente, di prefente; 
ora; adeffo; prefentemente; in quefto 
tempo; in quefto punto. st. In Pers 
fon, perfönlich, pretentemente; in pre- 
fenza ; in perfona, 

Gegenwehr, f. f. Vertbeidigung mider die, 
fo uns anareifen, refiltenza ; difefa ; de- 
fenfione; difenfione. Waffen zur Ges 
genmwehr, armi difenfive. Sich jur Ges 
genwehr fegen, ftar fulla difefa ; difen- 
derfì. 

Geaenwind, f. m. vento contrario. (es 
genwind haben, bey der Schiffarth, aver 
vento contrario; aver il vento in disfa- 
vore, 0 a svantaggio* effer fotto vento. 
Mir Gegenwind, mit Wind, welcher der 
Fabrt auf der Gee entgegen ift, contra- 
riato dal vento; battuto dal vento con- 
trario, 

Begenwurf, ſ. m. meglio Gegenftand, v. 

Gegenzeihen, / n. Zeichen, Stanal, wo⸗ 
mit man ein gegebenet eriwiedert, fegno, 
fegnale per rifpondere a un altro, che fi 
& dato. 

Gegenjeuge, f. m. teltimonio, teflimone 
del contrario. 

Gegeniufage , J. f. promeffa reciproca, vi- 
cendevole. 

Gegitter, ſ. n. vorcinem Fenfter, oder ans 
derer Deffmung grata; graticola; infer- 
riata; inferriato. v. ($itter, 

Gegittert, adj. ingraticolato. it. (In 
Wappen) inferriato; cancelfäto, 

Gegner, f. m. der von einer andern Pars 
they, einer widrigen Meinung if, av- 
verfärio;' nimico. st. Der einem in cis 
ner Gefinnung , einer Meinung entges 
gen, zuwider if, antagonifta; avverfa- 
rio; rivale; competiture; contraddito- 
re; emulo. 

Geynerinn, f.f. aWerfaria; contraria; ne 
mica. 

Gegoſſen, adj. gettato in forma. v. Giefs 
fen. Gegoſſene Arbeit, als eiferne 
Defen, lavori di getto, di ferro ſtrut- 
to. (inc aus dem Ganzen gegoffene Fis 
gur, figura d’ un fol getto, 

Gegraben, adj. v. Graben. it. Was aus 
der Erde gegraben wird, un foflile, i 
follili. Gegrabenes Salz, Holz, ze. fale 
fofile, legno follile, &c. 


Gegrunge, f. =. der Schweine, grugnito. 
it. (Fig.efam.) Bon Perfonen, dic uns 
willig, unzufrieden find, borbottamen- 
to; borbogliamento; @rzata; querimo- 
nia. 

Gebaben, (fich) v. rec. (voce vecchia che 
fi dice folamente in quefte frafi) Gt: 
babt euch mobi, gehab dip wohl, ri- 
manete in pace, rimanti con Dio; Dio 
vi confervi; ftà fano; flate bene; ad- 


dio. 
E | Gehackt, 
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Gebadt, adj. sminuzzato, &c, v. 


cen. 
fubft. Gehadtes, o gehadtes Fleiſch, 


ammorfellato. 

Gehdge, f. n. Waldung die das Gebicte 
eines Forfteré ausmacht, bofco, forefta 
foggetta a un capo bofcajuolo. it. Drt, 
wo die Gagd, ter Vogelfang verboten if, 
luogo dove per pubblico bando è proi- 
bito il cacciare, I’ uccellare. Das koͤnig⸗ 


+ liche Gehage, gewiſſe Gegend, melche 


fib der König zur Jagd vorbebd(t, ban- 


- dita della Real caccia. nem ind Ges 
dge geben, auf fremden Grund und 
pden jagen, das ABild hießen, cäc- 

ciare furtivamente nell’altruiterre., Der 
einem ind Gehage gebet, heimlich auf 
eines andern Gebiete jaget, cacciatore, 

: che caccia furtivamente. ft. Fig. eprov. 

Einem andern ind Gebdge gehen, andare 
ful mercato d'un altro, it. Einem ind 
Gebdac gehen, eines Frau, eines andern 

‘Licbfte verführen, fedurre l'altrui moglie, 

‘ol altrui innamorata, bella, vaga. it. 

» Gin Gebdge um einen Ort, Einſchluß, 

«.chiudenda; fiepe; tutto ciò che circon- 

, da e ferra un chiufo , 0 ricinto. 

Gehalt, S. m. der Münzen, des Geldes, 

der Werth den das (Sold und Gilber bas 

ben muß, zu folge der Muͤmordnung, 
lega; finezza che dee aver il metallo;d’ 
una moneta. Münzen, von gutem, oder 

geringem Gehalt, monere di buona, 0 

cattiva lega. Der inuerliche Gehalt des 

Geldes, il valor intrinfeco delle monete, 

Der wahre Gehalt von Gold oder Gila 

ber, von Münzen , fo viel Fein es hält, 

grado di finezza dell’ oro, © dell’ ar- 
gento, delle monete. it. Ein Gehalt, 
cine Penfion, Summe, welche cin Mds 
nig, Fuͤrſt, großer Herr jemanden Jdhrs 

Lich giebt, :c. penfione; ftipendio; fa- 

lario. Einen Gehalt ausfegen, fare, 0 

affegnar una penfione, Der einen Ges 

halt bat, von einem Prinzen, Gtaate, 
großem Herrn, ıc. penfienario ; che ri- 
ceve, che gude una penfione. it. (talora) 

Der Gebalt eines Dinges, fo vieles bals 

ten, in feiner Weite, Tiefe fallen kann, 

capacità, Der innwendige Gehalt eines 

Schiffes, capacità interiore, 0 fia la 

portata di un baftimento. 
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perto, armato di corazza, di tutto pun- 
to, da capo a’ piedi. Ein geharniſch⸗ 
ter Reuter, foldato a cavallo armato di 
corazza. Ein geharnifchter Mann zu 
Fuß init der Pike, fafitaccino armato di 
corazza e di picca. it. (In Wappen) 
cingebarnifbtes Pferd, cavallo barda- 


‘to, l 
Gebdbig, adj. der zum Haſſe geneigt ift, 


maligno; aftiofo; portato all'odio, st. 
Der Hab auf einem bat, ibm feind, zus 
wider iſt, che ha odio, che vuol male; 
che ha cattiva intenzione; inimico; 
nemico;. contrario; avverlario; male» 


. volo. Einem gebdfia fevn, odiare; aver 


odio; portar odio, aftio, rancore a qual. 
cheduno.. Einer Perion oder Sache ges 
babig feyn ;) ohne den Grund davon zu 
wiffen, aver antipatia; prender avver- 


, fione; prevenirfi sfavprevolmente cons 


tro di alcuno, 0 contro qualche cofa; 
aver ripugnanza, contraggenio. Einer 
Sache gepdfig ſeyn, ſie nicht Leiden köns 
nen, ald Complimente, 20. odiare; ab- 
borrire, aver a noja, a fchifo ;. detefta- 
re; naufeare; non potet patire, non 

ter foffrire; effer alieno. Einem gebdfs 
fig werden, oder fepn, recarfi, 0 avere 
uno fulle corna;,xtrarfelo, 0 averlo in 


- Odio, in urto, in difpetto; corre ani» 


mo addoflo a uno; © cogliere in udio 
alcuno; prendere a odiarlo. Er ift init 
ſchon Tange:gebäßig, è gran tempo ch’ 
egli audrifce un mal talento contro di 
me. Dem die Leute gebdbig find, odia- 
to; malvifto ; malvoluto; odinfo; fpia- ‘ 
cevole; difpiacevole. Der einem ge 
bäßig bleibt, Grol wider ihn behdlt, cof- 
tante nell’ odio, che conferva il rancore, 
adv. Schäßig, aus Haß, in odio; ani- 
mofamente; per animofità. 


Gebäbigkeit, f. f. Haß gegen einen, Meis 


gung ju ſchaden, odio; malvolere; ma- 
la voglienza; cattiva intenzione. Er 
bat feine Gebdbigfeit gedufert, egli ha 
moftrato il fuo mal talerito, la fua cat- 
tiva intenzione, it. Gehaßigkeit wider 
einen, Begierde demjenigen zu ſchaden, 
der und beleidiget bat, oder von Dent 
man beleidiget geworden zu feyu glaubt, 
animofità; odio; rancore. 


Gebaue, f. n. Wald, mo Hol; acbauen 
gefälet wird, felva, bofco ceduo. it. 
Ein Verpau, +. tano 

Gehauen, adj. mit dem Degen, ferito di 
taglio. it. Ein gebauener Wald, der 
mieder waͤchſt, bufco tagliato e che ri- 
pullula. it, Gchauene Steine zum Bauen, 
pietre di taglio. it. Ju einem Felſen 
gebauen, tagliato in un maffo, in una 
rupe. it. prov. E$ iſt weder gebauen 
noch geſtochen, von einer Rede, einem 
ſchlechten Werte, wo die Regeln der 

ia Kunf 


Gebalten, adj. ein mobi gebaltener Gars 
ten, mobi gebaltenes Haug, giardino 
ben tenuto; cafa ben tenuta. st. Vers 
bunden, etwas ju tbun, tenuto ; obbliga» 
to. Mir find gebalten Dem zu dienen, 
Der und erfchaffen, fiamo tenuti di fer- 
vire a colui, che cicreò. st. Gir ets 
mas gehalten, angeſehen, geacdtet, re- 
nuto, O avuto per... riputato; flima- 
to ; confiderato, riguardato come... 

Gehaͤngter, /. m. appiccato; impiccato, 

Geharniſcht, adj. coperto d’armadura ; co- 
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capo nè coda, Was er jant oder thut, 
it weder gehauen noch geſtochen, tutto 
ciò ch’ egli dice, 0 fà. è fenza fugo, è 
fenza fale. Reden führen, die weder 
gehauen mod) geftochen find, ragionar co- 


me une ftivale. 


Gebauft, adj. von teodenen Sachen, als 


Getreide, Mebt, 10. mit einem Haufen 
auf dem Maaße, colmo; trabboccante ; 
pieno a foprabbondanza. adv. Gehauft, 
ganz voll, acolmo, ealcolmo; amifura 
colma, Gebauft voll machen, cin Meb» 
gefdé, colmare; empire a trabocco. Ges 
bauft meffen, mifurare a colmo, a tra- 


bocco. 
Gebdut, f. n. um das Werk einer dibe, 
Gehdufe, / caftello in cuì fta I’ oriuolo, 


Gebe 


it. Das auswendige, caffa dell’oriuolo. 


Gebecfe, f. m. der Bögel, il far l' uova, 


il far il nidio, \ 

im, adj. was nur einer, oder febe 
wenigen Verfonen bekannt iſt, fecreto; 
fegreto ; nafcofo; occulto. it Geheime 


Wiſſenſchaften, geheime Künfte, als 


. wato; 0 intimo. 


Goldmachen, Schwarjfünfllen, 10. feien- 
ze fegrete. it. Eine geheime Treppe, 
geheime Thüre, ſesla fegreta; porta fe- 
greta. is. Der geheime Rath Des Koͤ⸗ 
nigà, der Gtaatératb, ivo die wichtig⸗ 
fen Geſchaffte abachandelt werden, Gon- 
figlio fegreto del Re Der geheime 
Etaatsrath, wo die Sachen der Privats 
perfonen abgetban werden, Configlio di 
ftato privato, particolare.. Ein geheimer, 
oder aeheimder Rath, Configliere pri- 
Das geheime Kabinet, 
‘die gebeimen Gefchäffte im koͤniglichen 


+ Kabinette , Gabinetto; Segreti di gabi- 


‘3 decreti di Dio. 


netto. «it. Die gehelmen Rathſchluͤſſe 
Gottes, der göttlichen Vorfehung, i fe- 
greti della Providenza; i cenfigli divini; 
it. Ein geheimer 


Menſch, der verfchwiegen if, fegreto ; 


‘ fegreto. 


fecreto; che fa tacere; che fa tenere il 
Er kann nicht das mindefte nes 
heim balten, egli non può tenere un fe- 
greto; egli ha la cacajuola nella lingua. 
st. Fine gebeime Sache, die verborgen 
gehalten, verfchmwiegen merden fol, cofa 
Occulta; fegreto; fecreto; arcano. it. 
Ein gebeimer Piebeshandel, intrigo amo-" 
rofo; commercio fegreto ed amorofo, 
Gebeimer Handel, gebeimes Verſtaͤnd⸗ 
nis mit der Gegenpart, trattati fegreti; 
pratiche; maneggi; pratiche fegrete. 
st. In mecbanifchgn Arbeiten, eine ges 
beime Feder, geheimes Zrichwerk, fe- 
greto; ingegno. it. Ein geheimes Fach 
in einem Geldkaſten, einer Schatulle, in 
einem Schranke, einer Köthe, nafcon- 
diglio; fegreto; ripoftiglio. Ein gebei: 
mer Ort, etmasi gu verſtecken, gu vers 
bergen, ripeftiglio; nafcondiglio; bue 
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gigarto; afcofaglia; latebra; bifcanto; 
buco; bugigattolo. it. Fig. Die gebeis 
men intel des Herzens, iripoftigli del 
cuore umano; i nafcondigli del cuore. 
Gcheim halten, tener fegreto ; celare; 
nafcondere ; coprire. eine Abfichten, 


" Handlungen, 20. vor einem geheim bala 


ten, nafcondere; celare; non lafciar co= . 
nofcere, 0 vedere altrui le proprie mi- 
re, azioni, &c. Den Marke dem Fiens 
de geheim halten, nafconder la marcia 
al nimico, st. Fig. Er bdft feine Weids 


ai geheim, er fanné mit von ſich e 
- Den, ne 


S 


egli è un teforo nafcofto. 


‚Gedanken, Ubfibten febr geheim halten, 
+ mit feinen Sachen febe geheim thun, far 
. il mufone; ftar in fulle fue; far a che- 
» tielielli. 


Halten Gite es ja geheim, res 
den Sie nicht Davon, tenere duro; non 


" rivelate quella cofa; tenerela fegreta; 
"non: isvelate il fegretö ; tacete; non par- 


late ; filenzio. Ein Menich der febr geo 
beim thut, gebeimnifvoll, v. © it. Eine 
eheime Art zu fehreiben, ‚mit gewiffen 
orten oder Zügen, cifera; cifra. 
Der Schläffel zu cinergebeimen Schrift, 
chiave della cifera; contraccifera ;j con=' 
traccifra. Geheime⸗Sprache, —— 
Art zu reden, unter einigen Perſonen, 
die andere nicht veriteben follen; eine 
seheime Gprade reden, cifra; cifera; 
gergo; favellar in cifera, in gergo. if. 
Gebelm, von Religiongiachen, in gebeis 


. men Verfiande, geheimen Ginne, nel 


fenfo miftico , figurato, allegorico. Gin 


- Autor, der von der geheimen Gottesges 
lahrheit weichrieben, ein Buch fo ders 


gleihen geheime Sachen enthält, autor 
miftico; libro di miftica. Die geheime 
Theologie, la miftica; teologia miftica; 
fpiritualità, Mach dem geheimen Eins 
ne, miflicamente; allegoricamente. Daß 
Forfchen in gehelinen Sachen der Reli» 
‘ gion, miftichicà. it. Sie haben nichts 
- Gebeinied mit einander, keinen gebet» 
men Umgang, non v’ è niente di male 
fra di loro, adv, Geheim, in geheim, 
in fegreto; al fegrcto; di fegreto; fe- 
gretamente; nafcofamente; Occultamen- 
‘te; fotto mano; a parte. v. Helmlich. 


Geheinmis f. n. in Religionsſachen, was 


eine Religion gebeimmnisvolles bat, mif- 
| terio; miftero. it. Fig. In wichtigen 
Gachen, Ungelegenpeiten, miRerio; fe- 
greto; arcano. it. Gcheimniffe Ver Nas 
tur, ihre verborgenen Wirkungen, mif 
terj, caufe Ofcure, fegrete Operazioni 
della natura. st. Ein Geheimniß in den 
Miffenkbaften, Künften, cin nur weni⸗ 
gen Perſonen bekanntes Mittel, gewiſſe 
Sachen zu machen, gewiſſe Wirkungen 
hervorzubringen, ſegreto: ricetta. Figur, 
Ein Geheimnis, allerley Mittel, on 
Ung, 
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dung, Geſchicklichkeit, in etwas gluͤck⸗ 


u ie ae mezzo; modo; via; 
verfo. it. Was heimlich gehalten, was 
niemanden gefaat, offenbaret werden 
U. fegreto; fecreto; arcano; cofa 0C- 
culta. Ein Gebeimnig aus etwas mas 
chen, fie heimlich halten, fie forgfdltig 
verberaen, far mifterio d’ una cofa. Als 
ein Geheimnis vertrauen, einem eine 
Cache mittbeilen, die er keinem wieder 
ſagen foll, confidar una cofa.con tutto fe- 
greto. 
è del fegreto; egli è a parte del fegreto, 
- Um eines Gebeimniffe miffen, avere il 
fegreto. Ein Geheimnis eröffnen, ent» 
deden, offenbaren, svelare, fcoprire, a 
palefare , dichiarare, manifeftare un fe 
teto, un arcano, un miftero. Ein Ges 
Beimnie ausplaudern, abbajare; cicala- 
re; lafciarfi ufcir di bocca un fegreto, 
Hinter das Geheimnis einer Sache tom» 
men, das Heimliche von einer Yntri: 
gue, einen geheimen Handel entdecken, 
fcoprire, svelare il miftero, il fegreto 
di qualche maneggio. Es ftedft cin Ges 
cimnié darunter, gatta ci cova. 
Gebeimnisvol, adj. was ein Geheimnis, 
einen geheimen Sinn enthält, in Reli⸗ 
gionsfachen, mifteriofo; che ha in fe 
mifterio, sit. Bon Gefchäfften, Angeles 
genheiten, mifteriofo.  i:, Bon Perfos 
men, ein geheimnisvoller Menich, der 
redet und handelt, als wenn er lauter 
@ebeimniffe hätte, uomo che fa milterj, 
che parla, v che 
adv. Geheimnisvoll, aufcine geheimnis⸗ 
volle Weife, mifteriofamente. 
Gebeimfchreiber, /. m. fegretario; fecreta- 
rio; fegretaro. 
Gebeif , f. n. ordine; comando; commif- 
one, 
Gehen, v. n. irr. von Menſchen und Thies 
ren, fich fort bewegen, camminare; an- 
dare, 0 muoverfì da un luogo all’altrò; 
brucare; fare ftrada, Geſchwind geben, 
camminar velocemente, &c. Auf dem 
fe nach geben, um einen gu überras 
hen, andar in punta di piedi. Kinder, 
melche aufangen zu gehen, bambini, che 
cominciano a comminare. Ein Pferd, 
Das nicht mehr geben kann, cavallo che 
non può più camminare, che è rifinico. 
Ein Pferd das ſchlecht geht, cavallo, che 
non ha un’ andaruta regolata. tark, 
ſch, geſchwind pa: ju Buße, ju 
ferde, oder im gen, camminare, 
andare di’buon paffo. Kaum gehen koͤn⸗ 
nen, camminare a grande ftento. In 
einer gewiſſen Ordnugg geben, als bey 
einer Ceremonie, einer Procchten, an- 
dare, camminare in ordinanza. En Or⸗ 
Dre de Batallle gehen, camminare ſchie- 
zato in battaglia, in Ordine dì battaglia. 


Ermeis um das Geheimnis, egli . 


‘ben, andare in campagna. 


ra mifteriofamente. . 


Gee 1450 


ft. Gehen, an einen Ort, fich dahin bes 
geben, andare: portarfi in qualche luo» 
go, trasferirvifi: camminare verfo .. + 
far viaggio: farvia: far paffaggio: far 
cammino; paffare: venire. Wollen Sie 
mit bin geben, bid dahin geben? volere 
far due paflı fin 1? Geben, an den Ort, 
wo man zu verrichten bat, wo einen fein 
Beruf bin führt, andare, portarfi al 
luogo dove I!’ ufizio, oil doverecichia- 
ma. Sm Krieg, ins Bad, auf die 
“Jagd, ıc. gehen, andare alla guerra, al 
bagno» alla caccia, &c. Zu Sihiffe ges 
ben, entrar nella nave; imbarcarlı. In 
ein ander Fand neben, cambiar paefe. 
Nicht vom Plage, nicht von der Stelle 
geben, non muoverfi da un luogo. Auf 
einem Ort su geben, indirizzare, vol- 
gere i paffi verfo, &c. BU Feld ges 
Gehet nicht 
Dabin, non ci andiate. prov. Wer ts 
mach und immer gebt, koͤmmt auch weit, 

affo a paffo fi va lontano, Denldngs 

en, den kuͤrzeſten Weg geben, andar per 
la più lunga, per la più corta , o per la 
più breve. uf Kruͤcken geben, cam- 
minar colle grucce, colle ftampelle. 
Seinen Gang achen, fortgeben, andare 
pe’ fatti fuoi; partirfi; andar via; riti» 
rarfi. Wir wollen geben, denn wir bas 
ben noch einen weiten Weg vor ung, an- 
diam, che la via lunga ne fofpigne. 
Am Schamme, in fblammicbten 
Waſſer geben, camminar nel fango, in 
acqua fangofa; im antanarfi. prov. Oh⸗ 
ne Gewehr ins Treffen gehem ohne Flin⸗ 
te fchießen geben, andar a caccia col bue 
zoppo; erftrar in mare fenza bifcotto, 
Laffet mich meines Weges, meinen Gang 
geben, lafciatemi andare per la mia ſtra- 
da. Gehe veg da, và via di quà; ri- 
tirati; fcoftati. Gegen Abend nad Haus 
fe geben, ritirarfi a cafa verfo fera. An 
einen Ort, in fein Vaterland, auf feine 
Güter, aufs Land, ıc. geben, fich da nies 
derlaffen, nachdem man einen ander 
Ort verlaffen, ritirarli ; andar a flare, a 
dimorare alla campagna, &c. it. Geben, 
nach einem Orte zu, dabinmdrts bewegt 
werden, als: die Flüffe geben ind Meer, 
i fiumi mettono in mare, corrono al ma- 
re, metton capo nel mare, fi ſearicano 
in mare, vanno al mare. Das Blut, 
die Lebensgeifter geben nach Dem Herzen⸗ 
il fangue, gl fpiriti fi portano al cuore, 
Die Wotten oiengen von Dich nach We⸗ 
fin, le nubi correvano da Levante a 
Ponente. Die Schiffe giengen mit vole 
len Segeln, i vafcelli andavano a vele 
gonfie. Mit Segeln und Rudern geben, 
andar a vela ed a remo, it. Don der 
Bewegung der Kunftwerte, als Uhren, 


Mühlen, 10, Meine Uhr geht gut, il 
813 mio 


1451 Gehe 


mio orologio va bene. Meine Uhr geht 
zu gefchwind, zu langſam, il mio oriuo- 
lo anticipa, Ocorre; ritarda. (Von cis 
ner Triebfeder, einer Maſchine,) gut, 
leichte geben, fich leicht bewegen, giuo- 
care; munverfì facilmente, 0 a dovere; 
molleggiar bene. Die Maichine mill 
nicht geben, quella machina non vuol 
giuocare, it. Eine Mine, die Kanonen 
geben laffen, fie losbrennen, far giocare 
una mina, il cannone. it. Bom Ge: 
ſchutze, Gewehre, und andern Waffen, 
fo weit geben, treffen, arrivare; ferire; 
colpire. Die Kanonen aus dem Plage 
gehn nicht bis bicber, il cannone della 
Piazza non può arrivare fin qui. ine 


Kanone, Flinte, welche weit geht, can- _ 


none, archibugio che porta lontano, 
Los geben, (von einem Gewehre) fpa- 
rare; tirare; scaricarlı ; prender fuoco, 
it. (Von der Weite, wohin fich gewiſſe 
Sachen erftrecten) Ein Berg, der bis in 
die Wolken gebt, munte che s' innalza; 
che va fino alle nubi, Haare die bid an 
ben Gurt geben, capagli che fanno, che 
fcendono fino alla cintura. In die fdne 
ge geben, fich in die Laͤnge erſtrecken, ef- 


fer lungo; correre in lunghezza. it. (die 


Art, wie cin Dina gefaltet if, ihre 


Figur anzuzeigen) Ein Stuͤck Erdreich 
welches abbdngig gebt, rund, in Dit 
Nundung gebt, pezzo di terreno che va 
a pendio, in giro: pofto a pendio : for- 
mato in tondo, in giro. - st. (Wo ein 
Weg zu acht) Diefer Weg acht gerade 
nad der Kirche zu, quella via conduce, 
va, inette capo alla Chiefa. No geben 
Dieje Wene bin? dove condueono, dove 
metton capo quelle {trade ? it, (propre 
Fig.) Dom guten und fchlediten Forte 
ganae der Perfonen und Sachen. Eine 
Einbildung, ein Rdſonnement, welches 
febr weit gebt, fantafia, raziocinio, che 
va molto innanzi. Kein Weltmweifer if 
je in der Kenntnis der Dinge weiter nes 
gangen, verun Filofofo andò mai tanto 
innanzi, penetrò tant’ oltre nella cogni- 
zion delle cofe. Weiter geben alè ans 
dere, mehr EFinficht baben, aver mag- 
gior penetrazione; maggior perfpicacia, 
© accutezza d' ingegno che un altro, 
In einer Sache weit gehen, fish tief eins 
laffen, andar molto innanzi in un affa- 
re; impegnarvifi grandemente. Die 
Sache gebt weiter alè man denft, ella è 
di maggior rilievo, di maggior importan- 
za 0 confiderazione che altri non iftima. 
it. Fig. Ruͤckwaͤrts geben, (von Sachen 
und Perjonen,) rinculare; dare indietro, 
Gein Vorhaben ift hinter fich gegangen, 
la fua imprefa è andata, s' è fciolta in 
fumo. Alle feine Wünfche geben zum 
Srieden, tutti i fuoi voti, le fue brame 
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fon rivolte, inditizzate, tendono alla 
ace. it, imp. Es gebt uns alles nach 
unſch, ogni cofa corrifponde a’.noftri 
voti, alle noftre brame, &c. Es geht 
ibm alles glüädlich,,. es fanu ihm nicht 
anders als wohl geben, ogni cofa gli 
riefce a feconda; egli non può capitar 
male. it. (Von ber Art gu bandeln, in 
gewiſſen Sachen zu verfahren) Ehrlich, 
aufricbtia in einer Sache geben, andare 
diritto ; far il fuo dovere. Nicht ehr⸗ 
lib, nicht aufrichtig — non andare, 
non Operare con ifchiettezza, con fran- 
chezza, con lealtà, Er if cin Manno 
der in allen Stücken gerade zu gebt, egli 
è un uomo che cammina, che procede, 
che opera con dirittura in ogni cofa. 
Pan muß bebutfan gehen, bifogna pro- 
cedere, andare, Operare con cautela. 


Ganz langfam und vorfichtig geben, in 


„einer gefährlichen oder küglichen Sache, 


andare col calzar del piombo; andar a 
rilente, a pian palo. it. Mit großen 
Schritten zu einer Würde, -3um Ruhme, 
gue Unfierblibfeit, 20. geben, andare, 
camminare a gran paflı verfo una di- 
gnità, verfo la g'oria, &c. avviarfia gran 
afı all’ immortalità, &c. it. (Den 
febleciten oder guten Buffand gewiſſer 
Sace anzudeuten) Seine Sachen geben 
gut, fie geben fchlecht, i fuoi affari van- 
no bene, vanno male. Wie yehts mit 
der Gefundbcit? come ſtate di falute? 
come va la fanità? Sn einer unbes 
weglichen Sache) Wie gebt cs mit der 
quer? come va il muro? Wie gebt 
der Weg ?. come va la ftrada? ie. Von 
Shuben, Strümpfen, an den Zus, an 
die Beine gehen, calzar bene, adovere. 
Dieie Schuhe geben gut an meinen Fuß, 
quefte fcarpe fono proporzionate al mio 
piede, van benifimo, Von Sachen, 
Dic nicht auseinander verkauft werden, 
fie gehen zuſammen, vanno infieme, it. 
(Jin Lomber, wenn viele déces fteben,) 
was geht für eine déte 2. qual rimeffa va, 
fi giuoca? st. Gehen, ju Stuble geben, 
andar del corpo; andar al ceffo, &c, 
it. imperf. Sehen, zugeben, erfolgen, an- 
dare; fuccedere; paffare. S weis 
wohl wie es gieng, wie es mit Der Sa: 
che gieng, fo ben io come il fatto andò. 
Wie if es gegangen, mit ihrem Streite, 
ihrem Proeeſſe, ihrer Reife? come è an- 
data ?, come s' è terminata la voftra dif 
puta? come s’ è terminata la voftra lite, 
il vetro viaggio? Es gebt mit Diefer 
Eache fo, wie mit der andern , accade, 
fuccede, ne va di quell affare, come 
dell’ alero. Go geht cè in der Melt, 
man muß die Welt geben affen, cofì va 
il mondo, bifogna lafciar il mondo co- 


me egli è. prov. Es geben laffen, wie 
x 
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ed mill, lafciar andare l’ acqua alla chi- ’ 


na, 0 allo'ngit. Es acht zu Ende, es 
gebt mit der Sade auf die Meine, s’av- 
via verfo la fine; va finire. 
mit ibm zum Ende, zum Sterben, egli 
se ne va; egli s’ incammina alla morte; 
s’ incammina verfo il fuo fine, Sein 
Amt gebt zu Ende, egli è al fine, alter» 
mine della fua carriera; egli è alla cal- 
laja del fuo impiego. (fam.) Es acht 
mit ibm Vergunter, er wird alt, egli è 
ful finire, ful declinare, ful cader dell’ 
età; egli è vecchio, attemparo, Es if 
billig, daß es ibm einige Tage ungluͤck⸗ 
Lich gebt, è ragionevole, ch’ egli fia dis- 
graziato peralcuni giorni. Es wird ibm 
noch fchlimm geben, daß er fo unachts 


fam auf jeine Sachen ift, gliene capite- | 


rà, gliene verrà male un giorno del ba- 
dar cofì poco a’ fuoi affari; gliene pi- 
glierà male, gliene fuccederà male un 
giorno,"&c. Es geht ibm überaus wohl, 
egli è in un buoniffimo flate, in una po- 
fizione molto vantaggiofa, &c. Wenn 
es recht ſchlimm für ibn gebt, il peggio 
* che gli poffa accadere. Wenu es recht 
fchlimm geht, das größte Uebel, oder der 
geringiie Vortheil, fo aus einer Sade 
entfichen Pann, al peggio andare: alla 
peggio. Es gehe mir, mie der Himmel 
will, fia di mequel chedeftinanu i cieli. 
I weis nicht wie ed mit der Sache ges 
ben wird, io non fo a che riufcirà 
quefta cofa. Ed mag geben wie es will, 
ed gebe, wie cé gehe, qualunque cofa che 
avvenga; checcheflia che ne avvenga; 
fucceda quelchevuole. it. Bon Bleden, 
aus den Kleidern, 20. geben, andarfi; 
{dicefi delle macchie, che levanfı di fu i 
panni e fimili.) it. Gehen, io viel Tuch, 
fo viel Zeug auf cin Kleid, rc. entrare; 
bifognare; effer meftiere. (Bom Gewich⸗ 
te, Maas Es geht von der Sache fo 
viel aufs Dfund, la tal roba va tanta alla 
libbra. Wie viel gebt davon auf das 
Mund? quanto ne va alla libbra? it. 
Es geht fo viel in das Faß, in Die Kis 
fie, ıc. quella botte, calla, &c. tiene, 
contiene, cape tanto, Es liefen jo viel 
Weidsperfonen in das Schloß, daß fie 
kaum alle hinein giengen, e rante fem- 
mine concorfonb nel caftello; che appe- 
na vi capeano, it. Bom Huthe, auf den 
Kopf gehen, paffen, entrare in capo. it. 
né Klofier neben, cin Mönch, oder 
onne werden, entrare in Religione ; farli 
° Religiofo. it. Bey einem iu Dienſt geben, 
entrare al fervizio di alcuno. it. Zu Ti⸗ 
fche geben, anfangen zu fpcifen, andara ta- 
vola; entraratavola; cominciar il defi- 
nare 0 la cena. it.Bon einem Hlebe, Stis 
be, ind Fleiſch geben, entrare ; penetrare; 
internarli; penetrar addentro nella carne. 


Es geht 


(Gaffen gehen, imo Ausadnae dahin ba» 
ben, aver |’ ufcita in due ftrade; dare, 
metter capo » ‚aver I ufcio fu due -ftrade. 
Eine Gtube, die in einen Garten, auf 
eine Straße gebt, (tanza, che dà, che 
torrifponde fopra un giardino, fopra 
una ftrada. Ein Haus, eih Fenfter, eis 
ne Galcrie, geht auf ben Fluf oder Gare 
ten, 10. riguardare, effer rivolto 0 vol- 
tato. Mach einer Seite, einem Orte ges 
ben, babinmdrts liegen, nach einer Ges 
gend bin gelegen ſeyn, rifpondere; cor- 
rifpondere; guardare; riufcire; aver efi- 
to; metter capo. Meine Fenfier geben 
auf die Gaffe, le mie fineftre corrifpon- 
dono, guardano fopra la ftrada, danno 
fopra la ſtrada. it. In das zwanzigſte, 
dreybigſte Jahr geben, entrar nel ven- 
tefimo, neltrentefimo anno. Ein Pferd, 
das ing vierte, fünfte, 10. Jahr geht, ca- 
vallo che entra, che va fui quatro, fu 
i cinque anni, &c. it. In einander ges 


. ben, wie cin Fluß in einen andern, im- 


boccare; sboccare; riufcire; entrare, 
metter capo; * metter foce; far foce. 
(Bon Zimmern) rifpondere ; corrifpon- 
dere; comunicare; riufcire. (Won Gas 
chen die cingefugt find,) incaftrarfi; ef- 
fere congegnata, commeſſa una cola 
dentro dell’ altra. Auseinander gehen, 
als Zifcherarbeit, difunirfi; fcommer- 
terſi. Bon Perfomen die beyſammen 
find, ini Geiellichatt, I) fepararli; di- 
viderfi; fpartirfi, &c. Bon feiner Frau 
geben, fie verlaffen, abbandonar la mo» 
glie, fepararfene. Peichte vom Kerne 
geben, mic das Fleiſch am Obſte, frutti 


che fi fpiccano, che fi ftaccano dall’offo. 


st. Fig. In fib geben, feinen Zuſtand 


bedenken, überlegen, rientrar dentro a 
fe; rientrar in fe ftefo: mutar coftumi, 
© raccoglierli. it. Die Rede, das (Ges 
rüchte neben ; gefagt werden, correr vo- 
ce; efler fama; dirli} pubblicarfi ; buc- 
einarli. it. Dem anderer Noth ju Pers 
zen gebt, fenfibile a’ mali alcrui, &c. 
it. Einem an die Hand gehen, ibm bela 
fen, dar. la mano; porger ajuro. st. lite 
ber, durch einen Dre geben, darüber, 
Dadurch achen, paffare; tragicttare; va- 
licare; trapaffare. Ueber die Straße, 
über die Bride, über einen Flubaeben, 
paffar la (trada, un ponte, un fiume, if. 
Ueber einen geben, den Vorgana, Vore 
zug vor ibm baden, avere il piffo ; aver 
la precedenza; precedere. Ueber alle 
andere geben, der Vornehmſte, angefes 
benfte an einem Orte feyn, renere, oc- 
cupare il primo poflo ; eflere il più rig. 
uardevole. prov. Ed wird alles über 
ibn gehen, er mir) den Schaden allein 
baben, egli la pagherà; egli pagherà il 
3i4 lume 


- 
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lume i dadi, Es ift aus feinem Beutel 
aenangen, und andere baben ihren 
Schnitt gemacht, egli ha fcovata la le- 
pre e gli altri I’ hanno cagciata. it. prov. 
Mit ſchweren Herzen dran achen, ungern 
an etwas gehen, andare come il ladro 
alla forca; andare come la ferpe all’ in- 
canto. it, Aus einer Hand in die ans 
dere geben, ald Aemter, Güter, palar 
d’ une in man d’ un altro; cambiar di 
mano, it. Weiter geben, fort geben, 
cine Urbeit fortfegen, andar avanti; an- 
dar innanzi; tirare avanti;- Operare; 
rofeguire. it. Fig. Weiter geben, in 
Ber Mede, mehr hinzuſetzen, paflar oltre; 
andar innanzi. it. Durch eines Hande 
geben, von Gefcbäfften die einer betreibt, 
und um welche er genaue Kenntnis bat, 
paffar per le mani, aver notizia, cogni- 
zione di alcuna cofa. it, (Im Spiele) 
geben laffen, eine Karte, nicht ſtechen, 
afciar andare. it. (MWenn einer etwas 
unrecht, fchlecht gemacht) das mal mag 
«6 bin geben, aber kommt mie nicht wie» 
der, paffa per quelta volta, ma badate a 
non tornarci. it. Ueber eines Veritand, 
Einficht geben, eccedere, fuperare la ca- 
pacità di alcuno, ‘Das geht über mei: 
nen Verftand, über meine Kedfte, quel- 
Ja cofa fupera, 0 è fuperiore alla mia 
capacità, alle mie forze. it, Vom Tei⸗ 
ge bey den Bedfern, geben, levitàre; le- 
vare in capo, comè fa la pafta mediante 
il fermento; fermentare. Den Teig ges 
ben laffen, far levitar la pafta. * Der 
Zeig ift zu viel gegangen, la pafta ha paf- 
fato dilievito, st. Jim Schmange geben, 
effere in voga, in ufo. it. UN einen ges 
pen, fich an ihn wenden, indirizzarfi; 
for capo; aver ricorfo a qualcheduno. 
at. Ins bobe Meer gehen, andare in alto 
mare; fcoftarfi; allontanarfi dal lido; 
correre al largo. Mit der Pot geben, 
andare in pofta, o per le pofte; pren- 
der la pofta. it. ‘Die Handlung geht uns 
ter eined Namen, quel Negozio va fot- 
to il nume del tale. it. Von der Negics 
zung, welche unter verfchicdenen Perſo⸗ 
men abmecbielt, nach der Reibe gehen, 
aver il comando, 0 il governo a vicen- 
da con altri. st. Es gehen ibm taufens 
derley Gedanken im Kopie herum, mille 
penfieri diverfi s’ aggirano, fi volgono 
nella di lui mente. it. Wir geben fpa» 
zieren, fommen Sie mit, noi andiamo 
al paffeggio, venite. Er ift (pagieren 
gegangen, egli è andato a fare una gira- 
ta, una paffeggiata. Er ift einen Gang 
in die Stadt negangen, er iſt nach Haufe, 
in fein Vaterland gegangen, egli è an- 
dato a fare un giro per la Città, al fuo 
pacfe. WBergebens gehen, andar inutil- 
mente; non trovar ciò che fi cerca. 


Um dic Stadt geben, far il giro della 
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città. Um cine Stadt, einen Garten, 
einen Wald, 20, far il giro d’ una città, 
d’un giatdino, d’ un bofco, &e. Un 
etwas herum geben, wie die Erde um 
die Gonne, 20. girare; voltare; muo- 
verfi in giro. Mur ab» und zugeben, 


non far altro che andar e venire. Das 


Sins: und Wiedergehen, das Abs und Zus 
geben, I’ andare, e venire, it. Vorber 
geben, precedere; andare avanti , 0 in- 
nanzi; antecedere. u dnfebung der 
Zeit,) precedere; effere prima. Die 
Mufif gieng vor der Abendmablieit, la 
Mufica precedette, 0 fu prima della ce- 
na. Voraus, voran geben, andar innan- 
zi; precorrere; anticorrere. Entgegen 
geben, andar all’ incontro. it. Bon eis 
ner Arzney, wirken, daß es von oben 
und von unten geht, purgare per alto e 
per ballo. Alles unter ſich geben laſſen, 
von einem Kranfen, caccarfi fotto. it. 
Er it ins Garn acgangen, egli ha dato 
nella ragna, mellatroppola. it. Vor ſich 
gehen, geicheben, fuccedere; arrivare; 
farfi; avvenire. it. Bu Ende geben, ein 
Ende nebmen, venir a finire; finire; 
mancare; reftare; cellare. (fam.) Es 
gebt mit ibm mit Gewalt gum En: 
de, auf Die Neige, er ſiirbt, fe ne va per 
le pofte; è fpedito per le pofte, it. Es 
gebt cin fchaler, rauber Wind, tira un 
vento gagliardo. Man fann es dem 
Winde nicht mebren, daß er gebt, non 
fi può impedir il vento che non foffi. 
Es gebe ein Wind, wie er will, qualun- 

ue fia il vente che fpiri, che foffi. ft. 

ein ganzes Vermbdgen gebt gu Grunde, 
tutto, il fatto fuo fe ne va in maloga, 
in perdizione. Zu Grunde geben, ums 


fommen, andar in ruina; diftruggerfi ; 


annientarfi; perire; finire. (Von Ges 
bduden,) andar in rovina; rovinare; pe- 
rire. Zu VBoden, zu runde gehen, von 
Schiffen, colar a fondo; andar a picco ; 
affondare; fommergerli. it. Einen bes 
fuchen geben, andar a vedere, a vilitare, 
a trovare, a far vifita a qualcheduno. 
Ein Arzt, Beichtvater, der zu einem Tas 
tienten geht, Medico, Confeffore che vi- 
fita un infermo. Im Mantel, in der 
Zrauer geben, effere cpperto con man- 
tello ; effer veftito a briinv ; portar bruno. 
Bordirt gchen, portare un abito galona- 
to, Wie eih Prinz gefleidet neben, andar 
veftito da Principe. In Deſſen geben, por- 
rare, cingere fpada. st. (pop. per difprex. ) 
Ep, febt einmal, wie das fchön gebt, ve’ la 
bella cofa. it. Er it ad patres gegan⸗ 
gen, egli se m è anilato all’ altro mon- 
do; egli è morto, Er {ft aus der Welt 
gegangen, egli è partito dal mondo, da 
quefta vita; è morto. it. Wieder an 
Dic Arbeit geben, vornare , — al 

VO 


x 
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lavoro. it. (fum.) Ein Menfih, der 
gar nicht unter die Leute gebt, uomo 
che non ufa, che non pratica con nef- 
funo, it. Sle fann doch ſo mit achen, 
* einer Sache die zwar andern nicht in 
Ihrer Qualitdt beykoͤmmt, doch mit kann 
genommen werden,) effa può andare, 
può ftar del pari colle altre. it. Nach 
einem neben, ibn fuchen, andare per 
uno, Dach etwas gehen, es holen, an- 
dar a prendere, a portare, ad arrecares 
a condurre. it, imperf. Einem wohl oder 
übel geben, effer bene, 0 male agiato, 
aver bene, o male. Es geht ihm ſchlecht, 
. er bat es fchlimm, egli paffa male il fuo 
tempo; egli ha cattivo tempo; egli fof- 
fre, patifce, è maltrattato. Wie gebt 
cè Ihnen? come fe la paffa ? come ftà? 
se. Sichs mobl geben laffen, ftar alle- 
—— rallegrarfi;  divertirfi; fol» 


azzarfi, &c, it. Gchen laffen, fort lafs - 


fen, lafciar andare; lafciar partire; lal- 
eiar.andar via. st. Einen geben laffen, 
ibn nicht weiter beunrubigen, lafciar ſta- 
re chiccheflia ; non |’ inquietare; ceffar 
di nojarlo. Laßt mich geben, lafciate- 
mi ftare; non mi feccate; non m’ an- 
nojate; non m’ infaftidite. it. Hinauf 
gehen, andare ad alto; falire; montare; 
afcendere; pdpgiare. Auf die Kanzel 
schen, falir in un pulpito, montar in 
Cattedra, in pulpito, Hinein geben, 
entrare: andare, penetrar dentro, Her⸗ 
unter geben, difcendere; fcendere; ca- 
Jare. Er geht hinunter, egli fcende 
giù, a baffo. Der, die viel gebt, cam- 
minatore; foem. camminatrice; che ha 
buona gamba. it. Der alles über fich 
geben (dit, paziente; tollerante; foffe- 
rente; che È porta, comporta, foffe- 
rifce tutto. (Ufafi pure il verbo Gehen 
in infinite frafi , proverbj, e modi di dire, 
così dello file foRenuto, che della volgar 
favela, di cui vedi gli articoli di quelle 
voci, a cmi s' accoppia.) part. gegan⸗ 
gen, andato, &c. 

Gehen, f. n. andamento; l'andare; il 
camminare. ‘Der cin Licbbaber vom 
Gehen ift, der gerne viel gebt, che ama 
di andare, dicorrere; checammina, paf- 
feggia volentieri. 

Gehend, adj. andante; che va, che came 
mina. 


Gebenfter, f. m. appiccato; impiccato. 

Gchent, f. m. morinnen der Degen bdnat, 
pendente; pendaglio. Oprengebente, 
pendenti; orecehini. 

Gehenle, f. m. des Wolſes oder Hundes, 
urlo; urlamento; ululo. it. Fig. Von 
Menfben, in der Betrübnis und im 
Schmerje, urlo; fchiammazzo; dolo- 
rofo ftrido, 
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Gehirn, £ n. cervello; cerebro ;’celabro, 

‘ st. Zumweilen, Berftand, cervello; intel- 
letto; giudizio. Ein Menfch, Der kein 
Gehirn im Kopfe bat, capo voto dicer- 
vello, fenza giudizio; uom difennato. 
Er bat das Gehirn erfroren, egli ba per. 
duto il cervello; egli ha datorte cervella 
a rimpedulare; non hapiùtefta; ha da- 
to una volta al canto; ha dato nelle gi. 
relle; egli ha perduto le ftaffe del cer- 
vello, 

Gehöne, fn. corbellatura; fcherno; mor- 
teggio; dilegione, &c. v. Epötteren 


Gehoͤlz, f. n. ein Heince Wald, bofcher- 


‘to; felverra. 

Gehoͤr, f n. einer von dem fünf Einnen, 
udito. Was zu dem Werkzeuge ded Ges 
bòres dienet, anditorio; che ferve all’ 
audito: st. Einem Gehör geden, ibn 

‚ anhören, dar udienza; afcoltare; » dar 
orecchio. Er bat aut reden gehabt, 
man bot ibm fein Gebdr gegeben, - egli 
ha avuto bel dire, il fuo parere non ‘è 
ftato afcoltato, non fi e dato retta alle 
fue ragioni. it. Gebbr acben, dem mag 
einer vorbringt, einigen Glauben, oder 
einigen. Beyfall neben, afcoltare, udir 
volentieri. it. Der Vernunft Gehör ger 
ben, afcoltare; dar afcoke; arrenderfi 
alla ragione. 

COIN: J. m. (t.d’ Anat.) mallco- 


O. 

Gehoͤrlos, adj. fordo. v. Taub. 

Gehoͤrloſigkeit, f. £ v. Taubbeit. 

Geborchen, v. n. fich eines Willen unters 
werfen, feine Befehle vollziehen, obe- 
dire; obbedire; ubbidire. it. Der Ge⸗ 
malt, Der Notbwendigteit neborchen, 
ubbidire, cedere alla forza, alla necef- 
fird. it. Figur. Bon den Peidenfibaften, 
der Vernunit geborchen, obbedire; ub- 
bidire; ftarfoggetto. it. Einem Fürften 
geborchen, von den Völkern, Provinzen, 
ubbidire; effer foggetto d’ un Principe. 
part. gehorchet, ubbidito, &c. 

Gehören, v. m. einer Perfon dem Rechte 
nach eigenthümlich ſeyn, zuſtehen, ꝛc. 
appartenere; toccare; afpectarli; fpet- 
tare; pertenere. Alle Dinge gehören 
Gott, ogni cofa è di Dio. Der Sohn 

ehòrt mir, quel figliuolo è mio, &c. 
em gehört das Pferd, der Garten? 
di chi & quel cavallo, quel giardino! 
ie. (Von einem Amte, einer, Erbichaft, 
einem gehoͤren, Anfprud darauf machen 
können, oder fie befommen jeden, dover 
toccare; dover venire per diritto di fuc- 
ceffiune. it. Einen Vufammenbang, 
cine Uebereinſtimmung, cin Verbditnis, 
einen Being, Der motbivendia, oder der 
MWohlanftändigkeit, der Gebühr eemds 
if, haben, appartenere; fpertare; rif 
guardare; concernere. Dieje Materie 
15 ochert 
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gehört in die Gottesgelabrbett, quella 


materia riguarda, fpetta , s appartiene 
alla Teologia. it. Zu einem Geſchlech⸗ 
te, einer Familie gehören, vermand ſeyn, 
attenere; appartenere; effer parente. it. 
Einem Heren gebören, als Bedienter, 
Gefinde, efer di alcuno; appartenere 
a... eſſere al fervizio di... it. rec, 
& imperf. Sich gehören, gebühren, ges 
giemen, convenire; eflere conveniente; 
effer convenevole, proprio, dicevole, 
confacevole, appropriato, &c, Es ges 
oͤrt fib, Das Det, die Pflicht, der 
obiffand bringt es mit fi), conviene; 
tocca; fla bene; s' appartiene; fi ri- 
chiede. . Mehr alè ſich gehoͤrt, più del 
convenevole. 
feinen Stand gebört, far più che non 
comporta la propria condizione; ufcir 
della fua sfera, del fuo flato. (fenza 
recipr.) Ihnen gehört es zu reden; dad 
Reden nebört Ihnen; dem Richter ges 
hört eg den Ausfprucb zu thun, a voi 
ità, a voi s’ appartiene, &c. Es gehört 
ibm nicht, darüber zu richten, iu urs 
tbeilen, a lui non s’ appertiene il por- 
tar giudizio di quella cola; quella cofa 
non è della fua sfera, non è di fua com- 
petenza, it. Ich verlange von Ihnen 
mas mir gehört, io vi dimando ciò di 
che m’ andate debitore. it. Darju ge 
hören, nöthig, erforderlich fepn, vo- 
lere; eier dovere; convenire; richie- 
derfi; effer neceffario; bifognare; effer 
di bifogno, di neceffità, d’ uopo. Es 
gehöret Zeit und Mufe darzu, ci vuol 
tempo, e agio. Gedult, vi vuol pa- 
zienza. Es gehört Geld darıu, vi vo- 
glione danari. Wie viel gehört darzu ? 
quanto ci vuole? ir. Inter ein höheres 
Gerichte gehören, dipendere, effer fot- 
topoftv a qualche Giurisdizione fupe- 
riore. Was vor ein anderes höheres Ges 
eichte gehört, dipendente di qualche 
Giurisdizione fuperiore. part. geböret. 
Gebörig, ad). was einem von Rechtswe⸗ 
gen gehört, appartenente; pertinente; 
fpettante; che appertiene, fperta. it. 
Gebührend, geziemend, gemdg, conve- 
nevole ; proprio; conveniente; dicevo- 
le, degno; meritato; dovuto; con- 
gruente; giufto; conforme; proparzio- 
nato; ragionevole; competente. (is 


mem den gehörigen Nefpect nicht geben, | 


perdere il rifpetto ad alcuno, Der ei» 
ner Sade gehörige Pag, die gehörige 
Stelle, luogo, pofto, fito convenevole 
ad alcuna cofa. Der gehörige Lohn für 
feine Arbeit, giufto, debito premio del- 
le fue fatiche. Er bat den gebörtgen 
Lohn für feine Treulofigteit empfangen, 
egli ha riportato il premio dovute alle 
fue perfidie; egli è ftato giuftamente ri. 


compenfato. Der einer boͤſen That ges 


Mebr tbun als fich für 


vole. 
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bbrige Lohn, ricompenfa, mercede, caf- 
tigo dovuto a una cattiva azione. Die 
gehörige Proportion beobachten, offerva- 
re, ufare la debita proporzione; pro- 

orzionare. Den Dini uͤcken, Platter 

ie gehörige Stärke geben, battere e ri- 
durre a debita groffezza le monete da 
coniare. it. Gebörige Vorkehrungen 
machen, pigliare le mifure opportune per 
la riufcitadig.c. st, Erforderlich :das ges 
börige Alter, die gehdrigen Eigenſchaften 
haben, aver l’ età, le qualità richiefte, 
proprie, convenevoli, che fi conven- 
gono, che fon neceffarie, &c, st. Eine 
Sache in ibe gebdriges Licht fegen, el⸗ 
nen Gedanken gebörig ausbilden, efpor- 
re una cofa in tutto il fuo lume, Ein 
Gemdide, das fein achöriges Licht bat, 
gehörig angebrachtes Licht in einer Mas 
lerev, pittura ben lumeggiata; lumi ben 
difpofti, allogati. it. Er bat ein Hans 
von gehöriger Größe, egli ha’ una cafa 
affai grande, d’ una grandezza ragione- 
adv. Gebbria, geböriger maaßen, 
auf die gebörige Art, mit Üeberlegung, 
Einficht , Beritand, convenevolmente; 
acconciamente; accomodatamente. sit. 
Wie ſichs gehört, nach der Regel, nad 
der vorgefcbriebenen Form, debitamen- 
te; fecondo ogni regola; a tenor di ciò 
che è preferitto; cume convienfi. it. 
Wie man cà verdient, meritamente; 


„ meritevolmente; degnamente; giufta- 


mente; fecondo ’l merito; fecondo il 
dovere. 


Gehörige, / m. was fich nach dem Rechte, 


nach der Billigteit gebdrt, il convene» 
vole; ilgiufto; ragiene; dritto; dovere. 
Sein Gehöriges haben, aver il fuo do- 
vere; aver la fua parte, fil fuo conto. 
Damit ein jeder fein Gebdriges bekom⸗ 
ine, acciocchè ognuno abbia il fuo do- 
ver 


Gebörnt, adj. cornuto. f 
Geboriam, f.m. ubbidienza; obbedienza; 


obbedienzia; fommeffione. Zum Ges 
borfam bringen, ald Aufrübrer, ridur- 
re, domare, foggiogare , fortomerterfi, 
vincere. Sich zum Gehorſam beques 
men, zum Geborfam fommen maffen, 
tornare al quia; ftar alla ragione, in 
dovere. Sich unter den Geborfam eis 
nes Fürften begeben, fottoporfi; forto- 
metterfi ; affoggerrarfi» Treue und Ges 
borfam leiften, als cin Vaſall feinem 
Oberperrn, preftare obbedienza , omag- 
gio, vafallaggie. Unter dem Geborfam 
eines Kürften leben, vivere fotto I’ ub- 
bidienza, fotto ilcomando, fotto l’im- 

erio, 0 dominazione d’ un Principe. 
linter dem Geborfam feiner Eitern fen, 
effere fotto l’ ubbidienza del padre e del- 
la madre. prov. Gchorfam ih beffer denn 


Dpier 
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Opfer, è meglio obbedienza che fagrifi- 
zio. it. In Gehorſam bringen, in Arreſt 
feben, imprigionare; incgscerare ; met- 
tere in prigione. 

Geborfam, adj. ubbidiente, obbediente, 
che cede, arrendevole. (Aus Höflich» 
keit, im Schreiben und Reden,) Ihr uns 
tertbdniser, geboriamer Diener, voftro 
umiliffimo ed obbligatifimo fervitore. 
it. Fig. (In moralischen Sachen) ub- 
bidiente; foggetto; fottomeffo. it. Bon 
Thieren, ubbidiente. adv. Bchorfamer 
Weiſe, obbedientemente; con fommel- 
fione: arrendevolmente. 

Geborfamen, v. n. obbedire; obedire; 
ubbidire. part. geborfamet, ubbidi- 
to, &c. 

Geborfamft, adj. fuper/. obbedientifimo. 
Ihr unterthänigiter, geborfamffer Dies 
ner, voftro umiliflimo ed obbligatifimo 
fervitore, adv, obbedientiffimamente, 

Gebilfe, f. m. der mit einem, und unter 
ibm dicnet, ajurante; fecondo; ajutato- 
re, che ferve d’ ajuro. Ein Gehülfe in 
Der Küche, 20. ajutante di cucina, &c. 
Gebülfe eines Maurer, bardotro. Ges 
bülfe, den ein Gerichtödiener bey einer 
Derrichtung mit nimmt, ajutante d'un 
Meilo, 0 Donzello. it, Figar. Gehuͤlſe 
in cinem Geichdifte, in einem Amte, ıc. 
fecondo. 

Gehuͤlfinn, Sf. ajutatrice; che ferve d’ 
ajuto. 

Gtjaudie, fn. giubilio ; giubilanza ; giu- 
bilazione; giubilo; bombanza; letizia; 
felta; gioja; allegrezza; viva d' alle- 


grezza. * 
Ban m. am Munde, bava, st. Bey 
gewiſſen Thieren, und in dem Haufe der 


©chnede, bava; fchiuma. Pflaſter von 
Schnedengeifer, impiaftro colla sbava- 
tura delle lumache. 

Geiferer, / m. colui che fa bava. 

ae ) adj. bavofo, che fa la ba- 

Geiferig, va. 

Geifermaul, / n. bocca bavofa, piena di 
bava. it. Ein Geiferer, v. 

Geifern, v. n. fat bava. part. gegeifert. 

Geifertuch, f. n. jo man den Kindern vors 
bindet, bavaglio, 

Geige, /. f. violino. Eine Baßgeige, baf- 
fo; contrabbaffo. Geige mit jieben 
Gaiten, viola. 

Geigen, v. n. auf der Beige fpielen, fona- 
nare il violino, del violino, Elend geis 
gen, fegare. it. (in modo baffo e fent. 
ofceno) chiavare; fottere; appiccarl'un- 
cino alla criftianella; ufar carnalmente; 
ufar il coito, &c. part. geneigt. 

Geigentogen, /. m. v. Fiedelbogen. 

Geigenfutter, f. n. guaina di violino. 

@eigeubals, / m. manico d’ un violino, 

Gcigendari, /. 9. colofonio; terebentina ; 


pece. 
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Geigenmacher, / m. colui che fa i violini, 
(Gceigenfaite, f. f. corda di violino, 
Geigenſteg, fm, ponticello d’ un violino, 
Geiger, fm. violino; violinifta; colui 
che fuona il violino; ſonator di violi» 
no. Ein elender Geiger, pefimo fona- 
tore, che fega. Eine Gelelidaft, Trupp 

* Geiger, truppa, compagnia di fonatori 
di violino. | 

Geil, adj. zue Gcilbeit geneigt, lafcivo;, 
lufuriefo; libidinofo. deiler 
Menſch, uomo, lafcivo, impudico, luf- 
furiofo , incontinente, libidınofo, difo- 
'luto, carnale. it.Figur. Ein alter gels 
ler Bo, ein alter; Mann, der dem 
weiblichen Gefchlechte ſehr zugethan ift, 
vecchio Satiro; vecchio luffuriofo. (von 
dem Weibchen einiger Thiere) geil mere 
den, geil feyn, andar in frega, in amo» 
re; efer incaldo. it. Geil, von Sachen 
die Beilheit erwecken, lafcivo; ofceno; 
disonelto. it. (t. degli agricoltori) geil, 
mag ju ſtark wachſt, ivenen Fettigkeit, 
zu vieler Nahrung alzufark treibt, vo - 
Erdgewächien, von der Gaat, rigoglio- 
fo; luffureggiante; luffuriante; che ha 
rigoglio. Zu geil wachien, geil ficben, 
von der Gaat, lufuriare; luflureggiare; 
andare in foverchio rigoglio. Die 
MWinterfaat fihröpfen, weil fie zu 
geil fieht, fegare, o sfogliar il grano che 
luffureggia, perchè va in foverchio rigo» 
glio. Geiles Erdreich, geiler Boden, 
terreno foverchiamente graffo, truppo 
graffo, troppo fertile, troppo ferace, O 
terreno troppo ingraffato, troppo conci- 
mato, letaminato. it. adv. (Seil, anf cia 
ne geile, wolluͤſtige Art, lafcivamente; 
impudicamente ; libidinofamente; oſce- 
namente, 

Gcilen, £ plar. die Hoden, tefticoli; co- 
glioni. Die Geilen dei wilden Schweis 
nes, refticoli del cignale. Die Geilen 
nchmen, ausichneiden, togliere, cavarei 
tefticoli; caftrare; cappenare. Das 
Ausichneiden der Geifen, caftratura. 

Gellenſack, £ m. feroto; borfa; coglia. 

Geilbeit, Sf. f. lafcivia; lafcività; lafciva; 
lafcivanza; carnalità; libidine. Hang 
zur Geilbeit, lafcivia; luffuria; lubri» 
cità; lubrichezza; impudicizia; incli- 
nazione al vizio della lafcivia. it. Eis 
ne Geilheit, was zur Geilheit reist, la 
civia; Ofcenità; difoneftä, it. (t. d’A- 
gricol.) Geilheit der Erdgewaͤchſe, der 
Gaat, rigoglio; foverchio vigore delle 
piante, che fpeffe volte impedifce loro 
il fruttificare. Die Geilbeit eines Aders, 
des Bodens, Erdreichs, il foverchio graf=, 
fo della terra, foverchio grallume del 


terreno, 
Geilwurz, S. f. cin Kraut, tefticolo di 
cane. 
Geißel, 
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Geiſel, S. f. Verſon, welche sur Sicher⸗ 
beit eines Traktates gegeben wird, oftag- 
gio; ftatico; ftadico, 

Geil, f. f. cine Ziege, capra. 

Geißbart, /. m (cin Kraut) barba di bec- 
co; faffefrica; fcorzonera bianca. 


Geifblatt, f. n. caprifoglio, e caprifolio;. 


madrefelva; abbracciabofchi. 

Geißbock, f. m. becco; caprone; capro. 

Geißel, f. f. wie die Fubeleute baben, 
sferza; frufta ; (taffile, it. (Womit die 
Kinder gezüchtiget verden,) verghe; ra- 
mufcelli; sferza; frufta; ftaffile. it. Ei⸗ 
me Geißel, deren fit die Menichen zur 
Kafteyung bedienen, difciplina. ft. Fig. 
Eine Geißel von Gott, vom Himmel, 
Unaluͤck, welches Gott zur Gtrafe über 
die Volker ſchickt, flagello; tribolazio- 
ne; calamità; disgrazia; gaftigo; avver- 
fità grande. Geißeln, womit Gott züchs 
tiget, flagelli; tribolazioni, it. Bon 
denen, die Gott sur Bügtigung braucht, 
Die Geißeln der Voͤlker ind, flagello. 

Geißeler, ſ. m. einer der geißelt, peitichet, 
fiagellatore; fruftatore; (taffilatore. it. 
Geißler, Fanatiter, welche um das drey⸗ 
zchende Jahrhundert fich Öffentlich gets 
felten, Nlagellanti; que’ fanatici, che fi 
flagellavano pubblicamente circa il fe- 
eolo decimoterzo, 

Beißeln, v. a. mit der Geißel giichtigen, 
fbplagen, fiagellare; fiuftare; dar la 
frufta; sferzare; ftaffilare; dare, O per- 
cuotere con fiagello, con isferza. it. 
(Bon unferm Heren, und den Mdrtos 
rern) Aagellare. it. Zur Kaſteyung, zur 
Mortification geifeln, oder ſich geißeln, 
difciplinare; ‘percuotere 0 percuoserfi 
colla difciplina. Gib geißeln, wie in 
Den Ordensbhdufern, dar di mano alla 
difsiplina; impugnar la difciplina; dif- 
ciplinarfi ; sflagellarfi, it. (Won Gott) die 
Voͤlker, die Menfchen geißeln, fie tras 
fen, fiagellare; mandar travagli; tribo- 
lare; affigere; travagliare. part. gegei⸗ 


felt. 

Gelhelſchmitze, f. f. Mtaffile. 

Geißelfchnur, f. f. cordetta, cordellina del- 
la frufta; fpago, ftrifcia di canapa, © 
d'altro, attaccata falla frufta; ftaffile; 
frulta. 


Gcifelftab, f. m. manico della frufta 
—— dello ftaffile. i 


Geißelſtreiche, f. piar. frufta; ftaffilata; 
sferzata; ftaffilamento.. 

Gcigelung, f f. flagellazione; fruftatura ; 

" frufta. (Die Geiflung unfers Erlöfers 
durch die Juden,) Aagellazione, 

Geißhirte, f. w. caprajo. 

Betstlee, f, m. citifo. 

Geistraur, f. n, v. Geißbart. 

Geißtein, f. n, dim. von Grif, capretto; 
cavretio. 
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Geißler, Gelblung, lo ſeſſo che Beißeler, 


(Geifelung. 


Geifraute, f. lega; ia. 
Geiſt, f.m. Lal @ehhee ) untörp 


) untörperl. Sub» 
fans, fpirito. Bott iſt Geiſt und Leben, Dio 
è fpirito e vita. Der heil. Geiſt, der leben⸗ 
digmachende Geift, lo Spirito Santo, lo 
SpiritoVivificante,lo Spirito vivificatore, 
lo Spirito che vivifica. it. Der Heilige 
Belt Orden, oder das Kreuz, welches 
die Ritter von diefem Orden tragen, den 
Heinrich NI, cingefett, 1° Ordine; o la 
Croce dello Spirito Santo. it. Von der 
Engeln. Die himmliſchen Geifter, die 
Engel, feligen Geiffer, Spiriti Celetti; 
Angeli; Spiriti beati. (Bon den Teus 
feln) der Geil der Finkernis; der 
unreine Gef; der böfe Geil; 
fpirito delle tenebre; fpirito immon- 
do; maligno fpirito. st. Geſpenſter, 
ivo man fagt daß fich Geiſter ſehen lafs 
fen, luogo, dove fi pretende veder apa- 
rizioni di fpiriti. Ein Poltergeiſt, fpirito 
folletto. Ein Geift, von dein man fagt, ee 
fey — um den Menſchen, ihm Gu⸗ 
tes oder Boͤſes gu thun, ſpirito familia- 
re; genio; demonio. Elementarifehe 
Geifter die im Waſſer wohnen follen, 
Genj abitatori dell’acqua. Geifter die 
in der Erde wohnen, zur Aufficht über 
die Schäße , Bergwerke, Edelgeſteine: 
ein Bergaeiſt, fpirito, demonio, fan- 
tafma o altra creatura invifibile, che i 
Cabalifti fuppongono abitante nella ter- 
ra per cuftodia de’ tefori. Geifter im 
euer, falamandre. Geifter, welche in 
der Luft wohnen follen, fpiriti, © genj 

elementari dell’ aria. st. Geil, uͤberna⸗ 


tuͤrliche Kraft, welche in die Seele wirkt, 


fpirito; virtù; potenza. it. (In 
til. Schrift,) Geiſt im Gegenfag des 
Fleifhes, fpiriro. (Am (Hegenfag des 
Buchſtabens) der Buchftabe tödter, Der 
Geift aber macht febendig. Meine Wors 
te find Geift und Leben, la lettera ucci- 
de, e lo fpirito vivifica. Le mie paro- 
le fono fpirito e vita.* it. Von der Gna⸗ 
de, und den Gaben Gottes, fpirito, gra- 
zie, favori, doni di Dio. st, Der Geifk 
des Menfchen, die Seele, fpirito; ani- 
ma. Den Geift aufgeben, efalare; ren- 
der lo fpirito; fpirare; morire. Dee 
den Geiſt aufgeben will, moribondo; 
fpirante. Der Geiſt der Verfiorbenen, 
anima, fpirito de’ morti. Die abge» 
fchiedenen a na le — dei 
morti. st. Die e Der vern en 
Stele, Geiſt, Berftand, fpirito : — 
letto; ingegno. Ein feiner, lebhafter, 
eindringender Geiſt, ingegno perfpicace, 
acuto, ſottile, pronto, penetrativo. 
it. Lebhaftigkeit in der Einbildung, und 
Geſchwindigkeit zu faſſen, Spirito; in- 
tbeßno. 
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gegno. it. Blos die Einbildung, fpiri- 
to; imaginativa. it. Verfiand, Eine 
fit, ingegno; cervello; mente;' fpi- 
rito. ir. Beurtheilungskraft, giudi- 
zio; fpirito; difcernimento. —#t. Die 
Gemitbsart der Perfonen „ Spirito; ge» 
nio; umore, 
und unrubiger Geiſt, fpirito maliziofo, 
fagaciffimo, ed inquieto. st. € 
fchicklichfeit fo man zu etwas hat, fpi- 
rite; abilità; difpofizione, attitudine na- 
| turale, st. Ein ſchoͤner Geiſt, betto fpi- 
rito; bell’ ingegno. st. Starke Geiler, 
fpiriti forti, increduli. «it. Der Grund, 
woraus cine Handlung fließet, ‚das Vers 
balten, Die Art gu verfahren. Der Gelli 
Der Liebe, des Friedens, der Mache, rc. 
fpirito di carità; fpirito di pace, diven- 
detta, &c. Geiſt des Widerſpruchs, fpi- 
rito di contraddizione; uom contradiu- 
fo, it. Geiſt, Munterfeit, Lebhaſtigkeit, 
Feuer bey einem Menfchen, ſpirito; 
brio; vicacitä ; vivezza ; preftezza; pron- 
tezza; fuoco. Der (Beit bat, ‘che ha 
dello fpirito ; fpiritofo. Es If kein 
Geiſt und Leben in feinem Belange, in 
feiner Declamatinn, non v’ è niente di 
vivacità, di fpirito nel dilui canto, nel- 
la fua declamazione. Geiſt und Leben 

ben, einer Malerey, einem Werke der 

ildhauerey, dare fpirıto, anima; ani- 
mare. Eine Schönheit ohne Geiſt und 
Leben, cine fchöne Perfon, die wicht leb⸗ 
baft, munter, angenehm il, una beltà, 
una venere fenza fpirito, fenza brio, 
fenz’ anima, fenza vivacità. Geiſt und 
Leben geben, dar brio, vivacità, forza; 
ravvivare. Der Geiß und Leben bat, 
momo briofo, vivace, fpiritofo, vivo» 
deftro , ardito. EinPferd das Geiſt und 
Leben bat, cavallo, che ha fpirito, brio, 
fuoco. Geiſt, der fich aus dem duferli» 
chen Anftande der Perfon, oder ihrem 
aufgewedten, munteren Weſen zeiget, 
brio; vaghezza fpiritofa , che rifulta dal 
galante portamento, © dall’ allegra aria 
della perfuna. it. Der Beil, der Sinn 
eines Schriftitelere, Spirito, mente, 
fenfo, penfiero, idea d’ un Autore, its 
Der Geift eined Autors, fein Karakter, 
carattese; fpirito d’un Autore. if. (JN 
der Ehymie) ein febr fubtiles Fluidum, 
oder febr Hüchtiger Dunft, Wein» Schwe⸗ 
fel: Sal: ıc. Geift, fpirito di vino, di 
zolfo , di fale, &. Den Geil aus fes 
ften Körpern durch ebymiſche Arbeit zie⸗ 
ben, ridurre i corpi compatti in eſſenza, 
© fpitito per via della diftillazione. Geift, 
den gewiſſe Weine, Liqueurs, abgezogene 
Waſſer baben, die darinnen befindliche 
Stärke, ihr Feuer, fpirito ; brio; forza, 
it. Die Geifter in den thleriichen Theis 
Ten, dis Lebensgeiſter, Spiriti vitali; fpi= 


Ein bosbafter, ſchlauer, 
Die Ges . 
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riti animali. it. Eingebung von Gott, 


fpirito; revelazione; infpirazione divi- 
na. Weil er durch den Geiſt wußte, was 
gefcheben follte , fapendo per ifpirito le 
cofe, che dovean venire, it. Im Gei 
entzückt fepn, werden, effer rapito in 
ifpirito , rapito in eftafi, afforto in Dio, 
andare in eftafi, Die Armen am Geiſt, 

overi di fpirito. Im Geiſte, geiſtlich 

etracbten, contemplare fpiritualmente, 
in ifpirito. 


Geiſtig, adj. was Geilt if, feinen Körper 


at, fpirirmale; incorporeo. Ein gel» 
ſtiges Wefen, un effere, un/ente fpiri- 
enale. it. Mas vielen Geift, vielen Spi⸗ 
ritus bey fich bat, fpiritofo; che ha 
molto fpirito. 


Geifilidà, adj. was Geil if, nicht körpers 


lich, fpirituale;- incorporeo. (ma im 
quefto fenfo dicefi meglio Geiſtig nel pri- 
mo fignificato, ) it. Geiſtlich, was die 
Seele, das Innwendige, das Gewiſſen 
angeht, nicht ſinulich, nicht ſleiſchlich, 
nicht weltlich, ſpirituale; divoro, da- 
to alla ſpititualita. it. Die geiſtliche 
Gemeinſchaft, Communion, comunione 
ſpirituale. it. Im Gegenſatz des welt⸗ 
lichen, fpirituale. fubf?. Das Geiſtliche, 
lo fpirituale. Ein Gcifiliher, welcher 
die geiſtliche und weltliche Macht und 
Gewalt, in geiſtlichen und weltlichen 
Sachen gu nebieten bat, Ecclefiaftico che 
ha l’autoritä fpirituale e temporale. Die 
geiſtliche Herrſchaft, die geiſtliche Ges 
richtebarkeit, giurisdizione Eccletiaftica. 
Die geiſtliche Kleidung ablegen, den 
geiſtlichen Stand verlaffen, deporre il 
collarino, v la vefte ecclefiaftica; por 
giù il capuccio. In den geiftlichen 
Stand treten, ibn ergreifen, abbrac- 
ciarlo ftaru ecclefiaftico. Das geiſtliche 


- Met, gius canonico; diritto canonico, 


Die geifilifen und weltlichen Fürften 
des Reiche, i Principi Ecclefiaftici e Se- . 
colari dell’ Impero. it. Was denen 
Geiftlichen, der Geiſtlichkeit zu gebörer, 
ecclefiaftico ; diChiefa, Was dem Geiſt⸗ 
lichen augebört, clericale; chiericale; 
chericale; presbiterale. Der geiflliche 
Stand ,: Stand des Geiftlichen, chieri- 
cato; chericato. st. Nicht buchftdblich, 
fpirituale ; allogorico. Safobund Eſau, 
deuten im geiſtlichen Verftande die From» 
men und Böfen an, Giacobbe ed Efau, 
nel fenfo fpirituale, rapprefentano i buo- 
ni ed i cattivi. it. adv. Geiftlich, geiſt⸗ 
licher Weiſe, im Geifte, fpiritualmente ; 
in ifpirito. st. Nicht nach den Buch: 
ftaben, mifticamente ; allegoricamente. . 
it. Geiſtlich, nach geiftlicher Art, wie die 
Geiftlipen, ecclefiaflicamente ; da Eccle- 
fialtico; a maniera d'Ecclefialtico ; chie- 

xical- 
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ricalmente; chericalmente; chiericale- 
mente. 

Gcifilibarm, adj. povero di fpirito. 

Geiſtlicher, f. m. Ecclefiaftico; del Clero; 
chierico. Der ein Amt bat, das den 
Geiſtlichen gebdret, che è incaricato d’ 
un impiego proprio degli Ecclefiaftici. 
@eiftiche, welche den der hoben Meffe dies 
nen, Ecclefiaftici che affiltono alla Meffa. 

Geiſtlichkeit, S. f. die Geiſtlichen, gli Ec- 
clefiaftici; Clero. Menten, melche die 
Geiſilichkeit von ihren Einkünften geben 
muß, redditi ftabiliti, fondati fu quelli 
del Clero. 

Geiſtreich, adj. von Perfonen, fpiritofo; 

‘ ingegnofo; che ha dello fpirito. (Von 
Sachen morinnen Geif it, ſinnreich,) 
fpiritofo; ingegnofo; vivace; acuto. 
it. Geiſtreich ausfehen, eine geifreiche 
Miene haben, aver l aria, l'afpetto d’ 
uomo fpiritofo. adv. Auf eine aciftreis 
che Art, aeiftreich, voll Geiſt, fpirito- 
famente; vivacemente; con ifpirito. 

Grit, /. m. avarizia; avarezza; pidocche- 
ria; mifertà; fpilorceria. Ein nieders 
trächtiger, übertriebener Geis, fordida 
avarizia; fordidezza; miferia; avarizia 
eftrema ; taccagnaria; grettezza; fpor- 

* hezza; fudiceria; guadagneria, 

Geiſen, v. m. avarizzare; affottigliare; 
far vita (tretta; fcarfeggiare; ftare a ftec- 
chetto; ftrignerfi; fparagnare; squar- 
tare lo zero; fcorticare il pidocchio. 
part. gegelit. 

Geibalt, /. m. avaro; tignamicca; mi- 
gnatta; pilacchera; caccaftecchi; ftret- 
to in cintola; fpilorcio; guitto; mife- 
ro; fordido; taccagno; che non dareb- 
be un puntal di ftringa; pittima cor- 
diale, Ein rechter Geizhals, avaraccio; 
avarone; avaronaccio. (Fin rechter Geiz: 
bald feun, fcorticare il pidocchio ; squar- 
tar lo zero. prov. (Der Geishals dent, 
er fchentt einem etwas, wenn man ihm 
doch giebt, fare del bene all’ avaro, c 

. « dirà che voi gli fate danno. 

@elsta, adj. der nach Geld und Gut gu des 
gicrigift, avaro; ftretto; mignarta ; cac- 
caftecchi; fpilorcio; guitto;  mifero; 
intereffato ; ftracco; pilacchera. Er if 
fehr geistig, egli è ftretto, avarillimo. 
Subft. Der Geliige, er id cin Geiziger, 
l’ avaro; egli è un avaro. Geizig mers 
den, inavarire; divenir avaro. Dergtis 
gig geworden, inavarito. MNiederträchtig 
geisin, fordido; ftitico ; fpizzeca; tacca- 
gno; tignamica; traavaro ; cacaltecchi; 
fpilorcio. prov. Wenn fich der Geizige 
einmal angreift, venne. sinmaltractirt, 
dgr er fich nicht ſchim en, il pafto dell 
avaro. it, Fig. Der f nmel, die Nas 
tur, das Glùd if mi feinen Gaben gets 
gig, oder nicht geizig gegen ihn newefen, 
H cielo, la natura, la fortuna fü, ovve- 
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© ro non fù avara de’ fuoî doni. verfa 
di... ft, adv, Geizig, auf eine geizige 
Art, avaramente; con avarizia; Sordi- 
damente; grettamente; fcarfamente; 
miferamente; mefchinamente. Geizlg 
fpiclen, ginocar da fpilorcio;' far piccol 
giuoco. Der geizig fpielt, nicht viel auf 
einmal wagt, colui che fa piccol giuo- 
co; che ha paura di perdere; che ar- 
rifchia poco. n 

Geliteufel, f. m. taccagno; avaronacecio; 
pittima; fpizzecca; mignella, &c, v. 
Geizhals. 

Gekammt, adj. was einen Kamm bat, 
als der Hahn, ereſtato; creftofo; che ha 
bella crelta,. . 

——— adj. concio con calcina. 

Gefappt, adj. wie die Hahne, capponato, ' 

Getaute8, £ mn. mafticatura; mafticatio» 
civ; la cola. mafticara. 

Gekeife, ſ. m. bravata;  garrimento ; 'sgri« 
damento; sbrigliatuta; riprenfione; 
rimprovero ; rabbuffo; rampogna. 

Gekizel, f. n. diletico; foletico. i 

Getlapper, /. m. fericchiolata; fuono, 0 
rumore » che fa alcuna cofa nello feric- 

- chiolare, in Geflappere machen, wie 
in den Müblen, fericchiolare; fenppia- 
re. dt. Geklappere mit den Zdbuen, Ari- 
dor de’ denti. 

Geklatſche, f. ». mit den Hduden, batrn- 
ta di mani; (vor Freude) battimento 
di mani per allegrezza. Mit Peitichen, 
fcoppiettio; fcoppia;. romore, ftrepito, 
fuono che fi fa con isferza, con iftaffile. 
ie. Geklatſche, cin Klatib, unbefonnes 
ner, oder bosbafter Bericht von dem was 
gehört oder gefeben, rapporto, relazio- 
ne maligna 0 imprudente. v. Klarich. 

Getlimper, f. x. mit Gloden, tintinnfo; 
tintinno; fuono. it. (Séllirre, v. 

Getliere, / n. mit Degen, 20, feriechio- 
lata; squillo; ftrepito d' armi percoffe 
infieme. Ein Geklirre mit den Degen mas 
then, fchermire; batterfi; far gran ro- 
more colle fpade fchermendofi, 

Geklitſche, £ n. auf den Hintern, fculac- 

* ciate; fculaccioni; percoffe che fi dà 
sculacciando. 

Gettopfe, f. n. an die Thuͤre, oder fonft, 
picchiamento; il buffare; il picchiare, 
il percuotere, il battere alle porte per 
farli aprire, O itrepito, romore che fi 
faccia battendo fu checcheflia. 

Getnirihe, / n. mit den Zahnen, ftridor 
de’ denti. 

Gekoche, f. n. il cucinare; I’ apparecchiar 
le vivande. l 

Gekörnt, adj. vom Peder, ben granito. 

Getracbe, / n. von Pulver, fcoppio; 
fcoppiata. it. Von Sachen die ierbres 
en, Koppisttata; fcoppettio; fcric» 

chie- 
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chiolata; fragore; 'romore; fîrepito; _ 


fracaffo. 

Getrdufelt, adj. von Haaten, crefpo; rice 
ciuto; atricciato ; increfpato. 
felte Haare, capegli arricciati, 

Getribel, ſ. =. ſchlechte Schreiberey, fca 
rabocchio, , 

Gefrösblutadern, /. p/ur. vene meferaiche, 
mefenteriche, 

Gekroͤſe, ſ. m. vom Kalbe und Lamme, 
rete; parinicolo; omento. it. (zulg.) 
Gefrbie an Heinden, von Streifen von 
feinewand und @pigen, die zur Zierde 
an die Hemden acfebt werden, quelmer- 
letto, o quella ftrifcia di tela , che fi met- 
te per ornamento allo fparato delle ca- 


mice. 

Getripft, adj. vom Tuche, accottonuto; 
arricciato, 

Getrimmt, adj. was mehr ald cinmal ges 
bogen if, ritorto. it. Don Fluͤſſen, 
Strofen, Wegen, Schlangen, torruo- 
fo; tortigliofo; ftorto ; biftorto. Was 
nach feinem’ Ende zu gekrümmt iſt, in- 
curvato, adv. tortuofamente; obliqua- 


mente, 

Getrilpft, adj.. (in Wappen) von dem 28: 
ach und andern wilden Thieren, wenn 
ie ſitzen, aggruppato. 

Getintelt, adj. was nicht natürlich if, 


artificiato ; ricefcato ; affertaro ; chenon 


è naturale. Gekuͤnſteltes Wefen, gekuͤn⸗ 
ſtelte Worte, maniere, parole affetrare, 
ricercate. Ein getünftelter Gedanfe, 


Yusdruc, penfiero, efpreffione ftudiata, 
afferrara. (ine getinftelte, nicht fliefs 
fende Schreibart, file ftentaro , rotto, 
e non di vena. Gekuͤnſtelte Malerey, 
ittura leccata ». affettata. Gekünfteltes 
erf, opera leccata, affettata. it. Bon 
einer Arbeit, der man cs. anfiebt, daß 
fie febr mubiam, fchwer verfertiget wor» 
n, (tentato. Eine getùnitelte Schrei⸗ 
berey, Schrift, carattere ftentato. Feh⸗ 
ler an einer Arbeit, wenn fie gefilnffelt 
ift, ftentatura, adv. Getùnftelt, auf et: 
ne getünfiehte Art, affertaramente; lec- 
catamente; con troppo artificio e fquifi- 
tezza. 
Geldbel, / n. forrifo; ghigno. 
@elächter, /. n. ein lautes facpen, fcro- 
fcio di rifa; rifo smoderato, e ftrepito- 
fo. In cin großes Geldchter ausbrechen, 
ein Geldchter machen, fcoppiar delle ri- 
fa; sganalciar delle rila; sgangafciare; 
ghignazzare; ghignare; sganafciarlı del» 
le rifa © per fe rifa; ridere smoderata- 
mente. st.Cin fpöttifches Gelächter über 
einen, oder etwas, rifara; ghignara; 
gnarzara. Er ift aller Welt sum Ges 
Lächter geworden. Er wurde der ganzen 
Geſellſchaft zum Geldcbter, egli è dive- 
muto lo fcherno,, il ludribrio di tutto il 


Gefrdus - 
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mondo. Egli fu il ludibrio » lo scher- 
no di tutta la compagnia. Der gern arte 
dere quin (Selächter macht, bajone; bur= 
latore; burlone; burlonaccio; 
ro; giocofo; morteggiatore. 


Gelag, f. m. (unig.) Geiellicpaft von Peits 


burlie- 


ten, fich (uftig zu machen, trefca; bri. ., 


gata; focietà; compagnia; converfazio» 
ne di piacere, 0 di fcherzo. Ein Ges 
lag in eineın Gaſthoſe, in einer Schen⸗ 
e, 26. brigata, compagnia di perfone 
che mangiano, bevono in una ufterfa, in 
una'taverna, &c. (per lo più in mala 
parte) Ein (elag von Leuten, wo ges 
larmt wird, mo eg unordentlich zugeht, 
baccanella; chiaffata; triocco; come 
bibbia; raunata frepitofa di più perfo- 
ne. it. Ein Gelag, cin Schmauß, Tras 
etament, ftravizzo ; gezzoviglia; ricrea» 
zione: palto; convito. (in Belag ges 
ben, banchettare; trattare; pafteggiare; 
tener corte; far banchetto, (prendefi il 
più delle volte per Difordine, che fi faccia 
in mangiare e bere, per puro piacere) 
Mahlzeit, mo viel gegeffen und getrun⸗ 
ten wird, gozzoviglias ftravizzo; pufi- 
gno. Ben einem Gelage feyn, ein Ges 
lag balten, gavazzare; gozzovigliare; 
ftar in gozzoviglia; sguazzare; far goz- 
zoviglia, ftravizzo, gozzovigliata. Ein 
GSaufgelag, ein. ſchwaͤrmichtes Gelag, 
baccanale; beveria; imbriacamento; 
ftravizzo ; gozzoviglia. prov. Das gan⸗ 
je Gelag bezahlen müffen, portarne ftrac- 
ciato il petto, e’ panni; efferne rimafl 
to fcottato , averne ricevuto danno. Er 
wird das Gelag bezablen, egli pagherà 
il lume e i dadi; egli la pagherà; egli 
ne porterà la pena, 0 le pene. (vulg.) 
Der das ganze Gelag verderbt, guafta- 
fefte. it. adv. Ins Gelag hinein, ohne 
Ueberlegung, unbedachtiam, (fr. è tore 
è travers) fconfideratamente; a ca 
faccio; disavvedutamente; fenza confi- 
derazione; ciecamente; alla cieca; ® 
chiufi occhi. Ins Gelag hinein urtbeta 
len, giüdicar allacieca. Ins Gelag dina 
ein machen, leben, far le cofe al bujo, 
vivere al bujo; far le cofe, vivere aca- 
fo, e fenza confiderazione, Ins Gelag 
binein handeln, verfahren, operare in- 
confideratamente, alla balorda, alla ſpen- 
fierata, alla leggiera. Ins (Gelag bins 
cin ſchwatzen, anfanare a fecco ; parlare 
a vanvera; fputar farfalloni. Ang (Bce 
lag bincin arbeiten, eine Arbeit ind Bea 
lag hinein machen, burtig und ohne dat» 
auf zu feben, mie fie geräth, far a Jafcia 
podere; abborracciare; acciabartare; 
tirar a terra un lavoro; tirar giù; ac- 

ciappinare. 
Geldbmt, adj. am ganzen Leibe, oder eis 
nem Theile, attratto; attrappato; ram 
tcappa- 


= 
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vielen Fahren auf der Poſt, weil man 
hart gelegen, oder anderer Beſchwerde 
weinen, eſſer peſto; fentirfi dolere tutte 
le membra, tutta la vita; eſſer affranto, 
fiaccatu. 


Gelabrt, adj, (aytic.) v. Gelebrt. 
Gelabrbeit, f. f. (dicefi ne’ compofti) die 


Gottesgelabrbeit, Teologia. Rechtsge⸗ 
labrbeit, Giurisprudenza. 


Gelduder, f. n. von Meinen Sdulen, zur 


Bierde, oder zum Verſchluſſe, balauftra- 
ta; cancello; inferriata. Von der Höhe, 
daß man ſich daranflebnen kann, balauf- 
trata. if. Auf Den Brücken, Idnaft der 
Fluͤſſe, auf dem Altane oder flachen Da: 
che eines Hauſes, parapetto; fpalletta; 
fponda. 3. Geldnder in den Gdrten, von 
Latten an einer Mauer, 10. fpalliera. * 


Geldndergang, / m. an einem Gebdude, 


loggia; poggiuolo; palco. 


‚Belangen, ©. n. cin Ziel, fo man fichvor: 


geſetzt, mit Mühe Schwierigkeit erreis 
(hen, pervenire; giugnere; arrivare; 
condurfi. it. Von Sachen, pervenire; 
arrivare; giugnere; venire. Die Gas 
che, oder esgelangte dabin, fo meitdaf... 
le cofe andarono a tal fegno, andaron 
fi oltre, vennero, è furon ridotte a ta- 
le che... it. Zu einem gemiffen Alter 
gelangen, arrivare a una certa età. Jung 
zur Regierung, jur Krone gelangen, ve- 
nire, giugnere, arrivare, ‘pervenire gio- 
vane alla Corona, aldominio,al Trono. 
Figur. Zu etwas gelangen, giugnere; 
arrivare; pervenire. Zu einem Amte, 
zu Keichthume, ze. ottenere un impie- 
g0; arrivare ad ottenere una carica, & 
farfi ricco. Zu einem aroßen Glücke ge» 
langen, innalzarfi; far fortuna. Derin 
Burzem febr weit gelanget if, uomo che 
ha fatto fortuna in pocotempo. it. Brie⸗ 
fe an ihre W’eifung gelangen laffen, far 
paflare, far tenere le lettere al loro in- 
dirizzo. it. Eine Bitte, oder Klage an 
jemanden gelangen laffen, indirizzare 
una preghiera, 0 una querela aqualche- 
duno. part. gelariget, pervenuto, &c. 


Gelangung, f. f. il giugnere, l' arrivare; 


il pervenire a checcheflia. Die fröliche 
Gelangung zum Throne, und einiger dem 
oberſten Gebfeter bey folder Gelegenheit 
gutommende Gerechtfamen, lieta, for- 
tunata, felice alunzione al Trono, ed 
alcuni diritti che fpettano al Sovrano in 
tale Occorrenza. 


Gelarvt, adj. mafcherato. 
Gelak, f. m, fpazio ; luogo. Gelaß gu cis 


ner Treppe, zu einem Kabinette in cis 
nem Gebdude finden, obne dem Niffe 
Gintrag zu tbun, dare, © trovare, 0 
cavare il luogo per una fcala, per un 
gabinetto, fenza guaftar il difegno prin- 
cipale. Ein Haus mv vici Gelaß if, 
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cafa fpaziofa, ampia, larga. Nicht ges 
nug Gela haben, non avere fpazio, luo- 
go fufficiente; effer riftretto, limitato 
dal luogo. 


Gelaffen, adj. file, fanft, nicht hitzig, 


nicht wild, placido; fiemmatico; pa- 
ziente; tranquillo; pacifico; quieto; 
pofato ; moderato; continente; ritenu» 
to; rifervato, che tien a’freno le fue 

ffioni, che fa contenertìi. Ein gelafe 
enes Kind, fanciullo moderato, quie- 
to, favio. it. adv. tranquillamente; pla- 
cidamente; pacificatamente, Ganz gelafe 
fen fagen, dir femmaticamente. Nur ge⸗ 
laffen, (zu einem Der fich erjürnt.) pian 
piano; adagio. Ein Bischen gelaffener, 

più piano; adagio; chetatevi. 


Gelaffenheit, f f. fanfte, ftile, freundiks 


che Gemitbsart, tranquillità: pazienza ; 
moderazione; flemma; placidezza ; dol» 
cezza; bontà. it. Die (Belaffenbeit, 
womit man fich dem Villen Gottes übers 


läßt, rafegnazione ; conformamento al- 


. la volontà di Dio, 
Gelauſe, S. n. (vu/g.) das bin und wieder 


Laufen, il correre quà e là; I’ andare, 
e venire, 


Geldufig, adj. was einem durch viele Uca 


bung, durch den langen Gebrauch Leiche 
geworden, famigliare; abituale; con- 
fueto. Gi cine fremde Sprache, 20. 
geldufig machen, ftudiare molto una Lia» 
gua, &c. ficchè quella lingua ti diventi 
famigliare, ficchè tu l’ intenda bene, 
Eine geldufige Zunge, lingua ſciolta. 
Er bat eine febr geldufige Zunge, eine 
reine vernehmliche und geſchwinde Aus: 
fprache, egli ha una gran preftezza, fpe- 
ditezza di lingua. Eine febr geldufige 
Zunge, cine große Kertigkeit zu viel, und 
zu geichwind zu reden, volubilitä, pref- 
tezza di lingua. ine geldufige Hand, 
mano fciolta. Eine geldufige Hand 


. zuın Schreiben, zum Epielen auf cis 


nen Guitrumente baben, aver buona 
mano di fcrivere; formar bel carattere ; 
aver buona mano per füonare. Eine 
geldufige Stimme baben, zum Gingen, 
aver una voce pieghevole, armoniofa. 
adv. Geldufia, burtig, ohne Anſtoß, ohne 
‚ fertig, preflo; con preftezra; 
facilmente; con franchezza; con faci- 
lità; fenza efitazione. Geldufig leien, 
leggere fpeditamente, fenza compitare, 
Heden, parlare fcioltamente. 


Geldufigkeit, ſ. f. der Hand zum Schrei⸗ 


u, leggerezza, prontezza, fpeditezza 
di mano, In Der Ausiprache, preftez- 
za, fpeditezza di lingua. Im Reden, 
volubilità , preftezza di Jingua. 


Geldute, fm. (collertiv.) die ſammtlichen 


Glocken einer Kirche, und das Pduten 
visler Glocken, le campane d'unachiefa, 
sl 
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el fuono di più campaneinfieme. Ein 
ftarfes Geldute, grofes Lduten mit Glos 
den, fcampanata ; fcampanio. Ein fiare 
leg Geldute machen, fcampanare; sba- 
tocchiare le campane; fare un gran fo- 
nar di campane. it. Ein Geldute, Schel⸗ 
[engeldute, beym Ecblitcenfabren, fo- 
nagliera; (fafcia di cuojo, Od’altro pie- 
na di fonagli, che fi pone per lo più al 
collo de’ cavalli.) 

Geidutert, adj. von ſtuͤſſigen Sachen, belle, 
chiarito; chiariticato; chiaro; limpido, 
ie. Durchs Feuer, oder andere Mittel, 
raffinato ; affinato; depurato ; purilica- 
to, v. Pdutern, 

Gelb, adj. giallo. , fnbf?. n. Das Belbe, 
die gelbe Farbe, if giallo; il color giallo. 
Das Gelbe im Epe, tuorlo: roffo d’uo- 
vo. Gelbe Erde, oder Kreide, woraus 
eine gelbe Farbe gemacht wird, ocra; 
ocria; giallo di terra. Eine gelbe Fats 
be von Bleyweis, 10, welche Die Dialer 
brauchen, giallo di fpincervino. Gel—⸗ 
bes Arſenikum, das acgraben, und gum 
Malen gebraucht wird, orpimento. Win 
gelbes Blümchen auf den Wicfen, fio- 
retto giallo de’ prati. Diegilde Sucht, 
ſ. Gelbiucht. Gelb machen, gelb tärben, 
ingiallare; far giallo; tigner di giallo, 
Den Teig gelb machen, mit Evdotter, 
wie die Paſtetenbecker, dar I’ uovo per 
ingiallir Ja pafta, pardarle colore, ghit 
Safran gelb machen, ingiallire, concia- 
re con lo zafferano. Gelb werden, in- 
giallire; ingiallare; diventar giallo; 
gialleggiare; biondeggiare. Gelb ges 
worden, ingiallico, &c. Das Getreide, 
Korn, fängt am geld zu werden, zu reis 
fen, le melli cominciano a biondeggiare, 
ad ingiallire. it. Gelb, vonder Geſichts⸗ 
farbe, giallo; pallido; smorto. Der 
gelb im Geficht ficht, che ha il volto 
giallo, la carnagione gialla, il coloredel 
volto giallo. (pop Es wurde mir cine 
mal übers andere grün und gelb vor den 

_ Augen, io svenivo, tramortivo , tram- 
bafciavo, sdilinquivo, mifvenivo più 
volte, &c. . 

Gelbe, 2 f. gelbe Farbe, mie Gold, Citros 
ne, Sojran, giallezza; giallume; gial- 
lore, - 

Gelbgriln, adj. verde giallo. 
Gelblich, adj. gialliccio; giallegnolo; 

Gelblig, gialligno; gialletto; gialluc- 
io. 

Gelbroth, adj. giallo fcuro, cupo. 

@elbfchnabel, / m. junger Menſch, obne 
(Erfahrung, sbarbatello; giovinetto in- 
efperto. 

Geibiucht, S. F. itterizia. Ein Mittel wis 
der die Gelbfucht, rimedio itterico, atto 
a guarire |’ itterizia. . 

Gelbjüchtiger, /. ms. itterico; che patifce 
d' itterizia. 


— 
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(Selbveilgen, f. n. viola; garofano. 
Gelbzwiebel, / f. ornitogalo. 


Geld, f. n. (plar. Gelder) allerley Mime 
von Gold, Gilber, oder irgend einen 
Metalle, il danaro. Geld, oder Gelder, 
danari; contanti. Eine Sorte Geld, 
fpecie; moneta; monete. Geld bag 
nicht geht, nicht gdna und gebe if, mo- 
neta che-non ha corſo. Reich an Geld, 
der viel Geld bat, pecuniafo; danaro» 
fo; denarofo; ricco di contante; adda- 
najato; buona borfa; che ha molto da- 
naro. (Geld fammeln, accumular dana- 
ri; far rifparmio. Geld ausgeben, pa- 
gare, sborfare danaro, fpendere, Baar 
(Held, danaro contante; das immer pas 
rat liegt, danari lampanti. Das ift fo gut 
als daar (Held, gli è argento, o oro in 
barra. Das Geld rulirt im Handel und 
Wandel, iſt häufig in einem Lande, it 
danaro abbonda, gira, circola. Mit 
baarem Gelde bejahlen, pagare in cone 
tanti, in ifpecie, in effettivo. Um baar 
Geld fpielen, giuocare col danaro alla 
mano. Einem fein-ganzes Geld abneh⸗ 
MICH, mertere un uomo incamicia, Zu⸗ 
rüdgelegtes Geld, Geld fo man zu Nes 
benausgaben bingeleat, danaro lampantez 
danaro di riferva,di rifparmio,meffo a par- 
te per le fpefe fuperflue , 0 ftraordinarie. 
Ihr Geld liegt parat, il voftro danaro è 
prento, apparecchiato; io vi pagherò 
quando vorrete. prov. Für Geld ift alles zu 
baben, chi ha danari, haditutto. prov. 
Baar Geld lacht, Geld ijt die befie Los 
fung, il danaro guarifce da ogni male; 
fenza danaro non fi fa all’ amore. Was 
viel Geld werth if, una cofa che vale di 
molti danari; che è di gran prezzo. Er 

at ibm imeptaufend Thaler blankes, 
weres Geld geboten, gli ha cfibito 


‘© duemila fcudi di danaro effettivo. (Held 


auftreiben, aufammenbringen , far bor- 
fa; far colletta; raccogliere i danari per 
far qualche fpefa. Er fann kein Geld 
feidens er if dem Gelde gram, er wirft 
das Geld mit Gewalt weg, gli è un gran 
scialacquatore. Todes Geld, das keinen 
Nugen, keine Futreffen trägt, danaro 
morto, : Bey dem das Geld dünne gefdet 
tft, fcarfo di danaro. Keinen Heller Geld 
baben, ganz abgebrannt von Gelde fenne 
non aver un becco di quättrinv; effer 
abbruciato di danaro. Mit Geld laßt 
fich etwas anfangen, il danajo è nervo 
di tutti i meftieri, Etwas fürs Geld 
tbun, ſich mit (Geld befiecben laflen, far 
checcheffia per danari ; lafciarfı correm- 
pere con danari, Kleines Geld, Heine 
Münze, moneta piccola. Eine. Sache, 
Die nicht mit Geld zu bezahlen, cofa che 
non ha presse; che non fi può pagar 
Ya a ciò 
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ciò che vale; che è ineftimabile. (Fig. 
e fum.) Ein Menich der nicbt mit Geld 
zu bezablen it, uomo pregiabiliffimo ; 
d’ un merito fingolare, itraordinario; 
un uomo che vale un teforo. Men dem 
das Geld felt bdlt, der mit feinem Gelde 
berausrucden will, che tiene la borla 
{tretta; ritrofo a metter fuori del dana- 
so; che paga malvolentieri, Nutzen, 
Sntereffen vom Gelde, intereffe; utile 
pecuniario, 0 pecuniale. Sich etwas 
Geld gejammiet haben, als Kinder, Peib» 


eigene, aver fatto un po’ di peculio; 


aver fatto gruzzolo; aver con induftria “ 


raunato alquanto di pecunia. Geld auf 
den Kopf einer Perfon ſetzeu, anettere, 
porre la taglia auna perfona, Geld und 
Gut, bene; beni; avere; beni di for- 
tuna; facoltà; richezze. Geld und (Gut 
vollanf haben, nicht miffen was man 
mit allem Gelde machen soll, im Gelde 
ftecfem bis über die Ohren, affogar ne’ 
danari; aver d’ ogni ben di Dio; aver 
a gran dovizia, a bizeffe, a ribocco, a 
diluvio; effer nell’ opulenza, nell’ af 
fiuenza; efferetraricco., ricchillimo ; fta- 
re nell’ oro, Sein Geld if fait alle, egli 
è quafi al termine, al fine de’ fuvi danari. 

Geldausgabe, / f. fpefa; difpendio. Geld: 
ausgaben verurjachen, dare fpefa; ca- 
gionare fpefe. 

@eldbegierde , (Geldbegierig, Geldbegierig» 
keit, v. Geldgeiz, 20. . 

@eldbeichneider, f. m, tofatore; colui che 
tofa le monete, i 

Geldbeutel, /. m. borfa, per ufo di tener 
danari; tafca; fcarfella; borfellino, Eis 
nen geſpickten Geldbeutel haben, aver 
molto danaro, (fam.) Den Geldbeutel 
sieben, metrer mano in tafca; cavar 
fuori i danari. Ä 

(eldbufe, f. f. ammenda, pena pecunia- 
ria, 0 pecuniale; multa; condanna ‘pe- 
cuniaria. 

Geldeaffe, f. f. v. Geldkaffe. 

Gelddieb, f. m. ladro de’ danari; che ru- 
ba danari. it. Fiz. Der ungebührlich 
von den Feuten (Held fchneidet, angaria- 
tore; concuflionario; che fa efazioni 
ingiufte, 

Geldeinnabme, S. f. Geld, fo man cinges 
nommen, danaro che fi è rifcoffo. . it, 
Das Geld einnehmen, das Beforgen der 
Einnahme, rifcofla ; rikofhone, efäzio- 
ne. it. Der Ort mo die Gelder fo bes 
zablet, erlegt werden muͤſſen, einner 
nommen werden, luogo dove fi ricevo- 
no le rifcollioni. 

(Selder, /. plur. von Geld, danari, con- 
tanti. Ihre Gelder liegen bereit, find 
parat, il voftro danaro & pronto, ap- 
parecchiato ; io vi pagherò quando vors 


rete, Vi Gel . 
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@eldforderung, f. f. debito attivo; gre- 
ito. i 
Geldaciz, f. m. I’ attacco a’ danari; ava. 
rizia; avarezza; avidità; cupidigia, bra- 
moffa, ingordigia di danari; paffione, 
inclinazione, voglia 0 deliderio intenfo, 
afferto grande peri danari. Geine fidrfite 
Leidenschaft ift der Geldgeiz, la fua più 
gagliarda 0 maggior paflione è I’ attacco 

a’ danari, 

(Beldacizia,\N adj. attaccato, affezionato, 

Geldgicria, appallionato al danaro; cu» 
pido, defiderofo, vago, bramofo di da- 
naro. Geldgeizig feun, aver l'attacco» 
palhone al danaro. 

Geldbandel, f. m. v. Geldwechſel. 

Geldhuͤlfe, S. f. die Untertbanen ihrem 
obern (Hebieter geben, fullidio. Ein Moe 
narch, Fürft bem andern , fufidio ; foc- 
corlo. 

Geldbunger, f. mi. fame, avidità, bramo- 
fia, voglia intenfa, cupidigia didanari; 
infaziabilità di aver danari. 

Geldhungrig, adj. vago di danari, &. v. 
Geldgeizig. 

Geldkaſſe, f. F. ) forziere ; caffa dove fi 

Geldkaſten, £ m./ chiudono» danari. 

Geldklemme,  f. (pop.) v. Geldmangel. 

Geldkörbihen, f. m. celtello, ceitino, cor- 
bellino, panierino, da mettervi dentro 
danari, 

Geldinangel, f.m. mancanza, difetto, fcar- 
fezza di danati, 

Geldnarr, / m. uom pazzo de’ danari, in- 
vaghito, innamorato all’ ecceflo didanari. 

Geldpoiten, f. n. der besablet werden fol, 
partita, fomma di danaro dovuta. Der 
einen Geldpolten empfangen bat, oder 
empfangen joll, colui che ha ricevuto, © 
dee rifcuotere una fomma di danaro, 

Gefbpreffuren, £ pier. angherie; eRorfio= 


\ ni; efazioni violente; avania; foprufì, 


Geldpreffuren machen, angariare; far 
foprufi, angherie; torre per forza, 

Geldrechnung, f. f. Art das Geld zu rech⸗ 
nen, maniera di contare i danari. if. 
Eine Geldrechnung, Rechnung über Beld 
fo man eingenommen und ausgegeben, 
nota, lifta de’ danari rifcolli e fpeli. 

Geldreich, adj. pecuniofo; danarofo; ric- 
co di contante; addanajato. 

Beldfachen, f. plur. Sachen, melche das 
(Held betreffen , affari che fpertano, ap- 
partengono a’ danari, che rigguardanos 
concernono i danari, it. (fam) Eine 
(Heldfache fepn, Aufwand veruriachen, 
coltare affai; effer difpendiolo; cagio» 
nar fpefa: impegnare, obbligare a gravi 
Spefe. Die Proceffe, Retien, find Geld⸗ 
fachen, le liti, i viaggi fono cofe difpene 
diofe; fono cofe, che impegnano, che 

obbligano a gravi fpefe. 

Geldiad, S. m. facco da danari. 
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Geldſackchen, f. n. dim. von Geldfad, fac- 


cherro, facchettino da danari. 
Geldfchneider, f. m. der gu vici nimmt, 
‚ weil er weis, daß man feine Sachen 
braucht, fegavene, o fegaveni; ladro, 
rubatore » che ftrappa i quattrini. 
Geldichneiderey, S. f. von armen Peuten, 
malatolta; levaldina; efpilazione; eftor 
' fione; ruberia. ie. Wenn man qu viel 
für die Sachen fordert, ruberia; efa- 
. zione ingiufla. 
Geldforte, f f- fpecie; moneta ; monete. 
Geldfplitternd, adj. che è difpendiofo; 
‘ che colta affai; che cagiona (pefa; che 
impegna, che obbliga a gravi fpefe. : 
Gclöfrafe, S. f. pena pecuniaria, © pe- 
cuniale; ammenda, 
Geldſucht, f. f. defiderio intenfo di dana- 
ri, &c. v. Geldbegierde, Geldaciz. 
Geldſumme, /.f. fomma, quantità di danaro. 
@eldtaiche, f. f. tafca, borfa, borfiglio, 
. borfellino da tenervi i danari, 
Geldverdchter, f. m. fprezzatore, difpre- 
giatore de’ danari. 
Geldwechſel, £ m. cambio. 
(Seldwechsler, f. m. cambiatore. 
Gelaͤrme, S. n. chiaffo grande; romore; 
{trepitos fracaffo; fraftuono, &c, 
Gelede, f. m. das Lecken, leccamento; lec- 
catura; il leccare. it. (vulg,) Fin Ges 
lecke, leckerhafte Speife, leccornia; lec- 
cume; ghiostornia; vivanda squifita, 
cibi ghiotti. Der das Gelede licher, 
ghiottoncello; ghiotterello, 
selegen, adj. von einem gemiffen Orte, in 
einer Gegend, fituato. Ein wohl, oder 
fiblecht gelegenes Haus, cala firuara be» 
ne, 0 male, che è pofta in buona, 0 
in cattiva efpofizione. Ein Haus Das 
in einer fchönen Gegend gelegen, cafa 
fabbricata in bel tito. Ganz nabe dars 
an, dabey gelegen feyn, effer vicino, 0 
contiguo, An den Grdnzen eines Lan⸗ 
des — confinare; conterminare; effer 
contiguo, 
Orte nach eben recht il, opportuno; 
comodo; propriv; favorevole. Eine 
gelegene Zeit, die bequem, ſchicklich ceto 
was zu tbun if, die rechte Gelegenheit, 
tempo Opportuno, proprio per fare al- 
euna cola; tempo proprio, 0 favore 
vole: Opportunità; comodità ditempo; 
buon’ occafione; 
go» acconcio a qualche cofa. it. Ges 
legene Zeit, wo man von keinen andern 
Gefchärften verhindert wird, agio: opò 
portunità : ozio: tempo : comodo. Mas 
eben Sie Das, wenn cè Ihnen gelegen, 
am gelegenften it, voi farete quella co- 
fa , quando potrete: quando avrete tem- 
po: a vottro bell’ agio; con comodo, 
con agio, a voftro comodo, it, adv, 
Gelegen, ju gelegener Zeit, eben recht, 
a buea punto; a buena flagione; ia 


it. Was der Beit und dem 


ftagione; tempo at-. 
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congiuntura opportuna; molto a propo- 
fito; ben in acconcio. Er fòmint ne: 
legen, egli viene a propofito ; appunto; 
In acconcio ; opportunamente; in tem- 
po opportuno. Das kommt ibm recht 
gelegen, es hätte ibm nicht gelegener 
kommen koͤnnen, (von einem Vortheil, 
der einem eben in der Zeit miederfdbrt, 
da cr ibn nòtbig batte,) ben ciò gli ca- 
de in acconcio; ciò gli è venuto ben a 
propolito. it. Woran viel gelegen, wich> 

tig, importante di confeguenza ; di gran 
conto, o.confiderazione. Kine Sade, 
woran viel gelegen, cofa di gran rilievo, 
di gran conto, di gran confiderazione, 
Daran gelegen fepu, importare; efferdi 
molto, @ di poco momento; rilevare, 
was ijt daran gelegen ? cheimporta ? non 
importa. Was if euch daran gelegen ? 
che importa a voi? Mir it nichts daran 
gelegen, a me non mi preme. Es ift meis 
ner Ehre, meinem auten Namen darau 
gelegen, ciò intereffa il mio onore, la 
mia riputazione, Es iſt dem ADeL, einer 
Provinz daran gelegen, ciò inrereifa, pre- 
me, è vantaggiofo o'svantaggiofo alla 
Nobiltà, a una Provincia. 

Gelegenbeit, f. f. ſchickliche, bequeine Zeir, 
fünlicher Umfiand, ctwas zu thun, oc- 
cafione; opportunità; bello; comodi- 
tà; acconcezza; congiuntura Man 
muß die Gelegenheit mit nehmen, fie 
mugen, fie nicht vorbey laffen, bifogna 
profittar dell’ oecafione, e non lafciarla 
fuggife. Wenn fie die Gelenenbeit 
nicht nugen, wird fie nicht fobald wies 
der kommen, fe voi laſeiate fuggir l’0c- 
cafione, indarno I’ afperterete un’ altra 
volta. Eine Gelegenheit erſehen, coglie- 
re il punto, il tempo; profittar dell’oc- 
calione, afferrarla. prov. Gelegenbeit 
macht Diebe, la comodità fa l' uumo 

. ladro. Die rechte (Gelegenheit, cumo- 

+ dità di tempo; Opportunità; buon’ oc- 
cafione; tempo proprio, 0 favorevole, 
Eine Gelegenheit abwarten, afpertare il 
porco alla guercia; attendere |’ Oppor- 
tunità, e'l tempo. (drobend) Es wird 
fich ſchon wieder cine Gelegenheit finden, 
(ibm zu ichaden,) c' inconteremo. Die 
rechte Gelegenheit, etwas zu fagen, zu 
thun, luogo opportuno, acconcio, co» 
modo, adatto, proprio a dire, a far 
qualche cofa. prov. Der mindeſte Vers 
zug dringt einen oft um die Gelegenheit, 
mentre che il can pifcia, la lepre fe ne 
va. Die Gelegenbeit it meg. Sie tom 
men ju ſpat, pallata è la ftagiune; |’ oc» 
cafione è fuggità; fiete giunto ‘ troppo 
tardi; ella è finira Da zeige fh cine 
fihöne Gelegenheit, ecco una buona oe- 
calione, una buona apertura. it. Worfals 
lende Gelrgenbeit, occafione ; occorrenr 
za; incontro; cale; emergenza. Quf 

Haag eine 
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eine (Selggenheit paffen, etwas zu thun, 
eilere 0 ftarin agguaro. it. Gelegenbeit, 
mag Anlaß, Beranlaffung zu etwas gicht, 
Occafione; campo; cagione ; materia ; fo 
getto : caufa ; motiva, Gelenenbeit geben, 
Occafionare; 'cagionare : caufare; dare, 0 
porgete, occafinne. Gelegenheit nebs 
men, ſich einer Gelegenheit bedienen, 
prender occafione; valerli, fervirfi d’ un’ 
occafione. Daraus nahm er Gelegen: 
beit, da ciò, da quella cofa egli prefe 
occafione. Es-aiebt Gelcnenbeir, zu 
. tbun, zu fagen, 26, v è occafione, luo- 
go, opportunità di fare, di dire, &c. 
Bey Gelegenbeit, (fr. a propos) ful propo- 
fito ; ful foggetto ; a propofito. Bey aller 
(Gelegenbeit, ad ugni poco; adogni mo- 
mento; a tutta paflata ; a tutto pafto; ad 
ogni punto; ad cgni tratto; ognora. 
prov. Wenn man tinen gerne los feyn 
mill, bricht man die Gelegenbeit vom 
Zaune, chi il fuo can vuol ammazzare, 
qualche fcufa fa pigliare. ie. Eine Ge: 
legenbeit, Fubre, morauf Perfonen und 
Sachen von einem Orte an den andern 
gebracht werden, via; vettura. Die 
Voſt ift die beite Gelegenheit, Briefe ges 
fhwind zu uͤbermachen, la via della pof- 
ta è la più pronta per far ricapitar let- 
tere, Eine Gelepenbeit, womit jedere 
mann von einem Orte an cinen andern 
immer reiten kann, vertura , mulattiere 
O altro che va fpeffo da un luogo ad un 
altro per fervizio del pubblico. it. Dit 
nahe Gelegenheit der Derter, vicinanza; 
comodo; facilità; proffimità. it. Alle 
Gelcgenbeiten eines Haufes miffen, co- 
nofcere, fapere tutti i luoghi, fe parti 
d’ una cafa. it. (talora) Dit (Gelegens 
beit, die Page eined Orte, Gruazione ; ũto. 
@elegenbeitsmacerinn, f. f. Kupplerinn, v. 
Gelegentlich, adj. die Urſache welche Ges 
legenheit giebt, caufa occafionale. adv, 
Bey Gelegenheit, zuſdlliger Weiſe, ine 
cidentemente ; accidentalmente; perac- 
cidente; a calo, it.adv. Wenn ſich die 
Gelegenheit zeiat, all’ occafione ; quando 
fe ne prefenta l’ occafione, &c. 
@elebnt, adj. aufetwas, appoggiaro. Ges 
lehnt an der Mauer lieben, ftar appog- 
giato al muro, 
Gelebrig, adj. docile; addottrinevole; 
ammaeftrevole; infegnevole; difciplina- 
bile; difciplinevole. adv, Gelebrig, con 
docilità: attentamente, 
Gelebrisfcit, f. f. docilità; bontà; atti- 
tudine, facilità ad imparare, 
Gelebrfam, adj. /o ſteſſo che (Belebrig, 10. 
Gelehrſamkeit, £f. erudizione; dottrina; 
fapere ; (cienza. Yu ichönen Wiſſenſchaf⸗ 


ten, litteratura; letteratura; dottrina; 


+ compagnare per ficurezza. 
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ratur ſtatt it, dotto; etudito; lettera- 


to; fcientifico; fcienziato. Gelehrt 
feon, effer dotto; fapere. Eingelehrter 
Mann, gelchrrer Menich, uom dotto, 
erudito, faggio, abile, faccente. Derin 
Wiſſenſchafften nelehrt ift, tiefe Kenntnis 
hat, dotto; perito; iftrutto. Eriftiche 
gründlich gelehrt, egli è profondo, fcien- 
ziatifimo, digrandifima fcienza. it, Ein 
gelebrtes Bud, cine gelebrte sibfonds 
lung, Differtation, un libro dotto, pie» 


no d' erudizione; una detta, (oder) eru- 


dita differtazione. it. Was zu den ge⸗ 
lehrten Sachen , in das gelehrte Fach ges 


bört, erudito; litterario ; letterario, if. 


- Gelehrt in einer Sache, wohl davon bes 


lebrt, iltrutto; informato. Gelehrter in 
einer Sache ſeyn, als (ib gehört, Gas 
chen miffen, die einer Perfon unbekamt 


ſeyn follten, faper troppo più che non fi 


conviene. it.adv. Gelehrt, auf cine ges 
lehrte Art, dotramente: eruditamente ; 


“ fapientemente ; fcientificamente ; faggia- 


mente; profondamente; da fcienziato. 


Gelebrter, f. m. dotto; erudito; fapien- 


te; uom dotto, erudito, fcienziato. 
piur. Die Gelebrten, i dotti; le perfope 
dotte. (.d’ingiur.) Ein verfebiter 
Gelebrter, faccentone; fer faccente, 


Geleis, f. m. rotaja. v. Gleis, 
Geleite, in. das Gelciten, Wegleiten, 
Fuͤhren einer Perfon, condotta; condu- 


cimento ; guida; fcorta. Bur Siche⸗ 
rung dad Geleite geben, convojare; con- 
vogliare; fcortare; accompagnare per 
ficurezza. it. Einem das Geleite geben, 
(aus Höflichkeit cine Peridy die ung des 
fut, bifanbdie Thiire begleiten) accom- 
pagnare fino all’ ußio. Nehmen Sie 
unbeichwertdas Geleite mit fich, eufare- 
miche non midò l'onore d’accompagnar- 
vi, .(per ifcherz.) Einem mit Prügeln, 
Stoͤßen und dergleiven, dad Geicite aes 
ben, cacciar via a baftonate, a calci, e 
fimili. it. Sicher Geleite, Freybeits⸗ 
brief, un vor Arreſt zu bewahren, falvo- 
condotto. it.Geleite, eine Art Zoll, Abs 
gabe, jo für den Durchgang von Pfer⸗ 
den, 20. Wagen, Fuhriverte muß besabit 
erden, dazio » che fi paga da chi con-- 


_ duce beftie da foma , 0 carri, deftinato 


al mantenimento de’ ponti, edelle ftra- 
de. it. Das Gelcite, der Ort wo Ges 
[cite bezah.t wird, luogo dove fi paga il 


detto dazio, 


Geleiten, v. a. sur Sicherheit das Gelei⸗ 


te geben, fcortare; effere fcorta; ac- 
v. Geleite. 
(ott geleite euch, andatene alla guardia 
di Dio; Dio vi guardi, vi difenda, vi 
protegga, &c, part. gelcitet, scortato, &c. 


fcienza di lettere; erudizione; fapere. Geleitöbrief, f. m. falvocondotto, 
Gelehrt, adj. der Gelebrfamtcit bar, in Geleitscinnehiner, [. m. colui che rifcuo- 
selehesen Sachen viel-weis, in der Littca - ce il dazio al-riftoramento de'-ponti « 
sa delle Arade, Geleits⸗ 
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Geleitsmann, f. m. guida; scorta; con- 
duttore. Bott fen euer Gelcitàmann, 
andatevene alla guardia di Dio, &c. v. 
Geleiten. o 

Geleitſchiſſf, Sf. m. convojo; convoglie; 
nave di conferva. 


Gelent, adj. was fich biegen (dit, pieghe- 


“ vole; Aefibile; . arrendevole ; agevole. 


it. Von Perſonen, und einigen Thieren, 
deftro ; arrendevole ; pieghevole; agile; 
cedevole. (fam.) Ein Menich an dem 
alles gelent if, der ſeht gelent ift, uomo 
agile, deftre, frefco, snello, svelto, 
sciolto di membra , gagliardo. Gelenk 
machen, snodare; sciogliere; render più 
agile, più snello, più pieghevole. (es 
(enter werden, diventar più agile, più 

- pieghevole, &c. 

Gelenf, f. m. der Ort mo die Knochen eins 
gefüge find, wo fie fi biegen, giuntu- 
ra; articolezione; articolo; nodo. Das 
Gelente im Arme, in der Knicfeble, pie- 
— snodatura. Was zu den Gelen⸗ 

en des Körpers gehört, articolare; ap- 

artenente a giunture, ät. Die Knoͤchel, 

ie Gelenke der Finger, nodi, nodelli, 
congiunture delle dita. Die Gelenke 
am Schwanze des Hundes, der Kage, ıc. 
nodelli, o ofhcini della coda del cane, 
del gatto, &c. Ein Gelenk im Ruͤck⸗ 
grade, vertebra. it. Ein Gelenk in der 
Kette, anello di catena. Die (Gelenfe 
einer Kette, gli anelli, le maglie d'una 
catena, Ein Gelenk, moraus die Pan⸗ 
ger und andere Urmadur beftand, ma- 
glia dell’ Armadura, Die verrentten 
Knochen wieder ind Gelenke bringen, ri- 
mettere le offa dislugate. Aus dem Ge⸗ 
Kente bringen, dislogare it. Fig. € 
fam. Das Gelente treffen, den rechten 
Fleck finden, trovar I’ agevol bordo, 
il nodo, il taglio; ritrovare o rav 
viare il bandolo. it. (Figur. e vule.) 
Worinnen weder Geſchicke noch Gelente 
sit, was weder Geſchicke noch Gelenke bat, 
sgraziato; sconcio; disadatto ; svene- 
vole. SE Treppe bat weder Geſchick 
noch Gelenke, quefta fcala è malfatta, 
sformata. Er bat weder Gefcbicd noch 
Gelenke in feinen Kopfe, egli hal’ ine 
gegno, l'intelletto ftorto, cattivo; è 
tondo di pelu; è di groffo ingegno. Der 
Menſch hat weder Geſchick noch Gelenke, 
mag er macht, bat weder Geſchick noch 
Gelenfe, egli ha modi fconci, sgraziati ; 
non fa far cofa che vada a verlo; 
egli fa Ogni cofa con mala grazia , dis- 
adattamente, rozzamente, fenza gar- 


bo. 

Gelichter, ſ. n. Beſchaffenheit der Perfo: 
nen, calibru; qualità; carattere delle 
perfone. Eines Gelichters, eben des 
Gelichters, von Dem Gelichter ſeyn, er 
fer d’ un pelo, € d'una buccia; efler 
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della medefima, e d'una tal pannina; 
effer della medelima, 0 d'una tal quali- 
tà, o condizione. Gie find von cin.m 
Gelichter, (die beydon Peute temocn ci» 
mer fo wenig old der andere,) effi fono 
Td’ un pelo e d’ una lana, Leute von cis 
— Gelichter, gente d’ un pelo e d'una 
ucıa. 


Gelieben, v. n. (dicefi folamente in quefla 


frafe) Geliebt eg Gott, piacendo a Dio; 
coll’ajuto di Dio. 


Gelicot, adj. e\ diletto; amato; ben 
Geliebter, fub/. / amato. (per lo più) 


Geliebteſter, Viel: Herzgelicbtefter, di- 
lettilimo ; amatiflimo; predilettiflimo, 
Mein geliebtefter Vater, mio cariflimo) 
amatiflimo padre, 


Geliefern, v. m. rappigliarfi; quagliarfi; 


coagularfi; congelarfi; prendere; ifpel- 
ſirſi. Geliefertes Fett, grafo rappiglia- 
to, coagulato, congelato, &c, part. ges 
liefert, rappigliato, &c. ſubſt. Dat Ge 
liefern einer Fetten, flüßigen Sace, rap- 
pigliamento; coagulamento; coagula- 
zione; ifpefimento; congelamento; 
congelazione. 


Gelind, adj. nicht rauh, morbido; deli- - 


cato; trattabile. Gelindes Leder, ges 
linde faut, cunjo, pelle morbida, ma- 
nevole. Gelind machen, das Raube, 
Harte benebmen, ammorbidare; tor via 
la durezza. it. Einen gelinden Leib bas 
ben, aver il ventre fciolto, lubrico. it. 
Ein gelinder Schlaf, funno leggiere; 
fonno delicato. Kin gelinder Schweiß, 
fudore fottile, lieve, leggiere. it. Kine 
gclinve Luft, nicht zu warın noch gu kalt, 
aria dolce, temperata. Ein gelindes Cli⸗ 
ma, Clima temperato. Das Wetter 
wird gelind, il remporale s’ addolcifce, 
fi mitiga. Das Wetter ift gelinder, «6 
ift nicht mebr fo Falt, il temporale è più 
dolce, è raddolcaro. Gelinder machen, 
wie der Regen das Wetter, raddolcire; 
raddolcare; mitigare; addolcire; cor- 
reggere. Der Regen macht das Wetter 
gelind, Das Wetter wird vom Regen ges 
linder, la pioggia raddolcifce, raddolca 
il remporate. Gelind werden, von der 
Kälte, addoleirfi; moderarli: temperar- 
fi; calmarli; scemare. Das Wetter iſt 
felt kurzem gelinder geworden, il rempo- 
rale s’ è raddolcito, s' è mitigato, &c. 
da poco. it. Einen Ausdruck aclinder 
machen, correggere; moderare un’ eſ⸗ 
preilione. it. Gelind macben, cine vers 
drüßlihe, deichwerliche Sache erträglis 
cher, leichter macen, addolcire; miti» 
gare; calmare; lenihcare; Cisacerbare; 
difafprare; temperate; agevolare. Die 
zu ffrengen Vorſchriften aclinder machen, 
als der Drdensleute, Mönche, mitigare; 
temperare; correggere; addolcire; ren- 
fi a a 3 O der 
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der più mite, it, Etwas ſcharfes, beißens 
Des, ſalzigtes, gelind, gelinder machen, 
addolcire; raddolcire; mitigare; tem- 
perar I’ acrimonia, la falfedine, it. Ein 
gelinder, fanfter Regen, pioggia minuta; 
acquerella; pioggerclla; pioggerra. it. 
Don der Gemüthsart der Menfchen, ges 
Lind, nicht raub, nicht bart, nicht ſtren⸗ 
ge, nicht heftig, compiacevole; agevo- 
le; facile; cundifcendente; dolce; af- 
fabile; umano; benigno; amorevole; 
graziofo; cortefe; clemente; benevolo; 
trattabile; manfueto; foave; manegge- 
vole; arrendevole, &c. Gelind, fanft 
werden, raddolcirfi; calmarti; amman- 
farli; mitigarfi; farfi più mite, più dol- 
ce e temperato. prov. (Selinde oder 
. gelindere Goiten aufjicben, gelinder, 
fanfter merden, appiacevolire; andar 
colle buone; divenirmanfuero ; lafciar- 
fi ferrare; ranmiliarii. it. (Seine Ans 
ſpruͤche, feine Hitze mdfigen,) inetter dell’ 
acqua nel fuo vino. Wlliu aclinde, zu 
nachſichtig, troppo condifcendente; trop- 
po indulgente; troppo buono. Ein 
Kind, ein Befinde, 10 verderben, weil 
man zu gelinde gegen fie it, guaftar un 
fanciullo, un fervidore, &c. per ufar 
foverchia indulgenza, per effer troppo 
condifcendente. it. adv. Gelind, auf ci: 
ne gelinde Art, mitemente; piacevol- 
mente; affabilmente; cortefemente; 
gentilmente; amorevolmente. Auf das 
aelindefte, mitigatiiiinamente, 


‚ Gelindigfeit, f- f. fanfte, und von aller 


Gewaltſamkeit entfernte Art, die Pers 
fonen zu behandeln, dolcezza; piacevo- 
lezza; facilità; agevolezza; trattabilicà; 
benignità; bontà. it. Gelindigkeit, welche 
macht, daß man jich eines Meinung, Wils 
len gefallen Idit, condefcendenza; eon- 
difcendenza ; condefcendimento; condi- 
fcenfione; condefcenfione: indulgenza. 
Alzu viel, zu aroße Gelindigkeit, accondi- 
fcenza; indulgenza eccelliva, prov. Mit 
Gelindigkeit it viel auszurichten, una 
leggier pioggia calma un gran vento, 
Zuviel Gelindigkeit brauchen, ular fover- 
chia indulgenza; eifer troppo condiken- 
dente, 
Gclingen, vm. riufcire; arrivare; venireaca- 
po; profperare; riufcirea buon termine, 
o felicemente, Es gelingt ihn alles nach 
Wunſche, ogni cofa gli riefce a feconda, 
dehideratamente, fecondo il fuo defide- 
rio. Es gelingt ihm doch noch immer 
fo, ogni cofa gli riefce a buon termine. 
Dem eg immer, dem alle fein Vornebmen 
gelingt, che ha il vento in poppa; cheè 
an fortuna; che ha le congiunture pro- 
pizie. Dicht gelingen, von einem Bors 
aben, far acqua da occhi; non con- 
chiudere; non dare in nulla. Geine 
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tinternebmung if ibm nicht gelungen, 
egli ha fallito il fuo colpo; egli ha fatto 
un buco nell'acqua; la fua imprefa è an» 
data a vuoto. Gchuld ſeyn, daß einem 
fein Bornehmen nicht nelingt, impedire 
altrui la riufcita di qualche imprefa. 
part. gelungen, riufcito, &c. 

‚Gelispel, £ n. das Lispeln einer Perſon 
im Ausiprechen Der Wörter, il frafta- 
gliare; il frammetter lingua. it. Ges 
murmel von vielen Perfonen, die zuſam⸗ 
men auf einmal ſprechen, bisbiglio ; 
mormorio ; bucinamento ; fufurro ; pif- 
fipi. it. Ganfteé Gerdufche , welches 
das Waffer im Sticken macht, oder die 
Winde, wenn fie die Baumbldtter fanft 
bewogen, mormorfo, fufurro deli’ ac- 
* che corrono, o dell' aure che fof- 

‘ ano. ‘ 

Gehen, v. n. ein Saufen, Brauſen vor 

. den Obren haben, rombar gli orecchj; 
filliar gli orecchj. it. Einem fo viel vore 
reden, daß ihın die Obren gellen , ftor- 
dir le orecchie. In die Obren gelten, 
rintruonar gli orecchi. Schreyen daß 
einem die Ohren gellen, Mordire gridan- 
do; sbalordire. part. gegellet. 

Geloben, ©, a, mit einer Geluͤbde verfpre» 
chen, prometter con voto; Votare; far 
voro. it. Auf eine beiondere Art vers 
fnrecben, promettere. Geinem Fremde 
Teeue geloben, promettere fedeltà all” 
amico, it. Vermoͤge eined Contractes 
fish geloben laffen, Mipulare: farcontrat- 
to, part. gelobet, promeflo, &c. (meglio 
dicefi Angeloben, v.) 

(5 lobt, adj. von einem Gemdide, Bild- 
niffe, foman darjubringen aelobet, tavo- 
letta, O tavolavotiva. ät.(dicefi in quefta 
frafe della Scrittura) Des gelobte Land, 
das Pand, welches Gott feinem Volte iu 
geben verbeifen batte, la Terra promel- 
fa; ta Terra di promeffione, 0 di pro- 
miflione; la Terra fanta; la Terra di 
Canaan. it. Von einem febr fruchtbaren 
Lande, das alles im Ueberfluffe hat; Es 
iſt ein gelobtes Fand, terra di promifho- 
ne; terra fertilifima. 

Gelöbnis, N S. f. Veriprebung, promel- 

Gelobung, / fa; promeffione. Eine Ges 
lobung, Geloͤbnis der Eye, prumella di 
matrimonio. 

Belt, (valg.) Iſt es nicht for wicht wahr ? 
ne’ vero? non & vero? 

Gelte, f. f. brocca; maftello. 

Gelten, vm. von Münzen, vom (Selde fo 
gudng und gebe ift, aver corfo, ufo, fpac- 
cio. Diele Muͤmſorten gelten nicht 
mebr, Diejes Geld gilt nicht mehr, queite 
fpecie, quelte monere non hanno più 
corfo, ufo, fpaccio, ie. Selten, gu dies 
fen oder jenem reife gekauft werden, 
coltare; valere. Wie viel gilt Das? 

quanto 
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quanto cofta? quanto vale? Wie viel 
gilt die Ele von diefem Tuche? quanto 
colta il braccio di quefto panno? Ein 
Demant der tauiend Thaler gilt, un dia- 
mante che vale mille feudi. Zwey fils 
fer, die funfzigtaufend Thaler gelten, due 
cafe che vagliono cinquantamila fcudi. 
Diefe Münze gilt dren Hure, quefta mo- 
. neta vale trelire. st. Don Sachen, welche 
mobi verfduflich find, melde gefucht 
. werden, mit Vortheil, mit Nusen abzus 
fegen find, effere in pregio , venderfi be- 
ne, con vantaggio, Pas Korn, das Se: 
‚ treide gilt. Die Weine gelten dieſes 
Gabr. Die Demanten gelten jest nit 
viel, il grano, il frumento è in pregio. 
I vini fono in pregio , fi vendono bene 
in quefto anno. diamanti fono al pre- 
fente poco in pregio. st. Urfachen, Ent⸗ 
ſchuldigungen die nichts gelten, ragioni, 
ftufe invalide, che non fono accettabili, 
Eine Rechnung, einen Poſten, cine 
Ausgabe in einer Rechnung aelten laflen, 
approvare un conto, una partita. Man 
Fann dieje Urfacben, diefe Entſchul di⸗ 
gungen gelten laſſen, queſte ragioni, 
queſte ſcuſe ſono ricevibili, ſono am- 
miffibili, accettabili. Einen Zeugen 
nicht gelten laſſen wollen, ricufare; al- 
legar per ſoſpetto un teftimonio. (JM 
Micketipiele) den Rommel von beiden 
Seiten nicht gelten laffen, nicht anfagen, 
dar paffata al punto; non contare il 
unto, it.(Ym familidren Reden) id 
affe es gelten, ich mill es gelten laffen, 
es mag ſeyn, ich räume cò cin, Ga; il 
voglio; acconfento; vada. ft. (Jn eis 
minen Kartenipielen, alé Faro, 11.) Es 
gilt den Reft, es gilt ganz, va del refto : 
va tutto. Wenn einer von den Spielern 
gefagt: ich febcichen Pouisdor, antwor⸗ 
tete der andere: eö gilt, ib halte fie, 
uno de’ guocatori avendo detto, mazza 
dieci doppie, l' altro ha rifpofto top» 
pa. it. Selten, als cin Vergleich, ein 
Kauf, eifer valido, ftabile, inalterabile, 
Unſer Kauf, unier Handel gilt, il noftro 
mercato, trattato è valido, &c. it. Ein 
Mann der fchr viel gilt, uomo di gran 
conto; uom riguardevole; uomo d' al- 
to affare; di grande importanza; uomo 
di pelo. Der nicht viel in der Welt 
gilt, uomo che conta poco del mendo, 
Der gar nichts gilt, uomo inutile, che 
è un zero. Der bey dem Fürften hieles 
gilt, vieles bey ibm vermag, uomo che 
può molto, che. ha un gran potere, una 
grande autorità preffo del Principe; che 
è favorito, che è amato. Dep einem 
alles gelten, viel über ihn vermögen, 
poffedere; eſſer padrone dello fpirito di 
alcuno; regolarlo, diriggerlo a fuo ta- 


lento, st. imperf. Es gilt gleich, non 


Geluͤbde, f. 


4. 
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importa ; è tutt'uno ; è l’ifteffo. Nedet was 
ihr wollet, es gilt mir ganz gleich, tutto 
ciò che voi dite non mi muove, it. Es 
gilt mir, dir, ihm, 26. ciò rocca, appar 
tiene, s' afpetta a me, ate, a lui, &c. 
Was ich bier fage, gilt euch’ fo aut, als 
ibm, quello, che io dico è tanto pervoi 
come per lui. part. gegolten, valuto, &c. 
. die man Gott tbut, voto, 
Eine fenetliche, beiline Gelübde, Gelübs 
de der Keuſchheit, der Urmutb, 20. vote 
folenne; voto facro; voto di virginitä, 
di povertà, &c. Geluͤbde tbun, beitdne 
dig fn einem geiftlichen Orden, in einem 
Klofter zu bleiben, far voto di permanenza. 
Eine Geluͤbde ohne Formalitäten, voto 
femplice. it. (fam.) Ich babe keine 
(Helübde deswegen gethan, es ſteht mir 
frey, es zu thum-und zu laffen, io non 
ho fatto voto di far la tal cola. st. Eis 
ne Gelübde, was man gufolae einer Ges 
Lübde darbringet, voto. Eine Gelübde 
an die Sdulen ciner Kapelle aufhängen. 
Diefes Gemälde if cine Gelübde, ap- 
pendere un voto a’ pilaftri d’ una Cap- 
pella; quella tabella è un voto; è una 
tavoletta, o tavola votiva, 


Geluft, f. f. (voce vecchia) v. Gelähung, 


Luͤſternheit. 


Geluͤſten, 0. n. imperf. aus Inſtinet, aus 
natuͤrlicher Neigung verlangen, appete- 


etere; defiderare; bramare.. Es geld: 
het ibm heftig nach dieſem muntern, voll» 
leibigen Srauenzimmer, egli defidera, 
brama disordinaramente, egli ha bra- 
mofia di godere di quella donna frefca, 
graffa , ritondetta. it. Sich etwas ge» 
lüften laffen, Luft baben, cine Sache 3u 
tbun, oder zu fagen, fie beynabe thun, 
efler tentato sè aver grandifima voglia; 
effere in procinto di fare, 0 di dire qual» 
checofa. Laffet euch nicht aclüften, dars 
on zu denken, dahin zu geben, non vi 
diaté a penfare a quella cola; non vi 
vada per |’ animo d’ andar là; avvertite 
di mon andarvi. part. geluͤſtet, brama- 
to. &c. 


Geluͤſtung, S. f. Verlangen aus einem nas 


türlichen Sange, appetenza; propenfio- 
ne. Die natürliche Gelünung, nach dem 
mad die Sinnen vergnügt, N appetito 
concupifcevole; la concupifcibile. Die 
Geluͤſtung nach dem Boͤſen, und uner⸗ 
laubten Bergnügungen, concupifcenza ; 
concupifcenzia; concupifcibilità it. 
Die Gelüftung der fchwangern Weiber, 
nach auferordentlichen Sachen, beſon⸗ 
dern Speifen, voglia veemente dette don- 
ne gravide di mangiar cofe ftrayrdina- 


rm. 
Gemach, f. n. eines Zimmer, Heine Stus 


be in einem Haufe, um darinnen für 
ſich zu ſeyn, zu arbeiten, ſich gu beinres 
Xaa 4 chen 
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chen, Papiere, Bücher, Gemälde su 
verwahren, ꝛc. gabinetto; ‘ftudiuolo; 
camerino. Ein Gemach im Hauſe, mo 
das Tiſchzeug aufbebalten wird , difpen- 
fa; guardaroba, ir. Das heimliche Ges 
mac im Haufe, der Abtritt, cello; la- 
terina; latrina; agiamento; agio; ca- 
catojo; cameretta; deltro; privato; 
zambra. Aufs heinflibe Gemad) achen, 
andare al deftro, alceffo, alla ſeggetta. 
Gemach, adv. pianos adagio. Gehet ges 


e mad, nur nicht fo geichiwind, non vi 


date tanta fretta; non camminiate cofì 
prefto. 
Gemacht, adj. (im'Geaenfat det Natürs 
liben,) durch die Kunft nachgemacht, 
fartizio ; artifiziale ; fitto con arte; artifi- 
ziato. it. Eingemachtes Wort: ein Wort 
Das in einer Sprache zwar nicht aufge» 
nommen, aber nach der "Analogie ges 
macht ifl, voce, vocabolo ‘formato fe 
condo le regole dell’ analogia d’ una 
lingua, febbene non fia ricevuto. 
Gendoblio, “adj, comodo ; agiato; buono. 
adv, Gemdchlich, auf eine bequeme Art, 
comodamente; comodevolmente; ac- 
conciamente; bene; in acconcio modo ; 
‘ agiatamente; a fuo agio. 
in dieſem Kabriolet gemdchlich, es if ges 
mächlich darinnen zu fahren, fi è como- 
damente, a fuo agio, a bell’ agio in 
quefto biroccio. Dieſes Pferd gebt ges 
* mdchlich, quefto cavallo cammina ada- 
« gio. Ich mache den Vormittag mei: 
ne fechs Meilen gemachlich, io fo le 
mie fei miglia facilmente, agiatamente, 
a bell’agio, fenza (tento o disagio nella 
‘+ mattinata. Sichs gemachlich machen, 
» feine Gemdchlichkeit brauchen, adagiarfi : 
prender i fuoi agi, i fuoi comodi, it. 
gemdchlich leben, vivere‘agiato; vivere 
negli agi, ne’ comodi, agiatamente, go- 
dendo de’ comodi della vita, Er lebt 
gemachlich, er hat feine Gemdchlichfeit, 


egli è agiato, comodo: vire negli agis 


nell’ opulenza, nell’ abbondanza. Der 
nicht gemdchlich Leben fann, malagiato; 
scomodo; scarfo. 

Gemachlichkeit, f. f. comodità; comodo; 
agio. Ich merde ed nach meiner Ges 
mächlichkeit macben, io farò, quella co- 
fa a mio bell’ agio; quand' avrò tempo ; 
quand’ io potrò. Machen Gie ed nur 
nach Ibrer Gemdchliibteit , faccia pure 
a fuo comodo, Keime Gemd@licbfett 
brauchen, prendere i fuoi agi, i fuoi co- 
modi; adagiarfi. it. Die Gemächlich— 
Beiten des Lebeng, die Sladégiter, gue 
ten Umftdnde, morinnen man Icht, agi; 
comodi; opulenza. Der alle Gemach: 
lichkeiten des Lebens genießen kann, che 
può vivere negli agi, ne’ comodi, agia- 
tamente; che gode de’ comodi della vi» 


Es figt ſich 
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ta; che è agiato, comodo; che è nell” 
opulenza , nell’ abboridanza, Die Ges 
mächlichkeit licben, feine Gemachlichkeit 
fuchen, amare i fuoi agi, le fuecomodi- 
tà, it. adv. Mit Gemchlichkeit, leicht⸗ 
lib, obne viele Mühe, agiatamente; a 
bell’ agio: facilmente: fenza itento e 
disagio. - 


Gemdchte, f. m. die Art mic etwas ges 


macht it, die Geſtalt welche cin Ding 
bat, foggia; maniera; lavoro; modo, 
it. Die Arbeit deffen, der cin Ding ge⸗ 
macht, fattura; lavoro; fatica ;. Opera, 
it. Das Ding ſelbſt, fo gemacht worden, 
lavoro; opera. Ein armſeliges, elendes 
Gemachte, lavoro povero, gretto, cat- 
tivo , mifero, mefchino, disadorno, in- 
colto, fconcio, ftentato. it. (Fig. e 
fam.) Ein arınes Gemdchte, cin Menich, 
dem ed an Muth, Munterkeit, Verſtand 
fehlt, uom di poco cuore, troppo fem- 
plice, foro. Ein kleines, elendes 
Gemachte, cin Heiner Knabe, ficiner 
Menich, der fchlecht gebaut, ungefialt 
ft, caricatura; buzzacchiuto; caramo- 
gio; cazzatello. it. (Fig. e fum.) Der 
Menfch i ein fchwaches, armes Gemach⸗ 
te, er iſt gebrechlich, binfilig, l'uomo 


& una creatura, una cofa fragile, frale, 


‘caduca, debole, manchevole. it. Das 


Gemaͤchte, der Theil des menichlichen 
Körpers zwiſchen den dicken Beinen und 
Dein Unterleibe, anguinaja; le vergo- 
pei le partiivergognofe. Kin Vers 
and, ein Bruch am Gemdchte, falcia» 


tura, ernia inguigale, 


Gemahl, f. m. fpofo; conforte; marito, 


foem. Gemahlinn, fpofa; moglie; con- 
forte. (dicefi folamente delle perfone «li 
buona condizione. ) 


Gemabnen, v. imperf. (voce vulg.) E ges 


mabnet mid, mi pare; mi fembra. 


Gemdide, f. n. pittura; opera di pitturà; 


tavola; quadro. Ein ſchlechtes Gemal⸗ 
De, un cattivo quadro ; &c. as hal⸗ 
ten Gie von diefem Gemälde? che vi 

are di quella tavola, di quel quadro? 

in elendes, fchlechtes (Gemdide, pitru- 
raccia; fcarabocchio. sit. Fig. (3emdide 
fo man von etwas mündlich, oder ſchrift⸗ 
lip macht, natürliche und lebhafte Be⸗ 
fhreibung von einer Sache, pittura, qua- 
dro, defcrizione; ritratto; rapprefenra- 
zione viva con parole. Ein Kolimmes, 
nachtbeiligeds Gemidlde von einem mas 
ben, dipignere un uumo con cattivo co- 
lore. adv.e Fig. Im Gemallde, nurdem 
Scheine nach, nicht wirklich, in pittura ; 


in apparenza. 


(Gemangforn, f. n. grano mefcolo, 
Gemantiche, /. n. 


(t. pop.) von allerley 
flüßigen Sachen, von Brüben, Tuͤtſchen, 
melcolanza; miftuta di var) licori, di 

varj 
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varj intingoli. it. Fig. e vulg. Ein Ges 
mantfche von Reden, kauterweliches Zeug 
unter kinander, das ein fchlechtes Gans 
jet ausmacht, guazzabuglio. 
Gemdi, adj, conforme; conveniente; pro- 
porzionato; congruente; meritato; do- 
vuto. Diele Belohnung it feinem Vers 
dienfte gemds, quella ricompenfa è cor- 
rifpondente, è proporzionata, è dovuta 
al di lui merito. Er bat einen feiner 
Untreue gemdfen Lohn cmpfangen, egli 
ha riportato il premio dovuto alle fue 
erfidie. Der einer böfen Handlung ges 
indſe Lobn, ricompenfa, mercede, calti- 
go dovuto a una cattiva azione, 
Gemds, prep. (col dat. e mettefi fempre die- 
tro al fuo nome) conforme; fecondo. 
Ihren Verordnungen gemds, conforme 
a’ voftri ordini. Der Wahrheit gemds, 
fecondo la verità. Den Umfländen ges 
mds, fecondo le congiunture. Der ges 
börigen Ordnung gemds, fecondo I’ or- 
dine proprio; fecondo la ferie che fi 
conviene. Sich einer Sache gemds vers 
halten, alè der Mode, den Gebrduden 
eines Landes, 20. “conformarfi ; appigliar- 
fi a qualche cofa; feguir la moda, l’ u- 
fo, &c. Dem Gefchmade, der Gemuͤths⸗ 
art anderer fib gemdé verhalten, confor- 
marfı : addattarfi : accomodarfı : piegarli. 
Sich dem Willen Gottes gemas bezeigen, 
' raffegnarfi ; conforınarfi ; uniformarlial- 
la volontà di Dio. Dem Evangelio ges 
mds leben, efeguir i configli del Van- 
gelo; praticare, offervar il Vangelo, 
Dem Verbditnife zwiſchen dem großen 
und Eleinen gemdé, offervando la pro- 
porzione dal piccolo al grande, Die 
Worter in der Sprache, den Regeln ges 
ds zuſammenfügen, unter einander 
verbinden ,_accordare: far concordare: 
far le concordanze. 
Gemdfiget, adj. nicht heftig, moderaro; 
temperato. Eine von Sanfmuth ges 
mdfigre Strenge, feverità temperata, 
mitta di dolcezza. Eine gemdfigte Luft, 
aria temperata. Gemaͤſiute Himmels⸗ 
geaend, clima temperato. 


_Gemdget, adj. impinguato ; ingraffato. 


v. Maſten. 

Gematſche, £ m. ſtipa; fterpi tagliati, le- 
gname minuto da far fuoco; corteccie d’ 
alberi, pezzetti di legno minuto, &c. 


° Gemduer, / n. (coliet.) muraglie; muri, 


Altes Gemduer von Gebanden, vecchie 
ruine, rovine, Ein (Semduer zum Eins 
Kluft eines Bezirkes, Gurtens, cniu- 
ura, B 

Gemein, adj. von, Gachen, woran jeder- 
mann Theil bat, berechtiger it, fie zu 
hrauchen, comune; che è d’ ognuno. 
Die Sonne, die Luft, Elemente PD gio 
mein, il fole, I’ aria, gli elementi fo- 
no comuni. st. Was nur wenigen Pers 


- mario; generale; univerfale. 
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fonen gemein ift, gehoͤret, comune. it. 
Nas verfcbiedene Subjekte mit einander 
gemein haben, mic die Menfchen das 
Effen und Trinfen, mit dem Freſſen und 
Gaufen der Thiere, comune. st. Ge⸗ 
meine Stellen, Materien, Sachen, mos 
von gehandelt wird, luoghi comuni ; co- 
fe trite, volgari, triviali. st. Gemein, 
ſchlecht, niedrig, comune; ordinaria; 
baffo; volgare; vile. Gemeine Gedans 
ken, gemeine Ausdruͤcke, die nicdrig, 
ſchlecht find, penfieri, efprelioni comu» 
ni, volgari, bafe, ordinarie, rozze, in- 
culte. ir. Eine gemeine Micne, gemeis 
ne Bildung. Phyſionomie, aria, afpetto 
volgare. it. Das allen Menſchen ge» 
meine Dermönen vernünftig zu uetbcis ‘ 
len, der natürliche Verffand, buon fen- 
fo; giudizio. it. Was durchgaͤngig ges 
fchiebt, was gemein ifî, comune; ordi- 
it. (Bey 
Den Jurifien) cin gemeines Verbrechen, 
delitto ordinario , che non è privilegia- 
to. st. Was gewöhnlich it, inégemein, 
comune; comunale; volgare; ordina» 
rio; trito; triviale, if. Yon den Wors 


- ten, Ausdruͤcken einer Sprache, die ges 


mein find, Kim Gegenfage der Kunfts 
wörter,) comune; volgare. Die ges 
meinen Sprachen, die heutzutage von 
den Mölkern geiprochen werden, (im Ges 
genfage der Gelchrten Sprea) lingue 
volgari. it. Gemeine Begriffe, gemeine 
Gedentungsart, wie fie das geineine 
Bolt hat, idee volgari; fentimenti vol- 
gari, eriviali, it. (Verachtungsweiſe) 
cin gemeiner Menſch, cine gemeine Seca 
fe, gemeiner Geil, der jich in nichts vom 


gemeinen untericheidet, volgare; dozzi- 


nale; vile, Gemeine Miene, ein gemeis 
nes Auſehen, aria, afpetto volgare. Das 
gemeine Volk, der gemeine Mann, die 
gemeinen teute, ber Pöbel, il volgo; il - 
opolo ; ilpopolaccio; la plebe. Krank⸗ 
eiten unter Den gemeinen Leuten, ma- 
lutrie popolari. st. Was nur unter dem 
gesncimen Volfe aufgenommen ift, nur 
bey den gemeinen Leuten ſtatt findet, vol- 
gare; comunale; dozzinale; ordinario, 
Ein ganz gemeines Wort, voce baffa, 
del volgo. Gemeine Arten ded Auds 
drudi, modi baflı. it. Gemeine Kuren, 
donne pubbliche. v. Hure. ze. Was 
Icibt und im Weberfiuffe, bdufig zu fina 
den if, comune; ordinario. sr. Von 
geringem Werthe, comune; ordinario; 
di peco prezzo. it. Mittelmaͤßig, we⸗ 
nig ſchaͤtzbar in feiner Art, triviale; co- 
mune. it. Von einer Perſon, einer Sas 
che. die eben nicht viel Verdienſt, keinen 
großen Werth bat, comune; volgare; 
ordinario. st. Die gemeinen Apoſtel, 
Märtyrer, 20, für welchedie Kirche keine 
Maag beſon⸗ 
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befondere Fever verordnet bat, ilcomune 
degli Apoftoli, de’ Martiri,&c. st. Ges 
meines Gefinde, Bedienten in einem 
Haufe, de’ fervitori ; de’ famigli. it. Ein 
gemeiner Geiflicher; gemeiner Soldat ; 
gemeiner Reuter, ic. femplice Chierico ; 
femplice Soldato; femplice Cavaliere, 
o foldato a cavallo, &c. it. Das ge—⸗ 
meine Wefen, Repubblica; Republica, 
+ Das gemeine Belle, il bene pubblico. 
Der gemeine Nugen, 1 urilità , I’ utile 
publico. it. Gemein, was einer Gemeis 
ne gebört, appartenente al comune o 
a comunità. Die gemeine Triften, ges 
meine Güter, Viehmenden für ein oder 
mebr Dörfer, Güter die der Gemeinde 
gehören, il comune; pafcoli comuni» 
pafcoli del comune; beni del comune, 
della comunità, del publico. it. Bon den 
Fempeln, Kirchen, und was zum Lire 
chengebrauche beſtimmt if, gemein mas 
den, entweihen, profanare; contami- 
nare; violare. it. adv. Gemein, auf 
eine gemeine Art, volgarmente; comu- 
nemente; ordinariamente. Mach der 
gemeinen Art gu reden, nach der gemeie 
men Meinung und Weiſe zu reden, co- 
munemente parlando ; a parlare fecon- 
do il più de gli uomini. it. Gemein, 
(von Gedanten, Ausdrücken) erivialmen- 
te: baffamente; incoltamente. it. in 
Mann, der gemein tbut, mit dem ge» 
meinenManne freundlich umacht,der lich 
ben den gemeinen Leuten in Gunſt zu fe» 
gen fut, uomo popolare, affabile, cor- 
tefe. Ganz gemein leben, wie gemeine 
£cuté, vivere popolarmente, alla popo- 
larelca. Gemein reden, fich gemeiner 
Ausdruͤcke bedienen, mie das gemeine 
Volk fprecden, um fich bep ibm Gunſt 
zu machen, favellare popolarefcamente, 
coi popolo , colla minuta gente per cat- 
tivarfene I’ affetto, .it. Gich gemein 
machen, von einem Geringen gegen Bors 
nebmere, accomunarfi; affrattellartì ; 
trattare con foverchia familiarità. Der 
ſich gemein macht, fich viel gegen. die 
Peute heraus nimmt, familiare; dimef- 
tico; che ufa con foverchia famigliari- 
tà, Sich gar zu gemein machen, addi- 
mefticarfi troppo; volerne troppe; farlı 
di cafa più che la fcopa; aitratellarli. 
Gib mit Pödel, liederlichem Volke ge: 
mein machen, vivere, trattare con per- 
fone vili, con canaglia. Sic haben und 
mit ſchlechten Leuten gemein gemacht, 
voi ci avete melli infieme con perfone 
‘ da nulta; con perfone vili, indegne di 
noi. it, adv. Jusgemein, gemeiniglich, 
comunemente; ordinariamente, &c. 
ci) f- f. comunità; il comune. 
Gemeine, Was der Gemeine geboͤret, 
appartenente al comune 0 a comunità. 
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Giltet, Legende Gründe, Triften, welche 
der Gemeinde geböret, ilcomune ; beni» 
pafcoli del comune, della comunità, del 
pubblico. Die Gemeinde in einer Stadt, 
einem Flecken, oder Dorfe, il popolo d’ 
una città; cittadini; il comune. Die 
Gemeinen auf dem Lande, die in cin 
Kirchfpiel zufammen gehören, il popo- 
lo d’ un contado; pievi. 

Gemeinbaus, f. =. cafa della comunità» 
del comune; cafa dove s’ adunano i 
giudici, e il popolo d’ un contado, 

Gemeinbeit, Si f. von Gedanten, Ausdrüs 
chen, von Sachen, die gemein, ſchlecht, 
geringe find, trivialità; qualità di.co- 
fa volgare, bafa, incolta, comune, 

Gemeiniglich, adv. inggemein, comune- 
mente; ordinariamente; d’ ordinario ; 
per Il’ ordinario; il più delle volte; per 
lo più. st, Wie mangemeiniglich ju res 

- Den pflegt, comunemente parlando ; a 
parlare. fecondo il più degli uomini. 

Bemeinnügig, adi. comunemente, gene» 
ralmente, univerfalmente utile, giove- 
vole, vantaggiofo. Damit es gemeins 
migig werde, perchè fia utile a tutti, 
perchè riefca univerfamente prufittevo- 
le, utile, &c. adv. Gemeinnügig, in 
una maniera generalmente utile. 

Gemeinnigigfeit, f. f. l'utile comune, ge- 
nerale; utilità generale, univerfale. 

Gemeinſchaft, S. f. Vercinigung, Gejells 

» fchaft zwoer oder mehrerer Perfonen, co- 

‘mune; comunanza; comunità. Geſell⸗ 
Schaft, Verbindung die verichiedene Pers 
fonen mit einander baben, die unter ges 
wiffen Borfchriften guiammen leben, co- 
munità; focierd. ze. Gemeinſchaft der 
Güter, zwiſchen ivo oder mebrern Pers 
foren, comunità; comunella; comu- 
nione. it. Bon denen die cinerley Glau⸗ 
ben haben, comunione. it. Gemeins 
fchaft die man mit einem bdlt, genaue 

+ Dierbindung, Einverkdndnis, Vertraus 

lichkeit, comunicazione; intelligenza; 
corrifpondenza; intrinfechezza; fami- 
gliarità: ufanza, (per /o pià in mala 
parte) frequentazione; ufanza; pratica; 
famigliarità; converfazione.. Ju großer 
Gemeinſchaft mit einander leben, von 
einer Manneperfon und eincın Frauen» 

“ zimmer, bie zu vertraut mit einander 
umgehen, abitare; ufar la dimeſtichez- 
za, o domefticamento, Gemeinſchaft 
mit einem haben, aver comerzio; pra- 
ticare; converfare; ufare; trattare con 
qualcheduno, 

Gemeinfchaftlich, adj. comune. Der ge» 
meinfchaftlihe Nugen vereiniget fie, l’in- 
terefîe comüne fi è quello, che li unifce. 
(Gemeinfbaftlibe Güter, beni comuni. 

: Nahrung zu fich nehmen, it Menſchen 
und Thicren gemeinfchaftlich, il cibarfi, 

a 


f 
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‘ ib prender cibo; nutrimento è comune 
all’ uomo ed alle beftie. ado, Gemein⸗ 
ſchaſtlich leden, auf gemeinfcbaftliche 
Koſten eſſen, vivere in comune; far vira 
comune. it. Sich gemeinſchaftlich de: 
miben, affaticarii , procurare Congiun- 
tamente, unitamente. 

Gemelfe, f. n. il mugnere; il trarre, o 
{premere il latte. 

Bemengt, ) S. n. was and vielen zuſam⸗ 

(Gemengfel,/ mengemengten Sachen ent: 
flieht , mefcuglio ; mefcolanza; miftura ; 

, mefcolaro. st. Ein Gemengſel von allers 
{ep unnüsen Sachen , fafcio , mucchio, 
cumulo, ammaffo, monte di cofe inutili, 

o di poco pregio; buglione; rt 

glio. Ein Gemengfel von Sletiche, das 
mit verfchiedenen Zugemüfen gemacht 

und gekocht it, manicaretto di diverfe 

‚vivande in guazzabuglio. Ein Gemeng⸗ 

fel von Blumen und wohlrischenden 


RÀedutern, cin Zimmer zu durchrduchern, 


mefcolanza di fiori e de’ erbe odorofe 
per profumare una ftanza. it. Fig. Bon 
einem Buche, einem Werke, das aus 
mancherlen zufammengetragenem Stoffe 


beitcht, und keine gehörige Ordnungnoch | 


+ Verbindung, und keinen fibicklichen Zus 
fammenbang bat, cin Gemengiel, guaz- 
zabuglio ; abito dipiùcolori; mefcolan- 


z» di più cofe tolte da varj libri. it. 


- Fig. Er macbt cin Gemengiel, er vers 
wirret die Sachen, von welchen cr jpricht, 
egli ne fa un guazzabuglio. 

Gemefe, fi n. mifuramento,; il mifurare. 
Was fur das Gemeße muß bezahlt wers 
den, dazio che pagafi al Signore per il 
mifuramento, o.mercede del mifuratore. 

Gemeffen, adj. ein gemeffenee Befehl, or- 
dine, comando precito , efpreffo, chiaro, 

i. formale, diftinto , limitato, riftretto. 

Gemodelt, adj. was befondere Figuren bat, 
figurato. Gemodelte Steine, pietre fi- 
gurace, Gemodelter Parent, frufta- 
gno a grano d'orzo, a fpinapefce. 

Gems, f. m. camofcio. Das Weibchen 
vom Gems, camozza; capra falvatica. 

pig S. f. pelle di camofcio; ca- 

Gamileder, F MOLcio. 

Gemswurzjel, f.. f. doronico. 

Gemuntel, S. n, (pop.) eine Nachricht, 
die man fich ins Ohr ſagt, Die noch nicht 
befannt, und noch ungemwiß ilt, bucina- 
mento (una.qualche voce, fentore; quel 
che fi va dicendo riferbatamente, con 
riguardo.) 

&enünit, adj. monetato; coniato; im- 
prontato. v. Münzen. it. Es if ben ibm 
blog darauf geminat, .egli non ha altro 
in mira, non ha altro fcopo che la tal 
cofa. . 

Gemurinel, f. n. von verſchiedenen Perſo⸗ 
nen, fo auf cinmal zufammen reden, mor- 


E 


& 
G 
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morio; bisbiglio; bucinamento; fulur- 
ro; pilhipili. se. Don Perionen die nicht 
zufrieden find, rombo; mormorio; fü- 
furro ; bisbiglio; borbogliamento. 
emurre, £ n, von Perioncn die nicht gus 
fricden find, mormorio; borbottamen- 
to; borbogliamento; orzata; querimo- 
nia. 

emife, f. wm. legume; civaja. 

emüsiget, adj. necellitato; obbligato; 


. cOltretto; sforzato. Ich bin darzu ges 


6 


müßiget, mi corre l'obbligo di far la tal 
cola. 

einüth, f. m. animo; mente; cuore; 
fpirito. Er bat cin gutes, redliches Ge⸗ 
mitbe, egli è un uomo di buona patta, 
di benigna, di buona natura, Ein leut— 
feliacs, mitleidiges Gemuͤth, buoa natu- 
rale; buone vifcere. Zu Gemütbe fuͤh⸗ 
ren, recar a mente; ammonire; avvere 
tire; moftrare; far vedere. Gicherwag 


ſehr gu Gemürbe ziehen, ſich darüber bes 


6 


üben,. accorarfi; aMiggerli; rateriftarfi 
di qualche cofa; fconfortarfi; prender 
malinconia, &c. Ein ftillee, ruhiges 
Gemith, fpirito tranquillo, placido. 
Die Gemäther befdnftigen, ranpacifica- 
re; acquetare; calmar gli fpiniti, Die 
Kunſt, die Gemitber gu regieren, l'arte 
di regolare gli fpirit. cin Gemüth 
berubigem, calmarfi; abbonacciarii. Die 
Gemitber erbittern, inafprire, efacer- 
bare, cfafperare, irritare gli fpiriti, gli 
animi, DasGemüth bewegen, muove- 
re, commuovere l'animo; far impreflio» 
ne. Die Gemätber reijen, aufbriugen, 
commuovere, fullevare, alterare, pere ⸗· 
turbare gli fpiriti; agitarli. 
emüthsart, S. f- fpirito ; genio; umore; 
naturale; indole; coltume; inclinazion 
naturale. Eine gute, böfe, fanfte, ims 


| mer gleiche, traurige Gemitbsart, buon 


G 


umore; cattivo umore; umor dolce, 
uguale, malinconico. 
emütbhöbewegung, f. f. affetto d'animo; 
paiono Gemutbsvemeyungen, welche 
ie Redner» oder Dichtkunſt erreget, gli 
affetti; il movimento degli affetti. Fine 
beftige Semütbsbewegung, die uns eis 
nigermafen außer uns bringt, trafporto ; 
agitazione; commozione d’aniıno. (von 
feidenfchaften und andern Umitduden, 
welche Gahrung in der Ecele machen,) 
agitazione; inquietudine; commovi- 
mento d'animo; turbazione; commo- 
zione. 


Gemitbégaben, S.p/wr. talenti; doni del» 


la natura; doti; abilità; capacità; dif= 
pofizion naturale; attitudine. 


Gemitbsfrantbcit, f. f. malattia di fpir= 


to, d’ animo, 


Gemitbéncigung, £ f. pendenza; pro- 


penfione ; inclinazione; tendenza, 


Gemuͤths⸗ 
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 Gemütbörube, [. f. die Ruhe, Stille des Genafche,\ f. m. ghiottornia ; leccornia ; 


Gemitpes, der Seele, pace, tranquilli. 
tà, ferenità dell'anima. Die Gemuͤths⸗ 
tube haben, aver la quiete, la pace nell’ 
anima; effertranquillo; aver bene. Die 
Gemitbérube koͤmmt aus einem guten 
Gewiſſen, la tranquillità, gioconditä, 
quiete, pace dell’ anima provviene da 
una buona cofcienza. it. Die beſtaͤndi⸗ 
ge Gemuͤthsruhe, ungeſtoͤhrte Nube des 
Gemuͤthes, welches von keiner Leiden⸗ 
ſchaft bewegt wird; ataraffia; impertur- 
bazigne; imperturbabilità; indolenza; 
apatia; privazion d’ affetti; vacuità; 
mancanza di paffioni; infenfibilità. Der 
immer in feiner Gemitbérube bleibt, 
fpaflionato; apatifta; apatico; infenfi- 
bile; privo d’ affetti, di paflione; indif- 
ferente; indolente. 1 
Gemitbsverfaffuna, ff. difpofizione dell” 
animo; fituazione,. ftato, difpofizione 
dell'anima. Gu feiner Gemuͤthsverfaſ⸗ 
fung bleiben, moftrar fermezza, rifolu- 
tezza, Coraggio. Aus der Gen. uͤthsver⸗ 
faffung fommen, smarrirft ; perder la 
tramontana; sconcertarfi; turbarfi; con- 
fonderfi; imbrogliarfi. Aus der Ges 
mütbsverfaffung bringen, far perder la 
tramontana; imbarazzare; confondere; 
tucbare, intorbidare I’ animo, &c. _ 
Gemuͤthsunruhe, Sf. turbolenza; pertur- 
bazione; alterazione; agitazione; paf- 
fione; inquietudine; travaglio; affan- 
no; pena; anfierà; dubbietà ; impazien- 
“za. In Gemuͤthsunruhe feben, inquie- 
tare; turbare; agitare; travagliare; dar 
affanno, o inquietudine, appenare; tor- 
mentare; dar pena; portare, o dar af- 
fanno, o travaglio; mettere in pena; 
affannare; preffare; dar cruccio; dar 
martello. j 
(Sen, prap. verfo; dalla parte. (dicefi fo- 
lamente in quefte frafi) Die Qu: 
gen gen Himmel erheben, richten, gen 
Himmel fchen, alzare, volgere gli occhi 
al Cielo. Mit gen Himmel erbabenen 
Händen, colle mani alzate al Cielo. 


Genade, Genddig, orsidî Gnade, Guds 


dig, v. 

Benannt, adj. detto; chiamato per fopra- 
nome; nominato. arl der Fünfte, 
der Weiſe genannt, Carolo Quinto, der- 
to il Savio. Karl, der Kable genannt, 
Carlo detto, o nominato il Calvo. Der 
(Benannte, il detto, il predetto. it. Am 
genannten Tage, den Zag, welcher bes 
ftammi, verabredet worden, al di pre- 
filo, ftabilico, determinato; al giorno 
affegnato, &c. it. (per ifcherzo 0 dif- 
prezzo) Der fo genannte, (mean man 
die von einem angenommene Dualitdt 
nicht anerkennen wil,) che fi dice, che 
fi fpaccia per... fe dicente. 





Gendfde,/ leccume; vivanda squifita; 
- cibi ghiotti. 
Gendſchig, adj. leccardo; ghiotto; delica- 
to; avido, O amante di buoni bocconi. 
Ein Gendidiger, ghiotroncello; ghiot= 
terello. Geudſchig machen, far golofo 
o leccardo; allettare; avvezzare alle 
ghiottornie; alleccornire. 


Gendkpigkeit, f. f. ghiottornia; leccom 


nia; . 
Genau, adj, ordentlich, pünktlich, forgfdi» 
tig, der alles mobl beobachtet, efatto; 
diligente; affiduo; puntuale; accurato; 
attento ; avvertito; follecito ; regolare. 
it. Bon Sachen, die mit aller möglichen 
Pünktlichkeit gemacht werden, efarto ; 
accurato; fedele, Genaue Maasregeln 
nehmen, prendere mifure precife, giufte, 
Der genaue Rechnung hält, der alles 
eintrdgt, uomo efatto che tien conto 
fedele. Genaue Unterkheidung einer 

» Sade von der andern, diftinzione efat- 
ta e fottile; precifione. Kine genaue 
Eridblung, die genauen Umſtaͤnde, nar- 
razione efatta, circoftanziata; circoftan- 
ze; particolarità; racconto. Das Ges 
naue, alle genauen Umſtaͤnde, tutte le 
particolarità; Je circoftanze; il fondo; 
il fegreto; i rigiri d’ un affare. Genau 
erzählen, alles genau angeben, partico» 
larizzare; narrar minutamente; partico» 
lareggiare; circonftanziare; dir tutte le 
circoftanze. ie. Genaue Alliam, genaue 
Freundſchaft, nenaue Vereinigung, ftret- 
ta alleanza; ftretta amiftà; amicizia, 
unione ftrettiffima ,. intima. Sehr ge» 
naue Freunde fepn, effere amiciffimi; ef- 
fere amici ftretti, intimi, intrinfechi. 
. m genaueften Berftande nehmen, pren- 
‘ dere nel fignificato più ftretto. it. Ein 
genauer Preis, prezzo giufto , riftretto» 
Der genaufte Preis, il prezzo più giufto, 
‘riftrettifimo. Sehr genauen Preis 
bedingen, ftiracchiare il prezzo. it. 
Eine genaue Unterfubung, Erfors 
ſchung, ricerca fcrupolofa , feyera, rigo» 
rola; efattezza. it. Was dem Gefche, 
der Drönung , te. entipricht, genau das 
mit uͤbereinſtimmt, Mtretto; rigido; ri- 
gorofo. it. Genau, febegenau, der febe 
ungerne Geld ausgiebt, tenace; avaro ; 
fpilorcio; bretto; che fpende a rilente. 
Er ift fehr genau, egli è ftretto, avarıf- 
fimo. Der in Kleinigkeiten genau iſt, 
und nicht auf das Große, Das Wichtige 
ficbt, uomo avaro, che la guarda nel 
fottile, nelle cofe di poco pregio, e traf 
cura le cofe di grande importanza. ad». 
Mit genauer Noth, a mala pena; agran- 

de (tento; quali che non. 

Genau, adv. pünktlich, forafditia, efarra- 
mente ;*accuratamente; diligentémente ; 
ftudio- 
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ftudiofamente; puntualmente; con efat- 
tezza, 0 puntualità; appunto. Die, 
PBorkbrift, feine Pit ſehr genam beo 
obachten, ofervare , feguire la regola, 
fare, adempiere il fuo dovere ferupule= 
famente, efattiffimamente » appuntino» 
ît. Genau werbunden, genau vereiniget, 
überaus fchr verfnüpft, rettamente uni- 
to; perfertamentente congiunto. ft. Ge⸗ 
nau, nach der Strenge, ſtrettamente; 
rigorofamente; a tutto rigore, Genau 
gu reden, menn ian vecht genau reden 
will, rigorofamente, ftretramente par- 
Jando. Bey einem Vergleihe, einem 
Scherjmorte, muß man es nicht iu ge⸗ 
sau nehmen, einen Vergleich, ein Bon 
Mot muf man nicht ju genau beleuch» 
ten, unterfuchen,- non bifogna guardar- 
la troppo nel fottile in un paragone, in 
un’ arguzia; non bifogna efàminar trop= 
po minutamente, &c. Er nimmt es ju 
genau, la guarda troppo nel fottile; egli 
guarda in un filar d’ embrici , in un filar 
di cafe, @ò eben nicht fogenaunebmen, 
filar groffo; non guardar nel fortile, € 
per la minuta; non la guardare in un 
filar d’ embrici, o in un filar di cafe; 
non porcura fi fottilmente a ogni cofa. 
Genau unterfuchen, efaminare , confide- 
rare, riguardare accuratamente ; disami- 
nare; offervare con attenzione; riflet- 
tere. Genau ermdgen, was man redet, 
parlare colle felte; pefar le parole; pare 
lar riferbato; compaffare, mifurare col 
difcorfo. it. Ausdrüdlich, haupt ſaͤch⸗ 
lich, efprefamente ; precifamente ; fin- 
golarmente. Ich babe ihn genau em⸗ 
pfohlen, gli ho raccommandato efpreffa- 
meote, &e, st. Der fi genau auss 
drückt, precifo nelle parole; concifo; 
laconico. it. Sehr genau handeln, einen 
genauen Preis bedingen, ftiracchiare il 
prezzo. prov. Genau gehandelt und 
richtig begabt, piacere, e non credenza. 
st. Es genauer geben, ſich mäßiger, bile 
tiger. gelinder finden lailen, divenir 
manfueto : lafciarfi ferrare; raumiliarfi; 
andar colle buone Er giebt ed genauer, 
Cer macht nicht mebr fo viel Sigur, oder 
er macht nicht mehr ſo grobe Anfprüche, ) 
egli ha abbaffaro il volo. it. Genau, 
alu genau, auf cine gu fparfame Weifer 
febr bausbdltig, ftrectamente; gretta- 
mente; fcarfamente; fortilmente. Bis 
auf den Heller genau fegn, filar fortile. 
Genau leben, vivere con parfimonia; 
vivere magramente, parcamente, fot- 
tilmente, ftentatamente; far fortili(G- 
. me fpefe.. Man muß es genau einthei⸗ 
ten, genau damit ſeyn, wenn es reichen 
fol, bifogna ufare una grande economia, 
una gran parfimonia. Genauleben muͤſſen, 
vivere nelleftrettezze, eflere alle ſtrette. 


Genauigkeit, J. fa Sorgfalt, das mag man 
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madt, nenan, richtig, ordentlich zu mas 


ben, efatezza; puntualità; accuratezaa; 
diligenza; cura; follecitudine; induf- 
tria; fedulità. Genauigkeit in Verbefs 
ferung cincs Werkes, rigore, efattezza 
nel correggere un’ opera. Große Ges 
nauigfeit, eine Sache geböria zu machen, 
giuftezza ; precifione; regolarità. it. Ge⸗ 
mautafeit im Reden, um nichts Webers 
flüßiges zu fagen, efartezza nel difcorlo ; 

recifione. st. In Erfüllung feiner 

flichten, efattezza; fcrupolo. it. Von 
Der Ausgabe, große Sparſamkeit, fcar- 
fit; fcarfezza; tenacità; ftrettezza; 
economia; rifparmio, 


Genealogie, S. f. Genealogia; geneolo- 


gfa. 

Genealogifch, adj. was zum Geichlechtsres 
giftern gehört, genealogico. i 
Gencalogik, /. m. der Geichlechtöregifter, 
Gtimmbdume aufiegt, verfertiget, ge- 

nealogifta. 

Genehm, adj. gradito; grato; accetto ; 
caro, Genehm halten, etwas geſtatten, 
erlauben, gradire ; aver a grado; per- 
mettere; fofferire ; acconfentire; appro- 
ware. Ich wii dahin geben, wenn Sic 
es genchin halten, fe è di voftro piace- 
re, fe voi il permettere, io anderò là. 
it. Eine Sade für genehm balten, fie 
beftdtigen, für gültig erkldren, confer- 
mare; autorizzare; approvare. Ich w 
genchm halten, befldtigen, und fùr gültig 
amerfennen, alles was er than wird, io 
approverò, confermerd , manterrò vali- 
do, terrò per ben fatto tutto ciò ch'egli 
farà per fare. Nicht genchin  baltene 
disapprovare; riprovare; non approva- 
re; negar l’ affenfo. Genehm ſeyn, eis 
nem pefallen, piacere: andar a genio» 
a verfo; effercaàgrado; aggradare: fod- 
disfare: appagare. Nicht genehm feyn, 
disagradare ; non effere a grado; difpia- 
cere; non andar a genio; non effergra»= — 


dito. 

Genchmbaltung, f. f. aggradimento; ap- 
probazione: approvazione: approva- 
mento: confenfd: affenfo; conferm 
zione: confentimento, . 

Genchmigen, va. gradire; aggradire: ac- 
cettare: eilercontento : confentire : con- 
tentarli ; ricever volentieri: acconfenti- 

‘ re: approbare. Erifigenchmiger, oder 
nicht genehmiget worden, egli è flato, o 
non è {tato graditu; egli ha incontrato, 
o non ha incontrato, Genehmigen was 
Der andere fagt, mennet, dir come il 
compagno, pure. genehmiget, gradi- 
to, &c. 

ehmiguna, f. f. gradimento, &c, Mit 
jedermanns (Senchmigung, a pieni voti; 
di comun confenfo e gradimento. iſte ſſo 


che Genchmpaltung, v. 
_ Gencist, 
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Gcencigt, adj. der einem wohl mill, afe- 
zionato ; amico; benevulo. (Heneigter 
Lefer, Zuhoͤrer, benevolo,benigno,amico, 
cortefe lettore, afcoltatore. Einer Vers 
fon geneigt ſeyn, amare; portar affezio- 
ne, amore; voler bene; averaffezione. 
Einer Sache genciat werden, {br zuge⸗ 
tban, eifrig Darauf werden, affezionar- 
fi; porre amore, porre |’ animo; pren- 
der afferto a checcheflia. it. (Gencigt zu 
etwas, aus Bang, oder aut Gewohnheit, 
inclinato; purtato ; dato; proclive; fo- 
lito : avvezzo; foggetto, Zum eine, 
Spiele, 10, aeneigt feon, eiler foggetto, 
efier dato, inclinato al vino, aver l’at- 
tacco, paffione, &c. Erift zu Diefem Pafter 
geneigt, è un vizio a cui, o al qualeegli 
è foggetto. 
inclinare; effer propenfo; effer mollo, 
@ portato a qualche cofa; effere incli- 
nato; pendere; piegare; propendere ; 
effer difpofto, inclinato. Er iſt nipt recht 


gemeiat, dieſes zu thun, egli non è trop. 


po difpofto a fare ciò, Geneigt, (mebe 
gum Böjen als zum Guten,) inclinato; 
dedito; pioclive; portato; foggetto. Zu 
allem Boͤſen geneiat fepn, effere inclina 
to al mal fare; non compiacerfì d’ altro 
che del mal fare, delle cattive azioni. 
Zu Krankheiten, zum Kopfichmerze, ic. 
geneigt icon, effere fottopofto a malattie. 
Schr zum Zorne geneigt ſeyn, eſſere col- 
lerico; adirofo; impetuofo; ftizzofo ; 
iracoado; accipigliato; crefpo; eller 
corrente all’ ira, facile, pronto all’ ira. 

(Senciatbeit, f. f. affezione; amore; affer- 
to; propenfione; benevolenza; buona 

. volontà; pallione; attacco; attacca- 
mento; inclinaz.one, 

General, f. m. bey der Armee, Generale; 
General d’armata. (General bey der Cas 
vallerie, Jufanterie, Artillerie, Genera- 
lc della Cavalleria , dell’ Infanteria, dell’ 
Artiglieria. it. Ein General der Domis 
nitancr, der Jeſuiten, der General eines 
geifttichen Ordens, il Generale de’ Do- 

. menicani; il Generale de’ Gefuiti; Ca- 
po d’ Ordine. (yuefa voce (Seneral, fi 
pone come aggettivo innanzi a più fuftan- 
tivi, per dinotare, primo, principale, 
Capo.) 

Gancraladjutant, f. m. ajutanto di cam- 


po. 

(öcneralat, / mn. Generalato; dignità e ca- 
rica di Generale, Unter eines Genera» 
lat, nel generalato d’un tale. 

(Generalbaf, f. m. Ballo continuo. 


Generalcommiſſdr, /. m. Commiffario ge- 


nerale. 
Generaldireftor, ſ. m. Direttore generale, 
Generalfeldmarſchall, f. m. Generaliflimo, 
Generalfeldzeuameiſter, S, m Gancrale 
dell’ Artiglieria 


Zu etwas geneigt fenn, 
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Generalgewaltiger, f. m. il gran Prevofto 
dell’ armata. 

Generalinn, f. f. la moglie del General d* 
Armata, 
Generalifimus, f. m. Generalifimo ; pri» 

mo Cumandante d’ armata. 

Gencralität, f. f. i Generali d'armata, 

Generalleutnant, ſ. m. Luogotenente ge- 
nerale, °°. 

Generalmajor, f. ws. il Maggior- generale. 

Generalmarſch, f m. chiamata generale, 
Den Generalmarfch fchlagen, fonare a 
raccolta ; battere la chiamata generale, 

Generalquartiermeifter, ſ. m. Quartier- 
maftıo generale. 

Generalitoaten, S p/ar. gli Stati generali. 

Generalſtab, f. m. ftato Maggiore. 

PRA, S. f. generalato. v. Gene⸗ 
ralat. : 

Gencraljuperintendent, f. m. Intendente 
generale d’ una Diocefi appreifo i Fro- 
teftanti. 

Gencîen, v.». von einer Krankheit wieder 
auffommen, guarire; ricuperare, rico- 
vrar la fanicà ; ufcirdi malattia; riaverfi, 
Ich imeifle daß er wieder geneſen wird, 
non credo che la fcampi. it. Von einer 

ſchwangern Frau, niederfoinmen, parto- 
rire; sgravarli; alleviarfi d'un bambi- 
no. part. geneien, guarito, &c. Einer 
der geneſen, convaletcente, 

Geneſis, f. f. das erſte Buch Moſis, Ge- 


nefi; la facra Geneti, o il facro Gene- 


fi. 

Gene'una, f. f. convalefcenza. Die völs 
lige Geneſung, guarigione; guerigione; 
guarimento, 

(Senf, f. n. Ginevra, (città). 

Genſerſee, f. f. Lago di ginevrà. 

Genic, / n. nuca; coppa. Das Genide 
brechen, dinoccelare; romper la nuca. - 
Gip das Genide breden , dinoccolarfi. 

Genie, fo m. (franz. Genie) Talent, nas 
türlihe Difpofition zu etwas jcbdsdarem, 
und mas den Verſtand, die Erfindung, 
den Geiſt betrifft, ingegno; talento; bel- 
lo, grande fpirito. Aus feinem Genie 
arbeiten, lavorar d’invenzione, it. Das 
Genie einer Sprache, ihr eigenthuͤmli⸗ 
cher (Caratter, il genio, il guito, il ca» 
rattere d’una Lingua. 

Genieſen, v. a, den Gebrauch, Beſitz einer 
Sade, alle Frächre, allen Nusen, ꝛc. 
daraus zichen, gudere; poſſedere; frui- 
re; aver le rendite, |’ ufufrutto. (is 
nem alle Vortheile genicben laffen, far 
godere, accordare, procurare, conec- 
dere turti gli avvantaggi pollibili, ogni 
benefizio pofibile, st. Eine Weibsper⸗ 
fon genichen, einen erlaubten, oder una 
veraönnten Umgang mit ihr haben, go- 
dere d’ una donna; ufar con donuak 
aver commercio cua una femmina. if. 

» Ä Ä ‚ Eiuen 
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Einen geniefen, Frenbeit, Zeit haben, 


mit einer Perfon fich zu unterbolten; 
eines Geſellſchaft geniesen, goderfela 
con qualcheduno; pigliar diletto della 

* compagnia di alcuno. Etwas ganz, völ- 
Lig genießen, pigliar diletto, darfì fefta 

4 d’ una cofa. Das Leben geniefen, darli 
vita, o lieta vita; far buona vita, vita 
magna, lieta; gozzovigliare. Der das 
Leben deniehet, goditore; buon compa- 
gno; allegro; alla mano. st. Etwas ats 
niefen, cin wenig Gpeife und Trant zu 
fit nehmen, prendere, bere, mangiare 
alquanto. @peife genießen, prender ci- 
bo, nutrimento; alimentarfi; cibarli; 
nudirfi. Nur febe wenig genießen, von 
Dem mag gegeffen oder getrunken wird, 
guftare ;' affaggiare. Das heilige Abende 
mal genießen, ricevere la fagra Comu- 
nione; comunicarli. part. genoffen, po- 
duto, &c. 

Genicfend, adj. gudente; poffedente. 


Genießung, f. f. godimento; il godere, 
v. Genuß. 

Genietet, adj. ribadito. 

Geniren, v. a. (franz. géner e fi pronum- 
sia alla francefe) Zwang antbun, et: 
nen verbindern, ju tbun mas er mill, 
inquietare; moleftare; mettere in fug- 
gezione; togliere la libertà; impac- 
ciare; dar noja, impaccio, Nicht ges 
nirt feyn, avere il fio agio; effere inli- 
bertà; non avere foggezione, impaccio, 
difturbo, oftacolo, dipendenza. Einen 
in feinen Neigungen geniren, dar fogge- 
zione; vbbligare ad una certa ritenutez- 
za; impedir che altri fi abbandoni alle 
fue voglie, alle fue inclinazioni. part. 
genirt. 

Genifte, /. w. allerley alte Sachen, die 
-nichtd mehr taugen, vecchiume; cole 
vecchie, malandate. it. Genie vom 
Holze, in den Wäldern, ramicelli , ra- 
mufcelli; legname minuto. 

Geniſter, f. m. cin Gemdchfe, ginettra; 


gineflro. 


Genius, f. m. der gute oder böfe Geiſt, 


welcher nach der Meinung der Alten, 
ben dem Menſchen von feiner Geburt an 
bis an fein Ende if, genio d'una perfo- 
na. rt, Der Genius eined Orte, eines 
Volkes, genio d'un luogo, d’ un popo- 

. lo. it. Der Genius, der Schußgeift von 
Srantreich, il genio della Francia; I’ An- 
gelo tutelare della Francia. it. Der 
Genius der Malereo, Dicbtfunfi, Ton: 
kunſt, il genio della pittura, della poe- 
fia, delia Mufica. 

Genoß, f. m. compagno; affociato; con- 
forto ; partecipe; focio; fuzio. Einen 
Genoffen annehmen, prendere un com- 
pagno, un collega, aflociare; fai focietà. 


\ 


Geno Geom 1502. 
(dicefi pure inmolticompoffi ) Ein Amts⸗ 
genoffe, collega; compagno nel magif 
trato o ufficio. Bundesgenoſſe, confe- 
derato, alleato, Ehegenoß, conforte; 
marito. Handeldgenofle, compagno di 
commerzio. Glaubensaenoß, che è dell 
ifteffa Religione, dell’ ifteffa fede, cre- 
denza; che profeffa la fteffa Retigione. 
Zeitgenofle,, coetaneo, contemporaneo. 
iſchgenoſſe, commenfale, 


Genoſſen ſchaft, S. f. conforzio ; conſorte- 


ria; focietà; compagnfa, 

Genua, f. n. Genova. 

(Genuefer, / m. un Genovefe. 

Genueſiſch, adj. genovefe; di genove. 

Genug, adv, abbaltanza; afai; a fufficien. 
za; quanto bafta. Genug ſeyn, baftare; 
effere a baftanza, affai; efferea (ufficiene 
za. (fam.) Genug, cd if genug, ich habe 
genug, ed mag genug ſehyn, bafta; ciò 
mi balta; ne ho abbaftanza, affai. (Ges 
nug biervon, lafciamo cofì; lafciamo 
andar il refto; finiamola. Fuͤr ſo viel 
Derionen iſt fo viel Getreide genus. 
Genug, daß ich es fo gewollt babe. (Gea 
nug, menn ich Ihnen fage, bafta tan- 
to grano per tante perfone. Vi bafti ‘ 
che io I’ ho voluto, Bafta dirvi... Er 
bat genug (zu [eben) egli ha di che vi- 
vere, egli ba fufficientemente da vivere. 
it. Er bat genug, (von einem der übel 
behandelt worden, oder es zu werden bes 
fuͤrchtet, und in aller Stille fortachet,) 
egli non chiede il fuo conto; egli ha 
avuto il fatto fuo; egli non ne diman- 
da di più. Genug tbun, foddisfare; fa- 
tisfare. Sich genug fepn faffen, con- 
tentarfi, &c. f. Önügen. 

Genige, Genagen, Gemüglich, (Senuge 
fam, Genuͤgſam, Gemigfamecit, Genugs 
tbun, Genuetbuung, v. Gnüge, Gnüs 
gen, Gnuͤglich, 20. 26. 

Genung, adv. v. bn 

Genuß f. m. Gebrauch und Befis einer 
Sache, godimento; ufo; poffelfo; frui- 
zione. Deu wirklichen Genuß einer Sas 
che haben. aver le rendite, I’ ufufrutto ; 
godere; fruire; poffedere. Er bat den 
Aufwand, die Kofen, und andere den 
Genuß gehabt, egli ha fcovata la lepre, 
e gli altri I’ hanno cacciata. 

Geograpbie, f. f. Geografia. 

Geoprapbikh, adj. geugrafico. 

Geograpbus, Sf. m. Geografo; che fa la 
geografia. 

Geometer, f. m. der die Geometric vers 
fiebt, Geometra; Geometro. 

Geometrie, [.f. Geometria. 

Geometriſch, adj. geometrico; geometra; 
di geometria, Ein geometriſcher Kopf, 
fpirito geometrico; tefta quadra, ad». 
Geometriich, auf geometriiche Art, geo- 
metrigamente; con mode geometrico. 


Georg, 


” 
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Geora, f. m. Giorgio, 

Gepdcee , f. n. bagaglio; bagaglie; car- 
riaggio; falmeria; fardello. Grobes Ges 
pdcfe, fo auf den Wagen muß gefahren 
werden, gran bagaglio. Kleines, fo von 
Lafithieren getragen wird, piccol baga- 
glio. Kin Haufen unnüsed Gepacke, das 
Yeure auf Neijen mit fi) nehmen, baga- 
gliume; quantità di bagaglie; fardaggio; 
mafferizie. 

Gepauſche, / n. der Benae , Kleider, wel⸗ 
che nicht glatt, gleich fallen, fondern fich 
in Bogen frümmen, lo flare gonfio, al- 
zato, come fanno le floffe, i drappi» 
chefi follevano. Ein Gepaufche machen, 
von Zeugen welche aufwärts fichen, gon- 
fiare ; eier 

Gepfeffert, adj. impepato; condito con 
pepe. Mit gepfefferten Waffer waſchen, 
lavare con acqua impepata. it. (pop. ) 
Von einer Sace, die febe theuer bezahlt 
worden, fie ift gepfeffert gewwefen, ella è 
(tata (alara. 


Gepfcife, ſ. n. fifchiata, fifchiamento, fil- 


chio, filtio, {fibilo, (per /o pià inco- 
modo, molefto, nojofo, faftidiofo). 

Gericht, 49). impeciato. 

Gepipe, £ n. fchiamazzo; il gridare delle 
gallınelle, delle pollaftrine, &c. 

Grplagt, adj. appenato; penante; che 
foffre; che patifce. Erſchrecklich ges 
plant ſeyn, fofrir il martirio. Der febe 
geplaat iſt, martire; rormentato. Mit 
allen möglichen Uebeln, Krankheiten, 
Schmerzen am Peibe aeplagt foyu, aver 
più mali, che il cavallo della carretta; 
aver addoffo molte mafcalcie, e doglie; 
effere uno fpedale ambulante, Der mit 
aller befchwerlichen Arbeit geblagt int, 
colui che porta tutta la fatica, a cui fi 
dà l’incombenza di tutte le faccende le 
più penofe. 

Geplapper, f. n. agliata; cicalara; cicalec- 
cio; ciarleria ; ciarla ; cicalamento, Ein 
Geplapper machen, far una cicalata; 
fare un’ agliata, o una grande agliarı. 
Ein langes, verdrüßliched Geplapper mas 
chen, von Sachen reden, die nicht zum 
Zwecke gebören, entrar nel — 

far un’ agliata, una cicalata lunga, una 
lunghiera; far filaftrocche, filattere; 
chiaccherare; cicalare; ciarlare; infafti- 
dire con lunghiere, con filaftroccole ; 
fare un cantar da cieco. - Ein unnuͤtzes 
(Geplappere, cine Menge Worte, die falt 
nichts jagen, und wenig Sinn enthalten, 
anfania; Alaftroccola; ciancia; © ciarla 
inutile, inconcludente; baje; zacchere; 
tricche. Ein langes Geplapper von nichts 
machen, eier proliffo, verbofo; anfa- 
nare a fecco ; aggirarlı; abbacare. Der 
lauter Geplapper macht, cianciatore; 
bagatelliere; che dice delle bajc, fued» 
dure, inutilità, inezie, 
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Geplärre, f. m: ftrepito ; fchiamazzo; flia- 
mazzo; clamore; gridamento. Thue nue 
meg von mir das Gepldrre deiner Lieder, 
toglimi d’appreffo lò ftrepito delle tue 

, canzoni, 

Geplauder, fm. ciarla; chiacchiera; lo- 
quacità; ciancia; ciarleria; cicalamen-., 
to. Ein vertraute8 Geplaudere, croc- 
chio; chiacchierata; cicalamento; ciar- 
leria; familiare trattenimento, Ein (des 
plauder anftelen, anheben, attaccare un 
mercato; cominciare un cicaleccio. 

Gepolter, fm. chiaffo ; fracaffo; romore; 
chisffato; baccano; baccanello. Ge⸗ 
polter, mit Pfaumen, ze. welches Leute 
Des Nachts, an manchen Orten vor dem 
Spaufe gemeiner Weiber, Wittwen, oder 
alten Weiber, die jich wicder verheiras 
tben, machen, chiafo, romor grande 
con padelle, e fimili, che in alcuni 
luoghi fi fuol fare la notte all’ ufcio di 
chi è paffaco a feconde nozze. 

Geprdge, f. m. auf der Medallie, oder 
Münze, conio ; l’ impronta coniata nel» 
la medaglia, o moneta. Das Geprdae 
auf Manien oder Medallien ſchlagen, co- 
niare; improntare monete o medaglie. 
Cine Schaumünze die noch ihr wölliges 
(Sepräge bat, medaglia ben confervata. 
it. Fig. Was ein ſchoͤnes Geprdae bat, 
was in feiner Art vortretilià) ift, cofa di 
buon conio, eccellente, squifita nel fuo 
genere. 

Gesrdnge, f. m. pompa; treno; appara- 
to. it. Ein Leichengeprͤnge, pompa 
funebre; funerali. Was mit Gepringe 
geſchieht, pompofo. Ein eitles Geprdns 
ge, um ſich ſehen zu laſſen, Pracht, faſto: 
boria; fuperbia; alterigia; pompoſa 
grandezza; oftentazione; vanto; moftra. 
Der Welt undihrem Gepränge entfagen, 
rinunziar al mundo , ce alle fue pompe» 
vanità, ads. Mir Gepraͤnge, mit Pracht, 
pumpofamente; con pompa; con tre= 
no; con grande apparato , 0 comitiva. 
Mit großcın Gepränge, con gran pom- 
pa; con gran treno; con fatto. 

Gepraffel-f. m. fragure; fracafo; romo- 
re, ftrepito; rimbombo. Gepraſſel, 
weiches Mineralien machen, wenn fie 
plögli:d ſich entainden, Arepito che fan- 
no.i minerali fcoppiando nell’ inham.- 
marti improvvifamente. 

Gepreßt, adj. ven Tüchern und Zeugen, 
luftraro; manganeggiato; manganato; 
a che è faro dato il luftro, il cartone, 
Ein gepreßtes Tuch, geprefter Beuo, 
panno, drappo, a cui È (tato dato ık 
luftro , il cartone. 

Gepust, adj. glatt, glänzend gemacht, als 
Gewehr, 20. pulito ; lifciato ; lifcio; ti- 

rato a pulimento. it. (Sepugt, gericrt, 
geſchmuͤctt, addobbato; parato; abbi 

gliato ; 
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gliato; otnato di paramenti; adorno; 
abbellito ; acconcio ; aggiuftato ; fregia- 
to. Prdchtig acpust, der schöne Kleider 
trdgt, attillato, apparifcente, acconcio, 
ben in arnefe. Geputzt achen, andar 
lindo; andar bene in argele. Mehr yes 
pust geben, alé vorber, far fulle gale. 
it, (in modo baffo) Er ik aepust, fein, 
liftig, egli è un volpune, un uomo ac- 
« corto, smaliziato. ; 
Gerade, adj. was nicht frumm ift, dritto, 
Der gerade Weg, la via-diritta, Den 
geraden Weg verlaffen, lafciar la ftrada 
dritta, la ftrada maeftra; piegare a def 
tra v finiftra. st. (In Der Uuatomte) 
der gerade Darm, retto , o fia inteltino 
retto. if. Gerade, bleyrecht, vas gerade 
von oben berab gcht, dritto; perpencicn- 
lare; a piombo. ine gerade Mauer, 
finie, muraglio , linea che è a piombo, 
a dirittura, perpendicolarmente. it. (56: 
rade, mag in einer geraden Linie fort: 
gebt, diretto; volto per linea retta. Ein 
gerader Stral, raggio direrro. (Qu der 
Genealogie) die gerade Linie, im Gegen⸗ 
fag der Collateralen, linea diretta. In 
gerader Linic, direttamente; dirittamen- 
te, prov. Fünfe gerade ſeyn laffen, non 
la grardar in un filar di embrici, o in 
un filar di cafe; filar groffo; non por 
“ cura fottilmente a ogni cofa; non ope- 
rare, non procedere cun tutto rigore. 
se. Eine gerade Zahl, welche ohne Bruch 
in zween Theile fann geidlt werden, nu- 
mero pari. ine gerade Rechnung, con- 
to intero. Gerad oder ungerad, (cin 
Spiel, wo man ratben Idht, ob die Sti» 
den Geld, u.d. gl. die man in der Sand 
at, von gleicher, oder ungleisber Zahl 
ind,) pari e caffo. ze. Gerade machen, 
ein Ding fo es vorber war, oder ſeyn 
folte, porre adiritto; dirizzare; raddi- 
rizzare; raddrizzare; addirizzare. Wie⸗ 
der auf den geraden Weg bringen, ri- 
porre nel diritto cammino; indirizzare; 
rimettere. 
Gerad, adv, ohne abzumeichen, obne auf 
cine Seite mebr als dic andere gu neben, 
diritto; adirittura ; dirietamente; ritto. 
Ihr fchreibet nicht gerade, voinan ifcri- 
vete diritto. Steht gerade, flate fu; 
tenetevi diritto fulla perfona, Der ges 
rade ſteht, ritto in piedi; dritto; ritto, 


. cola. 
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nem Zwecke su gehen, dirizzar l'occhio; 


' pigliar di mira, andar diritto a’ fuoi fini. 


Ein Mann der gerade zu geht, der feine 
Umſtande macht, uomo andante, (Ühier- 
to, che va alla buona. Er iſt ein Mann 
Der in allem gerade zu geht, egli è un 
uomo che va diritto, checammını, che 
procede, che npera con dirittura in ogni 
Auf den Feind gerade zu gehen, 
dar di cozzo; affrontar arditamente il 
nımico; feagliarli, avventarli, venirad- 
doflo al nimico. Gerade zu, gerade 
beraug fagen, wie die Sache iſt, accu- 
fare, o confeffare la ronfagiufta; dirla 
cola per l'appunto, ucom' ella fla. Ge: 
rade zu urtbeilen, giudicare alla groffa. 
(Serade gumider, gerad entaegen pefegt, 
diametralmente, dirertamente contra- 
rio; oppofto. Diele beyden Mdns 
ner find gerade einander in ihren 
Meinungen zumider,. quelti due uo- 
mini fono direttamente contrarj ne’ 
Joro fentimejiti. Gerad in der Mitte, 
nel diritto mezzo; gel mezzo appunto, 
Gerade binab, a picco; perpendicolar- 
mente. Die Gonnenfitalen fallen gera⸗ 
de darauf, i raggi del folebattono, dan- 
no, ferifcono a piombo, dirittamente., 
Mit der Bleywage feben, ob eine Mauer 
gerade ficht, piombare o piombinare; 
aduperar il piombo per trovar la dirjt- 
tura d'un muro. Ein Waffer im Springs 
brunnen, Das nicht gerade in die Hoͤhe 
gebt, acqua che non ha alzata, Kin 
Gewehr das acrade, richtig fchießt , ar- 
ma che porta diritto, giufto. it. Gera⸗ 
de, eben, juſt; das iſt gerade der Menich, 
den mir brauchen, ecco appunto, giufto, 
precifamente, giuftamente l’ uomo di _ 
cui abbiamo bifogno. Da koͤmmt cr 

erade, ecco appunto ch’ ei viene. Die 
Sache ift gerade fo, wie Gie fagen, il 
negozio cammina giuflamente cofi. Es 
ift gerade wie du gefagt, la cofa è giufto 

iufto come hai deren. Gertade da feiner 
Erwähnung geſchieht, kömmter, chi ha 
il lupo in bocca, lo ha fulla coppa; il 
lupo è nella favola. Dasiitgerade was 
ich will, quelto è precifamente quello 
che io voglio. Gerade alé wenn id 
nicht Macht bitte, zu thun was ich will, 
tutto come fe non fol padrune di fare 
a inodo mio, 


Geradlinicht, adj. rettilineo; comprefo da 
linee rette. 

(Heradmachung, f. f. il dirizzare che fi fa 
di qualche cofa. 

Gerafpel, f. m, rafchiatura; raſtiatuta. 

Gerafpélt, adj, grattuggiato; taſpato. 

(Seraffel, £ n. fragore; fracallo ; ſtrepito 
rimbombante, fonoro, fragorofo, 

Gerdtbe, f. n. Mobilien in einem Haufe, 
arnefi; mailerizie; luppellitili ; — 

yaga- 


Er ftebt fo gerade wie cine Hopfenflange, 
egli fta ritto fu come un palo. Din 
Kopf gerade halten, portar la tefta di- 
ritta, alca. it. Gerade zu, gerades We⸗ 
ges, a dirittura  dirittamente. (Herade 
zu gehen, andare, caminare a dirittura. 
‚ Grraded Weges zu ſchicken, Spedire a di- 
rittura, dirittamente. it. Fig. Giò ge 
rade, oder gerades Weges an einen mene 
deu, indirizzarli, far capo, averricorfo 
a dirittura a qualcheduno. Gerade jeis 
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bagaglio. Einen Meyerbof mit bemnbs 


thigen Gerdthe verjehen, fornire, guar- 
nire degli arnefi neceffarj un podere, una 
villa. st. Gerdtbe zum Bauen, zu Forte 
ſchaffung der Materialien, attrazzi; ar- 
neti. Gerdthe zu dem groben Geſchuͤtze, 


arnefi, o attrazzi de’ pezzi d'artiglieria. 


it. Kleines Gerdtbe im Haufe, und bes 
fonders in der Kuͤche, ftoviglie; utenfili; 
arnefi ufuali della cafa, o di cucina. it, 
Alles Geräthe, was einem Mddchen mit 
geneben wird, wenn fie heiratbet , com 
redo; paraferna. st. Eine Menge Ges 
räthe , nòtbige Sachen zu gewiffem (Ges 
brauche, apparecchio; treno; corredo; 
arredo; attiraglio; apparato. Eine 
Menge üÜberfläbiges Gerdtbe, fo Beute 
mit auf Reifen nehmen, bagagliume; 
quantità di bagaglie; fardaggio; maffe- 
rizie. st. (Gerdtbe im Kammine zum 
eueen, als die Schaufel, Schuͤppe, 
ange, fornimento da cammino. Altes, 
chlechtes Gerdtbe, mafferiziaccia; vec- 
chiume, cofe vecchie, malandate; vec- 
chi e cattivi arneli di cafa, &c. 
Gerdtbetammer, J. f. ripoftiglio; ftanzine 
da riporvi mafferizie di poco ufo, , 
Geratben, v. n. von Perfonen und Sas 
chen, glücklichen, guten Fortgang haben, 
riufcire; fortire; aver effetto. Die Sas 
che ift wohl oder übel geratben, I’ affare 
ha dato in bene, o in male, è riufcito 
a buono, o maltermine. Es gerdth ihm 
alles, ogni cofa gli riefce a buon termi- 
ne. Es gerdtb ibm alles, wie er cs nur 
minfben kann, ogni cofa corrifponde a’ 
‘ fuoi voti, alle fue brame. Es gerdib 
ibm alles was er vornimmt, egli ha buo» 
na mano inogni cofa ; egli è ufo a riuf- 
cir bene; ha mani benedette. Ich weis 
nicht, wie die Sache gerathen wird, io 
non fo a che riufcirà quefta cofa, Wohl 
oder fchlecht geratben, (von Kindern,) 
darfi, volgerfi al bene, o al male; pren- 
dere una buona, o cattiva piega. Öche 
mobl geratben, von einem jungen Mens 
ſchen, riufcir bene, o far buona riufcita 
nel mondo. prov. Die Kinder gera: 
then meiftens nach ihren Eltern, chi di 
gallina nafce, convien che razzoli. it. 
Nicht geratben, von Vorhaben, Untera 
nehmungen, non riufcire; aver cattiva 
riufcita; ridurfi a nulla; tornar indie- 
tro; non aver effetto ; svanire; dile- 
guarfi; tornar a hiente. Sein Vorpa: 
ben it nicht geratben, egli ha fallito il 
fuo colpo; la fua imprefa è andata a 
vuoto; ha fatto un buco nell’ acqua. 
(Bon Kindern) nicht nach feinen Eltern, 
Vorfahren geratben, degenerare; tra- 
lignare; imbaltardire. ft. Von Fruͤch⸗ 
teu, in einem Boden, Erdreiche, wohl 
gcratben, provenir bene in un terreno. 


- rirarfi addoffo. 
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- Alle Früchte geratpen in diefem Sabre, 


tutti i frutti fono di bel crefcimento, 
crefcono bene, abbondantemente in quef- 


- zo anno. Die Erndte gerdtb beffer als 


gewöhnlich, la riccolta ftramoggia; pala 
d’affai il folito. st. (vu/g.)Un eine Pera 
fon, oder Gade geratben, fie von ohn⸗ 
gefdbr antreffen, auf fie ffofen, abbar- 
terfi in una perfona, o in una cofa, if. 
An einander, ind Handgemenge geras 
then, venire alle mani, o alle prefe; 
azzuffarfi. In Die Hände geratben, ca- 
dere nelle mani; venir alle mani. Sei⸗ 
nen Feinden in die Hdude gerathen, ca- 
der nelle mani de’ fuoi nemici, In Ars 
muth geratben, cader al baifo ; impove- 
rire. In Vergchtung, Ungnade gerathen, 
cadere nel difprezzo, nella disgrazia. 
Sn Verfall geratben, decadere; cadere; 
andare in decadenza; fcemardigrandez- 
za. Gu Febler, Verbreden, Sünden 
geratben, cadere in fallo, in colpa; man- 
care; fallire. Auf die Feinde geratben, 
dar addolfo al nemico. In Außerſtes 
Erftaunen über etwas geratben, reflare 
attunito » forprefo grandemente; rima- 
nere sbalordito; cafcare il fiato, lebrac- 
cia, le budella. In andere Haͤnde ges 
ratben, vom Vermögen durch Heirath, 
Cadere; venire; paffare; erapaflare. Fu 
Ungläd, in Strafe geratben, incorrere ; 
Auf mißtrauifche Ges 
danfen, auf den Verdacht, zc. gerathen, 
entrar in diffidenza, in fofpetto, &c. 
In Zorn geratben, entrar in collera; 
accenderfi d’ ira; prender fuoco; in- 
fiammarfi per isdegno. In Brand ges 
ratben, accenderfi; infiammarfi. Es iſi 
ein Haug, ein Magazin, ac. in Brand ges 
ratpen, il fuoco s’ è appiccato, appic- 
ciato a una cafa; .s’ è attaccato fuoco a 
una cofa, &c, Auf die Gedanten geras 
then, darfi a penfare; venir in mente; 
prefentarli alla mente. Ich bin Dar» 
über auf den Gedanten, auf den Eine 
fall gerathen, ciò me n° ha deflatal’ idea, 
men’ ha fatto nafiere il penfiero, (Sta 
rathen Gie nicht auf den Gedanfen, auf 
den Einfall, non vi diatéa penfare; non 
vi vada per l’ animo, Auf alerfen Nes 
benfachen geratbin, in der Kede, in der 
Interfinhung einer Streitfrage, vagare ; 
divagare; sbaleltrare ; pagar cinque ful- 
di; ufcir del feminato, In einen Sins 
terbalt aerathen, dare nell’ imbofcata. 
In die Falle, in den Fallſtrick, ins Meg 
gerathen, dar nella trappola, nella ra- 
gna; incorrere nell’ aguato. Er if 
dumm, er iſt cinfdltia, er wird wohlin 
die Falle geratpen, egli è un femplicior- 
to, vi rimarrà colto, prefo, darà nella 
trappola. Auf cine Klippe geratben, 
von einem Schiffe, rompere in uno fco- 

glio; 
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lio; incagliare in nna fpiaggia. Ins 

erderben geratben, andar in rovina, 
rovinarfi. Der durch Echwelgeren in 
Krankheit, in Schulden geratben if, uo- 
mo che fi è rovinata la falute co’ fuoi 
ftravizzi; che è carico di debiti. it. Fig. 
In Iretbum, auf Irrwege acratben, in 
moraliichen oder Glaubensfaden, erra- 
re; fallic la ftrada; sviarfi; traviare. 
Für Freuden, Entfegen, 20. außer fb 
gcratben, andar fuori di fe per la gioja, 
per lo ftupore, &c. it. Es geratbe oder 
verderbe, gerathen oder verdorben, o 
fatto o gualto. Es geratbe wie es will, 
in ogni cafo; checcheffia che ne avven- 
ga; checcheilia peraccadere. Auf geras 
the wobl, astetto rifchio; ad-ogni even- 
to; all'avventura. Auf geratbemobl 
Geld anlegen, mettere qualche fomma 
di danaro alla groda avventura. part. 
geratben, riufcito, &c. 

QGeratben, adj. ioblgeratben, wohlgezo⸗ 
gen, ben nato; coftumato; di buon' in- 
dole. Hebel geratben, ungeratben, mal- 
nato; scoftumato; incivile. (Ein wohl, 
oder übel geratbenes Kind, figlio coftu- 
mato o scoftumato, 

Gerdthſchaft, [. f. allerley Mobilien, fup- 
pellettili; maflerizie; arneli. it. Eines 
Schiffes, attrezzi; attrazzi; arredì d'u- 
na nave. it. Im Haufe, in der Küche, 
ftoviglie; urenfili; arnefì ufuali della 
cafa o di cucina. _ 

(@Berduchert, adj. feccato alfumo, &c. Ges 
educbert Fleiſch, carne fumicata, affu- 
micata, feccata al fumo. 

Geraufe, f. m. baruffa; capiglia; fubu- 
glio; azzuifamento; fchermaglia ; ac- 
capigliamento. 

Geraum, adj. vom Ort, fpaziofo; ampio; 
largo; vafto; etlefo. st, Von der Zeit, 
lungo; grande. Eine geraume Zeit, 
gran — lungo tempo. Eine ſehr 
geraume Zeit lang, lungamente; lung' 

“ anni; per lungo fpazio ditempo. Gftit 
febr geraumer Zeit, già da gran tempo; 


già grau pezzo fi. adv. Geraum, al largo ;' 


in luogo fpaziofo, Ueberaus, fepr geruam, 
fpaziotifimamente;ampillimamente, 
Gerdumig, adj. (di Mogo) fpaziofo, &c. 
Geraumheit, u vom Orte, fpaziofi- 
GBerdumigfeit, tà; ampiezza di luogo; 
it. Von Kleidern und Möbeln, ampiez- 
za; ampio; larghezza; grandezza. 
@erdufche, / n. Ldrm von ciner Menge 
undeutlicper, unvernehmlicher Töne, ro- 
‘more; fracaflo; ftrepito; rimbombo; 
ftiamazzo; fufurro ; mormorio, it. Vom 
Geraduſche der Welt entfernt, vom Uma 
gange init Menichen, lontano, o lungi 
dal tumulto del mondo. it. Das (Ber 
rduſche vom QVaffer; eines Baches, oder 
vom Winde, wenn er die Baumbldtter 
bewegt, il mesmorio dell onde, il lu- 
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furro dell’ acque che corrono, o dell’ 
aure che foffiano. Das Gerdufche vom 
Lofer, mann es von der Dachtraufe 
berunterfdft, gorgoglio. Ein Berdufche 
machen, mic Das Waffer und die Winde, 
mormorare; fufurrare. @in kleines Yes 
rdufde, borboglio; bucinamento; buz« 
zicchio; mormorie; piccol romore, 
Ohne Gerduipe, fordamente; con poco 
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ftrepito. 

Gerdujper, / n. ftrepito che fi fa toffendo 
o efpurgando, mandando fuori dal pet- 
to il catarro. 

Gerben, v. a. die Sdute, dem Leder die è 
legte Zubereitung geben. luftrare, polire - 
il cuojo. Weiß nerben, conciar le pelli 
it. (Fig. e pop.) Einen gerben, tüchtig 
prügeln, riveder lecoftole; tambuffare; 
dar buffe; percuotere; baftonare; con- 

. ciar male con percoffe; acconciare pel 
di delle felte, &c. part. gegerbt. 

Gerber, f. m. conciatoredì pelli; cuojajo. 
Ein Lohgerber, conciarore di cuojame 
groffo. MWeißgerber , conciator di pelli 
in alluda. proo. Beym Fleiſcher find alle 
Kühe Dchfen, und beym Gerber alle 
Ochfen Kühe, (man giebt immer der 
Ware einen fchönen Namen, um fie 
ſchoͤner zu machen als fie iſt,) al macelo 
tutte le vacche fono buoi e alla concia 
tutti i buoi fono vacche. 

Gerberen, S. f. Zurichtung, welche den 
Bellen, Sduten gegeben wird, concia 
delle pelli. it. Der Ort ivo diefe Arbeit 
verrichtet wird, la concia. Weißgerbe⸗ 
ren, l’arte e’l commercio delle pelli in 
alluda. 

Gerberlob, // m. polvere di concia; con- 
cia; la materia, onde fi conciano le 

elli. 

Gerditahl, f. m. raftiarojo de’ conciatori 
di pelli. 

Gercht, adj. billig, was dem Rechte, der _ 
Vernunft und der Gerechtigkeit gemas 
ift, giufto ; debito; canvenevole; rerto, 
Wie eg gerecht und billig if, come di 
ragione; come è giufto, ragionevo- 
le. Das Gerechte, il diritto; ciò che 
è giufto e ragionevole, it. (Bon Pers 
fonen, welche richten, oder nach der Ges 
rechtigkeit handeln.) Eingerechter Rich» 
ter; Gott if gerecdt, giudice gıulto; 
Dio è giufto. (Ausruſungsweiſe) (Her 
rechter Gott! gerechter Simmel! giufo 
Dio! giufto Cielo! Stelle: Numi! it. 
Subff. Der Gerechte, der Menich, wels 
ber gerecht if, der die Pflichten der Nes 
ligion genau beobachtet, il ziufto ; ’uo- 
mo giufto. it. Don Kleidungsſtuͤchen, 
gerecht, nicht zu meit und nicht gu cnue, 
giufto; proporzionato; n&troppo laryo, 
nè troppo ftretto; che è di grandezza 
‚ben proporzionata, —(inem gerecht | 
feyn, affari; confarii; andar bene; ftar 

BI ba bene. 
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bene. Eine Parude, ein Huth, fo einem 
gerecht if, parrueca, cappello, che va 
bene, che fi affà bene al capo. Diefe 
Schuhe find mir gerecht, queſte fcarpe 
fono proporzionate al mio piede, van 

benifimo. Ein Kleid, das einem gerecht 
fit, veftiro che torna bene; veftimento 
che fta acconciamente in doffo; che fi 
affä bene alla perfona. it. adv. Gerecht, 
auf eine gerechte, billige Weile, giulta- 
mente; con giuftizia; rettamente; ra- 
gionevolmente; con integrità; cun buo- 
na ragione; con rettitudine; debita- 
mente; con dirittura. 

Gerechtigkeit, /. f. Tugend, welche macht, 
Daf man einem jeden ermeifet, was ihm 
gebühret, giultizia; juftizia; rettitudine, 

vit. Die Gerechtigkeit, dit gerechte Sache, 
mas nerecbt if, giuftizia; ragione; il 

iulto; il retto. Der die Gerechtigkeit, 
iebet, Gerechtigkeit wiederfahren laßt, 
giufto; amante della giuftizia; vago di 
far render giuftizia. Die Gerechtigkeit 
des Zürften, der Richter, 20. binterges 
ben, falibe Sachen anbringen » ingan- 
nare l' equità, la giuftizia del Principe, 
de’ Giudici, &c. Sich felbfien Gerech⸗ 
tigkeit wiederfahren laffen, fich verurs 
tbeilen, wenn man unrecht bat, render- 
fi giuftizia; condannar fe fteflo, rico» 
nofcere il proprio errore. it. Dit Ges 
rechtigkeit, die im Gcben und Wicders 
geben eine Gleichheit beobachtet, Giufti- 
zia commutativa. Die jeden napiBers 
dienfi belobnet, Giuftizia diftriburiva. 

Die rachende, firafende Gerechtigkeit, 
Giuftizia vendicariva. it. Die Gerech— 
tigkeit handhaben, Kecht und Gerechtig: 
keit üben, das Kichteramt haben, ren- 
der ragione; amminiftrar la giuftizia, 
Einem Gerechtigkeit wiederfahren laffen, 
von ihm reden, und fo gegen ihn hans 
dein, wie er cs verdienet, render giufti- 
zia. ie. (In der Sprache der heiligen 
Scbrift,) die Gerechtigkeit, genaue Bes 
obachtung der Religionépflichten, Giufti- 
zia; rettitudine; ofervanza della legge. 

Gerecbtmacben, .v. a. die innerliche Ges 
rechtigfeit geben, giultificare. part. ge» 

rechtgemacht. 

Gerechtmachend, adj. die gerechtmachen⸗ 

de Gnade, oder der Glaube, welcher 

gerecht macht, la grazia, o la fede giul- 
tificante. ; 

Geredtmacbung, . f. die Wirkung Der 

Gnade, welche die Menichen gerecht 

macht, Giuftificazione. 

Gerecbtfumen, £ plur. diritti; ragioni; 
retenfioni. Ale Gerechtſamen ciner 

erfon, ragioni, azioni, e pretenfioni. 

Alle feine Gerechtfamen auf cine Sache 

abtreten, cedere fuoi diritti, nomi, ra- 


gioni e azieni. Ich will Ihre Gerecht⸗ 
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(Sereiße, £ n. premura. 
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ſamen behaupten, io vi farò far ragione, 
vi farò far giuftizia circa le voftre pre- 
tenfoni. it. Gerechtfamen, gemiffe Rechs 
te, Vorzüge, Freybeiteu, die mit gewiſ⸗ 
fen Brdienungen, Würden,ıc. verknüpft 
find, diritti; privilegj; efenzioni; im- 
munità; prerogative. 


Gerechtfamteit, f. f. gius; diritto; ragio- 


ne; pretenfione. 


(GBerede, ſ. m. (on/g.) eden, die man 


fùbret, ragionamento; favellamento ; 
difcorfo; favella. (per lo più in mala 
parte) Ein Gerede machen, unnuͤtzes 

eugreden, cicalare; chiaccherare ; ber- 
ingare; ragionate inettamente. Albers 
ned Gerede machen, anfanare. Eitles, 
vergebliched Gerede, ragionamenti, dif- 
corfi aerei, vani, indeterminati, (Ein 
dummes Gerede machen, ragionare cos 
me uno ftivale. Der ein langes, (dftis 
ges Gerede macht, parlatore ; cicalone; 
cornacchia. Nicht fo viel Gerede, non 
tante ragioni; non tanti pretefti; non 
più ragioni; io non voglio tante fcufe. 
it. (vulg..) Ein (Gerede von etwas uns 
ter den Penten achen, unter die Leute 
kommen, effer voce, correr voce, o na- 
fcer voce di checcheffia; efferne difcor- 
fo tra la gente; andar voce, parlarfi; . 
efferfama; publicarfi. Im Gerede jeyn, 
von den Leuten beredet werden, aver cat- 
riva voce; eflere in cattivo concetto. 
Einen ins Gerede bringen, dar mala vo- 
ce a uno; infamarlo; diffamarlo; dir 
male d’ alcuno. Der febr im Gerede 
iff, uomo di mal nome, di famacattiva. 
Sich ind Gerede bringeu, Anlaß von fich 
übel zu reden geben, dar che dire; far 
parlare; fomminiflrare, porger materia 
di difcorrere. 


Gercibe, f. n. fregamento; ftropicciamen- 


to; fregatura. 


@ereichen, ©. n. ciner Perfon zur Ehre, 


vder Unebre, zum Ruhme oder zur 
Schande, zum Nutzen oder Schaden, ri- 
dondare ; rifletteri; ternar ad onore, 
o a difonore, o a gloria, o a vergogna. 
Die Sade wird ibm zur Schande, oder 
zum Nubme, zur Ehre, ꝛc. gereichen, 
quella cofa ridonderì in vergogna, o 
tornerà a gloria, ad onore, &c. diqual- 
cheduno, part. gereichet. 
i Es iſt kein Ges 
reiße darum, es dringt fich niemand auf, 
die Cache zu thun, non c’ è premura. 
Es iſt Gereiße darnach, die Waarc bat 
das Gereiße, la gente vi fi affolla per 
averne, it.(vule.) Der Prediger bat 
das Gereiße, predicatore che fa calca; 
predicatore che ha gran concorfo, Ein 
Mdoken die das (Sercife bat, giovane 
donzella che} ha molti amanti, che ha 
gran 
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gran concorfo d’ amanti; che è ricerea+ 
ta da molti. 


Gercuen, v. imperf. pentirfi; ripentirfi. 


Es gereuet mich, io me ne pento. Es 
wird ibm gereuen, egli fe ne pentirà. 
Et foll euch ichon gereuen, ve ne penti- 
rete; ve ne morderete le mani o le dita. 
it. nentr:i Die Mühe gercuet ibm, das 
bin zu achen, oder cs gereuet ibm, daß 
er ſich dahin bemühen fol, er tbut es 
mit Unmwillen, egli ha rincrefcimento di 
darfi l'incomodo d’andarlà; gli rincre- 
fce dell’ incomodo d’andarvi; egli vi va 
a malincorpo. Das Geld gereuet im 
nibt; Dai Geldausgeben gercuet ibm 
nicht, uomo a cui non rincrefce di fpen- 
dere danari; uomo che ama a fpendere, 
o che fpende volentieri. Ein Mann, 
den das Prod, die Kleidung gereuen, 
die er feinem (Befinde geben muß, uo- 
mo cui rincrefce perfino del pane chedä 
a’ fervidori, degli abiti che loro dee 
fomminiftrare, part. gercuet. 


Gereusper, f. m. v. Gerdusper. 


„® 


ericht, f. m. ein Drt, mo Gericht gebale 
ten wird, mo die Gerechtigkeit verwal⸗ 
tet, Nedt gefprochen wird, Palazzo; 
Foro; Corte di Giuftizia; Senato; Cu- 
ria; Tribunale. Das geifiliche , weltlis 
che Gericht, giurisdizione Ecclefiaflica, 
Secolare. An das weltliche Bericht ap: 
pelliren, weil man glaubt, daß das geiſt⸗ 
liche nicht recht geiprochen, appellarfı al 
Tribunale Secolare da una Sentenza da- 
ta da un Giudice Ecclefiaftico, &c. Vor 
Gericht belangen, citiren, fodern, citare 
a’ Magiftrati; chiamar in giudizio; in- 
tentar una lite. Vor Gericht ericheinen, 
fib vor Gericht fîellen, comparire, rap- 
prefentarfi in giudizio; apprefentarfi alla 
ragione. In Gerichten eingereichte 
Schriften verpleihen, confrontare, raf- 
frontare le fcritture prodotte in giudi- 
zio. Vor Gerichte gehen, Hülfe in Ges 
richten fuchen, andarfene aila ragione; 
andare a chieder ragione dove s ammi» 
niftsa, it. (Sericht Lalten, tener Udien- 
za, tener Tribunale aperto. Tage wo 
fein Gericht gebalten murde, ben den 
Roͤmern, nefalti; giorni feftiviin cui era 
vietato il litigare, it. (nel piural.) Die 
Gerichten, die Gerichtöperfonen, la Giuf- 
tizia; i Giudici; la Corte; i Curiali; 
il Tribunale; i Magiltrati. Die fdmmts 
lichen Girichten, la Curia, Die Gud» 
alternen bey den Gerichten, Gente, Mi- 
niftri della Corte. Das hoͤchſte Gericht, 
Magiftrati fupremi; configli fupremi. 
Das Gericht, die Gerichten, Die Ge: 
richtöbarkeita Giuftizia; Giurisdizione. 
Was unter cines Gericht gehöret, luo- 
go foggetto alla Giurisdizione di alcu- 
no; dittrettro. Der den Gerichten uns 


_ terivorien ifî, foggetto alla Giuttizia, 


Gerichtet, adj. indirizzato ; diretto, 
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Alla Giurisdizione. Obers Mittel» Uns 
tergeriht, Giuftizia fuperiore, media 
ed inferiore. Einfoiferl, Gericht, Camera, 
Magiftcato, Tribunale Imperiale. it. Das 
Gericht, der Ort, mo DBerbrecher binges 
richtet werden, Forche; Piazza pubblica, 
ove fi fogliono giuftiziare i delinquenti. 
Zur Gerichtöldtte führen, condurre al 
fupplicio. se. Die Gerichte Gottes, die 
Rathſchluͤſſe feiner Gerechtigkeit, i Giu- 
dizj, i decreti di Dio. Aus gerechtem 
Gerichte Gottes, per giufto Giudicio di 
Dio. Die Ziefe der göttlichen Gerichte, 
fublimità, profondità de’ Giudizj di Dio, 
Der eni darf die göttlichen Gerichte 
nicht erforfchen mollen, non tocca all’ 
uomo lo fcandagliare la profondità, gli 
abifh de’ Giudizj di Dio. it, Das jüngs 
fte Gericht, das allgemeine Weltgericht, 
Giudicio, giudizio finale, univerfale. 
Das befondere (Hericht, das (Bott mit 
den Geelen fonleich mach ihrer Abjcheis 
dung bdlt, Giudicio particolare, 


Gericht, ſ. n. (plar. die Berichte) fo viel 


Speiſe, al in einer Schüffel enthalten 
if, un piatto. Ein Gericht Spargel, 
Kindfleiich, Schöpfenfleiich, 20. -un piar- 
to di fparagi; tn piatto di manzo, di 
caftrato, &c. Nur ein Gericht auf cine 
mal auftragen, ein Gericht nach dem 
andern auflegen, fervire a tavola l’ un 
piatto dopo |’ altro. ir. Ein Gericht, fe 
viel Schäffeln auf einmal auf» und abs 
getragen werden, mefo; portato. it. 
Ein Bricht, womit die Mahlzeit anges 
fangen wird; cin Borgericht von Bra⸗ 
ten, 20. antipafto ; ‘piatto d’ antipafto, « 
d’ arrofto, &c. Ein Zwiſchengericht, tra» 
meflo. it. Ein Gericht, alles vas zum 
effen auf den Tiſch Fömmt, vivanda ; ci- 
bo; intingolo; camangiare. 

An 


das Parlement gerichtete Patente, Pa- 


tenti direrte, indirizzate al Parlamento, 


Gerichtlich, adj. was vor Gerichte gefcbicht, 


giudiciario ; giudiciale; judiciario; giu- 
diziario. Gerichtlichen Einhalt, nerichts 
liches Verbot thun, inibire, proibire, 
vietare giudicialmente. Gerichtliche Evo 
bdrtung , daß cin Document falich fer 
acto giadiziale, per cui fi pretende pro» 
vare la falficà di una fcrittura, o fimile. , 
Gerichtliche, oder außergerichtliche Hands 
lung, atto giudiciale o eltragiudiciale, 
Gerichtliche Handlung, fo man wider 
einen anftellt, azione; iftanza; dimanda 
fatta in giudizio. Gerichtliches Verfah⸗ 
ren, Dednung in Gerichten gu verfahren, 
ordine giudiciario; formalità d’unalite. 


adv. (Herichrlich, in Gerichten, vor Ges 


- richte, in gerichrlicher Form, giuridica- 


mente; giudicialmente; giudiciariamen- 
te; in forma ıgiudiciale; con forma di 
b 3 giudi- 
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gindicio, Gericbtlib wider einen vers 


fabren, procedere contro di alcuno 
per via di giuftizia; litigare contro; 
chiamar in giudicio; intentar una lite, 
Eich gerichtlich vergleichen, aggiuRarfi, 


acconciarfi, far transazione in giudicio, 


Gerichtlich zwingen zu bezablen , coſtri- 


gnere al pagamento; far condannare in 
giudizio. eine Sache nerichtlich bes 
weiſen, ausführen, vor Gerichte vertbet: 
digen, difendere la propria caufa, efpe- 
rimentare, cimentare Je fue ragioni in 
Giudicio. Gerichtliche Einziehung, Weg» 
nebmuna der Güter eines Schuldners, 
Mertümmerung, fequeltro; ftaggina ; 
ftaggimento. Gerichtlib wegnehmen, 
ftaggire: fequeftrare. Gchuldner, deffi 
Vermoͤgen gerichtlih vertümmert ir 
debitore che è (kaggito, 

Geribtébarfeit, Sf. Gemalt des Richters, 
deffen, der Recht zu fprechen bat, Giuf- 
tizia: giurisdizione; jurisdiziene; juri- 
dizione, Die obere, mittlere und nies 
dere Gerichtöbarkeit , Giultizia fuperio- 
re, media ed inferiore. Die aeißliche, 
weltliche Gerichtsbarkeit, Giurisdizione 
Ecclefiaftica, fecolare. Unter eine bös 
pere Gerichtsbarkeit gehören, dipendere, 
citer fortopofto a una giurisdizione 
fupeiiore. it. So weit fi eines Ges 
sicht&barfeit erfirecft, jurisdizione; il 
diltretto della giurisdizione; luogo fog- 
getto alla giuridizione di alcuno. 

Gcricbtsbeftalung, S. f. das Amt eines 
Gerichtshalterd, und der Ort, mo er 
Recht fpricbt, Giuftizierato ; Giurisdi=- 


zıone del giuftiziere, e luogo, oves’ab- 


bia autorità d’ efercitare la giußizia. 

Gerichtöbote, f. m. melfo; donzello. Bey 
einem geiſtlichen Gerichte, curfore ; 
meflo. 

Gerichtsbrauch, f. m. tile, modo di pro- 
cedere nelle caufe, nelle liti; ordine 
giudiciario; formalità d’una lite, 

Gericbtésbudb, / n. regiftro ; libro ove fo- 
no fcritti, e regiftrati gli atti pubblici, 

Gerichtéceremonien , f. plar. formalità, 

Geribtédiener, f. m. meffo; fergente; 
birro; sbirro, 

Gerichtöferien, f. plur. ferie; vacanze; 
giorni feriati; il ferisb il tempo delle 
terie; giorni vacanti de’ Magiftrati. 

Gericbtàfrobn, / m. meffio; donzello che 
chiama i litiganti perchè vengano all’ 
udienza. - 

Gerichtögebühren, f. par. fportule; emo- 
lumenti ; onorario de’ giudici, 

Gerichtshalter, f. m. Giudice, podettà, 
bailo, &c, uffiziales che amminiftra la 
giuftizia del diftretto d’ una giurisdizio- 
ne; colui che dirigge le liti ne’ Tribuna- 
lì fabalterni, 

Gerichtebaltereg, S. f. meglio Gerichtäbes 
falung. v. 
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Gerichtöbandel, / m. lite; piato; litigio; 

roceffo; caufa. Einen Gerihtehandel 
ühren, piatire; patrocinare. Einen 
(Herichtshandel anfangen, muover lite; 
ehiamar in Giudizio; intentar una lite, 
Der Gericbtsbdndel.bat, lirigante: Der 
gerne Gerichtöhdndel bat, litigiofo ; bri- 
gofo; litigatore; cavillarore; aman- 
te delle liti. 

Geribtéberr, S. m. Giuftiziere; che ha gius 
di far rendere giuftizia. 

Gerichtähof, fm. Corte di Giuftizia; Fo- 
ro; Palazzo; Senato; Curia i Tribunale. 
Der geheime Rath des Königs iſt der 
hoͤchſte Gerichtshof, il Real Configlio è 
il Tribunale fupremo. 

Gerichtskoſten, f. piur. fpefe. Gerichtsko⸗ 
fien machen, verurfachen, dare fpefa ; 
mandare fpefa; moleftare per via della 
Corte il debitore. In die Gerichtskoſten 
eondemnirt werden, effer condannaro 
nelle fpefe; effer condannato a rifartut- 
te le fpefe all’ avverfario. 

Gerichtslager, f. n. (Lit de juffice) Des 
Königes in einem Parlemente, Regio 
Soglio, o Sede in capo d’un Senato, d’ 
un Parlamento. 

Gerichteordnnung, f. f. ordine giudiciario ; 
formalità d’una lite. 

Gerichtsperfon, /. f. Magiftrato; Giudice; 
quegli che efercita la giuftizia, il maef 
trato. Die vornehmen Geriptéperfonen, 
i togati, fe perfone di toga, di magif- 
tratura. Die Gerichtsperfonen, mele 
Recht fprepen, la Gruftizia; i Giudici; 
la Corte. it. Richter, Advocaten, Ans 
walde, 16. i Curiali,;; il Tribunale; i Ma- 
giftrari. Niedere Berichtöperfonen, gen- 
te, Miniftri della Corre. Abgeordnete 
Gerichtiperfonen, um die Beſchwerden, 
das Audringen der Untertbanen in cute 
fernten Brovinzen zu unteriuchen, finda- 
cato, 0 Giudici collegati a Sindacato, 

er udir i ricorfi del pubblico. 

Gerichtsſchreiber, f. m. cancelliere. 

Gericbtéftatt, S. f. der Ort, mo Geribt 
gehalten wird, wo bie Richter verfams 

melt find, tribunale; udienza; audien- 
za; luogo dove fi dà udienza; luogo 
dell’ udienza. 

Gcericbtéitdte, ſ. f. der Ort, wo die Mifs 
fetbdter abgetban werden, Piazza pub- 
blica» dove fi fogliono giuftiziare i de- 

. Ninquenti. it. d'/fe/fo che Serichtsllatt, v. 

Gerichtsſtube, f. f. foro; tribunale; luo- 
go dell’ udienza. 

Gerichtsſtyl, f. m. Mile Curiale. 

Gerichtötag,. f. m. giorno da piatire. 
Gerichtstag halten in den Yrovinzen, in 

- niedern Gerichten, tener Udienza, tener 
Tribunale aperto. Die Gerichtstage ges 
ben um bdiefe Zeit wieder an, le Udien- 

. ze de Giudici ricominciano in tal tempo. 

plur, 
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piur. Gerichtstage, mo Gerichtöfachen 
abaehandelt werden, giorni non feriati; 
giorni in cui fi rende giuftizia. st. Der 
nroße Gerichtstan, das Yueltacricht, 
Giudizio, giudicio finale, univerfile. 

Gerichtstag, f. m. Tar wegen ber Koſten 
eines Proceſſes, alla; taffagione delle 
fpefe d'una lite, 

Gerichtäterwinug, f. m. Unsdrud, Der im 
gerichtlichen Style achrduchlüch , rermi- 
ne della curia, del Foro. 

Geridtéicit, S. f. il tempo deli’ Udienza 
del Giudice, 

Gerichtegwang, f. m. fentenza. Mit Ges 
richtswang, Gerichtszwang brauchen, 
corporalmente; perfonalmente; far pri- 
gione; condannar allaprigionia; cuftri- 
gnere a fare qualche cola fotto pena del 
carcere; 

Gerille, ſ. n. alter, abgenuster Hausratb, 
arnefi, mafferizie, fuppellettili cattivi, 
vecchi, econfumati; anticagliacce; co- 
fe antiche, malandate, come tavole, fe- 
die, &c. 

Gerin, adj. fchlecht, verachtlich, niedrig 
von Geburt, oder wegen der Art gu dens 


fen, vile; abbietto; baffu; fpregevole; 


mefchino; di baffa lega; di baffa con- 
dizione. (in geringer Menſch, cin 
WMenſch von geringer Herkunft, un uomo 
vile, di baffa flirpe; uomo di baffa con- 
dizione, di baffa nafcita, ofcura. Eine 
eringe Seele, einen geringen Geift bas 
en, effer un uom vile, codardo; man- 
car di coraggio; effere avvilito. Ein 
geringer Menſch, uom vile; uom da 
nulla; uomo di niun conto; uom vol. 
gare, plebea, povero. Dasgeringe Voll, 
die geringen Leute, il minuto popolo; 
il volgo. it. Geringed Gold, geringes 
Gilber, uro, argento baffo. Won ge» 
eingem Gebalte, di baffa lega; di minor 
perfezione. it. Ein geringer Preis, vil 
prezzo; buon mercato; baffo, infimo 
rezzo. (Fine Waare Die in geringem 
—* ſteht, Die wohifeiler als gewoͤhn⸗ 
Lib vertauft wird, mercauzia che vende» 
fi a baffo, a poco, a vil prezzo. 
Save if gering verkauft worden, (unter 
ihrem Wertbe,) quella.cofa è ftara ven- 
duta a prezzo vile. Etwas ju ganz ges 
ringem Preife geben, oder befommen, 


vendere, 0 aver — un pez- , 


zo di pane. st. Geringe Einkunft, ges 
ringeé Einfommen, geringe Einnahme, 
neringe Einkünfte, reddito, entrata te- 
nue, fcarfa, poco abbondevole. it. Eis 
me geringe Urſache, nicht wichtig, nicht 
triftig, ragione magra, debole, fiacca, 
it. (Hering, leicht, nichts nder wenig 
bedeutend, leggiere; leggieri; frivolo; 
di poco momento; di poca importanza; 
di poco o niun conto; di poco rilievo. 
Ein geringes Spiel, giuoco di poca con- 
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‘fiderazione. (Seringer (Geminhfi, gua- 


dagnuzzo. Es ift etwas geringes, cine 
Sade, die für nichts zu achten, è nna 
cola da poco; non è cofa di gran conto, 
Eine neringe Sache, die nichts werth, 
die unnoͤthig iſt, cofa da nulla, di niun 
conto» di poco valore, di poco prezzo; 
bagatella; chiappola. Cine ganz gerine 
ge Sade, un nulla; men che nulla; 


‘una cola di niun conto. Geringe Gas 


chen zur Zierrath, cianfrufaglia; mifcea; 
bazzecola; carabattole; bazzicature ; 
cianciafrufcole. Der fih mit lauter ge⸗ 


- ringen Sachen abgiebt, uomo pieno d’ 


inezie; womo che ſta attaccato alle ba» 
telle, alle cofe da nulla. it. Gerins 
ger Verſtand, geringe Wilfenfchaft, Spi- 
rito, ingegno, fapere tenue, fcarfo, de- 
bole. it. Ein Menfchvon geringen Vers 
dienffen, uomo di poco merito, di me- 
rito fcarfo, mediocre, it. Geringer 
Adel, der nicht febr betrdchtlich if, no- 
biltà di poco pregio, nobiltà di niun 
conto. it. Ein geringes Unfeben, nicht 
vornehn, geringe Micne eines Menfchen, 
aria, afpetto ignobile, mefchino. it. 
Bon Gedanfen, Werten des Verffandes, 
triviale; comune; baffo. it. Geringer 
Styl, geringe Schreibart, ftile incolto, 
trafcurato. Ein geringer Anzug, abito 
fuccinto, incolto, it. Heberaus gering, 
fehr Hein, piccolo; piccoliffimo; medi- 
co; efiguo; pocolino, it. Eine geringe 
Sünde, keine Todfiinde, peccato venia- 
le. Geringe Verfchen, geringe Febler, 
von Heinen Pflichten, mancamenti leg- 
gieri. it.Gine geringe Anzahl Perfonen, 
geringe Gumme Geld, un piccol nume- 
ro diperfone; una piccola quantità, pic« 
cola fomma di danaro. In geringer 
abi, fcarfamente; in piccola quanti» 

tà. Einen geringe Ehre antbun, effer 
fcarfo nell’ onorare altrui. it. Gering 
febduen, gering halten, gering ade 
ten, ftimare di poco pregio; vilip= 
endere; fprezzare; difprezzare; non 
are (lima; non tener Conto; dis 
degnare; sdegnare; aver a vile; aver a 
sdegno, o ascherno, Qaschifo; far 
poco conto. Eine Perfon gering ade 
ten, non far conto, non far cafo, non 
curarfi d’una perfona. Eine Gaye — 
non curarfi di qualche cofa, non ifti- 
marla, non darfene penfiero, Gering 
machen, verdchtlich machen, avvilire; 
abbaffare; rinvilire; rendere spregevo- 
le; aggecchire; deprimere ; smaccare $ 
svilire, ine Waare gering machen, 
ihr geringen Werth beylegen e fpregia- 
re; difprezzare ; biafımare ; avvilire una 
mercanzia. Gering werden, abnehmen⸗ 
diminuire, 0 diminuirfi; scemarfi; de 
crefcere; scadere; calare; impicciolirei 
b 4 diventi 
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divenir vile. it, adv. Gering, auf eine 
niedrige, verdchtliche Art, «bafamente; 
abjettamente; vilmente. Gering gebos 
ren, nato bafamente; uom di bafla ef- 
trazione. ft. Gering bezahlen, belohnen, 
pagare, ricompenfare fcarfamente, me- 
diocremente, poco. it. Gering leben, 
vivere ftrettamente, fcarfamente; vivere 
nelle ftrettezze ; effere alle ftrette. 

Geringer, adj. comp. von gering, nicht fo 

beträchtlich, minore; meno riguardevo- 
le; inferiore. Geringer ſeyn algeinans 
derer, effere da meno di aleuno; effer- 
gli inferiore. In geringere Umfidnde, 
in einen geringern Stand verfegt feon, 
effer ridotto in minore ftato, in minor 
fortuha. Geringer als ein anderer, in 

Anſechung der Wiſſenſchaft, der Kennts 
niffe, Verdienfte, inferiore in fcienzay 
in dottrina, in merito, &c, men degno, 
meno illuftre, &e, Gecringerer Stand, 
oder (in moraliihen Sachen) geringere 
Beſchaffenheit, inferiorità. st. Nicht fo 
gut, von weniger Güte, von minderer 
Beſchaffenheit, di minore, d’ inferior 
qualità. Eine Sorte geringere Seide, 
forta di feta d’ inferior qualità. Gerins 
pere Waaren, mercanzie d’ inferior qua- 
lità. st RQugeringerm Preiſe alé gensöhn. 
lich, verfaufen, vender a prezzo minore 
de! prezzo corrente, it. Kleiner in fels 
mer Art, als ein Schmerz, cine Schans 
de, te, minore; più piccolo; meno fen- 
fibile. it. adv, Geringer, men bene; 
men degnamente, 

Berinsfügig, adj. futile; inutile; vano; 
di niun valore, 0 momento; di poca 
importanza; leggiero. ine geringfüs 
gige Sache, cofa vana, inutile, da nulla. 

Geringfuͤgigkeit, / f. | inutilità; vanità; 
leggerezza; poco pregio» poco rilievo, 

uca importanza d’ una cofa. Eines 
erfcheus, eines Fehlers, leggerezza d’ 
una colpa, d’ un fallo. 

Beringhaltig, adj. von Gold und Silber, 
di baffa lega; di minor perfezione. 

Geringichdgen, v. a. ftimare di poco pre 

- gio, &c. v. (Bering, ' 

Geringichdgig, adj. frivolo; frivole; débò- 
le; vano; leggiere; leggieri; di poca 

importanza; di poco momento; di po. 
co 0 niun conto; di poco rilievo. (es 
riugſchaͤtzig halten, flimare di poco pre- 

‘ gio; vilipendere; fprezzare ; non fare fti- 
ma; non tener conto. Geringichägig 
machen, avvilice; vilificare; fvilire; 
deprimere; äbbafare. 

Geringſchatzigkeit, / f. poco pregio, po- 
co rilievo, poca importanza d'una coſa. 
Echen Sie nicht die Geringibdbigteit 
des Geſchenkes, fondern meinen guten 

Willen an, non guardiate alla piceolez- 
za del dono, ma alta mia buona vo- 
lontà , o al mio buon volere. 
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Gerinaffe, adj. fuperi. von gering, uom 

menigfien Anfeben , il meno riguardevo- 

le; il minimo; il più baffo ; il piùvile; 

il più abbietto; il più spregevole, &c. 

v. Bering. Der Geringite unter allen, 

il minimifimo; menomifiimo. Der Als 

lergeringfte Menich, der ſchlechteſte, uns 

mwirdiafe, il più vile; il più indegno; 

F ultimo degli uomini. it, Kleinite, 

mindefte, il minimo; il menomo. Die 

allergeriugite Sache jagtihn in Harniſch, 
ogni menoma cofuccia lo fa metter in 
collera, lo fa montar in furore, in col- 
letra, lo fa entrar in rabbia, in beftia. 

Der nicht das geringſte Verfepen leidet, 

che non foffre ıl menomo mancamento, 

ie. fubft. Das Geringfte, die kleinſte Sa: 
che, il meno, la menoma cofa. Es if 
nicht das Geringfte an der Nachticht, an 

Diefer Neuigkeit, nulla è men vero che 

quella nuova, quella nuava è falfilima. 

Wenn Sie ibm nur das Geringite das 

von fagen, mird er ed thun, per poco 

che voi gliene parliate, &c. bafta che voi 
gliene facciate motto, &c. it. Der ats 
ringite Preig, I’ ultimo prezzo; ilprez- 
zo più baffo, più riftretto, minimo. 
adv. Im geringfiennicbt, inniunmodo; 
inverun modo; in niuna maniera; punro 
punto. ind Gie bös? Nicht im ge 
ringffen, fiete voi sdegnato? Nò; nien- 
te affatto, 

Gerinne, f. m. an den Mühlen, worinnen 
das Waffer auf die Rider geleitet wird, 
canali in cui invefte I’ acqua della gora, 
laquale trova in fondo le ruote e le fa 
girare. x 

Gerinnen, ©. n. prendere; rappigliarfi; 
coagularfi; quagliarli; fpeffirti; conge- 
lari. Gerinnen machen, machen daß 
etwas gerinnet, coagulare; rappigliare; 
rapprendere; quagliare ; coagolare. was 
gerinnen macht, coagulativo; che ha 
facoltà di coagulare. part. geronnen,. 
rapprefo; rappigliato, &c. Geronnene 
Milch, latte rapprefo , quagliato, gru- 
_mofo, raggrumato, eronnen Blur, 
fangue grumofo, rapprefo, fermato in 
grumi; grumu di fangue. 

Gerinnung, /. f. das Gerinnen, coagula- 
zione; prefa; quagliamento; coagula- 
, mento; rappigliamento; ifpeflimento ; 
congelamento; congelazione. Gerin⸗ 
nung der Milih ben den Ammen, eine 
Art Krantheit, cacità. 

Gerippe, f. n. fcheletro; carcame; arca- 
me; carcalfa. (Von einer fehr magert 
Perfon,) es it nur ein Gerippe, è uno 
scheletro. st. Das Gerippe, von Ars 
beiten der Baukunſt, der Tiſchler, was 
noch feine Auszierung bar, noch nicht 
ganz fertig if, ofatura; intelajaru- 
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ssor Germ Gern 


Germanien, f. n. Ja Germania, 
Germanifiren, v. a. einem Worte aus ele 
ner fremden Sprache eine deutſche En» 
- dung geben, germanizzare; dar una de- 
- finenza tedelca. 
Germanigmus, [. m. Germarefimo, 
Gern, \ adv. willig, nicht mit Zwang, 
Gerne, / volontieri; volentieri; di buo- 
na voglia; di buon grado ; volonterofa- 
mente. Recht nerne, febr gerne, gang 
gerne, benvolentieri; volentieriffimo. 
Der ſehr gerne thur, mas feine Pflicht 
mit fich bringt, uomo che fa volontero- 
famente il fuo uffizio; uomozelante per 
il fuo dovere. (ern oder ungern, per 
amore © per forza; buon grado, o mal 
grado, Mergeben Ste, th habe esnicht 
gerne netban, io vi dimando feufa, io 
non me n’ accorgea, non me ne fono 
accorto , non l'ho fatto a malizia. (m 
Serie, wenn einer etwas zum Gluͤcke 
recht gemacht) Sie müflen es nicht übel 
nehmen, er pat es nicht gerne gethan, 
perdonategli, fcufatelo, egli non ci 
penfava, egli l’ ha fatto a cafo, per mi» 
racolo. Gerne dran schen, gerne thun 
oder nicht, andare, fare di buone, odi 
male gambe; andare, fare volentieri, 
© malvolentieri. Ich wollte Ihnen gers 
ne dienen, allein ich Bann nicht, avrei 
iacere di fervirvi, ma non poffo, Er 
t es nicht gern, nicht vorfäglich ges 
than, egli non l’ha fatto a pofta, a bel- 
lo ftudio, &c. it. Einen gerne feben, 
nicht gerne feben, veder volentieri; guar- 
dar di buon occhio, o di mal occhio, 
Einer der gerne gefeben wird, den man 
gerne fiebt, ben vifto; caro; gradito; 
amato. Der überall gerne gefeben wird, 
den jeberman gerne ficht, uomo gradito, 
ben yeduto, ben ricevuto dapertutto, 
prov. Gerne feben ift das dette Gericht, 
la vivanda vera è l'animo, o la cera, 
ir. Gern an einem Orte icon, flar volen- 
tieri, aver gufto, divertirfi di ſtare 
in qualche luogo. it. Von Thieren, 
Gerodebfen, nerne mo fenn, ſtehen, befs 
fer da als anderswo gedeiben, forttom: 
min, amare; ftar volentieri; allignar 
volentieri; effer fecondo, Wo gerne 
mwachfen, gerne Heben, (von Bilanzen) 
venir innanzi, aleficare, provenir bene 
in qualche luogo. ft. Gerue haben, ges 
mifte Sachen lieben, compiacerti; dilet- 
tarfi; provar gufto, o piacere; amare; 
effer vago; pigliar gufto. Gerne [efen, 
jagen, arbeiten, 20. amarla lettura , la 
caccia, il lavoro, &c. dilertarli, o pi- 
gliar diletto della lettura, della cac- 
cia, &c. Ich babe immer gerne gutes 
Gewehr, ho fempre avuto piacere d’aver 
buone armi. er ſich gerne ſelbſt zu 
Gaſte bittet, paraffito; feroccone. Ein 
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ſeyn vil, faccentone; fer faccente, 

Gernearof, /. m. (fum.) uom profon- 
tuofo; boriofo; orgogliofo; vanitofo; 
fuperbo. 

Gernetlug, ſ. m. (fam.) che fa il ſapu- 
tello, il dottorello, il fer faccente. 

Geronnen, adj. rapprefo, rappigliato; 
coagulato, &c. v. Berinnen e Minnen. 

Gerbfet, adj. arroftito fulla gratella, 
Geroͤſtet Fleifch, carbonata; bracciuole 
arroftite fu la gratella. Geroͤſtete Taus 
ben, piccioni alla gratella. i 

Gerfte, f. f. orzo. 

@erftenbrod, f. mn. pane d’ orzo. 

@eritendiltel, S. f. labbro di venere; vir. 
ga paftoris; verga del paftore; cardo 
falvatico. 

Gerftenernde, f. f. la mietitura, la rac 
colta dell’ orzo. 

Gerftenaraupen, Sf. Par. orzo mondato, 
Gerffengraupen ınachen, brillare, mon- 
dare Il’ orzo, 

Gerſtenkleyen, f. f. crufca d'orzo. 

Gerftentorn, f. =. grano d’ orzo. it. Stis 
ckerey, Gold» und Silberfpigen, ıc. mit 
Geritenförnern, ricamo, &c. a grane 
d’ orzo, a fpinapefce. it. Ein Gerſten⸗ 
forn am Nuge, orzajuolo; bottoncino, 
o bollicella che viene fu la' palpebra. 

Gerſtenmehl, f. n. farina d’ orzo. 

Gerfienfaft, /. m. fugo d'orzo. it. Bier, 
birra; bevanda che fi compone di orzo. 

Gerfieniblcim, fm. mucillaggine d'orzo. 

Gerſtenſpreu, f. f. pula, loppa, lolla dell’ 
orzo. 

Gerſtenſtroh, / n. paglia dell’ orzo. 

Gerſtentrank, f. m. orzara; bevanda fatta. 
di orzo cotto. 

Gerſtenzucker, f. m. pennito. Weiſer oder 
gemundener Gerfenzuder, zucchero d' 


orzo. 

Gerte, ff. Weidenrithe, u. d. gl. gum 
Menten, fcurifcio; bacchetta. it. Die 
Kinder ju zuͤchtigen, verghe; ramufcelli; 
sferza; frufta; ftafhle. 

Geruch, f. f. einer von den Sinnen, odo- 
rato; fiuto; il fenfo dell’ odoraro. Was 
den Geruch bat, des Geruches, der Kraft 
zu riechen fähig it, odorativo; atto a 
odorare; che ha virtù di odorare. Ein 
fund, der einen harten Geruch bat, dee 
gut fpühret, cane che ha buon firo. ät. 
(Fin Geruch, was man dur den Geruch 
empfindet, was man ricchet, odore; 
fragranza. &achen, die cinen angenche 
men @eruch haben,» odori; profumi: * 
Ein ibbner, angenehmer Geruch, odo. 
sone; profumo; odore buono, gratifi- 
mo, foave, giocondo. Was einen febe 
angenehmen Geruch bat, odorante; odo- 
rofo; odorifico; ulimofo; foaveolente, 
Die Diumen verbreiteren einen anges 

Bobs nehmen 
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nebmen Gerud in der Luft, quelli fiori 


fpargevano , mandavano un odore gra- 
tifimo, che profumava l’aria. Einen 
ſchoͤnen Geruch geben, olezzare; getta- 
re, o fpirare, render odore grato. 
nen Geruch von fich geben, fentire; odo- 
rare: efalare, mandar fuori un odore. 
Einen angenehmen Geruch geben, von 
fich duften, wie wohlriechende Sachen, 
rofumare; fpirare odor di profumo, 
inen garſtigen Geruch geben, baben, 
machen, puzzare; :vpeftare. Ein (che 
garftiger, haßlicher Geruch, pefimo odo- 
re; puzza; ‘putidore; fetore; lezzo. 
Ein ſchwacher Geruch, odoruzzo; poco, 
© piccolo edore; odorettuccio. Ein 


fehr garftiger, haͤßlicher Geruch, odorer- 


tuccaccio grave, fetido, Geruch von 
gutem Weine, oder Wildpret, odore 
gradevole del vino, 0” falvatico della 
cacciagione. Geruch vom Schmweiße uns 
ter den Achfeln, odore, fitu di ditello. 
Bon einem unreinen, fieben Körper, 
tanfo; puzzo; lezzo; cattivo odore che 
efala da un corpo fudicio, o infermo. 
Das Gefaße, fo einmal einen ſchlim⸗ 
men Geruch angenommen, verliert ihn 
nicht wieder fo leicht, il vafello che ha 
prefo un mal fito, nol può agevolmen- 
te lafciare. Den Geruch nicht leiden 
können, von einem Menichen, der Sas 
chen nicht riechen mill, die andere gerne 
riechen, non poter foffrire gli odori. st. 
Fig. Er bat ben Geruch der Heiligkeit 
hinter fich gelaffen, egli è morto in odo- 
re di fantità. it. Fig. Eine Sache, die 
einen ſchlechten Geruch machen mirde, 
Die einen in keinen guten Kuf bringen 
würde, cofa di cattivo odore; di cattivo 
tindizio , che faresbe giudicat male, che 
farebbe aver in finiftro concetto, 


Geruchnerve, f. f. nervo olfattore. 


Geruͤcht, fm. voce; nuova; fama; grido. 
Es gebet cin Gerüchte, daß... dorre 
voce; s' è fparfo nuova che... Ein 
Gerücht geben, correr voce; effer voce; 
efler fama; dirfi; pubblicarfiz bucci- 
narli. Ein Gerüchtausbringen, dar vo- 
ce; far correr fama; fparger nuova; 
divulgare; fparger fama; diffeminar vo- 
ce; vociferare. prov. Gelten ift einolls 
gemeines Gerücht von etwas ganz unges 
gründet, voce del popolo, voce d’ Id. 
dio, o del Signore; di rado la comune 
fama s inganna. it. Das Gerücht, das. 
eine Perfon bat, ihr guter oder ſchlech⸗ 
ter Ruf, odore; fama; riputazione; ri» 
nomanza; nome, Eingutes oder ſchlech⸗ 
tes Gerücht haben, effere in buono, 0 
in cattivo predicamento; avere, o non 
aver buon nome, effer in buona o in ma- 
la siputazione, effer in credito o diffa- 
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mato; aver buona, o cattiva voce; 
eflere in buono, © cattivo concetto, 

Berufe, f. n. meglio das Rufen, v. 

Geruben, v. n. (t. di Formula ne’ Memo 
riali ) degnarli ; compiacerfi; averla bon- 
tà, Em. Durchlauchtigkeit, Em. Excel⸗ 
Lenz, ꝛe. geruben, piaccia a Sua Altezza, 
a Sua Eccellenza, &c. fi compiaccia; fi 
degni. part. gerubet, degnato, &c. 

Gerubig, adj. eadv. (dicefi in queſte frafi) 
cin gerubiges und gemdchliches Leben fuͤh⸗ 
ren; gerubig leben, oder gerubig und 
bequem leben, menar una vita trang ıil- 
la e agiata; viver tranquillo e negli agi. 

Gerumpel, fı n. Laͤrm, der gemacht wird, 
mit Zöpfen, Karren, Wagen, ıc. chiaffo; 
fracaflo ; romore, Arepito con padelle, 
con carri, &c, it. Das Gerittel, das 
Shütteln von Wagen, Kutkben, auf 
bolperichten Wegen, balzo; trabalzo; 
scoffa, sbattimento. it. (vn/g.) Don 
einer elenden Muſik, gargagliara ; fraf- 
tuono; mulica arrabiata; mufica da 
gatti. 

Gerümpel, fm. altes Gerille von hoͤlzer⸗ 
nen Möbeln, mobili, cofe di le 
gno vecchie, mal andate, &c. v. Ge⸗ 
rile. 

Gerungelt, adj. aggrinzato; grinzofo; ru- 
gofo; grimo, pieno di grinze, di cref- 


pe. 

Geräfte, f. m. für Arbeitsleute, als Maͤu⸗ 
rer, ic. ponte; tavolato; palco. Hadn⸗ 
gd Geruͤſte, an den Seiten der Schifr 

e, zum Kalfatern, 20. ponti attaccato] 
per i calafatti, 0 maftri d’ afcia. it. Fuͤr 
die Zufibauer, bey Öffentlichen Eeremos 
nien, palo, it. Blutgeräfte, palco. 
Geruͤſte machen gum Bauen, far ponti. 

Gerürtel, f. n. das RKuͤtteln, Schütteln, 
agitazione; agitamento; dimenamento; 
fcoffa; scotimento ; sbattimento ; ferol- 
lo. st, In der Fubre, auf unebenen We» 
gen, ‘balzo; trabalzo; fcoffa; sbatti- 
mento, 

Gerüttelt, part. von Ritteln,v. it. adj. 
Gerüttelt voll, traboccante; pieno a fo- 
prabbondanza. 

Gefdme,-f. n. (collet.) femolini; femi; 
femenze; femente. 

Gefalbt, adj. unto. it. fubfî. Der Gefalbte 
des Heren, 1’ unto del Signore, 

Gefalien, adj. falato. Friſch gefalzen 
Fleiſch, vom Spanferkel, carne di por- 
cello falata di frefco. Gebr ſtark gefals 
zener Biffen, febr gefalien Effen, boc- 
cone molto falato. it. pop. Von einer 
febr theuer verfauften Sade: es iſt ges 
falzen gemwefen, ella è tara falata. 

Gefammt, (dicefi avverb.) alle insgefammt, 
tutti generalmente; tutti quanti; tanto 
gli uni come: gli altri. Mir insge⸗ 
dammt, tutti quanti noi fiamo, (Ger 

fammt 


1525 Gefa Beh 


fammt und ſonders, in generale, e in 
particolare, 

Geiandter, f. m, der von einem Fuͤrſten 
oder Staate, an einen andern Fuͤrſten 
ober Staat geichicht wird, Ambafciado- 
re; Imbafciadore; Ambafciatore, Pride 
tiges Gefolge eines Gefandten, magnifi- 
ca, folenne ambafceria. Einen ald Ges 
fandten ſchicken, mandar in ambafciata. 
(Bon niederem Grade) Inviato. it. Ein: 
(Gefondter von dem Könige an den Pabfî, 
zur Merficherung feines kindliden Ges 
borfames, Ambafciadore d’ obbedienza. 
st. Der Venezianifhe (Gefandte bey der 
Pforte, Bailo. 

Geiandtinn, f. f. Ambafeiadrice; Amba- 
feiatrice; Imbafciatrice. 


Gefandtichaft, Sf. f. ambafceria; legazio=' 


ne; imbafceria; ambafciata; imbafcia» 
ta. 

Gefang, f. m. (plar. Befänge) das Eins 
gen, canto. it. Der a der Voͤgel, 
canto degli uccelli. st. der Heufchrede, 
canto della cicala. st. Dercerite, ander 
re, ꝛe. Gefang, in den Epiichen Gedichs 
ten, canto. it. Fin Belang, Lied, zur 
bre (Bottes, zur Dantfagung , cantica; 
cantico; canzone fagra. Geiſtliche Ges 
finge, canzonette fpirituali; cantici. 

Geſangbuch, f. n. libro di cantici. 

Beide, f. n. il federe; le natiche; il fon- 
damento; il culo, Der Theil wwiſchen 
dem Gefäß und den Echaamgliedern, 

erineo. 

Befaufe, f. n. ( pop.) das Gaufen, beve- 
ria; sbevazzamento ; ubbriacchezza; 
imbriacchezza, 

Befdufe, /. n. (pop.) ſchlechtes Getränte, 
pellima bevanda;' cattivo beveraggio. 
Geiduert, adj. levitato; lievito; lievitato ; 

con lievito o fermento, : 

Gefdult, adj. mit Sdulen, con colonne; 
con colonnato; foftenuto da colonne, 
© ornato di colonne. 

Gefauie, S. n. das Saufen, v. 

Geſchacht, adj. (in Wappen) fcaccato ; 
fatto a fcacchi. 

Geſchaffte, ſ. n. Sache, Arbeit womit 
man fich befchäfftiget, negozio; faccen- 
da; briga; fatto; azione; affare; occu- 

azione; lavoro. Das GBeichäffte if 
beendiget, l'affare è fatto; è conclufo. 
Diele Geſchaͤffte treiben, far faccende; 
operaraffai. Sehr viel Geſchaͤffte haben, 
affogar nelle faccende; averne moltilh- 
me. prov. Nichts it verdrüßlicher,, al8 
mit Peuten zu reden, Die nur einerley 
Geichäffte haben, Dio mi guardi da chi 
non ha che una -fola faccenda. Mit 
Geſchafften uͤberhduft ſeyn, effer forra- 
carico, oppreſſo dalla gran quantità di 
faccende. it. fandel und Wandel, Eins» 
kauf, Verkauf, Vergleiche, 10, affare; 


Geh 


negozio; faccenda;. traffico; affare. 
—— treiben, oder anderer 
eſtalt, negoziare; fare, e trattar ne- 
ozj mercantefchi, o d’ altra maniera, 
Ein Feines Gefchäffte, negozietto; ne- 
goziuccio; piccoi negozio; negozio di 
poco momento; faccenduola; faccen- 
duzza; piccolo affare. it. Die Gtaatts 
geichäffte, gi affari, gli intereffi dello 
ftaro. st. Ein großes Geſchaͤffte, wichti⸗ 
ge IInternebmung , affare di gran confe- 
guenza, fatto di gran rilievo. Heim⸗ 
lihe Geſchaffte, negozi coperti; 
maneggi; pratiche; trattati iegreti. it, 
Das Geſchaffte, der Theil des menichlis 
de Körpers, ivo die Schaamplieder 
ind, anguinaja; anguinaglis. Eine bdfe 
Beule am (Bekbäffte, ciccione; bubo- 
ne; anguinaja; enfiato , che viene nell 
anguinaja. 
Geſchafftig, adj. der viel Gefchäfite bat, 
affuccendato; infaccendato; occupato ; 
pieno di faccende, di brighe, d’ im- 
acci; che ha di molte faccende. if. 
cifig, arbeitfam, emfig, attivo; ope- 
rofo; laboriofo; negoziofo; fatirolo; 
pronto; fpedito. Der in Vetreibung 
einer Unternehmung geichäfitig if, dili- 
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gente; follecito; attivo; affannone; 
faccendone. Der den Geſchaͤfftigen in 


einem Hauſe macht, fich in alles mengt, 
faccendiere; appaltone; meftolone; fer 
faccenda. Eine geichäfftige Frau, die 
viele Sachen, und flug betreibt, donna 
di maneggio. Der immer Geipdiftiae, 
faccendiere; affaccendato; negoziofo; 
brigante; pieno di brighe. 

Geichäfftigkeit, S. f. Emfiateit in der Ars 
beit, foilecitudine; premura; diligenza; 
attività; prontezza; vivacità. 

Geſchaukel, f. n. als der Kinder auf einem 
Grete, il far all’ altalena; ıldondolarfi; 
il muoverli in quà e in là ciondelando; 
agitazione; moto. 

Geſchehen, v. n. avvenire; accadere; fue- 
cedere; darfi; venir percafo; farli. Das 
wird gefbeben, oder nicht, quello av- 
verrà, farà, o nenfarà. Was geſchehen 
it, oder geſchehen wird, ciò che è avve- 
nuto, ciò che è accaduto, 0 che è per 
accadere, Es geichehe, was mil, was 
Da wolle, comunque accada; per tutto 
ciò che può accadere; ad ogni evento; 

ualumgue cofa che avvenga; checchef- 
da che avvenga. Finem cin geſchehe⸗ 
nes Uebel ſchuld geben, lagnarii di al- 

cuno come cagione d’ un male che è 

avvenuto. Es gefcheben viele Sachen, 

von denen fich keine lirfatbe angeben Ld$r, 

avvenguno, fuccedono molte cofe, di 

cui, 0 delle quali non fi può render ra- 

gione. Was geſchehen kann, che può 
farli; fartevole; che non è impolibile, 


Lad 
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Mas ohne Ungerechtigkeit geſchehen 
Bann, che può farfi fenza ingiuftizia ; 
‘lecito ; permeffo ; fattibile. "Kaum gefagt, 
fo gefcheben, detto fatto. Geſchehen, fio 
ereignen, vorfallen önnen, poter eſſere; 


effer paflibile ; poter accadere; puterfì fare. ‘ 


Das fann geiiheben, quefta cofa potrà 
accadere. Das if fo gut ald geſchehen, 
tenetelo per fatto ; ftate ficuro come fe 
la cofa foffe fatta. it. Es geſchieht ibm 
recht, egli fe l’ha guadagnata, meritata, 
comperata. Es geſchieht mirtinrecht,mi fi 
a torto ;io non merito fimile rrattamento. 
Es geſchieht ibm Unrecht, dab man ihn 
befchuldiget, er habe... egli è accu- 
fato a torto, tortevolmente, contra ra- 
gione, contra giuftizia; è ingiuftamen- 
te, indebitamente incolpato di... if. 
(proverbialmente) Es ift darum gelches 
ben, geicheben ift gefcheben, ella è fini- 
ta; etla è fpacciata; non vie più luogo 
a dar indietro, a ritrattarfi. 8 it um 
ibn geſchehen, er ift verloren, verdorben, 
gli è un uomo rovinato. it. Etmas ges 
ſchehen laffen, darcin willigen, concede- 
re; faffentire; acconfentire; eſſer con» 
tento ; accondifcendere ; arrenderhi. Gt» 
fibeben laffen, was man nicht verhindern 
fann, permettere, tollerare ciò che non 


fi 
geſchehen, alein er it mie die Urfache 
deffelben, Dio permette il male, ma 
non è mai autor del male, Part. ge» 
ſchehen, accadato, &c. 
Geſcheid, adj. der guten Verffand, der 
> Einficht, Ucberlenung bat, affennato; 
fenfatu; giudiziofo; pien di fenno; fa- 
° vio; fentiro; accorto; avveduto, provi 
Auch Gricheiden hilft öfters cin guter 
Math, un pazzo dà un avvertimento ‘al 
favio. (in febr gefcheider Menich, uo- 
mo affennato; uomo digiudizio, di gran 
fenno. Einer der glaubt, wunder mie 
gefcheid er in feinen Sachen iſt, colui 
che vuol farla da aftuto, da accorto, da 
‘ smaliziato, e non puòriufcire, ( fam.) 


Er if nicht ret geſcheid; nicht ges- 


fcheid, nicht recht, nicht wohl geicheid 
feyn, egli ha dato il cervello a rimpedu- 
lare; egli è un uomo da appiccarglifi al- 
la tefta un appigionafi ; egli ha perduto il 


cervello, gli ha girato il capo; egli ha ‘ 


data la volta al canto; effer fuor de’ 
gangheri; aver il cervello fatto a oriuoli ; 
aver un ramo di pazzia. it. Von Gas 
chen, Elug, wohl bedacht, überlent, aflen- 
nato; giudiziofo; faggio; condito di 
fenno. it. adv, (Hefideid, mit Ueberle- 
gung, mit Klugheit, fenfatamente; giu- 
diziofamente; faviamente; accortamen- 
te; avvedutamente. 

Geicbent, f. ‘mn. dono; donativo; prefen- 
te; regalo; benefizio; gratificazione. 


Ein Geſchenk, das die Geiflichen, oder 


La 


* impedire. Gott laͤßt das Boͤſe 
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die Stände dem Landesherrn machen, 
donativo. Geſchenke, welche der Brdu: 
tigam feinee Braut macht, doni, do- 
nativi che lo fpofo manda regalare alla 
fpofa. Mit Gefchenten beffechen, ugner 
le mani, &c. Zum Geſchenke geben, cir 
Geſchenk machen, regalare; farun dono, 
un regalo. im Geſchenk zur Danfbare 
feit geben, fare un regalo per ricono» 
fcenza. st. Ein Geſchenk gum Neuens 
jahre, regalo; mancia; ftrenna. Ein 
folches Gefchenf gebeni, regalare; dar la 
mancia , la ftrenna. Der cin Geſchenk 
zum. Neuenjabre befommen, regalato, 
che ha avuto la mancia. Ein Geſchenk⸗ 
gen, kleines Gefchenf, donuzzo ; prefen- 
tuzzo; regaluzzo; regaluccio ; amorevo- 
‚lezza. it. Geſchenke vom Himmel, von 
der Natur, doni, grazie, favori del Cielo, 
della natura, 
Geſchichtbuch, Befchichtfalender, Gefchichte 
kunde, v. Geichichtöbuch, ꝛtc. 
Geſchichte, f. fi Erzdhlung merkwuͤrdiger 
Tbaten und Dinge, iftoria, ftoria. if. 
Sich auf die Geſchichte legen, die Ges 
fobichte fiudiren, applicarfi allo ftudio 
della ftoria. it. Die Geſchichte des Gals 
luſtius, Herodotus, 10. die fie geſchrie⸗ 
ben, {toria di Salluftio, di Erodoto, &c. 
Die Geichichte von Nlerander, von Karl 
dem @rofen, ꝛc. die ihre Thaten ents 
hält, (toria d’ Aleffandro, di Carolo 
magno, &c. Die neuere Befchichte, fto- 
ria degli ultimi tempi; ftoria moderna. 
Die Appitelgefchichte, gli atti degli Apof- 
toli. Die Zeitgekbichte, Cronica; cro- 
naca. it. Eincr Der Geſchichten malet, 
pittore di ftorie.: it. Die Geſchichte von 
natürliden Dingen, als )\fanzen, Mia 
neralien, re. die Geſchichte der Tbiere, 
ftoria naturale; ftoria degli animali. 
‚ie. Eine Geſchichte, Geichichtgen, befons 
dere, einzelne Begebenheit, ftorierra ; 
ftoriella; novella; avvenimento; cafo; 
fuccefo. it. (Von einer Rede, die Lins 
ger if, als fie ſeyn follte,) cine lange Ges 
ſchichte, ftoria, difcorfo longo, tanta- 
fera; filatera. it. (fam.) Da iſt eine 
andere Geichichte, Dayon if nicht die 
Mede, queita è un’ altra (toria; un’ altra 
‚cofa. it adv, Nach der Geichichte, fe- 
condo la ftoria; iftoricamente. 
Geſchichtgen, J. n. dim. von Gefchichte, 
iftorietta ; ftorietta ;' ftoriella. 
Geſchichtsbuch, / n. libro di ftoria; libre 
iftorico. Geichichtöbächer, libri Mtorici. 
(nello frile foffenuto) la Storia; Annali; 
Fafti; pubblici Regiftri, 
Geibichtichreiber, /. m. ftoriografo ; ifto- 
riografo; ftorico; iſtotieo. 
Eeſchichtskalender, S. m. Almanacco, Ca- 
lendario iftorico , 0 ftorico. 
Geſchichtskunde, ſ. f. la Storia. Die Ges 
ſchichts⸗ 
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ſchichtekunde ſtudiren, applicark allo u, 


dio della Storia. Die neue Geſchichts⸗ 
kunde, Ja Scoria moderna. 


Geidid, S. =. Wirkung eines Schichſales, 


Berbdngniffe8, deltino; forte; pianeta; 
forza del Cielo; itella, 
ges, midriges Gefchick, 1’ avverfo defti- 
no; la nimica, la contraria, |’ avverfa 
fortuna; le nemiche ftelle. , Ein gun: 
fiines Gefchict, propizio, favorevole, fe- 
‘ condo, amico deftino. Ein unvermeids 
libes Geſchick, forte, deftino inevitabi- 
le; fatalità. it. Geſchicke, — 
Sachen zu verrichten, mozu Verſtand, 
oder fertiger Gebrauch des Leibes erfor⸗ 
dert wird, deftrezza; defterità; attezza; 
attitudine;- abilità. Matürliches Ges 
ſchicke zu den Künften und Wiſſenſchaf⸗ 
ten, attitudine; attezza; abilità; dif- 
oftezza; difpofizion naturale, (fam. 
in Menſch, der weder Gefchide n 

Gelenke bat, (in Anfebung des Körpers) 
disadatto; goffo; balordo; moccicone; 
inetto; dappoco. (Ju feinem Betra: 
gen) feiocco; befcio; balordo; peco- 
zone; malavveduto; inalaccorto, Fr 
bat weder Geſchicke noch Gelenke, egli 
ha modi sconci, sgraziati; egli non fa 
£ar cofa che vada a verfo. Der Sache 
ein Geſchicke zu geben miffen, aver dife- 
gno; aver buon giudizio, eregolamento, 
egrazia nell’operate. (fam.) Ins Geſchi⸗ 
cke bringen, eine Game in den ſchickli⸗ 
Chen Stand feben, adattare: aggiuftare: 
‘affettare: metter in affetto: conciare: 
acconciare: accomodare: erdinare: or- 
dinare: difporre. ‚Aus dem Gefchide 
bringen, dißeftare; fcompigliare; dis- 
ordinare; fconcertare; confondere. 


Geſchicklich, adj. & adv, (più ufitut. Ges 


ſchickt,) v. 

Eeſchicklichkeit, S. f. Zu Sachen, die den 
* Gebrauch des Leibes oder des Verftandeg 
erfordern, deftrezza; defteritä; attitu- 
dine; attezza; abilità; accortezza; fa- 
gacità; arte; induftria, st, Die Fd» 
bigfeit, Wilfenfcbaft, idoneità; capa- 
cità; intelligenza; abilità. Natürliche 
Geſchicklichkeit zu Kinfien und Willens 

ſchaften, attitudine; difpofizion naru- 
rale, &c. v, Geſchicke. A 
Gefchickt, adj. der in Anfehung def Leibet 
und Geiſtes Geſchicklichkeit bat, deftro ; 
svelto; Jaccorto. fagace; induftriofo; 
scaltro; abile; valente; ingegnofo. it. 
Klug, aclebrt, verſtändig, abile; capa- 
ce; intelligente; valente; fofficiente; 
idoneo; attalentato; dotto; difpofto ; 
deftro. Der in Sachen, Geſchaͤfften ges 
ſchickt iſt, fierecht verfieht, capace, abi- 
le, rotto agli affari, che fen intende be» 


ne. Gebr geſchickt in etwas, deftro, 


valente, molto abile in alcuna cofı. 


Ein. febe gefhidice Mann, un nomadi 


‘garbo; un valentuomo. 


Ein jeindfelis. 


Gefbidt, adv. ge 


Geſchirr 
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Der in ſeiner 
Vrofeßion ſehr geſchickt if, profondo; 
che fente addentro ; che è molto verfa« 
to; che pefca a fondo. st. Zu etwas 
geſchickt, abile; atto; proprio, buono 
a... Ein Menſch, der sum Studiren, 
zum Kriegsweſen, 20. geſchickt it, uo- 
mo atto; proprio; fatto per lo Audio, 
per la guerra, &c. Nlterd wegen gu cis 
nem Amte geſchickt, capace; atto; abi- 
le; idoneo; capace. Geſchickt machen, 
einen Schüler, Soldaten,:c. render abile; 
addeftrare; formare; - indirizzare: am- 
maeftrare ; inftruire. Einen geſchickt mas 
chen etwas gutbun, zu empfangen,als cine 
Erbichaft, abilitare. st. Geschickt, bereit zu 
etwas, ptonto; apparecchiato ; in ordi- 
ne; in punto. Ich bin zur Abreife ges 
fit, eccomi pronto a partire; nulla 
mi ritiene, nulla m’impedifce, &c. {ij 
geſchickt, fertig machen, apparecchiarfi ; 
prepararfi; difporfi; metterfi in iftato, 
in ordine di fare qualche cofà. 
idiciter Weiſe, def 

tramente; ingegnofamente; fottilmen- 
te; accortamente; afutamente; con 
deftrezza ; con garbo; con abilità; pu- 
litamente ; garbatamente. . Eine Sache 
geſchickt angreifen ,' pigliar il panno pel 
verfo; pigliare il verfo; pigliare alcu- 
na cofa pel fuo verfo; pigliar il vero 
modo in fare checcheflfa. Eine Sache 
geſchickt anflellen; cinfddeln, -maneggia- 
re, trattar con deftrezza, con difinvol- 
tura un qualche affare, A 

»+ 2, Alles was zum gewoͤhnli⸗ 
pen Gebrauche bey Tifbe dicnet, Rn 
Schuͤſſeln, Teller, ꝛe. vafellame, o vafi 
da tavola, Gilbergekbirre, argenteria; 
vafellame d'argento. st. Küchengeichirre, 
ftoviglie. Ein Geſchirre zum Futter für 
die kleinen Vögel im sa » beccatojo, 
it, Gefcbirre eines Zugpferdes, fornimen- 
to d’ un cavallo da tiro, Einem Zug» 
pferde das Gefchirre anlegen, mettere il 
fornimento, gli arnefi a un cavallo ‘di 
tiro; bardamentarlo, it. Ein Gefchirre, 
das ganze Fuhrwerk, die Kutichen, Was 
gen, 25. eines Fuhrmanns, carrozze, 
carri, Vetture, carrette. it. (Pop.) 
Aus’ dem Gefchirre ſchlagen, ausarten, 
vicht nach den Eltern geratben, trali- 
gnare; imbaftardire; degenerare; dif= 
chiattare; diventar del tutto diflimile a’ 
genitori. . . 


Geſchlank, adj. fottile; fciolto; delicato ; 


gracile. (dicefi folamente) Geſchlanke 
Feibesgeftalt, raglio della vita fciolto, 
Ein geſchlanker, wohlgewachſener Menſch, 
uomo disinvolto; di leggiadra, propor- 
zionata ftatura. Der alju, gar gu ges 
ſchlank ift, der einen viel zu geichlanten, 
bagern Peib bat, fegaligno; fottile; min- 
gherlino ; fparuto; fparutelio; fpilusgone, 

Geſchlank. 
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Geſchlankheit, f. f. taglio della vita fciol- 


ro. 

Eeſchlecht, f. n. (p/ur. Gefchlechter) alle 
die von einer Familie berfiommen, ge- 
razione; profapia; fchiatta; cafasa; 
razza; ftirpe; progenie; famiglia, Das 
Geſchlecht odb, la generazione, la raz- 
za, i difcendenti, la ftirpedi Noè, Das 
Geſchlecht Abrahams, la fchiatta, la 
progenie , i difcendenti, la pofterità di 
Abramo. st. (poet.) Die künftigen Ges 
ſchlechter, alle Menſchen, die noch gebos 
ren werden follen, le generazioni future, 
st. ( Scherz » oder fpottweife, von einem 
und feinen Kindern) Er und fein ganzes 
Geſchlecht, lui e tutta la fua razza, la 
fua genérazione. (Schimpf⸗ und vers 
achtungsweife) Ein böfes, gottloſes, vers 
maledentes Geſchlecht, genia; razza cat- 
tiva, peſſima, maledetta. (m der beil. 
Schrift, ein Volk, cine Nation) dieſes 
böfe Gefchlecht fordert Zeichen , quefta 
generazione, nazione, razza cattiva, pel- 
tima chiede miracoli. tt. Bon (Ge 

- fchlecht zu Gefchlecht, von Water auf 
die Söhne, di generazione in generazio- 
ne. (ott ftrafet zuweilen die Sünden 
der Vater, bis ins vierte Geſchlecht, 
Glied, Dio punifce talora i peccati de’ 

dri fino alla quarta generazione, it, 
Eine wiltübrlich in der Welt angenom⸗ 

- mene Berechnung von dreyſig Jahren,) 
man rechnet auf ein Jahrhundert etwas 
über drey Gefchlechter, fi contano trè 
generazioni in cent anni, e qualche cofa 
di più. it. (Bey den Naturaliften, Bos 
tanitern,) Geſchlecht von Pflanzen, .ge- 
nere, tamiglia di piante, di nicchi, &c. 
it. Das menschliche Befchlecht, das Mens 
fcbengeichlecht, ilgenereumano; l’uma- 
na generazione. st. Das Gefchlecht uns 
ter Menſchen und Thieren , was den Uns 
terichied zwiichen dem induntipen und 
weiblichen macht, ſeſſo. (abfol.) Das 
Geſchlecht, das fchöne Geſchlecht, das 
Grauemimmer, il bei fefo; Je donne. 
sr. (In der Spracplebre,) das Geſchlecht 
der Wörter, generi della Grammatica. 
se. (Qu der Anatomie) das Nervenge⸗ 
fihlecht,! genere nervofo ; i nervi. st. 
Was verichiedene Gattungen unter fich 

at, im fich begreift, Genere. it. (In 

er Logik) die Definition beftebt aus dem 
Geſchlecht und dem Unterſchied, la de- 
finizione è compofta del genere e della 
differenza. (prov. e fam.) Ucber eines 
fein Geſchlecht ber fepn, ibm bercden, 
ibm allericy Sachen nachſagen, leggere 
ful libro di alcuno , difcorrere de’ facti 

d' alcuno; tagliar i panni addoffo a uno; 
tagliar le calze, o l giubbone; tagliar 
le legne addoilo ad alcuno; fparlarne; 
mormorare; differvire alcuno fparlandone, 


Geſchlechtbeſchreiber, ſ. m. Geasalogifa. 
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Geſchlechtsname, f. m. nome patronomi- 
co; nome di famiglia, 

Geſchlechtsregiſter, f. n. genealoßia ; geneo- 
logia; difcorfo d'origine, e difcendenza 
di nazione, di ftirpe, &c. — 

Geſchlechtsſtamm, f. m. der von welchen 
ein Geſchlecht abflammet, fipite; ceppo. 
it. Der für den diteften in einer (Genca» 
logie erfannt wird, lo ftipite d’ un al- 
bero Genealogico; la prima perfonaonde 
difcendono le altre. Der Gefchlechtds 
fiamm feyn, fare ſtipite; cominciar una 
difcendenza, 

Geſchlechtswappen, f. n. arme; infegna; 
imprefa di famiglia; ftemma; scudo 
gentilizio, 

Geſchleppe, fn. Menge uͤberfluͤßiges Ges 
räthe, welches Leute unterwegens mit 
fih nehmen, bagagliume; quantità di 
bagaglie; fardaggio; maflerizie. 

Geſchliffen, adj. fort, aguzzato ; affilato, 
ie. Was eine gleiche und gldnzende Obers 
flache bat, pulito; lifcio ; tirato a poli- 
mento. Der Glanz geſchliffener Sachen, 
la pulitura; il pulimento. i 

Befchling, \ Sn. verfchiedene innere Theis 

Meichlinte, / Te einiger Thicre, als die 
feber, dad Herz, die Punge, frattaglie. 

Geichloffen, al;. mit Ketten, incatenato ; 
legato concatena. 3. Michtoffen, chiu-- 
fo; ferrato. it. Enge beyfammen, ftret- 
to; riftretto; compreflo ; afferrato; fti- 
vato, &c. v. Schließen. 

Beichlungen, adj. in einander gewunden, 
gefügt, intrecciato. Geichlunaener Buch 
ftabe, Name, cifera; cifra. it. Eine 
gefchlungene Sdule, colonna torta, o 
ftorta, 

Geſchluͤrfe, f. mn. das Schlürfen in Trins 
en, sl forfare; il bere forfo a forfo; 
il bere a garganella; il bere per conven« 
to; I’ affaporare ciò che fi bee, 

Geſchlurfe, f. n. im Geben, fcalpiccio ; 
ftropicciamento di piedi in andando; 
ftrepito , romore che fi fa camminando 
a ftento , o ftrafcicando i piedi. 

Geſchmack, f. m. einer von den Simen, 
gulto. Burt den Geſchmack unterſchei⸗ 
den, difcernere, fentire, apprendere per 
mezzo del gufio; guftare; affaporare. 
it. Was durch Den Gefbmacd empfunden 
wird, gufto ; fapore. Ein rauber, wis 
driger Geſchmack, wie gerviffes Obſt hat, 
fapor di falvatico, Ein bitterlicher Ges 
ſchmack des Oeles, fapor dell’ olio che 

» è amaretto » che ha il fapor dell’ uliva, 
Ein wilder Gei®@mad, Wildgeſchmack, 
mie einige Vdgel haben, fapor di falva- 
tico. Ein dumpfigter, verdorbener— fa- 
pordi ftantio, ai vieto, di rancido, di gua» 
fto, sec. Von gutem Geſchmacke, ſchmack⸗ 
baft, di buon fapore: guftofo; faporo- 
fo; faporito. Was feine, oder wenig 
Geſchunack hat, fcipito ; infipido. Eine 

Brühe 
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Bruͤhe von hohem Geſchmack, intingolo 


ſalato, o condito con aromati, o fpe- 
zie, Ein untrdftiger Gefcbmad, favore 
poco faporito. Den Geſchmack benebmen, 


unfbmadbaft machen, torre il fapore; 


rendere infipido ; far infipidire; render 
fcipito, fenza gufto. nen widrigen 
Geſchmack geben, dem Gaumen, ren- 
der infipido, fcipito, sdolcinato. Ein 
Nachgeſchmack, cattivo gufto, cattivo 
fapore. it, Geſchmack, Appetit zum 
Effen und Trinfen, gufto; appetito. 
Der Krante bat an nichts Geſchmack, 
uelt’ ammalato non trova gufto a nulla. 
st. Fiz. Einficht, Kenntnis, Feinbeit der 
Urtbeilungsfraft, gufto ; difcernimento; 
intelligenza, Kin richtiger Gefbmad, 
gufto decifo, ficuro, giufto. Einen 
feinen, guten Geſchmack haben, aver 
buon gufto; eier di buon guflo; 
effer intelligente; intenderfi del buo- 
no. Einen ſchlechten, fiumpfen Ges 
fbmack haben, aver cattivo gufto. it. 
Geſchmack an gewiſſen Perionen, oder 
Sachen, Neigung gegen fie, Vergnigen 
fo man duran findet gufto; amore; va- 
ghezza ; defiderio; inclinazione. #t. Ans 
genebme Empfindung oder vortheilhafte 
Gefinnung, fo man von etwas bat, gulto ; 
piacere; gradimento. Das if nicht nach 
meinem Geſchmack, ciò non è al mio 
gufto. Diefes Werk iſt nicht nach jeders 
manns Geſchmack, queft’ opera non è 
al gufto di tutto "1 mondo. it. (Von 
Der Art wie etwas gemacht ift, von dem 
eigenen Caracter einer Arbeit) ein Werk, 
eine Arbeit von gutem Geſchmacke, ope- 
. za, lavoro di buon guſto, ben fatto. 
Ein Scherz, morinnen Gefbmad if, 
fcherzo arguto, ingegnofo, che ha il fuo 
fale. In feinen Werken, feinen Reden 
iſt nicht der mindeſte Geſchmack, nelle 
upere fue, ne’ fuoi difcorlı non v’ è un 
grano di fale. Ein Werk vo viel Scherz 
und Geſchmack if, opera ripiena di fali, 
d’ arguzie, di detti grazioh. if. Der 
Geſchmack eines Autors, Malers, Bilds 
bauerd, aut ganzen Zeitalters, ihr Cas 
racter, maniera; ftile; gulto. adv. Nach 
meinem Geſchmack, a mio gufto. Mit 
Geſchmack, con gufto; guftofamente. 
Geichmalien, ad; (dicefi baffamente in 
weffa frafe) weder geſalzen noch ges 
fbinalicn fenpn, gar keinen Geſchmack 
baben, non aver nè fapore ne tipore. 
GSeſchmatze, /. m. das Schmagen, vicl Flat: 
fhendes Kuͤſſen, il baciuccare: 0 ba- 
ciucchiare; quantità di; baciozzi » . di 
baci fodi, e appiccanti. it. Geraͤuſche 
das einer macht, der unfidtbig iffet, 
fchiammazzio; fchiamazzo; ftrepito, ro» 
more di chi mangia (porcamente. 
Geibmeide, f. n. (collet. ) gioje; giojelli. 
ie, (per ifcherzo) Geſchmeide, Ketten 


Gefchmeidetäfichen i 
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und Banden, die einem Uebelthater ans 


gelegt werden, ceppi; ferri. 
7 m. caffettino; for 


zieretto da gioje. 


Geibmeidig, adj. morbido; manevole, 


Gefbmeidia feyn, fi gut anlegen, auf 
den teib paffen, von Zeugen der Kleider, 
effer manevole, morbido; adattarfi be- 
ne ful corpo. ie. Was fich leicht biegen 
[dft, ohne zu zerbrechen, Nefibile; dol- 
ce; trattabile; pieghevole; arrendevo- 
le; agevolea lavorarfi. it. Von Sachen, 
welche durch die Zurichtung gefcbmeidig, 
weicher geworden, als die Felle, Hdute, 
manevole; flefübile. st. Was fichleiche 
bearbeiten [Aft, maneggiabile; maneg- 
gevole; arrendevole; agevole. it. Von 
Perfonen und einigen Thieren, deftro; 
arrendevole; pieghevole; agile; cede- 
vole. it. Fig. Der fib anderer Willen 
gefallen läßt, fich Leicht in fie ſchickt, 
pieghevole; arrendevole; docile; ubbi= 
diente; compiacente, 


Geſchmeldigkeit, f. f. von Sachen, melde 


meich find, Leicht nachgeben, Aefibilirä ; 
tenerezza ; morbidezza, it. Vom Körs 
per, Peichtigkeit ihn gu bewegen, mie 
man mill, feMibilicä; agilità; arrendi- 
bilità; arrendevolezza. it. Fig. Willige 
Ergebung in anderer Willen, docilità; 
fommiffione; condifcendenza. 


Befchmeiß, £ n. (collet.) infetti, come, 


mofche, farfalle, zenzare, e fimili. it. 
Gefbmeif von Fliegen, mas fie ans 
Fleiſch, oder in den Fid fallen laffen, 

cacchioni; uova che le mofche genera» ' 
no, © nella carne, o nel pefce, che 
divengono poi vermicciuoli, it. Fig, 
(t. di difprez.) Gefchmeiß, allerley Lies 
derliches, fchlechtes Gefindel, gefdhrlis 
pes Volk, ciurmaglia; canaglia; bor- 
daglia;' fchiazzamaglia; gentaglia; ri- 
baldaglia — polo; gentac- 
cia. it. (Bon lofen Gefinde, Echülern 
leichtfertigen ——— cattiva — 
cattiva razza; mala genia. st. Kinder⸗ 
gekbmeiß, cine Menge Eleiner Kinder, 


marmaglia ; ragazzaglia ; bordaglia, 


Geichmiere, /. m. das Echmieren mit 


fetten Sachen, I’ ugnere; il fregare con 
graffo $ con olio, v altra cofa che abbia 
dell’ untuofo, it, (per Jo più Fig.) ſchlech⸗ 
te Malerey, fcarabocchio; pitturaccia, 
Ein Maler, der nur Gefemiere macht, 
pittore da sgabelli, da mazzocchi; pit- 
tor di chiocciole. it. Von fchlechter 
ÖSchreiberey, fearaboechio ; schicchera- 
mento; schiccheratura ; sgorbio. iu 
Haufen Geſchmiere machen, unnige 
Schriften machen, fare fcritture fu ferit- 
ture; non finire, non ceflare di fpurcar 


della casta. 
Geſchmiert, 
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Geichmiert, adj. unto; fregato con olio, 
o graffo , o fimile, ‘ it. vom Weine, vino 

. fatturato; che è alterato con qualche 
miftura. i 

Geſchwolzen, adj. frutto, &c. v. Schmelzen. 

Gefbminft, adj. lifciato; imbellettato, &c, 

._v. Schminken. 

Gefbnatter, f. m. mie gemiffe Waffervds 
gel, und befonders die Enten machen, 
wenn fie im Waffer oder Kothe Sutter 
fucben, fuuno degli uccelli acquatici, e 
delle anatre nell’imbrodolarfi ; lo sguaz- 

“ zar nel fango. it. Fig. Befchuatter, 

“ dbermdfig vieles Neden, loquacità; ciar- 

_Jeria; cicalamento; ciarla; chiacchiera; 
cicaleccio, 

Befchniekelt, adj. (termine fam. di feherze) 

attillaruzzo ; affettatuzzo ; azzimato; ca- 

cazibetto; veftito all’ ultima politez- 
za. Gie iff recht gefchniekelt, efa 

è tutta addobbata, alfettata, ornata, 

‘Det gefchniekelt gebt, bell’ imbufto ; che 

va oltre al decoro raffazzonato. 

Geſchoben, adj. von einer Art Schrift in 
den Druckeregen, carattere corlivo. it. 
Eine geichobene Figur, Rombo, ir. (m 
Mappen,) cin aeichobenes Kreuz, Croce 
di Sant Andrea. MWie cin geichobenes 
Kreuz, in eraverfo, in croce di Sant 
Andrea. ; 

Befchöpf, f. m. creatura; le cofe create. 
it. Ein Befchöpf, cine Perfon, und ges 
meiniglid cin Kind, uomo; donna; 

erfona; fanciullo; bambino; creatura. 
it. Gin fcbönes, gutes Geſchoͤpf, ein lie⸗ 
benswärdiged Frauenzimmer, bella don- 
na, vezzofa, amabile, dabbene. Ein 
febdnbliches Geſchoͤpf, ein fchlechtes 
Menfch, puttana; cortigiana; donna da 
partito, 

Geboren, part. mie die Schaafe, toſato. 
it. adj. Bom Haare, fo big auf die Haut 
abgefchnitten, rafo. Kurigeichoren, ra- 
fo corto. it. Hefihorner Samınet, vel- 
—— Wert Shich 

Geſchoß, £ m. Werkjeuge zum eben, 
armi, bocchedafuoco. it. Ein Geſchoß, 
Stock, Stockwerk eines Hauſes, apparta- 
mento; piano. Das erſte Geſchoß, pri- 
mo piano. . 

Gefchoffen, «dj. colpito; ferito con un 
colpo d'armeda fuoco. it.(Fig.efam.) 
Mit Hafenkhrote gefchoffem fenn, cin 
palber Narre ſeyn, aver dato le cervel- 
la a rimpedulare. it. Fig.epros. Für 
einen Eindugigen, heißt das gut geſchoſ⸗ 
fen, per un lofco, egli non aveva prefa 
male la fua mira. 

Geſchrey, /. m. grido; ftrido; ftridore; 

ftrillo, Ein großes Gefchrey, clamore; 

fliamazzo; efclamazione; richiamo, 

Freudengeichren, i viva d’allegrezza per 

efprimer la gioja. it, Das Geichren cis 

niger Vögel, canto; rido. it. Das 
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Geſchrey der Efel, ragghio; raglio, it. 
Ein (Hefchrey vor Schmerjen, dolorofo 
ftrido; urlo; fchiamazzo, Das Ges 
fepren der Wittwen und Waiſen, i. cla» 
mori e i gemiti dell’ Orfano e della Ve- 
dova, Ein lautesGefchren erheben, fich 
laut beflagen, ftridere; ftrillare; ram- 
maricarfi; dolerfi altamente; mettere 
ftrida, Ein ungeſtuͤmes, unnöthiges Ge: 
fbren, fchiamazzo; grido continuo; 
chiucchiurlaja; gridata. Ein Gefihrey > 
ohne Noth machen, gridare; fchiamaz- 
zare; far gran chiaffo, it. Dat Gefchrey 
wie vor Zeiten gemacht wurde, wenn 


man in Gtreit gieng, motto, it. Ein 
Geichrey geben, correr voce; pubbli- 
carfi; efler fama; buccinarfi. È; gebt 


ein Geichrey, corre voce; s’& fparlo 
nuova. it. Yu übeln Gefchrey fepn, ef- 
fere in cartivopredicamento, Einer der 
im Geſchreye it, uomo screditato, di mal 
nome, di riputazione, di fama cattiva, 
Einen ind Geihren bringen, appiccar fo- 
nagli ad alcuno; screditarlo'; diffamar- 
lo; die male d' alcuno. Der im Ges 
ſchrey il, daß er geizig iff, che ha la ri- 
putazione d’ effere un avaro. 

Gefchrunden, adj. crepolato; screpolato; 
crepato; spaccato. 

Geſchuht, adj. calzato ; veftito di fcarpa, 

Geſcht, /. m. v. Gdfcht. 

Geibuppt, adj. wovon die Schuppen ab» 
genommen find, scagliato. Gefchuppte 
Siiche, pefci scagliari. 

Geſchuͤtz, /. m. Kanonen, Mörfer, Bons 
ben, 20, I artiglierfa e gli altri ftromen- 
ti da guerra; pezzi d’ artiglieria, 

Gefbivader, f. m. antic. squadrone. v., 
Schwadrone. 

Geſchwachte, f. f. deflorata; sverginata. 

Geſchwaͤnzt, adj. coduto; che ha coda, 
(In Wappen) von Kometen und Ster⸗ 
nen, die einen Schweif haben, bandato; 
eriniro. Ein geſchwanzter Komet, co- 
meta crinita. 

Geſchwaͤr, f. m. v. Geſchwuͤr. 

Geſchwätz, / m. chiacchiera; ciarla; lo» 
quacità ; ciancia ; ciarleria; cicalamene 
to. Ein leeres, unnuͤtzes Gefpmdk, an- 
fania; filaftroccola; ciancia, o ciarla 
inutile, inconcludente; baje; zacchere; 
tricche, Alt Weiber Geſchwatz, fole è 
racconti di vecchiarella, di buona don- 
na. (in langes Geichwdg hermachen, 
far un’ agliata, una cicalata lunga, una 
lunghiera : entrar nel pecoreccio. Dee 
cin langes Gejchwdge macht, womit 
nichte, fo vicl als nichts geſagt if, ver- 
'bofo; parabolano ; imparolato; anfa- 
nature; cicalone ; arcifanfano ; uom pros 
lilio nelle parole. _ 

Geſchwatzig, adj. & fübf. cin Geſchwatzi⸗ 
ger, Der gerne viel redet, berlinghiere;, 

i ciar- 
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ciarlone; ciarliero; cianciatore; impa- 
rolatu; cicalone; chiacchierone; ciara- 
mella; garrulo; loquace ; gracchiatore ; 
. raccola; parliere; parolajo ;: berlingato- 
re. it. Ein Gefhmdgiger, der nichts 
-. verfchweisen fonn, chiacchierone; cia- 
ramella; linguacciuto, Eine Geſchwd⸗ 
® gige, Die viel, oder umvorfichtig redet, 
‘ ciarliera; cianciatrice; loquace; cicala; 
ciaramella; berlinghiera. Erſchrecklich 
‚geichwägig, loquaciffimo. Er iſt entſetz⸗ 
lib gefbmdbia, egli ha la cacajuola nel- 
Ja lingua; egli è un’ gran chiacchiero- 


ne. 

Gcefchwäßtekeit, f. f. loquacirä ; garrulità; 
ciarleria ; verbofitä; abbondanza, co- 
pia di parole; fuperfluitä di parole; ca- 
rattere di chi ciancia, ciarla, cicala» 
parla molte, &c. 

Geſchweige, conj. (ocoll’infinito, ocon daß) 

_ tantomanca; benlungiche; lungi@ta... 
Er tbut feinen Freunden fein Gutes, ges 
ſchweige daß er feinen Feinden welches 
tbun follte,egli non fa del bene a’ fuvi ami» 
ci, ben fungi che ne faccia a’ fuoi nemici, 

Gefchweigen, v. n. eine Sace nicht cr: 
wahnen, mit Stilfkbmeigen übergeben, 
paffar fotto filenzio; non parlare; non 
toccare; non far motto dì una cofa; ftar- 
fene cheto. Alled übrige gu gefchmweigen, 
mill ich nur noch jagen, fenza parlare 
del refto, dirò folamente ancora, 

Gefchwellen, v. n. gonfiare; enfiare; gon- 
fiarfi; enfiarfi, part. gefchwollen, gon- 
fiatu, &c. 

Geſchwind, adj. von Thieren und einigen 
lebloſen Sachen; mas ſich hurtig bes 
wegt, geſchwind laͤuft, veloce; leggie- 
ro; fpedito; pronto. Ein geſchwindes 
VYferd; es il geſchwind wie der Wind. 
Eine zu gefchwinde Bewegung. Kine 
geſchwinde Hand zum Schreiben, caval- 
lo veloce, molto leggiero, &c. è pronto» 
veloce come ilvento. Moto troppo ve- 
lote, troppo. prefto. Manosvelta, leg- 
giete, pronta, fpedita, veloce. Ein gu 

geſchwinder Puls, polfo troppo veloce. 

it. Der geichwind in feinen Verribtuns 
gen iſt, prefto; pronto; agile; deftro; 
leggiere ; snello; svelto; fpedito; dili- 
gente; follecito; veloce; lefto. Ein 
gefchwinder Menfi, uomo speditivo, 
sr. Eine gefchivinde Antwort, worauf 
man fich nicht lange befinnet, rifpofta 
pronta, fpiritofa. Eine geſchwinde Hilfe 
nötbig haben, aver bifogno, d’ un pron- 
to foccorfo. 

Geſchwind, adv. velocemente; preftamen- 
-te; prefto; fpeditamente; affrettata- 
mente; fpacciatamente; prontamen- 
te; follecitamente; con reftezza ; 
con celerità. Geſchwind laufen, cor- 
sure velocemente, Geſchwind mas 


- 


Li 
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chen, far con diligenza ; affrettare; fpe- 
‘ dire; follecitare; avacciare. Zu ges 
Ichwind machen, allzu geſchwind mit etz 
was feyn, die Gache zu gefchwind ume 
ternehmen, precipitare, affrettare, ac- 
celerare troppo; far troppo frertolofa- - 
mente. Viel zu geichwind geben in eis 
ner Sache, fie gar nicht überlegen, an- 
dare alla 'mpazzata; paffarla a guazzo, 
Gefchwinder geben, andar più prefto; 
affrettate, accelerare il pallo. Die Uhr 
gebt zu gefchwind, quell’ uoriolo antici- 
pa, corre. Go geſchwind gehen als man 
nur fann, als einem möglich, cammi- 
nare, andare a tutte gambe. Geſchwind 
lefen, leggere fpeditamente, fenza com« 
pitare. (Ermunterungsweife) Gefchwind, 
preito; fubito; tofto; peeftamente, 
Gehet geichiwinder, camminate, angate 
più prelto, Mur nicht fo gefchwind, 
adapio, non tanta furia. 
Geſchwindfuͤßig, adj. mie die Mduje, che 
ha facoltà di correre velocemente, ra= 
pidamente, velocifimamente, di came 
minar coneftremacelerità; velocifimo; 
preftilimo, come i forci, &c. 
Geſchwindigkeit, f. f. velocità; preftezza ; 
fubitezza; fpeditezza; ‘affrettamento; © 
celerità. Geſchwindigkeit fich zu drehen, 
oder gedreht zu werden, volubilità; fa- 
cilità di muoverfi in giro.‘ Weußerite 
Geibwindigfeit, celerità eftrema; pre- 
cipitazione; furia; fretta grande, it, 
Geſchwindigkeit in der Ausführung, Vers 
richtung der Sachen, celerità; preftez- 
za; velocità; follecitudine; prontezza; 
diligenza; prontitudine; preftezza, st. 
Fertigkeit, Leichtigkeit, —— pron- 
tezza; leggierezza; deftrezza; agilità, 
prov. Geſchwindigkeit iſt keine Hexerey, 
preftezza non è ftregonerfa. Geſchwin⸗ 
digkeit der Hand im Schreiben, legge- 
rezza, prontezza, fpeditezza di mann, 
Im Spreden, Reden, preftezza , volu- 
bilità, fpeditezza di lingua. it, Von 
Sachen, die den Verſtand betreffen, pref= 
tezza; prontezza; vivezza; brio, 
Beihwindfehreibung S. f. durch Abrevi⸗ 
ren, Tachigrafia; I’ arte di fcrivere per 
abbreviagioni, st. Das Geſchwind⸗ Hur⸗ 
tiafchreiben, leggerezza, prontezza, ſpe- 
ditezza di mano; lo fcrivere fpedira- 
mente, prontamente. - 
Geſchwipot, adi. (voce pop.) geſchwippt 
voll, traboccante; più che pieno; inte- 
.ramento pieno. (dicefi di cofe liquide) 
Eine Flaſche geſchwippt voll machen, ab- 
boccare, empiere un. fiafco fino alla go- 
la, Ein geichwipptes Glas, bicchiere 
pieno colmo. | 
Geſchwiſter, S. m fratelli e forelle. Gt» 
chmwifter von einem .Vater= und- eincr 
utter, è fratelli, .. (0. forelle) ger- 
Eee . mane, 
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mane, o carnali. Geſchwiſter von zween 


_ Därern und einer Mutter, fratelli, o 


Geſchwiſterkind, fratel- 
li cugini, o forelle cugine. ‘Under Ges 
fchreitterfin®, figli di cugini; nati da 
fratelli, o forelle cugine. Er iff Ges 
ſchwiſterkind mit meinem Vater, oder 


forelle uterine. 


. meiner Mutter, egli è cugino fratello 


© 


G 


di mio padre o di mia madre. 
eſchwollen, adj. gonfio; gunfiato, Sehr 
geſchwollen, gonfiatiimo. Geſchwollene 
Mandeln am Halſe, gavine; (malore, 
che viene altrui nellegavigne;) parotide; 
orecchioni, Nicht mehr geichwollen, 
sgonfiato. 

eichmworen, adj. unverſoͤhnlich, giurato. 


‚ Gin geſchworner Feind, nemico giurato, 


irreconciliabile. it. Ein gekbmworner 
Meiſter, der bey Erlangung des Meilters 


rechtes cinen Eid abgeleget, colui che 


G 


ha preſtato il debito giuramento per.efer- 
citar un’ arte. 

eſchwulſt, f. f. gonfiezza; gonfiamento; 
gunfiagione; gonfio; enfiato; enfiagio- 


. ne; enfiazione; enfiamento; enfiatura; 


tumore; bozza; tumefazione. ($cs 
ſchwulſt machen, verurfachen, an einem 
Theile des Leibes, gonfiare; far gonfia- 
re, o enfiare; render gonfio. Geſchwulſt 
an der Vorbaut, parafimofi, Eine Ges 
ſchwulſt von verbaltener, eingeichloffes 
ner Luft, enfifema ; enfiato prodotto da 


. aria riferrata in alcuna parte del corpo. 


Gefbmult am Babnfcifbhe, infiamma 
zione alle gengie. Die Geſchwulſt vers 
treiben, difenfiare; sgonfiare ; levar via 
Y enfiagione. Die Geſchwulſt vergehen, 
aufhören gefchmollen gu jeyn, sgonfiarfi ; 
difenfiare e difenfiaru; andar via |’ en- 
fiagione. Das Vergeben der Geſchwulſt, 
lo sgonfiarfi; sgunfiamento; il difen- 
fiarfi; svanimento dell’ enfiagione. , 


Geſchwunden, adi. als cin Arm, "Bein, 


6 


‘ far poltema, st. 


wo das Fleiich feine Nahrung mebr bat, 
privo d’ umori; diffeccato, come un 
braccio, unagamba, dove non corrono 
gli umori. 

eſchwuͤr, f. n. afceffo; poftema; apof- 
tema. Ein Geſchwuͤr werden, fi) ein 
Geſchwuͤr anfegen, formarti un afceflo; 
Ein Geſchwuͤr, das 
offen iſt, ulcera; ulcero. "Ein Geſchwuͤr 
in der Lunge, welches durchden Auswurf 


Eiter giebt, vomica; afcefio; poſtema 


ſupputata. Ein boͤſes, eingewurzeltes 


.Geſchwuͤr, ulcero maligno , inveterato. 
- Bu Geihmwür fommen, ulcerare; venire 


ad ulcera. Zu Geſchwuͤt gefommen, ul- 
cerato; ridotto in pianga, Was Gets 
ſchwuͤr macht, gu Geſchwuͤre bringt, ul- 
cerativo; chefaulcera; atto ad nicerare.. 
Ru Geſchwuͤr bringen, ulcerare;. efulce- 
rare; piagare. in, Geſchwuͤr an gin: 
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agg , panericcio. it, Dad Ges 
wär, die, Materie fo aus einem Ges 
ſchwuͤre koͤmmt, marcia; marciume; 
puzza. Meißes Geſchwuͤr, das nicht 


riecht, marcia bianca e che non pute, 


Gefchwürig, adj. ulcerofo ; che ha ulcera» 


zione. ’ 


Geſechſt, adj. che è del numero di fei, Die 


gefechfie Zahl, il numero di fei. (t. d 
Aftroi.) Geſechſter Schein, feftile. 


Gefegnen, v. a. (dicefi famil, per augurare 


altrui bene) (Bott geienne es, (menn einer 
nicht,) Dio vi benedica; Dio v'affilta; il 
Ciel vi profperi. st. (per rifpondere ala 
Salute di colmi che beve) Gott gefegne es 
euch, buon prò vi faccia. (imprecazione 
Der Henker gefegne dirs che ru fia ma- 
laderto. it. Die Welt aefeanen, der 
Melt und ihren Vernnügungen entfas 
gen, dir addio al mondo, ai piaceri, &c. 
rinunziare a’ diletti del fecolo; voltar 
le fpalle a’ piaceri. it. Die Welt das 
Zeitliche gefegnen, ficrben, ufcir di vi- 
ta; finir i fuoi giorni; andarfene; mo- 
rire, &c. part. geſegnet, benedetto, 


Gefelle, f. m. der, mit einem Geſellſchaft 


gemacht, compagno; fozio; focio. Sich 
einen zum Gejellen nebmen, prendere 
un compagno; affociare; far focietà, 
it, (per lo più) Ein Gefeile, Handwerks⸗ 
burfche, lavorante. _Ein Balbiergeielle, 
garzone Chirurgo. Bey den Been, 
fattore , garzone del fornajo. So lana 
ge einer Geſelle feyn, als Gefelle arbeis 
teu muß, ebe er kann Meiſter werden, 
der Geſellenſtand, lo fpazio di tempo che 
un lavorante dee paffar col ſuo princi» 

ale o maeftro. st. Geſelle bep einem 

erbrechen, compagno nel delitto; com-, 
plice; correo. 


Befelen, v. a. affociare; accompagnare ; 


congiugnere; unire, mettere infieme, 
it. (per lo più recipr.) Sich geſellen, df- 
fociarfi; far fociertà. Gich zu einem ges 
fehlen, wegen eines Vorhabens mit cis 
nem Gefellichaft machen, (per Jo più im 
mala parte) accompagnarli; aggiugner- 
fi con uno: accontarfi con uno, prov. 
Gleich und aleich geſellt fich gern, ogni 
fimile ama il fuo fimile, part. gefeler, 
alluciato, &c. 


Heilig, adj. von Natur geneiat, Gefells 


fchart zu fuchen, zur (Sefellichaft erſchaf⸗ 
fen, fociabile; fuciale; compagnevole. 
Der Menic if cin von Natur gefelige8 
Tier, I’ uomo naturalmente è animal 
compagnevole. it. Was die Gefelichaft 
angeht, fociale, it. Der die Gefellichaft 
licht, mit dem fibé gut umaeht, focia- 
bile; fociale; di buona foucietà; che 
ama la compagnia. 


Geſelligkeit, S. f. focialità, - 


Gefells 


f 
» 
‘ 
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Gefellichaft, /. f. worinnen die Menfden 


4 


natürlich mit einander leben, focierà. 
it. Bon —— Verſonen, die ſich 
einiger Geſchaffte wegen, und unter ges 


. wiffen Bedingungen verbinden, focietà; 


compagnia di commerzio, o fimile. Fis 
ne Gefellicbaft Kaufleute, die zufamınen 
handeln, focietà; compagnia; ragione, 


it. Die Geſellſchaft des Loͤwen, cine Lds 


| vengefellfchaft, ivo einer allen Nutzen, 


und der andere alle Beſchwerde bat, 


© umge 


compagnia leonina. it. Eine Geſell⸗ 
fchaft von Perfonen, welche ſich vercinis 
gen um nach acwiffen Vorſchriften zus 
fammen gu leben, wie die Drdensleute, 
oder gewiſſe Wiflenfchaften zu bearbeis 
ten, focietà; compagnia, Die unter 
cinerlev Gefesen, unter einem Obers 
baupteleben, urdine, claffe; adunanza; 


qualità, profeffion d’ uomini. it, Die | 
e 


zu gewiſſen Bedienungen beffellt find, be 
fouders Obrigfcitin, compagnia; Tri- 
bunale; Magiftraro. st. Eine Geſell⸗ 
ſchaft, von Perfonen, die mit einander 
ben, ud zuſammen unterhalten, 
compagnia; focierà; adunanza; aflem- 
bléa. Geielfchaft leiften , in Gefellichaft 
mit cinander geben, tenere, o far com. 
agnia; andar in compagnfa; andar in- 
ieme, prov. Beffer allein, als in boͤſer 
Geſellſchaft, è meglio d’eifer folo, che mal 
accompugnato. — prov. In böfer Geſell⸗ 
fpaft lernt man böfes, chi ufa col zop- 
o, gli se ne appicca. Der keine Ges 
elichaft verderöt, uomo fociabile, fo- 
ciale, di buona compagnia. Wir fiel: 
Ten cine Luſtbarkeit an, wollen Sie bev 
Der Gefellfchaft fegn ? noi andiamo far 
una partita di divertimento, volete voi 
effere de’ noftri, volete efler del nume- 
ro? it. Eine Geſellſchaft von Leuten, 
ch zu beluftigen, focierä; brigata. Eis 
ne luftige Geſellſchaft, Beute, die ſich im: 
mer mit einander luſtig machen, briga- 
ta d’amici; cricca. Kine Gefellichaft 
von Peuten auf dem Lande, die Abende 
zufammen arbeiten und fchwagen, ve- 
glia; vegghia ; converfazione della fera. 
st. Eine Schaufpieler Gefelichaft, Trup- 
‚pa, Compagnia di Commedianti, 


Grfellichafter, /. m. compagno; compa- 


gonone; quegli, che accompagna, o fa 


| compagnia i 
Beiehichafteriun, ſ. f. compagna; colei 


che fa compagnia , che accompagna. 


Beielfcbaftlich, adj. der Geſellſchaſt Licht, 


d 
ì 


der gut zur Geſellſchaft it, fociabile; 
fociale; che ama compagnia; di buona 
focietà. it, Das geiellichaftliche Leben, 


la vita fociale; la focietà, 


Geſellſchaftsregel, ſ. f. regola di compae 


.gnia. 
Bejellichaftöverberber, /. m. guaftafefte. 


j 
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Gefelung, f. f. r accompagnarfi; I’ affo- 


giarfi; il far focietà, compagnia, 

Gefenft, adj. von einem Gebdude, fo cinen 
ſchlechten Grund hat, abbaffato: che ha 
dato giù; che minaccia rovina. 

Gefen, S =. ein göttliches, oder menſchli⸗ 
ces Gebot, legge. Das natürliche Ges 
feg, Naturgefes ; Gefeg der Natur, leg- 
ge naturale. Das görtliche Geſetz, legge 
divina; i precetti di Gefü Crifto. Die 
Ausleger der Geſetze, wie die Cadis bey 
den Türken, und bey ung die Rechteges 
lehrten, Dotturi, i periti della Legge, 
st. prov. Noth, oder die Nothiwendigkeit 
bat kein Geſetz, la neceffità non ha lenge, 
Kein Gefe erkennen, weder Treue noch 
Glauben baben, non aver nè fa ne leg- 
ge, o nè:probità, nè Religione. Ges 
febe vorfchreiben, Geſetze neben, uns 
umfchräuft gebieten, dettar la legge; dar 
la legge; comandar a bacchetta; farla 
da padrone affoluto. Geſetze von einem 
onnebmen, fich feinem ABillen unterwers 
en, fortoporfi, fortometterfi, affogget- 

tarſi all'alerui volere, © it, Das Geſetz 
des Starkſten, oder der Stärke, der Ucs 

* bermacht, la legge del più forte, o della 
forza. Wahrer oder anſcheinlicher Wi⸗ 
derſpruch zweyher Geſetze, contrarietà di 
leggi; antinomia. it. Ein Geſetz, Vers 
ordnung , Einrichtung, Negiement, Jeo- 
ge; coftituzione; decreto; regola; or= 
—— A regolamento; ordinamento ; 
ordine; flatuco, st. (Zefche, gewiffe Vers 
bindlichkeiten des de Pebens, 
legge; obbligo; dovere. it, (2. di Filof:) 
Gefege der Bewegung, le leggi del- 
moto. Die Geieke der Brechung, Zus 
rüdpralung der Pichtfiralen, der Echwes © 
te, 20. le leggi della refrazione, della ri- 
fieflione, della gravità, &c. it. (vu/g.) 
Ein Geſetz, Vers cincs Picdes, gente 
Anzahl Verfe, Nrofa; verfetto di can- 
zone; flanza di verſi. st. (vale) Ein 
gutes Gefeg wegichlafen, dormite come 
un ghiro; dormir ben bene. 

Geſetzbuch, f. 1. libro delle leggi. Das 
die Conftitutionen, Nefcripte, 10. der Rò» 
mifchen Kaiier enthält, Codice. 

Geſetzfrey, adj. libero; privilegiato , che 
non è foggerto alle leggi, 

Geſetzgebend, adj. legislativo. Dic gefebs 
gebende Macht, poteſtà, facoltà legis- 
lativa; poteftà di far leggi. 

Gefebgeber, f. ms. Legislatore; flatuario. 

Geſetzgebung, S. f. legislatura; legislazio» 
ne; facoltà, poteilä legislativa. 

Geſetzlich, adj. mas die nach dem Gefche, 
* der Vorſchriſt erforderliche Eigen⸗ 

ſchaft bat, legale; fecondo il preſcritto 
dalla legge. adv. legalmente; fecondo 
la legge. A 


f 
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Geſetzlos, adj. der kein Geſetz bat, oder 
keines anerkennen will, che non ha Leg- 
ge, © chi non riconofce Legge. 

Geſetzloſigkeit, f- f. ftato di chi non ha 
legge, o non vuol riconofcer leggi. 

Gefesmdfia, adj. legittimo ; che è fecon- 
do la Legge; conforme agli ordini della 
legge. adv. leggittimamente; con mo- 
do legittimo; fecondo la legge. 

Gefesmdfigteit, /.f. legittimità; qualità di 
ciò che è legittimo; che è fecondo la 


legge. 

GeieBprediger, f. m. Predicatore della Leg- 
ge. it. Der wider Die Pafter, als Beiz, 
Pracht, ze. eifrig, ſcharf prediget, pre- 
dicatore, che tuona dal Pulpito, che in- 
veılce con molto zelo contro de’ vizj; 
Predicatore che moralizza feveramente, 
inolto rigorofamente. 

Geſetzpredigt, f. f. fermone, predica feve- 
ra, rigorofa, auftera , che corregge fe- 
veramente i vizj. ft. (fam.) Ein vers 
druͤklicher, unfreundlicher Verweis, pre- 
dica; ripenfione, avvertimento lungo, 
faltidiofo. Geſetzpredigten zur Unzeit 

alten, verdrünliche, übelangebrachte 
sorftellungen tbun, fermoneggiare; fer- 
monare; predicare, far lunghe, e te- 
diofe ammonizioni. Derimmer Gefeb: 
predigten hält, fermonatore; che sgri- 
da fempre. 

Geiestafelna, f. plar. von Mofes die zmdlf 
Geiestafeln der Römer, le Tavole del- 
Ja Legge; le Tayole di Mofè; le Leggi 
delle dodici Tavole, 

Gefett, adj. Fefiimmt, ausgemacht, felt 

.  geiest, filo; determinato; prefiffo; fta- 
bilito; immobile; certo; ficuro. Ge⸗ 
fegter Preis einer Waare, prezzo fifla- 
to, determinato. Geſetzter Lolzfblag, 
geſetzte Menge Holz, das alle Jahr nes 
fchlanen wird, tagliate regolate, giufta 
il preſeritto. Eine geſeßte Friſt, geſetz⸗ 
tes Ziel, termine, teinpo fiffato; dila- 
zione. Geſetzter Tag, giorno prefillo; 
fiabitito, determinato, affegnato, fiffa- 
to. it. NonPerfonen, aeiegt, ernitbaft, 
der eine ernfte Micne, befcheidene Etele 
luna bat, oder annimmt, pofato; mo- 
deito ; quieto; compoflo; grave; ferio; 
che non è avventato. Kin geferter 
Menſch, uom pofato, compofto, grave, 
Ein gnejegter Knabe, ragazzo quieto, 
pofato, moderato, favio. Eine gefebte 
Geberdung, Miene, contegno» afpetto 
grave, ferio; aria di foftenutezza. Eine 
geſetzte Geberde, aus welcher etwas fol: 
zes deuchtet, sguardo fevero, auftero, ri- 
gido. Schr geſetzt thun, ellere, o ftar 
foltenuto, o in contegno fiero. Sid 
geſetzt geberden fönnen, far ful grave, 
ful ferio. Ein alltu gefcgtes ABefen ane 
nehmen, affertar gravità. Geſetzt bleis 
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ben, Gefegtbcit zeigen, moftrar fermez- 
za, rifolutezza, coraggio. it. Eine ges 
fegte Stimme, die nicht sagbaft Klingt, 
voce falda, ardita, fenza paura. it. Ge⸗ 
fest, von einem Menſchen, der Here 
über feine Peidenfchaften ift, der in feto 
nen Gitten, in feinen Verbalten ordents 
lib tft, continente; moderato ; riferva- 
to; ritenuto, che tien a freno le fue 


‘ paffioni, che fa contenerfi. it. adv. (e 


fest, auf eine gefente Art, ernſthaft, po- 


ſatamente; compoftamente: gravemen- 


te; con gravità. it. Gelaffen, ruhig, a 
fangue freddo; a fangue ripofato. 


Gefegt, «lv. pofto, 0 fuppofto che; dato 


che. Geſetzt ed wire, mas würden Gie 
shun? quand’ anche ciò foffe; pofto, 0 — 
fuppofto che ciò foffe, che farefte voi? 
Geſetzt, es ift fo, fupponghiamo che ciò 
fia Geſetzt, das wire wahr, cafo che 
ciò foffe vero, 


Gefestbeit, S. f. geſetztes Weſen, geſetzte, 


cenfibafte Miene, Geberdung, foftenu- 
tezza; compoftezza; contegno; gravi» 
tà; ferietà. it. Gelaffene8, rubiges Bes 
zeigen, pofatezza; tranquillità; placi- 
dezza; quiete. it. Geſetztheit in Wis 
drigfeiten, fermezza; ftabilità; coftan- 
za; immutabilità; forza; vigore, for» 
tezza d' animo, 


Geſichert, adj. (propr. e fisur.) in ficuro; 


a coperto; in luogo di licurezza, di ſi- 
curanza ; rifugio; effere in falvo. @in 
vor den Gonnenfiralen geficherter Ort, 
luogo coperto, difeſo, riparato dai rag- 
gi del Sole. Wo manvor dir £uft, dem 
ſtuͤrmiſchen Wetter, 20. geſichert iſt, Ino- 
go dove fi (ta riparato dall’ ingiurie dell” 
aria © della ftagione. Ricovero che di- 
fende dalla pioggia , dal vento, dal fo- 
le, &c, Wider den Wind acfichert, wie | 
Dic Schiffe inreiner Gegend, dove fi può | 
eiler al coperto; eiler coperti; effer pa- | 
rato dal vento; eſſer a ridofio; luogo di È 
ficurezza. Wo man vorGefabr, vor eis 
nem Unglück gefichert ift, rifugio; rico- 
vero; ricetto; luogo di ficurezza, dì ri- 
paro, che difende da’ pericoli; che pre- 
ferva da qualche male. 


Geſicht, Sn. Cplar, Geſichter) des Mens 


fihen, vifo; volto; faccia. Den Fcins 
den das Geſicht weiten, ſich wider den 
verfolgenden Feind fegen, um ſich zu roch» 
reu, voltarla fronte al nemico; moftrar- 


gi il vifo; opporfi; far fronte.- Dem | 


cinde im Geſichte fichen, effere a fron- 
te, infaccia, arincontro al nimico. &in 
rothes Geſicht, der roth im Gefichte if, 
vifo colorito; tinto di vermiglio; vol. 
to ben colorito. Einem ins Geſicht fe» 
ben. Das Gericht bededen. Gib das 
Geſicht verderfen, vedere, mirare, guam 


dare in faccia; filare in volto; guarure, 


e Oprir 
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Coprir il volto. Co rirfi la faccia. it. 


N 


Geſi 


Fig. Er bat ihm ins Geſicht geſagt, egli 
gli ha detto in faccia. Einem etwas 
gerade ind Geficht fagen, grob unters 


Geficht fagen, moftrare il vifo; dire ale 


trui villania, dirgli il fatto fuo a vifo 
fcoperto; buttare, gittarein faccia qual- 
che cofa di fpiacevole, dire fpiactella- 
tamente, afpramente qualche cofa di 
difguftofo; rimproverare in faccia qual- 
che colpa. Man muß einen nicht ind 
(cficbt loben , nicht ſchamroth machen, 
Daf man ihn ins Geſicht lobgt, non bi- 
fogna arroffire, lodando in faccia, una 

erfona. Ein febr huͤbſches, niedliches 
ebefiöt, bel viferto ; volto bellino , leg» 
giadretto. Ein dickes, unfoͤrmliches Ge⸗ 
* vifaccio firano, contraffatto. Ein 
üpfriges Geficht, vifo bernoccoluto, bi- 
torzoluto , fatto a buttoncini. Ein ros 
thes Geficht, illuminirtes Gefiht, fac- 
cia azzimata; volto rubicondo; faccia 
da bevitore, da bevone, it. Beficht, 
die Miene des Gefichtes, das Anieben, 
vifo; afpetto, aria del volto; ciera; 
cera; fembianza. Ein freundliches Ges 
ficht, vifo lieto, ridente. Etwas gutes 
oder böfes im Geſichte haben, aver buo- 
no 0 cattivo afpetto; bella Qcattiva aria 
di vifo. Etwas Unglüdliches im Gefich» 
te haben, aver un certo che di finiftro 
nel volto; aver la difgrazia in faccia, 
dipinta ful volto; aver una faccia 
da riprovato. Ein bciteres Geſicht 
baben, beiter, rubig im Geficht feben, 
aver il vifo fereno, tranquillo, lieto, ga- 
jo, allegro. Einem cin freundliches, 
oder unfremmdliches Geſicht machen, far 
buon vifo, moftrar buon vifo, o far 
cattivo vifo; far vifobrufco. Ein mürs 
riches, haͤmiſches Geficht machen, Las 
Geſicht verzerren, far il vifo arcigno, di- 
grignare, ringhiare, torcere ilgrito; far 
brutto ceffo; increfpare le ciglia ; arric- 
ciar il nafo, Er matbt cin hamiſches 
Geficht, egli fa un brutto mufo. Einem 
cin freundllches Gefiht machen, ibn 
freundlich aufnehmen, empfangen, far 
buona ceca a uno; fargli buona, © gra- 
ta accoglienza. Ein ſcheeles Beficht ma: 
(ben, unfreundlich empfangen, far mala 
cera; far fredda accoglienzà. Einem 
cin haͤmiſches Geſicht machen, far vifo 
arcigno , brufco; far il mufu. prov. 
Beom feblecbten Spiele ein freundliches 
Geſicht machen, diimulıre accortamen- 
te. Kin garfliccé, haͤßliches Geſicht, 
ticcia da scommunicaro. Er bat cin 
entſtelltes Geſicht, er ficht jammerlich, 
blaß, elend im Geſicht, egli ha una fac- 
cia da scommunicato ; egli pare un mor- 
to diffotrerrato. Sein Geſicht verdns 
deru, cin Geſicht machen, wie man 18 
baden will, ernjhaft oder fröticy, jecunds 
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Lich oder mürrifch, cangiare; mutarvifo. 
it. Geficht, die Perſon felbit, volto; per- 
fona; faccia. Da find viele Gefichter, 
die ich nicht kenne, viel neue Geſichter, 
ecco molte facce, 0 volti che non co- 
nofco. (Berachtungsmeiie) lieber das 
ſchoͤne Geſicht, das allerliebite Geſicht, 
ve’ bel cero. it. Daß Geſicht, die Seh⸗ 
kraft, das Mermögen zu feben, vita. 
Das Geficht verlieren, perdere la vifta, 
Ein biödes, kurzes Seficht haben, aver 
debole, o corta vifta. Ein ſcharfes Ge⸗ 
fibt, vifta, acchio fottile, acuto. it. 
Das Werkzeug zu feben, die Augen, der 
Blick, la vifta; gli occhi; lo sguardo. 
Micbten Sie das Gefidt, die Augen 
dahin, vulgete lo sguardo, la vifta, gli 
occhi da quelle parte. Das Sehrohr 
cinem na feinem Gefichte richten, acı 
comodar ilcanocchiale alla vifta propria 
di colui che guarda. Recht gut fuͤr das 
Geſicht einer Perfon, als eine Brille, 
buono, proprio per la vifta, alla vita 
di alcuno. Die Sonne fdllt einem ins 
Geſicht, il Sole dà negli occhi. So 
weit das Geſicht gebet, fo meit einen 
das Geficht trdact, fin dove fi ftende I’ 
occhio, la villa Ueber das Geſicht 
hinaus, weiter als das Geficht tragt, a 
perdita di vilta, in grandiihma lunta- 
nanza. Aus dem Geſichte kommen, eine 
Sache aus dem Gefichte verlieren, aufs 
bören fle zu fehen, diteguarfi dagli occhi, 
dalla vifta, perdere di vifta una qualche 
cofa. Das Schiff entfernte fid bald, 
und wir verloren es aus bem Gefichte, 
la nave s’ allontanò in poco tempo, e fi 
dileguò da’ noftri occhi. Einen Mena 
fchen aus dem (Befichte verlieren, perder 
di vifta un uomo; cefar di vederlo. it. 
Eine Sache aus dem Gefichte verlieren, 
nicht mehr miffen, mas weiter Damit 
geworden, non faper più nulla d’una 
faccenda; non faper che ne fia avvenuto. 
it. Fig. Eine Mutter, welche ibre Toch⸗ 
ter nie aus dem (Sefichte verlicret, ma- 
dre che veglia, che invigila artentamen- 
te fu gli andamenti della figliuula, che 
la cuftodifce gelofamente. (Von einem 
der zu (droiilitia redet) man verliert ibm 
aus dem Gefichte, non fe gli può tener 
dietro colla mente. Einen immer im 
Geſichte haben, fein Vetragen beobachs 
ten, aver gli occhi addoifo a uno. Eis 
nen Gefangenen nicht aus dem Gefichte 
lafien, pn genau bewachen, cuflodire a 
vifta. Nach dein Gefichte zu urtbeilen, 
nach dem Augenmaße, a vita, a giudi- 
car colla vifta; giudicar a occhio. Im 
Geſichte ſeyn, von jederman geſehen wer⸗ 
den fonnen, eſſere in viſta, effere eſpoſto 
alla vifta, agli sguardi di tutti. Ins 
Geſicht bekommen, scorgere; cominciare 
Cec3 aves 
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a vedere, a diftinguere, a riconofeere, 
Einem ins Geficht, vors Geficht kom: 
men, offerirfi, prefentarfi allo sguardo, 
alla vifta. Hütkn Sie fi, ibm denfels 
ben Tag voré Geficht zu fommen, guar- 
datevi d’apparirgli innanzi quel giorno. 
it. adv. dm Geſicht, in Gegenwart, in 
faccia; in prefenza; alla prefenza; al 
cofpetto di... Armeen, Die einander 
im Geſichte leben, eferciti che fono in 
faccia, dirimpetto l'uno dell'altro. it. 
Im Geficht, gegenüber, in faccia; di- 
rimpetto; di rincontro ; faccia a faccia; 
in profpetto; a rimpetto.. it. Ein Ges 
fiht, die Sachen, melche Gott, oder 
ein ander Wefen auf göttliche Zuiaſſung 
im Gcifte vorftellt, oder Den Augen fichts 
bar macpet, vifione; apparizione; ap- 
Pirimento; apparita. 

Gefichtöbildung, /. f. fifonomia; aria; 
afpetto; fembianze; lineamenti del vol- 
to; fattezze; lucchera. 

Geſichtchen, f.m..dim. von Geficht, viferto. 
Ein huͤbſches, niedliches Gefichtchen, bei 
vifetto; volto bellino, leggiadretto. 
Gic bat cin allerliebſt Gefichtcben, ella 
ha un bel vifetto; gli è un bel moftac» 
Cano. È 

Geſichtsfarbe, f. ficolore, ‘0 tolorito del 
volto ; carnagione. Eine fchöne, friſche 
Gcfichtöfarbe,, bel colorito, frefchezza 
di carnagione; bella carnagione; bel 
fangue; volto ben colorito. 

Geſichtelinie, £ f. (In der Optik) linea 
Vituale, vifiva. 

Geſichtskreis, f. m. Orizzonte apparente. 

Gefibtépuntt, /. we. punto di vifta, 

Geſichtszuͤge, / m. piur. fattezze; linea- 
menti del volto. Der fi auf die Ges 
ſichtszuͤge verftebt, der aus den Gefichté» 
zügen die Neigungen einer Perfon, Glück 
oder Unglück, fo ihr wiederfahren foll, 
wiffen will, fiionomo; fifonomo; fifo- 
nomifta; filomante; ‘che fa profeflione 

» di conofcer la fifonomia degli uomini. 

Geſiebend, adj. die gefiebende Zahl, nu- 
mero fettenario. ⸗ 

Eeſims, f. n. an einem Bauſtuͤcke, in cis 
mem Zimmer unter der Dede, an eis 
nem Schranfe, einer Köthe, ic. cornice, 
(ornamento, o quali cintura di fabbri- 
ca, e di edificio, la quale sporge in fuu- 
ra; aggetto ch’ efce dalla dirittura del 
piano retto, ove è affiſſo.) 

Geſimeklammer, S. f. an den Rauchfdns 
nen, catena, o fpranga a T, per fal- 
dezza de’ cammini. 

Geiinde, f. n. de’ fervidori; de’ famigli; 
de’ ferviz fervitò. Das ganze Gefinde 
abdanten, mandar via tutta la fervitù. 
Das ganze Gefinde eines Hauſes, einer 
Familie, la famiglia, i fervidori. Das 
Geſinde eines vornehmen Herrn, fami- 
glia; famigli; ferventi; fervitori d’un 
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Signore. Ein Haufen, eine Menge Geſin⸗ 
de, (verdchtlich) fervidorame; maffa, nu- 
mero, quantitàfdi fervitori, di ferville di 
ferve, 


‚Gefindel, f. =. bruzzaglia; marmaglia; 


bordaglia; canaglia; fchiazzamaglia; 
feccia del popolo; gentame; gentaglia ; 
ribaldaglia; rubaldaglia; moltitudine di 
rihaldi, o razza di ribaldi. Boͤſes, gott» 
loſes, erzboͤſes Gefindel, als Bediente, 
leichtfertige junge Lente, ꝛe. genia; razza 
cattiva, pellıma, maledetta. 

Gefindelobn, /. n. falario; mercede pat- 
tuita che fi dà a’ fervitori, a’ fervi, e 
alle ferve. 

Gefindeftube, f. f. ftanza de’ fervidori, de’ 


famigli, 


Geſindetiſch, f. m. la feconda tavola; la 


tavola de’ famigli. 

Gefindemein ; f. m. acquerello; vinellos 
acqua paffata per le vinacce; vino che 
fi da’ a’ fervitori. 

Gefinnt, adj. intenzionato; che ha inten» 
Zione. Forſchen, mie einer gefinnt if, 
fcovare il fentimento di alcuno. Von 
einem gefcbickt zu erfahren juchen, mie 
er wegen einer Gache gefinnt if, tocca. 
re il pollo a qualcheduno; taftare; in- 
tendere per bella maniera. (‘per/opià) 
Wohl oder übel gegen einen gefinnt, be- 
ne, 0 male difpofto; bene, o male in- 
tenzionato. 

Gefinnung, Sf. f. was manvon einer Sache 
denkt, meinet, urtbcilet, fentimento; 
giudizio; concetto; opinione; penfie- 
ro; parere; avvifo. Ich mil Ihnen 
meine Gefinnung fagen, io vi dirò il 
mio fentimento, Si nad) eines Ge: 
finnung richten, entrar ne’ fentimenti di 
alcuno, conformarvili. it. Vorfag, in- 
tenzione; difegno; penfiero ; idea; ani- 
mo; proponimento; rifoluzione ; deli- 
berazione; propofito ; progetto; mira. 
Gefinnungen fir das Beſte einer Perfon 

aben, aver intenzione di promuovere 
gli intereffi di qualcheduno. Das if 
feine Gefinnung, feine Abficht, quello 
è il fuo fcopo. #2. Rechtſchaffene, gross 
mütbige, 2. Gefinnungen haben, aver 
fentimenti d’ onore, di generofità, &c. 
Edler Gefinnungen fähig fenn, effer ca, 
pace di fentimenti nobili. Edle, reine 
Gefinnungen, fentimenti nobili; inten- 
zioni rette, purgate. 

Gefipofcaft, 4 f. v. Gippidatt. 

Gefittet, adj. coftumato; pulito; civile; 
manierofo, Geſittet matben, dirozzaré; 
fcozzare; render civile, affabile, ma- 
nierofo, colto; pulire; ripulire. Gelits 
tet gemacht, polito; ben coftumato ; 
refo civile; manierofo, in gefitteter 
Menſch, uom coftumaro. Ein gefitte» 
ter Jüngling, giovane ben — 

en 
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* nato, ben allevato, oneſto, manie- 
roſo. 
Geſonnen, adj. rifoluto; che ha intenzio- 
ne, difegno, 0 voglia. ($efonnen feyn, 
ju tbun, ıc. aver in idea; aver difegno, 
o voglia; volere; intender di fare, &c. 
Ich bin gefonnen, io intendo, voglio , 
è mia intenzione. Was für ein Kleid 
find Sie geſounen, mir machen zu laflen ? 
che veftito avete intenzione di farmi ? 
Gefotten, adj. bollito; leffo; aleffo. Ges 
fottenes und Gebratene8, del lello, © 
del bollito, e dell’ arrofto. Geſottenes 
Leder, Kalbleder, fo durch vieles Sica 
den, ‚Kochen. felt gemacht, cuojo bolli- 


to, _* 

Seſpalten, adj. feto. Bied, Thiere mit 
geipaltenen Klauen, als Dchfen, Schafe, 
Schweine, 10. beftie di piè feſſo. 34 
welcher in einigen Stadtthoren für Vieh 
nit gefpaltenen Klauen gegeben wird, 
dazio 0 pedaggio che pagafi alle porte 
di alcune Cittä per le beftie di piè feffo, 
che vi fi fanno entrare; dazio che pa- 
gafi alle porte di certi luoghi ‘per l’ in- 
troduzion di beftiame avente il pie fef- 


fo. 

Gefpann, S. m. Anzabl Bferde, Ochien, re. 
vor dem Plug oder Wagen, muta. 
Gelpann mit fechfen, von ſechs Pferden 
vor einer Kutſche, una muta a fei. Ein 
Gefpann von zwehen, vieren, fehlen; cis 
né Kutſche und ander Fuhrwerk mit zwey, 
vier , jechs Verden, und auch Die vorge: 
fpannten Pferde ſelbſt, muta, tiro a due, 
a quattro , a fei; carrozza, 0 fimili, ti- 
rata da due, da quattro, da fei cavalli, 
ed anche i cavalli medefimi uniti infie- 
me per tirarla. | 

Gefpannivaft, f. f. Anzabl Fubrleute, die 
gufammen fahren, compagnia, numero 
di vecturali che fanno viaggio infieme, 
it. Die Geipannfchaft von Ungarn und 
Polen, gewiſſe Difiricte, Bezirke, i Pa- 
latinari dell’ Ungheria, e Polonia. 

Gefpannt, adj. tefo. Ein gefpannter Bo: 
gen, arco tefo, Gefpannt fenn, als ein 
Strid, Geil, effer tefo. Geſpannte 
Segel, vele gonfie. prov. Mit einem 
gefpannt jeyn, ftar male, © ftar groffo 
con alcuno; andar groffo a uno; aver 
il tarlo; effer alquanto adirato con al- 
cuno. Sie find etwas gefpannt, v'è 
qualche difapore, qualche freddezza» 
freddura fra loro. 

Geiparr,\ f. n. armadura di legname; le- 

Er) gname d’ una fabbrica, d'una 
calı, &c. Das Dachgelparre, worauf 
die Ziegel, oder Schiefer ruhen, piane; 
travicelli; correnti, 

Gefparrt, adj. (in Wappen) capriolato. 

Goipentt, £. n. (plar. Geſpenſter) fonders 
bare Gefialt, Figur, die man ſieht, oder 
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ſich einbildet zu ſehen, fpettro: larvaz 


ombra; fantaſma; fantafima; befana, 
Geipenfter, Geier, Verſtorbene, melde | 
fich feben laffen, mie man vorgiebt, fpi- 
rità; fantafime; ombre, 0 2 parizioni' 
di morti, Ein Ort, wo fich folen Be: 

+ fpenfter heben laffen, luogo, dovefi pre= 
tende veder apparizioni di fpirien Ein 
Gefpenk, womit man den Kindern dro» 
bet, ihnen albern, thöricht weis macht, 
daß cd fommen wird, verfiera; orco; bir 
liorfa; trentavecchia; trentacanna; be’ 
fana. Gin fuͤrchterliches, ſcheubliches 
(Sefpenft, befanaccia; fpettro, larva or- 
rida, Spaventevole, bruttifiima, &c. it. 
(fam. e per efager.) Bon einer fehr gros 
fen, bageen, dürren Verfon, cin Gee 
fpenft, fantafma; umbra; uomo fam- 
mamente magro. (Von einer jebr gara 
figen Weibsperfon,) cin rechtes Geipenft, 
beffana; brutta per fei befane; ancroja; 
brutta all’ eccefo ; brutta quanto l’ ac- 
cidia, Oquando ildiavolo; orrida; ber- 
tuccia; vifo di scimia, ‘Sin geputztes 
Gefpenft, scimia colla scufha. Ein haß⸗ 
liches, altes Gefpenti, ancroja; befana; 
donna brutta, vecchia, grinzofa. 

Gefperre, S. m. was zum Schlieben, Zus 
(ließen, Zumachen dicnet, in dir Schlöfs 
ferarbeit, ferratura ; chiufura. it. Das 
Gefperre, lo ſteſo che Geipdrre, Gefpars 
te, v. it. (pop.) Das Geiperre, cine 
Menge Hinderniffe, Einwendungen, die 
man mwider etwas macht, fo man thun 
fol, gran quantità d’ obiezioni, d’ op- 
pofizioni, di difficoltà, d’oftacoli, d’im- - 
pedimenti, di pretefti, di fcufe, di fcam- 
pi, di rigiri per non acconfentire a fare 
una cofa, che fia propofla, e che dif- 
piaccia, o non vada a genio, a non fare 
ciò di che fi è ricercato, richiefto. Ein 
langes Gefperre machen, far di molte 
cirimonie. 

Geipeve, S. m. das Öftere Ausipeyen, lo 
sputacchiar continuamente. a 

Geſpeyhtes, /. n. il vomito; la materia vo- 
mitata. it. Fig. ui der Bibeliprache) 
Sein Geipeytes freffen, in die alten 
Sünden fallen, ritornare al vomito, ri- 
cadere in peccato. 

Gefpiegelt, part. v. Spiegeln, it. adj. 
Si Wappen) von den Flügeln Der 

cmettertinge , und Pfauſchwanzen, 
screziato. .. 

Gefpiel, ſ. #. giuochi; traftulli; fcherzi; 
Tollazzi; baje; beffe; paffatempi. fins 
Dergeiptele, giochi, scherzi, traftulli fan- 
ciullefchi, bambinefchi, puerili, da ra- 
gazzo ; bambinaggini; fanciullaggini, &e. 


v. Kinderey. | 
(Im Scherge) 


Gefpiciinn, f. f. compagna. 
compagnofla. 
Geſpinne, f. m. das Spinnen, il filare. 
Cec« Geſpinnſt 
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Gefpinnft, f./#. il filato;. ogni cofa filata; 
Das Gefpinnft der Spinnen, il filato de” 
ragnateli. Gefpinnft machen, far del fi- 
lato; ı 2 

Geſpitzt, adj. appuntato; aguzzato; aguz- 
z0; terminato in punta. 

Gefponnen, adj, filato. Gefponnene8 Gold, 
. Silber, oro, argento filato, paffato al- 
la trafila. Gefponneuer Tabaf, tabacco 
torto a guifa di fune; tabacco in carot- 


te. 

Gefpitte, f. m. das Gpotten, fcherno; 
motteggio; derifione; ludibrio ; berteg- 
giamento; dilegione; corbellatura ; bef- 
fa; burla; baja. Zum Geſpoͤtte machen, 
aus einem cin Gefpötte machen, dar la 
baja, la foja, la quadra; cuculiare; ber- 
reggiare; beffare; fchernire; deridere; 

. dar la berta; gabbare; farfi beffe; di- 

leggiare; prenderfi giuoco; scoccoveg- 

giare; dar ilgiambo; gabbarfi d' alcuno, 
© uccellarlo. Gein Gefpdtte mit einem 
treiben, wie das Glid mit dem Mens 
fchen, die Kage mit der Maus, farfi bef- 
fe; traftullari; prenderli giuoco, Zum 

Gefpötte haben, Perjonen und Sachen, 

burlare; beffare; fchernire; farfi beffe; 

pigliar a gabbo; dileggiare; sberleffare; 
civettare; deridere; gabbarfi. Einen 

. gum Gefpötte haben, beffare, burlarfi di 

ualcheduno. it. Der Gegenftand des 
(pètteé, ludibrio; fcherno ; traftullo; 
favola. Einen zum Gefpötte machen, 
mettere altzui in ridicolo, in canzone; 
gendere qualcheduno il Iudibrio, lo 

. fcherno degli altri. Gr if jedermanns 
Gefpdtte, er tt aller Welt Gejpötte, er iſt 

| das Befpötte der ganzen Stadt geworden, 
egli è il ludibrio, lo fcherno di tutto il 
mondo; è divenuto il ludibrio di tutta 
la città, Der fein Gefpdtte treibt, der 
einen zum Gefpdtte macht, derifore; di- 
leggiatore; beffardo; irrifore; deridi- 

. tore; fcherhitore; berteggiatore. 

Geſpraͤch/ f. m. wovon man fich in Geſell⸗ 

aft unterbdit, converfazione; ragio- 

. namento; conferenza; confabulazione. 
Zwiſchen zwo oder mehrern Perfonen, 
dialogo; conferenza; colloquio, Ein 
vertraute8 Gefprdch , vertraute Unterres 
Dung, converfazione; familiare tratte» 
nimeuto; ragionamento familiare; con- 
fabülazione, Ein Gefpräc halten, te- 
ner ragionamento; ragionare; difcor- 
rere'; trattenerfi; converfare. Giò in 
ein Geſprach cintaffen, entrar in parole» 
in materia, cominciar un difcorfo,, Ein 
peimlibe8 Geſpraͤch zwoer Perſonen, 
converfazion fegreta, a quater’ occhi, 
da foto a folo. Ein vertrauted Ges 
fprdch zufammen halten, ragionare; con- 
fabulare; trattenerfi favellando fami» 
gliarmente. Geſpraͤch über ein michtis 
ges Geſthafft, oder wichtige Materie, 


o. 
— 


Geſſp 


tonferenza; ragionamento; interteni- 
mento famigliare, Schriftliches Ge⸗ 
ſpraͤch, zwiſchen zwo oder mebrern Pers 
fonen, dialogo. Geſpraͤchweiſe reden laſ⸗ 
fen, Perfonen die man cinfibret, dialo- 
gizzare; far parlare in dialogo. Ein 
Eleines, kurzes (Seipräch, dialogherro. 
- Gefprächweife, mach Art eines Geſpra⸗ 
ches, dialogico, adv. in forma di dialo- 
go. Der Gefprdce ſchreibt, dialogifta ; 
chi compone dialoghi. , } 
Geſpraͤchig, adj. affabile; piacevole; gra- 
ziofo nel parlare; dolce; trattabile; 
benigno; facile; umano. it. Einerder 
überaus febr geiprdchig if, der febr wiel 
redet, lingna affilata, fciolta, 
Gefprächigkeit, ſ. f. affabilità; benignità è 
piacevolezza; grazia nel parlare. st, Alls 
anarofe Gefprdchigkeit, loquacità; ciar- 


. leria; cicalamento; ciancia; chiacche- 
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ra. 
Gefprengt, ) adj, picchiettato; _brizzo= 
Gefprenfelt,/ lato; punteggiato; biliot- 
tato; fereziato; indanajato; fprizzato ; 
variegato ; taccato; brinato. (in weiß 
gefprentelter Hund, cane brizzolato, ine 
danajato. Mach Jaspisart geiprengt, 
durch die Kunſt, oder von Natur, chiazz 
zato, dipinto © screziato come il diaf- 
ro, Geſprengt machen, malen, wie 
er Jaspis ill, marezzare; fcreziare, e 
dipignere come il diafpro. Gefprengte 
Arbeit, wie bey den Buchbindern der 
Schnitt der Bücher, fereziarura a guifa 

. di diafpro. 
Geftade, /. n. .piaggia; fpiaggia; lido, 
(per lo più nes Die Geſtade, le fpiag- 


ge. 

Geſtalt, f. f. einer materiellen Sache, cio 
nes Koͤrpers, figura; forma; afpetto ; 
fembianza. Die befondere Geftalt eines 
Körpers, configurazione; figura; for- 
ma particolare d’ un corpe. Eine Ges 
ftalt gewinnen, bekommen, pigliare, 
prendere, © ricever forma; cominciar 
ad aver forma, © figura; formarli; efa 
fer formato , compofto ; eſſer prodotto, 

enerato. ft. Die Geſtalt einer Sache, 

rt, mie fie gemacht if, foggia; ma- 
niera; lavoro; modo. it. Wie etwas 
von außen erfcheinet, fpecie, apparenza ; 
figura, Der Heilige Geiſt frieg auf ihn 
in Geftalt einer Taube herab, lo Spirito 
Santo difcefe fopradilui in ifpecie di co» 
Jomba. Das beilige Abenbmal unter 
beyderley Geftalt empfangen, comuni- 
carfi forto le due fpecie. _ it. Die Ges 
ſtalt des Peibes, die Gtattir, Die Größe, 
Höhe ded Körpers, auch von einigen 
Thieren, taglia; taglio; ftatura; iftarux 

- ra; forma; tacca; grandezza. Mon 
Mittelgeftalt, di mezzo taglio. Eine 

ſchlanke Geflalt, taglio di vita — 
14 
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be! taglio di vita; egli è ben facto di fua 
erfona, it. Schöne Geftalt einer Pers 
on, gutes Anfeben, mit Ernft und Une 
ftand, bella ciera, bella prefenza; bel 
fembiante; bella figura. Ueble, ſchlech⸗ 


‚ te Gellalt, deformità; diformità; fpro- 


porzione; laidezza. Einer Arbeit, ciò 
nem Werke eine feböne Gefialt geben, 
affazzonare; raffazzonare; pulire; fre» 
giare; adornare; abbellire; -affufolare; 
aggentilire. Merwandlung der Schalt, 


, trasformazione; trasformamento; mu» 


tazione; immutazione. it. Figur. Die 
Gehalt der Sach, der Gefchäffte, ihre 
Beſchaffenheit, Page, faccia; afperto; 
flaro ; fituazione degli affari. Die Gas 
chen haben eine andere Geſtalt gewons 
nen, le cofe fono ben cambiate, kanno 
cangiato afpetto, it. adv. Solcher Ges 


: ftalt,-in tal guifa; in tal modo; coli; 


k 


in quefta guifa, maniera; a quefto mo- 
do. Wenn du es ſolcher Geſtaͤlt macheſt, 
fe fai a quefta foggia. Solchergeſtalt 
daß, dergeſtalt daß, in guifa che; in 
modo che; dimodo che; talmente che; 
di maniera che; in maniera che. Blei: 


. cher —— fo, (in der Anwen⸗ 


dung eined Vergleiches) in egual modo; 
nell’ ifteffa guifa; in pari modo; cofi; 
non altrimente. Welcher Geftalt? in 
che guifa? in che maniera? in che mo- 
do? come? 


Geftalten, v. a. cine gewiffe Geftalt geben, 


formare ; dar forma; comporre ; ordinare; 
fabbricare; lavorare. Anders geftalten, 
dar un’altra forma; trasformare; trasfi- 


gurare; ftrasformare. Fig. Gich anders 


geftalten, von einem der fich verftellt, 


verſchledene Caractere annimmt, _tras- 


formarli; trasfigurarli; cangiar forma, 
st. adv. Bey fo geftalten Sachen, così 
ftando; così eflendo le cofe. Ge⸗ 
falten Sachen nach, fecondo che il 
calo, il tempo, gli affari richieggono, 
part. geftaltet, formato, &c. adj, Grif 
ſchoͤn geftaltet, egli è ben fatto di fua 
erfona; egli ha un bel taglio di vita. 
ohl aeffalt, oder ungefalt, wohl oder 
fibel gejtaltet, benfatto, proporzionato» 
bello, 0 malfatto, deforme, difforme» 
scontraffatto, disformato, fozzo. 


Geftanden, adj. rapprefo ; cagliato. v.Ge⸗ 


ronnen. 


Geändert, adj. (In Wappen) grembia- 
to. 
GcefiIndig, adj. che confefla, afferma, con- 


cede. (dicefi folamente in quefta frafe ) 
Eine Sade gertindig feyn, fie einrdus 
men, gefleben, confeflare ; riconofcere. 
v. Geſtehen. 


Geſtdnduis, f. n. Bekenntnis, Erkld⸗ 


sung, daß man etwas gethan oder ges 


Geſtank, f. m. puzzo; 


, da materie untuofe, accefe, 
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fat, confelfione; affermaziorie o*di- 
chiarazion d’ un fatto 0 detto. it. Fis: 
mes Verbrechers vor dein Richter, con- 
fefione d’ un reo, d’un delinquente, 
it. (Zeugnis, fo man von eines Reden, 
oder Thaten ableget); nac jcdbermann$ 
Geſtaͤndnis, nach dem Geſtaͤndnis aller 


Welt, per confelliione di tutti; di co- 


mun conienlo, 

puzza; fetore; 
pefimo adore; putidore; lezzo. (des 
kant von faulen Sachen, fauler. Ges 
Hanf, puzzo, fetore; corruzione; pu- 
trefazione; putrefcenza; putridume. 
Geſtank, der aus cinem unreinen, oder 
fichen Körper fimmt, tanfo; puzzo; 
lezzo ; cattivo odore che efala da ım 
corpo fudicio, 0 infermo. Don dic» 
ten Materien, welche im Brennen tins 
fen, leppo; fumo puzzolente, che efce 
Mit Gea 
ſtank anfüllen, erfüllen, inpuzzolire; 
putire di peffimo odore; appeflare; am- 
morbare; impeltare. 


Geftatten, v. a. cine Freyheit, Priviles 


gium, Gnade, concedere: accordare; 
permettere : dare: cedere. Geld, wel: 
ches der König gu den Mauern, Brücen, 
Strafen, 20. Den Städten anzuwenden 
gelattet, danari, che’ Re permetteal- 
le Città d’ impiegare al mantenimento 
e riparo delle mura, ponti, ftrade, &c. 
Einem Schuldner Gel zur Rablung ges 
ftatten, nccordar la proroga» la dila- 
zione del pagamento a un debitore, Dem 
cine Freybeit, Gnade geltattet worden, 
cunceffionario; colui, a cui è fatta la 
concellione. it. Die Fredbeit, die Ges 
walt geben, etwas zu rhum, zu fagen, 
permettere; concedere; comportare; 
acconfentire; far lecito. Es iſt Ihnen 
geftattet, zu tbun mas Gie belichen, vi 
è permello, vi fi fa lecito; voi potete 
fare ciò che vi piacerà. Ein königliches 


‘Mefeript, vermöge deffen einem Unters 


ricbter, oder Unterobrigkeit cin Endurs 
theil zu fprechen geftattet if, Refcritro 
regio, che concede la facoltà ad un Giu» 
dice 0 Magiltrato fubalterno di fenten- 
Ziare diffinitivamente. Den Gebrauch 
einer Sache gellatten, permettere l'ufo 
di alcuna cofa. Zu geftatten, mas ges 
fiattet werden fann, concedibile; che 
può concederfi; tollerabile; comporta» 
bile; comportevole. Der etwas geilate 
tet, conceditore: colui che concede. ft, 
Sachen, die an fich ſelbſt nicht recht find, 
geftatten, Miebrduchen nicht abzubelfen 
fuben, tollerare; fopportare; compor- 
tare; permettere. st.. Don Sachen, 
Zeit, Gelegenheit, 10. laffen, etwas 
gu tbun, permertere; dar il como- 
do; l’ agio di fare alcuna cofa. Meine 

Ces Geſund⸗ 
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Geſundheit geſtattet mir es nicht, la Ta- 


nità non me lo permette. part, geſtat⸗ 
tet, conceffo, accordato, &c. 
Geftattung, /f. das Geftatten einer Freys 
beit, Gnade, eines Rechtes, 10. concel- 
fione; permiffione; concedimento; in- 
dulto, Geſtattung einer Frenbeit, con- 
cefione di privilegio. st. Geſtattung 
deffen, mas einer thun will, permiflio- 
ne; conceffione; licenza; facoltà; po- 
teftà di fare; confenfo; accordo; con- 
fentimento, it. Geltattung der Hebung 
einer andern Religion, als der, welche 
die Staatögefege vergönnen, tolleran- 


Za. 

Geſtaͤube, f. n. polviglio; polvere fottile. 
it. Geſidube, welches der Wind, oder ct: 
mas anders macht, polverio; quantità 
di polvere, che fi lieva in aria agitata 
da vento , 0 da altra cofa. 

Geftdude, S: n. frutice; arbufto. Kleines 
Geſtdude, fruticella; fruricetto. 

Gele, f. m. Gutteral zu Meſſern, col. 
gelliera; coltellerfa; guaina da ripor i 
coltelli. 


@elteben, v. a, irr. confeffare; affermare; . 


riconofcere. Frey geſtehen, confeffare; 
dir francamente, fchiettamente; rico- 
neicere. Gein Unrecht geſtehen, oder 
gefteben, daß man Unrecht bat, confeflar 
it fuo torto; riconofcere chefi hatorto. 
prov. Dhare Tortur, obne Marter ges 
fiehen, gutwillig fagen, mas man meig, 
eonfeffare fenza corda, 0 fenza fune; 
manifeftare facilmente, 0 fpontaneamen- 

- ze, e fenza efferne molto pregato, Die 
reine Wahrheit gelteben, accufar la ron. 
fa giufta; confeflare la verità per l’ ap- 
punco. it. (fam) Das geftebe ich! ac- 
cetto! part. gefianden, confeflato, &c. 

Geſtehen, ®.n. gerinnen, confiftent awers 

. den, von flüßigen, fetten Sachen, pren- 
derfi; coagularli; rappigliarfi; conge- 
larfi; ifpeflirfi; condenfarfi. part. geftans 
deu, coagulato, rappigliato, ifpeflito, &c, 

Geſtein, [. n. (collet.) delle pietre; de’ falli ; 

. quantità di pietre, di fai. Kleiues 
Geſtein, womit die Grotten verziert 
werden, fpugne, e pietruzze con 
cui 8’ adornano le grotte. it. Geftein 
in der Erde, worinnen Metall gewach⸗ 
fen ift, pietre metalliche. sr. Edelges 
ficine, v. 

(Seftelle, f. n. der Tiiche, 10. cavalletto. 
it. Heftel vom Stuble, piedi d'una feg- 
giola. it. Ein (Heftel etwas darauf zu 
legen, cinNegal, scanfıa ; scancia; scaf- 
fale; palchetto. ze. Geftell der Druckers 
prefit, carro deltorchio da ftampa, Das 
Geltell einer Kutfche, oder eines Was 
mens, pezzi di legnanie d’ una carrozza; 
€ d'un carro; @ifatura della carcozza. 
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se. Yu der Säge, caſſa d’ una fega. MR 
Vferdezaum, portamorfo. 

Gefteppe, f.m. trapunto; (lavoro fatto com 
punta d'ago » fpezie di ricamo.) 

Gefteppt, adj. trapuntaro; trapunto; la- 
vorato a trapunto. 

Gefterig, adj. di jeri. Der gefirige Tag, 
das gefirige Spiel, 210. il giorno di jeri; 
il giuoco di jer. 

Geſtern, adv, jeri. Gefleen früh, jermat- 
tina; la mattinadijeri. Gefern Abend, 
jerfera. 

Gefticit, adj. ricamato ; ornato di ricamo, 
con ricamo. Geſtickte Arbeit, ricamo; 
opera ricamata. 

GBeftiefelt, adj. ftivalato. 

Geftielt, adj. che ha il manico; manica- 


to, - 
Geſtiſt, Sf. n. fondazione; laſcita; legato 


10. 

Gehien, f. m. aftro; ftella. (per do pi 
siel plur.) dic Geftirne, gli aftri. prov. 
Er if unter einem gluͤcklichen Geftirne 
geboren, egli è nato fotto una buona ftel- 
la. Was zu den Geſtirnen gehört, wors 
auf die Gellirne Einfluß haben, appar- 
tenente egli aftri. 

Geſtirnt, adj. ftellaro. Der Himmel war 
fchön gefient, es mar heiter, il cielo 
era molto ftellato, molto fereno, 

Geftober, f. n. vom Schnee, wenn er vom 
Winde getrieben wird, oder vom Staus 
be, aggiramento impetuofo di neve, Q 
di polvere agitata da vento, O altra cos 
fa ; buffera. 

Geſtochen, adj. mit dem Stichel gegraben, 
{n Kupfer, ꝛe. incifo; intagliato; fcol- 
pito. prov. Es ift weder gehauen, noch) 
geftochen, es it kein rechter Verftand, 
kein richtiger Sinn darinnen, fenza fu- 

+ go, e fenza fale. it. v. Stechen. 

Geſtolper, f. n. inciampo. 

Gefiorben, part. morto, v. Sterben. 
Geftotter, f. n. balbuzie; il balbettare; 
il parlare. smozzicato; il cincifchiare. 

Gefirablt, adj. difpolto araggi. 

Gelirampel, f. n. il batter de'piedi. Das 
Gefirampel der Kinder, oder fehr junger 
feute, wenn fie figen oder liegen, il gam- 
bettare; lo sgambettare; lo fpringare; 
il guizzar co’ piedi. 

Geftrdubdt, adj. vom Haare, aufwärts es 

‘ bend, arricciato (Ju Wappen) Ein 
Löwe mit gefirdustem Haare, lione fu- 
perbo. 

Geſtrauch, ſ. n. macchie; macchioni; 

runaje; bofcaglie; cefpugli; bufcioni. 
S3oll Geſtrduch, cefpugliofo; pieno di 
cefpugli di bofcaglie, &c. Ein Heines, 
dannes Geſtrduch, cefpuglietto, 

Ge .rcift,adj.vergato ; a baſſoncini.Geſtreif⸗ 
ter Zeug, geflreifted Tuch, drappo rigato, 
e vergato, a baftoncini;jpanno vergato. 

Dunk 
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Buntgefircift, rigato, picchiato, 0 chiaz- 
zato di vari colori. (FnBappen) geftreift, 
mit Streifen von zweyerley Farben, -die 
mit einander abmechfeln, burellato, 

Geitreng, adj. (voce vecchia) fevero ; rigi- 
do; fiero; ruvido; rozzo; brufco;&c. 
it. Geftrenger Herr, (titolo che antic. fi da- 
va a’ Cavalieri, a’ Gentiluomini) illuftriffi- 
mo Signore, v. Gtrenge. 

Gefrichen, adj. (dicef in queſta frafe) 
Geftrichenvoll, pieno a foprabbondanza ; 
traboccante; colmo; interamente, af- 
fatto pieno; pieniffimo, adv. Geſtrichen 
vol, a mifura colma; a colmo, e al 
colmo. 

Geſtrickt, adj, lavorato a maglie. Geſtrick⸗ 
te Arbeit machen, far lavori di maglie. 
Geitröde, f. n. pagliericcio;. tritume di 

paglia, 

Geſtuͤckt, adj. geflicht, mit der Nebnadel 
attégebeffert, rappezzato ; rattoppato; 
raccenciato, (dicefi dell’ rattacconamen- 
to coll’ ago.) 

Geſtuͤhl, f. n. (collett.) banchi; fcanni; 
fedili; feggie; fedie. 

Gelümmel, An. (fam.) opera, lavoro 
acciabbattato, ftrapazzato. 
Geftugt, adj. mit verkuͤrztem Schwanje 
und Ohren, mie die Pferde und Hunde, 
che ha la coda e l’orecchie mozzate, 
scortate, tagliate. st. Der geſtutzte 
Saare bat, uomo scodato; che ha i 

capelli molto corti. 

Gefuch, f. m. (v. antic.) richiefta; doman- 
da; preghiera; ricerca. 

Geſumſe, f. im. ber fummeln und andrer 
dergleichen Inſekten, rombo; ronzo; 
ronzfo; ronzamento. if. Fie. Dumpfes 
Gerduſch von vielen Perfonen, die que 
famimen fachte und unverncehmlich reden, 
rombo; mormorio; fufurro; bisbiglio; 
borbogliamento. 

Gefund, adj. von guter Peihesbefchaffenbeit, 
nicht franf, fano; fenza malattia. Ge⸗ 
fand ſeyn, ftar bene; effer in buona fa- 
Jure; efler di buona falute. Nicht ges 
fund, non fano; poco fano; malfano. 
Vollkommen geiund, fo gesund wie ein 
Fiſch im Warfer feon, efler più fano che 
pefce ; effer fano come una lafca 0 fi- 
mili; godere fanità perfetta, Eingefuns 
der, frarfer Peib, Körper, corpo atle- 
tico; di robufta, e perfetta fanità, (Ges 
funde Bettler, mendicanti fani, validi; 
che pofono lavorare. Gefund machen, 
heilen, fanare; far fano; guarire; rifa- 
nare, reftituir la fanità. Rieder gefund 
werden, ricuperare, ricovrar la fanità; 
guarire. Er if frifch und gefund wies 
der aefommen, (wenn einer aroße Gefahr 
oder viel Beſchwerde ausgeftanden, und 
geſund dabey geblieben) egli è tornato 
fano e falvo. Gefund bleiben, fi ges 

’ 
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fund erhalten, mantenerfi » confervarfi 
bene, in buona fanità. Der einen ges 
funden Leib, geiunde Gliedmaßen but, 
fano di fua perfona. it. Von den Theis 
len des Leibes, gefund, nicht gebrechlich, 
obne Mangel, fano; fenza magagna. 
it. Bon Früchten, Gewdihien, und ans 
dern lcbloien Sachen, fano; intero; 
fenza magagna. st. Gefunder Verftand, 
gefundes Urtbeil, gefunde Urtheilungs⸗ 
Eraft, fana ragione, fenno, inente; fano 

iudizio; buon fenfo. Unterſuchet ‚die 

bre mit dem gefunden Verſtande, den 
ihr habet, o voi ch’ avete gli inrellerei 
fani, mirate la dottrina, &c. Diegefuns 
de Vernunft; cine gejunde Kritit, la 
fana ragione; la critica giudiziofa. Der 
bey gutem Verftande it, fano di mente; 
favio; faggio. it. Eine gefunde Lehre, 
gefunde Meinungen, fana dottrina; fane 
opinioni. it. Was zur Geſundheit dies 
net, fano; falutifero; falubre; faluta- 
re; falutevole; buono; che conferifce 
alla finità. Eigenſchaft ciner Sache, 
die gefund iſt, falubrità. Geſunde Luft, 
falubrità dell’ aria; buon’ aria. it. Lehe 
gefund, Leben Sie aciund, fa fano; 
ftate fano. it. adv, ($efund, aufeine ges 
funde Art, fanamente; con fanità. it, 
‚Fig. Gefund urtheilen, ein gefundes, 
richtiges, der Vernunft gemdßes Urtbeil 
fälen, giudicar fanamente, faggiamene 
te; intendere fanamente. 

Geſundheit, f. f. fanità; falute- Beygu⸗ 
ter Gefundbeit feyn, ftar bene di falute; 
godere fanità perfetta; effere in perfetta 
falute, it. Geſundheit der Luft, falubrir 
tà dell’ aria. st, Einemeine Gefundbeit 
bringen, feine Geiundheit trinken, far 
brindifi; bere alla falute di qualchedu- 
no. Die Geſundheit Abwefender tris: 
fen, bere alla falute di perlone affenti, 
Das (Hefundbeittrinten einer abwejenden 
Perſon, il far brindifi, © il bere alla 
falute d’ una perfona allente. Die ‘des 
fundbeit herum trinken, die Geſundheit 
berum geben laffen, bere in giro alla fa- 
lute l'uno dell’ altro. Auf cine Gefunda 
beit Befbeid tbum, fie erwicdern, ri 
pendere bevendu alla falute di colui che 
Invita a bere; far ragione nel bere. Die 
Gefundbeiten find nicht mehr Mode, i 
brinditi non fi ufano più. Ich babe die 
Ebre Ihre Gefundbcit gu triuten, mi dò 
l onore di bere alla di Lei conferva- 
zione, alla fua falute. 

Gefundbeitscollegium, /. m. Collegio di 
fanità. 

Gefundbeitéglat, f. nm. bicchierone, boc- 
cale da far brindifi. 

Geſundheitspaß, ſ. m. patente di fanità; 
polizzino ; bolletta; paflaporto. 


Geſund⸗ 
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. Gefundheiteräthe, f. plar. in einem Bani: 
aliben Haufe, Ufiziali di fanità. 

Gefundbeitàihein, f. m. polizzino, bol- 
letta di fanità. i : 

Geſundmachung, S. f. fanazione; guati- 
mento; guarigione; cura. 

(Hetadel, f. n. cenfura; critica; appune 
tatura; il cenfurare, criticare, bialıma- 
re, appuntare, apporre» &c. 

Metdndel, f. n. das Tändeln, das ganz 
langſame Fertigen defien, was man zu 
tbun bat, it erimpellare; il far a fpiluz- 
zico; il dondolare; il cincifchiare; il 
ciondolare; il dimenarfi nel manico; 
il tentennare; il far a bel gerillone; I’ 
andar in lunga; il proceder lentamente 
nelle fua operazioni, &c. ‘v. TAndeln, 


Tandley. 

Getdfel, fm. Holzarbeit,, womit die 
Wande in einer Stube bekleidet find, 
I’ intatfiato; Il’ intavolato. Getäfel, 
welches am Fufe der Mauern eines Sa: 
les, Zünmers rinasberum (duft, fregio; 
ornamento di legname che ricorre intot- 
no alle ftanze; impiallacciatura’, inta- 
volato d’ una fala, d'una ftanza, 

Getheilt, adj. divifo ; spartito. In ween 
netheilt, bipartico. 

Getiegert, adj. tigrato; macchiato, epic- 
chiertato a varj colori, in guifa di ti- 


gre. 

Gethuͤrmt, adj. (In Wappen) torricella- 
to; che ha una torre, © 

@etöne, f n. rifonanza; rimbombo. Von 
einer Glocke nach dem Schlage, tintin- 
no; tintinnio; fuono. 

@etdfe, . n. romore; fracaffo; ftrepito; 
rimbombo; ftiamazzo; fufurro; mor- 
morio, (ine Gaffe, Straße mo viel 
Getoͤſe ift, via in cui fi fente gran ro- 
more, via molto frequentata. &in Ges 
tdfe macben, rombare; fufurrare; ro- 
moreggiares mormorare; mormoreg- 
giare. 

Getrdide, 10. v. Getreide, 

Getrampel, fi n. calpeltfo; il battere de’ 

iedi. (etrampel, von Leuten, Piera 
en, 26, calpeftio di genti, di cavalli, 


&c. 

Getrdnte, ſ. n. was man gewöhnlich trins 
fet, bevanda; beveraggio; pozione, 
Ein Getränke aufden Schiffen, von Wafs 
fer mit Effig, acqua con aceto per be- 
vanda de’ marinari; pofca. Getränke 
von getochtem Hirfe, bevanda fatta con 
miglio bollito nell’ acqua. . 

Eetrappel, f. n. calpettio; scalpiccio; 
firoppicciamento di piedi, 0 ftrepito 
chi ii vde quando altrui cammina. 

Getrauen, (nch) a. rn fich veriprecben, fich 
verjichert halten, boffen, daß man thun, 
erbalten, ꝛe. fonne, afficurarfi di poter 
tare, di poter ottenere, &c. promette 
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fi; lufingarfi; fperare; vantarfi; darſi 
vanto; accertare, O afficurar di poter 
fare, &c. Er getrauet fich feine Einwil⸗ 
ligung bierzu zu bewirken, egli fi vanta 
di farlo acconfentire a quefto affare, Ep 
bat fich, es ibm zuvor zu thum, ibn zu 
übertreffen getrauet, egli ha voluto pic- 
carfi, entrare in picca, in gara, gareg- 
giare con lui; ha voluto far vedere ch’ 
egli era da più di lui. it. Das fer 
haben eine. Sache zu thun, zu fagen, 
ofare; ardire; avere ardire; aver cuore; 
baftar I’ animo; fofferir l'animo; dar 
l'animo; baftare; arrifchiare. Er ges 
traut fib nicht, ibn anzufebn, non ardi- 
rebbe guardarlo , mirarlo in faccia. Er 
petraut fich nicht den Mund aufiutbun, 
ſich zu beflagen, zu reden, egli non ar- 
difce rifiatare, aprir bocca, parlare. 
Wenn Ihr es euch getrauet, fe vi dal 
animo; fe avete il coraggio. Ich ges 
traue es mie nicht, meinem Freunde abs 
sufchlagen, non ho coraggio che bafti, non 
ho cuore, non mi da l’animo di negar 
quella cofa all’ amico. part. getrauct. 

Getreide, / n. grano; frumento. Schoͤ⸗ 
mes, frliches Getreide, grano pefante, be- 
ne ftagionato. 

Getreideboden, f. m. granajo ; luogo, do- 
ve fi ripone il grano, le biade. ici» 
lien it Italiens Getreideboden, la Sici- 
lia è il granajo dell’ Italia, 

GetreidbepAnbdler, f. m. granajuolo ; grana- 
jolo. 


‘Getreidebaufen, f. m. mucchio di grano» 


di frumento, i 
Getreidemaas, f. n. mifura da grano; da 
biade; vafo, col quale fi mifura grano» 
frumento, biade. 
Getreidemangel, f. m. penuria; fcarfezza, 
difetto , mancanza, careftfa di grano. 
(Setreidemarft, f. m. mercato da grano» 
del fromento. i 
Getreu, adj. der Treue, Glauben pdlt, fe- 
dele; fido; leale; fidato. (In föniglis 
chen Patenten, Befehlen,) fido; fedele, 
it. fubft, Ein Getreuer, das ift mein, fein 
(Setreuer, fido, caro, fedele, intimo» 
intrinfeco amico. Mein lieber Getreuer, 
fedel mio caro. it. (mello flile del Foro) 
Ein getreues Inventarium, buono e 
Jeale inventario. st. Getreu, wahrhaft, 
der Wahrheit gemds, veridico; fedele; 
efatto; conforme al vero; veritiero ; 
vero; verace. st, Ein getreues Gedaͤcht⸗ 
nis, das wohl bebdit, memoria fedele, 
ferma, 


Getreu,. adv. fedelmente; lealmen- 
Getreulid, / te; con fedeltà; di buona 
fede; candidamente; fchiettamente; 


finceramente. Der getren (cin Veripres 
pen hält, getreulich DALE, was er vers 
fpricht, 
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fpricht, uom leale; mantenitore di pr 
rol» Ucberaus, hoͤchſt getreu, fedelif- 
fimamente. 

Getrieb, f. n. in einer Mafchine, ingegni 
d’ una macchina. Das Hauptgetrich, 
molla maeſtra. 

Getrieben, adj. von Goldſchmiedsarbeit, 
lavorato d’ incavo. (Getriebene Arbeit, 
lavoro d’ incavo. Getriebene Arbeit 
machen, lavorar d’ incavo. it, Getrie⸗ 

— ben, part. von Treiben, v. 

Getrocknet, adj. fecco; diffeccato; paffo, 
An der Sonne getrodnet, dicotto; ap- 
paffito dal Sole. 

Getrofî, adj. der fich nicht fürchtet, der 
Muth genna bat, ficuro; fermo, impa- 
‚vido; franco; non isbigottito; ardito; 
animofo; coraggiofo; di gran cuore. 
se. Der in Widerwartigkeiten getroft ift, 
fit nicht niederſchlagen Idät, fermo; 
forte; coftante; imperturbabile; fiflo; 
immutabile; invariabile; faldo; ftabi- 
le; durevole. it. Von der Stimme, 
vom ‘Blige, von der Geberdung, fran- 
co; rifolute; fermo; ficuro, Getroſter 
Muth, ficurtà d'animo; ardire; ardi- 
mento; fiducia; coragio; fermezza; 
ficurezza ; animo. (Jn Widermwärtigteit,) 
fermezza; ftabilità; coftanza; immuta- 
bilità; forza. 

Getrofî, adv. ardiramente; francamente; 
a fronte aperta; intrepidamente; co- 
raggiofamente; animofamente; valoro- 
famente; vigorofamente; con gran cuo- 

‘ re; rifolutamente; fermamente; con 

tutta franchezza. (Setroft in Streit, ins 
Treffen neben, andar con franchezza al- 
la battaglia. Gicb allentbalben. uͤllerall 
getroft ichen Laffen, jedermann getroft 
unter Die Augen treten, Beine Vormirfe 
befürchten, andar da pertutto colla fron- 
te atzata, colla fronte fcoperra.. Die 
Gefabr, dem Tode getroft entgegen ger 
ben, efporfi; cimentarfi, metterli, far- 
fi incontro a pericolo; efporli alla mor- 
te. it. (Setroti, nur getroſt, friich, fer- 
mo; coraggio; animo; non visgomen- 
tate; ftate faldo; fu fü. 

Getrötten, (fid) » r. (fam.) boffen, fich 
veriprechen, fperare; afpettare; pro- 
metterfi. hr habet euch wenig, oder 
keine Belohnung zu getröften, non ave- 
te da fperare, da promettervi che poca 
© niuna ricompenfa. Sich etwas fiber, 
geni actröften, afperrarli ; credere ; lu- 
fingarli; far conto; far capitale; fon- 
darti. part. getroftet, 

Getuͤmmel, f. n. tumulto; ftrepito ; ro- 
more; fracaflo; fchiamazzo ; tramazzo; 
garbuglio ; rimefcolamento ; trambufta ; 
foqquadro ; barabuffa ; tafferaglia; chiaf- 
fo grande; fraftuono tale che non s’u- 
direbbe sonare. Getuͤmmel von ſchlech⸗ 


+ 
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° tem Volle, welches Gefchren , Zankerey 
machet, chiaffo; bordello; chiucchiur- 
Jaja; chiaffata; ‘fliamazzo; bacgano. 
Getilmmel von dem Applaudiren der Zus 
fchauer in der Eomddie, chiaffo; ftia- 
mazzo; fraftuono; romore che fan gli 
applaufi degli fpettatori al teatro. 

Getunfen, adj. enfiato, gonfio, gonfiato, 
tumido a guifa d’ ipropico. 

Getunfenbeit, ſ. f. ponfiagine; gonfiagio- 

\ ne; gonfiamento; gonfiezza. 

Gevatter, // m. compadre; compare, Un⸗ 

. fer Gevatter Peter war zur jelbigen Zeit 
da, era quivi in qne' tempi noftro com« 
pare Pietro. Gevatterfiehen, cener un 
fanciullo a battefimo. (pop. ) (Bevatter 
fieben, verfegt fepn, als cine Uhr, ıc. 
efier dall’ ufurajo; effere impegnato. . 

Gevatterbrief, f. m. foglio feritto per preé 
gare alcuno di tener un fanciullo a bat» 
tefimo. A 

Gevatterinn, / f. commare. 

Gevatterſchaft, ff. comparatico. 

Gevatterfüden, £ plur. ftiacciate, 0 fo- 
cacce, O pafticci, 0 fimili cofe, che il 
compare, (il padre del battezzato) man- 
da regalare i compari, (coloro che tengo» 
no il fanciullo a bertefimo). 

Geübt, adj, efercitato; verfato; efperi- 
mentato ; efperto; pratico. Derin Gas 
chen gebt iſt, fie recht verficht, capace, 
abile, rotto agli affari, che fe n° intende, 
bene. 

Geviert, adj. quadrato; quadro; di figura _ 
quadra. st. Die gevierte Zahl, il nu- 
mero di quattro. (In der Vftronomie) 
gevierter Schein, afperto quadrato; qua- 
dratura, Das Wappenfchild ind Gevier⸗ 
te tbeifen, inquartare. 

Gevicrie, £ n. quadrato; figura quadrata, 
Ins Gevierte bringen, ridurre in figura 
quadra, 0inqua-lrato. it. (Bey den Zim⸗ 
merleuten) riquadratura; quadratura. 

Gevögel; /. n. (collet.) il volatile, © ivo- 
lacili; gli uccelli. Alles Gevdgel, fo gut 
zum effen, uccellagione; cacciagione. 

Gevolimächriget, adj. che ha piena poten- 
za, plenaria facoltà, facoltà piena, af- 
foluta di trattare, ed ultimare qualun- 

ue affare. Ein pevolmdctigter Minis 
der, uomo mandato dal Savrano ; uomo 
d’ affari; Miniftro deputato dal fovrane 
per qualche affare. 

Gevollmdcbtigter, ſ. m. von einem großen 
Heren, in wichtigen Angelegenheiten, 

® plenipotenziario. it. (Bey den Juriften) 

ber in cines andern Namen ngiret, man- 
datario; procuratore. it. Gevollmach⸗ 
tigter einer Comune, einer Geſellſchaft, 
wovon er cin Mitglied it, findaco. 

Gewachs, f. n. was eine Wurzel, Bldtter, 
Stamm, Gtengel bat, die Bdume, alle 
Arten von Begetabilien, Kräuter; pianta; 
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nòme generico degli alberi e dell’erbe, 
Die Gewaͤchſe der Erde, Erdgewachſe, 
alles was die Erde zurNabrung hervor⸗ 
brinat, frutti della terra. it. Wein, Ges 
treide von meinem Gemdchfe, vino, gra- 
no » ,biade del mio terreno, fondo. it. 
Ein Gewachs, überflüßiges Fleiſch, an 
einem Theile des thieriſchen Körpers, 
elcrelcenza. (Ein Gewäcs,. das bejons 
der vom venerifchen Gifte entitebt, con- 
diloma; efcrefcenza carnofa. Ein Ge⸗ 
wachs, welches die XBeiber zuweilen hatt 
eines Kindes sur Welt dringen, mola. 

Gewächshaus, S. n. ftufa (per le piante.) 

@cmwächitaften, f. m. Caffa. (arnefe di le- 
gno, in cui fi fogliono piantare alberi 

‘ d'agrumi, e fimili.) 

Gewdchstopf, f. m. ‘vafo di creta, 0 diter- 
ra da porvi delle piante, de’ fiori e fi- 
mili, 

Bewachfen, part. crefciuto, &c. v. Wach⸗ 
fen. it. adj. Er ift wohl gewachſen, 
ſchoͤn gewachfen, egli è ben fatto di fua 

erfona; egli ha un bel taglio di vita, 
se. Der gnugfame Kraft, Stärke zu eta 
was bat, baftante ; fuficiente ; baftevo- 
le, che ha forza, capacità, abilità fuffa 

. ciente; da tanto; capace. (diceſi fem- 
pre coll verbo Seyn, e /olamente delle per- 

‚ fone) Einer Sache gewachfen feyn, baf- 
tare; efler baftante; eilere da tanto; el 
fer capace di far qualche cofa. Einer 
Sace nicht gewachſen, eccedere, fupe- 
rare la capacità, 0 le forze d’ alcuno, 

‘ einen Obliegenbeiten gewachſen ſeyn, 
poter far fronte; effere in cafo da fod- 
disfare a’ proprj impegni. Sachen vors 
nehmen, denen man nicht gewachien iſt, 

‚intraprendere cofe eccedenti le proprie 
forze. Er ift der Sache nicht gewachſen, 
quella cola tupera, 0 è fuperiore alla fua 
cspacità , O alle fue forze; egli non è 
da tanto. Einer Perſon gewachſen fenn, 
poter ftare appetto ; potet far teſta po- 
ter refiltere, opporli a qualcheduno, 
Einem nicht gewachfen ſeyn, non fi po- 
tere, O non ne poterecon alcuno; non 
potergli flar appetto; non potergli far 
teita, &c. Weriuchen ob man einem ges 
mwachfen iſt, mifurare le fue forze con 
quelle d’ un altro; far paragone. Erift 
dein Herrn nicht gewacbien, egli non può 
ftare del pari con quel ügnore, Er bat 
bey dicier Gelegenheit zeigen wollen, daß 
er ihm gewachien ſeh, egli ha voluto pic- è 
carfi, entrare in picca, in gara, gareg- 
giare con lui; ha voluto far vedere ch’ 
egli era da più di lui. 

Gewaffnet, ad’. armato; fornito d'armi. 
prov. Gewaffnete Hand, armata mano, 
Dom Kopf bis auf die Fuͤſſe, vollig ge: 
maffnet, armatiflimo; armato di tutto 
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punto, da*capo a’ piedi. Ein gewaffne⸗ 
tes Pferd, cavallo bardato. 


Gewahr, adv. (dicefi in queſta frafe) Ges 


wahr werden, erblicken, anfangen zu fes 
ben, scorgere; cominciar a vedere, a 
diftinguere, a riconofcere. ch wurde 
ibn unter dem Haufen gewahr, io il ri- 
nobbi nella calca. Ein beller Fled, den 
man manchmal in der Sonne gemabe 
wird, macchia luminofa, che scorgefi 
ualche volta nel fole. sr. Merten, ets 
ennen, cinfeben, avvederfi; accorgerfi; 
vedere; conofcere; scorgere. ines 
Abfichten, Abichen gewahr werden, co- 
nolcere, ravvifare, scorgere, fcoprire 
gli altrui difegni, 0 andamenti. 


Gewähr, f. f. malteverfa; cauzione; cau- 


tela; ficurtà; ficurezza. (Gewähr lets 
ten, Die Gewähr geben, für einen, für 
etwas, jo uns anvertrauct worden, mal- 
levare; afficurare; entrar mallevadore, 
ficurtà; guarentire; efer cauzione. Eis 
nem für cine Schuld, wegen ciner Schuld 
die Gewähr geben, fie felbit bezablen 
wollen, im Fall fie der wahre Schuldner 
nicht bezahlen könnte, effer mallevadore ; 
evincere; affoggettarfi, ſottoporũ all* 
evizione. Fuͤr einen gerichtlich Gewahr 
Ieiffemw, mallevare; guarentire; entrar 
mallevadore, ficurtà. Einer der Ge⸗ 
wahr leiftet, mallevadore; ficurtà; chi 
ſta cauzione, it. Fig. Für cine Sade 
Gewähr leiſten, verfidern, daß cine 
Nachricht wahr if, daß cine Sache ges 
fcbeben iſt, oder geichehen wird, etfere 
DÒ. encrar mallevadore della verità d’ 
una cofa, Ich gebe Ihnen die Ges 
währ, io ve n° alficuro; ve ne rifpondo 
io. Ein Menfd, für den man keine 
Gewadhr Icifen fann, dem man nicht 
trauen darf, uomo da non fidarfene, 
foggetto a mancar di parola. 


Gemdbren, v. a. Gewähr leifien, die Ges 


mdbr, geben, mallevare; guarentire; 
ftar cauzione; far ficurtà; promettere, 
ie. Fig. Die Wabrbeit einer Nachrichk 
gewähren, entrar mallevadore della ve=- 
rità d'una nuova. (/o ffeffo che Gewaͤhr 
leiten, v.) Eine Gnade, Verzeibung, 10. 
gewähren, die Gewähr darüber geben, 
dichiarar valido. it. (emdbren, cinent 
etwas geffatten, c8 ibm geben, accorda- 
re; dare; permettere; concedere. Fine 
Gnade, Wohlthat, Frepbeit aewäbhren, 
dare, accordare, concedere una grazia, 
un beneficio, un privilegio Eines 
Bitte gewähren, piegartì all’ altrui pre- 
ghiere; elaudire; udire; accondeken- 
dere. Um ctwas bitten, daß man nicht 
gerne gewdhret, chiedere di cofa, che 
spiaccia, «he s'accordi mal volentieri. 
Er wußte nicht, wie cr es abfcblanen 
foute, und dop hielt cr es auch nicht Di 

mobi: 
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nè fapeva come negarlo, e’l conceder- 
| glielo non gli pareva far bene. paffiv.. 
Einer Bitte gemähret werden, effere 
efaudito ; ottenere , impetrare, confe- 
guire quel che fi defidera ; ‘veder l’affet- 
to, I’ adempimento de’ fuoi voti, delle 
fue brame, della domanda, di ciò che 

. 8’ è chiefto, 

BGewdbricifung, f. f. fatisdazione, ftru- 

‚ mento» UVatto di malleveria, di ficu- 
| ranza. 

Gewdbrmann, f.w. mallevadore; cauzio- 
ne; ficurtà; tenuto ; obbligato, it. Fig. 
Der Autor, von dem man cine Gtelle 
ausgezogen, vondem man eine Nachricht 

. bat, mallevadore; Autore. 

Bemdbrfchaft, f. f. malleveria; cauzione; 

ficurtà,. Gewäbefchaft leiten, v. Ges 


mdbr. i 
Gewährung, f. f. einer Bitte, einer Ans 
fuchung, efaudimento; concedimento di 
ciò che uom domanda; concefhone; il 
concedere, l’ accordare, il dare quello 
di che fi è richiefto. 
Gewahrſam, f. f. (antic.) Drtzur Sicher 
beit, luogo di firurezza. 
Gemallt, adj. gewalkte Strümpfe, calze 
feltrate. 
Gewalt, f. f Macht, Vermögen, rede 
beit iu thun, potenza; poffa; poflanza; 
. putere; podeftà; poreftà; autorità; fur- 
za; balia. Er bat völlige Gewalt iu... 
egli ha piena autorità, piena libertà di.., 
(Su gewiffen Patenten der Könige) aus 
unferer eigenem Macht und Gewalt, di 
noftra certa fcienza , afloluto, o pieno 
tere, e Autorità Reale. Die vdters 
liche (Bemwalt, |’ autorità, la poteftä pa- 
terna. Ein Gobn der unter vdterlicher 
Gewalt ftebt, figlio che è forto:la po- 
teftà paterna, Der viel Gewalt bat, 
viel vermag, uomo che può molto, che 
uò ottener ciò che vuole. Eine frau, 
Die unter ded Mannes Gewalt ſteht, don- 
na che è fotto la poteftà del marito, 
Die Gewalt baben zu tbun, zu bandeln, 
aver poflanza, facoltà, autorità, pri- 
vilegio, &c. di fare. Etwas in feiner 
Gewalt baben, nacb Gefallen mit einer 
Sache machen, was man mill, aver una 
cofa in fua balia, in fua poteflä, in fuo 
potere. In eines Gewalt ſeyn, effere in 
balia, in potere, in mano di alcuno; 
aver una cofa a fua difpofizione; averla 
da poterne difporre a fuo talento, a fuo 
‘piacere; averla a fuo comando, Sn gi: 
nes Gemalt Heben, effere in facoltà, in 
mano » in arbitrio di alcuno; effere nel- 
la poteflä, nel potere; ftar in mano di 
ualcheduno. Ein Meduer, der eine 
aterie in feiner Gewalt bat, Oratore, 
che è padrone della fua materia , che ne 


lenza; eftorfione; angheria, 


Bewa 1566 
tratta , che la maneggia a dovore, oda 
maeftro. st. Eine Sache in feiner Gea 
walt haben, fie befigen, poffedere alcu- 
na cofa; averla in fua poteftà. Gewalt 
geben, dare autorità, facoltà, porere; 
autorizzare. Gib die Gewalt nehmen, 
prendere I’ autorità; arrogarfi; allı- 
merſi. Aus was für Gewalt thut er, 
oder thut Ihr diefeg ? con che ragione, 
con che gius fa egli, o fate voi la tal 
cola? come I’ intende egli? come ve 
I’ intendete voi? it. Gewalt zu tbun, 
30 handeln für cinen andern, vermöge 
der von ihm erhaltenen Macht, autori- 
tà; potellä; facoltà; commiffione di fa4 
re per un altro. Einem freye Gewalt 
geben, in ciner Sache gu verfabren, fie 
zu beeudigen, dar.carta bianca. it. Bce 
walt worunter etwas fichet, die Herr» 
kbaft, potenza; potere; impero; figno» 
ria; dominio, Die Griechen famen uns 
ter die Gewalt der Römer, i Greci fu- 
rono affoggettati al poter de Romani, 
Unter feine Gewalt bringen‘, ridurre jin 
fua poteftà , o alla fua ubbidienza; fot- 
temettere; foggiogare; domare; vince- 
re. Unter der Gewalt ſeyn, effere fog- 
getto e dipendente, fottopofto; dipen- 
dere; dependere. Keine Gewalt über 
einen andern haben, non avere autorità, 
giurisdizione veruna fopra di un’ altra 


io it. Die Gewalt des Waſſers, 


Des Windes, die Heftigkeit, forza; im- 


peto; vivlenza deli’ acqua, del vento. 
st. Gemalt, aus allen Kräften eine Laſt 
au beben, 2c. penofo sforzo; affanno; 
ftento; fatica; ambafcia; ugni maggior 
sforza, potere, it. Sich Gewalt thun, 
etwas mit Anftrengung tbun, fare uno 
sforzo. Der Natur Gewalt thun, voler 
sforzare la natura; voler fare più che 
non fi può. Mit Gewalt megnebmen, 
erobern, prender per forza; efpugnare, 
Mit Gewalt zwingen, violentare; sfor- 
zare; obbligar per forza; coftrignere; 
indurre per forza; aflrignere; altringe- 
re; far forza. Mit Gewalt rudern, vo- 


‘gare con gran forza; fare forza di remi; 


vogare a voga arrancata, Einer Weibs⸗ 
perion Gewalt tbun, violare; sforzare ; 
violentare; ftupcare. Mit Gewalt, mit 
Stärte, Heftigkeit, con forza; torte. 
mente; con veemenza; Veemeritemen» 
te; gagliardamente; con violenza, it. Dit 
Gewalt, mit Bwang, per forza ; forza» 
tamente; a forza, &c, v. Gezwungen. 
adv. Die mit Gcwalt geworben worden, 
quelli che fono arrolati per forza, Mit 
aller Gewalt, con tutta forza, it. Ge⸗ 
alt, welche man wider das all gemeine 
Recht, wider die Geſetze, wider die öf: 
fentliche Freyheit braucht, forza; vio- 
Gewalt 

braus 
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brauchen, ufare violenza; forza. Einem 
Gewalt anthun, far altrui violenza, for- 
Za; violentare, Mit Auflagen, übers 
mäßigen Abgaben Gemwait antbun, anga- 
riare; far angherie, foprufi; opprime» 
re; scorticare; fmugnere. it. Fig. Fi: 

‚nem Gefebe Gewalt dutbun, eine ers 
zwungene Ausleguna davon machen, dar 
un’ interpretazione fliracchiara. 

Gewaltgeber, f. m. Coftituente. 

Gewaltbaber, f. m. der für einen andern 
zu handeln, Gewalt, Vollmacht bat, 
mandatario; procuratore. 

Gervaltig, adj. der viel Gewalt bat, maͤch⸗ 
tig, potente; poffente. fubf. Die Ges 
maltigen in diefer Welt, i potenti del fe- 
colo. it. Was cine große Wirkung vors 
bringen kann, potente; poffente; po- 
derofo; gagliardo; forte; efficace. Eis 
ne gewaltige Armee ind Feld ſtellen, mer- 
tere in campo un podorofb efercito. 
Er bat acmaltige Gründe angeführet, 

li ha prodotto forti, efficaci ragioni, 
se. Heftig, was mit Stärke, Heftigkeit 
wirket, violente; veemente; gagliardo ; 
impetuofo; forte; furiofo. Ein gewal: 
tiges Rieder, gewaltige Krankheit, ges 


waltiger Schmerz, febbre violenta; ma- | 


le acuto, precipitofo , maligno, gravo- 
fo; dolore violento, atroce, fiero, acu- 
tifimo, intenfo. Ein gewaltiger Sturm, 
‘ tempefta, temporale, temporalaccio fu- 
ziofo, violento, impetuofo, gagliardo, 
Ein gewaltiger Wind, vento violentifii- 
mo» furiofo, impetuofo, veementiffi- 
mo, eccelivo. it. Was in feiner Art 
übermäßig, außerordentlich iſt, prodi- 
giofo; ftupendo; immenfo ; ftraordina- 
rio; enorme; smifurato. Gewaltige 
Reichthuͤmet, ricchezze immenie, gran- 
diffime, &c. Gewaltige Seftigfeit, Bes 
wegung gemiffer leblofen Dinge, impe- 
tuofa veemenza; furore; impeto. Ein 
gewaltiger Zorn, impeto smoderato; 
ftizza; rabbia; furia; furore; traspor- 
to di collera. fam. ($civaltige Luft baben, 
aver grandillima voglia, fommo defide- 
rio; brama ftraordinaria. it. (fam) 
Wenn Die Rede von etwas ungeredtem, 
gu bartem, zu fchwerem, rc. ift, das iſt ges 
maltig, la cofa è troppo forte. 
Gewaltig, adv. mit Stärke, Hige, Hef⸗ 
tigfeit, con forza; fortemente; con vee 
menza; veementemente; gagliardamen- 
te; violentemente; impetuofamente. 
it. ( fam.) Ueberaus febr, moltiffimo; 
grandemente; fommamente; ecceffiva- 
mente; al fommo; eccedenremente; 
diftemperatamente; —smoderatamente; 
fieramente; adifmifura; sbracatamente; 
a difmifura, &c. v. Acuferit. Gewaltig 
reich, richifimo ; facoltofilimo ; opulen- 


te, Sie iſt gewaltig Dick, fett geworden, 
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| ella è ingraffata di ttoppo. "Ein gewal⸗ 


tig. böled Weib, donna indiavolata; fu- 
ria; megera. Gemaltia verddchtig, 


fortemente fofpetto. Fin gewaltig 


dummer Menſch, afinactio; beftiac- 
ccia; babbaccione; bue di panno; 
baccellaccio; balordaccio ; baggeo; ini- 
dollonaccio. rift gewaltig dumm, egli 
è più groffo che I’ acqua de’ macchero= 
ni. Gewaltig prügeln, fprangare, le- 
gnare, percuoter malamente; battere, 
baftonare di mala, di fanta ragione, 
Gewaltia groß thun, -grandeggiare ; groß 
feggiare ; ftar in ful mifte; far il grande 
e | groffo; aver gran fava; allacciarfe- 


a. 
Gemaltiger, f. m. bey der Armee, v. Geo 


neralgemaltiner. 


Gewaltiam, adj. was heftig wirfet , vio- 


lento; veemente; gagliardo ; impetuofo. 
Eine gewaltiame ſeidenſchaft; gemalts! 
fame und tyranniiche Regierung, paflion 
veemente, gagliarda, violenta: gover- 
no violento etirannico. it. Fingewalts 
famer Tod, morte violenta. Eine pes 
waltſame That, wider das Recht, wider 
die Öffentliche Freibeit, violenza; forza; 
eftorfione; angherfa, adv. Gewaltfam, 
gewaltſamer Weiſe, violentemente; im- 
petuofämente, 


Gewaltfamteit, f. f. Heſtigkeit, violenza; 


empito; impetuofità; violenza; forza; 
eftorfione; angheria. 


1@emaltiamlich, adj. violentemente; con 


violenza. 


@ewalttbäter, f. m. violentatore; colui 


che ufa violenza; che ufa vie di fat- 


to. i 
Gewaltthdtig, adj. violento; atroce; cru- 


dele; tirannico; tirannefco; che fi fa 
con violenza. adv, Gewaltthatig e pes 
malttbdtiglib, violentemente; sforza- 
tamente: con violenza. Man legte die 
Hände aewaltthätig an den Biſchof, fi 

ofe le mani violentemente nel Vefcovo, 

in Mann, der an ſeiner Familie, feiner 


| Frau gewalttpdtig handelt, uomo in- 


giufto , che la fa da tiranno colla fua 
famiglia, colla moglie. 


Gewaltrbätiateit, fi f. violenza; forza; 


vie di fatto. (&cmalttbdtigfeit, ale Ars 
ten von Unterdrüdung, Bedraͤngung, 
violenza; forza; eftoriione; angheria; 
tirannia; ingiuftizia; crudeltà; oppref- 
fione; azioni da tiranno, da angariato= 
re, da oppreflatore. 


Gewand, f. n. (xfafi nella Poefia e nello 


file foftenuto) ve'timento; vefte; abito; 
panni. it. (t. di Pittura e Scultura) (Gea 
wand, Borselung der Kleidung in Ges 
malden und Bildhauerarbeit, panneg- 
giameito; panoeggiatura;. pannatura. 


Ain fliegendes Gewand, panneggiamento 
svelto tf 
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svelto; che svolazza; svolazzetto; pio- 
colo panno, © velo finto dall artefice, 
in atto di svolazzare per l’aria. Mit 
einen Gewande vorffellen, panneggiare ; 
. fare, © dipigner panni; coprir.di vefti- 
menta le figure, Das Gewand acichickt 
malen, panneggiar bene, acconciamen- 
re. Die Art, an den Figuren dad Gewand 


fchön gu malen, maniera di addattar i ' 


panni alle figure, ficchè non pajano, co- 
me dicefì , effer loro tati gettati addoffo 


dal balcone. it. Ein Mebgewand, pia- 


neta. : 

Gewanderter, f. m. von einem Hands 
werksburſchen, lavorante d’ artefice che 
ha fatto le fue gite, i fuvi viaggi. 

Gemwandt, adj. voltato, Kin gemandtes 
Kleid, abito voltato. st. (fam.) (Ses 
mandi, von einem muntern, aufgeweck- 
ten Menfchen, der geihidt und burtig 
feine Sachen macht, lefto ; svelto; def- 
tro; :dilinvolto; scaltro; agile: pref- 
to; snello; spedito; pronto. In allen 
gewandt feyn, effer deftro, effer capace, 
valente in ogni cofa! Behr gewandt 
ſeyn, levar il pel per aria; operare con 
gran deftrezza, aftuzia, e celerità. 
nen jungen Menichen gemandt machen, 
-dirozzare; digrofare ; ammaeftrare; for- 
mare; impratichire; scozzonare; puli- 
ze; scaltrire; far altuto e fagace. it.adv. 
Gewandt, agilmente; fpeditamente; lef- 
tamente; accortamente, 

Gewandtheit, f. f. deftrezza; defterità; 
attitudine; artezza. Fig. accortezza; 
deftrerza ; fagacità; difinvoltura. 

Gewandweiſe, adv, ( fam.) nicht gerade gu, 
indirettamente; per indiritto; di rim- 
balzo ; tacitamente. 

Gemwapnet, adj, v. Gewaffnet. 

Gewarten, v. n. (dicefi col verb. haben) 
gu gewarten haben, böfes oder gutes, 
aver da alpettare, da fperare del bene, 
o da temer del male. Ihre Sache if 
gemacht, Sie haben nichts ju gemarten, 
ella è finita per voi; non avete che pre- 
tendere, che fperare. part. gewartet. 

Gemdrtig, adj. afpettante; che afpetta; 
che s’ afpetta a qualche cofa; «he fpe- 
ra, Oche teme. (dicefi in quefte frafi ) 
gemdrtig fepn, gemdrtigen, afpettare; 
attendere; fperare; prometterfi, afpet- 
tarfi; credere; lufingarfi; far conto; 
far capitale; fondarfì, 

Gewdrtigen, a. a. afpettare; attendere; 
afperrarfi; prometterli. (è /o ſteſſo che 
gemdrtig feyn, 7.) Part. gemdrtiget, af- 
pertato, &c. (di poco ufo.) 

Gemwärtigung, Sf. f. meglio Erwartung, v. 

Gewafche, S. n. Das viele Wajchen, lava- 


mento, lavazione continua. 


Gemdice, f. n. langes, verdrießliches (Bea. 


rede, filatera ; filattroccola ; difcorfo lun- 
_ 89 e feccante, nojofo; difeorfi fcioechi, 


Gis. 


Gewa. Gewe ros. 
inutili, faftidiofi ; anfania; ciancia, © 
ciarla inutile, inconcludente; baje; zac- 
‘chere; tricche; difcorfo, ragionameri- 
to che non ha capo nè coda. Fin (Fez 
waſche machen, anfanare a fecco; aggi- 
rarfi; abbacare; effer proliffo , vérbofo. 
Ein lanaes, emiges Gewdiche berma: 
en, entrar nel pecoreccio ; far un aglia- 
ta, una cicalata lunga, una lunghiera; 
infaftidire con lunghiere, con filaltrac= 
cole, &c, Dercin blofes Gewaͤſche macht, 
anfanatore;-arcifanfano; gracchia; chi» 
acchierone, &c. v. Wdicher, 

Gewaͤſchig, adj. der viel waſcht, ſchwatzt, 
plappert, cianciatore; garrulo ; ‘ciarlo- 
‚ne; loquace; ciaramella; gracchiatore; 
parliere; parolajo; cicalone; cicala; 
berlingatore; berlinghiere; ciarliero; 
imparolato ; allinguato. it. (per lo più) 
Der nichts geheim balten fann, chiac- 
chierone; ciaramella ; linguacciuto ; ciar- 
lone;.cicalone. Eine Gewaſſchige, die 
nichts verfihweigt, ciarliera; cianciatri» 
ce; cicala; ciaramella; berlinghiera; 
cicaliera. 

Gemdicigtelt, f. f. garrulità; ciancia» 
ciarla; ciarleria; cicalamento; il chiac- 
chierare; qualità di chi è ciarlone, thiac- 
chierone, ciaramella. i 

Gemdffer, /. n. (collet.) le acque. Et iff 
groß Gewaſſſer, die Gemdffer find hoch, 
le acque fono ingroffate; le acque fono 

alte. Das Gewaſſer iR Hein, le acque 
fono bafe. Ein belle Gewaͤſſer, onda, 
criftallina, Ein ſchnelles Gewäffer, on- 
da fuggitiva, 

Gemdfiert, adj. mit Waſſet befeuchtet, ad- 
acquato; innaffiato, st. Gin Waffer ges 
weicht, erweicht, macerato nell’ acqua; 
macero; immollato; molle. it. Dem 
das Salz durchs Waffer benommen, dif- 
falato, it. Don Zeugen, ondato; ma- 
rezzato; fatto a unde. st. Gemäfferter 
Nein, vino innacquato, annacquato, 

Gewebe, f. n. telfitura; teftura; teffuto, 
Was zum Gewebe taugt, che può eifer 
telluto. it. Fig. Das Gewebe eines 
Werkes, die verichiedenen Theile, tele 
che es ausmachen, teftura,. tefirura d’ 
un’ opera. Einer Rede, eines Gedichs 
tes, teſtura, compofizione. Einer Res 
‘de, ordine, un compofto; ordito d'un 
difcorfo, 

Gemebt, adj. teffuro. | 

Gewehr, f. n, arme, arma. Gemehr zum 
Schieben, Schieh: Feuergewehr, Obere 
gewehr, armi, bocche da fuoco , come 
focile, fucile, archibufo, fchioppo. 
Die Flinte iſt ein gutes Gewehr, I’ ar- 
chibuto è una buona arma. Ich ba 
immer gerne gutes Gewehr gebabt, ho 
fempre avuto piacere d' aver buone ar- 
mi. (Gewehr. machen, fabricar armi. 

dd Ins 
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ns Gewehr, Gewehr aus! Pufen , 'gri- 
dare all’ armi. Im Gewehr, unterm 
Gewehr fieben, effere in arme, adarme, 
forro I’ armi Das Gewehr ergreifen, 
ine Geweht treten, zum Gewehr greifen, 
gu dire:ten, anjugreifen, oder jemanden 
zur Ehre, oder um Ererciren, prende- 
re l’ arme; dar di mano all’ armi. Zum 
Gewehr ,; ins Gewehr laufen, correre 
all’ armi, a dar di piglio all’ armi. it. 
tintergemebe, der Pallafb, Sdbel, 1c. 
srime bianche; arme in cui non s’ ufa 
fuoco; fpaaa, pugnale, &c. Mit Obers 


und Untergewehr, armato; fornito di 


tutte le fue armi. st. (t. de cacciatori) 
Gewehr eines Qauers, Die zween untern 
Bdbne, Me er fich ju mehren braucht, 
zanne: fanna; fcana, 

@emwebrbaten, f. plar. wie in den Haupt⸗ 
wachen, ganci da raftrelliera. 

Gcwebrbändler, f. m. armajuolo. 

Geweih, \ /. n. des Hirſches, le corna del 

ansie) cervo; palchi del cervo; ra- 

mi, 0 palchi d’un cervo, vu daino. Gts 
meib, welches oben viele Enden hat, pal- 
chi fpartiti in fommo in piùrami. (ts 
weib, das oben zwo Enden bat, palchi 
biforcati. Enden am Sirfchgeweibe, 
pugnali delle corna del cervo. 
ieſch init einem fchönen Geweihe, cer- 
vio che ha un bel palco, belle ramora. 
Das erfte Geweih, GSpiche des jungen 
Hirſches, corna di cerviatto, pugnali. 

Geweiht, adj. benedetto; confecrato ; fa- 
craro. Geweihtes Brod, pane bene- 
detto. gemweibtes Waſſer, acqua fanta; 
acqua benedetta. 

» Gemerd, ) fin. mas ein jeder im bürgers 

Gemwerbe, / lichen Leben treibet, profef- 
fione; meftiere; arte; efercizio. prov. 
Ein jeder bleibe bey feinem Gemerbde, 
chi fa l’ altrui meftiere, fa la zuppa nel 
paniere, Ein Gewerbe treiben, profef- 
fare; fare, efercitare, ufare un’ arte, 
una profeffione, un meftiere; occuparfi, 
darti a un meftiere, a una prefeihone, 
ie. Ein Gewerbe mit Waaren, ein Hans 
del, traffico; negozio: commercio ; mer- 
catura. Kaufmdnnifches Gewerbe treis 
ben, trafhcare ; negoziare; efercitar la 
mercatura. YBomit ſich Gewerbe trei» 
ben Jäßr, che fi può trafficare; che può 
fervir in commerzio ; di traffico; di co- 
snercio. it. Ein böfes, unebrbares Ges 
werbe treiben, ficb mit schlimmen ſchand⸗ 
ticben Hädndeln abgeben, tener pratica, 
o commerzio cattivo, illecito. 

Gewerbchen, ſ. n. dim. von Gewerbe, pic- 
colo traffico, commercio; piccola mer- 
catura; negozietto. 

Gewerten, f. piur, gli efperti di qualshe 


Gemerbe, £ m. v. (Seweih. 
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Geweyhet, adj. v. Gemweiht. 

Gewichũ, adj. incerato. Gemiihite Feines 
wand, vela inceratas 

Gewicht, /. =. Stüden Kupfer, Eifen, 
Bley, Meffing, momit gewogen wird, 
pefo. (pezzi di rame, d’ottone; maffe 
di ferro o di piombo, contrappofti in 
fulla bilancia alla cofa, che fi pefa.) 
Schweres Gewicht zu 32 Leth, pefo di 
marco. übgeingenes Gewicht, pefoton- 
frontato. Mach dem Gewichte verkaus 
fen, vendere a pefo. rt. Die Schwere 
eines Dinges, pefo; gravezza. (Eine 
Münze, die das Gewicht bat, moneta 


von Kramern, Die nach dem Gewicht 
verfaufen, far buon pefo. it. Das Ges 
wicht an einer Ubr, ndubr, Bratens 


mender, contrappefi. it. Das Gewicht, 
welches an einem Gtricfe binter einer 
Thuͤre hängt, damit fie zufällt, archipen- 
zolo. it. Fig. Alles vas er fagt, bat 
Gewicht, ogni cofa ch’ egli dice, è di 
pefo. Das Gewicht balten,iim Gleiche 
gewicht erhalten, contrappefare ; tener 
in bilico, in equilibrio. Das Gewicht 
balten, anegleichen, (in moralifchen 
Marerien, contrabbilanciare; contrap- 
pefare; agguagliare; compenfare; pa- 
reggiare; compenlare. 

Gewichtchen, f. n. dim. von Gewicht, pic- 
colo pefo, — 

Gewichtig, adj. di pefo; digiufte, di buon 
pefo. io Wichtig. 

Gewichtkunſt, f. f. ſtatica. 

Gewichtilange, /. f. der Gciltdnier, con- 
trappefo de’ ballarini da corda, de’ fu- 
namboli. "on 

Gewicat, adj. (t. famil.) ſehr bemwandert, 
gut beichlagen, molto verlato , cefercita» 
to, efperimentato, pratico. In cince 
Suche febr gemiegt Icon, effer ferrato a 
diaccio; effer molto verfaro in una cofa. 
Yu allen, womit jich einer abgiebt, ge» 
wiegt fepn, effer valente; effer capace, 
deftro in ogni cofa. 

Gewimmel, f. n. geoßer Haufen Menfchen 
bepjammen, bulima; frotta confufa; 
gran folla, calca, turba, moltirudine, 
raunanza, concorfo, preffa , folta di gen- 
re infieme. it. Der cin Gewimmel von 
Ungestefer bat, che ha un bullicame, un 
brulicame di vermi. , 

Gewimmer, fı n. (v. bafa) lamenti; ge- 
miti; lamentata; lai; rammaricazione;; 
voce curdogliofa inarticolata. it. Das 
Gewimmer derer, die bey allen ihren Vers 
mögen befidudig über Menge! lagen, il 
pigolare ; il rammaricarfı di coloro, che 
ancorchè abbiano affai, fempre fi dolgo- 

Ge er aver — 

nn, f. m. Nutzen, Vortheil, weichen 
Fleiß, Gewerbe, Arbeit, eine Bedienung 
bringer, 
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bringet, guadagno; lucro; utile; utik- 
tà; avanzo; profitto; benefizio ; Civan- 
za. Was Gewinn bringet, Jucrativo; 
lusrofo; utile; profittevole. Ein klei⸗ 
ner Gewinn, guadagnetto; guadagnua- 
zo; guadagnuccio; piccolo guadagno. 
Einen kleinen Gewinn machen, in einem 
Kaufe, in einer Sache etwas weniges 
eeiparen, far un qualche piccolo guada- 
gno. Ungerechter, Ichnöder Gewinn, in- 
iufto guadagno. Unerlaubter Gewinn, 

einer Bedienung, in einem Umte, fur- 
to, ladroneccio, guadagno illecito che 
fi fà nell’ amminiftrazion d’una carica, 

Der unerlaubten Gewinn fuchet, fich in 
einem Amte macbt, furbo, ladroncello, 
che fa guadagni illeciti; che ruba; che 
rubacchia. Mmvergbnmten, unrebtmdfis 
gen Gewinn in einem Amte machen, pre- 
varicare: far guadagni illeciti. Zufällis 
ger Gewinn, emolumentu; guadagno; 
weile; profitto cafuale. Gewinn, Auss . 
Beute aud dem Bergbau ziehen, ricavar 
utile dallo scavo delle miniere, Gewinn 
aus einer Sache picben, ricavarutile, va- 
lerü utilmente di qualche cofa, "Allen 
Heinen Gewinn mituebmen, rirar l ajuo- 
lo; vendemmiare; non perdere alcuna 
occafione di guadagno , benchè di mi- 
nima importanza. Diefer Avit bat ſei⸗ 
men tüchtigen Gewinn von diefem Pa» 
ztenten ; der Aumald von diefem Procefs 
fe, 26. quel Medico trova di che mugne- 
re con quell’ infermo. Quel Procurato» 
re mugne affai bene con quella lite, &c. 

Mit einem billigen Gewinn vorlieb nebe 

men, leccare, e non mordere; conten- 
tarfi d’ ua onefto guadagno. 

Gewinnen, v. a. Gewinnit, Nugen sieben, 
guadagnare; farun guadagno. it. Im 
Spiele, vincere, guadagnare al giuoco. 
prov. Wer quert gewinnt, verliert gus 
lest, chi vince da primo, perde da fezzo. 
Alles was anéffebt, gewinnen, vincer 
tutto il danaro chè è fu la tavola del 
giuoco. Gi feinen "Unterhalt gewin⸗ 
wen, guadagnarfi giuocando quanto bafta 
per vivere, per mantenerli. Diele Kars 
te gewinnt, la tal carta vince, guada- 
gna, it. Proceſſe gewinnen, vincer liti, 

ueftioni; aver la fentenza in favore. 
it. Erhalten, erlangen, befommen was 
man verlangt, guadagnare; vincere; ot- 
genere; riportare; meritare; faracquifto. 

Das Paradies, das Himmelreich gewin⸗ 
nen, guadagnar il Paradifo, it. Etwas 
über einen gewinnen, ihn bereden, dazu 
Bringen, guadagnar alcuno; indurre al- 
euno a far qualche cola; condurlu dove 
fi defidera. Buchen fich Diefes über ſich 
ju gewinnen, sforzatevi di fare, &c. pro- 

‘curate di vincer voi fteflo per, &c. Fig. 
Das Herz, die Freundidaft, Gewogenheit, 
gewinnen, guadagnarsi; sattivarh il cue- 
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se, l'amicizia, l’afferto, &c. eonciliar- 
fi, proccaciarli ,. cartivarlı la behevolen- 
za. Einen auf alle mögliche Weiſe zu 
gewinnen fuchen, prendere, pigliar 
con lufinghe, cercar tutti i modi di gua- 
dagnarfi qualcheduno, Einen gewinnen, 
auf feine Scite bringen, guadagnarii al- 
cuno; tirarlo dalla fua; farfelo amico, 
in mala parte) Mit Geld geminuen, 
Zeugen, einen Ribter befiechen , fubor- 
nare; fedurre; corrompere pervia dida= | 
naro; indurre. Er iſt nicht ju gemins > 
nen, nicht zu beflechen, egli è un uomo 
incorrotto, non v’ è luogo a fperare di 
fedurlo. Der gu gewinnen if, der ſich 
dabin bringen (dft, etwas wider feine 
Pflicht zu thum, che può effer corrotto, 
fubornato, fedotto. "Einen lich gewine - 
nen, prender affetto; cominciaradama» 
re, a voler bene. Gegen cime Sache 
Neigung gewinnen, affezionarli , porre 
amore, porre l’ animo; prender affette 
a chetcheffia. ir, Einen Vorfprungger 
mwinuen, eher ald andere wobinfommen, 
affrettarfi; andar ratto, veloce per giu» 
gnere in un luogo prima degli altri. it, 
prov. e Fig. Die Vorband gewinnen, eis 
nen zuvor fommen, vincer della mano;, 
effer prima d'un altro a che che fia. 
Die Oberband gevinnen, uͤber feine Mits 
werber, Competente, vincere; fupera- 
se; aver vittoria; reftar al difopra della 
tenzone, della gara. (Mon Perfoncits 
die einander macheiiern,) vincere: fo» 

ravanzare; fuperare. "Lieber feine Feins 
de, Widerfaher — fuperare; domare; 
foggiugare; vincere. st. Zeit gewinnen, 
acquiftar tempo; indugiare; temporrg- » 
giare. st. Eine Gehalt gewinnen, pi- 
gliar forma; cominciare ad aver forma, 
© ügura ; v. Geitalt. ir. Einen Anfang, 
Fortgang, Ausgang, ein Ende gewinuen, 
aver principio, fucceffo, fine; principia- 
re; cominciare; riufcire; finire, venir 
a fine, Einen guten, gläctichen, oder 
ſchlechten Fortgang gewinnen, riufcir a 
buon termine, © felicemente; profpe- 
rare; riufcir bene 0 male; aver buona 
@ cattiva riufcita; aver buono, felice © 
infelice, cattivo fucceffo. it. Von Bdu⸗ 
men, Blätter, Blüten gewinnen, puilu- 
late; germogliare; mettere. fare. ts 
monnen, guadagnato, &c. Gewonnen 
geben, ich gebe cè Ihnen gewonnen, dar- 
la vinta, dar per vinto, ve la dd vinta. 
Wer vor Ende Des Spieles aufhört, giebt 
ed gewonnen, chi la dà vinta perde. 
prov. Wie gewonnen, fo jerronnen, la 
bertuccia ne porta via l'acqua; &c. v. 
(Gemonnen. 


Gewinner, /. m. der im Spiele gewinnet, 


vincitore al giuoco; che guadagna, che 
vioce al giuoco. —. È - 
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Gewinnſam, adj. guadagnabile; atto a 
sender guadagno; lucrativo; lucrofu; 
utile. 


Gevinnî, f. m. Nugen, Bortheil, gua 
dagno ; profitto; avanzo; utile; utili» 
tà ir Deraläcliche Erfolg, Oberhand, 
Vortheil in einer Unternebmuna, vitto- 
gia: guadagno. it. {n Spiele; in Pros 
celfen, und Fig. in Gtreitfragen, vin- 
cita. Bon dem Gewinnfte fpielen, mit 
Gelde, io man vorher acwonnen, giuo- 
care co’ danari vinti. (è J' ifteffo che Ges 
mim, v ) 

Gewinnfucht, ff. cupidigia, avidità, amor 
del tucro;.l’ attacco al lucro. 

Gewimmfüchtig, adj. dato al guadagno; 
avido, defiderofo, cupido del guada- 

- gno, del lucro. Ein gewinniüchtiger 
Menfd, uomo dato al lucro, ftretto in 
eintola, intereffato ; avido di danaro; 
ebreo. Gewinnſuͤchtig feyn, aver paſſione, 
l'attacco allucro, al guadagno; effere da- 
to al guadagno; efiere intereffato, cupi» 
do di guadagno. 

Geminfel, f. n. gemito; lamento; lai; 
fofpiri dulorufi; doglianza ; voce cordo- 
gliofa inarticolata. it. Bon Hunden, 
wenn fie Schläge befommen haben, gua- 
jo; (voce che mandano fuori i cani, 
quando fono ftati percofli.) Ì 

Geminnung, f. f. guadagnamento; guada- 
gno; il guadagnare; acquifto. 

Gewirke, /. f. la telfitura; il teffere; illa- 
vorare ful telajo. 

Gewirkt, adj. reffuto; lavorato ful telajo, 
gemirfte Strümpfe, calze teffute, lavo- 
rate ful telajo. 

Gemirre, f. n. von Werg, Flachs, Banm⸗ 
volle, undandern d gl. Sachen, luffo; 
batuffolo; maffa di cofe rabatuffolate, 
ravviluppate, ravvolte infieme, comedi 
ftoppa, di lino, di bambagia, panni, 
e fimili cofe. it. Ein Gewirre, ein 

- Haufen, eine Menge nichtsnuͤtziger, 
ſchlechter Sachen, die alle unter ein» 
ander find, fafcio, mucchivo, cumulo, 
ammaflo, monte di cofe inutili, o di 
poco pregio; buglione; guazzabuglio; 

, confutinne, © farragine di cofe fenz’ 
ordine, e fenzaregola. it. Ein Gewir⸗ 
re, Unordnung, Verwirrung, imbroglio; 
confufione; impiccioj intrigo; disor- 
dine; fcompiglio; guazzabuglio; avvi- 
luppamento. Ein Gewirre machen, me- 
fcolare; confondere; abbaruffare; rab- 
baruffare; scompigliare ; disordinare. v. 
VPerwirren. se. Ein Gewirre in der 
Schreibart, intralciamento , avviluppa- 
mento, intrecciamento di fltile Kin 
Gewirre von Worten, guazzabuglio di 
parole 

Gerdib, adj. von Sachen die unzweifelhaft 
find, wahr, certo; indubitato; infallibi» 


— 
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le; ficuro; indubitabile; veriffimo; ac- 
certato; pofitivo. Es iff gewiß, è cer 
to; è cola certa, ficura. Es iſt noch 
nicht gewiß, ‘non è ancora certo. Für 
gewiß fagcu, bebaupten, accertare; far 

. certo4 affermare; affirmare; conferma- 
re; rattificare; afficurare; aferire cof- 
tantemente, Gewiß machen, befidtigen, 
far certo; certificare; far fede; artefta- 
re; affermare. st, Von Verjenen, einer 

. Sache gewiß feun, davon vwerfichert feon, 
eiler certo, ficuro d’ una cofa; faper di 
certo, Gb bin gewis, dab er euch dies 
nen wird, io fono certo, ficuro, perfua- 
fo ch’ egli vi fervird. Seiner Sache ges 

mig ſeyn, gewiß wien, daß eine unters 
nommene Sade von Hatten geben wird, 
effer ficuro del fatto fuo ; giuocar a giuo- 

. co ficuro, ft. Don Sachen, befiimmt, 
certo; prefillo; ficuro; ftabilito; de 
terminato; invariabile. Ein gewiffer 
YPreif, prezzo filato, determinato. Eine 
gewiſſe Einfunft, reddito filo. Zu 
gewiſſen Stunden des Tages gieng er in 
das Feld, und fammelte gewifle Krduter, 

, a certe ore del giorno andava perlì cam- 
pi certe erbe cogliendo. it. fubff. Ge⸗ 
miffes, cofa certa; cola ficura, coftante. 
Das Gemiffe fürs lingewiffe nehmen, 
pigliare il certo per l’ incerto, lafciare 
l’ incerto per il certo; giuocar al più 
ficuro. Das Ungewiſſe fürd Gewiſſe 
nebmen, lafciare ılcerto per I’ incerto. 
it. Ein gewiffer Mann, dein man trauen 
fann, uomo ficuro, fidato. ze. Jrgend 
einer, (von Perfonen und Sachen) ge» 

. wiffe Perfonen, gewiffe Sachen, certe 

erfone; certe cofe. Es gicbt gewiffe 

cute, vi fono certuni; v’ ha delle pere 
fone. Cin Gemilfer, Gewiſſe, un cere 
uomo; © una certa donna; un tale, 0 
una tale; uncotale, o una cotale; den i 
nicht kenne, un certe, che iv non conofco. 
Mehr um eines gewiſſen (point d’bonnerr) 
Ehrenpunftes wegen, più per un certo 
che di riputazione, Kin gewilfes ich 
weis nicht was, un cerro nun fo.che, 

Gewiß, adv. conferm. gewißlih, in Wahr⸗ 
beit, certamente; per verità; in verità, 
Gewiß, du halt Recht, cerro tu dì ilve- 
ro. it. Ohne Zweifel, certamente; in- 
dubitaramente; accertatamente; pofiti- 
vamente ; ficuramente; fenza fallo ; fen- 
za dubbio; per certo. it. adv. fürges 
mig, gemißlich, di certo; a certo; al 
certo; per certo; per lo certo: certa» 
mente; fenza dubbio ; con certezza, Ich 
weiß ed nicht für gewiß, non lu fd di 
certo, 

Gewiſſen, £ nm. coftienza; confcienta ; 
cofcienzia Ein enges Gemiffen, con- 
fcienza ftretta, guardinga, fcrupolofa. 
Ein weites Gewiſſen, coſcienza — 
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Ein geangſtigtes, nagendes Gewiſſen, 
confcienza ulcerata. Ein gebrandmark⸗ 
tes, eingeſchladfertes Gewiſſen, confcien- 
za ulcerata, indurita, incallita nel male. 
Ein reines Gewiſſen haben, aver là co- 
fcienza nerta. Sich cin Gewiffen dar: 
aus machen, fare o farli cofcienza d'una 
cofa; farfiferupolo. Einem ein Gewiffen 
aus etwas machen, far cofcrenza a uno di 
qualche cofa; fargliene fcrupolo. Bart 
von Gewiffen, dilicaro di cofcienza; 
ferupolofo; ferupulofo, Ein jartes Ges 
wiffen haben, effer delicato di coſcien- 
za; effer ferupolofo. Nach Gewiſſen 
bandeln, fein Gewiſſen bewahren, cs nicht 
verlegen, far ciò che fi Mima doverli fa- 
re in cofcienza. cin Gemiffen reine 
machen, thun worzu man fi im Ges 
wiffen verbunden hält, scaricare; fod- 
disfare, sgravar la cofcienza; far alcuna 
cofa a scarico, osgravio della cofcienza. 
Etmas auf fein Gewiſſen nehmen, prende- 
re una cofa fopra la propria cofcienza ; ca- 
ricarfi la cofcienza d’unacofa. Erin Ges 
miffen unterfuchen, metterfi la mano alla 
cofcienza. Was ınan nicht mit gutem Ges 
wiſſen, ohne Gewiſſensverletzunq thun kan, 
cofa che non fi può fare con ficurezza di 
cofcienza. it. Gewiſſen, foman fich über 
etwas unnòtbig macht, fcrupolo, feru- 
pulo. adv. Nad Gemwiffen, in colcien- 
za; fecondo che detta la cofcienza. it. 
(Betheurungsweife) auf Gemwiffen, in 
cofcienza ; in buona cofcienza ; in verità, 
Bey meinem Gemiffen, auf mein Gemife 
fen, in cofcienza mia. 

Gewiſſenhaft, adj. cofcienziato; timorato ; 
di buona cofcienza; fcrupolofo, Der 
gemiffenbaft if, oder fid dafür bilt, 
che è di buona colcienza, Oche fi ri- 

uta di buona conicienza. adv. Gewiſ⸗ 
fenbatt, auf cine gewiſſenhafte Art, co- 
fcienziofamente; in cofcienza ; con retti- 
tudine; ferupulofamente, Eine Sache 
auf das gemilfenbafrefte unterfuchen, efa- 
minare una cola col pefo del Santuario. 

Gewiſſenhaftigkeit, f. f. aroße Genauigkeit, 
in Beobachtung der Kezel, feiner Pflich⸗ 
ten, ferupolo; effattezza; probità, in- 
tegrità efatta, o fi rupolofa. MitBemiffens 
baftigfcit, ferupniofamente; fetupolo- 
famente; efhttilimamente ; appuntino. 

Gewiffenle?, adj. & adv. fenza cofcienza. 
cin gewiſſenloſer Menſch, uomo fenza fede. 

Gewiſſenloſigkeit, f. f. qualità di chi non 
opera in cofcienza, di buona fede; ini- 
quità; malvagità; ingiuftizia; fcellera- 
tezza; malizia; perverlitä. 

Geviffengangît, S. f. rimorfo , rimordi- 
mento della cofciehza; squarciamento, 
ftrazio, laceramento, rimprovero, ror- 
mento, ambafcia, 

Gewiſſensbiſſe, f. pfar. rimorfo; rimordi- 
mento della cofcienza; finderei, Ger 


Gewi:. Gewo 1778 


swiffensbiffe haben, rimordere; aver ri- 
Ps p rimorfc, 
€ e al, /. m. A ’ 
Gemwiffensfrage, 75) cafo di cofcienza. 
Gerviffensfreibeit, S. f. Bergönnung, Ges 
Rattung, eine andere als die herrſchende 
Religion zu befennen;libertà di cofcienza. 
Gewiſſenspunkt, f. m. cafo di cofcienza, 
Gewiſſensrath, fm. direttore, confeffore. 
Gewiſſensſache, f. f. v. Gemiffentfrage. 
Gemiffengfcrupel, / m. ferupolo; feru- 
| pulo; dubbio, che perturba la mentey 
la cofcienza. 
Bewiffensswang, f. m. infofferenza ; pri- 
vazione della libertà di confcienza. Die 
Lehre vom Gewiſſenszwange; die Mei: 
nung derjenigen, melche keine andere Nes 
ligion, als die ihrige dulden wollen, dot- 
trina, O opinione di coloro, che non 
vogliono tollerare alcun’ altra Religione, 
che la loro proprià. 


“n 


Gewißheit, f. f. certezza. _ | 


Gewißlich, adv. certamente; veramente; 
ficuramente; in verità; per verità, 
(Gemitter, f. n. temporale; temporalac. | 
cio; tempefta. Wenn man ein großes, 
ſchweres Gemitter befchreiben will, per 
volere fpiegare un grande, e fcuro tem- 
porale. Ein Gewitter auf dem Meere, 
procella; burrafca; tempefta; bufera; 
fortuna di mare. Eine Jahrszeit, mo 
viele Gewitter entſtehen, ftagione tem- 
pettofa, procellofa, foggetta, fottopofta 
alle procelle. it. Fig. Ein Gewitter, 
Unglücd, das auf einmal einbricht, tem- 
pefta; disgrazia; inforrunfo ; calamità.’ 
Ein Gemitter, aroße Verfolgung, fo ſich 
wider einen erbebr, ihn zu ſtuͤrzen, gu 
verderben, burrafca; tempelta; procel- 
la; disgrazia; dissvventura; pericolo, 
it. (fam.) Ein Gewitter, beftige Shel» 
tung von einem Obern gegen feinen Uns 
tergebenen, sgridata ; tempefta. 
Gemwigiget, adı. scozzenato; avveduto; 
accorto; che è divenuto favio, prudente, 
fentito, accorto, confiderato, avvedu- 
to a fue fpefe; che ha imparato a fue 
fpefe: che è (tato fatto cauto, prudente 
per la fperienza; che ha provato. 
Gewogen, «dj. der einem wohl will, ibm 
geneigt if, affezionato; amico; favore- 
vole;: amorevole; benivolente; bene- 
volo; propizio; cordiale: afferruofo; 
- che vuol bene. Einem gewogen 
ſeyn, portaraffezione; voler bene; ama- 
‚re; averaffezione. Gewogen werden, 
,affezionarfì; prender affetto. Den man 
befonders gemogen ill, prediletto. 
Gemwogenbeit, f. f. Liebe, Zunetaung, Wohl» 
mollen, affezione; benevolenza; beni» 
volenza; amore; affetto; buona volon- 
tà; amorevolezza; cordialirà: amicizia; 
propenfione; dilezione. Gebr aufrichs 
DDD 3 tige, 
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- tine, große Gewogenbeit, frifceraterza ; 
cordialità; fincerità d'affetto. Vorzuͤg⸗ 
libe Gemogenbeit, predilezione. Einem 
Gewogenheit bejelgen, moftrar affetto, 
attacco, predilezione, affezione. st. (Fis 
ne Gemogenbeit, Gunfibecugung, Zei⸗ 
chen des Woblmolleng, favore; grazia; 
benefizio ; piacere; fervizio, Erjeigen 


ic mir die Gewogenpeit, und... fa- - 


temi il favore, il piacere, la grazia 
di... Thun Gie mir diefe Gemogens 
beit, fatemi quefto favore, &c. (mel pur, ) 
Gemogenbeiten, finezze: carezze: atti 
eortefi, amorevoli: cortefie: gentilez- 
ze: favori, 

&:mogentlich, adj. affetruofamente ; amo- 
revolmente; teneramente; svifcerata- 
. mente; graziofamente; favorevolmen- 
te; con modo affettuofo; con affezio- 


ne, 
Gewoͤhnen, v. a. machen daß man eine ges 
wiffe Gemobnbeit annimmt, avvezzare: 
aluefare : accoflumare : abituare: adufare, 
Nb gewöhne ibn daran, darzu, io afue- 
fo il tale alla tal cola. it. Un gemifie 
Suchen newöbnen, fo mohl die den Koͤr⸗ 
per, als den Geiſt, die Sitten betreffen, 
wie durch Reifen zu Strappazen, jur 
Kälte und Frofi, 10. fare; avvezzare; 
sffuefare; formare; ufare:; addeftrare; 
indirizzare, &c. it. Ein Kind gewdbnen, 


es nicht mebr idugen, ibm die Mutters 


milch nicht mehr geben, fpoppare; slar- 
tare; divezzare. part. gewöhnt, avvez- 
, zato; abituato, &c. 

Gewöhnen, (fi) v. r. avvezzarfi : afue- 
farti: accoftumarfi; far l'abito: abi 
tuarfi » aufarfi: invezzarlı: far coflume: 
prender abito, Sich an etwas gewoͤh⸗ 
nen, far coflume; abituarfi; avvezzarli 
a qualche cofa. Sich gewöhnen, et: 
was gelaflen, ſtaudhaſt zu ertragen, ald 
den Schmerz, afuefarfi; avvezzarli; 
addurarfi; abituarfi; far callo. Er bat 
fib einmal übel gewöhnt, mantann ibn 
nicht mehr dudern, egli ha prefo la ma- 
la piega, non fi può più correggerlo, 
Sich gue oder ſchlecht aemöhnen, von eis 
nem jungen Menichen, prendere una 
buona, 0 una mala piegı. Sich anders 
gewöhnen, difufarfi; disverzari. Er 
wird fich fcbon anders aewöhnen, anders 
Ichen müffen, converrà ben ch’ egii can- 
gi ftile; egli ha ben da cambiar tenore 
di vita, da cangiar modo, maniera di 
Vivere. 

Gemwohnbeit, f. f. fo man in den Sitten, 
in feinem Betragen, Reden, Thaten an: 
genpmmen, coftume; abito; ufanza; 
ufo; collimanza; affuefazione. Sich 
etwas zur Gewohnheit machen, cine Ges 
mopnbeit annehmen, contrarre un abi» 
to; abituarfi; invezzarh ; far coftume; 
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prender abito; far il callo; aularfı; av- 
vezzarfi. it. Die Gewohnheit zu bandeln; 
zu reden, coltume, ftile, mbdo, ma- 
niera di procedere, di favellare. Nach 
meinerGevobnbeit, almio folito, Nad 
der Gewohnheit / fecondo il folito; fe- 
condo l’ufo; come è il coftume; giuftı 
il folito , 0 confueto; al folito; al mo- 
do ufato. Gn Gewohnheit haben, aver 
per coflume, 0 per ufo; aver per ufan- 
za; effer folito; folere. Wider die (Ges 
mwobnbeit der Frauen, contro il folito 
delle donne. Eine anacnommene Ge» 
wohnheit, mag man durch oft mieders 
holte Handlungen gewohnt worden, abi- 
to; abitudine; coftume; ufo; ufanza; 
confuetudine; affuefizione, prov. Ge⸗ 
wohnbeit wird zur zweiten Natur, l'abi- 
to è una feconda natura; ufo fi conver- 
te in natura. Was einem zur Gemobn» 
beit geworden, abituale; confueto ; con- 
vertito in natura. Aus (angenommener) 
Bewohnbeit, abitualmente; per abito. 
ie. Eine Gewohnbeit, was in gewiſſen 
fandern und gemwiffen Sachen gewoͤhn⸗ 
lich ift, coflume; modi; maniere; ufan- 
za; ftile; ufo, Die Gewohnheit in 
Gerichten ju verfabren, ftile, modo di 
recedere nelle caufe, nelle liti. ine 
ewohnheit, welche angenommen, auf: 
genommen if, ufanza; ufo; confuetu- 
dine; coftume. prov. Gewohnheit wird 
zum Gelege, ufo fa legge; la confueru- 
dine acyuifta forza di legge. Gewohn⸗ 
beitälafter , vizj confuetudinarj. 


Bewohnbeitsrecht, / n. Leggi municipali; 


ftaruti particolari d’ una città, d’ una 


provincia. Ein Buch, worinn das Ge: 
wohnheitsrecht eines Ortes enthalten ift, 


libro delle leggi municipali. 


Gewöhnlich, adj. folito; confueto ; ordi- 


nario; ufato. Gewöhnlich ſeyn, eier 
ordinario, folito; efere uſanza, ufo, 
coftlume. Der aewöhnlihe Tiſch, die 
gewöhnliche Koll, la menfa, la tavola, 
il vitto quotidiano, 
Maas vom Weine, für das Geſinde, fo 
ihnen täglich gegeben wird, Ja mifura di 
vino che fi dà ogni giorno a’ fervidori. 
Das gewöhnliche Maas von faber, für 
die Pierde, la mifura ordinaria della bia- 
da per i cavalli, Ein Rol, der einiger 
Drten gewöhnlich it, dazio, pedaggio 
folito pagarfi in certi luoghi. st. ſubſt. 
Das Gewoͤhnliche, was man zu tbun, 
oder mag zu geicheben pfleat, | ordina- 
rio; il folito; il confueto. it. Was cis 
mem ganz gewöhnlich, durch die Gewohn⸗ 
beit ganz cigen geworden, abituale; con- 
fueto ; convertito in natura, it. Abus 
oͤfters, bdufigvoridit, fi ereignet, ice- 
quente; che accade ſpeſſo. 

: Gewoͤhn⸗ 


Das gewöhnliche: 
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Gewöhnlich, adv. wie gewoͤhnlich, gewoͤhn⸗ 
licher Meife, nach der gewöhnlichen Art, 

+ gemdhmlicher Maafen, al folito; giufta il 
folito , 0 confueto; al modo uftro; fe- 
condo il folito; com’ è !’ufanza; com’ 
è il coftume. Er gebet, thut, sc. ge: 
a. egli fuole andare, fare, &c, 
st. Mterften, d’ ordinario; ordina- 
riamente; :comunemente;. per I’ ordi- 
mario. Ein Pallaſt, Garten, mo ſich ge⸗ 
woͤhnlich viel Leute einfinden, palazzo, 
giardino frequentato, dove capita di 
molta gente. 

Sewohnen, v, m. einer Sache gewohnt 
werden, avvezzarfi, abituarfi, ufarfi, 
affuefarfi a qualche cofa ; prender coftu- 
me. Ich kann cé nicht gervobnen, non 
poffo farmi, avverzarmi a quella cofs. 

| part. gewohnt, (dicefi aggett. v.) 

Bewohnt, adj. der in Gewohnheit bat, 
folito ; avvezzo; ufato ; affuefatto; che 
ha in coftume. Gewohnt ſeyn, effer fo- 
lito, avvezzo, &c. folere ; averein cof- 
tume; aver per coftume, o per ufo; 
aver per ufanza; accoftumare. Etwas 
fehr gewohnt fevn, far profeffione d'una 
cofa; effer molto ufato a fareq.c. prov, 
Sung nemohnt, alt getban; man Idét 
nicht leicht, mas man einmal gewohnt 
ift, il lupo cangia il pelo, a non ilvi- 
zio, 0 il vezzo, o la natura. adv. Gea 
wohnter Maafen, accoftumatamente; 
per coftume; per confuetudine. 

Gewöhnung, f. f. affuefazione; ufo; abi- 
to; coftume; |’ abito acquiftato per lun- 
gu ufo, el’ affuefare. 

Gewölbe, n. in Bogen gemachtes Mauer: 
werk, volta. Bogen eines Gemölbes, 
Die Höhe oder das Bogigte an einem Ges 
mölbe, altezza, Ocurvatura d'una volta, 

, Das Gerüfte, worauf man ein Gewoͤlbe 
bauet, centina, armadura. Kin can 
rundes Gewolbe, volta a tutto fefto. 
Das Gewölbe eines Badofent, ciclo del 
forno. it. Ein Gewölbe unter der Er» 
de, um die Truppen und Munizion wider 
Die Bomben zu (mugen, fotterranco ; 
fotrerrano. it. Peihname hinein zu les 
gen, fepoltura; fepolero; tomba. tf. 
Ein Hewdlbe, Maaren oder Vorrath 
aufjubebalten, zu verwahren, fondaco; 
magazzino. Ein Gemölde mo die Kaufs 
leute ihre Waaren verkaufen, bottega; 
fondaco, it. Das Gewölbe, alle darins 
men befindliche Waaren, bettega; fon- 
do di bottega. 

Gcwölbt, adj. voltato; fatto a volta. Els 
ne gembdibre Kirche, chiefa voltata. Cin 
Greis der einen gewoͤlbten Rücken bat, 
vecchio arcuato, incurvato, ricurvo. 

Gemblte, Sf. n. nuvolato; nuovolaglia; 
nuvolitità; nube; nebbia; nuvola; nu- 
volo; nugolo. 
mile, Dad Regen drohet, nuvolone; 


Ein finſteres, dickes Ges 
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tube denfa, e minacciante pioggia. Cin 
Heines Gewoͤlke, nuvoluzzo. it. Figut. 
Ein Gemwölte; alles was die Gegenfidna 
de deutlich zu feben verbindert, nebbia ; 
nuvola; nuvoletta; velo. it. Fir. Ge⸗ 
woͤlke, Bmeifel, Ungewißheiten, Vers 
dafferungen deg Werftandes, nebbia; 
nuovola; tenebre; caligine; ofcuritä; 
dubbjj incertezze. 

Gewoͤlkig, adj. nuvolofo; nugolofo; neb- 
biofo; fofco; turbato; ofcuro; pien di 
nuvoli. 

Gemwonnen, adj, guadagnato. Bemonnen 
Spiel geben, ich gebe es gewonnen, dar- - 
la vinta, ve la dò vinta. prov. Wie 
gewonnen, fo gerronnen, quelche vien di 
ruffa in raffa, fe ne va di buffa in baffa. 
v. Gewinnen. 

Geworfen, adj. vom Soli, incurvato ; pie- 
gato. v. Werfen. 

Gemunden, a). torto; storto. it. (IM 

- Wappen) attortigliato. | 

Gewuͤrkt, adj. v. Gewirkt. 

Gemirifelt, adj. fcaccato; fatto a scac- 
chi. F 

Gewürme, /. n. vermi; vermetti; vermi- 
celli; vermicciuoli; bacolini; bacche» 
rozzi; bacherozzoli. it. Schaͤdliches, 
befchwerliches Gewuͤrme, als Bdufe, Fide 
be, Wanzen, ic. pidocchi, pulci, cimici. 

Gewürze, /: n. als Zimmer, Mubfate, 
Pfeffer, 10. fpezierie; fpezie; aromati; 
aroma, Mit Gewürzen machen, con- 
dire con delle fpeziere, ‘0 fpezie ; con- 
dir con aromato ;-aromatizzare ; dar fa- 
pore ed odore d’ aromato. ‘Das Mas 
cen mit Gewürzen, la aromatizzare. 
as die Natur und den (Geruch wie Geo 
wuͤrze bat, aromatico. *. 

Gewuͤrzbruͤhe, f. f. manicaretto ; inting@® 
lo; ftuzzicappetito, ’ 

Seen f. m. traffico, commer 

Gewuͤrzkram, ) cio delle fpezierie, delle 

‘ fpezie, degli aromati. ” 

Gewürjtrdmer, [. m. droghiere; droghie- 


ro. 
Gemärjlade, f. f. fcarola delle fpezierie, 


degli aromati. 


Gewürzladen, |. 


m. bottega del droghie- 


re. 
Gewürjnägel, f. plur. chiovì diga 
Gewürjndglichen, / rofani; gar”, fani. 


Gewuͤrit, adj. condita cOn ate mati, ©fpe- 
zie. Gewuͤrzter fiqueu», von Wein, Sas 
cker und Zimmet, ippocraffo. it. ( pop.) 
Von einer Gode die ſehr theuer verkauft 
worden, ella è ftara falata. 

Geyer, (wm. avoltojo. Ein Hühnergeyer, 
nibbio. it. (efclamat. vu/g.) Der Geyer! 
daß Dich der Geyer! canchero; cofper- 
to; sabbia; faetta; capperi; cappita; 
cazzo, Was der Geyer babt Fhr denn ge: 
macht ? cola diafcane avere fatto ? 

DID 4 Geyſer, 
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Eeyſer, m. v. Beifer. 

CEcidpnelt, adj. bey den Botanifern, von 
den Blättern und den Kelchen der Pflan⸗ 
zen, Keduter mo die Zahnchen fehr enge 
beyfammen find, meriato; fatto a merli; 
tagliato e acuto; a foggia di penne; fat- 
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. toeca; s' appartiene; firichiede. Es 
geziemet fich nicht für einen rechtichaffes 
nen Mann, it... non conviene ad un 
onelt’ uomo di... Er meis nicht recht 
mas fich geziemet, egli fa pocò le con- 
venienze. part. geziemet. : 


to a denti. (Wenn das Gezdbnelte nicht Geziemend, adj. mas dem Woblſtande ges 


gleich, und mehr auseinander ficht,) den- 
tato ; tagliuzzato; intagliato. 

Gcidbnt, adj. was Bdbne bat, dentato; 
cne ha denti. it. Was jahnıförmig aes 
fihnitten if, dentato; cheha denti; fat- 
to a denti; tagliato a foggia di denti. 
it. (In Rappen) von gemifien Stüden, 
deren Sciten gezdhnt find, denteliaro. 
ie. (In Wappen) von Fiſchen, von des 
nen man die Zahne ficht, inferocito. 

Gezänke, f. n. altercazione; contefa di pa- 
role; dibattimento; dibattito; rılla; 
difputa; bifticciamento; tafferuglio; 
contrafto. Ein Gezdirte machen, wie 
ſchlechtes Weibsvolf, contraftare come le 
pettegole; svillaneggiarfi; vituperarfi. 

v. Zank, Zankerey. 

Gejauder, f. n. in Geſchaͤſſten, lentezza; 
lunghezza; indugio; tardanza. it. 
Schwierigkeit ſich qu entichließen , irre- 
foluzione ; indugio; lo ftar ful tirato» 
alla dura. Einlanges Gezauder machen, 
andar in lunga; tentennare; tentennar- 
la; dimenarfi nel manico; cincifchiare; 
cinciftiare; trimpellare; dondolare; fa- 


re a bel grillone; fur come I’ afino del, 


pentolajo. » Der cin langes Gejauder 

‘ macht, ciondolone; dondolone; ten- 
tennone; tempellone; oca impaftoja- 
ta; uomo lungo, lento ,) irrefoluto. 

Gedumt, adj. vom Pferde, Maulefel, ıc. 

e imbrigliato. 

Berdunc, f. n. chiudenda; chiufa; ficpe; 

. fiepaglia, 

Gezehend, N adj. decennario; didieci. Die 

Gezehnt, gezehnte Zahl, numero de- 
cennario; il numero di dieci. it, ſubſt. 
Ein Gciebnteg, decina. 

Gcielt, f. #. padiglione; tenda. _ 

Gezeug, f. m. eines Reitpferdes, arnefe, 
bardatura, fornimento d’ un cavallo da 
fella. Eines Zugpierded, fornimento d’ 
un cavallo da ciro. Ein Werd mit dem 
ganzen Gezeuge, cavallo bardito, alleftı- 
to dı tutto punto, fornito de’ fuoi ar- 
neh. ir. (t. de' Minatori) Eine Art ns 
firument, deren fib die Bergleute bey 
ihren Arbeiten bedienen, pezzi di ferro 
appuntati » aguzzi di cui li fervono i mi- 
natori a guifa di martello. 

Geziemen, v. n. convenire; efler conve- 
nevole, decente, onefto, ragionevole, 
competente , confacevole, appropriato» 
dicevole; flar bene; affarfi; confartì ;' 
addirfi; richiederfi. at. rec. e imperf. 
Es gegiemet fim, conviene; ſta bene; 


md, decente, convebevole, dicevole, 
che ha buon’ aria, buona grazia; con- 
facevole; condecente; Conveniente; 
congruo; buono; onello. it. Ein ges 
ziemendes Gefchent, regalo, dono ragio- 
nevole, onefto, giufto, proporzionato; 
confacevole al merito. Eine geziemen⸗ 
de Belohnung, ricompenfa ragionevo- 
le, &c. at. Eingeziemender Preis, prez- 
zo diſereto, onefto, giufto. 

Geziemend, adv. gejiemender Maafen, 
auf cine geziemende Art, Weile, con- 
venevolmente; decentemente; dicevol- 
mente; oneftamente; onoraramente; 
difcretamente; acconciamente; debita» 
mente; di buona grazia. 

Geziere, f. n. (vulg.) Ziererey, gezlertes, 
gezwungenes Weien, im Reden, Ges 
berden, ıc. affertazioni ; lezj; smance- 
rie; smorfie; leziofaggine; atti rin- 
erelcevoli, e nojofi, movimenti affettati. 
Geziere der Frauenzimmer, wenn fie ſich 
ortig, angenehm machen wollen, oder 
von Kindern, die gebatibelt werden, le- 
zia; lezio; cuftume, 0 modo pieno di 
mollezza, ed affettazione ufato da don- 
ne per parer graziofe, 0 da fantiulli uti 
a eiler troppo vezzeggiati. 

Gezinkt, adj. (Qu Wappen, von dem Gt» 
weibe der Hiriche) ramofo, 

Geziſche, S. m. einiger Tbicre, als der 
Schlangen, fifchio; fibilo. it. Fig. Ge⸗ 
zifche einer Menge Leute, um jemanden 
gu fpotten, fifchiata; fchiamazzo. Eın 
Geziſche machen, um einen auszulachen, 
fchiamazzare; gridare; dar la baja. 

Geziſchel, £ n. von Leuten, die cinauder 
ins Ohr veden, daß cs andere nicht bd: 
ren folen, bisbigliamento; bisbiglio; 
pisbiglio; fufurro; fufolamento; piſſi- 
piſſi. 

Gejogen, adj. tirato, &c. v. ziehen. it. (Gea 
zogen (Sold, gezogen Gilber, um Ges 
fpinnft daraus gu machen, oro filato ; ar- 
gento filato, it. Ein gezogen Roehr, 
fchioppo rigato » fcanalaro. it. Wohl⸗ 
gejogen, der gute Sitten, Neigungen 
bat, ben nato; coftumato; di buon in- 
dole; di be’ coftumi; ben creato, lichel 
gezogen, scoftumato; malnato; incivi- 
le. 

Gezogenheit, f. f. coftumatezza; coftu- 
manza; buona creanza; qualità di chi 
è coftumato, 

Geilobte, J. n. (t. di difprezzo) böfes, 
gottlofes Gerüchte, Ottergezuͤchte, genia; 


razza 


— — — 
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razza cattiva» pellima, maledetta; razza 


di vipere. 
Gezwirnt, adj. torto, Gezwirnte Seide, 


feta torta, volgarmente detta organzi- 


no. i i 
Ge;wölft, adj. duodenario; che è di do- 


dici in numero. 

Eeimwungen, adj. gendthiget, forzato ; sfor- 
zato; coftrerto, &c. In nichts gezwun⸗ 
gen.feyn, feine völlige Frevbeit zu tbun 
und zu laffen haben, was man will, ave- 
re il fuo agio; effere in libertà; non 
avere impaccio » difturbo , difturbo, of- 
tacolo, foggezione, dipendenza. v. 
Bwingen. ir. Nicht natürlich, affectirt, 
affettato ; ftentato; artificiato; ricerca» 
to; che non è naturale. Gezwungene 
Schreibart, gezwungene Verfe, ftile af- 
fettato » ftentato; verfi (tentati. iu 
Schriftneller, der eine gezwungene 
Schreibart bat, ferittore affettato, ften- 
tato » che non ha uno ftile andante. 
Geimungenes Betragen, Worte, . ma- 
niere, parole affettate , ricercate. (ts 
zmungener Pug, geymungener Anzug, 
abbigliamento, affetto, acconciamento, 
ornamento affertaro, ftudiaro. (es 
zwungene Geberden, affectirte Bewe— 
gungen mit dem Kopfe oder Leibe, weil 
mon gefallen will, smancerie ; lezj: mo- 
vimenti affettati; smorfie, Gezwun—⸗ 
genes Weſen, im Puge, Betragen, af- 
fettazioni; smorfie; smancerie. it. Ei⸗ 
ne gezwungene grau oder Mädchen, don- 
na, O ragazza atlertara; piena di sman- 
cerie. Ein gezwungener Menſch, uomo 
affettato. Eine Perfon, dic vicl gezwun⸗ 
gencs an jich hat, perfona che non ha 
niente di naturale, che fa ognicofacon 
affertazione. Etwas germungen, affer- 
taruzzo, it. Gezwungene Tbrdnen, la. 
grime-ftudiate, fimulate, affettare. ff. 
adv. Gezwungen, aus Zwang, mit Ges 
mwalt, sforzatamente; per forza; mal- 
grado; a marcia forza; a marcio difpet- 
to; ad onta; a forza. it. Gezwungen, 
affectirt, afferraramente; con affettazio» 
ne. Gezwungzen reden, fpredben, eine 
gar zu ſehr ausgeiuchte Sprache führen, 
favellar ful quinci e ful quindi, in pun- 
ta di forchetta, affetràtamente, troppo 
squifitamente. 

Gezwungenheit, ſ. f. gezwungenes Wefen, 
tadelhaftes oder Idcherliches Bemüben, 
auf eine fonderbare Art zu reden, oder 
zu bandelu, aferrazione; I’ affettare; ar- 
tifizio; Audio; cura foverchia; accura- 
rezza, efquifitezza ricercata. it. (Ges 


quounigenbeit, von Perfonen die gefallen 


wollen, affertazione; lezio; smancerfe, 
Im Putze, oder fonft, affettazione; smor- 
fie: smancerfe, 


Bibel, /. m. v. Glebel. 
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"Oibig, Sf: m. pavoncella. (piè nfit. Kis 


8. 

Giopt, Sf. Labmung, merklihe Beraus 
bung der Empfindung, oder frepen Ber 
wegung, paralziza. Gicht au den Han⸗ 
Den, chiragra; ciragra; gotta delle ma- 
ni. Der die Gicht an den Handen bat, 
chiragrofo; che patifce di chiragra. 
Gicht in den Füflen, gotta de' piedi; 
podagra, Der diefes Uebel hat, poda- 
grofo ; podagrico. 

Gichtbruͤchig, adj. paralitico; affiderato ; 
attratto, 

Gichtkörner, f. pur. grani di peonta, 

Gichtmittel, f. n. rimedio artetico, ar 
tritico » che giova alle infirmità delle 

— 

l ’ 

Biden, ) . f. peonta. 

(Sichtitarrig, adj. paralitico ; rattrappato$ 
rattratto. 
Gickern, v. n. 
fottoridere ; 
geaickert. 
Giderer, [ m. der für fich heimlich lacht, 
colui che fortoride, che fa moltra diri- 

dere, 

Giebel, f. m. an einem Bebdude, colmo; 
fommità; cima; comignolo ; ilfommo; 
la parte più alta d’ una cofa, d’ un edi- 
fizio. Ein jährlicher Zins, welchen die 
Eigenthämer der Hdufer für Den Giebel 
Dem Heren entrichten, dıritto annuo che 
pagafi al Signore da’ proprietarj delle ca- 
fe per il comignolo, 0 colmo. 

Gicbelbalten, / m, trawe che regge il com» 
mignolo. k 

Bicbelimauer, f. f. muro che termina in 
punta, e regge il colmo del tetto. 

Giebelzinne, f- f. pinacolo ; comignolo, 

Giebien, v. m. (va/g.) mie Die jungen Bb> 
gel, pigolare; gridare; mandar fuori 
una voce come fanno gli uccelli piccoli. 
it. Sicbfen, mie Peute, die jehr gelaufen, 
oder die außer Athem find, anfare; ali- 
tare; anclare; anfimare; anfiare; ref- 
pirar difficilmente, con affanno, ripi- 
gliando il fiato frequentemente. Der 
kaum giebfen kann, von Kaufen, oder weil 
er fıch ſehr angeſtreugt, anelante; ans 
fante; trafelaro. 

Gierig, adj. im Effen und Trinken, avido; 
ghiotto; vorace; ingordo, it. Figur, 
Der etwas heftig wünichet, begebret, 
avido; bramofo; vogliofo; defiderofo; 
vago; cupido. adv. Gierig, gieriger 
Teile, avidamente; anfiofamente; bra- 
mofamente; ingordamente; cupidamen- 
te. (dicefi meglio Begierig ) 

Gierigteit, f. f. avidità; bramofia; cupi- 
digia; ingordigia; ingordezza. 

e: n, zum Handewaſchen, 10. me- 

5 


fciroba ; 


vnlg.) rider fort’ occhi; 
ar moftra diridere, part. 
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fciroba: vafo, © boccale col quale fü 


mefce I’ acqua per lavarfi le mani. 

Gichen, v. a. aus cinem Gefdfe, fpargere; 
fpandere; verfare; effondere, fBein in 
cin Glas gießen, verfar del vino in un 
bicchiere. (Zu einem Det ein Gefdé 
trdgt, fo von einer flüßigen Sache voll 
ift,) nebmen Sie ſich in acht, dab Sie 
nicht gießen, badate a non ifpandere. 
st. Aus einem Gefäß in ein anderes gieſ⸗ 
fen, travafare; trasvafare. it. Wafler 
unter den Wein nichen, annacquare il 
vino. Das Gießen des Waflers unter 
den Wein, innacquamento. it. Gieben, 
in eine Formé, nefchmoljeneds Metal 
fließen faffen, um eine Figur daraus zu 
machen, gettare; gittare; far di getto; 
(porre nelle forme già preparate quelle 
materie liquefatte, a oggetto di formar- 
ne particolari figure ) Glocken oder Bilds 
fdulen in Eri gießen, gettare, O gittare 
di bronzo; gettar in forma; gittarcam- 
pane, 0 ftarue. Kanonen gießen, ger- 
tar cannoni, Lichter giehen, gettar can- 
dele. part. gegoffen, fparlo, &c. m 
Formen aegoflen, gettato; fatto di get- 
to; gettato in forma. Eine aus dem 
Ganzen aegoffene Fiaur, figura d’ un fol 
getto. Gegoffene Arbeit, von geichmols 
genen Eifen, lavori di getto, di ferro 
ftrutto, &c. | 

Sieben, /. n. die Giefung fiùfiger Sas 
chen, ald Waffer, re. aus einem GBefdbe, 
fpandimentu; verfamento; fpargimen- 
to; effufione; lo fpargere; lo fpandere; 
il verfare; (il far ufcir fuori i liquori, le 
cofe Aufübili che fono dentro a vafo, ro- 
vefciandole, 0 facendole traboccare, 0 
fpargendole in altra maniera.) it. Das 
Gtefeu gefchinolgener Metalle in Formen, 
um Figuren Daraus ju machen, getto; 
il gettare, gittare; il fardi getto, 

Gießer, ſ. m der gegoffene Arbeit macht, 
funditore, 

Gieberey,  f. Ort, mo metallene Fiaus 
ren gegoficn werden, fonderia; la fabbri- 
ca, il luogo dove fi getta in forme. it. 
Die Kunft des Gieherd, 1’ arte del fon- 
ditore, 

Giefererde, / f. terra acconcia per far le 
forme da gettare in bronzo. 

Gieferit, f. m. bronzo; rame mefcolato 
con iftagno, e con altro fimile. Der 
in Gieferit arbeitet, bronzilta; artefice, 
che lavora in bronzo. 

Giegforme, f. f. forma; ftampa. 

Giebig, adj. was leichte ſchmelit, fich gleſ⸗ 
fen läßt, fufile; fufibile; che fi può fon- 
dere, e gettare in furma, 

Giepkanne, f. f. Gefds zum Begfefen, wie 
die Gartner brauchen, innaffrarojo; vafo 
da innaffiare; annaffiatojo. it. Eine 
Gieffanne, Gefdé mit cinem Henkel md 
einer Schnauze, gum Zifch » und anderm 
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Gebrauche, mefciroba; boccale; brocea 
d' acqua; acquereccia, Eine Gieffanne 
voll, una piena brocca. 

Giehtelle, S. f. v. Giehlöffel. 

Gießkrug, f. m. meglio Giebkanne, v. 

@iebtöffel, . m. cucchiaja di ferro per fom 
dere, liquefare piombo, e fimili, 

Giefrinne, f. f. canale per dove cola la 
materia liquefatta, frutta. 

Gießung, £ } das Giefen, ſabſt. v. 

Giebwerk, f. n. lavori di getto, 

Gift, f. m. gemilfer Saft, oder Flüßiges, 
fo einige Thiere bey fich haben, ꝛc. ve 
leno; veneno; tofico; tofco. Mit 
Gift vergeben, avvelenare; attofficare; 
attofcare ; tollicare; dariltoffico, il boc- 
cone, l'acqueta. Ein Gift ſeyn, vonSGachen 
Die Durch eine giftige Eigenschaft tödten, 
attofficare; dar merte. it. Gift veneris 
ſcher Uebel, virulenza ; marcia, marciume 
velenofo, Figur, Gift aus eines Wor⸗ 
ten gieben, travolgere il fenfo dell’ altrui 
parole; dar una cattiva interpretazione. 
Fig. Ein (Sift fepn, von dem, mas die Sit⸗ 
ten verderbt , avvelenare; —— 
prov.e Fig. Der Gift eines todten Thleres 

at keine Kraft mehr, cin todter Feind 
chadet nicht mehr, morta la beftia, morto 
il veleno. it. Der Gift, bösartige Ber 
fbaffenbeiteiniger Kranfbeiten, veleno; 
malignità. Der Gift der Pelt, il vele. 
no della pefte. Das ift ein Gift, der 
anſteckt, è un veleno. che fi comunica. 
it. Figur, Gift, Groll, heimlicher Hab, 
Bosheit, veleno; ftizza; odio; mali- 
gnità. Sie haben viel Gift auf ihn, voi 
avete molto veleno contre di lui. 
it vicl Gift in diefem Buche, c’ è molto 
veleno in quefto libro. Hgtte er fie 
nicht endlich noch umgebracht, fo mdre 
fie vor Gift geplatt, fe alla fine uccifa 
non |’ aveffe, ella farebbe di ftizza, e di 
veleno fcoppiata. Er hat feinen Gift 
ausgelaffen, (er bat alles herausgeſagt, 
was ibm wider einen andern auf dem 
Herzen lag,) egli ha sfogata tutta la fua 
‘ira, prov.e Fig. Gift und Galle fpeyen, 
in lauter Gift und Galle reden ; wie ein 
aufgesrackter Menfch reden, gettare, @ 
far fuoco e fiamma. ‘ Ein Menfb, der 
feincn Gift bat, keinen Groll, Haß, uo- 
mo che non ha veleno. it. Figur. Bit, 
ſchaͤbliche, acfährliche Marimen, die jez 
mand in Schriften oder Reden vorbrins 
Act, veleno; maflime perniciofe. Er 
firenet einen gefährlichen Gift in feine 
Sihriiten, Reden, egli mette, fa pafa- 
re, fa entrare, pone un veleno pericolo= 
fo ne’ Suoi feritti è ne’ fuoi difco:f , ra- 
gionamenti, it, Fig. Ales was der Leh⸗ 
re der Kirche zuwider it; der Gift Dee 
Ketzereh, il veleno dell’ Erefia. Der eis 
nen Gift verbreitet, Gift in feine Lehre 
a i miſchet, 
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miſchet, cine ſchaͤdliche Lehre aufbrin⸗ 


get, avvellenatore; facimale; uom per- 

. niziofo, | 

Giftarinen, £. f. Mittel wider ‚den Gift, 
aleffifarmaco ; amuleto; medicamento 
contro veleni; aleffiterio. 

Giftbifîen, f. m. boccone, Den Giftbifs 

- fen geben, vergiften, dar il boccone, il 

« toflico; avvelenare, &c, 

Giftbeil, f. f. ein Kraut, Yrdfervatif mis 

. Der den Gift, antora. i 

Giftia, adj. von gemiffen Thieren ; Krdus 

tern, mele von Natur Gift haben, ve» 

lenofo, venenofo; tofficofo. Heberaus 
gittig, velenofilimo; venenofifimo. it. 

Was mit Gift angeftecit, gemiſcht if, 

velenofo; venenofo: avvelenato; at- 

tofficato, st (per'effenfione) Miteinen 

giftigen Gefiane. anſtecken, attoſcar di 

odore; ammorbare; appeltare; appuz- 

zare; render peflimo odore; allezzare; 
avvelenarcol puzzo. it. (Bey den Wunds 

Ärzten) aiftig, von vencrifhen Krank⸗ 

‚beiten, virulento ; marciofo. Giftiges 

Euter, marciume velenofo; virulenza. 

(st, Fir, Giftiges Lob, cine fobeserbebung 

um zu ſchaden, lodi infette, avvelenate. 

Eine giftige Bunge, verleumderifche, boga 

bafre Berion, lingua velenofa, pungen- 

te, mordace; lingua viperea , viperinas 
maledica. Giftige Worte, parole vele- 
nofe, mordaci, pungenti. it. (Fig. € 
fam.) Giftin, von einer Perfondie leicht 
bös, erzürut wird, ftizzofo; iracondo ; 
faftidiofo; arrapinato; collerico; col- 

-lorofo; disdegnofo; adirofo; igneo; 

rotto; rifentito; furiofo; impetuolo, 

furibondo. tt. Der giftig, erzürnt, ere 

toft if, invelenito; flizzito; pien di 

ftizza; adirato; incollorito; infuriato; 

indıavolaro, Giftig werden, invelenirfi; 
arroveliarfi; adirarfis arrabbiare; flizzi- 
re; ftizzirfi; fcorrubbiarfi; acciappinare. 

Etwas, ‘cin wenig, cin Bischen giftig, 

ein wenig aufpebracht, böß, velenoferto; 

rabbiofetto; sdegnefetto.. it. adv, Fig. 

Giftig, in Gift, erzürter Weile, vele 

nofamente; con veleno; rabbiofamen- 

te; con ira 

Giftigteit, /. f. giſtige Eigenſchaft einer 

ache, velenofità; veleno; qualità ve- 
lenofa; qualità di che è velenufo, che 
ha veleno. 

Gifttraut, £ n. aconito. 

(Siftlattiwerge, ſ. f. .teriaca ; triaca; utria- 
ca; vtriaca. 

Giftmifcher, /. m. venefico; fabbricatore 
di veleni; avvelenatore. 

Giftmiſcherey, f. f. veneficio; avvelena- 
mento ; attoflicamento; il delitto d’av- 
velenamento. 

@ifttrant, f. m. v. Gifttrunf. 

Giftroche, /. f. eine Art Meerfiſch, razza 


velenofa. (Specie di pefce di mare.) 
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Gifttritnf, f. m. acquetta; pozione avve- 

lenata. Den Gifttrunt geben, dar l’ac- 
uerta » il toffico; attofficare, 

Giftwuriel, / f. afclepiade; vincetofi- 
co. 

Gigaden, ».. m. (voce antic.) ſchreyen, 
mie die fel, ragghiare; ragliare. 

Gilbwurzel, f. f. curcuma; cucuma. 

Gilde, f. f. der Profefioniften, Handwers 
fer, la comunità, la focietà, il corpe 
dell’ arti e metftieri. 

Gildebrief, f. n. ftatuti e leggi d’ una com» 
munitä, focietà, d’ un corpo dell’ arti 
e meltieri, 

Gildebaus, f. n. cafa del corpo dell’ ars 
e meftieri. 

Gildemeifter, f. m. maeltro, 0 maftro 
giurato di qualche arte. 5 

Gimpel, f. m. ein Vogel, fringuello ma- 
rino; ciufolotto, © ciufolotto; Zufo- 
lotto. it. (Figwr. e fam.) Ein Gimpel, 
ein cinfdltiger Menich, scimunito; me» 
rendone; allocco; balordo; barbagian- 
ni: befcio; bambo; ciondulune ; uomo 

- inetto, Ein rechter, ein wahrer Gims 
pel, mazzamarrone; groffolano; bab- 
bione; babbéo; babbaccio; disadattos 
goffo; baccello; grafo. (Bon jungen 
Perfonen) beftiuolo ; ignorantello ; sci=- 
munitello. Er if cin rechter Gimpel, 
egli è più grofo che I’ acqua de maro- 
ni. 


Ginf, NL m. cine Art Gefirduch, gi- 

®infter, / neftra; gineftro. 

Gipfel, ſ. m. das Obere, der böchite, dee 
erbabenfie Theil eined Berget, Baumes, 
Belien, ıc. cima; giogo; vetta; ſommi- 
tà; cacume; apice; colmo. Gipfeldee 

me, cima, fommità, vetta degli al- 
beri. Gin Baum der mit feinem Gipfel 
bis in die Wolfen reichet, albero che 
porca la cima fin nelle nubi. Der Gis 
piel von dem Stamme der Bdume, der 
Gipfel der Pflanzen, Krduter, fommità, 
eftremità, cima del fufto degli alberi e. 
dell’ erbe. Was am Gipfel waͤchſt, ver- 
tajuolo; che crefce, nafcein vetta. Der 
Gipfel eines Berges, il colmo; la fom« 
mitä, il giogo, la vetta, ilcacume d* 
una montagna; la punta, la cima d'un 
monte. it. Das Höchiie an einer Gas 
che, l'alto; il fommo; ilcelmo; la 
fommità ; la cima; la vetta; la più al- 
ta parte. it. Fig. Der Gipfel der Größe, 
der Ehre, des Rubmes, des Gluͤckes, der 
Gluͤckſeligkeit, :c. il colmo, il ſommo, 
l’ auge; altezza delle grandezze, delle 
felicità, &c. apice delle grandezze, della 
loria, &c. Den Gipfel der Ehre, der 
ürde erreichen, zu dem böchfien Gis 
picl der Ehre ficigen, afcendere , falire, 
montare] al colmo degli gori. Ò 
Gipflis 
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Cipflichen, f. n. dim. von Gipfel, an eli 
nem Baume, eier Pflanze, verticciuo- 
la; piccola vetta, piccola cima degli 
alberi, e delle piante. 

Cips, f. m. gelo. An der Hand gedruͤck⸗ 
ter Gips, damit er bald feft werde, gef- 
fu impaftato fu la mano perchè raffermi 
prefto. Den (Sipé faft ganz feft-braus 
«ben, adoperzr il geffo quafi fodo. is 
nee Geſicht in Gips abdruden, far la 
mafchera di geffo di alcuno per cavarne 
H ritrarto. Ein VBorträt in Gips, figu- 
ra di peflo. st. Figar. Gips im Gefichte 
baben, voneinem Frauenzionmer, die ſehr 
geichminfet, aver due dita di biacca, di 
lifcio ful volto. it. Eine Art Gipé wo⸗ 
mir Die Mauern übertäncht, Riervatben 
der Baukunſt, und Figuren gemacht mers 
den, ftucco. Der dergleichen Arbeit 

: macht, ftuccatore. 

Gipsarbeit, (. f. opera, lavoro di geffo. 

Gipsarbeiter, f.m. coluiche fa lavori, ope- 
re di gelo. it. Un Gebduden, Aucca- 
tore. ’ 

Gipsbild, fi n. immagine, figura di geffo, 
O ritratto di geffo. 

Gipien, v. a. ingeffare; impiaftrare; in- 

‘ croftare con geſſo; dar un intonaco di 
gefo. part. gegipſt, ingeffaro, &c. 

Gipséfaî, /. m. (Sefd$ worinnen die Maus 
rer den Gips cinmachen, maftello da im- 
paftare il geflo. j 

@ipsfigur, f. f. figura di geffo. 

Gipsgrube, f. f. cava delle pietre da geſ- 


0. 

@iptfieine, f. plur. geffo; pietre da geffo; 
pietre rannofe. 

Girren, v. n. von Tauben, bare; ge- 
mere. Die Taube, Turteltaube girret, 
la colomba geme; la tortora geme. 

Girren, f. n. der Tauben, Zurteltauben, 

il gemito, il gemere, il tubare, ilj fü- 
furrare della colomba, e della tortora, 

Girrend, adj. tubante; gemente; fufur- 
rante; (aggiunto dato alla colomba, e 
alla tortora.) 

Gifben, v. n. fpumeggiare; 
part. gegiſcht, fpumante. 
Bifcbend, adj. fpumeggiante; fpumante; 

che fa fpuma. 

Gitter, f. n. von Hol; cher Eifen, can- 

' cello; ferrata; inferrsta; inferriara; 
graticciata. Ein Gitter von Holz oder 
Eiſen vormaden, ingraticolare; cane 
cellare, mettere una ferriata , una grata. 

-Deffnung am Ende eines Ganges mit 
cinem Gitter, apertura a capo d' nn via- 
le chiufa da cancelli. Mit einem Gite 
ter verichloffen, ingratieolaro. it. Siti 
ter vor einem Fenfter, oder ciner undern 
Deffnung, daß man nicht durch fünne, 
grata; graticola; inferrinta; inferriato. 


Ein zierliches cifernes Gitter, am Eins 


fpumare. 
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" gänge der Gdeten, ferrata ; ferriata ; ine 
ferriara, it. Ein dünnes, hoͤlzernes Gite 
ter, wo man durch feben kann, obne ges 

+ feben gu werden, mie vor die Feuſter ges 
fest wird, gelofia; ingraticolato di le- 
gno. it. (0. di Mare.) Ein Gitter auf 
den Schiffen, carabottino. ft. Ein Gits 
ter vor dem Kamine, v. Gatter. ir. (in 
Mappen) ein Gitter am Helme, um die 
Augen zu verwahren, graticolare. it. Zia 
ge, wie Bitter, welche die königlichen 
GSefretdr in der Untericprift machen, ghi- 
rigori che fanno i Regj Secretarj nel fof- 
tofcrivere alcuna cofa. 

Gitterfenffer, /. f. fineftra inferriata. 

Gittericht, \ adj. (in Wappen) inferriato ; 

Gitterig, cancellato. Weitgitterige 

. Körbe, 20. die weit geflochten find, cef- 
te, graticci e fimili intefluri largamen- 


te. 

Gittern, v. a. mit einem Gitter vermabs 
rent, ingraticolare; cancellare. part. ge⸗ 
gittert, ingraticolato; cancellato. 

Gitterſchrank, / m. armadio ingraticola» 

to, cancellato. 

Gitterftange, f. f. barra, ſtanga de’ can- 
celti, d’ una ferrata. 

Gittertbire, f. f. porrà infesiata, 

Gitterwer®, f. n. cancelli; ferrata; infer- 

» rata; graticciara. ir. Gitterwerk in den 

- Gärten, zu den grünen Gdngen, pergo- 
gola; pergolato. 

Gig, f. m. Junges von einer Ziege, ca- 
pretto. 

Glandel, f. f. (t. di Anat.) glandula; 
ghiandola. Eine Fleine @landel, glan- 

- duletta. Mas ans Glandeln beficht, 

was Glandeln bat, glandglofo, 

Glanz, :/. m. febe beller Schein vom Lich⸗ 
te, fplendore ; lume; lampeggiamento; 
vivezza di lume; luftto, . in großer . 

‘ Glanz, fplendor grande; lampeggia 

- mento; lucentezza, Einen Glanz; bas 

“ben, einen Glan; von fi) geben, rifplen- 
dere; fplendere; rilucere; fcintillare; 
sfavillare; smagliare, it. Glanz, der eis 

ner Eache dur ein Waffer, eine Com⸗ 
pofition, oder durch Busen, Poliren ge» 
geben wird, luftro; luftratura; puli- 
mento; lucentezza, Glan; geben, dar 
lucentezza; luftrare; ripulire. Dee 
Glen; politter Sachen, la pulitura; il 
pulimento. Der Olanz eines Demans 
ten, eincr Perle, il brillante d’ un dia» 

‘+ mante, d’ una perla. it. Glanz der Zcus 
ne, Store, Edelgefteine, und anderer ders 
gleichen Garten, occhio , luftro, lucen- 
tezza de’ panni, &e. Einen kbönen Glanz 

— haben, aver bell’ occhio, vivacità. fs 
em Tube, Hute den Glanz geben, Iuf- 
trare; darl’ acqua, Einen Zeuge den 
Glanz geben, dar il luftro a un drappo» 
dar il cartone. Dem Tuche, dar illuftro . 

al 
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al panno; luftrarlo. Rauchwerke, Gir 
. tben, luftrare; foppreffare. Harten 
Gachen Glanz geben, durch Reiben, luf 
trare: lilciare; pulire; fpianare; unire. 
Den Glanz verlieren, smarrir il luftro. 
Dieſes Tuch bot den Glanz verloren, 
quefto panno ha smarrito il luftro, la 
tucentezza. Den Glanz benehmen, den 
Glanz einer Sade verdunteln, vermius 
dern, appannare; scolorare; accecare; 
offufcare; ofcurare. Den Glanz vertice 
ren, von Farben, Spienelglafe, 26. fco- 
loricfi; appannarfi; ofcurarfi, &c. Was 
nicht den Glanz bat, den es haben foll, 
oder wenig in Vergleich einer andern Sas 
che, appannato ; scolorito ; fenza luftro, 
‘(Von einem Geftirne durch Verfinftes 
rung) feinen Glanz verlieren, perdere 
il lume; eccliffarfi; abbujarfi. it. Fig. 
Große Ehre, Glanz, Ruhm, Vortreffs 
. Yichteit, gioria; fplendore; luftro ; fpic- 
co; magnificenza. Glanz, dender Puß, 
. die Schönheit, das Verdienf, die Würs 
degiebt, luftro ; fplendore; magnificen- 
za; nobiltà: pregio; merito; fpicco. 
it. Pracht, Gepränge, Pomp, fplendidez- 
za; magnificenza; pompa; treno; [plen- 
dore; nobiltà. 
Glänzen, v. m. einen Glanz, helles Licht 
von fich geben, rifplendere; brillare; 
rilucere; folgorare; sfolgorare; sfolgo- 
reggiare; sfavillare; raggiare; fplende- 
se; scintillare, smagliare; mandar lu- 
mi, raggi. st. Fig. e prov. Es if nit 
QUes Gold, mas glänzt, tutto ciò che 
riluce non è oro. st. Fig. (SIdnien, mit 
Glanz erſcheinen, bervorleuchten, als 
der Verftand, der Rubm, fchöne Eigen» 
fbaften, Werte des Wiges, tc. rilucere; 
rifplendere; comparire; fare fpicco; dif 
tinguerfi; effer riguardevole, (Bon det 
Blumen auf einem Beete; einer fibo» 
nen Perfon,) fpiccare; far bella vita; 
fare (picco. part. Gegldnit. 
Glänzend, adj. was Glan, Schimmer, 
vieles Licht bat, brillante; sfolgoreg- 
giante; sfavillante; lucente; rilucente; 
rifplendente; lucido; fplendido; ful- 
gido; luminofo; che fpicca; viftolo. 
it. Gladnzend, polirt, pulito; lifcio; ti 
rato a pulimento. if. Fig. Eine aldn» 
gende Tugend; glänzende Gedanfen, vir- 
tù chiara, cofpicua, riguardevole; pen- 
fieri luminofi. Von Rubm und Preife 
glänzend, von einer Perfon, radiante, 
raggiante di gloria; gloriofo , coronato 
di gloria. fub/. Das Gidnjende, die aldns 
genden Schönbeiten einer Nede, la puli- 
tezza, la proprietà d'undifcorfo. Falſch 
glänzende Gedanken, concetti; concet- 
tini. 
@lanzerjt, [. n. piombo minerale agevole 
a polverizzare e difficile a fonderfi. 
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Blanjbammer , f. mi. der Kupferfchmiedte, 


cortola da mettere in fondo. 

Glanzieinewand, f. f. bugrane; forta di 

. traliccio, 

Glas, f. n. durchfichtiner und zerbrechlicher 
Körper, vetro. Zu Glas machen, eine 
Materie ſchmelzen, Glas darans machen, 

. verrificare; far vetro, Zu Glas gemacht/ 
vetrificato. Woraus Glas gemacht wers 

den kann, vetrificabile. Die Verwand⸗ 
fung einer Materie in Glas, das Glas» 
machen, vetrificazione. Die Kunff 
Glag zu machen, N arte vetraria. if. 
Ein (lag im Spiegel, criftallo; 
fpecchio; fpera; bambola. it. An 
den Kutfchen, criftallo d’ una carrozza. 
Glas liber ein Gemälde, und andere 
Sachen, um fie unbeichädinet gn erbala 
tet, criftallo. Leber Die Ubr, criftallo 
d’ un oriuolo. it. Ein Glas für Die. 
Augen , um deutlicher in feben, cannoc- 
chiale. Glas fo auf beyden Seiten ers 
haben iff, lente. Gldier zur Erhaltung 
des Geſichtes, occhiali di conferva, a. Ein 
Glas woraud man trinkt, (p/.Gldier) bic- 
chierè; gutto. Derfuß eine#Glafes,piede 
d’ un bicchiere. st. Mas im Glafe if, 
ein Glas Waffer, cin Glas Wein, un 
bicchier d’ acqua; un bicchier di vino. 
Ein Glas voll, un bicchier pieno. Ein 
volles Glas, un pieno bicchiere. 

roßed Elas, bicchierone. Ein großes 
as voll Wein, vafto bellicone, un bic- 
chierone pieno di vino. Große Gldier 
autleeren, trincare; cioncare; alzare il 
fianco; incantar la nebbia; sbevazzare; 
zizzolare. Ein ziemliched Glas, ziem⸗ 
lich großes Glas, bicchierotto; bicchie- 
ruolo. Ein eines Glas, bicchieret- 
to, &c. v. Gldschen. ir. Ein Uringla, 
orinale di vetro, 

@lasarbeit, f. f. opere, lavori di vetro; 
vafella di vetro. i 

Glasauge, f. m. giagdugig, von cinent 
Pferde, cayallo vajato, (cavallo, che ha 
un cerchietto bianchiccio intorno alla 

- pupilla). it. Don Menfchen, occhio ve- 
trino. it. Ein Auge von Glas, occhio 
di vetro. 

Bläschen, f. n. dim. von Glas, zum Trino 
fen, bicchieretto; bicchierino, 

Glafer, f. m. vetrajo; (colui che accon- 
cia i vetri per le fineftre, e fimili). 

Glaferarbeit, f. f. lavoro del vetrajo. 

@idfern, adj. von Glas, di verro. Ein 
gldiern Gefdé, vafo di vetro. Gläferne 
Gaben, nldiern Gefchirre, opere, lavo- 
ri di vetro; vafella di vetro. it. Was 
dem Glafe dbnlich if, nlasartig, cheha 

„del vitreo. (t. d’ Anat.) Die gldierne 
euchtigteit, cine von Den dreyen des 

g6d, umor vitreo. 
Glas⸗ 


# 
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Slaserit, S. m. woraus Glas gemacht wer⸗ 


den fann, minerale vitrificabile. 
Glasfenfter, f. ®. vetriera; vetrata; inve- 
triata; invetriato, chiufura di vetto. 
it. Un einer Kutfche, eriftallo, 
Glasgalle, f. f. fale di vetro, 
Glasgefchirt, /. =. vafella di verro. 
Glasbandel, /. m. traffico del vetro, delle 
vafella di vetro. 
@lasbpdndier,. /; m. vetrajo; colui che 
vende de’ vetri. 


Glashaus, f. =. in den Gärten, ftufa. 


Glashütte, f. f. verraja ; fabbrica de’ verri. 


Glaſiren, v. a. irrdenes Gefdé, inverria- 
re; dar l’inverriara. part. glalirt. 
@lastorallen, f. piur. coralli divetro; gra- 
nellini di vetro. 
Gilastorb, f. m. Korb die Trintgldfer, Fla⸗ 
fcpen darinnen zu tragen , portatiafchi.. 
@lastram, f. m. traffico de’ vetri. 
Glaskraͤmer, S. m. v. Glashändler. 
Glastraut, f. n. vetriuola; vitrivola; pa- 
rietaria ; ritaria, 
Glatfuniî, /. f. die Kunft Glas zu machen, 
l’ arte vetraria, 
Glaslaterne, f. f. lanterna invetriata. 
Gladmacher, f. m. vetrajo; bicchierajo; 


gonfia. 

Glasınachertunft, f. f. 1° arte verraja. 

Glasmalcr, f. m. pittore in vetro, colui 
che fa pitture fu’ vetri. 

Glasmalerey, f. f. pittura in vetro, o il 
pingere [ul vetro, _ 

Glaémann, f. m. verrajo; colui che vende 
vetri, vafella di vetro. . 

Glasofen, f. m. fornace di vetro, 

Glasſcheibe, f. f. vetro da finefire, o fi- 
mili. + Glasſcheiben einfegen, acconciar 
i verri; inverriare; invetrare. Mit 
Glasſcheiben, invetriato. 

Glasſchmelz, f. m. foda. 

Glasſchrank, f. mw. armadio de’ bicchieri, 
delle vafella di vetro. Lit. Glasſchraͤuk⸗ 
chen der Goldfchmiedte, mit verichies 
dener Arbeit fiir VorbepgeBende, bacheca. 

@ladirt, adj. (fr. g/acé) gommato; Iuftra- 
ro. Glaßirte Handſchuhe, guanti lultrati, 

Glastbilre, f. f. porta invetriata. 

Glagtropfen, / m. lagrimetta di vino. 

Glaswerk, / ®. upere, lavori di vetro; 
vafella di vetro. Allerley kleines Glass 
werf, momit einer handelt, mercanziuo- 
le di vetro, 

Glaſur, /. f. der irrdenen Gceidfe, inve. 
triato; invetriatura; inverAicatura. it. 
Porcellan von ſchoͤuer Glafur, porcella. 
na di bella vernice, ir, Die Glaſur der 
Zähne, sma!to de’ denti. 

Glafuren, v. a. irdenes Geſchirr, inverria- 
re; invernicare; darl'invetriatura. purt. 

+ glaftirt, inverriato; invernicato ; inver- 
nitiato. 


Blatt, «dj. eben, gleich und glänzend, IE 
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cio; pulito, Glatt wie Glas, inverria- 
to; liftio; liſciato, come vetro. glatte 
Leinewand, durchgangia gleich gewirkt, 
tela ben eguale, ben unita, it. Glatte 
Leinewand, glatte Finnen, nicht gemus 
ſtert, pannilini, biancherie lifce, unite. 
Ein glatter’ garen, filo lifcio, uguale. 
Eine glatte Haut, pelle, cute lifcia. 
Glatt machen, die Falten, Runzeln bers 
ausmachen, lifciare; fpianare; diften- 
dere le crefpe; far lifcio, pulito. ("Bey 
verſchiedenen Handwerkern, die Arbeit 
glatt machen, fpianare; appianare; pial- 
' lare; lifciare; agguapliare; pianare. sf. 
Statt, iblipfria, worauf man nicht auf 
fteben kann, wo man leicht ſaͤlt, sdruc- 
ciolevole; sdrucciolante ; sdrucciolofo; 
lubrico; cadevole, it. Fig. Glatte Wors 
te, parole dolci, melate, lufinghiere; 
vezzi, lufinghe; moine; amorevolezzine; 
carrezzine (Sfatte Worte neben, dar pa- 
roline; adefcar con parole; lifciare ; piag- 
giare; ugnere gli (livali; palpare; grattare 
le orecchie; allettare ; lufingare; uccel- 
lare; dar il comino; carrucolare; ime 
paftocchiare; inuggiolire; ' inuzzolire. 
it. adu. Blatt, gici bin, ganz eben, liß 
ciamente; in modo lifcio; nettamente; 
di piano. it. adv. Bon einen Zeuge, 
von Kleidern die gut blieben, glatt ans 
liegen, adattarli bene ful cbrpo; affacfi 
bene alla perfona; confarfi; ftar bene; 
campeggiär bene indofflo a uno; andar 
bene. Ein Kleid, Das einen glatt ans 
legt, veſta, che campeggia bene indof- 
fo a uno; che fi affà bene alla perfona. 
Nicht glatt anliegen, von Zeugen welche 
bauichen, gonfiare; follevarfi. (Xon 
cincim Sollette, einem Anzuge, nicht glatt 
‚anliegen, far cattive pieglie, noncam- 
"peggiar bene. Ein Kragen, Kleid, wel⸗ 
bed nicht glatt anlicat, bavero, abito 
che non iltà bene; che ha cattiva gra- 
zia; che non campeggia bene. it. Ulle$ 
glatt wegnehmen, portar via ogni cola. 
Gidtte, f- f. Einenicbaft einer Sache die 
glart, poliet ut, la lifcezza; ıllikio; 
la brunitura; la pulitura; btunito, qua- 
lità di ciò che è lif-iaro, lifrio, pulito. 
it Das Gidtten, Glottmacben, lifcia- 
mento; lifcio; il lifciare; il far lifcio, 
luftro , pulito; pulitura ; luftto; ripuli- 
mento; lucentezza. it. (öldtte, ein 
Minerale, gewiſſe Compofitien, tirargi- 
rio; litorgilio; litargiro. ilberaldtte, 
litargirio d’ argento. Goldglätte, litar- 
Birio d’ oro. st, Öldtte jur Glaſur irr⸗ 
dener Geſaße, Gekbirre, vetrina; (ma- 
teria, che fi dà fopra i vafi, © altro da 
cnocerlì in fornace, e che li fa luftri.) 
Gletteiz, fa. gelicidio; gielo. 
Glatteiſen, ». ımperf. far gelicidio , gielo. 
part. geglatttiſet. 
wildt» 
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Glätten, v. a. glatt, gleich machen, bie 
Runzeln ausmahen, lifciare; fpia- 
nare; diftendere le crefpe; far lifcio, 
pulito. it. Bon Den Bapiermüllern, 
Kartenmachern, 20. lifciare; luftrare; 
brunire. Mit dem Gidttbolie, Glattſtahle 
glätten, brunire; pulire; col brunitojo, 
it. Bey den Huthmachern, levar le pie- 
ghe. part. geglättet, lifciato, &c, 

@lattfeile, / f. lima dolce. | 

fldttgla8, f. n. lifcia; ftrumento per lib 
ciare, fatto di vetro, 

Giittbeft, S. ». der Schuhmacher, liîcia» 
piante; bifegolo. 

Glattbobel, f. m. pialla. 

Gidttbola, £ n. lifcia; lifciatojo; ftru- 
mento per lifciare fatto di legno, i 

Gidttitabl, / m. brunitojo; lifcia, (firm- 
mento col quale fi brunifcono i lavori, 
fatto d’acciajo.) “i 

Gidttficin,-f. m. tifcia; brunitojo, (di 
marmo, di pietra.) 

Gidttuna, /. f. das Gidtten, lifciamento ; 
pulimento; pulitura; il lifciare; lo fpia- 
nare; il farlifcio, pulito; il brunire; 
il luftrare. 

@ldtyahn, f. m. dente di lupo, 0 altro 
animate per lifciare; lifcia; brunitojo, 
fatto di dente di qualche animale. 

Glaose, / f. Stapibelt des Kopfes, calvi- 
zie; calvizio; calvezza; Zucca fcoper- 
ta; capo fenza cappelli. Der eine Gla⸗ 
ye bat, Zuccone; uno fpelacchiato. 

Glagfopf, £ m. zuccone; che ha la Zucca 
fcoperta; fpeiacchiaro. Einen Glagtopf 
machen, fare zuccone ; Zucconare, 

Glatzicht, adj. calvo; che hala Zucca ſeo- 


erta. 

Glaube, f. f. was man von einer Sade 
glaubt, Meinung, credenza; parere; 
opinione. ie. Was man in einer Reli⸗ 
nion gluubt, credenza; fede; fe; reli- 
gione. Einen Glauben bekennen, * 
fellar una religione (abfol.) Dir Glau⸗ 
be, die Vehre der Upofiel, il Simbolo; 
il fimbolo degli Apoftoli ; il credo. Der 
chritilibe Glaube, der Glaube an Jeſum 
Ehrinum, die Glaubenslehren, Fede; 
Religione; craienza di Gefù ‚Crilto, 
Den Glauben der cpriflipen Neligion 
haben, credere; tener la fede criftiana. 
Einen fcblechten Glauben baben, fol 
nichts glauben, non credere dal tetto in 
fu; credere poco, o punto nelle cofe del» 
la noftra fede. Ein feffer Glaube, ferma 
credenza; perfuafione, Deffen Glaube 
verdächtig if, uom fofperto in materia 
di religione; che pizzica d’eretico, Ein 
Menſch, ber weder Treue noch Glauben 
bat, uomo fenza fede. Der göttliche 
Glaube, der fib auf Die Offenbarung, 
gründet, und der menſchliche Glaube, 
der nur bie Autoritde Der Menſchen vor 
fip bat, fede divioa, e fede umana. it, 
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Der Glaube, das zuverũchtliche Vers 
trauen auf die von Gott geoffenbarten 
Wahrheiten, Fede; fe. it. Der Jüdis 
ſche Glaube, Giudaifmo. Der Mahes 
metauiſche, türkifche Glaube, maccome- 
tifmo ; maomettifmo ; maomettanefimo; 
la Religion di Maometto. Der refors 
mirte, calvinifche Glaube, Calvinifmo, 
Der Butberiiche, Luteranifmo, is. Glau⸗ 
ben beymeffen, preftar fede; dare, oaver 
credenza; dar fede. Auf Treue und 
Glauben, a credenza; fulla fede. Bey 
meiner Treu und Glauben, per mia fè. 
@laubbrüchig, «dj. infedeie; perfido; in- 
fido; disleale; violator della fede; fel- 
lone; traditore. (poco wfit.) 
Glaubbriibigteit, F. violazione della fe- 
de; fellonia} perfidia. (poco afit.) 
Blauden, », a. & n. eine Sache für wahr . 
balten, einem Glanben beyimeffen, cre- 
dere; preftar fede; farfi a credere. 
glaube es nibt, und leugne es auch 
nicht, nè credo, nè difcredo. Man 
darf ibm wicht alles, nicht alle Worte 
glauben, non è un vangelo tutto quel, 
ch’ ei dice. Einen Gott glauben, crede- 
re un Dio. An Gott glauben, credere 
în Dio. Die Mubametaner glauben die 
Einheit Gottes, i Maomettani credone 
P unità di Dio. Nicht viel glauben, in 
Meligionsfachen, wenig oder nichts glaus 
ben, non credere dal terto in fü; eflere 
un mal Criftiano. "Leiche glauben, cre- 
dere leggermente, facilmente, Etwas gts 
rade zu, fehr (cit glauben, berfi una 
eofa; andare a veder pefcare colla gatta; 
andarne preffo alle grida. Eine Gage 
in Einfalt glauben, aus Tröinmigkeit, 
ohne daß man darıu verbunden il, cre- 
dere piamente alcuna cofa. Einem et» 
was ju Gefalle glauben, credere piamen- 
te; far grazia di credere. Wer leicht 
glaubt, wird leicht betrogen, chi crede 
facilmente, # inganna, Der Mete 
nung, deu Worten einer Perfon glauben, 
ihrem Ratbe 10lgen, credere, feguir ilcon« 
figlio, il parere, ftar alle parole altrui. 
Wenn Sie mir alauben wollen, fe vo- 
lete feguire il mio configlio. it. Glau⸗ 
ben, dafür halten, deufen, vermuthen, 
credere; imaginarfi; penfare; flimare; 
darfi a credere; prefumere; fupporre; 
tenerg; giudicare; riputare; perfuader- 
fi; far conto: effer d'opinione. Einen 
ergreifen, erbafchen, da mo er es am 
wenigen glaubt, arreftare, accaffare, 
metter le mani addoffo a uno quande 
meno vi penta. Gewiß glauben man 
fonne thuu, erhalten, 20. prometterfi; 
lufingarü; fperare; afficurarfi di poter 
fare, di poter ottenere. part. geglaubt, 
creduto, &c. 
Glaubensartitel, f. w, Articolo di Fede. 
Glaubensbekenutnis, /. n. profelion di 


fede. 
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fede. Ein Glaudensbekenntnis ablegen, 


far una profeffione di fede. 
Glaͤubensgenoß, fm. conforte della Fede; 

chi profefla l''ilteffa religione. 
Glaubenslehre, f f. dogma; domma; in- 

fegnamento, maifima di Religione. 


@laubensprobe, f. f. prova di Fede, di 


Religione. 

Glaubensregel, f. f. regola, norma, maf- 
fima, infegnamento di Religione. 

Glaubhaft, adj. credibile; degno d’ effer 
creduto. Es ift ganz, völia glaubhaft, 
egli è credibilifimo. Ein völig glaubs 
haftet Zeuanis, teltimonio autentico» 
celebre, autorevole. adv, Glaubbaft, 
glaubbafter Weile, credibilmente; in 
modo da crederfì. 

Glaubhaftigkeit, f. f. credibilità, 

GI) adj. credente; fedele; criftia- 

(Släubia,/ no. ir. ſubſt Die Gldubigen, 
i Fedeli. Abraham wird der Vater der 
(Gidubigen genennet, Abramo è detto il 
Padre de’ Credenti. Mechtgldubig, orto- 
doffo. 

Gladubiger, £ m. creditore. 

Gidubinerinn, f. f. creditrice. 

Glaublid, adi. credibile, degno d' effer 

‘creduto. Glaubliche Urſachen, ragioni 

‘ di convenienza. 

Glaubmirdia, adj. degno di fede. 

Glaubwürdigkeit, / f. qualità di chi o di 
che è degno di fede; autenticità; fom- 
ma probabilità. it. Die Glaubwuͤrdig⸗ 
felt der geoffenbarten Religionswahrhei⸗ 
ten, credibilità; credenza. 

Gleich, adj. eben, nicht bolperig, uguale; 
unito; piano; lifcio; pari. Ein gleis 
cher Faden, der gleich gefponnen, filo 
lifcio, uguale. Schöne gleiche Reine= 
wand, von gleichen Faden, tela ben ugua- 
le, ben unita. Dasift aleich gewonnen, 
ciò è filato unito, uguale. ze. Gleich 
feyn, wagrecht, fchnurgleich feyn, cor- 
deggiare. it. —— — die in ei⸗ 
nem Stocke gleiches Fußes ſind, ftanze 
in piano, di feguito, a livello, it. Eis 
ne gleiche Schreibart, die in einem ers 
fe sich immer aleich bleiber, Mile unifor- 
ine, uguale, unito, it. Eine gleiche 
Bewegung, die in gleicher Zeit einen 
gleichen Raum durchlduft, moco uni» 
forme, uguale. ir. Gleich, von nleicher 
Beſchaffenheit, gleicher Duantitdt, oder 
Qualität, eguale; uguale; pari: coe- 
guale: fimile. Tag und Nacht ift jest 
glei, i giorni fi pareggiano colle notti, 
ie. Dein ulled gleich it, a chi tutto è in- 
differente, lo flelo , tutto l' iſteſſo, ugua- 
le. Ein Meuſch der fid immer aleich 
ift, immer eben derſelbe, eguale; inal- 
terabile. it. fubfî, Er bat nicht feines 
Gleichen, non hal’ uguale; non v'è il 


ümile, Der nicht feines Wleichen bat, 


einander. cpr gleich, ecco due nomini 
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der wenig feines Gleichen bat, è un uo- 


mov che non ha il fuo fimile, che non 


‘ha l’ uguale; che non ha pari; impareg- 


giabile; che non ha I’ eguale; fenz’ u- 
guale; che non ha I’ eguale. Ein Gleis 


ches ermelfen, render la pariglia.. Es 


mird euch cin Gleiches wicderfahren, vi 
farà fatto l’iltefîto , il fimile, un ugual 
trattamento. Mir find nun gleich, ich 
babe ibm cin-Gleiches ermielen, eccoci 
del pari; io gli ho refo la pariglia. Die 
Menichlichkeit verbindet und, mit unſers 
Gleichen Mitleiden zu haben, I umanità 
ci obbliga ad aver compaflione del noftro 
fimite. Eine gleiche Rabl, numero pari. 
Eine aleiche Rechnung ohne Bruch, con- 
to intero. Ein gleicher Abffand, equi- 
diftanza. Gm gleichem Abftande, equi- 
diftantemente; con equidiftanza. So 
dab alles einander gleich ift, a cofe eguali. 
Gleich machen, ind Gleiche bringen, ag- 
guagliare; adeguare; rendere, far eguale; 
ridurre al pari. (Zween aneinander fica 
bende körper, conguagliare; pareggiare, 
Gleich machen, was. uneben iſt, pareg- 
giare; fpianare; appianare; agguaglia- 
re; ridurre in piano, Gleich theilen, 
gleiche Theile machen, in aleiche, Theile 
verteilen, diftribuire a parti eguali. Eis 
nem gleich fepn, efer uguale; adegua- 
re; agguagliare; andare, o flare del pari. 
Er darf ſich diefem Herrn nicht aleich 
ftellen, nicht gleich achten, crift ibm nicht 
gleich, egli non dee ftar del pari con quel 
Signere, egli non è di fua portata. Eins 
ander gleich fenn, (von zwo Perfonen, 
die ſich auf gleiche Urr cinander gefchas 
Det, oder in einer Sache ſchlecht wegs 
acfommen,) eiſer al pari; andar di pari. 
Mit einem Vornehmern, wie mit feines 
Gleichen umgehen, trattare con troppa 
famigliaritä ; affrattellarfi; accomunarfi, 
Ihr Haus fann fi fo aut mie jebes an⸗ 
dere Ihres Gleichen feben laffen, lavofß 
tra cafa può sfoggiare al pari di qualun- 
que altra. Jemauden einem glci mas 
chen, gleicbitellen, paragonare; confrone 
tare, ir. Ucbnlib, von eben der Art, 
von eben derfilben Eigenfchaft, fimile; 


‘fimigliante, fomigliante; fembievole; 


affomigliante; raffomigliante; copfimile. 


Gleiche Triangel, gleicbe Figuren, erian- 


goli timili, figure fimili. prov. Gleich 
und nleich gefellt ſich gerne, ogni fimile 
ama il fuo fimile. Es i ganz gleich, 


(von zwo Sachen, die manveralcicht, und 


Die gar nicht unterfcbieden find,) tal è 
quilè. Gleich ſeyn, mit einer Perfon, 
einer Sache Achnlichkeit haben, raffo- 


»migliare; atfimigliare; fimighiare; effer 


fomigliares aver fimiglianza; 
Micje zween Menſchen und 


fimile; 
raffigurare. 


che 


“ » “ 
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che hanno molta fomiglianza fra loro. 
Ein Gobn, der feinen Vater yölltg gleich 
ift; figlio che è il ritratto di fuo padre; 
che ha tutte le fartezze del padre. Bon 
gleichem Alter, gleicbem Preife, gleicher 
Brichaffenbeit, 10. di erà, prezzo, qua- 
lità eguale; d’una medefima età, d’ un 
ifteffo, d’ un medefimo prezzo, d’ un’ 
iftefa, d’ una medefima qualità, &c. it. 
Mit nleiben Füßen, a piè pari. Mit 
einem gleichet Alter8, coetaneo. adv. 
Gleicher Weife, auf gleiche Art, nell’ 
ifteffo.modo; nella medefima guifa; del 
pari; medefimamente; fimilmente; pa- 
rimente. 
Gleich, adv. eben, in einer Gleiche, von 
Sachen deren Dberfidche gleich, borizons 
tal ift, a livello; allo fteffo livello; al 
pari; allo fteffo piano; a pianv; a cor- 
da; a pelo; a filo; alinea. Dem Waſ⸗ 
fer glele » fo hoch mie das Waſſer, a fior 
d’acqua. Der Erde glei, a livello, 
: a fior di terra; rafente terra, al pari di 
terra. it, Pine Mauer, Linie, die gleich 
fiebt, linea che è a piombo, a dirittura» 
perpendicolarmente. it Gleich ſchneiden, 
tagliar ben pari. it. Gleich, obne einigem 
Vortheil von einer oder der andern Seite, 
als im Spiele, del pari. Gleich fenm, 
einander gleich Heben, im Epiele, feiner 
nichts voraus haben, eifer pace; efier del 
pari; aver il punto pari. Gleich auf 
taufcben, permutare cofa per cofa. it. 
adv. Gleich, auf eine gleiche Art, del pa- 
ri; di pari; alla pari. Die Sache fiebt 
nicht glei, fie muß. gleich werden, la 
caufa non va di pari, bifogna che ci 
vada. it. gleich, gleicher Weife, glei» 
cher Maafen, egualmente; ugualmente ; 
a un — a gia Gleich scelshet, 
[cip reich, gici n, 26. egualmente 
«ped ricco, bello, &c. Sie find gleich 
firafbar, elli fono egualmente colpevo- 
li; fono rei ugualmente, a un modo, 
a un pari. Das tik cin Mann, den ich 
andern gleich hoch fbdge, egli è un uo- 
mo, che iv ho in pregio quanto altri. 
it. gleich, fogleich, alsbald, fubito; im- 
mantinente; incontanente; fenza indu- 
gio; or ora; addell’ adeflo; in un mo- 
mento; fulcampo. Sb merde gleich nes 
ben, anderò fubito. Ich fomme aleich, 
vengo vengo ; vengo fubito, Sir jols 
Ken gleich ſehen, or ora vederete. gleich 
wieder zurück gehen, ritornariene fubıto, 
immantinenti, nell’ iftelo tempo, fenza 
dimora, fenza ritardo. (fum.) Sb kom⸗ 
me gleich jest von ihr, Erift gleich fort. 
Er it gleich geſtorben. Er ift gleich ges 
fommen, io lho tafciata appena, 0 in 
quefto punto; egli è partito ora, © in 
quefto momento; egli vien di fpirares 
egli è fpirato teltè. egli è giunto appe- 
"na. Bleiben Sie bey und iu Zijche, da 
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find Sie aleich om ndchften daben, refta- 


te a pranzo da noi, eccoci al più vi- 
cino, (Bon einer Sache die eben ans 
fangen, oder endigen fol) es wird yleich 
ansehen: cs wird glei alle, gleich zu 
Ende fenn, va cominciare, va finire; è 
in procinto di cominciare: s’ avvia ver- 
fo la fine. Man kann fibda nicht gleich 
—— non è 3 cofa da rifolver- 
1 fu due piedi. gleich. fonleich, gleich 
Anfangs, gleich im Anfange, ubi 
to; a prima villa; da principio; pri» 
mieramente; di fubito; incontanente; 
in un momento; di primo lancio; alla 
prima; alla bella prima; a prima giunta. 
Gleich bey der Unrede; gleich beom Eins 
gange; beym eriien Eiutritte, nell’ ac» 
coftarfi a lui; a prima vifta; nel prima 
incontro; ful primo ingreflo. it. conj, 
Wenn gleich, benchè; febbene; quan- 
tunque; quand’anche, (talora colla par- 
ticola Wenn fortintefa) Waren Sie gleich 
mein Bruder. Sollte michs gleich noch 
hundert Thaler mehr folfen, quantunque 
‘ fofte mio fratello. Quand’ anche mi 
coftaffe cento ſcudi di più. if. conj. 
gleich al8 wenn, aleich als ob, come fe; 
quafi come. it. gleich aus, gerade fort, 
diritto; a dirittura, dirittamente; ritto, 
v. ($crade. it. Fig. Ein Mann, der aleich 
durchaebt, der nicht vicl Umstände macht, 
uomo andante, fchietto, che va allabuona, - 
Gleichabſtehend, adj. equidiftante. 
Bleichbedeutend,\ aulj. finonimo; che ha 
(Hleichdeutig, ) la ſteſſa fignificazione ; 
dell’ iſteſſo fignificaro. Einige ieben die 
. quep Worte, Grund und Urfacbe für 
gleichbedeutend an, credono alcuni, che 
quefte due parole principio, e cagione 
fieno finonimi, 
Gleichart, f. f. omogeneità. i 
Gleibartig, adj. von gleicher Art, gleicher 
Natur, omogenvo, della fteffa natura, 
Bleichbein, fm. (t.d’ Anatom.) fefamoide, 
Gleiche, f. f. egualità; ugualità; parità; 
&c. v. Gleichheit 

Bleiben, v. a. die Dberfldcbe eines Körs 
pers, oder mebrer dabey liebenden in cis 
ne Linie bringen, pareggiare; conguaglia» 
re; adeguare; far pari; fpianare. gleich 
machen, ins gleiche bringen, agguaglia» 
re; adeguare; rendere, far eguale ri- 
durre al pari. it. gleich, eben machen, 
was bolpericht ij, pareggiare: appıreg- 
giare; agguagliare; upguagliare; ſpia- 
pare; appianare ; ridurre ta piano. Zween 
Körper, zwo Oberfidchen gleichen, ne 
gleich wagrecht, bleyrecht machen, im 
bauen, riunire; agguagliare; ragguaglia» 
re; pareggiare. zu, neatr. Cime nici: 
chen, ihm gleich Formen, ihm nichts 


voraus laſſen sy adeguare; agguigii.ive; 
andar del pari; eſſer uguale. st. Ciner 
Eee Perion, 
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Perſon, einer Sache gleichen, Ihr gleich, 
Abnlidy ſeyn, Hebereinftunmung mitans 
dern baben, fimigliare; raffomigliare; 
afmigliare; effer fimile; fomigliare; 
fomigliare; aver imiglianza ; raffigurare. 
Diefe zwey Mädchen gleichen einander, 
(0 recipr.) aleichen fich einander jehr, ec- 
co due fanciulle che hanno molta fomi- 
glianza fra loro. part. (af) gegleichet, 
(neutr.) geglichen. 

Gleichend, adj. mas aleich, aͤhnlich if, af- 
fomigliante; fomigliante; raffomiglian- 
te; affimigliante; fimigliante; rafomi- 
gliarivo. 

@leichergeflalt,\ adv, nell’ ifteffo modo; 

@leicherweife, medeftmamente; fimil- 
mente. parimente ; nella medefima gui- 
fa ; egualmente; del pari; a un modoj; 
neil iſteſſa maniera; fcambievolmente. 

Gleichewig, adj. coeterno, 

‘Gleibfallé, adv. -parimente; fimilmente; 
anche; pure; altreſt. 

Gleichfdrbig, adj. concolore; dello fteffo 
colore; di colore fimile. 

Gleichfoͤrmig, adj. von gleicher Form, gleis 
cher (Sertalt, ' conforme; fomigliante; 
di fimil forma. it. Was mit einer ans 
dern Sache Bejug, Verbd{tnis bat, ana- 
logo; analogico; proporzionato; con 
veniente; fimile. 
conformare; far conforme, Sich gleich 
formia machen, conformarfi; renderfi 
conforme; unformarfı. 

Bleibförmig, adv. conforme; conforme 
mente; in conformità; in modo fomi- 
gliante; in modo conforme; perconfor- 


mità. 

Gleichfoͤrmigkeit, f. f. conformità; con- 
cordanza; congruenza; fimiglianza; fo» 
miglianza; fimilitudine; convenienza; 
relazione; uniformità. Gleichförmigkeit 
der Sitten, fomiglianza di coftumi, if. 
Gleibfèrmiateit, welche unterichiedene 
Dinge, unterfchiedene Bedeutungen cis 
nerley Wortes zuſammen haben, analo- 
gia; proporzione; proprietà; .conve- 
nienza; fimilitudine. 

@leichgelten, v, n. aleichen Werth haben, 
equivalere; effere equivalente; efler di 
pregio, di valore uguale. it. Einem 
gleichgelten, ibm aleichgältig feyn, effe- 
re indifferente; effer lo fteifo, tutto l’if- 
tello; effere uguale. Es vilt ibm allcs 
gleich, dem alles gleich gilt, gli è turro 
indifferente; a chi è tutto l' iſteſſo, rutt' 
uno. Es gilt gleich, è tutt uno; è tut» 
to l° iftello, I’ iftefla cofa. 

Gleichgeltend, adj. equivalente; di valore, 
di pregio uguale; equipollente. it. 
Gleichbedeutend, v. adv. Auf eine aleich⸗ 
geltende Weile, equivalentemente; con 
equivalenza, 


Glsichgeltung, L f. equivalenza; I’ equi- 


leichförınia machen, - 
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valere. it. Don Propofitionen, Sägen, 
die einander gleich find, equipollenza; 
equivalenza. RI. 

Gleichgefinnt, adj. unanime; concorde; 
dell’ ifteffo fentimento ; dell’ ifteffo ani- 
mo, 0 dello fteffo parere. 

Gletbgefinnung, / f. unanimità; concor- 
dia; convenienza, parità, uniformità, 
conformità, uguaglianza di fentimenti, 
di volontà. 

Gleichaeitaltet, adj. was einerley Geſtalt 
bat, di forma, di figura uguale; dell’ 
ifteila forma, figura; fomigliante; affo» 
migliante; fimigliante, &c. 

Gleichgetheilt, adj. divifo in parti uguali. 

Gleichgewicht, la. equilibrio; contra 
pefamento ; equilibrazione. Im Gleich» 
gewichte halten, rener in bilico, in equi- 
librio; contrappefare. - Ausdem Gleche 
gewichte bringen, ed benehmen, sbi- 
lanciare; levar d’ equilibrio; tirar giù 
la bilancia. Die Benchmung des Gleich» 
gewichtes, sbilanciamento; lo sbilan- 
ciare; sbilancio. Das Gicichgewicht 
machen, ins Gleichgewicht bringen, equi- 
librare ; fare equilibrio; mettere in equi- 
librio. Was im Gleichgewichte ſtehet, 
fein Gleichgewicht bat, equilibrato, Fig. 
Das Gleichgewicht, oder im Gleichge⸗ 
micbte erhalten, equilibrare; mettere, 
tenere in equilibrio. it. Figwr. Das 
Gleichgewicht machen, iné Gleichgewicht 
bringen, die Sachen in Gleichheit brin» 
gen, pareggiare; adeguare; agguagliare; 

equiponderare, 

Gleicharoß, adj, grande del pari; altret- 
tanto grande; egualmente grande. 

Gleidgiltig, adj. was auf vielerley Art 
gleich recht gemacht werden fann, indii- 
ferente; uguale. st. Sleichgültige Hands 
lungen, (welche weder moralifch aut, 
noch wirklich boͤs find,) gleichgültige 
Suchen, wicht wichtig, nicht angelegente 
lich, azioni, cofe indifferenti. st. Was 
nicht rühret, warum man fich wenig bes 
fümmert, indifferente; che non tocca; 
non muove; che non dà interefle. it. 
Der zu einer Sache, zu einer Parthey, 
einem Entichluffe nicht mehr als zu eis 
nem andem Hang, Diciguna pat, indif- 
ferente; indeterminato ; che è tra due, 
it. Den nichts bindet, nichts ribret, 
langſam, faul, unempfindlid, indiffe- 

‘ rente; freddo; lento; pigro; infenfibi- 
le; indolente. it. Ein aleihanltigeg 
Geri, von der Liebe nicht eingenommen, 
cuore infenfibile, freddo. it. fubff. Die 
Gleichauͤltigen, (denen cine Sache nichts 
angebet,) le perfone indifferenti ». che 
non hanno interefie in alcuna cola, sf. 
gleichaältige Satze, die einander aleich 
find, propofizioni equipollenti, equiva- 


lenti. |, 
Gicich: 


— 
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Gleiballtig, adj. mit Kaltfinnigleit, in- 


differentemente; freddamente; con in- 
differenza. it. Ohne Unterſchied, ohne 
einen Unterſchied qu machen, indifferen- 
temente; indiftintamente; egualmente; 
ſenza differenza. 

Gleichguͤltigkeit, f. f. die Beſchaffenheit 
einer Perfon, die gleichgültig if, indif- 
ferenza; ftato di chi è indifferente, 
‚@leichaültigkeit, womit man jemanden 
empfdngt, aufnimmt, indifferenza, fred- 
dezza; riepiedezza; accoglienza fredda, 
poco affettuofa , poco amorevole. Un⸗ 
ter zwo Perfonen, die nicht mehr fo gute 
Sreunde wie vornialé find, freddura ; dif- 

apore. it. Die Gleichgültigkeit zwoer 
Sdtze, equipollenza; equivalenza. 

Gleichheit, /. f. Bezug, den gleiche Sachen 
sufammen haben, uguaglianza; uguali- 
tà; parità; properzione; conformità. 
Die gehörige Gleichheit beobachten, of- 
fervare, ufare la debita proporzione; 

roperzionare. Die Glelbbeit in der 
Bereinigung der Perionen beobachten, 
oflervar l’ uguaglianza, la convenienza 
nell’ unir le perfone; affortirle. Gleich⸗ 
beit unter Sachen von einerley Art, 
SBefchaffenbeit, parità; egualità. st. les 
bereinitimmung, Aehnlichteit mit andern 
@aden, uniformità; congruenza; rela» 
zione; conneflione; conneflità; affinità; 
conformità; fimiglianza, Die italicnis 
fche Sprache bat eine große Gleichheit 
nit der lateinifchben, la favella Italiana 
ha una gran relazione colla Lingua La- 
tina. it. Gleichheit, welche unterichiedes 
ne Sachen, unterfbiedene Sinne, Bes 
Deutungen eines und eben deffelben Wors 
tes mit einander haben, analogia; pro- 
porzione; proprietà; convenienza; fi- 
militudine. it. Gleichheit mancherlen 
Sachen untereinander , uniformità; re- 
lazione; fimiglianza; conformità; con- 
venienza. it. Schöne Gleichheit der 
Theile eined Gebdudes, euritmia; con- 
venienza ; bell’ ordine; atta difpofizione. 
se. Gleichheit von Worten aus unterjchie» 
Denen Sprachen, woraus fich ein gemein⸗ 
fbaftlichee Urfprung ſchlieben laßt, pa- 
ranomafia, i. (Hleichbeit des Ubſtandes 
zwoer Pinien von einander, paralellifmo ; 
equidiftanza. it. Gleichheit der Natur, 
omugeneitd, st. Gleichheit der Gnug⸗ 
tbuung mit der Belcidiauna, der Beloh⸗ 
nung mit den Berdientten, 20. conde- 
gnità. In Gleichheit bringen, pareggia- 
re; far pari; adeguare; agguagliare; 
rendere, far eguale; ridurre al pari. 

Gleihjdhrig, adj. di pari anni; d’ anni 
eguali, 

Gleichkommen, v. n. adeguare; agguaglia- 
re; andar del pazi) part. [glcipgctome 
men, 


u 
Gle 
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@leichlaut, f. m. affonanza: confonanza; 


uniformità nel fuono. Gleichlaut des 
Klanges, der Woͤrter im der Endung, 


conlonanza di voce; fimile definenza. 


Gleichlauten, ©. m. aver fimile fuono, P 


ifteffo fuono; confonare; aver unifor- 
mità nel fuono ; aver confonanza. 


Gleichlautend, adj. was gleichen Paut bat, © 


confunante; che ha confonanza; uni- 
forme, accordante nel fuono. ir. Don 
gleichem Qnbalte, was von Mort zu 
Wort eben fo lautet, als ween Contra» 
ete, Die eineriey Inhalt haben, di egual 
tenore, contenuto, foggetto; eguale; 
—— 
qmachen, +. a. eben machen, pareg- 
giare; fpianare; appianare; agguaglia- ’ 
re; Appareggiare; ridurre in piano. äf, 
(in Bauen) agguagliare; ragguagliare; 
persiane: riunire, it. In Gleichheit 
ringen, rendere, far eguale; agguagiia» 
re; adeguare; ridurre al pari. Die 
Theile einer Erbichait aleichmachen, id- 
eguafe; agguagliare: far uguale. it. Der 
Erde gleihmachen, einen Bau, Gebdus 
de, demolire; fpianare; abbattere; ar- 
terrare. it. Die Zähne an den Radern 
gleichmachen wie dic Uhrmacher , egua- 
lire  mifurare, e render uguali i denti. 
it. Eine Perfon einer andern gleibma: 
eben, vorgeben, wollen, fie fen ibr aleich, 
paragonare; confrontare. st. (fam) Es 
wieder gleichmachen, (per lo più in buona 
parte )rendere la pariglia, il cuntraccam- 
bio; contraccambiare ; rimeritare. UM 
es wieder gleich ju machen, in cambio; 
per contraccambio; per rendere la pa- 
riglia, part. gleichgemacht, agguaglia- 
to, &c. Der Erde gleichgemacht, ipia- 
nato; uguagliato; adeguato, fatto ugua- 
le a terra. 


Bleihmachung , f. f. (in der Daufunft, 


jweener Körper, zwoer Oberfldchen, Dai 
keines bervorrant, ragguagliamento ; pa- 
reggiamento. it. Eines ungleichen Erd: 
reichd, Spiahamento ; fpianazione; pa- 
reggiamento. it. Der Looſe, ben ber 
Theilung einer Erbibaft, agguagliamen- 
to; adeguamento delle porzioni, parti, 
di ciò che tocca in forte a ciafcuno fra 
più eredi. it. Gleibmacung des uns 
gleichen Laufed der Gefirne, equazio- 


ne. j 
Bleihmaas, / n, conformitä; congruen- 


za; concordanza; fomiglianza; fimili- 
tudine. it. Das Gleichmaas, gehörige 
Proportion der Zbeile eines natürlichen, 
oder kuͤnſtlichen Körpers, fimmetrfa; fi 
metria; proporzione; corrifpondenza 


«delle parti. Was sein Gleichmaas bat, 


compaflato ; fatto con fimmetria. it, 
Das Sleiomaa⸗ einer Bewegung, equa- 
bilità, 

Ecc Gleich⸗ 
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Gleichmdſig, adj. conforme; fomigliante; 
- proporzionato; eguale; uguale; pari; 

che ha proporzione, ugualità, parità, 
conformità. 
gung, moto equabile; moto, che in 
tempi uguali, fcorre fpazj uguali. it. Eis 
ne gleichindfige Behandlung, 1. iftefio, 
il fimile, un egual trartamento. adv 
Gleichmaſig, aleichmdfiger Weile,’ pro- 
porzionatamente; proporzionalmente; 
egualmente; ugualmente; parimente; 
del pari; medefimamente, &c. 

Glcibmdfigfeit, if. v. Gleichmaas. 

Gicibmitbig, ad). equanimo; eguale; in- 
alterabile; d'un animo eguale. 

Sleihmürbigkeit. f. f. equanimità; dif- 
pofizion uguale dell’ animo; ' egualità 
d’ animo , di mente, 

Gleichnamig, adj. omonimo; che ha l’if- 
tello nome. 

Gleichnis, f. n. fimilitudine; compara- 
razione, parabola. Und Diefes zeigt er 
durch verſchiedene Bleichniffe, e ciò mof- 
tra per’ più parabole, e fimilitudini, 
Gleichniſſe machen, far dei paragoni, 
delle fimilitudini, delle comparazioni; 
far un parallelo. Durch oder in Gleich» 
niffen reden, favellare per fimilitudini. 
Ein Gleichnis, morinnen eine wichtige 
Wahrheit liegt, mie die fo in Der heilis 
gen Schrift befindlich, parabola; alle- 
goria. 

Gleichnisweiſe, adv. per iimilitudine; ’al- 
legoricamente: metaforicamente; per 
metafora, Gleichnisweiſe reden, parla» 
re, favellare per fimilirudini. Gleich» 
nißweife erflären, allegorizzare ; dire per 
allegoria. Der alles gleichnißweiſe vers 

ſteht, allegorifta, 

Gleichrichten, v. a, dirizzare; raddirizza- 
re; raddrizzare; addirizzare; porre a 
diritto, part. gleichgerichtet, dirizzato, 


&c, 

Bleichrichtung, /. f. il dirizzare che fi fa 
di qualche cofa. 

Bleichfam, adv. quafi; come; preffo; 
preffochè, gleichſam als wenn, quafi 
che; cone fe, 

Gleichſchdtzen, v.n. paragonare; contron- 

tare. part. gleichaeichdät, paragonato, 


&c. 

Gleichſchlagen, v. a. appianare, agguaglia- 
re, pareggiare, unire, appareggiare , ri» 
durr® in piano, percuorendo con mar 
tello, o altro flromento, part. gleich⸗ 
geichlasen. | 

Gleichſlagung, £. f. l'appianare, l’ap- 
paraggiare, &c. che fi fa di qualche co- 
fa con colpi di martello, 0 fimili ftro- 
menti. 

Gleichſehen, v. #, raffomigliare; aflımi- 
gliare; fimigliare; ciler fimile; aver 
l' iftetfe fattezze, gli ftelli lineamenti del 


it. Gleichmaͤſige Bewe⸗ 


J 
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volto. Ein Sohn der feinem Vater völs 
lig gleich fieht, figlio che è il ritratto di 
fuo padre. ‘ part, gleichaefehen. 
Gicichicitig, adj, (t. di Geom.) equilate- 
ro; che ha lati eguali. Ein aleichieitis 
ger Triangel, triangolo equilatero. 
Sleichfinnig, adj. unanime; concorde, 
adv. unanimamente; concordevolmen- 


te. 

Gleichſinnigkeit + S. f. unanimità; concor- 
dia. 

Gleichſtellen, v. a. dirizzare. &c. v. Gleich⸗ 


richten. st. In Vergleichung ziehen, 
paragonare; agguagliare. it. rec. Gip 
gleichitelen, paragonarfi, Er darf ih 


Diefem Herrn nicht gleichitelen, er ik 
ihm nicht gleich, egli non dee flar del 
pari con quel Signore, egli non è di fna 
portata. 

Gleichſtellung, ſ. f. das Gleichrichten, il 
dirizzarche fì fa di qualche cola. st. Der 
Vergleich, den man von fich oder ans 
dern mit jemanden macht, il paragona» 
re, o paragonarlı. 

Gleibitimmig, adj. (t.di Muf.) accordan- 
te; confonante; uniforme; che rifuona. 
glei@bftimmig machen, die Fnffrumente, 
accordare. st. Fig. Gleichſtimmig feyn, 
cintrdchtig, cinmitbig mit einander 
fepn, accordarfi ; convenire; paffarfela 
d’ accordo. (Don den Gemütbern und 
allen Gachen, die mit einander übereins 
kommen, einige Achnlichkeit, Bezug nes 
gen einander haben, confarfi: affarlı: 
accordarfi: concordare: convenire: ef 
fere in proporzione, &c. it.adv. gleich⸗ 
fiimmig, aleihlimmiger Weile, di con- 
certo; d’ accordo; concordemente. 
Alle gleichſtimmig, tutti d'accordo; un- 
animamente; concordemente; dicomun 
parere, confenfo, volontà. 

Gleichſtimmigkeit, S. f. (t. di Muf.) im 
Singen, von Inſtrumenten, accordo: 

; accordamento: accordanza: cencento: 
confonanza. it. Fig. Von verichiedenen 
Perionen, die einerley Endzwed haben, 
concerto; accordo; intelligenza. it, 
(Bon den Gemüthern, der Meinung, dem 
Yilen,) accordo: confentimento : con- 
fenfo: unione; armonia: concordia: 
conformità di voleri, di fentimenti ; le- 
ga: unanime parere: pace, (Mon mans 
cherlen Sachen, die unter fih überein: 
ſtimmen, armonia: proporzione: ordi- 
ne. 

Gleichtag, f. m. Equinozio, 

Gleichtdaig, adj. equinoziale. 

Gleichviel, adj. altretranto. it. adv, Es 
ift aleichviel, è tutt uno; e l’ifteflo, V 
iftella cofa. Es ifî ibm alles gleichviel, 
tutto gli è indifferente, &c. v. Gleich. 

Gleichweit, adj. equidittante, 

Gleishweite,ß, f. equidiftanza ; parallelifmo, 


Die 
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Dir Gleichweite der Erdare, il patel- 


lifmo dell" affe della terra. 
Gleichweitig, adj. parallelo; equidiftan- 


te, 

GSleichwichtig, adj. was cin gleiches Ges 
wicht bat, d’ egual pefo; che pefa egual- 
mente; che ha equiponderanza. gleich» 
wichtig feyn, equiponderare; pefar egual- 
mente, it. Fig. Von Sachen, die von 

leicher Betrdchtlichkeit, Wichtigkeit 
D, egualmente importante; d’ eguale 
confeguenza; di medefimo conto, o 
confiderazione: dell’ ifleffa importanza. 
gleichwichtig ſeyn, efer d’ egual impor- 
tanza; di medefimo momento, conto, 
rilievo; importare egualmente, a’ un 
modo. 

Gleichwichtigkeit, f. f. Gleichheit des Bes 
wichtes, der Schwere, equiponderanza; 
egual pefo. © it. Fig. Gleiche, Ahnliche 
Wichtigkeit einer Sache, eguale impor- 
tanza; egual pefo, rilievo. 

Gleichwie, ade. (im Unfange eines Pere 
gleihe8) come; in quella guifa che; in 
quel modo che; fecondo che; del pari; 
egualmente che; nell’ iftefv modo che,. 
&c. Gleichwie — — Eben fo, come; 
in quella guifa che, &c. — — così; in 
egual modo; in pari modo; nell‘ iftella 
guifa ; non altrimente. Gleichwie cin 
brüßender Löwe die erfbredten Schdier 
in die Flucht feget, fo brachte Achilles ... 
come un lion che rugge mette in fuga i 
aftori atterriti, tal Achille... ft. Die 
Ber nügen flören die Seele, gleichwie 
der Kummer, i piaceri rurbano la men- 
te, cosi come, in quel modo che gli 
affanni. 

Gleichwinflicht, adj. equiangolo; di an- 
goli eguali. 

Gleichwohl, conj. adverf. tuttavia; nulla- 
dimeno ; però; contutto ciò; nondime- 
no; nientedimeno; per altro; ciò non 
oftante; tutta volta; non per tanto. 

Gleichzu, adv. ( fam.) a dizittura. 

Gleiß, f. n. auf den Fuhrwegen, rotàja delle 
carozze e fimili. Im Gleife fahren, fe- 
guitar la rotaja; andar per una roraja, 
Aus dem Gleiße fahren, cin Gleiß zwi⸗ 
fben den zwey Bferden und den zwey 
Kutichrädern laffen, andar di quarto. 
it. (Fig. efam.) Aus dem Gleiße kom— 
me, perder la fcherma; ufeir di fcher- 
ma; perdere la tramontana; sconcer- 
tarfi; turbarfi; confonderfi. 
das rechte Gleiß bringen; einen überres 
den, zu thun, mas man von ibm will, 
fturar gli orecchi a uno; dire a uno il 
padre del porro; cantargli il vefpro el 
matutino degli ermini. it Fig. Einen 
wieder auf Das Gleiß bringen, rimertere 
in tuono; rimettere uno per la buona 


ftrada. it. Sich aufs Gleis machen: 


Einen auf 
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fortgeben, metterfi la via tra le gambe; 
metterfi in iftrada; dilaggiare; andar- 
fene, 

Bleiben, v. n. rilucere; lucere; rifplen- 
dere; lucicare; tralucere, (dicefi per 
lo più di graffo, d'untume) it.Gleifeny 
auf den Sein fromm feyn, far 1’ ipo» 
crita, il bacchettone, il baciapile ; mof- 

- trar attendere alla vita fpirituale, part. 
Gegleißet e gegliffen. 

Gleibner, ſ. m. der auf den Schein fromm 
iſt, bacchettone; chiefolaftro ; rorcicol» 

: lo; graffiafanti; ipocrito; pinzocchero; 
collotorto; gabbadéo; fantinfizza; ba- 
ciapile. foem. Öleißnerinn, fanteffa. it. 
Ein Gleitner, falicher Menich, der fich 
redlib (felt, uomo falfo, finto, fimula» 
to; ipocrito; fimulatore. 

Glcignereo, f. f. ſalſche Frömmigkeit, bac- 
chettoneria; bacchettonifmo; ipocrifia; 
fantocchieria. st, Ein falfcher, beträgs 
licher Schein, den einer annimmt, falfa 
apparenza ; falfa dimoftrazione ; doppiez- 
23; duplicità; infignimento;. finzione; 
fimularione, . 

Gleißnerifch, adj. ipocrito; fimulato ; fin= 
to; fallo. Ein gletßnerifcher Eifer, zelo 
ipocrito ; zelo fallo. 

Gleiten, v. n. mit dem Fufe, sdrucciolare. 
it. Fig. Geblen, in Fehler geratben, ca- 
dere in fallo, in colpa; mancare; fal- 
lire; commetter fallo. part. gegleitet, 

Giciten, f. n. sdrucciolo ! sdrucciolamert= 
to; lo sdrucciolare, 


Glette, f. f. von Bley, fcoria; calcina, 


o litargirio del piombo. v. Gldtte. 
Glied, f.. n. ( piur. Glieder) ausmendiger 
Theil vom thierifchen Körper, als die 
Hand, der Fuß, 10. membro. Ein gres 
feg Glied, membrone. Der große ftars 
kel Glieder bat, ftarf von Gliedern, mem- 
bruto; di groffe membra; atticciato; 
maccianghero: granito; traverfato; 
comprello ; fatticcione; maftacco; ner- 
boruto. Alle Glieder mebtbun, Schmers 
zen in allen Gliedern haben, vom Poſt⸗ 
fahren, bartem Lager, oder ſchwerer 
Arbeit, effer pefto, fentirfi dolere tutte 
le membra, tutta la vita; effer affrantu, 
fiaccato, sit. Figur, Ein faules Glied, 
cin Menſch, welcher der Gefellihaft, wor⸗ 
zu er gebdret, Schande macht, membro 
gualto, it, Figur. Ein Glied, Tbeil eis 
mer Periode, membro d'un periodo. it, 
Das mannliche Glied, membro; mem- 
bro virile; membro genitale: cazzo ;. 
cotale; picciuolo. it. Figar. Bon deu 
Teilen eines Staatskoͤrpers, einer Bes 
felfchaft, 10. membro. it. Ein Glied 
von einer Kette, anello di catena. it, Ein 
Glied Soldaten, cine Reihe morein fie 
geftellt werden, fila di foldati; ordine. 
Ein halbes Glied, mezza fila, Truppen 
€ etz in 
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in Glieder ftellen, fchierare, ordinar'un 

ercito, &c. Gich in ein Glied ftellen, 
affilarfi; far fila; metterfi in ordinanza 
per lunghezza l’ un dopo l’altro. st. Ein 
Glied, cin Gefchlecht, von einem Bater, 

- bis zu einem Abtömmling des Sohnes, 
generazione. (Gott kraft die Sünden 
der Väter zumeilen bis ins vierte Glied, 
Dio punifce talora i peccati de" padri fi- 
no alla quarta generazione. 

Bliedchen, fm. dim. von Glied, meme 
bretto; membricciuolo : membrolino, 
peo männlichen) membrino. it. Die 

lledchen im’ Schwange des Hundes, der 
Kage, x. nodelli, o officini della coda 
del cane, del gatto, &c. 

— adj. compofto di membra, 

Glievergicht, ) S. f. Uebel in den Ges 

Glfederfrantpeit,/ lenfen der Glieder, 
artritide, artetica; infermità artetica, 
artritica, articolare, 

GliederEraut, f. n. erba giudaica. 

Gliederlahm, adj. attratto; attrappato; 
rattrappato. 

Gliederldhmung, f. f. paraplefffa. 

Gliederfalbe, f. f. unguento atto, accon- 
cio, proprio a corroberare le membra, 
i nervi, 

Gliederweh, f. n. artetica, &c. v, Glicdera 
krankheit, 

Gliederweis, adv. mie eine Kette zufan: 
men gefegt wird, in anelli. (parlandofi 

‚di catena). it. Mon Soldaten, in fila. 

. Eich gliedermeis fiellen, far fila; mer- 
terfi in ordinanza per lunghezza, I’ un 
allato dell’ altro; afhlarlı. - 

Gliedmaas, f. n. membro; (parte del cor- 
pos come braccio, gamba, e fimili). 
(per lo più ufafi nel plur.) die Glied» 
maafen, membri; membri. Der ftars 
fe Gliedmaafen bat, ſtark von Gliedern, 
v. Glied. o 

Gliedwaſſer, / n. umor fierofo; flemma: 
pituita. 

Gliedweis, adv. v. Gliederweis, 

Glimmen, v. n. covare; eilere accefo, in- 
fiammato , fenz’ avvampare. (dicefi del 
fuoco nafvofto fotto la cenere, e delle 
cofe accefe, infocate, che non fanno 
fiamma, che non menano vampa.) Das 
euer glimint unter der Afche, il fuoco 
cova fotto la cenere. Fir. Diefe Vers 
ſchwoͤrung glimmet fchon lange, quetta 
cofpirazione cova, è nafcofta da lungo 
tempo; è lungo tempo che fi alimenta, 
che fi fotaenta in fegreto, che fi tiene 
celata quelta.confpirazione. part. ges 
glimmt e gealommen. 

Glimpf, f. m. indulgenza’; dolcezza: cle- 
menza; bontà; bevignità; umanità; 
amorevolezza. (l'oppofto del foverchio 
rigore, aulterità, feverità,) 


e 


Slim Glock 16ra 


Glimpflich, adj. indulgente; condiftenden- 

‚ te; buono; dolce; umano; benigno; 
amorevole; graziofo; elemente; corre- 
fe. glimpfliche Worte, parole dolci, cor- 
tefi, amorevoli. Einglimpfliher Mann, 
uomo indulgente, dolce, agevole, ar- 
rendevole, trattabile, facile. it. Allzu 
glimpflich, troppo facile: troppo indul- 
gente; debole. in albern gliimpflicher 
Ehemann, barbagianni; pincone; caf= 
trone. it. glimpflich, gliimpflicher Weiſe, 
benignamente; amorevolmente; cle- 
mentemente ; piacevolmente; dolcemen- 
te; umanamente; cortefemente; gentil- 
mente. Glimpflich behandeln, tratrare 
con dolcezza, con amorevolezza, con 
benignità, con piacevolezza; andarcol- 
le buone, colle belle, con Piacevolez= 
za ; piacevoleggiare. 

Glitibabne, S- f. aufdem Elfe, sdrucciolo ; 
ftrifcia fatta ful diaccio per sdrucciolar- 
viti. 

Glitſchen, v. m. sdrucciolare. (Io ſteſſo 
che Gleiten mel primo fignificato). 

Globus, /. m. (lat.) cine Kugel von Erst, 
Pappen, ꝛc. worauf die Erdgegenden vor» 
gertellt, abgemalt find, globo terracqueo, 
— die Geſtirne ſtehen, globo ce- 
lefte, 

Glocdfe, f.f. ‘campana. Eine große Blode, 
campanone, it den Glocken anichlas 
gen, fonare a tocchi. Die locken ganz 
lauten, fonare a diltefa. Eine Glasglos 
(fe, campana di verro. Die gréfite 
Weite der Glode, orlo inferiore della 
campana. Die Gloden aufeiner Kirche, 
le campane d’ una chiefa. Die Glocden 
lanten, fonar le campano. Die Sturm» 
giode, campana dello ftormo. st. Eine 
Glocke die dem Viehe anacbdnet wird, 
auf der Weide, unterwegeng , campa- 
naccio. it. (talora) Was if die Glocke? 
che ora è? Es it zwey an der Glode, 
I’ orologio ha fonate le due; fon due 
ore fonate. 

Gloͤckchen, f. n. dim. von Glode, campa- 
nello; campanella; campanellino ; cam- 
panelluzzo; campanuzza; campanuzzo. 
it. Gloͤckchen mie die Bode unter der 
Kehle haben, bargiglioni; bargigii ; 
(carne che pende fotto il gozzo a’ bec- 
chi. Mit folchen Gloͤckchen / bargigliuto ; 
che ha bargigli. 

Glodenblume, £ f. baecaro. (Bey den 

Botanikern) Glocfenblumen, die ala» 
ckenſoͤrmig find, fiori a campana, Ocaın- 
paniformi, 

Glockenfoͤrmig, adj. campaniforme. ($[0s 
denförmige Blumen, fiori campanifor- 
mi; fiori a campana. 


Glockengeldute, / m. die (locken auf einer 
Kirche, und das Bauten derfelben, le 


cam- 
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campane d’ una Chiefa; e ’l fuono di 
più campane infieme. 
Glockengießer, f. m. fonditor di campa. 


ne. 
Glodenflang, f. m. fuono di campa» 


na. | 

@lodenkolbe, ſ. m. cicogna; quel legno 
che bilica la campana, 

Glodenlduter, f. m. campanajo; campa» 
nato; quegli, che fuona ie campane. 
Glodenrand, f. m. wo der Schwengel ans 
ſchlagt, quella parte della campana do- 

ve il batocchio percuote nel fuonare. 

Glodenring, £ m. der King, morinnen der 
Schwengel in der Glocke hängt, quel 
groffo annello della campana, cui (ta 
fofpefo il battaglio. 

Glockenſchlag, f. m. fuono di campana. 
Sich nibt nach dem Glockenſchlage rich⸗ 
ten, nicht nach der Glocke geben, an feis 
ne Stunde gebunden ſeyn, über feine 
Zeit gebieten können, non andare a fuo- 
no di campanello. Mit dem Glecdens 

ſchlage, all’ ora precifa. 

Glockenſchwengel, f. m. battaglio; batoc- 


chio, 

Glocdenfpeife, [. f. metallo onde formafi 
una caınpana. 

Glockenſtuhl, £ m. armadura di legname 
che regge le campane, 

@lodentaufe, f. f. il battefimo delle cam» 


pane. 
Glockenſpiel, £ n. doppio; fuono di cam- 
pane a fefta, a fuongiulivo. Ein Glos 
cfenfpiel macben, funnar a doppio, a 
martello, a fuon giulivo. 
Glockenthurm, f.m. campanile. Ein Meis 
ner Glodenthurm, campaniluzzo. 
ee f. m. campanaro; campa- 
Giodenzieber,/ najo; colui che fuona le 


campane, 

Glockenzierrath, f. f. Arbeit von Seide, 
Gold: Gilbergefpinniie , in Glockenge⸗ 
alt, frangia. 

Glöckner, ſ. m. fantefe; colui che ha cu- 
ra d’ una chiefa. 

Gloria, S. f. (lat.) Lichtkreis, den die Mas 
fer um das Haupt der Heiligen ſetzen, 
diadema; aurcola; corona di raggi. it. 
(Ben den Malers) Eine Gloria, Die 
Vorſtellung des offenen Himmels mit den 
Perfomen der Gottheit, den Engeln und 
Ausermählten, gloria. 


Glorios, (fr.)_ adi. gloriofo; pien di gio» 
Glorreich, ria; degno di gloria. 
Glorwürdig,d Glorreichen Andentens, 


(von einem veritorbenen großen Heren,) 
di gloriofa memoria. Die glormirdige 
Zungfrau Maria ; die glorreichen Apo⸗ 
fiel, Petrus und Paulus, la gloriofa o 
gloriofifima Vergine Maria, i gloriofi 
Apoîtoli S. Pietro e S.Paolo. Eine glo» 
cibie, glorreiche That, Handlung, farro 
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gloriofo ; fatto illuftre; azione, impre. 
fa fegnalata, gloriofa, memoranda, 
Glorreiche Thaten eines Helden, gloriò- 
fe gefta. adv. Glorreich, rc. auf cine 
plorreiche Art, gloriofamente; con glo- 
tia;-onoratamente. Auf das glorrcichs 
le, gloriofifimamente. 

Gloffarium, f. m. (lat.) Wörterbuch, wo⸗ 
rinnen Die minder befannten Wörter ei⸗ 
ner Sprache durch befanntere Ausdrücke 
aus eben derfelben Sprache erklärt wer» 
den, gloffario; dizionario in cui le voci 
fi (piegano con glofe. 

Gloffator, f. m. (lat.) gloffatore; inter- 
rete, che glofa. Die Gloffatoren über 
ie bellige E drit, Glofatori della Santa 

Scrittura, 

Gloſſe, S.f. Erfldeung einiger dunkeln 
Wörter in einer Sprache, tc. glofa; 
chiofa. Eine zwiſchen den Zeilen des 
Tertes ftchende Bloffe, glofa interlineare, 
it. Anmerkung zur Erklärung eines Tertes, 
glofa; commento; note. st, Gloffe über 
8* Verhalten, cenfura; critica, 

offen über eines Neden oder Tbaten, 
dicerie maligne, calunniofe. Gloſſen 
machen, cine Handlung, Rede anders 
auslegen, übel deuten, cenfurare; criti- 
care; biafimare; appuntare; apporre; 
trovar a ridire; dar unmalfenfo. Der 
über alles feine Gloffen macht, chiofa- 
tore; glofatore; cheinterpreta ogni co- 
fa finitramente, &c, v. Gloffenmacher. 

Gloſſenmacher, [. m. der über alles feine 
Gloſſen macht, alles übel deutet, chio- 
fatore; glofatore; cenfore; critico; bia- 
fimatore; appuntatore, 

Glofiren, v. a, eine Gloffe, Erklaͤrung 
machen, glofsre; chiofäre; far chiofa, 
it. Deber eine That, Nede gloffiren, dars 
an gu tadeln finden, cenfurare; appun- 
tare; criticare; biafimare; trovar a rie 
dire. Hleruͤber if nicht zu gioffirens 
mas haben fie zu gloffiren? non v'è 
nulla a ridire; che ci trovare voi a rie 
dire? part. gloffiret, glofaro, &c. 

Gloffegrapbie, f. f. (t. de’ Notomifti) Bes 
fobreibung der Zunge, gloffograffia; de- 
fcrizion della lingua. 

Gioffologie, ſ. f. (t. de’ Notom.) Abbande 
lung von der Beichaffenbeit der Zunge, 
glofologia; difcorfo ragionato circa la 
lingua. 

Gluͤck, S. n. das Schickſal, mieferne e6 
an den verfchiedenen Borgdngen era 
Lebens Urfache il, fortuna; ventu 
forte; deitino; fato. Das Epiel, die 
Streihe, der Eigenfinn des Gluͤckes, 
fcherzi, capricci della fortuna. 
Scherz, Spiel, Spott des Gluͤckes ge⸗ 
weſen fepn, effere tato fcherzo della for- 
tuna. De Das Gluͤck if veränderlich, 
das Glück wechfelt ab, la fortuna ha le 

Erty fuo 
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fue vicende. in Gluͤck, Gluͤcksſall, ae- 


cidente della fortuna. (Im Spiele) col- 
pò fortunato; tratto felice , il più felice ; 
prov. Aufs Gluͤck tommt immer das meis 
fie an; vom Glüde banat viel mit ab, 
la forte, il cafo decide della maggior 

arte delle cofe. prov. Er bat mebr 

lüf ald Perftand, egli ha più fortuna 
che fcienza. (Glück iſt beffer als viel 
Wiſſen; mit dem Glide bringt mans 
oft weiter al8 init der Wiffenfchaft, val 
più un’ oncia di fortuna, che una lib- 
bra di fapere. (lid und Geſchick muß 
bevfamnten fenn, ma l'uomo ordifce, e 
‚ Ja fortuna teſſe. prov. Wer das Gluͤck 
bat, füber die Braut beim, fortuna, e 
dormi; chi ha fortuna, non occorre che 
s'affatichi. Das Gluͤck will ibm mobl, 
la fortuna gli arride, gli è favorevole; 
è favorito dalla fortuna. Gluͤck baben, 
im Glide feon, in dem was man uns 
ternimmt, effere in fortuna; aver for- 
tuna; aver lecongiunture propizie; aver 
il vento inpoppa. Er batlauter Gluͤck, 
er iſt cin Gluͤckskind, er fipt Dem Gluͤcke 
im Schofe, egli è il primogenito della 
fortuna; egli tien la fortuna pel ciuf- 
fetto; rutte le cofe gli vanno profpere ; 
o;u1 cofa gli riefce a feconda. Daß 
Glück in fdnden haben, tener la fortu- 
na pel ciuffertto. «in Gluͤck verfchers 
gen, cin Gluͤck aus den Handen laffen, 
ee von fich ftofen, lafciarti fuggire dalle 
mani una bella fortuna. (Er fest 
fein Gluͤck aufs Spiel, egli s’ efpone 
a rovinari. Etwas auf Gluͤck ankoıns 
men laffen, mettere alla forte; rimette- 
re checcheflia all’ arbitrio della forte, o 
della fortuna. tin Gluͤck verfuchen, 
tentar fortuna Das Glück trifft dich, 
la palla balza dal tuo, o in ful tuo tetto. 
Sum Glùde geboren feyn, efler nato 
veftito. Wem das Gluͤck zufällt, dem 
geht alle8 mobi, a chi ha da eifer felice, 
ogni cofa gli riefcea buon termine. Dem 
Gluͤcke puldigen, dem Gluͤcke fein Opfer 
briziaen, Die Gluͤcklichen, Machtigen der 
Welt verebren, idolatrar la fortuna, far 
la corte o il cortigiano alle perfone po- 
tenti. (Im Gpiele) im Glide fenn, 
efler in detta, in fortuna; aver buona 
fortuna. Der im Gluͤcke ti, che è in 
detta, in fortuna; avventurato che vin- 
ce; fortunato. it. Gluͤck, eine gute, 
gluͤckliche Begcbenbtit, fortuna; ventu- 
ra; avvenimento buono, felice; forte 
felice; detta; buona ventura; buona 
forte. adv. Zum Glück, zu allem Gluͤ⸗ 
che, per forte; per buona forte; fortu» 
natamente; perbuona ventura; per bel- 
la. avventura. Gluͤck bringen, recar för- 
tuna; effer cagionedi felicità. it. Gluͤck, 
glücklicher Buffand, felicità; profperità; 
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ventura, Das vollkommenſte Glüd, il 
colmo, il fommo, l’auge della felicità. 
Wir haben die bodfte Stufe deg Gluͤcks 
erreicht, fiamo giunti all’ auge delle fe- 
licità. it, (compism.) Geitdem ich nicht 
das Gluͤck gehabt, Sie zu feben, da che 
non ho avuto la forte, la fortuna di ve- 
dervi, &c, it, Einem Gluͤck wuͤnſchen, 
v. Gluͤckwuͤnſchen. Glüd sum Neuen 
Sabre minfben, augurar il buon anno. 
GIùd auf den Nea, (iron. ) buon viag- 
gio. it. Es ift fein Glüd, dab man ihm 
gewarnt bat, buon per lui d’ effere ftaro 
avvertito, 


Glüden, v. n. profperare; riufcir a buon 


termine, o felicemente. Es glidtibm 
alles, ogni cofa gli riefcea feconda, Die 
Sache bat aeglüdt, l'affare ha dato in 
bene, è riufcito a buon termine. Es 
N ibm geglidt, oder nicht, (in feinem 

trage) egli ha incontrato, o non ha 
incontrato; è flato, 0 non è ftato gra- 
dito. Nicht gläden, von einer Sache, 
woraus nichts wird, far acqua da occhi; 


‚non conchiudere; non dare in nulla. 


Sein Vorbaben, oder es wird ibm nicht 

plücen, non gli verrà fatto; farà acqua, 

da occhi; fall:rà il fvo colpo; il fuo di- 

fe:no anderä a vuoto; farà un buco nell” 
ua. part. gegliùdt. 


ac 
Glidbaft, adj. fortunato; avventurato; 


avventurofe; che ha buona fortuna ; be= 
navventurato ; benavventurofo. 


Glüdlich, adj, der Glack geniefet, der be⸗ 


fist, was ibn zufrieden machen kann, 
felice; fortunato; beato; avventurato ; 
benavventuratos venturofo. Gluͤcklich 
feyu, effer felice, &c. profperare; avan- 
zar in felicità; -andar di benein meglio. 
(efelamat.) Gluͤcklich! fehrglüdlich! fe- 
licifimo ! fortunat imo! Wohl ihnen, 
daß Sie fo glücklich find, beato voi, che 
avete quefta bella felicità. it. Won Sas 
hen welche zum Glide und zur Zufrie⸗ 
denbeit bevtragen, felice; beato; tran- 
quillo; contento. it. Gluͤckhaft, dem 
das Glide wohl will, fortunato; favo- 
rito «lalla fortuna. Wer einmal glüds 
lich ift, dem laufen die Frauenzimmer 
nach, a chi è fortunato, le donne gli 
corrono dietro. it. Was aluͤcklich macht, 
mas ginitia und vortbeilbaft if, felice; 
fortunato ; propizio; profpero; favore- 
vole. Eine glüdliche Beacbenbeit, glücks 
liber Borgana, avvenimento felice. 
(Slüdlicher Fortgang, profpero evento ; 
felice fuccelo; buona riufcita, Gluct⸗ 
liche Tage, cin ruhiges und glückliches 
Peben, giorni felici; vita dolce e fortu- 
nata. st. (Im Spiele) ein gluͤcklicher 
Schlag, colpo favorevole, fortunato, 
it. Eine glückliche Wahl, gluͤcklicher An—⸗ 
ſchlag, fcelta, configlio felice, fortunato, 

che 


Gluͤck 


che riefce a buon termine. it. (Was 
Glück veripricht, vorbedeutet, eine glück» 
liche Dorbedeutung, glückliches Anzei⸗ 
ben, fortunato prefagio, felice pronof- 
tico, st. luͤcklich, von Sachen, die den 
Perfiand, oder die Gitten betreffen, 
gut, vortrefflib, felten, ausnchmend 
tn feiner Art, als ein alückliches Genie, ic. 
felice; ottimo; raro; fingolare: eccel- 
lente. ir. Fin Spiele gluͤcklich ſeyn, ef- 
fere fortunato al giuoco. Der im Spies 
fe glidlià iff, fortunato; avventurato 
che vince; che è in detta, in fortuna, 


st. Fig. Eine glädliche Hand haben, ge: 
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ſchickt und leicht eine Sache machen, ef- | 


fere fortunato, aver buona mano a far 
qualche cofa. it. Glückliche Fenertoge 
wiürfchen, augurar buone fette. Eine 
glückliche Reife, augurar un buon viag- 
gio. it. Der glüdlih im Erfinden il, 
che ha facile I’ inventiva; ingegnofo. 
Einen gluͤcklich machen, ibn befördern, ıc. 
rendere, far felice; felicitare; avvan- 
zare; promuovere; procurare de’ gran 
vantaggio a qualcheduno. Gic tt mitib: 
gen Kindern nicht glücklich, fie erben 
alle, i di ler figliuoli non profperano, 
muojono tutti, it. (efclam,) afie glüdlich 
bin ich! bit du! ac. beato me, beato te. 
ie glücklich wire ich, wenn ich es 
müßte, felice me, fe lo fapefi ! 
Gluͤcklich, adv. glücklicher Weiſe, auf eine 
glückliche Art, felicemente; fortunata- 
mente; fauitamente; beatamente; ave 
venturofamente; per buona ventura. 
Gluͤcklich leben, viver felice. Die Gas 
chen gehen alicklich, le cofe camminano 
profperamente. Gluͤcklich von ftatten 
neben, riufcire a buon termine. Glüds 
Lich zur Belt gebracht, nato felicemente. 
Det immer alücklich fpielt, avvencurato 
che vince; che è in detta, in fortuna; 
fortunato al giuoco. Gluͤcklich aus einer 
° böfen Suche fommen, ufcir d’ un fondo 
fenza zucca, Ueberaus gluͤcklich, felici 


fimamente. 


Gluͤckſelig, adj. fehr glücklich, überang de: 
gludt, beato; felice; venturofo; for- 
tunato; avventurato; ben avventurato, 
O! wie glückielig find Sile! oh! beato 

- voi: ohl felicillimo, furtunatiffimo, che 
voi fiere! (poet.) glückfelige Tage, gior- 
ni felici; di fortunatifimi, felicifimi. 

: Eine gluͤckſelige, glorreiche Lebendicit, 
eurfo di vita fortunata, gloriofa; dì lieti, 
fortunati. adv. beatamente; con bea» 
titudine; felicemente; con felicità, 

Gluͤckſeligkeit, ſ. f. felicità; beatitudine; 
fommo contento ; buona forte; profpe- 
rità. Die tmige Gluͤckſeligkeit, la bea- 
zirudine, la gloria eterna; la gloria ce- 
lefte. 
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Gluͤckefall, /. m. accidente della ‘fortuna; 
forte felice; avvenimento buono, feli- 

| ce; colpo fortunato; cafo, accidente, 
ventura favorevole, felice. Durch einen: 
Glüdsfall, per buona fortuna; fortuna- 
mente; avventurofamente. 

Gluͤcksgottinn, f. f. Fortuna. (Dea.) 

Gluͤckskind, £ n. il primogenito della for- 
tuna; che è nato veftito; uomo fortu- 
nato; benavventurato. Er iſt cin mabs 
res Gluͤckskind, egli è il primogenito 
della fortuna; egli è nato fotto una buo» 
na ftella. 

Gluͤcksguͤter f. p/ur. beni di fortuna. Dem 
wenige Gluͤcksguͤter zugefallen find, po- 
co ricco di beni di fortuna: poco fayo- 
‘ rito dalla fortuna, 

Glüdsrad, f. n. lotto. Die fofe aus dem 
Glücksrade ziehen, trarre, eftrarre- le 

vlizze d’ un lotto, it. Fig. Die verdn: . 
erlicben Voradnoe im meuſchlichen Pes 
ben, le umane vicende. 

Ciadbfpiei, Sin. Hafardfpiel, giuoco di 
orte. 

Gluͤcksſtern, f m. buona ftella; ‚bella for- 
te; deftino favorevole, felice. . prov. 
Es hat bey feiner Geburt cin Gluͤckoſtern 
— er bat einen Gluͤckeſtern, er 
ſt zum Glücke geboren, egli è nato for- 
to una buona ftella; 
ta. 

Gluͤckstopf, f. m. tamburo, o fimile ove 
fono rinchiufe le polizze d' un lotto, 
prov. valg. Es ift mit den meiften Dina 
gen in der Welt, ald wenn man in eis 
nen Slückstopf greifet, la forte, il cafo 
decide della maggior parte delle cofe, 

Gluͤckszeichen, f. n. ein Zeichen von einem 
bevorjichenden Glide, fortunato prefa- 
gio; felice pronuftico. 

Gluͤckwunſch, f. m. (plar. Gluͤckwuͤnſche) 
congratulazione, \ 

Gluͤckwuͤnſchen, o. a. einem die Theilneh⸗ 
mung an jeinem Gluͤcke verfichern, con- 
gratularii; rallegrarli con alcuno delle ' 
fue feticità, (ne tempi finiti fi fepara if 
mome dal verbo) Sd) wuͤnſche Ihnen 
Glid zu Ihrer glücklichen Ankunft, mi 
‘congratulo, mi rallegro con Lei del fuo 
felice arrivo, it. Billlgen, loben, Bey: 
fall neben; jeberman bat ibm wegen eis 
mer fo ichonen That, Handlung Gluͤck 
gewünfcht, ognuno gli ha fatro plauſõ, 
lo ha applaudito, lodato per una fi buo- 

‚ na azione. if, rec. Gib gluͤckwuͤnſchen, 
ſich cine mohlverrichtete Sache Dank 
wiffen, fich darüber freuen, rallegrarfi; 
menar feila; provar contento, foddis- 
fazione; applaudirfi; gloriarli, com- 
piacerfi di cofa ben fatta. part. gluͤck⸗ 
geminibt, congratulato, &c. 

Glüdwünfher, S. m. (dicefi per sfcherno) 

Eces son- 


egli è nato vefti- 
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congratulatore nojoſo, faltidiofo ; faci- 

tor di congratulazioni, 
Gluͤckwuͤnſchung, f. f. congratulazione ; 

il congratularfi. : 
Gluͤckwuͤnſchungsſchreiben, f. f. lettera di 


congratulazione; lettera congratulato- 


ria. ” 

Gluͤckwuͤnſchungsrede, f. f. difcorfo, ra- 
gionamento di congratulazione. 

 Glude, S. f. cine Henne welche gludt, 
chioccia. 

©luden, v. m. von den Hünern, chiocca- 
re; crocciare, part. gegluckt, chioccia- 
to. 

Gluden; f. n. il chiocciate della gallina. 

Gluckhenne, f. f. chioccia. 

Gludien, v.n. (vnig.) wehe thun, ſchmer⸗ 
gen, von dem (iter in Gefchwüren, mar- 
tellare, (il tormentare che fa il dolor 
dell’ ulcere, quando genera la putredi. 
ne.) ⸗ 

Gluͤen, v. n. vom Eiſen, effer rovente, 
infocato, it. Fig. Bor Liebe, vor Zorn, rc. 
glüen, eſſere accefo, infiammato, affoca- 
to d’amore; di collera, &c. ardere d’ 
amore, &c. it. Fm Gefichte glüen, als 
Leute die uͤbermaſig getrunken, aver le 
guance, il volto infocato, infiammato, 
tinto, colorito, ruffo. Er glùet im Ges 
fichte, tutto il fangue gli.è venuto fu la 
faccia; è rutto roffo, tinto, infiamma- 
to nel volto. part. geglüct. 

Glen, f. n. roventezza; infocamento: 

Gluͤend, adj. als Eifen, rovente; infocato. 
Sich mit dem glüenden Eifen brennen, 
fcottarfi col ferro rovente. Eine gliens 
de Kugel, palla infocata. Gluͤende Koh⸗ 
len, bragia, brace, carboni acceli, ar- 
denti, brafcia. Ganz gluͤend, roventif- 
fimo. Gluͤend machen, roventare; in- 
focare; arroventare; far rovente. glilend 
werden, arroventire; divenir rovente. 
Gluͤend gemacht, arroventito. Das 
Gluͤendmachen, arroventamento ; l' ar- 
roventare. Das Glüendwerden, arro- 
ventimento ; |’ arroventire. 

Gluglu, f. m. das Geraͤuſche, fo der Wein 
oder anderes Rlüffiges macht, wenn man 
cs aus der Butellje gießet, glo glo; ftre- 
pito che fa il vino cavandofi del fiaf- 
co. 

Giutb, f. f. cine große Fiamme, großes 
Feuer, gran fiamma; fuoco gagliardo e 
potente; fuoco di lione. Fu völliger 
Glutb ſeyn, vampeggiare; render vam- 
pa; fiammeggiare; menar vampa; av- 
vampare; ardere; far fiamma. it. $i: 
ne Glutb, Dic Hige von einem großen 
Feuer, vampa di calure; vampaccia; 
vampo; ardore, ch' efce da gran fiam- 
ma, ît.Fig. Eine Kriegsgluth anzünden, 
accendere, appiccar il fuoco della guer- 
ra, 
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Glutbpfanne, f. f. braciere. 


uren, v. n. v. Gludien. 


Gnade, f. f. Gunit, fo man einem erwel⸗ 


(et, obne daß man dazu verbunden iſt, 
grazia; favore; (amore, e benevolenza 
de’ füperiori, ò gran perfonaggi verfo 
gl’ inferiori). Gnade vor einem finden, 
trovare, incontrarq grazia al cofpetto, 
agli occhi di —— trovar grazia pref- 
fo di alcuno. (Rormel, melde die 
böchfigebletende Herren in ihren Titel 
brauchen,) Von Gottes Gnade, Wir ꝛc. 
er la grazia, o per grazia di Dio. Bey 
em Fürften, oder. andern mächtigen 
Perfon in Gnaden ſtehen, oder wieder 
in Gnadefommen, des Fürften, ıc. Gna⸗ 
de haben, effere o rientrar in grazia, in 
credito , in favore. Bey einer Dame 
in Gnade Heben, von ibr geliebt mere 
den, effer favorito, effer amato da una 
Dama. it. Eine Gnade, ein Zeichen der 
Gnade, fo man von einem Mächtigen 
erlangt, grazia; favore; benefizio; pri» 
vilegio; efenzione; immunità; con- 
ceflione; permilione graziofa; (concef- 
fione di cofa richiefta a’ fuperiori, o a 
gran perfonaggi.) it. prev. È$ ift (blimm 
anderer Guade leben, chi per man d’al- 
tri s’ imbocca, tardi fi fatolla. it. Die 
Gnade, der Beyſtand, melchen Bott des 
nen Menfchen zu ihrer Seligkeit verleis 
bet; die hinreichende, wirkende, wirkſa⸗ 
me, beilfame, 10. Gnade, grazia fuffi- 
ciente, efficace, attuale, &c. it. Von 
Gott und ben oberfften Gebietern, und 
denen fie ihre Macht ertbeilet, baben 5 
die Gnade, vermige welcher fie Beleis 
digungen vergeben, und die Strafen lins 
dern, clemenza; benignità; dolcezza; 
manfuetudine; moderazione, st. m 
Gegenfat der Gerechtigkeit) Gnade, Bere 
gebung, melche der Fur einem Ucbels 
tbdter angedeiben Idilet, grazia; perdo- 
no ; perdonanza. . Gnade miederfabren 
laffen, begnadigen, fargrazia; graziare. 
Um Guabde bitten, chieder grazia; do- 
mandar mifericordia, perdonu, pietà; 
chieder pietà, perdono, pietà, mercd, 
Den Fiteiten um Gnade anfleben, im- 
plorar la mifericordia del Principe. ( In 
den Abolitiongfchreiben) Weil man Gnas 
de für Recht ergeben laffen wollen, pre- 
ferendo mifericordia a Giuftizia, Dee 
Gnade, Vergebung verdienet, degno di 
grazia, che merita grazia, perdono. 
Alen Gindern it Gnade verbeißen, ad 
ogni peccator perdono. Sich eines 
Gnadẽe überlaffeu, abbandonarüi alla mi- 
fericordia, alla difcrezione di alcuno. 
Sid auf Gnade und Ungnade ergeben, 
arrenderfi, renderli, o darfi a difcrezio— 
ne. Einen ohne Gnade und Barmbere 
sigkeit behandeln, trattare alcuno con 
PP tutte 
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tutto rigore Ohne Gnade, fenzi re 
milione. Er iſt cin Mann, der nichts 
von Gnade, von Bergebung meis, è un 
uomo implacabile, fiero, che non fa 
perdonare. 
{Hülfe) ſterben, quafi fenza alcuna re- 
denz.one morivano, adv, Aus Gnade, 
per grazia; gratuitamente; graziofa- 
mente. Was aus Gnaden gegeben wird, 
gratuito; dato per grazia. st. Eure 
Gnaden, Ihro Gnaden, (Titolo che fi 


dà alia ‘Nobiità, alle perfone di qualità, 


a gran perfonnaggi ) liluftrifimo. 
Gnaden merden geruben, Voffignoria 
Itluilr.fima fi depnerä, fi compiacerà. 
Ihr Guaden nennen, betiteln, dare dell’ 
Iltuftrifimo. Ich mil nicht Fbro Gnas 
den betitelt fepn, nun voglio efferluftra- 
e 


Em. 


o 

Gnadenbezeugung, f. f. dimoftrazione di 
grazia; tellimonianza, contraffegno di 
grazia; favore; grazia; benefizio. 

(Gnadenblid, f. m. sguardo di grazia, di 
pietà, di mifericordia; sguardo favore» 
vole, pietofo. 

Guadenbrief , f. f. ein Yatent, mworinnen 

der Fuͤrſt einen Angekbuldigten von der 
Strafe eines Derbrechens freyipricht, re- 
ferito di grazia , di perdono. Der cis 
nen Gnadenbri:f erhalten bat, graziato; 
che ha ottenuto un refcritto di grazia, 
di perdono, vi 

Lage f. n. pane, mantenimento, 

uffiftenza, foftentamento gratuiro, che 
è dato per grazia. 

Guadentund, f. m. Alleanza di grazia, 
Der alte ober neue Gnadenbund, l'anti. 
ca, o la nuova alleanza 0 patto. 

Gnadengaben, / pixr. doni della grazia, 
doni dello Spiriro Santo, 

Gunadengeld, J. n. penfione; flipendio, 
falario dato a chi è febza impiego. Der 
Gnabengeld bat, empfängt, paga morta; 

. colui che ba qualche ftipendio , prov- 

vifione fenza far niente. Ein Bediens 

ter, der cin Gnadengeld empfaͤngt, fer- 
vidore che é paga morta. 

Gnadenlicht, f. n, la luce, il lume della 
grazia. 

Guadentobn, f. m, mercede gratuita; ri- 
compenfa, premio, che è dato per gra- 


214. 
Gnadenteich, f. m. das Reich der Gnade, 
die Kraft derfelben, il regno della gra- 


zia. 

GSnadenreich, adj. reich an Gnade, ricco, 
abbondante, pieno di grazia; graziofo; 
clemente. 

Gnadenfiimme, £ f la voce della grazia. 

Gnadenftof , f. m. der einem der gerddert 
wird auf Die Bruft gegeben wird.‘ Figur. 
Das gròfte Uebel fo man cinem antpuu 
fauns colpo di grazia. 


it. Sie mußten ohne Gnade È 
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Gnabdenfinbl, f. m. propiziatorio; (coper- 
chio dell’ Arca dell’ Alleanza; il trono 
della Divinità.) i 

Gnadentafel, f. F. la Sagra Menfa; la 

Gnadentifh, f. m./ Santa Comunione. 

(Guadentbron, f.m. propiziatorio ; v, Öngs 
dentinbt. 

Gnadentroft, f. m. unziane; confolazie» 
ni dello Spirito Santo. 

Gnadenvoll, adj. pieno di grazia. 

Gnadenwahl, f. f. predeftinazione; ele-. 
zion de' mortali alia gloria. 

Gnadenvirtung, /. f. opera, o operazione 
dello Spirito Santo. x 

Gnadenzeichen, f. n. fegno, contraffegne 
di grazia , di clemenza. 

Gmnadenzcit, f. f. il tempo della grazia. 

Gnddig,, adi. der die Vergebungen nicht 
zu fehr abndet, von Gott, von gebieten« 
den Herren und ihren Machthabern, Cle- 
mente; che ha clemènza; buono; pio; 
dolce; piacevole; graziofo; benigno. ‘ 
Gott Hi anddig, Dio è clemente, buono, 
mifericordiofo. se. Bon Gott, von dem 
Simmel, wieferne er unfere Wuͤnſche ge⸗ 

‘ wäbret, propizio; favorevole; indul- 
gente. (Bon boben Perfonen, die uns 
in unfern Abfichten anddig, gencigt, güns 
flig find, propizio; benigno; favorevo- 
le; amico. it. ( Titolo) Öönddiner Herr, 
gnddigſter Herr, Monfignore; Iluttriffi- 
mo Signore; Eccelicntifimo Signore. 
Der Fur, mein gnddiger, anddigfer 
Sert, il Principe, mio Signore, mio 
Sovrano. Die Königinn, Fuͤrſtinn, 26, 
meine gnddigfte Frau, la Rezina, la 
Principeffa, mia Signora. Gnddige — 
Madama, Signora Iluftrifima! Aller⸗ 
anddioſter Here! Sire! Der König, 
mein allergnddigfier Herr, il Re, mio 
Signore, mio Sovrano. 

Gnddig, adv. auf cine gnddige Art, cle- 
mentemente ; benignamente; amore 
volmente; piacevolmente ; dolcemente, 
(Inddig anfeben, guardare con occhio dt 
pietà. Gnddig mit einem umgeben, cis 
men anddig bebandeln, trattare alcuno 
con clemenza, con amorevolezzı, con 
benignità, con dolcezza, &. (dicefi 
de’ Principi, delle perfone nobili, e dè 
rango. 7 6 

G@nug, adv, v. Genug. 

Guiac, f. f. was genug, binldnglich if, 
fufficienza; fufficienzia; fuffizienza ; fof- 
ficienza; baftevolezza; fufhcienterza; 
quanto bafta. adv. Zur Gnuͤge, a fuffi- 
cienza; abbaltanza ; baftevolmente; fuf- 
fizientemente; fufficientemente, ur 
völligen Gnüge, mehr als zur Gnuͤge, 
mehr ald nöthigift, baftevolifimamente, 
Zur Gnuͤge haben, aver abbaftanza, af- 
fai. Ich babe damit zur Gnuge, bafta ; 
giò mi bafta; ne ho abbattanza , J | 
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Er bat zur Gnüge negeffen und getrittis Gnialidteit, S. f. v. Gnuͤgſamkeit. 
Gnugfam, adj, baftante; fufficiente; baf- 


fen, egli ha mangiato e bevuto abbaf- 
tanza, quanto bafta. (nige, oder cine 
Gnuͤge tbun, Gnüge leiften, thun, mas 
man in Unfebung einer Sache them foll, 
fatisfare : foddisfare. einer Pflicht, 
feinen Verbindlibfeiten Gnüge tbun, 
oder leiſten, adempire all" obbligo che 
ci corre; far il noftro dovere. Den 
Guige tbun, wozu man fih im Gemifs 
fen verbunden achtet, fare ciò che fi fti- 
ma doverfì fare in cofcienza. it. Önüge 
tbun, Gnuͤge leiften, begnügen, zufries 
den, vergnügt machen, foddisfare ; ap- 
agare; contentare. einer Peidens 
haft, Neugierde, Born, Ebraeii, re. 
Gnüge tun, contententare, foddisfa- 
re; appagare; acquetare; contentare; 
sbramare. @cinem Zorne, feiner Geils 
beit, ꝛc. Gnuͤge tbun, anpagar, conten- 
tare, foddisfare, faziare la pafione dell’ 
ira, della luffuria, &c. it. Von einer 


Sade, welche dem Geiſte, den Sinnen, 


dem Geſchmacke, den Augen, den Ops 
rem, tc. Gnuͤge thut, ibuen gefällt, fod- 
disfare; appiacere; piacere; appagare, 
> Die keine Gnige tbut, nicht gefällt, co- 
fa che non foddisfà; non piace; non 
appaga. st. Eines Erwartung Gnuͤ⸗ 
ge tbun, corrifpondere all’ afpettazione 
altrui. it. rec. Si (öndge tbun, dem 
Verlangen fo man nach ciner Sache bat, 
Gnüge leiften, contentarfi; appagarfi; 
cavarfi lavoglia. Geiner Begierde, feis 
mer Puft Gnuͤge thnn, cavarli una vo- 
glia; appagarla; foddisfarvi. Was 
Gnuͤge thur, was befrtediget, begnüget, 
foddisfacente ; piacente ; gradevole; ag- 
gradevole; che foddisfà, 

Gnigen, v. imperf. baftare; effere a baf- 
tanza. Das gmiget mir, eiò mi bafta. 
Es gnüge Ihnen, daß ich ed gewollt bas 
be, vi bafti che io l ho voluto. ät.rec, 
Eich gnuͤgen laffen, pagarfi; contentar- 
fi; effer contento, pago, foddisfarto ; 
baftare. Sich an feinem Glüde, Stans 
de gnügen (affen, contentarfi della fua 
fortuna, della fina condizione, Er (dft 
fib mit wenigem nnügen, egli è conten- 
to di poco, ch an dem mas recht 
und billig if, anügen laffen, pagarü di 
ragione; dar orecchio alla ragione, 
Gnuͤglich, adj. hinreichend, baltante; fuf- 
ficiente; baftevole, it. gmigiam, mäßig, 
temperato; moderato; che &centento; 
che fi contenta (di poco). it. Der in 
Speiß und Tranf gnüglich if, der mit 
wenig, mit gemeimer Koß vorlieb nimmt, 
frugale; fobrio; parco; temperato; mo- 
derato. it. adu. Gnuͤglich,, mehr als 
mittelmdßla, a fufficienza; competen- 
temente; ragionevolmente, it. Gmg: 
faıner Weiſe, v. 


tevole. Er bat gnugſame Mittel, feinem 
Erdimed zu erreichen, egliha mezzifuf- 
ficienti di riufcire a buon termine. Er 
bat cin Haus von gnugiamer Größe, egli 
ha una cafa d’ una grandezza ragionevo= 
le, una cafa affai grande. it. adv. ab- 
baitanza; affai; a fufhcienza; fuficien- 
temente; baftevolmente; baftantemen- 
te; quanto bafta. 


@migfam, adj. zufrieden mit den was man 


bat, befönmt, contento ; fodisfatto ; mo 
derato ; temperaro ; che fi contenta, che 
è contento, pago» foddisfatto di quel che 
ha, o che fe gli dà. sr. Gnigiam im 
ber Koſt, im teben, frugale; fobrio; 
parco; temperato; moderato. adv. 
gnuͤgſam, —** Weiſe, frugalmen- 
te; fobriamente; parcamente; modera» 
tamente; affegnatamente. 


Gnuͤgſamkeit, f. f. qualità di chi è conten- 


to , foddisfatto, (di fua fortuna, di fua 
condizione, di quel che pofliede, che 
gli fi dà, &c.) moderazione; contentez- 
za; foddisfazione. it. Yn der Koft, in 
Anfebung ded Lebengunterpalte8, fruga- 
lità; fobrietä, temperanza , moderazio- 
ne nel vivere. 


° Gnugtbun, v. a. einem Menfchen, den man 


beleidiget bat, foddisfare; dar foddisfa- 
zione. Fuͤr ein Unrecht, cine Beleidis 
aung anugtpun, riparare l’ ingiuria, l’of- 
fefa. Einem anugtbun, den man an 
feiner Ehre angegriffen, dem man Un» 
recht getban, far riparazione d’ onore; 
dar la debita foddisfazione per un’ in- 
giuria o torto fatto altrui. it. Den Lei⸗ 
dDenichaften und Sinnen gnugtbun, fie 
begnügen, contentare; appagare; fod- 


disfare. part. genuggethan, foddisfar- 
to. 
Gnuatbuend, adj. fatisfattorio; foddisfat- 


torio; fatisfattivo. 


Guugtbuung, f. f foddisfazione; fatisfa- 


zione; foddisfacimento, Gnugthuung 
geben, dar foddisfazione. Gnugthuung 
für cin Unrecht, cine Belcidigung, ripa» 
razione, efpiazione, fodisfazione d’ un’ 
ingiuria, d’un’ offefa. Gichfelbft Gnuge 
thuung für eine Beichimpfung, oderans 
Der Unrecht fbaffen, prender vendetta, 
o foddisfazione di un’ ingiuria, o fimi- 


le. 
Gold, f. n. oro. Fein Geld, orofino, di 


gezogen Gold, oro filato. 


tutta bontà Schlechtes, geringes Gold, 
oro ballo. Hingeldutertes Gold, das 
nicht im euer geweien, oro. vergine. 
Leoniſches, 
(vulg. tolles) Gold, orpello; oro falſo. 
Gold in Stangen, Stangengold, verga 
d’ oro. gedienen Gold, oro fodo, maf- 
ficcio. gemahlen Gold, jeher Flein ges 


machtes 
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machtes Gold, zum Vergolden, oro ma- 
einato. Weißbes Gold, fo neuerlich in 
‘Mmerifa entdedt worden, oro bianco, 
foftanza metallica nuovamente fcoperta 
nell’ America Trinfbareg (Gold, mel: 
ches febr gefund feyn fol, oro potabile. 
Gold machen, durch die Alchymie (Hold 
machen wollen. foffiare; tentare di far 
oro, prev. Es iſt nicht alles Gold, mas 
gidnit, tutto ciò che luce, + fplende, 
non è oro, it. Gold, goldne Münzen, 
im Gegenſatz der filbernen, oder von an» 
derem Metalle, moneta d’ oro; oro ıo- 
niato. it. Fig. Reibtbum; Gold wird 
öfters für Derdienfte gerechnet, 1° oro, 
le rıchezze fovente tengono luogo del 
merito. (Mon einem der viel Geld hat,) 
Er fist im Gold bis über die Ohren, egli 
ba monti d’ oro; egli è trarıcco, &ric- 
chiffimo; ftà nell’ oro. it. (Von einem 
dienftfertigen, gefdlligen, freundlichen 
Manne;) Er iſt nicht mit Golde zu bes 
blen; man folte ibn mertber als Gold 
Iten, egli è un uom che vale un te- 
foro; egli vale tant" oro come pefa. 
Eine Sace, die nicht mit Gold zu bes 
zahlen, cofa che vale tant’ oro com’ ella 


pefa. (Fig. e fam.) Das that ich 


nicht, und wenn ich alles Gold darum zu 


befommeh müßte, io non farei la tal 
cofa nè per oro, nè per argento, nem- 
men per tutto l’ oro del mondo. ine 
Tonne Goldes, botte d' oro. (una fomma 
di cento mila fcudi.} 

Goldader, / f. in Bergwerken, vena, filo» 
ne d’ oro. (naile miniere ) 

Goldammer, £ m. cin Vogel, rigogolo. 

@oldarbeit, /. f. oro lavorato, in opera; 
lavoro, opera d’ oro. 

Goldarbeiter, f. m. orefice; orafo. 

Goldbach, f. m. rufcello che mena granel- 
lini d’ oro. 

Goldbergwerk, f. n. minieta dell’ oro, 

Goldblättchen, f. n. foglia d’ oro. 

Goldblech, Sf. n. piaftra d’ oro. 

Boldblume, Sf. f. buftalmo; occhio di 
bue. 

Goldbrud, f. m. cava dell’ oro. 

(Solddrat, f. m. filamento d’ oro. 

Golddratzieher, f. m. filaloro. 

Golden, adj. aureo; d’ oro. Eine goldes 
ne Tabatiere, rabacchiera d’oro, Gols 
dene Franzen, ꝛc. trina d'oro, &c. port, 
Die goldnen Früchte, goldne Saat, le 
biondeggianti, le dorate, le auree mefli. 
Geine goldenen Haarc, l’ oro de’ fuoi 
capegli; i fuoi biondi, aurei capegli. 
(Ben den alten Poeten) die goldne Zeit, 
Dag goldne Zeitalter, I’ età dell’ oro; il 
fecol d’ bro, prov, Goldne Berge ver: 
fbrechen, prometter mari e monti; pro- 
metter Roma etoma. Die goldne Ader, 
emorroide; morici. Dig, goldme,Nder 
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baben, avere o patir di morici. Eine 
Wurzel, die für die goldne Ader hilft, 
radice che giova all’ emorroidi. 
(Golderit, f. n. miniera d’ oro. 
Goldfarbe, f. f. gum Färben, orpimento. 
it. Farbe ivie Gold, color dell’ oro. 
Goldfarbig, adj. di color dell'oro. 
(Holdfinger, f. m. dito anulare, anulario. 


Goldfink, f. m. v. Golbammer. 


Goldfſch, f. m. orata, 

Goldfinter, f. plur. bifantini ; 
pagliuole d’ oro, © d' orpello, 

Goldgang, f. wm. In den Bergmerfen, ve- 
na, filone dell’ orb nelle cave, 

Goldaelb, adj. von Sachen, die febr boch 
gelb find, dorato; biondo come oro; 
biondeggiante. cine, ihre goldgelden 
$aare, Il’ oro de’ fuoi capeglı; i fuoi 
biondi, aurei capegli. Mit goldaclbem 
Haare, auricome; colle chiome d’oro, 
del color dell’ oro. Goldgelbe Farbe, 
color derè , aurino, rancio. 

Goldgeſchirr, f. n. oreria; vafellame d’ os 
ro; vafellamenti d’ oro. 

Goldgeſtickt, adj. ricamato d’ oro. 

Goldgewicht, f. n. pefo dell’ vro, 

Goldglette, f. f. litargirio d’ oro, 

Goldgrube, f. f. cava dell'oro, prov. Das 
iſt cine Goldgrube für ihn, egli ne rica» 
va un grandiflimo profitto » fi vale uti- 
lifimamente di quella cofa, 

Goldgrund, f. m. Das erite oder untere 
(Hemebe eines Zeuges, Stoffes, worauf 

' Blumen, oder andere Arbeit gebracht 
wird, fondo, campo d’ oro. 

Goldaälden, f. m. fiorino d’ oro; moneta 
del valore di circa fette lire, dieci fol- 
di di Francia. î 

Goldhaͤhnchen, f. m. cin fehr kleiner Vos 
nel, restino ; lui. 

Goldhaltig, adj. che tiene, contiene in fe 
dell’ oro, 

@Goldbandel, f. m. traffico, commerzie 
dell’ oro, 

(Goldedier, f. m. cantarella; canterella, > ' 

Goldklumpen, f. m. maffa, mole d'oro, 

Goldkoͤrnchen, f. n. Körnchen Gold, fo uns 
teg dem Gande in einigen Fluͤſſen ges 
funden wird, pagliuola. “ 

Goidkörner , S- piur. wie in den Fliffen, 
oder auf der Erde gefunden werden, gra- 
nellini d’ oro, minuzzoli. 

Goldkrone, f. f. fcudo d’oro. (fortadimo- 
nera.) 

Goldleim, f. m. . 

Goldlöte, di è crifola. 

Goldmacher, f. m. Chimico; alchimifta; 
alchimizzatore; filofofo; quegli che ten» 
ta di far l'oro, Der in einer Gejellichaft 
von Goldmachern aufgenommen worden, 
adetto. 

Goldmachereh⸗ 

Goldmacherkunſt, 7 tra filofotale. 


bifanti; 


f. f. Alchimia; la pie. 
Gio 
wit 
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mit der Goldmacherey abgeben, foffiare; 


tentare di far |’ oro. 

Goldprobe, f. f. prova, faggio dell’ oro. 

Goldpulver, S. n. polvere d’ oro. 

Goldſand, / m. in den Flüffen, pagliuola. 
it. Gold, fo Bein wie Sand gemacht, 
polvere d’oro. 

Goldreich, adj. ricco, copiofo, abbone 
dance di oro. 

Goldihaum, f. m. fcoria dell’ oro. 

Goldfcheider, f. m. affinatore, raffinatore 
dell’ oro. 

Goldfchldger, £ m. battiloro. 

Goldibidgerbammer, f. mw. martello groffo’ 
de’ Battiloro. 

Goldichmidt, f. m. orefice: orafo. foem. 
Goldihmidtinn , Goldfehmidtsfrau, la 
moglie dell’ orefice. 

Goldichmidtsarbeit, f. f. lavoro d’ Orefi-- 
ceria. 

Goldichmibtsgefelle,, f. m. lavorante dell! 
Orefice, 


Goldſchmidtsſunge, f. m. fattore dell’ ore- 


fice. 

Goldſchmidtskunſt, f. f. Oreficeria; l’arte 
dell’ oretice. 

Goldihmidtsladen, f. m. bottega dell’ o- 
refice, 

Goldſchmidtszeichen, f. n. marco, mac- 
chio dell’ orefice. ° 

Golbdſohn, S. m. il figlio predi- 

Goldföhncyen, f. n. dim. / letto; il caro; 

i mignoncello. 


il favorito; mignone; 
Der iſt ihr Goldſohn, ihr Goldföhnchen, 
uello & il fuo caro. ein Goldfohn ! 

- (wenn man mit einem Kinde redet) ca- 
rino. Meine Goldtochter! carina, 

Goldſdinner, f. m. filaloro. 

Goldftaub, f m. polvere d’ oro, it. maß 
{m Arbeiten vom Golde abfdlt, calia; 
scamuzzoli, minutifiime particelle dell’ 
oro, che fi fpiccano da effo nel lavorarlo, 

Boldilein, / m. Chrofolit, grifolito ; cri- 
folito ; grifolita, 

Goldſtuͤck, ſ. n. eine Münze, Medallje von 
&old, una moneta d’ oro, 0 medaglia 
d’ oro, it. Ein Zeug, Stoff von Gold, 
Drap d’ or, drappo, ftoffa d’ oro. 

Goldwage, f. f. bilancia dell’ oro; fag- 
giuolo; bilancetta con che fi pefano le 
monete d’ oro, st. Fig. Ein Menfch bey 
dem man alle Worte auf die Goldmage 
legen muß, uomo con cui bifogna pefar 
tutte le parole colla bilancia dell’ oro. 
Er feat alle Worte auf die Goldmaae, 
er redet [angfam und beddchtig, egli è 
un uomo che pefa le parole, che parla 
con le felle. Der alles auf die Golds 
wage legt, der in feinen Reden, in feci: 
men Thaten alles auf das fhärfiie nimmt, 
und ins gezwungene fällt, uom pefato; 
riguardofu; affettatu; che fta [ul quiaci, 
e ful quindi. 


f 


Gold Gönn 1628 


Goldwälche, f. f. Maſchine, oder Ort, zum 
Waichen der Goldituffen, macchina da 
lavare l'oro, le miniere d'oro, o lüos 
go dove fi lavano le miniere d’oro. it. 
Das Wachen der Guldfiuffen ſelbſt, la- 
vatura del minerale d'oro, delle minie- 
red’ oro, 

Goldwäfcher, [. m. lavatore del minerale 
d’ oro; quegli che lava le miniere d’ 
Oro. 

Goldwerth, adj, preziofo, caro, pregiato 
quanto l’uro, 

Soldwurs, f. f. affodillo; affodello; aftu- 
la regia. 

Eondel, f. f. gondola. Der eine Gondel 
führet,, gondolıere. 

Gönnen, v, a. wünfchen, daß cinem Gus 
tes oder Boͤſes micderfabre, defiderare 
altrui del bene 0 male; voler © dei be- 
ne 0 male a qualcheduno; rallegrarfi, 
aver piacere, O guito, provar piacere 
dell’ altrui felicità o difgrazia; vedere 
di buon occhio, 0 di mal occhio |’ al- 
trui bene, 0 male. Einem alles möglis 
che Gute gönnen, augurare, bramares 
defiderare ogni ben poflibile ad alcuno. 
Ih gönne ibm fein Glück, io non gl’ 
invidio la fua fortuna; non fono invi» 
diofo della fua fortuna, Einen fein Una 
glück gönnen, godere dell’ akkrui male, 
Nicht gönnen, invidiare; portare invi- 
diare. it. ( Termine di civiltà e di rif- 
petto) Wenn Sie mir die Ehre Ihres 
Zuipruches gönnen werden, quand’ ia 
avrò la forte, I’ onore della ſua vifita. 
Gönnen Eie mir die Ehre ihres Zus 
ſpruchs, faremi la grazia, l’ opore di 
ventrmi a vedere. Warum gönnen Gie 
mir fo felten Ihten Zufpruch, perchè 
favorifce fi fcarlamente di venirmi a ve 
dere? Er gònnet mir feine Freundichaft, 
feinen Schuß, egli mi onora della fua 
amicizia , della fua protezione. Wars 
um gönnen Gie mir fo felten dad Gläd, 
Ihnen aufiumarten ? perchè non vi de» 
gnate, non vi compiacete di permettere 
che io abbia più fovente la bella forte 
di riverievı? Kerner gönnen, als die 
Freundſchaft, 16. cuntinuare, confervare, 
profeguire I’ amicizia, I’ affetto; accor- 
dare, concedere la continuazione dell’ 
amicizia , dell’ affesto, &c, Bönnen 
Gie mir Dero fermere Freundicaft, 
Dero ferneres. Andenken, 10. confervate- 
mi la grazia della voftra amicizia, ri. 
cordanza, &c. part. gegènnet. 

Gönner, mw. padrone; patrocinatore; 
protettore. it. Gönner einer Parthey, 
einer Meinung, (in fehlimmer Bedeu⸗ 
tung) fautore; fivoreggiatore. st. Goͤn⸗ 
ner der Wiffenfwaften und Kuͤnſte, der 
ne befördern hilft, mecenate. 

Goͤnnerin, /. fı padrona; protettzice. 

Gorf, 
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Gorf, S. m. Vantoffelhols, fughero; fu- 


ghera; fuvero. 
Gorfe, / f. v. Gurke. 
f. v. Guide. ì 
Goffe, f. f. in den Hdufern, das weggegoſ⸗ 
fene Waſſer abzuführen,, acquajo; con- 
dotto fattu per le cafe, per ricevere |’ 
acque che fi gettan via. Kanal, mos 
durch Das Waffer und die Unreinigteiten 
aus einer Stadt fließen, smaltitojo; 
chiavica; fogna. it. Eine Goſſe aufden 
Strafen einer Stadt, eines Fleckens, 
mo das Waſſer durchläuft, rigagnolo. 
Goßſtein, f. m, in einer- Küche, 26. acqua- 


jo. 

Gorhen, f. plur..i Gotti. 

Gotbiih. adj. gotbiiche Bauart, architet- 
tura gottica. gothiſche Schreibart, lerit · 
tura gottica, it. Bon dem mas altmo- 
Ddifch, nicht mehr newöbnlich if, gortico ; 
antico; disufato, Es ift etwas gothis 
fches in diefer Bauart, in diefer Schrift, 
v’ & qualche cofa di gotrico in quella ar- 
chitertura, in quella fcrittura. 

Gott, / m. das erfte und böchite Weſen, 
Dio; I’ effere fupremo ; Iddio; Dome. 
nedio. prov. Alles in Gottes Namen 
gehen laſſen mie es gebt, lafciar andare 
le cofe come piace a Dio, Wollte Gott, 
voleffe Dio; a Dio piaceffe; viacelle al 
Cielo. Wis Gott, piacendo a Dio. 
Walits Gott, in nome di Dio, Ausbie⸗ 
be ju Gott, per l'amor di Dio. UM 
Gottes willen, umfonft ohne einigen Eis 

gennutz, per I’ amor di Dio, per carità, 

Merwundernd) Yieber Gott: frommer 

ott! Dio buono! © lieber Gotr! D 
(ott! oh buon Dio! Dio! o Dio! 
Gott gebe es, das molle (ott; wenn es 
Gottes Wilke mdres molire cs Gott; 
bewahre Gott; Gott bebùte; da ſey 
Gottivor, oder für, das molle Gott 
nicht! piaccia al Cielo; Dio il voglia, 
piaccia al Cielo, a Dio; piacefle a Dio; 
Dio ilvoleffe; faccia Dio; Dio men guar» 
di: Dio non voglia; non piaccia a Dio. 
Beliebt es Gott, wills Gott, mit Got: 

‚ tes Hülfe, con 1° ajuto di Dio; con la 
Dio grazia. Gott belf; belf euch (Sett! 
(wenn jemand niefet, urd zu einem Are 
men, dem man nichts zu geben bat,) Id- 
dio v’ ajuti; il Ciel vi profperi, v' af- 
fifta; Iddio vi dia bene; vatti, rimanti 
în pace; vatti con Dio. Gott bebüte 
eub, Gott begleite cu, Gott fen mit 
euch, bey euch, Gott ſey euer Gelcité» 
mann, andatevene alla guardia di Diu; 
Dio vi guardi, vi difenda, v: protegga, &c. 
Geht in Gottes Namen, andarevi con 
Dio. (Saluto) Gott arùfe cub, Div vi 
confervi. Gott bewabre cub; Gott 
vergelte ed euch, Kiemanden gutes zu 
wünfshen, oder für einpfangenes Guiciu 


» « velo renda, venedia merito, &c. 
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darifen,) Dio vi confervi, vi conduca, 
(ott 
fev Dank! Gott: fey gelobt, gedantt! 
grazie a Dio; grazie al Cielo. (ginra- 
mento) Bey Bott! per Dio. Gott weis, 
weis ed Gott, Gott iſt mein Zeuge, ich 
kann es mit Gott bezeugen, Dio lo fa; 
Dio il fa; Dio fa; fallo Dio o Iddio; 
mi fia Dio teftimonio; affe’ di Dio, 
per officurar fortemente quel, che fi vuol 
dire) Dad weis der liebe Gott, fallo Dio; 
Dio ve lo dica. Ob Ihr werdet wohl 
empfangen werden, das weis Gott, Dio 
vel dica come farete ben accolto. (Fors 
mel im Eide) So wahr mir Gott belfet 
così Dio m’ ajuti; così trifto 0 dolente 
mi faccia Iddio; fe Dio mi falvi. So 
wahr euch Gott helfe, così vi fia pro- 
izio il Cielo. Von Gottes Gnaden, 
(in den Titeln der Firfien,) per grazia 
di Dio. Gottes Strafe bleibt nicht aufs 
fen, Dumeneddio, o Crifto non paga it 
fabaro. Gott bitten, Daf er alles zum 
pf — pense Dio, che la man- 
i buona. Gott wende es zum Beften, 
Gott fiche uns bey, Dio ce la .. 
buona. prov. Seder für ſich, und Gott 
für alle, ognun per fe, e Dio tutti. 
st. Einen Gott aus etwas machen, fein 
‚Geld, feinen Bauch, ze. Aber alleslichen, 
idolatrar qualche cofa; farne il fuo idox 
lo, il fuo Dio. it. Fig. in plar. Von 
den Monarchen, Großen, Mächtigen auf 
Erden, Die Gdtterder Erden, i Deidel- 
la terra. (Die beil. Scheift nennt die 
Menichen, welche Macht und Gewalt ba» 
ben, ®ötter,) Dei; Dio. Ich babe ges 
fagt: Fbr fend Götter, io ho derto: 
Voi fiete Giudici, G:udicatori. it. Die 
Götter der Heiden, i Dei de’ Gentili, 
Halbgötrer, wie die Saunen, Nymphen, 
Semidei. it. (Zur Berwunderung) DO! 
Götter! Oh Dei! OhCieli! Oh Stelle? 
Götter, /. piur. Dei; Iddii, &c. v. Gott. 
Gittermabl, f. #. banchetto degli Dei. 
Götrerfpeile, f. f. ambrofia; cibo degli 


Dei, 

Götterfpruch, f. m. oracolo; rifpofta' de- 
li Dei. Fig. Ein Ausfpruch von anges 
ebenen, oder gelebrten Perfonen, ora- 

colo, fentenza o detto grave. 

Gittericugung, f- f. bey den Heiden, Teo- 
gonia, 

Gittertrane, £ m. bey den Alten, das Ges 
tränte der Götter, und Fig. von vors 
trefflibem Weine, angenehmen Getraͤn⸗ 
fen, nettare. 

Gottesader, f. m, cimitero; cimiterio. 
it. Fig. Bon einem Lande, mo die Luft 
den Fremden tödtlih id; Es ik der. 

remden Gottesacfer, è la tomba, il 
epolcro de’ foreftieri. 
Gottes⸗ 


— en 
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Gottesdienft, f. m. Verehrung, Ehre, die 
Gaott durch Religionsübungen ermiefen 
wird, culto; religione. it. Der Gottes⸗ 
dienft in der Kirche, mit Gebet, mit den 
Ceremonien, die babev gebrauchlich find, 
J’ uffizio divino; i Divini Uffizj). Den 
Gottesdienft verrichten, uffiziase; uffi 
ciare; ufiziare; uficiare; officiare. Der 
Den Gottesdienft verrichtet, celebrante; 
© colui che fa uffiziatura, Mach geen: 
Digtem Gotresdienfie , dopo zerminati i 

1 divini Uffizj. 

Gottesdienfilid, adj. religiofo. gottess 
dienſtliche Verebrung, gottesdtennliche 
Gebrduche, culto Feligiofo; cerimonie 
religiofe. / 

Gottesfurcht , f. f. timore d’ Iddio; pietà; 
religione; divozione. 

Gottesfürchtig, adj. che teme iddio; reli- 
giofo; pio; divoto; timorato, 

Gottesgelabrbceit, f. f. ‘Teologia. Zur 
Gottesgclabrbeit gebörie, teologico; di 
teologia. Die Gottesgelahrheit Audis 
gen, fare il fuo corfo di Teologia. Der 
Gottesgelabrbeit Befliffener, teologante; 
teologo; che attende alla Teologia. Pros 
feffor der Gottesgelabrbcit, Teologo; 
Profefore di Teologia. 

Gottesgelehrter, /. m. Teologo, 

Gottesgnade, /. f. cin Kraut, fo befonderd 
wider die Waflerfucht gebraucht wird, 
ftancacavallo, 

Gotteshaus, f. n. cafa di Dio; chiefa; 
tempio. Im Gottesbaufe foll man fich 
ebrerbictig geberden, nella cafa di Dio 
fi dee ftar con rifpetto, 

Gottesfaften, f. m. in den Kirchen, gum 
Almofen cinfegen, cafferta della limofi- 


na. 
Gottesläfterer, fm. belemmiatore; blas- 
+ femo, in großer Gottesfdfierer, bef- 
temmiatoraccıo. 


Gotteslaͤſterlich, adj. blasfemmatorio; di 


beftemmia, 

Gortestditerung, f. f. beftemmia. Gote 
tesldfterungen ausitofen, beftemmiare; 
proferir bstiemmie, 

Goͤtteslohn, f. m. mercede, ricompenfa 
di Dio, che viene da Dio. Sabet (Gots 
teslopn, ihr verdienet einen Gotteslohn 
an mir, Dio ve lo reuda, vene dıame- 
rito; il Cielo ve lo rimuneri; Dio ve 
ne ricompenferä. Etwas um einen Got: 
teslobn thun, far per Dio; far peramor 
di Dio, per carità. 

Gottestiich, ſ. m. la fagra Menfa; la fanta 
Comunione. Zu Gottestiſche geben, 
ricevere la fagra Comunione, &c, 

Gottesverächter, f. m. fprezzatore , difpre- 
giatore di cofe fagre; facrilego; profa- 
no; empio; scellerato; irreligiofo. 

Gottesverachtung, Sf v. Gotlesvergeſ⸗ 
ſenheit. 
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Gottesvergeſſen, adj. irreligiofo; inreli⸗ 
yo: empio; profano; facrilego. ' it. 
in gottesvergeficner Mund, gottesvere 
geffene Hdnde, 26. bocca facrilega, ima- 
ni facrileghe, &c. adv. gottesvergefles 
ner Weiſe, facrilegamente; irreligiofa- 
mente; inreligiofamente; fenza riipet- 
to; fenza religione; indegnamenre ; 
empiamente, 

GottesvergefTenbeit, f. f. irreligiohtä; in- 
religiofità; irreligione; empietà; facri- 
legio; fcellerareaza. 

Gottesverbängnis, /. m. ordine della pro- 
videnza; permifhone delia providenza. 
Das it Gottesverbängnid, è una permif 
fione della providenza. 

Gotte:verIcugner, / m. areo; che nega 
la Divinità; che non riconofce verun 
Div; Ateifta, 

Gotteöverleugnerifb, adj. ateiftico; che 
nega l'efiftenza d’ un Dio, 

Gottesverleugnung, f. f. ateiflmo; pro- 
feſſion d’ ateitta d’ ateo. 

Gotteswort, f. n. la parola di Dio. 

Gottfried, f. m. Godofredo; Goffredo; 
Gotifredo. 

Gottgefdlig, adj. accetto, gradevole, gra- 
to a Dio; che piace a Dio. adv. gotta 
gefäliger Weife, in una maniera grade- 
vole, grata a Dio. 

Gottheit, /: f. das göttliche Weſen, die 
göttliche Natur, Divinità : effenza di Dio. 
Seine Gottbeit erfüllete alles, ogni co- 
fa era ripiena della fua divina maetftà. 
nità; Iddio. Die Dren Perfonen der 
Gottheit, le Perfone divine. it. Eine 
Gottheit aus der Zabel, cin Gott, oder 
eine Gottinn, ben Den Pocten, Deicä; 
divinità. Die Heidniſchen Gottheiten, 
le divività de’ Pagani; i fali Dei. se. 
Fig. e abujıw. nella Poefia. ‘Sic tft eine 
(Gottbeit, die Gottheit, welche ich vere 
chre, tc. ella è una divinità; una bel- 
lezza celelte; la beltà divina che in ad- 
oro &c, ; 

Gittiun,/. f. fabelbaite, erdichtete Gottheit 
weriblichen Geſchlechted, Dea , diva. Die 
Sottinn der Liebe, venere. 

Goͤttlich, ady. divino; di Lio, ‘ Das goͤtt⸗ 
liche Weſen, |’ etienza divina, di Dio. 
it. Der (Slate, die Hoffnung und die 
Licbe find die .dren göttlid,en Zuger.den, 
haben insbeiondere Gott zum Grunde, 
la Fede, la Speranza e la Carità fono le 
tre virtù teologalı, 0 teologiche. Für 
göttlich erkennen, gdttlib machen, divi- 
nizzare; fur divino. it. Fig. (Söttlich, 
was die Kräfte der Natur zu überficigen 
fen: f ». 4 ve'elte; celeltiale. st. 
Fig, Was in feiner Art einen boben rad 
der Boutoemmenheit bat, was febr vor⸗ 
trefflich ij, divino; fingolare; eccellente ; 

mara- 
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maravigliofo ; squifito; ottimo; fovra- 

. naturale. 

Gittlih, adv. durch die Kraft, durch die 
Wirkung Gotteg, divinamente; per 
opera, per viftü di Dio. (Fig. e fam.) 

- Göttlich, vortrefflidh, vollommen, divi- 
namente; ottimämente; maravigliofa- 
mente; mirabilmente; per eccellenza. 
ganz göttlich, divinifimamente; mirabi- 
lifimamente; eccellentiffimamente, &c. 

Goͤttlichkeit f. f. die Gortbeit, das gött- 
le Weſen, die göttliche Natur, divi» 
nità. 

Gottlob, adv. Gott ſey Dank, grazie a Dio; 
grazie al Cielo. 

Gottlob, f. m. Manndname, Lodadio, 

Gottlos, adj. der keine Religion bat, der 
die Religionsiachen verachtet ; auch alles 
mas der Ehrerbietung gegen beiltee Gas 
hen zumider ifl, empio; scellerato; fa- 
crilego; malvagio; nequitofo; nefan- 
do; iniquo; irreligiofo. gottlofe Sa» 
en tbun, reden, fare, dire cofe em- 

ie, irreligiofe, &c. Er iſt ein Gottlos 
er, gottloß, gli è un empio. it. Big, 
boshaft, ohue Treue und Kedlichkeit, fcel- 
lerato; iniquo; niquitofo ; fellu ; trifto ; 
cattivo; perverfo; maligno; maliziofo ; 
perfido ; ribaldo, it. Bon böjer Lebens» 
art, cattivo; perverfo; pelfimo; mal- 

- wagio. Gott wird die Gottlofen firafen, 
Dio galtigherà, punirà i cattivi, i per- 
verfi. Er iſt ein gottlofer Menfch, cin 

+ Gottlofer, Der alle Gottlofigkeiten zu bes 
gehen fdbig ift, egli è un scellerato, un 
uom pefimo, di perduta cofvienza; uo- 
mo iniquifimo. Ein gottlofe8, böfes 
MWeib, cattiva, peflima, scellerata donna, 
Eine gottlofe That, Handlung. ine 
gottloſe Seele, gottlofes Gemuͤthe, azion 
scellerata, nera, malvagia, orribile, 
atroce; iniqua, Anima nera, rea, mac- 
chiata di malvagità, di fcelleratezze; 
uom pieno di maltalento, facinorofo, 
it. Ein Heiner Gottlofer, der cine Heine 
Bosheit begangen , cattivo; maliziofo ; 
cattivello, 

Gottlo8, adv. gottlofer Weite, ohne Ehrs 
furcht pegen Gott und göttliche Dinge, 
irreligiofamente; inreligiofamente; fen- 
za rifpetto; fenza religione. it. Uuf bd: 
fe, bosbafte Weiſe, empiamente; scel- 
leratamente; malignamente; perverfa- 
mente; malamente; fagrilegamente; 
indegnamente; malvagiamente; fello- 
nefcamente; iniquamente ; ingiuftamen- 


te, 

Gortlofigkeit, f. f. Verachtung gegen bets 
lige Sachen, empietà; irreligiofirä ; ini« 
quitd; malvagità; scelleratezza ; facri- 
legio. (Sottlofigfeiten begeben, reden, 
fare, dire cofe empie- irreligiofe, scel- 
lerate, malvage, & it. Große Boss 
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beit, fcellerarezza ; fceleratezza; fcelle- 
razgine; malvagità; ribalderia: perver 
fità; iniquità; malizia. st. Eine Gott⸗ 
Iofiafeit, cine nottloie, böfe, ſchandliche 
That, fcelleratezza; bricconeria; per- 
verfità; malvagità; ingiuftizia; tortura; 
azione indegna. 

Gotticlia, adj. von Perſonen, religiofo; 
divoto ; pie; fpirienale; dato alla fpiri- 
tuatità. Ein gam gottieliger Mann, af- 
forto in Dio. it. Von Sachen, pio; 
divoto; fanto. Gottichige Betrach⸗ 
tung, pia meditazione. as Gottieligen 
Andenfeng, di felice memoria adv, 
gotticlig, gottjeliger Weile, religiofa- 
mente; piamente; fantamente; divota- 
mente, 

Gottjelisteit, S.f. pietà; religione; divo» 
zione. 

Böse, f. m. ) idolo; fimulacro, fla- 

Goͤtzenbild, / m.) tua, immagine difal- 
fi Dei. Die Gögen, Gögenbilder anbes 
ten, idolatrare; adorare, onorar gl’ 
idoli. st. Figur. Einen Gögen aus einer 
YPerion oder Sache made, nie beftia 
lieben, febr dafile eingenommen ſeyn, 
idolatrare ; farfi (uo idolo d’ una perfo- 
na o d’ una cofa; amarla appaflionata. 
mente, pazzamente; affezionarvifi; ef- 
ferne invaghito, innamorato; effervi 
molto attaccato. it, (Fig. efam.) Bon 
einer ichönen Perfon, Die obne Geiſt und 
Leben ift, nibt munter, lebhaft. bella 
ftatua. (Don einem Albernen, und ci» 
nem der mibia da Rebt.) Er iſt cin Goͤ⸗ 
Be; da ſteht er wie ein (Sdge, mie ein 
Goͤtzenbild, egli è una ftatua; egli fe ne 
ftà là come una ftatua. ’ 

Gdgendiener, f. m. idolatra; idolatro; 
adoracore d’ Idoli, di falſi Dei. 

Goͤtzeudienſt, f. m. idolatria; adorazion 
d’ idoli. 

Goͤtzenhaus, f. n. pagode; tempio degl’ 
idoli. 

Goͤtzenhahn, f. m. bof:o fagro, confagra- 
to agl' idoli, a’ falli Der. 

Gigenopfer, f. n. fagrifizio offerto agli 
Idoli, a’ falli Dei. 

Goͤtzenprieſter, £ m. Sacerdote degl’ Idoli, 
de’ falli Dei. . 
Gögenteimpel, f. m. tempio degl’ Idoli, 

de’ falfi Dei. 

Bdgenmwald, f. m. v. Goͤtzenhayn. 

Grab, f. n. Oceffnuna, Loch in der Erde, 
einen Leichnam bineinzulegen, folla; 
fepoltura. prov. e Fig. Einen Zus im 
. Grabe haben, mit einem Fuße im (Srabe 
fichen, piatir co’ cimeter) aver la boc- 
ca fulla bara, &c. Er ſteht fchon mit 
einem Gufe im Grabe, egli ha già un 
piè nella foffa , nel fepolcro , nella fe- 
poltura; egli ha già il capo nella foffa; 
€gli ha già la bocca fu la bara, @raber 

gif im 
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zu Beerdigung der Tobten machen, Ica- 


var le foffe per. fotterrare i morti. it. 
Ein Grab, jeder Ort, mo cin Menich 
bearaben licat, fepolcro ; fepoltura ; tu- 
mulo; fofa; tomba; avello; monw 
mento. Die Gräber find heilig, dürfen 
nicht verlegt werden, i fepolcri fon cofa 
facra. it, Fig. Dis (né Grab, getreu bis 
{n Toò, fino alla morte; ſino al fepol- 
cro. Bom (Grabe retten, bat Leben cis 
nes Kranken erhalten, liberare , prefer- 
var dalla morte. Zu Grabe traaen, por- 
tar a feppellirè. Qu Grabe geben, die 
Todten zur Grabftdtte begleiten, con- 
durre i morti alla fepoltura ; affiftere a 
funerali, alle efequie. it. Figur, Der 
arme Mann ift bon vor acht Tagen gu 
@rabe gegangen, geftorben, fono otto 

iorni che il pover uomo è fotterra, 

af heilige Grab, il Sepolcro. (quello 
di Gefü Crifto.) Sum Grabe gehörig, 
fepolcrale; fepulcrale. 

Grabbeln, v. a. v. Krabbeln. 

Grabeiſen, f. n. v. Grabſtichel. 

@raben, /. m. zum Einicbliefen eines Ber 
zirfes. zum Derwahren eines Pages, 
zum Ubfuffe des Waſſers, foffato : fof- 
fa; foffo. (Grdben ziehen, mit Gräben 
umgeben , einichließen , affoffare ; attor- 
niare, chiudere, cignere, fortificare con 
fo. Gräben um die Felder, das Wafs 
fer abzuleiten, folli intorno a’ campi per 
pe» via la acque. Ein Waffergraben, 

offa; canale; condotto; acquedoccio. 
Ein Stadtgraben, foffa d’ una città. 
Ein breiter, tiefer Graben, foffaccia; 
foffone. Ein Meiner Braben, foflarella; 
foffatello. Ein Meiner Graben, zum Ubs 
faut des Feldwaſſers, fofarella da fare 
fcolar I’ acque de’ campi. Kleiner Gras 
ben, um Waſſer in einen Garten, auf 
eine Wiefe zu leiten, canalecto. 

Graben, v. a, irr. cin Lod in die Erde mas 
cen, fcavare; cavare; affoffare; inca- 
vare. Gebr tief graben, fcavare affai 
profondamente. Graben und Erde 
fortfcbaffen, zum Schanzen, 10. fcavare 
e trafportar la terra. it. In der Erde 
graben, cavare in terra. it. Etwas in 
die Erde graden, bincin vergraben, for- 

| terräre; nalconder fotterra, it. Mit 
dem Grabſcheite graben, vangare; zap- 
pare. Mit einer Radhaue, zappare; 
pallinare, In die Erde graben, wuͤh⸗ 
len, wie die Schweine, grufolare. it, 
Einen Zug, eine Figur, in Kupfer, Mars 
mor, ıc, graben, intagliare; incidere, 
fcolpire. Mit dem Stichel araben, in- 
tagliar col bulino; lavorar di bulino. 
pielio mit dem Stichel graben, wie 
ie Goldichinidte , Pitſchirſtecher, ce- 

iellare ; lavorar con ceſello. it Figur, 


Eine Sache tiefins Gedachtnis, ins Herz 
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graben; imprimere, fcolpire altamente 
una cofa nella memoria, nel cuore. 
por gegraben, fcavato, &c. Was aus 
er Erde gegraben wird, un foffile; i 
foffili. ali, Holz, ꝛc. fo aus der Erde. 
gegraben wird, fale folle, legno fofü- 
le; &c. Gegrabene Koblen; carbone fof- 
file. ie. Steine, worinnen Züge, Figus 
ren gegraben find, pietre fcolpite, in- 
tagliate. 

Graben, f. m. die Arbeit, welche man 
macht, wenn man in die Erde grdbt, 
cavamento; [cavamento; cavatura ; fca- 
vazione; fcavo; lo fcavare. it. Das 
Graben mit dem Grabfcheite, wie in der 
Gaͤrtnereh, vangatura; il vangare; lo 
zappare. it. Das Graben mit dem 
Grabfiichel, intagliatura ; intagliamen- 
to; I’ intagliare; lo fcolpire an marmo, 


&c. 

Gräber, f. m. der, welcher gedbt, Hoͤlung 
in der Erdemacht, fcavatore; cavatore; 
colui, che cava, che (cava. it. Grdber, 
mit bem Grabſcheite und dergleichen Ju⸗ 
firumenten, vangatore; zappatore. 

Grabgerüfte, £ n. catafalco; maufoleo, 

Grabmal, f. n. (piur. Grabmaler) Mo 
nument, welches an dem Orte mo einer 
begraben liegt, gum Gedächtnis errichtet 
ift, fepolcro; fepoltura; monumento; 
avello; tumulo; tomba. Ein Grabmal 
von Marmor, Kupfer, Steine, 10. mo: 
mit ein Grab bedeckt il, romba; rumu- 
lo; fepolcro. Ein prähtiges Grabmal, 
maufoleo. Ein ($rabınal, mo der Todte, 
dem es gu Ehren errichtet worden, nicht 
befindlich, meil er auderswo begraben, 
oder fein Peichnam wicht gefunden mor: 
den, Maufoleo; tomba in memoria d' 

« una perfona fepolta altrove © di cui nos 


fi trovan le ceneri. 
Grabfchaufel, ſ. F. vanga. Ein Schlas, 
Grabicbeit, /. m. Stos ınit dem Grad: 
fcheite, vangata; colpo di vanga. 
Grabfchrift, /. f. cpitafio; epitaffio; fo 
prafcritto, 0 inferizione fopra un fepel- 


cro, 
Grabftäte, \ £ f. fepolero; fepoltura; fe- 
Grabiidrte,/ pultura; luogo della fepol- 
tura. Kine Grabfidte wo haben , einen 
Ort, wo alle von der Familie hinbegra— 
ben werden, aver la fepoltura in cal luo- 


go. 

Grabftein, £ m. pietra fepolcrale; pietra 
che cupre la fepoltura; lapida; tromba; 
tumulo; fepolcro. 

Grobfiichel, /. n. bulino; bolino. Ein 
Grabitihel an feiner Arbeit, cefelto. Ein 
kleiner von diejer Art, cefellino; cefel- 
letto, Eine Art Gradfichel der Gold: 
fchmidte, punteruolo a fcarpa. . Ein 
fbmalerGrabiticpel der Kupferſtecher, bu- 
line a fcarpa, a ugaatura. 

Grob⸗ 
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(Srabtuch, ſ. m. panno funebre, di mom 
torio. 

Grad, f. m. von Würden, Ebrendintern, 
grado; dignità; flato; pofto d’ onore. 
it. Auf deu Universitäten, in den Faculs 
täten, der (Grad. den man daielbit ers 
laugt, ald Magifter, Licenciat, Doctor, 
grado. Der Brad als Licenciat, il gra- 
do della .icenza; Licenziatura. @inen 
Grad ertbeilen, in einer der vier Facule 
tdten, graduare; conferir i gradi. Er 
bat den Grad ald Doctor erlangt, egli 
ha ricevuto il grado di Dottore; egli è 
‘ftato addottorato, Das Diploma über 
den Doctorgrad, parenti di addottora- 
mento. ft. Ju chumifcben und andern 
Arbeiten, Die durch Feuer bewirket wer: 
den; Der Brad Des Feuers, der Hitze, 
grado di fuoco. Ein Feuer das im Gras 
de ficigt, fuoco graduale. it. Im Bas 
rometer und Thermometer, grado, (ne- 
gli ſtrumenti derti Termometri, e fimili.) 
it. (In der Geometrie, Aſtronomie,) 
grado. In (Grade cintbeilen, graduare; 
dividere in gradi, Adv. Von (Grad gu 
Grad, nach und nach, a grado a gradu; 
di grado in grado; grado per grado; 
fucceflivamente; gradatamente. st. Der 
Grad der Vermandichaft , grado di pa- 
rentela. ir. Von moraliih guten oder 
ſchlechten Eiaenichaften, ein Grad, grado. 
Ein Grad des Hochinuthes, ıc. graso di 

- fuperbia. eine Gewalt, feine Graus 
famteit und fein Geiz find auf einen fols 
chen Grad gelliegen, daß ıc. crebbe, mon- 
tò il fuo potere a tal fegno; la tua cru- 
deltà, ela fua avarizia montarono, creb- 
bero, montarono a untaleccelfo che... 
Der hoͤchſte Grad, l'ultimo, il fupremo 

rado; il colmo. Kin Narr, Unvers 

fidndiger im böchfien Grade, fciocco, 
impertinente in fupremo grado. adv. 
Im böchiten, anf den bödten Grad, fu- 
perlativamente; all’ ultimo fegno; in 
fuperlativo, 0 in fupremo grado. Im 
hoͤchſten Grad gut oder bdé, buono, 0 
cattivo in fupremo, 0 in fuperlatıvo gra- 
do, cioè gttimo, O pellimo. 

@radation, /. f. Figur ‚in der Redetunf, 
gradazione. 

Gradbogen, £ m. (è. d’ Affron.) nottur- 
labio. 

Grabireijen, / n. (bey den Bildhauern) 
gradina, 

Graduation, f. f. die Eintheilung in Gra» 
de, gradazione; graduazione, 

Graduirter, .f. m. Der in einer der vier 
Facultdten einen Grad befommen, gra 
duato. l 

Graf, f.m. Conte. Ein junger Graf, Cone 
tino; Conte gigvafe. 

Grafenlis, f. m. cefidenza, dimora, corte 
del Conte, 
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Grafenffand, |. m. (tato, dignità di Con- 

re. > 

@Gréfinn, f. f. Contea. Eine junge Grds 
finn, Conteflina. 

Grifiip, adj. di Conte; appartenente al 
Conte, 0 a Contéa. adv. da Conte. 
(Srdflich geficidet geben, andar vettito! 
da Conte. 

Brafichaft, /. f. Contea. 

(ram, f. m. Kummer, pena; noja; in- 
quietudine; cura; affanno; follecitudi= 
ne; agonfa; afflizione; dolore; anguß 
tia; ambafcia; tedio; fallidio; difpia-: 
cere; penfiero; travaglio ; anfietà; an- 
gofcia. Ein (ram vor Liebe, verlichter 
@ram,amorofo languore. Grofen Grant 
baden, tranguggiar disgufti ; penare; du- 
rare affanno; patire. Gram verurfas 
ben, dar affanno; affannare; affliggere; 
angufliare; inquietare; travagliare; tor- 
mentare, &c. (ufafi folamente nel fine 
golare). 

' Gram, adj. der einem abgenetgt iff» ma- 
levolo; malivolo; che vuol male; che 
ha ripugnanza, averfione; che odia; 
che ha in odio. gram feyn, baffen, 
odiare; aver in odio; aver averlione, 
ripugnanza. Entſetzlich aram ſeyn, odiar 
a morte; odiare come il diavolo lacro- 
ce; aver a noja came il mal del capo. 
Dem Laffer, den Lügen, 20. gram feyn, 

. odiare, deteftare il vizio, la bugia, &c. 
Den Complimenten, Eeremonien, den 
Büchern, ıc. aram fenn, odiare; aver 
a noja, a fchifo; naufeare, non puter 

atire, non poter foffrire; effer alieno, 

Iner Perfon, oder Sace gram jepu, 
gram werden, opne zu willen warum; 
aver —— prender avverlione; pre- 
venirli sfavorevolmente contro di alcua 
no, Ocontro qualche cofa; aver ripu- 
gnanza, averlione. Dem mangram ift, 
den man baffet, odiato; malvifto ; mal- 
voluto; odioſo; fpiacevole; difpiace- 
vole. Demjedermarin, ale Welt gram 
iſt, che è odiato da tutto il mondo; che 
è in uggia a tutto il mondo; che è ab» 
borrito da tutti. rec. Gib felbit gram 
feyn, increfcere a fe telo ; annojarfi; 
afannarli ; contriftarfi. 

Grdinen, (ſich) v. r. affannarli; pigliarfi 
affanno; inquietarli; tormentarh; af 
figgerli; accorarfi; addolorarti; pren- 
der malinconfa; darti al dolore; darfi 
in preda alla triftezza. Sich gewaltig 
grdmen, vor Gram vergeben, confu» 
marli, illauguidire per l'affanno, per la 
noja, &. (fam.) Darum gräme ich 
mid gar nit, quello è l'ultimo de’ 
miei penfieri. part. genrämt. 

Gramhaſt, adj. (7. vulg.) der verdrüßlich, 
bey ichlimmer faune ill, malinconico; 
metto; (tizzofo, Ein genmbafter Menich, 

ffa uomo 
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uomo bisbetico, filicofo, ritrofo , dif- 
pettofo; umorifta, 

Grammatit, / f. die Sprachlehre, Gram- 
matica; gramatica, it. Eine (drammas 
tif faufen, ein Buch von der Spradleb: 
te/ comperare una Grammatica. 

Grammatikalifch, adj. was den Kegeln der 
Grammatit gemäß ill, grammaticale; 
gramaticale, adv. grammaticamente; 
grammaticalmente ; gramaticalmente. 

Grammatifer, / m. Grammatico; Gra- 
matico. 

Gramvol, adj. was Gram, Kummer ans 

"zeigt, als Die Miene, affannofe; pen- 
fofo ; mefto; impenfierito; cupo. 

Gran, / n. ein Gewicht, fo den quey und 
ficbenztaften Theil einer Drama macht, 
grano. 

Granade, f. f. Meine eiferne Kugel, mele 
e mit der Hand geworfen wird, grana- 
ta. it. Eine Granade, Frucht, Granats 
apfel, v. 

Granadier, f. m. Golbdat, meldier Grana» 
den wirft, Granatiere. Ein reutender 
Granadier, Granadier zu Pferde, Gra- 
nariere a cavallo. 

Granadierhauptmann, f. m. Capitano de’ 
Granatieri. 

Granudiertafhe, f. f. giberna de’ grana- 
teri. , 
vanat, f. m. Art Edelgeitein, granato. 
ranatapfel, f. m. granato; melagrana; 
melagranara. 

ei f. m. granato; me- 

Granatenbaum, lagrano; melagra- 
nato. Ein wilder — melagrano falva- 


tico, 

Granatenbläthe, f. f. balaufta; balaufto; 
balauftra; fior di melagrana. 

Granatentörnchen, / n. grannellino di 
granato , di melagrana. 

Granatenfaft, f. m. fugo di melagrana. 

Granatenſchuß, f. m. Schuß von Grana» 
ten in einer Bombe aus einem Mörfer, 
più granate con una bomba che parto- 
no a un tratto dall’ iſteſſo mortajo. 

Gronatenficin; f. m. granato. 

Granit, /. m. ein: jehr barter Stein, ber 
aus vielen andern viclidrbigen Steinen 
beftebt, granito. 

Granuliren, ». a. geſchmolzenes Metall zu 
Körnern machen, granagliare; ridurre 
in granellini come migliarole, &c. part, 

‘ granulirt, granagliaro, granulirtes Mes 
tall, granaglia. 

Granulirung, f. f. il far pallini, miglia- 
role o fimili di alcun metallo, 

Gränze, f. f. limite; termine; confine. 
Die Sränzen eines Landes, confini; li» 
miti; termini; frontiere d'un paefe, 
Die Granze cine Staates, frontiera; 
conùni, limiti d’ uno Stato. Alles mag 
die Grdnien eines Staates, einer Pros 


Griu 


- vinz macht, limiti; confini; fini d’ una 
Provincia, &c, Ein Gtrib Land voy 
einer Provinz, der wie die Gränze einer 
andern angeſehen wird, ftrifcia di terra 
a’ confini .d’ una Provincia » confiderata 
come limitrofà d’ un'altra. Mad ag 
der Graͤnze Meat, was an ein ander Land 
gränzet, limitrofo; chè è fu le frontie- 
re; che è a’ confini; che è fu i confi- 
ni; confinante; vicino; contiguo. Mn 
den Gränzen, auf den Gränzen eines 
Landes liegen, effer contiguo; confina- 
re; conterminare. ft. Die Grämen ci: 
mes Waldes, Gebblie8, le eftremità, i 
confini, gli orlì d’una felvas d’ un bofco, 
it. Die Gränzen der Felder, ein Stein 
oder andires Zeichen, fo Die Felder von 
einander fcheidet, limite; termine; pie- 
tra 0 altro che fpartifce i campi. Dic 
Gränzen fegen, porre i limiti, i termi. 
ni; limitare; terminare. @inem Stripe 
Landes, Acer Grängen fegen, limitare; 
confinarè; por limiti, Otermini. Das 
Grängenjegen auf dem Pande, fn den 
Feldern, terminazione de’ campi; il por 
re i limiti. ft. Fig. Die Grdmen einer 
Sache, mie weit pie fich erfireden fol, 
termine; fine; meta; limiti. Die Ordus 
gen Überfchreiten, feiner Gertchtöbarkeit, 
Gewalt, 10. paffar i limiti, oltrepaffar i 
confini. gewiſſe Gränzen, ein gemiffes 
Bicl fegen, terminare; limitare; porre 
limiti; metter termine. st. Fig, Er weis 
feinem Epracize, feinen Begierden, ıc. 
keine Granzen ju fegen, egli è un uomo 
che non fa porlimiti alla ſua ambizione, 
che non fa frenare la fua ambizione, i 
fuoi defiderj, &c. In gewiffe Gränzen 
cinibliefen, terminare; limitare; cir 
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condare; riftrignere; riferrare; circon- | 


ferivere. Was gemiffe Grdnzen fegt, li- 

- mitativo; terminativo ; che limita. it. 
Fig. Die Grdmien, der dußerfie Puntt, 
die legte Periode, ald des Lebens, eftre- 
mità; eftremo; l’ ultimo periodo; l’ul- 
timo mumento, &c. 

Grdnien, v. n. an cin ander fand, conü- 
nare; conterminare; efler contiguo, if. 
An einander graͤnzen, von Körpern, die 
fi ‘o berühren, daß kein Zwiſchenraum 
da ill, toccare; effervicino, contiguo. 
part. Gegrdnit, confinato, &e. 

Grdnifeftuug, f. f. frontiera; luogo forte 
ne’ contini; Piazza, Fortezza fu le fron- 
tiere 

Grdmort, f. m. luogo limitrofo, © che è 
fu i confini. 

Gränzidule, f. f. colonna di pietra o le- 
gno, 0 palo, ftipite pofto ne’ limiti, 
Granzfbeiduna, f. f. das Ecdeiden der 
Granzen, il porre i limiti Der Felder, 
terminazione de’ campi. sit. Die Sat, 
welche zur Scheidung der Graͤnzen dienet, 


limite 5 
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limite; ‘termine; pietra 0 altro che ffar- 
rifce; fiume, bofco, 0 altra cofa che 
fepara, divide un terreno, una pòffef- 
fione da un’ altra, Was Die rn» 
fcbeidung macht, limitrofo ; che è fu le 
frontiere» fu i limiti; che è a’ confini; 
confinante; vicino; contiguo. 
eAniftadt, f. f. Città ne’ confini; Città 
limitrofa. i, 

ranzſtein, ſ. m. pietra che fpartifce i cam- 
pi, che fa i limiti; termine; limite. 
rad, fm. erba. Die Pferde ind Gras 
treiben, mettere all’ erba i cavalli. Auf 
das Gras breiten, als keinewand, rc. 
diftendere fu l' erba, efperre fu |’ erba. 
né Gras gehen, (von wilden Schweis 
nen) pafturare. Kurz und dünnes Grad, 
auf dem Felde, erberta ; la molle erber- 
ea. Das zarte Gras, das nach der ers 


ften Mahung wieder wicht, 1 erba te- 


nera che rinafce ne’ prati dopo la prima 
fegatura; guaime. Hohes, Dictes Gras 
auf einer Wieſe, wo Rinder auf der Maft 
bin gemweidet werden, erbaggio; paltolo ; 
paftura. Reich an Gras, wo viel Gras 
1 , erbolo; fertile o ferace d'erba. 
Eine Wiefe oder Ort, mo viel Grad ſteht, 
prateria, 0 luogo pien d'erba ; pafcolo, 
st. prov. Er bat iné Gras beißen miffen, 
egli è ftato uccifo. ' 
jrafen, +. a. Das Gras abichneiden, fega- 
re, tagliar l'erba, 0 l’ erbe. it. Bom 
Viehe, das Gras abweiden, freflen, pa- 
fcolare; pafcerfi d’ erbe; mangiar l' erba 
ne’ prati, campi, O altro luogo. Part. 
gegrafet. : 
3rafen, fm. tagliamento dell'erbe; il ta- 
gliare, il fegare I erbe de’ prati, de’ 


campi, : 
Beaferce, f."f. Gras auf den Wieſen, 
en) wo Das Rindvieh weidet, er- 


baggio; paftura; pafcolo. rdierco fn 
den Wäldern, für das Wild, paftura 
delle beftie falvariche. 

Brafefichel, f. f. falciuola da fegar l’ erbe. 

Srdégen, f. 7. dim. von Gras, dünnes, klei⸗ 
ned rag, erberta; erbicciuola; erba 
fines fina, tenera, molle. it. Ein 
Graͤschen, Stänglichen Gras, un pelo, 
un filo d’ erba. 

Frasgruͤn. adj. verde d’ erba. 

Brafiht,\ adj. erbofo; pien d'erba; co- 

(rara. ) perto d' erba. 

(Sraslilie, f. f. falangite; falangia. 

Gasmuücke, f- f. capinera. 

(Grasidnepfe, f. f. fpezie di beccaccia. 


Graswachs, J. m. erbaggio; paicolo; 
paftura. 

(Graf, adj. fpaventevole;  fpavento- 

Brdslich, fo; „orribile; terribile; 
orrendo. it. Was ardklich, ire» 


lich anzufehen, orrido ; fiero; fpavente- 
vole; ifpido; irfuto; bruttifimo. . Eine 
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cofa orrida, bruttifima, che fa paura» 

- deforme. it. Bon Verbrechen, Belcia 
digungen und Leibesfirafen, atroce; enor- 
me; crudele; fiero; I[pietato, st. Eine 

‚ grdbliche Secle, ardélip böfer Menſch/ 
anima atroce; anima nera, fcelerata, 
perfida. it. Was in feiner Art überaus 

. groß, ganz ungewöhnlich if, prodigiofo; 
ftupendo : immenfo ; ftraordinario, it. 

, Eine gräßliche Unwiſſenheit, die nicht 
gu verzeihen, ignoranza craffa e fu- 
er adv, (ördblich, auf eine grafite 

‚ orridamente; fpaventevolmente; 
fieramente; orrendamente; orribilmen- 
te; grandifimamente. ganz gräßlich, 
Orribilifimamente, &c. 

Gräblichteit, f. f. von Dertern und Gas 
chen, die heftige Furcht erwecken, orri- 
dezza; orridità; orrore; fpavento; sbi- 

© gotrimento. it. Uebermaſigkeit, Enors 
mitdt, atrocità; enormità; crudeltà; 
fierezza; gravezza. Eines Verbrechen, 
einer Sünde, gravezza, enormità d’un 
delitto , d’un peccato. Die Grdßlichteit 
der Zodtesiirafen, crudeltà, ficrezza, 

de’ fupplizj. Einer bòfen That, eines 
Derbrecheng, orrore; fpavento; sbigom 
timento. 

Graßiren, v.m. (dicefi delle malattie, cone 
tagioni) regnare, correre continuamen- 
te, e grandemente. Die Krankheit, 
welche graßirt, la malattia che regna, 
che corre, ft. (vm/g.) Der Wind grafs 

+ firt,.il vento regna, tira, foffia con fu- 
rore, con impetuofa veemenza; tira un 
vento impetuofo» furiofo, tcceffivo, &c. 

part. grapiret. * 

Grasirend, adj. (di malattie, contagioni ) 
dic grafirende Seuche, die graßirenden 
Kranfheiten, la contagione che regnas 
che corre continuamente; le correnti 
malattfe. 

@rätchen, f. n. dim. von Graͤte, piccola 
refta, piccola lifca, 1 

Grdte, / f. retta; lifca. (nffo del pefce). 

rdticht,\ adj. che ha refte, lifche; pie 

Grätia, no di refte. (de' pefci). 

@ratial, Gratien, v. (Brazial, ıc. 

Gratis, ada (lat.) gratis. 3 

tördtichen, v.m. (unig.) die Füße im Ges 
ben auseinander fperren, und langſam 
geben, oder wie Leute, Dic etwas lahm 
find, allargare le gambe camminando, 
e camminare a ftento, Larrancare; ran- 
chettare; andar aucajone; zoppicat èl- 

uanto. part. acardtiche. 

Grätichlicht, adj. (voce pop.) che allarga 
le gambe; che va ancajone; che um 
mina a ftento, 

@ratulant; f. m. (per iftherzo) poetaccias 
poetraftro congratulatore; uomo che 
poetepgia, che-compone poeſſe congra- 

Fit. 3 ; salato» 





Grau. 


tulorie, che dà incenfo, per chiappare 
qualche donuzzo. i 

(Sratuliven, v. ”. congratularfi, ralle» 
grarfi con alcuno. part. gratulirt. 

Gratulation, f. f. congratulazione. 

Grau, ad;. von der Farbe, die mit mebe 

. oder weniger weiß und ſchwarz gemiſcht 
if, bigio. Das Graue, die graue Farbe, 
il bigio; il color bigio. graue fivren, 
Jivrea bigia. geringer grauer Zeug, drap- 
po ordinario di color bigio. Aſchatau, 
.bigio cenerognolo. Dunfelarau, bigio 
ofcuro, nero; bigio. Werlgrau, per- 

‚ lato. Schwarzgrau, bigio cupo, fcurv. 
(Bey den Malern) arau in grau, chiar- 
ofcuro. grau anftreichen,, pinger di bi- 
gio. it. grau, von einem Menjchen, der 

vor Alter graues Haar bat, canuto; in- 
«anutito; bianco pervecchiezza, graucd 
Laar vom hoben Alter, canutezza; ca- 
nizie; bianchezza. grau werden, von 

. Berfonen, incanutire; divenir canuto; 

„. farfi’canuto; imbiancar per vecchiezza. 
In Kriegsdienſten grau werden, inca- 

nutire, invecchiar nell’ armi, nel meftier 

‚ della guerra. Der einen grauen Kopf, 
graues Haar bat, canuto; vecchio. ganj 
grau, cisgrau, canutillimo. Dad Graus 
werden, incanutimento; |’ incanutire; 
il divenir canuto, (Prov,evuig.) Laſſet 
euch dafliber keine arauen Haare mach» 

. feil, non ven’ inquietate, non ve ne date, 
© pigliate penfiero; non ve ne date bri- 

a. Er Idst fich feingraues Haar wach ⸗ 
en, egli non fi dà malinconia di niuna 

r cofa; egli.è uno fpenfieraro. Darüber 
Laß ich mir Feine grauen Haare wachien, 
quello è l' ultimo de’ miei penfieri ; non 
me ne curo niente; non me ne piglio 
penfiero. » 

Grau, f. m. {vulg.) Ekel vor etwas, fto- 
macaggine; naulca. Fig. ripugnanza; 
averfione; alienazione; faftidio; flo- 

:lmaco. 
mei, pigliare in faftidio checcheflia; an» 
nojarfene. Einen Grau machen, fare 

-.ftomaco , 0 venire a flumaco; flomaca- 
re; ipfaftidire; annojare. Die Grobbeit 
Dicfes Menichen bat den Peuten cinen 
Grau gemacht, l' inciviltà di que uo- 
img venuta a ftomaco alla gente. 

Ergubart, f. m. che ha una barba canuta. 

it. (per burla) Ein Graubart, alter Mann, 

,< un canuto; unvecchio. ir. (Ironic.) 

u einem jungen Menſchen; ibe Grau: 
art, ficte ancor giovane, troppo gio- 
vane. 
raubdetig, adj. ché ha barba canuta. 
raucenicht, S. m. (2. di Chim.) (podio; 
tuzia, . 

Grauen, v. w. grau werden vor Alter, in- 
canutire; imbiancar per vecchiaja ; farfi 
eanuto, it. (vw/g.) graucn, vom Tage, 
anbrcchen, fpuntare; apparise ; fchiarire, 
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So bald der Tag nrauet, venn der Tag 
< anfdngt zu grauen, allo chiarire, allo 
fpuntar del giorno; alla g unta, © {ul far 
del giorno, - Der Tag fd at icon anzu 
grauch, già comincia a fc riarire, a fpune 
tare il giorno; il dì fchiar ke, fi fchiude, 
part. genrauct, incanutit ı, &c. 
Graucn, v. imperf. difgufta fi; venir ano» 
ja; prendere in averfione , in odio. &$ 
grauet mir vor der Sprifi , quel cibo mi 
sconvolge, mi volta lo tomaco. Es 
grauet mir vor den Lerchen, ꝛc. io fono 
ftucco, riftucco, fazio, annojato, infafti- 
dito di lodole, &c. Fig. Es grauer mir 
vor der Arbeit, quel lavo o mi viene 4 
noja; io fono fazio, anni jato, ftanco di 
quel lavoro, &c. Es grauet mir nod, 
wenn ich daran denke, m vengono i fu- 
dori freddi nel penfarvi. ine Sache 
movor einem grauct , cofi increfcevole, 
faftidiofa, nujevole, difpiacevole, ftuo 
chevole, ftomachevole. part. gearaut. 
ie. fubft. bag (Grauen, v. Srau, (nsft. 
Brdulich, Grdulichkeit, v, Greulich. 
Grauhaar, f.n. (t. de' Perucchieri) mefco- 
lanza di cappegli bianchi e caftagni 0 


feuri. , 
Graulicht, adj. dim. von grau, voy etmas 
Hraulich, / grauer Farbe, bigiccio. 
(Hraviren, v. a. (t. di Ginrisprud.) tin 

Verbrechen, oder dergleichen, gedier, 

ſchwerer machen, gravare; aggravare; 

render più grave, più enorme un delit- 
ro, O fimile, part. gravirt, gravato; 
aggravato. 

@ravitdt, /. f. gravità; ferietà; contegno. 
gezwungene Gravitdt, gravità afferrara, 

(Bravitdtijh. adj. grave; ferio; maeltoio; 
contegnofo; autorevole. grapitdtinbe 
Geberde, Miene, contegno, aipetto 
grave. (per lo più in mala parte) ari 
di foftenutezza. Ein garavitdriiche 
MWefen, moraus Stoll, KHochmutd 
bervorleuchtet, sguardo fevero, auf. 
tero, rigido. Eine gravitdtifche, fiel: 
je Miene machen, effere, 0 ſtar foftenu- 
tu, Q in contegno fiero. grawitdtiid 
tbun, affertar gravità ; ftare in contegno 
{tar ful grave, ful ferio; far il conte 
gnofo, I’ uom grave, di alto affare 
adv. gravitdtifh, auf cine gravitdtiib 
rt, gravemente; poficamerte; coi 
gravità. gravitdriich geben, andare i 
contegno; andar con portamento folk: 
nuto, ed altiero. 

Graupen, f. pixr. von Gerfie, orzo mor 
dato. 

Branpeln, v. imperf. eine Art Echnee, w 
Graupen fallen, nevicare. Esgraupel 
nevica; (dicefi della neve forte, della n« 
ve di corfica). part. gegraupelt. 

Graupeln, /. piur. Schnee mie Küäglichen 
neve forte, neve di corlica, 

Grau 
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:aupelmetter, f. n. . nevajo; nevazso. 
‘aus, f. m. v. Graufen. . 
sauiam , adj. unbarmberjig, unmenſch⸗ 
Lich, der kein Mitleiden bat, crudele; 
implacabile; fpietato; inumano; bar- 
baro; feroce; duro; fiero ; dilpieraro; 
atroce. - Sehr araufum, crudelaccio; 
<rudelifimo. Etwas, ein wenig grau» 
fam. crudeletto; alquanto crudele. Ein 
graufamer Menfb, der fih nicht zum 
itleiden bewegen Tdft, uom rigido» 
äintielüibile, ineforabile; uom betftiale, 
fiero, intrattabile, imperiofo, immife- 
ricordiofo, &c. Ein graufamer Mann, 
der germe Blut vergießt, uom crudele, 
fanguinario, avido di fangue. it. (SN 
der Sprache der Berliebten und der Dich» 
ter) von einem Frauenzimmer, welche 
ihren Licbbabern kein Gehör giebt, cru- 
dele; fiera. Eine graufame Schöne, 
beltà fpietata, rigida, crudele, tiranna. 
Auch von einer Mannsperion, der die 
raueniiebe verfhmähet,) Eine graufas 
me Schäferinn, paftorella crudele, inu- 
mana» barbara, fpietata. Die etwas 
grauſam if, donna crudeletta. it, Bon 
gewiſſen Tbieren, die grauſam, mild find, 
erudele; feroce; fiero; atroce; terri» 
bile. ie. Von Verbrechen, Beleidigums 
gen und Todtedfivafen, atroce; crudele; 
enorme; fiero; ſpietato. it. (Figur. e 
fam.) u feiner det febr heftig, gewal⸗ 
tig, violentifimo; veementifimo; fu- 
riofo; impetuofo; ecceflivo; prodigio- 
fo; ftupendo; ftraordinario, Ein grau» 
famer Schmerz, dolor difperato , fieril- 
fimo, crudelifimo, graufame &chiuers 
zen haben, ausiichen, efler travagliato 
da dolore ecceilivo, incomportabile; ar- 
rabbiare, morir di dolore. (in gram: 
famer Kummer , grauſames Misvergnüs 
gen, affanno , difpiacere, cordoglio cru- 
dele, dolorofo, dilperante, attriftante, 
graufame Prügel, Schläge, baftonate, 
© mazzate da cieco, Grauſam werden, 
incrudelire; divenir crudele; imbarbe- 
rire; divenir barbaro, ſpietato, &c. gras 
fam feon, (von Obern gegen ihre Uns 
tergebenen , von einem Vater gegen die 
Kinder, einem Manne gegen feine Frau,) 
trattar duramente; incrudelire contro i 
figliuoli, contro la moglie, , Das Graus 
fammerden , incrudelimento; lo incru- 
delire, 

Graufam, adv. grauiamer Weile, mit 
Grauiamkeit, crudelmente; villanamen- 
te; barbaramente; difpietatamente; ti- 
rannelamente; atrocemente; ſpietata- 
mente; durifimamente; fieramente. 
Hoͤchſt grauſam, crudelilimamente.- .ınit 
einem grauſam umachen, trattar alcuno 
erudelmente è duramente, rullicamente, 
villanamente ; incrudelire contro qual- 


cheduno. Mit den Kindern, mit der 


Fd 
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grau grauſam umachen, trattar dura- 
mente; incrudelire contro i figliuoli, 
contro la mogiie. Der mit feiner Fas 
milite, unit feiner Ftau araufam umgebt, 
uomo ingiufto, che la fa da tiranno col- 
la fua famiglia, colla moglie. Der fi 
graufam ſtellt, graufam tbut, smargiaf- 
fo; cofpettone; fpaccone; divora mon- 
ti; ammazzafette; tagliacantoni. grau⸗ 
fam fivafen, wie cin Richter die Ders 
brecher, procedere con fommo rigore; 
upire feveramente. 
cuferfi, überausfchr, crudelmente; 
. grandifimamente ; eltremamente; eccef 
fivamente; ftranamente; sbracatamen- 
te; eccedentemente ; fieramente; difteme 
peratamente; sfoggiatamente, &c. graus 
» fam prügeln, macolare; dar come in 
terra; baftonar di fanta ragione; fpran- 
gare; percuoter forte; dar baftonate, 
O mazzate da cieco; dar baftonate da 
ciechi. l 
Graufamfeit, ff. Unmenſchlichkeit, Nets 
gung andern Böfes zu thun, fie ſchlimm 
in behandeln, fpietatezza; crudeltà; 
inumanità; barbarie; crudelezza; fie- 
rezza; ferocità; afprezza: efferatezza; 
atrocità; tirannia. it. Eine Graufame 
feit, cine graufame That, graufame Bes 
bandlung, una crudeltà, un’ inumani» 
tà, &c. (ine ausgezeichnete (Graufame 
. keit, crudeltà infigne. it. Eine hoͤchſt 
verdruͤßliche, und unerträglihe Sache, 
‚erudeltä; tirannia it, Gray amfeit tir 
nes Gemuͤthes, das Me grdffen Verbres 


chen zu begeben fdbia ift, perverfità; fie- » 


rezza; atrocità. it. Don Leibesfirafene 
crudeltà, fierezza, gravezza de’ fupplizj. 
it. Eines Verbrebens, orrore, enormità, 
gravezza d’ un delitto, it. ($raufamfeit 
der wilden Thiere, ferocità, ferocia, fie- 
rezza di certi animali. 

Gran fbimmel, £ m. ein Pferd mit weiß 
und grauem Haare, rapicanato. 


Graufen, ſ. n. (voce dello flile foffenuto e è 


poet.) heſtiges Entiegen, Schrecken, ter- 
rore; vrrore; raccapriccio; fpavento ; 
eccefiva paura. it, Ein Graufen, web 
bes Derter, gemiffe Gegenitände erwe⸗ 
den, orrore; fpavento ; sbigortimento. 
it. Ein Graufen, Abſchen, heftiger Haß 
genen etwas, orrore; avverfione; abbo- 
minazione; abborrimento, 

Graumetf, f. m, vajo; varo. 

Grazial, f. w. gratificazione; dono; corte 
fia; mancia, 

(örcaorlus, / m. Gregorio. 


Gregorianiic), adj. gregoriano. Der 


‚gorianiiche Kalender, Calendario Gre- 
goriano. . 
Gicif,f. m. ber Bogel Greff, grifone; griffo- 
Greifenklaue, f. f. branca, artiglio digri- 


F fe Greifen, 


it. (Fig. e fum.) 





1647 Sri 
Greifen, v. è. nad einer Sade, metter 


mano; dardi mano ad alcuna cofa; por 
n.ano fopra alcuna cofa, toglierla, pi- 
gliarlas prenderla. Mach dem Degen, 
an den Hutb greifen, metter mano, 
porre mano alla fpada; dar di mano al 
cappello: Mach den Gewehr greifen, 
gum Ererciren, oder nach den Waffen, 
Gewehr greifen, fich zu vertbeidigen, oder 
Anfall zu thun, dar di mano ail’ armi; 
prender !’arme. An die Zafche greifen, 
metter mano in tafca. Mach etwas ges 
fbmind orcifen, es plöglich nehmen, 
dar di piglio; pigliar con preftezza. it. 
Nach dem Pulfearcifen, toccare il polfo. 
ie. Eine Saite, einen Taften greifen, roc- 
care una corda di violino, &c. toccare 
un tafto, it Einen greifen, un ibn in 
Derbaftzunehmen, prendere uno ; met- 
tere, O porre le mani addoffo a uno, 
farlo prigione, catturarlo, arreftarlo, 
it. Fig. %n feinen Buien greifen, fi) 
‚prüfen, unteriuchen, ob man unrecht ges 
than, metterfi la mano alla cofcienza. 
it. Fig.e vulg. Einem auf das Fell greifen, 
ihn aufs dugerfte teciben, itcignere alcuno 
fra l’ ufcio e'l muro. Fig: Einem ang Herz 
greifen, prender uno, toccarlo nel più 
vivo, nella parte più fenfibile; pugnerlo 
Sul vivo. it. Zum Werke greifen, cine 
‘ Arbeit anfangen, mettere, o por mano; 
pigliate a fare checcheflia; cominciarer 
‘st. Zu etwas greifen, es wählen, piglia- 
re; eleggere, Die Frauenzimmer greis 
fen immer in alleın nach dem fchlechtes 
fien, le femmine in ogni cofa fempre 
pigliano il peggio. Zu einem Hands 
werk, einer Kunk, einer Pebensart grei⸗ 
fen, prendere; eleggere; pigliare; sce- 
US un miftiere, una profeffione, it. 
ndern in ihr Amt, in ibe Recht, ıc. 
greifen, ufurpare 1 altrui dignità, dirit- 
ti, &c. metter piede; dpproptiarli ; ar- 
rogarfi; attribuirfi. &inem in feine Güs 
ter, Befibungen areifen, ufurpare; al- 
largarfi; diftenderh ufurpando fu l'al- 
trui poffeffioni. Den Geistlichen ins Amt 
greifen, dar di mano alturibolo.- it. Zu 
weit greifen, fich zu Biel Gewalt anmafs 
N, paffar i limiti; oftrepaffar i confini 
del fuo potere, della fua giurisdizio- 
ne, &c. allargarfi; diftenderfi full'alerui 
privilegj, diritti; andar troppo lontano. 
at. Um fich greifen, vom Kredſe, von eis 


nem anftecfenden Uebel, fpanderfi; dila- 
tarfi. Das Ucbel greift immer meiter 
um , il male va fempre più dilatan- 
dofi. Das Feuer greift weiter um fich, 


il fuoco, l' incendio s' aggrandifce, cre- 
fce, ti fa maggiore, fi dilata; fi diften- 
de, va creicendo. ‘it. Mit det Hand, 
© mit Händen greifen, totcaè con mano, 


Etwas fo deutlich machen + daß man es 
r 3 J ° 
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mit Händen greifen kann, far toccare 

con mano. Das [dit fib mit fdnden 

preifen, dazu braucht man keine grofe 

Einficht, un cieco, un orbò la vedereb- 

be. it. neutr. Don einem Rade, das mit 

feinen Zähnen in cin anderes greift, in- 
caltrare; ingranare. (Von den Zah⸗ 
nen der Räder in einem lihrwerfe, in 
einander greifen,) imboccare. part. ge⸗ 

griffen, pigliato, &c. 

Greifih, adj. was zu greifen, gu beta: 
ſten iſt, tangibile; toccabile; che fi può 
toccare; che è foggettu al tatto; pal- 

abile; che fi tocca, 0 fi può toccare. 
st. Figur. Deutlich, offenbar, palpabile; 
chiaro; evidente. (mà im quefl’ ultimo 
Significato dicefi più ufitat.) Handareifs 


. lib, v. 

Greifung, f. f. das Greifen, tocco, tocca- 
mento, il toccare. 

Greifiu, . m. der obne zu fragen nimmt, 
croccone; ladroncello sfacciaro ; colui 
che dà vento a ciò ch' e' trova fenza chie» 
der licenza. 

Greinen, v. n. (voce pop.) lagrimare, pia- 
gnere. (dicefi de' bambini, de’ ragazzini.) 

Greiner, f. m. (pop ) piagnitore; piangi- 
tore. foem. Greinerinn, piangitrice. 

reis, // m. vecchione; uomo venerando 
per vecchiaja, per antica età. 

(Srempeln, v. a. die Wolle, cardare; scare 
dafare; carminare; cardeggiare; dar if 
cardo, part. gegrempelt, cardato, &c. 

Grempler, f. m. scardafiere; cardarore, 

(Greme, Grenzen, Grenifefiung, Grenzs 
ſtadt, Grenzitein, v. Granze, Graͤnzen, re. 

Breuel, ſ. m. Abſcheu an greulichen, ab: 
fiheulichen Sachen, abbominazione ; ab- 
‚borrimento ; abbominio ; orrore; efeera- 
zione; deteftazione, Einen Greucl an 
etwas haben, aver in abominio, in or- 
rore; abbominare ; deteltare; aver in 
abbominazione; efecrare; abborrire, 
se. Ein Gretel, eine greuliche Sade, 
abbominazione ; cofa abbominevule, de- 
teftabile, efecranda, peſſima, orribile, 
orrenda, Es war alles voll Mord und 
(Sreuel, ogni cola era colma ‘di ftrage 
ed’ orrore. ( fam.) Ein Greuel, cine 
zum Schrecken bdflipe Perfon, odce 
Gade, perfona o cola orrida, brurti- 
fima, che fa paura, deforme. 

Greulich, adj. movor man Greuel, Abſcheu 
baben fol, abuminabile; abbominevo- 
le; deteltabile; efecrabile; efecrando; 

‘ iniquo; scellerato ; pellimo. it. Was 
greulich anzufeben if, erichrecklich, fürchs 
terlich, orrido; fiero; fpaventevole; 
ifpido: irfuto; bruttiffimo. ir. Von 
moralifiben Sachen, die dußerft lafiers 
‘baft find, moftruofo; beftiale; eccelü- 
vo; smodato" it. (per efager.) greulich, 
von Außer fchlechten Sachen, in * 
47 
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Met, pefimo; eattivifimo; deteftabile ; 
ıbbominabile. 

eulich, adv. auf eine greuliche Urt, gum 
Erfchrechen, zum Abſcheu, abbominevol- 
mente; abbominofamente;. deteftabil- 
mente; in un modo efecrabile ; orribil- 
mente; ' fpaventofamente; fpaventevol- 
mente. greulich fingen, cantar peflima- 
mente, malifimo. greulid) lügen, men- 
tire  sfacciatamente; arcimentire; dir 
delle bugie fpaccate, folenniflime, tonde, 
sfacciare,: Greulich did und fett, pro- 
digiofamente, ftraordinariamente groſſo 
e graffo. greulich prügeln, fegnare, per- 
cuocere » .baftonar malamente; batterdi 
fanta ragione; baftonar da ciechi. Ein 
greulich ungeffaltes Weib, femmina 
brutta quanto |’ accidia, 9 quanto il 


diavolo; femmina orrida; brutta per fei 


befane; ancroja; brutta all’ ecceflo. 

zreulichkeit, J. f. qualità di ciò che è ab- 
bominevole, deteflabile, efecrabile, efe- 
crando; orribilità; orridezza; orrore; 
enormità; atrocità; gravezza; fierezza; 
eccello, Die Greulicteit eined Ders 
brechens, vurrore, enormità, gravezza d’ 
un deliero,. Die Greulichkeit der Lafter, 
ſchaͤndlicher Handlungen, laidezza, brut- 
tezza; fuzzura, difformità, bruttura, vis 
tuperio, moftruoGità, villania, turpez- 
za de’ vizj e delle cattive azioni, 

Grieme, ſ. m. un Greco. Die Griechen, 
i Greci, 

Griebentand, f. f. la Grecia. Die fieben 
Weiſen in Griechenland, i ferre Savj 
della Grecia. 

Griechinn, f. f. una Greca. 

Griechiſch, adj. greco; della grecia. gries 
chiſch reden, parlar greco, griechifchs 
latcintib, ald ein Woͤrterbuch, 16. greco» 
latino. In griechcher Sprache, in lin- 
gua greca. (Briepifbes Feuer, cine Art 
Kunftfeuer, das im Waſſer brennt,. und 
welches die Griechen zuerft crfunden bas 
ben follen, fuoco che brucit-fu l’acqua, 
griechiſch Heu, cin Kraut, fiengreco; 
fienogreco. Kine griechifche Art ju res 
den, Wendung, Ausdruck, fo aus Dem 
Griechiſchen entlehnt, oder dieſer Spras 
che eigenift, Ellenifmo; Grecıfmo, adv. 
Griechiſch, nad griechiſcher Art, alla 
greca.  griechifch gekleidet, veitico alla 
greco. Nach priechifcher Art reden, gre- 

cizzare ; ufar grecifmi. 
Griefe, f. f. mas vom audgebratenen 
Schmeer, Specke übrig bleibt, cicciolo; 


ficciolo; avanzo di pezzetti di fügna, 


lardo, dopo che se n'è tratto lo ſtrutto. 


it.(fam.) Eine Griefe, ein Heiner, 
ſchwacher Menſch, un omiciatrolo; un 
bambolino; fparutino; triftanzuolo; 
di poca prefenza; arfafatto; di mefchi- 
no afpetto, 
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rich, ſ. m. beo den Beckern und in dev 
Oekonomie, cine Artigrobes Mebl, fru- 
mento, grano conquaflato ; sminuzzato; 
fpecie di groffa farina. it. Gried, der 
fio im Leibe erzeugt ,. und woraus der 
Gtein wird, calcolo; renella. ' 

Grieficht, adj. calcolofo. griefichter Urin, 

- otina fabbionofa , renofa. 

Griesimittel, f. m. cin Mittel wider dem 
@ricé im Leibe, antinefritico, 

Griesficin, f. w. renella. 

Griff, S. m. bag Greifen, mit der Sand 
fühlen, calto; tocco; il toccare: il taſ⸗ 
tare. «dv. Am Griffe, im Griffe, Im 
Aingreifen, al tatto; al tafto, manem 
giando; palpando ; toccando; al giudi= 

‘ zio del talto. Etwas im Griffe haben, 

‘ trovare al talto. Griffe tbun, palpare, 
taftare, tafteggiare impudicamente le 
braccia, le mani, O altre parti d’ uns 
donna. it. Per Grif an den Klauen 
der Naubvégel, 1 ugne degli uccelli di 

reda. it. (t.di Meccan.) Der Griff, © 
ber Ort, mo man gewiſſe Dinge angreift 
und hält, prefa; manico; impugaatura, 
Der Griff aneinerfaute, Geige, ꝛe ma- 
nico d’un liuto , d’un violino, &c. Der 

“ Griff an der Sdge, capitello; maniglia; 
parce della fega, che i fegatori tengono 
in mano. n einer Senfc, file; ma» 
nico di falce. it. Griffe der Taſchen⸗ 
fpieler, gherminella; giuoco di mano, 
it. Fiz. Griff von einem lifigen Meno 
fchen, gherminella ; beffa, burla, azione, 
maniera d’ un uomo accorto, fcaltros 
lefto, maliziofo ; baratteria; giunteria 3 
marioleria; truffa. Der liſtige Griffe 
braucht, arcadore; giuntatore; truffa= 
tore; barattiere; briccone; marino» 


lo. . 
Griffel, f. m. mie die Kinder sum Buche 
fiabiren, zum Lefen dranchen, roccos 
fufcello di cui fi fervono i fanciulli ‘nel 
compitare. 32. Griffel, womit die Alten 
fibricben, file ; ferro acuto con cui gti 
Antichi fcrivevano fulle tavoldtte ince- 


rate. 

Grille, /. f. Gufett, cine Urt Heuſchrecke, 
grillo. Eine Meine Grille, grillolino, 
Eime'proße, grillone. sr. fam. CineGrille, 
mwunderlicher Einfal, grillo; ticchio; 
bizzarria; capriccio; umore; fantafticag» 
gine; fantafia; gricciolo; griccio } ghi» 
sibizzo, Grillen, munderliche Grillen, 
grilli; capricci; fantafticaggini; fan- 
talie, ghiribizzi flravaganti. Eine Grils 
le, die einem aufeinmal einkoͤmmt, fan- 
tafticheria, Grillen haben, Grillen im 
Kopfe baden, aver de’ grilli, de’ caprice 
cj» effer grillofo. (Srillen fangen, fan. _ 
tafticare; ghiribizzare; girandolare; ar 
zigogolare. Grillen in Kopf fommen, 
faltare, venire grilli in telta, ' 


fs Grillen⸗ 
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ausſinnet, uomo grillofo ; fantaftico ; fan- 

. tafticarore ; ghiribizzatore ; uom bizzarro, 
capricciofo, lunatico; aromatico, feccio- 
fo, ftravagante. it. Einer der dber ale 
{es Grillen, Schwierigkeiten mat, un 
cacapenfieri; uomo ftitico, difitalzofo, 
rematico, filicofo, incontentabile, ftra- 
volto, intrattabile, difpettofo; che in 
ogni cofa pone difficaltà, che muove 
dubbj, mette d:fficoltà inogni cofa fofilti- 

‘co; puntigliofo. 


Gerillenfängerey, f. f. fantafticherfa; cat- 


‘tivo umore; capriccio; fantaflicaggine ; 
fliticheria; ftitichezza; ftravaganza. 
@rillicht, adj. grillofo; pien di grilli, fan- 

tafie; bizzarro; falotico; ftravagante; 

* capricciofo; che ha de’ grilli, de’ ca- 
pricci. cbr arilicht ſeyn, efler più 
lunatico che i granchi. 

Grimafe, /. f. (franz. grimace) . morfia; 
contorfione di bocca, Hrimaßen mas 
en, far morfie, smorfie, . contorfioni 

- di volto, Einem Grtmaßen . machen, 
far cattiva accoglienza. Der. Grimaßen 

- macht, smorfiofo ; che fa smorfie, con- 
torlioni. . 

Grimm, /. m. heftiger Zorn, trafporto di 

collera. furore; sdegno; fcorruccio; 

ftizza; rabbia, In Grimm geratben, 
corrucciarii; adirarli; montar in furo- 
re, in ira, incollera; entrar in collera, 

+ in rabbia. ie. (In der Heil. Schrift) 

der Grimm des Herrn, Gottes, furor 
divino; ira; sdegno, collera di Dio. 
it. Der Grimm einiger Thiere, furia; 
furore; impeto; violenza; rabbia delle 
beftie. it. Fig. Der Grimm des Mees 


. 


reé, mare in tempeſta, tempoftofo, che 


imperverfa , che freme. 

Grimmdarm, /, m. (t. d’ Anat.) Colon. 

Grimmen, £ n. colica; ı dolorı colici, 
Heitiges Grimmen im Peibe, pondi; do- 
lore di ventre 

Grimmen, v. imperf. aver dolori colici. 
Es arimmet mich im Xeibe, fento dolo- 
ri colici. part. gegrimmet. 

@rimmig, adj. der leicht in Erimm gerdtb, 
furibondo; furiofo; infuriato; rabbio- 
fo; impetuofo; flizzofo; collericn. it. 
Dir im Grimm, im Deftigen Zorne ift, 
furiofu; infuriato; iftizzito; ſcorrub- 
biato; arrabbiato; imperverfaro; sma- 
niante Grimmig ausieben, etwas 
grimmigcé, wildes im Geſichte, in den 
Mugen baben, aver’ ariu ftravolta, fe- 
roce; aver l'afpetto, le fembianze d'un 
uom turbato, smarrrito, truce, iftizzito. 
grimmig werden, infuriarare ; arrabb are; 
Mizzirii; imbeftialicfij scorrubbiarli ; in- 
colleririi; invelenirh; adirarfi; montar 
in furore, in collera, &c, Grimmig 
machen, far andar in furore, in beftia; 
iſtizaite; accaneggiarc; inafprire;, inve» 
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lenire; efafperare, &c. st. Von eini⸗ 
gen. Tbieren die erimmig find, feroce; 
. fiera; crudele; atroce; terribile. it. 
(Fig. e fam.) Heftig , gewaltig, violen · 
tifimo; yveementiffimo; ecceflivo; fu» 
riofo: Ein grimmiger Schmerz, dolor 
fierillimo , crudeliffimo , difperato; do 
lore ecceflivo, incomportabile, acuto, 
intenfifimo. grimmige Schläge, maz- 

‘ rate fudicie, 0 da ciechi; mazzate fode, 

. folenni. 

Grimmig, adv. mit Grimm, furiofamene 
te; con furia, con furore; rabbiola- 
mente; ftizzofamente; velenofamente. 
it. (nell ufo commune) Ueberaus fchr, 
auf cine heftige Weiſe, prodigiolamen- 
te; enormemente; fiefamente ; ftraordi- 
nariamente; grandillimamente; . eccelli« 
vamente, &c, 

Grind, f. m. auf dem Kopfe, tigna. (ulce- 
re fulla cotenne del capo), it. @rinde 
von der Kräge, piaftre; crofte che fa la 
fcabbia; fchianze; chiazze; crofte di 
volatica, @di rogna, o di tigna, st. Art 
Grind an den Bdumen, forta di fcabbia 
degli alberi. prov. Das klebt wie der 
bdje Grind, è attaccato, appiccato co» 
me la tigna. 

Grindia, adj. tignofo. grindig machen, 
den Grind machen, intignofire; far di- 
venir tignofo, i 

Grinbdfraut, f. n. scabbiofa ; gallinella, 

Grindwurz, f- f. lapazio; romice; rom» 
bice. 

@rinfen, v. n. (v. baffa) piangere. part, 
gegrinfet. . 

Grob, adj. nicht fein, nicht dünn, groffo;, 
grololano ; materiale. Grobes Tuch, 
panno groflolano. grober Gand, rena 
roffa; ghiaja; fabbia. Von groben 

aden, di groffo filo. grobe Speifen, 
groffe vivande. Aus dem Groben, aus 
Dem Gröbften arbeiten, sgroffare; di- 
groffare; sbozzare; far così alla groffa, 
it. Das grobe Geſchuͤtz, N artiglierfa; i 
cannoni, Fig. grobe Unmiffenbeit, crafa 
ignoranza e fupina. Einegrobe Günde, 
peccato grave; colpa grave, grande, enor- 
me, Einen groben Feblerbegeben, farun 
errore groflolano, madornale, mafliscio, 
it.Fig. Ein grober Verſtand, ingegno grof- 
folano, (tupido, groffo, rozzo, matèriale, 
di grofa palta. Der einen groben Vere 
fand bat, uomo groffolano, groflo, ma- 
teriale, rozzo, femplice; babbione; 
‚mazzamarrone. Ein Weib, Mann von 
grobem Verftande, femmina , uomo di 
roffo ingegno. Von ganz grobem Vers 
ande, atinaccin; beftiaccia; babbac- 
cione; balordaccio. it. Bon Arbeiten, 
Die nicht reinlich , zierlih und fein ges 
macht find, arob, grodo, groffolano; 
rozzo; fenza grazia; fconcio ; svenevole. 
it. 
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ie. Ungefittet, unhöflich ; cin grobes Volk, 
grobe Sitten, ruftico ; incolto; groflo- 
lano; rozzo; ruvido; incivile; villa- 
no; fenza pulitezza. Ein grober Menich, 
uom ruftico, groffolano, ruvido, zotico, 
bizzocone rozzo, scoftumato, scortefe, 
incivile. grobe Artenan fich haben, aver 
maniere rozze, ruvide, scorteli. br 
grob, recht grob, ruftico; gonzo; tan- 
gbero; barbaro; villano. Einem mit 
groden Worten beacgnen, dir villanfa; 
brutteggiare ; villaneggiare; viruperare, 
dir delle ingiurie, oltraggiar con parole. 
Ein arober Bauer, villanzone; vıllano 
gotico, O navone, Omerendone ; rufti- 
eaccio. . grobe Worte, grober Zanf, pa- 
role ingiuriofe, villane; gran riffa, it. 
Unehrbar, was den Woblitand verleget, 
fbinugia, fporco; impuro; indecente ; 
ofceno ; disonefto. grober Graf, fcher- 
zi ofceni, disonefli. Es ju grob heraus 
fagen, metter troppa mazza; dir quello, 


‘e più non fi conviene. 


6 
6 


rod, adv. grober, unhöflicher Weite, 
groffolanamente; groffamente; rozza- 
mente; ruvidamente; rullicameute: zo- 
ticamente; incivilmente; alla grofola- 
na; alla femplice; a vcchio, e croce. 
grob begegnen, trattas duramente, in- 
civilmente, &c. 

robiddnig, adj. di filgroffo; chehagrof- 
fo filo. . 

robfeile, f.f. rafpa; scuffina. 


Grobbéutia , adj. che ha la pelle groffa, 


rozza, ruvida. 


Grobbeit, S. f. Beſchaffenheit einer Sade, 


€ 


Die grob, raub, nicht fein it, grofezza; 
rorzezza; mazerislità. it. Mangel der 
Hoͤſlichkeit in Worten und Thaten, roz- 
zezza ; ruftichezza; rufticità; rufticag- 
gine; groffezza; inciviltà. Grobbeit, 
womit man einem antwortet, mündlich 
oder ſa riftlich, durezza; scortefia. it, 
eine Groboeit, grote Handlung, villania ; 
atto sconcio, scorteie, incivile. Grob⸗ 
beiten, grobe Worte, Neben, villanfa; 
parole sconce, ruvide , incivili. Eine 
große Grobpeit, ſehr grobe Rede, bruta- 
lità; ruftichezza; ruvidezza. 

robian, f. m. (fam.) cin febr grober 
Menſch, vilianaccio; brutale; uom bef- 
tiale; ruftico; grofolano; gonzo; tan- 
ghero; barbaro; uom villaniffimo, scor- 
teli fimo, &c. Einem Grobian macht man 
nichts zu Dank, accarezzate vin villano, 
e vi farà del male fategli-del male, e 
v’ accarezzerà, Ein kleiner Grobian, tan- 
gherello; uomo alquanto ruftico, e grof- 
folano. 


Gröbtich, adv. auf einegrobe Art, villana- 


mente; sconciamente; scortefemente; 
incivilmente; sgraziatamente. 


(per lo 
più) gröblich fündigen, fich gröblich vers 
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fündigen, paccar gravemente’; comme 
tere peccato grave. 


Grobmaler, £. m. pittore da sgabelli, da 


mazzocchi; pittor di chiocciole. 


Grobibinidt, J. m. ferratore; manifcalco, 
Gröbs, f. m. v. Krobé. 


(roll, f. m. rancore; rancura; animofità; 


sdegno; odio coperto, 0 inveterato, 
Ein alter eingewurzelter Groll, gozzaja; 
odio, sdegno inveterato. Einen Groͤll, 
alten Grol auf einen haben, aver il tar- 
lo con alcuno; aver. uno fulle corna. 
Der den Grol bebdit; ibi nicht fahren 
Idft, coftante nell’ odio, che conferva 
il rancore. prov. Weg mit dem alten 
Groll, fi dimentichi , fi ponga in obblio 
sil paffato. Ohne Grol, jetzt den Grol 
bey feite, I’ odio, il rahcore fia da par- 
te, non fi badi a nimicizia Eine Außs 
fobnung , vo immer noch ein Groll bleibt, 
riconciliazione, Opacefinta, fimulata. 


Grollich, adj. (vu/8.) der Groll bat, che 


ha rancore; coltante nell’ odio, che 
conferva il rancore, 


Grolz, f.m. 
Grolzea, f. «) PES, 


Grolzen, v. n. ruttare; eruttare; trarrute 


ti; arcoreggiare. part. gegrolit. 


Grofchen, fm. un groffo; (forta di mo- 


neta d’ argento nella Germania, e della 
quale ventiquattro fanno un Tallero.) 


Gros, adj. mag fich in die Lange, Breite, 


oder Tiefe erfirecit, grande, alto, olar- 
go» 0 fpaziofo. it. Gros, (Überhaupt 
von allen phyſiſchen, oder moraliſchen 
Sachen, fo die meiften andern von ihrer 
Art übertreffen) Eine grofe Anzahl, arofe 
Menge; grofe Armee, groſes Krieasbeer; 
grofe Kälte; groîe Hitze; groſe Reich⸗ 
tbümer, ic. gran numero; gran quanti» 
tà; grande efertito; gran freddo; gran 
caldo; gran riccherze, &c. Im groͤſten 
Winter, nel più gran verno. (Ein gro» 
fer Mann; grofer Miniſter; groſe 
Schönheit; grofe8 Verdient, grand 
uomo; gran Miniftro; gran bellezza; 
gran merito. Ein grofer Feldberr; gro» 
fer Gottesgelehrter; grofer Dichter, gian 
Capitano; gran Teolugo; gran Poeta. 
(In faff gleichem Sinne) Mit groien 
Schritten geben. Es if cin grofes Uns 
gluͤck geſchehen. Einen grofen Aufwand 
mächen, camıninar a gran palli. E’av- 
venuta una gran difgrazia. Far una 
grande fpela. it. Ein grofer Buchftabe, 
una majufcola, una lettera majufcola. 
grofer Buchftabe im Anfanne der Kapis 
tel, der Zeilen, der eigentlichen Namen, 
lettera, o lettere iniziali, capitali. it, 
(wichtia) Einer von den grofen Grunds 
fäsen der Weltweisheit. Die grofe Nes 
‚gel der Rechtsgelahrhelt, uno de’ gran 
principj della Filofofia; la gran malima 

di 








1655 


Gros 


di Giurisprudenza, Er bat mir eine 
groîe Lehre durch fein Beyſpiel geneben, 
egli m’ ha «lata una gran lezione col fuo 
efempio. it. Sie find grofe Freunde, 
efli fono amiei ftretti, fono amicıfhmi. 
it. Dic arofe Welt, die Hof: und die 
Etandefperionen, oder die zu groien 
Wuͤrden gelanget, il gran mondo; la 
Corte; le perfone «d'alta diftinzione. 
ie. Von Sachen, die etwas über das des 
ſtimmte Maas gehen ; ivo grofe Meilen, 
due groffe leghe: 
Gros, von Yerfonen, die andere unter 
ſich haben, grande. Brosprofos bey der 
Armee, il gran prevofto dell'armata. it, 


‘ die Grofen, die aroien Herren, dieſenl⸗ 


en, mele die vornehmſten im Laude 

nd, Gran Signori, Maggiorenti. Den 

roien Herrn machen, einen qrofen Herrn 

ielen, ficb mic cin arofer Herr aurtàb: 
ren, grandeggiare; fpacciarla, farla da 
grande; far il grande; farla da Signore; 
far il Signore; far l' uomod’alto affıres 
far del grande. sit. In Gpanien, die 
Grofen, denen es vor dem Könige von 
Epanien fich zu bedecken, erlaubt if, 
Grandi di Spagna. Ber Stand eines 
Grofen von Spanien, qualità di Grande 
di Spagna. it. Titel verichiedener gee 
bietender Firfteni der Grosberr, Der 
Grosberjog von Togfana, ic. il GranSi- 
guore; il Gran Duca di Tofcana, &c. 
it. Der Grosmeiſter von Malta, v. Gross 
meiſter. ie. Der Groſe, von einigen Po: 
narchen, Fuͤrſten, und einigen berühmten 
Männern, die fich beionders ausgezeich⸗ 
net, durch Seldentbaten und vorzügli« 
e Verdienfte; Alexander der arofe, 
Aleifändro il Magno; Aleflandro il Gran- 
de. Ludewig der Brofe, Luigi il Grande, 
Friederich der Grofe, König in Preußen, 
Federigo il Grande, Re di Prufia. Als 
bert der Grofe, Alberto Magno. it. Eis 
ne grofe Könininn, groſe Fuͤrſtinn, die 
erbaben, berühmt find, eine grofe Dame, 
von bober Geburt und rei, cine grofe 

rau, cin grofeè Weib, ven grofcr (Ses 

alt,. una gran Regina; una gran Prin- 
cipeffa; una gran Dama; una gran Dun- 
na. it. fubft. Etwas Groſes, gran co- 
fa; gran fatto; cofa maravigliofa, ftra- 
ordinaria. Dus iff was Groſes, è una 
cofa di gran conto, Es ift etwas Gros 
fes in diefer That, in dieier Sihreibart, 
v’ e del grande in quell azione; v'è 
del fublime in quefio file. Er bat cts 
mas Groſes im Geſichte, egli ha un non 
fo che di grande nel volto. Pon Kleis 


nem aufs (Srofe, in Veralcih des Kicis 


nen mit dem &roien, mem man das 
Kleine mit dem Groien vergleicher, dal 

iccolw al grande. adv. Im Grofen,, in 
ber natoribben Groͤſe, in grande; di 


più di due leghe. it. . 
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grandezza naturale. Ein Dina ind Gros 
fe, matben, im Grofen vorffelen, eine 
Sache nat einem Mufter im Kleinen, 
von gebdriger Groͤſe machen, fare, efe- 
guir una cofa in grande. Figur. Ins 
Grote denken, arbeiten, penfare, tratta- 
re, lavorare nobilmente st. Ins (Arofe 
bandeln, im Ganzen verkaufen, traffica- 
re, negoziare in groſſo, in digroffo, all” 
ingrofo, Gros fpielen, ein grofes Spiel 
macben, gros fegen, auf eine Karte viel 
Geld ſetzen, giuocar grofo ; giuocar gran 
giuoco; arrifchiar molto; metter molto 
a una carta. (frafi) grofe Sachen vors 
bringen, fagen, offerire, efibir molto; 
dire, afferir gran cofe, cofe ftraordina- 
rie. Sid groje Dinge in Kopf fegen, 
grofe Gedanken haben, prometterfi gran 
cofe; far del grande; fpacciarle groffe; 
arrifchiar molto. Es gu gros anfangen, 
imporla troppo alta; voler volare trop- 
po alto. Er bat es zu grof angefangen, 
er wird ed nicht binausführen können, 
egli s’ è levato tropp’ alto a volo. Fgli 
non potrà foftenerti nel volo che ha pre» 
fo. Sit etwas grofss duͤnken, fich grofe 
Streiche einbilden, gros von fich Denken, 
prefumere; allacciarfela: aver grande 
opinione di fe ftefo: reputarfi, fpac- 
ciarfi d’ affai: tenere, aver gran fava. 
grogtbun, far del grande; farfi grande; 
ftar in ful grande; fputar rondo ; often- 
tar gravità, Der gerne gros thut, grane 
diofo; che fta ful grande. Einen gros 
fen drm um nichts machen, farun graà 
chiaffo , far moko ftrepito per niente, 
er una cofa da nulla. gnrofen Fortgang 
n etwas haben, far grandi progrefli; 
camminar a palli di gigante. gros ach⸗ 
ten, gros halten, (fam.) grofe Stüde 
auf einen oder etwas balten, far gran 
conto; far capitale; aver molto in cre- 
dito, in iflima ; apprezzare molto, gran- 


demente. Eine Perfon nicht gros ad: 


\ ten, nicht gros darnach fragen, non far 


gran conto; non far niun conto; non 
far cafo; non curarfi niente d’ una per- 
fona, grog schen, ein Kind, allevare, 
nudrire un fanciullo. Kein Kind groß 
sichen fönnen, non faper allevar un fan- 
ciullo. ie kann keine Kinder aros zie⸗ 
ben, fie erben alle, i di lei figliuoli 
non profperano, mujono tutti. (Von 
Thieren, Bdumen und Pfanien,) alle- 
vare; coltivare. Mich oder Kedervich 
gros zieben, nudrire, allevare bettiame 
o pollami. gros machen, an Gròfe vera 
mebren, far grande; ingrandire; accre- 
fcere; aggrandire; aumentare; render 
maggiore; ampliare; amplificare. (Mit 
Morten.) amplificare; efagerare; ag- 
grandire: magnificar con parole; cari- 
car mel dikorfo.. gros werden, in Der 

pipe 
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Höhe machfen, crefcere; divenir grande. 
(Auf irgend eine Art gros, grdier werden, 
gunebmen,) crefcere; accrefcere; au- 
mentare; moltiplicarfi; ingrandirfi; ag- 
grandirfi; augumentarfi; farlı maggio- 
re; dilatarfi; diftenderli; andar cre- 
fcendo. Ueberaus gros, grandifimo. 
Ziemli gros, grandotto. Etwas gros, 
was anfängt grof ju werben, grandicel- 
lo; grandicciuolo; grandetto. (faw.) 
Recht jehr gros, grandune; foem. gran- 
dona. prov. e pop. Er macht gewaltig 
grofe Augen, egli apre due gran occhiac- 
ci. (fam.) grofen Dank, gran mercè; 
io vi ringrazio; io, vi rendo grazie; gra- 
zie. Ein grofer, ungeftalter, vierfchrös 
tiger Menich, sgangherato; sciamman- 
nato bertuccione. 
Bros, adv. mit Gröfe, vornehm, praͤchtig, 
grandemente; nobrlmente; fplendida- 
mente; con magnificenza; alla grande. 
Es gebt groé Da qu, vi fi tratta grandio- 
famente, nobilmente. groé leben, auf 
einen grofen Fuf leben, vivere alla gran- 
de, nobilmente, fignorilmente, fplen- 
didamente. it. ( fam.) Nicht aros, nicht 
: fehr, poco; non molto. Er koͤmmt nicht 
gros unter die feute, egli ufa con poca 
ente, Ein Menich der nicht gros in 


etrachtung fömmt, uomo di poco, 


conto, uomo che conta puco nel mon- 
do. Nicht gros darnach fragen, curarfi 
poco di qualche cofa; non iftimarla nè 
poco, nè molto; non darfene penfie- 


ro. 

Grosadbtbar, adj. ( Tie.) onoratiffimo. 

Grotdripig, adj. naticuto; che ha groffe 
natiche. 

@rogdugig, adj. che ha grandi occhi. 

Grosbdctia, adj. paffuto; pocciofo; car- 
‘ nacciofo, di 

Grotbirtig, che ha gran barba; ‚molto 
barbatu. 

@rosbafe, /. f. zia. 

Grosbauch, /. m. grosbduchiger Menſch, 
groffa pancia; uom corpacciuto. foem. 
panciuta. a 

Grosbduchig, adj. panciuto; buzzone. 
it. fubft, Ein Grosbduchiger, un panciu- 


to. 
Groͤſe, Sf. f. fo meit fich cine Sache ere 
ſtreckt, die grof if, grandezza. ir. Bon 
der Groͤſe des Körpers, von Menfcben 
und Thieren, grandezza; taglio; taglia; 
ftatura. Ein Menſch von meiner Groͤſe, 
un uomo di mia ftatura, tacca. Thiere 
von ungebeurer Groͤſe, animali d’ una 
grandezza prodigiofa. Ein Pferd von 
Mittelgröfe, cavallo di mezzo taglio, 
it. Die Gröfe, Vortreflicbfeit, Erba: 
benbeit, Würde: die Groͤſe Gottes, die 
Groͤſe Der Könige, grandezza; fublimi» 
tà; dignità; altezza, st, Fig. Von feis 


x 
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ner Gröfe berabfallen, traboccare; pre- 
cipitare dal colmo, dall’ auge delle gran- 
dezze. Die Grbfe der Geele, grandezza 
d’ animo; magnanimità ; grandigia. it. 
Die Grdie eines Werdrechens, cinee 

. Gilde, grandezza; gravezza; enormità 
d’ un delitto, &c. it. In der Mathe» 
matif, cine Groͤſe, alles mas Vergroͤſe⸗ 
rung und Verminderung leidet, gran- 
dezza. 

Groseltern, f. plar. der Grogvater und die 
Grogmutter, il nonno e la nonna; l’a- 
volo el’ avola, - 

Grofentbeils, adv in gran parte; in buo- 
na partd; per lo più. 

Gröientheilt, adv. perlo più; per la mag- 
gior parte. 

Groͤſer, adj. comp. von Aroß, maggiore; 
più grande. Ein wenig, etwas gröfer, 
alquanto maggiore; maggioretto; mag- 
giorello; un poco più grande, 

Grosfürf, [.m. Gran Duca. 

Grosfürfinn, f. f. Gran Ducheffa, 

Grosgliedrig, adj. mit grofen Gliedern, 
Gliedbmaafen, membruto ; di groffe mem» 
bra, &c. v. Gliedmaas. u 

Grosguͤnſtia, adv. (v.antic.) Sie merde 
grosgünfiig erlauben, Ella mi permette» . 
rà; ella mi darà licenza. 

Groébduptig, adj. vom Kraute, Kohl, ca- 
pituto; capitato; che ha un groffo ca- 
po, (parlandofi di cavoli, e fimili.) 

Grotfopf, f. m. groffo capo. 

Grottàpfia, adj. che ha un groffo capo, 
una tefla grande. it. Vom Kraute, Kohl, 
großbduptig, v. 

Grosberr, S. w. der tuͤrkiſche Kaiſer, il 
gran Signore, 

(Srofberjoa, /. mw. Gran Duca, 

— S.m. Gran Ducato ; Gras 

ucea, 


Grosleibig, adj. corpulento; di gran cor 


- po. 

@roslippia, adj. che ha labbra groffe. 

Grosmddtig, «ij. potentiiino. Großs 
mächtiger Fürft, 10. altiffimo , e poten» 
tifimo Principe, &c. it, (fam. e per 
ifcherzo} Erſchrecklich, ungeheuer gros, 
grandilfimo; moftruofo; prodigiofo; 
eftraordinariamente grande. grosındds 
tine Menfchen, uomini prodigiofi, di 
ftraordinaria grandezza, grosmdchtige- 
Fiſche, pefci moftruofi, prodigiofi, di 
ftraordinaria grandezza. grosmdchtigen 
Dant jagen, rendere millemilliaja di gra- 
zie. 

(Grogmaul, f. n. (pop.) der überaus viel 
redet, largo di bocca; parlatore; cica- 
latore; cornacchia; gracchia; gracchio- 
ne; berlingarore ; bubbolone ; allingua- 
to; cornacchione; parolajo; chiacchi- 
erone: ciarlone, 

Grotmdulig, adj. che ha bocca larga. 

Grode 
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Grosmeiffer, m. Gran Maeitro. Bon 
Malta, vom deutfchen Ritterorden, ıc. 
Gran Maeftro di Malta; Gran Maeftro 
dell’ Ordine Teutonico, &c. 

@Grosmeifteribaft, f. f. Uffizio, ola Di- 

ità di Gran Maeftro. Bon Malta, 

i giftero; Dignità di Gran Maeftro dell’ 

Ordine di Malta, e tempo del fuo Go- 
verno. 

Groemuth, f. f. grandezza d'animo; ma- 
nanimità; grandigia; generofità, 
émitbig, adj. magnanimo; generofo; 

di grand’ animo; che ha un grand’ ani» 
mo. it. Voneinigen Thieren, ein gros⸗ 
mitbiger Lime, Adler, un livne, un 
aquila generofa. adv, geosmüthig, gros⸗ 
mitbiger Weife, magnanimamente; con 
magnanimità; generofamente. 

Grosmuͤthigkeit, f. f. magnanimità, &c. 
v. Grosmuth. 

Groémutter, f. f. nonna; avola, 

Grosmuͤtterlich, adj. della nonna. 


Grogndfibt,\ adj. nafuto; che ha gran 
Grosndſig, nafo, 

@rosöhricht, \ adj. orecchiuto; che ha 
Grosoͤhrig, grandi orecchi. 


Grosprior, /. m. Gran Priore. 

Grosprofos,f.m. il gran Prevofto dell’armata. 

Groégiprecben, v. m. anfanare; cicalare; 
chiacchierare; fpacciar a credenza; mik 
lantarfi; vantartì; efaggerare. 

Grosiprecber, f. m. Der fich zu ſehr wegen 
irgend etwas rühmet, 20. arcifanfano; 
millantatore; vantatore; oftentatore; 
burbanzofo. it. Ein Grosiprecher mit 
feiner Herzhaftigkeit, der den Beberiten 
macht, und cs nicht if, millantatore; 
vanratore; oftentatore; vanagloriafo ; 
fpaccone; smargiaffo. 

Grotiprecberey, /. f. die Gewohnheit gross 
zuſprechen, oftentazione; millanteria ; 
boria. * it. Eine Grosſprecherey, womit 
man aroejpricht, Pralerey in Worten, 
millanteria; oftentazione; jattanza; bum 
banza; vanto; vantamento; gloriazio- 


ne. 

Grosiprecheriiih, adj. efaggerante; millan- 
tatore; Vantatore; burbanzofo; vana- 
gloriofo; oflentarore, 

Grosiultan, f. m. il Gran Signore. 

Grostbuer, f. m. v. Grosfprecer. 

&rosthun, v. n. gros, vornebm thun, far 
del grande; grandeggiare; fpacciarla, 
farla da grande; allacciarfela; aver gran 
fava; far il grande e'| groffo; ftar in 
ful mille. it. Mit etwas grodthun, 
ſich fili ribmen, millantarfi; vantarfi ; 
burbanzare; gloriarfi; vanagloriarfi ; 
metter di bocca, 

@rosvater, f. m. nonno; avolo. 

(Srosväterlich, adj. delnonno, dell'avolo. 

—— S. m. gran fedia a brace 
CIUOI, 


Grosuciicr, Sf. m. Gran Viſue. 


Gros Grub 1603 

Groswanft, f. m. groffa pancia; uom car 
pacciuto. 

Groswanſtig, adj. panciuto; buzzone. 

Genti, f. f. nat elite, oder kuͤnſtliche 

€, grotta; antro; eco; caverna è 
fpelonca; rana. "Fine. tiefe, duͤſtere 
Grotte, grottaccia. ' Eine Heine Grotte, 
grotticella ; grotterella ; grottola. 

Grottwerk, f. m. von allerley Geſteine/ 
Muſcheln, nicchi, fpugne, e pietruzze 
con cui 8’adornano le grotte. Der 
Grottenmer? macht, fabricatore, che 
con nicchi, pietruzze e fimili fa lavori 
che imitano il grottefco. ' 

Grube, ſ. F. Hoͤlung in der Erde, cavo; 
cavità; foffa; buca; tana. it, Eine 
Grube an den Augen alter Pferde, ca- 
vità; fofletra. it. Dben an der Bru 
Der Frauen, cavità; fofferra. ine eis 
ne Grube, welche die Kinder in die Erde 
machen, zum eintollern, buca; foffici- 
na; folfetta; fofferella. it, Die Grube 
im Bergwerfe, lo scavo, 0 pozzo della 
miniera. it. In den Weinbergen, Grus 
be wie die Winzer machen, formella, 
folla, fogna per le viti. it. Eine Grube 
die fich gerviffe Thiere in die Erde mas 
Wen, covile; buco; tana, it. Eine Gru⸗ 
be zum gelöfbten Kalte, fofa, buca 
della calcina fpenta. it. Eine ‚Grube 
zum Unflathe, pozzo nero; bottino. it. 
Bey den Berbern, fofa; mortajo; c2- 
nale. it. Bey den Gießern, foda de 

ettutori di metallo. ie. Grube gum 
Dericharren der Zodten, foffa ; fepoltu- 
ra. Fig. In die Grube fahren, morire. 
prov. e Fig, Auf Der Grube geben, ef 
fer col capo nella foffa; averla bocca 
fulla bara. Er geht ſchon auf der Grube, 
egli ha già un piè nella foffa, nel ſepol- 
cro, nella fepoltura; egli ha già il ca- 
po nella foffa. Der auf der Grubeacht, . 
uomo cafcante, affranto, &c. Ein fchlime 
mer Huſten, der einen in die Grube 
brinat, cattiva roffe che conduce alla fe- 
poltura. it. Eine Erube Vögel zu fans 
gen, fchiaccia. it. Fig,eprov. Einem cis 
ne Grube graben, tendere infidie, 28 
guatı, lacci, lacciuoli. Mer andern eis 
ne Grube gräbt, fallt öfters ſelbſt hinein, 
tal pecfa prendere che è prefo; ſpeſſo 
gl’ ingannatori reftano ingannati. Fig. 
In die Grube fallen, fich betrugen laſſen, 
rimanere alla fchiaccia ; dar nella trap- 
pola, nella ragna; incorrere nell’ ag- 
guato. Ju feine eigene Grube fallen, 
effer prefo alle fue reti; gittar il grac- 
chio in fulla fiepe. ir. Eine Wrube im 
Kinne, im Baden, foffetta; fotferella. 
se. Die Grube zwilcben deut Magen und . 
der Brufi, perigrube, la fontanella del- 
lo flomao, an der Kehle, la fontanel- 
la della gola. von Poden, burreros 
margine del vajuolo. it. Eine un: 


J 


1661 Grib G rn 
wo Sand negraben wird, cava di fab- 


bione; renajo. 

— S. m. (fam. iſteſſo che Gruͤb⸗ 

CE, v, 

Grübeln, v. n. fottilizzare; ghiribizzare ; 
fottigliare; raffinare; affottigliare; voler 
faper a fondo. prov. grübeln, mo nicht 

.- zu gruͤbeln iſt, cercare cinque piedi al 
montone; cercare, © far nafcere il no- 
do nel giunco, part. gegrübelt, forti- 
lizzato, &c. 

Brübgen, £ n. dim. von Grube, im Kins 
ne, oder Baden, foffertta; fofferella (per 
lo più) del mento, 0 delle guance. 

@rübler, fm. uomo fofiltico, dato alle fot- 
rigliezze; quegli che fottilizza, fotti» 
glia, ghiribizza, che cerca, ricerca, ca- 
va la quinteffezza; che vuol faper a fon- 


do. i 
rüblen, f. f. fortigliezza ; ricerca , invef> 
tigazione futtile, ingegnofa ; il fottiliz- 
zare; il fottigliare; il ghiribizzare. 
Gruͤblicht, adj. fofiftico ; colui che è fot- 
Grüblich, tile, che fortilizza ; che fot- 
tiglia, che difamina fortilmente;. che 
vuol faper a fondo, &c, 
@rubrebe, f: f. propaggine. 
Gruft, f. f. ald in den Kirchen, morcin 
Zodte begraben werden, fepoltura; fe- 
olcro; tomba, Eine Gruft unter der 
rde, worein die Leichname gelegt wurs 
. Den, «catacomba. i 


ne. v, Krume, 

Grummet, f. n. guaime. 

Grün, ad). was die Farbe der Bdume und 
Kräuter bat, verde. Die itine Furbe, 
das Grfine, il verde; il color verde. 
@rine Topeten, mit gemalten Bdumen, 
arazzi, Otappezzerie dipinte. grün mas 
Sen, dipignere, o tignerè di verde. mite 
der grün färben, ritignere di color ver- 
de. grün werden, von den Bdumen, 
@rafe, Krdutern, verdeggiare; rinver- 
dire; moftrarti verde. wieder grün mers 
den, riverdire; rinverdire; rinverzire; 
zinverzicare. Die grüne Gaat, la ric- 
solta; il grano in erba. Gruͤnes, grüne 
Kräuter, verdura; v7erzura; verdume, 
Ein arilner Zaun, fiepe viva. grüne 
Schaale won Schoten, baccello, gufcio 
\di pifelli, grüne Beige, frafche; fra- 
fconi. prev. Auf keinen grünen Zweig 
kommen, effere sventurato, disgraziato, 
sfortunato, «disavventurato ; non profpe- 
rare; non riufcire in niuna cofa. prov, 
Brecht es nicht fo grün ab, es könnte 
euch übel befommen, non fiate ardito, te» 
merario a fegno di far quallacofa, perchè 
ven’ avrefte a pentire. it. Der grüne Dons 
merftag, il giovedì fanto, Bon Bdumen 
die noch Saft haben, verde. Diefer Baum 
iſt noch grin, iſt nicht abgeftorben, quell’ 
albero pon è già morto, come voi ditey 


Grume, / f. vom Brode, midolla del pa- ‘ 
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egli è ancor verde. it. Vom Holzer da 
noch nicht duͤrre iſt, verde; freſeo. Das 
Holz wird nicht brennen, es iſt noch grin, 
quelle legne non bruceranno, effè fon 
ancor verdi, sit. grüner Stockfiſch, der 
nicht getreugt worden, merluzzo verde, 
O fia falato e non feccato, it. arün, 
mag noch nicht feine gehörige Meile bat, 
immaturo; acerbo, Dieſes Obfî ift noch 
gu grün zum Abnehmen, quelle frutta fo- 
no troppo immature per coglierte. it. 
(prov. e fam) Fincm nicht grin feon, 
{bin nicht wohl wollen, voler malea uno; 
aver in odio; non amarlo. 

Grin, f. n da? Grin, die grüne Farbe, 
verde. Dunke gruͤn, verde bruno. Apfels 
grün, verde giallo. Hellaruͤn, verde 
gajo ; verde chiaro. Winter ruͤn, pi- 
rolla. Die Raute if ein Kraut von fchds 
nem Grim, 1: ruta è erba di bella vere 
zura. Grün und blau, perfo; colortra 
verde e turchino; biadetto (curo. Berg⸗ 
grün, verde porro. Mtergrilm, verdaz- 
zurro. 

Grüne, f. f. der Krduter, Baumblaͤtter, 
wenn fie grün find, verdura; verzusa; 
verdume. Die Grüne der Miefen, il 
verdeggiamento de’ prati. it. Die Grime 
am Sole, wenn es noch nicht abgeitors 
ben, oder nicht dirreift, verdezza; umi- 
dırä del legno, 


‚Grünen, v. n. von Bdumen, verdeggiare; 


rinverdire; moftrarli verde. Wieder 
grünen, v. Grün. part. gegrünt. 

Grinend, adj. verdeggiante; verzicanto. 
grünende Krduter, erbe verdeggianti. 

Grinfint, f. m. verdone. 

Grintraut, £ m. erbe verdi; verdume. 

Grinlib, \ adj. verdiccio; verdognolo; 

Sranlidt, ) glauco ; verdigno. 

Grünling, ſ. m. ein Vogel, verdone; zi. 

olo, 

Granfpan, f. m. verderame. 

Gruͤnſpecht, f. m. picco verde. 

Grund, f. m. der niedrigfte Ort von einer. 
holen Sache, fondo; profondità ; la par- 
te inferiore; il baffo; il diffotto. if. 
Der rund im Waffer, imMeere, die 
Dberfdche der Erde unterm Waſſer, fon- 

‚do. Auf den Grund fommen, den Grund 
mit den Füßen erreichen, im Schwims 
men, toccare it fondo co’ piedi, Ein 
ſchlammichter Grund auf der Ecc, fon- 
do di mota, gleicher Grund, gleiche 
Tiefe, oder Vefbaffenbeit des Grundes, 
medefima acqua ; lo fteffo fondo. guter 
(Grund gumanfern, buon fondo. ſchlech⸗ 
ter Antergrund, cattivo fondo; fondo 
movibile, &eichter Grund, baffo for- 
do; fecca. Den Grund verlieren, im 
Unfern, perdere il fondo; arare ful’an- 
core, Din Grund im LVaffer verlicren, 
nicht mehr darinnen fufen Können, per 
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dere il fondo; mancar il terreno] foto 
Zu Grund geben, verfinten, 
von Schiffen, andar a picco ; colare ab- 
baffo , a picco; colar a fondo; affonda- 
re; fommergerli. Zu Grund bohren, 
ein Schiff, colar a fondo; affondare; 
fommergere; mandare a fondo, 0 a pic- 
co. Das Schiff fidft auf den Grund, 
il vafcello ftrafcica, tocca fondo. Der 


- rund des Schiffed,. der niedere Theil 


inwendig im Schiffe, fiv.. Mo das 
Waſſer zufammenlduft, fentina. it. Fig. 
Einen zu Grunde richten, ihn verderben, 
feinen Untergang machen, mettere in 
fondo; difiruggere; opprimere; man- 
dare in rovina, in perdizione, in ma- 


: Jora, in efterminio; impoverire; con- 


durre a miferia, povertà; mandare in 
precipizio; gettar abbaffo; abbattere; 
rovinar qualcheduno; inettere a mal 
partito; eſſer cagione della rovina di 
sicono. Einen völlig, ganzlich zu 
Grunde richten, !ridurre , condurre agli 
eltremi, riducre alla mendicità, alla dif- 
perazione; mettere in eftrema calamità, 
e miferia;. perdere, rovinare affatto, &c. 
Vom Hagel, Sturme,) die Früchte, die 

at zu Grunde richten, danneggiare; 
difipare; diftruggere; dare il guafto; 
terminare. (Von allem, was dem Gluͤck, 
der Ehre, Wohlfarth, re. fchadet,) zu 
Grunde richten, perdere; rovinare; ef- 
serminare. it. Fig. Zu Grunde geben, 
metter a fondo; perire; audare a fon- 


. do; covinarfi; andar inrovina, a male, 


in malora. Er fest fib in Gefahr zu 
Grunde ju geben, egli s’ efpone a rovi- 
marti. Er ift ju Grunde gegangen, gli 
è un uomo rovinato. Su Grunde feyn, 


effere in fondo; effere in rovina: effe- ' 


re agli eltremi, all’ eftremo, in fomma 
miferia; effere nel fondo della fua for 
xuna; nell’ eftremo della fua fortuna, 
nell’ eftremo della fua miferia. Er geht 
giani zu Grunde, tutto il farro fuo fene 
va in corta) » inperdizione. Der ganz 
gu Grunde iſt, von Grund aus verdors 
ben, von einem Menfchen, einer Famis 
lie, einer Stadt, ruinato affatto, ine 
tieramente; che è meo infondo. Sei⸗ 
ne Gefundheit it zu Grunde, egli è ro- 
vinato di falute. ît. Don Grund aus, 
adnzlih, von Grund an bis an den Gie 
bel, von oben bid unten da cima in fon- 
do; in tutto; affatto; intieramente; da 
fondamenti. Etwas von Grund aus, in 
den Grund verderben, mettere in fondo; 
rovinare affatto, intieramente. it. Der 
rund zu einem Gebdude, die Verties 
fung; wenn man anfangen mill zu bauen, 
fondamento, © foffo del fondamento. 
Der ganze Bezirk des Erundes, platea; 
iano del fondamento. it. Der Grund, 
as Maucrwer, morauf cin Gebdude 
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rudt, fondamento, 0 muro fotterraneo 
fopra del quale fi pofa unedificia. Was 
um Grunde eines Gebäudes dienet, mag 
en rund mact, fondamentale; che 
ferve di fondamento. it. Fig, Zum 
Grunde dicnend, was den (Grund, die 
Hauptiahe ausmacht, fondamentale; 
principale; effenziale.e. Der Grund, 
morauf eine Sdule rubet, imbalamen- 
to; bafe; bafa, piedeftallo. Der Grund 
worauf gewiffe fede Körper heben, bafe; 


. zoccolo, it. Mit &rund,auf gutem Bruns 


de, auf guten Grundidgen, fer, wohl 
gearündet, fondamentalmente, con buo- 
no fondamento; ftabilmente; faldamen» 
te; fermamente; validamente; fonda- 
tamente. Ohne Grund, fenza fonda. 
mento; non fondatamente. Ohne 
Grund angenommener Sat, fuppofizion 
gratuita, che non ha fondamento. 
Grund zu einem Ggbdude legen, fare le 
fondamenta; gettare, pofare, ftabilire 
i fundamenti d’ un edifizio. Fig. Den 
Grund zu irgend etwas legen, gertar i 
fondamenti di checchefia. Den Grund 
zu einem Reiche legen, gettar i fonda. 
menti d' un Imperu, d'un Regno. Zu 
einer Republik — gettar i fondamenti 
d’ nina Republica. ir. Der ‘Grund von 
einer Ungclegenbeit, einem Proceffe, eis 
ner Frage, Lebre, ıc. l'effenziale; il fof- 
tanziale; il punto; il capo principale, 
Den rechten Grund treffen, den wahren 
Grund anführen, apporfi; dar nel vivo, 
nel buono; toccar il fondo; il punto, 
la (tiva, la gretola; cor pofta; ciuffar 
la cefa; dar in brocco, in brocca; dar 
nel, berfaglie ; imbroccare ; imberciare, 
it. Figur. In moralifben Sachen, 
in Miffenfcbaften und Künften, der 
Grund, der Hauptgrund, die Bafe, was 
das vornchinite ausmacht, fondamento; 
bafe; foftegno; appoggio; principio; 
punto primario , eflenziale. Die Froͤm⸗ 
migteit if der Grund aller Tugenden, 
la pietà è il fondamento, la bafe di tutte 
le virtù. adv, Auf deh Grund, bis auf 
den Grund, a fondo, profondamente; 
a dentro ; affondo; molto a dentro. fs 
ne Sache aus dem Grunde mifien, auf 
den (Hrumd in etwas geben, deu rechten 
Grund miffen, oder treffen, andare al 
fondo; pefcarc al fondo; toccare il fon- 
do di checcheffia; toccare il fondamen- 
to d'una cofa; faperla a perfezione; 
faperne, o fcoprirne il fondo. Den 
ganzen, den rechten Grund von einer Gas 
ce wiffen, ſaper la quintefenza, ogni 
minuzia d'un affare, faperlo affondo, 
Der feine Profeffion aus dem Grunde 
verftebt, profonde, che fente addentro; 
che è molto verf.to; che'pefca a fondo. 
Cine Krankheit aus dem Grunde beilen, 
ata guar 
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guarire interamente, affatto ; sradicar 
un male, Micht aus dem Grune 
de beilen, palliare, guarire in apparenza. 
adv. Im Grund, internamente; nell’ 
interno; effenzialmente; foftanzialmen- 
te. Im Grunde, wenn man die Sache 
. im Grunde beleuchter, befiebt, beurtbeis 
let, ohne auf cinige leichte Umſtande zu 
feben, in foftanza; ognicofa ben pefata, 
, ben confiderata. Der Grund des Her⸗ 
* genà, das Innerſte, Heimlichſte def pers 
" gend, des Gematbes des Menſchen, fon- 
‘ do del cuore; centro; la più interna 
parte del cuore, dello fpirito , dell’uo- 
mo. Von Grund des Heriens lieben, 
amare coll‘ intimo del cunte, amore di 
tutto cuore. ir. Die erften Gründe von 
" einer Kunft, Wiſſenſchaft, i principj; 
gli elementi; i primi fondamenti ; i pri» 
© mi precetti; le prime regole. | ft, Der 
“ Grund, das entlegenfie, mas vom (Ges 
ſichte entfernt, tief hinein #8, eftremi- 
‘tà; eflremo; centro; parte interna, rin- 
culata. 
Gruͤnde) warum etwas geſchieht, der 
Beweggrund, die Urſache, fondamento; 
motivo; cagione; ragione; cauſa; ſog- 
getto; il perchè. Aus mas für Grund 
bandeln Gie fo? che ragione, che mo- 
tivo avete voi di tratrarcome fate? Mit 
+ was für Brund können Sie das boffen ? 
con qual fondamento potete voi fperare 
quefto? Mit ſehr auten Gründen bes 
meifen, provare con buonillime ragioni. 
Diefes id nicht ohne Grund, ciò non è 
fenza fondamento, fenza ragione, fenza 
| motivo. it. Der Grund, der Boden cis 
nes Gutes, Feldes, fondo d'una terra, 
d’ un podere, d’ un campo. fiegende 
. Gründe, beni ftabili. Der Grund und 
Boden, mit allem Zubehör, il fondo e 
le fuedipendenze, Ein liegender Grund, 
terra; podere; poffellione. Er befigt 
viel liegende Gründe, egli è ricco di pof- 
felioni; egli ha gran tenute, gran po- 
deri, molte poffeffiuni. Der Herr von 
(Grund und Boden, dem Grund und Bos 
den gehört, il i adrone del fondo, della: 
‚.terra, della tenuta. Einkunſt von cis 
nem liegenden Grunde, reddito d' un 
fondo, che fi ricava da una pofleflion®, 
da una tenuta, it.’ Auf franzöflichen, 
afiatifben, 10. Grund und Boden, fu le 
terre di Francia; fu la terra d’ Afia, &c. 
it. Ein Grund zwiſchen Bergen, cin 
Thal, vale; vallata. Auf den Bergen 
und in den Gründen, fu le montagne, 
e nelle vallate. it. Der (Grund von 
Zeugen, Stoffen, das erfte, oder unters 
He Gewebe, fondo; campo. it. Bon 
Gendibden, campo d’ un quadro. Der 
Grund, der mit Farben, od, Metallen zum 
Malen, Vergolden gemacht wird, mano 


it. Figur. Der Grund, (pur. 
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di colore; crofta; incroftatura; flraro ; 
foglia d'oro 0 d'argento; sfoglia; lama 
fortile. Ein goldener, filberner ($rond, 
sfoglia d’ oro, d’ argento. Grund inas 
len, den Grund macben, auf Leinewand, 
worauf man malen mill, mefticare; dar 
la meftica. it. Was fih von einem 
Flübigen auf den Grund, ſich unten ivet, 
feccia; fondiglivolo; fondaccio; ppfa- 
tura; capo morto. ir. (&runb,( voce che 
Suole adoperarfi unita con alcuni agget- 
tivi &c. per dar forza al di loro fignificato, 
e vale, più che più; moltiffimo; ahi; 
grandemente; eccellivamente; al fom- 
mo; al fupremo grado; perfertamen- 
te, &c. Grunddoͤs, pelimo; cattivo ig 
., fupremo grado, &c. &c. ° 
Grundbein, /. n. (t, di Anat.) offo bafir 


lare, 


u 


Grundbeſitzer, f mi il Padrone.del fondo, 


della terra,, dellä tenuta, &c.. 


Grundbley/ / m. die pier auf dem Mecre 
u 


. amd in den Fluͤſſen 
. daglio: piombino, R 
Grundbdg, adj. ſehr laſterhaft, bosbaft, 

ftramalvagio; pefimo; scelleratiilimo. 

+ Ein grundbdier Meuſch, un diavolo ; un 
nabiffo; un diavoto scatenato. _ Fine 
grumdböfe Lehre, Meinung 20. dottrina, 
opinione infernale, pellima, cattivilfima, 
grundbdie Wege, ‚trade impraticabili, 

« pelime. adv grumdbög, pellimamente; 
maliffimo ; sgellerarifimamente * 

Grundbret, f. n. an der Lavette einer as 
none auf deu Schiffen, fola di carretta. 

Grundebrlich, adj. cin Mann der ſehr ehr⸗ 
lich, redlib if, uomo di probità iperi» 
mentata, conofciuta; grand.uomo dab- 
bene; retto; grangalantuomo; un buon” 
uomo ; un brav’ uomo. sì) 

Grundeis, f. n. diacciuoli, diaccio nel fen- 
do d’ un fiume, &c. 

Gründen, v.a. em Gebdude, den Grund 
legen, fondare;. gettare i fondameoti; 
cominciar la fabbrica. . it. Eine Stade 
gründen, fondare una Città. it Fig. 
Ein Reich gründen, fondare un Impero, 

. un Regno; ftabilirlo. it. Figur. Von 
Gaben, die den Verftand betreffen, von 
moraliicben Dingen, auf gewiſſe Edge, 
Beweiſe, Urfachen gründen, fondare; 

ftabilire; collocare: fermare; appoggia- 

re. Geine Meinung auf gute Beweife 
gründen, ftabilıre, fondare il fuo pares 
re fopra buone ragioni. eine Soffs 
nung gründen, fondare, fermare, ri- 
porre la fua Speranza. it. rec. Sip 
gründen, fein Vertrauen, feine Hoffnung 
auf einen, auf etwas ſetzen, far capitale; 
far alfegnamento ; fondarli fovra alcuna 
cofa. Sid auf einen aründen, auf cis 
nes Anſehen, Gun, Schuß ſich verlafs 
fin, fondarfi; appoggiarli ; far capitale, 
639 


ergründen, scan- 
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Sich anf etwas ſchwaches gründen, ap- 
poggiari fu fragil canna. part. gegrüns 
Det, fondato, &c. ft. adj, gegründet, 
verfichert, fehl, fondato; afficurato; af- 
fodato. it. Eine gegründete Nachricht, 
nuova indubitata, certa, ficura, &c. 
Der in einer Wiſſenſchaft gegruͤndet iſt, 
fondato in qualche scienza; verlato; 
efercitato; efperimentato; efperto ; pra- 
tico. 

Gründen, v. a. (t. de’ Pittori) den Grund 
mit Farbe auf cine Leinewand zum Ma: 
ten machen, mefticare; dar la meftica. 
part. gegründet, mefticaro. 

Gruudfalfch, adj. fallo falifimo ; falfo,an« 
zı falifimo. adv. falliflimamente. 
Grundfarbe, f. f. (ben den Fdrbern) in 
cupimento. 

Grundfele, f. f. eined Gebdudes, fonda. 
mento d’un edificio. 
Grundfeuchtigkeit, Sf. F (Term. didafe.) 
umido radicale. 

(Brundgelehrt, adj. profondamente dotto, 
erudito ; ‘perito; iftrutto a fondo; fa- 
pientifimo; dortifimo; eruditifigio ; 
scienziarifimo. Er iſt grundgelehrt, egli 
è profondo, scienziatiflimo, di grandiſ- 
fima scienza; egli è un’ arca di s.ienza, 
Ein ganz grundgelebeter Mann, un 
abiffo, un moftro di dottrina. 
Grundgeſetz, S. f legge fondamentale. 
@Grundgitig, adj. fovranamente buono; 
perfetramentebenigno; buono, graziofo 
al fupremo grado. Gott ift grundgiitig, 
Dio è fuvranamente buono, clemente, 
mifericordiofo, . 

Grundbert, S. m. v. Grundbefiger. 
Grundlane, / f. (t. d’ Archit.) eines Ge⸗ 
bdudeet, fodo, 0 imbafamento d’ un edi- 
ficio, it. Fig. Die Grundlage. vas den 
Grund, die Hauptiache ausmacht, bafe; 
fondamento; appoggio; foltegno. Die 
Erömmigkeit iR die Grundlage aller Zu: 
genden, la pietà è labale, il fondamen- 
to ditutte le virtù. - 

@rundleger, f. m. fondatore; quegli che 
getta, che pofa, che flabilifce i fonda» 
menti, 

Grundlegung , f. f. fondamento; il get- 
tare, il pofare i fondamenti; il far le 
fondamenta, 


Grundlehre, f: f. dottrind fondamentale, , 


principale, elfenziale; punto primario, 
effenziale della dottrina. 


Gruͤndlich, ady. nicht eitel, nicht ſchimaͤ⸗ 


siich, nicht von furier Dauer, folido; 
faldo ; ftabile; coftınte; fermo; dure- 
vole. Das Gründliche ſuchen, auf das 
Gründliche geben, cercar il folido; a0- 
dar al fodo. Figur. Gin aründliches 
+ Gemürbe, feſt, ſtandhaft, fpitito di buo- 
na tempera. ir Mon Xiffenfcaften, 
gründlich, geſchickt, gelchrt, profondo; 


« 
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- scienziato; fondato in qualche fcienza; 


che in effa è molto inftrutto. Ein zwar 
noch junger. aber febr gründlicher, febe , 
gründlich gelebrter Menſch, alai giova» 
ne, ma in scienza profondo molto, 
scienziatiffimo , di grandifima scienza. 
Der in feiner Sace, feiner Profceffion 
gruͤndlich iſt, profondo; che fente ad- 
dentro; che è molto verfato ; che pelca 
a fondo. 


Grinblib, adv. auf cine gründliche, fehle 


‚Art, folidamente; fodamente; fondata- 
ntente; fermamente; ftabilmente. st. 
Auf den Grid, nicht obenbin, profon- 
damente; a fondo; molto a dentro; 
molto a fondo. Eine Sache gräntlih 
verfieben, fentire molto avanti in alcu 
na cola; penetiar molto affondo; in- 
tender bene, Gründlich schen. in Abs 
handlung einer Materie, gruͤndlich wiſ⸗ 
fen, verſtehen, cine Wiſſenſchaft, anda- 
re al fondo; pefcare al fondo; toccare 
il fondo; toccare il fondamento d’ una 
cofa; faperne, o fcuprirne il fondo. 


Eine Sade, cin Gefbdffte, cine Unges 


legenheit aründlich wiſſen, gründlich das 


von belchret fp. fapere il fondo, il fe 
greto, i rigiri, tutte le particolarità, le 
circoftanze d’ un affare, . 


Grinblicbfeit. f. f. Einenichaft einer Gas 


e, die gründlich, felt, befidndig if, 
folidità; dalderza: fodezza. it. Die 
Gründlichkeit der Wiffenichaft , Kennt⸗ 
nis eincd Meniben, profondità, fubli- 
mitä della dottrina d'un uomo. if, Dit 


Gruͤndlichkeit des Verſtandes, profondi» 


tà; penetrazione d' ingegno. 


Bründling, /. m. cin Heiner Fiſch, chio» 


zo. 


Grundlos, adj. sfondato ; che non ha fon- 


* 


loſe Guͤte, inſinita bontà. 


do; che non ha nè fine, nè fondo; 
sprofondato Ein arundlofer Abarund, 
nrundfofe Ticfe, profondo sprofondato; 
profondità fenza fondo; abiffo, voragi- 
ne che non ha fondo, it. Figmr, grunds 
) Die grunds 
loje Barmbergiateit Gotted, 1° infinita 
mifericordia di Dio. Ein grundloſer Ebrs 
gti, ambizione smifitrata, eccefliva, die 
mifarata. Ein grundlofes Elend, infi- 
nica miferia; fomma sventufa ; abiffodi 
difgrazia, di miferia. Der einjige Weg 
zur Gröfe war, Des Vitellius grundiofe 
Keble mit ungebeuern fofibaren Speiſen 
zu füllen, fola via alla grandezza cera 
empiere di prodigiofe vivande di qualun- 
que fpendio la sfondata gola a Virellio, 
it. grundloje Weae, cammini sfondati; 
ftrade impraticabili, guafte, rovinate. 
Dar fànigtibe Fuhrwerk, melches Der 
Proviont zur Armee brachte, fonnte bcy 
den grundlofen Wegen nicht fort, it 

carreg- 
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carreggio del Re, ch’adducea la vivan- 
da all’ ofte, per li sfondati cammini 
non potea. venire. di, 

Grundregel, f. f. in den Wiffenfchaften, 
Künften, prima regola; principio, maf- 
fima , precetto fondamentale. 

Grundreich, adj. ricco sfondato; riccone; 
ricchiimo; ftraricco, 

Grundrif. f. f. von einem Gebäude, icno- 
grafia; difegno , piano d’ una fabbrica. 
‚Grundriß im Groien, von einem Gebdus 
De, difegnoän grande d' un edificio. Den 
Grundris von einem Gebdude nehmen, 
levar la pianta d’un edifizio. st. Figar. 
Grundrig von einem Werke, idea; di- 


t @ 


fegno : — d'un’ opera. Das iſt 
nur ein Grundrif, quella non è che una 
prima idea. 


Grundfag, f. m. ( piur. Grundidge) ineis 
migen Künften und Wiſſenſchaften, prin- 
cipio; mallima. Grundfdge, gute Grunds 
fdge haben, in der Moral, Religion, im 

Urtheilen, aver de’ principj, de’ buoni 
principj, bnone maffime, &c. Demaute, 
oder fchledite Grundidbe deygebracht wer⸗ 
den, che è itato imbevuto di buone, 0 
di cattive maflime; che è (tato bene,.o 
male educato. ir. Die erſten Grundid 

. pe, erſten Regeln in den Künften, prio» 

: cipio; elemento; primo fondamento; 
primi precetti, prime regole. it. Ein 
anacnommener Grundjag, ipotefi; fup- 
pofto; fuppotizione. 

Grundfchwellen, f. pur. (t. de’ Carpentieri) 
vivi; foftegni; rieci; flili, 

Grundfpracbe, f. f. cine Sprache, die feine 
andere zur Grundlage bat, und woraus 
einige andere entffanden, lingua madre, 
primitiva. it. Die Grundiprache , bie 
Eprache, worinnen eine Schrift abges 
faßt, lingua originale; lingua in cur è 
fatta una frittura. 

Grundfcin, f. m. cin Stein im Grunde, 
pietra fondamentale. it. Grundficin des 
Säulenfußes.in den Zierratheu an den 
Gebduden, zoccolo; ‘plinto; orlo; da- 
do. it. Grundftein in einer Grube, 
Kloafe, afinello; pietra, che nel fondo 
delle foffe fognate, fuftenta le altre pie- 
tre, che formano la fogna, 

Grundirich, /. m. un primo tratto, una 
prima linea. 

Grundrid, f. n. un fondo; un bene fla- 
bile; come cafe, giardini, campi, prati 
e altre cofe. (&rundituden, beni ftabili; 
gli immobili. Der rei an Grundſtuͤ⸗ 
chen ift, der viele grofe Grundſtücken bes 
fibt, che è ricco di poflefioni, che ha 
gran tenute, gran poderi, molte pouf 
ſeſſioni. 

Grundſtuͤtze, S. f. foftegno, baggiuolo, ba- 
fa, jappoggiatojo, appoggio principa- 
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von einem Fluͤbigen aufden Grund fest, 
fondaccio ; fondata; feccia; fondigliuo- 
lo; pofatura; capo morto. it. Die 
Grundiuppe in Schiffen, der Ort, wo 
oller Unrath im Schiffe binfliefet, fen 
tina; fogna della nave. it. Fig. Von cis 
mer Stadt, wo fich allerley Reute, Ges 
findel aufbalten darf, fentina, ricetta- 
colo di tutti i vizj. ft Fig. Die Grund, 
fuppe vom Pödel, vom Gefindel, feccia 
del popolo; canaglia; gentaglia; ribal» 
daglia : bordaglia; fchiazzamaglia. 
Grundtert, f. m. tefto originale, 
Grumdtrich, f. m. iftinto fondamentale. 
Grunburiache, f. f. caufa principale, pri 
maria; ragionè, 0 caufa fondamentale, 
Grundsert, S.\n. vocabolo, voce primi» 
tiva, i 
Gründung, f. f. fondazione; il fondare. 
Grundgapfen, f. p/ur. Cin den Muͤhlen) itne 
pofte delle cateratte d'un molino, 
Grundzint,-f. m. cenfo; rendita. 
Grunzen, v. n. wie die Schweine, gru 
° punire; grugnarer part, Gegrunit. 
Grunzen, & n. der Schweine, grugnito. 
Grub, f. n. das Gruͤßen der Perſonen, des 
nen man begeanet, faluco; falutazione ; 
| il falutare. Ein Gruß mir einer Vers 
+ benguna,. faluto; inchino; rivererza ; 
falutamento. Wieder grüßen; auf den 
Gruß danfen, rifalutare ; rendere il fa- 
luto. Dank auf den Gruß, rifatutazio= 
ne, faluto reciproco. ‘it. @ruf 
mit Kanonenkhüßen auf dem Meere, fa- 
luti di mare. ie. Der englische Gruß, 
falutazione Angelica; l'avemmaria. ît, 
Sn den Patenten, Bullen der Pabſte, 
jerordnungen Der Erzbiichöfe, 10.) Uns 
fern Gruß juver, ſalute. 
Grüßen, v. a. eine Perfon, die uns begeg⸗ 
net, die man antrifft, amvedet, faluta- 
re; riverire; dar il buon giorno. Einen 
beym Grüßen umarmen, abbracciare fa- 
.} lurando. ( fam.) Gott gruͤße euch, Dio vi 
confervi. it. Gewiſſe Sachen grüßen, 
gum Zeichen der Ehrerbietung, falutares 
far riverenza; far di cappello. it. @is 
nen ſchriftlich gruͤßen, falutare: pregare 
felicità. Seyn Sie ſo gütig und gruͤßen 
ibn von mir, vi prego di falutarlo da 
mia parte. it. Mit Dem Sponton, mit 
dem Degen, mit Kanonenjchüßen grüben, 
falutere; far il faluto coll’ alta, colla, 
fpada, col cannone. Schiffe, welche 
vor emer Zeitung ankern, müͤſſen ſie grida 
Ben, te navi che dauno fondo in villa 
d’ una fortezza fon tenute a falutarla. 
part. falutaro, &c. 
Grüßung, 5. f. falutazione; falutamento; 
il \alutare, 


Grige, / f. faber: oder Beritengrüge, 


. 0120 0 avena mondatı. pop.) Kim 
Menid, der Grüge im Kopfe bat, uo- 
5993 mo 
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mo affenato ; unmo di giudizio, difen- 
no, Keineni Grüß im Kopfe baben, aver 
poco fale in zucca; aver la zucca vota ; 

_ effer dolce di fale. 

Guardian, f. m. in einem Kloſter, Guar- 
diano. Das Amt eines Guardiand, guar- 

_ dianeria. 

@uden, ©. n. (vulg.) Heine Augen machen, 
um Meine Sachen zu befeben, far occhio- 
lino; ammiccare; sbirciare; (focchiu- 
dere gli occhi per vedere con più facilità 
le cofe ininute.) ir. Don der Geite 
nach etwas guden, guardar di traverfo, 

- Sort’ occhio, colla coda dell’occhiv; far 
d’ occhio; far occhiolino; guardar fot- 
ecco, 0 fottecchi, ir. ( fam,e per ifcher- 
so) Nah einem Frauenzimmer gudfen, 
fie wie verliebt anichen, porre, gettargli 
occhi addoflo; vagheggiare. Einer der 
gudt, quegli che guarda di bieco, che 
fa occhiolino, che vagheggia, &c. Ders 
liebt herum gufen, mic Leute, die gefal» 
Ten, in ſich verliebt machen wollen, oc- 
chieggiare; fare agli occhi. Nach elnem 
heimlich auten. jo geſchickt, das man 
nicht aeieben wird, far capolino. Er 
getraut fib nicht beraus qu guten, non 
ardifce metter fuori il nalo, farlı vede- 
re, part. geguft. 

@ueridon, f. m. (fr.) candelabro ; candeliere. 

Gukfenſter, ſ. m. (pop.) ſehr kleines Fens 
fier, fineltrucolo ; fineftruzza; finettrel- 
la; fenettretta. it. Zum Vorſetzen, ge- 
lofia; ingraticaro di legno. 

Gutut, £ m. cuculo. v. Kukuk. 

Gulden, f. m. cine Münze, Fiorino. Ban⸗ 
cogulden, Fiorino di banco, Oimaginario, 

Gilden, adı. von Gold, d’oro; aureo. 
Die güldene Bulle, la Bolla d'oro. Das 
guide Vlies, il vello, 0 tofon d'oro. 
Die güldne Ader, emorcoide; morici, 
Guͤldenguͤnſel, ein Kraut, bugola. Guͤl⸗ 
den funaentraut, orecchia dıropo, Guͤl⸗ 
den WunMraut, erba giudaica, 

Guͤldenklee, f. m. euforbio. 

Güldenküd, f n. drappo d’ oro. 

Guͤltig, ad). von Münzen, che vale; che 
ha corfo, ufb, fpaccio. Münzen, Sor: 
ten Geld, die nicht mebr gültig find, mo- 
nete, fpecie che non hanno più corfo, 
fpaccio, ufo. it. (Hefege dienoch gültig 

nd, leggi, che fono ancora in vigo- 
re. it. (titolo del Foro) was nach den 
Geſetzen, vor Gerichte gilt; mag die 
Formalitdten bat, valido; legitimo. 
gültig machen, Contracte, 10, validare; 
convalidare; fare, 0 rendervalido. Gtir 
ne Anıprüche gültig machen, far valere 
le fue ragioni. Damit es gültig fey, 
wie es fib gebübret, perchè vaglia, e 
abbia forza, fecondo che di ragione, 
gilitia machen durch Atteltirung von der 
Obrigkeit, und durch oͤffentliches Inſie— 
Bel, convalidare; autenticato; far au- 
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tentico. - it. Ein gültiger Beweis, a 


gomento, ragione valida, concludenté, 
autorevole, efficace. it. Von Gründen, 
Urſachen, die annehmlich find ; cine gd» 
tige Urſache, gültige Entibuldigung, ra- 
‘gione » 0 fcufa valida, buona, accetta- 
bile, legittima. Die nicht gültig ik, 

» ragione, fcufa-‘invalida; che non è ac- 
certabile. Ein Ausipruch, Urtbeil fo 

. nicht guͤltig if, fentenza illegitima, nul- 
la, invalida. adv. Gültia, auf cine 
guͤltige Art, auf eine den Gefegen, den 
vorgeichriebenen Formalitäten gemaſe 
Art, kräftig, ficher, validamente; les 
gittimamente; con validità. 

Gültigkeit. ſ. f. validità. 

Buültigmachung, / f. validazione; il vali» 
dare; il fare, 0 render valido. 

Gummi, f. m. gomma. Arabiſches Gum: 
mi, gommarabica; gomma arabica, 
Mad Gummi alebt, gommifero: che 
produce gomma. Aufgelößtes Gumint, 

. gomma difciulva, ftemperata. . 

Gummibanm, f. n l'albero della gomma. 

(Summifarbe, f. f. colore gommato. 

Gummicht, adj. gommofu. gommifero, 

Guinmiten, v. a. mit Gummi freichen, 

--ingommare; impiaftrar con gomma. it. 

Eine Farbe gummiren, etwas Bummi 

" bincin tbun, damit fie. beffer auf der 

- Leinewand, auf dem Papiere, rc. bdlt, 
mettere un poco di gomma, 0 d'acquà, 
in cui fiafi ftemperata la gomma. part. 
gummirt, gommato. 

Gummivaffer, / n. acqua gommata. 

Gimpel, f. m. fringuello marino;  ciufo- 
lotto, @ ciufolotto. st. ( fam.) Fin 
Guͤmpel / einfditiner, ungeicbickterMenich, 
fempliciotto ; fcempiatto; diladarro ; fo- 
so; balordo; goffo; babbaccio; bac- 
cello; graffo; grofulano ; befciv; inet. 
to; bambo; alocco; nuovo pefce; nuo- 
vo grappolo; flupido; intronato; grof- 
fetto: merlo; bigheflone,. intronarello. 


Er if cin Guͤmpel, er wird fib wohl 


*. anführen laffen, egli è un fempliciotto, 


wi rimarrà colto, prefo, darà nella trap- 

- pola. (inca für cınen Guͤmpel batten, 
für einen, den man leicht befrügen fanti, 
prender per uu minchione;. creder che 
uno fia corrivo, fucile adingannare. Ein 

rechter dummer Gimpel, cin wahrer 

Guͤmpel, Erzaümpel, ſehr dumm, ſehr 
einfditin, goffaccio; goffone; ſeiocco- 
ne; beftia; afinaccio: beftione; befliac- 
cia; ignorantone; mentecatio; mogio ; 
pafcibietole; di groffa palta; babbuaffo; 
balordaccio; barbagianni. Ein Güms 
pel von einem Ebemann, der fih alles 
gefallen [dft, barbagianni; pincone; 
caſtrone. 

Gundel, f. f. v. Gondel. 

ii £ ein —— ellera 
undermann, ſ m./ ceureſtre. 

Guͤnſel / 
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Ginfel, £ f. cin Heilkraut, confolida, 
Gunî, S. f. Vobtmwollen, fo mati aegen eis 
nen bat, favore; ftima; benevolenza ; 
affetto : affezione; buona volontà. it, 
Die Gunff des Firften, eines vornchs 
men Herrn, der Dublifums, favore; fti- 
ma: approvazione; affezione; benevo- 
leriza. it. Eine Gunſt, ein Zeichen, 
Merkmal der Gun, favore; grazia; be- 
nefizio: piacere: fervizio. Ich bitte 
mir diefes zur Gunft, als cine Gunft von 
Sbnen aut. io vi dimando queflo fa- 
vore. Mit Gunſt überbdufen, grofe 
Gunft ermeifen, colmar di favori, di be- 
nefizj. it. Die Gunft, fo cin Frauens 
zimmer einer Mannsperfon ertocifet, cin 
Zeichen, Pfand ihrer Liebe, grazia; fa- 
vore; pegno, 0 fegno d'affetto, Die 
feste Gunſt, favori; grazie; il maggior 
pegno d' amore. it. Die (Gunft worin» 
men jemand bey dem Bürften ffebt, fa- 
vore; amore; protezione; credito. Bey 
einer mächtigen Berfon in Gunft kom⸗ 
men, incontraf grazia preffo di alcuno, 
Eines Gunſt haben, in Gunſt eben. die 
Gunſt wieder erlangen, eines Fuͤrſten, 
einer vornehmen Perion, effere, 0 rien- 
trar in favore, in credito, -in grazia, 
Eines Gunſt verlieren, cadere, 0 cafca- 
re altrui di. collo; venir in disgrazia. 
Einem Gunſt erweiſen, ibm Gunft wies 
Derfabren laffen, favoreggiare; favorire; 
favorare; ajutare; difendere; proteg 
gere. (unit, 6 mogenbeit gegen einen 
baben, portar affezione; amare; voler 
bene. Die Gunſt eines Frauenzimmers 
haben, ben ihr in Gunſt ſtehen, von ihr 


Gin Gurt 1674 


feyn, ibn unterftiigen, favoreggiare ; fa. 
vorire; favorate; ajutare. dr. Guͤnſtig 
feon, unfern Wuͤnſchen, Vornehmen, 
Merlangen, favorire; fecondare; efler 
dee gi profpero, favorevule. Das 
Gluͤck ift gänflig, ta fortuna è favorevo» 
le, &c. la fortuna arride. Dem alles 
ginftia if, dem alle Umfiande günftig 
find, che ha il vento in poppa; che è 
in fortuna; che ha le congiunture pro- 
pizie; che è favorito dalla fortuna; @ 
chi ogni cofa riefce a feconda. 


Guͤnſtig, adv. günftiger Weile, favorevol- 


mente: favorabilmente; cortefemente ; 
graziofamente. Guͤnſtig für einen gegen 
cine Perfon, die wider ihn eingenommen, 
reden, parlare a favore di alcuno ad una 


po mal prevenuta contr’ effo, 


nfllina, /. m, einet Königes, cinef gros 

fen Büriten, einer Köntginn, Primeffinn, 
favorito. Der Guͤnſtling des Hofes, cis 
ned Könined, Favorito; Cagnotto di com 
te, d' un Re. 


Gurgel, f. f. canna della gola; ftrozza; 


ftrozzule. @inen bey der Gurgel faffen, 
um ihm Gemalt au thun, prender uno 
pel collaretto. prov. Sein Habuud But, 
alles durch die Gurael Jaden, metterfi, 
ficcarli, cacciarfi ogni cofa giù per la 


‘gola; fpender. tutto il fuo in faziare l'ap- 


petito della gola; biftazzare; bubbola- 
re; ruinarfi; confumare, mandar male 
i fuoi beni, diffiparli; fcialacquare; far 
del ben bellezza; dilapidare; fcippare. 
Der alles durch die Gurgel jagt, fcial- 
acquatore; «ilapidatore; fcialacquato»= 
raccio, foem. fcialacquatrice. 


Gurgclader, f. f. la vena jugulare, gin« 
gulare; la jugulare, 

Gnraeln, (ſich) v.rec. gargarizzare. part. 
acaurgelt, gargarizzaro. | 

@urgeln, ſ. m. gargarifmo; N atto del 
gargarizzarii. Nach fuͤnf⸗ oder ſechsmal 
Gurgeln, iſt ſein boͤſer Hals vergangen, 
è ſtato guarito dal fuo male di gola do- 
po cinque o fei gargarifini. 

Qurgelwaffer, fm. gargarifmo ; (acqua ar- 
tificiata, colla quale |’ uomo fi gargse 
tizza.) 

Gurgeliveb, £ m. fcheranzia, fchinanzias 
squinanzia ; angina. 

Gurte, f f. cetriuolo; citrivolo; ced- 
riuolo. Die Heinen Gurfen, die cin: 
geleat werden, Pfeffergutken, cetruoto; 
citriuolo abortato. (prov. e fam.) Gip 
eine Gurte herausnehmen, prenderfi del» 
le licenze; ufare con foverchia famiglia» 
sità; affratellarli; metterli in aja; met» 


geliebt werden, effer favorito , efferama» 
to da una donna. it. Zur Gunſt, gum 
Mortheil, gum Nugen, a favore; a vane 
raggio; a utile. it. Durch Gunft des — 
Durch Huͤlfe, vermittelfi coll’ ajuto ; col 
foccorfo, per via di — it. (fam.) Mit 
Gunf, mit Erlaubnig, con permel- 
fo; con voftra licenza, con permil- 
fione. (pop.) Mit Gunf, iurcden, con 
rifpetto, 0 con riverenza parlando ; con 
licenza, 

GSunſtbezeugung, /. f. grazia; favore; be- 
nefizio; piacere; fervizio. ft. Bon ci: 
nem $rauenzjimmer, ein — Merk⸗ 
mal ihrer Gunſt, v. Gunſt. 

Guͤnſtig, adj. von Perſonen und Sachen, 
favorevole; propizio; fecondo; favora- 
bile: profpero ; cortefe. (Mon Gott, 
vom siminel) propizio; favorevole; 
indulgente. (Bon erbabenen Verionen, 
in wichtigen Saden,) propizio; beni- 


no: favorevole; amico. (Bon der Zeit, 
eleaenbeit, Umſtaͤnden und andern 
Sachen,) propizio; favorevole; oppor- 
tuno. Yeberaus {inftig, mit de 
mo. Mit ginftinen Mugen ue en, 
zugrdat di buonbrehio. Einem gunſtig 


terfi nel mazzo; frammetterfi dove non 
tocca: ufcir del dovere; torfi la licenza; 
alumerfi, arr garli; prenderti la licene 
‘za, la libertà di dire, d: fare, &c. Spring 


“ guete, *ſelsgurke, ein Gewaͤchs, deſſen 
8 log ch ‘grad 
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Frucht Kar purgiret, cocomerello ; eo- 
comero 4linino ; cocomero falvatico, 
Gurkenbändfer, f. m. colui che vende i 

cetriuoli, citriuoli, @ cetruoti. 
Gurfenland, f. n. campo, dove fonoi ce- 
J triuoli. - 
(Gurfenmaler, fm. (t. di difprezzo ) pittore 
, da sgabelli; ‘da mazzocchi; pittor di 
chiocciole. 
Eurteuiallat, / m. cetriuali in infalata. 
Gurren, v. n. von den Eingeweiden, im 
cibe, gorgogliare. Es aurrt einem im 
eibe, wenn die Geddeme von “Linden, 


\ i Dder aus andern tirjachen cin Geräuich 


„ macben, gorgoglia il corpo, quando gl’ 
‚ inteftini, 0 per vento, O per altra ca- 

gione romoreggiano, Sub. Das Burs 
ren im Leibe, il gorgoglio delle budella; 


, gorgoglio; gorgugliamento. Part. ‚ges , 


gurret, gorgogliato. 

Burt, f. m. von Leder, Hanfe, re. zum 
Binden, Feſtmachen, des Satteld, Ges 
fibirres, und zu andern Gebrauche, cin- 

, ghia; cigna. Der (Hurt um den Bauch 
der Pferde, Bauchgurt, fopracinghia. 
Der Ort, mo ben dein Pferde der Gurt 
aufliegt, cinghiarura; la parte del corpo 
del cavallo, dove fi pone la cinghia, 
st. Ein Gurt, Gürtel, den manum den 
Leib zu binden pflegt, cintola; cintolo; 

‚ cingolo; cinto; cintura. ir, Der Hurt 
an den Beinkletdern, Hoſen, cintura de’ 
calzoni, delle brache. it. Der Gurt, 

. Der Ort am Leibe, wo man ih gürtet, 
la cintura. i 

(Gurtbette, f. m. letto fulle cinghie. 

Gürtel, f. m. cintola: cintolo; cingolo; 
cinto; cintura, Ein Icderner (Surtel, 
cintura di cuojo, Ein Meiner Gürtel, 
cinturetta ; cinturetto; cinturino; cin- 
tolino. (kt. di Geogr.) der Weltgürtel, 
equatore; equinoziale. Kniegürtel, le- 
gaccio. Johannesguͤrtel, ein Kraut, 
artemifia. 

Guͤrtelrina/ S mM.» fibbia, fibbiaglio, 

Bürtelichnalle, f- f./ anello di cintura. 

Gärten, v. a. mit einem Gurt, oder et⸗ 
was anderem binden, cignere; cingere; 

; circondare; attorniare; legare il vefti- 
mento nel mezzo della perlona. it. rec. 
Gi gürten, etwas um den Peib binden, 
cignerfi; fafciarfi. part. gegärtet, cin- 
to, &c, Ù 

Gurten, v. a. die Pafitbiere , Pferde, den 
Gurt um den Bau fihnallen, cignare ; 

‘cinghiare; legare, o cignere con cigna. 

- part. gegurtet, cinghiato. it. fubff. Das 
Gurten, cinghiatura; l’ arto del cin- 
ghiare. 


Gurtgebenf, f. n. cinturino della fpada. 


Bürtler, f. m. facitore 0 venditor di ein- 


cure. 5 
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Gurtricitte, f. m. fopraccinghia; cinghia, 
che {ta fnpra altra cinghia. it. Kleiner 
Riemen am Gattelbogen, um den Bauch⸗ 
gurt felt daran zu ſchnallen, foga, cor- 
reggia che è attaccata alla fella, e a 
cui s’afıbbia la cinghiatura. 

Gurtwerk, / n. (in der Baukunſt) cintu» 
ra, O fafcia d’ un edifizio. 

Guf, f. m. das (Sieben gefchmolzener Mes 
talle, \getto; getramento. Eine giur 
aus einem Guffe, figura d’ un fol getto, 
it. Ein (Sub, Regenguß, acquajone; ac- 
quazzone; roveltiv; nembo. Ein befs 
tiger, plòglicher ($u6, nembo; nimbo; 
rovefcio; frolla; fubita , O repentina e 
veemente pioggia. 

Gußloch, f. n. (ben den Gießern,) froſſa. 

Gufttcin, f. m. acquajo; pietra dell’ ac- 
quajo nelle cafe, cucine. 

Gut, fm. wasgut, nüglich, vortheilbaft, 
jutedglich if, bene; utile; vantaggid; 
utilità. Die Geſundheit if cin groges 
Gut, la fanità è un gran bene. Das 
Gut nicht cher erkennen, ald bis man es 
verloren, non convicere il bene, fe non 
quando ne fiam privi; (prov.) I’ afino 
non conofce la coda, fe non quando ei 
non l' ha. it, Gott iſt das höchſte Gut, 
Dio è il fommo bene. it. Gut, Hab 
und Gut, was uran an Geld, in Grund: 
ſtuͤcken, oder ſonſt befigt, die Güter, il 
bene; i beni; l'avere. AU fein Gut 
feine iter verſchwenden, diffipare, man- 
dar male, confumare tutti i fuoi beni. 
Mit feinem Gute verſchwenderiſch fent, 
effer prodigo del fuo bene, Figur. ce 
bat Gut und Blut bingeben mifien, den 
beiten Theil feines Vermögens, egli ha 
dato il meglio del fuo fangue, it. plar, 
Güter, Reichthuͤmer, Vermögen, beni; 
ricchezze; facoltà; poffeilioni; avere; 
beni di fortuna. Kirchengäter, beni ec- 
clefiaftici, 0 di Chiefa. Die Guter der 
Erde, diefer Welt, i beni della terra; 
i beni di quelto mondo, Güter, fo cis 
ner an licgenden Gründen, an Grunds 
ſtuͤcken beit, poficifioni; averi; beni 
ftabili che altri poffede; patrimonio. 
Die unbeweglichen Güter, bear ftabili; 
gliimmobili. Bewegliche, fahrende Guͤ⸗ 
ter, beni mobili, come mafferizie, con- 
tanti, &c. Güter, die man nicht von 
den Eltern befdinmt, beni avventizj. it. 
Ein Gut, fandaut dat verpachtet wird, 

odere; villa; poilefione data ad affitto. 

in großes Gut, terra; podere; poffel- 
fione. Ein adeliches, herrſchaftliches 
febn: Rittergut, terra fignorile, feuda- 
le. Ein ſchlechtes Landgut, poderaccio. 
Ein ftarfe$ Gut, poderone. it. Einem 
Butes tbun, ibm Vortheil verfchaffen, 
er dig eriveifen, far del bene a chic- 
cheftìja; benchicarlo, st. Gute, mad 


loͤblich, 
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oͤblich, ſchaͤzbar if, frommme, rechtſchaf⸗ 
ene Handlungen, ein zutes Werk, be— 
re} opera buona, di pietä,di mifericor- 
lia; opere pie; vittuoſe. Gutes thun, 
‘ar una buona azione; far un’ opera di 
‘carità; far il bene. if. Gut file dich, 
Ar ihn, te. zum Gluͤcke, gluͤcklich fuͤr dich, 
bn, buon per te, per lui, &c. 

t, adj. was die feiner Natur gemdfen 
ind gehoͤrigen Kigenichaften bat, buono. 
t. gut, vortreffiich in feiner Art, von 
Werten der Natur, der Kunft, Des Ders 
tandes, buono; di buona qualità; va- 
ente. guter Wein, gute Luft, cin gutes 
Buch, Ic, buon vino; buon' aria; buon 
ibro, &c. Ein fiausedas cine gute La: 
je bat, cafa che è pofta in buona efpo- 
izione; cafa fituata bene. (In eden 
Meier Bedeutung) von ſchadlichen Das 
ben, welche aut, acichidt find, ihre Wirs 
ung zu thun; gutes Arſenieum, guter 
ublimirter Merkurius, guter Sciers 
ing, buon arfenico; buon .fublimato; 
zuona cicuta. it. Mon Perſonen, die 
n etwas ercelliren, inciner Willenkchaft, 
Runft ſtark find; ein guter General, au» 
‘er Kriegsmann, guter Soldat, guter 
Diter, guter Nichter, buon Generale; 
»uon Capitano; buon foldato; buon 
?oeta; buon Giudice, it. Gott ift gut, 
inddig, barmberzig, Dio è buono, cle» 
nente, mifericordiofo. —(Efc/amat. ) 
Suter Gott! Dio buono! it. Von 
Berfonen, Die gut, guͤtig, leutielig, 
reundlich find, buono; compiacente; 
ıffabile; amorevole; graziofo; indulgen- 
‘e; condifcendente; umano; dolce, &c. 
Fin guter Mann, mit dem ſichs gut 
ımaecht, der im Umgange gut if, uomo 
>uono, affabile; con cui fi vive in pace; 
10m dolce, agevole, arrendevole, trat- 
‘abile, facile, Der gar gu gut if, trop- 
30, facile; troppo indugente; debole, 
Ft in cin ſehr guter Manu, cine gute, 
‘briipe Haut, ein guter Herzensmann, 
:gli è un uvmo di buona pafta, di beni- 
na, di buona natura. Ein Menſch voy 
unterm Carafter, uomo di buon caratte» 
‘e, it. Meinegute Frau! buona donna! 
it, Ein guter Mann, (der einfditig, wicht 
siel Wig, Verſtaud bat,) un buon uo- 
no; fiempiato; femplice; bonario; di 
suona pafta. in guter, cinfditiger 
Menich, der alles mit fich machen 1d8t, 


fempliciotto; fcempistn; di poco inge- 


ino; dolce, che s' arrende fempre agli 


iltrui voleri; che fi lafcia menar per lo 
nafo, (Iromic.) Bon einem Ebemanne, 
marito indulgente, condifcendente, Ein 
cher guter Tropf, der fich von feiner Frau 
es aefalleır läßt, barbagianni; pinco» 
1e; caftrone. it. Zu etivas gut, qu ei⸗ 
cin gewiſſen Gebrauche Dienlich, buone; 


‘cheflia. 
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utile; atto; proprio; scconcio a chec- 
Das iff iu nichts gut, quella 
cofa non è buona a nulla. Dies {ft zu 
diefer Krankheit cin gutes Mittel, quel 
rimedio è proprio, è giovevole alla tal 
malattia. it. (Von Sachen) vortheil⸗ 
baft, guͤnſtig, nüslich, glücklich, utile; 
buono; vantaggiofo ; convenevole ; prof- 
pero ; favorevole; felice. Gute Zeit; 
miter Wind; gute Nachrichten; gute 
Begebenheit, buon tempo; buon ven- 
to; buone nuove; buona ventura. Dies 


— fes propbezenbet, bedeutet nichts gutes, 


quefta cola non prefagifce nulla di buo» 
no; dinota male; è di cattivo augurio, 
ît. gut, gefund, ffarf, munter, buono; 
fano; forte; rubulto. gute Aerme, ein 
guter Kopf, guter Magen, 26. buone 
braccia; buona tefla; buono ftoma- 
cu, &c. Erift von gutem Schrot und 
Korn, er bat eine gute Natur, epli è 
un uomo di buona palta. Der cine gus 
te Natur bat, che ha un buon tempe- 
ramento ; che è ben compleflionato, it. 
gut Wetter feyn, far buon tempo; effer 
buona ftagione; effere il ‘cielo fereno. 
wieder gut Wetter werden, racconciarfis 
© raffettarfi il tempo. Han muß erft 
laſſen wieder recht aut Wetter werden, 
bifogna afpettare che il tempo fia rifar- 
to bello, fia ben rafferenato, fia ficurw. 
ir. guten Dank wiſſen, faper buon grado, 
effer ubbligato; effere contento 0 fod- 
disfatto di alenna cofa, it. Ein guter 
Geift, guter Engel, buon genio ,.. buon 
angelo. Das bat ihm ein guter (Scif 
cingegeben; es bat ibn ein guter Engel 
geführet, un buon genio gliel’ ha ifpira» 
to; un buon angelo l'ha condetto. Der 
gute Engel, Schugengel, 1’ Angelo cuf- 
tode; ilbuon Angelo. it. grog, von 
Sachen, die man ſtark, nachdrädlich 
nennen will, buono; grande; molto, 
Eine gute Meile von bier. Eine gute 
Ohrfeige geben, una buona lega lont= 
no di qui; dar un buono; un folenne 
fchiaffo. Ein gut Glas voll Wein aus⸗ 
trinken, bere un buon bicchier grandedi 
vino. ine gute Sand vol Kräuter, 
un buon pugnuolo, un buon pugnetto 
d' erbe. st. gut genug, fo ziemlich gut, 
tollerabile; mediocre. ze. (gut, bey den 
Worten: Beit, Tag, Stunde, Fapr) gue 
te Zeit haben, fich gute Beit machen, 
fich luſtig machen, aver buon tempo; 
darfi buon tempo; paffar tempo; fviaz- 
zarfi: divertirfìi, Ein guteé Jahr, cio 
fruchtbares, geſegnetes Jahr, buona an- 
nata. Ben guter Zeit, nicht ipdt, di 
buon’ ora; per tempo, Kine gute 
Stunde, gute (cicliche Zeit, etwas zu 
tbun, tempo opportuno è propri per 


| farealcuna cola, (Term, di cwS:6) Einen 
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: dì; addio; la faluto; le fon fervo. 


Sfubft. Das Gute; gute Beichaffenbeit, 


Gut 


guten Morgen, guten Tag, guten Abend, 
gute Nacht, ein autes Neues Jahr wuͤn⸗ 
fiben, augurar il buon di, © il buon 
giorno, la buona fera, la buona not- 
te; augurar il buon anno. Guten 
Morgen, guten Tag, buon giorno; buon 
it. 


mas die Perſon oder, Sache, movon die 
Mede it, autes an ficb bat, il buono; 
Je buone qualità; ciò che v’ è di buono 
in una perfona, in una cofa. it. Das 


‚ gute von einer Sache, das Vortheilhaf⸗ 


te, wichtige, vornebmiie, il buono; I’ 
effenziale, il foftanziale. st. But fegnz 


. einen gut finden, ben guter Paune ſeyn, 
*, einen aufgerdumt finden, efere in buo- 


na; trovare uno in. buona; eflere, e 

trovare alcuno di buon animo, it.adv. 

guten, di buon grado; per amore, 

e wird ed im guten, oder gezwungen 

tbun, egli il farà di buon grado, 0 per 

forza. Sin guten umgeben, andare, 
trattare colle buone. 


Gut, adv. (einen gemiffen Grad der Boll: 


fommenbett, glàdlibe, vertheilbafte 
Verfaffuna in der Sache, wovon geredet 


‘ wird, aufjudrucden,) bene; faviamen- 


te; ginftamente; acconciamente. Er 
redet gut, egli parla bene. - Er macht 
es aut, egli fa bene, acconciamente, a 
dovere Er handelt, er verfährt gut, 
egli opera faviamente, &c. Er geht mit 
jederman gut um, egli fi comporta, egli. 
ufa, tratta bene con tutti. Er ſteht gut, 
feine Umitdnde find aut, er bat ſein gus 
tes Viusfominen, egli è un uomo agia- 


“zo, e bene {tante, cheha ifuoicomodi, 


Er lebt gut, (in Uniebuna der Sitten 
und Religion,) egli vive, fi conduce, 
fi regola , fi comporta bene; egli vive 
da uomo dabbene, vive faviamente. it, 
aut leben, feſtlich leben, viver bene, lau- 


i tamente, delic:ramente; far buona vita, 


vita magna, ilieta; darli vita, O lieta 
vita. gut zuſammen Icben, fach wohlvers 
tragen, vivere in buona unione, di buon 
accordoy con pace, con buona armonia. 


Es ift da gut leben, wi fi fta bene; i vi- > 


veri fono abbondanti in quel paefe, &c. 
Hut chen, gut zuſanzmen stechen, ſich gut 
guiaummnen fchicken, als (Held zu grün, re. 


" tir bene; ftar bene infteme; accordarli; 


* 


convenie bene; 


eſſer confacevole; far 
buon accordo; affarti: confarfi ; addirfi; 
acconfarfi; accommodarfi. Es ſteht gut, 


es paßt gut. (dice Kleidung, der Pus,) 
‘ va bene; ftàbene; liconfä,.. affà. Diefe 


Schuhe Fienen mir gut an, paſſen jebr 


‚gut, quefte (carpe van benifimo, fono 
‘; ptoporzionate al mio piede. 


Es fo aut 
machen, ale fit immer thun läßt, farla 


u, come fi pudy.alla bella meglio, gut bes 
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‚gefallen, 


alſai. 
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fbaffener Leib, Körper, corpo di buona 
tempera, di buon temperamento. Gehe 
gut, benifliimo; ottimamente; molto be» 
ne. Heberausgut, ausuebmend aut, or- 
timamente; il meglio del mondo; a 
maraviglia; a perfezione; eccellenti(fi- 
mamente, (8 vortrefflih gut machen, 
far prodigj; fare a maraviglia, egregia- 
mente, bene aflai, per eccellenza, So 
it es aut, foilt es recht, ecco che ſta 
bene. iſt gut, va bene; ſta bene. 
(Ben einem Gedichte, einer Rede, die ges 
hoͤrige Folge bat.) Cs geht gut, cammi- 


na bene, a dovere, 


( Ufafi pure avverbiatmente queffa voce 
con molti verbi, ca’ quali forma fra- 
fi, di cui feguono qui appreffo le prin- 

_, cipali.) 

Gut auéfeben, im Beflchte, aver buono 
afpetto; avere bell’ aria di vifo. Der 
gut augfiebt, che ha bella ciera, bella 
prefenza, bel fembiante, bella ügura. 
(Bon Sachen) effer di bell’ afperto, aver 


.beli’ apparenza, &c. Für einen gut ſeyn, 


aut fagen, far buono per alcuno, effer 
fuo mallevadore. Gut tbun, (im Spiele) 
verfprechen zu bexablen, wenn man mehr 
verlieren ſollte, alé man Geld vor ſich bat, 
far buono; (impegnar la fede, obbigar- 
fi a pagar perdendo maggior fomma di 
danaro, che non s’ ha davanti.) Sich 
verbinden gut zu thun, was an ciner vere 
fprochenen Summe feblet, obbligarli a 
fupplire del fuo, al danaro che fia per 
mancare d' una fomma promeila, if. 
gut thun, won ciner Game, die Pindes 
rung, Hülfe ſchafft, das tbut gut, ſehr 
gut, fa bene; fa del bene; giova aflai. 
it. v. gut thun v. Gutthun. Das laßt 


‚nicht gut, das ift mot ehrbar, quelta co- 
. fa non conviene; non è onefta, è kon- 


venevole. gut weakommen, bey einer 
Sache, eine u Handel, uſcirne a buon 
mercato, a buon prezzo, a buon conto. 
Du haft gut reden, gut bitten, gut weis 
men, 26. Du reden, tc. vergebens, tu hai 
bel dire, bel pregare, bel piangere, &c. 
Du baft aut machen, eg wird Doch eins 
mal nicht anders, tu hai bel fare, la 
cofa vuol andar così, Kür Dies mal 
mag ed aut feyn, kommt mir aber nicht 
wieder, palla per queita volta, ma ba- 
date a non tornarci. gut, ich laſſe mirs 
fia; il voglio; ac «nfento; 
vada. Es iſt fon gut, bafta; tanto 
baita; ciò mi bafta; ne ho abbaftanza, 
Ben einem gut heben, eifer bene 
d' alcuno; effergli a grado, O in gra» 
zia. Dep einem gut fichen, unverdient 
cineé Gunft baben, effere il buono, e il 
bello apprefio di alcuno. Einem gut 


ft, voler bene a qualcheduno, 0 amarto; 


portar- 
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ortargli affezione, Etwas gut fenn laſ⸗ 

n, einen um etwas nicht. vermeifen, 
nachichen, lafciar paffare; tollerare; 
chiuder gli occhi; permettere; foppor- 
tare. Ein Hund der aut bewachet, cane 
buono da guardia, Die Zeit, wo die 
Rebhuͤner, Wachteln, 2. gut find, am 
beiten von Geſchmack, la flagione, il 
rempo delle flarne, delle quaglie, &c, 
Et gut haben, aver buon tempo; effere 
ben trattato. Es nicht aut haben, paf- 
far male il fuo tempo; averkattivo tem- 

o; foffrire; patire; effer maltrattato. 
Ich halte, achte dieſes für gut, mi pare, 
mi fembra che ciòè buono; ftimo, giu-' 
dico che ciò fia buono. Man bat es 
nicht für gut gehalten, für gut erachtet, 
non fi è flimato che fc ffe efpediente, op- 
portuno, n eceffario.3U gut balten,fcufare; 
perdonare; compatire. Halten Sie es ibm 
gu aut, er bat et nicht gerne gethan, 
fcufatelo , egli non l’ha fatto a malizia. 
gut heißen, gut fprechen, aver per buo- 
no; approvare; confermare. gut aufs 
nebmen, nicht übel nehmen, pigliarper 
bene; pigliare 0 recar in buona parte; 

igliar in bene, gut fihneiden, einen 

tung, Tud, tagliare, prendere bene, 
per il fuo verfo. ine Gache gut zu 
wenden, vorzufellen willen, darunbuon 
colore a una cofa; farla vedere dal buon 
Jato. prov. Das if fo gut, als wenn es 
gekbeben mdre, tenetelo per fatto; fta- 
te ficuro come fe la cofa foſſe fatta, Er 
ift cin Dann, den ich fo gut achte mie 
anderes der eben fo gui geſchaͤtzt zu wer⸗ 
den verdient, egli & un uomo, che io ho 
in pregio quanto altri; che merita tanto 
d’ eflere rifpettaro, Es iſt eins fo gut 
wie dag andere, (von ganz gleichen Sas 
(ben, ) nou v è differenza alcuna dall’ 
altra. Er wird leicht bds, aber gleich 
wieder gut, egli è facile, pronto all'ira, 
ma ciò paffa, calma, ceffa fubito. Ste 
werden fo gut ſeyn, und ibm fagen, 
«avrete la bontà, vi compiacerete, fi 
compiacerà di dirgli. con fie fo gut, 
und laſſen fich nieder, favorifca d’ aago- 
modarfi. Sehr gut ſchmecken, von eis 
nem fiqueur, toccar il cuore; far gran 
pro; piacere fuor di modo. gut bedie⸗ 
nen, bemirtben, mie Die Gafthalter; trat= 
tar bene: ricever bene: fervire con gran 
pulizia. Mit dem es das Gluͤck nicht 
gut ınceont, poco favorito dalla fortuna. 
Yon einem gut denken, penfare, giudi- 
care bene di alcuno, farne giudicio bub- 
no. Seine Sachen, haͤuslichen Um⸗ 
ſtaͤnde aut machen, riftabilir le fue fac- 
cende, i proprj affari: metter in buon 
ordine gli affari dometftici, Gedult macht 
vieles wieder gut; Diefe Erbſchaft bat 
feine Umifidnde wicder gut gemacht, la 


pazienza racconcia molte cofe; quell’ © 


* 


| Gut Gutb 1682 


eredità ha ben racconciate le fine faccen- 
de. Man mird feine Sachen ſchwerlich 
wieder gut machen, ſie find ju febr ver» 
derbt, egli ha talmente guafti i fuoi afe 
fari che fi durerà:gran fatica a raccomo= 
darli. Er bat cinen albernen Streich 
gemacht, Den jucht er wieder sur gu 
machen, egli ha fatta una minchioneria 
e cerca a ripararla. Nicht gut fortfonte 
men, (von Planen in einem Boden, 
rifiutare; ;non allignar voleutieri; ins 
eciftire. Einen unfruchtbaren Boden 
wieder gut machen, rimettere in valore» 
riftabilir un terreno sfruttato, farlo frut- 
tare di nuovo Micder aut machen, 
Perjonen, die fich veruncinet, riconcılia- 
te; pacificare; rappacificare; rappattu- 
mare. Gich etwas zu gute tbun, fich 

gute Zeit machen, fare buon tempo; far 
tempone; darfi buon tempo, 0 bel tem- 

po; fiare allegramente; far buona ce= 

ra; farbuona vita; gozzovigliare; sguaz- 

zare. Sich auf eine Sade etwas zu aut 

tbun, fi ein Vergnügen daraus machen, 

far fue delizie di alcuna cofa, it. Sich 

auf eine Sache viel zu gute tbun, flols 

darauf feyn, boriare; vanagloriurfi. gut 

für fih auslegen, interpretar le cofe a 

fuo vantaggio. Mir gu nut, a mio van- 
taggio, a mio pro. gut in Der Welt 

fortfomimen, riufeir bene, © far buona 

riufcita nel mondo. mieder gut werden, 
das better, racconciarli, o raffetrarfi 

il tempa; rafferenare; farfi nuovamen- 

te fereno. Ein Menſch, der gut gewach⸗ 

fen it, uomo ben facto, che ha un bel 

taglio di vita, che è ben proporzionato. 

gut riechen, faper di buono; faper buo- 
no; render buon odore. Gut, gut, be- 

ne, bene, gui, was fagte cr? ben, che 

dil’egli? gut, ich din es zufrieden, io 

acconfento; io fon contenta; io vel 

permerto. Nun gut, gut es fcy darum, 

or bene fla; fia in buon” ora; fia col 

buon anno, 


Gutachten, fin. Meinung, Gefinnung über ' 


etwas, parere; avvifo; giudizio; conli= 
glio; opinione; fentunento. Nach 
incinem Qutacbten, per mio avvifo; @ 
mio parere; per quanto mi pare. Ma 
ihrem Gutachten, per volo ani 2 
Eines Richters, über eine Streitfache, 
parere; configlio. it. Ein Gutachten 
Der Gottesgelebrten, parere de’ Teologi,* 
Ein kaufmanniſches Gutachten, pare» 
re de’ Negoziantı. 


Eutartia, adj. vonguter Neigung, di buona 


indole; di huon naturale, genio; di buo» 
na inclinazion naturale. D 


Gutbefinden, f. ». Gutachten, Gatdintene 


parere; giudicio; avvifo. Thun Sie 
nur nach Ihrem Gutbeiinden, fare pure 
come ftimate, giudicate che fia buvno; 
come itimate che fia efpediente, oppor= 
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tuno. it. Das Butbefinden der Waare, 
(Gubefinduna, v. 


Gutbefindung, f. f. das Gutbefinden der 


YBaare, il buon ritrovato delle mercan- 
zie, delle merci. 


Butdänfen, f. n. Meinung, parere; fen- 


no; avvifo; opinione; fentimento. it. 
Delieben, Wobigefallen, Wille, piaci» 
mento; gufto; piacere: grado ; arb.trio. 
Dach eigenem Gutdünten ; willkuͤhrlich, 
wie man felbit will, a proprio fenno; 
ad arbicrio; a fua pofta; a fuo talento; 
a fuo piacimento,. Nach feinem Guts 
dünfen verfahren, far a fuo fenno, ope- 
rar di fuu capo. Der alles nach eiges 
nem Gutdilnfen macht, che fa ogni co- 
fa a modo fuo, a fuo fenno. Thun 
Gie nad Ihrem Aurdünten, ich mache 
es nach meinen, fare a modo voftro, io 
voglio far a modo mio 8 nur nad 
feinem Gutdilufen machen, obne jemand 
um Rath zu fragen, far di fuo capo, 
operar fenza giudizio, Er wird es nach 
feinem Gutdünten maden, egli farà a 
fua pofta, quel che il capo gli detta. 
Alles nach feinem bloſen Gutduͤnken ma: 
then, far a fuo fenno , a fua pofta, ciò 
che il capriccio, la volontà fuggeriice 
o detta. 


Güte, f. f. das was macht, daß cine Gas 


che in ihrer Art gur in, bontà; evcel- 
lenza. Waare von vollkommener Güte, 
mercanzia di tutta bontà , di perfetta 
qualità. it. Die unendliche Güte Got. 
tes, bontà infinita di Dio. sr. Güte, 
Gitiateit, cine moraliibe Eigenicaft, 
welche zum Wohlthun antreiber, bontà; 
benignità; liberalità; dolcezza: amo- 
revolezza. Mit Site bebande'w, trat- 
tare con bontà, con amorevolezza, con 
affubilità, con gentilezza. it. Eine Güs 
te, fo man einem erweiſet, aut Hoͤflich⸗ 
Reit, bloſer Gefalligkeit, bontà; curte- 
fia; piacevolezza. Wenn Gie von der 
Güte icon wollen, fe volete aver la bon- 
tà; fe vi compia ete. it Eine qu groie 
Güte, Gutbeit, v it.(fuam.) Sich cine 
Hüte auf etwas thun, ne aonz wenichen, 
pigliar diletto, darli feſta d' alcuna co- 
fa. Er tbut ich cine groſe Güte auf De 
Nein, il vino gli piace fuor di modo, 
gli-tocca il cuore. it. (fam ) Das wird 
euch (Bate tbun, Linderung, Hülfe neben, 
ciò vi farà bene; vi farà del bene; vi 

ioverà affai. it Dic Site, gatlicber 

eralcih, accordo, accomodamento, 
componimento amichevole. Die Gate 
versuchen, tentare un accomodamento, 
un accordo) 0 con:ponimento amiche 
vole. Die Gite prigen, cractare d' uc» 


, cordo, di ‚onvenzione, d’ amichevole 


componimento, it. alv, Sn (Site, in 
der Gate, ohne Proccek, all’amicherole, 


Gute, Guth 1684 


Der Gtreitigfciten in Gite bedleget, 
Partbeven unter billigen Bedingungen 
vergleichet, colui che compone differen- 
ze, © litigi all’ amichevole Ein 
Menſch, der fih nern in der Güte vers 
trägt, mit dem man bald einig werden 
kann, uomo facile a riconciliarfi, a trat- 
tar d' accordo, diconvenzione, d’ami- 
chevole componimento. it. In der 
Güte, in Gùte, nit aus Zwang, di 
buona voglia; di buon grado. In Gis 
te, oder gezwungen, per amore O per 
forza; buon grado, 0 mal grado. Halb 
mit Güte, balb mit Zwang, metà di 
buon grado, metà per forza. st. Mit 
Gite, mit Gutem, mit der Sanftınuth, 
freundlich, mit auter Art, colle buone. 
Mit Guͤte umgeben, mit der Guͤte jwins 
gen, andare, trattare, sforzare colle buo. 
ne. Wenn cr nicht in Güte will, muß 
er im dien, s’ egli non vorrà colle buo- 
ne, lo farà colle cattive. 


Gutes, f. n. bene; opera buona; opere 


pie, virtuofe. Einem Gutes thun, far 
del bene a chiccheffia. it. Gerne etwas 
(Gute cffen, amare i buoni bocconi. 
Der gerne etwas gutes iflet, amante di 
buoni bocconi; delicato; leccardo, it, 
(fam.) Alles Liebes und Gutes von einem 
reden, dire ogni ben pollibile di qual- 
cheduno. it (fam.) wie nichts Gutes 
rischen, oder ſchmecken, aver peflimo 
odore; puzzar forte; faper d’ odor trop- 
po acuto, O troppo cattivo. (fam. ) wie 
nichts Gutes ausſehen, etwas Wildes, 
Ranbes in der Miene, in den Augen 
haben, averl’aria travolta, feroce; aver 
I’ afpetto, le fembianze d' un uom tur- 
bito, truce, fmarrito ; iftizzito, 


Gitgen, f n. dim. von Gut, ein Eleines 


Gut auf dem fande, poderino; poderet- 
to; tenutella; villicciuola; villetta. 


Butheißen, va. aver per buono; confer» 


mare; approvare. it. Von Sacen, 
welche die Obrigfcit gutbeifet, befidtis 


act, omologare; ratificare; aver perrato. 
part. gutucheibenz approvato, &c, 


Gutbeifend, adj. approvativo; conferma 


tivo; lodante; che moftra approvazio- 
ne. 


Gutheißung, f. f. approvazione; appro 


6 


vamento ; confermazione. st. Von der 


Dbrigfeit, omologazione. 


utbeit, f. f. Gütigfeit, Leutſeligkeit, 


buntà; benignità; dolcezza; manfuetu- 
dine; amorevolezza, it. Eine Gutbeit, 
natürliche Güte, welche im Acußerlichen, 
und in den gleihanltigien Handlungen 
bervorleuchtet, dabbenaggine; bunarie- 
tà, bontà. it. Zu große Gutheit, Güte 
aus Kinfalt, femplicità; bontà; bona- 


rietà; fcempiaggine. 
Gutberitg, 
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Gutberzig, adj. aufrichtig, ohne falfch, der 
es von Herzen meinet, di buon cuore; 
fchietto; fincero; ingenuo; bonario; 
disinfinto ; innocente. Er iſt cin gut» 
derginer Mann, egli è un uomo di buo- 
na pafta, di benigna, di buona natura ; 
egli &,un buon uomo ; egli va, egli trat- 
ta alla buona, femplicemente » fchietta- 
mente. it. Der in feiner Einfalt zu 
gutberzig if, femplice; fempliciorto ; 

‘ fantoccio; grofforello; bonario. ad?. 
Gutherziger Weile, aila buona; fchiet- 
tamente; finceramente; naturalmente. 

Gutberzigtcit, f. f. bontà del cuore; bo- 
narierä; femplicità; ingenuità; fchiet- 
tezza: candore; innocenza; femplicez- 
za; dabbeniggine. 

Gitig, adj. von Perfenen, die gut, freund: 
lich, liebreich find, buono; compiacen- 
‚te; affabile; benigno; amorevole; gra- 
ziofo ; cortefe; clemente; umano; dol- 
ce; benevolo; trattabile. it. Gott it 
gütig, Dio è buono, clemente, milcri- 
cordiofo. (iltiaer Gett! Dio buono! 
ir. (t. di civil.) Senn Ste fo gütig, ab 
binte la bontà. Geun Sie fo guͤtig, und 
laſſen Sie fich nieder, favorifca d' acco- 
modari. ie werden fo gütig ſeyn, 
und... avrete la bontà; vi compiace- 
rete; fi compiacerà di... it. Gitig, 
giitiger Weife, auf cine gute, liebreiche 
Art, benignamente; cortefemente; gen- 
tilmente; amorevolmente; clemente- 
mente; piacevolmente; dolcemente; 
umanamente. giùtig empfangen, aufs 
nehmen, accogliere, ricevere cortefe- 
mente, amorevolmente; far accoglien- 
ze; far lieto vifo; ricettare, O raccet- 


tare afettuofamente; ufare, far corte- ‘ 


fia; far grata accoglienza. (t. di civil.) 
Erlauben Sie gütigh , daß ich fage . . » 
di grazia, permettetemi, lafciate ch’ io 
dica Ich mill dapin gehen, wenn Sie 
es gütigif erlauben, fe è di voftro piace» 
re, fe voi il permettete, io anderò là. 
Gütigkeit, £ f. Güte, Freundlichkeit, 20. 
" bontä; benignità; liberalità; dolcezza ; 
amorevolezza; gentilezza ; piacevolez- 


za: umanità. it. Eine Gutigteit, Höfe . 


lichkeit, bontà; cortefia ; piacevolezza. 
Haben Sie die Guͤtigkeit, abbiate la 
buntà; compiacetevi. 

Gaͤtlich, adj. (dicefi folamente con quefte voci ) 
Ein gütlicher Vergleich, transazione, 
parto , accomodamento »s accordo, con- 
venzione, componimento amichevole. 
Guͤtlichen Vergleich treffen, comporre 
differenze, © litig) all’ amichevole, it. 
adv. nütlich, in Güte, all’ amichevole. 
Eich gätlich vergleichen, accordarfi, ag- 
acconciarfi all’amichevole. it. 


ich gütlich thun, feine Gemachlichkeit 
fusben, fich pflegen, crogiolarfi; careg- 


Gutm Gufw 1686 


giarfi; viver negli agi, nelle delicater= 
ze; cercar i fuoi comodi, 

Gutmachen, ©. a. v.Gut, adv. 

Gutjaaen, ©. a. file cinen, für etwas, fo 
unicrer Obhut anvertrauet worden, mal- 
levare; afficurare; guarentire ; effer cane 
zione. Kür cine Gumme Geld gutiüs 
gen, entrar mallevadore d’ una fomma 
di danaro. Für einen gutfagen, far 
buono per alcuno; eifere fuo malleva- 
dore. Für einen Schuldner gutjagen, 
(tar della detta: promettere per un de- 
bitore Fig. Gir die Wahrheit einer 
Sache autiagen, eifere, 0 entrar malle- 
vadore della verità d'una cofa. part. 
gutgeſagt. 

Gutiagung, f. f. das Gutſagen, malleve- 
ria; alhicurınza  ficurtà; cauzione. prov. 
Mer nicht um das Seinige kommen will, 
faffe fich auf fein Gutjagen ein, chi vuol 
fapere quel, che’l fuo fia, non faccia 
malleveria. 

Gutiprecben, v. a. aver perbtona; appro- 
vare; confermare. part. gutgeiprochen, 
approvato» &c, 

Guriprechung, ff. approvamento; appro- 
vazione; confermazione. 

Gittban, J. m. (t. di Marin.) il carica 
bollina. 

Guttbat, f. f. benefizio; favore ; grazia; 
favore; fervigio; buon uMzio; dono, 

Guttbdter, f. m. beneficatore; benefat- 
tore, &c. meglio Wohlthäter, v. 

Guttbdtig, adi. benefico; beneficante; 
liberale; che ama di far bene altrui; be- 
neficente; cortefe; benigno. 

Gutthdtiateit, / f. Neigung andern Gue 
tes zu thun, bontà; inclinazione a far 
bene, a giovare; beneficenza; liberali» 
tà; cortefia; generofità; larghezza. 

Guttbun, v. n. (fam.) gchorden, obe- 
dire; ubbidira; ftare a fegno; ftare a 
dovere; far il fuo dovere. Einem guts 
tbun lernen, far ftare a fegno; fare tar 
a dovere, tenere uno a fegnd; coftri- 
gnerlo a ubbidire, Wieder gutthun, 
rientrar dentro a fe; rimetterſi al fuo 
dovere; mutar coftumi, © raccoglierli. 
it. at. Den Schaden nutthun, rifarcire» 
riparare, compenfare il danno; rifar de” 
danni. v. Gut, adv. 

Guttbuung, f. f. eines Schadens, ripara- 
zione deldanno; rifarcimento. 

Gutreillig, adj. der ſich Teiche gefallen 
(dit, was andere wollen, compiace- 
vole;, compiacente; pieghevole; age- 
vole; facile; trattabile; condifcenden- 
te; arrendevole. Der gar gu gutwilig 
ift, troppo facile; troppo indulgente; 
debole; troppo arrendevole; che fi laf- 
cia menar per lo nafo. it, (talora) was 
aus gutem, frepen Willen geſchieht, vo» 
lontario ; libero ; fpontanco. 

Gutwil ⸗ 
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Gutwillig, adv. aus gutem Willen, ohne 
Zmang, di buona voglia; di voglia; di 
buon animo; volonterofamente; volon- 
tariamente; fpontaneamente; di grado; 
di buon grado. Er wird es gutmillia, 
oder gezwungen thun, egli il farà o di 
buon grado , 0 per forza; per amore 0 
pei forza; buun grado, 0 mal grado. 


ieviel verlanget Ihr? Was Sie gute 


Hab Haar 


a, interj. Ah! ahi!‘ 
Haad, Haabe, Haabieliakeit, Haaken, antic, 
v. Habe, Habieligkeit, Haken. 
ar, f. m. pelo. capello: crine, fo auf 
der Haut des Thieres wachſt, pelo. Das 
fimmttiche Haar aufden tbierlichen Körs 
pern, pelo; petame. it. Dad Haur des 
Dierdes, Die Farbe io es hat, pelo del 
cavallo; colore. fangeé und raubes 
Haar, am Schmanze und Salfe der Pfers 
de und einiger Thiere, crine; chioma, 
Weiches mollicbtes Haar kleiner Hunde, 
elo de' cagnolini ben fetoluti. aar 
er Dibfen, Kühe, ıc. womit die Gdt: 
tel, Kumte, re. geftopft werden, borra. 
Das Haar der Verde, das über der 
Gtirne haͤngt, ciuffo it. Das Haaram 
Barte Des Menfben, pelo, barba. 
- Milchhaar, calugine; lamugine; bordo» 
ni. sie. Fin faje, Kaninchen mit dem 
Haar, nicbt abgejogen, lepre, coniglio 
colla pelle, che non è feorticato. Fig. 
e fam. Haore laffen, bey einer Gelegen⸗ 
beit, ciner Sache Schaden baben, laf 
ciarci il pelo, del pelo. prov, Es koͤmmt 
mir nicht leicht einer veg, ohne Haare 
gu laffen e’ non mi mordè mai cane, 
ch’ io non aveli, 0 non voleth del fuo 
pelo. Fig. e prov. Huudshaar auflegen, 
cercare, © cavar il rimedio dalla cofa 
iſteſſa che è (tara cagion del male. Fie. 
. e per ifcherno Ein Menich, Der Haare 
cu den Zdhnen bat, uomo affa: valo- 
rofo. ue. Ein spaar auf dem Kopfe der 
Menſchen Haupthaar, capello. ir Fig. 
Machen daß die „.aare ju Berge ſtehen, 
far arcıccrare i capegli in capo, Vaddof- 
fo. Die Haare itanden ibm ju Berge, 
fe gli rizzirono i capegli in capc, ful 
capo. Sich bep den Haaren nebmen, 
fio tn die Haare fahren: pıigliarli a ca- 
pegli: acciuifacià. Das dmmtliche 
Haar ant dem Kop e der Menchen, das 
SDauptboar,. capellitura; chioma; zaz- 


nera; capegli. Neu, friſch gewachienes 


caduti nel pertinare. 
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milita geben, (p02.) quanto domandare? 
ciò che v’ è a grado, ciò che vi piace; 
quel che volete, À 


Gutwilligkeit, ſ. f. facilità; piacevolezza; 


dolcezza; agevolezza: trattabilità. Mes 
bermdfise Gutwilligkeit, accondifcene 


denza, indulgenza eccefhva. 


(5098, Gypſen, v. Gips, ıc. 
ee SÄFTE —— — 


9. 


Haar 


Haar, capelli, chioma crefcente. Ein 
garſtiges Haar, brutta capellatura. Der 
ein langes, fchönet Haar trdaf, capellu- 
to; zaz:eruto ; che ha bella elunga zaz- 
zera, capellatura, it, Fig. Die Morgens 
ròtbe mit ihrem goldnen Haare, lauro» 
ra co’ crini d'oro. Mir Schlangen ftatt 
der Haare, crinito di ferpenti. it. Fig. 
Bey den Haaren berzieben, einen Vers 
gleich, eine Auslegung, ftiracchisr una 
fimilitudine. Das if ben den Haaren 
erben geiogen, ella è una ftiracchiatura, 
inem die Haare fiuben, fcodare. prev, 
e fam. Einem in die Haare wollen, por- 
tar odio, rancore, aftio a qualchedu- 
no; aver odio; odiarlo; aver il tarlo 
con alcuno. Abgekaͤmmtes Haar, Haar 
das im Kdmmen audgegangen, capegli 
Kaliches Haar, ca- 

pegli pofticci. Glelchgeſtrichen Haar, 
capegli diftefi. st. Fig. Go viel wie ein 
or quanto un capello. adv. Aufs 
dar, a capello; per |’ appunto; nè più 
nè meno. Einen ben den faaren bal: 
teil, tenere uno pe’ capegli. Einen bey 
den Haaren iu etwas ziehen, trarre, con- 
durre uno pe’ capegli; indurvelo quafi 
per forza, e contro a fua voglia. Sid 
nicht cin Haar kruͤmmen Taffen, non 
comportate che fia torto um capello; 
non foffrite un minimo chè nemmeno 
per ifcherzo. Einem fein Haar trim» 
men, nicht das mindefte zumider, gu leis 
de thun, non turcere un pelo ad alcuno ; 
non fargli torto, o difpiacere alcuno. 
Alles Haarklein nehmen, guardarla net 
fottile; cercare, O guardare il pel nell” 
uovo. Alles Hoarklein feben, vedere, 
o conofcere ii pelo nell’ unvo; fenrge- 
re ogni minuzia. Nicht mit ciner Haare 
an etwas denfen, non voler avere, 0 non 
aver pelo, che penfi a checcheffia. Bey 
einer Haar etwas tbun, nur eine Haare 
daran febler, daß man etwas tpue, ef- 
fere a un pelo di far checcheilia, efferci 
- . À . dich 
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. vieinifimo, effer per farlo di momento 
in momento. Eine ffarfe, lange Haar, 
elone; groffo , e lungo pelo. Wider 
bas Saar, aufwärts, a contrappello. 
Das Haar, den Bart gegen den Strich, 
aufwärts ſtreichen, arruffare; abbaruf- 
fare i capegli, la barba, (fum.) faffen 
Sle ibren Gobn nicht mit ibm umgeben, 
denn cs il kein gutes YQaor-an ibm, er 
wird ibn verführen, nun permettete che 
il voftro figliuolo frequenti quel tale, 
perch' egli è un malvagio, una pette, il 
guaiterä , it conomperà.  (pop.) Der 
einen mit Haut und Haar werichlingen 
, will, divoramen:i; smargiafo; mangia 
, ferro; sgherro; tagliacantoni. st. Das 
‚ Saar an den Wurzeln der Bdume, bare 
ba, 0 capellatura 0 capellamento delle 
barbe delle piante. it. Haar am Feſſel 
‚ Der Pferde, barberta; fiocco di pelo, che 
ha dietro alla fine del piede il cavallo, 
Saarausfalen, / n. alopecia; alopezia; 
pelativa. . Ein dufcrliches Mittel zum 
Haarausfallen, 
mento. per far cadere i peli. i 
Saarband, f. n. naftro , cordoncello, cor- 
_doncino de’ capegli, da intrecciar i ca- 
pegli. » 
arbeutel,.f. m. borfa. 
aat.und, f. m. ciocca di capelli, 
Haareiſen, J. %. ferri, ferretti da arriecia- 
r i 


e. 
—— v. Hdeen. 
—— S. f. treccia di capegli. 


- 


depilatorio; medica» 


Haa emd, f. n. cilicio; ciliccio; cili- 
ZIO. 
aaricbt,\ adj. mit vielen, langen Haas 
aarig, ren auf dem Kopfe, capellu- 


to; che ha di molti capegli; zazzeru- 

‘ to; che ha bella e lunga capeliatura, 

. mazzera, ir. ffaarig, (weder vom Sopfe 
noch vom Barte,) pelofo; vellofo; vel- 

- Juto; pieno di peli. Haaricht werden, 
Haare befommen, anfangen Haare gu 
baben, impelare; mettere peli. &i 
baarikbt machen, die Kleider oder an: 
dere Sachen, Haare drauf bringen, im- 

- pelarfi la vefta, 0 altro; coprirli, riem- 
pirfi di peli, 

Saartamm, f. w. pettine (da ravviar i ca- 
pelli.) 

Sanrklein, adj. big auf das mindeſte, ob» 
ne etwas weggulaffen, per filo, e per fe- 
gno; a filo a filo; appuntino; efattiffi- 
mamente; con tutta efatezza; per l’ap- 
punto; puntualmente. Haarklein vedo 
nen, cuntare minutamente, a minuto» 

er minuto. Alles baarflein nehmen, 
eobachten, febr vorfichtig ſeyn, in dem 
was man thut, andare per tilo e per fe- 
gno; tener l'occhio alla penna ; ftafe ri- 
tenuto, Etwas haarklein befeben, uns 
terfuchen, vederla fil filo; (tacciare; scan- 


Haarlos, adj. v. Kahl. 
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Aagsliate; efaminar per lo minuto; mi- 
. muzzare; trattar la cofa con rigore, e 
«guardarla in ogni minuzia.. Sch babe 
nicht cin Haarklcin Davon, io non ho 
filo della tal cola. Der alles baarticin, 
fchr genau nimmt, che cava il fortile 
. dal fottile; che (ta attaccato alle minu- 
‚ zie. Ades baarklein bon einer Sie 
wiſſen, faper tutte le particolarità, le 
circollanze, il fondo, ilfegreto, i ri- 
giri d'un affare, 
Saarlode, f. f. riccio; anello. 


Haarlo⸗ 
den, anelli;: ricci. 


—— +38. mantellina. 

aarnadel, f. f. die Locken felt zu ſtecken, 
forcella, forchetta (da capegli.) ze Eine 
Haarnadel mit Steinen gefagt, zumKopfs 
pug der Frauenzimmer, fpillone da telta, 

—— m. pennello fatto di peli. 
aarpuder, f. m. polvere di cipri; polve- 
re da impolverare i capelli. 

Haarputz, f.. m. ricciaja, inanellamento; 
‚inerelpatura de’ capegli e tutto ciò che 
fi mette per ornamento fu i capegli. 

ee fm. tefchio; cranio, 
arſcharf, adj. raglientiikmo ; molto af 
filato. ; 

Kaaricheere, f. f. forbici da tagliar i ca- 


. pegli. 

Haarſchlachtig, adj. bollo, (dicefi a caval. 

‚.4o travagliato da bolfaggine.) Haar⸗ 
ſchldatig werden, imbollire, 

Haarichopfs fm. civcca di capelli. 

Saaricil, f. m. wie die Wundärjte draus 
ben, ferone. 

Haarſieb, [. n. ftaccio; fetaccio. Zum 
feinen Meble, itaccio da fior di farina. 
Saaripige, f. f. la punta d’ un capello, 
d' un pelo. . 
Kaaritrang, /: m. ein Kraut, peucedano; 

finocchio porcino. 
Saartour, /. f. capelliera; capei pofticci, 
Haartuch, / n. zum filteiren, 26, burfar- 


to, 

Haarwachs, / n. im Fleifche, nervo. 

—— f. corello; cercine. 
aarzdnglichen, . n. mollette da flrap- 
‘ pare i poli. 

Haarzopf, f. m. treccia di capegli. 


Habe, S. f. Hab und Gut, was man an 
Vermoͤnen, Gütern hat. bejigt, gli ave- 
ri; i beni; ciò che fi poffiede; il bene; 
l'avere. Gein Hab und Gut verpraffen, 

_ ditlipare, confumare, dilapidare, man- 

“ dar male miti i fuoi beni, tutte le fue 
facoltà. Die Pferde, rc. baben ihn um 

ſein Hab und Gut gebracht, i cavalli, 
ledonnehannorovinate, mangiate, con» 
fumate tutte le facoltà del tale. Gaps 
rende Habe, beni mobili, o 


Sale, / f. meglio Handpade, v. 
Saben, 
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Haben, ». a. ier. auf irnend eine Art bes 


Habe 


fiben, avere; polfedere; tenere; prov. 
Hab' ich ift beffer als bart ich; beſſer 
bad’ ich als batt ich, è meglio fringuel- 
lo, 0 pincione in mano, che totdo in 
frafca; è meglio un afino oggi» chenn 
barbero a San Giovanni. In Befig, in 
feiner Gewalt haben, tenere in fua po- 
teltà; tenere; poffedere. Eim Gut in 
Pacht haben, tener un podere ad affitto, 
a cenfo. - Diefer Fürft harte die Regies 


‚gung nur furge Reit, quel Principe non 
‘tenne l'Impero, non reghò che per po⸗ 


co tempo. &cin Gut, Landgut ſelbſt 
baben, es ſelbſt Leforgen, lavorare i pro- 
prj beni. Ein Gut in Lehu haben, pof- 
federe 3 titolo di livello feudale. s 
blirte Zimmer gu vermietben haben; cis 
nen Gaſthof, ein Gewölbe haben, tene- 
re ftauze mobigliate ad affitto; tenere 
locanda: tener bottega, Seine Stelle, 


feinen Pag haben, tenere , occupare il 


fuo luogo. Ein gutes odet ſchlechtes 


‘ Spiel haben, nortare, 0'bvere buono, 


© cactivo giuoco. Miele Karten von civ 
ner Farbe haben, portar più carte dell’ 
iftefv feme. Einen bey fit: im Haufe, 
am Tiſche baben, tenere qualtheduno in- 
cafa; averlo in cafe. cine Frau auf 
Dem Lande; feinen Sohn imeiner Schu⸗ 
Le, 20, haben, tener la moglie alta cam- 
pagnt, tener il figliuolo in un Colle- 
gio, &c. (Wenn man einem etwas bin» 


- gieit) da haben Sie, prendete. Ich bas 


be nenug, nehoabbatlanza. . prov e Fig. 
Einen, oder etwas in Hunden haben, ave-_ 
re, 0 tenere una perfona, 0 qualche co- 
fa nelle mani. st. Haben, (das Subjett 
eined Thnms, Leidens, Eindruces ſeyn; 
eine Empfindung von etwas, Gewohn: 
beit, Fertigfeit, sc. baben,) Gedanfen, , 
Neigung, Yiebe, Haß haben; Schmerz, 
Scham, Hunger, Durft, ze. haben, aver 
penfisri; purtar affetto, odio; aver do- 
Jore, vergogna, fame, fete, &c. Eine 
Krankheit, Hebel an Leib oder Seele, ei» 
ne Keidenichaft haben, effere foprafarto ; 
effer travagliato, 0 Occupato da qualche 
male, da qualche paffione. Was pat 
er? marum macht er cs 10? che ha egli ? 
perche fà egli così? Sehr lich baben, 
amare teneramente, cun paflione. Sein 


* Mergnügen, Geſchmack, Yu an etwas 


baten, an Thieren, an gewiffen Sachen, 
Die einem gefallen, aver pallione, pigliar 
gufto; dilertarli; amare; effer vago; èf- 
fere appallionato , affezionato , attacca» 
to, ficber baben, amar meglio, voler 
piuttofio. ir. Etwas von einem haben, 
es ibm zu verdanken haben, avere, te- 
nere da qualcheduno; eſſere obbligaro, 
@ aver l'obbligazione di qualche cofa 
® una perfona. Von cincm das Leben 


© posta, che importa. 
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aben, effer tenuto, effer obbligato, ef- 


‘fer debitore della vita a qualcheduno, 


Ermas im feiner Matur baben, es an ſich, 
von der Geburt. im Geblüte haben, aver 


‘© una cola naturale, averla di nafcita, aver- 


la nel-fangtre, ritrarre dal ceppo. Ete 
mas feuchtes, trockenes, kaltes, 20. am 


ſich haben, die Natur des Mnlten, 20. au 


fih haben, avere, fäpere dell’ umido, 
dell!’ afeiutro, del fcemo; pizzicardì,., 
fentir del .7. tenere del, al freddo. Et⸗ 
mag von feinen Eltern baben; in der Gee 
ftalt,, in feinen Arten, Meinungen, af 
fomigliare, aver qualche fomiglianza. 
it. Arreſt haben, ftarc, dimorare, eifere 
ritenuto in prigione. ‘st: (Mon einem, 
Dem cin Hebel miederfabren, im Scherje) 
er but jeinen Theil, nè ha -tocco; ha 
avuto le fue.. it. Er bat gut machen, 
gut fagen, 10. egli ha bel fare, bel di- 
res&c, it. Ich habe einen Beſuch zu mas 
chen; ich babe Ihnen Dank zu fagen, sc. 


‘ io ho da fare una vifita; ho da ringra- 


"aiarvi, &o. Ich habe nichts zu tbun, 


io non ho cofa alcuna da fàre;"'non ho 
nieute da fore. Ich babe weiter nichts 
zu fagen, ich bin fertig, non ho più che 


*dife;<ho detto; ho finito. Sch babe 
\ eure Warnungen nicht nòtbig, io non ho 


che fare, io non ho bıfogno delle voſ 
tre ammonizioni. Zu fefen, gu eſſen, 10, 

ben; aver da leggere, da mangiare, &c. 

u leben haben, aver da vivere, da man- 
tenerli. Mit einem, oder ciner zutbun 
baven, fleiiiblich, aver che fare conuno» 
o- con una; ular carnalmente, Mit eta. 
mas gar nichts zu thun baben mollen, 
mit einer Sache, die man nicht für ges 
recht bdlt, tavarfi le mani d’alcuna cofa; 
non fe ne volere atlolutamente impac- 


‘+ ciare. Auf etwas Acht haben, Sorge 


fragen, daß cs recht gemacht merde, re- 
nere, O aver cura; aver |’ occhio; ba- 
date; por mente; avvertire; ftar atten- 
toà Auſſicht haben, aver 1° infpezione 
fopra qualche cofa. Es bat nichts 34 
fagen, e bat nichts auf fich, non im- 
Eine Sache die 
vicl auf ſich hat, affare di gran confe- 
guenza; fatto di gran rilievo, Ihr bas 
ber euch nichts au getröfien, michts 3u. 
boffen, ju fordern, non avere che pre- 
tendere, che fperare; ella è finita per 
voi, Haben fellen, &ldubiger icon, ave- 
re a avere; effer creditore. Er bat die 
Gedanken immer auf dus Frauenzimmer, 
egli ha fempre I’ animo ,:e'l penfiero a 
quella donna, Haben mollen, doman- 
dare; volere; deliderare: bramare ; aver 
voglia; ricercare. Qbr werdet nicht als 
les bekommen, was Ihr haben woller, 


- Voi non avrete rutto ciò che defiderare. 


Er will das Maͤdchen haben, egli ricerca» 
i ulelide· 
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defidera, hain mira quella ragazza. Maß 
mill der Mensch baben, mas will + mie 
amit fagen? che vuol egli quell’ uo- 
na Le. è ch’ ei pretende? Was haſt 
du denn, daß dir cin ſolch Geſicht mas 
beit? or che avefti, che fai coral vifo è 
Ein Menſch Der nichts geſetztes in feinen 
$fandiungen hat, uomo che non ha fer- 
mezza, che non ha il capo ben ordina- 
* to, che opera alla batorda. Ich habe 
ihn nicht nötbig, io non ho bifogno di 
lui. Ich babe keinen Theil an Der Gas 
che, io non ho parte alcuna, non ho 
verun intereße in quella cola. Er bal 
Theil daran — egli ci » a. 
arte; egli è ftato partecipe, ha parte 
cipàro, e. È a ich vn 
mit euch zu ſprechen, accoltarevi, cne v 
‘ho da parlare  (va/g.) Es bat fich wohl; 
es fehlt viel darbn, affai manca; certo 
. che nd. (va/z.) Et bat Leute, v' ha del- 
le perfonne. Es bat keine Gefabr, kei⸗ 
ne Noth, non v' è pericolo; non e’ è 
pericolo. Gott babe ihn ſelig⸗ Dio I 
abbia in gloria; Dio abbia la di lui ani- 
ma. DenVorgana, Bortrittbaben, aver 
la precedenza. Den Vorzug, die Obers 
haud haben, übertreffen, avere la ſupe · 
sioritä; prevalere; lafciarfi indietro; 
vincere: fuperare; avanzare; forpaffare. 
Etwas immer vor fich, immer vor Aus 
gen haben, aver fempre davanti una co- 
fa: averla fempre, ognora prefente a 
fuoi occhi. Ein glückliches Gedachtnis 
haben, aver la memoria felice; aver la 
memoria buona. Bey ſich haben, in der 
Taibe. aver fopra di je, aver Îeco, 
Immer feine Notb, viel Verdruß ha⸗ 
Ben, aver da pettinarlana fardefca; aver 
da pettinare; aver da grattare; eflere 
fempre in faftidj, o in travagli. Ein 
Unglück, einen Unfall, Verluſt gehabt 
haben, aver avuto qualche: difgrazia ; 
aver avutola gragnuola adoflo; aver avu- 
.to fcacco. (Le diverfè maniere, che fi 
compongono col Verbo Haven, fi trove- 
ranno tutte fotto le loro voci particolari, ) 
pat. gehabt, avuto. l 
Kabend, adj. avente; che ha. Gin ges 
fpattene Füße babendes Thier, animale 
avente il pié fello. Ein moblbabender 
Mann, uomo agiato , e beneftante, che 
ha i fuoi comodi. 


Haberecht, f. m. (fam) colui che vuol fem- 


pre aver ragione ; che vuol fempre aver. 


I’ ultima; fpirito di contradizione. 
Gaber, f. m. biada; vena. Der Haber, 
wenn er noch auf dem licher lebt, le bia- 
de. prov, Der Haber fiicht ibn, egli è 
0 (ta in zurlo. 
Saberbier, . m. birra fatta colla biada, 
cotta vena, 


‘ 
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Haberbrod, f. m. pan di vena, di biada. 

Habererndte, f. f. ricolto, 0 raccolta del» 
le bıade, 

Haberarüß, / m. avena mondata. 

Haberkaff, [_ n die Bdlglichen, worinnen 
Das Haberforn iff, lolla della vena; pul- 
la; loppa. . 

Habertaften, f. m. cafone della biada, 
della vena. 

Haberforn, f. m. grano di biada, di vena. 

Habermaas, f. m. profenda; mifura di 
biada. 

Habermann, / m. cine Art Spinne, for 
ra di ragno campagnolo —. + 

Habermebl, f. n. farina di biada, i 

Haberſaat, f. f. der gefdete faber, fementa 
di biade. . it. Die Zeit wenn der Haber 

- gefdet wird, il rempo, la ftagione della, 
feminatura della biada. 

Saberfad, f. m. facco da biada; facco da 
mettervi dentro biada, vena, i 

Haberſtroh, £ n. paglia di vena. prev, 
An böfer Schuld nimmt man Haberſtroh, 
da mal pagatore, 0 aceto, 0 cercone. 

Haberwurz, f. f. fcorzonera; fuffefrica. 

Habhaft, adv. (non dicefi che in queſta 
frafe) babbaft werben, cogliere; pren- 
dere; giugnere; trovare; acchiappare. 
Einen Menichen babbaft werden, mie 
bie Haſcher, gherminare; acchiappare; 
arraffare ; adunghiare. Einen dem mar 
nacbiduft, babbaft werden, giugnere, 
raggiugnere, arrivare uno nel corrergli 
diewo; acchiapparlo. Mit Lift etwas 
pabbaft werden, crivifchen, carpire; gran- 
cire; acchiappare con alluzia. Wieder 
babbaft werden, raggiugnere; riprende» 
re; cogliere una feconda volta. (fam.) 
Wieder babbaft werden, was man vers 
loren batte, riguadagnare, ricuperare, 
riacquiftare, riprender, rivincere ciò, 
che s’ era perduto; rifarfi, 

Habicht, [. m. attore. Die Kunſt Habichs 
te abjurichten, I’ arte di conciar gli af- 
tori; l’arte dello ftrozzier. Der Has 
bichte abribtet, flrozziere, 

Habichtönafe, f. f. nafo aquilino, Pa 

Habilititen, v. a. (t. di Ginrispr.) abilica= 


re. 

Habilitirung, f, f. (t. de’ Legifti) abilita» 
ZIQLiE 

Habit, f. m. (franz.) abito; veftito; ve 
te; panni; drappi; veftimento, 

Habſeligkeit, ff. pocchi beni; piccole 
avere; quel poco che fi poiliede, 

fame, f.m. (t.d’ inginr.) tanghero ; gon- 
20; barbaro; villano. Ein fade von 
einem Bauer, villanzone; villano zoti* 
co, 0 nävone, 0 merendone; rufticaca 


cio. 

Sade, S. f. zum Holifpalten und andern 
Sachen, ale; afcia: accerta. it. fade 
zum Graben in der Erde, zappa; na 

‚ ne 





% 
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Eine Sade mit wo Baden, zappone. 

ir, Bey den Mdurern, picccne a lingua 

di botta. st. Die fade am Fuße, tale 
' , lone; calcagno. : 


Dadblod, f. m. v. Hackſtock. 


cEbret, 
acfebret, / cken, tavolino o affe di le- 
gname fodo, fu cui fi trita e minuzza la 
carne, st: Eine Art mufical. Inſtru⸗ 
ment, welches mit given Heinen Hölzeen 
geſpielt wird, ognaccordo; dabbudä. 
. Ein Sadbrctipieler, dabbudà; fonator 
dell’ agnacscordo, 
Hacken, v. a. als Holz, tagliate; fpezzare; 
+ fendere. Qu Stuͤcken baden, tagliare 
a pezzi: sbranare; (pezzare, Das Pas 
dien in Stuͤcken, lo sbranare, lo tagliar 
a pezzi. Sin Beine Stücden baden, ta- 
gliare; tagliar in pezzi; ' taglinzzare; 
sminuzzare; tritare; minuzzare. it. Die 
Erde backen, zappare; paltinare. Das 
Kraut baden, zappettare, rincalzare i 
cavoli nuovamente piantati. it. Mit 
dem Schnabel hacken, beccare; dar di 
+ becco. Sich baden, mie die Hdbne, 
- Tauben, dark delle beccate. it. (vw/g.) 
. von der Milch, fich baden, ‘aggrumarfi; 
- fermaritin grumi; rappigliarli, (parlane 
dotì del latte.) it. Einen Zeun mit Eis 
. fen baden, zur Zierrarb, diftagliare; 
fraltagliare; frappare; cincifchiare; ta- 
gliuzzare. part. achackt. it. Sub. Ges 
badtes, Speiſe von Hein gebacktem Zleis 


t, ammoriellato. 


Hader, f. m. einer der Holz badet, fen- 


ditore; cului che fpacca ,. fende, fpez- 
‘ za, che tagliain pezzi le legna. it. Der 
mit einem Grabjcheite die Erde hackt, 
zappatore. 
Haͤckerling, Sf. wu pagliaccio; paglia tri- 
ta 


Kacerlohn, /. m. falario che fi dà al fen- 
ditore; acolui che fende, che taglia ia 
pezzi, che fpezza legname; o che zap- 
pa, lavora, svolge la terra con zippa. 

Hackgen, f. n. dim. von fade, piccozzi- 
“no; piccola accetta, st. Zum Haden 
des Erdreiched, zapperta; zappettina. 

Hackmeſſer, ſ. u. mie die Köche, oder Fleis 
fiber brauchen, coltellaccio da cucina, 
o da Beccajo, 

Hackſtock, £ m. ceppo (ful quale fi fendo- 
fio, fi fpezzano lc legna, @ fu cui ti ta- 

. glia in pezzi la carne.) 

Kader, f. m, Lappen, gum reinmachen, 
ftrofinaccio; cencio. 

Kader, S. m. (voce vecchia) Zank, Gtreit, 
difpura; riffa; quiftione; altercazione; 
contrafto; bilticciamento; tafferuglio; 
contela; dibattimento. Ein Hader 
um nicbtà, quiftione, difputa, contefa 
per sofa da nulla, ©, fenza motivo. 


S. n. das Fleiſch Elein zu bas, 
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Haderer, f. m. (voce vecchia) litigioſo; 
accattabrighe; cavillatore; imbroglione; 

. Jitigarore ; contenziofo; turbulento; bri- 
golo: riffofo. 
derbaft, adj. (v. vecch.) v. Zankiſch. 
aderlump, / m. cenciajuolo. - 
dern, v. m. (v. vecchia) quiftionare; 

. tenzonare; combattere; orzare; con- 
tendere; litigare; contraltare; conten® 
dere; altercare; batoftare; gareggiare; 
piatire; difputare; contradirfi l'un |’ ale 
tro con amarezza. part. gebadert. 

Harchen, f. n. dim. von Haar, peloline, 
— elo; peluzzo. 

Sdren, adj, di pelo; che è fatto di peli. 
Ein harner Nod, hdrues Hemde, cili- 
cio; ciliccio; cilizio, ; 

Haren, (fit) è. rec. von Thieren, welche 
audere Haare befommen, mudare; can- 
giare il pelo. part. qebdret. 

Hafen, [.m. (plur. Hafen) mo die Schiffe 
cinlaufen, und ” ya gr u, 

orto. 38. Fig Ur, Im Hafen eitern, 
Schiffbruch leiden, fein Vorhaben ſehl⸗ 
ſchlagen feben, eben da man alaubte, ed 
folte von ſtatten gehen, naufragar nel 
porto. Der Einlauf in Hafen, arrivo; 
ingroffo nel Porto; |’ approdare. Dit 
Hafen dffucn, aprire i porti. Einen Has 
fen fperren, chiudere un porto; impedir 
N ufcita alle navi. Gluͤcklich im Hafen 

‘ cinlaufen, giugnere, arrivare a buon 
porto, it. Figur. Glùdlib den Hafen 
erreichen, an den Ort glüdlicy fommen, 
wo man bin wollte, venire a buon porto. 
it. Fig. Ein Hofen, jeder Ort der Rube, 
porto; luogo di ricovero, di ficurezza» 
di ripofo. Ein fiderer Hufen, Hafcu 
der Sicherheit, porto di licurezza, di fale 
vamento. Kin Hafen des Heild, porto 
di falute, di falvamento. it. (voce prov.) 
Ein Hafen, Zopf, pignatta; pentola. 

Sfafentaterne, /- f. fanale; faro, lanter- 
na, 

Hafenmeiſter, f. m. Uffiziale deltinato @ 
far sgomberare un porto, 

Hafenthurm, Sf. m. faro; torre de’ por- 
Ci, Kc. ‘ 

Hafenyoll, f. m. dazio che pagafi dalle na- 
vi nel pigliar porto. 

Hafner, f. m. Toͤpfer, pentelajo; vafel- 
lajo; ftovigliajo; figulo; lutifigulo; 
vafajo. v. Töpfer. 

Haft, S. m. \ ganghero; fibbiaglio; fer- 

Haftel, f.n./ maglio; (piccolo ftru- 
mento di nl di ferro adunco , che ferve 
per affibbiare invece di bottone.) Das 
Ringlichen, in welches das Haftel geiteckt 
mird, maglietta, foro in cui entra il 
ganghero. it, Der Haft der Wunden, 
eucitura; ciunion delle fesite con ago, @ 


Lio. 
Haften, 
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Saften, v.». an etwas felt balten, ſchwer⸗ 
[ih abzumachen fepn, tenere; ftar appic» 
cato, attaccato. Der Reif haitet!vor 
MWind nicht auf den Bdumen, il vento 
impedifce la congelata di tenere fu gli 
alberi. ‘Die anftectenden Uebel haften 
nicht an ibm, i mali contagiofi non s° 
appiccano a lui. it. (Fig. e fam.) Alle 
ibm gegebene Warnungen haben ben ibm 
nicht gebaftet, tutti gli avvertimenti che 
gli fono ftati dati, non gli hanno pro- 
fittato punto, st. Füreinen baften, mal- 
levare; guarentire, entrar mallevadore, 
ficurtà. part. gebaftet, 

Sayapfel, f. m. pomo falvatico. 

Hagapfelbaum, f. m. melo falvatico, 

pei cy S. f. carpino; carpine. 
agbutte, f. f. coccola della rofa cani- 


na. 

SHagbuttenftrauch, f. m. rofa canina. 
agdern, ) S.m. berberi; berbero; cref- 
agedorn, / pino. 

Hageiche, f- f. ifchio. 

Saarofe, f. f. rofa falvatica, ofiacanina. 

Kagel, f. m. grandine; gragnuola. Mit 
Kagel verderben, flagellar colla grandi- 
ne, guaftare. Der Hagel bat feine Güs 
ter getroffen, der Hagel bat feine Krüch» 
te gerichlagen, le fue puffeflioni fono fta- 
re flagellate, maltrattate dalla tempefla. 
Der Hagel bat die Weinftöce verwuͤſtet, 
la grandine ha vendemmiato tutto, mag 
dem Hagel ausgeſetzt if, grandinofo, 
Dom Hagel getroffen, grandinato; per- 
collo dalla grandine. Ein ſtarkes Städ 
Hagel, grofe Hagelſchloße, gragnuola, 
grandine grofitima. Figur. Ein Hagel 
von Schlägen, Schüffen, 10. gragnuola, 
grandine di baftonare, d’ archibugiate, 
&c, it. Hagel, Schrot Vögel zu fchiefs 
fen, migliaruola; pallini. 

Sageln,v.n. grandinare; piovergragnuo- 
la; tempeſtare. Es bat in der Ernde 
gehagelt, la grandine è caduta in ful far 
la ricolta. j 

Sagelfchloße, ſ. F. graguuola, grandine 

Sagelitein, f. m. groſſa, grofifima, 

Sagelmettter, fm. grandinata. © = 

Sagelmolte, f. F. nuvolo che minaccia 
grandine, gragnuola. 

Sager, adj. fcarno; magro; ftenuato; 
eftenuato; fpolpato ; smunto ; macilento ; 
affilato. Hagerer Schenkel, Bein, cofcia 
afciutta e fpolpata. Ein hageres Geficht, 
vifo (carno, dimagrato, squallido, {mun- 
to , affilato. Ein hageres, langes Geſicht, 
volto fortile, gracile, affilato. (Ein ba: 
ger Geficht, von Sorgen, oder Geij, vi- 
fo squallido, fcarno, smunto. Hager 
fepn, cin bageres Geficht haben, effere 
fcarno, magro, macilente; aver il vifo 
affilato. Don einer Perfon, nach einer 
Sangen Krankheit, oder ohne disfe, mia- 


Li 
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gherlino; fparuto ; flenuato; macilenre; 
Der bager, Mein und unanſehnlich if, 
fparutino; triftanzuolo; affamatuzzo ; 
di poca prefenza ; arfafatto; di meichi« 
no afpetto. Ein Pferd bager machen, 
dimagrar un cavallo , ftenuarlo. Etwas 
Dager, magretto ; un po’ magro; alquan- 
to fparuto, smunto; un po’ affilato; 
fparutino. (Bon Kindern und jungen 

erfonen,) etwas mager, magretto; min» 

gherlino; fparutello. 

Sagerfeit, f. f. eftenuazione; magrezza, 

Hageſtolz, f. m. vecchio fcapolo; colui 
che per difprezzo, per avverfione del 
matrimonio refta ifmogliato, 0 mes 
na vita celibe. 

‘ Sodber, f. m. cin Vogel, ghiandaja. 
bn, f. m. das Männchen von Der Hen⸗ 
ne, gallo, Ein alter großer fabn, gal- 
laftrone. Ein fleiner Hahn, ein Haͤhn⸗ 
gen, galletro. Der Hahn frdbet, it 
gallo ‘canta. Ein Ey von einer Henne, 
Die der Hahn getreten, uovo gallaro; 
uomo di gallina calcato da gallo, Ein 
welſcher Hahn, gallo d'India; pollo d’ 
India. Ein junger, welfcher Hahn, pol: 


lanca; pollo d’ India giovine. Ein Bits 
Fenbabn, gallo di montagna. it. Fig. 
efam. Der Hahn im Korbe, primafio, 


Der in einem Kirchipiele, auf dem fans 
de Hahn im Korbe if, il piu ricco, il 
più netabile d’ una Parrocchia di cam- 
pagna. Hahn im Korbe fepn, effere fu- 
periere; aver fuperiorità fopra gli altri; 
fopraltare; vincere; avanzare; ‚effer il 
più ricco, il più notabilé, il riguarde- 
vole. Hahn im Korbe feyn wollen, mag- 
gioreggiare; voler fopraftare; far del 
maggiore; fignoreggiare. Der ineinem 
Haufe Hahn im Korbe iff, faccenndieie; 


fer faccenda; appaltone; meftolone, 
it. Der Hahn, il mafchio. Der Hab 
und die Sie, il mafchio e la femmina 


(dicefi folo degli uccelli) der’ Hahn vom 
Mebhuhne, pernice mafchia. Hahn vom 
Faſan, faggiano mafchio. it. Der Hahn 
am Schießgewehr, an der Flinte, cane 
dello fchioppo. it. Hahn am Fafle, 
gum Herauslaſſen, abiapfen, cannella 
della botte, Der Hahn an einem Springs 
brunnen, chiave d'una fontana. it, Ein 
abn auf den Kirchthärmen, Figur von 
ra und dergleichen in Gehalt eines Habs 
nes, gallo di bronzo © fimile, che fi 
mette fui campanili. 
Hahnbutte, f. f. v. fagbutte. 
Sabnenbart, f. m. die zwey Stuͤckchen 
Bleiich unter dem Schnabel der Haͤhne, 
barba del gallo; bargiglione; bargiglio. 
KHabnenfus, fim. Eine Blume, ranuncolo; 
ranunculo. it. Der in der Uriney duî: 
ferlich bey alten Wunden gebraucht wird, 
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ahnengeſhrey, £ n. canto del gallo. 
abuentamm, f. m. crefta del gallo. 

Farm 1 S- m. canto del gallo, gal- 
licin'o, 

Habneniporn, f. m. fperone, fprone del 
gallo. 
abuenficin, f m. alettoria. 
dbnaen, f. n. dim. von * galletto. 
ahngeſchrey, u. v. Hahnſchrey. 

ne f.m. becco. Ein Hahnren feyn, 
eflrr becco : effer cornuto ; portarle corna. 

um Habnrey machen, von der Frau, 
ie tbrem Manne untrey ift, far becco; 
far le fufa torte; piantar le corna. 

Habnrehichaft/ /. f. lo ſtato d'un uomo, 
cuì la moglie fa le fufa torte, cui la 
moglie ha fatto becco. 
ain, f. m. bofco d’ alberi d’ alto fufto. 
aintucbe, f. f. faggio. 

Hdtben, f. =. dim. von Hafen, uncinel- 
lo: uncinetto; rampione. it. (Benden 

Wunddriten) uncino. it. Die Häkchen, 
wie die Weinſtocke, und wirichiedene 
Pflanzen baben, ſich anzuſchlingen, viric- 
cio, vetta, 

Hateln, v. a. mit einen Haken aufaſſen, 
uncicare; uncinare; pigliarcon uncino; 
grancire; aggrancire; aggrappare; aun- 
cinare; auncicare; arraffare; dar d’un- 
cino. it. Hakeln, mie die Kaben, tras 
gen, graffiare, sgraffiare. it.(pop.) Et⸗ 
was bäkeln,,; liſtig erhaſchen, mit Lift an 
fibbringen, carpire; grancire; acchiap- 

iare con aftuzia. it, rec. Sich an etwas 
dtkeln, aggrapparfi , attaccarfi a ciò che 
fi para davanti. part. gebdfelt. 

Hafen, f. m. Inſtrument von Eifen oder 
Holj, mit gefrümmten Enden, etwas 
daran ju hängen, oder damit zu 
fafen, uncino; uncinetto; graffio; 
gancio; rafho; rampone; rampino; 
rampicone. Ein Hafen, lange Etange 
mit cinem Salben, uncino; rampicone, 
Mit einem Haken berauszichen, tirar 
fuori coll’uncino, con rampicone. Vom 
Haken losmachen, ftaccare, d:ftaccare, 
fpiccare dall’ uncino, &c. Ein Hufen, 

‚ woran man etwas hängt, als die Ubr, ꝛc. 
arpione; fermaglio. st. Ein Haken, der 
in einen King gefiedt, Sachen qufame 
men bdft, fibbiaglio; fermaglio; botto- 
ne. it. Ein Doppelbafen, spingarda. 
it. Ein Haken auf den Schiffen zum Ens 
tern, 20. ferro di brulorto. . it, Dic Ha: 
fen am Unfer, marce, uncini, 0 raffi dell’ 
ancora. st. Ben den Schlöffern, der 
Haken in einem Schloſſe, boncinello, 
ir, Ein Haken, die Schlöffer zu eröffnen, 

srimaldello. it, Haken, gewiſſe Zahne 
einiger Thiere, scaglioni. st. (Fig. e 
fam.) Ein Spaten; Hindernis, Spies 
riakeit dep einer Sace, oftacolo; im- 
pedimento; difficoltà; garbuglio; im- 


: filofofallro. 


Hafe 
barazzo: intoppo; taccolo. 
che die viel Hafen bat, affare fpinofo, 
malagevole, intralciato. prov. Das 
Ding bat Haken, v è qualche <ofa fow 


‘to; gatta ci cova, 
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pt f. n. (bey den Echlöffern,) 
afenble®,/ maniglia con uno, 0 più 
boncinelli. 


Hakenoͤhr, £ m \ femmina d’ un unci- 
afenrina, f. m./ nello. 

Calentlegea, Sf. n. (t. d’ cacciatori) der 
Hirſche, girare del cervo affalito da cani, 
prima che prenda a fuggire alla cifte» 


ds 

Hakicht, adj. uncinato ; adunco; uncinu- 
to; curvo; a guifa d' uncino, 

Halb, adj. mezzo. Eine halte Etunde, 
una mezz’ ora. alb, die halben Stuns 
den, la mezz’ ora; le mezze ore. Halb 
cing, bey Tag oder in Der Nacht, mezz 
ora dopu mezzo giorno , 0 dopo mezza 
notte.. Halb drey, halb viere, 20. due, 
tre ore, 0 le due, le tre e mezza, &c. 
Um halb fieben, alle fei e mezza, © alle 
fei oreemezza, Drittbalb, viertbalb, ıc. 

. due e mezzo; tre e mezzo, &c. Eine 
balbe Elle Tuch, mezzo braccio di panne. 
Der balbe umfang, Bezirk, mezzo cir 

- cuito. Ein halbes Glas Wein, la me- 
tà d’ un bicchiere di vino. Ein halbes 
Brod, la merä d’ un pane. Ein balber 
Durchſchnitt, Durbmeffer, femidiame- 
tro; mezzo diametro, Der halbe Mond, 
die Figur des Neumondeg, bis jum ers 
fien Biertel, la mezza luna; luna cre- 
fente; luna nafcente. Wie cin balber 
Mond geitaltet, femilunare; che ha fi- 

ura di mezza luna. (Im Feſtungsbau,) 

‚ ein balber Mond, mezzaluna. (Qu 

In 


Wappen) halber Flug, mezzo volo. 


Wappen) init halben Kruͤcken, gekruͤmmt, 
umgebogen, ſemipotenziato. Ein hal⸗ 
ber Ton, un femituono. Mit halben 
Morten verfichen, capir a mezza voce. 
it, Ein halber IVeltmeifer, femifilofofo; 
Ein balber Unmiffender, 
femignorante; mezzo ignorante. Kin 
balber Mufifus, der etwas meniges von 
Der Tonfunft verfichit, femimufico. Ein 
balbet Marr, mezzo pazzo. Ein halber 
Poct, femipoera, mezzo poeta. Ein 
halber Menſch, cin ganz kleiner Menſch, 
femiuomo, mezzo uomo. Kin halber 

. Miefe, ein Menich von halber Riefengràfe, 
feınigigante; mezzo gigante. Ein bal» 
ber Doctor, femiaddottorato: mezzo ad- 
dottorato. it. Die halbe Erdfugel, Ei 
fero; emifferio; emifpero; emifperio. 
Eine Gicht am balben Leibe, paralifia 
che attacca la merà delcorpo. Mit bals 
ben Winde fahren, oızare; andarea or- 
za; andar alla banda. Ein halber Vers 

| von Heroiſchen, emiftichio ; mezze verfo, 
Der 
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Der balbe Mea, la mezza firada ; la me- 
tà della firada, Sch babe fcbon über 
den balben ea, über die Hälfte meiner 
Reiſe zurückgelent, v. fdifte. 
Kalb, adv. zum Theil, mezzo; metà; in 
arte; per metà; a metà; a mezzo. Es 
{a ein halb feidener, und halb rvollener 
| Son der Zeug ift halb Seide, halb 
olle, ella è una floffa, mezza feta e 
mezza lana (oder auch) metà feta, me- 
tà lana. Halb Roggen, halb Weizen, 
metà, won fegala, mezzo formen- 
ro. Halb weiß, bald ſchwarz, metà, 
o mezzo biancoy mezzo nero. Halb zu 
viel, balb mehr als ſich gebòret, als 
gepfeffert, gefalzen, 26. la metà più del 
dovere. prov. Wer gut anfängt, iſt balb 
fertia, chi ben comincia ha la metà dell’ 
opera. Halb gutwilig, und halb ges 
gwungen, metà di voglia» o di buon gra- 
do, e metà per forza. Ein ausacrüfte 
tes Schiff, fo halb Kriegs: und balb 
Kauffartheyſchiff if, nave armata, metà 
da guerra, e metà carica di merci. Halb 
gut, halb ſchlecht, in parte bene e in 
parte male. Halb umiont verfaufen, 
oder befommen, vendere, 0 aver chec- 
chefffa per un pezzu di pane, Halb 
trunfen, halb beraufcht fenn, effer mezzo 
ubbriaco; effer alticcio, effer ciufchero. 
Halb hören, udire alquanto; fentire 
ualche cofa; intendere un poco. Halb 
Öfen, halb aufmachen, focchiudere; 
aprir a mezzo. Eine halb offene Thüre, 
‚eine Thuͤre, ein Fenfter das balb offen 
ftebt, porta, fineftra focchiufa. Etwas halb 
fehen, nicht recht, nur wie im®Vorbeyaeben 
feben, fcorgere ; vedere un poco ; comin- 
ciar a vedere. Eines Abfichten balb 
und halb cinfeben, veder in aria; pre- 
fentire; accorgerfi; avvederfi; addarfı. 
"Halb aufgerolt, halb aufgewidelt, fe- 
mifvolto. Hald und halb, beynabe, fah, 
mezzo mezzo ; alquanto; in parte; quafi. 
se. bald und halb, theild wohl, ret, 
theils fchlecht, tra bene e male; un po’ 
bene e un po’ male; così così, Er 
thut feine ag er verrichtet jein Amt, 
feinen Dienft fo halb und halb, egli fa 
il fuo dovere, fa il fuo ufhzio così così; 
tra bene d male; nè troppo bene nè 
troppo male. Ein fabelbaftes Unges 
beuer, balb Menſch, halb Pferd, favo- 
lofo moftro, mezzo uomo, e mezzo 
cavallo; Centauro, Ippocentauro, halb 
grau, der fhon balb graue Haare hat, 
femicanuto; mezzo canuto. Halb Zier 
genbod, femicapro; mezzo capro; ca- 
ro per metà. Die balb NPelagianer, 
Balb Arrianer; ein halber Feyertag, rc. 
‘iSemipelagiani; iSemiarriani; una fefta 
femidoppia, &c. Halb trockenes Ge: 
treide, oder halb getreugter Kaͤſe, grano, 
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© biada, 0 cacin verde mezzo. Halb 
melf, verdefecco; mezzo fecco; quafi 
appallito. Salo rob, gekocht, balbgar, 
balb tod, mezzo cotto; mezzo morto, 
(oder) femicrudo; femivivo. 


———— Sf. m. (vuig.) v. Veſper⸗ 


tod, 

Halbbad, /!n. femicupio. 

Halbbeweis, f. ms, (nello file del Foro) fe- 
miprova, 

Halbbier, f. m. mezza birra. 

Halbbruder, f. m. der nur vom Bateroder 
von der Mutter unfer Bruder ift, fra- 
tello di padre, e non di madre, o di 
madre, e non di padre. Halbbruder 
von ber Mutter, fratello uterino. 

Halbbuͤrtig, adj. uterino; nato d’ una me- 
defima madre, ma didiverfo padre. Ef 
balbbüärtiger Bruder, fratello uterino; 

Spalbe, f. m. meglio Halſte, v. 

Halben,\ prep. (col genit. e mettefi fem 

Salber, / pre dietro al fun nome) a cagio- 
ne di; per amor di; in riguardo; per; 
in confiderazione di; per rifpetto; per 
—— in grazia. Er hat ſie des Ver⸗ 
moͤgens, und einiger andern Vortheile 
balber geheirathet, egli ha ſpoſata quel. 
la donna per rifpetto della fua dote, e 
d’ alcuni altri vantaggi. Meinet⸗ dels 
net» feinethalben, per me, per te, per 
Ini. Meinerhalden braucht ibe cub 
nicht zu befbweren, per me, Operamor 
mio non avete bifogno d’ incomodarvi, 
Id diene ihm nicht minder feinethalben, 
als weil es mir ſeldſt etwas angenehmes 
ift, io it fervo non meno per lui, che 
per far cofa grata a me ftello. 

Salberbaben, adj. was auf der Oberfldche 
gebogen if, convefo. it. Von der Ars 
beit Der Bildhauer, balberbaben, opera, 
lavoro di mezzo rilievo, 

Halbermel, m. mezza manica. 

Salbfiich, fm. pafferino. (forta di pefcedi 
mare.) 

Halbgebacken, adj. mezzo cotto. (parlan- 
dofi di pane, pafticci, focacce, efimili 
cofe.) 

Sfalbgebrochen, adj. von Worten, parole 
troncate, mozzate, 

Spalbgelebrter, f. m. femidotto; mezzana- 
mente dotto. 

Halbgeſchwiſter, ſ. n. fratelli, o forelle 
di padre, e non di madre, &c. v. Halbs 
bruder, e Halbſchweſter 

Salbgerade, adj. femiretto; mezzo retto, 

Halbgetheilt, adj. femipartito, Eine aus 
Katbolifen und Srotelanten balbgetheils 
te Obrigkeit, Magıftrato divifo in due 
parti, una di Cattolici, I’ altra di Pro- 
DBDE. fi fi femiparalifie 
albaicht, f. f. femiparalifi. 

Galbo, S. m. femideo. JS. plur. Halb» 
.götter, femide, - 

CAR Halte 
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Halbgrän, adj. vom Getreide, vetdemez- 
zo. 
albhemd, Sf. m. camicciuola. 
albbundert, f. n. cinquantina. 
albjdbrig, adj. mag ſechs Monate dauert, 
als cin Amt, che dura fei mefi. Der 


allemal halbjdbrig diene, che efercita la 


carica di feı in feı mefi. Minifter, und 
andere, welche ihr halbjdhriges Amt vers 
richten, i Miniftri, 0 altri Uffiziali che 
fono in efercizio nel femeftre. einen 


balbidbriaen Dienſt tbun, bev feinem. 


Regimente, von einem Officier, fervire 
nel fuo femeftre. Ein balbjdhriger Beit 
raum, femeftre. Der halbjahrige Hauss 
giné, il femeftre; il danaro della pigio- 
ne duvuto ogni femeftre. Einebalbjdb» 
rige Zahlung, femeltre; paga che fi fa 
di fei in fei meti. it. Ein balbjähriges 
Kind, bambino di fei mefi, che ha fei 
mefì, 

Halbinſel, f. f. penifola. 

Halbiren, v. a. a} dimezzare; divi» 
dere metà per uno; partir per mezzo, 
per metà; fpartire in due parti; fcom- 
mezzare; partir in egual parte. bir 
molien halbiren, fo viel für Gie, und fo 
viel für mich, noi divideremo, vi farà 
tanto per voi e tanto per me, Wie 
Brüder balbiren, dividere da fratelli. 
part. balbirt, dimezzato, &c. 

Salbirung, f. f. (fam.) das SHalbiren, 
Cheilen, dimezzamento ; divifione, ſpar- 
tiziune per metà; lo fpartire in due par- 


ti. 

Halbkugel, f.f. emisfero; emisferio ; emis- 
pero; emifperio. |, 
albmetali, hi m. mezzo metallo, 
alboffen, adj. focchiufo. 

Ibpart, f. f. mezzo. Halbpart mit eis 
nem feon, im Epiele, Gewerbe, fare a 
metä-0 a mezzo. it. (Wenn man einen 
etwas aufheben fiebt, das er gefunden,) 
Halbpart, Halbjund, halbmein, io vo. 
glio, io pretendo la mia parte. 

Halbroh, adj. femicrudo. (parlandofi di 
carne leffa 3 O arroftita.) 

SHalbrund, adj. femiritondo; mezzo riton- 
d 


Halbidod, Sf. n. cin halbes Schod, tren- 
ti 


na. 

Salbitiefel, ſ. m. calzare; ftivalerto a mez- 

. za gamba. 
Trauerfpielen, coturno. 

| Dina adj. mezzo murto; femivivo. 
afbmagen, f. m. halber Wagen, mors 
auf die Kanonen fortgefbaft werden, 
ordegno, 0 macchina che ferve al traf- 
porto de’ cannoni. Fe 

Halbwea, adv. (fom.) fo mittelmdfig, 

- nicht aut, nicht fchlecht, tra bene e male; 
un po’ bene e un po’ male; così cusì; 
mediocremente; tollerabilmonzte. Er 


it. Der Scaufpielee in 
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thut nun fo balluveg mas er foll, egli fa 
il fuo dovere così così; tra bene e male. 
nè troppo bene nè troppo male. it. 
Wenn Sie ihm halbweg etwas davon 
gebèn, x. menti Sie ibm balbweg cin 
ort fagen, te. per poco che voi gliene 
facciate motto, &c. Wenn er ſich balb» 
meg cin Bischen übernimmt, wird cr 
franf, fe egli fi lafcia andare a far ilme- 
nomo ftravizzo, cade infermo. 

Spalbziegel, f. m. embrice, 0 tegola che 
non ha che la metà della larghezza or- 
dinaria, 

Halbzirkel, fm. femicircolo ; femicerchio; 
mezzo cerchio. Eine halbzirkelförmige 
Figur, femisferoide. 

SHalbjirklich, adj. femicircolare; femicir- 
reihe f per: 

Hälite, F. v. fette. 

Halfter, f. m. cavezza; capeftro. Die 
Spalfter anmachen, anlegen, incapeltra- 
re; mettere il capeltro. Die Halfter 
abtbun, abınachen, levare il capeftro, 
sciorlo. Die Salfter abfireifen, von 
einem Pferde, das fb die Salfter abs 
macht, scapeftrarfi ; levarfi il capeftro, 
sciorlo. Sn die Halfterriemen treten, 
incapeftrarfi; avvilupparfi nel capeftro. 
Ein Schade, den fich zuweilen ein Pferd 
tbut, wenn es in die Haliter tritt, quel 
male che talora fi fa un cavallo nell’ in- 
capeftrarfi. 

Halftern, » a. incapeftrare. part, gehalfs 
tert, incapeftrato. 

Salfterrieme, f. m. coreggia, guinzaglio 
del capeltro. 

Sal, fi m. v. Schal. 

Spalle, f. f. benm Eingange einer Kirche, 
‘porrico » atrio d'una Chiefa. st. (t. de 

inatori) Eine Hale, Hera von Erde, 

aus den Schachten, Bergwerken, mada, 

monte di terra cavata dalle miniere; ter- 

re trafportate dallo scavo delle minie- 
re. x 

fallen, v. n. einen Hal, Schall achen, 

rifonare; rimbombare. part. geballet, 
(più comunem. dicefi Schalten, v.) 


Halm, £ m. boles Roͤhrgen, worauf die 
Aehre wicht, il futto delle biade, del 
fromento; gambo del grano. Der Brass 
balm, gambo, fufto d’erba. Der Halın, 
was die Saat zuerft aus der Erde treibt, 
gambo. st. Es iſt nichtein Halm Strob, 
Heu, Gras da, gar nichts, non c’ è nn 
pelo, un filo di paglia, ftrame, erba. 

Halmchen, f. n. dim. von falm, von dee 
Gàat. oder Grad, fufticello, piccole 
fufto del fromento, delle biade; pic«o- 
lo gambo, filo d’ erba. it. F$ if nicht 
ein Halmchen Stroh ıc. da, fo viel als 
—— non c' è un pelo, un filo di pa» 

2,6. . A 
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almicht, adj. (non s° ufa che nella com- 
pofizione) men: dreyhalmichtes Ges 
wachs, pianta, che ha due, tre fufti. 
als, f. m. collo. Ein langer, dünner 
Hals, collo di grùà. Ein böfer Hals, 
Uebel, welches madt, daß man den 
Hals nicht ohne Schmerz drehen fann, 
male al collo. Er bat von dem Schlag» 
fluffe einen trummen Hals bebalten, da 
quell’ attacco d’ apopleffia gli è rimafto 
il collo torto. Den Hünern, 10. den 
Hals abichneiden, abreißen, tirare il col- 
lo a’ polli, © fimili, 
breben, umbringen, torcere il collo, 
ftrangolare. Sich einander den Hals 
brecpen, einander umbringen, scannarfi 
I un l’ altro; tagliarfi la gola. it. Fir. 
Einem den Hals brechen, einen um fein 
ganzes Glùd bringen, fiaccare, romper 
al collo a qualcheduno ; mandar alcuno 
a gambe levate. Sich den Hals bres 
chen, feine Umſtaͤnde ſehr ſchlecht ma» 
chen, romperfi il collo ; ridurfi o condurfi 
in ful laftrico. (pop.) Gib über Hals 
und Kopf fortmachen, giuocar di calca- 
gna; cacciarfi la via tra le gambe. Er 
bat es in feinen Hals hinein gelogen, egli 
ha mentito per la gola. Aus voliem 
Halſe fchreyen, fich fat den Hals ab» 
fcbreven, gridare quanto fe n’ ha in gola; 
gridare a telta; gridar quanto se n’ ha 
un tefta. Aug vollem Halfe lachen, sma- 
fcellare, sganafciare dalle rifa, o per le 
xiſa. Fig. Big an den Hals in Schuls 
den fiecfen, affugar ne’ debiti, Einer 
bem es aus dem Halfe riecht, uom che 
ha un alito puzzolente. Bid an Hals 
fiudirt haben, effere ignorante; eflere 
all’abbicì. Einem alles Unglück auf den 
Hals wünfhen, pregar ogni mal pofi- 
bile ad alcuno; efecrarlo; maladirlo; 
vomitare beftemmie, imprecazioni, efe- 
erazioni contro alcuno. Einem auf Vem 
Halſe ſeyn, infeguire; incalzare; codia- 
re; effere alle fpalle. Einem nicht vom 
Halſe kommen, auf ihn genau acht bas 
ben, oder fon befchmwerlich fallen, co- 
diare; effere, 0 andar appreffo, o a la- 
to; feguitare. adv. Weber Hals und Kopf, 
hoͤchſt eilfertig, a fiacca collo; in cac- 
cia e'n furia; a briglia fciolta; precipi- 
tofamente; ftrabocchevolmente. Lieber 
Hals und Kopf flüchten, von Truppeny 
fuggire precipitofamente, a rompicollo, 
alla dirotta. Einem um den Hals fals. 
fen, gettarfi al collo di qualcheduno, 
Einen beym Halie nehmen, prender uno 
pel cullaretto ; prenderlo al collare, pel 
collare; avventarfi; scagliarfi addoffo a 
uno. (fum.) Einen Procek an Hals 
werien, als einen Verbrecher anflagen, 
formar un proceffo addoffo a uno. Sich 
über den Hals ziehen, wrarlı addof- 


Den Hald ums - 
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fo; attirarfi; conciliarfi; meritarh una 
ualche difgrazia. Einem über den 
als kommen, forprendere, foprap- 
prendere, cogliere alcuno all’ improvvi= 
fo; giugnere a un tratto, inafpettata» 
tamente. Es foftet den Hals, ne va il 
collo, 0 la vita; fi corre rifchio della 
vita. Es fojtet den Hals nicht, non ne 
va il collo. Bid an den Hals voll ſto⸗ 
pfen mit Effen, empir fino a gola; im- 
pinzare; fatollare. Den Halt entblößen, 
fcollare; fcoprire, snudar il collo, il 
feno. Anzug der den Hals bededt, vef- 
tire accollato, Mit blofem Halie, von 
Frauenzimmern, die den Hals nicht bes 
deckt haben, scollacciato ; col collu fco- 
erto, Sich eine Sache vom Halle 
baffen, fpacciarli; sgomberarfi; disim- > 
pegnarfi; sbrogliarfi; torfi d’ imbro» 
glio; liberarfi da qualche intrico; fpal- 
tojarfi. Sich einen Menfchen vom Hals 
fe fchbaffen, dar congedo; rimandare; 
mandar via. Auf dem Halſe tragen, tie 
ne Lat auf den Schultern haben, por- 
tare, O tenere in collo, fulla fpalla,,ad- 
dofflu; portare; tenere di pelo. prov. 
Mit der Wabrbeit redet man firb um 
den Halt, chi non fi fpergiura, fiacca 
il collo; chi dice la verità è impiccato, 
Einem auf den Hals fallen, ibin auf cins 
mal zur Laſt werden, cader fu le brac- 
cia, fulle fpalle d’ alcuno. Einem bes 


ſtaͤndig über dem Halſe liegen, ibm nicht 


vom; Halfe geben, affediare; importu= 
nare; voler per affedio, per furza; el- 
fere, (tare fempre attorno ad alcuno, it. 
Hals vom Schoͤpſe, Kalbe, wenn der 
Kopf ab ift, collo di caftrato di vitello. 
ie. der Hals an der Blafe, collo della 
vefcicat An der Muttes, „beide, collo 
della matrice. it. Der Halsam Hemde, 
Kragen, Bruſttuche, 10. collo; collare. 
it. Hals an einer Flaſche und dergleichen, 
collo, canna, bucciuolo d’un fiafco © 
fimile. Eine Butellje ohne Hals, fiafco 
sboccato, sbocconcellaro, it. Der Hals 
an einer faute, Geige, ic. manico d'un 
liuto; d’ un violino, &c. it. Der Hals 
an einer Gdule, in der Baufunit, col- 
larino della colonna. it. Dir Halt an 
dem Sarniib, der Theil, womit der 
Hals eines Gcharnifchten ehedeſſen vers 
mabret wurde, gorgiera. it. Der Hals 
des Pferdes, der Theil vom Kopfe bid 
an die Brut, aria, prefenza, afpetto 
del cavallo, la parte che è dal capo fi- 
no alle fpalle e al petto, 


Halsader, / f. vena del collo. 
Haleband, f. m. von Perfen oder andern 


deraleichen, welches die Damen um dem 
Hal: tragen, collana; monile. Bon 
eelen, collana di perle. it. Wie einigen 
ieren , und befonders den Hunden nm 
b3 . den 


/ 
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den Hals gebunden wird, collare. it. Ein 
Halsband von Eifen, Silber, oder andes 
ter Materie, wiedie Mobren, Sklaven, 
oder Hunde tragen, collana. 

Ha'stein, f. n. clavicola, 

Halıbinde, f. f. cravatta. 

Halsbrechen, (dicefi avverbial.) zum Halds 
brepen, a rompicollo; a fcavezzacol- 
lo; precipitofamente, a fiaccacollo; 
a briglia sciolta, &c. Ein Fal zum Hal: 
brechen, caduta a rumpicallo; scavez- 
zacollo. Zum Halsbrechen laufen, cor- 

. rere a briglia sciolta, a tutte gambe. 
Sid zum Halöbrechen in Gefabr beges 
ben, abbandonarfi al pericolo; al rifchio, 

‘ efporvili temerariamente; precipitarfi ; 
andar incontro al pericolo, 

Halebrechend, adj. von Sachen mobey grofe 
Gefahrift, azzardofo; richiofo; pricolo- 
fifliimo: Ein haldbrechender Ort, woman 
den Hals brechen fann, wenn man fi 
nicht in acht nimint, rompicollo. Eine 
balebrechende Treppe, fcala ripida a pet- 
to; rompicollo. Halsbrechende Arbeit, 
lavoro ‘atto a far altrui capitar male; 
lavoro rifchiefo, pericolofiffimo, arri- 
fchiato; rompicollo. adv. Auf eine hals⸗ 
brechende Art, a scavezzacollo ; con pe- 
ricolo di scavezzarfi il collo; a rompi» 
collo. 

SHalsdrüfen, f. plur. gavine; gavigne, 

Halseiſen, f. n, ein Eifen, woran Verbres 
cher zur Strafe mit dem Halſe geſtellt 
werden, gogna. 

SHaltgericht, f. n. giudizio capitale. 

Halsgeſchwulſt, S. f. ben den Menſchen, 
scheranzia; schinanzia; squinanzia: an- 
gina, it. Bey den Pferden, ftranguglio» 


ni, 

Salégrube, £ f. il concavo della nuca. 

Halskette, f. f. von Gold oder Gilber, 
catenuzza d’ oro, e d'argento, che fi 
porta al collo. ir. Halskette der Fubrs 
mannipferde, catenella attaccata alcollo 
dei cavalli da vettura. 

Salsfnebel, £ m. sbarra. i 

Saléfragen, f. m. collare; collarino; ba- 
vero, Am Matnel, collare del mantel- 
lo; bavero, 

—— S. f. male di collo. 
aléfraufe, f. f. der Mannéperfonen, col- 
lare; (panno lino, che fi porta dagli 
uomini attaccata alla goletta.) Kine 
Spalsfraufe wie die Spanier tragen, col- 
lare, 0 bavero alla Spagnuola, forta di 
collare increfparo a guifa dicannencini, 
che ufavafi anticamente. 

Salspulsadern, f. plur. carotidi, 

Halsſchmuck, f. m. der Frauen, ornamento 
di gioje, 0 di cofa, che le fomigli, che 
le donne portano intorno alla gola. 

Halsſchnut, f. f. vezzo; collana, 

Halsſtarre, f. f. Nebel am Hals, daf man 
ibn nicht dreben fann, male di collo. 
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Saldftarrig, adj. oftinato ; pertinace; capar- 
bio; capone ; capofo ; rigido; capaccio; 
protervo; teftardo; brocco. Halsſtar⸗ 
tia fenn, effer di fua telta; effer tefta; 
effer di tefta; effere oftinato, caparbio. 
Haltftarrig werden, oftinacli ; inteftarfi ; 
volere ad ogni modo; ipcaparfi; inca- 

onirfi; incaparbite; divenir caparbio. 
Halsftarria machen, cin Kind, rendere 
oftinato, capaccio. it. fabfl. Ein Hals⸗ 
farriaer, caparbio; capaccio; capone; 
capofo; intefchiato; teftardo; duro, 
Ein Heiner Halsitarriner, caponcello. 
adv, Halsſtarrig, halsſtarriger Weife, 
oftinatamente; pertinacemente; capo- 
namente, Ueberaus balsitarrig, capo- 
nifimamente; oftinatifimamente; con 
grandifima caponeria, 

Halsſtarrigkeit, f. f. pertinacia; oftina- 
zione; caponaggine; caponeria; Capar- 
bietà; caparbierfa; durezza. 

Halsſtuͤck, f. n. bey den Fleifchern » collo 
mozzato, tagliaro, Das Halsſtuͤck, vom 
Schöpfe, Kalbe, collo di caftraro, di 
vitello, 

Holstuch, f. m. wie die Frauenzimmer tras 
gen, fazzoletto da collo; collareue; 
gorgiera; gorgieretta; gorgierina, 

Haldweb, S n. male di collo. 

SHalszdpfchen, f. n. epiglotta ; epiglortide; 
ugola. - 


Salt, f. m. das Halten, Aufhören des ; 


Marjches der Truppen, pofa; fermata. 
(non dicefi che col verbo) Halte, Halt 
machen, far alto; fermarfi. (Commanı 
dowort der Officier) Halt! ferma © fer- 
matevi. Mablicit, welche man bepm Halte 
machen einnimmt, pafto che fi fa alla 
fermata , nel tempo dellafermata. Mal 
te machen an cinem Orte, fich eimige 
Zeit da aufhalten, far alto; fermarti; 
arreftarfi. it. Um Jemanden Einhalt zu 
thin, der fich zu ſehr ausldßt, halt! otä; 
alto là. it. (Einen Fliebenden aufjus 
balten,) Halt, halt! cin Dieb, fermate, 
fermate, è un ladro. 

Halt, f. m. das was etwas hält, ſtuͤtzt, te- 
nimento; foftegno. Beſagter Garı 
ſchwebt in der Luft, ohne weitern Halt, 
la detta arca col fuo corpo fta fofpefa in 
aria fenza altro tenimento. Das Feſt⸗ 
fepn, die Dauer einer Sache, fermez- 

21; faldezza ; fodezza; folidità. Eine 
Mauer, die keinen Halt bat, muro che 
non ha fermezza, fodezza. 
wo man keinen Halt bat, felle fopra di 
cui non fi può ftare ben faldo, che non 
hanno. nulla da poterfi tenere. Ein 
Grund, der feinen Halt gum Anfern bat, 
cattivo fondo per ancorare. it. Figur. 
Das Wetter bat feinen Halt, il tempo 
non! è ficuro, è cupu,ivario. 

Halthar, adj. von einem Orte, Poſten, 

Seung, 


@ättel | 


1709 Halt 


Reftuna, wo man den Angriffen wider⸗ 
fieben fann, ficuro; che può refiftere; 
che può effer diffefo. Ein often der 
nicht haltbar if, pofto, luogo che non 
può effere foltenuto , diffefo, che non 
ud diffenderfi lungamente. | it. Dbft, 
bas lange haltbar ilt, oder nicht, frut- 
ta, che fi confervano, 0 non fi confer- 
vano gran tempo. 
Salten, v. a. irr. in der Hand haben, te- 
nere; ritenere; aver in mano. Feſt bale 
ten, abbrancare. (per efager.) Sich die 
Geiten vorfachen balten, ridere alla sma- 
fceilara ; scoppiare , sgangafciar delle ri- 
fa. Einen bey der Keble, bey der Gurgel 
Zen: pigliare uno pel eollare. it, Fig. 
nen fo gewiß, fo felt halten, daf er 
tbun muß, mas man von ibm will, ftri- 
gnere fra I’ ufcio, e’l muro, (An gleis 
ge Bedeutung) Figur. Einem das 
effer an die Gurgel balten, tener il 
pugnale fu la gola, ferrare il bafto, o i 
bafti, o i panni addoffo altrui. Einen 
fo halten, daß er nicht mehr ausmeichen, 
feine Ausfluͤchte mebe machen fann, te- 
ner uno, averlo in guifa ch’ egli non pof- 
fa fuggire, che non poffa trovar futter- 
fugi. Eine Perfon febr didt halten, 
tener alcuno in filetto, tenerlo a dieta; 
dargli poco da mangiare. Kurs halten, 
im Zaume halten, nicht viel Freobeit 
faffen, contenere; tener in freno ; tener 
siftretto, ftretto, corto. Kurz gehal⸗ 
ten werden, effer tenuto corto, ſtretto. 
(abfel.) Saltet, greifet zu. nebınet, 
rendete. it. Ein Gaſthaus, möblirte 
Immer gu vermietben, einen Gaſthof, 
einen Laden halten, tener ofteria; tene- 
re ftanze mobigliate ad affitto; tener lo- 
canda; tener bottega. Bank halten, 
tener banco, it. Den Feldzug — tener 
la campagna. it Er meis fich nach (eis 
nem Stande ju balten, egli fa foftenere 
il fuo decoro. it. Etwas an einem Orte 
halten, um c8 da zu verwuhren, als im 
Keller, die Echreideregen unter einem 
Merfchluffe, 10. tenere; riporre; confer- 
vare; cuftodire. it. Fn der Koff balten, 
teneralocanda, adozzina. st. Gefand: 
ten, Refidenten an cinem Hofe halten, 
tenere, intrattenere Ambafciadori, Re- 
fidenti preffo qualche Principe. ine 
Garniien in einer Stadt halten, tener 
un Prefidio in una città. st. Jn gutem 
Stunde balten, tenere; mantenere, con- 
fervare in buono (tato. it. Sn einem 
gemiffen Raume, Bezirke, in einem 
Maſe bilten, tenere, contenere, ca- 
pire. (Lon einem Gefdie, das nicht 
auslduft) den Wein, das Waſſer halten, 
tenere; ritenere. it. Er ilt io lebhaft, 
daf man ibn nicht balten kann, egli è fi 
vivo, che non fi può tenerlo, fermarlo. 


it. Einen halten, zurückhalten, ihn vers 
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Pindern zu tbun, zu fagen, tenere: con- 
tenere: reprimere; per freno. ch weis 
nicht mas mich bdlt ... io non fo che 
mi tenga, che mi ritenga, &c. (in que- 
So fenfo dicefi fpeffo rec.) Er kann fich 
nicht halten, gu reden, zu lachen, ju 
fpielen, tc. egli non fi può contener di 
parlare, di ridere &c. egli non s' after» 
rà maidi giuocare, &c. Giefonnten das 
Lachen bepuabe nicht bergen, doch hielten 
fie ich, avevan fi gran voglia di ridere, 
che scoppiavano, ma pur fe ne teneva 
no. sit. Einen febr fcharf balten, erar- 
tar con tutto rigore. Einen wohl oder 
ſchlecht balten, trattare; portarfî bene, 
o male conalcuno, Sehr ſchlimm, febe 
firenge halten, biftrattare; malmenare; 
trattar male. ir. Die Probe halten, mie 
ein Mantel im Regen, effere a tutta pro» 
va. it. Fignr. Bon einer Perfon, die ges 
treu, vedlich I, a tutta prova; a tutte 
rove, it. Salten, machen, daß man 
n einem gewiffen Stande, in einer Vers 
faſſung bleibt, tenere; contenere; rite- 
nere: mantenere... Die Kinder in einer 
großen Ehrfurcht halten, ꝛe tener i fi= 
glinoli in un gran rifpetto, &c. (Mon 
einer Feſtung) das fand im Reſpect, 
Furcht halten, tener in rifperto, in ti- 
more. Diele Truppen haben den Feind 
im Nefpect gehalten, quelle truppe han- 
no impedito i difegni del nemico, it. 
Dafür halten, glauben, der Meinung 
ſeyn, tenere; ftimare; giudicare; ripu- 
tare; credere; far conto; effer d' opi- 
nione. it. rec. Gich balten, für aluͤck⸗ 
lich, Hug, 10. tenerti; riputarfi; [timar- 
fi; crederfi felice, &. Gib für 
Elug, ſchoͤn, geſchickt, ıc. halten, tenerfi 
favio, bello, d’ affai, e fimili. Zuviel 
von fich halten, if ein Febler, der allen 
Menfchen aemein ik, il croppo tenerfi, 
vizio comune a tutti gli uomini di iti» 
mare troppo fe medelimo, e le cof- fue, 
Fuͤr etwas, als reich, 10, gehalten werden, 
eſſere (timato, riputato, creduto. tenutoy 
o avuto per.. confiderato, riguardato co- 
me... Er wurde für einen Thoren 
gehalten. aleinic, egli era creduto uno 
fciocco, eppure, &c. Für einen ihönen 
eilt — effer tenuto per bell’ ingegno ; 
effer incredito, in riputizienedì bell’ ine 
gegno. it. Auf Sich ſelbit etwas balren, 
feinen Stand, Alter in Obacht nehmen, 
rifpettar fe ftelfo; offervar il decoro, 
la decenza, it. Eines Parthey bals 
ten, efler del partito di al uno. it. 
Sein Wort, Verſprechen balten, te- 
nere, efeguire; oſſervare, mantenere la 
arola, le promeſſe. Einen Tractat, 
eralcich, Handel, 10 halten, ibn vola 
gicben, efeguire, offervare, mantenere 
un trattato, un negozio, &c. (eis 


Wort, nicht halten, nicht Treue, Gluns 
Hbb4 ben 
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ben halten, mancar di parola; mancar' 


di fede, o della fede; romper la fede. 
ie. Gewiſſe Reden, Geiprä 

von aewiffen Sachen ſprechen, tener ra- 
gionameniti, difcorfi; favellare,&c. Hals 
ten Sie Dad geheim, tenete fegreta quel- 
la cofa; non la rivelate; tenete duro. 
Er bat es und geheim gehalten, egli ce 
x’ ha fatto un miftero. 
fpeifen, gewöhnlich zu effen geben, met- 
tere, O far tavola; far conviti; dar da 
mangiare. Freye Tafel baiten, tener 
corre bandita. ir. Die Kaffe halten, bey 
einem Bankier, Einnebmer, ıc. eferci- 
tare, tener la cafa. Die Bücher bal: 
ten, in einer Handlung, ıc. tenere i li- 
bri, &c. it. Ein Buch über etwas bal» 
ter, es da Cintragen, tener regiltro; 
s@vere a libro. it. Fig. Einem für et» 
mag Nechnung balten, feine Dantbars 
Feit zu bezeugen fuchen, tener conto, 0 
memoria d’ ùn fervigio, © fimile. it, 
Don einer Sache :balten, denken mei: 
nen, credere; penfare; ftimare; gitidi- 
care; reputare; effer di parere. it. POD» 
halten, viel davon, halten, ſchaͤtzen, te- 
ner a riguardo; ftimare; eftimare; 7 
prezzare; pregiare; conliderare; . far 
conto ; aver in confiderazione, in pre- 
gio; tener per meritevole, &c. on 
einer Perfon nichts halten, fie nicht ach» 
ten, aver a vile; non far conto, non 
fare ftima; nun far cafo; difprezzare; 
aver in difpregio@ana perfona, it, Aufs 
ficht balten, auf etwas genau Acht ba» 
ben, tenere, aver cura; aver l’occhio; 
badare; por mente; avvertire; ftar at- 
tento. it. Einem das Spiel balten, mit 


che halten, - 


it. Tifch halten, è 


einem fpielen, fo lang er will, mante- - 


mere il giuoco. Das Uuggebot, ben 
Gag balten, (in Spielen, wo der Sag 
nicht beftimmt ift,) tener la pofla, it. 
meutr. Feſt halten, ſchwer berauggubrins 
gen, oder abzunehmen feyn, venere; (tar 
appiccato, attaccato. Der Nagel hält 


zu feft, ınan kann ibn nicht herauszie-⸗ 


ben, non fi può cavare-quelto chiodo, 
tiene troppo. it. Es mit einem balten, 
effer del parere, o del partito dialcuno; 
effere aderente, fautore. Es mit der 
rechtindjigen Parthev halten, ftare dal- 
la miglior partita. it. rec. Sich halten, 
von Platzen, Feltungen, und dergleichen, 
ſich nicht ergeben, tenerfi le Piazze, le 
Fortezze, e fimili; non arrenderfi ; non 
cedere; refiltere agli allalti, 0 agli affedj. 
Sich wider einen Anariff, cine Gase 
mwovor man fich ſchwerlich jchügen fann, 
balten, foftenere; reliltere; opporfi; 
‚difenderfi; far refiftenza; reggere; du- 
rare. ¶ In gleichem Sinne) man kann 
ficb wider den Reiz einer ſchoͤnen Perfon, 
das Geld, das Lob nicht halten, non fi 


- fi; fermarli; ftare. 


“ vezza a ftar in cucina. tt. 
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può refiftere, non fi può ftar faldo, &c, 
se. Stand halten, ſich vertheidigen, wis 
derfiehen, refiftere; diffenderfi; tene: 
fodo; tener forte. it. Sich nicht übers 
reden laffen, tener fodo; tener duro; 
tener forte; effer coltante. it, Einem 
die Wage halten, ibm nichts nachgeben, 
flare appetto; far tefta; refiftere; op- 

orfi. ft. Die Frifur bAlt nicht, i ricci 
i disfanno. Das Kleid bat gehalten, 
fo lange es getonnt, quell’ abito ha du- 
rato quanto poteva durare; ha paflato il 
fuo tem po. it. Das Wetter wird nicht 
balten, il tempo non durerà. (Veyden 
Jaͤgern) die Rebbiiner balten nicht, le 
ftarne non fi fermano, non’ afpettano. 
Die Feinde werden nicht halten, nicht 
Etand halten, i nemici non afpetteran- 
no. it. Eine gewiſſe Zeit dauern, tene 
re: durare. So lange man dag Con: 
cilium hielt. Das Parlement fängt die 
Gigungen zu Martini an zu halten, il 
Parlamento comincia a tener le udienze 
il di di S. Martino. Der Markt pflegt 
alle Mitwochen und Sonnabende gehal⸗ 
ten gu werden, il mercato fi fuol tenere 
ogni Mercoledì ed ogni Sabbato. ft. rec. 
Gib an etwas halten, um nicht zu fale 
len, tener; afferrarfi ; N 
gavignarfi; appigliarli; appiccarli; ag- 
guantarli ; attenerfi. Er hielt fih an 


einen Aff, egli fi tenne a un ramo. 


bat fich an einen Baum gehalten, egli 


‚s’ è appiccato, attaccato, ha afferrato» 


s’ è prefo, s’ è appigliato a un albero, 
&c. it.Fig. Gib an etwas balten, das 
bey chen bleiben, ſich dabey beruhigen, 
tenerli; attenerli; appagarfi; contentar 
Ich batte mich an 
den Ausipruch der Kirche, io mi tengo 
alla decifione della Chiefa. Sich an eis 
ned Rath halten, tenerſi al configlio; 
dar afcolto al configlio altrui; .attener- 
vifi. it. Gich halten, in einer gemiflen 
Lage, in einem Zuſtande bleiben, ftares 
reltare; tenerfi; mancenerfi; dimorare. 
Sich Immer reinlich halten ; fich verbors 
gen halten, teneri fempre pulito; te- 
nerfi nafcofto, it. rt einem Hunde, 
Der ficb zu einer Verſon hält, die er von 
ohngefdhr angetroffen) fich an einen bale 
ten, artaccarfı; affezionarfi; prendere 2 
— i 3353 ad alcuno, Der 

und bdlt fich zur Küche, il cane s' av- 
© < da ie.Ratb, Pers 
ſammlung balten, Öffentlich und. insbe⸗ 
fondere, tenere configlio; adunarfi, #« 
Glicd halten, von den Soldaten, rima- 
nere, reftar nelle file. it. Eine Weibsper⸗ 
fon balten, oder fich halten, fie auf feine 
Kofien unterhalten, und mit ihr zu thun 
haben, mantenere; tenere; far le fpefe 
ad una donna. it. Was warm pdito 
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che dà calore; caldo. it, Zu gut bals 
ten, vergeben, perdonare; scufare. Sie 
a einen Menfchen beleidiget, Der 
Riemanden etwas zu gut bdlt, voi ave- 
, te offelo un uomo, che non rifparmia 
neffuno, che non la perdona achicchef- 
fia. Etwas für Scherz balten, prende- 
- ze una cofa per burla, per giuoco ; non 
offenderfi; non tenerüi offefv di alcuna 
cola. it. An fich halten, nicht zum Aus⸗ 
bruch kommen laffen, den Born, 2e. con- 
tenerli; rirenerfi; moderarfi; ftarincer- 
vello. it. Hinter dem Berg halten, na- 
feondere; celare; nonlafciar conofcere, 
© vedere altrui le proprie mire. it. Ss 
eier beyfammen , vereiniget 
tp, tenerfi infieme, o in fe; (tare uni- 
. to, congregato. (denen einander bals 
ten, confrontare; rifconträre; parago- 
nare. it. Yn fich halten, v. Enthalten, 
Begreifen. it. Eich halten, nibt vers 
derben, confervarfi ; mantenerli Weine 
Die ich auf der Gee nicht halten, vini 
‚ che non poffono reggere al mare, fof- 
frir il trafporto per mare. part. gehals 
ten, tenuto. Ein mobigebaltener Gar» 
ten, wohlgehaltenes Haus, giardino ben 
tenuto; cofa ben tenuta. Zu etwas ges 
balten, verbunden feyn, effere tenuto» 
obbligato a qualche cofa. 
altend, adj. tenente; che tiene. 
ter, ſ. m. zu Biichen, ferbatojo. 
ter; m. tenitore; che tiene. (uffi 
in alcuni compoffi) Buchhalter einer 
Handlung, giovane di banco, che tiene 
i libri, 
Haltig, adj. (dicefi ne’ compoffi) Reibbale 
tin, Geringhaltig, v. 
fpoltung, f. f. il tenere. v, Halten. it. 
Die Haltung gemiffer Berfammlungen, 
celebrazione. st. Das Halten der Dins 
ge, die von einem Gefege vorgekhrieben, 
oder was man verfprochen, offervanza; 
offervaménto. . 
Spambutte, f. f. (vnig.) v. Pagenbutte. 
ame, \)/. m. cine Art Fifperneg, ritre · 
men, cine. 
Sancn, adj. der einem Boͤſes zu ermeis 
fen gedentt, malvagio; malevolo; trif- 
‚ to; maligno; mal difpofto; facimale. 
ît. Sehr unfreundlich, rob, von der Ges 
matbsart, den Arten der Perfonen, ar- 
cigno; brufca; indocile; rigido; ru- 
beflo; afpro; caparbio; feroce; altie- 
ro; riottofo; auftero; crucciofo.. Fin 
bAmijber Menfch, der fich mit nieman⸗ 
Den verträgt, uomo feroce, intrattabile, 
ruftico, st, Ein bAmifches Geficht, cine 


H 
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it. Er ſieht bdmifch, egli fa un brutto 
mufo; fa vifo arcigno, &c. Einen bd» 
miſch anfeben, guardare con occhio tor- 
vo, bieco, arcigno, burbero. 

ammel, f. m. caltrato; montone, 


Hammelfleiſch, f. n. del caftrato; carne di 


; 


caftrato. 

ammeln, v. a. caftrare gli agnelli. 
ammer, f. sms. martello. Ein fammer, 
getriebene Arbeit zu machen, martello 
da mettere in fondo. Kammer, der auf 
einer Seite vierecficht , und auf der ans 
been wie cin fcharfes Beil it, martello 
con bocca quadrata, e penna tagliente 
a guifa di (cure. Groſer Hammer, ffars 
fe Stücken Eifen auf dem Umbofe zu 
fbmieden, macrello groffo d’ ancudine, 
© martello da taflu. Kleiner Hammer, 
gum Umfchlagen der Ndgelipiben, ꝛc. 
martello da banco, Kammer zum Huf⸗ 
fchlag, martello da ferrari cavalli. Dee 
Kupferfchmidte, zum Austreiben, cortola 
da mettere in fondo. Zum Gleichſchla⸗ 
gen, martello colla bocca tonda per if- 
pianare.' Ein Hammer der Mdurer, 
martellina. Eine andere Art, gravina 
a penna. Ein Hammer der Muͤnzer, 
deu Platten zu Münzen die gehörige 
Die gu geben, martello da ridurre a 
debita groffezza le monete da coniare. 
Ein Kleiner Hammer der Kupferitccher, 
martellino da incifori. Ein Kammer 
gum fiimmen der Inſtrumente, chiave. 
Ein grofer eiferner Hammer, pr bepden 
Geiten viereckicht, mit einem hoͤlzernen 
Stiele, mazzo, 0 mazzuolo di ferro. 
Art Hammer mit zween Köpfen, gemei» 
niglich von Holz, zum Gebrauche vieler 


Arbeitöleute, maglio; mazzo da palo; 
mazzuolo; mazzabicchio. Ein Bley⸗ 
bamıner, martello di piombo, Ham⸗ 


- mer der Wagner, Zifchler, 20. martello 


da legnajuoli. Der Schieferdecder, 20. 
martello da conciatetti. Ein grofer 
Hammer, in den Papier: Walt: Lohr 
müblen, Eifenbdmurern, 20. mazzo, 
Das ſchmale, ſchwache Ende vom fame 
mer, peuna del martello. Ein Schlag 


mit dem Hammer, martellata ; colpodi 


H 
H 


martello. it. Der Hammer, Eiſenham⸗ 
mer, mo das Eijen gegraben, geſchmol⸗ 
gen und gefchinsedet wird, la Fabbrica 
del ferro. 

dınmerchen, / n. dim. von Hammer, 
(coll’ accento fulla prima) martelletto; 
martellino. 

ammerberr, f. m. Padrone, o Signore 
della Fabrica (del ferro). 


hamiſche Micene machen, far il vivo am Hammerloch, J. ». worinnen der Gticl des 


cigno; digrignare, ringhiare, torcere 
il grifo; far brutto ceffo ; faril vifo dell’ 
arme; far vifo frcigno, brufco. adv. 
Hdmiſch, boshafter Weife, malignamen- 
te; malvagiamente; malignofamente, 


Hammers ſteckt, la bocca sel martel- 
lo, 


Hammern, v. a. martellare; percuotere 


cor martello, Etwas gleich, eben bdm» 
ps men, 
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mern, fpianare, pianare, appianare, ag- 
guagliare con martello. £altbdmmern, 
Metall, um ibm mebr Fekinkeit, Bos 
fand zu neben, battere a freddo; indu- 
rir un metallo, battendolo a freddo. 
Mas fih bdmmern ldft, malleabile; 
che regge al martello. Metalle die fi 
bimmern laffen, metalli che reggono al 
martello; che col battergli fi diltendo» 
no fenza romperfi, 

Hammerſchlag, f. m. mas vom Eifen ze. abs 
fpringt, wenn es gefbmicdet wird, fca- 

lia di ferro; ramina. Wenn es glüs 
Bend gefbmiedet wird, rofticci. it. Ein 
Schlag mit dem Hammer, martellata ; 
colpo di martello. 

Hammerſtiel, f. m. manico di martello. 

Hammerwerk, f.m. la Fabbrica del ferro, 

Hammerſchmidt, f. m. der in den Same 
merwerten, Haͤmmern arbeitet, colui 
che layora col märtello, che batte il 
ferro co’ martelli. 

Hammerjeichen, £m. Zeichen, fo die Forft» 
bedienten mit ihrem fammer an die 
VBdume machen, welche follen geſchlagen 
werden, martellata, fegrio fatto nel tron= 
co degli alberi col martello. 

Haͤmpflich, adj. (pop.) Hark von Gliedma⸗ 
fen, maftacco; membruto; atticciato ; 
maccianghero; traverfato; fatticcione. 
it. Fig. Tdlpiſch, grob, mafficcio; grof- 
folano; maccianghero; villano. Ein 
bimpfiicher Menſch, uom groffolano, 
ruftico, ruvido. Ein hampflicher Bauer, 
villanzone; villano zotico, o navones 
© merendone; rufticaccio. it. Kine 
bimpfliche Schelle, Obrfeige geben, fpa- 
rare un bello fchiaffo ; fprangare una fo- 
lenne boccata, v ceffata; dar un fierifh- 
mo moftaccione. 

Samiter, f. n. topo di campagna. (pop.) 
wie ein Hamſter freffen, macinare, 0 
scuffiare a due palmenti; mangiar acre- 
papelle, a crepapancia; sbafoffiare; 
sguazzare; pappare; diluviare; pac- 
chiare; mangiare ftrabocchevolmente. 

KHanbutte, f. f. v. fagbutte, 

Land, /. f. (plur. HANDe) mano. Die 
rechte Hand, da deftra; la man deftra. 
(des Reiter) la mano della lancia, 0 
Jia la deftra d’ un Cavaliere. Die linfe 
Hand, la finiftra; la mano manca; (de# 
Reiters) la mano della briglia. ag 
Gelenk an der Hand, : wo der Arm ans 
gebt, la giuntura, 0 i polfi della mano. 

‘Mi der flachen, holen Sand pfeifen, 
fifchiar colla palma della mano, (In 
Wappen) mit cincr fiaden Hand, ap- 
palmato, Die verkehrte, verwendte 
Sand, il doffo della mano; la partecon- 
veffa della mano. ine dice, flarke, 
oder garflige Gand, manaccia. Ein 
Schlag mit vermendier Hand, rovelcio- 


Hand 1716 
ne; marrovefcio; colpo dato colla ma 
no arrovefciata. Mit der geballten fond, 
col pugno chiufo, ftretto. Der eine 
ftarfe Hand bat, uomo che ha buon pu» 
gno, che è furte. (Bey Den Faltenies 
ren) Die Hand der Naubudgel, piede; 
artiglio, ft. Dir fandeinerPerion, ihre 
Sdrift, ihr Geſchriebenes, carattere; 
fcrittura; mano, ine freye, fluͤchtige 
Sand, mano franca. Eine gezwungene 
Hand, carattere flentato. Unterfehrift mit 
eigener Hand, fofcrizione fatta di proprio 
pugno, di propria mano, Mit meiner 
Hand gefchrieben, feritto di mia mano. 
Die Driefe von feiner Hand, le lettere di 
fua mano. Eines Hand kennen, cono- 
fcer la mano di qualcheduno. it. Kim: 
fie mit der Hand, giuoco di mano. adr. 
Mit vollen Händen, reichlich, mit Frey 
gcbigfeit, a mani piene; largamente; 
ampiimente; in abbondanza. Mit bei⸗ 
den, mit allen beiden fdnden, colle due 
mani; con due mani. Mon einer Sas 
che, die man mit quo Handen hält, a 
due mani; con ambe le mani. it. Fig. 
Mit beiden, mit allen Handen nebmen, 
auf allerley Art, prendere a piene mani, 
Von einer Hand in die andere, von 
Hand su Hand, di mano in mano, (Won 
Zraditionen) von Hand ju Hand, di 
mano in mano; di perfona in perfona. 
Zur Hand feon, an einem bequemen Des 
te, und in bequemer Etellung etwas gu 
machen, effere in luogo comodo, op- 
ortuno, acconcio di fare alcuna cofa, 
Don einer Sache, die fo beichaffen, oder 
fo nahe if, daß man fich derfelben Leicht 
bedienen fann) bey Der Hand, jur Hand, 
an der Hand feyn, effere a mano. Nicht 
sur Hand fenn, zu weit weg, zu entfernt, 
zu hoch fenn, ald daß mam eine Sade 
erreichen Bonne, ‘effere fuor di mano, 
troppo alto da poter prendere colla ma- 
no. Bey der Hand baben, aver alle 
mani, fotto la mano. it. An die Hand 
geben, Stoff, Gelegenheit, Anlaß geben, 
fomminiftrare; porgere; fornire. Daß 
Buch bat mir viele Gründe an die Hand 
gegeben, quel libro m’ ha fornito, fom- 
miniftrato molte ragioni. Aus der Hand 
ind Maul baber, non poter accozzar la 
cena col definare; tapinare, Aus der 
Hand fallen, cader di mano. Aug Der 
Hand fahren, ichlüpfen, fcorrere, fuggire 
di mano. Etwas aus den Handen lajs 
fen, lafciarfi ufeir di mano alcuna cola, 
Ein ſchoͤnes (lid aus den Hdnden gez 
ben laffen, lafciarfı fuggire dalle mani 
una bella fortuna. Aus den Handen ge» 
ben was man befigt, rilafciare; abban- 
donare; lafciar prendere. Proceſſiren 
um Sachen, die man indeffen immer in 
Händen bat, litigare a poſſeſſo pigna: 
ine 
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Eine Dame an der Hand, beyder Hand 


führen, condurre per mano una Dama, 
ie. (Im Spiele) cine gluͤckliche Hand, 
der glücklich abhebt, mano felice} for- 
tunata, buona. it. Eine gute, fchöne 
Hand ſchreiben; eine leichte Hand zum 
Spielen auf der Raute, 20. haben, aver 
buona mano di fcrivere; formar bel ca- 
rattere; aver biiona mano per fuonare, 
(Bon einem dem alles vat cr vornimmt, 
von ſtatten gebt,) gut von der Hand, 
gut von Hauden geben,. cine geſchickte, 
glückliche Hand haben, aver buona ma- 
no in checcheffia; effer ufo a riufcir be- 
ne; aver mani benedette. Keine Hand 
zum Spielen haben, auf Infirumenten, 
non aver buona mano per fuonare ; non 
aver la mano sciolta, (In dieſem Sin: 
ne) eine leichte, ſchwere, feſte Hand. 
Die Hand felt, fiber machen, mano 
sciolta , pefante; ficura. Fermar la ma- 
no. Geſchickt mit der Hand ſeyn, effer 
deftro di mano; faper giuocar di mano. 
Eine fubtile, geſchickte Sand haben; 
dem man duf die Hande Achtung geben 
muß, (von Tafchenfpiclern, Dieben, Leu⸗ 
ten, die im Spiele betrügen,) effer del- 
le mani; uomo, cui bifogna aver 
cura alle mani. Einen in Händen 
baben, verfidert fepn, dab einer 
in einer Sade thun wird, was man 
verlanget, aver alle mani, 0 fra mano; 
avere in pronto, prov. Kalte Hände, 
warme Liebe, freddo di mano» caldu di 
cuore, Mit der Hand, mit den Han⸗ 
den nehmen, pigliar colle mani. Er 
kann weder Hand noch Bein regen, egli 
‘ non può muuvere una mano, nè un 
braccio. Nach der Hand kaufen, Fleiſch 
ohne es zu wiegen, comprare fenza pefare, 
Su die Hande Hatichen, applaudiren, 
batter di mano; far applaufo ; applau- 
dire; applaudere. Ein Pferd das zur 
Hand gebt, v. Handpferd. (fam.) Die 
Hände kleben laffen, fehlen, wenn Ges 
Legenbeit darzu da it, rubare quando fe 
n’ ha il comodo. Die Hand im Spiele 
haben, aver le mani in pafta. Sand ans 
legen, Hand zu Werk legen, eine Arbeit, 
cin Gejchäffte vornehmen, mettere, 0 

or manv; cominciare. (Bon einem 
ber zum Theil an einem Buche, Werte 
gebolfen,) er bat mit Hand angelegt, 
egli v’ ha meffa la mano. Die legte 
Hand anlegen, cine Arbeit voltommen 
machen, dar l'ultima mano; finire; per- 
fezionare, (Fine Arbeit, cin Wert von 
guter Hand, von meifterliber Hand, 
opera, 0 lavoro di buona mano, di buon 
Maeltro. In einem Geſchaffte Hand ans 
legen, ed unternehmen, mettere 0 porre 
le mani in pafta; entrar a trattare, im- 
pacciarfi. Die Hand an etwas legen, 
es uehmen, por mano fopra alcunacofa, 
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toglierla, pigliarla. and, oder die 
Hande an einen legen, um ihn in Arreſt 


zu bringen, mettere, 0 porre le mani 


addoffo a uno, farlo prigione. st. (Eis 
nen fchlagen,) alzar le mani; mettere le 
mani addoffo a uno; percuoterlo. Ohne 
eine Sand anzulegen, ohne zu arbeiten, 
obne fich u bemühen, fenza fatica. Die 
Hände auflegen, bey der Bifchoffds und 
Prieffermeibe, confacrare un Vefcovo, 
ordinare un Prete coll’ impofizion delle 
mani; far |’ impofizion delle mani, Ei» 
nem die Hdnde ſchmieren, cine frumme 
Sand machen, ugnec le mani. (Einem 
Thürhüter,) ugner le carruccole. Fig. 
e prov. Keine Hdnde haben, von einem 
Richter, der fich nicht beffechen 1d6t, 
und andern Perfonen, die nichts mit 
Unrecht gewinnen, aver le mani pulite, 
In der dritten Hand, in der Hand cis 
nes Dritten, in mano terza, d’ un tere 
zo. Nicht faul mitder Hand ſeyn, gleich 
zufchlanen, effer della mano; effer faci- 
le, 0 pronto a dare, a percuotere. Fin 
Menſch, der zu allem ben der Hand ift, 
uomo intraprendente. Handgemein mere 
den, venir allemani; azzuffarfi. Hands 
gemein feyn, fich fblagen, effere alle ma- 
ni; combattere. Aus der erften Hand 
kaufen, nebinen, eine Waare, prendere» 
comprare di prima mano it. Fie. Eine 
Nachricht aus der erfien Hand haben, 
miffen, aver una nuova di prima mano; 
fapere una cofa di prima mano; faper- 
la da chi ne può difcorrere. . Einens 
die Hand reichen, bieten, porgere, pre- 
fentare la mano. iner Dame zum 
geben, dar la mano, offerire , prefenta« 
re la mano a una Dama. Die Hand 
ausſtrecken, tendere la mano, it. Figar. 
Einem die Hand bieten, ibm belfen, in 
einer Sache guͤnſtig feun, dar mano; 
orgere ajuto, Huͤlfreiche, bülfliche 
Hand reichen, einem in fciner Noth hel⸗ 
fen, ajutare; foccorere; porgere ajuto ; 
porgere una mano pietofa, una man foc- 
correvole. Die Hände zu etwas bieten, 
in einer Sache Hand mit anlegen, dabey 
belfen, preltar la mano a checcheflia ; 
impiegarvifi; darvila mano. Die Haud 
gu etwas geben, darein willigen, dar ma- 
no a checceflia; acconfentirvi; coope- 
rarvi, poet. Die Hand geben, anbieten, 
verloben , beiratben, dar la mano; pro- 
mettere; fpofare. sit. Fig, Einem die 
Sand, die Hände küflen, ibm icin Come 
pliment maden, baciar la mano, o le 
mani. if. Aus eines Hand, von der 
Hand einer Perfon, von ihr, von ihrer 
Geite ber, di mano, della mano di al- 
cuno, da fua parte. (Figur.e prev.) Die 
Hände jucten ibm, er hat arofe fut lich 
zu fchlagen, oder wider einen zufchreiben, 
le mani gli pizzicano. it. Fig. In eines 
Hand 
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Hand fega, ſtehen, von einer Sache, die 
in eines Gewalt ii, effere in mano, in 
facoltà, in arbitrio di alcuno. Einem 
in die fdnde fallen, fommen, in, oder 
«unter cincé Hdnde geratben, cadere in 
mano; venire in podeftà altrui. prev, 
Mit der linfen Hand auf einen warten ; 
anfangen zu eſſen, ohne auf einen zu 
warten, afpertar a tavola come i frati 
afpettano il Superiore. it. Fig. Gott 
sieht feine Hand ab, Iddio ritira, fot- 
trae le fue grazie. Geine Hand von cis 
nem abjichen, ibn verlaffcn, abbando- 
mare; lafciare; volger le fpalle a uno. 
Fig,e prov. Einem die Haͤnde unterlegen, 
einen auf den Händen tragen, portare, 
© tenere in palma di mano alcuno; fa- 
vorirlo; proteggerlo; amarlo cordial- 
mente; fargli grandi amorevolezze, 
Seine Hdude waſchen, an einer Sache 
ſchlechterdings keinen Theil nebmen mol: 
len, lavarfi le mani d’ alcuna cofa; non 
fe ne volere aifolutamente impacciare. 
Die Hand aufthun, allargar la mano; 
aprirla. st. Fig. Seine milde Hand aufs 

un, allargar la mano; efer liberale, 
eortefe‘, largheggiare. Gerne die Hand 
auftbun, aver la mano larga; ufare li- 
beralità. Die Hände aufheben, Gott 
banten, oder beten, alzare, 0 levare le 
mani al Cielo; ringraziare, O pregare 
Iddio. Mit gefalteten Hduden, a man 
giunte; a mani giunte. Mit offener 
Sand, a mano aperta. Mitleeren Hdn: 
den, a man vote. Gemaffnete Hand, 
armata mano. Die Hande kleben laffen, 
andern das; Fbrige nehmen, appiccarfi 
alla mano la roba altrui; torre dell’ al- 
trui; lavorar di mano. Etwas in fdns 
den baben, faft feiner Sacbe gemiß fenn, 
tener buono in mano. Die Hände find 
ibm gebunden, egli ha le mani legare. 
it. Fig. Einem die Hände binden, dar ful- 
le mani; legar le mani. Vor die Hand 
fominen, cadere per mano; occorrere; 
venir l'occafione, In die Hdnde kom⸗ 
men, von obngefähr finden, capicar alle 


‘mani, o nelle mani; dar fra màno; dar 


nelle mani; dar per mano. Nehmen, 
mag einem In Die Hdnde, vor die Hand 
fimmt, prendere; impadronirfi facil- 
mente d’ ogni cofa che capiti alle mani: 
involar con franchezza ogni cofä che fi 
trova. (Gleich in die Hande befommen, 
was man fucht, trovar fubito ciò che fi 
cerca; mettervi la mano fopra. Die 
Sand an Degen legen, porre mano alla 
fpada. Ich kann auf die Poffen nicht 
Acht neben, ich babe grofe Gachen un: 
ter den Hdnden, io non poffo intendere 
a quefte truffe, io ho per le mani gran 
fatti. Einem etwas ars den Hdnden 
seien, cavar di mano altrui checchefia. 
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Ciò in eines Hände werfen, metterti 
alle mani, 0 in mano d’ alcuno. Mit 
Handen und Fifen an etwas, in etwas 
arbeiten, far una cofa colle mani, e co’ 
piedi; farla con ogni maggiore, 0 pof- 
fibile sforzo. In Händen laffen, lafcia- 
re in mano, 0 nelle mani. Die Hände 
vorſchlagen, im Fallen, metter le mani 
innanzi per non cadere. In der Hand 
tragen, portare in mano; portare chec- 
cheffia colla mano. ‘ Die Hdude in 
Scoot legen, ftar colle mani in mano; 
ftar colle mani fpenzolate ; tener le ma- 
ni a cintola, © alla cintura ; reftar colle 
braccia in croce; ftarfi oziofo. Die Hand 
ausgeſtreckt in die Hoͤhe halten, tar colle 
mani per aria ; tener le mani fofpefe in 
aria. Die Hdude an fich halten, tenere 
le mani a fe. Sich die Hand geben, 
ſich die Ehe verfpreben, toccar la ma- 
no; impalmare, prov. Eine Hand mdidt 
Die andere, una mano lava l’ altra, ele 
due il vifo. Mit der Hand gemacht, 
manuale; che fi fa con mano. Won eis 
ner Hand in die andere, manualmente; 
da mano a mano. è 

Handambos, f. im. taffo © taffetto a ma- 


no. 

Handarbeit, f. f. Arbeit, die mitden Han⸗ 
den gefertiget, gemacht wird, Opera ma- 
nuale; lavoro, che fifa con mano. Eid) 
feiner Handarbeit ndbren, campare col 
lavoro delle fue mani; vivere delle fue 
braccia, del fuo meftiere. 

Sandarbeiter, f. m. lavorante; operajo; 
artefice; artigiano; quegli che fa la- 
vori, opere con mano. 

Handball, / m. pallone. 

Handbeden, / n. bacino; <atinella per 
lavarfi le mani, el vilo. Das drepe 
füßige Geftele, worauf dad Sandbeden - 
Gefegt wird, lavamane. 

Handbeil, f. n. ‘afcia, accerta manefca, 

Handbibel, f. f. Bibbia manuale, o in pic 
colo formato, 

Handbreit, adj. largo come la mano ; del. 
la larghezza d’.una mano. Figur, Eine 
Handbreit vom Tode fepn, effere in gran 
rifchio di morte, 

Handbuch, f. n. manuale. (Titolo di più 
libri e compendj.) 

Dandblglicen, f. n. dim. piccolo ma- 
nuale, 

Händchen, Sf. n. dim. von Sand, manina; 
manino; manuccia; manuzza, Kinder⸗ 
bdndeben, manine, ı 

Händedrücden, fm. ftrignimento delle ma- 
ni: lo ftrigner le mani, 

tdi Sf. f. operazione chirurgica, 
andeifen, f.. plur. die den Gefangenen ans 
geleat werden, manette. 

Handeklatſchen, f. n. battimento di mani 


per allegrezza, 
. Nandel, 
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bel, S. m. Gewerbe, fo mit Waaren 
getrieben wird ; Kandel und Wandel, im 
Ganzen und einzeln, negozio ; commer- 
cio; traffico; mercatura. Der franzdfis 
ſche Handel, il commercio , il traffico 
della Francia. Kandel treiben,,  nego- 
giare; trafficare; far neguzj; far com- 
- merzio. Was zum Handel taugt, im 
Handel zu gebrauchen if, di traffico; 
di commerzio; che fi può trafhcare ; 
che puö fervir incommerzio. Der dans 
del mit Wechſeln, Bantobriefen, nego- 
ziazione; traffico dellecambiali, e fimili. 
Der einen wucberliben Handel mit Zet⸗ 
"teln, Scheinen, Verſchreibungen, 20. 
treibt, colui che fa un traffico ufurajo 
de’ viglierti, promeffe e altre fcritture 
di commerzio , e ciò fpezialmente allor- 
chè fon cadute in difcredito. it. Figur, 
Handel treiben, mit Memtern, Dienſien, 
far maneggio ; fartraffico.. Einen böien, 
unvergönnten Handel mit etwas treiben, 
tener pratica, 0 commerzio cattivo » il- 
lecito. Ein niederträchtiger ,. ſchaudli⸗ 
. er Handel, Gewerbe mit etwas ichduds 
lichem, vile, infame commercio. it, der 
Handel, der Preis der Sache, fo man 
kauft, und die Bedingungen des Kauſes, 
mercato; prezzo Ich mar im Handel, 
io era in trattato del prezzo; ione facea 
mercato. - Ein guter Handel, nuter Preis, 
buon mercato, 0 prezzo, Einen Vans 
del fchliehen, conchiudere, fermare un 
mercato. linter Kaufleuten i zu Schlicis 
fung des Handels keine Sandichrift nds 
tbig. tra Mercanti non hanno bifogno 
feritture per conchiudere, 0 fermare 
un mercato, Einem den Handel vers 
Derben, in Handel greifen, mebr bieten, 
um zu befommen, um mag ein anderer 
bandelt, andar ful prezzo, ful mercato» 
ful trattato d'un altro. Handels eins, 
einig werden, convenirdelprezzo. nicht 
Handels eins, nicht einig jeyn, piatire, 
nòn accordarlı circa il prezzo. Fig. e 
fam.) Ein Menſch, mit dem man leicht 
Handels einig wird, uomo facile a trat- 
tar d' accordo, di convenzione » d’ ami- 
chevole componimento. Mit Dem man 
leicht , oder ſchwer Handels eins wird, 
uom di facile, © di difficile accomoda- 
mento 0 accorda. it. Ein Handel, ir 
gend ein Gekbäffte, fo man vor bat, af- 
fare; negozio; faccenda. Der 
if gemacht, I affare è fatto, conclulo, 
Das ift der ganze Handel, ecco il nodo 
dell’ affare. Das ik cin fchwerer, ‚bes 
deutlicher Handel, è un affare fpino- 
fo, malagevole, intralciato. (hi ge» 
wagter Handel, affare azzardofo, rif 
chiofo, pericolofo; occafione pericolo» 
fa; paffo difaftrofo, malagevole. Einen 
Kandel mir einem haben, aver qualche 


Handel, 


Hand 


negozio, qualche affare da trattare, aver 
che fare con alcuno. Eingebeimer Pics 
besbandel, intrigo; commercio fegreto 
ed amorofo. Heimlicher Handel, mag 
man insgebeim thut, um in einer Gage 
Fortgang iu baben, intrigo; maneggio ; 
pratica., (Nel plar.) Händel treiben; 
fare intrighi; maneggiarli. Giò mit 
ſchandlichen Hdndeln abgeben, impicciar- 
fi di faccende vergoenofe, biafımevoli. | 
Einen in fblimme Hdudel vermiceln, 
impacciare, intrigare in cattive faccen- 
de. In ſchlimmen HAndeln eden, ef 
fere, o trovarli in ımpicci, inintrichi, in 
guai, in affari fpinofi. Heimliche Hdns 
del, fo mit Perfonen von einer Genen» 
part getricben werden, pratiche; maneg- 

i; trattati fegreti. ( fum.) Ein verdrüße 
lider, midermdrtiger Handel, cine Vers 
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‘legenbeit, widriger Vorfall, intrigo; in- 


trigamento ; imbroglio ; impaccio. it. Ein 
Handel, Etreit, alles was man im gefella 
ſchaſtlichen Leben mit andern abzuthun, 
auszumachen bat, intrigo; impiccio ; li» 
te; briga. Einen Handel fchlichten, ter- 


» minare » decidere, accordare, aggiufta- 


re, comporre un litigio, una lite, una 
quiftione, Gtreitige, fchlimme Handel 
beplegen, comporre litigj, diffenfioni, 
difcordie, amarezze. Händel machen, 
Händel anfangen, fufcitare, far forgere, 
far nafcere brighe, liti, &c. commetter 
male, odifcordie; introdur male; femi 

nar zizzania; attaccar briga, &c, Mit 
Gewalt Händel machen, Handel fuchen, 
fiv Händel inzieben, comperar brighe 
a denari contanti. Der gerne Händel 
Riftet, ſucht, accartabrighe; riffofo; fe- 
diziofo; turbulento ; imbroglione; com- 
mettimale; beccalite; brigofo; cavilla- 
tore. Der.gerne Hdndel unter den Lene 
ten fititet, commettimale; feminator di 
difcordia » di zizzania, Sich in fremde 
Händel miichen, impigliarfi , impacciar- 
fi, prendeili brighe che non ci toccano; 
dartì gl’ impacci del rofo; far il facen- 
diere, il faccendone. ich aus einem 
boͤſen Handel ziehen, cavarfi d’ impiccio; 
lıberarli da una cattiva faccenda; ufcie 
d’ intrigo; ufcir d' un fondo fenza zuc- 


ca. 
Handeln, v. n. etwas tbun, agiren, cine - 


Handlung verrichten, fare; operare; ef- 
fere in azione, in moto, st. Gn einer 


Sache handeln, an einem Geicbäffte ats 


ı beiten, agitare; trattare; intrometterfì ; 


agire. n einem Gefchäffte bandeln, 
um ed qu beendigen, trattare; metterfì 
di mezzo; praticare, O adoperarfi per 
tirar a fine qualche negozio. it cis 
mem megen ciner Angelegenheit handel, 
negoziare; trattar un negozio con alcu- 


no, Ip bitte Sie inhdndig, für mich 
se i, su 
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zu handeln, vi fupplico di trattare, d’a- 
gire a favor mio. Zu eines Beiten hans» 
dein, für feiner Vertheidigung bandeln, 
orare, piatire per, o a favore di qual- 
cheduno, ze. Handeln, verfabren, fich 
verhalten, trattare; agire; fare; opera- 
re; comportarfi; maneggiarfi. Als ein 
ebriiber, rechtichaffener Mann handeln, 
- agire, trattare, mperare da oneſt' uomo- 
da galant’ uomo, da uomo d’ onore. 
Nicht redlib, aufrichtig handeln, non 
operare, non andare con ifchiettezza, 
con franchezza , con lealtà. Weit befs 
fer reden, alé man handelt, cantar bene, 
e razzolar male; non corrifpondere alle 
buone parole co’ fatti. Zumider hans 
dein, Den Morfchriften, contravveni- 
re; mancare; disubidire. An feinen 
Freunden nicht gebörin handeln, wider 
feine Ehre handeln, mancar agli amici, 
al proprio onore; far fallo. Unbefons 
nen handeln, operare inconfideratamen- 
te, alla balorda, alla fpenfierata, alla 
Jeggiera. Man muß wiffen, wie man 
unter den Peuten von Gtande bandelt, 
bifogna fapere, come fi tratta, fi pra- 
tica fra le perfone di qualità. Wohl, 
oder übel an einem handeln, trattare, 
portarfi bene 0 male con alcuno; com- 
portarli , ufare bene 0 male con qual- 
cheduno. Gehr feblimm, ſehr übel mit 
einem handeln, biftrattare, malmenare, 
trattar male alcuno; trattarlo con tutto 
rigore. it. Bon einer Materie handeln : 
Diefes Buch handelt von den Metallen, 
Pflanzen, 20, trattar d’ una materia. 
Quefto libro tratta de’ metalli, delle 
iante, &c. Die Unterredung, die Nes 
e, das Geſpraͤch bandelt vornehmlich, 
bauptiächlich von . .. la converfazione, 
il difcorfo fi rivolge, s’ aggira; fi tratta. 
it. Handeln, Handel und Wandel mit 
Aaaren, Gewerbe treiben, negoziare; 
trafficare ; far negozj; efercitar la mer- 
catura; far commerzio. Voͤllige Fre» 
beit mit Wölkerfchaften zu handeln, li- 
bera facoltà di traflicare fra diverfe na- 
zioni, Mit Seide, Wolle, 10. handeln, 
erafficare , fartraffico di feta, dilana, &c. 
Womit fich gut handeln [dit, che fi può 
traflicare; che può fervir in commerzio. 
Ein Kaufmann der mit alem handelt, 
mercante che ha di tutto, 0 preflo di 
cui fi trova ogni cofa che fi defidera. Mit 
Mobren bandeln, far traffico di Mori. 
Melden Sie mir die Artikel, womit Sie 
bündeln, avvifatemi gli articoli di voftro 
maneggio. it. lim etwas bandeln, wer 
gen deg Preifes einia au werden fucben, 
trattar del prezzo; far mercato; tener 
un mercato; chiedere il prezzo. Gebr 
genau, auf den Piennig handeln, firac- 
chiar il prezzo. Sehr lange, ewig han⸗ 
dein, wenn man etwas kaufen will, non 
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faperhi rifolvere ad una compra: ftarful 
tirato; lellare: badare; indugiare; efi- 
tare. it. Mit einen handeln, wm zu 
faufen, vertaufen, zu verpachten, tra 
tare; negoziare. Wegen einer Schuld, 
einer Forderung, ze. mit einem handeln, 
effer in trattato d’ accomodamento per 
un debito, per una pretenfione. (Fig. e 
fam.) DermitMemtera, Bedienungen, x. 
bandelt, fenfale; mezzano; (und im 
Scherze) cozzone. it. Cale fam.) Der 
leicht, oder ſchwer mit jich handeln läßt, 
uom di facile, o di difficile accomoda- 
mento o accordo. Kine die mit fi 
bandeln [dft, donna che non è ifpieta- 
ta, rigida, crudele; donna che fi rende, 
part. gebandelt, operato, &c., 
Handelsgebrauch, f. m. ufo mercantefco, 
mercantile, 
Handeltbuch, / n. (plur. Handelsbücdher) 
libro di conti, delle ragioni, 
Handelſchaft, / f. la mercatura; il come 
mercio ; il traffico; I’ arte del negozia- 


re. 
pine, f. m. giovane di mercante. 
Handelsfrau, /. f. mercantella. 
Handelsachramh, ſ. m. ufo mercantefco, 
Handelsgenoß, f. m. aflociaro ; compagno 
d’ un negozio. 
Handelsgericht, f. n. Tribunale del Com- 
+ mercio; Tribunale che decide, e giudica 
le Caufe mercantili, i 
Handelsgeſellſchaft, f. f. Società; compa- 
gnia di commerzio. ine aufrichten, 
oder aufheben, creare una ragione; dis- 
dire una ragione. 


Sandeleberr, [._ m, Negoziante. 


Syandelsleute, f. plar. trafficanti; traffica- 
tori; negozianti; perfone che fanno ne- 


go2j. 

Handelsplatz, f. m. piazza mercantile 
(piur.) Dandelöpldge, piazze mercan- 
tili. 

Sandelérecht, f. m, Diritto mercantile. 

Handelsiiadt, f. f. Città mercantile. 

Handelszeichen, f. n. marchio del mercan- 


re. 

Handfaf, f. mn. v. Handbecen, 

Handfertig, adj. fertig mit der Hand, del- 
tro della’mane. it. Der gerne fchldgt, 
manefco ; inclinato, e pronto al dare» 
oal menar le mani; che è delle mani. 

Handfeſſeln, f. pfar. manette. 

Handick, ail; fermo, forte di mano; ro- 
bufto; gagliardo; nerboruto; che ha 
mano , braccio pefante, Es find fauter 
‘bandfeffe Leute, fono tutti uomini ro- 
-bufti, vigorofi, valenti, macciangheri, 
membruti. 

Handgeld, f. m. Geld, fo ein neugeworbes 
ner Soldat befdinmt, arruolamento; da- 
naro che fi dà a un nuovo arrolato. #8» 


(Bey den KAdufern, Krdmern) das * 
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@eld, welches fie an einem Tage Idien, 
einnehmen, la prima vendita del giorno. 
Handaeld aeben. der erfte feyn, welcher 
einem Geld zu Idien giebt, comprar il 
primo. Handgeld Idfen, ricevere il pri- 
mo danaro in un giorno. 

Handaelenk, / n. la giuntura, © i polfi 
della mana. 

Sandaeldbnis, f. f. impalmamento; l’im- 
palmare; il congiugner palma con pal- 
ma in fegno di promeffa. 

Gandaemein, adv. {ufafi folo coi verbi Wers 
den e Scon ) Handgemein werden, ve- 
nire alle mani, © alle prefe, alle ftret- 
te, all’ armi; azzuffarli. Handgemein 
fenn, effere alle mani, alle prefe; com- 
batrere; batterfi; pugnare; lottare. 

Handaemenge, S. n. von Kriensvdlkern, 
welche mit dein Gdbel, Degen in der 
Gaulî an einander gerathen, mifchia ; 
zuffa. Zum Handgemenge fommen, az- 
zuffarfi, entrar in mifchia colla fpada 
alla mano. st. Don andern Leuten, eine 
Schlaͤgerey, baruffa; mifchia, zuffa; 
baruffa; riffa; tafferuglia; capiglia. if. 
(fam.) Ein beftiger Streit, Bant uns 
ter vielen Perionen, rifa; fubuglio ; li- 
tigio ; piato tra più perfone. 

Handgranate, f. f. granata. (bumba pic- 
cula di fuoco, da tirarfi con mano.) 

Handgareiflich, adj. palpabile; che fi tocca, 
© che fi può toccare con mano. it. Fig. 
ganz deutlich, offenbar, chiaro; eviden- 
te; palpabile; manifefto; apparente; 
incontraltabile. Etwas bandgreiflich 
machen, far toccare con mano. (Ganz 
bandgreiflich, palpabilifimo ; evidentif- 
fimo; chiarifimo. adv, Handgreifich, 
auf eine handgreifliche, ganz Deutliche 
Art, palpabilmente; evidentemente; 
chiaramente; manifeftamente; ad evi- 
denza. 

Sandarif, [. m. an einem Gefdfe, mani» 
co d’ un vafo. An der Sdge, capitello, 
maniglia; (la parte della fega, che i fe- 
gatori tengono in mano.) ir. Einfeiner, 
geichichter Griff mit der Hand, giuoco 
di mano; gherminella. st. Fig. Feines, 
kuͤnſtliches, verſtecktes Mittel, feine Abs 

+ fipren gu erreicben, gherminella; arti- 
| fizio; altuzia; Mtratagemma; ingegnuo- 


lo. 

Sandbabe, f. f. an einem Gefdfe, mani. 
co d' un vafo; (il tenere; quella parte 
della cofa, per la quale ella fi tiene in 
mano.) 

Sandbaben, v. a. maneggiare; amminif- 
trare; reggere; governare; aver il ma- 

| neggio , lacondotta di... aver maneg- 
gio; aver a governo, Die Öffentlichen 
Gefbdffte bandbaben, amminiftrare, ma- 
neggiare, governare, regolare gli affari 


pubblici. Die Gerechtigkeit handhaben, 
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amminiftrar la Giuftizia. Part. gehand⸗ 
babet. maneggiato, governato, &c. 

SHandbaber , /. m. amminiftratore ; diret- 
tore; miniftro; colui che ha la cura, 
il governo , il maneggio di alcuna co- 


fa. 

Handhabung, f. f. maneggio; governo; 
amminiftrazione; condotta. Die Hands 
babuna der Gerechtigkeit, I’ amminiftra- 
zione de la Giuftizia, 

Handkauf, £ m. la prima vendita del gior- 
no. SNandfauf geben, comprare il pri» 


mo. 

Handkorb, f. m. paniera, cefta, chehaun 
manico. 

Handtörbchen, f. n. dim. von Handforb, 
ceftello ; ceftino; ceftellino ; panierino; 
panieruzzolo, che ha un manico, 
andfuf, /. m. baciamano. 
andlangen, v. n. efere manovale, ope- 
rario, lavorante; fervire a un murato» 
re, &c. part. gebandlanget. 

Handlanger, f. m. manovale; operario, 
lavorante d’ un muratore, d’ un cone 
ciaterri, &c. 

HanMangung, f. f. lavoro del manovale; 
fervizio del manovale. 

Handleder, f. n. feder womit gewiſſe Ars 
better die Hand verwahren, manipola; 
guardamano. 

SHanbleiter, f. f. piccola fcala portatile. 

Händler, m. (non fi dice che ne’ compofli ) 
mercante; mercatante. Kornhaͤndler, 
granajuolo. Pferdehdndler, cozzone; 
mezzano; fenfale di cavalli, &c. 

SHandleuchter, f. m. forta di candeliereche 
ba un manico. 

Handlung, f. f. was jeder wirkende thut, 
Wirkung, azione. it. Sede moralijbe 
That, azione: opera; operazione; at- 
to; fatto. Eine tugendbafte, gleibgile 
tige, oder tadelbafte Handlung, arto» 
azione, operazione virtuofa, indifferen- 
te 0 rea. it. Eine Handlung des Glau⸗ 
bens, der Reue, Buße, 26. atto di fede, 
atto di contrizione, di penitenza, &c. 
ie, Eine gerichtliche, oder außer gerichts 
liche Handlung, atto giudiciale 0 eftra- 
giudiciale, ir. (An den Schulen) Öffents 
lihe Handlung, Difputation, difputa; 
difefa; teli. st. Öffentliche Rede, Pres 
Digt, iv. difcorfo; diceria; aringa; ra- 
gionamento, &c. it. Die Handlung, 
die Dauptbegebenbeit, welche den “ms 
balt eines tbeatralifiben Stuͤckes, oder 
epiihen Gedichte ausmacht, azione. 
it. Eine Handlung; die erfie, gente, 
von ciner Kombbdie, 26. atto di comme- 
dia, tragedia, dramma. Eine Zwiſchen⸗ 
handlung, intermezzo. it. Handlung 
—— feindlichen Truppen, Gefechte, 

organg, fatto d’ arme; zuffa; batta- 
glia; combattimento, st. Die lebhaite 
Hand⸗ 
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Handlung, De Munterfeit, dad Fener 
im Medien, oder Thun, in der Gebers 
dung, Bewegung des Leibes bey dem 
Medner, geito, vivacità , calore, *brio, 
disinvoltura; fuoco. st. Die Handlung, 
der Handel, Das Geiverbe mit Waaren 
unter den Menſcheu, negozio; commer- 
cio: commerzio; traffico; imercatura, 
Die Handlung Deutfblandé, Fnalands, 
Ataliené, 20. il negozio, il traffico della 
Germania, dell’ Inghilterra, dell’ Ita- 
lia, &c. Handlung treiben, negoziare; 
trafficare; far negozi. Mad in der 
Handlung Eurs bat, als die Actien, 20, 
che fi può negoziare. it. Dic Handluug 
eines einzelnen Kaufmannet , il negozio 
d’ un tale. “Ich bin in Herrn Brunos 
Handlung gemefen, fono ftato al nego- 
zio del Signor Brumo. Eine Handlung 
errichten, (tabilire un negozio; erigere 
cafa di negozio. sit. Eine Handlung, 
Angelegenheit, in grofen, Öffentlichen Ges 
ſchafften, negoziazione; trattato. (Mon 
befondern Angelegenbeiten,) negoziazio- 
ne; negoziato; trattato. (Eine Handr 
lung mit einem pflegen, vorbaben, trat- 
tar un negozio; negoziare con qualche- 
duno. friedendhandlung, trattato di 

ace. Wegen einer Schuld, einer Fors 

erung, 2c. mit einem in Handlung fentie 
effer in trattato d’ accomodamento pet 
un debito, per una pretenfione, &c. 
Heimliche Handlungen, mit Perfonen 
von der Geggpartben, trattati fegreti; 
pratiche; maneggi. 


Handmduggen, / n. (t. di Anat.) prona- 


tore. 

Handmible, f. f. molino , molinello a 
nano, 

Handpferd, f n. cavallo attaccato a deftra 
fotto la mano del Cocchiere. 

Handquehle, f. f. fciugatojo; afciugatojo 
da afciugar le mani; bandinella. Eine 
grobe Handquehle, canavaccio; pezzo di 
panno groffetto, col quale s’ afciuga le 
mani. 

Handreichung, f. f. ajutamento; ajuto; 
aliftenza. Einem Handreichung thun, 
tenere, porgere, dar mano; preftare, 
porgere, dare ajuto , aſſiſtenza; afliftere ; 
ajutare. Einem der eine Laff trägt, 
Handreichung tbun, ajurar a portare; a 
muevere un pefo. Einem gerne Hands 
reichung thun, ftendere ad uno le brac- 
cia per ajutarlo; moftrarfi pronto ad 
ajutarlo. Einem milde Handreichung 
tbun, porgere una man foccorrevole, 
una mano pietofa; pprgere ajuto, &c. 


Handrutbe, £ f. der langſte Gtab am. 


Dreichfiegel, manfanile; il maggior bäf- 
tone del coreggiato. 
Handfdellen, f. plur. manette. 
Handfplag, Sf. m. impalmamento; pro» 
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meffa, che ii fa dando la mano in pegho 
di fede. Den Handfchlag geben, impal- 
mare; dar la fede; promerterfi, dande 
là mano in pegno di fede. Gib den 
Handſchlag neben, fich verfoben, impal- 
mare ; impalmarfi; toccar la-mano. 

Handihrift, f. f. die Hand, fo jemand 
ſchreibt, feine Art zu Schreiben, ferieeu« 

‘rà; carattere; mano. Ich kannte ihre 
Handichrift, ho’ ricunofciuto il voftro 
carattere. Zeigen Sie ibm ihre Hands 
fchrift, fategli vedere la voftra fcritrura. 
it. Eine Handſchriſt, worinnen man et: 
was veripricht, ſich zu einer Schuld bes 
fennet, feritta; (crietura ; promeffä fat- 
ta in ilcritto; cedola; polizza d’obbli- 
80; viglietto d’ obbligo; promeffa; vi- 
glietto; obbligazione; mallevadoria. 
Eine Handichrift von fich geben, durch 
eine Handjchrift verfpre®en, ohbligarlı 
per ifcritto, O in ifcrirro. Eine Hand 
febrift, die nicht in Beyſeyn einer autor 
rifirten Verfon gemacht if, ſerittura pri. 
vata. Deſſen Forderung fich auf icine 
blofe Sandichrift von dem Schuldner 
gründet, chirografario. Eigene Hands 
fchrift des Schuldners, chirografo. it. 
Die Handichrift, was man über eine 
Materie fpreibt, manoferitto; manu 

* feritto, 

Handiihub, f.m. guanto, Hirfchlederne, x. 
Spaniſche, 2, mit Ambra, 20. mohlries 
chend gemachte Sandicbube, guanti.di 
cervo, &c, guanti di Spagna, &c. guan- 
ti ambrati, &c. prov. Die Liebe dringt 
durch Die Handſchuhe, 1’ amore paffa il 
guanto. Handſchuhe, die gut anliegen, 
an die Sand paffen, guanti che s’ ad- 
dattan bene, che ftanno bene. Mit 
Handſchuhen, inguantato; veftito de 
guanti. Ohne Handſchuhe, fenza guanti. 
Die Handfchuhe anzieben, mettere i 
guanti. Die Dandfchuhe herunter, oder 
ausziehen. cavariguariti, Ein Verband, 
der die Sand und Finger wie cin Hands 
ſchuh einhuüͤllet, fafciatura della mano e 
delle dita. a guifa di guanto. Panzjer⸗ 
bandichub, manopola. Ein Handſchuh, 
womit Arbeiter die Hunde verwahren, 
manopola; guardamano. $rauenbands 
fibub, Handſchuh für Frauenzimmer, 
guanto dadonna. 

Handichubmacher, f. m. guantajo, Geis 
ne Nbanren, guanti, 0 merci di guan- 
tajo . n 

Handthieren, v, a, efercitare un meftiere» 
occuparli a un meftiere; far profefione. 
Was bandtbiert er? di che meliere, di 
che profeflione è egli? qual è il fuo 
miftiere? pare, gebandtbiert. 

Handthierung, L f. meftiere; arte; pro- 
feilione; efercizio, Kine Handthierung 


Wen, elerci iffiere, un’ arte. 
treiben, efercitar un miftiere, Saude 
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Handtuch, f. n. (p/ur. Handtücher) cova. 


glia fciugatojo. . 

Handvoll, f. f. fo viet man In der aefchlofs 
fenen Hand balten fanti, pugnello ; pu- 
gnetto; pugno: pugnuolo, Eine Sands 
voll Krduter, un pugnuolo, un pugnete 
to d’ erbe. (Ben Den Aeriten) manipo- 
lo; manara, (ine Heine Handvoll, ma- 
natella: manatina: manciatella, it. Fig. 
Eine Handvoll Leute, un picco] numero 
di perfune ; poca gente. 

Handv:briager, f. m. chiromante. 

Handwahrſagerkunſt, £ f. chiromanzfa, 

Handwerk,  n. meltiere; mefliero; arte 
meccanica. Ein Handwerk treiben, efer- 
eitar un mefliere, un’ arte meccanica. 
Er iſt feines Handwerks ein Schneider, 
egli è farto di fuo meftiere. Das Hands 

. werk werderben, berunterbringen, guaftar 
il meltiere. - it. Das Handwerk die 
fAnmntlichen Leute, die einerley Hands 
vert baben, il corpo dell’ arti emellieri. 

, sit. Fig. Ein Handwerk aus etwas machen, 
far profefione d’ una cola; effere molto 
ufato a fare alcuna col, Der Hands 
wert vom Epicle, vom Trinten macht, 

iocatore, bevitore di profeilione (pop.) 

Sie treibt dad fandivert. von einer lie: 
berlichen Weibsperfon, ella è donna da 
partito. 

Handwerter, f. m. artigiano, artefice, ar- 
tiſta, artiero, maeltro, Ale Handwer: 
fer, die man zu einer Arbeit braucht, 
alé Mdurer, Tiichler, 10, maeftranza. 

Handivertedburiche, Sm. lavorante. 

Handwerttgebrauch, f. m. ufo, ulanza de 
gli artigiani, &c. 

Handwerksgenoß, f. m. compagne, focio 
del meftiere; che è dello fteffo meftie- 


re. | 

Handwerksgerdthe, m. (collett.) gli ftco- 
menti, gli utenfili d’ un artigiano. 

" Sandwertögeielle, f. m. lavorante, . 

| udwertöjunge, f. m. farrore; factorino ; 
garzone 0 bardotto che impara un mef- 


tiere, 

: Sandwerktladen, f. m. la bottega d'un ar- 

,  tigiano, 

‚ Kandwerksleute, /. plwr. artigiani, artefi- 

| ci, artifti. 

Handwerksmann, f. m. artigiano; artefi- 
ce;-artiero; artilta, Ein ungefchidter 
Handwertsinann, artehicello ; arteficiuo- 
lo. (mon ba piwrale. ) 

Sandmertsverderber, f. m. der fchlecht are 
beitet, guaftamettieri; ciabbattino. ff. 
Der fein Handwerk dadurch verdirbt, 
daß er zu mobifeil arbeitet , iguaftamef- 
tieri; colui che lavora, © dà le fue mer 
ci a vil prezzo. i 

Handwerksjeug, /. ». gli rumenti, gli 
utenfili, gli ordigni d’ ua artigiane, d'un 
artehce, 
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Handwerkszunft, S. f. it corpo dell’ arti e 


meltieri. 

Hanf, fm. ein Gewdchs, canapa; canape, 
it, Der daraus gegogene Baden, canapa; 

. filo della canapa; filamenti della cana- 

a; ftoppa della canapa. Den Hanf 
rechen, gramolare la canapa. ober 

‚ Kanf, canapa non ancor macerata. is 
me Art feiner Hanf, garzuolo: forta di 
canapa fine, (Fig. e prov.) Sich nicht 
aus dem Hanfe qu finden miffen, parer 
un’ osa impaftojata; non faper ufcire di 
nulla; affegar ne’ mocci; non trovar nè 

. capo nè coda, nè modo nè verfo di far 

. alcuna cola. Er weis fib nicht aus 
Dem Hanfe zu finden, egli affogherebbe 
ne’ mocci; egli è un’ oca impaftojatas 
€ non torrebbe ad accozzar tre palle in 
un bacinv; egli non fa ufcir di nulla, 
ch’ e' faccia. 

Hanfacder, f. m. canapaja. 

fanjbereiter, /. m, colui che adopera fi» 
laffa, 0 ftoppa di canapa.. 

Hanfbreche, f. maciulla; ſtrumento a ufo 

. dr diromper la canape. 

Sanfdarre, f. f. luogo dove fi fa feccare 
la canapa. 

Sänfen, adj. canapino; di canapa; di fi 
lo, di (toppa di canapa. 

rid S.m. canapaja. 
anibändier, f. m. colui che vende filaffa 
0 (toppa di canapa. 

puntino, f. m. fanello. 
anföl, f. n. olio di canaps. 

Sanfrinde, f. f. tiglio, 0 buccia della ce» 


napa, 
Banflame, Sf. w. canapuccia; il feme del» 
la canapa. 
SHanffiengel, f. m. fulto della canapa. — 
Kang, S m. eines Berges, Drtes der 
fbrdgab gehet, pendice; pendio; il de» 
clivio; china ;. clivo d’ un monte. st. 
Der Suna eines Erdreiches, welches abs 
waͤrts gebet, pendio; declivio; pendice; 
china; pendenza. it. Vom Waffer, 
der Sana des Fluffes, la pendenza del 
fiume, Dem Waſſer feinen Hang acben, 
dar la fua pendenza, 0 il pendio all’ac- 
que. st. Der Hang ſchwerer Körper, 
genen den Mittelpunkt der Erde, pro- 
nfione; tendenza. it. Fig. Der Hang, 
en unfere Seele von Natur qu etwas 
bat, propenfione; pendenza; inclina» 
zione; tendenza; genio, Hang qu cte 
was haben, inclinare; effer propenfos 
efer moffo; eller difpufto , inclinato; 
effer portato a vn cofa; pendere; 
iegare; propendere; aver propenlione. 
Er bat einen grofen Hang zu bieier Ins 
: tuaend, egli è molto inclinato, dedito, 
roclive, portato, foggetto altale vizio. 
fel Haug gum Spiele, aus Liebe rc, 
ati daben, 


fi: 
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baben, effer fopgetto, effer dato, incli- 
nato al giuoco, alle donne, &c. 

Hanaebette, f n. branda: branda ameri- 
cana; amaca; letto penfile. Hangebet⸗ 
ten auf den Schiffen, brande; letti pen- 
filì delle navi. 

Sänaemarte, S f. wie ben den Wilden, 
Die in der Schwebe fchlafen, ftrapunto 
che ferve per dormire nella branda. 

Hangen, v. a. eine Sache mit einem Ens 
de an etwas befeftigen, Daf ſie aufnichts 
rubet, appendere: fofpendere ; appicca- 

re; mett:r pendoloni: fpenzolare. Ein 
Gemdlde an einen Nagel bdngen, ap- 
piccare, appendere, fofpendere, attac- 
care un quadro a un chiodo. Fit Den 
Deen an den Nagel hängen, dat Kriegs» 
weien, den Kriegstienit verlaficn, fof- 
pendere la fpada e abbandonar il meftier 
dell’ armi. Einen Procek an den Nagel 
bängen, lafciar dormire un proceffo, una 
lite. it. An Galgen hangen, Verbrecher, 
Diebe, impiccare; appiccare; appende- 
re. appiccar per la gola. Einen Died 
an einen Baum bdugen, impiccar un 
ladro ad un albero, An einen Baum 
ebdngt, appiccato ad un albero. Ge: 
dnat werden, effere impiccato. it. Éts 
was hängen, bdngend ftellen, nicht aes 

„rad in die Höhe, pendere; piegare; in- 
elinare, it. Den.Kopf binnen, abbaf- 
fare, chinare la teſta. Fig. eprov, Den 
Kopf, die Flügel bdngen, feinen Stolz, 
feine Lebhaftigkeit verlieren, chinare, ab- 


baffare il capo; raumiliare; non batter, 


iù che d’ un'ala: non poterne più, 
Er bängt den Kopf, die Slünel, (von eis 
mem, der von Kranfbceit fehr mitgenom: 
men werden, oder dem cin Verdruß, 
Krankung wiederfabren,) egli porta il 
capo chino; egli è rrıftanzuolo; egli è 
cotternato, it, prov. Den Mantel nach 
dem Winde hängen, ſich in die Umſtan— 
de ſchicken, ſich Darnach richten, navigar 
fecondo il vento; temporeggiare; ac- 
commodarfi al tempo; far la vefta fe- 
condo il panno; ubbedire agli acciden- 
ti; accomodarfi alle cofe che vengono 
di mano in mano; fare di neceflità vir- 
tù. it. Den Mantel nach dem Winde 
hingen, nach dem Maule reden, ſchmei⸗ 
cheln, ugnere gli flivali; grattar le orec= 
chie; piaggiare; lifciare; palpare; ac- 
carezzare; infaponare; tirar dalla fua, 
Der bey den Leuten den Mantel nach 
dem Winde hängt, piagentiere ; lifcia- 
tore; Iuänghiero ; vezzeggiatore. it. Dag 
‘ Maul bdrigen, mie die Kinder, menn es 
nicht nad ibrem Sinne achet, oder von 
einer Perfon, welche fbmollet, bofon- 
chiare; bifonchiare; brontolare. Er 
bdnat Das Maul, er thut bös, egli fa un 
mal vifo; egli fi muftra scorsusciato, 


⸗ 


Häng 1732 


Das Maul über etwas hängen, hds dano : 


über tbun. pigliar il bufonchiello. it 
Sein Herz an etwas hängen, dare il 
cuore; affezionarfi, porre amore, por- 
re l'animo, prender affetto a checchefe 
fia. Der jein Sera ans Vergnügen, ans 
Epicl, 10. bdngt, artaccaro, appafliona= 
to a’ piaceri, al giuoco, &c. part. ts 
bdngt, appiccato, &c. it. ſabſt. Ein Ge⸗ 
bdnater, un appiccato, impiccato. 


Hangen, v nm. bunuend fenn, an etwasans 


gemacht berab hangen, effere appiccatos 
u iofpefo: far pendente; pendere. Fig. 
Die Wolken hingen in der fuft, die fimo 
melstörper hangen über unferm Haupte, 
le nubi fono fofpele in aria; i corpice» 
left: fono fofpefi ful noftro capo, &c. 
Der pimmel banat voll Regenmolten, I’ a- 
ria è piena di nuvoli, e minaccia. pioggia» 
( baff ) il tempo fa culafa. In der Yuft 
bdugen, vom Binde, von Der Luft bes 
wegt werden, mie Waͤſche, penzolare; 
ftar pendente, o folpelo ınarıa. st. von 
Sachen, die gu weit niedermwärts geben, 
pendere; penzolare. Die Haare bdne 
gen ibm auf die Schultern, ı capegli gli 
pendono, o gli cadono fu le fpalle. Haas 
re die bi an Den Gurt berunter hängen, 
capegli che vanno, che scendono fino 
alla cintura. Auf einer Scite mebr ald 
auf der andern hingen, wie ein Mantel, 
pendere più da una parte che dall’ altra 
se. Hangen, von dem, was nicht ſchnurgleich 
iſt, was nicht in gerader Linie ſteht, pen 
dere; piegare. Eine Mauer welche haͤngt, 
muro che sbonzola, che pende, che piega 
Nach einer Grite gu hangen, pendere 
in verio una delle part: ; eſſer volto, @ 
inclinare a quella. sf. Erdreich, welche 
bingt, abhängig if, pezzo di terreno 
che va a pendio, pofto a pendio; cheè 
pendente, declive. it. Un etwas bdne 
gen, ichwer abzumacben ſeyn, renerez 
ftar appiccato, attaccato. Euer Kleid 
hangt an einer Dorne, il voftro abite 
tienc, è attaccato a una (pina. (Erde, 
die fich an die Schuhe hängt, in einem 
fetten Boden, faneo, terra che s' arrac- 
ca alle fcarpe, Hängen bleiben, ale mit 
dem Alcide an einem Nagel, atraccarfi. 
Ein Nagel, Haken, mo man hängen bleibt, 
und ſich Die Kleider jerreißt, chiodo» 
gancio, uncino, che squarcia le vetti di 
chi ve l' attacca fenz’ avvederfene, Mes 
tall, das in den Formen bdngen bleibt, 


+ metallo che reſta attaccato alle forme. 


it. Fig. Er bingt nicht mebran der Ere 
de, egli non è più attaccato alla terra» 
An einer Sache binacn, aver I’ attacco» 
pallione a... abbandonarfi, lafcıarla 
andare a... An einer Perfon hingen, 
eilere attaccato , affezionato , unito per 
via d’ interede, d'amore, d'amicizia, &c. 

asnoa 
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a una perfona. Gein Peben hängt nur 
an einem Baden, la dilui vita non s'at- 
tiene che a debol filo. it. Eine Rede, 
Stuͤck, mo alles wohl gufammenbdngt, 
difcorfo , raziocinio, difegno ben con- 
dotto. ft. imperf. ( fam.) Woran hängt 
es, daR mir nicht fortacben? dab dieſes 
nicht gefcbiebt ? Es bdngt nicht an ihm, 
cofa impedifce che noi non partiamo ? 
chi è cagione, da chi fta che la’ tal 
cofa non fi faccia? dalui non iftà. part, 
aebdnat. 

Hängen, (fib) © r. an einen Strid, um 

fih juerwürgen, impiccarfi ; appiccarfi ; 

attaccarlı a un laccio. it. Gib am ch» 
mas bangen, um fich amubalten, ag- 
grapparli; atraccarfi; appıiccarli. it. Fig. 

Eich an cine Sache bdigen, fich ihr ganz 

ergeben, abbandonarfi, affezionarfi, pren- 

der affetto a checcheffia ; attaccarvifi cal- 
damente. part. gebdugt. 

Hangen, f. n. das Aufknuͤpfen an Galgen, 
impiccatura, 

Hangend, adj. wos an etwas bdngt, anges 
macht ift, pendente; pendolo; pendu. 
lo; fpenzolone; fpenzoloni; che fpen- 
zola; che fta pendente, fofpefo. Das 
an einem Faden bdngende Gewicht, il 
pefo pendente da filo. it. Was ſchraͤg⸗ 
ab geber, als Erdreich, pendente; de- 
clive. Die bdnaende Page, Stellung ci» 
ner Sache, declinaro, pendio; chinata. 
Ein haͤngendes Erdreich, terreno cheva 
a pendio. adv. Hangend, auf cine abs 
mdrté gebende Art, pendentemente; con 
pendenza; in maniera pendente. 

$angen, Hangend, più afit. Hängen, ic. v. 

fangeren, S. f. (pop.) das Hängen der 
Derbrecher, l’ impiccatura; 1’ impicca- 


e, 
Susi adj. was fchrdgab geht, declive; 
pe 


— 


ente. 
Saualeuchter, ſ. mw. lumiera; luftro. 
Sangdbrig, adj. che ha gli orecchi pen- 
denti. Ein bangdhriger Hund, caneim- 
poftaro baffo d’ orecchi, Ds 
Hangriemen, S. Pur. an der Kutiche, ci- 
gnoni. 
angfeil, £ m. (Bey den Jdgern) Leine, 
* woran fie die Jagdhunde im Gehölze fuͤh⸗ 
ren, guinzaglio. Ein Hund der fich vom 
Hangſeile losmachen will, um auf den 
Hirfch zu geben, cane che sforza, 0 che 
fa forza contro il guinzaglio per voler 
aormare il cervo. 


Hangtiſch, f. m. tavola che fi ripiega. 

Kann, f. m. (v. antic.) Giovanni. it. vulg. 
Es iſt Hanns ohne Sorgen, è uno fpen- 
fierato, * Hanns in allen Gaffen, panca- 
ciere; fcioperato;  fcioperone; perdi» 

. giorno. (pop.) Hamısdumm, Hanns 
ungeicickt, uccellone; biesolone; del- 
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cione; pelapolli; ciondolone; bambo; 
balocco; baggianaccio, &c. 

Hannschen, f. n. (propr. dim, di Hanns, 
v. dicefi pure fam. e per ifcherzo) Gis 
men zum Haͤnnschen machen, oder haben, 
berteggiare; burlare; dar la berta; di. 
-leggiare; gabbare; gabbarfi; farli beffe; 

renderfigiuoco di qualchedune. v.Hdu⸗ 
ein. ch febe wohl, daß Ich bier dag 
Hdnnschen bin, vedo bene che qui fervo 
di buffone. 

Deus S. f. Città Anfeatica. 
anſeeſtadte, f. plur. Città Anfeatiche, 

Häniel, f. n. £ iffeffo che Hanschen. 
dnieln, v. a. (ufanza ridicola nella Gere 
mania) ricevere con cirimonie ridicole 
in una compagnia un bardotto che ha fat= 
to il fuo tempo fotto un maeftro, &c. 
it. (Fig. e pop.) Einen bdnfeln, dar la 
baja, la foja, la quadra; cuculiare; far. 
fi beffe; divertich, follazzarfi a fpefe di 
qualcheduno, beffeggiarlo. Einem ets 
was weis machen, um ibm zu hanſeln, 
far Calandrino qualcheduno, dargli a 
credere qualche cofa per beffarlo, fcher- 
mirlo, part. gebdnfelt. 

Sansbagel, f. m. (pop.) der niedere Poͤbel, 
canaglia; bruzaaglia; plebaglia; bor- 
daglia; gentaccia; feccia del popolo; 
ceffame, Der feiner Geburt nach unter 
den Hanshagel gehört, uomo della fec- 
cia del popolo; di vilifima eftrazione, 

"di baffa nafcita. 

Handwirit, fm. in der Komddie, arlec- 

chino ; zanni; buffone; pagliaccio, it, 

Der Hanswurſt, Luſtigmacher, den die 

Warktſchreyer bey fich haben, brighella ; 

pagliaccio; zanni; buffone. it. Figur, 

Ein Hanswurſt, der luſtiges, Idpptiches 

Zeug macht, der zu lachen macht, buf- 

fone; zanni; comediante; sgiullare; 

giullaro. Wie cin Hanswurk, nad 

Hanswurften Art, buffonefcamente; fa- 

cetamente. Er ilî ein Hanswurft, (von 

einem, der [dppifipen Spas macht,) egli 

è un zanni. 

Hanswuͤrſtchen, f. n, dim. von Hanswurſt, 
zanetto; buffuncello in commedia. 

Hanthieren, +. n. v. Handtbieren. 

Hapern, ©. n. e imperf. fer von, einer 

Sache, die man angefangen, und keinen 
Fortgang bat, arrenare; incagliare; in- 
toppare; inciampare; non riufcire; dar 
in nulla; ınancare. Eine Same welche 
bapert, die ind Hapern getommen, affa- 
re incagliato, arrenato. part. gebapert. 

Parte, SL m. ein Meerfifch, muggine; ce- 

alo. 


Harfe, /. f. arpa; arpe. Auf der Harfe, 
Die Harfe jpielen, arpeggiare; fonar l’ar- 


- 


. pa. 
Sarfenett, £ n. fpecie di arpa, - 
Harfeniſt, S. m. fonator d’ arpa, 

Jii2 Harſew⸗ 
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arſenklang, f. m. fuono dell’ arpa. 
api vele; J. n. arpeggio; arpeggiamen- 
, to; l’arpeggiare. 
SHarfenipieler, ſ. m. v. Harfeniſt. 
Harfenton, f. m tuono, fuono dell’ ar- 


Sdeaen, fin. v. Harchen. 


Haricht, adj. v. Harig. 
rina, [. m. aringa. Die Haringe in Fdfs 
fer legen, mettere, acconciar |’ aringhe 
ne' barili. Zurichtung der Hdringe, zum 
Einſalzen, Einlegen, la concia dell’ arine 
ghe nel faleggiarle. Fig. Verfonen mie 
die Sdringe in eine Kutſche einpaden, 
ftivare, calcare in una carrozza. 
Hdringébude, /. f. la bottega, il cafotto 
d’ una rivenditrice d’ aringhe. 
Sdringsfang, f. m. das Fangen, Fiſchen 
der Hdringe, la pefca dell’ aringhe. it. 
Der Häringsfeng, die Zeit wenn die His 
ringe gefangen werden, il tempo, la fta- 
ione della pefca dell’ aringhe. 
SHäringsfrau, S. f. berghinella, rivendi- 
trice d’aringhe. 


Daringélate, f. f. falamoja dell’ arin- 
ghe. 


dringsſpieß, f. m. Stäbchen, mele 
eingeftäbchen, f. nm. / ches durch die 


SHäringstöpfe geſteckt wird, um fie zurdus - 


(ern, bacchetta con cui s’ infilza il ca- 
po dell' aringhe per feccarle al fumo. 
Härinastonne, F. barile dell’-aringhe. 

(Fig e prov.) Die Hdringétonne riecht 

mmer nach der Late, (die geringe Ders 

kunft, oder ſchlimmen Eindräde, die cis 

ner einmal befommen, Laffen fich ſchwer⸗ 

lib ganz verfiecfen.) la botte non dä, 
‘© ‘mon getta fe nun del vino ch’ ell’ ha. 


Harte, f. f. raftrello; raltro. Ein Ham 
fenvoll, joviel als auf einen Harfenzua 
guiammen genommen werden fann, ra- 
trellata, Eine Meine Harte, raticelli- 


no, 

Horken, v. a. mit dem Harfen, Rechen 
gufammen machen, raflrellare; adopra- 
re il raftrello. Die Ulcen harten, raf 
trellare, ripulire i viali. st.(Fizefam.) 
Etwas barfen, es mit den Händen neh» 
men, und febr felt balten, arraffare; ag- 
gavignare; afferrare ; abbrancare; gher- 
mire; adunghiare ; accaffare. it. Fig, e fam, 
An ſich barfen, mit Lift an fit bringen, 
carpire; @rancire; acchiappare con af- 
tuzia ; rubare; arraffare. Sie barfen 
an ſich, mas fie können, fono vere arpie, 
momini rapaci. st. (Fig.evulg.) Gib 

‘ barfen, einander anpacfen, ſich in die 

. Daare fahren, ſich jayfen, accapigliarfi; 
afferrarfi; abbaruffarfi; ghermirfi; ac- 
ciuffarfi; fpellicciarfi; faltarfi agli Oc» 
chi, part. gebarft, ratrellaro, &c. 

Marker, /. 2, giornaliere che raltrella. 
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PING f. m.’ manico di raffrello, 
Harkſtroh, f. m. paglia raftrellata; paglia 
. raccolta, rammucchiata col raftrello. 
Harm, f. m. affanno; ambafcia; cruccio; 
cordoglio ; malincunia; travaglio; meſ⸗ 
‘ tizia; gramezza. Ein grofer Harm, dif- 
perato affanno ; dolor eccefivo; afflizion 
.eftrema ; doglia indicibile; amaritudine 
incomportabile,  Verliebter Harm, tor- 
menti amorofi; leamorofe cure. Harın 
verurfachen, affannare; dar affanno, 0 
travaglio; dar cruccio; angofciare; ad» 
dolorare; accorare ; angofciare; tormen- 
tare; aflliggere; angufliare; inquieta- 


re. 

Harmen, (fih) v. rec. follicitarii; affan- 
narfi; travagliarfi; tormentarfi; accor- 
rarfi; rateriftarfi; aMiggerfi ;- darfi aldo» 
lore; darfi in preda alla triftezza ; pren 
der malinconfa; addulorarli. part. ges 
bärmet. | 

Harmonie, f. f. Uebercinffimmung vers 
fchiedener Töne, armonia; confonanza; 
concerto. st. Die Harmonie einer eins 
gigen Stimme, oder eines Juſtrumen⸗ 
tea, der fchöne, reine Klang, armonia, 
melodia. Fig. Die Harmonie , volltoms 
mene Uebereindimmung der verfchicdes 
nen Theile eines Ganzen, oder Die gu cis 
nerley Abficht wirken, armonia; fimme- 

+ tria; ordine; accordo; convenienza. 
it. Eintracht, armonia; unione; accor- 
do; concordia. In guter Harmonie 
leben, vivere in buona armonia, in pa- 

. ce, d'accordo; vivere con buona at- 
monia, di buon accordo, in buona unio- 
ne. Er lebt mit feinen Freunden in kei⸗ 
ner guten Harmonie, il tale nos vive 
in buona armonia co’ fuvi amici, it. In 
der PMalerep, die Harmonie des Fichte 
und der Farben, armonia; aecordamer- 
to; accördarn; il ben infieme, . (Ju 
der Baufunft,) armonia; buona diftri- 
buzione. 

SHarmonids, adj. (franz.) was Sarmontt 
bat, armoniofo; armonico; melodiofo. 

— Eine barmonidfe Stimme, voce armo. 
nica, canora. Ein barmonidfes Concert 
von Lob, vom (Sefange der Vögel, con- 
certo armoniofo di lodi, di canti degli 
uccelli. adv. Harmonidd, armoniofa- 
mente; armonicamente. . 

Darmoniren, v. #. Harmonie geben, bars 
monidé ſeyn, armonizzare; armoneggia- 
re; rendere armonia; accordare; far un 
concerto, it. Fig. Harmoniren, überein» 
ſtimmen, von denGemitbern, und allen 
Sachen, die Wedercintunft haben, accor 
darfi; concordare; convenire; confarfi; 
affarfi; effere in proporzione, in armo- 
nia, &c, corrifpondere; andar d’accor- 
do; effer congorde, corrifpondente, cone 

- sordevole, conforme. Seine Thaten 


parmo» 
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barmoniren! nicht mit feinen Worten, 


i fuoi fatti non corrifpondono alle fue 
parole. part. barmonirt. 

Sarmonifh, adj. was Harmonie zuwege 
bringet, armonico. adv. Mit Harınos 
nie, armonicamente; armoniofamente. 

Harn, f. m. orina. Was die Natur, die 
Art des Harnes bat, urinario; urino» 


0. 

SHarnblafe, / f. vefcica; veflica. 

Harnen, v. m. orinare. part. geharnet, 
orinato, 

Harufluß, f. m. diabete; diabetica; (ma- 
Jatfa per cui non fi può ritenere l’orina.) 
Der den Harnfluß bat, diabetico; che 

a la diabete, 

Sarngana, f. m. im Leibe, uretere. plur. 
Die Harnadnge, ureteri; (i due canali 
Junghi pe’ quali l’ orina pafa dalle re- 
ni alla veflica.) . 

Sarnalad, f. m. orinale. 

. Karnhdutchen, fm. (t. d' Anat.) allantoi- 

de 


Karnifch, ſ. m. armatura; armadara ; coraz- 
za; lorica ; arnefe. Im voͤlligen Harnifch, 
armato ditutto punto, da capo a piedi. 
it. Fig. In Harniſch jagen, aizzare; adiz- 
rare; efafperare; accaneggiare; inafpri- 
re; invelenire; far entrar in collera, in 
rabbia, in beftia; far venir la rabbia. 
In Harniſch geratben, fommen, dar in 
efcandefcenza; dar ne’ lumi; ufcir de’ 
gangheri; imbeftialirfiz entrar nelle fu 
rie maggiori; accenderfi d'ira; fcorrub- 
biarfi; entrar in beftia, in rabbia, &c. 
arnfraut, f. n. erniaria. i 

enedpre, f. f. inder männlichen Nutbe, 


uretra; meato orinario, condotto dell’ ° 


orına, 

Harnitrenge, f. f. tranguria. Die farne 
ſtrenge haben, daran leiden, Mtranguria- 
re; patir di ftranguria. Der die Harn⸗ 
firenge bat, ftranguriato. 

Harntreibend, adj. diuretico; apritivo; 
che muove l’ orina. Es if ein gutes 

. barntreibendes Mittel, gli è un buon 
diuretico. 

Karuverftopfung, /. f. ifcuria ; foppreffion 
totale d’ orina. Kin Mittel wider die 
Sarnverftopfung , rimedio ifcuretico ; 
che giova a ifcuria, 

enwinde, f. plur. ftranguria. 

—— f. m. difuria ; diffuria; diffi- 
coltà, 0 dolore nell’ orinare. 

Harpune, f. f. cine Art Wurfpfeil, die 
Wallfiſche, 20. zu fangen, rampone; fio- 
cina da punta; delfiniera. Die Harpus 
ne werfen, damit anbaten, lanciaril rame 
pone; tirar la fiocina, la delfiniera, 
arpunier, f. m, fiociniere. 

— S: f. (vece vecchia) lunghezza; in- 
dugio; tardanza. (mon dicefi che in que- 


Re frafi) adv. Zu die Harre, alla lunga; 
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‘a fungo andare; col tempo, Fine Sar 
che in die Sarre jichen, mandare in lun- 
80 ; tirare in lungo; andar alla lunga; 
procraftinare; prolungare; andard’oggi 
in domane; menar per' le lunghe: ap- 
por code a code; menarilcan perl’aja; 
dondolar la matrea. Einen in die Sarre 
sieben, dare una lunga; intrattenere al- 
cuno fenza fpedirlo; ‘tenerlo abada; fo- 

rattenerlo; fargli perdere il tempo, 

ine Gache welche in die Harre koͤmmt, 
affare che va in lungo, che non finilce 
mai. 

Harren, v. n. (v.antic.) auf etwas, afper- 
tare; fperare; prometterli. Er hat lau⸗ 
ge auf Diefen Dienft acbarret, egli ha 
dovuto afpettar lungamente quelt' im- 
piego. Auf Gott barren, fperare in Dio, 
confidarfi, aver confidenza, fiducia in 
Dio. part. gebarret. 

Harfh, adj. (vu/g.) mat fih fehr raub 
anfühlt, ruvido; rozzo; ifpido; ron- | 
chiofo ; fcabro, v. Raub. 

Harſchen, v. n. von Wunden, v. Verhar⸗ 


n. 

Hart, adj. mas fdrte, viel Feltialcit bat, 
duro; ferıno ; fodo. Etwas bart, du- 
retto; alquanto duro. Harter Stein, 
hartes Holz, pietra dura, duro legno. 
Kart machen, far duro; render duro; 
indurare; addurare, art werden, in- 
durire; indurare; divenir duro; fortifi- 
carfi; farfiforte, fermo, fodo. it.nicht 
mwelh, duro; che non è tenero; che 
non è molle. Hartes Fleiſch, nicht 
weich gekocht, carne dura, mal corta. 
Harte Eyer, ova fode. Eine Art harte 
Nfiriben, pefca, perlico duracine. it. 
Harter Boden, hartes Erdreich, fchwer 
gu bearbeiten , terra forte, tenace. it. 
Ein hartes Bette, ſehr bartes Pager, 
letto duro, nierte morbido, duriihmo. 
Auf der barten Erde, aufdem harten Bos 
den fcblafen, giacere, dormire fulla terra» 

er terra; fulpavimento, it. @tarf, ros 

buR, mMbufto ; duro; gagliardo, Der cis 
ne barte Natur bat, uom di dura com- 
plefione. Hart, robuft machen, indu- 
rire; Afforzare; render forte, robufto; 
ingagliardire. it. Der bart hört; bart 
bören, un poco fordo; aver ie campane 
groffe; aver male campane. ft. Figur, 
Det, raub, verdruͤßlich, unfecundlich, 
renge, ummitleidig, (von Perfonen und 

Gaden,) duro; acerbo; grave; mo» 
lefto; alpro ; crudele; fevero; pungen- 
te; tormentofo ; ımportabile; gravofo; 
affannofo; difpiacevole; barbaro; fpie- 
tato; ınumano; fiero: rozzo: ruvido; 
rigido; brulco; intrattabile. (in bars 
tes Heri, bartes Gemuͤthe, cuor duro, 
di bronzo, di ferro; vilcere di ferro. 
Ein ftcinbarted Serg, cuor di macigno, 
113 di 


> Hart 


‘ troppo" forte; ciò paffa la burla; è più 
che celia, : 
Kart, adv. mit Härte, duramente; con 
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di smalte. Harte Worte, Heben, wel⸗ 
che beleidigen, ıc. parole dure, ruvide, 
villane. Ein hartes Weſen an fib ba» 


ben, aver maniere ruvide, scorteli; ef- 
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fer brufco, rigido, auftero, arcigno» 
erucciofo. it. Fin barter Winter, in- 
verno r gorofo, rigido. it. Gin hartes 
Leben führen, firena leben, menar una 
vita flentata, rigida, auftera, mifera, 
difagiata. it. Hart ju verbauen, bart 
in Bewegung zu bringen, gu erregen, 
difficile a digerire; difficile a commuo- 
vere. Fieur. Hart ju verbauen, ſchwer⸗ 
lib zu ertragen, infopportabile; diffi» 
cile a digerire, atranguggiare. it. (von 
Mrbeiten der Maleren, der Baufunft) 
nicht fein, nicht zierlich, grob, crudo; 
duro; grofolano. ine barte Art zu 
malen, maniera flentata, gretta. Mit 
harten Zügen malen, dipignere a grofli 
colpi di pennello. it. Figur. Einc har» 
te Schreibart, ftile incolto, ftertaro. 
ît. Hart fürden Geſchmack, afpro; braf- 
co; afro; acerbo; auftere; lazzo. it, 
Sbarter Wein, der nicht reif genug ift, 
vino afpro, verde, immaturo. it. Ein 
barter Kopf, der nicht gut faffet, teſta 
dura; capo duro; capaffo. Kin Kopf, 
ſo bart wie Eifen, tefta durifima ; telta 
di marmo, Der einen harten Sinn hat, 
uomo ftitico, ritrofo; che mal volentie- 
ri s’ accomoda all'altrui voglia. Von et» 
was hartem Sinne, ftiticuzzo. it. Ein 
harter Leib, ventre ftitico. Diefes Waſſer 
macht Durft, und einen barten Reib, 
quelte acque fanno fete, e’ | ventre fti- 
tico, Einen harten Leib verurfachen, 
indurre ftitichezza; riftrignere il ventre; 
rendere flitico; coflipare ; cagionare ſti- 
tichezza. Der ofteinenharten Leib bat, 
ftitico; foggetto a ftitichezza. Harte 
Haut, an Handen oder Füßen, callo del- 
le mani, o de’ piedi; durezza; callotità 
a’ piedi © alle'mani. Harte Hdnde, von 
fchmwerer Arbeit, manicallofe. Die bars 
teu Koͤrnchen inden Weinbeeren, le gra- 
nella dell’uva callofe. Eine harte Gubs 
ftanz, gleich der harten faut an Hdns 
Den, ic. foftanza callofa. Martes Fleiſch 
am Rande einer Wunde, die webethut, 
auch an Hdnden oder Füken, callofità, 
st. Fig. Eine harte Stirne, unverkhdint, 
frente di ferro; uomo sfacciato, impu- 
dente. it, Dart, raub, mubfclia, be: 
ſchwerlich, ſehr ſchwer, unangenehm, 
duro; afpro; forte; malagevole; dif- 
aftrofo; fasicofo; difficile; difagiofo; 
arduo; arrangolato: difficoltofo. Fig, 
Das if? ein harter Schlag für ibn, quello 
è per lui un colpo duro; quella è per 
lui una pugnalata. Eine harte Krank: 

it, malattia violenta. it. Dagift bart, 
der Spoß if in bart, la celia, la burla è 


durezza. Fig. Mit Strenge, Schärfe, 
rozzamente; afpramente; crudelmente; 
ruvidamente; con mala grazia; dura- 
mente. Einen bart tractiren, ibm bart 
beneguen, trattar duramente, incivil- 
mente, feveramente, afpramente; brut- 
teggiare; maltrattare con parole. Einen 
bart antworten, bart abmweiien, rifpone 
dere, rifiutare duramente, afpramente, 
brufcamente, incivilmente. art vers 
weiſen, rimproverar duramente, afpra- 
mente, &c. riprendere con afprezza, con 
durezza; far un lavacapo; fciacquare un 
bucato, &c. Der mit den Leuten hart 
redet, uom ruvido, afpro , falvatico, 
rultico. it. Einem bart anliegen, bart 
in einen dringen, beftig bitten, etwas ju 
tbun, incalzare; far premura; folleci- 
tar caldamente; far viva iftanza, is 
nem bart juiesen, ihn lebhaft verfolaen, 
incalzare; premere: ftrignere; , pigliat 
alle ftrette; perfeguitare; non dar pace 
nè tregua; ftrignere fra l'ufcio e'l muro. 
(unig.) Ed wird bart halten, farà diff- 
cile, malagevole; fi ftenterà ; fi avrà pe- 
na, &c. Leute, bey denen es bart bdlt, 
wenn fie Geld geben jolen, ritrofi a mer 
ter fuoridel danaro; che pagano malvo- 


lentieri._ Hart auf den Herzen liegen, 
pefare; gravare. Es liegt ihm fo bart 
- wie ein Stein auf den Herzen, wenn cr 


mas gebeimes weis, un fegreto gli pela 
più che una montagna. Hart verbie⸗ 
ten, difendere, proibire feveramente. 
st. (vu/g.) Hart an, gani nahe, rafente; 
tutto vicino. Hart vorbey geben, rade- 
re; rafentare; paffar rafente O vicino; 
accoftarfi, in paffando , tanto alla cofa, 
che quafi ella fi rocchi. Was bart an: 
liegt, mabe dabey liegt, attiguo; profk- 


mo. 
Härte, S. f. grofe Fefiigfcit einer Sade, 


durezza ; durità; durizia; (poet.) duro, 
st. Eine Härte, mas fich an einem Theile 
des Leibes verbdrtet, callo; durità. it. 
Die Härte der Kälte, des Winters, il 
rigore della ftagione. Die Harte der 
Haare, l’afprezza de’ capegli. Die Hdrs 
te deg Fifens durchs Waller, tempera ; 
tempra. Die Spdrte nehmen, levar la 
tempera; far perdere la tempra. (per 
effenf.) die Härte der Stimme, Schreibs 
ort, 2c, durezza; crudezza. it. Figar. 
as einige Perfonen bartes in ihrer Ge⸗ 
mutbéart, in ihrem Betragen, Berfab: 
ren an fich haben, durezza; brufchezza; 
rigidezza; acerbezza; rozzezza; coltume 
rozzo; parlare auftero. it. Figar. Eine 


grofe Härte, unerweichliche Strenge, 


| rigidezza; durezza; rigore; infieflibilità; 


feve- 
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‘feverità; aufterità; afprezza ; fpieta- 


tezza. 
Kürten, v. a. bart machen, indurare ; ren- 
" derduro; farduro: addurare. it. Das Fi: 
fen, den Gtabl bdrten, temperare ; tem- 
rare: dar la tempera. Eine gut gehaͤr⸗ 
tete Degen» Meſſerklinge, 10. lama di 
fpada , di coltello ben temperata, di buo» 
na tempera. part. gehärtet, addurato, 


&c. 
Hartharig, adj. che ha il pelo ifpido, du- 
‘ ro, afpro. * 

Harthautig, adj. che ha la pelle, la cute 
dura, scabra, rozza, ruvida. Narthdus 
tige Hande, mani callofe. 

KHarthäutigfeit, f.f. durezza, afprezza, ru- 
vidità di pelle. it. Hartbdutiglcit der 
Hande, der Füße, callofità a' piedi 0 alle 
mani, 
artberzig, adj. duro ; fpietato ; rigido; 
fevero ; fiero: crudele; inumano. Hart: 

eriig jenn, nicht au erweichen, oder im 
dfen verbdrtet ſeyn, aver il cuore ine 
durito ; effere oftinato. 

Sartbdrig, adj. duro d’ orecchie; fordaftro ; 
un poco fordo. Harthörig feyn, effer 
un poco fordo; aver le campanegroffe; 
aver male campane. 

f. f. durezza; durizia; duri- 
tà, &c. (pià ufitat. Härte,v.) it. Fig. 
Des Herzens Ndrtigteit, durezza di cuo- 
re: induramento ; oftinazione. 

rtfopf, / m. der auf feinem Kopf, ſei⸗ 
mem Sinn beileht, capone; capaccio ; 
capaffone; caparbio ; oftinato ; teftar- 
do; intefchiato; capolo; protervo, 
form. capona; oftinata; caparbıa, &c. 
Ein Heiner Harttopf, caponcello, &c. 

KHarttöpnia, adj. oftinato ; caparbio; capac- 
cio; brocco; eapnne: capaffone. Er 
if barttbpfig, egli è rigido, inflelfibile, 
inalterabile adv. caponamente; ofti- 
natamente. v. Dartnäcia. 

Harttöpfigteit, S. f. caponaggine: capone- 


ria; caparbietà; caparbierfa; oflınazio- 


ne. 
Harrleibig, adj. der keinen offenen Leib 
bat, ftitico; che non può cacare if. 
Ein Hartleibiger , der oft bartleibig ik, 
mit Hartleibigteit befhmert, fitico; 
foggetto a. ſtitichezaa; quegli che con 
difficoltà ha "l beneficio del corpo. bart. 
Leibia inacben, indurre (titichezza ; rif 
trigner il ventre; rendere ftitico ; cofli- 
are; cagionar ftitichezza. it. (Fig. e 
E.) Hartleibig, der nichts gerne giebt, 
genau, fura, firico; ‘ritrofo a metter 
fuori del danaro; tenace; avaro ; fpılor- 
cio; Aretto; pilacchera; guitto; mi- 


gnatta, 
Hartleibigkeit » Sf. f. durezza di ventre; 
(tiri hezza flıri.irk: coftipazione, it. 


( Fig. e fam.) Rargheit, (pilorcacia; tacı 
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cagnerfa; guadagneria; | pidocchieria; 
Lio. ai : 

Härtli, adj. dim. von Dart, duretto ; al- 


quanto duro; durotto; un poco duro. 
Den adj. cin Pierd das cin bars 
artmdulia. tes Maul bat, cavallo. 
sboccato; duro di bocca; bocchidu- 


ro. 
artnddig, adj. oftinato ; pertinace; ca- 
parbio; capone; capofo; capaccio; 
protervo. it. fubft. cin Hartnddiger, 
capaccio ; caparbio; capofa; protervo ; 
duro; intefchiato ; teftardo. Hartud⸗ 
ig ſeyn, effer di ſua tefta; effer telta; 
effer di tefta; effere oflinato, caparbio. 
Hartnddig machen, render oftinato: in- 
caponire. ein Kind bartnägfig machen, 
rendere oflinato, capaccio. Nartnddig 
werden, oftinarfi ; divenire oftinato ; inte- 
ftarfi, volere ad ogni modo; volerad ogni 
maniera. ir. Fig. cin bartnddiges Ge⸗ 
fechte, hartnackige Arbeit, pugna, zuffa 
oftinata: lavoro aſiduo, indefeſſo. Der 
hartnackig auf feiner Meinung bleibt, 
forte nel fuo parere; ai fua teſta; per- 
tinace, adv. Hartnddia, auf. cine Darts 
nddige Art, oftinatamente; pertinace- 
mente; caponamente. eine ache parts 
ndcig bebaupten, foftenere ollinatamen- 
te una cofa. 

Hartuackigkeit, /. f. oftinazione; pertina- 
cia; caparbietà; caparbierfa; durezza; 
caponerfa; caponaggine. 

— f. m. mediciniſches Kraut, file 
irda. 

Hartrindig, adj. von Bäumen oder bol» 
jinen Bilanzen, che ha buccia, cortec» 
cia, Bufcio, scorza dura. (Vom Brode) 
che ha la crofta dura. 

Hartſchalia, adj. von gemifiem Obfie, di 
buccia dura; che ina-la buccia dura. 
Sartiinnig, adj. capaccio; duro; capone; 
caparbio; brocco; pertinace. , artfine 
nig fepn, eſſer di teſta, &c. —— 


ckig 

Hartjinnigkeit, f. f. oſſinazione; pertina- 
cia; caparbieria; caparbietà, &c, Y. 
Hartudcigkeit. 

Härtung, das Härten des Eiſens, 
tempera; temperatura; il temperare. 
Harz, f. n. brennbare, fette und dlichte 
Materie, fo aus gewiſſen Bäumen ſueſ⸗ 
fet, relina; ragia; gomma; pece. as 
aus den Fichtenbäumen kommt, ragia; 
retina. Fliebendes ari. ragia liquida, 
Harz jotn der Erde befindlich, Berghari, 

bitume; afpalto; affalto. 
SHarjbaum, f. m. albero refinofo, ragiofo; 
albero che produce ragia, refina. 
Harjen, v. a. mit Harz bededien, iberico 
ben, coprire, impiafirare di ragia ; pam 
re, 0 diltendere ragia fopra checcheflia, 


part. acharit. 
diis4 Karıicht, 
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Harzicht. X adj. refinofo; ragiofo; gum- 
arzie, mifero. 

dana, f. m. abetaja; pineto; felva d’ 
abeti, dı pini e aleri alberi ragiofi. 

Gafard, fm. (franz.) opngefdbrer Zufall, 
cafo; forte; —— —— — 
(pr le più) Gefabe welche man [duft, 
rifchio; pericolo. adv. Par Hafard, (fr.) 
fortuitamente; a cafo; fortunofamen- 
tè: improvvifamente ; inafpertatamente, 
as par Hafard geſchieht, fortuito; ave 
venuto a calo. 

Sofardiren, ©, a. (franj) azzardare; ar- 
rilchi. re: arriltiare; avventurare; ven- 
turare; fporre; cimentare; efporre a pe- 
ricolo ; mettere incimento. Kin Wort, 
einen Sagbafardiren, fie aufbringen, um 
gu feben, wie man fie aufnehmen wird, 
avventurare. Alles bafardiren, arrifchiar 
tutto; tentar la forte; porre a ripenta- 
glio. Der viel, ber gerne bafardirt, ar- 
rifchiante: audace; ardito. YBobey viel 
ju bafardiren ift, azzardofo; rifchiofo ; 
pern olofo. part. bafarbdirt. 

Safardipiel, f. n. giuoco di forte, Pur. 
Hasardipiele , giuochi di forte. 

Haſchen, v. a. wie die Haͤſcher einen Mens 
icben, ghermire; acchiappare; arraffare; 
adunghiare. Einen bafcheu da eré am 
veni. ften denkt, arreftare, accaffare, 
metter le mani addoffo a uno quando 
meno vi penfa. ie. Bon den Kagen und 
einigen andern Thieren, fubtil megneb: 


men, adunghiare; acchiappare; arraffa- - 


se; arrappare; aggraffure; arranfiare; 
ghermire it. Figur. e pop. Bon Leuten, 
die andern das Ihrige nehmen, rubare ; 
arraffare. part. gehaſcht 

Sdicher, // m. sbirro; fergente; meffo, 
Einer Der den Haſchern haſchen bilft, 
zaffo; birro. ꝓlur. Die Hdfper, sbirri; 
birri; la B:rraglia, — i 

Haͤſcherey, S. f. da birraglia, &c. v. Hd⸗ 
ſcherſchaar. 

Haſcherhaſt, adj. v. Haͤſchermaͤſig. 

Haſcherloch, f. m. prigione ofcura. 

Sdicbermdiig, adj. a guifa, a modo de 
b.rri, degli sbirri. 

Sdiberibaar,\ S f. la Birraglia; la Sbir- 

SHdicheribaft, / rerfa; tutto il corpo in- 
lieme de' birri. 

SGaie, f. m. lepre. Ein fleiner Hafe, cin 
Hdigen,v. Den Haren auitreiben, le- 
var la lepre, scovarla Won Halen, le- 
porino. Ein Verſchluß mo Haren gebals 
ten werden, leporajo; leporario. prov, 
Diel Hunde find der Haſen Tod, con- 
vien che il valore ceda al numero, it. 
Fig. e prov. Da liegt der Haîe im Pfef⸗ 
fer. Das it der Knoten, qui ftà il punto, 
quì è dove la lepre giace, coftì mi cad- 
de l'ago. prov Wer jmeen Halen auf 
einmal jagen oder faugen wil, befömmt 
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feinen, non bifogna mettere troppa car- 
ne al fuoco: chi troppo abbraccia, nul- 
la ftrigne. Er bat cin fafenbera, er if 
cin furchtfamer, ſchuͤpterner Haſe egli 
ha i conigli in corpo. it, (t. d’ ingiur.) 
Ein Safe, cin jerſtreuter, flächtiger 
Menich, svaporato; diffipato; sventato; 
corrivo; volubile; Jeggieri; avventato; 
avventatello; civettino : farfallino ; far- 
falla; frafca; frittella; falimbufto; che 
ha del fcemo; che ha nna vena di 0, 
o di dolce, un ramo di pazzfa. Ein ver⸗ 
liebter Safe, minchioncello ; smanzie. 
re; civettone; zerbinotto; civettino; 
damerino; bellimbufto. Einen verlieb⸗ 
ten Hafen macben,: fare ıl civettino, il 
bello, il zerbino, il vago; e aver al- 
uanto del scemo. 

Haſelant, f. m. frafchiere; bajune; bur- 
lone; giovialone; pazzarello; uomo 
fcherzevole, giocufo, ruzzante; folleg- 

iatore. 


g R 
Haſelbuſch, /. m. Juogo piantato di noc- 
ciuoli, 

—— f.n. francolino. 
afeliren, ©. %. ruzzare; folleggiare; ve- 
neggiare; pazzeggiare; frafcheggiare; 
fcherzare; volere il chiaffo; far la far 
fıllına; far baje.“ sit. fubfi. Er iſt dab 
Safeliren gewohnt, egli è avvezzo alta 
beffa, agli fcherzi, al fare di fciocchez- . 
ze, inezie, &. (Einem das Haſeliren 
vertreiben, cavare il ruzzo dal capo, ca- 
vare il rurro di capo, o cavare il ruzzo. 
ad alcuno. 

Halelnuß, f. f. nocciuola ; nocella; avel- 
lana, SHajelnußfarbe, color di nocciuo- 
la. Eine wilde Hafelnuß, bacuccola. 

Haſelruthe, f. f. bacchetta, verga, fcue 
difcio di nocciuolo, d' avellano. 
afelitaude, f. f. nocciuolo; avellano. 

felmuri, f. f. afaro; fpigo falvatico. 
afenampfer, / wm. piede di lepre. 

Safcnart, f. f die Art, Natur der Haſen, 
natura lepvurina ; la natura delle lepri. 

fenbalg, f. m.\ pelle di lepre. . Ein 
afenfel, f. F. J uugerichtetes Haſen⸗ 
fell, pelle di lepre cuncia. : 

Syavenfett, ſ. a. graffo di lepre. Fig. efam. 
Qus Haſenfett getreten haben, mit Has 
fenfette begoffen feyn ; er bat ins Hafens 
fett getreten, aver una vena di pazz0; 
© di dolce; fentire alquanto del pazzos 
O sciocco, O scimunito; aver dato le 
cervella a rimpedulare; efer fuor d 
gangheri; aver il cervello farro e’oriuu- 
li; aver un ramo di pazzo, 0 di pazzfa: 
egli ha dato il cervello a rimpedulare; 
egli è un momo da appiccarglifi alla teſta 
un appigionafi; egli è un cervellone; 
un uomo ftravagante, un cervel bal- 


zano. Hafen 
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Hafenfuß, / m. zampa, piede di lepre. 
it. Figur, Ein Harenfuß, leichtfinniger 
Menfch,, der nicht viel Verftand bat, 
frafca ; frafchetta; frittella; farfallino; 
falimbello, 

Haicnfutter, f. n. pelliccia di pelli di le- 


pre 

afengebege, f. n. leporajo ; leporario. 
fenberz, /. f. (Figur. e fam.) codardo. 
Ein fajenberi haben, aver i conigli in 


corpo. 

Haſenhund, f. m. levriere; cane da giu- 
gnere; velcro. 

Haicniagd, f. f. la caccia delle lepri. Auf 
die Hafenjagd geben, andar a caccia di 
lepri. 
fentlce, S. f. piede di lepre, (erba). 
fentopf, f. m. (vuig.) fciocco; imper- 
tinente; moccicone; balordo che pre- 
fume. 
aſenlager, f. n. il covo della lepre. 
fenöhrgen, /. a4. cin Gewachſe, mara- 
buto. 

Safenpanier, f. m. (dicefi fig. in queffa fra- 
Se) das Haſenpanier nehmen, alzare i 
mazzi; darla a gambe; non iflare a dir 
al culvienne; giucare o menar lo fpado- 
ne a due gambe; ingambare; cal.agna- 
re; batterfela; darfialla fuga; dar delle 
calcagna; giucar di calcagna; dar le 
fpalle ; fcapolare; fcappare; svignare; 
smucciare. Er bat dad Halenpanicr 
nehmen müffen, fe gli fon fatte moftrar 
le calcagna. 

Haſenpaſtete, / f. paftiecio fatto di carne 
di lepre 

Haſenpfoͤtchen, f.n, zampa, piede di lepre. 
it. cin Kraut, piede di lepre. 

Haſenſcharte, S. f. der eine gefpaltene Ober⸗ 
lippe bat, labbro leporino. 

Haſenſchmalz, S n. v. Pafenfett. 

Haſenſchrot. /. m. pallini, 0 palline da le. 

ri. (Fig. e fam.) Mit Hafenichrot ges 
Fio ſeyn, ins Haſenfett getreten bas 
ben, aver una vena di pazzo, © di dol- 
ce; fentire alquanto del pazzo, O S.ioc- 
co, 0 scimunito, &c. v, Hajenfett. 

Haſenſchwari, f. n. intingolo fatto di carne 
di lepre con favore. 

SHafeniprung, f. m. calcagno della lepre. 

Hdsgen, f. n. dim. von Haſe, lepratto; 
leprotto; leprone; leprottino; lepron- 
cello; lepretto. it, Fig. Ein Hasgen, 
Idppifcher Menſch, avventatello, &c. v, 

afe. 

Haſinn, £ f. lepre femmina. 

Hafpe, N Sm. iugefpigtesEifen, worinnen 

Hafpen, /die Thürangeln,ıc. geben, arpione; 
ganhero; cardine, \terro, fopra il quale 
fi girano le impofte delle porte, e delle 
fineftre.) Ein Heiner Haſpe, arpioncel- 
lo; arpioncino it. Ein Hafpe, Haſpen, 
Der in eine Wand, 26, geichlagen wird, 
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tim etwas daran ju hängen, arpione; 
uncino; uncinetto; rampone, &c. che 
fi conficca in un muro, per appiccarvi 
checcheffia. ‘ 

Hafpel, f. m. Maſchine um Paften aufzu⸗ 
mwinden, burbera; verricello. it Juden 
Bergwerken, Der Hafpel, womit die Ers 
de, ıc. berauf geiogen wird, macchina 
da alzar i peli di fotterra; Borricchet- 
to. » 

Hafpeln, v. e. tirar in alto per via di bur- 
bera. part. gehaſpelt. 

Haß, f. m. odio; rancore; malavoglien- 
za; abborrimento, Haß wider einen bea 
gen, haben, aver in odio, v. faffen. 
Der ium Haß gencist if, portato all’ 
odio; aftiofo; maligno. Einen Haß 
auf einen werfen, corre animo addoffo 
a uno, O cogliere in odio alcuno; pren 
dere a odiarlo. Den Haß aller Yeute 
haben, effer odiato da tutto il mondo; 
effer in uggia a tutto "l mondo; effer 
abborrito da tutti. Haß gegen, wider 
dad Lafier, die Sünde, die Pügen, ꝛc. 
baben, portar adio al vizio; aver inom 
rore il peccato, la menzogna, &c. de- 
teftare il vizio, il peccato, &c. adv, 
Aus Haß, in odio. 

Saffen, v. a. einen fehr übel wollen, odia» 
re; abbominarg: aver in odio. (Pprö- . 
verbialmente ) di den Tod, oder tödts 
lib, wie den Zeufel baffen, odiara mor- 
te; odiare come il diavolo la Croce; 
aver a noja come il mai «i capo. it. 
Das Pafter, die Sünde, rc. haffen, od@- 
re, deteftare, aver in ofrore, in abbo- 
minio il vizio, il peccato, &c. it. Et⸗ 
mas baffen, cine Abneigung, Widerſtand 
gegen etwas baben; die , Eomplimente, 
Eeremonien , die Bücher, Einſamkeit ıc. 
bafjen, odiare; abborrire; aver a noja, 
a fchifo; deteltare; naufeare; non poter 
patire, non poter foffrire; effer alieno, 
part. gehaſſet, odiato, &c. Ueberaus 
febr gehaſſet, odiatifimo. 

Haffenswürdig , adj, ediofo; efofo; odie- 
vole; odiabile; degno d'odio; fpiacevo- 
lei increfcevole; melefto; nojofo; 
faftidiofo ; impogtuno, 

Haſſenswuͤrdigkeit, f. f. odiofità; 
di cofa degna d’ eilere odiata, 

Hafler, f. m. odiatore. 

Häbig, adj. der zum Daffe geneigt if, ma- 
ligno; altiofo; portato all’ odio. adv, 
Sabie, mit Salîe, vdiofamente; eon 
odıo. x R 

Sdglih, adj. fehr ungeffalt, brurto; ioz- 
zo; laido; deforme: cagnazzo; difav= 
venente. Ein zwar haͤßliches Weib, oder 
Mädchen, die aber dop nicht umanges 
nebm ill, dopna o ragazza brutta, che 
ha però un certo che di avvenente. 
Ale ſchoͤnen Frauen werden im Alter 

Ziis o baßlich⸗ 


qualità 
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Haͤßl 


haͤßlich, non v è donna per bella che 
fia » che invecchiando non diventi brut- 
ta. SHdklib machen, difformare; sfor- 
mare: svifare; travifare; far brutto. 
Haͤßlich merden, imbruttire ; rimbrutti- 
re; divenir brutto. Ein bäßlicher 
Menſch, der haͤblich ausſieht, babbuino ; 
uom brutto; scimia; figura da cembalo; 
bertuccione; mafcherone; figura del ca- 
Jotta; riffilo; ftampa di caftagnacci; 
cera da caftraporci; figurina da mettere 
a una fontana: caricatura; cagnazzo, 
Ein fleiner haßlicher Knabe, Eleiner bdfs 
Liber Menſch, caricatura: bozzacchiu- 
to; carameggio; cazzatello. Eine ganj 
bäßliche Weibsperion, bertuccia; vifo 
di scimia; orrida; brutta per fei beffa- 
ne; ancroja; brutta all’ ecceflo ; brutta 
quanto |’ accidia, 0 quanto il diavolo; 
donna brutta, e contraffatta. it. Bon 
Thieren, die gegen andere von ihrer Art, 
baglio, naritig find, brutto; sformato; 
contraffatto. (Die ihrer Seftalt nach 
uns bdglib fiheinen,) brutto; laido; 
orrido; sgraziato. i. Ucberbaupt von 
allem, mas in feiner Art Dem Auge mig» 
fällt, brutto; orrido; laidu; deforme; 
sformato ; scontraffatto; malfatto; dir 
avvenente. Eine überaus bdblibe Pers 
fon, oder Sace, perfona 0 cofa orriday 
bruttiffima, che fa paura, deforme, it. 
Sehr beichwerlib, unangenehm, ein 
haͤblicher Weg, bäßliches Wetter, tc. 
difagiofo; nojofo: faftidiofo: cattivo; 
Sncomodo ; (piacevole. ir. (Moraliich) 
hdßlich, ſchaͤndlich, ganz unanfidndia, 
brutto ; sconcio; difbnefto ; laido ; scon- 
venevole; difdicevole; lordo; turpe; 
fporco; impuro; ofceno; indecente, 

dbliche Handlungen arti ofceni, dife- 
nefti, sconci, &. Ein bdbliber Geiz, 
fordidezza; pidoGchieria; fpilorceria; 
fordida avarizia. 


Hislib, adv. auf eine ungeftalte Weiſe, 


defbrmemente ; difformatamente ; in mo- 
do difforme, brutto; con difformità; 
sproporzionatamente. Ein Menich der 
fehr hablich ausjiebt, uom bruttiffimo. 
ie. Fig. Auf eine garftige, ſchmutzige, 
unanftändige, ichdndliche Weile, brut- 
tamente; laidamente; fporcamente; 
lordamente; disoneftamente; vitupero- 
famente; vergognofamente; baffamen- 
te; fordidamente; ifconvenevolmente; 
turpemente, Er bat ſich bafilich aufge» 
führt, egli s' è comportato bruttamen- 
te, vergognofamente (&r bat ung haͤß— 
Lich betrogen, egli ci ha indegnamente 
ingannati. Er ifet bdflid), egli mangia 
fporcamente. if. (fam) Häplich dumm, 
haplich alberi, 20. fciocco marcio, fcioc- 
chifimo, &c. Hadlich fett, prodigiofa. 
mente, ftraordinariamente graffo. Sich 


baßlich verichen, far un ezrore groflola- 
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no, mafficcio; far un'farfallone. (vedi 
here ne’ fuoi fiznificati.) 

Häslichkeit,'f. f. arofe lingeftaltheit . bruw 
tezza; laidezza; fozzore; difformità; 
deformità. it. Fig. Bon den Paltern, 
unebrbaren Thaten, laidezza; bruttezza; 
fozzura; difformità; bruttura ; vitupe- 
rio; immondizia, 

Haftig, adj. der zu ſchnell, zu übereilt ik, 
in den, was er thut, troppo follecito s 
diligente, pronto, fpediro; che opera 
con precipitazione, con furia foverchia, 
con troppa follecitudine, con foverchia 
fpeditezza, con foverchio affrettamento, 
con premura troppo grande ; che fa trop- 
po frettolofamente. Er ift ju baftig ge⸗ 
weien, egli è ftaro troppo follecito; egli 
s’ è dato troppa fretta. it. Haflig, von 
Der Gemütbsart einer Perfon, die micht 
über ihre Bewegungen Herr it, gu leb⸗ 
baft, iu bigig, impetuofo; precipitofei 
focofo; furiofo; violento. it.adv. Has 
fig, auf eine qu übereilte Yeife, troppo 
follecitamente, precipitatamente, preci» 
pitofamente; in caccia e’ n furia; 
bacchevolmente; a briglia fciolta; trop” 
po affrertatamente, fpacciatamente. Die 
Sachen baftia machen, precipitare, af- 
frettare, accelerare troppo; far ro 
frettolofamente, alla recifa. Zu batis 
geben, in einer Sache allzu baftig ſeyn, 
nicht mit geboriger Weberlegung, correre 
a furia; andar alla 'mpazzara ; paffarla 
a guazzo. 

Haftigteit, S. f. gu arofe Geſchwindigkeit in 
Verrichtimg einer Cade, foverchia fret · 
ta, follecitudine, preitezza ; gran frettà 
gran furia: furia foverchia; precipità 
zione; premuratroppo grande, it. 
der Gemütbsart, von Der Weile zu vers 
fahren, allzu aro‘e febbaftiufeit, furia; 
vivacità. Die Haftigkeit der Framoſen, 
la furia, la vivacità de’ Franceli. i 

Häticheln, v. 4. (fam.) careggiar troppo; 
lufingare ; trattar mollemente; trattare _ 
con foverchia delicatezza. it. rec. Sid 
hatſcheln, crogiolarli, careggiarfi, viver 
negli agi, nelle delicatezze; cercare ! 
fuoi comodi; pigliarfi rutti i fuoi co* 
modi; afcultarfi troppo, 0 aver fover- 
chia cura della fua fa ute, degli agi; pot 
trire; Vivere nella mollezza. 

rg f. n. alabardiere; lanzo. 
be, f. f. v. Hetze. 

Saubant, f. f. v. Hackſtock. 

Häubchen, f. n. dim von Haube, ivie die 
Kinder aufbaben, cuffierta. 

Haube, S. f. cine Art Kopfjeug, cuffia; 
berrettino. Eine Nadtbaude, cuffia di 
notte. Sinderbuube, cuffia da bambina» 
© da bambino. Schlechte, Haube einer 
Bduerinn, cuffia da contadina. Eine 
groſe Haube, cufione; scufhone. Chi 
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Art Hauben, die weit ind Geflcht ges 


ben, ferratelte; crefta a cannoni, acan- 
poncini. ; Das Hanbenfteden, il far le 
cuffie. Diele Haube iſt nicht nach der 
Mode, quella cuffia'noh è alla moda. 
Eine Haube aufieten, coprir il capo con 
cuffia. Einer Perſon die Haube aufies 
Ken, mettere altrui la cuffia, Kine Haube 
Die gut frcbt, cuffia, che va bene; che 
. fi affà bene al capo, it. Die Haube, 
welche den Kaubvöreln, als den Falken 
oufacfett wird, cappello. Dem Maube 
vogel die Haude auflegen, incappellare 
I uccello di preda. Ein Raubvogel mit 
Der Haube, gebaubet, uccello di preda 
incappellaro, it. Eine Haube, Bülchgen 
von Federn, auf Dem Kopfe des Wiede⸗ 
bopies, und einiger andern Vögel, ciuf- 
feuo; upupa; crefta, elevatezza dipen- 
ne. st, Die Haube eines Kirchthurmes, 
cupola, cucuzzo, cocuzzolo d’ un cam- 
nile, Das Inwenbige von ber Thurm⸗ 
baube, il concavo, © la parte interna 
d’ una cupola. se. Die Haube eines 
Vadofené, ciel del fornoe.' . 
Kdubelbenne, /. f. gatlina cappelluta, 
äubellerche, f. f. v. Haubenlerche. 
auben, v. a. einen Falten, incappellare 
un uccello di preda. part. gehaubet, in- 
cappellato. 
Haubendrat, J. m, gabbia, (teffuto di fili 
.- di ferro, di cui fifervonoleCreftaje, per 
. tener in fefto le cuffie.) 

Haubenlerche, f. f. allodola cappelluta. 
SGaubenband, f. n, naftro da cuffie, da met- 
ter fu le cuffie, i 
Haubenmacherinn, \ f. f. lavoratrice, fa- 
Haubenſteckerinn, / citrice di cuffie; cref- 
taja; colei che fa le cuffie. 
Haubitz, /. f. Specie di pezzo d'artiglieria, 

di mortajo, di bombarda, da gettargra- 
nate. . 
Sand, f. m. Luft, die wir im Athmen 
aus dem Munde geben faffen, foffio; 
fiato; refpiro; alito. Men jedem les 
“bendigen Körper gebt der Hauch aus und 


ein, ogni corpo vivo fpira, e refpira. 


Er bat nur noch einen Hauch von Le⸗ 


ben, egli non ha che un foffio di vita 
st. Fig. Ein Hauch vom Winde, cin fünfs 
tes Püftchen, alito, fiato, foffio di ven- 
ticello, aura. ir. Der legte Hauch, der 
letzte Augenblick des Atbmens, des Lebens, 
Y ultimo folpiro, l’ultimo fiato, I’ ulti- 
mo momento della vita. Dem Freunde 
Dis am legten Hauche begeben, ricevere, 
raccogliere gli ultimi fofpiri dell'amico, 
affifterlo negli ultimi momenti di fua 
vita. 


Hauchen, v. n. fpirare; foffiare. part. 90 
baucht, foffiato, fpirato, salita 
Saudenen, f. m. Degen zum hauen, fpada 
da ferixdi an. it. (per ifcher.) Einlanger 


LI 
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garbeaen , cinquadéa; fpadaccia ; ftri- 
cia; draghinaffa, 


Haue, f. f. zappa; marra. 
Hauen, v. a. einen Hieb geben, mit dem 


Degen, te. dar di taglio, di fendente; 
dar un colpo di taglio. Niederhauen, 
todhauen, umbringen, mettere, o man» 


dare a fil di fpada. (t. di guerra) IU, 


die Pfanne hauen, cin Kriegseheer nies 
derbauen, tagliare, O tagliar a pezzi, 
disfare un efercito. Das Batallion bat 
fi niederhauen faffen, quel battaglione 
s' è fatto tagliar a pezzi. Sid in Stuͤ⸗ 
den bauen laffen, cinen in Stuͤcken 
bauen, farfi tagliar a pezzi: far braciuo» 
le d' alcuno. Gib durch den Feind 
bauen, farfi largo, aprirfi un varco per 
mezzo alle fchiere coila fpada alla mano. 
Hauen und fechen, dare, ferire, colpire 
di taglio e di punta. Einen ins Geſicht 
— far un taglio ful vilo sftegiate. 

inen frumm und lahm bauen, ftrop« 
piare, ftorpiare, guaftar altrui le mem» 
bra con fpadacciate, pugnalate. In 
Gtiden bauen, mie die Fleiſcher das 
Fleiſch, tagliar in pezzi; sbranare; fpez» 
Zire: sbocconcellare, st. Eine felte 
Materie hauen, mit der Art, mit dem 
GSäbel, 10. zerlegen, tagliare, dividere, 
fendere con colpi di fcure, di fpada, &c, 
Holz hauen, fendere, sfendere ; spacca- 
re le legna. it.in Gtein,ic. intagliare; 
fcolpire; incidere. prov. (va/g.) Erift jur 
Dank gebaucn worden, egli è {tato lace- 
rato; gli fono ftati tagliati i panni ad- 
doffo. Jederman zur Banf bauen, la- 
cerar tutti; fparlare; dir male ditutti, 
(fam.) Fig. e prov. Leber die Schnur 
bauen, paffarit fegno; oltrepaffare; tra- 
paffare, eccedere; trafcendere; paffar i 
termini ordinarj, prefcritti; sfoggiare; 
difmodare. Wenn er.nur cin Bischen 


über die Schnur bauet, fo... fe egli i 


fcia andare a far il menomo ftraviz+ 
zo, &c. prov. Man weis nicht ob cé ge⸗ 
hauen oder geffochen ift, tutto quel, ch’ 
ei dice, è fenza fugo, e fenza fale; 
difcorfo che non ha nè capo nè coda, 
it. Mit einer Peitiche hauen, fruftare ; 
ftaffilare; sferZare; dare, 0 percuotera 
cun isferza. Mit Rutben hauen, mie 
die Kinder, dare, 0 percuotere Con ver- 
ghe, ramukcelli, con frufta, &c. Auf 
den Hinterften bauen, sculacciare. Mit 
der Spiggerte bauen, fcudifciare, fcu- 
rifciare; percuoter collo fcudifcio. it. 
Mit der Sichel, Gras, 0. falciare; fe- 
are con falce; tagliare. Was ein Mds 
er in einem Tage bauen fann, ciò che 
un falciatore può fegare in un giorno, 
Die Zeit zum Grashauen, um Heu zu 
machen, tempo, ftagione del tagliamene 
to de’ fieni. sr. Mit der Pfote hauen, 
Zampare;, rampare;, percuorer colla 
| 2ampa. 


— 
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rampa. Mit den Zähnen bauen, mie 
die Schweine, ferire, percuoter colle 
zanne. it. Mit den Füßen bauen, mie 
die Wierde, fprangare, © tirar calci. 
part. gehauen, tagliato, &c. 


Sauer, f. m. (t. de’ Cacciatori) cignale;. 


cinghiale. 

Kauerlobn, f. m. Lohn den die Leute bes 
fommen, die das Holz fdlen', la fpefa 
del tagliamento degli alberi. it. der Md» 
ber, falario del falciatore. 

Hauiahn, f. m. ber wilden Schweine, 

Hauidhne, f.plur.)/ Zanna; fanna; fca- 
na; zanne, &c. 
aufe, 3, f.-m. rat aufgebduft if, wie cin 

o Feiner Bera, kleiner Hügel, 

cumulo; mucchio; bica; barca; maffa; 
monte: ftipa; ammaffo; batuffolo, Ein 
Haufen, mo einige Ordnung beodachtet 
ti, mucchio; (tipa; fliva ; maffa; monte; 
cumulo. Fn einen Haufen fegen, 
ftivare; mettere una cofa fu l’ altra; 
ammucchiare. Holz in Haufen fegen, 
far catafta di legne; accataftare. it. Ein 
Saufen, grofe Menge vielerley. Sachen, 
fıftello; fafcio; mazzo; mazzacchio. 
st. Ein Haufen unnäger, geringichdgiger 
Sachen, falcio, mucchio, cumulo, am- 
maffo, monte di cofe inutili, 0 di poco 
pregio; buglione; guazzabuglio. Sas 
ben, die verwirrt in einem Haufen beys 
fammen liegen, cofe, che fono rabba- 
tufolate, abbatufolate, in un fafcio, in 
un barufolo, ss. Ein Haufen Leute, die 
benfammen find, moltitudine; concor- 
fo; folla, calca, raunanza ; grande af- 
femblda; truppa digente; fchiera ; gran 
numero. Sie ftanden auf einem Haufen 
auf dem lage bepfammen, elli erano a 
gruppi, o rammucchiati, 0 aggomitola- 
ti fu quella piazza. it. Ein Haufen few 
te die fich dDrdngen, fola; folla; calca; 
turba; moltitudine; preffa; folta. Ein 
Haufen schlechtes Volt, mucchio di gente. 
it. Der gemeine Haufen, das gemeine 
Volt, il volgo; il popolo; il popolac- 
cio; la plebe; la minuta gente; il pu 
polo minuto; la plebaglia. Fig. Gib 
vom Haufen untericheiden , fich bervor 
tbun, contraddiftinguerli; fegnalarlı ; 
renderfi rimarchevole, ragguardevole, 
Es mit dem gröften Haufen balten, Mar 
della miglior partita. it. Ein Haufen 
Voͤgel, die zuſammen flienen, ftormo, 
brigata d’ uccelli. Ein Haufen junger 
Leute, von einerley Stande, Alter, bri- 
gara. Ein Haufen Bienen, bie alle benz 
fammen find, un gruppo d’ apio pec- 
chie aggomitolate. it, Fig. Ein Haufen 
Geſchaäffte, Urſachen, Gedanken, ie. un 
cumulo, un monde d' affari; folla; co- 
" pia; abbondanza; gran quantità di . . + 
adv. Mit Haufen, Haufenweis, v. it. [les 
ber den Haufen fallen, cadere fupino, è 
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rovefzione , © rovefcioni, 6 a rovefcio. 
Ueber den Haufen werfen, cine Perfon, 
Gache, abbattere; atterrare; ribaltare; 
rovefciare; voltar foffopra; gettar a ter- 
ra. Die feindlichen Werl + Schangen 
über den Saufen werfen, abbattere; at- 
terrare ; demolire; battere. it. (Von 
Kriegsvdltern) über den Haufen werfen, 
alles was ihnen begegnet, fich ihnen wis 
derfett, sbaragliare; disfare. it. Die 
Sachen über den Haufen merfen, fie 
verkehren, vermirren, sconvolgere; fcon- 
vogliere; rovigliare; roviftare; scom- 
igliare. it. Figur. Die Ordnung in pos 
itifpen und moralifchen Dingen über 
den Haufen werfen, fie hören, vernich⸗ 
ten » abbattere; rovinare; atterrare; 
di@ruggere. it. Der Hanfen auf dem 
Maafe, colmatura. Einen Haufen au 
das Maas machen, colmar la mifura; 
empirla atrabocco. 


Hdufeln, v. a. Haͤuſchen machen, ammon- 


ticellare; far monticelli; ammonticchia- 
re, part. gebdufelt, ammonticellato. 


$dufen, Aa, cumulare; accumulare; am- 


montare; ammaffare; ammucchiare; 


‘ ammonticellare; ammucchiare; colma 


re. Geld auf Geld bdufen, Reichthum 
iufammenbringen ‚, accumular danari. 
Fig. Schuld auf Schuld bdufen, die 
Verbreden häufen, aggiugner delitto a- 
delitto; colmar la mifura. it. rec. Sid 
ufen, al8 Schulden, Intreffen, Abgas 
en, accumularfi; aumentarfi; farfı mag-- 
giore; crefcere; ricrefcere; ringrandirli,- 
part. gebduft, accumulato, &c. 


Haufenmweis, adv. in grefer Menge, mit- 


Kaufen, a folla; in abbondanza, in fol» 
la, in copia; a branchi, a flormi, & 


"fchiere, &c. Haufenweis gufammen faus. 


fen, fich in Haufen verfommeln ‚ zufams 
menrotten, wie Aufrübrer, adunarfi in 
truppa, in calca; unirli in fedizione, 
tumultuariamente. Haufenmweid verfams 
melte Leute, im Aufruhr, raunata, ad- 
nunanza tumuftuofa; fedizione, #.$n 
arofem Ueberfluffe, ſehr häufig, in gran 
copia; largamente; abbondevolmente; 
copiofamente; a fufone; a ribocco; in 
chiocca. Haufenweis haben, aver a ri- 
boceo; abbondare; foprabbondare; ri» 
boccare, (fam.) Geld und (But haus 
fenweis, mit Haufen haben, avera gran 
dovizia, a bizeffe, aribocco, a dilu- 
vio; aver d’ ogni ben di Dio; efernell’ 
—— nell' abbondanza; affogar ne’ 
anari. ” 


$dufgen, ſ. n. dim. von Saufen, mucchie- 


rello; mucchietto; piccol mucchio; 
monticello. it. Ein fdufgen runder, 
fefter Kotb, Dred vom Menſchen und 
einigen Thieren, ftronzoletto; ftronzo- 
lino; ftronzo ; ftronzolo, ra 


Sdnfig, 


. 


1753 Siuf Haup 


dufig, adj. überflüßig, copiofo; abbune 


dante; abbondevole; ricco; doviziofo. 
it. Was oft geſchieht, frequente; cheac- 
cade fpeffo. $dufige Beluche, Gelegens 
beiten, frequenti vifite, uccafioni. Man 
redet nicbté autes von eurem bdufigen 
Aus» und Fingange in diefera Haufe, fi 
parla della voitra frequenza in quella ca- 
fa, &c. it. adv. Kdufig, überfüßiger 
Aelfe, in Menge, copiofamente; ab- 
bondevolmente; abbondantemente; in 
gran copia; largamente; a fufone; a 
" ribocco; in chivcca; a dovizia. Hdu⸗ 
fig haben, aver in gran copia, inabbon- 
+ danza. dufig pißen, pifciar copiofa- 
mente. Ein Garten, mo immer bdufig 
Leute hinkommen, giardino frequentato, 
dove capita di molta gente. it. Ofts 
mals, gum dftern, frequentemente; fpel- 
famente; fovente; fpeffo. Hduſig be⸗ 
fuchen, frequentare; vifitare fovente. 
Hdufung, f. f. accumulazione; accumula- 
+ mento; ammaflamento accumulanza; I’ 
accumulare. 
KHaubechel, /. f. ein Kraut, anonide; bon- 
agra; bulinaca; bulimaca. 
Haupt, f. n. (plar. Hdupter, dicefi folo dell’ 
“ momo e per lo più in poefia) capo; teſta. 
Eine Verrudung des Haupted, rrafpor- 
to al capo. Die Krone fiel ibm vom 
upte, la corona gli cadde di capo. 
ein Haupt erbeben, alzare il capo, it, 
Ein getròntes Haupt, Kaifer, König, 
tefta coronata, Imperadore, o Re. if. 
Zum Haupte des Betted, a capo del letto. 
st. Fig. Das Haupt, ber Anführer, der 
Vornehmſte, der Herr, Capo; Guida; 
Scorta; Regolatore; Governatore; Prin- 
— Superiote; Principe; Signore. 
* (Secondo i varj aggiunti che fe gli danno ) 
Das Haupt eined Kriegsheeres, Capo, 
condottier d’ efercito; General d’arma- 
ta. Das Haupt der Familie, Capo di 
famiglia. Das Haupt im Haufe, in der 
Familie, Capo dicafa; il Principale del- 
la cafa. Der Pabft If das fichtbare 
Haupt der Kirche, il Papa è il Capo vi- 
fibile della Chiefa. Er if das Haupt in 
dem Gerichte, egli è il capo della Giufti- 
zia. Das Haupt unter den Dieben, 
Banditen, 20. Capo di ladri; caposqua- 
dra di banditi, &c. Das Haupt cines 
Drdend, Capo d’ ordine. Das Haupt 
in einem Collegio, Superiore, Prefetto; 
Principale d* un Collegia. ‚Die Hdupter 
in einer Stadt, i primafi, i primari, i 
rincipali, 0 maggiorenti d’ una Città, 
i Dat Haupt einer luftigen Gefellichaft, ca- 
po di brigara allegra. Der Hauptanfüds 
ser, Hauptſtifter⸗ der andere antreibt, 


il capo; il primo che eccita. mar 
das Haupt der Böfewichter J egli era 
il capo degli sciagurati. r mar das 


Haupt von. derfelben Verſchwoͤrung, 
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Unternehmung, 20. egli fü il Principal 


motore, © autore di quella congiura » 
di quell’ imprefe, &c, Das Haupt uns 
ter allen ſeyn, fie alle übertrefien, effer 
ilprimo; forpaffartutti; fuperargli; dif ' 
tinguerfi.. Wir verloren da unfer Haupf 
und unſern Anführer, virimanemmo fen- 
za capo, e fenza guida. Der überall 
das Haupt feyn vil, fich zum Kaupte 
anfwirft, fih in alles mengt, faccentone 
a credenza, fer faccenda; imbroglione; 
“ guafta meftieri. it. (Haupt: aggiugnefi 
pure a molti nomi per efprimere, il prin- 
cipale, l’eifenziale, il più notabile, il 
foltanziale delle cofe, &c. come fi vede 
melle voci fottonotate.) it. Ras für das 
Haupt gut ij, cefalico ; capitale; buono 
er il capo; utile alla telta. st. adv, 
ine bis ouf das Haupt gefchlagene Ars 
mee, efercito affatto, totalmente, in- 
tieramente disfatto. st. (Fin Haupt ant 
Kraute, Koble, der felt id, cefto, gru- 
molo «del cavolo. (fi pronuncia vulg, 
Hret, nel plur. feete.) 
Sauptabmietber, f. m. eines Haufes, il 
principal pigionale. 
Hauptader, fa f. eine Ader am Haupte, 
vena cefalica, 
Sauptaltar, f. m. altar maggiore. 
Hauptäfte, f. pur. rami madornali; rami 
; principali degli alberi, 
auprarmee, f. f. il groffo dell’ efercito. 
uptartitil, f. m. articolo fondamentale; 
punto, capa principale. 
Hauptarzney, /. f. Mittel, gut für das 


Haupt, rimedio cefalico, buono per il 


capo. 

Spauptbalfen, f. m. auf dem Hauptgefims, 
architrave. In einer Maſchine, trave 
maeftra. — 

Hauptbalſam, f.m. balfamo cefalico, utile. 
alla tefta. 

—* f. f. baſtione reale, 
auptbeichäfftigumg, S. f. occupazione prin» 
cipale, &c. Seiue Hauptbeichdfftis 
gung aus etwas machen, far fua occu» 
Pazion primaria, principale. 

Hauptbeweis, f. sm. prova principale. 

Hauptbinde, S. f. benda, ftrifcia, fafcia 
che s’ avvolge al capo. st. Eine Binde 
der alten Könige um ihre GStirne, dia, 
dema; corona. 

Haupibuch, S m. (?. de’ Negoz.) libre 
maeftro. (pinr. Hauptbücher.) 

Hauptbuchſtaben, f. p/nr. lettere capitali, 
iniziali. 

Sdupten, (fib) v. r. vom Kraute, Gallat, 
die mit Köpfen, Hdupten wachen, cre» 
fcere con un bel cefto raccolto, e fode 
come una palla; il formarfi del celto del 
cavolo, part, gehäuptet. 

Hauptendimwed, [.m. Scopo, fine, intenta 


rincipale, primario. 
principale, p Saupts 
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‚Hausterbe, f. ‘nm. erede univerfale, gene- Hauptkirche, f. f. mo ein | 
rale. * Chiefa Catedrale; la Cated 


Sanptfabne, ff. bandiera, ftendardo, in- Eribiichof if, Chiefa Meer: 
._ fegna principale, Eine KHaupttirche, die grö 
Hauptiedern, f..p/ur. eimes Vogels, penne ' Orte, Chieia principale; | 
.  maeftre; penne più grandi, e più im- pio. 
‘portanti d’ un uccello. Hauptklage, Sf. f. vor Gerid 
principale, (parlandofi di . 
dizio.) it, Worüber man 
Hauptfeſtung, f. f fortezza reale, princi- über einen zu beklagen, 
pale, maggiore. glianze principali, capitali 
Hauptfluß, f. m. der vornebmffe von den —— S. m. nodo gc 
Fiùffen, fiume reale. aupttrankheit, f. f. male, 
Kauptfrage, f. f. quiftione, queftione - colofa; malattia violenta; 
, * principale.‘ precipitofo, maligno, gran 
Hauptgallee, Sf. la capitana; la galera fam.) Seine favptirantbi 
capitana, i . kein Geld bat, il fuo mag 
Dauptsduge, f. plur. in den Bergwerken, non aver quattrini, d’ eil 
rami, filoni principali della miniera. ‘ didanari,, * 
Hauptgebdude, /. n. corpo di cafa; cor- Hauptkuͤſſen, f n. capezzale 
po principale dell’ edifizio; la parte Sauptlager, f. m. v. Haupte 
principale d’ una fabbrica, Ein Theil, Sauptiarter, f. n. vizio capii 
. Der Wohnung, fo vom KHauptgebdude Hauptlehen, £ m. feudo dom 
abſtehet, una parte di cafa, 0 d*abita- riore. 
aivne, feparata dal corpo principale dell’ Hauptlehre, f., f punto pri: 
édifizio. !Ym oder anjer Dem Hauptge⸗ ziale, capo principaledi de 
. bdude, nel, corpo principale dell’ edifi- cipio; mailima principale, 
zio, O feparatamente dall’ edifizio. Hauptleute, f. piar. bey cine 
Hauptgeichwulßt, f- f. idrucefale; idropi- Soldatin, Capitani d’ ur 
fia del capo. di Soldati. 
Hauptgeſims, fm. am Gebäude, corona Hauptlinie, ff. (in der Gene 
dell’ edifizio ; cornicione. diretty. 
Hauptgeſtelle, fm. am Pierdejaum, teli» Hauptmann, f. m. Capitan 
a mann von der (Sarde, Capi 
Hauptmann über 
über die Galeren, 26. Capir: 
fcello, di Galere, &c. it. 
über hundert Mann, bey d 
miſchen Miliz, Ceaturione 


co giurato, mortale. 


Wichrigite von Geichäfften, Proceſſen, 
Sragen, Lehren, 20. il capo principale; 
il punto; l'effenziale; il foftenziale. 
- st. In moraliſchen Sachen, Willenfchafs 
ten, morauf ſich alles andere gründet, cent' uomini. it. Hauptm 
punto primario, effenziale; fondamen- Provinz, Yandhauptınann, 
to; bafe; principio; foftegno ; appog- d'una l'rovincia. 
gio. KHauptmannihaft, ff. Bedie 
Sauptaut, f. n. die Hauptſumme, welche Aufſicht über cin koͤnigliches 
auf Renten angewendet worden, il prin- Capitananza; Capitaneria; 
cipale, il capitale, la forte principale. un real caftello o villa, 
Haupthaar, /. n. capelli; capellatura; $pauprmannfiche, f. f. Uffizio 
chioma; zazzera. Ein wieder wachjens Capitano 
Des Haupthaar, capelli, chioma crelien- Hauptmadrtyrer, f. m. proto 
re. Sauprinauern, f. plar. le mi 
Haupthandel, fm. der vornebinfie Handel tre. 
fo mit Waaren getrieben wird, traffico, Saustmittel, fo =. mider ein: 
commercio, negozio principale, capi- mesicina, rimedio fovrano 
tale. it. Der Hauptbandel, worauf eg ottimo, lingolare. 
Den ciner Sache am meiiten ankfömmt, Hauptnarr, f. m. fciocco ma: 
il capo principale, il più importante occone; un merendone, fc 
d’ un affare. v. Hauptiache, Hauptwerk, pre no grado, 
Hauptinhalt, f. m. eincs Werkes, einer SKauptort, f. m. Mohnplag 
Dede, cincs Geſchafftes, ꝛc. fuftanza; Serri, eines Oberbaupteé 
futtanza; fomma; riftretto; contenu- 'Lrden, luogo principale; c 
Quuprperion, f. f. periona pr 
periona più rigguardevole. 


to. 
Hauptinſtanz, f. f. la prima iftanza; | 
Dorfe, Kirchpiele, prim 


Mtanza principale, 
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Kauptperfonen in einer Stadt, 1 pria- | 


eipali, i primarj,'o primali, 0 map 
iorenti d’ una Città. Die Hauptperfon 
on, fopraftare a tutti gli altri; teneril 
primato; effere il primo; avanzare, fu- 
rare, forpaffar tutti. Die Hauptpers 
on fegn wollen, maggioreggiare; voler 
fopraftare; far del maggiore; fignoreg- 
giare. st. Die Hauptperion von einer 
Gette, von einer Profeffion, coriféo. 
auetofühl, f. m. capezzale, 
auptpillen, f. p/ur. pillole cefaliche, 
auprpulver, f. n. polvere cefalica, o ca- 


pitale. 

Kauptpunft fm. das Vornebmfie, Wich⸗ 
tigfte in ciner Sache, il punto, capo, 
articolo principale: l'effenziale; il prin 
cipale, il foltanziale: ilpiù importante; 
il più notabile; il più effenziale. Den 
Hauptpunkt berühren, auf den Haupt: 
punkt kommen, toccare il tafto buono. 
Das ift der Hauptpunkt, qui ità, o con- 
filte il punto, qui è duve la lepre gia- 

. ce. Den Hauptpunkt treffen, den red: 
ten Grund in einer Gtreitfrage, dar nel 
brocco, nel fegno; imbroccare; imber- 
ciare. v Grund. 

QVauprquartier, f. n. Quartiere del Re, 0 
del Generale. 

Lauptregnune, S. f. conto generale; bi- 
ancio, 

Hauptregel, f. f. in Wiffenichaften, rego- 
la, principio, precetto generale, prin- 
cipale. i. Wornad man ſich in Beichäfr 
ten, umd irgend cinem Verfabren zu rich: 
ten bat, regola, maflima, principio, leg- 
ge principale, generale, 

Sauptregiler, /. n. regiftro generale. 

Qauptrik, Sf. m von einem Werfe, idea; 
d:ifegno; progetto d un’ opera. 

Hauptrunde f. f. la ronda che fi fa dagli 
Uffi iali d’ una Piazza. 

KHauptiache, f. f. das vornebmfte in einer 
Sade, il punto; il capo principale d’ 
un affare; I’ effenziale; il foltenziale; 
il principale; ıl più importante. Die 

auptiache if, daß man mit Gott aut 
ebet, il tutto, il principale, o l' ef- 
fenziale è d'effer bene con Dio. it, Die 
wichtigſte Sache, affare importantillimo. 
Darinnen beſteht die Hauptiache, quì ta, 

. @ confifte il punto. Die Hauptiache 

wovon geredet, geichrieben wird, il fog- 
etto, il. propofito ddl difcorfo. Wie⸗ 
der auf die Hauptiache kommen, ritor 
mare alla callaja. UM wieder auf umiere 
Haupt ſache zu kommen, torniamo a bom- 
ba, 0 a bottega, O alla callaja; tornia- 
mo al propofiro del dilcorfo. Mon der 
Spauptiache aanı abfommen, ufcir del 
feminato: faltar di palo in frafca. it. 
Die Hauptiache einer Perfon, das wors 
Imen fie am Adrtfien, geicichtehen ik, 
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il forte: la parte in cui una perfona è 
più verfata. 

Haupt dchlich, adj. principale; primario; 
effenziale, it. fubf Das Hauptidchliche, 
das Hauptidchlichite, il principale; il 

iù effenziale; il tutto; il foftenziale, 
st. adv. Hauptidchlich, vor allen Dinatn, 
principabmente; particolarmente; fpe- 
zialmente; fovra ogni cofa; foprattutto 3 
più che altra cofa, 

Sauptiag, f. m. afioma; fentenza; maf- 
fima; affiomate. Ein Hauptfas, derin 
wenig Worten viel in jich benreift, afo- 
rifmo; propofizione, che in poche pa- 

“ role racchiude una maffima generale, 

Sauptidule, f. f. colonna principale. 

Hauptichade, fm. il magggior dannoy 
il più gran danno, pregiudizio, nocu- 
mento, &c. 

Genetidanx, Sf. f. forte,'rocca, baluardo 
reale. DE 

Hauptſchelm, f. m. un truffatore infigne; 
barattiere, briccone, birbone, guidone, 
cialtrone, gaglioffo , barone in fupremo 
grado. 

ei: f. n. Galera Capitana. 
auptichlacht, f. f. giornata, battagliade 
cihva, 

Hauptichlag, f. m. groîe That fo einer vers 
richtet, gran colpo; colpo di rilievo» 
d'importanza, Hauptid aa im Spicle, 
culpo fortunato ; tratto felice, il più fe- 
lice. 

Hauptſchluͤſſel, f. m. chiave comune. Fig. 
e prov das Geld iſt der beffe Haupts 
ſchluͤſſel, P oro apre tutte le porte. 

Sauptibmud, ſ. u. Sbmud auf dem 
Kopfe, ornamentodi tefta. der Frauen⸗ 
simmer auf den Haaren, acconciatura 
di capo; ornamenti che fi pongono le 
donne in capo intorno a' Capelli, 

Hauptſchuld, f. f. il capitale; il principa» 
le; la forte principale. 

reis erg S. m. il debitor principale, 
auptichule, f. f. fcuola principale, infi- 


gne. 

Hauptſchwierigkelt, f. f. La maggier diffi- 
coltà; il nodo, 

Ben f. n. vela maeftra. 
auptiprache, ſ. f. lingua madre, primi- 


i 


tiva. 

Hauptſiadt, f. f. la Città capitale; la Ca- 
pitale. Paris ift die Hauptſtadt in Frante 
reich, Parigi è la Città cepitale della 
Francia; Parigi è la Capitale del Regno. 
it. die Sauptitadt in einer Provinz, mo 

"ein Erzbifchöfflicher Sig iſt, Metropoli, 

Sauptitamm, Sm. (t. di Geneal.) cep- 
po; ftipite; tronco. Der für den 
Spauptitamm in einem Geſchlechtsbaume 
gehalten wird, lo ftipite d'un Albero 
Genealogico; la prima perfona onde dis 

— £sendono le altro, 

Haupt⸗ 
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Honvtfidnde, / plnr. eines Reiches, einer 
Mepublif, gli Stati principali o generali 

. ‚d’ un Regno, d’ una Reppublica. 

Saupifira:e, f. f. Strafe die zu einergros 
fen Stadt, oder in eine Refidens gebet, 10. 
rada maeftra; ftradareale. Die Haupt» 
firafen in einer Etadt, le (trade princi- 
pali d'una Città, 

Kauptfreich, f. w. colpo maeftro; colpo 
di maeftro, o da maeftro, 

Kauprfiüh. f. n. das vornehmfie, capo 

rincipale; punto, parte principale ft. 

bie Hauptſtuͤcken des Glaubens, gli arti- 
coli di Fede. sit. (In Wappen) das 
Sauptitic vom Wappenfchilde, fronte 
dello (cudo. 
auptäurm, f. m. affalto generale. 
auptiumme, f.f. von vielen ee fom- 
ma torıle, intera. it Die Hauptſumme, 
dic vielen erzahlten Sachen zuſammen 
genommen, il tutto; il totale; la fom- 
ma intera, 

Sauptiilnde, f. f. peccato capitale. Die 


fieben Hauptiünden, i feti peccati ca- . 


pitali, 

Haͤuptthuͤre, /. f. einer Kirche, 10. porta 
maeftra ; porta maggiore; portone, 

Saupttreffen, £ n. battaglia decifiva.- 

KHaupttugend, f. f. virtù cardinale, prin. 
cipale. Die vier Haupttugenden, le quar- 
tro virtù cardinal. 

Hauptverbrechen, /. m. delitto capitale. 

KHuuptvergndacn, / mn. delizia; diletto, 

. piacere, divertimento, (ollazazo amato a 
preferenza, &c. Er macht ſein Haupt⸗ 
vergnügen darand, (cin Haus, cin Va» 
binet zu jieren,) egli ne fa il fuo follaz- 
zo, il fuo divertimento; egli neffa le 
fue delizie; egli fe ne compiace come 
d’ una bella ragazza, 

Hauptverrdther, £ m. traditore come Giu- 
da, et. Der an dem Monarchen Verrds 
tberen begchet, reo del delitto di leſa 
maeft. 

Houptverichen, f m. erroraccio; errore 
groffolano; sbaglio, granchio groffola- 
no. Ein Sauptverjeben machen, far un 
farfallone; un grandiflimo errore; far 
un groffolano errore, 
auptveftuna, f. f. v. Hauptfeſtung. 
aupturiache, f. f. caufa, cagione prima» 
ria, principale, 0 ragione, motivo prin= 


cipale. 
auprivache,\ f. f. corpo di guardia; 
anptvact, / guardia. 4 


auptrveb, / n. dolore di capo. 

Er bar ein febr beftiges Pauptmeb, egli 
ha un dolor di capo che Il’ uccide; ha 
il capo rotto. v. Lopfweb. 


_ Hauptwert, /. ». il principale; l’efenziale; 


il foManziale. 
reines: J. piur. venti cardinali, 
auptwunde, |. f. ferita, piaga al capo, 


- 
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Hauptwurzel, / f. eines Baumes, rrdice 
maeftra Die Hauptmurzel tier und 
fentrecht ichlauen, gettare profondamen- 
— e a perpendicolo la radice ptincipa · 


e. 

Hauptzierde, L f. Sachen, den Kopf iu 
zieren, acconciatura di capo: orramen» 
ti di capo. it Die vornehmſie Zierde, 
ornamento principale, 

Sauptimcd, f. m. fine, fcopo, mira, ine 
tento, difegno principale; cagione, fi 
nal intenzione. |, 

Haus, f. m. (pur. Hauſer) Gebdude, dare 
innen gu wohnen, cafa; magione. Cin 
— Haus, cafone, ($ro,cé und gar⸗ 

iges, oder ein alted Haus, cafaccia. 
Ein etwas groſes und baufdlliges Haus, 
cafoccia Ein fchlehtes, altes, baufdls 
liges Haus, cafolaraccio. Ein fait ruis 
nirtes Haus, cafolare. cafolone. Gig 
Feines Yandbaus, cafino; piccola cala 
di viila, 0 di campagna. in kleinet, 
niediiges Haus, cafuccia; cafetta; ca 
fertina; calipola; cafupola; cafuzza. 
Ein feines Haus, mit emem »arten, 
bey der Stadt, cafino con giardino, 
Ein kleines Haus wit Strob aededt, 
capanna; tugurio. Kin eines ſchlech⸗ 
tes Haus, cattiva cafuccia; cattiva ca- 
fipula. Ein Haus wombbilirte Zimmer 
gu vermierben find, cafa mobigliata, Ei 
koͤnigliches Haus, Die toniglichen Hau⸗ 
fer, Real Palagio: 16 Cate Reali. Eiu 
eidenee Haus haben, aver una cafa in 
roprio, odafe. Ammer ju Kaufe 
ecken, menar una vita folitaria; far 
Vita ritirata; flarfene fempre in cafà 
Der betdudig das Haus hütet, aus Faul⸗ 
beit nicht aus dem Hauſe kommt, cafa- 
lingo per pigrizia,infingardo. Nirgendé 
gu Hauſe fepn, viver come nn zingano; 
effer vagabondo, errante. Wir wollen 
nach Haufe geben, andiamo a cafa. Eis 
men von Haus und Hof jagen, fcafare 
alcuno; obbligarlo a lafiiarla cafa dove 
abita. Niemanden ju Haufe finden, 
trovar l'ufcio chiufo, (fam. ) Er if nicht 
wohl zu Hauie, (von cincim der won fcis 
nera DVerkande gefommien,) appigionafi ; 
culi ad affitto; il pacrone non è incafàa. 
Don Haus ju Haus, di cafa in cafa. it, 
Mas Haus, alle die von einer Farnilie 
find, cala, famiglia. Ein ganzes fans, 
alle Yeure von einer Gamilte, die in cis 
nem Kaufe wohnen, tutta una cala; un’ 
intiera famiglia: tutti gl: abitanti d'una 
cafa, Das ganze Haus wurde rege, cut- 
ta la cafa li levò a romore it. Ein 
Haus, Geſchlecht, (von adeliiben , vors 
nehmen Perfouen.) cafa; famiglia; ir 

. pe: legniggio: ilchiacta. Aus einem 

guten Hauſe fepn, effer di buona cafa, 


di buona famiglia, di buona nafrisa, 


flirpe, 


U ee. . 
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ftirpe, lignaggio. Ein werlofchenet, aufs 
aeferbenes Haus, cafa eftinta. it. Das 
Binizlihe Haus, die Prinzen von Ges 
blüte, 1a Cala Reale; i Reali di &c. it. 
Das königlich Haus, die Haudtruppen, 
le Guardie Reali. it. (t.di Commercio ) 
Ein Haus, Handelssaus, Cafa di Ne- 
gozio. ft. Das Hand, fein Vaterland, 
Cafa; patria. Don Haufe mranchen, 
partirii di cafa fua. Mus der Ftemde 
wieder nach Haufe neben, ritornarfene a 
cafa fra. tornare alla patria; ripatriare ; 
ripacriarfi. it. Fre. Wiſſen mo man zu 
Haufe it, miffen mit wen man zu thun 
bat, faper la carta del paefe. it, (Fi , 
e fam.) Das Hans reine machen, alle 
feine Dienerſchaft abdanfen, und andere 
anneymen, pigliar la granata; mandar 
via tutta la fervitu, e prenderne dell 
altra. ir. Seinen Haufe wieder aufbels 
fen, rifare, riftabilir la cafa. prov. Ei: 
ne gute Frau bringt das Haus auf, cine 
ſchlechte bringt cs herunter, la favia fem- 
mina rifà la cala, e la matta la’ disfà, 
ir, Das Dber: und Unterhaus im Pars 
lement von Engelland, la Camera alta; 
la Camera buffa. it. (vulg.) Eiu Narr, 
Schalk, Schelm, Schurke, 20. von 
Haus ang, fciocco, malıziofo, ribaldu, 
briccone, trifto, malvagio, ciompo» 
birbante, guidone, &c. di prima riga» 
di primo rango, in fupremo grado; fci- 
occo marcio , fcrocchiffimo, &c, 
(Haus, fi adopera pure in molti compofli, 
p. e.) Ein Bevbaus, Ncbenbaué, mem- 
bro di cafa feparato, diftaccato dal cor- 
po dell’ edifizio. Matbbaus, il Palazzo 
della Città. Zeughaus, arfenale; arza- 
nale; arzanà, &c. Das Narrenhaus, 
1’ Ofpedale de’ pazzi, &c. &c. 
Spaus: prepoffo a molti nemi fignifica per l 
ordinario domeftico; di cafa; caferec- 
cio; cafalingo; dimeftico. Hausge— 
ſchaffte, Hausdieb, Hausmittel, ꝛc. v. 
(per altro vi fono di vxeſti compoſti, ne" 
qu.li Hauss ba il fuo fignificato partico» 
ture.) . 
augarme, f. plar. poveri vergognofi. 
ausarref, £ m. arrelto Ci cafa, o in 
cafa propria. Einem Hausarreit geben, 
affegnar la tala propria per prigione a 
qualcheduno; arreftarlo, fequeitrarlo in 
cafa propria. 


Hausbacken, adj. (dicefi folo) bausbaden: 


Brod, pane cafeteccio; pane di cala; 
pane calalingo. 

Haͤusbettler, f. m. che va acchrtando di 
Orta in porta. 

Spausblafe, S. f. colla di pefce; colla for- 


te. 

Dausbüffel, f. m. (pop.) colui, o colei 
che porta tutta la fatica, a cuifidà I’ in- 
sonbenza di tutte le faccende le più 
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‘* penofe di cafa, di tutti gli affari domef 
tici più faticofi. 

Haus copelle, f. f. cappella di cafa. 2 

Hausehre, f. f. (voce pop.) meine Gauss 
ebre, meine $rau, la mia, la nofira 
mallaja, 

Haufe, f. f. gran pefce che fi trova nel 
Danubio, (da ciò dicefi Hausblafe, v.). 
Haufen; v. m. (vnlg.) grofen Echaden vers 
urjachen, vermiliten, verderben, guatta= 
re; fciuppare; fcipare; rovinare; dan- 
neggiare ; sconciare; conciar o mandar 
male; diftruggere, dar il guafto: fler- 
minare; fare un grande (trazio, guaftos 
confumo; recar de' gran danni. Die 
Feinde haufen erſchrecklich im Lande, i 
nimici faccheggiano, diftruggono, rovi» 
nanus gmaftano tutto il paeie. Der 
Gturm, der Dagel, das Waffer bat 
übel gebaufet, la tempetta, la grandines 
l' acqua hanno fatro un gran guafto, dan» 
no, difertamento, una grandiffima ro- 
vina. Der Regen, Hagel, Sturm, die 
Soldaten, 10. baben in den Weinhergen 
garftig gehauſet, la pioggia, la srandines 
la tempefta, i Soldati, &c. hanno ven- 
demmiato tutto. it. (Bon Krankheiten) 
Die Pocden haben fchr gebaufer, il va- 
juolo ba fatta ‘una grande ftrage. An 
einem Orte ſehr bauen, vielen Laͤrm da 
machen, far un gran chiaffo, un gran 
romore in una luogo, in una cala. it. 
Der Wind Baufer entfeglich, tira un vene 
to impetuofo, violento s furiofifimo. 
part. gebaujet. i 

Hausirau, Sf. padrona di cafa. 

Qausfricde, f. m, la pace di cafa; la paca 
domellica. 

KHdurgen, S. ». Eleined niedriges Haus, 
cafuccia; cafertina; cafetta; cafipolaj 
cafupola; cafuzza. Ein fchönes niedlis 
ches Gius en, bel cafino, ben affettato, 
it. der Abtritt, privato; agiamento, cef 

pari —— 
ausgenoß, f. m, Der in einem Hauſe sue 
Miethe wohnet, pigionale; ——— 
pigonante. Alle Hausgenoſſen, tutti gli 
abitanti d'una cafa. 

Hausgerdthe, /. m. mafferizie; (toviglie; 
utenfili; arneti ufuali di cafa. Das Haus⸗ 
gerdtbe in Ordnung bringen, difporre, 
acconciare, mettere in ordine, a luugo 
i mobili in una cafa. Sich mit pause 
gerdtbe verweben, provederti, fornirti di 
mobili ed utenfili di cafa. 

Hausgeicbdfite, f. plar. affari domeftici, di 
cafa; ciò che fi fa in cala; taccende di 
cala. 

Hausgeiinde, S. m 
famigli: fervis 

Hausgötter, f. dlnr. Penati; Dei domefi- 
ci, della fanvigiia, di cala. 

Kt 


fervidori di cali; 


Dauss 
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Hautgdgen , f. plur. Lari; Dei de’ foca- 
lari; Numi caferecci. 

Haushabit, f- m. abito di camera; abito 
negletto; abito da portare in cala, 
ugbabn, f. m. il gallo della cafa. 
aushalten, v. n. Die Hausbaltung fühs 

“ gen, aver il governo domefticu, di cafa, 
la cura delle faccende domeftiche; am- 
miniftrare, governare, maneggiare, aver 
maneggio » aver a governo gli affari do- 
mettici; aver la cura, ilroverno, il ma- 
neggio degli affari domeftici. it. Gut, 
geböria mit etwas, mit feinem Vermoͤ⸗ 

' gen bausbalten, amminiftrare a dovere; 
governare; regolarbene; maneggiar con 
zifparmio, con buona economia; aver 
© far buon governo; diriggere con rif- 
parmio. prov. Mit Vielem bält ınan 
Haus, mit Wenig fömmt man aus, col 
poco ognuno può vivere; un buon eco- 
nomo non fi diftende più, che’! len- 
zuolo non è lungo; taglia fecondo il 

anno; nonifpenderpiù, che non fi può. 
Der mit feiner Zeit bauszubalten weiß, 
‘ momo che fa far buon ufo del tempo, 
che fa metterlo a profitto. Mit feinem 
Vermoͤgen febr übel baugbalten, fcialac- 
uare; fprecare; bifcazzare; fondere; 
dii li[ipare; prodigalizzare; 
Bde rofufamente, difipar le fue fa- 
coltà. it einer Sache übel, ſchlecht 
bausbalten, far ſeiuppio, fcialacquo d’ 
una cofa, verfare, fcipare, fparnazzare 
una cofa, ftimandola di poco pregio. 
Mit Sachen, Waſche, Früchten, Ges 
treide übel bausbalten, fcipare, fciupa- 
re, guaftare, conciar male mafferizie, 
panni, pannilini, biancherie, frutti, gra- 
ni, &c. part. hausgehalten. (me’ tempi 
finiti fi fipara Haus dal verbo Halten.) 

Haushalter, f. m. der cine Haushaltung 
führet, die Hausgeichäffte beferat, eco- 
nomo; fpenditore. Der Haushalter, 
die‘ Hausbhälterinn in einem Klorcr, I’ 
Economo, I’ Economa, Spenditore, 
Spenditrice d’ un Monaftero. it. Ein 
Haushalter,, der hausjubalten,, gebòria 

zu wirtbicbaften meig, economo ; mal- 
fajo; che rifparmia ; che fa roba; parco. 
Ein ſchlechter, oder febr guter Hauͤshal⸗ 
ter, un cattivo, o un grande economo, 

Hausbditerinn,  f. mele die Haushal: 

tung verſteht, die Wirtichaft führer, eco- 
noma; fpenditrice. it. Die Haushalte⸗ 
rinn eines Wittwers, Funggefellen, don- 
na che ha cura degli affari domeftici di 
alcuno. st, die bausbditig it, maffaja; 
economa ; che rifparmia; che fa roba; 
parca. Eine ſchlechte, oder febr gute 
Haushälterinn, una cattiva, una grande 
economa, 


Haushadlteriſch, adj. (vg ) v. Daushdis 


tg, 


’ 
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KHaushältig, adj. economo; maffijo; che 
rifparmia; che fa tòba; parco, . Die 
bauebältige Ameiſe, eine bausbditige 
Hand, la parca formica; una mano ero- 
nema. Einer der in Kleinigkeiten bauss 
bdltig, und im Ganzen nachläßigift, uo- 

. mo avaro, che la guarda nel fortile, 
nelle cofe di poca pregio, e trafcura le 
cofe, di grande importanza. st. adv. 

, Hautbältig, fparfaın, economicamente; 
con economia, con rifparmio. Haus⸗ 
bditig leden, damit man befteben koͤnne, 

regolarſi nello fpendere, per poterla du= 
rar lungamente. 

Sansbditigfeit, S. f. rifparmio; econo« 
mia. ; 

Haushaltung, RL f. die Führung, Before 

» gung der bduslichen Geichäffte, il go- 
verno domeftico, di cafa, la cura delle 
faccende domeftiche, e tutto ciò che 
fpetta al mantenimento d’una cafa, it. 
Die Hautbaltung, Hausbaltunastunf ; 
die Drdnung, Regel, fo man in Führung 
der bduslichen Gefchäffte beobachtet, Eco- 
nomia; ordine, arte nell’ amminiftrare 
gli affari domeftici. Die Hausbaltung, 
ein Theil Der moraliihen Philoſophie, 
Figur. die Hausbaltung,, die Otduung, 
wodurch cin Staatskörper beſtebet, Eco- 
nomia. (Bon phyjiiden Körpern) die 
Ucbercinftimmung ihrer Theile, Econo- 
mia animale. 

Haushaltungsbiächer, S. par. die von der 
Haushaltung handeln, libri economici; 
libri che trattano d’ Economia, (per/o 
più) die Bücher, ſo man über die Koften 
in der fauspaltung führet, libri delle 
fpefe di cafa. 

Hausbaltungsiorge, f. f. la cura degli af- 
fari domeftici, : 

Haushechel, f. fe v. Hauhechel. 
ausherr, f. m. padrone di cafa, 

RASO, adj. e adv. dell’ altezza d’ una 
cafa. 

Haushofmeiſier, f. m. maeftro di cafa; 

- maggiordomo. 

Haushund, f. m. cane della cafa. 

Spaufiren, v. n. baufiven gehen, far il mer 
ciajuolo; portar attorno mercanzie di 
cafa in cafa per venderle. “it. fubf?. Du 
Hauſiren, meltiere di merciajuolo, © il 
portar‘mercanzie di cafa in cafa per ven» 
derle, 

Kaufirer, £m. merciajuolo; colui che por- 
ta mercanzfe di cafa in cafa per venderle. 

- Ein Haufirer mit Buͤchern, colui che 
porta libri di cafa in cafa per vendere 
gli. 

Hauſirkaſten, f. m. botteghino. 

Hausjungfer, ſ. f. donna che ha cura dee 
gu affarì domeftici di alcuno- 

Hauskaninchen, /. 2/6. conigli domelti- 


ci. 
Hausa 


1765 Haus 


pi f. m. compra d'una cafa. 

‚Haustnecht, m. fervo, famiglio di ca- 
fa, \ 

Hauskoſt, f. f. ta menfa, la tavola, ilvit- 
to quotidiano. 

Saustreuz, / n. croce, affizione domelli- 
ca; tribolazione che uom prova nella 

, propria famiglia, ne’ figliuoli, &c. 0 nel- 
la propria perfona. 

Hausbrien + S- f. (Fig.) guerra dimeftica; 

. contefa, rıda, contralto , bilticciamen- 
to, difcordia nella propria cafa, nella fa- 
miglia. 

Hauslauch, f. m. femprevivo. | v. Haus⸗ 


wurj. 

ausleinewand, f. f. tela di cafa. 
Sädusler, £ m. dimorante, abitante d’un 
- villaggio, d’ un cafale. 
Hausleute, f. plur. pigionali; pigionanti; 
‘ affitruali; coloro che rengono Cala a pi- 


. gio Ca 
pduéid, adj. mas zum Haufe gehöret, 
im Haufe nefcbiehet, domeltico ; dimel- 
. tico; di cafa; ciò che fi fa in cafa. Die 
-bäuslichen Geſchaffte, gli affari domeſti- 
ci, di cafa. eine häuslichen Umſtaͤnde 
verbeffern, metter in buon ordine gli 
affari domeftici; riftabilir le fue faccen- 
de, i proprj affari, acconciarfi. it fich 
bduslich nicderlaffen, filfar il domicilio; 
ftanziarfi; abitare. st. häusliche Thiere, 
animali dometftici. 
liche Geſchaͤffte, hdusliche Angelegenhei⸗ 
ten, la cura delle faccende domeftiche » 
di cafa, degli affari domeftici, di cala. 
der fib um die häuslichen Sachen gar 
zu genau befümmert, uomo che è di 
‘foverchio attento alle più minute cofe 
delle faccende di cafa; lefina: fpizzeca, 
+ st. (Gir bausbditig,) der haͤuslich iſt, 
economo; maflajo; parco; che rifpar- 
mia; che fa roba, st. Haͤuslich, fpar: 
fam, economicamente; con economia; 
conrifparmio. . . 
duslichkeit, /- f. economfa: rifparmio, 
ausmagd, /. f. maffara; fante; ferva. 
Hausmann, f.' m. der ein Haus im Aufficht 
bat, famiglio di cafa; che ha cura della 
.cafa. . 
ausmannskoſt, S. f. v. Hauskoſt. 
augmittel, f. n. rimedio, medicina do» 
. meftica, di cafa, - 
Dausmutter, f« f. madre di famiglia. ft. 
. Eine fleißine Hausmutter, donna cafa- 
linga; che fta in cafa; che badaallaca- 
fa; maffara; economa. 
Hausordnung, / f. ordine, difciplina do- 
metftica ; buon ordine che fi tiene in cafa, 
Sauspuriche, f. m. (così chiamano netle 
Univertità di Germania) ftudente che 
dimora nell’ iftefa cafa; camerata, cotn- 
pagnv di cafa. 
Hausrath, f. m. fuppellettili; , mobili; 
maflerizie; arnefr della chfa, 


die Surge für hdus⸗ 
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| Saugredt, S n. diritto che fi ha nella 
propria cala, 


Sausregiment, f. n. il governo domeftico, 
di cafa; la condotta, la direzione, il 
maneggio della cafa 0 della fimiglia. 

—— S. plur. affari domeſtici. 
aus ſabia, adj. ſtabilito, abitante. 

Haus ſchluͤbel, 
cafa, 

Hausfchule, f. f. (cuola particolare. 
auslegen, / im. benedizione di cafa. 
auffen, adv. (di ‘ffato) fuori; fuora. 
SQauffen bleiben, reltar fuori. 

Hausiorge, S. f. la cura delle faccende do- 

meſtiche, degli affari domeftici. 

Hausſtand, f. m, lo ftato economico, 

Hausſuchung, f. f. vifita de’ Giudici in 

una cala, ©" 

Haustanbe, f. f. colombo domeftico. _ 

pista ‘ f porta, ufcio della cafa. 
austrunf, f. m. bevanda ordinaria. 

Sauer, f. piur. le Guardie Reali, 


ſ. m. chiave dell’ ufcio di 


ausvatcer, f. m. padre di famiglia. 
ausvermalter, (m. cafiere; guardiano 
della cafa; fattore di cafa. 
Hpusvermalterinn, Sf. caliera ; guardiana 
‘della cafa, O fattoreffa. ‘ 
Hausverwaltung, f.f. maneggio, governo 
degli affari domeftici, delle faccende do- 
metftiche, 
Kausunte, S. f. ( fam. € pertfcherzo) cafa- 
lingo per pigrizia; infingardo. 
audvogt, f. m. maeftro o fattore di cafa. 
ausmefen, f. n. I’ economia; le faccende 
di cafa, 0 domeftiche, è tutto ciù che 
fpetta al mantenimento d’una cafa, 
Hauswirth, ſ. m. der Wirth, Herr vom 
Sante, il padrone di cafa. it. Ein gua 
ter Hauswirth, guter Haushalter, v.' 
KHausmwirthlich, adj. (vwig.) v. Haushal⸗ 


tig, . 
pendii coi f. f. v. Hausbaltung. : 
en adj. e adv. v. Haus⸗ 

. ltig. 

Hauswurz, f. f. ein Kraut, fempreviva; 
fopravvivolo. 

KHautzins, 4 pigionée; fitto. 

Haut, S. f. Mr dubere Theil des thierifchen 
Körpers, womit alle übrigen Theile be» 
deckt find, pelle; cuojo; cute; buccia. 
Ein Theil der Somatologie ver von der 
Haut handelt, derinologia. prov. Fr 
tft nichts ald Haut und Knocen, egli è 
offa e pelle- egli èilritratto dello ſtento. 
Gofett, daf die Haut bennabe piatset, 
gralfo a crepapelle. Die Musfel, mele 
che einigen Thpieren die Haut zu bewegen 
dienet, mufcolo che ferve a muover la 
pelle. Was zur Haut gehört, in der 
Haut ift, cutaneo. Ein Stechen, Kries 
bein in der Haut, pizzicore, a 
mento, ‘Gn der faut kriebein, laufen, 
freffen, von ſcharfen Suften, pizzicare 3 

stra mordi= 
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Haut, 


mordicare. it. Die obere, unempfindliche 
Haut, bey dem Menſchen, pelle; cute; 
epiderma. (Fig. e prov.) Er fährt bald 
aus der faut, (von einem unrubpigen 
Menfchen,) egli è inquieto; egli non 

ud (tar nella pelle. Faſt aus der faut 
abren, vor Freuden, oder einer andern 
feidenkbaft, non capere, non capire 
nella pelle, 0 in fe fteffo, per la gioja, 
o altra pafione, Er fleckt in einer nes 
funden baut, egli è un uomo di buona 
pafta. Er ftecft in feiner gefunden faut, 
er wird bald fort müffen, egli puzza di 


— morto. it. Fig. Kaut, die Perjon ſelbſt, 


— 


von welcher die Rede iſt, petle; uomo; 
perfona; corpo; vita; pancia, &c. 

mag nicht in eurer faut ſtecken, io non 
voglio caricarmi della voftra pelle. Er 
fuͤrchtet fich feiner Haut, egli ha paura 
della fua pelle. Sich feiner Haut weh: 
gen, vendere cara la propria vita. prov, 
Man muß die faut vom Bare nicht 
verkaufen, wenn er noch im Walde [duft, 


, non bifogna vendere la pelle dell’ orfo 


prima di prenderlo. Er i eine gute, 
ehtliche Haut, egti è un uomo di buona 
pafta, dibenigna, dibuona natura. prov, 
Mit ganjer, gefunder Haut davon kom⸗ 
men, falvare, o fcampare la pelle; fcam- 
pare; falvarfi, liberarfi da pericolo di 
morte; fcanfare, fuggire fortunatamen- 
te; fcappare da un gran pericolo. Mit 
der Haut bezablen, lafciare la pelle, 


. (onig.) Er ift cin Schelm in der Haut, 
. er iſt mit Haut und Haar nichts nüge, 


was da 


. pelle in carne, &c. 


. feroce; fpoglia. 
. und einiger Inſekten, Die fie von Zeit zu 


egli è un ribaldo, un fcellerato, un 
furfante, un briccone. it. (Fig.e ei 
Er wird die faut nichtablegen, er wir 
nicht anders werden, il lupo cangia il 
elo, ma non ilvizio. Es fchauert mir 


"Die Haut, wenn ich dran denfe, miven- 


gono i fudori freddi per tutta la vira nel 
enfarvi. prov: Zwiihen Haut und 
eiich, (heimlich, obne daß man ſich et⸗ 
merken laffen,) fra fe e fe; in 
fe ftello, it. Harte Haut, an Hdnden, 
Süßen, Knien, callo; durezza. it. Fis 


- me gegerbte, zugerichtete Paut, eine ros 


be Haut, (piar. Hdute) pelle concia; 
Eine Menge fdute, 

ellame; quantità di pelli. Eine gar» 
* barte faut, pellaccia. Die Haut 
von einem wilden Thiere, pelle di belva 
Haut der Gchlange, 


Zeit ablegen, fpoglia ; pelle; vecchio cuo» 


. jo della ferpe; fcoglia ; ifcoglia ; fonglio, 


Die alte Haut ablegen, mie einige Thies 
re, fpogliarfi; lafciar la fpoglia; getta- 
te, por giù la fcoglia, o il vecchio cuojo, 
it. Die Haut, womit die Früchte, das 
Obſt, die Blumenzwiebeln, 20. bedeckt 
find, pelle; pellicola ;. buccia de’ frutti, 
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it. Eine Haut, Art von Rinde auf Kdt, 
Brey, Eonfert, und andern dergleichen, 
crofta ; pelle, 

Käutchen, f. m. dim. von Haut, eine febe 
dünne, zarte Haut, pellicola; pellicula. 
che den Meriten,) das obere Hautchen, 

ber der Haut, cuticola; epidermide. 
it. Ein dünnes, nervichtes Hautchen, in 
dem Körper der Thicre, membrana; pel- 
licola; tunica, buccia. Hautchen eines 
Sötus, der Leber, 10. membrana, 0 te- 
naca del feto, &c. Weißes Hdutchen ſo 
ſich zuweilen über das Auge zieht, albu- 
gine; macchia; maglia dell’ occhio. it. 
Das Hautchen in der Epfchale, und über 
dem Eydotter, pellicola; pellicina, it. 
Die fleine font, welche inwendig in cis 
nigen Früchten oder Blumen ift, pelli» 
cola; pellicina, bucciolina ; corteccio- 
lina; cortecciuola; buccia fottile, (3% 
der Botanit) tunica; buccia; pellice- 
1 N 


2. 
autdrüfen, f. Par. glandule miliari. 

Ndutig, adj. che ha pelle, cuojo, cut 

- buccia, (dicefi folo ne' compofti) did 
bdutig, dünnbdutig, 10. che ha pelle; 
cotenna groſſa, fottile, fina. 

KHauzdhne, /. pinr. zanne ; fanne; fcane 
Die obern Zähne, welche über den Pau 
sdbnen fichen, ganafce, 

Hayn, f. m. bofco d’alberi d'alto fuflo, 
e, interj. Jemanden gurufen, Eh; olè. 
ebamme, S. f. levatrice; commart; 
mammana; raccoglitrice; ricoglitrice; 
madrina. 

Hebebaum, f. m. ftanga da follevare, 0 
follalzare pefi; lieva; leva. (Ben den 
Matrofen) manovella. Einen SUL 
baum brauchen, unterlegen, eine Saf 


a Tee 


fortzubewegen, mettere, O dare a leva; | 
follevare alquanto con leva checchefia | 


ad effetto di tirarlo del fuo luogo. 

Hebeiſen, f. n. palo di ferro; leva. Ein 
Hebeifen, mit einem Ende in Geftaltei» 
ned Ziegenfußes, cavabollette. - 

Hebel, f. m. (t. di Meccan.) leva; lieva 
d’ un altaleno, o fimile. 

Heben, v. a. irr. etwas ſchweres ein me 
nia beben, levare; alzare;. follevare; 
follalzäre; levar fu, Eine grofe Pal ber 
ben, alzare un gran pefc. Etwas ein 
wenig beben, follalzare; alzare alquan- 
lo. Mit einem Baume heben, cine Pal, 
um fie fortzukcbaffen, follevare alquanto 
con leva checcheflia ad effetto di tirarlo 
del fuo luogo. (Zu einem Kranten,) 
heben Gie den Kopf cin wenig, alzate il 

. capo. Die Schiffe heben, vom Wofler, 

| follevar le navi. Der Sturm bebt die 

, E la rempefta folleva l’onde, it. 

n die Höbe heben, alzare; innalzare; 
levar in alto; mandare in fu; levar fu. 


Mer Wind bebi den Staub, il pina 
‘ ' aizd, 
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alza, leva la polvere. Den Leichnam el⸗ 
nes Heiligen aus der (Bruft feyerlich bes 
ben, um ihn gue Verebrung auszuſtellen, 
cavare, eftrarre, difotterrare folenne- 
mente un Corpo fanto dalla (ua tomba, 
ed efporlo alla pubblica venerazione. 
st. Hus dem Sattel heben, feavalcare; 
fcavallare, gittar di fella. (Fig.efam.) 
Einen aus dem Sattel heben, ihn um 
fein Ant, Anſehen, Gunſt bey jemanden 
bringen, fcavalcare; fcavallare alcuno, 
farlo cadere di grado, di grazia; fop. 
piantare; dare il gambetto; fcacciare; 
giuocar un fotromano. it. Wein aus 
dem Zaffe heben, cavar vino dalla botte 
col fifone. it. Ein Kind aus der Taufe 
heben, levare dal facro fonte; tenere a 
“ bactelimo; effer compare, 0 commare, 
ft. Steuern, Decem, Fruͤchte, ꝛe. heben, 
raccogliere; raccorre; far la-raccolta o 
la colletta. Gelder heben, roccare , ri- 
cever danari. Er bat jährlich fo viel zu 
heben, egli ha tanto a raccogliere, a rif- 
cuotere all’ anno. it. Eine Schwierig⸗ 
keit, Hindernis, Zweifel, 20. heben, ro- 
igliere, rimuovere, levare una difficoltà, 
un impedimento, un oftacolo, un du- 
bio, ferupolo, &c. Eine Krankheit völs 
Lig heben, guarire affatto, interamente, 
radicalmente una malattia; nicht aus 
dem Grunde heben, palliare, guarire in 
apparenza, Streitigkeiten, Zwiſtigkei⸗ 
ten heben, comporre litigj, diffenfioni, 
difcordie, amarezze. it. Die (Brdben 
heben, rimettere i foi, ole foffe; ri. 
mondarle, e vuotarle di nuevo, cavan- 
done la terra, o altro che Il’ impedifca. 
st. (Bon Sachen die heftigen Ekel ers 
meden,) machen, daß es einem hebt, 
commuovere, follevare lo ftomaco; 
fconvolgere, voltar lo ftomaco. it. (t. 
di Giuoco) Das Spiel heben, ed nicht 
ausipielen, ſriſche Karten geben, far 
monte; andare a monte; far carte. Der 
Rommel hebt fi, (im Piquet,) il pun- 
to è pari. Aus einer Sache fommen 
daß ſich Gewinn und Verluf heben, ı 


varla, o levarne del pari; ufcire, 0 ve» 


nire a termine di checcheflia fenza fca- 


ito, 0 guadagno. it. Ein Pferd reiten, 

aß es beben lernt, maneggiare un ca- 
vallo efercitandolo a capriuole, corvet- 
te, &c. it. Ein Urtbeil heben, fare fpe- 
dire una Sentenza. it, neutr. Bon Plane 
zen, Saamen, welcher anfängt ju trei: 
ben, aufjugehen, germogliare; fpunta- 
re; mettere o mandar fuori. it. Sip 
beben, anfangen zu gdhren, fermentare; 
formentare; levitare. , Der Zeug bebt 
fi, la pafta levita, fi leva in capo. 
part. gehoben, levato, alzato, &c, 
Heben, f. m. die Hebung, v. it. Das Des 
ben vor Ekel, fconvolgimento di ftoma- 
cb;;naufea; follevamento di cuore. 


\ 


Hebieug, f. n. lieva; leva; 


Heber, f. m. fifone; tubo. 
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Ein Heiner 
Heber, fifoncino. it. (fam.) Heber und 
feger, impigliatore; appaltone ; mefta- 
tore; faccendiere. ber und Leger 
fenn, effere come il matto ne’ tarocchi; 
entrar per tutto; dar le moffe a’ tre- 
muoti; dar l’ orma a topi; effer colui 
che deve far fuoco alla girandola ; incam«. 
minar gli affari; avviargli. foem. Die 
Heberin und Leserin, faccendiera. Der 
Heber und Leger in allem ſeyn will, und. 
es doch nicht veritebt, faccentone a cre-. 
denza; fer faccenda; imbroglione; gual- 
tametftieri. 
ebtorb, f. m. paniera; cefta, 

ebopfer, f. n. obblazione; offerta. 

ebrder, f. m. unEbreo. it. Ein Hebrder, 
guter Hebeder, en denen Gelehrten, 
welche die hebrdifche Sprache beſouders 
ftudiren, und den hebrdiichen Test der 
bell. Schrift wohl verfiehen,) Dotro nel- 
la Lingua Ebraica; e che intende bene 
il refto Ebreo della Scrittura. 


Helrdiich, adj. Ebraico; Ebreo. ie, fubf?. 


Hebrdifh, das Hebrdifche, die bebrdi: 
ſche Sprache, Ebreo ; la Lingua ofavel- 
la Ebrea. Der bebrdifbe Tert, il telo _ 
Ebreo. (Figur.efam.) Das iſt für mich 
Hebradiſch, ich verfiche nichts von allem 
was Gie mir da fagen, io non intendo 
nulla di ciò che voi mi dite; voi mf 
parlate arabo. Eine hebrdiiche Redens⸗ 
art, cin Hebraismus, Ebraifmo, 


Hebfeile, f. plur. (t. d’ Artigl.): cavi da 


Artiglieria. 


Hebung, f. f. das Heben, das aufwarts 


bemegen, alzamento; alzata; levamene 
to; levazione; levata; l’ alzare, il le» 
vare, o follevare checcheffia da baffo, 
e'l mandarlo, 0 porlo in alto. Die Des 
bung der Wellen, commozione , folle 
vamento dell onde. Die Hebung der 


banze, beym Ringlaufen, alzata di lan- 


cia, it. Die Hebung der Steuern, Abs 
gaben, Betdile, Einkünfte, sifcoffa; rif. 
coffione; efazione; colletta. v, Heben. ° 
ftanga da fol« 
levare,.o follalzare pefi; (ogni ffrumen- 
to meccanico di materia foda, fatto a 
foggia di ftanga,. per alzar pefi.) 


Hechel, £ f. pettine con denti di fil di fer- 


ro. jum Danfe, Flachſe, pettine da, 
raffinar la canapa, il lino. it. Fig. Eis 
nen durch die Hechel sieben, cardare;. 
fcardaffare; levar i pezzi ad alcuno’ 
batter la caffa addoffo a uno; lacerare, 
mordere, offendere, oltraggiare con 
maldicenza; calunniare; fparlare; dir- 
male di qualcheduno, Der die Leute, 
ver die Hechel ziehet morditore; ciat + 
one. 


gt; Schein, 


» 





dia 


ce ti de 
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Hecheln, v. a. affinare, affottigliare con 


ettine di fil ferro. Den Hanf, Flachs 
echein, affinar la canapa , il lino. Fig. 
Einen hecheln, durch die Hechel sieben, 


cardare; fcardaffare; dare il cardo a 
uno, &c. v. Hechel. part. gehechelt, af- 


finato, &c. 

Debt, f. m. luctio. Eim grofer ftarfer 
Kewt, luccio grofo, Kleiner Hecht, 
Hechtchen, v. 
cchtchen, f. m. dim. von Hecht, luccerto, 
echtkopf, «m. il capo, la tefta d’un luc- 
cIO. 

Gede. S. f. Verzdunung von Dornſtraͤu⸗ 
cern, Holunder, rc. fiepe; fiepaglia; 


fratta; chiudenda. Einelcbendige fede, 


chindenda fatta con fiepe, pruni o fi- 

‚ mili. st. pur, Hecken in Waldern und 
andern Dertern, Geſtrduche, Gebülche, 
macchie; macchioni; prunaje; bofca- 

lie: cefpugli; bufcioni. it. Eine fede, 
Bogetbede, grofer Vogelbauer, mo man 
Beine Vogel niſten Idffet, gabbia gran- 
de: gabbia da far nidificar gli uccelli, 
st. Eine fede, Neft voll Dögel, mels 
che zuſammen gebedit, ausgebrütet mers 
den, nidiata; nidata. (fam. e per dif- 

ezzo) Eine Hede, Geſchmeiß, lieders 
{be Perfonen, die an einem Orte bey 
fammen find, nidiara di perfone di mala 
vita; chiaffo; bandita. 

Herden, u a. von Vogeln, far l’uova; fa- 
re il nidio; covare, it. (dicefi pur delle 
femmine d’ alcuni animali) partorire; 
figliare. #8. (Figur. e per difprez.) Eine 
alte Frau, die viel gecheckt bat, vecchia 
donna che ha di molti figliuoli. part. 


geheckt. 
Heckenroſe, f. f. rofa falvatica, o fia ca- 


nina. 
Heckenſchlee, Sf. prugnola, fufina falva- 


tica. 

Heckerling, fm. paglione; pusliaccio; 
pagliericcio; paglia trita; tritume di 
paglia. 

Heckgeld, fi w. quattrini, danaro volante, 
vale a dire, che fi crede ternare in tafca 
di chi I’ ha fpefo. 
ecfmutter, f. f. ) (Fig.e per ifcherzo) 
eckmuͤtterchen, f. n. 

di molti figliuoli; che partorifce, che 
figlia fovente. ; n 

Dede f. m. paglione, &c. v. Heders 

tig. 


Hedtbaler, f. m. doppia, fcudo volante; 


+ vale a dire, che fi crede tornare in tafca 
di chi I’ ha fpefo. 


Dedicit, f. f. der Vögel, il tempo, la fta- 


gione del far l’uova, del fare il nidio. 
Hederich, S m. ein Kraut, erifamo. 


Heer, f. n. eine Menge Kricgsvilfer, un: 
tes einem General, efercito; armata. 


donna che porta ‘ 
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se. Die aroie Armee, Hauptarmee, ar- 
mata Reale; groffo efercito. 

Geerd, f. m. Ort, wo Feuer in den Hdus 
fern gemacht wird, focolare ; camminv, 
Der Heerd in den chumifchen Defen, 
luogo dove fi mette, dove s’ äccende il 
fuoco ne’ fornelli Chimici, prov. Figc: 
ner Heerd, it Goldes wertb, è una bel- 
la cola d’ aver una cafa in proprio. it. 
Heerd Vögel zu fangen, v. Vogelheerd. 

Heerde, f. f. eine Menge Thiere, Vieh 
von einer Gattung, die an einem Orte 
beyiammen find, greggia: gregge; man- 
dra; branco. Kine Hecrde Schaaft, 
gregge; greggia; branco dî pecore. Fi: 
ne Heine Heerde, greggiuola; piccola 
gregge. Kine Ocerde groſes Vieh, Rind: 
vich, armento ; branco d’ animali grotfi 
domeftichi, come buoi, e fimili., Eine 
Heerde Wild, als Hiriche, Rebe, Trup- 
pi: branco di fieredacaccia, come cere 
vi, daini, capriuoli. it. Fig. Die Fun 
de Ehrifti, la greggia di Gefù Crifto. it. 
Fig. Die Heerde des Biichoffs, Pfarrers, 
la greggia del Vefcovo, del Parrooo. 

Heeresbann, f. m. (franz. ban E arriert- 
bun) bando, e ultimo bando. l 

Heeresmacht, f. f. (dicefi avverbial.) mi 
Heeresmacht, con mano armata, - 

Socerfabrt, ſ. f. fpedizione , imprefa mill 
tare. 

Heerführer, f. m. Condottiere, Capo d 
efercito; General d’armata. 

Heergerdtbe, f. n. alles Gerdtbe cine 
Kriegsheeres, il bagaglio, gli arnefì; | 
artiglieria , e gli altri ftrumenti da guer- 
ra d’ un Efercito. st, (fecondo il gi 
della Saffonia) das Heergerdthe, cin 0% 
miffer Tbeil von der Verloffeuichaft e 
ned Mannes, i. B. fein Pferd, Degen, v. 
una certa porzione, parte privilegiata 
della fuccefione, dell’ eredità d’ un ma 
rito; come il cavallo, la fpada, &c. di 
effo. 

Heerlager, f. m. der Ort, wo das Kriss 
- beer fich lagert, campo dell’ efercito. 
Heerling, S. m. lambrufca ; lambrufco ; 
roverufto ; uvizzolo, ’ 
Speerpaude, S. f. rimballo ; taballo; nac⸗ 

chera; naccherone, 

Heerſchaar, f. f. (dicefi nella Scrittura) DE 
(ott der Heerſchaaren, il Dio degli 
-Eferciti, 

Heerſtraſe, S. f. Strada maeftra; Strada res” 
le. 


cermagen, f. sm. carretta, O carrettonei 
— caſſone X efercito. it. (1.d’ Aftron.) 
Der Heerwagen, cin Geftien, I era 
maggiore e |’ orfa minore; le orte. * 
Seerzug, S. m. der Zug, der Marfd Sl 
Heeres und das Heer felbit auf dem Mare 
fche, la marcia, la moffa dell’ efercito» 
e l’ efercito ſteſſo in marcia. gen 
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Helen, f. plur. daB Unreine, fo fich auf 
den Boden fett, von fluͤßigen Sachen, 
feccia; fondigliuolo; fedimento; pofa- 
tura; fondaccio; capo morto. efen 
vom Weine, feccia del vino, o fia po- 
fatura. Sefen vom Biere, womit die 
Beder die Gdbre machen, fermento, 
lievito della birra. Die fefen nebmen, 
einem unreinen Slüßigen, purgare; le- 
var la feccia. Das feben der Hefen, il 
purgarli; il porregiù lafeccia; lo fchia» 


rirh d'un liquore. Bon Heſen gereinis 


pet, puro, purgato dalla feccia. Deffr 
nung, vorne am Fafboden, die Heſen 
berausjulaffen, fecciaja, 

Heſicht, adj. fecciofo ; impuro ; chegene- 

ra feccia, 

Seit, [. n. manico; impugnatura. Das 
eft vom Meffer, manico del coltello. 
in Meffer mit dem Hefte, coltello che 

ha il manico. Einen Heft an dad Mefs 
fer machen, porre, mettere un manico 
al colrello. Das Heft vom Meffer ab! 
machen, cavare il manico del coltello. 
it. Fig. Das Heft in Hdnden haben, un: 
umichränft gebieten, fignoreggiare; pa- 
droneggiare; donneggiare; dominare; 
governar da padrone. it. Figur. Daß 
Heft in einer Sade in der Hand haben, 
avere la palla in mano; avere in fua 
poteftä checchefia. it. (Bey den Wins 
gern,) ein Heft, Häkchen, momit fich 
dic Weinreben anbdugen, viticcio, it. 
Ein Het, etliche zuſammenßeheftete 
Dogen Papier, quinterno di carta; qua- 
derno. it. Hefte, mag man in den Col⸗ 
legiis nachgeibrieben, ſcritti. 

veftel, f. n. uncinetto; ganghero; gan- 

glerello; gangheretto; (piccolo ftru- 

mento di fil di ferro adunco, che ferve 
er affibbiare in vece di bottone.) 

eftelmacher, f. m. colui che fa uncinet- 

ti, gangheri. (vw/g.) Gpannenmie ein 

SHeftelmacher, (Mure a occhio telo, © 

coll’ occhio tefo; ftar coll’ occhio alla 

pentola; ftare all’ erta. 

ften, v. a. mit Nadelfichen zuſammen⸗ 

fügen, als Bogen, 16, cucire; unire, 

mettere inlieme coll’ ago, e filo, cordi« 
cina, &c, come fogli di carta, &c, Eis 
ne Wunde befren, cucireuna ferita. Ein 

Buch nur beften, nicht ganz einbinden, 

egar in ruftico. Derdie Bücher heftet, 

ı Hefte bringet, legator di libri alla 

uftica. it. Etwas mit weiten Stichen 

yeften, imbaftire; abbozzare con punti 

‘roi. it. Figwr, Geine Augen, feine 

Blicfe auf etwas beften, fifar gli sguar- 

i; fifare, O fifare, Vaffifarl'occhio, 
‘uardar fifamente, con attenzione; te- 
‚er gli occhi fermi in una cofa; mirat 
fo; aver gli occhi fifi, @ fitti fovra al- 
una cofa; guardas con occhio fermo; 


# 


Hefthake, S m, (in Wappen 


heſtige Feidenichaft, 


. gagliarda, violenta. 
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mirar fifo, 0 fifamente. part. gebeftet, 
cucito, &c, Ein Büchlichen, Werkchen, 
das nur gebeftet, nicht ordentlich ge⸗ 
bunden if, libretto; operetta; libro le 
gato alla ruftica. 

fermaglio; 
borchia. it. (Den den Buchbindern) 
chiavetta de’ legätori di libri. 


Heftig, adj. was mit SHeftigkeit wirket, 


veemente; violento; gagliardo; impe- 
tuofo. lieberaus beftig, veemen- 
tiimo ; violentifimo; ecceffivo, &c. 
Ein beftiges Fieber, beftiae Krankheit, 
heftiger Schmeri, febbre violenta , acu- 
ta; male acuto » precipitofo , maligno» 
gravofo; dolore violento, atroce, fie- 
ro, pungente, penerrante, fenfibile, acu- 
tifimo » intenfo. Ein erfchrediich hef⸗ 
tines Fieber; febr beftige Urgney, feb- 
bricone; febbre da cavallo; medicina 
da cavallo. 
vento, temporale impetuofo, violento,. 
veemente, firiato, gagliardo, Eine hef⸗ 
tige Kälte, freddo auftero, acuto, cru- 
do, &c. ft. Von Perfonen, den Ges 
mitbéarten, Handlungen, veemente; 
violento; impetuofo. Ein beftiger 
Menſch, uomn violento, impetuofo, 
furiofo; umor violento, impetuofo, fu= 
riofo, precipitofo, furibondo. Eine 
pafhon veemente, 
Heftiged Verlan⸗ 
gen, Begierde, voglia, o defiderio in- 
tenfo. cine beftigfte Peidenfchaft iſt 
die Jagd, dad Spiel, la fua più gagliar- 
da, © maggior inclinazione è la caccia» 
il giuoco. it. feitiger Augriff, Wider» 


ftand, attacco» reliftenza vigorofa. Hef⸗ 


tiger Streit, difputa viva. Heftige Bes 
wegung von einer Reidenichaft. impeto ;- 
trafporto; trafportamento. it. Ein befe 
tiger Redner, feurig, Mark, orator vee- 
mente, energico, forte, it. Eine heftis 
ge Bitte, preghiera premurofa, viva. 


$eftig, adv. veementemente; violente- 


mente; impetuofamente; con veemen- 
za; fortemente; con forza; gagliarda- 
mente. Heftig prügelu, baltonare di 
mala, di fanta maniera; acconciarmale 
con percofle; far mal governo. Heftig 
anfallen, attaccar vivlentemente; far un 
attacco violento. Der Wind gehet pers. 
tig, tica un vento gagliardo, furiofo, 
impetuofo. it. Eine Betrübniß, einen 
Schimpf heftig empfinden, fentir viva» 
mente un’ afflizione, un’ ingiuria, Er 
if heftig davon aerührt worden; cr hat 
fi heftig darüber erzürnt, egli n° è ſtato 


vivamentecommofio, fcorrucciato. Hef⸗ 


tig antworten, rifpundere animofamen- | 


te. Ein Prediger der heftig wider die 
Laſter redet, predicarore, che tuono dil 
Pulpito, che inreifse con molto zelo 

4 coutre 


Ein heftiger Wind, Sturm, . 
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contro de’ vizi. ich beftig entriffen, abnfi, cattive ufanze, &c. . part. ge⸗ 
erzürnen, dar in efcandefcenza ; dar ne’ beat. 
lumi; montar in collera, &c. Heſtig Hegereuter, f. m. guardabofchi; bofga- 
begebren, bramare, defiderare appaffio» juoto, 
na amente, ardentemente, anfiofamen» Hegewald, f. m. Wald ben einem band⸗ 
te, vivamente. Gebr beitiglieben, ama- gute, wo das Holz nichtgeichlagen, ſon⸗ 
‚ ge svifceratamente, perdutamente. Ein Dern jur Zierde gebeget wird, bofco non 
- Schmerz der beftig angreifet, dolore che ceduo , rifervato per |’ ornamento d’una 
tormenta, che crucia vivamente. Eine villa fignorile. Das ift cin Hegewald, 
Krankheit die auf einmal beftia angreift, es darf kein Holz Darinnen geichlanen, 
wobey ichicuniae Hülfenötbie if, malate noch Vieh zur Weide binein getrieben 
tia preffante, violenta, che ha befogna werden, il taglio di quel bofco è proi» 
- d'un pronto foccorfo. Heftig anlicaen, bito, è rifervato ad alero tempo; i bel 
inrdndigli bitten, follecitar caldamente ; tiami non polfono entrarvi a pafcolare. 
far viva iftanza; far premura; incalzare, Heaung, f. f. eines Waldes, das kein Heli 
feftia verfolgen, ftrignere; incalzare ; Dariumen aefchlagen, oder Wild geſchoſ⸗ 
perfeguitar fortemente; non dar pace fen werden darf, divieto, proibizion di 
nè tregua, Heftig beleidigen, offendere legnare, o di cacciare in un bofco. it. 
gravemente. Allzu beftig, dig gum Ues Fig. Die Hegung der Misbrduche, ba⸗ 
bermaag, fuor di modn; oltramodo; fter. il fomentare, il nudrire , I’ alimen- 
ecceffivamente, &c. v. Uebermdfig. tare gli abufi, i vizj; connivenza; dif 
Heitizteit, f. f. veemenza; violenza; im- fimulazione. 
peto; empito; impetuofità; furia. Die . febler, f. m. nafconditore, © ricettatore. 
Heftigkeit des Windes , veemenza , vio» Der Hebler eines Diebes, Mörders fedi 
lenza, impetuofità » furia, impeto del appiattare, nafcondere, dar ricovero è 
vento. st. Ein Redner der mir Heftig⸗ un ladro s a un aflaffino. prev, Der 
keit fpricht, oratore energico, veemente, Hebler it fo gut, if fo viel werth ald 
forte nel fuo ragionare. Heftigkeit des ber Gtebler, tanto ne va a chi ruba, 


Vornes, impero dicollera; furore; traf- che a chi tiene il facco; tanto ne va è 
porto di collera; sd:gno ; scorruccio. ' chi tiene, quanto a chi fcortica _ 
Heitlade, f. f. ftrumento de’ legarori di Hehlerinn, if nafconditrice; ricettatrice 


libri da cucire ì fogli. di furti. st 
eſtuadel, S. f. agone; ago, aguglia Heise, fm, Verebrer der falfchen Götter, 
—— Die Heftnadel des Wundarzs ° der Bögen, — gentile; idolatta. 
te, ago del Chirurgo. plur. die Heiden, (im Gegenfag der Ebri» 
geitung, Sf. des Bogens, des Papieres, ſten,) i Pagani; Gentili, 
cucitura, il cucire de’ fogli diearta. Eis Heide, f. f. grofer Etrich Landes, wo Dort 
ner Wunde, cucitura della labbra d’una nen, Heden, wilde Geſtraͤuche wachſen, 
piaga. landa; pianura, campagna incolta; gran 
Hegen, v. a, das Wild, die Fand, die tratto di paefe, di terreno incolto. 
Walder, Gehölze, guardare; cuftodire le Heidechſe, /. f. lucertola; lucerta, 
fiere, la caccia, i bofchi. Ort, mo dat Syeiteflacdhg, f. m. linaria; ofiride. 
Wild gue Jaad für den König geheget cidetorm, f. n. panico, 
wird, bandita della Caccia Reale. Fig, $cidetraut, f. m. erica. 
Er beat cine Schlange in feinem Bufen, Heibetbeere, f. f. mirtillo; coccola della 
‘egli s' alleva la ferpe in feno. it. Ge⸗ mortella. 
danken, Gefinnungen, Meinungen hegen, Heidelbeerſtrauch, f. m. mortella. 
aver prelieri, featimenti, opinioni. st. Heidelerche, f. f. allodola martolina » pe 
ge lo più prendefi inmala parte) Spaß, tragnolı, corriera. da 
Hroll, Unwillen hegen, pastar vdio, ran- Heidenthum, f. n. paganifmo; gentilitài 
core, sdegno. Neid gegen einen begen, gentiletimo. di 
pes invidia ad alcuno; invıdiarlo, Heidicht, adj. incolto; fterile; pieno I 
sertdudigen Soru begeu, durare nella lande, di campagne» pianure incolte 
collera; ftar male, 0 (tar groffo con al- Heidniſch, adj. agio Geuilei infedelei 
cuno; aver il tarlo. Boje Abſichten be: idolatra, è 
heil, cavare, alimentare, avere cattivi Heiduck, f. m. fervidore veſtito a foggia 
dilegni. Eitle Gedauken hegen, pafcer- de’ Soldati Ungheri ; 
fi di chimere, d'idee vane, fomentarle, Geil, fon. Glück, Woblfarth, falute; pro!” 
it. Fig. Etwas begen, es dulden, forte perità ; felicità; benavventuranza ; foro 
dauern laffen, fomentare; intrattenere; tuna. Bein Heil verfucben, centare fer: 
nodrire; far durare. Misbrduche, ſchlim⸗ tuna; tentare la fua forre. as ve 
ine Gewohnheiten, ze, begen, fomenta. der Voͤlker bdngt davon ab, da ciò 
re, mantenere, nodtue, alimentare —pende la felicità de’ popoli, #* pi 
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Heil, die eine Seligkeit, 1° eternà "fa- 


lute, o falvezza; la beatitudine eterna; 
l' eterna felicità. is. (Eine Pflanze) 
Keil aller Welt, Veronica. 
Heil, adj. (dicefi delle piaghe, ferite e fimili ) 

uarito; fanato; rifanato. ‘Dit Wuns 
Be if beil, la piaga è guarita, fanata. 
Die Wunde mird heil, la piaga guarifce ; 
comincia ad ammarginarfi, a rammargi- 
marfi. it. Figur. gleich die Wunde 
peil it, bleibt doch die Narbe noch fans 
ge, (man fühlt einen erlittenen Schimpf 
lange Zeit) benchè la piaga fia ram- 
margînata, la cicatrice però dura lunga- 
mente. Ein Schaden, cine Wunde von 
beiler faut, male, piaga che nafce da 
fe, fenz’ altra caufa efterna, 
Eee f. m. il Salvatore. 

eilbar, adj. was zu heilen it, fanabile; 
guaribile; rifsnabile; che fi può fanare 
o guarire; curabile. 
Heilbrunn, f. m. fonte di acque minerali, 
medicinali, 
Heilen, v. a. pon Krankheiten, Uebeln bes 
freyen, guarire; fanare; rifanare; refti- 
tuir la fanità. Das Fieber, eine Wuns 
de heilen, guarir dalia febbre; fanaruna 

iaga. Mas De Kraft bat zu beilen, 
mina, che ha virtù di fanare. (Bom 
Yrite) einen Kranken heilen, ihn turi 
ren, curare; rifanare; guarire, st. 
Fizur. Gemütbstrantheiten, Uebel, fo 
von Peindenichaften, von der Eins 
bildung entiteben, heilen, guarire; ri- 
fanare, it. mewtr. Heilen von YBuns 


Den, guarire; rammarginarfi; ricongiu- \ 


gnerfì; ammarginarfi. Die Wunde fängt 
an zu heilen, la piaga comincia a ram- 
. marginarfi, a guarire. part. gebetiet, 
guarito, fanato, rifanato, &c. 
Heilig, ‘adj. in feinem Wefen rein, böchft 
volfommen, (allein von Gert) Santo, 
ie. Bon den voltommeniten Geichöpfen, 
und den feligen Geillern; die beiline 
„Jungfrau; die heiligen Engel; die heilis 
gen Patriarchen, 10. ta fanta Vergine; 
i fanti Angeli; i fanti Patriarchi, &c, 
it. Ein beiliger Menfch, beiliger Mann ; 
eine beilige Seele, un Sant! uomo; una 
Sane anima. Die Gemeine der Heiligen, 
la comunione de’ Santi. Heilig werden, 


> frdtte der Gidubigen, il fagrato. 


Heilig, adv. fantamente. 
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st. Die Heiligen Bücher , (das Alte und 
Neue Teitament,) die beiline Gefchichte, 
i Libri fagri ; la fagra Storia. it. Das 
heilige Collegium, die Cardindie, il fag- 
ro Collegio. it. Ein Depofitum, ein 
Geheimnis find heilige Sachen, un de- 

ofito, un feprero fono cofe fagre. Er 

t immer eine Summe Gelid , Die er bei- 
lig aufbebt, movon er nicht das gering» 
fie nimmt, egti ha fempre un fomma di 
danaro ch’ egli non tocca mai, ella è 
una cofa facra, o facrata per lui. it. 
Sub. das Heilige, o Alerbeiliafte, in der 
Stiftshätte, und nachgehends in dem 
Tempel zu Serufalem, il Santuario; il 
Sarto de’ Santi. er Von Sachen, die 
zur Neligion gehören ; die beilige Schrift ; 
die heilige Kirche ; das heilige Eoncilium, 
la Santa, la fagra Bibbia, v Scrittura; 
Ja fanta Chiefa ; il fagro Concilio. Der 
beilige Vater; beiligiter, allerbeiligfer 
Mater! il Santo Padre; Santifimo, 0 
Beatiffimo Padre. sit. Der beilise Stuhl 
in Rom, la Santa Sede. it. Das heilige 
Amt, das Iuguilitionggeribt, il fanto 
Uffizio; l' Inquifizione. ir. Das deilige 


- Band, (Pafdmina) die beiligen Derter; 


wo die vornehmſten Geheimniſſe der Er⸗ 
Ibfung neicheben, la Terra fanta ; i Luo- 
ghi fanti. it, Hriliges Land, heiline Er⸗ 
De, die eingeweihet morden, zur bag os 
it. die 
beilige Roche, la fettimana fanta. dus 
beilige Jahr, I’ anne fanto. Der beilige 
Abend, la vigilia d’ una fefta. . it. bag 
beilige Feuer, der Motblauf, rifipola. 
Heilig Holz, cin amerifanifher Baum, 


legno fanto ; legno. 

Heilig leben, 
vivere fantamente. Ganz beilig, fantif- 
fimamente. Erbat mich esauf das beiligs 
fie verjichert, egli me n’ ha afficurato per 
tutto ciò che v' è di più fanto. 


Heiligen, ©, a. beilig machen, fantificare; 


far fanto. der Geiſt welcher beiliger, 
lo Spirito che fantifica. it. (Im Vater⸗ 
unfer,) gebeiliget merde deiu Name, fan- 
tificato fia ilvoftro nome, if. den Sons 
tag betligen, feyern, fantificar la Dome- 
nica. it. Etwas beiligen, mit gewiſſen 
Ceremonien Gort widınen, facrare; con- 


fantificare; fantificarli; divenir fanto, 
ie. Bon Sachen, die bem göttlichen Ges 
fege nemds find, cime heilige Handlung, 
beiliger Gedante, heilige Werke, fanto; 
pio: religiofo. ir, Das heilige Noends 
mabf, il Santo, o il Santiflimo Sagra- 
mento. it. Heilia, was Gott gebeilis 
get, gewidmet if, fanto; facro. Die 
beifigen Eachen, Derter, Gefdfe, le 


cofe facre, vo fagre; ì luoghi facri, o 


facrare; confagrare; far facro, pure. 
gebeillget, fantificaro, &c, — 

Heiligenduch, fm. Leggendario, o leggen⸗ 
da de’ Santi, 

Heiligend, adj. v. Heiligmachend. 

Sociligenfreffer, S. m. un graffiafanti; un 
picchiapetto; fchiodacrifti; baciapile; 
ftropiccione; fpigoliftro; pinzocchero j 
bacchettone;. fantinfizza; ippocrito, 


Heiliger, f. m. un Santo. Er if ein Hei⸗ 


fagrati; i fagri vaſi. Mit beiligeu Sas 
cen muß man kein Gefpdtte treiben, 
fcherza co’ fanti» e lafcia flare i fanti. 


liger, grofer Heiliger, egli è un Santo, 
un gran Santo, Der Heilige, in 
sts vg 
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Schutz ein Land eine Stadt antufer, it 
fanto Protettore, o Avvocato, 0 Padro- 
ne. Unter die Heiligen verfegen, cano- 
nizzare; porre nel numero, afcrivere 
nel numero de’ Santi. Das Felt aller 
Heiligen, la felta di tutti i Santi; ognif- 
fanti. (iron.) Ein Helliger, un Santo- 
ne. it. (fam.) Ein wunderlicher Heilis 
ger, cin launichter Menfch, umorifta ; 
uomo fantaltico, bisbetico, fificofo, biz 
zarro; bell’ umore; perfona ftravagan- 
te, faftidiofa, capricciofa.! st. Derden 
Heiligen die Füße abbeifen mill, torci- 

‘collo; collotorto; fantinfizza; grafhe- 
fanti, &c. v. Heiligenfreffer. 

Heiligkeit, S. f. fantità, (Sort iſt die eis 
ligfeit felbit, Iddio è I’ iftefla fantità. 
it. (Titel der dem Pabſte gegeben mird,) 
Eure Heiligkeit, Voftra Santità. it. Eis 
me verrtellte, gieifnerifcbe Heiligkeit, fan- 
tocchieria; bacchettoneria; bacchetto- 
nifmo ; ippocrifia. Ä 

Helliginachend, adj. fantificante; che fan- 
tifica. der beiligmachende Geiſt, die 
beiliginachende Gnade, lo Spirito, la 
grazia fantificante, che fantifica. 

Heiliamacher, f. m. fantificatore, 

Heiligmachung, f. f. Wirkung der göttlis 
chen Gnade, fantificazione, 

Heiligiprecben, v. a. canonizzare; porre 
nel numero de’ Santi. part. heiligger 
fprochen, canonizzato, 
ciligiprebuna, f. f. canonizzazione. 

te S. n. bey den Juden, im Tem⸗ 
pel Salomonis, il Santuario; il Santo 
de’ Santi. it, (Ben den Ebriften) das 
Heiligthum, die Kirche, oder der Ort, 
wo beiline Sachen, Reliquien, u. d. gl. 
verwabret werden, fantuario.; la chiefa, 
o il luogo, dove fi confervano le reli- 

uie, o fimili. it. Ein Heiligthum (pPlur. 
ciligtbimer) cofa fanta; cofa fäcra; 
coſe facre, o fagre. prov. Etwas mie 
cin Heiligthum aufheben, cuftodire, con- 

+ fervare come una reliquia. 

Heiligung, f. f. cine Wirkung der Gnade, 
fantificazione, it. Die Heilitgung Der 
Sonntage, Feyertage, fantificazione del- 
le Domeniche, delle Fefte, 

Heilkraft, f. f. virtù fanativa. Mas cine 
Heiltraît bat, che ha virtù fanativa; 
che ha virtù di fanare, di guarire. 

Heilfraut, f. f. erba inedicinale, | 

Heilkunſt, S. f. die Kunſt Krankheiten zu 
bei;en, I’ arte del medicare; la medici- 
na. it. Der Thetl der Argnenkunft, Krank⸗ 
beiten zu heilen, oder unbeilbare «u Lins 
Dern, Terapeutica. it. Die Kun, Wuns 
den, Schäden, Geſchwuͤre, ıc. gu beir 
len, chi a; cirurgla; cirugia. 

Heillos, adj. ſehr boͤs, gottlos, ruchlos, 
der ſich nicht ſcheuet, alles Boͤſe zu be⸗ 
gehen, fcellerato; perverlo; pellimo; 
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fciagurato ; trifto; malvagio; iniquo; 
ribaldo ; fellone; fello; empio; nefan- 
‚do. Ein beillofer Menſch, uom pieno 
di maltalento, facinorofo; ribaldaccio; 
ribaldonacio; malvagione, Heilloſei 
Gefindel, ribaldaglia; rubaldaglia; ca- 
naglia; bordaglia; fchiazzamaglia; fec- 
cia del popolo. ‘it. Von Gaden, fcel- 
Jerato; iniquo; nefandoj malvagio; 
indegno; atroce; orribile. Eine, heil» 
leſe That; ein heilloſes (Semitp, azion 
nera, fcellerata, atroce, iniqua; triftizia 
orribile, anima nera, atroce; fcelerata, 
rea, macchiata di malvagità, di fcelle- 
ratezze. it.( fam.) Heillofe Prigel, vem- 
pefta di baftonate; baltonatura ; buone 
baftonate. it. adv. Heillos, beillofee 
Reife, auf cine fehr bbje, boshafte Weir 
fe, fcelleratamente; empiamente; per- 
verfamente ; peiliinamente; malvagia 
mente. it. (fam.) ohne Maas und Bid, 
perdutamente; difperatamente ; smoda- 
tamente; enormemente; grandemente; 
smifuratamente; fterminatamente ; atro- 
cemente; fieramente; villanamente. 
Einen beillos prigelu, baftonare di ma- 
la, di fanta maniera; dar come in terrà; 
menar o zombare a mofcacieca; accon 
ciar male con percoffe; caricar uno di 
baflonate; legnare; baftonar malamente. 
Heillos faufen, bere sconciamente; sbe 
vazzare; azzuffarli col vino, &c. bomba- 
re; cioncare; pecchiare; attuffarfi nel 
vino; bene smoderatamente, 

Heillofigteit, / f. grofe Bosheit, malvagi- 
tà; ribalderia; scelleratezza; scelerateze 
za; scolleraggine; petverfità; fierezza; 
atrocità. st. ( fam.) die Heilfofigkeit cis 
ner Sache, die Erfchredlichkeit, Das Ue⸗ 
berinaas derfelben, atrocità; enormità; 
crudeltà; fierezza; gravezza; eccefo. 
die Heillofigkeit einer böfen That, enor- 
mitä, atrocità d’ una malvagia azione. 

Heilmittel, f. n. rimedio; medicina; me- 
dicamento; medicinale. Was zum Heil 
mittel dienet, medicamentofe ; medici» 
nale. Heilmittel geben, dare rimedj, 0 
medicine; medicare; curare. 

Heiliam, adj. nùblib zur Erhaltung des 
Vebeng, der Ehre, der Güter, der Ges 
fundheit, zum Heile der Seele, falura- 
re; falutifero; falutevole; giovevole; 

rofittevole; utile; vantaggiofo. it. adv. 

ciliam, beilfamer Weile, falutevol- 
mente; falutiferamente; vantaggiofa- 
mente; utilmente. 

Heilſamkeit, f. f. falubrità. der Luft, fa- 
lubrità dell’ aria. it. Fig. die Nuͤtzlichkeit, 
giovamento; utilità; vantaggio. 

Heilung, f. f. fanazione; guarimento; 
guarigione; curazione; curagione. 


KHerlmurjel, S. f. malvavifco ; bifmalya; 
altia, 
Keim, 


— — 
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Heim, adv. (fam.) a cafa; in cafa. Wir 
mollen beim geben, andiamo a cafa. Er 
ift heim, egli è in cafa. (Fr {dft fagen, 
dad er nicht beim ift, egli fa dire che non 
è in cafa. ( queſta particola fi prepone a 
più voci. 1 — 
eimath, f. f. paefe; patria ; luogo natale; 

en dove altri è nato. Frankreich ift 
meine Heimat, la Francia è il mio paefe. 
In feine Heimat fchreiben, fcrivere al 
paefe. Berlin ift (cine Heimat, Berlino 
è il fuo luogo natale: egli è natio di 
Berlino. @inen von feiner Heimat weg 
bringen, aus fciucr Heimat fortfchicken, 
fpatriare; cavare, mandar fuori del fuo 
paefe qualcheduno : farlo abbandonare 
la patria. Geine Heimat verlaffen, ab- 
bandonar la patria; spatriarfi Er bat 
fih in seine Heimat begeben, um da 
fein Leben zu befchließen, egli è andato 
morire al fuo paefe, alla cafa paterna, 
alla pacria, 

KHeimbegeben, (fi) v. r. andare, ren- 
derli, portarfi, ritrari a cafa. Part. 
beimbegeben. 

Seimbringen, v. a. condurre, menare, o 
portare, trafportare a cafa, part. heim⸗ 
gebracht, ⸗ 

Heime, /. f. grillo. 

Heimeilen, v. n. affrettarfi d’ andar a ca- 
fa ; andar frettolofamente, o in fretta a 
cafa; aver fretta, effere affrettato d' an- 
dar a cafa. part. heimgeeilt. 

SHelmfahren, v. 4. portare, trafportare, 
condurre, menare in carrozza, o altra 
vettura a cafa. st. mentr. Heimfahren, 
in der Kutiche, in einem Wagen fich 
nach Haufe begeben, renderfi, condurfi, 
portarfi, andare in carozza, o altra vet- 
tura a cala. part. heimgefahren. 

Heimfahrt, / f. il ritorno a cafa in car- 
rozza o altra vettura. Auf der Heim⸗ 
farth begriffen feyn, effer vicino a par 
tire in vettura per ritornarfene a cafa. 

Seimfall, f. f. (1. de’ Leggifti) das Heim: 
fallen, devoluto; devoluzione; accrefci- 
mento ; (rivoluzione di diritto da uno in 
un altro). Das Recht des Geimfalles, 
welches cin Lehnsherr auf cin VYermbd: 
gen bat, wozu keine rechtmdfigen Erben 
da find, il gius che ha un Signore fo- 
vra i beni di chi muore fenza legittimo 
erede, it. Das Ret des Heimfalles der 
unbeweglichen Güter der Defcendenten, 
auf die Nicendenten, diritto di ritorno. 
Der Heimfal des Niekbrauches zum Eis 
genthumsrechte, riunione; confolida- 
zıone, 

Heimfalien, v. n. durch des andern Tod, 
oder fonf zu Theil werden, cadere a van- 
taggio, ad utile d’alcuno; toccare. 008 
jedem Miterben beimfAlit , quella parte 
che tocca a ciascuno de’coeredi. Das Rit⸗ 


tergut if dem Juͤngſten heimgefallen, 
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quella Terra è toccata in forte all’ ulti 
mogenito. Mach dem Kechte der Erb, 
folge beimfallen, von Gütern, einem 
Amte, dover toccare; dover venire per 
diritto di fuccefl.one. it. Durch Heirat, 
von dem Bermögen eines Hauſes, fo eis 
nem andern beimfällt, cadere; venire; 
paflare ; trapaffare. it. Don den Rech» 
ten, Anſpruͤchen, einem beimfallen, de- 
volverfi; ricadere, trasferirfi d’ uno in 
un altro. Man ;mweifelte nicht, Laß dic» 
ſes Land dem Fürften nach den Ausiprüs 
en der Necbtégelebrten heimgefallen 
wäre, non fi dubitava, che fecondo i 
.termini Giuridichi quella Provincia non 
foffe devoluta al Principe. Den alten 
Beſitzer beimfalen, ritornare all’ an- 
tico padrone, proprietario. Eine Piruͤn⸗ 
de, fo einem beimfdlt, meil ſie der, fo 
ſolche befibt, nicht befisen Darf, un de- 
voluto. part. beimgefallen, devoluto, &c. 

Heimfdllia, adj. devolutivo; atto a de. 
volverfi, a ricadere. ’ 

Heimſuͤhren, v. a. condurre, menare, ac- 
compagnare, guidare a cala, part. heim⸗ 
geführt. 

Heimfuͤhrer, Sms. colui che conduce, che 
mena , che guida altrui a cafa, 

Heimführung, f. f. il condurre, il mena- 
re, ıl guidare a cafa. 

Heimgang, f.m. il ritorno» la tornata, © 
ritornata a cala; itritornarfene, o l’an- 
dare a cafa (a piedi.) 

Seimgeben, v. n. irr. andare a cafa. Ge⸗ 
genabend heimgehen, ritirarfi a cafa ver- 
fo fera. part. heimgegangen. 

feimbolen, v. a. andare, venire, o man» 
dar a ricondurre feco, @ far tornar feco 
a cafa. it.Gcine Braut bcimbolen, in- 
tradurre la nuova fpofa in cafafua. part. 
beimgebolt. 
cime, f. f. grillo. 
cimfebren, v. n. tornare.a cafa, part. 
heimgekehrt. 

Heimkommen, v. n.irr. venire a cafe. 
part. beimgefominen, 
imtunft, /. f. venuta, arrivo a cafa. 
eimlaffen, v, a. irr. laf.iar tornare, ritor» 
nare, andare a cafa qualcheduno, part. 
beimgelaffen. , 

Heimlaufen, v. n. irr. correre, andar pref- 
to a cafa. part. heimgelaufen. 

Heimleuchten, +. a. einem nach Haufe 
feuchten, far lume a uno fino a cala 
fua. it. (fam.) Einem beimleuibten, 
derb antworten, rabuffare; bravare; 
rampognare; sgridare; ributtare. Eis 
nem mit feinem Mntrage heimleuchten, 
ributtare; rigettare con mala grazia ; fa» 
re uno sgarboa una perfona. part. prima 
geleuchtet. 

Heimlich, adj. verborgen, mas nicht bes 
kannt if, occulto; nafcafto; celato; 
fecreto; fegreto; nafcufo, Eine . 

icht 


r 
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tiche Sache, die man nicht Jederman 
fogen darf, cofa occulta; arcano; fe- 
greto; fecrero. Ein beimlicher Vereh⸗ 
cor ihrer Verdienite, fegrero ammirato» 
re del voftro merito, Heimliche Han⸗ 
Del. pratiche fegrete. Heimlicher Lies 
besbandel, intrigo; commercio fegreto, 
ed amorofuo. Eine heimliche Freude, 
über anderer Schaden, iegrera o inter- 
na gioja dell’ altrui male. it. Eine heim: 
liche Treppe, Thire, fcala fegreta; por- 
ta fegreta. sit. Ein beimlicher Feind, 
nimico occulto. Man fann fih ſchwer⸗ 
Hib vor einem heimlichen Feind ſchuͤtzen, 
è difficile il poterfì difendere da un ni. 
mico nefcofto; lo fchivare i cattivi 
uffizj che ci fi fanno in fegreto. Kin 
heimlicher Ort, in einem Kabinette, 
deimlihes Fab, in einem Scrante, 
Koffer, nafcondiglio; fegreto ; ripofti. 
lio. Eine heimliche Krankheit, (die 
fid nicht fo gleich mir Gewalt dufert,) 
malattia occulta. it. Heimlich gemacht, 
wider die Gefehe, clandettino. Kine 
beimticye Ehe, heimliche Zuſammenkunft, 
matrimunio clandeftino , fegreto ; rau- 
nanza clandeftina. Helmliche, unere 
laubte Rufammentunft von wenig Pers 
fonen, fegreto raunamento ; comventico- 
lo; conventicola. it. Ein beimlicher 
Menſch, beimlicher Schalt, Der ſeht 
beitnlich mit feinen Gedanten ift, fufor- 
nione; taciturno; cupo; uom finto, 
uom fimularo, it. Ein beimlicher 
Menſch, der zu fehweigen weis, uomo 
fegreto; che fa tacere; che fa tenere il 
fegreto, 
Schatz, egli è un teforo nafcofto. it. 
- Ein beimlicher Schmerz, den man ins 
nerlich fühlt, und nicht ſtatk tif, dolor 
fordo, interno. it. Eine heimliche Las 
terne, lanterna cieca. it. Einen beime 
lichen Stich neben, im Vorbeygehen ets 
was verleumderiiches won einem fagen, 
dare una fiancata; dare un bottone di 
affiggio; fiancheggiare. it. Das heim⸗ 
ide Gemach, privato; agiamento; cef- 
fo; deftro; cameretta; zambra; agio; 
laterina; latrina. 


Heimlich, adv. heimlicher, verlorgener 


Weiſe, fecretamente; occultamente; 
fordamente; chetamente; di nafcofto ; 
di foppiatto; copertamente; nafcofa» 
mente; nafcoftamente; celatamente. 
Etwas heimlich thun, far alcuna cofa 
di nafcofto. KHeimlich durchgehen, ohne 
zu begublen, dare un canto per paga- 
mento. Eines Tod heimlich balten, re- 
ner nafcofa, tener celata la morte di 
alcuno. Sid heimlich davon machen, 
sbiettare; abbrucciar gli alloggiamenti. 
Heimlich halten, tener fegreto; tener 
Rafcofto, celato; celare; nafcondere; 


st. Fig. Er {ft cin heimlicher 
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coprire; occultare. eine Abfichten, 
Handlungen, re. vor cinem heimlich bal» 
ten, nafcondere; celare; non lafciar co- 
nofcere, 0 vedere alttui le proprie mi- 
re, azioni, &c. Heimlich zuftecten, (mie 
cine Mutter ibrem Goldföhngen,) dar di 
foppiatto, di nafcofto. Sich heimlich 
vobiucin fchleichen, entrare, andar di 
foppiarto in qualche luogo. Etwas 
heimlich und gefchicht wohin legen, Res 
den, bin practiciren, mettere, far paffa- 
re, far entrare, porre alcuna cofa con 
deftrezza, fenza che altri fe n'avvegga» 
in qualcheluogo. KHeimlich reden, nit 


ſo laut, dab man verſtanden wird, par- 


lar fottovoce, tra i denti; borbottare; 
fummurmurare. Einem heimlich ſcha⸗ 
den, ohne deswegen in Verdacht sl kom⸗ 
men, trar la pietra e naſconder la ma- 
mo, Heimlich lachen, pianamenre ride- 
re; forridere; fottoridere; rider fott 
occhi; ghignare; foghignare. Etwas 
heimlich tbun, machen, als heimlich 
Geld fchlagen, heimlich abzeichnen, dru⸗ 
den, u, d. gl. far checchelfia alla mac» 
chia; farlo naflofamente, furtivamen- 
te; come, batter monete alla macchia; 
ritrarre allamacchia, ftampare alla mac- 
chia, o fimili, Ein heimlich gedrucktes 
Werk, opera ftampata alla macchia. 
Heimlich verkaufen, alè Biker oder ans 
dere verbotene Sachen, vendere; fpac- 
ciare per ifcarriera, di nafcofto , in fe- 
reto. Heimlich tbun, feine Gedanfene 

ornebmen heimlich halten, far il mu- 


‚ fone; (lar in fulle fue; fara chetichelli. 


Heimlich agiren, arbeiten in einer Sas 
ce, lavorar di traforo; operar di naf* 
colto. In cinem Geiddfite heimlich 
mit arbeiten, pafare, vperare di ftra- 
foro; adoprarfi in qualche negozio fen- 
za apparirvi. Es wird heimlich daran 
gearbeitet, quel negozio bolle in pen- 
tola; fe ne tratta fecretamente. Geile 
Sachen beimlich machen, far fuoco nell” 
orcio; fare nafcofamente i fuoi fatti. 
it. Heimlich, ohne Zeugen, bepfeit, in fe- 
greto; al fegreto; Bi fegreto; fegreta- 
mente; nalcofamente; occultamente ; 
fottomano; a parte. 


t 
Heimlichhaltung, Sf. f. eines Diebflahles, 


Leichnames, 20. nafcondimento , occul- 
tamento, celamentu, celatura, occul- 
tazione d’ un furto, d'nn cadavere, &c. 


Heimlichkeit, f. f. fegreto ; fecreto; arca- 


no; miftero ; cofaocculta. Eine Heims 
lichkeit aus etwas machen, far mifterio 
d’ una cofa. Er weis um die Heimlich⸗ 
keit, egli è del fegréto; egli è a parte 
del fegreto. Einem etwas als cine grofe 


. Scimlichfeit vertrauen, canfidaruna co- 


fa con tutto fegreto. Eine Heimlichkeit 


ausplappern , lafciarfı ufcir di bocca un 


fegıe- 


=_= 
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fegreto; abbojare: cicalare, eine 
Heimlichkeiten, heimliches Borbaben 
felbft verratben, überall befannt werden 
faffen, andar col cembalo in colomba» 
ja; pubblicare i fuoi fatti quando e' do- 
vrebbono effer fegreti. Die Helmlich⸗ 
feit von etwas entdecken, fcoprire, sve- 
lare il miftero, il fegreto di qualche ma- 
,  neggio. 

: Heimrecht, S. n. gius; diritto di naturali- 
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tà. Die Geftattung des Heimrechtes, 


lo accordar il privilegio di naturalità. 
KHeimreife, Sf. f. ritorno. Auf der Helms 
reife begriffen ſeyn, effer in viaggio per 
ritornarfene a cafa, 
Heimreifen, v.m. ritornarfene acafa. (par- 
. landofi di viaggio) part. beimgercifet. 
Keimreiten, v. n. irr. andare, tornare, 
ritornare a cavallo a cafa. part. heim⸗ 
geritten. 

Heimſchicken, v. a. inviare, mandarè a cafa, 
part. heimgeſchickt. | 
Heimſtellen, v. a. eine Sache einer Perfon 
ganz überlaffen, rimettere un affare nel- 
le mani di qualcheduno;; rimetterfi, rap- 
ortarfi ad altrui. it. Es Gott heim⸗ 
ellen, rimerterfi ; raffegnarfi nelle mani 


di Dio; raffegnarfi, conformarfi, unifor- 


— alla volontà di Dio. part. heim⸗ 

t. 

Heimſuchen, è. a. (dicefi folamente di Dio) 

| vifitare. Gott che feine Auserwaͤhlten 

- beim, Iddio vifita î fuoi Eletti. art. 
heimge ucht. 

Heimſuchuna, S f. cine Betruͤbnis, Wis 

« Dermartigfeit, welche ald von Gott ges 
fbicht angeſehen wird, rribolazione; 

- tribulazione; afflizione; travaglio. it. 
Das get der Heimfuchung, Marid Heim: 

+ fuchung, la Vifictazione, 

Heimtragen, v. a.irr. portare acafa. part. 


‘ beimgetragen. o 

Heimtreiben, v. a, das Vieh, die Schaafe, 

die Herde, 26. ricondurre, rimenare i 
befliami alla ftalla, il gregge all’ ovile. 
part. beimgetrieben. 

Heimtuͤckiſch, adj. fufornione; doppio; 
finto; fimulato; traditore; furbo ; fur- 
befco; frodolente. Ein Heimtuͤcklſcher, 
fehr Heimtuͤckiſcher, foppiattone; fop- 
piatronaccio. 
aftuzia ; furberia; fantineria. adv Heims 
tückifcher Weife, fimularamente; mali- 

« gnamente; maliziofamente; maliziata- 
mente; aftutamente ; 'ingannevolmente; 
» furbefcamente; infidiofamente. _ 

Heimwandern, v. m. ripatriarli; tornare 
alla patria, o al luogo natale. (parlan- 
dofi de’ lavoranti viandanti.) st, (fam.) 
feimgeben, andare, tornare a cola. 
part. beimgemanbdert. 

Heimmdrts, adv. alla volta di cafa fua, o 
della fua patria; dalla parte della fua 


ine heimtuͤckiſche That, 
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cafa o patria; nell’ andare, nel tornare 
a cafa, o alla patria. 

Heimweg, S. f. Der Wien, dat Gehen nad 
Haufe, il riorno a cafa. it. Der Weg, 
welcher nach Haufe führet, la ftrada che 

‚ conduce a cala, © alla pattia. 

Heimweh, f. n. voglia smoderata di tor- 
nare alla patria, © alla cafa paterna, 
Das Heimweh haben, aver fempre lo 
fpirito di ritorno; avere, confervare 
una gran voglia di tornare alla patria. 
Er bat das Helmweh, egli non vede I’ 
ora di ritornare a cafa, © alla patria. 

Heimweiſen, v. a. irr. ricondurre, guida» 
re alcuno a cafa. part. heimgewieſen. 

Heimziehen, v. m. tirare, andare, incam- 
minarfi, inviarfi alla votta del fuo paefe, 
dalla fua patria, (parlandofi di truppe, 
o di molti viaggiatori.) part. heinige» 

: zogen, 

Heinrich, / sm. Enrico. 

Heirath, f. f. matrimonio; ‘maritaggio; 

. conjugio. Zur zweyten, 10. Hcirath 

ſchreiten, convolare, 0 paffare a fecon- 

‚ de nozze, &, Eine Heiratb fiften, 
contraere matrimonio; maritare; farun 
matrimonio. Eine iu unter feinem 
Stande, ungleiche Heirath, maritaggio 
con perfona d’inferior condizione; il 
far cafaccia, cattivo parentado. i 

Helratben, v. a, cine Nerfon iur Che nchs, 
men, fpofare. it. nestr. Ju den Ebes 

. Band treten, (von Mannéperfonen, eine 
Frau nehmen,) ammogliarfi ; - prender 

. marito, (Bom weiblichen Geſchlechte,) 
m iritarfi ; prender marito. Weit unter 
feinem Stand beiratben, far cafaccia; 
apparentarfi male; contrarre matrimor 

. nio con perfona d’ inferior condizione, 
part. gebeiratbet, fpofato, &c. 

Helrathögutb, f. n. la dote per cagion di 

, matrimonio, Heiratheguth, das cin 
. Bater feinem Sohne gicbt, ciò che nn / 
. padre alfegna ad un figliuolo in occafio- 

. ne del di lui matrimonio. . 

Seirathilifter, ſ. m. mezzano di matri- 

‘ monj; fenfale. (Fim Scherj) cozzone; 
colui che fa matrimonj. 

Heis, Heifen, v. Heiß, Heißen. 

Heiſch, adj. v. Helfer. 

Heiſchen, v. a, (ılicefi delle cofe morali) ju 

gewiſſen Sacen, gemiffen Pflichten vers 

binden, efigere; domandare; richiedere. 
Tbun mas die licht heiſchet, adempi- 
re all’ obbligo che ci corre; faril noftro® 
dovere, Thun mat dad Geviffen beis 
ſchet, far ciò che fi (tima doverfì farein. 
cofcienza. part. gebeifbet, richiefto, 
&c. (‘nello file foft.) 

Heiſcher, adj. Yeifch, fioco; rauco; roco; 
afhocato; arrocato; arrantolato. Er iſt 


deiſcher, fo heiſch, daß er faum redentonn 
egli 
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egli è affiocato; egli ha veduto il lupo; 
egli è ftato veduto, o guardato dal lupo, 
Heiſcher macben,cagionare hochezza,rau- 
‚ cedine. Heiſcher werden, affiocare; ar- 
rocare. (Eine beifchere Stimme, voce 


fioca, roca, adv. Heiſcher obeifch reden, | 


parlare con voce rauca, oroca, 0 fioca, 
Sich heiſcher ſchreyen, sfiatarfi per lo fo- 
verchio gridare. 

Heiſcherkeit, [.f. fiocagine; raucedine; af- 
fiocatura ; affiocamento; fiochezza ; fio= 
caggione. Heiſcherkeit verurfaben, ca- 


gionare fiochezza, raucedine. Die Hei⸗ 


ſerkeit verteeiben, guarir della raucedines 


della fiochezza. 


Heiterkeit. /.f. (più ufitar.) Heiſcherkeit, v. 
Heib, adj. was Hitze bat, caldo; 


cocen- 
te; ardente; focofo; infocato. Es if 
mir heiß, ho gran caldo. Heißes Brod 
effen, mangiar il pane caldo. it. Heiße 
Thraͤnen vergichen, piangere a calde la- 
grime; piagner amaramente, it. Was 

Hitze macht, caldo ; che dà gran calore. 

° ut. Figur. Hecht, lebhaft, v. Heiß machen, 
scaldare; rifcaldare. Der Dfen wird heiß, 
il forno fi rifcalda. 
eißen, ». a, nennen, den Namen einer 


Perſon, Sache fagen, nominare; chia» 


mare; appellare. Wie beifet ihr diefen 
Meuſchen? come chiamate voi quel tal 
unmo? Du beißen, dardel tu. dem, 
Betrüger, Dieb, se. beißen, dardel bric- 
cone, dell’ impoftore, del ladro, &c. 
Einen Naren, Thoren, 10, beißen, dar 
del sciocco, del pazzo, &c. it. Etwas 
gut beifen, approvare; confermare; aver 
per buono. Nicht gut beißen, difa 

provare; riprovare; biafimare. Nicht 
gut heißen, mat jemand gefant oder ges 
than, als ein Gefandter, ein Anwald, 20, 
non approvare; negar I’ affenfo; affer- 
mar che s’ è detto o fatta alcuna cofa 
fenza ordine. it. Einem etwas beißen, 
ibm fanen, befeblen da eresthut, dire, 
comandare, ordinare; commettere. 
Er bat mir cè gebeifen, egli m’ ha det- 
to, ordinato di far la tal cola. it. neut. 
Heißen, chiamarfi; aver nome. Mic 
beißct er, come fi chiama egli quel tale? 
che nome ha egli? che nome ha? qual 
è il fuo nome? comelochiamate? Wie 
peifet ibr? Sb beiße Ludewig, comevi 
chiamate voi? lo mi chiamo Luigi, 
ie heißt das auf deutfch? come fi di- 
ce queito in tedefco? it. Heißen, bes 
deuten, (von Worten und Gaben, die 
man nicht verkehr) mas heißt dieies 
Hort? Was beift dad, mas er thut? 
che vuol dire quella parola? Che figni- 
fica quel fuo fare? Mas beißt Diele 
Klaufel? Was heißen diefe Verſe ? che 
fignitica quellaclaufula? Qual è il fieni- 
ficato di que’ veri? Was er fagt, heißt 
fo vici als nichtd, egli aon dice cela che 
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vaglia; egli non dà in nulla. Mas 
Betft da8? che vuol dir queto? Das 
beißt, vale a dire; cioè, Hier heißt es 
wie jener fagt, qui, come dice |’ altro, 
fi può dire. (Zur blofen Bermundrung) 
Was heißt das? Was fol das heißen? 
che.è ciò? che cofa è quetta? part. ge⸗ 
beifen, chiamato, &c. 

Heifbunger, f. m. fame canina; bulimo; 
appetito; male della lupa. 

Selbbunaeria r adj. allupato; affamato; 
che ha fame canina; che patifce di buli- 
mo, 0 del male della lupa. Ein beißs 
bungriger Magen, ftomaco che ha bifo- 
gno di molto cibo. 

Heiter, adj. fereno; chiaro. Es iſt heiter, 
cé ift beiteres Wetter, fa tempo fereno. 
Das Wetter wird heiter, il rempo rif 
chiara, o rafferena. Heiter machen, af 
ferenare; rafferenare; far chiaro e 
no. SHeltergeworden. rafferenato. Hei⸗ 
ter werden, rafferenarli; fchiarirfi; die 
venire fereno. Man muß warten, bis 
es wieder heiter wird, bifogna afpertare 
che il tempo fia ben rafferenato, fia ri- 
fatto bello, fia ficuro. st. Fig. Heiter, 
froͤlich, vergmigt, vom Gefichte, worauf 
fih die Gemuͤtheruhe zeiget, fereno; 
tranquillo; lieto; gajo; allegro. Ei 
beiteres Geficht, cine heitere Micene bas 
ben, avere il vifo fereno, &c. it. Fig 
Heiter machen, beiter werden, rubig» 
vergmigt machen, oder werden, affere- 
nare; confolare; tranquillare; raflere- 
narli; riconfortarfi, (Fig.epoet.) Hei⸗ 
tere Tage, di fereni, fortunati, lieti. 
it. (Bom Gemitbe) des Morgens ift det 
Geil, das Gemuͤthe beiterer, ful mat- 
tino la mente, lo fpirito è più fereno. 

Heiterkeit, / f. des Wetters, des fimo 
meld, der fuft, ferenità; chiarezza, net- 
tezza dell’ aria, del cielo. st. Figur. Die 
Heiterkeit des Geſichtes, der Micene, ded 
Gemuͤthes, des Geiſtes, ferenità del vole 
to, della mente 

Heitern, (fb) v.rec. ferenarfi; raffere- 
narfi; divenir fereno. Das Vetter hei⸗ 
tert fi, il tempo fi rafferena, o rifchia- 
ra. part. geheitert, ferenato , &c. (più 
ufit. ausheitern, v.) 

Heijen, è. a. rifcaldare; fcaldare. Die 
Stube heizen, scaldar la ftufa, la ftanza, 
st. neutr. Der Dfen beit, ta Quffa fi 
rifcalda, dà gran calore. part. gehelit, 
fcaldato, &c. 

Hcizer, Sf. m. fcaldatore; colui che fcalda 
le itufe. . 

Heizung, J. fi fcaldamento ; lo fcaldarele 
itufe. o 


Held, m. nach dem bheidnifchen Alters 


thume, Die von einem Gott, oder einer 
Goͤttinn, oder ſterblichen Perſon geboren 
waren, Eroe. sr. Dep den Alten, die 
ſich dus) Tapſferkeit hervorthaten, n 

e 
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die Helden ben dem Homer, Eroe; Cam- 
pione. it. Der in Edranfen, in el⸗ 
men: Streitplage fritte, campione; uo- 
mo prode in arme, it.(Jetzt) Ein Held, 
ein Mann, der fich im Seriege durch gros 
fe Thaten ausgezeichnet, Eroe; uomo il- 
luftre inguerra; campione. ir.der feld 
in einem Gedichte, die Hauptperfon, 1° 
Erve d’un Poema. Fig. Ein romantis 
fiber Held, Eroe di Romanzo. it. Fig. 
Er ift der Held, den er immer befinget, 
egli ha fempre in bocca, egli ammira» 
ei loda fempre quel tale. 

Speldenbrief, £ m. dergleichen Dvid ges 
fchrieben, i Epiltola poetica fopra un 

roe. 


— 7 f. m. poeta eroico, 


eldengedicht, f. n. poema eroico, poema: 


_ epico. Der Karafter des Heldengediche 
tes, Epopeja. 
eldengeilt, f. m. Eroifmo, 
eldengeſchichte, ſ. f. la ftoria degli 


Eroi, 

Heldenlied, /. #. (plur. Heldenlieder) can- 
zone eroica; canzone fopra un Eroe. 
Heldenmaſig, adj. Eroico; d’Eroe. adv. 

eroicamente; da Eroe. 

Heldenmuth, f. m. Eroifmo; valore, co- 
raggio, bravura, Cuore, animo eroico; 
fermezza eroica. 

Heldenmuͤthig, adj. eroico; di animo , di 

. cuore eroico. adv, Heldenmüthig, eroi- 
camente; valorofamente; con animo 
eroico. 

Heldenfprade, f. f. linguaggio degli Eroi. 

Heldenthat, £ f. azione eroica; fatto il- 
luftre; imprefa eroica, fegnalata, glo- 
riofa, memoranda. Die Heldenthaten 
beiingen, cantare le azioni degli Eroi. 
it. (Im Scherze) Heldentbaten , pro». 
dezze; gelte; azioni valorofe, (Beſon⸗ 
ders vom übermdßiger Debauſche, als 
Saufen, greffen, ıc.) prodezze. 

Heldentugend, S f. virtù eroica. 

Hetdinn, f. f. Eroina; eroella; donna il- 
luftre ; campioneffa, 

Heler, [. m. v. Pebler. x 

Helfen, v, a. ir. Hilfe leiſten, bepfichett, 
ajutare; foccorrere; fovvenire; , dare 
ajuto; dar mano, porgere ajuto, aflif- 
tenza, fuffidio. (Zu einem Armen, den 
man nichts geben fann,) belfeud Gott, 
Dio v’ ajuti, vi prolperi, vi faccia be- 
ne, vi affiltaa (fam) Zu einem der 
niefet, belf Gott, Gott belf, Dio v’ af- 
fita; il Ciel vi profperi. prov, Hilf 
dir, fo wird dir Gott auch beifen, aju- 
tati, e Div t' ajuterà, Einem belfen, 
ibm in etwas bebhülflich ſeyn, preftare, 
porgere, dare ajuto, foccorfo; favorir 

ualcheduno ajutandolo. Einem mit 
feinem Anſehen, durch feine Freunde 
belfen, ajutare, foccorrere altrui col fuo 
credito , per via de'fuoi amici. Eiuem 


° Kraut, 
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auf allerley Weiſe helfen, portare aleu- 
no; favorirlo; proteggerlo. Mit obrig⸗ 
feitlicber Gewalt helfen, preftar mano 
forte; ajutare colla forza della Giuftizia. 
it. Tragen, beben helfen, ajutar a porta» 
re, a muovere un pefo.. Gib belfen 
laffen von einem, in cimer Arbeit, farfi 


ajutare; alleggerirfi d’ una parte del la- > 
vore. it. Bey etwas helfen, es mitans 


dern thun, preftar la mano a checchef- 
fia; impiegarvifi; darvi la mano. if. 
di etrwas belfen, dazu beptragen, anne 

ortgang einer Sache, eines Geichäfftes, 


° Ajutare: contribuire; Concorrere; fer. 


vire. it. Einem gu einem Amte, Bus 
che, 10. helfen, procurare; far avere un 


* impiego, un’libro, &c. a qualcheduno. 


Ich will euch zu eurem Rechte belfen, 
io vi farò far ragione, vi farò far giufti» 
zia circa le voftre pretenfioni. it. Hel⸗ 
fen, nuͤtzlich, dienlich zu etwas ſeyn, gio- 
vare; fervire; recar utile; valere; fue» 
tàre; farprò; farutile; effere utile, av- 
vantaggiofo, buono, proprio, giovero- 
le a qualche cofa. Dicied Mittel hilft 
für dieſe Krankheit, quel rimedio è pro- 
prio, è giovevole alla tal malattfa. Ein 
fo für Magenfchmerzen bilft, 


pianta che giova a’ malidi ffomaco. Was 


reird miré belfen? & che mi gioverà; 


a che mi fervirä; che mi varrà? Was 
bat ibm fein Geiz weiter gebelien, als 
fich verbaft gu machen, ache gli ha gio- 
vato la fua avarizia, fuorchè a renderfi 
odiofo, Du wuͤrdeſt fagen, und ich vic» 
der fagen, und am Ende bälfe es bach 
nichts, tu direlti, cio direi, e alla fine 
niente monterebbe. Es bilit gu nichts, 
a nulla ferve; è inutile. Was bilfts ? 
achegiova? ache ferve? Alle Vermah⸗ 
nungen haben bey ibm nichts geholfen, 
tutti gli avvertimenti non gli hanno 

roffittato punto. Wenn Worte nicht 
beifen, müffen Schläge belfen, fe le pa- 
role non profitteranno, le baftonare han- 
no da fervire. it. (fam.) (Bon einem 
der ſich‘ zu weit cingelaffen) es bilft 
nichts, er muß daran, egli non può far 
a meno. Non può tornare indietro ; 
egli è nella rete; non può sfuggirla. @is 


nem Sachen geben, die ibm nichts mehr 


belfen, dar l’incenfo a’ morti. Einem 
beifen, oder nicht, ald ein Beweis, ein 
Grund, der das Vorgebrachte mehr bes 
fidtiget, far per, o contro di lui; fer- 
ve, è vantagziola, è in vantaggio fuo, 
Es bilft nun nichts weiter, es it nicht 
mehr au belfen, non c'è più rimedio. 
it. Einem aus cinem Orte helfen, wo ce 
fich verwickelt fand, diftrigare ; liberare i 
sciogliere; disimpegnare; cavar di fot- 
to o di mezzo; tirare; trarre; cavare. 
ie. Einem aus feiner Miedrigfeit belfen, 
tirare da ballo. Aus einem — due 

ande 
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fiande belfen, cavar del fango, dalla mi- 
feria. Einem aut der Noth, aus feiner 
Düftigkeit helfen, follevar qualcheduno 
nella fua' miferia; foccorrerlo. Aus 
dem Iretbume belfen, erar d’ errore, d’ 
inganno ; disingannare; sgannare; far 
ricredere. (va/g.) Einem aus dem Traus 
me belfen,'ifchiarire; iftruire; informa- 
| re; Sciogliere, fpiegare una difficoltà, 
-un dubbio ad alcuno. (fam.) Einem 
vom Brode, vom Leben helfen, tor la 
vita; uccidere; ammazzare; far freddo. 
se. (Gn der Eidesformel) So wahr mir 
Gott helfe, così Dio m’ ajuti. Daf bele 
fe Gott, Dio il voglia; piacciaal Cielo, 
a Dio. Gott helfe, daß 20. Dio voglia, 
piaccia al Cielo, a Dio che, &c. part. 

. gebolfen, ajuraro, &c. 

Selîen, (fich) ©. rec. mit einer Sace, ſich 
Dderfelben bedienen, ajurarfı ;  valerfi; 
fervirfi-del fluo, &c. it. Er meis nicht 
mebr, wie er fich helfen fo, er weis fich 
weder ju ratben noch zu belfen, egli non 
fa più da qual parte rivolgerli; non fa 

. più a qual partiro appigliara; egli non 
fa dove dar di capo; egli non fa a qual 
Santo raccomandarti, st. Gib fon zu 

- Delfen wiſſen, mehr alè cin Mittel bas 
ben, feinen Endzweck iu erreichen, aver 

. riggiri; tenere il piè in più (taffe. Gi 
aus allem helfen können, aver più fafci 
che un altro ritortole. Sich anders bels 
fen, die Sache ander? angreifen, pren- 
dere il panno per un altro verfo. 
aus der Verwirrung, aus dem Handel 
helfen, cavarfi d’ impiccio; liberarfi da 
una cattiva faccenda; ufcir d’intrigo. 
Sich aus einer böien Sade belfen, uf- 
cir d'un fondo fenza zucca. Sich aus dem 

erthume belfen, sgannarü; disingan- 
ie. Ich kann mir nicht helfen. ich 
kann nicht anders,ald... iu non poſſo tar 
ameno di... Miè forzadi paflar per . .- 
fono coftretto a... Sich einander dels 
fen, ajutarfil’un l’altro; vicendevolmen- 
te; porgerfi scambievole ajutu; fare a 
giova giova. 

Heliendbein, f. n. avorio; avolio. 

Helfenbeinern, adj. d’ avorio. Fig. Hels 

- fenbeinerue Zähne, febe weiß, denti d’ 
avorio, cioè bianchiffimi. 

Spelier, £ m. der Hülfe [cifict, ajutatore; 
che ajuta; che dì ajuro, foccorfo. if. 
Der einem bilft und unter ibm fiebr, 
Qjuratore ; ajutante; fecondo; che ferve 


d’ ajuto. sf. (Bepeincm Duch) fecon- . 


do; compagno. Der Helfer cine Kos 
ches, ajurante di cucina, Eiues Mau⸗ 
reré, bardotto, 

Lelferinn, /. f. ajutatrice; ajutrice; ad- 
jutrice; che ajura; giovatrice, 

Heifersbelfet, Sm. (on/g.) in;einer böfen 
That, compagno nel delitto; complice; 
che prefta ka mano, 


* 
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Selfte, f: f- metà; mezzo. Ein Gut jur 


Selfte in Pacht gebeit, dar un podere a 
un Contadino, perchè il coltivi a metà 
o fia a comune. Mit einem zur Helfte 


‘“ fepn, im Handel oder Spiele, far a me. 


tà o a mezzo. Lie. e prov. Ich Habe 
über Die Helfte metter Wahlfahrt zus 
riicfgelegt, io ho fatto più che mezza la 
firada del mio viaggio. licher Die Helfs 
te ju viel, zu fehr, la metà più del do- 
vere. . it. Er bat feine geliebte Helfte 
verloren, egli ha perduto la conforte, la 
moglie. it, adv. die Helfte, que Helfte, 
balb, per metà; a merà: a mezzo. 


Sell, adj. was Licht pon fich giebt, chiaro; 


luminofo; fplendente it, Was viel 
Licht bekoͤmmt, mo es bell it, chiaro; 
illuminato. Diefe Kirche, diefe E.tude 
if febr belle, quella Chiefa, quella ftane 
za è ben illuminata. in Haus, mels 
ches wegen der vielen Fenfter bell ift, ca- 
fa ben illuminata di fineftre; che ha 
molte fineitre. it. Fi wird bell; es ik 


— Mondpell, cominciaa fchiarir il giorno; 


v'è lume di luna. Es if noch heller 
Tag, wir wollen noch in diefe Stadt reis 


ſen, egli è ancora dì chiaro, andiamo 


fino a unatale Città. Es iſt ſchon heller 
Tag, è già di alto. it. Gidrnjend, von 
der polirten Oberfidebe, lucente; lucido. 
Hell machen, fchiarare ; rifchiarare ; luf 
trare; ripulire; dar lucentezza, Hell 
werden, sifchiarare; rifchiararfi; dive 


* nir chiaro; &cquiftarchiarezza. it, on 


Farben, aperto; chiaro. Bey den Mas 
lein) dunkelbell, chiarokuro ; monocro» 
mato. Mie bellen Farben, ichiari. Das 
Hell und Dunkel, in Tapesereven, i chia- 
ri e fcuri. dé. Hell, wo man durchſehen 
fann, crafpareate; chiaro; netto; pu- 
lito, de, Nicht trübe, als Waffer, chia. 
ro; limpido; criftallino; puro. Sehe 
machen, cin Slübiges, fo trübe iſt, chia. 
rire; Chiarificare; far divenir chiaro, 
limpido. das Hellmachen, chiarificazio» 
ne. it. Ein beer Zag, belle Luft, helles 
Wetter, di chiaro, di fereno; Aria, 
tempo aperto, bello, fereno, fenza nu- 
voli. st. Ein beller Fleck, heller Strib 
am Himmeı, bey dickem Nebel, auf der 
Ser, chiarore. it. Von der Stimme, 
und Dem lange, chiaro; fonoro; acu- 
to, Hell werden, die Stimme, rifchia- 
rarfi la voce. divenir chiara, it, Fitar. 
Dic pelle Wahrheit, pura, fchietta verie 
tà, oc. un pellerOrtin einen Walde, 
mo dat Holz abgetricben if, luogo in un 
bufco, sfornito d’ alberi. 


— al). bruno chiaro, 


elle, fs. f. vom Lichte, chiarezza; lume? 
luce; ipicuvore;. lucidezza; Iplendidez- 
za, it. 2)10 dpeue Deo Glaſes, Ghiareze 
za, traiparenza del vetro, 

Seles 


1793 Sell: Hemd 


Hellebarde, f. f. labarda; alabarda. 
Selebardirer, f. m. alabardiere; lanzo. 
Heller, £. m. obolo; obole; maglia; for- 
* ta di picciola moneta dhe vale la. merä 


del dimajo. Es tft micbt einen Heller 
wertb, non vale un lupino; non vale 
un obalo. Du bift nicht einen Heller 


werth, ie non ti ftimo un lupino, tu 
non vali un lupino. Ich gäbe nicht eis 
nen Heller dafür, io non ne darei un 
obolo, un quatırino. proverb. Er bat 
nicht einen blutigen, rotben Heller, egli 
non ha un becco di quattrino; egli & 
abbruciato di danaro; non ha neppure un 
quattrino, prov, Bis auf den Legten Heller 
besablen, pagare fino all’ ultimo quatrino. 

Hellaldujend , adj, sfolgureggiante ; sfavil- 
lantey brillante; fulgido; lucido; Im 
cente; filucente rifplendente. 

Hellariin, adj. verde gajo. 

Selltlingend, N, adj. fonoro ; acuto; pene- 

Helllautend, trante; squillante; fire- 
pitofo; ‚rifonante; rimbombante. 

Hellleuchtend, ady. lumipofo ; lucido ; Iu- 
cente; fulgente; lampeggiante; splen- 
dido; sfavillante; rifplendente; - sfol- 
orante. it. Fig. Ein fruchtbarer und 
bellencptender Grundfag, principio fe- 
condo e luminofo. 

Hellſchallend, adj. v. felllautend, rc. 

Soellicheinend, adj. lucido; luminofo, &c. 
v. Hellleuchtend. 

Helliebend, \ adj. che ha vifta acuta, fot- 

Srelliichtig, / tile, occhi penetranti, acu- 
ti, perfpicaci. (per lo più fie.) Der 
viel Einfibt bat, perfpicace; intelligen- 
te; d’ acuto, di fottile ingegno, 

Sem, f. m. auf dem Kopfe, elmo; cafco; 
cafchetto; armadura di capo. if. (QN 
Wappen) einen offenen Helm haben, por- 
tare elmo coronato. it. Der Helm anf 
einem Diftilitetolben, cappello di lam- 
bicco. it. der Helm einer Achit, mani- 
co della fcure, it. dDerfelm, die Mems 
Drama, welche einige Kinder auf dem 
Kopfe manchmal haben, wenn fie auf 
die Welt kommen, membrana che fi tro- 
va talvolta ful capo del feto di frefco 
nato, 

Helmdach, f. n. cupola. 

Helmdecke, /. f. Cin Wappen) lamprequi- 
ni; fogliami, 

Helmfeder, f. f. pennacchio. 

HSelmſchnabel, f. m. (1. di Chim,) becco 
‚del cappello di lambricco. 

Welmvifir, Sf. n. vifiera; baviera. (Qn 
Wappen,) la faccia, o il mezzo dell” 
elmo, 

Delmsierrath, f. f. cimiero, cimiere, ci- 


mieri. 
bembd, f. n. camicia, camifcia. Am 
ende, in camicia. prov. Die Haut 


igt mir ndber als dad Hemde, oder das 
Semd if mis naher als der Rock, ftsi= 
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gne più la camicia, che la gonnella3 
iù vicino è il dente, che neffun parente. 
in eines Hemd, Hemden, camicet- 
ta. Ein Eborbemd, camice. Ein klei⸗ 
nes — camicetto. Panzerhemd , giaco 
di maglia. Ein Schmwefelhemd , fo den 
Verbrechern angelent wird, die lebendig 
verbrannt werden, camicia infolfaza, che 
fi pone addoffo a’ rei dannati al fuoco. 
Hemdchen, /. n. dim. von Hemd, camicerta. 
Hemmen, v. a. die Wuagenedder bey dee 
Herunterfahrt von einem feilen Orte, le- 
are, arreftar le ruote. (abfel.) Dieice 
bbang ift su groß, man muß bemmen, 
quefta scefa è troppo ripida, b'fugnale» 
gare, arreftar le ruote, st. Etwas hem⸗ 
men, verbindern, daß cine Sache fich 
nicht mehr bewegt, Iduft, fortaebt, forts 
filebet, arreftare; fermare; impedire; 
trattenere; ritenere. it. Fig. Eines febs 
baftiafeit, Heftigkeit hemmen, frenare, 
arreftare l’ impeto, la vivacità di alcu» 
no. it. Die Wirkung einer That bems 
men, ritenere; impedire; impacciare; 
fermare; arreltare |’ effetto d’ una cofa. 
- part. gebemmet, arreitato, &c. 
—— S. m. ein Vogel, rigogolo. 
emmaabel, f. f. am Wagen, forchetta 
(d’una carrozza per arreftarla). 
Hemmkette, f. f. catena con cui fi ferman 
le ruote d’ una carrozza o fimile, nello 
| scendere per una china troppo ripida, _ 
Hemmſchuh, f. m. pezzo di legno cavo con 
cui fi ferman le ruote d’ un carro nello 
scendere per una china troppo ripida. 
Hemmung, /. f. das Hemmen eines Was 
gend, il fermare, Il’ arreftare le ruote d* 
una carrozza , 0 fimili, nello scendere 
“ne una china. it, Die Hemmung, Sins 
erung einer Sache, impaccio; oitaco=' 
lo; impedimento ; oppofizione; riteni» 
mento; ritenuta. 
Henfling, f. m. v. Hänfling, 
engen, v. a. v. Hängen. 
engefcit, / n. — 
engft, ſ. m. in Stuttereyen, ſtallone. ie. 
Nicht gewallachet, cavallo intero. 
Henkel, f. m. an einem Gefdſe, manico 
d’ un vafo, Ein fenfeltopf, Topf mit 
zween Henkeln, pentola con due mani- 
chi. prov. Der Krug gebt fo lange zum’ 
Bere, bis er den Henkel verliert, v. 
up. 
Spenten, v. a. impiccare; appiccare; ape’ 
dere; appiccar per lagola. part. ges 
Bent, appiccato. st. fubfl. Ein Gebents 
ter, un appiccato, impiccato. Daß 
Henken, impiccatura, 
SHentenswertb, adj. degno diforca; ribal- 
do da impiccare, 
enter, f. m. boja; carnefice; giuftizie- 
re; manigoldo. Der fib, mie der 
n Gente, voraus bejablen 1466, uom * 
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— fi fa pagar anzi tratto come il boja. if. 
‘ st, (Sortad’ imprec.) Der Henker, daß dich 
der Henker! canchero; cofpetto; rab- 
bia; faetra. (Zu verwünfchen,) zum 
. Senfer, crepi; venga il canchero; il 
. Aftolo. it. Was zum Henker habt ihr 
gemacht, geſagt ? che diafcanecavete fat- 
. to? cufa diavolo avete detto? Menn 
der Henker fein Spiel bat, kann es ges 
ſchehen, farà farro fe il diavolo vi cac- 
. cia la coda. Geb sum Henker, va al 
diabolo; va alle forche; va in mal’ vra. 
pop.) Ing Henkerd Küche mit etwas 
mmen, fehr ſchlimm in einer Sade 
antommen, cadere in bocca al cane; 
aver peffimo fine di fue affare. Er bat 
. Den Henker im Leibe, egli ha il diavol 
nell’ ampolla; egli fa dove il diavoltien 
la coda, Einem den Henker zu braten 
geben, dare la mala Pasqua; Po pd 
. travagliare alcuno. it.(fam.) E6 if im» 
“mer der Henker log, v° è fempre qual. 
che impiccio. it. Fig. Von dem was 
udlet, und von einem graufamen Mens 
ſchen, boja; carnefice; crudele; barba- 
ro; inumano ; fpietato. 
Spenterinn, £ f. das Weib des Henkers, 
, Ja moglie del boja; bojefla. it. Fig. 
Don einer Mutter die ihre Kinder fehr 
fchlimm, febe bart bält, Bojefa. 
Hentermablieit, f. f. die legte Mablicit, 
die einem Delinquenten gegeben wird, 
‚I ultimo pafto, definare, o cena, che fi 
dà ad un delinquente. st. (fam. e per 
ifcherz.) dad legtemal fo man einem qu 
efien giebt, oder an einem Orte iffet, 1° 
‘ ultimo definare, o cena, pafto, che fi 
prende con qualcheduno » o in un luo- 


go. 

Hentermaͤſig, adj. groufam, unmenfchlich, 
‚da boja; da carnefice; inumano; difu- 
mano; fpietato ; crudele; barbaro; atro- 
ce; canino; beftiale. in benferimdiis 
ges Verfahren, trattamento atroce, cru- 
delifimo, &c. adv. 
cine graufame Weiſe, da boja, da car- 
nefice; barbaramente; fpietatamente; 


crudelmente. Geine Frau benfermditg > 


tractiren, incrudelire contro la moglie; 
trattarla da carnefice. 


. Ordine. 


‚lare; calunniare; 


. . da due meli a quefta parte. 
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Ilinella. prov. Das Ey mill Hüger 
con als die Henne, i paperi voglion me- 
nare a ber le ocche. 


Ser, adv. loc. (accenna movimento alla vol: 


ta, inverfo la parte di chi parla) quà; 
in quefto luogo; quì; da quefta parte. 
Kommet ber, venite quì. Kommen Gie 
ber, venga quì. Hin und ber laufen, 
correre quà e là. Hin und ber fpazie: 
ren, palleggiare in quà e'n là. Nur 
bin und per geben, non far altro, che 
andar e venire, Von dort ber, di colà; 


- da quel luogo; da quella parte, 


und ber — zerſtreuen quà e 
alla rinfufa; alla scompigliata; in dif 
Wo fimmî du ber? onde, 
donde vieni? Wo ſeyd ihr ber? diche 
pacfe Gere? Von da oben ber, di quag- 

ù. Bon da unten ber, di quaggiù 
Sd komme cben von ihm ber, io l ho 
lafciato appena, o in quefto punto, st. 


- Hinter einem ber, dietro, alle fpalle d 


alcuno. Beſtdudig biutereingm ber fen, 
metter dietro ad alcuno; effergli fem- 
prealle fpalle; moleftarlo. Smmer um 
einen ber ſeyn, effere o ftar fempre at- 
torno ad alcuno, (fam.) Ueber einen 
Der fenn, cardare; scardaffare; levati 
pezzi ad alcuno; batter la caffa addofo 
a uno; dir male di qualcheduno; fpar 
lacerare; mordere, 
offendere, oltraggiare con maldicenzs, 
tagliar le calze, o'l giubbone, o lele 

ne addoffo a chiccheffia. Lieber etwas 

er feyn, wirklich daran arbeiten, efler 
dietro a fare qualche cofa. v. Hinter 
it. adv. temp. Geit amen Jahren ber, 
zween Monaten ber, da due apni in quà; 
Seit lano 
ger Beit ber, da lungo tempo in qui. 

on Emwigfeit ber, fin dall’ eternità 


Vom Anfange ber, fin dal principio. 


Von undenklicher Zeither, da tempo im- 
memorabile. 


Senfermdfia, auf Herab, adv. (accenna movimento di cofa di 
salto a bafò , all’ ingià, dalla parte di fo- 


pra inverfò quella di fotto.) Diefes koͤmmt 
von oben berab, queſto viene da alto. 
Er ſtieß ihn vom Pferde herab, il buttò 
giù da cavallo. Er feige berab, egli 
scende giù, a baffo. 


Henkerſchwerd, f. n. mannaja; coltellac- 
cio che adopera il maeftro di giuftizia a 
tagliar la tefta. 

Hentersbube, f. ws. manigoldone; mani- 
goldo; mafcalzone; barone; baroncello; 
birbone; briccone; guidone; furfante; 
impiccatello ; forca ; ribaldo; fcellera- 


Herabbiegen, ©. a. curvare, incuryart, 
piegare, torcere all’ ingiù. part. Der: 
abgebögen, 

SHerabbringen, v. a. portar giù, a baffo. 
part. herabgebracht. 

to. Herabcilen, ©. n. scendere giù, a baffo 

Hentersknecht, S. m. der Knecht des Sens ‚fretrolofamente, in fretta. part. herab⸗ 
feré, fervo del boja, del carnefice, aceilt, 

Henne, f. f. (piur. Huͤner) gallina. Eine Herabfahren, v.m. scendere in carozza, ® 
junge fette Henne, pollaftra. Eine jnn» fimile, part. berabgefabren. 


Deo 


ge fenne,.galliza giovane; pollafirina; Heradfahrt, f. fi lo scendere in vettura. 


= —n 
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‚Ben der Herabfahrt, allo scendere in 
. carrozza, © fimile per una china. . 
Herabſallen, v. n. cadere, cafcare daalto, 
“Auf einmal berabfallen, piembare, ca- 
dere furiofamente da alto; diroccare, 
Er fiel von einem hoben Dache auf ei: 
‚nen Mann herab, egli cafcd da un alto 
tetto addoffo ad un uomo. part. berabs 
gefallen, 
Herobflicgen, v. m. volar giù, 
; part. herabgeflogen. 
Herablichen, v. n. colare, scorrere, ftil- 
lare, correre da alto. part. berabge» 


flofien. 
Herabilichung, f. f. colamento; diftilia» 
| mento ; scorrimento, 
Herabführen, v. a. menare da alto a baffo; 
menar giù. part. berabaeführt. 
Herobachen, v. n. andar giù: scenderé 
a baffo; difcendere. it Mon oben bis 
hinunterreichen, ald Haare, Kleider, 
“scendere; ftenderfi; dar giù. Selne 
Saare gehen ibm bis auf den halben Leib 
* perab, i fuoi capegli scendono fin’ alla 
. cintura. part. berabaegangen. 
Serabbdngen, v. n. pendere; penzolare. 
Der Mantel bdngt bis auf die Ferien 
berab, il mantello scende, dä giù fin’ 
. alle calcagna. Auf einer Ecite mebr, 
. als auf der andern berabbdngen, pende- 
. re più da una parteche dall'altra. part. 
berabuchangen. 
Herabbolen, v. a. eine Perion, fare scen- 
dere ; far venire giù, a ballo Eine Sache, 
. portar giù, abbaffo. part. birabgebolt, 
Serabtollern, v. 4. rotolare, voltolare, ri- 
+ volgere giù, abbalfo. it. rec. Sich ber» 
abfollerfi, voltolarfi giù, part. herab⸗ 
gekollert. 
Serabtommen, v: n. venire a baffo; dif 
x cendere; scendere part. herabgekom⸗ 


men. 

erabfunft, f. f. difcefa, difcendimento. 
aan va, levare, togliere, torre 

da un alto luogo; portare; mettere giù; 

abbaffare. Es iſt zu bob, ich fann es 

nicht berablanacn, è troppo in alto, non 

- vi poffo arrivare per prenderlo. part. 
berabgelangt. 

Kerablaffen, v. a. avvallare, abbaffare, 
calare, far ire a valle; difcendere; fa- 
re scendere; far calare. Fig. Gio ber» 

+ ablaffen, abbaffarfi; umiliarli. part. her⸗ 
abaelaffen, calato, abbaffato, &c. 

Herablaffung, f. f. einer Sade von eis 

ner Döbe, ilcalare; l'abbatfare; l’aval- 
lare; il mandar giù, &c. it. Fig. Die 
Herablaffung, Ernicorigung, abbaia- 
mento; fommifhone ; umiliazione; av- 
vilimento fpontaneo, volontario, o di 
fe medefimo. 

Herablaufen, v. n. scendere a baffo cor- 


rendo. #. Bonflüßigen Sachen/ colare, 


abbaffu. 
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‘ scorrere. v. Herabflieben. part. herabs 
‚gelaufen. 

Herablaufung, f. f. lo scendere correnda. 
“it, Herabfließung, v. i 
Herablocken, v. a. indurre a scendere a 
baffo; allettare’, invitare, incitare con 
| piacevolezza, con lufinghe a venire a: 
baffo, a calare, a difcendere. p.berahuel, 
Herabmachen, (fin) v. r. scendere; di 
cendere; andar precipitofamente a baffo, 

‘part. berabgemacht. 
Herabnehmen, v. a. torre giù; mettere a 
baffo. 

Serabreife, f. f. viaggio che fi fa scenden- 
do, andando da luogo altu, i 
Serabreifen, v. m. viaggiare, paffare scene 
dendo da un luugo più ‘alto che quello” 

dove fi va. part. berabaereifet. 
Herabrauſchen, v. n. vom Waller, cadere 
con iftrofsio, ftrofviando, romoreg- 
giando, (dicefi dello ftrepito che fa l'ac 
qua cadendo). Part, berabgeraufbt. 
Herabrinnen, v. m. colare, ftillare a baffo, 
all’ ingiù. part. berabgerounen. 
Kerabruten, v. a. einen rufen, daß er her⸗ 
unter fommen fol, chiamare alcuno, che 
venga giù, a baffo. part. herabgerufen. 
Herabibauen, v. n. vedere, guardare da 
‘ alto, part, herabgeſchaut. | si 
Serabfcheinen, ». n. lucere, rilucere da 
alto part, berabgefchtenen. 
Herabſchicken, v. a. mandare, fpedire, ine 
viare da alto, part. herabgeſchickt. 
Herabfcbießen, v. =. mit dem Boren, dee 
‘ Glinte, 20. fparar armi da fuoco, tira» 
re d' arto, di baleftra, d’ archibu- 
fo, &c. da un luogo alto. it. nentr, 
Dom Wafer, cader precipitofamente, 
‘ rovinofamente; precipitarfi, © precipi- 
tare; cadere a trabocco. (dell’ acqua» 
d' un torrente). it. Mit Gewalt berabs 
fchießen mie die Raubvdgel, piombire 
addotfo ; cadereimpetoofamente; avven- 
tarſi; affalire. p. berabgefchoffen 
Herabichlagen, +. a. abbattere; gittare a 
baffo. part. herabgeichlagen. 
Herabſchuͤtten, v. a. fpargere, fpandere, 
verfare, effondere da alto a baflo. part, 
berabgefchürtet. 
Serabichütteln, ». 4. far cadere a baffo 
scuotendo. part. beradyefhüttelt. | 
Herabfpringen, v, n. faltar giù, a baffo, 
part. herabgeiprungen. a 
Herabſteigen, v. n. scendere a baffo; dif 
cendere; calare. part, herungeltiegen. 
Herabfioßen, v. a. fpignere, fpingereabaf® 
fo. part. berabgeriofen 
Herabfiürzen, ©. a. von einem Felfen, pre» 
cipitare, buttare, o gettare da una rue 
e, da unabalza, &c. Mon den Raub⸗ 
vögeln, welche die vierfàfiaen Thiere 
verjolgen, trarupare; trarıpare; precipis 
tare da una rupe, k it. neutr. e rec. 
ia Von 
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Bon einem Felfen und dergleichen , als 
ein Flug, precipitarfi, o precipitare da 
una rupe, 0 fimili; cadere rovinofamen- 
“re; cadere a trabocco. it. Von Raubs 


vöreln, v. Derabichiehen, part. herad⸗ 


geſtuͤrzt, precitato, &c, 
Herabitürgung, f. f. precipitamento ; pre 
cipitazione; il precipitare, o precipf 
“tarli, il gittare, o cader rovinofamente 

da una rupe, o fimili, 


Dcrabibwimmen, v. m. fcendere, difcen- 
dere a nuoto; andare, venire giù perla 


corrente, part. herabgeſchwommen. 
Herabtreiben, v. a. fpingere, condurre, 

cacciare d'alto a baffo. part. herabge⸗ 

» tricben. 

Herabwälzen, v. a. voltolare, rivolgere 

° giù, a'baffo. part. berabgemdi,t. 
Hexrabwarts, adv. all’ ingiù; d’ alto inbaf- 

" f»: verfo la parte baffa, 

Gerabmerfen, v. a, gettare, buttare giù, 
d’ alto a baffo. part. berabgemorfen.- 
erabziehen, v. a. tirar giù, a baffo. it. 
nentr. Bon Truppen, oder einer andern 
enge, tirare, andare, scendere, dif- 
cendere a baffo, da luogoalto in un baf- 

"fo. part. herabgezogen. 

eraldit, f. f. araldica; Llafone. 

ran, adv. (che accenna movimento di co- 

Sa,che accoſta) pretfo; appreffo; vi- 

cino; accofto; allato, Koınmet heran, 

venite quì accanto, quì vicino; accolta» 
tevi; apprellatevi; avvicinatevi; fatevi 
innanzi. Kommt heran zum euer, ac- 
coftatevi al fuoco; fatevi più d’ appreffo 

—* 

n N, 9. 4. menare, condurre ap- 
prefo, vicino. part. herangeführt. 
Gceranfommen, v. n. accoftarfi; avvicinare 

fi; portarfi più avanti; farfi innanzi. 

‘ Die Stunde fimmt ſchen heran, già 3° 
avvicina l'ora. Schon fommt die Zeit 

‘© Deran, già s' avvicina il tempo; ptoſſi- 
mo è il rempo. 

Derannaben, v. a. avvicinarfi; accoftarfi. 
Die Stunde, die Zeit napet beran, s’ 
avvicina l’ ora, il tempo, ft, abe 

‘ fommen, fich ndber hinzu machen, farfi 
innanzi; accoftarfi; avvicinarfi; porta 

iù avanti: farfi più d’apprefio. Part, 
erangenabet. 

Kerannabend, adj. avvicinante; approfli- 

‘mante; che s’ avvicina; che s’ approf- 
fima. e 

Socrannabuna, f. f. avvicinamento; ap- 
profamamento ; accoftamento. Bey der 
Herannabung des Todes, all’ avvicina» 

i mento della morte. 

Heranruͤcken, v. a. avvicinare; accuftare ; 
approflimare; appreffare; approcciare. 
ir. neutr,avvicinarli; accoftari?; approf- 
fimarfi; farfi vicino; divenir vicino; 


appreifarli. Daf Der Phönis ſtirbt, und 
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dann wieder aufiebt, menn fein funftigs 
Bes Jahr beranrückt, chela Fenice muo» 
re, e poi rinafce, quando al cinquante- 
tefimo anno appreffa. Die Zeit rüdt 
beran, profimo è il tempo; s° avvicina 
il — part. herangeruͤckt. 
Heranſchleichen, v. m. & rec. avvicinati, 
: accoftarfi di foppiatto a qualche luogo. 
part. berangefchlichen. 

Heranwachſen, v. n. von Perſonen, crei- 
cere; divenir più grande; avvanzare in 
età. Der ſchon ziemlich herangewachien, 
crefciutoccio; grandicello; grandetto; 
alquanto crefciuto. it. Mon Thieren, 
Bäumen, Pflangen, crefcere; divenit 
più grande; venie fu. (parlandofi di 

| bellie, d’ alberi, di piante.) part. her⸗ 
angewachfen, crefciuto, &c. 


(Preponefi pure queffa particola tto 
a molti altri verbi, per accennart 
appreffamento , accoffamento, avvi- 
cinamento. ) 


Serauf, adv. (di moto verfo il Inogo alto, der’ 
è fa perfona che parla) in alto; in fü 
Kommt berauf, falite; montate; veni 
te fu; afcendete. 

Heraufbringen, v. a4. portar in fu, inalto; 

| far falire; far montare. Bringet det 
Stuhl herauf, portate fu quella fedi» 
Bringen Gie diefen Herrn derauf , fate 
falire, montare quel Signore. 

Herauffuͤhren, v. a. condurre, menare in 
alto, part. beraufacfibrt. 

Heraufgehen, v, n. andare, falire in alto. 
part. beranfgegangen. 

Herauſholen, v. a. andare, venire a po” 
tar in alto, @a far falire, montare 
a condurre in alto. part. beraufgebelt. 

Herauffommen, ©. ». venire in alto; Ü* 
lire; montare; afcendere. part. hel⸗ 
aufgefommen. 

SHerauflaufen, ». n. correre in alto; fali- 
re, montare frettolofamente, in gr 
fretta. part. heraufgelaufen. 

Heraufwartẽ/ adv. verfo l'alto; verfo I 
parte fuperiore. 

Heraus, adv. (di moto) fuori; fuon 
Kommet beraus, venite fuori ; ufcitt. 
Heraus tragen, portar fuori. Gewceh 
heraus rufen, gridare all’ armi. 

Herausadern, ©, a. tirare, trarre, cavi 
fuori arando, coll’ aratro, part. bll 
ausacadert, cavato coll’ gratolo. 

$erautatbeiten, v. a. tirare, cavare fuo 
ri, far ufcire a forza di lavoro, di fat 
ca. part. berausgcardcittt. 

Herausbeichten, v. n. confeflar netti 

Sferausbefennen, / mente, fincerament 
apertamente, francamente; confeili 
fenza tortura. part: herausgebeichtet. 

Herausblaien, 7, a. ald Staub, foffia: 

per far uſcite comg la polvere, — fi 

in 
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' ufcires far dndar fuori foffiando. Bart. 
berausgeblajen. 
Herausbrechen, v. a. als die Zdhne, ca- 
. ware, come denti. it. mewtr. Mit Ge⸗ 
. malt, bdufig berausbrechen, herauskom⸗ 
men, traboccare, ufcir con impeto ; ri- 
1 boccare, ftraboccare, allagare, fchizza- 
« re», sboccate, ufcir con violenza, part. 
herausgel 
Oerausbringen/ v. a. portar fuori, o me- 
nare, condurre fueri; far ufcire. Brin⸗ 
get diefed Pferd heraus, fate ufcire, 
conducete fuori quel cavallo. it. (Zeld, 
ÙWorte, die Wahrheit berausbringen, 
tirare, cavare danaro, parole; ftrappa- 
- re la verità; far cantare uno, fargli di- 
ze ciò che fa. Man fann fein Wort 
. mon ibm berausbringen, non fi può ca- 
war parole di bocca a quell’ uomo, Er 


kaun nicht cin Wort berausbringen, egli 


non può proferire niuna parola; egli 
refta fenza potege, o faper più che dire. 

- Einen bin und ber fragen, um etwas von 

. ihm berausjubringen, voltare uno per 
tutti i verfi per cavargli alcuna cofa. di 
bocca. se. Mit foripen, ſpioniren et» 

« was berausbringen, rinvergare ; rifu 
fpiando; fpillare. it. Ich babe nichts 
berausbringen können, aus der Rede, io 
non ho potuto raccoglier nulla da zur 
to, &c. part. herausgebracht. 

Sorrausdampfen, v. n. efalare; svaporarfi; 
sfumare; svaporare; mandar fuori il ya- 
pore, gli fpiriti, part. herausgedampft. 

Herausdringen, v. a. fpingere, fpigner 

ori; far ufcire da un luogo per forza. 
part. herausgedrängt. 

Herausdringen, v. n. vom Waſſer, sgor- 
gare; sboccare; traboccare; ufcir fuori, 
came fa l’acqua. (per fimilit.) Juden 
Thränen und Seufjer berausdrangen, 
fuori sgorgando lagrime, e fofpiri. st. 
Mit Gewalt aus einem Orte dringen, 
uſeire con impeto, impetuofamente 

- fuori d’ un luogo. p. herausgedrungen. 

Kerausdringung, /. f. sboccamento; sgor- 
gamento; lo sgorgare; efflufione; ef- 
fendimento; ribocco. it Fig, Bon Bil: 
fern, Goldaten, inondazione, impeto, 
invafione di popoli, di foldati. 

KHerausdruden, v.a. als den Saft aus ct» 
was, spremere, elicere, cavare, eftrarre 

- il fugo, &c. da qualche cofa. part. pers 
aufgedrucdt. 

Serauseilen, v. n. ufcir in furia, frettolofa- 

, mente, in fretta; -affrettarfi d’ ufcie 

, fuori, part, berausgeeilet. 

Herausfahren, ©. n. Erde, Schutt, ıc. 
portare, tralportar fuori con carro , 0 
fimili, terra, calcinaccio, pietre, &c. 
it. nentr. ufcir fuori in vettura. st. VOR 
feblojen Sachen, plöglich fortgehen, als 

eine Kugel aus der Bombe, 20, scoccar- 
fi; ufcir con impeto. it. Fig. Von eis 
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* ment Aidete, dab man aus Vetfeben, in 
Gedanfen, wider Willen faget, scappa 
re, fuggire, ufcie di bocca, venire, 0 
scappar detto inconfideratamente. Mit 
etwas berausfahren,, etwas fugen, das 
nicht anftändig if, scappare; scappuc- 
ciare; trasandare; nfcir de’ convenevoli. 
Erift damit dumm berausgefabren, egli 
è scioccamento venuto a dire. p. her⸗ 

ausgefahren. 

fetausfalltn, v. n. cadere, cafcar fuori, 

. it. Don den Belagerten, far una forti» 
ta. part. berausgefallen. 

Herausfinden, (fich) ©. rec. aus einer Gas 

che, einer Verwirrung, ufcire, sbrigar- 

fi, diltrigarfi dalle faccende; cavarfi, ul 

‘cit da un impiccio; liberarfene. Gig 

berausiufinden fuchen, (wenn man fi 

verirret bat,) aggirare; aggirarfi; andar 

«quà e là cercando di rinvergar la retta 

ftrada. it. Sich nicht herausfinden, küns 

nen, aus einer Sache, aggirarfi; nom 

+ ritrevare nè via nè verfo di far chec- 


Li 


. cheffia. i 
SHerausfikhen, v. a. pefcare. Alle Fiſche 
aus einem Zeiche Derauefikhen, pefcare 


- tutto il pefce che è in uno ftagno, in 
una pefchiera. part. heraudgefifcht. 

Serausfiegen, v. m. volar fuori. part. 
beransgeflogen. 

Kerausfliefen, v. n. colare; scorrere; cor- 

. rere; effonderfi; fpanderfi; paffare; an- 
dar fuori i liquori, . beraufgcfloffen. 

Sneraudfordern, v. a. zum Duelle, sfidare; 
diffidare; invitare, chiamar I’ avverfa- 
rio a duello, part. perausgefordert, sfi- 

Di dato, dc. 

SKerausforderer, f. m. sfidatore; colui che 
disfida, chiama, invita a duello. 

Herausforderung, f. f. diffida; sfidamen- 
to; provocazione, 

Herausführen, v. a. menare, condurre fuo- 
ri; far ufcire. Fuͤhret das Pferd bers 
aus, fate ufcire, conducere fuori quel 
cavallo. part. herausgefuͤhrt. Ì 

Herausgabe, f. f. eines Buches, edizione; 

ubblicazione per via delle ftampe. Die 

erausgabe eines Buches verbieten. pro- 
ibire, vierar la pubblicazione, |’ edizio- 
ned’un libro. 

Gerausgeben, v. a. was man in feinem 
Beſitze bat, rilafciare ; abbandonare; la- 
fciar prendere. it. Auf ein Stid Geld, 
eine Minge berausgeben, dar indietro, 
dar il refto d' una moneta. it, Den cis 
mem Taufbe; mollen wir unfere Pferde 
genen einander taufchen, id gebe Ihnen 
acben Louisdor heraus, volete voi cam- 
biare il voftro cavallo per il mio? lo vi 
sifard dieci doppie. it. Bon einem Soh⸗ 

ne, Der von feinem Water Vermoͤgku 
voraus bekommen, riportar in mafla, 
it. Ein Buch, ein Werk herausacben, 
es in Druck gehen laffen, dar un libro 

Yılz un - 
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un’ opera al pubblico ; pubblictria colle 
ftampe; dare a luce; mettere alla luce; 
dare alle lampe, part. berausgegeben. 
SHerausaeber, f. m. Editore. 
Herausgebung, f. f. einer Sache, dieman 
in feiner Gewalt, in feinem Befige bat, 
rılafcio; dimiffione;. abbandono. it. auf 
ein Stuͤck Geld, il dar indietro, il dar 
il refto d’ una moneta. it. Eines Bus 
ches, pubblicazione; edizione d’ un li- 
bro: il;darlo alle ftampe, 
Herausgehen, v. m. ufcire; andàr fuori. 
Sb fabe Sie aus der Kirche berausger 
ben, io la viddi ufcir dalla Chiefa. it, 
Don Flecken, andar via. Fliecken, die 
berausgeben, macchie, che vanno via; 
che ne vanno; che fi può far andar via. 
Fig.e fam > Das find Flecken, die nicht 
o leicht wieder herausgeben, effe fon 
macchie d’ oliv, difhcilifüme a scancel- 
lare. p, berandgegangen. 
Herausgraben, v. n. cavar fuori; levare, ep- 
gliere, torre, eltrarre fcavando. is 
nen Zodten berausgraben, difforterrare ; 
difeppellire; cavar del fepolcro. part. 
- berausgegraben. MELO: 
Srraudgichen. v. a. verlare, {pandere, ef- 
| fondere, fpargere fuori, part, berauss 


gegoſſen. 

Herausgufen, v. m. (vn/g.) guardar fuori, 
sp. berausgegutt. © : i 

Herausbeben, v. a. levare, cavare fuori. 
Wein aus dem Gaffe, cavar vino dalla 
botte con fifone. part. berautaeboben, 

Hrausbelfen, v. a. aus .einer Pfuge, ıc. 
ajutar a ufcire 0 cavare d’ un pantanac- 
cio, &c. Aug einem foche, cavare dal- 
la buca; sbucare. Einer Perion, die 
wo verwickelt ik, heraushelfen ditriga- 
ze; liberare; sciogliere; disimpegnare; 
eavar di fotto o di mezzo. it. Fig. Eis 
Mem aus der Verwirrung, einer ſchlim⸗ 
men Gabe beraushelfen, _spaftojare; 
spaltare ; diftrigare; sciorre: spaniare; 
cavare d’ impiccio; liberare da uma cat- 
tiva faccenda; far ufcir d’ intrigo. Er 
weis lich ſchon heranszubelfen , egli ha 
più fafci che un altro ricortole. Gi 
mit Ehren berausbelien, ufcire, riufcie 
con onore di alcuna cola Sich nicht 
berausbelfen können, avvilupparii; non 
faper trovare il verfo ditirar a fine qual- 
che negozio, part. berausgebolfen. 

Herausbegen, 2. a. (t. di caccia) scovare 
il cervo, lafciando i cani. part. her⸗ 
ausaebegt. a 

Herausjagen, v. a. cacciar fuori; scaccia» 
re; far ufcire; fpigner fuori; eftrudere, 
part. berausgejagt. 

Deraustlauben, v. a, cernere: scernerc; 
scegliere; feparare. { Fig. e fum.) Pers 
ausflauben mag fchlechtes, tadelbaftes 

, in einem Werte, in dem Leben, Thaten 
einer Perfon it, inveltigace; efaminare; 
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tdarla nel foctile, 3. (Fig. e fem.) 
8 Weile berausklauben, sfiorare; tor- 
- re il meglio. pare: berausgeflaubt. * 
erausfommen, ©. n. venir fuori; ufcire, 
sit. Bon Büchern, ufcire, 0 ufcir:fuori. 
(de’ libri che fono ftampati, e ché fi 
pubblicano). Es if feit einiger Zeit tin 
ſchoͤnee Bud herausgetommen, fi è daro 
alla luce, o alle ftampe, è ftato pubbli- 
to un bel libro da gnalche tempo ih 
quà. Ein Bud, Wert, fo noch nicht 
berausgefommen, libro, opera, chenoa 
ha ancor veduta la luce, che non è an- 
| ora ſtata ftampata. it, Von einigen 
Zhieren, Qufeften, welche aus einem 
Eve entiteben, fchiudere; nafcere; venit 
alla luce. tt. Fie. Von Vorbaben, Ga 
chen, die einige Zeit verborgen geblieben, 
‘apparire; venir fuori; moftrarfi; vent 
alla luce; scopritfi;. effere. scoperto. 
. Wenn das Geheimniß herauskommes 
—follte, fe il fegreto venife a scoprirt, È 
 appalefarfi. Es wird ſchon beranitan 
men, mer ed getban, fi scoprirà prefto, 
‘@ tardi, chi l'abbia fatto. it. Don 
Maaſe, tornare: {tar bene; —— 
-«tparlandoti di Mifute.) ie. Von R 
nungen, richtig beraugfommen , nn 
‘re; non cffervi ertoré nel calculo. ni 
-. Eins koͤmmt mit dem andern auf ein 
beraus, una cofa torna uguale all sui 
: it. Das tommt nicht ſchoͤñ heraus/ si 
ſchicit fit nicht recht, quefta cofa no’ 
‘ conviene; non iftä bene; nonè one! + 
sconvenevole, it. (Zu tadeln) Es * 
ſchoͤn heraus, daß Sie ſich in ihrem Are? 
mit jolhen Pollen abaeben, egli — * 
- bellacofa, egli è un bet vedere alla .. 
i età, che voi vi occupiate in quatto nt; 
: ezie. it, Es koͤmmt nichts Dabeo ‘n 
aus, non v'è niente da guadegnal ny 
> quefto negozio. . prov, Die Korien per: 
‘men nicht dabepberang; (die Gavi: 
> Tobmet nicht die Mühe, oder Den pa 
Vand,) la cofa , di cui fi tratta gi 
rita la fpefay non mette conto o: — 
it werden, daraus entitchen * da 
divenire. Was nlaudın Sie, sat ie 
« herauskommen follte? cofa credere vr pers 
ne riufcife? Es würde mas ſchoͤnes. 
audtoınınen, ne farebbe ufcita una 
roba. , pare. herausgekommen. — 
Herauskotzen, v. a. cacciar fuori; ic 
re; farforza colle fauci ditrar ot 
tarro dal petto. part. berausgefoßt- so, 
feraustragen, v. a. levar via rei 
radendo, grattanilo, ftegande ; pa Von 
rafchiare; radere; nettare. ni rare 
Thieren, mit ſcharren, cavar —2 
zolando, er P. — alia- 
crausfragung, f- f. rafchiarurs; 7 dos 
4 tura; pers via rafchiando, raftia” 


radendo, fregando, Aropiccianen ug 
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Seraustriechen, 7. m. von Schlangen, Wärs 


- merm..2c. uicire, andar fuori ftrifciando, 
- ferpeggiando, part. herausgekrochen. 
Herauetriegen, v. n. (zuig.) auf cin Stüd 
. Geld, oder was man zu viel Hegeben, 
avere © ricevere il refto d’ una moneta, 
o altro che fi è dato di troppo. it. Ei» 
ne aebeime Sache berausfriegen, sco- 
prire un miftero, un fegreto, o quel, 
che fi vuol fapere; sviluppare; venie 
in chiaro; sventar la 
-- Geld von einem beranstriegen, es mit 
Mühe, mit Noth von ibm befommen, 
. eavar danaro da qualcheduno, Worte 
herauskriegen, cavar parole di bocca a 
uno, Von einem durch mancherlcy gras 
sui und Reden, etwas herauszukriegen 
- fuchen, voltare uno per tutti i verfi per 
-, cavargli alcuna cofa di bocca. part. pers 
. ausgetriegt. Ä 
Herauslangen, v. a. aut einem Koffer, ıc. 
cavare, tirare da un baule, &c, part, 
berausgelangt. 
Herauslaſſen, v. a. lafciar ufcire; lafciar 
.. andar fuori. Einen Gefangenen beraus: 
laffen, rilafciare ; rilaffare; liberare; laf- 
ciar ufcire un imprigionato, &c. Das 
Waſſer bevauslafien, dar l'ufcità all’ac- 
que; alzare la careratta, it. rec. Gib 
berauglaffen, zuerkennen geben, feine Ges 
. danken, Meinung, dar a conofcere; far 
eonofcere; moftrare di... infinuare; 
far capire; fpiegarfi; efplicarfi; dichia- 
rarfi. Gich garzu weit herauslaſſen, af- 
fratellarfi; merterfi in aja; metterfì nel 
mazzo ; ufcir del dovere; torfi la licen- 
za di fare; di dire, &c. part, berausges 
laffen. Ä 
SHerauslaufen, ©. nm. correr fuori; uſcire 
correndo. it. Bon fluffigen Sachen, ef- 
- fonderfi; spanderti; trapelare; fcappàre 
il liquore dal vafo, &c. p. berausgelaufen. 
raudlegen, v. 4. metter fuori. it. rec, 
Gib beranilegen, mit dem keibe aus dem 
Fenſter, portare innanzi, avvanzare, 
piegare la tefta, il corpo fuori della fi- 
neftra. part. berausgeleat. 
Herausloden, v. a. cavare, tirare fuoris 
- far ufcire, indurre a ufcire induftriofa» 
mente, artiliciofamente, con carezze» 
con Infinghe, con allettamento. it. 
+ Geld von einem herauslocken, perfuade- 
re, indurre a metter fuori del danaro. 
it. Etwas Geheimes von einem heraus⸗ 
locken, feine Gefinnungen — cavar la le» 
pre dal bofco; cavar i calcetti a uno; 
cavar di bocca altrui una cofa ; scovare 
il fentimento di alcuno, part, heraus⸗ 
gelockt. 
Herausmachen, v. a. cavare; far. ufcire; 
levar via. Die Bettflede aus etwas 
berausmachen, cavar le macchiedigraf- 
fo, d’unto; nettare; pulire. if. rec, 
Gich-herausmachen, ufcire; andar fuori 


mina. it.. 
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(per:le più) con preftezza, precipitofa- 
mente, e quafi fuggendo, part. bets 
ausgemacht. : 


Herausmuͤßen, v. n. effer coftretto a ufo 


re, nd abbandonare un luogo, a par- 
tirfi da un luogo. part. herausgemußt. 


Herausncehmen, v. a. togliere, torre, Ic 


re, cavare da un luogo, Das Geld bere 
ausnehmen, mettere, cavar fuori i danari. 
Einen grofen Theil der Beſatzung, oder 
Munition aus einer Feſtung herausneh⸗ 
men, sguernire; sfornire; sproveder@ 
una Piazza. it. Ich babe aus der gans 
gen Kede, die er acbalten, nichts weiter 
herausnehmen können, 10. io non ho 
potuto raccoglier nulla da tutto, &c. it. 
rec. Sip herausnehmen, Freyheiten, 
prenderfi delle licenze. Sid zuviel bera 
augnebmen, frammetterfi dove non toc- 
ca; affratellarfi; metterfi nel mazzo; 
metterfi in aja; ufcir del dovere; torfi 
la licenza di fare, di dire, &c. part, 
herausgenommen. 


Herausplappern, v. a. (fam.) ftraparlare; 


cantare; ciarlare; gracchiare ; tattame» 
Jare; sgorgare; svertare; sborcare; 


schiodare. part. berausgeplappert. 


Herausprefien, v. e. den Saft, spremere; 


cavare; elicere; eftrarre. Figur. Geld, 20. 
berauspreffen, rapire ; svellere ; ftrappare; 
torre per forza; angariare; far foprufi, 
angherie. it. Ein Geſtandnis durch die 
Marter von einem beraugpreffen, far cone 
feffare un delitto ‘a forza di tormenti. 
Morte beranspreffen, cavar parole di 
bocca a uno. Die Wabrheit heraus⸗ 
preffen, ftrappare la verità. Ein Vers 
fprechen , einen Eid berauspreffen, cavar 
con violenza una promeffa, un giura» 
mento, &c. part. herausgepreßt. 


Herauspreffung, ff. lo spremere; spremi» 


tura; efpreffione; ftrerta. it. Fiz. eftor- 
fione; efazion violenta; angheria; ava- 
nia; foprufo. 


Herauspugen, ©, a. acconciare; adorna» 


re; abbellire; addobbare; aggiuftare; 
imbellire; affazzomare; agenzare. Das 
Haus herauspugen, accenciare, ador- 
nare, ‘abbellire la cafa. Gle iſt febe 
berausgepugt, effa è tutta affettata, or- 
nata, addobbata. (per lo piè) Mit iu 
vieler Kunf pugen, acconciare; ornarez 
affettare; adornare con foverchia appli» 
cazione. it, rec. Gib berauspugen, ate 
eillarli ; azzimarfi; affettarli con grande 


+ ftudio, con foverchia affertazione. Gib 


mehr als gewoͤhnlich (von einer Weibs⸗ 
perfon) tar ful galle; ornarfi con foverchia 
applicazione, KHeraufgepnät,gekünftelt, 
geimungen gepugt, von einer Manntper⸗ 


“ fon, oder Gramenzimmer, affettaruzzo ; 


attillaruzzo; veftito all’ ultima politea- 


N — acconci, e compofk veftimenui 


14 addof- 
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addoffo. Fig. Bon einer Rede, tt. Au⸗ 


diato; affettato: ricercato, &c. 

Ser uranen, v. n. sportare ; ‘sporgere in 
fuori; ufcir di linea, di livello; non 
co giare; fopraftare. part. berauss 
neragt. 

Seraudra end, adj. sportante; che fi spor- 

„ta: che sporta, che sporge in fuori, &c. 

Herausrecken, v. a. die Zunge, cavar la 
lingua, allungarla. Den Hals, den Bauch 
berausreden, tendere, allungar il col- 
lo; portar il ventreinnanzi. Die Hand 
gum Fenfter berausreden, portare, ften- 

., dere, diftendere, porgere, prefentar la 
mano fuori della fineftra. part. heraus⸗ 
gereckt. A 

Derausreden, v. n. parlar fuor de’ denti; par- 
larshiaramente ; parlare schietto; parlar 
chiaro, fenza rigiri, fenz' ambiguità, aper» 
tamente, francamente, schiettamente. it. 
rec. Gich berauireden, scolparfi ; scufarfi ; 


scagionarli; dıfenderli, cavarfi d’impic- ' 


cio col difcorfo, Er weiß fich von einem 
Male zum andern berauszureden, egli 
ha fempre qualche futrerfugio. Sich 
allemal perauszureden willen, aver più 
ritortole che faftella. p. berausaeredet. 

Srrausreißen, v. a. ftrappare; svellere; 
sbarbare; svegliere. Die Haare heraus⸗ 
reipen, ftrappare i pali. ‘Die Zähne 
beraugreifen, cavar i denti. Einen 
Baum. eine Pflanze mit der Wurzel bee: 
ausrciben, sradicare; svellere; sbarba» 

„. ze; diradicare: disradicare; ftirpare; 
fpiccar dalla terra. st. Fig. Aus dem 

fende berausreifen, cavar alcuno dal- 
Ja miferia. Aus der Noth, Ungfî bere 
ausreißen, cavar uno di pena, d’ affan- 

. no, di guai; liberarnelo, - Aus einer 
aroicn Gefahr herausreißen, cavare, li- 
berare » tirare da un gran pericolo. Aus 
einer iblimmen Sade, cavar uno di un 
gran fondo; liberarlo d’un grande intri- 

‚go. it. rec. Gib aus cinem bödfen Hans 
Del berausreißen, ukir d’ un fondo fen- 
za zucca; cavarli d’ impiccio; liberarfi 
da uno cattiva faccenda ; ufcir d’ intrigo. 
Aus einer arofen- Gefahr — scappare da 
un gran pericolo; scanfare , sfuggire for- 
tunamente. part. berausgerifficn, Arap- 

aro &c. 

Herausreißer, f. m. colui che ftrappa, che 
svelle, che sradica. 

Herausreibnng, / f. ftrappamento; lo 
firappare;  flrappata. Der Bdume, 
Pflaͤnzen mic den Wurjzeln, svellimento; 
sradicamento ; lo sradicare. 

Herausrinnen, +. n. v. Herauefließen. 

Heraufrüden, ©..a, ald einen Wagen aus 
dem Schuppen, ie. ritirare, trarre fuuri, 

_ una carrozza, 0 altre cofe da un luogo. 
it. (t.d’ Arcbit.) Mufetner gleichen Kläche 
vorwärts bauen, fare sportare ; fare spor- 
gere in fuora ; far olcise di linca, di li» 


- 


vello. 
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le. neuer, Von Trudpen, ufcice 


da una Piazza, da una Cietä,.d’ un campo, 
v. QAueräden. it. (fam.) Mit dem Belo 
de berausrüden, metter mano in taf as 
cavar fuori i danari. Leute die nicht gets 
ne beraudräden‘, cicroti a metter fuori 
. del danaro; che pagano malvolentieri. 
part. berausgerudt. a 
ferausrufen, v. a. chiamar fuori; chiama- 
re. uno perchè venga fuori. part; pers 
ausgerufen, | , 
Heraus ſagen, v. a. die fu; parlare; fpie- 
garli; enunciarfi; dire il fuo penſiero. 
Sagt cs heraus, dire fu. Es freu bere 
ausiagen, dir checcheflia fuor de’ den- 
. ti; dirlo arditamente, e con fran 
. chezza; dire a faccia svelata, spiartel- 
latamente, fenza barbazzale, chiara 
+ mente, apertamente s fenza rigiri, fen- 
‘za ambiguità, fenza metter fù nè fale, 
‘nè olio. Damit ich es frey herausſagt, 
per dirvela fchiettamente. erausias 
gen, was man der Ebrbarfeit wegen ver: 
deckt fagen sollte, dire chiaramente; par 
lare fchietto; dir apertamente, con vo- 
cabulo proprio ciò che la decenza; l'o- 
neftà non permette. Es endli@ fre 
berausjagen, rifolverfi a dire, a spie 
garfi, a parlar chiaro. p.bheransgeiagl- 
Hrrausicharren, v. a. wie Die Hüner, sco- 
prire, cavar fuori razzolando, rafpando. 
part. herausgeicharrt. 
Herausichauen, v. n. guardar fuori, ‚part. 
herausgeſchaut. 
Heraus ſcheeren, (ſich) v. r. (voce baſae 


ſcorteſe) andar fuori; partirfi; ufcieti | 


andarfene; effere dilcacciaro. Schitt 
Dich heraus, va fuori di quà. 
Sperausfwpichen, v. a. mit dem Bogel: 


— 


Gewehr, Kanonen, ꝛc. aus einem Pla’ 
+ 86, tirare d’ arco, di baleftra, di archi- 


bufo, di cannone fuori d’ un luogo. it. 
nentr. Bon Waſſer u. d. al. v. Hetaus 
fpriben. pare. berausgeichoffen. 
Herauskbiffen, v. ». ufcire da un luogo 
facendo vela. part. herausgeihifit. 
Herausichlagen, v. a. cacciare a baftonate 
part. berausgeichlagen. 
Heraus ſchleichen, v. n. e rec. Sid peraut: 
; Khleichen, ufcire di foppiatto, nafcola- 
mente, gatton gattone, catellon cattello- 
ni da qualche luago. p. berausgeichlichen. 
KHerausicbleppen, 2. a. (trafcinare , train 
re, (trafcicare fuori. p berausgeichlepnt- 
Serausfiblichen, v. a. ferrar alcuno fuor! 
della porta; ferrar.J' ufcio fulle calca 
goa. part, herausgeſchloſſen. 
Serausichlüpfen, vm. trapelare; ufcir nal · 
cofamente. p. herausgeſchluͤpft 
Herausfhineißen, v. a. aus einem rit 
einem Haufe, cacciare, scacciare Kon 
SI eltrudere. part. berausgts 
miſſen. 
ia Heraui⸗ 
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Herausichneiden , ». a..levar rn cavare; . 


torre tagliando. Einen Theil vom Ho⸗ 
nig in den Bienenitdden berausichnei: 
den, levar via una porzion del mele dell’ 
arnie. ‘Die ummigen Sprößlinpe an den 
Erdbcerfirduberii berausichneiden, chi- 
fciare; farchietlar le fravole, togliendo i 
melhcicci fuperflui. parz. herausgeichnits 
ten, 

* Goͤpfen, v. a. v. Schoͤpſen. 
era uͤtteln, v. a, far ufcire, togliere, 
levar via scuotendo, dimenando, crol- 
lando, . part. berauggefbittelt. | 

Heraus ſchuͤtten, v.a. travafare; trafvafare. 
part. herausgeſchuͤttet. 

Serausihwimmen, v. n. ufcir fuori o fat» 
varli a nuoto, part. herausgeſchwom⸗ 
men, . ” 

Heraus ſchwitzen, v. a. trafudare; trapela- 
re. it. nemtr. wie Schweis herauskom⸗ 
men, trafpitare, o ufcir fuori a manie- 
ra di fudore, part. herausgeichwigt. 

Herausſehen, v. n. guardar fuori; affac- 
eiarli; metter fuora la faccia da qualche 
luogo per vedere. Zum Fenfter heraus⸗ 
feben. affacciarfi alla fineftra. part. ber» 

. quegcichen. 

‘Sperausfpagteren, v. m. (fam.) ufcir paffo 
a pallo , quali paffeggiando. part. pers 
ausipagirt. 

Heraus ſperren, w. 4. chiuder 1° ufcio die» 
tro ad alcuno; non lafciarlo entrare; 
tener I’ ufcio ad alcuno; tener potta; 
vierargli, ricufargli I’ ingreffo, l’entrata. 
pare. berausgefperrt. 

Srrausipeven, v. 4. vomitare vomire; 
recere; vomere. part. berausgeipien, 
Serausfpriugen, v. n. ufcire faltando; fal- 
tarfuori; scappar fuori preftamente. it. 
Don nüßigen Sachen, fchizzare,. part. 

berausgeiprungen. 

SKerausiprigen, v. n. von flüßigen Sachen, 
zampillare; fchizzare; spicciare ; sgor- 
‘gare; scaturire; ulcır con violenza, 
(proprio de’ liquori). it. a. fchizzare; 
fare fpicciare, far ufcir con violenza, 
far faltar fuori con piccoli zampilli de’ 

+ liquori. pare. herausgefprist. 

, Sgevausiprigend, adj. zampillante; sgor- 
gante; fchiazante, 

Srrousfprisung, /. f.. das Herausfprigen, 

| zämpillamento; zampillio; fatto. Des 
Waſſers, lo scaturire, lo zampillar fuo- 
ri dell’ acqua, 

Heraus ſproſſen, v.n. germogliare; pullu- 
lare; mettere; venir fuori. part. bers 
ausgeiproilet. 

Herausſtecken, v. a. die Zunge, cavar la 
lingua, allungarla. part. herausgeſteckt. 

Herausſtehen, 7. n. vorfichen, vorragen, 
fportare; fopraftare; sporgere. : it. voll 

feidern, Zeugen, deren Nänder nicht 
einander gleich find, sporgere; avanaare;. 


, 
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ftenderfi in fuori, it. Bon Sachen, die 
t in gleicher Linte Reben, ald Bdume, 
er, sportare; sporgere in fuori; ' 
non curdeggiare; ufcir di linea, di bi. 
vello. part. berausaefianden. 

Herausſtehlen, v. a. rubare. Aus Büchern 
berausiteblen, rubare gli ſcritti altrui e 
farfegli proprj. - it. rec. Sid heraus⸗ 
fteblen, ufcire, andar fuori furtivamen- 
te, di nafcofto, fecretamente, - part. 
berausgeftoblen. 

Herausſteigen, v. n. ausder Kutfbe, smon- 
tare, scendere dalla carrozza. Aus dem 

e, ulcir di barta, di nave. Aug 
dem Bette, ufcir del letto, part, bers 
ausgeiticaen. Ä 

Herausiioßen, v. a. spignere, spinger fuo- 
ri. part, berausgeho en. 

Herausitoßung, F. lo spigner fuori; cace 
ciamento; scacciamento. 

y —— v, a. v. Herausrecken. 
erauffireichen, ©. a. encomiare; lodare; 
efaltare; celebrare; vantare; eftollere; 
innalzare, o magnificar con parole; de- 
cantare; predicare; efagerare; aggran- 
dire con parole. Einen auf das dußer⸗ 
fie, prächtigfie herausſtreichen, fopral- 
lodare; fopraefaltare; efaltare con gran- 
di encomj; innalzare; föllevar fino al 
cielo. Der etwas febr beruusfireichet, 
amplificatore; efagerante ; magnificarore; 
che lancia campanili. Der einen jchr 
herausſtreichet encomiatore; vantato» 
re; efaltatore; panegirifta. part. her⸗ 
ausgehrichen, encomiato, &c. 

Herausſtreichung, f. f. efagerazione; iper= 
bole; amplificazione. 

Heraus ſuchen, v. a. scegliere; scernere, 
part. berausgefucht. 


Herausthun, v. a. metter fuori, part. 
berausgetban. 
Heraustragen, v. a. portar fuori. Part. 


berausgetragen. e 

Heraustreiben, v. a. aus einem Orte, cac- 
ciare; scacciare; far ufcire; spigner 
fuori. Aus einem Orte, Hauie berauss 
treiben, fo einerim Befi batte, caccia- 
re, scacciare con Violenza; eftrudere. 
it. (t. di Med.) Don der Reinigung 
der Sdfte, efpellere; scacciare, mandar 
fuori; eftrudere, purt. berausgesries 
ben, cacciato; efpulfo, &c. 

Sferaustrcibend, ad). (2. di Medic.) efpul. 
fivo; che spigne fuori. 


 Seraustrcidung, S. f. aus einem Orte, ef- 


pulfione, cacciamento; scacciamento, 
it. (t.di Medic.) Bon der Wirkung der 
Natur, oder der Meidicamente, welche 
die ſchadlichen Säfte fortfchaffen, efpul- 
fione ; eftrufione, 

SHerauttreten, v. 4. porre fuori.il piede; 
ufcir fuori del fuo printer ordine, 
efarlı innanzi. part. berausgetreten. 

15 ss Heraus⸗ 


ı$rt Hera 
Heraustriefen, v. n. ufcir fuorta gocciole, 


a itilla a ftilla, a goccia a goccia; goc- 
cielare: ftillare. part. berausgetrieft. 
Herauswachſen, v. m. crefcere, venire in 

fuori. part. herausgewachſen. 

Herauswachſung, f. f. efcrefcenza; crefti- 

mento fopra il piano folito, 

Herauswagen, (ii) v.r. Ardire,arrifchiar- 

‘fi d'ufcir d'un luogo, (come un amma- 
lato che ha dovuto ſtar in cafa, in came» 
ra, tener il letto, &c.) .Gie dürfen fich 
noch nicht herauswagen, Gie find zu 
ſchwach, voi fiere ancor troppo debole 
per ufcir della camera, o del letto. Gip 
vor feinem Feind berauswagen, avercuo- 
re di comparire, di moftrarfi, di venir 
fuori , di prefentarfi, di farli vedere in 
faccia del nemico, per far fronte al ni- 
mico. part. herausgewagt. 

KHerauswallen, v. n. ufcire bollendo, cro- 
fciando , con bollicamento. Fig. Von 
einer PMenge Menfchen, Die aus einem 
Drte kommen, venir fuori, ufcire da un 
luogo in folla, a ftormi, 2 fchiere, &c. 
p. berausgemwallt. 

ferauswidlien, v. a. rotolare, voltolare 
fuori, p. herausaemälit. 

Herausmärts,adv. in fuora. KHerausmärts 
fieben, nicht in gerader Linie, von einem 

/ @ebdude, sporgere; porgere in fuora; 
ufcir di linea. it. Don jedem Körper 
der nicht fentrecht ift, volgere; piegare; 
iaclinare; pender allo'ngiù; non effer 

‘a piombo. Herauswarts ſtehend, incli- 
nato; piegato; chinato; che piega; che 
non è a piombo, o a perpendicolo, 
Diefe Mauer ſteht herauswaͤrts, quefto 
muro piega, pende, non è a pese 

Herauswenden, v. a. voltare, volgere in 
fuori, st. rec. Sich herauswenden, vol- 
tarli, rivolgerfi in fuori. p. berausges 
wandt. 

Speraudwerfen, 9. a. gittar fuori. . Das 
Meer wirft alles Unreine heraus, il ma- 
re rigetta tutte le impurità, it. Aus eis 
nem Haufe, Orte berausmerfen, eftrude- 
re; Cacciare, scacciare con Violenza. 
p. herausgeworfen. 

Herauswerfung. f. f. efpulfione; caccia- 
mento; scacciamento; il cacciare, lo 
spigner fuori d’ un luogo. 
ausverfung der Ercremente „ il mandar 

- fuori, wfia l’ ufcita degli efcrementi. 

Herauswickeln, v. a. sviluppare; diltriga- 
re; feparare; cavar fuori una cofa da 
un’ altra. Die Süße, wenn fre in etwas 
verwieret find, herauswickeln, difpatto- 
jare; diftrigare i piedi. it. Figur. Aus 
einer Verwirrung, Berlegenbeit zieben, 
spaftojare; spaſtate; diftrigare; libera» 
re; sciorre; spaniare. (Von Hdndeln, 
Fragen, Intriguen, und dergleichen Mas 
terien,) sviluppare; dilucidare; schia- 

‘rice; diftrigare; difviluppare; -diciffe- 


it. Die Here + 


:, bera una Città. 
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”„ are; ftraleiare. Rec. e Fitar. GSich her⸗ 
auswickeln, svilupparfi; disimpoceiatſi: 
diftricarfi; disbrigarä; spaftojark ; uſeit 
felicemente da... Aus einer ſchlimmen 
Sache ſich herausmickeln, cavarfi d'impic- 
cio; liberarfi da una cattiva faccenda; 
ufcir d’intrigo, Sich aus einer böfen Gas 

, e, gefährlichen Partben herauswickeln, 
ufcir d'un fendo fenza zucca. p. her⸗ 
ansgaemicfelt, difviluppato, &c. 

Herausmidlung,S f. sviluppamento ; 
gamento; sviluppo. 

Herauswiichen, vn. ufeirfuori, scappa 
re di foppiatto, furtivamente, di nafcoflp 
da qualche luogo. p. herausgemilcht. 

Htrausmollen, v. n. sforzarfi, fare sfor- 

- 20, procurar d’ufcire. p. berausgemolit. 

Herauswürgen, v. è. far forza colle fauci 
di trar fuori il catarro dalbpetto:; mandär 
fuori dal petto, rigettare, gittar fuori 

| con grande ftento. ꝓ.hexausaewuͤrgt. 

Herauszieben, v. a. aus. cinem vermiſchten 
Körper etwas ziehen, durch die Ebumit, 
eftrarre; cavare; far eltratto. Gummi, 

arj,te. — cavar la gomına, la raggias&c. 
äfte aus den  Krduterm: -beraussichen, 
eftrarre fughi dall’ erbe. se, Die metto 
wirdigften Sachen aus einem Buche her⸗ 
ausziehen, trarre da un kibro le-cofe più 
rimarchevoli. it. Xn der Arithmetil, 
‚bie Quadrat» Eubicwurzel, 2c. herandjie 
ben, eftrarre la radice quadrata, la #u- 
bica, &c,. it. Eine Gache beraugziehen, 
aus dem Orte, mo fie hineingelegt mor: 
den, eder font bincingetommen mar, 
cavare; levare; ftrappare; ritirare; 10- 
liere. Den Eomer aus dem Bruancei 
Deraussichen, ripelcar lafecchia.dal poz- 
zo, it. Nubung, Einkünfte herausites 

. ben, ricavare; cavare; rifcuoteve; race 
cogliere; raccorre; ritiràre, it.  Figar. 
Ehre, groie Vortbeile herausziehen,  ca- 
vare; rifcuotere; riportare. st. Allen 
möglichen Profit — vendemmiare; tirar 
l'ajuolo. » Fig. Eich aus dem Gedraͤnge⸗ 
aus einer gefährlihen Same — cavarlı 

.. bel bello da un cattivo paffo;:da unim= 
pegno peticolofo. it, memtr. Bon Trup⸗ 
pen „ die.cine Stadt, Feſtung verlaſſen, 
ufcire da una Città; «la una fortezza; 

laſciatla libera; evacuare; lafciar Ji- 

Aus einer Wohnung 
heraus ziehen, sloggiare, &c, vi Augito 
ben. ». herausnezogen, eſtratto, &c. 

Heranssiebung, f. f. durch chpmijche Up 
beit, eftrazione. it. (‘Bey den Wund⸗ 
Griten) Herauszichung Des Steines, det 
Frucht aus dem Leibe der Mutter, eftra- 
zione della pietra, del feto. it. Da} 
Heransziehen einer Sache von einem Or 
te, mo fie hingelegt worden, oder font 
bineingetommen, il cavar fuori, il riti. 
carc, il levare, il togliere una cofa da 

un 


Ari 
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‘tin.idogo. | fe. Die: tréztebuna dee ° 
Eruppen and einer Stadt, 10 Puſcita del- 

‘ Jetruppe da una Città, ‘da una fortes- 


zi. + ü 

Herausiupfen, v. a. ald Haare, Kräuter, x. 
firappate ; svellere ; svegliere peli, pian- 
te, &e. p. berausgezupft, itrapparo, &c. 

gen; v. m zwingen berané ju 
fommen, forzare; sforzare, obligar per 
»-forza, Coftrignere a ufcire, a venirfuori, 

- Msi Gud, Worte von einem herauszwin⸗ 
gen, cavar danaro da qualcheduno ; ca- 

ss: wat parole: di bocca a uno. P. berauss 
gezwungen. 

‚ads afpro; acerbe; ‘euftero 3 lazzo; 

! dffo; ägreftofo; pontico; pd bruf- 

co Kin berber, firenger Geſchmack des 
Odbſtesꝰ Mpor afpro, lazzo, rafpante del- 
le frutta. Sehr berte, afprifimo, &c. 

” Erwas, cin wenig herbe, afprigno; af 
pretto luzzetto; acerbetto; agreftino; 
afretto; afruzzo; brufchecto, Herber 
Bein, vino afpro, verde, immaturo, 

— it. Pixar. Don unangenehmen, widermdr» 
tigen, befchwerliben Sachen, acerbo; 
fiero; tuvido; duro; fevero; afpro; 

 ’gravetéo; -difpiacevole. 

Kerbe, fi f. afprezza; afrezza; acerbità; 
acerbezza; aufterità ; ponticità ; pal 
tà' di fapore afpro. Die Herbe deg DI 
led, l' afptezza delle frutta. Die Are 
* Meral brufchezza ; ape di ver- 


Sport f f. für Nefiende, albergo; al- 
loggio; ofteria, doveiviandantifi ferma- 
no la fera per dormire. Eine fleine Her» 
berge, alberghetto. Der Herberge giebt, 
Albergatsre; che tiene albergo; cheal- 
berga altrui; che riceve, e alloggi = i 
foreftieri per danari. Eine clende 
berne, bettola; ofteria da mal ai 
Wir der ahlten foviel für das Abendbrod, 
und file die Herberge, pagammo tanto 

ger la cenas e per ildormice. it. (vulg.) 


Der Drt; no man gemeiniglich wohnt, al- | 


ha dai alloggio; ricovero; ftanza; do- 
micilio; 


Berdergen, v.4. wbergare; alloggiare; 
| titevete ad albergo; ofpiziare; da- 
re. albergo; dag ricapito; dar ri- 


cetro; raccettare; ricettare; ricovera- 
re in cafa; ' dar camera e letto, it, 
wentr. (pop.) wohnen, bleiben, ſchlafen, 
albergare; alloggiare; dimorare; dor- 
mire; ftar di cala. Des Nachts wo bere 
bergen, albergar nella notte; dormirim 
qualche luogo; paflar la notte. p. ge» 
herberget, albergato, &c. 

Herberger, / m. Albergatore; ofte; oftie» 
re; oftiero, 
rbergerinn, f. f. albergatrice; ofteffa. 
erbey, adv. (di moto) quà; in quefto 
luogo; qui; da quefta parte. (inverfo 
da parte dov’ è la perfona che parla.) 


Herb: ‘1814 
Die Zeit kommt fchon berben, già s'av- 


wicina .il'rempo; ptoffimo è il tempo, 
Kommet ndber zum Feuer berbey, ace 


 » coftatevi al fuoco; fatevi più d’ appref* 


fo al fuoco, ( quefta particella fi nasa 
| ed attacca con più verbi. ) 
Herbeybringen, v. a. cine Sade, arreca» 
re; recare; apportare, 'p. herbeyge⸗ 
- bracht i 


Serbencifen, v. n. avvicinarii, accoftarä 
frettolofamente , in fretta; portarti con 

+ preftezza verfo qualche luogo; accorre» 
re. p. betbengceilet. 

Herbeyfuͤhren, v. a. condurre, menare, ar 
pottare. p. berbeyaeführt., 

Herbeygehen, v. n. avvicinarfi; accofterfi: 
farfi vicino; Approfimerte P. herbed⸗ 
gegangen. 

Herbebholen, +. a.) andaré @ prendere, a 
portare, ad apportare, ad arrecare, @ 
condurre. p. berbengebolt. 

Herbeykommen, ». m. avvicinarli; accoflar- 
fi; venire appreffo, accafto, vicina; 


‘approffimarfi. Die Stunde koͤmmt ichon 
berben, già s’avvicina I ora. p. her⸗ 
beugetommen. 


Herbentunft, f. f. avvicinamento; approf- 
fimamento, accoftamento, 

Soerbeglocden, +. a. allettare, invitare, in» 
durre ad avvicinarfis ad accoftarlı, a 
farli vicino; far venîreafe conlufinghe, 
con piacevolezza. p. berbengeloct. 

Herbeymachen, (fib) v.r. farfi vicino; 
avvicinarli; accoftarfi.. part, herbeyge⸗ 
macht. 

Herbeyrufen, v. a, chiamare per far veni» 
re a fe. p. berbengernit. 

Gerdenrufuna, f. f. chiamata per far vo 
nire, per raunarli, 

Herbeyſchaffen v. a, ald Materialien, x. 
an einen Ort, portare; recare; arreca» 
re; apportare, condurre. in un luogo, 
come materiali, &c. Fremde Waaren 
berbenichaffen, portare in un paefe der. 
rate ftraniere. ft. Piefern, ſchaͤffen, for 
aus: dare; fomminiftrare ; provvede- 


Serbeofdafung, S. f. trafporta; il porta- 
il condurre in un luogo, it. Daß 
Serbeniafen, Verſchaffen der nötbigen 
Sachen, fornimento ; fomminifitazienes 
provvifione, 

Herbentrciben, v. e. Vieh, — cone 
durre, menare inunluogo, beftiami, de 
it. Zmwingen, ſchaffen laſſen, als Kontris 
butionen, 10, efigere; richiedere per for» 
za; rifcuotere; coftrignere,» sforzar.a 
fornire, a fomminiftrare, a dare cune 
tribuzioni, &c. part. berbepgetrichen. 

Serbeyiteben, v. a. attrarre; attraere. if 
Fig. attrarre; adefcare; allertare. if. 
Fig.e fam. Bey den Haaren berbenzteben, 
einen Dergleich, eine Auslegung, ıc. 


firace 


‚Bere 
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ftiracchiare una fimifitudine, 
ben den Hauren 
una ftiracchiatura. 
Gerbenbringen, v. 4. portare; recare; ar- 
recare. p. berbeygebracht. 
Herblich, adj. dim. von herb, etwas berb, 
alprigno ; acerbetto; afretto ; 
_ lazzetto; brufghetto. 
Serbit, ſ. m. autunno. (MBorzeiten fagte 
manauch,) la fettembreccia; fertembref- 


ca; fettembria. * Eude, fine dell’ 
autune. Die t, la ftagione d’ 
autunno. Bom Herbit, was vom Herbfte 


if, autunnale; di autunno. 

Herbſtarbeit, f. f. lavoro, vpera di autu- 
no, autunnale. 

Herbſtblume, S. f. fior autunnale, o di au- 
tunno, st, Eine befondere Art von Ges 
mdchie, die den Hunden tödlich ſeyn fol, 
colchico. 
erbifrüchte, f. piur. frutti antunnali. 
erbfilich, adj. autunnale; di autunno, 
rag f. m. was im Herbite fimmt, 

als ein Kalb 
nell’ autunno, come vitello, &c. 

Herbitluft, f. f. aria di autunno, o Autun- 

nale. 


120, che viene, che nafce 


| erbſtmarkt, f. m.\ fiera, mercato dell’ 
—— f. autunno. 
erbſtmonat, f. m. Settembre; il meſe 


di Settembre. Bom Herbilinonate, fer- 
tembrino. 

p —— f. rofa autunnale. 
erbitwetter, f. m. tempo d' autunno; 
tempo autunnale; tempo che fa nell’ 
autunno. 

Herbitieit, ſ. m. I’ autunno; la ftagion d’ 
autunno. 
erd, Herde, v. Heerd, Heerde. 
erein, adv. (di moto) quà dentro; in 
queita cafa; in quefto — 
luogo ov' è la perfona che — a.) (Zu eis 

— der anpochet,) ser avanti; paf- 


Hercinbreden, v. n. — con violenza, 
con impeto. Von Kriegsvòlfern, zu 
Waffer eder ju Lande, scendere, entrar 
con impeto, con violenza. Die Feinde 
find pereingebrochen, i nemici hanno fat- 
to un’irruzione, un’ invafione nel 
st, Figur. Bom Unglüd, das plöglich 
fimmt, venire; fopragiugnere, giugne- 
re, arrivare a un tratto; eſſer colto, for- 
prefo, colpito, affalito da calamità, da 
disgrazia, da male improvvifo. p. bers 
eingebrochen. 

Hereinbringen, v.a. portar dentro, ome- 
wer dentre; far entrare. ꝓ. bereinges 


bracht. 

Sereinbruch, /, m. der Voͤlker, Soldaten, 
invafione, impeto, inondazione di po- 
poli, di foldati. 

Kereindgingen, v. n. penetrar dentro con 


afruzzo; . 


(dicefi del . 


mer 
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SHereinfallen,.v.m. cadere, cafcare dentro. 
p. bereingefallen. 

De pren, ©. a. introdurre; menare, 
condurre dentro in qualche luogo, Pr. 
bercingefàbrt, 

Hereingehen, v.-m. entrare, endase dentro. 
p. bereingegangen. 

Hereinkriechen, v; m, entrare, andar.dentro 
"n eggiando, o ftrafcinandoti per terra. 


reingekrochen. 
Gercinlalico, v 4 lafciar entrare. P, bere 


eingelaſſen. 
Hereinnoͤthigen, v. a. obbligare, cotte 


re invitara entrare. 
cingenbtbiget. 


Sercinzieben, Ja. tirar dentro; far en- 
trare — forza, p, —— 

v. a. sforzare, coftri 

a = n yer a entrare per forza. p. 
cingezivungen. 

Sereridblen, v. a. raccontare, . perfetti 
mente nacrare; contare, riferire parti» 
tamente, en nen minuta 
mente, a minuto, Mit bererzählen 
nicht fertig merden, far le litanie; far 
una lunghiera, un’ agliata, una tiriterà, 
una leggenda, &c. p.bererjäblt. 

abren, v. a. portare con carro, 0 cal 
retta, menare, condurre, portare in car 
rozza da qualche luogo'a un altro. it. 
mextr. venire in vettura. p, hergeſah⸗ 


ren. 

Herfallen, v. n. mit Gewalt angreifen, ve 
nire addofo; affalire; avventarfi; 
ciarfi, scagliarfi addofo. Weber einen 
berfallen und ibn beftig fchlagen, avven- 
tarlı impetuofamente addoffo a uno» € 
percuoterlo , nitraggiarlo, fargli villa 
nfa, malmenaelo, 

Herflichen, ©. n. feinen Urfprung aus etwas 
haben, emanare; derivare; nafcere; de 
rivarti; trarre origine; venirda... pro- 
venire; procedere. p. bergefloffen. 

r %. 4. convecare, chiamare 8 
fe; far venire. p. bergefodert. 
Herführen, v. a. condurre; menare; ap 

portare; recare. prov. Was für cin gu 
ter Mind, was fr cine gute Zeitung 
führer Sie ber? che buon vento, che 
buone nuove vi conducono, vi fanno 
venire? p. bergefibrt. 

erfür, adv. innanzi. r geben, an- 
dar innanzi. Gib berfürtbun, v. pers 
vorthuu. (dicefi meglio Hervor, ben che 
s’ adoperi ‘volgarmente P ume l’altro (ew 
za differenza. ) 

Hergeben, vw. a. dare, Gebet mir das Bud 
dort ber, dare quì, portatemi quel libro. 
it. Schaffen, geben, dare; fornire; por- 
gere; Lin pifcarai provvedere, Die 
Unfoften bergeben, fomminiftrare; ; por 


gere ’ 





— — —— — — 
— — — — — 


Yun Serg. Der 


. gere; contribuire; concotrere alla fpefa. 
it. Der nicht gerne was bergiebt, che è 
sftretto in cintola; che è tenace, avaro, 


fpilorcio, bretto; che è ritrofo a met- 


ter fuori det danaro. 
nebracht, adj. ricevuto; ftabilito. © E$ 
‚ik eime hergebrachte Gewobnbeit, oder 
Meinung, daß re. è ufanza, o opinione 
ricevuta, ftabilira che, &c. Es if cime 
“mal fo bergebracht, l' ufo, I ufanza, la 
- confuetudine, il coftume lo vuoi così, 
Hergeaen, adv. in cambio; in contrac- 
: cambio. 
trachen, v. w. procedere; andare, cam- 
af avanti. it. E# gieng fo vorſich⸗ 
‘tia im der Sache bert, daß man nichté 
davon merkte, pur fi difcretamente pro- 
cedette la cofa, che niente fe ne fenti. 
So gebt cé in der Welt her, così va il 
‘ mondo. Wenn es recht iblimm bers 
gebt, al peggio; il peggio che poffa ac- 
cadere. Hier gebt es luftig her, qui fi 
fa vita lieta, fi (ta allegramente, fi goze 
zoviglia,&c. part. hergegangen. 
Herhalten, v. a. den Rüden, die Baden, 
die Hände, (tendere; diftendere ; porge- 
re; prefentare. Die Hand herhalten, 
orgere, prefentar Ja mano. Den Hals 
berbalten, tendere, allungar il collo. it. 
‘ (fam.) Et muß berbalten, (menn Geld 
gu geben ift,) egli non può far a meno 
di sborfare, di pagare» di mettere; di 
* cavar fuori del danaro; è coftretto a &c. 
Er bat tüchtig herhalten müffen, (man 
bat ibn boch tarirt,) gli è ftato spre- 
muto di molto fangue. it. Er bat ber 
halten imiffen, (man bat übel von ihm 
geiprochen,) gli fono ftace tagliate le cal- 
ze, 0 le legne addoffo. Der immer 
reg muß, über dem andere immer 
otten, che è fempre motreggiato, bur- 
‘ lato, beffato, scardato, dileggiato, &c. 
Er muß bey dem Volte, bey allen Leu⸗ 
‘ ten herhalten, egli è la favola al volgo» 
a tutco il mondo. Dem andere in ihrer 
Abmeienbeit herhalten müflen, cardato- 
re; colui che dice maled’ altrui quando 
” effi non fono prefenti. part. hergehal⸗ 
ten. i 


Herholen, v. a. Perfdnen oder Sachen, an- 
dar cercare, andare, venite a prendere» 
„a portare, ad arrecare , a condurre qual- 
‚ cheduno, o qualche cofa. Serbolen lafs 
fen, mandar cercare, o in cerca; man- 
dar a prendere, a portare, a condurre» 
&c, it. Das if qu melt bergebolt, ella 
è una ftiracchiatura. Sie holen mir 
be weit ber, (wenn einer von [ing ge⸗ 
. fibebemen Sachen redet, mit Vorwurf 
feines Ulter8,) voi mi parlate di cofe 
vecchie, lontane. 


Herbdoͤren vn. (unig.) afeoltare; fentize; 
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porgere orecchio, Hoͤrt ber, afcoltate 
un poco. p. ber ; | 

Hering, Heringsfang, Heringsfrau, Ses 
ringétonne, 26, v. Hdeing, ıc. - 

Sperifco, £ f. cine Art Kanevas, canavac= 
cio. 

Herfommen, +. n. venice: Kommet bets 
venite quì; venite quà. it. Ben einem 

- Haufe, einer Familie berfommen, bars 
. aus hammen, ufcire; trarre |’ origine; 

„venire.. Von guter Familie berfommen, - 

effer di buona cafa, di buona famiglias 

„di buona nafcita, flirpe, lignaggio. it. 
Ein Wort, das von einem andern pers 
kömmt, voce, o vocabolo che viene, 
che deriva da un altro, it. Seinen lies 
fprung daher haben, daraus entſteheu⸗ 
venir da... procedere; provenire; nafce- 
re; derivare; .avere origine; feguires 
trarre |’ origine; emanare; efler cagio- 
nato, oprodotto da... Ein faficr, 
woraus viele andere perfommen, vizio 
da cui vengono, provengono molti altri. 
part. bergefommen, venuto , provenu- 
to, &c. Won einer Perfon, ang einem 
Geſchlechte, ufcito; nato; difcefo; pro». 
creato, , | 

Herkommend, adj. provegnente; provve» 
gnente. ! 

Hertommen, f. n. die Geburt, das Ges 
feblecht, woraus cine Perfon hertömmt, 
nafcita; origine; lignaggio; eltrazione; 
condizione; grado; ftirpe. Ein gerine 
ged, niedriges Herkommen, nafcita, con- 

. dizion vile, baffa; ftirpe, cafa, razza. 
ofcura, vile. Ein Menfb von geritts 
gem, fchlechtem Herkoumen, uomo of- 
curo, ignobile, di baffa condizione, di 
balla nafcita, ofcura. Von gutem Her⸗ 
fommen feyn, effer di buona flirpe, naf- 
cita, legnaggio, di bnona cafa, dibuona 
famigtia. st. Ein Serfommen, cinges 
führter (Gebrauch, ulanza ricevuta, fta- 

: bilita, Einaltes Herlommen, ufo, ufane 
za, confuetudine antica, vecchia. 

Herkriechen, v. n. avvicinarfi ferperggiane 
do, © ftrafcicandcfi per terra. p. herge⸗ 


krochen. 

Herkunft, ſ. fi Geburt, Abſtammung, na- 
fcita; flirpe; difcendenza; razza, &c. 
(è / ifefo che fertommen, v. fubfi. 
nel primo figwificato,) 

Herlallen, +. n. v. Ballen. 

Serlangen, +. a. dare; porgere; recare. 
Langet mir das Beil her, datemi quell’ 
afce. p. bergelangt. 

Serlaffen, v. a. lafciar venire. Wollen 

- ie mich ein wenig berlaffen? volete la- 
fciarmi flare, federe, mettere qui? p. 
bergclaffen. 

Herlegen, v. a. mettere, porre, pofare, 
collocare qui. p. Dergelegt. 

i i | Hergot⸗ 
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rleihen, v. a. v. Reihen. i 
rleiten, v. a, dedurre; cavare; tirare. 


Mahrbeiten, die von den Grundidgen,. 


. woraus fie hergeleitet, ſehr verichieden 
«find, delle verità molto differenti dai; 
incipj» dunde fono dedotte, cavate, 
* Don Worten, far derivare. . Herge⸗ 
leitet fepn, derivare; venire. Ein von 
eincın andern bergeleitetes Wort, voca- 
Bolo che deriva, che viene da un altro. 
Die bergeleiteten Wörter, i derivati. p. 
bergeleitet. 

Serleitung, f. f. ausführliche Erzählung, 
Erflarung, narrazione; raccontamento, 
efpofizione. st, ber Wörter, ibre Ubtunft 
von einander, derivazione. - 

Herleſen, v. a. leggere a viva voce; reci- 
tare, p. bergelefen. | 

Herlefung, ff. lettura, lezione, il leg- 

- gere 2 Viva voce. > 

Sertina, f. m. lambrufca; lambrufco ; ra- 

| verufto; avizzole. 

Sermapbrodit, f. m. Zwitter, Ermafrodi- 
to;iche ha i due feii; Ermaphrodita; 
Androgino, 

Hermelin, f. m. ein eines weißes Thier, 
ermellino; armellino. Ein mit Hess 
melin gefütterter Mantel, Pelz, pellic- 


cia d’ermellino; mantello foppannato 


d’ armellino. Handſchuhe von. Herme⸗ 


Tin, guanti d’ ermellini. it. (In Wap: 

pen) Armellino, Mit Hermelin befegt, 

+ armellinato. .. 
Hermel, f.in. camomilla. 

Herinetiſch, adj. was mit der Alchymie, 
mit der Verwandlung der Metalle, rc. 
Bejug bat, ermerico. adv. Ein bers 
metiſch vermachtes Gefäß, fo zugeichmelit, 
daß unmdalich etwas heraus fann, valo 
ermeticamente figillato. 
ermlichen, f. n. l'iffefo che Hermel, v. » 
ermedatteln, f. f. cin Kraut, Emodat- 

- rilo, 

Sermurmeln, ©. «. borbottare; wecitar 
fotto voce. ». bergemurmelt. 

Hernach, adv. dopo; dipoi; poi; 

SHernacbmals. ofcia; appreflo; quindi; 
in feguito. cenach wollen. wir das 
übrige machen, dopo , dipoi faremo..ib 
reflo, Wie cd bernach weiter gemore 

den, mad hernachmals gefcheben , weis 
tb nicht, io nun fo pui quello che, av- 
venne dopo. Menig Tage hernach, e 

oi a pochi giorni; pochi giorni dopo. 
old Berna brachte fie einen ſchoͤnen 

Knaben zur Welt, non molto ftante 
artorì un bel figliuolo mafchio, Und 
ernad ? e poi? profeguite; andate in- 

© nanzi. it, Hernach, hernachmals, (wenn 

etwas in Der Folge ermähnet, er dhlet 
werden foll,) dopo; più fetto; appref- 

+ fo; in feguito.. - — 

Hernehmen, #.'a, provvedere; baſtare; 

° fomminiftcare. No fol ich. einen {ola 


— 
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‚Chen Aufwand hernehmen ?i.come vole, 
te che io pofa baftare ai tante fpefe? 
Er weis nicht, «mo er alles Geld herneh⸗ 
men fol, egli non fa ove trovare tanti 
danari. it. Die Arbeit wieder bernebs 
‘men, tornate ; rimetterfì al. lavoro, . Efs 
me weggelegte Arbeit wieder bernebmen, 

" zipigliare, ricominéiare un lavoro intra⸗ 
lafciato. it..(fam.) Einen bernebmen, 
ibn verweilen, firafen, um das mas er 
nicht recht gemiacht, oder gefast, ram 
- pognare; riprendere ; correggere; sgri=. 
dare; ammonire; ammonir biafimande; 
far un avvifo ; ripigliare; cafligare; pu» 
nire. p. bergenommen. | 

Hernennen, v. a. nominare di feguito. 
Ich könnte euch viele Perfonen bernens 
NEN, io vi potrei nominare molte pere 
fone. it. rec. Sich bernennen, tirare, 
trarre il fuo nome da... p. Dberges 
nennt. 

Hernieder, adv. (di moto) a baffo ; all’ in- 
giù. Er fieigt bernieder, egli scende 
giù, abaflo. Sernicder ziehen, tirar all 
ingiù; tirar a ballo. | 

Heroiſch, adj. was dem Helden eigen if, 
Eroico ; d’Erve. ir. Die herviſche Dichts 

kunſt, la Poefia eroica. Ein beroifches 
Gedicht, Heldenacdicht, v. Heroifthe 
Merie, Verfi eroici, Verfi efametri. st. 
Die deroiſchen Zeiten, mo die alten Hel: 
den lebten, tempi ofcuri dell’ antichità, 

it. alv. Hercifh, eroicamente; da Eroe, 

Heroismus, f. m. (lat.) Eroifmo, 

Hetold, f. m. Araldo; nuncio di pace e 

di disfide. Ein Herold, der welland die 

zutaiet, Ringelrennen anfagte, Buriaf- 


U. 

Seroldftab, / sm. mazza dell’ Araldo, it. 
der Hervldgab des Merkurs, Caduceo. 
nn) v. a. etwas febr geſchwind 
Hirplaudern,/ und undeutlich berfagen, 
reCitare speditamente, in fretta e’ n fu- 
ria. (Fig.efam.) Herplappırn, was man 
. beimli® halten folite , Mtraparlare ; can- 
tare; ciarlare; gracchiare; tartamella 
‚re; sgorgare; svertare confeflare il 
cacio; sborrare; schiodare. Sit c$ 
denn möglich, daß du alles jo bergcplaps 
pert bali? ed è pofükile, che tu abbi 

però così svertata ogai cofa? p. bere 
geplappert 
Herr, F. m. von einem ande, Stuate, Sie 
gnore; padrone. st. Der Herr von tie 
nem Gediete, unter welchem andere im 
Lebnefichen, Signore; feudatario. Ein 
Herr, Der nicht viel bedeutet, fignorel- 
lo, fignuretco; fignororto, it. Wie cia 
Herr, mic ein aroîer Kerr leben, vivere 
“ nobilmente, fplendidamente, da fignce 
re. Wie ein grofer Herr fhun, farla de 
Signore; graodeggiare; far del grande; 
‚ sMacciarfola; far.il fatsapus far ik; Sie 
* t . ques 
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gnore; fpacciarla da grande. Als Here 
gebieten, regieren, governar da padrone; 
padroneggiare; fignoreggiare; domina= 
ze. it. (Gn der heil. Schrift,) der ferre 
Gott, il Signore; Iddio. Uuſer Nere 
FJeſus Eprifut, Noftro Signore. it. De 
Beſitzer von einer Sache; Er if Herr 
von diefem Ritterfige, Schloſſe. Ber 
ih der Herr von dieſem Pferde? 26. 
. egli è padrone, Signore di quella pof- 
. fellione, di quel caftello? Chi è il pa- 
drone di quel cavallo? Mas feinen 
Herrn bat, als Sachen, Kübe, Pferde, 
che non ha padrone. Güter die keinen 
Heren haben, fallen dem gico beim, i 
. beni che non hanno padrone, che fono 
derelitti, scadono al fifco, @üter, 
Gelder, von denen man nicht meid mer 
Herr darju iff, beni, danari, di cui non 
‚Si fa chi ne fia padrone. (Von einem 
der alles! in einem Haufe gilt,) Er i 
Herr in diefem Haufe, egli è il Padrone; 
egli è quello che comanda in quella ca- 
fa. Der Here von einem Schiffe, il Pa- 
drone, il Capitano d’ una nave. Ein 
guter Here macht guted Gefinde, il buon 
adrone fa il buon fervidore. prov. Wie 
der Herr, fo der Diener, tal padrone, tal 
fervitore. Herr ſeyn, thun können, was 
man will, effer padrone, effer libero di 
fare alcuna cofa; averil potere, la fa- 
. coltà, &c. Micht Here fepn, etwas gu 
thun, non effer Signorg di poter fare al- 
cuna cofa: non aver libertà, o poffanza 
di farla. Er will fchlechterdings Herr feon, 
als Herr defeblen, egli vuol effer padro- 
me a bacchetta; egli vuol affolutamente 
quel che vuole; vuol effere ubbidito in 
ogni cofa. ein eigener Herr ftyn, ef 
fer padrone di fe fteffo; non dipendere 
da alcuno. Herr über feine Leidenſchaf⸗ 
ten feyn, vincere, foggiogare, tener 
foggette , tener a freno le proprie paf- 
fioni; fuperarle; domarle. (fam. ) Pere 
werden in etwas, die Oberband behal⸗ 
. ten, reftar al difopra della tenzone, del- 
. Ja gara; aver vittoria; vincere; fupera» 
ze. Zum Herren machen, den Beſitz nes 
ben, impadronire; far padrone. ch 
gum Herrn machen, über etwas, impa- 
| dronirfi; farfı padrone, occupare, lies 
ber andere Herr ſeyn wollen, in einer 
Geſellſchaft den Ton angeben, padroneg- 
giare: allacciarfela. it. (et. di civilt.) 
| Herr, Signore. (p/ur. ferren) Signori. 
Gndbdiger Herr, Monfignere. adv. Als 
ein Here, nach Seren dirt, fienorilmen- 
te; in guifa fignorite. Was dem Herrn 
gehoͤrig if, fignorefco; fignorevole; di 
n PR Was Herunrecht giebt, figno- 
rile. 
Herraufchen, v. n. venire, paffare con if 
scopito, cun romoge. p hergera uſcht. 


u: 
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errchen, f. n. dim. von Kerr, fignorino, 
Mein liebe Herrchen, caro mio fignori- 
no. st. Ein jüßed Herrchen, ein junger 
Menſch, der bey den Frauenzimmer gas 
kant iff, minchioncello; smanziere; ci- 

. vettone;; civettino; damerino; bellim- 
bufto; zerbinotto. v.&üß. 

Herrechnen, v. a. contare; computare ; 
calculare; enumerare; annumerare. An 
den Fingern berreihuen, contar fulle 
dita; contar alla foggia delle donne, e 
de’ fanciulli. p, bergerechnet. 

Herrechnung, /. f. enumerazione; anno» 
vero; annoveramento; numerazione; 
noveraziune. 

Herreden, v. a. (vulg.) dit Hand, ftende- 

“re, porgere la mano. Den Bauch bere . 
reden, pottar il ventre innanzi. part. 
bergeredt. 

Herreichen, v. 4. porgere, prefentare; da- 
re. Den Hald berreichen, tendere, al- 
lungar il collo. it. mestr. Die Kanonen 
aus dem Plage können nicht berrcichen, 
il cannone della Piazza non può arrivar 
fin quì. p. bergereichet. 

Herreile, S. f. venuta; il viaggiare; landa» 
re verfo quefto luogo, 

Herreilen, ». n. venire; andare, viaggiare 
verfo quefta parte. p. bergercifet. 

Herriſch, adj. (prendefi in mala parte) fi- 
gnoreggevole; fignorevile; fignorevole; 
imperiofo ; che fa del fignore altrui, e del 
fopraftante ; altiero; affoluto ; magiftra- 
le. Mit einem berrifchen Tone anrcden, 

arlare con tuono decifivo. Herriſches 
efen, imperiofità; fopraftanza; alte. 
rezza; fuperbia. adv. Herriſch, berris 
ſcher Welle, imperiofamente; burban- 
zofamente; altezzofamente; arrogante» 
‚mente; affolutamente. Herriſch bdefebe 
len, comandare a bacchetta; grandeg- 
giare; allacciarfela; voltar largo a’ can- 


ti. 

Herrlich, ce). praͤchtig, gros, fuperbos 
eccelfo ; magnifico; fontuofo; pompo- 
fo; magno; nobile; fplendido; lauto; 

randiofo; ragguardevole. Ein berrlis 
ches Leben führen, far vita magna; vi. 
ver lautamente, fplendidamente, da 
Principe; viver delicatamente; far vita 
buona. it. (fam.) Was in feiner Art 
. andere Sachen übertrifft, efimio ; egre» 
gio; eccellente; eccelfo; illuftre; gran- 
divfo; ragguardevole; di gran conto; 
- infigoe; fegnalato; rimarchevole; squi». 
fito; ottimo; fingolare; maraviglioſo. 
is, Herrlich für den Geſchmack, efquifi» 
to; delicato; deliziofo; eccellente. 
Herrlicher Wein, vino eccellente, otti- 
- mo, prelibato: Ein ganz herrlicher 
Kein, vino delicatifimo, squifitifimo, 
eccellentifimo, it. fm) Pentivaf, 
-jen, grosmuͤthig, veblich, acre reale; 
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liberale; fincero; giufto; magnifico; 
fplendido; generofo; "onorato. Ein 
+ herrlicher Mann, gran galantuomo ; uo- 
mo degniffimo. 
eine berrliche , vornebme Art, fignoril- 
" mente; fplendidamente ; magnificamen- 
te; con magnificenza; nobilmente; 
grandemente; riccamente; fontuofa- 
mente; alla grande. Serrlichleben, vi- 
‚vere fignorilmente, da Signore, nobil- 
mente, fplendidamente, Einen herrlich 
tractiren, far trattamento ad alcuno a 
bocca che vuvi; trattar lautamente, 
squifiramente. Es iſt herrlich in dem 
Lande, das ift ein herrliches Land, egli 
è un paefe di coccagna, Wir murden 
berrlib tractiet, bewirtbet, ci fu fatto 
buono, folenne, squifito trattamento; 
fummo trattati a maraviglia. Er weis 
nicht, wie ce ibn berrlich nenug em» 
pfangen, bemirthen fol, egli non fa co- 
me poifa meglio fargli fefta, onore, gra- 
‘ta accoglienza. it. Vortrefflich, febr gut, 
egregiamente; ottimamente; eccellen- 
temente; perfettamente; eccelfamente; 
al fupremo grado; a maraviglia. Es 
bertli ‚recht wohl machen, fare a ma- 
- raviglia; bene alai, pereccellenza; far 


prodigi. 
Herrlichkeit, ſ. f. Pracht, Dortrefflichkeit, 
gloria; magnifizenza : fplendore; luftro ; 
fpicco; pompa; maeftà. it. Die himm⸗ 
Uſche, ewige Herrlichkeit, die Womne des 
Yaradieied, la gloria celefte; la gloria 
eterna; la Beatitudine eterna. if. 
Pomp, fplendidezza; magnificenza ; tre- 
no; fplendore; nobiltà. it. ( Titolo 
per ifcherzo) Eure Herrlichkeit, la Si- 
oria voftra. ch kuͤſſe Eurer Herr: 
jchreit die Hdnde, ich bin ein Diener 
‚von Ihrer Herrlichkeit, bacio le mani a 
Voflignoria; fervo di Voffignoria. - 

Herrnbrod, f. f. pan buffetto; pan mor- 
bido. 

Herrudienſt, f. m. fervizio; fervigio d’ un 
padrone. prov. Herrendienft iſt nicht 
erblich, fervizio non è ereditario. Ju 
Herendientt geben, entrare al fervizio 
d’ un padrone. st. ferendienfi, Froͤhne, 
fervitù; tributo, Figur. lavoro; fati- 


ca, 

Syereneflen, f. m. (fum.) mangiare, cibo, 
camangiare squilitifämo, delicatiimo, 
eccellente, scelto. 

Serrngefdle, S. pinr. cenfo e diritti do» 
vuti a un fignore. 

Herrngunſt, JS. f. il favor de’ Grandi, 
prov. Herengunft if mic Aprilwetter, 
il favor de’ Grandi è una cofa poco ſta- 
bile; non é da fidarvifi, non è da farne 
Capitale. i j 

Herenband, f. f. (dicefi prov.) Herrn⸗ 
band geht durchs ganze fand, i Re, 15 
Yrani hanno le bracci lunghe, 


it. adv. Herrli®, auf. 
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Herrnbor, dI; n. cafa del Signore. 


hie, f. m. diritto fignorile. 

errufig, f. m. relidenza , luogu principa= 
le, capo luogo del Signore. 

Herenlos, adj. fenza padrone; che nonha 
padrone. it. Qerniofe Güter, beni va» 
canti. 

Herrnſtand, f. m. qualità, condizione fi- 
gnorile, di Signore. In den Herenttand 

| erbeben, innalzare alla dignità di Signo» 
re, di Barone. 

erenfinbde, f. f. camera, ftanza de’ Signori. 
errhtafel, f. f.\ la prima tavola; la 
errntiid, f. m./ menfa de’ Signori. 

Herenteich, fm. riferva ; ftagno di riferva, 

Herenwein, fm vinodelta menfa figno- 
rile. it. Sehr guter, herrlicher Weit, 
v. Herrlich. 

Herrichaft. £ f. dad Recht, die Gewalt, 
die cin Herr im feinem Gebiete bat, Si- 
gnoria; dominio; poteltà; giurisdizio- 
ne; imperio; comando: autorità; do 
minazione. Die Herrichaft haben, aver 
imperio: imperare; regnare; fignoreg 
giare: aver fignoria; dominare; padro- 
neggiare; governar da padrone. Dit 
oberite Herrſchaft baben, fovraneggiare; 
aver affolurto comando, dominio, impe 
rio; padroneggiare; donneggiare; figno» 
reggiare Unter feine HDerricart bri 
gen, ridurre, foggiogare, fottomettere 
vincere, Sich unter eines Herrſchaft bes 
geben, porũ fotto la dominazione di alcu- 
no; darli; fotromerterli. Fig. Die Herr⸗ 
ſchaft der Vernunft, der Leidenichaften, ic. 
l'impero, il poter della ragione, delle 

affoni, &c. Herricbaft über fich (elbé 
aben, fapes dominare, ignoreggiare ls 
fue pafioni, faperle tenere a freno; Ir 

° noureggiare, raffrenare fe ſteſſo. it. Einer 
von den Drden der Engel, Dominazio- 
ne. Engel, Erzengel, Tbronen und 
Hirrkhaiten, Angeli, Arcangeli, troni, 

. dominazioni, it. Die Herrichaft, das 
Lehnsrecht, Signoria; diritto feudale. 
it. Eine Herrſchaft, hetrſchaftliches Gut, 
Signoria: feudo. Die Abhängigkeit ci 
mir Derribaft von ciner andern, fervi- 
tu, dipendenza d'un feudo da un’ altra 
Signoria, © feudo. it. Die Herrkteft, 
die bochite Obrigkeit in einer Republik, 
als in Bendig, Signoria; il fupremo 
Magiftrato d alcuna Repubblica. ze. dit 
Herrſchaft eines Bedienten, des Gefindet, 
il padrone; il ignore, e la padrona, la 
fignora de’ fervitori, de' famigli. SW 
ner Herrſchaft treulich dienen, fervir fe- 
delmente i padroni. Die Herricbaft iſt 

nicht zu Hauſe, i padroni non fano in 
cafa. it. Dir königliche Herrfchaft, la 
Cafa Reale; i Reali di &c. Diejunge. 
Herrſchaft, i sigluoli del Padrone. _ 

Herts 
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Herrfchaftlich, adj. fignorefco ; fignerevo- 
le; di Signore, fignorile. Hol; jur 
Rierde eines beerfchaftlichen Dorfes, Bus 
te, bofco non ceduo rifervaro per l’ 
ornamento d’ una villa Signorile. ‘Cin 
berrfchaftliches Gut, terra fignorile, feu- 
dale. Ein VBeftber vieler berrfchaftlis 
chen Güter, polleTore di molte terre, di 
molte Signorfe. 

Herrſchen, v. n. als ein König, böchfiges 
.  bietender Herr, dominare; fignoreggia- 
re; fovraneggiare; regnare; comandare; 
aver dominio, imperio, comando aflo- 

luto. Dicfer Prinz berrichte nur kurze 
‘ Beit, quelPrincipe non regnò, non ten- 
ne l’ Impero che per poco tempo. if. 

Fig. Herefchen, die Gewalt, Macht ba» 
ben, regnare; fignoreggiare; dominare; 

redominare; padroneggiare, Bon der 
Dernunft, über Die Peidenfchaften herr» 
ſchen, dominare; comandare; avere, te» 
nere l’ imperio. Ueber andere berrichen 
molen, ſich vor-andern bervortbun wols 
Ten, v. Hervortbun. ie. Fig. Was um 
ter vielen Sachen am meilten hervor: 
leuchtet, was das fHärdite ift, fovvrabbon- 
dare; predominare. it. Herrichen, im 
Mufeben, im Schwange, Mode, fegn, 
regnare; dominare; fignoreggiare; effe» 
re in voga, in credito; effer in grido, 
in ufo. st. Die Hoperbel, der Gegenfaß, 
Die Ironie bereichen in einer Rede, find 
bdufig darinnen angebracht, l’ iperbole, 

l’ antitefi, l' ironia dominano, abbon- 
dano, fon frequenti in un difcorfo, it. 
Von Krankheiten, la malattia che regna» 
che corre. p, geberrfchet, duminato, &c. 
Herrſchend, adj, domin.nte; fignoreggian- 
te; predominante. Der herrſchende Bes 
ſchmack, die beerichende Gemohnbeit, 
Meinung, il gufto, I’ ufo prefente; 1’ o- 

inion dominante. Die berrichende 
| Krankheit, la malattia che regna, che 
corre. 


' Serrfcher, S. m. dominatore; fignore; fo- 


vrano ; fignoreggiatore. “Der Herrſcher 
Der Welt, dominatore dell’ Univerfo. 
foem. Herrfcherinn, dominatrice. 
errichjucht, f. f. imperiofità; defideria 
smoderato, bramofia, vaghezza di figno» 
reggiare, di padroneggiare, di farla da 
padrone, &c. _ 
Herrſchſuͤchtig, adj. imperiofo; fignoreg- 
gevole; defiderofo, vago di regnare, di 
fignoreggiare; che fa del fignore altrui, 
e del fopraftante, che la vuol far da pa- 
drone, ad». Herſchſuͤchtia, herrſchſuͤch⸗ 
tiger Weiſe, imperiofamente; con im- 
periofità; con vaghezza di reghare, di 
padroneggiare. In etwas herrſchſuͤch⸗ 
tig verfahren, far una cofa imperiofa= 
mente, can alterezza. 

Serrfhung , /. f. fignoreggiamento; des 


9 


Herrüd 
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minio; dominazione; fignoria; impe« 
rio; il fignoteggiare; il dominare,.&c. 
en, v. 4. avvicinare; accoftare; 
portar innanzi, una tavola, &c. it. neatr, 
avvicinarli; accoftarfi; farfi vicino a 
qualche cofa. p.bergerädt. 


Herrufen, v. a, chiamare uno (che venga 


quà.) p, bergeruft. 


Herruhren, v. =. provenire; nafcere; den 1 


rivare; procedere; venire; trarre orie 
gine, p. hergerührt, provenuto, &c. 

riagen, v. a. recitare; declamare. Geis 
ne Lection berfagen, recitar la fua lezio» 
ne. Der etwas gut oder jchlecbt ber» 
fagt, un buon recitatore ; un cattirore- 
citatore. it, (fam.) s)eriagen alleò was 
man weis, v. perplappern p. bergefagt. 


Herfagung, f. f. dad Derfagen, recita 


mento ; recitazione; il recı:are. 


Herichaffen, v. 4. apportare: re tre; cone 


durre; megare. st. Licf:rn, geben, for 
nire; dare; porgere; fommi:nuirare; 
provedere. o fol ich fo groien Unfs 
mend berfchaffen? come volete che io 
pofa baftare a tante ſpeſe? p. herge⸗ 
ſchafft. 


pr v. n. v. Derieben. 


erſchicken, v. a, invia 


’ mandare, fpe- 


dire quì. p. bergeibidt 


Herſchieden, v. a. fpignere, fpingere da 


Herfchießen, v. a. (Gel 


queita parte, verfo qui. p. bergefihoben, 
è, furnire, dare, 
fomminiftrare danari. Geld fur einen 
berfchießen,, pagar per un altro; metter 
del fuo. Eine Summe Geldes, Die jes 
Der Theilnchmer einer Handelsgeſell⸗ 
fchaft herichießen muß, fomma di dana» 


‚ro che ogni affociato dee mettere in fon- 


do per una focietà di commercio. it. 
Mit einer Flinte, Piftole, ze. herichieben, 
tirar d’ archibufo, &c. Iparar colpi verfo 
quefta parte. p. hergeſchoſſen. 


Herichiffen, v. m. navigare, andar con nas 


ve per agqua da quelta parte, 


geichifft. — 


Herſchlagen, v. a. hattere; percuotere; 


colpire; dare. Gchlag ber, wenn du 
Herz haft, batti; percuoti fe hai il cuo- 
re, fe ti bafta l'animo; io ti sfido a 
darmi la prima percoffa, il primo colpo. 


p. bergefiblagen. 


Herſchleichen, v. n, e rec. camminar pian 


piano, venire di foppiatto verfo qui» 
da quefta parte. p. bergeichlichen. 


Hericbleifen, v. a. ſtraſcinare, ftrafcicar da 


quefta parte. p bergefchleift. 


Herſchnappern, v. a. (vn/g.) v. Derplaps 
pern. 
Hericbreiben, (fib) v. r. von etwag, deri» 


varfi; trarre origine; venirda... prove» 
nire; procedere. part, hergeſchrieben. 


Herſchwatzen, ©. a. gracchiare; ciaramel- 


lare; parlar troppo. 


er bat mir ein 
Rum 


Haufen 


n 
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Haufen Zeug hergeſchwatzt, egli mi ha 


cantato , narrato una gfan quantità di 
cofe. p. bergefhwast. 

Herfeben, v. n. guardare, volgere gli sguar- 
di da quefta parte. p. bergefehen. 

Herienden, v. a. v. Herſchicken. p. pers 
gefendet, e bergefandt. 

Herfegen, v. a. porre, mettere, collocare 
qui. p. bergefegt. 

Herfingen, v. a. recitar cantando, p. hergeſ. 

Herſtammen, v. n. ufcire; trarre l origi- 

: ne; venire; nafcere; derivare; difcen- 

+ dere; effer difcendente. (Von einem 
Gencalogifen,) herſtammen laffen, vors 
geben, daß einer von dicfem oder jenem 
uni berftammet, far difcendere. p. 

ergeflammt, difcefo, nato, &c. 

Herſtammend, adj. ufcito; nato; difcefo; 
procreato; che difcende, viene da una 

- famiglia. 

Herſtammung, /. f. difcendenza; origine; 
nafcita. 

Seritellen, v. a. mas an einem Gebdude, 

* einer Arbeit ſchadhaft if, riparare; re- 

arare; riftaurare ; rifare, ft. Wieder 
Derftellen in den erften Stand fegen, 
Die Perfonen, Sachen, rittabilire; ris 
mettere; reftituire; reintegrare; rifto» 
rare; riftaurare; riporre in buone ftato. 
Einem feinen ebriiben Namen herſtel⸗ 
len, riftabilire la fama d’ uva perfona in- 
famata. p. beraefielt, riparato, &c. 

Herfireden, v. a. (talorain cambio di Bots 
- fireden, v.) i 

Herfuchen, v. a. cercare; ricercare; fru- 
gare; ferutinare. p. bergefucht. 

Hertragen, v. a. portàre; apportare. Era» 

et jene Bücher ber, portate quì quelli 
ıbri. p. bergetragen. 

Hertrciben, 7. a. vor fi ald Vieh, con- 
durre; far andare; farfi camminare in- 
nanzi. p. bergetrieben, 

Sertreten, v. m. avanzare il paffo; accof- 
tarfi; gfarli innanzi. p. bergetreten. 

Herminfen, v. a. far cenno a qualchedune 
perchè venga quì. p. bergemintt. 

Der, sn. v. Peri. i 

Heruber, adv. (di moto) di quà; da quefta 
parte; quì. (rrovafi pure unita, ed attac- 
cata con più verbi.) 

Herüberipringen, 7. n. faltare di quà, da 
quefta parte, 

Herum, prep. coll’ accuf. (ponefi fempre die- 
tro al nome) von dem, mag umafchet, 
umfhlichet, intorno; dintorno. Um die 
Stadt berum, intorno della città. UM 
die Stadt,-ıc. herumgeben, far il giro 
della città, d’ un giardino, &c. Da, 
dort herum, là intorno, colà intorno. 
ie. Ben. (die befidudige, fleißige, emſi⸗ 
ge Gegenwart anzujeigen,) inzorno; ar- 
terno, addoffo; apprefio; allato; ac- 
canto. Immer um einen herum ſehn, 
ellsre o Dar fempre artorao ad alcuno. 
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. #. adv. Herum, attorno; in giro; in 
cerchio. Ganz berum, ringsberum, artor- 
no attorno; per tutto. Die Gejunde 
beit berumtrinten, bere in giro alla fa- 
lute I’ uno dell’ altro. Reib berum trine 
fen, einer nach dem andern, bere a vi. 
cenda in trefca. Gib in Kreis berum, 
fib Reibberum feten, federe in giro, in 
cerchio, Sier bernm, bier in der Nde 
he, um diefe Gegend berum, quì d’in- 
torno; in quefta vicinanza; non lungi 
di quì. (afafi pure queffa particella con 
moiti verbi.) 

- ferumbalgen, (fi) v.r. abbaruffarfi ; ac- 
capigliarfi; arraffarfi; azzuffarfi; affer 

. rarli; far tafferuglio. p. berumgebalgt. 

iv v. a. v. Herumbeugen. 
erumbeißen, (fih) ©. r. wie die Hunde, 
morderfi I’ un I’ altro come fanno i ca- 
ni, &c. it. fiatt, herumzanken, v. p. 
berumgebiffen. 

Herumbeugen, v. a. curvare; incurvare; 
torcere, rec. Gich herumbeugen, ripie 
garfi; arroncigliarfi. p. berumgebeugt. | 

Herumbuͤcken, (ich) v.r. abbaffarfi, cur | 
varli, piegarfi attorno, in giro. p, her⸗ 
umgebüct | 

Herumbinden, v. a legare; cignere intor | 
no; avvincere; avvinghiare. p. herum | 
gebunden, . 

Herumdenken, v. n. riflettere; meditare; 
penfare; rivolgere nellamente; efaminat 
colla mente; portarli colla mente fu varj 
oggetti. 

ferumbreben, v. a. volgere, o muovereis 

; giro; girare. it. rec. Gip eg u 
poni voltare; muoverfi in giro. Mew 

et und drebet cuch herum, mie ihr mols 
let, girate e rigirate quanto volete. Bid 
oft hintereinander berumdreben, agitar | 
fi; avvolgerfi ; girare; girandolare. Sich 
ganz im Kreife — dar la volta tonda; 
voltarfi ia giro; rivoltarfi tutto, am. 
Der alles herumdrehet, alles ſchlim 
aushleget, uomo che interpreta ſiniſtræ- 
mente ogni cofa, che ha uno fpirito 
cattivo. it. Fig. Gib mannichfaltis 
berumzudreben mwiffen, viele neue Mus: 
wege finden, zu feiner Abficht gu gelans 
gen, ripiegarfi; raggirarfi; rivolgerfi ia 
mille modi. p. berumgedrebt, volto, 
girato, &c. | 

Herumdrebung, f. f. das‘ Herumdrehen, 
giramento ; volgimento ; rivolgimento; 
movimento,il muovere omuoverfiin girc. 


KHerumfabren, v. a. in einer Kutiche, Ada» 


gen, condurre, menare attorno, o qui 
e lì io carrozza, in una vettura, if. 
neutr. paffeggiare, fpaffeggiare» andare 
attorno, far un giro in carrozza, o fi- 
mile. lim Die Stadt berumfabren, far il 
piro della città in carrozza. p. Derumaci. 


Hrrumflanfiren, v. N. andare a zonzo; 


andar atterao fenza faper dove; andare 
ajeu®, 
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ajone, a fparabicco; fndatfene in gite; 
vagabondare. Ein frenes Frauenzimmer, 
dicberumAontirt, femmina troppo libe 
ra, troppo data albel tempo, che è poco 
ritirata. p. berumfiantitt. 
Kerumflattern . v. m. ie die Gchmetters 
linge, Vöglichen, svolazzare; volar pia 
no or quà, or là. ie, Von Haaren, «is 
ner Fabne, vom Bande, 1°. berumflice 
gen, v. it. Fig. Herumirren, svolazza- 
re; vagare quà e là; fcorrere, © corre» 
re quà e lì, Der beitändig berumfiate 
tert, von einem Haufe gum andern gebt, 
oder der immer von cinem auf das ans 
dere kommt, fällt, giretlajo; vagante; 
che è fempre in moto, che non iftà mai 
fermo. Er flattert befidndig herum, egli 
è un farfallino , egli ha un cervello che 
vola, è un uom che piglia gli uccellini, 
p. berumaeflattert. 
Serumjlattern, S. m. svolazzamento; lo 
svolazzare; il volar quà e là. 
Herumfliegen, v. ». wie die Bienen um die 
Blumen, ꝛc. volare quà e là; svolazza- 
re. it Die Pieile flogen berum. Die 
Bienel fiogen vom Winde herum, le faet- 
te volavano. ‘Il vento faceva volar le 
tegole. it. Von Hoaren, Bdudern, in 
der fuft, vom Winde, ondeggiare; svo- 
lazzare. Die Haare fliegen ibm oufben 
Schultern berum, gli ondeggiano i ca- 
pegli fulle fpalle; gli cadono in onde 
i capegli fu le fpalle. p. herumgeflogen. 
Serumfübren, v. a. menare, condurre in 
giro, o attorno, inquàeinlà. EinPferd 
berumfübren, paffeggiare un cavallo, 
(Ein Pferd, wenn man ed warm gerits 
ten.) allenare un cavallo. Einen zum 
Bergnügen berumiübren, menare a fpaf- 
fo; condurre a diporto. prev, Einen 
bey der Naie berumführen, menar pel 
nafo, per lo nafo una perfona. ch 
bey der Naſe herumfuͤhren Taffen, laf- 
ciarli menare per lo nafo come un bu- 
folo. p. berumacfibtt. 


Herumgafien, v. n. riguardar d’ ogni in-" 


torno; girar gli occhi intorno baloccan- 
do; ftar a bada; tener la bocca aperta 
riguardando; baloccare. p.berumgegafit. 
KHerumgeben, v. n. girare; andar attorno; 
andare quà e là. Ein menig berumges 
ben, dare una volta ; pigliare una volta ; 
andare alquanto artorno; faruna girata. 
Um Den Hafen, cin Mebbun herumge— 
ben, girar intorno al covo della lepre» 
intorno alla ftarna. Um die Stadt, ein 
. Sol, einen Garten, rc. berumgeben, 
far il giro della città, d’ un giardino, 
d’ un bofco, &c. Um ein fans, einen 
Garten, ıc. berumgeben, um zu fpioni» 
ren, andar in ronda; andar in volta; 
fpiare; girare. Er bat in der Stadt 
berumzugeben, egli è andate a far ungi- 
ze pei ba città. it. Herumgehen, 7 
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nicht lange’ an einem Orte aufhalten, gio 


rare ; aggirarfi; vagare; andare fenza fer- 
marfi. ft. Fig. Es gebenibm taufenders 
ley Gedanken im Kopfe herum, milte 
penfieri diverli s’ aggirano, fi volgono 
nella di lui mente. ig. e prov. Drum 
berum geben, mie Die tane um Den bet: 
fen Bren, nicht zur Sache fommen, Nus : 
flüchte fuchen, lellare; badare; indugia- 
re; cercar pretefti, fcufe, futterfugj, ag- 
irarfi in parole. (it, In einer Sache 
urchtfam bandeln,) tentennare; rituba- 
re. it. Muͤbig, wie ein unnuͤtzer Menfd 


‘+ berumgeben, andare ajaro; andar agi» 


rone; arfdar a zonzo; gioftrare; girare, 


‘andare attorno. ie Herumgehen, wie 


Die Erde um die Sonne, ein Planet um 
feine Achie, 20. girare; voltare; muo- 
verfi in giro. it Fin Gefimé, Friesam 


| Gefimfe, an Balfen, eine Rierrath, cine 


Gallerie, welche an einem Gebdude rimags 
herum aebt, cornice, fregio, &c. che ri- 
corre, che regna intorno 4 una fabbri- 
ca, &c, Es gebtein Zaun, cin Gras 
ben, 26. um den Garten, quel giardino 
è chiufo, attorniato d’ una fiepe, d'una 
folla, &c. quel giardino è affiepato, è af- 
foffato; una fiepag'ia, una foffa regna» 
ricorre intorno a quel giardino. Kine 
Gallerie, melche in geraden Winteln 
berumgebt, galleria che gira intorno ad 
angoli retti. ft. Schlänglicht herumge⸗ 
ben, wie Slüffe, Bäche, ferpergiare ; far 
più giri. st. Was nach der Reihe berums 
geht, vor gemiffen Berrichtunaen, die 
Derfonen thun, che fi fa a vicenda, äl- 
ternativamente. Die Regierung gebt 
bey ihnen Reih herum, hanno il go- 
verno, o il comando a vicenda, alter- 
nativamente con altri, it. Bon Zeituns 
gen, Nachrichten, Gerüchten, berums 
gehen, correre; correr voce; eller fama ; 
buccinarfi. it. Von einer Krankheit, die 
herumgeht, malartia che corre, che ro- 
gna. Die berumgehenden Krankheiten, 
e prefenti, le correnti malattie. ‘part. 
berumaegangen. 


Herumgeben f n. das Hin: und Hergeben 


in einer Stadt, ang einer (Gaffe in die 
andere, girata ; giravolta, 


Herumbolen, v. a. ( fum.) eine Perfon, um 


von ihr durch Fragen gu erfahren, mie 
fie gefonnen, far cafelle per apporfi. vol. 
tare uno per cavargli alcuna cofa di boc- 
ca; taftare il polfo, &c. p. berumgebolet. 


ie ra ) v. n. Taltellate, balzella- 


rumböüpfen, / re, faltabellare attorno, 
in giro, inquà e'n là. p. herumgehuͤpft. 


Herinnburen, v. n. andar in chiaflo, 0 in 


gattelco ; sbordellare; bordellare; fre- 
quentar i proftiboli. p. berumachurt. 


Herumjagen, v. a. im Kreiſe, cacciare, 


far correre intotao, im giro, ia cerchio. 
mM mm a . ua 
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Um cin Haus, einen Gatten, cacciare, 
far correre intorno a una cafa, ad un 
iardino, &c. it. Eine Perfon überall 
| Berumiagen,, far girare, trottare, far 
correre in quà è in läqualcheduno; far- 
gli far più gite; fatlo camminare affai 
qualche faccenda, st. mextr. Herum: 
aufen, girare, vagare, correre continua- 
mente in quà e inlà. p.berumgejast. 
$erumirren, vm. errare; andar vagando 
all’ avventura; andar attorno errando; 
avvolgerfi; aggirarfı ; andare errando. pf. 
derumgeirret⸗ 
Kerumierend, adj. errante; vagabondo; 
“vagante; erratico; randagio. Der bers 
sumirrende, der ewige Nude, 1’ Ebreo 
errante. Der berumirrende Ritter, il 
Cavaliere errante; che va cercando av- 
venture, 


Gerumfebren, ». a. rivoltare; rivolgere. 


p. herumgekehrt. 

rumfommen, v.m. um einen Ort ganz 
berumgeben, far il giro intiero d’ un 
luogo, Wir werden nicht um die Stabt 
in 10 kurzer Zeit herumkommen können, 
son potremo fare, finire il giro della 
Città in fi poco tempo. it. Er i weit 
perumactommen, ce bat vici gercilet, 
egli ha fatto molti giri, molti viaggi; 
ha viaggiato in paefi ftranieri. it, (fam.) 
o viel Arbeit haben, daß: man nicht 
berumtommen fann, aver che fare fin 
. fopra i capelli; affogar nelle faccende; 
averne moltiffime, p. berumgefommen. 
Gerunfreuzen, v. n. auf dem Meere, um 
Yrijen gu machen, correre il mare, ed 
incrociarlo con diverfe rotte. p. berums 
gekreuzt. 
Serumkriechen, o. n. ſtriſciare, ferpeggia- 
re , ftrafcinarfi in quà e in là. it, fam. 
Er iſt in alle Wintel berumgetrochen, egli 
ha frugato, cercato, ricercato in ogoi 
ripoftiglio. 
Herumlaufen, v. ». an viele Derter gehen, 
ohne an jedem lange zu bleiben, correre 
in quà e in là; andar vagando; girare; 
aggirarfi; vagare; girar attorno; andare 
girando in quà e in là; andar a girone; 
andar ajato. Ome Abficht, ohne Urſa⸗ 
che berumlaufen, andare a zonzo; andar 
attorno fenza faper dove; vagabondare; 
andarfene in gite; andar ajone, a fpa- 
rabicco.  Liederlich berumlaufen, andar 
a zonzo; girare, andar attorno, Auf 


allen Bdlen berumlaufen, correre da un. 


ballo all’ altro. Eine frepe liederliche 
Meibsperfon, die iberol  berumiduît, 
femmina troppo libera, troppo data al 
bel tempo, che è poco ririrata. Fig. e 
fam. Einer Sache wegen viel berumlaus 
fen, correre; affaticarfi; darli briga; 
trottare; far più gite; camminare aflai 

er qualche faccenda, it. Don cinem 

ade, mie die Erde, umbie Gonne, der 


Herumlenken, v. a, voltare. 
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ber Mond um die Erde, girare; volta- 
re; muoverfiin giro. p, berumgefaufen. 


ferumidufer, f. m. der immer in der 


Stadt berumlduft, oder immer auf Rei: 
fen if, ambulante; che non iftà mai 
fermo. it. (Verabtungsmeife, von eis 
nem Heinen Vedienten,) fervitorello, 
fante o fervitoruccio; garzune che fi 
manda a far certi fervigj. (Von Hands 
werkspurſchen, auf der Wanderfchaft,) 
che fprona ie fcarpe. it. (In fblimmer 
Bedeutung,) cin liederlicher Menich, der 
berumiduft, berumfreicht, vagabondo; 
birba; paltone; birbone; galeone; ba 
roncello; monello. 


Herumiduferinn, £ f. Uederliche Weibée 


perfon, femmina, che è fioco ritirata, 
truppo libera, troppo data a) beltempo; 
eantoniera, \ 


Herumlegen, v. a, mettere, porre intor 


no, d’ intorno. st, Die Goldaten auf 
Die Dörfer berumlegen, tener a quartie- 
re; far gli! alloggiamenti per ifverna- 
re, &c. it. rec. Sich um einen Pas, 
um cine Beftung berumlegen, inveftire, 
affalire una Piazza. p. berumacieat. 
Ein Kaum, 
die Kutſche berumiulenfen, fpazio da 

ter voltare colla carrozza. -@in ut» 
er, der nicht recht perumienten kann, 
v. Lenken. it. (Fig.e fam.) Einen Mens 
ſchen perumienten, wieder auf gute Wes 
ge, sum Guten bringen, far rientrar in 
fe una perfona, furla tornar al ſuo do- 
vere. p. herumgelenkt 


Herumliegen, 7. n. als Möbeln, Bücher, ic. 


effere difperfo, Sparpagliato , scompi- 
gliato in quà e'nlä; effere, trovarti, fta- 
re difunitamente, in quà e in là, in con- 
fufione, fenz’ ordine in più parti, in 
diverfì luoghi, come mobili, utenfili, 
libri, e altre cufe, ‘ it. (Von Truppen,) 
auf ven Dörfern, in verfchiedenen Drteu 
berumliegen, eilere a quartiere; effere 
allogg:ato, aver gli alloggiamenti in più 
luoghi , villaggi, &c. 2. Von Dertern, 
Spduferm, re. welche um cine Gegend 
berum find, effere adjacente, o circon- 
vicino, Vicino intorno intorno, p. her⸗ 
umgelegen. 


Herumliegend, adj. circonvicino ; circun- 


vicino; vicino intorno intorno. Die 
berumliegende Gegend, luoghi circonvi- 
Cini; vicinato; contorni; confini; vi- 
cinanze; dinterni. 


Herummachen, +. a, attorniare; mettere 


attorno; avvolgere; ravvolgere. part. 
berumgemacht. 


Herummalten, +. a, (vnlg.) brancicare; 


sporcare; ftazzonare. maneggiare scon- 
ciamente; palpeggiare ; tafleggiare ; gual- 
cire. Der berummaltt, brancicatore; 
brancicone; che brantica; palpeggia» 
ke, Herum⸗ 
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Herumnehmen, +. a. als den Mantel um 
fib, metter d’ intorno, come un man- 
tello, &c. it. ( fam.) Einen berumnede 
men, ihn gum beffen baben, palleggiare; 
burlare; minchionare; beffare; cucu- 
liare; motteggiare; mucciare. p. her: 
umgenommen, 

Kerumpladen, (fih) ©. rec. (va/g.) rovi- 
nach ; ftancarli, affaricarfi troppo „ fo- 
verchiamente a forza di correre, di la- 
vorare. ꝓ. berumgeplackt. 

Herumprigeln, v. a, baftonare; legnare; 
battere; dardelle buffe; percuotere. Ei⸗ 
nen tächtig berumpräneln, riveder !ecof- 
tole; legnare; baftonar malamente; dare 
come in terra; menaro zombare a mof- 
5 cieca; macolare. part. herumgeprüös 
gelt. 

Herumeeiien, v. n. viaggiare fenza fermar- 
fi; farpù gite, viagg) ; girare. In frem⸗ 
den Pdudern herumreiien, viaggiare in 
paeli ftranieri, In der Welt berumrti» 
Br Girare il mondo. pp. berumgereis 
et. 

Serumreiten, v. n. andar attorno a ca- 
vallo, Um die Stadt berumeciten, far 
il giro della città a cavallo, p. herum⸗ 
geritten, 

Herumrennen, ©.n. spronarlescarpe; cor- 
rere, andare in quà e in là a tuttegam- 
be, a tutto potere. Nach einem herum⸗ 

‘| rennén, cercar una perfona in ogni luo- 
go. p. herumgerennt. 

Herumrucken, v. n. tirare, ritirare, met- 
tere, alluögare da un’ altra banda, dall 
altra banda, come tavola, fedia, &c, 
it. mewtr, tirarlı da wn’ altra banda. p. 
berumgerudt, 

Dderumruͤhren, v. a. guazzare; sguazzare; 
guazzare colle mani, o altrimente. Die 
Eyer berumrübren, diguazzare; battere 
le uova; sbarrerle. Im Kothe, Unras 
the, garftigen, ſchlammichten Waffer bers 
umrilbren, mit den Kduden, Füsen, 
oder ſonſt, guazzare; diguazzare, o sguaz- 
zar nel fango, nel fudiciume. p. bers 
umgerübrt. 

Herumrührung, f. f. diguazzamento; il 
diguazzare ; lo sguazzare, 

yerumrütteln, v. a. scuotere ; dibattere; 
agitare; dimenare; crollare; muovere 

dimenando in quà e inlà. Won der 

Kurfche und andern Fuhrwerke, auf pol» 

perichten Wegen, crabalzare; balzare; 

scuotere. p.berumgerüttelt. 
yerumrüttelung, /. f. dimenamento; agi- 

tazione: agitamento; crollamento; il 

crollare; il muovere dimenando in 
uà e in là, it. Don einer Fubre, auf 

bolperichten Wegen, balzo; trabalzo; 
scofle ; sbattimento, 

verumfaufen, v. n. bere sconciamente a 
vicenda in trefca. p. berunigefoffen. -- 

erumiaufey, 7,0, fufusrare, rombare, 


“ 
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rOnzare, romoreggiare, mormoreggiare 
d' intorno. p, herumacfauft. 

Herumichalen, ». n. rimbombare, rifo» 
nare, rintronare d, intorno. p.herums 
gei.rallt. 


| Herumfchauen, ©. n. riguardar d’ ogni in- 


torno; girar gli occhi intorno. p. Pets 

umgeichaut. 

Herumſchicken, v. a. mandar attorno, P. 

berumgeichickt. 

Serumfchiffen, v. n. eorrere il mare; navi» 
are attorno. Um die Inſel herumſchiffen, 
ar con nave il giro dell’ Ifola. p. birs 

umgeichifft. 

Herumſchlagen, v.a. berummenden, rivol- 

tare; rivolgere. st. Papier, beinewand 
um etwas herumichlagen , inviluppare; 
avviluppare ; avvolgere; attorniare; rav- 
volgere, Den Mantel um fich berums 
fchlagen, invilupparfi nel fuo mantello. 
it,rec, Sich herumſchlagen, batterfi; far 
d' arme. 

Herumichleichen, v. n, ganz fachte herum⸗ 

geben, camminare, andar attorna pıam 
piano. st, ( fam.) Bon einem der kaum 
inehr gehen fann, andareattorno, cam- 
minare congrande ftento, p. berumges 
ſchlichen. 
Herumſchlendern, v. n. (pop.) andar a 
zonzo; girare, andar attorno; andare 
ajato; andar ajone; vagare; scorrere; 
girandolare, p. herumgeſchlendert. 

Serumfchleppen, è. a. firafcicare, ftrafci- 

nare, trainare in quà e ĩn la. Eine Perfon 
beſtandig mit ſich herumſchleppen, con- 
durre ſeco. p. herumgeſchleppt. 

Herumſchleudern, v. a. als Steine mit der 
Schleuder, lanciare, scagliare, tirare, 

gettare in quà e in là, o attorno piette 
colla frombola. p. herumgeſchleudert. 

Herumfchlingen, ©. a. avvincere; avvin- 

chfare, avviticchiare; avvinghiare; le- 
gare, cignere intorno; (alla guifa che 
fanno i viticci.. it, rec Gib berume 
fchlingen, avviticchiarfi ; avvolticchiarfi; 
artortıgliarfi; avvolgerfi; attorcerti. 
Was ſich berumfchlinget, avviticchianre; 
che s° avviticchia. st. fub/t. Das Herum⸗ 
fblingen, avviticchiamento. p. pers 
umgeichlungen, avviticchiato, 

Herumichätteln, v. a. scuotere, dibattere, 

agitare, dimenare, crollare. p. herum⸗ 
geichüttelt, 

Hrerunichwärmen, v. n. vagare; scorrere; 

andare ajato; andar ajone; girangolare; 
ironzare; vagabondare. it. Figur. Mit 

Keinen Gedanken herumſchwarnſen, va- 
gabondare; andar vagando col penfiero. 
Wenn ich nicht mit körperlicher Arbeit 
befchifftiget bin, ſcwarme ich mit meis 
nen Gedanken da unddort herum, quan- 
do io vaco, e non fo aulla col corpo, 
difcorro vagabondando col penfiero per 
diverfi luoghi. p. hexrumgeſchwdrmt. 
Mmm 3 Herum⸗ 
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Herumſchweifen, v. n. vagare; trafcorreres 
andare ajato; andare attorno; andar ra- 

- mingo. Auf den Zluren, in.den Waͤl⸗ 

ders, fcorrer le forelte, le pianure. 

Don Truppen, fo auskundſchaften, bare 

ter la ftrada, la campagna, il cammino; 

far la fcoperta, fcoprit il paefe, &c. 

st. Figur. Mit feinen Gedanken berums 

schweifen, an vielerleg Sachen denten, 
andar vagando o portarfi colla mente fu 
varj oggetti. de. Un nicbtiae Sachen 

Denken, nicht aufmerffam ſeyn, effer 

diſtratto, aftratto ; aver il capo altrove; 
iantar una vigna: ſtar fopra penfiero. 
it den Augen berumicbmeifen, menar 

gli occhi in giro; paffeggiar cogli oc- 
chi, cogli sguardi. p. berumgefchweift. 

Kerumfchweifend, adj. vagante; errante; 
vagabondo; erraticu; ramingo. 

Kerumfchweifer, f. m. vagarore; coluiche 
vaga, che va errando. 
Herumſchweifung, S. f. das Herumſchwei⸗ 

fen, vagamento; vagazione; vagabon- 
dità; il vagare; landare vagando. it. 

‚Figur. Das Herumſchweifen mit den 
Gedanken, svagamento; vagazione ; dif- 
trazione ; diflraimento, | 

Herumſchwingen, v. a. lanciare, scagliare, 
vibrare in giro. ft. di caccia) Der 
Retaer fchwingt fib aufwärts im Kreife 
berum, | airone va in alto col fuo volo 
a ruote, pn herumgeſchwungen. 

Herumfchen, v. n. guardar d’ intorno. 
Rings herumſehen, riguardar d'ogni in» 
torno; girar gli occhi intorno. p. bets 
umgeſehen. 

Herumſenden, . x. mandare attorno, P, 
berumacfendet e herumgeſandt. 

Lerumiesen, v. a. mettere , porre, collo- 
rare attorno. if. rec. Sich berumjegen, 
ums Feuer, oder um den Tifb, porfi, 
a federe, ordinarfi, cnliocarli , difporfi, 
metterfi in ordine attorno al fuoco o al- 
la menfa. p.berumaejett. 

Derumieon, v. n. (fi fepara ne’ tempi finiti ) 
um einen, oder um etwas, edere intor- 
no, attorno a qualche cofa, 0 qualche 
duno. Alle die, weiche um ibu herum 
waren, meti quelli, che ftavano attor- 
no a lui. Fig. Die Schmeichler find 
beſtdndig um ihn herum, egli è atrornia- 
zo, circondato dagli adulatori. Täglich 
um einen berumiepn, praticare giornal- 
mente; ufare; frequentare; bazzicare; 
converfarecon alcuno. it. (Im Spiele) 
berum ſeyn, far la beftia, la rimeffa. 

——— v.n. v. Herumdenken. 
erumſitzen, v. u. ſedere attorno, (al fuo- 
co, o alla menſa, &c. 


# 


p- herumgeſeſ⸗ 
en. 
Derumfitend, adj. fedente, che ſiede ar- 


rorno. 
Herumſpatzieren, v. =. paffeggiare, fpaf- 
feggiare, fpaziare in quà e in Jà; far 
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Je volte del lione, o andar in volta; an- 
dar girando in quà e in là, Fig. e fam, 
Mit feinen Gedanten berumipagieren, 
andar vagando colla mente, col penfie- 
ro fu varj oggetti. p. berunfpafiert. 

Herumſpielen, v. n. faruna partita. Swen, 
drey, 26. mal berumfpielen, far due, 
tre, &c. partite. p. herumgeſpielt. 

Lerumipringen, v. ». faltare attorno , in 
giro, o in.quà e inlà. p. berumges 
fprungen. 

Herumſtankern, v. n. (pop.) frugare; ro- 
vigliare; svolger ogni cofa per vedere 
ciò che v'è; cercare con curiofità; raz- 
zelare; ricercare; frugacchiare. Im 
Hauſe, unter den Sachen herumſtankern, 
rovigliare; roviltare; trambuſtare, ori- 
frultare; andar per la cafa traffinanda, 
e movendo le maiferizie da luogo a luo- 

o, quando fi cerca di checcheilfa. Ind 
o ftdntert er mir den ganzen Tag in 
Haufe, und in meinen Sachen, Gerds 
tbe berum, e così mi va tutto ’I dì ro- 
vigliando la cafa , e razzolandomi quel» 
le poche di maiferizie,,ch' io v’ ho. 

Herumfieben, v. n. ftare @rtorno, intor- 
no; attorniare, circondare una perfonz, 
o una cola. p. berumgestanden, 

Herumſtellen, v. a. collocare, fituare, al 
logare, acconciare, affettare attorno & 
cheecheffia. p berumneitellet, 

Herumſtreichen, v. n. vagare; scorrere; 
andare ajato; andar ajone; girandolare, 
p. berumacfirichen. 

Herumitreifen, v. m. U iffefo che Herum⸗ 
freichen, v. it. (t. di Guerra) Bon 
Truppen, welche deu Feind auskuñdſchaf⸗ 
ten wollen, batter la flrada, la campa- 
gna; battere il cammino; far la scoper- 
ta, scoprir il paefe, per aver avvifi del 
nimico. p. herumgeſtreift. 

Serumftreiten, (ib) v. r. ( fam.) difputa- 
re; queftioneggiare; tenzonare Vivamen- 
te; orzare, combattere, p berumaettritten. 

Herumſtreuen, v. a. al$ Stroh, Hru, Sandy 
Stüden Geld, ıc. {pandere; diffondere; 
difpergere; spargagliare; spargere id 
quà ein là, p. berumgefireuet, spar- 
pagliato ; difperfo; sparlo. (mon dicefi 
de’ licori.) ! 

Herumiuchen, v. e. frugare; indagare, 
cercare, ricercare, scrutinare, invefti- 
gare in ogni luogo, in quà e in là. fp. 
berumgejucht. v. Durchſuchen. 

Herumtangen, v. n. ballare, danzare» ride 
dare intorno, in giro, in tornio. Pr 
berumaetanzt. 

Herumtragen, v. a. portarattorno. Waa⸗ 
sen zum Verfanfe berumtragen, portar 
attorno mercanzie per venderle; far il 
Merciajuolo, p.berumgetragen, /ubf. 
Das Herumtragen der Waaren, meftie- 
re, uffizio de’ merciajuoli. 

Kerumträger, (w. colmi che porta or 


% 


1837 - Heru- 


na. it. Einer der Waaren zu verkaufen, 
gedrudte Sachen, Mandate,ıc. herum⸗ 
trdat, merciajuolo, 

Herumtreiben, v. a. im Kreiſe berum bes 
wegen, fpingere, cacciare, far muovere 
in giro; girare; rivolgere, muovere in 


— it. Vleh herumtreiben, mie die 


ehhandler, condurre attorno; farfi 
camminare innanzi, e menar attornw 
beftiami, porci, &c. per venderli. 

Herumtrinken, v. n. bere a vicenda in trel+ 
ca. Die Gefundbeit berumtrinten, bere 
in giro alla falute l’ uno dell’ altro. p. 
berumgetrunten. 

Herumtummeln, v. a. cin Pferd, maneg- 
giare un cavallo efercitandolo; maneg- 
giarlo continuamente. Ein Pferd auf 
Der Neitbahn qu febr, gu lauge herum⸗ 
tummeln, ftrappazzar un cavallo. it. 
Fig. e pop. Einen berumtummeln, ibm 
viel zu Schaffen machen, efercitar affai 
qualcheduno; fargli durar gran fatica; 
affaticarlo affai; dargli di molte faccen- 
de; dargli briga; dargli gatta a pelare; 
tenerlo in efercizio ; travagliarlo. it. rec, 
Sich herumtummeln, fich bin und bere 
wenden, laufen, wie die Kinder, volteg- 
giare; girare, o voltarfi in quà e in là; 
aggirarlı. Eich zu Pferde berumtummeln, 
volteggiareacavallo.p berumgetunnnelt, 

Serumvagiren, v. =. herumſchweifen, v. 
vagare; andar errando; trafcorrere, it, 
(vulg.) Mit dem Leibe, Körper herum⸗ 
vagiren, atteggiarfi; muoverfi; volger 
Ja vita, la perfona. Im Reden zu viel 
Geberden machen, gelteggiare; atteggia- 
re; geftire aflai; far troppi gelti. p. 
berumvagirt. 

Herummälzen, v. a. rotolare; voltolare; 

« girare; rivolgere; muovere in giro; far 
cadere voltoloni. it. rec. Sich herum: 
wälzen, auf dem Graie, Bette, volto» 
Jarfi fu l'erba, ful letto. Sich im Kos 
the herummdlzen, volcolarfi nel fango, 
imbrodolarfi; impaltenarfi; ravvolgerli 
nelletame, ò nella fanghiglia. it. Figur, 
Sich in Laftern, ſchdudlichen Wollüken, 
Bosheiten berummwdtjen ,, abbandonarfi 
al vizio; darfi ad ogni fortà di fcelle- 
raggine. p. herumgemälit. 

yerumiandern, v. n. trottare; camminar 

molto e a piedi; girare attorno; andar 
girando in quà e in là. (fam ) Wegen 
einer Sache viel berummandern, tror- 
tare; far più gite; camminare affai per 
qualche faccenda. Vergedlich berums 
wandern, obne zu beendigen, was man 
mill, andarfene in gite; andar attorno 
fenza concluder quello per cui fi va. p. 
berumgewandert. 

srummenden, v. a. rivoltare; rivolgere, 

rec. Sich berummenden , rivolgerti ; vol- 

gerfi; voltarfi. part. herumgewendet e 


derumgewandt. 


i 
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Serummendung, f. f. das Herummenden, 


rivoltamento; rivolgimento; il rivol- 
gere,» e rivolgerfi. 

ferummerfen,-v. a. gettare in quà e inlì. 
Unordentlich berummerfen, traßertare; 
gettare in quà e inläsconciamente. Jin 
Munde derummerfen, etwas allju mars 
mes, weil man fich nicht brennen mill, 
dimenar nella bocca, Die Gpeife im 
Munde berummerfen, wenn man nicht 
gut fauen kann, oder aus Unart, mali- 
cacchiare; denticchiare; biafciare, rec. 
Sich berummerfen, fich befrig hin und 
ber bewegen, als ein Kranker , der feis 
ne Ruhe hat, dimenarfi; agitarfi; dibat- 
terfi; muoverfi continuamente. part. 
berumgemorien. 

Herumwickeln, v. a. avvolgere; avvilup- 
pare; atturniare; ravvolgere; (porre 
una cofa intorno ad un’ altra in giro, 
cignendola, ed è proprio di funi, fal- 
ce, &c.) p.berumgewidelt, avvolto, &c. 

Herumwicklung, £ f. das Herumwickeln, 
avvolgimento; l’avvolgere; il porre una 
cofa intorno ad un’ altra in giro, &c. 
v. il verbo. ⸗ 

Herumwinden, v. a. attorcere, attorciglia- 
re, avvolgere, atterniare; avvinghiare; 
avviticchiare; avvincere; legare, (cigne- 
re intorno; alla guila che fanne i vitic- 
ci, &c.) rec. Sich berumminden, avvi- 
ticchiarfi; avvolticchiarfi; attortigliarfi; 
attorcerfi; avvolgerfi; avvinchiarfi. p. 
berumgemunbden, i 

Serummiblen, . a. mie die Schweine, 
grufolare; razzolar col grifo. p. herums 


gemibit. 
Herumzanten, (fi) ©. r. riottare ; queltio» 
nare, faragara; contraftare come lepet 
tegole, &c. 
Herumjerren, ©. a. ftirare, tirare in quà 
e in là con violenza. p. herumgezjerrt. 
Herumziehen, v. a. tirare, (tirare in quà 
e in là. (fam.) Giò bey der Nafe hers 
umziehen laffen, laſeiatſi menare per lo 
nafo come un bufolo. it. mewtr. Auf 
den Strafen, in der Stadt berumgichen, 
als Leute in Proceffionen, Zruppen, ı€. 
andare, paflare, camminare per le ftra- 
de, come perfone in una proceflione, 
truppe, &c. it. In der Welt berumiiee 
ben, girar il mondo, In der ganzen 
Stadt berumzichen, herumgehen, gira- 
re, andar attorno, fare giri, girate, gi- 
ravolte per tutta la città, Din ganzen 
Tag herumziehen, obne etwas ju thun, 
andare, girareattorno, andare ajato, an- 
dare a zonzo, gioftrare tutto il dì, iz, 
Er if ſchon in der ganzen Stadt herum. 
geiogen, er bat fchon vielmal die Woh⸗ 
mung geändert, egli ha dimorato, allog- 
giato, abitato in tutte le ftrade della 
città; ha già ſpeſſe volte sloggiato, 
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sgomberato, mutato cala. pP. herum⸗ 
arionen. 
Herunter, adv. (di moto) giù; a baffo. 
(Zu Leuten, die auf einer Höhe ſind, wo 
man fie nicht leiden wilt,) herunter. giù, 
giù; abbaffo. Er warf ibn vom Pferde 
ee :1 buttò giù da cavallo. 
cigt, er koͤmmt berunter, egli scende 
giù , abafo. Herunter ziehen, tirar giù. 
Mon oben herunter fommen, venire da 
altro a baffo. Mit Gewalt von oben pers 
unter werien, gittare una cofa con furia, 
e precipitofamente daalto in baffo; pre- 
cipitarla. Das Waffer Iduft herunter, 
l’acqua corre all’ ingiù. Wenn man 
hinauf gegangen, muß man mieder bere 
unter, quando fi è falito, bifogna dif- 
cendere. (Fig. efam.) Herunter fenn, 
kein Vermoͤgen mebr haben, effer ridot- 
to al verde. Er tit herunter, egli è al 
baffo; egli è mezzo rovinato. r ik 
ganz herunter, egli è rovinato. Er ill 
fo herunter, daß ibm fchwerlich micber 
aufiubelfen, egli ha talmente guafti i fuoi 
affari che fi durerà gran fatica a racco- 
modarli. (5 attacca, ed unifce pure quef= 
ta particola con molti verbi ) 
Serunterbringen, 2. a. von oben perunter 
tragen, portar giù, abbafo. Bringt 
das Sind herunter, portate puo o fate 
scendere quel fanciullo. Bringt bie 
Frau herunter, portare giù» o fate scen- 
vere, fate andar giù quella donna, it. 
fenre von einem hoben Orte, mo fie 
nicht fon follen, berunterbringen, scac- 
ciare; snidiare; far venir giù. it. Fig. 
Das Handwerk berunterbringen, es vera 
Derben, durch ſchlechten Robn, od. Profit, 
den einer nimmt, guaftar il meftiere. 
Eine Perfon berunterbringen, ſie in 
fchiechtere Ummdnde verſetzen, ridurre 
in minore ftaro, ie. Fine Sache beruns 
terbringen, etwas thun, daß ihr nad» 
theifig. fbdblich if, pregiudicare; nuo- 
cere; recar pregiudizio; far danno; far 
torto; danneggiare. Den Credit, die 
(bre, 10. rovinare il credito, 1 onore, 


. 


Einen vbllia, adnzlich beruntecbringen, , 


einen um fein Vermbgeny, um fein ganzes 
Gluͤck bringen, gettar a ballo; rovinare; 
mandare in efterminio ; abbattere ; impo- 
verire; mandare in precipizio, in rovina, 
in perdizione. it. rec. Sit berunters 
bringen, ficd in fchlechte Umſtande brins 
gen, ridurfi o condurfi in ful laftrico ; 
andar in rovina, in malora. p. beruns 
tergebracht, 

Serunterfabren, ». e. in Wagen, difcen- 
dere, portar giù in vettura. it. neutr. 
In cinem Wagen, difcendere, scende- 
andar da alto a baffo in carrczza © 
imili. 


beftig herunter fommen, scendere, cala- 


it. Bon Sachen, die plöglich, . 


x 
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re, cadere giù a baffo con impeto; con 
violenza; venir fenza ritegno da alto a 
baffo. p. beruntergefabren. 

Herunterfließen,. v. m. v. Herabfliehen. 

Herunterachen, v. n. difcendere; scende- 
re a baffo; calare; andare a baffo, if. 
Seine Haare gehen ibm bis auf den bals 
ben Leib herunter, i fuoi capegli gli scen- 
dono fino alla cintura.. Der Mantef 
gebt Dis auf die Ferfen, herunter, il 
mantello dà giù, fi ftende fino al- 
le calcagna. ir. Vom Preife der Pes 
bensmittel, Waaren, calare, diminuire, 
scemare di prezzo, it. foggeben, abfals 
len, von Sachen, die an etwas fe ges 
macht find, diltaccarfi; ftaccarfi; fpic- 
carl; sciorfi; disfarfi ꝓ.herunterge⸗ 
gangen. 

Serunterbängen, o. n. ald Haare, Vors 
hange, 2c. difcendere; ftenderfi; dar giù; 
pendere; cadere. Der Rod haͤngt auf 
einer Scite mehr, als auf der andern 

„herunter, la vefte pende più da una par- 
te che dall’ altra. Bis auf die Erde pers 
unterbdngen, ftrafcinare; ftrafcıcare. p. 
berunteracbduat, 

Serunterhauen, v. a. tagliare, feparare, 
flaccare con illrumento tagliente. (is 
uen Arm berunterhauen, tagliare, tron- 
care, mozzare un braccio, &c. p. ber: 
untergebauen. 

Herunterbeben, v. a. levare, rimuovere, 
torre una cola da a alto a baffo. p. bers 
unteracboben, = 

Serunterbelfen, v. a. ajutar a difeendere, 
a scendere, ad andare a baffo. p. pers 
untergebolfen, 


Sferunterjagen, v. a. cacciare da alto a 


baffo; scacciare; nidiare; far venirgiù, 
p. beruntergejant. 

Seruntertommen, v. m. venir giù; venir 
a baffo; difcendere; scendere. Fig. Ju 
Verfall, in einen geringen Zuffand fom: 
men, declinare; abbaffarli ; andar in deca- 
denza; scemar digrandezza. Er koͤmmt 
dadurch herunter, dag bat Dic Achtung 
gegen ihn vermindert, egli n’ & molto 
meno flimato; egli perde il credito, 
non fe ne fa più lu ſtaſſo conto che fe 
ne faceva. it. Schwächer werden, des 
crefcere; calare; confumare; diminuì» 
re; scemare; declinare, st. Dirm wer⸗ 
den, cadere al baffo; impoverire. Der 
gduzlich heruntergekommen it, che è ca- 
duto al baffo; ammattonato; fpianta- 
to; ridotto in miferia; che è per le 
fratte, alle macine. p. peruntergetome 
men, venuto giù, &c. 

Herunterlangen, v. a, calare; abbaffare; 
difcendere, portar giù, Langen Sic dai 
Gemalde berunter, calate, abbaffare, 
portate giù que) ritratto, it. meutr. Dig 
auf den Gurt, xx. berunterlangen, scen- 

dere; 
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dere; (tenderfi; dar giù.' p, Deruntere 
. gelanat, | 
Socrunterlaffen, u.a. avvallare; abbaffare ; 
calare; far ire a valle; mandar giù da 
alto in baffo; far andare a baffo. Et⸗ 
was berunterlafen, calar giù qualche 
cola, Die Segel berunterlaffen, am- 
. mainare; calar le vele; caricar a baffo, 
Mon Sachen die binaufpezogen,, gebuns 
den find, als Schleppkleider, lafciar an- 
dare, abbaffare. Die Damen laffen die 
Schleppe herunter, le Dame laf:iano an- 
dar giù lo ftrafcico. it. Fig. Gio bers 
unterlaffen, abbaffarfi; umiliarfi. part. 
berunteraclaffen, calato, abbaflato, &c. 
KHerunterlaufen, v. n. correre giù, a baf- 
fo; andare precipitofamente abbaffo. 
ir. Bon flüffigen Sachen, correre all’ in- 
giù; ftillare; scorrere; grondare; co- 
lare. Der Schweis lauft ihm von den 
Spaaren, von der Stirne berunter, gli 
cola il fudor da’ capeglı; gli gronda il 
fudor dalla fronte. p. heruntergelaus 


fen, 

$ocruntermachen, v. a. von Sachen, die 
an etwas befeſtiget, angebunden find, 
ftaccare; diftaccare; torre; fpiccare; 
sciorre; siegare; feparare ciò, che è 
attaccato, legato. Das Gilber von vers 
filberten Sachen heruntermachen, torre 
l’ argento delle cofe inargentate, it. 
(fam.) Heruntermachen, den Werth cis 
mer Perfon, einer Sade zu benehmen 
fuchen, fie lächerlich und verdchtlich mas 
ben, diffamare; denigrare; screditare; 
macchiare; offendere. Einen berunters 
machen, alles Boͤſe nachreden, lacerare, 
mordere, oltraggiare, offendere con 
‚maldieenze; calunniare; sparlare; dir 
male di alcuno; tagliar le calze, o le 
legne addoffo a uno. it. fam.) Einen 
beruntermachen, audfchelten, einen ders 
ben Verweis geben, bravare; crivellare; 
fare una tagliata, ripaffata, o bravata; 
sgridare; sbarbazare; riprendere agra- 
nente; sciacquare un bucato; farun la- 
vacapo ; far un rabbuffo , un cappellac- 
cio; dar una sbrigliata, una sbrigliatu» 
ra; fare una sciacquata. Einen gemals 
tig, tüchtig beruntermachen, mangiarfi 
uno; fopraffarlo con bravate; fargli un 
folenne rabbuffo; cantar la zolfa a uno; 
dare una sbrigliata, o una sbrigliatura. 
p. heruntergemacht. 

Heruntermuͤſſen, v. n. effer coftretto, sfor- 
zato a scendere, ad andar giù, 0A ca» 
der giù, a baffo, p. beruntergemuft. 

Sperunternehmen, 7. 4, calare; abbaffare; 
difcendere; portar giù. Nehmet jenes 
Bild, den Spiegel berunter, calate, por- 
tate giù quel ritratto, quello specchio. 
st. Boy Sachen, mele hangend find, 
diftaccare; calare; spiccare. Die Das 
peten, 16, besunternchmen, sparare, dir 
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taccare gli arredi, le tapezzerie,&c. p. 
beruntergenommen. Ein Bild, worauf 
Die Art vorgeftellet if, wie unfer Heis 
Land yom Kreuze beruntergenommen wor⸗ 
den, immagine che rapprefenta il modo 
con cui) Gefù Crifto fu depofto dalla 


Croce. 
-Serunterreißen, v. a. ftrappare, torre, 


togliere, svellere, ftaccare per forzas 
come rami da un elbero. it. (vu/g.) 
Einen perunterreifen, beftig ſchimpfen, 
oltraggiar con parole villane, virupero- 
fe; proverbiare; sgridare uno con pa- 
role villane, e difpettofe; svillaneggia- 
re; dir delle inginzie atreci. pP, herun⸗ 
tergerifien. 
Kerunterrinnen, v. m. collare, ftillare; 
gocciare, scorrere, correre da alto in 
baffo. p. beruntergeronnen. 
Herunterruͤcken, ©. a. tirar più giù. st, 
meutr. dilcendere, scendere, calare; an- 
dar a baffo, come fanno le truppe da un 
luogo alto. p. heruntergeruͤckt. (To 
Wappen, von den Städen, befonders 
den Flügeln der Vögel, welche gegen das 
Ende des Schildes zuſtehen,) abbaffato. 
KHerunterfchießen, v. ». mit dem Bogen, 
Armbruſt, Flinte, 1c. tirar d' arco, di 
baleltra , d' archibufo, &c. da alto in 
baffo, it. ad. Mit einem Schuſſe berunters 
fallen machen, oder folhergeflalt tödten, 
abbattere, atterrare, far cadere a terra — 
con archibugiata, piftolertara, &c. ft. 
Einen vom Perde berunterfchichen, cace 
ciar da cavallo con un’ archibugiata;. 
colpir un uomo a cavallo, con un’ ar- 
chibugiata, e fimili, e farlo cadere a 
terra, o ucciderlo , diftenderlo morto a 
terra. it. nemtr. Bom Waffer, Fluͤſſen, ꝛtc. 
mit Gewalt berunterfalicn, cadere rovi» 
nofamente; cadere a trabocco; precipi» 
tarli, 0 precipitare. ꝓ. beruntergeichoß 
en 


Herunterſchlagen, v. a. abbattere; mandar 
giù con percolla; far cadere percuoten- 
do, (come le frutta da unalbero, &c.) it, 
nemtr. von einem Dache herunterichlagen, 
berabfallen, cadere da un alto tetro, 
p, beruntergeſchlagen. 

Kerunteribhmeißen, v. a, gettare, buttar 
giù. Vom N ferde berunteribmeifen, 
cacciar da cavallo; buctar giù da caval- © 

lo. p. beruntergefchiniffen. 

Herunterfhneiden, 2.4. irr. tagliare, por- 
tar via, torre una parte di qualche co- 
fa con coltello, e fimili ftromenti, 
faggi cin Giada davon beruns 

r, tagliatene una fetta. , 
geichnitten. dii 

Serunterfehen, v. n. guardar giù, a baffo, 
p. beruntergefeben. Ä 

Herunterfegen, +. 4. metter più giù, ab 
baffare; calare; tixat giù. it, Die Becker 

Mumwm; daben 
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baben den Preis des Brodes heruntker⸗ 
geiest, i Fornaj hanno diminuito il prez- 
zo del pane. it. Eine Sache, Perfon 
berunterfegen, Ddenfelben ihren Werth 
benchmen, abbaffare, rabbaffar il prez- 
zo; svilire; difprezzare. Ganz beruns 
terfegen, ganz gering, verdchtlich machen, 
abbaffare; avvilire; rinvilire; render 
fpreggevole; aggecchire; deprimere; 
smaccart; svilire. it. rec. Sich herun⸗ 
terfesen, ſich gering machen, durch 
ſchlechte Heirarh, oder Gejelichaft, av- 
vilirfi. p. beruntergefest. P 

Soerunteripringen, v. m. faltar giù. part, 
beruntergeiprungen. 

Herunterſteigen, 9. n. scendere giù, a baf- 
fo. p. heruntergelicgen. 
Herunterſteigung/ Sf. defcendimento, ca- 

atd, calamento , difcefa. 
Herunterſtoßen, v. a. fpingere giù; man- 
dar giù con una fpinta. p. beruntergee 
ſtohen. 
Serunterſtreichen, v. a. tirar giù. Daß 
Waſſer, oder den Schweiß von einem 

Dferde berunteritreichen , tirar giù l’ac- 

qua o"! fudore col coltellaccio. p. pers 

untergeſtrichen. 

Herunterſtuͤtzen, v. a. precipitare; getta- 
re con furia, e precipirofamente d'alto 
in baffo; traripare. Von einem Felfen 
berunterflürgen, trarupare; traripare; 
buttare, o gettare, o precipitar da una 
rupe, da una balza. it. ueutr. Bon ci» 

. mem Felfen und dergleichen berunterfals 
Ien, precipitarli, e precipitare, cadere 
rovinofamentes cadere a trabocco da 
una rupe, o fimili. it. rec. Sid ber: 
unterdärien, precipitarfi, gettarfi d’ alto 
in baffo. p. beruntergehärst. 

Herunterthun, v. a. v. Heruntermachen, 
(nel primo fignificato.) 

Heruntertrennen, v. a. etwas angenebtes, 
difcucire; scucire; scufcire. Die Gars 
nitur von etwas beruntertrennen, sguer- 
nıre; corre, levare le guarnizioni. P, 


beruntergetrennt. 

erumtertreufeln,_ ©. nm. cafcar all’ ingik 

eruntertriefen, a nocciole; goccio- 
Keruntertröpfeln, lare; ftillare; goc- 


ciare; grondar a flilla a ftilla, oder a 
goccia a goccia. p.beruntergetrieft, 20. 
Herunterwaͤrts, adv. (di moto e di ffato) 
all’ ingiù; verfo il baffo; verfo la parte 
inferiore, Herunterwaͤrts neigen, pen- 
dere, piegare, inclinare all’ in giù. 
Herunterwerfen, v. a. gettare, buttar giù, 
a batio. p beruntergemorgen. 
Serunrerzieben, v. a. von oben berunters 
ziehen, tirar giù. st. Einem Die Stieiel, 
die Strümpfe berunterziedben, tirare, 
trarre, cavar gli ftivali, le calzette a uno. 
Es wırd idur faner, ſchwer, jih die Sties 
feln perunterguzichene egli ftenta molto a 


, 
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‘ eavarfi gli ftivali. Den Ming vom Fine 
ger berunterzieben, tirare, trarre, ca- 
vare, levare, torre dal ditu un anello. 
p. beruntergezogen. 


‚Hervor, adv. (di moto e di ripofo) innan- 


zi; avanti; ät.in fuori; in fuora. Kom⸗ 
met hervor, venite avanti. (gueffa par- 
ticola s’.attacca con pià verbi, de’ quali 
Seguono quì appreffo i più ufitati.) 

Hervorblicken, v. n. farli vedere, appari- 
re, comparire, dare, gettarei fuoi rag- 
gi per traverfo. Die Gonne blidt bins 
ter einer Wolke hervor, il fole penetra, 
paffa per traverfo d'un.nuvolo. p.bers 
voraeblickt. 

Hervorblühen, v. m. von Blumen, melde 
aufbeechen, aprirfi; sbocciare; fchiude- 
re; ailargarü ; cominciar a nafcere, £ 
furgere, a [puntare, a venir fuorii fiori. 
Figur. Bon Willenkbaften, Künften, — 
anfangen in Flor zu fommen, cominciar 
a fiorire, a eifer in fiore, a nafcere le 
scienze, le arti, &c. Sein Gluͤck fängt 
erſt an bervorzublilben, la fua fortuna co- 
mincia folamente ora, è ful fuo nafcere. 
p. bervorgeblübet. 

Hervorbrechen, ©. n. mit Heſtigkeit bere 
austommen, prorompere; ufcir fuori 
con impeto, Wie das Waffer, ufcir 
con violenza, con impeto; traboccare 
riboccare, ftraboccare, allagare, schiz- 
zare, sboccare con violenza. it. Fi 
Ihre Thrdnen brachen hervor, prorupp® 
in amariffimo pianto; fi fciolfe in lagrı- 
me, (poet. e nello flile foften.) Der Tas 
bricht bervor, il di fchiarifee; il giorno 
fpunta, nafce, apparifce. Schon fängt 

die ſchoͤne Morgenröthe an, über die 
Berne hervorzubrechen, già cömincia@p- 
parire innanzi il fole la bella aurora, che 
da monti fcocca. p. hervorgebrochen. 

Servorbringen, v. a. vorzeigen, vorweifen, 
produrre; porre avanti; recar ınnanzl. 
Ein jeder brachte feinen King Pervore 
ciafcuno produſſe fuori il fuo anello. V- 
Vorbringen, ir. Das Entſtehen geben, 
jeugen, produrre; producere; 8° 
nerare; creare. (Von dem, mas and 
der Erde wachſt,) produrre; generare 
Es it cin Land, Erdreich, das nur Dore 
nen bervorbringt, è una terra che non 
produce che fpine. it. Gott bat alles 
aus nichts hervorgebracht, Iddio ha ca“ 
varo ogni cofa dal nulla. 6 pervors 
bringen fann, producibile; arto 2 pro” 
durre. Die ficigende Gonne kann ale 
Fruchte pervorbringen, il fole afcen- 
dente efce producibile di tutti i frutti. 
p. hervorgebracht, prodotto, &c- , 

Sorrvorbringend, adj. pruducente ; che pro- 
duce. it. Was die Kraft hat pervorilo 
dringen, produttivo; arto a produrre ; 


che produce, dervor⸗ 
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Servorbringer, f. w. producitore; pre 
duttore, . 
Soerverbringerinn, ff. producitrice; pro- 

duttrice, 

“ Hervorbringung, f.f. producimente ; pro- 
duzione; il produrre. 

Gervordringen, >. n. aprirfi un varco, une 
sfogo; farli un paffaggio, innoletrarfis 
avvısinarfi, portarfi pù avanti com im» 
pero, Durch den Haufen — rompere, 
aprir la folla, lacalca ; farfi largo, aprir- 
fi un varco per mezzo alla calca. it. Die 
Gonne drinat, die Eonnenkralen drin 
gen durch das Gemolte hervor, il fole 
penetra, pafla, i raggi del fole penetra- 
no, paffano per traverfo del nuvolo. it. 
Fig. Die Wahrheit it durch die Fino 
fiernis der Abgoͤtlerey bervorgedrungen, 
la verità s’ è aperta una ftrada in mezzo 
alle renebre dell’ Idolatria, ha diradare 
le tenebre dell’ Idolatria. part bervors 
gedrungen. 


Hervorſahren, v. m. ufcir fuori improvvi» 
famente; scoccare; veniravanticon im- 
peto, cun violenza. p. bervorgefabe 
ren. > 

SHervorfließen, +. n. v. Heransfieben. 

KHrrvorfübren, v. a. condurre, menare 

- avanti, innanzi, alla prefenza, al cof- 
petto di alcuno. p. hervorgeführt. 


Hervorgehen, >. n. avanzar il palfo; an- 
dar innanzi, avanti; venirfuori; venir 
alla prefenza; moftrarfi; prefentarfi. st. 
«Von Kleidern, wovon cins länger als 

— Das andere ill, sporgere; avanzare; flen- 
derii in fuori, p, hervorgegangen. 

Hervorkeimen, v. n. germogliare; germi» 
nare. pare. bervorgeteime, 

Hervorkommen, v.n. venirinnanzi, avan- 
ti; venir fuori; farfi innanzi. it. Zum 
Vorſchein fommen, venir fuori; mette- 
re; pullulare, Don Pflanzen, Erdges 
waͤchſen, Blathen, melche hervorkem⸗ 
men, anfangen gp wachſen, nafcere; 
germogliare; pullulare; mettere; für- 

ere; spuntare; venir fuori. it. Sein 
art fdugt an hervorzufommen, la bar- 
‚ ba fua comincia a fpuntare, ® nafcere. 
Durch das Erdbeben find Infeln bervors 
getommen, il terremoto fece furgere, 
apparir dell’ Ifole. part. bervorgetome 
men. 

Kervortriechen, +. m. ufcire, venir fuori 
ferpeggiando, firifeiandufi. part. her⸗ 
vorgekrochen. 

Hervorlaugen, v. a. (fam.) cavare; leva- 
se; metter fuori; ufcirall’ aria una qual- 
che cofa. part. hervorgelangt. 

Hervorleuchten, è. n. Licht, Glanz von ſich 
geben, rifplendere; fplendere; rilucere; 
scintillare; sfavillare; smagliare; fol- 


@orare; raggiare; brillare. it. Don Sas 


Sere = 1846 
en Me ſich auszeichnen, spiccare; far 


bella vifta; fare spicco; far bella com- 
rfa; comparir fra I’ altre cofe. Figur, 
on ſchoͤnen Einenkhaften, von der Tus 
gend, Schönheit, dem Verſtande, Ruh⸗ 
me, ic. rifplendere; rilucere; comparie 
re; fare spicco; diftinguerfi; effer ri. 
guardevole ; fegnalarfi; far pompa. Pers 
vorleuchten laffen, far comparire; far 
sifplendere. part. hexvorgeleuchtet. 

Kervorleuchtend, adj. fulgente; lucente; 
rilucente: rifplendente; lampeggiante, 
it. Pie. Eine bervorleuchtende Tugend, 
virtù chiara, cofpicua, riguardevole. 

Hervorloden, +. 4. indurre, portare a ve- 
nir avanti; far venir innanzi con luſin- 
ghe. part. bervorgeloct. 

$ervorquellen, ©. ». fcaturire; sgorgare; 
spieciarc: pollare. part. bervorgequellt, 
e bervoracquollen. 

Servorrogen, v. n. an Höhe übertreffen, 
fopraftare; ftar fopra; effer fuper:ore, 
eminente; fopravanzare ; avanzare, spor- 

ere, 0 .forgere in fuori. Cdſar lagerte 
fo auf den Berg, der über die Stadt 
bervorragte, Cefare fi pofe a campo im 
ful monte, che fopraftava la Città. Ue⸗ 
ber Dem Waffer bervorragen, fopraftare 
all’ acqua. Die Inſeln, welche über 
dem Waſſer bervorragen, l’ liole, 
che fopravanzano fopra I’ acque. if. 
Don einer Kleidung, Die über dem 
Saum einer andern bervorragt, sporge- 
re; avanzare; ftenderfi in fuori. îf. 
COS jeden Körper, der über einen ana 

en binausncht,) (portare; fopraftare; 
sporgere. it. Bon dem was an ciner 

quer vorwärts gebaut ik, alè cin Ers 
fer, Geſims, aggettàare; fportare; 
sporgere in fuvra. Part. bervorgeragt, 

Kervorragend, adj. fopraftante, eminente, 
Hohe und hervorragende lifer, ripe alte, 
e fopraftanti. it. Was auf einer Mauer 
bervorfteht, foppravvanzante ; che fopra- 
vanza; che sporge in fuora; ſportato; 
fportante. 

Hervorreichen, 7, a. P i/ffeffo che Hervor⸗ 
langen, v. | 

SHervorrüden, +. a. fpingere innanzi; por- 
tar innanzi; avvicinare; accoftare, it. 
neutr. avanzare; andar innanzi; accof= 
tarfi. part. bervorgerüdt. 

Hervorrufen, +. a. chiamaralcuno per fare 
lo venir avanti. part. hervorgerufen. 
Hervorſcheinen, v. m. tralucere; lucere, 
riluceres fplendere, rilplendere per 
traverfo ; mandar fuori lume o chiarore, 

part. hervorgeichienen. 

Hervorichieben, v. n. vom Waſſer, v. 
Hervorfprigen. 

Hervorſchimmern, v. m. sfolgoreggiare, 
sfolgorare, sfavillare, smagliare, scin- 
sillase, rifplendere, Splendere, rilucere, 

saggia 
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raggiare per traverfo. part. hervorge⸗ 
fchimmert. 

Hervorſchleichen, v. n. venir avanti pian 

iano; venir innanzi di foppiato. part. 
rvorgeſchlichen. 

Hervorfdlcppen, v.a. ftrafcicare, ſtra ſcina· 
re, tirare innanzi. p. hervorgeſchleppt. 

Servoriclüpfen, v. m. camminare; andar 
avanti pian piano, di föppia”n, part. 
bervorgeichlupft. 

Kervorfprichen, ©. n. germogliare; pullu- 
lare; mettere, part. bervorgeiprollen. 
SHervorfpringen, v. =. faltar avanti. part. 

bervorgeiprungen. 

KHervoriprisen, v. m. zampillare; sgorga- 
re; spicciares fchizzare; faltar fuora 
con violenza. (proprio de' liquori.) . 
bervorgeiprigt, 

Serveriproffen, v. m F ifefh che Hervor⸗ 
fprießen, v. part. bervorgeiproßt. 

Dervorfteden, 7. n. fpiccare; comparire 
tra l'altre cole; far vilta. Weil der 
Mantel von weißer Wolle war, wie fonns 
te darauf Die Arbeit, 2c. bervorfechen ? 
effendo il pallio di lana bianca, che ope- 
ra, &c. poteva in efla fpiccare? Part. 
bervorgelicchen, 

Servoriteben, v. m. nicht in gerader Linie 
fortgeben, sportare ; sporgere in fuori; 
ufcir di linea, dr livello; non cordeg- 

iare. it. Von dem mas bet cinen an: 

een Körper binaucficht, sportare; fo- 
praflare ; sporgere, part. bervorgefiane 
den. 

Hervorſtrecken, v. a. v. Hervorrecken. 

Hervorſuchen, v.a. cercare: ricercare; in- 
veftigarè; indagare. it. Alle Mittel und 
Mege bervorfuchen, um cine Sache 
durchjufegen, valerii di tutti i mezzi; 
metter in opera ogni cofa per venir a 
capo di un’imprefa; far ogni sforzo pof- 
fibile, per riufcire in qualche faccenda, 
part. bervorgeiucht. 

KHervortbun, (fib) v. r. von Sachen, Ges 
legenbeiten, Borfdlen „ Borndugen, 10. 
welche jıch ereignen, dazukommen, pa- 
rarti; prefentarfi; incontrarti; fopra- 
giugnere. st. Bon Perfonen, fich Beto 
vortbun, fich vor andern jeiaen, render 
fi riguardevole, rimarchevole; contrad- 
diltinguerfi; fegnalarüi; renderfi illuftre, 
o fegnalato; promuoverli nel mondo; 
acquiftar credito. Zu dieſer Perrichaft 
gelangten diejenigen, welche fich vor ans 
dern Menſchen bervortbaten, und envag 
Erbabines und Görtliches von Ach dii: 
cken ließen, a queto dominio arrivaro- 
no quegli, che fopra gli altri uomini 
fegnalandofi , veänero ad avere in fe, e 
mofltrare agli altri un non fo che di fu- 
periore , e di dıvino. Sich bervorjus 
tbun Suchen, durch befondere Thaten, 
Meinungen, (i mala parte) üngolariz» 
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tare; fingularizzare; farfi fingolare ; cer 
car di diftinguerfì. part. bervorgethan. 

Servortreten, v. m. farfi innanzi; uſcit 
fuori della truppa » della turba e prefen- 
tarfi, rapprefentarfi, comparire, con- 
— alla prefenza. part. pervorgeirta 

cn. 

Hervorwachſen, v. n. crefcere; germoglia- 
re. part. hervorgewachſen. 

Hervorwiſchen, v. n. (vnig.) ufcir fuori, 
venir fuori con preftezza. part. pervore 
aewiſcht 

Hervorzichen, v. a. tirare; cavare; far uf: 
cir da uo luogo, it. Fig. Er if ausdem 
Etaube bervorgejogen worden, egli è 
ftato cavato dal fango, ‘dalla miferia. 
part. bervoraciogen. 

Kerwärte, adv. di quà; da quefta parte; 
da quefla banda. Es ift no weit meht 
berwärts, egli è ancora molto di quà 

Herwaſchen, v. a. (vmig.) aprir Ja bocca 
e foffiare , o fofhare, e parlare; favella- 
re fenza confiderazione, eriguardo, Het⸗ 
waſchen mag man verſchweigen follie; 
abbajare; cicalare; lafciarfi ufcir di boc- 
ca un fegreto; ftraparlare; cantare; €!“ 
arlare; — tattamellare; SEO! 
gare. part. hergewaſchen. 

Herwehen, Herweiſen, Herwenden, Her 
merita ic. vw. Wehen, Weiſen, Wen 

en, IC. 

Herwinten, v. 4. far cenno adalcuno, ché 
venga quà. part. beraewinft. - 

Heri, S. n. der edle Theil im Vdtper, IM 
deffen behdudiger Bewegung der Stoff des 
Lebens liegen foll, cuore. Was aus dem 
Herzen fommt, darju gehöret, cordia- 
co, del cuore. it. Das Peri, als Der 
Sig der Lcidenfbaften berrachtet; ein 
beflcimintes Herz haben ; "ein von fiche» 
Zorn, rc. entbranntes Herz haben, 9— 
il cuore oppreſſo dal dolore; aver | 
cuore accefo s infiammato, &c. Durchs 
per gchen, das Herz angreifen, ſehr i! 

cricn neben, squarciar il cuores le vie 
fcere; far fcoppiare il cuore; lacera! 
anima per compallione. Durchs ‚geil 
gehen, trafiggere, paffar il cuore, | 
ma; fpezzare, (trappare il cuore; 206 
rare; adidolorare. Dag gebt ınir durch 
das Seri, das Herz Dutert mir, me DE 
fento syuarciare, lacerar il cuore; !° e 
fono accorato; io ne fono addolorato 
molto, o umittiſſimo. (peet.) Das He 
verwunden, Liebe erwecken, ferir i! en 
re; impigliarlo. Am Herzen (iegen, © t 
— ag o effere a cuore. È i. 

m febe am Herzen, quella cola 
molto a cuore. Schramm Herzen Itegette 
ftar nel cuore, ful cuore, o in ful euof ; 
Zu Derjen nehmen, aver a cuore? bs 
gliar a cuore una cofa. Das Peri £ re 

» #6, muovere, commuovere⸗ eccitati 
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il cuore. Ein hartes, verſtocktes Merz 


haben, aver il cuore indurito ; effere of- 
tinato. Einfeinernes, eiſernes, Felſen⸗ 
. bartes Her; haben, averun cuordi smal- 
to, di marmo, di diamante, di ferro, &c, 
ie. Das Herz, die Neigungen der Sees 
Ie; ein gutes, aufrichtiges, redliches, 
grodmütbiges, verfteltes, faliches, bds 
fee, 16. Heri, un buon cuore; schietto; 
generofo; fimulato; cattivo, &c. Ein 
. grofed Herz verſchmaͤhet die Rache, un 
gran cuore ha a vile, non cura di vendi» 
carfi. Ein bezauberte8 Herz baben, ave» 
re il cuore ammaliato. Gin weiches, 
zaͤrtliches, autes Herz baben, empfinds 
ſam fenn, aver buonevifcere; buon cuo- 
» re; effer di buon cuore; effer uomo di 
buon cuore. it. Von einem angenehs 
men Getrdnfe, das Herz erfreuen, cre 
quiden, toccar il cuore; far gran pro; 
piacere fuor di modo, it. Sein Herr 


eröffnen, ausichütten, aprir il fuo cuore, . 


Id muß Ihnen mein Herz erdffnen, con- 
vien ch’ io v’ apra il tnio cuore. if. Ser}, 
Mutb, cuore; animo; coraggio. Das 
Seri verlieren, perdere il cuore; smar- 
rirfi d'animo; sbigottirfi. eri haben, 
viel Herz baben, effer di cuore, di gran 
cuore. cin Herz haben, eſſer di pove- 
ro cuore; averanimo vile. Einem Herz 
machen, wieder Herz machen, (fam.) 
Herz im Leibe machen, far cuore; ri« 
confortare; far rientrar l’ anima in cor- 
Einem das Herz fallen, cafcare il 
cuore. Es feblt ihm am Fer}, gli man- 
ca il cuore. Herz, mehr Her betöms 
nen, venircuore; crefcer l’ardire; far- 
fi più ardito, Seri faflen, prender cuo- 
re; far cuore, © farfi cuore; pigliar 
animo; pigliare ardimento; divenir ar- 
dito, prov. Biel Maul, mera Herk 
can che abbaja poco morde; can da pa- 
gliajo abbaja, e poco morde. Das 
Herz haben, es wagen, fich etwas ge» 
trauen, fofferire il cuore; patire il cuo- 
re; aver il coraggio, la forza; avercuo- 
re; dar l'animo; baftar l’ animo; &c. 
en menm ibr das Herz habt, 
abt ihr das Her? fe vi dà l’ animo; 
fe avete il coraggio. Sollteſt du das 
Seri baben, fannit du es wohl übers 
Herz bringen, mich zu verlaffen? ri da- 
rebbe l’ animo, avrefti cuore di abban- 
donarmi? Ich babe nicht das Herz, 
— meinem Freunde zu verfagen, non 
o coraggio che balti; non ho cuore, non 
mi dà I’ animo di negar quella cofa all’ 
amico. st. Diejer Vogel, dieſes Pferd 
bat Seti, ift Hark, mutbig, queft'uccel- 
lo, quefto cavallo è in forza, in brio; 
è vigorofo. (Bon einem kranken Mens 
fchen,) fein Herz if noch ſriſch, er bat 
och ein frifches Meri, egli, è ancera ia 


— 


Herz 1859 


forze. it. Neigung, Zuneigung. zu cis 
nem, cuore; affetto. prov. Wes das 


> Sera voll if, des geht der Mund über, 


la lingua batte dove il dente duole. it. 
Zur Liebfofung einer Perfon,) Mein 

tt}; cuor mio; cuor del corpo mio; 
anima mia. Der Herzensfreund, il più 
caro amico. ft Seri, das Junere, der 
Grund, die Verfaffuna der Scele, cuo» 
re; animo; mente. Das Herz, mein 
Der fagte es mit, il cuore me lo dice» 
vo, mel prefagiva. Von Heriensarund 


« geden, feine ganze Meinung über etwas 


fagen, parlar col cuore in mano; favel- 
lar fchietto e fincero. Gein Herz aus⸗ 
ſchuͤtten, aprir liberamente il fuo cuore; 
vuorar il barletto. Aus dem Herzen 
mit einander fprecben, parlarfi con tut- 
ta fchietrezza. Das Herz auf der Zunge 
baben, parlare col cuur fulle labbra. 
Auf der Zunge baben, mag man im 
{ga bat, aver fulla lingua quel, che 
ı ha nel cuore; parlate, @ trattare con. 
fincerità, fenza finzione. it. Derjen, cis 
ne von den vier Kartenfärben, cuori, uno 
de’ quattro femi delle carte da giuocare. 


st. In feinem Hesjen lachen; ins Herz 


faffen, rider nel cuore; ricever nel cuore. 
Gn feinem Hertzen fogen, denten, dire 
in fuo cuare, e dir fra fuo cuore; dif- 
correre fra fe; penfare fra fe e fe. it. 
Fig. Das Herz, das Mittelfle, der Mito 
telpuntt, cuore ;centro ; mezzo. ‘n dem 
Serie Frankreichs, nel feno, nel cuore del- 


‚la Francia. st. Das Herz in den Gewächfen, 


Kohle, Sallat und dergleichen, garzuo- 
lo; le foglie di dentro, congiunte infie» 
me, del ceito deli’ erbe, come di lattu= 
ga, cavolo, e fi fatte. it. Gein ferk 
geben, ipenfen, dere il cuore; - donare 
il cuore. Mach feinen Herzen fepn, fins 

den, haben, effere, trovare, avere fe- © 
condo il fuo cuore; eflere, &c. fecon- 
do il proprio genio, e la propria _incli» 
nazione. Das Herz rauben, entzäcden, 


rubare il cuore; cavare il cuore; piace- 


‘ re in ecceffo; coftrignere ad amare. Et⸗ 


mag aus dem Herzen bringen, fein Herz 
ablenken, von etwas abwenden, levare 
il cuore da checcheflfa, o levarfi chec- 
sheilia dal cuore; ftaccarne il penfiero ; 
non applicarvı più. Zu Herzen neben, 
lieb, werth gehalten werden, efere a 
cuore, o nel cuore; effer tenuto caro.’ 
Ins Herz fommen, in den Sinn, venir 
in cuore; cadere in mente; cader in 
penfiero, Das Herz flopit ibm, il cuo=- 
re gli palpita; gli batte il cuore, adv, 
Von Herjien, mit gutem Serien, con 
buon cuore; di buon cuore; volentieri. 
Mit widrigem, unmilligem Herzen, di 
mal cuore; @ mal in cuore; a mal in 
corpo; di mala voglia; ento 

F 
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di mal talento: Von ganzem Herzen lies 
ben, amare con tutto il cuore, con tut- 
to !’ animo. Etwas von Herjen, aus 
gutem Herzen fagen, thun, dire, o fare 
checchefifa col cuore, di cuore, di tutto 
il cuore, &c. dirlo , o farlo con gufto, 
con affetto, o conpaffionegrande. Ge⸗ 
bet im Herjen, aus dem Herjen, ora- 
' zione cordiale; orazione mentale. 
ner, dem das Geld ans Herz gepicht, ge» 
wachfen ift, pittima cordiale; uomo at- 
tàccato al danaro. Abhandlung von den 
verfihiedenen Theilen des Herzens, car- 
dialogia. Die Bewegung des Herzens, 
wenn es fich ausdehnet, diaftole. Die 
Mube des Herzens, der Raum zwiſchen 
der Zuiammenziehung und Ausdehnung 
des Herzens, periliftole, 
erzader, f. f. sorta 
salterlicbfî, adj. dilettifimo; amatilk- 
mo; cordiasilimo. | 
KHerzarinen, f. f. medicina cordiale. 
Heribandgen, / =. (t. d’ Anat.) pericar- 


dio. 
riblatt, f. n. fterno; offo del petto, it. 
fi Das Speribiatt, der am meilten fn 
Gunft bey jemanden fiebt, il caro; il 
‘prediletto ; il favorito; il mignone. ft. 
Von Kindern,) der if fein Herzblatt, 
uello & il fuo caro. 

Keribrechend, adj. commovitivo; atto a 
commuovere, 2 toccare il cuore; che 
tocca il cuore; che commuevel’ animo. 
adv. Herzbrecbend, auf cine bersbrechens 
De Welle, in una maniera, che com- 
muove l’aniino, che tocca il cuvre. 

Dericleid, [. =. crepacuore; cordoglio; 
dolore {terminato ; affanno ; paflione di 
cuore; angofcia; travaglio; doglia; pe- 
na; tormento ; cruccio ; ambafcia. (fam. ) 
Einem alles gebrannte Herzeleid anthun, 
fare il più che fi può per nuocere, per 
far male ad alcuno; fargli ogni male 
pofübile ; tagliargli lelegna addoflo ; an- 
guftiarlo ; tormentarlo, accorarlo, ad- 
dolorarlo in ogni modo; cagionagli tut- 
ti i più vivi, i più fenfibili difgufti, dif= 

iaceri. Biel Herzeleid haben, ausſte⸗ 
n, trangugiar difgufti. 

Herzen, +. a. (fam.) baciare; imprimer 
baci. Biel, oft herzen und küffen, ba 
eiucchiare ; baciuccare. part. geberit. 

Kerientandadt, / f. divozione vera e fine 
cera; elevazione, innalzamento dell’ 
anima verfo Dio. 

Herzensangſt, f. f. angofcia, anfietà, pal- 
fione del cuore. ‘Die $erjensangii in 
der Todtesnoth, agonia; dolore che va 
innanzi al morire. it. Fig. agonfa: an- 
gofcia: affanno: anfietà; ambafcia : op» 
preffione; svenimento. 


Herjensbangigkeit, /. f. Heriensangfl, v. 
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— f.m. il più caro amico. 

Sie find rechte Herzensfreunde, effi fono. 
amiciflimi; fono amici ſtrettiſſimi, in- 
trinfechi, intimi, svifcerati, 

Herjchen, f. n. dim. von Her}, cuoricino. 
it. (t. verzergiat.) cuor de! corpo mio; 
cuor mio dolce; anima mia, 

Herjensgrund, f- m. fondodel cuore; cen- 
tro; la più interna parte del cuore, del- 
lo fpirito, dell'animo. Bon Herzends 
grunde lieben, amare con tutto il cuore. 

Herzenstündigcr, / m. Serutatore de’ cuori. 
Gott if der Herzenskuͤndiger, Iddio è 
Scrutatore de’ cuori degli uomini. 

Herjentluf, f. f. contento, contentezza 
del cuore;. ſommo piacere, diletto, 
gufto; fomma confolazione. 

Heryensreue, f. f. compunzione; afflizion 
d’ animo con pentimento degli errori 
commefh. 

Herzenswunſch, /. m. il defiderio del cuo- 
re; tutto ciò che defidera, che brama il 
noftro cuore. adv. Nah Herzenswunfc, 

- defideratamente, fecondo il defiderio. 

— S. mu. (t. d’ Anat.) pericardio. 
erjförinig, adj. & adv. a cuore; in for- 
ma di cwore. 

Herifrefiend, adj. (Fig.) che rode, con- 
fuma ilcuore; cocente; dolorofo; fen- 
fibile; pungente; acuto. Kin berjfrefs 
fender Kummer, affanno dolorofo, che 
rode il cuore. 

Herigebluͤte, f. n. maffa del fangue che 'è 
net cuore; fangue arteriofo. - 
crigen, ſ. n. v. Herichen. 
rigeliebt, adj. dilerifimo; amatifi- 
mo, 

Herigefpann, / w. cordiaca; cardiaco, 

Herigrube, S. f. la fontanella dello ftoma» 
co. 

Heribaft, adj. animofo; coraggiofo; ar- 
ditu; france; di gran cuore; valorofo; 
intrepido; bravo ; rifoluto; arrifchiane 
te. Ein berzbafter Eoldat, foldato va- 
lorofo , coraggiofo, &c, Heribaft mas 
then, incoraggiare; animare; inanimi» 
re; dar animo, ardimento; rincorare; 
avvalorare. Herihaft werden, prender 
cuore; pigliare ardimento; divenire 
ardito; farfi animo, @ farli cuore. it. 
adv. feribaft, berabafter Weile, corag- 
giofamente ; animofamente ; ärditamen- 
te; valorofamente; con gran cuore; Vi- 
gorofamente; bravämente; fortemente; 
francamente; intrepidamente. Herz⸗ 
baft in Streit geben, prefentarfi ardita» 
mente, Coraggıofamente, animofamen- 
te alla battaglia. 

Herihaftig, adj, & lv. (più ufit. erge 

alt, v. 

Hrribaftiakeit, [ f. coraggio; cuore; ani- 
me; valore; srdire; audacia: fermez. 
Za; Ardimento. Eine grofe Heribaltige 

cit, 
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keit, ſich Aricasaefabren audzufegen, 


bravura; intrepidità; valore; coraggio; 
prodezza; intrepidezza, 
Herihdutchen, f. n. (+. d’ Anat.) pericar- 


dio, 

Hersinniglich, adj. (voce fam.) fuilceratif- 
fimo; cordialifimo ; eccefivo; tenerif 
fimo; amorevolifimo ; affettuofillimo, 
Eine Berzinniglibe Piebe, Zuneigung, 
svifceratezza; svifceratilimo amore; af- 
fetto curdialifimo, ecceffivo. Ein heris 
innigliser Freund, amico cordialifimo, 
intrinfeco, intimifimo. it. adv. svilce- 
ratamente; consvifceratezza; cordialif- 
fimamente; con tutto "l cuore; con tut» 
to l'animo, i 
erzkammer, f. f. i ventricoli del cuore. 
erikirſche, [- f. marchiana; fpezie di ci- 


liegia. 

Heritlee, f. m. ein Kraut, acetofella; al- 
leluja. 

Heritlopfen, f. n. batticuore; battimento 
di cuore. Fin ungleiches, unordentliches 
Kerjtlopfen, palpitamento; palpitazio- 
ne; batticuore; bartifofha ; bartifofhio» 
la; battito; battimento di cuore. 
erjtobl, f. m. cavolo cappuccio, 
erilich/ adj. cordiale; affettuofo; fince- 
zo; di cuore; di buon cuore; affezio- 
nato; svifceraro. Die berzliche tiche, 
Greuudfchaft, amore cordiale; svifcera« 
tezza; cordialità; affetto cordiale; fin- 
cerità d’ affetto. Sie find berjliche 

reunde, ell fono amicifimi, amici 

rettifimi, intrinfechi. Die bergliche 
SBarmberzigteit Gottes, vifcere della 
mifericordia di Dio, Mac herjilicher 
Begrüßung, caramente falutandovi; 
con cordial falutazione. it. adv. Herj⸗ 
Lib, berjlicher Weile, von Herzen, cor- 
dialmente; finceramente; affertuofa» 
mente; svifceratamente; di cuore. Hetj⸗ 

i Lib bitten, pregare al euore; pregare 
con ogni affetto. Herzlich betrübt feun, 
effer dolente a cuore, eſſere eftroma- 
mente addolorato, Herilich verlangen, 
defiderare, bramare svifceratamente, 
appaflionatamente, vivamente. Herzlich 
Lieben, gut fepn, amar teneramente, con 


Bin , con tutto il cuore, &c. Recht‘ 


erzlih, cordialifimamente; con ifvi- 
fceratezza, Es verlangt mid berzlich, 
ſie zu umarmen, io non veggo l'ora d’ 
abbracciarvi, Herzlich gern, benvolen- 
tieri; volentierifimo. Ich ındchte peri» 
lich gern aus dem Handel feyn, mi par 
cent’ anni d’ effer fuori d’ intrigo. $ 
molte Ihnen herzlich gerne Dienen, io 
avrei fommo piacere, avrei molto a ca- 
ro di fervirvi; vi fervirei volentieriſſi 


mo. 

$erinagend, adj. che rode il’ cuore; co» 

— dolorofilimo, &c. v. Herifreſ⸗ 
nd. 
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Herren, [. m. Duca. Die Herjoge und 
Pairt baben Sig im Parlemente, i Du» 
chi e i Pari hanno pofto in-Senato, 
Grosberiog, v. 
erzopinn, f. f. Ducheffa. 
erzoglich, adj. Ducale. 
eriogtbum, / ». Ducato; Ducéa; Du- 

— chéa. Ein Sergogibum, das in Erman⸗ 

. gelung männlicher Erben auf das weib⸗ 

liche Geſchlecht fimmt, Ducea, che 
mancando i mafchj paffa alle femmine, 

gerioeme, sm. v. Heriklopfen. 
erjlaame, f. m. corindo. 
era 9, adj. von Pferden, bolfo. 

Heriſchlachtigkeit/ /. f. bollaggine che naf- 
ce da ftanchezza. 

Di annen, f. n. v. Serigefpann, 
eriffdefend, adj. cordiale; riftorativo del 
suore; buono al cuore. Ein gutes 
berzttdrfendes Mittel, un buon cordiale. 
Ein berziidrfender Tranf, cordiale; bro- 
do da bere, con uova ftemperate den- 


tro. 

Heriſtaͤrkung, f. f. un cordiale; rimedio 
rittorativo del cuore. Eine gute Herz⸗ 
fidrfuna, un buon cordiale, 

Heritoß, S. u. v. Gnadenfioß. 

Herjieben, +. a. attrarre; attraere; (trar- 
re, tirare verfo il luogo dove noi fiamo,) 
ie, neutr. Er mill bergieben, bier wohn⸗ 
baft werden, egli vuol venir quì a ſtan- 
ziarfi, ad abitare, part. hergejoaen. 

Herzu, adv. (di moto) quà; da quefta pare 
te, Kommt berju, venite quà; avvici- 
natevi; accoftstevi. (mon wfafi che nelle 
voci compofte.) 

Hergubringen, ». a. v. Herbeybringen. 

Herjueilen, v. m. accorrere; correre com 
preitezza verfo qualche cofa. part. bere 
zugeeilt. 

Herzumachen, (ſich) ».r. avvicinarſi, ac» 
collarü, farli vicino con preftezza. p. 
berzugemacht. 

Serjunahen, v. m. avvicinarfi; accoftarfi; 
appreſſarſi. part. herzugenahet. 

Heriundtbi:en, v. a. pregar quali sforzan- 
do ad avvicinarli, ad appreffarfi, ad ace 
coftarfi. part. herzugendthiget. ; 

Herjutreten, v. n. avvicinarli; accotlarfi. 
(dicefi folamente delle perfone,) part, 
berjugetreten, 

Herzweh, f. =. mal di cuore; cardiaco; 
cordiaca ; anticuore; cardialgfa. 

Herzwurm, f. m. (Fig.) der Wurm, wel⸗ 
cher das Gewillen naget, verme divora- 
tore. 

Herzmurz, f. f. cin Kraut, finocchiello, 

Serjnurzel, S. f. die Hauptwurzel, fitto» 
ne; radice maeftra; barba maeftra del- 
la pianta, 

Heblih, Heblichkeit, meglio Haͤßlich, 20. 

Heterodox, adj. (e. degm.) — 

€ 


Li 
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Heterodorie, f. f. contrarietà, oppofizio- 


ne a’ fentimenti ortodofh. 


Heterogen, adj. (t. did.) eterogeneo; che 


è di diverfa natura. 

eterogeneität, [. f. Eterogeneirà. 

cHe, S. f. Hetzjagd, caccia de’ cervi, de’ 
cinghiali, &c. coi bracchi. ft. (vn/g.) 
Segen machen, feminar la difcordia, &e. 
egen, v. a. einen fund, daß er einen 
andern Sund, oder cine Perfon anfallen 
fol, aiffare; adizzare; inftigare; ecci- 
tare. it. Die Hunde bey der Jagd mit 
dem Sporne, oder mit der Stimme bes 


. gen, ammettere, incitare, aizzar i cani, 


st. Gefchrey, momit man die Hunde auf 


‚die Hafen begt, voce con cui s' incita» 


no i cani nella caccia delle lepri; bada- 
lo, it. Mit Kunden das Wild jagen, 
cacciare to' bracchi ; infeguir la fiera co’ 
bracchi. it. Den Hirfch begen. ai 


il cervo, e lafciar i cani. it. Figur. Eis - 


men begen, anteciben eine fihlimme 


“ Handlung zu begeben, fpignere altrui a 


= 


checcheffia; preffar a fare; inftigare; 
iftigare: pugnere; fpronare, &c. v. Ans 
begen, Sufammenpeben, commettere ma- 
le, vo feminare scandali tra l'uno uomo, 
e l’altro; feminar la difcordia, la ziz« 
zania, part. gehetzt 


Deger, J. m. der die Hunde bey der Hetz⸗ 


Hetzrieme/ f. 
H 


jagd führet, bracchiere a cavallo. it. 
(Fig. e fam.) Der etwas uͤdles zu thuu 
anreijct, inizzatore; Adizzatore; aizza- 
tore; (uzzicatore; inftigatore; iftigato- 
re; incitarore; follecitatore; eccitato- 
re: fpignitore; fprone; mantice; incen- 
ditore; accenditore. ft. Der Gtreitige 
keiten unter Peuten anftiftet, feminator 
di zizania, di difcordie; commettima- 


e. 
eshund, / 1, bracco da feguito. 


egleine, f. f. guinzaglio. . Die Dee 
2) leine kürzer faffen, ac- 

corciar il guinzaglio. 

cu, f. m. fieno; ftrame, Das Heu in 

Bunde, in Bündel binden, affaftellare il 

fieno; far faftelli di fieno. Heu mas 

chen, das Heu wenden, far feccare |’ ere 


ba tagliata. it. Griechiſch Heu, fiengre- 


co; fienogreco. 


Heubinden, f. n. il far faftelli di fieno. 
Seubinder, fm. colui che affaftella il fio 


no. 
Heuboden, f. m. fenile; (fienile; luogo do- 


ve fi ripone il fieno, 


—— — ) faftello ditieno. 


geuchelbuße, f. f. penitenza ipocrita, fal- 
, fa. 
Heucelchrif, M m. Crifliano ipocrito» 
falio. 
Seuceleifer, fm. zelo [ipocrite; aelo fal- 
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Heucheley, f. f. ipotrifia: ipocrefia; ipo» 
crità: ipocritade; ipocritate 

Heucheln, v.m. fi fromm, gottesfürätia, 
beilig ftellen, far l' ipocrita; far il die 
voto; affertar fantità, divozione; far 
möftra, far pompa di fantità; moftrare 
attendere alla vita fpiriruale. it. Sid 
verfielien, difimulare; fimulare: finge 
re aflutamente ; nafcondere il fuo pen- 
fiero è — it. ( fam.) Einer Pers 
fon beucheln, fie loben, ibr fchmeicheln, 
lufingare ; far vezzi, carezze; careggià» 
re. part. geheuchelt. 

Heuchelfreund, f. m. amico falfo, finto, 

Heuchler, S. m. der fid den Schein det 
Srömmigteit zu geben weiß, ipocrito; 
ipocrita; ipucritone; bacchettone; col- 
lotorto; fantinfizza; pinzocchero; pic- 
chiapetto; grafhafanti. ‘it, Von einem, 
der fich redlich, rechrjchaffen, tugendbaît 
fiellet, ein Heuchler, ipocrito , fimula- 


tore. 

SHeuchlerinn , f. f. donna ipocrita; fantel 
fa ; spigoliftra; bacchettona. 

Heuchlerlich, adj. ipocrito. Gin pendio 
riiber Eifer, zelo ipocrito; zelo falfo. 
Eine heuchleriſche Miene, heuchleriſche 
Geberde haben, aver un’ aria ipocrità 
un contegno ipocrito. adv. Heuchleriid, 
beuchleriiber Weile, da ipocrita; 2 gie 
fa d’ ipocrito; in una maniera ipocritd» 
finta, fimulata; fimulatamente; con fi. 
mulazione; fintamente. 

Heuer, adv, (vulz.) indiefem Jahre, quell 
anno; inqueft'anno. Die Habererndte 
it heuer reichlich, il ricolto delle biade 
è abbondante in quel’ anno, + 

Acuerig, adj. (vulg.) di quel anno, 

Heuern, v. a. (antic.) v. Miethen. 

Heuerndte, /. f. raccolta de’fieni. it. 
Zeit der Heuerndte, fegarura del fieno; 
tempo della raccolta de’ fieni; tempo» 
ftagione del tagliamento de’ fieni, 

Heugabel, f. f. forca da fieno. _ 

Heulen, v. n. wie die Wölfe und Hunde, 
urlare; ululare; (Don Hunden fagt man 
auch) guaire; mugolare: gagnolare; ab* 
bajare. prov. Unter den Wölfen muß 
man mit heulen, bifogna urlar co’ lupi. 
st. (in modo baffo) heulen, weinen, bela 
re; piangete; piagnere; lagrimate. 
Heinen Kindern, vagire; piangere; piane 
golare; gemire; (come fanno i bambi- 
ni). Heulen und ſchreyen vor grofen 
Schmerzen, urlare, ftrillare, part, ge⸗ 
deult, urlato, &c. 

Heulen, / ». der Wölfe und Hunde, urlos 
urlamento ; ululo. it. (baf.) Das Weis 
nen, piangimento ; piagnimento; 

iangere; il belare; pianto, Von ici» 
nen Kindern, vagito ; pianto, e gemito 
de bambini. is, Das Heulen um 
E prepen 
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Schreyen der Menfchen ben arofer Noth, 
in grofen Schmerzen, urlo; schiamaz- 
zo; dolarofo ftrido, 
Heulend, adj. von Hunden, Wölfen, ur- 
lante; che urla. it.(baffam.) Weinend, v. 
. a. urlatore, 


Heuler, di 
Helma en, f. n. il far feccare l'erba d'un. 


raro che il falciator ha fegata, Der 
ohn für dad Heumachen, il falario che 
fi dà agli opera) che s’ adoprano in far 
feccar l'erba d’ un prato. 

feumacher, f. m. Giornaliere, o Conta- 
dino che lavora di raftrello per foleggia- 
re, o feccar l'erba fegata. 

Heumacherinn, f. f. contadina che foleg- 
gia o fecca l'erba fegara. 

Scumagasin, f. x. magazzieno de’ fieni. 

Heumdben, f. n. il tagliamento de’ fieni. 

feumdber, f. m. falciatore de’ fieni, 

Heumarkt, /.m. mercato del fieno, 

fSeumonat, f. m. Luglio. 

SHeupierd, f. #. cavalietta; cigala. 

et o) raftelliera. 

Heuria, adj. v. Heuerig. 

Heuſchober, f. m. mucchio, catafta, colmo 
di fieno, 

Heuſchrecke, f. fo cavalletta; grillo; lo» 


— 


cuſta. 
Heut, ) adv. oggi. it. ſubſt. Wenn Heu⸗ 
Heure,/ te vorbey it, werden fie nicht 


nicht mebr angenommen werden, pafa- 
to oggi più non faranno ricevuti, Heu⸗ 
te frùb, heute morgen, quefta mattina; 
ftamane; ftammattina. Heut Nbend, 
queita fera ; offer. Heute Nachmits 
tage, quefto dopopranzo. it Scutzus 
tag, oggidi; al dì d'oggi; prefentemen- 
te; al prefente; in oggi; oggiurno, 
Deutig, adj. di oggi; d’ oggi; di quefte 
prefente di. Dad heutige fchöne Wet⸗ 
ter lodft zum Epazierengeben, »l bel 
tempo che fa oggi» chiama alla paffeg- 
giato. Der beutige Tag, il di d’ oggi, 
se. Heutined Tages, oggidì; in oggi, &c. 
dl ifteffò che Heutzutag, v Heute. se. Heu⸗ 
tig, aus der jegigen Zeit, von den neuern 
Zeiten, odierno; del did’oggi; moder- 
no; del rempo moderno. Die heutige 
Bauart, Architettura moderna. Nach 
der heutigen Art, auf Die beutige Art 
Dauen, fabbricate alla moderna, 
Hcerameter, £ m. gewiffe griechifche,, oder 


Here, S. f. ftrega; fattucchiera; maga; 
maliarda. ine fchändliche, böfe Here, 
ftrepaccia. (Fig.e pop.) Eine alte Here, 
ein altes böfes, zankiſches, ıc. Weib, vec- 
chia cattiva, ° 

Seren, v. n. fare incanti; ufar malia, 
ftregoneria, fattura; far fortilegj; fer- 
virfi di magia, di firogoneria, di male- 
fizio; far lo flregone, @ la fixega; efer- 
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eitar la magia. prov. Er kann nicht bere, 
er if kein ferenmeifer, feine Geſchick⸗ 
lichkeit erſtreckt fich nicht weit, egli non 
è un grande ftregone. part. gehert. 

Hexenbuch, f. n. libro di magia. 

ritto gl f. tregenda; notturno 
exenfeſt, f. n. congrello di treghe. 

Hexenkatakter, S. n. carattere, fegno mae 
gico. 

Herenfreiß, f. m. circolo magico, 

Herenkunft, ff. arte magica; magia; la 
ftregoneria. 

Hexenmeiſter, £ m. ftregone; ammalia- 
tore; maliardo; fattucchiero; mago. 
prov. Er it kein Herenmeifter, nicht ſehr 
geichicht, egli non è un grande ftrego- 


ne. 

Hexenſpruch, f. m. incantefimo ; parole de 
incantare, dar far incanti. 

Herentanz, fm. v. Herenfeh. 

Hexenwerk f. m. meglio Hexereyh. 

Hexenwolf, fm. verfiera; .biliorfa; lupo 
mannaro; trentavecchia.. 

Herenzeichen, f. m. carattere, fegno mas 
gico. 

u f. m. ftregone, &c. v. Hexenmei⸗ 


ee. 

Hexerey, S.f. Worte, Karafter, Mittel, 10, 
wodurch man übernatärlihe Sachen zu 
bewirken vergiebt, malia; ftregoneria; 
fattura; fattucchieria; arte; maleficio; 
malefizio; fortilegio; incantelfimo, it. 
( per ifcherz.) Das if Hererey, (von ges 
ſchickten Streichen, oder Sachen, welche 
über die Krdite der Natur ju geben 
fcheinen,) v’ & della magia; ella è una 
ftregoneria. ‘Das ift Heine Hexerey, das 
zu gebört eben keine fererep, non ci 
vuol Marian dell’ Abbaco per far quefto, 
prov. Gefbivindigfeit iſt keine Herirey, 
deftrezza non è ftregoneria, it. Dir He⸗ 
xeren, die Kunft zu beren, la ftregone» 
ria; magia; |’ arte magica. 

Hererifch, adj. magico; magicale, ady, 
Hexeriſcher Weiſe, magicamente; con 
magia, per magia. 

Heyde, Pendentbum, Heydniſch, Heyduck, 
Heyl, Heyland, Heprath, Heyrathen, 

epratbégut, ic. fi cerchino in Hei: co. 
me in oggi fi fcrivono. 
iacinth, Hiacinthe, v. fiazint. 
iatug, ſ. m. (voce latina) quel rompi 
mento , e quafi apertura, che fuccede 
‚ nel parlare, quando concorrono più vo» 


cali, 

Shazint, f. m. cine Art Edelaeficit,  Giac 
cinto. (pietra preziofa di color giallo rof- 
ficcio,) . — 

Hiazinte, S, f. citte Blume, Giacinto, 

. (fiore odorifero di bulbo.) 

Hickſen, v. n. (vu/g.) arrancare; andar any 
cajone ; ranchettare; zoppicar alquanto. 
p. gehickſt. 

Nan Sie, 
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| Sie, adv. meglio Hier, v. 

Hieb, f. m. mit dem Degen, fendente ; 
colpo di taglio. Ein Hieb mit dem Des 
gen von oben hinein, ftramazzone; col- 

o di fpada dato di manrovefcio da alto 
a bafio. Auf den Stos und Hieb gehen, 
ferir di punta e di taglio. Hiebe geben, 
verferen, mit dein Degen, darditaglio, 
di fendente; dare fpadacciate, fpadare. 
Ein Hieb ins Gefict, sfregio; frego; 
scirienato; taglio fatto altrui ful vifo, 
Ein friſcher, oder verwachiener Hieb, ra- 
glio freſeo, rammarginato. Einen Hieb 
ins (Heficht neben, sfregiare; fare un 
taglio nel vifo altrui. prev. Der Baum 
fallt nicht auf den erften Hieb, al primo 
colpo non cade l'albero ; bifogna riten- 

. tare più d'una volta. it. Ein Hieb mit 
der Peitfche von Leder, 10. scoreggiara ; 
colpo di scoreggia; ftaffilata; sferzata, 
Hiebe, wie man den Kindern giebt, Naf- 

Alara; sferzata; frufta; ftaffilamento, 
Hieb mit einer Peitſche von Aaal⸗ 
baut, f{taffilata, sferzata data con iftaffi- 

‘ Je di pelle d’ anguilla. st. Ein Hieb 
mit der Tatfe, zampata; colpo di zam- 
pa. Sicbe mit der Tatfe geben, percuo- 
ter colla zampa; zampare. ft. Hiche 

. mit dem Stocfe, Schläge mit dem Pri» 
gel, baflonara; colpi di baltone. 

Sieben, adv. (di fato) di quà; da quefta 
banda; da quefta parte. Leber den Fluß 
bieben, di quà dal fiume. 

Sieber, f. m. (per ifberzo) ein grofer Des 
gen. draghinaflo ; cinquadda ; doga; fpa- 
daccia ;- (trifcia. 


Sieben, Hiedurch, meglio Hierbey, Hier⸗ 


durch, v. 

Sicher, adv. in quà; verfo quefta parte; 
ud; qui; da quefta parte. Wenn Sie 
icher fommen, beiuchen Sie mich, quan- 

do verrete in quefte parti, venitemi a 
‘vedere. Kommet bieher, venite quà. 
Komm bieber, vien quà. Dieſes war 
big bieber nie acfeben worden, ciò mai 
non 3’ era veduto fin quì, fino a quel 
ora. Wendet euch bicber, voltatevi in 


quà. 

Hieberab, adv. (di moto) coftaggiù. 

Hieherauf, adv. (di moto) coltafiù. 
icherau$, adv. fuori di quì. 
cherem, adv. (di moto) quà dentro. 
icherum, adv. quì intorno; qui vicino; 
in quefti contorni; in quefto vicinato; 
in quefta vicinanza; all’ intorno di quì. 
ichin, adv. (di moto) verfo tà. 
icbinten, Hiehinter, Hiemit, Hienieden, 
v. fierbinten, Hierbinter, Piermir, piers 
nieden. 

Siena, f. f. ein vierfüßiged, grimmiges 
Tbier, iena; iene. 

Hier, adv. an diefem Orte, qui; quà; 
colti; coltà; in quefto luogo. Bleiben 

Sie bey uns gu Zilpe, bier find Sie am 
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nadchſten dabey, reftate pranzo da noi, 
eccovi al più vicino. ie bierfenenden 
Zeugen, iteftimonj quì prefenti. Hier bin 
ib, bici cr, bier find mir, 20.eccomi, ec» 
colo, eccoci, &c. er binich allein, und 
plüce Blumen, quì mi fto folo, eculge 
fiori. Won bier, di qui; di quefto luo». 
go. Sch mil mich ganz von bier weg⸗ 
begeben, io fono per ritrarmi del tutto 
di qui. Geht weg von hier, andate via 
di quà. Hier liegt, 20. (auf den Grabe 
fchriften,) qui giace, &c. Hier if der 

‚Knoten, qui fta il punto. " Hier if, 
bier liegt, bier fiebt, (um auf etwas zu 
weifen,)'ecco; ecco qui. Hier if das 
Bud, wovon man geiprochen. Hier if 
das Hang, wovon die Rede if. Nice 
find wir ihrer viere, ecco il libro di cui 
fi è parlato. Ecco quì la cafa di cui fi 
tratta, Eccoci quattro. Hier koͤmmt 
er, ecco ch’ ei viene. Hier it Geld, 
ecco danari. Was iff das bier? cos’ è 
quefto? ir. Mit den Zeigewörtern, dic» 
ſer hier, der Menſch bier, 2c. quefto; 
codefto; coteflo. st.part, rel. ci. Es iſt 
kein Brod, ıc. bier, non c’ è pane, &. 
Es find keine Frauenzimmer hier, non ci 
fonv donne. st. Hier und da, hier und 
bort, an verfchiedenen Orten, quà e là. 
Hier oben, bier unten, qui fopra; quà 
fotto. Pinnen bier und morgen kann 
viel vorgeben, di quì a dimani,-d’ora a 
dimani poffon fuccedere molte cofe. 
Binnen bier und acht Tagen, di quì a 
otto di; fra quì e otto d. Von bier 
binunter, di quì a baffo; quinci giù. 
Don bier hinauf, quinci fü, di qui ad 
alto. it. Hier, Die Stelle in einer Nes 
de, Erzählung, in cinem Buche, re. ans 
zuzeigen, qui; in queitoluogo; a quefto 
paffo. it. Hier, in diefem Falle, in dies 
jer Materie, hierüber, qui; in quefto 
calo ; in quefta materia ; intorno a ciò; 
ora, Nun bleibt hier nichts weiter zu 
fagen übrig, or qui non refta a dire al 
prefente altro. Hier in der Nähe, vi- 
cin di qui; vicino a quefto luogo. it. 
Hier auf der Welt, di quà; in queto 
mondo; in quefta vita; quì; quaggiù. 

Hieran, part. rel. ci; a ciò; a quefta co- 
fa. S$icran it nicht mehr zu gedenten, 
nen bifogna più penfarci. Hieran it 
viel gelenen, ciò è molto importante, 
Hieran werden Gie erfennen, da ciò voi 
riconofcerete. Hieran iſt kein Zweifel, 
di ciò non v’ è dubbio. 

Hierarcbie, [. f. Gerarchia. 

Hierarchiſch, adj. gerarchico; attinente a 
gerarchia, adv, a modo di gerarchia. 

Hierauf, adv. loc. auf diejen Ort, quì fe- 
pra; fopra quefto luogo; fuquefta cofa. 
Schreiber nicht bierauf, non ifcrivere 
qui fopra, fu quelta carta, &c. Steinen 

Sie 
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Gie hierauf, montate, falite quaſſu. it. 
Hierauf, auf dieſes, fopra ciò; fu quefto; 
fopra di ciò; fu, o fopra quefta cufa. 
| Hierauf gründer fich feine ganze Hoffs 
Uuna, fu quetto fi fonda tutta la fa (pe- 
ranza. Hierauf fann man wenig leihen, 
fopra ciò non fi può molto preflare. it. 
relat. ci; a ciò; aquelto. Sicraufante 
wortete er, und fapte, a ciò rifponden- 
do difle; in rifpolta di che egli diffe. 
it. Hierauf, bernad, dopo ciò; dopo 
di che; poi; dipoi; pofcia; quinci; 
quindi. Hierauf richtete er (cin Geſicht 
gen Himmel, quinci rivolfe in ver lo 
Cielo il vifo, 

Hieraus, part, relat. da ciò; da quefto; 
ne. Hieraus werden Gie erfchen, da 
ciò voi riconofcerete. Hieraus folget, 
Daß, ıc. quindi ne fegue, ne avviene, 
che, &c. Die Folge fo ich hieraus zies 
be, la confequenza ch’ io necavo. Piers 
aus entileben viele andere Laſter, da ciò 
vengono, nafcono molti altri vizj. Dare 
aud erhellet, daß 26. da ciò appare, che,'&c, 
st. Von hieraus, wenn man in dieſem 
Orte lieber, quinci; di quì; di quelto 
luogo, Ein Ort, defien Höhe wir von 
bieraus feben können, luogo, il cui pog- 
gio noi Polliamo quinci vedere, 

Dicrben, av. gufammt mit etwas, quì ag- 

giunto; quì unito. it. Bey dieſer (Ges 
legenheit, über Ddiefe Materie, qui; a 
.. prupofito; fu quefto proputito; 
u quefto foggetto; fu quefta materia; 
fu quelto punto; circa di ciò. Hier⸗ 
bey muß manbeobachten, qui, o fu quel- 
to punto fi dee offervare, 

Hierdurch, adv. loc. per quì; di quà; per 
di quà; per quefta parte; per quefto 
luogo. it. Durch diefes Mittel, per 
ciò; per quefto mezzo; per queito ver- 


fo. 
ferbinten, adv. quì indietro. 
ierein, adv. (di moto) quà dentro. 

Dierber, adu. (di moto) quà; quì; inquà; 

verfo quefta parte; da quelta parte. 

Ditrberab, adv. (di moto) di quì a baffo; 

quinci giù. 

Sierberauf, adv. (di moto) quì fopra; quì 
ad alto; quaffì. 

Hierinnen, adv. (di fiato) quà dentro; in 
uefto luogo. it. Hierinnen, bier in dies 
em Haufe, qui; quà; in quefta cafà; 

quà dentro. if. Dierinnen, in diefer Sas 
e, in ciò; in quefta cofa; in quelto. 

Hlermit, adv. cenciò; conquefto. Hier⸗ 
mit tbue Ihnen zu miffen, colla prefen- 
te vi fo fapere. Hiermit endiget jich dad 
Luſtſpiel, conciò, o così fi finifce la co» 
media. 

Hierndchſt, adv. tutto vicino, qui vicino. 
Es ift hierndchit, è qui vicino, quì alla- 
to, qui accanto, as. Ferner, weiter, 


‚Überdiefes, di (più; inoltre; qual che è 
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Hier 


più; "oltraccid; 
quefto, 

Kierneben, adv. quì vicino; quì allato; 
quì accanto. 

Hiernebſt, adv. di più; oltracciò; inol- 
tre. 

Hiernieden, adv. quaggiù; in quefto mon» 
do. Was piernieden if, le cofe diquag- 
giù, di quefto mondo, 

Hieroben, adv. quafü; (in quefto luogoad 
alto) qui fopra. 

Hieroglpphe, /. f. Karakter, Figur, die ei⸗ 
nen geheimen Sinn andeutete, bey den 
alten Eguptiern, Geroglifico ; ieroglifico. 

Hieroalyphiich, adj. geroglifico. 
kronimud, f.m. Geronimo, e Gerolamo, 

Dierüber, adv. di quà; da quefta parte; 
da quelta banda. Kommet hierüber, ve- 
nite di quà; paffate da quefta banda. it. 
Hieruͤber, über diefe Sache, über dies 
fen Inhalt, fopra ciò; fopra quefta ma« 
teria; fu quefto propofito, fogetto; fia 

uelto punto; fuquefto particolare. Et 
bat cine Abhandlung hierüber neichries 
ben, egli ha fcritto una differtazione fu 
quefto foggetto. #. Hieruͤber, auf diefe 
orte, bernap, ſogleich, 20. circa di 
ciò; fuquefto punto; in quel mentre; 
in quel punto; còn ciò, &c. 

Hierum, adv. loc. in diefer Gegend, qui 
intorno ; quì vicino, &c, v. Hierheruin. 
it. Dieierwegen, um dieſes, per ciò; 
per quefto ; per quefta cagione. (ere/at.) 
ne. Hieram bekuͤmmere ich mich nicht, 
di ciò io non me ne curo niente. 

Hierunten, adv. quaggiù; in quelto luo- 
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oltr’ a ciò; ‚oltre a 


go a baffo. 
Hierunter, adv. quaggiù. Kommet hier» 
unter, venite quaggiù. it. Unter dieſem 


Drte, quà fotto. Es ſteckt cin Geheim⸗ 
nis bierunter, c' è qualche cola di for 
to; c' è qualche miftero quà fotto; gat- 
ta ci cova, 

Hiervon, adv. di ciò; di quefto; di quefta 
cofa; (relat.) ne. Hiervon kaun ich 
nicht urtbeilen, di ciò iv non ne poflo 
giudicare. S)iervon hangt unſer Glück 
ab, da ciò dipende la noftra fortuna. 
Hiervon weis id nichts, di ciò io non 
ne fo niente, Wer fol hiervon Rechen⸗ 
fchaft geben? a chi tocca a rendernera- 
gione? 

Hierwider, adv. contra ciò; contro ciò; 
contro di ciò, di queſto. Hierwieder 
babe ich nichts, io non ho nulla in con- 
trario, 

Hierzu, adv. a ciò; perciò; a quefto; 
(relat.) ci; vi. Dieſes Mittel ut gut 
bierju, quelto rimedio è propriv, è gio- 
vevole a ciò, Er taugt nicht hierzu, egli 
non è atto, propriv, fatto per ciò. if. 
Hierzu, um dieſes zu dewerkſtelligen, per 
Giò; per tal efferto. 

Nana, Hiefig, 
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iejig, ad). di quefta città; di quefta piaz. 
on di quefto inogo, Die bielinen Kaufs 
[cute, 1 negozianoti di quella Piazza, di 
uelta Città. 
iftborn, f. n tromba; corno da caccia, 
Gn die Hiithörner' flohen, dar fiato a’ 
corni da caccia. 
Siftborne, imboccatura del corno da 
caccia, della tromba. 

$ilarius, f. m. Mario, 

Himinbeere, Sf. f. lampione; lampone. 
sit fimmbceren anmachen, conciar 
con lampioni, o lamponi, 
immbcerbuich, (m. v. Himmbeerſtrauch. 
immbeerfaft, f. m. fugo di lampioni, © 
lamponi. 


Sfimmbcerfiraud, SL m. rovo ideo; la. 


pianta del lampione. 

Himmel, S. m. der oberfie Theil der Welt, 
der alle Körper umgiebt, Cielo. (In 
der beil. Schrift,) Paulus ward bis in 
den dritren Himmel entjädt, S. Paolo 
fu rapito fino al terzo Cielo. (Fig. € 
ci Einen bis in Himmel erheben, 
ihn dußerft loben, follevar fino al Cielo; 
foprallodare ; fopraefältare ; efaltare con 
grandi encomj; innalzare. adv. Unter 

freyem Himmel, a cielo aperto; all’ arta ; 
allo scoperto. Unter freyem Himmel 
fiblafen, dormir allo!scoperto, all’ aria. 
Der Himmel, die Planeten, Geſtirne, 
Cielo: Pianeti; elemento dell’aria, Die 
vorgeblichen Einflüffedes Himmels, i pre- 
teli induſſi, influvj del Cielo, de’ pi 
neti. it. Ein trüber, bemölfter Him⸗ 
mel, tempo prelo, fofco; orizzonte, 
tempo prefo, cupetto da nuovoli. Ein 
beller, ichöner, beiterer, duͤſterer, 20. 
Simmel, tempo chiaro, bello; aria, 
cielo chiaro, fereno, nuvolofo, fofco, &c. 
ie. Der Himmel, Freudenbimmel, der 
Aufenthalt der Seligen, il cielo empi- 
reo; ‚il Paradifo; il Cielo. st. Gott 
ſelbſt, die Vorfebung, der Wille Gottes; 
Dant (eng dem Hunmel, dem Himmel 
fen gedankt, grazie al Cielo, a Dio. Es 
bat dem Himmel aefalen, der Himmel 
bat es alio gemollt, così piacque al Cie- 
lo: così I’ ha votuto Iddio. Das ift ein 
Rathſchluß, Echidfal vom Himmel; 
uefto è un decreto del Cielo. Der 
Himmel fep ihnen gnddig, il Cielo vi 
fia propizio. O Himmel! oh Cieli! 
oh ftelle! oh numi! it. Ein verfchlofe 
fener Himmel, eine grofe Dürre, Cielo 
di bronzo. Der unerbittliche, uners 
mweichliche Himmel, der das leben, das 
Gebet nicht erhöret , fordo il cielo alle 
preghiere, alle fupliche, inflefübile, in- 
elurabile, &c. it. Ein Himmel, cine 
Himurelsgegend, v. it. Der pimmel, 
unter welchem das heil Satrament am 
Fronleichnamsfeſte getragen wird, i Bal- 
= dacchino, it. Der, Himmel au Dette, 
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cielo del letto; ciel di cortinaggio; core 
tine del letto. Der Simmel an der 


Kutfche, einem Bette, il cielo della car- 
rozza , d'un letto. st.( prov. e fam.) 
Der Himmel bdngt ben ihm voll Beinen, 
er freuet fich ganz außerordentlich, egli 
tocca il cîel col dito; egli è immerfo 
nella gioja; egli prova fommo piacere. 
(oder: er bat alles im größten Hebers 
fluffe, es gebt ibm alles nach Wunſche,) 
egli ha d’ ogni benidi Dio; egli ha un 
fubbiffo s un mare d’ ogni bene; glirie- 
fce ogni cofa a feconda. it. In Gemdl⸗ 
den, l'aria; ‘il cielo. 

fimmelan, adv. verfo it cielo. 

Himmelbette, f. f. letto con cielv; letto 
cortinato. i 

Himmelblau, adj. azzurro vivo, cileftro, 
celefte, smeraldino. ſabſt. Das Him: 
melblau, I’ azzurro vivo, celefte; il ce- 
lefte azzurro. 
immelbrod, f. m. Manna. . it. Fig. Die 
Wahrheit iR ein Himmelbrod, zur Nah⸗ 
rung unferer Seele, la verità è una 
Manna celefte di cui dobbiamo nudri- 
re l'anima noſtta. 

Himmelfabet, f. f. unters Heilandes Je⸗ 
fu Chriſti, I Afcenfione; ‘la fatita al 
Cielo di Noftro Signore Gefù Crifto, it. 
Himmelfahrt, der Himmelfahrtstag, dies 
es Felt, il giorno dell’ Afcenfione. if. 
Marid Himmelfahrt, Atlunzione, Der 
Tag, an weichen Marid Himmelfahrt 
gefenert wird, la feta; il di dell’ Afun- 
zione. 

Himmelbod, adv. (dicefi fam. in queffa 
frafe) Einen himmelhoch bitten, prega- 
re alcuno come un Santu; scongiurar- 
lo; fupplicarlo ; pregarlo caldamente, ins 
ftantifimamente Ich babe ihn bimmets 
boch darum gebeten, io ne 1° ho prega- 
to, ne l'ho scongiurato come un Santo. 

Simmelreih, f. n. il regno de’ Cieli; il 
Paradifo, i 

Himmeln, v. n. (pop.) scacchiare; bar 
ter la capata; andar a parlare a Pilato; 
dar le barbe al fole; tirar le cuoja, o le 
calze; bafire; ufcir di vita. part. ge⸗ 
bimmelt. i 

Himmelsbeſchreibung, ff. Uranografia; 
deferizion del Cielo, 

Himmelsfreude, f. f. la gioja, il giubilo 
celefte, del Cielo. 

Himmelsacaend, / f. clima; cielo; paefe, 

Simmeläheer, / n. l' Efercito celefte; le 
Legioni, fchiere angeliche. 

Himmelskoönig, f. m. il Re del Cielo. 

Simmelstàniginn, f. f. die heilige Junge 
frau, ta Regina del Cielo. 

Himmeldförper, f. plur. i corpi celefti; i 
globi celefti; gli aftri. 

Himmelskreis, fs m. sferà celette.» 

Himmelskugel, f. F. Globo celeite. 

Himmels⸗ 
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KHimmeldlauf, f. m. il corfo. delle ftelle, 
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neffun altro. ‘it. (di cofa che paffa via, 


degli aftri. 

Himmelsleiter, f. f. fcala del cielo, 

SKimmelslichter , f. p/ur. luminari. (Bott 
fchuf given Himmelslichter, Dio fece due 
gran luminari, il fole, e la luna, 

SHimmelspforte, f. f. la porta del Cielo, 

Kimmelichlüffel, f. m. eine Art Blumen, 
mele vor Früblingsanfang kommen, 
taffobarbaffo. 

Simmelihön, adj. (proverbial.) von einer 
ſehr fchönen Perfon, bella come una ftel- 
la, come il fole. 

Simmelichrevend, adj. ingiuftifimo; ini- 
quifimo; crudele; atroce; enorme; 
che muove il Cielo a vendetta. (dicefi 
di delitti, di crimi, d’ingiuftizie , d’ ini- 
quità , di veffazioni, di maltrattamenti.) 
adv. Auf cine himmelſchreyende Art, ini- 
quifimamente ; ingiuftiffimamente; cru- 
delifimamente, &c. 


Himmelſtengel, f. m. ein Kraut, genzia- 


na, 
immelftrich, f. m. clima; cielo; paefe. 
immelgwagen, f. m. (t.d’ Affron.) le 
orfe; cioè I’ orfa maggiore e I’ orfa mi- 


nore. 
immelmdrts, adv. verfo il cielo. | 
immelmeit, adv. diftante quanto ilcielo 
dalla terra. (dicefi prov. e Fig.) Him⸗ 
‚ melmeit entfernt ſeyn, von der That 
noch febe weit entfernt ſeyn, von dem 
was man denkt, ſich vornimmt, efer 
mille miglia lontano da una cofa. Es 
it cin bimmelmeiter Unterfchied, v'è 
un grandifimo divario. 
immelsweg, f. m. ftrada del Cielo. 
immelszeichen, f. n. die zwoͤlf Conſtella⸗ 
tionen des Thierkreiſes, fegno; fegno 
celefte; fegno del Zodiaco. it. Ein 
Himmelszeichen, cine Erfbeinung am 
Himmel, mele für cin Anzeisen gebals 
ten wird, fegno nel cielo; fenomeno. 
Himmliſch/ adj. mag gum Himmel gebdret, 
celefte; celeftiale. it. Die himmliſchen 
Geiler. Das bimmliibe seer, Die 
bimmlifhe Wonne, Herrlichkeit, gli fpi- 
riti celettiali. La Corte, la gloria ce- 
, lefte, del Cielo. it. Was von Gott 
koͤmmt, gittlid, celefte; divino; che 
viene da Dio. it. Von allem, mas auss 
gezeichnet ſchoͤn, prachtig iſt; cine bimm» 
liſche Schöndeit,, beltà celefte, divina, 
ftraordinaria. adv. Himmliſcher Weile, 
adtrlich, celeftialmente; a modo celelte, 
Hin, adv. (particola che dinota movimento 
di cofa che s’ allontana da colui che parla) 
via; verfo quella parte: là, st. (relut.) 
vi; ci. Gebe nicht hin, es if varm da, 
non andiate là, vi ci fa caldo, Gehet 
bin, andateci. Wollet ihr bin geben ? 
volete andarvi, o andarci? Es fömmt 
nie Jemand anders hin, non ci vien mai 


che ceffu, che fi dilegna, che fi manda 
male.) Ihre Schönheit it bin, achte 
bin, la fua bellezza fe ne va, fen fugge, 
fi perde. eine Zeit, fein Geld ift bin, 
il fuo.tempo, i fuoi danari fe ne fon iti, 
andati, fuggiti; ha fpefo il fuo tempo, 
i fuoi danari. Er iſt bin, er if todt, 
egli non è più; è murto. (oder) Fe 
if verloren, verdorben, egli è un uomo 
rovinato, (pop.) egli è fritto. Es iſt 


. alles bin, ogni cola è fritta. So hin, 


(cine Antwort auf gewiſſe Fragen.) eh; 
così così; là là. st. adv. Hin und ber, 
quà e là. Er gebt bin und ber, egli va 
di quà e di là, Hin und ber laufen, 
correre in quà einlä; andar attono, &c. 
Herumlaufen, v. Hin und ber bewegen, 
muovere in quà e in là; agitare; di- 
menare; scuotere. Sich bin und bet 
ſchaukeln, dondolarfi; muoverfi in quà 
e in là ciondolando. Hin und ber fprine 
gen, oder büpfen, corvettare; balzarez 
faltàbellore; falterellare; scambiettare. 
Sin und ber wanfen, barcolare; cion- 
dolare; ondeggiare; balenare; tracok 
lare; andar a onde: accennar di cadere 
or da una banda, or. da un’ altra; ten- 
tennarla. Das bin und ber Wanten, 
vacillamento ; barcollamento;. ondeg- 
giamento; tentennamento; titubazione. 
(fam) Freundfchaft bin, Freundihaft 
ber, non c’ è amicizia, che tenga. Hin 
und ber überlegen, was man tbun fol, 
confiderare, riflettere fra fe e fe circa 
di ciò che fi può fare. Hin und ber densa 
fen, ruminare; ricunfiderare; riandar 
col penfiero. it. (Zerfireuung und Vers 
wirrung anjujeigen,) bin und ber, quà 


e là; alla rinfufa; alla scompigliati; im 


difordine. Hin und ber ſchmeißen, get- 
tare in quì e in là. Hin und ber freuen, 
fpargere in quà e in là; difpergere; spare 
agliare; sparnicciare. Sin undper ges 
cut, difperfo: sparfo; sparpagliaro. 
it. Hin und wieder, di quà di là; di 
giù, di fu. Hin und wieder geben, an- 
dare in volta; andar girando in quà e 
in là. Beſtandig bin und wieder gehen, 
in beitdndiaer Beweguug jeyn, non far 
altro che andar e venire. it. Immer 
bin, fia; il voglio; vada; acconfento. 


Sinab, adv, da alto in baffo; in giù; ab- 


baffo. 4’ iffeffo che Hinunter, y. De 
Fluß hinab fahren, andar a feconda del- 
la corrente del fiume. 


Hinabgehen, Linabfeben, Hinabfteinen, 


Hinabitofien, Hinabſtuͤrzen, Hinabwer⸗ 
fen, Hinabziehen, ꝛe. v. Heruntergehen, 
Herunterſehen, Herunterlleigen, 10,20, 


—— adv. in alto; a monte; verfo I’ 


Hinauf, 


alto; fü; in fü; allo’nfù. Mon 
bier binanf, quinci fü; di quì ad alto, 
Nnn3 Hinuufs 
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Sinaufvirt8, adv. verfo l'alto, 

$ nauffabren, v. n. im Wagen, falire, 
montare, alcendere, andare ad alto in 
carrozza, 0 altra vettura, Den Flug 
pinanffabrem, andar contr acqua; andar 
contro la corrente. it. Bon Sachen, 
die ploͤtzlich aufwaͤrts fahren, falire, mon- 
tare, alzarlı, follevarfi con impeto, con 
violenza. part. binaufgefabren. 

Hinauffliegen, v. n. volare da ballo in alto. 
Mehr als cin anderer Vogel binaufflies 
gen, alzarfi col volo più fu che unaltro 
uccello. ‚part. hinaufaeflogen. 

Sinaufgchen, +. m. andare ad alto; ‘fali- 
re; montare; afcendere. Einen Bert, 
eine Treppe binaufachen, montare, fali- 
re una montagna, una scala. part. hin» 
aufgegangen. 

Sinaufgang, f. m. das finaufgehen, !’an- 
dare ad alto; falita; montata; afcendi- 
mento. a 

Hinaufſtehen, v. a. von einem Kleide, das 
gu boch ficht und ungeltalt macht, falir 
troppo, e far parere svenevole, disadam 
to (dicefi degli abiti .mal fatti.) 

Sinaufficigen, v. x. von Perionen und 
Thieren, montare; falire; afcendere; 

oggiare andare ad alto. Den Berg, Die 

reppe binauffteigen, v. — Hi 
st. Fig. Big qu dem Gipfel der Ehren bins 
auffieigen, afcendere, falire, montare al 
colmo degli onori. it. Ven natürlichen 
Körpern, wie die Luft, Das Feuer, Wal: 
fer, 20. falire; crefcere; montare; :al- 
zarfi; follevarfi. part. binaufacftiegen. 

Sinauffteigend, adj. afcendente, che mon- 
ta; che fale; che va da baffo in alto. 

Sinaufüeigung, f. f. afcendimento; fali- 
ta; montata; |’ atto dell’ andar da baffo 
în alto; I’ atto del montare. it. Mon 
flüsigen Sachen in Röhren, afcenfione; 
falita; afcendimento, 

Sinaufmideln, ». a. die Strimpfe über 
die inte in cine Wulft legen, ripiegar 
le calze fu le ginocchia. (E così s° at- 
tacca Hiuauf con molti altri verbi.) 

Hinaus, adr. fuori; fuora. Einen zum 
Haufe hinaus jagen, scacciare, mettere 
uno fuor di cafa. Hinaus mit den an: 
dern Hunden, via coftà, fuori di quà 
con gli altri cani. Verſuchen, ob man 
hinaus fann, taftare il polfo al chiavif- 
tello; tentar di ufcire, di partire. Fig. 
Nicht wiffen wo man!hinaug joll, effer più 
intrigato che non è il fartore a vellire un 
gobbo. Er cis nicht vo er hinaus foll, 
egli non fa da qual parte rivolgerti. it. 
Er wohnt vorne binaus, egli abita, al- 
loggia ful dinanzi, fulla parte anteriore 
della cafa. Hinten ginané wohnen, al- 

Joggiare ful di dietro d’una cafa. (fiufa 
pure attaccata quefta particella con più 
verbi, ) 
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Hinausbegeben, (fib) ©. r. ufcir fuori; 
andar fuori d'un luogo. part. hinaus⸗ 
begeben. 

Sinausbeifen, ©. 4. scacciare, far ufcire 
mordendo, o con morfi. part. binaugs 
gebiſſen. 

Hinausdenken, . n, penfare più là, più 
innanzi; penfare , badare all’ avven're, 
alle cofe future, Man muß weiter bitte 

_ ausdenten, bifogna penfare più oltre» 
più innanzi. Hoch binausdenten, por 
tarin alto le fue mire: formar gran pro- 
getti, grandifegni. part. binausgedacht, 

SHinautfabren, v. a. portar fuori in carroz- 
za, con carro, e fimili, it, mewtr. u- 
feir fuori d’ un luogo in vettura. it, Mit 
Gewalt, fchnellbinausfabren, ufcir fuori 
con impeto , furiofamente, impetuola- 

mente. part. hinausgefahren. 

Hinausfallen, v. a. aus Dem Fenfter, aus 

* dem Wagen, ic. cader fuori, come del- 
la fineftra, della carrozza, &c. st. Von 
den Belagerten, auf den Feind binaugs 
fallen, fortire; ufcir de’ ripari, o delle 
piazze allediate, per afaltare il nimico, 
part. hinausgefallen. 

Hinausgeben, v. n. aus einem Orte, ufcir 
fuora; fortire ; andare fuora. it. fi 
Kleidungsſtücken, vos denen eines läns 
ger alé das andere iſt, ftenderfi in fuori; 
fporgere; avanzare. Ueder irgend einen 

drper binausgeben, fportare ; foprafta- 

. re; fporgere. uf zwo Gallen, auf die 
Gaffe binausgeben, cin Haus, cin Zim⸗ 
mer, dare, metter capo, aver P ufcio fa 
due ftrade, ful giardino. Ein Rimmer fo 
auf die Gaffe hinausgeht, (tanza che cor- 
rifponde fopra la ftrada. Fin Fenfter, das 
auf den Garten an feinem Kaufe bins 
ausgieng, tineftra , che riufciva fopra l’ 
orto della cafa fua, Ein Haus, das auf 
zwo Strafen hinausgeht, cafa che hal’ 
ufeita fu due flrade, it.( Fig.efam.) Es 
wird über ihn hinausgehen, egli paghe- 
rà i lumi, ei dadi; la perdita, il biafi» 
mo ricaderà fopra di lui; quella cofa 
tornerà a fuo svantaggio. Part. hinauss 
gegangen. 

KHinausgreifen, v. n. portar,fuori la mano 
per prendere alcuna cofa,&c. part. bitte 
autgegriffen. 

Hinausheben, v. a. far ufcir una cofa al- 
zandola , levandola; mandar fuori al- 
— » follevando. part, hinausgeho⸗ 
en, 

Hinausjagen, v.a.cacciare, scacciare, met- 
ter fuori. Einen fchimpflih zum Haufe 
binausjagen, cacciar vituperofamente 
— fua una perfona. part. hinaus⸗ 
gejagt. 

Hinauslangen, v. n. portar fuori la mane 
per porgere, per prefentare qualche cofa. 


part. binausgelangt, 
Sinauss 
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Hinauslaſſen, v. a. lafciar ufeire; lafeia- 
re andar fuori; lafciar fortire. part. bins 
ausgelaffen, 

Sinauslaufen, v. n. correr fuora, it. Fig. 
Bon dem Ansgange eines Gefchäfftes, 
einer Kede, einer Unternehmung, riuf- 
cire; tendere; terminarfi; finire; rifol- 
verfi; metter capo. Wo wird dieſes hin⸗ 
auslaufen? a che riufcirà quella cofa? 
Eine Sache (duft mit der andern auf 
eins hinaus, una cofa torna uguale all’ 
altra, Es lduft anf eins hinauf, egli è tuttꝰ 

: uno; nonimporta. part. binaugaclaufett. 

Sinauslegen, v. a. porre, mettere fuori. 

. part. binauggelegt. 

Hinausleſen, v. a. leggere da un capo all’ 
— leggere tutto. part. hinausgele⸗ 

- ten. 

Hinausleuchten, v. n. einer Perfon, far 
lume a uno che va fuori, che efce. Part. 
binaudaeleuchtet. 

Hinausmachen, (fich) ©. res. ufcire, andar 
fuora, per timore, e quali fuggendo. 
part. hinauẽgemacht. 

SGinausmiffen, v. a. effere obbligato, sfor- 
zato, coltretto a ufcire, ad andar fuo- 
ra; ellere scacciato conviolenza. part, 
binausgemußt. 

Hinauspaden, (fib) v. r. ritirarfi , ufcire, 
andar fuora; effere cacciato , scacciato 
con violenza. part. binauégepacit. 

KDinauspeitfchen, v. a. (cacciare fuori a 
(taffilate, a sferzare. part. hinausge⸗ 
peitſcht. 

Hinauspruͤgeln, v. a. cacciar fuori a baſto- 
nate. part. hinausgeprügelt. 

Hinausreichen, v. a. porgere, prefentare 
qualche cofa a unu che è fuori. it, neutr. 
Ucber die feindlichen Linien binausreis 
chen, ftenderfi di più; avanzare le file 
oppofte de’ nemici. part. binaugges 


reicht. 

Sinausrüden, ©. a. portar più innanzi, più 
in là, più oltre. ze. Eine Mauer, einen 
Zaun, Gang, ꝛc. diftendere, allungare; 
portare più innanzi. it. neutr. Bon Trups 
pen, ufcie fuori; andar fuora. (parla 
dofi di truppe.) 

Sinausichaffen, v. a. Tiſche, ꝛc. portar fuo- 
ri, tavole, mobili, &c. se. Perfonen, 
Thiere, 10. far ufcire, far andar fuora da 
un luogo perfone, beftie. Einen aus 
einem Haufe binausfchaffen, ihn amine 
gen feine Wohnung zu verlaffen, dis!tog- 

iare, far abbondonare una cafa. part. 
inausgefchafft. 

Hinausicheeren, (fih) vu. r. v. Hinaus⸗ 
packen 

Hinauskbieben, v. a. fpignere, fpinger 

- fuori. it. Fig. Eine Sade hinausſchie. 
ben, fie verzögern, differire; ritardare; 
prolungare; slungare; prorogare, me- 
nar per le lunghe; allungare; tirare, o 
mandare, o menar ia lungo; indagia- 
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re; procraftinare. part. binausgeichos 


en, 
inausfchlagen, v. a. v. Sinausprügeln. 
inausfchleichen, v. n. ufcire, andar fuori 
ian piano; ufcir di foppiatto. part. 
inausgefchlichen., 

Hinausichleifen, v. a. trafcinare, ftrafciar 
fuori, part. binausgeichleift. 

Sinausfblentern, v. a. (pop.) v. Hinauss 
werfen, 

Her sin zn va. v. Hinausſchleifen. 
inausfchmeisen, v. a. gettar fuori. Zum 
Fenſter hinausſchmeißen, gettat fuori 
della fineftra. it. Aus einem Orte, 
Haufe hinausſchmeißen, cacciare, scac- 
Ciare con violenza, eflrudere. part. Ditta 
‚ausgeichmiffen. 

Hinausichmeißung, v. a. efpulfione, cac- 
ciamento , scacciamento violento. 

Hlnaudfchreiten, v. n. darüber hinaus ger 
ben, eccedere; andar più oltre; oltre- 
palfare; trapaffare. part. hinausgeichrits 


ten. 

Sinausfhütten, v. a. gettar fuori, licori, 
piume, paglia, granelli, fabbia, efimili, 
part. hinausgeſchuͤttet. 

Hinausſetzen, v. a, mettere, porre, colle- 
care fuori. st. Auf cine andere Zeit vers 
fparen, verfchieben, rimettere; ritarda» 
re; prolungare; rimandare; indugiare; 
procraftinare; menar in lungo; differir 
a un altro tempo. Er ſetzt feine Gldus 
biger von einem Monat gum andern bins 
Qui, egli rimanda i fuoi creditori di me- 
fe in mefe. Das für eine Sache des 
ſtimmte Biel, die gegebene Frift binnug» 
fegen, prorogare; prolungare; allun- 
gare il tempo; accordar la proroga. p. 
binauggefegt. i 

Hinausſeyn, v. n. effer fuori. Er fan 
noch nicht gue Stadt hinausſeyn, egli noa 
può ancura effer fuori della Città, it. 
Meber etwas binaug, drüber hinaus ſeyn, 
bober, größer als Ddaffelbe, etfere fovra, 
oltre, al di là; eccedere; effere ecceden- 
te, © fuperiore in altezza, grandezza, 


&c. 

Sinausfollen, +. n. v. Ginausmifien. ie. 
(préz. e fam.) Er weis nicht mehr, mo 
er hinaus fol non fa più a che appi- 
gliarfi , a qual parte volgerfi. 


' Hinausiperren, v. a. chiuder Il’ ufcio, la 


porta dietro ad alcuno. pat. hinaus⸗ 
gefpertt. 

Sinausfpielen, +. a. (Figur) einer Fade, 
Die aufuns ankoͤmmt, kein Ende machen, 
appor code a code; menar per le lun- 
ghe; menar il can per l’aja; dondolar 
la mattea; tirare, o mandar in lungo; 


allungare. part. hinausgeſpielt. 


‘ Simausfteblen, (fim) v. rec. ufcire, andar 


fuori furtivamente, di foppiatto , occul- 
tamente, fecretamente. -hlnausgefioblen. 
Yan + Sinauts 
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» Sinantftellen, v. a. pofare, ealiceare, 
porre, mettere fuori. it. Figar. Eine 
Sache binausftellen, fie länger anſtehen, 
dauern laffen, prolungare; mandare in 
lungo: allungare; prorogare; indugia- 
re; differire prov. Aufewig, auf Nime 
mermehr binausfielen, rimandare alle 
Calende Greche. p. hinausgeſtellt. 

Hinausthun, v. a. mettere, portare, traf- 
portar fuori; far ufcire, far andar fuo- 
ri. p.bivanégethan. 

Hinauẽtreiben, v. a. cacciare, scacciare 
con violenza: eftrudere. 2. Mon Urz: 
nevinitteln, welche concuiren, efpellere ; 
scacciare, mandar fuori ; eftrudere, maß 
binaustreibet, von Arzneyen, efpulüvo; 
che fpigne fuori, p. binausgerrieben, 
eftzuf: efpulfo, &c, 

Hinaugtreibuna, f. f. aus einem Orte, el- 
pulfione; cscciamento; -scacciamento. 
it. (t. di M.dic ) von ſchaͤdlichen Sdften 
aus dem Körper, efpulfione; eftrufio- 


ne. 

Sinauswagen, (fh) +. r. arrifchiarfi d’ 
ulcire; ofare, aver cuore, aver il co- 
raggio d' andar fuori, d’ ufcire, di forti- 
re. p. binauégemast. 

Sinausmdrté, adv. verfo il di fuori. 

Sinausweilen, +. a. moftrar l’ufcio; mof- 
trare, additar altrui la ftrada, il luogo 
per ufcire, perandarfuori. (per /o più ) 
Einen binausweifen , unfreundlich von 
fit fortichiefen, rimandare, scacciare, 
rimuovere da fe, rifpignere, far ufcir 
altruj di cafa fua con afprezza. p. pins 
ausgiwieren. 

Hinauswerfen, v. a. gettar fuori. p. hits 
ausneworfen. 

Ssineuswerfunga, ff. il gettar fuori, 

Hinauswiſchen, v. n. ufcire fuori d’ un 
luogo scappando, sfuggendo. p. bins 
ausaewiſcht. 

Hinausiwollen, v. #. volere, o procurat 

. d’ufire, d’andar fuori. it, (fam.) Er 
batte ſich verfiecit, um ju feben, mo das 
Ding hinauswollte, nafcofo fi ftette a 
vedere quello, a chel giuoco davelfe 
riufcire. Er fieng an zu nehen, und wars 
tere, wo es hinaus wollte, cominciò a 
cucire, e ad afpettar quello, ache’) fat- 
to doyelfe riufcire. Ich lache nicht dars 
über, fondern warte, moibr binaus mols 
let, io non mene rido, anzi attendo, 
dove vci vogliate ufcire, Einſehen, mo 
etwas hinaus will, wie es neben mird, 
vedere, o comprendere dove ella ha da 
battere, prevedere, e conofcere il fuc- 
ceffo di che:cheflia. Einſehen mo einer 
Binousmill, conofcere, ravvifare, scor- 
gere, fcoprire gli altrur difegni, o an- 
damenti. Erf warten, mo einer hinaus 
soil, um fich darnac zu richten, atten- 
dere il porco alla quercia; afpettar che 
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altri faccia le fue propofte. p. binausges 


Hinauszlehen, v. 4. trarre, tirare fuori. 
it. neutr, Als Truppen aus einem Orte 
binauszieben, ufcire, partirfi da unluo- 
go; abbandonarlo, (di truppe). Aus ei⸗ 
nem Haufe, einer Wohnung binauszies 
ben, sloggiare, sgomberare, mutar ca- 
fa; diloggiare;-ufeir di cafa; cedere ad 
altri la fua ftanza. p. binausgesogen. 

finausivingen, v. a. coftringere, obbli- 
gare per forza a ufcir da un luogo; far 
ufcire con forza; scacciare. y. binands 
gezwungen. _ | 

Hinbegeben, (ich) v. r. renderfi, condurfi, 
andare, portarli, trafportarfi in qualche 
luogo. p. binbegeben. 

Ginbrlngen, v.a. portare; trafportare; re- 
care; trasferire colà, in quel luogo, da 
quefto luogo a quell'altro. st. Dic Zeit 
binbriugen, paffare, confumare il tempo; 
impiegarlo. cine Zeit ſchlecht bins 
bringen, paffarmale il fuo rompo. Die 
Zeit mit etwas binbringen, Damit fie 
einem wicht lang wird, paflar tempo, 
Das Leben binbringen, pafar la vita; 
vivere. Er brimut fein ganzes Leben mit 
Kleinigkeiten, rc. bin, egli confuma rur- 
ta la (ua vita in bagatelle, &c. Seit 
Leben rubig binbringen, menar una vita 
tranquilla, pacifica, fenza difturbi. Das 
Leben gemachlich binbringen, vivere agia- 
to. Gein Leben arınfelig, kuͤmmerlich — 
vivere fcarfamente, fottilmente; vivere 
come fi può; menar una vita mefchina, 
mifera , ftentata;. far vita ftretta, mala. 
Es mit Jammer und Noth binbringen, 
menar una vita infelice, zribolara. Das 
Leben mit feiner Hdnde Arbeit hindrin» 
gen, guadagnare la vita fua per le brac- 
cia. p. hingebracht. . 

Sinbrdten, f. n. die duferffe Schwdde 
eines fierbenden Thieres, oder cineò 
Menſchen, I effer agli eftremi; debolez- 
za; ambafcia; mancamento intiero di 
forze; l’ eftremo, gli eitremi della vita. 
(vnig.) Erliegtin Hinbrüten, egli è fpi- 
rante; egli ‘è agli eftremi; egli è all’ 
agonia; egli è moribondo; è vicino 2 
fpirare. 

Hindbeer, f. F. meglio Himbeer, v. 

Hindenfen, 7. n. penfare, volgere ilpen- 
| fiero ad a!cuna cofa. 290 denkt ihr hin? 

* ache penfate? 

Hinderer, f. m. impeditore. 

Hinderlich, adj. impeditivo; atto ad im- 
pedire; che impedilce; scomodo; in- 
comodo; che dà impaccio. KHinderlich 
fenn, hindern, die frene Bewegung bes 
nehmen, impedire; impacciare; difagia- 
ré; scomodare; torre la libertà, la fa- 
coltà di far qualche cofa. Einem bins 
derlich fepn, attraverfarela via; — 

mp 
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impedire; contrariare; torre aftmii ft 
comodo di operar checchellfa. In einer 
Sache, in einem Gefbdfite binderlich 


fenn, den. Fortaang verhindern, attra- 
verfare; intraverfare; contrariare; fron- 


teggiare; impedire; opporfi; ovviare; 
reiiftere; far nafcere oltacol?: frapporre 
impedimenti, &c. Sich hinderlich ſeyn, 
attraverfarfi; opporfi. v. Hindern. 
Sindern, v. 4. nicht die Frenbeit, etwas 
zu thun laffen, impedire; impacciare; 
disagiare; scomodare; torre la libertà 
di far qualche cofa. it. Die Bewegung, 
den Lauf, Fortgang einer Sache bins 
dern, impedire, arreltare, fermare, trat- 
tenere , ritenere il movimento, il corfo, 
il progreffo d’ una cofa. Die nabe 
Wirkung einer That binden, impedire, 
ritenere, impacciare, fermare, arrelta- 
re l'effetto d’ un'azione. ir. Den Forts 
gong einer Unternehmung bindern, im- 
pedire; opporfi; attraverfare; ovviare; 
refiftere ; intraverfare; contrariare; fron- 
teggiare; frapporre oflacolo, impedi- 
mento; foprattenere; fraftornare; ritar- 
dare. Eines Vorbuben, oder einen in 
feinem Vornebmen hindern, attraverfa- 
re i difegni di qualcheduno. ꝓ. gehin ⸗ 
dert, impedito, &c. 
Hindernis, / n. impedimento; impaccio; 
oftacolo; oppofizione; contrarietà; in- 
dugio; imbarcazzo; intrigo; imbroglio; 
difficoltà; ritegno. Hinderniffe im Weg 
legen, far nafcere oltacoli; frapporre 
impedimenti, oftacoli; apporre difficol- 
tà; ritardare; fraftornare; foprattenere; 
attraverfare; intraverfare; opporfi. Eis 
mes Utfibten, Vorhaben — attraver- 
fare i dilegni di qualcheduno. in uns 
verbofres Hindernis, unverſehene Hins 
derung, inciampo; impaccio: intoppo: 
oftacolo: remora: ritardo. 
Hinderung, /. f. impedimento ; I’ impedi- 
re, e la cofa, che impedifce. v. Hills 
dernig. | 
Hindin, L f. cine Hirſchkuh, cerva; cer- 
via. 
Hindlduft, f. f. cicoria; cicorea; radi» 
Hindleuft, / chia 
Findurch, adv. da banda a banda, da par- 
te aparte; a traverfo; pertraverfo; per 
mezzo. Hindurch dringen, paffar da 
banda a banda, o da parte a parte; pe- 
metrare, Hindurch feben, veder a tra- 
verlo, Hindurch ſcheinen, tralucere; 
trasmetter la luce. Durch die Geſtradu⸗ 
che, das Gchölie bindur® gehen, paffar 
er mezzo alle macchie, alle ſelve. 
uech die Kriegsvölter bindurch brechen, 
farlı largo, aprirfi un varco pers mezzo 
alle fchiere. it. (prepof. che 1° accom- 
' pagna coll’ accuf. e va pofta dietro al fuo no- 
me) per; nel; durante; intempo. Sein 
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nanzes Peben hindurch, per tutto il rem» 
po di fua vita. Den Winter hindurch, 

mentre dura |’ inverno ;. neli’ inverno; 

nel tempo dell’ inverno. Dieſelbe gans 

ic Zeit hindurch, per tutto quel tem- 
o 


po. 
Hinein, adv. di fuori in dentro; entro; 


addentro, Er gieng in die Stadt bine 
ein, egli pafiò dentro, per entro, per 
mezzo della Città. Bis in das Haus 
hinein, fin dentro nella cafa. Der 
Strich dringt in das Fleiſch hinein, il 
colpo penetra addentro nella carne, Er 
gieng tief in Den Wald bincin, egti en- 
trò molto. inanzi, molo addentro nel 
bofco. Ein Stich vonobenbinecin, Moc- 
cata d’ alto in baffo, Dis an den Hals 
hinein geben, entrare fino a gola, valla 
gola. In ſeinen Hals bincin lügen, mene 
tire per la gola; mentire sfacciatamente, 
Su den Zar bincin reden, tbun, hans 
deln, :c. parlare fcontideratamente, te- 
merariamente, alla balorda; vivere, ope» 
rare inconfideratamente, alia bolorda, 
alla {penfierata, alla leggiera; parlare, 
© Operare a tallone, a cafo, a vanvera. 
Da dincin, quà dentro; là erftro, (tal 
ora è particola riempitiva aggiugnendo un 
certo che di più di penetrazione al cone 
cetto.) ch fioge dir dieſes Meſſer in den 
feib bincin, io ti ficcherò) quefto coltel- 
lo per lo corpo entro. it. (del tempo) 
Inden Winter, in die Nacht biucia, 
molto avanti nell’ inverno, ..lla notte, 
Der Tag, das Jahr; fo fon rief hinein 
if, l'anno, il giorno molto avanzato. 
Wir find ſchon rief indie Jahreszeit dine 
ein, la ftagione è già mojto avanzata. 
(Azgingnefi pure queffa particella’ a 
più verbi.) 


Sincinbegeden, (10) v. rec. entrare, an- 


dare; portarli, portarli dentro in un 
luogo, part. bincinbegeben. 


Sincinblduen, v. a. eine Gage, cacciare 


una cofa in capo a uno, inculcare, im 
primere con veemenza, con viulenza, @ 
con percoffe. part. hineingebldur. 


Hineindreihen, v. a, v. Einbrechen. 
Kineinbringen, v. a. far entrare; portare 


o condurre dentro; introdurre; metter 
dentro, nein Buch, Nede, 16. etwas 
bincinbringen, inierire; far entrare, 
Zur Unicit, am unrechten Orte hineins 
bringen, cacciare, inferire mal a propo- 
fito, fuor di luogo, it. Man kann ſym 
nichts in den Kopf bincinbringen, non 
fi può cacciare, o fare entrare una cofa 
ad alcuno; non fi può fargliela ben in 
tendere. part. hineiugebracht. 


Hineindürfen, v. n. aver licenza, facol- 


tà, permiffiune d’ entrare; porter entra- 


re. part. bincingedurft, 
NÙYnns Hincins 
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Hineindringen, v. n. penetrare; internar- 
fi; entrare addentro; infinuarfi» In das 
Fleiſch — penetrar addentro nella 
carne. it Fig. Kein Weltweifer drang 
je fo tief in die Kentnis der Dinge hin» 
ein, verun Filofofò andò mai tanto in- 
nanzi, penetrò tant oltre nella cogni- 

‚zion delle cofe. n die Zukunft, in den 
Grund einer Sache pincindringen, pene- 
trar nell’ avvenire, nel fondo d' un af- 
fare. part. bineingedrungen. 

Hineindruͤcken, v. a. ein Zeichen, eine Fi: 

t, imprimere; improntare. it. Den 
Huth in die Stirne bincindrüden, cal- 
‚care il cappelloincapo. it. Fig. indie 
Gecle,indas Herz hineindruͤcken, impri- 
mete; calcare; fcolpire. part. hineinges 
druckt. 

Hineineilen, v. n affrettari d' entrare; 
entrar ftettoloſamente, preſtamente, 
affrettatamente, in fretta. part. hinein⸗ 
geeilt. 

Sincinfallen , v. n. cadere, cafcar dentro, 
it. Fig. Yu den Fallſtrick bincinfallen, 

+ dar nellatrappola, nella ragna; incorre» 
re nell’ agguato. Mic der Toͤlpel bins 
einfällt! come ci cafca dentro il baggia- 
nol part. hineingefallen. 

Hineinflechten, v. a. intrecciare; incral- 
ciare, it, Fig. Einen in cin Verbres 
chen, in verdräßliche Händel mit bincins 
fiechten, avviluppare; implicare; avvi- 
luppare. part. hineingeflochten. 

Hineinfre,ien, v. a. ingojare, inghrottire, 
mandar giü, ingozzare, tranghiottire in- 
gordamente, avidamente. it. Figur. Ein 
Unrecht, einen Schimpf in ſich bineins 
freien, bere, foßrire, fopportar pa- 
zientemente, difimular un’ ingiuria, un 
affronto. Den Verdruf, Schmerz bins 
cintreffen, tranghiottire, trangugiare la 
pena, il dolore; rodereilfreno; schiac- 
ciare; rugumare; rodere i chiaviftelli, 
part. hineingeſtoßen. 

SHineinführen, v. a. introdurre; condurre, 
menare dentro in un luogo, Einer der 
bineinführet, introducitorg; introdut- 
tore. foem.introduttrice, part. hinein⸗ 
geführt, incredotto, &e. 

Sineinführung, f. f. ingroducimento; in- 
troduzione; lo introdurre; il condurre 
entro in un luogo. 

Sincingeben, v. n. irr. entrare, andare, 

enetrare dentro. Sehr weit, febr tief 
n den Wald bineingchen, andare, en- 
trare molto innanzi, molto addentro 
nel bofco. Einen juerfi, vor fich hinein: 

geben laffett, far patfare innanzi, dare il 
affo nell’ entrare in qualche luogo, it. 

Bu etwas bineingeben, bineindringen, 

als ein Stich ins Fleiſch, entrare; pe- 

netrare ; internarfi. Bis auf den Grund, 
auf den Boden, ticf bineingeben, inter- 
narfi; innoltrarfi; immergerfi ; penetrae 
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addentro ; - cacciarfi innanzi.‘ it. Der 
Put gebt nicht recht in den Kopfhinein, 
il capello non entra bene in capo. it. 
Es gebt fo viel Tuch binein, cs I fo viel 
Tuch, Zeug zu einem Kleide, rc. nötbig, 
entra, bifogna tanto panno, è meftiere 
di tanto panno, &c. it. Wo bineinges 
ben, binldnglichen Raum , Platz da bas 
ben, entrare; capire; capere; averluo- 
go fufficiente. Es famen fo vicl Frauen 
in das Schloß zufammen, daß fie kaum 
alle hinein giengen, e tante femminecon- 
corfono, che appena vi capeano. part. 
bincingegangen. | 
Gincingeratben, >. m. cadere; dare. 
einen Hinterhalt bineingeratben, dare 
nell’ imbofcata. In einen Falftric bins 
cingeratben, dar nella trappola, nella 
ragna; incorrere nell’ agguato. Zu tief 
in einen Wald, ıc, bineingeratben, en- 
trare, andare, penetrare troppo innan- 
zi, tropp’ oltre, troppo addentro in un 
bofco, &c. Zu tief bincingeratben, im 
Reden, entrare troppo innanzi, avan- 
ti; avanzarlı troppo col difcorfo; entra- 
re troppo in là in parlando; ufcir de 
termini, o erapafarli. Qu die Fanlbeit, 
fn den Mafiggang, in die Vergnügen, x. 
bineingeratben, fich ihnen zu febr übers 
laffen, infingardirfi : impoltronirfi; dar- 
fi all’ 02io, a’ piaceri, &c. attaccarvifi 
con troppo affetto; affezionarvifi di fo 
verchio ; aufarfi, averzarfi a qualche co- 
fa che non’convenga. part. bintitge» 
rathen. 
Sincingecifen, v. i — portar den- 
> mano, part. Dincinacatifen. 
Sinciabelfen, va. ajutar n° — fi- 
cilitar altrui l’ingrefo, l’entrata. 3 
bineingebetfen. — 
neinjagen, v. a. far entrare in caccia e 
in furia; coftrignere ad entrare; far en 
trare per forza, part. bincingejagt. 
Hineintriechen, ©. n. Ärafeicark a 
carpone per entrare in qualche luogo. 
part. bimeingefrochen, 
Hineinlaffen, v. “acer entrare; dar!’ 
entrata, l' ingreflo, l'adito; lafciar paf- 
fare, Einen nicht bincintaffen, non lafciar 
entrare; tener l’ ufcio ad alcuno; tener 
porta, vietargli, ricufargli 1° ingreflo, 
l'entrata. part. hineingelaffen. 
Sincintoffung, S. f. licenza » permifione 
d’ entrare. 
Hinciulciten, v. a. Waffer in Röhren, Kar 
nälen, condur acque in qualche luoge. 
part. bincingeleitet. 
Hineinleuchten, v. x, lucere, rilucere, rif 
plendere, mandar lume, dar lumeden- 
tro in un luogo. it. Einer Perfon bins 
einleuchten, far lume a uno che entra. 
part. hineingeleuchtet. 
Hine in⸗ 
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Sineinlocfen, v.a. allettar ad entrare; in- 
durre, portare, perfuadere cun lufinghe, 
artificiofamente ad entrare. part. bins 
einnelorft, 

Sineinmachen, (fi) v. r. entrare, por- 
tarfi dentro in un luogo, (per timore, 
per falvarfi. part. bincingemacht. 

Sineinmengen,N v.a: mifchiare, mefcola- 

Hineinmiſchen, / re, mefchiare, mefce. 
re, metter dentro diverfe cofe. Zur 

° Unzeit bineinmengen, cacciare, inferire 

_ mala propofito, fuor di luogo, Einen 
in cine fblimme Sache bineinmengeny 
impaeciare, intrigare. it. rec. Sich in 
den Haufen hineinmengen, cacciarfi, mi- 
fchiarfi, impegnarfi nella calca, Sich 
allenthalben mit bincinmifchen, überall 
Zugang fuchen, wo nian nue anfommen 
fann, intrigarfi; impacciarli; cacciarfi; 
infinuarfi. Sf in eine Sache bineins 
mengen, mifchiarfi ; ingeritfi; intrigar- 
fi; impacciarfı inttometterfi; pigliar 
briga. Sich ohne North, unndtbiger Weiſe 
bineinmengen, darfi gl’ impacci del rof- 
fo; prenderti de’ grattacapi; impacciarli ; 
impigliarfi ; 
toccano, ich überall bincinmengen, 
ficcarli, intrometterfi profuntuofamente ; 
ingerirfi in tatto; mifchiarli di tutto; 
andar dietro a tutte le minuzie, part. 
bineingemengt , bineingemijcht. 

Sineinm ffen, v. n. effer coftretto a ea- 
trare. ‚Er muß ſchlechterdings hinein, 
bifogna affoluramente, è neceffario ch’ 
egli entri; egli € coftretto a entrare. p. 
bineinaemußt. 

Hineinncehmen, v. a. ricevere, ammette- 
re in qualche luogo, in qualche focietà, 
part. bincimgenommnicen, 

Sfincnpracticiren, ». a. (fum.) mettere, far 
pafare, far entrare, porre alcuna cola 
con deftrezza, fenza che altri fe n’avve- 
ga, in qualche luogo. part. bineinpras 
eticirt. 

KHineinreiden, v, a. infinuare, introdurre 
fregando; far entrare per mezzo di fre- 
gagione, di fregamenco, part. hinein: 
gerichen. 

a) v. a. Fine Kutfche, rc. in 

Sincinrucfen, / einen Ort, fpigner den- 
tro, metter dentro, tirare dentro ìn 
qualche luogo; come la carrozza nella 
zımella, &c. it. Eine Gache die vor: 
wärtö ftebt, far entrare, metter dentro 
cofa che avanza, che sporge, che fi 
ftende infuori, che fporta, che non cor- 
deggia, che efce di livello, di linea. it. 
Nene, merfmürdige Sachen in ein Bud, 
oder ein Wort, eine Klaufel in einen 
ſchriftlichen Auffab hineinruͤcken, inferi- 
ze; tramefcolare; porre, o cacciar den-. 
tro, st. newer. Bon Soldaten, in cin 
Lager, in einen Pag bincinriden, en- 


renderli brighe che con ci, 


Sine 1878 


trare in un campo, in una Piazza. part. 
hineingeruͤckt. 

Hineinruͤckung, f. f. einer Kutſche, in ei⸗ 
nen Schuppen, ꝛc. lo fpigner dentro, il 
metter dentro , una-carrozza nella ri» 
mefla, &c, it. Von Kriegsvoͤlkern in eis 
nen Pag, l' entrata, I’ ingreffo di trup- 

ein qualche luogo, in una Piazza, sf. 

ie Hineinruͤckung cince Mandnote fn 
den Tert, eines Buchſtabens in cin 
Wort, ıc. inferzione; I’ inferire. Eine 
alte Schrift durch Hineinrärkung eines 
Wortes, oder einer Kedensart verändern, 
alterare una fcrittura antica coll’ inlerir- 
vi qualche parola o aggiugnetvi qualche 
frafe. 

Hineinrufen, v. a. chiamare alcuno per 
farlo entrare, pare. bineinneruft, 

Hineinfaufen, v. a. tracannare; mandar 
nei gozzo, bere fconciamente, avida= 
mente, fuor di mifura. Den Wein mie 
Waſſer bineinfaufen, azzuffarfi col vınoz 
cioncare; sbevazzare; pecchiare; bom» 
bare. parr. hineingeſoffen. 

Hincinfuugen, v. a. attrarre a fe fuccian- 
do; fhceciare; mandar giù ‘il fucchio, 
part. bincingejaugt. | 

Hineinfchaffen, v a. portare, mettere den- 
tro, far entrare checchetlia. part. hin⸗ 
eingeſchafft. 

Hineinſchieben, v. a. mit ſchieben hinein⸗ 
drinaen, fpigner dentro; far entrare ſpi- 
gnendo; mettere, cacciare dentro “con 
ifpinta, fofpignendo. it, Unter andere 
Sachen hineinſchieben, ficcare; caccia» 
re; introdurre; metter dentro; inferi. 
re; mefcolare, Ein Wort, cine Klaus 
fel bincinfwpicben, inferire una parolas 
una claufula, &c. pare. hineingeſchoben. 

Hincinfhlagen, v. a, irr. cine Sade an 
der Spige, als einen Nagel, conficcare; 
ficcare; cacciar dentro; piantare; af 
fondare; farentrarecon martello, mette- 
re, o cacciare una cola in altra, con qual-. 
che violenza. Pfdble bineinfihlagen, af- 
fondar pati. Den Pfahl auf die Spige 
ftellen, um ihn bineinzuichlagen, mettere 
il palo fu la punta, ficchè na in ordine 
da peter effere affundato. Mit Gewalt 
bineinichlagen, cacciar dentro a viva for- 
za. it. mentr. (t, di Medic.) von böjen 
Edften, welche wieder zurüdtreten, ri- 
fiuire di fuori in dentro I’ umor morbi- 
fico par. bineingeicblagen. 

Hincinfblaguna, / f. das Hineinfchlogen, 
ficcattura ; Iiccamento; conficcamento ; 
il cacciare dentro, ft. (t. di Medic.) 
Das Hineinichlagen böfer Sdfte, rifullo 
dell’ umor morbifico di fuori in dentro, 

Hineinfchleichen, 9. m. entrar pian piano, 
quatro quatto,cattellon cattellone; entra- 
re di foppiatto in Qualche luogo. (oppu- 
re re.) Sich hineinichleichen, entrare, 


occul- 


ì 
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i 
occultamente, nafcofamente, di foppiats 
to. part. bineingefchlichen. 

Hinriniiblinaen,\ ©. a. inghiottire; 'man- 

Sineinibluden, / dar giù; trangugiare; 
tran:hiottire; ingozrare: ingojare, Une 
gekaut, begierig binetnicblingen , cuffia- 
re; scuffiare; ingollare. part. bincinge» 
ſchluckt. 

Hineinſchlurfen, v. a. forbire; ingozzare. 
p. bineinaefchlurft. 

Hineinihmeißen, v. a. gettare, buttar den- 
tro con qualche violenza. part. bincihe 
geſchmiſſen. 

Hineinſchrauben, v. a. far entrare a vite. 
p. bineingeichraubt, 

Hineinnbütten, ©. verfare, fpandere 
dentro, In ein Slüfiges bineinfchütten, 
infondere, mettere in infufione; met- 
tere checcheffia dentro a un licore. st. 
Wein, rc. in fich hineinfbütten, attuf- 
farfi nel vino, &c. ftracannare, bere 
sconciamente, avidamente, fuor di mi- 
fura il vino, &c. azzuffarfi col vino. P. 
bineingefchütter, 

Hineinfenten, v. a. calare, difcendere, far 
calare, fare scendere dentro in una ca- 
vità, p. bineingefenft. ‚ 

Hineinfinten, v. n. als Erdreich, ammot- 
tare; smottare; franare. Von Gebdu⸗ 
den, rovinare; sbonzolare. Ganz bins 
cinfinfen, verfinten, im Waſſer, pro- 
fondarfi; immergerfi; andar a fondo; 
attuffarfi. “n den Kotb, Schlamm dins 
cinfinfett, ammelmare; ammemmare; 
impantanare; impantanarli. p. hinein⸗ 
geſunken. 

Hineinſperren, ». a. riferrare; rinchiudere 
ftrettamente; riftrignere dentro in un 
luogo. .. p. bineingefperrt. . 

Hineinſtampfen, v. a. affondare, conficca- 
re, cacciar dentro, metter dentro, far 
entrare co’ piedi, colla berta, col pefta- 
tojo, &c p. hineingeſtampft. 

Hineinſtechen, v. a. pungere addentro, p. 
bineingekochen. 

Hineinſtecken, v. a. ficcare; cacciare; in- 
trodurre; metter dentro. In die Erde 
etwas hineinſtecken, fo daß ein Theil das 
von hervorrant, piantare,-ficcare a ter- 
ra. Die Sonde in eine Wunde bineins 
ſtecken, introdurre la tenta. ’ it, reo. 
Sich hineinſtecken, ficcarfi; cacciarfi den- 
tro. Sie ſteckte fich gunz in den Sand 
binein, tutta fi ficcò nella rema. it.(fam.) 
Sid in Sachen bincinfieeten die einem 
nichts angeben, ficcarfi, intromecterfi 
profuntuofamente. p. hineingeſteckt. 

Htneinfeigen, v. m. entrare afcendendo o 
difcendendo, In einen Brunnen bincins 
ficigen, difendere, calare in un pozzo. 
p. bincingeRiegen, 

Hineinjtopfen, v. a. ficcare, cacciare den- 
troy metter dentro, fioppa, o altra fi- 
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‘migliante materia. Fig.e fan. In einen 
bineinfopfen , bermäbie zu effen geben, 
impinzare; fatollare; empiere, o empir 
fino a gola; far mangiar a crepapelle. 
In fit bineinfopfen, impinzarfi; cari» 
car la baleftra; far una corpacciata, P. 
bincingeftopft. 

Hineinſtoßen, v. a. mit ftofen bineinbrins 
gen, fpigner dentro; far entrare ſpi- 
gnendo, it. Muchen daß etwa tiefhins 
cingebt, affondare; immergere: confic- 
care; far entrare; tuffare. Pſdhle bins 
einftoßen, afondar pali, Mit Gewalt 
etwas hineinftoßen, cacciar dentro a vi- 
va forza. Einen Dolch ind Herz bineins 
floßen, immergere, cacciare, ficcare, 
piantàr un pugnale nel’ feno ad alcuno. 
Figur. dar una pugnalata, una ftoccata 
nel cuore a uno; addolorarlo; dargli 
una funelta nuova. p. bincingefiofen. 

Hineinfürgen, v a. precipitare, gettare, 
lanciare dentro, it. nentr. precipitarfis 
o precipitare, cadere rovinofamente den» 
tro in un luogo. rec. Sid in die Ges 
fahr hineinftuͤrzen, precipitarfi; andare 
incontro; abbandonarfi al pericolo, al 
rifchio, efporvifi temerariamente. Gig 
ing Unglück hineinſtüͤrzen, immergerfi 
nella miferia. p. hineingeſtuͤrzt. 

Sfincintauden, v.a. immergere; attuffare; 
tuffare; affondare nell’ acqua, o in altro 
fluido; ficcar fort acqua, p. binciuges 
taucht. 

Hincintbun,. v. a, metter dentro; ficcare; 
introdurre; inferire; porre, o cacciar 
dentro. p. bincingethan, 

Hineintragen, ©. a. portar dentro. part. 
bineingetranen. 

Hincintragung, / f. il portar dentro. 

Hineintreiden, v. a. Menſchen oder Vieh 
in einen Ort, condurre, menare, far en- 
trare con qualche violenza, dentro in 
un luogo, uomini; o fia befliame. Das 
YVild in den Ort mo die Fdger find, 
bincintreiben, batter la campagna per 
far che la cacciagione venga tutta’ rau- 
narfi nella vicinanza del luogo dove fu» 
no i cacciatori. it. Etwas bineintrets 
be, bineinichlagen, ficcare, conficcare, 
cacciar d@ntro; affondare. Einen Nas 
gel mit Gemalt bincintrciben, cacciar 
dentro a viva forza un chiodo. p. bins 
eingetrieben. 

Hineintreibung, f. f. deg Viebes wohin, 
il condurre, il menare in qualche luogo 

- il beftiame, st. Eines Nayels, Pfahles, 
ficcatura; conficcamento; il ficcare, il 
cacciar dentro con martello, &c,' 

Hineintreten, v. n. entrare; mettere, © 
porre il piede dentro. it. af. far ene 
trare, ficcare, cacciar dentro, metter 
dentro co’ piedi; farentrare calpeflando, 
calcando. p. bincingetreten: I 

Hineiln⸗ 
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Sincintrinfen, v. n. bere; mandar nel 
gozzo; tracannare. .p. bincingettuns 
fem. 

Sincintunfen, v.a. tuffare; attuffare; fom- 
mergere in acqua». o in altro liquore 
checcheffia, (e per lo più cavandonelo 
fubitamente.) p. bineingetunte. 

Hineintunkung, È f. tuffamento; immer- 
fione. 

$incinvagen, v. a. (liceſi in quefta frafe) 
Etwas in den Tag bincinivagen, avven- 
turarfi, arrifchiarfi inconfideramente, te- 
merariamente, a cafo, Er bat es bins 
eingewagt, egli I’ haintraprefo a fuo rif 
chio, e pericolo, it. rec. Gib, hineins 
wagen, arrifchiarfi, avventorarfi d’en- 
trare in qualche luogo; arrifchiare l ene 
trata, l' ingreffo. p. bineingewagt. 


Soineinwärts , adv. verfo il dentro; verfo , 


il di dentro; verfe I’ interiore; verfo | 
interno; di fuori in dentro. 

Hineinwerfen, v, a. gettar dentro, p. bins 
eingeworfen. 

Hineinwirken, v. a. Blumen, Figuren iu 
einen Zeug, teffere fiori, figure fu’ drap- 
pi, &c, intrecciare; infilare teffendo; 
ricamar un tefuto, Gold oder Eilber 
in Seide hineinwirken, teſſere oro, o 
argento con feta. p. hineingewirkt. 

Hineinwiſchen, +. #. entrar pian piano, di 
foppiatto, furtivamente, p. bineinges 
wiſcht 

Hineinwollen, v. ws. voler entrare; procu- 
rar d’ entrare. p. bineingewollt. 

Hinein iehen, v. a. tirare in dentro; riti» 
rare, Den Atbem hineinziehen, tirare 
in dentro il fuo alito, st. Fu lich hin» 


cinzieben, an fich ziehen, afforbire; af- 


orbere; divorare; inghiottire. Der 
Schwamm giebt das Waffer hinein, la 
fpugna atforbifce l’acqua. it. Fig. Ju 
. Den Fallfirid hineinzieben, giugnere alla 
fchiaccia , 0 al canto, o al boccone 
checcheffia; incalappiarlo. Einen in 
Derbrechen, in boͤſe Händel hineinzieben, 
impacciare; implicare; intrigare; av- 
viluppare in qualche delitto, in cattive 
faccende. it. newtr. in cin Haus bins 
cinzichen, entrare, venire ad abitare, a 
dimorare, ad alloggiare in una cafa, In 
einen Ort bineinzieben, in Ordnung ober 
Proceffion, als Truppen, entrarein qual- 
che luogo in ordinanza, in procellio- 
ne. p. pincingerogen. 
Hineinzwingen, v. #. far entrare, far an- 
dar dentro a forza, per forza; obbliga» 
re, coftrigner ad entrare. Mit aller Ge» 


malt bincinzmingen, far entrare, caccia» - 


re, 0 metter dentro con tutta forza. p. 
hineingezwungen. 

Dinfabren, v. a. paffare, traſportare in 
vettura da queflo luogo a quell’ altro. it. 


neuer. Hinſahren im Wagen, fortreißen, 
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andar via; andarfene; partirfi in carroz- 

za, &c. it. Langſt der Küfe binfabren, 

von (Galceren, Heinen Fabricugen, navi- 

gar terra terra, Mon Schiffen, rader rer- 

ra; navigar colta a colta, it. lieber tte. 
mas facbte hinfahren, pafır leggiermen- 

te fopra qualchecofa. it (Fizur. e fam.) 

Ucber eine Sade, darüber hinfahren, 

fie nur obenbin unterfuchen, bere groffo ; 

non la guardare in On filar d’embrici, o ° 
filar di cafe; non la guardar molto nel 
fottile; efaminar aila groffa. st, licher 
cine Materie, Sache wevon man redet 
binfabren, paffar leggiermente fopra al- 
cuna cofa; non fermarli troppo ſal ra» 
gionare di alcuna cofa; far motto di al- 
cuna cofa fenza troppo arreftarvifi (opra, 
it. (fam.) Einen hinfahren laffen, sich 
der Gorge, fo man für ibn tragen follte, 
entledigen, tafciar il volo a qualchedu« 
no; sbrigarfi della cura di alcuno rila- 
fciandolo alla ventura, it. (pop.) Dins 
fahren, ferben, paffare; trapaffare; fpi- 
rar l'anima; paffar da quefta vita; mo» 
rire. Er iſt bingefapren, egli è andato 
a rincalzare i cavoli, il pino; è andato ' 
dar beccare a’ polli al prete; è andato 
a ingraffare i petronciani, st. Merges 
Den, nicht in einem beftdndigen Zuſtan⸗ 
de bleiben, paffare; andare; fcorrere; 
‘trafcorrere; svanire; dileguarli; scema- 
re. p. bingefapren. d 

Hinfabrt, f. f. partenza; partita; il par- 
tire, l'andar via in vettura. st, Der Tod, 
morte. 

Sginfallen, v. n. cadere; cafcare. Auf die 
Erde binfallen, ciombottolare, dare un 
ciombottolo per terra; gettarli per ter- 

na. Und ich fiel, mie cin todter Körper 

bdinfdllt, e caddi come corpo morto ca- 
de. Ber Hunger binfollen, cafcar della 
— Tod binfallen, ar. grin mo» 
rir di morte improvvifa. Er lei 
tod hingefallen, egli è caduto —— 
morto. Ohnmachtig hinſallen, cadere 
in delignio ; difvenire; svanirli. ꝓ.hin⸗ 
gefallen, 

Hinfaͤlig, adj. vom Menſchen, der von 
Krditen gefommen, oder fie tdalich vers 
liert, caduco. Das binfdllige Alter, erà 
cadente; etàrcaduca. Hinfällig werden, 
von einem Menichen, deffen Gefundbeit 
febr abnimmt, dare in mala fanità; dif- 
venire; darnelle vecchie; andarfene pel 
buco dell’ acquajo. Er mird hinfällig, 
egli cafca fra le vecchie, it. Figur. Was 
von wenig Dauer ift, feinen wahren Bes 
fand bat, vergänglich, caduco; cadevo- 
le; paffaggiero; labile; momentaneo; 
tranfitorio; fugace; fragile; cafcaticcio ? 
non durabile, i 

Hinfaͤlligkeit, f. f. eines Menfchen, cadu- 
cità; fragilità, debolezza; scadimento 

di 
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di farze; lo ftato d’ un uomo caduco. 
it. Fig. Der Unbeftand, die Vergdnalich⸗ 
feit, fragilità; incoftanza; inftabilità. 
Dic Ninfdliafeit Der menfchliben Dins 
ge, la fragilità dell’ umane cofe. 

Hinfiegen, v. n. volar via; involarfi. it. 
Fig. Die Zeit flieat bin, il tempo vola, 
corre, paffa veloce, trafcorre con rapi- 
dità. p. bingeffogen. 

Sinflichen, v. ». fuggire; tirar via; an- 
dar via. Er weis nicht wo cr binflichen 
fol, egli non fa dove rifuggire, dove ri- 
covetarfi, dove ritirarli. it. Fieur. Die 
Zeit fieht bin, il tempo fugge, vola. 

__p. bingefiohen. : 

Hinfieben, v. n. fortflichen, colar via; 
scorrere. it. Bon einem Fluffe, anden 
Maucen einer Stadt, eines Gartens, ꝛtc. 
binfifefen, bagnare; colare d'appreffo; 
dilagare; batter contra le mura d’ una 
città, d’un giardino, &c, it. Fir. Von 
Der Zeit, Die vergebet, correre; trafcor- 
rere; trapafiare; volgerfi; fuggire. Die 
Beit flieht bin, il tempo fcorre, paffa, 
trafcorre con velocità. 
fen. , 

Hinfort, adv. d’ or innanzi; da quinci in- 
nanzi; nell’ avvenire; in avvenire. 

Hinfuͤhren, v. n. condurre, menare. Fuͤh⸗ 
ret mich bin, conducetemi là. Zur 
Schlachtbauk binfàbren, condurre al ma- 
cello, Ein Weg, der ancinenDret bins 
führet, firada che conduce a un tal luo- 
go. p. binacführt. 

Kinfibro, adv. da quinci innanzi; d’ orin- 

‘ nanzi; d'or inpoi; nell’ avvenire; da 
Ora in là; da queftotempo innanzi, &c. 
è Viftefo che Hinfort) Wenn ihr es bins 
—— nicht anders machet, ſo werdet ihr 


nicht lange mehr in dieſem Hauſe blei⸗ 


ben, fe non muterete ſiſtema, non po- 
trete ormai ftare più lungamente in quelta 
cafa. 

Hingang, f. m. l'andar via; I’ andata; il 
partire. Er bat den Hingang für den 
Hergang gebabt, egli ha buttato al ven- 
to i fuoi pafli; ha perfo la fua fatica. 
it. Fig. Der Hingang, der Tod, la mor- 


te. . 
Hiugeben, v. a. dare; dar via. Er giebt 
Gut und Blut file feine Freunde bin, 
egli darebbe, verferebbe, metterebbe il 
fangue per gli amici. (fam.) Hingeben 
was man fn Leib und Leben bat, dare 6- 
no a difagiarfi, Unter dem Werthe bins 
i geben, dare, o vender le cofe per meno 
che vagliono; gittar via. Hingeben, 
mag man in feinem Befibe bat, abban- 
donare; cedere; dare, it. (in Teologia) 
Von Gott, binacben, verwerfen, ripro- 
vare; reprovare. p. bingeaeben, 
Singedenfen, +. n. v. Hindenten. 
Hingegen, adv. all'incontro; al contrario ;' 


all’ oppofto. Dir Mann if difisb und 


p- bingeflofs. 


Hing 1884 
umgänglich, die Frau hingegen grob, il 


marito è cortefes e trattabile, all’ in- 
contro la moglie groffolana, fenza pu- 
licezza, fcortefe. 

Kingeben, +, n. irr, indirizzare, volgere 
i paſſi verfo; andarvi, o andarci, andar 
là. Wollet ibebingeben? volete andar- 
vi, o andarci? (ebet nicht bin, cs ik 
warm da, non andiate là, vi ci fa cal- 
do. Gehet bin, andateci. ‘Ung Feuer 
bingebeu, um fib cin wenig zu wärmen, 
accoftarli al fuoco; pigliar I’ aria del 
fuoco. Hingehen, mo einen fein Amt, 
fein Beruf binrufet, portarfi, andare al 
luogo dove l’uffizio, o ildovere ci chia» 
ma. Did wobingehen, andar pertino. 
Es if noch beller Tag, mir wollen bir in 
die Stadt bingeben, egli è ancora di 
chiaro, andiamo fino a una tale Città, 
Laffet ibm feines Weges bingeben, lafcia- 
telo andar la fua ftrada, Ganz fachte 
bingeben, camminar pian piano: andar 
a pallo di picca, st, Big an einen Ort 
bingeben, hinreichen, dafelbfî angrdnien, 
tendere; terminarfi; finire; confinare; 
riufcire; metter capo. Wo geht der 
Weg bin? ove tende, riefce, metreca- 
po quella ftrada? it Fig. Abo gehen eu⸗ 
re Ab.icbten bin® ove tenduno, ore 
fono diretti i voftri difegni? che avete 
voi in mira? che fcopo avete? «it, Ver: 
geben, fcorrere; andare; paffare; traf- 
correre. Die Zeit geht bin, il tempo 
paſſa, &c. it. Fig. Ihr Schönheit gebt bin, 
la fua bellezza fe ne va, fen fugge, fi 
— Seine Zeit iſt bingegangen, il 
uv tempo fe n’ è ito, andato, fuggito; 
ha fpefo il fuo tempo. Dad Geld geht 
bin, il danaro fidilegua, svanifce, scor- 
re. prov. (Von leicht, und unrecht ers 
morbencui Gute,) es gebt wieder hin, 
wo es bersetommen iſt, la berruccia ne 
porta via l' acqua; quel che vien di ruf 
ta in raffa, fe ne va di buffa in baffs. 
it.Crifbog,allcin das wird bingeben, egli 
è irato, egli è in collera; mà ciò palle- 
rà, calmerà, cefferà. st. (Nenn cince 
etwas unrecht gemacht, ) das mal mag 
ed bingeben, aber kommt mir nicht mico 
Der, paffa per quefta volta, ma badate 
a non tor... ci. st. Was fo hingehen 
kann, pafab.ie; tollerabile; mediocre; 
da poterli pafare; comportevole. Es 
gebt fo bin, es in leidlich, eh; così così; 
là dà, Bon einer Sache Die fo bin gebt, 
Die nicbt gut, nicht ſchlecht iſt, così, 
così; nè buono nè cattivo, Es wird 
dir nicht jo Dingeben, tu non n' ufcirai 
a si buon mercato, a si buon prezzo» 
a fi buon conto;, fte ne cofterà; tu la 
pagherai, Es foli ibm nicht jo hingehen, 
egli me la pagherà, mel’ ha da pagare. 
Chivas quigepen laſſen, nicht nach der 

"Strenge 
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Strenge verfahren, paffarfela ; procede- 
. re fenza rigore. Das fann man nicht 
fo bingeben laffen, ciò non fi può laf- 
ciare impunito. Es hingehen laffen, mie 
«8 gebt, lafciar andare l’acqua alla chi- 
na, o allo ’ngit, Alles hingehen taffen, 
mic cd will, lafciar ogni cofa in abban- 
dono, part. bingeganaen. 
Soingelangen, v. n. pervenire; giugnere; 
arrivare; condurfi. v. Belangen. 
Singufen, v. n. (vu/g.) v. Hinfeben. 
nbdngen, v. n. (dicefi famil.) etwas, 
cineZablung binbdngen laffen, differire; 
effere in ritardo, effer indietro , diferire 
oltre il convenevole; procraftinare; in- 
dugiare d’ oggi in domane; tirare, o 


mandar in lungo; andar in là; tirar in⸗ 


manzi temporeggiando, 

Sinbelien, v. a. einer Perfon, ajutare, foce 
correre,» fovvenire, dar mann; porger 
ajuto ad uno. rec. Gib pinbelfen, auf 
erlaubte oder unveraönnte Weife, vive 

° re, campar d’ induftria. part. binges 
bolfen. 


Hinholen, v. a. andare, venire a prende- 


re, a portare, ad arrecare, a condurre 
in qualche luogo. part. pingepolt. 

Hinkehren, v. a. voltare, volgere in là, 

verfo quella parte. part. bingetebrt. 
Hinkbahn, S.f. (ein Spiel der Kinder,) 

dui i , 
en, v. n. zoppicare; andar zoppico» 
ni o zoppo. (in wenig, ein Biẽchen 
binten, arrancare; andarancajone; zop- 
icar alquanto. Mon Menfchen und 
ieren die nach einer Krankheit noch 
etwas binfen, ranchettare; zoppicare 
alquanto. Auf einem Buße binten, an- 
dar a calzoppo, a piè zoppo. it. Fig. 
Hinten, einen Febler an ſich haben, zop- 
‚Picare; pendere in qualche vizio, 0 di» 
fetto. Ein Räfonnement, ein Gleichnis 
das hinkt, ragionamento, comparazio- 
né, fimilitudine che zoppica, che mane 
ca. Ein Vers, welcher hinkt, verfo man- 
cante; verfo zoppo. Elue füge, melde 
bintt, bugia zoppa. Wiſſen, jeben, mo 
es mit einem hinkt, conofcerz da qual 
piè uno zeppichi; conofcere i fuoi di- 
ferti. fam. Eine Sache , mit der es hinkt, 
Die ins Hinten fömmt, affore incaglia- 

“ to, arrenato. part. gebintt. | 

Hinken, f. n. zoppicamento ; lo zoppicare, 
Sıntend, adj. zoppicante; che zoppica, 
prov. Man muß den binfenden Boten 
erwarten, Der binfende Bote muß erft 
fommen, bifogna afpettar lo zoppo. it. 
Figur. Hinkend, feblerbaft, mas nicht 
feine Volfommenbeit bat, zoppicante; 
zoppo; difertofo ; mancante; manche- 
vole Neil anderer geſtalt feine Bolls 
fommenbeit bintend if, perciocchè in 
altra maniera è zuppicante la fua perfe- 


rione. Ein pinfender Ders, verfo zop. 
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po; verfo mancante. it. adv, Hinfend, 
zoppicando; a piè zoppo. Etwas hin⸗ 
kend gehen, zoppicare alquanto, &c. v. 
Hinten. 

Sfintommen, v. n. arrivare. giugnere, ve- 
nire è pervenire (al luogo deftina- 
to.) Un einen Ort gluͤcklich hinkom⸗ 
men, giugnere felicemente in qualche 
luogo; venire a buon porto. (re/at.) 
Es koͤmmt niemand bin, non ci vien 
mai nefuno, Er fam um Mitternacht 
bin, cgli vi giunfe a mezzanotte. it. Ich 
weis nicht vo mein Bruder hingekom⸗ 
men, io non fo che fia divenuto mio 
frarello, Wenn der gortlofe Vater zum 
Zeufel fährt, wo wird fein böfer Sohn 
binfommen? quando lo fcellerato padre 
anderà a cafa del diavolo , che farà del 
malvagio figlio ? part. bingefommen. 

Hinkunft, f. f. venuta, giunta, arrivo in 
quel luogo. ì 

Sintangen, v. a. einer Perfon etivas ges 
ben, porgere; dare; allungar la mano 
per porgere, per recare, per dare qual- 
che cola a qualcheduno. it. Mit dem 
Arme, mit der Hand binlangen, arriva» 
re una cofa; pigliarla, efendoci al- 
quanto lontana, onde ci'convenga al- 
lungar il braccio, Ich fann nicht bin» 
langen, non poffo arrivar quella cofa. it. 
binldnglich feyn,baftare ; effere a baftanza; 

. effere a fufficienza. Go viel Korn langt 
für fo viel Perionen nicht bin, non baf- 
ta tanto grano per tänte perfone. Part. 
bingelanget. 

Hinldnglich, ‚adj. fufficiente; fufficente; 
fuffiziente; baftante; baftevole. Sins 
ldnglich feyn, effere a fufficienza; bafta- 
re; ellere a baltanza, Go viel Getrei⸗ 
de tft für fo viele Perſonen binldnglich, 
bafta tanto grano per tante perfune, it. 
adv. Hinlänglich, fufficientemente; fuf= 
fizıentemente; baftantemente; a fuffis 
cienza; abbaftanza. 

Hiniduglibfcit, / f. fafficienza; fufficien- 
zia; fuffienza; fofficienza; baftevolezza; 
fofhicienterza ; quanto bafta, 

Sinidfig, adj. noncurante; trafcurato ; 
svogliato; negligente; accidiofo. adv. 
Hin dbiger Weiſe, negligentemente ; traf 
curatamente ; accidiofamenten; neghit= 
tofamente; pigramente; freddamen- 


te. 

Sindfigteit, ſ. f. noncuranza; negligen- 
za; trafcuraggine; svogliataggine; ac- 
cidia. 

Hinlaufen, v. n. correre a qualche luogo, 
ie, Don der Reit, correre; paffare; tra» 
fcorrere; volgere. Die Zeit (duftibin, 
scorre, paffa, vola il tempo. part. hin⸗ 
gelaufen. 

Hinleben, ». m. (diceſi fam.) in den Tag. 
pinicben, mit der wilden Gans A 

te 
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Nette bnleben, vivere diffolutamente, 
ala ſcapeſtrata. Gorgenlos binfeben, 
vivere alla spentierata. part. bingelebt. 

Binlegen, v. a. an einen Ort legen ‚» mete 
tere, porre in un luogo. 
legen, rimettere; riporre. 3°. Eine Sas 
che binlenen, fie aufheben, metter da 
parte, da banda; mettere in ferbo ; cuf- 
todire; ierbare. Geld hinlegen, ed aufs 
heben, metter da banda, metter da can- 
to qualche fomma di danaro. Nach und 
nach Geld hinlegen, in Schag legen, 

‘+ zaggruzzolare; fargruazolo; metterein- 
fieme, ammaffare danari. Geld, das 
man nad und nad hingelegt bat, gruz- 
zolo; gruzzo; quantità di danari rag» 
granellati, e ragupati a poco a poco. 
se. Etwas auf Die Erde, anf cin Bette 
Dinfegen, in Der Lange hinlegen, ften- 
dere; diftendere; sdrajare; coricare; 

ofare; colcare. Sich die Lange lang 
Finfegen, sdrajarfi; diftenderfi a giacere. 
port. hingelegt. — 

Hinleiten, v. a. Wafftr, condurre acqua 
verfo, in qualche luogo. part. pinges 
Icitet. 

Hinlenfen, v. a. voltare, volgere verfo un 
luogo, una carrozza, e fimili. it. Fig. 
Einen hinlenten wo man ibn bin haben 
will, menare altrui per il nafo, fargli 
fare a fuo modo, ft. rec. Gich nad 
der Stadt binlenten, volgerfi, rivolger- 
fi verfo la città, part. bingelentt. 

Sinlicfern, v. a. v. Liefern ie. (prov. e 
per ifcherzo) Einen binliefern, bald ums 
Leben bringen, fpacciare; piuftiziare ; far 
morir prelîo; mandar per le pofte all’ 
altro mondu; mandar prefto cogli An- 
geli a cena. part hingeliefert. 

Hinmachen, v. ‘a. flüchtig, nabidfig ma: 
chen, fare a lofcia podere, alla ciarlona; 
fare rrafchratamente, negligentemente, 
Eine Arbeit über Hals und Kopf hinma⸗ 
cen, acciabbattare; acciappinare; tirar 
giù; tirar a terra il lavoro ; far a lafcia 
podere; ftcappazzar il meftiero; abbor- 
racciare. it. rec. Eich hinmachen, por- 
tärli, renderfi, trafportarfi in qualche 
luozo, quali fuggendo, e per timure. 

Hinmäffen, v. n. effer coftretto ad andare, 
a port.rfi in qualche luogo. 

Hinnebmen, v. a. prendere, togliere, ‘pi- 
gliare; condurre, portar via. Nehmen 
@ic bin, (was ich Ihnen gebe,) pren- 
dere. it. Gott bat ibn hingenommen, 
Dio l’ha chiamato a fe. part. hinge⸗ 
nommen. 

Hlunen, adv. dentro. Hier binnen in dies 
fem Haufe, quà dentro; qui; quà; in 
quefta cafa. Bon binnen, di quì; di 
quefto luogo. Ich will mich cheffeng 
ganz von binnen begeben, io fono per ri» 
warmi, del rutto di qui. Hede Dich von 


Wieder hin⸗ 
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binnen, fevati di quà; va via di quà. 
Von binnen fcheiden, pafar da queſta vi. 
ta; trapaffare; morire. 

Hinraffen, v. a. arraffare; arrappare; tore 
re, levare per forza; portar via; trafci« 
nare; torre con violenza. - it. Eine 
Krankheit die einen bald binrafft, ma- 
lattia violenta che vi (lrozza, v’ uccide, 
vi fpaccia per le pofle all’ altro mondo. 
Diese Kranfbeir bat ibn bingerafft, quel- 
la malattia Il’ ha uccilo, lo ha portato 
via. part. binacrafft. 

Sinreden, v. a. (vuig.) die Hand, flen- 
dere, porgere, prefentarlımano. Den 
Hals, den Bauch binrecfen, tendere, al- 
lungar il collo; portar il ventre innanzi. 
part. hingereckt. 

Hinreichen, v. a. prefentare; porgere; 
ftendere; diftendere. Die Haudbhinreis 
hen, prefentar le mano. Einem etwas 
binreichen, porgere, dare checchefffa a 
uno. sf. nesır. Hinreichen, nenug kon 
baftare; effere a baltanza: effere a fuffi- 
cienza. ft. Ich kann nicht binreichen, 
non poflo arcivar fin là; quella cola è 
troppo alta, troppo lontana, perch' io 
pofià arrivarla. part. hingereicht. 

Hinreicbend, adj. fufficiente, baftante, Ke. 
v. Hintdnelich 

Hinreiſe, f. f. viaggio, cammino che fi 
fa alJuogo deftinaro. 

Hinreiſen, v. n. andare, partire per por- 
tarfi in un luogo. part. binacreiiet. 

Hinreißen, v. a. attraere; ftrafcinare; ra 
pire. part. bingeriffen, Mtrafcinato. 

Hinrichten, v. a. einen Webelihäter, ver 
möge des Urtbeiles, giuftiziare ; juſtiaia 
re; impiccare; arrotare, &c. far monte 
un uomo. it. Eine Sache binrichten, 
fie verderben, giultiziare alcuna coß; 
ftraziarla; mandarla male; - sciparla; 
sciuparla; guaftarla; conciarla male 
Kleider, Waſche, re binrichten, ftrazia- 
re, conciar male panni, pannilini, bian 
cherie, &c. it. Seinen Neg, fein 
Schritte an einen Ort hinrichten , indi- 
rizzare, volgere i paffi verfo. Scint 
Blicke, jeine Augen binrichten , volgere, 
portare, fitlar gli sguardi ın qualche luo» 
go. cine Gedanfın auf erwas, oder 
fein Spera zu wett binribten, volgere 
indirizzare i penfieri a qualche cufa, 9 
il cuore a Dio, Part, Dingerichtet. 

fincibtuna, ff. efecuzione d’ un, cone 
dannuto, d’ un delinquente. 

Hinſchaffen, v. a. trafportare; trasferire; 
purtare al luogo dellinato. part. hinge⸗ 
ſchafft. | 

Hinſchaffuna, f. f. das Hinſchaffen, traf- 
portazione; tralportamente ; trafporto ; 
trasferimento ; il trafportare, il portare 


in qualche luogo, 
i Hinſchi⸗ 


—— 
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Hinſchicken, ©. a. inviare; mandare; fpe- 
dire; tramettere. part. hingefchickt. 
Sinichieben, v. a, fpignere, fpingere ver» 
fo. Den Tijb gegen die Wand bin» 
fibicben, fpignere, accoftare, avvicinar 
la’tavola contro il muro. (Im Kegel: 
fpiele) hinſchieben, mandar la palla dal 

luogo ftabilito. part. hingeſchoben. 

Hinſchießen, v. a. mit tem Bogen, der 
Arınbruft, 20. tirar d’ arco, di baleftra, 
d’ archibufo, fcaricare, fcoccare verfo 
un luogo. it. neuer, Mit Heftigkeit fich 
wohin werfen, lanciarfi, avventarfi, ſea- 
gliarfi , faltare, o correre verfo qualche 
luogo. part. hingeſchoſſen. 

Hinſchiffen, v. n. far rotta; farvela verfo, 
Nap Norden oder Güden hinſchiffen, 
far rotta al Norte otramontana, o mez- 
zo giorno. Langſt der Kuͤſte binichiffen, 
fcorrere lungo la cofta, cofteggiare. Ein 
Fabrzeug, das am Ufer hinſchiffet, va- 
fcello che cofteggia, che va lungo il lido; 
che va radendo i lidi. p. hingeſchifft. 

Hinſchkraut, f. n. folatro; flrigio. 

Siniblagen, è, n. aufdie Erde, ciombot- 
tolare; dar un ciombottolo per terra. 
Cin Pferd ſchlagt bin, ſtürzt, un caval 

lo s’ atterra, cade. . part, hingeſchla⸗ 
nen. 

Hiuſchleichen, v. n. fich fchleichend ndbern, 
avvicinarfi, accoftatvifi pian piano, di 
foppiatto. part. hingeſchlichen. 

Hinſchleppen, ». a. traicinare, ftrafcinare; 
trarre, condurre feco, part, binge: 
ichleppt. 

Hinſchleudern, v. a. v. Schleudern. it. 
(fam.) Eine Arbeit binfbleudern, fchlecht, 
nachläsig ınachen, acciarpare ; acciarpi- 
nare; acciabbartare, 

Hiuſchluͤpfen, vu. sdrucciolare; scorrere, 
Ueber einen Umſtand, cine Sache in der 
Erzäblung, Rede binfchblüpfen, sfiorar 
appena; paffarfela leggiermente; pafar 
leggiermente; far motto di alcuna cofa 
fenza troppo arreftarvifi fopra. Part. 
bingefchlüpit. 

Hinfbmeifen, v. a. gettar via, part. bin: 
geſchmiſſen. 

Hinſchreiben, v. a. in Fil ſchreiben, feri- 
vere in fretta. Geſchwind nad cinans 
der binfchreiben, eine Schrift, cin Buch 
in Eil verfertigen, comporre in furia, 
in fretta; scrivere, Comporre come la 
penna getta. part. hiugeſchrieben. 

Hinſchüͤtten, v. a, (pandere, verfare; ef- 
fondere; fpargere. part. hingeichüttet. 

Hinſehen, v. n. purtare, volgere, filfar gli 
sguardi in qualche luogo. part. pinges 
(chen. 

Hinfenden, 7, a, v. Hinſchicken. 

Hinfegen, v. a. mettere, porre, collocar 
là. part. bingefegt. 
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Sinfinfen, v. n. lafciarfi andare; lafciarfi 
cadere. part. bingefunfen. 


| Sinfiellen, ». a. pofare, collocare, porre, 


mettere una cola in 
Schildwachen bintellen, 
le. part. bingeftellt. 

Simterben, v.n. morire, o effer pteflo a 
morire. Er flarb hin, eifi moriva, egli 
fe n’ andava a morire; o era preflo a, 
morire. part. bingeftorben 

Hinſtrecken, 2. a. die Hand, den Arm, ften. 
dere, «iftender la mano, ilbraccio. Ei⸗ 
nen binftrecfen, tod auf die Erde binfale 
len machen, abbattere; atterrare; diften- 
dere al fuolo; gittar perterra; uccidere; 
dar morte; far giacere morto. Einen tod, 
od.ſchwer verwundet hinftrecfeni,diftender 
alcuno a terra morto, o gravemente fe- 
rito, it. rec. Sich hinſtrecken, sdrajarfiz 
difrenderfi. Auf dice Erde ſich binitrecten, 
diltenderfi per terra, part. hingejredt, 
diftefo, &c. 

Hinſtreichen, v. n. irr. fehr nahe im Vor⸗ 
bepgeben berübren, frifciare, © sdruc- 
ciolase; toccar leggiermente paflando; 
toccar in pelle in pelle. sr. Fig. Bon dee 
Beit, paffare; scorrere ; trafcorrere, Die 
Zeit reicht bin, il cempo paffa, vola» 
corre, part. hingeſtrichen. 

Hintanfegen, v. a. hinter etwas feben, pof- 
porre; mettere dietro, metter dopo, 
st. Figuf. Hintanfegen,, vernacb{déigen, 
verachten, pofporre; lafciarli, o gettare 
fi dietro alle (palle; ftimar poco; non 
far conto; difprezzare; difpregiare; la- 
fciar da parte; mettere in non cale; non 
eurari. Seine Picht, Schuldigkeit 
bintanfegen, trafcurare; mansare al fuo 
dovere; dimenticarfi del proprio dovere, 

‚ Eine Perſon bintanfeben, lafciare indie» 
tro una perfona; porla in obblio, Eine 
Perfon, feine Freunde, oder andere hints 
anfegen, fie wenig befuchen, trafcurare 
di frequentar qualche perfona; badar po- 
co a Vifitare, a trattar colli amici, © ‘al- 
tre perfone. Ale Schaam und Scheu 
bintanfegen, tirar giù la buffa; mandar 
giù la viliera; non aver vergogna, nè 
faccia; difpregiar la vergogna, e porda 
banda il rifpetto, Den Reſpeet gegen 
einen bintanfegen, perdere il rifpetto a 
qualcheduno. part. bintangefegt, pof- 
pofto, &c. 

Sfintanfebung. f. f. pofpofizione; il pof- 
re. per lo più. Fig. Die Verachtung, Vers 
nachidbigung, difprezzo; non curanza; 
difillima; tracuranza; trafturaggine, 
Die Hintanfegung des Pebeng, difprezzo, 
non curanza della vita. Mit Hintans 
feguna, sum Nachtheil, ohne Ruͤckſicht 


zu nehmen, ad onta; fenza aver riguar 


do, 
Doo Dim 


vel tal luogo. 
porre fentinel- 
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Sintappen, v. n. andartentone; andare al 
tafto ; garagollare; brancolare. Part. 
bingetappt. 

Hinten, adv dietro; addietro; dopo; 
indietro. Er ift hinten, egli è indietro. 
Da binten, là indietro. Von hinten, 
di dietro. Was von hinten iff, pofte- 
riore; cheèdi dietro; il di dietro, Ganz 
binten neben, fich hinten anichlieken, in 
einem Zuge, chiudere, terminar la mar- 
cia. Hinten drauf figen, auf einem 
Mferde, cavalcare, andare in groppa. 
Hinten drauf etwas haben, cin Feilcifen, 
Dackt auf dem Pferde, portar qualche 
cofa in groppa. Hinten anbauen, unir 
una fabbrica dietro ad un’altra già forra. 
mas binten nach fomint. Hinten und vorn, 
ciò che vien dopo. Dietro e davanti. 
Er ift immer binten und vorn, egli fi 
trova da pertutto ; egli aflılle a ogni co- 
fa; egli è prefente a tutto. prov Man: 
cher tadelt von hinten, der vorne [obet, 
taluno biafima di dietro, che ci loda 
dinnanzi. 

Hintenaus, adv, per dietro; perdidietro, 
Hintenaug wohnen, alloggiare, abitare 
fuldidietro, fulla parte pofteriore. Sins 
tenaugfcblagen, fprangare, o tirarcalci. 
Hintendurch, adv. per dietro; per la par- 
te di dietro. 

Hintennach, adv. dopo; addietro; dietro, 
br werdet voraus, und er hintennach 
geben, voi anderete innanzi ed egli do- 
po. Hintennach laufen, correre dietro, 
st. Hintennach, zu ſpat, dopo il fatto; 
troppo tardi. 


KHintenweg, adv. per indietro; per dietro, » 


Spintenzu, adv. von bintenju, per di dietro, 
Spinter, prep. (col dat. ed acc.) dietro; 
alle fpalle; a retro. Er ſetzte ſich binter, 
feinen Sreund, egli fi mife dietro all’ ami- 
co. Hinter einander neben, einer bins 
ter Dem andern, camminare, andar l’un 
dietro all’ altro» andar alla fila, un die- 
tro l’ alero, alla sfilata, alla fpicciola- 
ta; sfilare. adv. Hinter einander, uns 
unterbrechen, di feguito; alla sfilata; un 
dopo l’altro; fucceffivamente. Hinter 
einander folgend, (der Zeit nach.) con- 
fecutivo; che fegue immediatamente. 
Sinter einem geben, bineingeben, anda- 
re, entrare in feguito, al feguito, dopo» 
dietro ad alcuno. Hinter einem, auf 
heißem Fufe, alla coda, alle fpalle, 
Hinter einem ber geben, ibn verfolgen, 
tener dietro; infeguire; perfeguitare; 


feguitare; incalzare; codiare; elfere alle. 


fpallé, effere o andare appreffo, o a la- 
co. Beſtandig binter cinem ber fepn, 
ibn drgern, übel balten, metterti dietro 
ad alcuno; etfergli fempre alle fpalle. 
Ymmer binter einem ber ſeyn, ibn genau 
beobachten, aver l'occhio; badare; ef- 
fere o (las fempre attorno ad alcuno. 
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Hinter etwas ber ſeyn, es wirklich thun, 
daran arbeiten, effer dietro a far qualche 
cofa, Hinter cin Amt ber feyn, es qu 
erlangen juchen, maneggiarfi per ottener 
un impiego, un benefizio. Gebr em: 
fia hinter etwas ber jeyn, far ogni sfor- 
zo poflibile per venir a capo d' alcuna 
cofa. Einen hinter ſich laffen, ibn übers 
treffen, lafciarfi dietro, Hinter einen 
berlaufen, wie die Hdicher nach einem 
Diebe, die Hunde dem Wilde, correre, 
tener dietro ad alcuno; infeguirlo. Die 
Thuͤre hinter einem zu machen, chiuder 
I’ ufcio dietro ad alcuno. prov, Er kann 
weder binter fich noch vor fi, egli non 
fa dove dar di capo. it. Fiz. Die Sas 
e geht weder binter ſich, noch vor fid, 
l’ affare non va nè avanti nè indietro. 
Hinter fib geben, ruͤckwaͤrts geben, far- 
fi o tirarli indietros arretrarfi ; rincula- 
re; racculare; indietreggiarfi. st. Fig. 
Von Perfonen und Gachen, rinculare; 


dare indietro. Er gebt hinter fib, es 


geht mit ibm binter fi, egli fa come 
il ganghero; dà indietro. inter etwas 
fominen, venir in chiaro di alcuna col; 
scoprirla; sventar la mina. Hinter die 
Wahrheit fommen, venir in chiaro del 
la verità, Einem binter die Spruͤnge, 
Mänfe kommen, scoprire gli’ altrui arti- 
fizj, ftratagemmi, le malizie, | aftuzie 
di alcuno. Einen binter8 Licht führen, 
far un cattivo, v mal giuoco; barbarla, 
caricarla, cignerla a uno, accoccarglie 
la; ingannare; uccellare; fonarla, pian- 
tarla a uno. BeydePartbepen binters Licht 
führen, ale bepde betrügen, accoccarla, 
fuonarla a tutti e due. sr. Fig. Hinter 
dem Berge halten, nafcondere, celare 
coprir bene i fuoi difegni; non lafciar 
conofcere, o vedere altrui le proprie 
mie, azioni. Der hinter dem Berg 
bält, nom finto; uom fimulato. pros, 
Sinter der Thuͤre Abicbied nehmen, ab- 
bruciar glialloggiamenti; sbiertare ; an- | 
dar via, partirli fecretamente, occulta- 
mente, di foppiatto. Sid etwas biu 
ters Obr, binter die Obren fehreiben, 
legarfela al dito: tenere a mente bene 
qualche torto ricevuto; cignerfela. prov, 


. Er ijé noch nicht hinter den Obren tro» 


fen, egli ha ancora il latte alla bocca; 
non ha peranco rafciutto il bellico, 0 
gli occhi. Hinter Dicier Gache ſteckt et⸗ 
was, c' è qualche cofa fotto; gatta ci 
cova. Sinter einer Sache mit ftecken, 
heimlich mit daran arbeiten, pafare, 
operare per iftraforo ; adoprarfi in qual- 
che negozio fenza apparirvi; lavorar di 
ftraforo ; operar di nafcofto. Der hinter 
Die Schule gebt, che manca la fcuola ; che 


‘© marina la fcuola. Gleich hinter einem, der 


fliebet, ſeyn, effer quali addoſſo adun uom 
che fugge, Hinter, 
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Hinter, adj. pofteriore; deretano; di, die» 
tro, Die bintere Thuͤre, la porta di 
dierro. Der hintere Theil des Haufes, 20. 
la parte pofteriore, il di.dietro, d' una 
cala, &c. Einer Kutſche, il di die- 
tro della carrozza, Die Dintern Küße, 
i piedi di dietro. Das hintere Glied, 
die bintere Neibe, la fila, I’ ordine di 
dietro. Der hintere Mafibnum, mez- 
zana ; albero di mezzana, —» 

Sinterbacke, f m. der fleiichige Theil am 

intern Der Menschen, und einiger vicre 
füßigen Thiere, natica; chiappa. piur. 
Die Hinterbacken des Menſchen, nati- 
che; chiappe; culo; deretano, Echld: 

. ge mit der Hand, _ oder Hiebe auf die 
Hinterbacken, sculacciata; sculaccione. 

Sinterbeine, /. plar. gambe di dietro. des 
Pferdes, le gambe di dietro del cavalto. 
prov. Auf die Hinterbeine treten, mancar 
alle promeffe, al fuo impegno; diflirti, 
Er kan nichtmehr aufdie Hinterbeine tres 
ten, cr hat ſich zu rief einaelaffen, non 
può tornare indietro; nonpuò fir a me- 
no; egli è nella rete; non può sfuggirla, 

Hinterbleiben, v. m. noch ſchuldig bleiben, 
rear indietro; rimaner debitore. part. 
binterblieben, che è ancor debitore, 

Hinterblieben, adj, der einen andern übers 
lebt, fopravvivente; fuperftite; che fo- 
pravvive ad un altro. (dicefifempre fuf- 
tantiv.) Die Hinterbliebenen, i parenti, 
i figliuoli, la famiglia d’ un defunto, 

Hinterbringen, +. a. was man gefehen, 
oder gehöret, riferire; rapportare; ra- 
guagliare; riportare. (Aus Peichtfiun, 

‚ oder Boshelt,) riportare; riferire; rap- 

ortare ; ridire. Was mam mider einen 
bat fagen bören, riferire; ripcrtare; 
render conto, part. hinterbracht. 

Sinterbringung, /2 f. rapporto; relazio» 
ne; ilriferire; ilrapportare. Bosbafte, 
oder unvorfichtige Hinterbringung, rap- 
porto, relazione maligna, o imprudente, 

Hinterbug, f. m. garretto (de’ quadrupedì.) 

intere, /. m. culo; chiappe; natiche; 
deretano ; fondamento‘; le parti di dietro, 
v. Hluterſte. 

Dintercinander, adv. ohne Unterbrechung, 
di feguito ; alla sfilata; undopu l'altro; 

“ fuccelfivamente. Die Ordnung, worin 
nen Tag und Nacht hintereinander kom⸗ 
men, N ordine fuccellivo delle notti, € 
de’ giorni. Hinter einander ber, I’ un 
dietro all’ altro; alla sfilata, Gleich 
bintercinander geben, andar alla fila, un 
dietro l' altro, l’uno dietro all’ altro» 
alla spicciolata, alla sfilata. Hinterein⸗ 
ander ber geben, (cin Spiel der Kinder) 
far coda romana. 

dinterfleck, . m, taccone, pezzo di fuolo 

“che s’appicca al calcagno dijfcarpa, o di 


ftivale, 
pinterfuf /j wu piede di diétro. pia. 
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piedi, le gambe ki 


Hint 


Die Hinterfüße, i 
dietro, i 

Spintergebdude, S. n. edificio, fabbrica di 
dietro, o parti dell’ edificio che fanno 
meno fporto. 


Sintergeben, v. a, liſtig, kuͤnſilich betrüs 


gen, gabbare; giuntare; truffare; in 
gannare; abbindolure; trappolare; ab- 
burattare; garabullare; aggirare; falfa» 
re; fedurre; camuffare; forprendere ; 
carrucolare; barattare; circonvenire; 
uccellare; fonarla; piantarla a uno. Der 
Fuͤrſten, die Richter, 2c. bintergehen, in- 
gannare l’ equità, la giuftizia del Prin» 
cipe, de giudici, &, Sid binterges 
ben laſſen, dar nella trappola, nella ra- 
gna; incorrere nell’ agglato; afpettar 
il cappello; lafciari aggirare. © Gt 
wird fih wohl binterneben faffen, egli 
vi rimarrà colto, prefo, darà nella trap= 
pola. Glauben, einer fey leicht zu bins 
tergeben, ereder che uno fia corrivo, 
facile ad ingannare, prender perun min- 
elia part. Dintergangen,. gabbato, 
Ca 

Sintergebend, adj. ingannevole; Iufin- 
ghiero ; fallace; ingannofo. 

Siutergeher, [. m. giuntatore; truffatore; 
furbo; barattiere; arcadore; inganna- 
tore; frodatore. 

Sintergebung, / f. inganno; frode; truf- _ 
fa; furberia; ‘ baratteria; gabbamento; 
giunterla; trufferfa; gherminella; bin- 
doleria; agguindolamento. Cine lifiige, 
kuͤnſtliche Dintergebung, frode; inganno 
concertato; circonvenzione; infidia. 

Hintergewölbe, £ n. bottega ‘di dentro; 
fondaco di dietro, 

Linterbalt, f. m. den Feind zu überfallen, 
imbofcara ; appoftamento, Sich iu den 
Hinterhalt legen, imbolcarfi; tare, o 
merterli in agguato. In einen Hinter⸗ 
halt fallen, dare nell’ imbofcata, 

Sinterbalten, v. n. nafcondere; coprire; 
difimulare; occultare; colorire; fimu- 
lie; celare. part. hinterhalten, nal 
cofto, &c, 

Hinterhand, f. f. (1. 4° Anat.) der Theil 
an der Hand zwifchen den Fingern und 
dem (Selenke, Metacarpo. it. Die Sine 
terband im Spiele haben, eier ulti- 
mo a giuocare; effer l'ultimo nel giuo- 


co. 
Hinterbaupt, fı n. (2. d’ Anat.) occipizio; 
occipite; nuca; collortola. Was jum 
Hinierhaupte gebdret, occipitale; ap 
partenente all’ occipizio, 
pedi dl S. n. la cafa di dietro, 
Hinterher, adv. dopo volta; dopo 1 fat. 
to; dopo il furto; troppo tardi. prov. 
Hinterber find mir ale fiug, del feuno 
poi fon r:pıene le foffe, Hinterher laus 
fen, correre dietro. 
Ooo 2 Hinter⸗ 
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Hinterhof, f. m. il cortile di dietro. 
Hinterteule,f. f. vom geichlachteten Schöp> 


fe, lacchetta ; lacca; coicia di caftraro, dc. 


Hinterklaue, f. f. artiglio, branca, rampa 
di dietro. i 

Spintertopf, f. m. occipizio, &c. v. Hins 
terhaupt. 

Hinterlaſſen, v. a, durch Teffament, laf- 
ciare per teltamento. Er bat mir eini⸗ 
ges Vermögen binterlaffen, egli mi ha 
lafciato alquanti beni, Mein Water 
hinterließ mich reich, er hinterließ mir 
vicl Vermögen, mio padre mi lafcid ric- 
co; redai molta roba. it. Er bat mir 
binterlaffen, euch zu fagen, egli mi ha 
ordinato, nell’ ufcire , nel partire di dir- 
vi. part. binterlaffen. 

SHinterlaffener, f. m. v. Hinterbliebener. 

Hiuterlift, //f. aftuzia; malizia; furberfa; 
inganno, accortezza; tratto; ingegno; 


mala induftria ; fottigliezza; arte; scal- 


trimento ; artificio ; artifizio; bindole- 
ria; macchinazione; macchinamento; 
infidia; tradimento. Hinterlift brauchen, 
ufare aftuzia, malizia, Mit Hinterliſt 
betrügen, in gannare con aftuzia. 
Hinterliſtig, adj. artificiofo; aftuto; ac- 
corto; maliziaro; viziato; fagace; in» 
fidiufo ; fallace; pien d’ inganni; ag- 
guatevole ; scaltro ; furbo ; trincaro, Fin 
binterlittines Weib, donna scaltra, ma- 
liziofa, danon fidarfene. adv. finterlis 
fig, hiuterliſtiger Weiſe, aturamente ; ar- 
tifiziofamente; artifiziatamente; mali- 
ziofamente ; fittiziamente; con furberfa ; 
infidiofamente; occultamente. Ueberaus 
binterliftig, aftutifimamente, &c. 
Sinterquartier, ſ. =. am Schuhe, oder 
@tiefel, calcagno di fcarpa, o di ffivale, 
finterridé, adv. rovefcione; rovefcioni; 
fupino ; a rovefcio, Hinterruͤcks fallen, 


oder liegen, cadere, ‘0 effer diftefo fupi- 


"no, o rovefcione, o rovefcioni, o aro- 
vefcio: colla pancia, col ventreinaria. 
Hinterjaffen, f. plur. (t. del Foro) dimo- 
rantı ed abitanti. 
SHinterichleichen, v. a. forprendere; cir- 
convenire; ingannare. part. hinterfchlis 


ben. - 

Hinterſchlingen, v. a. inghiottire; tran- 
guggiare; tranghiottire ; ingozzare; man- 
dar giù; ingozzare. p. hintergefchlungen. 

Sinteriegel, f. n. vela di mezzana. 

Spintericite, f. f. die verfebrte, unrechte 
Geite, von Hemden, Manfchetten, 26, 
il verfo; il rovefcio. 

Hinterftand, Hinrerkdndig, (più comunem, 
Ridpgand, Ruͤckſtaͤndig, v.) 

Hinterſte, adj. pofteriore; deretano: che 
fegue ; che è dietro. Der binterfte Theil, 
pofterioré; la parte pofteriore; che è di 
dietro; il di dietro. Das binterfte Blied, 
Die binterfie Reihe, la fila, 1’ ordine ef- 
tremo, ultimo. Der allerbinterße, l'al- 
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timo di tutti. adv. Zu hinterft, alla co- 
da; al feguito; all’ eftremità; fubito 
dopo. «adv. Das binterfte zuvdrderfi, 
ritturovefcio; a rovefcio; facendo del 
ritto rovefcio. Das binterfie zuvoͤrderſt 
tchren, arrovefciare; sconvolgere. Wo 
das binterfie zuvörderft gefebret ift, ar- 
rovelciato ; ‘sconvolto. it. fubff. Der 
Hinterſte, der Hintere, il pofteriore ; il 
culo; le natiche; le chiappe. (baffam. ) 
il bel di Roma; il culifeo. en Hins 
terfien weiſen, moftrare il culo, il cu- 
lifeo; moftrar il più bel di Roma. 
Hinterfiewen, f. m. (è. di mare) ruota di 


poppa. 

Hinterftreifen, v. a. die Ermel, rimboc- 
care le maniche; sbracciari. Die Ers 
mel bintergefireift haben, effere sbrac- 

' ciato; aver le maniche rimboccate fino 
al gomito, p.hintergefircift. 

Hinterfiube, ff. ftanza, camera di die- 
tro, 

Hintertheil, f. nm. pofteriore; che è di 
dietro; il di dietro; la parte deretana, 
pofteriore; la parte di dietro. Dad 
Hintertbeil einer Kutſche, eined Haus 
fed, il di dietro d’ una carrozza, d’ una 
cafa, &c. Das Hlutertheildes Pferdes, 
la parte pofteriore del cavallo, cioè grop- 
pa, fchiena e anche. Eines Schiffes, 
poppa ; la parte deretana della nave. Der 
Kanone, culatta del cannune, 

ppi S: f. porta di dietro, 
intertreffen, f. ». retroguardia; retro- 
guardo; rietroguardia. 

SHintertreiben, v. a, verbindern, daß ein 
Vornebmen nicht vonftatten gebet, trar- 
tenere; impedire; ritenere; fraftorna- 
re; attraverlare; intraverfare; contra- 
riare; fronteggiare; opporfi. Eines 
Vorhaben bintertreciben, impedire altrui 
la riufcita di qualche imprefa. Eines 
Abfichten bintertreiben, romper I’ uovo 
in bocca; guaftare altrui i difegni; pre- 
venirlo. Kine Heirath bintertreiden, 
rompere un matrimonio. Eines Reife, 
die er tbun wollte, hintertreiben,, fraf- 
tornare il propofito circa un viaggio che 
uno voleva intraprendere. Der etwas 
bintertreibt, attraverfatore ; impeditore. 
p. biutertrieben. 

Sintertreibung, S. f. das Hintertreiben 
eines Vorhabens, impedimento; |’ im- 
pedimento; l' impedire, il ritenere, I’ 
attraverfare I!’ altrui difegni. 

Hinterviertel, f. n. vom Kalbe, Lamme, 
un quarto, o quartiere di dietro di vie 
tello, d'agnello. Dom Schoͤpſe, mit 
dein Schwanze, coda di caftrato; quar- 
to di dietro, dov' è attaccata la coda. 

Hinteriwdrts, adv. indietro; addietro. bins 
terwärts zieben, trarre addietro ; far in- 
dietro; arretrare. v. Ruͤckwaͤrts. 


Hinthun, 
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Sintbun, v. a. mettere, porre, collocare 
in qualche luogo. it.Wo habt ihr euer&eld 
bingetban? che avete fatto de’ voftri da- 
nari? part. bingetban. v. Thun. 

Hintränen, v. a. portare» trafportare a 
quel tal luogo. ?. bingetragen. 

Sintreiben, v. a. menare, condurre, farfi 
camminare innanzi, come il beftiame 
al pafcolo. p. bingetricben. 

Sintreten, v. n. avanzare il palfo; avvici- 
narfi; accoftarfi; farfı vicino. P. him 
getreten. 

Hintritt, fm. morte; tranfito; trapaffa- 
mento. Nach dem Hintritte der gotte 
feligen Beatrir, welche bey den Engeln 
im Himmel, und auf Erden in meiner 
Seele lebt, appreffo lo trapaffamento 
di quella Beatrice beata, che vive in 
Cielo cogli Angioli, e in terra colla mia 
anima, 

Hinüber, adv. di là: oltre; oltra; all’ 
altra banda. $iniber bringen, führen, 
paffare, trafportare, condurre all’ altra 
banda. Hinüber fegen in einem Fabre: 
zeuge, paffar in barca all’ altra banda. 
Hinibergeben, tragitrare, paffare, tra- 

affare, valicare all’ altrabanda. Ueber 
ag Haus hinüber werfen, gittar fopra 
la cafa. 

Sinüberfahrt, S. f. tragetto ; tragitto. 

Hinüberfliegen, v. n. trasvolare; trapaffar 
volando. part, binibergefiogen. 

Hinuͤbertragen, v. a. portar dall’ altra ban- 
da. part. hinübergetragen. (e cof2 mol. 
ri altri verbi vanno accompagnati con quef- 
ta voce, ) 

Sinunter, adv. in giù; a haffo; abbaflo; 
d’ alto in baffo. Was den Fluß hinuns 
ter gebt, lingiù; abbaflo; a feconda; 
il lungo d’ un fiume dalla parte di fotto, 
Den Stub hinunter fahren, andar a fe- 
conda della corrente, del fiume; scen- 
dere pet un fiume. Hinunter geben, 

scendere; difcendere; andare in ballo; 

calare. 290 c3 bimauf acht, gebt cò 
micder binunter, quando fi è ſabto, bi- 
fogna difceadere. Hinunter laffen, dif- 
cendere; portar giù; calare. Das Waf: 
fer läuft binunter, l'acqua corre all’ in- 
giù. sSinunter ſchlucken, mandar giù; 
inghiottire. Hinunter fifirgen, ach, pre- 
Cipitare; traripare; gettar d'alto in baf- 
fo; gittare una cofa con furia, € preci» 
pitofamente da alto in baffo. Bon cis 
nem Felſen binunterflürgen, trarupare ; 
traripare; burtare; o gettare, o preci- 
pitar da una rupe» da una balza, Er 
erwartet ihn, um ihn zu empfangen, und 

in die Hölle hinunter zu kürzen, egli Vl 

afpetta per riceverlo, e traboccarlo al- 

Jo'nferno. it, newtr. precipitarli, 0 pre- 

cipitare; cadere tovinofamente; cudere 

a trabocco. Hinunter tragen, portar 

giù; portar d’ altu in baflo, (ecofi di 
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u gli altri compofli con queffa vo- 

ce 

Hinweg, f. m. l'andare; il portarfia qual- . 
che luogo, e il cammino fteffo che con- 
duce al luogo deftinato. Er bat den Sins 
meg für dem Herweg gehabt, ha buttato, 
al vento i fuoi palü; ha perfo la fua fa- 
tica. Wer etwas vergift, bat den Hers 
veg für den Hinweg, le gambe pagano 
per la memoria. 

Hinweg, adv. (che dinota movimento di co- 
Sa che s’ allontana, che va via) via. Hills 
mea mit euch Hunden, via coffä con gli 
altri cani. GSi hinweg begeben, andar 
via; andarfene; partirfi; ritirarli; scof- 
tarlı. 

Hinwegeilen, v. n. andar via in fretta; ri- 
Di frettolofamente. part. hinwegge⸗ 
eilet. 

Hinwegjagen, v. a. cacciare; difcacciare. 
pare. hinweagejant. 

Sinvegnebmen, Hinwegrdumen, Hinwegs 
relien, Hinwegreiben, Hinwegruͤcken, 
Hinwegſchaffen, Hinwegſchleichen, Hin⸗ 
wegſchlagen, Hinwegthun, Hinmweptras 
gen, Hinwegtreiben, Hinwegziehen, 2, 
l ifteffo che Wegraͤumen, 2c, ꝛ⁊c. v. 

Hinwehen, v. n. foffiar verfo- (del vento) 
part. hingewehet. 

Hinweiſen, ©. a. indirizzare; inviare; 
mandare; rimandare. Jemanden von 
einem gu dein andern binmeifen, mandar 
da Caifa a Pilato. part. bingewiefen. 

Hinwenden, v. a. volgere, voltare, diriz- 
zare; rivolgere verfo. it. rec. Sich pins 
wenden, dar volta, volgerfi, rivolgerti, 
voltarfi verfo —! it. Figur. Er weis 
nicht mebe, mo er ſich hinwenden fol, 
egli non fa più da qual parte rivolgerfi; 
non fa più a qual partito appigliarli. f. 
bingemandt, e bingewendet. 

Hinwerfen, v a, gittar per terra; gittar a 
terra; buttar via. part. hinneworfin, » 

Hinwurf, f. m. das ichlechtefte, fo man 
binwirft, nicht bat haben wollen, rifiuto ; 
pattume; pacciume; fpazzature; mara- 
me; ciarpaıne. 

Hinmieder, ) adv, in cambio ; percon- 

Hinmiederum,/ traccambio; per render 
la pariglia; reciprocamente; vicende- 
volmente; fcambievolmente. Ich vers 
de es bimviederum gegen Sie thun, io 
vi renderò il contraccambio. Ich mill 
es hinwiederum fo mit ihm machen, io 
gli renderò pan per focaccia; io gli ren» 
derò frafche per foglie. 

Hinziehen, v. a. trarre; attrarre; tirare a 
fe. it.meutr. Nach einem Orte hinziehen, 
dahin zugeben, tirare; andare; incam= 
minarfi; inviarfi. part. hingezogen. 

Hinzielen, v. n. mirare; dirizzar la mira; 
prendere o tor di mira. it. Figur. mie 
rare; battere, attendere a qualche cofa; 
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tor di mira; pigliardi mira; intendere; 
pretendere; tendere a un fine; aver in 
mira. Das ift ed, mo er binzielt, quello 
è il fuo fcopo; quefto è quello ch’ egli 
ha in mira; egli non ha altro fcopo che 
la tal cofa. part. hingezielt. 


Sinzu, (particola che dinota movimento di . 


cofa che s’accofta e s'aggiugne ad un’ al- 
tra, e dicefi folo ne’ compeffi.) 
$imubauen, v. a, giugnere una fabbrica 
vi e altra già fatta. part. hinjuge: 
Quo. 

Hir zudraͤngen, (ib) v.'r.\ rompere, aprir 

Hinzudringen, v. n. ) la folla, la 
calca, per avvicinarii, per accoftar- 
vili, part. binzugedrängt, hinzuge⸗ 
drungen. 

Hinzueilen, v. n. accorrere; correre con 
preftezza verfo qualche cofa ; avvicinar- 
hi ‚ accoftarli in tretta; part. binzugecis 

et, 

Sinzufügen, v. a. giugnere; aggiugnere; 
aggiungere; unire; accompagnare. Zu 
einer Erzählung allerley erdichtete Uns 
ſtaͤnde hinzufügen, aggiugnere; amplfi- 
care. Eine Silbe am Ende des Wors 
tes hinzufügen, aggiugnere una fillaba in 
fine d’ unajparola. Kiner, oder eine fo 
binzufüget, aggiugnitore; aggiugnitrice; 
coluì o colei che aggiugne. part. bin: 
iuicfilat, aggiunto, &c. 

Sinsufàzung, /. f. aggiugnimento; ag- 
giungimento; aggiunzione; aggiunta; 
giunta; addizione. Hinzufuͤgung einer 
Silbe am Ende cines Wortes, parago- 
ge; apgiugninfine, 

Himufibren, v. a. v. Hinführen. 

Hinzug, f. m. | andpre; il tirare; l’in- 
camminarfi; I’ inviarli; viaggio, cam. 
nunata (delle truppe, o di molti viag- 
giinti,) 

Hiztgang, f. m. adito; accelo ; ateeffio- 
ne; apprellamento ; avvicinamento; ac- 
coftamento, 

Hinzugehen, ». "m. avvicinarfi; accoftarfi; 
farlı vicino; appreffarfi; andar vicino a, 
p. binzugegangen. 

Sinzufommen, v. n. arrivare; fopragiu- 
gneie; fupravvenire. Nod überdem bins 
aufomınen, foprarrivare; fopragiugnere, 
it. Es kommen noch viele andere imfidns 
De hinzu, vi fi aggiungono più altre cir- 
coftanze. Es fommt noch hinzu, dab, 20, 
oltre che; fenza che; tanto più che... 
ftante maffime, che... part, hinzuge⸗ 
kommen. 

Hinzulaffen, v. a, ammettere; dar l'ac- 
cello, l'adito; laſciare, permettere, che 
checcheflia s’ avvicini, 5° accofli a qual» 
che cofa, it. Den Denaft, Eiel, Stier, 10, 
binzulaffen , zum Beſchellen, zum Nins 
dern, ammettere il cavallo, afıno, to- 
ro, &c. mandarli alle loro femmine per 
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generare, dare il mafchio. 


part. hinzu⸗ 
gelaſſen, ammeffo, &c. 

Hinzulaſſung, f. f. ammiffione; V ammet- 
tere. ‘ 

Hinzulaufen, v. x. accorrere; correre con 
preftezza verfo qualche cofa, ꝓ. Dinzuie 
gelaufen, accorfo. 

Himulegen, v. a. mettere, porre apprefllo; 
aggiugnere; giugnere, 7, binzugelegt. 

Hinzuloden, 2. a. v. Herbenlecken. 

Sinzumachen, (lich) vr. avvicinarfi; ap- 
preffarfi. v. Hinzugehen. 

Hinzunahen, v. m, avvicinarfi; accoftarfi; 
farfi vicino; farfi più d’ appreffo. part, 
binzjunenabet. 

Hinzuſchreiben, ©. a. aggiugnere a una 
ferittura. p. hinzugefchrieben, 

Hinzufegen, v. a. aggiugnere; giugnere; 
mettere, porre appreffo. = p. Dinzugo 


ſetzt. 

Hinzuſetzung, J. f. addizione; aggiugni- 
mento. ö 

Himutbun, Hinzuthuung, v: Hinzuſetzen, 
Hinzuſetzung. 

Hinzutreten, v. n. accedere; avvanzare il 
palo; accoftarli; appreffarfi, ꝓ. hinju⸗ 
getreten. 

Hinzumälzgen, v.a. accoftare, avvicinare; 
appreflare voltolando. p. binzugetdiit. 

Hinzusählen, v. a. annoverare, contate, 
noverare con glì altri; aggiugnere al nu- 
mero. p. hinzugezaͤhlt. 

Hiob, fim. Giobbe. Hiobsthränen, f. plur. 
cin Kraut, idrofpermo ; lagrima Giobbe. 

Hippe, f. f. cin Juſtrument Bdume ans: 
gudften, 20. ronca; roncola; roncone. 
Eine kleine Hippe, falcerto ; falciuola. 

Pippe, S. f. Eiſenkuchen, cialda; ciam- 

Dippe[,/ bella; cialdone; cialderra; cial- 
doncino. 

Hippenbeder, / m. cialdonajo; che fü 
cialde, e cialdoffi. 

Hippeneifen, f. n. forma di ferro da far 
cialde. 

Hipplichen, / n. cialda, &c. £ iffeffo che 
Spippe, Hippel. 

Hipplibenjunge, f. m. cialdonajo, ragaz 
zo che vende cialde per la ftrada, 

Hipporentaurus, f. m. (lat.) ein fatuldfes 
Thier, bald Menſch, und halb Pferd, 
Ippocentauro. (fpezie di chimera, che fi 
rapprefenta colla figura di mezz’ uomo» 
e di mezzo cavallo.) 

Hippoeratiſch, adj. nach der Lehre des Dip: 
pocrateß, ippocratico. N 

Hippocratismus, f. m. Ippucratifmo; (la 
Filofofia d’ Ippocrate applicata alla fcien- 
za de' Medici; che ne forma il prima- 
rio oggetto.) » 

Hipvotras, £ m. eine Art Getranke, von 
Mein, Zucker und Zimmet, — 

Hirn, f. n. cervello; celabro. er pins 


tere Theil des Hirnes, cerebello- cun, 


‘ 
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enblatt, f.n. fontanella ; (fommi- 
irnblätechen,/ tà del capo de’ bambi- 


ni, Jà dove fi riunifcono le future.) 

Hirngeſpinnſt, S. n. fantafima; chimera; 
idee vane; vifioni; penfieri chimerici, 
fantaftici; invenzion fantaftica. Hirn⸗ 
gcipinniîe machen, pafcerfi di chimere, 
d’idee vane, fosnentarle; pafcerfì di fu- 
mo; rudrirfi di chimere; penfar a cofe 
chimeriche, fantaftiche, vane, falfe. 
Der Hirngeſpinnſte macht, cervel vuoto ; 
fpirito vifionario. 

SHirngefpinftig, adj. pieno di chimere ; ghiri- 
bizzofo. it. Hirngefpinklige Einbildungen, 
Hoffnungen, imaginazioni, fperanze chi- 
meriche , vane, aeree, infulültenti. 

Hirnhautchen, £n. (t. d’ Anat.) meninge; 
(due membrane, che veftono il cercb- 
ro, l'una detta Piamadre, e l’altra Du- 
ramadre.) 

Sienfraut, f. n. eufragia. 

Hirnlog, adj. der nicht viel Ucberlegung 
bat, ſehr leichtjinnig, scervellato; di- 
cervellato; girellajo; cervellino; sven- 
tato. Ein hirnloſer Menich, civertino ; 
farfallino; farfalla; frafca;  frittella. 
adv. Hirnlojer Weiſe, infenfatamente; 
ftoltamente; flüpidamente; goffamen- 


te. 

Hirnloſigkeit, f. f. infenfataggine ; infenfa- 
tezza; fatuità> sciocchezza ; flolidezza; 
ftravaganza; impertinenza; babbuaffag- 
gine. 

Hirnſchaale, f. f. N cranio; tefchio. Das 

Hirnſchedel, f. m. Hirn ſchalhaͤutchen, 
pericraneo. 

Hirnwund, adj. ferito al cervello. 

Hirnwurſt, [2 f. cervellata. 

Hirs, ſ. m. maglio. Gercinigter Hirs, obs 
ne Sihaale, miglio brillato, 

Hirsacker, m. campo feminato a miglio, 
irich, f. m. cervo; cervio, @Einjunger, 
kleiner Hirſch, cervetto, prov. Beym- 
Springen über den Graben merkt der 
fel wohl, daß er kein Hirſch iſt, chi afi- 
no è, ecervio efler fi crede, al falcar 


della foffa fe n° avvede; la prova chia» , 


rifce chi rroppo prelume delle fue forze; 
alla prova fi scortica |’ afino, 
Hirihbiiam, /. m. lugrime di cervo. 
Hirſchbruuft, S. f. frega, fregola de’ cervi. 
Der Hirſch tritt in Die Brunft, geht auf 
die Bruni, il cervo va in frega. Der 
Anfang der Hirfcbbrunf, il principio 
dell’ andar in caldo de’ cervi. 
Hirſchbruſt, f. f. il petto del cervo. 
Hirſchfährt, J. F. (e. di Caccia) tracce, or- 
me, pedate del cervo. 
Hirichfänger, / m. coltello da caccia, 


Hirſchfarbe, f. color di cervo; color 
tu | ‚„ TRINCRALO. 
Saas, / m. Sutter, Nahrung des 


LI Kurt, paſtura del cervo, 
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Sirfchaelös, f.'n. fatte, paftura del cervo, 
Das gelb ausficht, fatte gialle del cer- 


vo, 

Hirfbgefbrey, S. m. il grido, il gridare 
de’ cervi. | 

Hirſchgeweih, £ n. palco d’ un cervo; le 
corna del cervo; rami, o palchi d’ un 
cervo. Ein ſchoͤnes Hirſchgeweihe, bel 
palco; belle ramora. Das oben drey, 
vier Enden bat, palchi fpartiti in fom- 
mo in più rami, Das obengabeliörmig 
ift, palchi biforcati. Das fich oben öffs 
met, und die Singer und Flache Hand 
vorfiellet, telta palmata. Das Ende ci» 
nes Hirſchgeweihes, melches die flache 
Hand vorftelet, eftremità o fercarura 
de' palchi d'un cervo. Der Gtamm, 
Hauptaſt des Hirſchgeweihes, fulte, o 
fufo de’ rami o palchi d’ un cervo. 
irichbaut, / f. pelle di cervo. 
irkbboden, f. piur. tefticoli del cervo. 

Hirſchhorn, f. m. corno di cervo, o cer- 
vıno 

Hirſchhoͤrnen, adj. di corno di cervo, © 
CCIiVINO, 

Hirſchſaad, f. f. caccia del cervo. Auf 

"bie Hirſchjagd scheu, andar a caccia del 
cervo, . 

Hirſchkafer, £ m. cin Infekt mit Flügeln, 
Hörnern, 20. scarafaggio. 

Hirſchkalb, f. ®. cerviatto; cerviattello; 
cerbiatto; cervetto ; cervietto. 

Hirſchkeule, f. f. cofcia di cervo. 

Hirſchklee, f. m, cin Kraut, eupatorio; 
erba giulia. 

Hirfihkelbe, f. m. la prima tefta, le prime 
corna d’ un cervo che muda. 

Hirſchkrankheit, f. f. male del cervo. 
irſchkuhe, f. f. cerva; cervia. 

—3 . n. covo del cervo, 
iriblauf, f. m. pie di cervo, 

Hirfchleder, / n. pelle di cervo concia, 

Sirfbledern, adj. di pelle di cervo concia, 
Hirſchlederne Handichube, guanti di cer- 


vo, 

Sirichichlegel, f. m. cofcia di cervo. 
iefchziemer, N f. m. lombo del cervo, 
iejcbzimmmel, / (diftaccate dall’animale,) 

Hirſchzunge, /. f. lingua di cervo. ir. Ein 
Kraut dieſes Namens, fillitide; lingua 
di cervo. 


Hirſe, J. m. V. Hirs. 


Hirſemus, f. m. poltiglia di miglio. I 
Hirstrant, f. m. bevanda fatta con miglio 
bollito nell'acqua. i i 
Hirt, ſ. m. der Heerden Kinder, Ziegen, te, 
bùtet, paftore; mandriano. Ein Schaf⸗ 
Dirt, mandriale; guardiano di pecore; 
paflore; mandriano: pecorajo; cullode 
del gregge. Ochſenhirt, bifolco ; boaro, 
Kibbirt, vaccaro. Gaubirt, Schwein⸗ 
pirt, guardiano di porci; porcaro; por- 
cajo. Ein flciner, junger Hirt / palto- 
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rello. Dem Hirten eigen, birtenmdfia, v. 
it. Fig. Ein IHirte, geifllicher Hirte, 
Hirte der Seelen, Paftore; paftore delle 
anime. Unſer Heiland iſt der gute Hirte, 
Noftro Signore è il buon Paftore. Als 
ein auter Hirt, paftoralmente; a modo 
paftorale. 

Kirtenamt, f. n. Uffizio, carica paftorale; 
uffizio di paftore, dell’ anime; carica 
di Vefcovo, di Curato, di Miniftro. 

Sirtenart, f. f. modo paftorale; manie- 
ra paftoreccia; coftume, ufanza de’ pai- 
tori, adv. Nach Hirtenart, paltoralmen- 
te; a modo de’ paftori. i 

Hirtenſeſt, f. n. fefta paftorale, paftorec- 
cia; fefta de’ paftori. 
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Giftatt, £ n. palanchino, Kleines Hiß⸗ 
tati, paranchino di ftraglio. 
Hifidrichen, /. w. dim. von Hiftorie, ifto- 
rietta ; ftorietta; ftoriella; ftoriuzza. 
Sifiorie, /. f. iftoria; ftoria, &c. v. Ges 
fchichte. (Im drammatiichen Gedichte) 
Perionen aus der Hiſtorie, perfonaggi 
ftorici. it. Eine Sijtorie, befondere Ber 
gebenbeit, ftorietta; ftoriella; novella; 
avvenimento ; cafo; fuccello. it. Eine 
lange Niftorie, langes Gerede, Geplaus 
dere, ftoria, difcorfo lungo; tantafera ; 
filatera. st, (fam.) O! mit den langen 
Hiſtorien, Oh! quante iflorie, quante 
cirimonie. Viele Hiftorien machen, viele 
QBeitldufrigfciten, zaudern, fare molre 
Sirtenfidte, f. f. fampogna; fiftola, _ ftorie. it. fam.) Das iſt cine andere His 
Nirtengedicht, f. 3. poeſia paftorale; buc- ficrie, quefta è un’ altra ftoria, un’ altra 
colica, cofa. 
Sirtengefprdd, / ». Egloga; poefiapaf- Hiſtorienbuch, f. n. libro di ftoria; libro 
torale, ftorico, iftorico. 
Hirtenbaft, adj. paftoreccio; da paftore. Hiltorienfchreiber, S. m. iftorico; ftoricos 
adv. paftoralmente; a modo de’ paftori, ftoriografo ; fcrittor di ftoria. 
Fig. rob, rufticamente; grofamente; Hiſtoriker, f. m. der die Hiftorie innen bat, 
gro Tolanamente; goffamente. dotto, rerfato nella fteria. 
Hirtenhaus, f. n. capanna del paftore. Hiſtoriſch, adi. itorico; ftorico; iftorio» 
Sirlenborn, f. n. cornodi paftore, di vac- grafo; appartenente a ftoria, Ein bito: 
caro, porcaro, &c. 3 rifcber Kalender, Almanacco, Calenda- 
Hirtenhund, f. m. maftino; cane di pe- rio iftorico, o ftoricò. Die biftorifchen 
corajo, di guardiano de’ beftiami. Zeiten, (im Gegenfage der fabelbaften,) 
ae) fi m. paftorello i tempi ftorici, della ftoria. st. adv, Dis 
SHirtentnabe, ) °P ; ftoriicb, in hiſtoriſcher Schreibart,, nicht 
Hirtenleben, f. n. vita paftorale. rednerikh, iftoricamente; ftorialmente; 
Hirtenlied, f. nm. canzona, canzonetta paf- iftorialmente; a modo d’ iftoria, sf, 
toraie, buccolica. Mad der Hiltorie, biftoriib genommen, 
Sirtenmdfia, adj. paftoreccio ; paftorale. iftoricamente; fecondo la (toria. 
st. Was dem geiſtlichen Hirten zukömmt, Hitze, f. f. vom Feuer, in gewiffen Krank 


paftorale; attenente a Pattore, o Curato, 
it. adv. Hirtenmäjig, nach Hirtenart, 
paftoralmente; a modo de’ paftori; a 
modo paftorale. 


beiten, ardore; arfura; arlione; calor 
ecceflivo, ardente; incendio ; cocimen« 
to; infocamento. Die Mittagshitze, 
die Hige in der Mittagsſtunde, caldana; 


Hirtenpfeife, J. f. fampogna; fiftola. 
* Dirtenipiel, £ m. v. Schäferfpiel, 
Hirtenſtab, f. m. paftocule; bacolo; bac- 


calura, e l'ora più calda del giorno. 


Die, Hige der Gonne, die Sonnenbibe, 


chetta, verga dı paftore. 


Hirtenftab cines Biſchoffes oder Abtes, 
Paftorale; Batlon velcovile, Der das 


Recht bat den Hirtenfab zu führen, che 


ha il gius del Paftorale. 


. Sirtentaihe, Sf. f. panartiera; tafca de’ 


paftori da riporvi il pane. ' 

$irtinn, f. f. paflorella; villanella; peco-. 
raja. Eine Kibbictinn, vaccara; guar- 
diana di vacche, 
Hirtiſch, adj. paftorale; paftoreccio; da 
paftore, adv. Hirtiſch gekleidet, veftito 
da paftore. 

Hifauf, adv. (t. Marin.) forte fu i paran- 
chini; iffa. 

Hiße, f. f. (1. Marin.) argano da iffare, da 
ghindare, 

Hiven, v. a. (t. Mar.) iſſare; alzare; ghin- 
dare, p.gebißet, st. ſubſt. Das Hiben, 
ghindaggio. 


it. Fig. Der 


il calore, gli ardori del fole. Des Tas 
ges Laſt — Hitze tragen, portar tutto 
il pefo della giornata, e degli ardori del 
fole. it. Fig. Die Hitze, grofe Lebbafs 
tinfeit, womit man etwas thut, aud 
von der übermäßigen Thätigkeit einiger 
Tbiere, ardore; impeto; calore; paf- 
fione; affetto; defiderio intenfo; arden» 
za; vivacità; attività, In der Kite, ful 
tampo; nel fervore; nel caldo, nel 
bollor della pafione, In Der Hige des 
(Hefechtes, des Wortitreites, der Arbeit,ıc. 
nel calore, nel caldo della mifchia, del- 
la difputa, del lavoro, &. Die Hise 
der Peidenfcheften, ardore, calore, bol- 
lore, impero, vivacità delle paffioni, 
Fliegende, vorbengebende Hitze, impeto; 
bizzarria; cervellaggine; fifima, Geine 
Hitze if vorben, Seine Leidenſchaften 
find durch die Jahre vermindert, le fue 

paflioni 
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paffioni fono ammortite, ammorzate. 
Die Dige der Peidenfchaften dämpfen, 
ammorzare; acchettare; acquetare; tem- 
perare; allentare; calmare il bollor del 
le pallioni, it. Hige im Zorn, von Mens 
fchen und Thieren, furia; impeto; ar- 
dore; bollore; fervore; vivacità. Mds 
figen Sie ibre Hige, moderate la voftra 
vivacità. Die Hiße, heftiger Zorn, ar- 
dor di collera, d'ira; furia; fcande- 
fcenza. In der erfien Hise, in den 
erſten Bewegungen deg Zornes, nel 
pıimo impeto della collera; nel pri« 
mo bolior della collera. Sn die Hiße, 
in Zorn gerathen, pigliar fuoco ; incollo- 
rirti; adirarfı; dar in efcandeicenza. Die 
verliebte Pibe, appetito amorofo ; ardor 
d’ amore; fuoco; paffioneamorofa, Ju 
dic Hitze bringen, infiammare ; accende- 
re. Jugendliche Hitze, Jugendbise, hi: 
giger Genuß des Vergnügens, trafporto, 
impeto, ardore, fuoco givvenile ; gio- 
venili errori; vanneggiamenti. Die Dis 
be des Hundes, der fidrfere Spur bes 
fümmt, l’ ardore del cane, che trovan- 
do il fito più forte, fi porta vivamente 
verfo la fiera. Hitze des Pferdes, arden- 
za dei cavallo, 

SKibblatter, . f. bolla di rifcaldamento; 
puitula, püftulerto, enfiato, velcichetta, 
coſſo, bollicella, bollicina procedente 
da ribollimento di fangue, n malignità 
d'umore; danajo; roffore; rilcaldamento, 

Kisdlätterichen, fm. dim von Hisgblatter, 
bollicina, bollicella, bolliciarola, puſtu- 
letra di rifcaldamento; bollore. 

Hitzen, v. a, Hitze machen, scaldare; rif- 
caldare; dar gran calore. Der Dien 
bist, il forno fi rifcalda molto, 
Wein Digi, quefto vino rifcalda molto il 


fangue. p. gehitzt. 
Hisfleit, [. m. auf Der Haut, danajo; rof- 
fore; rifcaldamento; bollore. ‘Boll 


Hitzſlecken, pien di roffori , di dana), di 
coili cagionati da rifcaldamento, 
Hisig, adj. was Sige bar, verurfachet, 
ardente; caldo; 10colo ; infocato.; co- 
cence; rovente; che dà gran calore. Fin 
hitziges Fieber, febbre calda. Mit Vers 
ruͤckung des Verſtandes, febbre ardente, 
accompagnata dal delirio. Ein bigiger 
Wein, vino gagliardo , potente, cherif- 
calda. 
Dirunb, uom calorofo. it. Fig. Von 
Perfonen, bigig, lebhaft, fcurig, arden- 
te; bollente; vivo; pronto; veemen- 
te; precipitofo; fervido; che ha del 
fuoco. it. Bon einem Menfchen, Pers 
de, Hunde, Vogel, bigia, allzu bikig, 
zu tbdtia, ardente; focofo; follecito; 
attivifimo ; viviffimo, Ein bigiges Pferd, 
cavallo ardente focofo. Ein zu hitziges — 
cavallo troppo ardente, troppo focofo, 


Ein Higiger Windbund, im Nachſetzen, 


Diefer ' 


it. Ein von Natur hitziger 
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ean veltro o bracco ardente nel correre 
dietro alla fiera. Hitziges Weſen, fu- 
ria; impetuofità, Ein Menich, der auf 
das Gefechte, Studiren, Jagen, 20. bi: 
big if, ardente; defidérofillimo; dedi- 
to; bramoio; focofo. it. Higig, der 
leicht hitzig, zornig boͤs mird, caldo; 
collerico; fervido; ardente; pronto all’ 
ira; fecofo; furiofo; impetuofo; vio- 
lento; veemente. Hitzig ſeyn, (fam.) 
bigig vor der Stirne feyu, eifere ftizzo- 
fo, collerico, facile, pronto all’ ora, 


Ein bisiger Kopf, tia calda. Hitzig 


‘werden, von Dorn, fiche, 20. invetenir- 


fi; accenderfi; infocarfi: infiammarfi 
d’ ira, d'amore, &c. Hitzig macben, 
infiammare; accendere. Erſchrecklich 
bigig, sornia werden, dar in eicande- 
ſcenza; dar ne’ lumi, 

Hisig, adv. (dicefi folo figur.) auf cine his 
Kine Art, hitziger Weiſe, ardentemente; 
caldamente; ferventemente; focofa- 
mente; con grande ardore, fervore» 
calore, veemenza; infiammatamente. 
Dem Wilde bigig nachfegen, integuir la 
fiera con calore. Er bat die Sache bis 
Big betrieben, egli follecitò con calore 
quella faccenda. Hitzig antivorten, rif- 
pondere animofamente. Hitzig zufah⸗ 
ren, bigigiin etwas arbeiten, bibig eſſen 
und trinken, procedere con calore, con 
tutta l'applicazione; mangiar o bere af- 
fai, a crepapeile. Hisig in den Tag 
binein, ohne im mindelien die Geſahr 
iu ſcheuen, ciecamente e con impeto, 
con calore; precipitofamente; a tutto 
potere; con ogni maggiore sforzo; ani- 
mofamente; coraggiofamente, 

Hitzpott, f. m. eine Art Rasout, ammor- 
fellato di carne di bue con marroni, 

Ho, inter). oh; 0; chi; ci. Hohe! ohi 


oh! ch! 
Hobel, f. m. pialla. Ein Hobel der Ti 
fer, Hoblhobel, incorzatojo; — 


scornicciare, Ein grojer Hobel, piallo» 
ne; grofla Dale Ein kieiner Hobel, 
pialletio. Ein Zug mit dem Hobel, pi- 
allata. 

Hobelbanf, ff banco; pancone fopra il 
quale i legnajuoli lavorano, piallano il 
legname, 

Hobelklinge, S. f. ferro d’ una pialla. 

Kobeln, v. a. piallare; squadrare; eguali. 
re; pulire e far lifcio il legname colla 
pialla; lifciare, appianare, fpianare i 
legnami colia pialla, (Fig.e fam.) Gi: 
men Menfchen bobeln , dI jeine "le 
ten, fein grobes, tölpiiches Aefen ab: 
gewöhnen, fcozzonare, dirozzare, im» 
pratichire, formare, ammàeltrare, puli- 
re alcuno non pratico. p. gebobelt, pi- 
allato. Sub/f. Das Hobeln, il piallare; 


piallara. 
D005 Hobels 
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Hobelipäne, f. plar. trucioli; fpiallaccia- 
ture; copponi; teppe; falde che trae la 
Bee in ripulire il legname. 
ob 

Do S. m. piallata. i 

Sobeift, fm. (f.piur. Hoboiften) cenna- 
mella; fonator di cennamella, 

Hohoy, ff. chiarina; cennamella. 

Hoch, adj. (foem e neutr. bobc, hohes) nicht 
niedrig, nicht Hein, alto; fublime; ec- 
celfo; eminente; elevato. Hohe Bw 
bdude, Pflanzen, Berge, ic. edificj, pian- 
te, monti alti, &c. Ein hohes Ufer an 
einem Fiuffe, ripa, fponda alta d'un 
fiume; argine. Etwäs hoch, altetto, 

‚ altarello, alquanto alto. it. Die Sonne 
ftand ſchon bop, es war fchon bob am 
Tage, il fole era molto alto. Es ill 
ſchon hoch am Tage, è già dì alto; il 
giorno è già avanzato; egli è già gran 
di. Die Sonne fîtebt ne@ hoch, il fole 
è ancora molto alto; è ancora gran di. 
it. Ticf, alto; profondo; affondo; baf- 
fo. Das Wafler it an demielben Orte 
boch, l'acqua è molto alta in quel tal 
luogo. Der Fluß if bob, il fume è 
ingroffato ; le acque fono alte. Hohe 
Sluth, marea alta; marea piena; acque 
piene. it. Ins hohe Meer achen, andar 
in alto mare. sit. Das hohe Amt, die 
pope Meffe, Meffa cantata. Das hohe 
Lied, eines von Galomons Büchern, la 

‘ Cantica; la fagra Cantica; (poet.) i fa- 
gri canti. Der bobe Altar, Altar mag- 
giore, Hoher Prieſter, v. Hoheptieſter. 
Das hohe Alter, vecchiaja; vecchiezza. 
Ein ziemlich hobes Alter, età avanzata. 
Ein Mann der hoch indie Jahre ik, von 
febr hohem Alter, uomo decrepito, affai 
vecchio, molto attempato, Das ganz hohe 
Alter, decrepitä ; eftrema vecchiezza. Ein 
hohes Spiel, giuoco groffo; gran giuoco. 
Ein bobesGpiel machen, hoch fegen, giuo- 


car gran giuoco; giuvcar groſſo; arri- 


fchiar molto; metter molto a una carta. - 


Ein hoher Schwur, giuramento grave» 
terribile, Ein bobes Felt, gran telta; 
fefta fulenne; giorno di folennità. Eine 
bebe Schule, Univerfità. Die hohe Jagd, 
ja gran caccia, la venagione delle fiere, 
Dis hoben Wiffenfihaften, le scienze fub- 


limi. Die hobe Geometrie, Geome- 


tifa fublime, o traſcendente. Eine bos 
be Stimme haben, aver la voce alta. 
ie. Hoch, vortrefflich, vorzüglich in fcis 
ner Art, alto; fublime; eminente; ec- 
cellente; fingolare; grande; eroico; 
egregio; efimio. Peute von bobem Stan» 
de, le perfone d'alta diftinzione; il 
gran mondo. it. Ein hohes Geprange, 
bove Pracht, gran pompa; gran treno; 
grande apparato. it. E:me iu bobe Fare 
be, color troppo carico. Zu hohe gare 


be haben, von einem Gemaͤlde, ‘eifer — 
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troppo aecefo, troppe carico di colori 
vivi. Eine bobe garbe baben, rotb im 
Gefichte feben, eier molto colorito; 
aver la faccia rofla. st. Eine Speiſe von 
hohem (Gefbmade, vivanda falata, con- 
dita con aromfati, o fimili. sit. Hodr 
ſtolz, bobmitbig, salto; altiero; alba- 
giofo; gonfio; fuperbo; ventofo; or- 
gogliofo; profontuofo ; altezzofo ; arro- 
gante, Hohe Gedanken baben, portarla 
alta, o troppoalta; eflerealtiero, gon- 
fio per qualche perrogativa. if. Das 
Batallion, die Schwadrone fand ſecht, 
oder drey Glicd body, quel bartaglione, 
quello squadrone era a fei 0 tre ordini, 
fopra tre file. it. Ein hoher Wald, bof 
co d' alberi d'alto fufto. it. (parla 

di Principi, Monarchi) “n bober Perion, 
perfonalmente; in perfona. €. Durch⸗ 
laucht geruben, mir die bebe (Guade iu 
ermweifen, Sua Altezza fi compiaccia di 
concedermi la grazia, it. Zu einem dor 
ben Preije, a gran prezzo; a caro prez: 
20; caro; caramente. Mon zu hoben 
Sachen reden, porre la bocca in Cielo. 
it. Das it mir zu hoch, Das verfich id 
nicht, quella cofa eccede, fupera, 08 
fuperiore alla mia capacità. 


fot, adv. alto; altamente; a luogo alto, 


troppo alto. Zu bod neben, zu pod 
fenn, von einer Mauer, falire troppo in 
alto; effer troppo alto. Kin Baum der 
zu hoch waͤchſt, albero che va troppo in 
fu, che crefce troppo. Zu hoch hinauf 
neben, als ein Kleid, -falır troppo. it. 
Fig. Es zu hoch anfangen, imporla al- 
ta, troppo.alta; voler volare troppo al- 
to. (Er bat es zu boch angefangen, er 
wird es nicht ausführen können, egli s 
è levato tronp’ alto a volo, eglinon po- 
trà foftenerfi nel volo che ha prefo. 
Hoc hinaus wollen, fich hohe Gedanken 
machen, in den Kopf jegen, portar in 
alto le fue mire; formar gran progetti, 
gran ditegni. Es hoch bringen, profpe- 
rare; far de’ pali, de’ progrefii; avan- 
zarfi. Er wird cé hoch dringen, farà de’ 
paffi, anderà molto innanzi, farà pro- 
moifo. Hoch am Brete feyn, effer nell’ 
auge della fortuna. Ein Menfd der es 
in kurzem hochacbracht,uomo che ha fatto 
gran fortuna in poco tempo. Er wird 
fein Peben nicht hoch bringen, egli non 
farà lunga vita, non può più menarla 
in lungo. se, Zu hoch bezahlen, ftrapa- 
gare. Zu boch verfaufen, vendere trop- 
po caro, a troppo gran prezzo, a trop- 
po caro prezzo. Ein Uufvand der fid 
boch belduft, der bop Heiget, fpela che 
va alto, che afcende a molto. Das 
if ibm zu hoch, (von einem Polen 
den einer gerne kaufen möchte,) egli non 
può arrivare a tanto; egli non può ad- 
dentate 
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“dentarla. Das Geld ficht hoch, il da- 


naro è raro » è crefciuto. Hoch gu fice 
ben femmen, coftar caro. Etwas bo 
und theuer verficbern, mettere, u porre 
le mami nel fuoco; affermare per verif- 
fimo checcheflia. Wenn es recht hoch 
koͤnmt, hoͤchſtens, v. ir. Hoch, auf cine 
bobe, erbabene Art, altamente; fubli- 
memente; con fublimicä. 
hoch fihreiben, parlare, forivere con fu- 
blimità, &c. it. Gib hoch beklagen, do- 
- Berfi altamente; ftridere; flrillare ; met 
tere lrida; rammaricari. Hoch ruba 


men, hoch erbeben, hoch preifen, ma- 


gnificare, o innalzar con parole; efal- 
care; ettollere ; aggrandire; innalzar con 
Jodi; decantare; celebrare; predicare; 
efaggerare; foprallodare; fopraefaltare. 
Hochachtbar, adj. (Tie.) flimatifimo; 
onoratiflimo; ſtimabiliſſimo. 
Hochachten, v. a. apprezzare; prezzare; 
pregiare; apprezzare; far gran conto; 
far capitale; aver in iflima, in venera- 
zione; avere in gran confiderazione, in 


gran pregio; ftimareafflai; tenereingran - 


conto; confiderare. part, hoͤchgeachtet, 
apprezzato, &c, 

Hochachtung, f. f. ima; riguardo; rif- 
petto; rifleffo; confiderazione; offer- 
vanza; riverenza. Einem zu Bejeuaung 
feiner Hochachtung aufwarten, beiuiben, 
prefentar i tuoi rifpetti. Ehrerbietige 
Hochachtung, venerazione; rifpetto, 

Hochadlich, adj. nobilifimo, Don Hoch» 
adlicber Beburt, auseinem bochedlichen 
Geſchlechte, Hause ſeyn, eller chia:ifli- 
mo per nobiltà di fangue. 

Hocbanacichen, \ adj. confiderabiliffimo ; 

Eroanktelld,.) ragguardevolilfimo ; che 
è moito confiderato, ftimato, tenuto in 
gran conto. (dicefi di perfona. ) 

Hochbedauerlich, adj. che merita gran rin- 
creicimento, 

Hochbeinicht, adj. von einem Menſchen, 

Hochbeinig/ der ſehr lange Beine hat, 
fpilungone; fuferagnolo. 

Hochbelobt, adj. lodariffimo. 

Hochberuhmt, adj. celeverrimo; celebra» 
rilimo; famofilimo; © rinomatiflimo ; 
chiariflimo; nortifimo; molto illuftre. 
Wegen feiner Heiligkeit hochberähmt, rie 
nomatifimo, famofiflimo » illuftriflimo 
per la {ua fantità. 

SKochbetagt, adj. deorepito ; affaitvecchio; 
molto attempato ; 'attempatiflimo ; vec- 
chifiimo. Ein bochbetagter Mann, hochs 
betagt ſeyn, uomo d' età provetta, molto 
avanzata; effere multo attempato. 

Sochbringen, v. a. (dicefi in quefle frafi) 
Es bochbringen, far progrefi, promuo- 
verfi nel mondo; acquiftar credito; a- 
vanzarfi. Sein Gluͤck hochbringen, far 
una gran fortuna. part. hochgebracht. 


Hochdeutſch, adj, alto tedelco. Dis hoch⸗ 


Hochreden, | 
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deutfche Sprache, I’ alto tedefco; lalin- 
gua, favella, l’ idioma dell’ alta Alle- 
magna. 

Sochdeutfchmeifter, f. m. Gran Maeftro 
dell’ Ordine Teutonico. 

KHocdonnernd, adj. altitonante ; cheruona 
dall alto. 

Hochdringend, adj. premurofiffimo ; urgene 
tiffimo. 

Hochdringlich, adj. & adv. premurofidi- 
mo, &c. in modo premurofifiimo, ur- 
gentilimo, 

Hocedil, ) adj. (titolo che in oggi 
ochedelgebohren,/ - fi dà a perfone che non 
fono nobili) nubilifima; itlu@trifimo. 


Hochehrwuͤrdig, adj. ( Titolo degi Ecclefiaf- 


tici) Reverendo. Em. Hockehrmärden, 
Voftra Reverenza. 
Hocherfahren, adj. fperimentatiflimo ; peri» 
tifiimo ; efperimentatifiimo ; efpertiflimo. 
Hocerbaben, adj. elevat:fimo; fublimif- 
fimo ; altilimo; follevatifiımo, 
Hocherehen, v. a. fopraefaltare; foprallo- 
dare; elaltare con grandi encomj ; innal- 
zare; fellevar fino al Cielo, part. hochs 
erhoben, fopraefaltato, &c, 
Hocherleuchtet, adj. illuminatifimo; dot 
tifimo ; iſtruttiſſimo. 
Hocherſprieblich, adj. altigiovante; che 
giova grandemente; giovevolillimo ; uti» 
lifimo; fantaggiofilfimo ; falutevoliffimo, 
Hochfarbig, a). coperto, carico di colore; 
troppo carico di colori vivi. 
Hothfeherlich, adj. folennifimo; feftivili- 
mo, Ein hochfeyerlicher Tag, di folen- 
pifimo; giorno feitivifimo; giorno di 
maflima folennird. adv. Hochfeyerlicher 
Weiſe, folenniflimamente; con grandifi- 
mo apparato. 
Hochfliegend, adj. altivolante; che vola in 


alto. 

Hochſuͤrſtlich, adj. (Titolo de’ Principi) Se- 
renifliimo. 

Hochgebohren, adj. iiluttrilfimo; eccelleria 
tilimo. Hochgebohrner Graf, INuftrii- 
mo, Eccellentifimo Signor Conte. 

Hochgeehrt, adj. onoratiliimo; riveritiffi- 
mo. Hochgeehrteſter Gönner, Padrone 
riveritilimo , colendillimo , venerandif= 
fimo. 

ee) adj. dottilfimo; eruditifi- 

Hochgelehrt, mo; fapientifimo. adv. 
Auf eine hochgelchrte 20cife, dortifima- 
mente; eruditilimamente; fapientiffis 
mamente. ‘ 

Hochgelobt, adj, (dicefi folamente di Dio) 
Benedetto; Santiffimo. Die hochgelob> 
te Drencinigfeit, la Santifliima Trinità, 

Hochgeneigt, adj. affezionatilimo; affer- 

‘ tuofilfimo; amorevolilimo ; svifceratif= 
fimo; benevolifimo; favorevolilimo, 
adv. Hochgeneigt, hochgeneigter Weiſe, 
affezionatilimamente; afertuofifiima- 

mente; 
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mente; favoritifimamente ; graziofifi- 
mamente; &morevoliffimamente. 


Hochgeſchaͤtzt, aqj. ftimatifimo* pregiatif-- 


fimo; cariffumo. 

Hochhalten, 9. a. tenere inconto; averin 
pregio, ifistonfiderazione; tener a ri- 
guardo ; flimare; pregiare; apprezzare, 
farcapitale, Figur.eprov. Seine Waare 
febr bobbalten, feinen Sachen juvielen 
Werth beylegen, pregiare, flimare trof- 
po la fua roba. part. hochgebalten. 

Sochheilig, adj. fagrofanto; ficrofanto ; 
fantiMmo; facratifimo. Der hochheili⸗ 
ne Leid Chriſti, il facratifimo corpo di 
Crifto. 

Hochhoͤrnig, adj. alticornuto ; chetienalto 
le corna, 

Hoͤchlich, adv. (vace antic.) grandemente; 
fommamente; fitantemente; caldamen- 
te; premurofamente. Er hat mich hoͤch⸗ 
lit gebeten, egli mi ha pregato calda- 
mente, ftantemente, &c. 

Hochmdgend, adj. ( Titolo degli Stati Gene- 
rali delle Province unite) Hochmoögende 
Herren! Alti e potenti Signori; Iluf- 
triffimi Signori, Ybro Hochmögenden, 
Le Loro Potenze. 

Hochmuth, /. im. fuperbia; orgoglio; al. 
terigia; alterezza; arroganza; grandi. 
gia; foftenutezza; albagia; prefunzio- 
ne; tracotanza; gonfiamento; enfia- 
mento » enfiatura di mente; gonfiezza, 
Einem den Hochmuth nebmeu, bench» 
men, legen, dAmpfen, abbafat l'orgo- 
glio; umiliare; mortificare; rintuzzare, 
reprimere, deprimere l’orgoglie di qual- 
cheduno; tenere afreno: tar abbaffar:la 
crefta. Den Hochmurh fahren laffen, 
chinare, abbaffare il capo; raumiliare; 

erder I’ orgoglio, l’ alterezza Ein 
Beinee Hochmuth, orgogliuzzo, fuper- 
biuzza. 

Hochmuͤthig, adj. orgogliofo; fuperbo; 
baldanzofu; gonfi6; altiero; burban- 
zofo; boriofo ; arrogante; profontuofo; 
fumofo; disdegnofo; tronfio; altiero; 
tracotato ; vanicofo; fiero, Der über: 
aus hochmuͤthig it, fupetbaccie; fuper- 
bone. Eimmenia, etwas bobmitbig, 
fuperbetto; fuperbuzzo; urgugliofetto; 
alquanto fuperbo, orgoglioio. Etwas 
alizu bocbindrbig, fuperbuzzaecio. Hochs 
mürbig machen, render fuperbo , orgo- 
gliofo; gonfiare; far montar in fvper- 
bia; infuperbire; far divenir vınaglo- 
riofo. Hochmuͤthig werden, infuperbir- 
fi; infuperbire; invanire; levarlı in fu» 
perbia; fuperbire; levare, alzare la cref- 
ta; alzar le corna. it. (talora di cofe) 
Was der Hochmuth fagen, oder thun 
macht, orgogliofo; altero ; arrogante. 

Hochmuͤthig, ad». hochmuͤthiger Weiſe, or- 

. gogliofamenté; fuperbamente; alciera- 
nente; enfiatamente; Arroganteımente; 
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alteramente; 'baldanzofamente; con al- 
terigia; con fuperbia; con alterezza; 
con prefunzione, con tracotanza. 


Hochnuͤtzlich, adj. urilifimo, &c. v. Hoͤchſt⸗ 
a. 
Hochprieſterlich, adj. attenente al facerdo- 


te, o fagrificatore fupremo, 

Hochſchadlich, adj. v. Hoͤchſtſchaͤdlich. 

Hochſchaͤtzdar, adj. ftimabilifimo; pregia- 
biliffimo. 

Hochichatzen, v. a. ftimare; apprezzare; 
prezzare; ftimare; pregiare; tenere in 
eonto , in pregio, in confiderazione, in 
iftima; far capitale, part. hochnekcbäst, 
pregiato, &c. v. Hochhalten, Hochachten. 

E giro S. f- v. Hochachtung. 
Öchh, adv. (particella che accompagnata 
cogli aggett. dinota il fupremo grado di 
cofa buona, 0 cattiva.) fupremamente; 
al fupremo grado; all'ultimo fegno; fu 
perlativamente; in fuperlativo , o in fu- 
premo grado; fommamente: eftrema- 
mente; grandemente. Hoͤchſt betrübt, ad- 
doloratitlimo ; fommamente afflitto; gran- 
demente attriftaro. Hoͤchſtlaͤcherlich, ri- 
dicolofiffimo. Hoͤchſt gut, oder hoͤchſt 
ſchlecht, buono, a cattivo in fupremo, 
O in fuperlativo grado; cioè ottimo, 0 
pefimo. Hoͤchſt drollicht, faceto all’ 
ultimo fegno, al maggior fegno. Hoͤchſt 

- fchön, oder garflig, bella 0 brutta in fü- 
premo grado. (e così di moltifimi altri.) 
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Höchfte, adj. (fuperl. von Hoch,) il più al 


to; il più fublime; il più elevato. Der 
böchke Berg, das hoͤchſie Haus, 20. il 
più alto monte; la più alta cofa, e fimi- 
li. Der böchfte Theil cimes Hauſes, la 
parte più alta d’ una cafa; il colmo la 
fummità , il fommo, la cima d’ un edi» 
fizio, st. Was in feiner Ast, Gattung 
dus höchſte, uͤbertreffendeſte if, fupre- 
mo; fommo; fuperiore nel fuo genere; 
fovrano; eccellente; ottimo; fingola- 
re; eminentilimo. Die hoͤchſte Glücks 
ſeligkeit, la fomma o fovrana o füpre- 
ma felicità; altezza della felicità; il col- 
mo della felicità, Gott ift das höchfte 
(ut, Dio è il fommo bene. Der böchs 
fie Grad, I’ ultimo, il fupremo grado; 
il colmo. Einer Eigenfchaft, intenfio- 
ne; il più alto grado, a cui una qualità 
pufla falire. Was anf den böchften Grad 
Der Vollkommenheit gefliegeu, giunto all 
ultimo grado della perfezione. Die 
hoͤchſten Ebrenftellen, il colmo degli o- 
nori Sm böchiten Glùde ſeyn, effer 
nell’ auge della fortuna. ad». Die Vers 
brecben, Vergebungen find auf das hoͤch⸗ 
fte geſtiegen, i delitti, le colpe fon giun- 
pe all’ ecceffo , al colmo. it. Unum-⸗ 
Schränke, unabbdngig, die hoͤchſte Wuͤrde, 
la dignità fuprema. Dic hoͤchte Gewalt, 
fovranità; fopranità; diritto di Sovrano; 
autori- 
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autorità fovrana. Die hoͤchſte Gewalt 


baben, fovraneggiare ; efler fovrano; far 
da fovrano. Die böchiten Obrigfeiten, 
Die böchiten Gerichte, Magiftrati fupre- 
mi. Der böchıie Rath, Gerichtshof, 
Configlio fupremo. it. fubf. Der Hoͤch⸗ 
fie, Gott, I’ Altifimo; Dio. 
Hochſtammig, ad). d’ alto fufto. Hochs 
fidmmige Bdume, alberi d' alto fulto. 
Hoihiteisen, v. m. von den Bögeln, welche 
hoch fliegen, innalzarfı; far la colonna- 
ta. pare. bochgeitiegen. 
Hoͤchſtens, adv. tutto al più; al fommo. 
Was Sie hoͤchſtens dafür fodern können, 
il più che voi ne potete efigere. 
Hochitgebietend, adj. fovrano ; affoluto ; 
independente. Ein böchfinebietender 
Herr, fupremo Signore; Monarca; un 
Principe Sovrano. Er iſt in feinen Staus 
ten höcbligebietender Herr, egli è Sovra- 
no ne’ fuoi Stat. Die hoͤchgebietende 
Macht, Gewalt, fovranità; fopranità; 
diritto di Sovrano; la dignità fupre- 
ma; dominio, imperio fovrano ; figno- 
ria fuprema; Monarchia. Die hochgebie⸗ 
tende Macht haben, fovraneggiare; ef 
fer Sovrano; averaffoluto comando, do- 
minio, imperio; farla da Sovrano. 
Hoͤchſtnoͤthig, adj. neceffarifimo; affolu- 
tamente neceflario; di neceffità affoluta, 
adv. Höchttnörbiger Weiſe, neceffarifi- 
mamente, Geld höchſtnoͤthig haben, oder 
brauchen, aver fomma neceflità, aver 
grand.ffimo bifogno di danari. 
Hochſtnuͤtzlich, ad). utililimo; di fomma 
utilità: profittevoliffimo; vantaggiohfh- 
mo; giovevolifimo; buonillimo, 
Hdchſtſchadlich, adj. nocevolilimo; noci- 
vilimo; nocentifimo; dannofilimo ; 


svantaggiolifimo. 
dprifirafbar, \ adj. fommamente punibi- 
Saldrddich,.) le; degnifimo di catti« 


go, di punizione; viziohflimo, 

Hochſtſuͤndlich, adj. peccaminofiffimo ; fom- 
mamente peccaminofo , reo, dannabile, 
viziofo. 

Höchfiverbindlih, adj. 
corteſiſſimo. 

Hoͤchſtverbunden, adj. obbligatiffimo, 

Höcfiverdammlich, adj. dannabilifimo; 
fommamente condannevole, cordanna- 
bile, 

Hoͤchſtverderblich, adj. perniciofiffimo ; per 
nizietifimo ; rovinofiffimo; dannofiffi- 
mo; che reca fommo danno; che man- 
da in efterminio, in precipizio. 

Hoͤchſtherliebt, adj. innamoratiffimo; ac- 
cefo s infiammato d’ amore, invaghito 
all’ uleimo fegno. i 

Hochſtwichtig, adj. importantifimo; gile- 
vantifimo‘; di grandifima importanza, 
confiderazione, 


ubbligantiffimo; . 


/ 
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Hochtrabend, adj. von dem Style, der 
Schreibart eines Autors, ſtentato; af- 
ferraro, che va fule nubi. Hochtra⸗ 
bend ſeyn, von Werken des Witzes, fol- 
levarfi, alzarfi troppo, dar nel fublime. 
Hochtrabend reden, in feinen Reden fehr 
bochtrabend fepn, andare fulle cime de- 
gli alberi; ufcir del feminaro. Gn dad — 
Hochtrabende fallen, dar nell’ ampollo» 
fo. it. (talora) Von einer Perſon die 
fich viel einbildet, tronfio; gonfio; tu- 
mido; pien d’ orgoglio. Hochtrabend 
tbun, far il contegnofo, I’ uom grave» 
di alto affare. 

Hochtreiben, 2. a. die Pracht, 20. ftar in 
ful mille, portar la magniticenza, &c. 
molto, o aflai lungi, v. Zreiben. 

Hochverdient, adj. meritifimo ; meritevo» 
lifimo ;! degniffimo. ’ 

Howvermigend, adj. (Titolo) ein Heer, 
eine Dame, ꝛc. von fehr hohem Gtaude, 
alto e potente Signore, alta e potente 
Dama, &c. ; 

— S. m, delitto di Lefa Maeftà. 
ochweis, . adj. fapientifimo; favifimo. 
(queffo titolo fi dà a’ Magiftrati, Confi- 
glieri o Scabini delle Città di Germania.) 

Hochwohledel, adj. nobile. (Titoloche di- 
ce un poco meno che Hochedel.) 

Hochmoblehrwütrbig, adj. reverendo. (po- 
co meno che Hochehrwuͤrdig.) 

Hochwuͤrden, S. f. (Titolo) Em. bro 
Hochwürden, Voflignoria Reverendiffi- 


ma, 

Hochwuͤrdig, adj. degnifimo; meritevolif- 

e it. Cn tal SUONO Reveren- 

imo, it. fubff. Das Hochwürdige 
der Leib Ehrifti, il —— 
Criſto. 

Hochzeit, f. f. nozze; matrimonio; fpo- 
falizio; feltino, conviti, folennità del- 
le nozze. Eine kleine Hochzeit, nozzo- 
line. prov. Zu etwas mic zur Hochzeit 
gehen, cs mit kuſt, mit Vergnigen thun, 
andare a nozze; far cofa di fommo pia» 
cere, e molto a. grado. Er geht in 
Krieg, als wenn er gue Hochzeit gione 
ge, egli va alla guerra come fe andaffe 
a nozze. 

pe f.n. letto nuziale. 
ochzeitbitter, f. m. invitatore a nozze; 
colui che convita, che invita alle noz» 
ze. . 

Hochzeitbrief, S. mn. lettera d’ invito alle 
nozze. 

Hochzelter, ſ. m. (v/g.) der Bräutigam, 
novello fpofo. foem. Hochzeiterinn, noe 
vizia; novella fpofa, , 

Hochzeitfeſt, ſ. n. feltino', convito, folen- 
nità delle nozze; fpofalizio; nozze. 

Hochzeitgaſt, /. m. convitato, invitato alle 
nozze; che alifte alle nozze. p/ar. Die 
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alle nozze... 
Soochreitgedicht, S. n epitalamio; canto 


nuziale, 


Hock 


Hocheitaeprdnae, f. m. pompa nuziale; 


follennità delle nozze. | 

Soochzeitgeichent, f. n. dono, regalo che fi 
fa a' nuovi fpofi; doni, donativi che fi 
farmo in occafione delle nozze, di ma- 
trimonio. 

Hochzeitgott, (wm. Imeneo; imene; lold- 
dio delle nozze. 2 

Hochzeithaug, f. n. cafa nuziale; 
cui fi fanno le nozze, 

Hochzeitkleid, S m. pur. KHochzeitkleider, 
abito, veftito nuziale; panni, veflimen- 
ti nuziali, maritali. 

Hochjeitkoſten, f. plur. lefpefedelle nozze, 

Hochzeitkranz, /. m. ghirlanda, corona 
nuzi.le.' 

Sochicitleute, f. Pur. gente, perfone che 
afıflono alle nozze. 

Hochʒeitlich, adj. nuziale; maritale; fpo= 
refeccio; appartenente, o confacevole 
alle nozze. Ein hochzeitliches Kleid, abi- 
to nuziale. adv. nuzialmente; in fog- 
gia di nozze; a maniera di nozze. 

SHochzeitlied, f. n. canzona epitalamica, 
nuziale; epitalamio; camto nuziale, 

Sodicitmabl, f. n. banchetto, pafto, con- 
vito, feltino di nozze. 

Hochzeitmutter, f. f. la madre della nuo- 
va ſpoſa. 

Sochicitnadt, f. f. la prima notte de’ nuo» 
vi fpofi. 

Hochzeitpredigt, S. f. predica, fermone nu- 
ziale. i 
Hochzeitrede, f. f. dicerfa, ragionamento 

nuziale, 

| Hochzeitiviele, f. p/ur. giuochi, divertiſſi- 
menti nuziali. 

SHochzeititeuer, £ f. paraferna; corredo. 

Sodicittag, f. m. giorno delle nozze; di 
nuziale. 

Hochzeitvater, /. m. il padre della nuova 
fpofa. 

| Hodsjeitverfe , f. plur. verli epitalamici; 
cpitalamia. 


cafa in 


Sochzuchrend, ya onorando; ono- 
KHöchzuverehrend, / randifimo; da efler 


onorato; colendifimo ; venerandiffimo, 
ocken, v. a. (vulg.) etwas auf feinen 
Kicken nehmen, addofarfi ; porfi addof- 
fo. Einen boden, portar penzolone 
qualcheduno, it. neutr. Socken, nieders 
boden, faucrn, accoccolarli; accofciar- 
‚fi; porlì coccolone, coccoloni; metter- 
fi a federe fulle calcagna. it. (vulg.) 
Einem auf dem Halfe boden, befidndig 
zur Laft fallen, eilere fu le braccia, ful- 
le fpalle d’alcuno; ftare o eilere fempre 
attorno ad alcuno; affediarlo; impurtu- 
narlo; eilergli fempre alle fpalle; mo- 
‚deftarlo; cediarlo, nojarlo, infaftidiclo 
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perfoneche affitong F coll’ effer fempre appreffo, allato. Pans 


ge du einem Orte boden, marcire in 
qualche luogo ; ftarvi grandi/îmo tempo, 
Der ih an einem Orte ju fchanden ges 
bodt, uomo marcito per lo ftar tanto 
tempo rinchiufo in un luogo. Immer 
zu Hauſe hocken, Narfene fempre in ca- 
fa: far vita ritirata; menar una vita fo- 
litaria. Der immer gu Haufe hockt, ca- 
falingo per pigrizia; infingardo. Was 
bocfen wir bier, mag folen wir bier bos 
den? perchè ftar qui a bada? perchè 
trattenerci? perchè baloccarfi quì? per- 
chè (tar quì a perder il tempo? p. gehodt. 

Höder, fi m. wie Bucklichte haben, feri» 
gno: gobba; gobbetto. 

Hoͤckericht, adj. von Wienichen, gobbuzzo ; 
gibbofu; gibbuto; scrignuto; gobbic- 
cio. it. Was Höcker bat, ungleich auf 
der Oberfidche, difuguale; pieno dimon- 
ticelli. Ein höcerichtes Erdreich, ter- 
reno a monticelli, difuguale. Ein bis 
derichter Weg, itrada cattiva, diſu- 
guale. st. Vom Holje, legno scabro» 
scabrofo, ronchiofo, roftigliofo , in- 
eguale, bitorzoluto, nodofo. 

Hocuspocus, f. m. wie die Tafchenfpieler 
machen, gherminella; giuoco di mano, 
(prov. e fam.) Hocuspocus machen, ſchel⸗ 
miſch, liftia binterachen, baractare; at- 
trappare; appiccarezana; arcare; eruf 
fare; camuffare; aggirare; barare; gi° 
untare, Der Hocuepocus macht, ciar- 
latano; frappatore, appaltone; © ciur- 
madore; frappatore; bindolo; raggira- 
tore; trappolatore; traforello; moz20* 
recchi; bindolone; aggiratore. 

Love, S. f. teltico!o; coglione. Plur. 
Die Hoden, i refticoli. Die Hoden des 
wilden Schweines, tefticuli del cignale- 

Hodenbrud, £ m. (t. di Medlic.) crepa- 
tura; (malattia, nella quale gl’ inteftini 
cafcano nella borfa.) 

Hodendostor, (per ifcberzo) un Medico de 
jure coglionico, 

Hodenhäutchen, / mn. Darton, membra 
na mufcolofa dello fcroto. 

Hodenſack, f. m. borfa; coglia; fcrotoi 
borta, uve fono chiufi i tefticoli. 

Hof, fim. (piar, Höfe) Palla der Mos 
narden, Fü.ften, und die Familie bo» 
ber Hdupter, Corte. (Palazzo de’ Prin- 
cipi, e la Famigi:a fteila del Principe)» 
Der kailerliche, königliche, der fransöflr 
fibe, 20. Hof, la Corte Imperiale, Reale ; 
la Corte di Francia, &c. Im Grfolge 
des Hofes ſeyn, feguitar la Corte. 
Perfonen vom königlichen Hofe, welche 
cinquartiret werden folen, le perfone 
della Real Corte, che debbono effere al- 
loggiate. Tafel bey Hofe haben, am Ho⸗ 
fe ipeifen dürfen, aver diritto di spp 


* he chiano 
giura alte meufe che s° apparec ſpeſe 
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’ un Principe, &c. 
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fpefe del Sovrano » 


ute Freunde am Hofe haben, averbuo- - 


ni amici a Corte, Am Hofe leben, vi- 
vere in Corte, Dem Füriten fleißig den 
Hof machen, ibm aufwarten, efler afli- 
duo, efatto a corteggiare il Principe. 
it. Ein Herrnbof, cafa del Signore. Ein 
kleiner Edelbof auf dem Lande‘, piccola 
cafa di campagna; cafino. Ein Bauer⸗ 
bof, podere; poffefione di più campi, 
con cafa da lavoratore. it. Ein Hof an 
einer Wohnung, corte; cortile. Der 
Hof an einem Klofier, cortile d’unchiof- 
ero. Ein grofer Hof, Cortilone. Ein 

- Bleiner Hof, cortilerto ; cortiluzzo; cor- 
tile piccola Der Hof an eincm Lands 
gutbe zur Wirtpkbait, cortile; baffa 
corte. Ein Hof zu den Gtälen, Gerd: 
tbe, corre balla. ft. Ein Hof um einen 
Mancten, um die Sonne, oder um ben 
Mond, alone; ghirlanda di luce attorno 
a un pianeta; coruna del fole, o della 
luna, 

Hofamt, f. n. officio , uffizio , carica, im- 
piego nella Corte. 

Hofbecker, /. m. fornajo, panattiere di 
Corte. 

Höfbedienter, fm. Uffiziale di Corte. Die 
Hofbedienten eines Koͤniges, Uffiziali ne 
ceffarj al fervizio del Sovrano. 

Sofcavalier, /. m. Gentiluomo di Corte, 
ofceremoniel, f. n. Etichetta. 

Gelcnmplimente, f. plur. cirimonie, come 
plimenu cortigianefchi. 

Hoidame, f. f. Dama di Corte, 

Hofdiener, [. m. fervente, fervitore, lacchè, 
ftaffiere di Corte. Was den Hofdienern 
für die Livren bezahlt wird, taglia, fala- 
rio, ftipendio, che fi dà agl’ impiegati 
alla Corte per i loro panni, 

Hofdienerſchaſt, S. f. la liveda, i fervidori» 
la fami, ua di un Principe, 

Hofdienſt, f. m. Servizio della Corte. In 
Hofdienften ſeyn, effere impiegato alla 
Corte. ir. Ein Hofſdienſt, Frobndient, v. 

Hoffarbe, /. f. livrea, allifa, divila della 
Co 


rte, 
foffart, f- f. fafto; boria; fuperbia; al- , 


terigia; pompofa grandezza; oftentazio- 
ne; graadiofità, 

Hoffaͤrtig, adj. fuperbo; orgogliofo; al. 
tiero; burbanzofo ; baldanzofo ; borio- 
fo ; vanagloriofo ; altero ; altezzofo; fafto= 
fo ; faftigiofo; grandiofo. Gott widerfichet 
den Hoffdrtigen, Dio refifte a’ fuperbi, 
Yuf etwas boffdrtig fenn, portarla alta; 

. effere altiero; gonfio per qualche prero- 
gativa. it. adv. Hoffdrtig, boffartiger 
eilt, fuperbamente ; orgogliofamente; 
alteramente; burbanzofamente ; altez- 
zofamente; faftofamente, Hoffdrtig 
thun, feyn, proceder con fato; eflere 
altiero , gonfio; boriare; boriarfi ; aver 


— 
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borfa; gonfiarfi; invanirfi. Hoffdrtig 
einher geben, andar pettoruto ; ingal- 
luzzarfi. 

Hoffen, v.a. fperare; avere fperanza. Auf 
etwas hoffen, fperare; afpettare; pro- 
metterli. Der gerne boffet, ſich Hoff⸗ 
nung macht, fperanzofo; che fpera; che 
è portato a fperare. Hoffen machen, 
boffen laffen, fare fperare ; dare fperan- 
za: promettere. Was zu hoffen if, ſich 
boffen laßt, fperabile; che può fperarfi. 
part. gehefftt, fperato. 

Hoffend, adj. fperante; che fpera. 

Hoffentlich, adv. per quel, che fi fpera; 
per quanto fi fpera; comefifpera. Die 
von mir fo febr gelichte fchöne Frau, it 
plöglich von uns geſchieden, und hofs 
fentlich in Simmel gefommen, la bella 
donna; che cotanto amava, fubitamen- 
te s’ è da noî partita, e per quel, che 
io ne fperi, al Ciel falita. 

Hoffiren, 2. a. v. Hofiren. 


Hoffnung, f. f. fperanza; fpeme; fiducia. 
Hoffnung geben, oder machen, dare fpe- 
ranza; fare fperare. Der Hoffnung [cs 
den, fim der Hoffnung tròffen, vivere a 
fperanza. Die Hoffnung verlieren, pere 
der la fperanza; difperare. Einem alle 
Hoffnung benchmen, cavar di fperanza;' 
metter unv in difperazione. Einen, 
oder fich eitle Hoffnung machen, mit [ces 
rer Hoffnung abipeißen, pafcere e paf- 
cerfi; contentarfi, appagarfi, pafcolarti. 
nudrirfi di fperanze. Einen immer mit 
der Hoffnung tròften, abmeifen, abipeis 
fen, dar il perdono di feramido, molti 
baci e pochi quattrini; affai pampini e 
niente d’ uva. Alle Hoffnung fabren 
laffen, aufacben, perdere ogni fperan- 
za; gittar il manico dietro alla fcure, 
Es ift bey ibm alle Sofnung, verloren, 
egli & di perduta fperanza. r bat uns 
fer aller Hoffnung getduſcht, übertroffen, , 
egli ha delufe le noftre fperanze; fi al- 
pettava affai meno da lui; egli ha in- 
gannato tutti quanti. Dem man Hoffs 
nung gemacht, fperanzato; che ha prefo 
fperanza ; che è pofto in ifperanza. Eis 
ne ficine geringe Hoffnung, fperanzina, 
at. (Die Perfon, Sache, von welcher 
man boffer,) tiefer Sohn ik die Hoffs 
nung feiner ganzen Familie, quel figlio 
è la fperanza di tutta la fua famiglia. 
Ihr fend meine game, einzige Hoffnung, 
voi fiete tutta la mia fperanza, l’ unica 
mia fperanza. it. Die Hoffnung, cine 
von den drepcbrifili. Tugenden, Speran- 
za; (una delle tr& virtù teologiche. 


Hoffnungsvoll, adj. pieno di fperanza; che 
ha o dägrandefperanza. Ein hoffnungs» 
voller Jüngling, giovane, che è di gran- 
de afpettativa» che fa fperare, che da 

fperan- 
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fperanza, che promette, che fa congettu- 
rare. 

Ho frdulein, f. n. Damigella di Corte. , 

Soffreunde, / plur. auf die nicht viel zu 
bauen iff, amici di corte. 

Hoffurier, f. m. quartiermaftro per gli al- 
loggiamenti della Corte. 

Höfgen, f.n. dim. von Hof, an einem Haus 
fe, cörricella; corticino; piccola corte 
d’ una cafa. 

KHofaericht, f. n. Configlio fupremo, plar. 
Hofgerichte, Configli fupremi; Magiftra- 
ti fupremi, 

‚ Sofgefinde, f. w. la livrea, i fervidori di 
un Principe. 
ofbaltuna, f. f. Corte; refidenza. 
ofiren, v. a (anticamente queffa parola 
fignificava) corteggiare; carreggiare. 
(oggi) jeine Motbdurft verrichten, ca- 
care; tortire; scaricar il ventre; andar 
del cdrpo; andar a zambra, o a fella. 
part. bofirt. 

Hofjunfer, f. m» Gentiluomo ordinario del- 
la Corte. Die bey der königlichen Tafel 
die Aufwartung haben, Gentiluominidi 
bocca » che fervono alla Real menfa. 
o'fanzler, f. m. Cancelliere della Corte, 

De S f. Cancelleria della Corte. 
Soffapelie, ff. la Regia Cappella; la Cap- 

" — pella Reale. 
offapellan, f. m. Cappellano di Corte, 

Solto, f. m. cuoco, cuciniere di Corte, 

Hoflager, f. n. refidenza della Corte. 

Sofleben, / n. vita di corte; la vita cor- 
tigiana ; la vita de’ cortigiani; il modo» 
la maniera, il coftumedi vivere, di trat- 
tare in Gorte. l 

Hofleute, f. plur. cortigiani; perfone del« 
la Corte, - 

Hoͤflich, adj. cortefe; gentile; civile; ma- 
nierofo ; affabile; garbato; galante; ob- 
bligante; onefto; bencreato; piacevo- 
le; ‘compiacevole; pulito; leggiadro; 
dolce; facile; benigno. Höflihe Gite 
ten, coftumi civili, Hoͤfliche Art, ma- 
niera civile, cortefe,&c, Höfliches Bes 
tragen, modo, maniera di trattare cor- 
refe, obbligante, civile. Hoͤflich ma» 
«ben, render civile, affabile, maniero- 
fo ; dirozzare. it. adv. Hoͤflich, böfli: 
cher Weile, auf eine höfliche Art, civil- 
mente; cortefemente; cempitamente; 
con civiltà; obbligantemente; grazio- 
famente; con cortefia; urbanamente. 
Hoͤflich empfangen, accogliere, riceve- 
re cortelemente, amorevolmente; far 
accoglienza, 

Höflichkeit, S. f. höfliche, gefdlige Art ums 
zugeben, mit Leuten zu leben, civiltà; 
civilità: cortefia; oneftà; buona crean- 
za; pulitezza; politezza; urbanità; cul- 
tura; gentilezza: amorevolezza; grazio- 
fuà; benignità; piacevolezza; compi- 
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tezza; coftumatezza, Mit Höflichkeit 
umgehen, trattare con cortelia, con gen- 
tilezza; uſare, far cortefia; trattar .or- 
tefemente, civilmente. Er meisnidt viel 
von Höflichfeit, non ha letto il galateo. 
it. Fine Hoͤſlichkeit, von höfichen Wors 
ten, Thaten im menfcblicben Leben, ü- 
nezza; correfia; accoglienza. Ich habe 
ibm taufend Hoͤflichkeilen ermicien, gli 
ho fatto mille onelìà, mille finezza 
Höflichkeit negen das Frauenzimmer, ci. 
viltà, oneftà preffo le donne. Die alle 
Roͤmiſche Hoͤflichkeit, la Romana urbani- 
tà. Höflichkeiten, cortefie: atti corteli. 
An Höflichkeit nichts nachgeben , non fi 
lafciar vincere di cortefia ; corrifponde- 
re con egual cortehie ricevute. Mit fchr 
grofer Höflichkeit, cortefifimamente. 

Hoͤfling, adj. der den Hofmann machen 
mill, cin nicht vielbedeutender Hofmann, 
cortigianetto; cortigianello ; cortigia- 
nuzzo, 

Hofmanicr, f. f. maniera, modo, ufo; 
fuggia, coftume di Corte; maniere, at 
ti cortigianefchi. adv. Wach Hofmanier, 
cortigianamente; a modo di cortigiano 
Srcunde auf Hofmanier , amici di cor- 
te. 

Hofmann, fm. cortigiano, Der den Kor 
manu macht, oder cin Hofmann, der 
in feinem geofen Anfeben ficht, cortigia* 
netto; cortigianells; cortigianuzzo. 

Hofmaͤnniſch, adj. cortigianefco; corte 
gianefco ; da cortigiano, adv. cortigid“ 
namente; a modo di cortigiano. 

Hofmarſchall, / m. Marefciallo di Corte. 

Hofmeiſter, f. m. Haushofmeifter, Mag 
giordumo; Müeftro, © Maftro di cala. 
In fürfitichen Hauſern, Sinifcalco; Mi- 
niftro di cafa; Maggiordomo. ft. LO 
meifter eines jungen Herrn, jungen Prin‘ 
gen, Governatore: ajo. ft. Hofmeiſiet 
auf einem Meyerhofe, Caſtaldo; fattote⸗ 
o maeſtro di cafa; che ha cura, € lo- 
prancendenza alle poffeffioni altrui 

Sofuciftereo, S. f Aufſicht auf einem Gue 
te, caltalderia; fattorfa; miniftero de 
fattore in un podere. it. Die wuchs 
nung eines ſoichen Hofmeiſters, abita” 
zione e ſtanza del caftaldo. ‘ 

Hofmeifterinn, Sf. welche Kinder sicht, 
aja. Eine alte Ssofmeifferinn, die über 
junges Frauenzimmer gejegt iſt, donns 
attempata, che accompagna le donzelle, 
che è prepofta ad invigliar fu le giovan* 
it. Auf einem Menerbofe, Caftalda ; * 
toreiſa. ir. Fine Hauehofmeiſterinn, n 
moglie del Maggiordomo. z 

Sofmneiftern, v. a, (fam.) criticare; ner 
furare; crivellare; apporre 2 — 
ſole, alle pandette; biafimare; PE 
dere; trovar a ridire; appuntäre. 


di ftampa 
gerne hofmeiſtert, correttore ‘vecchia: 
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vecchia; critico; cenfore; biafimatore; 
appuntatore; chiofatore; glofatore. 
(foem.) correttrice. 

— — S. sn, mufico della Corte. 

Hofnarr, f. m. buffon della Corte, 

Sofnung, f. f. v. Hoffnung. 

Spofprediger, f. m. Predieator della Corte; 
Predicatore ordinario del Rè, del Prin 
cipe, &c. 

Hofrath. f. m. (piu. SHofrdtbe,) Conti- 
glier di Corte, Ein Preufifber, Saͤch⸗ 
fikber, 10. Sofratb, Configliere della 
Corte di Pruffia, di Saffonia, &c. it. Der 
Hofrath, die ſammtlichen Ndtbe eines 
Hofes, il Configlio di Corte. . 

Hofrdthinn, f. f. Moglie d’ un Configliere 
di Corte. 

Sofrdnte, f. part. v. Hoflift. 

Hofrecht, f. n. diritro della Corte. (Fig. 
e prov.) Freunde auf Sofrecht, amici di 
Corte, 

Hofrichter, f. m. Bailo; podeftä. 

Hofſchucider, f. m. Saito della Corte. 

Hofichuſter, f. m. Calzolajo della Corte. 

Sofivracde, S. f. la lingua , il lingnaggio 
di Corte. it. Fig. Leere Worte, Come: 
plimente, complimenti corrigianefchi ; 
i uone parole che non conchiuden nulla. 

Sorfatt, f. f. das ſaͤmmtliche Gefolge ci: 
nes Fuͤrſten, corteggio, feguito, comi- 
tiva, accompagnamento di un Principe. 
Unter der Hoſſtatt ſeyn, feguitarla Corte. 

Hofthuͤre, f. f. porta di dietro; porta che 
ha l’ufcio ful cortile. 

Sofvich, ſ. n. Bich das in einen Hof, in 
ein (3utb auf dem Lande gebört, beftia- 
me d’ una villa, d’ un podere, od’una 
terra fignorile. 

Hofweiſe, f. f. modo, maniera di Corte; 
modo di cortigiano. adv. Nach der Hof: 
welſe, cortigianamente; a modo di cor- 
tigiano. i 

... S. f. difciplina della Corte. 
ob, adj. v. Hoc). 

Döbe, / f. eines Körpers von unten bin: 
auf, altezza; altura; altitudine; diftan- 
za da baffo ad alto. st, Bon oben bin: 
unter, altezza; profondità; diftanza d’ 
aito in baffo, da fommoadimo. it. Eis 
ne Höbe, bober Ort, eminenza; altez- 
za; collina; elevatezza; altura. Eine 
Höhe wo man einen Angriff, cin Trefe 
fen ohne Gefahr jeben kanı, mo man 
fchußiren itt, la montagna della pagnot- 
ta. it. Die Höhe des Voles, altezza del 
Polo. Ein Schiffinann, der die Höhe 
des Polcs verlicht, piloto navigatore, 
olervarore. Die Höhe dir Gonne neh⸗ 
men, meffen,. prendere altezza; offervar 
I altezza. it, Auf Der Höhe einer Inſel, 
in gleicher Höhe mit einer Inſel, einer 
Staͤdt fenn, (auf dem Dieere,) effere 
all’ altezza d’ um’ Ifola, d’ una Città; 
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effere nell’ iftelu grado di latitudine. it. 
Die Höhe eines Gemwölbes, gemölbten 
Bogens, altezza, o curvarura d’ una 
volta. it. Die Höhe des Fluges des Vos 
gels, la colonnata. it. adv. In die Hds 
be beben, levar in alto; ‘alzare; innal- 
zare; elevare; mandare in fu; folleva- 
re; ergere. Die Hand, den Stod in 
die Höhe beben, zum Schlagen, alzar la 
mano, il baftone in atto di percuotere. 
In die Höhe fielen, alzare; follevare; 


“ rimetter fu. In die Höhe ziehen, tirare 


in alto. Wie die Sonne die Duͤnſte, 
innalzare; attrarre i vapori. Ju die 
Höhe feinen, wie Dünfte von der Erde, 
aus dem Magen, alzarfi da terra, fälir 
al cervello. “n die Höhe firigen, mie 
das Feuer, Waſſer, te. falire; crefcere; 
montare; alzarfi, follevarli. Ein Baum 
Der zu ſtark in Die Höhe wählt, albero 
che va troppo in fu, che crefce troppo. 
n die Höhe geben, falire; andare ad © 
alto. Auf die Höhe fahren, auf dem 
Meere, andar in alto mare. Höhe vom 
Waſſer, wenn cin Schiff darauf geben 
foll, fondo, oaltezza d’acqua, dicuiuna 
nave ha bifugno per eſſere a galla. it. Fig, 
Die Höhe, Erbabenbelt, v. altezza. 
fublimità; eccellenza. 

Hoheit, S. fi ( Titolo d’ alcuni Principi) 
Altezza. Ihro foniglibe Hoheit, Sua 
Altezza Reale. it. Fig. Sobeit, Vorzug 
den man vor andern bat, fuperiotà; ele- 
vazione; eccellenza; preminenza; pre- 
eminenza; valore. 

Hobepriefter, S. m. Pontefice; Pontefice 
fupremo, 

Hoheprieſteramt, / n. Pontificato; digni» 
tà e uffizio del Pontefice fupremo. 

Hobepriefterlich, adj. -pontificale. adv, 
Pontificalmente; a maniera pontificale; 

„a maniera di Pontefice. 

Höher, adj. (comp. von Hoch) più alto; 
eccedente o fuperiore in altezza. Ein 
böberes Haus, cafa più alta. it. Ein 
höberer Gold, alta paga. Der einen 
böberu Befold bat, colui che gods dell’ 
alta paga. it. Die höhere Kraft der 
Seele, die Vernunft, la parte fuperiore 
deli’ anima; la ragione. ine höhere 
Macht, forza fuperiore. Zu einer bd: 
bern Bedienung gelangen, eier promof- 
fo ad una carica fuperiore. it. qua 
als andere, Der Gewalt, Macht über 
andere bat, fuperiore; che hà fuperio- 
rità, che ha potettà fopra gli aleri. it. 
Höher an der Zahl, an Verdienf, 
Wiſſenſchaft, 20. fuperiore; che fo- 
pralla,che vince, che fupera in numero, 
in merito, in dottrina, &c. ecceden- 
te, fuperiore in numero, &c. it. ds 
ber machen, far più alto; rialzare; al- 
zare; innalzare. it. Figur. Es hoͤher 

Ppp bringen, 


L 
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bringen, innalzarfi più; crefcere in di- 
gnitä, in ricchezze,&c. it. Höher wohnen, 
abitare ne’ quartieri più alti d’ una caia, 
nelle ftanze fuperiori. 

Hohl, adj. cavo; vuoto; scavato; conca- 
vo; incavato. Die boble Hand, il con- 
cavo «della mano. Der boble feib, to- 
race; caffo; callero; la parte concava 
del corpo circondata dalle coole. Hohl 
aneffen, Kaftanien, Nuͤſſe, 10. leeres im 
Maafe laffen, fognare le mifare. Eine 
boble Stunme haben, zum Baßfingen, 
aver buona voce da far il baffo, Hohl 
machen, scavare; cavare; affoffare; in- 
cavare. Einen Schläffel, Flintenlauf 
hohl machen, bohren, bucare, bufare, 
forare $ pertugiare una chiave, una 

‚ canna d’ archibugio. it.fubft, Das Hoh⸗ 
le, il concavo; cavo; cavità; folla; 
buca; tana. Das Hohle unter der Ach⸗ 
fel, ditello. 
oblader, f. f.' vena cava. 
oblbeil, f. n. afcetta da legnajuoli; afcia 
torta. 

Hohlbohrter, f. m. forarojo; fucchio; fuc- 
chiello, 

Höhle, S. f. in den Felfen, Klippen, Ber⸗ 
gen, unter der Erde, caverna; fpelon- 
ca; antro; grotta; fpeco. Eine Höhle, 
mo fich die wilden Thiere aufhalten, ta- 
na; caverna; covile; antro, o luftra. 
Eine tiefe, finſtere Höhle, grottaccia, 
Höble der Schlangen, Nachteulen, ıc. 
covile; tana; nido; covacciuolo; naf- 
condiglio, Was vol KHöblen ill, caver- 
nofo, it. Fig. Eine Höble der Rduber, 
‚Böfewichter, 20. tana; fpelonca; naf- 
condiglio, albergo; ricovero. it. Eine 
Höhle, Höhlung, mas in einem feften 

deper leer it, cavo; cavità; buco; 
il concavo; foffo. (t.d’ Anar.) Eine 
Höhle in einigen Knochen, worinnen ans 
dere fich bewegen, acetabolo, acetabulo, 
cavitä o feno in cui entrano, e fi vol- 
gono alcune ofla, come quello dellaco- 
fcia. Kleine Höhlen im Schiene, cellu 
le del cerebro. Kleine Höhlen, worins 
nen jede Biene ihren Honig macht, cella 
delle pecchie; celline; buchi de’ fiali. 
Die Hölen in dem Obſte, cafelle. it, Die 
Höhlen worinnen die 2dbne ſtehen, al- 
veoli de’ denti, v. Höhlung. 

Höhlen, v. a. hohl machen, fcavare; in 
cavare; cavare; affoflare. (più nfit. Uugs 
béblen, v.) 

Kohlen, v. Holen. 

KHobihauer, f. f. bey ben Bittgern, afcia 
da rage!lar le teflare. 

SHoblbobel, / m. bey den Tifblern, incor- 
zatojo , pialletto da fcornicciare. 

Hoͤhlichen, f.n. dim. von Höhle, (col ac- 

- cento fulla prima) cabernuzza; cavernet- 
ta; giotterella; grotticella; grectola, 
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Kihlicht, adj. cavernefo ; piendicaverne; 
grortofo. Ein böhlichter Ort, luogo ca- 
vernofo, grottofo ; luogo pieno di.caver- 
ne, di grotte. (In der Anatomie) höbs 
lichte Körper, corpi cavernofi; corpi 
nervofi. Daß Söhlichte, die Eigenſchaft 
einer böhlichten Sache, cavernofità ; ca- 
vernofitade; cavernofitate. 

Hohlkehle, f. f. (1. d' Archit.) gola; cavet- 
to; gulcio, 


Kohlleike, f. f. cavetto; gufcio; trochi- 


0. 
Hoblmneifel, f.m. sgorbia ; scarpello a doc» 
— cia. Ein Heiner Hohlmeißel, sgorbioli- 
na. 
Hohlrund, adj. concavo; cavo, e riton- 


0. 

KHohlipiegel, f. m. Brenufpiegel, fpecchio 
ardente » o uftorio, 

Koblweg, f.m. ftrada, cammino adoccia. 
Ein Hohliveg, wo ſchwer fortzukommen, 
borro; burrone; burrato; botro. 

Hohlwurzel, / f. ariftologia, 

KHöblung, f. f. in einem Körper, concavi- 
tà; concavo. In dem Löffel, il conca» 
vo del cucchiajo, In der Band, il con- 
cavo della mano. Dic Höblung in eis 
ner Kanone, Glocke, caverna d’ un can- 
none, d’ una campana; camera. “it 
Hoͤhlung des Auges, coppo; il concavo 
dell’ occhiv. 

Hobliiegel, f. m. doccia. 

Kohn, f. m. fcherno; scorno; beffa; ver- 
gogna; ignominia; dileggio; motteg- 
gio; affronto; infulto; avania; torto; 
oltraggio; offefa; ingiuria; beffeggia- 
mento; foperchierfa, Lat Hohn und 
Spott verdienet, fchernevole; degno 
di fcherno, di motteggio; dileggiabile; 
beffevole; ridicolo. Einem Hohn fpre 
ben, fchernire amaramente; fare fcher- 
no a diletto; deridere; dileggiare; dif 


prszzare; fputar addoflo; vituperare; 
svituperare; svergognare; ingiuriare; 
sbeffeggiare; svillaneggiare. Hohn (co 


dein geboten, der böfes denkt, vitupera 
to fia chi mal penfa. Er iſt Jedermann 

- zum Hohn und Spott, cgli è sbeffeg- 
giato, vituperato , svillaneggiato da pet 
tutto, Rum Hohne, per ifcherno; in 
ifcorno. 


Höhnen, v. a. fchernire; beffare; sbeffa- 


re; burlare; derideré; berteggiare; in- 
giuriare; dileggiare; svergognare ; scor- 
nare; farfı beffe; prenderti giuoco; dar 
la berta. Gehoͤhnet werden, eflere sbef- 
feggiato, vituperato, beffeggiato, &c. 
part. gehöhnet, fchernito, &c. 

Höhner, f. m. motteggiatore; beffatore; 
beffardo; fchernitore: dileggiarore; ir- 
rifore; deriditore; derifore; beffaggia- 
tore; berteggiarore. foem. Höhnerinn, 


Schernitrice, 
Höhne» 
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Hoͤhnerey/ J. f. (vulg.) fchernimento; 
fcornacchiamento: fcornacchiata; di- 
leggiamento; derifione; dilegione; lu- 
dibrio; berteggiamento; corbellatura. 

Hohngelaͤchter, Mu. ghigno , rifo di fcher- 
no ,-di difpregio. 

Hoͤhniſch, adj. was man zum Hohne fagt, 
ironico. it. Ein böhnifches Geldcter, 
higno, rifo di difpregio. ine höhnts 

e Mies, ciera di difpregio. Hoͤhni⸗ 
ſche Worte, parole pungenti, mordaci, 
afpre; parole di fcherno ; motteggi ; ol- 
traggio ; infulti. Eine hoͤhniſche Rede, 
bottone; dicerfa mordace; motto che 
punge. Hoͤhniſche Worte geben, sbor- 
toneggiare; sbottonare; dar bottoni; 
motteggiar per offendere; pügnere ; toc- 
care. it. Ein hoͤhniſcher Menſch, uomo 
fatirico, mordace, pungente. it. div, 
Hoͤhniich, hoͤhniſcher Weiſe, ironicamen- 
te; con ironia; fchernevolmente; con 
ifchernu; futiricamente; pungentemen- 
te; mordacemente; afpramente; ama- 
ramente; vituperofamente. Hoͤhniſch 
laden, ghignare; foghignare; fortoride- 
re per difpregio, perifcherno, Der höhs 
nifch redet, motteggiatore; beffatore. 

Soburede, f. f. dicerfa mordace. 

Hoͤhnung, Sf. das Höhnen, fchernimen- 
to ;. lo fchernire; beffeggiamento; cor- 
bellatura; derifiune; lo sbottoneggia- 
re; lo sbottunare, &c. 

Hohnwort, /. n. bottone; motto che pun- 
ge. 

Soho, interj. oh, oh. 

Hoke, f. m. vivendugliolo ; rigattiere; bot- 
tezajo; rivenditore; barullo, Fin Gal: 
bòte, venditor del fale a minuto. Ein 
Höte mit Zugemüfen , Obft und dDergleis 
chen, treccone; rivendugliolo di legu- 
mi, frutte, e fimili. 

Sobfen, 7. n. barullare; fare il rivendito- 
re, il rivendugliolo ; efercitar 1’ arte del 
barullo; rivendere cofe a minuto. Mit 
Gal; böfen, vendere il fale a minuto. 
Mit Hülfenfrüchten, Ob, Kraͤutern, u. 
f. w. poten, treccare, Part. gehökt. 

Hoͤkerey / f. f. mit Huͤlſenfruͤchten, Obſte, 
Krdutern, u. d. gl. treccheria; il trec- 
care. it. Das Berkaufen im kleinen, von 
allerhand Sachen, il barullare; il ri- 
vendere cofe minute; il vendere a mi- 
nuto. 

Hökinn, f. f. rivenditrice; rivendugliola; 
trecca. piur. Hoͤkinnen, zivendicrici; 
rivendugliuole, 
ofuspotus, v. Horudpocus, 
old, adj. (per lo più in poef.) amico: 
profpero: favorevole: propizio: beni- 
gno: fecondo. Der Himmel if bold, 
il Cielo è propizio, favorevole, indule 
gente. Das, Glidiift bold, la fortuna 
è favorevole &c. arride. 


Hold ſeyn, 
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unſern Wuͤnſchen entſprechen, favorire; 
fecondare; eſſer propizio, profpero, fa- 
vorevole. Einem bold feyn, favoreggia- 
res favorire, favorare alcuno; amarld; 
portargli affezione; proteggerlo, effer a 
fuo favore. Denen die Mufen hold find, 
denen das Gluͤcke bold iff, gli amati dal- 
le Mufe; i favoriti d’ Apollo, della for- 
tuna, &c. 

Holder, KHolderbeer, Holderbläthe, 20. 
(più ufitat.) Holunder, 20. 

Holdfelig. adj. amorevole; graziofo; dol- 
ce; amico; piatevole; benigno; cle- 
mente; buono; benevolo, adv. Solda 
felig, boldfeliger Weife, amorevolmen- 
te; benignamente; graziofamente; gen- 
tilmente; cortefemente; piacevolmen- 
te; clementemente; umanamente. Auf 
dag boldfeliafte, amorevolifimamente,&c. 
(voce poet. e dello file foßen.) 

Holdfeligkeit, £ f. amorevolezza; dolcezs 
za; bènignità; manfuetudine; clemen- 


za. 

Höle, Hölen, 7. Höhle, Höhlen. 

Holen, v. a. andar cercare, o in cerca; 
andare , venire a prendere, a portare, ad 
arrecare, a condurre. Einenbolen, oder 
holen laffen, andare, omandar per uno; 
audare, o mandare a chiamarlo, che 
venga a te, Etwas holen, andare per 
una cofa; andare, o tornare a prender» 
la, a pigliarla, a portarla, ad arrecarla. 
ie, Hoͤl dich der Teufel, il diavolo ti por- 
ti; il diavolo che ti porti. Der Teufel 
pole das Spiel, il diavoli porti il giuo- 
co. Der Zeufel hole mich, il diavoli mi 
porti. Der Teufel holt es, mie es fümmt, 
Diavol porta, e diavol reca. st. Athem 
holen, pigliar fiato; refpirare; rifiatare. 
Er boblt nicht mehr Atbem, egli più non 
relpira. Stark Utbem bolen, mie die, 
fo febr gelaufen, anfare; alitare; an« 
fimare; anelare; anfiare, ît. Das 
Atbembolen, refpiramento; -refpirazio- 
ne; ilrefpirare; fiato. it. Die Mes 
talle werden aus Der Erde gebolt, i 
metalli fi cavano dalla terra. Die Dies 
nen bolen den Honig aus den Blumen, 
le pecchie cavano il mele dai fiori. ft. 
(fum.) Es ift nichts dabey zu bolen, gu 
gewinnen, non v’ è nulla da friggere. p. 


geholt, A i 

Holfter, v. Hulfter. 

folla, interj. um ju rufen, olà ; chi è là. 
it. Holla bicten, machen, das Peute aufs 
bören fich zu ichlagen, far ceffare; far 


defiftere di batterfì. 
Holland, £ n. I Olanda; il paefe d’Olan- 


da, 
Hollduder, f. m. unOlandefe. form. Hol: 
(dnderinn, una Olandefe, 
Hollandiſch/ adj. olandefe ; d'Olanda. Fin 
sollandiſches Wort, vace olandefe. adv. 
Pppa Holldͤu⸗ 
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Hollaͤndiſch, auf boldndifche Ark, all 


Olandefe; alla maniera degli Olandeli, 

Kölle, / f. Ort der Verdammten, inferno. 
Der Hoͤllen Abarund, infernaccio. Im 
Abarunde der Hole, nel profondo dell’ 
inferno, it. Die Hoͤlle wo die Seelen 
waren, die unier Heiland nad feinem 
Tode befrevete, limbu. it. Figur, Ein 
hoͤchſtbeſchwerlicher Ort, inferno; luogo 
pieno di travagli. . Das it eine Hölle, 
egli è un inferno. it.Fig. Seine Hölle 
bey ſich, in fib haben, portar feco il 
proprio inferno, il proprio fupplizio. 

. ft. Fig. Die Hoͤlle, die Teufel, die hoͤlli⸗ 
ſchen Geifter, Macht der Finiternig, 1 

‘inferno; i Demonj; la poteftà delle te- 
nebre; le potenze infernali. it. Die 
Hölle, der Ort, mo die Heiden glaubten, 
Daf die Scelen binfdmen, inferno. Der 
Fahrmann in der Hölle, il Nochiero in- 
fernale, it. In die Hölle werfen, (von 
Schneidern, dad überbliebene Tube 
Zeug von Kleidern bebalten,) far la ban- 
diera; (fi dice del farto, quando ruba 
quel, ch’ avanza de’ veftimenti ch’ eita- 
glia.) it. Die Hölle, Gang zwiſchen den 
Dfen und der Mauer in einer Stube, 
fpazio che è tra’ fornello, e ’l1 muro.d’ 
una ftanza. 

MELI) f. m. tizzone d’ inferno. 
llendrache, f. m. il dragone infernale. 
oͤllenfahrt, /. f. unfers Heilandes, difce- 
fa di Noftro Signore all’ inferno, 

Höllenfluß, f. m. fiume, riva infernale. 
piur. Die Hölenflüffe, i fiumi infernali; 
le rive d’ Acheronte, &c. 
dlengeiſter, f. plur. fpiriti infernali. 
Mengott, [.m. der Pluto, Plutone; Dio 
dell’ Inferno, * 

Hoͤllengoͤttinn, ſ. f. Dea dell’ Inferno; 
Proferpina, 

Höllenhund, f. m. cerbero; (cane favolo- 
fo, che i Pueti fingono aver tre teſte, 
e (tarfi alle porte dell’ Inferno.) 

KHöllenpfuhl, f. m. infernaccio; il profon- 
do dell’ inferno. 

Höllenpein, f. f. i tormenti infernali; i 
tormenti dell’ inferno, de’ dannati. it, 
Fig. Eine Höllenpein, tormento, affan- 
mo, ambalcia, cruccio, crepacwore co- 
centiffimo, vivilimo, pungentiffimo, fen- 
fibilifimo, eccellivo, &c. 

Hoͤllenſchmerz, f. m. (Fig, e fam.) dolore 

. difperato, fierifimo, crudelifimo, in- 
comportabile, acutiffimo , penetrantifh- 
mo, cocentifimo, ardentilimo, viviſſi- 


mo, 
Hoͤllenſtein, f. m. das Fleifch meggubeizeh, 
pietra infernale; cauftico attuale. 
Höllenthal, f. m, la valle inferna. 
Hoͤlliſch, adj. infernale; d'inferno. it. Die 
hoͤlliſche Solange, der hoͤlliſche Drache, 


x 
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il ferpente, il dragone infernale. it, 
Ein hölliiches Feuer, das fehr gros, übers 
aus heftig iff, fuoco di lione; fuoco ga- 
gliardiffimo e potentifimo. Ein bòlis 
ſches Feuer machen, anziinden , inferni- 
fucare; abbruciare con gran fuoco; ap- 
piccar fuoco ineftinguibile; accender 
fuoco d'inferno. (Fig.evulg.) Hoͤlliſch, 
übermäßig, ecceffivo; infopportabile; 
incomporcabile; eltremo ; violentifimo ; 
grandifiimo; veementiflimo ; furiofo, &c. 
Ein hoͤlliſcher Schmerz, dolore difpe- 
rato, &c. v. Hoͤllenſchmerz. ir. vulg. 
Hoͤlliſch, auf eine ganz übermäßige Art, 
eccefivamente; enermemente; crudeb 
© mente; atrocemente; grandemente; ec- 
cedentemente; con eforbitanza ; fuor di 
modo; diftemperatamente, &c. Einen 
-böfifch prügeln, caricar uno di baftona- 
te; uccidere; maltrattare; oltraggiare, 
Hoͤlliſch larmen, fare il diavolo in un 
cannetto; far un grandiffimo fracaffo. 

— f. m. fambuco. Won 
elunderbaum,/ KHollunder, fambuchi- 
no; di fambuco. 

Holunderbeere, S. f. bacca, coccola di 
fambuco. 

Hollunderblühten, f. p/xr. fiori di fambuco. 
Von Holunderblüthen gemacht, fambu- 
cato ; Cole, duve fieno mefcolati fiöri 
di fambuco, 

Hollunderbuſch, f. m. v. Holunderbaum, 

Holunderbüchfe, f- f. cannello di fambu- 


co. 

Hollundereßig, Sf. m. aceto di fiori di fam 
buco. 

Hollundermus, f. m. fugo de’ fiori di fam- 
buco, 

Hollunderrohr, S. m. cannello di fambu- 


co. 

Hollunderſchwamm, f. m. forta di fungo. 

Holunderfioc, fi m. ceppo» fuilo di fam- 
buco, 

Hollunke, v. folunfe. 

Holm, f. m. cin Ort, wo man ein Schif 
bauct, cantiere. Ein Schiff auf dem 
Holm, vafcello ful cantiere, 

Solper, [.f. monticello; greppa; greppo; 
elevazione di terra. 

—— adj. difuguale; pieno di 

Nolpertg, monticelli; ineguale; fca- 
brofo ; afpro; fcabro. Ein holperichs 
ter Weg, cammino fcabrofo, disuguale, | 
afpıo. in bolperibtes Erdreich, rer- 
reno a monticelli, dilugnale. 

Holunder, v. Hollunder. 

Solunte, f. m. elender, nichtswuͤrdiger 
Kerl, pelapiedi; piccaro ; pitocco; uom 
vile; uom da nulla; galeone; manigol- 
do; gaglioffo; faccardello; guidone; 
doppoco; cialtrone; ghiottone; ciom- 
po; ciofo; barune; baroncello; bric- 
cone; furfante; mafcalrone; birbone; 

cattivo; 
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cattivo; poltrone; furbo ; impiccatello, 
Er ift cin Hollunke, egli è un gaglioffo, 
un briccone. Ein Erzholunke, cima di 
ribaldi. 

Hollunterey/ f. f.((pop.) gagliofferia; bric- 
coneria; baronata; furfanteria, 

ol, f. n.. (piur. Hoͤljer) die feffe, coms 
pacte Materie der Vdume, legno; le- 
gname. Holz sum Brennen, legne; le- 
gna, legnameda bruciare. So viel Holz 
einer im Fabre zum Feuern braucht, pro- 
vifion di legna per un anno; quella 
quantità di legna che fi brucia da alcuno 
in un anno per ufo fuo, ($egimmertes, 
zugerichtetes Holj, legname; armadura 
di legname. Zugerichtetes Holz, legna- 
me affaftellato edapparecchiato per qual- 
che opera, lavoro, Das Holz meſſen, 
mifurar le legna. Ganzes Holj, legna- 
me intero. cl} gum Verarbeis 
ten, legname da metter in opera. Kart 
Sol, legno duro, fodo. Weiches poli, 
legno dolce. Holz das geflößt wird, le- 
gnami gettati in un fiume per fargli traf- 
portare dalla corrente. Abgeſtorben 
Holz, legname morticino, Das Holj 
baden, fendere, fpaccare, tagliare le 
legne. Ein Ghid Holz, pezzo di le- 

name. Kleines Holz, das fich arme 
eute im Walde bolen, legname minu- 
to; ramicelli; ramufcelli. Sich mit 
Soli verfeben, (auf den Schiffen) leg- 
nare; far provifione di legna. Schnei⸗ 
deholz, das in die kange geſaͤgt werden 
Bann, legname da fegare. Starkes Hol;, 
grofo legname, Kleines Holz, legnuzzo, 
Holz das leuchtet, wenn ch faul wird, 
legno lucido. Hol; machen, feblagen, 
legnare; far legne. Franzoienhols, leg- 
no fante. Pantoffelboli , fughero; fu- 
ghera; fuvero. Gifboli, regolizia ; lo- 
gorizia. (Fin Lagerboli im Keller, trave ; 
toppo. Das Hol; an der Lanze, afta 
della lancia, st. Ein Holz, Gehölze, 
Wald, bolo; felva; forelta. Ein did» 
tes, hohes, ſchoͤnes Holz, felva ben fol- 
ta d’alberi alti e belli. Ein wildreiches 
Hol, Selva molto abbondante di cac- 
ciagione. Ein gemein Holj, bofco che 
fi poffede in comune con altri. Ein 
von einem größcen abgetheiftes Hof}, Das 
für fi geihlagen wird, bofco divifo da 
un maggiore, e che fi taglia feparata- 
mente. Ein abgetrieben Holz, das wies 
der wächli, bofco tagliato e che ripullula. 
Junges Holz, bofco giovane, bofco nuo- 

1 vo. (in jchlagbar Holz, boſeo ceduo, 
Das geichlagene Holz megfdaffen, portar 
via il legname tagliato. Zu Holz jiehen, 
wieder in das Holz geben, von Wilde, 
rimbofcarfi; rientrar nel macchione. 
Das zu Holz ziehen des Dirfches, il rim- 
bofcarfi del cervo, MWieder. mit Hol 
bewachien, wieder Poli, Wald werden, 
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rinfelvarfi; ritornar felva; diventar di 
nuovo felva. Ein Holz, Wald werden, 
imbofchire; divenir bofco. Ein bolzs 
reiches Land, paefe ben imbofchito, che 
‘ha di molta bofcaglia. st. das Holz; des 
Hirſches, le corna del cervo, 
Solapfel, S.m. mela falvatica. Ein Holjs 
apfelbaum, melaggine; melo falvatico. 
Holzarbeiter, f. m. artefice, che lavora 
il legname; legnamaro; legnajuolo. 
Holzart, f. f. afce, afcia, fcure, fcura da 
tagliar legname, da fpaccarlelegne. 
Holiband, /. m. cin Neif von Holz, cer- 
chio; legame di legno, che tiene in- 
fieme vafì di legno. . 
Holjbauer, f. m. contadino che porta con 
carro legname per venderlo, 
Holzbirn, f. f. pera falvatica. 
Holzbirnbaum,f. m. pero falvatico. 
Solibod, f. m. cavalletto da fegar legna» 
me. 


Sol;boden » S. m, ftanza delle legna. 


Holsbund, f. m. ) faftello, ‘fafcetto di 

Holzbündel, f. »./ legna. 

Hölichen, S. n. dim. von Holz, legnetto; 
legnerello; fufcellino, feltuco, pez- 
zetto, pezzettino di legno, 

Solien, v. a. legnare; far legne. Recht 
zu holzen haben, aver gius di legnare in 
un bofco. Das Recht zu bolzen, fo viel 
man für fih braucht, faceltà di legnare 
per fuo ufo. part. gebolit. 

Hoͤlzern, adj. di legno. Ein hölzern Betti 
gamba di legno. Ein hölzern Pferd, au 
allerley Ucbungen, cavalletto; cavallo 
di legno, ful quale fi fanno varj giuochi 
per efercitarfi. Eine hölzerne Schüffel, 
piatto» piattello di legno. Ein bölzers 
ner Teller, tagliere; tagliero. Ein hoͤl⸗ 

‘ germer Nagel, caviechio , cavicchia, ca- 
viglia di legno; piuolo. Höljerne Nds 
gel, die ‘Breter am Borde iu befeftiaen, 
caviglie di legno per le tavole di pieno, 
o d'opera morta della nave. Mit höls 
zernen Ndaeln befefligen, incavigliare a 
legno; attaccare, congegnare con ca- 
vicchie di legno. Hoͤlzerne Kanonen auf 
den Schiffen, zu ſchrecken, canoni di 
legno. Ein bölzerner Schub, zoccolo. 
it. Figur. Hoͤlzern, ſteif, ungeſchickt, von 
Merjonen, sgangherato; sgraziato; dif- 
adatto; svenevole; sguajaro ; sciaman- 
nato; goffo; balordo; babbaccio; bac- 
cello; graffo; groffolano; befcio; in- 
etto, Etwas höljern, sguajatuccio ; sve- 
nevoluccio ; sgraziatello. Einen hoͤl⸗ 
zernen Kopf haben, aver una telta di leg» 
no. (Bon fihlecht verfertigter Arbeit.) 
sgraziato; sguajato; malfatto; rozzo; 
fconcio; sgarbato; fenza grazia; fenza 

| garbo. Gin hölserner Peter, zoccolo; 
sghangherato; sciamannato; bertuccio» 


ne, Ein rechter hoͤlzerner Peter ſeyn⸗ 
p3 effet 
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effer deftro come una caffapanca; effere 
«isadatto, sguajato, balordo, &c. Er 
ficht da wie ein hoͤlzerner Peter, egli fta 
fu come un palo, Höljernes Weſen eis 
ner Perfon, sgangherataggine; sguaja- 
taggine; sgraziataggine; difadattaggine; 
sconcezza; sgarbatezza; svenevolezza ; 
mala grazia; fudiceria, adv. Hoͤlzern, 
auf cine ſteife, ungefbidte Art, sgan- 
gheratamente; con maniere sganghe- 
rate; sguajatamente; sgraziatamente; 
sgarbatamente; .rozzamente; difadatta- 
mente; con mala grazia; fenza garbo. 

S$olifillen, f. n. taglio, tagliamento di 

. _ legname ful pedale. \ 

Holzfaͤller, f. m. taglialegna; falegname; 
colui che atterra alberi, e fanne legna. 

Hol foͤſe/ S. f. das Flöfen des Holjes, il 
condur legnami a feconda dell’ acqua. 
Gin Flug, der zur Holsfidie dienen kann, 
fiume che può trafcinar legnami fciolti, 
o foftener a galla foderi, o zattere. it. 
Eine Holzfloͤſe, cin Flog Poli, zarto; 
zattera; fodero di legname. 

Holfubre, f. f. vettura, condotta, reca- 
tura di legname; il condurce, il .traf- 
portare con carro legnami. 

Hotzhacker, f. m. fenditore di legna; co- 
lui che fpacca, che fendelegname, Holis 
hackerlohn, falario del fenditor di leg» 
na. 

Solibandel, f. m. traffico di legname. 

Solsbdnbler, f. m. trafficatore, mercante 
di legname, 

Holihauer, f. m. in einem Walde, taglia- 
legna; falegname. it. Holzhacker, v. 

Holzhaufen, f. mw. catalta; mucchio, cu- 
mulo, maffa di legne. 


SHolibaus, / m. legnaja; cafa delle le» 


gna. 

Holzicht, adj. von Pflanzen, Wurzeln, ıc. 

Holzig, welche von der Beſchaffenheit 
Des Holzes find, legnofo; ligneo; che 
rien dellegno. Soliicht, Fibern în man» 
chen Erdgewächfen, fibbre legnofe. Et: 
vas, ein wenig holzicht, legnofetto ; che 
ha un poco del legnofo. i 

Holzkammer, Sf. f. legnaja; ftanza delle 
legna. 

Hollager, S. n. - Ort, mo Brenns oder 
Paubolz bingeleat wird, recinto dove 
s'ammonta il legname da bruciare, è da 
metter in opera. 

Holzland, f. n. paefe ben imbofchito; che 
ha di molta bofcaglia , che è abbondante 
di legna. : 

Solzleger, ſ. m. der Holz in Haufen ſiellet, 
colui che ammonta il legname, che ac- 
catafta, che fa carafta di legne. st. Ein 
Holzmeſſer⸗ V. 

Solimagaziu, ſ. m. magazzino di legna; 
legnaja. 

Solzinangel, f. m. mancanza di legna. 
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Solimatft, m. mercato del legname, del- 
le legna, 

Holzmaas, f. n. mifura per le legna. 

Holjmeffen, v. #. mifuramento delle lega 
‘ma; il mifurar le legna fecondo il pre. 
fcritto da’ Magiftrati. 

Holzmefler”, /. m. mifurator*delle legna. 
Solimefferlobu, ciò che fi paga al mifu- 
rator delle legna, 

Holznagel, £ m. caviglia di legno; piuo- 
lo; cavicchio; cavicchia. 

Solzichlägel, f. m. mazzuolo; mazzapic- 
chio. 

Holiſchlaa, f. m. taglio di legnami ful pe- 
pedale ; il taglio de’ bofchi; tagliate che 
fi fanno in un bofco. Den Holifchlag 
zeichnen, fegnar le tagliate da farfi. Ads 
acbauene Nefte, gum Zeichen, mie weit der 
Holiſchlag gehen fol, rami tagliati per in- 
dicar fin dove fi debba eftendere il taglio 
d’ un bofco. Ein überfchrittener Holjs 
fchlag, taglio d’;un bofco fatto oltre i 
limiti affegnati. 

SHolzichläger, [. m. taglialegna; falegna- 
me; colui che atterra alberi in un bofco, 
e farine legna 

Hol ſchneider, f.m, der Holzſchnitte macht, 
intagliatore in legno. | 

KHolifchnitt, f. m. Figur in Holz geflochen, 
intaglio in legno. st. Ein Holsfchnit der 
abgedruckt if, ftampa di legno. 

Holzſchreyer, f. m. cin Vogel, gracchia, 

Holzſchuhe, f. plur. scarpe di legno; zoc- 
coli. Der Holzſchuhe trdgt, colui che 
porta zoccoli; che va in zoccoli; zoc- 
colante. Mönche, die Holzſchuhe tra: 
gen, zoccolanti; frati che ufano glizoc- 
coli. Kleine Heljihube, zoccoletti. 
Ein Schlag mit Holzſchuhen, zoccola 


ta. 

Holzſchuhmacher, f. m. zoccolajo ; che fa 
gli zoccoli. È 
Holzichuppen, f. m. rimeffa per le legna; 

ftanza dellelegna. 

Holjihwarte, f. f. sfalciarura, 0 sfaccia- 
tura; albore; ciò che fi cava nella sfa- 
fciatura. 

Holzipditer, m. fenditor di legname; 
tagliator di legna; taglialegna, 

Solifplitter, S. m. fcheggia; fcheggiuola; 
fcheggiuzza; pezzetto di legno, che net 
tagliare i legnami fi viene a fpiccare. 

Solittos, /. m. catafta; maffa di legne, 

Holjtaube, f. f. palombo; colombo fal- 
vatico; Colombaccio; colombella. Ei⸗ 
ne junge Holjtaube, palombo giova- 


ne. 

Holitraube, f. f. Jambrufca; lambrufco ; 
uvizzolo; raveruflo. 

Holzung, S. f. das Holien, Holifdllen, il 
legnare; tagliate che fi fanno in un bof- 
co; taglio, tagliamento di legna, Der 
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tern bat, colui che ha gius di legnare 
in certi luoghi, 

Holzwaare, f. f. merci di legno; utenfi- 
li, ftoviglie, vafı di legno. 

Holzweg, /. m. cammino nel bofco, che 
conduce al bofco. 

Holawert, /. n. legname; armadura di leg- 
name. it. Mit Holzwerf auslegen, zies 
ren, als Mauern, intarfiare ; intavolare. 

Holzwurm, f. m. tarlo; vermicello, che 
fi ricovera nel legno, e lo rode, 

Holzwurz, f- f. ariltologia. i 

Helizapfen, f. m. turaccio, turacciolo di 
legno; zaifo. | 

—— S. f. Omelia. 
ommer, f. m. groſer Meerkrebs, aftaco, 
o gambero marino; icone; pefce arma- 


to. 

Homophonie, S. f. (gr.) concerto di di. 
verfe voci d' un egual tuono. 

Honig, f. m. mele, Merfurial: Rofen: 
bonig, mele mercuriale; mele rofaro, &c. 
Mit Honig beftreichen, ungere di mele. 
Mit Honig machen, anmachen, condir 
di melc; conciare con mele. Mit 90: 
nig gemacht, melato; condito di mele. 
Honig macben, mellificare; fare il mele. 
prov. fenig im Munde und Galle im 
Herzen haben, avere, o portare il mele 
în bacca, e il coltello, v rafojo a cin- 
tola; dar buone parole, e trifti fatti. ft. 
Fig. Der Honig gefdlt, weil er füße 
fbmedt, il mele fi fa leccare, perch 
egli è dolce; chi vuol effere amato, gli 
conviene procedere dolcemente. Honig 
ausfchneiden, levat via una porzion del 
mele dell’ arnie, 

Soninapfel, f. m. mela paradifa. 

Sonigbau, f. m. cultura del mele. 

Sponigbirne, f. f. forta di pera così chia- 
mata a caufa del fuo fapor melato, 

Sonigblume, f. f. fior da mele. 
niabrühe, f. f. falfa fatta con mele. 

oniggelb, adj. giallo come il mele. 

Kowiggeruch, S. m. odor di mele; odore 
melato. 

oniggeichmack, f. m. fapor di mele. 

tem, Sf. (tdi Med. e di Chir.) 
Meliceride; forta d’ulcera da cui efce 
una marcia fpefla e bianchiccia. 

Honigkuchen, J. m. bericuocolo; confor- 
tino; pane inttifo con mele, entrovi 
fpecierfe. Honigkuchendeder, conforti- 
najo. 

Honigmachend, adj. che fa il mele. 

Honigmachung, f. f. il mellificare; il far 
del mele. 

Sonigdl, f. n. olio di mele. 

Honigrel ; adj. melifero; mellifero ; che 
produce mele; ferace di mele; abbon- 
dante di mele. 

Honigfeim, f. m. fiale; favo, 

Honigſtein, f. w. melıite, 
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Honigſtock, [.m. melario; luogo, dove fan- 
no le pecchie il mele. 

KHonigfüß, ad,. melato; dolce comeil me 
le. st. Ulzu füß, wegen grofer Suͤßig⸗ 
Feit efelbaft, sdolcinato; smaccato. if. 
Fig. Sonigfife Worte, parole melate; 
paroline dolci, melate, 

Honigthau, f. m. melata; rugiada dolce 
di confiftenza di mele. 

Soniatopf, / m. pentola, vafo del mele. 

Sonigtranî, f. m. idromele; bevanda d’ 
acqua e mele. 

Sonigtriefend, adj. melifluo ; onde efce me- 
le; atto a produrre il mele, 

Sonnet, adj. (franz.) chrbar, onefto; vir- 
tuofo ; onorato. Fin bonnette8 Mdds 
chen, donzella, o ragazza onefta, ono- 
rata. Ein bonnetter Menſch, oneſt' uo- 
mo; uomo dabbene; retto; galant'uo- 
mo; uomo onorato. ft. Ein bonnetter 
reis, prezzo ‚onefto, difereto, giufto, 


e. 

Honorarium, f. n. (lat.) onorario; mer- 
cede; pagamento. 

Sonoriren, v. a. (lat.) ehren, onorare; 
riverire; fare o render onore. it. È 
men Wechſel bonoriren, far onore a una 
cambiale. 

Hopfen, f. m. lupolo. Dem Biere den 
Hopfen geben, conciar la birra co’ lu- 

oli. prev. Hopfen und Malz verlieren, 
lich vergeblich bemühen, einem Unfdpis 
gen etwas begreiflich gu machen, oder eis 
nen zu beffern, der nicht gu dndern if, 
lifciar la coda al diavolo; andarne il 
mofto e l’acquerello; peltare o dibat- 

ter |’ àcqua in un mortajo; perdere 0 

mandar male, o gettar via «il ranno e'l 
fapone; feminare in fabbia; menar I’ 
orfa a Modena; far la zuppa nel panie» 
re; egli è come dare in un facco rotto. 
Hopfen und Malz an einem verloren fenn, 
böchit liederlich, nicht mebe zu beffeen 
fepn, effere di perduta fperanza; elfere 
un pan perduto ; eiler incorrigibile. 

* jacker, Hopfenfeld, v. Hopfgarten. 
opfenteimchen, f ꝓſar. germogli, broc- 
chi di lupolo. 

Gopfenfad, f. m. facco da’ lupoli. 

Nopfenftange, f. f. palo, broncone de’ lu- 
poli. it. (fam) Eine Sopfenftange, 
cine lange, bagere Perſon, mingherli- 
no; lanternuto. i 
opfgarten, f. 1. terreno pieno di lupoli. 

Sagre v. n. (vnig.) Beine Sprünge mas 
ben, faltellare; balzellare; andar fal- 
tellone, © faltetloni; andar balzelloni; 
faltabellare; falterellare; faltabeccare. 
part. geboppt. . . 

Horchen, v. n. genau zuhören, ftare cogli 
orecchi levati, O tefi; ftare intentifimo 
per fentire. it. Wo borchen, um zu bd: 
ren, was geredet wird, flar in afcolto ; 

PPp4 porge- 
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porgere, O porre l’ orecchio; accoftarfi 
per fentire; orecchiare; ftar. ad afcol. 
tare. Verſteckt, heimlich horchen, mas 
andere mit einander reden, origliare; 
fare nafcofo, e attentamente ad afcol- 
tare quello, che alcuni infieme favelli- 
no di fegreto, (Fig. efam.) Horchen, 
mie cd mit einer Sache gebt, fpiare; 
cercar nuove; por mente; ftar coll’ oc- 
chio tefo; raccorre i broccoli. part. ge⸗ 
borcht. 
Horcher, /. m. colui che fta in afcolto; 
che orecchia, origlia; che s’accofta per 
fentire. prov. Der Horcher an der Wand, 
bört oft feine eigene Echand, fta in 
afcolto, fente fpeffo la propria vergog- 


na. 
Horde, f. f. von Weiden aeflochten, gratic- 
cio ; caniccio. it. Verfchluß auf dem Felde, 
die Schaafe zum Pferchen einzufchließen, 
agghiaccio ; pecorile; giaciglio; quella 
rete con che i pecora) rinchiuggono il 
regge nell’ agghiaccio In Horden 
enn, ſtehen, wie die Schaafe im Soms 
mer, ftabbiare. it. Eine Horde Tartarny 
orda; truppa di Tartari erranti, 
Sören, ©. a. udire; fentire; intendere. 
Ich babe Ihn nie prediaen, eine Rede 
halten, fingen, ꝛe. hören, oder gehört, 
io non l’ho udito » non l’ ho mai in- 


tefo predicare, perorare, cantare, &c.% 


Wohl, leife Hören, aver buon orecchio; 
aver l'udito futtile. Schwer hoͤren, ef- 
fer duro d’ orecchio. Der etivag ſchwer 
böret, fordaffro ; duro d’ orecchie. Was 
man hören kann, udibile; atto a udirfi. 
Was das Vermögen gu hören bat, udi- 
tivo; atto a ‘udiré; che ha facoltà di 
udire. Haben Sie fagen hören? avete 
fentito dire? Gar nichts bören, non 
udir cola alcuna. Halb, nicht recht bd: 
rei, udire alquanto; fentir qualche co- 
fa; intendere un poco. Erwastaufend: 
mal gehört baten, aver piene le Orec- 
chie di alcuna cefa; aver l' orecchie 

iene d’ una cola, @inen hören fönnen, 
o fteben, daß man einen hören fan, ef- 
fere a fegno, 0 in luogo da poter udir 
la voce di alcuno. it. Die Meffe hören, 
udir la Meffa; afilere alla Meila. 12. Hd» 
tem, gerne, gedultig hören, anhören, al- 
coltare; udire; porgere, dare, 0 prefta- 
re Orecchio; attendere; dar dienza ; in- 
chinar le orecchie; udir volentieri. Ben 
einem Fürften, Miniſter achöret werden, 
Gehör bey ihnen finden, aver l'orecchio 
d'un Principe, 4’ un Miniftro. Nicht 
Kören wollen, tBun ald wenn man nicht 
hörte, far Orecchio, 0 far orecchie di mer- 
cante; far il fordo; far le vifte di non 
intendere; turarfi le orecchie. Der ſich 
ſtellt als wenn er nicht hoͤrte, der nicht 
bören vil, fordacchione; colui che fa 
le vifle di non udire. prov. Dag if der 
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feblimmite Taube , der nicht hören mil, 
egli è il mal fordo quel che non vuol 
udire; non fi dà peggior fordo che co- 
luî il quale non vuole udire. Mon et: 
was nichts hören wollen, von einem Ders 
gleiche, u.d. gl. nichts hören mögen, non 
voler udir trattato dicheccheflia; averci 
avverfione; efler rifoluto di non aderir- 
vi. Er ill nichts davon hören, cr mag 
von feinem Vergleiche hören, egli non 
ne vuol faper di nulla; egli non vuol 
fentire, © dare orecchio a verun tratta- 
to. Auf niemanden in der Welt hoͤren, 
cacciare il capo innanzi; nun dar retta 
ad alcuno in fare checcheffia. it. Hoͤren 
mic eine Sache Iduft, mie es damit gebt, 
um feinen Vortheil zu beobachten, far 
coll’ orecchio tefo; raccorre i broccoli; 
cercar nuove; fpiare; por mente. it, 
Sich gerne ſelbſt hören , durch ſein su 
langfames reden zeigen, daß einer Gefals 
len an feinen eigenen Neden bat, pro- 
fare. Er bòrt (ch gerne, egli la profa, 

Der fi) gerne felbfi reden höret, profo- 
ne; che profa, che favella troppo ada- 
gio, e afcolta fe medefimo. 18. Figur. 
Die Vernunft hören, afcoltare, dar al- 
colto, arrenderfì alla ragione. it.(t. di 
Gram.) Hören laffen, einen Buopftaben 
in der Ausſprache, fac fentire, Dan 
darf Diefen Buchſtaben nicht hören lof: 
fen, non bifogna far fentire quelts 
lettera. it. Gib bören laffen, ve 
den, fingen, fpiclen auf Inſtrumenten, ic. 
parlare,. ragionare, difcorrere, per 
orare, predicare, cantare, fuonare 
qualche ftromento, &c. inuna raunanza. 
it. (fam.) Eine Urſache, Entfchuldigung 
die rich hören [dft, ragione, o fculaac- 
cettabile, buona, legittima, onefta, ſpe- 
ciofa; pretefto fpeciofo , onefto, onora 
to. st,(fam.) Einen prögeln, daß ihm 
Hoͤren und Echen vergeht, ftordire per- 
cuetendo; sbalordire. part: gehoͤret, 
udito, fentito, intelo, &c. 

Hören, f. n. udimento; |’ udire. 

Hörend, adj. udente; che ode. (Fig. € 
prov. Mit hörenden Ohren taub ſeyn, 
far orecchie di mercante; far il fordo. 

Höreniugnen, f. n. (dicefi avverbial.) von 
Hörenfagen, per bocca d'altri; per aver 
intefo dire; per udita. 

Hörer, f. m. der in einer öffentlichen Ders 
fammlung zuböret, uditure; audirore; 
afcoltante; afcoltatore, it. Ein Hoͤtet 
eines Pehrers, fcolaro ; difcepolo. 

Hörerinn, f. f. uditrice; uditoreffa. pon 
orizont, / m. großer Zirkel auf der Halb⸗ 

9 Eugc, en > Am Himmel der 
Mio o Orizzunte — 
heller Horizont, Orizzonte chiaro. 
trüber, duͤſerer Horluont, CL 
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torbo. it. Auf den (Semdlden, l'oriz- 
zonte; il cielo. (Figur. e fam.) le: 
ter eines Horizont geben, eccedere, 
fuperare la capacità di alcuno. Das 
seht Über meinen Horizont, quella cofa 
fupera, 0 è fuperiore alla mia cèpacità, 
alle mie forze. Er ſtrebt nach einer Bes 
* bienung, die über feinen Horizont gebt, 
egli afpira a una carica fuperiore alle fue 
forze, al fyo grado, alla fua capacità. 
S$orijontal , adj. orizzontale; parallelo al 
piano dell’ orizzonte. adv. orizzon- 
talmente; in firuazion parallela all’ oriz- 
zonte. . 
Horn, f. n. (plar. Hoͤrner) auf dem Kopfe 
einiger Thiere, corno, {plur. le corna.) 
Einanter mit den Hörnern foßen, cor- 
neggiare; cozzare. Hörner treiben, be; 
kommen, corneggiare; fpuntar fuori le 
corna. Wie ein Korn geſtaltet, cornico- 
lare; cornicolato; fatto a maniera di 
corno. Mit zerbrocheuen, verſtuͤmmel⸗ 
ten Hörnern, cornomozeo; che Ha 
mozze le corna. Einen Stoß mit den 
Hörnern geben, dare una cornata; coz- 
zare; ferire colle corna. Geitwärts 
mit dem Horne fiofen, scorneggiare; 
tirar per lato una cornatella scotendo il 
capo. Die Befobaffenbett und Geſtalt 
der Hörner lebender Tbicre, cornatura ; 
qualità, o foggia di corno. Die Hörs 
ner abfiofen, zerbrechen, fcornare; rom- 
er le corna. (Fig. e fam.) Er bat fi) 
Die Hörner noch nicht abnelaufen, abaes 
fioßen, egli non è ancordirozzato. (Fig. 
e prov.) Sn ein Horn tlafen, conipira- 
re; congiurare; accordarli; intenderli a 
vicenda; intenderfela con qualcheduno; 
aver pratica, intelligenza fegreta per in- 
gannare. (Fig. e fam ) Hörner tragen, 
Hahnrey fenn, effer cornuto; effer bec- 
‘ co» portar le corna. Hörner aufiesen, 
oder cinem Körner machen, von einer 
Frau, die ibrem Manne nicht treu ift, 
piantar le corna; far le fufa torte; far 
le corna; por le corna; far beccn. Ei» 
nem Hörner machen, mit den Fingern, 
far le fiche; far le corna ad alcuno. it, 
(Fig. e fam.) Etwas auf feine Hörner 
nchmen, preniere una cofa a proprio 
rifchio e pericolo. it. Die Hörner des 
balben Mondes, le corna della Mezza- 
luna, it, Das Horn des Altarcd, corno 
dell’ Altare. it. Das Fructhorn, Korn 
Des Ueberfluſſes, cornucopia; corno d’ 
abbondanza. it. Hörner, gewiſſe Spi: 
gen, welche die Schneden, Schlangen 
auf dem Kopfe haben, corna delle chioc= 
ciole, dellelumache, &c. it. Fin Horn, 
Das fich die Kinder durch einen Fall mas 
«ben, corno; cornetto; bernoccolo che 
3 fanciulli in cadendo fi fanno nelcapo. 
it. Dad Dom am Fuße des Thieres, 
sorno; unghia, st. Horn an Händen 
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und Füßen, callo; callofità. it. Gin 
Horn, Iuiirument, corno; (ftrumento 
da fiato fatto a fimiglianza di corno.) 
Ein Woldborn, Aagdborn, corno da 
caccia. Auf dem Horne blafen, cornare; 
fonar il corno. Ein kleines Horn, cor- 
netta; ((trumento di fiato.) Ein Puls 
verborn, vafo dove fi tiene il pulverino, 

Hornarbeiter, f. m. lavoratore di corno; 
colui che fa lavori di-corno; che lavo» 
ra in corno. 

Hornband; Sf. m. bev den Buchbindern, le- 
gatura in cartapecora, in corno. 

Horubldſer, / m. cornatore; fonator ‚di 
di corno, —— 

Hörnchen, f. n. dim. von Horn, cornicino; 
cornicina; cornicello; cornicella; cor- 
netto, 


Horndrechsler, / m. tornitore, tornie- 
et ro in corno. 

rnen, e . 
n) adj. di corno. 


Hoͤrnertraͤger, f. m. becco cornuto, 
ornförmig, adj. cornicolare; cornicola» 
to; che ha la figura di corno, fatto a 
maniera di corno. 

Hornfiſch, f. m. cornioletto. 

Hernfüßig, adj. unghieto; unghiuto, co- 
me i cavalli, &r. 
drngen, v. Hörnchen, 
ornbaut, f. f. am Händen, Füßen, cal- 
lo; durità; durezza. Eine ichmerzbafte 
Hornhaut an den Füßen, callofità, O cal- 
lo a’ piedi. it. Die. Hornhaut im Aus 
ge, cornea, (una delle tuniche dell’ oc- 
chio.) 

Hornicht, adj. che ha la natura, la quali. 
ti del corno, dell'unghia ; che partecipa 
del corno. it. Hornichte Hände, mani 
callofe. Eine hornichte Subfiani, fof- 
tanza callofa. 

Sornife, [. f. calabrone. 

Sornt(uft, f. f. am Hufe des Pferdes, fer 
tone; (fello, o fpaccatura del piè del 
cavallo dall’ unghia alla corona.) 

Hornſalbe, f. f. unguento per I’ unghia 
de’ cavalli. 

Hornträger, v. Hörnerträger. 

Hornung, f. m. der Monar Februar, Feb- 
brajo, 

KHornvich, f. #. beltie bovine; beftiame; 
ecore; armenti; come bovi, vacche. 
tt. (pop.t. d’ingiur.) Ein Hornvieh, eri: 
dummer Menfch, belliaccia; beftione; 
beftia; mentecatto; ftupido; ſtordito; 
infenfato; beccone; caftronaccio; di 
grolilimo ingegno; ftolidilfimo; moc» 
cicone; fciocconaccio, 

Hornwerk, S..m. (è. di Fortif.) opera a 
corno. 

Hörfaal, f. m. (plar. Hoͤrſdle) wo grofe 
Herren Audienz geben, fala d’ udienza, 
it. Hoͤrſaal der Profefforen,  Uditorio; 

Ppps audi. 
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auditorio ; luogo, dove i Profeffori fan- 
no le lezioni. 

Hort, /. wa. (Fig.) amminicolo; prefidio ; 
rifugio; appoggio; foftegno ; afılo. Du 
bit mein Hort, voi fiete il mio afilo, ri- 
fugio , foftegno. (voce antica che fi di- 
ce folamente di Dio.) 

Hörung, /. f. das Hören, audizione; udi- 
mento; l’ udire. 

Hoſe, /. f. Fo6, Butter einzulegen, tinel- 
lo, botticello da burro; vafo di legna- 
me, nel quale fi conferva il burro. 

Hoſen, [.plur. calzoni; brache; bracheffe, 
( Fig. e prov.) Eine Frau, welche die Ho⸗ 
fen bat, die über ihren Manu Herr iſt, 
donna che porta lebracche, 0 i calzoni. 
Sclafhoſen, Unterbofen, Hoſen zum Une 
terjiebent, mutanda: fottocalzoni. Ein 
Anzug mit Hofen bis auf die Füße, nach 
ungarifcher Art, ze. abito da Pantalone. 
ie. (Fizur.efam.) Das Herz in die Hoien 
fallen faffen, im Hofen haben, vor Furcht 
in die Hojen machen, cafcar le brache, 
© farfela nelle brache; perderfi d'animo; 
avvilirü, Ome Hoſen, sbracato ; fenza 
brache, 

Hoſenband, f. n. (p/ur. Hoienbänder) ufo- 
liere; afoliere; naftro, 0 altro legame 
col quale fi legano le brache. it. Der 
Drden des blauen Hofenbandes in Engels 
fand, 1° Ordine della Giarrettiera, 
ofenboden, f. m. fondo delle brache. 
fenbund, f. m. cintura delle brache. 

Hofenflicker, / m. rappezzatore di brache. 

KHoiengurt, la, ci 

Hoſenguͤrtel, turetta, cintolino, cintu- 
rino delle brache. 

Hoſenhebe, ff. cinghia, cordone di cana- 
pa, filo, 0 cuojo da tener fu le bra- 
che, i 

Hoſenknopf, f. m. bottone delle brache. 

Hoienlag, f. m. brachetta: parte delle bra- 
che checuoprelo (parato della parte din- 


anzi. 
Gofennefiel, f. f. ufoliere, &c. v. Hofens 
band. (pop.) Den Hoſenneſtel knuͤpfen, 
far un pretefo malefizio per cui s’ impe- 
difce a una perfona il confumare il ma- 
crei f — È ù 
efenfcheiger, . m. che fi caca fotto nelle 
% — (pop.) Er it cin rechter Hoſen⸗ 
fcheißer, sebr vergagt, egli è un gran pol- 
trone, un gran codardo, vigliacco; egli 
fe la fa nelle brache. 
Hoſenſchlitz, f- m. la sparato delle brache. 
Spofenfeufitr, [. m. peto; correggia. 
Sofianna, (voce ebrea) ofanna. Sofianna 
fingen, Ofannare; cantare ofanna. 


Hoſicht, adj. eine bofichte Taube, piccione 


calzato, 
KHofpital, ſ. n. fpedale; ofpedate. Eiu 


kleines Hoſpital, fpedaletto; fpedalino. 


f. m. Cintola, cintolo, cin-, 
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Sofpitalvorfteher, f. m. fpedalingo; pre- 
fetto dello fpedale; fpedaliere. . 

Hoflpodar, f. m. Titel, der einigen fürfili« 
chen Vafalen des Grosherrn gegeben 
wird, Titolo che fi dä ad alcuni Princi- 
pi vafalli del Gran Signore. 

Hoftie, f. f. Oftia. Die gefegnete Hoftie, 
pane benedetto. Erhebung der Sofie, 
elevazione dell’ Oftia, 

Hoͤtſcheln, v. Hdticheln. 

Spott, (bey den Fubrleuten, um Me Pferde 
oder Ochſen rechts zu lenken, a defira; 
dalla parte deltra; (voce de’ Carrettieri 
ed Aratori per far volgere a deftra i ca- 
valli @i bovi) (Fig. e vuig.) Einer 
botte, der andere wifle wollen, volere 
uno una cofa, e volerne I’ altro un’ al- 
tra; effer contrario, Oppofto I’ un all’ 
altro ne’ fuoi voleri, nelle fue inclina- 
zioni; contraddirfi "un l' altro; con- 
traftare; opporfi» contrariare l’ un all’ 
altro; antipatizzare; non accordarfi; 
non pafarfela d’ accordo; difcordare; 
difcordarü. Leute, von denen einer 
botte, und der andere wiſte will, perfone 
diametralmente contrarie, vppofte, dis- 
cordanti, 

Sottentotten, f. plur. gli Ottentotti. 

Dotto, voce de’ carrettieri per animat i 
cavalli, e farli andare a deftra. 

Hoye, S.f. Inſtrument, Pfdble indie Erde 
gu treiben, berta; becca; battipalo. 
Soncn, v. a. affoncar pali colla berta. ?. 

gehoyet. 

Hub, f. m. mag in einer Gattung von Din⸗ 
gen das befte, vorzuͤglichſte if, il fiore; 
il più fcelto; il più squifito; il miglio» 
re; la parte più nobile, più fcelta, più 
bella di qualtivoglia cofa. Diefes Frauen» 
zimmer tt der Hub unter den Schönen, 
quella donna vince, fupera in bellezza 
tutte l'altre. Der Pub der Ritterfchaft, 
fior di Cavalleria, fior in opera d’ arme. 
Der Hub in der Stadt, die den Hub in 
einer Stadt ausmachen, i primafii ‚„I,pri- 
marj , principali, O maggiorenti d'una 


città. 
Hübel, f. m. auf der ebenen (Erde, 
Huͤblichen, f. nm. / collinetto; collinetta; 
monticello; monticellino ; poggetto; 
giubberello. st. Ein Hüblichen auf der 
Haut, tumoretto; bozzolo; borza; bi- 
torzoletto; bitorzolo; bolla; bollicel- 
la; enfiato; gonfiamento; coccia; pic» 
cola enfiafura; ghianduccia; ghianduz- 
za. Der Hüblichen im Gefichte bat, che 
ha bitorzoli, bernocoli ful vifo; che ha 
bolle ful vifo ; bitorzoluto, bernocco- 
luto. Ein Huͤbel auf der Gtirne, von 
einem Etofe, Falle, bernoccolo; ene 
fiato; bozza; bernocchio; bitorzo ; bi- 
torzolo. Ein grofer Huͤbel auf Der Haut, 
bozzaccia, che vienin pelle. Ein Hei» 
nes 


ro4r Hübl , Hubl 
ned Hüblichen von Mückenftichen, fe. coc- 


ciuola; piccolifima enfiatura cagionata 
da morficatura di zanzare o cufe fimili. 
Hüblihen auf den Hirſchgeweihen, bi- 
torzoletti, © difuguaglianze della cor- 
teccia de’ palchi d’ un cervo. 

Huͤblicht, adj. (va/g.) vom Erdreiche, terreno 
a monticelli, difuguale. it. Von der Haut 
Die Huͤblichen pat, bozzolofo; bozzolu- 
to; bitorzolato; bitorzoluto; bernoc- 
coluto; tumorofo ; tumorofetto. 

Huͤbſch, adj. leggiadro; vago; gentile; gra- 
ziofo; avvenente; avvencvole; vezzo. 
fn; bello: garbato; avviftato. (irom.) 
Das iii huͤbſch, bella cofa. Es (d6t 

mbfch, es it hübich anzufeben, daß ihr 
n eurem Alter foiches Zeug machet, el- 
la & una bella cofa, egli &un bel vede- 
re alla voftra età, che voi facciate fi- 
mili cofe. Huͤbſche Gichlichen, huͤbſche 
Arbeit, coferelle; lavori gentili; cofuc- 
ce, ocoferelle curiofe, vaghe, leggiadre. 
Etwas, fo ziemlich huͤbſch, leggiadretto ; 
bellino; belluccio; vaguccio; belletto. 
it. fubft. Das Schöne geht über das Huͤb⸗ 
(che, la leggiadrfa cede alla bellezza; la 
bellezza vince, è fuperiore alla leggia- 
dria, it.adv, Huͤbſch, auf cine huͤbſche 
Weiſe, leggiadramente; garbatamente; 
avvenentemente; bellamente; galante- 
mente. Huͤbſch erzählen, raccontare leg-- 
giadramente, acconciamente. it. (per 
ifcherzo e derifione) Ihr ſeyd huͤbſch zu⸗ 
gerichtet, ihr ſehet huͤbſch aus, eccovi 
gentilmente, Vagamente, o ottimamen- 
te acconciato. | 

Hufe, Huden, v. Hocke, Hoden. 

Hudeley, . f. (fam.) eine Verwirrung, 
verwirrter Kram, impiglio; imbroglio; 
intrigo; impaccio; trefca, Hudeley ans 
fangen, imbrogliar le carte; metter in 
tumulto, in difcordia; imbrogliar gli 
affari; commetter mali, 0 difcordie; 
Introdur male; feminar zizzania Es 
finder fich immer cine Hudeleh, v'è fem- 

re qualche impiccio. it. Kine Hudes 
leo, fchlechtes BVerfabren, Schitane, 
fblimmer Vorfall, intrigo; contefa; 
difputa; cavillazione. 

Hudein, v. a. (fam,) auf allerley Art Bes 
unrubigen, inquietare; tormentare; mo- 
leftare; travagliare; veflare; nojare; 
tribolare; dar briga, Einen mit unnds 
gen Gerede herum hudeln, nojare; te- 
diare; importunare con frafcherie, fec- 
catute, freddure. Einen budeln fönnen 
wie man will, menar uno pel nafo co- 
me un bufolo. ich hudeln laffen, laf- 
ciarfi menar pel nafo come un bufole. 
part. gebudelt. 

Syudler, f. m. (valg.) accattabrighe; im- 

broglione; litigatore; contenziofe; tur- 
bulento. 


Huͤft 


Huͤf 1942 


Huf, S. m. des Pferdes, unghia del caval- 
lo; unghione. Den Huf auswirken, 
pareggiar l'unghia a un cavallo. Den 
Huf abnehmen, cavar l’unghie a' cavalli. 
Hreuen Huf befommen, far corno, ougna 
nuova. Ausgewirkter Huf, | unghia 
che fi è tagliata dal piè del cavallo pri» 
ma di ferrarlo. Der Gcitenbuf, le par= 
ti laterali del corno del cavallo, Es iſt 
ihm neuer, frischer Huf gewachien, egli 
ha fitto unghia nuova. Voller Huf, 
Zwanghuͤfigkeit, incaftellarura. Ein Pferd - 
fo einen vollen Huf hat, cavallo incaftel- 
lato. Zwaughuͤfig werden, rattrapparfı, 
o fia incaftellarfi. 

Sufe, ff. certa quantità di jugeri. - (per 
ifiberno) Sich auf feine Hufe tegen, bes 
geben, ritirarfi, andar a ftare, a dimo» 
rare alla campagna, nella fua villa. 

Huſeiſen, f. u. ferro di cavallo. Das 
Spufcifen it (oder, es wackelt, quello 
ferro tentenna, crocchia, chioccia. Die 
Hufeiſen anfichlagen, abichlagen, abneh⸗ 
men, ferrare; conficcar i ferri a’ caval- 
li; sfercàre; levar i ferri da’ pieui. Die 
Hufeiſen verlieren, sferrarli, cadere o 

erdere i ferri, Ein Hufeiſen, fo einem 
Pferde wieder gebeftet wird, ferro che 
fi rinchioda a un cavallo. Ein Hufels 
fen, den Huf beraus ju treiben, ferro di 
cavallo groffo in dentro e fottile di fuori. 
Ein Hufeifen, mit einer balben holen 
Kugel, ferro di cavallo a foggia di pat- 
tino. Löcher in die Hufeifen fchlanen, 
far i buchi o fori de’ chiodi a ferri d'un 
cavallo. Hammer, die Hufeiſen zu 
ſchmieden, martello da battere i ferri da 
cavallo. 

Hufeiſenſack, f. m. ferriera. 

Hufhammer, f. m. martello da ferrar i 
cavalli. 

$uflattig, f. m. unghia cavallina; farfa= 
ro; tuflillaggine. 

Hufnogel, f. m. — Hufndgel) chiodo 


da’ ferri di cavallo, 

Hufſchlag, ſ. m. das Beſchlagen der Pfer⸗ 
de, ferratura; il ferrare.i cavalli. dé. 
Die Materie, womit ein Pferd befchlas 
gen wird, fecrarura de’ cavalli. 

Huſſchmidt, S. m. manifcalco; marifcal« 
co; ferratore. 

Hüftader, f. f. vena fciatica. 

Hüftbein, £ m. I’ offo dell’ anca; offe fcio. 

Das Pfannchen der Hüftbeine, incava- 
tura fciatica. Das Hüftbeinloch, il fo- 
ro ovale, 

Hüfte, f. f. anca; cofcia. 

fiftlabm, adj. fciancato, che ha rotta 0 

uafta l’ anca; che va ancajone. Huͤft⸗ 
abm gehen, andar ancajone; aggravarfi 
più in full’ una, che in fall’ altra ane - 


ci 
Huͤft⸗ 
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Hüftweh, f. n. fciatica, Der Huͤſtweh 
bat, feiatico; infermo di fciatica. 
Hügel, f. m. collina; colle; puggio; col- 


‘ÒÎisetta; collicello; colletto; altura; al-- 


‚tezza; eminenza, plar. Huͤgel, colline; 
| più colli continuati. 
+Hünelgen,\ f. n. dim, von Sügel, col- 
Huͤglichen, linetta; collinetto ; colli- 
cello; monticello; poggerello; pogger- 
tino: poggiolino; poggiuola; piccolo 


oggetto. 

Hipelicht, adj. pieno di colline, di colli, 
di poggi, d’ alturd, &c. disuguale, 

Hugenott, f. m. Name, der in Krankreich 
den Reformirten gegeben wird, Ugonor- 
to ;.Calvinifta. 

or f. m. Ugo. 
uhn, f. n. pollo. (plur. Hühner.) Ein 
junges Huhn, pollafro; e pollaftra; 
pollo giovane. . Einjunges fettes Huhn, 
pollaftra; pollo giovane, e ingraifato, 
ein ſtarkes, pi Huhn, pollaltrone. 
Ein welfches Hubn, pollo d’ India. Ein 
junyes welfchet Huhn, pollanca; pollo 
d’ India giovine. Ein kleines melfches 
Kuhn, pellanchetta. Waſſerhuhn, gal- 
linella. prov. Wie die Marfthühner, 
eine gute, und eine fchlechte, come i 

olli dimercato, un buono, eun cattive. 
Kiffen, wer ihre Hühner und Gänfe 
‘ find, conofcere, 0 fapere chi fono 
i fuoi polli; effere informato de’ cof- 
tumi, e della qualità di quelli, che fi co- 

-  nofcono. 

Huͤhnerauge, f. n. callo a’ piedi. Derdie 
Huͤhneraugen ausgräbt, colui che fpic- 
ca i calli. 

Hühnerbiß, f. m. ein Kraut, morfodi gal- 
lina; morgellina ; paperina ; anagallide; 
centonchio; cintdnchio ; pizzagallina; 
alfine; orecchio di topo, 

Dilpnerbedbe, f. f. brodo di pollo, di pol- 

{tra : 


a . 
Hühnerdarm, fm. v. Hühnerbiß. 
Huͤhnerdieb, [ m. ladro di polli; che ru- 
ba polli, galline. 
Kühnerch, f. m. pollina; _ 
OLI, 


pi: S. n. uovo di gallina, 

— f. plur. penne, piume di 
ollo. | 

SHähnergedärme, f. plur. ein Kraut, piz- 
zagallina; alfine; orecchia di topo, . 

Hübnergeyer, f. m. nibbio ; (uccello di ra- 
pina, che volentieri infidia alle galli» 


fterco de’ 


ne.) 
KHühnerhändler, f. m. pollajuolo; 
jolo; pollinaro; mercante di po 
Huͤhnerhaus, f. n. pollajo; gallinajo ; luo- 
go dove fi tengono i polli, Ein groſes 
Huͤhnerhaus, pollajone; pollajo gran- 


de. 
Huͤhnerhof, /. m. cortile, baffa corte, do- 


Ma 
di. 
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ve fi tengono i polli, dove fta il polla- 
me; menageria. 

Hühnerhund, f. m, bracco da fermo; cane 
da fermo, 

Huͤhnerklee, S. m. fermollino; ferpillo; 
ferpolle, 


Huͤhnerlduſe, f. plur. pidocchi pellini ; 


pidocchi de’ polli, 
Hibuermagen, f.m. ventriglio de’ polli. 
Hühnermann, f. m. pollajuolo; pollina- 


ro. 
Huͤhnermarkt, f, m. polleria; luogo dove 
fi vendono i polli, Ì 
Huͤhnermilch, fl f. eine Art Zwiebeln, lar- 
te di gallina ; ornitogalo. 
Hübnermiß, f. m, pollina; fterco de’ pol- 


i 

KHübnerneft, f. m. nido di gallina, 

Kübnerpaftete, / f. palticcio fatto con car- 
ne di pollo. 


Huͤhnerſtall, f. m. l'iffefo che Huͤhnerſtei⸗ 
ge, v. 
Huͤhnerſtange, Sf. f. in einem Hühnerbaufe, 


—— O pertica per i polli inun pol» 

2)0, 

Sühnerfteige, £ f. (ia; gabbia grande, 
dove fi tengono i polli per ingraffare. 

KHühnervogt, S. m. (in ifcherzo) cuftode, 
prevofto di pollame; colui che fi diler- 
ta molto del pollame, che ama d’ alle» 
vare, di nudrire pollame. 

Hibnermdrter, f. m. che ha in cuftodia il 
pollame; che ha cura del pollame. Auf 
den Schiffen, guardapolli; gallinajo. 

Huͤhnerweib, f. n, pollajuola; donna che 
vende polli. 

Hühnerzucht, f. f. il nudrire,. 1’ allevare 
pollami, Hübnerzucht auf einem Lands 
gutbe halten, nudrire, allevare pollami 
in un podere. 

Huͤhngen, f. n. dim. von Huhn, ein ganz 
junges Huhn, pollaftrino; pollaftrello ; 
pollaftrina; gallinella; gallina giovane. 
it. Das junge von einer Henne, pollaf- 
trino; pollaftra. Das erit ausgebrütet 
ift, pulcino, 

dar v. QUI. 
uld, f. f. grazia; favore; clemenza; 
benignità, (dicefi de' gran perfonaggi.) 

Hul dgöttinnen, f. pur. die drey Gefpielins 
nen der Venus, le tre Grazie. 

Auldigen, ©. a. fare, rendere, preftare 
omaggio. Einem Heren buldigen, ren- 
dere, preftare omaggio a un Signore. 
Mon einem Vafallen, feinem Oberherrn 
buldigen, preftare omaggio, obbedien- 
za, vaflallapgio. Der zu hulbigen ges 
balten ifî, obbligato a rendere omaggio. 
part. gebulbdiget. 

Huldigung, f. f. das Huldigen, l'atto del 
rendere Omaggio, del preftare omaggio, 
obbedienza e vaffallaggio. it. Die Pflicht 
Des Untertbanen, des Vaſallen, feinen 

Herru 
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Herrn huldigen, omaggio; proſeſſione 
di vafallaggio. Der Huldigung ſchuldig 
{ff, che dee omaggio. it. Figur. Huldi⸗ 
gua, Berehrung, omaggio; rifpetto ; 
venerazione. inem Suldigung able: 
gen, fare, 0 rendere omaggio, 


Huldigungseid, ſ. m. l'arto del preftare. 


obbedienza e vafallaggio. 

Huldreich, adj. ‘pieno di grazia, di favore; 
propizio; favorevole; clemente; buo- 
no; dolce; che ha clemenza; pio. 

Huͤlfe, S. f. Beyſtand, fo man einem lel⸗ 

t, ajuto; foccorfo; ajutamento ; aita. 
Die Hilfe Gottes, ajuro di Dio. Mit 

- der Hülfe Gottes, coll’ ajuto di Dio, Eis 
nen um Hülfe-anrufen, implorar il foc- 
corfo di alcuno. Gott if meine Hilfe, 

*Dio è '| mio ajuto, foftegno; rifugio» 
appoggio. it. Die Hülfe, der Nugen, 
den man fich aus gewillen Sachen ſchaf⸗ 
fet, ajuto; mezzo, adv. Durch Hülfe, 
mit Hilfe, coll’ ajuto; per mezzo; per 
via; col foccorfo di... it. Hülfe inder 
Noth, fuccorfo; ajuto, 0 fuffidio. Huͤl⸗ 
fe leiten, gu Huͤlfe kommen, porgere 
ajute, o fuffidio; foccorrere; ajutare; 
fovvenire Eine Heine Hilfe, ajutarel- 
lo; piccolo ajuto. Huͤlfe angedeihen 
laſſen, von der Obrigkeit, preftar mano 
forte; ajutare colla forza della Giulti- 
zia. Kommt mir zu Huͤlſe, (0 femplic.) 
Hilfe, accorr’uomo; ajuto; ajutatemi ; 
foccorfo : foccorretemi. it. Hülfe im Krie⸗ 
ge, wider die Seinde, foccorfo ; rinforzo di 
truppe. Hülfezur Erbaltung der Kriegs⸗ 
völkir, fuffidio per il mantenimento delle 
u ie. Hilfe, alles was der Reiter auf 
Der Bahne braucht, um das Pferd zuzurei⸗ 
ten, ajuti. Einem Pferde die Huͤlfe ges 
ben, ajutar un Cavallo. it. Hülfe in cis 
ner Civil: oder Eriminelfache, ammi. 

nicolo; appoggio. it. Hülfe zur guten 
Wirkung einer Arıney , ajuto; follıevo; 

- amminicolo. it. (t. de/ Foro) Die Huͤl⸗ 
fe, nerichtliche Wegnehmung der Möbeln, 
fequeftro di mobili; ftaggina ; ftaggimen- 
to. Die Hilfe thun, fequeftrare; ftag- 

‚gire. 

Sülffertig, adj. pronto adar ajuto » ad aju- 
tare, a foccorrere; foccorrevole; offi- 
ciofo; pierofo; benefico. adv. officio- 
famente. Sich bülffertig gegen einen 
zeigen, ftendere a uno le braccia peraju- 
tarlo. 

Haͤlffertigkeit, f. f. Officiofità; officiofita» 
te; prontezza, buona volontà d’ ajuta» 
re, di foccorrere. 

Huͤlfleiſtung, S. f. fovvenimento; fovve- 
nenza; fovvenzione; il fovvenire; aju- 
to; foccorfo; foccorrimento, 

Hülfic, adj. (dicefi in quefta frafe) biilf: 
Liche Hand reichen, porgere una man 
foceorrevole, una mano pietofa; por- 


Huͤlfloſi 


Haͤtf 1946 


gere ‘ajuto; ajutare; foccorrere; dar 
mano. Huͤlfliche Hand zu einer Cache 
leiften, preftar la mano a checcheflia; 

“ cooperarvi; darvi la mano;» impiegare 
vıh.’ N 

Huͤlflos, adj. privo d’ ogni ajuro, d'ogni 
foccorfo, d’ ogni cofa; abbandonato. 
Einen huͤlflos laffen, lafciar uno fenza 
foccorfo, fenz’ ajuto, fenza follievo, © 
riftoro: abbandonarlo ; volgergli le fpalle. 
Huͤlflos fenn, oder bleiben, reftar. in naf- 
fo; refture in allo; reftare abbandonato, 
fenza ajuto, fenza configlio. 

oteit, f. f. abbandonamento , ab— 
bandono, derelizione; mancanza d’ 0g- 
ni foccorfo, d'ogni ajuto, 

Hülfreich, adj foccorrevole; aufiliare; che 

uò preftare ajuto. Hülfreiche Sand lei⸗ 
porgere una man foccorrevole, una 
mano pietofa; dar mano; preftar aju- 
to. 

Hülfd; (nella Compofizione ferve d' aggettivo) 
aufiliario ; ajutativo; fuccorrévole; aju- 
tatore. 

Hülfsarmee, f. f. efercito aufiliario, 

Huͤlfsbefehl, S. m. efecutorio; mandato 


efecutivo. 


Hülfegelder, f. plur. faffidj; ajuti; füli« 
dio, danari per il mantenimento della 
truppe. 

Hülfsglicder, S. p/ur. die Glieder des Leibes 
zu wirken, organi; firumenti, membri, 
per mezzo de’ quali I’ animale fa le fue 
Operazioni. 


Hülfgmittel, fm. cin Mittel, die Wirs 
fung einer Arzney zu befördern, Ammi- 
nicolo; ajuto; follievo. st. Wider cin 
Mebel, cin Unglück, compenfo ; rimedio; 
riparo; provvedimento. Die Ppilofos 
pbie ifi ein Hülfsmittel wider alle An» 
fälle des lebens, la Filofofia è un buon 
rimedio contro tutti gli accidenti della 

- vita. it. fùlismittel, um cin Dorbas 
ben zu bewirfen, mezzo; modo; efpe- 
diente; compenfo; rigiro; verfo. Ein 
Hülismittel, cine Auskunft au treffen, 
efpediente; fpediente; mezzo opportu- 
no da conchiudere, terminare un affa- 
re; compenfo. Einer der Huͤlfsmittel 
für fib und andere vorzufinden weis, 
uomo fecondo, ferzile nell’ ideare , nel 
trovare mezzi, eipedienti per fe e per 
gli altri. Ein Hülfsmittel, fich aus ci. 
ner Sache zu jichen, mezzo; verfo; ri- 
forfa. it. Ein Huͤlfsmittel, Schwimmen 
zu lernen, gonfiotto, 0 tricello, 0 fimi- 
le che ferve d’ ajuto per adeftrarfi al 
nuore. . 

Hüffeteuppen,\ /. plur, truppe aufiliarie; 

Huͤlfsvoͤlker, ajuti, foldarefca de’ con- 

‚ federati; milizie aufiliarie. Bep den 
alten Römern) Er ließ die gutfaviite 

àutr 


« 
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querfî anrucken, fece paffar nella prima 
fchiera le coorti foccorrevoli. 

Hülfswort, /. n. (t. di Gramm.) verbo au- 
filiare, 

Sulftern, f. Plar. an dem Eattel der Pfers 
De, borfe; (facchetti attaccati alla fella 
del cavallo , ove fi pongono le piftole,) 
foderi da piftole. 

Sile, SL. f. den Kopf, das Geficht, den 
Körper zu bedecfen, velame; velamen- 
to; velo; vefte; coprimento; mantel- 
lo; invoglio; fopravvefte; bacucco. it. 
(Fig.efam.) Die Hülle und Fülle, fo- 
prabbondanza; efuberanza; ridondan- 
za; foperchianza; foperchiamento; fe- 
verchianza; eccedenza; grandiſſima 

uantità, copia. adv. Die Hülle und 
File, a ribocco; foprabbondantemen- 
te; confoprabbondanza; foverchiamen- 
te; di foverchio; con foverchianza ; ec- 
celfivamente, Die Hülle und Fülle efs 
fen, riempirfi; impinzarfi; gonfiarl’ ole- 
ro, Die Hülle und File baben, tra- 
boccare, foprabbondare, avere in gran 
copia, a gran dovizia, a ribocco, a di- 
luvio, a bizeffe; affogar nella roba; 
aver un fubbiffo, un mare d’ogni bene. 
Geld, Bermögen die file und File 
haben, affogar ne’ danari; effet nell’opu- 
lenza, nell’ afluenza ; aver d’ ogni ben 
di Dio. 

Hulle, (nome vano, dato dal volgo ad una 
fireza, che fi fuppone correre le ſtrade e 
ta campagna.) Die Frau Sulle, trenta- 
vecchia; biliorfa; verfiera; lupo man- 
naro, — 

Hüllen, v. a. coprire; velare; inviluppa- 
re; imbacuccare; imbavagliare, part. 
gehuͤllet. 

Huͤlſe, S. f. an den Erbſen, Linſen, Bobs 
nen, ie. baccello; gufcio; fcorza. Huͤl⸗ 
fe von Erbfen, baccello, gufcio di pi- 
felli. Die Hülfen abmachen, sgufciare ; 
cavar del gufcio. Huͤlſe, worinnen die 
Gaamentörnchen wachen, filiqua; bac- 
cello; gufcio; gagliuolo. Die Hilfe, 
worinnen die Körner der Früchte cinges 
faft find, gufcio; baccello; borfa. 
lien, v. a. sgufciare; cavar del gufcio, 
Einer der bülfer, die Huͤlſen abmacht, 
colui che sgufcia. part. gehuͤlſet, sgu- 
ſeiato. 

Huͤlſenfrucht, f. f. legume; civaja. (per /o 
più dicefi nel plur.) v. 

Huͤlſenfruͤchte, f- pur. als Pinfen, Erbfen, 
u. d, gl. legumi; civaje; (come ceci, 
cicerchie, lenti, pifelli, fave, e fimili,) 

Huͤlſicht, adj, che ha molta fcorza , gran 
baccello, 

Aumanifiren, v. a. (franz.) render umano, 
trattabile; domefticare; addomelticare, 

Humaniſt, f. m. Umanifta; che profefla 
belle leccese, 


# 
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Hummel, f. f. pecchione; fuco; calabro- 
ne. (Fig. e fum.) Eine wilde Hum⸗ 
mel, ein febr unrubiger Menſch, che non 
può ftar alle moffe; che non può ftar 
fermo; che ha I’ argento vivo addaffo ; 
un farfallino; che ha un cervello che 
vola; un uomo che piglia gli uccelli» 


ni. 

Kummer, v. pommer. 
umor, E m. natürliche, oder zufällige 
Belchaffenheit des Gemuͤthes, umore; 
genio; inclinazione. Ein gutes. fchleche 
tes, fanftes, gleiches, verdrüßliches Hus 
mor, buon umore; cattivo umore; umor 
dolce, uguale, malinconico. Ein 
Menich von cinem wunderlihen Humor, 
beil’ umore; umorifta; perfona ftrava- 
gante, faftidiofa, capricciofa. Der von 
lufigem Humor if, bell' umore; uomo 
faceto, allegro epiacevole. Nach eines 
Humor ſeyn, dar nell’ umore; dare nel 
genio. 

Humpe, /. f. (pop.) cin fehr großes Glas, 
pecchero; ciotolene ; tonfano ; bicchie- 
rone; vafo da bere di vafta tenuta. 

Hund ‚fm. cane. Ein feiner Hund, canino ; 
cagnerto ; piccolo cane. Ein Hund gum 
Dewachen, maftino. Ein grojer, fars 
fer Hund, cagnaccio. Ein junger, did» 
füßiger Hund, cane giovane che hai piè 
grolli. Ein Budel: Waſſerhund, bar- 
bone; can barbone, © cane da acqua. 
Ein Hund, der die geichoffenen Enten 
aus dem Waffer bolet, bracco da acqua. 
Junge Hunde werfen, far i cattellini, 
Eine Kuppel Hunde, mura. die beiten 
davon, i migliori cani di una muta. die 
Hunde abrufen, richiamar i cani, Eine 
grofe Menge Hunde, canatteria; quan- 
tità dicani. it. Figur. (per villania) Ein 
Sound, böfer, ſehr ſchlechter Menſch, ca- 
ne; can maftino; can rinegato; can 
vituperato. prov. Wie Hund und Kate 
feyn, oder werden, fich wie Hund und 
Kage vertragen, eflere, 0 diventar ami- 
ci come cani, e gatti. ie find mie 
Hund und Kage, eli fon gatti, e cani. 
prov. Hunde die am meiften bellen, beifo 
fen am wenigſten, can che abbaja poco 
morde; can da pagliajo abbaja, e poco 
morde. prov, Ein beißigter Hund bat 

Immer gerrifiene Obren, ein jerzauftes 
Gell, ein zänkiicher Menfc zieht fich ims 
mer Unbeil zu, can ringhiofo, e non 
forzofo guai alla fua pelle; un beccali.. 
te fempre ne bufca. prov, Wenn man 
feinen Hund [os fenn will, fol er das 
Leder gefreffen baben, chi il fuo can vuol 
ammazzare, qualche fcufa fa pigliare. 
prov. Indem der Hund piffet, Iduft der 
Safe Duvon, mentre che il can pifcia, 
la lepre fe ne va. ' (Fig.eprov.) Wie ein 


Fund Isben, elend leben, menaruna pe 
e 
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da cane. (fam.) Eid mie ein Hund 


pladen, durare una fatica da cani; du- 
rare fatica grandiffima. prov. Ed mie 
ein (Gartenbund machen, der keinen Sal: 
fat frißt, und andern auch keinen nchs 
men (dft, far come il can dell’ Ortola- 
no, che non mangi? la lattuga, e non la 
Jafcia mangiar agli altri; far come ilcan 
d’ Altopafcio. (Fig.efam.) Keinen Hund 
aus dem Ofen lecken koͤnnen, parere un’ 
Oca impaftojata; aombrare, © inciam- 
are he’ ragnateli, &c. Er fann keinen 
Hund aus dem Dfenloden, egli affoghe- 
rebbe ne’ mocci, alla proticciuola, inun 
bicchiere d’acqua; egli è un’ oca impaf- 
tojata; egli non fa ufcir di nulla, ch'e 
faccia, (Fig. e prov.) Hier liegt der 
Hund begraben, qui è dove la lepre gia- 
ce, quì ftà il punto, coftì mi cadde l'ago, 
(Figur. e prov.) Zween Hunde an einen 
Knochen, effer due ghiotti a un tagliere. 
prov. Diele Hunde find der Hafen Top, 
convien cedere alnumero. (Fig, e prov.) 
der mit allen Hunden gedegt ift, überaus 
Liftla, verfchlagen, bagnato, e cimato; 
putta scodata; formicomda forbo; gat- 
ta di mafino; forcio ricotto; pipiftrel- 
lo vecchio, volpone; uomo fagace, af- 
tuto, scaltro. ach Art der Hunde, a 
guifa di cane. Mie ein toller Hund, ca- 
ainamente. Junge Hunde, die erſt ges 
mworfen worden, catellini ; cagnuolini; 
catelli, Gin Heiner, gemeiner Hund, 
botolino; botolo; cagnetto vile. 
Huͤndchen, /. n. dim, von Hund, cagnuo» 
lo; cagnolino; cagnuolino; cagnalet- 
to; cagnerto; canino; cagnetto; ca- 
gnuccio; cagnucciolo. Gin Heiner Hund, 
der noch nicht ausgewachfen, cucciolo; 
cane piccolo, che non è ancora finito 
di crefcere. Ein huͤbſches Huͤndchen, 
cucciolino. (Ein zottlichtes Hündchens 
cagnuolino di pelo lungo, Ein finds 
cen, von der Qirt der Windſpiele, ca 
nuolino della razza de’ levrieri. € 
gere Feines Händchen, cagnolinetto. 
eugeborne Händchen, cagnolini; ca- 
tellıni; cagnuoli; catelli d’una cagna. 
Syundegebalge,\ f. n. fpellicciarura; ilmor- 
Sundegebeis, / derfi de’ cani. 
Hundebiß, f. m. morfo, morfura di cane. 
Nundebrod, f. m. grobes Brod für die Huns 
De, pan da cani; pan di tritello, 
Hunbdefell, f. n. pelle di cane. 
Hundegeſicht, f. =, cin febe garftiges, haß⸗ 
liches Geſicht, vifo cagnazzo ; ceffo brut= 
to, e deforme, 


Hundehuͤtte, /. f. ftanza de’ cani; il ca- 


Hundert, adj. num. cento, Ein 
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Bette, canile; cattivo letto; letticello; 
lettuccio. 


Sundeloch, [. n. cin fehr enges, düferes 


Gefängnis, fegreta; prigione ofcura; 
carbonaja; carcere angufta, ed ofcura. 
it. Figur. Ein rechtes Hundeloch, cine 
febr unfaubere Stube, canile; luogo 

rco; porcile; ftanza fudicia, (Won 
einer ganzen Wohnung,) una cafa fudi» 
cia, una topaja, una ftamberga. 


Sfundemelfer, ſ. m. che carezza, che ama 


troppo i capi. 


Hundemord, f. m. (voce fcherzevole) cani» 


cidio; uccifione di cane. 


Spundepeiticher, (m, cacciacani; colui che 


dee cacciar via i cani, 
Suupts 
mann von der Stadtmiliz, der hundert 
Mann unter fi hat, Capitano di mili- 
zia, che ha il comando di cent’ uomi» 
ni. (Bey den alten Römern) cin Haupt⸗ 
mann über hundert Mann, Centurione; 
Capitano di cent’ uomini. Die bundert 
Mäuner, bey den alten Römern, Cen- 
tumviri, Das Collegium derfelben, il 
Magiftrato Centumvirale, oder de’ Cen- 
tumviri. Eine Zeit von hundert Fab» 
ren, fecolo; fpazio di cento anni. Eis 
ne Partie Pifet auf bundert ausfpiclen, 
giuecar una partita di cento punti al 
piccherto. Kin Gewicht von bundert 
ng pefo di cento libbre; quintale. 
ag alle hundert Jahr gefchieht, als 
gewiffe Spiele bey den alten Römern, 
fecolare; che fi fa di fecolo in fecolo, 
di cento in cent anni. st. (Fine unbes 
ſtimmte Anzahl auszudrücken) Es giebt 
hundert Dinge, hundert Gelegenheis 
ten, ꝛc. v’& cento, mille, molte più co- 
fe. Vi fon mille occafioni, &c. (fam, 
per efager.) Wir haben Gie in hundert 
Jahrten nicht aeieben, 20. è un fecolo, 
un tempo infinito che non v’ abbiam 
veduto, &c. Es deucht mir hundert Fabr, 
mi par cent’ anni. babe euch huns 
derterley gu ſagen, v è cento cofe, che 
v’ho da dire. Hundert und funfjig und 
und ſechzig, ꝛe. cencinquanta, cenfeffan- 
tas &c. Hundert taufend, centomila, 
Sb babe Ste in hundert taufend Jah⸗ 
ren nicht gefeben, fon cento mila anni, 
che non v’ ho veduto. it. fubff. n. Ein 
Hundert, centinajo, (p/ur.) centinaja, 
Ein Hundert Eyer, Bunde, Nadeln, ıc. 
Cento, un Centinajo d’ uova, di fafci, 
di fpilli, &. adv, Zu hunderten, buns 
dertweis, in grofer Menge, a centinaja; 
in gran numero, 


nile. Hundertdugin, adj. che ha cent occhi. 
KHundejunge, fm. (1. inginriof) coglion- Hundertblätterig, adj. che ha cento fog» 
cello; pincone; caftrone; carciofo. ie, 
Hundelager, S. m. canile; letto da’ cani. Sunderte, adj. num. ord. centefimo; foem, 
it. Ein ſchlechtes Lager, ſehr ſchlechtes conteſima. der bunderte Tag, Va 
Xheil⸗ 
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Cheil, il sentefimo giorno; la centeſima 


arte, it. fubfi. der Hunderte, Hunderts 
e, il centefimo. it. (fam.) das Huns 
dertite ing Zaufendfte, confufamente; 
imbrogliatamente ; difordinaramente; per 
buffe e per baffe. Das Hundertite ing 
Zaufendfle meugen, alles unter einander 
reden, faltar di palo in frafca; entrar 
nel pecareccio; cominciar un ragiona- 
mento, e non trovar nè via, nè verlo 

d’ uicirne. 

Hundertfadh, ) adj. centuplo; centupli- 

Humdertfältig,/ cato; cento volte tanto; 
cento volte il doppio. die bundertfache 
Zahl von einer andern, numero centu- 
pio d’ un altro. adv. Hundertfach, buns 
Dertmal ‘0 viel, il centuplo; cento vol. 
te tanto, Hundertfach vermehren, cen- 
tuplicare; multiplicar per cento. 

Sundertfifig, adj. che ha cento piedi, 
cento gambe. 

Hurderthändig, adj. centomani; che ha 
cento mani, 

Hundertjähria, adj. centenario; che ha 
cent anni; di cent'anni. Die hundert» 
jährige Verjdhrung, la centenaria; pre- 
ferizione di cent anni. Ein bundert» 
jdbriger Zeitraum, un fecolo , fpazio di 
cento anni. i — A 
undertköpfig, adj. che ha cento tefte. 

al adv. cento volte. Ahr wifs 
fet bundertmal mebr als ich, voi ne fa- 
pete cento volte più di me. 

Sundertpfindia, adj. del pefo di cento lib- 

bre; che pela cento libbre. 

Hunderttheil, /. 1, la centefima parte; una 
centelima, 

Hundewdrter, ſ. m. canattiere; che cuf- 
todilce, e governa i cani. 

Huͤndgen, v. Hündchen. 

Händinn, f. f. cagna. Von der Gattung 
der Jagdhunde, cagna della razza de’ 
bracchi, 0 fia canı da caccia. Eine traͤch⸗ 
tige Hündiun, cagna pregna, gravida, 
picna. Eine Keine Huͤndinn, cagnina ; 
cagnuolina; cagnuola; piccola cagna. 
Von der Budelart, cagna della razza de’ 
barbetti. 

De) adj. vom Hunde, canino; di 

Hündikb,/ cane. it. Öleich einem fune 

de, cognazzo; da cane. Ein hundiſches 

Geſicht, vifo cagnazzo. it. Fig. Ein 

hundiſches Leben führen, menare una vi- 

ta da cani. adv. Hundiſch, wie ein 

Hund, toil, graufam, caninamente; a 

uifa di cane. Einen bundiih bebans 

cin, trattar da cane, barbaramente, 
crudelmente, rabbiofamente. 
undédrecd, f. m. merda, fterco di cane, 

Hundsfort, f. an. (mome inguriofo) gagliot- 
fo; briecone; manigaldo; galeone; 
coglione; vigliacco; codardo; poltro- 
ne; guidune; uomo vile, dappoco; fur- 
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fante; birbante; trifto; malvagio; ma- 
riuolo; ciompo.. Er ift cin Hundsietr, 
egli è un gaglioffo, un briccane, Ein 
tebter Hundsfott, gaglioffaccio; fur- 
fantacciò; gaglioffone. Du kleiner 
Hundsfott folift, 10, io voglio birboncel- 
lo, bricconcello, &c. 

Hundsfötteren, /. f. (va/g.) die That eines 
Hundsfottes, gagliofferia ; bricconeria; 
baronata ; furfanteria; vigliaccheria; co- 
dardia; dappocaggine; viltà. st. Eine 
Spundsfbtteren, albernes, laͤppiſches Zeug, 
coglioneria; scimunitaggine; balordag- 
gine. it. Eine ſchlechte, nibtsmardige 
Gache, coglionerfa; bagatella; cofa da 
niente. 

Hunds oͤttiſch, adj. & adv, gaglioffo; cat- 
tivo; trifto; malvagio; ribaldo; fcel- 
lerato; da briccone; da coglione; da 
furfante; da gaglioffo; da barone; Ja 
codardo. 

Hundsfutt, Hundefuͤtterey, Hundsfüttifch, 
l'iffeffo che Hundsfott, rc. v. 

Sundsgehien, S. n. (t. d’ Aftron.) can ce 

cite. 

Hundsgrad, fm. gramigna. das fundé: 
gras duͤrren, herausnehen, far gramig- 
na, O la gramigna; feccarla, © svegli» 
erla. Mir Hunddsrafe gefittert,. gra» 
mignato; nutrito di gramigna, Frucht» 
baran ſolchem Grafe, gramignofo. düns 
ned, jchiwaches Hundsgras, gramignuo- 

4. i 

Hundshaar, f. n. pelo di cane. 

Hundshaut, /. f. pelle dicane; pelle ca- 
nina. 

Hundshunger, f. m. fame canina; buli» 
mo; appetito; male della lupa. 

————— v. Hundehuͤtte. 
undsjunge, v. Hundejunge. 

Hundsfraut, f. 2. apocino; doronico, 

Spundsfopi, |. mtelta di cane. Kin Thier 
mit einem Hundskopfe, ein Hundskoͤpfi⸗ 
ges Thier, das die Egppter verehrten, 
Cinocefslo; animal favoloſo con teſta 
di cane, che era venerato dagli Egizia- 


ni. 

Hundslaus, f. f. zecca; (fpecie di cimice, 
che s’ attacca addoffo a cani.) , 

Hundsleder, f. n. pelle di cane concia, 

Sundsnafe, f. f. n;fo del cane. (Fig. e 
vnlg.) Eine Huudsnaſe baben, ſogleich 
merken, was geichehen wird, aver buo- 
niffimo nafo, buonifimo edorato; ef- 
fer fagacıdimo ; preveder le cofe dalla 
lontana. 

Hundsſtern, f. m. canicola; canicula ; ca- 
ne; firio: il cane cel-fte. Die Reit, 
vo Der Hundsitern regiert, la canicola; 
il tempo dell: canicola. 

Hunddtaur, f. plur. giorvi canicolariz ca- 
niculari, ci canicola; la canicola; il 
tempo della canicola, (Figur, e fam.) 

Die 


| 
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Die Hundstage Hecken ihm. fm Kopfe, . 


egli ha dago il cervello a rimpedulare; 
egli è fuor de’ gangheri; ka il cervello 
farto a Oriuoli; egli ha un ramo di paz- 
Hundszahn, f. m. ein fogenannter Sabn, 
.. dente canino, st, Ein Kraut, Gramizia. 


gna. 

Hundszunge, /- f. cin Kraut, Cinogioffa; 
lingua di cane, 

Sunger, f m. fame; appetito grande; 

- voglia, bifogno di mangiare Kin un: 
erſdttlicher Hunger, bulimo; fame ca- 
nina; male della lupa. prov. Hunger 
ift der beiie Koch, il miglior intingolo è 
U appetito, prov. Hunger thut web, la 
fame caccia il lupo dal bofco; bifogni- 
no fa trottar la vecchia; bifognino fa 
uomo ingegnofo. Hunger leiden, feine 
Pebeusbeärfniffe nicht haben, morir di 
fame; effer povero in canna; effere mi- 
feiabile. Er leidet Hunger, aus Zurcht, 
er möchte noch darben müffen, von eis 
mem Geizigen,) egli fa come latalpa che 
non mangia quanto il bifogno , per pau» 
ra che la terra nen le venga meno. Gro⸗ 
fen Hunger haben, Hunger ſchreyen, ve- 
der la fame; veder la fame in aria; ef 
fere fcannato dalla fame; morir di fa- 
me. it. Fig. Immer Hunger fierben 
wollen, bey allem licberfiuffe über Huns 
ger klagen, (von einem Geizigen,) ruz- 
zolare, 0 fcherzar in briglia. Er will 
ünmer Hunger erben, egli ruzza, © 


fcherza in briglia; e’ fi rammarica di 


gamba fina. Der einen Wolfshunger 
bat, allupato; affamato. Hunger erwe⸗ 
den, affamare; indur fame; far venir 
voglia di mangiare; agguzzare, ftuzzi- 
car l'appetito. Den Hunger vertreiben, 
ftilen, befriedigen, contentare, foddis- 
fare, cavar la fame; sfamare; sbrama- 
re; disbramare; disfamare; fatollare; 
faziare. it. Hunger ind Land bringen, af- 
famare il paefe; indurre fame, careffa 
in tutto il paefe. it. Ein Heiner Hunger, 
fimficcia; piccola fame. @gtèmmt mir 
cin Quager an, comincio ad aver fame; 
la fame cominciaatravagliarmi. it. Fig. 
Sfunger nach .Reibtbum, unerfättliche 
Begierde, etwas zu befigen, fame; avi» 
. dità; bramofia; voglia intenfa; eupidi- 
gia; pallone, | È 
Hungerig. adj. der Hunger, Verlangen zu 
effen bat, che ha fame, appetito, vo» 
. glia di mangiare. Der gar micht hung: 
rig iſt, inappetente; difguftato ; svoglia- 
to. it. Der überaus hungrig, immer 
bungria ift, affamaro ; affamatifimo; fa- 
mulento ; famelico ; pizzicato dalla fa- 
me. Heißhungerig, allupato; affamato, 
Sungerig feyn, aver fame; affamire; ef 
| fere affamato. Hungerig werden, affa- 
marfi ;, cominciar ad aver fame. 
werdei pungerig, comincio ad aver fame, 
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la fame comincia a travagliarmi. Huns 
gerig machen, affamare; far venir vo- 

lia di mangiare; indur fame. it. (fam. 

ie Leute find hungerigdarnach, jeders 
manu will Davon, v’& lacareitia; ognun 
s' affolla per averne. it. der bungerig 
ausficht,,. der cin bungeriges Gefichte 
bat, afamatuzzo; fparuto. it. Fig. 
bungeriger Roc, abito mefchino, ffret- 
to, fatto a rifparmio di panno. Eine 
bungerige Equipage Letti aver una car= 
rozza pevera, poco bella. it. Fis. Hun⸗ 
gerig nach Gelbe, Ehre, ıc. pl: — 
nari, di gloria, &c. adv. Hungerig [es 
ben, menar una vita mefchina, ftentata. 
Sungerig gekleidet, uom mal’ vettitos 
veftito mefchinamente , poveramente. © 


Hungerfraut, £ n. giaeda; jacda. 
Aungerland, f. n. paele magro, flerile, 


povero ; paefe sfornito, privo dellecofe 
neceflarie, di viveri. 


Sungerleider, [.m. ein Elender, der nichts 


zu leben bat, oder aus Geij fehr fchlecht 
lebt, guidone; barone; guitto; picca» 
ro; pitocco; fpilorcio; pilacchera; mie 
gnatta; taccagno; mifero,; fordido; fpiz* 
zecca; mignella; gretto; pittima cor» 
diale; miferone. it. Er ifein fungere 
leider, geminnfüchtig, egli è un pidoo» 
chio affamato. 


Hungerleideriſch, adj. etwas verbungert, 


affamaticcio; affamatello. it. Bon der 
Miene, vom Gejichte, affamaruzzo; ſpa- 
ruto. sf, Der weit weniger audgiebt, als 
fein Vermögen und Stand erfordert, guir- 
to; vile; fordido; Spilorcio; mifero; 
taccagno. Ein hungerleideriſches Wefen, 
Erſparnis, fpilorceria; pidocchierfa; 
tapinità; fudiceria; fordidezza; mife- 
ria; flitichezza; grettezza. it, Von Ar⸗ 
beiten, denen es amjufeben, dag man hat 
ſehr pig —— sconcio; 
gretto. v. Hungerleideriich, aqui cine 
buugerleidifche, karge, filzige Art, grer- 
tamente; fordidamente; mefchinamen- 
te; fordidamente; miferamente. Er 
ficht bungerleiderifch aus, egli è un affa- 
matuzzo; un uomo fparuto, e di poca 
prefenza. 


Sungera, v. n. aver fame, it. imperf. Es 


bungert mid, ho fame. Sehr hungern, 
aver gran fame; efurire; effere affama- 


to. Es bat mich febr gebungert, ho 
avuto gran fame. part. gebungert. 


Hungersnoth, /. f. fame; careftia; penu- 


ria di viveri, Hungersnoth verurfachen, 
affamare; indurre careitia, 


Sipfen, 2. n. aus Lebbaftigleit, Froͤlich⸗ 


feit Eleine Sprünge machen, corvettare; 
balzare; faltabellare ; falterellare; scam« 
biettare; far falti; faltellare; baizella- 
re; andar faltellone, @ faicelloni, #8. 
Don einigen Thpisren, welche manchmal 

249 büpfen» 
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bilpfend geben, balzellare ; andar balzel- 


ofen‘ ‘Die timmer häpfen auf den Ges +. 


filden, gli agnelli balzellano nelle cam- 
* ‘pagne. it. Vor Freuden bilpfen, eful- 
‘ «+ * tare; brillare; gongolare ; folluccherare. 
!‘ #. Figur. Von einem, der in. feinen Nes 
i Den, Schriften feinen Rufammenbang 
“Beobachtet, vom einer Sache auf die an: 
dere büpfen, faltardi palo in frafca ; fal- 
tar d’ Arno in Bacchillone, 2urt, ges 

“5 biìpft,' faltelläto, balzato, &c, 
Huͤpfen, f. n. il faltellare; il falterellare ; 


® il faltabellare; faltabeccare, &c. balzo; . 


falto ; l'andar balzelloni ; l'andare a balzi. 
* se. bas Huͤpfen vor Freuden, efultazio- 


ae 
Süpfend, adj. faltellante; che falta; bals 
zellante; che balzelta. adv. KHüpfend 
geben, andarca balzi; andar balzelloni; 
balzellare; falcellare; faltabellare. 
$ipfer, £ m. balzatore; che balza, che 
va balzelloni, 0 a balzi. 
Huͤpauf, f. m. cin Bein an der Bruft vom 
ubne, der Gans, ıc. offo del petto di 
" pollo, di oca, Od’ altri uccellami. 
Sire, f. f. quella rete con che i peco- 
raj rinchiuggono il gregge nell’ agghiac- 
“cio. v. Horde. i 
Gure, .f ft. difoneflo) puttana; baga- 
fcia; baldracca; meretrice; cialtrona ; 
cortigiana; buldriana; briffalda; caro- 
gna; lupa; cagnaccia; vacconaccia; lan- 
dra; sgualdrina; vacca; donna da par- 
° tito; femmina da conio; buona roba; 
cantoniera; preflituita, di mala vita; 
che fa copia di fe; che puttaneggia. 
° Eine Hure werden, proftituire la fua pu- 
dicizia; far la puttana; andar al bor- 
dello. Eine kleine Hure, puttanella ; 
sgualdrinella, ine jchändliche Hure, 
! puttanaccia, Das Geinige mit den Hus 
- ren durchbringen, avere un piè in bom 
dello, e l’ altro allo fpedale. Der fich 
mit einer Hure führt, bertone; drudo 
di puttana, prov. Gott behüte einen vor 
einem neuen Wirth und einer alten Hus 
te, Dio mi guardi da ofte nuovo, e da 
puttana vecchia. * den Huren gehen, 
den Huren nachlaufen, andar a puttana, 
o alle femmine; andar inchiaflo, © in 
gattefco; bordellare; sbordellare. Es 
wie die Huren machen, puttaneggiare; 
ufar modi, e procedere da puttana. 
Huren, v. n. puttaneggiare; bordellare, 
(von Weibsperfonen,) far la puttana; 
‘ proftituire la fua pudicizia; andar al 
bordello;' purtaneggiare. ft. (t. della 
Scrittura) Von Gott abtrännig werden, 
fornicare; apoftatare. part. geburet, 
puttaneggiato, &c. 
$urenart, £ f. die Art, mie es die Huren 
machen, maniera meretricia, puttanefca; 
modo di procedere da puttane. pisr. 


} 
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Surenarten, maniere puttanefche, modi 
puttanefchi, Hurenarten brauchen, ufar 
modi, e procedere da puttana, ad», 
Nah $urenart, meretriciamente; a 

- foggia di meretrice. it. Hurengeſchlecht, 
vid. 

Turato S.m.\ puttanaccia; carogna; 
urenfell, f. n. bagafcia; robaccia; 
ciccantona; giumenta; landra. 

Surenführer, f m, bertone; drudo di 
purtana, —F | 

Hurengeſchlecht, f. u. baftardume; proge- | 
nie baftarda. ; 

Hurengefindel, f m. bordaglia; canagliac- | 


cia, | 
Hurengemwinnft, fm. lucro, guadagno me- 
retricio; di puttana. | 
Hurenhaus, /. n. bordello; proftibolo; 
chiaffo; lupanare; porcile; baccano; 
orcil di venere, - Ins Hurenhaus, in 
ble Hurenhaͤuſer geben, andar in chiafo, 
o in gattefco; bordeliare; frequentar i 
proftiboli. 
Hurenbengk,\ f. m. puttaniere; bordel- 
Hurenjäger, liere; lufuriofo; libidi- 


nofo. 
Surenteben, fim das liederliche Beben der 


Kuren, puttanerìa; puttanfa ; puttangz- 


gio. 
Sourenliebe, f. f. amor di puttana; amor 
lafcivo, impudico, ofceno. 


Hurenloch, £ n. (Plar. Surenlöcher,) por- | 


cile; chiafo; prof@tibolo; lupanare; 
bettola; bordello. In die Hurenlöcer 
geben, bordellare; puttaneggiare; an- | 
dar in chiatfo; frequentar i prottibili, i | 
porcili di venere. 

Hurenlohn, f. m. mercede, falario, lucro 
di puttana, 

Hureyneft, / n. (plar. Hurennefiee) por- 
cile di venere, &c. v. Hurenloch. 

Hurenpad, f. m. v. Surengerindel. 

Hurenſchmuck, f. m. ornamento, accor 
ciamento meretricio ; vefti, abiti da pur- 
tana. | 

$urenfobn, f. m. baftardo; figlio fpurie, 
figlio di puttana. 

Hurenſtirne, Sf. (fiz.) höchſt unverfchämt, 
fronte incallita; fronte invetriata; fac- 
cia di pallottola. 

Surenfirafe, Sf. f. pena, galtigo, gaftigatu 
ra deile meretrici, delle puttane; pens 
corporale» 0 ammenda, a cui fono con- 
dannate le puttane. 

furenteufel, £ m. il diavolo d' inpudici- 
zia, di luffurfa, di lafcivia; il demo 
nio d’impurità. 

Hurenthränen, £ plur. lagrime di putta- 


na. 

Kurenvelf, Fi n. gentame, che puttaneg- 
gia; bordaglia. 

Hurenwebel, ſ. m. puttaniere; bordellie- 
re, 
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Hurenwinkel, £ m. lupanare; proftibolo ; 

_  chiaffa; bettola. 

Hurenwirth, f. m. ruffiano. 
Hurenwirthinn, f. f. ruffiana. 
Hurenwirtbichait, f. f. ruffianeria; ruffia- 

* nelimo;.ruffianefino. 

a $urer, [. m. puttaviere; bordelliere; lu 

furiefo; libidinofa. 

$urcecen, f. f.. Sünde der Unzucht, la for- 

‚ nicazıome; il peccato carnale, o della 
sarne.; it. Die Hurerey, das unzüchtige 
Leben feblechrer Weibsperionen, die fich 
preid geben, puttaneria; puttania; put- 
taneggio. Surerey treiben, v. Huren. 
st. (t, della Scrittura) Hurereh, Abgöttes 
ven, Abtrünnigkeit von (Gott, fornica- 
zione; apoltafia. 

Huri, S. f. Frauen, welche den auserwaͤhl⸗ 
ten Mabometanern im Baradiefe gum 
Vergnügen dienen jollen, nome che i 
Maomettani dınno alle femmine di cui 
effi fi lufingano dover godere in Para- 
difo. 

Huriſch, «dj. lufuriofo ; libidinefo; lafci- 
vo; carnale, it. Nach Art der Huren, 
putranefco ; da puttana, 

Hurfind, [ m. baft:rdo; figlio o figlia fpu- 
zia, illegirtima, piwr. Hurkinder, baftar- 
di; baftardume ; progenie baftarda. Fim 
Hurfind von einer kiederlichen Weibs» 
perion, figliuolo nato di cento albumi, 
ürte, F. v. Horde, Hürde, 
urtig, adj. was nicht lange verzieht, pref 
to; pronto; facile; fpedito; in punto, 
it. Einen burtigen Verſtand haben, aver 

‘Jo fpirito, I’ imagimazion pronta. ft, Der 
in feinen Verrichtungen burtig ift, fol- 
lecito; efatro; puntuale; diligente; 

ronto; fpeditivo, at. was fi) hurtig 
event, gefibwind, veloce; leggiero; 

‚ fpedito; pronto. adv. Aurtig, prefto; 
preftamente; velocemente; fpeditamen- 
te; afrertatamente; fpacciatamente; 
prontamente; follecitatamente; fenza 
indugio; con preitezza; con celerità, 


Einer der zu hurtig geht, der auf nichts 


. act bat, uomo fparvierato ; che va con 
velocità , e inconfideratamente. Hur— 
tig lanfen, correre velocemente. ein 
Der hurtig trinfbar wird, vino che è 
preflo nella fua beva. In einer Gache 
gu burtig gehen, andare alla’ mpazzata; 
paffırla a guazzo, Hurtig lefen, legge- 
re fpeditamente. (3uermuntern) Kurs 


tig, prefto; fubitu; tolto; preftamente; 


" fubiramente. o 
Surtigfeit, Sf. f. preftezzai prontezza; 


prontitudipe ; diligenza; celerità; folle _ 


citudine. 


Spufar, S. m. Ufaro, 


HU, (badalo ; voce jcon cui 's’ ingitano i ‘ 


cani nella caccia delle lepri. 
Hurar, v, Aula, | J 


— 


Huſte Hüte 1958 


Huſten, f. m. tofa; toſſe. Ein ſchlimmer, 


ſchwindſuͤchtiger Huſten, cattiva roffe che 
conduce alla fepoltura. Ein heftiger, 
«fiarter Huften, Gchaafbuftem, mal di 
caltrone. Ein kleiner Huften , rofferella> 
Huſten, v. n. den Hufen haben, callire, 
Huften und auswerten, formacchiare, it. 
Hufen, um ein Zeichen gu geben ‚' to 
fire; far (erno, 0 cenno col toflire. it. 
Sub. das Huften, tofimento; il toſſire. 
part. gebuftet. 
Spur, f. im. (pi. Hüte) Kopfdecke der Manns⸗ 
perfonen, cappello. Ein groferNut,cappel- 
lone. Einalter, grobersut, cappelluccio, 
Ein grofer, ganz ſchlechter Sur cappel- 
laccio, Ein Meiner Hut, cappellino; 
cappelletto. Ein Kaſtorhut, cappello 
di caftoro. Ein fut der nicht anfges 
ficifr, und lappicht iſt, cappello aperto 
e pendente. Fraucnzimmerhut, cappel- 
lo da donne. Eiu Gruß mit äbresmung 
des Hutes, cappellata: sberrettata; fa- 
luto col cappello. Den Hutabnehmen, 
cavarli il cappello; scappellari. Mor 
einem den Hut abnehmen, ihn zu grüßen, 
cavarti il cappello, fslutar qual'heduno 
cavandofi il cappello. Geinen Hut aufs 
fegen , metter ‘il cappello ;' coprirfi. 
Den Hut aufjchlagen, auffrempen, ri. 
piegare, tirar fu il cappello. Den Hut 
tief ins Geſicht druͤcken, ſetzen, calcare 
il cappello in capo. Der Kopf eines 
Hutes, ta forma del cappello. Einen 
Hut aufſteifen, mentare un cappello, 
(Fig. e prov.) Er iſt nicht richtig, nice 
wohl verwahrt unter dem Hute, egli è 
alyuanto pazzo; egli ha dato le cervella + 
a rimpedulare. (Fig.efam.) Miele Kds 
pfe unter cinen Hut bringen, accordare, 
pacificare , conciliare, Unire, apaciare, 
metter d’ accordo più perfone: it. der 
Aut auf derDiftilicblafe, cappello di lam- 
bicco. it. Ein fut Zuder, panedizuc- 
chero, it. Ein Kardinaitbut, Cappello 
Cardinalizio, it. Den Doctorbut nebs 
men, prender la laurea dottorale; farli 
addottorare. Den Doetorhut geben, ad- 
dottorare. it. Hut, Obacht, Acht, v. 
Huth. 
Hutband, f. n. cordone di cappello. 
Huͤtchen, f. n. dim. von fut, cin Kleiner 
Aut, cappelletto; cappellino. 
Huͤten, va. auf cine Sache, PerfonAdt 
haben, fie in Obacht nebmen, guardare; 
cultodire; tener in guardia; aver cura; 
‘aver l' occhio. Einen Menſchen hüten, 
auf jein Verbalten Achtung geben, guar- 
dare, offervare, fpiare qualkheduno, 
Eine Mutter, die ihre Zochter forgidle 
ne bütet, madre che veglia, che invi- 
gila attentamente fu gli andamenti del- 
la fizliuola, che la cuftodifce gelofa- 
mente. Einen Gefangenen ſehr genau 
Qqan ⸗ büten, 


1959 Hüte Huth 
° bite, cuflodire a vifta. Eine betagte 
Weibsperſon, die junge Madchen hüren 
fell, donna attempata, che è prepofta ad 
invigilar fu le giovani. @ine Sache huͤ⸗ 
ten, damit fie nicht geffolen, oder vere 
Derbt merde, prender guardia, pigliarfi 


penfiero di alcuna cofa; averne curas 


tenerla in cuftodia; ufàr cautela, invi- 
ilare perchè non venga rubata, @ guafta. 
die Td 


(der, Weinberge, die Jagd duͤten, 


guardare, <cuftodire i bofchi, le vigne, 

la caccia. it. dad Haus, die Stube, das 

Bette häten, nicht daraus weakommen, 

ftar in cala, in camera, tener il letto; 

effere obligato a ftar in letto, it. Das 

Dich, die Heerde hüten, guardare; cuf- 

todire; condurre al pafcolo. part. ge⸗ 

bütet, guardato, &c. 

ten, cid) v.r. guardarli; prefervarfi. 

ùtet euch wohl, guardatevi bene. 

inen warnen, Daf er fi vor einem 
Nebel bilte, dar avvifi, configli per cau- 
tela perchè altri fi guardi, fi prefervi 
da qualche male. Sich vor Betrug hüten, 
guardarli ; ftar coll’ occhio alla penna; 
flar in cervello per non eflere ingannato. 
Huͤtet euch mobi, guardatevi bene. His 
te dich, traue nicht, guarda la gamba; 
non t' arrifchiare; abbi l’ occhio. st. 
Sich vor etwas hüten, fih hüten etwas 
zu tbun, weit davon entfernt ſeyn, et⸗ 
was nicht tbun wollen, oder nicht zu 
thun vermögen, — n’ avoir garde) 
uardarfi; aftenerli. part. gebiitet. 

Hüter, S. m. der eine Sache oder Perfon 

in Obacht nimmt, guardatore; cuftode; 
guardiano; difenfore; protettore; con- 
fervatore. ꝓlur. die Hüter, die atıf eis 
nen Acht haben, daß er nicht entfliche, 
Guardie, fentinelle. 
üter, ſ. m. £ iffeffo che futmacher, v. 
ùterinn, / f. guardiana; guardatrice; 
cuftoditrice; confervatrice, it. Die Hüte 
verkauft, oder die Frau eines Hutina⸗ 
cherg, cappellaja ; venditrice di cappel- 
li, 0 moglied’ un cappellajo. 

Sutform, f. f: die Korm, der hölzerne 
Stod, morüber der Hut gemacht wird, 
forma del cappello. 

‚Hutfutter, f. n. fodera di cappello. 

$utfutteral, f. n. cappelliera. 

Huth, f. n. Obhut, Obadt, cuftodia; 

‘guardia; guardatura. (dicefi per lo pià 

olamente ancora in quefte frafi) Auf der 
South fteben, Achtung geben was vorgeht, 
fpiare; flare a occhio tefo, 0 coll’ uc- 
chio tefo; ftar coll’ occhio alla pento- 
la; flare all'erta. Auf feiner Huth ſeyn, 
oder fteben, badare a fe; ftar fopra di 
fe; metterli, porfi, ftare in guardia, 
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* ftellen, um fi zu wehren, recarfi in guar- 
dia; accommodarfi in pofitüra di ftar guar- 
dato, edifenderfi. Der auf feiner Huth 
ftebt, aufder Huth iſt, avvertito; affenti- 
to; accortu; che fta cogli occhi aperti. 

Hutd, /.. f. Ort, mo Diebzur Weide acht, 
pafcolo; paftura. das Vieh auf die 
treiben, condurre i beftiami alla paftura. 
das Recht, fein Dich mo auf die Huth 
qu treiben, gius di far pafcolare i fuei 
beftiami in qualche luogo. das Huth⸗ 
ret haben, aver gius, 0 diritto del pal- 
colo , di pafcolare. 

Suthandel, f. m. traffico, comercio, 
dira di cap Ii. } 

Sutbdnbler, f. m. venditore, mercatante 
di cappelli; cappellajo. 

futbung, f. f. pafcolo; paftura. Das 


vene 


Recht der Hutbung wo baben, avergius, 


Auf feiner Huth fepn, damit man nike 


bintergangen witd, guardarfi; ftar coll’ 
occhio alla penna;,flar in cervellof per 


‘non effere ingannato. Sich auf die Huth 


o diritto del pafcolo, di pafcolare, 
Hutkopf, f.m. la forma del capello. 
Hutkrempe, f. f. tela; piega del cappello. 
Hutmacher, £ m. Hüter, cappellajo; fa- 

citor di cappelli, 


‘ Sutmacberinn, f. f. fiterinn, die’ Frau 


des Hutmachers, cappellaja; moglie. d 
un cappellajo. 

Hutrand, f. m, tela; piega del cappello. 
den Hutrand glatt machen, levär le 


ieghe. 
pitide, S. f. fcannello; sgabello; sga- 
belletto; feggiola fenza fpalliera; pre 
della. 
Huͤtſchgen, f. n. dim. von Sütfche, pre 
dellina; predellino; predelletto; pre 
delluccia; sgabellino. 
—2 — S. f. cordone di cappello. 
— S. m. colui che monta i cap. 
pelli. j 
Hutſtock, f. m. forma del cappello, 
Sutitulpe, S. f. (pià ufie. puttrempe, v.) 
Huͤttchen, /. n. dim. von Hütte, capan- 
nuccia; capannella; capannuola; ca- 
— tugurietto; capannetto.. 
Hürte, S.f. von Soli, Strob, Erde, se. 
capanna; capannuccia; capanella: ru- 
gurio. Sid eine Hüttebauen, farfi una 
capanna. Kine Hütte, feines Haus, 
mit Stroh, mit Schomen gededt, ca 
panna; cafuccia coperta di paglia. Eine 
groje Hütte, capannone; grande capaa- 
na. Sitte, auf dem Vogelbeerd, ca- 
panno; capanna fatra di frafche, di 
aglia, dove fi nafconde |’ uccellatore, 
. Eine Hütte, ſchlechtes Haus, elende 
Wohnung, cattiva cafuccia; cattiva ca- 
fipola, cafupola; cafuccio. it. Eine 
“ Site, mo das Eiſen geſchmolzen und 
geichmiedet mird, la Fabbrica del ferro. 
it. Eine Hätte in den Bergwerten, Iuo- 
go dovefifonde, e fi prepara il minerale. 
Huͤttenrauch, S. m. orpimento. Der ros 
the — rifigallo; fandracca Minerale. 
Hujel/, 


—_ 


| 
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1961: Huze; Hyde 


Huzel, ff. (wulg.) getreuchterUpfel, oder 

irne, mela,:o:pera fecca.: it. Bon Ges 
bäde ,; panellino, fucaccia , o fimil cola 
florta,.mal cotta. 

Hujelbecter, f. m. cattivo fornajo, 

Gun, dicefi avverbial. in einem Hu, in un 
attimo ;. ip um. fubito; in un batter d’ 
occhio.;.in un momento; inun baleno ; 
in un iltante.. it. (pop.) Ein Menih 
der zu buo Alk, zu buy gebt, uomo trop: 
po lollecito, precipitofo, focofo , fu- 
riofo, impetuofo; che opera in,caccia 
en furia, precipitofamente;.. troppo 
frettolofamente. einer Sache zu buy 
fepn, andare alla’ mpazzata; paffarla a 
Quazzo.: 

Huyazintb, Ovaginthe, v. Hiazint, Diasinte, 

Hoa inthlattwerge/ /. f. confezion di gia» 


cinto. 

Spdraulif, ſ. f. die Kunſt, das Waller zu 
Leiten und gu heben, Idraulica; (fcienza, 
ed Arte di condurre, e far alzare le. ac- 
que. Er verſteht die Sodraulit aus dem 
($runde, egli fa l' idraulica a perfezione, 

KHpdrauliich, adj. idraulico. Hodrauliſche 
Maichinen, macchine, 0 Ordegni idrau- 
lici. 

Sndrograpbie,.f. f. Beicbreibung der Mee⸗ 
so, und der Kunſt zu ſchiffen, Idrogra- 
fia, fcienza, defcrizione dell’ acque. 
ber die Hydrographie Ichret, verlicht, 
ldrografo; Profeflore d' ldrografia, 

Hydrographiſch, adj..idrografico ;, attenen- 
te ad Idrografia, 

Hodrolegie,. f. f. Theil der Naturkunde 
vou der Natur des Waſſers überhaupt, 
Idrologia, 

Hodroñatik, S- f. Theil der Mechanik, von 


Some Hnfor 1962 


ber Schwere ded Waſſers, 26. Idrofta» 
ica. vn 
Homen, v. fimen. | 
Hoperbel, 4 f. Figur in der Redekunſt, 
Iperbole; efagerazione; trapaffamento 
del vero. i 
Hyverboliſch, adj. iperbolico. . adv. iper 
bolicamante; con iperbole. _ 
Hopefondrie, ff. Ipocondria; ipocondro; + 
affezion ipocondriaca;. Obbrobrio, de” 
ss 4 A a WA 09 
ppoton , adj. ipocondtiaco; ipocon- _ 
ie. Fig. Bon einem, Menfchen, 
der fehr launicht i, wunderlich, eigene» 
finnig, ipocundrico ; fantaftico ; capric= 
ciofo; fificofo; foffiltico; ereroclito; 
bisbetico. ’ 
Sopotendrift, [. m. ipocondriaco ; ipocon- 
drico; che patifce d'ipocondria. st. Fig. 
Er iſt ein Sopotondeilt ‚ ein Mann von 
feltiamer, ungleicher Gemühtsart, egli 
è un ipocondrico, fantaftico, eteroclito, 
fificofo. Er 
Soupotbeciren, v. a. zur Hopothek geben, . 
ipotecare ; fodare; impegnare; dare ia 
ipoteca. .p. bypotbecirt,: ipotecato, &c. 
Supotbet, f. f. (t. de’ Legifti) ipoteca. - 
Hypothetariih, adj. ipotecario; ‘che. ha 
gius d’ ipoteca, sir. Hypothekariſche 
Schulden, debiti ipotecar) che hanno 
il privilegio d’ ipoteca, adv. Hypothe⸗ 
tariich, ipotecariamente; a modo d’ ipg= 


teca. ; — 
Lopothefe, f. f. (e. di Filof.) ipotefi; fup- 
ofto. . i 
Sopotbetilo, edj. ipotetico; fuppofitivo, _ 
adv, ipoteticamente; per ipot * 


Hyſop, v. Iſop. 
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da 


Pai — — 2. I 
sf ein groſes, kleines N, un Igran- 
’ de; un I majufcolo. Un 1 piccolo. 
(queffa Lettera è vocole e confonante. Li > 
«vocate fi diftingue per la figura dalla com- 
Jonınte. |.) > Ä | 
Sa, partic. d aflırm. sì. Ja, mein Kerr, 
JI, Madam, Signor sì; Signora sì. Jhr 
faner nein, und ich ſage ja, voi dite di 
‚nd, ie dico-di si. Sage doch, cinmal 
‚ja, di mai più sì. Ja darzu fügen, ob” 
man gleich niche verficht, wovon die Res 
de if, accommodarfi alle. battute; fe- 
„sondar N alerui gagionamento » ancor 
chè tu non intenda. © ja, oh si.. Ja⸗ 
ja, Sa,sb Ja wohl, ja ſreylich, ja gen 
wiß, si.dayyamp pisÌ ceston 0 wahr⸗ 
si 7 — 


Ja 


haftig, (it.iren.) sì veramente. a gern, 
ja ganz aerne, si volentieri, .sì davvero. 
Ga gewißlich, ja allerdings, certo chesì; | 
sì certamente. Ja wohl, si bene. es 
der ja, noch nein,.na sì, nè nd, Ja mas 
noch mebr, v’ è ancor di più; quel che’ 
è più. Gicift (dn, ja —— bha, 
ella è bella, anzi bellilima. Ich bitte 
Sie, ja ich beſchwoͤre Sie darum, io ve 
ne prego, agzı ve ne scongiuro, (mi. 
naccia tacita) Schweiget ja, redet ja 
nicht, di grazia.tacete,,io vi prego, io 
‘vi avverto ditacere, it. Thut es ja nicht, 
« guardatevi, altenerevi di far quella cofa. 
-Slauber ja nicht, daß ich fo leichtglaubig 
bin ,.- non crediate già, ch'io, "i così 


° 999 3 redu-. 


1663: Sadt . SFagb- 


eredulo. it. (Fin Anfange einer Rede⸗ 
Nedentart,) Ja, jedermann fol wiſſen, 
sì, io voglio che ogn’ uom fappia, &c. 
de: fubfft-dag Ja und Nein, il sì e’ nd. 
Man bittet fih von Ihnen nichts, als 
ein Ja oder Nein aus, non vi fi chiede 
che un sì o un nd. 

Takt. |. f. lachetto, (forta di nave 

Jachiſchiff f. n. 
va a vela, e a remo.) 

Gacdiorn, f m, iracondia, iracundia ; col- 
lera; furia; scandefcenza;. impetuofità; 
Iripeto dı collera; furore. 

Guibisenia, adj. collerico; 
adiroſo flizzofo; 
‘to; créfpo; corrente all’ ira; focofo; 
igneo; fubito; rotto; furibondo; col- 
10016 ; rifentito; pronto, prefto a pren- 
‚der fuoco; facile all’ ira. Sein Herr 
ifjachjernig und wunderlich, il füo pà- 
ürone& fubito e bizzarro. adv. Jach⸗ 
formiger Weiſe, Mhzzofamente; iracon- 
damente; con iracondia, &c, 

Jauchen, f. n. dim. von Fade, ginbbon- 
'teltò ; giübboncino; giudbertimo ; giub- 
Bèretiò >Farlerrino, © Ein dcihen klei: 
ner Raben, ehe fie Helen betommen, 
onnellin de bambini. 

Gage, ff. giubba; giubbone; giufte- 
‘cuore; pinftacorpo; giuibberello ; -camic- 
Seil Sa Fırfereo ; farlerrino. Eine Bauers 
Fat! > fajone -6 calaéca de’ contadini, 
Ein Schneider der Jacken macht, far- 
store da-giubbe. (valg.) Einem etwas 
in die Jacke merfen, ugn.rle mani ;.ugner 
-R cartlibéole: dar La — 

Jaͤckgen, Jackchen. 

ad! bf. m. Giacomo. 

Jacebine, ff. Giacomina, 0 Giacobba. 

Sewbgiruinf.n. Giacobbea; fiore di S. 
Giacopo; verga ii’ oro, 

Sa obsfreuz, J. n. Croce di San Giaco- 


(t. @’ Affron.) ein Ins 


imperuofo; 


Sacobsfiab, Sf. m. 
firument, deffen man ſich auf dem Mecs 
ve bedicnet, Die Hohe zu meſſen, batef- 
triglia_(lorea di mifura, di cuì fi fer- 

not Naviganti per mifàtar I’ altezza 
fe! Sole, e degli Atri.) 

Sarri bftrafe "ff. (fonti Milchſtraſe) la via 
utrezs Galata, | 

gie Sf. das Jagen, verfolgen dewiſſer 
Thiere, als Haſen, Hirſche, re. um fie 
zu fangen, zu ſchießen, caccia; caccia- 
gione. Muf die Jagd geben, - anlar a 
Cacdıa: andar alla caccia’; cacciore. auf 
die Hühner: Schnepfenjagd- geben, an- 
dar dv caccia di pernici, becacce, &c. it, 
die Jagd/ dis Jdger mit allem Zubehör, 
i IA e gli arneli della caccia, it. 
die and, “bag gefangene und gefchoffene 

Wild auf der Jagd, caccia; cacciagin- 
ne; preta, che fi fa in cacciando. Er 


Inslefe, e Olandeſe, che 


iracondo; accipiglia- 


Sage! uf 196% 7 


Bat gute Jagd gemtiàht)' egli ‘ha fatto * 
buòna caecia. fat uns von eurer Jagd 
eſſen, genichen, fateci guſtare della vof- 
tra caccia, sf. Die Jagd, Fdgeren, Kunſt 
gu jagen, la caccia; la vediagione j latte! è 
della caccia, ze. Die Jagd, der Ort gue 
Fand, la caccia; il luvgo deltimato)) e 
acconcio alla caccia. it, (valg.) Eine 
Jagd, Geldrme, baccano; baccaneliò ; 
chiallo; fracaffo;. -roinote ; ‘èhiifeta, 
Eine Jagd machen, far un. gran ia; ; 
far un mercato. 

Sagcbedienter, fi m. "Umsiale della cac- 
‘cia. Einer von den oberiten: + 'Capirano 
della caccia, 


gearbe 5) gii arnefi della ca 
andequipagtr S. cia; r „eqyipaggio | 
da caccia. 


Jagdflinte, S. f. archibufo da caccia. 
Faadfreund, S. m. che è Vago di cacciare; 
cacciatore; ché fi dilettà ; ché ‘piglia di- 
letto della caccia. © 
Zagdpabit, v. Jagdkleid. 
Gaadedttinn, J. F. la Dea della’ caccia; 
Diana. . 
— dl ò; cala di caccia, © È 
Guadboth,; Zn. corno' da taccia.: Di. 
Mundituck am Zagdporne, imboecatura 
‘del corno da caccia. 
Jagdhund, fin: cane da caccia bracdo, 
Ein langdhrigter Fagdbund, der unre®t. 
änfchldgt, -bracco che-ha lunghi.orecchi - 
uitrifce mal a — ber das 

‘SI verfolgt, cane da Teguiro; cheîn» - 
feruifce là fiera. jur Schweinjagd/ hrac 
co da fangue. zu Rebhuͤhnern, bracco 
da leva; che séorre la.campagna perle. 
var le ftarne, Der die geichoffenen Enten 
aus dem Waffer bolet, bracco da acqua, 

Ein ſchlechter Fagdbund » Cattivo cane 

da caccia. Die Jagdhunde loslaſſen, 


;_ sguinzagliare, fciorre i bracchi; lafcia- 


re , sciogliere i cani. 

Fagdjuafer, J m. Gentiluomo della Gac- 
cia. 

Sasbcine 1 S. n, abito da caccia. _ 
agdleine, f. f. die Hunde zu. führen, — 


gioni y. f. f. diletto; ricreazione, dive 
timento' della checia) Sich eine Fagde 
luft machen, dilerrarfi, © pigliar dilerto 
‘della caccia.; ‘ricreattt yo pigliar la rino 
creazione, il divertimento.‘ “della. cae- 
‘cia. 

Jagdnetz, f. n. rete da piglia: —* rete 
da prender cervi, capriuoli,'&c. Ein 
Jagdnetz zu Hafen, Kaninchen; calla- 
juola. Die Jagdnetze erweitern, erldns 
gern, far un' aggiunta alle reti da prea- 
der fiere, cervi, &c. 

Jagdpage, fm. Paggio della caccia, ! 

Jagdpferd/ ſ. m ‘cavallo ‘da caccia; "ul 

Jeod · 
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Jagdrecht/ f. m. diritto di caccia. | 
Jaadſchiff, / m. brigantino; nave fpedi- 
ta, veloce, — fparvierara ; leg- 
netto, naviglio, barca leggiera. 
Jagd ſchirm, f . riparo de’ cacciatori. 
Gagdipieh , f. m: fpiedo da caccia, 1 
SJagdtücher, /. p/ur. reti da prender cervi, 
-capriuoli, &c. — net, 
Nagdivefen, fo. la venagione; la caccia. 
Sagdzeug, fü m gli arneſi della caccia; le 
cofe ap ei alla caccia. e 
Sagen? v. e. alletley Wild verfolgen, um 
«8 zu fangen, od.todt qu fchießen, cacciare; 
andat a caccia. Schnepfen, Rebhuͤhner ac. 
jagen, andar a caccia di becacce, perni- 
ci, &c. Einen jagen, heftig Tanfen, 
flieten machen, cacciare; far fuggire pre- 
‘cipitofamente. it. Die Feinde, feindli: 
chen Schiffe jagen, | mettere in caccia; 
dar caccia; 0 lacaecia a’ memici, a’ val 
‘cellî nemici; cacciare In die Flucht 
jagen, dar caccia ; cacciare ; effer in cat- 
cia. : Von einem Poſten janen, cacciare 
‘da un pofto; difcacciare ; fpoftare. Ei» 
nen uus dem Beſitz jagen, cacciare uno 
dal poffeffo; fpogliarlo dei beni, Von 
Land und Leuten jagen, cacciare un 'So- 
vrano-del foliö, de’ fuoi ftati; torgli lo 
‘ ftato; privatlo del trono; deporlo. Et: 
nen von einem hohen Orte jagen, scac- 
‘Ciare; shidiäre; far venir giù. Eine 
zum Henter jagen, von fich jagen, cac- 
‘ciare da fe; cacciare ‘0 mandar via; li- 
cenziare; darl’erbacaflia. Wenn Franz 
euch nicht anftebt, jagt ihn weg, fe Fran- 
cefco non vi ferve, cacciatelo via. it. 
Einem einen Dolch in den Leib jagen, 
cacciàre, ficcare, immergere, pianrar 
“un pugnale in feno, nel feno a ualche- 
duno. Einen Spieß in den Peib Janch, 
cacciare in sin) uno fpiedo. it.(t. de 


? ” 


‘moco d° invito) Einen jagen, mir dem 
usgebote abſchrecken, dar la ‘caccià; 
cacciare. Er (Abt fich jagen, egli è cac- 
ciato. Er jagt ihn, F altro il caccia, 
it; mentr. Jagen mit dem Pferde, in Gas 
‘ [opp reiten, far galoppare; far prendere 
il galoppo; far andar di galoppo un ca⸗ 
‘ vallo. it. neatr. Jagen, febr geſchwind 
geben, febe ſchnell laufen, andare, cor- 
<rere in:Caccia, a tutte gambe, a tutto 
corfo, a tutto paffo » a tutta briglia, 2 
‘ briglia sciolta, atutta carriera. Anfans 
gen zu jagen, zu flieben, cacciarlt a cor- 
rere; metterfi con violenza in fuga. IM 
| pollem Jagen, a tritra corriera; a bri- 
glia sciolta, &c. it. Alles durch die Gur: 
"gel jagen, cacciari; metterfi, fiecdifi 
‘ ogni cola giù per la gola; fpendere tut- 
go il fuo in faziare l’ appetito della: gola, 
par⸗. gejagt, Cadciato, &c. — Da 
Jagend. adj. cacciante ; ehe Caccia, 


Jaͤge She. 19667 


SR: f. m. der wirklich jagt 7 dder die 

agd liebet, cacciatore; colui che va a 

caccia Collo fehioppo. ‘(colti che'va al» 
la ‘caccia; o Che è vago di caceiare:) FR, 
Fin Jdger der die Jagd ben einer Serra 
fchaft “ber fich bar, tacciarore; (uomo... 
falariarö per andare a caccia.) Der 
Oberjdget 7 capocaccia, @ Cacciaror 
maggiore. 

Jagerburſche, fm. garzone , 
cacciatore. . 

Sigerey, Sf: die Kunft zu jagen, fa cac- 
cia; la Cacciagione; ‘dr. Die Jdgeren, die 
fdinmtlichen Idger eines grofen Herem, 
Equipaggio di ciccia. Die Jagerey 
wohnt om dem: und dem Orte, VP equi 
paggio ‘di caltia alloggia in quel tal luo- 


fervidore del 


go. 

Sägergeichreg; SM voce, 0 grido dei 
«Cacciatori. Das Idgergeſchrey, went 
er denn Hirſch, das Reh ficht,voce, o 
grido del cacciatore, per dat fegno che 
vede la fiera. Die Hunde abzurufen, 
wenn fie die stette "Spur des Hirſches 
werfehlen, voce con cui i cacciatori ri- 
Chiamano'i cani, che hanno smartita la 
traceia del'cervo, per fargli tornare ful- 
la ‘p@iata. - 

Sydgerbaud, fs m, "cafa del cacciatore. Für 
die königliche Yagerey, cafa dei. caccia- 
tori. 

Jagerhorn, fin. eorno dei cacciatori. - 

Jagerhund, v. Jagdhund. 

Jagerinn, f.f. die auf die Jagd geht, cac- 
eiattice; venatrice; colei che va alla 
caccia. it. Die Frau Des Jägers, la 
moglie del cacciarore. | 

Sdoriih, adj. & adv, di cacciatore; da 
cacciatore ; alla’ foggia Ue' cacciatori. 
Jageriſch gekleidet, veftito da cacciuto- 


re. 

Mgerkleid', L mw abito di cacciatore, & . 
da Caccia. 

Sdgermablacit, f. f. ritorno di caccia. 

Jagermeiſter, fi mm. Capitano delta caccia. 
Oberjdgermeiffer e. Capocaccia ; Caccia- 
tor maggiore. 

Yagermujit, ff. mufica.de’ cacchtori. 

Faͤgerrecht, f. m, diritto de’ cacciatori. 

Zägeriprache, fi fi favella , linguaggio de” 
cicciatori. 

Jagerzeug/ v. Iugbientg. 

Kap, adj. als. cin Berg, erto; ripido; 
malagevole a filiré. Gebr jdh/ ripidif- 
fimo; molto.ripido, erro; fepente. Ei⸗ 
nen Berg, Graben, u. d. gl. Sachen jaͤh 
machen, render erto, scolcefo , dirupa- 
to; tagliare a scarpa. it. Eine jahe 
Treppe, scala ripida. se, Ein jdber Zorn, 
impeto di collera; fcandefcenza; cole- 
ra fubitanea, repentina, 

Jaͤhe, [.f. ertezua ; ripidezza, die Jähe eis 

"per Treppe, ripidezza d’ una scale. | 

Dale Jaherr, 


1967: Jahe Jahr 


Jaherr, fm. (in iſcherno e febere..) ur » 


she dice come il compagno, &c. 
Jaherr fenn, Den Jaheren machen, dire 
«ome il compagno; effer del parer degli 
altri. 

Jahling, adj. repentino;‘ fubitaneo; im- 
provvifo; fubito; veloce; prefto ; pron- 
to. . Gehe jdbling, repentifimo, &c. 
adv. Jdhling, improvvifamente; repen- 
itinamente; fubitanamente. —‘“Ydbling 
fterben, morir di morte improvvifa; ca- 
der morto. 
ze; fubitifimamente; con gran preftez- 


«ER — 
Jadhnen, v. n. sbadigliare; sbavigliare. it. 
Sub. das Jdhnen, 'sbadigliamento ; sbra- 
-diglios .sbavigliamento, &t. v, Gdbucn. 
Jaͤbnend, adj. sbadigliante; sbavigliante, 
Bohr, ogni anne. Ein hal 
mezzo anno; fei mefi, Was cin halbes 
Jahr dauert, che dura fei meli, v. Halb. 
Ein Bierteljahr, trimeſtre; — tre 
mei, Schnee vom vorigen Jahre, del- 
“Je nevi dell’ anno ſcorſo, dell’ altr’ anno, ' 
Hein von zwey, drey jahren, der geo, 
drev Jahr alt iff vino di due, di tre 
foglie, di due, di tre anni. Mach drey 
‘Lubren, in capo di treangi, Was alle 
«Sabre, den ndınlichen ‚geichiebet, 
verrichtet wird, anniverfario; annuale. 


+ Dad udchſt vergangene Jahr, anno > 


rofimo paffato. Es ift lange Fabre 
er, fit febr langen, ; vielen FGabren, 
fono anni e anni, Hab' ich dich doch in 


vielen langen. Jahren wicht geliehen, * 


no anni Domini ehe non ti viddi, Wa 
nur cin: Jahr wahret, nur cin Jahr güls- 
.tig if, annuo... Schaltjahr, - anno. bi- 
feftile; il bifefto,, Stufenjapr, anno 
climaterico, Das Jahr der Welt, der 
Gnade; des Heiles, unſeres Heren, der 
Menichwerdbung, 1’ anno del monda: 
l anno di- grazia ‚: della falure, di Nof- 
.tro Signore,: dell’ Incarmazione, Nach 
drey Jahren, nach Ablanfdreger Jabre, 
in capo di tre anni. Jahres Anfang, 
capo d’ anno. Ein Yahrziel, (ben den 
Kaufleuten,) a capo d’ anno. Ein neues 
Jahr wünikhen, dare il capo d’ an- 
no, augurar felice l’anno nuovo, (fam.) 
Profit Das Neue ahr, buon dì, e buon 
‘anno. Das Mondenjabr, ‘anno lunare. 
Das aſtronomiſche Jahr, anno aftrono- 
mico. Das bürgerliche Jahr, anno ci- 
vile. Das Dienkiabr, Das Jahr, mo 
elner fein Amt. wirklich verwaltet, anno 
in cui fi è nell’ attual efercizio d’una ca- 
rica. Das Probeiahr, anno di prova» 
del nvviziato, 
lutto. st. Eingutes oder fchlechtes Jahr, 
mo viel oder wenig Getreide, Wein, 20. 
wachſt, buona o cattiva annata, Ein 


Gebt jdbling; repentemen- ⸗ 


Alle 


cé Fahr, un 


Jabrbuͤcher, f. plar. annali. 


Trauerjahr, anno del ‘ 


». Safe. . > 1968. 


Jahr ins andere, die guten und. ſchlech⸗ 
ten Fabre in einander gerichtet, un an- 
no per l’altıo, 
bringt ibm die Wieſe 6 viel, Heu, un 
anno 
tanto fieno. Ein gatize8, völlges Jahr, 
annata; lo fpazio. d’ unanno intero.. Die 
‘Eintunft eines Jahres, annata: rendica 
d’ un anno; reddito annuo. Es iſt jet 
-brenfig Jahr, è quefto il-trebtefimo an⸗ 
ni. Ein Jahr und andere; un anno si,” 
un anno nò, Jahr aus, Jahr ein, per 
tutto 1 anno. - Ale Fabre „von Jahr- 
Jahr, jedes Jahr, d' anno in.anno ;” 
ogni anno ; annualmente, Eine Meſſe, 
die für einen Todten ein ganze8 Fabre 
‚von feinem Ableben an geleien ıwird, an- 
nuale; anniverfario perpetuo. al 
Te Fabre geichieht, annuo; che fi fa ogdi 
anno., Yfianzen, Blumen, die alle Fabre 
Gefdet werden miffcu, piante, fivri an- 
nuali. Das laufende Jahr, l’anno cor- 
rente, it. Die Fabre, das Alter, anni; 
.erd.. Mon fehr zungen Jahren, giovi- 
netto d’ anni. Er iſt zwanzig Jahr (alt 
egli è in età di trent anni. Er iſt uͤ 
awanzig Jahr, egli ha vent'anni, e palla. 
Ein Menſch von reifen Jahren, uomo 
fatto. Gm drepfiatten Sabres er iſt von 
meinen Jahren, all’ ccä di trent anni; 
egli è della mia età. Mon den erſten 
Jahren, de’ primi anni, della fanciul- 
lezza ; dell’ infanzia. ‚Hemden, Schuhe 
in den erften Jahren, le prime camicck; 
le prime fcarpe.. Die beiten Fabre (des 
Arers der Menfben,) fior degli anni; 
vigore, nervo, rubultezza, fior dell'età, 
In ſeinen beiten Fabren feyn, effere nel 
- fior degli anni, Ein Maun bey Jahren, 
der boch in die Jahre it; fbon in die 
Sabre jegn, uomo d età provetta, avan- 
Zata; uomo avanzato in età, in un’ età 
avanzata ; effer vecchio, attempato. Aüs 
fangen in die Fabre zu fommen, eier 
ful finire, ful declinare, ful cader dell’ 
età. In Mitteljahren, weder alt nos 
‚Jung, tra le due età; rra giovane e vec- 
. chio. Der Verſtaud koͤmmt init den Yabı 
ven, la ragione viene coll’ età, © 
Der Fabre 
bücher jchreibet, annalifta ; ferittor d’an- 
nali. Die Fortfegung der Jahrbücher, 


- coptinuazion degli annali. 


Jühre, f. f. fermentazione; lievito, svi 


bre, 


ihren, v. n. fermentare; formentare; 


levitare. Der. Zeug bat ju viel gcjdbrt, 
la.pafta ha paffato di lievito. v.(Sdbren. 
pit. (vnig.) Es jdprt ſich, es wird fich 
Jdbren, es i cin Jahr ber, è un anno; 
‚un anno fà; farà un anno in circa, . 
Defeft, f. n. fella anniverfaria » annua» 
(A . 


Jahrer⸗ 


Ein Jahr ins andere 


r l'altro quel prato gli rende. 
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1969; Lahr 
Sabrerfrih,. Sf. terminea; Spazin,d’ na 


anno. : è. | ceh e ’ 
47 S. =. il corfo dell’ anno... st. 
Der Jahreslauf der Song, fl annua ri- 
‚voluziope, ,_ 1 —— 
Fabissmechiel,.S.m. capo d'anno ; il pria- 
seigio dell anno. — si u, Leo 
Zabrrang, f. m. von Predigten,. prediche, 
fermoni per ogni domenica dell'anno, 
Jahrgedaͤchtnis, J. n. anniverfafio. (gior- 


‚ne determinato, nel quale ft rinuovi ogni 


‚anno la memoria di checchefiia,) _-, 
atracbalt, f. m.\ wes cin grofer Herr 
geld, Sf. n, jährlich cinem gicht, 


-penfione ; ftipendio,, falario, paga» af- 


Segnamento, prevvilione annuale... 
Sahracmächie, Fri . fiutti, raccolta, ri· 


«eolto dell’ anno, BE FEN i 
Jabrhundert, f..m. fecolo, In den vers 
“ggugenen Jahrhunderten, ne’ fecoli ag- 
dati,-0 paflati; anticamente. . Dic ent: 
fernteſten Jahrhunderte , (die Idugft vere 
‚gaugenen, oder lange bernach. fommens 
35 {tcn,) i fecoli, i tempi più luntani, 
iù rimoti. it. Ein berübinted Seitalter ; 
bas Sobrbundert. des: Auguſtus, Pude: 
wigs des Groſen, des Somers, 20, il fe- 
colo d’ Augulto , di Luigi il Grande; il 
fecoln d'Omero, &c. it, InNididt 
der guten oder ſchlechten Cigenfchaften 
der Meniben, die in einem Jahrhun⸗ 
derte leben, oder gelebt babın,) das war 
cin Jabrhundert von Barbarcy, von in» 
wiſſenheit, quel fecolo cra ignerante,” 
-barbaro, &c, quello era un fecolo di’ 
barbarie, d’ ignoranza. (fam.e per efager.) 
Wir paben Sie in einem Fabrbunderte 
nicht geſehen, ꝛc. è un fecolo, untem- 
po infinito che non v' abbiam veduto, 


dec. ‘ 

Gabrio, adj. d'un anno, Ein jchriges 
= Kind, bambino, fanciullo d’ un anno, 
ie. Was ein Jahr wahret, dauert, an- 

nuo; ‚d’un anno, che dura un anno; 
annuario. Das Eoniulat iu Nom war 
‘ jebrig, il Confoiato a Roma era an- 
nuo, &c. Die Verwaltung diefes Amtes 
in idprig, U’ efercizio di quella carica è 
; annuario, è annuo ,. è d un anno. .if. 
Was von dieſem Fabre if, annuale; 
che è det, prefente anno; dell’ anno 
‚ corsrense. Die jdprige Erndte, la rac- 
colta dell’ anno, Der jährige Haber, 
te biade ci quefl’ anno, N 
Jahrkoſt, f. f. penfione, dozzina anaua- 
Mx * È ss 
Zährlih, adj. mas alle Fabre geibieht, 
alle Jahre wiederföümmt, annuo, annuas 
le, d'un anno. Jaͤhtlicher Umlauf der 
Erdfugel, tempo che la tetra inpiega nel 
.fuo annuo. giro, periodico. Fäbrliche 
Eiukunft, reddito annuo; rendita; en- 
trata. Jdhrlicher Gewinn, Nugen, pro- 


di 
PRI 


sini Sabtijay 17990: 


«fitto annuale ; annual fi entrata; ren- 
dita. Einen idbrlichen Sing, jährlichen 
Tribut „um cin Amt erblich jwerbalten, 
dejahlen, pagar l' annual diritto al Sovra- 
no acciò una carica palli- all” erede. st. 
Fdpelichi was eben den Tag nach Ablauf 
des — wiederkoͤmmt, arte an=> 
«nigetfazio y annuale. | it. adu., Ydbrlich, 
ale Jabke, jedes Jahr, annualmente ; 
ngo in-Anno; ogn’ anng ; all'anno. 
Ein Darlehn, wovon jdbrlid die Gue 
trefien, und cin Theil des Kapitals abs 
getragen iſt, preflito annuo.con,pbbli- 
#9, di pagar anvualmente gl’ interefi e 
Ban pora:ang del capitale. Das bringt 
Ahrlich fo viel ein, ciò fruttay rende.sam- 
to all'anno, annyalmente, ogni anno: 

Jahrchen, (az. dim. von Fabry ; (detto per 

vessa)iapnuecio. | iure 
clino, Sm. cin Lamm, ein. Kohlen, se. 
‚ein. Jahr alt, agnello, poledro, cavalli- 
Moped’ un anno... ;,, Ga 

Jabrlobir, Sim. paga» ftipendio,. foldo an· 
ai, m -Ininıme -.; ‘ 

Tabrunarft, £ m, mercato annuo; merca- 
to ‘che fi fa ogn’anno; fiera, p/ur: Jahr» 
märkte, „mercati annui. . 

Jahrrechnung, HF. die Zeit, der -Vunft 
von welchen man anfdngt.,, die. Sabre 
zu vechnen, Era;;(puato filo da cur fi 
cominciano a.contar gli anni ,ve;anche 
quel numero d'anni ‚che fi contano da 
quel punto. Mach der Chriſten Jahr⸗ 
rechnung, «feconda: l'era criltiana, ft. 
Eine Jahrrechnung, Rechnung ſo man 
alle Gabre macht, conto annuale;..con- 
to che fi.fa-ogni anno, it 

Jahrstagı Sm. der erſte Tag im. Fabre, 
cape d’ anno; il dì dell’ anno; .il primo 
giurno dell’anno. it, Der Fabrétag, 
wo das Andenken cince Sache erneuert 
wird, anniverfario; giorno determinato 
in cui fi rinuova ogni anno Ja memoria 
di checcheffia. 

Jahrzahl, /. fe l'anno del mondo. lan 
no della falute, &c. , Er hat die. Fabre 
zahl in feinem Briefe veracien, segli.s' è 
scordato di metter V anno nella fua, le;- 
tera. it. die Jahrzahl auf den Münzen, 
il millefimo, 

Sabrögeit, ff Stagione. Nach der Jahrs⸗ 
sel. GENERI, geben, andar veftito iecon= 

u la dtagione, Ju der Jahrszeit, wo 
die Erde am fchöuften — i, pel 
— — nel ra la riveftita terra più 
che in tutto l’altro apno fi moftra bella» 
Die ſchoͤne Tahrsjeit, la bella ftagione: 
la nuova; la primavera.. it. Dic Zeit im 
8 
Gabre, mo geſdet oder geerndtet wird, 
ftagione; tempo. Die Gabrsicit zum 
©den, la ftagione, il tempo. della femi- 
natura. ir. Die Jahrs zeit ber Rebhuͤner, 
Wacteln, ze. wo ſie am beiten gu efisn, 

2495 la 


1991! Gabi! © Yamm 
la Rigiohé, APtempo delle ffarne, delle 
+ quaglie, Kell 17" 2, 


q è 
nota Jahiernig, v. Fachforn, Fade 

or ra > "e di È ‘ i 
Fatob, Fafobeffab, 


le 


i v. Sad, | 
—— Sf. ſciatappa. ui: 
Sminbiich, «dn jambico. Gin jamdiſcher 
Vers, vero jambico; jambo?: “in "N 
mie, "im. Elend, Unglück, miſeria; 
ealammd; 'Tnfelieirä } tonmmento;. affan- 
"Hof'agonfa; ‘#fflizione ; ‘ambafcia; trà- 
vaglio; tribolazione; -anfietà —— 
“dine?’cdrdogliö; guajo ; gròfi disgra?@. 
In Jammer «ted Noth deden, lauter 
Kammer haben, meitariuria vita ‘infeli- 
ce, tribòlaras inifera , meſchina; efere,_ 
o trovarfi ih guai, in miferie. st; Gama, 
mer, cin heimliches, ſchmeriliches Kla⸗ 
nen, gemicö; pianto; laméneò ;‘ Quere- 
la; doglittizà5 Tai, ſoſpiri? dolorofi. 
Sammer über die Todten, ‘cordogtio, . 
‘pianto fopta'i morti Einen. Jammer 
führen, rammaricarfi;  guajolare; far 
pianto: far lamento. Der Jammer aber 
feine begangenen Sünden, il gemito<l'uh 
cuor compunto; compunzione ;- dolore 
de peccati. ft, Jammery Mille wen,. 
‘compalfione; pietà; + Mit Jammer an: 
feben, guardar-pierofifimamente. it. Es 
if ein Jammer, cin grofer Jammer, eis 
ne Gage die allerdings Mittelden vers 
dienet, ella è una eofa degnifimädi com- 
| pafione, it.(fam.) Es ift Jammerſcha⸗ 
‘De, daß... egli è gran danno; egli è 
un-peccaro che... it.adv. Zum Jam⸗ 
mer, zum Mitleiden, miferabilmente;. 
«compaffionevolmente, &c. l iffefo che 
Jammerlich, ‘adv. v. + — 
Gaumerer, f. m. lamentatote; fchiamaz- 
zutore, -Det bey allem Ucberfiuffe jams 
mert, pigolone; celni, che fempre ‘fi 
duöle, dell’ aver poco ancorchè abbia 
alla. dii 
Jammergeſchrey, S. n.‘ clamori. dolorofi ; 
* doforolo ftride: urlo; fchiamazzo. Ein 
Jammergeſchrey erheben, mettere ftrida, 
clamori; urlate ;$, dolerfi; rammaricarfi 
valtamente; - firidere, ‘ftrillarè dolorofa- 
mente, cordogliofamente: © — 
Jammerklagen, ‚ plur. lamentazioni, ge-. 
miti; dementi; laij rammaricazioni. 
Gimmerteben, £ n. vita molto mifera, in- 
’ felice, tribolata; vita miferabiley mife- 
I rabitilfima: ⸗ - a —* 
Jammerlich, adj. elend, ungluͤckſelig, mit⸗ 
® Leidenswürdig, compafliosevole; mife- 
! rabile; milero ; ’degnifinto di compaf- 
fiene; lamentofd; lamenterole; deplo- 
‘rabile; lagrimevole; dolörofe; cordo- 
gliofo; . rribolofo; ‘tribulofo; - flebile; 


‘tim 


commiferevole'i“luttuofò; increftevole; |, 


deptorando ; ‘‘infelicifimo, Ein jdins 


Yamm 1972: 


merliches Leben, vita tribolatifima, mi. 
ferabilifima. Es if ein jammerlich 
‘Ding um aller Menichen Leben; * 
po è mifera l' umana :condizione, la 
condizione di tutti i mortali. Ein. 
jdmmerliches Leben führen, ‘’menar 
una vita tribolatiflima, infelice; ftrertif= 
‘fimay mefthina, &e. Ydnmerliche 3 cis 
te, tempi calamirofiffimi, infélicifimi.. 
it. Gebr Keblecht in feiner Att, pelimo ;» 
mifero; fpreggevolifimo. it: adv. Jdm⸗ 
merli); JAminerlicher Meile, zum Mits 
leiden, miferabilmente, miferämente; 

‘ ‘compaffiorievolmente; flebilmente; ‘de 
plorabihrrente; infelicemente; ‘commi. 
ferabilmente; pierofifimamente. | se. 
Graufam, a’ güajo; crudelmente; fiera- 
mente ;, babaranente, &c.  Einefrjdms 
inerlich ſchlagen, caricar:di baftonate; 
baftonare di mala; ‘di fanta maniera; 
dar baftonate da ciechi; avconciar male 
con pertoffe; far mal governo. 

ſchreyet· jammerlich, egli grida miferi- 
‘cordia;‘ Er bat jämmerlich gegen mich 
geklaut, € m’ ha cartato addoffo un mi- 
ferere, "ie. ‘Auf eine verdchtliche Urt, 
fpreggevotmenté; miferamente. Ered» 
fonnirt jammerlich, egli ragiona in me- 
do che fa pietà, che fa compaffione; 
egli ragiona come uno ftivale. 

Sammerlied, f. #. (fam.) lamentazione; 
querela ; doglianza; lamento. (pià af. 
Klaglied, vn) | 

Sammern, v.n. heimlich Hagen, guajola- 
re; guäjolire; gemere; gemire; piana- 
mente doferfi; rammaricarfi; nicchiare, 
Hey dem geringiten Ungemace jams 
Metin pigolare; gemere; dolerfi; la- 
gnarfi; lamentarfi. " ft. v. imperf. Jam⸗ 
meru, nroied Mitleiden erwecken, far 
scoppiar il cuore; muovere a compaf- 

‘ fione e a ribrezzo; squarciar le vifcere» 
il cuore; lacerar l'anima per compal- 
fione; commuovere; addolorare; ac- 
corare. ein Zufand jammert mic, 
il fuo ftato mi fa gran pietà , gran come 
paffione; ho gran compaflione del fuo 
ftato ; mi fento vivamente commoffo dal- 
Ja fua miferia; il mifero fuo ftato mi 
squarcia le vefcere, il cuore; mi duoles 
m’ increfce fortemente del ſuo male, 

Jammernd, adj. gemebondo ; gemente; 

«-dolente; afflitto; accorato; addolorato, 

Sammerftand, fi m. ftato mifero; mife- 

Sammertag, f. m, giorno infaufto, fue 

+ neflo, infelice, | À i 

Jammerthal, (in. (t. di divozione) die 

Welt, la valle di legrime; il mondo, 
in dieſem Jammerthale, in queta mi- 

ſera valle; - in quefta valle di pianto; 
quaggiù; fu quelta mifera, infelice  tèr- 
ra. e Ù042% » «tg da 4 ‘ F P ì 

Jammer⸗ 


rò53! Fiamm Jauch 
a mmerjyeit, Y. ’ 


Sf. tempo. ‘talamitof0); t- 
feti: eos 


San, Sf mi-(t. del ginoco della tavolarenle) 
‘il preno. 

Janitibar, Sf. m. Gianizzero, plar. Die 
nticharen, i Gianizzeri, Det Ada, 
emmandör! ‘der Janiticharen, T'Agà de’ 

-Giamizztri. ‘ ì 
niuar, 

Sarmariue,) fm. Gennajo. 


Ssapan, fm. cin Koutgreih in “Ain, il 
Giapone. 

Japaner, [mb în Ciuposele. foem Eine 
— una: Giaponeſe. 

niſch, adj. giaponefe; del Giapone. 
"Foo Porcellan, porcellana del 

iapone adv. Auf Japaniich, ‚alla Gis- 
Sponele i a guifà; alla maniera, allamo- 
dà de’ Giiponefì, 

Javone ſer, Japoneſeriun, Japoneſiſch, 
iſte ſo che Japaner, ꝛc. 

Aſcht, fim. v. Bit. 
smin, £ m. gellomino, Jasminblu⸗ 
ine, geliömino ; fior di gelfoniino. “juss 
minwaſſer, Del, 10, acqua, ‘olio di gél- 
fomıno, &c. 
aspis. f.m. diafpro; jafpide, Mannich⸗ 
farbiger Tadris, diafpro di Sicitia, o fra 
fiorîto ci Sicilia. =Motbfiechichter Jas⸗ 
+ piò, Dieſpro fariguigno. Nach Jaspis 
srt anffteichen, marezzare; screziàre, € 
‘dipignere a macchie come il diafpro, 
Jaspisfarbig angeftrichen, chiazzato, di» 
nto serezisto come il diafpro. Ans» 
Fio auf Jaspisart, screzidrura a guifa 
‘dè diafpro. 

Gatratentit, S. f. Theil der Medicin durch 
dußerkiche Mitte! zu heilen, quella parre 
delli' Medicina che-concerne la guari- 
gione delle‘ infethicd per via de’ eimedj.. 
efferiotii - 

Syiren, 2. ‘n. Crtohiare; farchiellare; chi- 
ferare; ripulire dall’ erbe falvatiche ra- 
gliandotè vol farchio, part. ‚gejdtet, far» 
chiaro; &é. Das gejätete } ‘erbe fär- . 
ehiellarer - it. fubft. das FALCHI} — 
mentoz“&ei vw Gatung. 


vir SE wr. farchimore. 
tatnn, “fl fi ‘colei, che farchie) , 
— Lürchio ;-farchiello; far- 
Sitinefice, tt, thiella'; farchietto, + 
Kuna, 'Sı f. das Jaten, farchiagionie ; far- 
chiamento; ‘farchiatura; it farchiare. . 
Jauchzen/ v m geoic Freunde haben , be» 
zeugen, gongolare; trionfare; godere; 
 feleggiaren giubbiläre; giubileréi. far 
fee, giubilo; allegrezza ; efultare.- pro- 
ori Mun muß niche zu fruͤhreitig 
janchzen, non convien cantare il trion- 
fo prima della vittoria. it, Ueber etwad- 
joubien, Holy darauf feyn, trionfare; 
farfi gloria; menar vampaı Er jauchjet 
über feine Verbrechen, eglit erionfa, fi 
fa gloria de .fuor delieti. -p.' 9619 


Sand Idhl 10974 
Fattebyen, Son. giubilo; giubilo ; gidbi- 


lazione; giubbiläzione; giubbilamento ; 
giubilanza; efultazione; felta ; allegrez- 
Di rallegramento; letizia; bomban- 


Sauchrend, ‘adj. giabbilante; giubbitofo; 
efultante; che giubila ; che gongola; 
che fi rallegra. 1 
uchzer, ſ. m. ————— che giubila. 
umvott,f. n. ilsì; approbazione ; fuffragio; 
‘coftfento; afenfo; accordo; confenti- 
‘mento. ..Das Famort ju einer Heirath 
-befommen, ottener la promeffa per un 
matrimonio. Zu alfem fein. Favort. ges 
ben, von einem Richter, Der ſich alles 
‚gefallen ldßt, was die gefagt, die vor ihm 
‘geredet; direcome ilcompagno ; eiierdel 
| parere degli altti, 

de, AF: -Fienbamn, taſſo. 

"bis, f. m. ein eguptiicher Vogel, der fich 
von Schlangen nabret, und viele todtet, 
‘ibi; :bide, 

Ibiſch/ fm. — bifmalva; al- 
rea. 

Ich, prox. perf. io. inter unt geſagt / ich 
glaube nicht daß ang der Sache was wird, 
a ‘dirla fra noi, (Oder) tra voi e me, io 
"non credo che 4a cola fia per riufcire. 
Wer iſt da ?Ich bins, chi è tà? fon’ id. 
Hier bin ich / eccomi qui. Ich bin nicht 
fo, wie Sic denken, ionon fba tale, * 
le voi credete. Go mie ich. bin, rale 
‘quale io fono... Ich will des Todes ſeyn, 
wenn es · nicht wahr il, poffa io —— 
fe ciò non è vero. Mie gluͤcklich, ‚wie 
lingluͤcklich bin ich! oh me felice! ohin- 
felice mel. D ic ‚armer! oh. poste» 
me! Ich arme! poverina me! . - o 

Idealikb-, adj. in der Idee beſtehend, idem 
le. ir Schimdrüh, ideale; chimericd; 
fantaftico. -* 

dee, f. f. Veariff.fo mon fich von einer 
Sace macht, idda. it. Das Bild.im 
Gedachtniße, oder in : der CASINI: 
îdei; rimembranza; fantafia. Die 
Idee vonetwas, der erfte Entreurf, idea; ; 
abbozzo, difegno; progetto. it. Eine 
blofe Idee, fecre Voritellung, idea; clri- 
mera; . fantafia; imagine. it. Ohne 
dee, wprinnen feine Idee iſt, fenza 
idea ; ‘fenza invenzione. 

oem, (lat,) idem; l'iftefo; la — 
ma cofa 

Identiſch, «dj. «identico. adv. identica» 
mente; con modo identico, 
entitdt, f. f. identità; medefimezza. : 
Viot, f.m. un idiota, un ignorante. 
iotismus, fi m. (lat.) idiotifmo ; vizio 
nel partate o ‘nello ferivere. 

nom ſ. f. cine Art Sirtengedicht, * 
io 

Yonllendichter, Pi m. idilliante; che come 
pone idilij. 

de, 


19751 Geo Sede. 


diede ’ Seme 1976. 


Ge, adv. jemale, mai. -Das.ifale8, war _meueh,. und: jedermann weis es, voi ci 


man je hartes fagen kann, gli è ciò che 
fi può mai dir di più forte, Wer bat je 
fo etwas gefeben? chi ha mai veduta 
una fimil cofa? st. (colla corre fponden- 
50) Fe — e, o dello, --Ge mehr — 
je mebr, deſto mebr, quanto più; quan- 
\ to maggiormente — tanto più; tanto 
maggiormente. Je weniger — je, è 
deſto meniger, quanto meno — tanto 


«meno. . Je mehr man ihm giebt, je, 0° 


deſto weniger {ff er gufricden, quanto più 
egli fi dà, tanto meno egli è contento. 
‘Se mehr einer bat, je mebe will er ba» 
ben, chi più ha; più defidera, Je 
‘mebe man trinkt, je mehr mil. man 
Ittinfen, quanto più fi beve, tanto più 
fi vuol bere. je mehr er gefallen will, 
je mebr mißfällt er, egli difpiace, per 
‘voler troppo piacere. st. je mebr und 


‚mehr, di più in più; grado a,grado, tit. 


Ge zwey und zweh, a due a due. Je cis 
ner und ciner, a uno a uno ;... Zn per 
uno; alla sfilata; alla fpicciolata. _ 
Seber, adj. (foem. jede, n. Jedes. E fi 
‚ufa di perfe, o anche accoppiato co’ fu/= 
tantivi) ogni; ciafcuna; ciascheduno; 
«ognuno. Feder Banın, der nicht Fruͤch⸗ 
te bringet... jede Arbeit verdienet Lohn, 
‘ogni: albero che non purta frutto . +. 


ogni pena merita premin. Jeder Chriſt 


foli diefes than ; ogni Criftiano dee fare 
«quella cofa. Jeder Garten; jede Wor 
«de, 26. ogni giardino; ogni -fettima- 
‘ma, dec. Jeden Tag, ogni di; ogni gi- 
erno; giornalmente, Jedes mal da, 
der wenn, ogni volta che; qualora; 
ogni qual volta; qualunque volta; fem- 
-pre'chey ognora che. ‚Ein jeder, eine, 
jede, ciafcuno, cialcuna; ognuno. Ei 
jeder redet, fpricht davon, Jeder beklagt 
ich Daräber, ognuno, ciafcuno ne par 
ba, ne-ragiona;:se ne. duole; ‘tutti ne 
(parlano, se ne dogligno. Jeder bor 
eine-Noth,'ugnuno porta-la fun croge. 
Jeder ſuͤr fih, ein jeder. feiner Seite, 
ciafcuno per fe, dal canto fup. (modo 
.prov.). Jeder. tir fib, .Gott für alle, 
»ogouno per fe, e Dio per tutti, Jeder 
Narr mengt ſich darein, ogni cencîe 
vuol entrare in.bucato: Was einem ſe⸗ 
den von Den Erben heimfallt, ciò che 
tocca in forte a ciascuno fra più credi; 
-porzione; parte. ' Was jeder in einer 
Zahlung zu geben, oder zu empfangen 


bat, quota; porzioned: pagamento. S0° 


vici macht die Zeche auf einen jeden, lo 


«cotto fa tanto per uno» Ein Tdubchen 


für jeden, un piccioncino per uno. Alle 


-"umd. jede, turri indiftincamente; gli uni 


e gli altri; quefli e quelli. bi 
Jedermann, pron. perfi indef. ciaschedw 

no; ciascuno ;sognuno; tutti;, tutte le 
v'perfone. Ihr fagruns das, als etwas 


dite ciò come una novità, e tutti il ſan- 
(me; tutta la gente. Jedermann weis 
dab rc. ‚eciascheduno fa, che &c. Etwas, 
«Moran jedermann gelegen. <ofa , che in- 
tereſſa is ‚che preme. a ciascuno, a 
tutti. 18 jedermann befannt iſt, co- 
fa notoria, pubblica, manifelta, palefe, 
Jedermann befannt machen , notificare, 
manifeftare, dichiarate, far palefe, no- 
to acuei. So daß es jedermann ficbt 
und weis, a vifla è faputa di tutti. Je⸗ 
Dermanns Freund, amico di tutti. Eine 
SFebermannébure 1. bagafcia; meretrice; 
puttana; donna da partito, proftituità, 
‚di mala vita; che fa copia di fe. Yes 
-bermannéburen, donne pubbliche. Er 
if jedermanns Spott geworden, egli è 
diventato il ludibrio, loscherno del pub. 
blico, di tutto il popolo, o della città, 
o di tutta la compagnia. 
Jedermanniglich r (voce dello Rile-della Can- 
cellaria) ed niglid iu wiſſen thun, 
far fapere a tuttii prefenti, e futuri. 
Jederzeit, adv. in ogni tempo; fempre; 
in ogni occorrenza. v. Milegcit. 
Gedbesmal, adv. ognivolta. jedesmal 
WEN... ogni qual velta; ognivolta 
‚che; qualunque volta. : 
Jedoch, conj. tuttavia; tuttafiata; pure; 
‘però; nulladimeno; nientedimeno. 


Seomeder, pron. perf. ognuno; ciaſcu · 
Seglicher, / no; ciascheduno, . 
Jehova, f. m. der Maine Gottes auf bebe 


‚tdiich, Nome di Dio in favella Ebrea, 

Seldnger je lieber, f. n. cin Gewächs an den 
"Gartenlauben, ꝛc. caprifoglio , e capri= 
«folio.; madrefelva; abbracciabofchi. © 

Semal, N adv. mai.. Hat man jemals 

Jemals, / dergleichen geieben? fi è mai 

più veduta una fimil cofa? Der Him⸗ 
mel iſt beute ſo ſchoͤn als jemals, così 
è oggi bello il Cielo, come fu mai, 
Mehr als jemals, più che mai. . 

Jemand, pron, perf. indef. (fi ufa di per fe) 

-quaisung; qualcheduno ; «alcuno. Es 
bat mir jemaud gelaat, qualchedung m’ 
ha detto, Gonit jemand, qualche altro. > 
Wed er ich, noch jemand anders, nè io 
nè alcuna altro. , Sich über jemanden 
aufbalsen, rider, fatũ beffe di qual- 
xheduno. Iſt jemand gekommen? I 
jemand da geweſen? c’è egli itato nef- 

«fano? Iſt jemand gluͤcklicher ale Sie? 
c'-è mai neffuno più frlice di voi? Je⸗⸗ 
manò, mer cé auch fen, irgend jemand, 
-ehicehefis; chi fi voglia; chiunque; 
; chmunque ti fia; Jemand auders, qual- 
cun;altro, C dai 4 

Iemebu, v. Je. e. 

Sense, pron. dem. (f. jene, n, jene) quel- 
1:10 quella, &e.. ¶ Jener Knabe, jene 
1 Peron e jene, Frau. jene Gdrken , , jene 
auict quel fanciullo ;, quella ‚perfopn, 


\ 
> 


guena 
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nella donna; quelli giardini; quelle ca- 
e, Un jenem Orte, in quel luogo. 
Pon jener Zeit an, da quel tempo; da 
el giorno; da quel punto; d' allora. 
f jener Seite; da quella parte; da 

quella banda, (Bon gierfonen) Nener, 
quegli; colui. foem. ent, colei; quel- 
la. . plwr.coloro ; quelli; quelle. Ca 
der dieſer noch jener, mè quefti, nè quegli; 
nè coftui, pè colui. (Nenn man ans 
führer, obne jemanden ju nennen,) weil 
man, wie jener fagt, ıc. muß, perchè, 
come dice I’ No» bifogna, &c, #8. fam, 
Diefer und, jeher, queft’ e quello; il 
terzo e’| quarto; ciafcuno, it. wg, 
Senen Tag, diefer Tage, letzthin, l'altro 
giorno; giorni fono, #t, nentr. Jenes, 
quello ; quella cofa. Ich weis wieder 
dieſes noch jenes, io non fo nè. quelto, 
nè quello. Bald diefes, bald jenes, or 
queito, or quello. Dieſes gefdllt mir 
nicht, geben Sie mir lieber von jenem, 
io non amo quefto, datemi di quello, di 
quell’ altro. ‘it. An jenem Tage, al 

indizio finale, univerfale. In jenem 
Seben, nell’ altra vita; nella vita futura. 
it. (fam. per una forta d’ imprecaz.) daß 
dich, ibm dieſer oderjener, faetra ; crepi; 
venga il canchero, il filtolo; malanno 
cheticolga; il malanche Iddio gli dia. 
enner, £ m. Januar, Gennajo. 
enicit, prep. (col venir.) di là; oltre; 
oltra. Jenſeit der Berge, di là da mon- 
ti; oltremonti, e oltramonti. Was 
jenfeité der Gebirge, der Alpen iſt, ol- 
tramontano; d’ oltre i monti. Mu 
jenicità der Welt if, oltrammondano. 
Genfeit des Fluffe8, di Jà dal fiume, it. 
adv. Jenſeit, jenfeits, di là; dall’ altra 
banda. 

Genicitig, adj. (t. de’ Geografi) ulteriore; 
che è di là. ‘Das jenfeitige fand, pacie 
ulteriore; che è di là. Das jenfeitine 
Galabrien liegt ndber Ben Sicilien, als 
das dificitine Kalabrien, la Calabria ul- 
teriore è più vicina della Sicilia, che la 
calabria citeriore. 

Jeremias, fm. Geremfa. (fam.) Jere⸗ 
miastlage, lamentazione; querela; do- 

lianza; lamento. 

—— f.m. Geruſalemme. 
eruſalemsblume, f. f. fiore di color di 
fuoco, che nafce nel mefe di Luglio, 

Cata v. Jasmin. 
ejuit, f. m. Gefuita. plur. Die Jeſui⸗ 
ten, i Gefuiti. 


 Gefuitertfofter, / ». Convento, monafte- 


ro de’ Gefuiti, 

Sefuiterorden, f. 2. l'Ordine de’ Geſuiti; 
l’ Ordine, la Congregazione della $o- 
cierà di Gefù. 

Jeſuiterſchule, f. f. Collegio de' Gefùiti, 

Jeſuitiſch, adj. & adv. di Gefuica; da Ge- 
fuita; a modo de’ Gefuiti. 


Sefu Ihm ‘1998 


Jeſus [- m. Get, Jeſus Chriſtus, Geft 
Crifto: Ein Jefus am AÀreuze, ein Bild 
das Jeſum am Kreuze vorftellt, Cro- 
cififo; immagine di Gefü Crifto rd 
to in Croce. it. Der Jeſus Syrach, ein 
Buch in der Bibel, Ecclefiaftico (Titolo 
d'uno de’ libri del Teftamento vec- 
chio.) ‘’ «I 

Jetzig/ adj. itzig, prefente: di quefto tem- 

0: che è nel tempo che corre: Die 
egige Zeit, il rempo prefente; il pie 
fente. . Bey denjenigen Umſtanden, nel- 
le cöngiunture prefenti; in quefte con- 
giunmre. Die jesigen und zukünftigen 
Menden, gli uomini prefenti, e futu- 
ri. if, (Don Wiffenfdaften und Rin: 
fien; und denen die fie treiben,) moder- 
no. ach der fegigen Art bauen, fab- 
bricar alla moderna. Die jegigen Leh⸗ 
rer, i Doteoti moderni. 

Gest, adv, ist, ora; a quell ora; 

in quefto punto; in quelto 


8* F 
Jegund, 3 tempo; adeflo; nel prefen- ' 


te; al prefente; prefentemente. Seit 
denkt cr fo, und bald darauf wieder an» 
deré, egli è ora d’ un parere e poco 
dopo d’ un altro, Eben jest, (vom Fünf, 
tigen, an dem Tage wo man tedet,) or 
ora; adeffo adeflo ; fra poco; di quì a 


poco. Es wird jegt angehen, fich jegt - 


endigen, va cominciare, va finite; èin 
procinto di cominciare: or ora comin- 
cierà; or ora finirà. (Mom Vergange» 
nen, in diefem Tage,) poc'anzi; teltè; 
poco fà. Er ift nur jegt ausgegangen, 
nur jest angekommen, 20. appena appe- 
na egli è ufcito; è giunto or ora. ’ Er 
it nur jegt abgereißt, nur jegt geftorben, 
egli è partito ora , 0 in quelto mumen- 
to; egli vien di fpirare, egli è fpiraro 
teftè. Ich babe ihn erft jest verlafien, 
io l’ ho lafciato appena, © in quello 
punto. Don jet an, d’ or innanzi; 
d’ era in poi; d' oggi in avanti, 

Gael, f. m. riccio; porco fpinofo. Ein 
Blutigel, mignatta; fanguifuga. 

Jgelekolben, f. f. eine Ark fchlechtes Gra? 
auf den Wieſen, carice, 

Igelſtachel, f. m. fpina del riccio, delle 
fpinofo. 

Ganatius, f.. m. Ignazio. i 

Ggnorant, f. m. ignorante; ignorantello ; 
ignorantone; goffone. Eingrofer, gros 
ber Jgnorant, ignorantaccio. 

Yanoruni, f. f. ignoranza; ignorantaggi- 
ne; mancanza di fapere. ieſes Buch 
frost von Jguorani, libro pieno, zep- 
po di errori madornali, d’ ignoranze, 
d’ ignorantaggini. 

Jh, dat. dei pron, perf. m. gli; a fui. 
Saget ibm, daß er herkoͤmmt, diregti, 
che veriga quì. Hier iſt das Buch, gibt 
es ibm, ecco il libro, glateglielo. Ich 

ur ſchrti⸗ 


4 


1970 Ihn Ihr 


fchreibe- weder ihm, noch ibr, non.iferivo 
ne a Iui, nè a lei, Mit ihm, con, lui; 
con; elfo lui. 
‘egli fi cura poco di lui. 


N, acc, mi del pron. perl, lo; lui. Fi: ; 
nen ſchatzen, ibn ebren, lieben, flimare - 


uno, onorarlo, amazla. Ich kenne we⸗ 


der ibn, noch ſie, io non conofco pè lui, 


nè lei. Dad ift cin fdoner Garten, kau⸗ 


fet ibn, ecco un bel giardino, compra- 


7 stelo. . Qbr babet.den Schluͤſſel, gebet 


mir ibn, voi avere la chifve, datemela. 


‘ Yann Hbr werdet den Thaler baben, 


9 


werdet ihr mir ibn. geben, quando avre- 
te lo fcudo, me lo darete. 
Dachte cs wäre am befien, er Lich ihn 


| ‚ Nleich aufbdngen, il Principe’ penfò di 


doverlo fenza troppo indugio impiccar- 
lo per la gola. i 
bnen, dat., plur, del pron. perf.. loro; a 
loro; ad efü; ad effe; a quelli; a quel- 
le. Gebetihnen, mas cuch beligbet, da- 
te loro quel, che vi piacerà, Wenn ihre 
ihnen etwas geben ivollet , fe loro vole- 
te dare qualche cofa. Gaget ihnen, daß 
fir ihre Schuldigkeit thun, dite loro che 
facgiano il loro devere. st. (fi dice 
per onoranza ad una perfona: fela come a 
più) Le; alei; loro; aloro.. Ich gebe 
Ihnen dieſes, io le dò quella cofa. Ich 
veriprecbe, verfichere, ſage Ihnen, io le 
prometto; io l’afficuro; ioledico. Ih⸗ 
nen gu dienen, al fuo fervizio; per fer- 
virla; al di lei fervizio; al loro, al di 
loro fervizio; a” fuoi comandi; a’ loro 
comandi. Ich biete Ihnen, Madam, 
mein Herz und meine Hand an, io le 
offerifco, Madama, il mio cuore, e la 
mia mano. st, (fi ufa anche di cofe in- 
animate.) 


Abr, (nom. nel numero del più del pron. perf. 


Du,) voi. Ihr miffet nicht, was ihr fas 
get, voi non fapete quel, che vi dite, 
Was bentet ihr von einem Verfahren ? 
che penfate voi di quel fuo fare? Qbr 
beißen, dar di voi, 0 del voi. (fi dà del 
Abr a’ famigliari, ed agli inferiori d’ af: 


fai. 
Sh ae fing. f. del pron. perf. ie) le; 


alci: adeffa. Ich merde es ihr, und 
ihrem Bruder fagen, io lo dirò a lei, ed 
a fuo fratello. Saget ihr nichts davon, 
non gliene.dite nulla (a quella dorma.) 


Spr, adj. poſſeſ. (Si riferifce alla terza per- 


Sona di femmina è di cofa femminile del 
fing) fuo. Shre, fua. Meine Schivd: 
gerinn bat ihren Vater, ibr Kind, ihr 
Kleid verloren, mia cognata ha perdu- 
to fuo padre, il fuo danajo, il fuo abi» 
to. Dieſe grau bat ihre Seit, ihr (Schd, 
verivendet, quella donna ha fpefo il fuò 
tempo, i fuoi danari. Meine Schweſter 
verilert ibre Gefundbcit, ihre Freunde, 
Ihr Werinögrn, mia forella perde la ſua 


Er fraget wenig nach ibm, . 


Der Bring 


! 
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fanità , i.fuoi amici, i fuoi beni, it. 
bre, (Sat/erifce alla terza sperforia del 


| plurale di tutti i generi) loro:-‘fuoi, Die 


Mannsperionen haben ibre Schler ,. wie 


Die Frauenzimmer, glimomisi hanno i | 


sloro:difetti così come l: danne hanoo i 


fuoi. Haben Sie ihren Freunden uerries 

n? hanno. feritto a’ Joro aunici ? È 
iſt nicht meine Schuld, ſondern -ihre, 
la colpa non è mia; mala fua, la voltra, 
o la loro. it. fubff, das Ihre, das Ih— 
rige, v. Ihrig. it. demonffr. rel,. Ihre, 


‚ihres, quello; quellagiaee.. Hier iſt mei⸗ 


ne Uhr, und meiner Echweſter ihre, ec- | 


co'l mio ogiuolo, e quello di mia forel- 
la. Ich ſchdtze cure Freundſchaft ſo pod, 
als irgend einer Perſon ihre, io (timo la 
voftra amicizia, quagto. quella di chic- 
cheiia, 


Ihret, pron. perf. fem. nel genit. di lei: di 


3 


Pri, dt. (porlondofi ad una opià perfe) 


ella: di colei, Die Dame bat mir fo 
viel Gemogenbeiten erwieſen, daf id 
mich ihrer allcavit erinnern werde, quel- 
fa Dama m’ ha rat a tante finezze, che 
mi ricorderò fempremai dilci. it. (par- 
landofi al una, 0 più p.rfone) Ich wer⸗ 
de Ihrer jederzeit cingedent ſeon, pos 


mi icorderò giammai di vai, di lei, del‘ 


la voftra perfona. (Von vielen Peri: 
nen) di loro, delle voftre perfone, II 
Ermanglung Jbrer, in mancanza di lei» 
di loro. st. relat. Wie viel babe Iht 
Kinder ? Sd habe ihrer drepe, quafiti 
figliuoli avere? ne ho tre. Eovielwit 
ihrer find, tutti quanti noi fiamo. Wir 
waren ihrer viert, noi eravamo quat- 
tro. Fi | 

brig, «dj. pof. e rel. der ibrige, f. dit 
ibrige, n das ibrige, (in reluzione a ne 
me del genere fem, del fingoi.) luo; fu» 
i fuo:; de iue' Der Maun hat feine 
Grillen, fo mie die Frau die ibrigen, ‘i! 
marito ha i fuoì capricci, come pur la 
moglie i fuo@a Mein Antreffe ii mit 
dem ihrigen einerley, i miei .nterefhì € 
i fuo: (di quella donna) fono i medefie 
mi. it.ful/?. Diese Frau verlangt nicht, 
als das Ihrie, quetia donna non chie 
deche ilfüo conto, il farro fuo, ciò cheè 
fuo, i fuoi beni, la fua rob:. it. Die 
Ihrigen, ihre Berwandten, Erben, Kun 


CI | 





I E — 


der, Bedienten, 20, 1 fuoi; i parenti) | 


i dißendenti; gli eredi, o fucceffori; 1 
fervidori, &c. (di quella donna) Sie bat 
für fich und die Ihrigen Ripulirt, ella ha 
ftipulato per ice fuoi. st. (in relas. 4 
nome plur, di tutti î generi) loxo; ſuoi . 
Wir verkaufen unier Yandaut, und unit» 
re Freunde das ibrige, noi vendiamo 

nofico podere, e ì noftri amici 1) loro. 
ie. fubft. Die Ihrigen, die fo Ihnen an? 
gebören,.ı loco; i fuoi; i parenu pro” 
Wenn 
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Wenn Sie unſere @ründe werden a 
dito» 


boret haben, mollen wir Dic ihrig 

ten) quanto voi avrete afcottate le nof- 
tre ragioni, noi afcolteremo le voftre; 
quando ella avrà afcolcare; &c. noi af- 
eolteremo le fue. Ich verlange das 
Meinige, wie Sie das Ihrige, io chie- 
do il mio, come ella il fuo, come' voi 
il voftro. i 

Ihro, (dicef we Titoli di perfone d’ alto 
affare) Jbro churfürfiliche Durchlaucht, 
Sua Altezza Elettorale. 

Illegal, adj, was wider das Geſetz if, il- 
legale; che non è legale. 

Gicaetim, adj. mas nicht fo bekbaffen, daß 
es nach dein Gefese gültig iſt, illegie- 
timo; non legittima, 
ing, £ m. v. Iltis. 
Numination, f. f. illuminazione. (Gra 
quantità di lumi, difpofti con fimerria 
in un’ occalione di felta, d’ allegrezza.) 
Huminiren, 7. a. JAuminationen, Freus 
denfeuer machen, illuminare; accender 
lumi, o fuochi. it. feritiche, Holp 
fchnitte, gedruckte Bilder, Landkarten 
iluminiren, ausmaten, colorire, illumi- 
nare, miniare rami, imagini ftampate, 
carte geografiche. Der dergleichen Sas 
chen iltuminirt, ministore di rami, di 
carte geugrafiche, Gin iluminirter Kus 
pferſtich, Holzfchnitt, iluminirte8 Bild, 
rame, (lampa, imagine miniata, colo- 
rita. it. (perifcherzo) die Backen, das 
Geficht illuminiren, rotbe Backen mas 
chen, tignere, infiammare, far rofleggia- 
re le guance. prev. e bafam. Gich die 
Naſe mit Saufen ifuminiren, fare il na» 
fo roîo; azzufarfi col vino® part, iljus 
miuirt, illuminato, &c. 

EN) f. f. die Kunſt die Fare 

Suuminirung, ) "ben auf abgedruckte Bilo 
der gu bringen, miniatura; l’arte di mi- 
niare, di colorir rami, flampe. 

Ilme, f. f. olmo. (pià fie. Ulme, pP: 

Iltis, f. mw. donnola; faina; furetto. Ein 
kleines, donnoletta. 

Sm, im vece di in dem, nel, nello, nella» 
in. Im Himmel, nel Cielo. Im Pas 
rabiefe, ne! Paradifo. Im Wafler, im 
Mecre, nell'acqua; nel mare. Im 

. Minter, im Gommer, nell’ inverno, 
nella (tare, Wie cine Frau im Gebdb» 
ren thut, come fa donna che in parto- 
rir fiaa Gm ‘Ungefichte, in faccia; in 

refenza; alla prefenza; al cofperto, 
ib im Fechten Äben, efercitafli a fcher- 
mire, a tirar di pad, Im Bücher 
leien, in leggere i libri, in leggendo i 
libri. Im Hineingeben, im Ausgehen, ze. 
nell’ entrare, &c. 
man, f. m. Miniftro della Religione pref. 
“la seria giò 
mariniren, v. a. e, 20, einlegen, 
fo ausrichten, man fie aufbebalten fann, 
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marinare; metter l' aceto ful pefce frit- 
to, o fupta'altri' cibi per comfervitgli. 
part. Jmmarinirt, marinato, « -” 
mmatertalitdt, / fi immiaterialità. | 
matericl, adj, immatetiale; non ‘ma- 
teriale. % è = popo 4 
mmetricufation, f. f. il matricolare; 
Immatriculiren, v. a. matrivolare; regif- 
trare alla matricola, part. immatricus 
Tirt, matricolato. = 
mme, f. f.'ape; pecchia.v. Biene. 
mmer, adv. beftdndig fort, ohne Unterlaß, 
dhne Ende; fempre; cohtihuaınente;'in- 
ceffantemente; fempremai; ognera. Er 
arbeitet immer, egli lavora conrinua- 
mente, fenza interruzione. Immer ici. 
den, foffrire fenza interruzione, di con- 
tinuo, Immer anliegen, immer mah⸗ 
men, quater, feinen Schuldner, incal- < 
zar vivamente; mon dar pace nè tregua. 
Eine Arbeit die immer fortgeher, dic im⸗ 
mer fortaejeget wird, lavoro inteffante, 
non interrotto. Dem Füriten immer 
feine Aufwartung machen, etler affiduo, 
efatto a corteggiar il Principe, Immer 
größer, Timer reicher werden, andar 
avanti! atmentarfi, crefcere, accreſce- 
re, divenir fempre più grande, più tic- 
co. Den bat er immer im Munde, den 
lobt, bevundert erimmer egli ha fem- 
pre in bocca, egli ammira , ei loda ſem- 
pre quel tale. — per fempre; 
in fempiterno, ebewohl auf immer, 
addfo per fempre, Sich aufimmer vers 
lafien, auf ‘immer, auf ewig Abidicd 
von einander nebmen, dirfi addio per 
fempre; daifi'uneterno addio. Auf im⸗ 
mer und ewig, perperualmente; in per- 
petuo; per fempre; a perpetuità; in 
eterno. Immer ſchlimnmer, di male in 
peggio; peggiorando. it. Jmmer, zu 
aller Zeit, ben aller Gelegenheit, fem- 
pre; in ogni tempo; in ogni occorren- | 
za. it. Immer, alle Augenblicke, fo oft 
nur ein Anlaß darzu da ift, ad ogni mo- 
mento, ad ogni pocu; 4 tutto pafto; 
ad ogni punto; ognora ; a tutta paffata; a 
ogni tracto, it. Sehr oft, gam gewohnlich; 
er int immer in auter Gefellichaft, egli è 
fempre, fpeifo, fovente, ordinariamente, 
d’ ordinariv, per lo più in buona com- 
pagnia, sit. (fam.) Indeſſen; ich wid 
ausgeben, arbeitet immer, io voglio u- 
feire, intanto, frattanto lavorate. 
merde Sibnen folgen, geben Sic immer, 
vi feguirò fubito, camminate intanto. 
it. Wewiaffeng; menn ib meinen Ends 
zweck nicht erreichet, hab ich dot im: 
mer meine Schuldigkeit getban, s’ io non 
ho riufcito, egli è fempre vero, egli è 
almeno vero che ho fatto il mio dovere, 
Wenn auch das mas ich faac, widerlegt 
werden Pönnte, fo if Dod immer wahr, 
Daf ir. quand’ anche ciò che io vi dico 
potelîe 


it mme E Se SUSE oi 
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porefk. effere. canteltato, egli è fempre . ; 


‘vero, che, &. st. Jbr mdget inuner res 
den und fbun, ed wird deswegen doch 


bleiben mie es iff, cs wird doch nicht au⸗ 


ders werben, voi avete bel dire e bel fa- 
res le cofe :rimarranno..nel medefimo 
ftato, ftaranno come fi trovano,. it. DU 
möchte cò immer bleiben (affen, tu far- 
eſti bene a tralafciarlo. Ich möchte den 
Handel immer liegen laffen,, poco man- 

>» ca ch’ io non abandoni quell’ affare.. 
JImmerdar, adv, fempre.mai; mai fem- 
re; eternamente; in perpetuo. Was 
umerdar blefbet, permanente; ftabile; 

immutabile; durevole. 

Smmerfort, adv, continuamente; .conti- 
nuatamente ; inceffantemente; inceffla- 
tamente; fenza ceffare; fenza reftare; 
continovamente; fempre; del continuo; 
fenza intermifione; fenza interruzione. 
Was immerfort dauert, continuo; in- 
celfante,. Was immerfort geht, gejchieht, 
oder ungetbeilt bfeibet, continuo; fe- 
guito; di feguito; non interrotto; fen- 
za intervallo. . st. Ymmerfort, von cincr 
Perſon auf die andere, von einem Orte, 
‚einer Zeit jur andern, di mano in ma- 
no; ſucceſivamente; di luogo in luogo; 
. di tempo in tempo. Immerfort thun, 
was man angefangen, continuare; pro- 
feguire; feguitare; feguire; andar in- 


nanzi. Jmmerfort dauern, durare; con- - 


tinuare; non celare; perliftere, Nenn 
es immerfort dauert, alla lunga; alun- 
go andare. it. (Fortzutreiben, wegzuja⸗ 
gen,) Immerfort mit den andern Suns 
den, via coftä con gli altri cani. Sms 
merfort, bier, hilft igt das Birten alles 
nichts, via avanti, qui non bifognano al 
prefente quefti preghi. 

Immergrin, S.m. pervinci. (Sorta d'erba, 
che fa tralci, e ha le foglie fempre ver- 


di.) 

Junmerhin, adv. es mag fo feyn, ich laſſe 
miré nefallen, fia; fta bene; vada; il 
voglio; acconfento, st. (Um zu jagen, 
daB man etwas nicht adter,) io non 
me ne curo; non me n’ importa; che 
m'importa! Sie fagen ib merde bas 
Sieber befommen? immerhin, wenns 
metter nichis iſt, voi dite che io avrò la 
feobre, ebbene, che m’ importa? farà 
tinıta coll’ averla, 

Immermehr, adv. di più in più; viemag- 
giorinente; più che più. 

Jumerwdhren, v. n. durare, fuffiftere, 
contervarii, mantenerli perpetuamente; 
non ceffare; perfiftere; perpetuarfi; ef- 
fer perpetuo. Durch Die Scugung im: 


merivdpren, perpetuarfi; confervarti per. 


Viadi generazione. 


Smmermdbrend, adj. was nicht aufbdret, 
perpetuo; , gOntnWe;j gon interno ; 


velata — u 
| eterno; perperuale; etetnale. - 36," Ein 
immerwaͤhrtudes Amt, dag man,äcitler 
bens behält, carica perpetua. ir..Uns 
 verdnderlich, dauerbaftz permanente; 
ftabile, immutabile; durevole. st, Im⸗ 
merwaͤhrend machen, immerſort dauer 
‚offen, perpetuare; eternare; far perpe- 
tuo; infemprace. Das immerwährrud 
machen; oder fepn, perpetuazione. per- 
etualità; perpetuagiune. + Ärmel) 
rende Dauer, perpetuità; perpetuarità; 
eternità, > it. adv. Jinmerwdhrend, obne 
Auibdren , perpetuamente: perperval. 
mente; perpetualemente; coniinuamen- 
te; mai fempre; fempre mai; in pet 
petuo. 
Immerzu, adv. continuamente; contino- 
vamente; del continuo; fempie; fenza 
interruzione; fenza intermiflivue. 


Immittelſt, adv trattanto; intanto ; tra- 


tanto; inquefto me:z0; in queito men- 
tre; in quefto tempo. 

Guymnobilicn, f. piur. gli immobili; i beni 
ſlabili. Was Die Immobilien betrifft, 
che ſpetta, che concerne gli immobili, 
i beni immobili, Erbevon den Immo—⸗ 
bilich, erede de’ beni flabili, degli im- 
mobili. Eine Klage, {o wegender Im— 
mobilien angeſtellet wird, azione incen- 
tata per farti aggiudicar gli immobili, i 
beni ftabili, 

Impenfen, /. plur. fpefe e miglioramenti. 

Smperativus, f. m. (t. di Gram.) Modus 
der gebietet, l'imperativo ; il modo im- 
perativo. Im SQinperativo reden, par- 
lar imperativamente, con modo impe- 
ratıvo,. 

Imperſonel, v. Unperſoͤnlich. 

Impettinent, adj. der wider die Vernunſt, 
Beibeidenbeit, den Anitand handelt, 
impertinente; infolente; impudente; 
sciocco; avventato; f(tempiato. fubfl. 
Das il cin Fmipertinenter, &un imperti» 
nente, un arrogante. it. Von Hands 
lungen, Reden, die der Vernunft, dem 
Anftande zuwider, impertinente; scon- 
cioj sconvenevole; improprio; fuurdi 

, propolito; ftempiato, adv. Imperti⸗ 
nent, unſchicklich, ohne Ucberlegung, 
opue Verſtand, impertinentemente; in- 
convenientemente; scioccamente. 

Ympertinenz, ff. Albernbeit, Ungerdumts 
heit cimer Perfon oder Sache, imperti- 
nenza; sciocchezza; sconvenevolezza. 
it. Von Worten und Thaten, imperti- 

. nenza; infolenza. 

Smpetrant, /. m, (termine legale) f. Im⸗ 
petrantina, impetrante, 

Sinpfen, v. a, anneftare; inneflare; nef- 
tare; inferire; far un innefto. In dem 
Spalt, in die Krone impfen, anneftare 
a corona, O a croce, o ajpacco. x 
Dis Kmde iupfen, ianeltaze a occhio; 

appiaflsa- 
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appiaflrare; impiaftrare; innocchiare; 
inoculare. Ein Baum der geimpit it, 
anvefto ; innellv; pefto, Der Ort wo 
geunpit ill, inneltatura; luogo, dove è 
anneltata la pianca, st. Dic Pocken ima 
pfen, inneltare o anneftaze il.-vajuolo. 
part. geimpft, anneftato „.&c. --- 

Impfer, f. m. innellatore; che. innefta, 

auneſta. Ein Impfer, oder. Impferinn 
der Rocken, colut 0 colei che innelta il 

, vajuolo ; . inoculatore ; 

o frice. ., , 

Jnpireiß, An. nello; innelte; marza: per 
aumeliare, pila , 

Quupfiamm, /. w, piede, pedale, fufto 
d'albero da inneftage ie; +4 104, , 

Iupfung,. [; f.. des Impfen, inne@agione; 
ingettamento ; annellarura ; anneftamen- 
0; l'inpettare, se. Die Impfung der 
Pocken, innefto ; inneftagione ; innefta- 
mento del vaguolo ; inoculazione. Der 
citi Freund vom Impfen dee Pocken it, 
colui che è pargigianadell’ inoculazione, 

- 9 annelto det vayuolo. gf > 

Imdliciren, v. a. in ein Verbrechen, böfen 
Haudel mit gerwickeln, impacciace; im 
plicare; aywiluppare in qualche delitto, 
in qualche cattiva faccenda, 

Sunplicivungy,f. f. implicazione in un de- 
litto, &c. 

Implisite, adv. (lat ) implicitamente ; in 
modo implicito. 

Impoliteſſe, SL. f. (franz.) mas der Hoͤflich⸗ 

keit gumwider if, rozzezza;. suvidezza; 
—— &c. v. Unhoͤfiichkeit, Grob⸗ 
vit. “ 

Smportant, adj. importante; di confe- 

- guenza, &c. v. Wichtig. 

Importanz, f f. (franz.). importanza; 
pelo ; rilievo, v. Widhtigfeit. 

Importiren, v ”. viel oder wenig gu bes 

deuten, zujugen haben, ausmachen, im- 

| portare; eifer di molto, o di poco mo- 
mento ; rilevare. adv. Bas am meiften 
importirt, farroftà; l'importanza fi è. 

Sinpofî, SL am. Auflage, Abgabe auf ge: 

wiſſe Saiben, impoftı, impolizione, da- 
zio, tributo; gabella; gravezza; eili- 

: MO. n ’ 

Ympreffion , f- f. (Figur.) Eindruck den 

. etwas anf die Scefe macht, impreibone ; 
ciò che fi forma» s' imprime nello_fpi- 
rito. 

Ginputiten, v. a. ((at.) imputare; incok 
pare; attribuire; accufare. part. (Ms 
putirt. 

Imputirung, /. f. imputazione; imputa- 
mento; attribuimento di colpa, © 

Sn, prep. loc, (coll accuf. co verbi di mo- 
to, e call’ ablat. con quelli di flato) in; nel, 
nello; nella. Er ſchlief in einem ſchlech⸗ 
ten Bette, in un lettuccio dormiva. u 
der Etube, nella Manza. In der Haut, 


foem. inocula= | 
‚de’,, 
cia. 

Liplia, 
fiume, Jus Walter fullen ,: cadere cia 


i Chiefa, 
ſoßen, immerger il pugnale in feno a 


- fello d’-un podere. 
ca. Ins Geidnguis fegene, 


‘« la notte, 
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nella pelle.. In den Gdeten, Haͤuſern, 20, 


nei giardini, negli orti; nelle cafe, &c. 
Der Stich nieng in den Leib binein,.it 


colpo penetrò innanzi, Addentro nel tar- 


. po. An dem Geddchtniße behalten, re- 
. nere a mente, 
; tenere a fegno; 


Sn Schranken halten, 
ritenegei COntenere; 

zeprimere; raffrenare. In der-Ahlicht, 
colla mira, coll’ idea, Habet ihr dasin 
guter oder boͤſer Abſicht zethan ? avere 
fatto queſto a fin di bene, 0 a fimdi ma- 
Fu Srantrcich fenn, eilere ın Fran- 

In Paris, in Leipiia wohnen, tar 
in Parigi, in Lipfia, (oder) a Parigis a 
Fu den Fluß werfen, gertagonci 


acqua, 


Indie Kirche gehen, ander in 
chiefa, 


In der Kirche jenu „ eifere in 
Einem den Dolch in die Bruſt 


una perfona. - In dem Schafe. der Erde, 
des Mecres, nel feno della terra» -del 


, mare.. Den Krieg mitten in ein Reit, 


in eine Provinz fpielen, portar .la;guerra 
nel cuore, nel iene d’uneRegno;-d'una 
Provincia, Wieder in Den VBefi tres 
tem, rientrare nella proprietà, nel pof- 
Ju ein Amt ein⸗ 
treten, entrare in efercizio d’ una cari- 
sl 
prigione.. 32. Jn Folio „im: Qpatt., in 
Octav in Duodder, in halb Orkan sin 
halb Duoden in fogl,o; in quarto.; «in 
ottvo; in dodici; in fegiei; in. vinti- 
quattro. . 36, (Bonder Beit) ia Friedens⸗ 
jeit, in tempo di pace.- Gn allen 3eis 
ten, in ogni tempo, Er fam in dee 
Nacht an, egli grunfedipprre» oder nel- 
In den warınen Sommer⸗ 
fiunden,, nella ſtate full’ ore calde, In 
Eurien , fra poco; fra breve; ‚in poco 
tempo. In wenig Tagen, di quia pochi 
giorni; fra poco, . Er wird. in.deep Tar 
gen anfommen, egli amyyerà in tre gior- 
ni, neilo fpazio di tre giorni, Quaebn 
Jahren, in einer Zeit von zehn Jahren, 
in;dieei anni; nel termine x nel corlo, 
nel giro di dieci anni. Jmungefdtr vier 


Jabren, in forfe quater anpi; In den 


ag bincin ſchlafen, dormir. tutta la mac- 


tina. it, (Dem Zuſtand, dic VerfaTung, 


Stellung einer Perion, einer Sade ans 


| zujelgen,) Su guter Gefandbeit jeyn, ef- 
: fere.in buona falute.. Gm Gluͤcke fepn, 


effere in detca, in fortuna, JIu Gebet 
fepn, -effere in orazione, In Zorn, in 
Bergweiflung geratben, andare in colle» 
ra; darfi alla difperazione; difperar- 
fi,&c, ‘In Born ſeyn, effere.in collera. 
Sn Verfegenbeit, in Moth, Elend, 20. 
ſeyn, effere, trovarti in impicci, in guai, 
in necefütä, in miferia, &. Sich in 
den Stand fcgen, etwas gu thun, mecceri 

Rrr in 


f 
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in iftato, onel caſo di fare alcuna coſa. 
Gib in Acht nehmen, prender guardia ; 
pigliarfi penfiero; aver cura; ufar cau- 
cela. In Verſe bringen, mettere in verti. 
Sich in das Spiel fegen, metterfi, porfi 
al giuoco; entrar in giuoco; comin- 
ciar a giocare. In Mantel, in 
der Trauer geben, cin ungluck in Ges 
dult ertragen, eier coperto con man- 
tello; eifer veftite a bruno; fopportar 
con pazienza una difgrazia. Jus tleine 
bringen, ridurre in piccolo. Ga dem 
Anfalle vom Ficder, nell’ acceffion del- 
la febbre. Ju eine Perfon verliebt ſeyn⸗ 
effere innamorato di una perfona, In 


der erſten Hitze, nel primo calore. it. . 


adv. Sn Wahrheit, nel vero; veranfen- 
te; in verità. (valg.) Gn der crt, gleich 
in der erſt, anfangs, da principio; alla 
prima; alta bella prima; a prima giun- 
ta; primieramente; a prima vita; nel 
primo incontro, ful primo ingrefio; di 

imo lancio, cenj. In fo weit, in wie 
erne, in quanto; per quante. 

Snbegriff, /. m. riftretto ; compendio. 

YAnbcbpalten, ».a. ritenere; rattenere; fer- 
bare; tener per fe. &chenfen, und ius 
behalten taugt nicht, dare, e ritenere 
non vale, part. inbebalten, ritenuto, &c. 

Ynbleiben, ©. n. ftar in cafa, in camera; 
non ufcir fuori di cafa. part. ingeblichen. 

Inbrunſt, S. f. in der Andacht, im Gebet, 
fervore; affetto; zelo; veemenza; ar- 
dore; calore. 

Inbruͤnſtig, adj. fervente; fervorofo; fer- 
vido; veemente; intenfo. Eine inbrüts 
fiige Licbe, amor fervente. Indruͤnſtiges 
Gebet zu (Bott, offecrazione ; fervida in 
ceffante preghiera fatta a Dio, adv. File 
brinfiig, mit Inbrunſt, ferventemente; 
ardentemente; caldamente; inhamma- 
tamente; con fervore; fervidamente, 
Subrünftig bitten, offecrare; scongiura- 
re, pregarefervidamente. Auf das indruͤn⸗ 
ffigſte, ferventifimamente; fervidifima- 
mente; con gran fervore. (JInbrunſt 
und inbeünfig, 
cofe di pierd, di divozione,) 

Inbruͤnfligkeit, S. f. fervore; fervidezza, 
V. Inbruuſ. ... 

Gubranfiglih, adv. (vecch.) ferventemen- 
te, v. Indruͤnſtig. 

Suraminiren, v. a. Geſchaͤffte, Unternchs 
mungen fo einrichten, daß fie von flat» 
ten geben können, incamminare: avvia» 
re: dirigere: indirizzare; dar avvia- 
mento. Die Sache ift ſchon gut inca» 
minirt, I’ affare è gia bene incamminato. 
Die Sache anders incaminiren, pren- 
dere per un altro verfo. part. incamie 

nirt, incamminato, &c, 

Incaminirung, f. f. Einrichtung der Ges 
kbäffte, dab fie zu Stande kommen md» 


dicono folamente alle 
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gen, incamminamento: avviamento: 
inviamento : indirizzo: difpofizione. 
Anearceriren, v. a. incarcerare; carcera- 
re; mettere in carcere, in prigione, ff. 
fubff. Das Fucarceriren, incarcerazio- 
ne; incarceragione; carcerazione; car- 
_ -cefamento; prigionia, part. incarceritt, 
. incarcerato, carcerato. 
Inearnat, adj. incarnato, Nicht ganz ins 
carnat, incarnatino ; fcarnatino. 
GYueartiren, v. a. incartare; rinvoltare in 
— bet — — 
neiſion, Je f. chirurgia) incifione, 
nelination, /. f. der natärliche Hang der 
Perſonen ju etwas, inclinazione: inchi- 
nazione; attitudine; natural difpofizio- 


ne. ft. Die Liebe, Zuneigung, affezione; 
amore; alfetto; affetto; propenfione. 
it. Die Inclination, die Gage, oder 


Perfon, welche, man liebet, 12 cofa o la 
perfona amata. Die (Gefundbeit der Ju 
climation einer Perfon trinken, bere alla 
fälute della periona che alcri ama. ft. 
Die Gade, für die. man Neigung bat, 
| l'inclinazione; paflione, 
Yneliniven, ‘w. n. Meinung m etwas haben, 
ellere inclinato, eilere. poîtato; pende 
re; piegare; inclinare; propéndere. adj. 
Der iu etwas inclinirt, inclinato; pro- 
clive; dato; portato. 
Ineluſive, adv. (lat.) inclufivamente; con 
inclufione; per inclufiva. | 
Gueognito,ado. incognito ; incognitamente; 
Incognito bleiben, ficd incognito halten, 
tenere |’ incognito. . 
Jucommod, adj. (franz.) incomodo; sce 
modo; scommodo; incommodo; mo- 
lefto; nojofo; faftidiofo. adv. incomo- 
damente; incommodamente. 
Ineommodiren, v. a. incomedare; dif@ 
giare; scomodare; scomntodare: infaf 
ridire; importunare; nuocere. Machen 
Gie das, wenn ich Sie incommobdite 
darf, darevi l’incomodo di far Ja tal co- 
fa. Sucommobdiren Sic fib nicht , non 
s' incummodi. Ein Menf@, der ciuci 
tmcommodirt, feccatore; mofea culaja. 
part. incominedist, .incomodato, &c. 
Der an einem Arın, Beine, 10, income 
modirt fit, incomodato; indifpofto. 
Incommobditit, /.f. Unbequemlichkeit, in- 
comodità; incommodità; difagio; in- 
comodo; scomodo; scommodo; sco- 
modezza. Den Ineommoditdten des 
Wetters ausgelegt feyn, eflere efpoflo 
all’ ingiurie del tempo, della ftagione; 
eſſere efpofto alle incomogira del tempo, 
come il vento, la pioggia. st. Eine In⸗ 
eommoditdt, Unpäplichfeit , indifpizio- 
ne; indifpofizioncella; mala difpofizio- 


ne, 
Incomplet, adj. nicht volffidndig, non 
complete ; nen compiuto; incompiuto. 
È . Incon⸗ 


ì 


1989 Shco Indi 
Incontinent, adv. fonleich, unverzüglich, 


incontinente; incontanente; in un trat- 
to; fubito; immantineute; immante» 
nente. v 
Ineonvenlem, f. f. inconvenienza ; scon- 
venienza: sconvenevolezza; inconve- 
niente; difordine; difficoltà. Ein Vor⸗ 
nebmen, das vicle Anconvenienzen bey 
ſich hat, azione, imptefa foggetta a mol- 
ti inconvenienti, a molte difficoltà. 
neorporiren, v. a. verſchiedene Materlen 
vereinigen, und einen Körper daraus mas 
en, incorporare; confondere: melco- 
are; mefcolare, unir infieme più corpi. 
e. Von einem Lande, Kirdengute, cis 
nem andern incorporiren, incorpotare, 
. part. incorporirt, igcorporato. — 
Gncorporirung, F. eines Bandes, einer 
provini, incorporo; riunione; I’ incor- 
porare, 
— adj. incurabile; infanabile. 
clinabcel, adj. (t. di Gram.) indecli» 
nabile; che nun ha cafi. 
Indem, conj. diemweil, fintemal, perchè; 
perciocchè; pofto che; effendo che ; fic» 
-. come; poichè; giacchè; ftante che; 
conciofiacofachè ; attofochè; conciofia- 
chè. it. adv. temp. indem, o indem ale, 
mentre; nel mentre; nel tempo; nel 
punto ; nel mentre che; in mentre, 0 
în mentre chè; nel tempo che. Die 
einen Lachten, indem die andern weinten, 
gli uni ridevano, mentre gli altri pian- 
- gevano, ch redete mit ibm, indemer 
noch im Bette lag, iv gli parlai mentr’ 


iffet. 26. parlando, mangiando; in par- 
lando; in mangiando; nel parlare, nel 
mangiare, &c. 
ndent, adj. independente; non fog- 
getto ad alcuno ; libero. adv. indepen- 
+ dentemente; con independenza, 
dependeniz, /. f. independenza, 
ndeſſen, adv. frattanto ; intanto; tra tan- 
tu; in quefto mezzo ; in.quelto mentre, 
Etwas nur fo indeflen, vorldufig thun, 
far qualche cofa per provifione, per mo- 
-. do diprovifione, frattanto, intanto, it, 
Indeſſen als, indem al$, mentre; nel 
mentre che. it. Indeſſen, gleichwohl, 
dennoch, bey alle dem, "nulladimeno : 
' peraltro: con tutto ciö ; ciò non oftan- 


» te, 
s Yuder, f. m. (lat.} eines Buches, indice; 


. tàwola; repertorio d’ un libro. 


i Yndianer, f. m. un Indiano. 


È 
L 
Li 


ndianerinn, f. f. un’ Indiana, 

dianiſch, adj. indiano; indo; indico; 
dell’ Indie; d’ India. Ein indianifchet 
Hahn, Gallo d' India. Ein junger — 


pollanca ; pollo d’ India giovine. Eine 


Indianifhe Henne, pollo d'India. Ein 
Indtaniiches G fe, pianta Indiana, 
dell’ hadie, Indioniſche Frucht, frut= 


era ancera in letto. Juden man redet, . 
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to Indiano. Indianiſche Leinewand, die 
nedrucktift, Indiana; teladipinta. v, Bit, 
nenn Mohr, canna Indians, 
In icativus, J. m. (e. di Gram.) Indicati- 
vo; modo indicativo, 
Indieation, f. f. (e. di Medic.) indicaziu= 
ne; indizio; fegno. A 
Indietlon, F. tines.Concilit, indizione, 
convocazione d’ un Concilio. if. (t.'‘di 
Cronal.) indizione. Die erfie, zweyte 
Indietion, indizione prima, feconda &c, 
Indien; / +. le Indie. Alerander führte 
Krieg bit nach Indien, Alefandro portò 
l’ arme fino nell’ Indie. Oftindien, Wefls 
indlen, le Hidie Orientali; I" Indie Des 
cidentali. ine Waafe, die wir querfi 
aus Indien befamen, mercanzia, the 
dapprima ci capitava dall’ Indie. 
Gnbdifferent , Indifferen, v. Gleichgultig, 
Gleichguͤltigkeit. 
Gudig, /. m. indaco. Indig zur Farbe 
nehmen, far ufo deli’ indaco. 
Indigenat, S. n. (6 di’Ginrispr.) narura- 
| lità, Das Hecht des Indigenates, gius, 
diritto di naturalità, © * 
Gnbdlgtraut,"f, m. ani, pianta dell’ Inda- 
co; pianta da cui fi trae I’ indacò, >») ° 
Yndirect, adj. indiretto; nondiretto; Gs . 
directes Pob, lodi indirette. . Wndireste® 
Bortheil, vantaggio indiretto. adv. in- 
direttamente} per indiretto ; di rimbalzo, 
Individual, adj. (t. did.) individuale. ‘adv, 
individualmente, i NI ati (19109 
ndividuum, f. n. (t. did.) individuo. « 
doleni , fi f. der Zuftond einer Seele, 
- die fich über die Leidenfchaften wegaefent, . 
indelenza; indolenzia ; infenfibilità; pri» 
vazion di dolore. 3 
Induction, f. f. cine gezogene Folaerung, 
induzione; confeguenza, tas: durch 
Induction beweifen, provare und cofa 
per induzione, 
Indulgenz, f. f. Clat.) indulgenza ; indul« 
genzia, &c. v. Mildheit, Nachſicht. 
ineinander, adv. ,Y une nell’ altro; l'un 
coll’ altro; l'uno dentro all’ altro; Nite 
einander gerechnet, | uno per l'al» 
tro; l’ uno compenfando I alerò. 
Sjneinander mengen, frammifchiare; 
mefcolare; mifchiare; mefcere; cons 
fondere più cofe infieme. Queinander 
witret, imbrogliare; intrigare; intref- 
care; avviluppare; intralciare; confon- 
dere. Ineinander flechten, intrecciare; 
collegare, commettere infieme; unirein 
streccia, ‘ Das Gueinanderfiechten, in 
trecciamento; iotrecciatura; lo intrec- 
ciare; il collegare, e intefere a guifa di 
treccia. Ineinander dreben, attorci- 
gliare; torcere; far cordone, a guifa di 
cordone. Incinander ſtecken, ficcare, 
mettere, cacciare l’ una cofa néll' altra, 
Sneinander fugen, commettere; unire; 
Vera comba- 


Mabel 
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. «ombaciare; congiugnere; congegnare. 
ineinander geben, fich durchtreugen, als 
‘ quocen Wege, Linien, tagliarli ; ateraver- 
Si; fecarfi, efegarli. ineinander merfew, 
confondere; abbaruffare; rabbaruffare; 
_ difordinare; fcompigliare; mefcolare. - 
Infam, adj. was nach den Genin nach 
‘© jeDermanè Meinung ehrlos, ſchandlich 
"ii, infame; notato d’infamia. Infam 
-. machen, notare con nota d’ infamia. it. 
Ein infamer Ort, luogo infame; proſti 
bolo; bordello. i2.&chäudich, fibimpfe 
. ib, niederträchtia, infame; — 
+ vittrperofo ; fordido ; vergognofo. Hoͤchſt 
infain, infamifimo. it. (per e/ager } von 
+ alten was ſchiamig, hablich, unauſtandio 
| if. infame; peflimo; fporco; fudicio; 
feoncio; sconvenevole. it. fubff. Ein 
Inſamer, infame. adv. Infam, auf eis 
ne infame Art, infamemente; in modo 
: infame; cou infamia. faper). Auf das 
infamfte, infamiffimamente. 
Snfamie, S f. Ehrlofichkeit, infamia; dif- 


“onore; mfamazione. : i. Fine Snfamie, 


ſchaͤndliche That, infamia; vergogna; 
--vitupero ; azione indegna. i 
amiren, v.: e. infamare; diffamare. 
part. infamirt, infamato. 
irend, adj. diffamatorio; che reca 
inffmia; vituperofo ; ienominiofo ; ver- 
. gognofo i the diffama, cheoffende lari- 
„.putazione, 
Sufamirumg, f. f. infamamento; infama- 
zione; diffamazione. i ui 
Sjofant, /. m. Infante. (Titolo che fi dì 
+3’ Figliuoli fecondogeniti*de' Rè di Spa- 
. gna, e del Portogallo.) 

Anfanterie, f. f. infanteria; fanteria; fol- 
, datefca a piede. i 
Gufanteriî, f. m. fantaccino; fante; pe- 
::done. piur. Infanteriſten, fantaccini ; 
pedoni; foldati a piedi. . 

fantino, ff Infanta, v. Infant. 
nficiren, ». a. anſtecken, infettare; am- 
: morbare; guaftare; egrrompere; appef 
- gare; impuzzolire. Figur. Die Gitten, 
das Herz verderben, infettare; corrom- 
- pere; guaftare. Paffen Sie ihren Sohn 
. micpt mit ibm umaeben, er wird ihmins 
- ficiren, non permettere che il voltro 
figliuolò frequenti quel tale, perch’ egli 
-.& una pefte, un malvagio, il guafterà; il 
- corromperà. part. infieirt, infettato. 
Der inficirt if, inferto; ammorbato. 
Gebr inficirt, infertifimio. 
Inficirend, adj. infettivo ;.che ha potenza 
d’ infettare; contagiofo, appiccariccio, 
: it. Fig. contagiefo ; peftilenziale. 
Snfielrung, /. f. infezione; corruzîone; 
! contagione. Ä 
Infinitipus, Sw. (t. di Gram.) infinitivo; 
infinito, a 


Suflammation ; /. f. in den Körpern, von 
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ſcharfen Säften, infiammagione; infiam- 
mazione. . ma è : 

Auflammiren, v. a. infiammare ;. accen- 
dere. part. inflammirt, infiammate,, 

Inflammirend, adj. infiammativo; infiam> 


matorio, j no 
Sufluenz, ſ. f. infuenza; infiuffo ; infu- 

vio»: i , ho % 
Snioemation, f. f. informativa; informa» | 

zione. — 


Quformiren, v. a. informare; ragguaglis- 
re; dar notizia; far fapere. Snfermirt 
feyn, effere informato; fapere. Ppartsins 

. forwirt, informato, &c. i ai 
uful rs. f. mitra; mitria. (Bey. den 
Roͤmern) infole. 

Ynfufion, f. f. infufione. Eine Heine Ins 

» fufion, infufioncella. cena 

— L m. v. Ingwer. A 
ngeborner, f. zu. nativo d’ un paefe; 
paelano. 

Ingeheim, adv. di nafcofto ; occultamenté, 
v. Geheim. 

Iugenter, f. m: (franz. ingenieur) ingegne- 

- re; ingegnero. 

Ingenierkunſt, f. f. la fortificazione; lar 
-chitettura militare. .. 
Singenids, adj. ingegnofe; artificiofo, in 

duftriofo, &e, v. Ginnreich. 

Ingleichen, adv. fimilmente; parimente; 
anche; pure; altrefis 

Ingrediem, / n. ingrediente. p/ur, In⸗ 

-.grediengien, ingredienti. (Quello, che 
entra.ne’ medicamenti s melle vivande, o 
fimili, e gli compone.) | 

Gugwer, ſ. m. zenzero ; zenzévero; zen- 
*26vero; gingiovo, qu, 


— — 


Gubaber, /. mm times Gutes, detentore; © 


poficffore; poffeditore, - Ein ungere 

ter, unreditmibive: Jnbaber ’ —— 
. res poffeffore a mala: fede, it. Der In⸗ 

baber eines Wechſels, portator -di-una 
Don Bancofbeinen, Med: 


cambiale. 


CS 


- feln, 16. portatore di feritte di banco; di | 


cambiali, &c.. , . 
Gubaberinn, /. feines Gutes, pofeditri- 
- «00, 217 

Inhabung, f. f. poſſeſſione: riten im 
ungerecbte Snbabung  frembder Güter, 


poſſeſſione, ritenzione ingiufta de’ beni i 


altrui. ; 


ten, darinnen eingefchloffen it, il con- 
tenuto. Das enthaltende if gröfer alè 
der Inhalt, il contenente è maggiore del 
contenuto, it. Der Gubalt eines Brie⸗ 
fes, einer Schrift, il contenuto; Heid 
: che contienfi ın un qualche scritto; “te- 
nore ; foggetto. Der Juhalt eines Bus 
- es; Werfeg, argomento; foggerto. 
Kurzer Inhalt, Aufzug, fommario ; ef- 


tratto; riftretto; compendio. Dee 
weſentliche, vornepmfe Inbakt, Haupts 


Inpalt, f. m. was in einer Sache enthal: | 
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beit, 16. foftanza; fuftanza; fomma; 
» tiftrecto; contenuto; © st. Der Inhalt, 
: Das, woruͤber man fchweibt, redet, fog- 
0; materia; argomento, (n Kuͤn⸗ 
Ben) Der Inhalt diefes Gemaldes if 
der Einzug unferé Heilandes in Jeruſa⸗ 
lem, il foggetto di quel quadro è len- 
- trata di Noftro Signore in Gerufalem- 
me. 
Qnberem, S. m. Var, t. di Filof.) ineren- 
za; attaccamento; Inenone, 
de’ Curiali) inibire; 


nhibiren, v. a. (t. 
o i part. inbibirt, inibi- 


proibire; vietare. 


to, 
Ynbibition, /. f. (+. del Foro) inibizione; 
proibizione; divieto. Indhibilionsbe⸗ 


ehi, wegen eines Baues, der dem Wachs 
bar ſchadet, inibitoriv; decreto che ini- 
bifce. 

Snjurie, f. f. (par. Jujurien) ingiuria; 
villania; parole vituperofe, oltraggiofe, 
villane ; vitupero. _ Injurien audjioßen, 
vomitaringiurie. Injuriarum belangen, 
intentar una lite per cagione d' ingiurie. 
Eine grefe Injurie, ingiuria atroce; ol- 
tiaggio; acciacco; villania. 

Injurids, adj. ingiuriofo; oltraggiofo ; 

* vituperofo; villano. Injurioͤſe Worte, 
parole ingiuriofe, vituperofe, &c. villa- 
nia; oltraggio. adv. \}njuridfer Weife, 
ingiuriefamente; oltraggiofamente; vi- 

| tuperofamente; villanamente. 

Injuriren, v. a, ingiuriar con parole; dir 

“delle ingiurie; svillaneggiore; oltrag- 
giar con parole; dirvillania; schernire; 
svituperare. Der injuriret, ingiuriaro- 
re. Der infurirt worden, ingiuriato; 
colui che ha ricevuto ingiuria. sf. rec. 
Eich injuriren, ingiuriarli; proverbiark. 
part. injurirt, svillaneggiato, dic. 

ynjurirend, adj. ingiuriante. 

Snjurienproceß, /. m. proceffo, lite perca- 
gion d’ingiurie. Jemanden einen Ins 
jurienproceß an Hals werfen, formar un 
proceifo addoffo a uno per cagion d' in- 
giurie. 

Sinlage, S. f. der Padt, dat Briefgen, 
dee Brief, der innenliegt, il piego» il 
viglietto; la lettera quì inelufa, acchiù- 
fa. Die Anlage, der Brief, fo in eincm 
Nacfete befindlich, I’ acchiufa, la inclu- 


fa. 

Inlander, f. m. native; naturale del pae- 

fe; nativo d’ un pacfe; paefano. 

Inlaͤndiſch, adj. del paefe; interno; nati» 

‘vo; patrio; dimeftico ; domeftico; fate 
to, fabbricato, 0 crefciuto nel paefe, 
o che non è efotico, foreftiero , avven- 

ticcio. Ein inländifches Pferd, cavallo 
‘ del paele. 
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Inliegen, v. m. als ein Packtgen, Brief in 


‘etwas, effere intlufo, inchiufo, acchiu- 
fo. part. ingeleaen w 
Anliegend, adj. inclufo; inchiufo; qulin- 
giunto; acchiufo. Der inlieaende Brief, 
la lettera quì inclufa, acchiufa ; la inclu- 
fa. Inliegende Mufler, le moftre qui 

ingionte, quì inclufe. 

Rune, ) adv. entro; dentro. (Non f 

Innen, nfa che con altre voci, edulcane 
verbi che feguono quì apprefo.) Von ins 
neh, di dentro; internamente. on 
innen und von aufen, di dentro e di fuo- 
ri; interiormente, e eltericrmente. Mits 
ten innen ffeben, (tare in mezzo, nel 
mezzo. Gerade mitten innen heben, fta- 
re nel bel mezzo, appunte in mezzo. 

. Was zwiichen zwo Sachen mitten innen 
it, und Bufammenbang mit ihnen bat, 
tramezzo; fpartimento; ciò che è tra 
due; il mezzo. JInnen baben, mas 
einem nicht gehört, ritenere; occupa- 

re; poffedere; ufurpare; impadronirfi. 
Anne, o innen halten, aufhören zu 
Hchen, arreftarli; fermarfi; adaftarfi; 
trattenerfi ; foffermarfi. it. Innen pole > 
ten, anfhören etwas zu thun, ceffar di 
fare; fermarfi; detiftere. Mit der Ars 
beit innen halten, fofpendere, interrem- 
pere il lavoro, Die Truppen innen dal» 
ten laffen, den Marfch nicht fortfegen, 
fofpendere la marcia. Mit feinem Ur» 
tbelte innen balten, fofpendere il giudi- 
zio. it. An einem Orte einige Seit in» 
nen halten, fermarfi; far alto; ‚arref- 
tarfi. ° 

Snnenbebalten, v. a. etwas nicht wegge⸗ 
ben, ritenere; ferbare; confervare. . if. 
was einem andern gehört innenbebalten, 
ritenere; rattenere ; ferbare; tener per 
fe. Ungerechter Weiſe innenbebalten, 
ritenere; occupare; poffedere; ufurpa- 
re; impadronirfi. Freindes Gut innens 
bebalten, detenere i beni altrui, Das 
GJunenbebalten eines fremden Gutes, 
ritenzione ingiufta de’ beni altrui. 


Innenbleiben, v. a. im Saufe, in des 
@tube, im Bette, ftare, dimorare in 
cafa, in camera, in letto; tener il let- 
to; effer ritenuto in cafa, in letto. In⸗ 
nen biciben miffen, ald ein Gefangener 
oder Kranker, effer ditenuto s. imprigio+ 
nato, cattivo. 

Sunenbaben, ». n. befibeà, 
dere; avere in fua podettà. 
gut innen haben, tener un podere ad af- 
fiteto, a cenfo. Einen Kaum, Platz 

innenhaben, tenere; occupare; ingo 
brare fpazio , tener luogo. in 
Haus, cin Revier innebaben, cenere» 
occupare; abitare una cafa, un quartie- 
se. (Von einer Krisgsmacht, einer dlotte 

rr3 das 


tenere; polfe- 
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dat fand, das Meer innenhaben, tener 


‘la campagna; tener il mare. cinen 
Pag, feine Stelle innenhaben, als jede 
Perfon in her Gefelichaft, x. tenere; 
occupare il fuo luogo. it. Eine Sade, 

. innen baben, fie verfichen, conofcere ; 
intenderfi; fapere; aver cognizione, ef- 
perienza, pratica di alcuna cola. Die 
Wiſſenſchaften innenhaben, poffedere le 
\scienze, le Belle Lettere; faperle a fon- 
do, perfettamente. Vollkommen etwas 
Sunenpaben » fapere perfetrtamenté una 


. cofà. 
immenbalten,N v. n. aufhören zu achen, 
nnebalten,. / fichnicht fortbemegen, ar- 
seltarfi; fermarfi; adaftarli ; trattenerli, 
foffermarfi. it. An cincin Orte einige 

* Beit inuebalten, fermarfi; -far alto ; ar- 

. reftari. Die Truppen innenbalten laſ⸗ 
fen, ihren Marfch nicht fortfegen laffen, 
fofpendere ld marcia. it. Mit etwas 
innenhalten, aufhören, abfieben es zu 
tbun, cefar di fare; fermarfi; defiftere; 
ritenerfi; cantenerfi; rattenerli; afte- 
nerti. Mit der Arbeit innebalten, fof- 

endere, interrompere il lavoro. 

‘einem Urtbeile innenbalten, fofpendere 
il giudizio. it. fubfî. Das Junenpalten, 
bad Ruben, relta; pofa; il fermarfi; 
N arreftarfi; reftara. Dhne innen gu hal⸗ 
ten, fenza refta. it. SGunen halten, 
(Semplicemente, o Mit der Zahlung ins 
nenbalten) rifpondere al pagamento, al 
cenfo, o fimili; pagare al tempo debi- 

. to, e pattuito. Erbältnichtinnen, egli 
mon corrifponde; non paga alla scaden- 
za. part. innengchalten, ritenuto, ar 
reftato, fermato, &c. 

Sunenfigen, ©. m. fim Arreſt feun, efere 
ditenute, imprigionato, cattivo, 

Innen fieben, ©. n. von einem Stide 
Geld, das auf der Wage liegt, und kei⸗ 
nen Ausichlag bat, ftar in bilancia» (del- 
la moneta + che non è traboccante, nè 
fcarfa.) it. Figur. Noch innen ffeben, 
noch nicht miffen, ob man eine Sade 
tbun wird, eflere ancora in fofpefo; ef- 
fer indecifo; efer in dubbio; flar in 


forfe; efitare; effere incerto , ambiguo, , 


irrefotuto; non faper a qual partito rie 
folverfi; efîer tra’l sì e) no. 

nnen —— v. *. anfangen zu ſehen, 
une werden, 7 erbliden, scorgere; co- 
minciar a vedere, a diftinguere, a ri- 
conofcere; a ravvifare. it. Eiufehen, 
bemerfen, avvederfi; accargerfi; vedere; 
conofcere; scorgere. Mau wurde ins 
nen, fi riconobbe; fi trovò, &c, d 
bin feine Bosheit innen gemorden, ia 
mi fono avvedyto, accorto della [ua ma- 
lizia. Ich murde mobl innen daß, ꝛc. 
io viddi benifimo, m’ accorfi che &c. 
it. Etwas innen werden, aus feiner Ems 
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pfinbung willen, conafcere; provare; 
fentite. 

Anner, adj. interno; interiore. Der ine 
nere Theil, la parte interna; |’ interno; 
il di dentro; |’ interiore. Der immere 
Theil des Haufes, der Stadt, des Lan» 

\ deg, tc. I’ interiore, il di dentro, il den- 
tro » | interno della cafa, della città, 
del pasfe, &c. it. (2. di Filof.) Die ins 
nern Eigenichaften, die innere Site, qua- 
la, proprietà intrinfeche; bontà in- 
trinfeca. it. Von Münzen, der innere 
Werth, valore intrinfeco, Verminde⸗ 
rung des innern Werthes einer Müns 

ze, calo, o diminuzione del valore in- 
trinfeco d’ una moneta. r 

Innere, f. n. I’ interiore; l' interno; il di 
dentru; la parte interna. In das Ju⸗ 
mere eindringen, penetrare nella parte 
interiore; internarfi; profondarfi. st. 
Fig. Ben geheimen Sachen; Er fennet 
das Funere von diefem Haufe, von dice 
fer gamilie, egli conofce I’ interiore, |’ 
intrinfeco, l'interno di quella cafa, di 
quella famiglia. it. Fig. Nur Gott ken⸗ 
net Das Innere des Herzeus, Dio folo 
convfce I’ interno , l'interiore, il fegre- 
to del cuore. (Bott fieht das Innere 
der Herzen, Dio vede I!’ interiore de 
cuori. Seinen Belchtvater fein Zune 
res entdecken, offenbaren, ‘manifettare, 
paleſate il proprio interno al Confeffo» 


re. 

Innerhalb, adv. Ic, dentro; al di dentro; 
nell’interiore; per entro, it. prepof.col ge- 
nit. Innerhalb besGebdudes, vd. bavon ab, 
nel corpo dell’ edifizio , o feparatamente 
dali’ edifizio. it, (di tempo) Junerbalb 
drcv Tagen, in tre giorni , nello fpazio 
di tre giorni, Gunerbalb ichn Fabren, 
nel termine, nel corlo, nel giro.di die- 
ci anni; in dieci anni. 

Innerlich, adj. was inwendig ift, interno; 
interiore. it. Bon der Gecles eine ins 
neriiche Bewegung ; innerlibe Empfin⸗ 
dungen, Regungen ; der innerliche Fries 
de, die innerlihe Stille, movimento in- 
teriore; fentimenti interni; la pace in- 
teriore. it. Was in dem Leide if, in- 
teftino; ingerno; di dentro. it. Fig.der 
innerliche Krieg, innerlibe Unrube, cin 

* bürgerlicher Krieg, und der Streit wis 

‚ber unfere Leidenichaften, Guerra a dif 
cordia inteftina, dimeitica, it. Die ino 
nerlicpen Eigenſchaften, le qualità in- 
trinfeche. ir, Der innerliche Werth ei» 
ner Muͤnze, il valore intriafeco d'una mo» 
neta. it. innerlich, mag im Herzen, int 
Gemilthe geſchieht, obne Worte vorzu⸗ 
bringen, mentale. Gin innerliches Ge⸗ 
bet, orazion mentale. Eine tunerliche 
uräückhaltung, reftrizion mentale. it. 
ubft. Das Funerlide, L'ifteGo che das 
Inuere / 


— 


j 


| 
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Ammnere, v. it. adv. Junerlich, innerli⸗ 
cher Weife, von innen, interiormente; 
di dentro; internamente;  intrinfiea- 
mente; intrinfecamente. Die made 
Gottes mirfet innerlich, la grazia di Dio 
opera interiorinente, (ptt redete inner⸗ 
lich mit ihm, Dio gli perlava interior» 
mente, internamente» it. Jumerlich, 
im Herien, obue Worte vorgubringen, 
mentalmente. Die Befese ſtraſen Dies 
jenigen nicht, melche nur innerlich fin» 

igen, le leggi non punifceno coloro che 
commettono un delitto mentalmente, 
coloro che hanno avuto difegao di com» 
mettere un delitto, 

Innerſt, adj. fuperl. di Suntt ;- intimo; 
il più interno, Subft. n. Das Gunerfte, 
PP interiore, &c. v. das Innere. In ci: 
nem Orte, Lande, parte interna , rincu- 
fata; eftremità; eftremo; centro. Das 
Innerſte der Erde,, le vifcere della terra, 
st. Fig. Dat Innerſte des Herzens, des 
Geiſtes, des Drenihen , la più interna 
parte del cuore, dello fpirito, dell’ uo- 
mo; fondo del cuore; centro; l’inter- 
no»l' interiore, il fegreto, I incrinfe- 
co ; d' intimo del cuore; i ripoltigli del 
cuore, > it, Die innerſte Vercinigung, 
unione intima, ftrectifima.. adv. Auf 
dat Innerſte, intimamente, &c. v. In⸗ 
nigſt. 

Innig, adj. was man von Herzen lie» 

Innislich, bet,intimo ; intrinfeco; svi. 
fcerato. Ein inniger, inniglicher Freund, 
intimo amico; amico intrinfeco ; amico 
confidentziliimo. Lit. Eine innige Verci: 
nigung, unione intima» ftrettiflima. 
Innige fiche, amore svifcerato ; cordia- 
lità ; finceritä ; fincerità d’ affetto ; svil- 
ceratezza. Eine innige Freundfchaft, in- 
tripfichezza; fretta amiftà; amicizia in- 
tima. Die innisiiche Barınberziafeit 
Gottes, vifcere della miſericordia di Dio, 
adv. Innig, inniglich, mit genauen und 
befonderer Zuneigung, intimamente ; in- 
trinfecamente; ftrettilimamente, 

unigii, adj. fuper!. von Gunig, intimifli. 
mo; intrinfeco ; incriniechilimo; svif- 
ceratiflimo. (Ein innigfter Sreund, ami- 
co svilcerato , intrinfeco, intimo, wel⸗ 
cher ſich als cinen inniglien Anhaͤnger 
Dicier Baction ermeifet, il quale fi moi- 
tra per tutto svifcerato partigiano di 
quetta fazione. it. Eine innigrie Liche, 
svifceratezza; amore svifcerato , cordia- 
le, eccellivo; cordìulità. adv. Auf das 
innigſte, mit der beionderfien Neiqung, 
svifceratamente; ftretillimamente; in- 
erimfecamente ; intimamente. Auf das 
innigfte Licben, amare svifceratamente, 


con ifvifceratezza , cordialmente, aifet-. 


« tuofamente, con tutto il cuore, &c, 
Innocentius, f. m. Innocente. i 
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Snnung, f. f. corpo d’ artefici; ordine, 
adunanza, profeffion d’ Artigiani, di 
qualche arte. Deputirte bey einer In⸗ 
nung, Uffiziali propoftia far offervare gli 
fiaruti e Leggi di qualche arte. © 

Snnungéartitel, /. plar. gli ſtatuti e leggi 
di qualche arte, 

Suiocularion, f. f. Der Boden, innefto, 
inneftagione , ianeftamento del vajuolo; 
inoculazione, 

Queculetor, fm. der Yoden, inoculato- 
re; colui che annefta il vajuolo. 

Inoculiren, ©. a. die Poden, inneftare o 
anpefltare il vajuolo ; inoculare. 

Inoculiſt, f..m. der cin grofer Freund vom 
Inoculiren der Yoden if, colui che è 
partigiano delt’ inoculazione, @ annelte 
del vajuolo. 

Inquitiren, v. a. von Verbrechern, in- 
quifire; procedere criminalmente; pro- 
ceffare î rei in caufa criminale. Wider 
einen inquiriren, fare il proceffo ad al- 
cuno, part. inquirirt, inquifico, &c. 

Inquiſit, S. m. inquifito; I’ accufato in 
in caufa criminale. 

Inquiſition, f. fi inquifizione; informa» 
zione in caufa criminale. it. Die ne 
quifition, das nquifitionsgericht, 1 1n- 

-quifizione; i} Santo Uffizio; il Tribu- 
nale della Inquifizione, 

Sinquifitor, f. m. inquifitore;. giudice. 

“ug, in wece in Dad, in; nel; nello; nel- 
m. ns Fcuer werfen, gettar nel fuoco, 
Gus Waffer fallen, cadere in acqua. Jus 
Grficht ſehen, vedere, mirare, guardare 
in faccia. Er pat ibm ins Geficht ges 
fagt, egli gli ha detto in faccia. 

nsbejondere , adv. von andern adgefons 
dert, in particolare; feparatamente; in 
difparte. it. Hauptſachlich, mehr als 
andere Sachen, principalmente; fopra 
ogni cofa; più che altra cola. 

Inſchlag, f. m. bey den Webern, trama. 
v. Einichlag. 

Inſchlitt, ſ. n. fevo; ſego. 

Jaſeribiren, ©. a. fcrivere il nome di al- 
cuno ne’ pubblici Regiftri. Std inſeri⸗ 
biren laſſen, dey einer Univerſitaͤt, um 
da ju fiuMren, farfi scrivere al regiltro 
o libro de’ itudenti di Filofofia, di Leg- 
ge, &c. part. infcribirt. 

Infeription, f. f. Ueberſchriſt, infcrizione; 
ifcrizione; foprafcrizione. i 
Infel, /. f. ifola, Eine Heine Juſel, ife» 

letta; ifolotta. 
nfelbewobuer, f. m. ifolano; abitante _ 
3 d’ un Ifola. Die Injelbemohner, gl’ Ilo= 


lani. 

Inſelt, fn. fevo; fego. (cofi fi pronuucia 
qulg. in vece di Inſchlitt, Uuſclitt.) 
nfett, (m. infetto; entomo, plwr. Sile 
fettem, infetti; entomata, entomati, 


Rrra neges 
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Jusgemein, adv. comunemente; ordina» 
riamente; volgarmente; comunalmen- 
te. Mie man inégemein redet, comu- 
‚nemente parlando; a parlare fecondo 
il più degli pomini. 
Suégefammt, adv. tutti quanti; tutti in- 
fieme; gli uni e gli altri. Mir indges 
fammt, tutti quanti noi fiamo, 
“infiegel, fm. das metalene Stiùd, mit 
gewifien Finuren, figillo; fuggello (d’un 
Re, d’ un Principe, d’ uno Stato, d'un 
Ordine, d’ un’ adunanza d’ uomini, d’ 
‚un Signore, &c.) it. Der Abdruck das 
von, bolla; bollo; imprunta del fuggel- 
lo (fatta per contrafegnare, e autenti- 
‚care le fcritture pubbliche, &c.) Der 
„das Anfiesel aufdrückt, colui che appo- 
ne il fuggello. Wit dem Inſiegel vers 
wahren, bezeichnen, munir del fuggello. 
Sich widerfegen, daß ein Reſcript u. d. gl. 
micht das ufiegel erlange, far oppoli- 
gione perchè un relcritto, 9 limile non 
venga autenticato col figillo, 
Safinuation, f. f. infinuazione, st. (Eine 
redneriſche Figur,) infinuazione, (ter- 
mine rettorico, ) 
Gericht zu ericheinen, citazione; poliz= 
.zetta di citazione. . 
Inſmuiren, +, a. langiem, fachte bincins 
bringen, infinuare; fur entrare; intro- 
durre, it.rec. Die 2uft infinuier ich in 


die Korpers Das Licht inunuirt fich, ꝛc. 


l'aria s’ infinua ne’ corpi; la luces' in- 
finua, &-. ‘it Figar. Beybeingen, einem 
‚eichicht zu verſtehen geben, inlinuare; 
‚dimoitrare; metter nell'animo, it. rec. 
Sich bey einem injinuiren, infinuarti nell’ 
‘amicizia di alcnno ; guadagnartila di lui 
:sbencvolenza, it (t. del Fora) Eine 
* Schenfung, ein Testament inſinuiren, 
ver inſinuiren laffen, vegiflrare, @ far 
. regifttare, pure. inunuirt, infinuato. | 
Gufinuont, adj. der dic Gabe und Geſchick⸗ 
lichkeit bat, ſich zu infivuiren, infinuaa- 
te; lufinghiere, 
Inſitzen, v. wu. v, Innenſitzen. 
Mſolent, adj. (frauj.) infolente; arro- 
-‚gahte; sfrenato; intemperante; petu- 
laute; tracorito; altiero ; ardito; bur- 
banzufo. = PUT, kKhrecklich infolcut, 
infoleatifimo; infoleucone, Juſolent 
werden, infolentire; dvenit iniolente, 
‘gelo. Inſolent, infol. nter Weiſe, grob, une 
gizogril, infolentemente; arrogantemen- 
te; Sfacciatamente; profuatuotamente; 
burbanzofamente, 
Suioteng, ff (fran; ) alu grofe Dreus 
ſtigkeit, Bericitierung des Nejpectes, in- 
folenza; arroganza; petulanza; traco- 
tanza; sfacciataggine. 
Inſolvent, adj. der nicht zu bezablen bat, 
che non può parare. nfolventer Zus 
fiand, impotftibilità di pagare. 


it. Eine Citation, vor. 
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gntonderheik, | adv. fpezialmente; fpecial- 

“uiombderé, mente; principalmente; 
affegnatamente, particolarmente; fpeci- 
ficatamente; fingolarmente; fovra ogni 
col. - |, . ee 

Anipection, f fe Aufjicht Meretwas, ifpe- 
zione; infpezione; ufficiò. Die In⸗ 
fpection über eine Sace, über eine Vere 
fon haben, ‘aver ifpezione fopra una co- 
fa, fopra una perfona. (fami) Keine 
Finîpection über einen baben, non averd 

‘aut:torià; giurisdizione veruna fopra di 
un’ altra perfona, 

Gnipector;. / m. infpettcre; . vifitatore; 
che ha foprantendenza, o ifpezione. 

nfpectorinn, ſ. f. la moglie dell’ Infper- 
tore. 

Inſtalliren, ©. a. in ein Amt einfegen, ſta- 
bilire, mettere in poffeffo d’ un Uffiziv, 
d’ un Beneficio, &c, part. inſtallirt. 

Inſiallirung, f. f. Mabilimento in poffeffo 
d’ un Uffizio. 

Gufifndig, adj. infante; premurofo ; vi- 
vo. (nom fi nfa che in queffe frafi) ns 
fidndige Bitte, fupplicazione; fupplica; 
scongiuro; prego efficace, ftretto; pre 
ghicra iflante, premurofa; iftanza; 
premura, Inſtandiges Anhalten, iftan- 

.2a; foMecitazione; follecitamento ; fol- 
licitazione; follicitamento. Mit ins 
ſtandigen Unbalten, Bitten beichweren, 
importunare; moleltare; perfeguitare; 
incalzare: Tuftdndine Empfeplung, rac- 
commandazione premurofa, viva. 

Inſtandia, adv. iftantemente; ftantemen- 
te; caldamente; premurofamente. Ans 
ſtandig bitten, criucben, pregare iſtan- 
temente, caldamente, vivamente; scon- 
giurare; follecitarvivamente ; far iltan- 

: za. Einem ſehr inſtandig anliegen, fot- 
levitor caldamente; far premura:; far vi- 
va iltanza ; incalzare. 

Inſtadudigkeit, f. f. iftanza; inftanza; im- 
portunità; forza; veemenza; calore; 
continua perfeveranza nel domandare. 

Inſtandigit, adj. fuperl. inftantiimo; if 
tantifimo; vivifimo; caldifimo; pre= 
murofifimo, Inſtandigſte Bitren, pre- 
ghiere iſtantiſſine, viviilime, premuro- 
fiilime. it. adv. Inſtandigſt, o auf das 
inſtdudigſte, itantuitimamente; premu- 
rofillimamente. Einen auf das inſtan⸗ 
Diane bitten, scongiurare; fupplicare; 
pregar iftantılimamente; pregar calda- 
mente. 

Inſtanz, f. f. (t. el Foro) Tribunale. Dic 
hochſte Inſtanz, la Giurisdizione ſuprema. 
it. (r. di Scuala) Eine Juitanz, neuer Be⸗ 
cis, den man zu demjeninen, {Oman 
vorgebracbt, binzufüget, inftanza; iltan- 
za; obiezione. 

Inſtehend, adj. was im Gleichgewicht 
ficpet, vom einer Münze auf der Mage, 


che 
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- che fta in bilanchwi‘ ir Was ndhll«rs 
folgen wird, profimo; vicino ad acta- 
dere. Die infichende Gefahr, pericolo 
eminente, proffinoy‘ fopraftante. * 

JInſter, f. n. vom: Kalbe, rete, panicolo, 
omento di vitello, 

uttigiecn, v. 4. inftigare; iftigare; inci» 
tare; fpignere altrui a checcheflia, &c. 

vv, Anhetzen, Heben, anreisen. 

Snfiliren, v. a. tropfenmeis eingießen, 

». fiteen laffen, inftillare; ftillare; goc- 
ciare; infondere a ftilla a ftilla. part. 
inſtillirt, inftitlaroy &c. 

Inſtinkt, fm. den Thieren anerſchaffener 
Trieb, inftinto; iſtinto; inclinazione. 
it. Vom Menſchen, eine erſte Bewegung 
ohne Nachdenken, iftinto ;. initinto; in- 

»‘fpitazione ; prefentimento.. Er bandelt 
mehr nach Inſſinkt, alè nach Neberles 
gung, egli opera più per iflinto che per 
riflellione. 

Inflitut, / "m. vornefchriebene Megel zu 
- feben in einem Drden, iltituto ; inftieu- 
to; inftituzione; coftituzione; regola. 

Inſtituten, S. plur. die Elemente des rd» 
miſchen Rechtes, inftirura. Profeſſor der 
Inſtituten, Lettore, Peofeilore d’ Intti- 
tuta; luſtitutiſta 

Inſtruction, / f. inftruzione: iftruzione; 
rinforinazione; inftituzione, &c. v, Un⸗ 

terweiſung, Unterricht, it. Belehrung, 

- yon cimgen Thaten, Gebrduchen, die 
man einen giebt, iftruzione ; informa- 
zione; documento. ‚it. Jnfiruttion, die 
ein Für jenem Gefandren giebt, rc. in- 
(truzione, 

Inſtruiren, v. a, ifhruire; in@truire; infti- 
* cuire; infegnare; ammaeftrare, &c. v. 
Unterweiſen. ‘st. Belehren, Nachricht 
von etwas gebeu, informare; iftruire; 

- inftru re; avvifare; far (entire; dar av- 
vifo; dar norizia. part. infirttirt, iftrui- 
i ro, iftrutto , &c. 

Snprument, f. 2. (plar. Infirumente) das 
| Muenficug Der Handwerker, 328* 
iltrumento; inſtrumento; ſtrumento; 

» ordigno, Der wohl oder ſchlecht mit 
Inſtrumenten verfeben tft, bene, o mal 
provveduto di ftrumenti. - it. Mathemas 
thiſche Inſtramente, derBirfel, 20, ittru- 
menti di Matematica. it. Ein mufifa: 

liſches Inſtrument, als die Paute, Harfe, 
Geige, Klavier, x. aiftrumento; inftru- 
mento; itrumento ; ftsomento muficale. 

: it. Figur. Ein Imtrumeunt, ſchriſtlicher 
Hurian von MNotarien gefertiaet, (tru- 
mento; inftrumento ; iftrumento; con- 

tratto, Ein Inſtrument machen, aus: 
fertigen, rogare un iftrumentos un cen- 

tratto, o fimile, it. Ein Friedenginfirus 

ment, Strumento, o Trattato di pacc. 

Suftrumentalmuit , /. f. Mufica inftu- 


mentale, «© {trumentale. + 


1” 


Inſu 


Lv. Inſel. . 
fuloner, fm. Ifolano; abitante d’ un’ 
., Afola. Die Inſulaner, gl’ Ifolani. 

Snfultiren, v. a. übel behandeln in Thaten 
oder Worten, infultare; oltraggiare ; 

| beffeggiare; fare infulti, foperchierie, 

. Part, infultirt, infultato, ka 

Integralrechnuug, /. f. (1. di Matem.) cal- 
colo integrale. 

Intendant, / m. intendente; podeftà; fo» 
prantendente, 

Sntendantinn, f.f. intendente, moglie del 
podeftä, dell’ intendente. | 
ntention, f, f. Abſicht, Endzweck, den 

man fi) vorjekt, intenzione; difegno; 
| proponimento ; volontà; fine; scopo» 
\ - Oggetto; penficro. 

Sutentionnirt, adj. wohl oder fchlecht, de- 
ne o male intenzionato; bene o maldif= 
palto. . 

uterccdiren, ©. a. intercedere; interpor= 
fi; intrametterfi ; effer mediatore. 

Interdict, f. n. interiletto; interdizio» 


| ne. 

Suterefant, adj. wichtig, angelegentlich, 
intereffante; che intereffa, it. Ein ins 
terebantes Stid, Schauſpiel, Come- 
dia; © Tragedia, cheintereffla, che muo- 
ve. it. Das Gpiel interefant machen, 
intereffar il gioco, ? 

Intereſſe, f. n. was wichtig ik, auf irgend 
eine Art zu eines Ehre, oder Nusen bey⸗ 
trägt, intereffe; vantaggio; utile. Auf 
eines Intereſſe feben, cè zu befdrdoen fus 
(Heu, aver intenzione di promuovere gl 
interefi di qualcheduno 
tereffe fo manan etwas nimmt, Autheil, 
interefle, parte, de. Gnterefie, Begierde 
zu gewinnen, lucro ; intereſſe; amordel 
guadagno ; I’ arrucco a’ danari, allucko. 
adv. Aus Yntereffe, intereffatamente ; 
cun interelle; per motivo d’ intereffe. 
se. Sutereffe von aufgelichenen Beldern, 
Nusen, fo man davon ziehet, interelle ; 

- utile, merito che fi rifcuote de’ danari 

reftati; utile pecuniario, 9 pecuniale, 


Jutereſſen von Surereffen, Wucher, der. 


ſolchergeſtalt getrieben wird, anatocifmo ; 
ufura dell’ ufura ; intereile dell’ interefes 
Auf Intereſſen legen, mettere danari a 
interefle. 
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it. Das Ins 


— 


v 


Intereſſent, S.m. der Theil an etwas | 


nimmt, invereffato; partecipante. Plur, 
: Die \ntereffenten, gl’ intereffati; i par- 
tecipaoti,. Ein Jutereſſent in öniylis 

- chen Puchtereyen, intereffato. 
Intereſſiren, v. a, machen Daß ciner aneis 
ner Gache Theil nimmt, interetläre. st, 
Einen zum Fortgange cince Sade ac» 
neigt machen, intereflare ; far partecipe; 
- rirar dalla fua, it. Nachtheilig fen; 
Was intereffirt Sic dieſes? Dos intes 
reffirt Sie ganz und gar nicht, che vi 
Rrr; fa 
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fa ella la tal eofa? che vi preme, the 
vi nuoce, che mal vi fa? ciù non vi 
ge in nitın modo. it. Fig. Meis 


, Pre 

me 
fa il mio onore, la mia riputazione, 
Den:Adel, eine Provinz intereſſiren, ih⸗ 
nen datan gelegen feyn, intereffare fire» 

- mere; eflere vantaggiofo o svantaggiolò 
alla Nobiltà, a una Provincia. it. Fis 
ne Leidenfchaft errenen, commuovere; 

_ muovere. it, rec. Sich für einen, ſich 
für etwas interefliren, intereflarfi ; pren- 
der intereffe; affumere gl’ interefli di al- 
cuno; prendere in mano gli interelî di 
alcuno; affymerfi il carico di far valere 

| gl’ interetfi di qualcheduno; emtar'a 
parte, &c. it. Sich in cine Sache inte» 

köeſſiren, Theil daran nehmen, interef- 
farli. Part.interefliet, interefiato. In, 
oder ben cince Sache intercflirt ſeyn, 


- aver interelles correr obbligo 0 impeg- 


no. 

Omtereffirt, adj. cin Mann, der nur fein 
Intereſſe ſucht, uomo intereffato , dato 

+ al guadagno, ftretto in cintola. it. Ei⸗ 
ne intereſſirte Liebe, intereſſirte Abſich⸗ 
ten, amore intereffato; mire, difegni 
intereffati. Hoͤchſt intereffirt, intereffa- 
tifimo. 

Interjection, /. f. ein Theil der Nede, mo: 
mit man den Uffect ausdräcdket, interje- 
zione; interghiezione. 

“interim, (‘voce latina) interim; intanta;; 
frattanto ; tra queflo mezzo, 

Suterlocut, f. n. (è, del Foro) giudizio in- 

- ‘terlecutorio. 
ntemuntiné, f. m. Internunzio, 
nterponiren, v. a. (fat.) eines Anfeben, 
Credit, ic. interporre; intramettere, 

- Part. interponirt, interpofto. 

Snterpofition, S.f. Darzwiſchenkunft einer 
ardfern Autorität, interpofizione; in- 

» frammefla. 

Apnterregnum, f. n. (fat.) interregno. 

Suteftato, adj. (t. del Foro) inteitato ſter⸗ 
‘ben, morire intettato, Erbe ab inteflas 
to feyn, effere crede, © fuccedere ab in- 
stefintim, fm. (lat.) intuflino; budel 

t um, f..m. (lat.) ınteitino; budel- 
—* Juteſtinum rectum, |’ inteftino ret- 
3. Mas zu Den Inteſtinis gehöret, in- 
teſtinale; degl’ inteltini. 

Sntim, adj. (franc. intime) cin intimee 

reund, intimo amico. Eine intime 


| Serbindung, unione intima , ftrettilima. - 


adv. Intim, Intimer Weiſe, incimamen- 
te; intrinfecamente; ftrettillimamente, 

Intolerant, adj. intollerante; impazien- 
te; infofferente. 

Sntolerang ; S. f.- infofferenza ; impazien- 
za. (il contrario di tolleranza in mate- 
ria di Religione.) an 

Intolerantismus, f. m.. dottrina, ©, opi- 


bre if dabep intereffirt, ciò interef= - 
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sione di colore, che non -vogliono tel- 
lerare alcun’ altra Religione, che la lo- 


TO propria. fi. 
Intoniren, u, a. den Ton angeben, dm 
en, intonare, intuonare; dar il 
tuono. Wohl, ſchlecht intoniren, von 
einem Cantor, intonar bene, intunar 
male; part. intonirt. (Figur, e fam.) 
Hoch intonirt ſeyn, intonarla troppo 


alta. . 
Sntonirung, / f. intonazione; intonatu» 
ra, HE 


Sntraden, S. plur. entrate; rendite; red- 
In adj.mas volSdricrig? 
at,adj.mas vo wierigleit, Gefaht, 
Verwirrung if, intricato; intralciato ; 
fpinofo; malagevole ; delicato ; difficile; 
pericolofo; rifchiofo. Aus einer intrie 
caten Sache kommen, ufcie del peco- 
reccio ; venir a eapo di cofa intrigara. 
st. Ein intricater Menfd, uomo accor- 
to, fagace, aftuto, ſcaltro, smalizia- 
to. adv. Futricat, intricatamente; in- 
Inteigue, £ f (fram) beimlicer Hans 
que, f- f. (fram. mlicher 
del, Lit, fo mananmendet, feinen Zweck 

- zu erreichen, intrigo; maneggio; pra- 
tica; negozio coperto; artifizio ; rigiri. 
Iutriguen machen, fare intrighi; ma 

‚meggiarf. st, Die Antrigue in einem 
theatralifchen Stuͤcke, intreccio. 

Gutriguenmacher, f. m. impigliatore; ap- 
paltone; meltarore; faccendiere. | 

Auvalide, /. m. Invalido. (uomo di guer- 
ra infermo, malazzato.) 
nvalidenhaus, f. n. Spedale d' Invalidi. 

x —* — la 
ventarium, f. n. inventario. Ein Erbe 
cum Beneficio Guventarii, erede con 
benefizio d’ inventario. Das Yuyens 
tarium machen, fare inventario ; ınven- 
tariare. Ein Inveutarium ausziehen, 
einen Auszug daraus machen, far un 
riftretto d’ un inventario. 

* S. f.-invenzione, &c. v. Er⸗ 
nova. > 
Inventiren, v. a. in cin Inventarium beit 
gen, inventariare; fare inventario. it. 
Erfinden , inventare; rinvenire; trovar 
da prima,  pert. inventitt, inventaria- 


to. | 

Inventur, S. f. das Machen des Juvens 
tariumé, l’ inventariare; l'atto del far 
inventario. st. (t. de” Negos.) Die In- 
ventur, verificazione, ricognizione di 
mercanzie. 

Anverfion, f. f. (t. di Gram.) inverfione; 
trafpofizione; ftravolgimento. 

Guveftiren, v. a. die Lepne geben, beleh⸗ 
nen, inveftire; concedere il dominio. 
part. inveftirt, inveftito, 

Inveſtitur, ſ. f. inveftitura; inveftimento; 


invefligione, 
Invita⸗ 
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vitiren, v. 4. invitare; convitare. v. 
— 
nwaͤrts, ad vw. in dentro. i 

endig, adj. interiore; interno. Der 

- inmwendige Theil, la parte interna; l’in- 
teriore; I’ interno; il di dentro. it. 
(e. cli divoa.) der inwendige Menfch, der 
nicht feiſchlich (ft, l'uomo interiore. it. 
ſæbſt. Das Inwendige, l' interno; ł in- 
teriore, &c. adv. dig, interior 
mente; di dentro; internamente; nell’ 
interiore; dentro, 

Inwohner, meglio Einwohner, v. 

Inwiſchen, adv. ünterdeflen, frattanto ; 
intanto; tratanto; in quefto mezzo, it. 
demohngeachtet, gleichwohl, nmulladi- 
meno; per altra; ciò non oftante; con 
tutto ciò; però; tuttavia; nondimeno. 

Joachim, f. m. Gioachino. 

Foo, /. =. Stud Hol; um den Hals ber 
wie zum sieben oder pfluͤgen, giogo. 
(atto piume, sica * Ay 

alt, ng, giogo; i ogge- 
zione; tirannia. tinter das Nod. brins 
gen, im Kriege, foggiogare; debellare; 


fottomettere; vincere; ridurre; domare, 


Das Koch abichütteln, fcuvtere il giogo; 
forerarfi dalla fervità. Sid vom Joche 
der —— ef n, fcuotere il 
giogo afoni, liverarfene. . Das 
ebeliche ge giogo maritale. it. Ein 
Joch Odin. un pajo, una coppia di 
bovi. it. Das} einer Brücke, palata 
d'un ponte. 

Sochart, f. m. (col’ accento fulla prima) ein 
Strich Acker, Der mit einem Joch Och⸗ 
fen in einem Tage geackert werden kann, 
‘ jugero; campo, vo mifura di terra così 

| detto, perchè in un giorno fi può ara. 

. re da un pujo di bovi; bubulca; bifol- 
ca; bubulcata. 

Gochbein, [.m (1. d Ant, ) zigomatico; 
oflo jugale. 

Jochochje, . m. bove da giogo; bove.da 
ararc, &c. 

3 nn, f. w. Giovanni. 
obanna, f. f. Giovanna. 

— S. m. Giovanni. Johannes der 
Zdufer, Giovanni Battifta. 

Johannisbeere, f. f. ribes. (frutto del rir 
bes) uva de’ frari, Mothe, weiße Jo⸗ 
hannisbeere, ribes roſſo, bianco. 

Johannisbeerſtrauch, f. m. ribes (pianta.) 

— f. f. buftalmo; occhio di 

ue 

Sobannisbrod, f. #. caruba; carruba. os 
hannisbrodbamn, —— carrubio ; 
cartubbio; guainella; l'albero chepro- 
duce le carrube. 

Sobannisfef, [. n.-la Fefta;di — 


il dì di - Giovanni, 
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sf. si. cin Kraut, artemi- 
fia; etba di 5. Giovanni. 
Jobannigfraut, f. m. iperico; erba di S. 
Giovanni. 
nnistag, f. m. il dì diS. Giovanzi. 
igroedel, ſ. a. ein Araut, ulmaria, _ 
idmürınden, f. n. lucciola. 
ter, f. m., Sangiovannita; della 
— » e dell’ ordine equeitre di S.Gio- 


Jobamnitterorden, Sf. m. l'Ordine equeftre 
di S. Giovanni, 
tesritter, /. m. Sangiovanitta; 
Cavalier dell’ Ordine equefîre di S, Gio- 
vanni. 
Jonas, fe m. gi 
Fonien, fm. LI 
ontich, adj. — Die jontfhe- Sau⸗ 
lenordnung, Ordine ionico. (il terzo de 
cinque ordini dell’ Architettura.) Die 
jomilche Gecte, la Setta jonica; la Sete 
ta di Talete. Der jonifche Pers, il ver- 
fo jonico , (forta di verfo Latino,) 


Jordau, J. ni. cin Fluß, il un Iowa 
« dano. 


viepb, f. m. Giufeppe. 
3oîepha, f. f. Giufeppa, 
facto, (efpref. ia .J-iffofatto. ..' 
rden, adj. di terra; terreo, . Ein irden 
Gefdb, vafo diterra, odicrera, rden 
Geſchirr, vafı di terra; vafellame di tec- 
ra cotta 
— adi. mas jur Erde gehoͤrt, von der 
‚ terteftre; terreo. Das 
ate —— der Ort, wo Bott Adam 
und Eva biniegte, alé er ſie erichaflen, 
:„paradifo terreltre, o terreno. ir. Figur, 
Das if ein irdiſches Paradies, von einem 
febe angenehmen, und Uederftußvollem 
Orte, è un paradifo terrefire, un vero 
aradifo terrefire. Die irdiſchen Tpcite 
in den Gubflangen, das Sedifche, terre 
treità; terreftrità. ze, (t. della ruorale 
Criftiana) Irdiſch, nicht neifilich, ** 
ewig terreilre; terreno; carnale; 
— mondo. Die irdiſchen — 
rgnägen, beni e diletti della terra, 
della vita ptefente. (Einer der dem Gra 
difchen ergeben iſt/ uomo attaccato atle 
cofe rerreîtri. it.adv. Irdiſch, nach der 
Welt, terrenamente; fecondo il mon. 
do; mondanamente, Einirdiichgefinter 
fb, uom terreno; mondano; uo- 
‚ mo attaccato alle cofe terreftri, mondane, 
sgend, adv. vielleicht, forfe. faber ibe 
— mein Buch genommen ? Habt ihr 
irgend meinen Hund geſehen ? avere 
voi prefo il mio libro? avretie voi ve» 
..duro il mio cane? (meglio dicefi Ets 
war, v.) se. Irgend einer, irgend cine, 
fegend cine, qualche; qualcheduno ; 
sicuno; qualunque; qual fi fia, Mens 
man irgend eine Linie annimmt; wenn 


Han 
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- cola, avete fempre torto. 


. manirgend eine Binde, zween Punkte fett, 
data una qualunque linea; dati due punti 
qualunque fieno. Wenn ihr irgend ein 
wenig Geld habet, fe avere qualche po- 
co, alcun poco, una piccola quantità di 
s danaro. Es mag irgend cine Urſache fenn, 
qualunque la. cagion fi fia. . Um irgend 
cince Urfache willen, qualunque fia la ra- 
gione; per qualunque, qualfiveglia caufa, 
ragione, o motivo. Sie moͤgen es aus 
frgend einem Grunde getban baben, fo 
baben fie doch linrecht, qualunque fia la 
ragione, che v* ha indotto a far la tal 
Ju irgend 
einem Orte, in qualunque luogoche fia. 
in irgend einem (Grade daß, a qualun- 
que, ‘o a qualfivoglia fegno, o grado 


“che, Irgend einer, irgend cine Perfon, 
“wer ed auch fcy, chiunque; chiunque fi 


° fia; chi fi voglia; chiccheffia, 


a 


Gegend 
etwas, qualfivoglia cofa; checcheflia ; 
che chetia. Es magirgend etwas dar» 
aus entfichen ; ihr Fönnet oder möget irs 
nend etwas fagen, qualunque cofa che 
avvenga; checcheflia che ne avvvenga, 
o che voi diciate. s 


Grgendwo, adv. in qualche luogo ; in qua- 


lunqué luogo; dovunque; dovechè; 
duve che, dove che fia; ove che fia. 


Irgendwoher, adv. dondechè; di qualun- 


que luogo. 


SGrgendmobin, adv. (di moto) in qualche 


luogo. Ich gebe ingendivobin, und will 


+ nicht fagen wohin, io vado in qualche 


luogo, e non voglio dir dove. &iemd» 


, gen irgendwohin geben, in qualunque 


ari 


3 
I 


luogo voi andiate; ove che fia che voi 
andiate, 

tland, f. n. U’ Irlandia. 

ridnder, f. w. un Irlandefe. 

rldndifch, adj. Irlandefe; dell’ Irlandia. 


Sjronie, f. f. eine redneriſche Figur, ito- 


» nia. 
Ironiſch, adj. ironico; d'ironia. adv. iro- 


? 


Nicamente ; con ironia; per ironia. 

tr, 0 Gere, adv. traviato; sviato; smar- 
rito. (mom fi uſu che nelle frafi fezuenti ) 
Irre führen, traviare; sviare; forviare; 
fare smarrir la ftrada; disviare; far iſ⸗ 
gmarrire la ftrada, it. Fig. Einen irre 
führen, in Irrthum bringen, traviare; 


* forviare; far ufcire della diritta via; in- 


durre in errore; sviare. it. Irre geben 
vom rechren Wege abfommen, smarrirfi ; 
i(marcrirfi; sviarli; perderti; ufcirdi ftra- 
da; forviare; fallirta ſtrada; andar fuori 
di via. de. Fig. (In dem was die Moral 
oder den Glauben betrifft) irre achen, 
errare; fallir laftrada ; sviarfi; eraviare. 
(sulg.) Wo man voraiebr, daß es Irre 
geht. luogo dove fi pretendevedere Ipi- 
riti, fantafime, apparizioni di fpiriti. st. 
Gere machen, eine Perfon in dein mas fie 


ey. Irre i? 2008 
gu ihrem. Endzwecke fuͤhrte, difviare; 


‘traviare; ftorre; trarre dalla dirittaro, 
dalla cominciata via. st. ine Perfon 
irre machen, fie aus der Faſſung bringen, 
sconvertarej turbare; confondete; far. 
perder la tramontana. Ein Pferd irre 
machen , auf der Reitbabite, confondere 
il cavallo. (Figre fam.) ere im Kopfe 


. machen, als die fiche den [| Menichen, 


‚guaßtar il cervello; far dar volta al cer- 


vello: far impazzare. Eine Krankheit, 
eine Betruͤbnis bat ibn irre im Kopfe 
gemacht, una malattia, un’ affizione gli 
ha sconcertato il cervello, lu ba fatto 
ufcir de’ gafigheri. it. Irre reden, mie 
Leute tin bisigen Fieber, oder. andern 


‚dergleichen Uebeln, delirare ; farnericare ; 


spropolitare ; vaneggiare; girare. Dee 
irre redet, delirante. Das Jerereden, 
delirio : farnerico; farneticamento, it, 
(Vor Schwäche des Verſtandes, wegen 
boben Alters,) vaneggiare ; delisare ; an- 
fanare ; annafpare; rimbambire. (Bon 
einem der unvernänftines, alberues Zeug 
redet,) anfanare a fecco; parlare a van- 
vera; fputar farfalloni. Ihr redet irre, 
voi farneticate, delirate, anfanate a fec- 
co. it: ere ſeyn, vom rechten Wege 
ab ſeyn, effere smarrito, sviato, travia- 
to: effer fuori della ftrada, della diritta 
via, fuori di via. st. Fig. Irre, irrig, 
im Jerthume ſeyn, errare; effere erräto; 
andar errato; cflere in inganno » in er- 


. rore. Du bit irre, tufeierrato. (fam.) 


Er iſt irre im Kopic, egli è fuor di fe; 
egli è ufcito drcervello. Er ift irre im 
Kopfe geworden, gli è girato il capo, egli 
ha data la volta al cante. it. “irre vers 
den, im Reden, in feiner Eridbluna, 
rdere, smarrire il filo del difcorfo, 
Ju der er Folge feiner Gedanken, 
einer Rede,) imbrogliarfi; intrigarfi; 
imbarazzarfi; impacciarli ; sconcertartì; 
confonderfi. (Bon einem bigigen Pferde 


- auf der Bahne,) imbriacarli; accecarfi 


dall’ ardenza. 


Gere, Sf. smarrimento di ftrada; svia- 


mento; traviamento. (dicefi folamente 


- ‚in qualche frafe) In der Jrre herum⸗ 


gehen, errare; andar vagando all’ avven- 
tura. In Der Spre leben, viver come un 
zingano; effere errante, vagabondo. 


Srren, v. a. einen irre machen, ihn uns 


terbrecben, sconcertare; turbare; diſtur- 
bare; confondere; diftornare; diftrar- 
re; diftorre; interrompere; impedire; 


‚impacciare; imbarazzare. ch mil Sie 
nie 


tieren, non voglio diflurbarla. it. 
(Fig. e proo ) Den die Fliege an der 
Wand irret, uomo fchizzinofo, ritrofo, 
aromatico, Sich in feinem Vorhaben 


nicht irren laſſen, profeguire, andar avan- 


u con calere, Di 
„Seren, 


» 
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Arreen, fi n da) ettare} ingannarfi; sba- 
tren, (fi) v.r. / gliare; prendere errore 
3 a — vialiane abbagliarii. Sich 
in ciner Sade irren, pigliar equivoco; 
pigliar errore; pigli um granchio , un 
«:granvipotto: equivocate. Ro ich mich 
- nicht irre, fe non m’ inganno. - Der 
ſich irren fann, che pudingannatfiz pren- 
;*dere ettore; foggetto ad'ertore, a pren- 
i »der.ctròrey- è cäder iti. errode: foygetto 
-.antfaltive: fallibile:' Std) meiner Rech · 
nung irren, far errure „+0 sbagiiate ; in- 
sliamniar@nel'contò :'ı ones male. Fig. 
+ Sich in ſeiner Rechnimg irren, ſich in 
Wem was man vlaubt,/ oder: hoffet, Ars 
(pen) inganmarfi  ‘pròndér ‘ertàre; abba- 
«tiglio 1 fan male til fubstonto» «Er bat 
« fich ſchrecklich in feiner Rechnung geir⸗ 
* seh, egli t'ha sbuglita a gran partie; 
egli fi èdimolto inganmatò nel fuo conto. 
al rov:%eren in menſchlich, ogni uomo è 
\'foggetto adierrore; tutti gli uomini pol“ 
ib fono ingannarfi, pofforio prendere erto- 
+ ‘né. (it: Herum irren, errare; andar va- 
*igab@ddo: andar vagando èll' ‘avventura. 
- part: geirrt, ingannato:; sbagliato, &c. 
Irrend, adj. errante; vagabondo + vagan- 
te:-trratico; randagio. Der irrende 
‚ Jude, l' Ebteo errante. - Ein irrender 
| Ritter, Cavaliere errante, he’ va cer- 
cando avventure. dele a 3 
Irrfuͤhrer, /. 10. difviatorè -+ fedurtore; 
i abulacore, Fr ; 
Ntrgdnoe., f. plur. andirivieni ; giovavol- 
- re; vietarito dubbie; ‘e intrigate, che 
chi v* entra noh trova modo a ufcirhe; 
-' laberinto. i | ' 
Irrgarten, /. m. (p/ur. Fregdeten,) labi- 
« Finto, laberinto. - > — 
Irrgehen, v. n. smarrirfi; sviarfi; forvia- 
; se, &c.· vi (tre, adv. - 
Irrgeiſt, Sm. fpirito d’ errore, di pazzia, 
- di travviamento. Rca 
rrglaube, fm. fede erronea, errònica. 
Seralaubia: adj, errante, che erra id 
AGregtdubig, / | mareria di fede; eretico. 
Srratdubigteit, fi fi. contrarietà, oppofi- 
zione a’ fentimenti Sreodofi. 
Irriq, adj. was JIrrthum enthält, erto- 
iiéo> ertonico. Irrige Lebrjdbe vors 
‚+ bringen, infegnär falli dommi: domma- 
:. cizzare. - Eine irrige Meinung, opinio- 
ne erronea, it, Irrig ſeyn, eilere in in- 
gannò , in errore; effere errato; andar 
ertàto j efrate; ingannurfi;. sbagliate; 
L »preàdere etrore è abbagiio. Du biff ir⸗ 
! Fig, tu ſei errato. 
Irria, adv. irriger Weiſe, auf cine irrige 
Art, init Irrthum, erroneamente; er» 
! Yaramenre; con errore; per isbaglio, 
Seritiren, #. a. in Zorn beingen, irritare; 
iltigare; adizzare, &c.- st. (Inder Phys 
fit und Medicin,) irritare; rendere irti- 
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tante; inafprire; inerudelire. part· ir⸗ 
ritirt, irritato, &c. v. Retgen. 
* r-Gerlduder, Irrlandiſch, v Iva 
- ‚land, te. 
Jrrlicht, f. #. Irrwiſch, fuoco fatuo: piur. 
Arrlichrer, fuochi fatui. ; 


al, f. m. (voce vecchia ) — falſa 


“ opintone. x 
esterne, -f. plur. ftelle 
oh ii ei: 
Jertbum,fi m. Cplur. Irtthuͤmer) falſche 
Meinung, ‘errore; erefia ; falla opinione, 
‚Eine Religion, die. vol Irrthuͤmer if, 
Religiona erronee, piena d' errori, de 
"iIrefiay'di' falfe opinioni. «se {Ein Dorfes 
ben Fehler, èrrorei sbaglio ; fallo ; abs 
‘‘baglio.; equivoco. - Eim grober Irr⸗ 
-tyunt,'erroraccio; errore da pigliar col» 
le molle; error grave, groffo , folenne; 
error madornale, Ein kleiner Vertbumy 
»>Meiner' Fehler , errorette ;: erroruccioz 
.» erroruzzo ; piccolo errore. “n Srrtbus 


etranti è errati» 


me ſeyn, ſtechen, eſer in errore, in ine 


ganno; eirarè; ingannarfi; sbagliare; 
prender errore, abbaglio. : n Irrthum 
». geratbhen, cader in-errore » Einen “ers 
thum begeben, commettere, far un “er« 
rorée ; pigliare'un granciporro; ‚pigliare 
‘ mn granchio; fare'un mazzo di granchi; 
pigliarun granchio a fecco; ingannarfi; 
sbagliarla. Aus dem Irrthume belfene 
den Irrthum benebment; difingannares 
sgannare; trar-@" errore, d' ingannog 
far ricredere, Die Benehmung des Irr⸗ 
tbnmes, il difingannare. Geinen Ires 
.v tum cinfepem erfennen, difingannarfi; 
sgannarfi: ricrederfi; ufcir d’inganno; 
aprir gli occhi dell’ intelletto, Das 
infeben, die Verlaffüng des Irrthums, 
difinganno. st. Ein Irrtbum in der 
MRechnung, error di conto, di calcola 
In der Zeitrechnung, errore di Crono- 
 logia- rrthümer die fich in Bücher 
-- eingefchlichen , mit den nebenftebenden 
VPerbefferungen, 1° errata de'libri, e quel» 
+ da lifta degli errori; che fon corli nelli» 
bro con allato le correzioni da farfi, 
- adv, Aus Irrthum, erraramentè; erro. 
neamente; con ecroré; per isbaglio, 
Grenno, Ir das “irren, erramento; er. 
“ Bore: sbaglio; isbaglio. ik. lo pià 
Mibpelligfeit, diffenfione; — 
‘ ‘differenza; briga; quiftione; contefa; 
litigio. Die Gache worüber die Frrung 
entſtanden, la cofa per cui fi fa litigio, 
». fi è in contefa. rrungen unter ſwo 
- Mächten beylegen, comporrediffenfioni, 
litigi, difcordie, amarezze fra due Pa- 
' tenze; pacificarle; riconciliarle; accore 
. darle. . 
Irrweg, f. m. via dubbia; ftrada falfa; 
+ labirinto. Aufeinem Irrwege fepn, eife- 
‘re smarrito, sviato; efer fuor di via, 
3 MET nt i è » füge 
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fuor di (trada. Fis. errare; eſſerd in er- 
rore, in inganno. . Uuf einen Irrweg ge, 
ratben, forviare; fallir la ftrada; sviac- 
fi; smarrirfi; ufcir di ſtrada: perderli. 
is. Fig. Jemand einen Itrwes ‚führen, 
traviare; forviare; far ufcire della dirit- 
ta via; indurre in errore; sviare. 
Irrwegen fepn, Cin Glaubensjachen,) er 
rare; fallir la a; sviarfi; traviare, 
Einen auf Irrwege leiten, vom ordent⸗ 
lichen Leben abbringen, sviare ; ;rimuo- 
vere, allontanare, fcoftare dalle azioni 
x virtugfe;. corrompere; ire, _ét. 
Fig. Auf Irrwege geratben, fommen, 
von ſeiner Praterie ganz ab, ‘und auf cha 
was anders zu reden fommen, traviares 
.. Ssltar di palo in frafca; forviare; ufcir 
. di propofito; ufcir del feminato; anfa- 


nare. 

rt . m. fuoco fatuo. 

Iſabell, (n. die Farbe, ifabella; color 
d' ifabella. Iſabelweiß, bianco ifabella. 
Eine weiße Farbe, die ind Iſabell fdut, 
color tra bianco ed ifabella, 

fabelle, £ f. Frauenzimmername,Ifabella. 
— S. F. iſabella: color d' ila» 


Iſabellfarbig, adj. di colord' ifabella. Ein 
ifabellfarbiges Pferd, ifabella; cavallo 
fauro; fauro, 
falas, fa m. lfaia, 
fat, f. mu. Ifaco. 
fiderus, f. m. IGdoro. 

Iſmael, fi m, Iſmaele. 
fop, /. m. ifopo ; iffoppo, 
talidner, Stalidnerinn Italidniſch, ve 
Italiener, re. 
alien, fw. l'Italia. 
x talieuicr, ſ. m. un Italiane. 
talienerinn, J. f» un’Italiana, 
talienifch,, «di. italiano; italico; eg 

‚d Italia, . Die italieniiche m. 

lingua, la favella Italiana. Stalteni 

machen, ins Italieniſche überjegen, ita- 
lianare ; fare italiano; ridurre all’ italia- 
no. adv. Stalicnifh, auf italienifche 

Art, Italianamente; all’ Italiana. 

tem. adv. (lat.) item; di più; inoltre. 

bia, adj. prefente; del tempo prefente. 

Die jegine Beit, il tempo ga corre. 

Die igigen Zeiten, i tempi prefenti. Alle 

igigen und künftigen Menfchen, ructi gli 

uomini prefenti e futuri. Das igige 

Gabr, der ibige Preis, die itzige Münze, 

anno, prezzo, moneta corrente, Die 

igige gode, la moda d’ oggidi. Die 

{gigen Krankheiten, le prefenti, le cor- 

renti malattie. 

et, adv, ora; adeffo; nel prefente; al 

prefente ; —— a quell ora; 

in quefto punto. für igt, per ora. 

Eben igt, ale eich ist, ganz vor. furzem, 

or ora; adefi’ adefo. Gleich ist, in 

einem Augenblicke, or ora; fra poce; 


uk .Sudé sore 


fra trovo iftante, (Jo Aefo che Sept, Jen 
50, Jetzu 
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de , Jeund, v. v 
ubel, f. m. * febervevelmante) * 
vazza; gavazzamento; ramore, ſtrepi⸗ 
to per allegrezza; giubilo; giubilazio- 
ne; bombanza; letizia: fefta; gioja; 
allegrezza. I machen , gavazzare 3 
tripudiare; far felta, edallegrezza ; goz- 
rovigliare; flar in. gozzoviglia.. 
Iubelfeh, fi m. v. Jubeljahr. ‚ie. Ein Jus 
zo. fefta 5 allegrezza, gioja — 
È pete prev. Pan = 
beife nftellen, (megen feiner 45 
bifogna ammazzare il vitello graffo, con- 
vien far felta, 


Fubelgeichrey, m. iviva digioja, d' obo 


grezza; giubila;. giubilazione. 
Subeliabe, fi n. Gimbbildo ; Iubileo.. Et⸗ 
alle Zub eliabre thun,. febe felten, 
* ni cola iubbilei; farla-di 
radifimo, it, tor, Profeſſor, ꝛc. 
der ſein 3 begangen, zn Jabe 
Doctor oder Profeffor ift, Dottor 
feifore giubilato. 
—— v, n. ſehr froͤlich ſeyn, giubila- 
re; far fefta, giubilo, allegrezza; er 
golare; srionfare; . felteggiare; 
cantar vittoria, Einerder pubilirt, giubi» 
latore. it, lieder etwas inbiliren, fich viel 
damit miffen, trionfare; farli gloria; 
menar vampa, Er jubilirt über feine 
Zreulofigkeit, egli trionfa della fua per 
fidia. part. jubiliet. v. \auchjen. 
Gubiliren, f. n. giubilamento ; giubilazio» 
ne; giubilio ; giubilo ; giubilanza, 
Gubilirend, adj. giubbilante; giubbilofo; 
. efultante. 
Sud be! ocò (voce che fi manda fuori 
. gridando, per fegno d' allegrezza.) 
Juchten, f. m. vacchetta (cuojo del beftia» 
me vaccino s che viene dalla Ruffia.) 
Juchzen, +. n. (va/g.) gridare; metter itriday 


clamori come unimbriaco, o per fegno , 


di grande allegrezza.: part, gejuchzet, 
Jucken, v. n. pizzicare ; aver prurito; avee 
voglia di grattartì. Die Krdge 

rogna pizzica, mordica, Figur. 

Die Hände juden ibm, er pat grofe Cui eu 
zu (lagen, oder wider einen zu ſchrei⸗ 
ben, le mani gli pizzicano, Der Bu Bus 
ciel, der Rüden judt dir, du rif 
Schläge haben, ti pizzicano le reni; tu 
ftai per toccarne. prov. Einen tragen 
mo es ihm judt, 
altrui. part. geju t. 

Juden, [.n. pizzicore; prurito. Cin befs 
tincs Jucken auf der obern Haut, von 
ſcharfen Gaften, pfudore; pize 
zicore ; prmdura. den machen, vor 
urſachen, pruriro; prudere; far presi 3 

2 


rattare dove pizzica 
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indur pizzicore. Ein Jucken in der Haut, 
als wenn etwasdarinnen licfe, brulichfo; 
formicolfo ; -informicolamento. < Figur. 
Fin Queen nach etwas haben, aver il 
prurito, la voglia di far alcuna cofa. st. 
Fir. Es iſt nichts fchlimmeres, als im 
Alter noch Jucken von Liebe zu haben, 
non è pena maggiere;> che in vecchie 
membra pizzicor d’ amore. 

Juckend, adj. pruriginefo; che induce pru- 
ritoz prurigine, - 

Juchs/ S. m. (valg.) Sdmug, Unrath, 
der auf einer Sache ift, fücidume;  fu- 
diciume; fporcizia ; fpurcheria ; lordura, 
Der vol Fuds ift, fporco ;' fucido ;- for- 
dido; brodolofo; puzzolento ; fozzo ; 
fudicio; guitto; lordo. im Weib, die 
voll Juchs it, donnaccia; donna fudi- 
cia, sciatta. 

Aubdaifiren, ©, m. dem jaͤdiſchen Geſetze und 
Gebrduchen: in einigen Stuͤcken folgen, 

iudaizzare ; ’imitareirisi giudaici. part. 
udaifirt. 

Qudas, f. m. Giuda. 

Fudatbaum, f. m. albero che produce il 
fiore detto di S. Giufeppe. 4 
Sudasdorn, fm. paliuro, forta d’arbo- 

fcello fpinofo, 

Judastuß, f. m. (proverbial.) bacio di 
‘Giuda; baciò di traditore. 
de; f. m. Fbréo; Giudéo, it. Figur. 
Ein Jude, cin Menſch der Wucher treibt, 
ebreo; ufurdjo; ‘preftatore. (fum.JEin 
jeder, der arofe Geldbegierde bat, ein 
jüdifcher Menich, ebreo; avido di. da- 
naro; intereflato.. ‘it. prov. Er iſt der 
irrende Nude, er lauft berum mie der 
ewige Jude, egli non iltà mai fermo; 

ei va e viene come l'Ebreo errante. 

Nudea, /. f. la Giudea. 

Sudengaffe, f- f- ghetto; raccolto di più 
cafe, dove abitino gli Ebrei, 

Judengenoſſe, f m. Profelico; (colui’che 
avanti alla venuta di Crifto, dal Genti- 
lefimo era paffato al Giudaifmo.) 

Qudenbarz, Sn piffaffalto. 

Judenkirſche, Sf. atcachingi. 

Judenleim, Pari bitume giudaico; af- 

Audenpechr /. n./ Falrö; nero. di fpal- 


to. 

Judenſchaft, £- f. gli Ebrei; tutto.il Cor- 
po inlieme degli Ebrei. 

Gudenicdrift, Sf. carattere, ferittura ebrea, 
degli Ebrei. 

Sudenfbule, L_ f. Ott, mo fich die Juden 
aufer dem Tempel gum Leien, und öffent» 
lichen ebete verfammelten , finagoga; 
adunazione degli Ebrei. st. (Jegt) eine 


Sudenfchule, finagoga; Tempio degli 


Ebrei. 


Judenipied, f. m. (dicefi prov. e fam.) Er 
(duft mit dem Gudenfpiche, er id ſehr 
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wucherbaft, egli è un Ebreo, un ufura- 
jo; «avido di danaro; è intereffato.. 
Yudenfladt, f. f. gherto; quartiere, rio». 
„se, ove abitano gli Ebrei. 
Judenſtein, f.w. giudaica; (forta di pietra 
- così chiamata, perchè fi trova in Palef- 
tina.) Judenſteine, pietre gindaiche, 
cniivafe ; S. f. ghetto, 
sS. m. giudaifmo, ‘ 
ma) f. m. ufüra eccefiva. 
dinn, f. 24 un’ Ebtda. = 
; iudaico ; : giudeefco;. giu- 
dbifhe Bolt, il p los. la 
nazione giudea, giudaica, ie 
Gebräuche nachmachen, imitare i rità 
-- gindaici ; giudaizzare. Das jüdiiche Land, 
la Giudéa. it. (Fig. e fam.) Ein jidte 
(per Menſch, unEbreo; un uomo avido 
- di danaro; intereffàto. it. adv. Juͤdiſch⸗ 
nach jüdiicher Weile, alla Giudaica; al- 
la maniera degli Ebrei. . 
Judiciös, adj. (franc. judicieux) der eine 
- gute Beurtheilungsfraft bat, giudiciofo; 
giudiziofo; prudente; favio; affennato ; - 
faggio; avvertito, - it. Was mit Fudicioy 
mit Lleberlegung gemacht ift, giudicio- 
fo ; giudiziofo; affennato ; fatto congiu- 
dizio. adv. FGudicids, judicidfer Weile, 
. giudiciofamente; giudiziofamente; af- 
- fennatamente, sa > 
Judiciren, ». a. fein Judicium brauchen, 
giudicare; far ufocdel proprio giudizio. 
se. Bon etwas judiciren, - fein Urtheif 
darüber fdllen, giudicare;. far giudicio 3 
" portar giudizio; dar il fuo giudizio » il 
+ fuo parere; decidere de’ difetti v perfe- _ 
| ‘zione di qualche cofa. Bon anderer 
Verdienfien, Gedanten, Gefinnungen, 
dem Grunde ihrer Tbaten wohl oder 
fchlechtjudieiren, giudicare, penlare be- 
ne o male di alcuno, farne giudicio, 
così buono come cattivo, part, judis 
citt, giudicato, &c. , ’ 
Audicium, £ n. die Kraft zu urtheilen, 
giudicio; giudizio; fenno; intelletto; 
la giudicativa. it. Ein gutes oder ſchlim⸗ 
mes Tudichum von etwas, giudicio, giu= 
dizio buono o finiftro di alcuna cofa. 
it. Ein Werk, morinnen nicht viel Jus 
dicium ift, opera poco giudiciofa, fatta 
con poco giudizio. 
ventraut, /. f. iva. 
uditb, /. f. Grudirta, 
gend, S. f. das Alter Des Menſchen 
imifchen der Kindheit und dem mdnulis 
en Alter, giovinezza; giovenezza; gio» 
vanezza; gioventù; gioventudine; erä 
giowenile. Von Jugend auf, fin dalla 
ioventù, ugiovanezza, &c. if. Jugend, 
unge Leute, eine Menge junge Perfos 
nen, gioventù, quantità ,-o moltitudine 
di giovani e fancialli. . it. Die Jugend, 
dieje⸗ 









* 
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Diejenigen „ .fo im qrvanziaften bis fünf 
und dreyfisiten Fabre, oder obngetdbe 
- find, la gioventù; i giovani; gli'nomi; 
ni più giovani; giovanaglia. Die ganze 
r ebmilche Jugend, tutta la gioventù Ro? 
- mana. © Tugend! Jugend! o gioven- 
tà! gioventù! RE Te 
Sugendalter, f. n. Petà giovenile; la gie 
vanezza; la gioventi:; il giovanetto tem 
po; la giovanetta età; il primo tempo, 
il fior degli anni. 
Jugendbluͤthe, /. f. il fior degli anni; la 
-Borida età. Fn Der Fugendblithe ſeyn, 
elſere nel fior degli anni. In der Gus 
"gendblüthe, nella forida età ; nella pri- 
? ma età; nella giovanezza: > — 
Jugendfehler, plur. errori, mancamen- 
©: ti di gioventù; imprudenza, error giova- 
1 nile, giovanefco. i 
Jugendhitze, /. f. calor giovanile, giova- 
-.nefco; bollore, ardore," . impeto, fuo- 
co, ardenza, vivacità di gioventù. 
Jugendlich, adj. . giovanile; .giovenile; 
: giovanefco; da ‘giovahe;. di giovine. 
. Das jugendliche Alter, 0 erà giovenile. 
Jugendliche Febler, errori. giovanili, 
giovaneichi ;. errori, mancamenti di gio- 
- vento. Der jugendliche Muth, il calo- 
.° ze, fuoco, brio, la vivacità giovanile. 
-. Die jugendlichen Verlangen, Wünfche, 
die junendliche Hige, ꝛe. defider) giova- 
+ nili; ardor giovanile, &c.. Ganzjugends 
lib, fat tindifb, giovanilifimo, it. 
: Yugenblih, auf eine jugendliche Art, 
giovanilmente; giovenilmente; da gio- 
vane; a guifa di giovane. Qugendli) 
bandeln, giovaneggiare; operare giova. 
° nilmente; far da giovine... Yugendlih 
. gekleidet, giovanilmente veftito ; ‘vefti. 
‘| to Ja giovane. i 
Julep, f. m. zıulebbo ; ‘giulebbe. 
Yulia, fe f. Giulia; <’ . 
uliana, /. f.. Giuliana. 
Julianus, f, m. Giuliano, 
lie, S. f. Giulia. 
ulius, £ f. der Monat, Luglio. it. Ein 
+ Mannsname, Giulio. (nomed’ uomo.) 
una, adj. (dicefi delle perfome e delle cofe) 
von Perfonen, Thieren und Pflanzen, gio- 
vane; giovine; che-è ul fiore dell’ ef- 
:. fer (uo. Einjunger Mann; junge Nefte, 
iovane uomo; fiovanirami. at. ( Von 
Serfonen) cin junger Knabe, junger 


- 
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‚tyariesavventato, @vventatello, sventato, 


. 


ftordito; cervellino. Ein junger, uns 


‘ erfabrner Menſch, giovanaftro; giova- 


| naccio; giovane inefperto. 


Dam fend 


ihr noch viel zu jung, fiere ancor giova- 


rLeutey das junge 


ne, (oder) troppa giovane. Die jungen 
off, giovanaglia ; la 


‚gioventü;. igieyani; gli. uomiai più 
giovani. 


Eine Dienge, Haufen junge 
&naben, Burfde, giovencù; quantità » 


di” moltitudine di giovanio fanciulli, Ein 
. Banzjunges, butjungcs. Madchen, giovi» 


netta tenerella. : Blutjungr ganz jung 


avere il latte alla.backa ;: non ave- 


re ancora rafciutti gli oechsr st. Qu den 
| jungen Jahren, nella giovinezza, nella 


gen 


2* 
* » 


‚anne. Lente 


.. più: giovane; .ilminore. Prov. 


prima, nella forida età... Die ganz juns 
Fabre, la vardeetà.. it. Noch et 
mas jung, munter, lebhaft, vivido; vi- 
govalo, giovane; : robulto, it. Eine 
junge Farde, eine Farbe dic ſich nurfür 
ichidt,. colore confacevele a 

iovani; colore da giovane. it, Der 
unge, Der jünafr, ——— it 
ung 
gewohnt, alt.actbansiegli..è..difficite. di 


diſta ſi dagli abiti contsarti nella giova 


nezza. Wieder jung werden, ringiova- 


ib nate; ringiomenise;, mtormar giovane 
Wenn man, welches doch unmöglich, 
wieder jung würde, fe, ner impofübile, fi 


tornetie giovane. : Wieder jung machen, 


» tingiovanite; ridur giovane. v. Merzüns 
: nern. (fam.) Jung werden, geboren mers 


a luse, 


den, nafcere; venir al mondoy ufcital. 
it. Bon Thieren; cin junger 


Hund, cine junge Matze, Vogel, Gant, 


Taube, un,cagnolino.»n-un gattino, un 


uccellino giovane, nata di poco; pape- 
ro, papeperino; oca giovane; piccione 


: cino £ piccioncellp, ' in junger Hirſch, 


junger Rebbod, cerviatto» cerviatello, 


‘cervietto ; capriolegto. Eine junge Hen⸗ 


ne, \gallina giovane; gallıneila; poilaf- 


Menid, junges Mädchen, giovineteo; | | 


giovinetta. Der jung if, nicht febr in 
die Jahre, giovane; in frefca età, in 
-. età non molte avanzata, 
ganz, recht ſehr jung, giovanetto; gio- 
vinetto ; giovanotto; giovinorta; gio- 
vanello; giovanettino. Ueberaus jung, 
giovanilfimo. Ein groſer junger Menſch, 
giovanone. Ein junger, flüchtiger, uns 
befonnener Menſch, giovanaccie; gio- 


Sehr jung, , 


teina, Eine junge Gtutte, cavalla gio- 
vane; cavallina, Ein jungrs Wölfcben, 
lupacchino; lupattino; - lIipicino; lu- 
atto.. it. Subfî. Junge werten, Qunge 


‘ bvingen,. friegen, von Thieren, figliare; 


Zunge Weinft 


arsorire- if. Von Bdumen, und ans 
un Gewachſen, albero , pisntagiovine. 

dee, piantata di viti. 
Junge Bdume, die erſt gepflanzt. find, 
piantata d’ alberi. Ein junger Wald, 
bofco giovane, bofco nuvvo. “Junge 
Spröslinge, von Blumen oder Pflanzen, 


i tenertithe; pipira tenera degli alberì , o 


delle piante. Junge Zweige, im Fruͤh⸗ 


- Tinae, unten am Stainme junger Bdur 


me, Die gefüllet werden, meffà ; mefitic- 


cio; pollone; rimeiliriccio. it. Junger 
Wein,jungss Bier, vinomuovo , recente, 


.  awovello, di poso.tempo ; bisra recente. 


Zunge, 


2017 Jung 


Junge, f. m. figliuolo mafchio: ragazzo; 
fangiullo. in fibon ziemlich greier 
Inge, ragazzotto; ragazzo grandicello, 

n böfer Junge, ragazraccio; garzo- 

. naccio. Ein kleiner Junge, ragazzuc- 
cio; piccolo ragazzo; ragazzetto; ragaz- 
zino; Ein dicker Junge, ragazzone. Ein 
Kaufen Jungen, ragazzaglia; ragazza- 
me; grnppo, moltitudine di ragazzi. Fin 

- unverichämtes Midchen,die ſich mit Jun⸗ 
gen führet, sfacciarella che ama i gio- 
vani, i ragazzi. Pi Ein Junge, der ein 
Handwerk, eine Peöfeffion lernet, farro- 
re; fattorino; garzon di bottega. Fin 
Goldatenjunge, Zreßbube, galuppo; fac- 
cardo; bagaglione. 

Gungefrau, f. f. donna giovane; femmi- 
na giovane maritara. if. (titolo di civil- 
tà che fi dd a tutté le donne commnni, or- 
dinarie. ) Madonna; Monna. 
ungemand, f. f cameriera. 
ungenmdfia, adj. fanciullefco ; da ragaz» 
zo, da fanciullo; puerilmente. 

Juugenſtreich, S.im. ragazzata; fanciullag- 
gine; azione da fanciullo, da ragazzo, 

Jünger, f. m. der unter einem Meiftce 
lernet, difcepolo; scolare; difcente. 
(dicefi oggi dì folumente ancora) Die 
Jünger unjers Heilandes, i Difcepoli di 
Noftro Signore. 

Jünger, adj. compar. di Jung, più giova» 
ne; dimeno età; menoattempato ; men 

‘ vecchio. ch bin jünger als er, iò fo. 
no più giovane di lui. Mein Pferd ift 
jünger als feines, il mio cavallo è più 
giovane del fuo. it. Bon Geſchwiſtern, 
Jünger, der nach feinem Bruder oder 


Schwefter geboren if, cadetto; il più - 


giovane; il fecondo genito; il minore; 
l’ultimogenito. Mein jüngerer Bruder, 
mio fratello minore. Eine Familie, die 
von einem Juͤngern abitammet, ramo 
di famiglia, provegnente da un cadetto. 
Der Tüngere, (um einen von dem Aels 
tefîen zu unterfcheiden,) il più giovane; 
il minore. 

Junges, f. n. ein neugebornes von cinigen 
Thieren, figliuolino. Die Jungen von 
der Kaße, cagnolini. Die Katze bat 
Junge, la gatta ha figliato, ha partorito, 
Die Zungen vom Vogel, i pulcini, i fi- 
gliuolini d’ un uccello. Junge werfen, 
kriegen, bringen, partorire; figliare. 
(parlandofi di cagna, e altri animali.) 

Gungfer, S. f. Madchen, die noch von feinem 
Manne erfant worden, pulcella ; vergine; 
zitella; tofa. Als Fungfer ferben, morir 
colla ghirlanda; morir vergine, ine ganz 
reine — vergine puriffima, illibatiffima. 
Eine ziemlich alte Jungfer, pulcellona ; 

ulcella avanzata inetà. it. (Eine Gungs 
er, lediges, mnverpeiratpetes Madchen, 
giovine, @ ragazaa aubile, , donzella; 
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vergine; fanciulla. ine Sungfer die 
majorenn if, und über ihr Vermoͤgen 
gebieten kann, donzella, o ragazza in 
maggiore età ufante e godente de’ fuoi 
beni. Immer Sungfer bleiben, nicht 
sum Heirathen gelangen, rimaner in 
fecco; reftare fenza prender marito. 
Eine alte — werden, ins Kegifler 
der alten SGungfern fommen, reltar pul- 
celloni; reftar fenza marito, oltre al 
convenevole tempo del maritarli. it, 
Diefer Juͤngling st noch eine Gunafer, 
(der in befidudiger Eutbaltung gelebt,) 
er giovane & ancora vergine. st. (T, 
i Civiltà che fi dä alle Zittelle, ragazze 
di beffa condizione) Signorina: ragazza; 
giovane. Wen fucpt fie, Gungfer? di 
chi cercate, quella ragazza? it. Die 
Qungfer, Snffcument Das Pflaſter felt 
su ffofen, mazzeranga. 

Jungferantiqua, f. m. Ce. di ffampat ) tef- 
tino. ai 
Juͤngferchen, / n. dim. e verzesg, di Jungs 
fer, (coll accento fulla prima) verginella; 
pulzelletta ; donzelletta; donzellina; 

ragazzina, 

— S. n. (Scherzev.) baſtardo. 
ungfertiofter, f. n. Convento; monattero 
di Zitelle, di Donzelle. 

Gungfertnecht, [.w. minchioncello ;sman- 
zicre; civettone; bellimbulto;. zerbi- 
notto; civettino; damerino; donnajo- 
lo; falimbello; vagheggino. Einen 
Jungferknecht machen, fare il civettino, 
il vago, il galante, il bello, il dame- 
rino; vagheggiare; far il zerbino, il 
bellimbufto, il vagheggino, 

Sungfertranfpceit, /. f. pallidi colori. 

Jungferkrang, f. m. corona, ghirlanda di 
vergine; che portano in capo le vergini, 
le donzelle. 

Juͤngferlich, adj. verginello; verginettto ; 
verginale; verginev; virginale; virgi» 
neo, Wenn cr fi in die jünafers 
liben Herzen einfchleichen mill, quan- 
do egli vuol ne’ petti verginelli oc- 
culto entrare. Glingferliche Eprbars 
feit, modeltia verginea, o da vergi- 
ne. adv. Tüngferlich, da vergine; agui- 
fa di vergine, di pulzella, di fanciulla. 
Süngferlich thun, far la ninfa; proce. 
dere con abiti, e coftumi troppo effemi- 
nati. 

Jungfermilch, f. f. cine Gnfufion, latte 
verginale. (infufione di gemme nello 
fpirito di vino, &c,) | 

— f. f. olie vergine. 
ungferpergament, f. n. pergamena ver- 
gine. 

Sungferraub, f. mr. ratto, rapimento, rat- 
tura di vergine. 

Gungfereduber, ſ. m. rattere, rapitore, ra- 
Pinatore di vergine, 

Bi Jungs 
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ungdferfchaft, / f. verginità; virginità; 
3 pulcellaggio. Die Tungferichaft uchmen, 
sverginare; spulzellare ;spulcellare; tor- 
re la verginità, Die Benchmung der 
Jungferſchaft, deflorazione; svergina- 
mento; lo sverginare. 
Jungferſtand, / m. flato, condizione di 
°° vergine, di pulzella, Im Yungferitans 
de bleiben, reftar fenza prender marito; 
rimaner in fecco. 
Jungferwachs, f. m. cera vergine. 
Jungferwetter, ſ. n. tempo dolce, ame- 
no, fereno, quieto, tranquillo. 
Gungfrau, f. f. vergine; pulcella, it. Die 
beilige Nungfrau, Dic Jungfrau Maria, 
la Bcata Vergine; la Santifima Vergine; 
la Madonna; la Vergine Maria. it. Die 
Gungfrau, cin Simmelgicichen, Vergine. 
(uno de’ Segni del Zodiaco.) 
Sungfrdulih, adj, virginale; verginale; 
virgineo: vergineo. 
che Volllommenbeit, la perfezione vere 
inale. adv. da vergine. 


Qungfraufchaft, f. f. verginità; virginità; . 


pulcellaggio. v. Suugferidbaft. 

SHungfraufbdnder, ſ. m. sverginatore; ftu- 
pratore, 

Sungfraufchdndung , 
sverginamento ; lo sverginare. 

Süngfrichen, So n. dim. v. Juͤnfergen. 
unggeſell, f. m. der noch fein Weib ers 
faunt, giovine nubile ; zitello. Er if 
noch cin Junggeſell, quel giovine è an- 
cora vergine. it. Der cin Junagefelle 
bleibt, der fich nicht in Ebeltand begiebt, 
scapolo, Junafern und Junggefellen, 
ragazze e ragazzi. 

Junsgeſellenſchaſt, S. f. virginità; pulcel- 
laggio. Der feine Tunggefellenfcaft 
noch nicht verloren, un giovine che è 
ancora vergine. (dicefi folamente degli 
uomini), i 

Juͤngling, m. giovine; giovinetto; ado- 
lefcente; giovane in frefca età, in età 
non molto avanzata. Ein fcböner, fris 
fiber Fingling, giovanotto. Ein wohl» 
acftalter Gilnglina, giovane ben fatto, 
Ein großer Finglina. giovanone. Eine 
Farbe die fi) für Ginglinge ſchickt, co- 
lore confacevole a’ giovani, colore da 
giovane. 

Juͤnglichen, f. n. giovincello ; giovanettino. 
uͤngſte, adj. il più giovane; il meno ar- 
tempato; il men vecchio. it. Von Gcı 
ſchwiſtern, il minor di tutti; I’ ultimo; 
l'ultimogenito. Meine jünafe Schwe⸗ 
ffer, mia forella minore, ultimogenita, 


it. Der Juͤngſte in einer Geiellfchaft, der 


zulege darinnen aufgenommen mordett, 
l ultimo aggregato. it. Der juͤngſte Tag, 
Das jünglie Gericht, giudizio, giudicio 
finale, univerfale; il giorno eftremo, 


fe. Bon Sagen, Nachrichten, il più rer 


Die jungfrdulis 


S. f. deflorazione; 
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cente; il più nuovo, novello; frefco. 
Die juͤngſten Nachrichten, i più nuvelli, 
i più recenti avvili. 

Künaft, adj. nuovamente; novella» 

Juͤngſthin, mente; poco fa; di freien; 

|, pocoavanti; recentemente; ultimamen- 
te; non è gran tempo; non è guari, 
Eine juͤngſt angefommene, jüngfl verbeis 
ratbete Perfon, una perfona venuta di 
frefco; una perfona maritata di poco» 
di freice. 

Junius, f. m. der Monat, Giugno. 

Junker, £. m. Sohn eines Edelmannes, 
figlio di Gentiluomo; giovine Gentil- 
uomo, giovine Cavaliere, it, (per dif- 
prezzo) Ein Landjunfer, Krautjunker, 
gentiluomo di campagna; gentiluomo 
er procuratore, it. Ein -Kammerjuns 
cr, gentiluomo di camera. st. Ein Guns 
ker ben der Armee, cin junger Edelmann, 
der als gemeiner Soldat dienet, um den 
Dienſt zu lernen, Volontario ; Cadetto. 
Ein Sabulanter alfiere; portaftendare 
do 


Juno, f. f. Giunone. ' 

supe, f. f. Art Kamiſol, von Wolle, x. 
giubbettino ; farfetto ; ginbberello ; giub- 
bone; farfettino; camiciuola. 

Jupiter, ſ. m. cincr von den Planeten, 
Giove, _it. (Gn der Chymie) Giove; 
lo flagno. 

Jurament, f. n. Eidſchwur, Giuramento; 
fagramento, Einem dad Jurament des 

feriren, proporre il giuramento ad alcu- 

no. Es auf eines Jurament ankommen 
laffen, rimetterfi, rapportarfi, © ftareal 
giuramento di qualcheduno, ad». Mit 
dem Juramente, giurantemente; giura 
tamente; cun giuramento. 

Juratorifch, adj. giuratario. (Nom dicef 
che in quefla frafe) Juratotiſche Eau 
tion, cauzione giuratoria. 

Zurisdiction, Sf. die Gewalt Recht zu 
fprecben, Giurisdizione; jurisdizione; 
juridizione, it. Eiue Gurisdiction, Ber 
zirk der Geribtébarfcit, gurisdizione; il 
diftretto d'una jiurisdizibne, della giuri» 
dizione. Der nuter einer Jurisdictien 
fichet, foggetto alla Giurisdizione , alla | 
Giuftizia. | 

SJuriszrudeny, ff. Giurisprudenza ; fcien- 
za legale; Scienza delle Leggi. | 

Surih, f. m. Giurifta; jurilta; giurifpru | 

ente, 

Jurtiſtiſch, adj. giuridico; juridico; fecon- 
‘do la legge. it. adv. Juriſtiſch, nach ju⸗ 
riſtiſcher Weiſe, giuridicamente; juridi- 
camente; con modo juridico; con giu- 
risdizione, 

Juſt, adv. ( fam.) gerade, giufto ; preci famen- 
te ; giuftamente; appunto. Da gebt er juſt 
vorbed, ecco appunto ch’ ei paffa. Die 

* Sache gebt juſt fo, wies, U affare cam- 


mına 





2021 Gufti 
mina giuftamente così. Er iſt juft recht 
getommen, egli è arrivato giufto in tem- 


po. 

Gufificiren, v. a. giultificare, &c. v. Recht» 
fertigen. 

Juſtina, S- fi Giuftina. 
uſtinus, f. m. Giuftino, 
fiintanud, f.m. Giufliniano, 

LGuftiz, /. f. (lat.) das Recht, Giuftizia; 
ragione; il giulto; il retto. Die Fufttz 
verwalten, render ragione; amminiftrar 
la giuftizia. Die Juri; an einem aus⸗ 
üben , ihn am Leibe betrafen, far giuf- 
tigia; giuftiziare; punir con pena afflit- 
tiva, corporale. it. Die Juſtiz, die Ger 
richtsperfonen , die Recht fprecben, la 
Giuflizia; i Giudici; la Corte. it. Dit 
Iuftiz, der Ort, wo Verbrecher binges 
richtet werben, piazza, dove fi fogliono 
giuftiziare i delinquenti ; forche. 

Juſtizbeamte, /. pur. Magiltrati; Giudici; 

" quelli, che amminiftrano la Giuftizia, 
Uffiziali della Giuftizia. 

Juftizbediente, f. p/ar. Gente, Miniftri del» 


la Corte. i 
Juſtiziarius, f- wm. (lat.) der die Gewalt, 


Juſti Izt 2092 
bat, an einem Orte Recht zu ſprechen 


Giuftiziere; che ha gius di rendere giuf- 
tizia. 

Suftizientath, /.m. Configliere di Giuf- 
tizia, . 

aJtitvel, /. f. (col accento full’ ultima) gio» 
ja; giojello. Eine Feine Fumele, gio- 
jetta, (per lo più dicefi nel numero mag- 
En Juwelen, gioje. Mit Juwelen 

ndeln, far mercanzia di gioje Mit 

Jumelen bejegen, zieren, fbumidcen, gio- 
jellare; ornare con giojelli; ingemma- 
re. Ein Liebhaber von Jumelen, aman- 
te delle gioje, 

Zumelenbandel, f. m. traffico di gioje, 

Juwelenhandler, f. m. giojelliere; colui 
che vende m 

Sumelenbdnt{crinn, / f. giojelliera; co- 
lei che vende gioje. 

Juwelier, f. m. giojelliere; colui che vene 
de gioje, © orefice giojelliere. 

Juwelierkunſt, /. f. Arte del Giojelliere. 

Juwelierladen, /. m. bottega del giojel- 


liere, 


Jit, adv. ora; adelo; v. Set, jest. 
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RU SJ. m. Name eines öffentlichen Drs | 


tes in Moskau, mo Wein, Bier, 
Brandtewein, ꝛc. zu haben iſt, forta di 
bettola, o bottega in Mofcovia, dove fi 
vende vino, birra, acquavite, carte, &c, 

Kabala, f. f. der Yuden, Cabala. 

Kabale, f. f. Bereinigung verfchiedener 
Derionen zu boͤſen Hdndeln, cofpirazio- 
ne; macchinazione; congiura; trama 
fegreta; maneggio occulto. Kabalen 
machen, macchinare; cofpirare; con» 
giurare; tramare; far pratiche; far trat- 
tati. sr. Die Kabale, die ſammtlichen 
Perfonen, die Kabalen machen, la fazio» 
ne; il partito. 

Kabalenmacher, f. m. faziofo; turbulen- 
lento;:macchinarore; fedıziofo, 

Sabalik, £ m. cabalifta; colui che efer- 
cita la Cabala. 

Kabaliſtiſch, adj. cabaliftico. 

Kabel, f. m. Rarfe8 Seil, gu großen Las 
Ken und andern Gebrauch, canapo; go- 
mona; cavo, 

Kabin, £ m. Heirath auf cine gemiffe Zeit 
bey den Mahoımetanern, matrimonio che 
contraefi da Maomettani per un dato 
fpazio|idi tempo. 

Kabinct, S, n. gabinetto; ftudiuolò ; ca- 
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merino. it. Er verkauft fein Kabinet, 
egli vende fuo Mufeo. it. Das gebeime 
Kabinet, mo Die geheimen Gefchäfftedes - 

ofes abgehandelt werden, gabinetto ; 
Er di gabinerto,. 


Kabis, 


Kadiskopl, f. m. cavolo cappuccio. 

Kabliau, f. m. cine Art gedörrter Stod» 
fill, baccolà; nafello falato, ; 

Kabriole, v. Kapriole. 

Kachel, f. f. tefto; ((toviglia di terra cot- 
ta, rotonda, -o Quadrata, alquanto cu- 
pa, colla quale fi fanno le ftufe in Ger- 
mania.) 

Kachelofen, f. m. ftufa di tefli. 

Kacde, f. f. cacca; merda. Die Kacke ha⸗ 
ben, aver la cacajuolas il fluffo, la ſoc- 
correnza. 

Raden, v. a. cacare; scaricar il ventre; 
tortire. it. fubf. das Kacfen, cacarura ; 

“il cacare. part. getadt, cacato. 

Kader, f. m. cacatore. . 

Kacderinn, f. f. cacatrice; colei che caca, 

Kackhduschen, f. n. cacatojo; ceffo; pri- 
vato; laterina; latrina ; cameretta; def- 
tro; zambra, . 

Käfer, f. m. scarafaggio. 

Kaff, fe Mm. pula, loppa, &c. Y. Epreu. 

T 882 Kaffee, 
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Kaffee, f. m. caffè. Gebrannter und ge⸗ 
malener Kaffee, caffè toftato, e polve- 
rizzato. 

Raffecbaum , f. m. l albero che produce 
il caffè. 

Kaffeebret, f. n. vaffojo. 

‚Kaffeebaus, f. m. caffè; bottega da caffè, 

Kaffeekanne, f. f. caffettiera. | 

Kaffeemühle, f. f- molinello da caffè, 

Kaffeeichenfe, f. m. caffertiere ; il padrone 

. d’ yna bottega da caffè. 

Kaffectrinter, f. m. cafleifta ; prenditor di 
caffè; frequente bevitor di caffè. 

Kaffetan, f. m. caffettano; forta d’ abito 
Turchefco , di vefte Turchefca. 

Koffeetaflen, f. p/xr. chicchere da caffè. 

Kafıg, S. m. gabbia. Ein grofer Kaſig, 
gabbione; gabbia grande. Ein Heiner 
Käfig, gabbiolina; gabbiuola; — 
za; piccola gabbia. Ein Kafig voll, 
gabbiata; tanta quantità di volatili, che 
ftia in una gabbia. Gn den Kdfig thun, 
ficden, ingabbiare; mettere in gabbia. 
(Fig. e fam.) Im Kdfia fenn, in den 
— — ſtecken, im Gefangniſſe ſeyn, oder 

dahin bringen, effere, mettere in gabbia, 
in prigione; imprigionare, ingabbiare. 
prov. Der fchöne Käfig erhält den Vogel 
nicht, der Vogel lebt nicht vom jchönen 
Käfige, la bella gabbia non nudrifce l’ 
uccello. . 

Kaftan, /. m. caffetano. v. Kaffetan. 

Käfter, S. f. ein Meines Bebditnif bey ele 

. ner tube, camerino; ftanzetta, it. Zu 

ſchlechten Gerdtbe, ripoftiglio; ſtanzino 

da riporvi mafferizie di poco ufo. it, Ein 

Käfter, duͤſteres Gefängnis, fegreta ; pri» 

ione ftretta, ofcura. it. Eine elende 
nuna, febr ſchlechtes Haus, cin Kdfs 


ter, una ftamberga; una topaja, una ca- 


fa fudicia, ‘ 

Kaͤftrichen, { n. dim. di Kdfter, v. 

Kabl, adj. der feine Haare auf dem Kopfe 
bat, calvo. Er ift ganz kahl, egli è cal- 
vo. Der einen kahlen Kopf bat, uno 
spelacchiato, Kahl werden, incalvare; 
incalvire; divenir calvo, Den Kopftahl 
machen, zucconare; levare i cappelli 
della zucca, del capo; far zuccone. 
Kahl machen, dic Haare ausfallen ma: 
“ben, pelare; spelare; depelare; dipe- 
lare; far cadere i peli. it. Kahl, von 
Dögeln, fo die Federn verloren, spen- 
nsto; spennacchiaro; fenza piume; 
spiumaro. Kahl werden‘, die Kedern 
verlieren, spennare; spennarfi; perderle 
pehne, it. Fig. Kablelirfachen, Gründe, 
cattive ragioni; ragioni ftracciate; ra» 
gioni di piazza; ragioni magre, de- 
boli, fiicche. Kihle Entibuldigung, 
fcwfa invalida, vana, cattiva, ille- 
gituima. Ein kahler Edelmann, una 
(pecie di Geatiluome, 0 un mezzo Gea 
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tiluomo. Ein kables Lob, (mo keine 
Belohnung babey fi) cine fable Ehre, 
Fable Bewunderung, lode, gloria, am- 
mirazione fterile, arida, infrurtüof, in- 
utile. - , 
RFabltopf, /. m- tefta calva, pelata. 
Kahlköpfig, adj. calvo; quegli che ha il 
capo fenza capegli. È 
egli è un calvo, uno spelacchiato. 
Kablmdufer) f. m. fpilorcio; avaro; pit- 
tima cordiale; tignamicca; mignella; 
fpizzeca; guitto; pilacchera; mignat- 
ta; fordido; cacaftechi. . 
Kabimduferey, f. fe (fum.) lefina; parfi- 
monia; ftrettezza ; rifparmio eccefüivo; 
idocchieria; fporchezza: fordidezza; 
———— ; fpilorceria; taccagneria ; gret- 


tezza. 

Kablmduferia, adj. taccagno; mifero; 
ftretto; pilorcio; fordido; gretto; fli- 
tico; traavaro, Adv. grettamente; for 
didamente. Er lebt kablmduferig, egli 
viveda fpizzeca, dacacaftechi,&c. Kahl: 
mäuferig fpielen, giuocar da fpilorcie; 
far piccolo giuoco, 

Kablmauſern, v. m. fcarfeggiare; affotti- 
gliare; avarizzare; flare a ftecchetto; 
squartare. lo zero; scorticare il pidoc- 
chio; ftrignerfìi; fparagnare; far viu 
ftretta. part. gekahlmaͤuſert. 


Kahn, S, m. Fahrzeug aufden Slüffen, bat- 


tello; barchetta; barca; legnetto; na- 
viglio. Ein Fifberfabn, barca pefche 
reccia. Ein alter, ſchlechter Kahn, bar- 

‘caccia. Eine Menge Kdbne, barchere- 
cio; quantità di barche- Die Padung 
eines Kahnes, barcata; il carico d’ una 
barca» d'un battello. it. Ein Kahn von 
Bawnrinde, oder aus dem Stamme ci: 
nes hohlen Baumes, fciatta; famiglie, 
Bey den Wilden in Amerika, auf dem 
Meere zu fifchen. 2c. canoè; canoa, it. 
Ein Kahn in cinem arofen Schiffe, um 
von einem Schiffe zum andern zu fahren, 
lancia. Ein Kahn mit ſchwachen Geis 
ten, der leicht umichldgt, lancia che non 
regge, gelofa. ir. ( In der Sprache der 
Pocten) der Kahn des Charong, la bar- 
ca di Caronte. iz. Fig. Der Kabn des 
beil. Petri, tie Ròmifh: Katholiiche Kir⸗ 
che, la navicella, la barca di S. Pietro, 

Kahn, ſ. m. Art Schimmel auf dem Wein 10. 
wenn er anf die Ncige geht, fiore; (fpe- 
cie di muffa, che produce il vino quan- 
do è al fine della botte.) 

Kaͤhngen, fn. dim, di Kahn, battellerto ; 
barchetta; barchetttina; barchettino; 
barchetto; legnetto; fchifo; palifcal- 
mo; lancetta; jola; viola. 

Kahnicht, adj. fiorito; chela il fiore,cio& 

una fpecie di muffa, che produce il vi- 
no, &c, quand’ è al fine della botte. 


+ Kabhnichter Wein, vino fiorito (quello 


che 


it Fabitbpfio, | 


2095 Faber Kajk 


che è al fin della*botte, che comincia 
ad avere il fiore.) 

Kahre, /: f. Ort, Raum, zum menden, 
umfebren mitder Kutiche, dem Wagen, ıc. 


fpazio da poter voltarecollacarrorza, &c.. 


in Kutfcher, der die Kabre nicht recht 
nimmt, welcher die Kabre nit recht zu 
nchmen weiß, cocchiere che non volta 
largo a’ canti, che non fa voltar bene, 
Koifer, f. m. Imperadore; Imperatore. 
Die rbmifcben Kaiſer, gl’ Imperatori 
Romani. Die deutichen Kaiſer, gl’ Im. 
eradori della Germania. Der Kaifer 
In China. l’ Imperator della Cina. Der 
tuͤrkiſche Kaifer, il Gran Signore; Sul- 
tano, prov. Sich um de Kaifers Bart 
ganten, piatir per nulla; difputar dell’ 
ombra dell’ afino, o della lana caprina; 
difputar di cofe che non importan niente. 
Um des Kaiſers Bart fpielen, giuocar 
per traltullo , per puro paffatempo. 
Kaifergeld, S. n. moneta imperiale, dell’ 
Impero. 
Raifergulden, f. m. fiorino imperiale. 
Katferinn, f. f. Imperatrice; Imperadrice. 
Raifertrone, /. f. corona imperiale. it. 
Kaiſerkrone, eine Art Friblingsblume, 
gigliopaonazzo. 
Raiferlih, adj. was dem Kaifer zugeböret, 
imperiale; d’ Imperio, o d’Imperadore. 
Ein kaiferliches Privilegium , privilegio 
imperiale, cine kaiferl. Majeftit, Sua 
‚ Maeflä Cefarea, Imperiale. it. fub/f. Die 
Kaiſerlichen, die Kriegsvoͤlker des Kaiſers, 
gli Imperiali, le foldatefche dell’ Impe- 
radore. Die fafferliben Minifier, Das 
Baiferlihe Minifterium, gli Imperiali; 
i Miniftri dell’ Imperadore, it. (Ju 
Wappen) der kaiferliche Adler, l'acquila 
imperiale; 1’ acquila con due tefte. 
Kaiſerrecht, f. nm. diritto imperiale, o dell’ 
Inıperadore. 
Kailerihnitt, fm. (+. de Chirurg.) opera- 
zion Cefarea. (dicefi di quella Operazio- 
ne, per cui fi eftrae il feto dall' utero 
col far un’ incifione nel ventre della 
madre.) 
1 Raiferthaler, f.w. Tallero; moneta d’ar- 

gento della Germania, di valore di due 
i  fiotini, 
ì RKaifertbum, £.m. (Cp/ur. Kaiſerthuͤmer) 
: Land, welches unter der Herrichaft eines 
i £aticrà ftebet, | imperio, il dominio, 
| Jo ftato d'un Imperatore. it. Die Zeit, 
i fo langecinRaijerregieret, Regno; tem- 

po in cui regna un Imperatore. it. Daß 
r = atfertbum, Die Völker, lintertbanen 
des Kaiſers, U Imperio, o fia i popoli 
' foggetti all’ Imperadore. 

Kalierwürde, f. f. dignità Imperiale, o d’ 

lmperadore; imperio. 


‘ ojitten, f. plur. auf den Schiffen, letti 
fill. 
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Kakao, f. m, Art Drandeln, das vornebme 
ſte Ingredient in der Schololate, cacao, 
caccao, Kakaobaum, cacao; |’ albero 
del cacao, Wald von Kufaobdumen, 
bofco d’alberi del cacao, 

Kalamang, /. m. Art wollener Glanneua⸗ 
durante, v. Kalmang. 

Kalb, f. n. (plur. Kdlber,) vitello. Ein 
fdugendes Kalb, vitello da latte. Ein 
kleines Kalb, vitelline; vitelletto. adj.’ 
Dom Kalbe, kdlbern: Kalbée virellinn;. 
di vitello. Meerkalb, vieello marino; 
vecchio marino; foca. Mohnkalb, Muts 
tertalb, mola. Ein Kalb abfegen, fpop- 

are, slattare un vitello, (prev.e per.) 

e bat die Kuhe mit dem Kalbe genoma. 
men, egli ha comperata la vacca e' | vi- 
tello. it. Fig. Das goldene Kalb ans 
beten, adorare il vitello d’ oro. (prev. 
e fam.) Das Kalb ind Auge ſchlagen, 
offendere alcuno; fargli cofa difpiacevo- 
le; meftrare il vifo; dire altrui villanfe, 
dirgli il fatto fuo a vifo fcoperto. (Fig. 
e prov.) Das Kalb, Kdlbgen auslaſſen, 
austreiben, correre , o scorrer la caval- 
lina; fare, o cavarfi ogni fuo piacere 
fenza freno, oritegno. Die Augenvers 
drehen wie cin abgefiochen Kalb, girare, 
© volgere, 0 ftralunar gli occhi. (Pop.) 
Ein Kalb machen, vomitare; recere; far 
getto; cacciar fuori. Das Kalb, das 
Gefpente, mas einer von fich gebrochen, 
il vomito ; la materia vomitata, (prov. 
e fam.) Dem Kalbe ju Hilfe kommen 

| wenn ed ertrunten if, dar I’ incenfo a’. 
morti. ft. Ein Kalb vom KHirfche , cin 
Hirſchkalb, cerviarto; cerviarello; cer- 
vetto. Mom Rehe, caprioletto. it. (t. 
ingiur.) Ein Dumme8 Kalb, bambo; 
babbuccio; scempio; scimunito; cac- 
caccianu; pecorone; baggianaccio ; ter- 
chio; bue di panno; baccellaccio; mie 
dollonaccio. 

Kalbchen, f. n. dim. di Kalb, vicellino; 
vitélletto. prov. Das Kalbchen anstrei⸗ 
ben, v. Kalb. | 

Kalbe, f. f. eine ganz junge Kub. die nach 
nicht gekalbet, vizellina; vitelletra; Vi- 
tella. Kalbe don cinem Jahre, larcane 
zo, lattonzolo, i 

Kalten, v. n. figliare; partorir un vitello. 
part. getalbet. 

Kaͤlberbraten, v. Kalbebraten.- 

Kälberey, f. f. (voce bafa) ruzzamento ; 
sciocchezze; inezie; craftulli da ragas- 

zo; difordini; diffolutezze, divermenti 
giovahili, fanciullefchi; fanciullaggiai; 
frafcherfe; puerilità; ragazzate, &c. 

Kdiberbrösgen, f. plur. animelle di vi- 
tello. 

Kälbergefchlünte, f. n. frattaglie di vitello, 

Kälbern, v. n. (pop.) überflüßig genom⸗ 

mene Speife und Tran von fich geben, 

6083 vomita- 
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vromitare; recere; far getto. it. Pins 
derpoſſen treiben, ruzzare; pazzeggiare ; 
far la farferina; voler ilchiaflo; far sci- 
‚ occhezze, inezie, traftulli, fcherzi da 
ragazzo, da fanciullo; bamboleggiare; 


i re ar far cofe da bambini. 
Kal 


berbaft, adj. (vece bafa) pazzarello; 
giovialone; giocofo ; bajone; burlone; 
ruzzante. 

Sedinerftoß, f. m. lombata di vitello. 

Kalbfell, ff. pelle di verello. Ein zuger 
richtetes Kalbfell, pelledi vitello concia. 
Ein copes Kalbfell, — incarne. prov. 
dem Kalbfelle folgen, farfi foldato ; fer- 
vire. (dicefi di giovine diffoluto.) prov. 
San trdat fo viel Kalbfelle als Kübhdute 
zu Marfte, fi portano al mercato tante 

‘ pelli di vitello quante di vacca, cioè, 
mujono tanti giovani e più che vecchi, 

Kalbfleiſch, £ », carne di vitello; del vi» 
tello. 

Kalbiricaffee, f. f. mit weißer Brühe, fri- 
caffea di vitello con favore bianco. 

Kälbaen, v. Kälbchen. 

Kalbleder, f. n, vitello; pelle, cuòjo di vi- 
tello. Englifches Kalbleder, cuojo di 
vitello d'Inghilterra, 

Kalbsauge, f. m, occhio di vitello. it. 
Kalbsaugen, ungerährte Ever auf But: 
ter, uova affrittellate. 

Kalböbraten, / m. dell’ arrofto di vitello; 

. del vitello arroftito. 

Kalbsbruͤhe, /. f. Brühe von Kalbfleifche, 
brodo di vitello, 

Kalbsbruſt, f- f. petto di vitello. 

Kalbefüße, plur. piedi, peducci di vitel- 


‘lo, 

Katböhaut, f. f. pelle di vitello. 

Salbégebirn, 5. n. cervello di vitello, 

Kalbsgekroͤſe, ſ. u. rete, pannicolo, omen- 
- to di vitello. 

Kalbskloͤsgen, /. par. polpette. 

Kalbetepf, / m. tefta di vitello, 

Kalbsmagen, f. m. ventricolo di vitello, . 

Kalbsmilch, f. f. animelle di vitello. 

SKolbésicetel, / m. un quarto, o quartiere 
di cirello, 

Kaleedonier, f. m. cine Art Agatkein, cal- 
cedonio; calcidonio. 

Ralciniren, v. a, calcinare. part. falci» 
niet, calcinato. Kalcinirte Metalle, cal- 
zinazioni, 

Ralcinirung, f. f. calcinazione; calcina- 
tura. 

Kalcinirofeti, f. m. forno calcinatorio. 

Kaldauen, S. piur, trippe; budellame; 
interiora. (prov. e pop.) Er hat fait 
ale Kaldaunen aus dem Leibe gebrochen, 
egli ha penfato recere, vomitar le bu- 
della. (vu/g.) Ein Weib die febr Kals 
daumenreich if, donna molto graffa, e 
panciuta. Kaldaunenträmerinn, die 
Kaldaunen au verkaufen hat, trippajuola. 
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Die Kaldaunen ausifebmen, sventräre ; 
cavar le interiora. 

Kaldaunenmarft, ſ. m. luogo dove fivende 
il budellame. 

Raletutfbban, ſ. m. Gallo d'India; pollo 
d’ India. 

Kalekutſchhenne, f. f. pollanca; pollo d’ 
India. Ginefunge Kalckutfchhenne, pot- 
lanca; pollo d’ India giovine. Der die 
die Valefutibbiner wartet, cuftode de’ 
galli d’ India. 

Kalender, f. m. calendario; calendaro, 
Der alte Kalender, der vor Gregorio dein 
XIII, üblich mar, vecchio Calendario. 
Kalender, wo nebit allen Tagen im Jabs 
re, die Felle, Som» und Mondverdns 
derungen ꝛe. enthalten, Almanacco ; ete- 
meride. (Figur. e feherz.) Kalender 
machen, ſich Sachen in Kopf feben, die 
nicht leicht aeicheben können, almanac- 
care; far almanacchi; far difegni in 
aria. 

Kalendermacher, \ f. m.facitore, o ferit- 

Kalenderfchreiber,, tore di calendarj; 
colui che fa, che fcrive calendar]. 

Kaleiche, f. f. caleffo. Eine Art Kalefche 
in Gärten herum gu fahren, forta di ca- 
leo per pafleggiar ne’ giardini. 

Kalfactor, f. m. fcatdatore; colui che 
fcalda le flanze, le ftufe. 

Kalfaterer, S m. (t. Marinar.) calafato; 
calafao ; maeftro di calafatare. Gehuͤl⸗ 
fe des Kalfaterer8, ragazzo alla pece, 
garzone di calafato. 


‘ Kalfatern, v. a. riftoppare i navilj; cale 


fatare; calafatare. Ein Schiff falfatern, 
calafatare una nave. 


part. getalfatert, 
calafataro, &c, 


Kaliber, f. n. calibro; qualità; carattere, 
Bon einem Kaliber, dell’ iſteſſa catego- 
ria, claffe, calibro, v. Caliber. 

Kalife, v. Calife. : 

Ralf, f. m. calcina; calce. alt brechen, 
aus der Erde graben, cavar la calcina. 
Geloͤſchter Kalk, calcina fpenta. Unge⸗ 
loͤſchter Kalk, calcina viva. Den Ralf 
loͤſchen, fpegner la calcina. al? bren: 
nen, cuocere calcina. (Hut gebrannter 
Kalk, calcina ben corta. Eingemachter, 
eingeruͤhrter Kalt, calcina da mucare; 
smalto; calcina mefcolata con rena. 
Kalt der mit gefloßenem Ziegel, 20. eins 
gemacht it, im Waſſer zu ınauern, cal- 
ceftruzzo; calciftruzzo. Keiner Kalt 
Werkſtuͤcken zu fugen, grafello ; fior di 
calcina , per ufo di commetter le pietre 
conce. Ein Städ duͤrrer Kalk aus den 
Mauern, calcinaccio. Die Fugen der 
Maucrjicine mit Kalk verflreichen, riru- 
rare, o empir di smalto i conventi delle 
pietre d’ un muro. Die Mauern mit 
Kalk bewerfen, intonacare; arricciare; 
rinzaffare i muri; dare il primo — 

i 


2029 Kalt Kale 


di calcina fopra fe muraglie. it. (t. A/- 
chimico) Kalk der Metalle, die durch die 
Wirkung des Feucré zu Kalte gebrannt 
find, calcinazioni ; calcine metalliche.” 
Ralf von Zinn, calcina di ftagno. Die 
Metalle, aut Gtcine, Erde zu Kalt 
brenuen, calcinare; ridurre in calcina i 
metalli, 1 minerali, ed anche le pietre, 
e le terre. 
Rattbreanes, £ m. fornaciajo della calcina. 
| form. Die Kaltbrennerinn, die Frau des 
Kalkbrenners, fornaciaja; la moglie del 
fornaciajo. 

Kalkbruch, fm. cava della calcina; luogo, 
donde fi cava la calcina, 

Kalten, v. a. alé Leinemand, conciar con 
calcina; dar la calcina. Das Korn al: 
ken, wenn es foll gefdet werden, dar la 
calcina al grano per feminarlo, part. 
nefaift, concio con calcina. i 

Kalkfaß, £ n. Fab worinnen der eingemach: 
te Kalk zugetragen wird, vaifojo. 

Kalkgrube, Sf. f. buca, folla della calcina 
fpenta. 


Ralfbdndler, f. m. colui che vende calci- 


na, 

Kalkhuͤtte, f. f. capanna delta calcina; 
luogo dove fi ripone la calcina prima di 
cuocerla, o fpegnerla. 

Salficht, adj. della natura di calcina; che 
ha la qualità s la natura della calce. 
Kalttrüde, [. f. marra da calcina; ftru- 
mento cèn cui fi rimefcola la calcina 

nell’ ifpegnerla, &c. 

Kalkloch/ S. m. buca, foſſa da tenervi den- 
tro la calcina fpenta. 

Kalfofen, f, m. fornace da calcina. 

Kalkſtein, f. m. pietra da calcina; albere- 
fe; pietra viva, di cui fi fa la calcina. 

Kalmana, f. m. eine Art mollener Zeug, 
der auf einer Geite glänzend ift, wie 
Atlas, durante, (forta di panno lano 
luftrato da una parte come il rafo.) 

Kalmauſer, Kalmduferey, Kalındufern, 20, 
v. Kablındufer, ze. 10. 

Kalmey, f. m. cine geldlichte mineralifche 
Eubffan), giallamina, pietra calamina- 
ia, o calaminare; zellamina, 

Kalmus, f. m. calamo aromatico; cala- 
mo odcraro, 
Kalt, adj. kalter Natur, was Kälte mit: 
theilet, oder fie dinpfindet, freddo; di 
natura fredda» ae. Don kalter Beichaf: 
fenbeit, freggo; di qualità fredda. Ein 
ſehr kalter Wind, vento gelato, freddif- 
imo, Kin Heiner kalter Wind, brezza; 

brezzolina; piccol venticello, ma fred- 
do, Etwaskalt, alquanto freddo; foffred- 
do, Gehr kalt, überaus, ſchrecklich kalt, 
freddiifimo ; molto freddo; trafreddifi- 
mo. Es iſt kalt, fa freddo. Es iftmie 
falt, hu freddo. it. Ein falter Anzug, 
kalter Drantel, fo nicht für Die Kalte 
bilft, bewahret, abito, mantello leggieriz 
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che non difende, che non ripara dal 
freddo. it, Kalte Küche, arrofto, o alef= 


fo freddo; vivande arroftite o leffefred- | 


‘ de, o altri cibi, comeftibili, che fi man» 
giano freddi. Kalte Schale, pane am- 
mellato col vino, colla birra, &c. it. 
Der kalte Brand, cancrena; cangrena. 
Die kalte Pille, gonorrea; scolazione, 
ie. Kalt werden, von Sachen die erſt 
warm waren, affreddare; affreddarfi; 
divenir freddo ; raffreddarfi. alt mas 
chen, raffreddare; affreddare; freddare; 
rinfreddare; rinfrefcare. Etwas nidt 
kalt werden Laifen, es gefchwind thun, 
non lafciar freddare una cofä; far con 
celerità quella tal cufa. ‘it. Fig. Die 
Licbe, die Peidenfchaft, den Eifer,2c, Palt 


machen, darinn falt werden, vermindern, 


raffreddare; rallentare; minuire; sce- 
. mar il fervore, l’ amore, la paffione, lo 
zelo, &c. raffreddarli; divenirlento, &c. 
it. ligur. Einen kalt machen, ihn um» 
bringen, freddare uno; mandarloal caf- 
fone; ucciderlo; ammazzarlo, it. Ein 
Falter Redner, orıcor freddo» che non 
muove, sit. Fig. Eine kalte Schreibart, 
ftile freddo, incolto. it. Fig. Kalt, 
ernfthaft, den nichts rührt, der gleichs 
gültig bleibt, freddo; ferio; grave; dif- 
Appaffionato ; agiato; lento. Gin kalter 
Menfh, uomo freddo, it. Eine kalte 
Micene, falte Uufnahme, aſpetto, aria 
fredda, diacciata; accoglienza fredda. 
prov. Kalt und warm zugleich feyn, lo⸗ 
ben und tadeln zugleich, fuffiare il caldo 
e il freddo; lodare e biafimare una me: 
defima cofa. Einem cine folte Miene 
machen, far un vifo ferio. Eine falte 
Miene zu etwas machen, eine Sache kalt 
anhören, kalt Daben bleiben, far moftra 
di non curarfi; batter la campagna. 
Kalt, adv. obue and Feuer zu fegen, ins 
Beuer zu thun, a freddo; fenza fuoco, 
Das Eifen kalt fehmieden, arbeiten, ta- 
| vorare, battere il ferro a freddo, if. 
Salt, fo dad man der Kälte ausgeſetzt 
tit, in maniera che fi patifte di freddo, 
che fi è efpofto al freddo, it. Fig. Kalt, 
auf eine faltftunige Art, freddamente; 
feriamente; con ferietà. Einen fatt 
empfangen, ricevere, accogliere fredda» 
mente; far accoglienza fredda. Der 
kalt empfängt, uom freddo; che riceve 
freddamente, che faaccoglienza fredda. 
Kaltblütig, adj. ber umnleidenichaftlich, ganz 
ohne inmerliche Bewegung handelt, ans 
börer, difappaffionato; freddo; 'ran- 
uillo; che ha fangue freddo; Ein falts 
biitiger Menſch, uomo freddo; tefta 
fredda. adv, Kultblütig, obne die mins 
deite Ruͤhrung, a fangue freddo. - 
Kaltbluͤtigkeit, /. f. fangue freddo; tran- 
quillità; calma. 
Ss64 Kite, 


s 
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Kälte, /. f. Gegentbeil der Wärme, fred- 
do; freddezza; freddura. Die Alte in 
der Luft, freddo; freddura. Vor Kdite 
fierben, morir di freddo. Die Kdlte hat 
die Weinſtoͤcke verlebt, il freddo ha riar- 

. fo le viti, ha dato la ftretta alle viti, 

.. Kälte verurfachen, cagionar freddo ; ag- 
ghiacciare; gelare. Ich farre vor Kälte, 
‚io fon gelato. Statre Hande von der 
Kälte haben, aver le mani intirizzite, 
indolenzite del freddo. Eine übermd» 
ſige, febr grofe Kälte, ghiado; ecceffi- 
vo freddo: fidd. Einebrennende Kalte, 
fseddo auftero, crudo, acuto, pefe- 
trante, it Die Kälte, Froft beym Fie⸗ 
ber, brivido; ribrezzo di febbre, it. Die 
Kälte Det Temperamentes, das Unvers 
mbgen jur Zeugung, frigidità; impoten- 


za. 

Kälten, v. a. Kälte verurfachen, cagionar 
freddo ;. freddare ; raffraddare ; rinfred- 
dare; affreddare: rinfrefcare. Der Wein 
kälter mich an die Zähne, il vino mi 
gela» m’ agghiaccia, miraffredda iden- 
ti. part. gefditet, freddato, &c. 

Kalttich, adj. dim. freddiccio; alquanto 
freddo, + Ein kaltlicher Wind, vento 
freddiccio, &c. + 

Kaltſchmidt, f. m. v. Kupferfchmidt. 

Kaltinn, f. m. £ iffefo che Kaltfinnigs 
keit, Vv. 

Kattfinnig, adj. freddo ; ferio sgrave ; difap- 
pallionato ; tranquille ; indifferente ; len- 
to; pigro; indolente; infenfibile. Ein Palt> 
finnigeséGemitbe baben,aver un cuor fred» 
do, infenfibile. Ein kaltſinniger Menſch, 
uomo freddo, difappallionato , tranquil- 
lo. it. adv. Kalifinnig, freddamente; 
feriamente; con ferietà; indifferente 
mente; pigramente; lentamente; tie- 
pidamente; con freddezza; con indiffe- 
renza. Kaltfinnig empfangen, ricever 
freddamente; far accoglienza fredda; 
far un vifofferio. Etwas ganz kaltjins 
nig anhören, far moftra di non curarti; 

‘ bacter la campagna. Gebr faltfinnig, 
freddifimamente. 

Kaltſinnigkeit, / f. Kaltfinn, gleichguͤltige 
Aufnahme, fo man einem machet, fred- 
dezza; indifferenza; tiepidezza; acco- 
glienza fredda, paco affettuofa, poco 
amorevole. it. Mangel der Thdtigkeit 
und Munterfeit, in Suchen mo fie nd: 
this ilt, freddezza; tiepidezza; tepidez- 
za; lentezza; tiepidità; pigrizia. it. 
Kaltfinn, womit fich zwo Perfonen bes 
-bandeln, die nicht mehr fo gute Freunde 
find, freddura; difapore. Es dufert 
ficb einiger Kaltfinn unter ihnen, v è 
qualche freddezza fra loro. 

Kamaſchen, f.plur. uofa. Kamaſchen aus 
ziehen, calzar le uofa. 

Kemeel, f. n. cammello, par. Kameele, 
Cammelli, e Cammei. Das Weibchen 
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vom Kameele, Cammella; la femmina 
del cammello. Bon Kameel, cammel- 
lino; di cammello. st. (anticam.) Ein 
Kameel, ftarfed Sell, canapo ;’ gome- 
na; cavo. 

Ramcelbaar, f. n. eine Art Ziegenhaar, 
pelo di capra. 

Kameelbdren, adj. di pelo di capro. Ka⸗ 
meclhdrner Zeug, camellino; ciambel- 
lotto; drappo fatto di pelo di capra, 

Kameclwärter, fi m. cuftode de’ cammelli. 

Kamelcon, f. m. ein kleines Thier, cama- 
leonte ; cameleunte. Das Weibchen, 
cameleonteffa. it. (Xn der Aſtronomie) 
la coftellazione detta camaleonte. 

Kamelott, f. m. cambellotto ;. ciambellote 
to; cammellino. 

Kamerad, S. m. camerata; compagno; 
fozio. ir. Um Geringere vertraut anzue 
reden, camerata; amico. 

Kameradicbaft, S. f. conforzio; conforte« 
ria; compagnia; focietà; dimeftichez» 
za; famigliarità. 

Kamille, f. f. camomilla; camamilla. von 
Kamilen, camamillino: di camomilla. 

Kamin, f. m. cammino. (quel luogo del- 
la cafa, nel qual fi fa il funco, e anche 
l'apertura, e'l vano, per cui efce il fu- 


mo.) 
Kaminfeger, f. m. fpazzacammino. 


Kamlſol, J. n, Anzug über das Hemde, cami. 


ciuola; giubbettino ; farferto,; imbottito, 
Kamm, f. m. (pi. Kimme) die Haare zu kam⸗ 
men, pettine. it.Einfantm der Wolfam: 
mer und Weber, pettine de’ Cardatori, € 
de’ Telfitori. st. Un der Paute oder (Sei: 
ge, ein Stuͤckchen Elfenbein, worauf die 
Saiten liegen, der Kamm, caporafto, 
it. Auf den Schiffen , kleine Stride, fo 
an die Enden gröferer angemacht find, 
der Kamm, branche di trelingaggio. it, 
Der Kamm von der Weintraube, wenn 
die Deere ab find, racimolo. it. Der 
Kamm der Pferde, chioma del cavallo. 
it. Der Kamm des Hahnes, crefta di 
gallo. (Fig. e prov.) Alle Leute über cir 
nen famm fcheeren, menar la mazza 
tonda; trattar fenza rifperto ognuno a 
un modo, 
Kammmacher, / m. pettinagnolo, 
Kammen, v. a. die Paare, pestinare; rave 
viar i cappelli; ripulir il capu col pet- 
tine. Haarer die im Kanmmen ausge» 
gangen, capellicaduri n@pettinare. it. 
Wolle, ıc. fdmmen, pertinare; cardare, 
fcardafare ; carminare ; cardeggiare; dare 
il cardo. part. gefdınmt, pettinato, &c. 
Kammer, f. m. pettinatore. Kdınmer des 
Hanfes zu Stricken, pettinatore di ca- 
napa per le funi. Ein Wollkammer, per- 
tinator di lana; scardafhere; cardatore. 
Kanımer, f. f. camera; (ftanza fenza fufa) 
Eine grofe Kammer, camerone. Eine 


grofe 
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groſe Tchlechte Kammer, eameraceĩa. se. 
Die Kammer, wo die Rechnungen derer, 
die Öffentliche Gelder in Händen haben, 
unterfucht werden, Camera de’ Conti, 
it. Die Kammer, Die im Finammefen 
bedient find, Camera; i Miniftri o Ca- 
marlinghi di effa. Bon der Kammer, 
was jur Kammer gebòret, fammeral, 
Camerale; della Camera. it. Die Kams 

_ mer zu den Orgelbdlgen, caffa de’ man 
tici d’ un organo; pancone. - 

Kammeral, adj. camerale; della camera; 
attenente alla camera de Conti. 

Kammeralmiffenfibaft, f. f. Scienza came. 
rale, delle cofe camerali; l’ arte di diri» 

‘ gere le regie rendite. 
Kammerbecken, f. n. orinale. 
Kammerbediente, f. piur. Miniftri della 
' Camera; camarlinghi, | 

Kammerbote, / m, meffaggiere, meffo 
della Camera, 

Sammerdame, f. f. Dami nelle Corti che 
azzıma le Regine, le Principeffe Reali; 
Camerifta; donna che ferve le Princi- 
peffe ne’ loro appartamenti, 

Kammerdiener, 7 m. Cameriere. Gehei⸗ 
mer Kammerdiener, cameriere fecre- 


to. 

Kammerdirector, / m. Direttore della Ca- 
mera de’ Conti, 

Kammerer, f. m. Camarlingo ; camerlin- 
go. it. Zitel von einem der Churfuͤrſten, 
camerlingo; (nome di Dignità tra gli 
Elettori dell’ Iınperio.) 

Kämmereramt, f. n. camarlingate; ca- 
marlingatico; uffizio del camaglingo. 
Kdmmeren, f. f. Camera delle regie ren- 
dite; erario; teforeria del publico. IN 
die koͤnigliche Kammerey bezablen, pa- 
gare al regie erario, alle regie finanze. 

Kammerfrau, f. f. cameriera; donna di 
camera; o da camera. Bey Fürfinnen, 
camerifta; donna che ferve le Principef- 

* fe ne’ loro appartamenti. 

Kammerfräulein, fn. Donzella dicamera; 
Damigella fervente a Donna di alto af- 


fare. 

Rammergericht, fm Tribunale, Configlio 
di Camera; Migiftrato, che giudica le 
cauie appartenenti alla Camera. Das 
kaiſerliche Kammergericht, Configlio del- 
le Cimera Imperiale, 

Kammeratt, f. n. poffeffione, fondo, terra 
domaniale. p/ur. Kammergilter, poffef- 
fioni, terre domaniali. Die Kammers 
güter, il Regio Patrimonio. 

Kammerberr, / m. Ciambellano. Dbers 
fammerbert, Gran Ciambellano. Die 
Tafel der Kammerherren, menfa, tavola 
de’ Giambellani, 

Kammerichen, f. n. dim. di Kammer, (col 
accento fulla prima) cameretta; camerele 
la; cameruzza; ftanzetta; ftanzolina; 
camerotto ; cabinetto, 
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Kammerjunter, f. m. Gentiluomo di Ca- 


mera. Ä | | 

Kammerjungfer, f. f. cameriera. 

Kammerkdtzchen, f. n. (per ifcherzo e iu 

‘ difprezio) cameriera confidente. In 

Ödien, cameriera nelle tomedie. 

Sammertatan, / m. garzone di camera. 

Kdmmerling , f. m. (antic.) camarlingos 

‘+ cameriere. î i 

Kammermagd, f. f. fantelca, ferva di ca- 
mera. 

Kammermddchen, £ n. cameriera. Ein 
ſchlechtes Kammermddchen, camerietzc- 
cià, Ù a 

Kammermeifter, S. w. Maeftro di Came» 

ra, 

Kammerpage, f. m. Paggio di Camera. 

Kammerprdfident, f. m. Prefidente della 
Camera de’ Conti. ui 

Kammerrath, /. m. Configliere dr.Came- 


ra. © 
Kamıncrjachen, f. pixr. affari Camerali; 
cofe concernenti le regie rendite, affari 
attementi alla Camera de’ Conti, _ 
Kammerjhläffel, f. m. chiave della came- 
“am x J 


ra. 

Kammerſchreibet, ſ. m. fegretario di Ca 
mera. 

Kammertopf, f. m. orinale. 

Kammertrauer, £ f. il piccolo lutto, 

Kammertuch, f. n. cambraja; (forta di te. 
la finifima, così detta dalla Città di 

' Cambre.) . 

Kammermwagen, f. m. carro del bagaglio 
della Camera. 

Kammfutter, f£ n. pettiniera. 

Kammkaſtchen, f. n. caffettina, fcatola de” 
pettini. 

Kammmacher, f. m. pettinagnolo. 

Kammrad, fın. ruota dentata, _ 

Kammung, S- f. das Kammen der Haare, 
dee Wolle, ıc. pettinatura. 

Kampel, f. m. (vs/g ) Streit, Zänterey, 
contefa; contraito; difputa; riotta; 
quiftione. Mit Kampel, riortofamen+ 


‘ te 

Kampeln, (fih) v. r. (vw/g.) difputare; 
gioftrare; far a gara; contraltare; con- 
tendere; piatire; riottare; quilliunare; 
bifticciarfi; batoftare; taccolare» Sich 
um nichts fampeln, contendere, riotta- 
re, ditputare per cofe da nulla. Sich 
berumtampeln, wie qlechte Weibsper⸗ 
fonen, contraftare, svillaneggiarü come 
le pettegole. Der fi immer berums 
fampelt, riottofo; litigiofo; conten- 
ziofo; difputatore; beccalite, purt. ge⸗ 
tampelt. 

Kampf, fm. Art Streit, Da einer den 
andern niederzumerfen fuchet, lutta ; log 
ra. sit. Kampf mit Panzen gu P erde, 

ioftra. st. Kampf unter einzelnen Pers 
onen, Zweykampf, pugna, battaglia, o 
6885 certame 


' 
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certäme- fingolare; «combattimento trà 
due a corpo, a corpo; duello;' batta» 
glia corporale,;,, fingolar certame. it. Fig. 
Kampf, Streit, Entgegenfegung, pu- 
gna; combattimento ; .contrafto; con- 
trarictà ; oppofizione ; agitazione; gyer- 
ra. Es if cin beiidudiger ‚Kampf zwis 
ſchen Geil und Fleiich, v. è una:guerra 
erpetua fra lo fpirito ela carne, dt Fig. 
Ein Kampf, Streit mit einem, contela ; 
difputa; contrafto. ich dÖffenglich in 
Kampf einlaffen, entrare in aringo. Gich 
In keineu Kampf einlaffen, Dem Kampfe 
ausweichen, fchivare, fcanfare, sfuggi- 
reilpiato, ladifputa,&c. Einen Kampf 
. mit einander haben, avere fcambievoi 
gara. ft. Det Kampf der Mature wider 
def Tod, agonia. — 

Kämpfen, v. m. einen zur Erde zu. werfen 
fichen, lottare; giocare alla lotta. if. 
Mit der Lanze zu Pferde kaͤmpfen, giof- 
trare; armeggiar con lancia'a cavallo. 
it. Hdhne, Wachteln kampfen laffen, far 
combattere i galli, le quaglie. it. Zu 
Fio ti mpfen, duellare; far duello. 
st. Figar. Don einem Arjneymittel, wis 
der. eine Kroukheit kämpfen, opporfi ; 
‘refiftere; agir contro. it. Fig. Mit fich 
felbft kämpfen, einen innerlihen Kampf, 
Etreit haben, combattere; ondeggiare; 

. effer.irrefoluto, st, Wider feine Leidens 
fhhaften, den Zorn kaͤmpfen, refiltere, 

‘+ Opporli, contraftare alle proprie paflio- 
ni, alla collera; reprimere, rintuzzare, 

+ raffrenare, contenere, tenere a fegno le 
pafioni. Wider die Winde, den Hun⸗ 
ger, Durft, ıc. kampfen, rintuzzare; re- 
fitere; contraftare. it.(Fig.efam.) Mit 
einem £dmpfen, fireiten, difputiren, giof- 
trare; difputare; far a gara. purt, ges 
Edmpit. 

Kdmpfery f. m. der mit einem ringet, 
tämpfet, lottatore. ze. Mit Fanzen, zu 
Herde, gioftrarore; gioftranre, Kdıns 
pfer im Turnieripiele , combattitore; 
gioftrante, it. (Fig. efam.) Ein guter 
Kämpfer im Spiele, im Difputiren, uo- 
mo valente, formidabile in alcun gene- 
re di contefe. 

. Kampfer, f. m. canfora. MWeingeift, Brans 
dewein mit Kampfer, fpirico di vino can- 
forato; acquavita canforata. 

Kampfelan, / m. Plag für zwo oder meh⸗ 
vere Perfonen, die ihren Streit mit Ges 
mehr ausmachen, luogo o campo dove 
fi combatte; fteccaro. it. Zu den Turs 
nierfpielen, 10. fleccaro ; aringo chiufo, 
it. Dir Kampfplag zwoer Kriegspeere, 
campo di battaglia. 

Kan, J. m. bey den Tartarn, Can de’ Tar- 
tari. 

Kanal, [.m. (plur. Kandle,) Ort, Röbren, 
wo Mafler durchläuft, canale; doccio. 
it. Ein Kanal in Gärten, canale. it. 
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+ Det Kanal eines Fluffe8, canale ; letto 

: d’ un fiume, ned Babes, l alveo 
del rufcello, it. Ein Kanal, von einem 
Orte gum andern, zum Transporte Der 
Waaren, canale (da un luogo all’ altro 
pel commodo del commercio, , st. 
Kanal wo die Schiffe durbachen, cana- 

‚le; (corrente d’acqua riftretto fra due 

. terre, e per cui le navi poffono paffare.) 
it. Kandle im Körper gum Blute, canali 
fanguigni, it. Fig. Ein Kanal, Mittel, 
VPermitt{ung, canale, mezzo, via. 

Kandlchen, Sf. n. dim. di Kanal, canalet- 
to; canalino;. piccolo canate. Kandls 
chen, sorinnen Waffer abgeleitet wird, 

. gorello; gofficina dove corre l’ acqua. 

Kanape, f. n. canapè; lettuccio. 

Kanarien, /. n. la Canaria, plar. Die 
Kanarieninfeln, le Ifole Canarie. Ein 
Voͤglichen aus den Kanaricninfeln, uc- 
cellino venuto dall' Ifole Canarie. 

Kanarienvogel, f. m. canarie; canarino; 
paffere dicanarie, Ein Snfirument, vos 
mit man den Konartenvdgeln pfeifen ler⸗ 
net, ftrumento per infegnare dell’ ariet- 
te a’ canarini, 

Sanbeiunktr, vulg. v. Kandis, o Kandiss 
zucker. 

Kandiren, v. a. candire; condire; confet- 
tare; (conciar frutti, o fimili, facendo» 
li bollire in zucchero mefcolato con 
chiara d’ uovo.) Kandirte geüchte, frut- 
te candite, st, Zucker Fondiren, candire 
lo zucchero, part, fandirt, candito» 
condito, confettato. i 

Kandirtes, f. n. candito; tutto ciò che è 
candito , come frutte, e fimili cofe. 

Kanditer, f. m. confettiere; confettatore. 

Kanditereh, S. f. die Kunſt des Kanditers, 
l'arte del confettiere. it. Kandirte 
Gachen, del candito ; tutto ciò, che è 
candito. it. Der Ort, wo der Kandis 
ter arbeitet, oder feine Waare verkauft, 
luogo, dove un confettiere lavora , o fa 
lavorare, o bottega del confettiere, 

Kandis, f. m. zucchero candi; zue- 

Sandidjucer,/ - chero candito. 

Kanel, v. 3immet. 

Kanicht, adj. v. Kahnicht. 

Kaninchen, f. n. coniglio. 
chen, la femmina del coniglio. Haus 
faninchen, ceniglj domeftici. Ein jum 
ges Kanindyen, von drep oder vier Mos 
naten, und darunter, coniglio giovane; 
coniglietto; conigliuzzo. Kaninchen⸗ 
bebditnis, conigliera' di legno fatta ad 
imitazione delle naturali, 

Saninchenbau, f. m. conigliera; coniglie- 
rfa; buche, tane de’ coniglj; luogo, duve 
fi tengono rinchiufi i coniglj. 

Kaninchenberg, \/ m. conigliera; pic» 

Raninbenbufd,/ colo monte, o bofco, 
dove fi tengonu i coniglj. 


Das Weibs 
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Kaninchenfang, f. m. caccia. de’ conigli, 
Huf den Kaminchenfang mit dem Ills 
geben, andar a caccia de’ conigli col fu- 
retto, i 

Kaninchenfell, / » pelle di coniglio. 

Kaninchengarten, S. m. conigliera artifi- 
ziale. —. 


Rarrinbengrube, S. f. buca, tana de’ co- 
niglj. 
Koninbenbilter, f. m. cuftode della coni» 


gliera. 
Kaninchenlager, Sn. covile, tana, buco 
Kaninchenloch, de’ conigli. 


Kaninchenneb, f. w. rete a foggia di borla 
per la caccia de’ coniglj. 

Kanfer, f. m. Infekt, das Gewebe macht, 
Gpimie, ragno; ragaatello; aragna. if. 
Das Gewebe, Geſpinnſt der Kanfer, die 
Kanker abmacpen, abfebren, torre, le- 
var le tele di ragni, i ragnatelli, i ra- 

ni, leragne. it. Figur. Ginger wie Kans 
er, dita lunghe e fottili come gambe di 
ragno. 

KaAnnben, /. n. dim. di Kanne, boccalet- 
.t0; boccalino. 

Kanne, f. f. Gefd8, boccale; (vafo d’ar- 
gento, di piombo, di terra cotta, &c, per 
ufo, e mifura di vino, e cofe fimili.) 
Eine Theetanne, vafo per il Te. Eine 
Faffekanne, caffettiera. Schokolaten⸗ 
fanne, cioccolattiere. it, (Sorta di mi- 
fura) Eine Kanne, fo viel in cine Kanne 
geht, buccale, 0 mifura conforme al 
boccale, però di maggiorcapacità. Eine 
Kanne Wein oder andere Sachen, un 
boccale di vino, o altro. (Fig. e fam.) 
-Die Kannen leer machen, votar fiafchi ; 
bere affai. it. (Von feiten Sachen,) cis 
‘ne Kanne Erbien, Pinfen, Dliven, 20. 
una mifura di pifelli, di lenticchie, d’ 
olive, e altrecofe, N 

Kanucfat, v. Kannevas. 

Renncobirkt, S. f.ipazzola da nettar i boc- 
cali. 

BORA ‚Sm. coperchio di bocca- 

e. 

Kannengiefer, Su vafajo, che fa vafel- 
lame di ftagno. Kannengieberzeichen, 
marco, marchio de’ valloj, &c. 

Rannenbentel, £. m. manico del bocca- 


le, p 

Rannentraut, f. n. coda cavallina ; equi- 
feto; fetolone; rafperella. Mit Kane 
nenfraut fcheuern, reiben, ftroppicciare 
colla rafperella. 

Kannenmaas, f. m. mifura d’ un boccale; 
mifura di quanto tiene un boccale. it. 
Ein Masgvoll, un boccale pieno. 

Kanuenweid; adv. a mifura. Wein fans 
zn verfaufen, vendere vino a mi- 
ura, 

Kannevas; f. m. (plur, Kanevafe) cana- 

- vaccio; canovaccio. it. Fig. Der erſte 
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fe, il primo fchizzo; il primo abboz- 


zo. 

Kanuevaffen,: adj. di canavaccio.. . 
Kannevashdudler, f. m. mercante di canà- 
vaccio ; colui chevende canovaccio, 
Kannibale, / m. einer von dem ameris 
kanifchen Bolke, das Dienfchenfleifch fribt, 
Cannibale. Die Kannibalen, i Canni- 
bali, (Popoli Americani, che mangiano 

la carne-umana.) re 

Kanonade, £ f. cannonata; colpi di can- 
none; fcarico di più cannonate infieme. 
Die Feinde find mit einer Kanonade cms 
pfangen worden, i nemici fono flati ri- 
cevuti a cannonate. 

Kanone, / f. cannone. piur. Die Kano⸗ 
nen, das grobe Geiihüß, i canoni ; l’ar- 
tiglieria. 

Kanonenfeuer, f. », fuoco, tiri, colpi di 
canone; cannonate. ì 

Kanonitat, Kanonifh, Kanonifiren, Vas 
noniſt, ꝛe. v. Canonicus, 20. 20. 

Kanonier, [.m. cannoniere. Dberfanonier 
auf den Schiffen, capo Cannoniere. 

Kauoniven, v. a. tirar cannonate; fparar 
il cannone; cannoneggiare; fpefleggiar 
le cannonate. Auf etwas kanoniren, mit 
Kanouen befchießen, avventare, fcaricar 
cannonate; ruinare; atterrare con colpi 
di cannone. (Auf den Schiffen) auf 
einander fanoniren, o rec. fich kanoni⸗ 

- ren, cannoneggiare; tirar la fiancata. 
fubft. Das fiarfe Kanoniren, lo fpeffeg- 
giar delle cannonate , chie fanno grande 
ftrepigo. part. fanonitt. 

Kanonirung, f. f. il cannopeggiare; il ti- 
rar cannonate; lo sparar più cannomi; 
lo fpeffeggiar le cannonate, 

Kanontugel, f. f. palla di cannone. 

Kanonfchuß, S. m. una cannonata; tiros 
colpo di cannone. 

Ranolin, fm. chinefifcher Name einer Pors 
celanerde, vocabolo Cinefe, che è il 
nome d’ una terra onde formafi la por 
cellana. , 

Kante , S. f. die Seite an einer Sache, 
canto; lato; banda. st, Die Kante eis 
ned Steines, eines Stück Holzes, u. dal. - 
canto vivo, angolo d’ una pietra, d’ 
un pezzo di legname, e fimile. Ein 
abgerindeter Stamm Hol; mit Kanten, 
legno, trave squadrata a canto vivo. it. 
Die Kante eines Dinges in feiner Breis 
te, eftremiti; orlo; lembo; marca; 
margine; orliccio, it. Eine Kante, ein 
Band, Treffe, womit man Kleidungss 
fücken befegt, orlo; fettuccia; merlet- 
to; balzana. 

Kanten, S[.plwr. Spigen, merli; merletti; 
trine; bigheri; bigherini; ®igheruzzi. 
Mit Kanten befegt, bigherato; ornato 


con bighero. 
Kanticht, 
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Kanticht, adj. mas viel Kanten, Eden 
bat, angolofo; canterutu; che hà. più 
punte; irregolare. 

Kanton, f. m. {n der Schwelz, Cantone. 

Kantenniren, v. Eantoniren. 


Kantor, f. m. cantore, 

Kantoramt, f. w. la dignità del Cantore. 

Kanzel, f. f. cattedra; pulpito. Auf die 
Kanzel treten, predigen, falire in un 
pulpito; montar in Cattedra, in pulpi- 
to; predicare. (fam.) Der auf der Kane 
30 ſehr ſchmalt, predicatore, che tuona 
dal Pulpito, che inveifce con molto ze- 
lo contro de’ vizj. 

Kanjelliſt, ſ. m. Kanzleyſchreiber, Cancel- 
liere; (quegli, che ha la cura di ferive- 
re, e regiftrare gli atti pubblici de’ Ma- 
giltrati.)! Gebeimer Kanzelliſt, Segreta- 
rio della Cancelleria. Der Kanzellif, 


der auf Pergament ausfertiget, Cancel-. 


liere che fa le fpedizioni in pergamena. 

Samler, m. Cancelliere. Grostanzler, 

Gran Cancelliere, 
- Kanzlerftele, la dignità, la carica di 
Cancelliere. 

L£anzlerinn, /. f. la moglie del Cancelliere. 

Kanilen, f. f. Gerichtehof, mo Potente, 

. Befeble, ıc. auggefertiget und unterjies 
nelt werden, Cancelleria. Die roͤmiſche 
Kanzley, la Cancellerfa Romana. it. Die 
Ranzleo, das für den Kanzler deſtimmte 
Haus, la Cancelleria. 

Kanzlenbedienter, f. m. miniftro di Cancel- 
laria. plur. Kanzlegbediente, Miniftri di 
Cancelleria. 

Lanzlenbrief, ſ. w. Lettera di Cancelleria. 

Kanzleybote, /: m. meffo della Cancelle- 


ria. 

Kanzleydienet, f.m. ufciere della Cancelle- 
ria. 

Kanzleydirector, S. m. Direttore della Can». 


celleria, 

Kanzleygebuͤhren, f. plar. diritti, emolu- 
menti di Cancelleria, 

Kanzlevichrift, f. f. ferittura, carattere can- 
cellerefco ; carattere tondo. 

Kunzlegichreiber, f. m. cancelliere; fegre» 
tario della Cancelleria. 

Kanzlenfiegel, / n. Sigillo della Cancelle- 


ria. 

Kap, /. m. (franz. Cap) Vorgebürne, Ca- 
po; promontorio. Das Kap der guten 
Hoffnung, Capo di Buona Speranza. 

Kapaun, f. m. cappone. Ein Heiner Kas 
paun, capponcello. Vom Kapaun, oder 
in Kapaunbrübe gefodt, capponico ; di 
cappone. 

Kapaunbruͤhe, £ f. brodo di cappone. 

Kapaunen, v. a. v. Kappen. 

Kapaunftal, f. m. N capponaja; gabbia» 

Kapaunſtiege, f. f./ oluogo incui flan- 
no i capponi. 

‚Kapaunitein, f. m. alettoria: pietra che 
nafce ne' ftomachi de’ cappunis 


Kapellandienſt, f- Li) 


Die Kanilermirde, - 
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Supelen, £ ‘n. Cappellano, Königliche, 

apellan, Cappellano Regio ; Cappel- 

lano di Corte. 

Kapellanamt, f, n. Cappellania. 

Kapelbedienter, f. m. Geiülicher der die 
Bücher, Volfter für den König in die 
Kapelle trdgt, Miniftro, Chierico di 
—— 

Kapellchen, /.m.dim. di Kapelle, Bethaus, 
cappelletta; oratorio, 

Kapelle, f. f. eine Heine Kirche, Heines 
Gebdude zum Gottesdienfie , cappella ; 
chieferta. Eine kleine Kapelle, cappel- 
lettta; cappellina; piccula cappella. it. 
Eine Kapelle in der Kirche, mo Meſſe 
gelefen wird, — it. Eine Kapelle 
im Haufe, cappella; cappellettà; Ore- 
torio. it. Die Königliche Kapelle, wo 
der König für gewöhnlich Meſſe böret, 
la Regia Cappella; la Cappella Reale. 
Die Geiflichen von diefer Kapele, gli 
Uffziali della Real Cappella. it, 

- Kapelle, die Gerdthicaft, fo barinuen 
befindlich, 1a Cappella; le fupplettili d’ 
una Cappella. £apelle halten, vom 
Pabſte, tener Cappella. (Bon hoben 
Haͤuptern) affiltere a’ Divini Uffizj. it. 
Die Kapelle, die Muficiin einer Kapelle» 
Cappella; il coro dei mufici, (la melti- 
tudine di Mufici deputati a cantare in 
una Chiefa.) 

Kapelle, /. f. (t. di Chimica) kleines Gee 
fäs, das Gold und Silber zu probiren, 
u ſchmelzen, coppella. Auf die Kapelle 

bringen, das Gold oder Gilber, far paf- 
fare perlacoppella; coppellare ; cimen- 
tar l'oro, o I’ argento alla coppella; 

orlo alla coppella per affinarlo. Das 
Birobiren auf der Kapelle, il coppellare. 
it. Fig. Auf der Kapelle probiren, genau 
unterjuchen, mettere alla coppella ; te- 
nere alla coppella. 

Kapellengolò, f. n. oro di coppella. 

Kapellenfilber, f. n. argento di coppella, 

SKapellmeifter, [. m. Maeftro di Cappella, 

Staper, S. f. cine Heine grüne Frucht, cap. 
pero. (il frutto) (per ‘lo più nel.plur.) 
Kapern, capperi. 

Rapcer, ſ. m. corfale; armatore particola- 
re. st. Ein Kaper, Schiff zum Kaperny 
nave armata per corfeggiare; armatore. 

Kapereh, f. f. ilcorfeggiare; l’arte delcor- 
feggiare. Kaperey treiben, corfeggiare; 
andar in corfo; far il corfale. 

Kapern, v. n. corfeggiare; effere in corfo. 
Auf Kapern auslaufen, andare in corfo; 
corteggiare. Mur Kaufartheyſchiffe gu 
fapern fuchen, correre la buona bordata, 
(Fig.efam.) Etwas Papern, wegnehmen, 
acchiappare; ghermire; aggrancire; ac 
caffare. part. gefapert, corfeggiard, 


&c. 
Kaps 








u 


sost KRapf Kapi 


Kapfenffer, S. n. am Dache, feneftrella; 
abbaino. it. Ein rundes, occhio; fra» 
tino. 

Kapban, f. m. gallo capponato ; cappone 

Kapital, =. capitale; fondo; forte prin- 
cipale. Das Kapital mit den Intreſſen 

- bejablen, pagar il capitale, la forte prin- 
cipale con gl’ interefl. Kapital, daß 
jeder fandiungsgenofe einbringen mub, 
fomma di danaro che ogni affociato dee 
mettere in fondo per una focietà di com- 
mercio, it. adj. Kapital, capitale. Ein 
Kapitalverbeechen, delitto capitale. Ein 


Kapitalfeind, nimico capitale; nimico . 


capitalifimo. Kupitalftrafe, pena capi» 
tale; I’ ultimo fupplizio. 

Rapitdlchen, f. n. dim. di Kapital, capi- 
taletto; piccolocapitale; piccelo fondo. 
it. Un einer Sdule, capitello della co- 

‘ lonna. x 

Kapitalift, f. m. ricco di contante; adda- 
najato ; uom danarofo; riccone. 

Kapitdn, f. m. Capitano. Ein angeftells 
ter Kapitän, der wirklich in Dienften iſt, 
Capitano, che è in attual fervizio. s 
pitän ben der Leibgarde , Capitano della 
Guardia del Corpo. Kapitdn Lieutenant, 
Tenente Capitano. Kapitan bey ‘der 
Hafenwache, Capitano delle guardie in 
Porto. Ein Eciffäfapitdn, Capitano 
d' unvafcello. ' 

Kapitau⸗ Bafıda, fm. Türkticher Admi⸗ 
ral, Ammiraglio Turco; Bafcià della 
marina. Comandante generale della 
marincria. 

Kapitel, f. n. im Buche, capo; capitolo. 
Gu Kapitel adtheilen, dividere in’ capi- 
toli; fcrivere a capitoli; Capitolare; far 
capitoli delle marerie, che fi ferivone. 
‘it. Fig. Dad Kapitel, die Materie, mos 
von man reder, ſchreibet, capitolo; ma- 
teria; propofito; punto; foggetto, it. 
Das Kapitel, die Domberren, il Capi- 
tolo; il Corpo de’ Canonici. Was zum 
Kapitel gebòret, vom Kapitel, Capitola- 
re; di capitolo. it. Das Kapitel, die 
verfammelten Dombperren, Capitolo; i 
Canonici in capitolo. it. Stimme im. 
Kapitel haben, in feiner Geſellſchaft, Fas 


milie, in einer Sache etwas gelten, Une | 


feben haben, aver voce in capitolo. Er 
bat feine Stimme im Kapitel, egli non 
ha voce in capitolo. it. Figur. Einem 
Das Kapitel lefen, far una bravata, una 
correzione; riprendere; correggere agra- 
mente. 

Kopitelberr, f. m. der Stimme in einem 
Kapitel bar, Capitolante; che ha voce 
incapitolo, ‘ 

Kapitulation, f. f. capitolazione; conven 
zione. 

Kapituliten, v. =. wegen Mebergade eines 
Platzes handeln, capitolare;  parlamea= 
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tare. it. Pe 0 irgend cinte An⸗ 
gelegenbeit, über einen Streitzum Vers 
gleiche kommen, capitolare; convenire; 
entrar in trattato; parlamentare, part, 
tapitulirt, capitolato, &c. 

Kaplan, f. m. v. Kapellan. it. Ein Kap» 
fan, Meiner febr ſchmackhafter Reerfiſch, 

— pefciatello di mare affai guſto- 

) | 


Kaponiren, v. a. più nfitat. Kappen, v. 
it. (vulg, ed in ifcherso) Einen faponis 
ren, todt machen, Arozzare; uccidere ; 
spacciare; mandare nell’ altro mondo ; 
ammazzare; sgozzare; scannare; aflallı- | 
nare. Gich einander fapponiren, fcan- 
narfi l'un l’altro; tagliarfi la gola. Eis 

nen auf der Stelle faponniren, diftende» 
re uno morto per terra. part. faponirt, 

Käppcben, / n. dim. di Kappe, auf dem 

pfe, berretruccio ; berrettino. it. die 
Bruf, Achfeln, den Kopf zu bedecken, 


cappuccetto; cappuccino, 


Kappe, S. f. eine Art Müschen, der nur 
den Ddertheil des Kopfed bedeckt, ber- 
rettino. is Eine Kappe, womit die 

Weibẽeperſonen fi den Kopf vor Regen 
oder Wind bewahren, cappa o manto da 
donna, per ripararfi dal vento o pioggia. 
st. Eine Kappe, Art Kleidung, Den 
Obertheil des Leibes und den Kopf zu 
bedecken, cappuccio; capperone; cocol- 
la; capperuccio; cocuzzolo ; fcapolare; . 
cocollo, Eine Münchökappe, cocolla; 
cappuccio; vefte di fopra che portano i 
Monaci. it. Kappe, womit den Fallen 
der Kopf und die Augen verdeckt mird, 
cappello. Dem Naubvogel die Kappe 
auflegen, incappellare I’ uccello di pre- 
da. it. Kappe, Halsdecke eines Pferdes 
im Stalle, coperta del cavallo. st. die 
Kappe auf dem Diſtillitkolben, cappello 

- di lambiceo. st. anjeinee Fackel, car- 
toccio d’ una torcia. st, Kappeüber ben 
Mebren, ehe fie ganm heraus find, gufcio 
delle biade, prima che fi vegga la fpiga. 
it. Kappe in den Schuhen, um vorne 
das Dberleder inwendig feſt zu macben, 
cappelletto del tomajo. it. Die Kappe, 
Kin 37 wie die Heinen Jungen tra» 
gen, ehe fie Hofen bekommen, gonnelli« 
no de’ bambini. it. (Fig.e fam.) Eine 
Narrenfappe. der Gegenitand einer befa 
tigen und unordentlichen Leidenſchaft, 
pazzia; follia: ghiribizze; paffioue, 
prov. e fam. Jedem Narren gefält feine 

+ Kappe, ognuno fi diletta di quel, che 

iù gli piace; che gli va a genio. prov. 
leiche Wrüder, gleiche Kappen, bilo- 
gna che ognune abbia il fuc fatto; a 
egual fatto, egusl trattamento; forte 
eguale per tutti; bifogna che la caufa 


vada di par per ognuao, 
| Kappen, 
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Kappen, v. a. einen jungen Hahn, accap« 


ponare; capponare; caftrar i'polli. it. 
Den Falken Bappen, die Kappe uͤberde⸗ 

“ den, incappellare I’ uccello di preda. 
st. Kappen, mie mit einer Kappe bedes 
den, cinpilen, incappucciare; inca 
perucciare; imbaccucare. Gekappt, in 
cine Kappe eingehüllet, incappucciato; 
incapperucciato; che ha il cappuccio in 
capo. it, {prov. e fam.) Einen kappen, 
ibm fo antworten, daß er nicht wieder 
‚Darauf antworten kann, ribadir il chio- 
do a qualcheduno; rifpondere afpra- 
mente; rifponder alle rime. part. ge: 
fappt, capponaro, &c. Ein halb, nicht 
recht gefapter Hahn, gallione; cappone 
| mal capponato, 

Kappenmundſtuͤck, f. n. am Wferdegaum, 


morfo; freno di cavallo. 


Kappfenfter, Kappbahn, £appiaum, v. 


Kupfenfter, Kaphahn, Kopzaum. 
Kapot, f. m. 
Kapetrod, S. m./ nem Kapuͤſchgen, cap- 

potto. . Ein Frauenzimmerfapot, cap- 

porto da donna. it, (mel giuoco di Pic- 
chetto) Kapot machen, alle Stiche mas 
chen, dar cappotto. it, adv. ( Fig. efam, ) 

Einen kapot macber, im fchlechte Um⸗ 
. Mdude verfegen, ridurre al laftrico, al 
. verde; ridurre, condurre agli eftremi. 

Einen völlig, gänzlich fapot machen, ri- 

durre alla mendicitä, alla difperazione, 

Kapot ſehn, efer ridotto al verde; dar 

trentuno. ' st. (fam.) Einen im Difpus 

tiren tapot machen, confondere; met- 
tere in facco, obligar qualcheduno a ta- 
cere. Er wurde fupot, è rimafto con- 
fufo. it. Einen fapot machen, ihn töds 
ten, sgozzare; uccidere, ammazzare 
qualcheduno, Gich einander fapot, todt 
machen, scannarfi, sgozzarfi l’ un l'al» 
tro» svenarfi scambievolmente. 

Kapriolchen, J. n. dim. di Kapriole, caprio- 
letta, 


Kapriole, /. f. Luftſprung eines Tanzers, 


cavriola; cavriuola; capriola; capriuo» 


la. Kopriolen machen, fchneiden, far 
capriole; faltare; fpiccare falti. it. Fis 
ne Kapriole, Art Sprung der Pferde, 
cavriola d’un cavallc. Ein Pferd in 

- Kaprlolen üben, maneggiare un cavallo 
efercitandolo a capriuole, 

Kapriolenmacher, \ f. m, che fa caprio- 

Stapriolenfchneider,/ le. 

SKaprioliren, ©. n. far capriole; capriola- 

re; faltare. part. fapriolirt, 

Sapfame, f. m. femenza del cavolo cap- 
puecio. | : 

Kapſel, [. f. Art Büchle, mbrinnen die 
Gtimmen einer Gefellfchaft geſammelt 
werden, caflertino. it. (t, di Botan,) 
Die Kapſel, worinnen der Saame, der 
Kern gewiſſer. IGewaͤhſe einge ſchioſſen 
liegt, capfola. i 


‘Karafd, 
eine Art Rod mit —F 
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Kaptur, f. f. (t. del Foro) prefa; prefura; 


cattura ;\arrelto; lo imprigionare; im- 
prigionamento. 
Kapturbefehl, f. m. Sentenza di cattura. 


Kapufche, Sf. (fe. Capuchon) capi 

Kapuͤſchon, f. m.) puccio. Den Kapüs 
fon abnehmen, scappucciarli ; cavarfı il 
cappuccio. 


Kapuziner, f. m. Cappuccino. (Frate di 
una delle regole di S.Francefco.) 

Rapuzinerorden , fm. 1’ Ordine de’ Cape 
puccini. 

Kapzaum, f. m. cavezzone, 

Karabiner, £ m. Flinte dee Karabinier, 
carabina. 

SKarabinier, f. m. Carabina; foldato a ca- 
vallo, armato di carabina. Mach Art 
der Karabinier fechten, combattere alla 
maniera de’ Carabini, 

S. m. Tribut, den die Chriften 

Starag, und Juden dem Grosheren ber 
zahlen, tributo che i Cxifliani e gli Ebrei 
pagano al Gran Signore. 

Karat, f. m. gemiffer Grad Güte und Vols 
fommenbeit des Goldes, carato. 
von vier und zwanzig Marat, oro di ven 
tiquattro carati. it. Ein Karat, das 
Gewicht von vier Gram, von Demanten 
und Perlen, Carato. (pefo di quattro 
Brani, e dicefi de’ diamaanti, e delle pet · 
le.) 

Karavane, f. f. carovana. Herberge der 
Karavanen in der Levamte, ofpizio, luo- 
go in Levante deve fi zicevono ad alber- 
go le Carovane. 


Karaufibe, S. f. forta di pafciatello di fiu- 


me. 

Karbatſche, f. & fcuriade ; eferza; (taffile; 
scoreggia. Eiu Hieb mit der Karbats 
ſche, scoreggiara; ftaffalara; ftaffilatura; 
percotla collo ftaffle; colpo di ftaffile, 
di scorreggia; sferzata, 

Karbatſchen, v. a. scorreggiare; ftaffilare; 
sferzare; dare, o procuotere con ilco- 
reggia, con ifferza; dar delle sferzate, 
flaffilate, scoreggiate. Oft Earbatfchen, 
ftaffilare | fovente; dar fovente delle 
sferzate, i 

Karbonade, f. f. carbonata, 

SKarbiner, 20. v. Karabiner, 

Kardamom, Ss f. cardamomo; 

Stardamum, / mone. 

Sardobenediet, f. n. fantocardo. 

Kardendiſtel, f. f. labbro di venere; cardo 
da cardare. da 

Kardinal, fm. Cardinale; Porporato. 
piur, Die Kardindle, i Cardinali. 

Kardinalat, / n. Cardinalato ; la fas 

Kardinalswürde,f f. gra Porpora. 

Kareſſen, f. plur, (franz.) carezze; vezzi; 
lufingbe ; moine; caccabaldole. Karefs 
fen, dad Frauenzimmer einzunehmen, lu- 
finghe; vezzi; carezze; paroline dolci. 

I “0 Sareffis 


carda · 
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Kareffiren ,‘v, a, carrezzare; careggiares 
accarezzare; lufingare; vezzeggiare ; far 


| carrezze, moine;; far vezzi. Ein Frauen⸗ 


immer fareffiren, amoreggiare ; vagheg- 
giare. Der galant fareffiret, cicisbeo 
molto galante. part. gekareflist. 

RFarfreytag, f. m. il Venerdì Sanro. 

Karfuntel, f. m. eine Art Rubin, der fehr 
glänget, carbonchio; carbunculo ;. car- 
buncolo. it. Karfuntel, cin fehr boͤs⸗ 
artiges Geſchwuͤr, Pefibeule, carbone; 
carbonchio; enfiato peftilenziale; fpe- 
‘zie ‚di fignolo, v di ciccione maligno. 

Kurg, adj. tenace; avaro; bretto; tac- 
cagno; fpiforcio; ftretto; ftitico; pi- 
lacchera; guitto; mignatta. Ein fehr 
farger Menfi, pittima; fpizzecca ; mi- 
gnella; mifero; cacaftecchi; uomo fpi- 
lorcio, avaro, fordido; mignatta ;. pi 
Jacchera; ftretto in cintola. Karges 
We ſen, fpilorceria, &c. _v. Kargheit. 

Karg, adv. auf eine karge Weiſe, tenace- 
mente; searfamente; miferamente ; meſ⸗ 
chinamente; a ftecchetto; fordidamen- 

. te, Karg leben, v. Kargen. 

Kargen, v. n. scarfeggiare; affottigliare; 
avarizzare; far vita fretta; ftare a ftec- 
chetto ; firignerfi ; . fparagnare; squarta- 
re lo zero; fcorticareil pidocchio. part. 
gekarget 

Kargbeit, ff. lefina; rifparmio eccefhvo; 
fpilorceria ; parfimonia ; ftrettezza ; gret- 

‘* tezza, Eine duferfte) Kargheit, pidoc- 
chieria; fordidezza; miferra; avarizia 
eftrema; taccagneria; fporchezza; fudi- 
ceria; guadagnerfa. 

Kadrglich, adv. meglio Karg, v. adv. 

Karl, S. m. Carlo. 

Kaelina, f. f. Carlina, o Carolina, 

Karmeliter, / m. Carmelitano. 

Karmeliterinn, f. f. Carmelitana. 

Karmeliterorden, / mm. I’ Ordine de’ Car 
melitani. i 

Karmefiu, adj. tinto in chermifl; cher- 
milino; cremifino; di colore di cremili, 
Karmefin Seide, fera cremifina. Lars 
mefiner Zeug, cremifino; drappo di co- 
lor di cremifi. it. Karmefin, eine hoch» 
rothe Farbe , chermil'ì; cremifi; cremi- 
fino. Ju Karmefin fdrben, tignere in 
cremifi. A 

Karmin, f. ın. cinerotbe, bobe Farbe, car- 
minio, 

Karıninatif, adj. carminativo. it. fubfl. 
Ein Karminatif, rimedio carminativo. 

Rarmofin, v. Karmann. _ 

Karn, /. m. mit zwey Rädern, und zwo 
Deichieln od. Gabel, carretta; carretta- 
ta. aru, Unflath, Kotb, Sand, Stei⸗ 
me, ic. fortzukbaffen, carretta per il 

. trafporto delle immondizie, della ghia- 
ja, della rena, delle pietre, &c. Ein 
Karnvoll Kied, Sand, ıc. carrettata di 
ghinja, di rene, . Ein langer Karn, 
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carrettone ; carretta. it. Ein Karun mit 
vier Rädern, zu Sachen , die ſchwer zu 
bewegen, carretto. . In einem Karn forta 
fchaffen, trafportare in un carretto. 
Karn mit zwo Rädern, den cin Menfi 
zieht, carrettino; carrivola. if. Ein 

. Karen mit einem Made, der von einem 
Menjchen gefahren wird, carretto; car- 
‘settino. Der. Erde, oder etwas andes 
res in einem Karne fortfährt, colui che 
trafporta terre o altro in un carretto, 
Fig. Den Karn in den Kotb fahren, cis 
ne Sace bö8 machen, ſich in einen 
fchlunmen Handel verwideln, ammel- 
mare; impelagarfi; perder la fcherma; 
avvilupparli; effer più intrigaro che non 
è il fartore a veftire un gobbo. 

Karner, [- m. carrettiere; carrettajo; car 
radore. Fin Dredfdener, paladino; 
contadino, che trafporta immondizie in 

rretta. 
rnerinn, f. f. carrettiera. 

Karneval, f. mn. carnovale; carnevale; 
carnafciale. . 

Rarngaul, f. m. gran cavallo da carretta, 
da carrettone. i 

Karnishobel, f. m. incorzatojo, 

Karniol, f. m. carniolina ; carniola. 

Kurnrod, /. n. ruota di carretta, di car- , 
retto » di carrettone. 

Karutuch, Sf. e. coperto d' una carretta» 
d’ un carrertone. 

Karnvoll, f. m. Sand, Gteine, 10, car- 
rettata di rena , di pietre, &c. tanta ma- 
teria, quantità che contiene una carret- 
ta, un carretto. 

Karoline, v. Karline. 

Karpchen, Sf. n. dim, di Karpen, piccolo 
carpione; carpioncino. 

Karpien, f. m. più ufat. Karpen, v. 

Karpen, /. m. carpione; pefce reina. 

Karpenſchnauze, /+ f. la bocca, gola del 
carpione, 

RKarpenfprung, f. m. ein gewiſſer Sprung, 
fat dem, melchen der Karpen außerm 
Waller macht, ahnlich, falto del care 
pione, 

Karpenteih, £ m. ftagno, vivajo de’ car- 
pioni. 

Karpenzunge, S. f. cin Snffrument Der 
Schlöffer und anderer, cefoje larghe. 
Karren, +. n. tirare un carretto, una car- 
retta; trafportar in un carretto. Part. 

gefarret. 

Karrete, )* f. Cunig.) cin Karım, car- 

Rarrethe, retta; carretto; earrettino, 

(per lo più) cine alte feblechte Kutiche, 


cattiva carrozza, vecchias malanda- 


ta. 

Karriere, S.f. (franz.) In Karrier, vom 
Pferde, a tutta carriera. Karrier rete 
ten, dar carriera a uncavallo; dargli iti- 
molo a doppio fprone; andare a fpron 

— battuti, 
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° battàîi, a tutta carriera, a meta briglia, 
a briglia sciolta; fpignere, fpronar un 
cavallo, acciò corra a tutta carriera. 

Karriol, f. n. carriyola; carretto. 

Sarroffe, f. f. catrozza; cocchio. v. Kut⸗ 


% . 
ft, f. m. ; marra. 

— v. i» zappare; paflinare. f, 
ekarſtet, zapparo. 

Sertdtice, f. feine Art Lamm, die Wolle 


gu reinigen, cardo; scardafo. (Beyden- 


- Hutbmachern,) cardino, it. Eine Fare 
ar den Staub von Den Pferden ab: 
zubringen, peluzza. it. Eine fadung in 
Die Kanonen, von Ndaeln, Flintenfus 

geln, Heinen Stuͤcken Eifen, cine Kar⸗ 
ätiche, carica del cannone; cartoccio. 

Kartätfchen, v. a. die Wolle, cardare; 
scardaffare; carminare ; cardeggiare; dar 
il cardo. it. Ein Werd fartdtihen, ibm 

. mit der Kartdrihe den Staub a 
men, ripaffar un cavallo colla. peluxza 
dopo efferfi ferviti della ftriglia. Part. 
getartäticht, cardato, &c. — i 

Kartdeichenzähne, / piur. i denti dello 
scardaffiu, del cardo. 

» Kartdtfcher, S. w. scardaffiere; cardato- 


re. 

Karte, S.f. zum Spielen, carta da giuoco. 
Ein Spiel Karten, un mazzo di carte. 
Ein Pakt Karten von fechd Spielen, fei 
mazzi di carte. Die Karten mifchen, 
mengen, mefcolarelecärte, farle carte. 
Karte nehmen, fich ind Spiel fegen, pi- 

liar carta; giuocare. Die Karten ab: 
en, alzare. Die Karten geben, dare 
le carte. Die Karten wegwerfen, ables 
gen, im Picket, 20. scartare. Fig. eine 
Karte gut fpielen, fich der Gelegenheit 
wohl bedienen, giuocar ben Ja fua carta; 
fare il fuo giuoco; fervirfi, valerfi bene 
delle occafioni. sit. Eine Karte, Lands 
Barte, Carta gevgrafica, Eine Generals 
Gpezialfarte, Carta generale; carta par- 
ticolare. it. Die Karte, Kenntnis in 
der Gevarapbie ; Die Karte von Italien 
lernen, Audiren, imparare, ftudiar la 
carta d’ Jtalia Eine Gectarte, Carta 
idrografica; carta marina. 

Rartel, f. n..3u einem Imeyfampfe , car- 

tello di diffida; lettera di diffida. it. 
* SVerfrag mwegen Auswechslung der Ges 

"fangenen, convenzione; patto, accordo 
per il rifcatto, o cambio de’ prigionie- 
ri. (col ger Au ultima, ) 
drteln, v. n. (fam.) carteggiare, giuo- 

pp fovente a carte. Der gernefärtelt, 
vago di giuocare; dato al giuoco di car- 
te; uomo, chegiuocherebbe in fu perti- 
ni da lino. part. getdetelt. 

Karten, +. a, in Kartenfpielen. carteg- 
giare; giuocar a carte, it. Fig.efan.) 
Mit einander karten, cine Sache, Ins 
trigue zuſammen -abreden, coacersare; 
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‘ otdire; penfatamente; macchinare con- 
fultar.infieme. Das ifi cine gefartete 
Sade, ella è una cofa concertata, ordi= 
ta, ftudiata, fatta a pofta. Eine Sache 
fo gefartet wird, trama; macchina; 

: msneggio occulto, part. gefartet, car- 
teggiato, &c. ; 

SKartenblatt, f. x, una carta (da giuoco.) 

- Biel auf cin Kartenblatt fegen, metter 
molto a una carta. 

Kartendiftel, /.f. labbro di venere; cardo 
da cardare. 

Kartengeld, f. n. Geld, das die Spieler 
für Die Karten bezahlen, la fpefa delle 
carte; i danari per le carte. 

Kartenhandler, [. m. colui che vende car. 
te da giuucate, 

Kartenmacher, f. m. colui che fa carte 

RKartenmaler, ) da giuocare. 

Kartenpapier, f. n. dinnePappen, cartone 
fottile. it. Papier worinn die Karten 
gepadt find, der Umſchlag um die Vara 
tenfpiele, invogiio, o involto delle carte 
da giuoco. 

Kartenſpiel, f. n. il guoco dicarte; il gino» 
care a carte, 

SKartenfpieler, ſ. m. giuocatore; colui che 
giuoca a carte. 

Kartbaune, f. f, forta di pezzo d’ artiglie- 
ria, un cannone da quarantotto. Eine 
halbe Kartbaune, un cannone da vin. 
tiquattro. . 

Karthauſe, f. f. cin Klofter der Karthdus 
fer, Certofa; Monafterio de’ Cartofi. 

RFartbduier, / p/ur. Certoti. 

Karthaͤuſerkloſter, f. n. Cercofa; conven- 
to, o monaftero ‚de’ Certofi. : 

Kas, \ S. m. cacio; formaggio. Mit ges 

die: / viebenem Kaſe beitreut,, caciato; 
incaciato; sparfo di cacio grattugiato. 
Biegenkdfe, cacio di latte dijcapra ; il rav- 
viggiuolo. Merztds, derim Meripfiest 
gemacht iu werden, il Marzolino. Nie: 
driger und runder Kas, cacio schiaccia» 
to di forma tonda. Schr wohlfchmes 
dender Kas, cacio di ottimo fapore. 
Parmetanfà8, Cacio Parmegiano. ris 
fer Kas, giuncata, Mit der Zeit und 
im Keuer wird der Kas fchmackhafter, 
il tempo e la cantina migliorano il ca- 
cio. dfe machen, fare il cacio. 

Kdichude, f. f. botteghetta, luogo dove 
i vende il cacio, 

Kaſefladen, f. m. forta di pafticcerfa fatta 
con uova, caciv e burro. 

Kaſeform. /. f. forma di cacio. 

Kaſehaͤndler, f; m. formaggiajo; venditor 
di formaggio, 

Kaſehaus, f. n. cafcina; capannetto per 
il cacio, © uu 

Kaſehorde, f. f. graticcio; cannicéio ; ca- 
niccio da far afeiugare, sgoccivlare il 


cacio, _ 
Kaſe⸗ 
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SKdfefammer, f. f. cafcina. 
Kaſekohl, f. m. cavol fiore. 

Kaſekorb, f. m, graticcio, in cui fi pone 
il cacio a sgocciolare, ad afciugare. 
Kaſekram, f. m. luogo, dove fi vende il 

cacio, o la vendita del cacio, 
Kaͤſekraͤmer, / m. formagiajo. | 
Lifetrdmerinn, Sf f. formagiaja ; vendi- 
trice di formagio, ' 
Käfelab, [. n. prefame; gaglio; coagulo. 
Kaͤſemade, f. fe vermetto; vermicello che 
è nel cacio. 
Kaſematte, f. f. (t.di Fortif.) cafamatta. 
Kaſemarkt, S. m. mercato del formag- 


giu. 
Stafemülbe, / f. verminetto di cacio. 
Kaͤſenapf, f. m. forma di cacio. 
Sediendpfchen, ſ. n. dim. formella\di cacio, 
Sdferinde, f.f. crofta, corteccia di ca- 
cio. 
Kaferne, f. f. Wohnung für die Solda: 
ten, 20. caferma, In Kafernen wohnen 


oder cinquartiren, alloggiar nelle caler- . 


me, 
Käfefchabfel, ſ. m. raftiatura di cacio. 
Kdiewurin, f. m, vermetto, vermi» 
Kælſewuͤrmchen, fo di) netto di cacio, 
Kafel, f. n. Anzug, welchen der Priefler bey 
der Meffe an bat, pianeta. piar. le pia- 
nete. (Velte, che porta il prete fopra gli 
altri paramenti, quando celebra la mef- 


a.) 

Kasgen, f. n. dim. di Kaͤs, piccolo cacio; 
formaggio piccolino. | 

Käficht, adj. caciofo. 

Kaſpar, f. m. Mannsname, Gafpire. 

Kufle, S. f. cala. (luogo, ove fi tengono 
i danari.) it. Die Kaffe, dad Geld dars 
innen, cafa; il danaro che è in calla. 
Die Staffe führen, efercitare, tenere la 
eafı. 

E) f. m. caffiere. 

Kafiren, v. a. einen Contract, Teſta⸗ 
ment, 20. caffare; annullare. Eine Heis 
ratb faffiren, caffare un matrimonio; 
annullarlo; dichiararlo nullo. » it. Kaſ⸗ 
firen, abdanten, caflare ; licenziare; dar 
l'erba caffia. Einen Officier kafliren, 
cafar un Uffiziale. part. kaſſirt. 

Kaftanie, f. f. caftagna; marrone. Die 

Kaſtanien ſtechen, damit fie im Kochen 
nicht ; aufplaben, caftrare la caftagna; 
fenderla perchè non ifcoppi nel cuocerfi. 
Gefottene Kaftanien, fusciola; caftagna 
cotta nell’ acqua colla fua scoraa. Ge⸗ 
bratene Kuflanien, brucciate; caldar- 
rofte; caftagne arroftite. Die: Roftanie 
vom Feuer nehmen, cavar la bruciata, 
oder la caftagna dal fuoco. Der warme, 

| gebratene Kaflanien zu verfaufen bat, 
| bruciatajo; caldarroftaro; coluiche ven» 


de le caldarrofie. Kine Meine Kaſtanie, 
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— caftagnuzza; caftagna pic- 

cola. 

Saftanienbaum, f. m. caftagno; albero 
che produce le caflagne, i marroni. Ein 
kleiner Kaſtanienbaum, caftagnuolo; 
caftagnolo; piccol caftagno. Ein wils 
der Kaftanienbaum, caftagno d’ India. 

Kaftantenbraun, adj. catagno; caftagnino, 
Heu kaftanienbraunes Haar, pelo cafta- 
gno chiaro. aftanienbraune Haupt⸗ 
haare, capegli caftagnini, di color di 
caitaggo. Kaſtantenbraunes Erdreich, 
terra caftagnina, Dunfel fafianienbraun, 
color caftagna vecchia. 

Kaftantenbrauner, /. m. ein Pferd von fols 
cher Farbe, cavallo caftagno, o caftagni- 


nos 

Kaſtanienbrod, f. m caftagnaccio; pane 
fatto di farina di caftagne. 

SKafianienfarbig, adj. caftagnuolo; cafta- 
gnolo; del color della caftagna, | 

Kaſtanienholz, f. n. caftagnuolo; legnetto 
di caftagno, 

Kaſtanieuwald, f. m. caftagneto; bofco di 
callagni, 

Kaſtchen, S m. dim. di Koften, caffetta; 
caffettina; caflertino ; caffoncello; caf 
fonetto; cofanetto; forzieruzzo; for- 
zieretto ; forzierino, Ein Kaſtchen zu 
den Kdmmen und andern Sachen, caf- 
fettina; fcarola. Ein Kdfichen zu den 
Juwelen, Schnudkdfichen , cafertino; 
forzieretto da gioje. «in Kdiichen in 
den Schränken, Schreibepulten, ze. mit 
einem Kudpfchen zum Herausziehen, caf- 
fettino; (negli armadj, &c.) Kaſtchen 
zu den Reliquien, piccola cala; cultodia 
di reliquie; reliquiario; reliquiere; bre- 
ve; brevicello. Ein ſchlechtes, clendes 
Kitchen, caffertaccia. 

Kanchenmacher, fm. der Kdfichen von 
weißen Holze macht, boffolajo; caffet- 
t2j0; colui che fa caffette. 

Kaſtell, S. f. (lat.) defeitigtes Schloß, caf- 
tello. if. Die Kaſtelle an dem Schiffe, 
i Caftelli della poppa e della prua d’una 
nave. it. (in ifcherzo) Das Dintertafiel, 
il culifeo ; il culo ; il culattario. Daß 
Koftell oder Hinterkaſtell bermeifen, mof- 
trar il più bel di Roma; mottrare il cu- 
lo, il culiſeo. Ein Fal aufs Hinter» 
kaſtell, culata; culattata; percofla nel 
culo, in cadendo. Aufs Hinterfaftel 
fallen, battere una culata. 

Kaſtellan, /. m. Caftellano. Die Wops 
nung des Kaſtellans, I’ abitazione e flan- 
za del Caftellano. 

Kaſtellandienſt, f. m, 

Koftellanfielle, f. f. 
neria. 

RKaften, f. m. zu Kleidern, Waͤſche 10. ca 
fa; arca; cofano; forziere. In Kaſten 
thun, incaffare; addattate, acconciar 

Kit pelle 


la carica d'un Caf 
tellano; caftella- 
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nelle caffe. Ein groſer Kaſten, cafone. 
Ein groîer ſchlechter Kafien, callonaccio ; 
accaccia. In den Kaſten thun, eluſchlieſ⸗ 
en, incaffare; ferrare; racchiudere. if, 
in Rajien gum Gelde, Geldfaften, for- 
ziere; cala dove fi chiudono i danari. 
Fig.efam.) Kiften und Kaften voll has 
en, aver d’ ogni ben di Dio: effer nell’ 
opulenza, nell’ affiuenza; affogar nella 
roba; aver un fubbilfo, un mare d' egni 
bene; aver a gran dovizia, a bizeffe, a 
* ribocco » a diluvio. Pomeranzen Gras 
notenbdume in Rafien feben, incafar 
aranci, melagrani. it. Der Koften, 
MWoaarenkaften mit denen die Haufirer 
gebeti, botteghino. Kalten iu den Peichs 
namen der Heiligen, cafla dove fi ripon- 
gono i corpi Santi. ir. Hafen in der 
Kutiche, worauf die Kutichküffen gelent 
werden, la cafferta d' ıına carrozza. it. 
Ein Kaſten mit ShubMaden, callettone; 
caſſetta grande, dove funo collocate caf- 
fette, che fi tiran fuori per dinanzi. if, 
Ein Kaften zu Gewachſen, Gewaäͤchska⸗ 
fien, calla; (in cui fi fogliono piantare 
alberi d’ agrumi, e fimili) ft. (t. di 
ftampar.) der Schriſtkaſten, caffetta. it. 
gn * Muͤhlen, der Kaſten, wo das 
Getreide aufgeſchuͤttet wird, caſſetta del. 
la tramoggia. it. Der Kaften, morins 
nen das (Sold gewaſchen wird, la gran 
tramoggia; arnefe, in cni fi lava I’ oro. 
se. Der Kaften zum Allmoſen in den Kir⸗ 
ben , der Gottes, oder Allınvienfaften, 
caffetta della limofina, it. Der Kafien 
Med, Arca di Noè. it. Der Kuffeny 
morinnen die Vladbälge zu den Drgeln 
find, caffone degli organi. it. Der fa: 
ften, worinnen cin Edelftein gefaft tit, 
caftone. it. Kditen binten om Schiffe, 
caffoni di poppa. it. Der Kallen wor⸗ 
inwen das Ubriverf lieat, caftello in cui 
fta l’ oriuolo. it. faberfaften, cafone 
da biada, da vena. it. Ein Kaflen mit 
eier Drgel, organo portatile., 
Kaſtengeſtell, f. n. zu den Schrifttdfien, ca- 
valletta della caffetta. 
Kaſtenmacher, f m. caffettajo. 
. Kaftenrand, f. m. Rand an dem Kaften ei: 
nes Ringet, rampune, grano del calto- 


ne. 

Kaſteyen, v. a. feinem Peibe durch Faffen, 
firenges Leben wehe tbun, mortiticare; 
macerare, affligger la carne, it. rec. 
Man muß fi aus Liebe zu Gott faftenen, 
bifogna mortificarfi per amor di Dio. 
Sich mit Rutben faflenen, difeiplinarfi ; 


rcuoterli colla difciplina. part. gefas 


edef, mortificato, &c. 

Kafteyung, S. f. des Leibe8, mortificazio- 
ne; marcerazione; aufterità; rintuzza- 
amento della propria fenfualità; il mor- 
tificarii, » 
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Kaſtor, f. m. caftéro; caftorio. it. Ein 
Kaftor, Koſtorhut, cappello di caftoro. 
Ein halber Kaſtor, mezzo caftoro. 

Kaſtrat, m. caftrato. Eriff cin Kaffrat, 
egli è un ‘caftrato; egli è menno. Ka⸗ 
firaten, verfchnittene Sanger, caltrati; 
Mufici caffrari. Ein fpledter Kaftrat, 
caftratuccio, | 

Kaſtriren, u. 4 caltrare; capponare; to- | 
gliere, cavar i teflicoli. st. Fig.- Ein 
Buch kaſtriren, beraustbun, mas den 
guten Gitten, der Religion, oder der 
Regierung anftöhig it, caftrare; torre, 
fupprimere una parte. part. kaſtrirt, 
caftrato, &c. 

Kaſtrirung, f. f. caftratura. 

Kufeol, f. n. cin Küchengerdthe, gu vers 
ſchiedenem Gebrauche, callerola. 

Kaſuiſt, v. Eafuift. 

Kataſtroph, Sf. cataftrofe; scioglimento, 
Figur. Ein trauriges Ende, cataftrofe. 

Käte, 

Klich S. n. dim. von Katharina, 

Kaͤtchen, Caterina, 

Katechifiren, Katechismus, 10. v. Cate 
chismus, 1e. 

Kater, f. m. gatto; gattaccio, 

Katharina, f. f. Caterina, 

Katharr, f vi. catarro. Ein ftarfee Fas 
tbarr, catarrone. Ein gewaltiger Ka: 
tbarr, catarronaccio, adv. mit Kathbarr, 
catarrofamente. Kin Kathurr befoms 
men, accatarrare; incatarrare; incatar 
rire; divenir catarrofo. Kin Katbare 
verurfachen, accatartare; infreddare; ca- 
gionar catarro , intreddatura. Der ein 
Katharr bat, mit Katharr beladen, ca- 
tirrofo; che parifte di catarro. 

Kutbarral, adj. catarrale. Ein Kathars 
valficber,, Febbre catarrale, 

Katheder, f. m. Lehrſtuhl cines Nrofeffors, 
Cotredra. Der auf dem Katheder Ich» 
ret, Cartedrante; Cattedratico; colui 
che fulle pubbliche cattedre legge, e in- 
fegna le scienze. Fig. Das Ant eines 
oͤffentlichen Lehrers, eines Brofefforis, 
Cattedra; carica di Profeflore, di Letto- 
re pubblico. 

Kathedralkirche, f. f. la Cattedrale; la 
Chiefa Cattedrale. 

Katholik, f. =. un Cattolico. Ein guter 
Statbolif, un buon Cattolico, 

Katholiken, f. n. cin Arzneymittel, fo für 
allerten Krankheiten helfen fol, diacat- 
tolicon. 

Katholifch, adj. cattolico; univerfale. Die 
katholiſche Gemeinfkbaft, oder Religion, 
cattolichifmo. Die fatbolifhe PLebre 
catgolicità, Affe Fotholifhe Pander, il 
mondo cattolico. bro katholische Mas 
jeffdt, Sua Maeftà Cattolica; il Re di 
Spagna. adv. Katholiſch, cartolicamen- 
te; da gatrolico. 

Kattun, 
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| i 
Kattun, (m. tela dipinta, o Indiana, 


plur. Kattune, 
, _ mente Indiane, 
‚ Kattunfabrif, f. f. fabbrica, manifattura 
.. _di tele dipinte. 
, Kattımbandel, f. m. commercio di tele di- 
" _ pinte, 
. Kattunbdndler, f. m. trafficante, negozian- 
:- tedi tele dipinte; colui,'che vende te- 
le dipinte. 
Kaͤtzchen, fm. dim. di Katie, gattino ; gat- 
" tuccio; muccino. (prov, e per ifcherzo) 
Er denft, cs pat ibn cin tds ben geleckt, 
egli crede d’ aver fatto una gran bella for- 
tuna. ft. (#.di Lor.) Kdechen. die Blüten 
an newiffen Dinmen, als Weiden, Nuß— 
bdumen, u. d gl. die wie ein Kagenichwanz 
berabbdugen, fiocchi a guifa di pannoc- 
chie che pendono da’ noci, e fimili, 
Vate, S. f. gacto. Das Weibchen, gatta; 
muccia; mufcia, Milde Kagen, gatti 
falvatichi. unge Kagen werfen, par- 
torire, figliare, (parlandofi della gatta.) 
Wenn die Katze nicht zu Haus if, bat 
die Maus ihren Lauf, dove non fon gat- 
te i topi vi ballano, o quando la gatta 
non è in paefe, i topi ballano. Einem 
- Dic Katze ans Bein werfen, die Schuld 
auf ihn ſchieben, ricoprirfi coll’ altrui 
mantello. Freunde wie Hund und Kas 
Be, amici come cani e gatti. Der mie 
eine wilde Katze berumgafft, gatto fru- 
gato; che guarda ftupido in quà e inlà, 
come gatci frugati dalle pertiche. Eine 
Ziegerfage, gatto paro, Zibetfare, 
gatto del zibetto; gattozibetto. Die 
Kage macht einen frummen Budel, il 
gatto s’ arronciglia, Fig. efam.) Einen 
Katzenbuckel macben,; der einen Korens 
bucfel macht; fich jehr freundlich, demi: 
tbig anſtellen, um zu hintergenen, far il 
gartone, far la gatta morta; bacchetto- 
ne ippocrito; fagnone; gatta: di mafi- 
no; bindolone; fantino. prov. Dit 
Kage [dit Das Mäufen nicht, il lupo 
cangia il pelo, ma non il vizio. prov. 
Auf die Füße fallen, vie die Katzen, ca- 
dere in piè come la gatta. Die Sage 
{tun Sacde verkaufen, oder faufen, ven- 
dere, comprare gatta in facco. Keinen 
Hund noch Kage finden, kein Hund noch 
Kate da ſeyn, non trovare, non ellervi 
nè can, nè gatta, Mie cin Sad voll 
Kagen; verwirrt unter einander, come 
un facco di gatti; alla rinfußs, in quà e 
in lì, Die Kage nafcht jo lange, bis fie 
einmal erhafcht wird, canto va la gatta 
al lardo, che ella vi lafcia la zampa. 
(Fig. e sin? Wie die Kagerum den 
beißen Brey berumaebpen, lellare ; bada- 
cercar pretelti, fcufe, 


re; indugiare; È 
furterfug) ; aggirarfi in parole, it. (t.di 
dt Schanzwerk 


Fortif.) Eine Futa 
von aufgemvorfener Erde mit Kanonen, 


tele dipinte; volgar- 
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cavaliere; (eminenza di terra, fatta per 
ifcoprir da lontano, e offendere.) 

Katzbalgen, (fiv) ©. r. (fam.) abbarufar- 

i; accapigliacfi; arruffarfi; azzuffarfi; 
afferrarfi; far rafferuglio. 

Sengbalgerey, f. f. baruffa; capiglia; fu- 
buglio. 

Kagenart, f. f. razza di gatto, 

Kagenauge, f. nm. Art Edelgeftein, occhio 
di gatta; afteria; bellocchio. 

Kagenbalg, / m. pelle di gatta. 

Katzenbart/ /. m. muftacchi, baferte del 
gatto. 

Katzendreck, f. m. merda, flerco, efcre- 
mento di gatta. 

Kapenfeind, adj. e ſubſt. nemico de’ gatti. 

Katzenfell, f. n. pelle di gatta. 

Kasenfreund, / m. amico de’ gatti. 

Katzenfuß, /. m, cine Art Kraut, forta d' 
erba fimile al gnafalio. 

Katzengeſchrey, /. n. il miagolar del gatto; 
miogolata, &c. v. Mlauen. 

Katzenklaue, / f. unghione del gatto. 

RKagenflee, f. m. piede di lepre. 

Kagenfopt, S.m, tefta di gatta, (fi dà per 
ifcherno queito nume a’ Pellicciaj.) 

Katzenkraut, f. ». gartaria. 

Katzenloch, f.n. Loch, fo in den Bodens 
tbilren oder jonft, gelaffen wird, damit die 
Kagen durch fonnen, gartajuola. 

Kagenmufif, S. fi Ag. mufica di gatto; 
mufica arrabbiata, 

Kagenfheu, adj. che ha averfione, antipa- 
tia naturale de’ gatti. 

Katzenſchwanz, / m. coda di gatto. 

Kasenfeiche, f. f. pifcio, orina di gatta. 

Katzenſprung, [. m. falto di gatta. (fam.) 

8 int kein Stagenfprung bis dahin, non 
è poco lungi di quì; è un buon tratto 
per andar là. 

Katzenſilber, f. n. eine mineralifche Mates 
rit, amianto. 

Kagenflein, /. m, pietra fpecolare. 

Sagentage, f. f. zampa di gatto, 

Kovalier, f. m. Cavaliere. Ein foffavas 
lier, Cavalier di Corte. Ein groier, 
vernehmer Kavalier, Cavalierotto ; gran 
Gentiluomo, d'alto affare. adv. Ald 
cin Vavalicr, da Cavaliere; a modu de’ 
cavalieri, v. Kavalicemdßig. ze. der Pas 
valier einer Dame, cavalier fervente d’ 
una Dama; Cavalier d’ amore, 

Ravaliermdiig, adj. cavallereko; da cava» 
liere; nobile; generofo. Savaliermde 
ſiges Peben, vita cavallerefca. Pin fa» 
valiermaͤſiges Anfeben haben, aver una 
bellaria, un portamento nobile, leg- 
giadro. it. adv, Kavaliermdfig,, caval- 
lerefcamente; nobilmente: con bel gar 
bo; alla cavallerefica. —£avaliermdfig 
leben, vivere cavallerefcamente , nobil» 
mente, alla nobile. it. Hitzig, ficlie 
sroßig, favallermdfig antworten, rifpon- 

tr dere 
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dere brufcamehte, agramente, imperio- 

‚ famente, incivilmente, fieramente, scor 
tefemente. . 

Kaude, / f. von Flachs, mazzo, faftello, 
fafcetto , fafcettino di lino, &c. 

Kauderwelſch, adj. cine faudermelfche Spra⸗ 
che, lingua corrotta; favella, linguag- 
gie corroto ; favella, linguaggio barba- 
ro, inintelligibile. Eine faudermweliche 
Sprache reden, favellar in linguaggio 

- inintelligibile. ir. (fam.) Kauderwelfch 
unter einander werfen, abbatuffulare ; 
rabbatuffolare; canfufamente ravvolgere 
infieme; ‘abbaruffare;  scompigliare; 
rabbaruffare; confondere. 

Kaudermwelfchen, v. feine verderbte, uns 

.  verftehliche Sprache reden, parlare in 
gergo, o gergone; favellar in modo da 
non effer intefi; favellar in linguaggie 
inintelligibile. it. Eine Sprache fchlecht 
reden, parlar male una liagua. Einer 
oder cine die faudermwelfcht, colui o co- 
lei che parla male una lingua, che ha 
cattiva pronunzia, part. gefaudermwelfcht. 

Kauen, v. a. mafticare; digrumare; ma- 
cinare. Was man fauet, ohne es gui vers 
fihluden, che fi mallica fenza: inghior- 
tirlo. Tabat fauen, mafticar tabacco ; 
far ufo del tabacco per inafticazione, 
Mit Mibe oder nachläßig fauen, mafti- 
cacchiare; denticchiare; biafciare. (Fig. 
e prov.) (von einem der cs nicht vers 
fiebt, und fich keine Mühe giebt, ed zu 
verftehen) man muß ibm alles recht Fein 
fauen, bifogna sminuzzargli i bocconi, 
it. Die Worte kauen, nicht deutlich auds 
fprechen, biafciar le parole; cincifchia- 
re; parlare smozzicaro. Einem etwas 
‚nicht fauen, parlar fuori de’ denti; fen- 
za barbazzale,: fenza mettervi fu nè fal, 
nè olio, An dem Gebiße kauen, wie bie 
Pferde, mordere, rodere il freno. vulg. 
Die Erde kauen, andar al caffone; dar 
le barbe al fole; scacchiare; morire. 
part. gefauet, mafticaro, &c. it. fubft. 
Gekautes, mafticatura; cofa mallicara. 
Ein getauter Biffen, mafticaticcio. 

Kauern, v. n. accoccolarli: accofciarfi : 
porfi coccolone, coccoloni: metterli a 
federe fulle calcagna; ftar coccoloni; 
ftar feduto nelle caccagna. P.gefauert, 
accoccolato, &c. it. fubff. Das Kauern, 
lo ftar eoccoloni; lo {tar feduto nelle 
calcagna. 

Kauf, fm. tpl. Käufe) das Kaufen, compra; 
compera; comperamento, Einen guten, 
fihlechten Kaufthun, fare una buona, o 
cattiva compra, prov. Vom beiten ift der 
befte Kauf, chi buono il compra, buo- 
no il bee. Einen Kauf fchließen, con- 
chiudere, 0 fermare un mercato. Gis 
nem in den Kauf greifen, feinem Kaufe 
vorgrcifen, andar (ul mercato, ful prez- 
ae, ful tuattato d’un altro. Ein Kauf 


SKaufbegierig, 
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von obhngefähr, mercanzia di rincontro. 
Das tft ein fehr guter, ſehr mohlfeiler 
Kauf, ella è roba data. Gefchenf, Gras 
zial beyeinem Kaufe, paraguanto; man- 
cia; dono; prefente. it. Der Kauf, 
das Gefaufte, la compera: la cofa com- 
perata. Ich il Ihnen meinen Kauf | 
zeigen, io vi farò veder la mia compra. | 
it. Kauf geiftlicher Güter, Simonîa. | 
Kaufs und Handelsmann, imercante, 
negoziante. : 


Raufbar, adj. mad zum faufen taugt, 


mercantile; ‘di ricetta; vendibile; mer- 
catabile. 


Kaufbegierde, Sf. vaghezza, cupidità, de- 


fiderio di —— 
j. vago, vogliofo, defide- 


rofo, cupido di comprare. 


Kaufbegierigkeit, meglio Kaufbegierde, v. 
Kaufbrief, f. m. ftrumento, feritrura di. 


compra. 


Kaufbrod, f. n. pan venale; pan vendereccio, 
Kaufbuch, f. n. libro di compra. | 
Kaufen, v. a, comprare. ( In einigen 


Provinzen fagt man auch accattare, wel⸗ 
ches aber die Scriftſteller nicht brau— 
chen.) Ich habe feine ganze Waare ge: 
fauft, io ho comperata, ho prefa tutta 
a fua mercanzfa. Sehr woblfeil Faufen 
comprar a vil prezzo, a buon mercato; 
aver checcheffia per un pezzo di pane. 
Alles mögliche faufen miffen, avere a 
comprare infino al fole; aver careftia 
d'ogni cofa. Uebertheuer kaufen, fo- 
praccomprare; comperar la cofa molto 
iù, ch’ ella non vale. it. Fig. Theuer 
aufen, comprare a caro prezzo; cottar 
caro, Er bat den Sieg mit feinem Blu⸗ 
te gefauft, egli ha competrata la vittoria 
a colto del proprio fangue. Wieder 
kaufen, mag ınan verfauft bat, ricom- 
erare; comprar di nuovo. it. fvéfan: 
en, eine Perfon vom einem, ricompra- 
re; ricomperare; rifcattare; liberare; 
redimere, it. (t. di Giuoco) Kaufen, 
andere Karten für die, fo man megge: 
leget, nebmen, als im Pifet, prendere 
(dopo avere scartato.) Ich babe nichts 
gekauft, non mi è nulla rientrato. it 
gefauften Karten, le carte che fi fon 
refe dopo avere scartato. Mie viel 
aben Sie gekauft ? quante carte avete 
prefo? part. gekauft, comprato, &c. 


Kdufer,f. m.comprarore; avventore., Kdu⸗ 


fer unbeweglicher Güter, acquiftatore, 
compratore. 


Kaͤuferinn, f. f. colei che compera. 
Kauffartbenfchiff, f. n. vafcello mercantile. 


Ein halb Kriegds und halb Kauffartbevs 
fchiff, nave armata, metà da guerra, e 
metà carica di merci. 


Saufgeld, f.n. il collo; prezzo della cofa 


comperata. 


Kauf⸗ 
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Kaufgierig, meglio Kaufbegierig, v. 

Kaufpandel, S. m, traffico; mercätura; 
commercio. 

Kaufhaus, f. n. dogana. (luogo dove iî 
scaricano le mercanzie per moftrarle, e 
gabellarle.) 

Kaufladen, f. m. bottega; fondaco. Einen 
Kaufladen errichten, fchließen , mettere, 
aprire, chiudere bottega. 

Kaufleute, f. plur. di Kaufmann, die Hands 
lung treiben, mercanti; negozianti. Die 
biefigen Kaufleute, i Mercanti di quelta 


‘ Piazza. Die fämmtlichen Kaufleute, il 


corpo, la comunità de’ Negozianti, 
Kaufleute brauchen den Handel nicht 
fshriftlich gu machen, tra Mercanti non 
hanno bifogno feritture per conchiude- 
re, o fermare un mercato, it. Kaufleus 
te, die, welche faufen, ob fie aleicy feis 
nen Handeltreiben, avventori; compra- 
cori. 

Käuflich, adj. was die zum Kaufe erforder» 
lichen Eigenfchaften hat, mercantile; di 
ricetta; vendibile; mercatabile. Kduf⸗ 
liche Waare, robe mercatabili. it. Was 
durch Kauf zu erlangen, Acquiftabile, 
eonfeguibile, che può acquiltarfi per 
via di compra. it. adv. Käuflich an fio 
bringen, acquiftare per mezzo di com- 
pra; comprare. Kauflich überlaffen, ab- 
baridonare, cedere, dare, spogliarti di 
alcuna cofa, spropriarfene, trasferire in 
altrui il dominio per prezzo convenuto; 
vendere. Kduflich befigen, poffedere, 
tenere per diritto di compra, a titolo di 
compra. 

Kaufmann, f. m. (plur. Kaufleute) der 
vonder Handlung Profeflion macht, mer- 
cante; mercatante; negoziante; nego- 
ziatore. Den Kaufmann machen, fare 
il mercante; mercanteggiare ; mercatan- 
tare; efercitar la mercatura. Ein Kauf 
mann der im Ganzen handelt, mercante 
in digrofîo ; mercante all’ ingroffo. Ein 
grofer, reiper Kaufmann, mercantone; 
mercatantone. Ein Eleiner Kaufmann, 
der nicht viel bedeutet, ‘der nicht viel 
Kredit bat, mercanruzzo ; mercatantuo- 
lo. Ein fremder Kaufmann, mercante 
foraneo, foreftiero, ftraniere. prov. Auf 
etwas hören, wie Der Kaufmann auf ein 
Mifacbot, far. orecchie di mercante; 
far le vifte di non-intendere. st. Ein 
Kaufmann, einer Der einkaufet, ohne zu 
handeln, avventore; comprarore. is 
nen Kaufmann zu feiner Waare fuchen, 
cercare un compratore per la [ua roba. 

‚ Kaufmänninn, f. f. mercantelfa; merca- 
tantefla. 

Kaufmanniſch, adj. mercantile; mercan- 
tevole ; mercatantile ; mercantefco ; mer- 
catantefco; da mercatante; apartenen- 
te a Mercatante. Kaufmaͤnniſche Ges 


Piedi 
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fchäffte betreiben, fare, trattare negozj 
mercantefchi. adv, Kaufmännifch, nach 
Faufindnnifcher Art, nach der Weiſe der 
Seaufleute, alla mercatantefca; a modo 
di Mercatante; mercatantilmente; con 
ufo mercantile. Kaufmaͤnniſch reden, 
febreiben, ficb der Ausdrücke bedienen, 
Die den Kaufleuten eigen find, parlare, 
ferivere alla mercantile, fecondo lo fti- 
le de’ Mercanti, Kaufudnniſch denken, 
penfar da Mercante. 

Kaufınanndart, f. f. maniera, ftile, modo 
mercantile; maniera di procedere de 
Mercanti. 

Kaufmannsbrief, £ m. lettera mercantile. 
Pe: Kaufmannsbriefe, lettere mercan- 
tili. 

Kaufmannsburfibe, f. m. garzone di bot» 
tega; fattore, fattorino d’ un Mercan- 


te. 
Soufmannfhaft, f. f. die Handlung , die 
Vrofeſſlon der Kaufleute, la mercatura; 
il traffico; il commercio; mercatanzia ; 
il mercatantare; I’ arte del mercatan- 
tare; l’ arte del Mercatante. Die Kaufs 
mannichaft treiben, efercitar la merca 
tura; mercatantare; trafficare; nepo- 
ziare; fare negozj mercantefchi. it. DIC 
Kaufmannfcaft, die ſaͤmmtlichen Kauf⸗ 
leute, il Corpo, la Cummunicä de’ Mer- 
canti, de’ Negozianti. 
Kaufmannsdiener, f. m. Giovane di bane 


co, i 

RKaufmannéfrau , f. f. mercanteffa ; mer- 
catantefia , o moglie del Mercante. 

Kaufmannsgemölbe, f. f. fondaco, botte- 
ga di Mercante. 

Kauſmannsgut, / n. mercanzia; merci, 
plur. Die Kaufmannsgüter, le mercan- 
zie; le mercatanzfe; le merci; gli effet- 
ti, e che fi mercanta, © mercatanta, € 
traffica. it. adj. Dieſe beinewand iſt kein 
Kaufmannsgut, quelta tela non è mer- 
catabile, mercantile, vendibile, non & 
di ricetta. 

Kaufmannsjunge, f. m. fattorino , fatto- 
ruzzo, fattore del mercante; garzon di 
‘ bottega, 

Kaufmannswaare, /. f. mercatanzia; ro- 
ba che fi traffica, che può fervir incom« 
merzio. /’ iffeffo- che Kaufmannégut, v. 

Kaufplatz, f. m, firo , luogo frequentato, 
di traffico. 

Kaufibeinbar,\ adj. che ha bell’ occhio; 

Saufibeintich,) che ha apparenza da ven- 
‘derfì facilmente. Kauffebeinliche Waas 
re, mercanzia, che ha bell’ occhio, che 
ha apparenza, afpetro per facilitar la 
vendita, lo spaccio, l’efito, —QLaare, 
Die nicht mehr kaufſcheinlich if, mercan- 
zia che perde l' occhio, che fcapita d’ 
apparenza, 


Ttts Kan 
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Kauffchiling, /. m. mas zur Sicherheit eis 
nes Kaufes gegeben wird, arra; 5 
ra; pegno. Durch den Kaufſchilling 
fich einee Sache verfihern, innarrarea 
inarrare; comperar dando l' arra, laca- 
parra; caparrare. Die Schließung eines 
Handels durch den Kauffchilling, capar- 
ramento. if. Der Kauficiling, Der 
ganze Werth file Das Gekaufte, il prezzo 
della cofa cumperata; il cofto, 

Kauffucht, f. f. intenfo defiderio, bramo- 
Sia, cupidità di comprare, 

Kauffüchtig, adj. cupido, bramofo, defide- 
rofiffimo di comprare, 

Kaufweiſe, adv. per via, per mezzo di 
compra; a titelo di Compraj a moda 
di compra, 

Kaufjettel, m. cartello di vondita. 


Kaularſch, f. m. von Hünern die feinen 
Schwanz haben, codimozzo ; (dicefi a 
gallo, o gallina fenza coda.) 


Kaulbarfch, f. m.cin Fiſch, pefce perfico». 


Käulchen, f. (valg.) Küglichen , Heine 

Kaule, f. f. Kugel, pallotoletta; pal- 
lottolina ; pallottola. 

Kaulicht, adj. (vuig.) sferico; fperale; 
sferale; di forma sferica. 

Kaulmuß, adj. codimozzo; che ha mozza 
la coda, fenza coda. 

Kaum, adv. von der Zeit, nur erſt, ganz 
vor kurzem, appena, apena. Kaum tft 
er aus dem Bette; kaum find wir bers 
ein; kaum if er weg; crift faum ges 
kommen, appena egli è ufcito del letto; 
appena noi fiamo entrati; non è cheun 
momento » ch’ egliè uſcito delletto, &c. 
appena apena egli è ufcita; è giunto or’ 

. ora, egli è giuntoappena. Ich bin faum 


von ibe meg; cr iſt Baum fort, kaum abs. 


gereiſet, kaum geftorben, io l'ho lafcia- 
ta appena, cin quello punto; egli è par- 
tito Ora, cin quefto momento ; egli vien 
di fpirare, ui è fpirato appena, Er {ft 
kaum binter den Dhren treuge, egli non 
ha per anco rafciutti gli occhi; egli ha 
ancora il lattealla bocca. ft. Faſt nicht, 
benvabe nicht, appena; quafi che non; 
a mala pena. Er fann faum [fefen, egli 
fa leggere appena. Kaum gu leben bas 
ben, tapinare; non poter accozzare la 
cena col definare; ftentar a vivere; vi- 
verca ftento, ftentatemente; vivere ftret- 
tamente, fottilmente. Etwas kaum 
tbun können, es mit Mühe machen, 
ftentare a far qualche cofa; farla con 
difficultà; avere difficultà. Er fam 
faum reden, egli ftenta a parlare; egli 
dura fatica a parlare; parla con diffico!- 
tà. Ich kann kaum glauben, io ftento a 
eredere; duro fatica a credere; appena 


potio credere. Kaum fort können, cam- 
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minare a grande ftento, it. conj. Kaum 
mar die Gonne aufgegangen, fpuntava 
appena il fole; come prima il fole fu 
fpuntato, tofto che. il fole apparve. 
aum war er in die Stube, alé fe da» 
von flobe, appena egli era entrato in ca- 
mera, fubito ella è fuggita. it. Kaum 
fauın, appena appena; appena pena; 
a mala pena; a grande ftento; a malo 
ftento; a mala fatica; a gran fatica; 
mal:gevolmente ; difficilmente. 

Kaufe, f f.(valg.) in Proceßſachen, cavillo ; 
cavillazione; rigiro. it. Kaufen im Difs 
putiren, Spiele und andern Sachen, ca- 

‚ villazione; rigiri; fofilicheria, Kau⸗ 
fen machen, liſtige, feine Streiche fpie= 
len, gavillare; cavillare; fofilticare. it. 
Auf allerley Art zu beteigen fuchen, ba- 
rattare; attrappare; appiccare zana; ar 


Kauf 


care, 

Kauſenmacher, f. m, cavillatore; uomca- 
villofo. 

Kautel, S. f. (lat.) cautela; presauzio- 
ne. 

Kanterwelih, v. Kandermwelfch, 20. 

Kauung,  f. das Kauen, mallicazione; 
mafticamento; mafticatura ; il mafticare. 
Eine Art Gebiß für die Pferde die Kauung 
zu befördern, und Schaum im Maule ju 

erwecken, forta di morfo per facilitar la 
mafticaziune, e per eccitar la fchiuma 
alla bocca de’ cavalli. 

Kauz, L m. ein Nacbtvogel, civetta; not 
tola; alocco; alliuolo. sit. (t. ingiar.) È 
Ein Kauz, alberner dummer Kerl, aloc- 
co; balordo; babbaccio; babbaccio- 
ne, &c. it. (vu/g.) Ein durchtriebener 
Kaujʒ, forcio ricotto; pipiftrello vecchio; 
formicon da forbo; putta scodata ; gat- 
ta di mafino, it, Ein reicher Kaus, ric 
conc. 

Kaduzchen, J. n. dim. di Kauz, civettina; | 
civertuzza; piccola civetta. 

Kayier, Kapyferlich, Kayſerthum, 20. v. 
Kauiſer, 20. 20. 

Kebsehe, f. fi concubinato, 

Sebsfrau, v. Kebsweib. 


Kebömann, f m. concubino; drudo ; dif- 
onefto amante; bertone, 

Kebsfohn, ſ. m. figlio di concubina, 

KRebstochter, f f. figlia di concubina. 

Kebsweib, ſ. f. concubina; druda, Der 
ein Kebsweib bat, concubinario; con- 
cubinatore; Colul, che tiene la concu- 
bina. Ein Meines Kebsweib, concubi- 
netta; puttanella. 

Red, adj. infolente; arrogante; sfrenato; 
intemperante; petulante; tracotato ; al- 
tiero; ardito; burbanzofo; profontuo- 
fo; sfacciato ; sfrontato; spavaldo; pro- 
tervo. ine fede Weibsperſon, donna 


sfaccia» 


| 
| 
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sfacciata, ardita, baldanzofa; sgualdri- 

. na; sgualdrinella. Etwas fe, sfaccia- 
tello; prefontuofello; arrogantuccio, 
it.alv. Ked, sfrontatamente; infolente- 
mente; prötervamente; profontunfa- 
mente; arrogantemente; hurbanzoſu- 
mente; arlitamente; impudentemen- 
te; baldanzofamente; con avventatig- 
gine, u 

RFedbcit, f. f. infolenza; arroganza; pe- 
tulanza; tracoranza; sfacciataggine ; au- 
dacia; ardimentog ardire; arditezzi; 
temerità; impudenza. 

Kegel, f. m. wie zum Kegelſpiele gebraucht 
wird, birillo. Segel fchieben, giuocar 
a’ birilli. Die Kegel treffen, umſchie⸗ 
ben, umſchlagen, abbattere, far cadere 
i birilli. Die Kegel auffchen, difporre 
i birilli. st.(t.di Matematica) Ein Se: 

el, cin fefier Körper, deffen Baic cin 
irfel it, und fpisig zu gehet, cono. 
Ein Kegel, deffen oberer Theil abaeköpft 
fi, cono troncato, Ein dem Segel ſaſt 
dbnuliber Körper, conoide. adv. Wie 
ein Kegel, conicamente; a maniera di 
“cono. if. Kegel von Erde, fo man ſte⸗ 
ben (dit, um zu fehen, wie viel man 
Erde eingsherum weggenommen, mon- 
tıcelliche fi lafciano per fegnale deli'al- 
tezza della terra scavata all’ intorno. ft, 
(t. di Cavaller.) Der Kegel eines Pers 
des, braccio del cavalio, 

Kegelbahn, f. f. luogo dove fi giuocy a’ 
birilli, { 

SKegeljörmig, adj. conico; che ha la figu- 
ra, d'un cono. adv, conicamente; a 
maniera di cono. 

Kegelkreuz, fn. (pazio quadrato in cui fi 
difpongono i birilli. 

Kegeln, v. n. giuocar a’ birilli, part. gt: 
fegelt. 

Kegelplatz, £ m. fpazio, luogos deve fi 
giuoca a’ birilli. 

Kegelſchnitt, /. m. (t. di Mattematica) fe- 
zione conica. piur. Kegelſchnitte, fe 
zioni coniche. _ 

Kegelſchieber, v. Kegelſpieler. 

Kegelſchub, f. m. luogo da giuocar a’ bi- 
rilli; piazza del giuoco de’ birilli. 

Keselfpiel, ſ. m. il giuoco de’ birilli. Mers 
fen, um zu feben, wer im Kegelſpiele der 
erfie ifî, tirare per vedere chi fia il pri- 

+. mo al giuoco de’ birilli. 

Kegelfpicler, f. m. colui, che giuoca a’ bl- 
rilli. 

RKegelfiand, v. Kegelkreuz. 

Kehlambos, f. m. (+. de Calderaj) Scan- 
nello, 

Lehlbalken, f. m. (t. de’ Carpentieri ) aftic- 
ciuola, 

Kchlbobrer, S. m. bey den Ziichlern, in 
ausgelsgter Arbeit, <rapano a petto che 
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ha una piccola faettuzza per lavori gen» 
tili 

Kehlchen, S n. dim. di Kehle, piccola go- 
la; piccola rozza. 

Seble, Sf. der Werdertbeil det Halfes, 
gola; fauci, st. Die Gurgel, canna del- 
la gola; gola; ftrozza, ftrozzule. Es 
iſt ihm cin Dein in die unrechte Leble 
gekommen, gli è rimaffo un offo nella 
pol. Eine arofe Kehle, golaccia. Die 
Kehle abſchneiden, ragliarla gola; sgoz- 
Zare; fcannare; ftrozzare; uccidere. 
Sich die Kehle abfihneiden, tagliarfi la 
gola; fcannatfi. Sich bald die Kehle 
abſchreyen, gridare quanto fe n° ha nella 
gola: gridare a più non poflo, Bis an 
die Kehle bineingeben, eptrare fino a 
gola, o alla gota. (Mon einer die fchön 
finget,) fie bat cine Kehle, mie cine Nach⸗ 
tigafl, ella ha una bella voce, it. Die 
bangende Kchle cines Rindes, giogaja; 
pagliolaja. it. Die Kehle hinter dem 
Knie, die Kniekehle, garetto; garretto; 
garretta. st. (t. d’ Archit.) Kchlen in 
gewölbten Bogen, tortuofità © gomiti 
d’ una volta, it Gn der Baukunſt, cis 

ne Kehle, Hohlkehle, gola; caverto; gu» 
fcio. Eine halb convere und halb Boble 
$eble, gola: onda; intavolato; fima; 
scima. Die Kchle an Thüren und Fens 
ficen, damit fie recht in einander paſſen, 
battente, © battitojo d’ufcio o fineftra; 
scanalatura in cui s’ incaftra ;il battente 
dell’ impofta d’ufcigo fineflra. it. Sechs 
len in den Sdulen, scanalatura; scan- 
nellamta; ftrie. 

Kehlen, v. a. (t.d’ Archit.) scanalare ; ac» 
canalare. part. gekehlt, v. Kehlicht. 

Kehlhammer, f. m. fcannello. 

Kehlhobel, ſ. wu. incorzatojo; pialletto da 
SCOrnicctare. 

Keblicht, adj. fcanalato ; accanalato ; scan- 
nellito; ftriato, 

Keblleilte, £ f. gola; goletta. 

Kehlrieme, £ m. forgolo, o fottngolo. 

Kehlſtoß, fm. QUerîzena der Tiſchler zum 
einkehlen, iponderuola. . 

Kehlſucht, f. f. fcheranzia, 0 squinaneia 
infiaminatorit; squinanzia; angina. 

Kehlwinkel, ſ. m. angolo della gola. 

Kebhlziegel, f. m. doccia. 

Kehrdeſen, £ m. gum Auskehren der Stu⸗ 
ben, 10. fcopa; granata. Ein Heiner — 
granatino; granatina; granatuzza, it. 
Die Kleider, Stühle, 10. auszutchren, 
fpazzola; ſcopetta. 

Kehrbürfte, f. f. ferola; fpazzola; ifpaz- 
zola. Zu den Werden, brufca, 

Kehren, v. a. mit dem Befen, die Unrel⸗ 
nigkeit, den tinratb aus einem Orte weg⸗ 
nehmen, fpazzare; fcopare; nerrarcon 

la fcopa, (prov. e fam.) Ein jeder keh⸗ 
re vor feiner Thür, fo wird die ganze 
Tits Gaffe 
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(Gaffe rein, quando ogn' uno s' impae⸗ 


cia folamente di ciò che gli tocca, le 
‘cofe vanno bene. Guter Mann, febre 
du nur vor Deiner Thüre, buon uomo 
bada a te ftefo. Den Schorrſtein, die 
cuereffe febren, fpazzare il cammino, 
en Kamin, den Dfen febren, fpazza- 
se il forno, it. Mit der Barile kehren, 
fpazzolare; fetolare; nettare colla fpaz- 
zola, colla fetola, Mit dem Kehrbeſen 
kehren, fpazzolare; scopettare; nettar 
colla fpazzola. it. Kebren, wenden, 
drehen, volgere; ‘voltare; girare; ri- 
volgere. Kehren Sie es auf welche Seite 
fie wollen, es bleibt immer ciné, voltatela 
perquel verfo; quella cc fa ha tanti piedi 
ertutti i verfi. Die Augen gen Himmel 
ehren, volgere, alzare gli occhial cielo. 
Das Oberfte zu unter febren, voltar 
foffopra; sconvegliere; sconvolgere; 
rovigliare; scompigliare; rovelciare; 
mettere foffopra; rivoltare fofopra. Den 
Mücken kehren, voltar le fpallee Dim 
Beinde den Rüden kehren, fichen, vol- 
ger le fpalle; fuggire: darfi alla fuga, 
st Figar. Einem den Rüden kehren, ihn 
verlaflen, im Stich laffen, voltare le 
fpalle a una perfona ; abbandonarla, it. 
Figur. Seinen Sinn, feine Gedanken, 
auf eine Sache, oder fein Herz zu Gott 
fchren, volgere, indirizzare i penfieri a 
ualche cofa, o il cuore a Dio. it. Fig. 
ine Perſon febren und wenden wohin 
man will, far fare altrui, ciò che fi vuo» 
le; menar per lo nafo una perfona. Ul: 
Les zum beiten od. ſchlimmſten kehren, in- 
terpretare ogni Cola in bene, o in male, 
Der alles gum ſchlimmſten kehret, uomo 
Che interpreta finiftramente ogni cola, 
the ha uno fpiritu cattivo. Zuruͤchkeh⸗ 
ten, ritornarlene; tornarfene indietro; 
partirli; andarfene. Auf eine andere 
Seite kehren, rivoltare ; rivolgere. it, 
rec. Sich kehren, rechte oder Int, val- 
tare; volgerli; rivolgeriì ; piegare a def 
tra, O a finiftra. ie. Fig. Sich zu einem, 
oder auf jelne Seite, kehren, volgerti dal 
Canto di alcuno; prendere a feguice la 
di lui partita. Gib gun Guten, zum 
Döfen ehren, darfi, volgerti al bene, 
al male; prendere una buona, o mala 


piega. it. Fig. Yu fil kehren, rientrar 
dentro a fe; mutar coftumi, o racco- 
glieri. st. Gip nicht an einen febren, 


non far conto, non far cafo, non cu- 
‚rarfi d’ una perfona. Man muß jich 
nicht an feine Reden kehren, non bifo- 
gna fermarfi, badare, flare a quelch’ ei 
dice, Man muß fich nicht daran feb: 
rel, non bifogna badare, por mente a 
quella cofa; bifogna lafciarlà andare, 
non farne conto. Sich an nichts keh⸗ 


Ten, paffar a guazzo; non aver verunti- 


Buardo a coſa alcuna, Er tehret fit an 
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gar nichts, egli fi cura pocò di ciò che 

fe gli vuol dire. Er wird fi deswe⸗ 

> nicht darun kehren, er wird doch 

ey feiner Entfchließung bleiben, egli non 
fi rimarrà per quelle di fare, &c. non fa- 
rà per ciò che egli lafci di fare. Ich 
kehre mich nicht an das, was ihr mir da 

faget, tutto ciò che voi mi dite non mi 

muove. Sid an feine Wohlanftdndias 

keit, an nichts was man fagen mag, keh⸗ 
ten, non curarli, non prenderfi faltidio 
del!e convenienze del mondo, di tutto 
ciò che fi può dire, part. gefebret, fco- 

pato; it. volto, &c. 

Kehren, f. n. das Reinigen mit dem Bes 
fen, fpazzamento; lo fpazzare. it. Das 
Löenden, v. 

Kehrer, fm. fpazzino. Der mit dem 
Beſen kehret, fcopatore. Ein Effenfch: 


rer, fpazzacammino. 
RÀebrerinn, \ f. f. donna che ha cura, è 
Kehrfrau, ufficio di fcopare, di fpaz- 
zare, 


Kehricht, £ m. fpazzatura; immondizia; 
lordura; marame. 

Kehrichtbatffen, f. m. mucchio, cumulo, 
monte, ammaſſo di (pazzarura, 

Kehrjunge, f. wr. ragazzo da fcopa. 

Kehrkuecht, ſ. m. fervo, che ha cura, o 
ufficio di fpazzare, di fcopare. 

Kehrmagd, /. f. ferva, che ha cura, 0 
ufficio di fpazzare, 

Kehrmann, f. m. fpazzino; colui ghe ha 
Cura di fpazzare. 

Kehrwiſch, fm. ben den Bedern, den 
Dfen gu reinigen, che das Brod cince: 
hoben wird, fpizzatojo; fpazzaforno, 

Kehrzehend, f. m. eine Art Dejem, den ger 
wife Lebnsherren an Früchten in Natur 
an einigen Orten bekommen indffen, for- 
ta di decima che fi rifcuote in frurti da 
alcuni fignori in certi luoghi, al rempo 
della mietitura, 

Keichen, v. n. ſchwer atbmen, von Men 
jchen und Thieren, anelare; anfare; fof- 
fiare; isbuffare; anfimare; alitare; an 
fiare. Von Prerden, alenare; refpirare 
con difficoltà. p.gefeicht, anelato, &c. 

Keichen, Sn. das schwere Atheinholen, an- 
famento; anelito; anelazione; anfara. 
Keichen bey fihmerer Arbeit, ambakcia; 
difficoltà di refpirare, che nafce da in- 
verchia fatica, it. Das Keichen, eine 
Art Uebel, bolfoggine; afma; afima; 
anfima; imboliimento. Der mit Reis 
hei beladen ift, afmatico ; bolſo; ale- 
nofo; imbolfito, Von Pferden, bolfag- 
gine; bulfino; I’ infermità di cavallo 
bolfo. Das Keichen des Naubvogels, 
gonfiezza de’ polmoni dell’ uccello di 
preda, 

Keichend, adj. mie einer der Fark ‘gelate. 
fcu, anfante; antlante; anelofo; affan- 

- nofo; 
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nofo; shuffante. 
Yferd, cavallo bolfo. i 

Keicher, ſ. m. von einem Menſchen dee 
ſchwer atbitiet, uomo alenofo; aftmati- 
co, che refpira difficilmente. it, Bom 
YPierde, ein Keicher, cavallo bolfo,. 

Krichig, adj. meglio Keichend, v. 

Seifen, 2. n. gartire; sgridare; gridare; 
bravare. Auf einen gemaltig feifen, ri- 
prendere con minacce; rimbrotrare; 
rampognare; rabbuffare; sbarbazzare; 
far una ripaffata, una taglista; rifciac- 
quare un bucato. Um etwas erſchreck⸗ 
lich keifen, gracchiare; arrovellare; fril- 
lare; gridare; alzar la voce; arrangola- 
re; far chiaffo ſtrepitat di checchefia. 
pare. gebeift e getiffen, garrito, &c. 

Keifer, f. m, garritore; sgridatore; ram- 
pognatore; garriccolo; uomo garrevo- 
le, faftidiofo, rampognofo, impottuno, 
ritrufa, increfcevole, 

$eifen, fm. bravata; rampognamento; 
sgridamento; garrimento; riprenfione; 
sbrigliatura; rimprovero; rabuffo ; ram- 
pogna. 

Keiferinn, f f. garritrice; rampognatrice; 
donna garrevole, rampognofa, che non 

fa altro che sgridare, che grida per nul- 

la, 1 

Keifig, adj. (vu/g.) garrevole; ftizzofo; 

‘ fificofo; rampognofo; rilfolo ; incref- 
cevole; beccalite; accattabrighe ; che 
non fa altro che sgridare; che garriîce 
continuamente. 

Keil, Sf. m. cin zugefpigted Stuͤck Elfen, 
oder Holz» Holz zu fpalten, Steine iu 
atriprenacn, zeppa; conio; bierra. Ein 
Kerl zum »olzipditen, conio da fpaccar 
legna; bierta; zeppa. Ein kleiner Keil, 
einen andern Keil zu verftarfen, cavi- 
glia a conio. it. Ein Keil unter einem 

"Hatten, einem Tiſche, unter Steinen, 
damit fie gleich ſtehen, bietta; zeppa per 
Calzar travi, pietre, &c. it. (t. de Stam- 
patori) Ein Keil, die Formen jum dru⸗ 
cken in der Preſſe zu befefliaen,, bietra o 
Zeppa; (pezzetto di legno tagliato dugna- 
tura, che ferve a flrigner le forme) it. 


Re le, womit die Steinzange indem Pos - 


cre befeftiget wird, conj dell’ utivella. 
prov. Ein Keil treibt den andern, un dia- 
vol caccia l'altro. it. Ein Keil, die 
Stanone ju ricoten, conio di mira. it. 
Der el zum Stieſelleiſten, um fie wei» 
ter au machen, chiave della forma daal- 
largate gli Aivali. it. Hölgerne Keile in 
den Schiffen, rifcontri, e rieınpimenti, 
Keilbein, Son. (8. 4’ Anar.) im Kopfe, 


sfenoide. 


Kelichen, fm. dimggdi Keil, piccolo conio ; 


piccola zeppa, 

Keilen, v. a. auf ein Dina feblagen, um 
cs in ein anders zu bringen, oder gus 
fammenjufügen, battere ; dar fopra; ca» 


ft, in keichendes 
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ciare, Hinein feilen, inzeppare; ficcar 
per forza; cacciar dentro a viva forza. 
it. (modo baffo) Einenkeilen, erſchrecklich 

> prügeln, legnare; caricar uno di baflo- 
nate; baftonare di mala, di fanta ma- 
niera ; acconciar male con percoffe; far 
mal governo; dar baftonate da ciechi; 
dar come in terra; meoar o zombare a 
— cieca; macolate. part. gekei⸗ 
et. 

Keilfoͤrmig, adj. (t. d' Anat.) cuneiforme, 

Keim, Mm. der Theil in dem Saamen, 
woraus Die Planze waͤchſt, germe; ger 
moglio; anima, it. Der Keim, die erſte 
Spitze, welche ans dem Gaamentorne 
fommt, germe. it. Der Keim in dem 
Eye, germe dell’ uovo. it. Die Keime 
an den Baͤumen, im Srüblinge, im Aus 
quiî, gemoglio ; meffe; rampolli. Neuer 
Keim an einem Baume, einer Pfanzes 
germoglio; pollone; rimeihiticcio. Am 

an Der Bdume und anderer Gewaͤch⸗ 

€, gerinoglio; rampollo; pollone; 
brocco. ft. Fig. n moͤraliſchen Sachen, 
der Keim, der Suame, die Urſache von 
etwas, germe; germoglio; feme; ca- 
gione. 

Keimchen, / m. dim. di Keim, von gefdes 
ten Gaamen, piccolo germe; gerino» 
glio piccolo ; la prima meſſe delle pian- 
te. it. Keimchen an einigen Bdumen 
und Pflamen, cenerume; pipità tenera 
degli atberi, o delle piante. it. Am: 
Koblſtrunke, u. d. gf. broccolo; pipita, 
o tallo del civo!o, 0 fimtii piante, 
Kohlkeimchen, brocoli; scoppiamento - 
de’ nuovi rimefliticci ful fuito del cavo» | 
lo. / 

Keimen, f. n. germogliamento; germina= 
zione, &c, v. Keimung. 

Keimen, ». n. vom Suamen, germoglia« 
re; germinare. Was feimen kann, Die 
Kraft zu feinen bat, germinativo; ar 
to, e acconcio agerminare. it. Von 
Bäumen und Pflanzen, wenn fie antatte 
gen qu treiben, germogliare; fpuntare,. 
st. Figur. Das Wort Gorteé hat in ſei⸗ 
nem Herzen gekeimet, la Parola di Dio 
ha germogliato, ha fruttificato nel tua 
cuore. Beym Madfiggange keimet die 
Liebe immer ſtarker, nell’ ozio l'amor 
fempie ge:moglia. Part. gekeimet, gere 

,  moglıato 

Keimend, adj. germogliante; che germa» 
glia; che germina; che produce, e 
manda fuori germoglj, 

Keimung, J. f. germinazione; il germo- 
gliare. i 

Kein, adj. Keiner, m, Keine, fe Keines x, 
neifuno; niuno; veruno; alcuno; nullo, 
An Beinem Orte, in niun luogo; in nef- 
funa porte, Steiner, ein Menfi, nu» 
no; nefluno; nefuna perfona; nemmen 

€ttso=. ung 
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uno. Don keinem Werthe, di niun va- 
lore; di neffun valore. (Fin Wort, das 
keine Bedeutung bat, voce che non ha 
verun fignificaro. Kein Wort fagen, 
antworten, non dire, non rifponder pa- 
zola. cin lautes Wort fagen, non dir 
nulla; non aprir bocca. Er darf kein 
Mort fagen, egli non ardifce rifiatare, 
aprir bocea, parlare. Eine Sache von 
gar keiner Erbeblichfeit, una cofa da 

- nulla, di niun conto, di niun pregio. 
Sch babe keinen Antheil daran, io non 
vi ho verun interefle. Faſt keiner als 
er it im Stande Diefed zu machen, gu 
thun, da lui in fuori non v'è quati altri 
che fia capace di fàr ciò; non v’ è quali 
neffin altro che lui, che poffa far quella 
cofa. Keinen Theil an etwas haben 
wollen, lavarfi le mani d’alcuna cofa; 
non fe ne volere affolutamente impac- 
ciare. Er bat gar fein Geld, egli non 
ha un becco di quattrino. Er iſt kein 
Edelmann, egli non è gentiluomo. Sie 
bat feinen Mann und feine Stiuder, ella 
non ha nè marito, nè figliuoli, cine 
Schuld haben, non aver colpa veruna, 
Keiner, keines von benden, nè l'un nè 
I altro. foem. Seine von benden, nel’ 
una nè l’altra. adv. Uuf keine Weiſe, 

auf feine Art und Weiſe, in niun mo- 
do; in niun conto; per niente; in ve- 
run modo; in niuna maniera. 

Neinerley, adj. (dicefi avverbial.) auf kei⸗ 
nerley Art e Weiſe, in verun modo; in 
niuna manicra, 

Keinerfeitd, adv. da niuna, da veruna par» 
te; pè dall'una parte, nè dall'altra. Der 
Vorſchlag it Feinerjeits verworfen oder 
angenommen, la propofizione non è 
{tata rigettata o gradita da niuna parte. 

Keinesweges, adv. in niun modo: in niun 
conto; per niente; in verun modo; in 
niuna maniera, . Gind Eic boͤs? Fei» 
nesweges, fiere voi sdegnato ? no; nien- 
te affutto. 

Keinmal, adv. niuna volta; nemmen una 
volta; neppur una volta. 

Ah, Si m. das Gefds, worinnen der ges 
fegnete Wein im heiligen Abendnrale ift, 
Calice. it. Der Kelch, mas im Kelche 
iſt, il Calice; la bevanda, che è nel Ca- 
lice, ie. Figur. Den Kelch trinfen, oder 
mebmen, etwas Beſchwerliches uber ich 
gchen laffen, bere, inghiottire il calice; 
tranghiottire, trängugiare la pena, il 
dolore. Er muf den bitteren Kelch trins 
fem, er mag wolen, oder nicht wollen, 
voglia, o non voglia, alfin conviens 
ch’ è mande I’ amariflimo calice nel goz- 
zo. it. Ein Kelch, Art Becher zum 
trinfen, calice; (vafo da bere non arro- 
veſciato. Ein Eleiner Held, calicetto; 
ciotola; ealicioncino; Caliciuzzo. if. 
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men, catice; Calicetto; boccia; botto- 
ne. 

Keichdeckel, S. m. copertorio del calice; 
( pop.) animetta. 

Kelchfutter, f. =. guaina del calice. 

Kelchglas, f. n. calicetto; vafo da berey 
forta di bicchiere; ciotola. 

Kelchteller, f.m. patena. 

Kelle, /. f. Suftrument der Mdurer, caz- 
zuola. Kine Kelle voll, una cazzuola 
piena, ir. Ju der Küche, cine Kelle, 
romajuolo. it. Selle eiues Gaͤrtners, 

‘ fpezie di meftola fcavata per trar le pian- 
te fuor della terra, e trafportarle colle 
fue palle. st. Eine Kelle, Urt Löffel, des 
ren fich verſchiedene Arbeiter, Künfler 
bedienen, cucchiaja. 

Keller, f. m. Wein und andere Sachen 
bineinzulegen, cantina. Den Wein, 
oder dergleichen in Keller bringen, thun, 

ſchaffen, fchroten, mettere in cantina il. 
vino, o fimile. Der die Meine, oder 
dergl. in Keller fchrotet, colui che ripo- 
ne i vini o fimili nella cantina. in 
Slafcheufeler, canavetta; Cantina da 
trafporto. Ein Kleiner Keller, cantiner- 
ta. Ein Wein⸗ oder Vorratbsfeller, cel- 
la, celliere. it. Ein Keller , in cambio 
di Kellner, Kellermeiſter, v. 


Kellerchen, ſ. n, dim. di Seller , (col ace 


cento fulla prima) cantinetta. 

Kellerer, f. m. bottigliere; cantiniere, &c. 
v. Kelermeifier. 

Kelleren, S. f. der Dienſt, die Verrichtung 
eines Kellermeiſters, impiego di botti» 
gliere, it. Der Ort, wo der Kellermei⸗ 
(ter feine Sachen verwabret, bottiglie» 
Cia, 

— Sm. ein Inſekt, porcellino ter- 
reftre, 

Kellerfenfer, £ n, abbaino, fpiraglio del- 
la cantina, be 

RFellergen, v. Kellerchen. 

Kellerjunge, f. m. garzone di cantina. 

Kellerladen, S. m, impolta delle fineftre di 
cantina. 

Kellerleiter, £ fi fcalo; forta di fcala per 
mettere in cantina il vino, o fimile. 
Kellerloch, f. n. fpiraglio, fpiracolo di una 

cantina. , 

Kellermeiſter, f.m. bottigliere; cantinie- . 
re; Canova;jo; canava;o. 

Rellern, ©. n. (vulg.) eilere, ftare in can- 
tina, Das Bier muß felern, wenn ed 
zum Trinken taugen fol, bifogna che la 
birra sia qualche tempo in Cantina, per 
effer da beva. 

Kellerſalz, fm. forta d’ alcali naturale che 
fi truva fu la fuperfigic della terra ne” 
poefi caldi. 

Relleribabe, /. f. centogambe. 

Kellerſchluͤſſel, [- m. chiave della cantina. 

Keller» 
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‘ ftanzolina della cantina. 

Kilertbüre, f. f. porta della cantina. is 
ne liegende Kellerthuͤre, botola della 
Cantina. © 

Kellerwurm, f. m. centogambe, 

Kellerzins, f. m. pigione, fitto d’ una can- 
tina. 

Kellner, ſ. m. cantiniere, &c, v. Kellerer. 

Selter, S. fe Mafchine, die Weintrauben, 
Hepfel, ıc. ausjupreflen, torcolo; tor 
chiv; torcolare ; firettojo. Eine Weins 
felter, torchio da vino, 

Kelterbaum, f. m. albero del torcolare. 

Stelterer, f. m. torcoliere, o lavorante 
altorchio da vino. 

Kelterfuß, f. n. tino del torcolo, dello ftret- 
tojo. 

Keltergelte, S. f. bigoncia del torchio. 

Kelterknecht, ©. Kelterer. 

Kelterlohn, f. n, falatio del torcoliete, © 
lavorante al torchio da vino. 

SKeltermeilter, f. m. maeftro totcoliere. 

Keltern, ‚v. a. (premere; efprimere; ftri- 
gnere coltorcolo, collo ftrettojo, + fubf. 


Das Keltern, ftretrura del torcolare. 


part. gefeltert, (premuto, &c. . 
RKeltertreter, f. m, rorcolieres &c. v.Kel⸗ 
terer. 
Kelterung, f. f. ſtrettura del torcolare, 
Kelterwein, £ m. vino del torcolo. 
Kennbar, adj. conofcibile; cognofcibile; 
riconofcibile; facile a riconofcere. Dies 
fer Prinz, obfchon gering aekleidet, macht 
ich Doch immer Durch fein Anfeben kenn⸗ 
ar, quel Principe, benchè femplice- 
mente vellito, fi fa fempre ricopuicere, 
ravifare, diftinguere, raffigurare pel fuo 
bell’ afpetto, adv. Kennbar, kennbarer 
Weiſe, d'una maniera conofcibile; in mo- 
do da eiler conofciuto ; diftinramente. 
Kennbarkeit, f. f. qualità, carattere di ciò 
cite è conoicibile, ofegno che rende una 
cola riconvicibiie. 
Kennen, v, a. die dee von einer Sade, 


oder Perfon in wedanten haben, cono- “ 


fcere. Es fanute ihn nicmand andere, 
als unter den Damen Katandrin, e non 
era conofciuto fe non perGulandriuo. it. 
Einen fennen, einige Befanntichaft, Um: 
gang mit ibn baben, conofcere; aver 
amicizia, o conofcenza. Ein Ort, citt 
Haus das ciner fennet, luogo ch’ altri 
conofce, pratica, frequenta, ch habe 
Gelegenheit, ibn fennen gu lernen, ho 
avuto Il’ occafione di conofcerlo. if. 
Kennen, die Gegenfidnde von einander 
uintericheiden, conofcere, riconofcere, 
ravvilsre; diflinguere, 


mes ſchwache Seite kennen, conofcere il 
debole d'una perfona. Die Dienfchen 


Das Boͤſe und 
(Gute fennen, cunofcere il bene e il ma⸗ 
le; difcernerlo; faperlo diftinguere. Ei⸗ 
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nicht recht Fennen; non conofcer gli no- 
mini dagli orciuoli. Mir fennen und 
fon, già ci conofciamo. Ich fenne 
dich Zeifig, io ti conofco mal’ erba, co- 
me ditfe il culv all’ ortica, ze. Nieman⸗ 
Den kennen, eine Kückficht, Achtung für 
Jemanden haben, non conofcere, non 
tener conto di alcuno ; non guardar nef- 
funo in faccia. it. Sich vor Hochmuth 
nicht fennen, effer fuor di fe. it. Ges 
wife Saben fennen, Kenntnid davon 
bubden, conofcere; aver cognizione, ef- 


‚  perienza, pratica; intenderli fapere. 


. _ part. gefennt e gefafint, conofciuto, &c. 
Kenner, f. m. conofcitore. Ich bin fein 
Kenner von Edelfteinen, Gemälden, 20. 
io non fon conofcitore di pietre prezio- 
fe, pitture, &c. non mi conofco, non 
m' intendo, non ho pratica, Cognizio= 
ne di... Er iſt ein grojer Kenner von 
bergleichen Sachen, egli è un gran co- 
nofcitore di tali cofe. 

Kenneriun, f. f. conofcitrice. 

Kenntnis, [. f. "Begriff, fo man von einer 
Sache, eier Perfon bat, cognizione; 
conofcenza; notizia; contezza, Sent» 
nis von einer Sache haben, aver noti» 
zia; Cognizione di alcuna cofa; paffar 
perle mani. Ein Anfang zur Kenntnis cis 
ner Sace, principio di notizia; lume; 
indicio; fenture. it. Kenntnis von 
Schildereyen, Gemälden, ꝛc. haben, aver 
cognizione, effer prarico, 0 intendente; 
intenderfi, convfcerfi di quadri, &c. sf. 
Kenntnis, (plar. Kenntnific) Einficht in 
Wiſſenſchaffen, cognizione; conofenza ; 
fcienza; fapere; dottrina; lumi. Ein 
Mann der tiefe, grofe Kenntniſſe bes 
figt, uomo che poffede profonde cogni- 
zioni, grandi conofcenze. Er iſt cin 
Mann von tiefer Kenntnis, egli è pro- 
fondo, fcienziatifimo, di grandifiima 
Scienza. (ine leichte, geringe, maſige 
Kenntnis von etwas, von einer Wifiens 
fiyaft haben, edere infarinato; aver una 
mediotre cognizione di checcheffia. Eine 
unaufgebildete Kenntnis von einer Wiſ⸗ 
fenihart, Kunf, untura; fuperfizial no- 
tizia, . 

Kennzeichen, / n. Zeichen, Marke eine 
Sache zu criennen, infegna; fegnale; 
fegnu; con.raffegno; indizio, it. Kenn: 
selben das cin Körper auf einen ans 
dern Idffct, fegno; contraſſezno. Kenn⸗ 
zeichen an feinem Leibe, von Schlägen, 
fo uan bekommen, iegno; lividura ; li» 
videzza; Cicatrice; stregio. it. Kenn» 
zeichen von ciner gegemmwdrtiaen, vers 
gangenen oder zukuͤnſtigen Egue, fegno; 
contraffegno; fegnale; indizio. Er bat 
fein Kennzeichen des Lebens von fich ges 
geben, egli non ha dato verun fegno, 0 
il menomo fegno di vita. se. Ein Kenns 

weichen, 
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geichen,, von dem was man denkt, oder 
habenmil, fegno; contraffegno: cenno. 
it. Ein Kennzeihen, Beweis, Bescus 
gung, contraffegno; teflimonianza ; pro- 
va. Kennzeichen geben, teftificare; dar 
fegni, contraffegni, prove; dimoftrire. 

Und zum Kermmeichen, daf ih es getban, 

e in prova che io ho fatto quella cofa. 

it. Ein anfiheinliches und wahrſcheinli⸗ 

ches Kennzeichen, daß cine Sache if, in- 
dizio; fegne; argomento; fegnale. it, 

Die Kennzeichen der Krduter, carattere 

delle piante. st. Bey den Malern, Bilds 

baucen, Kennern der Alterthümer, at- 
tributo; fimbolo. Die Keule if das 

Kennzeichen des Herkules, il mazzo è 

V attributo, il fimbolo di Ercole. 
Tenſter, f. m. eine Art Gemwdchie auf den 
Meffen gewiffer Bdume, als Acpfelbdus 
men, Eichen, 20. vifchio, 

Kerde, f. f. auf einen feften Körper, tac- 
ca; intaccatura; incavo; taglio; inta- 

, glio. Eine Kerbe auf dein Holze, um 
geborates Fleifch, Wein, Brod, ꝛc. ans 
zumerken, tacca; intaccatura. ° 3. Die 
Kerbe morinnen der Picil liegt, cocca, 
tacca della freccia. Die Arfchkerbe, rac- 
ca del culo. it. Die Kerben um dem 
Manirand, granitura della moneta. 

Kerbel, fm. ) cerfoglio; cerfuglio. 

Kerbelkraut, f. m./ Spaniſcher Kerbel, 
micride, 

RKerbelfame, f. m. feme, femenza dicer- 
foglio. 

Kerbeliuppe, S- f. zuppa, mineftra di cer- 
' foglio. \ 
Kerben, v. a. intaccare; far tacca; inta- 
gliare; far una tacca o intaccatura; fare 
in fuperficie piccol taglio. Mit der Art 
ferben, far delle tacche coll’ afcia. part. 

gekerht. 

Kerbholg, f. n. tacca; taglio, (legnetro 
divifo per lo lungo in due parti, fulle 
quali a rifcontro fi finno certi fegni pic- 
coli per memoria, e ripruova di coloro 
che danno, e tolgono roba a credenza), 
(Figur, e prov.) Daß koͤmmt auf Ihr 
Kerbhoz, ricordardarevene bene; notate 
quefta; tenetela a memoria. Der bey 

Dem Richter auf dem Kerbholje ſteht, 
notato fu? libro del Gindice. Es gebt 
bey ihm allee aufs Kerdholz, er borget 
alles, egli toglie ogni Col. a credenza. 

Kerker, f. m. prigione; carcere. Ein di: 

ſterer Kerfer, prigione ofcura; fegreta, 
plur. Kerter, carceri; prigioni, Tiefes 
Foch in einem Kcerfer, carbonaja. 
Im Kerker fibt, carcerato: impiigiona- 
to; prigioniero, Inden Kerker werfen, 
Carcerare; incorcerare; mettere in pri- 
gione. st. Fig. Der Kdrper if der Ker⸗ 
fer der Seele, il corpo è il Carcere» la 
prigione dell’ anima. 


x 
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Kerkermeiſter, f. m. carceriere ; carcerarore; 
cuftode della carcere; prigioniere. Die 
Gebühr des Kerkermeiſters, ciò che pa- 

+ gafi da’ carcerati al carceriere. 

RKertermeificrinn, S. f. la moglie del car- 
ceriere. ; 

Kerkern, v. a. (dicefi Fig. e fam.) Einen 
auf mancherley Art übel behandeln, tar- 

‘ tallare; perfeguitare; malmenare; tor- 

‘ mentare; dar briga, o affanno; trava- 
gliare; veffare; addolotare; affliggere; 
‘angofciare; tribolare; martirare; ama- 
reggiare; sbatacchiare. Kerkern, mie 
das böfe Gewiffen einen Menſchen, ftra- 
ziare; turınentare; affliggere; Cruccia- 
re; inquietare; martoriare; dilaniare, 
-(parlandofi de’ martirj, de’ rimorfi della 
cofcienza.) part. geferfert. 

AFerfertbilre, f f. l' ufcio della carcere, 
della prigione. 

Kerl, S. m. (termine baffo) unmo; ragaz 
zo; giovane. Ein grofer, langer, uns 
acftalter Kerl, sgangherato; sciamanna- 
to; bertuccione. Ein fbòner, huͤbſcher, 

‘ munterer Bauerkerl, villonotto. Ein 
ficiner Bauerkerl, villanello. Ein gros 
ber Baucrferl, vilianzone; villano zo- 
‘tico. Ein junger, ftarfer Kerl, giova- 
notto, (Ein grofer junger Kerl, giova- 
none. Ein fcblecpter Pferdeterl, garzo- 
naccio di ftalla. Ein braver Kerl, cin 
ebrlicher Menfeb, un brav’ uomo; un 
uomo dabbene; un onefl” uomo; un 
buon uomo, Ein braver Perl, (von eis 
nem Goldaten,) bravo; valorofo; ani- 

| mofo; corraggiofo. Ein armer Kerl, 
ein geringer, dürftiger Menſch, uom 
vile, povero, da nulla Ein fchfims 
mer, bofer, gefährlicher Kerl, cartiv’ uo- 
mo; uomo di mal affare. Ein Iuftiger 
Kerl, compagnone; uom gioviale, di- 
lettevole, piacevole, di buon tempo. 
Ein dicker, —* Kerl, maſſa, mole di 
carne. Ein ſehr fetter Kerl, uomo graf- 
fo braccato; graffo affai;- graffilimo. 
Ein ganz fleiner Kerl, ein kleines Kerls 

‘ chen, nanerello ; nanerottolo. Lironic.) 
Er iſt cin rechter, fchöner, geſchickter 
Kerl, egli è un bel cece; un bell’ im- 
bufte, (Er ift der Kerl dazu, egli è cece 
da far quefto. Eine junge Piederliche, 
die den Kerlen nachlduft, sfacciatella 
che ama i giovani, i ragazzi. Ein uns 
förmlicher Perl, ſchlect achaltet, oder 
aekleidet, uom difadarto ; fattellone; faf- 
tel mal legato, Ein Heiner, unförmlis 
cher Kerl, caricatura; bozzacchiuto; ca- 

‘ ramoggio; cazzatello; uomo piccolo, 

roffacciuolo , malfatto. st, Ein Kerl, 
edienter, garzone; fervidore; ‚fervo; 
famiglio; ragazzo. JO mill Ihnen meis 
nen Serl ichicfen, manderò da voi il mio 
‘ ragazzo, it. (perlo più termine d’ inginr. e 
di 
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di difprezzo) Ein Kerl, fchlechter, nichts⸗ 
mirdiger Menſch, galeone; manigoldo; 
gaglioffo; faccardello ; guîdone; uomo 
vile; dappocco; pelapiedi. Ein erjs 
ſchelmiſcher, oder dummer Kerl, furbo, 
© ignorante in chermifi, Ein alberner, 
dummer Ferl, scimunito; merendone; 
allocco ; balordo ; barbagianuni; coglione. 
Kerlchen, f. n. dim. di Kerl, (perifcherzo) 
ein ganz Heiner Menich, un omiciatto- 
le; un bambolino; un manerello; un 
nanerottolo. Ein junges Kerlchen, gio- 
vinello; giovinetto; giovanerto; gio» 
vanotto; giovinotto; giovanello. 
Kermes, f. m. ein kleiner Ausiwuch von 
rotber Farbe auf der grünen Eiche : wird 
zum Scharlachfdrben und in der Arzney 
gebraucht, chermes; chermifi ; grana di 
scarlatto, «st. Ein Prdparatum von Ans 
timonio, preparazione d’ antimonio, 
Kern, S. m. (piur. Kerne) in gewiſſen 
Fruͤchten, alé der Ylaume, AÄbrikoſe, 
- Sfiriche, 26. nocciolo; offo.delle frutta, 
come fufine, meliache, &c. Nas cinen 
Keen bat, noccioluto; che ha nocciola, 
it. Der Ken, das Innwendige aller 
presto die Schaalen haben, l’anima; 
il feme de’ frutti che è nel nocciolo. 
prov. Wer den Kern haben will, muß 
die Ruß aufmachen; (man muß fich erſt 
Mühe geben, che man Mugen aus einer 
Sache ziehen fann,) non fi può aver la 
moglie ebbra o briaca e la botte piena, 
it. Ein Kern in.gewiffen Obfie, als Nes 
pfel, Bienen, 10. granello dell’uva; gra- 
no di pere, mele, poponi, &c. er 
Keru in der Weinbeere, 1 acino dell’ 
uva. 
beeren, granelli; vinatciuoli, che fon 
negli acini dell’ uva. it. Der Kern im 
Baume, cuore, nocchio dell’ albero. 
it. Der Kern in der Kanone, anima del 
Cannone. it. Der Kern am Ochſen, pez- 


za di bue tremante, che tremola. it. 


Dem Peder den Kern geben, luitrare, po⸗ 
lire il cuojo. it. Figur. Der Kern, was 
in jeder Gattung das Bortrefilichite ik, 
und vorgezogen qu werden verdienet,fcelta; 
delewo; il fiore; il meglio ; il migliore: 
la parte più nobile, più bella, più scelta ; 
fioretto ; il più squifito. Der stern einer 
Mede, cine Buches, eines Werkes, la 
quinteffenza , il fugo, il migliore, il 
più puro d’un ragionamento, d’ un li- 
bro; il fiore, il più scelto, il più 
squifito d’un difcorfa, d’un opera, Den 
- Stern aus einer Nede gieben, cavar la 
foftanza d’ un difcorfo. Eine Sade die 
in ihrer Urtlauter Kern iſt, cofa di buon 
conio, eccellente, squifita nel fuo ge 
nere. Der Kern von der, Kitterfchaft, 
fior di Cavalleria; fior in opera d'arme. 


Der Kern von der Armee, il dolerto, il 


Die Körner im Kerne der Weins 
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fior dell’ efercito. Der Kern, das 
nahrbaftigite, ſaftigſte, foftanra; fu- 
go; alimento. (per ciò queffa voce 
ufafi congiunta con più momi per indi. 
care, eccellenza, perfetta qualità, squif- 
tezza delle cofe) Kerngut, Kernwaare, - 
fior di roba; mercanzia di perfetta qua- 
lità, Keruwein, vino prelibato, eccel- 
lente, squifiro. Kernerbien, fior di pi- 
felli. Ein Kernfpruch, fentenza nervo- 
fa; apoftegma; apotegma, Eine Kerns 
rede, difcurfo nervofo, nerbofo, maf- 
chile Kernvolk, fiore, deletto, scelta 
di gente; gente squifita, scelta, &c, &c. 

Kernbeifer, f. m. frılone; frufona 

Keruchen, Sf. n. dim, di, Keen, in Fruͤch⸗ 
ten, ald Ùirfchen, Dliven, ic. noccioler- 
to; noccioline; nocciolo. it. Das 
Kernchen in der Welnbeere, acino; il 
granello d’ uva. . Das kleine Zorn in deu 
Kernchen von der Abeinbeere, vinacciuo- 
lo; granelletto, che fi trova dentro gli 
acini, o granelli dell’ uve. 

Kernhaft, adj. Fig. ſtark, dicht, Dauerhaft, 
granito; fodo; fitto; forte; nervofo; 
foftanziale ; fuftanziale; fuftanziofo ; fuf- 
tanzievole. Keruhafte Epeijen, alimen» 
ti foltenziali. 

Kernhauschen, fn; in der Birne, im 

pfel, il torfo di pera, o mela. 


‚ Kernicht, adj. vom Dbfte, alè Kirfchen, 


Pflaumen, ıc. noccioluto; che ha noc- 
ciolo. ft. Bon Weinbeeren, acinoio. 
Sehr Fernicht, was vicl Kernchen in 
fih bat, von Srüchten, granellofo. if. 

- Fig. Was Len, Fertigkeit bat, fitto; 
fodo; granito; maflictio. Krrnichtes 
Leder, cuojo forte, fodo, it. Fig. Aus 
erlefen, fcelto; squifito; ectellente ; di 
buon copio; prelibato; ottimo. Ker⸗ 
nichte Seide, fera fceltiima. | Kerniche 
te Nabrungemittel, Speifen, alimenti 
foitanziali, fuitanziofi, fuRtanzieveli. 
(Bon Werten des Geiſtes,) kernichte 
vere, opere foftanziali, fuftanziali, ef- 
fenziali. Was ſchoͤn ausfieht, aber nicht 
kernicht iſt, cofa bella in apparenza, ma 
di poca loſtanza. 

Kerumichl , f. #, fior di farina. | 

Kernobii, f. n. Odſt das Kerne bat, frut- 
te pocciolute; che hanno nocciolo. 

Kernfpruch, fm. fentenza giudiziofa, 

Kernworte, J. Mur. parole squifite, fcelte, 
nervole, energiche, forti. 

Kerichen, f. n, dim, di Kerze, candeletta, 
candeluzza di cera; piccolo cero, 

Kerze, f. f. candela di cera; cero. Fine 
buntgemalte Serie, cero dipinto di varj 
colori. (prov. e fam.) Er flieht kergens 
gerade, gerade wie cine Kerje, egli fta 
fu come un palo ritto, 

Kerzengarn, /. n. ftoppino delle candele 
di cera» de’ ceri. 

Kerzen⸗ 
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Kerzenktaͤmer, f. m. mercante di candelé 
di cera, di ceri. 

Kerzenmacher, f. m. cerajuolo. 

Kerzenfraut, f. n. tallobatbaffo. 

Kerzentocht, ſ. m. ftoppino de’ ceri, delle 
candele di cera. 

Serzentrdger, ſ. m.. portator di cero» di 
candela di cera. 

Keſſel, m. groſes Gefd8, nemeintglich von 
Stupfer, calderone. Ein Reffel mit eis 
nem Henfel, zum Kuͤchengebrauch, cal. 
daja; caldajo; pajuolo. Ein fiedender, 

"— focbender Keffel, caldaja bollente. Ein 

Keſſel voll, una piena caldaja. Ein klei⸗ 
ner Keffel, caldajuola, &c. v. Keffelchen. 
se. Ein Keffel das Waffer zu fieden, heiß 
zumachen, ramino. Die Wolle in einem 
Keſſel reinigen, dimenar-la lana nella 
caldaja per digrofforla. it. Ein Keffel 
im Meere, in einem Flufe, 100 fich das 
aller befländig drebet, gorgo; muli- 
nello. it. Der Kefiel im Nbtritte, fol 
fa del pozzo nero, del bottino. 

Kefſelchen, f. n. dim. di Keflel, calderot- 
tino; calderotto; calderuolo; caldaja 
piccola, ((coll’ accento fulla prima.) 

Keſſelflicker, £ m. colui che racconcia i 
calderoni, le caldaje, caldaj, pajuoli. 
(prov. e vulg.) Keſſelflickervolk, gente che 
s’ arriffa, e fi pacifica a ogni momento; 
gentame chè a vicenda batolta, e fi rap- 
pattuma, 

Keſſelhake, f. m. catera da fuoco. Ein 
Eleiner, der am einen gröjern geheukt 
wird, piccola catena da cammıno, 

Reffelmacher, f. m. calderajo; facitor di 
calderotti. . 

Reffelpaute, f. f. macchera; naccherone. 

Keſſelpauker, f. m. nacchetino. 

Keffelichldger, fm. calderajo. 

Kettcben, /. n. dim. di Kette, catenella; 
catenuzzo ; catenina, Ein Kettchen von 
Gold Öder Silber, catenuzza d’oro o d’ 
argento. Ein Kettchen am Halfe der 
Zuapferde, catenetra atraccata al collo de’ 
cavalli da vetinra. Kettchen am Pfers 
dezaum, catenella della brigiia d’ un ca- 
vallo, 

Kırte, / f. catena, Eine grofe, ffarfe 
Kette, carenone. An die Kette legen, 
init Ketten binden, metter in catena; 
legar cun catena; incatenare. Einen 
Hund an die Kette legen, metter un ca- 
ne alla catena. st. Eine Demantfette, 
Fette die mit Demanten beſetzt ift, fre- 
nello, catena; collana di diamanti. Fig. 

epuet. Ketten, SKuechtfchaft, Zwang, 
Unterworfenheit, catena; schiavitù; 
cattività; giogo. Die Ketten der ficbe 
jerreißen,, romper le amorofe catene. 
In den Ketten der Picbe fenn, effere al- 
la catena, eſſere in ceppi, in ifchiavità 
di donna, d'amore. st, (Figur. e prov.) 
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Mie ein Hund an der Kette Tiegen, mie 
ein Sklave gebunden fenn, effere come 
un fchiavo alla catena; effere in gran 
foggezione, (Er iff immer rie der Hund 
an der Kette, (von einem der von einer 
Arbeit, einem Amte fehr achunden iſt,) 
egliè là come un cane, v comeuno schia- 
vo alla catena. st. (nel plur.) Wetter 
und Banden, carene; ceppi; ferri. In 
Fetten und Baudenliegen, eſſere in cep- 
pi, in catene, effere incatenato. u 
Stetten und Banden verurtbeilet werden, 
efere condannato alla pena di catena, 
a' ferri. (uello file di Divoz,) Die Kets 
ten der Sünden, le catene; i lacci del 
peccato. it. Eine Kette von Bergen, 
‚ cine Reihe Gebürge, giogaja; carena di 
montagne; lunga ferie di montagne uni» 
te infieme, it. Bey den Webern die Ket⸗ 
te, trama. 

Kettel, f. f. ander Thüre, palletto. (ftru- 
mento di ferro che fi mette agli ufci per lo 
ftell'o fervigio del chiaviftello.)EtneRettel 
DA am Fenſterladen, falifcendo ful pa- 

etto. | 

Kettelnaht. f. f. catenella; (ornamento 
fatto coll’ agu.fu i vellimenti a guifa di 
Catena.) 

Kettenglied, f. n, anello di catena. 

Kettenhund, f. n. cane da catena. Figer. 
e prov. Er if immer mie cin Kettens 
bund gebunden, egli è là come un ca- 
ne, come uno fchiavo alla carena. _ 

Fettenfugel[n, / p/ur. palle di cannone at- 
taccare a due capi d’ una Catena. 

LKettenving, f. m. v. Kettenglicd. 


Kertuen, 4 
Kettlein, sa) e: Kettchen. 
Ketzer, f. m. Eret'co. Ein Erifeber, 


Hauptkeger, Der eine ketzeriſche Sekte 
anfingt, erefiırca; capo fondatore di 
fetta eretica. Anhänger, Beſchuͤtzer der 
Ketzer, fautore, favoreggiatore degli 
Eretici. 

Ketzered, f. f. erefia. Einerder wegen Ke⸗ 
tzerey verdächtig, uomo che pizzica d’ 
eretico; uom fofpetto in materia di ra- 
ligione. Der mit Keperen angeſteckt iſt, 
in Ketzerey fallen, geratpen, ſtecken, 
macchiato della pece ereticale; oftinar- 
fi nell’ errore; impreffionarfi male, Aes 
Beren fiften, anfangen, ereticare; cade- 
re in erefia; divenir eretico, 

Ketzerfreund, f. m. amico, fautore, favo- 
reggiatore di Eretici. 

Ketzergeiſt, / m. Spirito d’ Erefia. 

Ketzergericht, f. n. 1’ Inquifizione; il Sane 
to Uffizio, 

Keserrichter, ſ. m. Inquifitore, 

RÀeberinn, f. f. donna eretica, 

Ketzeriſch, ad; ereticale; eretico; conte. 
nente erefis; appartenente all’ erefia, 


Usberaus ketjeriſch, cribeicrifh, ereti- 
chi 


= 


"i 


— 


— —— — 
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chiffimo. @in fegerifcher Son, ketzeri⸗ 
ſche Meinung, propofizione, opinione 
ereticale. Das Ketzeriſche fo in einem 
febrfase liegt, nota d’ erefia; errore 
‘ereticale. adv. Keseriſch, Feerifcher 
Weiſe, greticamente; da eretico. ta 
mas fegerifch denken, ketzeriſche Mei⸗ 
nung baben, pizzicar d’ eretico; eſſer 
macchiato della pece ercticale; avere 
opinioni alquanto eretiche. 

Kererrotte, f. f. fetta eretica. 

Keichen, v. Keuchen, | 

Keuen, meglio Kauen, v. 

Keule, S. f. ein knotiger Stock, deraneis 
nem Ende ſtaͤrker als an dem andern if, 
clava; mazza ferrata. Die Keule des 
Serfule8, clava d'Ercole. it. Die Keus 
le zum Gtofen im Mörfer, peftello ; 
peftarojo, it. Eine Keule vom geichlachs 
teten Hammel, lacchetta, lacca; co- 
fcia di caftraro, Eine Keule vom Wilde, 
als Hirſche, wilden Schweine, Rebe, ze. 
cofcia di falvaggina, come di cervo, di 
cignale, di capriuolo,&c, (Zig. eprov.) 
Dem Schinder die Keule abfaufen, an- 
dare alla gatta pellardo, (dicefi del com- 
prar a caro prezzo da rigattieri quel che 
da altri potrebbefì aver a miglior mer- 
cato.) it. (t. inginriofo) Cine grobe 
Keule, donna groffolana, rozza, incivi- 


lidima, villanilfima, impertinentilima; 


pettegola infolentifima. —— 

Keuler, f. m. (t. di Caccia) cinghiale di 
tre anol. 

Keuſch, adj. der fich der fleiſchlichen Luft 
enthäft, oder fie nach dem göttlichen Ges 
ſetze genießet, cafto; pudico; continen- 
te. Ein keuſches Mddiben, figlia calta. 
Ueberaus keuſch, caftifimo. it. Kein, 
entiernt von allem was die Schamhaf⸗ 
tigkeit, Ehtbarkeit verleget, cafto ; puro; 
onefto; pudico, it. adv Keuſch, auf 
cine keuſche Art, caftamente; pudica- 
mente. Auf das keuſcheſte, ausnehmend 
feufch, caltifimamente. 

Keuſchbaum, f. f. agnocafto. 

Keuſchheit, S. f. das Keuſchſeyn, caltità; 
continenza. it. Ganzliche Entbaltung 
von fleifchlicher Luft, cattità. Die Ges 
tähde der Keufchheit, il voro di caftità. 

Keuſchlamm, f. n. agnocafto. E' iſte ſo che 
Keuſchbaum.) 

Kibitz, ſ. m. pavoncella. 

Kibitzblume, J. f. cine Art Tulpe, fpecie di 
tulipano. 

Kicher, Si fi cece; cicerchia. ine 

Kichererbſe, / Kleine Kichererbſe, cecino. 
plur. Die Kichern, SKichererbien, iceci, 

Kickern, v. n. ghignare; fogghignare , ri« 
der fort’ occhi; fottoridere. fubf?, Das 
Kidern, fogghigno; il fogghignare. Ein 
böhnifches, fpöttiiches Kickern, ghigno; 
ghignettino; ghignetto. 


Kickerer, / m, ghignatosg, 
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Kiefer, fm. (t. d' Anat.) mafcella; man- 
dibola. 

Kiefer, Sf. pino; picea; zampi- 

Kieferbaum, f. m.) no. Kiefern Holz, 
legno di pino, 

Kieke, Sf. f. Seuergife, caldanirio. 

— . piur. Ohren der Fiſche, bran- 
chie 

Kiel, f. m. (t. marinar.) der untere Theil 
des Schiffes, chiglia. (la parte di ſotto 
del naviglio, &c.) 

Kick, f.m.N das boble Ende an ber Fee 

Kiele, ſ. f. der der Mögel, cannone 
delle penne. Die Kielen aus den Fluͤ⸗ 
geln cines Vogels zum GSihreiben, le 
groffe penne dell’ ali d'un uccello, che 
fervono per ifcrivere, (Fig.epoer.) Der 
Kiel, die Art gu fchreiben eines Autors, 
penna; ftile. Alles mat aus feinem Kies 
le fiteßer, ift vortrefili) , tutto ciò che 
efce della fua penwa, è ammirabile; è 
un uomo che ha una penna d’ Angelo. 
it. Die Kiele an der Aliftiripribe, canna 
da ferviziale. st. Die Kiele an Gewaͤch⸗ 
fen, die boble Gtengel haben, il fulto 
delle biade; bocciuolo, ‘o cannello del» 
le canne, &c. ‘ 


SIARUUNEEN, f. f. (t. marin.) paramez- 


zale. 

Rien, fm. das Harz aus den Kienbdus 
men, refina; ragia. if, Holz, worinnen 
Kienift, legno ragiofo, relinofo. it. Kien 
zum Feuer anmachen, pezzetto di legno 
refineio, ad ufo d’ accendere il fuoco» 
in vece di zolfanelli, Ein Bündchen 
Rien, faltelletro di legno refinofo. 

Kienfarfel, J. f. torcia, fiaccola di legno 
ragiofo. 


‘Kienbarz, f. n. refina; ragia; pece. 


Kienbolg, f. n. legno ragiofo, refinofo; 
pino e fimili. 

Kienrus, f. m. nero di fummo. 

Kienrusbutte, f. f. fcacola da nero di fum» 


mo. 
Kied, ſ. m. grober Gand, mit Eleinen Sic» 
‚ feln vermiengt, ghiaja; rena; fabbia. 
Kies in fumpfichten Wegen, um fie felt 
qu machen, ghiajata; fpandimento di 
ghiaja, per affodare i luoghi fangofi, ac- 
quitrinofi. 
Kiejel, S.m. felce; ciottolo; pietra 
Kieielftein,/ focaja, Ein Heiner Kieſel⸗ 
fein, ciottoletto ; piccolo ciottolo. Eis 
ne Strafe mit Kieſeln pflaftern , ciorto- 
lare; acciottolare; felciare; laftricare 
una ftrada cun ciottoli; laftricare di fel- 
ci. Glatte belle Kieiel, welche das Meer 
on einigen Orten auswirft, ghiaja , fal- 
folini che ’l mare gitta fu la fpiaggia 
Ein Bau, Werk von Kieſelſteinen, ope- 
ra, lavoro fatto con ciottoli, pietruzze. 
Egyptiſcher Kieſel mit allerlen Figuren, 
forta di diafpro Egiziano, - Kiriel von 
Mevol 
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Medof und am Reihne, pietradi Medoc- . 


cn e del Renn. it. (voce province.) der 
Kieſel, Hagel, v. 


Kicfeln, v.m. (voce provinc.) bageln, gran- 


dinare; piover gragnuola. part. gekie⸗ 
felt. 

Ricielvea, f. m. ciottolato; ftrada laftri- 
cata di ciottoli. 

Kieſen, v. a. (voce antica) v. Wäblen, 

Sicficht,\ adj. renofo; fabbionofo; ghia- 

Kieſig, jofo. it. Kieſichter Urin, ori» 
na fabbiofa, renofa. 

Kiesweg, f. m. ghiajata. 

Kind, f.n. (plur. Kinder) Sohn oder Toch⸗ 
ter, in Bezug auf die Eltern, figlio; fi- 
gliuolo. Alle Kinder, die cinBater ges 
acuat, prole; figliuolanza; figliuoli, 
ie viel haben Sie Kinder ? quanti fi. 
gliuoli avere?. fe haben Freude an 
Sbren Kindern erlebt, Voffignoria è fe- 
Jice nella fua prole. Kinder, melbebey 
ihres Vaters Profeffion bleiben, figliuoti 
che feguono a far il meftiere, la profei- 
fione del padre. Da find deine lieben 
Kinder, ecco la cara tua prole. Au 
Kindesſtatt annebinen, adottare; pren- 
der alcuno per fuo figlio. Derals Kind 
angenommen ift, adottivo; figlio d' ado- 
zione. Ein bèfcé Kind, figliuolaccio; 
cattivo figliuolo, Rechtmaͤſige Kinder, 
figliuoli procreati di legirtime matrimo- 
nio. Er it ohne Kinder gefiorben, egli 
è morto fenza figliuoli, it, Die Kinder 
der Könige, des Königs von Frankreich, 
i Reali di Francia, &c. it. (fum.) Ein 
Variſer, Derliner, Peipiiger, 20. Kind, 
in Paris, 20. geboren, nativo, natfo di 
Parigi, di Berlino, di Liptin, &c. st. 

‘ Fiz. Kinder Gottes, figli, figliuoli di 


Dio. Alle (Gtdubige find Kinder Gottes, 


tutti i Fedeli fono figliuoli di Dio. it. 
(nello ſtile della Scrittura Sagra) Kinder 
des Lichtes, Kinder der Finſternis, figli 
di luce, delle tenebre. (Fin Sind des 
Verderbens, der Verdammnis, figlio di 

erdizione, di dannazione. Die fügner 
nd Kinder des Teufeld, i mentitori fo- 
no figli del Diavolo. st. (poet.) Die Kinder 
Der Erde, die Riefen, welche den Himmel 
ſtürmen wollten, Figlirdella terra. (que’ 
Giganti favolofi, che combatterono con- 
tro del Cielo.) it. Fin Kind, Knabe 
oder Mddchen im eriten Alter, und big 
ind zehnte oder zwoͤlfte Jahr, ohne Bes 
zug aut die Eltern, bambino; fanciullo; 
infante; ragazzo, Kin Kind in Wins 
deln, cin Windelfind, bambino in fafce; 
bambolino; bambinello; bambinuecio; 
puttino ; bambolo. Ein Dickes Kind, 
bambocciene ; bambolone. Ein neus 
geboren Kind, figliuolo partorito; par- 
to; bambino nuovo nato, nato di frelvo. 


Ein tobtgeborues Kind, bambino na» 
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to motto, morto prima di nafcere. 
Ein Kind, fo nach des Baters Tode ges 
boren, un poftumo; fanciullo o fanciul» 
la nata dopo la morte del padre. Ein 
verzogen Kind, fanciullo malallevaro, 
Weggeſetzte Kinder, bambini, fanciulli 
efpoiti. (Cborfinder, Cantori. Arme 
unfchuldige Kinder, bambini; fanciulli- 
ni; fanciuletti, Eit Kind verziehen, 
guaftar un fanciullo, per ufar foverchia 
indulgenza, per effer troppo Condifcen- 
dente. Ein böfes, ungezogenes Kind, 
facimale; fanciullo inpfolente. Fin Dum: 
mes, undefounenes Kind, babbuino. Ein 
muthwilliges, leichtfertiaes, ſchwdrmich⸗ 
tes Kind, nabitfo; filolo; facimale; 
cavallino. Ein untergertoben Kind, 
parto fuppofto. unterſchiebung eines 
Kindes, fuppofizion di figliuolo. Die 
Abtreibung eines Kindes, fupprefioneci 
parto. Kinder zeugen, procıcare, gene 
rare figliuoli; far razza. Die Frauen 
gehen ordentlich neun Monate mit einem 
Kinde, le donne per l'ordinario portano 


‘nove mei i lor figliuol. Kin Kind 


zur Welt bringen, gebépren, partorire; 
infantare; dure, metter alla luce vn 
bambino; far il bambino; alleviarü d' 
un bambino, Um das find fommen, 


‚von einer ſchwangern Frau, der die Frudt 


entgeht, sconciarli; difertarfi; difperde 
re; abortire. (ſam.) Wie cin Kind ew 
len, piagnere come un fanciullo. Wit 
ein Kind tändeln, fepdfern, far ragaz» 
zate, &c. v. Kinderey. Dem Kinde den 
rechten Namen geben, dir al pan pane; 
favellare fenza rifpetto. Mon Kind an 
von Kindes Deinen an, fin dall'infanzia; 
dalla fanciullezza. it, Ein Mind in Muts 
terleibe, Fero. Ein unausgebdildetes Kind, 
im Leibe Der Mutter, embrione; feto 
informe; abbozzo del parto. it. (Zur 
Liebkoſung und Vertraulichkeit) cin gu 
tes Kind, mein Kind, un buon ragazzo; 
figliuol mio, Ich ratbe Dir nicht, mein 
Kind, einen ſolchen Schritt zu tbun, 
non ti conüglierei, figliuolo , a far una 
fimile rifoluziune. Sofi einem ganj 
jungen Madchen) das ift cin ſchoͤnes Kind, 
ecco una bella ragazzina. if. ((Segen 
niedere Perſonen) friſch, getroft, ibe 
Kinder, meine Kinder! animo , figliuo- 
li; coraggio, figliuoli. (Gegen gan 
niederc Yeute) mein Kind, figliuol mio, 
ît. cinfdltigs Ihr fend ein Kind, wenn 
ihr das glaubt, voifiete ben buono, ben 
femplice di credere, &c. 


Kindchen, /. n. dim, di Kind, bambinello; 


bimbo; bambinetto; bombolino; bam- 
berottolo; bambinuccio; bambolo; 
fanciullino; fanciulletto. Ein dickes, 
fettes Kindchen, (von einem Mädchen,) 
bambolina; bambina pafura. 


Linde 


a. nf ami — 


‚ Kinderbemde,, 
. Kinderbemdchen, 
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Kindbette, f. n. parto; puerperio; tempo 

del parto. Gm Kindbette feon, lies 
gen, eilere di parto; flare ia parto, 
it. Das Kindbetre, das Gebdbren, par- 
to; figliatura; il partorire. Ins Kinds 
bette fommen, partorire; infantare; far 
iljbambino; sgravarfi; alleviarfi d’ un 
bambino. Im Kindbette ſterden, morig 
di parto, o fppra parto; morir fopra 
partorire. Ans dem Kindbette fommen, 
ufcir di parto. 

Kindberterinn, £. f. puerpera: donna di 
arto: parturiente. Der Kindbetterinn 
enitehen, afıftere alla femmina parto» 

riente; riccogliere il parto. Der Klrch⸗ 
gang der Kindbetrering, cerimonia della 
purificazione. 

RKinderbattern, f. plur. vajuolo. 
Kiuderbrey, f. m. pappa; (alimento, che 
fi dà a’ bambini quando s’ allattano.) 
Kinderey, f. f. kindiſches Weſen in Reden 
und Thaten, bambinaggine; bamboli- 
naggine; bamboleggiamento; pucrilità ; 
ragazzata ; frafcherfa; bambineria; pue- 
rizia; femplicità. Das it eine wahre 
RKindertn, ella è una vera ragazzata, pue- 
rilità, bambinaggine. Kindereyen mas 
chen, treiben, bamboleggiare; far ra- 
gazzate, bambinaggini; farcofe da bam- 
bini; pargoleggiare. Der Kinbereyhen 
treibet, bamboleggiatore; che bambo- 

leggia. 

Kinderfeind, f. an. quegli che non ama i 
bambini, i fanciullini » i fanciulleeti. 
Sinderfrau, f. f. donna che ha cura de’ 

bambini, de’ fanciulli, fanciullerti. 

Kinderfreffer, f.m. ein Popanz, womit die 
Wdeterinn Die Kinder Kbredet, lupo 

. mannaro; la beffana; la fantafima. 

Kinderfreund, ſ. m. amico de’ bambini; 

colui che ama i fanciulli, i fanciuller- 


ti. — 

Kindergeſchrey, L. n. gridfo, gridamento, 
schiamazzo di bambini. 

Kinderbaft, adj. bambinefco; fanciullef- 
co; puerile; da ragazzo. adv. pueril- 
mente; fanciullefcamente; da ragazzo. 

Kinderbaube, f. f. cuffia da bambino, 

Sf. camicetta da bam- 

bino, 


‘ inderfappe, /. f. ein Kleidchen, das die 


’ 


kleinen Knaben tragen, ehe fie Hofen be> 
foınmen, gonnellino de’ bambini. 

Kinderklapper, f. f. fonaglio, che fi dà a’ 
bambini in fafce, per agevolar Il’ eruzio- 
ne de’ denti. 

Kinderlehre, f. f., iftruzione de’ fanciulli. 
Sm Ehriftenthume, catechifmo; cate» 
cifmo, 

Kinderlebrer, f. m. pedagogo. Gm Ehris 
ſtenthume, catechilta. 

Rinderlos, adj, fenza figliuoli; che non 
ha figliuoli; fenza prole. 
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Kindermädchen, /. f. fantefca, fervicciuo» 


la, che ha cura de’ bambini. 
Kindermord, f. m. infanticidio; uccifion 
d’ un bambino, 
Kindermörder, f. m. infanticida; uccidi» 
ter d’ un bambino. —— 
Kindermörderinn, /. f. infanticida ; uccie 
ditrice dello 'nfante. 

Kindermutter, ſ. f. eine Hebamme, mam- 
mana; madrina: levatrice; commare. 
Kindermise, f. f. berrettino de’ bam- 
Kindermüschen, f,m_/ bini. Die Schnur, 

das Band an der Kindermüße, nattrino, 
legaccio , cordoncinv del berettino de’ 
bambino, . 
Kindernarr, f. m. che ama i bambini, i 
fanciulletti alla pazzia, all' ecceflo. 
Kinbderpoden, f. piur. vajuolo. 
Kinderpoffen, f. plur. bambinaggini; fan 


ciullaggini; ragazzate; frafcherie: pue= . 


rilità; traftulli fanciullefchi. st. Fig. Als 
lerley unnüge Sachen, frafcherfe; baje; 
bagatelle; inezie; ciance; cofe da nul- 


la. 
Kinderrod, f. m. gonnellino de’ bambi» 


ni. 

Kinderfchube, /. ↄlur. fcarpe de’ bambini,, 
de’ fanciulli. (Fig.e prov,) Die Kinder: 
ſchuhe ausgetreten haben, ufcir dell’in- 
fanzia. Der die Kinderichuhe dusgetres 
ten, fie abgelegt bat, che è ufcito dell’ 
infanzia; che ha abbandonato, lafciato 
i\divertimenti giovanili». fanciullefchi. 

Kinderichule, f. f. le fcuole baffe. 

Kinderſpiel, f- n. cin Spiel der Kinder, 
giuoco fanciullefco. plur. Kinderipicle, 
giuochi fanciullefchi. it. Kinderjpicle, 
Sachen, momit die Kinder fpielen,- tral- 
tullo da bambini. 

Kinderfpielwert, f. m. crepunde; coferel- 
le da traftullo pe’ fanciulli. Der fins 
Derfpiclwerf macht, oder verfauft, che 
fa o vende traftulli da bambini, 

SKindertaufe, f. f. battefimo de’ bambi- 


ni. 
. Kindertrommel, f. f. tamburo da bambi- 


ni. 9 
Kinderwagen, f. m. carruccio. 
Kinderzeug, ſ. n. Waſche, Windeln, für 

ein neugebornes Kind, maflerizie e pan- 

nilini per un bambino nato di freico, 
Kinderzucht, £ f. difviplina » educazione 
de’ fanciulli. 


Kindesdeine, (dicefiavverbial.e fam. ) von’ 


Kindrsbeinen an, fin dalla fanciullezza, 
dall’ infanzia. 

Kindestind, /. n. nipote; nipotino ; o fia 
nipotina. Kindes Kindeskind, pronipo- 


te, ’ 
Kindesnotb, /. f. più ufat. nel plur. Kits 
desnörhe, doglie del parto ; dolori del 
parto, . In Kindesnötben feyn, foffrira 
ı,doleri del parto. Eine Frau in Kins 
Yuu . bes 


Fd 
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desnitben, donna di parto; partoriente, 

, Qu Kindesnöthen ſterben, morir di par- 
to, 0 fopra parto, 

Kindestheil, f. m. legittima, 

Kindfromm, adj. dolce, placido, tranquil» 
lo, quieto come un bambino. 

Kindheit, S- f. infanzia; puerizia, Won 
Kindheit an, fin dall’ infanzia » dalla 
fanciullezza, it. Figur, Die Kindheit, 

. der Anfang einer Sache, ihre Entſte⸗ 
bung, I infanzia; la culla; il priac® 
pio; il cominciamento, 

Kindifch, adj. infantile; fanciullefco ; bam- 
binefco; puerile. Das kindiſche Alter, 
età fanciullefca, Kindiicher Zeitvertreib, 
traſtullo bambinefco, fanciuliefco. Kills 
diſches Wefen, bambinaggine; fanciul- 
laggine; bambineria; puerilitä; pueri- 
zia; femplicità. Kindifches Zeug mas 
(hen, bamboleggiare ; far bambinaggini; 
far ragazzate. Kiudiſch werden, von 
Menſchen in fehr hoben Alter, rimbam- 
bire. 

eworden, rimbambito, adv. Kindifch, 
indiſcher NWeife, auf eine findifche 
Art, fanciullefcamente; puerilmen- 
te; da bambino; da fanciullo; a mo- 
do, a guifa di fanciullo. 

Kindlein, f. m. fantic.) v. Kindchen. 

Kindlich, adj. filiale; di figliuolo; da fi- 
gliuolo. Kindliche Liebe, amor filiale. 
it. adv. Kindlich, auf cine kindliche Art, 
filialmente; a maniera di figlio. 

Kindfichkeit, f- f. amor filiale; fentimen» 
to, affetto, rifperto filiale. 

Kindſchaft, £ f. filiazione; figliuolanza; 
figliolaggio; l’ effer figliuolo, Das 
Redt der Kindfchaft, diritto di filia- 
zione. 

Kindstheil, ſ. n. la parte, la porzione del 
figlio; la parte che dee toccar in forte 
al figlio. 

Kindsvater, f. m. il padre del bambino. 

Kindtaufe, ff. paîto di battefimo; con- 
vito , palto per la nafcita d’ un figlino- 
lo, Ein Kindtaufiihmaus der Bauern, 
capponata; fcapponata. 

Kinn, / n. mento. Der cin fpisiged und 
vorftebendet Kinn bat, colui che ha il 
mento in fuori, erivolto in fu. Erbat 
cin doppelteò Kinn, (von einem fehr fet: 
ten Dienfihen, egli ha doppio mento, 
it. Das Kinn der Wferde, barbozza. 

Kinnbacken, /m. maicella; ganafcia. mag 
zu den Kiunbacden gebòret, damit zus 
fammenbdnget, mafcellare; mafhllare, 
Die Kinnbacken verlesen, zerbrechen, 
guaftare le mafcelle. Eich Die Kinubas 
chen ausrencken, smafcellare ; guaftarfi le 
mafcelle. Unterkinnbacken des Pferdes, 
ganafcia del cavallo, 

Kinnbadendrüfe, / f-; glandula mafcel- 


laro, 


Der kindiſch, wieder wie ein Kind 
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Kinnbactenmduschen, f. plar, mufcoli mas 
fcellari, 

Kinnband, f. n.) an den Masken, pezzo 

Kinnbinde, S/ f./ di tela, che fi aggiugne 
al mento delle mafchere. an den Hau: 
ben, Migen der Kinder, legaccio, cor- 
doncino, naftrino della scuffia da bam- 


bino. 

Kinngrübchen, f. n. foffetta, fofferella del 
mento. 

Kinnfette, f. f. barbazzale, Einem Pferde 
die Kinnfette anmachen, metter un bar- 
bazzale. fie abmiachen, torre, sciorre il 
barbazzale. Ä 

Kinntade, f. f. mafcella; mandibola. Die 
obere und untere Kinnlade, la mafcella 
fuperiore, e inferiore. Die Kinnladen 
augrenten, sganafciare; slogar le gan» 
fce; guaftar le mafcelle, 

Kippe, S. f. (vulg.) die Spise, der Rand 
einer ficilen Höhe, orlo d'un precipizio 
d' una balza, d’un luogo scofcefo, d’un 

endio ‚.d’una pendenza. it. Auf der 
Kippe ſtehen, von Sachen die dem Falk 
nabe find, efer vicino a cadere, a car 
care; pendere; piegare. (Fig. e pros.) 
Auf der Kippe Heben, feinem Falle, un 
tergange nabe ſeyn, eier ful pendio di 
fua rovina; effer in procinto d’ andır 
rovinato, ein Glüd, jeine Gunfî tet 
auf der Kippe, la fortuna, il favore di 
quell’ uomo è ful declinare, ful cadere 
è vicino a cadere. Sich auf der Kip 
noch erhalten, ritenerfi full’ orlo del pre 
cipizio, (modo familiare. ) 

Kippen, v. n. von dein was in der Max 
ftebt, traboccare; effer traboccante. it 
Mon Sachen die fallen wollen, effer vi | 
cino a cafcare, a cadere; pendere; pie 
gare. it. at. Ein Gefdie Fippen, damit 
das darinnen befindliche herausldufr, ver 
{are per inchinamento. 

Klippen, v. n. (fempre congingnefi Kippe 
und wippen,) foftituir reonete alterati 
alle buone. part. gekippt und aewippt. 

Kipper und Wipper, f. m. colui che folli- 
tuifce monete alterate in vecedelle buo- 
ne. 

Kipperen, f. f. delitto di colui’ che fof 
tiruifce monete alterate alle buone, 

Kippergeld, fu. moneta che non ha cor- 


fo. 

Kirchbau, v. Kirchenbau, 

Kieche, L f. Berlammlung der Gidubl 
gen, Chiefa; adunanza di fedeli. Dit 
allgemeine Kirche, la Chiefa Univerfale, 
Cattolica, Die Moraenländiiche, Adend 
Idnvifhe, Lateiniſche, Gricchiſche, ꝛc. 
Kirche, la Chieſa d’ Oriente, d' Occi- 
dente; la Chiefa Latina; la Chiefa Gre: 
ca, &c, Die protefiantiicbe Kirche, la 
Chiefa Proteftante, it. Eine Kirche, ein 
Gott gewidmeter Tempel, Chiefa; Tem- 


pio. 
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pio. Die Peterstirche if cin ſchoͤnes 
(Gebdude, la Chiefa di S. Piedro è un bel 
vafo. Eine Hauptlirche, Chieſa princi- 

ale; bafilica; tempio, Die Haupt⸗ 
irche, (mo der Sitz eines Biichoffes ift,) 
la Cattedrale; la Chiefa Cattedrale. Die 
Kirche zu Modena, Pifa, 20. la Chiefa 
‚di Pifa, di Modena, &c. la Cattedrale. 
Zur Kirche geben, oder filbren, andare, 
o menare alla Chiefa. (Von einer Wöchs 
nerinn) entrare in Santo, © andare in 
Santo, o menare in Santo. Eine, fo 
die Kirchen ficifia befucht, chiefa@tra; 
donna, che frequenta la Chiefa. Der 
die Kirchen immer befucht, Chiefolafti- 
co; colui che frequenta continuamente 
le Chiefe, Eine Eleine Kirche, chiefer- 
ta; chiefina; chieficciuola; chiefino; 
piccola chiefa, v. Kirchlichen. it. Was 
zur Kirche gehört, Ecclefiaftico, del Cle- 


ro. 
Kirchenaeten, / plur. cartolare; cartola- 
ro; regiftro, atti e feriteure d’ una Chiefa. 
SKirchenagende, / f. Licurgfa, 
Kirchenditeficr, fm. Anziano d’ una Chiefa. 
Kirchenamt, f. n. uffizio, carica, impiego 
Ecclefiaftico. 

Kirchenarchiv, f. m. archivio ecclehiaftico ; 
paltoforio, . 
Sircbenbann, Sf. m. scomunica; scomuni- 

camento; scomunicazione; efcomuni- 
cazione; scomunicagione. Der nroit — 
scomunica maggiore. Der Heine — 
scomunica minore, In den Kirchenbann 
thun, scomunicare; efcomunicare; im- 
orre scomunica, Der in den Kirchens 
ann getban if, uno scomuticato. it. 
Der Kirchenbann, da einer fein Kirchen 
amt nicht verrichten darf, cenfura, cen- 
fure Ecclefiaftiche. 
Kirchenbau, £ m. fabbrica, edificazione, 
edificamento , coltruziene d’ una Chiefa. 
Kirchenbrauch, f. m. rito Sagro. 
Kirchenbuch, f.n. das die gottesdienfilichen 
Handlungen des Priefters enthält, rirua- 
le. it. Gir die Ordengleute, breviario ; 
uffizio; ufficio. it. Daß Kircbenbuch, 
ivo die Namen derer, fo getauft werden, 
eingetragen fteben, illibro de’ batrefimi, 


se. Kirchenbücher bey den alten Eprifien, 


dittici delle Chiefe antiche. 


Kirchenbuſe, f. f. ammenda onorevole; 


penitenza in faccia di Santa Chiefa. _ 

Kirchendieb, f. m. facrilego ; ladro di Chiefa. 

Kirchendiebſtahl, f. m. facrilegio; furtodi 
Chief. 

Kircbendiener, f. m. un Ecclefiaflico ; chie- 
rico; cherico; Miniftro della Chiefa. it. 
Der in der Kirche die Kerzen trdgt, das 
Geucr, den Wein und das Wafler ber 
jorget, 26, accolito,. 

Kirbendienft, S m. carica» Ufüizio Eecle- 
fiaftico, it. Die Ordnung des Kirchen» 
dienſtes, licurgia. 
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Kitchenfahne, f. f. gonfalone; bandiera; 
ftendardo. 

Kirchenfenſter, [. pinr. vetriere, o vetrate 
delle Chiefe; vetri o vetrate d’ una 
Chiefa. 

Kirchenfelt, f. n. felta comandata, 

Kirchenfreiheit, f. f. immunità ecclefiati» 


ca, 

SKirchengdnaer, f. m. colui, che frequen= 
ta le Chiefe. Ein fleifiger Kirchengdns 
ger, chiefolaftico; colui che frequenta 
continuamente le Chiefe, Ein heuchles 
rifber — chiefolaftro; che frequenta le 
Chiefe per ippocrifia. 

Kirchengdnaerinn, f. f. Chiefaftra; donna, 
che frequenta‘la Chiefa. 

Rirbengeder, f. n. preghiere de’ Fedeli, 
Einen in das Kirchengebet cinicblicfen, 
raccomandare qualcheduno alle preghie - 
re de' Fedeli. Sirchenacber für Kranke, 
raccomandagione, racomandagione dell’ 
anima. 

Kirchengebrauch, f. m, tito ecclefialtico. 

Kirbengerdtbe, f pur. arredi di Chief; 
ornamenti, vafı fagri d’ una Chiefa. 

SKircbengericht, /. n. Giurisdizione Eccle- 
fialtica; Tribunale Ecclefiaftico. 

Kirchengefang, f. m. cantica ; cantico, can 
zone facra, , 

Kirchengeſchenk, f. n. dono che fi fa auna 
Chiefa. 

Kirchengewohnheit, f- f. rito; ufanza ec- 
clefialtica, di Chiefa. 

Kirtbengut, f. n. bene ecclefiaftico; bene 
di Chiefa, plur. Kirchenguͤter, beni ec- 
clefiaftici; beni di Chiefa, 

Kirchenhaupt, f. n. Capo della Chiefa, 
Der Pabıt iſt das fihthare Kirchenhaupt, 
il Papa è il Capo vifibile della Chiefa. 

Kirchenkalender, f. m. Calendario; diret- 
torio: ordinario. 

Kirchentüßen, / p/ur. carelli, cafcini d’ una 
Chiefa. 

Kirchentebrer, f. m. Dottore della Chiefa. 
Die alten Kirchenlebrer, v. Kirchenvdter. 

Kirchenlied, J. n. cantico, canzone. 

Kirchenorden, / m. I Ordine Ecclefiafti- 


co. 

Kirchenordnung, f. f. die inder Kircheeins 
geführte Dadnung, ordine, difciplina, 
regola ecclefiaftica. it. Die Abfufung 
der Würden in der Kirche, la Gerar- 
chia Eecleiiaflica. _ 

Kirchenratb, f. m. Configliere, Senatore 
Eccleüaftico. it Der Kirchenrath, das 
(Collegium der Kirchenraͤthe, Confiftorio; 
adunanza de’ Confirlieri Ecclefiaftici. 
Der Kirchenrath der Neformirten, Con- 
cilio; affemblea de’ Miniftri Calvinifti, 

Kirchenraub, f. m. Sacrilegiv; furto de 
beni di Chiefa, l 

SKirchenrduber, ſ. m. Sucrilego; ladro di 
beni eccleüallici. i 

Yuua Kirchen 
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Kirchturduberiſch, adj. ſactilego. 

Kirchenrecht, ſ. n. Gius canonico; dirit- 
to canonico. 

Rirchenreginent, ſ. m. governo ecclefiaf- 


tico. 

Kirchenrichter, f. mm. Giudice ecclefiaftico, 

Rirbenfachen, /. plur. affari ecclefiaftici; 
affari appartenenti alla Chiefa, 

Kirchenſchatz, /. m. (pur. Kirchenſchatze) 
teforo-d’una Chiefa. 

Kirchenſchmuck, ſ. m. ornamenti, arredi di 
Chiefa. 

Kirchenſtaat, f. m. die Staaten des Pabs 
ſtes, lo Stato Ecclefialtico. Ein Zbeil 
deffelben, il patrimonio di San Pietro, 

Kirchenſtand, f. m. l Ordine Ecelefiafli- 


» CO. 

Kirchenftoct, ſ. m. caffettina della limofina 
d’ una Chiefa. 

Kirbenfirafe, ff. cenfura ecclefiaftica. 

Kirchenſtuhl, f. m. fedia, fedile, fcano 
in una Chiefa. 

Kirchenvdter, f. plar. Padri della Chiefa; 
Dottori della Chiefa. pi 

Kircbenverfammlung, f. f. Concilio. Eine 
allgemeine — Concilio generale, ecu- 
menico. Eine Kirbenverfamm[ung bol» 
ten, anitellen,, celebrare, tener un Con- 
cilio. Die Schlüffe einer Kirchenvers 
fammlung, Concilio; decreti e Ganoni 
d’ un Concilio. 

Kirchenvont, f. m. fantefe; che ha cura 
‘della Ghiefa. 

Kircbenvoriteber, f- m. intendente d’ ana 
Chiefa ; direttore, amminiftratere de’ be- 
ni d’ una Chiefa. 

Kircbenzucht, J. f. difciplina ecclefiaftica. 

Kirchieft, Kircfeufter, Kirchaebet, Kirch⸗ 
geſang, Kirchlied, rc. v. Kirchenfenfter, 


2C, 20. 

Rirbfabrt, £ f. Bezirk, der einem Seel⸗ 
forger anvertraut, parrocchia; pieve. 
it. Alle Einwohner dieſes Bezirkes, par- 
rocchia; gli abitanti d'una Parrocchia, 
Zur Kirchjahrt geböria, parrocchiale, 

Kirchfeſt, £. n. la fefta della confecrazione 
d’ una Chiefa; fagra; v. Kirchweibe. 

Kirchgang, Kirchgänger, v. Kirchengang, 
- Kirchengduger, rc. | 

Kirchhof, Sf. m. der Mas vor der grofen 
Thüre einer Kirche, atrio, opiazza che 
è davanti una Chiefa. in auf dem 
Thomasfirbbofe gelegenes Haus, cafa 
firuata nella piazza della Chiefa di San 
Tomaſo. 
Kirchhoſe, egli abita fulla piazza della 
Chiefa di S. Giovanni. it. (nelle Par- 
rocchie di campagna) Der Kirchhof, 
Gottesacker , befonderd auf dem Lande, 
cimitero, cimiterio. it. Fig. Diefes 
Land ift der Fremden Kirchhof, quel pac- 
fe.è la tomba, il fepolcro de’ foreftieri, 

Kirchind, £ m. (p/ur. Kirchkinder) par- 
sogshiayo;, popolano; form. popolana. 


Er wohnt auf dem Johannes⸗ 
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Die Kirchkinder, i parrocchiani; le per- 
fone, e "1 popolo d’ una Parrocchia. 

Kirdclein, (antic.) v. Kirchlichen. 

Kirchlich, adj. (difufat.) ecclefiaftico; di 
Chiefa, 

Kirchlichen, ſ. n. dim. di Kirche, chiefer- 
ta; chiefettina; chieficciuola; chiefina; 
chiefino; chiefiuola; chiefwola.. Ein 
Kirchlichen das in fchlechten Stande ift, 
chiefuccia. - 

Kirhmefle, S. f. (A pronuncia vulgar. 
Kirms,) fagra; facra; fefta della confe- 
crazione delle Chiefe; fagrazione; il 
giorno anniverfario della dedicazione d’ 
una Chiefa; (princip. d’ una Chiefa Par- 
rocchiale.) Bir Kirchmeſſe einladen, 
invitare alla fagra. Auf die Kirchmeſſe 
gehen, andar ini fagra. Kirchmeſſe ba 
ben, halten, aver la fagra; celebrar la 
felta della confegrazione d’ una Chiefi. 
(prov. e fam.) Es nicht alle Tage Kirch» 
meſſe, vulg. Kirms, ogni di non è fefta. 

Kirchmeßpredigt, /. f. (vu/g. Kirmépre 
Digt,) predica, che fa il Curato alla Ss- 
gra, nel giorno anniverfario della dedi- 
cazione d’ una Chiefa. 

Kirchmeßſchmauß, £ m. (vulg. Kirmé 
ſchmauß,) convito, pafto, feita, fefti- 
no, follazzo di fagra, nel giorno amni- 
—— della confecrazione d' una Chie 
3. # 

Kirchner, f. m. fagreftano. 

Kirchnerinn, £ f. la moglie del fagreftano. 
it. Sn cinem Srauenklofter, fagreftana; 
colei, che in un Monaftero di donne ha 
cura della Sagreflia. ì 

Kirchſpiel, S. n. Parcocchia; pieve; (tut 
to quel luogo; che è foggetto alla Par 
rocchia.) €$ find fo viele Kirchfpiele in 
Frankreich, vi fono tante Parrocchie, 
tanti campanili in Francia. Der Reid 
fie, Angeichenfle ineinem Kirchfpiele auf 
dem Lande, il più ricco, il più notabile 
d’ una Parrocchia di campagna. st. Des 
Kirchſpiel, alle die zu einem Kirchſpielt 
gehören, parrocchiani; gli abitanti d'una 
Parrocchia; le perfone, e "1 popolo d' 
una Parrocchia. it. Bom Kirchſpiele, 
demielbengehörig, parrocchiale; di Par- 
rocchia. Zum Gebrauche, oder nad 


den Nechten eines Kirchipieles, parroc- ° 


chialmente, 

Kirchipige, f. f. la punta, la cima, la fom- 
mità, &c. d’una Chiefa, d’un tempio. 
Kirchiprengel, f. m. gewiſſer Bezirk, der 
unter einem Bifchoffe, vornehmen Geiſt⸗ 
lichen fichet, Diocefi. Der Biſchoff vom 
Stirchiprengel, il Vefcovo diocefano; il 
Diocetano. Aus dem Kiechiprengel, der 
davon ift, diocefano, della Diocefi. Er 
erbauet mit feinem Beyſpiele jedermann 
von feinem Kiecbfprengel, (von einem 
Biſchoffe,) egli fantifica, egli edifica 

tutti 
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tutti i fuoi Diocefani col . fuo efem- 
pio. 

Kirbtbor, f. n. porta maggiore; portone 
d’ una Chiefa. 

Kircbthüre, /. f. porta della Chiefa. Die 
grofen Kirchthüren, leporte maeftre, le 
porte maggiori, i portoni d'una Chiefa. 

Kirchthurm, Sf. m. (plar. Kirchthürme) 
campanile, ’ | 

Kirchthuͤrmchen, f. n. dim. di Kirchthurm, 
campaniluzzo; piccolo campanile. 

Kirbtburmipike, / f. la punta, la cima 
d’ un campanile. 

Kirchweihe, S. f. confecrazione » dedica» 
zione d’ una Chicfa, d’ rin Tempio. 
Das Felt der Kirchweihe, la Sagra; la 
Feita della Confegrazione d’ un Tempio, 
d’ una Chiefa; il giorno anniverfario del- 
la dedicazione d’ un Tempio, d' una 
Chiefa. 

— —— n. la Sagra, &c. v. Kirch» 
mene, 

Riemes,\ S. f. (corrot. di Klrchmeſſe, v.) 

Kirms, / An einem Orte fo zugehen, als 
wenn Kirmé da rvdre, parere, cheinun 
luogo fia la fagra, averla fagra; effervi 
numerofo concorfo di gente. (Fig. e 
prov.) Den Evelleuten muß man ihre 
Bälle, und den Bauern ihre Kirms 
taffen, bifogna lafciar a’ Nobili i loro 
balli, ed a’ Contadini i fuoi divertimen- 
ti della Sagra, cioè, non bifogna, non 
è a prepofito d’ ingerirfi ne’ piaceri, ne’ 
divertimenti di perfone d’ una condizio- 
ne molto fuperiore, o inferiore alla 


noftra. 
Kirr, \ adj. (von Thieren,) nicht mild; 
Kirre, / i0bm, ıc. agevole; addomelti» 
cato; dimeflico; manfueto; manfo; 
dolce; abbonaciato ; placido. Kitre mas 
den, agevolare; addimefticare; am- 
manfare; domare; addolcire; manfue- 
fare. it. (fam.) Bon Perfonen, ſehr 
vertraut, familiare; dimeltico. Kirre 
machen, Yerjonen, addomefticare; ren- 
der familiare. Airre werden, addimel- 
ticarfi; amicarfi; divenir familiare, 
Gebr Eirre tbun, ufar dimeftichezza; 
renderti delle licenze. (2n/g.) Einem 
etwas firre deuchten, andare a pelo, a 
fangue, a gufto, a ftomaco e a talento; 
faper buono; piacere; attagliare. 
Kirren, vì a. mit einge Lockſpeiſe berben 
zichen, aefcare; adefcare; allettar coll’ 
efca. Einen Vogel kirren , allettar coll’ 


efca un uccello... (Fig.efam.) Eine Per⸗ 


fon firren, ihr Luft nach etwas erwecken, 
um fie zu binterachen, adefcare; acfca- 
re; allettare; lufingare; invitare; tirar 
con lufinghe; prendere, o chiappare al 
boccone; tirare a fe. Durch den Ges 
winnft immer mehr kirren, ftuzzicarl’ ap- 
petito » la voglia; inanimire, it, Einen 
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kirren, fich nicht merfen [affen, daß man 
ftart im Spicle if, metter in mezzo; fas 
!’ addormentato; truffare. part. gefirret, ° 

Rirfbbaum, / m. ciriegio ; ciliegio. 

Kirichbrandemein, fm. amarafco ; acqua» . 
vita fatta di ciliegie. 

Kirche, f. f. ciliegia; ciriegia, Eine Art 
barte Kirfche, mit einen roth und meis 
fem Kerne, ciriegia duracina. Süße Kirs 
fche, cine dicke und fchwdrzliche Kirfche, vi- 
fciola; amarafca; marafca; faure — ci. 
liegia di fapor agro, ed amaro, Ein 
Baum fo fühe Kirfchentrdgt, amarafco ; 
marafco ; vifciolo, (MerichiedeneGattuns 
gemvon Kirihen, find :) vifciola; mar- 
chiana ; agriotta; amarina; acquajuola. 
Ben Kirichen, was vie Kirfchen ibmedt, 
oder fiebt, ciriepiuolo; ciregiuolo; che 
ha fapore, o color di ciriegia. 

Riribfarbe, f. f. color di ciliegia. 

Rirfbgarten, m ciregero. 

Kirſchharz, f. n. gomma di ciliegio. 

Kirſchkern, £ m, nocciolo di ciliegia. 

Kirſchmus, f. m. fugo di ciliege cotto im 
confiftenza. 

Kirfchiaft, [. m. fugo di ciliege; liquore 
tratto dalle ciliegie. 

Kirſchſtiel, ſ. m. picciuolo, gambo di ci- 
liegia. 

Klrſchwachs, f. n. vifco di ciliegio. 

Kiribwein, f. m. vifciolato; vino cirie» 
giuolo. 

Kirſchzeit, / f. il tempo, la ftagione dele 
le ciliepe. 2 

Kiß, v. Kies. 

Kiſtchen, Ain. dim, di Kiſte, caſſetta; caffer-- 
tina; caſſettino. 

Kifte, f. f. cafa. Eine Kiſte mit zehen 
Stuͤcken Zub, caſſa contenente dieci 
pezze di panno. Eine alte, fchlechte 
Stifte, cafettaccia. In Kiften pacfen, 
die MWaare, incaffare le merci, lemer- 
canzie: adattare; acconciare nelle caffe. 

Kita, /. f. cime Art kleines Schiff, forra di 
piccola nave che non ha che un ponte. 

Kitt, fm. Materie, womit metallene Gas 
hen gefittet merden, faldatura; materia 
con che fi falda. it. Die Ritte, derges 
tittete Ort, faldatura; il luogo faldato, 

Kittel, Sm. wie die Bauern tragen, fajo- 
ne o cafacca de’ contadini. (veltimento 
del bufto co’ quarti Innghi.) Ein grofer 
Kittel, fajonaccio. Ein Kittel der Gol» 
daten, fajo; fajone |de' guerrieri. Ein 
grober deinewandkittel, wie die Kuticher 
und Reittuechte im Stalle anhaben, for- 
ta di cafacca di tela, di cui fi fervo- 
no i cocchieri, ed i palafrenieri nella 
ftalla. 

Kitten, v. a. faldare; congiungere. part, 
gefittet, faldaro. 

Rigel, Kiseln, Kiglicht, v. Kügel, 10. 


Kiwis, v. Kibie. 
y uu 3 Klaf⸗ 
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Klafen, v, n. nicht recht fchließen, aprirfi ; 
— Eine Thüre, ein Fenſter wel⸗ 
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Einen mit feiner Klage abweiſen, dichia. 
.' rar illegitima la querela, la dimanda di 
ct Haft, ufcio, fineftra che nonchiu- alcuno. Eine Klage wider einen einge» 

de a cappello, che non ferra bene. ben, porre, dare, formare querela ad 
Klaͤſſen, Le, v. Kleffen, 10. alcuno; querelarlo. Eine ſchwere Klage, 
Klofter, £-f. cin Maas ſechs Fuß lang, uerelaccia. it, Klage über die Todten, 

tela: braccio. Eine Klafter ins Gevier⸗ Chu pianto, che fi fa a’ morti, 


te, tefa quadrata, cioè fei piedi in qua» Klagen, vn. bey körperlichen, oder Sees 


dro. Mach der Klafter meffen, mifurar 
colla tela, Das Maas nach der Klaf⸗ 
fer, mifura fatta colla tefa. Eine Klafs 
ter in der Länge, Breite und Tiefe, refa 
cuba, it. Eine Klafter Holz, mifura di 
legnami, ‚Das Hol; nach der Klefter 
meſſen, mifurar le legna. Das Hol; nach 
ber vorgeſchriebenen Klafter meifen, mifu- 
rar le legna fecondo il prefcritto da’ Ma- 
tzillrati, se. Die Klafter, das Maas wor⸗ 
innen das Brennholz gemeffen wird, mi- 
fura per le legna. 


lenfchmerz, lamentiren, dolerfi; quere- 
larfi; rammaricarfi; lamentarfi; lagnar- 
fi; compiagnere; condogliare; pigolare; 
attapinare. Er bat immer geflast, und 
geſagt, es fen ibm gar nicht wohl, è’ 
non ha mai fatto altro, che rammari- 
carfi e dir che fi fente un gran male. 
Bey dem geringfien Ungemache Magen, 
pigolare; gemere; dolerfi ; lagnarfi ; la- 
mentarfi. Wehmuͤthig Hagen, lamen- 
tarft; guajolare; far pianto; far lamen- 


to; rammaricarfi. Bey allem Ucberfiufie 
über Mangel Hagen, ruzzolare, 8 fcher 
zar in briglia. Ohne alle Not, 


Klaſterholz, f. n. legname che fi mifura, 
che fi vende alla mifura. 


ohne 
Klafterig, adj. della lunghezza d’ una te- die acringiie Urfache Hagen, mammari- 
fa, carîì di gamba fana, dolerli fenza ca- 


Klaftern, è. a. nach der Klafter meffen, gione; cercare miglior pane che di gra. — 
mifurare colla refa. part, gettaftert. no. st. lieber einen, oder über etwas 
Klanbar, adj. (t. d:l Foro) Eine Sade 


Flagbar machen, querelare; intentar que» 
rela; intentare un proceffo, una lite, 
en einem Proceſſe wider einen Hagbar 
werden, intervenire in una lite contro 
qualcheduno. Eine Sache, die im Pars 
lemente Fiaghar iſt, lire pendente al Par- 
lamento, 

Riace, Sf. über etwas betrübtes, tm 
Schmerze, Noth, Widerwartigkeit, do- 
giianza; lamento; lai; querimonia; 
rammaricchio; rammaricazione; lamen- 
tanza; lamentamento. plur. Klagen, 
doglienze; doglianze; querele: lamen- 
11; lai; lamentazioni; gemiti. Schmerz⸗ 
liche Klagen, lai, fofpiri dolorofi; ge- 
miti; lamenti; querele; doglianze. Lau— 
te Rlagen erheben, rammaricarli ; dolerfi 
altamente; mettere ftrida; ridere; ftril- 
Jare; menar gran duolo, gran doglisnza 
di alcuna cofa. Eine Klage mit Geufjen 
und Gefchrey, compianto; lamentato ; 
Ja:;rammaricazione. Kine kleine lage, 
zammarivazioncella; lamentazioncelia, 
(poet ) Klagen der Liebenden, le quere- 
Je, i famenti, i laidegliamanti. st. fas 
ne fo man über cinen zu führen Urfache 
bat, querela; doglianze. E. di Devox.) 
lage über feine Sünden, dolore de' 
yeccati; il gemito d'un cuor compun- 
tu; Compunzione ar. Klage fo vor 
M cricbre angebracht wird, querela. Klas 
ge wegen erlittenen Schaden, querela; 
‚duglanze per un danno ricevuto. Der 
Filtbter bat feine Klage angenommen, 
H Giudice ha ricevnto la fua querela, 
Stone megen unechrmdfiger Enterbung 
eines Sohnes, querela d' inofficiofità, 


, forte, 


flagen, Misvergnügen, Verdruß über cis 
nen bezeugen, lamentari; dimofkrare 
scontento; dolerli di alcuno, @ di alcn- 
na cofa. Worinnen fonuen Sie über 
nich Hagen? di che potere dolervi di 
me? Morüber Die beyden Brüder ſeht 
klagten, di che li due fratelli fi dolean 
it. Seinem Freunde fein Un: 
gluͤck, feine Noth, fein Anliegen Elagen, 
fcoprire, svelare, palefare, manifella- 
re all’ amico tutti i fuoì affanni » ram 
marichi, difpiaceri, ogni fuo cordoglio, 
ogni fua difgrazia, pena, &c. fcopriegli 
il tuo cuor nudo, fcoperto, aperto, it. 
Klagen, Klage vor Gericht anbringen, 
mit einer Klage einkommen, querelare; 
intentar Querela; muover lite; chiamar 
in Giudizio, Wider einen (aerichtlich) 
klagen, querelare alcuno; porre , .dare, 
proporre, formare querela ad alcuno; 
intentargli querela. Einer der gerne Has 
Bet, preceffiret, litigiofo; brigofo; liti» 
gatore; foem. litigatrice, Einem Die Luft 
iu Hagen vergehen, das Hagen fatt ba» 
ben, nachdem einige Proccffe ſchlecht aus: 
arfallen, merter fenno dopo aver litiga- 
to. Es veriobnt fig nicht der Mibe, 
deswegen zu Elagen, I’ affare non merita 
la fpefa di litigare. 


Klagen, f.n. im Schmerje, Unglide, te» 


bei, lainentamento; lamentanza ; il la- 
mentari; lamentaziene; rammaricari- 
camento; il rammaricarli ; il dolerü; 
rammaricazione ; doglienza. 


Klagend, adj. der Plagt, in Roth, Schmer;, 


rsmmaricante; dolente; lamentevole; 
lamentofo; querulo; gemebondo, @in 
| immer 


gw » 
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immer Hagender Menſch, der andere 
mit feinen Klagen beldffiaet, uom la- 
gnofo, lamentofo, rammaricofo. it. 
(e. del Foro) Der klagende Theil, attore ; 
dimandatore ; petitore; (in Griminelfas 
chen,) la partecivile, ofia l’accufatore, 

Klagensmirdig, adj. lamentevole; lamen- 
tabile; deplorabile; lagrimevole; com- 
paffionevole; miferabile; mifero; che 
merita rincrefcimento. 

lager, f. m. (fam.) der fi beflanet, 
rammaricatore; lamentatore; uomo 
rammaricofo, lagnofo, lamentofo. Es 
giebt Klager über alles, was in der Welt 
gekbichet, fi fanno fentire perperui ram» 
maricatori di tutto quello, che avviene 
in quefto mondo; f. Eine Klagcrinn, 
lamentatrice. 

Kläger, ſ. m. (t. del Foro) ber fich vor 
Bericht über ein Unrecht beklaget, que- 
relante; attore, 

Slägerlim, f. f. querelante; colei, che dà 
la querela, che querela. 

Klagftau, S. f. bey Beerdigung der Tods 
ten, piagnone; quella, che in grama- 
glia accompagna il mortorio. 

Stagaedicht, f. m. elegia; poefia flebile. 
Der Klaggedichte fipreibet, Elegiaco; 
fcrittor d’ Elegie. 

Klaggeſchrey, S. n. grido dolorofo ; voci 
lamentevoli; clamori dolorofi; lai; la- 
menti. Das Klangefchrey der Wittwen 
und Waijen, i clamori e i gemiti dell’ 
Orfano e della Vedova. 

Klaͤglich, adj. der klaget, Klagen über Noth 
und Echmerz duiert, dolente; lamen- 
tevole; lamentofo; querulo ; gemebon- 
do. (poer.) fldaliche Schatten, ombre 
dolenti. st. Kine fldglipe Stimme, 
voce lamentevole; voce mefta, e dolo- 
rofa. Mit Hdglichen Stimmen, con vo- 
ci lamentevoli. Mit heimlich klaͤglicher 

timme, con lamenrazioncelle di voce. 
Er bleibe immer ben feinem Eldglichen 
Zone, egli fa fempre il piagnolone. st. 
Mon Perfonen, die immer klagen, immer 
tidglich thun, lagnofo; lamentofo; ram- 
maricofo. £{dglicher thun, ald mans 
Urſache bat, far il povero; far il mel- 
chino; farti compatire. it. Kldglich, 
mag Klage, Bedauerung verdienet, la- 
mentevole; lamentabile; deplorabile; 
lagrimevole; Alebile. it. Schmershaft, 
mag zum Mitleiden bemeget , lamento- 
fo; querulo; dolurofo; compaffionevo- 
le; cordogliofo. Kläglich iſt das Schick» 
fal alles Dienfiben, eroppo è mifera !’u- 
manatondizione: la condizione de’ mor- 
tali. it. adv. Klaͤglich, auf eine klaͤgli⸗ 
che, zum Mitleid bewegende Weiſe, fie- 
bilmente; compaffionevolmente; mife- 
ferabilmente; in modo lugubre, dolente; 
miferamente; miferabilmente. st. Sildgs 


Lib, mit Mäglicher Stimme, mit cinem 
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Eldalichen Tone, lamentevolmente; do- 
lorofamente ; lamertabilmente; in tuo» 
no dolente, lugubre. 

Klaglied, f.m. canzona dolente, lugubres 
Jamentevole, it. Gin Klaalied der Lies 
benden, fn Verfen, elegia, it. Die 
Klaglieder Feremid, Ie Lamentazioni di 
Geremia. 

Klaniache, f. f. caufa per cui fi dà que- 
rela; la querela. 

Klagſchreiben, S. f. cin Brief vol Klagen, 
lettera di doglianza ; lettera piena di do- 
glianze, di querele, di lamenti. it. 
(talora) Ein Klagfchreiben, Eondolenz> 
brief, lettera dicondoleanza. 

Klagſchrift, f. f. ferittura, atto di querela, 

Klagweib, v. Klaafrau, 

Klammer, ff. Stuck Eiien, fo in Mauer» 
werfe, Zimmer: und Zifchlerarbeit ges 
braucht wird, rampone; rampicone. st. 
Gine Klammer, Anker die Mauern feſt 
gu machen, chiave. Eine Art Klams 
mer, bep den Zimmerleuten, die Balken 
in ciner Brüde, Gerüfte zu befefiaen, 
afciallone. Men den Tifchlern, Klams 
mern, das Holz auf der Ban felt qu bala 
ten, barletto. Die in die Bank einge» 
fiblagen wird, granchio. ze. Eine Klam» 
mer, jmeen Balken in einem Gebäude 
zufommen zu balten, fprangas arpefe, 
it, Um cin Rohr an der Wand, anello 
di ferro per foftenere i condotti. st, Ein 
Klammerfparren, puntone, 

Klammern, ». a. mit Klammern vermabs 
ren, befefiiacn, verbinden, begare, atrac- 
care con un rampone. (Figur.eprov.) 
Seine Geele ift wie in feinen Leib ge» 
flaminert, egli ha l anima attraverfata 
nel corpo. it. rec. Sich an etwas klam⸗ 
mern, von Dienfchen und andern We⸗ 
fen, aggrapparti ; attaccarit fortemente 2 
qualche cofa; afferrarli, attaccarfi a ciò 

‘che fi para davanti. part. geflammett, 
attaccato, legato con un rampone. 

Klang, f. m. der Gegenſtand de Gchöres, 
fuono. Der klang einer Glode, il fuo- 
no d’ una campana. Ein ſchoͤner, vors 
teeffliher Klang, fuono perferto, armo- 
niofifimo. Der immer abuchmende 
Klang einer Glocke, wenn der Schlag 
vorbey iſt, tintinno; tintinnfo; fuo- 

‚no. Einen Klang mit dem Glafe machen, 
far fuonare, far tintinnire un bicchiere. 

Klappe, £ f. (t. di Meccan.) in den Wafs 
f.rpompen, animella. (ordigno aceomo- 
dato dentro alle trombe da tirar acqua» 
&c.) Mit einer Klappe, was Klappen 
bat, animellaro; che ha l'animella. 
Eine Klappe mit einem einfachen Schars 
nier, animella, o coperchio a cerniera. 
it: Eine Klappe in der Orgel, und ans 
dern dergleichen Inſtrumenten, Daß der 
ind hinein, und nicht wieder heraus 

Uuug kann, 
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fann, animella. (negli ftromenti da fia- 
to.) it. (prefo i Notomiffi) Eine Klaps 
pe, Fallthürchen, im thierifchen Körper, 
valvula. it. Die Klappe am Tauben: 
fcblape, das Bret, momit er auf und zu 
gezogen wird, affe che è polta in piano 
all’ ingreffo della colombaja. sit. Klaps 

pen, Auffchlag auf dem Ermel, maniche, 
o moftre d’ una vefte. 

Klappen, v. m. (vuig. v. Klappern.) ie, 
vulg. gut flappen, gut Klingen, effer fo- 
noro; fonar bene. (prov. e vulg.) Fine 
That die nicht gut tappi, azione che 
fuona, e non fuona bene. (prov, e 
vulg.) Seine Reden Elappen nicht, tutto 

uel, ch’ ei dice, è fenza fugo, e fenza 
ale. part. geklappt. 

Klapper, S. f. in der Mühle, not 
tolıno; battagliuolo di molino. it. 
(fam.) Bon einer Perfon die viel res 
Det: Ihr Maul geht wie eine Klapper, 
tsccolino; ciarlone; cicalone, st. Eine 
Klapper von given Stückchen Soli, oder 
zween Knochen zwiſchen den Fingern, 
womit ein gemeffener Klang gemachte 
wird, bartagliuolo. Eine Klapper von 
given holen Hölzcben, einen Klang gu 
machen, caftagnerra. it, Eine Klapper, 
Die man dem kleinen Kindern giebt, fo- 
naglio, che fi dà a' bambini in fafce, per 
agevolar l’ eruzione de’ denti, 

Slappern, v. n. cin Gettappere wie eine 
Mühle, die gebet, machen, fericchiola- 
re; fcoppiare, it. Bon jerſchrickten, sere 
brochenen Sachen, crocchiare; chioc- 
@iare; render fuono, comele cofe feffe, 
qnando fono percofle, e Je scommeffe, 
e sconfitte. st. Bon einem lockern Hufs 
cifen, das [oégehen mill, tentennare; 
erocchiare; chiocciare. it. Mit den 
Zahuen klappern, dibattere i denti. part. 
geklappert. 


Klappern f. n. von gewiſſen Körpern, die 


cin Gerduſche machen, fcricchiolata ; 
fcoppiettata. it. (t. di Medic.) Das 
Klappern der Beine bey gewiſſen Umſtan⸗ 
den, oder Krankheiten, crepolio ; cre- 


pito. it. Das Klappern der Zähne, Ari- + 


dor de’ denti. Ì 
Slapperrofe, ſ. f. papavero falvàtico, 
Klapperfiorch, f. mw. cicogna, | 


Klaͤppgen, S n. dim. di Klappe, (nel? ul- 


timo fignif.) piccole maniche, o moftre 
d’una vefte. it.(Fig. efam.) Ein Kldpps» 
sen, Stichelmort, bottone; diceria 
mordace; motto che punge. Einem ein 
Klippgen anhängen , sbottoneggiare; 
sbottonare; dar bottoni; motteggiar 
per offendere; pugnere; toccare; mor- 
dere con detti. Sich Kläppgen anhan⸗ 
gen», bezzicarfi. i 


Klappohr, ſ. m. von einem Dferde, einer. 
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@tutte, fo lange, däugende Opren bas 


ben, cavallo trojano. 


Klapprofe, v. Klapperrofe. 
Klar, adj. nicht trübe; bell, chiaro; lim- 


ido; criftallino; puro. Klares, res 

affer, chiare, frefche ‘acque. ig 
trübes Flüßiges klar machen, chiarire 3 
chiarificare; far divenirchiaro, limpido. 
(Fig.eprev.) Klaren Wein einſchenken, 
gerade zu fagen, wie die Sache if, par- 
lar chiaro e netto; favellar fenza barba- 
zale, a chiare note, a vifu aperto. if. 


Klar, nicht did, vonweniger Confiffenz, 


vou flüßigen Sachen.) liquido. Ei 


lüßiges klar, Mdrer, Küßiger, dünner 
machen, allungare un liquore, renderla 

iù fluido. st. Von der Stimme, und 
bem Klange, far, rein und bell, chia- 
ro; fonoro; acuto. Eine Hare, ſchwa⸗ 
che Stimme, voce debole e acuta, fot- 
tile. Klarer Klang eines Hornes, oder 
einer Trompete, fuono acuto, fortile d* 
un corno, d'una tromba. it. (taloro) 
Hein, nicht grob, nicht did, fino; fotti= 
le; sciolto; delicato; minuto, - Klare’ 
feinewand, tela fina, ſottile. Eine flare, 
Schrift, ferierura fortile, fina. Eine flas 
re Feder, penna fortile, &c. Klar bas 
cken, Mar fchneiden, sminuzzare; trita 
re; minuzzare; tagliuzzare, st. Klar, 
bell, durchſichtig, chiaro; trafparente; 
netto; pulito, it. Fig. Klar, verſtand⸗ 
lich, leicht ju begreifen, chiaro; agevo- 
le; intelligibile; piano. Etwas Ear, _ 


verſtdndlich machen, dilucidare; schia- 


rire; metter in chiaro; rifchiarare; 
fpiegare; appianare. Einen 3meifel, 
eine Schwierigkeit Har machen, scio- 
gliere un dubbio, una difficoltà; ap- 
pianarla. it. Klar, deutlich, offenbar, 
chiaro; manifefto; aperto; evidente; 
alpabile, apparente; incontraftabile. 
Kocnn wir anders die flare Wahrheit 
nicht leugnen wollen, fe noi mon voglia- 
mo negare la chiara veritade. Einem 
eine Sache far ınachen, far chiaro uno 
di qualche cofa; dimoftargliela certa, 
ficura ; fargliela conofcer vera. Eine 
Sache Ear, deutlich machen, mettere, o 
porre in chiaro alcuna cofa; schiarirla 
in modo, che agevolmente, e con verità 
fi veda com’ ella ftia. we. Ein Elarer 
Simmel, beitere, fchöne Luft, cielo chia« 
ro; aria, tempo ferenv, fenza nuvoli, 
apertò; bello. it. Die Segel Har mas 
ben, auffpannen, fpiegar le vele. it. 
Etwas ar, chiarerto; alquanto chia- 


ro. 
Klar, adv. auf cine Elare, reine, untere 


fcheibende Art, chiaramente; manifefta- 
mente; apertamente; chiaro; diftinta- 
mente. Klar fingen, cantar chiaro. 
Klar reden, parlar com voce dannefta, 

it 
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it. Auf eine verfidndliche Weiſe, chiara- 


mente; intelligibilmente ; con chiarez- 
za. it. Deutlich, offendar, chiaramen- 
te; manifeftamente; evidentemente. 
Klar beweiſen, darthun, zeigen, prova- 
re, moftrare, dimoftrare, far vedere, 
far conofcere chiaramente, evidente 
mente; provare all'evidenza. Klar 
machen mas ungewiß if, mettere in 
chiare; dilucidare; — it. Es 
regnet klar, piove ſpeſſo e minuto. it. 

» Das Auge, bie Stimme Har machen, 
chiarificar l’ occhio, la voce. 

Kldre, f. f. vom Waſſer, und dergleichen, 
chiarezza d’ acqua, e fimili; limpidezza. 

it. — Die Kläre der Leinewand, ıc. 

die Feinbeit, fortigliezza; finezza delle 
tele, &c. ” : 

Klaͤren, v. a, klar machen wad trüb if, 
ıchiarificare ; chiarire; far divenir chia- 
ro, limpide; far diventar più chiaro. 
Den Wein, Moft, einen Girup Hdren, 
chiarificar il vino, il mofto, un scirop- 

o. it. nec. Sich fidren, flar, bell wers 
ben, von trüben Flübigen, chiarire; di- 
venir chiaro. part. geklaͤrt, chiarito; 
fatto chiaro; rifchiarate ; chiarificato. 

Klaret,\ S. m. eine Art febe Harer, bellee 

SKläret,/) Wein, claretto. (forta di vino 
chiaro, e molto buono.) 

Rlarbeit, S.f. Befpaffenbeit eines Dins 
ges, fo klar, belle, durchſichtig iff, chia- 

. rezza; limpidezza; limpidità; puliteze 
za; purità; trafparenza. Die Klarheit 
Des Saffers und dergleichen, chiarezza, 

limpidezza d’acqua, efimili. st. Die 

Klarheit der Stimme, chiarezza di voce. 

Eine allzu grofe Klarheit der Stimme, 

gracilità, fottigliezza di voce. it. Die 

Klarheit, Felnbeit der Zeuge, fotrigliez- 

za, finezza de’ drappi, di tele. st. Die 

Klarheit des Glaſes, Durchfitigkeit, chia- 

rezza, trafparenza del vetro. it. Fig, 

Die Klarheit des Stoles, der Schreibs 

. art, chiarezza, nettezza, purità di ftile. 

| st. Fig. Klarheit, Deutlichkeit eined Sas 

Ges, einer Wahrheit, einer falichen Sas 

(pe, chiarezza; evidenza; certezza; lu- 

ce piena; chiaro lume; dimoftramen- 

to. ie. Die Klarheit einer Schrift, cis 
nes Druckes, finezza, fottigliezza, de- 

 licatezza di fcrittura sedi ftampa, d’ im- 


reflione. 

Klarin, S. f. ein Inſtrument, chiarina; 
tromba chiarina; (ftrumento di fiato.) 

Klarinette, f. f. chiarina; cennamella. 

Slärlich, adj. chiaramente; con chiarez- 
za; manifeltamehte; apertamente; evis 
dentemente. 

Rlarmatung, Sf. einer trüben Gase, 
chiarificazione; il chiarificare. it. Fig. 
Das Deutlichmachen, chiarigione; chia- 
zimento; fchiarimento; rilchiaramen- 


Kldrung, /. f. dad Kldren, 
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to; dilucidazione; fpiegazione; dichia» 
razione; manifeltazione. Zur Klar⸗ 
machung gewiffer Sriedenspunfte, per 
chiarificazione di certi capitoli di pace. 


ellmachen eis 
nes Liquor$, chiarificazione. 

Klatzſch, ſ. m... mit der Peitſche, scoppio, 
romores ftrepito, che fi fa con iftaffile, 
o altro, it. (vulg) Ein Klagih, ein 
Gemwäfche, Geplaudere, cicaleccio ; ciare 
leria. Einen Klatzſch anfangen, attac- 
care un mercato; cominciare un cica-= 


leccio. 
Klatzſchbuͤchſe, ſ. f. Blasrohr von Holluns 


der, cannello di fambuco. ät.(pop.) Eis 
ne Klatzſchbuͤchſe, cine Weibéperfom, 
die viel unnibes redet, pettegola ber- 
linghiera, &c. v. Klatſche. 
Klatzſche, Sf. Peitſche, ftaffile; sferza; 
frufta. Fliegenklatzſche, cacciamofche; 
ramofche. it. (fam.) Eine Klatfche, 
die zuviel und unbedachtſam redet, ciar- 
liera ; cianciatrice; cicala; ciaramella; 
berlinghiera, Eine Stadtklatſche, per- 
tegola berlinghiera; berghinella; don- 
nicciuola di firada. ‘it. (fum.) Vos 
Mannsperfonen, cine Klatiche, imparo» 
lato; cicalone; bubbolone; cornac- 
chione; chiacchierone; ciaramella; lin 
acciuto; referendario, &c, v. Slate 


cher. 

Klatichen, v. n. cin Gerdufhe machen, 
mie die Peitſche, scoppiare; scoppietra- 
re, ft, att, Mit der Peitſche klatſchen, 
fare scoppiare, fare scoppiettar lo ftaf- 
file. it. Mitden Handen Hatichen, bat- 
ter le mani. it. nentr.(fam.) Klatichen, 
übermäfig vicle ſchlechte Sachen reden, 
oder die man verfihmeigen follte, cica 
lare; garrire; cracchiare; berlingarez 
pigolare; anfanare; gracchiare; ciara- 
mellare; parlartroppo. Vor allen This 
ren, an allen Eden klatſchen, far come 
l' afino del pentolajo; fermarfi e cica- 
lare con chiunque e’ fi trova. Mit eis 

‘ nem ein bischen klatſchen, cicalare, par 
lare; ciarlare, tractenerfi parlando, ra- 

ionando familiarmente con alcuna. 
on einer heimlichen Sache, Hatichen, fie 
andern wieder jagen, abbajare; cicalare; 
lafciarfi ufcir di boca un fecreto. part. 
geklatſcht. 

Klatſchen, f. n. mit der Peitſche, scoppia» 
ta, scoppio» scoppiettio farro con if- 
taffile; il fare scoppiar lo ftaffile. it. Das 
Klatichen mit den HAnden, batcuca di 
mani. it. Figur. Das Klatfchen, das 
viele unnüge Neden, ciarleria; cicalece 
cio; ciarla; berlingamento; chiacchie» 
ramento. 

Klatſcher, Sm. der nichts verfchwiegen hält, 
chiacchierone; ciaramella; linguacciu 
to ; ciarlone; cicalone. 

Uuus Klat⸗ 
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SKlatfcherey, f. f. cicaleccio; cicalerfa; 


cicalata; cicalamento; crocchio; chiac- 
chierata; ciarleria. ine Slatfcherey 
anfangen, attaccar un mercato; comin- 
ciar un ciccaleccio. st. (vulg.) Eine 
>  Slatfcheren, bosbafte Hinterbringung von 
dem was man geböret, oder gefchen, ra- 
porto, relazione indifcreta, impruden- 


te. 
Klatfcherinn, f. f. cicaliera; ciaramella ; 


berlinghiera; ciarliera ; cicala; ciancia- 
‘trice; berghinella, 


Klatibbaft,\ adj. ciarlone; ciarliero ; lin- 
‘ Klatichicht, . guacciuto; parabolano; 
allinguato'; anfanatore. foem. Eine 


‘ Klatfchichte, Klatſchhafte, berghinella; 
‘ ciarliera, &c. v. Klatiiherinn. 
Flatſchmaul, (vulg.) f. n (degli nomini 
e per lo più delle donne) berlinghiere, e 

berlinghiera; ciaramella; cicaliera, 

Klatſchmaͤulig, adj. v. Klatichhaft. 

Klatſchroſe, / f.rofolaccia; papavero fal- 
, Vatico. 

Klaubeln, v.’n. (fam.) ohne Appetit effen, 
mafticacchiare; denticchiare. it. Von 
etiwas Elanbeln, fehr wenig davon neb: 
men, spiluzzicare. prov. Klaubeln heißt 
nicht falten, chi fpiluzzica non digiuna. 

‘Sub. Das Klaubeln, fpiluzzicamento, 

st. Klaubeln, ganz fleine Bischen ohne 

— eſſen, fpiluzzicare, part, geklau⸗ 
ur. 

Klauben, v, a. an etwas cin wenig nagen, 
‘denticchiare; roficchiare; leggiermen- 
te rodere. st. Heraus Hauben, das ts 
seine, Verdorbene aus den Srdutern, 
Geſaͤme, scegliere; sbucchiare; mondi- 
‘ficare; mondare; nettare. st. (Fig. e 
Fam.) Scerausflauben, mas fchlechtes, 
‘tadelbaftes in einem Werke, in jemans 
Des Beben und Tbaten if, inveltigare; 
efaminare; guardarla nel fottile. Der 
"etwas folcpergeftalt heraus klaubet, in- 
veltigatore; fertile difaminatore, it, 
(fam.) Nine Elauben, obue Hunger effen, 
mafticacchiare; denticchiare. part, ge⸗ 
klaubt. 

Klaue, f. f. vom Tieger, Loͤwen, der 
Kane, ıe. vom Raudvogel, Sperber, 
und andern, artiglio; branca; rampa; 
unghione. Die Klauen der Raubudgel, 
I’ ugne degli uccelli di preda, Mit 
Klauen, mie die Raubvdgel, ungh'uto; 
armato d’ artiglj; artigliofo.. Eine klei— 
ne flaue, branchino; brancaccia. Mit 
den Klauen faffen, mie die Raubpoͤgel, 
abbrancare; artigliare; pigliar colle 
branche, colli artiglj; agghermigliare; 
ghermir colle branche. (n —— 
mit den Klauen haltend, vom Raubvos 
gel, afferrante, Die Pfote mit cingezos 
genen Klauen geben, von der Kage, por- 
ger la zampa fenza metter fuora gli un- 
glioni. st. Fig. Die Kluuen, die unges 
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tecbt ausgetibte Gewalt, branca; arti- 
glio; zampa; mano, In eined Klauen 
fenn, effer nell’ unghie di alcuno. @is 
mem in die Klauen fommen', dar nell’ 
unghie; venire in potere; cadere in ma- 
no. In feinen Klauen baben, avere 
nell’ unghie. Eines Klauen entgehen, 
ufcir dell’ unghie; ufcir delle forze, o 
potere altrui. st. Klaue, von vierfüßis 
gen Thieren, ohne Krallen, unghia; un- 
ghione. Mit Klauen, urghiuto; un- 
hiato. it. Thiere mit gefpaltenen Klauen, 


beftie di piè fello, 
vom Raubvogel, fe- 


Klauenhieb, f. m. 
Klauenriß, f. m. x rita che fa I’ uccel» 
lo di preda feren- 


Klauenwunde, fi f. 
do coll’ artiglio, (Fig. e fam.) Einen 
Klauenbieb geben, dur ſchlimme Nach⸗ 
reden fchaden, beleidigen, differvire al- 
cuno fparlandone; lacerare ,!mordere, 
offendere con maldicenza. 

Klauſe, f. f. eines Minds, oder einer 
Nonne, cella; ftanza d’unFrate od’una 
Monaca. it. Die Klaufe eines Einfieds 
lerd, romitorio ; eremitoro ; eremitorio. 
it. Fig. Eine Klaufe, cinfamer Ort, ere- 
mo; luogo folitario, disabitato, 

Klaufenmacher, v. Elaufenmacher. 

Klauſel, f. f. claufeta; claufula. Kine 
— einſchieben, inferire una clau- 
ula. 

Klaufur, f. f. am Buche, borchia; fer. 
maglio. 

Kleben, v. n. an etwas feſt anhängen, te- 
nere; flar appiccato, attaccato. Es 
klebt mie Vech, è appiccato come pece; 
è attaccato, apiccaro come la rogna. 
Im Munde, an der Zunge kleben, im- 
paftar la lingua, Dieſes Elebt an der 
Zunge, ciò impafta la bocca. Das bat 
mir an den Handen geflebt, ciò m’ ha 
impaftato, m’ ha impiaftricciato, im- 
brattato le mani. it. Von den Voͤgeln, 
an den Reimruthen Eichen, invefchiarfi; 
invefcarfi, come gli uccelli ; ftar appic- 
cati, attaccati. Die Vogel bleiben Eles 
ben, gli uccelli reftano invefchiati, s’ in- 
vefcano. it. Figur. Nicht mehr an der 
Erde leben, non effer più attaccato alla 
terra. ‘Das find Flecken, die Eleben blei⸗ 
ben, dieſe Schande bleibt immer Eichen, 
effe fon macchie d’ olio, difficilifime a 
fcancellare, it. ( fam.) der immer über 
den Büchern lebt, uomo attaccato fu fi 

‘ libri. st. Die Hände kleben laſſen, ap- 
piccarfi alle mani; rubare quando fe n° 
ha ilcomodo; averle mani fattea unci- ° 
ni, mani uncinute. Der die fdnde gerne 
überall Elcben [dft, che invola con fran- 
chezza ogni cofa che fitrova; che s’im- 
padronifte facilmented’ ogni cofa che car- 
piti alle mani, it. af. Etwas leben, mi t 
Kleifier, mit Reime, oder dergleichen 

, anna 


\ 
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anmachen, impaftare; appiccar infieme 
con palta, comecarta,&c. appiecar con 
colla; appiccar colla colla, o fimile. Mit 
feime guiammen Heben, incollare; ap- 
iccar infieme colla colla. Wie mit 
peichel geklebt, ſehr Leicht angemacht, 


befefiiget, attaccato colla cera, o colla 


faliva; cofa attaccata leggiermente, e 


che facilmente fi poffa ftaccare. it. Kies 
ben, eine Mauer von Erde, Peim mit 
Etrob vermengt machen, coftruire un 
muro di terra, v. Kleiben. . part. ges 
klebt. 

Klebend, adj, tegnente; appiccaticcio; 
che ſtà attaccato, appiccato. 

Kleber, ſ. m. muratore, ma che non fa 
fe non mura di terte. 

Kleberich, / m. ein Kraut, cufcuta. 

Klebewand, f. f. muro coftrutto di fango 
o di terra. 


Klebfeuer, ſ. n. fuoce artifiziato, che-s’at- 


tacca a tutto ciò chs rincontra. 
AÀicbtraut, f. n. v. Alettentraut. 
Kiebranft, f. m. am Brode, orliccio; at- 
catura del pane. 
Klebricht, adj. vifcofo; glutinofo; ap- 
Klebrig, ) piccaticcio; attaccaticcio; 
gagliofo; appiccante; appiccicante; te- 
nace; tegnente; vifchiefo; che agevol- 
mente fi appicca. Etwas, cin menig 
flebricht,, vifcofetto; alquanto vifcofo. 
Gebr Hebricht, vifcofMimo. Klebrig 
machen mi: mit Vogelleime, invefcare; 
invifchiare; invifcare; impaniare; im- 
iaftricciare. Klebricht machen, mie der 


eug die HAnde, impaftare; impiaftric». 


ciare; intridere; imbrattare. Das hat 
mir die Haͤude flcbrig gemacht, ciò m’ 
ha ımpiattricciato, impaftato le mani. 
Den Mund flebrig machen, impaftare la 
‘ bocca. Kine Eleberichte Zunge, lingua 
paftofa, impiallricciaca. 

Klebrigfeit, /. f. vifcofità; vifcidità; vi» 
fcidume; tenacità, 

Kleck, f. m. von der Dinte, fcarabocchio 
d’ inchioftto; fcorbio; sgorbio; mac- 
chia d' inchiollro caduto fulla carta, 
Klecke machen mit Dinte auf etwas, 
sgorbiare; scorbiare; fare scorbj; im- 
brattare, sporcare, macchiare, impial- 
trare con inchioftro, v con freghi, o 
fchizzi d’ inchioftro checcheffia. 

Kleckbuch, f. n. quadernaccio; ftracciafo- 


glio. 

Klecken, v. a. mit Dinte Klecke aufs Pas 
pier machen, sgorbiare; scorbiare; la- 
fciar cader Jo’ncluoftro falla carta, mac- 
chiarla; fare sgorbi. Auf etwas lecken, 
es betlecken mit irgend etwas, macchia- 
re, sporcare, impiaftrare, imbrattare 
con freghi, o schizzi checcheffia. 
it. Klecken, ſchlecht malen, schicchera- 
ze; scarabocchiare. it. Schlecht ſchrei⸗ 
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Ben, sporcare; scarabocchiare, it, 
(pop.) Das Hecht nicht, jciò non bafta 


So viel Fleiſch kleckt nicht für fo viel 
Peute, quefta carne non balta per tante 
perfone. part. gekleckt 
Klecker, f. m. fchlechter Maler, pittore da 
‘ sgabelli, da mazzocchi; pittor di chioc- 
ciole. st. Ein Dintentleder, ſchlechter 
Schreiber, cattivo ferittore. 
Kleckerey, f. f. fchlechte Malerey, pittu- 


raccia; scarabocchio. 


Kleckſchulden, plur. (fam.) minuti des 


biti; piccole fomme che fi dee a quell 
e quello, al terzo e al quarto. 

Klee, f. m. trifoglio; trefoglio; medica; 
erba medica; cedrangola. Fine Art 
Klee mit vier Blättern, fo für boͤſe Kies 
ber bilft, forta di pianta della fpecie de’ 
trifogli che giova per le febbri maligne. 
Eteinklee, erba vetturina ; tribolo; me- 
liloto; melliloro ; fofhola. ' Sumpftlee, 
trifoglio acquatico; tribolo acquatico; 
erba vetturina, i 

Kleeblatt, f. m. foglia di trefoglio. if, 
(In Wappen), cin Kleeblatt mit dem 

tengel, tretoglie. \trifoglio rapprefen- , 
tato con un gambo, © picciuolo.) Mie 
ein Kleeblatt gefaltet, trifogliato; a fi- 
militudine di trifoglio. (In Wappen) 
ein Kleeblattkreuz, croce tritogliata, it. 
* per ifcherzo) Ein Kleeblatt, drey 
ehr genau vereinigte Perfonen, trio; 
tre perſone unite. 

Kleefeld, S. m. terra feminata di trifo- 


glio. 

Klceftengel, f. m. gambo, o picciuolo di 
trifoglio. i 

Kleffen, v. n. von Heinen Hunden und 
Fuͤchſen, fchiattire; abbajare; gagnola- 
re; guajolare; guaire; latrare; ftridere. 

it. Fig. Bon Perſonen, die im Reden, 

oder Singen einen fcharfen Ton baben, 
ftrillare; mugolare; squittire; firidere. 
part. gefickt. 

Kleffen, f. n. von Heinen Hunden, abba» 
jamento; gagnolamento; gagnolio. 

Kleffend, adj. che mugola; che gagnola. 
it. Eine kleſſeude Stimme, voce ftri- 
dente, Von Füchien, Eleinen Hunden, 
(auch Perionen,) mugolamento; mugo- 
lio; gagnolamento, 

Kleffer, S. m. ein Heiner Hund, der kleffet, 
piccolo cane, che mugola, che gagnolas 
che squittifce; abbajatorello. 

Kleiben, +, a. mir Kleiſter, Papier oder 
deralcichen, impaftare; appiccar infie- 
me con palla, come carta, e fimili. it, 
Kleiden, cine Wand, Mauer von Leim, 
oder Erde machen, coftruire un muro di 
terra. part, gekleibet. 

Kleiber, f. m. v. Kieber. 

Kleiberarbeit, / f. muro v altro coftrutto 

„ di fango o di terra. X 

° Klei⸗ 


Rei 


Kleiberleim, S. m. loto con paglia, o fie- 
no, cun cui fi fabbricano muraglie in. 
, certi luoghi, 


Aleibwerk, v. Kleiberarbeit. 
Kleid, L. n. (plur. Kleider) abito; vefti- 


to; vefte; panni; drappi; veftimento, 
. Ein für die Witterung zu dünnes Kleid, 
abito leggieri, futtile troppo per la fta- 
gione. Ein geringes, fchlechtes Kleid, 
veltituccio. Ein ſchlechtes Kleid, ver 
taccia. Ein Kleid anbaben, portar un 
veftimento ;: aver veltimento indoffo. 
‚Biel auf Kleider wenden, fpendere mol- 
tn inabiti. Ebrenfleid, panniorrevoli; 
abiti di cerimonia. Das Kleid hinauf 
nehmen, um beffer zu geben, alzar fu, 
accorciare, ripiegare la vefte. Gtants: 
Bets Feyerkleider, velti, o abiti, opan- 
ni da gala, da fefta; ornamento: accoh- 
eiamento, Einen mit Kleidern puten, 
parare con veltimenta: metter in arne- 
fe, in affetto qualcheduno. . Einen in 
Kleidern frey halten, einem die Kleider 
‚schaffen, far la fpefa degli abiti, de’ panni 
ad alcuno; veftirlo; dargli abiti, panni. 
Diefer Schneider macht fehr ſchoͤne Klets 
bet, quel fartore fa gli abiti ottimamen- 
te. Schön in Kleidern neben, wohlge⸗ 
machte und gut gewählte Kleider tragen, 
andar lindo; andar bene ir arnefe. Der 
in zerriffenen Kletdern einher gebet, ftrac- 
ciato; mal veftito; che ha laceri i pan- 
‚ni; cenciofo; brullo. Der viel Klei: 
der über einander anhat, der in Kleider 
eingepackt ift, imbaccucato; camuffato ; 
ben impellicciato. Gib warm in Kleis 
dern halten, fich mit Kleidern gut vers 
wahren, coprirfi bene di panni; impel- 
licciarfi; imbavagliari. Ein langes 
Kleid, der geiflichen und obrigfeittiben 
Perfonen, toga; vefte longa. Ein kurs 
‘308 Kleid, abito corto, faccinto. Dite 
fes Kleid if mir gu enge, quefto. veftito 
mi ftringe. prov. Kleider machenfeute, 
i.panni rifanno le ftanghe, 
Kleid macht nicht den Mann, | abito 


non fa il monaco. 


Kleidchen , di n. dim. di ‚Kleid + veftetta; 
vefticciuola; abito, vefltimento piccolo; 
vefte piccola. 

Kleiden, v. a. einem Kleider anzichen, 
veltire. Ein Kind ficiden, veftire un 
fanciullo, it. Einen kleiden, ibm feine 
Kleidung fchaffen, fren geben, veltire al- 
cuno; far la fpefa degli abiti, de’ panni 
ad alcuno; dar abiti, panni, it, Einen 
ficiden, ihm ein Kleidimachen, far un 
abito. Diefer Schneider kleider aut, 
macht gute Kleider, v. Kleid. it. Dies 
fer Nogf kleidet fie gut, quell’ abito vi 
va bene, vi (ta bene. it.rer. Sich fleis 
den, veftire, veſtitũ. Sich franzdfikch, 
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ſpaniſch, türkifh Beiden, veftirh alla 


Francefe, alla Spagnola , alla Turca, &c. 
Gio ſchoͤn, artig, niedlich kleiden, an- 
dar lindo; andar ben in arnefa Sich 
prächtig Heiden, sfoggiare; veftire fon- 
tuofamente. part. gekleidet, veftito, 


&c. 

Kleiderbürfe, f. f. fetola; fpazeola per 
nettare i panni , gli abiti. 

Sleiderhandel, / m. meftiere di rigattiere, 
di rivenditore di veftimenti. 

Kleiderhändler, /. m, rigattiere; rivendi- 
tore di veftimenti. . 

Klelderkammer, /. f. guardaroba; ftanza 
nella cafa, ove fi confervano gli abi» 
ti. In den Kloͤſtern, veftiario. 

Kleiderföte, f. f. v. Kleiderfchranf. 

Kleidermode, J. f. veltitura; foggia, © 
maniera di veftich. 

Kleidermotte, ff. tignuola, che rode i 
panni, i veltimentj. 

Kleidernarr, f, m. uom pazzo di vefti, pan- 
ni, abiti; innamorato, invaghito all’ ec- 
ceflo de’ belli veftiti; che fpende fover- 
chiamente in abiti. fgem. Kleidernaͤr⸗ 
rinn, pazza di veli, &c. 

SKleiderordnung, f. f. regolamento, ordi- 
ne, ordinamento, legge fpettante allo 
sfoggio, alla magnificenza, al luffo negli 
abiti. (fam. e fcherzev. Was wider die 
Kleiderordnung if, dem Woblitande, re. 
jumider, cofa contraria alle regole, alle 
maffime della civiltà, dell’ ufanza. 

Kleiderpracht, f. f. sfoggio; luſſo, fontuo- 
fità, magnificenza negli abiti, 

SKleiderfchabe, v. Kleidermotte. 

Kleiderſchmuck, f. m. acconciamento; or- 
namento; vefti, abiti da galla. Ein 
ausgefuchter, gezwungener Kleiders 
ſchmuck, attillatezza; attillatura. 

Sleiderfchrant, ſ. m. armadio, armario da 
riporvi gli abiti. 

Kleidertracht, f. f. foggia; maniera, modo, 
ufanza di vellire, 

Kleidertrödler, f. m. rigattiere; rivendi- 
tor di veftimenti. 

Klelderwerk, / n. quantità di veftimenti, 
di abiti. it. (Den der Malerep) die 
Borfiellung der Kleider, panneggiamen- 
to; panneggiatura. 5 

Kleidgen, v. Kleidchen, 

Kleidung, /. f. veftimento ; vefte; abito; 
panni. Eine Kleidung anlegen, veftire 
una vefte, un abito; prendere, porfi 
indoffo un abito. Einem die Kleidung 
geben, ſchaffen, in der Kleidung erbal» 

‚ ten, dar abiti, panni; far la fpefa de- 
gli abiti, de’ panni ad alcuno; veftirlo. 
Schön in der Kleidung, in Kleidern ges 
ben, v. Kleid. Eine gefänftelte, allzu 
ausgeſuchte Kleidung, artiHarura; actil- 
‚larezza.. Der cine allzu ausgefuchte 

| Kleidung 
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Kleidung trägt, attillato; attillatuzzo, 
Die Mönchekleidung, 1’ abito Religiofo. 
it. Die Kleidung in den Gemälden, pan- 
neggiamento; panneggiatura. 
Kleidunasſtuͤcken, /. p/ur. panni; veltimen- 
ti. Die Heinen Kleidungsſtücken, als 
Strümpfe, Handſchuhe, 16. il compi- 
mento d’ un veftito. 
Klein, adj. m. Kleiner, f. Kleine, m. Kleines, 
nicht gros, und nicht dick, piccolo; no 
ciolo; corto. Sehr ficin, siewilich Bein, 
piccolino; picciolino; piccoletto ; pic- 
colello ; picciolello; picciolerro. Ganz 
Mein, piccinino. Ueberaus Mein, pic- 
ciolifimo ; Piceoliimo ; piccolinifiimo; 
minotifimo. {cin von Gtatur, pic- 
ciolo di ftatura, Klein fenn, ganz Hein 
gegen einen ausſehen, eſſer piccolo di 
ftarura ; fembrare un nano a confronto 
d’ un altro. Sehr Heine Demanten, 
diamanti minuti, piccolifümi. Klein 
und dif, (von Menjchen,) baſſotto; 
cazzatello; caramogio; tangoccio. Ein 
ganz Meines Menfchaen, piccinacolo; 
nano; pigmeo; pimmeo. Klein, flets 
ner machen, verfügen, appiccolire; far 
picciolo; appicinire; appiccolare; ap- 
picciulare; appicciolire; accorciare; 
scemare. &lein werden, impiccolire; 
divenir piccolo, 
Fifche, quantità di peiciolini, di pefcia- 
telli; minutaglia di pefci. Eine Menge 
Feiner Sachen, minutaglia; una certa 
uantità di cofe minute. in Feines 
piel, giuoco di poca confiderazione. 
Kleiner Gewinnſt, guadagnuzzo; picco- 
lo guadagno, Kleines Gras, erberra; 
erba minuta. Kleine Münze, ale Dreyer, 
Pfennige, ꝛe. piccola moneta; moneta 
baffa. Ein Haufen, cine Menge kleiner 
Münzen, Meines Geld, quantità di pic- 
cole monete; minutaglia di monete. 
So viel Heines Geld, als cine Gold: oder 
Gilbermuinie betrdet, tanto di moneta 
piccela che equivalga una moneta d'oro 
o d’ argento. it. Eine fleine Anzahl 
— un piccol numero di perſone. 
n einer Anjahl, in piccola quantità; 
scarfamente. Die flcimen Ausgaben, 
Kofen, Summen, ıc. fpefe minute; le 
— le tenui fomme, &c. it. Die 
leinen Vergnügen, minuti piaceri. Der 
Meine Dezem, decime minute, o delle 
frutta. Die Kleine Waſche, biancherie 
minute. Die fleinen Einkünfte, Acci⸗ 
denzien bey einem Amte, cafuali. Ges 
bratenes klein Wildpret, arrofto di uc- 
cellame. st. Ein Meines Einfommeny 
febr ındfig, geriug, reddito, entrata te- 
nue, scarfa, ‘poco abondevole. Ein 
kleiner Verffand, Beine Wilfenfchaft, 
ingegno» fpirito, fapere ‘tenue, scarfo» 
debole. it. Fig. Klein feyn, in einem ge⸗ 
singem, Stande, cedere in umile, in baffo 


+ ftato. 


Eine Menge Eleiner, 
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Ich hab' ihn noch klein gekannt, 
ich weis noch die Zeit, da er klein, (in 
ſchlechten Umſtaͤnden) war, io.l’ ho ve- 
duto in baffo (tato. Klein, Heiner ges 
worden fenn, im geringern Umidnden 
feyn, eier, ridotto in minore flato. it. 
Ein Menſch, der fich vor einem Hein 
macht, der ſich Aus Refpect oder Furcht 
vor ibr erniedriget, uomo che fi fa, o 
che è piccolo, umile in faccia d’ un 
altro, alla prefenza d’ unaltro. Kleine 
£itterm, lettere minori, o ordinarie. it. 
Ein Eleiner Buchſtabe, lettera minore, 
minufcola, (oder blog) minufcola. Der 
kleine Finger, il diro mignolo; I’ auri- 
colare, Die kleine Fußzehe, il mignolo 
del piede, Seine Schritte machen, an- 
dare a pafli corti, it. Eine kleine Stuns 
de darnach, ineiner Kleinen Stunde dare ' 
auf, in piccola ora appreflo.. it, Ein 
klein wenig, cin gang Heines Bischen, un 
pochettino; un tantino; un pochetto ; 
un pocolino. Ein eines Bischen Strop, 
Gras, Holz, 26. un pelo, un filo di pa- 
glia, (trame, erba; una scheggia, fu- 
fcellino , feltuco di legno, &c. it. Klein 
Afien, l' Afia minore. Klein Poblen, 
I’ alta Polonia. st. Die kleinen Orden 
der Geifllichen, i-quattro Minori, o gli 
Ordini minori. Der fleine Kirchenbann, 


‚scomunica minore. it. fubff. VBom Reis - 


nen aufs Grofe; im Vergleich des Klei⸗ 
nen mit dem Grofen, dal piccolo al 
grande, Aus dem Kleinen ind (Brofe 
bringen, einen Riß, Gemdlde, ic. ridurre 
dal piccolo in grande. né Kleine rech⸗ 
nen, fehr genau, contar minutamente, 
a minuto, per minuto. prov.Nber das 
Kleine verſchmaͤht, if das Brofe nivt 
wertb, chi fprezza il poco, non merita 
il più. Es iff ibm ein Kleines, è poca 
cofa , è una bagatella per lui. Wer im 
Kleinen nicht treu if, demfamn man im 
Grojen nicht trauen, a can che lecchi 
ceneri non gli fidar farina; a chi non 
è leale al poco, non gli fidar I’ af- 
fai. adv. Im Kleinen, in piccolo. 
Diefer Garten ift im Kleinen, mas der 
Fürfitiche im Groſen ift, quel giardino è 
in piccolo, ciò che è nel gramde il giar- 
dino del Principe. Im Kleinen verfaue 
fen, vendere a minuto; vendere minu- 


tamente. 
Klein, adv. in keinen Theilchen, Stuͤck⸗ 


chen, minutamente. Klein, ganz Hein 
baden, minuzzare ; sminuzzare; minu« 
tifimamente tritare, Klein fihneiden, 
Fleiſch, tagliuzzare; sminuzzare; tagliar 
a piccole fette; far bracciuole. Klein 
brocfen, dad Brod, sbriciolare; ridurre 
in bricioli. Klein reiben, smifchen den * 
Fingern, ftricolare ; sminuzzare ; tritare; 
sbriciolare. Ichi brechen, klein ma: 

| qggen, 


Rlei 2108 


Kleinhdlſicht, adj. che ha il collo corto. 
Kicinbeit, f. f. mentg Umfang einer Sas 
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chen, in Feine Stuͤckchen zerlegen, sbriz- 


zare; sminuzzare; sminuzzolare; am- 


SI 


minutare; ridur in minuzzolio. Das 
Fleiſch Hein machen, zu Vaffeten, smi- 
nuzzolar la carne, e farne pafta. it. Es 
regnet klein, piove ſpeſſo e minute. it, 
Klein verfaufen, vendere a minuto. if. 
Klein, gering, obne Pracht, Aufiehen, 
piceolamente ; ‚baffamente; fenza ma- 
gnificenza. it. Fig. Klein denken, pen- 
tar baffamente, vilmente, da uomo baf- 
fo, vile, abietto; aver l’animo piccolo» 
baffo, debole, vile, it. Klein, ehlecht, 
gering leben, vivere fottilmente, scarfa- 
mente, ftrettamente. Klein ſpielen, 
giuocar poco e con timore. Der ganz 
Bein ipielet, giuocatore che giuoca poco. 
Kleindugig, adj. che ha piccoli occhi. 
Kleindenkend, adj. che penfa bafamente, 
vilmente; che hal' animo piccolo, baffo, 
‘vile. 

Kleine, f. f. die Kleinbeit, v. 

Sleineleo, Sf. (voce dell’ ufo) piccolezza d’ 
ingegno; il cercar tutte le minuzie; il 
guärdarla nel fortile; lo impacciarfi d'ogni 
inezia. Der einen Geiſt der Kleineler bat, 
uomo che va dietro a tutte le minuzie; 
uomo che fta attaccato alle bagatelle, al- 
le cofe da nulla. ' Der die Kleineley 
fiebet, che cava il fottile dal fottile; che 
fta attaccato alle minuzie. it. Es {ft cis 
ne Kleinefey, (menn von Kleinigkeiten, 
und Keinen Formalitdten die Nede iſt,) 
ella è una:debolezza. 

Kleiner, adj. (comp, di Klein) nicht fo gros 
{m Umfange, più piccolo; minore. Klei⸗ 
nee machen, verkuͤrzen, appicinire; ap- 
piccolare; ‚appicciolare; ‘appicciolire ; 
accorciare. Kleiner werden, appiccio- 
lire; appicculare; scemare; accorciarfi, 
ie. Von Geſchwiſtern, cadetto. ir. Klei⸗ 
ner in feiner Art, minore; più piccolo. 
Ein kleineres Amt, carica minore, più 
piccola. Ein Heinerer Schmerz, dolor 
minore, più piccolo, meno fenfibile. 
ie, Nicht fo beträchtlich, nicht fo anfehns 
lich, minore; meno riguardevole; infe- 
riore. 

Kleinefle, v. Kleinfte, I 
Kleinfügig, adj. piccolo; piccoliffimo; 
modico; efiguo; pocolino. (di poco 


ufo.) 
- Kleinfüßig, adj. che ha piccoli piedi; che 
ha piedini, pedicelli. 
Kieingehadtes, f. n. Kindfleifch mit Mars 
ronen, eine Art Ragout, ammorfellato 
di carne di bue con marroni. 
Kleingldubig, adj. incredulo; che crede 
difficilmente; che crede poco; che ha 
poca credenza. 
cingldubigteit, f. f. incredulità; difcre- 
denza; debolezza di fede, «di creden. 
za. 


«za; baffezza; viltà. 


- menoma (pefa. 


e, piccolezza; picciolezza. @iniae 
andere Wuͤrmchen waren von einer ganz 
unvergleichbaren Kleinheit, di una vera 
mente impareggiabile minutezza, picco- 
Jezza erani certi altri vermicciuoli. it. 
Bom Wertbe der Dinge, piccolezza; 
tenuità. Gehen Gic nicht die Kleinheit 
des Befchenkes, fondern meinen guten 
Willen all, non guardiate alla picciolez- 
za del dono, ma alla mia buona volon- 
tà, o al miv buon volere. it. Figwr. 
Die Kleinheit des Geiftes, der Seele, des 
Hernens, piccolezza d'animo; debolez- 
i ft. Die Kleinheit 
des Beiftes, Kleineley, v. 


Kleinigkeit, ſ. f. Sace von wenig Pers 


the, wenig Wichtigkeit, bagatella; mi- 
nuzia; micola; cofelluccia; carabotto- 
la; cofa da nulla, di niun conto, di po- 


‘co valore, di poco — chiappola, 


Das if keine Kleiniakeit, quetta non è 
una buccia, una fronda di porro, ella im- 
porta troppo, ella è cofa da farne gran 
conto. Der fib mit Kleinigkeiten ab: 
giebt, dabey tichen bleibet, che fta ar- 
taccate alle minuzie; che cava il fettile 
dal fortile. Kleinigkeiten nicht anfeben, 
non la guardare in un filar d’ embrici, 
© in un filar di cafe; filar grofo; non 
guardar nel fottile, e per la minuta; 
non por cura fi fottilmente a ogni cofà. 
An allen Kleinigkeiten in einer Rechnung 
abrieben, far delle riduzioni fopra ogni 
Ueber alle Kleinigkeiten 
fireiten, fofilticare, cavillare, difpurare 
per ogni menoma cofa. Mus jeder Klei⸗ 
nigfeit ein Geheimnis machen, far mif- 
tero d’ ogni menoma cofa. Es iſt eine 
Aleinigkeir, è una cofa da poco ; non è 
cola di gran conto, Kleinigkeiten, nichtds 
nuͤtzige Sachen, bagatelle; sciocchezze; 
frafcherie ; baje; ciunciafrufcole; ciuf- 
fole. it. (abfol. anzuzeigen, daß man 
eine Sache nicht glaubt, fie nicht fuͤrch⸗ 
tet,) Kleinigkeit, vibò: non è vero; 
niente affarro, st. Die Kleinigkeiten die 
um Anzuge gehören, als Handichube, 

dnder, ꝛc. il fornimento d’un veftito. 
it. Kleinigkeiten in den Pafteten, Sup⸗ 


pen, animelle, granelli, &c. 


Kleinlaut, adj. (fam.) coiternato; sgo- 


mentato ; scoraggiato ; sbigortito. Kleins 
laut machen, cofternare; sgomentare; 
avvilire; far perder d'animo; torl’ani 
mo; difconfortare. Kleinlaut werden, 
smarrirli, o perderfi d' animo; cades 
d’ animo, di cuore; scoraggiarfi; sbi* 
gattirfi; sgomentarfi. 


Kleinmuth, [. m. piccolezza d'animo; pu- 


Gillanimità; timidezza; debolezza d’ani- 
mo; 
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mo; abbattimento d’animo; mancanza 
cinmathig, adj. pufilianimo; rimid 
feinmütbig, adj. pufillanimo; timido; 

2 rimello; di poco animo. Kleinmuͤthig 
machen, far perder d’ animo; far per- 
dere il coraggio; intimorire; cofterna» 
re; avvilire; sgomentare; invilire; sco 
raggiare ; difanimare; sbigortire ; difcon- 
fortare; difanimare. Kleinmüthig wers 
den, smarrirfi, perderfi d’ animo; ab- 
biofciarli ; avvilirfi; arrenderfi; abban- 
donarli ; sbigottirfi; sgomentarfi; cafe 
care il cuore, il fiato, le braccia; sce- 
raggiarfi. adv. Kleinmütbig , pufillani» 
mamente; con pufillanimità. — 

Kleinmüthigkeit, /. F. pufillanimità, &c. 

v. Kleinmutb. 

Ricinneffe, f. mr. bifnipote; pronipote; 
pronepote; figliuol del nepore. 

Kleinnichte, f. f. la pronipote. 

Kleinod, f. n. gioja; giojello. Ein Liebe 
baber von Kleinoden, amante delle gioje, 
de’ mobili preziofi, ricchi. Die Kleino⸗ 
den eines Frauenzimmers, le.gioje d'una 
donna. Ein Käftchen zu Kleinoden, caf- 
fettino, forzieretto da gioje. (ironic.) 
Das iſt ein wahres, cin ſchoͤnes Kleinod, 
ecco una bella gioja. it. Das Kleinod, 
der Preis im Wettlaufe, panio; panno» 
o drappo, che fi dà per premio a chi 
vince al corfo. 

Kleinfchmidt, f. ws. chiodajuolo. 

Kleinichmidsarbeir, f. f. lavori o opere 
piccole di ferro de’ Chiodajuoli. 

Kleinfehn, Kleintochter, v. Neffe, Nichte, 

Kleinftddter, f. m. abitante di piccola cit- 
tà, di borgo, caftello; (per /o più in 
difprezzo) provinciale; cioèche non ha 
l'aria, le maniere del gran mondo. 

Kleinſtadteley, S. f. (voce dell’ ufo) aria, 
maniere provinciali. 

Ricinfte, adj. fup. di Klein, il più piccolo; 
it minimo. Er if der Kleinfte unter 
allen, egli è il più piccolo di tutti. Von 
der eleinften Gtatur, della più piccola 
ftatura. it. Der Geringfie, minimo; 
miniffimo; mensme; menomiffimo; 
menomaccio. Sub. Das Kleinſte, la 
menoma cofa ; minimo che; un tanti- 
70; un jota. #t. (Mon Geſchwiſiern,) 
der Kleine, Juͤngſte, il minor di tutti; 
l’ultimo; l'ultimogenito. 

Kleiſter, £ m. pafta; colla fatta con fari» 


na. 
‚ Kletitern, v. a. Papier und dergl. impafta- 


re; appiccar infieme con pafta, come 
carte, e fimili. part. gekleiftert, impaf 
tato, &c. 

Klemm, adj. (v0/g.) scarfo ; alquanto man- 
chevole, Die Gelder , Lebensmittel find 
klemm, i danari, i viveri fono scarli. 
(fam.) Bey dem es immer klemm zuge⸗ 

“pet, malagiato; scomodo; fcarfo; difa» 
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giato ; che vive nelle ftrettezze ; che è al- 
Je ftrette, ‘Bey dem das Beld klemm 
iſt, scarfo di danari. Ueberaus klemm, 
scarülimo. 

Klemme, f. f. ftrettezza; urgenza; dif= 
tretta, dura contingenza. (dicefi fam, 
in quefte frafi) Qu der Klemme fepn, im 
avo fblimmen Ertremitdten, zwiſchen 
ivo mächtigen und feindjeligen Perfonen 
feyn,) efer tra le forche e fanta Candi» 
da, tra l’ ancudine. e'l martello; ftar 
ferrato tra I’ ufcio e "l muro; trovarfi 
tra I’ incudine e’l martello. Einerder in 
Der Klemme if, in einer Sache woraus 
er ſich nicht zu helfen weiß, uomo che è 
alle ftrette. Sich aus der Klemme sica 
ben, cavarfi bel bello da un cattivo pal- 
fo, da un impegno pericolofo. 

Klemmen, v. a. ftringere, ftrignere fra due 
cofe. Zwilchen die Thilre klemmen, Ari- 
gnere fra I’ ufeio e'l muro. rec. 6 
Hemmen, einen Finger in etwas, ftri- 
gnerfi un dito tra due cofe. Sich eine 
Blutblafe flemmen, pigliare, o farfi un 
granchio a fecco; (ftrienerfi un dito tra 
due cofe, per la quale ftringitura il fan- 
gue ne viene in pelle. part. geHlemmt. 

Klemmen, £ 2.\ ftringitura, ftrignituras, 

S$lemmung,f.f.7  ftrignimento, lo ftri» 
gnere tra due cofe, 


Klemper, 
pp lattajo. 


Stempnerarbeit, /. f. lavori o opere del 
lattajo, 


Klempnerhandwerk, Sn. 1 arte del fate 


t3J0s 

Klepper, ſ. m. Kleines Pferd, bidetto ; 
puledro; ronzino; cavallo picciolo; 
cavallino. Ein harter Klepper, cavalli- 
no vigorofo, forte. Ein. fehwacher 
fchlechter Klepper, cavallaccio; cavallo 
di poco valore. Einen Klepper reiten, 
cavalcare un cavallino; effer fopra un 

icciolo cavallo. it. (pop.) Ein Klepper, 
Heine Sure, puttanella; sgualdrina; 
sgualdrinella. 

Rleppern, v. Klippern. 

Kleriiey, / f. Clero; l'Ordine Ecclefiafti= 
co; il corpo de’ Cherici. Renten, mele 
che von der Kleriſey ihren genommen 
werden, redditi ftabiliti, fondati fu quel» 
li del Glero. Der Klerifey gehörig, cle- 
ricale; chiericale; chericale; presbite- 
rale. Der Stand der Kleriicy, Cheri- 
cato; chiericaro, Nah Art der Kleris 
fep, chericalmente; chiericalmente;; che- 
ricalemente, 

Klette, /. f. Klettenfraut, lappola. Die 
grofe Art, lappola maggiore; bardana. 
Die Eleine Art, lappola minore, Maut 
bleibe mit den Kleidern an den Kletten 
bangen, le lappole s’ appiccano agli 

j abiti, 
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abiti, s’appigliano alle veftimenta di chi” 


vi s’ accofta. Eine grofe Klette, grofer 
Klettenfiraucd, lappolone; lappola gran- 
de, it. Eine Klette, Klettenkopf, v. 
it. Fig. Eine Kictte, Perfon, die fich 
gerne an einen hängt, lappola; perfona, 
che fi frega altrui d’ intorna volentie- 


ri. 

Giettentopf, / m. tefta di lappola, dibar- 
dana. ©» 

SKlettenkraut, f. . lappola; bardana, 

SKlettenfiacyel, f. m. uncinetto di lappo- 
la. 


Klettern, ©. n. Reigen, mit Hülfe der Han⸗ 
de und Füße, arrampicarfi; inerpicarfi; 
rampicarli; aggrapparli; ripire. st. Fig. 
Don boben Orten, wo man mit vieler 
Mühe binauffeigei, falire a ftento; 
camminar per l’ erta; ripire; arpicarii, 
ect man fo wie die Kagen, auf den 
picifen Berg hinter drein Eletterte, così 

‘ zampicando come i gatti full’ afpro mon- 
te dietro alla lor pelta. ꝓart. geklets 
tert. 

Kletternd, adj. rampicando. 

Kletterer, f. m. colui che 8’ innerpica» 
che ripifcé; che s'arpica. _ 

Kletticht, adj. pieno di lappole, di bar- 
dane. 

Klene, ) S. f. crufca. Kleyen die wicder 

Kleyen,/ anfgeichüttet werden, crufchel- 
lo; ftacciatura. Grobe Kleyen, bie 
ganz ausgemalen find, crufcone; crufca 
abburattata. prov. Mer fich unter die 
Kleyen mengt, den freffen die Schweine, 
chi pecora fi fa, il lupo fe la mangia, 
Mit Kleyen bedecken, anfüllen, incrufca- 
re. Bol Kleyen, inctufcato; pien di 
erufca. | 

Kleyeubrod, ſ. ». pan di trittello; pan da 
cane; pane inferigno. 

Kleyenhdubdler, /. m. crufcajo. 

Kleyeninehl, f. n. farina di tritelle, 

Klevicht, adj. crufcofo, 

Klimmen, v. n. (pià nfitar. Klettern, v.) 

Klimpern, v. a. an ein Glas, far fonare, 
far tintinnire un bicchiere, &c, it, fam. 
Klimpern, das Klavier, Gpinett, ꝛc. 
fcblecbt fpielen, zappare; fuonar male, 
e con poca maeftria il cimbalo, la fpi- 
netta, e fimili ftrumenti. part. getlime 


pert. i 
Klinge, S. f. im Degen, Meffer, Feders 
meſſer, lama di fpada, di coltello, di 

temperino, Eine Klinge cinftofen, mon- 

tare una lama; metterla a cavallo. Eis 

ne dünne, fleine Klinge, lametta; di 

fpada, &c, it. Ueber die Klinge fpringen 

Laffen, tödten, erfiechen, mettere, o man« 

dare a fil di fpada. Einen vor die Klin⸗ 

ge fordern, invitare, chiamare uno a 

duello; sfidarlo; disfidarlo. eine 
Sache mit der Klinge ausmachen, ter 
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minar uns -contefa, una riffa, farne ra- 
gione colla fpada alla mano. it. (Fig. e 
prov. Nicht be der Klinge bleiben, von 
der Hauptfache abfommen, ufcir del fe= 
minato; traviare; anfanare; faltar di 
pale in frafca, ufcir di propofito, di te- 
ma, o del foggetto diche fitratta. Bey 
— Klinge bleiben, non uicir di propo- 
‘ fito. Ä 
Klingel, f. f. campanello; campanella. 
Klingeln, v. a. fonar ilcampanello. Sei⸗ 
nen. Leuten, Bedienten klingeln, fonar 
il campanello per chiamare i fervidori. 
(Fig. e fam.) Sie dürfen nur Elingeln, 
mir find gleich zu Befehl, wir ſtehen den 
Yugenblick zu Gebote, noi fiamo a’ voftri 
cenni, a’ voftri ordini; non avete che 
ad aprir boeca, noi fiamo a’ voflri co 
mandi, part. geklingelt. 
Klingelbeutel,\ f. m. borfa, facchetto 
Klingelfad, con fonaglio in fondo, 
per ricever la limofina della Chiefa. 
Klingen, v. n. irr. fonare; render fuono. 
Schön, gut klingen, von Inſrumenten, 
rendere fuono armoniofo. Eine fante, 
Geige i die ſchoͤn Minget, liuto, violino 
fonoro, che rende un buon fuono. Eis 
ne Stimme, Glode, Bitter, re. welche 
hart, (chòn Élinget, voce, campana, chi- 
tarrino, &c. che ha büon fuono, o che 
rifuona bene in certi luoghi s che fa un 
bell’ udire.) Ein Ort, mo die Stimme 
fihön flinget, luogo fonoro, eccheggian- 
te. it. Fig. Gut Bingen, von einem 
orte, einen angenehmen Klang bas 
ben, fonar bene all’ orecchio. Worte, 
die gut, ſchoͤn Mingen, voci che fonano 
bene all’ orecchio. it. Figur. Von einem 
Verfe, Periode, — elfer fonoro; armo- 
mofo; fonar bene. it. (proverdia/.) Eis 
ne That, Handlung, Die fbòn oder 
fchlechr Elinget, azione che fuona, onon 
fuona bene, che è bene, o mal ricevu- 
ta dal Pubblico. it. Ein Sag der cts 
mas ketzeriſch klingt, propofiziorie equi- 
voca; che fa di erefia. it. Die Opren 
Hingen ibm, e' gli zuffolan gli orecchj. 
(proverbial.) Die Obren müffen Ihnen 
geflungen haben, meil viel von Ihnen 
geredet worden, gli orecchi vi debbono 
aver zuffolato perchè fi è parlato molto 
di voi. /ubff. Das Klingen in den Ops 
ren, zuffalumento o buccinamento delle 
orecchie. part. geflungen, fonato, &c. 
Klingend, adj. fonante; rifonante. Eine 
grobe‘, oder übel klingende Schreibart, 
ftile grofio, o non ben fonante, © dif- 
crepante, nonarmoniofo, di cattivo nu- 
mero. Sell Elingend, squillante; acu- 
to; chiaro; rifonante, adv. Starf, bell 
tlingend,squillantemente; in modo squil- 
lance. Schön, augenehm klingend, fu- 
nero; canoro; armeniofo. it. Mit klins 
gendem 
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gendem Spiele, a fuono di tamburd; 
col ſuono di tamburo. 
Kling kling, (voce fatta per efprimere il 
fuone del campanuzzo) tintin. ; 
Klinke, f. f. falifcendo. DieKlinke, der 
Drucder, falifcendo con tefta a coda, 
Eine Klinke, die mit dem Daumen ges 
druckt wird, falifcendo che s’ apre col 
pollice. Eine Art Klinke, Kettel oben 
an den Fenſterladen, falifcendo ful pa- 
Jetto, Eine hölzerne Klinke, nottola, 
Eine folche Heine Klinke, nottolino, not- 
tolina. 

Klinken, v. n. aprire col falifcendo. part. 
getlinft. 

lip Elap, voce fatta per efprimere il fuo- 
no del nottolino ne’ molini. 7 

AÀlippe, f. f. im Meere, fcoglio; fecca, 
Plinde Klippen, fcogli pericolofi, Eine 
gerad hervorragende Klippe, fecca che 
veglia; fcoglio a-piramide. Eine flcine 
Klippe, fcoglietto. it. Fig. Eine Klinpe, 
von Sachen, die für die Tugend, Ehre, 
das Glùd, den guten Namen, 2c ge— 
fährlich, fcoglio. it. Eine Klippe, Feld, 
maffo; rupe; fcoglio; roccia; balza, 
Eine (pisige, ficile Klippe, fceggia; sco- 
glio scheggiato » 0 fcofcefo; scheggio- 


ne. 

Klippel, v. Klöppel. 

Klipper, f. m. v. Klemper. 

Klippern, v. in. far une ftrepito come fan- 
no i lattaj nel lavorare. (prov. e vulg.) 
RFlippern gehört zum Handwerk, ognu- 
no ha da vivere col fuo miftiere. (dicefi 
per lo più in mala parte.) 

Klippicht, adj. vol Klippen, fcogliofo; 
pieno di fcogli. 

Klier , (voce che efprime il fuono del ve- 
tro, e del ghiaccio, quando fi fende,) 
cri; crich. 

Klirren, v. n. vom Glafe, menn es gere 
bricht, od. wie angeitofene Sldier, squilla» 
re; fonate; rifuonare; render fuono; 
schricchiolare, come il vetro quando fi 
fende, o i bicchieri percoſſi infieme. 
ir. Bon Degen, Gewehr, im zufammen;z 
ftofen, sprigiolare; scricchiolare; (di. 
cefi del romore, fuono acuto, che fan- 
no le fpade, I’ armi battute infieme. 
part. gellirrt. 

Klieren, f. n. der Degen, des Gewehres, 
wenn es aneinander gefloßen wird, schric- 
' — chiolata; squillo; .ftrepito d’ armi per- 

coffe infieme, it Das Klirren des (Blas 
fed, menn es gerbricht, 20, schricchiola- 
ta; fuono del verro, o de’ bicchierilper- 
colſſi infieme, 
‘ Àlilticr,\ S. n. ferviziale; cliftero; clifte- 
RKliſtir, re; crifteo; argomento, Ein 
Kliſtir (enon, Mifirengv. - fi 


* 
J 
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Kliltiren, v. a. dar un ferviziale, un clifte- 
ro. Sich HMifiren laſſen, prende. 
re, ricevere un ferviziale, it. (pop.) 
Einen Eifiren, plagen, qudien, ftrapaz- 
zare; maltrattare; ftraziare; inquieta- 
re; moleftare; travagliare, part. kliſti⸗ 


ret. - 

Kliftirſpritze, /. f. sciringa, schizzetto, ‘ 
schizzatojo, cannone» col quale fi fan- 
no i ferviziali; calza. 

Klitſch, /. m. colpo dato colla mano aper- 
ta, ma che faccia romore; fpiumaccia- 
ta; fprimacciata. (per lo più) Klitſche 
auf den Hintern, sculacciara; sculac- 
cione. st. (pop.) Ein Schlag mit der 
Hand, fcappezzune. Einen Klitſch ge: 
ben, dar uno fcappezzone, 

Klitſchen, v. a. dar colpi a mano aperta, 
ma che facciano romori, Auf den Hins 
tern klitſchen, fculacciare; dar dellema. 
ni in ful culo. part. geklitfcht. 

Kliticher, Sm. più ufat. Klitich, v. 

Klitter, Klitterbuch, Klittern, (t. prov.) 
v. Kleck, Kleckbuch, Klecken. 

Kloake, /. f. Det gum Unflate, pozzo ne- 
ro; bottino. it. Eine Kloafe, den ins 
flat aus einer Stadt abjuführen, chia- 
vica; fogna. it. Bon einem unfldthis 
gen Haufe, es if eine Kloake, quella 
cafa è una fogna. it. Bon einem flins 
fenden Dienfchen, fogna. it. Fig. Von 
Paftern, cloaca d’ impurità. 

Kloben, f. m. (ft. di Meccan.) Windezeug, 
womit Laften aufgezogen werden, taglia; 
(ftrumento meccanico, compofto dicar- 
ruccole di metallo, per muovere peli gran- 
di.) Miele Kloben zuſammen, polifpaf- 
to; taglia. ir. Das Rad im Kfoben, eine 
Art Rad, worinnen das Seil vom Minds 
zeune gebet, carruccola; girella, it. Ein 


Kioben, das Geil, womit Laften in die - * 


Höhe gejonen werden, fune, o canapo 
er tirar fu peli. it. Auf den Schiffen, 
ber Kloben, bozzello, Auf den Bulces 
ren, ghindazzo. st. Der Kloben in eis 
ner Uhr, bracciuolo (quel pezzo dell’ 
oriuolo, che cuopre, foftiene, e tien 
| fermo il bilanciere.) Der loben am 
Gteigrade, potenza. it. (Bey Den 
Schlöffern,) der Thuͤrkloben, boccher- 
ta della ftangherra. it. Klobenbolz, leg- 
no da bruciare spaccato in quattro. 
Kıidpfel, ſ. m. kurzes Stüd poli, baſtone; 
batacchio; pillo; frugone. -v. Klöppel. 
ie, Der Klöpfel Inder Glocke, battaglio; 
battocchio d'una campana, Glocke oh⸗ 
nesFtdpfel, campana fenza battocchio, 
ft. Klöpfel pi Epigen machen, trafu- 
fola, v. Klöppel. 
Klöpfelung, S. f. der Hunde, 1 arraccar 
una sbarra al collo de’ cani. ì 
Kldpfeltifen, Köpfen „ Klöpfleriun, ve 
Kiöppeltüßen, 26, 26,; 
RES Klopien, 
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Klopfen, v. a. mit verfhiedenen Inſtru⸗ 
menten auf etwas iiblauen, battere; per- 
cuotere, fcuotere; dar fopra. Eine Tas 
pete Elopfen, um fie rein zumachen, bat- 
tere, percuotere una tappezeria, per 
netta:la. © it. (Fig. e fam.) Einen klopfen, 
ibn ihlagen, prügeln, fpazzare; bafto- 
nare; pereuotere, it. Einen aufs Maul 
Elopfen, appitcar una ceffata; dare una 
boccata, uni moftacciata. fit. An Die 
Thuͤre Elopfen, picchiare, buffare alla 
porta; battere alle porte, per farfı apri- 
re. Man bat geflopft, febet wer da if, 
è ftato battuto , è ftato picchiuto, ve 
dete chi è. it. In die HAnde Hopfen, 
batter le mani. st. Vom Herien, bat- 
tere: palpitare. Das Herz flop't ibm, 
il cuor gli palpita, batte. it. Figur. Er 
fürchtet ſich, gli batte il polfo; egli ha 
paura. pure. geklopft. 

Klopfen, f.m. percotimento; picchiamen- 
to ; il percuotere. Das Kiopfen an die 
Thüren, il battere alle porte; il pie- 
chiare. it, Das Klopfen in die Hdnde, 
vor Freuden, battimento di mani per 
allegrézza. it. Das Herjklopien, batti- 
cuorc: palpitazion di cuore. . it. Daß 
Klopfen, Schlagen der Pulsadern,, bar- 
rimento d’ arterie, 

Klopfer, f. m. an den Thuͤren, martello 
della porta. (In Geftalt eines Ringes) 
campanella. Klopfer an den grofen 
Haustbüren, martello o campanella de’ 
portoni. 

Klopfechten, f. n. pugilfato; la guerra; il 
giuoco delle pugna. 

Klopffechter, £ m. bey den alten Römern, 


Gladiatore, 
Klopffiibe, S. plur. (pop.) Pruͤgel, Schlds 
fe, mazzate; baftonate, Züchtige 


Klopffiſche, mazzate fudice, o da ciechi; 
mazzate foile, folenni, fenza difcrezio- 


ne. 

Klopfholz, f. n. pilo; peftone. it. (Bey 
den Steinfchneidern,) quadrante. 

Klopfkeule, £ f. celto: (forca d’ armatura 
anvca nel giuoco del pugillato.) 

Klöppel, f. m. batacchio; frugone; baf- 
tone. (Zum Brennen) legnetto ; legno 
tondo. it. Ein Klöppel, der den Huns 
den angehängt wird, daß fie nicht jagen, 
in Die Weinberge laufen, sbarra che s’ 
appicca al collo de’ capi, acciò non va» 
dano a caccia. ft. In der Blode, ba- 
tocchio ; bataglio. if. Spiten zu kloͤp⸗ 
pel, tratufola; piombino; (legnetto 
lavorato al tornio, a’ quali s’ avvolge 
refe , feta.) i 
!öppelfrau, ſ. f. donna, che fa merletti, 
rime, 

Ælebpelküßen, f. n. rombolo; (ftrumento, 
iul quale, fi fanno i metletti, lavori di 
acine.) 


Kloͤsgen, 
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Kloͤppelmadchen, f. n. ragazza, giovane 
che fa merletti, trine. 

Klöppelmufter, f. n. modello de’ merletri, 
de’ lavori di trine. 

Klöpplerinn, f. f. facitrice di merli, mer- 
letti, merluzzi, trine; che fa lavori di 
merli, trine. 

Klöprpeln, v. n. Spisen, Blonden, fare, 
lavorare trine, merli, merletti, e fimili. 
it. Die Hunde Höppeln, einen Kloͤppel 
anbangen, appiccaruna sbarra, un ’baf- 
tone corto al collo de’ cani. part. ges 

kloͤppelt. 

Klöppelung, J. f. das Kloͤppeln, Spitzen⸗ 
machen, il far merlì, merletti, trine; 
il lavorar trine, e fimile, 

Klos, f. m. (plur. Klößr) Eleines Stid 
Erde, jo mit dein Piluge, ıc. abgetrennt 
worden, zolla; gleba. Höljerne Mos 
ſchine, die Kidfer zu zerfihlagen, maz« 
zuolo da terra per schiacciare le zolle. 
Sich binter den Kloͤſern verbergen , ivie 
die Kebbüner, nafconderfi dietro le zolle. 
sit. Der Klos an den ausgebobenen, oder 
ausgerifienen Bdumen, zolla; pane. 
ie. Ein Klos von Mehl, gnocco; (fpezie 
di paftume groffolano di figura rotonda,) 
Bon gebadtem Fleiſche, polperra. 

Do) f. n. dim. di los, Stuͤckchen 

Erdreich, zollerta; pezzetti 

no di terra fpiccata pe’ campi lavorati. 

it. löschen von gehacktem Fleifche, x 
polpette; polpette piccole. 

Kloſern, ©. a. (2. contadin.) romper le 
zolle, le ghiove. part. geflofert. 

Kloficht, ad, voll Kloͤſer, wie cin ge 
pflügtes Feld, zollofo; pien di zolle. 
Ein Hofichter Acer, campo zullofo, it, 
Kloſichtes Brod, pane paftofo, femicru- 
do. it. Bon Sachen dic im Munde 
ficht find, paftofo ; mezzo. 

Klofter, f. n. chiottro; clauftro ; monifte- 
ro; monaftero; convento. Ein Moͤnch⸗ 

. Hofter, monaftero; monafterio; monif- 

. tero; badia, Kin Nonnenflofter, mo- 
naftero; monafterio; moniftero; Con- 
vento di Monache. st. Das Klofter, die 
ſammtlichen Mönche und Nonnen in+is 
nem Kloſter, Convento; i Religiofi, ole 
Religiofe d'un convento. Zus Klofier 
geben, cin Mönch, oder Nonne werden, 
chiuderfi , ferrarfi in un Chioftro ; farfi 
religiofe Clauftrale; ‘entrare in Religio- 
ne; farli Religiofo, o Religiofa. (Mon 
Srauen auch) prendere il velo; farfi 
Monaca. Aus dem Kloſter geben, lafciar 
l'abito, (Vom Mönche) sfratarfi ; u- 
fcir della religione; por giù il cappuc- 
cio; lafciar l'abito. Kine Perfon ind 
Klofter ſtecken, ins Klofier thun, sforza- 
re, coftrigner alcuno a’ voti folenni, & 
farfi frate o monaca. Aus dem Klofter 
entipringen, apoftatare ; lafciar l’abiro, 

n | Eine 
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Eine Nonne aus dem Klofter [affen, scio- 
lier da’ voti una Monaca. Dieim Klo⸗ 
er biciben muß, von Nennen, obbli- 

gato a claufura. Ein Mönch, der beſtauͤn⸗ 

dia in feinem Kloſter bleibet, Religiofo 
affiliato ad un convento. Sich in cin 

Klofter begeben, getrarfi, ritirarfi in un 

Chioftro. Er bat ſich in cin Klofler bes 

geben, egli fi è ritirato in un Chioftro. 

Was vom Klofter, für das Kloſter if, 

aus der Kloſtergeſellſchaft befiebet, con- 

ventuale. 

Kloſterabt, / m. Abate regolare. 
Klofterbeauch, f. m. uianza clauftrale , odi 
Chioftro. 
Klofierbruder, f. m. fratello; laico; con- 

verfo. 

Kloſterfactor, / m, provveditore d’ un 

Chioftro, 

Klofterfrau, f. f. Suora. i 

Kloſtergeſellſchaft, /. f. Comunità; focie 
tà religiofa. 

Sloftergewölbe, f. n. (t.d’ Archit.) unar« 
co acuto, o compoſto. 

Klofterbabit, f. m. abito religiofo. 

Klofterjungfrau, f. f. Suora. 

Kloffterkirche, f. f. Chiefa d' un Chioftro, 
d’ un Monalftero, 


Slofterleben, S. f. la vita monaftica , reli- 


iofa, monacale, clauftrale. (Bon 
rauengperfonen, claufura. 

Klökterlih, adj. mas zum Klofter geböret, 
clauftrale; di chioltro; monaftico. adv. 
Kloͤſterlich, nach den Borfchriften und 
nach dem Gebrauch des Klolterlebens, 
în Comunità; in comune. 

Selofermönd, f. m. Religiofo clauftrale. 

Kloſternonne, f. f. Religiofa clauftrale, 

Kloſterordnung, f. f. difciplina clauftrale. 

Kiofteribivefter, f. f. forella converfa, plar. 
Kloſterſchweſtern, converfe. 

Riofterftrate, f. f. penitenza clauftrale. 

Kloſterverwalter, f. m. Procuratore d’ un 
Chioftro. 

Selöftrichen, / n. dim. di Kloſter, (col’ac- 
cento fulla prima) Chioftrino; piccol 
chioftro; piccolo Monaftero. 

Klotz, J. m. ceppo; toppo; flipite ; (pez- 
zo di pedal groffo di albero atterrato, e 
fi dice anche di qualunque pezzo di le- 
gno groilo, e informe. 
worauf der Wein liegt, trave; toppo, 
ît. Ein Klog zum Brennen, ciocco; cep- 
po da ardere, da bruciare. Er flieht da 
wie ein Klotz, egli fta fu come un palo 
ritto. ‘prov. e pop.) Auf einen groben 
Klog gehört ein grober Keul, a carnedi 
lupo zanne di cane; rendere pan per fo- 
caccia. st. Ein Klog, worauf ein Dachs 
balfen tubet, bietta perf foftenerk una 
trave o corrente fuperivre. Ein Klotz, 
fo diel,Arbeiter unter, einen Hebebaum 
legen, bietta;{{xcppa. it (Fig.e fam.) 


- 


it. Ein Klog 
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Ein Klotz, ein rechter Klotz, ein dum⸗ 
mer, unverfidndiger Menſch, fupido; 
baccellone; scorzone; navone; tam- 
bellone; mellone; taccuino; pafcibie- 
tola; bighellone; bietolone; mazzamar- 
rone; babbaccione; balordaccio; afı- 
nuccio; belliaccia. ; 

Klogen, S.p/ur. ( fam.) grofe Augen, oc- 
chiacci, Er macht rechte Klogen, egli 
apre duegran ocehiacci. it, (fam.)Kl0s 
ben auf eine Perfon machen, fie sdrtlich 
anjchen, mirar con occhio afferruofo, 
divorarfi cogli occhi una perfona. : 

Klosen, v. n. (vn/g.) grofe Augen machen, 
fpalancare gli occhi. » ft. (fam, e feberz.) 
Auf cin Frauenzimmer Mogen, porre, 
gettar gli occhi addoffo; vagheggiare, 
it. Don der Seite Elogen, guardar di tra« 
verfo, futt' occhio, colla coda dell’ oc- 
chio; far occhiolino; far d’ occhio; 
guardar fottecco, o fottecchi. it.fubff. 
Das Klotzen, verliebter Blick, oder von 
der Geite, guardatura amorafa,: o di 
traverfo; il guardare colla coda dell’ oc-⸗ 
chio; il far d’ occhi. part. geklogt. 

Klöngen, f. n. dim. di Kleg, sepperello; 
ceppatello; toppetto; pezzetto di pe- 
dale groffo di — albero atterrato. 
it. Rundes Kloͤtzgen, woran ein Bund 
Schluͤſſel haͤngt/ materozzolo. 

Klotzſchuhe, f. plur. fcarpe di legno; zoc- 
coli. Der Klogfchuhe trdgt, colui che 
porta zoccoli. 

Kluft, S. f. Elur. — ſchmale, lange 
Oeffnung in Bergen, Felſen unter der 
Erde, caverna, ſpelonca ſtretta, o fef- 
fura lunga nelle montagne, rocce. Kluͤfte 
in den Erzgeſteinen, feffore; divifioni; 
filoni. Eine Kluft, Höle in irgend eis 
nem feffen Körper, cavità; cavo; buco. 
it. Eine Kluft, Heine Oeffnung in die 
Länge, fellura; crepatura; erepaccio; 
feſſo; fenditura; appertura; fpaccatura. 

Klüftchen, S. n. dim. di Kluft, in der Erde, 
in Bergen, cavernetta; piccela fpelon- 
ca, it. Kleine langeOcffnung in etwas, 
fefolino; screpolatura; feflo; piccola 


feſſura. 

Klüftig, adj. wie Felſen, Berge, caverno- 
fo; pien di caverne, di fpelonche. it. 
Was Kläfre, Spalten bat, che ha fef- 
fure, fpaccature Junghes pieno di feſſi, 
di crepature, di fenditure, 

Klug, adj. der Klugheit, Verfiand, Eins 
ſicht bat, prudente; fenfaro ; favio ; fen- 
tito; cauto; ocularo; affennato; giu- 
diciofo; accorto; difcreto; avveduto, 
prov. Ein Narr fann auch einem Klugen 
manchınal einen Kath geben, un pazzo 
dà un avvertimento al favio. inen 
Einfältigen klug, Elüger, geſcheid ma⸗ 
chen, dirozzare; scaltrire; far aftuto, e 
fagace sj pulire. Einen in etwas tlug 

xsra wachen, 
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machen, ihn darinnen verfidndigen, far 
favîo alcuno di checcheflia; farnelo ac- 
corto, sciente, Er iſt Hua, aber ich 
bin doch noch Elüger, egli la fa lunga, 
ma io la fo più lunga di lui. @inen in 
einer Sache nicht flug machen, ibm einen 
falfchen Begriff davon neben, sviare; 
vender lucciole per lanterne. Mit feis 
nen Schaden klug werden, imparare a 
fpefe ſue. Sich flug dünten, far il fac- 
cente, il faccentino, il dottorello, il 
faputelto; allacciarfela. Der nicht gar 
zu flug iff, alquanto scemo di cervello ; 
pazzerello. È iſt nicht recht klug, egli 
ha dato le cervella o rimpedulare; egli 

‘ha il cervello nelle calcagna; egli è fuor 
de’ gangheri; egli ha il cervello fatto a 
oriuoli. Ein Weltfluger, un politico, 
scaltro, accorto, fagace, avveduto, it. 
Klug‘, von Verhalten, Thaten, Wors 
ten, ıc. favio; faggio; prudente. Eine 
fluge Auffübrung, una favia condotta. 
Ucberau8 klug, prudentifimo; favifli- 
mo, &c. it. (pop.) Zum klugen Mans 
me, zur Elunen Frau gehen, andare a con- 
fultare I’ indovino, il divinacore, o l’ in- 
dovina, la divinatrice. prov. Ein jeder 
duͤnkt fich klug, ein jeder denkt, er ſey 
Bug, ognun va col fuo fenno al mer- 
cato; ognun fa tanto, equanto; aognu- 
no pare aver fenno a fufficienza. prov. 
YBenn die Herren vom Rathhauſe kom: 
men, find ficam kluͤgſten, del fenno poi 

ſon ripiene le fofle. 

Klug, adv. Hüglih, auf cine Huge Art, 
mit Klugheit, prudentemente; favia- 
mente; difcreramente; avvedutamente; 
confideratamente; giudiciofamente; fag- 
giamente; accortamente. Der in Wor⸗ 
ten und Thaten Hug und bebutfam vers 
fibret, circofpetto; politico. Klug 
tbun, Eldglich bandeln, far faviamente; 
operar con fenno. Klug reden, favellar 
faviamente, affennaro. Sich Hug vers 
halten, regolari, comportarfi, condurfi 
faviamente, con prudenza, con faviezza. 
Klug verwalten, maneggiar con prü- 
denza; regolar bene. adv, Ueberaus 
flug, prudentifimamente; favifima- 
mente, 

Klügeler, v. Klügler, Klügling. 
Klügeley, S. f. raffinamento; fottigliezza; 
faccenterfa ; facciutezza; falamiftreria, 
Fligeln, v. m. fare il faccente; fala- 
miftrare; fottilizzare; fottigliare; ghi- 
ribizzare; affottigliare; rafinare; cer- 
care, Cavare la quinteffenza. it. lieber 
alles Flügeln, überall zu tadeln finden, 
crivellare; criticare; cenfurare; appor- 
re al fole, alle pandette; biafimare. f. 

gekluͤgelt. 

Kluͤger, adj. comp. di’ Klug, più prudea- 
te; più favio, &c. v. Klug, 


Klug 


Klugheit, f. f. prudenza; faviezza; fen- 
no; fopraffenno; difcrezione; avvedu- 
tezza; giudizio. Mit Klugheit gebrau⸗ 
chen, ufar con prudenza, con cautela. 
Mit Klugbeit führen, betreiben, condur- 
re, regolare, maneggiare con prudenza; 
arrecarli bene. it. (Yu der Sprache Der 
beit. Schrift,) die fletichliche Klugbeit, 
prudenza, faviezza della carne, Dit 
weltliche Klugheit, prudenza mondana. 
Was, zur Klugheit gebèret, prudenziale; 
di prudenza; che appartiene alla pru- 


denza. . 

Kluͤgler, fm. (fam.) der alles tadelt, cor. 
rettore di ftampa vecchia; Gritico ; Cen- 
fore. it. v. Klügling. 

Klüglich, adv. faviamente; prudentemen- 
to; fenfaramente; giudiziofamente, &c. 
v. Klug, adv. 

Klügling, £ m. der fich febe klug duͤnket, 
faputone; falamiftro; faccentone; fac- 
centino; ferfacciuto ; foramello; faccen- 
tuzzo; facciutello; prefontuofello; ar- 
rogantuccio. Den Klaͤgling machen, far 
il faputello , il dottorello, il ferfaccente. 

Klump, NS. m. cin ungebildeter Körper, 

Klumpen,)/ maffa informe. Ein grofer, 
unförmlicher Klumpen, matfaccia. it. 
Ein Klumpen Bley, maffa di piombo. 

"Gold , oder Silber, verga d’ oros od 
argento, it. Von einer febr dicken und 
ſchweren Perfon, oder auch von febrgro: 
bem Berftande, cin Klump Fleiſch, maf- 
fa, mole di carne. it. ine Mena 
Sachen beyfammen von einerlen, ode: 
verfihiedener Art, maffa; mole; monte; 
cumulo; bica. (pop. ) Sachen die anf 
einen Klump beyfammen find, effe fono 
rabbatufolate, abbatufolate, in un f 
fcio, in un batufolo. (Figur. e unig.) 
Ein Klump Leute, mucchio di gente. 
Sie waren in einem Klump beyfammen, 
eflì erano a gruppi, 0 rammucchiati, 0 
aggomitolati fu quella piazza. i 
Klump Bienen, e. gomitolo di pecchie: 

Kluͤmpchen, fn. dim. di Klump, Heine 
Maffe, piccola maffa; piccola mole; 
mellecola; particella. ft, Ein Kluͤmp⸗ 
chen geronnen Blut oder Milch, grumo 
di fangue, o di latte, 

Klumpen, ) (fih) +. r. mie das "Blut, 

Kluͤmpern, / oder die Milch, aggrumarfi; 
fermarfi in grumi; rappigliarli. 

Klumpicht, ad). vom Blute, oder Milch, 
grumofo; aggrumato. Klumpichtes 
Blut, fangue rapprefo, grumofo, fer- 
mato in grumi. Klumpichte MID, lar 
te rapprefo, quagliato, 

Klunker, S. f. kleines Stid Unflat, dad 
ſich am Hinterften, oder fonff aus Un: 
reinlichkeit anbdngt, pillacchera ; fudi- 
ciume. Klunker, welche an der Wolle 
der Schafe, ‚oder am Haare der Ziegen 

hinten 
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binten haͤngt, pillacchera ; zacchera ; 
caccola; (piccola quantità di fterco, o d’ 
altra fporcizia attaccata in fulla lana del- 
. le capre, o delle ore dalla parte di 
dietro.) st. Klunker von Kothe, wenn. 
man fich befprigt,, zacchera; schizzo di 
fango; pillacchera. Boll Klunfern ınas 
chen, Leute mit Kotbe befprigen, empir 
di zacchere ; zaccherare ; schizzar il fan-’ 
go. Eine Heine Klunfer, zaccherella ; 
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Anabenalter, f. n. età di garzone; età 
garzonile; garzonezza. 

Knabentraut, f. n. tefticolo di cane. 

Knabenſchander, f. m. fodomita. | 

Knabenfchänderen, f. f. fodomia. Kna⸗ 
benfchänderey treiben, andar in Zoccoli 
per Il’ afciutto- . 

SKendbgen, v. Knabchen. 

Kendblein, antic. v. Kndbchen. < 

Knack, (voce che efprime il fuono delle 


zaccheruzza, 
Sluntericht,\ adj. zaccherato; zacchero- 
Klunterig, / fo; pien di fchizzi, di pil- 
lacchere, di fudiciume. 
Klunkermutz, f. m. (pop.) lercia, donna 
. brodelofa, fucida, fporca, [ozza, puz- 
zolenta, 


Slünfe, f. f. crepatora, feffura, felfo, fcre- . 


polo, fcrepolatura nel legname, nelle 
muraglie. 

Kluͤuſicht, adj. feffo; che ha feffure, cre- 
pature, &c. come le porte, le muraglie. 

Kuppe, ſ. f. Inſtrument der Boͤttger, ca- 
ne; (ftrumento de’ Butta} a tener forte 
i cerchj mentre, che gli mettono alle 
botti. it. (pop.) Einen in der Kluppe 
haben, in feiner Gewalt, ferrare il balto 
o i bafti, o i panni addoflo altrui; ave- 
re, o tenere uno nelle mani; ftrignerlo 
fra l’ufcio, el muro. Einen in die 
Kluppe Priegen, pigliar uno pel colla- 


re. 

Kluppengeweib, f. n. (t. di Caccia) eftre- 
mità o forcatura de’ palchi d’ un cer- 
vo, 

Kluppicht, adj. (Aicefi da Cacciat.) Klup⸗ 
picht gebörnt, palchi poco dilatati, 

Klũsgatt, (1. marin.) bittoni da cubie, e 
traverfe da Cubie. 

Senäbchen, /. n. dim. di Knabe, ragazzet- 
to; ragazzino; fanciulletto; fanciulli» 
no; fanciulluzzo; garzoncello; garzon- 
cino; garzonetto; purtello ; puttino. 

Senabe, f. m. (piur. Knaben) figliuolo 
mafchi®; ragazzo ; fanciullo. Ein Kna⸗ 
be, febr junger mal: ragazzo; gio- 

vanetto sbarbato. in guter Knabe, 


un buon ragazzo. Ein fchlechter, dums 


mer Knabe, babbuino; bamboccio; 
mmazzamarrone. Ein feiner, ſehr junger 
Enabe, ragazzuccio; piccolo ragazzo; 
ragazzetto; ragazzino. Ein ſchon ziem⸗ 
Lich arofer Knabe, tagazzotto; ragazzo 
grandicello; garzonotto, Eine Menge, 
ein Saufen Knaben, ragazzame; ragaz- 
zaglia; moltitudine di ragazzi. Ein 
bbfer Knabe, ragazzaccio, Chorknaben, 
cantori. Schulknabe, scolaretto ; ra- 
gazzo delle scuole inferiori. it. @in Kna⸗ 
be der fich zu ſchaͤndlicher Umucht braus 
chen ldßt, bagafcione; bardafa; zan- 
zero. 


cofe, quando fono vicine afenderfi) crics 
crac, croochio. it. fubft. Ein Kuad, 
mie das Glas, oder Eis, wennes fpringt, 
zerbricht, scricchiolata ; scoppiettio, co- 
me fanno il vetro, o ghiaccio, quando 
fi fendono. 


Knacken, v. a. die Nuͤſſe, romper le no 


ciuole. it. (pop.) Floͤhe, Ldufe knacken, 
schiacciare, uccidere le pulci, &c. it. 
mextr. Knacken, Eniftern, scricchiolares 
scoppietare. part. getuadt. 


Knader, f. m. Nuffnader, ftrumento da 


romper le nocciuole. 


Knackwurſt, f. f. mortadella; mortadel- 


lo; falame, 


Knall, f. m. scoppio; scoppiata; scop- 


piettata; fracaffo ; fragore; ftrepito, ro- 
more, tuono, e rimbombo, che fanno 
l’ arme da fuoco nello scaricarli, el’oro 
fulminante nell’ infiammarfi. st. (fam.) 
adv. Knall und Fall, a untratto; imman» 
tinente; incontanente; fubito; fenza 


‘indugio. Knall und Fal zurückkehren, 


ritornarfene immantinenti, fubito, nell” 
ifteffo tempo, fenza dimora, fenza ri- 
tardo. 


Knallen, v. n. scoppiare; fare scoppiu» 


romore, fracaffo, ftrepito, tuono, € 
rimbombo, come fanno l’ arme da fuo= 
co nello scaricarli, &c. Stark Enallen, 
scoppiare bene; far grande scoppio. it. 
Mit der Peitiche knallen, fare scoppiar 
lo ftaffile, part. gefnallt. 


Knollen, f. n, scoppiamento; scoppiet- 


tata ; scoppio; scoppiettfo; lo scoppia» 
re dell' arme da fuoco. 


Knallend, adj. fragorofo ; ftrepitofo ; che 


fa scoppio, romore, fracallo; scop- 
piante. 


Knallgold, f. n. oro fulminante, 
Knalpulver, [. n. polvere fulminante, 
Knapp, adj. (vulg.) enge, alè Schube, 


Kieidungsftüden, frerco ; ferrato. Der 
fnappe Schube trägt, che porta scarpe 
ftrette. Ein knapper Nod, vette Mtrec- 
ta, troppo ftretta, it. (Gering, ſchlecht, 
tenue; mediocre; piccolo. it, Det im⸗ 
mer knapp gebet, fich knabp, bübich in 
der Kleidung halt, apparifcente, attil- 
lato, acconcio, ben in arnefe; pulito; ° 
galante; affettato, it. adv. Knapp, febe 
mdfin, scarfamente; mediocremente; 
poco. Gebr knapp leben, vivere nelle 
Err3 {tret- 


0123 Knap And 


ftrettezze , effere alle ftrette ; vivere scar- 
famente, fottilmente; vivere come fi 
può. adv. Knapp, mit genauer Noth, 
appena; a pena; a gran fatica; a mala 
© pena; difficilmente. Der knapp zu le: 
en bat, malagiato; scarfo; scomodo. 
it. Knapp gekleidet, veftito bellamente, 
galantemente, pulitamente, attillata- 
mente. (tutti modi baffi.) 

Kuappe, f. m. Bergmann, minatore; che 
travaglia nelle miniere: it. Knappe, bey 
den Müllern, Muͤhlknappe, fattore , gar- 
zone del mulinaro. 

Knappſchaft, f. f. focierà de’ minatori. 

Anarpel, Knarpeln, Knarplicht, meglio 
Knorpel, 20, v. 

Kuarren, v. n. ftridere; cigolare. Diefe 
Thüre, diefe Räder fnarren, quella por- 

ta ftride, cigola; quelle ruote ftridono, 
cigolano. prov. Wenn der Wagen nicht 
‚Inarren fol, muß man die Nader ſchmie⸗ 
ren, a voler, che il carro non cigoli, 
bifogna ugner ben le ruote; a non vo» 

“dere, che altri, parlando, sconci i fatti 
noſtri, bifogna con regali acquietarlo. 

© prov. Das (chlectefte Rad am Wagen 
fnarrt am meiften, la più cattiva carruc- 
cola, o la più cattiva ruota del carro 
fempre cigola. (colui che dovrebbe ftar 
cheto, cinguetta, e fi fa fentir più che 
gli altri.) ze. Vom Kuarren des Holzes 
vom beftigen Winde, oder einer Mafchis 
ne, ım Mufwindben, scricchiolare, it, 
Es knarrt mir im Leibe, wenn ich nuͤch⸗ 
tern bin, le budella mi gorgogliano, 

wand’ io fon digiuno. it. (Figur. efam.) 
narren, fid) heimlich beklagen, borbot- 
tare; gorgogliare; brontolare. part. 
geknarrt. 

Knarren, /. m. der Thuͤren, Räder, cigo- 
lamento; eigolio; il cigolare delle por- 
te, o delle ruote, it. Der Winden, 
scricchiolata. it. Dad Knarrenim Peibe, 
il gorgoglio delle budella. it. (Fig. e fam.) 
Unwille, den man mit Murmeln anieis 
get, borbottamento; borbogliamento ; 
orzata; querimonia. , 

Knarrer, f. m. (fam.) borbottatore; bor- 
bottone; garrevole; querulo; bufon- 
chino; calabrone. 


Knaſter, f. m. forta fina di Tabacco da fu» 
mo. 


Knaſterbart S. m. (termine di cui fi fer- 
vono i giovani, e le donne per farli 
beffe de’ vecchj) vecchione. 

Knaftern, v. n. più aſat. Kniftern, y. 

Kndten, v. a, impaftare; rimenarela pafla; 
far pafta; inttidere, part. gefudtet, im- 
paftato , intrife, &c. 

Kndter, fm. impaflatore; colui che fa 
pafta; che rimena la pafta, 
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Knattrog, f. m. Backtrog, madia; arca 


in cui s’ intride il pane. 

Knattern, v. n. meglio Kniſtern. 

tRnauel,\ f m. Zwirn, Seide, 10. go- 

Knaul, mitolo. Einen Knaul machen, 
in Knaul winden, wickeln, gomitolare; 
fargomitolo ; aggomitolare. In £naul 
gervunden, gewickelt, aggomirelaro, Eis 
nen Gtrebn Zwirn in Knaul wickeln, 
dipanare; aggomitolare traendo il filo 
dalla mataffa. Den Knuaul abwickeln, 
abminden, sgomitulare, ‘ Bom Knauf 
abgewickelt, sgomitolaro, 

Knauf, S. m. der oberſte Theil am Sdus 
lenichaft, capitello della colonna. 

Knaulicht, adj. & adv. a guifa, in forma 
di gomitolo. 

Knaupeln, v. a. (vn/g.) ein wenig am ets 
was nagen, roficchiare; roficare; leg- 
giermente rodere; denticchiare. in 

° Beinchen Enaupeln, rodere un offerello. 
it. (fam.) Kleine Bischen effen, fpiluz- 
zicare. Knaupeln heißt nicht falten, chi 
fpilluzzica non digiuna. sft.fubff. Das 
Kuaupeln, fpilluazicamento ; lo fpilluz- 
zicare. part. getnanpelt. 

Knaufer, f. m. avaro; mignatta; pilac- 
chera; caccaftecchi; ftretto in cintola; 
spilorcio; guitto; mifero ; che non da- 

rebbe un puntal diftringa: foem. Knau⸗ 
ferinn, donna avara, fordida, fpilor- 
cia. 

Knauſerey, Sf. f. spilorceria; pidocchies 
ria; fudiceria ; fordidezza ; mlieria; tac- 
cagneria; lefina; rifparmio esceffivo; 
parfimonia; ftrettezza; grettezza. 

Knauferig, adj. caccagnu ; avaro; mifero; 
spilorcio; fordido; pittima; fpizzecca; 
mignella ; gretto. . 

Knauſern, v. n. scarfeggiare; avarizzare; 
ftare a ftecchetto; far vita ftretta; Ari- 
gnerfi; fparagnare; squartar lo Zero; 

‘| scorticare il pidocchio, part. gefnau: 


fert. 

Knebel, fm. kurzer Stod, Gtride jus 
fammienzuziohen, randello. (bafton corro, 
piegato in arco, per ifttignere, e ferrär 
bene le funi, &c.) it. Ein Sönebet, den 
man einer Perfon in den Mund fiedt, 
damit fie nicht ſchreyen kann, oderin Das 
Maul eines Thiereé, damit eg nicht beißt, 
sbarra. ‘((trumento, che fi pone altruiin 
bocca, &c.) Einen Kuebel in den 
Mund, ing Maul ſtecken, porre, caccia» 
re in bocca una sbarra. Ein Knebel 
von Eifen, wie eine Birne, welchen die 
Rduber den Peuten in den Mund ſtecken, 
ftrumento di ferro a foggia di pera che 
i lidri cacciano in bocca alle perfone 
accio non gridino. it. Der inebel, Zus 
ge Der Kudchel an Handen und Füßen, 


nocca, 


Knebelbart, f. mm. baferta;,muftacchj. Ein 


grofer 
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groſer, aufgeſtutzter Knebelbart, grofi 
muftacchj; baſette ritoite. Ein Menſch 
mit einem groſen Knebelbarte, baſetto- 
ne; uom che porta gran baſette. Ein 
Heiner SKnebelbart, bafertino. Den 

— Knebelbart aufbrennen, auflegen, arric- 
ciare le bafette, i muftacchj. Ein auf: 
gebrannter, aufgefirichener Knebelbart, 

‘ muftacchio; bafetta arrieciata. 

Sinebeln, v. a, mit einem Knebel, oder 
fonft binden, arrandellare; ftrignere con 
randello; aggratigliare; legare firerra- 

“mente. ‘it. Einen fnebeln, ibm einen 
Knebel ind Maul fteden, porre alerui 
in bocca una sbarra, part. gefnebelt, 

Knebelſpies, [. m. fpiedo da caccia. 

KÆnecht, / m. der nicht frey if, der ganz 
von einem Heren abhängt, fervo. 
Knecht, geringer Dienfibote, fervo ; fer- 
vitore; fervidore; fante; famiglio; ra- 
gazzo. Ein Bauerfnecht, fervo d’ un 
contadino. prov. Wie der Herr, fo der 
Knecht, tal guaina tal coltello. it. (IN 
der heiligen Schrift,) cin Knecht, fervo ; 
fervitore. Er iſt cin grojer Knecht Got» 
te, egli è un gran fervo di Dio. it. 
Es Pabſt unterzeichnet fib in feinen 

ullen,) fervo de’ fervi di Dio, it. Ein 
treuer Knecht des Königs, ſervo, fervi-: 
tore zelante, e fedele del fovrano, it. 

‘ (t. di Civiltà alle perfone di primariga ) 
Dero untertbdniglier Knecht, Suo umi- 
lifimo ed ubbidientiflimo fervo. it. 
Als cin Knecht, kuechtiſch aufwarten, 
fanteggiare. it. Ein Knecht, Klammer 
am Arbeitötiiche der Tiſchler, barletto. 
it. Fin Lichtnecht,v. it. Ein Knecht, 
Rathsknecht, birro ; sbirro, 

Knechtdienſt, f. m. il fervizio d’un fervo. 
ie. Bey einer Obrigkeit, fervizio d’ un 
birro, 

Knechtiſch, adj. Fig. fervile; vile. Eine 
knechtiſche Seele, knechtiſche Gefdlig: 
Reit, anima fervile, compiacenza fervi- 
le, vile. it, (t.di Teol.) Eine tnechti⸗ 
ſche Furcht, rimor fervile. adv. Knech⸗ 
tifch, auf cine knechtiſche Art, fervilmen- 
te; fervilemente; da fervo; a maniera 
di fervo. Sich Enechtiich vor einem 
Mächtigen demitbigen, piegar le ginoc- 
chia. 

Knechtlich, adj. fervile; fervo; di fervi- 
rù 


Knechtſchaft, /f. fervità; fervitude; fchia- 
vitù; fervaggio; cattività. it. (poet.) 
Die Knechtichaft der Verliebten, fchia- 
vitù, fervitù, cattività d*un innamo- 
sato, ft. (nel fenfo morale) Die Knecht⸗ 

ſchaft des Teutels, der Sünde, der Fülle, 
Begierden, la fervità , la schiavitù del 
demonio, del peccato, delle pallioni. 
it. Der Zwang, Untermarfigfeit, fervi- 
tù ; fcéfezione; obbligo; legame. 


Kucif, f. m. der Schulter, 26, tuncetto. 


E ' 
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it. Ein Kneif, ſchlechtes Taſcheumeſſer, 


cattivo coltello da tafca. it. Ein Kneif, 
zum Beichneiden der Weinſtoͤcke, Bdus 
me, und anderm Bebrauche, kaleetto; 
falciuola, 

Kneipe, S. f. eine fehlechte Schenke, elen» 
der Gaftbof, ofteria da mal tempo; of- 
terfa magra; bettola; taverna. Oft im 
Lig Kneipen gehen, frequentar le betto- 
e. è 


Kneipenwirth, (m. bettoliere; tavernajo 5 
colui che tien bettola, 

Kneipen, ». a. pizzicare; dar un pizzico» 
o un pizzicotto. it: (Fig. efam.) Einen 
Encipen, wie im Scherze etwas vormerien, 
rimproverare; rinfacciare motteggiando. 

it Ein Pferd mit dem Sporne Encipen, 
toccar leggermente di fprone un cavallo. 
it. imperf. Es fueipt mich im Leibe, ho 
dolori diventre. st, fubf. Das Kueipen, 
pizzico ; pizzicotto ; pizzicottatä ; pizzi- 
cata; tafleggio ftringente; palpeggiati- 
na, che dà dolore. . it. Dad Kneipen im 

Leibe, pondi; dolore di ventre. part. 
gekneipt. 

Kneipzange, J. f. pinzette; mollette. 

Kneipzanglichen, f. n. dim. di Kneipzange, 
pinzette, mollette piccole. Zu din 

Haaren, mollette da ftrappare i peli. 

Kneten, v. Kndten. 

Knetſchen, v. a. (vwig.) etwas mie cis 
nen Lumpen, Hader machen, (piegaz- 

zare; scipare; conciar male; far come 
un cencio. st. Eine Perfon oder Sache 

- an cine andere Enetichen, ferrare , accof- 

‘ tare» ftrignere con forza una perfona, o 
cofa contro d'un altra. part. geknetſcht. 

Knettern, v. a. v. Knillen; Zerknettern. 

Kneutel, fn. (vulg.) tuberculo; tuberco- 
letto. Am Sopfe, oder Halle, welches 
oft febe groß wird, rumore nella tetta, 
o nel collo, 

Knicken, v. a. eine Laut, ꝛc. schiacciare; 
ammaccare, uccidere un pidocchio, &c. 
it. Ein (Gefdé, Glas knicken, zerbrechen, 
fo daß die Theile beyſammen bleiben, cre- 
polare, screpolare un vafo, Kine Nus 
tbe knicken, piegare, rompere piegando 
una verga. it. meutr. Die Beine tnicken 
ihm, le gambe gli vengono meno, gli 
mancano; egli non può più reggerli, 
it. neutr. Knicken, knauſern, aqui den 
Diennig handeln, Miracchiare il prezzo, 
part. geknickt. 

Kuicker, f. m. spilorcio; pilacchera; ti- 
gnamicca; avaro; ftretto; mignatta; 

uitto; pittima ; [pizzecca ;migneila. it. 

in Knicker im Spicle, colui che fa pic- 
col giuoco; che ha paura di perdere; 
che arrilchia poco. 

Knideren, /. fi pidocchieria; fpilorceria; 
fordidezza ; taccagneria; guadagneria; 
grettezza ; ftitichezza. 

, Bst Kuick⸗ 
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Knickricht, adj. taccagno; avaro; mifero; 
fpilorcio; gretto; fordido. ‘adv. Àùnid: 
richt, grettamente; fordidamente. Kni⸗ 
ckericht fpielen, far piccol giuoco; gino- 
car da fpilorcio. 

Knicks, /. m, (fam. e per ifcherzo) riveren- 
za; reverenza; faluro che fanno le don- 
ne, piegando leginocchia, Groſe Knickſe 
machen, far delle gran riverenze, 

Knie, f. n. ginocchio, (In der mebreen 
Zahl, die Knie, i ginocchj, und le gi- 
nocchia.) Einfleines Knie, ginocchier- 
to. Auf feine Knie fallen, cader ginoc- 
'chione, o in ginocchio, o metterfì a gi- 
nocchio, o ginocchione; inginocchiarfi. 
Auf den Knien lieaen, eſſere a ginocchio, 
o ginocchione. Der auf den Knien liegt, 
proftrato inginocchioni. Die Knie beus 
gell, piegar le ginocchia ; inchinar il gi- 
nocchio. v. Beugen. Die Knie vor des 
nen Bögen beugen, fie anbeten, piegar 

‚le ginocchia innanzi agli Idoli, adorar- 
gli; idolatrare, it. (t. marin.) Knie an 
den Theilen des Grundes eined Schiffet, 
inginocchiatura della ftaminare di un 
vafcello, Knie, gemiffe frumme Gtù: 
den Baubolz, an verfchledenen Theilen 
eines Schiffed, cappuccini; braciuoli. 
An Kleinen Schiffen, prime ftaminare. 
it. (2. del’ Arti.) Ein Knie, mas eine 
Beuge macht, inginocchiatura; piega- 
tura di alcune cofe, che fanno gomito; 
incurvatura. ‘ 

Kniebdnkchen, / n. inginocchiatojo, 

Kuieband, f. n. ( piur. Kniebdnder) legac- 
cio; giarretiera. 

RKniebeuge, f. f. piegatura, snodatura del 
ginocchio. 

Kutebeugung, f. f. genuflefione; inginoc- 
chiazione; il piegar le ginocchia; ado- 
razione; piegamento, © piegatura delle 
ginoechia. 

Kniebuͤgel, f. m. ginocchiello. 


Knieguͤrtel, ſ. m. an den Beinkleidern, cin- - 


tolo » cintolino de’ calzoni. ‘it. Knie» 


band, v. 
Kniekehle, f. f. garetto; garretto; garret- 


ta. i 

Knien, v. n. Eniend ſeyn, effere a ginoc- 
chio ) e inginocchione. it. Nieder fnicn, 
metterfi a ginocchio, o ginocchione; 
inginocchiarli. part. gekniet. Subf. Das 
Knien, inginocchiazione; I’ inginoc- 
chiarfi ; inginocchiata. 

Kniend, adj. inginocchione; inginocchio- 
ni; in ginocchio. 

Kuieneftel, f. m. più ufat. Knieband, v. 

Knierieme, f. m. lederner Rieme, womit 
die Schuhmacher ihre Arbeit auf dem 
Knie felt halten, pedale ; capeltro. (ftri- 
{cia di cuojo, con cui tengon fermo i 
seu fulle ginocchie il loro lavo» 
ro. 
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Seniefheibe, f. f. rotella delginocchio; pa- 
della. Eine Art Verband bey dem Queer⸗ 
bruche der Seniefcheibe, fafciarura per il 
rotulo fratturato per traverfo. 

Knieküd, f. n. an der Armadur, ginoc- 
chiello dell’ amadura. . 

Kniff, S. m. ben den Hutmachern, der Ort 
an der Hutſtuͤrze, wo er eingezogen wird, 
fianchi dell’ imbaftitura. it, (valg.) Ein 
Kniff, Streich eines Liſtigen, gherminel- 
la; aftuzia; artifizio; fottigliezza; ma- 
lizia, ‘’ 

Kuiffeln, v. a. (vu/e.) fnaupeln, fpiluzzi- 
care. part, gekniffelt. 

Kuile, ff. (vu/g.) grinza; piega. 

Knillen, v. a. (vwig.) fpiegazzare; scipa- 
re; ftazzonare; gualcire; conciar male. 
part. geknillt. 

RKuipp, fs m. pizzico; pizzicotto; pizzi- 
cata; pizzicotata; pulcefecca. 

Knippchen. ſ. m. mit dem Mittelfinger an 
den Daumen auf die Naſe, ins Ges 
ficht, IC. buffetto. 

Knippfleck, m. Zeichen von einem Knip⸗ 
pe, fegno del pizzicotto. 

er (fam. t. di Difprezzo) eine ganj 

Knips, / Heine Yerfon, un Omicciarrolo; 
un bambolino, nanerottolo ; caramo- 
gio; Cazzarello. Ein dicker Knirbs, uom 
picculo e ben compreflo. 

Knirichen, v. n. von barten, oder dürren 
Sachen, melibe ein Gerdufch machen, 
wenn darauf gebiffen wird, sgrerolare; 
sgranocchiare ; scrofciare ; ftridere. Ga: 
chen effen, welche Enirfehen wenn man 
fie fauet, mangiar cofe, che maftican- 
dole sgretolino. Knirſchen, wie Erde 
und dergleichen , fo in nicht recht gerva: 
ſchener Speife if, crofciare, come la 
terra, o fimil cofa, che fia in vivanda 
non ben lavata, it, (talora af.) nic 
fchen, Sachen effen, die im Kauen Enirs 
fben, croccare; mangiar cofe che sgre- 
tolano. it. uentr, Mit den Zähnen knir⸗ 
fiben, digrignare i denti, ringhiare, ſtei- 
der co’ denti, part. geknirſcht. 

Kuiriben, f. m. dürrer Gachen im Kauen, 
scrofciata ; lo scrofciare; lo sgretolare; 
fuono, che fa la terra, o fimil cofa,che 
fia in vivanda non ben lavata. it. Das 
— mit den Zähnen, ſtridor de’ 

enti. 

Knirſchend, adj. was unter ben ZÄhnen 

‘im Kauen knirſchet, che ftride fotto i 
denti; checrofcia. it. Mit den Zähnen, 
che ftride co’ demi, 

Knispel, S. m. Sacckchen mit Gewürzen, 

. gue Infufion, facchetto d’ oderi. 

Kniſtern, v. a. von Körpern, die fich reis 
ben, ꝛe. scricchivlace ; ftridere ; cigelare. 
Die RAder kniſtern, le ruote scricchio- 
lano, Die Thure Eniftert, la porta ci- 
gola; ftride. it, Von harten Sachen ins 

Eſſen, 
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rod, 16. scrofciare; formarquel fuono, 
che efce del pan frefco, od’ altra cofa 
frangibile nel mafticarla. it. Vom Holitr 
wenn es im Feuer liegt, sco — 
scoppiare. part. gekniſtert. fa ft. Das 
Kniſtern, von harten und deren Sachen, 
unter den Zähnen, im Daraufbeißen, 
quel romore che fanno le cofe fecche e 
dure fotto il dente nel mordere. it. DIE 
Kniſtern des bellen Feuers, scoppiettio. 
it. Bon harten Körpern, die fich reiben, 
scricchiolata; scopiettata; fuono , o ro- 
more, che fa cofa dura, laquale rende 
fuono acuto nell’effere sforzata. it. Bon 


nicht rein gewakbenen Epeifen, worins | 


nen Gand, ıc. if, scrofciata; lo scro- 
fciare; fuono, che fa la terra, o altro» 
in.vivanda non ben lavata. 

Knittel, v. Knuͤttel. 

Knittelverſe, /. plur. verfi leonini. 

Kuittern, v. a. v. Knettern. 

Knoblauch, ſ. m. aglio. Junger, klelner 
Knoblauch, agliettino; aglietto. Eine 
Zehe Knoblauch, capo d' aglio, Eine 

Schelfe Kuoblaud, fpicchio d’ aglio. 
Fine Neibe Knoblauch, refta d’ agli. 

Kuoblauchbraten, f. m. arrofto con agli, 

Kuoblauchbrühe, /. f. agliata; falla fatta 
con aglio. 

Knoblauchkraut, f. n. alliaria; scordeo. 

Kndibel, S. m. am Buße, noce del piede. 
st. Die Knöchel an den Fingern, nodi 
nodelli, congiunture della dita. ft. Die 
Guide, Kind 
Kate, des Hundes, 2e. nodelli, o ofi- 
cini della coda del gatto, delcane, &e. 

Knochen, f. m. offo. ( In ꝓlur.oſſi, oder 
offa.) Don Knochen, offeo; d’ offo. 
Tas Knochen bat, ofuto; che ha offa. 
Gtart von Knochen, offuto; fornito di 
grandi cda. Zu Knochen werden, ſich 
in Knochen verwandeln, oflificarfi; for- 
marlı in offo. u Knochen geworden, 
oflificato, Die Verwandlung in Kuos 
ben, offificazione; formazione delle offa. 


Die Lehre von den Knochen des menſch⸗ 


lichen Körpers, von der Page, Namen, . 


Gebrauche, Natnr, Figur derfelben, of- 
- teologia , o fia trattato dell’ offa del cor- 
o umano, Kenntnis von den Knochen 
er Thicre, citeologia; «ognizione dell’ 


offatura deglianimali. Befchreibung der 


Knochen nach allen ihren Verdnderuns 
gen, bis zur Voutommenbeit, ofteogo- 
nia, Lehre von der Theilung der Kno⸗ 
ben, oſte otom ia. Beſchreibung der Kno⸗ 
chen, wenn ſie ihr voͤlliges Wachsthum 
erreicht, oftcografia. Knochen, eine 
Menge Knocen, offame ; quantità d’of- 
fa: offami. Die Knochen ausnehmen, 
aus dem Fleiſche machen, difoffare; ca- 
var le offa; tirar le offa della carne, 


lichen am Schwanze der 


Knoch Knop 2130 
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(fam 


sceggia, scheggiuola d’ oflo, . 
Nur Haut und Knochen fepn, effer off 
e pelle; non averche la pelle, eleoffa; 
effer magrifimo. Erift nur Haut und 
Ruoden, egli è oflo, e pelle. Kein 
Fleiſch ohne Kuochen, nichtd ohne Diüs 
be, non va mai carne fenz’ oſſo. (Fig. 
e prov.) Zween Hunde an einem Kinos 
chen, eſſer due ghiotti a un tagliere, 
prov, Die Faulbeit in Knochen haben, 
aver l' offe del poltrone. (fam.) Jeman⸗ 
den einen harten Knochen zu nagen ges 
ben, lafciare, o dare un oflo duro aro= 
‚dere a alcuno. . Ein dicker, ſtarker 
Knochen, offaccio. 1 
Knochen, adj. von Knochen, offev; d’offo. 
Eine Knochendoſe, scatola d’ offo. 
Kuochenarbeit, f. f. lavori d’ offo. 
Kuochenarbeiter, f. m. offajo; quegli, che 
fa i lavori d’ oſſo. 
Knochenbau, fa. ofarura; ordine, ecom- 
ponimento dell’ oſſo. 
Kuochendürr, adj. fecco, duro come un 
oſſo. st. Ueberaus Dürr, mager, ma- 
grilimo; flenuato ; (polpato; macilen- 
tifimo; scarno. Eine knochenduͤrre Pers 
fon, offaccia fenza polpe; perfona fo- 
verchiamente magra. 
Knochenhart, adj. duro come un oſſo. 
Knochenlehre, Sf. f. ofteologfa, © fia trat- 
tato dell’ offa del corpo umano. 
Knochenreich, adj. mas viel Kuochen bat, 
ofuto; fornito di molte offa. (fam. e 
per ifcherz.) Eine Enochenreiche Perfone 
offaccia fenza polpe. 
Kuochenipalt, m. fedura, fpaccatura d* 
un oflo, 7 
Knochicht, adj. was wie Knochen befchafs 
fen iſt, offeo; di natura d’ offo. it. was 
Kuochen bat, offofo; uffuto; che ha 
offa. Gtart Enochicht, offuto; fornito 
di grandi offa. 


— adj, von Knochen, offeo; d'oſ⸗ 


Os 

Knoͤchlein, f. n. (antic.) v. Knoͤchlichen. 

Knöchlichen, f. n.dim. von Knochen, offe- 
rello; officino; offetto. Die Knoͤchli⸗ 
chen an den Ohren, offerti, officini dell* 
orecchie. in Knoͤchlichen aus der 
Schoͤpskeule, womit die Kinder fpielen, 
aliofo. Knoͤchlichen an Striche gereie 
bet, welche den Miflethdtern auf der 
Tortur amifchen die Finger geſteckt wers 
Den, officini infilzati ad una fune, con 
cui fi dà la tortura a’ delinquenti, per 
far loro confeffare la verità, 

Knoll, ſ. m.. (dicefi vmig.) cin gros 
ber Knol], ruftico; groffolano ; villanace 


cio. 

Knopf, £ m. (plur., Knoͤpfe) auf den Klel⸗ 
dungsftücken, bottone. (pallottolina, che 
8 appicca a’ veſtimenti jperjafhbbiargli.) 

È N Eine 


FFS 
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Eine Garnitur Knöpfe, fornimento di 
bottoni. Die Neibe Knöpfe auf einem 
Kleide, bottonatura: abbottonatura; 
bortoniera. Der Hutbfnopf, il bottone 
del cappello. - it. Bon vielen andern 
Sachen, fo wie ein Knopf auf den Kleis 
dern geflaltet, bottone; bottoncino ; 
pallino. it. Knopf auf einem Rohre, 
Etode, Bette, Kutfche, 26. pomo, po- 


me. palla d’ una canna, d’un baftone, ‘ 


+ di letto, d’ una carrozza, &c. Knopf 
auf den Stöden in Schnabelgeftalt, bec- 
co di corvo; becco di civerra. Der 
Knopf am Deaen, pomo, e pome della 
fpada. - Der finopf. am Gattel, pomo 
deila fella. Knopf von Holz, oder Mes 
tall, zur Zierde,] pomello; fiocco. Knopf 
auf einem Schranke, pomello d’ un ar- 
madio. it. Der Knopf auf einem Kirchs 

‘ tburme, auf einer Pyramide ‚ic. mela, 
palla d’ un campanile, d’ una lanterna, 
© pergamena „ d’ una piramide. Knopf 
aufden Zeltern, pomo, palla d’unaten- 
da, d’un padiglione. sit. Ein Knopf, 
Knospe, v. 

Snöpfchen, f. n. dim. di Knopf, botton- 
cello; bottoncino, in ganz Kleines 
Sinöpfchen, bortoncellino. it, Zur Ziers 
rath, auf verchiedenen Gachen, pomel- 
In; fiocco. 

Knopſen, v. n. (t. de’ Giardin.) Knoͤpfe, 
Knoepen befommen , gemmare; germo- 
gliare. ‘part. gefnopft. 

Kucpfen, 7. a. mit Knöpfen zumachen, 
abbottonare; affibbiare; allacciare, part. 
geknoͤpft, abbotronato, &c. 

Kudpfgen, v. Snöpfchen. 

Knopfhandel, f. m. traffico, commercio 
di bottoni. 

Knopfhaͤndler, f. m. bottonajo; colui che 
vende ‚bottoni, 

Knopfholz, f. n. legno da bottoni. 

Knopfloch, f. n. (plur. Knopfloͤcher) afolo; 


ucchiello. . 


Knopfmacher, f. m. bottonajo; colui che 


fa bottoni; facitor di bottoni. _ 
RKuopfmaderatbeit,- f. f. il lavorio de’ 
er x bottoni; l’artedel 
nopfimacherwaare, far bottoni. 
Knorpel, fm: cartilagine. Der Knorpel 
an den Enven der Bruftbeine einiger 
‚Zhiere, tenerume; (foftanza bianca, e 
pieghevole, unita all’ eftremitä degli 
of.) it. Der Knorpel an der Keble, 
nodo del collo» o della gola. 
Knorpellehre, fo f. quella parte dell’ Ana- 
tomia che tratta delle cartilagini. 
Knorpeln, v. n. von harten, oder dürren 
Sachen, wenn fie gefaut werden, sgre- 
. tolare; sgranecchiare. Part. gefnorpelt. 
Knorplicht, adj. mag nie Knorpel befchafs 
fen, oder daraus beftehet, cartilaginofo; 
Cartilagineo. it. Von Sachen, die nor: 
peln, wenn man fie fauet, che ftride 
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"fotto i denti; che scrofcia. Etwas 
Knorplichtes zerbeißen, effen, sgranoc- 
chiare; sbricciolare. 

Knorren, v. m. £l iffefo che Kuarren, v. 

Knorricht, adj. v. Knotzig. 

Knorrn, / m. an der Seite det Fußch, 
malleolo; nocca, o noce del piede. it. 
Knoren an Sdnden und Fifen, nocca; 
nodi, nodelli, congiunture delle dita 
delle mani, ede’ piedi, it. Ein Knortn, 
Auswuchs, protuberanza, it. An-den 
Bäumen, v. Kuorz- 

Knorz, \ Sf. m. cin Hübel, Auswuchs auf 

.ndrie[, / den äußern Theilen des Baus 
mes, nocchio ; bernoccolo ; nodo; bi- 
torzo; bitorzolo. it. Ein Knorz) Knoͤr⸗ 
gel, Ausmwuchs auf der Haut, befonders 
an Händen, porro. en den Pferden 
und Hunden, porro; bitorzolo; efcre- 
fcenza carnofa. st. (vale.) Die Kndriel 
an Händen, Zdhen, Kuoren, Knoͤchel, 
nodi, nodelli, congiunture delle dita, 

Knorzig, \ adj. vom Holse, bitorzoluto; 

Knorzlicht, nodofo; ineguale; scabro; 
scabrofo; ronchiofo ; rottigliofo. in 

‘Enorziger Baum, albero nodofo. it. Ein 
fnorziger Kuͤrbis, zucca bernoccoluta. 

Knöspchen, J. n. dim, di Knospe, bocciuo 
la; bocciolina; piceola boccia ; piccolo 
bottone, 

Knospe, f. f. von Blumen und Blithen, 
bottone; boccia; bocciuolo. Eine Ro 
fenfnospe, bottone di rofa. Eine groit 
Knosye, bocciuolone; boccino!o gran 
de; bocciolone. Eine Heine Ànoép, 
bocciuola, v. Enöspcyen. ze. Eine Kuno 
pe am Baume, wenn er ausfchldat, gem- 
ma; bottone; occhio. Knospen tre 
ben, gemmare: germogliare; fpuntare 
Knospen haben, fiorire. it. (Fig. e per 
ifcherzo) Der Knospen im Gefichte bat, 
che ha bitorzoli, bernoccoli mel vifo. 

Knospenhdutchen, f. n. pellicola del bot- 
tone de’ fiori, 

Ratdolot,y adj. was Blumenknospen bat: 

Knospig, bocciolofe; pien di bocce 
di gemme, di bottoni. Ein Enospiger 
Rofenſtrauch, Dornfirauch, rofajo, cel 

üglio bocciolofo. it. Fir. e ifchers. Dit 
ein Enospichtes Geficht bat, cheha bolle 
ful vifo; bitorzoluto ; bernoccoluto. 

Knötchen, J. n. dim. di Knoten, nodino. 
— auf den Bindchen der Hemden, smer- 
ature. A 

Knoten, ſ. m. in Bande, Bindfaden, Zwir⸗ 
ne, Stride, x. nodo ;|cappio ; gropp®- 
Einen Knoten machen, mit einem 31% 
ten zubinden, zumachen, befeftigen, an- 
nodare; aggruppare; aggroppare; allac- 
ciare; legare, o attaccare, © ftrigner 
con nodo; far un nodo. Einen Kn% 
ten aufmachen, difmodare; dinodare; 
scior un nodo. Der Knoten gebt auf, 

LI 
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il nodo fi scioglie, fi slaccia, fi disfà, 
(Von einem Kinde, bey dem die Theile 
des Leibe gleicbfam mie in Knoten ges 
bunden waren,) der Knoten ſich Löfen, 
snodarfi. it. Knoten in Gelenken befoms 
men, im Yodagra, annodare. it. Bon 
einem Darme benm Miferere, fich wie 
ein Knoten verwicheln, aggrupparli ; ag- 
grovigliarfi. ze. Fig, Der Knoten, die 
. Schwierigkeit, der Hanptpunft von ci: 
mer Sache, Frage, nodo; difficoltà. 
: Den Knoten treffen, finden, toccat il 
punto, il fondo, la ftiva, la gretola ; 
- cor pofta; ciuffar la cofa; dar nel vi- 
- vo, nel buono; apporfi; dar in broc- 
-co , in brocca; dar nel berfaglio; ap- 
porfi; ritrovare o ravviare il bandolo; 
\.sciogre il nodo; trovare l’agevul bordo, 
il filo, il nodo, il taglio. Das ift mir 
immer der ſchwerſte Knoten . gemwefen, 
. ecco il nodo che nun è potuto mai paf- 
fare al mio pertine. Den Knoten aufs 
Löfen, difnodare; dinodare; .spiegare; 
snanifeftare; sciogliere. Hier ſteckt der 
- Knoten, qui fta il punto, quì è dove la 
lepre giace, cofti mi cadde |’ ago. it. 
. prov. Knoten fuchen, wo keine find, cer- 
. care cinque piedi al montone; cercare, 
© far nafcere il nodo nel giuoco. Ein 
unaufldslicher Knoten, Nodo Gordiano. 
“st. Knoten an den dufern T@peilen des 
Baumes, nocchio; nodo; bernoccolo. 
Das Herligenboli ik voll Knoten, il le- 
gno di corniolo è rutto nocchiofo, no- 
dorofo, tutto pieno di nodi. it. Ano: 
ten an Weinreben, einigen Gemwächien, 
als Rohr, Fenchel, Kornffengeln, nodo ; 
(quegli interrompimenti, che fono in al- 
cune piante come nelle canne, nella 
paglia, e quell’ efcrefcenze, che inter 
rompono 1 tralci delle viti. 
Knoticht, N adj. was Knoten bat, nodofo; 
Knotig, noderofo; noderuto; nodo- 
rofo; pien di nodi; groppofo. Mom 
Solie, nodofo; noderofo; 
fo; broccofo; bernoccoluta ; nocchie- 
rofo; nocchieruto; nocchiofo. Ein 
knotichter Prigel, bafton noderuto, e 
groffo. Das Knotige am Holje, noda- 
fità ; durezza del legno, ch’ è intorno 
- al ncdo. Knotiges Holz, legno bitor- 
zoluto, nodofo, ineguale, roftigliofo, 


&c. 

i Kudipfel, (ralg) v. Knebel, Klds 
pei, IC. 

Knuͤpfen, v. a. mit einen Kneten binden, 
einen Knoten machen, annodare; far 
un nodo; aggruppare; aggroppare; al- 
lacciare; legare, o attaccare, o ftrigner 
con nodo. if. (pop) Den Neftel fnüs 
pfen, far un pretefo malefizio per cui #’ 
impedifce a una perfona il confumare il 
matrimonio. it. Fig. Mit dem Bande 


broccolo» 
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"der Liebe, Verwandtſchaft, Freund: 
- fchaft, ze. knuͤpfen, annodare; legare; 
Collegare; unire; ftrignere con vincolo 
d’ afferto, di parentela, d'amicizia, &c. 
it. rec. Eich fnüpfen , von einem Dars , 
me im Miferere, aggrupparti; aggrovi=- 
gliarfi. part. geknüpft, annodato, &c. 

Snüpfung, f. f. annodamento ;- annoda- 
tura; annodazione; aggruppamento; 
lo annodare; lo aggruppare; il far un 
nodo. 

Knute, f. f. (pena preflo i Mofcoviti) la 

‚ frufta, ftaffilata; sferzata, 
nüttel, f. m. groffo baftone; randello; 
pillo; frugone; batacchio. Wenn ich 
einen Knuͤttel kriege, (um einen zu fchla» 
gen,) se io piglio un baftone, un ba- 
tacchio, un frugone. prov. (vulz.) Wer 
Vögel fangen will, darf nicht mit Knuͤt⸗ 
teln drein werfen, il mele li fa leccare, 
perch’ egli è dolce; chi vuol effereama- 
to, gli conviene procedere dolcemen- 


te. 

Kuütteln, v. e. (vnlg.) Prügeln, v. “ 

AÀudttelverie. v. Knittelverſe. 

Koaren, più ufat. Quaten, v. . 

Kobalt, S. m. o Kovolt, feffer Körper, der 
aus der Erde gegraben wird, als Gold, 
Gilber und andere Metalle, miniera; 
minerale; materia di minera. Gilbers 
fobalt, miniera d’argento. Weißlichter 
Gtein, die Schmelzung der Eifenfobalte 
zu befördern, pietra bianchiccia che fi 
mefcola colla miniera di ferro per ape- 
volare la fufione. it. Kobalt, oder Ko⸗ 
bolt, woraus Gift geiogen, und womit 
das Glas blau gemacht wird, cobalr; 
cobalto; (forta di minerale da cui ficava 
l’ arfenico, e con cui fi dà a’ verri ilco- 
lor turchino. Eifenkobolt, pietra di mi» 
niera, 

Lobelt, /. m. (coll accento fulla prima) 
Poltergeif, folletto; fpirito folletto z 
diavoletto, diavolino. proverbial. (Bon 
einem Linde das immer Idemet,) ein 
Eleiner Kobelt, nabilfo ; iftolo : facima- 
le; cavallino. Wie ein Kobelt lärmen, 
far il folletto; fareil diavolino. : Einem 
wie cin Kobelt beunrubigen, fare 1) fol- 
letto; tormentare; inquietare; molef- 


tare. 

Koben, ſ. m. der Saufohen, porcile, 

Kober, f. m. cofano; corbello; ceitello; 
caneftro; (forta di panatiera teffluta di 
vinchi, di vetrice, in cui pongono, e 
portano da luogo a luogo i Contadini 
il pane, e fimili.) 

Koͤberchen, /. n. dim. di Kober, cofaner- 
to; corbelletto; corbellino; (fpezie di 
piccola panattiera, incui ripongono i 
contadini il pane, e fimile.) 

Kobolt f. m. v. Kobalt. it, l'iffeffo che 
Kobelt, v. 

Koh, 
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Koch, f. m. (pur. Köde) cuoco; cuti- 
niere. Ein Koch auf dem t, cuo- 
co dell’ equipaggio. Ein Ga , ven 
darrofto. n fchlechter Koh, Sudel⸗ 

‚koch, tavernajo; bettoliere. prev.e Fig. 
Miele Köche verfalgen die Bribe, un af- 
fare, che paffa per più mani, riefce di 
rado a buon termine, prov. Es find 
nicht alle Köche die lange Meffer tragen, 
l'abito non fa il honaco. 

Kochbar, adj. cocitojo; di facil cocitura, 

Kochbuch, f. n. libro, che infegna la cu- 

. cina, l’ arte di cucinare. 

Koden, v. a, & n. die Nahrungsmittel 

durch das Feuer eßbar machen, cuocere. 


Linfen, ıc. kochen, cuocerelentigchie, &c. 


Kochen, von Soldaten, far bollire la 
pentola. Das ift zu fehr gekocht, quella 
cofa è cotta, e ricotta. n Waffer, 
. oder andern fliùfigen Sachen kochen, oder 
kochen laffen, fieden, leffare; farbollire. 
it. Von Erbfen, Linfen, rc. leicht, gut 
kochen, effer cottojo, di facil cocitura; 
cocitojo; atto a ben cuocerfi; di buo- 
na cucina. Huͤlſenfruͤchte die leicht gar 
kochen, civaje cocitoje, di buona coci« 


tura. Las nicht gut, nicht leicht gar 


focht, di mala cucina; di difficile cuci» 


‘ tura. st. meutr. Det Topf focht, la pen- 
tola, la pignatta bolle. Das Abends 
eſſen kocht, es wird gefocht, es ſteht am 
Feuer, la cena cuoce, è a fuoco. if. 
Von dem Obffe, welches die Gonne 
focht, maturare, v far maturare, it. a8. 
Von der natürlichen Warme, fo auf die 
Speiſen wirket, concuocere; digerire. 
Der Magen kocht die Speifen, lo fto- 


macu concuoce, digerifce i cibi, st 


nentr. Kochen, die Speifen urichten, die 


Küche beforgen, cucinare; cuocere, ap- 
parecchiar le vivande, 
menin kochen, ella fa un poco cucinare. 
‘Bu einer Hochzeit, einem Schmauße fo: 
en. cucinares apparecchiar le vivande 
per le nozze, per un convito, banchet- 
to. Kochen beifen, ajutar'a cucinare; 
metter mano in pafta. (Fig. e fam.) Et⸗ 
was fochen, heimlich an etwas arbeiten, 
bollire in pentola; macchinare, trattar 
checcheflia, che altri non fappia, o non 
fe lo imagini. part. gefocht, corro; cu- 
cinato, &c. ſubſt. Gekochtes, leffo; 
bollito; carne aleſſa. it. fùbff. Das 


Kochen, cuocitura; il cuocere, &c. v. 


. Kochung. 
Kochend, adj. bollente; fervente. £0s 
chendes Waffer, acqua bollente. Ein 


kochender Keffel, caldaja bollente. 
Koͤcher, // m. turcaffo; faretra. Mit einem 
Köcher, der einen Köcher führet, trdgt, 
faretrato; che ha faretra. 
Kocherey, S. f. (vwig.) il cucinare; la cu- 
cina; l’ arte di cucinare. Die Korherey 


Gie kann cin 
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verſtehen, fapercucinare; intenderfi,aver 
cognizione, pratica della cucina. (tz 
was von der Kocherey veriteben, faper 
alquanto cucinare; intenderfi un po- 
8ocbOla, v. Küchenpel 
oli, v. ehbolj. 
Koͤchinn, f. f. cuoca; cociniera. 
Kochkeffel, fm. zum Fleiſch, laveggio ; 
- (vafo per cuocervi entro la vivanda in 
cambio di pentola.) it. Waffer, Thee, ıc. 
darinnen zu kochen, cocoma, e cucuma. 

Kochkunſt, S. f. la cucina; l’arte della 
cucina, 

Kochlöffel, [.m. romajuolo; meftola; cuc- 
chiaja (frumento da cucina, che s’ad- ' 

‘ opera a meftare , o tramenar le vivan- 
de, che fi cuocono, o le cotte.) 

Kochtopf, S m. pentola; pignatta. Gin 
ciferner, kuͤpferner Kochtopf, marmita ; 
ramino. 

Kochung, f. f. cocitura; cocimento. it. 
Der Spelfen im Magen, cozione; con- 
cozione. it, Der Gifte, cozione degli 
umori. 

Kochwein, f. m. vinetto; vinuccie; vi- 
nettino, ‘ 

RFodiuder, f. m. zucchero nero ; rottame. 

Köder, f. m. Lockſpeiſe, efca; efcaro, Den 
Köder anmachen, an die Angel, aefca- 

re, metter l’ efca nell’ amo. Mit Kde 

+ Der locfen, aefcare; adefcare; allerrar 
coll’ elca. it. Figur. Ein Köder, alles 
was gu etwas anreljet, efca; inefca- 
mento; allettamento; attrattiva; lu» 
finga; incitamento; carezze; vezzi. 

Köbern, v. a. den Köder an die Angel 
machen, aefcare, metter I’ efca nell’ amo, 
it, Mit Köder locken „ aefcare; -adefca- 
re; allettar coll’ efca; attirare all’ efca, 
all’ amo, alla rete. it. Figur. Einen Bd» 
dern, Durch etwas angenehmes anloden, 
um zu bintergeben, adefcare; aefcare; 
allettare; lufingare; invitare; tirar al- 
cunv con lufinghe, prendere, © chiap- 
pare al boccone; allettar con inganno. 

. Heködert, aefcato, &c. 
derung, f. f. inefcamento; Il’ inefcare; 
adefcamento; I’ adefcare; I’ allettare 
coll’ efca, 

Kofend, f. m. birra fottile „; idijpoco cor- 

po; mezza birra; Cervogia fottile, debo- 

le. 

Koffer, f. m. baule; cofano; forziere; 
tamburo; valigia di legname; caffa, 
Sn Koffer legen, verfchließen, mettere, 
porre, chiudere nel baule. 

Koffermacher, f. m. caffettajo; coffanajo; 
che fa forzieri ; facitor di cofani, 

DITO) Sn. dim, di Koffer, (coll ac- 

Koffrihen, / cento fulla prima.) Cofaner- 
to; piccolo baule; forzieretto; forzie- 
rino; forzieruzzo; caflettina, . 

⸗ Kohl, 
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NODI, /. m. cavolo. Grofer, faster Kobl, 


cavolone; groffo cavolo. 
ſchwacher Kobl, cavolino; cavolo rene- 
re. Mon Kohl, cavolefco; di cavolo. 
Welſchkohl, cavolo verzotto. Krauss 


tobl, cavolo riccio, crefpo, romano, 


‘ lafagnino. Braunkohl, ic. cavolo nero, 
lafagnino, broccoluto. Blumenkohl, 
cavol fiore, 


Kohlblatt, f. n. foglia di cavolo. 
Köbhichen, /. n. dim. di Kople, carbonetto ; 
carboncello; carboncino; carbone pic- 


colo, 
Roble, S. f. (piur. Kohlen) carbone. Mit 

Kohle ſchwarzen, rignere , annerir con 
carbone. Auf eine Mauer mit Koblen 
febreiben, scarabocchiar una muraglia 
con carboni. Geftofene Koble, carbon 

efto, Kohlen brennen, far il carbone. 

chwein efleiſch auf Kohlen gebraten, car- 
bonata; carne di porco infalara, corta 
in fu i carboni. Geldfchte Kohlen, 
carboni fpenti, braci fredde. 
bendige, kluͤhende Kohle, carbone acce- 
fo. Glüende Koblen, bragia, brace; 
carboni ardenti, accefì. Die Kohlen 
aus dem Backofen, bey den Beckern, 
brace. Eine rauchende Kohle, die ſchlecht 
gebrannt if, ein Brand, tizzo di carbon 

‘mal cotto; fummajuola; fumajolo. it. 

Steinkohle, carbene di terra; carbone 
di pietra; carbone foffile. Aſche von 
den Gteinfoblen, cenere del carbone 
fofile, 

Roblenblafer, S. m. der beftändig ins Fener 
bläst, Immer die Koblen aufbldét, fof- 
fiatore, uomo che di continuo fofha al 
fuoco. it. (per ifcorno) Der Gold mas 
chen will, Chimico; alchimifta; alchi» 
mizzatore, 

RKoblenbrenner, f.m. carbonajo; colui ché 
fa il carbone. 
Roblenbrennerpiltte, /. f. capanna del car- 

bonajo. 

Soblenerde, f. f. carbon di terra. 

Koblenfeuer, f. n. brace, bracia, brafcia. 
Auf Koblenfeuer röfen, abbruftolare; 
abbruftolire. 


° Foblenfaf, S. n. bey den Beckern, tinelto ' 


de’ Fornaj, dove ripongono la brace. 

Kohlengrube, f. f. Loch wo De Kohlen nes 
brannt werden, carbonaja; buca dove 
fi fa il carbone, 

Koblenfammner, f. f. carbonaja; ftanza 
dove fi conferva il carbone, it. Beto 
den Bedern, braciajo; ftanza dove fi 
ripongono le braci fredde, 

Koblentorb, /. m. celtone da trafportar 
il carbone. 


Koblenmefler, S. m. mifuratore di carbo» 


ni. 
| Roplenfad, [. m. lacco da’ carbone... 


Junger, | 


Eine les. 
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Seohlenfchaufel, f.f. paletta; pala che s'ad- 
opera rel focolare, 

Koblenflaub, f. m. polvere di carbone; 
rottame, o -minuzzame di carbone. 

Koblentopf, f. m. caldanino; orciuolo con 
carboni accefi per scaldar i piedi e le 
mani. 

Kohlenträger, f. m. facchino che porta il 
carbone, i 

Kohlenwagen, f. m, carretta da trafportar 
il carbone. ° 

Köhler, f. m. carbonajo ; colui che fa car- 
boni. /o flefo che Koblenbrenner. 

Koͤhleralaube, f. f. fede implicita. 

Köblerinn, f. f. la moglie del carbonajo, 

Kohlfeuer, /, n. scaldavivande, 

Koblgarten, f. m. orto, o terrenn ove fi 
coltivano erbaggi, ' 

Kobladrtuer, f. m. ortolano; quegli, che 
lavora , coltiva l’ orto, 

Kobihduptchen, f. n. piccolo cefto, ogru- 
molo del cavolo. 

Roblberiben, /. plar. broccoli; fcoppia- 
mento de’ nuuvi rimefliticci ful fufto 
del cavolo. 4 

Koblmarkt,f. m. mercato de’ cavoli. 

Koblpfanne, /. f, braciere. 

Koblpflange, f. f. pianta del cavolo. 

Soblmeife, f. f. forta di cingallegra. 

Kohlrabi, / m. cavol rapa. 

Koblrübe, f. f. carotta. | 
Praga adj, nero come carbone. 

ne kohlſchwarze Nadt, notte ofcurif- 

° fima. (Figur, e fam.) Einen kohlſchwarz 
machen, ſehr anfchwdrzen, in febr übeln 
Ruf bringen, annerare, denigrare, in- 
famare, calunniare, macchiar I’ altrui 
fama o riputazione al fupremo grado, 
all’ eftremo grado. rec. Sich kohlſchwarz 
—* diffamarfi; infamarli; scredi- 
tarfi. 

Kopliproffe, f. m. broccolo; il pipito, o 
tallo del cavolo. p/ur. Kohlſproſſen, broc- 
coli, &c. v. Koblberjchen. 

Kohlſtaub, v. Koblenftaub, 

Koblſtrunk, f. m. torfo, torfolo di cavoli. 

Köten, v. n. (voce bafa) vomitare; rece- 
re; far getto; cacciar fuori; gettare; 

ittare. it. Bon Pferden, koͤlen, bepm 

reffen dieien Fehler haben, avere il vi- 
zio di appoggiar i denti alla mangiato» 
ja. part. getöft, vomitato, &c. /ubff. 
Gekoͤktes, Mas Gekoͤlte, il vomito; ila 
materia vomitata, 

Köter, S. m. (voce buffa) colui che fa get- 
o, che rece, che vomita. f. Kökerinn, 
colei, che getta, che rece, che vomita. 
ie. Ein Koͤker, von Pferden, cavallo, che 
ha il vizio d’ appoggiar identi alla man- 
giatoja. 

Kolbe, Sn. (fam.) der Kopf, capo; tefta; , 
zucca. (Fig.e prov.) Einem die Kolbe 
Saufen, far un lavacapo; lavare il capo. 

Narren 
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Narren muf man die Kolbe laufen, co’ 
pazzi fi adopera invano la dolcezza. 
(modi baffi.) 

Kolben, f. m. das Dicke Ende au einer Keus 
le, an einem Stocke, capocchia; (eftre- 
mitä di mazza, o baftone, che aflai fia 
più grofa del fulto.) it. Kolben, ein 
Stock mit zwey befchlagenen Enden, 
mazza » baflone ferrato da’ due capi. it. 
Der Flintenfofben, calcio d’archibugio, 
ir. am Rapiere, bottone del fioretto, 
ar. Fim Kolben, Maffe auf dem Billiard, 
mazza, it. Der Kolben an einigen Ge» 
wächien, Hülfenfrüchten, tefta; cima; 
fommità. Der Kolben am türkifchen 
Weizen, am Hirſe, Robre pannocchia ; 
(ipiga della faggina, del miglio, del pa- 
nico, e delle canne.)f Ein kleiner Kols 

= ben, pannocchierta. Die Kolben abs 
fihneiden, abnehmen, ipannocchiare; 
ragliarla pannoechia. ft. (2.d’ Cacciat.) 
Die Kolben des Hirfcbed, wenn er das 
Gehoͤrn abarlegt, la prima refta, le pri» 
me corna d’ un cervo che muda. it.(f. 
di Chimica) Der Kolben, das zinnerne, 
kuͤpferne, oder gldierne (Gefdf gum diſtil⸗ 
liten, cucurbita, ' 

Kolben, ». a. einen Baum, scoronare; 
scappezzar un albero; tagliarlo a coro- 


na. 

Kolbenfioß, m. Stoß mit dem Flintens 
folben, colpo dato col calcio d’un archi» 
bugio, 

Kolbenftreich, f. m, mazzata; colpo di maz- 
za, 

Kolbenträger, f. m. mazziere. 

Kolbicht, adj. was einen Kolben, ein far» 
kes Ende bat, mazzocchiurd; pannoc- 
chiuto. (dicefi ad ogni cola groffa in 

unta, quali aguila di pannocchia.) Ein 
olbichter Stod, mazzero; baftone pan- 
‘nocchiuto, 

Kolderſtock, f. m. womit dad Steuerruder 
bewegt wird, manivella del timone, del 
gubernacolo. } 

Koleriſch, adj. collerico; iracondo; ftiz- 
zofo; adirufo. 

Kolik, / f. colica; dolori colici. Dermit 
der Kolit beladen, colico; colui che ha 
la colica. 

Kolk, fm. (t. marin.) cin für die Schiffe 
geidhrlicher Waſſe rwirbel, vortice. 

Kolkern, 2, n. (vulg.) fin Leibe Gerdufche 
wiachen, von den Winden, gorgoliare il 
corpo, gli inteftini. part. gefolfert. 

Kollege, v. College. 

Koller, fim. (t. di Cavallerizza) bey den 
erden, vertigine del cavallo, Den 
Koller befommen und ausreifen, pren- 
dere il morfo a’ denti. it. (pop. e per 
ifcherzo) Der Koller, beftiger Zorn, 
itizza ; rabbia; furore; furia; impeto, 


Pa i 

Koll Komi ergo 
eccelle di collera; smania; smaniamento. 
Deu Koller kriegen, dar nelle furie; arro= 
vellarti ; adirarfi : arrabbiare; ftizzire ; Itiz- 


zirfi ; montarin furore, in collera, in ira 5 
entrar in rabbia, in beftia, in collera; 


©. dar ne’ lumi; smaniare; infuriare. Der 


den Koller bat, smani fo; smaniante; 
infuriato } . imperverfato; forfennato; 
furiofo ; beftiale; baccato; pazzo. 

Kollericht, ‚adj. (pop.) fehr zur Hige, zu 
beftigem Zorne genciat, furiofo; impe» 
tuofo; ftizzofo; collerico; furibondo; 
furiofo; rabbiofo; infuriato; smanian« 
te; forfennaro. 

Kollern, v.a. rotolare; voltolare; far ca- 
der voltoloni; girare; rivolgere; muo- 
vere in giro. Mein Faß, Das auf dein 
Hofe ffand, haben mir die Teufelsterle 
da hinunter gefollert, quefti diavoli m’ 
hanno volrolata infino collaggiù la mia 

È botte. ät.rec. Sich follern, voltolarfi; 
rivoltarli in giro per terra. Gich auf 
dein Grafe follern, voltolarfi fu |’ erba. 
Sich ing Bette follern, voltolarfi fu pel 
letto. it, mentr, ollern, fortrollen, 
cader voltoloni; voltolarfi; roteare; 
muoverfi in giro; rotolarfi. it. mextr. 
Einen im £eibe follern, gorgogliare il 
corpo, gli inteftini. Es follert mir im 
Leibe, le budella migorgogliano. part. 
gekollert. 

Kollet, f. m. (coll accento ſull' ultima.) wie 
die Kavafieriften tragen, colletto di buf= 
falo; giacco di pelle di bufalo. it, Eis 
nen beym Kollette faffen, ihn am Halſe 
anfaffen, prendere uno pel collaretto, © 

Köln, An. la Cologna. Die Stadt Köln, 
la Città di Cologna. i 

Kolofonium, f. m. terebentina ; pece; co- 
lofenio, 

Koloquinte, f. f. colloquintida, 

Komedie, Komediant, v. Komödie, 10. 

Komet, £ m. (coll’ accento full’ultima) co- 
meta. Der Kometenihmweif, chioma 
delle Comete; la coda, o crini d’ una 
cometa. 

Komifch, adj. mag zur Komoͤdie gebbret, 
comico; appartenente a commedia, Die 
komiſche Schreibart , genere, file co- 

. mico. st. Luſtig, mag lachen macht, le- 

’ pido; faceto ; allegro; piacevole; bure 


” lefco; ridicolo; Itravagante; giocofo; 


follazzevole; burlevole. Etwas komi⸗ 
ſches, Eomifches Zeug, commedia; bur- 
letta; cofe da ridere. Ein komiſcher 
Menſch, der komiſches Zeug macht, buf- 
fone; zanni; burlone; arlecchino; ce- 
liarore. adv. Komifh, nad komiſcher 
Art, comicamente. it. Komifch, lufig, 


drolicht, burlefcamente; follazzevöl- 
mente; ridicolofamente; buffonefca- 
. mente, 


Komma, f. m virgola; coma. 


Kom’ 
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‘ommen, v. n. irr. fi von wo Anders 
wohin begeben, oder bin zu dem geben, 
welcher redet, oder mit dem man redet, 
venire. Er kam mir entgegen, egli mi 
venne incontro. Kommet ber, venite 
quà. Er iſt von Nom nach Leipzig ges 
fommen, egli è venuto da Roma a Lip- 
fia. Edfar befabl, fabienus folte iu 
ibm fommen, Cefare comandò a Labie- 
no di venirlo a trovare. Gaget ibm, 
daß er fomme; mir famen zufammen, 
ditegli che fe ne venga; noi venimmo 
infieme. Nichts tbun, als gehn und 
tommen, non far altro che andar e ve» 
nire. Der tommt und geht, che va e 
viene; chi va e che viene. Einem jeden 
der koͤmmt, a chiunque venga, a chiun- 
que fi prefenti, &c. it. Kommen, alls 
foınmen, venire; arrivare; giugnere. 
Welchen Tag fommt der Kuricr? Wels 
chen Tag kommendie Briefe? qual gior- 
no viene il corriere? qual giorno ven- 
gono lelertere? Sind Die Waaren fchon 
gekommen? fono già venute, giunte, 
arrivate le mercanzie? st. (einzuladen) 
Ich reife nach Rom, wollen Sie mit 
kommen? io vado a Roma, volere voi 
venir meco? Wir geben fpazieren, kom⸗ 
men &ie mit, novi andiamo al paifeg- 

gio, venite connoi. 3uTifpefommen, 

venire a cena, a definare, it. (Don 

Iebfofen Saben) Es timmt Wind das 

ber. Machet dad Fenfter auf, es wird 

eine frische Luft fomimen, viene vento da 
quella parte. Aprite la fineftra, verrà 
un poco d’ aria, un poco di frefco. it, 


Von dem was von obngefähr,, zufdlliger 


Weiſe koͤmmt, venire; fopraggiugnere; 
giugnere; arrivare; Capitare. 
cin Sturm, venne una tempefta, una 
burrafca. it.Fiz. Diefeg fam mir au 
Dbren, ciò venne a mia cognizione; 
giunfe a mia notizia. Das Gerüchte iff 
davon big bieber gefommen, la nuova n° 
è venuta, giunta fin quì. it. Fig. Kn Den 
Einn fommen, venir in mente; appre- 
fentarfi alla memoria. Es fam mir in 
den Ginn, in Die Gedanken, mi venne 
in mente; mi venne, in penfiero. if. 
Aus einem Haufe, Gejchlechte, aus eis 
ner Familie fommen, berfiammen, na- 
fcere; venire; derivare. Er koͤmmt aus 
diefem Gefchlechte, egli viene da quella 
cafa, da quella ftirpe. sit, Ein Wort 
fo von einen andern koͤmmt, voce, o 
vocabolo che viene, che deriva da un 


altro. it. Der Verffand wird fchon mit 


den Fahren fommen, la ragione verrà _ 


coll’ età. it. Kommen aus einem Gefds 
fe, von fluͤßigen Gachen, berausfliefen, 
venire; ftillare, $ koͤmmt nur tro» 
pfenwels, ciò non viene che goccia a 
goccia, a ftilla a fill. Der Wein 


Es fam . 


, dichiararmi. 
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auf die Neige, er timmt tribe, il vino 
è al baffo, viene torbido, it. Bon et⸗ 
was kommen, daraus entfichen, bers 
kommen, procedere; provenire; veni» 
re; nafcere; derivare; aver origine, 
Daber kommts, daß fo wenig Treue in 
der 20elt ift, da ciò viene, chev:è i 
oca buona fede nelmondo. les dies 
es Unglàd fommt daher, daß... tutte 
quefte disgrazie vengono, nakono, &c. ° 
da ciò che... Mie, oder woher fommt > 
ed, dafi Sie fich fo wenig feben laſſen? 
donde viene, che vi lafciate si poco ve- 
dere? Ich weis nicht, woher es forte 
men mag, non fo, donde venga; non 
fo qual fia la cagione, it. Gelangen, ju 
etwas fommen, einem überfonmen, ve- 
nire; giugnere; arrivare; pervenire. 
Diefer König fam jung zur Kenierung, 
quefto Re venne, pervenne, giunfe, ar- 
rivò giovane alla corona, al dominio» 
all’ impero. it. (pure in più modi pro- 
verb, e figur.) zu Schlägen, zum Hands 
gemenge fommen, venire alle mani, o 
alle prefe, alle ftrette, all’ armi; azzuf- 
farfi. Zum Schimpfen, zu groben Wor⸗ 
ten, zu Drohungen, ıc. Vorwuͤrfen kom⸗ 
men, proverbiarfi; minacciarfi; comin» 
ciare a ingiuriarfi; venir alle prefe. Es 
aufs duferfte, cs zur Gewalt, zum Zwan⸗ 
ge tommentaffen, venir agli eftremi, al 
a forza. Man ließ cs zum Proceſſe 
foınmen, convenne litigare. Nehmen, 
was einem unterdie Hände fömnit, pren- 
dere, impadronirfi d’ ogni cofa che ca- 
piti alle mani. Zu Hdnden, in die 
Hände fommen, cadere nelle mani; ve- 
nir alle mani. st. Muf cincn-fommen, 
ein Gut, cadere; toccare in forte. Mon 
einem auf einen andern kommen, von 
Gütern, Vermögen, venire; Cadere; 
paffare; trapaffare. it. Wenn es mit ibm 
zum Sterben kame, s’ egli veniffe a mo- 
rire. Wenn das Geheimnis an Tag, od. 
herauskame, fe il fegreto veniffe a scop- 
rirfi, ad appalefarfi. Hinter die Wahrs 
beit fommen, venir in chiaro della ve- 
rità. Wir kamen darauf, (im Gefprd» 
che 5. wir fprachen, vedeten Davon,) noi 
venimmo a parlare. Er fam mir fogar 
mit der Erfidrung .. egli venne fino a 
Er fam ibm fogor mit 
Drohungen; es fam endlich fo weit, daß 
er ibm drobete, egli giunfe, egli fi con- 
duffe a tanto di minacciarlo. Es wird 
dahin fommen, man mird es müffen das 
bin kommen laflen, (vom Tode, und als 
lem, mas für unvermeidlih augefeben, 
oder was als für das zutraͤglichſte gebals 


- ten wird,) converrà venire a quel punto, 


st. Es fam mit ihnen fo weit, dabin, daß 


fie es tbun mußten, elfi foron ridotti a 


dover fare la tal cola, Es fam mit der 
| Ende 
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Sache fo weit, ed fam dahin, daf . 


‚ le cofe andarono a tal fegno, andaron fi 
oltre, venero, o furon ridotte a tale 
che... it. Zur Gade, zum Smede 
kommen, venir al fatto, al punto della 
quiftione, &c. Wir wollen nun zur Erjdhs 
lung, zumMährchen fommen,ma veniamo 
alla novella. Wieder auf die Gache,oder 
zur Haupfache fommen, ritornare; rive» 
nıre; tornare a bomba; tornarein chia- 
ve; ritornare alla calaja, Wieder auf 
die Sache qu fommen, torniamo abom- 
ba, o a bottega, o alla calaja; tornia- 
mo al propofito del difcorfo. it. In 
Aufnahme, in Schwang fommen, pren- 
der voga. “n Abnahme kommen, venir 
in decadenza; scadere; decadere; sce- 
marfi; decrefcere; calare; impicciolire; 
cadere; andar in decadenza; scemar di 

randezza, In Verachtung, in Ungnade 
ommen, cader nel difprezzo, nella dif 
grazia. n Armuth fommen, venire a 
povertà, in povertà; impoverire; cade- 
re al bafö; venire al niente; ridurfi al- 
la mendicità, Zu Athem kommen, pi- 
gliar fiato; fpirare; ripofarfi, In Die 
Luft, ins Freye kommen, nfcir all’ aper- 
to, all’ aria. st. Ich kann nicht auf Dies 
fen Namen kommen, quelnome non mi 
torna a mente, allamemoria. it. Wieder 
zu Kräften, zu feiner Gefundbeit kom⸗ 
men, riaverfi; riftabiliri; sicuperar le 
forze, il vigore, la fanità. (Bon Ent» 
fegen, Schreden, von der Furcht, ıc.) 
wieder zu. fich kommen, riaverfi; tornare 
in fe dallo ilupore, dalla paura, &c. Er 
{it noch nicht zu fib gefommen, von cis 
nem verdruͤblichen Zufall, einer langen 
MReife ,.iegli non s' è per anco riavuto; 
non è ancora rientrato in fe ftefflo; egli 


non è ancora ben ripofato dalle fue fa- 


tiche, it. Diefed Kleid koͤmmt ibm fo 
boch, quell’ abito gli cofta tanto. Das 
fommt fo hoch, fo theuer, quefta cofa 
vien tanto; fi vende, cofta, o valetan- 
to. Das koͤmmt ibm zu hoch, cs if ibm 
gu tbeuer, egli non può arrivare a tan- 
to; egli non può addentarla. it. Was 
auf eines hinaus kommt, una cofa torna 
uguale all’ alera. it. IIch glaube nicht 
daß er davon koͤmmt, (von einem Krans 
fen,) non credo che la fcampi. Aus 
den Wochen kommen, ufcir di parto. 
it. Auf die Welt, zur Welt fommen, ve- 
nire al mondo, o alla luce; nafcere; 
ufcire alla luce. Su geböriger Beit 
fommen, geboren werden, venir a buon 
termine. Ein Kind das glüdlich zur 
Welt gefommen, bambino nato felice 
mente. ben recht, gerade recht kom⸗ 
men, arrivare, venire, gungere appun- 
to in tempo. it. Zum Zwecke, iu Stans 
de kommen, feine Abſicht erreichen, venic 


# 
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a Capo; riufcire, it. (fam,) Ginem die 
Quere, in Weg fommen, opporfi; trap- 
porre oftacolo; attraverfar i difegni di 
qualcheduno. iti Bon NYfanzen, ıc. 
kommen, wachfen, venire; crefcere ; ve- 
nire innanzi, Dieſe Pflanze bekleibet, 
und fommt, wenn fiemdfia begoffen wird, 
quella pianta, che mezzanamente fi ba- 
na, alligna, e viene.. ie. Zum Treffen 

ommen, venire a battaglia; combattere. 

gum Vergleich fommen, venire a con- 
cordia; accordarfi; convenire; paffar- 
fela d’ accordo. Es wird naͤchſtens mit 
ihnen zum Vergleiche kommen, ellì fono 
in via di trattato, d’ acconcio, d’ ac- 
commodamento. Zum Friede fommen, 
venire a pace; far pace. Ans Licht, 
zum Vorſchein femmen, venire in cam- 
po, 0a campo; venir fuori; venir alla 
luce; comparire; venir in paefe; farli 
vedere. Es it ibm fihon recht, wird 
fogleih zum Vorfchein fommen, un ben 
gli ftà di botto verrä in campo. Zur 
Rechnung fommen, venire a’ conti; con- 
teggiare. Leber den Hals fommen, uns 
verbofit, unverfehens fommen, venire ad- 
doffo ; fopravvenire. Indeſſen fam mit 
das Ungemitter über den Hals, und id 
wußte weder aus noch ein, in tanto a 
me venne addoffo la’ rempefta fenza fa- 
pere in qual porto dovefi, o a chi per 
ajuto ricorrere. Sum Schluffe fommen, 
eine Sache fihlichten, venir alla conclu- 
fione; concludere; conchiudere; rifol- 
vere; ftabilire; terminare; fermare; 
venire alle ftrette; venir a’ ferri; veni» 
re alle corte; venir alla conchiufione. 
it. Su den Ginn, in die Gedanken foms 
men, fich erinnern, venir a memoria; 
venire a mente, in mente; venire in 
pentiero ; venir nell'animo. Das if 
mir vie in den Einn gefommen, ciò non 
mi è mai entrato, caduto in mente, in 
enfiero; non vi ho mai penfato. it. Zu 

orten, in Wortfircit kommen, venire 

a parole; venir a riffa, e contefa di pa- 
role. Sinter ber fommen, folgen, ve- 
nire dietro; venire appreffo; feguitare, 
In Gefahr fommen, venire a rifchio; 
correr rifchio ; eſſere in pericolo, (Sea 
legen kommen, eine ſchickliche Gelegens 
beit fi ercignen, venire a taglio; fuc- 
cedere, cadere opportunamente; tor- 
nar bene; venir bene; venire in Com. 
cio , venire il deltro, e in deftro. prov. 
Das koͤmmt wie gerufen, ella viene più 
appunto, o a tempo, che l’arrofto. ze. 
imperf. Es kann fommen, quefta cofa 
potrà accadere. Der Fall fommen, ve- 
nire cafo; accadere; avvenire; occor- 
rere; addivenire; accafcare; darfi. Es 
kann fommen, daß er cher fiirbt, può 
darti, può fuccedere, accadere, ch’ egli 
muoja 
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muoja più prefto. Wenn der Fall fönnmt, 


venendo il cafo; fe avviene; fe acca- 
de; fuccedendo. Das Ziel, die beftimme 
te Zeit fommen, gu Ende geben, venire 
il termine; compierfì il termine. Sn 
die Wuth fommen, venire in furore; in- 
furiare; montar in furore, in ira, in 
collera; andar fulle furie; entrar in rab- 
bia, in beftia, nelle furie maggiori. In 
ven fommen, venir in collera; in col- 
erirfi; andare, entrar in collera; adi- 
rarfi; metterfì in collera; dar nelle fu- 
rie. Auf den Verdacht, Mistrauen, ıc. 
fommen, entrar in fofpetto, in diffiden- 
za, &c. Gm Verdacht fommen, caderin 
ſoſpetto. Gu beffere Umfidnde, Verfafs 
fung fommen, venire in grazia; acquif- 
tar grado; pervenire a fortuna migliore. 
Beh einem in Gunft fommen, venire in 
grazia; acquiftar la grazia, o la bene- 
volenza d’ alcuno. Ein &chaden, Uns 
fall über einen fommen, venire in capo; 
intervenire, accadere, fuccedere con 
danno, e rovina, Sch will eurer fpote 
ten, wenn das, was ihr befuͤrchtet, über 
euch kommen mirò, 
fcherno di voi, quando quello, che te- 
mevate, vi verrà in capo. Heraus⸗ 
kommen, befannt verden, venice in pa- 
‚ Jefe; appalefari. Zu Reichthum kom⸗ 
. Men, venire in ricchezze; divenir ric- 
co; acquiftar ricchezza. Auf Die Meis 
nung fommen, venire in parere; eſſer d’ 
opinione. In die fdnde kommen, ve- 
nire per le mani; capitàre avanti; dar 
. nelle mani, Nach einen fommen, kom⸗ 
men um einen zu holen, venire per uno; 


venire a chiamare uno, 0 venire a pren- - 


‘ derlo, Ueber einen fommen, ibn angreis 
fen, venire fopra alcuno; afalirlo, In 
eined Gcwalt tommen, venir fotto ; ve- 
nite in poteftà di alcuno, Weiter kom⸗ 
men, avanzarti; far progrelli. it, Zu ei⸗ 
nem liebel, cinem Unheile kommen, gua- 
‘ dagnare; cogliere. Zu einem Schnupfen, 
einem Fieber fommen, pigliar un’ in- 
freddatura; guadagnar una febbre. Zu 
einer bdfen, ſchandlichen Krankheit kom⸗ 
men, guadagnarli del male. st. UM et⸗ 
was fommen, perdere; smarrire; reftar 
| privo di alcuna cofa. Ums Leben foms 
men, perdere la vita. Um die Gefunds 
beit fommen, perdere la fanità. Ploͤtz⸗ 
lib, auf einmal um feine Hoffnung kom⸗ 
men, effere fruftrato delle fue fperanze; 

erdere |’ acconciatura e la lifciatura, 

Im fein Gluͤck kommen, perdere la] fua 
fortuna. ft. Bon Ginnen, vom Vers 
fiande fommen, ufcir di fenno; perdere 
la ragione; impazzire; perdere ilicer- 
vello; dar le cervella a rimpedulare; 
ufcir de’ gangheri. Erißvon Sinnen 
| getommen, egli ha perduto il cervello; 
| gii, è girato ᷣ kcapo; egli ha daro la vel. 


mi farò beffe, e e 


J 
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ta al canto, Aus der Faſſung kommen, 


eifer fuori di cervello; perdere il cervel- - 


lo ; confonderfi; imbrogliarfi; turbarfi; 
sconcertarfi; perder latramontana, Aus 
einer Gefahr glidlib, und opne Huͤlfe 
fommen, ufcir d’ un fondo fenza zucca; 
scampar fortunatamente da un pericolo 
fenza bifogno d’ ajuto. Mus der Reibe, 
aus dein Glicde kommen, perder la fila, 
o l'ordine. Heraus kommen, in dee 
Erzdblung irre werden, perdere, smar- 
rir il filo d'un difcorfo. ft. Auf etwas 


kommen, ef erdenten, erfinden, ideare; » 
imaginare; inventare; trovare. st. Auf 


etwas fommen, Luk darnach befommen, 
aver capriccio d’ una cofa; averne defi» 
derio. it. Wie fegd Abr dazu gekom⸗ 
men? Wo habt Ihr das ber befomincn ? 
dove avete pefcara,' o donde v’ avete 
cavata quella cofa? st. Nahe fommen, 
avvicinarfi: accoftarfi. 
kommen, ztemlich gleich kommen, dhits 
lich ſeyn, effer molto fimile; accoftarfi ; 
aver qualche fomiglianza; v.Mabpe. it. 
Wenn cs recht hoch fömmt, tutto al piùs 
al fommo. Wenn es aufs duferfte fòmmt, 
denn cd recht fchlecht gebt, al peggio 
andare Nachdem es fimmt, fecondo 
che le cofe faranno difpofte. 
fimmt darauf an, daß man miffes es 
koͤmmt auf das Heil an, fi tratta di fapere ; 
fitratca della falute. it. Edkdinmt auf 
ibn nicht an, non dipende da lui. st. Un cis 
nen fommen, (von einer Perfon, die im⸗ 
mer ausjumeichen fuchet,) raggiugnere; 
giugnere; trovare; accoftare. it. Die 
Reihe an einem kommen, venire, o toc- 
cur la volta a uno. Die Reibetommt 
nicht oft an mich, la volta non tocca, 
nun viene fpeffo a me, it. Etwas an 
ficb fommen laffen, non affrettarfi , non 
effer troppo follecito,: o premurofo; 
moftrar poca premura, poca follecit- 
dine a far una cofa, an [dt es an 
fich fommen, cè febnt fich Niemand febe 
darnach, non c'è premura, it. Aug den 
Arrefte kommen, ufcir di prigione; effer 
rimeffo in libertà. Aus einer Krankheit 
kommen, ufcir di malattſa. Aus einer 
grofenGefabr, Verwirrung, ufcire, libe- 
rarfi da un gran pericolo, da un grande 
impiccio, Mus der Gewohnheit kom⸗ 
men, perder I’ ufanza, I’ ufo; difufarfi. 
Aus der Mode fommen, non effer più 
alla moda, Einem etwas aus den Aus 
gen kommen, dileguarfi dagli vcchi; 
sparire; perderfi di villa. Mus dem Ges 
dachtniſſe, aus den Gedanken, aus dem 
Sinne fommen, ufcire o fuggir della 
memoria; ufeir dell’ anımo; ufcir di 
mente. Aus einer Sache kommen, das 
von —— Li a d' — con) 
ifpedirfene; diflrigarfene; ‚liberarfene; 
. Puo difim- 


it. Fizur, Nahe 


it, Es 
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difimpegnarfene. „Mit Ehren aus einer 
Gage kommen, ufcire, riufcire con 
onore di alcuna cofa. Mit Bortbeil, 
oder Ehre aus einer Sache fommen, 
ufcire a bene, od a oncre d’ alcuna co» 
fa; terminarla, o effettuarla bene, € 
felicemente. Aus dem Tone kommen, 


uſeir dituono; ftuonare. Aus dem Takte 


kommen, im Zangen, od. Singen, ufcire 
di' mifura. it. Auf etwas anders 
fommen, (im Reden) cambiare, mu- 
tar difcorfo. Vor Verwunderung ganz 


außer fih fommen, ufcir fuor del feco- 


lo; maravigliarfi grandemente; trafeco- 
lare, Mufer ſich fommen, ufcir di fe; 
ufcire fuori di fe; (tupidire; perdere il 
fenno, Aus dem Erilio fommen, ufcie 
di bando; effer liberato dal bando. Aus 
feinen Banden, oder aus der Gefahr 
kommen, ufcir del laccio, 0 del perico- 


lo. Aus feiner Neth kommen, ufcir di 


na; dar fine alla pena. @ine Arbeit, 
ie nur crt auò der Mache koͤmmt, ope- 
ra che efce appena dalle mani dell’ ar- 
tefice; lavoro, opera affatto nuova. Ein 


+ Merk, das von ciner neichicften Feder, 
‘ mon einem guten Verfaffer kommt, ope- 


ra che efce da una buona penna, daun 
buon Autore. Ein (Heruch aus etwas 


* fommen, ufcir odore; olire. it. proverb. 
— Wenn es dahin koͤmmt, wird ſichs alles 


geben, allora come allora, allora fi vedrà 


‘ quel che s’ ha da fare. st. Es fomme, 
> wie es mill, checchè ne avvenga; chec- 


‘ cheffia che ne avvenga; qualunque cofa 


‘ che avvenga; in ogni evento, in ogni 


‘cafo. it. Nach und nach koͤmmt man 


fimmer weiter, Roma non fù fatta in un 


- giorno. Nicht einen,keinen Augenblick von 


einer Sache fommen, effer fempre .ap- 
plicato ad altuna cofa; ftar fermo, ftar 
attaccato con molta applicazione, con 


‘ grande perfeveranza a qualche cofa. Der 


nie von den Büchern koͤmmt, uomo at- 
taccato fu i libri. it. Er koͤmmt qu nie: 
manden, er gebt mit einem Menfchen 
um, non ufa con neſſuno. Nicht zu ci; 
nem fommen, uncinta zufammen fepn, 


- non ufare, non praticare, non trattare 


con una perfona; effere in difcordia. 


° st, Einem nicht von der Seite fommen, 


effere, o ftar ferapre attorno ad alcuno; 
badare; aver l’ occhio (um ibn gu dr: 


- gern, zu beldfiigen,) metterfi dietro ad 


alcuno; effergli fempre alle fpalle; mo- 
leftarlo. it. Wieder gu etwas kommen, 


— wieder erwerben, wat man verloren hats 


te, riguadagnare; ricuperare; riacquif- 


: tere; riprendere; rivincere it. Er iſt 


Die ganze Nacht in bein Bette gefoms 
men, egli ha vegliato tutta la notte; 
egli non s' è coricato di tutta notte. 
Nicht von der Stelle fommen, non muo- 
verli da un luogo, it. An einem kom⸗ 
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men, um mit ihm gu forechen, oder um 
etwas anderes, abbordare; accoftarfi; 
avvicinarfi; trarfi innanzi; prefentarfi; 
appreffarfi. Ich habe wegen det Ges 
dränacs nicht an ibn fommen können, 
non ho potuto accoftarmi a lui a caufa 
della calca. Ein Mann, an welchem 

ſchwerlich zu fommen, uomo inaccefübi- 
le; che è difficile di poter accoftare, di 
poter trovare. it. Vor einem kommen, 
vor einem erfcheinen, prefentarfi; rap- 
prefentarii; comparire; condurfi alla 
prefenza. Er darf nicht vor ihn foms 
men, egli non ardifce di apparirgli in- 
nanzi. ie möchte ibm ja denfelben 
Tag nicht vor die Uugenfommen, ch’ el- 
la fi guardaffe d’ apparirgli innanzi quel 
giorno» st. Ed fommen viel Ingredien⸗ 
ten zu diefer Arzney, entrano, fervono, 
s' adoprano più droghe, molti ingre- 
dienti nella compofizione di quefto ri- 
medio, ft. Unverhofft fommen, dazu 
kommen, fopraggiugnere; fopravvenire; 
arrivare improvvifamente.” Nod darju 
fommen, fopraggiugnere; foprarriva- 
ro &c. Herein fommen, entrare; ve- 
nirdentro. Hetauskommen, ufcire; ve 
nir fuori, part. gefommen, venuto, &c. 
Der nur erft, Der ſeit kurzem gekommen, 
uomo giunto di frefco, arrivato da 
co. Einer der vor furzem in cine Be 
fellicbaft gefommen, dafelbî aufgenom: 
men morden, perfona venuta, ricevuta di 
frefco in una compagnia. Der juerfî, der 
zulest gekommen, ilprimo venuto; colui 
che è arrivato il primo; colui che è ar 
rivato |’ ultimo. 

Rommend, adj. vas bald fommen wird, 
vegnente; venente; che viene; proffimo 
a venire. Kommenden Sonntag, do- 
menica profima. Im fommenden Gap: 
re, nell’anno proffimo, venturo. 

Kommet, f. n, v. Kummet. 

Kommiffdr, f. m. commiffario; delegato. 
Krieastommifldr, commiffario di guer- 

ra. Provianttommiffidr, abbondanziere. 

Kommode, f. f. armadio. 

Komödiant, fm. commediantr; attore da 
commedia; comico; recitante. äf. (nell 
ufo comune s’ intende pure d'ogni Iftrio- 
ne) Ein fihledter Komödiant, auf den 
Meffen, Märkten, iftrione; cumedian- 
te; giocolare ; cantambanco; perfonag- 
gr che rapprefenta commedie, farfe. 

rift cin Komoͤdiant gemefen, egli ha 

‘fatto ilcommediante. it. Figur. Ein gu 
ter Komoͤdiant, der fib recht verftellen 
fann, uom che fa bene il fuo perfonag- 
gio; che fa bene fingere, fimulare. it. 
Der luſtige Poffen macht, buffone; com- 
mediante, 

Komddiantinn, S f. attrice. | 

Komddie, f. f. Stuͤck, das auf ber Schau: 
De - bühne 


# 
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bi e vorgeſtellet wird, commedia. Ko⸗ 


mödien, commedie ; opere teatrali, © di 


teatro ; l'opera. Die Kun Komoͤdien 
u fehreiben, l'arte di compor commedie. 
ine Nachkomödie, commedia; burlet- 
ta; farla, it. Die Komödie, der Ort, 
wo Schaufpiele aehalten werden, il rea- 
tro. ollen Sie mit in die Komödie 
geben? volete venire meco al teatro? 
it. Fignr. Eine Komödie, Iufige Stret: 
che, ldcherliche Handlungen, commedia; 
burlerta; cofe da ridere; cofa ridicola, 
Komddiendichter, £ m. poeta comico. 
Komddienhaus, f. n. il teatro; cafa, edi- 
fizio, dove fi rapprefentano gli fpetta- 


coli. 

Kombbdienfbreiber , f. m. poeta comico; 
ferittore di commedia. Ein elender Kos 
mödienfchreiber, comediajo; componi- 
tor di comedia 

Kompaß, f. m. buffola. 

Kompliment, f. ». complimento, &c. v. 
Eompliment, 

Komplimentierbuch, /. n. il galaréo. Er 
bat kein Komplimentierbuch gelcfen, egli 
non ha letso il galatdo. 

Komplimentiren, v. a. complimentare; far 
complimenti. part. fomplimentirt, com- 
plimentato. 

Komplimentirer, f. m. uomo complimen- 
tofo, cerimonivfu; che fa troppi com- 
plimenti. 

Konfeet, v. Eonfect. 

König, /. m. (plur. Könige) Re; Rege; 
Monarca. (m der bell. Schrift,) der 
König der Könige; der König Himmels 
und der Erden; Gott, il Re de’ Re; 
il Re del cielo e della terra, Anhänger 
des Königs, regalita. Ein ficiner Kd> 
nia, von geringer Macht, piccolo Re. 
it. Der Nömifche König, der von den 
Ehurfürfien im deutichen Reiche zum 

Thronfolger des Kaiferd erwäbler wird, 
Re de’ Romani. prov. Die Könlae ba» 
ben lange Hdude, Acme, i Re, iSovra- 
ni hanno le braccia lunghe. it.( prov, e 
fam.) Der grosmüthig mie ein Köria if, 


elüdlich, herrlich rie ein König lebt, 


uom reale, liberale, generofo , oncra- 
to, magnifico, fplendido. . it. (Fig, € 
prov.) Im Paude der Blinden iſt der 
EindugigeKönia ; (Unmwiffende unter noch 
Unwiſſendern werden für geſchickt ange» 
ſehen,) in tegra di ciechi beato chi ha 
un occhio. Wie ein König thun, ges 
bieten, als wenn man cin König wäre, 
'grandeggiare; allacciarfela; voltar largo 
a’ canti. proverb. (Sehen, wo der König 
felbft bin muß, mo er Niemonden für 


fich ſchicken kann, andar al cello, al pi 


tale, &c. (abſol.) Der Könin, (der 
SHerrfcher im Pande,) il Re; il Sovrano 
regnante. Im Namen ded Königs, da 
parce del Re. sg "Dle Buͤcher ber Kde 
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> nige, Inder heil. Schrift, iMibri de' Ra 
it. Das Felt der heil. Drey Könige, ildi 
o la Fefta dell'Epifania, Der Bohnen⸗ 

. Panig, il Duca di Maggio. ft. Der Kds 
nia bepm Vogelſchieben, der den Königs 
ſchuß getban, Re; principe; capo. tt, 
Von gewiffen Thieren, der Loͤwe if der 
König unter den Thieren, und der Ade 

ler unter den Vòdaeln, il lione è il Re 
degli animali, e l’ acquila il Re degli 

, uccelli. it. Der König in der Karte, 

. (im Schade) Re. (pezzo del giuoco de» 
gli facchi.) i 

Königinn, fi f. Gemablinn eines Königs, 

— oder die cin Königreich ſelbſt befist; Re- 
gina; (poet. Reina.) ir. Die Könininn 

es Himmels, der Engel, re. die heilige 
Anngirau, la Regina del Cielo, la Re- 
gina degli Angioli, &c. it. Die Balls 
koͤniginn, die Bopnentbniginn, la Regi» 
na del ballo, della fava. it. Fig. Die 
Königinn, die vortrefflichite in ihrer Art, 
regina; fignora. Mom iff die Königinn 
der Städte; bie Nofe il die Königinn 
der Blumen ; Gie ift die Königinn uns 
ter den Frauen, Roma è la regina delle 
Città; la rofa è la regina de’ fiori; don» 
na che è la regina delle donne. it. Die 
Königinn im Schachiplele, la donna, 
la Regina; (uno de’ pezzi del giuoco de’ 
fcacchi ) 

Köniaifcher, ſ. m. (antic.), regalifta. 

Königlid, adj. mas einem Könige gebdret, 
jo wie es einem Ùdutge zukommt, Reale; 
Regale; Regio, . Die königliche Würde, 
dignità Reale, ftazo di Re, Das koͤni⸗ 
aliche Haus, la Real Cafa. Die foniglis 
ce Familie, la Real Famiglia. Ihro 
fonialibe Hoheit, Sua Altezza Reale. 
Königliche Befehle, Reſeripte, Verords 
nungen, 20. regie Patenti, Refcritti; Edit- 
ti, e Leggi del Re, o fimili. . Königlie 
cher fauptibmud, diadema; Corona 
Königliche Gerechtiame, diritto regale; 
diritto della fovranità. Ganz königlich, 
regalifimo; realifimo, Königlicdes Gafte 
mal, toniglihe Armee, banchettto rea- 
le; Armata reale. Wein von der könis 
glichen Tafel, vino della regia menfa. 
adv. Königlih, auf cime Pönigliche Art, 
regalmente; alla reale; da re; fplendi- 
damente; nobilmente. 

Koͤnigreich, f. ®. regno; reame. \it. Das 
Königreich, von dem der Bohnenkoͤnig 
geworden, qualità di re della fava, 

Köntgsarınce, ff. Armata reale. 

Koͤnigsblume, f. f. peoni 


nia. 
Königskerze, /. f. ein Kraut, taffobarbaffo, 


Koͤnigskraut, 
pitti). S.: f. giglio paonazzo. 
Königemord, f. m. regicidio. ER 
Foͤniasmorder, f wu. regicida; parricida. 
Prova Königs: 


, m. eupatorio; erba giulia. _ 
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Königsfalbe, f. f. unguento bafilico, o fia 
fuppurativo. 

Köninsiohn, f. m. figlio di Re. 

Königetag, f. m. il dì dell’ Epifania. 

Koͤnigetitel, f. m. titolo di Re; titolo rea» 


le, 
Köninttrafe, f. f. ) 
Konissweg, S. m. ftrada reale. 
Können, ©, n. irr. das Vermögen, die Kraft 
baben, im Stande feyn, ju... potere; 
aver pollanza, 0 facoltâ. Es rette fich, 
met fann, campi chipud; falva chi può. 
prov. Wer nicht tbut, menn er fan, 
kann nicht, wenn er will, chi non fa quane 
do e può, non fa quando e' vuole. 
Thun konnen, mag man mwill, poter fa- 
re, e dire a fuo modo; effer padrone di 
fe ftello; non dover render conto di fe 
a veruno. Nicht mit eincin forttommen 
können, fi nicht mit ibm meffen Füns 
nen, non fi potere, o non ne poter con 
alcuno; non poter competere con eflo 
lui. Nicht miderfichen, fich nicht halten 
können, non poter refiftere, diffenderfi. 
Man kann den Bitten, Gründen, 20. 
nicht wiederfichen,, non fi può refiftere 
alle preghiere, alle ragioni, &c. Nicht 
freben Eünnen, vor Schwäche, 10. non 
poter la vita, le polizze; non fi reggere 
in piedi; non poter tenerfi fu, foltenerli 
in piedi, o fulle gambe; efter debolif- 

‚ mo, Er kann nicht mehr eben, egli 
non può reggerli, le gambe gli man- 
cano, gli vengon meno. Was fann man 
Gutes von einem Boͤſen erwarten? la 
botte non può dare fe non del vino, 
che ella ha. st. Nicht mehr Lönnen, 
nicht mebr fort können, vor Schwache 
des Alterd, wesen Kranfbeit, Müdigs 
keit, &. non poterne più; effer affrali- 
to, rifinito per la vecchiaja, dalla ma- 
lattia, dalla fatica, &c. Ein Pferd das 
nicht mebr fort fann, cavallo ftanchifi- 
mo, che non può più camminare. if. 
(fam.) Er kaum nichts dafiir, davor, egli 
‘non ci ha avuto parte; non è fua col- 
pa. Ich fann nichts dafiir, io non fo 
che farci.» Kann ich denn etwa dafür ? 

è forfe mia la colpa, fe ciò è accaduto. 
prov, Ed muß mancher leiden, wofür er 
nichts kann, tal ne patifce, o ne porta 
la pena, che è innocente, che non è 
colpevole. it. Senn können, poter effere ; 
effer poMbile. Das kann fenn, das fann 
nicht ſeyn, quefto fi può, e quefto non 
fi può. it. sé. 
feben, Mittel, den Credit; 20. haben, 
etwas ju thun, potere; aver poffanzas 
facoltà, autorità, &c. di fare. Wenn 
ich etwas zu Ghrem Dienfte, zu Ihrem 
Belen thun fann, fe poffo fare qualche 
cufa, 0 fe fono capace di qualche cofa 
er voftro fervizio, Er fann alles bey 
dem Fuͤrſten, egli può tutto appreffo del 


Etmas können, das Ans. 
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‘Principe.’ it. ſabſt. Das Wollen babe 
ich wohl, aber das Können fehlet mir, 
non mi manca la volontà, ma la pof- 
fanza; non manco già di volere, madi 
otere. if. Etwas können, die Geſchick⸗ 
lichkeit dazu haben, fapere; potere; tro= 
var modo. Sich aus einer Sache nicht 
finden können, non potere, non faper 
trovar nè via, nè verfo d’ ufcire d’ al- 
cuna cofa. Gin Mann, der für ſich und 
andere Hülfequelen Leicht vorfinden 
kann, uomo fecondo, fertile nell’ idea- 
re, nel trovare mezzi, efpedienti per fe, 
e per gli altri. Du kannt dich doch in 
gar nichts, nicht in das mindene von der 
Nele ficken, tu perdi il tempo; tu 
non fai a quanti di & San Biagio; ru fa 
rai la metà del non nulla: tu non fai 
mezze le mefe. Nichts als ſchreyen, re, 
fönnen, non faper far altro, vu non fa- 
ere altro, che gridare, o fimili, ik. 
ine Wiſſenſchaft, Kunſt, Profeſſion, re. 
koͤnnen, ſapere. Geometrie, Gramma: 
tif, ꝛc. können, faper di Geometria, di 
Grammatica , e fimili. Gar nichts füus 
nen, ſehr unwiſſend fenn, non fapere I’ 
abbici. Er kann nicht das allermindefe, 

- nenfanemmenn l'abbicì; egli è ignoran- 
tifimo, Das Clavier, die Beige, 20. tons 
nen, faper fuonare il clavicembalo, del 
violino. Auswendig fünnen, fapere a 
memoria; fapere a mente. Seine Yection 
auswendig können, faper a mente la fua 
lezione. part. gefonnt. 

Konterfen, fm. (antic.) ritratto; effigie; 
imagine, v. Bildnis, Portrdt, 

Konterfenen, ©. a. (antic.) ritrarre, far un 
ritratto al naturale. part. fonterfepet. 

Köper, f. m. getbperter Zeug, ſtoffa im 
crocicchiata. 

Köpern, v. a. einen Zeug, incrocicchia |, 
una ftoffa. part. gekoͤpert. 

Köperung, f. f. das Köpern, incrocicchia- 
mento d’una floffa, 

Kopey, F. (antic.) v. Copie. 

Kopf, Sf. m. (plar. Köpfe,) deroberfte Theil 
des Körpers, der mit dem Halie auf dem 
Peibe nubet, tefta; capo. Kin geeier, 
dicfer Kopf, capone; teftone ; tefta grane 
de, Ein dicker, garffiger Kopf, reftac- 
cia. Auf dem Kopfe leben, fare quer 
cia, 0 querciola, o querciuolo. Ein 
Ungeheuer ohne Kopf, moftro acefalo, 
fenza refta. Geld anf eines Kopf fegen, 
taglieggiare; metter la taglia, impor- 
re il prezzo a fchiavi, &c. Ein Schlag 
auf den Kopf, fcapezzone; tempione. 
Ein Nerd, daseinen kurzen Kopf bat, 
cavallo accappucciato; cavallo, che ha 
la refta corta. Er bat fib an Kopf ges 
foßen, egli ha dato di capo, o del ca- 
po. Einen blutigen Kopf davon tragen, 
andar via col capo rotto. Einem das 

ma Schrei⸗ 
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Schreibezeug an den Kopf werfen, tirar 
altrui il calamajo nella telta. Ein Kahl⸗ 
Fopf, tefta calva, pelata. it. Befpwers 
den am Kopfe haben, am Sopfe beſchwe⸗ 
ret fepn, effere accapacciato. Kopfweh, 
Kopfſchmerzen haben, avere mal di capo. 
Der Kopf thut mir fehr web, io ho un 
gran dolore di capo. prov. Ein grofer, 
dicker Kopf, und nichts Darinnen, ‘oder 
wenig Gehirn, wenig Verffand, groffo 
capo, poco cervello. 
wird nicht grau, il capo d’ un pazzo non 
incanutifce mai. (prov. e pop.) Er ift nicht 
redt, nicht richtig int Kopfe, Der Kopf 
ſteht ihm nicht am rechten Flecke, egli è 
un uomo da appiccarglifi alla refta un 
appigionafi; egli è alquanto pazzo; e- 
gli ha dato le cervella a rimpedulare; 
egli è fuor de’ gangheri; ha il cervello 
fatto a oriuolir ha un ramo di pazzia. 
Ein bibiger Kopf, tefta calda; uomo (tiz- 
zofo, collerico, facile, pronto all’ ira, 
Ein wunderlicher Kopf, tefta balzana; 
perfona ftravagante, ftrana; cervel bal- 
zano; cervel gagliardo, bizzarro; uom 
fantaftico, aromat.co, fificofo , lunati- 
co, &c, Dis über den Kopf gu tbun bas 
ben, aver che fare fin fopsa i capelli; 
affogar nelle faccende, (fr mcié nicht 
wo ibm der Kopf ficht, egli non fa dove 
dar di cape, dove s’ abbia il capo. 
it. Mit dem Sopfe wider die Wand 
laufen, rennen, (etwas unternehs 
men, das unmöglich durchyufegen,) 
battere il capo nel muro, e penfare non 
fe lo rompere; cozzar col muro, 6 co’ 
murricciuoli; darfi di Monte Morello; 
dare un pugno in cielo, (Fig. e prov.) 
Einem den Kopfmaichen, lavare il capo; 
far un lavacapo; fciacquare un bucato. 
it. Figur. Etwas obne Kopf thun, ſich 
ohne Kopf auf etwas cinlaffen, fare un 
cofa , impegnarli in un affare alla 'mpaz- 
zata, inconfideratamente. (per efuger. 

Der Kopf serfprinat mir, ich fühle mei: 
nen Kopf nidt vor Schmerzen, ho un 
dolor di capo che m’ uccide ; ho ilcapo 
rotto, tanto mi duole mi fi fchianta il 
cuore; io ho un gran dolore di cape. 
Er it verrudt im Kopfe, egli ha daro la 
volta al canto, egli è impazzato, v.Vers 
rudt. (Fig. e fam.) Einem den Kopf 
verrucken, cinen verdrebt, verwirrt im 
Kopfe machen, mettere altrui il cervello 
a partito. it. Sich eine Sache in Kopf 
fegen, cacciarli una cofa in capo, nel 
capo; ficcarfi in capo, in tefta, in umo- 
re; incapricciarfi; invaghirfi; - preoc- 
cuparfi. Einem etwas in Kopf bringen, 
cé ibm bereden, mettere nel capo a uno 
una cofa; perfuaderlo. Er fiena an, 
der Frau in Kopf qu feben, cominciò a 
metter nel capo alla femmina. (Fr feb: 


te ſich in Kopf, ed koͤnnte nicht feyn, gli 


prov. Narınkopf - 
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entrò nel capo non dover poter effere, &c. 
Einem etwas aus dem Kopfe bringen, 
trar del capo una cofa auno. Einem 
den Kopf zurecht fegen, cavare altrui, il 
ruzzo del capo; scaponirlo ; ridurlo alla 
ragione. Es fam mir in Kopf, mi entrò 
nel capo. Gie ſollen mirs nicht aus dem 
Kopfe bringen, nommi trarrebbe del capo. 
Einem etwas in Kopfbringen, mit Mas 
be es ibm beybringeu, cacciar una cofa 
in capo a uno; fargliela hen inteadere. 
Einen den Kopf mit etwas warm mas 
ben, ibn damit beläfigen, rompere o 
torre altrui il capo; importunare; fluc- 
care. Gib den Kopf überetwas gerbres > 
chen, den Kopf dran firecfen, den Kopf 
angreifen, pigliar checcheffia 'per ifcefa 
ditefta; romperfi il capo; mettervi ogni 
ftudio, ogni applicazione; applicarvifi 
caldamente, o per ilcefa di refta, Wein, 
derin Kopf ficigt, ihn angretit, vino, che 
dà al capo, che fa male al capo. El» 
nen karten ‚guten Kopf haben, fib nicht 
leicht betrinfen, viel vertranen, aver una 
buona tea. Den Kopfkoften, coftarne 
la telta. Es fofieteibin den Kopf, glie- 
ne coftò la vita. it. Nach dein Kopf ers 
ben, fuccedere in perfona non per gius 
di rapprefentazione. it. Der Kopf, 
DVerftand, Fähigkeit Der Seele, des Geis 
fied, tefta; capo; intelletto; ingegno; 
mente. Ein barter, ſchwerer Kopf, una 
telta dura, teftadi matmo, di ferro, &c. 
Ein fiumpfer Stopf, ingegno ottufo. Ein 
vortrefflicher Kopf, ‘ingegno del primo 
ordine, di prima riga. Er bat einen 
guten, einen vortrefflichen Kopf, egli ha 
una buona tefta; è un uomo gi grande 
capacità, di grande ingegno. it. Mit 
Kopf bandeln, .Kopf brauchen, operar 


con giudizio, con prudenza. Ohne 


Kopf handeln, far di fuo capo, operar 
. fenza giudizio, 


Es nach feinem Kopfe 
machen, far di fuo capo, operar fenza 
giudizio. Seinem Kopie folgen, es nah 
feinem Kopfe machen molle, voler fare 
a fuo capo. Gie machten es nach ihrem 
Kopfe, facevano i fuoi fatti per loro ca- 
po. Einen ftarren Kopf, eigenfinnisen 
Kopf, feinen Kopf für ſich haben, effer 
tefta; efer di fua tefla; effer di tefla; 
effer oftinato, caparbio. it. Er bat cis 
nen ndrrifchen, gebirnlofen Kopf, egli 
è un cervellone, un uomo ftravagante, 
un cervel balzano. Ein Menſch obne 
Kopf, uomo di poco fenno. Ein Mann 
der viel Kopf bat, von vielem Verſtan⸗ 
de, vieler Einficht, uomo aflennato ; uo- _ 
mo di giudizio, di granfenno, Er hat 
den Kopf, (den Verftand) verloren, egli 
ha perduto il cervello. MVorurtbeileim - 
Kopfe haben, avere dei pregiudiz) pel 
capo. Nicht miffen wo einem der Kopf 
Nyy3 ſteht, 
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ficht, febr unmiffend feun, non fapere 
dove fi avere il capo. it. Aus meinen, 
deinem, 26. Kopfe, di mio capo, dituo 
capo, &c. di propria invenzione, di tua 
invenzione. it, (modo per ingiuriare al» 
trui) Ochſenkopf, capo di bue; capo di 
faffate; beftiaccia, ‘o fimili. sit. Mit 
dem Kopfe ſchuͤtteln, Nein fügen, gira- 
re il capo; dir dind. it. Micht mepe 
mvifien wo einem der Kopffieht, non aver 
più telta; effere sbalordito, ‘o smemo- 
rato per troppo affaticare il capo. Er 
weis nicht wo ihm der Kopf fiebt, vor 
vielen Gefchäfften, è fi impacciato, che 
non fà dove s’ abbia il capo. Gichbeym 
Kopfe Friegen, nehmen, darli fu per la 
telta: venire alle mani; azzuffarfi. (Ses 
danfen, Grillen, ꝛc. in Kopf fommeu, 
faltare in tefta penfieri, grilli, o fimili; 
venir in mente; caderin penfiero. Sich 
die Grillen aus dem Kopfe bringen, ca- 
varfi i grilli delcapo. Das will mir 
nicht in Kopf, ciò non mi entra in ca- 
po; non poflo cacciarmi, mettermi in 
capo, nell’ umore. Seinen Kopf aufs 
fegen, inteftarfi ; oftinarfi; volerad ogni 
maniera. it. Einem Brauenzimmer den 
Kopf auffegen, ornare, pettinare, ag- 
giuftare, acconciar la chioma, il ca 
st. Fig. Einen vor den Kopf loben, of- 
fendere, difguftare qualcheduno ; fargli 
difpiacere, Mer einen vor den Kopf 
Köst, ſtoͤßt denandern auch mit, chiroc- 
ca, o offende l’ uno, offende |’ altro, 
it. (Fig. e prov.) Den Kopf aus der 
Ecblinge ziehen, cavarfi bel bello da un 
cattivo paflo, da un impegno pericolo» 
fo. Den Kopf geſchickt aus der Schlins 
ge ziehen, scanfare; efimerli accorta- 
mente, con deftrezza da qualche cofa. 
Gm Kopfe herum geben, correre per lo 
capo; andar per la fantafia. Er bat 
taufenderley Sachen in feinem Kopfe, 
mille penfieri diverfi s’ aggirano, fi vol- 
ono nella di lui mente. Die Eiferſucht 
echt ibm im Kopfe, egli ha martello in 
tefta. Einen beym Kopfe nehmen, in 
Arreſt führen, mettere, o porre le ma- 
ni adloflo a uno, farlo prigiane. Geis 
nen Kopf auf civas verwetten, mettere, 
© porre le maninel fuoco ; affermare per 
verifimo checcheffia. it. Mit dem Kopfe 
zuerſt, a capo all’ ingiù. Mit geradem 
Kopfe, a capoalto. Dermitdem Kopfe 
zuerſt gefallen, capolevato ; capovolto 3 
caduto col capo in giù st. Dom 
Stopf bis auf die Füße, da capo a’ pie- 


di. it. Bom xopf bis auf bie Fuͤße 


newafinet, armato di tutto punto; da 
capo a’ piedi. st. Weber Haldund Kopf, 
als wenn einem der Kopfbrennte, arom- 
picollo ; precipitofamente ; a fiaccacollo. 


"Deber Hals und Kopf fliehen, neben, laus 


fuggire a tutta gamba; fuggir pre». 


Kopfbrechen, 
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cipitofamente; 'camminare, correre a 
tutte gambe. it. Ein Kopf, ein gemabl: 
ter, oder auégebauener, 10. Menfchen: 
kopf, telta. Ein grofer, ſchoͤner Kopf, 
una gran bella celta. Ein antiker Kopf, 
die Vorſtellungsart des Kopfes; es ift cin 
Kopf von Tiziano, tefta antica; aria di 
telta; è una tefta del Tiziano, it. Der 


Kopf auf den Münzen, die Seite wo der 


Kopf iſt, il ritto d’ una moneta, o d’una 
medaglia. it. Auf Der Reitbahne, nad 
den Köpfen rennen, correre le tefte. it. 
Ein Kopf von munderlicher Geftalt, über 
den Thüren, Fontdnen, ıc. mafcherone; 
figura di fontana. it. Wildſchweinskopf, 
tefta di cinghiale, Der Lachs⸗ Hecht: 
fopf, il capo, la teſta d’ un fermone, d' 
un luccio. Salbéfopf, tefta di vitello, 
it. Der Kopf der Bdume, cima; fom- 
mità; crefta degli alberi. Ein Pome⸗ 
ranzenbaum, mit einem ſchoͤnen Kopfe, 
melarancio che ha bei rami. it. Der 
Kopf acmiffer Bilanzen, ald Mohn, Ar⸗ 
tifboden, Kohl, telta; cima; fommità. 

Ein Zwiebeltopf, capo di cipolla. if. 

Der Kopf am Obile, quella parte di al- 


- cune frutta, che è oppofta al picciuolo. 


st. Am männlichen Gliede, ghianda; 
fava; caperozzolo. it, Der Kopf an den 
ciiernen Nägeln, Gteduadeln, capoc- 
chia, tefta de’ chiodi e degli fpilli. Der 
Kopf am Zirkel, I’ appertura delle fette. 
Der Kopf des Kometen, capo della co- 
meta, it. Der Hutkopf, la forma del 
cappello. it. Kopf zum Schröpfen, ven- 
tofa; coppetta. Koͤpfe fegen, artaccar 
le ventofe; applicar le coppette. 


Kipfiben, /. n. dim. di Kopf, capolino; 


capetto; capuccio; teftina; teftino; 
teftolina ;' piccolo capo; piccola tella. 
Köpfchen, von gefchlachteten LAmmern, 
Biegen, tefticciuola. it. Un Gewaͤchſen, 
als Dilteln und dergleichen; die Diſtel 
bat gewiſſe Köpfchen, la lappola ha cer- 
ti capitelli, 


Kopfarbeit, f. f. lavoro, Audio, appli 


cazione di fpirito ; lo fludiare, 


Kopfdinde, f. f. benda, ftrifcia, o fafcia 


che s’ avvolge al capo; frontale. 

Pr. rompicapo, rompimento 
di capo; sforzo dello fpirito ; travaglio; 
applicazion grande, Diefe Arbeit braucht 
nicht viel Kopfbrechens, quelto lavoro non 
richiede, non efige un grande sforzo d' 
ingegno; non vi vuole un gran rompi 
mento di capo. 


Kopfbrechend, adj. che richiede, efige un 


gran lavoro, un grande sforzo dello fpi- 
rito, una grande applicazione di fpirito; 
difficile. Eine fopfbreqende Arbeit, 


rompicapo. 


Kopforet, /. =. am Bettgeſtelle, fpalliera; 


dofhere; doffiero; capoletto, 


Kopf 
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Kopfbirie, SL f. fetola, spazzola da nettar 


a teſta. 

Köpfen, v. a, einem den Kopf abbauen, 
abjchlagen, decollare; decapitare; tron- 
care, o mozzare la tefta, il capo ; tagliar 
la teita it.Einen Baum föpfen,scoronare, 
tagliaracoruna, spuntare, scapezzarun 
albero; dicimarlo. Gekoͤpfte Bdume, al- 
beri .scapezzati , dicimati; capitozze. 
Eine geköpite Eiche, capitozza; querce 
scapezzata. it. Etwas köpfen, den Kopf, 
die Gpige davon abnehmen, scapezzare; 
tagliare il capo alla fommità di chec- 
cheffia. part. getbpft, decollato, &c. 

Kopffricien, S. p/xr. an der Kanone, eleva- 
zione, prominenza alla boccarura del 
cannone, 

Kopfgeld, f. n. capitazione; tributo im- 
gro tefta per telta. 

Köpfgen, v. Koͤpſchen. 

Kopfgeichmeide, f. n. gioje, che fi mettò» 
no in capo per ornamento. 

Kopfhaar, f. n. capellatura, &c, più ufit. 
Haupthaar, v. 

Kopfbänger, f. m, (Figwr.efam.) collotor- 
‘to; bacchettone; torticollo ; torcicol- 
lo; graffiafanti; ftropiccione; gabba- 
deo; picchiapetto; schiodacrifti; ipo- 
crita; fantinfizza. Weil ich kein Kopf: 

hänge bin, bin ich alfo liederlich, gott: 

[08 ? s’ i? non fon torcicollo, o ftropic- 
cione, adunque io fono un grande sca- 
pigliaco? Ein Kopfhänger feyn, ihn mas 
chen, far il bacchettone, I’ ipocrita , il 
baciapile. 

SopfbAngerinn, f. f. bacchettona; spigo- 
liftra; graffiafanti. . 

Kopfhängerey, ſ. f. bacchettonifino; bac- 
chettoneria; ipocriffa; fontocchieria ; 

rofefione di pinzoccherone, 
sbfict, adj. sli ha capo, Ein jmeys 
fipficptes Thicr, animale con tue tefte, 
(per lo più dicefi delle piante) Köpficht 
von Kraut, Kohle, Kuoblauh, u,d. gl. 
cefluto; capitato; capituto; che ha un 
bello, un groffo capo, (parlandoß di 


cavoli, porri, agli, e Amili.) Koͤpficht 


wachien, mie das Kratit, crefcere con un 
bel cefto raccolto, € fodo il cavolo. 

Kopffobl, £ m. cavolo cappuccio; cavo- 
lo ceſtuto. 


Kopftüffen, f. n. capezzale; guanciale. 


Kopftüffenzicche, / f. gufcio di guancia». 


lino, 

Kovflaus, f. f. pidocchio del capo, 

Kopfnuß, S. f. (per ifcherzo) cin klelner 
Schlag mit der Handauf den Kopf, pic- 
colo capezzone, tempione; colpo leg- 
giero date con mano nella telta. 

Kopfofühl, f. m. capezzale del letto, 

SKopfpflafier, f. n. empiaftro cefalico, ca- 
pitale, 

Kopfout, fm. acconciatura di capo. it. 
Schmud auf dem Kopfe der Frauen, or- 
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namento da capo delledonne; ornamenti 
del capo. Den Kopfpub abnehmen, 
torre gli ornamenti del capo. ° 

Kovifalat, f. m. lattuga cappuccia, 

Lentihicote, S. m. velo del capo, della 
tefta. 

Kopffchmerg, f. m. dolote dicapo,ditefta; 
mal dicapo. Kopfſchmerzen baben, avere 
mal di capo. ch babe großen Kopffchmerzy 
io ho un gran dolore di capo. Ich ha⸗ 
be heftige, gemaltige Kopfſchmerzen, ho 
un dolor di capo che m’ uccide; ho il 
capo rotto , tanto mi duole mi fi fchian- 
ta il cuore. Ein einjeitiger Kopffchmerz, 
emicrania; magrana, ’ 

Kopfſchuͤtteln, f. n. crollamento, scrolta- 
mento di capo. 

Kopfieite, / f. von einer Münze, Medallie, 
il ritto d” una moneta, o d’ una meda» 
glia. . 

Kopffteuer, ſ. f. capocenfo; capitazione, 
v. Kopfgeld, 

Kopfitreidh, /. m. capezzone ; tempioffe. 

Kopfltüd, f. m. ein Stàd Münze, teftone, 
Ein kleines Kopfſtuͤck, teftoncino. it. 
Das Kopflück vom gefottenen Karpen, ıc. 
la tefta d’ un pefce cotto. 

Kopftuch, f. n. (plur. Kopftdcher,) mie die 
Baͤuerinnen tragen, fazzoletto di capo, 

Kopfverband, ſ. m. bey den Wunddriten, 
fafciatura, bende per il capo. 

Kopfunflat, f. m. forfora; 'forforaggine. 

b, f. n. mal di capo, &c. Jo ffeffo 
che Kopffchmerz, v. 

Kopfwurm, f. m. bey einigen Thieren, als 
Schaafen, vermo volatio. st. Bey den 
Menſchen, vermocane. 

Kopfwürmer, Splur. (t. di Medic.) ence- 
fali, (fon detti certi vermini che fi ge 
neran nel capo, 

Kopfzeug, ſ. n. cuffia da donne; copertu- 
ra del capo. Ein Kopfjeug auflegen, co- 
prir il capo con cuffia. Es abnehmen, 
torre la cuffia. (in großes Kopficug, 
cuffione. 

Koppel, v. Kuppel. 

Kopie, f. f. copia; efemplare, Die Kople 

von einer Schrift, copia d’una fcrittura. 

Kopierbuch, /. n. libro delle copie. 

Kopiren, v. a. copiare uno fcritto, ua 
quadro, &c. refcrivere; teaferıvere. it. 
Fig. Einen topiren , feine Tpaten, Ges 
berden, Arten nadmadpen, imitare 
contraffare, Einer, den niemand jufos 
piren Puft hat, original fenza copia, va 
le a dire, uom dappoco che nonha chi 
cerchi imitarlo. part. kopirt, 

Kopift, fa m. copifta, n 

Köppe,f- f. inclinazione; inclinamento. 
propr. e fig. Auf der Köppe eben, ftare 
in bilico. it. Fig. Sich auf der Koͤppe 
erbalten, zitenerfi fall’orlo del precipizios 

Köppen, ©. a. (vw/g.) pendere; piegare; 

Voda⸗ inch» 


Ford 


| inclinare un vafo, &c. it.Inestr. pende» 
re; piegare; effer vicino a cadere, 
Korallchen, f. n. dim, di Koralle, coraller- 


to. 

Koralle, f. f. corallo. Das Fifchen der 
Korallen, pefca de’ coralli. Fahrzeug 
in der Levante zum Korallenfifben, .co- 

+ zallina, (vafcelletto piccolo, di cui fi fer- 
vono i cavatori de’ coralli. 

Korallen, adj. rotb mie Koralle, coralli- 
no; di corallo; vermiglio. '(poet.) Kos 
ralenmund, Korallenlippen, bocca, lab- 
bra coralline, di corallo, di vermiglio. 
Korallenfadhen, coraliume. 

Koralienfifcher, f.m. cavator de' coralli. 

Koralleumoos, J. n. corallina, (pianta ſi · 
mile al corallo, piccola, e folta comejl 
mufco, la quale nafse -negli scogli del 
mare, ed attorno a' coralli.) 

Korallenucg, S.m. rete perla pefca delco- 
rallo. Schnuͤre zu Diefen Negen,. funi. 


2159 Kora 


celle nuove con cui fi fanno le reti per’ 


la pefca del corallo, 

Korb, f. m. (pl. Körbe,) aemeiniglich von 
Weidenholz, paniera ; ceflello ; cella ; cef- 
tella; caneftro; fporta; filcella. Ein gros 
fer Korb, den Lafithiere tragen, cefto- 
ne: cefta per fommeggiare. Ein grofer, 
fchlechter Korb, ceftaccia; caneftraccio. 
Kin Korb in den Salitotben, paniera di 
vetrice che s’ adopera nelle faline. Ein 
Brodkorb, paniera; cefta da pane. 
Fifbtorb, paniera o cefta in cui fi por- 
tano i peici alla pefcheria. Ein Korb 

vol Obi, Meintrauben, Pfirfcben 20. 
paniere pieno di frutta, di uve, di pel- 
che, &c. Tiſchkorb, paniera di vetrice; 
cella. Cin Korb der Kupferfchmiede, 
woriunen fie ibre Waaren fortfchaffen, 

aniera di vetrice ad ufo de’ caldera). 
Der Korb auf dem Wagen, paniera d’ 
un carro. Ein flacher Kord, che lang 
alé brcit, paniera di vetrice fliacciara, 
e più lunga che larga. it. (ue' compofti ) 
Ein Zra,torb, gerla; fporta; cefta, Ein 
Zragforb voll, una piena gerla. Ein 
Kuticbforb mir Feder überzogen, fiamma ; 
(paniera inteffuta di vimini, e ceperta 
di Cu.je che fi tiene dietro alle carrozze 
da campagna per comodo di portar ro- 
ba.) Ein Maulforb, mufoliera. Bit: 
nenforb, arnia; compiglio; copiglio; 
alveare. Kin Schunjfgrb, gabbione, 
Mit Schanzförben dedecken, far gab- 
bionate: ripırar con gabbioni. Mafts 
fori, coffa; gabbia, st.(Fig.efam.) Eis 
nen Korb kriegen, Davon tragen, pren- 
der fu un rifiuto. Einen Korb geben, 
ricufar di dare, © di prendere in matri- 
monio. 

Korbarbeit, f. f. paniere; panieri; lavori 

‘di vetrici. 


Koͤrbchen, Sf. ni dim. di Korb, ceftello; 
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eellino; corbellino; cefterella; canef- 
trello; caneftretto ; caneftrertino; , ca- 
neltrino ; caneftruccio; caneftruolo ; pa- 
nierino ; panieruzzolo. Ein Körbchen 
morinnen die Zauben hecken, celtino, do- 
ve covano i colombi. 
Körbel, f. m. cerfoglio; cerfuglio, 
Korbette, £f. (Franc. t, di Caval.) corvet- 


ta. 

Korbettiren, v. m. (t. di Cavalleriz.)corvet- 
tare. part. forbettirt. 

Körbgen, v. Koͤrbchen. 

Korbinacher, f. m. panierajo; ceftaruolo, 

Korbinacherey, f. f. arte del Panierajo. 

Korduan, f. m. cordovano ; marrocchino, 
Auf Korduanart zurichten, Kalbfelle, 
conciar a guifa di marrocchino; camo- 
fciare ; scamofciare. 

Korduanmacher, f. m. conciator di cordo- 
vani; cordovaniere; conciator di mar- 
rucchino. Das Handwerk der Korduans 
macher, I’ arte di conciare il marrocchi- 
no, 

Koriander, f. m. coriandro; curiandola, 
Korianderfaame, feme del curiandolo, 
Korinten, f. plar. Heine Nofinen, eube- 

bi 


I. ”* 
Korinth, f. mn. Corinto. 
Korinthier, £ m. un Corintio, o Corim 


to. 

Korintbifch, adj. Corintio; Corinto. Die 
forintbifbe Sdulenordnung, corinto; 
curintio; (uno degli ordini d’ Archit- 
tura.) 

Korb, f. m. ein Baum, der cine fehr 
ſchwammichte und Leichte Rinde bat, fu- 
ghero ; fughera; fuvero. sit. Kork, Die 
Rinde von diefem Baume, fughero, cor- 
teccia del fughero, Kork an etwas mas 
chen, binden, mie die Fiſcher an die Nies 
be, guernir di fughero. Ein Gefdè von 
Kork, mit Eis, Wein abzufriichen , fe 
ghera; cantinetta ; cantımplora. st. Ein 
Kork, Stöpfel von Korte, Korkföpiel, 
turacciolo, zaffo fatto di füghero, 

Kortitöpfel, f. m. turacciolo fatto di fu 
ghero. 

Korkzieher, f. m. rampinetto per ifturar i 
fiafchi. 

Korn, f. n, Glur. Körner,) die Frucht 

. und der-Gaame des Getreides, als Wei⸗ 

‚ gen, Noggen, Gerffen, grano, granello 

+ di formento, d'orzo. Was viel Körner 
bat, als Weizen, Roggen, Gerſten, gra- 
nato; che ha di molti grani; pien di 
granelli; granellofo. it. Korn, Getreis 
de, woraus Brod gebacken wird, grano; 
frumento. (dicefi folamente nel fingol.) 
Korn faufen, comprare grano, frumen» 
to. Schweres, ſchoͤnes Korn, grano pe- 
fante, bene ftagionato, ' Voles Korn, 
grano ben biene, ben nodrito. Das Korn 
aufichätten, zum Mahlen, porre il pe 

nella 
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| nella tramoggia per macinare. Den 
. Kornpreid erbbben, accrefcere il prezzo 
del grano: Das Korneinfabren, ripor- 
re il grano nella capanna, nel granajo. 
it. (nel fenfo più firetto) Roggen, fegale; 
fegala. Korn und Weijen, fegale e for- 
mento. Zürtifch Korn, grano d'India; 
aiz; faggina. Mangforn, grano me- 
fcolo. Heidekorn, panico. it. Korn am 
aternofter, avemmarie, it. Ein Korn 
and, Salz, Pulver, granello di fab- 
bia, di fale, di polvere, &c. it. Ein 
Korn, ganz Eeines Bischen von etwas, 
grano; granello; (qualfivoglia minima 
cola; ogni minima particula di chec- 
cheffia.) Auch nicht ein Korn, neppure 
un fol grano. it. Korn im feder, inges 
wiffen Zeugen, Steinen, grana (parlan- 
dofi di pelli, drappi, pietre. Leder fo ein 
ſchoͤnes Korn bat. cuojo ben granito. it. 
€ degli Armajuoli) Dad Korn auf dem 
lintenlauft, mira. Auf das Korn nebe 
men, porre, o prender la mira, it. Gold 
oder Silber, von dchten, guten, oder 
fchlechten Schrot und Korn, oro, o ar- 
gento di buona, o di baffa lega; oro di 
minor perfezione; oro, argento ballo. 
ie. Fig. Er ift von dchtem, gutem Schrot 
und Korn, von guter Complerion, egli 
è un uomo di buona pafta. it. Figur. 
Ein Mann von altem Schrot und Korn, 
- aufrichtig, redlich, uomo franco, leale, 
fincero, retto, probo, fchietto; uomo 
di fchiertezza fingolare, particolare; di 
probità fperimentata, ‘conofciuta. st. 
Er ift noch von altem Schrot und Korne, 
er hat altudterifche Arten an fich, egli è 
un uomo fatto all’ antica. ft. Eine Sas 
che, Waare von Achtem Sqprot und 
Korn, cofa, roba, merce di perfetta, di 
tutta qualità; che ha tutta la fua inte- 
grità, interezza, perfezione. 
Kornader, ſ. m. campo feminato a grar 
no. 
Gorndbre, f. f. fpiga di grano, 
Kornbau, fm. coltura, coltivamento del 
grano, frumento ; agricoltura, 
Kornblume, f. f. fioralifo; battifegola. 
Koruboden, f. m. (plur. Kornboͤden,) gra- 
najo. Gicilien it der Kornboden von 
“italien, la Sicilia è il granajo dell’ Ita- 
la. 
Kornbrand, f. m. golpe; nebbia. 
FKörnchen, f. n, dim, di Kern, granelletto ; 
granellino. Goldkoͤrnchen, granellino 
d’ oro, minuzzolo, Kin Körncen 
Gand, Gali, Yulver, 26. granellino di 
fabbia, fale, polvere, &c, Von Weihs 
rauch, lagrima d’incenfo. Inder Weins 
beere, vinaccinolo; granelletto fodo, che 
fi trova dentro gli acini, o granelli dell’ 
uve. Körnchen von Metall, granaglia. 
Metall in Körnchen auflöfen, granaglia- 


fi 
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re; far granaglia ; ridurre l'oro, ol’ar- 

| gento in granaglia; ridurre in granelli- 
ni, come migliarole, &c. Zu Koͤrnchen 

emacht, vom Metall, granagliato. if. 

in Koͤrnchen, Heines Theilchen von ets 
mas, granello; grano ; ogni minima par- 
ticella di checchefffa. |, 

Korndezem, f. m. decime del grano. 

Kornerndte, f. f. melle; raccolta del gra= 
no. it. Die Beit der Korucerndte, la 
mietitura, il tempo della raccolta del 
grano, della meffe. 

Körnen, v. n. ald das Leder, granare; far 
grana; dare la grana al cuojo, alle pel- 
li, &c. ft. Metal körnen, zu Kleinen 
Körnern madyen, ridurre in granelti, in 
granellini come migliaruole. (Sold und 
Silber, granagliare. . (ub/f. Das Körs 
nen eined Metals, zu Koͤrnern machen, 
il far pallini, migliaruole o fimili di al- 
cun metallo; il ridurlo in granellini. 
it. neutr. Körnen, von Getreide, in Körs 
ner wacbien, Körner befommen, vonder 
Gaat, wenn fie ausgeblühet, granare; 
granire; far il granello, part. gekoͤrnt, 
granato; che ha fatto il granello. 

Kornett, f. m, Cornetta; Alfiere di Caval» 
leria, 

Kornfuhre, f. f. vettura, condotta, porto» 
recatura di grano. it, Eine Kornfubre, 
YBagen mit Korn, carro, carrata, cam 
rettata di grano, carro carico di gra= 


no. 
Kornaarbe, f. f. covone, manna granaja, 
di grano. 
Kornaruben, f. plur. foffe granaje. . 
Kornhalm, f. m. fufto, cannello del gra- 


no, 

RFornbandel, f. m. commercio , traffico di 
biade, o de’ biadajuoli, granajuoli,, 
RFornbdnbdler, f. m. granajuolo; granajo- 

lo; biadajuolo, 
Kornhaufen, ſ. m. mucchio, cumulo, mon- 
te, amaffo di grano. 

Kornhaus, f. n. magazzino del grano; gra- 
najo ; cafa, dove fi ripone il grano, 
Kornhälfe, ff. pula, loppa, lolla del . 

grano. 
Körnicht, adj. was Körner bat, wie Weis 
‘ gen, Korn, Haber, tc. granato, che ha 
di molti grani; granofo; pien dj granel- 
li; granellofo. it. Körnihted Leder, 
cuvjo ben granito. it. Bom Metalle, 
das zu Körnern gemacht, pranagliato ; 
ridotto in granelli. it. Fig. Körnicht, 
frart, granito; forte; duro; gagliardo ; 
mafficcio; fodo. Thuf du das, fo wirſt 
du körnichte, grofe Kinder befominen, 
facendo quefto tu avrai figliuoli bene 
granati, forti, € grandi, 
Kornjude, f. m. incettatore di grano ; mo- 
nopolifta; ufurajo, che compra grano 
v5 per 


Körp 


per rivenderlo a care prezzo intempo di 
careltia, 
Korntaften, f. m. caffa dove fi ripone il 
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grano. \ 
Kornland, f. m. paefe ricco, abbondarte 
. di grano; ‚che produce copiofamente 
grano. it, Fin Kornland, Kornader,v, 
Kbenlein, S n (antic.) v. Kbenchen. 
Kornmagazin, f. n. magazzino del grano, 
del fegale. 
Kornmangel, ſ. m. mancanza di grano. 
Korumarft, f. m. mercato del grano. 
Kornmaas, f. n. mifura di grano. 
Kornmeſſer, f. m. mifuratore di grane. 
Kornmilbe, Sf. gorgoglione; tonchio, 
Sornmible, f. f. molino da macinare il 
grano, le biade. 
Kornpeeis, f. f. prezzo del grano. 
Kornfad, fm. facco da grano. 
Kornſchaͤtzer, [. m. ftimatore del grano, 
delle biade, 
: Kornichaufel, f. m. pala da dimenare il 
grano. 


Kornichreiber, f. mw. Uffiziale che tiene i 


regiftri del grano, 
Kornſchwinge, f. f. colo da sventare il 
rano. 
Kornſieb, /. n. crivello, vaglio, ftaccio da 
purgare, mondare il grano, 
Kornfpeicher, ſ. m. v. Kornmagasin. 
Korntare, f. m. taffa, prezzo (tabilito del 


grano. l 

Körnung, f. f. das Kirnen, das Wachſen 
der Körner in der Aehre, granigione; 
granimento; granitura; il granire, 

Kornwucher, f. m. ufara, intereffe, guada» 

. gno ingiuftamente tratto dal commercio 
di grano, 

Kornwurm, / m. punteruolo; bruco che 

‘ rode il grano; gorgoglione; tonchio. ‘ 

-Rotuzange, f. f. Inſtrument der Wunds 
ärzte, den Stein aus der Dlafe zu ziehen, 
tanaglierta da Cerufico. 

Kornzebend, m. v. Korndesem. 

‚Kornjins, / m. cenfo, livello, tributo, 
che fi paga con grano. 

Kornelbaum, f.m. corniole; cornio. 

Korneltirfche, 'f. f. corniola; frutto del 
corniolo 

Körper, f. m. corpo. Natürliche, phyſi⸗ 
ſche Körper, corpi naturali, tilici. Die 
himmliſchen Körper, i corpi celefti. Ju 
einen Körper bringen, mas vorher zer⸗ 
fireuet mar, ridurre in corpo. Einen 
Körper zufchreiben mag keinen bat, ar- 
tribuir un corpo alle cofe incorporee, 
Ein lebendiger, befeelter Körper, corpo 
vivente, animato. in groier Körper, 
corpone. Ein Meder, ftarfer Körper, 
corpaccio. Ein Heiner Körper, corpi- 
cino; corpicello. Ein Meiner und ſchwa⸗ 
cher Kötper, corpicciuolo; corpo pic- 
colo, e debole, Der Theildes —2* 
lichen Koͤrpers, von den Schultern bis 
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an die Hüften, corporatura; ftatuca. it. 
Der Kbrper deb Menfchen, in Ruͤckſicht 
auf die Gefalt, den Bau, die Gefunds 
beit, 16. corpo; vita; perfona: ftatura. 
Ein proporzionirter, geichlanker, wohl 
oder üdel beishaffener Körper, corpo ben 
proporzionato, difinvolto, gracile, fot- 
tile: bene, 0 mal formato, compleffio- 
nato. Üinttodter Körper, cadavere; 
morto; corpo morto. it. Ein Körper 
ohne Seele, (ſchoͤne Perfon ohne Geiſt, 
eine Dbrigkeit vbne Gewalt, cin Kriegs: 
beer obne Anführer,) corpo fenz'anima. 

Körpercben, f. n. dim. di Körper, (coll ac- 
cento fulla prima) corpicino ; corpicel- 
lo. sit, (t. di Fifica) Die Heinen Theil⸗ 
chen der pbyfifchen Körper, corpufcolo; 
corpufculo. Die Philofophie, febre von 
den Körperchen, Fifica; filufofia corpuf- 
culare. 

Körperlih, adj. mas einen Körper bat, 
corporeo ; corporale. Körperlich vor: 
fiellen, Gegenftänden einen Leib zufchreis 
ben, die keinen haben, attribuire un cor- 
po alle cofe incorporee. it. Was zu dem 
Körper gehöret, corporale. Eine fàrs 
perliche Strafe, koͤrperlicher Zwang, fürs 
perliche Vergnügen, pena aflittiva, cor- 
porale; forza corporale; diletti delcor- 
po. Zu einer koͤrperlichen Strafe vers 
urtbeilen, condannare ad una pena cor- 
porale. it. Ein körperlicher Eid, giura- 
mento folenne, it. adv. Körperlich, 
körperlicher Weife, mad den Körper an: 
gebet, ‘corporalmente; fenfibilmente; 
realmente. | . 

Körperlichkeit, f. f.corporeitä ; corporalità. 

— S.m. nicdrigfte Unterofficier, ca- 
porale. 

Korporalfchaft, / f. squadra d’ infanteria. 

Korpulent, adj. corpulento. 

Sorfar, fm. der Muftrag bat, corfale. 
(Obue Auftrag) cin Seerduber, pirato; 
corfale, ladro di mare, Einen Korfas 
ten machen, corfeggiare; andar in cor- 
fo; far il corfale. Ein Korfarenfchifl, 
corfale; nave armata in corfo, it. Fit. 
Er it cin mahrer Korfar, egli è un uo- 
mo duro, fpietato , crudele, barbaro, 
atroce, &c. 

Korfet, f. n. giubba; giuftacuore; giufta- 
corpo. 

Koſchenille, f. f. cocciniglia. Eine anges 
fegte Farbe von Kofchenille, zum Färben, 
bagno di, cocciniglia. Mit Koſchenille 
geidrbted Tuch, panno tinto colla coc- 
einiglia. i 

Kofen, ©, n. (fam.) vertraut mit einander 
reden, parlare; cicalare; ciarlare ; trat- 
tenerfi parlando, ragionando familiar- 
mente. part. gefofet. -— _ 

Koſt, ſ. f. mas zur Nahrung dienct, vie- 
to; alimento; vittuaria. Einem Die Koft 

È geben, 
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eben, dareilvitto; darlatavola. Herr⸗ 
liche, ſehr gute Koſt haben, viver bene, 
Joutamente, delicatamente; far buona 
vita, vita magna, - Schlechte, geringe 
Soft haben, viver male; far mala vita, 
vita ftretta, Es {ff da febr gute, oder 
febr ſchlechte Koft, Cin Gafibbfen,) vi fi 
vive bene o male; vi fi ftabene o male; 
vi fi riceve buono, 0 cattivo trattamen- 
to. &o viel für Koft, tanto per il vit- 
to, per il trattamento, it. Die Koſt, 
mas für Wohnung und Unterhalt quars 
talweife bezahlt wird, dozzina; pento» 
ne. Qu der Koft haben, tenere a doz- 
zina.. In der Koff fegn, ftare a dozzi- 
na; flare in dozzina. Gn Dic Loft thun, 
verdingen, ſich in die Koſt verdingen, 
mettere, 0 metterfi adozzina. Dichal: 
be Kol, (was ein Schüler , oder andere 
Heron für Den Mittagstiih bezahlt.) 
«mezza penfione: la metà del prezzo del- 
la locanda, Ein Haus, Dri, mo man 
indie Koſt gehet, penfione ; dozzina; lo- 


canda. 

Koſibar, adj. was vieltoftet, grofen Werth 
bat, preziofo; di gran pregio, Odıgran 
valore. Ueberaus Fofibar, preziofillimo. 
Ein fofibarer Rina, anello preziofo, 
Kofibare Sachen, die grofen Werth bas 
. ben, cofe preziofe; cofe di gran prezzo ; 
che vagliono di molti danari. it. Gar 
chen, die febr folibar find, ſehr theuer, 
cofe carifime, d' un prezzo eforbitante. 
it. Kofibar, was grofe Koffen macht, dif 
pendiofo; che impegna, che obbliga a 
gravi fpefe. Die Kcifen, die Proceffe 
find fofibar, i viaggi „- iprocefli fono dif- 
endiofi. it. Nichts If Pofbarer als die 
cit, nulla v ha di più preziofo che il 
tempo. Jeder Augenblict if fofibar, 
man darf keine Zeit verlieren, i momen- 
ti fono preziofi ; non v’ è tempo da per- 
dere. ir. Bon allem was wir ſchatzen, 
was und fehr lieb if, preziofo; caro; 
amato; pregiato. it. Das koſtbare Blut 
Jeſu Ehrifii ; Me koſtbaren Reliquien der 
Felligen, il preziofo Sangue di Gelü 
Crifto; le preziofe Reliquie de’ Santi. 
it. (vocedell’ ufo) Kofibar, gezwungen, 
affectirt, von dem Betragen und der 
Spradbe, affettato; ricercato; svenevn- 
le; leziofo. Ein Frauenzimmer/⸗ die 
tofibar thut, welche die Kotibare macht, 
donna smorfiofa, preziofa, che vuol far 
azie, faputella, dottoreffa. ft. adv. 
Koibar, auf cine fofibare, prächtige Art, 
- preziofamente; . riccamente; fplendida- 
mente. it. Mit etwas fofibar thun, mie 
cine foftbare Sache bewahren, aufheben, 
guardare, cuftodire, confervare qualche 
cofa ftudiofamente, diligentemente, 
randifima cura, congran cautela, 


con 
Kofbarkeit, Sf. Belcbaffenbeit einer koſt⸗ 


baren Sache, Vortrefflichkeit, prezioh- 
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tà; preziofitade; preziofitate; eccellen- 


za; squifitezza; fingolarità. Die Kofls 
barkeit der Kleider, Zierrathen und ders 
gleichen, ricchezza, magnificenza d’ abi- 
ti, d’ ornamenti e fimîli. se. Eine 
Koftbarkeit, tofibare Suche, cola pre- 
ziofa; cofa di gran pregio, di gran va 
lore. Kofibarkeiten in einem Zimmer, 
mobili preziofi, ricchi, gentili. Ein 


. Piebbaber von Koftbarkeiten, amante del- 


le gioje, de’ mobili preziofi, 


Koften, v. a. cin Wenig nehmen, von 


Speife oder Trank, guftare; affaggiare; — 
faggiare; afaporare. "Der den Wein 
toften, wohl ſchmecken kann, afaggiato- 
re. often Gie einmal diefen Wein, 
affaggi un poco queito vino. offer 
Sie cin wenig Davon, guftatene un po- 
co. Don etwas koften, faggiare; af 
faggiare ; guftare; affaporare; pregufta- 
re. (Fig. e prov.) Er wird nichts das 
von koiten, nichts zu Eoften befommen, 
egli nun ne toccherà. Davon frieget ihr 
nicht“ zu foffen, quefta. cofa nor è per 
voi; quefto non è boccone da voi, 0 
per i voftri denti. part, gefofiet, gulta- 
to, affaggiato, &c. 


Koſten, v. n. gelten, oder gu einem gewiſ⸗ 


fem Breite gekauft werden, coftare. Es 
bat bundert Thaler getoftet, è coſtato 
cento fcudi. 2Rievicltoftetda8? quan-' 
to colta? Was es koflet, ju Dem ges 
woͤhnlichen Preiſe, quel che cofta ; al prez- 
zo ordinario, Viel koffen, coftar caro; 
coftar gran prezzo. it. often, Urſache 
an Aufwand, Verluft, Schaden, Schmerz, 
Kummer, Verdrug feon, coftare; effer 
difpendiofo; cagionar fpela, perdita, 
danno » dolore, pena, affanno, folleci- 
tudine. Die Proceffe Eoflen au viel, i 
— coftano troppo, fes bat 
bm viel Seußzer, Thranen, Sorge, 20, 
getoflet, ciò gli è coftato molti fofpiris 
molte lagrime, molte cure, &c. Es ko⸗ 
fiet mir viel, dag ich dich ſpatzieren fühs 
re, mi colta caro il menarti a diporto. 
Die taufend Thaler foften mir viel, weil 
ich fie für das Hetzeleid wieder abreche 
nen müffen, i mille fcudi mi fono coſta- 
to caro, perchè gli ho scontato a forza 
di crèpacuore. & kohet den Halt, das 
Leben und die Ehre, ne va il collo, 0 
la vita, e laripusazione; fi corre rifchio 
della vita, e della fama. Es foffe was 
ed wolle, auf irgend cine Weiſe, fo ichwer 
es auch fen, a qualunque, 0 a qualfivo« 
glia prezzo; in ogni modo; a qual fi fia 
cofto. it. Fig. Einem etwas wenig fo» 
ften, ibm feey fichen, in feiner Gewalt 
haben, coftar poco alcuna cofa; averla 
a fua pofta, a fuo potere, in fuo arbie 
trio, Es foffet ibm wenig, das Mad⸗ 
hen zur Frau zu defommen, gli colta 


pose 
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Koftgeld, f. n. penfione; dozzina. 
Kofthaus, f. m. penfione; dozzina; lo- 
canda, 


Koͤſtlich, adj. was Koften verurfachet, dif- 
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poco di ricevere in matrimonio quella 

fanciulla. part. gekoſtet, coftato, 
Koften, / n. das Verfuchen, mas eine 

Speife, ein Trank für einen Geſchmack 


bat, affaggio; affaggiamento; aflaggia- 
‘ tura; | affaggiare; il gu(tare. 


Koften. S. par. was eine Sache foftet, der 


Aufwand, fpefa; colto; difpendio. Auf 
meine Koften, a mie fpefe. uf eigene, 
oder anderer Koften, a proprie fpefe, 0 
a fpefe d’ altri. Ohne Koſten, fenza 
fpefe ; fenza colto. Auf anderer Koften 
leben, vivere all’ altrui\ ſpeſe. Ein 
Menich der viel Koften macht, deffen 
Unterhalt viel fofiet, uomo di gran dif- 
pendio, difpendiofo; che cofta affai a 
mantenere, Einen in Koften tbringen, 
cagionar altrui difpendio. Sip Koften 
machen, ſich in Koſten fchlagen, ſtecken, 
metterfi a fpendere, a fare una fpefa in- 
folita, ftraordinaria. Qu Koften ſetzen, 
dare fpefa; apportare difpendio.. prov. 


er einem Kolten macht, muß ihm nicht 


‘ noch darzu Unheil, Beſchwerde machen, ' 


chi dà fpefa, non dee dar difigio. Auf 


feine Koften lernen, klug werden, impa-: 


rare, chiarirfi alle proprie, o alle fue 
fpefe. Er fann die Koften nicht cr» 
ſchwingen, egli non può, baftare a tante 
fpefe. Die Koften tragen, die Koften 
ben etwas berausfommen, feine Rech» 
nung dabey finden, portarla fpefa ; fran- 
car la fpefa; fopportar la fpefa;; metter 
conto. Die Koften vertreiben einem die 
vuſt zum kaufen, la fpefa, il coflo fa 

erder la voglia di comprare. it. Fig. 
Die Koften, mas es koſtet cine Sache zu 
erlangen, prezzo; coflo. Er bat ben 
Sieg mit Roſten feines Blutes gekauft, 
egli ha comperata la vittoria a cofto del 

roprio fangue. Groſe ilbermdfige Ko⸗ 

en, fpefaccia; fpefe ecceflive e smode- 
rate. it.(t, d:l Foro) Die Koften bey 
einem Geribtibandel, fpefe, Zu den 


pendiofo; che impegna; che obbliga a 
gravi fpefe. Die Reifen find köftlich , i 
viaggi fono difpendiofo. Das Retien, 
das Procefliren it überaus koͤſtlich, il pia- 
to è difpendiofiimo. it. Schr theuer, 
carifimo ; d’ un prezzo eforbiiante. it. 
Köftlich, was arofen Werth bat, pre- 
ziofo; di gran pregio, o di gran valore. 
Eine ganz koͤſtliche Sache, cofa pregia- 
bile, pregiata, preziofa; cofa che non 
ha prezzo; che non fi può pagare ciò 
che vale; che è. ineftimabile. it. Für 
den Geſchmack febe angenehm, delicato ; 
squifito; efquito; eccellente; deliziofo. 
Ein gam köftlichee WBein, 26. vino! deli- 
catifimo, squifitifimo, eccellentifimo. 
it. (fam.) Ein fehr koͤſtliches Buch, libro 
eccellentiffimo, it. adv. Koͤſtlich, mit 
grofen Koften, difpendiofamente, con 
difpendio, it. Köfilich leben, viverlau- 
tamente, delicitamente ; far buona vita, 
vita magna. inen föhlich tractiren, 
far trattamento ad alcuno a bocca che 
vuoi; trattar lautamente, squifitamente, 
Wir wurden Ejtlich tractiret, bewirther, 
ci fufatto folenne, squifito, buono trat- 
tamento; fummo trattati a maraviglia. 


Köflichkeit, ſ. f. Vortrefflichkeit, ‘squifi- 


tezza; delicatezza; eccellenza, v. Koſt⸗ 


barfeit. 


Koftverdchter, S. m. che fa lo svogliato, il 


delicato, Der kein Kofverdchter if, di 
buon appetito, di buun umore. (fer 
eften[.e prov. e fam.) fein Koſtverdchter 
feyn, vorlieb nehmen, keine Schwierigkeit 
machen, fi einer Sace zu bedienen, 
fervirfi volentieri di qualche cofa; va- 
lerfene con piacere; accommodarli; ar- 
renderli; effer contento; non effer ritro= 
fo a ricevere; non far difficoltà. 


Koſtwurzel, ſ. fe colto (forta di radice me- 
, dicinale, &c,) 

Kotd, ſ. m auf den Strafen, Gaffen, fan- 
go; loto! limaccio; fanghiglia; pan- 
tano; limo. In Rotbperatben, im Ko⸗ 
the ſtecken dleiden, mit der Kutſche, dem 
Hagen, ammeimare; ammemmare ;im- 
pantanare; impantanarfi. Der im Ko⸗ 
the fteckt, infangato; ammelmato; im- 
pantanato. Sich im Kothe berummdls 
jen, rivoltolarfi nel fango, nel fudiciu- 
me. us dem Kotbe sieben, belfen, ca- 
var del fango. Figur. Aus einem elen= 
den Stande, cavar del fango, dalla mi- 
feria. Den Kotbabmachen, cavare, co- 
gliere il fango, il loto, il limaccio, ze. 
Fie.efam. Xm Kotbe ſtecken, effer in im- 
broglio, ın imbarazzo ; éffer più intrigaro 
che non è il farture a vellire un * A 

i | — t 


Koften verurtheilet, einem zuerkannt vere 
den, effere condannato nelle fpefe. Ei: 
nem Schuldner Koſten machen, dare fpe- 
fa; mandare fpefa. 

Koſtenkraut, f. n. cofto; (radice medicina» 
le, &c.) 

Stoftirau, f. f. donna che tiene a dozzi- 


na. 

Koftfrey, adj. che ha il vitto gratis; che è 
alimentato , nudrito. $oitfrey balten, 
fpefare; dare il vitto; far le fpefe; ali- 
mentare; mantenere; foftentare; nu- 
drire. 

Kollgänger, £ m. colui che paga penfio- 
ne; penfionario; dozzinante; colui che. 
ftaadozzina. Koſtganger haben, halten, 
nenere a dozzina. 

Loftgdngerinn, f. f. colei che paga pen- 


fionce; che fta a dozzina, 
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Mit Koth befudeln, befprigen,, tordare, 


bruttar di fango, di ‘loto; imbrattare; 
fporcare; infangare; fchizzar il fango; 
empir di zacchere; zaccherare. Won 
Kothe reinigen, levar ilifango; ripuli» 

‘re; nettare. sf. Koth in den Zeichen, 
Pfuͤtzen, Schlamm, malta; : melma; 
ango; pantano; limaccio; mota; fan- 
ghiglia. st. Bon Ererementen und ans 
dern linrcinigleiten ded Leibeg, Koth, 
Unflath, bruttura; immondizia; fpor- 
cizia; fucidume; fudiciume; lordezza; 
schifezza; lordura. it. Kotb, der fich auf 
die Kleider, Möbeln, ze, anlegt, fpor- 
cizia; lordura; fudiciume; fucidume; 
fozzura; macchia; immondezza ; fpor- 
che:fa. it. Koth auf Dem Kopie, for- 
fora; forforaggine. it. Koth von Mens 
fiben, Dre, merda; flerco; eferemen- 
to; fecce. Koth aus den Aberitten, 
‘fterco de’ ceſſi. 

Kotbe, /. f: Ort in der Erde, woraus Sali 
gezogen wird, miniera del fale. Sali: 
kothen, miniere del fale. st. Wo Das 
Sulz durch die Gonnenpige, oder durch 
dag Feuer gemacht wird, faliera ; -falina, 
Arbeiter in den Kothen, lavorante alle 
fabbriche del fale. 

Kotben, f. m. (t. de’ Manefcalchi) am Fufe 
des Pferdes, giuntura del piede de’ ca- 
valli._Mferd das den Kotben übertres 
ten, über den Kothen gefchloffen, caval- 
lo che ha un piede.slogato, 

Köthe, S. f. (1. provinc.) Schrauf, gu als 
lerlep Gebrauche, armadio; armario; 
credenza. Kötbe, Fleifh, und andere 
Gpcifen einzu:chließen, aufjubehalten, 
guardavivande 0 mofcajuola , odifpen- 
fa. Köthe zum Tiſchgeſchirre, und Ziichs 
jeuge, buffetto; credenza. ine Heine 
Köthe mit vielen Schubkaͤſtchen auf eis 
nem Tifche, Atudiolo ; ftipo; ftiperto, v. 
Schrank. 

Kothfahrer, f. m. paladino. 

Köthen, f.m. dim. di Kötbe, piccolo ar- 
madio, ftipetto, &c. v. Schrankgen. 
Kotbicht, \ adj. mie die Wege, Strafen, 
Kotbig, Gaffen, 16. fangofo ; lotufo; 
lotolente; limofo; limacciofo ; melmo» 
fo; lotolento; motofo. Die Strafen 
find fotbfg, le ftrade fono fangofe. Ko⸗ 
thines Waffer, acqua fangofa. Ein fos 
tbhichter Weg, in leimichten Boden, ftra- 
da pantanofa, fangofa. Kothig machen, 
infangare; affangare; fporcar di fango; 
lordare, bruttar di loto, di fango; im- 
brattare. Gib fotbig machen, infan- 
pai: sporcarfi con fango, lore. Einer 
er kothig iſt, mit Kotb befpribt, zacche» 
rato ; zaccherefo; pien di fango, di fchiz- 
zi, di pillacchere, it, Kotbig, mit Ere 
erementen befbmtit, merdofo ; smer- 


dato; imbrattato; imbrattato di merda, 


Korb Krach orzo 
; dt. (pon) Schmußig, unfidtbig; sporco; 


fucido; fudicio; férdido; broduloßs; 
puzzolento; fozzo; fuitto; lordo. 
Kothkaſer, /. m. scarafaggio. 
Kothklunker, ſ. m. zacchera; fchizzo Ti 
fango; pillacchera. e 
Kothlache, /. f. pantano; luogo guazzofo, 
.. fangolo; pozzanghera; pantanaccio; 
luogo paludofo; lagume; maremma, 
Kotze, S. f. (voce province.) etwas zum 
3 decken, copertino; coverta. Die 
Pferde zu:bededfen, coverta; covertina 
‘ pualdrappa, st. Eine leichte Kobe von 
Wolle, carpitella. Eine Art Tuch zu Kos 
ken, carpita; panno con pelo lungo, 
Kogen, ven. viel huſten, den Unratb von 
der Bruft fortiuipaffen, fpurgarü con 
isforzo;. tofhire continuamente, € con 
iftento, per efpellere, per maodar fuori 
il catarro dal petto. part. gtfobt. Subf. 
Das Kogen, efpurgazione penofa, fati- 
cofa, violenta; efpulfione ftentata, ſtre- 
pitofa del catarro dal petto; spurgo via- 
lento, ftrepitofo; lo spurgarfi ftrepito» 
‘famente, . 
Roger, J. m. colui, che fi spurga con iftene 


to; che fa.forza colle fauci di efpellere . 


il catarro dal petto. 

Krabbe, f. f. Art Seeſiſch, mie cine Spino 

‘ ne; crànchio di mare. (Fin ameritanis 
ſcher Vogel, der von Krabben lebt, uc- 
cello americano che campa di granchi 
marini. it. (Fig. efum. per difprezzo) ein 
kleiner Knabe, cime Krabbe, scimiorto ; 
: babbuino» (Zum Gpette,. von einen 
Knaben, einem Kleinen, ungeſtalten 
Menichen, ) caricatura; caramoggio; 
cazzatello. it. Bon einem Kleinen MAds 
ben, eine Krabbe, marmotta; raggaz- 
zucciaccia; una merdofa, 


Krabbeln, v, a, (ve/6.) gelinde reiben, fof- 


fregare; leggiermente fregare, grattare, 
toccare, trattar colle mani. Die Uerme 
frabbelit, toccar leggiermente le braccia. 


Krabbeln, wenn cs einem juckt, grarta- _ 


re, fregar lvggiermente la pelle coll’ un- 
ghie, o altro per attutarne il pizzicore. 
it. nentr. Krabben, in den Händen und 
Faben ein gewiſſes Jucken, Paufen ems 
pfinden, fentire un certo formicolio, 0 
brulichfo. part. gefrabbele. 

Krach, /. m. fracaflo; fragore; ftrepito; 
schianto. (dicefi del tuono, e delle boc- 
che da fuoco nell’ ifcarifcarfi.) 

Kraden, v. n. fcoppiare; far romore, fra- 
caflo, fragore, (come quello dei canno- 
ni, e del tuono. part. gekracht. 

Kracen, f. n. fragore; fracaffo; ftrepito; 

timbombo; fcoppio; (diceftdel romore 
che fanno le bocche da fuoco , quande 
fi scaricano, e,delromoreggiamento del 


ui Krachend, 


eri. Krach Kraf 


Krachend, adj. fragorofr ; frepitofo; rim- 
bombante, 'v. Krachen. 

RÀrddien, è. n. mie die Raben, crocidare; 

crocitare; gracchiare. ſubſt. Das Kraͤch⸗ 
gen der Raben, il crocidare, il canto del 
corvo, che fa cro,cro, it. Bon Mens 
kten, v. Krechſen. 

Kracke, ff. (vulg.) cavalluccio; cattivo 
cavallo; rozza; brenna. 


Krackehl, f. m. (va/g.) riotta; briga; 


contefa; lite; gara” Krackehl anfangen 
mit einem, attaccar briga, attaccar lite 
con qualcheduno; attaccarla con uno; 
prendèr gara con lui. 

 Kractehleifen, f. n. (per ifcherzo) cinqua 
déa; fpadaccia. 


Rradeblen, v. n. (va/g.) riottare; con-. 


tendere; quiftionare; attaccar briga; 
attaccar lite. Gerne fracfeblen, com- 
perar le brighe a/danari contanti, part. 
gekrackehlet. 


Krackehler, f. m. uomo riottoſo, conten- 
ziolo, litigiofo; che compera le bri- 
ghe a danari contanti; fpadaccino, 


Krackſtein, f. m. (t. d’ Archit.) menfola; 
modiglione; beccatello ; peduccio. Krach» 
ficingedbder, i rilievi de’ modiglioni. 


‚Kraft, S f. (piu. Kraͤfte) Stärke, natire 
‚liches Vermdgen, lebhaft zu baudeln, for- 
za; gagliardia; potere; poffanza. Die 
Leibeskraft, cagliardfa; robuftezza di cor- 
po. Mit aller Kraft, o mit allen Krdfs 
ten arbeiten ; alle Krdfte anwenden, 1a- 
vorare con tuttala furza ; impiegare tut- 
to il fuo potere, tutta la fua induftria, 
Alle mögliche Kräfte anſpannen, far ogni 
sforzo poffibile; metterſi a fure chec- 
cheflia con tutte la fue forze, (Fig.e 
Per.) Gib auf feine Kräfte verlaflen; 
über feine Kräfte unternehmen, feine 
Kräfte uͤberſteigende Sachen vornehmen ; 
feine Kräfte meffen, kennen, confidarfi 
nelle proprie forze; intraprendere cofe 
©» eccedenti le proprie forze; mifurare, co. 
nofcere le fue forze. Geine Krdfte zeigen, 
moftrar la fua forza, la fua virtù; farfi 
valere; non fi lafciar fopraffare. Aus alien 
Seräften, fo viel man fann, con tutta la 
forza, colla maggior forza; a bafta le 
na; a più nun polo. “Bon Kräften 
fommen, venir meno di forze; svenire; 
perdere, 0 smarire le forze; scemar di 
forza; indebolirfi; affralirfi; decadere. 


AUbnabine, Ubgang der Krdfte, scadimen- _ 


to, mancamento di forze; infralimento, 
Von Kräften bringen, far perdere le for- 
ze, il vigore; affievolire; indebolire; 
* snervare; debilitare, &c. 
Kräften fommen, die Kräfte wieder bere 
ſtellen, ripigliare, riprendere, ricupe- 
rare, riavere le forze; ziftabilis le fogze. 


’ + 


Wieder zu 


" intelletto ; intendimento. 
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Er bat weder Kraft noch Gaft, non ha 
nè forza nè vigore. it. Die bewegende 
Kraft, potenza, forza motrice; forze 
motrici, 0 moventi, st. Die Kraft der 
Gewächfe, langen, vigore, forza delle 

iance. Diejer Baum bat mieder Kraft 

fommen, queft’ albero a ripigliatofor= 
za. Die Kraft eined Baumes, rigoglio; 
vigore; forza del ſugo, d’un albero. it. 
Die Kraft einer Urfache, ihre Wirkung 
vorzubringen, forza; virtà; valore, ef- 
ficacia; anza. it, Die Kraft, mas zu 
einer Wirkung geſchickt macht, forza; 
pofanza; virtù; vigore; qualità matu- 
tata. Die magnetiiche Kraft, eine ges 
peime, verborgene Kraft, virtù magne- 
tica. . Virtù fegrera, occulta. Der 
Magnet pat die Kraft, das Eifen an fich 
gu jieben, la calamita ha la virtù, la pro- 
prietà d’ attrarre il ferro, Die Kraft 


 gemiffer Arineyen, la pofanza, forza, 


fa, virtù dicerti rimedj. Die Kruft 
ce Pflanzen ‚der Hcilfrduter, virtù, 
forza, proprietà naturale delle piante 
medicinali. Die Kraft verlieren, von 
fpiritudfen Sachen, Effenien, perdere, 0 
smarire la forza; svanire; indebolirfi; 
ndar a male, ir. Was man perfönlich 
ut, bat immer mebr Kraft, la pre- 
fenza d’ una perfona giova più che altra 
cofa alla riufcita de' fuoi affari, it. (t. di 


. Filof.) potenza.. Eine Eichel if in der 


Kraft cine Eiche, una ghianda è una 
uercia in potenza, Ju der Kraft des 
bend, (noch nicht — *2 potenzia- 
le; virtuale. Vermoͤge feiner Kraft, 
nach der geheimen, Der innern Kraft, 


- porenzialmente; virtualmente; con vir⸗ 


tu potenziale; in virtà. Die Beſchaf⸗ 
fenbeit der gebeimen Kraft, virtualità. 
it. Dic Sraft der Seele, die Scelens 
frdite, potenza dell'anima; fucoltà. Die 
Kraft Des Verſtandes, etwas gu bearci» 
fen, la facoltà s la potenza intellettiva ; 
Die Kraft 
Der Einbildung, ta virtù, la potenza im- 
maginativa; |’ immaginativa. © it. Die 
Kraft eines Wortes, forza, energia d'un 
vocabolo. Die Kraft der Rede, forza, 
efficacia , energia del dikorfo.. Die 
Kraft der Beredtiamfeit, der Schlußres 
den, la forza dell’ eloquenza, del razio- 
cinio. Eine Rede ohne Siraft und Gaft, 
oder Die Kraft bat, difcorfo debole, 
snervato, u al contrario, difcorfo nere 
voto, forte. it. Fig. Die beite Kraſt, 
Die Kraft und der Saft, das Beſte von 
einer Sache, einer Rede, einem Buche, 
quinteffenza; il fugo, il migliore, il 
più puro. it. (Spezie di prepof.) Kraft, 
vermöge, gufolge, in virtù; in confe- 
guenza. Kraft deffen, in virtù, incon- 


.. feguenza di ciò, RFoft leincs Wantes, 
x . m 
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ta virtù della fua carica» del fuo uffi» 


cio. 
Kraftbribe, f. f. confumato. (peverada, 


nella quale abbiano bollito 0 polli, 0 


fimil carnaggio, &c.) 

Krdftia, adj. was Kraft bat, mas feine Wirs 

funatbut, efficace; vigorofo; poffente; 

otente; poderofo; gagliardo; forte. 
Kraſtiger Wein, vino potente, gagliar- 
do, forte, grande, generofo. Er bat 
Erdftige Urſachen anaeführet, bengebracht, 
egli ha prodotto forti, efficaci ragioni. 
Krditiger Beweis, prova forte, chiara, 
evidente, incontraftabile. Ein Eräftts 
ges Zeugnis, teflimonio antentico » fi- 

‘ euro, certo, potente. Eine Erdftige Nes 
de, difcorfo nervofo. Kräftiger Angriff, 
Wiberſtand, attacco, refiftenza vigorofa. 
it. Bom Mutdrucde, Erdfttg, nachdruͤck⸗ 
lich, energico: che dice con energia; 
che ha energia; forte; efprefivo. . it. 
Nahrhaft, cine Erditige Brùbe, brodo 
molto nutritivo. Krdftiges Fleiſch, frdfs 
tige Epeife, carne fupofa, fuccofa; vi- 
vanda molto nutritiva. it. Ein kraftiger 
Eontract, kräftige Berfchreibung, con- 
tratto valido, legittimo, atto di fcrit- 
tura, Obbligo valido. 

Keäftig, adv. mit Kraft, Gtärfe, poffen- 

| temente; potentemente; 
vigorofamente: gagliardamente. it. Bon 
Worten, Reden, energicamente; che ba 
energia. ir. Krditig, auf eine gültige 
Weife, validamente. Ein trdftig gemach⸗ 
ter Contract, contratto fatto va'ida- 
mente. it. Fin Mindel, der nicht kraf⸗ 

* tig vertbeidiget worden, Minore che non 

è (tato validamente difefo. 

Kraftlos, adj. der ohne Kraft, Stärke if, 
ſchwach, fpoffato; debole; fiacco; mol- 
le; fievole; snervato; manco; frale; 
fenza poffa: fenza forza. Cin kraftloſes 
YPferd , cavallo fiacco, spoffato, debo- 
le, refinito. Kraftlos machen, indebo- 
lire; scemar la forza; spofare; af- 
fralire; snervare; enervare; accafcia- 
re; fiaccare; infievolire; far perder 
le forze, il vigore; affievolire; infiac- 
chire. raftloé werden, affralire; in- 
fralire; indebolire; debilitarfi ; scadere; 
spoffarfi; scemar di forze, di vigore; 
smarrire le forze: venir meno di forze; 
indebolirfi. ze” Kraftlos, von einem der 
nicht mebr arbeiten, und fein Brod vers 
dienen fan, invalido; infermo malazza- 

. to; cagionevole; indifpolto. Kraftles, 
Erduklich werden, affraliri; decadere; 
diventar infermiccio. #. Von Sachen, 
Die nicht nenuafame Kraft qu dem Ges 
brauche baben , wozu fte beftimmt find, 
fiacco; fievole; debole; frale; fottile; 

" fenza forza; fenzaefficacia; fenza virtù; 


che nom-ha forza da produrre il fuo ef- 


efficamente; ' 
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fetto. it. Eine kraftlofe Rede, Schreibs 


art, difcorfo, file snervato, languido, 
freddo, it. Einen Bemeis, ein Zeugnis 
kraftlos machen, indebolire una prova, 
un teffimenio ; scemarne la forza. 

Kraftlos, adv. kraftloſer Weiſe, ohne Kraft, 
spoffaramente; fiaccamente; languida- 
mente; debolmente; fievolmente; in- 
ferınamente;” fenza forza; fenza affıca- 
cia ; fenza virtù. 

Kraftloſigkeit, / f. mancamento o man- 
canza di forze; scadimento di forze; 
debolezza; fievolezza; fiacchezza; in- 
fralimeneo, 

Krafımehl, S. n. fior di farina; farina fi- 
nifima; la parte più nobile, più bella, 
più fina della farina, 

Krafttbdtig, adj. Krafttbdtigtelt, più far. 
Mirfiam, Wirkiamteit, v. 

Kragen, f. m. der Theil des Kleides, der 
um den Hals geht, collare; collarino; 
bavero, Der Mantelfranen, bavero ; 
collare del mantello, £ragen an einer 
Armadur, camaglio; (quella parte del 
giaco, 0 altra armadura intorno al collo.) 
Einen bepm Kragen nehmen, um ihn 
niederzumerfen, ibm Gewalt anzuthun, 

render alcollare; lottare; prender uno 
pel collaretto. (fam.) Einen beym Kras 
gen uchmen, ſich unvermutbet fciner bes 
mächtigen, arseftare ; accaffare, metter 
le mani addoffo a uno quando meno ‚vi 

enfa. Ein grofer Kragen, collaraccio. 
Ein fpanifcher Kragen, bavero, ocolla- 
re alla fpagnuola; collare increfpato a 
guifa di cannoncini. ze, Ringfragen der 
Dffichre, den fie im Dienſte tragen, gor- 
giera; gorgierina ; gorzerino, 

Kragenmacher, f. m. -eollarerajo; coluis 
che fa i collari. 

Kräglichen, /. n. dim. di Kragen, colleri- 
no; collaretto; piccolo collare, 0 ba- 
vero, 

RFrdbe, / f cornacchia. Das Junge von 
cine Krdbe, cornacchino. Mebelträbe, 
mulacchia; taccola, Keine Rrébe hackt 
der andern die Augen aus, Jeder jchos 
net ſeines Gleichen, il lapo non mangia 
della carne di lupo; ogni carne mangia 
1ì lupo» e la fua lecca. 


Krähenaugen, f. ». cine Art Nuͤſſe, die ei⸗ 
nigen Thicren, als den Hunden, ꝛtc. toͤd⸗ 
li find, noce vomica, 

Kräben, ©. n. cantare. (dicefi folamente 
. del canto del gallo.) (Fig. e prov. ) E$ 
‚wird kein Hahn darüber Erdben, nefiuno 

fe ne rifentirà; non ne farà fatto richia- 
mo o vendetta; neffuno ne farà rifenti- 
mento. part. gefrdbet. Sub. Das Krda 
ben, il canto del gallo, 


— Krakeeler, v. Krackehl, Krackeh⸗ 
Re | | 
i Grou, 


eıms Rral Kram 


. Keil, f. m. leichte Wunde von Krällen, 
grafinrura; graffio; sgraffio. Ein gros 
fer Krall, sgraffione; sgraffio grande. 

Kralle, S. f. (p/ur. $trallen,) unghione; 
branca; artiglio; unghia adunca. Mit 
den Krallen faffen, artigliare. Mit, 
Krallen, unghiuto; armato d’ artigli. 
Die Krallen eimiehen, mie die Kagen, 

- ritirac gli unghioni. Die Pſote miteins 
gezogenen Krallen geben, von Kagen, 

- porger la zampa fenza metter fuora gli 

. unghioni, 

Krallen,\ v. a. graffiare; sgraffiare. Ins 

Kralen,/- Geſicht frallen, graffiare il vol- 
to. part. gekraͤllt, graffiato. ſabſt. Das 

, rdllen, graffiamento; il graffiare. — 

Krallend, adj. graffiante; che graffia. 

Krdiler, S. m. (on/g.) v. Kräll. 

Krällmaal, ſ. m. fegno, margine d’ una graf- 
harura. 

Kram, £ m. allerley Waare de der Krds 

+ mer fübret, mercerfa; (ogni genere di 
merci, di roba, di mercanzia , come te- 
lerie, naflri, ftringhe, cappelli, e fimi- 
li) Eifen: Kupfer» oder anderer Kram, 
ais Degenflingen, Meffer, Scheren, ıc. 
mercanziuole di ferro, di rameo fimili. 
(Gest fangt man auch an zu fagen,) chin- 
caglia e chincaglieria. Niedlicher Kram, 
allerley biibiche Sachlichen, von menig 
Werthe, coferelle 3 lavori gentili. Spiel⸗ 
fram, crepunde; coferelle da traftulle 

e’ fanciulli. Einen Kram anfangen, 
en Kram aufgeben, mettere, aprire» 
chiuder bottega. Den Kram einlegen, 
fparare, chiuder bottega, (Fig. e fam.) 
Seinen Kram bocb halten, ibdgen, viel 
Werks von fib und feinen Sachen mas 

| «ben, vendere il fole di luglio. Geinen 
Kram auspacken, auslegen, damit prab» 

- In, far pompa 0 moftra. (per ifcherzo) 
Der Kram, Bus, Staat der Frauenzim⸗ 
mer, ſich ſchoͤn zu machen, in die Augen 
zu fallen, acconciatura; — 

apparato per far pompa, per apparir bel- 
dA it. (fam.) Das ift ein ſchlimmer 
Sram, quella cofa non è buona, è cat- 
tiva, è nuocevole; è una cattiva faccen- 

. da, un cattivo affare, Der ganze Kram 
ift nichts werth, taugt nichts, quella co- 
{a non vale nulla; non vale un acca; 
non vale un lupino, Das taugt nicht 
in unfern Kram, das if kein Kram, kei⸗ 
ne Sache für und, in quelto panno non 

‘ ci è taglio, prov. Juden Kram machen, 
oder tbun, den Kram verderben, gualtar 
la porrata; effer d’ impedimento achec- 
chefia; guaftar i difegni altrui; romper 
l'uovo in bocca. Kine fcblimme Zei⸗ 
tung, ſchlimmer Vorfall, der den gans 
zen Kram, (die Luft, Freude,) verderbt, 
cattive nuova, finiflro accidente chetur- 


- bay, che gualta la folta. (Fiz. € prows) 
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_ Man mus, bausbalten, fonft mdbret die 
Elle Idnger.ald der Kram, non bifogna 


‚ , diftenderfi più che ’l lenzuol non è lun 


go. 

Krambude, f. f. botteghetta; botteghina; 
botteguccia. 

Kramdiener, mw. (t. ingiur.) garzon di 
bottega; fattorino. 

Kramen, ». n. KrAmerentreiben; traffica- 
re; far bottega; efercitar l'arte di mere 
ciajo, Odi merciajuolo. it. (fam.) Mas 
babt ihr da zu frumen? che avete qui 
da fare? che fare quì? di che v' intri- 
gate? part. geframt. 

Framer,\ f. ın. bottegajp; merciajo. Ein 

Krdmer, / Einer Kramer, Landtramer, 
ber auf die Märkte jiebt, merciajuolo; 
piccol mercatante; mercantuzzo. Ein 
Kramer mit Eifens Kupfer. Blehwaare, 
mercatinte di mercanziuole di ferro , di 
rame, dilatta; chincagliere. Ein Weiß» 
frdmer, Leinewandhändler, colui che 
vende lingerie, biancherie 0 pannilini, 

Krameren, 

sun) Pe 4 mercerfa. 

Kramergaffe, S. f. la firada de’ merciaj. 

Kramgen, J. n. dim. di Kram, mercan- 
ziuola ; piccolo traffico. 

Krdmerinn, f. f. bottegaja; colei che tien 
bottega, che vende a ritaglio, © fimile, 
Eine Qeibfrdmerinn, colei che vende 
lıngerfe, biancherie 0 pannilini. 

Kraͤmerinnung, / f. la Merceria ; il Corpo 

°  de' Mercia), de’ Bottegaj, de’ Mercatan- 


ti. 

Rrameriunge, / m, fattore, fattoruzzo d’ 
un merciajo, d’ un bottegajo; garzone 
di bottega, 

Kramkaſten, f m. botteghino. 
Seramladen, f m. mercerfa; bottega del 
merciajo, d’ un piccolo mercatante. 
Kramlädeen, f. n. dim, di Kramladen, pic- 
cola merceria; botteghetra, botteghina; 

piccola bottega del mercıajo, 

Kraͤmpel, f. f. cardo; scardaffo. Krdms 
pel der Hutmacher, cardino. 

Krdmpilu, v. a, cardare; carminare; scar- 
dallare; cardeggiare; dar ilcardo. Die 
Wolle kraͤmpeln, scardaffar lalana. part. 
gefrdmpelt, cardato, &c. 

Krdmpelung, f. f. cardatura; il cardare, 

Krampf, f. m. granchio. (ritiramento di 
mufcoli.) 

Krampfader, ff. varice; dilatazione di 
vena. 


ge) ; ; 
Krdmpfig, adj. fpafmodico. : 
—— m. torpiglia; torpedine, 
Kraͤmpler, f. m. (cardafbere; cardatore. 
Sramsvogel, f. m. tordo. 
Kran, f. m. (t. Meccan) Mafchine grofe 
Laffen in die Hoͤbe zu bringen, giua; ar- 
. gano; macchina da altar gran pefi. 
Ma 
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it, (t. Marin.) fpezie di capra che alle 


volte fi chiama Triangolo. 


Kran, v. Kranich. 
Kraubalken, [. m. (1. Marin.) grue di cape 


pone, 
Krangefiele, f. f. bighe d’ una grua, o 
macchina ad alberare. x 
Kranich, /, m. grù; grua; grue. Die Kra⸗ 
nice filegen volkweiſe, und febr pod, le 
grù volano a ftormi, e affai alto. n 
alte, Der auf den Kranich abgerichter 
. if, falcone addeftraro a volare allagrua, 
Gin Kranichfafan, ein Fafan der Fra: 
nichen gleidict, faggiano fimile alle grù. 
it. (t.de’ Affron.) Der Kranich, grù. 
Krank, adj. der nicht gefund it, ammala. 
to; malato; infermo; egro; inferma- 
to; cagionevole; indifpofto. Etwas, 
ein wenig krank, malaticcio; infermic- 
cio; alquanto malato, Krank werden, 
ammalare; ammalarlı ; ammalattire ; di- 
venir malato, infermo; cader malato; 
Cadere infermo; infermarf. Krank ma—⸗ 
ben, ammalare; rendere infermo, Bon 


neuen, oder wieder Frank werden, riam- 


malarfi; ricadere; ricafcare nella malat- 
tia; raccappellare; rincappellare. Krank 
feyn, effer ammalato. Auf Den Tod 
frank feyn, effere infermo a morté; av- 
viarfi per le pofte, incamminarü alla 
morte. it. fubft. Ein Kranker, cine 
Kranfe, un infermo; un malato; un 
ammalato ; un’inferma , una malata, un’ 
ammalata. it. Bon den Theilen des Leis 
bes; das Mittel mus auf den Franken 
Theil gelegt werden, bifogna applicar il 
rimedio alla parte inferma. (dicefi purt 
figur. de’ Corpi politici.) it. Einetrans 
fe Sarbe baben, febr krank ausfehen, pa- 
rereuninterriato; eflere scolorito, smor- 
to; aver la faccia d'un morto. ît. Fig. 
Ein Wein, der cine kranke Farbe bat, 
vino che ha i piè gialli. it. Kranke Ges 
waͤchſe, Bdume, piante, alberi infermi. 
it. Dom Geiſte, Gemuͤthe, und der Eins 
bildung, malato; infermo. Er ifi mchr 
am Geift, als am Leibe franf, egli è più 
infermo, più malato dello fpirito, odella 
mente, che del corpo, Der fich einbil» 
det er fey frané, ammalato immagina. 
rio; che s’ immagina d’ effer infermo. 
it. (fam.) Sie find mohl recht krank, 
(Sie haben nicht Urfache zu Elagen,) ve 


n’ han fatto una bella; voi fiere.ben de- 


licäto. 
Kränteln,\ v. n. kranklich feon, crocchia- 
Kranken, re; effer crocchio; effer ma- 
lazzato, cagionevole; vivere tra’l letto 
e'llettuccio ; effere ammalatticcio, part. 

© getrante, gekrankelt. 
i Rrdnten, ». a, ‘mortificare; accorare; ad- 
dolorare; attrillare; affiggere; affanna« 
ze; amareggiare; amate⸗aate. _it, rec. 


. 
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Eich frdnfen, accorarfı , affannarfi ; af- 


figgerfi; artriftarfi ; sconfortarfi; pren- 
der malinconia. part. getrdnft, morti 
ficato, &c. 

Krankenbeſuch, f. m. vifita che fi fa agli 
ammalati. Vom Arte, Wandarzte, 
vifita del Medico, del Chirurgo. - Kran⸗ 
fenbejuche machen, vifitare gl’ infermi. 

Krankenbett, / n. (dicefi in quefta frafe) 
Auf dem Kcanfenbette liegen, Mare in- 
fermo a letto; elfere infermo: Gott 
bat ibn aufs Kranfenbette gelegt, Dio 
gli ha mandato una malattia, che l ob- 
bligä al letto, 

Krankend, adj. mortificante; affannofo; 
affannante; dolorofo; afflittivo, 

Krankenhaus, \ f. n. fpedale de’ malati, 

Krankenfpttal,/ degl’ infermi. 

ee f. ftanza, camera degl 
infermi. (“n den Klöfern,) inferme- 
ria; luogo ne’ Conventi, dove fi curano 
gl infermi. i 

Kranfenmdrter, f. m. guardia degl’ infer- 
mi; quegli, che ha cura de’ malati, degl” 
infermi. ( In den Kloͤſtern, Schulen,) 
infermiere, che ha cura degl’ infermi. 

Rranfenmdrterinn, f. f. guardia , guarda- 
donna degl’ infermi, d’ un malato. 

Krantenzimmer, f. n. v. Lranfenfiube. 

Kranker, ſ. m. unammalato; un infermo. 
Die Kranken befuchen, vifitar gl’. infer- 
mi. foem. Eine Kranfe, un’ ammalata; 
un'inferma. in Kranker, mit dem es 
gu ende gebet, der feinem Ende nahe ift, 
ammalato, che s’ avvia, che se ne va © 
per le pofte; che s’ incamminaalla more 


te. 

L£vanthpeit, f. f. malattia; infermità; ma-- 
le; cagione; indifpolizione; morbo. 
Er weis nichts von Krankheit egli non 
patifce veruna incomodità: egli è fano 
di fua perfona. Eine beftAndine Krank⸗ 
beit, Ucbel, womit ‚einer immer bilas' 
den, acciacco ; infermatà; malattia. Gis 
ne Krankheit zum Tode, ıl male che il 
prete ne goda; mal da morire: malat- 
tia mortale. Die bbfe Krankheit, mor. 
bo facro; epileflia; malmaeftro ; bene» 
detto; malcaduco, Kine anfiecfende 
Krankheit, male appiccaticcio. Eine 
aligemeine, graffirende Krankheit, mala- 
tia sporadica. Krankheit verurfachend, 
morbifero; morbifico; dannofo al- 
la falute; che apporta morbo. it. Fig. 
Eine Krankheit, unordentliche Neiaungy 
Begierde nach etwas, male; malatıda; 
furore; pallione. ’ 

Kranklich, ad). malaticcio; infermiccio; 
baccaticcio ; ammalatıccio; C.gienevo- 
le; cagionofo; malfaniccio; baccato; 
valetudinario ; malazzato, Immer krank⸗ 
lich feyn, viver tra "l letto e’1 lerruccio; 
effere ammalaticcio, Kraduklich werden, 


Bil _ dare 
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° dare in mala fanità; -difvenire» dar nel. . 


le vecchie; andarfene pel buco dell’ ae- 
quajo, 5 ' 
Krdnfung, f. f. mortificazione; affronto; 
affizione; difgufte ; onta; ingiuria, 
Kranrad, f. n. ce di Meccap.e degli Orolog.) 
timpano. occhetto che imbocca ne’ 
denti d’una ruota. 
Kranſeil, fn. cavo; gomona; canapo, 
Kranz, f. m. (plur. Kraͤnze) von Blumen, 
Kräutern, Blättern, 20. ghirlanda; co- 
roma. (cerchietto di fiori, 0 d’ erbe, 0 
frondi, o d’ altro che fi pone in capo.) 
Ein Kranz von Blumen, ein Blinnens 
franz, corona, ghirlanda di fiori. 
menfranz, mie die Mddchen an ihrem 
Hochzeitage auf dem Kopfe tragen, maz- 
zo di fiori. (Fig.eprov.) Cie hat fichden 
Kranz nehmen laffen, ba fatto copia di 
fe; ha fatto cortefia della propria per- 
| fona. Geiner Braut vor ber Hochzeit 
den Kranz nehmen, aver avuto com- 
mercio con quella che fi è impalmata 
fpofa. Ein Nojenfranz, ghirlanda, co- 
rona di ro, Einen Kranz auffes 
Ben, ghirlandare; incoronar con ghir- 
landa; inghirlandare; 
landa. Wit einem SKrunze, mit 
Krängen von Blumen gezieret, ghirlan- 
dato; inghirlandato, it. (per fimil.) Eiu 
Kranz, alles was umzirket, umgiebt, co- 
rona; ghirlanda; cerchio; circonda- 
mento; Citconferenza. it. (e, d° Archit.) 
Der Kranz an einem Bauſtuͤcke, cornice. 
Der Kranz rinas um die Mauern einer 
Stube, unter der Decke, cornice d'una 
camera. über dem Kamine, cornice del 
cammino. it. Bevden Zifchlern, Kranz 
auf einem Schranke, capitello, cornice 
d’ un armadio, &c. An einer Sdule 
capitello; cornice d’ una colonna. it. 
Der Kranz oben um ein Bette, am 
Bettbimmel, an der Kutiche, sc. pen» 
daglio; balza; drappeilone, (il fregio, 
che rigira il letto fotto il foptaccielo; 
quella parte di cortinaggio, © carozza, 
o fimile, che fta pendente dsl cielo.) 
‘ Die Kränze an den Bücherhretern, in 
den Bibliotheken, drappelloni. Ein 
Kranz von außen um die Kutfche, daß 
es nicht durch die Thuͤren binein regnet, 
ftrifcia di cuojo. it. Ein Kranz, Weins 
franz. frafca. prov. Buter Wein braucht 
Beinen Kranz: al buon vino non bifugna 
frafca . il buon vino non ha bifogno d’ 
allettımento, o di contraffegno, 
Kranzader, /. f. des Herzens, (e. Anatom.) 
coronaria ftomatica, e coronaria del 
cuore. 5 
RFrangoben,\ /. ». div, di franz, von Blu: 
Kräugs.i,/ Meu,te, ghiriandetta . ghir- 
landella ;>ghirtanuuzza, st. Ein Krdnzs 
‘ben, Beiehfspaft von einigen $reunden, 


Dlus 


ornar con ghir- 
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die fi unter einander beluftigen, focie- 


tà, brigata, compagnia, adunanza di 
amici, che fi divertono infieme, ora în 
cafa dell’ uno, ora dell’ altro. 

Kranifeifte, S. f. (e, d' Archit.) grondato- 
jo; gocciolatujo. 

Kranzmacherinn,, / f. colei, che fa ghir- 
lande, corone (ornamenti da portarfi ia 
capo.) 

Kranznath, ff. (t. d’ Anat.) futura co- 
ronale, 

Kranipulsadern, f. plur. (t. d’ Anat.) ar 

— 

pfel, 

si) Sn. frittella. 

Kratz, ff. (e. delli orefici) bey den Gol 
fbmidten, ceneraccio, it. Dep den 
Klöpplerinnen, minuzaoli de’ fili d’ ore 
o d'argento. (Fig.eprov.) In die Kris 
te geben, andar amale; andarin ruina; 
perire. (pop.) 

Krogbeere, f. f. mora del rogo; mora 
— de, x 

Kratzbeerſtaude, f, f. : 

Kragbeerftrauch, f. am.) 080; rovo. 

SKragbürfe, S. f. cine Buͤrſte, metallene 
Arbeiten zu fdubern, bey den Wergols 
dern, Notbgiegern, ıc. grattabugia. 

Krage, / f. eifern Inſtrument, wie cine 
Scharre, Faſſer und dergleichen ab iu 
fragen, rafiera; ((trumento fimile alla 
radimadia, e ferve per rafchiar botti, e 
fimili.) it, rate, Brunnen ju reinigen, 
cucchiaja; (itrumento di ferro per. ufo 
di nettar i pozzi,) 

Kratze, Sf. Ausſchlag auf der Haut, rò- 
gna; scabbia, Kine garfiige, pdflipe 
Kratze, rognaccia; rogna di peſſima qua» 
lied. Eine Fleine Krdge, rognetta; vo- 
latica. Voll Kratze, pieno di rogna; 
rognofo; infettato di rogna. Mon der 
Krdtze heilen, scabbiare; nettar dalla 
scabbia; guarir dalla rogna. it, Dit 
Strage, Raute der Schafe, malattia con- 
tagiofa delle pecore e de’ caftrati. it. 
Kratze, mas duch fragen, faben von 
Der Oberfläche abjegangen, rafchiatura ; 
raftiatura; raditura; rafura; rafo. it. 
Strage von der Wolle, borra di lana. 
Von der Seide, borra di fera. 

Kratzeiſen, £ n. rafiera; v. Kratze. 

Kragen, v, a. mit ben Nageln, wenn man 

Jucken bat, grattare; ftropicciare; fre- 

° gar fa pelle coll’ unghie per attutarne il 
pizzicore. proverbia/. Einen fragen, mo 
es ibm juckt, mit einem von einer Sas 
che reden, die er nerne höret, grattar do- 
ve pizzica. Sich im Kopfe fragen, grate 
carli il capo, Den Bauch fragen, grar- 
tarfi la pancia. it (Figur. e prov.) Er 
wird fich hinter den Obren fragen, egli 
se ne morderà il dito; fe ne pentirà. 
it. Bon den Thieren, als Huͤnern/ Eragen, 

ſcharren, 
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ſcharren) razzolare; rafpare. it; Un dfe 
‘ Tblre fragen, nicht pochen, fregare e 
non picchiare. it. Fragen, mie die Ka⸗ 
Ken, graffiare; sgraffiare, it. Kragen, 
mit etwasraubem, fbarfem, einige Eleis 
ne Theile von der Oberfläche abnehmen, 
abfragen, raftiare; rafchiare; radere; 
nettare; levar via. Ein Echiff rasen, 
rafchiare un vafcello. it. Von den Vers 
goldern, Giefern, rc. die metallene Nes 
beiten fragen, grattabugiare. it. Bom 
grünen, unrcifen beine, im Halfe fre 
ben; von medicinifchen Tranfen, im Reis 
be frafcn, raftıare; nettar gl’ inteftini. 
it. Figur. Krogen, auf der Geige, fic 
ſchlecht fpielen, fegare, (parlandofi d'un 
uomo che fuona male il violino.) part. 
gektußt, grattato, &c. fubft. Das Kragen, 
grattamento, 
AÀragend, adj. mit den Naͤgeln, chegratta, 
ftropiccia,che frega la pelle coll'unghie &c, 
-Àrager, f. m. ein Inſtrument zum Kra— 
gen, raltiarojo. sit. (per ifcherno) Ein 
Kratzer, fihlechter Geiger, pellimo ſo- 
mature, che fega.. it. Bom ſchlechten 
Weine, ein Krager, vinaccio ; vino raf 
pante; vinuccio debole, ed agro, 
‚Kräger, / w, gum Schießgewehre, cavaf- 
tracci, 
«Ardbig, adj. rognofo; fcabbiofo, 
Kregmal, f. n. grattatura; fegno rimafo 
- , nella pelle del grattato, | 
Kräsfalbe, /.f. unguento perla rogna, per 
la fcabbia. 
Kratzwaſſer, ſ. n. ben den Goldſchundten 
und Münzern, ceneraccio. 
Srdgmwolle, f. f. borra di lana. 


Krauen, v. a. grattare, fregar leggiermen- 


te la pelle coll’ unghie, © altrimente. 
Subft. Das Krauen, grattamento leggie- 
ro. part. gekrauet. 

Kräuß, adj. crefpo; ricciuto; arricciato; 
increfpato. Kurze, und krauſe Haare, 
capegli cortiecrefpi, Oricciuri, &c. Der 
krauſes Haar bat, ricciuto ; che ha ica» 
pelii ricciuti, Etwas, ein wenig kraus, 
ricciutello, Kraus machen, increfpare; 
arricciare. Kraus werden, increfparfi, 

Krausbart, f. m. barba crefpa, arricciata. 

Krauſe, S. f. Palsfraufe, collare increfpa- 
to a guifa di cannoncini, che ulavafi 
anticamente; coliare alla fpagnuola. 
Spandfraufen, più nfar, Manichetten. 

Krauſel, v. Kreliel. 

Sirduicleifen, f. n. ferro, ferretto dà ar 
ricciare, 

Kraduſeln, v. a, meglio Kraufen, v. it. Krdu⸗ 
feln, von den Vögeln, gorgeggiare; tril- 

| _ lare; (dicefi degli uccelli.) 

‚ Krdufelung, /. f. v.Kraufung. 

| rauen, ©. a. ıncrefpare ; arricciare; in- 
aneliare. Die Haare — arricciare, &c. 
i capelli. dr. rec. SeintySaare fangen 
fig an gu krauſen, ı fiuoi capegli com 


Rrau 


minciano ad increfparfi. Klein fraufen, 
krduſeln, inanellare fitto; farticci minu- 
ti e folti. part, gefraufet, increfpato; 
arricciato. (Befrauftes Jaar, ricciaja; 
increfpatura de’ capegli. J— 

Kraushaar, f.n. capelli, capellatura, chio» 
ma riccCiuta, arricciata, Crefpa. . 

Siruusbäricht, adj. ricciuto; chi ha i ca=- 
pelli ricciuti: che ha la chioma, la ca 
pellatura crefpa, o i peli crefpi, &c. .” 

Krausholz, £ n. (plur. Krausbdizer,) E. de 
Perracchieri) piombino. *, 

Siraufemünje, J. f. menta; erba Santa 

Maria. Wilde Kraufemanze, ineutattro; 
menta falvatica, i 

Krauskohl, f. m. cavolo riccio, crefpos 
romano. . . 7 

Krauskopf, /. m. capelli, chioma, zazzera 
crefpa, ricciuta , tiecia. a 

Kraujung, /- f. Krduſelung, bag Krdus 
feln der Haare, innanellamento ; arric- 
ciolinamento ; arricciarura de’ capegli; 
l’innanellare, l’ increfpare; |’ ärriccia- 
mento de’ capegli. 

Kraut, fın.(plar. Keduter,) jedes Gewaͤch⸗ 
fe, das meder Baum * Staude if, 
erba. Allerley ebbare Krduter, Kuchen⸗ 
(Gartentrduter, erbaggio; camangiare; 
ogni forta d' erba da mangiare; erbiic- 
ce; erbucci; erbe da mangiare Odorife- 
re, e faporite. Gemwdchie von der Ktadu⸗ 
ter Art, piante erbacee, erbali Gea 
miiste, moblriechende Krduter, cin 
Zimmer gu durcorduchern, erbe odorofe 
per profumare una ftanza. &ifentraut, 
erba colombina; verbena. (e vosì molte 
altre erbe, che fi trovano al loro luogo.) 
it. Ein medicintſches Kraut, Peilfrant, 
erba, pianta medicinale; fempl.ce. Kräus 
ter ſuchen, fammelm. mie die Urinepbes 
fiiffenen, oder fie sur Urineygu braucben, 

‘ erborare ; Coglier erbe medicinali. Das 
Krauterſuchen, Krduterſammeln erbo- 
razione; ilcoglier erbe medicinali. prov, 
Für den Tod if fein Kraut gewachien, 
v'è rimedio a tutto fuorchè alla morte, 
(fam.) Muß it cin boͤſes Kraut, ella è 
cofa affolutamente necellaria; egli è di 
affoluta neceflità. it. Kraut, Weigtraut, 

. Cavolo Cappuccio; Cavolo bianco, che 
fa il fuo ceftofodo, e raccolto. Sauer⸗ 
fraut, cavoli (alati, it. Kraut auf die 
Pfanne, zum ſchießben, Bilnviraut. pol- 
verino. Kraut auf die Panne ſchuͤtten, 
mettere il polverino. Kraut und Loth, 
polvere e piombo; polvere d’ archibu= 
gio, e palle, 0 pallini. 

Srautader, f. m. campo piantato di ca- 
voli capucci. 

RKrautbect, / m. ajuola di cavoli capuce 


ci. 
Krautdorſche, f. f. colta, fetta di cavolo 


Cappuccio, 
3 dì a Frautette 
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Krauten, v. a. sfogliare i cavoli cappucci; 
torre, levar le foglie foverchie a’ cavoli 
cappucci. part, getrautet. 

Krduteravit, f. m. Medico, che adopera 
femplici; che guarifce coll’ erbe medi- 
cinali, i 

Krduterbad, J. n. bagno d'.erbe medeci- 
nali, di femplici. 

Sräuterbier, ſ. n. birra fatta.con erbe me- 
dicinali. è. 

Kräuterbuch, /. nm. cin Buch, worinnen 
Kräuter liegen, erbolajo; erbolato. it. 

: Ein Buch das von Krdutern handelt, li- 

. bro di botanica; libro, che tratta de’ 
femplici, dell’ erbe medicinali; fempli- 

ciario. 

Kräuterfrau, ſ. f. rivendugliola d’ erbe; 

traccola. 

Kräutergarten, f. m. giardino. delle pian- 
te; femplicifta; luogo dove fon pianta- 
ti i femplici. 

Kräutergerudy, f. m. odore, fragranza d' 
erbe. \ 

Krduterfammer, f. f. camera dell’ erbe; 
ftanzino, dove fi ripongono, e cufto» 

+ difcono le erbe, 

Krdutertdd, m. cacio, formaggio fatto 


con erbe. 
Krauterkenntnis, f. f. bottanica. v. Krdus 
terkunde. 


Krauterkenner, f. m. erbolajo; erbajuslo; 
erbarolo; colui che ha notizia dell’ erbe, 
e fimplici, . 
Kräutertunde, f. f. Botanica. Zur Serdus 
terfunde gehörig, botanico; attenente 
ad erbe, 
‘Krdutertundiger, ſ. m. Botanico, colui 
che ha notizia dell’ erbe; femplicifta. 
Kräuterlebre, f. f. v. Kedutertunde.. 
Serduterlebrer, f. m. Bottanico ; colui che 
proféffa notizia dell’ erbe; femplicifta. 
Kräutermann, f. m. erbolajo; colui che 
vende le erbe medicinali. 
Krdutermarkt, f. m, mercato dell’ erbe, 
dell’ erbaggio, 
Krauterndte, fi f. daccolta de’ cavoli cap- 


pucci. 

Kraduterſaͤckchen, f. m. facchetto pieno 
d’ erbe. mit wohlriechenden Krdutern, 
facchetto pieno d’ odori, 

Reduterfaft, ſ. m.fugo d’erbe, - 

Kräuterfalat, f. m. mefcolanza; infalara 
fatta di più forte d’ erbe, d’ erbaggio, 
d’ erbucce. 

Krduterfalbe, f. F. unguento d’ erbe. 

Krauterſammler, f. m. quegli, che coglie 
erbe medicinali; erbolajo. 

AFrduterfammiung, /. f. das Sammeln der 
Krduter, erberazione; il coglier erbe 

, medicinali. it. Eine Krauterſammlung, 
cin Buch von gefammelteni Kräutern, 
erbolajo; erbolato, 

Krduferfuppe, /. f. zuppa; mineftra d’ er- 

% ; a 
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be; minuto; mineftra fatta d’erbe cot- 
te, e minutamente battute. 

&rdutertabat, f. m. tabacco compofto di 
più forte d’erbe da fummo, o dal nafo. 

Kräutertrant, ſ. m. pozione, beveraggiv 
d’ erbe medicinali. 

Krdutertorte, f. f. erbolato; (fpezie di 
torta » infufovi fugo d’ erbe.) 

Kräutermweib, /. f.. v. Krauterfrau. 

SKräuterwein, f. m. vino medicato ; infu- 
fione di erbe nel vino. 

Krauterwerk, f. si. ju eſſen, erbaggio ; ce- 
mangiare; erbucci; erbucce. 

Krautfeld, /. n. v. Krautader. 

Krautgarten, / m. orto, 

Krdutgen, S n. dim. di Kraut, erbetta; 
erbicciuola; erba piccola, 

Krauthade, f. f. piccola marra, farchio-per 
ufo di rincalzar i cavoli cappucci , e fi- 
mili, 

Krautbaupt, ſ. n. celto; tefta, grumolo del 
cavolo cappuccio. (fi pronuncia ce 
munemente Sruutdeed) 

Krautjunker, f. m. (iron. ) Gentiluomo di 
campagna. ' 

Krautland, f. n. terreno piantato di cavoli 
cappucci. 

Krautmarkt, [. m. mercato de’ cavoli cap- 


pucci. 
Krautpflame, Sf. pianta del cavolo cap- 
Uccio. 

SKrautpflanzer, f. m, piantatore del cavo» 
lo cappuccio, | 
Krautpfianzung, f. f. piantazione, pianta- 

mento del cavalo cappuccio. 
Krautribbe, J. f. colta di cavolo cappuc- 


cio. 
Krantfalat, / m. cavoli cappucci in infa- 


ata. 

-Krautiiampfe, f. f. fpezie di peſtatojo con 
ferro rotondo, e tagliente per ufo di 

: sminurzare i cavoli. 

Krautitrunt, f. m. torfo, torfolo d' ua 
cavole cappuccio. 

Krautſtuck, /. n. terreno piantato di ca 
voli cappucci, rt. ( fam.) Sich in Krauts 
ſtuͤcken bauen laffen ; einen in Krautiüs 
ten hauen, farli tagliar a pezzi; far bra- 
ciuole d’alcuno. 


Kreatur, v. Ereatur, Gefchöpfe. . 
Krebé, f. m.’ (plar. Krebie) Fiſch, der nue 


rückwärts achet, nach der gemeinen Meis 
nung, gambero ; granchio. Ein Krebs 
aus filfem Waffer, gambero di foffo. 
‚Ein Meettrebé, gambero di mare, © 
marino; locufta di mare. Ein grofer 
Krebs, aftaco; granciporro; granchio 
marino de’ più grofi. Kin Fluß» und 
Meerfrebs, squilla; gambero di fiume, 
e di mare. din febr Heiner Meerkrebs, 
canocchia; granchio marino molto pic- 
colo. Ein Fleimer Krebs, granchiolino. 
Ruͤckwaͤrts, binter füch, mic die Krebſe 

4 W 8oehen, 
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geben, far ome il gambero, o muoverſũ 
come il gambero ; darindietro. it. Der 
Krebs, cin KHimmeldzeichen, Cancro, 
(uno de’ fegni del Zodiaco. st. (t. di 
Medic.) Der Krebs, cin um fich frefiens 

. Des liebel, canchero; cancro; carcino» 
ma. Der Krebs frift um fim, il can 
‚  Chero va rodendo. Der Krebs werden, 
“incancherare ; incancherire; divenir can- 
chero, it. Der. Krebs an den Bdumen, 
forta di malattia, che fa perir gli albe- 


ri. i 

Srebsartig, adj. cancherofo ; maligno co- 
me il canchero, 

Krebsaugen, f.pları occhi di gambero. 

Krebsbach, f. m. rufcello, ove fono de 
gamberi, rivo pieno di gamberi. 

Krebsbruͤhe, f. f. brodo di gamberi. 

Krebsbutter, / f. burro fatto di gambe- 


ri. 4 

Krebschen, f. n. dim. di Krebs, granchi 

: lino. 

RKrebfen, v. n. pefcare, pigliare gamberi. 
part. getrebfi. 

Rrebsfaug, f. m. pefca de’ gamberi. 

Sireböfrehig, adj. cancherofo; pien dican- 
cro; incancherito; Cancrenofo, 

Krebsgang, ſ. m. (dicefi in quefta frafe) 
Den Krebsgang geben, far come il gan- 
ghero, 0 muoverfì come il gambero; dar 
indietro. Fig. (Bon Sachen und Pers 
fonen,) rinculare; dar indietro. 

Serebsaängig, adj. (dicefi figur.) Krebsgdn⸗ 
gig werden, rinculare; dar indietro. Die 
Gambe if frebégdngig geworden, quell’ 
affare ha dato indietro, ha dato in nulla. 
Eine fpciratb, eine Reife frebégdngig 
machen, rompere un matrimonio; fraf- 
tornare un viaggio che altri voleva in- 
—— Eines Vorhaben — im- 
pedire altrui la riufcita di qualche im- 
prefa; atttaverfar gli altrui difegni, farli 
dar indietro. i 

Krebsgen, v. Krebschen. | 

Srebsichaale, f. f. gufcio di gambero. 

Krebsſcheere, f f. branca di gambe- 
ro. piur. Die Àrebéfchecren, le bran- 
che, le bocche, le zanche, le forbici 
del gambero. 

Krechzen, v. n. mie die Raben, v. Kraͤch⸗ 
gem. ie. mic cin Menich bey fchwerer 
Laft, oder Arbeit, anfare ; anfimare; an- 
fiare; anelare; alitare, come un uomo, 
che porta gran pefo, 0 ehe pena, che 
dura gran fatica. part. gekrechſt. fubf. 

- Das Krechſen, affanno ; (lento; fatica; 
penofo sforzo; ambafcia. 

Krechjend, adj. anelante, anfante, trafela- 
to, come colui, che fa grande sforzo, 
0 che foffre. 

Krechzer, ſ. m.(t. vnig. e fîherz.) uomofle- 
nuato, Confumato, che pena, che dura 
gran fatica, ” 


Rrei 


RFreben, v. Àrdben. 

Kreide, f. f. creta, Rothe Kreide, creta 
roffa, Mit Kreide uͤberſtreichen, incre- 
tare; coprir di creta. Ein Kreideſtrich 
an den Hausthuͤren, mo die Soldaten 
cinquartiret werden follen, fegno fatre 
colla creta fu le porte delle cafe in cui 
debbono alluggiar i Soldati. (Figwr. e 
prov.) Wiffen wie die Kreide fchreibt, 
fapere a quanti dì è San Biagio. it. (vu/g.) 
Mit doppelter Kreide fchreiben, farli pa- 
gare più del dovere, (dicefi degli oftie» 
ri, degli albergatori.) 

Kreiden, v. a, incretare; coprir di creta. 
part. gekreidet. Ä 

Kreidefirich, f. m. fegno fatto colla cre 


ta: 
grelbiöt\, adj. cretofo; di qualità di 
Kreidig, creta; pieno di creta. Kreis 
dichte Erde, terra creta, : 
Kreis, f.m. Figur in der Rundung, circolo ; 
cerchio ; il mtondo ;.la rotondità, l’orbe. 
Ein auf der Erde, auf dem Sande, 20. 
gerogener Kreis, cerchio fatto in terra, 
fu la rena, &c. Ein Sreid, Rand um 
eine Wunde, um die Augen, cerchio, 
lividura intorno a una piaga, O attorno 
agli occhi. Einen Kreid um etwas ma⸗ 
chen, in Kreis fchneiden, far un cerchio; 
‘ tagliar in cerchio,. in tondo, adv. 
Kreis, in giro; in cerchio; in tendo; 
circolarmente. Sich in Kreis fegen, 
fteben, federe, ftare in giro , incerchio. 
Mas in Kreis gebet, circolare; circu- 
lare; che va in giro, intondo ; orbico- 
lare; tondo; ritondo. Sich in Kreis 
bewegen, circolare; circulare; volgerfi 
intorno; girare attorno; andare, muo- 
verfi in giro. Immer im Kreis herums 
sehen, fich im Kreis berumbdreben, girare; 
agitarfi; avvolgerfi; girandolare. SM 
Kreis beivegen, girare; rivolgere, muo- 
«vere in giro. Eine Bewegung mit dem 
ganzen Leibe in Kreis herum, giravolta. 
Eich auf einem Beine in Kreis drehen, 
far giravolte; girare; dar una volta con 
tutto il corpo, it. Der Kreis, den ein 
Planet um bic Soune durchlduft, orbe; 
circuito. Der Kreis, den die Erde alle 
Sabre um die Sonne (duft, il grand’ 
orbe della terra. it. Fin Kreis, womit 
etwas umgeben tft, circolo; cerchio; 
intorniamerto; corona. Der lichte, 
belle Kreis um einen Planeten, alone; 
ghirlanda di luce attorno a un pianeta ; 
corona. it. Die eingebildeten fleinen 
Kreife an der Sphäre, vom Hortjont 
big gum Zenit, almucantantaro; almi- 
cantarette. it. Der Thierfreit, Zodiaco, 
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+ it: Der Kreis, Umkreis, Beritf, circo-- 


lo; circonferenza. it. Gin Kreis, wors 
cin das deutiche Meich einnerbeilet wird, 
Cerchio, circolo dell’ Imperio. Die ger 

3ii 3 ben 
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ben Meichöfreife, i dieci circoli dell’Im- 
perio, " 
Kıeisamt, f. n. Podeftéria, diftretto della 
giurisdizione d’ un Circolo. 
SKreisamtmann, fs. Podeftà, Bailo, Bali 
+ d’un Circolo i 
Kreisbewegung, f. f. giravolta; giramen- 
to; giro; moto in. giro; movimento, 
volgimento, r'volgimento in giro; mo» 
î to, movimento circolare. 
Kreiſchen. ». m. von einer Perfon, die im 
- Rieden, oder Gingen, einen hohen und 
fcharfen Ton hat, squittire; ftridere; 


ftrillare; muigolare. (dicefi delle perfone, 


che parlano 0 cantano con voce fottile, 

' el acuta.) part. gefreilcht, squittito, &c. 
ſabſt. Das Kreiſchen, mugolamento; 

mugolio; gagnolamento. ©’ i 

Kreiicber, f. m (dicefi de' bambini). gri- 

© datore: che grida fempre. f. Kreiſche⸗ 

: vinn; gridatrice, . i l 

RÀrceigdirector, ſ. m. Direttore d’ un Cir- 

.. colo, 

Kreiſel, f m. momit.die Kinder fpielen, 

aleo ; fattore; trottola. . Daf Kreiſel 

ſchlaͤft, ſcheint fid nicht zu bewegen, il 

aleo dorme, par che non fi muove. 

‘ Krelfel fpielen, das Kreiſel treiben, giuo- 

i care al paleo. 

Kreifelmacher, / m. che fa le trottole, o 

| ‘palei. i 

Kreisen, 0 m. Geburtsſchmerzen baben, 

fofferir le doglie, i dolori del parto. it. von 
Wachteln, wenn fie fchlagen wollen, il 
> cipguettare, O garrir delle quaglie avan- 
. ti di cantare. zart. gekreißet. 

Kreißen, f. n. dolori del parto. 

Kreifend, adj. partoriente. Eine kreißen⸗ 
de Frau, Kreiferinn, v. 

Kretierinn, f. f. donna di parte; parto- 

‘ ziente; donna che patifce, che foflre 
le doglie del parto. 

Kreisförmig, adj. circolare; circulare; 
‘tondo; circolato; fatto informa o in fi- 
gura dicerchio. adv.circolarmente; in 
giro; in tondo. Giò freisfdrmig bes 

wegen, circolare; circulare; muoverfi, 
andare in giro, in cerchio. 

RKrcisgen, £ n. dim. di Rreid, circoletto; 
piccolo circolo; cerchiette ; ‚cerchietti- 
no. 

Kreishauptmann, f. w. Capitano del Cir. 
colo, 

“ Kvcislauf, f. f. circolazione; circulazione ; 
rigiramento in cerchio. Der Kreislauf 
des Blutes, la circolazione del fangue. 
it. Fig. Der Kreislaufdes Geldes, circo- 

lazion del danaro. 

° Sreigoberfict, f. m. Generale, Capo del 
Circolo. 

Kreidtan, f. m. dieta, affemblea d’ un 

Circolo dell’ Imperio. 
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Kreeidtang, [. m. ballönchio; ballo tondo; 
trefcone; tripudio. Ein Kreistanz-mit 
Gefang, carola; ballo tondo, che co- 
munemente s accompagna col canto. 
Einen Kreistanz machen und dazu fine 
gen, carolare ; ballare, e menar carole. 

Keeilten,. meglio Kreißen, v. 

Krempe, f. f. am Hute, tefa, ala, vento 

- del cappello 

Krengel, M f. Cantic) v. Bregel. 

Krepp, f. m. crepone. 

Kreſſe, f.f. crefcione; nafturzio; agretto. 
250 viel Kreffe waͤchſt, luogo dove fi. 
trova di molto crefcione. Indianiſche 
Kreife, nafturzio d’ India. | 

Kreuſchen, Kreufel, Kreußen, Kreuſten, v. 
Kreiſchen, Kreifel, x. 

Kreuz, f. m. cine Art Galgen, moran vor 
„Zeiten die Webeltbdter gehenkt murder. 
croce. Uns Kreuz ichlagen, crocitigge- 
‚re; conficcare fulla croce. . Ein Arm 
vom Krenje, braccio di croce; traverfa, 

. st. Das heiline Kreuz, Croce; la Santa 
Croce; immagine della Croce. it, Gin 
Kreuz, womit fich die Chriften zeichnen, 
il fegno della Croce. Kin Kreuz mas 
tben, fich mit dem Kreuze fegnen, fegnar- 
fi; farfi il fegno della Croce, Ein 
an die Seite einer Schrift machen, fe- 
gnar con una croce una fcrittura, it. Fig, 
Kreu;, Trübfal, die Gott dem Menſchen 
zuſchickt, croce; afflizione; tribolazione. 

»' prov. Wir haben alle Kreuz, ed bat jeder. 
fein Kreui, ognuno ha, porta la fua cre- 
ce. (ott leget kein fchwerer Kreuz auf, 
als wir ertragen föonnen, Dio manda il 

| freddo fecondo i panni. it. proverbial. 

- gum Kreuze kriechen, tornare al quia; 
ftar alla ragione, in dovere. it. Ein 
Kreuz, was die Geſtalt eines Kreuzes bat, 

- eroce; (cofa fattà in forma di croce.) 
it. (Yu Wappen) ein geſchoben Kreuz 
Croce di Sant’ Andrea; Wie ein geſcho⸗ 
ben Kreuz, in traverfo', in Croce di Sane” 
Andrea. Ein Gabelfreuj, cruce forcara 
Ein umgebogenes Gabel» vder Unfere 
Èretti, croce accerchiellata. "Ein Wie⸗ 

. derfreuz, crocericrociata. Ein Rautene 
freuz, croce lozangata, ammandorlara. 
Ein Kreuz von lauter Eleinen Münzen, 

‘ croce bifanrara. Ein Lilienkreuz, croce 
a fioretto. Ein mit Kugeln oder Knoͤ⸗ 

. pfen verjebened Kreuz, croce pomata. 
Ein Kugel: oder Gtabfreuz, crece bor- 
donata. Ein Scilfreui, croce coperta 
di funi attortigliate. Ein Sleeblattfreup 
croce trifogliata, Ein T Kreis, croce 
a foggiadiT. it. Das Kreuz, das Ruͤck⸗ 

. grad der Menfihen, reni; schiena; la 
deretana parte dell’uomo, Der ſtark 

von Kreuz tit, robuft, uomo bene schie- 
nuto, robufto, * Das Kreuz einkhlagen, 

- brecyen, sfilar le reni; guaftarfi — 

elle 


\ 
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-delle reni; dilombare. Dad Kreuz dee 
Chiere, Laſtthiere, schiena; groppa; 
fchienale; (delle beſtie da fomma.) Das 

* Kreuz eined Kaninchen, oder Hafen, lom- 
bo, schiena d’ un coniglio o d’una le» 

pre. Ein Hund von ftarfem Kreuz, ca- 
ne che ha buone rene, buona schiena, 

Breit von Kreuz, schienuro ; che ha lar- 
ga schiena. ‘Ein Pferd, breit von Kreuz, 

‘cavallo schienuto. it. (t.de’ ffampat. ) 

‘ Das kreuz, die Bogen autiubdngen, wenn 
fie aus der Preffe tommen, palletta da 
ftendere i fogli ftampati all’ ufcire di fot- 
to al torchio. it, (t. d’alcuni Artigiani) 
Kreuze, Dinge, die fich kreuzen, incro- 

‘ ciate. Ein Fenſterkreuz, armadura, le- 
gname che foftiene i vetri delle fineftre. 

‘it. Das Kegeltreuz, fpazio quadrato in 

‘ cui fi difpungono ibirilli. it. Das Kreuz 
am Unfer, ceppo dell'ancora. it. adv. 

- übers Kreuz, in croce. v. Kreuzweis. 

Serenjbeere, f. f. bacca, cuccola del pru- 
gnolino, della fpina crocefifi , del ran- 

"no, del fufino prugnolo , ‘o falvatico. 

Rrewibein, / n. (t.d’ Anat.) offo facro. 

Kreuibogen, f. m. (t.d’ Archit.) arco dis- 
gonale d’ una volta. . 

Kreujbrav, adj. (fam.) bravifimo; oneftif- 

+ fimo. Ein freuzbraver Mann, omaccio- 
ne da bene,:o di garbo; uomo di fpe- 
_ rimentata probità, 

Kreuichen, f. n. dim. di Kreuz, 

‘ lina; crocetta. 

Kreugbrüder ; Spiur. die den Kreunuͤgen 
beywohneten, i Crociati. 

Kreuzdorn, / we. prugnolino; fufino fal- 
vatico; fufino prugnolo; ranno; fpina 
crocefifi. 

Kreuzen, v. a, kreuzwels legen, increcic- 
chiare; attraverfure una cofà coll’ altra a 
guifa di croce. fr, Einen kreuzen, ibm ein 
Kreuz machen, damit zeichnen, crocia- 
re; fegnare altrui col fegno della croce. 

+ ft. Eine Schrift auf dem Mande kreuzen, 

+ fegnare con una croceuna fcrittura. it. 

| Eine Schrift freugen, mit Kreuzen aut: 

loͤſchen, cancellare, caffarlafcrittura, it. 
rec. Gich kreuzen, kreuzwels in einander 
then, incrociarfi; incrocicchiarfi. st, 
om zween Wegen, zwoen Linien, ca- 
pliarfi ; atrraverfarfi; fegarfie fecarfi, it. 

» Sich freuen, cin Kreuz machen, fegnar- 
fi; farfi il fegno della Croce. it, mentr. 
(t.Marinar.) $reujen, auf dem Micere, 
von Kriegsihiffen, incrociare uno fpa- 
zio di mare. Herumkreuzen um Prijen 
aufjubringen, correre il mare, ed incro- 
ciarlo con diverfe rotte. part. gefreujet, 

+ incrocicchiato ; incrociato. l 

Krcujer, f. m. foldo crociato (piccola mo- 
neta di Germania, della quale feffanta 

* fanno un fiorino.) 

Kreuzerfindung, f. f. cin Kirchenfeſt, I’ In- 


venzione della Santa Croce. » 


crocelli- 


». Ren: .. 2190 


Kreuzerhebung, N S. f. ein Felt, l Efalea» 
SKreuzerhöhung, / | zione della Santa Cro- 


ce. 

Kreufabrt, f.f. crociata; imprefa della 
crociata. 

AFrewifabrer, / pur. i crociati. 

Kreuzförmig, adj. & adv. fatto in forma 
di croce; a modo, a maniera di croce. 
it. Kreugförmige Gewaͤchſe, Kraͤuter, als 

fee, 20, piante crucifere, 

Freuzgen, v. Kreuzden. | 

Kreuibeer, f. m. crociata. (I° efercito de 
Criftiani » che andava a combattere con- 
tra gl’ infedeli.) : 

Kreuzgang, f. m. incinem Klofter, chiof- 
tro; clauftro d’ un Monaftero, In eis 
ner Kirche, crociata (quella parte della 
Chiefa fatta in forma di croce.) 

Kreuzgaſſe, f. f. capocroce della città. 

Kreuzigen, v. a. crocifiggere ; crucifiggeres 
conficcare in fulla croce. it. Fig. Mit 
Chriſto gefreuziget ſeyn, effere crocififfo 
con Gefù Crifto; effere morto al mon» 
do. it. (Fig.e fam.) Sich über etwas 
Ercuzigen, fich fatt kreuzigen und fegnen, 
ſich erfchrecflich wundern, farfi il fegno . 
della croce di checcheffia; reftare atto- 
‘ nito, forprefo grandemente. part. ges 
freuziget, crocififo; confittoin eroce. 

Kreujiger, ſ. m. crocififfore; che croci» 
. figge. : ‘ 

Kreuzigung, / f. crocififfione; crocifiggi» 
mento. it. Eine Kreuzigung, Gemdide, 
wo die Kreuzigung Des Erldierd vorge 
ftellet ii, una Grocifilione. it. Fig. Die 
Kreuzigung des Fleiſches, maceraziones . 
mortificazione della carne, della fen 
fualicä. 

Kreugtraut, f. m. pettimbrofa. 

Kreuzlein, antic. v. Kreuzchen. 

Kreujorden, f. m. I’ Ordine della Croce. 

Kreuzrieme, ſ. m, am Bferdegefchirre, fo- 
prafchiena. 

Kreugritter, / wu Cavaliere della Croce. 
(Grostrewiritter, Groskreuzmeiſter von 
Malta, Gran Croce di Malta. l 

Kreusfchnitt, Sm. bey den Wunddriten, 
incifion a guifa di croce. 

Rrewifbule, /. f. (Figur. t. di divoz.) 
scuola della croce, dell’ aflizione, tri- 
bolazione, 

Kreuzfpinne, f. f. fpezie di ragno ſegoato 
di croce, 

Kreuiſtamm, f. m. der Stamm des Kreu⸗ 

ies, woran unfer Heiland geftorben, 1 
Albero della Croce. 

Kreuzftange, S. f. Stange der Seiltaͤnzer, 
contrappefo. (de’ ballarini da corda.) 

Kreusfiraße, f. f. crocevia; crociata; cro- 
cicchio. 

Kreuzthaler, /. f. cine fpanifche Münze, 


tagone, 


. pa Fr 
Kreusteäger, f. m. colui che porta la Cro- 


ce nelle Procefhoni, © innanzi al Papa, 
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a un Legato, &c. it. Figur. Ein gedul⸗ 


tiger Krewitedger, colui che porta pa- 
zientemente la fua croce; che foffre le 
fue afflizioni, tribolazioni con pazienza, 
con raffegnazione, con fermezza. 

Kreuimeg, Sm. crocevia; capocroce ; cro- 
cicchiò; luogo dove fi attraverfan le 
ftrade. Wo zween Wege gufammenge» 
ben, bivio; forca; imboccatura di due 
ftrade; fltada che fi fpartifce. in due. 
Ein drepfacher Kreuzweg, trivio; treb- 
bio : ‘icrocicthio. 

Kreuzweis, adv. in traverfo; in croce di 
Sant Andrea. Kreuzweis legen, incro- 
eicchiare; attraverfare una cofa coll’ al- 
era a guifa di croce. Die Beine kreuz: 
weis lesen, übereinander ſchlagen, in- 


crocicchiar le gambe. Die Aerıne, zum ' 


Beiden nrofer Demuth, im Beten, far 
croce; far delle braccia croce.; ftar col- 
le braccia in croce; pregar colle brac- 
cia in croce; arrecarfi le braccia al pet- 
to a guifa di croce, in fegno di grande 
wumiliazione, di preghiera, &c. Kreuz⸗ 
mei durch, oder übereinander geben, in- 
erociarfi ; inerocicchiagfi. Zwo Strafen, 
quocen Wege, givo Binien, welche kreuß 
mucié geben, due ftrade, due linee, che 
fi tagliano, 8’ attraverfano , fi fegano, 0 
fi fecano, 

Kreuzwurz, f. m. cardoncello; fpelliciofa. 

Kreuzzug, f.m. (/ plar. Kreugidac) cro- 
‚ciata; imprefa della crociata. meinen 
Kreuzzug gehen, entrar nella crociata; 
crociarfi. 

RKrideley, f. f. (fum.) puntiglio; cavilla- 
zione; difpute, contefe per cofe da nul- 
la; fofifticheria; foffilticheria, 

Krickeln, v. n. (fam,) fofifticare, cavilla- 
re, difputare per ogni menoma cofa; 
fortilizzare. st. Ueber alles frifeln, que 


Uinzeit, und wegen Kleinigkeiten zu ta» - 


dein finden, criticare; cenfurare; crivel. 
lare; apporte al fole, al fale, alle pan- 
dette; biafimare. 

Kricklich, adj.-(fam.) litigiofo; brigofo; 
fofiltico; puntigliofo ; difputatore ; bec- 
calite: capricciofo; bizarro; arinfo; 
fantaftico. it. Von Sachen, die einen 
verwirren, fpinofo ; malegevole; intral- 
ciato, 

Kreidler, f. m (fam.) uomo fofiftico, da- 
to alle cavillazioni, alle fottigliezze; 

‘’nom fificofo, fantaltico; cacapentieri. 

Krieheln, ©. n, von einem gewifien Laufen, 

Stechen, dad man zwiſchen Haut und 

+ Gleifb empfindet, fentire un certo for- 
micolio, 0 brulichio. fubff. Das Fries 
bein, brulichfo; formicolio; informico- 
lamento, 

Krlecben, v. n. anf bein Bauche, mie die 
Schlangen, Ottern, Würmer, 20. (ri- 
fciare, ferpeggiare, ftrafcinarfi per terra. 


it. Wo hinein kriechen, ftrafcicarfi; an- 
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dar carpone per entrare in che luo- 
go. Auf allen Dieren frieben, andar 
‘carponi; andare in quattro. it.'Ein 
Kranker , welcher wieder anfdngt zu Erica 
en, mit genauer Noth zu geben, un 
ammalato, che comincia a camminare 
a grande ftento. it. Das Waſſer kriecht 
in den Schwamm, das Waffer Ericht 
in die Erde, l'acqua 8’ infinua nella fpu- 
gna; I’ acqua s’ infinua, s interna, pe- 
netra nella terra ; la fpugna, la terra af- 
forbifce, afforbe, divora, inghiettifce, 
attrael’acqua, it. (fam.) In etwas Erice 
chen, als ind Bette, 10. ficcarfi è cacciar- 
‘fi, metterli, come nel letto, it, In ein 
Loch kriechen, mic die Kaninchen, ran- 
nicchiarfi; accovacciarli; covigliarfi ; 
acquattarfi; aggomitolarfi. it. Zufams 
mentriechen, von Sachen bie kleiner 
werden, -ritirarfi; raccorciarfi; aggran- 
chiarfi; rattrappare; rattrappire; rat- 
trarre ; riftrignerii. ( fam.) Ein Menſch 
der gufammen gekrochen, vor hohem Als 
ter, oder durch einen andern Zufall, uo- 
mo raggrinzato, raggricchiato. if. Zur 
fammentriechen, wie der Menſch ver 
Kälte, 10, raggricchiare; raggricchiarfi; 
ranniechiarfi; riftrignerü in fe ſteſſo: 
(come fa l’uomo, che raccoglie inlieme 
le membra, © per freddo, o per fimile 
accidente.) st. Fig. Kriechen, in einen 
fehe geringen, veracpreten Stande Leben, 
. fepn, effere in umile, in baffo ftato. it. 
Fig. Kriechen, von denen, Die fich vor 
denen Grofen übermäfig demütbigen, 
ihnen niederträchtig gefdlig zu ſeyn fue 
chen, abbafarfi ; umiliarti; avvilirfi; ag- 
gecchirfi ; dechinarli ; abbafarüi. ir. Von 
Gewaͤchſen, die einen schwachen Stengel; 
oder Stamm baben, auf der Erde, oder 
an den Bdumen Eriechen, als der Epheunt. 
ferpeggiare; ferpere; rampiccarli. part. 
aekrochen. 
Kriechen, f. n. lo ſtriſciarſi; il ſerpeggiare. 
Kriechend, adj. was auf dem Bauche ktiecht/ 
ftrifciante; ferpeggiante. (Von Thieren, 
die keine, oder ganz furze Deine haben, 
von Gemirine, Ungeziefer,) rextile. Die 
Schlange, die Eidere it cin Eriechendes 
Thier, la ferpe, il verme, la lucertola 
&c. è ùn rettile. Die kriechenden Thie⸗ 
re, friependes Gemirme, Ungeziefer, 
i rettili. it. (In Wappen) ein Eric 
chendes Pferd, cavallo fpaventaro. st. 
Fig. Ein friecbender Menib, Der eine 
kriechende Seele hat, baffo; vile; fer 
vile; abbietto ; che ha un’ aninia vile, 
fervile, baffa. it. Fig. Eine Eriechende 
Schreibart, file ballo. Ein Schriftitel- 
ler von friechender Echreibart, autore il 
di cui ftile è baflo; autore che vazerra a 
terra, Che va afente terra, che è poco 


follevato, 
Kriech⸗ 


2192 


2193 Krie 


Kriechente, f. f. cin Waſſervogel, welcher 
der Ente dbnlib, aber viel Kleiner 48, 
arzavola; beccafico di padule; farche- 
tola. 
Krieg, S. m. guerra. Ein Eleiner Krieg, 
wenig bedeutender Krieg, guerricciuola. 
Ganz Europa if in Krieg, tutta l' Eu- 
ropa è in arme. in Lriegsiciten, in 
tempo di guerra. Ein offenbarer Krieg, 
erra rotta; guerra aperta, € palefe. 
Gin wirklicher Krieg, guerra viva; guer- 
ra attuale. Einen Krieg anfangen, Urs 
fache dm Kriege feon, muover guerra ; 
ectitar la guerra; prender l’armi, Krieg 


führen, far guerra; guerreggiare. Das. 


Krieaführen, guerreggiamento ; il guer- 
reggiare. Krieg führende Völker, Mach⸗ 


tc, popoli belligeranti; Potenze guer-. 


reggianti. Bum Kriege gehörig, guer- 
refco. Er ift zum Kriege geboren, egli 

è nato ‘alla guerra , all’armi. In Krieg 

schen, andar alla guerra; militare; guer- 

reggiare; andar in arme, Im Kriege 
bleiben, morir in guerra. um Krieg 
abrichten, abbdrten, geſchickt, tuͤchtig 
machen; agguerrire; render abile alla 
guerra; ammaeftrare nella guerra ; avez- 

. zare ai difagi della guerra; indurire nel 

meftiere dell’ armi. Sich zum Kriege 

tüchtig machen, agguerrirfi, &c. it. von 

Tieren, die einander anfallen, freffeny 

Krieg wider einander führen, far la guer- 

ra; dar lacaccia. it. Fig. Krieg, Streit, 

Widerſtand, (in moraliſchen Sachen, 
und uͤberhaupt, was einer Art von Zwie⸗ 
tracht, Kampfe gleichet,) guerra; com- 
battimento; contralto. Es iſt ein bes 
ſtandiger Krieg, zwiſchen Geiſt undgleiich, 

zwiſchen den Sinnen und der Vernunft, 

v’ è una guerra perpetua fra lo fpirito e 

la carne, tra i fenfi e la ragione. Das 
menfchliche Leben ik cin beftdndiger Krieg, 
la viradell’ uomo è una guerra perpetua. 

Kriegen, v. n. Krieg führen, guerteggia- 

re; far guerra; combattere. Part. ge⸗ 

trieget, guerreggiato, 

Kriegen, v. a. (termine fam. in vece di bes 
fommen, erhalten, empfangen,) riceve- 
re; avere; acquiftare. Briefe, Nach⸗ 
eicht, einen Eurier, Befehle, Beſuch, 20. 
friegen, ricever lettere; ricever nuove; 
ricever un Corriere; ricever ordini, vi- 
fite, &c. Wir werden Regen, Schnee, 
Groft, cin Ungemitter fricgen, avremo 
della pioggia, della neve, un tempora- 
le. Jeder muß das Geinige kriegen, 
bifogna ch’ ognuno abbia il fuo, abbia 
il fuo fatto. Geld friegen, toccare, ri- 
cevere danari. Noth haben, Geld von 
einem zu friegen, cavar danaro da qual- 
‘cheduno. Giu Klifier kriegen, ricevere 
un ferviziale. Morte, die Wahrheit aus 
einem frieaen, tirare, cavare parole; 

‘’Lrappare la verità da alcuno. Eine 


| cofa non è per voi. 
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“Gunfi, Wohlthat von einem mit Lif, 
oder infidudigem Bitten Eriegen, tirare; _ 
trarre; ottenere; riCevere una grazia un 
favöre. Ein Kind kriegeh, far il bam- 
bino; partorire; alleviarfi d’ un bambi- 
no, st. Sch Eriege Hunger , ich fange an 
Hunger in friegen, comincio ad aver fa- 
me; la fame comincia a travagliarmi. 
Ich kriege Froft, Hitze, comincio ad aver 
freddo, caldo. Einen Schnupfen, ein 
Sieber kriegen, pigliar un’ infreddatura; 

adagnar una febbre. Das Podagra, 

ieber wieder kriegen, effer di nuovo af- 
falito, attaccato da qualche malattfa. 


* Eine Krankheit, ein Hebel kriegen, Durch 


Anfteckung, durch böfe Puft, pigliare il 
male. Eine fhdndliche Krankheit Price 
gen, guadagnarfi del male. it. Einen 
auf frifcher That friegen , forprendere; 
coglier ful fatto, a frico’ ich euch, 
io vi ci colgo. it. Einen Abfcheu vor 
einem, oder vor einer Sache kriegen, 


prender averfione; prevenirfi contro di 


. alcuno, © contro qualche cöfa. it. Wurs 


gel friegen, prender radice; radicare; > 
abbarbicare. it. Eine Perfon, oder Gas 
che zu packen kriegen, fie mit Gewalt ans 
faffen, prendere; pigliare; afferrare con 
mano; impugnare. Wenn ich einen Stod 
friege, will ich... 8° io piglio un bafto=; 
ne, un batacchio. Einen beym fragen, 
beym Halſe Erliegen, prendere uno pel 
collare. st. Er wird gar nichts davon 
friegen, egli non ne toccherà. Davon 
friegt ibe nichts, Denfet nicht dab ihr 
etwas davon frieget, queſta non è boc- 
cone da voi, o per i voftri denti; quefta 
it.(minacciando ) 
Ihr folt ed fon friegen, netoccherete; 
vi coglierò. Id will ibn fchon friegen, 
ich will mtb an ibm rächen, farà colto ; 
fi troverà ben modo di fonargliene, Er 
fol friegen mas ibm gehört, man wird 
ihu nicht fchonen, egli non farà rifpar- 
miato; fe gli darà quet che merita, 
egli me la pagherà, me I’ ha da pagare. 
ît. (perifcherzo) Er bat cs gekriegt, es 
iſt ibm cin Schlag, ein Unheil wicders 
fahren, ne ha tocco; ha avuto le fue. 
ie. Miétrauen, Verdacht, 20. kriegen, 
entrar in diffidenza, in foipetto, &c. it. 
Einen auf feine Seite kriegen, tirare al- 
cuno della fua, farfelo amico; guada- 
gnarfelo, it. Augen, Knospen kriegen, 
(von Bäumen) gemmare ; germoglia» 
re. it. Zdpnetriegen, mettere i denti, 
it. Derftand kriegen, mettere cervello, 
it. Wieder friegen, Die Sräfte, Den 
Mutb, ripigliare, riprendere, ricupera- 
re, riftabilire, riavere le forze, il corag- 
gio. Ich kann feinen Athen friegen, non 
poſſo pigliar fiato; non poflo refpirare, 
DI Oberband wieder Priegen, ciacquiftare 
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il vantaggio. Wieder kriegen was ent⸗ 
gangen tt, riprendere; afferrar di nuo- 
vo. Was man verloren batte, um was 
man gefommen var, riguadagnare; ricu- 
perare; riacquiftare; riprendere; rivin- 
.. sere, ft.Einen friegen,bem man nasplduft, 
raggiugnere; giugnere; arrivar uno nel 
corrergli dietro; acchiappare. it. Man 
fol mich nicht wieder friegen, ich mil 
mid nicht mebr kriegen laffen, (ich will 
mich nicht mehr bintergeben laffen,) ie 
non vi ci farò più colto. it. (Ich mill 
- fo etwas nicht wieder wagen,) io non 
. mici efporrò mai più. it. Wenn Sie ihn 
zu feben kriegen, fagen Gie esihm, quan- 


; do lo vederete, diteglielo. part. gekriegt, - 


- _ avuto , acquiftato, ricevuto, &c. 
Kriegend, adj. Kriegfibrend, belligerante; 
guerreggiante; che guerreggia; «che fa 
guerra. Die friegenden Mddte, le po- 
. tenze belligeranti. Die triegende Pars 
tbey, it partito guerreggiante. 
Rriceger, /. m. guerriero; guerriere. Er 
if cin grofer Krieger, egli è un gran 
: guerriero, Die beribmteften Krieger, 
i più famofi, i più infigni, illuftri guer- 
rieri. 
Krlegerinn, f. f.Mmazone, guerriera ; Ama- 
zone. 


Rricgeriid, adj. mas zum Kriege gehörig, — 


guerriero; bellicofo; belligero; guer- 
refco; militare. it. Zum Kriege kuͤch⸗ 
“tig, im Kriegswefen geübt, tapfer, guer- 
riero; guerriere; bellicofo; marziale. 
‘ Eine Eriegeriiche Nazion, popolo guer- 
riero; nazione bellicofa, marziale, Er 
bat ein kriegeriſches Anſehen, egli ha I’ 
aria guerriera, bellicofa, marziale. Aries 
geriſch machen, agguerrire; render abile 
alla guerra; ammaeltrare nella guerra, 
nell’ arte della guerra, indurir nel mef- 
tiere della guerra; avvezzare a’ difagi 
della guerra, Kriegeriſch werden, az- 
guerrirfi, wc. Kriegeriſch gemacht, ges 
+ worden, agguerrito. adv. Kriegeriſch, 
Eriegcriicher Welfe, guerreggevolmente; 
con modo guerreggevole. Ès fiebt Brie: 
gerifh aus, ogni cofa minaccia, fa te- 
mer la guerta; tutti gli afpetti fono guer- 
refchi, danno indizio diguerra, moftra- 
no la guerra. 
Lricas:' ne’ compoffi ferve d’ aggiunto, e 
fignifica di guerra; da guerra; della 


guerra; militare. 
Kriegeaffdren, ) S. plur. affari del- 
Kriegdangelegenbeiten, / la guerra; affa- 
ri militari; cofe concernenti la guerra, 


appartenenti alla guerra. 
Kriegsankündigung, v. Sriegserkldeung. 
SKriegsanfalt, f. f. apparecchio di guer- 

ra; armamento. Siriegsanfalten mas 

ben, far apparecch) di guerra ; armarfi; 
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' prender 1’ armi per guerreggiare, 0 di- 
fenderfì. i 
Kriegsbaukuuſt, S. f. architettura milita» 
e . 


re, 

Kriegsbaumeifter, [. m. ingegnere; inge- 
gnero ; (maeftro, perito nell’ architettu- 
ra militare.) 

Kriegsbedürfniffe, f. p/ar. munizioni. da 

| guerra e da bocca; vettovaglie, o pro- 
vifioni — e da bocca. Der Die 
Kriegsbeduͤrſniſſe zu beforgen hat, muni- 
zioniere, 

AKriegscaffe, £ f. Caffa di guerra. + 

SKriegseaflier, /. m. Caffiere di guerra ; 
teforiere militare. 

RKriegscommifide, f. m. Commifiario di 
guerra, \ 

Kricgscommiffariat, f. m. Commeffaria, 
commeffariato, 0 commiffaria, e com- 
miffariaro di guerra. 

Kriegscamerad, v. Kriegéfamerad. 

Kriegsdepartement, f. n. il governo degli 
affari della guerra. Das Kricgsdepartes 
ment baben, aver il governo, ilmaneg- 
gio degli affari della guerra. . 

Kriegsdienſt, f. m. fervigio, o fervizio mi- 
litare. Kriegsdienſte thun, fervire il Re 

nelle Armate; militare; guerreggiare. 
Er ift feit zwanzig Jahren in Kriege: 
dienfien, fono vent anni ch’ egli è al 
fervizio. Wirklich in Kricgsdienften fepn, 
eſſer nell’ atrual fervizio. Kriegsdiende 
nebmen, in Kriegsdienfte gehen, abbrac- 

| ciar lo ftato della milizia; andar alla 
rer appigliarfi al meftier dell’ armi. 
ie Kriegsdienſte aufgeben, aus dem 
Kriegsdienſte gehen, abbondonare il 

, meftier della guerra; rinunziare al mef- 

> dell’ armi. 

Kriegserfabrenpeit, S. f. fperienza, pra- 
tica del militare; efperienza dell’ arte 
della guerra, del meftier dell’ armi 

LKriegserfabener, f. m. efperimentato nell’ 
arte della guerra; verfaro, iftrutto, ame 
maeitrato nell arte della guerra; guer 
riero {perimentato, 


Kriegserkldrung, S. f. dichiarazion di guer- 
ra 


Kriegserercitia, /. Pur. v. Kriegsübung. 
Kricgsfeuer, * n. (Fig.) fuoco della 
Striegspiamme, guerra. Ein Kriegsfeuer 
anzünden, accendere, appiccar il fuoco 
della guerra. 
Kriegsflotte, S. f. armata di mare, o na- 
vale; flotta armata in guerra. 
Krieasgebrauch, / m. ragione di guerra. 
Kriegsgefabr, S.f. pericolo di guerra; pe- 
ricoli di Marte. In Kriegsgefahr feyn, 
- effer minacciato di guerra, 
LKriegsgefangener, [.m. prigioniere di guer- 
‘ sa; cattivo Zum Kriegsgefangenen 
Machen, prendere in guerra; far prigio- 
ne. 


Kriegs: 
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Kriegẽegerdthe, f. n. arnefi bellici; 
Krieasgerdthſchaft, f. f./ militaris ap- 
parecchio, creno, arredo, attiraglio, ap- 
. parato di guerra; bagaglio, bagaglie, car- 
riaggio, falmeria, tuttii fornimenti, che 
abbifognano per la guerta. 
Riiegsgeichäffte, f. pur. affari di guerra. 
KÌricasgcichren, f. f. Geſchrey, Rede vom 
“ bevorfiehenden Krieg, voce che corre d’ 
mna guerra imminente. Es verbreitet 
fich cin Kriegsgeſchrey, corre voce, che 
.. avremo la guerra. 
foren, das Geſchrey⸗ welches cin Boll, 
. eine. Nazion im Kriege gu machen pflegt, 
morto, 
Lrisgsglid, f: n. fortuna della. guerra, 
Kriegsgott, f.m, Marte; il Diodella guer- 


ra. .. 

Kriegsgoͤttinn, f- f. Bellona; la Dea del- 

+ Ja guerra, » i 

Kriegsgurgel, f. f. uomo che defidera vi- 

vamente, Che brama con gran calore la 
guerra, che ama di far guerra. 


RÀricasbdndel, f.plur. affari di guerra; co- 


fe appartenenti alla guerra. 

Rricgthect, /. n. efercito; armata Gin 
grofes Kriegsheer, un groffo efercito. 
Der Anführer eines Krieosheered, Ge- 


neral d’jarmara; Condottier d’ un: 


efercito, 
Krieasheld, f. m. uomo illuftre in guerra; 
Eroe; campione; gran guerriero. 


Kriegsheldinn, f. f. guerriera; Amazone. 


Kriegöberold, [.m. araldo; munzio di guer- 
ra. ; 
Kriegstamerad, S. m. camerata di guer- 


ra. 

Rriegsticid, f. n. veflimento de’ guerrie- 
ri; vefte militare. Kriegstleid der als 
ten Römer, fajo; fajone, 

Kriegstkuecht, f. m. (dicefi per iſcherao) mi- 
lite; militatore; foldaro. Ein braver 
Kriegstnccht, un bravo foldato; un bra- 
vo guerriero. 

RKricastofien, ſ. plur. fpefe della guerra. 

RKriegstuni, /. f. l Arte militare; l' Arte 
della guerra; la Milizia. Die Kriegss 
kunſt verfieben, faper il meftier dell’ ar- 
mi; aver pratica, cognizione, efperien- 
za, intenderfi dell’ arte della guerra, del» 

- la Milizia. 

Kricaelaft, ſ. f. pefo della guerra, * 

Kriegsleute, S. piur. foldati; womini di 
guerra. 

Kriegsliſt, S. f. ſtratazemma; ftrattagem- 
ma; inganno. it. Fig. Eine Lift in al: 
Lerband Geſchaͤſten, Nratagemma; ftrat- 
tagemma; altuzia, 

Kriegsliſte, f. f. ruolo degli uomini di 
guerra; delle milizie, che fono nel fer- 
vizio. Ju bie Kricagliffe einfchreiben, 
arrolare; fcrivere alla banca; mettere 


al ruolo. Sich in die Kriegsliſte ein» 


ie. Das Kriegsge⸗ 
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ſchreiben Iaffen, arrolarfi per foldato; 


farlı fcrivere alla banca. 

Kriegsmacht. f. f. forze; truppe; armate, 
eferciti e flotte d’ uno ftato , d'una Po- 
tenza, 

Krieasmanier, f. f. ragione di guerra. 

Kriegsmann, f. m. (plur. Kriegsmdnner e 
Krieasleute,) uumo di guerra; uom d’ 
arme; milite; militatore; milicante. 

Kriegsmetier, f. n. il meltier della guerra, 
dell’ armi. Das Kriegsmetier verfichen, 
v. Kriegskunſt. 

Kriegsnoth, f. f. miferia, calamità, in- 
felicità della guerra. 

—— f. f. meglio Kriegsbeduͤrf⸗ 
mſe, v. 

Keiegsordnung, /. f. difciplina militare, _ 

Lriegsrath ,-f. m. Configlio di guerra. 
Kriegsrath halten, tener configlio di 
guerra, ze. Ein Kriegsrath, der im 
Krieasdcpartement dienet, Configliere 
di guerra. 

Kriegsrecht, f. x. Recht, das den Armeen 
vorgeichrieben it, Giuftizia militare, it. 

Das Seriegsrecht, Das Recht, die Art im 
Kriege zu verfahren, la ragione di zuer- 


ra. 
Kriegsruͤſtung, f. f. apparato da guetras 
srmamento; apparecchio di guerra, 
Kriegsſachen, f. plur. affari, di guerra. 
Kriegsſchiff, f. m. nave da guerra. 
Kriegsſchule, f. f. fcuola militare, . . 
Kriegstrubeln, f. piur. difordini di guer- 
ra, &c. v. Kriegsunruhen. 
Seiegsiekretär, /. m. Segretario di guere 


ra. 
Kriegöfteuer, [. f. contribuzione; impofi- 
zione, gravezza per le fpefe della guem 


ra. 

Kriegsthat, ſo f. fatto, imprefa militare, 
(per lo.pià nel numero maggiore) Kriegs⸗ 
tbaten, fatti, imprefe militari. Ruͤhm⸗ 
liche, ausgezeichnete Kriegethaten, fatti 
illuftri; azioni, imprefe fegnalate, glo» 
riofe, memorande; glorioie gefta. - 

Kriegstheater, f.n. il teatro della guerra. 

Kriegeübungen, f. pl. efercizj militari, evo» 
luzioni; efercizj militari o maritimi, @ 
navali. Die Kriegsübungen machen, far 
gli efercizj. 

Kriegsverbceruna, f.f. devaftazione, guaſto, 
suina, danno, difertamento, diftruzio= 
ne, defolazione, &c. Cagionata per la 


guerra. 

Kriegsverribtung, f- f. fpedizione, im- 
prefa militare. 

Kriendverftdndiger, f. m. che s’ intende, 
che ha pracica, cognizione del militare, 
del miftier della guerra; eiperto, verfa- 
to nell’ arte della guerra. 

Kriegsunkoſten, /. plur. fpefe della guerra, 

Kriegsunruh, /. f. movimento, fedizione, 
tumulto di guerra. na 

Kriegs⸗ 
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Kriegsunternehmung, f. f. imprefa mili- 


tare. 
Kriegsvolk, f. n. (p/ur. Kriegsvoͤlker) mi- 
lizia; efercito ; truppe; uomini di guer- 
ra; fuldatefche. in Dfficier, der fein 


Kriegsvolk gut führer, wohl halt, Uffi- 


ziale, che cenduce, regela, tratta bene 
la ſua truppa, la fua fchiera. Das 
Kriegsvolk zu Pferde, foldarefca a’ caval- 
lo; foldati a cavalli; cavalieri. 

Kriegsvorrath, f. m. munizione; 6 prov. 
vifione da guerra e da bocca. (piur.) 
Kriegsrorrdthe, provvifione; provvedi» 
mento ; vettovaglie; munizioni da guer- 
ra e da bocca. Der folche zu beforgen 
bat, munizioniere. 

Krienswefen, f. m. gli affari della guerra; 


it militare ; il meftier della guerra. Gio: 


aufs Kriegämefen verfteben , intenderti, 
aver pratica, cognizione del militare, del 
miftier della guerra. Wenn Sie fich 
etwas aufs Kriegsweſen verſtuͤnden, wuͤr⸗ 

den Sie nicht fo reden, fe avefte un po. 
co di pratica del militare, non parle- 

' refte così. 
baben, oder es zu beforgen haben, aver 
il maneggio, il governo degli affari del- 
la guerra. ° 

Kriegswiſſenſchaft, f. f. fcienza, cognizio- 
ne del meftier della guerra, dell’ arte 
della guerra. 

Kriegszahlmeiſter, ſ. m. Commiffario di 
guerra, (quegli, che dä l’ ordine di pa- 
gar i foldati.) 

Kriegszeit, J. f. tempo di guerta, In 
Kriegszeiten, in tempo di guerra. 

Kriegszucht, S. f. difeiplina militare. 

Kriegszug, S. m. (pedizione, imprefa mi- 
licare. 

Kringel f. f. più ufat. Brejel, v. 

Krinig, f. m. cin Vogel, rigogolo. 

Krinne, f. f. fcanalarura; incavatura. 

Krippchen, |. n. dim. di Krippe, piccola 
mangiatoja. 

Krippe, S. f. morinnen den Pferden, Dchs 
fen, 10. Ihr Futter negeben wird, man- 

© giatoja. st. Die Krippe, morein unfer 
Heiland zu Bethlehem gelegt wurde, pre- 
fepio. 

Krippen, (fich) v. r. (vulg.) ſich zuſamm 
frippen, raggricchiarfi; rannicchiarfi; 
riftrignerfi in fe fteffo (come fa l’ uomo 
per freddo, o per fimile accidente.) 

Krippenveifen, ». n. von Pferden, avere il 
vizio di appoggiar i denti alla mangia- 


toj.. 

Krippenbeißen, £ n. forta d’ infermità de’ 
cavalli. v. Krippenbeißen, verb. 

SKrippenbeißer, / m. cavallo che ha il vi- 
zio d’ appoggiar i denti alla mangiato» 


ja 
Krippenreiter, f. m. gentiluomo scrocco» 
ne, parallito 


Krippkein, [. f. (autic.) v. Krippchen, 


Das Kriegsweſen unter Äh _ 
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Kriſtol, f m. criftallo.. Reiner Kriſtall, 


criftalld di rocca. 


_Ariftallen, adj. criftatiino; trafparente co- 


me criftallo. Die friffallene Feuchtig⸗ 
keit im Auge, il criftallino. 
Kriſtallhimmel, f. m. cielo criftallino. 
Kriſtalliſtren, v. a. en. criftallizzare. part, 
friftallifivet, criftallizzaro. 
Kriſtallwaſſer, f.n. ſehr helles, klares Wafs 
fer, oriſtallo; acqua limpida, criftalli- 


na. ; 

Kritik, Kritiker, Kritiſch, Kritifiren, v. 
Critik, Erititer, 26. en 

tzeln/ v. n. fchiecherare; fcarabocchia- 

re, part. gefrigelt, fchiccherato, &c, 
Kritzley, S f. fchiccheratura; fchicchera» 
" mento; fearabocchio, 

Krisler, / m. cattivo ferittore. 

Kröbs, f. m. in der Biene, im Apfel, tor. 
fo di pera, di mela. it (vwi/g.) Dee 
Kröbs am KHalfe der Menichen, il pomo 
d' Adamo; nodo del collo, o della go- 


la. 

Krecken, v. m. fchreyen wie die Raben 
più ufat. Krdchyen, v. ° 
Krokodil. f. m. coccodrillo. Ein indiante 
ſches Krecfodil, caimane; coccodrillo 

dell’ Indie. . 

Krotodillöthränen, / plur. lagrime del coc- 
codrillo. 

Krönchen, Sn. dim. di Krone, coronetta; 
coroncina; piccola corona. 

Krone, S. f. von Metall, Blumen, 10. auf 
den Kopf zu fegen, zum Zeichen der Mars 

. De oder der Verdienfte, “corona; ferto; 
diadema. Einem eine Krone auflegen, 
Coronare; incoronare alcuno; porre al- 
trùi una corona; cingerlo di coroni; 
Die drenfache Krone des Pabſtes, Die 
pdpriliche Krone, triregno; tiara ponti- 
ficia. it. Die Krone, der oberfie Ge⸗ 
bieter, oder feine Staaten, corona; 
tenza; Principe; Regno; reame. ie, Die 
obere Herrſchaſt, corona; dominio; 
(poet.) folio; trono. Die Krone nies 
derlegen, deporre la corona; rinunzid* 
re all’ impero, aldominio. it. Fig. Die 
Krone der Märtyrer, corona del mar- 
tirio. Die Krone der Herrlichkeit, der 
Gerchhtigkeit, der Heiligen, la corona 
di gloria, di giuftizia, de’ Santi. it. Die 
Krone vom gefchornen Haare auf dem 
Kopfe der Geifttichen, Prieſter, Pfaf⸗ 
fen, 20. tonfura; corona; chierica. it. 
Die Krone am Pferdebtif , corona (là 
fuprema parte dell’ unghia del cavallo.) 
it. Eine Krone, Nrt Mine, corona; 
(una forta di moneta ) it.(t.d’ Affron.) 
Die Nördliche, Südlihe Krone, coro- 
na fettentrionale, corona auftrale.» it. 
Gewachſe mit Kronen, oder Dolden, pian- 
te ombrellifere. it. (pefo degli Orefici ) 
Eine Krone, Gewicht, carato. st. Figur. 

| Die 


2201 Kron 


Die Krone unter den Frauemimmern, 
donna che è la regina delledonne; don- 
na reale, generofa , magnifica , onorata. 
proverbial. Etwas in der Krone haben, 
etwas trunfen ſeyn, effer brillo, ciufche- 
ro, alquanto alto dal vino, it. Die Kros 
ne an den Bdumen, cima; fommità; 
crefta degli alberi. Sn Der Krone vers 
dorren, feccarli nella cima. 
Kronbedienter, [mi Uffiziale della Coro- 


na. 

Kronen, v. a. eine Krone auf dad Haupt 
fegen, coronare; incoronare. Sich kroͤ⸗ 
nen laffen, coronarfi; farfi coronare, 
st. Figur. Krònen, belohnen, Ehre mae 
(ben, rimunerare; ricompenfare; gui- 
derdonare; rimeritare, it. Figur. Etwas 
kroͤnen, es ruͤhmlich befchließen, endigen, 
cinte Sache die letzte Zierde geben, co- 
ronare; perfezionare; finir gloriofamen- 
te; condur a fine con onore, it. prov, 
Das Ende frònet das Werk, il fine co- 
rona l’ opera. st. Sachen frònen, eine 
Krone darüber malen, oder itechen, co- 
ronare; dipignere, fcolpire, &c. una co- 
rona, it, C. Fig. e per ifcherzo) Mit Hör» 
nern frònen, gum Hahnrey machen, pian- 
tar le corna; far becco. part. gekroͤnt, 
coronato , incoronato, &c, Gekroͤnte 
SHdupter, Teſte coronate; Sovrani. it. 
(In Wappen) von Löwen, Helmen und 
andern Dingen, gekrönt mit einer Kro⸗ 
ne, coronato. it. (Fig. efcherzev.) Ein 
getrònter Mann, becco; uomo, cui la 
moglie ha fatto becco, cui la moglie fa 
le fufa torte. 

Krongehms, f. n. corona dell’ edifizio; 
cornicione; la fommità, 

Kronengold, f n. oro baffo; oro di balſa 
lega, di minor perfezione, 

Krönlein, antic. v. Krönchen. 

Kronleuchter, f. m. lumiera ; luftro ; can- 
delabro, 0 candeliere a più viticci. 

Kronpapier, f. n. carta coronara. 

RKronpritiz: f. m. Figlio primogenito d’un 
Re, d’ uno Imperatore. 

Kronpringeflinn, f. f. Figlia primogenita 
d’un Re, d’ un Monarca, laquale fuc- 
cede al Regno. 

Kronrad, /. n. (in Meccanica) ruota oriz- 
zontale. (Bey den lihrmuchern) ruota 
a corona. 

Kronſchatzmeiſter, f. m. Gran Teforiere 
della Corona. 

SKronichwerdtrdger, £ m. colui che porta 
la fpada innanzi al Monarca nelle citi- 
monıe, 

Srönung, /. f. der Monarchen, incorona- 
zione: coronazione; coronamento, it. 
Die Krönung, gänzliche Boltommenbeit 
einer Sache, Corona; fine; perfezione; 
compimento. 

Kroͤnungstag, [- m. il giorno, ildi del cu- 
sonamento, della coronazione 
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Kronwerk, Sn. (è. d' Archit. milit.) ope- 


ra Corunata ; Oo a Curona. 

Kropf, S. am. (plur. Krdpfe) Art Taſche 
quin Futter, welche die Vogel unter der 
Kehle haben, gozzo degli uccelli. Ein 
Kropfvoll, gözzaja; (raunamento di ma- 
teria fatto nel gozzo.) (Fig. e pop.) Er 
bat den Kropf voll, er bat pih den Kropf 
voll geflopft, egli ha gonfiato l’otre; ha 
cavato il corpo di grinze. Einem den 
Kropf voll ffopfen, übermäßig gu effen ges 
ben, impinzare; empir fino a gola; fa- 
toltare. it. Ein Kropf am Halſe, Auss 
wuchs, gozzo; fcerofola; broncucele; 

ferofole; ferofe. Den Kropf zertbeilen, 
auflöien, rifolvere le firofole. Säfte, 
mele Kröpfe veruriachen, umori fcro- 
folofi. Ein grofer Kropf, gozzaja; goz- 
zo grande. \. 

Kropfgans, f. f. pellicano. 

Kröpfig, adj. gozzuto ; che ha gozzo, 

Kropfungel, f. m. uccello gozzuto, 

Krötdrüle, S.f. (t. d’ Anat.) pancrea. 
Krösdrüfenfaft, fugo pancreatico. Kröds 
drüfengang, canale pancscatico. 


Kröte, /. f. rofpo / borta, Mo alles voll 


Kröten ii, luogo pieno di rofpi, vo bot- 
te. (Fine groje, garffige Kröte, rofpac- 
cio. Eine Meine Kröte, borticella; bot- 
ticina; botticino; -piccolo rofpo. it. 
(Fig. e fam. per difprezzo) Eine Feine 
Kroͤte, fleiner Knabe, fcimiotto; bab- 
buino. (per derifione) Bon einen Kna⸗ 
ben, oder Kleinen Dienichen, cazzatel- 
lo; bozzacchiuto; caramoggio; carica- 
tura. (Don einem Heinen Maͤdchen, 
zur Deracbtung,) raggazzuccisccia; mar- 
motta; una merdofa, ft.(t. de Manifc.) 
Die Krite, cin Auswuchs, im Maul 
der Pferde, barbone. 

Krötenpift, S. m. veleno di rofpo. 

Krötenftein, f m, batrachite. 

Krucifix, f. n. crocififfo. 

Krüce, S. f. cine Art &tod, unter die 
Acbfeln zu ffremmen, und daran zu achen, 
mie atte, oder gebrechliche Beute, gruccia, 
O ftampella ; baftone che ferveagli ftor« 
piati per reggerfi. (Gebet ibm feine Krüs 
den, dategli le fueftampelle. Auf Kris 
den geben, camminare colle ftampelle, 
it. Eine Kruͤcke, Oſenkruͤcke, forcherro, 
(Bey den Fdrbern und Giefern,) artiz- 
zatojo. it. Eine Kruͤcke, Sachen, fo fal» 
einiret werden, jurübren, riavolo. Zum 
Raltribren, marra da calcina. Den 
Schaum vom geſchmolzenen Metalle abs 


zunebmen, raftrello. it. piego) 
mit Arden, potenziato. Ein Kruͤcken⸗ 
freuz croce potenziata. Mit halben 


Krücken, femipotenziato. 
Krüctengduger, f. m. colui che cammina 
“o % . 


King, 


2203 Krug Krum 


Krug, / m. (plur. rüge) mezzino ; broc- 
‚ca. Ein Krua voll, una brocca piena. 
Ein Krug Waffer, una brocca d’ acqua. 
Ein Delfrug, orcio. Ein Waffertrua, 
orcio dell’ acqua. prov. Der Krug sc 
fo fange zum dBafrer, bis er den Henkel 
verlieret; man maat etwas folanne, big 
es endlich cin fchlechtes Ende nimmt, 
Tanto va I’ orcio per l’ acqua, cheegli 
fi rompe. Tanto va, 0 torna la gatta al 
lardo che vi lafcia la zampa. Tante 
volte al pozzo va la fecchia, ch’ ella vi 
lafcia il manico, e l’orecchia. Vaffi ca- 
ra zoppa fe lupo non l’ intoppa. it. 
luo province.) Ein Krug, eine Schenke, 
bettola; taverna; ofteria. 
Seruabürfte, f. f. fpazzola da nettar le broc- 
che, le mezzine. 
Krüger, f. m. (voce province.) cin gerine 


ger Schentwirth, bettoliere; tavernajo; 


taverniere. 

Krüglein, f.m. antic. v. Krüglichen. 

Krüglichen, f n. dim. di Krug, (col accen- 
to fulla prima) piccola brocca; mezzi- 
na; orciuolo; orcioletto; orciolino; 
‘orcetto. 

Serunmacher, fm. orciolajo; facitor di 
brocche, di mezzine, d’ orciuoli. 

Kruͤmchen, n. dim, di Krume, vom Brode, 

briciola; bricioletta; briciolo; tritulo; 
minuzzolo, it. (fam.) Ein Kruͤmchen, 
ganz Eleines Stuͤckchen von etwas zu efs 
en, bricciolo; miccino; micolino; 
minuzzolo; pezzolino; un pochin po- 
chino. it. (fum.) Er bat nicht ein 
Kruͤmchen Verjtand, egli non ha mica, 
miga di giudizio; non ha punto digiu- 
dizio; egli ha la zucca vuota; non ha 
fale in zucca. 

Krume, /. f. midolla del pane, se. (fam.) 
Nicht cine Kùrume, mica; miga; non 

— Kruͤmchen. 

Beim, ) pi. meg Brian 

Krümeln, v.0.dagBrod, ftritolare; sbri- 
ciolare; sminuzzare; tritare; ridurre in 
bricioli. part. gefrilmelt, sbricciolaco, 
&c, 

Krumm, adj. curvo; piegato; torto; tra» 
verfo; chinato; biftorto ; tortuofo ; tor» 
tigliofo; sgembo; schimbefcio. Eine 
frumme finte, una curva. 
mer Gtod, baftone curvo. Gin frums 
mes Maul, frummes Bein, bocca tor 
ta; gamba florta, &c, Krummes Holz 
das fich geworfen, legno ftorto, curvato. 
Krumm, ungleich, torto e intrigato. Ein 
krummer Weg, Fußſteig, via corta, in- 
trigara ; fentiero ftorto , biftorto. Er 
bat von dicfem Schlage, Schlagfluffe ci: 
nen frummen Hals bebalten, da quell’ 
attacco d’apopleflia gli è rimafto il col» 


lo torto. Krumme Fluͤſſe, fiumi.cor 


Ein krum⸗ 


Krum 


tuofi , tartigliofi, ftorti, biftorti. Ein 
frummes Maul machen, torcere, torce» 
re la bocca. Krummer Sprung, scam- 
bietto; falto. Krumme Sprünge mas 
en, corvettare; balzare; faltabellare; 
scambiettare, Die Schwänze der Schwei⸗ 
ne und pafen find krumm, gekruͤmmt, le 
code de’ porci e delle lepri fono accer- 
chiellare. Ein fruınmer Bart, baferte 
ritorte; groſſi muftacchi. £cumm, wie 
Haden, curvo; adunco; uncinato. 
Krumm bicaen, frumm macden, curva» 
re; torcere, &c. v. Krümmen Krumm 
merden, curvarfi; piegari; torcerli ; di- 
venir curvo, torto; ftorcerti. . Den 
Arm frumm machen, piegar il braccio, 
Was framm gewachien, als cin Baum, 
biftorto; mal crefciuto; contraffatto. 
Ein trumm gewach euer Menfch, uomo 
biftorto, contraffatto, sformato. : it, 
Krumme Worte, anzügliche Reden, pa- 
role torte. st, Der frumme Knie und 
Beine bat, Airambo; sbilenco: ftorto 
di gambe. it. Fig. Krumme Wege nchs 
men, prendere vie torte, oblique: rigi- 
rare ; fimulare; operarconaftuzia, Krum⸗ 
me Wege fucben. (fam.) Ausfluͤchte fus 
ben, tergiverfare; cercare scuti:, futtere 
fugi. st. (Fignr. e fam.) Der gerne 
frumme Finger macht, uomo fottopufto, 
© foggetto a rabure; che ha mani a un- 
cini. prov. Mit der frummen sand 
fommen, ugner le mani; eorrvinpere 
con danari. it Krumm, hoͤckericht, uns 
gehalt, itorto; torto; mal fatto it, 
Krumm, was nicht perpendicular ſtehet, 
inclinato; piegato; chinato; che piega; 
che non è a piombo; a perpendi:olo. 
Dicie Mauer it krumm, quefto muro 
piega, non è a piombo; volge, inclina; 
pende allo ’ngiù. it Die Schube krumm 
tecten, gualtare le scarpe. it Krumm 
fieben mit dem Leibe, ftare, tenerti cur- 
vo; non iftare drittto, ritto. Krumm 
liegen, im Bette, ftare, giacere in let- 
to di traverfo, (per efager ) (Einen 
krumm und lahm fchlagen, prügeln, bar 
tonare di unala, di fanta rıgione; ace 
conciarmalecon perceffe; caricar di baf- 
tonate; uccidere; maltrattare; olerage 
giare, &c. it Einen frumm und labm 
bauen, ftorpiare, ftroppiare, guattar ale 
trui le membra con colpi di fpada, con 
ifpadacciate, con pugnalate, e fimali. it. 
Er fit Nb ganz frumm über feiner Ars 
beit, über den Büchern, egli è fitto ful 
fuo lavoro; egli è arta.cato fu i libri. 
it. Etwas, cin venia frumm, curvetto ; 
alquanto curvo. Sehr frumm, tortiih- 
mo; ftortillimo. Das trumme an den 
Bdumen , und dergleichen, tortiglione ; 
la parte corta degli alberi, e famili, sf. 
adv. Krumm, torto; törtamente; tors 
suofa= 
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tuofamente; obliquamente; flortamen- 
te; ftravoltamente, travoltamente, Alle 
Fluͤſſe gehen frumm, ogni fiume va tom 
tiglione, come ferpe, va tortuofamen- 
te. (fam.) Krumm verfichen, unrecht, 
intender tortamente. 

Krummditig, adj. che ha i rami certi, - 

Krummbein, f. a. der frumme Beine hat, 
colui che ha le gambe a baleftrucci. 

Krunmbetnicht,\ adj. von Menkben, (tor- 

Krummbeinig, to digambe; itrambo; 
bilenco; sbilenco; schimbefcio; ftor- 
to; che ha le gambe a baleftrucci. Eine 
krummbeinichte Weibsperion, (e fuftant.) 
cine Krummbeinichte, donna sbilenca, 
fchimbefcia, che ha le gambe a balrf- 
trucci. 

Kruͤmme, /. f. Beſchaffenheit einer krum⸗ 
men, gebogenen Sache, curvatura; ine 
Curvatura; curvezza; inginocchiatura, 
se. Fine Kruͤmme in Bogen, garbo; 
curvatura; piegamento in arco. Die 
Krümme des Bogens an Thüren oder 
Fenſtern, curvatura, v altezza d’ una vol- 
ta. Kruͤmme, Ungleichbeit in den Dbs 
gen, tortuolitä 0 gomiti d'una volta. 
it. Eine Kruͤmme, was nicht gerade forts 
gebt, giro; circiuto; finuofità; gira- 
volta; andirivieni ; rigiro. Der Fuß 
macht eine arofe Krümme, il fiume fa 
un gran giro. Wine Nrümme, ein Ort 
der viel Krümmungen bat, -giri e rigiri ; 

iegatura Die Krumme der Erraien, 
er Wege, der Flüſſe, tortuofità delle 
ftrade, delle vie, de’ fiumi. it. Krüms 
menin den Knochen, dıfuguagliänze nel- 
la fuperficie dell’ offa. Die frümme 
des Nild'arades, gobba. ze, Fine Kruͤm⸗ 
me, ungerade Linie, obliquità; torruo- 
fità; sghembo. it. Eine Krümme in den 
Dlittern, ravvolgitura. ie Die Krüm: 
me einer Glocke, orlo inferiore della 
campana. it. Die Kruͤmme der krie— 
enden Thiere, in ihrer Bewegung, gi- 
ro tortuofo; ferpeggiamento, dt. Die 
Kruͤmmen an einen Gattel, ıc. die 
Erummen Theile daran, le parti arcuate 
d’ una fella v d’ un bafto. 

Krümmen, +, a. krumm machen, gleich 
einem Bogen, curvare; incurvare; pie- 
gare; torcere; archeggiare. Bey den 

immerleuten,) garbare; centinare. it. 
in Ding an feinem Ende krumm mas 
chen, curvare; incurvare; torcere. Das 
Maul krümmen, torcere la bocca. it. 
rümmen, von Suchen die diegfam find, 
als Papier, Band, 26. torcere; attorci- 
Bliare; attorcere; torcigliare it. rec, 
Sio frümmen, incurvarfi; curvarli; 
Del: torcerfi. Fr kruͤmmte fich uns 
© Der Laft, egli s’ incurvava fotto il 
pefo. it. Krümmen, bogig macben, ar- 
cheggiare; curvare; piegare. is, r65. Sip 


/ 
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in Bogen kruͤmmen, inarcarli > curvarfi; | 
piegarli in arco. Das Schwein kruͤmmt 
den Schwanz, il porco arrunciglia la 
coda.. it. Sip kruͤmmen, wie die Schlans 
gen, Die Würmer, arroncigliarti ; aggro- 
vigliarii; raggricchiarfi. prov. Kruͤmmt 
fi bo cin Wurm, ivenn er getreten 
wird, non v’ è fi piccolo verme, che non 
s' arroncigli, quando vi fi mette il pie- 
de. Die Schlange, die Kage, la ferpe 
s’.arronciglia ; il gatto s' arronciglia. it. 
Die Nelkenblätter kruͤmmen fi), le fo- 
glie de’ garofani s’ arroncigliano. Das 
Holz kruͤmmt ficb, il legno s’ incurva, fü 
prega. it. Er fangt fich an zu frümmen, 
vor hohem Alter, egli comincia ad im: 
Curvarli, a piegarfi in arco, ad archeg- 
giare. it. Biegſame Sachen, alé Band, 
Papier, 20. Erdimmen, krumm machen, 
dreben, sttorcigliare; torcere; attorce- 
re; attortigliare. part. gekrümmt, cur- 
vato; iNcurvato; arCuato; piegato; cut- 
vo; arroncigliato ; torto; ftorto, &c. 

Krummfuß, f. m. cin frummer Zub, più 
torto , ftorto, diftorto, ftravolto, it. 

Der foliben bat, colui che ha il piè tog= 


tu. 

Krummfüßig, adj. che ha il piè torto, ftor= 
to, diftorto, ſtravolto. it. Bom Rinde ; 
der Ochfe iſt krummfuͤbig, ıl bue è gur- 
vipedo. | 

Krummhals, f. m. collo torto; che ha il 
collo torto. i 

a) adj. che ha il collo tor= 

Krummhaͤlſig, to. 

Strummibölzer, J. plar. (t. marin.) bracciuo- 
li piccoli. 

Rrummaul, f. m. bocca torta. | 

Srummdulidht, adj, che ha la bocta tor 
ta. 

Krummnafe, f. f. nafo torto, 

Krummngſicht, \ adj. che ha il nafo tor- 

Krummngdſig, to. 

Krummſchenklicht, adj. ftrambo; sbilen- _ 
co; florto di gambe. 

Krümmung, f. f. incurvatura; incurva» 
zione; curvatura; curvità; cuevezza; 
Sun l' incurvare, il curvare, 

ruͤmmung ciner Sache, die dem Feuer 
nabe if, increfpamento; increfpamra; 
raggrinzamento. (per altro do flefo che 
Kruͤmme, v.) . 

Krüpel, f. m. ftorpiato; ftroppiato; uom 
contraffatto, (troppiato della perfona, 
Ein armer Krüpel, forpiataccio. Ein 
Krüpel ohne deine und Schenkel, der 
fich in einer Karre fahren Idit, uom fen- 
za gambe e fenza cofce, che fi fa trafci- 
nare in un carretto. Ein Krüpel au 
Beinen, der nicht gehen fann, attratto ; 
perduto delle gambe. Einen gum Kruͤ⸗ 
pel machen, ftorpiare; ftroppiare; guaf- 
tar le membra. it. (fam.) Ein Krüpel, 

ur 
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gue Zeugung untüchtig, uomo impoten- 


te; inabile alla generazione. it. (fam.) 
Ein Krüpel, abgenugter Menfh, uomo 


ftenuato, confumate, logore , logora- 


to, 

Kruͤplicht, adj. firoppiato; ftorpiato, 
della perfona ; biftorto; contraffatte; 
sformato; 0 impotente, attratto , pri- 
vo dell’ ufo d'un braccio, d'una gamba, 
it. Krüplichte Gemdbfe, Bdume, pian- 
te, alberi biftorti, malcrefciuti , Conrraf- 
farti, 

Krufichen, f. n. dim. di Krufte, vom Brode, 
cortecciuola di pane; croltine; picco- 
la crofta di pane. 

Keule, S. f. Rinde am Brode, crofta. 
Eine Heine Krufte Brod , cortecciuola, 

iccola crofta, croftino dipane. it. Ul» 
f $ was fich an etwas anhangt und dar» 
auf bart wird, crofta; corteccia, it, Die 
Krufie auf einer Wunde, fchianza, 

Kruſtig, adj. croftofo; croftuto. 

Kubebe, f. f. cubebe. 

Kübel, f. m. tino. 

Kuͤbitz, v. Kibitz. 

side, S. f. cucina. Die Küche beftellen, 
Gpeifen zubereiten, cucinare. Auf die 
Küche apt baben, fie beforgen, dar ordi- 
ne, 0 aver l’ occhioallacucina. Kuͤchen⸗ 
gelder ausfegen, ftabilir le fpefe ‘per la 
Cucina. Die Küche ift in diefem Haufe 
gut beftellt, 1a pignatta bolle in quella 
cafa. it. Die ie Küche, die Speiſe felbi, 
cucina, vivanda. Gie ſchickte ibm etwas 
aus ihrer Ride, mandogli un poco di 
cucina, ch'ella avea apparecchiata. 

Kuchen, Sf. m. Gebackenes von Mehl, Bute 
ter und Eyern, te. berlingozzo ; focac- 
cia; Flacher Kuchen, 
Brodkuchen, galerta; bifcotto; focac- 
cia, Kuchen mit Mandeln, Mandelku: 
Ken, focaccia di ——— 

Kuͤchenarbeit, f. f. lavoro di cucina. Kuͤ⸗ 
chenarbeit tbun belfen, ajutar a cucina» 
re; metter mano in pafta, 

Kuchenbecker, f. m. paftaliere; colui che 
lavora focacce, schiacciate. 

Kuͤchendienſt, f. m. fervizio, impiego di 
cucina, 

Küdenfeher, f. m. ventarola ; ventaruo- 


ù Jengarten, f. m. orto. Ein fibledt 
aiöınr Küchengarten, — een 


schiacciata. 


kleiner Küchengarten, orticello, Der 

ſchlecht beſtellt if, orticellaccio, 
Kücbengärtner, /. m. ortolano; quegli, 

che lavora , coltiva |’ orto, 
Kuͤchengerdthe, f. n. ftoviglie; arnefi 
Kidpengekbire, / ufuali di cucina; rutti 


i vafi per ufo di cucina, 


Küchengefind , Sf. a. fervidori, e ferve di 
Cucina; Aajutanti di cucina. 
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Küchenhader,, f. m. ftrofinaccio , ' cencio 

er (tropicciar le ftoviglie. 

Käpenbeerd, f. m. focolare nelle [cucine 

er cucinar le vivande. 

gi chenboli, f. n. legna minute, piccole, 

per ufo della cucina. 

Kienunge, f. m. guattero. Ein garflis 
ger Küchenjunge, guatreraccio. Ein klei⸗ 
ner Küchenjunge, guatterino. 

Bühentemunt, Sf, camerino di cuci- 


Kücenfnecht, f. m. garzon di cucina. 

Kuͤcheuktduter, / plur. ortaggio ; erbag- 
gio; camangiare. 

Küchenlatein, f. n. cattivo latino; latino 
barbaro , improprio. 

Küchenlöffel, Sm. — 

Küchenmagd, f. f. guattera. 

Kachenmener, f. m. Capocuoco. 

——— S. n. coltellaccio da cuci 


Kühenmus, f. m. (t. ingiur.) guatten; 
fantefca vile s maffaja iporca, fiadicia; 

ſciatta. 

Küchenquehle, S. f. fciugatojo; canavac 
cio; pannolano per ufo di cucina. 

Kuͤchenſaljz, f. Mm. ale comune. 

Kücheufchelle, £ f. cin Kraut, fior didon- 


na. 

Kuͤchenſchluͤſſel, ſ. m. chiave della cucina. 

Küchenfchranf, f.m. credienziera; creden- 
za; armadio dove fi ripongono le cole 
da mangiare; buffetto; guardavivande 
o mofcajuola; difpenfa. 

Kuͤchenſchreiber, f. m. ferivano di cucine. 

Kuͤchenſchuͤrze, /. f. grembiale con una taf- 
ca. (che tengono dinnanzi in Cucina i 
cuochi, -e le donne.) 

Küchenitube, f. f. bottiglierfa; credenza; 
ftanza ove 5’ apparecchia, Udove fi con- 
pra Ciò che è neceffario per la men- 


— f. m. 
schiacciate, 
Küchenwagen, f. m. carro per trafportar le 
ftoviglie, gli arnefi di cucina, e ciöche 
è necellario perla menfa, (de’Signori, de . 

Principi, quando viaggiano.) 

Küchlein, fen. ein erſt ausgekrochents 
Huhngen, pulcino. it. antic, Eine Hei» 
ne Küche, v. Kuͤchlichen 

Küchlichen, /. m. dim. di Rüde, Cucinetta. 
it. (t. de’ Speziali) Kuͤchlichen, Arjnegen, 
mie Eleine Kuchen geftaltet, pafticca; 
pafticco; pafliglia; it. trochifco ; tro- 


cifco. 
Kudel, S. f der  cingefponnene Seldew 
wurm, bozzolo. 
Kuds, fm. (lt. di Mineralogia) parte 


d’ una miniera. 


palta delle focaccie, 


Kuduf, £ m. cuculo. 


Kufe, £ f. forta di botte groffa, nella qua- 
ho ti conferva la birra, 0 fimili, 


Küfer, 
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Käfer, S. m. più nfitat. Böttger, v. 

Kuffer, v. Koffer, 

Kunel, S. f. ganz runder Körner, gu mans 
cherien Gebrauch, oder jur Zierde, glo- 
bo: palla; pallottola; sfera; grumo. 
Wie eine Kugel rund ſchneiden, oben die 
Bdume, tagliare a palla. Eine Kugel 
Billiard in fpielen, pallottola; palla; 
biglia. Eine Kugel von Gold, mit cis 

nem Kreuze, gum Zeichen der Wuͤrde, 
globo; palla. Kine Erdfugel, Hims 
ineläfugel, Globo terracqueo. Globo 
celefte. Ein Baum, der wie cine Ku: 
gcl gekhnitten iſt, albero tagliato a guifa 
di palla. Eine Bleykugel, palla dipiom- 
bo. Eine Gtùdfugel, palla dicannone, 
Eine glibende Kugel, palla infocara, (t. 
d’ Archit.) Eine Kugel auf den Glocken⸗ 
tbürmen, einer Pyramide, ie. mela; pal- 
la, ir, Kugeln fpielen, das Kunelfpiel,giuo- 
car alle boccie; giuoco di boccie. Klei⸗ 
ne Kugel, sur Wahl, oder gu lo:en, pal- 
lottola; fuffragio; ballorra. Durch die 
Kuneln wählen, oder lojen, ballottare; 

‚ mandar a partito, a bodoli, e ballotte, 
Das Qudblen, oder Pofen mit Kugeln, 
il ballo:tare; baliottazione. it, Dic Ku⸗ 
gel des Pſerdes, giuntura del piede del 
cavallo, Lin Pferd das fich die Kugel 
vertreten, cavalio che ha un piede slo- 

+ gato. e 

Sugelbahn, f. f. il pallamaglio; il luogo 
dove fi giuoca al pallamagiio. 2 

Kugelbüchie, f. f. archibulo rigato. 

Kugeldide, f. f. calibro della palla. 

Kugelforme, £ f. ftampa, forma di palla; 
da far palle, 

Kugelförmig, adj. sferico; fperale; sfera- 
le; di forma sferica. adv, sfericamen- 
te; in maniera sferica, 

Sugelförmigkeit, / f. sfericità; globofi- 
tà; ritondezza, * . 

Kugelfuh, f.jm. unter einem Schranfe, 
Zifche, 20. piede d’ un armadio, d’ una 

| tayola, &c. in forma di palla. 

Sugelgewölbe, ſ. m. (t. d’ Archit.) men» 
folone. 

Kugelgießer, f. m. gettatore di palle .in 
ferme; quegli che getta in forma le 


palle. 
RFugelardfe, /. f. v. Kugeldicke. 
Kugellad, f, #1, lacca in palia» 
Kugelmaas, fo n, (e. d Artigl.) calibra- 


tojo. 
Kugelloch, ſ. n. auf dem Billiarde, buca 
del bigliardo. . 
Kugeln, v. m. giuocar alle boccie. 
gekunelt. 
Kugelplatz, f. m. cin Ort, wo Kugeln lies 
. gen, luogo ‚Adove fi ripengono le palle 
da cannone, &c. 
Kugelrund, ad; rondo come una palla, 
Er iſt fugelrund, (von. einem Dicken 


part. 
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Menſchen,) egli è tondo come una pal. 


la. 

Kugelfad, f.m. v. Kugelloch. 

Kuactipiel, ſ. n. giuoco di boccie. 

Kugelſpieler, f. w. giuocarore alle boccie; 
quegli che giuoca alle boccie, 

Kugelſabkreuj, f. n, (In Wappen) croce 
bordonata. » 

Kugelwagen, f. m. caffone di palle, 

Kugelwinkel, mw. (1. di Geom.) angolu 
sferico, i 

Kugelzange, J. f. (t.de’ Chirur,) becco di 
grue. - 

Kugelzieher, ſ. m. tirapalle, 

Kuͤglichen, fm. dim. di Kugel, (coll accento 
fulla prima) pallottolina; pallotta; pice 
cola palla; pallottoletta; palletta; glo» 
betto; globettino; sferetta; speretta. 
‚Bas aus Kuͤglichen beftebt, globulofo ; 
compofto di globettini, i 

Kuglibt, adj. sferico; sperale; sferale; 
di forma sferica; globofo. l 

Sub, N S. f.(pi. Vie) vacca. Eine junge 

Kube, / Kube, die no nicht acfalbet, gior 
venca. Eine Kleine junge Kuhe, vacca- 
sella; vaccherella; vacclretta; piccola 

- vacca; vacca giovane. Mon der Kube, 
vaccino; di vacca. Eine Kub mit einem 
abgebrochenen Horne, die mur cin Horn 
bat, vacca che ha un folo corno. Kine 
trachtige Pub, vacca pregna, ripiena. 
Eine gelde Kuh, vasca fterile, prov. e 
pop. Er hat die Kup mit dem Kalbe ge» 
nommen, egli ha comperata la vacca e't 
vitello. Fig, e fam. Dieter Arit bat an 
diefem Pagienten cine melfe Kub. Der 
Anwald bat an diefem Procefle ciné mele 

. fe Kub, quel Medico trova di che mu» 
gnere con quell’ infermo, Quel i’rocu- 
ratore mugne aflai con quella lite, &c. 
it. (prov. e pop. e per ifcor.) Eine Kuhe, 
eine rechte, cine dicke Kube, donna grof= 
fa troppo. prov. Bey Nacht find ale 
Kühe ſchwarz, ogni cuffia è buona per la 
notte; (quando e’ non fivede, non im- 
porta aver così le cofe squifite: e dicefi 
di femmine che non fien gran fatto belle.) 
prov. Was fol der Kuh Muskaten ? per 
chè gitrar le margherite a’ porci? non 
dec dar cofe fingolari, e preziofe a’ per- 
fone vili, e idiote. it. Blinde Kuhe, 
ein Spiel, mofca cleca, 

Kuhbutter, f. f. burro, butiro di vacca. 

Subdred, f. m. fterco di vacca; bovina; 
vaccine, 

Kubeuter, f. m. tetta di vacca. 

Kühfladen, f.m. bovina; buina; flerco di 
vacca, di bue, 


Kuhfleiſch, £ m. vaccina; carne di vac- 
ca. 
fh, m. (plur. Kubfüße) piede di 
a ei ie Ein Kubfuß, 
Yaaa eiſer⸗ 
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eifernes Inftrument, einen Stein indie 
Höhe zu ziehen, ulivella. 
Sf. f. (plur. Kibbdute,) cine 


Kuͤhhaut, 

Kubbaut, / robe, pelle di vacca; pelle 
— Gegerbte Kuhhaut, v. Rubr 
leder. 


Kubbirt, f.. m. vaccaro; bifolco, 
Kubbirtinn, f. f. vaccara; guardiana del- 


le vacche, 
Kubborn, / n. (pier. Kühhörner) corao 
di vacca. it. Ein Kibborn, das Horn 


momit der Hirte bldfet, corno del vacca» 
ro, del bifolco. x 

Kubfis, \ f. m. formaggio, cacio di lat- 

Sbeare,) te di vacca; 

Kübfraut, /. n. miagro. 

Kühl, adj. trefco ; che ha frefchezza ; fred- 
do; frefcherto; freddiccio; foffreddo; 
alquanto freddo. Ein kühler Wind, 
vento gagliardo, alquanto freddo. Kühl 
merden, rinfrefcarfi ; divenir freddo. Das 
Wetter, die Luft, wird Bühl, il tempo, 
I aria fi rinfrefca, fi rabbrufca. it. Im 
Küblen: wenn es kühl wird; bey kühler 
Luft; wo es fühl if, ſul frefco; ful’ora 
frefca ; con ariarfrefca ; in luogo frefco ; 
ove fia buon frefco. “Ins Kühe gehen, 

rendere il frefco. 

Kühle, fı f. frefcura; frefchezza; frefco; 
rezzo. (Eine angenehme Kühle, frefco ; 
freddo temperato, e piacevole; freddo 
che conforta, chericrea, In der Kühle 
ein , paffeggiare, andare a fpaffo 

ul frefco, fu l'ora frefca, con aria fref- 
ca, in luogo frefco. 

Kübleder, f. n. vacca; vacchetta; cuojo 
di vacca ; cuojo del beftiame vaccino, 


Kühleimer, S. m. Gefaͤs von Kork, oder 
anderem Holze, mit Eis, cine Flaſche 
Mein, Wafler, ꝛc. abzufübhlen, cantim- 


plora ; cantinetta. 


Kühlen, v. a, kühl machen, rinfrefcare ; 
sefrigerare ; rifrigerare; raffreddare; af- 
freddare. it. Don Arineymitteln, rin- 
frefcare il fangue. it. (pop.) Das Wet⸗ 
ter kühle fich, o ed kühle fich, lampeg- 
gia;balena; fa lampi. (dicefi del lampeg- 
giare verfo fera fenza tuoni ne’ giorni 
caldi.) it. Figur. e prov. Gein Müths 
gen an einem Fabien, sfugar la bile, la 
collera; svampase ; riffentirfi dell’ ingiu- 
rie; farne vendetta; farle fue vendette. 


part. gekuͤhlet 


Kuͤhlend, adj. mas die gu arofe Hitze des 
Körpers mdfiget, dia ee 
rativo; rifrigeratorio; riafrefcante; rin- 
frefcarivo, it. (2. di Medic.) Von Arys 
nenmitteln, welche die Bemeguna inden 
Sdiren ſtillen; fühlend, refrigerante; 
refrigerativo ; rinfrefcativo; infreddati- 
vo. Ein kühlendes Mittel, rimedio re- 
frigesante, refrigerativo, (oder) un uin- 
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frefcante; un refrigerativo , un rinfrefca- 
tivo, &c, 

Kühlfaß, f. n. (t. di Chimica) refrigeran- 
te. (vafo pieno di acqua freica, percui 
paffano i liquori, che fiftillano, ze, ein 
Kuͤhlfaß in den Braubdufern, tino per 
tenere la birra a freddarf. 

Kuͤhlkeſſel, f. m. mit Eife, um Wein abs 
iufrifhen, rinfrefcarojo. 

Kühlmittel, [. m. (t. di Medic.) rimedio 
refrigerativo, rinfrefcativo, infreddati- 
vo, rinfrefcante; un refrigerativo; un 
rinfrefcante. i 

Kühlpfafter, f. m. empiaftro rinfrefcati- 


vo. 

Küblfalbe, /. f. unguento rinfrefcativo, rin- 
frefcante. 

Kühltrant, f. m. pozione, beveraggio, 
bevanda rinfrefcativa, rinfrefcante, re 
frigerativa. Ein Kuͤhltrank, von det 
Farbe und Confiftenz der Milp, emub 
fione. 

Kühlung, f. f. (e. di Chimica) refrigerazio- 
ne; refrigerio; raffreddamento ; rinftef- 
camente, if. Kühlung, das was kühler, 

. Bühl machet, und die Wirkung davon, 
rinfrefcamento; rinfrefco. 

Kühlwanne, ff. £ ifefo che Kuͤhlfaß, v. 

Kühmaul, f.m. mufo di vacca. 

—— S. în. mugnitore di vacche. 

Kühmelkerinn, J. f. colei che mugne le 
vacche. 

Kuhmilch, f. f. latte di vacca. 

Kuhmiſt, f. m. fterco di vacca; bovina: 
buina. 

Kühn, adj. von Perfonen, ardito; auda 
ce; temerario; sfacciato; sfrontato; 
orgogliofo; altiero, Go kuͤhn Daf... 
kühn genug, um... ardito, audace, 
sfrontàto a fegno di... Gend nidtie 
fübn, und thut daß, non fiate ardito, 
temerario a fegno di fare. Ein Fühner 
Dieb, ein kühner Fügner, un vero ladro; 

: un franco bugiardo. it. Figar, Eine 
kühne Rede, kuͤhne Fignr, difcorfo ardi- 
to, altiero: figura ardita. Kim fibner 
Gedanke, Fühnes Wort, pentiero, pa 
rola ardita. Eine kühne That, azione 
ardita. Eine fibne Schreibarr, kuͤhne 
Geder, aujer den gewöhnlichen Regeln, 
flile ardito, follevato; penna ardita. it. 
Von gewiſſen Werken der Kunfî, die ct» 
was auferordentliches,, grofes haben, ar 
i — — franco; 
icuro. it. adv. mn, auf cine bühne 
Art, kuͤhner Weile, audacemente; —* 

‘ tamente; baldanzofamente; sfacciata- 
mente; arrogantemente; Sfrontatamen- 
te; impudentemente. Sehr kuͤhn, übers 
aus kuͤhn, auf das kuͤhnſte, audacilima- 
mente, arditifimamente, .&c. 

Kühnheit, /. f. ardimento; ardire; ardi» 
tezza ; temerisä ; infolenza; impudenza; 

petulan- 
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petulanza; audacia; sfacciataggine; ar 
rozanza ; baldanza. 

Kuͤhnholz, v. Kien. 

Kübulid, adv. (antic.) v. Kühn, adv. 

Kübfcheile, f. f. campanaccio; campanel- 
lo che s' artacca al collo delle vacche, 
che fi conducono a pafcolare ne’ boſ- 
chi, 

Kübieibe, f. f. pifcio, orina di vacca. 
“n einem @Gefdfe aufacfangene Kuͤhſei⸗ 
de. fie als Arzneymittel ju brauchen, 
acqua di millefiori. 

Kübibwans, f. m. coda di vacca. 

Stibitall, f. mm. manira; ftalla delle vac- 
che, 

Kuͤlſtern, v. n. v. Koͤlſtern. 


Kümmel, ſ. m. cimino; comino; cumi- 


‚no, 
RKimmetbribe, f. f. falla, intongolo, {a- 
vore fatto con comino, 

Kümmelöl, f. m. olio di comino, 
Kümmelfuppe, f. f. zuppa, fuppa condi- 
ta di cimino, I 
$fummer, f. m. Unruhe, Ungit, affanno; 
angofcia; inquietudine; follecitudine; 
pena; cura: tormento; noja; agonia; 
anguîtia; afflizione; dolore; ambafcia; 
tedio; faflidio ; travaglio ; anfietà; dub- 
bietà; impazienza; briga; penüero, 
Kummer machen, verurjadben, dare, o 
cagionar inquietudine, affanno; appe- 
nare; tormentare; dar pena; far pena 
portare, o daraffanno, o travaglio; met- 
tere in pena; far foffcire; affannare; 
preffare ; dar crucio; dar martello; tra- 
vagliare; affliggere: inquietare; nojare; 
imbarazzare; moleftare. Eich Kummer 
machen, darfi affanno, travaglio, briga; 
affannarfi; travagliarfi; inquietarti; tor- 
menrarli ; torfi briga; darlı faftidio; pi» 
gliarfi, o darfì penfiero. Vor Kummer 
faſt vergeben, tribolarli ; aflıggerfi gran» 
demente; tapinarfi; illanguidire per I’ 
affanno. id über alle Kleinigkeiten 
Kummer machen, darfi penfiero , briga, 
fatica d’ ogni menoma coſa. Machen 
Gic fich darüber keinen Kummer; feyn 
Sie deemegen ohne Kummer, non vene 
date faflidio; non ne fiate in pena; non 
vene pigliate penfiero, briga, affanno. 
prov. Das ift mein geringlice Kummer, 

quello è I’ ultimo de’ miei pentieri. 
lebt ganz ohne Kummer, è uno fpenfie- 
rato. (fom.) Hunger und Kummer [cis 
Den, tapinare; non poter accozzare la 
cena col definare; vivere in miferia; ef- 
jere alle ftrette; vivere nelle firettezze; 
efler nell’indigenza. Mit Kummer, af- 
fannofamente; con affanno. Der fih 
Kummer macht, affannatore ; che s'af- 
fanna. Der fi unndthigen Kummer 
macht, affannone ; quegli che d'ugnice- 
fa & piglia foverchia briga. 
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Kuͤmmerlich, adj. (nou dickfi delle perfotic) 


difagiato; flentato; mefchino; mifero; 
pieno di affanno, di pena, di disagio, 
di travaglio, &c. Ein kuͤmmerliches Les 
ben führen, far vica fretta, mala; vi- 
vere nelle ftrettezze; menar una vita 
mefchina, mifera, ftentata , disagiata. 
it.adv, Kümmerlich leben, fim fümmerlich 
bebelfen, ftentare a vivere; vivere trote 
tamente , fottilmente; vivere a ftento, 
ftentatamenté ; tapinare; eon poter ac» 
cozzare la cena col definare. Der fich 

kuͤmmerlich bebitft, kuͤmmerlich lebt, mal- 

agiato; scomodo; scarfo, 

Kümmerlichkeit, f. f. scarfità; scarfezza > 
ftrettezza; mancanza; difagio; l’effere 
malagiato, scomodo, scarfo. 

Kümmern, (fih) è. r. affannarfi; darf 
faftidio; pigliarfi affanno, pepfiero, bti» 
ga; darfi affanno, travaglio, briga; in 
quierari ; tormentarfi; tribolatfi; tra» 
vagliafi. part. gekuͤmmert. 

Kümmernis, £ f. (piur. Kuͤmmerniſſe,) 
follecitudine: inquietudine; affanno, &c. 
l'afteffo che Kummer, v. 

Kummervoll, adj. pieno d’ affanno, di tra- 
vaglio , di pena; affannofo; tribolofo; 
gravofo; tormentufo; acerbo; grave; 
molefto; duro. Ein kummervolles 
feben führen, menar una vita tri 
bolata, infelice, mifera. st. Eine kum⸗ 
mervolle Miene, un’ aria, una ciena af- 
ifannofa, penfola, mefta, impenfierita, 
cupa. - 

Kummet, fi n. collare de’ cavalli. 

Stummetborn, / n. (plar. Kummethoͤrner) 
la pacte arcuata d’un collare del caval- 


lo. 

Kummettette, /. f. catenella attaccato al 
collo dei cavallo da vettura. 

fund, adj. publico; noto; palefe, (vdicef 
in quefle frafi) Kund thun, allen bes 
kannt machen, divolgare; divulgare; far 
noto; far comune. Einem etwas fund 
thun, zu wiſſen thun, dar notizia; far 
fapere ; informare; fare, o render cons 
fapevole. Kund tbun, mit den aufges 
noumenen Formalitdten, notificare; fis 
gnificare; manifeltare; dichiarare; efpore 
re; far palefe, noto. Gerichtlich fund 
tbun, intimare. (Formula di ella. € 
del Foro) Kundund zu wiſſen ſey, dab... 
fi dà avvifo, fi fa fapere, che, &c. In 
Religionsjachen, fund thun, manifelta- 
re; palefarc; scoprire; appalefare; far, 
noto, Kund oder fundbar machen, alls 
gemein befannt machen, pubblicare; 
promulgare; divolgare; bucinare; ban- 
dire. und werden;unter den Leuten, 
bucinarfi; vociferarfi; dirũ. ’ 

Kundtar, adj, pubblico; noto; palefe; 
notorio; divulgato; aperto; manifefto. 
Kundbar machen, was man beiumlich 
—Aaaa4 halten 
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balten wollte, divulgare; buccinare; 


manifeltare a tutti; trompettare; dire. 


a bocca piena; dirlo fu pe’ cantoni. Es 
wird von der Sache, ic. etwas fundbar, 
‚fi trafpira qualche cofa di quell’ affa- 
re, &c. it. adv, Kundbar, fundbarer Weis 
fe, notoriamente; pubblicamente; ma- 
nifeltamente. . 
Kundbarfeit, f. f. notorietà; pubblicità; 
| ‘publicità; cognizione; contezza pub- 
blica; evidenza di cofa notoria. 

Kunde, ſ. m. (plar. Kunden) der für ges 
woͤhnlich bey einem Kaufmanne, Kramer 
faufet, avventore; bortegajo. Ein Kuns 
de, getreuer, befdndiger Kunde von eis 

nem Kaufman, Kramer fepu, aver ufan- 
za d’ andar fempre dallo ſteſſo Mercante 
o Bottegajo. Seine Kunden, i fuoi av- 
ventori. Ein guter Kunde, uomo che 
. paga bene; buona paga. Ein fchlech» 
-ger, foplimmer Kunde, cattiva paga; 
cattivo pagatore. Kunden an fich zie⸗ 
ben, allettar gli avventori. Die Kuns 
‚Den nebmen, megnebmen, vertreiben, 
um die Kunden, um die Kundſchaft brins 
. gen, torre, allontanar gli avventori; 
. tirar falh alla colombaja ; sviar la co- 
Jombaja. v. Kundſchaft. ze. Ein Kun⸗ 
. de, Käufer, compratore. 

Kundig, adj. efperto; fperto; pratico; 
verfato; informato; iftruito; iſtrutto. 
Der Welthandel nicht fundig feyn, effer 

< nuovo, inefperto, poco pratico delle co- 
fe del mondo. Der Wege fundig feyn, 
fapere, conofcer le ftrade; eflerne pra- 
tico. Nicht recht fundin, feiner Profefs 
fion, der Verrichtungen feincé Amtes, 
effer nuovo, inefperto, foro, poco pra- 
tico. Einer Sade fundig feyn, fi 
darauf verfteben, eier pratico , o inten- 
dente; aver cognizione; intenderfi di 
qualche cofa; averne efperienza; fa- 

% un efferne informato, 
ndig. adj. (dicefi ne’ compofti) Stadte 
fündig, Weltkuͤndig, v. 

Kundigfeit, [.f. notizia; cognizione; pra- 
tica: ufo; efperienza delle cofe del 
mondo, del fuo meftiere, e fimili, 

Kuͤndlich, adv. (voce antiguata) notoria- 

, mente; manifeftamente; apertamente, 

Kundmachen, v. a. far palefe, noto; ma- 
. mifeftare; palefare; appalefare: scopri- 
re; notificare; dichiarare. Mit lauter 
Etimme fundimachen, pubblicare, pro» 
clamare ad alta voce. part. fundges 
macht, manifeftato, &c. i 

Kundmacher, /. m. pubblicatore; publi- 
carore, 

Kundmachung, f. f. palefamento; mani- 
ifeftamento; publicazione; pubblicazio- 
ne. promulgazione; pubblicamento; 
Pouficaziome; notificagione. Kundma⸗ 
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chung mit Ausrufen, proclama; bando; 
grida; pubblicazione. 

Kundichaft, /. f. die Kunden, gewoͤhnli⸗ 
chen, ordentlichen Kdufer bey einem 
Kaufmanne, avventori; concorfo d’av- 
veatori. (Bey den Künfilern, Hands 
werkern,) avventori. Die Kundfchaft 
der Kaufleute, Kramer, Advocaten, 
Aerzte, 20. Avventori e Clienti. 
Kundſchaft bringen, fesen, allerrar gli 

. avventori. In Kundfcaftfommen, co- 
minciare ad avviarii. @in-Paden der in 
Kundſchaft iſt, bottega ben avviata. Die 
Kundihaft, die Kunden vertreiben, vers 
fibeuchen, torre, allontonar gli avven- 
tori, &c. v. Kunde. Diele Kundſchaſft 
haben, von Profeßioniſten, aver di mol- 
to lavoro. it. Kundichaft, Nachricht, 
Belehrung, fo man von etwas bat, in- 
formazione, &c.. Kundſchaft cinziebeny 
prendere informazioni; prendet cogni- 
zione, informazione, notizia; infor 
marfi; pigliar notizia; pigliar lingua; 
scoprir paefe; prender notizie. Der 
neubegierig von allem Kundfchaft haben 
will, indagatore; inquifitore; curiofo; 
invelligatore. it. (t. di Guerra) Auf 
Kundichaft ausgehen, austeitetà , batter 
la campagna, la ftrada, il cammino; far 
la scoperta, scoprir il paefe, per aver 
avvifi del nemico; andar a riconofcere 
il paefe, i nemici. st, Die Kundſchaft 
der Handwerksburſche, der Geſellen, die 
fie auf der Wanderſchaft haben muͤſſen, 
atteftaro; certificato; depofizione; at- 
teftazione in ifcritto, con che i Lavoran- 
ti, fattori, garzoni di bottega rendono 
teſtimonianza, in quali luoghi, quanto 
tempo, e fotto quali Maftri abbiano la- 
vorato. 


Rundichaften, v. a. Kundfchaft, Erfundis 
gung einjieben, cercar notizia; infor- 
 marfi; pigliar notizia; pigliar lingua; 
prender informazione , notizia, cogni- 
zione; fpiare; oflervare; codiare, if. 
(è. militare) Von Soldaten welde res 
cognofciren geben, far la scoperta , sco- 
prir il paefe, per aver avvifi del nemi- 
co; batter la ftrada, la campagna, il 
cammino; riconofcere un paefè, &c. 


part. gekundſchaftet. 


Kundfchafter, S m. det cin Land, deffen 
Lage, ꝛc. an den Höfen, oder anderer Ges 
finnung ausforſchen fell, efplorante; ef- 
ploratore. it. Im Kriege, Leute welche 
recognofciren gehen, battiftrada; ef- 
ploratori. st. Ein Gpien, efploratore; 
fpiatore; fpione; fpia. it. Ein abge» 
ſchickter Kundfihafter, der irgend etwas 
entdecken fol, emilärio; mandatario, 
(in mala parte.) 


Kundſchafterinn, |. f. efploratrice. 
Künftig, 
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Künftig; adj. futuro; vegnente; che fa. 
rà; che dee eifere; venturo; che ha da 
venire. Die finftige Zeit, die künftis 
gen Zeiten, Jahrhunderte, il tempo a 

+ venire; itempi futuri; i fecoli a veni- 
re, o i fecoli venturi. Die künftige 
Woche, das fünftige Jahr, ta fertimana 
‘proffima; l’anno profimo. Die fünfs 
tigen Ebeleute, i futuri fpofi, i futuri 
congiunti. fubf. Das Künftiae, I’ av- 
venire; il futuro, dr. (X sli Gram. ) die 
künftige Zeit, il futuro. it. adv. Künf: 
tig, indfünitige, in avvenire; all’ avve- 
nire; in poi; inappreffo, 

Rinftigbin, adv. d’ or innanzi; nell’ av- 
venire; da quinci innanzi; in avveni- 


re. 

Kunigunda, f. f. Cunigonda. 

Kuntel, f. f. conocchia; rocca. it. Fig. 
Die Erbicbaft fdlt auf die Kunfel, v 
eredità tocca alle donne. Reiche, Ötaas 
ten, welche auf die Kunkel fommen, Re- 


gni, Stati in cui le donne fuccedono , 


alla Corona. 

Kunſt, /. f. ( plur. Künfte) die Weife, eine 
Arbeit nach gewiffen Regeln zu machen, 
arte; meftiere; profeſſione. Kite mes 
chanifbe Kunft, arte meccanica. Kine 
Kunſt treiben, ufare, efercitare un’ arte, 
una profellione. Eich auf eine Kunſt 
legen, occuparfi; darfi, appticarfi ad un’ 
arte, a un meftiere. prov. Man darf 
fich feiner Kunft nicht fbdmen, niuno fi 
dee vergognare della fua arte. it. prov. 
Feder kann auf feine Kunfî fortkommen, 
chi ha arte, ha parte. sit. prov, Wer 
feine Kunſt nicht recht gelernet, bringt 
es nibt weit, chi dice mal dell’ arte, 
non farà de’ confoli; chi flrapazza il 
meftiero non fa fortuna, Geine Künfte 
find nicht weit ber, egli non è un grande 
ftregone. Eine Kunſt die nicht vici eins 
dringt, articella; arte di poco guadagno. 
st. Die freyen Kuͤnſte, die ſchoͤnen Künfte, 
1’ Arti liberali; le belle Arti. ze, Die 
Kunſt, Geſchicklichkeit womit etwas ges 
macht ifi, arte; artifizio; induftria; for- 
tigliezza. Diefe Mafchine if mit einer 
bewundernswürdigen Kunf gemacht, 
quella macchina è fatta con un’arte,con 
un artifizio, &c, maravigliofo, è fatta 
con grand’ artificio, con gran maeftrfa, 
Dur die Kunft gemacht, verfertiget, 
artefatto; fatto con arte, Con artificio; 
artifiziale; artificiaro, &c. v. Kuͤnſtlich. 
it. Figur. Die Kunft, Geſchicklichkeit, 
Methode, womit man in allem was men 
thut, verfähret, arce; artehzio ; ınduf- 
tria. Die Kunfi zu gefallen, V arte di 
piacere. Die Kunſt mobi ju leben, mobi 
gu reden, l’arte di ben vivere; l’arte di 
be porlare. Es iſt cine Kun, Die 


quasiti pu werffedfen, gu verbergen, v è - 
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dell’ arte a nafconder l'arte. st. Die 
ſchwarze Kunft, Magia; arte magica; 
ftregoneria., prov. Darzu braucht man 
keine ſchwarze Kunſt, non ci. vuol Ma- 
rian dell’ Abbacco per far quefto. Die 
weiße Kunfl, magfa bianca; magfa na- 
turale. st. Eine Kun, Waflertunft, 
fontana. 

Kunfterbcit, f. f. lavoro fatto con grand’ 
artificio, con gran maeftria. 

Kunfbefiffen, adj. induftriofo ; ingegno- 
fo: deltro. 

Kunſtbefliſſenheit, f. f. induftria; ingegno. 
più fie. Kunfificif, v. 

Kunſtbrunn, / m. fontana artifiziale, 

Kunſtbuch, f. n». libro, che infegna degli 
artihzj, delle arti. 

Kunſtdrechsler, /. m. torniero che fa la» 
vori, opere ingegnofe. l 

Kuͤnſteley, f. f. rafinamento ; fortigliezza ; 
finezza; induftria. 

Künfteln, v. n. Minfilib arbeiten, oder 
fünfilich macben wollen, lavorare artifi- 
cialmente, ingegnofamente, induftriofa- 
mente, con maellria; far lavori, opere 
ingegnofe, © induftriarfi, ingegnarli, af 
faticarti coll’ ingegno, coll’ arte, ‘(per /o 
più dicefi fignr.) Künfeln, zuviel Fein» 
beit fucben, fortilizzare;" ghiribizzare; 
fottigliare. Der gar gu gerne künffelt, 
raffinatore; colui che fottilizza, che ghi- 
rıbizza, 

KRunfterfabener, f. m. perito, dotte, maef- 
tro. plur. Kunfterfahrne, maeftri del’ 
arte; periti. 

Kunſtfechter, / m. fchermidore; che fa I° 
arte della scrima. 

Runfifeuer, Sf. n. fuoco artifiziale, arti» 
ficiato, lavorato. 

Kunſtfeuerwerker, f. m. ingegnere; facitor 
di fuochi art:fiziali. i 

Kunſtfleiß, f. m. induftria; diligenza inge- 
gnofa; ingegnd; arte; deftrezza. Der 
Kunfifleiß feblet, ‚oder wachſt In dieſem 
fande, l’ induftria manca, crefce in quel 
paefe. 

Kunitgenoffe, f. m. collega d’ un Arte, d’ 
una profefhone. 

Kunitgenoffenkbaft, £ f. Corpo d’ Artifti, 
d' Arteici, 

Kunſtgott, f. m. Apollo; il Dio delle Scien- 
ze, dell’ Arti. 

Runfisbttinn, f. f. Pallade; Minerva; la 
Dea dell’ Arti. Die Kunſtgoͤttinnen, le 
Mufe. 

Kunſtgriff, £. m. kuͤnſtlicher Griff mit der 

nd, gherminella ; giuoco di mano, tf 
Gin Runfigriff, liſtiger Streich, den man, 
feine Abſicht zu erreichen, anwendet, au 
tificio; artıfizio; ftratagemma; aftuzia; 
tratto artificiolo; invenzione afluta, ma- 
lizio(a: furberfa; busbaccheria; bindo- 
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ria; fantinerfa ; ingegnuolo, Mit Luni: 
griffen umgehen, manepgiar con arte: 
ordire; archimiare; machinare. unit: 
griffe brauchen, ufar artificj; barattare; 
attrappore; appiccare zana: arcare. Gin 
Menich, der vol Kunſtarifſe ilî, der fol» 
he braucht, uomo artifiziofo, aftuto, ac- 
corto, maliziefo , viziato, fagace. Mit 
Kunſtgriffen, artifiziofamente; artifizia- 

tamente; aftutamente; maliziofamente; 
fittiziamente; con furberia; con artili- 
iciofità; con frude; ingannevolmente; 

' vizıaramente, 

Kuniibandel, v. Kunfibandlung. 

Kunrbdnbler, f. m. venditor di rami, d’ 
immagini; © di lavori, di opere inge- 
‘gnofe, 

Kunfbandlung, f' f. negozio, traffico, 
commercio di rami, d' immagini, 0 al- 
tri lavori , opere ingegnofe, fatte con 
artificio, con maefteria. 

Kunfltammer, f. f. camerino, gabinetto 
di cofe rare, particolari, curiofe, di 

| fingolarità della Natura e dell’ Arte, 


Kunfitdmmerer, f. m. Citftode, guardiano 

delle cofe arteficiali, curiofe, fingola- 

ri. 

RKinfiler, f. m. valente artefice, artifta, 

Kuͤnſtlich, adj. durch die Kunſt gemacht, 
(im megenſatz des Natürlichen, was die 
Natur gemacht, gebildet, bervorgebracht,,) 
artifiziale; artificiale; artiticiaro ; arti. 
fiziato; artificiofo; artifiziofo: fatto 
con arte, con artificio, Sehr künftliche 
Arbeit, cin febr künfiliches Werk, lavo- 
ro, opera ingegnofa, fatta con grand’ar- 
tificio, con gran maeflria. it. Der fünfts 
liche Tan, vom Aufgang bis zum Nies 
dergana der Sonne, giorno artificiale, 
sr. Ein kuͤnſtliches Gedachtnis, cine Mes 
thode, gesviffe Sachen leichter gu bebals 
ten, memoria articiale. sr. Ein kuͤnſt⸗ 
liber Menſch, uome induftriofo, inge- 
gnofo, deitro. it. Kuͤnſtlich, von Sas 
chen, melche die Stunit des Fertigerg an: 
sciaen, ingegnofo; artificiofo; maeftre- 
vole; induftriofo. Ein kuͤnſtliches Werks 
zeug, kuͤnſtliche Mafchine, ingegno; if 
trumento ingegnofo, che abbia dell’ in- 
pegno: ordegno; ordigno. it. ii 
kuͤnſtliches Lod, lode ingegnofa, fatta 
fpiritofamente. it. Ein finfiliber Ber 
trua, maeftria; artiticiofo inganno; 
ftrstagemma; coperta aftuzia; coper- 
chiella; frode coperta. 

Kuͤnſtlich, adv. mit Kunft, artihcialmen- 
te; artificiofamente; con arte; inge- 
gnofamente; induftriofamenre; mael- 
trevolmente; con maefltefa; perfetta- 
mente bene. Tuͤnſtlich gearbeitet, la- 
vorato artificiofamente, con maeftrfa, 
con grand’ artificio, 
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Kunſtlichkeit, (| f. maeſtria; arte; eccel- 


lenza d'arte. 


Kunſtliebend, adj. amante, dilettante dell’ 


arte, delle opere ingegnofe. 

Knunſtles, adj. & adv. fenz' arte; fenz’ arti 
ficio; privo d’ arte. 

Kuntimaler, f. m. pictore eccellente. 

Kuuſtindſia, adj. conformealle regole deli’ 
arte. Kin funfimdfige8 Werk, opera, 
lavoro in cui fi fono offervate tutte le 
regole dell’ arte, it. adv. Kunſtmaſig, 
maeltrevolmente; fecondo le regole dell’ 
arte; cun maeftria, 

KunAmeifter, ſ. m. Fontaniere, 

Kkuniregel, f. fe regola deli’ arte. 

Kunſtreich, adj. maettrevole; ingegnofe; 
artifiziofo; pieno d’ arte. 

Kunfiribter, f m. critico; cenfure, 

Kunftichreiber, f. m. calligrafo, 

SKuniticbreibung, f. f. calligraffa. 

Kunſtſchreiner, f. m. ebanita; legnajolo 
che fa lavori di tarfia. — 

Kuntifpiegel, f. si. fpecchio ottico, artifi- 
ziale, 

Kunftipiel, f. n. giuoco artificiofo, ertifi» 
ciale, ingegnofo. 

Kunſtſprache, f. f. linguaggio dell’ arte; 
linguaggio tecnico, artificiale, proprio 
di qualche arte. 

Kunfinüd, f.m. mit der Hand, giuoco di 
mano. it. Eine künftliche Arbeit. v. 
Kunfarbeit. ze. Kunſtſtuͤck, Funfifftade, 
die Menfchen, oder Thiere machen tin: 
nel, arte; artificio. Er bat feinem 
Hunde verfhicdene Kunfiſtuͤcke gelernet, 


egli ha imparato var) artiũcj al.fuo ca- 


ne. 

Kunftverdchter, /. m. fpregiatore dell’ arte; 
quegli che per ignoranza difprezza i la- 
vori, le opere ingegnofe, fatte con 
macftria. 
Kunfiverwander, f. m. v. Kunftgenoffe. 
Kunſtwaſſer, f. m. getto d’ acqua; zampil- 
lo; acque zampillanti d’ una fontana, 
RKunfmert, / n. opera ingegnofa, farra 
con grand’ artificio, con gran maeftris. 
‘Ein Kunſtwerk, das fich wie lebendige 
Körper beweget, automa; automato.' 

Kunftwort, f. n. termine dell’ arte; ter- 
mine tecnico; voce tecnica, artifiziale, 
propria di qualche arte. Die Kunſiwoͤr⸗ 
ter find ibm nicht befannt, egli non fai 
termini dell’ arte. 

Kupfer, f. m. rame. Das reinfte Kupfer, 
il rame più purgato. Unreines Kupfer, 
il rame men purgato. Gebranntes fu 
pfer, rame abbrucciate; ferretto di Spa- 
gna. In Kupfer ſtechen, intagliare in ’ 
rame. ft. (t.di Chimica) Kupfer, Vene- 
re; rame. Vitriol von Kupfer, virriolo 
di Venere, o fia di rame. se. Fupfer 
im Geſichte, auf der Nafe, co, bolle, 
bitorzis bottoncini, bitorzoletti che 


fpua- 
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fpuntano ful volto, ful nafo. it. Kupfer 
im Geſicht baben, aver coffi, bolle, bi- 
torzi nel vifo. v. Küpfericht. it. Kupfer, 
— — Kupferwerk,/ e Kupfer» 


, Vo 
Kupierarbeit, f. f.. lavoro, opera di ra- 
me; rame lavorato, o in opera. 
Kupferarbeiter, ſ. m. ramiere; lavorator 
di rame. 
Rupferartig, adj. che participa della quali- 
tà del rame; che è della natura di'ra- 


me. 
Rupierbergmer?, /. n. mina, miniera del 
i rame; cava del rame. 

Kupferblume, f. f. fior di rame, di Ve- 
nere. 

Kupferdrat, f. mm. fil di rame. 

Kupferdeuder, ſ. m. ftampatore di rami. 

Kupferdrucerco, f. f. (tampa di rami. 

Kupfererjt, fm. calciti. 

RKupfercider, f. f.forta di lucertola che ha 
le gambe così piccole, che fembra un 
ferpente. 

$upfergeld, f. m. monete di rame. 

Kupfergeſchirr, f. n. vafellame di rame; 
vafi di rame; ftoviglie, 

Kupfergeicht, ſ. n. vifo pieno di colli, di 
bolli, di bitorzi. | 

Kupfergewölbe, f. n. bottega , fondaco del 
rame. 

Kupferarin, f m. verderame. 

Kupferbältig, adj. che ha in fedel rame; che 
contiene rame; milto di rame. 

Kupferbammer, f. m. la Fabbrica del ra- 


me. 
RKupferbandel, f. m. commercio, traffico di 


rame. 
KupferbAndler, f. m. trafficante, nego- 
ziante di rame. 
—2 adj. was Kupfer in ſich bat, 
Küuͤpferig, oder wie Kupfer beſchaffen, 
mifto di rame; che tiene in fedel rame, 
© che partecipa della qualità del rame. 
st. Küpferig, voll Eeiner Blattern, ros 
ther Flecken, wie das Geſicht, die Nafe, 
pieno di colli , di bolle, :di bitorzi, &c, 
‘Der füpfricht im Gefichte if, Der ein 
kuͤpferiges Gefibt bat, che ha coflì, bol- 
le, puftule, bitorzoli, bernuccoli nel vi. 
fo; che ha cofi, &c. ful vifo, bitorzo- 
luto, bernuccoluto. Der eine füpferige 
Nafe bat, che ha coffi, bottoncini, bi- 
torzi, bitorzoletti ful naſo. 
Kupferkram, v. Kupferbandel. 
Kupferkraͤmer, v. Kupferhaͤndler. 
Kupferladen, /, m. bottega, dove fi vende 
del rame, © vafi di rame, 
Kupfermartallit, ſ. m. pirite. 
Kupfermünge, f. m. moneta di rame; mo- 


nete di rame. 
zur) adj. dirame. Kuͤpferne Gerdde, 
Küpfern, vafıdirame. Ein kuͤpferner 
Topf, ramino; vafo di rame a guifa di 


orciuolo. 
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Kupferplatte, /. n. rame. 

Supfereoft, f. m. ruggine di rame. 

Kupferrotb, adj. roifo di rame; roffo ce 
me il rame, 

Kupferibmibdt, f. m. calderajo. Kupfer⸗ 
fhmidtdarbeit, lavori del calderajo. 


| Kupferfchmiedte, f. f. v. Kupferbammer. 


Kupferfpiritus, f. m, fpirito di rame. 
Rupferfteber, [. m. intagliatore in rame; 
oder blog,) intagliarore; calcografe, 
in geſchickter Kupferfecher, valente; 
abile intagliatore. 
Kupferfiecheren, 
Kupferfiechertunft, 
d’ incidere in rame, 
Kupferficin, f. m. pietra da rame; mine- 
rale del rame. - 
Kupferich, ſ. m. (plur. Kupferftiche) was 
auf eine Kupferplatte geſtochen if, inta- 
glio in rame, it. Der Ubdrud davon, 
rame; figura in rame;. flampa; figura 
ftampata, ine Sammlung von Kupfer⸗ 
lichen, raccolta di rami. 
Kupferſtichel, f. w. bulino, bolino. (rm 
mento » col quale s’ intaglia rame.) 
SKupfertafel, f. f. piaftra di rame, 
Supfertinctur, f. f, tintura di rame, 
Kupfertitel, ſ. m. titolo intagliato in ra- 


f. f. intaglio in rame; 
I” arte d’ intagliare, 


me. 

Kupfermaare, f. f, mercanzie di rame, 
Allerhand Heine Kupferwaare, mercan- 
ziuole di rame, i 

Kupfermaffer, f. m. vitriolo turchino. 

Kuppe, SL f. das fpigige Endeciner Sache, 
la cima; la vetta; il fommo; la fom- 
mità; l’ alto; il colmo; la più alta par- 
te. Kuppe eincd Baumes, Felſens, 20. 
cima; giogo; vetta; fommità; cacu« 
me. (Eines Berges, giogo, cima, 
fommità, vetta, colmo, cacume, punta 
d’ un monte. Am Etamme der Bdume 
und der Krduter, formmità, eftremità 
del fufto degli alberi e dell’ erbe. (is 
nes Kirchthurmes, la cima, la punta, &c. 
d’ un campanile. it. Die Kuppe ani 
Nagel, capocchia, tefla d’ un chiodo; 
cappello di chiodo, o di aguto. An eis 
nem Schwamme, cappello di fungo. 
An der Gtecfnadel, capocchia d’ uno 
fpillo, d’ una fpilla. it. Die Nafene 
Fuppe, la punta del nafo. Die Fingers 
fuppen, le punte delle dita. Ein Uebel, 
Geſchwulſt an den Fingerfuppen, pane 
reccio; paterescio, It. Kuppe, mie ci 
mise Vogel auf dem Kopfe haben, ciuf- 
fetto; upupa; crefta, elevatezza di pen- 
ne. Eine Lerche mit einer Kuppe, lo- 
dola cappelluta. 

Kuppel, J. f. (t. d’ Archit.) auf einem Bes 
bdude, cupola, Das Inwendige Der 
Kuppel, il concavo, o la parte interna 
d'una cupola. 


Agna 4 Kuppel, 
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Kuppel, f. F. ein Band, Peine, die Hunde 
u tuppeln, guinzaglio; lafcio; laffa. it. 
ine Kuppel zum Degen, cinturino del- 
la fpada. it. Eine Kuppel Hunde, muta. 
Die befte Kuppel Hunde, i migliori cani 
d'una muta. it: Eine Kuppel Pferde, 
quantità di cavalli accoppiati, che fi 
conducono da un luogo ad un altro, © 

al mercato per venderli. 


Kuppeln, v. a. Hunde, um fie zu führen, | 


accoppiare; attaccar il guinzaglio. Die 

Hunde zu viert, gu jet kuppelũ, accop- 
piare, legar i cani quattro. a quattro, © 
fei a fei. Die Verde kuppeln, accop- 
piare i cavalli, attaccarli, legarli con 
traverfa, con baftone. part. gefuppelt, 
accoppiato, &c. 

Kuppiln, v. n. Kuppeley treiben, fare il 
ruffiano, © la ruffimma; condurre, o in- 
trodurre ne’ luoghi difonelli a trovar 
femmine di mala vita; portar polli. 
part. gekuppelt. i 

Kurpeln, fn. das Zufammenbinden der 
Jagdhunde, accoppiamento de’ cani da 
caccia. Der Perde, accoppiamento de’ 
cavalli. it. (t.disoneffo) Das Kuppeln, 
Verſuͤhrung der ABeidsperfonen fiir ans 
dere, ruffianeria, &c. v. Kuppley. Der 
Dos Kuppeln verfiebt, arruffianato; co- 
Jui che ha del ruffiano, che fa far di ruf- 
fianeria. i 

SKuppelpela, f. m. (fam. e per ifcherzo) pa- 

. raguanto, mancia che fi dà al mezza» 
no, fenfale, cozzone d'un matrimo- 


nio, 

Kuppelpferde, f. plur. cavalli accoppiati, 
degati infieme, accodati. 

Kuppelrieme, fm, guinzaglio ; lafcio ; laf- 
ia. \ 

Suppen, 2. a. dicimare; fpuntare; tor 
via la cima, (Einen Baum, fcoronare, 
fcapezzar un albero. part. gekuppt, dici- 
mato ; scapezzato. (dicefi vmlg.in vece di 
Köpfen.) 

Kuppicht, adj. von den Voͤgeln die Pupo 
pen haben, cappelluto. Kine fuppichre 
Vere, oder Heine, allodola, o gallina 
cappelluta. 
uppler, £ m. ruffiano. Einen Kuppler 
machen, fare il ruffiano. it. (inijcherz.) 
Ein Kuppler, der Eben zu fiften ſucht, 
fenfale, mezzano, cozzone di matrimonj ; 
colui che fi dà la briga di farmatrimonj, 

Kupplerinn, f. f. ruffiana; mezzana, Eine. 
grofe Kupplerinn, ruffianaccia, it. fchers, 
colei che fi dà la briga di far matrimo- 


nj. N 
Koapplerey, più nfie. Kuppley. v. 
suvblerift, adj, ruffiano; appartenente & 

ruffianehimo. : 
Kurobley, f. fr ruffianèrfa; ruffiancfimo; + 

ruManefino, Kuppley treiben, arzufka- 
mare; fare il ruffiano , 0 la ruffiana, 


‘ x 
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Kur, f. f. Heilung einer Wunde, oder 
Krankheit, cura; guarigione; curagio- 
ne; curazione. © der Kur haben, cu- 
rare; medicare. Mittel zur Fur, rime- 
dio curativo; atto a curate, if. Kür, 
die mit einem Vogel gemacht wird, piu- 
mata, 

Kuͤraß, f. me. corazza; usberga; corfalet- 
to ; lorica; panciera; armadura del buf- 
to. Einem den Küraß anfenen, armar 
di corazza. Der einen Kuͤraß trdgt, 
armato; coperto di corazza. Ein Gob 
dat su Fuße, mit dem Kurafe und der 
Pife, fantaccino armato di corazza e di 
picca. Ein grofer Kira, corazzone; 
corazza grande. Bo der Kuͤraß aus: 
gebt, congiuntura della corazza. 

Kirafier, Aum. fuldato a cavallo armato di 
cuUrazza, ° 

Kurbe, ſ. f. manovella; manubrio; ma- 
niglia; maniglione. i 

Kuͤrbis, più ufie. Kuͤrbs, v. 

Kaͤrbs, f. m. (piur. Kuͤrbſe) zucca. Ein 
Längfichter Kuͤrbs, zucca lunga. Ein 
getreugter und holer Kuͤrbs, v. Kuͤrbs⸗ 
flaſche. 

Kürbsapiel, f. m. mela che ha fapore di 
zucca. 

Rirbébaum, f. m. albero americano, che 
produce le zucche lunghe. 

Kuͤrbebeet, / n. zuccajo; campo femini- 
to di zucche. 

Kürbebien, S. f. pera che ha fapore di 
zucca. 

Kürbsbrey, f. m. pappa fatta di zucca. 

Kuͤrbochen, J. n. dim, di Kivbé, zucchetta; 
zucchettina. ö 

Kürböflafche, f. f. zucca fecca e vuota, 3 
ufo di tenervi acqua o vino, 

Kuͤrbskern, £ m. granello delle zucche. 

Kürdslaube, f. f. pergola coperta de' pam- 
pani di zucche. 

Kurier, fm. corriero ; corriere. 

Kurlerſchiff, f. n. corriere, fregata cor- 
riere. ? 

Kariren, ©. a. curare; medicare; guari- 
re; fanare; rifanare. Dos Fieber, cine 
Wunde kuriren, guarir dalla febbre, ſa- 
nar una piaga. Einen Pazlenten kuri⸗ 
ten, curare un ammalato. Was zu fu: 
riren if, curabile; ſanabile. parz. fur 
rirt, curato, &c.  fub/f. Das Kuriren 
einer Krankheit, Wunde, curazione; 
curagione; cura. 

Kurkume, Sf. cin Gewachs mit einer gels 
ben Wurzel, curcuma; cucuma, 

Kuͤrſchner, f. m. pellicciajo; pellicciere. 
(maeftro di far te pellicce.) 


Kuͤrſchnerarbeit, J. f. lavoro del Pelliccia- 


Jo. 
Kir(bnerbude, ff. botteghetta, botte: 
guccia del pellicciajo, 
° Liriche 
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, Kürfhreren, £ fe die Künſt, die Felle, 
> Dos wauchwerk zum Gebratich zuzubereis 
ten, pellicceria; l'arte del Pellicciajo. 
Kiürfchnergaffe, £ f. pelliccerfa; la ftrhda 

dove ftanno i pelliccia). 

Küritnerbaudwert, f. n. P arte del Pellic- 
ciaio; pellicceria. 

Kürichnerlaoen, f. m. bottega del pellic- 
ciajo. 

Kuͤrſchnerwaare, f. f. pellicce. 

Kurz, adj. mas wenig Pänge bat, klein, 
vas nicht lange dauert, corto; breve; 
brieve; che dura poco; che non è lun- 
go abbaftanza. Ueberaus kurz, cortili. 
mo; brevilimo. Kurz, kuͤrzer machen, 
von der Lange etwas abnehmen, accor- 

— ciare: faccortare: diminuire: appicco- 
lare: scortare: abbreviare: sminuire. 
Kurz, kürzer werden, accorciarli, de- 
creftere: scemare: impiccolire: abbre- 
viarli: farfi più corto, più breve. Die 
Tage werden fur, i giorni cominciano 
ad accorciarfi, a decrefcere. Ein zu kurs 
368 Kleid, abito troppo corto. ir. Ein 
kurzer Menfd, uomo picciolo ; nomo di 
baffa ftatura; baffotto. Kurz und dic, von 
Gehalt, vom Peibe, groffo e picciolo di 
ftatura. Ein kurzer, unterfenter Menſch, 
uom piccolo e ben compreffu; corto 
erobufto. Ein kurzer, aber ſchoͤn gewach⸗ 
fener Menfch, uomo piccolo di ftamra, 
ma ben fatro, ben proporzionato. Ganz 
£urz und ſehr did, von Verfonen, baf- 
fotto; cazzatello; caramoggio; tangoc- 
cio. it. Ein kurzes Geſicht haben, nicht 
weit fehen können, aver debole, 0 corta 

wife. Von kurzem Geſicht, éorto di 
vifta. Ein furjes Geddihtnis, memoria 
corta; memoria labile. Kurz von Ges 

dachtnis, corto di memoria. in kurs 
zer Verftand, kurze Einfidt, ingegno or- 
tufo, tardo. it. Fig, Die Einfichten 
des Menfben find fur, le mire, ipen- 
fieri d’ un uomo fon limitati. if. Kur⸗ 
zer Athem, cine Art Krankheit, afma; 
afima; anfima; bolfaggine; imbolfimen- 
to. it. furie Zeit, poco tempo. In 
kurzem, in kurzer Beit, in breve, in 
poco tempo. Gott fann in furgem 
groje Nenderuma machen, in brev 
ora Iddio lavora; cioè Iddio può far a 

tin tratto un gran cangiamento , fia ne 
eoftumi, fia ne’ beni di alcuno. Ehe 
cime Furie Zeit veracht, in poco tempo; 
fra poce: fra breve, Mor kurzer Zeit, 
vor furjem, non è molto tempo; non 
è guari; di frefco; teftè; poco fà; po- 
co Javanti; aguale. “Nur vor kurzem, 


po anzi; teltè; poco fa. Binnen bier . 


und furierBcit, di quia poco1 fra poco. 
Eeit furiem, da poco in quà. st. Eine 
furie Svlbe, fillaba breve. it. Kurs, 
vonder Rede, nicht meitlduftig, fuc- 


“into; ‘compendiofo; breve; conci» - 
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£ To: che non è proliffo ; faeonico, Mit 


kurzen Worten, in poche parole; inrif- 
tretto ; brevemente; compendiofàmente, 


Mit kurzen Worten fagen, etwas kurz 


° fagen, cd kurz geben, dir in breve, in 
‚ poche parole; venir alle corre. ns 


Furie bringen, cin Wert, riftrignere; 


UNI . . . N 
‘- abbreviare; rinchiudere in breve, Ki: 


ne ganz kurze Art zu reden, laconifmo; 
arlare breve e corto. Mit ganz kurzen 
orten, faconicamente; alla laconica, 
Das kurze Reden, kurze Schreiben, il 
parlare, lo fcrivere fuccinto, breve» 
compendiofo. it. Men Perfonen, er ift 
in feinen Antworten kurz, cr antwortet 
furz, egli è breve, corto, laconico nel-' 
le fue rifpofte. Der in feinen Reden 
kurz und deutlich it, Der kurz und bes 
flimmt redet, uomo laconico, concifos 
precifo nelle parole. is, Ein kurzer Bes 
griff, kurzer Auszug, Inhalt einer Nes 
de, Sache, eines Buches, ıc. fomma; 
epitome; fommario; compendio; bre- 
ve riftretto d’'alcun trattato, © di qual- 
unque opera. Die furie Wiederho⸗ 
lung einer Mede, l' epilogo d'un dir, 
corfo; epilugarura; epilogazione; bre- 
ve recapitolazione delle cofe dette. Ei⸗ 
nen kurzen Auszug machen, far un ritree 
to. Von ciner Rede, compendiare; epi- 
bogare, farepilogo. st, Fig.eperifcherz, 
Eine kurze Mahlzeit, (wo venia qu eſſen 
ift,) definare, o cena frugale, parca. 
it. (fam.) Kurz, nicht binldiglich, cor- 
to; scarlo; non fufficiente. Bey dem 
das Geld kurz iff, scarfo di danaro. st. 
Ein Pferd kurz halten, tener la briglia 


- corta, ft. Figur. Einen furgbalten, ihn 


nicht tbun laffen was er will, tenere al- 
trui corto; legarlo corto; tenerlo a fre- 
no; contenerlo; tenere alcuno in bri- 


‘glia. Einen jungen Menfchen fur; bals 


ten, tener la briglia corta ad ungiovane, - 
ur} aehalten merden, nicht thun*dilra 
fen, mas man will, effer tenuto corto, 
ftrerto. Einen im Efien kurz halten, 


‘tenere alcuno in filettro, tenerlo a dieta; 


dargli pouco da mangiare. Mit dem 
Gelde — tenere alcuno corto a danari; 
dargli poco, © nulla da fpendere. El⸗ 
nen kurz faffen, ibm Feine genugfame 
Zeit zu etwas laffens als zur Zahlung, 


pigliar alle ftrette. 


Kurz, adv. auf cine furje Art, brevemen- 


te; brievemente; corto; con brevità; 
fuccintamente. Lleberaus furia, brevifi. 
mamente. Kurz veden, kurz ichreis 
ben, parlare, scrivere brevemente, 
con brevità, compendiofamente. it. 
Sich febr kurz ausdrüden, parlar laco. 
nicamente, alla laconica, it. (famo 
RFurz ab reden, ganz furz ausiprechen, 
‘ parlar prefto , fpeditamente. it. Kurz, 

Yaaas um 
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um et kurz. gu fagen, in fomma ; perdir 
1a in breve; alle corte; per dirvela in 
una parola; per dirbreve; per ilpedire ; 
per abbreviare. Kurz, nur fut, alle 
corte; alle corte. Kurz, endlich, in bre- 
ve; finalmente; in una parola; in fom- 
ma; per fine; in conclufiune. ( fam.) 
Kurz um es mird michts daraus; kurz 
und gut, ib tbue cs nicht, recando le 
molte parole in una, io dico che non ne 
voglio far nutla. it. Kur; umkehren, fo 
gleich, ohne Verzug — ritornarfene fu- 
‘bito, immantinenti, nell’ iftefo tempo, 
fenza dimora, fenza ritardo. Es kurz 
geben, kurz jagen, dire in poche parole. 
Kurz antworten, effer corto, breve, la- 
comico nelle fue rifpufte. Fig. rilpon- 
dere afpramente, brufcamente. it. Fig. 
e fam. Kurz angebunden ſeyn, elfere fliz- 
zofo, collerico, facile, pronto all’ ira. 
Zu kur; kommen, aver difavvantaggio» 
difcapito, danno, perdita in qualche 
affare; non trovar il fuo conto; ricever 
danno, torto, difcapito; reftar fotto. 
Kurz faffen, cin Buch, Werk, riftrigne- 
re; abbreviare; rinchiudere in breve. 
Eine Rede, Erzdhlung — epilogare; 
compendiare, lim mid kurz zu faffen, 
mill ich nur reden von... per chiuder- 
mi fra limiti più riftretti non farò paro» 
la che di... uri gefaßt, in riftretto; 
brevemente; in poche parole; compen- 
diofamente. uri, kürzlich wiederbos 
Len, ein Argument, mas vorber weitldufs 
tig, ausführlich gelagt worden, reaflu- 
mere; rialumere; ripetere; ripigliare; 
epilogare. it. Ein Pferd kurz fallen, ftri- 
gnere un cavallo, st. Kurz zuvor, fur; 
vorher, poco anzi; poc’ anzi; poco in- 

_ rianzi; pugo davanti. Kurjdarauf, po- 
co depo; poco ftante; quindi a non 
molto. uri nach der Heirath, poco 
dopo il matrimonio. st. Kurz (pcifen, 
definare, pranzare frugalmente, parca- 
mente. st. Kurz werfen, den Bau, 
mandar corto. 

Kurgäthmig, adj. afmatico; bolfo; ane- 
loto; .alenofo; imbolfito; anfante ; 
ftrambafciato, 

Kuribeinig, adj. che ha le gambecorte, con 
gambe corte. 

Kürze, S.f. brevità ; cortezza. Die Kürze 
des Leben, la brevità, la corcezza del- 
la vita. . sr. Die Kürze in Ausdruͤcken, 
in feinen Reden, concifione; precifio- 


ne. 
Kürgen, v. a. fürjer machen, scorciare ; 
raccorciare; accorciare; accortare; rac- 
cortare. Die Steigbügel kürzen, accor- 
ciare le ftaffe. it. Den Lohn, die Beſol⸗ 
dung, die Penfion kürzen, croncare, sce- 
mare, diminuire , sminuire, menoma- 
re, minorare, ftenuare la mercede, il 
‚falario, la penfione; torge una qualche 
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parte. st. Die Zeit kürzen, etwas thun, 
um die pe gu vertreiben, paſſar tempo, 
art. nefürget, scorciato, &c. 

Kürzer, adj. comp. di Kuri, più corto; 
più breve; più brieve. Sürjer machen, 
accorciare; accortare; scortare; abbre- 
viare; sminuire; appiecolare; raccor- 
ciare; raccortare. Eeine creibart — 
troncare la foverchia pròlifità; ren- 
der laconico. Die balben Volten 
kürzer — abbreviar le mezze vol- 
te. Den Zakt in der Muſik, die Pas, 
Schritte im Tanzen kürzer machen, ab- 
breviare, accortar le cadenze , allungar 
meno i paflı danzando. Einen kürzern 
Weg nebmen, scortar la ftrada: prende 
re la ftrada più corta, più breve: ab- 
breviar la ftrada. “£ilrjer werden, als 
die Tage, 20. accorciarfi: decrefcere; 
scemare: impiccolire: abbreviarfi : farfi 

iù corto, più breve, Die Peine kürzer 
affen, kürzer nebmen, accorciar il guio- 
zaglıo, it. Fig. Den Kürzernzieben, an- 
darne collo svantaggio , reltar fotto. 

Kürzefte, adj. fnperi. di Kurtz, il più ‘bre 
ve; il più corto. Den kuͤrzeſten Wes 
gehen, nehmen, andar alle corte, per la 

iù corta, Das kuͤrzeſte war, fortzuge⸗ 
en, fi wegzubegeben, ſich zuruͤckzuſie⸗ 
ben, il migliore, il più efpediente fu di 
tieirari. adv. Am kürjeiten, auf das 
fürzefe, il più brevemente; il più corta- 
mente; breviflimamente. 

Rurifufig, adj. che ha i piedi corti. 

Kurzgefaßt, adj. von Reden, concifo; bre- 
ve; fuccinte ; ftretto ; breve; laconico, 

Kurzgeſtellt, N adj. vom Pferde, cavallo 

SKurzaekegelt,/ giuntato <orco. 

Kurzhälſig, adj. con collo corto; che ha il 
collo corto. it. Eine furibdlfige Fla⸗ 
ſche, fiafco con canna, collo, bucciuo- 
lo corto. 

Ruritbpfig, adj. che ha una tefta corta. 

Kurjlcidig, adj. che ha il ventre, la pas- 
cia corta, 

Kurificbtig, adj. corto di vilta. sit. Fig. 
Ein furifibtiger Menſch, uomo d’ im 
gegno ortufo, &c, 

Kürzlich, adv. init wenigen Worten, bre 
vemente; in poche parole; in riftretto; 
compendiofamente. Kürzlich wiederho⸗ 
len, was man gefagt, ridire in fuccinto; 
riepilogare; raccapitolare: recapitola- 
re. v. Kurz, adv, it. Kürzlich, vor ture 
gem, ſeit kurzer Zeit, non è molto tem- 
po; poco fà; teftè; poco davanti; poc' 
anzi; poco avanti; di frefco; nuova 
mente; novellamente; recentemente. 
Kirilib gemacht, geſchehen, di poco 
tempo fa; recente; frefco; nuovo. Dir 
kürzlich angeftommen, venuto di fuori 
che è poco tempo. 


Rurifeitig, adj. che ha i fianchi certi. 
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Kurzidmmin, “adj. von Bdumen, di baſſo 
fufto; di fufto corto. Kurifldmmige 
Baume, alberi di baffo fufto, | Éurgs 
fidınıniae und hoͤckrichte Bdume, alberi 
baffi e biftorti, mal crefciuti, contraf- 


fatti. 

Kurifliclibt,\ adj. wie Das Obſt, die Blus 

Kurzſtielig, men, die Blätter, con pic- 
ciuolo corto ; che ha il picciuolo, ilgam- 
bo corto. Ganz furifticlig, con pic- 
ciuoletto molto ‘corto, it. Von Arten, 
Hdmmern, con manico corto; che ha 
il manico corto. 

Kurzum, adr. .( fam.) tant'è; in fomma; 
in conclufione. Er mill es kurzum nibt 
baben, egli non lo vuole affolutamente. 

Kürzung, S. f. das Kirien , accorciamen- 
to; abbreviamento; fcorcio. . 

Kuritodbrend, adj. di poca durata; che du- 
ra poco; palleggiero; momentaneo ; 

| tranfitorio; fugace. 

Kurzweil, f f. baja; burla; facezia; bar- 
zelletta ; piacevolezza ; buffoneria ; giuo- 
co; traftulto; follazzo. Dat ik keine 
Kurjweil, ella non è cofa di pigliar a 
gabbo. ‘Das iſt mehr als Kurzweil, 
quefta è più che burla, ciò paffa la bur- 
la; è più che celia. Kurzweil junger 

, 2eute, fcherzi, morti, traftulli da gio- 
vanotti. Kurzmweil treiben, mie Die Vas 
be mibober Maut, farti beife ; traftullar- 
fi; prenderh giuoco, Mit etwas Kurz: 
weil treiben, im boͤſen Sinne, zu ſchlim⸗ 
men Gebrauche anwenden, pigliach gino- 
cu di alcuna cola; abufare; profanare. 
Erwas für Kurzweil halten, anfeben, 
prendere una cofa per burla, per giuo- 
co; non offenderfi, non renerfi offefo 
di alcuna cofa. Kurgmeil benicite, fen- 
za burle; burle da parte; parlando fe- 
riamente, o ful ferio. Mit einem Kurs 
weil treiben, scoccuveggiare; beffare; 
dar il giambo; dar la baja; dar la bur- 
la; la foja; tenere a loggia; gabbarfi 
d'alcuno, o uccellarlo ; prenderfi giuoco ; 
pigliarfi gufto, ſpaſſo, piacere di alcuno ; 
motteggiarlo; bergolinarlo ; dileggiarlo ; 
infinocchiarloj; canzonarlo; palleggıarlo ; 
dargli la berta ; farglicelia. Der ſchlech⸗ 
te Kurzweil macht, beffatore ; beffardo; 
berteggiatore; corbellatore; scedato ; 
motteggiatore. Kurjiveil tteiben, mie 
Die Kinder, far le baje; ruzzare, come 
fanno i fanciulli. 

KÆuczweilen, v. n. buffonare; buffoneg- 

‘ giare: burlare; motteggiare; beffare; 
bergolinare; piacetolare; piacevoleg- 
giare; celiare; fcherzare; volerla baja; 
voler la burla. part. gekurzweilet. 

Rurimeilia, adj. faceto; piacevole; mot- 
teggiatorfe; burliero ; lepido; feftevole ; 
follazzevole; burlevole; giocofo ; bur- 
lefco; burlonaccio; burlone; motteg- 
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faceto» faceziofo, burlevole, piacevole, | 
giuocofo; buffone; zaani; burlone; 
arlecchino; celiatore. Kurzweilige Sas 
chen fagen, dif delle facezie, de’ motti; 
motteggiare. ie. Komoͤdlen, worüber ibr 
euch tod Lachet, wenn ihr fie ſehen folltet, 
fo ſchoͤn, luſtig und kurzweilig find fic, 
comedie, che quando recitar le fentire- 
te, morrirere delle rifa, tanto fon belle, 
giocofe, e facere. Kurzjmeilige Reden, 
facezie; motti; detti arguti e piacevoli; 
burle; piacevolezze; baje; buffonerie. 
it, adv. Kurzweilig, Eurzmeiliger Weiſe, 
facetamente; con modo faceto; piace- 
volmente; giocofamente; follazzevol- 
mente; burleicamente; ridiculofamen- 


te, 

Luk, f.m. (piur. Küße) bacio; baciare; 
bafcio, prov, Ein Judaskuß, bacio di | 
Giuda; bacio di traditore. | 

Küßchen, f. n. dim. di Ku, baciucchio, 
Küfchen geben, baciucchiare; baciucca- 
re; far piccolie frequenti baci, it, Ein 
Kuͤßchen, Eeines Käpen von Peinewand, 
Zeuge, ꝛe. guancialetto; guuncialino; 
cufcinetto. Kin Nadelkuͤbchen, guan- 
cialetto di fpilli. 

Rifen, f. n. eine Art Sad mit weichen 
Materien, damit etwas janft, weich dar⸗ 
auf rubet, cufcino ; guancisle; piumace 
cio; origliere. Ein Kopflüten, capez- 
zale; guanciale. Kuͤben zum knien, oder 
fit darauf zu fegen, carello; cuicina. 
Ein Nebtüßen, torfello; buzzo. Küßen 
auf den Sciten in der Kutiche, cufci- 
netto; cufcino. Kuͤßen in cine Kuts 
fche, ze. machen, guarnir una carroza 
za, &c. di cufcinetti. Kuͤßen auf dem 
Rubebetten, materaffuccio; coltricina; 
coltricerta. Die Sattelkuͤhen, daß ib 

"das Pferd nicht reiht, paniottine della 
fella, 

Kuͤben, v. a. Kùfe neben, baciare; ime 
primer baci, Dft kuͤben, baciucchiare; 
baciuccare. Den Buß füßen, baciar il 
piede; baciar baffo. (t. di complim. e 
di civiltà) Ich kuͤße Ihnen Die Hände, 
le bacio le inani; la riverifco; me le 

| raccomando. , it, rec. Sich fuùfen, cine 
ander kuͤßen, baciarti; darlı scambievo!- 
mente de’ baci; darfi scambievoji baci; 
baciarfi l'un l'altro; baciarfi vicende- 
volmente, a vicenda. it. Fig. Bon Gas 
chen, die ſich vereinigen, ſich berühren; 
fie füßen ih, fi combaciano ; fi toccano, 
part. geküßet, baciato. it fubff. Das 
Kühen. baciamento; il baciare. Das 

Andetüßen, baciamento di mano. 

Kübend, adj. baciante; che bacia. 

Küßer, / m. baciatore; che fi diletta a 
dar baci, foem. Küßerinn, baciatrice; 
solei che bacia. 

Kuͤßen · 
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Kükenzieche, f. f. federa; gufcio di guan- 

‘—cialino. Die Küßenzieche überziehen, 
infederare; mettere il guanciale nella 
federa. Die Küßenzieche abziehen, sfe- 
derare; cavar la federa. 

Küßgen, v. Küchen, 

Frußinaal, / n. fuccio; rofa; (quel fan- 
gue; che viene in pelle, tiratovi da ba- 


cio.) 

Rifung, Sf. das Küßen, baciamento; il 
ie, 7 fe (a. Marin.) Ufer des Meerct 
NN, .(t. Marın. er de cerco, 

i lido; fpiargia. Die Franzöfifchen, 
Epaniichen, 10. Küften, te cofte di Fran» 
cia, di Spagna, &c. Die Küfte liegt nes 
gen Norden, oder Süden, la cotta corre 
tramontana o mezzo giorno. 
Küfte bin, laͤngſt der Küffe, cofta cofta; 

‘ lungo le cofte. An den Küften hinfah⸗ 
ren; cofteggiare, Ein Schiff, das die 
Kürten binfdhrt , vafce!lo che cofteggia, 
che va lungo il lido; che va radendo i 
lidi. Ganz nahe an der Küfte ſchiffen, 
navigar cofta a colta. Eine Reihe stà: 
fien, coftiera; fpiaggia; riviera. 

Kuͤſtenfahrer, ) Sf. m, cin Steuermann, 

Kuͤſtenkundiaer, / Der die Kuͤſten fennet, 
piloro coftiere. 

Kuͤſtenſchiff, [. n. guarda- cofte. 

Kuͤſtenwache, f. f. guardia alle cofte, 

Külter, (m. fagreftano ; -fantefe. 

Külterinn, f. f. la moglie del fagreftano, 
it. Ju den Klöftern, fagreflana. 

Kutſche, S. f. carrozza; cocchio, Eine 
Pandkutiche, carro coperto. Eine ate 
fisige Kutiche, carrozza a foggia di barca, 
Cine Mierbtutfche, carrozza d’ affitto, 

Eine ſchlechte Kutfche, cattiva carrozza. 

Eine Art Halbtutiche, berlina. Eine 

Kutjche voll Perfonen, carrozzata. Ein 

Weg, Strafe, Ort, wo man mit Kuts 

ſcheñ fahren fann, ftrada, via, luogo car- 

rozzabile; luogo da potervi andate colla 
carrozza, Kutſch und Pferde halten, 
aver una carrozza, 


Kutſchenglas, f. n. criltallo della carroz- 


za. - 
RKutibenbimmel, f. m. il cielo della car- 
rozza. . 
Kutfchbenmacher, f. m. carrozzajo. 
Kutibenrieme, f.plur, cignoni d’unacar- 


rozza. i 
Kutſchenſchlag, f. m. portiera d’ una car- 
rozza. e 


Kutfchenfchuppen, f. m. rimeffa per le car- 


rozze. 


Kutſchenthuͤre, S. f. portiera della carroz — 


za, 

Kutſcher, ſ.m. cocchiere; cocchiero : car- 
rozziere. Der Leibkutſcher des Königes, 
der Königinn, 10. cocchiere reale. 

Kutſcherſitz, / m. fedile del cocchiere, 


Un der - 
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SKutfchaeftell, £ =. I’ offatura d’ una car 
rozza, 

Kutichkaften, f. m. caffa d’ una carrozza. 
Ort in der Kutfche, worauf man figt, 
caffetta della carrozza, it. (ta/ora pren- 

ih per Kutichgeftell, v.) 

Kutihtäkhen, f. n. dim. di Kutſchkaften, 
piccola caffetta della carrozza. 

Kutichküffen, f. n. cufcini d' una carroz- 


za. 

Kurfchpferd, f. n. cavallo da carrozza. Ein 
gutes Kutichpferd, buon cavallo da car- 
rozza. Das Zeug, Geſchirr der Kutſch⸗ 
pferde, fornimento de’ cavalli da car- 
rozza, Fig. e prov. Von einem groben, 
dummen Menſchen, ein Kutfbpferd, ftu- 
pido; scioccone; afinaccio; beftiaccia; 
moccicone; infenfato ; baggéo. MNdfons 
niren mic ein Kutſchpferd, ragionar co- 
me uno ftivale. 


. Kutichwand, f. f. lato, canto d’ una car- 


rozza. 


Kuͤtt, f. m. faldatura ; maftrice ; maftice; 


materia con che fi falda. sit. Der Ort, 
wo etwas gefüttert iſt, faldarura ; il Juo- 
go faldato, Die Kütte abmachen , dif 
taccare, torre la faldarura. 

Kutte, /. f. der Mönche, cappuccio : co- 
colla. Die Kutte abiegen, fie an Nagel 
hängen, den Mönchitand verlaffen, sfra- 
tarfi; ufcir della religione. 

Küttek, v. Kittel. 

Kuttel, f- f. febe dicker Bauch, von Thie⸗ 
ren, pancia; ventre; buzzò; epa; trip⸗ 
pa. (dicefi d’ animali e per difprezzo de- 
gli uomini.) 

Kuttelfleck, f. m. trippa di manzo, o di 
bue. | 

Kuttelbof, / m: ammazzatojo. 

Kuttelmartt, fm. luogo dove fi vende il 
budellame. 

Kütten, v. a. faldare; congiugnere; ap 
piccare, unir col maftico, colla falda- 
tura, part. getilttet, faldaro, &c. 

Küsel, f. m. folletico; diletico; titilla · 

‘ mento; prurito gradevole. 

Küseln, v. a. leicht an gewiffen Theilen 
des Leibes berühren, gemeiniglich umeis 
nen lachen zu machen, folleticare; dile- 
ticare; far folletico. it. Hügeln, wie 
ber Wein den Gaumen, die Kehle; dit 
Muſik, der MWohlklang das Ohr; den 
Ginuen ſchmeicheln, gefallen, ſolletica 
re; lufingare; piacere; dar diletto. 
Wein welcher füßelt, vino razzente, pic- 
canto it, Ein Pierd mit dem Sporne 
kuͤtzeln, toccar leggiermerite collo fprone; 
pugnere alquanto collo fprone. it. Fit. 
Küseln, Sachen fagen, welche gefallen, 
ſchmeicheln, folleticare; prurir agli oreı- 
chi; grattar le orecchie. Die Ernftbale 
tigfcit dieſes Werkes geſtattet mit, 
dem Leſer mir Fabeln zu kuͤtzeln, 

la 
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‘la gravità di quella opera non comporta 
' folleticar gli orecchi a chi legge con fa- 
vole. Diemweil die von den geſchwinden, 
oder artigen, oder finnreichen Xintworten 
gleichfam gefüselten Zuhörer, wenn fie 
pleich. wollten, fich des bachens nicht ent» 
balten können, conciofiacofa chè gli udi- 
tori quafi follericati dalle pronte,o teggia- 
dre, o fortili rifpofte, eziandio volendo y 
non poffono tenerle rifa. Fig. efdm. Gip 
über eines Ungluͤck figeln, avere, pro- 
vare un maligno piacere, una fegreta o 
interna gioja del male altrui. part. ges 
»kuͤtzelt, fotleticaro, &c. 
RKigeln, f n. folleticamento; dilerica- 
mento; diletico; folletico; l'atto del 
folleticare. 
Kiglicht.) adj. der das Küseln nicht vers 
Kuͤtzlich, tragen kann, che teme il fol- 


Kyßi 
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letico. Ulleberaus Eüßlicht feyn „ reraere ‘ 


eftremamente il fulletico. (auch vom 
Pferde) cavallo che reme lo fprone, it. 
Figur. Ein Menich, der febe kuͤtzlicht iſt, 
mir dem Füslicht umzugehen, der leicht, 
um menia böfe wird, permalofo ; tenero. 
it. Bon ciner Sache, Anpelegenbeit, einer 
Frage, Die Eüglicht if, wo man ſehr bes 
butfam achen muß, well das gerinafte 
Verfeben dabey geiährlich it, pericolo- 
fo; perigliofo; delicato; difficile; spi- 
nofo; malagevole; intralciato; lubrico; 
critico, : 

Kur, v. Kucks. 

Kobitz, v. Kibitz. 

Kyßlotomie, f. f. (t. di Chirurgia) opera» 
zione che fi fa col forare il perinco per 
cavar |’ orina dalla vefcica. 


REA BRA AAA AE MIN 7 


L. 


Saab = Sade 


gest, f. n. RAS zu machen, prefame; ga- 

glio; coagulo; pre:ura; cardo falva- 
tico. 

Ldben, ». a. die Milh, zum Käsınachen, 
rappigliare il latte, per farne il caccio; 
mettere del prefame nel latte per. rap- 

igliarlo, e poi farne il cacio, part. gt» 
liber, rappigliato. Geldbte Milch, latte 
rapprefo , quagliato, 

Laben, +, a. refrigerare; riconfortare; ral- 
legrare; ricreare; dilettare; conforta- 
re; riftorare; rinfrefcare; ripofare; dar 
diletto; agguftare; rifocillare. Fig. e fam. 
Laben, die Unruhe, den Kummer killen, 
ricreare; riconfortare; far piacere; cal- 

» mar |’ affanno; riftorare. st. rec. Gip 
Taben, ſich eranicken, mit Epeife, Tranf,2e. 
rinfrefcarli; prender rinfrefco; refocil- 
larfi; pigliarà riftoro; ricrearfi. it. (fam.) 
Gib an etwas laben, fein Vergnügen 
an einer Sache finden, dilettarii; com- 
piacerfi; effer vago, amante di... (von 
einem Graufamen) Er labet fish an aus 

. berer Unglück, am Blutvergieben, egli 
è un uom crudele, egli fi nudrifce, fi 
compiace folo dell’ altrui male, del fan- 
gue, e della frage, part. gelabet, ri- 
creato, &c. 

Labend, adj. dilettevole; dilettofo; rifto- 
rativo; ricreativo; grato; follazzevole; 
piacevole; gradevole. Ein labendes 
MNabrunagmitte[, alimento riftorativo, 
it. Sabend, bey großer Hitze des Körners, 
sifrigerativo; refrigerativo; rinfrelcan- 
te; rifrigeratorio ; rinfrefcativo. 


labender Trank, bevanda riafigfcante, 


” 


Sabe Sabo 


faberdan, f. m. merluzzo. 

Babet, adj. (pop.) (coll’accento full ultima) 
rovinato,&c. Labet fenn, von cinem Frane! 
fen, der viel verſpielt bat, od. fonft, effere 


ridotto al verde; dartrentuno. Er iſt labet, 


zu Grunde, egli è fritto; egli è per le * 


fratte; gli è un uomo rovinato; è un 
uomo che fi è rovinata la falute co’ fuoi 
ftravizzi; che è carico di debiti; che è 
snervato, spolpato, &c. sf. fabet ſeyn, 
vor Müdigkeit nicht mehr forttönnen, 
effer confumato, abbattuto, malanda» 
to, ridotto a fine, indebolito , logora- 
to, diltrutto. it. (t. di ginoco) Pabet 
werden, im Spiele, far la beftia. 
Pabetipicl, f. n. forta di giuoco di carte, 
Laboraut, £ m. Chimico. 
Paboratorium, J. n. laboratorio; fonde» 
ria, 
Paboriren, v. m. chomifche Arbeiten mas 
cen, efercitar la chimica; far operazio- 
ni chimiche; lavorare in chimica. ze. 
Von denen die (Gold machen wollen, die 
den Stein der QLeifen fuchen, laboriren, 
fofhare; tentare di far l'oro; adoperarf 
col fuoco intorno alla purificazione, o 
trafmutazione de’ metalli; alchimizzare ; 
efercitar l' Alchimia. st. An ciner Kranfs 
beit, einem Uebel laboriren, effere tra- 
vagliato, foprafatto, o occupato da qual- 
che male, infermità; patire di qualche 
male, di qualche malattia; effervi fotto» 
pofto. An Stein, Magenbefchiverden, 
und dergleichen faboriren, patit di re 
hella, di ftomaco » o Gmili; effer ſotio- 


pofto © 


\ 


fabf Sache 


pofto a malattia di renella, ſtomaco, &c, 
part. [aborirt. 

Pabjat, m. cine Epeife oder Trank zum 

, Paben, Erquicfen, alimento, o bevanda 
rinfrefcante , riftorativa, deliziofa, di- 
Jetcevoliflima. it. Figwr. Ein Yabfal, 
Croft in Summer, Betruͤbnis, refrige- 
rio; conforto; confolazione; riftoro, fol- 

. Nievo nelle pene. 

Labtranf, £ m. pozione, bevanda rinfref- 
cante, riftorativa , refrigerativa, refrige- 
ratoria, 

fabung, /f refrigerazione; rinfrefcamen» 
to; conforto; ilrefrigerare; riftoro; fol- 
lievo; refocillamento. 

Sabprinth, f. n. laberinto; labirinto. it. 
Fig. Ein Labyrinth, grofe Verwirrung, 
laberinto ; intrigo ; imbroglio; invilup. 
po. Das Sabyrinth der Gefege, il labi- 

0 —* andirivieni delle leggi. 

aceodmon . 
ee Sw. Lacedemonia. 

Laceddmonicr, f. ‘im. in Lacedemoniefe. 

Laceddmoniſch, adj. Lacedemonico; lace» 
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demoniefe; della Lacedemonia. edp.alla - 


Lacedemoniefe; a guifa de'Lacedemonieti. 
fache, /. f. lacùna; laguna; lagume; pan- 
tano; lama; acqua ftagnante; acquitri- 
no. Voll fachen, lacrinale; lacunofo; 


pien di lacune, di lagumi , di acquitri-. 


ni. Eine grofe fade, lago; laguna. 
Eine korhiae Lache, pantano; luogo guaz- 
zolfo, fangofo; padule; marefe. Kine 
Heine Yache,pozza ; pozzanghera; lacuna. 

Lacheln, v. n. forridere; fogghignare: fot- 

‚ toridere; pianamente ridere. it. Einem 
lächeln, einem Piebe, Achtung, Gefdls 
ligfert durch Laͤcheln bezeugen, ghignare; 
fogghignare, st. Fig. Zu deffen Seit die 
Friedensitille Tdchelte, ne’ cui tempi for- 
torife Ja tranquillità della pace. part, 
gelaͤchelt, forrifo, &c. 

gäbeln, f, n. forrifo; ghigno. Ein ano 
genebines, fanftes, freundliches bacheln, 
forrifo dolce, "grato, foave, piacevole. 
Ein pòbnifebes Lacheln, ghignettino; 
ghignetto; ghigno, rifo di difpregio, 
Mit Lacheln, con forrifo; forridente- 
mente; ghignantemente, con ghigni. 

+ Libelnd, adj. forridente; che forride. it. 
adv. con forrifo; forridentemente, it. 
part. forridendo; fogghignando; piana- 
inente ridendo, 

Lacben, ©. m. ridere. Der Menfb bat 

. dab Vermögen gu lachen, 1 uomo è un 
animale rifibile. Das Vermögen zu las 
den, la rifibilirä ; la facoltà del ridere, 
faut, über laut lachen, ghignazzare; 
scoppiare; sganalciar delle rifa; sgan- 
gafciare , smafcellare dalle rife, 0 perle 
rifa. Unmaſig lachen, vor lachen fat 
berfien, plagen, sconciamente ridere; 
ridere smoderatamente ; sganafciarfi del- 
be rifa, Gperlerifa; morir delle xifa &c. 
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Einen zum beffen haben, fpotten , knei⸗ 
pen, obne zu lachen, motteggiare, dar la 
baja, dar la berta fenza far moftra diri- 

. dere, Ueber etwas heimlich lachen, in 
feinem Herzen lachen, ghignare; provar 
un fegreto piacere di qualche cofa; ri- 
derne in fuocuore. Heimlich, (pörtifch, 
hoͤhniſch lachen, rider fort’ occhi; forto- 
ridere; ghignare; fogghignare. Thun 
ald wenn man lachte, negwungen lachen, 
far moftra di ridere. Weber nichts, bue 
Arſache, cinfdltig, ohne zu wiffen warum, 
lacyen, ridere agli Angioli. - it. Figar. 
Sachen , ſchoͤn anzufehen ſeyn, einen jchös 

nen Anblick geben, ridere; rendere al- 
> ameno, Die MWiefen lachen, und 

er Himmel erbeitert ih, ridono i prati, 
e’|Ciel fi rafferena. Es lacht alles in dies 
fem Haufe, ognicofa è gaja, amena, die 
lectevole in quella cafa. it. Fig, Das 
Glück lacht, ta fortuna arride, è favo» 
revole, &c. it. (fam.) Lachen, ſich lu 
fig maqen, guter Dinge fepn, ridere; 
paflare il tempo; traflullarfi; follaz- 
zarlı; divertirfi. ie, Auf jemandes 
Koften lachen, ridere, divertirfi a 
fpefe altrul. proverbial, Man mufnidt 
zu frübzeitig lachen, ride bene chi ride 
l’ultimo. st. Zu etwas lachen, fid 
nichts daraus machen, riderfi ; beffarîi; 
burlarfi; farfi beffe. Ueber einen lachen, 
einen auslachen/ beffire, burlarfi di qual. 
cheduno. st. Den Peuten etwas zu las 
chen machen, fi Iächerlich machen, far 
ridere di fe; renderfi ridicolo; diventar 
la favola della gente, prov. Baar Geld 
lacht, fenza danaro non fi fa all’ amore; 
il danaro guarifce da ogni male. part. 
gelacht, rifo, &c. 

Lachen, /. n. tifo. Ein lautes, ſpoͤttiſches 
kachen, rifata; ghignata. in perzuds 
tes Lachen, durch Verzerrung der Muse 
feln im Gefichte, rifo fardonico, Kr 
kann das Lachen nicht [affen, nicht vers 
halten, nicht verbeißen, egli non fi pud 
contener di ridere; non può aftenerli, 
ritenerli, trattenerfi di ridere; che non 
può tener il rifo, 

Lachend, part. ridendo. Er fagte mir las 
end, egli mi diffe ridendo. it. adj. Pas 
hend, was Freude, Frölichkeit anzeiget, 
ridente; lieto; gajo; feltante; allegro; 
giocondo; giojofo. it. Was dem Auge 
gefsllt, anmutbig gu feben, ameno; va- 
go; gradevole; ridente. Die Natur 
war lachend, la natura era ridente, e 
bella. 

Lachenknoblauch, f. m. cin Kraut, camedrio; 
calamandrea ; calamandrina ; querciuola, 

Bachenswerth, adj. ridicolofo ; degno 

Lachenswürdig, / di (cherno , dirifo, di 
motteggio ; ridicolo; dılcggiabile ; fcher= 


nevole. 
kacher, 
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Bacher, f. m. colui che ride, n che ride 
volentieri. foem. Bacheriun, colei che 
ride, o che ride volentieri. 

Lacherlich, adj. ſpottenswerth, ridicolo; 
ridicolofo; schernevole; dileggiabilè; 
affurdo; spropofitato; sciocco; ftrava- 
gante. Pächerliche Urſachen, ragioni ri- 
dicole, scipite, infulfe, di piazza. ſubſt. 
Ein PAcberlicher, cin laͤcherlicher Menſch, 
uomo ridicolo. Das Läaͤcherliche an cis 
ner Perfon, oder Gate, ridicolofitä ; 
cofa degna di sehetno. Eine lächerliche 
Handlung, Sade, azione ridicolofa ; 
cofa ridicola. Pdcherlich machen, porre 
in ridicolo ; beffare; mettere in Canzone; 


farfi beffe; prenderea giuoco; deridere; 


schernire; rendere ridicolo. fdberlid ge⸗ 
macht, meifo in ridicolo, Sich ldcherlich 
machen, durch fein Betragen, feine Auf: 
führung, renderfi ridicolo; far ridere di 
fe; diventar la favola della gente; farfi 
eanzonare. nd Pächerliche fallen, caf- 
care, o dare nel ridicolo. it. Pächerlid, 
- was gu laden macht, luftig, drollicht, 
ridicolo; faceto; piacevole; ftrava- 
gante; curiofo; sconditu; sciapito; 
babbione; ftrambo; infulfo; burlefco ; 
giocofo; follazzevole. Lacherliche Er» 
adblungen, Mahrchen, conti di buona 
donna » di vecchiarella; fandonie; chi- 
appole; novelle; baje; canzoni. fd» 
cherliches Zeug, ridicolofaggine: ridico- 
lofitä; zannata; scurrilità; buffuneria; 
gagliofferia; giulleria; scederia. 


cherliches Zeug, lacherliche Schränke, 


Poflen machen, fagen, fare, o direcofe - 


ridicole. Kine Lächerliche, luſtige 
Schreibart, file burlefco. st. (fam.) 
Es iſt mir nicht ldcherlich, non ho vo- 
glia, guflo, non ho motivo di ridere, 
Ucheraus ldcherlich, ridicolofifimo. 

Läherlich, adv. auf eine ldcherliche, als 
derne Weile, ridicolofamente; goffa- 
mente. st, Drolicht, gum lachen, bur- 
lefcamente; ridicolofamente; follazze- 
volmente; ridevolmente; in maniera 
da riderfene. 

Pächerlichkeit, £ f. ridicoloficä ; cofa degna 
di fcherno, 

Bächern, imp. (voce dell nfo ) Ed lächert mich, 
io me ne rido; me ne fo beffe. 

Lachicht, adj, lacunofo; acquitrinofo; pie- 
no di lacune, di lagumi, di lame, di 
acque flagnanti. 

Lachs, S. m. eine Art Meerfiich, der in die 
Fluͤſſe gehet, ſermone; falamone. Ein 
kleiner Lachs, piccol fermone. 

kachsfana, ſ. m. das Zangen der Lachfe, 

efca de’ falamoni , de’ fermoni. it. Fit 
Bachsfang in den Slüffen, ein bachswehr, 
forta di palizzata ne’ fiumi per la pefca 
de’ falamoni. 

Yachöfohre, \ Sf. trota del colore e del 

dacheſorelle,/  fapore del feroas, 
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Lad, f. m. eine Art Gummiaus Ofindien, 
woraus Siegellack gemacht wird, lacca. 
(fpezie di gomma in lagrime, e in laftrer- 
te, e ferve per far le vernici, e la cera- 
lacca.) it. Der Pad auf Holz, Eifen, 
Kutſchen, 10. zur Zierde oder Dauer, ver- 

nice. Der chinentiche Pack, vernice det- 
la Cina. sr. Lack zum Giegeln, Siegel: 
lad, ceralacca ; cera di Spagna. , 

Laden, S.m. (p/.Lacfenen) lacchè; ftaffere, 

Lackirarbeit, ſ. f. lavoro, opera vernica- 
tas Inverniciata. 

Padiren, v. a. vernicare; verniciare; in- 
vernicare; dar la vernice. Monirdenen 
Gefdien, oldtten, inverriare; dar l’ia- 
vetriafura, : 

Padirer, f. m. quegli che dà la vernice. 

Yadirung, Sf. invernicatura; I inverni» 
care; |’ atto del vernicare. 

Lackmus, f. m. color di lacca, 

faconifh, adj. mit wenig Worten ausgee 
drüdt, laconico; concifo. Eine laco: 
niſche Art zu reden, laconifimo; parlare 
breve:e corto. adv, laconicamente; al- 
la laconica. 

Pacune, Sf. cin Leeres in dem Terte cis 
ned Autors, lacuna. 

Bade, Sf. arca; caffa. (commeffa a doghe, 

: incaftrata I’ una nell’ altra.) it. Die Pas 
de des Bundes, l'Arca dell’ Alleanza, 
del teftamento, it. Die Lade bey den 
Sandwertern, la caffa d’ un Corpo d’ar- 
tigiani. . it. Die Lade am Orgeliverte, 

- Dre Windlade, portavento. it. Die Las 
de im Maule des Pferdes, die Zahnlade, 
ftanghette; barre dove s° appoggia il 
morfo, st. Die Lade auf dem Weber⸗ 
ftubl, caffe del relajo. 

Ldde, f. f. (2. d’ Agricolt.) fodo; terreno 
fodo, Einen Ucfer in der Läde laſſen, 
lafciare un campo incolto, fenza coltu- 
ra, fenza diffodare. Aus der Ldde reifs 
fen, diffodare; rompere; lavorare un 
terreno inculto. Der aus Der Lade reit, 
colui che diſſoda un terreno, 

Laden, Sim. (p/ur. Läden) eines Kaufman: 
nes, Kramerd, bottega; fondaco. Die 
Kramer machen die Läden Fevertags 
nicht auf, i Bottegaj non aprono botte- 
ga ne’ giorni di Feita. Einen Laden ans 
legen, ervicbten. ibn zumachen, anfane 
gen, oder aufhören zu handeln, mette- 
re, aprire, chiuder bottega. it Der 
Paden der Proſebioniſten, bottega degli 
Artigiani. s. Der Laden, alle darinnen 
befindliche LW0aaren, bottega; ‘fondo di 
boctega, it. Ein Laden vor den Fene 
ftern, impofta di fuori; paravento, Ei⸗ 
ne Art Fenſterladen wider die Sonne, 


eriane. 
gaben, v. a. irr. eine Laſt auf etwas legen, 
bringen, caricare; por carico addoflo o 
fopra. (ine Dirde auf ſich laden, cari» 
earieat 


Sadu 


recarfi addoffo;'ad- 
doflarfi; incaricare; porfi addoffo un 
carico, un pefo. Einen Wegen laden, 
caricar un carro, Ein Schiff laden, ca- 
ricar una nave, un baftimento; metter 
un baftimento fotto la carica. In den 
Schiffsboden laden, ald Gal, Bley, ꝛtc. 
mag nicht in Ballen, oder Fdffer des 
fchlagen, caricar a calfla. it. Ein Ge: 
wehr, die Flinte, Piſtolen, Kanonen, u. 
db. al. laden; caricafun’ arma da fuoco, 
Y archibufo, le piftole, i cannoni; e 

‘ fimili. Blind laden, caricar fenza palla. 
Scharf laden, caricar con palla. sr. Eis 
uc Pumpe laden, Waffer bincin gießen, 
caricar la troinba; farla prendere. it. 
Die Sorge, Führung einer Sache auf 
fich laden, incaricarii; addefarfis accol» 
larfi; prender 1’ afunto di; affumerfi 
l' incombenzay la cura d’ alcuna cöfa. 
Die ganze Schuld auf einen laden, far. 
a fcarica I’ alıno; addoffar tutto il cari- 
co fulle fpalle d’ un'altro, it. Etwas 
auf fein Gewiſſen laden, caricarfi la co- 
fcienza d'una cofa; prender una cofa fo- 
pra la propria:cofcienza, it, Derfeute 
Hab, Neid, Feindicbaft, Zorn, ꝛc. auf 

. sich laden, guadagnare; cogliere, tirarfı 
addofo, meritarli„ conciliarfi I’ altrui 
odio , invidia, inimicizia, indignazione, 
collera. it. Bor Gericht laden, chia- 
mar in giudizio; citar a’ Magiftrati, 
Wegen Bürafchaft, chiamar in giudizio 
per cagione di malleveria. it. Einen zu 
etivas laden, einladen, invitare; convi- 
tare. “cb bin zur Hochzeit geladen, io 
fono invitato alle nozze. Part. geladen, 
caricato, &c. 

Ladendiener,f m.garzonedi bottega; fattore, 

Yadenfeniter, / mn. fineftra della bottega. 

Ladenhüter, / m. von einer unverkdufis 
chen Waare, cattiva mercanzia » che 
non è di vendita. 

Ladenjunge, /. w. fattorino; fattoruzzo; 
ragazzo di bottega, (per lo più t. im- 

- giur.) garzon di bottega; fattorino, 

Padenzind, f. m. fitto di bottega. 

Vader, f. m. (plur. Ldder) caricatore. it. 
Ein Lader der Kanouen auf den Schif⸗ 
fen, il fecondo del cannone. foem. fas 
derinn, caricatrice. i 

Laderlobn, f. n, mercede, falario del ca- 
ricatore. st, Uuf den Schiffen, merce- 
de, paga per il ghindaggio. 

Padfihaufel, f. f. (t. d’ Artigl,) cucchiara 
con manico lungo (de’ Bombardieri,) 

Ladſtecken, f. m. più wfat. Ladſtock, v. 

Ladſtock, /. m. ju den Flinten, Piftolen, 
bacchetta dell’ archibufo, della piitola. 
st. Zu den Kanonen, baftone, col quale 
fi carica il cannone. 

Sadung, /. f. das Paden, Aufladen, cari- 
camento; caricatura; ilcaricare. it, Eis 
ne Ladung, was eine Perfon, cin Thier, 
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carfi d’ un pefo; 


— 
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ein Schiff, oder andere Sache tranen 
fann, carica; carico, Die Padung eines 
Schiffes, il carico d'una nave. So viel 

Ladung ein Schiff führen fann, portita 
d’ un baftimento. Recht der Seeleute, 
eine gewiſſe Ladung für fich mit gu meh» 
men, gius de’ Marinaj di portare. fecc, 
o fia d’ imbarcare per conto loro un de- 
terminato pefo di mercamzie. Ladung 
einer Barfe, barcata; il carico d'una 
barca, d’ un battello. Wolle, halbe fas 
Duna, carico intiero; mezzo carico. if, 
Die Yadung eines Schießgewehres, cari- 
ca d’un’ arma da fuoco. ‘Die Ladunz 
einer Kanone, carica del cannone; car- 
toccio. 

Lady, S- f.Titel der enaldndiihen Damen, 
Ladi, vocabolo Ingleie, ed è titolo d’ 
onore che'fi dà alle Dame del primo or- 
dine, 

Paffe, f. m. arrogantello ; petulante: scio» 
co; impertinente; mocciconè; ‘balordo 
che prelume. (pero più dicefi a” giovani) 
Ein junger Laffe, coglioncello; giovane 
goffo, balordo, inelperto ; giovane arro- 
gamtuccia, ‘prefentuofello, faccentino; 
giovinetto foro.; giovanorro femplice, e 
‘profontuofo. (Bon einer Weibsperfon) 
baderla; zucca alvento; pettegola ; sci- 
occa:; femplice. l 

Lage, S. f. einer Stadt, Feftung, eine 
Hauſes, Garteng, Schloffes, 20. fruazio 
ne; fito; pofto; potitura. st. Die Page 
nach dem Wroipecte und der Sonne, ef- 
pofizione; fituazione. Ein Garten ven 
einer fcbonen Page, giardino, che ha 
bell’ elpolizione, bel ito. Kin Haus, 
von guter, oder fchlechter Lage, caîà fi- 
tuata bene, o male, che è pofta in buo- 
na, o.in cattiva eipofizione. Die Pagt 
der Kuͤſten, des Meeres, fituazione del- 
le cotte. Eine Yane geben, nach cince 
Gegend, nad gewiſſen Theilem des fim: 
mels / tituare; collocare; porre in fito. 
Einer Sache die rechte Lage neben, po- 
fare, acconciare, adagiar una cofa nella 
firuazion convenevole, Eine gemiffe fas 
ge nehmen, im Heben, metteri in un 
certo atteggiamento, o politura» it. Die 
Page, die Urt'ivie man fist, Liegt, ficht, 
firtuazione; pofizione; politura. it. Die 
Lage des Reiters, auf dem Pferde, poli- 
tura; bel modo:di ftar in fella. ze. Fig. 
Die Page des Gemuͤthes, des Geiſtes, di. 
potizion dell’ animo; -tituazione, ftato, 
difpo:izione dell'anima. it. Die Page 
der Dinge, ibre Befhaffenbeit, Auficht, 
fituazione, ftaco degli affari; faccia, al- 
petto «ei. ir Dein Feinde die Page 
geben, alle Kanonen von einer Seite des 
Schiffes ab.cuern, mandare una bordata 
al nimico. ze. Eine Parc, Schicht, fuo- 
lu; firato. Kine Lage Steine, Folficie 
De, fttato, ipianata di pietre, di rartame, 

ni 
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di pietre. Eine age Gand unter dem 
Dilafter, ghiaja e terra che fi mettono 
fotto il lattrico. fagen weis, a fuolo a 
fuolo. Eine Page Bröd, und eine Lage 
Kas, un fuolv di pane e un altro dica- 
cio. ft. Eine fage von Farben, oder 
Metallen, Gold» oder GSilberblättchen 
beym Malen, Vergolden, mano di colo- 
re; crofta; incroftatura; flrato; foglia 
d’oro o d’argento; sfoglia; lama fortile. 
Die erfie Lage, la prima mano; il pri- 
mo ftrato. it. Eine Page gufammenges 
beftete Boaen Parier, quinterno di car- 
ta; quaderno. Eine Heine Lage, quin- 
ternetto; quadernetto, 
gel, f. m. cin kleines Faß, barile; carra- 
tello ; bariletto, 
ager, / m.(pi.Ldger) Ort, mo eine Armee gu 
Felde liegt, campo. Ein Lager abitedien, 
egnare ilcampo. (Fin Lager aufichlagen, 
es beziehen, poner campo; metter cam- 
po; porfi a campo; por campo; cam- 
eggiare; attendarfi; accamparfi. Mit 
ben Lager aufbrechen, das Lager abbre: 
cen, aufheben, verlaffen, levarlı da 
ee levar le tende. Der Aufbruch 
aus dem Lager, die Aufhebung des fas 
gers, il levar le tende; il partirlüi, che 
fa I’ eferciro dal luogo dov’ era attenda- 
to. Sin Lager fcpn, tener campo; cam- 
peggiare ; ftare a campo; eflere accam- 
pato. it. Das Lager, die Urmee im Las 
ger, armata, efercito accamparo. Ein 
fliegendes Bager, eine Kleine Armee, meis 
hend Kavallerie, ıc. campo volante. it. 
Ein Lager, jeder Ort, wo man fi nie» 
derlcat, giacitojo; luogu dove fi giace; 
covile; letto, qualunque luogo ov’ altri 
fi metta a giacere. Ein clendes Yager, 
cattivo letto. Daß Lager, Nactlager 
der Reiſenden, ofteria, albergo dove i. 
viandanti fi fermano la fera per dormire, 
Das Ubendbrod mit dem Yager koliete 
ung fo viel, pagammo tanto per lacena, 
per il dormire, per il letto. Bon ſei⸗ 
nem Lager aufſtehen, ufcir dal covile; 
ufcir del letto. | it. Das Lager, Die Art 
im Bette zu liegen, giacitura; modo, e_ 
qualità di giacere. it. ( fam.)Bum Lager 
tommen, krank werden, ftar infermo a 
letto; cader infermo; ammalare. Bon 
feinem Lager auffommen, ufcir di ma- 
lattia; cominciare a flare meglio; ricu- 
erare la fanità. it. (t, de Cucciat.) Das 
aner deg Haſen, il covo della lepre. 
Ein Hafe im Lager, lepre alcovo. Das 
fager des Wolfes bey Tage, covo del 
lupo nel giorno. Des wilden Schmeis 
ned, covo del cignale. Aus dem Ranger 
treiben, das Bil , den Hafen, die Rebs 
büner, scovar la fiera; levar la lepre; 
scovarla; levar le pernici, farle alzare 


avolo Lager, das fich gewiſſe Thiere 
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fn der Erde machen, covile; buco; ta- 
na; covacciolo; nafcondiglio. _it. (t. di 
fcherma) Das fager, gemiffe Stellung 
des Körpers im Fecbten, guardia. it, 
(t. mercantile) Das Lager, alle Waaren, 
fo der Kaufmann bat, fondo di botte 
ga; tutta la provifione di mercanzfe, 
tufto I’ affortimento di effe. Ein ffars 
fes Lager von Tuch, Geidenwaaren, 
Wein, x. una groffa provifione di pane 
no, di drapperie, di vino, &c. st. Das 
Lager für die Waaren, Die weiter forte 
geichafft werden, luogo di conferva, ma- 
azzino di depofito, in Lager zum 

renna oder Vauboli, recinto dove 
s’ ammonta il legname da bruciare, o 
da metter in opera. it. Daß Lager gu 
einem Stüde Bauholz, um eg zu zim⸗ 
mern, cavalletto; toppo, Einen Stamm 
aufs Lager bringen, mwenn er abgebuns 
den werden foll, metter un pezzo di le- 
gname ful cavalletto, fulla pietica, nel! 
toppo, &c, per lavorarlo. it, Das Lager 
vom Weine, der Sag, die fefen, letto 
del vino; la feccia, la pofatura del vi- 


no. 

Lager, adj. (t. d’ Agricult.) Vom Getreis 
de auf dem Felde, das fich aeleget, bia- 
de allettate, abbattute. Der Regen, der 
Hagel macht das Getreide lager, la piog- 
gia» la grandine abbattono, allettano le 
biade. Lager werden, vom Getreide das 
zu Dicke ſteht, oder fonf zur Erde gelegt 
wird, ricadere; non fi foftener ritto il 
grano spigato per troppo rigoglio, o per 
altra violenza. 

Lager, /.n. zum Weite, und ans 

fagerbaum, f.m.) dern füßıgen Sachen 
im Keller, 26. trave; toppo. Die fas 
ger, Lagerbdume unter den Fdffern, fe- 
dili; foftegni, fopra i quali fi pofano le 
borti, 

Lagerbier, f. nm. birra di conferva; birra 
che fi può confervare. 

Lagerbud, /. =. Buch, wo der Werth der 
Srundiläcen imfande aufgezeichnet ſteht, 
cataſtro. 

Lagergeld, f. n. fitto, danaro che fi paga 
per il luogo di conferva, per il magaz- 
zeno di conferva. 

Lagerholz, S. =. inden Kellern, trave; top- 
po. plur. Pagerböljer, travi; toppi. 

Lancer, v. e. (t. degli Agricoltorî) vom 
Negen, Winde, zc. Der die aufffebenden 
Feldfruͤchte, (Setreide umlegt, allettare; 
abbattere; abbatfare. (affetto, che fanno 
la pioggia, e’ l vento alle biade, che 
fono fopra la terra) it. rec. Das Porn, 
Getreide lagert fich, le biade ricadono. 
Getreide, das ſich gelagert, biade allet= 
tate, abbattute. ze. rec, Gib lageın, 
von einer Armee im Felde, accamparfi; 
portia campo; attendarfi; campeggiare; 

B bbb por 
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por campo. Die Runft fich zu lagern, 


accampamento; caftrametazione, it. 
(vu/g.) Gip lagern, Mag nehmen, porfi; 
collocarfi; fituarfi; prender luogo, it. 
Don den Hafen, Kanninden, fich lagern, 
in fein Lager geben, accovacciarli; co- 
vigliarfi; ricoverarfi, entrare nel covo; 
accovacciolarli. ft. (va/g. propr.e Fig.) 
Eich lagern, fit legen, ſich ſtillen, cal- 
marfi; abbonacciarfi. Der Wind, der 
Echmers lagert fi), il vento fi calma; 
il dolore fi calma. part. aelageri, von 
einer Armee, accampato, &c. 

kagerobſt, f. m. frutta che & confervano 
gran tempo. 

Lagerſtatt, f. f. fetto; qualunque luogo 

Pageridte,) ov altri fi metta a giacere. 

Bagerung, f.f. cineé Kriegsheeres, accam- 
pamento; attendamento; |" accampare; 
il campeggiare; firuazione, e fermata 
dell’ eiercito. 

Panio, f. n. (franz. lagio) l' aggio. 

Labm, adj. zoppo Sciancato; ciotto; az- 
zUppato; impedito delle gambe; flor- 
piato, fabm gehen, zoppicare; andar 
zoppiconi, 0 zoppo. Lendenlahm, sci- 
ancato, che ha rotta o guafta I’ anca; 
che va ancajone. Kreuzlahm, Ruͤcken⸗ 
labm, dilombato. Sreuzlahın machen, 
dilombare; romper la schiena. 

Bahnen, v. a. (torpiare; ftroppiare; guaf- 
tar le membra. part. geldbmt, firop- 
piato ; ftorpiato; attratto; attrappato ; 
rattrappato. Deran einem Arme, Bei⸗ 
ne, 2c. geldbmt if, impotente, attrat- 
to, privo dell’ ufo d'un braccio, d'una 

amba, &c. perduto delle gambe. Ein 
geldbmter, uno ftroppiato, ftorpiato, 
ftorpiataccio. 

Sobımtendig, adj. dilombato; chehailom- 
bi offefi. 

Pdbmung, f. f. ftorpiamento; ftroppia- 
mento; ftroppiatura; ftorpiatura; lo 
ftorpiare, e anche la cofa ftorpiata. Ldh⸗ 
mung aler Theile unter dem Halſe, pa- 
rapleffia. 

Bahn, f. m. wie in die Spitzen nefidppelt, 
in die Treffen, 20. gewitket wird, lami- 
nette , ftrifcivline d’ oro, o d'argento. 
Eine Maſchine Labn zu machen, ſtretto⸗ 
jo da ridurre in laminette, in vergucci 
un metallo. Mit Labn durdzogen, 
durchwirkt, intrecciato, ioteſſuto di la- 
minette d’ oro, d’argento, O altro me- 
tallo. 

Laͤhnen, v. Leben. 

Labniicher, / m. colui che riduce l'oro o 
l’ argento in laminette, in vergucci. 

aid, f. m. cin Laib Brod, pane intiero ; 
pan groffo. 

baiogen, f. m. panerto, pane piccolo ma 
imtiero. 


Laich, /. m, Eper von Fiſchen, vermijcht mit 
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dem, was ſie fruchtend macht, fregolo; 
uova di pefci gettate nel fregolo. it. 
Das Paich, die Meinen Fiichgen, i pete 
ciatelli, o pefciolini, 

Paiche, f. f. dat Laichen, fregola; frega. 

faichen, v. n. von Fiſchen, wenn fie Creo 
legen, fregare; andar in fregola. part. 
gelaichet. 

Päichzeit, f. f. il tempo del gertar l’uova, 
della fregola. 

Pafe,.f. f. an Haringen, Poͤkelfleiſch, fala- 
moja. 

Laten, f. plar. (voce province.) Bettlafen, 
lenzuola. Weiße Bettlafen, lenzuola 
bianche. 

Lakierarbeit, f. f. lavoro, opera vernice 
ta. 

fafirer, f. m. colui che dà la vernice. 

Lakirung, f. f. invernicatura; l’ invernice- 
re; il vernicare, 

Lafrizenfaft, f. va fugo di regolizia, dili 
quirizia, 

allen, v. =. von Kindern, die erſt anfam 
nen zu reden, balbettare, (dicefi de’ 
bambini, de’ fanciullini che comincia 
no a parlare.) it. Fig. Von einer Se 
che, von einer Materie laden, nur fol 
len können, fie unvolfommen ausdri: 
den, balbettare, efprimere imperfert- 
mente. Die größten Weltmeifen fin 
nen nur lallen, wenn fie von der Griit 
(Gottes reden wollen, i più gran Filofof 
non fanno che balbettare, quando vo 
gliono parlare della grandezza di Dio. 
part. nelallet, balbettato. 

allen, ſ. m. der Kinder, wenn fie anfan- 
gen gu reden, il balbettare; balbuzie 
(diceti de’ fanciullini nel cominciar s 


pure) 
fallend, adj. balbettante; che balberti, 
come un fanciullo cominciante a parle: 


re. 
Lambertnuf, f. f. nocciuola; avettana. 
fambri, f. m. (franz) Einfaffung von 
Zifchlerarbeit, Marmor, 10. zur Bierde 
in cinem Zimmer, Gale, fregio ; ora 
mentu che ricorre intorno alle ftanze. 
Pamentabel, adj, (franz) lamentevole; 
lamentabile, &c. v. Kläglich. 
Lamentiren, v, n. lamentarfi; rammaricar- 
fi; lagnarfi; dolerfi; guajolare: far pian- 
to; far lamento. Part. [amentirct, la- 
mentato, &c, fubfi. Das Panıentiren, 
lamentazione; lamento; gemito; la- 
mentato; lai; rammaricazione, 
Pomenten, /. plur. (fam.) lamenti; dai; 
doglianze; querimonie. 
fammi, /. n. ( p/ur. Lammer) agnello; pe 
corino. Ein dürres, ichlechtes Lamın, 
agnellaccio. Bom Lamme, agnino; d' 
agnello; agnellino. Das Dfkerlamm, 
welches die Juden afen, agnello pafqua- 
le. Das famm Botted, I Agnello di 
Dio 
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Dio. Ein famm Gottes in Wachs, 
agnusdei; agnusdeo. it. Von einer 
frommen, geduidinen Perfon; cs it cin 
famm, è un agneilo. (Von Menſchen, 
auch von Thieren,) fie find wie dic Lam⸗ 
mer, fie find fromm, geduldig, wie cin 
famm, fon manfueti come agnelli. Ein 
rechtes famm, (von einem jebr unfchuls 
digen Mädchen,) ragazza femplice, in- 
nocentina. 


| Pdnmchen, f.n. dim. di famm, agnellino : 


agnelletto : 
agnellina. 


agnelluccio: agnelletta; 


Simmern, v.», far un agnello, part. ges 


ldmmert. 


Lammerſchwam, /. m. coda d’ agnello. 


Lammſell, f. n. pelle agnellina. —piur. 
Lammſelle, auf einer Geite jugerichtet, 
und auf der andern mit der Wolle, pelli 
conce in alluda da una parte, e colla 
lana dall’ altra: pelli agnelline colla la- 


na. 

fammficijcb, f. n. dell’ agnello; della car- 
ne.d’ agnello. 

Pamınnes, f. n. ftrigola d’ agnello, 

Lammöbraten, f. m. dell’ agnello arrofli- 


guminggekblinke, f.m. frattaglie d' agnel- 


Lanımödviertel, /: n. un quarto, o quar- 
tiere d' agnello. 

fammsmwolle, / f. agnellina ; lana d’agnel- 

“lo; lane agnelline, d’ agnello. Tuch 
von Lammswolle, panno agnellino, di 
lana d’ agnello, ’ 

Laͤmpchen, fm. dim. di Lampe, lucernuzza; 
lumiciro. 

Fampe, /. f. lucerna; lampada; lampade; 
lampana. Eine fampe, welche das Del 
bält, man mag fie wenden wie man will, 
lucerna di Cardano, (Fine Lampe vol 
Del, lucernata; quantità d’ olio, che 
tiene la lucerna. Eine fampe mit jween 
Toten, lucerna di due lucignoli. Mit 
vielen Toten, lucerna di più lucignoli. 
Eine bdngende fampe , lampada di chie» 
fi 


a. 

Campendrat, f. m. ago, fluzzicatojo della 
lucerna. 

Bampenfeuer, f. n. fuoco di lucerna. 

fampenleute, / p/ur. di Lampenmann, v. 

Lampenmader, fm. lampanajo; colui che 
fa le lampane, le lucerne. 

Lampenmann, \ f. m. (p/nr. Pampenleute) 

Lampenpuger,/ der die fampen in einer 
Stadt anzindet, und putzet, colui che 
è propofto ‚ad accendere le lanterne- d' 
una Città, 

leciti f. m. piattello di lampada, 

ampenröbre, i 

— f. luminello. 

Lampenſtock, f. m. lucesniere; piè d’ una 
lucerna. 
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fampentocht, f. m. lucignolo della lucer- 


na. i 

fampentille, f. f. luminello. 

fampentedger, / m. der bev Öffentlichen 
A die fampen trug, lampadi- 
ero. 

Sampertönuß, J. f. la più gran forta d’ 
avellana, di nocciuola. 

Samprede, ff. ein Meerfiſch, der im Friibe 
ling in die Fliffe gebet, lampreda. Eine 
Beine Lamprete, lampredorto ; lampre- 
da giovine. 

Lance, Lancette, v. Lanze, Lansette. 

Land, f. n. (p/ur. LAnder,) eine Provinz, 
Paefe; Regione; «Provincia; Contrada; 
Terra ; Stato. Alle Ldnder in Afien, ze. 
tutte le Contrade, Provincie, tutti i 
Paefi, Rega), &c. d’ Afia, &c. Die ers 
ften Einwohner eined Landes, aborigeni. 
Ein ſchoͤnes Land, un del paefe. Es ift 
cin herrliches, vortreffliches Land, egli 
è un paefe di coccagna. Kin erobertes 
Land, paefe di conquifta. Ein Pand, 
mo Dad Gewohnheitsͤrecht gilt, paefe che 
fi governa con Leggi municipali. Urs 
bewohnte, ſuͤdliche, unbefannte LAnder, 
Terre disabitate, Terre auftrali, Terre 
incognite. ‘Das beilige, das gelobte 
fand, la Terra Santa; la terra promefla 
o di promeflione; la Paleltina. Auſer 
Landes gehen, ufcir del paefe. Fremde 
Länder durchreifen, viaggiare in paefi fo- 
reftieri. Ein Land Durchfreichen, int 
Lande bertimlanfen, scorrere per un pac- 
fe. Aus dem Lande, von eben dem Lan⸗ 
de, paefano ; del paefe. Einen Lande 
eigen, endemio; proprio d’ un paefe. 
Hier gu Lande, in dieſem Lande, in queſ- 
to paefe. Auſer Landes, fuori del pae- 
fe. Ein woldiches Land, paefe ben im- 
bofchito, che ha di molta bofcaglia. 
Die Schwelgerey thut einem Lande gro» 
(en Schaden, brinat einem Lande grofen 

dachtheil, il lude fa de’gran danni, re- 

ca de’ gran mali a uno Stato, Ein 
Strich Fand, tratto di paefe; contrada; 
regione. Jedes Land bat feine Sitten, 
feine Gebräuche, tanti paefi tante ufan- 
ze; ciascun paefe ha lefue parti, coftumi, 
ufanze. Man muß jich nach den Landes⸗ 
gebrauchen richten, paefe, che vai, ula 
che truovi. it, Ein fand, Erdfirkh, 
paefe; clima; cielo. In ein ander Land 
gehen, mutar paefe, cielo. Die Anmuth 
eine Landes, amenità, bellezza e pia- 
cevolezza d'un paefe, it. Land, Maters 
land, paefe; patria. Er mill in fein 
Yand zurück geben, egli vuo! rit0:narfe- 
ne al fuo paefe, alla fua patria. Eich 
aufer Landes, aus feinem Lande ſchicken, 
spatriare; cavare, mandar fuori del ſuo 
paefe qualcheduno ;. farlo  abbandonas 
la patria. Aus dem Yante gehen, spa- 
DI”D a 


triarii; >» 
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triarfi; abbandonar la patria, 
Land, (im Gegenfag der Stddte, Fettuno 
gen,) campagna; paefe aperto. Faches, 
plotteé fand, nicht bergicht, paefe pia- 
no; paefe in pianura; pianura. (in 
grofed Stück ebenes Fand, campagna ra- 
fa. it. Sand, Felder, Wiefen, Wald, 26, 
icampi; lacampagna. Ein StuͤckLand, 
das beider wird, mit Weisen, ꝛc. cam- 
0; pezzo di terreno. Er hat nicht cis 
ne Handbreit Land, egli non ha un pal- 
mo di terra. Der viel Land befibt, pof 
feffore di molte terre, di molte fignorie; 
che ha gran tenute, gran poderi, molte 
poffelioni. Die Früchte des Landes, i 
frutti della terra, it. Das Land, alle 
Derter die aufer den Stadten find, la 
la campagna: la villa. Aufs Land jies 
ben, andara (tare, a dimorare alla cam» 
gna. Die Frau auf dem Lande haben, 
Do da wohnen laffen, tenere la moglie 
alla campagna. Auf dem Lande leben, 
rufticare; villeggiare; far fua vita in 
campagna. Sich nuf dem Lande vers 
ügen, auf dem Lande einige Zeit zum 
randgen bleiben, wohnen, villeggiare ; 
‚ftare in villa a diporto. Der auf dem 
Lande zum Vergnügen wohuet, villeg- 
giante. Das Vergnügen und der Mufs 
enthalt zur Fun auf dem Lande, villeg- 
giatura. VBefisungen «auf dem Lande, 
poßehoni rurali, campeftri ; terre; pc- 
deri. Aufs Land achen, andar alla cam- 
pagna. Zum Lande nchörig, vom Lande, 
campagnuolu ; di campagna; apparte- 
nente a campagna; campelire, &c. v. 
Ländlich. ie. Band, Boden, Erdreich mit 
gemiffen Eigenſchaften, terreno: terra, 
Bettes. unfruchtbares, feuchtes, trocknes, 
fandiates, ꝛc. Pand, terra, terreno graf- 
fo, fterile, sfruttaro, ingrato, umido, 
arido, fabbionofo, &c. (Gebautes Rand, das 
Getreide traͤgt, terre coltive. Zur Saat 

.. beßelltes Land, terreno acconcio a feme. 
HOerbeh gefchafftes Laud, terre trafporta- 
te. it. (t. Afurinar.) Band, Erde, das 
Ufer am Meere, terra; lido del Mare, 
Aus Land fommen, prendere o pigliar 
terra; approdare alla terra, o a terra; 
arrivare; venire, afferrare a riva, And 
Land treten, smontare in terra; fcende- 

se in terra; prendere, © pigliar porto. 
Vom fanve abftoßen, scoltari, allonta- 
parti dal lido; ändare in alto mare; cor- 
rece allargo.. Am Sande hinſchiffen, navi- 
garterra terra; raderterta; navigarcofta 
acofti. Das Pand aus dem Gefichte 
verlieren, perdere di vita la terra. Land 
entdedten, scoprire terrà, 
terra ferma; continente, 


Eine Stadt, 


die ticf ins Land liegt, weit vom Dice: .. 


fe, Città che è molto‘ innanzi nelle 
terre. Is: ; 


it. Das 


Beites Land, 


— 
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Lands e fandeds Landes diceff in molti 
compofli per efprimere del paefe, o di 
campagna. in Landpferd, un cavallo 
del paefe, &c. 

fandadel, f. m. la Nobiltà di Campagna. 

faudart, v. Landeart. 

fandarbeit, /. f. il lavoreccio della ter- 


ra, 

fandausfchuf, f. m. Milizia. Den Lands 
ausfhuß aufbieten, metter fotto I’ armi 
la milizia, 

Landbau, f. m. agricoltura; bifolcherfa; 
coltura; aramento. 

Bandbefchreitung, f. f. Corografia; de 
ferizion d’ un paefe. Bur Landbefchrei 
bung gebdrig, corografico. | 


Pandbetrüger, f. a. impoîtore; inganna- 


tore pubblico. 

Landbettler, / m. birbone; furfante, che 
vagabondo va mendicando; baront; 
cile va baronando; birba; vagabondo; 

altone; galeone; monello. Ein Sand: 
Bettler ſeyn, birboneggiare; paltoneg- 
giare; baronare; batter la calcofa; far 
it monello; darfi a far la birba, 

fanbdbotben, f. plar. in Polen, depurati, 
delegati (in Polonia.) 

Pandbüttel, f. w,curfore; meffe d’ unaPr- 
deiteria. 

Ländchen, /. m. dim. di Land, paefello ; pie 


fino. 

fandedelmann, f. mw, Gentiluomo di Came 
pagna. FD 

Pandenge, f. f. itmo; lingua di terra tm 
due mari. 

Linderey, ſ. f. campi; pezai di terreno: 
ondi; beni; poderi; campagne; pol 
feMopi rurali, campeftri. Wefiger vit 
ler Ldndercyen, potielfore di molte terrei 
che ha gran podfellioni, gran tenuto 
gran poderi, 

Landesfürk, f. m. il Principe regnante È 
un Paefe, 

fandfabrer, f. m. vagabondo; birbone. 

Landrlüchtig, adj. fuggitivo; fuggiciccie; 
fuggiafco; scacciato della patria; efi- 
liaco. Pandflüchtig werden, sbrattare, 
votare il paefe; nettare il pagliuolo; 
andarfene; scappare. 

Landfrdulein, S. F. Damigella ulata alla 
campagna, allevata in campagna, 

Landfriede, / f. la pubbica quiete; pubbli 
ca tranquillità d’ un paefe, d'uno Stato. 
Den fandfricden fidren, turbare fa pub- 
bica quiete, ‘Der den fandfrieden feet 
perturbatore del publico ripofo, (Fit. 
e prov.) Dem Laudfrieden nicht traucn, 
ftar coll’ occhio alla penna; guardati; 
ftar ia cervello per:non effere inganna» 
to; diffidare, e cautelarfi, © prenderele 
neceflarie precauzioni. 

Landgebiet, /. m territorio; giurisdizione; 
diftretto, 

Lande 
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Landaebraud , f. w. ufanza d'un paefe. 
Sich nah den Landgebrducben richten, 
accomodarfi all’ ufanze, ed a’ coftumi 
de’ luoghi dove fi va, o fi dimora. 

Landgeribt, f. n. Tribunale, Curia pro- 
vinciale; Prefidiale. p/ur. Landgeriths 
ten, Giudici, che rendono ragione, che 
smminiftrano la Giuflizia in una Pro- 
vincia, 

Landgewachs, f. n. frutti, redditi d'un 

° paefe; tutto ciò che crefce in un pae- 


fe. 
Landgraben, f. m. foffato, che fepara un 
paefe da un altro; foffa ch’ è fu i con- 


fini d’ un paefe, 

Landgraf, f. m. Langravio, pur. Die 
Landgrafen, i Langravj. 

Landardfinn, f. f. la Moglie del Langra- 
VIO. 

Landgrdfilà, adj. appartenente al Langra- 
vio; di Langravio; da Langravio, 

Landgrafichaft, f. f. Langraviato. 

Landgut, f. n. (p/ur. Landgüter,) podere; 
villa; poffefione. Ein verpachtetes 
Landgut, villa, o podere affittato, dato 
a fitto. Ein groſes, farkes Landgut, 
poderone. Ein ſchlechtes Landgut, po- 
deraccio. Er tit reich an Landgitern, 
egli è ricco di poflefhoni; egli ha gran 
poderi; gran tenute, molte poffefhoni. 

Ein abliches Landgut, terra fignorile, 
feudale. 

Landgütchen, / n. dim. di Landgut, pode- 
retto; poderino; poderuzzo; villetta; 
villicciuola. 

Sandhauptmann, S. m. Capitano d’ una 
Provincia. 

Landhaus, f.w, cafa di campagna. Ein 
kleines Landhaus, piccola cafa di cam- 
pagna; cafino. 

Landjdgeren, /. f. der Bezitk, fo unter ei 
nen Zandrdaermeifter geböret, diftrerto 
della giurisdizione d’ un capocaccia, it. 
Deffen Wohnung, quartiere d’ un capo- 
caccia. ” 

Landidgermeificr, / ms. Capitano della cac- 
Cia; Cacciator maggiore d’ un paefe, d’ 
una previncia. 

Landianfer, ſ. m. Gentiluomo di campa» 

. gna, 

Landkarte, f. f. carta ‘geografica. Eine 
allgemeine, eine befondere Landfarte, 
carta generale; carta particolare. (Eine 
Landfarte vom ganzen Erdboden, map- 
pamondo. 

Landfartenmaler, /. m. miniatore di carte 
geografiche. 

Landtnecht, /. m. meffo, fergente, birro 
che fi manda citare» chiamar in giudi- 
zio alla campagna. 

Randframer, f. m. merciajolo, 0 mercan- 
tuzzo di villa, 


Sand 


Landfranfheit, /. f. morbo endemio; ma- 
+ latria, che è propria d’ un paefe. 

Landfundig, adj. pratico del paefe. 

Landkaͤnbig, adj. notorio, noto, palefe 
in tutto"! paefe. Sie Denfen, Sie cridbs 
Ten und da eine Neuigkeit, es iſt ja lands 
fündig, voi ci dite ciò come una novitàs 
etutei il fanno; tutta la gente, tutta la ‘ 
terra ne parla. 

Landfutkbe, f. f. carro coperto; vettura 
pubblica per ufo de’ viaggianti. 

Landkutfcher, / m. verturale, che conduee 
il carro Coperto, 

Landidufer, f. m. vagabondo; che scorre 
per un paefe. 

Landieben, f. n. la vita campeftre, ruftica, 
villereccia, villefca. i ; 

Landicute, f. plar. contadini; ruftici; uo= 
mini o donne di campagna; . campa- 
gnuoli; gente di campagna. 

Laͤndlich, adj. was zum Lande nehöret, 
von den Stddten entfernt ift, campettro ; 
campeftre; campereccio; camporeccio ; 
villereccio; rufticale; contadinefco, it, 
Ländliche Sachen, cofe villerecce. El⸗ 
ne fchöne, laͤndliche Ausficht, veduta 
amena, o vaga di campagna aperta. 
Diefer fo landliche Ort if doch fehr ans 
mutbia, quelto luogo così tcampeftre è 
molto ameno, it. Was jur Lebendart 
auf dem Lande gehöret, ruftico; rulti- 
cano; villereccio; campeftre; villefco. |» 
se. Es it in dieſem Gemalde etwas land⸗ 
liches, das febe ſchoͤn laßt, v'è in queſto 
paeſino un certo ruftico; un certo came 
peftre, che piace molto.; it, Ein finds 
licher Bau, die landliche Bauordnung, 
opera ruftica; ordine ruftico. it. adv, 
Ldndlib, nach Ländlicher Att, ruftica- 
mente; inguila rullica, campeftre; alla 
contadinefca. it, prov. Ländlich, fittlich, 
ogni paeſe ha i fuoi coftumi, le fue mode, 
le fue fogge; tanti paefi tante ufanze, 

Landluſt, f. f. piaceri, divertimento, di» 

orti della campagna » villerecci. Die 
Faudiuß genießen, villeggiare; (tare in 
villa a diporto, 

Landmann, ‘/. m, uomo di campagna; 
campagnuolo ; contadino, 

Landmaus, S. f. topo campagmuole, di 
campagna. Ä 

Lanbmefien, ©. n. mifurar le terre; li» 
vellare, prender le dimenfioni. 

Landıneficr, f. w. agrimenfore; mifuratore. 

fandmestunit, [. f. agrimenfura. 

Landmilik, f. f. Milizia. (quelle foldate- 
fche , che fi affoldano in certe occorren= 
ze, compofte di cittadini indiftintamen- 
te, e di contadini.) 

fandmifiger, ſ. m. Soldato della Milizia. 

fandminze, /. f. moneta del paefe. it. 
Scheidemünge, moneta bianca, 0 mo- 
neta di rame. j 
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Landpferd, f. m. cavallo del paefe, — 
xandpflege, /. f. ehemals eine Bedienung 

im römifchen Reiche, prefettura. 
Lanbdpflener, f. m. Prefetto. 

Landplage, f. f. calamità, infelicità, tribo- 
lazione, difgrazia, miferia pubblica. 
Landproducte, Sf. plur. : produzioni del 

paefe. 

Londrath, f. m. Configliere Provinciale. 
Landredt, f. n. le leggi d’ un paefe; il 
gius provinciale. 
Landregen, f. m. pioggia generale; piog- 

gia che fi ftende fopra un paefe, una 
proyincia intiera. 
Landricbter, f. m. giudice d'un contado, 
Landiaf, f. m. poffeffore d'una fignoria fco- 
dale. : 
Landsart, ff. die natuͤrliche Beſchaffenheit 
eines Landes, natura , proprietà natura- 
le d’ un paefe. it. Die Landsart, die 
Gebräuche, Sitten in einem Lande, ufan- 
ze, coftumi d’un paefe. 
Landſchaſt, f. f. cin groier Strich Land, 
. contrada; regione; paefe; provincia, 
Eine Eleine Landfchaft, provincietta. it. 
. (0. pittorefco) Eine Landiihaft, cin Ges 
mälde, das (Segenden und Sachen auf dem 
Lande vorfeller, Bäume, Fluͤſſe, 26. 
| paefetto; paefi. (forta di pittura, che 
rapprefenta campagne aperte, come al- 
be, cuumi, monti, ed altre cofe vil- 
lerecce.) 
Landſchaftlich, adj. provinciale ; della pro- 
, vinsia. Landichaftlihe Gcheine, Bi- 
glietti provinciali, cioè scritture gua- 
rentite da una Provincia, da un Paefe, 
e che fi poffono negoziare, 
Landicbetder, f. m, colui che fegna i limi- 
ti d' un paefe. 
Landſcheidung, f. f. limiti, confini, ter- 
„mini d’ un paefe. 
Landiihreiber, £ m. cancelliere d'un Tri- 
bunale del contado, . 
Landicbreiberen, ff. cancelleria del Tri- 
bunale d’ un contado. . 
Landicbule, f.f. scuola pubblica d’ una 
rovVincıu. 
Lanbefuͤrſt, f. m. il Principe regnante; il 
Sovrano d’un Pacfe. 
Landégciege, / piur. le leggi d’un paeſe. 


Landéberr, fm. il Principe; il Sovrano. - 


Landsherrlich, adj. di Principe; di Sovra- 
no, Laudsherrliches Recht, diritto re- 
ale; diritto della Suvranità. - Aus 
landöbereliiher Macht, in virtà del di- 
ritto di Sovrano, 

Landeherrlichkeit, Sf. v. Landsherrſchaft, 
nel fecondo fivnificato, 

Bandeberrfchaft, S. f. der Landébere und 
Deffen ganze Familie, il Principe, il So- 
vrano ; la Cafa del Principe; del Sovra- 
‘no; l: Real famiglia. 38. Die Gewalt 
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des Landsherrn, fovranità; diritto di 
Principe, di Sovrano; Sovranità. 


Landſchaftsmaler, f. w. paefilta; pittore di 


paeletti, 

Landetind, f. n. nativo, naturale del pae- 
fe; pacfano. Ein Negimentvon Landes 
kindern, un reggimento compofto di na- 
turali del paefe. 

Landefnecht, S. m. ebedem cin deutſcher 
Soldat zu Fuß, lanzo; lancichenecco. 
proverbial. Wie cin Landsknecht fluchen 
befte:nmiare come un giuocatore, it. 
Eine Art Kartenfpiel, forta di giuocodi 
Carte. 

Landsleute, A plur. di Landsmann, com- | 

atrioti; compatriotti. Wir find Lands⸗ 
cute, fiamo compatriotti, paefani, fia- 
mo del medefimo paefe. 

Landmann, f. m. compatriotta; compa- 
triota; compatriotto. it. (Zu einem 
Menſchen aus feinem Lande, den mag 
anrcdet,) Landsmann, patrioto; pae 
fano. 

Candsmdnninn, f, f. paefana; compatrior- 


ra, 

Landsmannſchaſt, L f. U’ eTercompatrior 
ti, paclani, dell’ ilteffo paefe, Ich has 
be ihn um der Landemannfchaft mille 
gedicner, gli ho sefo fervigio, per efler 
mio compatriotta. ie. Die Landsmann⸗ 
fchaft, die Landsleute, vi (woce poco 
ufnale.) 

Landeordnung, f. f. ordine, legge, ft 
tuto d’ un paefe, i 

Landéfprache, f. f. lingua volgare; lia- 
guaggio, idioma, che fi favelia in un 
paefe. . 

Landfiand, / m. eine Perfon, Die zu den 
Landſtanden gehöret, oder von ihnenabs 
geordnet iſt, Membro; o deputato de- 
gli ftati provinciali. 

nei plur. ftati provinciali. 
andſteuer, S. f. tributo; cenſo; impofi- 
fizione. 

Landiivafe, f f. galtigo, calamità, mife- 
ria pubblica d’ un. paefe, 

Landitrafe, f. f. ftrada macettra; {rada rea» 


e. 

Landftreichen, v. n. vagabondare; birbo» 
neggiare; paltoneggiare; baronare; 
batter la calcofa; far la birba; darfia 
far la birba; far il monello; andar alla 
birba. ſubſt. Das Landitrcichen, il bir- 
boneggiare; il farla birba; il paltoneg- 
giare; il baronare, 

Landnreicher, S. m. vagabondo ; birba; 
birbone; palrone; paltoniere; galeone; 
baroncello; monello; che vagabondo va 
mendicando. 

Landfirich, f. m. tratto di paefe; diftretto. 

Landitube, f. f. curia, tribunale, dove fi 
giudicano gli affari del contado, 


Landis 
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Landivater, f. m. Padre del Popelo; Pa- 
dre della Patria, 

Landévermeifen, v. a. bandire; sbandire; 
bandeggiare; sbandeggiare; efiliare; pro- 
ferivere; sfrattare; mandar in bando. 
part. Landévermiefen, sbandito, &c. 

Tandsverweiſung, f. f. scacciamento della 
patria; sbandeggiamento ; sbandimento ; 
sbandigione; efilio; sfratto; 
profcrizione. a 

Landtag, f. m. Dieta; affemblea degli fta- 
ti provinciali. 

Landtud, f. n. panno del paefe. 

Landüblih, ciò che è ufitato, ricevuto» 
che è in ufo in un paefe. Landübliche 
Intereſſen, intereffe lecito, permeffo fe» 
condo le leggi » gli ftatuti d’un paefe, 

Landverderber, / m. deftruttore , diftrug- 
gitore, defolatore, guaftacore del paefe; 
pefte pubblica; flagello. 

Tandverderblich, adj. perniciofo, dannofo, 

, rovinofo, efiziale, dannevole, nocevo- 
le, funefto a un paefe. 

Landung, f. f. arrivo; I’ approdare; in- 
grefflo nel Porto; l'avvicinamento, l’ap- 
profimanza alla riva, al lido, alla fpiag- 
gia. it. (©. di guerra) Truppen zu einer 
Landung in Feindes Land, truppe da far 
uno sbarco, un’ invafione in paefe ne. 
mico. x 

Landvogt, f. m. Prepofto, prevofto d’una 
provincia; finifcalco; bailo; podeflä. 

Landvoytey, / f. das Amt eines Landvog⸗ 
tes, carica di Prepofto; Prevoftura; 
prepofitura ; propofitura, 

Landvolk, f. n. gente di campagna; gente 
contadinefca; popolo del contado; uo- 
mini, o dunne di campagna; quantità 
di contadini, e contadine. 

Landmebr, f. f. propugnacolo, forte, for- 
tezza che difende tutto il paefe, 

Landmwein, f. wr. vino del paefe, 

Gang, adj. mag nicht kurz if, von einem 

Körper, der Länge bat, lungo. Ein 
longer Stock, baftone lungo, Diele 
. Mouer ift fo viel Klaftern lang, quel mu- 
ro è di tante tefe in lungo, ha di lua- 
ghezza, &c. Lang und breit, lungo e 


largo. Man muß es lang legen, nad 


der £dnge, bifogna metter quella cofa 

er lungo, o nella lunghezza. (Etwas 
lang, Idnalicht, lunghetto; alquanto lun- 
gu. Gebr, überaus lang, lunghifimo, 
Ein langes Kleid wie dic Geifilipen tra» 
gen, vefte lunga; fottana. Mit langen 
Bügeln reiten, cavalcare colle. ftaffe 
lunghe. st. Lange Reifen, viaggi di lun- 
‘go corfo. it. Ein fanger Gulep, eine 
lange Brühe, 26. zu dünne, von zu we⸗ 
nigem Beffande, giulebbo lungo; brodo 
lungo, e fimili (liquidi ne’ quali fia ſo- 
verchio d’ acqua, e che fieno di minor 
foRanza del dovere.) st, Bonder Dauer, 


bando; 
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MWahrung der Dinge; ein Tanges und 
alückliches Leben, una lunga efelice vita. 
Im Sommer find die Tage lang, nella 
State le giornate fon lunghe, i giorni, 
i di fon lunghi. Er mird fein langes 
Leben baben, er mird es nicht mehr laug 
machen, egli non farà lunga vita, non 

ò più menarla in lungo. @ine lange 
Reihe von Unaluͤck, una lunga fchiera di 
dilgrazie. Fie.Aufdie lange Banf fchieben, 
es lang machen, lang verjögern, mena- 
re, mandare in lungo; tirare in lungo; 
andar alla lunga; procraftinare; prolun- 
gare; andar d’ oggi in domane; indu» 
giare; differire. &eit langer Zeit, von 
langer Reit ber, già da gran tempo; 
già gran pezzo fa; da lungo tempo. Sid 
die Zeit lange werden laffen, nojarfi; 
annojarfi; avere o recarlı a noja. Es 
if mie Zeit und Weile lana gemorden, 
mi fono annojato. Es wird mir die 

cit lang, bis ich aus diefer Verwirrung 
in; bis ih Sie umarme, ?2c. io fono! 
impaziente d’ effer fuori d’ impicci. Mi 
par cent’ anni d’ effer fuori d’ intrigo. 

Io non veggo l'ora d’ ufcir d’ impiccio, 
di abbracc.arvi, &c, Wenn man auf 
etwas wartet, wird einem Die Zeit er: 
ſchrecklich lang, le ore fono anni per chi 
afperta. Dielange Weile, noja ; tedio ; 
faltidio; annojamento; rincrefcimento. 
it. Eine lange Gilbe, una lunga» una 
fillaba lunga. it. Bon Perfonen, ein 
langer Mann, un nomo grande, di-fta- 
tura grande. “Der fehr lang und bager 
ift, fpilungone; mingherlino. Ein ſehr 
langes Weib, donna {perticara. Sie iff 
fo lang wie cine Spopfenftange, Vogel⸗ 
fange, ella è lunga come una pertica, 
it. Lang, von Keden, und Perfonen im Re⸗ 
den, lungo ; prelifo. Einelange,verdrüßs 
Libe Erzdhlung , langes Gezaͤnke machen, 
far leletanie;; far una lunghieta, un’ aglia- 
ta, una tiritera, dirittera, lungagnola, 
leggenda, filatera, bibbia , dicerfa, usa 
gridata lunga , nojefa. Emiglang ſeyn, 
ewig lang machen, mit reden oder thun 
nicht fertig werden, effer più lungo, @ 
maggiore che il Sabbato Santo; non ve- 
nire, o in favellare, © in operare mAi 
alla fine. : 

Lang, ) adv. lange Zeit, lungamente; 
Lange, per lungo fpazio di tempo; lung 
anni; gran tempo: lungotempo. Sehr 
lange, Heraus lange, lunghifimamen- 
te. Zange dauern, belteben, fufiftere , du- 
rar lungamente, per lungo tempo. Eis 
ne die lange liederlib gelebet, donna 
che ha lungamente menata una vita dif- 
foluta. Der cin Amt lange geführet, 
und es nie weiter gebracht, che ha con- 
fumato più anni nell’ efercizio d' una 
Carica, lenza acquiftar verun credito. 
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Pange warten, geben, reden, cammins- 
re, parlare lungamente, affai molto, 
£ange vorber,lungo tempo innanzi,prima. 
Lange darnach, lungo tempo appreffo, 0 
dopo. Er iſt ſchon lange ausgegangen, è 
lungo tempo,ch’ egli è ufcito ;jegli è ufcito 
gran pezzo fa, gran tempo fa, già da 
gran tempo. it. Wie lange ? quanto tem- 
po? Wie lange iſt es? quanto tempo è? 
quane’ è? In mie lange, in quanto tem- 
‚po? Wie lange? Bis wie lange? fino 
a quando ? fin a che tempo? per quanto 
tempo ? 
als, fo lange big, finchè; fino a tanto 
che; fintanto che. o lange ihr es 
nicht anders machen werdet, tanto che 
» non muterete filtema. Thun Sie nichts, 
fo lange ih Ihnen keine Nachricht, fel» 
nen -weitern Bericht wegen bemubter 
Sache gebe, non fate nulla, o non vi 
muovere, finch’ io non v abbia dato 
delle mie nuove, finch’ io non v' abbia 
fatto fapere qualche cofa di nuovo circa 
U affare di cui fi tratta. Marten Gie, 
fo lange es Ihnen belichet, afpetrate 
quanto Vi piacerà. it. So lange ich 
ibn fenne, da chè, dal tempo che lo 
eonofco, it. Leber lang oder kurz, pref- 
to, o tardi. it.(fum.) Er iſt lanae 
nicht fo reich, ald er, affai manca, ch’ 
egli fia ricco quanto lui, Wenn ibr (ans 
ge tbut und redet, cé gebt nicht anders, 
voi avete bel fare, e bel dire, la cufa 
vuol andar così. it, prepof. (dietro al 
nome) Einen Fluß, Wald, rc. lang pine 


geben, marciare, camminar lungo un 


bofco, &c. it. (di tempo) Drey Stun: - 


den lang, per tre ore. Sein Leben lang, 

r tutto il tempo di fna vita, Er if 
vierzehn Tage lana krank geweien , egli 
è (tato ammalato durante quindici gior- 


ni 
Langbaum, f. m. bey den Wagnern, der 
Geitendaum an der Kutfche, timone, 
Langbeinicht,\ adj. che ha lunghe le gam- 
Lanabeintg, be. Ein langbeinichtes 
Thier, animale gambuto ; che halunghe 
le gambe. Ein langbeinigter Menſch, 
° fpilungone; fuferagnolo. 
Lunge, S. f. der Raum einer Sade von 
einem Ende gum andern, lunghezza. 
Die Länge eines Stammes, lunghezza 
d'un pezzo di legname. Die größte 
Pinge eines Daches, la maggior lun- 
ghezza d’ un tetto. Die Länge des Eins 
ſchußes, lunghezza della trama. —2008 
nach feiner Länge, ohne auf die Höbezu 
feben, gemeffen wird, ciò che fi mifura 
nella fua lunghezza, fenza aver riguardo 
all’ altezza. Diefe Mauer bat fo viel 
Klaftern in der Länge, quel muro è di 
tante tefe in lungo, ha dilunghezza, &c. 


Dic Länge von hundert Schritten, la 


it. conj. So lange, o fo lange . 
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lunghezza, la diftanza di cento pa 
Die Meffung der Ldngen, longimer 
Ein Gebdude, das mehr Länge als Brei 
te bat, edifizio che ha più di lunghes 
za, che di larghezza. dad der Lin 
in die Länge, per lungo; in lungh 
Es muß in die Länge, na der Lan 
gelegt werden, bifogna metter quella cos 
fa per lungo, © nella — Nah 
der Länge, oder in der Länge und Br 
te,/ in lungo einlargo. ät.(t. di Geogr, 
e d' Affron.) Die fdnge, (bey den Erd 
befchreibern und GSterntundigern,) lon⸗ 
gitudine. Was lich in die Länge erfiredkt, 
longitudinale; diftefo per longitudina| 
ie. Die Länge der Reit, Wdbrung einer 
Sache, lunghezza, di tempo; durazio- 
ne; continuazione. ad». In die Länge, ! 
mit der Länge der Zeit, alla lunga; 21 
lungo andare; col tempo. Es wird il 
die Lange immer ſchlimmer, alla lunga 
il male vacrefcendo, peggiorando. prov. | 
Die Linse bat die Schwere, alla Lunga | 
i piccoli .pefi gravano. st. Die Lange 
eines Tactes, einer Silbe, la lunghezza i 
d’ una cadenza, d’ una fillaba. ze, Die 
Länge, Langmicrigfeit einer Sache, lua- | 
hezza; lentezza; indugio, tardanza. 

n die Ldnge fpiclen, Der Sache kein 
Ende machen, allungare; tirare, ‘o mas- 
dare in lungo; menar per lelunghe; ap- 
por code a code; menar il can per l'ajai; 
dondolar la mattea. it. Verdruͤßliche 
Länge einer Nede, proliffità; lungheria; 
lunghezza. adv. Nad der Länge, weit⸗ 
Iduftig, ausführlich, alla lunga; alia dif 
tela; diffufamente; diftefamente ; pro- 
lifamente; minutamente ; a parte a parte. 








Längenzirkel, f. piur. circoli di longirudi- 


.N%. 
Langen, v. a. einem etwas reichen, geben, 


porgere; dare; prefentare; approilimat 
checcheffia a uno ch’ e' poffa arrivarlo. 
it. (fam.) Etwas aus einem Orte lans 
gen, herausnehmen, herauszieben, cava- 
re fuori; tirare; ritirare; levare ; togliere. 
Etwas aus einer Kifte, einem Loche, 20. 
langen, cavar qualche cofa da una cafla, 
d’ una buca, o fimile. it, nemtr. Lane 
gen, an eine Sache, fie erreichen 
können, arrivare, fann nicht 
fo weit fangen, quela cofa è troppo 
lontana, non puflo arrivarla. Mein 
Geſicht langt wicht fo weit, quella cofa 
è troppo lontana per la mia vifta. D 
Schüfle aus dem Plage langen nicht bis 
bieber, il cannone della Piazza non 
arrivare fin quì. Haare welche bis an 
den balben Leiblangen, capegli che vao- 


| no, che scendorio fino alla cintura, it. 


Langen, bintdnglich fenn, baftare; effe- 
re a fufficienza; effere affai. Go wie 


Tuch langer nicht zum Kleide, tanto pan- 
no 


* re 
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ao e iu + ve 


- e Dè RE. Lx 


2257 fang 
no non bafta per far un abito, So viel 
Fleisch langt für fo viel Perfonen, tanta 
== balta per tante perfone. part. gt» 

net. 

Länger, adj. comp. di Lang, più lungo. 
Länger machen, ein Ding erlängern, al- 

lungare ; far più lungo; slungare; pro- 

lungare; diftendere. Womit etwas [dns 
ger gemacht wird, giunta; ciò con che 

s’ allunga una qualche cofa, Durch Ans» 

fegung eines Stuͤckes (Anger machen, ra- 

Jungare; far più lungo aggiugnendo qual- 

che cofa. £duger als breit, bistungo; 

che è più lungo che largo. it. Länger 
machen, (dnger dauern faffen, protun- 
gare: differire; tiree in lungo; indugia- 
re; prorogare. Ein Ziel, einen Termin 

Länger machen , Länger binausfegen, pro- 

. Jungare, prorogare un termine, it.adv, 
Linger, più lungamente; più lungo rem- 

, po. Es if länger als drey Tage, fono 
più di tre giorni. Er farb ſchon (Anger 
als vor vierzia Jahren, an Pilfen die er 
Abends gegeilen, morì, già è più di qua- 
rant’ anni, per funghi, che avea cenati. 
Ih kann nicht länger warten, non pof- 
fo più afpettare; non poflo afpettare più 
lungamente. 

Langemeile, f. f. noja; tedio; faftidio; 
annojamento; rincrefcimento. Lange⸗ 
weile baben, nojarfi; annojarfi. Die 
Langeweile vertreiben, paffar noja, ma- 
linconia; paffar tempo; fpaffari. Für 
die Langeweile fpielen, giuocare per puro 
paffatempo. 


Langfuübig, adj. che ha lunghi piedi; con 


piedi lunghi. 

Lanybdifig, adj. collilungo ; che è di lun- 
go collo, 

Cangbdndig, adj. che ha lunghe mani. 

Langhdrig, adj. von Perfonen die langes 
Spauptbaar haben, che ha lunga zazzera, 

‚capellatura ; capelluto; zazzeruto; che 
ha lunghi capegli. se. Kleine Langbdris 
ge Hunde, piccoli cani, di lungo pelo. 
Ganybdrige Felle, pelli con pelo lun. 
go. tangbdrige Felpe, felpa che ha lun 
go pelo, velluto. i 

Langtdfia, ad). che ha calzoni lunghi. 

Fangichend, adj. che vive lungamente. 

Langlicht, udj. etwas lang, lunghetto ; al- 
quanto lungo, it. Mebr lang als breit, 
bistungo; più lungo che largo; oblon- 
go; allungato. 

Lanamutb, f. f. (1. dogmatico) von Bott, 
longanimità; tolleranza; fofferenza, it. 
Von den höchiten Gebietern, longanimi- 
tà: leınenza (de’ Re, de’ Principi.) 


Langmitpig, adj. che ha longanimità ; ele» 


mente; dolce; che ha clemenza, foffe- 
senza, tolleranza. (dicefi di Dio e de 


Sovrani.) 
Sangmütbigkeit, S. FF siedo che Lang» 
mutd, v. 
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canina; f. f. uomo che ha nafo lungo. 

Cangndfibt,\ adj. che ha nafo lungo; 

Langndſig, nafuto. 

Langohr, m. (/cherzev.) ein Efel, afino; 
atinello. prov. Es fcbilt immer cin Efel 
den andern cin Langobr, la padella dice 
al pajuolo fatti in là che tu mi tigni. 

Langöhricht,\ adj. che ha lunghi orecchi; 

Langöhrig, orecchiuro. Ein langoͤh⸗ 
riger Hund, Fagdbund, cane o bracce 
che ha lunghi orecchi, 

Langrödicht, adj. che ha vefte lunga. 

Langrund, adj. wie das Ey, ovale; ovato. 
figura ovara, it. Eine langrunde Figur, 
von immer gleicher Dide, cilindro, 
Langrund, und von alcicper Die, cilin- 
drico, 

Laugs, prep. v. LAngiî. 

Langiam, adj. nicht burtig in feiner Bewe⸗ 
gung, in feinen Handlungen, lento; lun- 
go; tardo; languido; neghittofo ; pigro; 
tiepido. Mit langfamen Schritten ges 
ben, andare a paflì lenti. propr. e Fig. 
Langfamer machen, allentare; rendere 
lento; rallentare; rilaffare; scemare; 

«diminuire. propr. e Figur. Laugſamer 
merde, rallentarii; rallenate; affred- 
darfi; allenare; rilafarlı; scemare; ve- 
nir meno. Bedh langiamen Feuer fos 
cen, fieden, 16. cuocere, bollire , o li- 
mili a fuoco lento, con fuoco tempera- 
to. Ein langfamer Menſch, von [ana 
famer Entichlichung, uomo tardo, lento, 
lungo, irrefoluto, indugiante; mufone; 
tentennone; badalone; lento; indugıa- 
tore. it. Einen langfamen Kopf haben, 
effere ottuſo d’ingegno ; aver un’ imagi- 
nazion debole, non pronta. Der cis 
nen langfamen Kopf bat, uomo ortufo, 
tardo d’ ingegno, Ucberans langfanı, 
lentillimo, &c. 

Langfam, adv. lentamente; pigramente; 
adagio; cen lentezza; a flento; fenza 
fretta. Ganz laugſam, lentolento. lies 
beraus langfanı, lentifimamente. Sehe 
langiam geben, andare, camminare a — 
padi di formica, odi teftuggine; cammi- 
nar lentamente. prov. Aber langfam 
und immer geht, koͤmmt auch weit, paf- 
fo a paffo fi valontano. cpr tanglam 
handeln, laugfaın thun, was man vor 
bat, andzre in lunga; tentennare; di- 
menarfi nel manico; cincifchiare; cine 
ciftiare; trimpellare; andar a rilente; 
mufare; nicchiare; flare a bada; cion- 
dolare. Der zu langſau, zu ipdt fömmt, 
che vien troppo tardi; che indügia a 
venire, 

Langſamkeit, / f. lentezza; tardezza; pi- 
grizia; tardità; mancanza d’ attività, € 
di celerità nel muoverfi , nell’ operare. 
Langfamteit im Thun, Verfahren, Ges 

fiten, lcatezza; lunghezza; indugio ; 


Bobb; base 


\ 
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tardanza. ft. Fig. Des Kopfes, Ver⸗ 
ftande#, tardità d’ ingegno. 
Langſchattigt, adj. ombrilungo ; che forme 


lunga ombra. 


Rangfchnanzig, adj. che ha il mufo allunga- 


to. it. MonGefdfen, con beccuccio lungo. 

Langſt, prep. coll’ genit. e dat. lungo; ra- 
fente; accolto; aranda aranda; lunghel- 
fo. Langſt eines Fluffes, Waldes, einer 
Mauer, 20. geben, marciare, andare, 
camminare lungo un fiume, un bofco, 
un muro, &c.  £dngiî einer Kuͤſte — 
andar lungo una coftiera; cofleggiare, 
Ein längft der Küfte binfahrendes Schiff, 
vafcello che cofteggia ; che va lungo il 
lido; che va radendo i lidi. st. adv. 
Lingft, vorlängft, vor ſehr langer Beit, 
già gran pezzo fa; già da grantempo. 

Lanaſte, ad). fuperi. di Lang, +. il piùlungo, 

Langſchwanzig, adj. con coda lunga; con 
gran coda. 

Lanafticlia, adj. al8 Birnen, ıc. che ha 
picciuolo, gambo lungo; con gambo 
lungo, it. Von Inftrumenten, con ma- 
nico lungo. 

Sanamweilig, adj. was lange Welle macht, 
nojafo; 'nojevole; increfcevole; fafti- 
Pani tediofo ; importuno; ftucchevo- 
e; molefto. Ein langweiliger Menich, 
uom nojofo, nojevole, increfcevo- 
le, faftidiolo, tediofo; feccatore. 
Eine langweilige Weibsperſon, feccatri- 
ce; donna nojofa, Kine langweilige 
Mede, difcorfo nojofo, (tucchevole, lan- 

uido, debole, snervato. Langweiliges 

cug, feccature; freddure; filaltrocche; 
filattere. Langweilig feyn, ermüden, 
verdrüßlich machen, durch zuviele Linge, 
effere nojofo, faftidiofo , ftucchevole; 
annojare; attediare; nojare; feccare; 
dar noja; far afa; ftuccare; riftuccare; 
increfcre; infaftidire; infracidare. Sehr 
langweilig fenn, dar noja alla noja; ef- 
fere affai faftidiofo. ft. Langmweilig, auf 
eine langmeilige Art, nojofamente; ftuc- 
chevolmente; increfcevolmente ; fafti- 
diofamente, con noja; con increfci- 
mento. 

Langmeiliateit, Sf. Laugſamkeit im Thun, 
in GSeichäfften, tardanza; lunghezza; 
ientezza: indugio. it. Merdrüßliche 
Langmeiligkeit, annojamento; noja; in- 

‘ crelcimento ; tedio, 

Langwietig, adj. lungo; di gran tempo; 

che dura lungamente, per lungo tem- 

o; diuturno, Ein langwieriges Werf, 
lanamicrige Cache, opera, affare lun- 
go, di gran tempo. 

Langwierigkelt, / f. diuturnità; lunghezza 
di tempo; lunga «lurazione, Langwies 
rigtcit des Krieges, gran durazione di 
guerra. 

Lanterne, più ufie. Laterne, v. 

Lanze, S. f. cine Art Gewehr, lancia; bi- 
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gordo; bagordo; afta. Eine ſtarke Lau⸗ 
46, lancione. Eine Lanze breden, rom- 
pere una lancia; gioftrare. Eine nicht 
zugeipiste, cine finmpfe Lanze, lancia 
fpuntata, o col. ferro rintuzzato, if. 
(frumento de’ Chirurghi) Eine Lone gue 
fiffula lacrimali, und eine todte Geburt 
aus Mutterleibe zu ziehen, lancetta perfla 
fiftola lacrimale, e lancetta per ferir il 
capo del feto nell’ utero. 

Lanzenreiter, £ m. Lancia; Cavaliere are 
mato di lancia. 

Lamenfpige, f. f. la punta della lancia. sf. 
(Zu Wappen) Lanzenfpigen, mandorle 


pelate. | 
£angenftich,\ f. m. lanciata; colpo o pere 
Lanzenftog, / cola di lancia. , 


Lanietre, f. f. Fuftrument der Wunddrjte 
sum Aderlaflen, 10. lancetta; lanciuola. 

Lapp, adj. vizzo; flofcio; molle. Lappes 
Fleiſch haben, averlecarni molli, flofce, 
vizze. it. Lapper Zeug, lappe Leine: 
wand, drappo , tela lente, molle, mor- 
vida, rada; panno debole, e lente, che 
non è fitro. 

Lappalie, f. f. (fam.) chiappola; chiap- 
poleria; baja; bazzecola; ghierabalda- 
na; freddura; bichiacchiaja'; bazzica- 
tura; giammengola ; bagatella ; carabot- 
tola; frafcheria ; cianciafrufcola; inezia. 
it. plur. Lappalien, frafcherie ; baje; baga- 
telle; fandonie; chiappole; bajucole, nu- 
velle; canzoni; ciance; inezie; cofe da 
nulla. Leppalien erꝛdhlen, raccontare baz- 
zccole, ciance, ciuſſole, bagatelle, inezie, 
panzane, carote, baje, frottole, chiac- 
chere, cantafavole, bichiacchie. & 
mit Lappalien abgeben, arrendere a fan» 
falucche; ftar a balocce; chicchirillare; 
por porri; baloccare; pigliar l’ uccelli» 
no; ftare a bada; frafcheggiare; far il 
balocca: ftare a badalucco. 

Lappchen, / n dim, di Lappen, von Tuche, 
Zeuge, Leinewand, brandellino; pez- 
zuolo, pezzettino, pezzetto di panno, 
di tela; ftraccio; piccolo brano, bran- 
dello, ftrambelio. 

Lappen, f. m. von Tuch, 20, brano; bran- 
dello; ftrambello; gherone; pezzo; ' 
ftraccio. Kein Lappen mehr halten, von 
Kleidern, non fe ne tener brano; cafcae 
a brani. it. (modo bafe) Durch die Laps 
pen gehen, davon laufen, pigliarfela per 
un gherone ; scantonare; darla pe’ chiaf- 
fi; dare un canto in pagamento; fug- 
girfi nafcofamente. Was fo nichtdrauf 
gebt, geht fonfî auf eine andere Art in 
Die Lappen, quel che non va nelle mani- 
che, va ne’ gheroni, it. Von einen 
Menfben, fbmad an Seel und Leib, 
ein Lappen, cencio molte; pulcin ba- 
gnato ; uomo di poco fpirita , di debo- 
le complellione. st. Die Lappen unter: 
dem Schnabel ded Hahnes, bergiglioni; 

sgi- 


206f Lapp Laͤrm 


bargiglj; barba del gallo. Mitlgroſen 
Fappen, bargigliuto. 

Lapren, v. n. (vuig.) unniges Zeug res 
den, chicchirillare; perdere il tempo in 
chiacchere inette, e sciapite ; chiacchie- 
rare; scioccheggiare; dir panzane, sci- 
occhezze; frottolare; frafcheggiare; 
gracchiare; ciaramellare; barbugliare; 
parlare inettamente; tatamellare; ciar- 
lare: berlingare: parlar da sciocco. #8, 
ef. Lappen, zuſaminen lappen, Lappen ans 
‚fegen, rattoppare ; rappezzare ; rabbercia- 
re; rannodare ; refarcıre. part. gelapot. 

£apperey, f. f. chicchi; bichicchi; ciar- 
la; baja; pappolata; chiacchiera; -in- 
ezia; cantafavola; bichiacchia; baga- 
tella; freddura; frafcheria. 

LAppern, v. m. (fam.) mit kleinen Schlüs 
den trinfen, centellare; forfare; bere 
a centellini; zinzinare; sbevazzare; 
sbombettare; bere a ainzini, it. £dps 
peri, mic Die Hunde, wenn fie faufen, 
lambire ; bere come beono i cani. part. 
gelaͤppert. /ubff. Das Laͤppern, il bere 
a centellini; il bere interrottamente, e 
a forfi; sbevazzamento, 

Lapperſchulden, A plur. debiti minuti; quel 
che fi deve al terzo e al quarto. 

Ldppacn, v. Päppiben. 

Lapricht, adj. lo feffoche Lapp, v. it. Der 
lappicht cinper acht, ftracciato; cencio- 
fo; lacero ; brullo. 

Lappiſch, adj. (fam.) von Neden und Thaten, 
infipido; ridicolo; ftravagante; infulfo ; 
burlefco; inetto; scipito. —£dppifcher 
Spaß, infipidezza; zannata: freddura; 
bifticcio. Lapplſches Zeug, v Läppfcheren. 
adv. ridicolofsmente ; burlefcamente; 
follazzevolmente; scioccamente; goffa- 
mente. Laͤppiſch ſpaßen, bergolinare; 
dir freddure, bilticci; motteggiar bif- 
ticciando. 

Lappland, f. m. la Lapponia. 

Lappidnder, f. m. un Lapponefe; della 
Lapponia. st.(vnlg. e per ifchberzo) Ein 
Lappiduter, cenciofo; ftracciato ; che ha 
laceri i panni; mal veflito. st, Kraftlos 
fer, cencio molle. 

Lippi, f. m. bajone; bajonaccio; burlo- 
ne; giovialone; pazzarello; frafca; 
frafchetta; frafchiere; buffone; civetto- 
ne; giullare scipito; zanni. 

Laͤppſchen, v. n. frafcheggiare; buffare; 
pazzeggiare; ruzzare; fcherzare; scioc- 
cheggiare; volere il chiaffo; far la far- 
ferina; far baje, inezie; folleggiare; va- 
neggiare. p.geldppſcht, frafcheggiaro,&c, 

Lapoſcherey, f. f. (fam.) frafcherfe; scioc- 
chezze; inezie; baje; fcherzi; pazzie; 

‚ feccature; freddure; ftranezze; fanfa- 
lucche; corbelleria; scioccheria; giam» 
mengola; frafcolina. 

Siem, £ m. ftrepito; romore; romorio; 
tumulto; chiaffo; fracaffo; fraltuono; 
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«fehiamazzo; baruffa; tafferuglio. Ein 
"Lärm von Beichreg, Gezanke, baccano; 
baccanello; chiaffo; fracaffo; romore; 
chiaffata ; ftiamazzo; bordello; chiuc- 
churlaja, Mit Ldrm erfüllen, empirdi 
ftrepito.. Ein verwirrter Larm, von 
Buichauern inder Komddie, chiaffo, ftia- 
mazzo, fraffuono, che far gli applau- 
. fi, &c. Es iſt einfchrecklicher Pdem da, 
v'è un gran chiaffo, un gran difordine, 
&c. Einen häßlichen Ldrin machen, far 
baccano o baccanello o chiaffo. Ein gro⸗ 
fer drm init Pfannen, von Pfeiffen, ze. 
chiaffo , rumore grande con padelle, fil- 
chiate, e fimili. Gin jählinger, plöte 
liber Larm, Schrecken, allarme; fpa- 
vento; terrore; sbigottimento. in 
blinder Laͤrm, timor vano; timore, o 
terror panico. it. drm, in einem Wafs 
fenplage, in einer Feſtung, bey Unndhes 
rung der Fcinde, allarme. In Larm 
fegen, Larm machen, allarmare; dar al- 
larme; spaventare; metter in allarme. 
Sn £dem geratben, altarmarfi. Laͤrm 
fchlagen, blaicn, fuonar l allarme. it. 
Lärm macben, von Sachen, die Auffes 
ben machen unter den Leuten, far ro- 
more; divulgare; sparger nuova, (is 
men grofen Laͤrm umſonſt machen, farun 
graù romore, un grande apparato per 
Pr Mit grofem Ldeme, mit vieler 
r , con gran treno; con gran pome 
a; con fafto. ft. Ein Menich der viel 
dem macht, viel Muffeben, uomo che 
fa molto parlar di fe, che fa gran figu- 
ra. prov. Biel Larm und nichts Dahinter, 
molto fumo, e pocoarrottu, affai pam- 
pinie poca uva. st. Pdrm, Zanf, gridara, 
demen, v. n. ftrepitare; fure ftrepito; 
metter romore; romoreggiare; fare ro» 
‚more, o tumulto, romorio; far bacca- 
no, 0 baccanello o chiaffo. it. Gebe 
ldrmen, über etwas Unwillen, Born bes 
zeigen, far romore; prorompere in ifde- 
gno; alterarfi; tempeftare; ftrepitare; 
imperverfare; nabiffare; smaniare; dar 
nelle furie; infuriare; aflillare. Sm 
Haufe herum laͤrmen, metter tutto di la 
cafa a romore. it. (fam) Un eine Thüre 
ldrmen, picchiare, percuoter forte ad 
una porta. part. geldemt, Ütrepitarn, &c, 
Lärınend, adj. ftrepitufo ; fonoro; acuto; 
penetrante; squillante. 
Lirmidt,\ adj. mus einen vermorrenen 
Lirmtg, _/ Klang macht, ftrepitofo; ftre- 
pitante; rimbombaate; rumoreggiante; 
che fa romore, ftrepito. it. Ein [des 
michter Weg, via in cui fi fente gran ro» 
more; via molto frequentata. it. Ein 
ldrmichtes Kind, fitolo; nabiffo; faci- 
male; cavallino. it. Zdrmicht, mit 
Lärm, ftrepitofamente ; con iftrepiro, &c, 
Larmen, /. ». romeggiamento; romorey 
ftrepito, du. Vi Linn. 
Larve, 
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Carve, f. f: Matte, mafchera. Elne groſe 


@arve, mafcherone; mafchera grande. 
Eine Heine Larve, mafcheretta; mafche- 
rina. Eine garftige, haͤbliche Larve, 
mafcheraccia. ine Larve vormachen, 
mafcherare; immafcherare. Der eine 
Larve vor bat, mafcherato; che ha maf- 
chera al vifo. Der cine Larve fedat, 
colui che porta la mafchera; mafchera, 
Die Larve abthun, abnehmen, smafche- 
rare; levar la malchera. Fig. Fine fars 
ve, Borwand, faliher Schein, pretelto; 
colore; velo; manto; mafchera; fin- 
zione; finta; difimulazione; dimoftra» 
zione; infignimento; luftre. Eine Lar⸗ 
ve vormachen, fi verfiellen, farle maf- 
chere; andar finto; mafcherarfi; finge» 
re; dilimulare, Die Larve abnehmen, 

ſich nicht mehr verftellen, cavarfi la maf- 
chera; torre via il velo. Einer Perfon 
Die Larve abnehmen, ihre Lafier an Tag 
bringen, smafcherare; tor la mafchera ; 
scoprire; appalefare; far conofcere; 
mettere in chiaro, Man muß ibm die 
Larve abnebmen, conviene Mrappare il 
velo, fotto di cui fi nafconde, far pa- 
lefe la di lui triftizia. it. (t. d’ ingiar.) 
Eine alte, garſtige Larve, cin garſtiges, 

- altes und boshaftes Weib, ancroja; be- 
fana; donna brutta, vecchia, grinzofa. 
it. (per ifcherzo) Die Larve, dad Ge» 
fibt, mufo; faccia; volto. ie bat 
cine bübfche Larve, ella ha un bel vifet- 
to; gli è un bel moftaccino, 

Laſche, / m. (t. de’ Calxol.) orecchia di 
scarpa. 

Lafe, S. f. brocca d’ acqua; boccale; me- 
fciroba; acquereccia, 

Lab, adj. der müde ift, laffo ; anco; ftrae- 
co; flancato, pià nfat. Müde. 

Laßbecken, /. n. Heines Becken gum Blute 
beym Aderlaffen, scodelletta da ricevere 
il fangue. 


Lagbinde, f. f. (t. de' Chirur.) fafcia ; ben- 


da. Die Art fie anzulegen, allacciatu= 


ra; legatura; legamento. 

Lafeifen, Sn. der Wundarzte, lancetta; 
lanciuola. (ftrumento , col quale i Ce- 
rufici cavan fangue) it. Bey den Huf: 
fchmidten, den Pferden die Ader zu fchlas 
gen, lancetta da cavar iaugue a’ caval- 


i. 
Laſſen, v. a. irr. eine Perſon in einem Or⸗ 
te verlaſſen, laſciare; abbandonare; pian- 
tare. Einen mo laffen, lafciar uno in 
qualche luogo. it. £af nib, halte mich 
nicbt mebr, ich bitte did drum, lafciami, 
non mi tener più, io te ne priego. it. 
Etwas mo laffen, im Weggeben, lafcia- 
re. £affen Sie ihren Mantel, ibren 
Beutel bier, lafciate quì il voftro man- 
cello, la voftra borfa; non portiate con 
vei il mantello, la borfa. it, Ein Haus, 


= ufignuolo ha fatto. 
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‘eine Strafe rechts, gue rechten Hand 


laffen, lafciar una cafa, una ftrada a 
deftra, fu la mano deftra. if. Etwas 
innen, in Depot laffen, lafciare in’ de- 
pofito, it. Etwas faffen, aufhören es zu 
tbun, lafciare ftare; ceffar di far chec- 


‘ cheffia. Das Studfren, ꝛc. laffen, ab- 
‘ bandonare; defiltere; rinunziare; la- 
fciar di profeguire; lafciare. 


it: Gini» 
lich laffen, lafciar per affatto; abbando- 
nare; mettere in abbandono. Den Um⸗ 
gang mit der Welt laffen, lafciare, ab- 
bandonare il commercio del mondo, 
Seine böfen Arten, eine Gewohnheit laſ⸗ 
fen, abbandonare; disfarfi da’ fuoi cat- 


rivi abiti, coftumi; lafciar un coftume, 


un ufo, un abito; difvezzarh. it. Sip 
vom Somerz bemeifiern, einnehmen 
laffen, abbandonarfi, o darfi in preda al 
dolure. it. Einem für eine Sache fore 
gen laffen, lafciare una cofa alla cura di 
alcuno ; affidarla, confidarla, rimetter- 
la alla di lui curr. 9 laffe Sie dafür 
forgen, io ve ne Jafcio la cura, o ilca- 
rico; mi ripofo, mi confido in vei per 
— cola. it. Zu einem gewiſſen Preiſe 
aſſen, lafciare a un certo prezzo. Dit 
VUaare gilt, foftet fo viel, man mag fie 
nchmen, oder faffen; die Maare mird 
nicht anders gelaſſen, vate, colta, fi paga 
tanto, da pigliar la roba o lafciarla. Die 
Waare für das Gebot laffen, lafciar la 
mercanzia al prezzo offerto. it. ch = 
ihm die Ehre, den Nugen, Gewinnſt, 
gliene lafcio, gli cedo I’ onore, I!’ utile. 
it. Einem das Lebenlaffen, es ibm ſchen⸗ 
ken, dar la vita. Er ließe fein Leben für 
feine $reunde, egli verferebbe, dareb- 
be, metterebbe'il fangue per gli amici. 
it. Laffen, zulaffen, erlauben, gefcheben 
laflen, lafciare; permettere; concedere; 
foffrire; tollerare; comportare, £affct 
cub umarmen, lafciatevi abbracciare; 
lafsıate, foffrite, ch’ io v’ abbracci. 
Laffet mich machen, forgen, lafciate fa- 
re a me. Hiuein laffen, lafciar entra- 


re; dare, concedere |’ entrata, l' ingref- 


fo. Einen nicht hinein laffen, in etuen 
Drt, in cin Haug, non lafeiar entrare; 
tener I’ ufcio ad alcuno; tener porta; 
vietargli, ricufargli l’ ingreffo, l’ entra- 
ta. Lab mich feben, wie es die Nachti⸗ 
galle gemacht, lafciami vedere, come I’ 
Lat mich geben, 
laſſet mich zufrieden, Takt mich mit Frie⸗ 
den, oder in Nube, lafciatemi in pace; 
lafciatemi tranquillo; lafciatemi ftare; 
permettete, fuffrite, confentite ch’ io 
relti in pace; non mi feccate; non m’ 
annojate; non m’ infaflidite. Dem die 


‘ Gldubiger keine Nube laffen, debitore 


che i creditori non lafciano in pace; 
debitor molefiato da’ creditori, cui i 
I \ eredi- 
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creditori gridan dietro. it. Eich vers 
führen laffen, von einem Maͤdchen, la- 
fciarfi fedurre. Sie bat fich brauchen 
laſſen, ha fatto corteffa della propria per- 
fona; ha fatto copia di.fe. rt. Die Gols 
Daten baten ihm nichts gelaffen, fie bas 
ben ibm alles weggenommen, i Soldati 
non gli hannolafciato nulla, hanno por- 
tato via ogni cofa. ft. (abfo/.) Laffet, 
Iaffet, cs it gnug, bafta, bafta; lafciate; 
ceffate; fermatevi. . it. Eluem Pferde 
den Zügel fchießen [affen, lafciare, dar la 
briglia; allentarla; mollarla; dar la ma- 
no a un cavallo. it, Figur. Eincın den 
ügel faffen; einem feinen Willen loffen, 
tbun laffen, was er mill, lafciar le 
redini ful collo a uno; lafciar la briglia 
ful collo ad alcuno; sciorre la briglia 
ad alcuno; lafciarlo in fua balia; lafciar 
operare alcuno a fua piena balia.. it. 
Etwas lafien, nehmen lafleu mas man 
befigt, rilafciare; abbandonare; lafciar 
prendere. » Geben laffen, fahren laffen, 
als einen den man bey den Haaren halt, 
lafciar andare; lafciare; abbandonare; 
rilafciare ciò che fi è prefo, ciò che s'è 
afferrato, it, (a certi ginechi di carte) 
Gehen Laffen, im Kartenipiele, lafcia- 
re andare, Gelaſſen werden, nicht ges 
Kochen werden, effere lafciato. Den 
Stich) lafien, lafciar la bafe; non pren- 
dere. it. ScinQLaffer laffen, faracqua; 
orinare; pifciare, Einen Fur, Wind 
laflen, tirar una coreggia; trar peta. it, 
Alles unter ficb laffen, oder gehen laffen, 
von einem Kranken, -cacarli fotto. it 


Ein ort entgeben laffen, aus Unibers 


legtbeit, lafciarlı fuggire, oufcir di boc- 
ca qualche parola. Worte laufen laffen, 
— motti, parole. Allee mit ſich machen 
aſſen, alles leiden, lafziarfi mangiar la 
torta in capo. Sich gefallen laſſen, ſich 
nicht wiederſetzen, wie man koͤnnte und 
ſollte, laſciatſi andare; indurſi a chec- 
cheffia: condifcendere: inclinare: ac- 
confentire. Einer, der fich alles arfallen 
dt, uom conditcendente, che fi lafcia 
godere. Nicht mit fich machen laffen, 
was man will, levarti le mrfche dal na- 
fo. Ich will mir gefallen laffen, mas Sie 
wollen, io mi fortoporrd, io mi aflog- 
getterò, io farò quello, che vi farà in 
grado. Er muß ſichs geſallen laſſen, egli 
non può far a meno di... gli è forza 
di paffar per... è coftretto a.,. it 
Das Gewiſſe fürs Ungewiſſe laffen, laf 
eiar il proprio per |’ Appellativo; lafcia- 
ze il Certo, e ficuro, per l’ incerto, e 
dubbiofo. it. Einen etwas durch ein 
Teſtament laflen, lafciare per teftamento, 
it. Laffen, was man tbun follte, lafciar 
di fare ciò che fi dee; mancare; reftar, 
di fare; omettere; tralafciare.. DaB 


‘tare, ad @rrecare, a condurre. 
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eine muß man tbun, und das andere 
nicht laffen, bifogna far l'un e l' altro; 
conviene fac l’ uno, e non reftare di 
far l'altro. st. Fallen laffen, aut der 
Sand, ıc. lafciar cader di mano. (Fig. 
e fam.) Trauet nur feinem Verfprechen, 
er wird cuch ſchon fallen laffen, non vi 
fidate delle prumeffe del tale, egli vi 
manche:à di parola ful far del nodo, 
ie. (Laſſen cogl infiniti de’ verbi , manie- 
ra frequente, fignifica Operare che fi fac» 
cia I’ uzione dinotata in queltale infinito.) 
Urfache feyn, daß etwas geichicht, cd ucre 
anfalten, veranlaffen, beforgen, fare. 
Wiſſen, erkennen, feben, re, laffen, far 
ispere (operare che altri fappia) far co- 
nofcere. Far intendere; far vedere, &c, 
Eich entfhuldigen Laffen, ben den Ges 
betenen, mandatũ a fcufare preffo gl’in- 
vitati. Holen laffen, mandar cercarey 
o in Cerca, mandar a prendere, a por- 
Einen 
fommen laffen, far venire alcuno. Ei⸗ 
nen Contract, eine Schrift aufiegen lafs 
fen, vom Notarius, far rogare un con- 
tratto ‘una ferittura. Einen malen lafe 
fen, far fare il ritratto di una perfona, 
Eine Arbeit machen laffen, far fare, dar 
ordine di far un qualche lavoro, Bauen 
laffen, far fabbricar un edîfizio, efimili. 
Matben laffen, zu ratben geben, dare ad 
indovinare. Ich mill Gic zehnmal ras 
then laficu, io ve la dd indiec, Einen 
nicht mit effen laffen, far reftare alcuno 
fenzà cena, o fenza definare, Verfolgen, 
anbalten [affen, far infeguire , far are 


‚reitare. it. Herunter laffen, berunter haͤn⸗ 


gen laſſen, lafciag andare; abbaffare. 
Die Damen. laffen die Schleppe haugen, 
le Dame lafciano andar giù lo ftrafcico, 
Er weis ſich nicht au Laffen für Unrube» 
egli è inquieto; egli non può flar nella 
pelle. Vor greuden, egli è fuori di fe 
per la gioja; son cape in fe, o nella 
pelle per I’ allegrezza. Mor geofem 
Schmerze, egli arabbıa, muore di dolo= 
re; è travagliato da dolore ecceffivo, ine 
comportabile. it Gelten laffen, einen 
Sag, cine Rede, Handlung von Femans 
den nicht tadeln, lafciar pafare; nom 
contraddire. it. Einen in cine Geſell⸗ 
fchatt, zu einem vinte laſſen, ammette» 
re, ricevere qualcheduno in una compi- 
gofa; conferire, dare altrui una carica. 
Gelaſſen werden, in eine Veriammiung, 
eſſere ammeffo ; effere ricevuto; paſſar a 
grado. Einen bey feinem Amte laſſen, 
lafciar uno nella fua carica; coniervar- 
lo, mantenerlo nel {uo impiego. it, 
Sich gefagt feun [uffen, averlo per detto. 
Ich laſſe mirs gefagt ſeyn, io l ho per 
detto; non è mefliere di dir di più. — 
Seli 1 
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Ein Eat, gegen welchen fib viel eins 
menden ldft, propofizione, che ammette 
molte difficoltà, che è fufcettibile di 
molte objezioni, Was fich trinken, efs 
ſen ldöt, potabile;) bevibile, Mange- 
reccio; da mangiare; buono a mangiarfi. 
Mas fich tbun (dft, che può farfi; fat- 
tibile; fattevole; che non è impofhbile. 
Mas fich gerechter Weifetbun [dft, che 
può farfi fenza ingiuftizia; fattibile; le- 
cito; permeffo. Die Natur laßt fich 
nicht fwingen, la natura non vuol effere 
forzata. it. Wein aus dem Faſſe Jaca, 
cavar vino dalla botte. it, newtr. Laffen, 
gut, fchòn [affen, wohl zuſammen paffen, 
far bene; (tar bene ipfieme; accordarti; 
convenir bene; effer confacevole; far 
buon accordo; far bella vifta; far fim- 
metrfa ; andar bene infieme, Gold [dt 
gut zu Grün, l'oro fa bene col verde. 
Diele ivo Farben laffen ſchoͤn, gut zu⸗ 
‘ fuınmen, quelli due colori s’ affanno, #’ 
addicono, fi confanno, s’ accomodano 
l'uno coll’ altro. Schlecht, gar nicht 
aufammen laffen, (von pweyen Sachen, 
Die in der Vereinigung nicht gut ausfe: 
 ben,) difcordare; non iftar bene infie- 
me; far brutta vifta. ° Bornebm laffen, 
far bella comparfa; comparire; rifplen- 
dere; spiccare; far gran vifta, gran figu- 
ra. (Sclebrt laffen, aver l’aria, I’ appa» 
renza di erudizione; far comparire dot- 
to, erudito. . it. Etwas für eine Perfon 
Laffen, fich für ihren Stand, Alter, 20. 
ſchicken, edler convenevole; ftar bene; 
affarſi. Das laßt nicht, es laͤßt nicht 
ehrbar, quefta cofa non conviene, non 
è onefta; è sconvenevole. Es Idft gar 
nicht, NA ihr in eurem Alter noch ſolche 
Hoffen madıet, ella è una bella cofa, 
egli è un bel vedere alla voftra età, che 
voi vi occnpiate in quelle inezie. it. Blut 
Lafien, gue Ader lafjen, cavar fangue; far 
una cavata di fangue. it.(t. Marinar. 
MNiederlaffen, ammainare una manovra. 
Laffet nieder, ammaina. it. fubff. Auf 
eines Thun und Laſſen Achtung haben, 
offervare gli altrui andamenti; spiare, 
efplorare la condotta, le azioni di al- 
cuno. ir müfen von unſerm Thun 
und Laffen Rechenfchaft geben, abbiamo 
da render conto delle noftre azioni, del- 
le noftre opere. part. gelaffen, lafcia- 
to, &o. 

Lilia, «dj. von Perfonen denen es an Tbde 
tiafeit feblet, neghittofo; infingardo; 
languido; debole; fiacco. (dicefi di 
perfone) Ein febr [dffiger Menfi, cen- 
cio molle; carciofo); bracone. adv. £dfs 
fig, läffiger Xbeife, neghittafamente; 
debilmente; lentamente; freddamente; 
acciliofamente; negligentemente. 


Läffigkeit, £ f. svogliatezza; svogliaveggi» 
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ne; pigrizia; fiacchezza; accidia; traſ- 
curaggine, . 

Laffopî, Sms. v. Schröpftopf. 

Laßlich, adj. veniale. Eine laßliche Sünde 
begeben, commettere peccato veniale, 

eccar venialmente. 

Lafirei, f.n. junger Baum, der beym 
Holzſchlage ſtehen bleibet, quetciuolo ri- 
fervato nelle forefte perchè crefca. Die 
Lafreifer anſchalmen, far fegno fu' quer- 
ciuoli che fi debbono confervare. 

fafffamm, f. m. albero rifervato nelle fo» 
refte perchè crefca. 

Laſt, f. f. pefo; carico; carica; foma; 
falma. Die Laft fo cin Pferd, Eſel, ıc. 
* — rg — dun 
afino, &c. £aft, melche eine Perfon, ein 
Thier, cin Schiff, oder andere Sade 
tragen, führen kann, carica; carico. st, 
Eine Lat, beſtimmtes Maas von gewiſ⸗ 
fen Sachen, unacarica. Eine Laſt Steis 
ne, Holz, Getreide, 20. una carica:di 
re di legname, «i' grano. Kine 

alt auflegen, porre carica addoffo, o 
fopra. Laſten tragen, fommeggiare; 
portar fome. (&tnef(cine Caf, fommer- 
ta; fometta; piscola foma, piccolo pe» 
fo. Eine Loft abnehmen, sgravare dz 
un pefo; alleggiare; allaviare; fcaricare, 
it. (t. Marinar.) Eine Laft, lato, mifu- 
ra Olandefe equivalente a due tonnellate. 
it. Figur. Die daft, Beichwerde, fo mit gros 
> Bedienungen verknüpft, womit grofe 

erbindlichkeiten, Sorgen, Arbeiten bes 
gleitet find, pefo ; carico; foma ; incarico; 
cura. Die Laſt der Geſchaffte, der Res 
gicrung, ıl pefo, il carico, la foma de- 
gli affari, del Governo. Die Laff der 
Geſchaͤffte auf fi) haben, portar il pefo, 
la foma degli affari. Eich unter der fait 
der Jahre beugen, incurvarli fotto il pe 
fo degli anni. Unter der Laft der Ses 
fhäffte, der Arbeit, rc. erliegen, fog- 
giacere; cedere, eiler vinto, effere op- 
preffo dal pefo degli affari, del lavo= 
ro, &c. Von zü grofer Laff der Gefchäffs 
te befchweret ſeyn, effere fovraccarico, 
oppreffo dalla gran quantità di faccende. 
Einem zur Laft feyn, zur Laft fallen, Aufs 
wand oder Beichwerlichkeit veruriachen, 
efler a carico, cagionare fpefa, incomo» 
do, Huf einmal Jemanden zur Laft wers 
den, cader fu le braccia, fulle fpalle d’ 
alcuno, Bon ciner Laft, Sorge bes 
freyen, einem eine Laft abnebinen, libe» 
rare, scaricare; difimpegnare; alleviar 
da un carico. it. Eine Laſt, Beſchwer⸗ 
de, Iditige Bedingung, carico; pefo; 
gravezza. Eine £aft. auflegen, caricare; 
imporre un pelo, una gravezza; aggra 
vare. 
£afibar, adj. dicefi cinlafibares Thier, bela 
Cia da forma; fomiore; giumenco. . 


Laſten, 
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Laften, ©. m. eine gerviffe Lak haben, pefa- - 


re; gravare; aggravitare. Auf etwas 
laften, pefar fopra; gravitare; 6pprimer 
col proprio pefo; aggravare; far dar già. 
part. gelaftet, pefato, gravato, &c, 

Lafend, adj. gravante; gravativo; pefan- 
te; grave; che grava; che aggrava col 
fuo pefo. 

Safer, S.n. Gegentbcil von Tugend, vizio; 
cattività. proverb. Armuth it fein La» 
fer, povertà non è vizio. In Lafern 
bebarren, marcir nel vizio. 

daßerer, f.m. der von den Leuten laſtert, 
ihnen alles Goͤſe nachiaget, maldicente; 
fparlatore; maledico; mormoratore; 
morditore; calunniatore; detrattore; 
fufarrone; chi dice ogni male poflibile 
di alcuno. it. Ein Lditerer, Flucher, bef- 
gerhmiatore. it. Ein Gottesldiicrer, 
blasfemo; beftemmiatore. Ein grofer 
Lälterer, beftemmiatoraccio. 

Lähercrinn, f. fi morditrice; calunniatri- 
ce; calunniante. it. Die wider Gott, 
und göttliche, heilige Sachen laſtert, 
beftemmiatrice. 

Laſterfrey, adj. libero, efente, immune di 
vizio, di cattività, 

Lafterbaft, ad). viziofa; cattivo; corrut- 
to; gaglioffo; trifto; malvagiu; diffo- 
luto. Subf. Die Lafterhaften, i viziofi. 
st. adv. Lafterhaft, lafterbafter Weiſe, 
viziofamente. £Lafterbaft leben, vivere 
mel vizio; marcire nel vizio, nella difo» 
neftà , nell' impurità; vivere nelle diffo- 
lutezze. | 

Yafterleben, f. w. mala vita; vita viziofa, 
piena di vizj; vita sregolata, difordina- 
ta, licenziofa; diffolutezza. Ein Laſter⸗ 
feben führen, menar una vita licenziofa; 
Vivere nella diffolutezza; bricconeggia- 
re. Eine Weibeperfon, die cin Laferles 
ben führer, femmina data alle dıtlolutez- 
ze; femmina di mondo, sfacciata. 

Laſterlich, adj. was Lditerung, Schindhung 
entbdit, infame, diffamatorio, fatiricos 
vituperofo, ignominiofo , vergognofo, 
che diffama, che offende la riputazione, 
de (fam.) LAferliche Worte, läßerliche 
Schimpfworte, parole, ingiurie arroci, 
enormi, crudeli, villanie; infulti, o af= 
fronti gravi. it. Was eine Ldiierung 
wider Gott und beilige Dinge entbdit, 

» di beitemmia; blasfematorio. Zätitrlis 
che Reden, difcorfi blasfematorj. it. adv. 
(fam.) Laſterlich, oltraggiofamente; vil. 
lanamente; o tuor di modo; oltramo- 
do; eccellivamente. . Pdfterlih beleidis 

- gen, offendere villanamente; fare vl- 
traggio; oltraggiare. (rift laſterlich ges 
prilgett worden, è ftaco baftunato di fan» 
ta ragione, o di mala maniera. 

Läftermaul, f. n. (vmig.),v. LAfterzunge. 

Laſtern, v. n. e talora att. wider Gott und 

| 


1 
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deillge Dinge, beftemmiare; proferire 
beftemmie. it. Einen, oder auf einen 
laͤſtern, lacerare, mordere, offendere, 
oltraggiare con maldicenza; infamare; 
diffamare; calunniare; sparlare; dir ma. 
le di alcuno; dire ogni mal pofibile di 
qualcheduno. it. Heſtig fbimpfen, ca- 
ricar di rimproveri, d'impmoperj, d’ in- 
giurie; dir villanfa; dir la maggior vile 
lanfa che mai a rea creatura fi dicelfe, 
Hinter einen ber laſtern, sgridare; rim 
brottare; gridar dietro; dir male; rime 
proverare. Auf einander Iditern, mie 
ſchlechte Weibsperſonen, villanegpiarfi, 
ptoverbiatſi, come fanno le pettegole. 
Dart. gelditert. 

Laſterrede, f. f. invettiva; diceria diffa- 
mante, oltraggiofa, vituperofa; villa» 
nia; oltraggio; parole ingiuriofe; vi- 
tupero. ⸗ 

Laſterſchrift, f. f. libello famofo, o infa-" 
matorio » (oder blog) libello; pafqui- 
nata, Be 

Liferung, f. f. biafimo; detrazione; mal- 
dicenza; sparlamento; merdacità; dif= 
famazione; vitupero; villania; beftem- 
mia; imprecazione; msladizione, it, 
£dferung wider Gott und göttliche Dino 
ge, beftemmiamento; beftemmia, 

Läfterworte, S. pIur. parole oltraggiofe, 
vituperofe, villane, diffamanti; vitu- 
me villanfa. st. Wider Gott und beis 
ige Sachen, parole blasfematorie, blas- 
feme; empie parole proferite contro 
Dio, e contro le cofe fante; beftem- 


mie, 

Ldferzunge,S. f. lingua fracida, maledica, fer- 
peso Viperea, viperina; mala lingua; 
ingua tabana; lingua che taglia e fora» 
o che taglia e fende; uumo maligno, e 
maldicente, 

Laſtig, adj. was zur Laftif,oonerofo ; gra- 
vofo; pefante; incomodo; che riefce 
grave, molelto, faticofo, gravofo. Eine 
Iditige Bedinauna, condizione onerofa. 
Lifiige Befuche , vifite importane, mo» 
lelte, nojofe, fpiacevoli. Ein ldfiger 
Menſch, uomo importuno, nojofo, mo- 
leto; tediofo, che attedia; feccatore; 
mofca culaja, “£ditige Sachen, die das 
durch, daß fie zu lange dauern, oder zu 
oft wieder vorkommen, Sdilig werden, 
cofe nvjofe, faftidiofe, molefte, rincre- 
fcevoli, fazievoli, difpiacevoli, feccag= 

inofe; ftucchevoli. Laſtig werden, laͤſtig 
eno, cine Art Ungemach verusfachen,cari- 
Gare; Cagionar incomodo; incomodare; 
difagiare; infaftidire; importunare; sco» 
modare ; scommodare; moleftare; noja- 
re; feceare; darnoja. Mit Poffen, albern 
Meden laſtig fevn, nojare, tediare, im- 
portunare con frafchezie, freddure, fec- 

«atute; ftuccare. r 
Lafto 
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Lafipferd, f. n. cavallo da vettura, bef- 
tia da fomma; fumiere; giumento, 
Laſtſchiff, S. n. baftimento, nave da cari- 

ca, da trafporto. 

Laßtbier, S. n. beftia da foma. pur. Die 
Pajithiere, le beftie da foma. it. Fig. 
Das Laftthier, dem andere ihre Arbeit 
aufbürden, colui d’ una compagnia cui 
ognuno dà l’ incombenza per la parte 
che gli tocca da fare. 

Lafitrdger, f.m. facchino; baftaggio. Laft⸗ 
trdger, bey Ausladung eines Transports 
ſchiffes, facchino che ajuta a scaricar un 
baftimento da trafporto. 

Lafttrdgerinn, f. f. colei che porta pefi 
addoffo per prezzo. it. (t. d’ Archit.) 
Die Figur einer Weibsperfon, die cin 
Geflms auf dem Kopfe bdlt, cariatide. 

Lafvich, f. n. beftie da foma; beftie da 
f(ommeggiare, 

Laſtwagen, f. m. carro da trafporto, da 
carico; vettura. 

Lajur, /. f. cine blaue Farbe von geffofes 
nen Lafurfiein, azzurro; oltramarino. 
Sofurfarbig, adj. azzurriccio; azzurrigno ; 
che è tinto d’ azzurro; che è di color 

3Zzuxro. 

Zafuriichn, f[. m. lapis lazzolo ; lapis lazzu- 

._ li; lapis lazzulo; lapis lazzari, 

Latanienbaum, f. m. farta d’ albero Bra- 
filiano dell’ Antille, della cui corteccia 
fi fanno paniere e del legno arme, ed 
utenfili caferecci. 

Lateinerr f. m. der gut Lateinifch verftebt, 
und ecdet, latinifta: latinante; latiniz- 
zante. Ein guter Lateiner, buon lati- 
nante. 

fatein, / n. il Latino; la Lingua, la Fa- 
vella Latina. ns Latein überfegen, la- 
tinizzure; tradurre in latino: Latein 

reden, parlar latino, 

Kateiniich, adj. Larino. Die lateinifhe 

Sprache; eine lateinische Rede; in la» 

teinifper Sprache, Lingua Latina; dif- 

corfo © ragionamento Latino, in Latina 
favella. (in aus Dem Lateiniſchen neu» 
genommenes XBort, vocabolo prefo, o tal- 
to dal latino e non ancora ben ricevuto. 

Lateinisch machen, cinem Worte eine las 

teinikbe Enduna geben, latin’zzare. Eis 

ne dem Lateiniichen eigentbümliche Art 
gureden, larimifmo. Lateinische Hebung, 

Ucberfebung der Anfdnger, latinuccio ; 

Jatinetro. Ganz lateiniſch, larinifhmo. 

Die lareinifche Kirche, die ganze abends 

Liudikpe Kirche, la Chiefa Latina. Die 

darzu gehören, i Latini; quelli che fo- 

no della Chiefa Latina. Kin Grieche, 
welcher der lateinifchen Kirche zugethan, 

Greco che s’ è unito a’ fentimenti della 

Chiefa Latina. st. £ateinifch reiten, ein 

lateiniicher Nciter fenn, Mar male in fel- 

la; cavalcare con poco garbo. Cin las 


Lattich, ſ. m. lattuga, 
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teinifber Reiter, cattivo cavalcatore, 
it. adv, Lateiniſch, aufgut lateinifh, 1a- 
tinamente; alla Latina; fecondo le buo» 
ne regole del parlar de’ Larini, Recht 
gut lateinifch, latinifhmamente. 

Laternen, /. n. dim. di Laterne, lantere 
netta; lanternino, 

Laterne, f. f. lanterna. Eine grofe Las 
terne, lanternone. Eine Blendlaterne, 
lanterna cieca. ine Bauberlatetni, 
lanterna magica. Eine Laterne auf den 
Schiffen, fanale. it. (i Archit,) Eine 
Laterne, durchbrochene Haube, lanterna; 
pergamena. it. Eine Laterne, Eleincs 
Kabinet, mo man feben und hören kann, 
ohne geichen zu werden, piccola tribuna 
attoraiata di gelofie. it. (im ifcberzo 
Wie cine Laterne, ſehr bager, dire, 


lanternuto; magro, fecco a guifa di lan- | 


terna. 


Laternmacher, [. m. lanterhajo ; colui che | 


fabbrica le lanterne. 

Laterntburm, /. m. fanale in terra; faro; 
lanterna. 

Laterntrdger, f. m. portator di lanterna; 
quegli che porta la lanterna. 


Laternmdrter, £ m. in einer Stadt, coluì 


che è prepoito ad accendere le lanterne 
d’ una Città, 


Latiniſiren, v. a, latinizzare. part. latinis 


_ (txt, latinizzato, 


Latimtdt, S. f.. die lateiniſche Eprade, 


Latinitä; Lingua Latina. 


Die 
Lattinitdt, la bada pic ſchlecte 


Latſchen, ©. n. (pop.) chiaccherare; spro- 


pofitare; dire spropofiti; cicalare; ber 
lıngare; ragionare inetramente; anfana- 
re a fecco; parlare a vanvera; fputar 
farfalloni. part. gelatidt. 


Latikberen, /. f. (pop.) farnetico; anfana- 


mento; anfania; sciocchezze; ciance; 
bazzecole di chi anfana. 


Latſchmaul, fm. (vnig.) anfanatere ; cian- 


ciatore; pippione; bagattelliere; che 
dice delle baje, freddure, inntilitä, in 
ezie. (Bon einer Weibsperfon,) ciarla- 
trice; femmina linguacciuta. 


Batte, f. f. corrente, 0 panconcello, Mit 


Latten beichlagen, die Dachbalten , far 
impalcature di panconcelli. Die Latte 
wegnehmen, rorrele aficelle. Die Bres 
tertafeln an den Schiffen mitLatten vers 
wahren, palfare dei regoli fra più tavole, 
perchè fi confervino. 


Latten, v. a. alertäare, inchiodare i cor- 


renti, o panconcelli. part. gelattet, pan- 
concellaro,&c. /ubff. Das Latten, das 
Aufichlagen der Latten auf ein Dad, 


panconcellatura; intavolatura. 


Lartenmere, S. n, impalcature di pancon- 


celti. ì 
Wilder Lattih, 


endivia, 
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Pattibfame, f. m. feme di latruga. 

fattwerge; f. f. elettuario; elettovarie ; 
lattuario; lattovaro; lattovario. ine 
Art etwas weiche Pattwerge, . oppiaro. 

+ Babnlattwerge, oppiato per i denti. 

Lab, f. m. cine Art Bruftuch von Wolle, 

ummolle, tc. giubbertino; farfetto, 

. st. Pag, Den die Weibsperfonen vors 
machen, pettiera, . 

Lau, adj, tiepido; tepido, v. Laulicht. 

Laub, f. m. colettiv. fogliame; frondi. 
Geraͤuſch des Paubes, vom Winde, oder 
andern Dingen, frafcheggio ; rumore, che 
fa ıl vento, o altra cofa fra le frafche, 
Das Untommen des Paubes im Fruͤh⸗ 
linge, il metter foglie. Starkes Laub, 
frondura; moltitudine di frondi. Paub 
treiben, dekommen, frondeggiare; fron- 
dire; "produrre, o far frondi; fronzire; 
infrondarfi; divenir fronduto. Paub 
tragend, frondifero; che produce frondi, 
Das Laub abmachen, abnehmen, abſttei⸗ 
fen, sfogliare; sfrondare; levar viajle 
fronde da rami; brucare. Wenn das 
faub abfdlit, al cader delle foglie, ful 
fine deil’ autunno. Mie cin Laub gita 
tern, vor Furcht zittern und beben, tre- 
mar come una foglia; tremar i pippio- 
ni. Zweige mit dem grünen Laube, ‚fraf- 
che; frafconi, È 

Lanbe, f. f. frafcato. Eine lange Laube, 
von fatten, und überwachien, pergola; 
pergolato; pergoleto, 

Lauben, v. a. Das Laub abnehmen, afoglia- 
res v. Ablauben. 

Pauberbätte, / f. (t. della Sagra Scrit.) Ta- 

agolo; (tenda fotto alla quale fi ri- 

poneva l' Arca dagli Ifraeliti nel defer- 


to.) 

Lauberbittenfeît, f. m. Scenopegia; la Fefta 
de’ Tabernacoli. 

Raubfroich, f. m. fpezie di ranella piccola 
di color verde che fi trova fu le fron- 


di. 

Paubdicht, adj. fogliuto; fogliofo; foglia- 
to; frondofo; fronduto; frondito; fron 
zuto. 4 

Laubmert, f. x. in der Bildhauerarbeit, 
Bauftücen, Tapeten, Malerey, foglia- 
mi; frappe. Arbeit mit Laubwerk, auf 
einem Zeug, lavoro, o opera a fogliami, 
Kleines Laubwerk, fogliametto. 

Bauch, f. m. porro. (agrume del genere 
delle cipolle.) Eine Bribe mit Lauch, 

. porrata. 

Paudgrin, /. n. cine Art Zarbe, verde- 

orro. 

Lavendel, Sm, fpigo; lavendola; lavan- 


2 
Lavendelmafler, /£ m. acqua diflavendo= 
ia. | 
Bauer, Sim. eine Art Getränke, oder ſchlech⸗ 


ter Wein, acquerello; vinello, ir. Auf 
per vauer ſtehen, efere, oıfkar in aggua» 
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to; fpiare. Auf die Lauer ffelleit, men 


tere in agguato. 

Lauern, v. n. Achtung geben, um einen ju 
bintergebfn, ftare in agguato; allocca» 
re; adocchiare per tendere infidie; in- 
fidiare; appoftare; codiare; spiare; of 
fervare. ft. Wo auf einen lauern, auf 
einen an einem Orte, mo er vorbey fol, 
marten, appoftare ; afpertare al varco, 
alla callaja, al balzello; ftare in pofta, 

O © alla pofta d’ uno: attendere. it. (fam. 
Lange da ſtehen und lauern, afpertar lun⸗ 
gamente in piedi. part. gelauert, alloc« 

| cato, &c. ſabſt. Das Lauern, loftarein 
‘agguato. 

Pauerer, f. m. fpia del bargello. 

Lavette, £ f. hölzerne Mafchine, morauf 
die Kanone Acht, und gefabren wird 
carretto del cannone. Die Kanone au 
die Pavette ſetzen, bringen, alleflire i 
cannone; apparecchiarlo; prepararlo, 
Die Kanone von der Lavette nehmen, 
smontar un cannone, 

Pavettenblöde, [. plur. (t. Merinar.) cu 
nei di rinforzo. N 

Pavettennagel, f.,m. cavicchia della cam 
retta del cannone. 

Lavettenmwdnde, /. plur. (t. dꝰ Artigl.) fiaf- 
che d’ una carretta da cannone. 

Lauf, fm. die Bewegung deffen, der [duft, 
flüßiger Sachen, der Gefirme, corfa. 
Der Paufder Geftirne, ilcorfo delle (telle. 
Der Louf des Blutes, la circolazione del 
fangue. Im vollen Lauf, a tutto corfo ; 
a tutta carriera; a tutte gambe; a tutto 

affo; a tucta briglia; a briglia sciolta. 

er Lauf eines Schiffes, hurtig, oder 
langfam, l'andare d’ un vafcello, il fuo 
portamento. Der gerade Lauf einch’ 
Stiftes, mit eineriey Winde, ortodro» 
mia. Seinen Lauf machen, auf dem 
Meere, far rotta; far vela verfo; navi» 
gare per una corfa data. Den Lauf dite 
dern, girare di bordo. Den Laufgegen 
Morden, Giden richten, far rotta al 
Norte o tramontana, o mezzo giorno, 
it. Bon der Zeit, vom Peben, Der Lauf, 
l' andar del tempo; il correrdeglianni; 
il decorfo della vita; il corfo; lo fpa- 
zio di tempo o durazione di qualche co- 
fa. Der Kauf des Lebens, eines Amtes, 
carriera; corfo della vita, tempo, core 
fo d’ un impiego, d’ una carica. Du 
baft deinen Lauf vollendet, tu hai finito, 
il tuo corfo. Steinen Lauf wohl vollent 
den, fare, compire, fürnir bene il fuo 
corfo, la fua carriera. Der Lauf der 

+ Natur, il corfo della natura, In dem — 
Laufe Der queen folgenden Tage, nel 
corfo ‘de’ due fuffeguenti giorni, st. Fig. 
Ver Lauf der Gejbpaffte, der Dinge, com 

. fo, modo, via delle faccende; ar 


incamminamento ; 
wollen 


progreßo, 
Cose . 
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wollen feben, was die Sache für einen 
Lauf nebmen wird, vedremo qual corfo 
nderà queft’ affare. Der Lauf des 
ebeld, incamminamento, o progrefi 
del male. Fig. Das if eine Met kalter 
Brand, den man in feinem Laufe hem⸗ 
men muß, ella è una fpecie di cancre- 
na, di cui vuolfi arreftare il corfo. Es 
if der Welt Lauf fo; man muß der Welt 
ihren Lauf laffen, così va il mondo; bi» 
fogna lafciar il mendo come egli è. it. 
Der Lauf der Studien, corfo degli (tudj. 
Eines Proceſſes, corfo d'una lite; tempo 
d’ una lite. it. Figw. Den Tbrds 
nen, dem Zorne, se. freden Lauf laffen, 
sciorre il frenoallelagrime , all’ ira, &c. 
Seinen Gedanken, feiner Feder den Lauf 
Laffen, dar carriera , lafciar libero il vare 
co allo fpirito, alla penna. Geinen 
Lauf befommen, (von einer Per: 
m, die einige Zeit eingefchräntt leben 
müffen,) pigliar campo; ufcir di don- 
zellina; sdonnarfi; prender rigoglio; 
faltar la granata, it. (2. de’ Notom.) Der 
Lauf, einer von den fieben Knochen am 
gelte aftragalo. it. (t.di Caccia) Der 
auf, piur. die Pdufe, le gambe della 
fiera. it. Der Lauf an der Flinte, Piftos 
Te, v. Lauft. ie. Der Laufeines Siebes, 
N circolo, l’orbe d’ uno ftaccio. 
Laufbabne, [. f. Ort sum Ringelrennen, 
oder andern Ucbungen ju Pferde, arin- 
go; lizza; campo dove G gioftra, fi tien 
carriera. it. Fig, Die Raufbahne, die 
Beit feines Lebens, eines Amtes, carrie- 
za; corfo dellavita; tempo, corfo d'un 
impiego, d'una carica. it. Figur. Fis 
me ſchoͤne Laufbahne eröffnen, gute Ges 
legenpcit geben, fich zu zeigen, apric un 
bel campo, una bella carriera, 
Laufen, v. =. irr. correre; andar prefto. 
ich fot aus dem Athen laufen, corre- 
re a tutta lena, a baftalena. Schnuell, 
ſpornſtreichs laufen, correre precipitola- 
mente; camminare, andare a tutte gam- 
be. Ein Menfd, ein Fluß der geſchwin⸗ 
de Iduft, uomo, fiume che corre velo- 
cemente. prov. Zum Nehmen laufen, 
und zum Bezahlen ſachte gehen, al pigliar 
non efler tento , al pagar non correre, 
non effer corrente, Sera laufen, ac- 
correre: correrecon preftezza verfo qual- 
che cufa. Hinter einemlaufen, um ihn 
wu erbafchen, infeguire; feguitare, fegui- 
re, correr dietro, addoffo, it. Fig. Ju 
fein Verderben laufen, correre al preci- 
izio. Mir dem Kopf wider die Wand 
ufen, v. Kopf. i. Nach Ehre, Reich» 
thum, re. laufen, correr dietro agli ono- 
ri, alle os ir &c. efferne vago, it. 
An ſchlechte Derter, in die furenbdufer 
laufen, frequentar i proftiboli; bordel- 
lace, Don einem Balle gum andern lau⸗ 
fen, andar da un ballo all'alero. Mebers 


- part. gelaufen, E 
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al herum laufen, bald da, bald dort bin 
laufen, correre in quà e inlà; andarv» 
gando; andar attorno; andar a girone; 
andare ajato. Der immer gerne an gue 
wiſſe Orte Iduft, che corre, che cerci, 
che frequenta, che ama di trovarti ip cer 
ti luoghi. Fort, davon laufen, farfela; 
andarfene; dar un piantone; irfi, &c. 
Gib müde, fib zu todt laufen, affari. 
carfi per troppo correre; ammazzarfı di 
correre. (Fig. e fam.) Um cine Sadr 
willen laufen und rennen, trottare; far 
più gite; camminar afai per qualche 
faccenda. it. (in Geografia) Bon Oft 
nach Weſten laufen, correre o ftenderi 
da Levante a Ponente. Eine Reibe Go 
bürge läuft von Ofen nach Welten, un 
catena di montagne corre da Levantei, 
Ponente, it. Von Hüßigen Sachen, lan 
en, fließen, correre; scorrere; colar. 
$ Laufen Bäche von Wein, Blut, ze. cor- 
rono rufcelli rivi di vino, di fangue, &. 
st. Was frumm, ſchief laͤuft, nicht in 
gerader Linte fortgeht, ald eine Schr 
fieinröhre, obliquo, piegato ; che nos 
va per diritto. (Bon Klüffen) ferper- 
giare; far più giri. #8. Sturm laufen, 
dar I’ affalto, st. Das Kind fernt lau 
fen, il bambino impara ad andare, & 
faufen, auslaufen, durch cine dünn 
Gpalte, trapelare. st. Von der Bet 
correre; È pra trafcorrere ; volgere. 
(parlandofı di tempo.) st. Bon Berio: 
ten, Nachrichten, correre ; Correr voct; 
effer fama; dirfi; pubblicarfi; bucc- 
narfi. Es lduft das Geruͤchte, corre ve 
ce. it. Gans Maul, in die Hande Laufen, 
correre alla bocca, alle mani, it. Et⸗ 
fade laufen, correre pericolo, rifchio, 9 
rifico. st. Bey diefer Sache laßt fid 
nicht laufen, non fi vuol correre a far 
tal cofa. it. Paufen, herumlaufen . fit 
dreben, mie die Erde tim die Sonne, dl 
Mond um die Erde, cin Planet um it 
ne Ure, girare; voltarfı; muoverli ö 
giro. it. Fig. Einerley Bahne, in ehi 
der — È rip l’ ifteffa car 
riera, it. Wie laufen ihre Sachen, n 
Iduft ihr Proceé? come —— vohre 
— Voet ——— la vofin 
lite it. (2. di giuoco) Lau Lafes, 
nicht ſtechen die Karte, — andare. 
ie Cin Wort von etwas laufen Laffen, ci 
ne Sace mit einigem Vorfage fagen, di 
re appoftatamente qualche cofa. Worte 
laufen laffen, gertar morti, parole, i 
Einen laufen laffen, dare il volo a uno 





communem.” geloffcn, 
corfo, &c. sii 


Laufen, f. n. corrimento; corfa; corfo 


movimento impetuofo; ilcorrere. © 
Laufeng müde feun, effere Manco del tan 


to correre. Das volle Laufen der Bir 
2 d 
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de, u. dal. corrimento di cavalli, e fi- 
mili; carriera, it. (pop.) Das Paufen 
baten, den Durchfall, aver la cacajuola, 
la foccorenza, l'ufcita, un fluffo di ventre. 
Paufend, adj. corrente; che corre, che va 
correndo. it. Gliefend, corrente; che 
+ scorre; che cola; scorrente; colante. 
it. Fig. Das laufende Jahr, der laufen⸗ 
de Preis, die laufende Münze, anno, 
rezzo, moneta corrente. Den Vierten, 
ünften des laufenden (Monates,) li 
uattro, li cinque del corrente. it. (t. 
ercant.) Dic laufende Rechnuna, con- 
to corrente. it. Die laufenden Antrefs 
fen. I’ intereile che corre, it. Ein laus 
fendes Feuer, traccia della polvere. it. 
adv. Yaufend, flüchtig, corfıvamente; a 
corfa ; correndo. 
Laufer, ſ. m. Art Webdienter, lacchè (fer- 
vidore, che ferve correndo il Padrone.) 
Läufer, S. m. der leicht iſt und ſtark laufen 
tann, corritore; corridore. it. Der im» 
mer in der Stadt perumiduft, immer 
reifet, ambulante; che non iftà mai fer- 
mo. it. Nom Pferde, cin Läufer, cor- 
ridore; corfiero; cavallo corridore; ca- 
vallo veloce al corfo. (om Kunde,) 
cane corridore. it. Ein fAufer, ſchlech⸗ 
ter Bedienter, gum Laufen, wegſchi⸗ 
den, fervitorello, it. (t. de’ Malinari) 
Der Läufer, oberfte Muͤhlſtein, coper- 
chio. it. (agli Scacchi) Der Edufer im 
Schachſpiele, Alfiere. ir, Läufer, Stein 
zum $arbereiben, macinatore; macinel- 
lo. it. (t. di Muf.) Ein Laufer, Trillo, 
trillo; inflefion di voce, il gorgheg- 


giare. 

LAuferinn, f. f. corritrice; colei che corre. 
it. Eine Gaffeniduferinn, Hure, canto- 
niera, &c. v. Hure, 

Zauffeuer, f. n. bey den Soldaten,. falva 
corrente. it Lauffeuer von Pulver, et⸗ 
was anzuzünden, traccia della polvere. 

Gaufgraben, f. m. (t. de’ Militari) (plur. 
Laufgrdben) trincea. Die faufardben 
öffnen, aprir le trincee. Laufgräben bis 
an eine belagerte Feſtung, approcci. 

Lauſhund, f. m. cane corridore. zur 
Srirfchiagd, bracoo da feguito per la cac- 
cia del cervo. 

Laufiſch, adj. (dicefi delle femmine d’ alcune 
beſtie, Special. de’ cani) ldufiſch werden, 
feyn, andar in amore, in frega; effer in 
caldo. (Fig. e inmodobafo) BonMens 
(oben, effere in fucchio; eflere in concu- 
pifcenza. 

gaufplag , f. m. gum Turnier, 20. lizza. 
Ein vermachter Yaufplag, fteccaro ; arin- 


o. 
Latifrod, f. ms. vefte fuccinta, leggiera per 
correr più prefto. 
faufibub, f. m. fcarpino; fcarpetta, 
Lauflicen, S. m Planet, pianeta. 
Sauft fm. Cpiur. Säufte) von der Blinte, 
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NPiffole, ıc. canna d’ archibugio , di pil- 
tola, &c, st. (2, de’ cacciat.) Die Pdufte 
Der Hirſche, le gambedelcervo. it. (die 
cefi congiuntamente) Zeitldufte, v. 

Zauftbier, f. n. eine Art Kameel, dıbme 
dario; fpezie di cammello, 

Laufwagen, [. m. für die Kinder, umgeben _ 
lernen, carruccio. (ftrumento di legnò 
con quattro girelle, oVe fi mettono i 
bambini, perchè imparino ad anda» 


re.) 

Paufjaum, [. m. (pur. Laufidume) der Kin⸗ 
der, ftrifce di panno ches’ attaccano dier- 
ro al gonnellino de’ bambini» per fof- 
tenerglij in. piè quando cominciano a 
camminare. 

Paufjiel, S. n. il termine, il fine d'un 
aringo, d’ una lizza, d’ una carriera. © 

£dugbar, adj. negabile; che fi può nega» 


re, 

fauge, S. f. ranno (acqua paffata per la 
cenere, o bollita con effa.) it. rme 
Lauge, die ſchwarze Wäfche zu briben, 
ranno; lifciva; bucato; bucata, fauge 
morinnen die Waſche gebrüher worden, 
rannata. . Garfiiged, unteines Laugen⸗ 
mwaffer, rannaraccia. it. auge zum Seta 
fenfieden, ranno che s’ adopera nella 
fabbricazion del fapone, it. (in Chimica) 
Lange, lifcia. i 

Laugen, v. a, die Wdfbe, far il bucato; 
imbucetare, part. Aclauget, imbucata- 


to. 
Laugenafche, f. f. ceneraccio; cenere che 
ha prima fervito al bucato. i 
Laugenfak, f. n. raniere ; (tinello, piccol 
doglio, che riceve, o tiene ilranno, che | 
paffa dal colatojo.) i 

Raugenbaft, adj. v. Laugicht. 

Laugenfad, v. Laugentuch. 

Laugenfali, f. m. fale lifiviale, 

Laugentudh, / m. ceneracciolo, i 

Laugenkorb, f. m. colajatojo di vetriceda' 
ranno. 

Zaugenmwäfche, f. f. bucato. 

Laugicht, adj. liffiviale ; lifhviofo; rannofe. 

Zdugnen, v. a. fagen, daß etwasnicht iſt 
negare; difnegare; dir di nò. Eine geb 
ſchehene That Idugnen, negare, rinne- 
gare. £dugnen, was offenbar if, daß 
man es getban, einmal für allemal ldug⸗ 
nen, negare il pajuolo in capo; non vo- 
ler giammai confeffar cofa, che fi ab- 
bia fatta , quantunque fia manifelta. it. 
(Gm Difputiren) einen Sag Idugnen, 
negare; non concedere. it. Ein Buch, 
feine Unterfchriftldugnen, rifiutare, ne- 
gare un libro» la fua fottofcrizione, it. 
Das bey einem niedergelegte Gut laͤug⸗ 
nen, difdire i depofiti; rifiutare, o ne- 
gare d’ avergli avuti. it. Ldugnen, dab 
man etwas befehlen, negar I’ affenfo ; 
pon approvare; affermar che s° è detto 

Geis 2 © far- 
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© fatto”alcuna cola fenza ordine, part. 
geldugnet, negato, rifiutato, &c. 

Laugner, f. m. negatore; che nega. 

$dugnuna, f. f. negamento; negazione; 
rinnegamento ; il negare; il rinnegare; 
il difapprovare. 

Kaviren, v. n. (t. Marinar.) bordeggiare; 
ftar fulle volte. Einmeniglaviren, bor- 
deggiare; ftar fu i bordi; far piccole 
bordate, it. Fig. £aviren, temporeg- 

iare ; traccheggiare; guadagnar tempo. 

imer der laviret, indugiatore; colui che 
temporeggia. Sub. fe. Das Laviren, 
temporeggiamento; indugio ; rıtardo; 
ritardamenco. 

Laulich, \ adj. tiepido; tepido. Laulicht 

Laulicht, / maten, was falt mar, intie- 
pidire ciò ch’ era caldo; raffreddare al- 

uanto; fartiepido; rattiepidare. Das 
SBaffer — intiepidir alquanto; torre il 
gran freddo all’ acqua. Laulicht ges 
macht, geworden, intiepidito. Lau⸗ 

‚ Ut merden, intiepidirfi; rattiepi- 
dirfi; raffreddarfi; divenir tiepido; tie- 

‘ pidare; intiepidire. Laffet das Waffer 
Fauficht werden, fare tiepidare, intiepidir 
l’ acqua; fatela divenir tiepida, Webers 
aus laulicht, tiepidiffimo. it. Fig. Laus 
licht, nicht eifrig, nicht tbdtig, in Sas 
chen, wo man es feyn foll, tiepido; te- 

ido; pigro; lento; debole; freddo. 
Sauttcht werden, in der Andacht, raf- 
freddarfi. Ganz laulicht, tiepidiffimo ; 
Jentifimo ; debolifimo. Die Liebe wird 
ganz lauliht, amore diviene tiepidifi- 
mo. it. adv. ( Fig.) Laulicht, auf cine 
laulichte Met, ciepidamente; pigramen- 
te freddamente, 

Zaulichkeit, Sf. tiepidezza; tepidezza; tie- 
pidità. it. Fig. Mangel der Tbdtigfeit 

und des Eiferd, tiepidezza; tepidezza; 
freddezza; lentezza, ticpidità; pigrizia. 
Laulichkeit in der Liebe, Freundfchaft, tie- 
piderza; scemamento, diminuzion d’ 
amore, d’affettu, Laulichkeit in der Ans 
dacht, tiepidezza; scemamento, dimi- 
nuzion di fervore, 

Zaune, S.f. umore. Gute, üble Laune, 
buon umore; cattivo umore, umor malin- 
conico, cattivo, filicofo: fantafticherfa. 
Er iſt auf, ben guter faune, egli è di buona 
luna Bey auter Laune fepn, effer di buon 
umore. &ehr üble Laune, umoraccio ; u- 
morazzo. ine fleine Laune, umoretto, 
it. Seo Laune fepn, zu arbeiten, mie die 
Dicbter, Maler, Tontinfiler, 20. effe 
d' umere; effer in difpotizione di lavo- 
rare, &c: it. Eine Perfon von itbler Laus 
ne, Die ihre Laune bat, bell’ umore; 
umorifta ; perfona ftravagante, faftidio» 
fa, capricciofa, Schlimme, böfe Laune, 
die eıner zumweilen bat, cappriccio; fan- 
tafia; ghiribizzo. st. (mel ufo comune.) 


Eine Laune, berumgebendes Hebel,; ma= 
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le, malattia corrente; andazzo: Pat 
ven berumgeben, eflere andazzo di ma- 

- lartie, Eine febrfblimme Laune, andar- 
zaccio, 

Launicht, adj. faceto; allegro; giojofo; 
piacevole; giocondo; giulivetto; gio- 
condato. Ein launichter Menfch, bell 
umore; uomo faceto, allegro, e piacevo- 
le. Uebel launicht ſeyn, far il beil’ umore; 
effer faftidiofo, (travagante, capricciofo. 
st. Launichte Schreibart eines Schrift⸗ 
fiellers, ftile piacevole, guftofo, ameno. 

Laur, Lauren, Laurer, v, Lauer, Lauern, sc, 

Laus, f. f. (plur. Ldufe) pidocchio. Eine 
Silzlaus, piattone; piattola. Eine Laus 
an den Obren der Hunde, Schafe, tc. | 
zecca. n etmigen Huͤlſenfruͤhten, Bdu 
men, Geftrduchen, mofcherino; bacche 
rozzolo. Anden Pfanzen, Feigenbdu: 
men, 20. pidocchio; (fpezie d’ infetto, 
che danneggia le piante, e fpezialmente 
i fichi. (prov. e pop.) Die Laus um Den 
Balg ſchinden, scorticare il pidocchio; 
squartar lo zero, effer grandemente avi. 
do di guadagnare. (Fig. e vu/g.) Die 
Laus Lduft ihm aleich über die Leber, la 
menoma cofuccia gli fa faltar la mufci 
al naſo, lo fa dar nelle furie, lo fa mer- 
ter in collera; lo fa dar ne' lumi, nell 
efcandefcenza; egli s’ adira per nulla; 
piglia il broncio, o il grillo; egli è us 
uoıno fchizzinofo, ritrofo, aromatico, 
it. (Figur.epop.) Die Laus koͤmmtihm 
in Grind, egli alza le corna, la crefta, 
leva in capo; fi leva in fuperbia; s’ in- 
fuperbifce. 

Läuschen, S.n. dim.di Laus, pidocthietto. 

Kaufen, v. n. fpiare; alloccare; ado« 
chiare per tendere infidie; infidiare; co- 
diare; appoftare; offervare; tener gli oc- 
chi addoffo. part. gelaufcht,, allocca 
to, &c. 

Lauſcher, f. m. codiatore; fpia; fpiatore; 
che adocchia per tendere infidie. 

Ldufetrankheit, /; f. morbo pediculare. 

Ldufefraut, / n. ftrafizzeca; ftrafifagra; 
ftrafifagria; erba contro i pidocchi. 

Läufeneit, f. n. ſchlechtes Wirthshaus, oder 
anderer fehr naritiner Det, ofteria da mal 
tempo; oaltro luogo ſporco, fudicio, 

Läufenüffe, S. plur. lendini. 

Laufen, v, a, die Ldufe abnehmen, fpidoc- 
chiare; levar via i pidocchi, prov, € 
pop.) Einem die Kolde laufen, Fifciac- 
quare un bucato ad alcuno; fargli una 
gridata in capo, &c. un cappellac- 
cio, &c. it. (mentr. e pop.) Laufen, 
lange zaudern, die Zeit mit nichts vere 
derben, ciondolare; cincifchiare ; ftare 
a bada; andar a rilente; mufare; nic- 
chiare; tentennarla; dondelare; trim- 
pellare; far come l’afino de® pentolaju; 
dimenarfi nel manico, &. ft. (vu/g:) 

i Snicken, 
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faut 
Knicken, v. part. gelaufet, spidoechia« 
ro, A 

Laufer, f. m. Cpop.) der fich veracblich bey 
einer Sache aufbdlt, tempellone ; ba- 
locco ; ciondolone; dondolone; oca im» 
paltojata ; tentennone; bacchillone; fli- 
ticuzzo, it. (pop.) Kuidet, spilorcio; 
avaro; pittima cordiale; tignamica, 

Lauferey, f f. (pop.) duferfier Geis, pi- 
docchierfa; spilorceria ; fordidezza ; ſu- 
diceria; tapinità; grettezza ; ‘ miferia; 
avarizia —— sporchezza. if. 
GER Eine Laͤuſerey, Bettel, ganz 

epte Sache, pidocchieria; porche- 
ria; cofa vile, di poco pregio. 

Laufig, adj. der Lduie bat, pidocchiofo. 
st.(pop.) Knoujerig, spilorcio; fordido; 
taccagno; ftitico; spizzeca; cacaltec- 
chi; tignamica; traavaro; mifero; pi- 
lacchera; guitto. it. Ein laufiger Ges 
winnf, guadagno furdido ; vile, fordido 
intereffe. it. adv. mefchinamente; for- 
didamente; grettamente; miferamente; 
bruttamente; vituperofamente. 

Laustamm, f. m. pettine da spiducchiare, 
da levar i pidocchi. 

Lauskerl, f.m. (t. pop. e di difprez.) pela- 
piedi; pitocco; piccaro; uomo vile; 
uom da nulla; guidone; ciompo; cio- 
fo; galeone; briccone; furfante. 

2ausınddchen, Sf. n. fanciulla pidocchiofa. 
it, (t. pop.e di difprez.) sfacciatella ; pet- 
tegola; fanciulla vile, da nulla; una mer- 
dufa; marmotta; ragazzucciaccia. 

Laufnig, f. f. la Lufazia. (provincia.) 

Laut, f.m. Klang der Inftrumente, fuono. 
(dicefi degli ftromenti muficali da corde, 
e della voce.) Eine Laute, Violine, 


die einen fchönen Laut bat, liuto, violi. — 


no fonnro, che rende un buon fuono. 
Sehr klarer Laut der Stimme, gracili- 
tà, fottigliezza di voce. 

@aut, adj. chiaro; fonoro; alto. (dicefi 
de’ fuoni e della voce.) Mit lanter 
Etimme, con alta voce. Wine laute 
Stimme baben, mit lauter Stimme 
fibrepen, aver la voce alta; gridar ad af- 

ta voce. Ein lautes Geldchter, fcrofcio 
ci rifa. it. (t. di-Gram.) Cin lauter 
Budıtabe, die lauten Huchltaben , una 
vocale; le lettere vocali.. it. (Figur. e 
fam.) Kein lautes Wort fagen, non far 
motto, non proferire, non dir parola. 
Nicht laut werden, non aprir bocca; 
non dir nulla. Er wird nicht laut, er 
getrayt lich nicht, laut zu werden, egli 
nen ardifce rifiatare, aprir bocca, par- 
lare. at. (talora) Wenn die Sache laut, 
(fund) werden follte, fe la cofa veniſſe a 
Roprirſi, ad appalefarfi. it. adv. Laut, 


mit lauter Stimme, alto; ad alta voce. . 


Cont, iberlaut lachen, scoppiare; sga- 
naiiac delle rifa ; sgangafciare. it. Er 
eu: ut, egli mandò fuora de’ gran [of 


Laut 2282 
iri, alti lai, un grande nim@ it. Fig. 


aut, Öffentlich, freu, ungefcheuet, alca= 
mente; pubbicamente; chiaramente; 
apertamente; francamente; libecamen _ 
te; arditamente; manifeftamente. Gio 
laut beflagen, dolerfialtamente; mette» 
re ftrida; rammaricarfi; ftridere; ftril- 
lare. Es laut fagen, dirla chiara, chia- 
ramente, apertamente; parlar chiaro € 
netto; favellar fenza barbazzale, a chia- 
re note, a vifo aperto; dire altamente» 
publicamente. 

£aut, prep. (col fecondo cafo) fecondo; 
conforme; giufta; a derta di. Laut 
Nachricht, fecondo l'avvifo. Laut Cons 
tract find fie darju verbunden, a termi» 
ni, a tenore, fecondo I’ efpreffo nel con” 
tratto, voi fiete tenuto alla tal cofa. 
Laut VBefebl, 10. a tenore, fecondo la 
mente dell’ Ordinanza, &c. Laut bee 
jüngften Briefe, fecondo le lettere ve- 
nute di frefco. 

Laute, f. f. leuto; liuto. Die Laute ſpie⸗ 
len, fuonare, toccare il liuto, ine 
Laute filmmen, accordare un liuto. UM 
einen Ton bober ſtimmen, alzar d’ ua 
tuono un liuto. Eine wohl, oder ſchlecht 
bezogene Laute, leuto bene, o maleria- 
cordato. Eine ſchlechte Laute, liuteffa ; 
leuteila ; liuto cattivo. 

Lauten, v. n. einen Klang geben, fonare; 
render fuono. Ein Wort, das fhön 
latıtet, vocabolo, che fuona bene all 
orecchio. it. Fig. Was gut oder ſchlecht 
fautet, cine That die wohl, oder übel 
aufgenommen wird, azione che fuona, © 
non fuona bene,cheè bene 0 mal ricevuta. 
it. Lauten, gum Inhalte haben, contene- 
re; portare; avere il tenore, il conte- 
nuto. Die Bricfe, der Contract lanten 
alfo, ecco iltenore, il contenuto, il fog» 
getto delle lertere, del contratto. Mie 
lauten die Worte? quali fono le paro- 
le, i termini, leefprefioni? it. Lauten, 
bedeuten, fuonare; fignificare; valere, 
Welches in ihrer Sprache fo viel mie in 
unferer, grofeé Thier, lautete, il che nel- 
la lor lingua fonava quanto nella rioftra 
beftione. Das lautet aufdeutfch, quek 
to fuona, fignifica in tedefco. part. ge⸗ 
lautet. 

Lauten, >. a. & n. die Socken, fonar le 
campane. In die Kirche lauten, fonar 
Vefpro, fonarea predica, fonare a mefla, 
e fimili. Zum erfien, gum andern Male 
lauten, in die Vefper, Mdtten, , fonar 
il prime; fonar il fecondo di Veipro, 
dei Mattutino, Zum Te Deum lauten, 
fonare a Div lodiamo. Beym Ungewit⸗ 
ter lauten, fonare a mal tempo. Zur 
Sreudenbezeugunglauten, fuonar le cam- 
pane a doppio , a felta, oja gloria, a 

martello, a fuon giulivo; fuonare per 
E ccec 8 cagione 
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. cagione’ allegrezza, o di felta. Mit 
viclen Glocken lauten, fuonare a doppio, 

o un doppio; fonare con più campane 
a un trarto. Oft und viellauten, scam- 

‘ panare; sbatocchiare campane; far un 

‘ gran fonar di campane. Zu Grabe lau: 

- ten, fonara morto; fonar per i morti. 
Sturm lauten, die Sturmglode lauten, 

' fonar a ftormo. Das Sturm lauten, 
il fonare a ftormo la campana del po- 
polo. Zu Zifche lauten, fonar il cam- 
panello per chiamar la gente a pranfo, 
a cena. it. Mit den Füßen lauten, mie 
Die Kinder, wenn fie figen, und mit'den 
Füßen ſchaukeln, fonarle campane ;' don- 
dolare, o dimenare i piedi; sgambet- 
tare; guizzar co’ piedi; fpringare, it. 

| (Fig.eprov.) Er bat hoͤren lauten, und 
nicht zufammenfclagen, egli non ne ha 

— che una cegnizion fuperfiziale; ha in- 
tefo parlare confufamente dell’ affare; 
non ha toccato il fondamento della co- 
fa; non ne fa il fondo, il punto, il fof- 
tanziale. part. gelautet, fonato, &c, 
Sub. Das Bauten der Gloden, fona- 
mento delle campane; il fonare lecam- 
pane. 

Lduten, v. a. meglio Lauten, v. 

Pautenbauch, (m. pancia del liuto. 

Lantenblatt, £ — o piano di le- 
Eno d’ un liuto: 

Lautenfutter, f. n. guaina di liuto. 

Lautengriff, /. m. bifcheri. 

Fauteibals, f. m. manico d’ un leuto. 

Lautenmacher, f. am. colui che fa i leuti. 

Lautenmujit, f.f. concerto, mufica di liuto. 

Lautenift, f. m. fonator di liuto, 

such Sf. f. corda di liuto, 

autenichidger, * 1 
autenfpieler, ) Sf. m. fonator di liuto. 

Kiutenttàd, f. m. opera per il liuto. 

Lautenwirbel, f. m. bifchero dun leuto. 

Cduter, f. m. der dic Glocken lautet, cam- 
panajo; campanaro. 

Rauter, adj. umvermifcht, mero; puro; 
schietto; pretto; femplice; non mef- 
colato. Lautercs VYaffer, acqua fem- 
plice, pura. Lanteres Gold, Silber, 
oro, argento puro, schietto. it. (Von 
Arzneyen, die gefährlich zu brauchen, 

zu nehmen,) estift lauter Ofit, gli è pu- 
ro e pretto veleno; un vero veleno. 

„it. (delle cofe morali.) Lauter, blos, pu- 
ro; mero; schietto. Die lautere Wahr: 
beit, Ja pura, schietta verità. Ein laus 
teres Geſchenk, un puro e mero dono. 
Er prediget eine lautere Lehre, egli pre- 
dica una dottrina pura. fautere Abfichs 
tem, intenzioni rette, purgate. it. Fig. 
Ein lauterer Menfd, uomo schietto, 
franco , lesle, femplice, bonario » in- 
genuo, innocente, fincero. it. Nicht 
tribe, puro; limpido; chiaro; criftal- 


lino. Das Waffer muß ganz lauter ſeyn, 


m 
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. Lr acqua ha da effere pura ; «chiara, lim- 
ida, it. Von fiùfigen Sachen, nicht 
bid, liquido. it. adv. e fam. E8 find 
lauter gute Freunde, fono tutti buoni 
amici, Das iſt lauter Gefchwdg , das 
find lauter Lügen, fonò tutte ciance, in- 
ezie, baje, frottole, favole, ciancia 
frufcole; quefte fono vere, pure bugfe. 
Ach trinke lauter Waffer, lauter Wein, 
io non bevo mai altro che acqua, che 
vino. 

Lduterer, f. m. affinatore; raffinarore. 

Lauterteit, f. f. Eigenichaft deffen, mat 
lauter, rein, belle, Elar if, purità; pu 
rezza; chiarezza; pulitezza: limpidez- 
za: trafparenza. tt. (delle cofè morali) 
Die Lauterkeit, Redlichkeit, Unschuld, 
Reinigkeit des Herzens, der Abſichten, 
integritä; puritä; rettitudine; inno- 
cenza; schiettezza; femplicità; fempli- 

' cezza ; ingenuità; candore, 

— f.f. l’arte d' affinare, diraf- 

nare. 

Lautern, v. a. durchs Feuer, „oder ande: 
rer Geftalt, affinare; raffinare; depura 
re: puriticare. Die Metalle [dutern, 
raffinare; affinar i metalli. it, rec. Gig 
Idutern, affinarfi; raffinarfi; perfezio- 
narfi; purificarfi; purgarfi ; divenir puro. 
ie. Einen trüben Liqueur ldutern, chia- 
rire; chiarifitcare; far divenir chiaro, 
limpido, it. Durch nochmaliges Difil: 

liren (dutern, rettificare; purificare; pur- 
gare; migliorare. it. Fig. Die Abſich⸗ 
ten, das Hera ldutern, rettificare, puri- 
ficar le intenzioni; purificare il cuore, 
Das Herz, die Sitten, die Schreibart 
werden geldutert, il cuore, i coftumi, 
lo (tile fi depurano » fi purgano, Part. 
geldutert, affinato, depurato, &c.. 

Lduterung, f. f. als der Metalle, des Zus 
cfers, affinamento ; raffinamento ; (come 
de' metalli, delzucchero.) it. Die Reis 
niguna der Metalle, purificazione, de- 

uramento, affinamento de’ metalli. 

ie Jemanden eigene Lduterungsart, la 
maniera particolare di qualcheduno di 
raffinare. it, Trüber, flüßiger Sachen, 
chiarificazione de’ licori. it. An der 
Ehymie, depurazionej purificazione; 
purgamento, 

Laram, f. f. purga; purgagione, 

Laratif, / n. rimedio laffativo , lubricati- 
vo; purgante; medicina folutiva. 

Lariren, v. a. & n. purgare; evacuare; 
nettare; purgarli; pigliar medicamento 
laffativo, purgativo. part. larirt. it. 
fubfî. Das Lartren haben, aver il ventre 
sciolto, lubrico: aver il fluffo di ventre. 

Larirend, adj. laffarivo; lubricativo; fo- 
lutivo; evacuativo. 

Larirmittel, f. m, rimedio, medicamento 
laflarivo, purgativo, fulutivo, evacua- 
tivo, evacuante; purgante; purga; pur- 

gagione 
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gagione. Bin gelindes Larirınittel, ri- 


medio minorativo; che leggiermente 
evacua; purgante dolce, lento; foluti- 
vo. Eine Ausleerung, Reinigung, durch 
gelinde Larirmittel, evacuazioncella pro- 
dotta da’ rimedj minorativi. 

Cave, Sf. m. un Laico; un Secolare. Ein 
Laye, die Laven, un Laico, i Laici, o 
Secolari. Den Layen gehörig, laico; 
laicale; fecolare, 

Lapenbruder, /. m. fratello; laico; con- 
verfo; frate converfo, 


Layenmdfig, adj. laicale; da laico. «adv, 


laicalmente; laicamente; alla laica; all’ 


ufanza de’ laici. 


Lavenprieftee, /. m. prete fecolare, laico, 


î fecolarefco. 
Layenſchweſtern, ſ. plur. converfe. 

Bazaret, f. m. BVerpfiegungsort für die 
Kranken, ofpedale ;'fpedale degl’ infer- 
ami. Fuͤr die Ausidgigen, fpedale per i 
leprofi. it. In einigen Städten für die, 
fo von inficirten Dertern fommen , oder 
wegen Beh verdächtig find, lazzeret 


to. 
Lazarus, f. w. cin Mannsname, Lazaro. 
Lazio, f. m. (Jtal.) luſtige Handlung des 
Schaufpielers, lazzo, (atto giocofo , col 
quale i Comedianti muovono a rifo gli 
. Afcoltanti.) p/ur. Lagit, lazzi; atti ri- 
dicoli. £azzimachen, lazeggiare. 
Leben, /. n. Bereinigung der Seele mit 
bem Leibe, vica. Zum Leben, jur Ers 
baltung des Lebens gehörig, vitale. Am 
Leben feyn, das Leben haben, effere in 
vita; menar vita; trarre la vita; far la 
wita; vivere. Aus dem Leben geben, 
ufcir di vita; paffar di vita, o all’ altra 
vita, o a miglior vita; perder la vita; 
morire. Das Leben nehmen, torre la 
vita, o togliere, otrar di vita; ucci- 
dere. Sid bag Leben nehmen, uccider- 
fi da fe ftelo. Er bat fich durch Unords 
nung, Ausfchweirfung fein Leben verkürzt, 
le diffolutezze gli hanno accorciata la 
vita, hanno abbreviato i fuoi giorni. 
Einem das feben retten, erhalten, fal- 
var la vita, confervar la vita a qualche- 
duno. cin Icben wagen, in Gefahr fe. 
Gen, in die Schanze fchlagen, efporre a 
cimento la propria vita, (Er magt fein 
£eben, egli efpone la propria vita. 
Das Leben darauf eben, andarne la vie 
ta; effervi pena di morte. Es fieht das 
Leben darauf, bev Lebendftrafe, ne vala 
vita; pena la vita. Dieſes Leben ift 
flüchtig, vergduglich, zeitlich, queſta vi- 
ta è paffeggiera, fragile, caduca, mor- 
tale. Zwiſchen Leben und Tod, in Les 
bengyefabr ſeyn, effere in eltremo peri» 
colo della vita. Vom Leben zum Tode 
bringen, einen Miffetbdrer, giuftiziare; 
uccidere i condannati dalla Giuftizia. 


; verlanget,) 
: morte. Das Leben geben, verleihen, dar 


-confuma tutta la fua vita in 
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Um rebens und Sterbens willen, (wenn 
man ſchriftliche Verſicherung von einem 


incerti della vita e della 


vita, o preftar vita, o la vita; conce- 
der la vita. Sein Leben laffen, bingeben 
für einen, dar la vita; fpender la vita; 
offerirfi pronto alla morte. Dat Leben 
fbenfen, feinem Feinde , den man töd» 
ten konnte, oder einem Mebeltbdter, dar 
la vita; donar la vita. Hm fein Reben 
bitten, feinen Feind, chieder la vita. 
Einem das Leben ju danken haben, effer 
debitore della vita.. it. Fig. Das Leben 
wieder geben, von einer guten Nachricht, 
oder anderem angenehmen Vorfalle, menti 
man unrubig if, riconfortare ; confola» 


‘re; rimetter l’anima in corpo, it. Fig. 


Biel Leben haben, viel Leben in einem _ 
fepn, febe lebhaft, munter, feurig ſeyn, 

elfer molto vivace, briofo. Ein Ges 
mälde, worinnen Leben if, pittura ani- 
mata, viva. Eine Rede ohne Leben, dif 
corfo languido, snervato. Eine Perfon, 
Schoͤnbeit ohne Leben, perfona, beltà 
fenz’ anima, fenza fpirito, fenza brio, 
fenza vivacità. (mello ffile di divoa. 

Die Gnade if dad Leben der Geele, la 
grazia è la vita dell’anima. (in Teolog.) 


|: Gott {ff Gelft und Leben, Iddio è fpirite 


evita. (Chrifusfagt) Ich bin der Weg⸗ 


. Die Wahrheit und das Leben, io fono la’ 


via, la verità e la vita, st. Das Leben, 
Dic Ledensieit, vita; lo spazio del vive- 
re. Das längfte, kuͤrzeſe Leben. Die 
Douer des Leben, der Lebenslauf. Dies 
ſes Leben iſt nur cin Traum, la vita più 
lunga, la vita più breve. Ill corfo della 
vita; quefta vita non è che un fogno. 
gp einem grofen Thetle ded Lebens) 

e bat fein Leben am Hofe, auf RKeiſen 
ugebracht. Er bringt fein ganzes Leben 
mit Kleinigkeiten, 20. ju, egli ha paffata 
la fua vita alla Corte, ne’ viaggi. Egli 
atelle, &c. 
babe in meinem Leben, è (fam.) mein 


| ebtage, dergleichen, fo was nicht geſe⸗ 


ben, in vita mia, o a’miei giorni io non 
viddi mai fimil cofa, Daber botte er 
in feinem Leben kein größer Vergnuͤgen, 
onde maggiore alleggrezza non ebbe in 
fuo vivente. Gein Leben hängt nur noch 
an cinem Faden, la dilui vita non 8’ at- 
tiene più che a un filo. Ein hartes Le⸗ 
ben haben, ſchwer zu tödten fepn, effer 
‚difhcile ad uccidere, a far morire. 
das ganze Leben, lebentlang, a vita; 
per tutta la vita; durante la vita; alvi- 
verte. n eurem Leben, jemals, in vi- 
ta voflra; mai. sr. Dar künftige, das 
andere Leben; das jebige, gegenwärtige 
Leben, la vita futura; l'altra vita: "la 
vita prefente. Das ewige Leben, la vita 
CEecc4 eterna; 
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eterna; la vita beata; il Paradiſo. ie. 


Das Leben, die Nabrung der arri 
vita; vitto. Er ift in schlechten Umſtaͤn⸗ 
den, er bat kaum das Leben, (fam.) das 
liebe Leben, egli ha poche foftanze, non 
ha altro chel vitto e’l veftito. ein 
Leben binbeingen, regger la vita; foftene 


starla. Das mdfige Leben, die Mäfigkeit, 


Müchternheit tim Leben, frugalità, fo- - 


brietà, temperanza, moderazione nel 
vivere. Das Leben mit feiner Hdnde 
Arbeit binbringen, guadagnare la vita 
fua per le braccia, st. Bon der Koſt, die 
man genichet, cimgutes, herrliches, gros 
fes Leben führen, darfi vita, o lieta vi» 
ta; far buona vita, vita magna, lieta. 
Ein Mann feyn, der ein vornepmes fe: 
ben fùbret, effer uomo di gran vita; ef- 
fere di magnifico, e nobil modo di vi» 
vere. Gcin Leben einrichten, daß man 
ed aushalten kann, regolarfi nello fpen- 
dere, per poterla durar lungamente. it. 
Dom Genufe ded Lebens, von den Bo 
auemlichkeiten und Beſchwerden des Les 
beng, vita. Eingemdchliches Leben fühs 
ren, menar una vita comoda, agiata. 
Gin fchlechtes, trauriges, kuͤmmerliches 
Leben führen, manar una vita mefchina, 
mifera, ftentata, far vita ftretta, mala, 
* Die Veranigungen, Annehmlichkeiten 
Des Lebens, i piaceri, gli agi, ledolcez- 
we, i comodi della vita, st. Das Leben, 
die Sitten, Aufführung, vita; coftumi, 
Ein untadelbaftes, ordentliches Leben 
führen, menar una vito irreprenfibile, 
regolata. Gin beiliges Zebenführen. Ein 
Mani von beiligem Leben, menar la vi- 
ta d'un Santo. Unuomo di fanta vita. 
Eine Frau von einem böfen Leben, don- 
na di mala vita. Go iſt fein Leben bes 
fibaffen, ecco il fuo modo, il fuo col- 
tume, o ftile di vivere. proverbial, Wie 
Das Leben, fo das Ende, tal fi muore 
‘qual fi viffe. 

ungen‘, und manichfaltigen Ständen 
es Lebens, vita. Sich dem Klofterichen 
widmen, ſich darzu begeben. Das tbds 
tige, betrachtende, arbeitfame, 10. Leben, 
abbracciar la vita religiofa, la vita mo- 
‚ maftica. Vita attiva, vita eontemplati- 
‘va, Vita laboriofa, &c, it. (fam.) Es 
ift fein Leben, daran bat er fein groͤſtes 
‚Mergnügen, è la fua paffione. | Wenn er 
nur jagen kann, das ift fein Leben, la 


fua paffione è là caccia. Die Jagd, das 


Spiel ift fein ganpeg Leben, la fua più 
gagliarda, o maggior pailione, inclina» 
zione è la caccia, è il giuoco. Der 
Fiſch, der Schinken it mein Leben, il 
pelce, il prefciutto è la mia delizia ; è la 
mia vivanda più deliziofa, it. Daß Les 
ben, die Befchreibung dee Lebens gewils 
fer Perſonen, vita; ftoria, o racconto 


ie. Bon den Befbdfftio - 


Lebe 2288 


della vita di alcuni. Das Leben der 
Heiligen; dasLeben beruͤhmter Männer, 
welches Plutarco befchricben, le vice de’ 
Santi ; le vite degli uomini illuftri, fcrit- 
te da Plutarco. it. Von den Thieren, 
fo lange fie den Stoff ded Gefühles und 
der Bewegung haben, und von Pllanzen, 
fo lange fie Saft ziehen, vita. Das Les 
ben des Eleppanten it febr lange. Dies 
fer Baum bat noch Leben. Das thieris 
fche, füblbare Leben; Das Leben der 
Pflanzen, Gewdchſe, la vita dell’ elefan- 
te è affai lunga. Quell’ albero è ancora 
in vita. Vita animale, fenfitiva, vita 
vegetativa. Dieſes Thier bat ein adbes 
Leben, quell’ animale muoredifficilmen- 
te, è malagevole a uccidere. it. (Pop.} 
Wenn cure Frau koͤmmt, wird fie cio 
fchönes Leben machen, anheben, quanda 
voftra moglie farà venuta, vi farà una 
bella gridata, sbtigliata, un bel rimbrot- 
to, tit. —— e fam.) Wenn Sie mir 
dieſen Gefallen thun, fange ich wieder 
an zu leben, fe voi mi fate queſto favo- 

re, voi mi date la vita, mi date l’ani- 

ma, st. Daß Leben, das lebendige , fris 

ſche Fleifch, il vivo, la carne viva, Dita 

ſes Fleiſch muß alles bis ins Leben weg⸗ 

gefchnitten werden, convien tagliare tut · 


.ta quella carne fino al vivo. it. (Figur. 


e fam.) Ung Leben greifen, tagliar fui vi- 
vo, nella parte più fenfibile. Jus 
Leben geben, lebhaft fühlen, gerührt 
ſeyn, eſſere trafitto nel vivo, vivamente; 
effer punto nel vivo, ful vivo. Der Tod 
feines Freundes gebt ibm ins Leben, egli 
è trafitto nel vivo della morte del fuo 
amico, it, (t. Pittorefco) Nach dem Les 
ben zeichnen, malen, dipignere, ritrar- 
re dal naturale. Nach dem Leben ges 
malt, ritratto dal naturale. In Pebenss 
geitalt, Lebenggròie gemalt, dipinto al 
naturale. Ss ift alles darinnen nach dem 


-Leben geſchildert. (propr. von einem Be: 


maͤlde, und fig. von einem Werke des 
Geiſtes,) ogni-cofa v’ è dipinta, ritrat- 
ta al naturale, 


Leben, v.m. am Leben ſeyn, vivere; effere 


in vita. -Lang, karz leben, vivere lun- 
gamente, brevemente; far vita lunga, 
vita breve. Wenn er fo lang als mig: 
lip Icben mill, muß er maſig, recht md: 
fig (eun, fe egli vuol campate più lun- 


- gamente che fia pullibile, fia parco, par- 


chifimo, Der leben kann, von dem 
man bofft, daß cr Leben Fan, che può 
vivere; che fi fpera poffa vivere. it. 
Gott lebt von Emwiakeit, gu Emigkeit 


’ 
lddio vive ne’ Secoli de’ Secoli. Die 


Seligen werden ewig bey Bott in Wonne 


leben, i Beati viveranno eternamente con 
Dio nella gloria. st. Fig. Sortdanern; 
ein fo groſer Gir wird ewig tn der Ges 

ſchichte 
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ſchichte leben, un sì gran Principe vive: 
rà eternamente nella ftoria. Daß Uns 
denten diefes Helden, fein Name, Ruhm 
wird bis auf die fpdtefte Nachwelt leben, 
la memoria di quell’ Eroe, il di lui no- 
‚ me, ladi lui gloria viverà fino alla pof- 
terità più lontana. Diefed Wert wird 
. fn der Nochwelt leben, quell’ opera vi- 
verà, pafferà alla pofterità. it. (t. di 
Devor. ), Der (Gnade leben, von neuem 
leben, (von einem befehrten Eünder,) 
vivere la vita della grazia; vivere con 
nuova vita, ft, Leben, ſich ndbren, jein 
Leben durch Lebensmittel erbalten, vive- 
re; fufhltere; nudrirfi; pafcerfi; ali- 
mentarfi; mantenerli. Und wenn du cs 
fo mache, wovon wollen wir leben ? e 
+ fetufaicosi,di che viveremo noi? Ei⸗ 
nem zu leben geben, dare ad alcuno di 
chevivere; nudrire; mantenere; foften- 
tare; far le fpefe; dareilvitto. Erbat 
‘+ geichlich zu leben, egli ha di che mante- 
nerfi onoratamente. Hinldnglich zu les 
ben haben, aver abbaftanza di che vive- 
re; avere quanto bafta per vivere, per 
mantenerfi. prov. Peben und leben lafs 
fen, vivere e lafciar vivere. Kuͤmmer⸗ 
Lich leben, vivere ftrettamente, fottil- 
mente, vivere a ftento, ftentatamente. 
Gebab dich mobl meine Seele... Du 
baf nun auf viele Jahre zu leben, ora 
godi anima mia ,„.. che hai ben da vi- 
vere per molti anni, Maſig, nüchtern 
leben, vivere fobriamente, parcamente, 
moderatamente, frugalmente, affegna- 
tamente. Mäfigkeit im Leben, das mds 
fige Leben, moderazione, fobrietà, tem- 
— frugalità nelvivere. Thiere, 
te von anderer Fleiſche leben; Voͤgel, 
Die von Fiſchen, vom Raube leben, ani- 
mali che vivono, che campano di car- 
mame. Uccelli che campano di pefcis 
di preda. it. Didt, ordentlich Leben, 
vivere regolatamente. Zufammenleben, 
auf gemeinichaftliche Koften leben, vive- 
re in commune; far vita comune. it. 
Von dem was den Unterhalt verfchafft ; 
von feinen Einkünften, Eintommen le» 
ben, viver di reddito, Von dem Scinis 
gen, von feinem Vermögen leben, viver 
del fuo, Zuleben haben, zu leben ges 
-ben, avere, o dar da vivere, o di che 
vivere.. Don feiner Arbeit, . Profefion, 
Handwerke Leben, vivere delle fue brac- 
cia, del-fuo meftiere. Von feiner Han⸗ 
de Arbeit leben, campare .delle fue brac- 
cia, col lavoro delle fue mani. Wonder 
Göhreiberey leben, campar di ferivere. 
Dom DBetteln leben, viver d’ accatto. 
Don Allınofen leben, viver di limofina. 
Wirthſchaftlich leben, vivere con parfi- 
monia. (&cherzend) vom Vermoͤbeln 
leben, vivere de’ mobili che & vendono. 


\ 
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Von feiner Befchicklichkeit, feinem Fleiſe 
leben, (gute oder ſchlechte Mittel ans 
menden, feinen Unterhalt u verichaffen,) 
campare, viver d’induftria. Von Raube, 
Dieberey Leben, vivere di ratto; folten- 
tarfi per via di ruberie. Aus der Hand 
in Mund, ind Maul leben, (von einem 
Handwerker,) viveredi per di; nonaver 
atfegnamenti nè provvifioni. Bon der 
Gnade Gottes Leben, (vondem man nicht 
weis, wovon cr fich erbd(t,) viver della 
grazia di Dio. it. In Hoffnung leben, 
vivere a fperanza. Gorgenlos, oder in 
den Tag binein leben, vivere (penfiera= 
to. Mufgemeine Koffen leben, von Sole 
daten in einem Dorfe, oder einer Stadt, 
vivere a difcrezione, st, feben, von 
Aufwande, den man für feinen Ziich, 
Kleidung, 10. macht, vivere. Wie ein 
grofer Herr, mie ein Prinz (eden, vive- 
re da Signore; viverda Principe. Prdche 
tig, vornebm, adlich [eben, vivere no- 
bilmente, fignorilmente, fplendidamen- 
te. it. Bon dem verfchiedenen Lebende 
arten, Ständen, Oertern, wo manlcht, 
vivere. Im ledigen, ebelofen Stande, 
im Ebejtande leben, vivere nel celibato, 
nello ftato del’ matrimonio. In der gros 
fen Welt, in der Stadt, auf dem fans 
de, am Hofe leben, viverenelgran mon- , 
do, in città, alla campagna, in Corte. 
Gluͤcklich, zufrieden , ruhig , ungluͤcklich 
leben, viver felice, contento, tranquil- 
lo, infelice, Stille und gemächlich le⸗ 
ben, vivere tranquillo e negli agi; me- 
nar una vita tranquilla e agiata, prov. 
Feder lebe nach feiner VW’eife, oder wie 
es ihm gefällt, ognuno vive a fuo fen- 
no; a fua guifa. ze. (In Ruͤckſicht = 
die Sitten, Aufführung und Religion, 
mobi, oder übel, gut, oder boͤs leben, 
vivere, condurli, regolarli, comportar- 
fi bene, o male. Ehrlich, redlich, bets 
lia, gefittet leben, vivere da uomo dab- 
bene; vivere fantamente, faviamente. 
Er lebt wie cin Engel, egli vive come 
un Angelo. Piederlich, ausgelaffen, frey 
leben, ein böfee, fchlechtes Leben führen, 
vivere difoluramente, licenziofimente; 
viver male, menar una cattiva vita. st. 
(n Betracht der geſellſchaftlichen Pflich⸗ 
ten,) einig, vertedglich, einträchtig, 
cinfftimmig, in guter Eintracht leben, 
vivere in buona unione, di buon ac- 
cordo, con pace, con buona armonia, 
Mit einem in Zwietracht, Zwiſtigkeit 
{cben, viverein difunione con qualche» 
duno, trattar male. Friedlich, eintrach⸗ 
tig leben, vivere in pace, d’ accordo, 
in buona armonfa, / In Jineinigkeit le» 
ben, vivere in difcordia, in difunione. 
Er lebt mit feinen Freunden in Zwiſt, il 
tale fi comporta male co’ fuoi amicia 
Ccec s non 
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non vive in buona armonfa co’ fuoi ami- 


ci. Es it gar nicht mit ibm zu leben, 


egli è un uomo infoffribile, inprati- 


+ ». cabile, non fi può refiftere a trattare, a 
ftare con lui. Ein Menſch, mit dem fich 
friedlich leben ldft, uomo affabile, buo- 

- no, con cui fi vive in pace. it. Ru les 
ben miffen, faper vivere. Er weis gu 
Ichen, egli è un uomo che fa la manie- 
sa di vivere, di trattare, è un uomo di 
garbo. Die Art, wie man mit Leuten 

leben muß, la civiltà ; il modo, la ma- 
niera di trattare colle perfone. fernen 
wie man leben muß, Lebensart lernen, 
imparar a vivere, o la maniera di trat- 

‘+ rare. Er fol fchon lernen, wie man mit 
Leuten Icben muß; man wird ihm fchen 
Pebensartlernen, fegli infegnerà il mo- 
do di trattare, di procedere. st. In 
Nückfichr auf die politifche Werfaffung, 

+ Gefege, Gebräuche des Landes, wo man 
Ichet, vivere. Unter den Gefeben eines 
Fürften leben ; die Gelege, Gebräuche, 

‘+ wornach mir leben, vivere fotto le leggi 

‘ d’unPrincipe; le leggi, le ufanze fe- 

+ condo le quali noi viviamo, it. (afır- 

| mac.) So wahr Gott lebt, viva Dio. 
it. Ed lebe der König! viva il Re. Es 

‘ Tebe der und der, er it cin braver Mann, 
viva il cale, egli è un galantuome, {ns 

- gewiß, in Zweifel leben, vivere tra due; 
eifer dubbiofo ; non fi rifolvere. it. Lee 
be wohl, fta bene; fta fano; addio. if. 
Leben Sie wohl, addio; ella ftia bene. 
part. gelebet, viſſuto/ &c. 

Lebend, adj. vivente; che vive; che ha vi» 
ta; vivo. Lang lebend , mag den Stoff 
zu einem langen Leben in fich bat, viva- 
ce; di lunga vita. 
Menfchen, gli uomini che vivono adeffo. 

. st. Ein luſtig, frölich lebender Menſch, 
buon compagno; goditore; allegro; al. 
la mano. Ein uͤbel, boͤs lebender Menich, 
malvivente; uomo di mal affare. 

Pebendig, adj. vivente; cheha vita; cheè 
in vita; vivo; che vive. Ein [ebendi: 
ger Leib, Körper, corpo vivente, ani- 

+ mato. (Er wurde lebendig verbraunt, 

. Sebenr:; gerddert, egli fu bruciato vivo, 
© vivo vivo, o arrotato vivo. Pebendig 


: machen, dag Leben geben, vivificare; dar 


» vita. it, Fig, Bon der Sonne, und eint: 
gen andern natürlich wirkenden Dingen, 
vivificare; far vivo; ravvivare. Die 
Sonne macht die Sewächfe lebendig, il 
Sole vivifica le piante. it. Figur. Die 
Gnade macht Iebendig, la grazia vivifi- 
ca. it. Fig. Munter, thdtia machen, 
ravvivare; dar brio, vivacità, forza. 
Eine Gefellfchaft lebendig machen, rav- 
vivare, tener lieta una compagnia, ani- 


marla. Wieder lebendig ma 


N, rav- 


vivare; far tornare in vita; ridonare la . 
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. ce, pietra viva. 
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vita; richiamare alla vita, o a vita. (per 
effenf.) Einen Theil der wie tod if, wie» 
der lebendig machen, Bewegung, Kraft 


. geben, ravvivare; rinvigorire; ridonar 


forza o vigore. Mon einer Arjney, fo 
einen Kranken fidrfet, guarire; darvita. 
Von einer froben Bothſchaft, guten Nachs 
richt, ravvivare; tifufcitare; rallegrare, 
it. Figur. Eine Perfon wieder lebendig 
machen, die matt am Leibe, oder Geiſte 
iſt, ravvivare; deftare; svegliare; scuo- 
tere. it. Figur, Der Frühling macht die 
ganze Natur, ein fanfter Regen macht 
Die Erdgewächie lebendig, ta primavera 
ravviva, rinvigorifce tutta la natura; 
una pioggia minuta rinvigorifce, ravvi- 
va la piante. it. (per eccellenza) Der 
lebendige Gott, il Dio vivente. se. Es 
ift keine lebendige Seele da, non c° è 
anima viva. cine lebendige Seele kann 
die Verficherung geben, non c’ è anima 
viva, anima nata; non c’ è neffuno che 
pofla accertare. Ich bin an dem Orte 
emefen, babe aber keine lebendige Sees 
e angetroffen, io fono ftato nel tal luo- 
go, e non ci ho trovato neffuno, o ani» 
ma vivente, o anima nata. it.Fig. 
Fuͤrſt iſt das —— Geſetz; dieſer 
Menſch ih cine lebendige Bibliothek, il 
Principe è la legge viva; quell’ uomo è 
una biblioteca vivente. fit. ( fam. mell’ 
iftefo fenfo) Dieſer Sohn iſt der lebens 
bige Bater, das lebendige Bild feines 
Vaters, quel figlio è il vivo e vero ri- 
tratto, è l’imagine viva di fuo padre. 
ie, Eine lebendige Sprache , lingua viva, 
© vivente. it, fubf. Ein Pebendiger , il 
vivo; perfona viva. Gott wird kom» 
men, gu richten die Lebendigen und die 
Zodten, Dio verrà. giudicare i vivi ed i 
morti. st. Lebendiges Fleiſch, das nicht 
abgefiorben, worinnen noch Empfindbuna 
ift, carne viva; carne riuda, fenfitiva, 
se. Ein lebendiger Glaube, viva fede. it. 
Lebendiged Waffer, acqua viva. it. Ein 
lebendiger Fels, Stein, rupe viva; fel- 
Ein lebendiger Zaun, 
fiepe viva, st. Eine lebendige Kohle, 
carbone vivo, accefo. Wie eine Kohle 
vom Blafen der Winde lebendig wird, co- 
me s'avviva allo fpirar de’ venticarbone in 
fiamma. it. Eine lebendige Werkſtatt, 
mo viel Arbeiter find, lavoratojo anima- 
to. Ein lebendiger Wald, Gegend, mo 
viel Wilbdpret if, felva, luogo molto 
abbondantedi cacciagione. Eine lebens 
dige Gtraîe, ftrada molto frequentata. 
st. Mit lebendiger Stimme, di viva 


Voce. 


.Lebendiggebdbrend, adj. viviparo. Lebens 


Diggebaprende Thiere, die ihre Jungen 


RO in Epern bringen, animali vivipa- 
s 


Leben: 
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Kebendigmachend, adj. mas das Leben giebt, 
vivifico; vivificativo. Der lebendigma: 
chende Saft in den Gewdchſen, lo fpi- 
rito, e’l fugo vivifico delle piante, it. 


Was das Leben, die Bewegung wieder. 


giebt, vivificante; che vivifjca, ricon- 
forta. it, (t. di Teologia) Der lebendig» 
- machende Geil, oder die lebendigmas 
» chende Gnade, fpirito, o grazia vivifi- 
cante; che vivifica; lo Spirito vivifica- 
| tore. 
Lebendigmacher, f. m. vivificatore. 
sLebendigmachung, f. f. vivificazione; vie 
‘ wificamento ; ravvivamento, : 
Lebensart, f. f. die Art mic ein jeglicher 
Lebt, fich im Leben verbdit, maniera, mo- 


+ do di vivere; maniera di governarfi nel 


vivere; condotta; contegno. Das if 
' feine Lebensart, ecco il fuo modo, 
ilffuo coftume, o ftile di vivere. Sei⸗ 
me Lebendart dudern, cambiar modo o 
maniera di vivere, di. trattare, di ope- 
rare. Er mird feine Lebensart ſchon 
Gndern milffen, ‘egli ha ben da cam- 
biar tenur di vita, da cangiar modo, ma- 
niera di vivere; converrà ben che cangi 
ftile. it. Eine Lebensart, gemiffer Stand 
im bürgerlichen Leben, profefione; con- 
dizione; ftato; arte; efercizio. Sich 
einer Lebensart widmen, fie wählen, ap- 
plicarfi, darfi ad una profeffione, a un 
meftiere; appigliarvifi; abbracciarlo; 
rendere un partito uno ftato. ft, Die 
Bebensart, mit Rücklicht oufdie Befund» 
beit, regola; governo; ordine, modo 
. di vivere; dieta. i î 
Lebengbalfam, f. m. balfamo di vita. 
Cebensbefbreibung, f. f. vita; racconto, 0 
itoria delia vita di alcuni. 
Lebengende, f. n. termine della vita; fine; 
morte. 


Lebensfaden, f. w. il filo della vita. 


Lebensgefahr, f. f. rifchio , pericolo della 


vita. GipinLebenégefabr deacben, por- 
re a cimento la propria vita. Er begiebt 
fich in Lebensgefahr, egli efpone ha pro- 
ria vita, il fuo corpo, fe fteflo. Mit 
ebenggefabr, con pericolo della vita; a 
cofto della propria vita, 
Lebensacift, /. m. in den Gewdchſen, lo 
fpirito vivifico delle piante. 
Lebensgeiſter, f. plur. fpiriti vitali; fpiriti 
animali. ‘Die Lebensgeifier famınlen, 
richiamare gli fpiriti vitali. Sie ftArten, 
erquicfen, rinforzare, rinvigorire, rifto- 
rare, ricreare gli fpiriti vitali. 
Lebensgeſthichte, / f. (toria, o racconto 


della vita di alcuna perfona, 
Lebensgroͤſe, f. f. (dicef delle perfone ) gran- 


dezza naturale. In Pebenégrdfe eine 
Perfon malen, ritrarre, pingere in gran- 


de, di grandezza naturale alcuna perfona. - 
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it..(fam.) Da Hommt er in Lebensgroͤſe, 


ecco appunto ch’ ei viene, 

Lebenskraft, S. f. forza vitale, 

Lebenslang, adv. a vita; per-tuta la vita; 
durafite la vita; al vivente, 

Lebenslauf, f. m. die Gefchihte von dem 
Leben einer Perfon, vita; ftoria, o rac- 
conto della vita d’ un uomo. it. Der 
Lebenslauf, die Währung des Lebens, il 
corfo della vita; il decorfo della vita. 

Lebensmittel, f. plur. viveri; grafce; vet» 
tovaglie; vittuaglia ; provvifioni da boc- 
ca; derrate. Lebensmittel indie Wirth⸗ 
ſchaft einfaufen, andar a comperare le 
vettuvaglie, le cofe neceffarie al vitto. 

+ Mit Lebensmitteln verforgen, munire, 
guarnire, guernire, provvedere delleco- 

- fe necelfarie al vitto. Einen Pag, eine 
Stadt, bey ju befürchtender Belagerung, 

‘ vettovagliare; provvedere di vettovaglia, 
Mit Lebensmitteln verforgt, vertovaglia- 
to, Die Verforgung eined Vlages mit |. 
Lebensmitteln’, Jo munir di vettovaglie; 
il vertovagliare. Giò mit Lebensmits 

. telm verforgen, munirfi, provvederfi di, 
viveri, delle cofe neceffarie al vitto ; far 

- lefue provviffoni. 

Lebensordnung, f. f. ordinedi vivere; die- 


ta. 

Bebensregel, . f. Regel, die man im Effen, 
und Trinken beobachtet, regola di vitto; 
regola, modo , ordine di vivere; dieta, 
it. Regel wornach man handelt, im bürs 
gerlichen Leben verfdbret, regola, prin- 
cipıo, maffima di vivere, o della vita. 
Den Lebensregeln gemds, conforme alle 
regole della vita civile, della civiltà, 

Lebensiaft, f. m. il fugo vivifico. 

Lebensſtrafe, / f. fupplicio efiremo, v. 
Todetfirafe. adv. Bey Lebensfirafe, pe- 
na la vita; ne va la vita. Der(Benecral 
bat den Befehl gegeben, daß niemand, 
bey Lebenéfirafe, auch nicht eine Steck⸗ 
nadel nehmen fol, il Generale ha pub- 
blicato il bando, che neffuno ardifca ufur- 
pare pena la vita nemmeno una fpil- 


la. 

Lebensvergnuͤgungen, f. plwr. i piaceri, i 
diletti della vita. 

Lebenfunterdbalt, f- m. foftentamento; 
mantenimento ; . fuffiftenza; alimento. 
Seinen febensunterbalt haben, fuffite- 
re; mantenerfi; vivere. Er bat feinen 
eprbaren Lebensunterhalt, egli ha diche 
mantenerli onoratamente. Den febengs 
unterbaltgeben, foftentare; mantenere; 
nudrire; far le fpefe ad una perfona; 
alimentare; fomminiftrar gli alimenti. 
Ein Gehalt sum Lebensunterhalt, pen-. 
fione alimentaria; penfione per gli ali- 
menti, 

Lebenswandel, £ w. il tenor di ‘vita; il 
modo ; il coftume, o lo ftile di vivere; 

vità; 


— 
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vita; coftrmi. Einen unſtraͤflichen, or⸗ 
dentlichen Lebenswandel fuͤhren, menar 
una vita irreprenfibile, regolata. Ein 

- Mann von einem beiligen Pebensmwandel, 
un uomo di fanta vita. einen febends 
mandel Ändern, cambiar modo o manie» 
ra di vivere. (Ev muß feinen Lebengs 
wandel dudern, v. Rebensart. 

Lebensicit, S. f. il tempo della vita. Er 
it auf feine ganze Lebenszeit unglücklich, 
egli è rovinato, infelice per tutto lo 
fpazio di fua vita, per tutta la fua vita. 
adv. Auf Lebenszeit, v. Lebenglang, Was 
mas auf febendicit zu genießen bat, vi- 
talizio. Ein Gebaltauftebengicit, ren- 
dita vitalizia; penfione, affegnamento 
vitalizio; un vitalizio. 

Lebensziel, f. x. termine, meta, fine, tem- 
po della vira. 

Keber, S. f. fegato. Zur Peber gehörig, 
epatico. Eine gebrarene Leber ind Neg 
geichlagen, fegatello, (pezzetto di fega- 
to, tinvolto nella rete del fuo animale.) 
Eine ficine Leber, fo gebraten, fegatel- 
tetto. it. (Fig. e prov.) Dic Laus lduft 
ibm über die Feber, v.faus. it. (fam. e 
per ifcherzo) Der immer eine durftige 
Leber bat, Der gerne trinkt, bevitore; 
cinciglione; beone; trincone; imbria- 
cone; vago del vino, &c. 

‘ Reberader, f. f. bafilica; epatica. 

Leberblume, f. f. erba trinita. 

Leberentzündung, f. f. infiammazione del 

- fegato. 

Leberfarbe, f. f. colore del fegato. 

Leberfarbig , adj. che è del colore del fe- 
gato. Leberfarbige Aloe, aloè epatico. 

Keberflecken, S. plur. roffori prodotti da al- 
terazione del fegato. Der Leberfieden 
im Gefichte bat, fegatofo. 

Leberfranedeit, ſ. f. malattia del fegato; 
mal di fegato. Ein Krautfür die Leber 
frankheit, erba che giova al mal di fe- 


‚gato. 

—— 0, f. n, epatico; lichene; fega- 
tella. 

Leberraute, f. f. lunaria. 

Leberſucht, f. f. mal di fegato. ì 

—— 9* adj. che patifce del mal del 

egato. 

‚Keberitein, / ws. epatite; gemma che è del 
colore del fegato. 

Lebertrank, /. m. pozione epatica, 

Lebermurit, /. f. fpezie di bilordo, di vi- 
vanda fatta col fegato del porco, o al- 
tro animale. 

Lebbaft, adj. was munter, tbdtig if, vi- 
vo; Vivace; briofo; fpiritofo; defto; 
ardito. Es if cin lebhaftes Kind; dies 
ſes Thier if fehr lebhaft; cin Lebhaftes 
Yferd, è un fanciullo vivo, defto; quell’ 
animale è molto vivo, è vivifimo; un 


cavallo vivo, briofo, gajo, brillante, 


{picitofo. Cin lebhafter Knabe, einlche 


\ 
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haftes Mädchen, ragazzo vivace, briofe, 
leto, fpiritofo, allegro; fanciulla yiva- 
ce, &c. Finlebbafter, munterer Menſch, 
uomo vivace, robufto, svegliato, vivo, 
ardente, fervido, vigorofo, gagliardo. 
ie. Lebbafte Augen haben, aver gli occhi 
vivaci, brillanti. ine lebhafte Ems 
pfindung haben, aver il fenfo vivo, fen- 
fitivo, it. Ein lebbafter Geift, eine leb⸗ 
bafte Einbildung, ſpitito, imaginazion 
ronta, vivace, fervida. st. Pebhafte 
usdruͤcke, lebhafte Züge in einem Wer⸗ 
fe, efpreffioni vive. st. Eine lebhafte 
Farbe, bob, febr bell, licht, colore vi» 
vo,;accefo. Schmetterling von febr leb⸗ 
baften Farben, farfalla tinta di coleri 
vivacifimi, st. Eine lebhafte Geſichts⸗ 
farbe, colorito vivace; carne, o carna- 
gione viva, frefca, ben colorita. it. Gia 
lebbaftes Licht, luce vivace, acuta» rifs 
plendente, fiammeggiante. it. Lebbafs 
te Bdume, alberi vivaci, rigogliofi, ve- 
gnenti, it. Von gemiffen pefiipra, oder 
moralifhen Dingen, die arte Eindräde 
aufund machen, vivo; acuto; penetran- 
te; fenfibile; ardente. Ein lebbafter 
Schmerz, , lebhafte Erkenntlichkeit, Ver⸗ 


. langen, Liebe, Berediamfcit, 10. dolore 


vivo, acuto; dolore che tormenta, che 
crucia vivamente. Riconofcenza, defi- 
derio, amore vivo; eloquenza viva. it. 
Ein lebbafter Angriff, Widerſtand. Lebs 
bafte Rede. Lebhafter Wortſtreit. beb⸗ 
bafte That, Handlung, Attacco vivo, 
refiftenza vigorofa. Difcorfo nervofo. 
Difputa viva. Azione coraggiofa, ardita. 
it.(t. digwerra) Ein lebhaftes Feuer,fuoco 
vivo, st. Lebpaft, munter, frixh, ge, 
fund, vivido; vegeto; fano; robufto; 
frefco. Er if noch Icbbaft, von einem 
betagten Manne, egli è ancor vegeto, 
frefco, robufto. Ein [ebbafte8, bopes 
Alter, vecchiaja vegeta, fana, vigorofa, 
ie. Lebbaft, thätig machen, ermuntern, 
ravvivare; dar brio, vivacità, forza. it. 
ii den Bildhauern, Malern,) die 
'iguren lebhaft machen, animare; dar 
anima , fpirito. 

Lebbaft, adv. tbdtig, munter, Hark, ohne 
Nachlaſſung, eifrig, vivamente; ardir=- 

» mente; acremente; ardentemente; a 
paflionatamente; fortemente; vigoro 
mente ;. vivatemente; gagliardamente; 
con veemenza; con forza. st. Lebbaft 
fehen, von Zeugen, ꝛc. averbell’ Occhio, 
vivacità. Ueberaus lebhaft, viviflima- 
mente; vivaciflimamente, &. Einen 
lebhaft verfolgen, infeguir vivamente al- 
cunv; non dar pace nè tregua a una per- 
fona. ft. Bühlbarer Weiſe, auj cine em» 
pfindliche Art, vivamente; dolorofamen- 
te. Lebbafr empfinden, eine Betrübnis, 
Wohlthat, Kraͤnkung. Es bat ihn ton 
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haft gerdbrt, fentir vivamente un’affli- 
zione, un benefizio, un’ ingiwria. Egli 
n'è flato vivamente commoflo, scor- 
rucciato. Gebr lebhaft fühlen, fehrlebs 
paft gerührt werden, von einem Miss 
vergnügen, einem Unrechte, effer cra- 
fitto vivamente, nel vivo; effer punto 
nel vivo, ful vivo. 

Bcbbaftigtett, S.f. Thätigkeit, Fertigkeit zu 
handeln, fich zu bewegen, vivacità; vi- 
vezza ; attività ; difinvoltura. Die Pebs 
baftigkeit der Leidenſchaften, vivacità, 
ardore, calore delle paffioni. it. Diel 
Lebbaftigfeit in den Uugen baben, aver 
molto fpirito , molto fuoce negliocchi. 
st. Die Lebbaftigfeit der Farben, viva- 
cità, vivezza, spicco de’ colori. it. der 
Gewachſe, vigore, forza delle piante. 
it. Fig. Die Pebbatti felt des Geiffes, 
Berftandes, der Cinbildungstraft, forza» 
prontezza, fottigliezza, vigore, e 
cacia dell’ ingegno. Dieſer Greis des 

It die nämliche Pebbaftigkeit deb Geis 
es, die er in feinem fünfundzwanzigden 
apre batte, quel vecchio cunferva la 
effa franchezza della mente,, la fteffa 

prefenza di fpirito, ch’egliaveva a van- 
eicinque anni, it. Pebhaftigkeit in (cis 
nem Betragen, difinvoltura; vivezza; 
brio. it. Die Lebhaftigkeit in Betrei⸗ 
bung der Gefchäffte, calore; ardore; 
animo; fermezza. it. (abfol.) Lebbafe 
tigkeit, leichte, und übergebende Hitze, 
auffahriſches Weſen, impeto; bizzarria; 
cervellaggine ;. fifima. Man muß feine 
Lebbaftigteit zu dampfen fuchen, bifogna 
procurare di reprimere, di rintuzzar la 
di lui cervellagine, 

Lebkuchen, * m. pan pepato; ciambella. 

Lebkuͤchler, /. m. quegli che fa pan pepato» 
ciambelle. 

Peblot, adj. inanimato; innanimato; fenz’ 
anima. st. Fig. Was feine Empfindung, 
NRegung, keinen Geil anzeiget, innani- 
mato; che non ha brio; che non & ſpi- 
ritofo. ° 

* dicefi avverbial. Ich babe fo etwas 
mein Lebtag nipt'gefeben , in vita mia, 
o a’ miei giorni io non viddi mai fimil 
cofa. 

Leb, adj. (t. Marin.) cin leches Schiff, 

ahrzeug, baftimento scommentato. (di- 
cefi del legname della nave diffeccato dal 
fole, o da’ venti.) @in Schiff das lech 
tft, lech wird, nave che fa acqua, 

Leben, ». n. (t. Mariner.) far acqua. 
Das Schiff fängt an zu leden, la nave 
comincia a far acqua. — 

Lechzen, v. m. vor Durff, fpafimar di fete; 
morir di fete; avergrandiflima fete, una 
fete ardente. Vor Hige lechjen‘, morir 
del caldo; fentir un calore ecceffivo. it. 
Fig. Das Erdreich lechzt, die Pfanzen, 
lumen lechzen, dep groier, Dilrre, la 


{ehi 


terra, il terreno è diffeccato, è feccato, . 
è maridito, riarfo, adufto, arido per 
mancanza di pioggia; le piante, i fiori 
Janguifcono, appaffifcono , avvizzane, 
perdono le forze, il vigore. it. Fur, 

ach etwas lechien, ein heftiged Vers 
langen daruach haben, fpafimare; defi» 
derare ardentemente, vivamente; ance» 
lare; afpirare; afpettate; bramare con 
anfietà; afpirare a qualche cofa con ar- 
dente defiderio. ieje Hochmuͤthige, 
die auf die vielem Kinder, und die Gunſt 
des Volkes baute, lechite nach der Nes 
gierung, quefta faperba fondata ne’ tan- 
ti figliuoli, nel favor\del popolo, fpafi- 
mava di regnare. part. gelechit. 

Lechzend, adj. vor Durſt, afferratifimo ; 
arfo di fete; che fpafima di fete; cheha 
una fete ardente. it. Ein lechjendes 
Erdreich, terreno profciugato , diffecca» 
to, inaridito , fecco per mancanza di 
pioggia » d’ umidità. st. Figur. Nach 
etwas lechjend, anelante; che defiders 
ardentemente; che afpira a qualche co- 
fa con ardente defiderio; cupidilimo; 
bramofiflimo; defiderofifimo ; vaghiffi». 
mo di checcheffiaj «dv. anelantemen- 
te; bramofamente; anfiofiflimamente 3 
cupidifimamente. 

Led, adj. l’iffefo che Led, v. 

Ledfe, S. f. Spalte in einem Faffe, fpac- 
catura » feſſura, fenditura d’ un barile» 
d’ una botte. In cinem Schiffe, aper- 
tura, fpaccatura, crepatura d'un bafti» 
mento, del legname d'una nave diffeo= 
cato dal fole, o da’ venti, 

Lecfen, v. a. . mit der Zunge über etwas 
Bier mie die Ndfber, leccare. Die 
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nger darnacb lecken, leccarfene la dità, 

um Fingerleden, a leccarfene le dita. 
(pop.) Lecke mich im Peibe (im Arſch) 
leccami ilculo. st. Lecken, mie die Hun⸗ 
de das Flüßige mit der Zunge, lambire ; 
bere come beono i cani. it. Figur. Wis 
der den Stachel lecken, recalcitrare cone 
tro il pungiglione, contro lo flimolo; 
opporfi, reliftere a’ più potenti. it. fam. 

ich, befldndig, immer lecken, einauder 
lecken, gum dftern Eüffen, baciarli ſpeſſo 
vicendevolmente; a vicenda; baciuc= 
chiarfi; baciarli continuamente. l’ un P 
altro, part. geledit, leccare. 

Peden, f. n. leccamento ; leccatura ; il lec= 
care. Nur gum Reden haben, jchr wes 
mig, averne appena per guftarne. Das 
Leden flüßiger Sachen, mie die Hunde, 
lambimento. 

Leckend, adj. lescante; che lecca. 

Peter, £ m. der gerne lecfet, von Speiſen 
nafchet, leccatore; leccone; leccardo; 

hiotto, golofo, e che lecca volentieti. 
in Tellerfecfer, leccapiatti; leccardo3 

pacallito. it, fam. Ein junger Lecker, 
behm 


2209 fede Leet 


bem - Frauenzimmer , minchioncello ; 
smanziere ; civettone; civettino; civet- 


ta. i 
keckerbibchen, f. m.\ boccone ghiotto ; vi= 
Lecferbiffen, f. m. vanda efquifita, ap- 

petirofa, delicata, guftofa, guftevole; 

leccume. piur. Leckerbißchen, Leckerbifs 
fen, cibi ghierti ; buoni bocconi ; ghiot= 
tornie; vivande squifite; leccornia ; lec- 
cume ; vivande de’lecconi, e de’ ghiotti, 

Die Lecferbiffen lieben, ‘amare i buoni 

bocconi. 

Lecfereo, f- f. leccornia; pappaleeco, &c. 
Lecferbaftiateit, v. it. ine Lederey, 
lederbafte Gpeife, von Zuckerwerk, Pas 
fieten, ghiottornfa; vivanda squifita; 
cibi ghiotti; leccornia ; lecconeria ; lec- 

. cume, piur. Ledeteven, ghiotronerie; 
cibi ghiotti; ‘vivande squifite, &c. it. 
(fam.) Leckerey von Verbublten, civer- 
teria; il civertare. Die der Lederey ere 
geben, civettuola. 

Leckerhaft, adj. der die Leckerbiſſen liebet, 
und ſich darauf verſtehet, ghiotto, deli- 
cato; leccardo; avido, o amante di 
buoni bocconi; avido di cibi, e di vi- 
vande delicate. Sehr leckerhaft, ghior- 
tilimo; avidifimo di buoni bocconi, 
Etwaslederhaft, ghiotterello; ghiotte- 
rellino; alquanto ghiotto;. leccardo. 
Lecferbaft machen , lecferbaft gewöhnen, 
far leccardo o golofo: allettare, avvez- 
zare alle ghiottonerie ; alleccornire. it. 
Einen lederhaften Geſchmack haben, aver 
il gufto fine, delicaro. it. Von nieblis 
chen Spelſen, Lecferbiffen, ghiotto; de- 
licato ; squifito ;  appetitofo; guftofo; 
guftevole. Pecterhaft 
tornie; vivandesquifite, appetitofe, &c. 
v. fecferenen, st. fubff. Ein Lederbafe 
ter, ghiottoncelle; ghiotterello; ghiot- 
toncino. 


Lecferbaftigfcit, f. f. ghiottornia; leccor- 
{ . 


nia. 

federmaul, / n. (fam.) eine lederhafte 
Perſon, ghiotrerello ; ghiottoncello ;.lec- 
concino; ghiottoncino; ghiottuazo ; 
amante di buoni ghiotti. 

Leckfaß, 

Lechfaͤchen, 

Leciwein, f. m. colature di vino. 

Pection, f. f. was der Lebrer dem Schüler 
auswendig zu lernen giebt, lezione. fe» 
ction geben, far lezione. Die Lection 
beriagen, recirar la lezione. Eine klei⸗ 
nv, furie feetion, lezioncina. de. Rection, 
die einem in einer Wiffenfchaft, Sprache 
gegeben wird, dffentlicher Unterricht, Le- 
gione, inftruzione pubblica. ze. fertion, 
Unterricht in den frepen Künften , .oder 
andern edlen Wiſſenſchaften, als Reiten, 
Fechten, Malen, 20, Lezione; precerro; 
ammasficamento, it. Einem Lection ges 


f. n. tinozza. 


te Speifen, ghiot- - 
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ben, ibn von dem was er tbun foll uns 
setrichten, dar la lezione, infegnare, if- 
truire altrui di ciò ch’ egli abbia a fare. 
it. (fam.) Einem die Fection [efen, bals 
ten, ihn feinen Febler verweilen, far una 
ripaflara, unrabbuffo ; riprendere; sgri=- 
dare; bravare; ripigliare; rampognare; 
garrire. ; 

Bector, (m, (lat.) cin Lehrer aufden hoben 
Säulen, Lettore; Profeffore Regio. it, 
Der Sector eines Königes, Fürfen, Ler- 
tore d’ un Re, d’ un Principe. it. 
Lector bey Zifche, bey der Tafel, lettore; 
anagnofte. 

Sectorat, /. m. Inden Schulen ‚: lettoria; 
lettura. (grado de’ Lettori negli ftudj.) 
Einem ein Pectorat geben, dare una let- 
tura; (dare un pofto di Lettore in qual- 
che Univerfità, o fimili. 

Pectüre, /. f. (franz.) lettura; lezione. 

Leder, / n. Haut vom Thiere, befonders 
wenn es gegerbt, zubereitet if, cuojo; 
pelle. Schlechtes Leder, cojaccia; cat- 
tivo cuojo, Rohes Leder, cuojo in car- 
ne; corame mon ancor preparato. Tas 

+ peren von vergoldetem Leber, corame, 

. paramento fatto di cuoj. Gefchmiertes 
Leder, Das gefocht und zubereitet iff, cuo- 
jo duro. Schaſleder die Bücher cinzus 
binden, alluda; bafana. Gebr feines 
Schaafleder zu Frauenzimmerbandidus 
— pelle finifüma di montone. Dem 

eder die Pope geben, conciar le pelli. 
es gerben, polire il cuojo; luftrarlo, 

+ Dünnes Leder, cuojo fottile, e snerva- 
to. Subleder, cuojodivacca. it. vmig. 
Das Leder, die Haut, pelle; cuojo; 
cute. it. Bon Leder ziehen, snudare, 
sfoderare, sguainar la {pada; porre ma» 
no alla fpada. it. (Fig. e fam.) Einem 
Das Leder gerben, ausgerben, dare una 
buona ftregghiatura; baftonare; battere 

Lederberciter, /. m. conciatore di pelli; 

‘ eu0jajo; apparecchiatore di pelli; pel- 
licciajo; pellicciere, i 

£eberbercitung, /. f. apparecchio, apparec- 
chiatura , preparazione delle pelli, de 
cuoj. | 

federurube, f. f. calcinajo, 

federbandel, f. m. traffico, commercio di 
Cuo)o. 

Lederhandler, f. m. mercanre, trafficante 
di cuojo, di pelli; cojajo; colui» che 
vende il cuojo, 

Lederbart, adj. duro come cuojo. 

Sederfammer, fı f. camera, flanzina del 
cuojo, delle pelli. 

bedern, adj. dì cuojo, di pelle Ein [ee 
berner Riemen, correggia, ftrifcia di cuo- 
jo; guinziglio: foatto; ftaffle. Ein 
lederner Guͤrtel, cintura di cuvjo. Res 
berne. Hoſen, calzoni di pelle. Biegen 
Hirſch⸗ 10. lederne Hoſen, calzoai di peile 

. «i 
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di capra, di cervo, efimili. iride 
lederne Haudſchuhe, guanti di cervo, 
Ein ledernes Kolet, cojerto ; giubbone 
di cuojo. 

fedbermert, f. m. corame; cojame. 


) i 
Ledig, adj. leer, als cin Haus und andere 


Sachen, die befebt werden follen, vacan- 
te; ... vacuo. Pedige Hauſer, Faſ⸗ 
fer, cafe vacanti, vacue, vuote; botti 
vuote. it. Ein lediges Thier, das nicht 
beladen, beftia vota, scarica Ein Its 
diges Schiff, nave scarica, vuota. sf. 
Ein Amt, Dienf der ledig if, cin ledi⸗ 
es Amt, carica, uffizio vacante. 

febigfenn cineé Amte8, vacanza; vaca- 
zione. st. Ein lediges Erbichaftsgut, 
fuccefion vacante, © giacente; un’ ere- 
dità giacente. st. Ledig, nicht verbeiras 
* tbet, celibe; colui, 0 colei che mena 
vita celibe; che nonè congiunto in ma- 
trimonio. Ein fediger, uno smogliato; 
che non ha inuglie. Einer der ledig 
Dicibt, fcapolo. Derledige Stand, ce- 
libato ; vita celibe. 
celibe; menar vita celibe. it. Pedig, 
nicht in Verbaft, fre von Arrefi, libe- 
ro; che non è prigione; che è in li- 
bertà. Einen tedio, freylaffen, rilafcia- 
re; rilaffare, liberare; scarcerare ; spri- 
gionare: far ufcir di prigione; mettere 
in libertà. st, (fam ) Redig, muͤſig feun, 
nichts zu tbun haben, aver agio; effere 
difoccupato, oziofo; effere fenza impie- 
go. 

Lediglich, adv. blos, nur allein, unica» 
mente; femplicemente ; affolutamente ; 
affatto; folamente; foltanto. Ed fòmmt 
- Tedialib auf Gie an, dipende unica» 
mente da lei. (mon è di bel’ ufo.) 
Leer, adj. alé cin Sad, Gefdé, 16. voto; 
vacuo. Peer machen, votare; evacuare. 
Krüge, einen Sad, ꝛe leer machen, vo- 
tar brocche; votare un vafo, un facco, 
&c. Ein Zimmer leer machen, sgom- 
berare. Ein leerer Leib, Icerer Magen, 
Sr voto. (Fig.efam.) Die Blafchen, 
Gidfer leer machen, viel trinken, vorar 
fiafchi; bere afai, Ein Faß das leer 
wird, botte che fi vota. Gein Haus 
wird nicht leer (von Peuten,) la di lui 
cafa è fempre piena di perfone. Der 
Beutel mirò leer, la borfa scema, con- 
fuma. it. fubf. feere, das Leere, cin 
leerer Plag, il voro. Womit fol das 
groſe Leere in ibrem Garten ausgefüllet 
werden? di che fi riempirà quel gran 
voto nel voftro giardino? Es if verbos 
ten, in einem Contracte beeres zu luffen, 
è proibito di er Seat in n cone 
tratto. st. (t. didafè. eererKaum, 
mo fein Körper, auch nicht einmal Luft 
if, voto; vacuo, DR Philoſophen fra» 
gen, ob es einen leeren Raum in der Nas 
„sur giebt, fi diſputa tra i Filofofi , fager 


Ledig leben, viver — 


keinen Grund 


Sile mani, @ alle, 
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fi dia il vacuo nella natura. it. Fig.Die 
allzu geſchmuͤckte Rede bat viel Leeres, 
la troppo compofta diceria ha molto del 
Voto, e più fuena, che non vale. 
Leeres, leerer Raum, leere Tafel, leerer 
Stein zu einem Gemdlde, oder einer 
Aufſchrift, cavola; pietra acconcia, a 
recchiata per pittura o ifcrizione. ein 
eerer Plag In einem Walde, luogo in 
un bofco, sfornito d’ alberi. it. Von 
Gticdferepen und anderer Zierrath auf 
Kleidern, und Möbeln, voll und leer, 
fo viel gefickt, ſchamarrirt als leer, ri- 
pieno e voto. it. Fig. Ein leerer Kopf, 
leeres Gebirn, capo voto di cervello, 
fenza giudizio; uomdifennato. it. Fig. 
Eine leere Rede, cin lcered Wert, wors 
innen nicht viel Verftand, keine Gründs 
lichkeit if, opera, difcorfo, ragionamen- 
to voto, privo, mancante di fentimen- 
to, di ragione, &c. it. Leere Hände, 
von dem der Beine Befchente bringt, ma- 
ni vote. Mit leeren Händen kommen, 
venire colle mani vote. È Figur. e prev. 
Etwas mit leeren Handen anfangen, ci» 
ne Sache unternehmen, ohne das Nöthis 
ge darzu zu haben, andar a caccia cot 
bue zoppo; entrar in mare fenza bifcot- 
to. it. Fig. Leer, eitel, eingebildet, was 
t, chimerico; vanu} 
frivolo ; leggieri, &c. Leere Einbilduns 
gen, leere Hoffnungen, imaginazioni, 
fantafie, fperanzechimeriche, vane, aeree, 
infufüftenti. Leere Hoffnung machen, lee» 
se Worte geben, dar erba traftulla; dar 
ciance, chiacchere, tenere a bada; dar il 
perdono di feramido ,, molti baci e pochi 
uattrini, affai pampini e niente d'uva. 
nen oder fim mit leerer Hoffnung, ınik 
leeren Worten abweifen, abſptiſen, pa- 
fcere o Enger cententarfi, appagarfi, 
pafcolarfi, nudrirfi di fperanze, di chi- 
mere, fcerer Schmud, leere Zierrar 
then, ornamenti vani, poco conformi a 
confacenti al luogo ove fi trovano. Pets 
ser Schmuck in einem Werke, ornamen- 
ti fuperflui, vani, e mal collocati. if. 
Fig. e prov. Er bat leeres Strob gedros 
ſchen, egli ha perduto l’acconciatura e 
da lifciatura; egli ha facto la zuppa nel 
paniere; egli ha lifciaro la coda al Dia. 
volo; egli ha gettato via il ranno e'l 
ranno. st, Leer ausgeben, feinen Zweck 
nicht erreichen, andar a vuoto; fallir il 
colpo; far un bucò nell’ acqua; rima» 
nerfi in bianco, reftar in affo. Leer ab⸗ 
gieben müflen, fortgeben, obne etwas 
ausgerichtet gu s tornare, venire, 
© andarne colle trombe nel facco. Nicht 
leer ausgeben, einigen Vortheil erbals 
ten, cavarne qualche cofa. is. Es wird 
nicht fo leer abgeben, converrà venire 
profes ad azzufiacti. 
si 
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it. adv, Beer, obme etwas aufgeladen ju 
baben, a voto; fenza nulla: Die Leip⸗ 
ziger Poſt if leer abgegangen, la Pofta 


di Lipfia è partita vota; fenza neffu-. 


no. 

Leere, S. f. ein leerer Raum, il voto; il 
vacuo. Es find viel Baume in diefer 
Allee abgeftorben, das macht cime grofe 
Leere, fono morti molti alberi in quel 
viale, che vi fanno un gran voto. it. 
Piz. In moralifhen Sachen, von Pers 
fonen und Befbdfftigungen, derer man 
beraubet wird, voro; vacuo; mancan- 
za. Der Tod diefer Prinzefinn macht 
eine grofe Leere am Hofe, ‘la morte di 
quella Principeffa fa un gran voto alla 


Corte. 

‘ Bcerbelt, f. f. Befchaffenheit einer Sache, 
die [cer ift, vacuità: vorezza. Die Lecre 
beit des Magens, la vaciutà dello fto- 
maco. Entkrafftung von Leerbeit,, ‚ine- 
dia; infralimento; debolezza; rifini- 
mento; svenimento per mancanza di ali- 


mento, 

Lefie, /. f. Glur. Lefien) labbro. * 

piur.) le labbra, le labbia. Die Lefzen 

* gemiffer Thiere, le labradi certi animali. 
it. Die Lefien einer Wunde, le labbra, 
le margini non faldate d’ una piaga. 

Legal, adj. was den Gefegen gemäs ift, 

- legale; fecondo il prefcritto della Legge, 
adv. Legal, legalmente. 

Pegalitdt, f. f. legalità; autenticazione, 

Legat, f. m. Legato. 

Legat, ſ. n. Vermachtnis, legato; lafcio; 
lafcito. Legate machen, legare; far le- 
gati, o lafciti. Der ein Legat bekoͤmmt, 
legatario. 

Legation, /. f. das Amt eines Legati, lega- 
“zione; ambafcerfa.  Legationsfetretdr, 
 Secretario dell’ ambalceria, ‚della lega- 

zione, 

Legen, v. a. einen, oder etwas an einen 
Drt, porre; mettere; collocare. Eine 
Sache auf etwas legen, porre, mettere 
una cofa fovra d’un’ altra. Darauf les 

gen, foprapporre; porre fopra ; accaval- 
lare, Daben, darauf, darneben legen, 
applicare; appropriare; apporre; ap- 
ponere; appreffare, &c. (din menig 

Stroh unter den Kopf legen, mettere 

un puco di paglia fotto la tefta. Den 

Wein, ac, in den Keller legen, mettere 

in cantina il vino, o fimile. Hinein le⸗ 

Kin, mettere, por dentro, inchiudere. 

Und fie legten Seuer an die Enden zwoer 

bölzernen Brüden, welche damals da 

ivaren, e mifono fuocn (attaccarono fuo- 
€o) a capo di due ponti di legname, che 
allora v' erano. de. In die Lotterie [ee 
‘ gen, mettere al lorco, st. Auf die Seite 
legen, eine Gumme Geld, metter da 
banda; metter da santo qualche fomma 
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di danaro” ine Sade zurück Iegen, 
aufheben, mettere in ferbo; metter da 
banda, da parte; cuftodire; ferbare. 
Gn die Mitte legen, mettere in mezzo; 
porre fra.due, opiùcofe. Etwasfeucht 
legen, mettere in molle; mettere alcu- 
na cofa in acqua, In Ordnung legen, 
mettere in affetto; mettere in felto ; or- 
dinare; affettare; collocar in ordine; 
difporre; dar felto; allogare. st. Iwey 


> und zwey zufammen legen, eingttartiren, 


ang a due a due, oa due per due. 
Yu Ketten und Banden legen, mettere 
al ferro, in ferro, ne’ ferri; imprigiona- 


. re con ferri a piedi. Sinderniffe in dea 
. Meg legen, frapporre impedimenti, of- 


tacoli; far nafcere oftacoli, ft. Einen 
Schnee legen, ſchneyen, mettere neve; 
‚cader neve dal cielo; nevicare. it. Zum 
Pfand legen, mettere pegno; afficurare 
con pegno. sit. Die Sdringe in Faſſer 
legen, metter I’ aringhe, ne’ barili. it. 
Ever legen, von den Vögeln, far le uo- 
va; depor giù le uova. Einer Denne 
Eper unterlegen, zum Brilten, porre la 
chioccia; por l’ uova; metter I’ uova 


"fotto la gallina, acciocchè ella le covi. 


st. Die Hande an einen legen, porre le 
mani addoffo. Hand zu Werke legen, 
por mano; mettere, o porre le mani in 
palta; cominciare a fare. ir. Auf Die 
Erde, auf ein Verte legen, niederlegen, 
colcare; ftendere; diftendere; sdrajare; 
pofare; coricare. Einen zu Bette les 


. gen, metter in letto; spogliar qualche» 


: duno che voglia colcarlı. it. rec. 


zu Bette legen, fi ichlafen legen, mer- 
terfì a jetto; Andarfi a durmire; cori» 
cari; diftenderfi; sdrajarfi; mettertì a 
giacere; andar a letto. it. Der Regen, 
Der Hagel macht, Daf fich das Getreide 
legt, la pioggia, la grandine abbattono, 
allettano le biade. Das Getreide legt ſich 
weil eg zu Dick ſtehet, oder aus auderer 
gewaltfamen Urſache, il grano ricade, 
per troppo rigoglio, o per ‘altra violen- 
za. it. (fam.) Gich legen, fran? mera 
den, porti giù; ammalarii. Die vorige 
Woche legte er fich, und befam cin ars 
Fes altdgcs Fieber, la fertimana scorfa 
o pofe giù, e ebbe una O), feb- 

re continova. ie. (propr.efig.) Sip 
legen, Rille, big merden, me 
abbonacciarli. Der Wind legt fib, il 
vento 8’ acquera. Die Hige der Leiden⸗ 


ſchaften legt fiw, il bollor delle paffiont 


fi calma, s’acqueta, fi tempera, s’al- 
lenta, s’ ammorza. Er it bd allein 
fein Zorn mird ſich ſchon legen, egli ira 
to, è in collera; ma ciò calmerà, pas 
fera, celferà, it, Den Grund zu eiucm 
Gebdude legentpofare , fMabilire i fon- 
damenti d’ un edifizio. it. Den Grund 

A ‚au 


fegi 


zu etwas legen, gettar i fondamenti .di 
checcheflia. it. Mannfchaft in einen 
Platz lenen, mettere uomini, foldati in 
una Piazza. iti Sich auf etwas legen, 
auf eine Wiffenichaft, Kun, Profekion, 
darfi, applicarfi acheccheflfa; attaccarfi, 
Gio einige Zeit auf etwas legen, darfi 
per qualche tempo aqualchecofa. Sich 
anf Die Sammlung von Beindldeu, Mes 
dallien, 26. legen, darſi, applicarfı a far 
raccolta di pitture, di ntedaglie, &c. 
Sich auf die Wiffenfbaften, Studia [cs 
gen, dere epera alle fcienze, o alle let» 
tere; attendere allo ftudio; ftudiare. if. 
Figur. Sich auf cine fchlimme cite 
{cgen, prendere una mala piega; aufarlı, 
avvezzarfi a qualche cofa che non con- 
venga. Eridngt an fich aufeine ichlims 
me Seite gu legen, cumincia a darfı al 
bel tempoy ai piaceri, alla diffipazione. 
it, Sich ins Mittel, fich darein legen, 
‘ intrapporfi; intramettgrfi; frapporti; 
impiegarfi; adoperarfi. Sich in cine 
Sace legen, intrametterfi ; trametterfì ; 
- intraporfi; entrar di mezzo; impacciarfi; 
ingerirfi. it. Sich quin Zweck, zum Biel 
legen, metterfì alla ragione; pagarfi di 
ragione; dar orecchio alla ragione; ac- 
« comodarîî; arrenderfi; renderfi; cedere. 
it. Arreſt duf etwas legen, auf die Gil 
ter eines Schuldners, ftaggire; fequef- 
trare, it. Sich vor Ankerlegen, dar fon- 
do; gettar l’ ancora; ancorarfi, part. 
geleat, meſſo, pofto, &c. it. Gelegte 
Karten, im Spiele zu betrügen, carte 
apparecchiare, | 
Legende, S. f. Das Buch von dem Leben der 
Heiligen, leggendario o Leggenda de’ 
Santi. Die noldnne Legende, l’aurca leg- 
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genda. it. Eine lange Neibe, verdrüß: 


liche, langweilige Lite von Sachen, lun- 
gagnola; diritera;‘ tiritera; leggenda; 
filatera; agliata; bibbia; dicena. it, 
(pop.) Eine Legende, erdichtete Sache, 
finzione; fizione; invenzione favolo- 

+ fa; favola. 

Leger, f. m. einer Dee leget, mettitore; 
ponitore. Der Gteinleger bey einem 
Gebdude, che pola le pietre d’una fab- 
brica a fuo luogo. 

Legendenicbreidber, £ wm ferittore di leg- 
genda, o leggendario, 

Leghenne, f. f. gallina che fa le uova. 

Legion, f.f. bey den Roͤmern, legione; 
squadra; schiera Kin &oldat von 
einer Legion, legionario ; foldato d’ una 
legione, it. (melo flile della Scrit.) Les 
gionen Engel; Legionen Teuſel, legioni, 
schiere angeliche o d’angioli; legioni di 
demonj. 

Legiren, v. a. im Teffament vermachen,lie- 
gare; farlegati,.e lafciti. part.legirt, 
legato; dato in lafcivo. \ 
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Legiren, v. a. Metalle verbinden, ald Gold 
mit Gilber, allegare; farla lega de’ me- 
talli. it. (2. de’ Monetieri) allegares 
aggiuftar Ja lega delle monete. part. {ts 
girt, allegato. 


Leairuna, f. f. Verbindbuna verfchiedenee - 


Metalle durch die Schmelzung, lega di 


metalli; legatia. 


Legitima, fi f. der Pflichttheil, legitei- 
ma, 
Legitimation, fı f. der Unehelichgebornen, 


legittimazione; legittimagione. it, Ers 
weifung der Wahrheit, der Unſchuld, le- 
gittimazione; giuftificazione; scolpa- 
mento, 

Lenitimiten, v. a. cin unehrlichgebornes 
Kind, legittimare. it. rec. Sich legitis 
miren, beweifen, daß etwas fo ift, mic 
man vorgiebt, giuftificare; verificare, 
part. legitimirt, legittimato. Die Eis 
genfchaft eines legitimirten Kindes, le— 
gittimità, 
—— S. f lo ſteſſo che Legitim 
tion, v. | 
Legung, S- f. das Legen einer Eache an eis 
men Ort, ponimento; mettitura; il por- 

‘ re; il mettere; il pofare. Die Legung 
einer Pfianie, ponimento di qualche 
pianta; piantamento. 


Legicit, S. f. der Vögel, il tempo, la fta- 


gione del far l’ uova. 

Ban") Sn. feudo. Männlich Leb, 

Lehn, Mannslehn, feudo maſcolino. 
Weiblich, oder Weiberlehn, feudo fem- 
minino, Ein Afterlehn, feudo dipen» 
dente da un altro fendo dominante. Ein 
ruͤckfdlliges Lehn, feudo devoluto. Zu 
Lehen geben, appodiare; dare in feudo. 
Zur L£ebn, in Lebm gegeben. appodiato; 
Tato in feudo. Zur Lebn bey cine ferre 
fhaft geben, dipendere; effere livella- 
rio. Ein unmittelbares Lehn, fendo di» 
retto e immediato. Die Lehn reichen, 
die Lehn geben, infeudare. um Lehn 
gehörig, teudale. Der Lebn Folge tbune 
far una ricognizione livellaria d’un feu- 
do. Als cin Lehn bejigen, poffedere ati- 
tolo di livello feudale. 

Lebnbar, adj. dipendente, (parlandofi di 
un feudo.) i 

Lebnbarfeit, £ f. feudalità, 

Lebndefrepung, ff. rifcatto, eftinzion d* 
un feudo, ” 

Lehnbeſitzer, f. m. feudatario; poſſeſſota 
d’ unffeudo. 
Lebubricf, f. m. ferittura, ftromento, ti= 

tolo d’ inveflitura, d’ inveftigione, 
Lehubuch,, f. m. regiftro de’ feudi. 
£ebucontract, f. m. contratto d' infeuda- 
zione, 
Lehndienſt, f. m. fervità d'un feudo. 
Lehndirector, £. m. Direttore della Corte 


-geudale, 
Dodd: Lehne, 


* 
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Lehne, f. f. fitto. (dicefi ſolamente in quefle 
frafi) Ein Haus, re. zur Lehne haben, 
aver una cala, &c. a fitto, a pigione. 
Zur Pehne geben, dar ad affitto; dar a 
fitto; affittare, - 

Lehne, f. f. (fi pronunzia per lo più Zähne) 
Etwas jich von vorne darauf zu leben, 
appoggio ; appoggiatajo. ich an der 
Seite daran zu lehnen, appoggio fofte- 
tegno. it. Un einem Stuble, fpalliera 

. d’una fedia, d' un fedile, it. Fine Leh⸗ 
ne, cin Geldnder an den Brüden, ıc. 
parapetto, fpallerta, fponda. Site 
einer Lehne, daß man fid mit der Brüſt 
daran legen kann, altezza di parapetto, 
di fponda da appoggiaril petto. it, Bey 
Den Sihriftfegern,, cavalletta de’ com- 
pofitori. i 

Lebnebant, f. f. panca, "banco, scannoicon 
appoggiatojo, con ifpalliera. ‘ 

Lebneid, f. m. feudalità. 

£chnen, v. a. (coll e ſtretto) Leihen, pref 
tare; dare inpreftito. cin Pferd,rc, Ichs 
nen, vermicthen, affittare; appigiona- 
re; dar a fitto. it. Sur Lehnenehmen, 
ricevere in preftito; (dicefi meglio Ents 
Cebnen) ein Pferd, Kutiche, Haus — 
affittare; pigliar a fitto; appigionare. 
part. gelehnt. 

£ebuen, ©. a. (fi pronunzia Laͤhnen) cine 
Sache an. cine andere anlegen, appog- 
giare: accoftare: foftenere. Den Küchen 
an etwas lehnen, appoggiar il doffo. it. 
rec. Sich mit den N idfen an cine Mauer 
oder andere Sache lebnen, appoggiarfi 
col doffo, colla schiena; farli fpalle d’ 
una muraglia o altro. Gich auf den Els 
Ienbogen lebnen, appuggiarfi col gomito. 
Sich auf etwas lehnen, arpoggiarfi fu 

‘+ qualche cofa. it. nextr. £ebnen, an, 
oder auf etwas ruhen, appoggiarfi; effer 
appoggiato. p. gelehnt, appoggiato, &c. 

Lebufren, adj. allodiale, Ein lebnfreyes 
Gut, bene allodiale; allodio. 

Lebnfrepbeit, f. f. allodialità 

Lehngebuͤhr. f. f. diritto feudale, che 

Lebugefdie, /. plur. £ pagafi per le mu- 

Lehngeld, f. n. tazioni, 

Lehngerechtigkeit, f. f. diritro feudale; G- 
gnoria, 

Lebngut, f. n. (plar. Lebugiiter) feudo; 
henorfa. 

Lebnbert, / m. feudatario; fignore, ' 

Lebnberrinn. f. f. feudataria, 

Lebnberrfchaft, f. f. fignoria: diritto feu- 
dale. Der Bezirk einer Lehnherrfchaft, 
il diftretto d’ un feudo, 

Lebubof, f. m. Corte feudale. i 

Lebnhuldigung, /- f. feudalità; omagz'o; 
vaflallaggio, 

Lebumann, f. wm. feudatario; che ha feu- 
de; vafallo, livellario. 


- 


Sehnppicht, JS f. feudalità; m I 


ggio. 
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Lehnrecht, ſ. n. gius feudale, feodale. 
Nach dem Lehnrechte, vermoͤge des Lehn⸗ 
rechtes, in virtù, per :agione, per cau- 
fa di gius feudale; . per diritto feuda- 


ke. 

Lepnfechen, /. plur. materie feudali. Der 
in Lehnſachen ſtack ui, ſie gut verfiebt, 
feudifta, 

Lehnſchaft, S. f. v. Lehnbarkeit. 

Lebnsreichung, f. f. inveltitura; invefli- 
mento; inveftigione. 

Lebusrecht, f. m. das Recht des Lehnsherrn, 
dritto feudale, fignorile. 

Lebuftubl, f m. fedia a fpalliera. Ein 
niedriger Lehnſtuhl ohne Aerme, feggiuo- 
la; feggiuola balla fenza bracciuoli. Ein 

X — mit Aermen, fedia a bra- 
ciuoli. 

Lehntraͤger, f. m. perſona che fi ſoſtituiſce 
A rapprefentarne un’ altra con tutti irif 
chj di-vita e di morte. 

Lehnverbindlichkeit, [. f. dipendenza d’un 
feudo. | 

Lebumaare, / f. (t. di Prat,) laudemio. 

Lehnzins, fe m. livello; canone. Der 
Lehnzins geben muß, cenfuario; livella- 
rio, 

Lebnung, ff‘ das Lehnen einer Kutfche, ic. 
il dare o il prender affitto una carrozza, 
una vettura, &c. 

Lebramt, f. n. cattedra; carica di Profeſ- 
fore, di Lettore pubblico , o di Minil- 
tro Ecclefiaftico, 

Lebratt, f. f. metodo; maniera d’infegra- 
re. adv. Wach der Lebrart, metodica. 
mente; con metodo, 2 

Lebrbegier, Sf. f. voglia, defiderio d’ im« 

— parare; docilità. 

Lebrbegicria, adj. detiderofo d’ imparare; 
ftudiofo; amante dello ftudio; docile; 
addottrinevole; amaeftrevole; infegne- 
vole. adv. con docilità; attentamen- 


te. 

Lebrbegieriafeit, S. f. v. Lehrbegier. 

Lebrbrief, ſ. m. atteftato, certificato che fi 
dà a. chi ha imparato-un’ arte fotto un 
maefiro. 

Pehrbuch, f. n. (plar. Lehrbuͤcher) libro di 
duttrina; d’ inftruzione, di scienza; li» 
bro scientifico. 

Lehre, S. f. mag einem zur Unterweifung 
angenchen wird, dottrina; infegnamen- 
ti; inftruzione; documenti; precetti che 
fi danno; ammaeftramenti. Was Lebs 
ren enthält, precettivu; infegnativo; 
ammaeftrativo. it Diechrifil. Lehre, la 
Religione, la Dottrina, la Fede Criftiana. 
it Eine Pehre, was in einigen Künften und 
Hifenichaften zum Grunde Diener, dot- 
trinas principio; maſſima. Die Philos 
ſophiſchen Lebren, le verità, i principj 
filofofici. Die Lehre von den Kranke 
beiten, patologia, Einer Lepre — 

= eyn⸗ 
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ſeyn, fie befennen, effer attaccato 4 una 
dotirina. Eine ınoralifche Lehre, mo- 
ralità; infegnamento, o riflefion mora- 
le, it. Eine Lebre, Lebrfab, befonders in 
Religionefacden, dogma; domma, v. 
Lehrſatz. Die reine Lehre, ortodofffa. 
Der reinen Yeb e gemdé, ortodoffo. Der 
die reine Lehre bat, un ortodoffo,. it. 
Eine Febre, mas einem jur Lehre, que 
Regel, zur Warnung dienen fann, avvi- 
fo allettore. Ein Thor kann auch dem 
Klunen eine Lehre neben, un pazzo dà 
‘ un avvertimento al favio. Gerne Lehre 
annehmen, afcoltare con docilità, di 
buona voglia, volentieri, con attento 
animo » ftudiofamente gli avvifi altrui. 
Ein Borfaß der einen gue Lebre dienen 
kannt, accidente, che può altrui fervir d’ 
iftruzione; avvifo al lettore. Das foll 
mir eine Lebre ſeyn, ciò mi fervirà d’if- 
‘ truzione. Gute Lebren geben, dar de’ 
buoni avvifi. it. Die Lehre, Bemuͤhung 
eines Pchrlings, cime Profeffion, cin Hands 
werk bey jcimem Meißer ju lernen, scuo- 
la; occnpazione, flito di chi impara un’ 
arte futto un maeftro o una maeftra, 
Sn die Lebre thun, far imparar un mef- 
tiere. it. Fig. Die Lepre, Der Anfang in 
einer Kunf, Profeffion, noviziato; no- 
viziatico; tirocinio; i primi rudimen- 


ti. 
Schren, v. a. Lehren geben, unteriveifen, 
in Sitten, einer Wiſſenſchaft, 10. am- 
, maeftrare; infegnare; iftruire; addot- 
trinare; inftruire. it. Bine Wiſſenſchaft 
Lehren, infegnare. Was methodiſch ge» 
lehret wird, vergißt ſich nicht! fo Leicht, 
le scienze infegnate con metodo, non 
fi scordano moito. Die @rammatif, 
eine Sprache, ac. febren, infegnar la 
grammatica, una Lingua, &c. Dieſer 
Meiſter lebret gut, er Bar zwanzig Schüs 
ber, quel maeftro infegna bene; egli ha 
venti scolari. Etwas Öffentlich lehren, 
infegnare pubblicamente; profeflare. 
In einer Schule lehren, alé Kector; in- 
fegnare in qualità di Reggente In qualche 
* Collegio; effer Reggente; infegnare in 
‘una scuola. Falſche oder gefdbrlipe Sdi 
Be in der Meligion lehren, infegnar falli 
dommi; dommatizzare. Der falſche 
Sachen lebret, difleminatore di falfi 
dogmi. ir. Lehren wollen, enticheidend 
Ichren, far il faputello, il fer faccente. 
it. £ebren, von irgend etwas Kenntnis, 
Nachricht geben, infegnare ; moftrare; 
additare; indicare; fur conofcere; far 
vedere, Der Ausgang, das Ende wird 
‘ cd Ichren, s' ell’ è rofa, ella fiorirà, s’ 
eil’ è spina, ella Pe dall’ ‘efiro fi 
conofcerà la verità. Die Erfahrung leh⸗ 
ret uné, l' efperierza er infegna. Die 
Vernunft, oder die Datus Ichretiung, 10, 


1 
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la ragione, ovvero la natura ci detta 
ci infegna, &c. part. gelehret, inf:goa- 
to, &c. 

Lebrer, ſ. m. der lehret, unterrichtet, am- 
maeftratore; infegnature; maeftro; pre- 
cettore. Der Öffentlich lehret, Dottore; 
Profetfore; Maeftro; Cartedrante. Oef⸗ 
fentlichee Lehrer auf einer Univerfitdt, 
Profeffore; lettore pubblico. In einer 
Schule, Reggente. Die Kirchenlehrer, 
i Dottori della Chiefa; i Padri della 
Chiefa. Ein Lehrer Der Gottesgelahrs 
beit, Teologo; Profeffore di Teologfa. 
Lehrer Der frenen Künfte, 20. v. Magis 
lier. Lehrer der Sprachkunſt, Maeftro 
di grammatica. it, Lehrer irriger, fals 
ſcher Dinge, Meihungen, zumal in Nes 
ligionafapen, diifeminatore di falfi dug- 


mi. 

Lchrerinn, f. f.‘ammaeftratrice; infegna- 
trice; maeltra o maeftreffa. v. Lehrmeis 
ſteriun. | 


Lebrasbdude, /. n. fiftema ; metodo, che fi 


tiene nel trattare le materie scientifiche. 

Lehrgedicht, f. n. poefia morale. 

Lchryeld, fi n. eine) Lebrpurichen, danaro, 
mercede che fi paga da chi impara un’ 
arte fotto un maeftro o maeftra. it. pa- 
gamento, mercede, onorario del mael- 
tro, del precettore. it. (Fig. e prov.) 
Lehrgeld geben, mit feinen Schaden fer» 
ten, imparare alle fue fpefe. 

Lebriapre, J. plur. gli anni che il fattore 
dee ftare col maeftro; Der feine Lehr⸗ 
jahre ausgeſtanden, che ha finito il fno 
tempo. 

Lebriunge, f. m. fattore; fattorino; fat- 
toruzz0; garzon dibottega; bardotto che 
{ta col maeftro. sit. ( Fig. e fam.) Der in 
einem Metier, einer Profeffion ſehr mes 
nig verſteht, novizio; avvanotto; foroz 
nuovo nibbio; nuovo granchio; cuc- 
ciola, 

Lehrknabe, /. m. difcente; difcepolo; sco- 
larerto, 

Lehrling, f. m. der eine Profeffion leent, 
fartorino; fattore, &c. v. Lehrjunge. 
form. Eine Lehrling, ragazza, lavoran- 
te che impara, st. Fig. Ein £ebrling, 
Der in einer Sache noch nicht viel vers 
flieht, imparante ; scolare; principiante, 
(Der not nicht viel Erfahrung in einer 
Sade hat,) nuovo; foro; inefperta; 
mal pratico. Er it in Diefem Metier 
noch cin Lehrling, egli è affatto nuovo 
in quel meftiere. | 

Lehrlingsarbeit, f. f. opera imparaticcia; 
lavoro farto malamente, 

febrinddchben, f. m. ragazza, lavorante che 
impara. 

Lebrindfig, adj. dogmatico. Die febrmds 
fine Schreibert, Nile dogmatico. adv. 
vrehrmaſig, dogmaticamence. z 
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Lebrmeifier, f. m. maeftro; precettore; 
in(truttore. 

Lehrmeiſterinn, f. f. maeftra o maeftreffa 
di scuola, Maeftra delle Novizie; am- 
maeftratice., 

Lebprmeifieritelle, f. f. impiego » carica di 

recettore, di maeftro. Für junge Geiſt⸗ 


iche, prebenda affeghata a un Maellro ° 


di Grammatica per I’ iftruzione de’ Chie» 
rici. » 
Lebrpfalm, f. m. Salmo di dottrina. 
Pehrpunft, fm. punto, capo, parte di 
dottrina, 
Lebrreid, adj. inftruttivo; iftruttivo ; in- 
fegnativo; ammaeftrativo. Eiulebrrete 
ches Wort, Rede, fentenza; motto fen- 
tenziofo. Ein lebrreichher Mann, uo- 
mo efemplare. it. adv. Lehrreich, iftrut- 
tivamente; con modo iftruttivo. 


geberichtig, adj. in Religionsjachen, orto- 


offo, 

Lebrribtigfeit, f. f. ortodoffia, 

Lebrfaal, f. m. auditorio; luego dove s° 
infegnano le scienze. 

Lebefam, Lehrfamkeit, meglio Gelehrig, 
Gelebrigfelt. 

- Lebrfab, f. m. (piur. Lebridée) in einer 
Wiffenichaft, allioma; fentenza; mafli- 
ma: affiomate. (Menden Xerjten) afo- 
sifmo. Philoſophiſche — pringipj 
filofofici. Pehrfag imtpeologifchen, dom- 
ma; dogma. in kurzer Kchrfag, afo- 
rifmo ; propofizione, o detto che in poche 

arole racchiude una mallıma generale. 
Sn der Matbematit, teorema. Ein ge⸗ 
olgerter Lehrſatz, porifmato; cotoila- 
rio. 

Lebriprud, f. m. fentenza; apotegma; 
apoftegma. Der in Lehrfprächen redet, 
uomo fentenziofo. 

Pehritand, f. m. lo ftaro di Dottore, di 
Profeffore, di Cattedrante; qualità, fta- 
to, profeflione dı chi infegna neila Chie- 
fa, o in qualche Collegio. Giò dem 
ebritande widmen, darfi, applicarfi, con- 
egrarfi al miniftero della Chiefa o delle 
Scuole, 

Lehrftuhl, f. m. cattedra. Der Pebrffubl 
Der Wahrheit, die Kanzel, il pulpito; 
la Cattedra della verità. 

Lehrzimmer, S. n. v. Lehrſaal. 

Leib, f. m. (plur. Leiber) corpo. Das 
CThier beſteht aus Peib und Seele, !’ani- 
male è compofto di corpo e d’ anima. 
Huförperlichen Dingen einen Leib zuſchrei⸗ 
ben, actribuir un corpo alle cofe incor- 
poree. Gros von Leibe, corpulento ; di 
gran corpo. , Der Imfang des Leibes, 
corpulenza. Seinen Peib preis geben, 
ibn misbrauchen, isch gue Unzucht fürs 
Geld brauchen laffen, guadagnar del fuo 
corpo; far copia di fe per prezzo. Pers 


Quagungen des Leibes, diletti del corpo, 
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Am Leibe firafen, punir corporalmente; 
condannare ad una pena afflittiva, cor- 
porale. Er wagt feib und Leben, egli 
efpone il fuo corpo, la propria vita, fe 
ftefo. Der viel auf feinen Leib hält, 
der fehr für feine Geſundheit, für Den 
njug forget,) uomo che ha gran cura 
del fuo corpo, di fua perfona, che fta 
full’ artillarura, Am Leibe, an fi, 
ful proprio corpo. Auf feinen Peib bals 
ten Ceine NWeibsperfon), renere a fua 
potta. (fam.) Er ift kein Mörder, kein 
Gtiefvater an feinem Leibe, egli non è 
traditor di fe ſteſſo. Seines Peibes pfle⸗ 
gen, feinem Leibe gütlich thun, crogio- 
larfi; aver gran cura del fuo corpo; ca- 
reggiarfi; viver negli agi, nelle delica- 
tezze, nella mollezza; cercar i fuoi co 
modi. Sid auf feib und Leben fehle 
nen, batterfi all’ ultimo fangue. 
Duel auf Leib und Leben, duello all’ ul- 
timo fangue. it. Fig. Er bat das Her 
aus dem Leibe hingeben müffen, (den des 
ften Theil feines Gutes,) egli ha daro il 
meglio del fuo fangue. (Fig. e prov.) 
Den Teufel im Leibe haben, aver il dia- 
volo in sorpo; effere indiavolato. (fam.) 
Kein Her; Im Leibe baden, effer di po- 
vero cuore; aver animu vile. Herz im 
Leibe baben, aver cuore in petto; aver 
coraggio; effer in gran cuore. Einem 
wieder Herz im Leibe machen, far rien- 
trar l’anima in corpo; fur cuore; ricon- 
fortare; rincorare. Er if gut bey Leibe, 
egli è ben in carne; egli è alquanto 
completo. Der ſehr ffarf bey Leibe if, 
graffo affai; gralillimo; graffo bracato. 
Wohl bey Leibe, corpulento; pingue; 
graffotto; graffoccio; paffuto. (Bon 
Kindern und jungenPerfonen,) paffuto ; 
carnacciuto; polputo; graffotto; pie 
notto; ben in carne, Eine Wocibépers 
fon, die ffarf bey Leibe und frifch if, ba- 
dalona; crefciutoccia; tarchiata; pol- 
puta; groflorca. Wieder bey Leibe kom⸗ 
men, rimetterfi, o tornare in carne, 
Ein Pferd dag bey Leibe if, cavallo ben 
in carne, graffo. Das man aufgefüttert 
und nichts taugt, cavallo rifatto. Ein 
Leib ohne Seele, eine ſchoͤne Perfon ob» 
ne Verſtand, corpo fenz’ anima. ce 
Leib Chrifti, Corpo di Crifto, Corpus 
Domini. (Fig. e prov.) Wie Leib und 
Seele fenn, (vonzween guten Sreunden,) 
effer come pane e cacio; efere due ani- 
me in un nocciolo; effere una ſteſſa co- 
fa; effer molto fretti peramicizia ; ave- 
re ftretta amiftà; effere intrinfechifimi, 
ftrettilfimi; eſſere carne e ugna con al- 
cuno, Ein Leib und Scele mit einem 
werden, (febr genaue Freunde) diventar 
carne, e ugaa con alcuno; divenirgli 
molto congiunte d'amicizia, 0 d’interefii. 
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Einander deym Leibe haben, ‘effore alle 
preſe, alle mani; batterfi; lottare; pu- 
gnare. Einem zu Leibe gehen, einem auf 
den Leib, zu Leibe fommen, andare, o 
venire alla vita; inveftire altrui da vicino 
per offenderlo; prender uno pel colla- 
retto; gettarfi addoffo auno; avventar- 
wifi: scagliarvifi fopra ; affalirlo. (Fig. 
e fam.) Einem zu Leibe geben, In einen 
dringen, ibm keine Ruhe Laffen, ftrigne- 
re; incalzare; perfeguitare; non dar 
. pace nè tregua. st. Derfeib, mit Mid: 
ficht auf die Geffalt, und Bildung des 
Meuſchen, auf die Mebungen, die Gefund» 
beit, corpo; vita; perfona; ftatura; 
corporatura. Ein mobigeradfence, bieg⸗ 
ſamer, wohl beſchaffener Leib, corpo ben 
proporzionato; corpo dilinvolto, deſtro, 
agile; corpo ben formato, ben complef. 
fionato. it. Der £eib, der Theil Des 
Menſchen vom Hals bis an die Hüften, 
corpo; perfona; vita; ventre; pancia; 
petto. Er bat den Leib voll, egli è ben 
pafciuto. Der einen febr dicken Leib bat, 
— corpacciuto, Mit einem ſehr 
icken Leibe, corpacciutone. Ein ſchwan⸗ 
erer Leib, ventre pregnante. Die 
chwangern Leibes geht, donna gravida, 
incinta, pregna. Der obere Leib, ven- 
tre fupremo; il petto. Er rif ihm das 
zo aus dem Leite. Go lange mir das 
eri im Leibe fchldgt, gii ftrappo il cuor 
dal petto; finchè il cuore mi palpiterà 
in petto. Ein (Gefbmiri-1Lcide baben, 
aver unafcetfo nelcorpo. Kinen Spieh, 
Degen in den Leib oben, cacciare in 
cerpo une fpiedo, una fpada. Schmer⸗ 
zen im Leibe, pondi:; dolori di ventre. 
Heftiges Reißen im Leibe, Aracciamento 
di vifcere; dolori acuti di ventre. Dfs 
fenen Leib haben, aver il benefizio del 
. corpo. Einen dünnen Leib haben, aver 
il ventre sciolto, lubrico, Offenen Leib 
machen, smuovere, u muovere il corpo, 
Der einen verfiopften Leib bat, ftitico ; 
che non può cacare. Ein etwas harter, 
verstopfter Leib, ventre alquanto flıtico. 
Einen harten, verffopften Leib machen, 
conftipare; cagjenar ftitichezza; rende- 
re ftitico. st. Der Leib unter den Rib: 
ben, ia congiuntura delle cofte. Einen 
am halben Leibe anfaffen, preadere un 
uomo per mezzo. it. Des Leib vom 
Mode, buſto, giultacuore; giuftacor- 


0. 

gelb. in forza d’ addiettivo nella compofi- 
sione di voci fignifica talora amato a pre 
ferenza; che è più gradito; che riefce 
più caro; favorito; caro, Leibeffen, Leib⸗ 
lted, 20) v. 

Peiharit, £ m. Medico ordinario. 

Leibchen, fan dim. di Leib, kleiner Körper, 
corpieciuolo; corpicello; corpicino. if. 
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Leibchen, ber Weibsperſonen, von Lei⸗ 
newand, x. ohne Fiſchbein, giubbetti- 


no, , 
Leibeompagnie, Lf. (t. dela Milizia) die 
erfie Compagnie von einem Neaimente, 
die feinen Hauptmann, als den Obers 
fien bat, compagnia colonella; la coms 
agnfa del colonello. 
gelb nde, J. fi ciarpa. 1, 
Leibbiener, f. m. il primo Servidore d’um 
Signore, 
Leibciacn, adj. fervo; foggetto a fervità. 
Leibeigene Leute, perfone di mano mor- 


ta. | 
Leibelgener, f. m. fervo che non può far 
’ a by È — 
eibeigenſchaft, f. f. fervitù ; ſtato, quali 
tà di un fervo che non può far tefta- 


mento. 
Leibeöbeichaffenheit, /. f. compleffione; 
temperatura; temperamento; abito; 
qualità, ftato del corpo; coftituzione; 
‘ difpofizione del corpo. Eine gute Leis 
besbefbaffenbeit, nach dem Alter und 
Gefchlechte der Perfon, buon tempera- 
mento conforme all’ età e al feffo della 


erfona. F 
gelbesbefchmerde, Sf. mala difpofizio- 
£eibesbeibwerung, / ne; mala. fanità; 
indifpofizione ; infermità; malattia; ac“ 
ciacco. Voll Leibesbefchwerden, piene 
d’ acciacchi; ammaccato. 

Leibeserben, S-plar. eredi di propria difcen- , 
denza. 

Leibeffen, f. n. mangiare, vivanda amata 
a preferenza. ui 

£eibfarben, adj. di color della carne; in- 
carnatino, 

Leibesfettigheit, f. f. graffezza del corpo. 

Leibesfrubt, f- f. frutto; feto. Eine uns 
ausgebildete Leibesfrucht, embrione; fe- 
to informe; abbozzo del parto. Die 
Serfchneidung der Leibesfrucht, diffezione 
anatomica d’ un embrione, d’ un feto. 
Die Serausiiebung einer Leibesfrucht, 
eftrazione del feto ne’ parti non naturali. 
tim die Leibesfrucht fonimen, von einee 
fdmwangern Frau, fconciarli; difertarfi; 
difperdere; abortire. Einen Curater für 
die Leibesfeucht ernennen, nominar un 
curatore al ventre pregnante, al figliuo- 

| lo nafcituro. 

Leibesgebrechen, f m. difetto, vizio, im- 
perfezione del corpo. » 


Leibesgeftalt, f f. ftatura; iftatura ; taglio © 


- della vita, Gt it von fchöner Leibesge⸗ 
ſtalt, egli è ben fatto di fua periona; 
egli ha un bel taglio di vita. Eine ſchlau⸗ 
fe Leibesgefialt, taglio della vita fciol- 


to. 
Leibesgefundheit, [. f. la fanità del cor- 
po. 
DIdd 3 Letbegs 
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Lelbesgedfe,' f. f. grandezza "del cotpe} 


- taglia; taglio; tacca; ftatura, 

Leibestraft, adj. forza; gagliardia, robuf- 
tezza dicorpo. (dicefiavverb.) Aus Leis 

*. beöfräften, con tusta forza; con ogni 
maggiore forza. 

Scibesnabrung, f. f. nutrimento; alimen- 
t0; foftentamento, mantenimento del 
corpo. £cibesnabrung und Nothdurft, 
il vitto e "l veltito, 

Leibesfhade, f. m. male di corpo; infer- 

. mità; piaga in qualche parte del cor» 


» * Os 

Selbesichwachhelt, S. f. debolezza , fievo- 
lezza di corpo. 

Lelbesſtarke, S. f. v. Leibeskraft. 

Leibesfirafe, /| f. pena corporale, affitti- 
va. Eine Leibesfirafe zuerkennen, con- 
dannare ad una pena corporale. Bey 
Leib: und Lebensfirafe, fotto pena della 

, Vita, 

Seibesübung, f. F. efercizio del corpo. 

Lelbfarbe, f. f. il color incarnato, incar 
natino » scarnatino. 

Leibfarben,‘\ adj. incarnato, incarnatino ; 

Letbfarbig, / scarnatino. 

Leibgarde, f. f. Guardie del Corpo. Die 
Lelbgarde des Königs, Guardie del Cor- 
‘po; Gentiluomini arcieri, 

Beibacdinge, S. n, ufufrutto; penfione; 
affegnamento; rendita che fi afiegna al- 
la moglie in cafo di vedovanza. Kine 
Witwe mit einem Leibgedinge, vedova, 
che gode de’ beni a lei affegnati dal ma- 
rito. 

Leibgen, f.n. v. Leibchen. 

Leibaurt, * m. cintura; (fafcia, colla 

Leibgirtel,/ quale l'uomo fi cigne i pan- 
ni intorno al mezzo della perfona.) 

Leibbaft, adj. corporeo; corporale; 

Ceitbaftig, / vifibile. Gu Ieibbafter (Ges 
Kalt erſcheinen, apparire, farli vedere; 
apprefentarfi, prefentarfì alla vifta altrui 


‚perlonalmente, vifibilmente, it. (Fig. e 
fam.) Ein (cibpafter Teufel, diavolo in 
carne; diavolo incarnato. Er ift die 


Leibbafte Tugend, Klugheit, Bospeit, 16. 
gli è la virtù, la prudenza, la malizia 
medefima, &c, Et ift der feibhafte Va: 
ter, des Waters leibhaftes Ebenbild, egli 
ha tutte le fattezze del padre. it. adv. 


£eibbaft, corporalmente; vifibilmente. | 


£eibbaft ericheinen, apparire, compari» 
re corporalmente, in figura corporea, 

Lelbig, adj. corpulento; graffo; grofu di 
corpo. (voce difufat.) 

Leibfette, Sf. von Gold oder Gilber, ca- 

‘ tentizza d’ oro, o d’ argento intorno al 
corpo. 

Leiblich, adj. mas den Leib angebet, cor- 
porale: del corpo; appartenente a cor- 
po. Eine leibliche Strafe, pena corpo- 
rale. Cine leibliche Eriheinung, appa- 
sizione corporale. ss. Er iſt ohne Iciblt» 
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the Erben geftorben, egli è morto fenza 
eredi. it. (t.di Gurispr.) Ein leihlicher 
Bruder, fratello germano; fratello car- 
nale, Leiblich von Seiten der Mutter, 
uterino, nato d’una medefima madre e 
di diverfo padre. it. adv. Leiblich, dem 
Leibe nach, corporalmente; fecondo il 
corpo. 

Leibmedieus, £ m. v. Leibarzt. 

£eibpferd, [. n. cavallo ordinario; cavallo 
favorito, 

Leibregiiment, f. n. Reggimento del Rel, 
della Regina, del Principe, &. , 

Leibrente, f. f. rendita vitalizia; vitalizio; 
cenfo vitalizio. Eine königliche Leibrens 
te, tontina. Auf Leibrenten geben, com- 
metterfi; pattovire, convenire con luo» 
ghi pii, o altri, per averne a vita le 
fpefe, o per poter ivi convivere. 

Leibrod, f. m. bey den Juden, Efod. it. 

in Leibrock bey den Alten, und wie in 
löliern noch getragen wird, crinica; 

tonaca; tonica; gonna; gonnella; 
ciöppa ; fottano; fottana. 

Lelbſchneidet, f. m. fartore ordinario d’ un 
Principe, d'un Gran Perfonaggio, 

Leibicbufter, f. mi. calzolajo ordinario. 
eibipruch, / m. motto; imprefa. 

Leibſtuͤck, ſ n. an den Kleidern, butto; 
giultacorpo ; giuftacuore. it. Ein Leibs 
Rod, eine rie, Menuet, muñkaliſches 
Gti, fo man vorzüglich liebet, aria, 
arietta, menuetto, canzona favorita, 0 
altra opera di mulica amata a preferen» 


za. 

Leibtrabant, f.m. lanzo; foldato delle 
Guardie del Corpo. 

Leibvacbe, f. f. le Guardie del Corpo. 

Leich, Leichen, v. Lai, Laichen. 

Leichdorn, f. m. callo a’ piedi. 

Leiche, S.f. (non fi dice che degli nomini) 
cadavere; morto; corpo mortò. (ine 
Leiche begraben, portar un merto a fep- 
pellire. Eine delche benfegen, prendere 
un morto per portarlo a feppellire; fot- 

‘ terrarlo. Der wie cine Leiche ausficht, 
pallido e smorto in vifo com’ uom ufci- 
to della fepoltura; che pare un morto 
diffotterrato. it. Eine Leiche, Beerbi⸗ 
gung eines Todten, funerale; efeguie; 
mortorio. Bur Keiche geben, andare, 
affitere all’ efequie, al mortorio, a’ fu» 

, nerali, 

Reichen» in forza d’ addiettivo dinotà di fa- 
nerali; funereò ; funerale; funebre; fe 
rale. 

Peichenbeadugni8, f. n. (p/ur. Leichenbes 
gängniffe) funerale; efequie; funerali; 
elequio; mortorio; pompa funebre. 
Das Leichenbegängnis halten, efequiare; 
far le efequie. 

Leicbenbeglciter, f. m. colui che affilte all 

efequi 
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efequie, al mortorio; che è della èo- 
mitiva funebre. 

Leicbenbegleitung, S. f. funerali; efequie; 

+ «comitiva funebre nel condurfi i morti 
alla fepoltura. 

Leichenbeftattung, f. f- fepoltura; fepul- 
tura; fotterramento; feppellimento ; il 
fotterrare. 

Seichenbefieler, f, m. colui che ha cura de” 
funerali, dell’ efequie, della pompa fu- 
nebre, 

Leicbenbitter, f. m. colui che invita all’ 
efequie, a’ funerali, foem. Leichenbitte⸗ 
rinn, donna che chiama, che invita al 
mortorio, all’ efequie, 

Leichenbuch, Î n. (plur. Reichenbücher) libro 
de’ morti; regiftro de’ morti. 

Leichencarmen, / n. v. Lelchengedicht. 

Leibenconduct, f.m. procelliore, comitiva 
funebre. 

Leichenfarbig, adj. pallido e smorto come 
un morto; del colore d’un cadavere. 
Leipenfrau, Sf. (plur. Reichenweiber,) don- 
na che cura de’ morti, che cuftodifce 
i morti, 

Belhengediht, f. n. poefia funebre; epi» 
ce 10, 

Leichengefaute , f. n. il fonar per i morti. 

zeichengepränge, f. n. pompa funebre; 
funerali. 

Leichengeräfte, ſ. n. catafalco. 

Beichengefang, f. m. cantica, canzona fu- 
nebre. 

Leicbenbaft, adj. cadaverofo; cadaverico; 

. pallido e smorto in vifo com’ uom ufci- 
to della fepoltura; che pare un mor- 


to, È 
Leipenferie, £ f. cero, torchio che fi por- 
ta a’ funerali. . 4 
£eichenkoften, f- plur. fpefe di funerali; 
fpefe funerali, funebri, o funeree; di- 
ritti di fepoltura. 
Leidenmabl f n. pafto, convito fune- 
bre 


feicbenpredigt, f. f. predica funebre. 

Leicpenprocegion, f. f. proceflion funebre; 
la comitiva funebre. 

Leichenrede, f. f. orazion funebre; epice- 


dio, | 
Leipenficin, f. m. pietra fepolcrale; lapi- 
d 


a. . 
Peichentert, ſ. m. tefto di orazion funebre, 
d’ un epicedio, 5 
Leipentedger, f. m. portatore d’un corpo 
: morto; colui che porta um morto al. 
la fepultura. 
Leichentuch, f.n. (plur. Peichentücher) pan- 
no funebre; panno di mortorio; col- 
tre, panno da morto, che fi diftende 
fulla bara, o ful catafalco, 
Leichenwaͤchter, f. w. cuftode de’ morti, 
Leichenwagen, f. m. carro funebre, di mor- 
torio. 
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" Reichenieiher, S plar. v. Leichenfrau. 


Leibnam, fm. (pier. Beichnamme,) corpo 
morto; morto ; cadavere, (dicefi del cor- 
po umano). Die Gerichten haben einen 
Leichnam aufgehoben, la Giuftizia ha 

, prefo, ha tolto un cadavere. 

Leicht, adj. von wenigem Gewichte, mas 
nicht viel wiegt, leggiere; leggieri; leg- 
giero; lieve; che pelapoco Ueberaus 
leicht, leggierifimo : leggerifimo. Leicht 
machen, einen Theil der Lat megneba 
men, alleggerire: alleviare: alleggiare: 
sgravare: difgravare: ralleviare: smi- 
nuire. Six leicht machen, in Kleidern, 
alleggerirti d’ abiti. Ein Schiff leicht 
machen, alleggerir un vafcello. Ein 
Pferd leicht macben, auf der Reitbahne, 
alleggerire un cavallo. -it. Eine leichte 
Münze, leichter Ducaten, moneta scar- 
fa; ducati scarfi, Zu leicht feyn, von 
Münzen, scadere; effere scarfe le mo- 
nete. sf. Reicht zu ertragen, lieve; leg- 
giere; facile-a fapportare. Ein gang 
leichter Schmerz, dogliuzza; doglierel- . 
la. it. Von Speifen, Nahrungsmitteln, 
leggiere; facile a digerire. Leichte Speis 
fen, ‘alimenti; cibi leggieri. beichte 
Speiſe, die wenig, dder keine Nahrung 
giebt, fotrigliume, cibı leggieti, di poca 
foftanza. Figur. Einen Hungrigen leiche 
te Speife vorfehen, Leicht abipetfen, mit 

: einem Dürftigen von Vergnügen reden, 
confortar con gli aglietti; proporre fol- 
lazzi a chi ha fame, st. Reicht, der fi 
burtig beweget, Leicht auf den Küßen, 
vom Leibe, snello ; lefto ; prefto; deftro; 
veloce; svelto; agile; sciolto di mem- 
bra; gagliardo; leggiero ; pronto. Leich⸗ 
te Pferde, cavalli leggieri. st. Dielei 
te Reiterey, i Cavalleggieri ; cavalli leg- 
gieri. Ein leichter Reiter bey der Armee, 
Cavalleggiere; Gavalleggiero. st. eine. 
leichte Hand haben, vom Wundarzte, in 
der Operation, aver la mano leggiere. 
ît. Bon einem Klavier: oder Drgelfpies 
ler, aver la mano svelta, leggiere, sciol- 
ta. it. Eine leichte Stimme, von einer 
Derfon im Eingen, voce pieghevole, 
(ine leichte Stimme haben, aver una 
voce pieghevole, armoniofa. it. Leicht, 
was wenig Mühe foftet, wenig Arbeit 
macht, facile; agevole. Leicht ınachen, 
facilitare; render facile, agevole; leva- 
re ledifficoltà. Gebrleicht, facilifimo; 
agevolifimo, Es mu ihnen etwas 
leichtes fenn, mein Verlangen einzufes 
ben, leggier cofa vi fia il comprendere 
il mio difio. prov. Zadeln ik lele, aber 
beffer machen ſchwer, è facile il critica- 
re, difficile il far meglio. Eine leichte 
Sache; womit man leichte fertig mere 
den kann, Die nicht viel bedeutet, giuo- 
co di poche tavole; faccenda da sbrigar- 
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fene ptefte, e agevolmente. Peicht ſehn/ 
; von einee Sace, feine Schwierigkeit 
: haben, non aver nè fpina, nèoffo; non 
avere in fe veruna difficultà. it. Fig. 
Ein leichter Pinfel, Leichter Stichel, von 
Malereyen, Bildhauerarbeiten, die frene 
ungezwungen find, die dem Künfler 
nicht ſchwer geworden. zu ſeyn fcheinen, 
pennello facile, agevole; scalpello, bu- 
lino facile, gentile, delicato, agevole» 
+ andante. ine leichte Erfindungstraft 
--in der Malerey, fantafia feconda; facile 
- nd inventare. it, Eine leichte Bunde, 
ferita leggieri, che non è pericolofa. 
it. Leichtes Betragen, leichte Screibart, 
nicht gezwungen, natürlich, maniere, 
mria; ftite, &c. facile, piacevole, age- 
: vale; sciolto, &c. file ameno, andante, 
fpedito, Leichte Verfe, Versart, verfi- 
" ficazione agevole, nattirale. Leichte, 
freye BVlerratben, in der Dildbaueren, 
ornamfenti svelti;. campati in aria, it. 
: Er bat cinen leichten Kopf, egli ha una 
buona.tefta, Ein leichter Kopf, derkeis 
‚ne reife Ueberiegung bat, uomo di poco 
| fenno; alquanto scemo di cervello; paz» 
»erello. it. Fig. Reicht, leichtfinnig, uns 
beftdndig, leggieri, leggiere; incoftante; 
+ volubile; girellajo, Gin (cichter Menfch, 
uomo leggieri, cervetlo volubile. | Das 
mit Sie mich nicht fuͤt leicht und fiolzer 
‚ balten, als ich es bin, acciocchè ella non 
mi tenga per leggieri , e per ambiziofo 
più, che quanto io fono. Ein leichtes 
Gendrb; cin leichter junger Menſch, 
animo leggiero, vano; giovane leggie- 
- so,vano, st. Fiz:feicht, wenig bedeutend, 
gar nicht wichtig, leggiere ; leggieri; fri- 
volo; dipoco momento, di poca impor- 
"tanza; di poco o niun conto; di poco rilie» 
vo. Leichte Gruͤnde, Urſachen, ragioni leg- 
— ragioncine; ragioncelle. Eine fede 
cite lirfache, Hoffnung, leggierifima 
eagione, fperanza: Mit einer leichten 
Antwort, mir fie aus den Augen zu ſchaf⸗ 
fen, con alcuna leggiera rifpufta tormi- 
gli dagli occhi. st. Peicht, nicht bid, 
nicht ffarf, fottile; lieve; leggiere. Ein 
leichter Dampf, eine leichte Duft, un 
‘fottile, o leggier vapore. it. Ein leichs 
ter Begriff, leichte Stenntnié, 10. von cts 
was, nicht ausgebildet, leggiere, lieve, 
scarfa, fuperficiale idea: o tintura, &c. 
Nur eine leichte Kenntnis von etwas bas 
ben, effere infarinato; aver una medio- 
ere cognizione di checcheflia, it. Eis 
ne leichte Mahlzeit einnehmen, pren- 
dere un pafto leggiere, frugale. Gis 
nen leichten Schlaf haben, avere il fon- 
no leggiere, delicato. 
keicht, adv. nicht ſchwer, leggiermente; 
leggermente; con leggerezza. Hurtig 
und leicht laufen, currere velocemente, 
e con leggierezza, Leicht gemwaffner, 
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Leicht gekleidet, armato, veftito leggier- 
mente, alla leggiera, Heberaus deibt, 
Jeggierifimamente. it. Peicht, mii leich⸗ 
ter, geichwinder Bewegung, lievemen- 
te; agilmente; deftramente; pronta- 

“ mente; snellamente; leggiermente. st, | 
Sich leicht bewegen, leicht geben, von | 
einer Majchine, Triebfeder, giucare; muo- | 
verfì facilmente, o a dovere; molleg= | 
giar bene; eflere arrendevole; piegarti 
bene per ogni verfo. it. Ohne viele 
Mühe, facilmente; agevolmente; cog 
facilità;  fenza difficoltà. Ueberaus 
leicht, facilifimamente, Der fib gu 
leicht ergiebt, fich leicht zu olem bein: 
gen, gebramchen läßt, uomo debole, | 
troppo arrendevole, che ti laſeia menar 

er lo nalo, Sich leicht bintergeben 
affen, effere corrivo, facile ad ingan- 
nare. Bon eincın glauben, man fonne 
{bn leicht bintergeben, prendere per un 
'minchione; ‘credere che uno fia corrivo, 
facile ad ingannare. Der fi ſehr leicht 
betrilgen dgr, corrivo; merlotto; balor- 
do, facile ad effer ingannato; minchio 
ne. Er it nicht leicht zu befieblen, non 
è un uomo cui poffa agevolmente ru- 
bare. Der leicht zu befihwagen, zu bes 
reden ift, uomo di poca, © piccola le- 
varura; uom leggieri, e agevole a eſſer 
perfüafo. Leicht anntbmen, cine ges 
wiffe Figur, ricevere facilmente, ten 
dere a... Zu leicht, di leggieri; con 
troppa faciltà. Das [dit ſich nicht fo 
leicht, fo gici) maden, non è cofa che 
fi faccia. in un momento. Etwag leicht 
bin machen, leicht arbeiten, fare a la- 
‘fcta podere, alla ciarlona; far trafcura» 

‘ tamente, negligentemente; abborrac- 

: ciare; acciabbattare; tırar giù. (fam.) 

- Er mag leicht ein wenig trinfen, fo - 
wird er betrunfen, per poco ch'egli be- 

‘va, € s’imbriaca it. Leicht, leichte 
finnig, unbedachtſam, v. adv. 

Leichte, f. f. das Leichtfeun, leggierezza; 
leggerezza; lievezza; levicä. 

Peichter, £ m. (t.Marinar.) cin Fabricug 
zum Leichtern, battello: scafa. 

Lelsbtern, v. a. (t. Marinar.) cin Schiff, 

- alleggerir un vafcello. : Beym Gturme 
leichtern, sgravare; alleggerire una na 
ve icol far getto. pare. geleichtert. 

Leichterung , £ f.. alleggerimento ; allevia» 
mento; alleggiamento; \follievo. . 3 





Reichtiertig, ad; von Perſoneu, scaltro; 
svelto; furbo; accorro; smalızıalo; 
cattivo ; maliziofo ; cartivello ; petulante, 
Ein leichtfertiger Bube, monello; ma- 

* riuolo; briboncello; bricconcello. Ein 
leichtfertiges Kind, cattivello ; viziatel- 
lo; cavezza. Ein leichtfertiger Junge, 

| ragazzo leflo, vivace, , frugolo, frugoli- 
no, pazzarello, follazzevole, scherze. 
vole, gioviale, allegro; fanciullo che 

mai 
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“mai ſta fermo; nabiffo ; fiftelo! faci- 


‚ male; cavallino. Ein leichtfertiger 


junger Menſch, cavezzuola; sfacciato. 
Leichtfertig ſeyn, von Kindern, fare il 
folletto ; fare il diavolino, it. Leichtfers 
tige Reden führen, cenere ragionamenti, 

. dilcorü-frivoli, vani, leggieri, licenzio- 
fi; dir parole troppo libere, sconvene- 

. voli, cofe indecenti. £eichtfertiges Zeug 
junger feute, baje; beffe; giuochi ; bur- 
Je. Lelchtfertiger Streich, fich luſtig zu 

| wachen, celia; malizia; aftuzia; scher- 
zo; burla. adv, feichtfertig, Leichtfertis 
ger Weife, maliziatamente; malizıofa- 
mente; a malizia; a'ngegno, 

geichtfertigkeit, ſ. f- von jungen Leuten, 
malizia; petulanza ; vivacità, it. Eine 

- Zeichtiertigkeit, leichtfertige Poffen, celia; 

. fcherzo; malizia; aftuzia; bucla. 

Reichtalnubign,\ adj. credulo; corrivo , che 

Ceibtoldubig, / di leggieri crede. Webers 
ans leichtgldubig, credulifimo, 

Leibraldubigfeit, f. f. credulità. 

Leichtbeit, /. f. v. Leichte. 

Leichtigkeit, S. f. das Gegentheil der 
Schwere, des Gewichtes , leggerezza ; 
leggierezza; lievezza; levità. it. Leiche 
tigkeit De Körpers, fico zu bewegen, agi- 

lità; deflcezza; leggerezza e difpoltezza 

di corpo; scioltezza di membri Gi 

in Kreis gu bemegen, facilità di 

muoverfi in .giro; volubilità. it. 

n den Sacben der Kunſt, die Leiche 

tigkeit ihrer Bewegung, giuoco ; facili» 


+ tà; mobilità. ze. Keichtigkeit der Hand, < 


im Schreiben, leggereaza, prontezza, 
fpeditezza di mano. it. Von einem Fu: 
fteumentipieler, leggerezza, fpeditezzas 
velocità di mano. st. Leichrigkeit in der 
Stimme baben, aver una voce pieghe- 
vole, armoniofa. it. Fig. Leichtigkeit, 
v. Leibtilmnigfcit. ir. Die Leichtigkeit 
eines Verſehens, Feblers, leggerezza d’ 
; una colpa, d’ un fallo. it. Die Lei» 
tigkeit, leichte Art etwas zu thun, zu fas 
gen, ic. facilità; agevolezza, it. Vom 
Weine, Verſtande, facilità; prontezza, 
. it, Bon der Schreibart, tacilità; chia- 
rezza. it. Mon den Bitten, die Leichs 
tigkeit ſich in jedermann gu ſchicken, fa- 
cilità; piacevolezza; dolcezza; agevo- 
lez2a; trartabilicä. it. Ucbermafige Leich⸗ 


tigkeit, Nachſicht, accondifvendenza; 


indulgenza exceihva. 

Leichtlich, adv. facilmente; agevolmente; 
con facilità. 

Leicbricbiff, f. n. battello; scafa. 

Leichtſinn, J. um. leggerezza; incuftanza; 
volubilità, 

Leibrimnia, adj. leggieri; leggiere ; . in- 
coftante; volubile; girellajo. Ein leicht: 
finniger Menſch, uomo leggieri, volu- 
bile, frivolo; cervel d'oca; faltanfec- 
cia; cervo] di gatta; cervellino; capoc- 


chio, Etn kleiner leichtfinniger Menſch, 
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uomo piceolo di poca levatura , o fia leg- 
. ‚gieri. EinleichtfinnigerJünaling, giovane 


leggiero, vano, , fubft. Ein Leichtſinni⸗ 
ger, svaporato; velubile; leggieri; dif- 
fipato; sventato; corrivo; ftordito; av- 
ventato; avventitellò; sciminutello ; 
azzerello; cervellino, it. adv. Leicht⸗ 


finnig, leichtſinniger Weiſe, aus Leicht⸗ 


ſinn, leggietmente; leggermente; con 
leggerezza; all’ avventata; inconſidera- 
tamente. . Leichtſinnig, forgenlos Les 
ben, vivere alla fpenfierata. 


Leichtinnigteit, ff. v. Leichtſiin. 
Leid, Su. Kummer, Berdruß, Betrübnis, 


duolo; doglia; affanno; cordoglio; lut- 
to; rincrefcimento ; follecitudine; ai» 
zione; amaritudine; dolore; ambafcia ; 
travaglio ; difpiacere; pena. Ich fano 
nein Leid nicht nusfprecben, io non fe 
dire tutte le mie pene, tucti i mieiaffan- 
ni, faftidj, mali, travaglj, tutte le mie 
difgrazie, Ungerathene Kinder verurs 
fachen groſes Leid, i figlj snarurati, mal- 


. nati, scoftumati fono cagione di grandi 


affanni, di gran cordoglio » fono cagio- 
ne di graviiima doglia. Er hat ein 
groſes Leid, egli foffre morte epaffione, 
Ein greies Leid über etwas aufielien, ans 
beben, menar gran duolo, gran’ doglien- 
za di alcuna cofa. Ich febe meines Leis 
deg kein Ende, io non vedo la fine, il 
termine de’ miei mali, affanni, dellemie 
difgrazie, sventure, sciagure. Ju Freud 
und £cid, nella buona, e nella mala for» 
tuna. Freud uud Leid mit cinander 
theilen, entrar a parte della buona for- 
tuna, egualmente che della cattiva; par- 
tecipare vicendevolmente nella buona, 
e mala fortuna. “ch tbeile Ihr Leid, 
participo nel voftro dolore, v. Theilen, 
Einen etwas zu Leide thun, dar pena; 


. dar affanno, faftidio , o travaglio; mer- | 
, tere in pena; far foffrire; affannare; 


preflare ; dar cruccio; dar marcello ; ap» 
penare; far del male; far danno; far 
torto; offendere; tagliar. le legna ad- 
doffo. Was bat cr euch zu Feide gerban ? 
che male v’ ha egli fatto? Kinemalled 
mögliche Leid, oder zu Leide than, far 
ogni mal pofübile ad alcuno. . Einem 
fein Leid Hagen, dolerfi a qualcheduno 
del fuo male, delle fue difgrazie, sven- 
tuce. Kr tedat geojes Leid um feinen 
Freund, la diigrazia dell’ amico I ucci- 
de, gli è cagione di gravilima doglia. 
prov. Es if keine Freude opne Leid, 
non-fi dà rofa fenza fpina ; non fi dä pia- 
cere fenza difpiacere, eu und Xeid 
über feine Sünden haben, aver penti- 
mento, ripentimento, dolore de’:fuoi 
peccati. Der Neu und Leid über feine 
Sünde bat, contrito; compunto; do- 
lente de’ fuoi peccati. . Weder Licbeg 
mod Leides von jemanden reden, non dir 
DIDd 5 nè 


2323 00) Sei ..) 


nè bene, nè male di alcuno.’ Keinem 
zu Liebe noch zu Leide reden, parlare nè 
a favore dell" uno, nè a disfavore, o 
svantaggio dell’ altro. it. Gich cin Leid 

thun, o antbun, ucciderli da fe fteflo ; 
darfi la morte; farfi morire; impiccarli, 
&c. it. Leid über die Todten, cordo- 
glio; pianto, che fi fa a’ motti, fopra i 
“morti: corrotto. ‘fr. Die im Leide ges 
ben, (bey einer Beerdigung) coloro che 
affiftono ai funerali d’un parente, la 
comitiva funebre. (antic.) Das Leid, 
die Trauer tragen, portar bruno; effet 
veflito a bruno. 

Bei, (dicefi avverbialmente in quefte frafi) 
Es tbut mie leid; es if mir leid, daß 
ich Ihnen den Dienſt nit erweiſen 
fann, 26. mi fpiace; mi difpiace; ho 
diipiacere; mi rincrefce, mi.duole; mi 
fa pena di non potervi preftare quefto 
fervigio, &c. Einem ſehr leid thun, daß 
man nicht tbun, fagen, ıc. fann, rin- 
creftere; dolere; fpiacere-molto di non 


oter fare, dire, &c. Es thut mir fehr 


cid, daß... mi fpiace molto, grande» 
mente; mi duole, ho gran difpiacere 
di... it. Einem leid thun, dab er ets 
was tbun, fagen, 2. muß, es ungerne, 
mit Widerſtand thun, averrincrefcimen- 
to di fare una cofa, farla a malincorpo; 
rincrefcere di fare, di dire, &o. Dem 
etwas leid thut, pentito; dolente; pie- 
no di rammarico. Dem feine Sünden 
leid find, dolente de’ fuoi peccati. it. 
Sich etwas leid feyn laffen, cs bedauern, 
dolerfi; condogliarfi; avere, o provar 
difpiacere, rammarico , dolore, rincre- 
fcimento; compiangere; rincrefcere. 
it. Laffen Sie fib Deswegen, o darum 
"nicht leid feyn, non vene date faltidio; 
non ne fiate in pena, non vene pigliate 
enfiero , briga , faffanno. it. Es iſt mir 
ciò file ihn, für fein Leben, ic. io temo, 
ho paura per lui, per la di lui vita, &c. 
Es iſt mir nicht leid, das Geld von ibm 
zu befommen, non temo, non ho pau- 
* ra, non fono in pena dicavar il danaro 


da lui; mi aflituro di poter ottenere i ‘ 


danari da lui. sit. Es mag einem lich 
oder leid feyn, buon grado, o mal gra- 
do; per amore o per forza, 

Leiden, v. a. irr. ausſtehen, dulden, foffri- 
re; fofferire;. patire; tollerare; com- 
portare; penare; biftentare; patir 
pena. if. Mit Geduld, geduldig, ge: 
laffen leiden, patire, fopportare, tolle- 
rare con pazienza; foppertare paziente- 
mente; ricevere di buon grado, con 
raffegnazione. (Gn der heil, Schrift) 
die Liebe -leidet, la carità è fofferente, 
è paziente. Die Strafe leiden, portar 
la pena. Die Zortur leiden, effer pofto 
alla cortura. st. Unſer Heiland har für 
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uns gelitten, Noſtro Signote ha patito 


morte, e paffione pernoi. Viel leiden, 
foffrir molto; foffrire morte e paffione. 
(Grofes Ungemach, Elend leiden, foffrir 
martirio. se, Einen fchredlichen Sturm 
leiden, foffrir una furiofa tempefta. Fis 
me Belagerung, einen Sturm leiden, 
foffrire un affedio, un affalto. Schiff» 
bruch leiden, fas naufragio; naufragare, 
Schiffbruch leidend, naufragante. Der 
Schiffbruch gelitten, naufrago; che ha 
fatto naufragio. Einen Schaden, Vers 
uf leiden, foffrire un danno; far una 
erdita. it, Kälte, Hige, Schmerz, ꝛtc. lei⸗ 
en, patir freddo, caldo, dolore, o fi- 
mili; effer afflitto da quellecofe. uns 
er, Durſt leiden, (nicht effen, nicht trim» 
cu, cb mau gleihd Hunger und Durf 
bat,) patirfi la fame, la fete, o fimili; 
non mangiare benchè affamato, nen be- 
re benchè afferato. it. (affolntam. ) Leis 


- Den Notb, Schmerz, Kummer baben, 


patıre; foffrire; portar pena, o dolore; 
enare; provar dolore, affizione. Ich 
cide, wenn ib Verbrecher firafen 
fche, io patifco a veder-rormentare i rei, 
it. Fuͤr etwas leiden; die Strafe, den 
Schaden für etwas leiden muͤſſen, büßen, 
foffeire; portar-la pena, il danno; effer 
punito ; patir le pene. it. Leiden, von 
Sachen die befchädiget werden, patire; 
eifer danneggiato; ricevere danno in fe 
fteffo, e patimento. Das Korn bat ges 
litten, das Feld leidet, il grano ha pa- 
tito; la campagna patifce. Die Mauer 
bat gelitten, il muro ha patito. Diefer 
Balken leidet, quefta trave patifce, è 
troppo aggravata, porta troppo gran 
pefo. it. Zwang leiden, patir forza. Er 
leidet; die Natur leidet, (von einem, 
der feinen Unwillen, Rachbegierde über 
ein Unrecht verbirgt,) egliäi fa violenza; 
la natura parifce, foffre. it, Mangelan 
etwas leiden, an Brod, Geld, und ders 
gleichen Beduͤrfniſſen, patir d'una cofa; 
patir di pane, di danari, e fimili cofe 
necefarie, Einer der leidet, Noth leis 
Def, patitore; mifero ; carico di miferia. 
ie. An den Füßen, am Kopfe leiden, pa- 
tire; foffrir dolori a' piedi, al capo. Sin 
Steine, am Magen, oder dergleichen Leis 
den, foflric di renella, diftomaco, o fi- 
mili. a2. Von einem leiden, mibfälige 
Sachen von ibm vertragen, fofferire. 
Einer der nicht viel leiden kann, der 
leicht bdé wird, uomo delicato, fenfibi- 
le, fentitivo, schizzinofo. Wohl leiden 
fomicn, confarfi; convenire; piacere ; 
attılentare. ch fann das Md0chen 
nicht wohl leiden, quella giovane non mi 
Va a genio. ze Einen nicht leiden kön⸗ 
Ren, non poter alcuno; averlo a noja; 
non lo poter vedere. Er iſt nibt zu 
kiden, 


% 
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leiden, non è fopportabile; egli è infof= 
fribile, 
alles, Cauf das Papier fann man mvabs 
res und faliches ſchreiden,) la carta ri- 
ceve, fopporta oggi cola. it. Leiden, 
wicht verbinderm, gefcheben faffen, was 
- man wehren, hindern könnte, foffrire; 
fofferire; tollerare; comportare; pere 
mettere. it. Erlauben, foffrire; tolle- 
‘rare; permettere, it. Von Gachen, 
feiden, annehmen, geffatten, foffrire; 
ortare; ellere fufcettibile; ammettere. 
in Gag, Gtelle, Tert, fo verſchiede⸗ 
nen Sinn leidet, propotizione, paffo, 0 
teſto fufcertibile, o che ammette più fi- 
gnificati, interpretazioni diverfe. Aus⸗ 
nahme feiden, foffrire, ammettere, ri- 
cevere evceziune. it. Wein, der viel 
Waſſer, oder fein Waffee leidet, vino 
che portas comporta, regge affai acqua» 
o il fuo contrario. it. Keinen Aufichub 
leiden, non patir dimora; non ammet- 
tere indugio, part. aclitten, foferto; 
patito; foppertato, &c. adj. wohl, übel 
gelitten, von Perfoncn, ben veduto, ama- 
to. Mal veduto, odiato. 
Leiden, ſ. n. Die That Des Leidens, das 
Dulden, Ausitehen, Ertragen, patimen- 
to; fofferimento ; fopportamento; il pa- 
tire; il fofferire; il fopportare, 3. Das 
Leiden, der Schmerz, dad Ungemach, io 
man leidet, dolore; pena; male; pa- 
timento; tormento; martiro. Leiden 
verurjachen, impafionare ; darpaflione; 
paffionare; affliggere con paffione; mar- 
tirizzare; tormentare; travagliare, &c. 
‚Ein grofes Leiden, martire; martirio; 
tormento; affanno. Kin verliebtes Leis 
Der, martirio; pena; tormento; affan- 
no; pallione amorofa. it. Ein Leiden 
an ganzen Leibe, oder einem Theile defs 
felben, affezione. 
foffrjir morte e palone; fuffrir martirio, 
st. Das Leiden Jeſu Chriſti, das Leiden 
und Sterben ungerd Heilandes, pafione ; 
dolori, patiment: di Noftro Signore Geſu 
Crifto. it. (t, Filofof.) Das Leiden, im 
Gegenfag des Wirfeng, paffione. De 
Leidens jdhig, paflibile; capace di foffci- 
re. Zum Leiden unfdhig, impaflibile; 
che non può patire. Unfdbigicit des 
Leidens, impallibilità; impaffibilitade ; 
impaflibilitate. 3 
Leidend, ad). der Kummer, Ungemad lei⸗ 
det, penante;. che foifre; che patifce; 
appenato. ie. Der leidende Theil, der 


frante Theil des Leibes, la parte infer- 


ma. Figur. Der leidende Theil in einer 
Geſellſchaft, der den Verluft, Schaden, 
Epott [ciden muß, to scherno , il ludi= 
brio, il traftullo della compagnia. it. 
Die leidende Kirche, la Chiefa penante. 
st. Unfdle, Unrecht geduldig Teidend, 


proverbial. Dos Papier leidet | 


Biel Leiden haben,’ 
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fofferente; tollerante; paziente. it. 
(t.didafc.) Zeidend, im Phofifchen, was _ 
den Eindruck von einem wirkenden We⸗ 
fen empfdnat, paziente. fabfl. Der 
Thuende und Leidende, | agente e ’I pa- 
ziente. Das letdende Subject, die leis 
dende Eigenjibaft, principio paflivo, qua- 
lità paſiva. it. Er bat jich nur leidend 
verbalten, (wenn einer won zween die 
Mifbandlung nicht ermiedert,) egli è 
folamente ftato paziente. it. (t. di Gram.) 
Ein Verbum, das eineleidende That aus⸗ 
drüdt, verbo pafivo. Die thuende, 
leidende Bedeutung, fignificazione arti- 
va, fignificazione paflıva. adv. Leidend, 
auf eine leidende Art, leidender Weiſe, 
palivamente; pallive; di maniera paflıva. 


* 


Peidenichaft, S f. (plur. Leidenſchaften) eis 


ne durch einen Gegenſtand in der Seele 


- erregte Bewegung, paflione; afferto d’ 


animo. Die Leidenichaften ausdrüden, 
in der Muſik, in Der Declamation, efpri- 
mere gli affetti, o le paflioni; render 
animato, affertuofo. Sich felne Beidens 
fchaiten binreifen faffen, lafciarfi vince» 
re dalle palioni. eine Leidenichaften 
dadmpfen, unterdruͤcken, domare, frenare, 
rintuzZire, fottomettere, mortificar le 
pailioni. Was dic Leidbenkbaften erreget, 
patetico. Die Leidenichaften erregende 
Kraft des Redners, paflione, o energia 
movente le paffioni. sit. Leidenſchaft, 
die verlichte Neigung, paffione amorofa, 
(oder blos) paffione; attaecamento. Eis 
ne Karte Xeidenfchaft, ardore; affetto 
veemente. it. Thieriſche Leidenschaft, 
brutalità ; beflialità. ar. Peidenichait für 
eine Sache, heftige Zuneigung darzu, 
pafiione; inclinazione; voglia, o defi- 
derio intenfo ; affetto grande per qual- 
che cofa. Sich von Leidenschaft elnneh⸗ 
men laffen, appallionarii; invogliarfi; 
accenderfi; infiammarfi; lafciarfi preoc- 
cupar da pallione. it. Der Gegenftand 
der Leldenſchaſt. Seine Hdrkiie Leidens 


ſchaft iff die Jagd, das Spiel, lafua più 


gagliarda, o maggior inclinazione è la 
caccia, è il giuoco, it. DieLeidenichafr 
ten, der Ausdruck derfelben in theatra⸗ 
liihen Stuͤcken, oder einigen andern 
Merken des Geiles, paffioni; affetti. 
(In der Mufi und Malerep) gli affetti, 
ol’ efprefion degli affetti. 


Leidenfhaftlich, ady. vol von Leidenfchaft 


und Zärtlichkeit, appafionato , pafiöna- 
to; impaflionato; amorofo. che leis 
denfchaftlich, appaffionatifimo; paffio- 
natifimo ; pienilimo di paffione. sf. von 
Leidenschaft eingenommen, bingeriffen, 
preoccupato; accecato, © trafportato 
dalla pafione. it. adv. Leidenſchaftlich, 
von der Liebe und dem Verlangen, von 
egierden,) appallionatamente ; viva- 
mente; 
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mente: svifceratamente; ardentemen- 
te; anfiofamente; perdutamente; bra- 
:- mofamente. deidenſchaftlich lieben, ama- 
re appuflonatemente, svifceratamente, 
vivamente. 
feider, interj. ohimè; cimè; omè; laffo 
‘ me; difgraziatamente; infelicemente. 
Peidia, adj. mas Leid verurfachet, luttuo- 
fo; luttofo ; lagrimevole; finiltro; sven- 
zuratn ; sciagurato; mefto; dolorofo; 
trifto; increfcevole; spiacevole; funef- 


to; infaufto; infelice. Ein leidiger Bus. 
Ein 


fand, dato miferabile; ftato mifero. 
feiviger Zufall, accidente funefto, sven- 
zurato. Dderleidige Geiz, l' infelice paf- 
dion dell’ avarizia. st. einleidiger Zroft, 
- leidiget Vergnuͤgen, fcarfa confolazio- 
ne; p.ccolo divertimento, &c. @inleis 
Diger Tröfter, cattivo, mifero confelato- 
re. st. der leidige Gatan, il maligno 
‘ fpiritn ; il diavolo. 

Leidikh, adz. was zu Leiden ift, foffribile; 
fopportabile; tollerabile; fopportevo- 
le; comportabile; comportevole; atto 

a a eller fofferto. Ein leiblicher Schmerz, 
dolor foffribile. prov. Der Himmel 
macht unsere Noth immer leidlich, Dio 
manda il freddo fecondo i panni. it. 

Leidlich, mas fi annebmen [dét, weil 
eg in feiner Art nicht fchlecht iſt, me- 

‘ diocre; tollerabile, st. cin leidlicher 

Preis, prezzo difereto, onefto, piufto. 

| it. adv. Leiblich, fo daß man zufrieden 
feyn fann, tollerabilmente; mediocre 

‘mente bene; affai bene; adagio adagio, 
Er macht das Seinige noch fo leidlich, 
egli fa il fuo dovere, fa il fuo uffizio così 
così; tra bené e male; nè troppo bene 
nè troppo male, © : 

Leidſam, adj. zu leiden fähig, pafibile; 
capace di foffrire. 

Peidjamkeit, f. f. Fabigkeit der Körper, 
welche empfinden, Beranügen, Schmerz 
teiden fonuen, pafibilira. 

Reidtragenden, f. Pur. coloro che affifto- 
no ai funerali d’ un parente, la comiti- 
va funebre. 1 

Peidweien, f. n. lutto; düolo; dolere; 
doglia; triltezza; difpiacere; pianto; 
piangimento ; afflizione. 

eier, ff. v. Leper. | 

Leiden, v. a. irr. preftare; dare in prefti- 
to, o a preftanza. Mit Leihen macht 
man fich oft Freunde zu Feinden, amico 
al preftare, nemico al reftituire. Das 
heist Leihen auf nimmer mieder betom: 
mei, egli è un preftareche non farà mai 
feguite da un reftituire. (abfo/.) Leihen, 
preftare ad nfura. ir. Einem feinen Nas 
men leihen, ibm erlauben, bey einer Ges 
Tegenbeit ich deffen zu bedienen, preftar 
il fuo nome; permettere che altri fi fer- 
. va del noitro nomein qualcheoccorrenza. 
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Der feinen Namen leihet, uomo, perfo- 
na che prefta, che dä il fuo nome, part. 
geliehen, preftato ; dato ad impreftito, 

Leiber, /. m. preftatore. foem. £eiberinn, 
— 

Leibbaug, ſ. n. Elar. Leihhduſer) prefto; 
monte di pietà; luogo del comune, do- 
ve fi prefta col pegno. 

Leibfegel, ſ. n. (e. Marinar.) vela latina. 
£eihung, f. f. preftito; prefto; preftanza; 
preltamento; preftarura; il preftare. 

Leilachen, / plur. lenzuola; lenzuoli. 

Leim, / m. idbe Materie, Sachen zufam: 
men zu halten, colla; giutine. Gtats 

ker Leim, colla forte, Mogelleim, vi- 
fcio; vifchio; pania, Mundleim, col- 
la di pefce. Ein Huth ohne Keim, cap- 

ello fenza colla, fenza incollatura. st. 
eim mit Stroh, ic. Wande zu bauen, 
loto con paglia, o fieno, con cui fi fab- 
bricano muraglie in certi luoghi. it. 
(Bey den Chymifern) Leim zu lutiren, 
loto; luto. 

£eimarbeit, f. f. muro, 0 altro coftrutto di 
fango o di terra. Peimarbeit machen, 
coltruire un muro di terra. 

Leimen, v. a. mit Leime zufammen fügen, 
incollare; appiccar ixfieme colla colla; 
it. Mit Leim überreichen, impiaftric- 
ciar di colla; ngner: con colla. Die 
Rutben gum Voͤgelfangen leimen, im- 
paniare; invefcare; intrider di pania, 

Leimer, f. m. colui che incolla; che ap- 
picca con colla, 

Leimfarbe, f. f. sguazzo, termpera, acque. 
rello. Ein (Gemdide mit Leimfarbe, 
pittura a sguazzO, a tempera, all’ ac- 
querello. P 

Leimicht, adj. was mie Leim gdbe, Flebes 
richt iſt, glutinofo; vifcofo; tenace; vif- 
chiofo, gagliofo. Leimichte Feuchtigs 
feit im Körper, bave; catarro; umor 
vifcido , vifcofo. Mol leimichter Sdfte, 
pieno d’ umori vifcidi, o che genera 
catarro, o umori vifcofi. it. Leimichter 
"Boden, leimichtes Erdreich, terra tena- 
ce, forte; terre tenaci, limacciufe, te- 
gnenti. 

Leimruthe, / f. zum Vogelfang, panio- 
ne; paniuzza; paniuzzo; paniuzzola, 

Leimruthen machen, impaniare, invif- 
chiare, invefcare vèrghette, fufcelletti, 
ramufcelli, ramicelli. Leimruthen ſtel⸗ 
len, impaniare; adattare le paniuzzole 
in fu’ vergelli. Die Leimeutben abneh⸗ 
men, fpaniare ; levartepaniuzzole, Sich 
von Leimruthen losmachen, fpaniarii; 
levarfi d'addoffo le paniuzzole; ftaccar- 


fene. 
Leimitange, f. fe Me Stange woran die 
‘ Leimrutben ſtecken, vergello; vergone; 
(mazza intaccata, nella quale gli uccel- - 


latori ficcano la paniuzza.) ie 
Leim⸗ 
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Leimtiegel, /. m. padellino da colla., 

feimang, /. f. incollatura; I’ incollare; 
l’appiccare, |’ attaccar colla colla. 

Leimmanbd, f. f. v. Klebewand. 

Leimwaſſer, f x. acqua incollata. 

Lein, f. m. lino. Beitiger fein, der im 
Maͤrze geidet wird, lino Rio. fein rds 
fien, brechen, raufen, macerare il lino; 
maciullare il lino; cogliere il lino. 

Leinacfer, v. Leinfeld. 

Leinbau, f. m. cultura, coltivatura del li» 
no, 


Leinchen, f. n. dim. di Leine, cordicella; 


cordicina, &c. v. Strickchen. 

Seine, f. f. fune; funicelloY funicolo; 
corda; cordella; cordellina. it. Peine 
womit die Pferde im Kreiſe geführet wers 
den, redina: fune attaccata alla fegghet- 


ta. it. Leine Die Hunde am Kuppel ju 


führen, guinzaglio; lafcio; lalla. 
Leinen, adj. lino; fatto di lino, 
eug, panni lini; biancherie. 
Leinfeld, f. n. terra feminata di lino. 
Leinkraut, / n. linaria; ofiride. 
feinöl, f. ». olio di lino. 
Leiniame, f. m. linfeme. den Zeinfamen 
abfdmmen, diftaecare il linfeme dalla 
pianta. Der Kamm darju, pettine, con 
cui fi diftacca il linfeme. 
Peinfaat, f. f. femensa di lino. 
Leinwand, f. f. (Par. Leinwanden) tela, 
(fatta di lino) panno lino, Gewichſte 
Leinwand, incerato; tela incerata, Lein⸗ 
wand zum Einſchlagen, Paden, invo- 
lia; tela da rinvolgerne le balle. @ine 
br dünne Leinwand; renfa, o tela di 
renfa. Gteifleinwand, tela gommata, 
GStarrleinwand, bugrane; forta di tra- 
liccio. Eine dichte gleiche Leinwand, 
tela lifcia, eguale. dünne Peinwand, ce- 
la fottile, fina, rada, che non è fitta, 
Leinwandtittel, / m. forta di cafacca di 
. tela, di cui fi fervono i cocchieri, edi 
palafrenieri nella ftalla, 
Leinwandbandel, f. m. traffico, comercio 
di tele, di teleria, di panno lino. 
Leinwandhandler, f. m. mercante di tele, 
di teleria; colui che vende tele. 
Leinmandbofen, /. piuri calzoni di tela. 
Leinvandiram, S. f. aflerband Leinwand, 
teleria. ir. Leiuwandhandel, v. 
Leinwandfrdmer, f. m. Leinwandhaͤnd⸗ 


ler, v. 

Leinwandfrämerinn, f. f. colei che vende 
tele, panni lini. 

Leinvandrefte, / piur. scampoli, refti, 
avanzi ditele, 

Leinmeder, /. m. teffitore di panni lini. 

Leinmeberinn, f. f. cefitrice di panni lini. 

£einmwebersirau, f. f. moglie del teſſitore di 
panni lini. 

Leipzig, f- =, Lipfia, 

Peipjiger, £_ m. W adj, di Lipſia. Einges 


Leinen 
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borner Peipginer, nativo di Lipfia Die 
leipziger Meffe, la fiera di Lipfia. 

Leis, adj. vom Tone Der Stimme, im Reden, 
oder Singen, baffo. Eine leiie Stimme, 

‘voce balla, fommeffa. Mit leifer Stima 

me reden, parlar con voce baffa; fom- 
meffa ; fotto voce;_parlar piano. st citt 
Ieifes (Schör, udito fortile, fino, acuto. 
ie, einen leifen Schlaf haben, aver ua 
fonno delicato. it. einen leifen (Gang, 
letfen Tritt haben, aver un paffo leggie- 
ro, un’ andatura leggiera; camminar 
leggiermente, it. adv. beiſe reden, par- 
lar piano, con vuce baffa, fottovoce; 
favellar pian piano; favellar con voce 
fommeila; fommefamente parlare; dir 
fotto voce; bisbigliare; pispigliare; 
borbotrare; parlottare; fufutrare; mor- 
moreggiare. feije geben, andar pian 
piano, quarto quatto, catellon catello- 
ni, gatton gattone; camminar pian pia- 
no, e fenza far romore; andar a paffo 
di picca. Peife geben, um cinen gu übers 
rafben, andar in punta. di piedi, st. 

Leife hören, aver I’ udito fortile, I’ orec- 

chio tino, acuto. 

Leifte, S f. (+. dell’ Architettura) lifta; littel- 
la; regoletto; regolo. Eine Reife am 
Smuptbalten, lifta, o cimafa dell’ archi- 
trave. beiſte an den gefireiften Säulen, 
pianuzzo, o lifta che tramezza i canalis 
o ftrie delle colonne fcanalate, Leiſte, 
womit ein Gemälde, ıc. eingefaßr ift, 
cornice. it. Die Peiftean der Leinwand, 
au Zeuge, urlo del panno, o corda ; lem- 
bo. it. (t.d’ Anat.)Ddiefcifte, der Theil 
des menichlichen Körpers an den dicken 
Beinen und dem Unterleib, anguinaja. 

Leiten, ſ. m. beyden Schufiern, forma del- 
la fcarpa ; forima da fcarpe. Ein Leiſten 
gu den Stiefeln, forma da ftivali. Ein 
Leiten die Gtiefeln weiter gu machen, | 
forma da allargare gli ftivali. prev, 
Schufier bleibe bey deinem Leiſten, non 
conviene ufcir della fua sfera, del no 
meftiere. it. (Fig.efam.) Gie find alle 
über einen Leiffen gefchlagen, come i po- 
poni da chioggia, tutti d’ una buccia, e 
d’un fapore; fono tagliati ad una mi- 
fura ; fono d’un pelo, ed’ una buccia; 
fono della medefima, o d’ una tal qua- 
lità, ocondizione, Leute die über einen 
Peiften geftlagen, gente d’ un pelo ed’ 
una buccia. (pigliafiin mala parte.) 

Leiſtenſchneider, /. m, colui che fa e ven- 

de forme da (carpe. 

Leiſten, v. a. thun was einem oblieget, ad- 
empire all’ ubbligo che ci corre; far il 
noftro dovere; corrifpondere; adem- 
piere il noftro dovere; compire; forni» 
re; mandar a fine. Sein Verfpreben 
leifteit, foddisfar la promefla : maatener 
la parola: adempic l’impromefia: Die 
Geluͤbde 
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elubde leiſten, foddisfare, adempiere il 
— Die eheliche Pflicht leiſten, ren- 
dere il debito. ze. Den Eid der Treue 
Leiften, preflare, rendere omaggio a un 
dar (von cinem-Vaffalle,) relta» 
re — — tra aggio. 

nen Eid leiten, preftare, 'o far giura- 
per giurare. Bürgichaft leiten für 
einen, mallevare; flar cauzione, pegno; 
fidenzare; guärentire; entrar malleva- 
dore, ficurtà. Für einen, oder etwas 
fo ting anvertranet worden, — malteva» 
re; afficurare; guarantire; eſſer cauzio- 
ne. Kür die Mabrbeit einer Sache Be: 
mäbr leiten , effere, entrar mallevadore 
della verità d’ una cofa. it. Dienfte [eis 
ften, einem belfen, preftar fervigio; far 


buoni uffizj; render fervigio; fervire; ' 


ajutare; affiftere. it. Einen fihlechten 
Dienf leiten, differvire; rendere cat- 
tivo uffizio; nuocere, apportar dan- 
no ad uno. is. (Sute, oder fchlech« 
te Dienfte leiften, tbun, von der Nrtils 
Ierie, far bene, o far male il fuo uffizio, 
il fuo dovere, il fuo giuoco. it. Huͤlfe 
feiiten, einen in etwas belfen, preftare, 
purgere, dare ajuto, foccorfo; fare al- 
trui fpalla; dare —— ſpalletzgiare: 
ajutare; foftenere; foccorrere; favorir 
qualcheduno ajutandolo. Hülfliche Hand 
leiſten, dar mano ; porgere ajuto. Zu et⸗ 
‚ Maß, preftar la mano a checcheffia ; dar 
vi la manu; — ( Von der 
rigkeit,) preftar mano forte; ajutare 
—* folta Giuftizia, st. Geſell⸗ 
fchaft leiſten, tenere, o far compagnia; 
andar in compagnia, andar infieme, it. 
Gehoriam [ciften, rendere obbedienza; 
obbedire; ubbidire. part. geleiſtet. \ 
Leitung, ff. (dicefi in quefte frafi) Die 
Leiſtung eines Eides, arco del giuramen- 
to. it. Die Leiffung der Treue, der 
Huldigung feinem Oberheren, 1° atto del 
preftare obbedienza e vaflallaggio. it. 
Leiftung der jdhrtichen Gefälle an grid» 
ten oder Vieb in Natur, annua ricogni- 
zione, 0 canone che fi paga in frutti, o 
in animali in natura. st. Leiffung der 
Buͤrgſchaft für einen, fatisdazione, atto 
di malleverfa, di ficuranza. it. Der ches 
lichen Pflicht, il rendere il debito. 
Leitband, / n. v. Laufzaum. 
feiten, £ n. guidare; condurre; menare; 
effere fcorta; accompagnare. Auf dem 
Wege leiten, guidare, menare, moftrar 
il cammino. it. Fig, Einen leiten, fühs 
ven, regieren, guidare; governare; con- 
durre; regolare; dirigere. Einen lei: 
ten vie man mil, menare, regolare, 
governare, condurre uno a fuo talento. 
Mit Sanftmutb, Gelindigkeit leiten, re- 
8golare, condurre, trattare , guvernäre 
con dolcezza. Id. babe ibm dahin ges 
leitet wo ich ibn habe wollte, F Ro fasce 


Leit 


venire colà, dov io il voleva: gli bo 
fatto fare a mio modo, it. Moffer [cis 
ten, condur acque. Eine bleperne Nébs 
re Waſſer zu leiten, tubo di condotta, 
cannone per condur acqua. part. gelcis 
‚tet, guidato, condotto, &c. 

Leiter, ſ. m. ciner der leitet, führet, gui- 
da; conduttore; ſcotta. e. Figur, Der 
in Sitten anfibret, eine Sache leitet, 
guida; conduttore; guidatore; condu- 
citore; maeſtro. foem. Peiteriun, con- 
ducitrice, 

Leiter, S. f. scala a piuoli ; fcala portati 
le di legno. Eine Gtridiciter, scale di 
corda. Inti Leitern erkeigen, die Mauern 
eines feſten Platzes, scalare: ‘dar la sca= 
lata. Auf Leiten in ein Haus felgen, 
scalare; falire, montarecun scala in una 
cafa. Erfeigung mit Leitern der Mauern 
einer Ferma. fcatara. se Eine Reiter 
von Bändern, auf dem Unzuge der Frauen⸗ 
zimmer, guarnizione di naftei. it. Nie 
Yeiter an den Seiten des Wagent, ri- 
dolo. it. (per fimil.) Eine Peiter; was 
Rufenmeis gebet, jus oder abnimmt, sca- 
‚Ja. (ordine di checcheilia che vada gra» 
datamente crefcendo, o scemando.) Die 
Farbenleiter, scala de’ colori. 

Leſterbaum, fm. am Wagen, ridolo, 
(uno de’ lati d’ una carretta, &c.) 

Leiteriproffe, £ 5. pluola di scala porra- 
tile. par. beiterſproſſen, piuolidi scala. 

feiterwagen, f. m carro con ridoli, 

Scitfaden, f. m. (Fig.) filo da condurre, da 
guidare, da regolare, da governare; 
norma; regola. 

Leithammel, f. m. caftrato, montone gui» 
dajuolo, 

feithund, f. m. bracco da feguito. - 

Leltrieme, ſ. m. Die Hunde zu führen, 
guinzaglio. 

Leitſeil, L. m. die Verde am. Wagen su pes 
gieten, redine, o redini. it. (t. Marin.) 
Leitiil an Der Segelſauge, paranchine 
di dirızza. 

Zeititern, £ m. (Fig.) ftella condottiera; 
itella che ferve di scorta, di condotta, 
di guida, . ‘ 

Peitung, /. f. das Leiten, führen, condor. 
ta; conducimento; guida; scorta. Si 
Der görriichen Keitung überlaffen, rimer- 
tecii, raffegnarli, abbandonarti alla dire- 
zione dì Dio, alla Providenza. it. Die 
Seitung einer Perfon, Aufſicht über ihre 
Gitten und Thaten, regolamento; di- 
rezione; governo. it. Pine Waſſerlei⸗ 
fung, acquidoccio, canale di fontana, 
di gora, &c, 

Lenden, f. plur. reni; rene; lombi, Stia 
ne Lenden giirten, cignerfi; fafciarii. Bu” 
den Lenden pebòrig, lombare; lumbale 3 
appartenente a‘ lombi. . it. Die Lenden, 
das Kückgrad mu Rücklicht auf die Strs 

Fo, ic. reni; schiena; la’ dererana parte, 
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Fir. Seine Senden find zu diefer Unter: 
nehmung zu ſchwach, egli non è abbaf- 
tanza forte, non ha forze che baftino 
a tale imprefa, it. Ein Pferd das fiarf, 
oder fchwach von Penden, cavallo forte, 
o debole di schiena. ; 

Lendenader, f. f. vena lombale. 

Zendenbraten, f. m. lombata . arroftita. 
Dom Kalbe, Iombata di vitello arrofti- 
ta. 

Pendengegend, f. f. la region lombale. 

Lendengicdt, S. f. v. Lendenweh. 

Lendentrantbeit, / fi sciatica. it. Bey 
den Kindern, die englifche Kranfbeit, 
rachitide, ; 

Zendenlabm, adj. diloınbato; sciancato, 
che ha rotta o guafta l’anca; che vaan- 
cajone. Lenden lahm machen, fblagen, 
dilombare; sfilar le reni. Lendenlahm 
merden, dilombarfi; guaftarti il filo del» 
le reni. Dos Pendenlahm feyn, dilom- 
bato; malattia de’ lombi. 

Lendenldhmung, f. f. direnato; sfilamen- 
to di reni. 

Lendenmäuschen, f. plar. mufcoli lomba- 
ri. ” 

Lendenſchmerz, f. m. v. Lendenweh. 

Lendenttein, £ m. pietra delle reni. 

Lendenmeb, f. n. nefritica; netii..de; ma- 
latfa, che dipende da’ reni; dolore ne- 
fritico. Der mit Lendenweh beladen, 
un nefritico; chi patifce di dolori ne’ 
lombi. Ein Mittel wider das Kendens 
weh, rimedio antinefritico, 

Lendenmirbel, f.m, (t. d’.Anat,) vertebra de’ 
lombi. : 

Renten, v. a. voltare; volgere. Die Pfer⸗ 
de rechts Ienfen, far volgere a deftra i 
cavalli o i buoi. Ein Kutfcher der nicht 
recht lenfen fann, cocchiere che non fa 
voltar bene. Ein Raum mit der Kuts 
fche ju lenken, fpazio da poter voltare 
colla carrozza. Anders mobin lenken, 
volgere altrove; rivoltare; fraltornare. 
rec. Sich rechts oder Links leuten, volta- 
re; volgerfi; piegare a deftra o a ſiniſ- 
tra. it. Figur. Seine Gedanfen auf ets 
was lenken; fein Hera gu ott lenken, 
volgere » indirizzare i penfieri a qualche 
cofa, o il cuore a Dio. it. Figur. Eis 
men lenken, bereden, zu etwas bringen, 
volgere; indurre; perfuadere; svolgere. 
Er beſtand bartnddig bey feinem Glaus 
ben, und ließ fich nicht lenken, oftinato 
in fulla fua credenza, volger non fi la- 
fciava. Sich lenfen laffen, oder nicht, 
effer di buona, o di malacucina; effere 

ieghevole a’ voleri altrui. ‘Eine Pers 
fon (enfen, wo man nus pin mil, far 
fare altrui ciò che fi vuole; menar per 
lo nafo una perfona. Sich zum Guten 
lenten, darfi, volgerfi al bene, prende- 
re una buona piega. i. $ Schiff 


— 
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lenken, condurre, governare la nave. 
it. Sein Yferd lenfen, regolar il fuo ca- 
vallo. part, gelenft, voltato, &e. 

Centricme,-f. m. redina; redine. 

£enfung, / f. das Lenfen, volgimento ; 
voltamento: il volgere, il voltare, il . 
piegare verfo altro luogo, @in altra par= 
te, 

Lenz f. m. (poet.) primavera. Fig. Der 
Lena der Jahre, primavera della età; la 
gioventù. 

Lenzigt, adj. (poet.) di primavera. 

Leonbard, f. m. Leonardo. 

Leopard, f. m. leopardo; liopardo, (m 
Wappen) Leopard, der wie der Live 
mit erhabenen Vorderfifen vorgeledt 

iſt, leopardo illeonito. Kin. mie ein 
Leopard vorgefiellter Löwe, leone illeo- 
pardito. 

Peppern, Leppiſch, v. Laͤppern, Laͤppiſch. 

Lerche, . f. allodola; lodola. Hdubels 
lerche, allodola cappelluta. Eine Heine 
Lerche, loduletta: lodolettina. Eine 
Feldlerche, Heine Art Perchen, allodola 
mattolina, petragnola, corriera. 

Lercbenbaum, f. m. il larice. Mon Pers 
chenbaum, laricino. 

Lerchenfalf, f. m. smeriglio; smeriglione, 

Perchenfang, f. m. caccia di lodole. 

gercbenfänger, . m. uccellatore, che pi» 
glia lodole; che va a caccia di lodole, 

Perchengeyer, f. m. v. Leribenfalf. 

ferchenaelang, f. m. canto della lodola. : 

Lercbentlou, / f. cin Kraut, confolida. 

gerchenueft, f. m. nido di lodola. 

n enne, f. n. rete per le allodole, 

erchenſchwamm, f. m. agarico. 

Rerchenzeit, S. f. il tempo, la ftagione del- 
le allodole. 

Lerm, Lermen, meglio Ldrm, Pirmen, v. > 

Lernen, v, a. eine Kenntnis erlangen, die 
mon nicht batte, imparare; fludiare; 
apprendere; imprendere ;apparare. Tan⸗ 
zen, reden, 10. lernen, imparar a balla- 
re, a parlare, &c. Wenig, (angfam ler» 
nen, imparacchiare. prov. Mit ſchlecht 
macben lernt mans immer beffer, guaf= 
tando s'impara. Auswendig lernen, 
imparar a mente, a memoria; ftudiare. 
Zu fernen fuchen, fich etwas zu lernen 
bemuben, ftudiare; applicarfi ad impa- 
rare, ad intendere, a capire una cofa, 
it. Fig. Die Gemitbéurt, die Verſah⸗ 
rungsart, Die Neigungen einer Perjon 
lernen, ftudiare, oßeırvare, efuminar 

© P umore, le maniere di fare, le inclina» 
zioni d’ una perfona. it, Mit feinem 
oder anderer Peuten Schaden lerucn, im- 
parar a vivere, ofarchecchefia alle fue, 
o altrui fpefe, (ciuècol proprio, o coll” 
altrui pericolo, e danno.) it. (#ronic.) 
Er wird es ſchon lernen, es wird nichts - 
mebprtbun, egli imparerà a far la tal cofa. 

st. 
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sit. Ein Handwerk, Profeſſion lernen, 


impärar un'’arte, un meſtiere fotto un 
.maeftro. ft. (abufiv.) Einen etwaß ler; 
nen, es ihm lehren, jeigen, meifen, in- 
fegnare; ammaeftrare; jiftruire; addor 
trinare; dottrinare; imburiaffare. Eis 
nem lernen was er zu thun bat, infegna- 
re; dar la lezione, iftruire di ciò ch’ 
egli abbia a fare. it. Jch habe Gelegens 
beitgebabt, ihn kennen zu lernen, lio ho 
avuto l’occafione di conofcerlo. part. 
gelernt, imparato, apprefo, &c. 
Lernender, f. w, difcente, difcepelo, fco- 
‘ lare; imparante. 

Lernung, f. f. das fernen, Audio, lavoro, 
applicazione di fpirito; lo imparare; lo 
ftudiare, 

Lesart, f. f. (plur. Sesarten) eines Tertes, 
lezioni, variazione d’ un tefto. Lesar⸗ 
ten, variazioni. (Figur. e fam.) Vers 


fchiedene Lesart; verfchiedene Eridblung | 
einer Sache, divario; differenza, diver-- 


fità nel racconro di alcuna cofa. 

Petbar , adj. leggibile. adv. in maniera 
leggibile. 

Leîe, f. f. raccolta. (dicefi pet lo pià ne’ 
compofti) die Nachlefe, fpigolatura. Die 
Weinleſe, vendemmia. 

Lefe, S- f. (t. del gimoco ili carte) bafe, 

° Eine £efe nehmen, far una bafe; e ri- 
tirar le carte; prender la fua bafe. die 
Lefen vor fich verdedt binlegen, riporre 
le bafi coperte davanti a fe. 

Lefebengel, f. m. (fprezzev.) scolaretto, 
che difficilmente impara a leggere. 

Lefebuch, S. m. (p/iur. Pefebücher) libro di 
lettura; libros che fi legge per iftruirfi, 
o per divertimento. 

Lefen, 7. a. eine Schrift, in Gedanfen, 
oder mit Mugiprecbung Der Worte, leg- 
gere; rilevar le parole da uno fcritto. 
Fluͤchtig, fertig Iefen, leggere fpedita- 
mente, fenza compitare. In Eil etwas 
leſen, dareunaletturina; leggere in fret- 
ea. Undeutlich, ſchlecht Gefchriebenes 
leſen, diciferare; (uno fcritto malagevo- 

‘ le a leggere.) ie. Lefen, zur Erldutes 

* rung feines Wiffeng, oder que Belufii= 
flung, leggere; ftudiare. e bat viel 
gelefen, egli ha letto molto. it. Weber 
etwas fefen, cs erfldeen, über ein Buch, 
einen Autor leien, von Lehrern, leggere; 
infegnare; dichiarare; spiegare. licher 
einen Autor lejen, spiegare; interpreta- 
re un Autore. - Wat lieft man für ein 
Buch, über mas für einen Autor mirò in 
Ihrer Elaffe gelefen? qual Autorevi fi 
legge, o che Autore leggete nella voftra 
clalle ? ie. Pefen, Unterricht geben, leg- 
gere; far lezioni. it. Ueber etwas leſen 
können, fehr erfahren, bemandert in ets 
was ſeyn, lergere d’alcuna cofa in cat- 
tedra ; efferne molto pratico, it. Fig. e 
fan.) Einen den Leviten leſen, v. Levit. 
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it. Fig. Leſen, in die Kenntnis einer ditta 

feln und heimlichen Sade eindringen, 

leggere; conofcere a’ contraffegni ;- pe- 
netrare ; indovinar i difegni, &c. Ich 
hätte aus der Micene, aus dem Geſichte 

Der Frau gelefen, nella fronte a Madone 

na, ärereı ben letto, (cioè connfciuto 

a’ contraffegni.) Jemandes Sedbanfen, 

Herz, o in eines Gedauken, Herzen, auf 

eines Geſicht, sc. leien, leggere nel pen- 

fiero, nel cuore, nel volto, &c. it. Mefe 
fe leien, celebrare, dir la Meffa. Dei 
die Mefle lieft, der Meßleſende Prieffer, 
celebrante; Sacerdote celebrante, | Daé 

Leien der Meffe, la celebrazione della 

Meffa. it. £efen, was an einem Steno 

nel bdugt, Krduter, Blumen, Ob, 

Blätter lefen, pfuͤcken, cogliere; cor 

re; raccogliere; raccorre: @accare; 

fpiccare erbe, o fiori, 0 frutti, o fron- 
de dalle lor piante. Er gieng, gewiſſe 

Blumen gu leien, egli andò certi fiori 

cogliendo. Wein leien, vendemmiare, 

it. Achren lefen, spigolsre: rifpigclare; 
riftoppiare. Gteine,:c. lefen, tammeln, 
cogliere, corre, raccogliere, raccorre, 
radunare, metter infieme delle pietre. 
it. (dicucina) Prien, Kräuter, als Sale 
lat und Körner, als Linfen, Erbien, rc; 
mondare; nettare; mondificare; sce- 
gliere; sbucchisre. Einen Gallat lefen, 
cogliere un’ infalata. part. geleien, ler- 

to, &c. 

Lefcu, ſ. m. (dicef in tutti i fignificati del 

verbo Lefen) einer, Schrift, lettura; le 
zione; il leggere. Dis Lefenciner duns 
keln Schrift, il diciferare uno scritto 
poco leggibile, poco intelligibile. it. das 
Vefen der Krduter, und Körner, als Erb: 
fen, infen, Befdme, 16. mondificamen- 
to; nettamento. 

Lefend, adj. leggente, che legge. 

Lefensivertb, \ adj. degno d’ effer letto; 

— 9— che merita d’efer letto. 

Leſepult, f. n. leggfo. 

Leſer / S. m. lettore; leggitore; che legge. 
Bericht an den Lefer, avvifo al lettore. 
Der Verfaſſer an den Leſer, l'autore a 
chi legge, it.(Fig.eprov.) Ein Bericht 
an den Lefer, cine Lebre, die man nugen, 
fol, avvifo al lettore. Der Lefer bey 
einem Könige, lettore. it. Ein Ach» 
rentefer, fpigolatore. 

Leſerinn, J. f. colsi chelegge; leggitrice. 

Leſerlich, adj. leggibile; agevole a porerfi 
leggere. st. Leſerlich, auf cine telerliche 
Art, in mamera leggibile; intelligibil- 
mente; diltinramen e, 

Lefung, fm. das Leſen, lettura ; lezione; 
il leggere. Eine fluͤchtige, cilige Loſung, 
letturina; letturafrettolofa, e fupertizia- 
le; lettura fatta in fretta, v. Leſen, 


Surf. 
Letech, 


- 
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Lethech, f. f. eine Art Maas bey den Its 
brdern, forta di mifura per le cofe fec- 
‘che preffo gli Ebrei, , 

Lett, /. m. loto; luto. 

Letter, S. f. (plar. Lettern) die gegoſſenen 
Buchſtaben in den Budbdrucerepen, ca- 
rattere; caratteri (le lettere di cui fi fe 
vono gli Stampatori.) 

Letticht, adj. argillofo ; argigliofo ; di fpe- 
zie d’ argilla, di loto, 


Leben, (ſich) +. r. (fam.) darfi il congedo 
‘ eltremo, gli ultimi amplei. part. ge⸗ 


legt 
Leitzte, adj. (Tester, legte, letztes) mas 
nach alien andern iff, ultimo, Der als 
. Lerleste, ‘ultimilfimo, Das legte Viers 
tel von Monde, 1° ultimo quarto della 
luna. Der legte Punkt, leste Augens 
blick des Lebens, ꝛc. l'eltremità; l’ulti- 
mo periodo; I’ ultimo momento, &c. 
Dat lebtemal, l' ultima volta. Der 
legte Wille, lultime volontà; il tefta- 
mento. Die [ebte Delung, Eitrema Un- 
zione; Olio Santo. Fig. Dielegte Hand 
anlegen, ein Werk vervollkommnen, dar 
I' ultima mano, perfezionare: limare: 
ulire. (Fig. e fam.) Die Wunden dies 
es Officier8 waren nicht tödtlich, aber 
ein niedertrdcbtiger Soldat bat ibm die 
legte Delung gegeben, le ferite di quell’ 
Uffiziale non erano mortali, ma un ri» 
baldo foldato lo ha finito, In denlchs 
ten Zügen liegen, effer agli eltremi; ef- 
fer in agonia di morte; -agonizzare; ef 
fere all’ eltremo della vita. Der in den 
legten Zügen lieget, agonizzante: che 
agonizza, che boccheggia. (fam.) Mit 
einem am legten ſehu; mit ibm auf das 
legte gefommen feyn, eflere agli eftremi, 
all’ eftremo, in fomma miferia ; elſſer ri- 
dotto agli eftremi, in fomma necellità, 
in gran miferia, ftretiezze, &c. prov. 
Bis auf den legten Heller bezahlen, pa- 
gar fino all’ ultimo quattrino, it. Das 
Lente, legtere Jahre, das [ebtvergange» 
ne Jahr, I’ anno fcorfo; l'anno paffa- 
to; P altr anno. ft. Was auf den letz⸗ 
ten (Grad (von auten und böfen Sachen) 
gcfeimmen, giunto all'ultimo grado della 
perfezione, &c. it. (fam ) Immer das 
legte Wort haben mollen, voler tempre 
aver I’ ultima. at. Die vier legten Dins 
ge; (der Tod des Menfchen, das Gericht, 
Himmel und Höle,) i quattro eftremi 
dell’uomo. st. Letzte, was cine Sache 
endiget, ultimo; finale; eftremo. Die 
legte Entfchläßung, rifoluzione finale. 
Das Ichte Urtbceil, der legte Urtheils 
fpruch, fentenza definitiva, determina» 
tiva; giudizio diffinitivo, Zum legten 
Urtbeilc, diffinitivamente; in giudizio 
diffinitivo, Diellegten Buckfladen, let- 
tere finali; Wwleime lettere. Die legte 


lai 
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Silbe, la finale; l'ultima fillaba d’una 
parola. Der letzte ohne cinen, penulti- 
mo. Der leute ohne zwey, antepenul- 
timo. Die zwote Silbe von derlegten, 
l’antepenultimo, adv. Bulet, ultima- 
mente; in ultimo luogo; nell’ ultimo 
luogo; in ultimo; finalmente; in fine; 
alla fine; in conclufione. it. Bulegt 
binetu, herausgeben , entrare, ufcire I’ 
uleimo. Zum legten, per l’ ultima vol» 


ta. 
Lest, adv, vor furzer Zeit, feit kurs 
Lebteng, zem, ultimamente; non è 
Legtbin, gran tempe; non è guari; 


Letztlich, poco fa. sit. betztens, letzt⸗ 
Fico sufegt in ultimo luogo; in * 


mo; finalmente; in fine; in conclufie- 


ne. 

Leu, Leue, (antic.) Löwe, v. 

Levante, /. f. il Levante; l'Oriente. Aus 
der Levante, da geboren, Levantino. 
Levantiner, f. ws. Levantino; nativo de 

paefi di Levante. 

Pevantiich, adj. di Levante; dell’ Oriente. 
Der levantifche Handel‘, il Commercio 
di Levante, Levantiſcher Eaffee, Caffè di 
Levante, | 

Peuchte, S. f. lucerna. Eine groſe Leuchte, 
faterne, lanternone, ‘Eine Leuchte in 
Den fürftlichen Höfen, vafo pieno di ma- 
terie combuftibili che fi tien accefo la 
norte ne’ cortili de’ Principi per far lu- 


me, 

Leuchten, v. m. Licht von fich geben, lu- 
cere; rilucere; fplendere; rifplendere; 
brillare; lucicare; tralucere; dar lume 

. o Chiarore; lampeggiare; sfavillare, 
Die Sonne leuchtet, it fole illumina, fa 
lume, di luce. it. Fig. Hier leuchtet 
uns cin Strahl von Hoffnung, ecco un 
raggio di fperanza che ci fplende fu glä 
occhi. st. Fig. Leuchten, glämen, vom 
Rubme, der Tugend, ıc. lucere; riluce- 
‚re; cılplendere; comparire; fare fpic- 
co. Der Rubm, » die Tugend, Die 
Schoͤnheit, u, d. gl, leuchtet, la gloria, 
la virtù, la bellezza e fimili , luce, rim 
plende, fpicca. it. Helle, Hark leuchten, 
ein helles Licht geben, rifplendere; fplen- 
dere; rilucere; scintillare; smagliare; 
sfolgorare; sfolgoreggiare; raggiare; 
brillare, it. imper. Zeuchten, mettere 
leuchten, balenare; lampeggiare; folgo= 
rare; folgoreggiare; corrufcareı 
leuchtet, 0 das Wetter leuchtet, lampeg- 
gia; fa lampi. st. a. Einem leuchten, 
far lume auno. it. (fam.) Einem leuchs 
ten, baflig abmeifen, ributtare; rigetta» 
re don mala grazia; fare uno sgarbo a una 
perfona; far un folenne rabbuffo a qual- 
cuno. part, geleuchtet. 

Leuchten, / n. (t.di Fifice) corufcazio- 
ne, lampe; balenamento; Jplendor 

Ecce gran» 
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grande; » lampeggiamento; il lampeg- 
giare. it. Das Leuchten, einer Derfon 
im Dunteln, il far lüme, 

Beuchtend, "adj. lucente; rilucente; rif 
“ — plendente; fplendente; sfavillante ; lam- 
peggiante; fulgente ; fplendido; lumi- 
nofo; lucido; sfulgorante. In der 


Nacht leuchtend, was bes Nachts leuchs . 


tet, nortiluco; che fplende, che luce, 
che riluce nella notte. Hellleuchtend, 
brillante; sfolgoreggiante: sfavillante; 
kucido; fulgido, &c. v. Glaͤnzend. Ucs 
beraus leuchtend, lucentifimo; lucidifh- 
mo. luminofiffimo, &. Leuchtende 
Eterne, ftelle lucide, lucenti. it. fubff. 
Das Leuchrende, il Iucente; il lucido; 
il luftfro. it. Fig Leuchtend, cinleuchs 
tend, mag Licht giebt, vom Beritande, 
oder Werken des Geiſtes, luminofo; 
ch'aro: fublime; eccellente. it. Ein 
fruchtbarer und leuchtender Grundfag in 
den Wiflenichften, principio fecondo e 
luminofo. adv. Leuchtend, auf eine 
leuchtende Art, lucentemente; lucida- 
mente ; con lucidezza; con lucentezzä. 

Reuchter, f. m. Inftrument, Picht darauf 
zu ftecfen, candelliere, 
vielen Dillen, Mermen, auf die Tafel, 
| auf Gueridong zu fegen, candelabro o 
candelliere a più viticci. Ein grofer, 
altmobdifcher Leuchter, candelabro; gran 
candelliere. Ein Leuchter von Glas nder 
Metall, der an einer Decke herab haugt, 
lumiera; lufteo. tit. Der Leuchter, Pers 

‚ fon welche leuchtet, das Picht, die Later: 
ne trdgt, il portator delle candele, della 
lanterna; colui che fa lume. (Fig.e 
fam.) Der Leuchter feyn, bey einer Sas 
che zum Leuchter dienen, fervir per lu» 
‘ cerniere, tener il lume, 

Leuchterdille, f. f. bocciuolo del candel- 
liere, 

Lendtertali, Sf. m. piede d’un candelliere; 

e. 


ba 

Leucbterffod, f. m. canna del candelliere. 

Leucbtertani, f. m. forta di ballo con can- 
dellieri. 

Leuchtertifh, f. m. candelabro; candel- 

* liere. \ 

Lencbtfeuer, f. n. (1. de’ Fornaj.) bey den 
Pedern, ardenti, 

Leuchtkugel, f. f. palia lucente. 

Leuchtidule, f.f. colonna lucente, lumine- 

| fa, lucida. 

Leuanen, v. Laͤugnen. 

Levit, f. m. ein Sieaelit vom Stamme 
Levi, Levira.t Pur. Die Leviten, i Le 
viti. st.(fam.) Ein Levit, derber Vers 
weiß, bravata; gridata; sbarbazzata; 
sbrigliatura; rabbuffo; rammanzina; 
rammanzo ; scopatura; canata. Einem 
den Peviten leſen, far una bravata, 
una currezione; ripendere, correggere 
agramente ; . far un laracapo; lavare 


Ein feuchter mit 
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il capo; far una ripaffata, un rab- 
buffo; cantare il vefpro, cantar la zol- 
fa a uno; sgridare; rampognare; bra- 
vare; mangiarli uno; fopraffarlo con 
bravate; fargli un folenne rabbuffo ; ri- 
fciacquar un bucato ad alcuno; fargli 
una gran gridata in capo; dargli una 
buona ftregghiatura; dargliuna sbriglia» 
ta, una sbrigliatura; correggerlo , am- 
monirlo con grida; fargli una ramman- 
zina; rimbrottarlo; fargli o dargli una 
sbarbazzata; fargliuna buona riprenfione. 
Pevitenrod, f. m. Dalmatica, tonicella. 
Pevitifch, adj. Levitico. . 
Levfon, f. m. leucojo; viola a ciocca. 
feumund, S. m. (voce antiguata) fama; 
reputazione; nome; rinomanza. Guter 
Ceumund, buona fama; buon nome. 
Böfen Leumund machen, macchiar V’al- 
trui fama o riputazione; calunniare; in- 
famare; denigrare; annerare. Der bös 
fen Leumund macht, calunniatore ; spar- 
latore; detrattore; morditore; mormo- 
ratore ; maledico; fufurrone. 
Leutbeſcheißer, f. m. (t. difoneffo) furfan- 
te; arcadore; briccone, mariuolo; fa 
rinello. . ì 
Peutbeträner,, f. m. ciurmadore; frappa- 
tore; bindolo; raggiratore; trappolato» 
re; traforello; mozzorecchi giuntato» 
re; truffatore; furbo; barattiere; in- 
gannatore; frodatore; busbacco; bus- 
baccone; ‚mariuolo, 
Leute, f. plur. gente; perfone; uomini. 
Eine Menae Leute, quantità, gran nu- 
mero digente. Viel £cute, molta gen- 
te; gran numero di perfone. Leute von 
einem aewifien Stande, von einer ges 
wiffen Art, perfone d'un cert' ordines 
d’ una tal quale condizione, d’un certo 
carattere. Man muß die Leute nicht fo 
leicht befchuldigen, non convien accufar 
leggiermente il mondo, lagente, le per- 
fone. Geht man fo mit den Leuten um ? 
fi tratta così la gente, il mondo? Mit 
rechticbaffenen Leuten umgeben, rratta- 
re, ufare colle perfone civili. Hinter 
die Leute fommen, mit Leuten umge⸗ 
ben, ufare, praticare, trattare, conver- 
fare colla gente, colle perfone. Nicht 
unter die Peute kommen, non ufare,' non 
praticare, non trattare colle perfone, 
con neffuno. Unter dic Leute kommen, 
befannt werden, buccinarfi; pubblicar- 
fi; appalefarfi; fcoprirfi; divenir palefe, 
_ Unter die Leute bringen, divolgare; di- 
vulgare; far noto al pubblico; far co- 
‘ mune. Ebrbare Leute, perfone onefte, 
onorate, dabbene, &c. Gute, brave 
Leute, buona gente. Mittelleute, gen- 
te mezzana, di condizion medipcre. 
Geringe, gemeine Leute, minuta gente, 
gente bada, di bafla condizione, di baſſa 
7 - mafcita, 
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naſcita, oſcura, di schiatta ignobile; 
genterella. Miedertrdchtige Lente, gen- 
taglia, gentaccia; gentagliaccia; genta- 
me. Alle Leute, tutte le perfone; tut- 
ta la gente, terra; tutti. Alle Leute 
wiſſen cè, Alle Leute reden davon, tutti 
il fanno; tutta la gente, tutta la terra 
ne parla. Wenn alle Leute werden da 
feyn, quando tutta la gente farà venuta, 
Zaufend, bunderttaufend Leute, (von 
einer unbeſtimmten Menge) mille perfo- 
ne; centomila anime. it. Die Beute, 
die Bedienten, i famigli; le famiglie; 
; fervidori.» -Die ganze Dienerkbaft cis 
ner Perſon, und die Leute fo in ihrem 
Gefolge find, famiglia; Corte; gente; 
fervidori, ir. Die feute, dir unter eines 
Befchlen find, die einem zu Gebore fies 
hen, gente; perfone; uomini che fono 
al romando di alcuno.» Dicfer Haupt⸗ 
mann botte nur Die Hdlfte von feinen 
Leuten, quel Capitano non aveva chela 
metà della fua gente. it. (Die von einer 
Partben find, im Gegenfab der andern) 
unsere Leute haben gefchlagen; unfere 
Leute find geſchlagen, i noflri hanno 
battuto, vinro i nemici; noi fiamo fîa- 
ti scobfirti, st. Unfere Leute find alle 
da Calle Perfonen, die cine Srarierfabrt, 
einen Spatzrergang, Gpiel, Schmaus, 10. 
mächen,) turti i noftri fon giunti. st. 
Deine, deine, ꝛc. Leute, meine Vers 
wandten, Angehörigen, mia, tua, dec, 
gente; i mici, tuoi parenti, congiunti. 
ir. Die gelebrten Lente, die Leute vom 
geikliben Stande, von der Obrigkeit, 
von Fiuanzweſen, 20. le perſone lerre- 
rate; gli Ecclefiaftici; i Magiftrati; i 
Finanzieri, &c. 

Leutenant, S. m. (franc. Lieutenant, e fi 
pronunea Leutnant) Tenente; Luogo. 
tenente. Generalleutenant bey der Preu⸗ 
fiicben Armee, Luogotenente Generale 
dell’ Armate Pruffiane. 

Leutenantinn, f. f. la moglie d' un Tenen- 
te, d’ un Luogotenente. i 

Leutenantſtelle, f. f. Luogotenenza; Uf- 
ficio del Luogotenente. 

Leutſcheu, adj. nafcofto; felvaggio; che 
schiva la focietà, 

geutefchinder, f. m. von Wirthen, Adro⸗ 
caten, Haudelsleuten, 10, die zu viel fore 
dern, scorticarore. Mon Obrigfeiten, 
Offitianten, die übergebührlich fordern, 
angariatore; concuflionario ; fegavene; 
oppreffore. Die unrechtmäfige, oder 

’ alierien neue Abgaben nehmen, elattore; 
cavalocchio ; gabelliere, 

Leuticlia, adj. manfuero; mire; clemen- 
te; umano; dolce; benigno; ‘affabile; 
cortefe; buono; piacevole; trattabile; 
dimeftico; compiacevole; agevole; fa- 
cile; condifcendente ; arrendevole; pe- 


. 
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polare; accefibile; maneggevole; ac- 
coftevole; ufante; alla mano. Gin (cuts 
feligee Mann, der gerne mit fitd (pres 
chen Idft, uomo benigno, trattabile, 
dimeftico, cortefe; che fa buona acco- 
glienza a tutti; uomo di facile abbordo ; 
di facileacceffo ;jmanfueto. Leutfelig vera 
den, addomefticarfi; diventar più mite, 
moderato trattabile, più fociale, più cor«. 
tele. Leutſelig macben, manfuefare; do- 
mefticare; addomefticare; render uma- 
no, trattabile, civile, affabile, manie? 
rofo. Leutſeliges Weſen, modo, manie- 
ra di trattare cortefe, obbligante, citi= 
le. it. adv. Leutfelig, auf cine leutfelige 
Art, umanamente; benignamente; cor- 
tefemente; gentilmente; dolcemente; 
con dolcezza; con bontà; amorevol=- 
mente; manfuetamente; con manfue- 
tudine; con affabilità; con dulcezza, 
Ueberaus Ieutfelig, manfuetifimamene 


te, &c. 

Peutfeligkeit, f. f. manfuetudine; umani- 
tà; benignità; clemenza; amorevolez- 
20; dolcezza; affabilità; bontà; piace= 
volezza, grazia nel parlare, e nel trat- 
tare; facilità; agevolezza; trattabili» 


tà. 

Lericon, f. n, Lefico; Dizionario; Voca« 
bolario. Der Verfaffer eines Lexicons, 
l.eficografo ; Vocabolıftario, 

Ley, v. Lav, 

Leher, S. f. muſſkaliſches Inſtrument, das 
mit einem Radchen gedrehet wird, viola 
da orbo, o ghironda. Bey dem Klaus 
ge der Leper, mit der Leyer, al fuono 
della viola da orbo. st. Fig. Die alte 
Leyer, immer cine Leper, repetizione; 
la medefima cantilena ; la canzon dell’ 
uccellino. prov. Dag.ift immer eine 
Leyer, cs bleibt beitdndig bey einer Lepere 
è la canzone, o la favola dell’ uccellino, 
Er bleibt immer bey einer Beyer, egli 
non fa altro che ridir l’ iftefo ; la favo- 
la furà dell’ uccellino; la canzon dell’ 
uccellino. Der immer bey feiner Leyer 
dicibt, uno che favellando ritorna fem- 

re fulle medefime. Ich babe Die Leyer 
att, io bo piene le orecchie di quella 
cofa, it. Eine Leyer, Inſtrument mit 
Suiten bey den Alten im Gebraude, 
lira. ((trumento muficale di corde notif- 
fimo.) Eine fchlechte Lever, lirafa ; lira 
cattiva. ie. Die Leper cin Sternbild, 
lira; fegno Celefte. 

fepercr, v. Leprer. 

Levermann, Sf. m. (Par. Legerindnner) cos 
lui che fuona la viola da orbo, o ghi. 
ronda, 

Lepern, ©. n. auf Der Leyer fpielen, fonac 
Ja viola da orbo, © la ghironda. (Fig. 
e fam.) Leyern, in einer Sache, incinee 
Urbeit ſehr laugſam geben, avvilupparfi, 

Ereea nea 
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non trovar il verfo di tirar a fine una 
faccenda; tentennare; dimenarfi nel ma- 
nico; trimpellare; cincifchiare; cin- 
ciftiare. part. geleyert. 


Leytauf. f. m mas als cin Geſchenk bey 


Schläßung eines Kaufes, oder Berkaus 
fed, ꝛc gegeben wird, mancia; para- 
guanto. Den Lenfauf geben, trinken, 
mapgiare, 0 bere infieme a una perfona, 
‘dopo aver conchiufo un trattato, una 
compra, o vendita. | 
Leprer, [m v. Lenermann. it Fig. Der 
mit etwas febr lange macht, nichts fer» 
tig brinat, tempellone; tentennone; 
oca impaftojata; badalune ; perdigior- 
no; infingardaccio; ciondolone; dondo- 
lone: uomo lungo, lehto, irrefoluto. 
Pezte; Leitbin, Leztlich, v. Lente, 20. 
fibel, f. n. cine Schmdbichriit, libello 
famofo, o infamatorio (oder bos) li- 
bello. it. Ein Klaglibell, libello; do- 
. manda giudiciaria fatta in ifcritto. Ein 
Pibel eingeben, dar un libello ; spiegare 
una richiefta fatta in Tribunale. 
fiberey,\ ff. livréa; alfa; divifa, &c. 
ima) (fi dice e fcrivefi meglio Pis 
vree, v.) 


Licent, f. m. Abgabe, fo auf etwas gelegt 
ift, affifa, o impofizione fu la birra, ful 
fidro, &c. 

Licentiat, f. m. Licenziato ; (colui cheha 
prefo il grado della licenziatura.): Lis 
centiat werden, pigliar la Licenza; il 
grado de’ iicenziati; ottenere la Licene 
ziatura. it.f. n. das Licentiat, der Grad 
des Licentiaten, Licenza ; Licenziatura. 

Picentiatur, / f. Licenziatura; il grado 
della Licenza. o lange man jur Er» 
langung der Picentiatur muß-fudirt ba» 
ben, tempo degli ftudj per ottenere la 
Licenziatura. 

Picenz- f. f. licenza; permiffione. it. Eine 
poetiſche Licenz, licenza poetica, Cine 
Malerlicenz, licenza pittorefca. 

Lich. S. nm. mag leuchtet, Daf die Gegens 
fände fichtbar macht, luce; lume; fplen- 
dore: chiarore; chiarezza. Licht neben, 
dar lume, ochiarore. Die Sonne aiebt 
Licbt. il fole illumina, fa lume, dà luce, 
Das Licht benebimen, parar, o tor la lu- 
ce; adombrare; offufcare: ombrare, 
Treten Ste auf die Seite, Sie fichen 
mir im Lichte, levatemivi dinanzi, voi 
mi togliete il kume, voi m’ impedire 
di vedere, o la vifta, &. Das Fichte 
des Taacs, das Tageslicht, lume, luce, 
chisrezza del giorno; giorno. 
Gi: ed, (die Waare zum befeben) and 
Licht, portatelo al chiaro, al lume del 
giorno, fuor di bottega. it. Licht, cin 
angezündetes, brennendes Licht, lume; 
lucerna o candela accefa. ze. (An der 
beiligen Scrift,) Engel des Lichteb; 
Kinder des Lichtes, Angeli diluce; figli 


Tragen‘ 
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di luce. Gott iſt das wahrhafte Licht, 
Dio è la verace luce. Falſches Licht, 
mobey man die Sachen nicht fo fiebt, mic 
fie find, falfo lume. An feinem gebòri 
gen, rechten Pichte feyn, von einer So 
che, die fo geftellt, daß man ibre Soia: 
beit feben fann, effere:al fuo lume. i 
it. Fig. Das Licht der Welt erblicden 
aprir gli occhi alla luce del giorno ; ufir 
re alla luce; venire al mondo; nafcere 
Er if des Lichtes beraubt, er bat de 
Tageslicht verloren, (von einem der Mis 
geworden,) egli è privo della luce de 
iorno; egli ha perduta la vifta, st. Ft 
Eine Sace ins Licht, in ihr ganzes Lid 
feben, efporre una cofä in tutto il fo: 
lume; mettere una cofa in chiara luce; 
farla chiara, e intelligibile. Ans Lid 
ftellen, ein Bud), ein Werk, dare o me 
tere in luce, o alla luce; pubblicare 
dar alle lampe. Dieſes Buch, Dici 
Werk it noch nicht ans Licht getreten 
gekommen, quell’ opera, quel libro ncı 
è ancor ufcito alla luce; egli non è ar 
cora comparfo nel pubblico. Es i 
kürzlich cin fhpòmes Werk ans Licht sv 
treten, fi è dato alla luce; o alle flam- 
pes è ftato pubblicato un bel libro di 
qualche tempo in quà. Ung Licht kon 
men, erfcheinen, offerirfi , prefentarfi al 
la vifta, allo sguardo; moftrarfi; fari 
vedere; comparire; apparire. And fidi 
kommen, befannt werden, venire in le 
ce; effer pubblicato; effer difcopert 
novellamente. Eine Kunft wieder ani 
Licht bringen, ritornar un’ arte in luce; 
ritornarla al fuo primiero fplendore, 
Fig. e fam.) Einem tin Lichte fchen, 
bm in feinen Abfichten hinderlich fem 
opporli; impedire; contrariare; ovria- 
re; refiftere; attraverfare gti altrui dife 
gni. Sich felber im Lichte fichen, fari 
torto; murarfi in un forno; farfi male 
da fe mederimo; pregiudicarfi; recarli 
pregiudizio, Einen binters Licht führen, 
fedurre; ingannare; gabbare; garabul- 
lare; gıuncare; abbindolare; trappola 
re; abburattare; aggirare ; * uccellare; 
ciurmare; Jar finocchio; infinocchiare; 
circonvenire; forprendere, fonarlai 
iantarla ad uno. Der leicht binters 
Bicht zu führen, facile ad effer inganna- 
to; minchione; corrivo; merlotto. 
Eich binters Licht führen loffen, dar nel- 
la ragna, nella rete, nella trappola; ri. 
maneringannato, prefo; lafciarfi ingan- 
nare. Der hintersticht führet, trappo 
latore; giuntatore; ingannatore; tru 
fatore; barattiere. it. (è. de’ Pittori) 
Das Licht inder Malerey, lume; i chiari. 
Ein Gemdlde, mo das Licht gut ange 
bracht il, pittura ben lumeggiata; lumi 
ben difpofti, allogati. Einem Gemdtde 
Licht 
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Licht geben, lumeggiare; lumeggiar e 
di biacca di giallo, d' oro, o fimili« 
Gtarfe8, viel Licht geben, lumeggiare 
forte. Wohl angebrachtes Licht und 
Schatten, i chiariofcuri ben allogati; 
ehiarofcuri bene scompartiti; pittura 
ben ordinata; pittura ben intefa, che 
ha le dovute proprietà. Licht und Schat⸗ 
ten gut anbringen, ombreggiar bene. 
it. Licht und Schatten in Tapeten, mol: 
lenen und fcidbenen Mrbeiten, i chiari e 
scuri. it. Figur. Mebr, oder ein neues 
Licht geben, anfebnlicher machen, dar 
un nuovo luftro; illuftrare: far rifalta- 
re. it. Fig. Das Licht des Geiſtes, Eins 
fiht, Kenntnis, perfpicacia; perfpica- 
cità; fottilità, penetrazione, acume d’ 
ingegno; cognizione; intelletto ; chia- 
rezza di mente. Das Picht des Vers 
ffandet, il Iumedell’ intelletto, it. was 
Den Verfiand auftldret, erleuchtet : das 
Licbt deg Glaubens, des Evangelli, ıc. 
la luce; il lume della Fede, del Vange- 
lo. it. Lichter der Kirche, die heiligen 
Lebrer, Lumi della Chiefa. it. Dad 
Licht feines Zeitalters, von einem Mans 
me von grofen Verdienften, grofer Ges 


Iebrjamtfeit, lume, luce; gloria, orna- : 


mento, fplendore del fuo fecolo. it. 
Licht, Anfang der Kenntnis, Anzeige von 
"einer Gache, lume; principio di noti- 
gia; indicio; indizio; fentore. In cis 
ner Sache Picht befommen, oder geben, 
pigliar lume, dar lume; pigliare, o da- 
re qualche principiodi not zia. ft. Lich» 
ter des Himmels, Himmelslichter, luci 
del Cielo; lumi; ftelle.e. Mondlicht, il 
chiarore, il lume della luna, (Hott 
fihuf zwey grofe Lichter, Dio fece due 
gran luminari, il fole, elaluna. it. Ein 
Licht von Inſelt, oder Wachſe, (p/ur. 
Pichter,) candela. Das Licht breunt, 
la candela brucia. ads: oder Inſelt⸗ 
lichter, candele di cera o di fego. Ge⸗ 
goaene Lichter, nicht gegoffen, candele 
tuffate, fatte per immerlione, e non 
gettate nelle forme. (Poet.e Fig.) Das 

rofe Licht des Tages, Die Gonne; das 

icht der Wacht, der Mond; die Lichter 
Der Nacht, la face delgiorno, della not- 
te; fiaccole della notte, &c. it. Fin 
gemaltes Licht, wie am heil, Drey Koͤ⸗ 
nigstage mancher Orten gebrannt wird, 
candela, cero di varj colori, che in al- 
cuni luoghi fi tien accefo il giorno dell’ 
Epifania. Ein graucagimmer, die bey 


Licpte ſchoͤn ſieht, donna bella alla cane . 


dela, prov, Leinwand und Weiber muß 
mau nicht bey Licht beſehen, nehmen, 
nè femmina, nè tela a lume di candela. 
(fum.) Wenn man es bev Lichte beilebt, 
al tindelconto; vvpo tutto. Ein Stuͤck⸗ 
ben Licht, moccolo; moccolino. Lich⸗ 
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ter beym Gottesdienft in det Kirche, lu- 


minaria ; quantità di lumi acceli. 

Licht, adj. was Licht giebt, mas leuchtet, 
chiaro; luminofo; fplendente. Ein 
lichter Körper, corpo luminafo. Eine 
Fichte Gegend am Himmel, chiarore, 
ie Was viel Picht befömmt, chiaro ; il- 
luminato. Es ift licht in diefer Kirche, 
in diefer Stube, diefe Kirche, Diele 
Gtube if licht, quella Chiefa, quella. 
ftanza è ben illuminata. Eine lichte 
Gtube, ftanza chiara. Eine lichte Trep⸗ 
pe, fcala ben illuminata, ben chiara. 
ie. Es iſt lichter Tag, egli è di chiaro. 
Es wird licht, der Tag bricht an, co- 
mincia a schiarir il giorno; schiarifce il 
giorno; il giorno appena spunta; a 
pena l'alba apparifce; fi fa giorno. Ès 
if Monden licht, v è lume di luna, it. 
Ein lichter Plag in einem Walde, luo- 
go in un bofco, sfornito d’ alberi, it. 
Ein zu lichtes Haus, zu Lichter Garten, 
wo man von zu vielen Leuten gejebeis 
wird, cafa, giardino troppo fcoperto» 
troppo efpofto alla vifta, it. Licht, von 
Farben, aperto; chiaro. Eine lichte 

arbe, color chiaro, gajo. Zu lichte 
Sarben, colori troppe chiari, troppo ca- 
richi. Die lichten Farben, im Malen, | 
i chiari. u 

Lichtanzuͤnder, f. m. colui che accende le 
candele o lumi, . 

fiptarbeit, f. f. lavoro fatto a lume di 
candela, alla candela. 

Libtbraun, adj. bruno chiaro. Subf. Efh 
Lichtbeauner, lichtbraunes Pferd, caval- 
lo bajo chiaro. 6% 

Lichtchen, £ n, dim. di Licht, Heiner Schein, 
lumicino; lumetto; lumino. it. Bos 
Unfchlitt, 10. candeluzza; candelerta. 

Lichten, v. a, (t. Marinar.) ein Schiff, 
alleggerir un vafceljo. sit. Die Anker 

Jichten, levar l’ ancore; fciogliere , tirar 
l' ancore; farpare; falpare, p. gelichtet. 
fiihter, f. m. (t. Marin.) battello: scafa. 

Lichterkramer, Bichtermacher, Libteritoo 
er, meglio dicefi bichtkraͤmer, 20. è 

ficbterloh, adj. vampeggiante; fiammeg- 
giante; che vampeggia, fiammeggia, che 

° fa gran fiamma; infocatilfimo. Lichter» 
Iob brennen, avvampare; vampeggiare; 
hammeggiare; far fiamma; Ardere ; me- 
nar vampa, (Figur. e fam.) Lichterloh 
brennen, beftig im Zorn ſeyn, menar 
vampo; infuriarfi; menare smanie, get- 
tare, © far fuoco e fiamma; far gli ve» 
chi di fuoco; far gli occhi rofli; adirar= 

. fi veementemente, i 

Lichtermietbe, /. m. falario, ftipendio d 
un marinaro che scarica una nave, 

Lichtform, / n. forma di candele.’ 

Lichtgießer, fm. candelajo, colui che get- 
ta nelle forme le candele. 

Ecce 3 Sicht» 
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. Libtarau, adj. bigio chiaro, 

Lichtgruͤn, adj. verde gajo. x 
Lihtauß, f. m. getto di candele. 
Lichttnecht, f. m. von Blech, Silber, und 


- 


Lichtmeß, 
Lichtmeße, 


Lictrofe, 


2 20; giocondo, 


Lieb 


dergleichen, cannello di latta, d' argen- 
to o fimile, che metteſi a' candelieri per 
arder i moccoli. Den Lichtknecht braus 
cen, bruciar i mocceli. 


Tichtkorb, f. m. paniera delle candele. 
Lipifedmer, f. m. candelajo; colui che 


vende candele. 


Lichtkreis, fm. um einen Planeten, alone; 


ghirlanda di luceattorno a un pianeta. 


Licbtlein, f. n, (antic.) v. Lichtchen. 
Libtmacher, f. m. facitor di candele; 


candelajo; colui che fa candele. 

S. f. il dì della Candelaja, o 
candellaja, o candellara, o 

di Santa Maria candelaja. Il dì della 


Purificazione. 


Lichtmuͤcke, f. fa mofcherino che vola at- 


tornio alla candela accefa, al lume. 


‚Lichtpuge, f. f. smoccolatojo (öfter) smoc-+ 


colatoje. 


Lichtputzenſchale, Lichtputzen⸗ 


teller, Lichtputzenkaͤſtchen, ſtro meato fu 


di cui A porno le smoccolatoje. 


den Lite, ftoppino; lucignolo di can- 
dela. fungo del lucignolo. 


Lichtroth, f. mn. roffo chiaro. 
Licbtibecre, J. f. lo Meſſo che Lichtputze, v. 
Kicbticheu, adj. che teme la luce, il lume, 
la chiarezza del giorno, o della candela 


acceld, 


Libtibirm, / m. paralume. 
Licbtfpnuppe, /. f. am breunenden Lichte, 


fungo del lucignolo. it. Die abgepußte, 
smoccolatura. 


@ichtipieb, /. m. bacchetta delle candele» 


da infilar le candele. 


Licbtfirabl, ſ. m. raggio di luce, 
Lichttrdger, f. m. portator di candela; 


quegli che porta la candela accefa, 


Lichtwurm, S. m. Wurm der ded Nachts 


leuchtet, lucciolato. 


Lichtzieher, f. m. candelajo ; colui chetuf- 


fa, che fa per immerfione le candele, 


Licitation, S. f. (e.del Foro) vendita e of- 


ferta all’ incanto, 


Licitiren, v. a. mettere all’ incanto o of- 
.. ferire all’ incanto. part. licitirt. 

Lictor, /. m. bey den alten Roͤmern, Lit- 
+ „kore; birro, mefo, che andava avanti 
» 3 Confoli, Pretori, ed altri Magiftrati 


Romani 


eich, adj. (Lieber, Liebe, Picbes;) den man 


af, caro; amato; diletto; (von 
Sachen aud) pregiato; preziofo; gra- 


wo... Das kann ich nicht, mein. Lieber, 
meine Liebe, quefto non lo pollo, caro, 
© cara lei, cara cella. Du bit mein lies 
hit, tu fei il mio caro. Mein lieber 
‚Bater, meine liebe Mutter, mio caro 


tifimo; amatifimo. it. 


. f. die Echmuppe am brennens 


ieber Freund, caro ami⸗ 
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adre; mia cara madre. Mein Ticker 


ann, mio caro: buon uomo, Mein 
licbe rau, mia cara: buona dofina. Ci 
lieber getreuer Freund, caro, fido; fede 
le, intimo, intrinfeco amico. =. De 
licbe Gott ffraft nicht gici), Domen- 
dio o Crifto nbn paga il fabbato, ('efclam.) 
Liebee Gott! Dio buono! D lich 
Gott! ohbuon Dio! Dio! eDio! Eck 
lieb, vorzüglich lieb, ben amaro; dile- 
(nello -fRile è 
Cancellar. ne’ Refcritti Reg; Sc.) Licha, 
ben amato; diletto. Unſerm Lieben oo 
treuen, al noftrodiletto e fido. st.(fer 
ufafi pure per ‘ridondanza, mà dà ma 
gior forza.) Nicht das liebe Brod habet 
non avere pan pe’ fabati; aver da vir 
rescarfamente; tapinare; non poter» 
cozzare la cena col definare. Um de 
liche Brod arbeiten, faticare, | lavor 
per guadagnarfi il pane, il vitto, o 
vita. Seine liebe Neth haben, effe 


o trovarfî in guai, in impicci, «in int 


chi, in affari fpinofi. Ich babe dielick 
Beit gefeben, da man machte ... iovié 
di il tempo in cui fi faceva... icfi 
a’ tempi, &c. it. (avverbialmente) fil 
haben, cine Yerfon oder Sache, amar. 
ortar affezione; voler bene. - Gina 
ieb haben, effere amabile, affezionati 
ad alcuno; amarlo. Gehr lieb babo 
amare teneramente, con paflione. fit 
gewinnen, affezionarfi, porre’ amo 
porre l’animo; prender affetto a cher 
cheffia. - Machen daß einem etwas lid 
wird, affezionare; rendere affezionate 
Das Geld, Gpiel, re. ſehr Lich bates, 
aver | attacco al danaro, al giuoco, &, 


it. Eine Perfon lieb haben , fie ficifoplià 


‘ genießen, prender diletto d’ altrui; ge 


dere una perfona amorofamente, i 
nem etwas fehr lich (fon, aver molte: 
caro; aver gran piacere; effer molt 
contento; rallegrarfi, o provar gran pi 
cere di qualche cola. 6 ift mir tit, 
ho' piacere; ho gufto; me ne rallegro: 
me ne confolo, £affet euch das lieb fen, 
ne fiate cuntento; vene contentate. 

ift ibm Lieb, daß cr gethan bat, rc. egli 
è contento, egli è fuddisfatto di averfat- 
to, &c. Es fep einem Lich oder leid, per 
amore, o per forza; buon grado, # 
mal grado, Vorlich nehmen, v. Vorlieh. 


Liebdugeln, v.m. vcchieggiare ; far occhio 


lino; fare agli occhi; vagheggiare; far 
all’ amore; far d’ occhi; mirar con oc 
chio affertuofo. Auf cin Frauenzimme 
liebdugeln, porre, gittar gli occhi ad 
doffo; vagheggiare. part. geliebdugelt. 


Liebdugeln, f. n. guardatura amorofa; il 


guardare colla coda dell’ occhio; (jl fx 
d’ occhi; vagheggiamento. 


Liebdugler, f. m. quegli che fa occhioli 


no, che vagheggia, &c. 
Lich 
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Liebden, Titolo di cui fi fervono i Principi, 
i Sovrani vicendevolmente, Eure Lichden, 

.' Voftra Dilezione. 

Licbe, f. f. Neigung su dem mas licbends 
sonrdig fcheinet, amore. . Liebe ju Gott, 
amor divino, o carità. Aus £icbe zu 
Gott, per l’ amor di Dio. Die Liebe 
des Nachſten, amor del proffimo; carità. 
Eine intereffirte Liebe, carità pelofa. 
Der Liebe zu feinem Naͤchſten bat, cari- 

© tatevole; caritevole; caritativo; mife- 
ricordiefo; affettuofo; cumpaffionevo» 
le. Aus Liebe zu feinem Nachſten, per 
@aritä; in carità; caritatevolmente; ca- 
gitativamente, &c. it. Liebe, Neigung 
gu einem, gu etwas, amore; affetto; af= 
fezione; benevolenza; buona volontà. 

> Licbe erweckend, affettivo; atto a muo- 
vere affetto, Liebe bezeugen, gegen ges 
wiffe Sachen, oder Perfonen, moftrar 
amore, afferto, attacco, predilezione» 
affezione. Liebe für cine Perfon, oder 

Sache haben, hegen, portar amore, af- 

fezione; amare; aver affezione. (Fine 

befondere, vorzügliche Liebe, predilezio- 
ne. Die Liebe benehinen, difamorare. 

Eine leichte Plebe, amoretto. Eine klei⸗ 

ne Liebe, amorino. Aus Liebe zu mir, 

zu Dir, ıc. per amor mio, per amortuo, 

&c. Der grofe Liebe zu etwas bat, zum 

Ruhme, zur Tugend, Malerey, ic. aman- 

te; vago; innamorato; invaghito; bra- 

mofo della gloria, della virtù, della 

‘pittura, &c. it. Die lebe, Geſchlechts⸗ 
che, amore. Die fleifchliche Liebe, amor 

° carnale. Eine unordentliche Liebe, amo- 

raecio. Eine unkeufche Liebe, amore 
impudico; innamoramento. Eine Frau 
aus Liebe nehmen, (unter feinem Staus 
de;) prender moglie per innamoramen- 
to. Eine kaum entfiandene Licbe, amo- 
rotto; amore appena nato. Eine beftis 
ge Liebe, amor violento. Einem Frauens 
zimmer von Liebe vorfagen, amoreggia- 
re; vezzeggiare; vagheggiare; careggia- 
re; far all'amore. Sur Liebe geneigt, 
inclinato all'amore. In Liebe verfiricit, 
allacciato in amore; invaghito, &c. v. 
Verliebt, Sich von einer thörichten Lies 
be einnehmen laffen, lafciarfi prender 
d’ amor infano, inconvenevole; invef- 
carfi. Bur Liebe gehörig, mag von ber 
Licbe herkommt, erotico; amatorio. 
prov. Kalte Hande, warme Liebe, fred- 
do di mano, caldo di cuore. it. Meue 

— Liebe, der Gegenſland feiner Liebe, nuo- 
vi amori; l’ oggetto de’ fuoi amori. if. 
Der Gott der Liche, Licbesgott, v. 

Liebedicner, f. m. (fam.) Iufinghiere; che 
fa vezzi, che careggia; che parla carez- 
zevolmente; che va alle belle; che dà 

“@,incenfo; vezzeggiatore;  lifciatore; 
piacentiero, 


Liebe, v. a, Gewogenheit für einen Ge 


- 
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genftand haben, in der Meinung, er fey 
cin Gut, amare; voler bene. st. abfel. 
Licben, von der Geſchlechtsliebe, amare : 
eflere innamorato. Es iſt gefährlich, 
füß, angenehm zu lieben, egli è perico- 
lofo, è dolce d’ amare. Unkeuſch, uns 
züchtig lieben‘, amar d'amore; amar per 
amore. ft. Lieben, wünfchen, verlans 
pene amare; volere; cdefiderare. Er 
iebre febr, allein zu feyn, amava molto 
di ftar folo, Er-liebt febe an diefem 
Drte ju fcpn, egli ama volentieri, ha guf- 
to, fi diverte di {tar in quel luogo. if. 
rec. Sich lieben, fich ſelbſt, ſeine Perſon 
lieben, amar fe fteflo ; eſer innamorato 
o compiacerſi di fe medefimo. it. Von 
gemiffen Thieren und gemiflen Sachen, 
an melchen. man Vergndgen, findet, fie 
lieben, amate: effer vago: effere appaf= 
fionato : affezionato: attaccato: aver 
affione, pigliar gufto, dilettarfi. Das 
efen, die Jagd, die Arbeit, das Spiel, 10. 
lieben, amar la lettuta, la caccia, il la» 
voro, il giuocu, &c. Das Jagen, Spas 
ergeben, Fiſchen, 10. lieben, dilettarfi, 
pigliar diletto della caccia, della = 
feggiata, della pefca, &c. Der das 
Dauen ſehr liebt, colui che fi diletta 
molto degli edifizj; ehe ama di far fab= 
bricare. Eine YPerfon, oder Sache febe 
beftig Iteben, amar ecceffivamente, ap« 
palhonatamente; idolatrare una perfona, 
o una cofa; affezzionarvifi; eflerne in- 
vaghito, innamorato : effervi molto at 
taccato. Zu heftig lieben, amare paz» 
zamente , appaffionaramente. Was man 
vorzüglich liebet, amato a preferenza ; 
che è più gradito; che riefce più caro; 
favorito; grato. Vorgiglid , vor ans 
dern lieben, prediligere; amare con dif- 
tinzione, e prevenzione. Vorzuͤglich, 
vor andern gelicht, poss. predilet- 
tifimo. part. geliebt, amato, &c, 
Liedend, adj. der licbet, amante; cheama. 
Subft. piur. Die Liebenden, gli innamo- 
rati; gli amanti. 
— adj, più wfitat. Liebenswur⸗ 
9, V- 
Licbenswiedig, adj, amabile; degno d’ 
effere amato, Ueberaus liebenswuͤrdig, 
amabiliffimo, Ein febr liebenswärdiger 
Menſch, der fanft, und des beten Ders 
fahrens fähig if, uomo amabile, ad 
rabile, garbotilimo , gentiliffimo. 
giebentwürdigkeit, f. f. amabilità; amo» 
revolezza; piacevolezza; qualità, ca- 
rattere di ciò ch’ è amabile, 


Lieber, adj. comp. di Lich, — caro; più 
amato; giù grato; che riefce più gradito. 
Mein Bruder if mir lieber als irgend 
jemand, mio fratello mi è più caro che 
nefun altro. Es wäre mir lieber di 
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fen, enti... averei avuto più a caro; 
avrel avuto più piacere, che... 
Lieber, adv. comp. di gern, più volentie- 
ri. Welchen if Ihn lieber , welche wol» 
fen Sie lieber ? quale amate meglio, o 
i ali Yieber wollen, amar meglio: vo- 
r piuttofto. Lieber wollten fie in der 
Schlacht bleiben, umfommen, als in 
Gtlaveren gerathen, meglio amava- 
no di morir alla battaglia, che viverein 
‘ fervaggio. Ich würde lieber die eine, old 
Die andere nehmen, io prenderei prima, 
© piuttofto I’ una che l'altra. Lieber 
würde er fierben, ald etwas wider jcine 
Ehre thun, egli morrebbe piuttofto che 
far nulla contro il proprio onore. it. 
interj, Ey lieber, Deh; di grazia, 
Licbefangelegenbett, £ f. affare amorufo. 
Liebesantrog, f. m. dichiarazion d’ amore. 
Licbesapfel, f. m. forta di pianta che pro- 
duce frutti roffis fugofi con jbuccia fot- 
tile, e grofli come piccole mele di cui 
: hanno la figura. © 
Licbetband, f. n, legame, vincolo, nodo 
d’ amore. + 
Licbesbanden, di pint. (poet.) laccio, cate- 
na amorofa; schiavitù, fervità d' 
amore. In Liebesbanden feyn, eſſere in 
ceppi, effere alla catena, in ifchiavità 
d’ amore di donna, 
Shebetbegierbe » S. f. defiderio, bramaamo- 
rofa. — 
Liebesbezeugung, f. f. teltimunianza, attel- 
tato , prova d'amore, d’ affetto, 
Licbesblicî, / m. badaggio; amorofo rif- 
guardamento; guardaturd amorofa; 
sguardo amorofo. 
Liebesbrief, f. m. lettera amorola. 
Ficbeebriefiben, fm. viglietto amorofo. 
Liebesbrunſt, f. f. appetito afnorofo, ar- 
dor di amore, i 
Liebesbuch /. m. libro .che contiene ven- 
ture amorofe; libro d'amore, 0 amoro- 


} fo, J 
Liebesdienſt, f. m. buon ufhzio; fervizio; 


favorè; grazia; piacere; beneficio. Lite 
beödienfle cricugen, far buoni uffizj. 


Licbesert(dvung, S- f. dichiarazion d' amo⸗ 


re. 


Ficbegfener, f. n. (Fig. epoet.) fuoco; 
Kiebestamme, f. f./- pälione amorofo; 
1 fiamme amorofe. | | 


Liebetacherden, S. plur. gefti, atti amo» 
ron, è 


Licbesgedanfen , f. plur. penfieri amoroii. 

“ Dentiebesgedanten nachhangen, penfar 
all’ amore; aver penüeri amorofi; pen- 
far a’ fuoi amori. 

Liebeigedicht, f. n. poefia amorofa; verfi 
amorofi, teneri , affettuofi, 

Licbesgericht, f. n. tribunale dell’ amore, 

Lle detgeſchaft ‚Sf. n. comercio amoro- 
0, 


= È 


Ein verbotenes Licbesaeichäfft, galanre- 


rfa amorofa ; commetcio carnale... 


Liebesgeſchichte, S. f. ſtorietta, la, 
novella, novelletta amorofa, alle. 
Liebesgeſpraͤch, / n. difcorfo » sagionam 
‘ro amorofo. Ein Frauenzimmer mit 
Liebesgeiprdchen unterbalten, dir gar li- 


ne dolci, piacevolezze galanti „ marti 

amorofi a una donna ; vezzeggiarla è \wag- 

gheggiarla; amoreggiarla, Ma 
Liebesgott, f. m. Amore; Cupido; Cupi 
. dine; il Dio d’ amore; ilnume d’Amo- 


. re. 
Lichesgötter, f. pl. die Brüder des Gottes 
der Licbe, gli amorini; gli amioretti, 
Licbesgittinn, / f. Venere; la Deay It 

Madre cell’ amore. 

Licbesgrillen, f.plur. grilli, fantafie, ghi- 
ribizzi amoroli. 

Liebesbandel, f. m. (piur. Licbesbdndel,) 
commerzio, commercio amorofo; in- 
trinfechezzaamorofa. Einen Liebeshau⸗ 
del zuſammen haben, ufar infieme; aver 
commerzio; aver che fare, ufar la di- 

. meftichezza di alcuno, odialcuna, Ein 
beimlicher Liebeshandel, intrigo; com- 
merzio. fegreto ed amorefo. Ein verbo: 
tener, fîrafbarer Yiebesbandel, galante 
ria amorofa; commercio Carnale, 

Liebeskrankheit, f. fi malattia amatori; 
male erotico; malattia d’ amore, 

Liebesfricg, f. m. guerra, contrafto d' 
amore, difputa, contefa, contafto, li- 
tigio in fatto d’ amore, tra gli amanti. 

Liebeskuß, f. m. bacio d’ amore. 

Liebeslied, S. m. (p/ur. Liebeslieder) can- 
zonetta amorofa. Eine Art Piebeslieder, 

womit die Liebhaber ihre Schönen bes 
fingen, ftrambotto; ftrambottolo, Der 
Liebeslieder dichtet, compofitor di can 

. zoni, di canzonette amarofe; poeta che 
fa canzoni amorofe. 

Liebestuft, £ f. il piacere, il diletto dell 
‘amore. 

Liebesmabl, f. m; in der eriten Kirche, mel, 
ches Misbrauches wegen abgeichafft wur⸗ 
De, agape. (facro banchertro che fi face- 
va nella primitiva Chiefa , oggidi abo- 

- lito, &c.) ft, Daf Liebesinal Ehrifti, des 
Serri, la Sagra Communione; al Sagro 
banchetto, Zum Xicbesmable des per 
gebörig ‚; eucariflico. 

Liebespein, f.f. tormenzi amorofi ; leamo- 
rofe cure; martirio; pena ; affanno, pal- 
fione amorofa.- ' 

Liebespfand, f. n. (pl. Liebespfänder) pe 
gnò , contraffegno, fegnale d'amore, d' 
affetto. 

‘Ricbespfeile, S. pl. (poet.) dardi , Mtrali dell 

“ amore. Fri von Liebespfeilen vermun: 

det, getroffen, I’ amore lo ha ferito oo’ 


fuvi ſtrali. 
Liebes⸗ 
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Licbesofiicht, S. f. davere, uffizio, obbliga» 


zione d’ amore, di carità. 
Picbesprobe, f.f. prova, fegnale d’ amore. 
Einen auf die ichesprobe fielen, porre» 
me:tere alla prova l altrui amore. 
Liebesquaal. f. f. tormenti amorufi, &c. 
v. Licbespein, i 
Liebes ſachen, f p/ur. affari amorofi.. Er 


ift in Liebesſachen nicht erfahren, egli è © 


affatto nuovo, poca pratico, inefperto 
in.amore, in fatto, ‘in materia, neh 
meflier d’ amore. Einem Frauenjins 
mer Liebesſachen veriagen, vagheggiare; 
. far all'amore; ganzare; amoreggiare ; 
vezzeggiare; careggiare. 
iebesicberz, / m. scherzo d'amore. 
iebedichläge, f. pur. colpi amoroti; colpi 
‚ dati per amore, Liebesſchlaͤge tbun nicht 
such, calcio di ftallone non fa male a ca- 
valle; a chi fi vuol bene, non fi fa of- 
. fefa che, dolga. 
Riebesichule, / f. la scnola dell'amore. 
Liebesiorgen, f. plur. le cure amorofe. 
Piebesipiel, f. n. giuoco d’ amore; l’ atto 
venereo, 
Liebesſprache, f. f. il linguaggio amorofo ; 
linguaggio degl' inamorati, degli aman- 


ti. 

Cicbestrant, / m. (plur. Licbestrdnfe,) 
malia; bevanda, beveraggio, che in- 
duce ad amare: filtro. it. (2. confacr.) 
Der Liebestranf, das Blut Ehrilti tm 
beil, Abendmale, il Sangue di Noftro 
Signore nella Sagra Cena. 

Ficbesveritdudnis, /.m. intrinfechezza, in- 
telligenza amorola; commercio amoro- 


fo. 
Liebedivabn,f.m. de'irio ; farnetico amorofe, 
Liebeswerk, S. n. Cin der Moral) opera di 
carità, it. (fifical.) Das Licbeswerk, 
» . fleiichlihe Bereinigung der Menſchen, 
il giuoco d’ amore; l'atto venera ; Com- 
mercio carnale. Das Liebesmwerk troie 
ben, far il giuoco d’ amore; ufar infie- 
me; efercitar il coito. 
Licbgen; /:- n. mein Liebgen, voce di cui 
le. madri, e le balie fi fervono per far 
vezzj a’ fanciulliai; carino; carina. it. 
Irgend cine Perion vertraut zu liebko— 
. $u, cuor.del corpo mio; anima mia; 
a cuor. mio. 
Cicbgewinnen, v. Lieb. 
Kiebbaber, S. m. der viel Liebe, Neigung 
für etwas bat, amapte; amatore; ama- 
dore. Ein Liebhaber von etwas feyn, 
eflere amante, o vago, di.., compia- 
cerfi; dilettarfi. Er {ff ein Liebhaber 
‚von Medallien, Büchern, egli è aman- 
.te, egli è vago, appallionato delle me- 
daglie, de’ libri. Ein grofer Lliebhaber, 
‚vom Zanze, Spiele, von der Malerey, ıc. 
amante, amantifimo, Vago, innamora- 
to, invaghito, bramofo del ballö, del 
giuoco, della pittura; che ama, che è 


Li 
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appaſſionato, affezionato; attaccato al 
iuoco, 0 altro; che piglia gufto, che 
fi diletta del ballo, delgiuoco, &c. Ein 
Liebhaber von der Malerey, Mufit, 20. 
(ohne fie felb zu treiben,) dilettante 
della pittura, della Mufica, &c, Ein Lich» 
baber vom Leſen, von der Jagd, rc. ſeyn, 
amar la lettura, lacaccia, &c, Ein Pichs 
haber von Seltenbeiten, der feltene, ſon⸗ 
derbare Sachen fammielt, oder gut vers 
fiebt, amatore di cofe curiofe, rare» 
articolari, di fingolarità. it. Der Lieb⸗ 
baber von einem Frauenziminer, der 

Liebſte, amante: amadore: innamarato : 
amico: fufpirante: vago: drudo: va- 
gheggiatore, (v4/g.) ganzo. Kin fehr 
galanter Liebhaber, cicisbeo molto ga- 

‚ kante, Ein Frauenzimmer dieviel Lichs 
baber gehabt, donna che ha avuto molti 
amanti; che è ftata amata, vagheggiata 
da molti. Den Liebhaber machen, va- > 
gheggiare; far all'amore; ganzare; far 

il galante, |’ innamorato, ilbello, l' at- 
tillato. 

Licbbaberey, £ f. (fam.) curiofità; va, 

ghezza o vogl:a, detiderio d’ avere, di 
offedere cole rare, curiofe. it. Lieb⸗ 
aberey, Die Sachen feld, die man lies 

bet, coſe rare, curiofe, particolari ; fin- 
olarità. 

Shaberina, f. f. amatrice; amante; co» 

lei che ama, che fi diletta di certe cofe; 

che ama di farle. Eine Liebbaberinn, 
von Lefen, Tanzen, 26, colei che amala 
lettura, Ja danza, &c. (Eine Liebbabes 
rinn von Der Malerey, vou den ichönen 

Wiſſenſchaften, 2. ohne daß fie ſolche 
treibet, una dilerrantedella pittura, del- 
le Belle Lettere, &c, st. Die Liebbabes 
sinn von einer Mannsperion, l'amante: 
! innamorata: la vaga: la bella. (in 
* dicefi più communement, 

iebſte. | 

Liebkufen, v. a. carezzare; careggiare; ac- 

 earezzure; far vezzi; far le paroline; 
vezzeggiare; dar foja, caccabaldole; 
amorevoleggiare ; lulingare; far carezze, 
moine. ine Frau, oder ein Madchen 
liebtojen, amoreggiare ; vagheggiare; ci- 
cisbeare. it. Der Fuͤrſt bat ibn ſehr 
gelicbtofet, il Principe gli ha fatto buo» 
na, ghi hafatto grata accoglienza, part. 

, geliebfofet, careggiaro, &c. , * 

Liebkoſend, adj. carezzante; lufinghevole; 

iacevole; accarezzevole, che fa, carezze, 
Biebtofende Sachen, Worte, Geipräde, 
fo anan cinem Srauenzimmer faget, pä- 
coline dolci, amorofe ; lufinghe ; vezzi; 
piacevolezze galanti; motti amorofi. 
it. Was zur Licbfofung gebraucht wird, 
folche andeutet, vezzeggiarivo; che di- 
nota vezzo; che fi ufa per vezzi. Ein 
liebfofender Ausdruck, efprefione vez- 
Ecce s zeggia- 
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Lieb 
zeggiariva. adv. Liebkoſend, auf eine 


liebfofende Art, carezzevolmente ; con 
carezze; con amorevolezze. 


Licbfofer, S. m. lufinghiero ; lufinghirere ; 


che fa vezzi, che careggia ; che parla carez- 
zevolmente; che dice parole dolci; pia- 
centiero; piaggiatore; vezzeggiatore; 
lifciarore; piagentiere, 


Liebtofung, f. f. carezza; lufinga; vezzi; 


moine; caccabaldole; amorevolezze; 
accararezzamento ; vezzeggiamento ; pi- 
aggiamento; flifciamento; piagenteria. 
piur. Liebkoſungen, carezze; vezzi; lu- 


tinghe; moine; caccabaldole; amore- 


volezzine; carezzine; amorevolezze. 
Licbfofungen machen, far carezze, vezzi, 
moine; vezzeggiare; careggiare; lufin- 
gare; accarezzäre. Liebkofungen fo man 
einem Frauenzimmer macht, vezzi; lu- 
finghe; carezze; paroline dolci; piace- 
volezze galanti; motti amorofi, galan-, 
ti, cortefi; moine da innamorato. Gro⸗ 
be, bäuerifche Liebfofungen, carezzoccei 
carezze rufticane, e svenevoli. 


Lieblich, adj. mas nichts ſcharfes, beißen⸗ 


des, raubes an fit bat, einen angeneb: 
men Eindrud auf die Sinnen madt, 
foave; grato; dolce; dilettevale; gra- 
dito; guftofo; gradevole. Lieblicher Bes 


ruch vom Weine, Wildpret, odore 


% 


gufto gredevole del vino, o’l falvatico 
della cacciagione. Einlicblicher Geruch, 
odore, fuave, grato, giocondo; buon 
odore; profumo. Einen lieblichen (Ges 
rud schen , profumare; immofcadare. 
Liebliche Gerüche, odori, profumi foa- 
vi, dolci, grati, giocondi, &c. Elu 
licblicber Athem, alito, fiato, refpiro 
grato, dolce, foave. Lieblicher Wein, 
vino amabile; abboccato. Ein hoch» 
rotber, lieblicher Wein, vino vellutato, 
di color pieno, o fia vermiglio, e ama- 
bile, 0 abboccato, it. Gine belle liebli⸗ 
che Stimme, voce piena ‘e dolce. it. 
(in Pittura) Lieblih von Malereyen, 


- morbido; paftofo; delicato. st. Fine 
liebliche Luft, aria dolce, temperata, 
uieta, tranquilla. st. Ein lieblicher Ans 


blick, liebliche Gegend, vo Wielen, klei⸗ 
ne Gehoͤlze find, vita amena, grata, gio- 
conda , dilettevole, deliziofa. it. Bon 
allem, was einen angenehmen Eindruck 
auf den Geiſt, dad Gemuͤthe macht, foa- 
ve; amabile; gentile; dolce; giocon- 
do; gradito; lieto; guftofo; dilettevo- 
le; comodo; piacevole; grato; leggia- 
dro; graziofo; ameno. adv. Lieblich, 
auf cine licbliche Art, foavemente ; con 
foavità; dilettevolmente; gioconda- 


mente. Diefe Nachtisall, melde fo 


"Tiedlich Hager, 20. -erfüllet Die Gegend 


mit Anmuth, quel rafignuol, che fi 
foave piagne, &c. di dolcezza empie il 


- cuor infenfibile, freddo, duro. 


- 
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Lieblichkeit, S. f. (prendek in tutti è fenfi 


dell'aggettivo) foavità ; giocondità; dol- 
cezza; piacevolezza; amabilità; grazia; 
delizia; diletto; piacere. Die Lieblichs 
feit der Luft, dolcezza dell'aria. Die 


Lieblichkeit eines Ottes, piacevolezza d 


i 

aefe; amenità. st. Die Lieblichkeit im 

er Farbe, morbidezza, o paftofità del 

colorito; colorito morbido, paftofos 
carnofo, 


Liebling, Sf. m. il —— il caro; il 


favorito; mignone. Der if fein, fbe 
Licbling, quello è il fuo caro. it. Gin 
Liebling vom Hofe, eines Königes, fa- 
vorito; cagnotto di Corte, d’un Re, ît. 
(Fig. e poet.) Die Lieblinge der Mufen, 
des Slides, 20. gli amati dalle Mufe; 
i favoriti d' Apollo, della fortuna, &c. 
ît. (ufafi pure in 3 in dl’ adiliettivo com 
molti nomi, per efprimere favorito ; ama- 
to a preferenza; grato; che è più gra 
dito, che riefce piùcaro.) Lieblingsfar⸗ 
be, color favorito. Lieblingsgeld, da- 
naro lampante; danaro amato a preferen- 
za. fieblingsipeiie, vivanda favorita, 
Pieblingsfünde, peccato favorito, folito, 
Lieblingéfultaninn, Sultana favorita. 


Lieblos, adj. difamorato; difamorevole; | 


che non conofce amore, nè benevolen- 
za; infenfibile; freddu; fpietato; difu- 
mano; duro; fiero Ein lieblofer Vas 
ter, padre fpietato. Ein lieblofes Herz, 
it. adv, 
Lieblos, Iteblofer Weife, fpieratamente ; 
inumanamente; afpramente; crudel- 
mente; in modo poco affertuofo, poco 
amorevole, 


Lieblofigkeit, f. f. difamorevolezza; man- 


canza d'amore, di carità; fpieratezza ; 
fierezza; infenfibilità. 


Liebreich, adj. was viel Liebe, Woblmols ® 


fen anjeiget, amorevole; benevolo; 
cortefe; amico; affettuofo; pien d’ af- 
fetto; affezionato; tenero; cordiale; 
fvifcerato; affabile; dolce; benigno; 
umano. Liebreiches YWefen, fo man ges 


‚gen die Leute bat, amorevolezza; gra- 


ziofità; civiltà; affabilità; gentilezza; 
benignità; piacevolezza, ehr lieb⸗ 
reich, amorevolifimo, &c. it. Liebreich, 
gegen feinen Nächften, geneigt zu hel⸗ 
fen, ınitleidig, caritatevole; caritevole; 
caritativo; mifericordiofo; affettuofo; 
compaflionevole; pietofo; buono. it. 
Von Eachen die aus diefer Gemuͤthsbe⸗ 
ſchaffendeit berfommen, caritatevole; 
fraternevole; amichevole, it. adv, Lieb⸗ 
reich, auf cine liebreiche, freundliche Net, 
amorevolmente; con amorevolezza ; be- 
nignamente; piacevolmente; afferruofa- 
mente; umanamente; cortefemente; 


gentilmente; dolcemente; con bontà; 


graziofamente. Liebreich behandeln, 
trattare con amorevolezza, con affabi- 
lità; 
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lità, con gentilezza; amorevoleggiare; 
far amorevolezze, carezze; ufar cor- 
tella. it. Liebreicher Weife gegen feinen 
Nachſten, caritarevolmente; caritativa- 
mente; per carità; in carità’; miferi- 
cordiafamente; affettuofamente, 

Liebreiz, f. m. attrattiva ijattratrivo; vezzi; 
grazie; allertamento, 

Picdretiend, adj. attraente; lufinghevole; 
allettarivo. 

Licbfie, adj. fuperl.di Liebe, il più caro; il 
più grato; che riefce il più gradito, 
Dein liebſter Freund, carifimo mio ami. 
co. Mein liebiter Zeitvertreib, il mio 
pi grato paffatempo. 

Ficbie, S. m. der Ehemann, conforte; 
marito; fpofo. Mie befindet fich der 
Ferre Lichite? come ſta il di Lei Signor 
Conforte? it. Der Liebfte, Der cin 
Krauenzimmer bevratben will, oder es 
bos liebet, amante; amadore; innamu- 
rato; amorofo; amico. it, foem.la con- 
forte; moglie. Wo ift Ihre Frau Lieb» 
fie? dov'è la Signora fua Conforte? it. 
Dic Liebſte, das Frauenzimmer, die von 
jemanden gechliget, oder blos geliebet 
wird, amante; innamorata; vaga; bel- 
la; (fam,) ganza. Das if feine Licbite, 
quella è la fua innamorata, la fua vaga, 
la fua bella, (fam.) la fua ganza. Bey 
feiner Liebfien icun, effere colla innamo- 
rata; effer colla fua vaga. Der Licbe 
fien, oder des Liebiten Gefundbcit trins 
fen, bere alla falute della perfona che 
altri ama. 

Liebſtoͤckel, / n. ein Gewachs, Kraut, le 
viftico ; libiftico; liguftico. 

Lied, S. n. (p/. Lieder) canzone; canzona; 
canzon:tta. Ein fihlechtes Lied, can- 


zonaccia; cantilenaccia. Ein ers, 


Geſetz von einem Liede, Mtrofa, verfetto . 


di canzone; ftanza di verfi. Lieder auf 
- einen machen, far canzoni contro qual- 
cheduno, metter in canzone; fatireg- 
giare. Ein Licd bepm Tanie, canzone a 
ballo; ballata; canzone, che fi canta 
ballando. Ein Lied auf eine Begebens 
beit, einen Zuitand, das Die Leute übers 
all fingen, frotola; cantilena; canzo- 
netta. Ein Gauflied, canzona di bac- 
co; canzone bacchica, (Fig.e prov.) 
Immer ein Lied, (der Unmer einerley 
antwortet, redet) la favola farà dell’ 
ucce:lino; la canzon dell’ uccellino; la 
medefima cantilena. Lieder dem pollo 
zu Ehren, canzoni, inniinonore d’ Ap- 
pollo, (Fig. e prov.) Andere Lieder, 
* oder cin ander Lied anfimmen, cam. 
biare di nota; cantare fu un altro tuo» 
ro, st. Ein Lied zur Ebre Gottes, zur 
Dankſagung, cin Danflied, cantica; 
cantico; canzone facra. Geiſtliche Pics 
der, canzonette fpirituali; cantici* Ein 


Loblied der Gottheit, inno; lauda; can» . 
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zonetta; cantico. Das Hope Lied Gas 
lomonis, la Cantica; la Sagra Cantica; 
i fagri canti. Kin Lied in Stropben, 
in erbabener Schreibart, ode; oda; can- 


. zone. , pa 

Liebeben, f. n. dim. di Lied, canzonetta; 
canzoncina; canzoncino; canzonina. 
(fam.) Ich fann cin Liedchen davon fine 
gen, io vel fo dire per ifperienza. 

Liederbuch, f.'». libro di canzoni, di cane 
zonette. 

Liederdichter, f. m. compofitor di canzo- 
ni; Poeta che fa canzoni, o eantici. 

Liederlich, Lieder[ichkeit, v. Lüderlich, ıc. 

— S. f. raccolta di canzonĩ⸗ 
edgen, 

Liedlein, — v. Liedchen. 

Lieferant. / m. provveditore; provedito» 
re. Das Amt, Bedienung eines Lieſe⸗ 
ranten, provveditoria; provveditorato : 

» uffzio del provveditore, 

Lieferantinn, /. f. provveditrice, e pro- 
veditrice. 

Liefern, v. a. geben, ſchaffen, ald Bros 
viant, provvedere; dare; fomminiftra- 
re; fornire; porgere vettovaglie, Vi» 
veri. st. Einem etwas liefern, cs ibm 
übermachen, laut des gemachten Vera 
trages, dare; dar nelle mani; confe- 
gnare; rimettere; perre in mano altrui. 
it. Einen der weltlichen Obrigkeit lies 
fern, übergeben, confegnar al braccio, 
fecolare. st. Eine Schlacht, Batallie 
liefern, prefentare; appiccare, attaccar 
la battaglia; venir a fatto d'armi; af- 
frontar il nimico; far giornata. it, (nel 
difcorfo familiare) Ich liefere ibn euch 
in kurzem verbeiratbet, verdorben, ehe 
ein Jahr hingeht, aflicurare; accerta- 
re; io vel dö per ammogliato fra poco; 
io veldöper rovinato prima che pafli un 
anno. (fam.) Sb liefere ibn gewiß um 
dieſe Stunde in ihr Haus, io v’ afficuro 
che il condurrò da voi alla tal ora, st. 
(proverb. e fum.) Einen liefern, ums Les 
ben bringen, ammazzare; uccidere, &c. 
Einen bald liefern, ſchleunig aus der 
Melt fchaffen, fpacciare; giultiziare; 
far morir prefto; mandar per le pefte 
all’ altro mondo; mandar prefto cogli 
Angeli a cena, Er ift geliefert, gliè un 
uomo revinaro, Er merkte zu ipdt, daß 
ein unverfläudiger Alter, wie er, gelies 
fert ift, wenn cr eine junge Srau nimmt, 
tardi il pover uom s’accorfe, ch’ un par 
fuo vecchio imprudente, chi pigli mo- 
glie giovane, è fpacciato. part. gelie⸗ 
fert, fornito, &c. 


Lieferung, f. f. Ucbermacbung einer Gas 


che an jemanden, confegnazione. Die. 
Lieferung einer Waare, die man vers 
kauft, prefentagione; confegnazione d 
una mercanzia venduta. it. Das Vers 

ſchaffen 


i 
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fchaffen der möthigen Sachen, provvi- | 


fione; fomminiftrazione; . fornimento. 
it. Die Lieferung, Die gelieferren Ga» 
chen, fomminiftranza ; fornimento, 
Lieferungéfchein, / m. quitanza, scarico, 
ricevuta di fornimento, 
Lieferzettel, £ m. polizzino, bolletta di 
confegnazione. 
Liefland, f. =. la Livonia, 


Lieflander, S.m. Livonefe; abitante di Li... 


vonia, o natio della Livonia. 


Lieflandiſch, adj. Livonefe ; della Livonia, 


Licgen. v. n. jrr. mit geftrecitem Körper, 


giacere; flare col corpo diftefo. Na 
der Lange auf Dem Dette liegen, effer 
diftefo in piano ful letto. Der auf der 
Erde liegt, diftefo a terra; che giace a 
terra. Wir liegen, fic-liegen, er lag, 
noi giaciamo; efli giaciono ; egli giace» 
va. Der auf den Knien liegt, proftra- 
to inginocchioni. Auf den Knienlies 
gen, eifere a ginocchio, o ginocchicue, 
Zod Da liegen, giacere morto; effer dif- 
tefo morto a morto, it, Liegen, um gui 
ruben, giacere, dormire. m Bette 
licgen, itare in letto; giacere in letto. 
Er lag im Bette, und fie richteten 
ihn auf, damit er trinten konnte, egli 
era diftefo nel letto, e "| rizzarono, oil 
fecero federe perchè poreffe bere, Weich 
liegen, giacere morbidamente, molle 
mente. Unter frevem Himmel liegen, 
giacere, dormire all'aria, allo fcoperto, 
st. Krank liegen, ftar infermo a letto; 
tener il letto; effer ritenuto in letto, 
Das Fieber bat ibn an liegen gebracht, 
la febbre l’ha obbligato al letto, a fta- 
re in letto, Im (GBefdngniffe liegen, ka- 
re, dimorare, effer ritenuto in prigio- 
ne. Merborgen, vergraben liegen, effer 
‘nafcofto ſotterta. it, (formula degli epit.) 
Anfang von Grabfchriften; bier Liegt, 
qui giace. it. Fig. Hier liegt, bierinnen 
beitebt, conüfte; ftà; è ripofte. prov, 
Hier liegt der Hund begraben, qui è do- 
ve giace Nocco; qui conüfte la difficol- 
tà; quì ftà il punto, quì è dove la le- 
re giace, colti mi cadde l'ago, Hier» 
nnen liegt unfer ganjed Gluͤck, in ciò 
confifte, è ripofta tutta la noftra felici» 
tà, it, (Figur. e fam.) Weber einer Arbeit 
liegen, eifere affiduo, indefeilo molto a 
unlavoro; ftarfermo, ftarattaccato con 
molta applicazione, con grande perfeve- 
ranza a qualche cofa. Er liegt immer 
über der Arbeit, egli è fitto ful fuo- la- 
voro; egli par inchiodato al tavolino, 
Der immer über den Büchcen licat, uo- 
mo attaccato fu i libri. it. (©. de/gino- 
co di Bigliardo) Colle” liegend, meilo a 
mattonella. sit. (per ifcherzo) Da lage, 
Da liegts, (wenn man etwas fallen ſieht,) 
addio quella cofa, it, Zu Felde liegen, 
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ftare a campo; effere accampato; tener 
campo; campeggiare; effere in campa- 
gna. Mor einer Stadt liegen, affediar 
una Piazza; ftrignerla, Ccircondarla d’ 
affedio; effere accampato attorno una 
Città, Fig.it. Einem auf, oder über dem 
Halie liegen, affediare; ftare, effer fem- 
pre attorno ad alcuno; importunarlo; 
porre il campo intorno a uno; andargli 
attorno continuamente. it. In Befa» 
sung liegen, effere in prefidio, in guar 
nigione. Im Quartiere liegen, allog- 
giare; effere alloggiato; (dicefi delle 
truppe.) Im Winterquartier liegen, 
eflere, flare ne’ quartieri d’ inverno; 
svernare. An einem Orte die Mache 
über liegen, albergar nella notte; dor- 
mir in qualche luogo; flar la notte. 
(fam.) Auf der (faulen) Bärbaut liegen, 
impoltronire; ihfingardire; sdarfi; fug- 
gir la fatica; perdere il tempo. it. Vor 
Anker liegen, effere ancorato. it. 
einer Weibéperfon liegen, giacere; ufar 
carnalmante; ufar la dimeftichezza. Zur 
Hand liegen, giacere, effere alle mani, 
fotto la mano; effere a mano. it. Der 
fimmer in der Schenke liegt , pilaftro d’ 
ofteria. it. Mit einem in Streit, in 
Proceß liegen, effere in litigio con qual- 
cheduno. Der immer in Gtreit liegt, 
litigiofo; cavillatore; amantedelleliti; 
litigatore. st, Etwas liegen laffen,. e$ 
nicht nehmen, 26. lafciare; lafciare ſta- 
rej non toccare; non muovere; non 
rendere; non pigliare. Goviel gilt die 
nare, man mag fie nebmen, oder lie⸗ 
gen lafien, vale, cofta, fi paga tanto, 
da pigliar.la roba o hafciarla. it. Ihr 


Geld liegt parat, ich mill fie bezablen 


‚ wenn Sie wollen, io vi pagherò quane 


do vorrete; il voftro danaro è pronto, 
apporecchiato, ir. Ein Haug, eine Stras 
fe rechts liegen laffen, lafciar una cafa, 
una {trada a deftra, fu la mano deftra, 
se. Eine Arbeit, Verrichtung, ganz lies 
gen laffen, lafciare ftare; defiftere; cef- 
far di tare; abbandonare; lafciar per 
affatto; mettere in abbandono; auf eis 
nige Zeit — intralafciare, discontinua-: 
re, interrompere il lavoro; ceiar dall’ 
operare, Ein Werk liegen laffen, ohne 
es zu leien, oder herauszugeben, um es 
wieder durchzuſehen, lafciar ripofare un' 
opera. Eine Sache, einen Proceß Liegen 
laſſen, latciar dormireun affare , un pro- 
ceflo, una lite; abbandonarla ; defifter- 
ne; non profeguirla. sit. Einen Acker 
liegen laflen, lafciar ripofare un terreno 
lingebauet liegen, efere, reitare incol- 
to, fenza cultura, un terreno. Unge⸗ 
bauer ficgen faffen, einen Boden, lafciar 
un terreno incolto , fenza coltura, fenza 
diffodarlo, Kin, cingefallencà, abge⸗ 
ibranne 


è « 
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branntes Haus llegen laffen, lafciarenna 
cafa ruvinata, obruciata fenza rifarla, 
fenza rifabbricarla. ein Geld mükig 
Liegen luffen, lafciar il fuo danaro mer- 
“to; non farlo fruttare. st. Liegen bleis 
ben, cine Arbeit, Bau, reftare, rima. 
nere, fenza effer terminato, finito, man- 
dato a fine un lavoro, una fabbrica; el- 
fere interrotto , intralafciato, difconti- 
muato. fr. An einem Orte liegen blei⸗ 
‘ ben, oder fille liegen, rimanere; refta- 
— te; effet fermo in un luogo, dimorar- 
vi; fermarfi; faralto; arreftarli. st. Her 
gen, in diefer oder jener Gegend, eier 
fituato; effer polto ; flare; giacere, Es 
‚ biegt in Alien cin anmutbiger Thal, gia- 
ce in Arabia una valletta amena. @ine 
Stadt die fchön oder ſchlecht liegt, cit- 
tà bene, o male fituara Ein Haus, 
das an einem fumpfichten, oder ungefuns 
den Orte liegt, cala fabbricata in luogo 
umido, malfano. Ein Gehdude machen, 
das ganz allein liegt, rendere ifolatauna 
fabbrica. Hoch auf einer Höhe liegen, 
fignoreggiare; fopraltare; dominare; 
effer a cavaliere. An der Grdnie liegen, 
eonfinare; conterminare; effer conti« 
guo. An cinander, nabe dabey liegen, 
als ein Haus, Felder, 26, effere giunto, 
“contiguo, attenente, confinante, atti- 
tiguo. Go weit, fo viel Meilen von 
einander liegen, diftate; effere, o flare 
diftante, effere lontano, difcofto tanto 
fpazio , tante miglia un luogo dall’ al- 
tro. Von Morgen gegen Abend liegen, 


eine Reihe Berge, correre o ftenderfida . 


Levante a Ponente. Die Kuͤſten liegen 
gegen Ubend, oder Mittag, lecoftecor- 
rono a tramontana, a mezzo giorno, &c, 
it. Figur. Um Herzen liegen, tenere, fta- 
re, o effere a cuore. it. imperf. Wor⸗ 
an, an mem liegt ed, Daß wir nicht forts 
schen? Daß dieses nicht ‘gefchicht ? Ed 
liegt nicht an mir, 20. cofa impedifce 
che noi non partiamo? Chi è cagione» 
da chi flà che la tal cofa non fi faccia? 
Da me non iftà, &. Es liegt nicht an 
ihm, daß dieſes nicht geſchieht, non di- 
pende da lui che la tal cofa non li fac- 
cia. Llegt denn die Schuld etwan an 
‚mir, daß diefes geſchehen? è forfe mia 
la colpa fe ciò è accaduto? it, Einem 
daran licnen, premere ; importare. Es 
liegt mir daran, geputzt zu erſcheinen, 
mi preme di comparire ornato. Mir 
lieat an dieſem, euch liegt an jenem, a me 
preme quefto, a voi preme quello. Viel 
oder wenig daran liegen, importare; ef- 
fer di molto, 0 di poco momento; ri- 
levare. Es liegt nichts daran; was 
liegt batan? non importa; che impor» 
ta? Es liegt mir nicht das mindefte 
daran, non mene importà un fico, Was 
liegt euch daran? che vi preme? che vi 
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fa ella la tal cofa? Es liegt meiner Ehre 


daran, ciò intereffa il mio onore, la mia 
riputazione, Es liegt dem Lande daran, 
ciò intereffä , preme, è vantaggiofo, 0 < 
svantaggiofo alla Provincia. it. Daß 
Kleid liegt einem gut an, es liegt ibm 
am Pride, wie angegoffen, la velta cam- 
peggia bene indoffo a uno; fi affà bene 
alla perfona, st. imper. Es liegt mir au 

der Bruff, io ho il petto opprefiato; 
mi fento oppreflare, opprimere il pet- 
to; fento aggravarmi, impacciarmi il 


‘ petto. Es liegt mir in allen Gliedern, — 


mi fento dolere tutte le membrà, tutta 
-la vita ; mi fento una ftanchezza, gravez- 
za di membri. Kine Gpeife die ſchwer 
im Magen liegt, cibo pefante, indigel- 
to, difficile a digerire. it. Auf etmag 
liegen, von etwas getragen werden, apo - 
poggiarfi; pofare; efiere appoggiato a' 
qualche cola, 0 reggerfi; effer foftenu- 
to. Ein Balken der auf der Mauer 
liegt, una trave che pefa, fi rege fu la 
muraglia, Ein Balken der falich liegt, 
trave che pofa in falfo. Start auf cis 
nem Hebel, ze. liegen, appoggiarfi for- 
temente; far forza fopra una lieva, &c. 
it. Bom Pferde, auf Dem Gebiffe liegen, 
pefare; eifer grave alla mano; appog- 
giarti ful morto. it. Figur, Was ce 
heimlich. halten fol, liegt ibm mie ein 
Gtein auf den Herjen, un fegreto gli 
pefa più che una montagna. it. Ordent⸗ 
lib, recht, an feinem Orte liegen, gia- _ 
xere, ftare, eilere pofto, polato, ac- 

conc.ato, collocato, difpollo in’ buon 

ordine, nella fituazion convenevole, in 

affetto. Unrecht, unordentlich ticaen, 

gracere, eilere, flare quà e lì, alla rin- 

fufa, alla scompigliata, in dıiordine, in 

confufione, &e. sit. Figur, Einem indent 

Dbren liegen, zuffolar negli orecchi a 

uno; flordir le orecchie; importunare; 

incalzare; far premura; follecitar cal- 

damente; far viva iftanza. it. (Fig. e 

prov.) unter einer Decke liegen, intena 
derfela con qualcheduno; aver pratica, 

corrifpondenza, intelligenza fegreta. È 

gelegen; giaciuto, &c. 


Licgen, /. n. die Art zu liegen, im Bette, 


gut oder fchlecht, il colcare; giacimen- 
to; concubito; il dormire; lo flare in 
letto; il giacere in letto. Das Liegen 
iſt mir beichwerlich, il giacere mi sco- 


moda. 
Liegend, adj. der licget, giacente. Krank 


im Verte liegend, giacente nel fuo letto 
infermo. Im VBerteliegend, diftefo nel 
letto. uf der Erde tod licgend, ditte 
fo morto aterrà, it. Piegend, eine Lage 
in einer (Gegend babend , firuato; pofto. 
Ein auf der Unbdbe liegendes Haus, una 
ala fityata, pofta, fabbricata fu l'al- 

, tego 


2363 Lieu Simi. 


tezza. it. (t.de’Cariali) Eine liegende 
Erbfchaft, eredità giacente. st. Piegende 
Gründe, beni abili; gliimmobili. Der 


liegende Grund mit Zubehör, il fondo e | 


le fue dipendenze, Der Herr vom lies 
genden runde, il Padrone del fondo, 
della terra, della tenuta. it. Ein gu ges 
wiſſer Beffimmung liegendes Kapital, 
fondo di danaro. 
Licutenant, v. Leutenant. 
ila, f. n. (e. de’ Tiut.) cine Farbe, lillà. 
Hoch Fila, lillà chiaro, Dunkel fila, 
lillà cupo. 
Bilie, f- f. giglio; fiordalifo, Gelbe, wils 
de, Feldlilien, gigli falvatici © gialli. 
: Blaue Lilte, giglio paonazzo, Eine Art 
bobe Pilie, gigliatro; giglio di San Btu- 
none. SRotbe filie, giglio rofo, falva- 
tico. Eine ffarfe, ſchoͤne Pille, giglioz- 
.zo. Eine Heine Lilie, gigliettino; gi- 
glietto. Gewaãchſe fo wie Lilien blühen, 
iante gigliacee. Mit Lilien befdet, 
beitreuet, gigliato; feminato, 0 fparfo 
di gigli. Mit Lilfen gezieret, ornato di 
gigli o fiordalifi. st. Die Lilte, Die Lis 
lienpflame, giglio, pianta del giglio. 
st. Fig. Weiß mie eine Lille, bianco co- 
me giglio. 
lien und Rofen, colorito bianco come 
giglio, bianchiimo. poet. Die Lilien 
ihrer bangen, i gigli delle fue guance. 
ie. (In Wappen) die Pilie, giglio ; fior- 
dalifo. poet. Das Lilienreich, Frans 
reih, la Francia; l’ Impero de' gigli. 
Die Brandmarfe mit Lilien, in Frans 
reich, marchio con cui fi fiorifcon le (pal 
le a' tagliaborfe e fimili. 
Pilienbatt, £ n. foglia di giglio. 
Lilienbluͤthe, f. f. fior di giglio. it. Die 
Lilienbluͤthe, die Zeit wenn die Lilien 
bläben, il fiorire, il cempo v la ftagion 
del fiorire de’ gigli, i 
Lilienfeld, f. n. giglietto; luogo dove fo- 
no piantati molti gigli. 
Liliengeruch, f. m. odore di giglio. 
vilienfecui, / n. (in Wappen) croce fio- 
rente, è 
"o — n. olio di gigli. 
ilienſtengel, è u: 
Yitienfiiel, )I m, fufto ‚di giglio. 
Lilienweiß, adj. bianco come giglio, fig. 
Yilienweiße Haut, Gefichteforbe, v. Lilie. 
Limbus, / m. (lat.) bey einigen Theolo⸗ 
gen der Ort, wohin die Seelen der 
Krommen vor der Ankunft Ehrifii ges 
fommen, Limbo; feno d’ Abramo. it. 
Der ungetauften Kinder, Limbo, 
Limmel, v. Rimmel. NO 
Limitation, S. f. Einſchrankung, limica- 
zione; reftrizione; eccettuazione. 
Limitiren, v. a, den Preis, das Ziel, die 
gegebene Gewalt, limitare; nftrignere; 
rifecare. ꝓart.limititt, limitato ; riftret- 
to, &c. 
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Limonade, f. f. ein Trank von Eitronens 

“faft und Zuckermaffer, limonéa. Der 
Limonade und andere Kühltrdnke macht, 
und verfauft, acquacedratajo; forbet= 
tiere; caffertiere. > 

imone, f. f. cine Art ſehr faftige Citrone, 
limone; limone frutto. Eine Heine Pis 
mone, limoncello; limoncino. 

fimonienbaum, fm. limone. (l'albero.) 

Lind, adj. meziio Belind, v. J 

Linde, f. f. tiglio. (albero.) e 

£indenbafî, f. m. membrana fottilifimache 
fi trova tra la corteccia e’l legno del 
tiglio, 

findenblite, f. f Kor di tiglio. Pindens 
Mitmaffer, acqua di fior di tiglio. it. 
Die Zeit wenn die Linden blähen, il fio- 
rire, il tempo o la ftagion del fiorirde’ 
tiglj. 

Pindenhols, f. n. legno del tiglio. 

Lindenwald, / m. felva, bofco di tiglì. 

Pinderer, f. m. mitigatore; alleggiatore. 

Lindern, ». a, (t.di Medic.) mitigare; ad- 
dolcire; lenificarei; calmare; lenire; am- 
mollire; molcere; difacerbare; difapri» 
re; temperare ; agevolare. Den Schmerj 
lindern, addormentare il dolore; accherar- 
lo, &c. it. Die zu firengen Regeln der Or⸗ 
Dengleute lindern, mitigare; tempera- 

ste; correggere; addolcire; render più 

mite, (parlandofi delle regole troppo 
fevere de’ Religiofi.) it. Fig. Rindern, 
erträglicher machen, den Schmerz, Vers 
druß, 10. mitigare; addolcire ; tempe- 
rare; moderare; calmare; difacerbare; 
difafprire; lenificare; agevolare; alleg- 
. gerire; follevare; confolare; sminuire 
la forza di qualche cofa; addolcir ildo- 
lore, ì' affanno, &c. it. rec. Sich lins 
dern, mitigarfi; addolcirli; calmarfi; 
farli più mite, più dulce e temperato, 
part. gelindert, mitigato, &c. 

Pindernd, adj. was bie Schärfe der Säfte 
und die Schmerzen lindert, lenitivo ; le- 
nificativo; mitigativo; che ha forza, e 
virtù di lenificare. Ein lindernd Mits 
tel, lindernde Arzney, medicina lenifica» 
tiva, lediente: rimedio lenitivo. 

£inderung, f. f. lenificamento; lenimen- 
ro. Groſe Linderung der Schmerzen 
ſpuͤhren, haben, efer molto follevaro, 
alleviato da un dolore. Dieſes Mittel ik 
cine blofe Pinderung, quefto rimedio non 
è che un palliativo. it. Linderung zu 
firengen Regeln, 20. mitigazione; miti- 
gamento, if, Linderung der Kälte, mi- 
tigamento del tempo. it. Fig. Finde. 

rung, Erleichterung des Schmerzes, 
Derdruffes, der Unruhen, lenimento; 
lenıficamento; mitigamento; confola- 
zione; addolcimento; mitigazione. st. 
Linderung der Strafen, mitigazione del- 

le pene, de’ caftighi, È 
Lindes 
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Sinderungsmittel, f. m. linitivo ; lenifica- 


tivo; rimedio leniente, Jenificativo; le- 
nificamento ; lenimento. it. Fin bloſes 
finderungsmittel, das aber die Krank 


beit micht hebt, rimedio palliativo; cura . 
palliativa, che lufinga, e raddolifce, ma - 


non rifana. 

Linderungspfiaffer, ſ. n. cataplafma; im» 
piaftro lenitivo; unzione, 

Lindigkeit, f. f. meglio Gelindigkeit, v. 

Lindmurm, f. m. drago; dragone, 

£incal,\ S. n, riga; regolo. (ftrumento di 

£inial, /. legno, di metallo, col quale fi 
tirano le linee dritte) @in Meines Lis 
nial, regolertto. 

Lincament, f. n. Gefichtöjug, lineamento; 
fattezza; lineazione. (per lo pià mel 
num. maggiore) Die Lineamenten des 
Gefichteß, le fattezze; i lineamenti del 
volto. Feinheit der Pincamenten, de- 
licatezza, leggiadria de’ lineamenti del 
volto, . 

Linie, f. f. linea. Eine Meine Linie, li- 
neetta, Linien sieben, tirate linee; ri- 
gare. Mit Pinien unterfreichen, unter 
ein, oder mehrere Worte eine Linie zies 
ben, interlineare. Mit Pinien unterfris 
chen, interlineato. Mit Linien durch» 
reichen, eine Schrift, wenn fie nicht 
mehr gelten fol, tirar delle linee fopra 
una ferittura; cancellare. Eine Linie in 
der Mufit, den Takt gu untericheiden, 
linea.che fepara le mifure. Was in ge» 
voder Linie fortgebet, diretto; volto per 

linea retta. Mas nach der Linie gehet, 
lineario; lineare; di linea, In gerader 
£inte, linealmente; in retta linea; per 
linea, per dirittura. » Mujer der Linie 
fchreiben, auf den Nand, ferivere fuor 
di linea; in margine. it. Bdume in et» 
ner Linie pfianzen, piantare alberi in fi- 
la, in riga, a viale. In gleicher Linie 
fielen, bauen, Käufer, Gärten, far cor- 
deggiare; livellare; mettere für un’ ik 
tefla linea; difporre a linea ritta , a dirit- 
tura, Es hebt, geht micht in gerader Li⸗ 
nie, non cordeggia. st. (r. di Guerra) 
Die Linie, mie cin Heer ſich lagert, mars 
fchiret, ꝛc. linea; fita. Eine Armee in 
30 Linien, armata artendara, © Ordina» 

‚ ta fopra due linee. fit. Von einer See⸗ 
armee, am Tage eines Treffeng, linea, 
Ein Schiff von der Pinie, vafcello di li 
nea, st. Linie um ein Lager, linea di 
circonvallazione. Gegenlinie, linea di 
contravaliazione. Vertheidigungs: Come 
munications/ ıc. Linie, linea di difefa, 
di comunicazione, &c. st. Die Linie, 
der Aequator, Equatore; linea equino- 
ziale. Die Mittagélinie, Meridiana; 
linea meridiana. 
linea orizzontale. it. Die Linie, Linien 
in der Hand, morunter die Lebenglinie 


Die vornehmßs ik, Linea Linsamento, si» 


ine Horizontallinie, — 
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ghe, fellure delle manı. Eine Unglidéa 


linie, linea fini@tra; linca che prefigi- 
fce le difgrazie. it. Die Linie auf einem 
matbematbifchen Inſtrumente, linca fi- 
duciale, o di fede. it. Gm Fechten, lie 
nea. it. Die Linie vom Waſſer, mele 
ches dad Schiff umgiebt, la linea di fior 
d'acqua. if. (t. di Geneal.) Die Linie, 
die Reihe die von einem Geſchlechte, che 
ner Familie abſtammen, linea; lignag- 
gio; razza; difcendenza; ferie di dif- 
cendenti. Eine verlofhene, ausgeſtor⸗ 
bene Pinie, linea eftinta, che manca, 
Welcher in männlicher Pinic erbete, a cui 
fuccedea il retaggiv per linea mafculinas 
Von väterlicher Linie, per linea paterna, 
per padre, dal lato del padre, 
rader Linie abſtammen, difcendere, eſſer 
difcendente per linea diretta. Die Sti: 
tenlinie, linea collaterale. Erbfolge 
nach der Linie, fucceffiod lineare, per 
linea. it. Die Linie des Geibüsch, 
Schußlinie, tiro dicannone, di mofchet- 
ti. it, (t.d’ Affron.) Die Linie Angis, 
l’appugeo , e’l perigeo. 

Linfenblatt, /. n. falfariga; foglio rigato, 
che fi pone fotto quello , dove fi fcrive 
per andar dritto. a 

Linienſchiff, S. n. vafcello di linea. 

Linienziober, f. m. Plcines Inſtrument zum 
Linienzichen, Mlile, o tiralinee. 

Piniren, v. a. rigare; tirare linee. 
linirt, rigato. Linirtes Papier, carta 
rigata. 

finirung, f- f. il rigare; il tirar linee, 

Linf, adj. finiftro; manco; ftanco. Der 
linte Urm, braccio finiftro. Die Linfe, 
oder die linke Hand; Die Tinte Seite, 
la finiftra; Ja mano manca; il finiftro 
lato. adv, BurLinten, Iinfer Sand, auf 
der linfen Hand, guy linfen Seite, links, 
a finiftra ; a man finiftra; a mano man» 
ca; a mano flanca; a mancina; dalla 
banda fin:ftra; ‚dal finiftro lato; dal lato 
manco; dal fianco finiftro. Zur Reds 
ten und Pinken, rechts und links, v. Links. 
prov. Mit der linfen Hand auf einen wars 
ten, bey Tifche, afpettar a tavola come 


Sn ges 


part. . 


i frati alpertano il fuperiore, (In Wap⸗ 


pen) von den Städen, die andere que 
Linfen haben, finiftrato, Die linke Sets 
te cincé Zeuges, der Hemden, ıc. id ver- 
fo; il rovefcio. Die linke Seite eines 
Stuͤckes Bauholz, la finiftra del legno. 
Die linfe Seite eined Schiffes, batto 
bordo, Bey den Gecleuten, nad) der 
Iinfen Seite, a baffo bordo; alla finif= 
tra. it. Die linfe Hand des Reuters, 
la mano della briglia, it. Eich eine am 
die linke Hand, an die linke Ecitetrauen 
laffen, diceti de’ gran Signori, che fpo- 
fano. una loro concubina, 0 altra dou- 
Fr di rango inferiore, per non poter 


a ere Spofa legittima, 
shiaraga pes la ero Spo nike, 
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— adj. der gewoͤhnlich die linke 

Links, Hand fiatt der rechten brau: 

‘ et, mancino. tt. fubff. Ein Linkiſcher, 

Linkſcher, un mancino, form. Eine Pins 
fiiche, una mancina, Der redté nnd 
linfs if, ambideftro. (fam.) Linkiches 
Meilen, difadattaggine; atto sconcio. 

Links, adv. zur Linfen, linker Hand, auf 
der linfen Seite, a finiftra ; a man finif- 
tra; a mancina; a manu ftanca; dalla- 
to manco; dal fianco finiftro; dalla 
banda finiftra; dal finiftro lato. Links 
und rechts, rechts und links, a deftra e 
a finiftra; da ambe le parti; da ambi i 
lati; dall’ una e I’ altra mano, (Figur. 
e fan,) Etwas links verfichen, prendere 
una cofa finiftramente, in mala parte. 
Rechts und links nehmen , Geld zieben, 
mo man nur fann, prendere a tutte ma- 
ni. Ein Dienich der alles links macht, 
uomo difadatto, svenevole; che ha mo- 
di sconci, sgraziati; che non fa farcofa 
che vada a verfo; balordo; babbaccio; 
baccello; graffo; befcio; inetto; che 
fa ogni cofa con mala grazia, difaddatra- 

| mente, rozzamente, fenza garbo. . 

Linie, £ fe Glur. Linfen) eine Hülfens 
frucht, lenticchia; lente; Oder lente ci- 
vaja. it. Eine Linfe lm Gefichte, anden 
Händen, rotber Fleck, Linfendbulih, len- 
tiggine; lintiggine; letiggine; litiggine, 

Linfen, S. plar. Wafferlinfen, Art Gewach⸗ 
fe, lenticchia, o lente paluftre; len- 
ticchia d’acqua, | 

Linſenacker, / 11, campo feminato a len- 
ticchie. . 

Linſenfoͤrmig, adj. (2. della Diottr,) lenti- 
colare; che ha figura d’ una lente. Pins 
fenförmiges Glas, lente; vetro di figura 
fimile alla lente civaja, 

finfengericht, f. n. mineftra di lentic= 


chie. 

Linfenglas, / n. (+. della Diottr.) lente, 

Linſenſtein, ſ. m. lenticolaria. 

vinfenfuppe, £. f. zuppa, mineftra di len- 
ticchie, 

Lioniſch, adj. di oro falfo; di argento fal- 
fo, Pioniiches Gold, orpello ; oro fallo. 
fionifbes Silber, Treffen, Bänder, ar- 

gento fallo; galloni, naftri di oro falfo, 

Pippe, f. f. labbro. plar. Die Lippen, le 
labbra, oder labbia, ıfelten) itabbri. Eis 
ne grofe Pippe, Dicke Unterlippe, labbro 
grotfo, sproporzionato. Die Lippen ges 
wiſſer Tbiere, le labbra di certi animali. 
Die untere Pippe, il labrodi fotto. Die 
obere Rippe, il labro di fopra. Die Cip: 
pen fpibia machen, arricciar le labra ; 
raggrinzarle; far greppo. Eine Heine 
tippe, labbruccio ; labbrucciuolo. Klei-⸗ 
ne Lippen, le labbricciuola. Du den 
Ffirpen achéria, labbiale; che appaft.cge 
alle labbra. Buchfiaben, die mit den 
pen ausgefprochen werden, lettere Jabbiali, 
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Lippern, v. n. (vwig.) febe wenig auf cis 
mal bezahlen, pagare a poco a puco, ap- 
poco appoco, apoco per volti, a poco 
infieme; effere cattivo pagarore. 

Lippicht, adj. che ha il labbro di fotto 
troppo groffo. 

Liqueur, fm. (franc.liquenr, e fi pronuncia 
alla franc.) ſpiritudſes Getranke, tiquo- 
re; licore; acquavite. Erfrifchende Li: 
queurg, rinfrefchi. 

Liquid, adj. Aükid, liquido; flufibile: Aui- 
do. it. Bon Forderungen, was nicht 
ſtreitig gemacht werden kanu, liquido, 
chiaro; fenza eccezione. 

Piquidation, f. f. v. Liquidiruna. 

fiquidiren, v. a. (t. del Foro) liquidare; 
mettere in chiaro, part. liquidirt, liqui- 
dato, &c. 

Liquidirung , Sf f. (+. del Foro) calcoto, 
computo, acconciamento, 0 adegua» 
mento di sonti intralciati, di cofe im- 
brogliate. Al liquidare, il mettere ia 
chiaro. 

Lispeln, è. n. tm Musfpresben, gewiſſe Mit: 
lauter, befonders das S ſchwer ausipres 
en, frammetter lingua; barbugliare. 
(dicefi di perfona che ha la lingua grof- 
fa, e pronuncia male certe confonanti, 
e principalmente I’ S.) ir. Lispeln, fede 
leiſe reden, bisbigliare ; pifpigliare; fu- 
furrare; mormoreggiare; borbottare, 
Einem ins Obr lispeln, bisbigliare, par- 

‚ lottare; fulurrare; favellar all'orecchio. 
ie. Lispeln, vom Richenden Waffer, und 
von Yüften, mormorare; iufurrare. (die 
ceti del leggier morinoreggiare, che fan- 
no le acque correnti, e deli’ aure che 
fofhano.) part. gelispelt > 

Liepeln, f. n. von Perjonen, die dag S 
nicht leicht ausfprechen können, il frame 
metter lingua; il fraftagliare. it. Das 
feifereden, bisbiglio; pispiglio; bisbi- 
gliamento; fulurro. zufolamento, it, 
Das Lispein der Bäche und Lüfte, il 
mormorio , fufurro dell’ onde, dell’ ac- 
que che corrono, © dell’ aure che fo 
fiano. 

Ligpeind, adj. vom fanft fliefenden Waſſer 
und fantieim Winde, mormorante; che 
mormora; che leggiermente mormoreg- 
gia» come fanno le acque correnti, e le 
aure, it. adv figpelnd reden, ausipres 
den, frammetter lingua; barbagliare, 
se. Leiſe mit einander reden, v. Lispeln. 

Cifaton, /. n. Lisbona, 

dif, / f. Mittel jo man braucht zu betrfi: 
gen, aftuzia; afturezza; fagacità ;' accor- 
tezza; triltizia; malizia; ingegnuolo; 
scalerimento ; fottigliezza ; artifizio; bin- 
doleria ; furberia; macchinazione : mac- 
chinamento; ftratagemma ; berghinella, 
Mit fit befommen, erlangen, fangen, 
berausbringen, cogliere , cavare, forpren- 

à è. 12 dere 
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dere artifiziofamente, con artificio, con 
inganno. Liſt braucben, ufare aftuzia, 
malizia. Lille brauchen, ufar aftuzie, fur» 
berie. (Wie der Hirſch, Haſe, Fuchs, 0. 
ben Spunden ju entgehen,) ingannare 
coll’ aftuzia, colle malizie. Pif des Hirs 
fches, ꝛe. wenn fie gejaget werden, ma- 
lizie del cervo,&c. Mit einfditiger Liff 
umaeben, trattar con malizia, con aftu- 
zia facile a scoprire. Er bat ibm cine 
gift — gli ha fatto una burla; glie 
I h 


giuocara. Unfbuldige Lift, aftuzie - 


innocenti: Pi im Aricge, Mrartagem- 
ma; ftratagemma: inganno. Eine Ga: 
che mit Lift betreiben, maneggiare, trat 
tar con deftrezza, con difinvoltura un 
qualche affare. Die feine Lit der Weis 
ber, la figace malizia delle donne. prov. 
Weiberliſt acht über alle Lil, le donne 
hanno più un punto, che 'l diavolo, 

Lite, S. f. Vericibnis, lita; catalogo; 
zegiftro; ruolo. Lite vieler Namen von 
Perfonca, lita: catalogo; nota. Eine 

“Pie von Büchern, von verlcdigten 
Pfruͤnden, lita di libri; lifta de’ benefiz] 
vacanti. 

Liſtig, adj Der Lift brauchet, aftuto; fino; 
artificiofo; accorto; acuto; difinvolto; 
maliziofo; viziato; fagace; fine; scale 
tro; smaliziato; scaltrito; calterito; 
lefto. Ueberaus [iftig, aftutifimo ; scal- 
trilimo; scaltritilimo, &c. Einliftiace 
Mann, Menih, un politico ; scaltro, 
accorto, fagace, avveduro. (li prende in 
buona, e in cattiva parte.) in liſtiges 
Weib, liſti ſe Frau, donna fcaltra , ma- 
liziata; volpe vecchia, Kin lifiiger 
Fuchs, Vogel, ein liftiger, durchtriebes 
ner Menſch, pipiftrello vecchio | volpo- 
ne; gatto; buona fpefa; roba fina; put- 
ta scodata; cornacchia da campanile. 
Er iſt cin lifliger, egli è un volpone, un 
uomo accorto, smaliziato. Gebr liflia, 
ſchlau, aftutaccio; maliziato; trifto; 
volpe: fantino; trincato. Die biſtigſten 
werden angeführt, betrogen, i più scal- 
tri, i più accorti vi rimangono inganna» 
ti. Sehr lifita fepn, aver la coda tac- 
cata di mal pelo; efferemaliziofo. prev, 
Liſtig mie cin Gimpel, un goffo che vuol 
farla da aftuto, da accorto; babbaccio- 
ne; baggeo. Etwas lifiin, maliziofet- 
to; furbetto; maliziaro. Der in nichts⸗ 
nigigen Sachen liſtig if, aftuto, accor- 
to, smaliziato in cofeda nulla. it. De 
Suche, die Kage, Der Affe find liſtige 
Thiere, la volpe, il gatto, la scimmia 
fono animali accorti» dettri. Ein liftie 
ger Gtreich, beffa;. burla; azione; ma- 
piera; gherminella. Der von Hifigen 
Etrrichen lebet, cavalier d’ induftria; 
firoccone. it. adv. Liſtig, lifliger Weife, 
aftutamente; cautamente; avvedutamen- 
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te; accortamente; scaltramente; scal- 
tritamente; artificiofamevte, artihzia- 
tamente; maliziofamente fittiziamen» 
te; fagacemente; con finezza; con ac 
cortezza; fottilmente. Der es liſtig 
machen mil, und nichts ausrichtet,, <o- 
lui che vuol farla daaftuto, da accortog 
da smaliziato e non può rufcire. Liſtig 
bandeln, nicht aufrichtig ſeyn, operar 
con aftuzia; rigirare; fimulare. Sehr 
liftig, gefchicht und geſchwind bandeln, 
levar il pel per aria; operar con gran 
dellrezza, aftuzia, e celerità, 

Liſtigkeit, f. f. allutezza, accortezza, &c. 
meziio Liſt, v. 

Citanen, f. f. litania; letanie; letane. 
(Fig. e fam.) EinciPitaney, eine Lange 
Meibe von verdrüäßlichen Soden, ferie; 
infilzata. Eine titaney machen, far le 
letanie; far una lunghiera , un’ aglista, 
una tiritera, una lungagnola, leggendas 
filatera, b bb:a, dicerf.. Eine Litaney 
machen, viel reden, verdrüdliche Erzdhs 
lungen machen, far un’ agliata, ciarlares 
infattidire con lunghiere, con filaitroc- 
cole; far un «antar da cieco. 

Litt, S. ». più ufnal. der Dedel von einem 
Kruge, 20, coperchio d'una brocca, e 
fimili. 

Pittern, / plar. v. Lettern. | 

fitreratur, f. f. Kenatnis der schönen Wiſ⸗ 
fenichaiten, letteratura; litteratura ; dot- 
trina; scienza di lettere; erudızıune; 
fapere, Zur Litteratur gehörig, littera- 
rio; letterario; erudito. 

Piturgie, f. f. Liturgia. 

Line, S. f. ſchmales Band, oder Treffe, 
den Rand gewiffer Kleidungsiiüden zu 

beſetzen, orlv; fettuccia merletto; bal- 


zan), 
Livree,\ S. f. bunte Kleider , mie Vagen, 
Kiveen, / Bedienten, Portillions, 20. tras 
gen, livrea; affifa; divifa; foggia; ta- 
glia Er bat Livree getragen, er iſt in 
* $erendienften gemefen, egli ha portato 
la livrea, è flato fervidore. (collettiv ) 
Die Lioree, die ganze Dienerfchaft eines. 
Sperren, la livrea; i fervidoris la fami 
glia di un Signore. RER 
Liprecbedicnte, \ SL par. fervidori di li 
Yınvepbediente,/ vrea. l 
Lob, fm. lode; laude; elogio; encomios 
vanto. Zum Love Gottes, der Heilige, 
in lode d’ Iddio; de’ Santi. Zum (ove 
der Tugend, der Ehre, in lode della vir- 
tü, det matrimonio, &c. Gott Lob! 
grazie a Dio; grazie al Cielo. Mit Lob 
erbeben, Lob beylegen, iunalzar con lo- 
di; eftollere; aggrandire; magnificare; 
lodare; vantare; celebrare; gloriare 
(fam.) Jedermann preiſet euer Lob, ognu- 
no canta le voftre lodi; oguuno dice 
bene di voi. (fam. e sn /enfo contrario } 
Sl Eine m̃ 
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Einern dad Lob preifen, ibm ſchimpfliche 
Gachen fagen, svillaneggiare; oltraggiar 
altrui con parole; dirvillania. Geſchick⸗ 
tes fob, lodi indirette. 

Lobbegierde, f. f. vaghezza di lode. 

fobbegicrig, adj. vago, bramofo di lode. 

foben, v. a. lodare; laudare; encomiare; 
commendare; celebrare; dar vanto. Gis 
nen fchmeichleriich loben, incenfare, 0 
dar incenfo, 0 l’incenfo a uno; adular- 
lo; lufingarlo. Hebertrieben, übermdfig 
loben, foptallodare; fopraefaltare, efal- 
tare cor grandi encomj, preconizzare, 
lodare fommamente; innalzare, 0 ma- 
gnificar con parole, con lodi; vantare; 
decantare: predicare; efagerare. Etwas 
zugleich [oben und tadeln, lodare e biafi- 
mare una medefima cofı. Jedermann bat 
ihn aelobt, ognuno lo ha lodato; gli ha 
fatto plaufo, lo ha applaudito, &c. , it. 
(fam.) Sich einen loben, lodarfi d'uno; 
efferne contento. Ich lobe mir das 
*Pferd, das Gie mir gelichen, es bat 
mir vorteeffliche Dienfte getban, io fon 
contento, fon foddisfatto del cavallo 
Che m’ avete preftato ; egli m'ha fervito 
a maraviglia. Ich lobe mir den rotben 
ein vor den meifen, io preferifco il 
Vin roflo al bianco; io amo più il vino 
zoffo che "l bianco; mipiace più» &c. it. 


Si gerne loben hören; oder loben laſ⸗ 


fen, compiacerfi delle fue lodi; man- 
giar carne d'allodola. Part. aclobet, lo- 
dato, &c. Sehr, ausnehmend gelobt, lau- 
datifimo ; lodatilimo. 

foben, f. n, lodamento; laudazione; il 
lodare, 

Bobend, adj. Jodante; laudante; che lo- 


da. 

Lobenswerth, adj. degno di lode; lo- 

Lobengmirdig, / devole; laudabile. Gebr 
lobenswürdig, lodevolifimo; degnifi- 
mo di lode; comendatifimo. adv. Kvs 
benswürdig, lodevolmente; laudabil- 
mente. ehr, überaus lobenswuͤrdig, 
laudabilifimamente ; lodevolifimamen- 


te, 

Lober, f. m, (dicefi inmale) lodatore; en- 
comiatore; adulatore; laudatore, 

Loberinn, f. f. lodatrice. 

Vobeserheber, /. m. der groſes Lob gicht, 
encomiatore; Vanrıtore; magnificatu- 
re; efaltarore; panegicrilta. 

Lodeserhebung, f. f. encomj; lodi; elogi. 
Grofe Lobeserhebungen machen, efaltare 
con grandi encomj ; lodare fommamen- 
te; preconizzare: fopraefaltare; innal- 
zare con lodi. Laute, Öffentliche Lobes⸗ 
erbebungen von einen machen, celebrar 
le lodi di alcuno. . 

Lobgedicht, f. n. poefia panegirica; com» 
ponimento potico in lode di qualched- 
Uno; panegirice. 
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fobpefang, /. m. (plur. Lobgefdnge) inno; 


lauda; canzonetta; cantico, Bey den 
alten Heiden, cin Lobaefang zur Ehre 
der Götter, oder der Helden, inno. it. 
Der Lobgeiang Marid, il Magnificat 

Pöblich, adj. lodevole; landevole; lauda- 
bile; degno di lode, Ueberaus, bödi 

loͤblich laudabilitimo; lodévoliffimo. 
Das ift nicht Löblich, quella cofa non è 
onefta; non conviene; è sconvenole, 
it. ( Titolo d’ onore) Bey den Schweis 
zern, cin Titel, Den fich die Eidesgenoſ⸗ 
tenfchaft bebleget, lodevole, .onorato Si- 
gnore, Kine loͤbliche Univerfitdt, Res 
girnug, 2c, I’ illuftre Univerfità, Reggen- 
za di — st. Daslöblihe Schreinerhand⸗ 
verf, I’ onorato Corpo de’ Legnamari. 
it. adv. Loͤblich, auf cine Löbliche Art, 
lodevolmente; laudabilmente; laude 
volmente. Hoͤchſt löblich, lodevoliß- 
mamente; laudevolilimamente, 

Löblichfeit, f. f. laudevolezza; lodabili- 
tà 


Loblied, / n. cantico; inno. v. Fobgefann. 

Lobopfer, f. n."(t, della Scrittura ) Ein ob» 
opfer bringen, offerire un fagrifizio di 
lodi. 

fobprediat, f. f. predica di lode, in lode 
di qualcheduno. 

fobpfalin, f. m. Salmo di lode, 

Lobrede, f. f. panegirico; orazione in lo- 
de; orazion panegirica; componimento 
in lode di qualcheduno. pur. Kobreden. 
panegirici, &c. 

Lobredner, f. m. 1? Oratore; il Panegirifta. 
it. Ein jeder der cine Perfon oder Gas 
ce bey irgend einer Gelegenheit lobet, 
panegirifta; encomiafte; encomiatore; 
chiunque in qualtivoglia occorrenza lodi 
qualche perfona, 0 qualche cofa. 

Lobredneriſch, adj. panegirico; lodativo; 
encomiaftico. Die lobrednerifche Schreib» 
art, Aue panegirico. © 

Pobichrift, f- f. firitto panegirico; com-« 
ponimento in lode di qualcheduno. 

fobfingen, v. n. dem Höchiien, cantare, 
celebrare le lodi di Dio. © part. [obges 
fungen. 

£obipruch, f. m, (plur. Lobſpruͤche) elogio; 
encomio; panegirico ; lode; quel bene 
che fi dice di chicchellia, Groſe Lobs 
fprüche machen, far grandi elogi, enco- 
mj; efaltar con grandi encomj, &c. 

Lobſucht, f. f. gran vagbezza di lodi, 

Lebſuͤchtig, adj. vaghiffimo di lodi. 

Lobwirdig, meglio Lobenswuͤrdig, v. 

Loch, f. n. (plur. Löcher) eine runde Defs 

nung in etwas, buco; pertugio; fora- 
me; buca; apertura. din groſes, gars 
ftiges Loch, bucaccia; cattiva buca. Fir 
kleines Loch, bucolino, v. Löchlichen, 
Ein Loch, Pöcher machen, far un buco; 
forare; bucare; pertugiare ; buccherare; 
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far buchi e fori con checcheffia. @in 
Lod in einen Stein machen, zum Aufs 
gicben, far una buca nella pietra che fi 
vuol tirar ad alto coll’ ulivella. Mol 
Làber, foraminofo; crivellato; forac- 
chiaro; buccherato, pieno di buchi, di 
forami. Ein Loch zumachen, zuflopfen, 
turare, ftoppare, chiudere un buco, st. 
(Fig. e fem.) Eine Schuld bezahlen, pa- 
are un debito. Ein Loch auf» das ans 
Bere gumacben, cin Poch zuftopfen , das 
andere aufmachen, pagare un debito, e 
contrarne un altro; scoprire un al« 
tare per coprirne un altro. (prev. 
e pop.) Mebr als cin Loch viffen, mie 
die Maut, aver più fafci che un altro 
ritortule; aver riggiri; tenere il piè in 
iù faffe, prov. Einen vors Loch Rechen, 
opfen, (einen andern brauchen, der etwas 
u uniern Nugen tbun muß, dag man 
fio nicht felb@ zu machen getraut,) ca- 
var il granchio della buca colla man d’ 
altri; cavar la bruciata, 0 lacaftagna del 
fuoco colla zampa altrui. sit. Einem 
andern Den fchlecbten Fortgang zufchreis 
ben, oder wegen des geſchehenen befchuls 
Diyen, far a fcarica l’afino; addofa- 
re tutto il carico fulle fpalle d’ unal- 
tro. Der bey aller fchweren Arbeit vord 
Loch geſteckt wird, colui che porta turta 
la fatica, a cui fi dä Il’ incombenza di 
tutte le faccende le più penofe. Alle 
Löcher durchkriechen, forare i più fegreti 
luoghi; cacciarfi, ficcarfi in ogni luo- 
go, da perrutto. it. Ein Loch in die 
Keinde machen, sbaragliare; dar nel mez- 
zo, e disfare, sperperate, scanfiggere, 
ft. (Fig. e per difprez.) Das if keine 
Stadt, kein Haus, fondern ein Loch, 
mon è una città ma una terricciuola; non 
è una cafa ra una capanna, un tugurio, 
Ein unflärbiged Loch) von einer Stube, 
porcile, flanza sporca, fudicia; canile, 
it. (prov. e fam.) Sehen wo der Ziminers 
mann das Loch gelaſſen, fuggirti, andar 
via per timore; sloggiare; abbrucciar 
I’ alloggiamento. st. Ein Loch das in 
eine Mauer, in einen Verſchluß mit Ges 
ivalt, oder anders gemacht worden, brec- 
cia; apertura; rottura. it. Sich ein 
Loch in Kopf fallen, farfi in cadendo un 
buco, una piaga nel capo, it. Ein Loc 
zum &obfenbrennen, carbonaja; buca 
dove fi fa il carbone, it. Das Loch, ein 
engeé, finkeres Gefdngnig, carbonaja; 
carcere angufta, ed ofcura; fegreta; 
prigione ofcura. Einen ins Loch ſtecken, 
“ imprigionare; incarcerare; mettere in 
una prigione ofcura. Ins Loch geben, 
oder im Loche ficken, andare o effere; do- 
ve le caprenoncozzano; andare, 0 effe 
re in prigivue. st. Das Loch im Hinterften, 
fosame ; il buco del culo; ano; anellu. 
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it. Ein Loch, etwas darinnen zu verber⸗ 
gen, zu verſtecken, bugigatto; bugigatco- 
lo; — naſcondiglio; aſcoſa- 
glia; latebra; bifcanto. it. Fin Loch 
{u der Erde, mobin fich gemwiffe Tbiere 
verfriechen, buco; covite; tina. (Fig, 
e fam.) Er koͤmmt nicht auf feinem Loche, 
er gebt gar felten aus, egli fe ne fta fem- 
pre chiufo nella fua tana, nella fua ca- 
verna. st. Ein Loch auf der Oberfläche 
der Erde, vom Megenguf oder ſonſt, 
frana; borro; botro; tiozzolo; burro- 
ne. Ein Éeines Loch, borroncello. st. 
Ein fumpfiges Lech, padule; terreno 
antanofo; marefe, se. Lod zum Abs 
aufe Des Wafferd aus einem Teiche, rc. 
sbocco; ufcita. it. Die Pöcher mori: 
nen die Zahne fiehen, alveoli de’ denti, 
ze. Ein Eleines Lod in der Haut zum 
transpiriren poro; meato. it, Das Loch 
am Billiarde mobin die Bde laufen, 
buca del bigliardo. it. Ein Dfenloch, 
la bocca d’ un forno. Loch eines Krus 
ges, la bocca, il beccuccio d’una broc- 
ca, 0 mezzina. Das Sackloch, la boc- 
ca d’ un facco. it. Ein Lod in verfchles 
benen Inftrumenten, occhio d'uno ftru- 
mento. st. Loch in der Krume des Bror 
des, im Kdfe, buco; occhio. it. Klei⸗ 
ne Löcher in Taffet, ze. machen, forac- 
chiare; tagliuzzare. it. Loch in einem 
dicfen Gebüfche, callaja. 

Locheiſen, f. n. perzo di ferro intagliato 
in cima per incavare‘; flrumento di ferro 
da forare; foratojo; o fiapunteruolo. it. 
Bum QAusjaden, ftampo. 

Löcbericht, adj, was Löcher bat, foramino- 
fo; forato; bucato; crivellato; forac= 
chiato; pieno di buchi; di forami; bu» 
cherato. sit. Pöchricht, mit Schweislds 
chern, porofo, pieno di pori. Loͤchricht 
vie Schwamm, spugnofo. 

Löchlein, antic. v. Löchlichen, 

Loͤchlichen, ſ. n. dim. di Lod, bucolino; 
bucherello; bucherattolo; bucherattola ;' 
forametto ; forellino; bugigatto; bugi= 
gattolo ; piccol buco. 

Loͤckchen, f. n. dim. di Lode, ricciolino; 
riccio minuto. Loͤckchen machen, in 
Loͤckchen legen, far ricci minuti e folti; 
innanellare fitto, 

fode, / f. von gefrauften Haaren, rice 
cio; annello. Eine Menge Locken, ric- 
ciaja; quantità di capelli ricciuti. Die 
ſtarke Loͤcken, ricci gro. Fn grofe Lo» 
den legen, Die Haare, innanellare, ars 
ricciare con grofli ricci i capegli. 

Soden, v. a. die Haare in Locken legen, ar- 
ricciare, increfpare, innanellare i ca- 
pegli. st. rec. Geine Haare fangen ſich 
an zu loden, i fuoi capelli cominciano 
ad incrtefparfi, ad arricciarli. part. ge» 
lockt, arricciatu, ricciuto, &c, (fam.) 

fa cine 
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Seine Haare find geloct wie Pinſen, 


egli & ricciute come una gallina bagna- 
ta. Etwas, ein wenig gelockt, ricciu- 


tello. 

Locken, v. a. die Stimme der Vogel nachs 
machen, um fie zu fangen, im Nege oder 
mit Leimrutben, fAiltiare; zuffolare; uc- 
cellare. Mit dem Lockvogellocken, zim- 
bellare; allettare gli uccelli col zimbel- 
lo, it. Mit Köder, mit Speiie loden, aef- 
care: adefcare: allettare: attirare all’ 
amo» alla rete. Einen Falten lodfen, 
allettare coll’ efca un falcone, ficchè ri- 
torni al pugno; adefcarlo. it. Fig. Die 
Leute locken, ihnen Luſt nach etwas mas 
ben, erwecken, adefcare ; aefcare; allet- 
tare; lufingare; invitare; far venire a 
fe; tirarcon lufingbe; prendere o chiap- 
pare al boccone; tirar alcuno con lu- 

‘ finghe: allettar con inganno. Zur fies 
be locken, durch Slide, 20, allertare, 
smuovere, far lezj per cattar amore. 
Durch etwas nügliches locken, allertare; 
adef.are; attrarre. (Fig.e fam.) Kels 
nen Hund aus den Ofen locden koͤnnen, 
effere un' oca impaftojata ; avvilupparfi, 
non trovar il verfo di tirar a fine una 
faccenda, &c. Er kann feinen Hund 
aus den Dfen loden, egli è un’ oca im- 
paftojata; egli affogherebbe ne’ motci; 
egli non fa ufcir di nulla, ch' ei faccia; 
non fa trovar nè via, nè verfo di tirar 
a fine una faccenda; è un mazzamar- 
rone, un moccicone, un baggeo, uno 
ftupido, it. Er fannfeinen Hund aus den 
Dfen loden, er if febr fraftlo8, è un 
cencio molle. part. gelodt, zufola- 
to, &c. i 

focfend, adj. allettante; attraente; allet- 
tativo; lufinghevole. 

Loder, f. m. Der zu etwas reijet, adefca- 
tore; allettatore; ciurmadore; bindo- 
lone; unguento da cancheri. foem. Eis 
ne Loderinn, adefcatrice; allettatrice ; 
colei che allerta; che invita; che tira 
con lufinghe. st. Locfvogel, v. 

Locker, adj. nicht zu gefpannt, mie es feyn 
könnte, lento; lente; allentato , rallen- 
tato. Locker ınachen, das Gefpannte 
nachlaffen, allentare; lentare; rallenta- 
re; mollare; rilafare; calumare, Die 
Schuhe, Strümpfe ganz locker haben, 
averlefcarpe, olecalze a cacajuola. ft. 
Mon Peinwond, Zeug, der nicht felt, 
nicht Dicht gearbeitet, locker, molle; lente; 
morvido; rado; flofcio, troppo mor- 
bido; che non hacorpo. it. Vom Erd⸗ 
reihe, Sand, fo feinen feften Grund 
haben, und weichen, wenn man darauf 
gebet, mobile; incerto; inftabile, (del 
terreno, della fabbia,) Lockeres Erd⸗ 
reich feft treten, ffampfen, damit es fich 
weniger fentt, mazzerangare, battere um 


terreno amoſſo. #, Ein loderer Boden, 


— 
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der ſich leicht pflüget, terra facile, age- 
vole ad arare. Lockere Erde, die leicht 
icrfdlit, “cerra non iftabile, paludofa, 
facile ad ammottare, a sprofondarfi. 
(t. de’ Agricolt.) Einen Boten locker ars 
beiten, durch Öfteres Bearbeiten fruchts 
bar machen, sminuzzolare: spolverat 
una terra: tritarla. it Pocer, was nicht 
feß bevfammen, nicht gepreft iſt, follo; 
non affodato; foffice. (contrario di pi- 
— e di calcato.) it. Ein Maſt⸗ 

aum, re. der zu iocker fiebt, lafco, albe- 
ros © altro che va troppo lafco, trop- 
po comodo. it. (Fig. e fam.) fodere 
von Perfonen, etiwas Lüderlich, alquan- 
to diffoluto , libero, licenziofo , travia- 
to, sfrenato, scapeftrato, sviato, dato 
al libertinaggio, alle diffolutezze ; triop- 
po dato al bel tempo. Ein lockerer 
Menih, uomo scoftumato, alquanto 
diffoluto. Ein lockerer Vogel, Zeifig 
ſeyn, effere un difcolo, un diffoluto, un 
malvivente; effere dato al libertinaggio, 
(Den einer Weibsperfon) “effere una 
femmina del mondo, sfacciatella, al 
quanto data alle diffolutezze. Ein Heis 

. mer lockerer Vogel, baroncello. infos 
ckeres Leben, vita alquanto licenziofa, 
scapeltrata, sfregolata, diffoluta, &c. 
difordine; libertinaggio, adv. Loder 
leben, menar una vita alquanto. licen- 
ziofa, vivere alquanto diffolutamentes 
difcolamente , sregelatamente. 

Lockicht, adj. vom Haupthaare, ricciu- 

Lockig, ) to; arricciato; crefpo; in- 
crefpato. Derlodichtes Haar hut, ric- 
ciuto; che ha i capelli ricciuti, Etwas 
lodicht, ricciutello, 

Loͤcklein, f. m. antic. v, Loͤckchen. 

Locdpfeife, f. f. fifchio; fiftio. Bu den 
MWachteln, quagliere; quaglieri. Mit 
der Lockpfeife locken, zufolare; fufolare ; 
hftine; fifchiare. 

Lockipeife, S. f. efca; efcato. Mit Lock⸗ 
fpeife verfeben, aefcare; metter l'efca 
nell’ amo, it. Fig. Fine Lockſpeiſe, was 
an fich zieht, etwas zu thun reizet, ef 
ca; allettatnento; attrattiva; lufinga; 
incitamento; inefcamento. Die Lock⸗ 
fpeife nebmen, lafciarti prendere, 0 chiap- 
pare al boccone. 

Lockung, f. f. allettamento; lufinga; at- 
trattiva; allettanza. Lockungen einer 
Weibsperfon, gegen einen der ihr nicht 
miffdlt, moine; vezzi; lufinghe; blan- 
dizie: lezj; monellerie. 

Lockvogel, f. m. (piur. Lockvögel) zimbel- 
lo, richiamo. Der die Kodvögel regie⸗ 
ret, zimbellatore. Gin Locdvogel im 
&dfig, fo mitten in einem Wald, oder 


ins frcye Feld geſtellet wird, canterella.: 


zu den Droffeln, Zienern, zirlo; tordo 
che fi tiene in gabbia perzirlare. (Fig. e 
fam.) 


- 
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fam.) Ein Lockvogel, der ju etwas refiet, 
verfibret, allettatore; feduttore. 

oderafche, f. f. falavelca; favilla; favo- 
lefca. 

Loderfeuer, f. n. baldoria; (fiamma ap- 
prefa in materia fecca, e rara, onde 
tofto fi apprende, e tofto finifce.) 

2odern, v. n. fiammeggiare; far fiamma; 
ardere; menar vampa; avvampare. part, 


elodert. 
el, f. m. cucchiajo. Ein grofer Löffel, 
cucchiajane. Ein grofer Löffel mit cis 


nem Dedel, denen Kranfen Briben, 
oder Arzneyen ju geben, forta di gran 
eucchiajo coperto, ad ufo degli amma- 
lati. Die Ziefe des Löffeld, il concavo del 
eucchiajo, (Ein Zöffelvoll, cucchiajata; 
eucchiajo, Ein Heiner Löffel voll, cuc- 
ehiajatin.. Ein Rührlöffel, meftola; 
cucchiaja. Ein Schaumloͤffel, scuma- 
ruola. it. Bey den Handwerkern, und 
Kuͤnſtlern, cin Inftrument zu ihrer Ars 
beit, ein Löffel, cucchiaja; (dicefi da mo/- 
ti Artefici ad alcuni loro ftrumenti fatti 
a modo di cucchiajo.) it. (Fn der Bos 
tanif) in Loͤffelgeſtalt, mie ein Löffel, a 
cucchiajo. 

Yöffeley, Sf. (vnle.) innamoramento; amo- 

, reimpudico; innamoranza; vagghegge- 
rfa; vagheggiamento; il far all’ amore; 
galanterfa amorofa. Der auf Làffelen 
ausgeht, zerbinotto ; civettinn ; dame- 
rino; bellimbufto ; dileggino; dileggia- 
torino ; vagheggino; civetta; che fa il 

alante, il bello con tutte. 


edfielfutteral, ſ. m. cucchiajera; guaina, 


aftuccio, caffetta da cucchiaj. 

Liffelgan3, f. f. (piur. Loͤffelganſe) forta 
di oca cun becgo a cucchiajo, 

eiffellraut, f. n. coclearia. 

Löffeln, v. n. mit Köffeln effen, mangiare, 
rendere col cucchiajo. it, (fam ) Loͤf⸗ 
ein, Buhlerey treiben, far il galante, I’ 
innamorato con tutti, O con tutte; va- 
gheggiare: faril dileggino. Der ùberali 
berumlöffelt, minchioncello; smanzie- 
re; civertone. part. gelöffelt. 

Logarithinus, f. m. (t. di Matem.) loga- 
ritmo, 

Logarithmiſch, adj. logaritmico,. 

Logarithmit, /. f. la Logaritmica. 

Loge, f- f. (Franc. loges e fi pronuncia 
alla Franc.) Die Logen in den Komds 
dienpdufern, palchetti del teatro; (pal- 
chi dove fi ftanno i spettatori:) 

* Logement, f. n. (franc.) abitazione; alber- 
go; allo gio; itanza; quartiere che fi 
abita. Es find viel fogementer da, v' è 
molte ftanze, v’ è grande abitazione per 
albergare, per alluggiar molte perfone. 

fogif, (. f. Logica; dialettica; loica;. ar- 
re di ragionare. Die Logik ffudiren, ftu- 
diar la Logica; eilere in Logica. 

natürliche Logik, logica naturale. 


Die - 
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Logiren, v. n. (frane.) in einer Behau⸗ 
fung fenn, alloggiare; abitare; (tar dî 
cafa; dimerare ; albergare. (afafi il più |, 
Sovente de foreffieri.) it. att, Einen los 
giren, in die Wohnung aufnehmen, dar 
alloggio ; alloggiare; albergare ; ofpizia- 
re; dar ricetto, &c. part. [ogirt, allog- 
giato, &c. 

Logis, f. m. (franc. e fi pronuncia così) die 
Wohnung, das Haus, alloggio; cafa; 
abitazione; alloggiamento; oftelle. 
(prendefi per lo più in Tedefco per appar- 
tamento; quartiere.) 

Logiſch, adj. iogicale; logico; apparte 
nente a Logica. adv. loicalmente; a 
foggia de’ Dialertici. 

Lob, ddicefi avverbial. Lichter loh brennen, 
vampeggiare; fiammeggiare ; avvampa- 
re. Pichterloh brennend, vampeggian- 
te; che vampeggia; fiammeggiante, 

Lob, S. f. Gerberlop, gemalene Eichenrins 
de, polvere di concia. Dem Leder die foh 
geben, conciar le pelli; mettere in concia. 

Lobe, f. f. aroſe Sluth vom Feuer, vam- 
paccia; vampa ; ardore ch’ efce da gram 
fiamma; vampa dicalore. 

Loben, v. a. in die Lope legen, den Fellen 
die Lobe geben, conciar le pelli. part. 
gelohet. 

Lohſarbe, ſ. f. tanè; lionato scuro. 

fobfarbdia, adj. tanè; color caftagno; lio- 
pato scuro. 

Lopgerber, f. m. conciatore di cojame 


groffo. 
Lobarube, ff. foffa; mortajo; canale; 

calcinajo, | 
fobfuchen, f. pur. scamofciature. 
Sobkuft, S; f. tino per la concia delle pel- 


lo 

Lohmuͤhle, /. f. macine per la scorza. _ 
Kohn, f. m. (Senza plurale) für Arbeit, 
Dienft, falario; ricompenfa; mercede; 
guiderdone; premio; benemerito; be- 
nemerenza ; paga ; pagamento. Den Lohn 
geben, darla mercede; falariare; ricom- 
penfare; premiare ;rimunerare; guiderdo- 
nare. Lohn des Geſindes, eines Arbeiterd, 
falario. Der Lohn eines Matrofen, fala- 
rio, ftipendio d’ un Marinaro. Ein als 
. ter Bedienter in einem Haufe „der feinen 
fobn fortbetbmmt, ob er gleich keine 
Dienfte mehr thut, fervidore che è pa- 
ga morta, Su Yobn haben, Lohn geben, 
falariare; ftipendiare; dar falario; te- 
ner a fuo foldo. Ausgemachter Lohn, 
falario; mercede pattuita che fi dà a chi 
ferve. Lohn für die Arbeit eines Pros 
feffioniften, mercede; falario: premio» 
o pagamento delle fatiche. Ein Arbeis 
ter if feines Lobneé werth, ogni pena 
merita ricompenfa, Dad Macherlohn, 
mercede, pagamento della fattura» del 
lavoro, dell’ opera. Den Lohn vorents 
fff3 holten, 
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belten, ritener la mercede, &c, Ich 
wii meinen Lohn, bringe mich nicht um 
nicinen Lobn, io voglio le mie fatiche, 
non mi defraudar le mie fatiche. Tage> 
lohn, giornata, 0 mercede degli operaj 
di giornata; ciù che fi dà a un lavorante 

‚ alla giornata, Lohn den man einem 
Faͤhrmanne für die Ueberfabrt nicht, no- 
lo; naulo; navolo del barcajuolo, 0 
navicellajo per varcare un fiume, it. 
Kracht; man bat fo viel Pobn für diefe 

Waare bezahlt, fi è pagato tanto per la 
vettura di quelle merci. it. Fir. Die 
Gtrafefür cine böfe Handlung, der Lobn, 

* mercede, ricompenfa, caltigo dovuto a 
una cartıva azione. Er bat den Lohn 
für feine Miffetbaten empfangen, egli da 
ricevuto il premio, il falarto’dovuro a' 

ſuoi misfatti. Fuͤr feine Treulofisteit, 
egli ha riportato il premio dovuto alle 
fue perfidie, adv. mn Lohne, in ri» 
compenfa; in guiderdone; in cambio. 

Lobnarbeit; £ f. (fg) lavoro mercennajos 
mercenajo, metcenario; fervile. 

kohnarbeiter, £ #. mercenajo; mercena» 
ro; mercennajo; mercennaro. 

Lobubegieriger, f. 2. mercenario; inte» 

“ tereffaro; venale. 

Leben, è. a. einem den Lohn für feine 
Dienſte geben, falariare; dar falario; 
ftipendiare; tenera fuo foldo. Der von 
einem für gewiſſe Dienfte gelopnet wird, 

ohne fein Bedienter zu feyn, falariato 3 
ehe tira flipendio; che è al foldo di al» 

‘ cunoi it. fobnen, ffatt belohnen, v. it. 
Es lohnet nicht die Mibe, ia cofa, di 
‚eui fi trarta non merita la fpefa, non 

‘’amette conto il farla. 
Muͤhe, dak man daran denkt, non val 
la ipefa di penfarvi. 

> Mühe, daran zu denken, darauf bedacht 
du ſeyu, eiſa merita la fpefa che vi fi 
penfi. pare. gelobnet. 

Pobuung. f. f. das Lohn geben, il falaria» 
re; il dar mercede, falario, &c. 

Pöhnung, f. f. la paga de’ Soldati, 

Bombarde, L 

ae) J. m. Lombardo, 

Yombardep, f.f. la Lombardia. 

— — adj. Lombardefco; di Lome 

ardia, 

komber, f.m das Lomberfpiel, giuoco 
dell’ ombre, fomber fpiclen , giuocar 
all ombre, 

Lombern, +. u. Lomberfpielen, giuocar all’ 
ombre. Part, gelombert. 

fomberfpiel, ſ. n. v. Lomber. 

Fomberipieler,\ fm. giucatore dell’ om- 

Lombrifî, bre; colui che giuoca 

all'ombre, it. Der Lombrift, der welcher 

das Spiel macht, I ombre; 


den, i 
ma fin. Lesdr. 


Es lohnt nicht der 
Es lobnet die . 
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Londnet , adj. di Londra, Ein Londner 
Kaufmann, Mercatante di Londra. fonds 
ner Tücher, panni di Londra, Eine Art 
Zuch wie fondner,, londrino, fubff. Ein 
Yondner, focm. fonduerinn, abiranre di 
Londra, 0 nativo, natio, nativa di 

* Londra. 

2008 , f. n. (pinr. Loofe, Pole) das, wo⸗ 
mit etwas zufdllta entſchieden wird, fbr- 
te; calo, Das Loos ziehen, loofen, crar- 
re a forte. Dag 2008 werfen, gittar le 
forti, it. Fis. Das Loos ik geworfen, 
der Schluß i acfaft, il dado è tratto. 
Nach dem Loofe wählen, fortire; eleg- 
gere in forte, Nad dem Looſe vertheis 
len, fortire; ifcompartire a forte, a 
ventura. In Loofe vertbeilen, eine Erbs 
fihaft, far le parti; dividere in più par- 
ti. Das Loos fo einem im Erbe zufält, 
porzione; parte; ciò che tocca in forte 
a ciascuno frà più eredi. (prov. e per 
ironia) Es bat ibn ein gutes Pood ges 
troffen; er bat das rechte Roos gewaͤhlt, 
(der cime schlechte Wahl, beionders im 
Heirathen, getroffen.) egli è ben prov» 
veduto; egli ha avuto una buona por» 
zione; gli è toccato un buon lotto, if. 
Fig. Dag Loos der Menfbbeit, das 
Schickſal, forte; deflino; fato; venrus 
ra; fortuna. if. Figur. Das Loos fo 
allen Menſchen zugeiallen, (alles Bute 
und Voͤſe, was ihnen die Natur oder das 
Gluͤck zugetheilt au haben fipeinet.) ciò 
che è toccato in forte a tutti gli uomi» 
ni. it. Ein 2008 in Der Lotterie, Lotte⸗ 
rieloos, polizza di lotto. Ein Loos das 
gewinnt, Gewinnloos, polizza |beneh- 
ziata; polizza che guadagna. cere 
Looſe, polizze bianche. Die Loofe jies 
ben, trarre, eftrarre le polizze d'un 
lotto. Wenn ich milite, daß ich Das gros 
fe Loos gewanne, ib jegte in die Pot: 
terie, io giocherei al lotto fe credeik 
che mi toccaffe il buon polizzino, 

Looſen, v. a. v. Loſen. 

Looskugel, f. f. pallottola; ballotta. Mit 
Looskugeln 55 — ballottare; mandat 
a partito, a botfoli, e ballotte. Erwah⸗ 
lung durchs Loos, il ballottare; ballor- 
tazione, 


footsgcid, f. n, falario del pilota locatie- 


re. 

Pootsmann, / m. pilota locatiere. 

forbecre, /. f. bacca, 0 orbacca d’ allo- 
ro, 

Lorber, f. m. Pißefo che Rorbeeriweig, ra- 
mo d'alloro. it. Fig. Vorbern einerndten, 
ſammlen, mictere allori, it. (Figur, e 
port.) Sein Haupt tft mit Lorbern um: 
munden, (von cinem Helden,) cinta egli 
ha d’ allori la fronte. 


forberbaum, /. m. plur. (Lorberbdume) al- 
Joro; lauro, 
Lovbere 
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Lorberbdumchen, /. n. dim. di Lorberbaum, 


allorino; piccolo alloro; piccolo lau- 
ro. 
Lorberbeere, f. f. v. Lorbeere. 
Lorberblatt, /. n. (prar. Lorberblätter) fo. 
glia d’ alloro, foglia laurina. | 
Lorbererndte, /. f. (Figur. e poet.) meile d' 
allori. 
Borbergarten, f. n. giardino piantato d' al- 


lori. 

Gorberfiriben, / plur. coccole roffle come 

- ciriegie prodotte da una fpezie d’alluro, 

Lorberfrani, f.m. (p/ur. Forderfränge) lau- 
rea; corona d'alloro. Ein Port, der 
den Lorberfranz erbalten, cin getrinter 
Dichter, poeta laureato. Mit dem Por: 
berfrani umwunden, cintod’allori; lau- 
reato; coronato di laurea, 

Lorberfraut, f. n. laureola; o camelea; 
calmolea; mezzereon; mezzarion ; dat- 
noide, ' 

Yorberöl, f. n. olio lautino. (nicht fo gut) 
olio allorino. 

Lorberrofe, S. f. cin Geſtraͤuch, oleandro; 
nerio. Die Blüthe davon, fior di 5. 
Giufeppe. 

Lorberfiraud. f. m. arbufto d’ alloro. 

— f. m. laureto; bofchetto d al- 
ori. 

— f. m. ramo d’alloro. v. Lor⸗ 

er. 

Lorenz, f. m. Manngname, Lorenzo. 

808, f. n. v. £008. _ 

Log, adj. (voce detta per veszi) loſe, et» 
was ſchalkhaſt, leichtfertig,, catrivello; 
cattivuzzo ; viriarello; furbicello; cat- 

+ tivuccio; alquanto maligno; malizio- 
fetto; maliziofo; cattivo. Ein lofer 
Pogel, Junge, cavezzuola; sfacciato, 
Ein lofer Vogel, lofer Bube, monello; 
mariuolo; briccuncello; baroncello. it. 
Ein lofer Streich, celia; beffa; biliera; 
natta ; cilecca; giarda; malizia ; aftuzia; 
fcherzo; burla. Loſes Zeug das die Jus 
gend im Schäfer mit einander macht, 
baje; beffe; giuochi; burle. Ein lojes 
Staul, mala lingna; lingua mordace, 
Ein lofcs Maul haben, fbimpfen oder 
ungeziemend reden, effere sboccato. Der 
ein tojes Maul bat, der geichwind und 
beiffend antwortet, uom cui non muo- 
jono le parole in bocca; uomo cui fta 
bene la lingua in bocca, st.(fam.)£ofe 
Worte, parole ingiuriofe, villane, Lofc$ 
‚geug reden, sboccare;  parlare sbocca- 
tamente. Loſe Worte geden, anhängen, 
svillaneggiare; oltraggiar altrui con pa» 
role; dir villanie; cardare; scardaila- 
re; vitupecare. Gich loſe Worte ans 
hängen, proverbiarfi; ingivriarti; dirſi 
villania, 0 pacole torte, ie baben 
fih einander die lofeiten Reden, Worte 

angehängt, ei fi fono svillaneggiati, 
proverbiati villanamente. 
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L08, adj. fren, beirent, entlediget von et⸗ 


mais, fciolto; liberato; sgravato; af- 
francato ; spacciato ; difimpegnato ; efen- 
te; libero; rifcofflo; scapolo; sbriga- 
ro; difciolto; scarico, egtbin ich log, 
von allen meinen Verricbtungen freve 
ura io fon sciolto da ogni impegno, da 
ogni faccenda; ho fpedito ogni mio af- 
fare, onde fon libero. Von aller Vers 
wirrung, Derlesenbeit log, difimpac- 
ciato; fpedito , tolto d’ impacci; sbri- 
gato. Mon der Verbindlichkeit log, li- 
bero; sciolto; quitato; liberato dall’ 
obbligazione. Mit einem Wifcher, dem 
ich kriegen merde. bin ich los. Sie fas 
gen ich merde ein Fieber befommen; Nu, 
wenn ich damit los fomme, farà finita 
coll’ eifere sgridato; voi diteche io avrò 
la febbre, ebbene, che m'importa? ſa- 
rà finita coli’ averla. Der Teufel iftlos 
(von einem Vorfalle, grofem Lärıne,) 
il diavolo v’ ha cacciato la coda. (Bey 
grofen Unfdlen,) i diavoli fi fono sca- 
tenati. Figur. Alle Winde waren los, 
i venti infuriavano, imperverfavano ; 
parea che tuti i venti fi foflero scatenati, 
Wenn man jemanden (08 feyn vili, bricht 
man cine Urſache vom Zaune, chi il fuo 
can vuol ammazzare, qualche fcufa fa 
pigliare. Los werden, spacciarlı ; libe- 
rarli; scoflare; allontanare; cacciare. 
Das Gluͤck, fo man gehabt von einer 
Sache, verdrüßlichen Perfon loszukom⸗ 
men, fie los gu werden, buona forte, 
buona fortuna, buona ventura chefiha 
avuto nel diftrigarü , liberarfi, diffarfi 


. da cofa o da perfona nojofa, importu- 


na, it. (fam.) Yuf einen Ort lodmars 
fcbiren, losgeben, incaminarfi, tirare, 
andare, avviarfı verfo qualche luogo. 


Ufafi pure quefla voce Los annafa in prine 


cipio di più verbi e nomi, per efpri- 
mere liberazione, libertà; diftaccamen- 
to, diftacce; alienazione, al proprie 
come ul fgurato; come fi vede da- 
gli efempj fottonotati. Los machen, los 
binden, [os reißen, 10. Früchte, welche 
vom Kerne [og gehen, frutti che fi spic- 
cano,chefi ftaccano dall’ ofo. it. Aggium- 
ta in fine de nomi fignifica privazione; 
mancanza, p.effemp. Gewiſſenlos, fenza. 
cofvienza. Gedaͤchtnislos, privo di me- 
moria. Gefuͤhllos, indolente; infenfi- 
bile, &c. e così di molti altri. 


fosarbeiten, v, a. ftaccare, diftaccare, fe- 


parare con iftento, a tutta forza, a for- 
za di lavorare, it, rec. Sichlosarbeiten, 
von etwas worein manverwidelt, fichles 
machen, diftigarfi, liberarti, dilimpe- 
gnarfi; | cavarfì con gran fatica, con 
grande ftento. Von Schulden, — pagar 
i fuoi i debiti colle proprie fatiche, col 
proprio lavoro ; liberarfı da'fuvi debiti, 
Î 4 fran- 
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 francarfene, foddisfargli col proprio la- 
voro. part. [osgearbettet. 

fosbinden, v. a. slegare; slacciare; di- 
fciorre; sciogliere; sciorre, part. loſge- 
bunden, slegato, &c. 

fosbindung, /. f. slegamento ; lo slegare; 
diftaccamento, 

Lesbitten, 9. a. liberare, redimere, af- 
francare, efimere, falvare altrui culle 

reghiere è colle richiefte, per intercef- 
* camparlo per via diprieghi. part. 
Iosacbeten. 

Losbrechen, ©. a. irr. schiantare; rompe» 
re can violenza; diftaccare, ftaccare, 
togliere, torre, levare, portar via rom- 
pendo , spezzando, infragnendo. it. 
mentr. schiäntarfi : spezzarfi. it. Figur. 
Viuf einen losbrechen, feinen Zorn in 
Echmaͤhworten, VBorwürfen wider einen 
auslaffen, prorompere in ingiuric, in- 
vertive, rimproveri; dir villania; sfo- 
garfı oltraggiando fenza ritegno; scate- 


parli; follevarG con furia; infuriare ; 


arricciarfi; imbeftialich; sfogar la bile, 

- Ja collera. it. Seinen Zorn duferu, dar 
nelle furie, ne!le smanie, far palefe il 

fuo sdegno. part. losgebrochen, 
Losbrennen, ». a. cin Gtſchuͤtze, sparare, 
scaricare un’ arma da fueco , bocche da 
fuoco, Eine Kanone losbrennen, altu- 
mare un pezzo d' aftiglieria; dar fuoco 
alla polvere del focone. part. loöges 
brennt. | 
Logbrinnen, v. a. etwas das angebunden, 
befeftiget iſt, ftaccare; diftaccare, spic- 
care; sciorre, slegare. Nicht loshrins 
gen fönnen, non poter diftaccare, flac- 
care, &c. it. Einen Gefangenen los⸗ 
bringen, liberare un prigioniere; otre- 
nergli la libertà; procurarghiela, part, 
losgebracht. | 
Wbbar, adj. was fich Löfchen [dft, eftin- 
rib:le; che può eftinguerfi, 

golhhlatt, f. #. foglietto di carta fugan- 


te, 

Löichen, ». a. das Feuer, einen Brand, spe- 
gnere; eflinguere; smorzare; ammor- 
zare; (diceti del fuoco» d'un incendio.) 
it. Kalt loͤſchen, fpegner la calcina. Ges 
loͤſchter Kalk, calcina fpenta. it. (Fig.e 
prov.) Löiche nicht mas dich nicht brennt, 
non t'impacciare in cofe che non ti roò- 
cluno. ze. Etwas loͤſchen, die merkliche 
odet verborgene Hige einem Dinge bes 
nehmen, spegnere; ammorzare; (il car 
lore fenfibile o nafcofto che fia in una 
cofa. ir. Den Staub löfchen, Mempe- 
rare, abbatter la polvere; eftinguerla, 
it. Den Durft löfchen, spegnere, eftin- 
guere, cavar la fete, differare. it, Eis 
ne Mente loͤſchen, ſich davon loskaufen, 
liberarfi dal carico d’ un cenio; eftin- 
guerlo. se. Pölchen, im Buche, mag man 
cinem verkauft oder geborat, spuntare; 


7 
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eancellar dal libre il ricordo prefo , a 
feritto di cofa venduta, © preftata al» 
eroi. Das Gefchriebene lökhen, Daß 
man es nicht mehr feien fann, eltingue- 
re; cancelläre; scancellare; caflare; dar 
di penna, di spugna; dannare; sdipi- 
gnere; radere: tor via; diftornare. sf. 
( Fig.eprov.) Loͤſchen Sie das immer aus 
ihrem Buche, non fate capitale di quel= 
la cofa, it. Fig. Das Feuer der Leidens 
ſchaften, die jugendliche Hitze loͤſchen, 
eftinguere; spegnere; attutire; rintuz- 

Zare; acchetare; reprimere; ammorza». 
re: acquetare; temperare; allentare ; 

calmare il bollor delle pafioni. it. ( t. 

Marinar.) Die Waaren loͤſchen, sbar- 

car le merci, part. gelöjcht, eftinto è 

spento, &c. 


Loͤſcher, /. m. eltinguitore; spegnitore, 
—— 

tgen, . N. Spegnitojo, 
Löfchnäpfchen, — 
Loͤſchpapier, f. m. fioretto; carta fugante; 


carta (treccia, 


Köfchrtrog, f. m. der Hufichmiedte, trogo- 


lo da spegnere il ferro rovente. 


Loͤſhung / S. f. das Loͤſchen eines Feuers, 


einer Seuersbrunft, eGinzione; eitingui- 
mento; spegnimento; l’ eftinguere, lo 
spegnere.un fuoco, un incendio. st, deg 

aifeé, lo spegner la calcina. ie, Die 
Loͤſchung des Durſtes, eftinzione della 
fete: il differare; lo spegner ia fere, it. 
Dic Loͤſchung cines Gehaltes, einer Ren⸗ 
te, cincò Erbzinies, 10. rifcatto, eltin- 
zion d’ un cento, &c. it. (è. Afarinar. } 
Die Löihung der Waaren, lo sbarca 
delle merci. 


Loͤſpwaſſer/ [.n. Waſſer worinnen Eifen 


geldichet worden, acqua ferrata. 


gosdrüden, 2. a. ein Geſchuͤtz, tirare; spa» 


rare; scaricare uno schioppo, una pif= 
tola, Kine Armbrufî, 20. losdrücken, 
scoccare, lanciare, far scappare una 
freccia, una faetta, it, Etwas losdrür 
ken, mit vielen Drüden abmachen, dif 
taccare, ftaccare, spiccare, torre, levar 
via a foxzadi spremere, di ftrignere, di 
ferrare. part. losgedruͤckt, sparato, &c, 


Loͤſegeld, /: n. taglia; prezzo del rifcatro, 


Das Löjegeld bezahlen, pagare il rifcat- 


fofen, v. n trarre a forte, o per forte; 


tirar a forte. Mir ungleish langen Strops 
balmen loſch, giuacare alle bufchette ; 
tirar a forte. part, neldiet. 


Rosfabren, v.w. auf etwas, begierig dars 


über berfallen, gettarfi addoſſo a una co- 
fa; avventarvifi; scagliarvili fopra; get- 
tarfi con impeto, it. (fam. } Auf einen 
losfahren, cinem barte Verweiſe geben, 
entrar nelle furie maggiori; far il dia. 
volo contro qualcuno; rampognarlo ; 


$giac= 
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sciacquargli un bucato; fargli un esp- 
pellaccio. part. loägefahren. 

Lbiewm, v. a. los machen, was gebunden ift, 
sciogliere; sciorre; difciorre; slegare; 
diffare le — it. Sklaven, Kriegs⸗ 
gefangene loͤſen, rifcattare, ricomperare 
schiavi, o prigioni di guerra; liberargli 
‘col pagar una certa fomma di danaro. 
it. (nel linguaggio della facra Scritt. ) Bino 
Den und Löfen, in der beil. Schrift, le- 
gare e sciogliere. Was ihr auf Erden 


löfen werdet, fol auch tm Himmel 108. 


feon, chiunque voi ifcioglierete fupra 
terra, farà ifciolto in eielo. it. Dit Zune 


ge (bfen, tagliar lo scilinguagnolo, il fi-, 


letto, it. Fig. Einem“ die Zunge Idfen, 
machen, daß er anfängt zu reden, fcior- 
re lingua; far cominciare a parlare. 
Wie ein Kind dem kaum die Zunge ges 
Lödfet, 2c. come fanciullo che appena volge 
la lingua e snoda, &c. prov. Die Zunge 
ift ihın geldiet, egli ha rotto, © sciolto 
il scilingnaguolo. ine gut gelöite Zum» 
ge, lingua sciolta, affilata (d’ una per- 
fona che favella affai.) it. Die Zweifel 
dien, sciogliere i dubbj: dichiarargli; 
sciorgli; appianargli. Den Ànoten Id» 
fen, sciogliere, tagliare il nodo della 
difficultà, it. Die Gelübde löfen, scio- 
— il voto; foddisfar al voto. Sein 

Sort Iöfen, mantenere la parola; tener 
parola; ftar alle promefle. it. Die Vas 
nomen, das arsbe Geſchuͤtz Idfen, far gio- 
care il cannone; scaricare, sparar |’ ar- 
riglieria, i cannoni. it, Bon der Bruſt 
Idfen, fie von dem mas fie beichweret, 
béfreven, scaricare, alleviare il petto. 
ir. Einen Zettel, Pag, Durchgangaſchein 
dien, andare a prendere una bolletta di 
tranfito , un paflaporto, una bulletta di 
paffaporto, e fimili. it. Geld löfen, ri- 
cevere danaro (cl vendere , spacciare» 
eficare delle merci.) Das erfte Geld in 
einem Tage löfen, ricevere il primo da- 
naro in nn giorno. Ich babe noch fein 
(Held geldfer, non ho ancora niente ven- 
duto; non ho ricevuto danaro, Geld 
qu loſen geben, comprar da uno in com 
tanti. it. rec. Gib löfen, liberarfi ; re- 
dimerfi; affrancarfi; rifcartarfi. Bon 
den Kanſſartheyſchiffen, welche von Den 
Gcerdubern weagenommen worden, pa- 
ger il rifcatro, part. gelöst, difciolto, 


c 
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tar libero un fattorino, che ha finito 
il fuo tempo, darglicongedo. part.los⸗ 


gegeben. 
Losgchung, Sf. cine Arreftanten, rilafcios 


liberazione dal carcere; sprigionamento, 
it. Eines Mindel8, emancipazione; 
manceppazione d’ un Minore. it. Der 
fequefir rten Güter, permilione di ven- 
dere i beni, 0 mobili fequeftrari, 


Quégeben, v. n. von Sachen die an etwas 


befeftigen find, daran halten, hingen, dif- 
taccarli ; sciorli; fepararfi; difgiugnerfi 5 
ftaccarfi; fpiccarfi. Diefe Früchte geben 
ſchwer vom Kerne los, quelti frutti fi 
fpiccano, fi ftaccano difficilmente dall” 
ofo. Die Knöpfe geben lo8, i bottoni» 
fi ftaccano. Vom Gtiefe losgehen, u- 
fcire del manico. Ein Band das [082 
geht, un naftro, che f diftacca, fi scio- 
glie. Dom Prime, losgehen, scollarfi ; 
ftaccarfi. it. Bom Gewebre, losgeben, 
scaricatli; sparare; tirare; prender fuos 
co. cine Flinte gieng zum Ungluͤcke 
10%, il fuo schioppo venne fatalmente a 
scattare, a scaricarli. Ein Gewehr das 
nicht losgeht, un'armaida fuoco, che non 
prende fuoco, che non leva fuoco. Es 
ift nicht lofgeaangen, non ha levato fuo= 
co. Von jelbit losgehen, als Gewehr, 
Armbrütle, u. d. gl. scattare; scoccare j 
cume archi, ftrali,efimili. it. Eine Mis 
ne, die Kanonen losgehen lafien, far gio- 
car la mina, il cannone. it. Auf einen 
losgehen, mutbig, unerfchroden angreie 
fen, affrontare; affalire; afaltare ; com 
rer addoffo, andare, venire addoffo ; lan- 
ciarli ; scagliarfi addoffo; avventarfi; in 
veltire. Auf eluen beftig losachen, core 
rere’addoffo a uno; lanciarli con vio- 
lenza addoifo a qualcheduno ; avventar- 
fi. Auf etwas begierig losgehen, gettare 
fi addoilo a una cofa'; avventarvifi: sca» 
gliarvifi fopra. Auf den Beind losgehen, 
dar di cozzo; aflrontar arditamente il 
nimico; scagliarfi, avventarli, venir ad- 
dofo al nimico. Auf ein Schiff losge⸗ 
ben, merterfi in caccia di un baftimento, 
part. losgchangen. : 


Losguͤrten, v.a.scignere; difcignere ; scior- 


re i legami, che cingono. Kin Pferd 
lofgürten, allentare, levare le cinghie, 
cigne. p. [odgegurtet, difcinto , scinto, 


Losbdfteln, v. a, ftaccare ; sfibbiare; scia» 


gliese. part. losgehdftelt. 


Losicben, ©. a, cinen ans dem Arreſt lafs 
ſen, rilafciare; rilaffare; liberare; met- 


Lospafen, v. a. ftaccare ciò che è appic» 
tere in libertà. it. Einen Mandel log» 


cato con uncino, 


Loshelfen, v. a. von einer Verlegenheit, 


geben, emancipare; manceppare, eman- 
ceppa:e un Minore. ie. Einen Suls 
Daten losnchen, licenziare, congedare 
un foldato; dargli congedo. it, Yosges 
ben, fequertricte Güter, dar permiffione 
di wendere i beni, 0 mobili fequeitcati. 
it. Einen Pehrburichen loggebenz dichia» 


ajutare a uicire, a liberarfi, a sbrigarfia 
a diftrigarfi da un impiceio, da una face 
cenda ; diftrigare; liberare; sciogliere i 
difimpegnare; cavar alcuno di fort. Q 
di mezzo; liberar da quaiche intro 3 
gbrogliare; sbrigare; spacciare; sgom» 

Gifts berare i 
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berare; tor d’imbroglio, d’ imbarrazzo. . 


Don einer Idftigen Sade losbelfen , li- 
berare; !falvare; affrancare; efentare; 
campare; francare; fottrarre; efimere; 
trar fuori. Einen von den Soldaten 
loahelfen, ottener il congedo ad un fol- 
dato, Einen vom Arrefie loshelfen, or- 
tener la libertà ad un imprigionato, ad 
un prigioniere; ajutare uno ad ufcir di 
prigione; cavarlo, o farlo ufcire di pri» 
gione; sprigionare, part. [oggebolfen. 

Loshesen, v. a. die Hunde, lafciare ) scio- 
gliere i cani dietro la fiera. Auf den 
Hiriih loshegen, scovare il cervo, e laf- 
ciar i cani. part. [o4gebett. 

koſigkeit, / f. (vulg.) malizia; aftuzia ; 
celia; scherzo. Loſigkeiten junger Leute, 
Schoͤkereyen, baje; beffe; giuochi; bur- 
le, 

Bosfaufen, v. «. rifcattare; ricomprare; 

‘ ricomperare; liberare; redimere. rec. 
Eich lostaufen, pagar il rifcatto; rif- 
cattarfi; redimerfi; liberarli; affrancar- 
fi. Gib von einem Erbzinfe [ogfaufen, 
redimere; riberarfi dal carico d'un cenfo, 

' part. (oggefanit, rifcatrato, &c. 

2ostdufich, adj. redimibile; che può re- 
dimerü, 

Losfaufuna, f.f. rifcatto ; ricatto; ricom» 

- pera; redenzione; liberazione. Von 
einem Binfe, einer Penfion, liberazio- 
ne da un cenfo, da una penlione col 
pagare una certa fomma. 

Losfnipfen, v. a. snodare; difaodare; 
sciogliere; difciorre; slacciare; scior- 
re; slegare. . part. [osgefmipft. 

Losfommen, v. n. spacciarli; liberarfi; 

‘ di@trigarfi; sbrigarfi; difimpegnarfi ; ca- 
varfi di fotto o di mezzo. Ich kann 
von dem Menfchen nicht [ogfommen, non 

offo liberarmi da quell’ uomo. Er 
ann nicht [osfommen, er bat fich zu weit 

‘ eingelaffen, nonjpuò far meno. Non 
può tornar indietro, egli è nella rete; 
non può sfuggirla. it. Bom Urres 
fie lostommen, ufcir di prigione; ef. 

- fer rimeffo “in libertà. on einer 
(Scfabr, einer grofen Verwirrung logs 
kommen, ufcire, liberarfi da un pericolo ; 
da un grande impiccio. Won Gefchdff: 
ten, Hdudeln fosfommen, ufeire, sbri- 

arfi, diftrigarfi dalle faccende. . (But 
ogfommen, ufcirne a buon mercato, ä 
buon prezzo, a buon conto. part. [Dös 
gekommen. 

ogfriegen, v. a. (fam.) v. Losbringen. 

oslaſſen, v. a. gebenlaffen, wasınan ans 
gefaßt batte, abbondonare; lafciare; 
lafciar andare ciò che fi è prefo; rila- 
fciare. Er batteibn bey den Haaren ge» 
nommen, und wollte ibu nicht loslaſſen, 
egli I’ aveva prefo a’ capeglı, e non lo 
voleva lafciase. Loslaſſen, worein man 
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gebiffen bat, rilafciare, abbandonare ciò 
che s’ è afferrato eo’ denti, it, Die 
Hunde loslaffen, lafciare, sciogliere i 
cani, Die Voͤgel aaf ber Reigerbeize, 
lafciar l'uccello. Den Sperber [of[afs 
fen, lafciar losparviere. it. Das Schüßs 
bret loslaſſen, alzare, levare; aprir la ca- 
teratta; dar l'ufcita all’ acque, st. Ein 
Gewehr, Gefwüg loelaſſen, fparare; 
scaricare un’ arma da fuoco. it. Einen 
Arreſtanten (oslaffen , rilafciare, rilaffa- 
re, liberare un prigioniere, it. (fam.) 
Einen Schuldner nicht lostaffen, incal- 
zar vivamente; non dar pace, nè tre- 
gua. part. losaclaffen. 

Loglaffuna, f. f. das Poslaffen, (v. queflo 
verbo) die £oslaflung der Hunde, lo scio- 

liere i cani. it. £oglaffung cineg Ges 
angenen, liberazione dalla carcere, dal- 
la prigione. 

Logmachen, ©. a. was feſt gemacht if, ftac- 
care; diftaccare; spiccare : sciorre ; sle- 
gare. Cinen Hund losmachen, diltacca- 
re, &c, un cane. Die Jagdhunde von 
Der Kuppel losmachen, sguinzagliare; 
sciorre i bracchi; scompagnare; diftac- 
‚<are ; feparare; sciogliere. fabfl. Das 08: 
machen der Hunde, lo sciogliere, il dif- 
taccare i cani. Die Pferde losmachen, 
sciogliere i cavalli. it. Eine Binde los⸗ 

machen, sbendare; sfafciare; scioglie» 
re, tor la benda. Die Schnallen logs 
machen, sfibbiare. Die Haarlocken [oss 
machen, disfare i ricci. Den Bagel eis 
nem Pferde losınachen, levare la briglia ; 
sbrigliare. Von der Kette losmachen, 
scatenare; trar di catena, Die Weins 
pfähle losmachen, spalare; tor viai pali 
dalle viti. Die Haube den Bögeln — 
difcappellare. Die Füße, menn fie in 
etwas verwickelt, difpaftojare; diltriga- 
re i piedi. st. Einen von einem Auftras 
ge, von Der Veforgung einer Sache [oé: 
machen, liberare, scaricare, difimpe» 
goare; alleviar da un carico. it. Das 
Fleiſch von den Beinen [osmachen, scar- 
nare; spolpare; levar la polpa. Die 
Farbe losmachen, tor va il colore} sco- 
lorire; ftignere. Geleimte Sachen [08» 
machen, s.ollare; ftaccar le cofe incol- 
late. Den linflath losmachen, torre il 
fudiciume; ripulire; nettare. —fogmas 
chen was angchafet it, Mtaccare ; diftace 
care. Die gegoffene Litter von Der Forse 
ine [ogmachen, cavare, diftaccar la ler» 
tera dalla forma. Die Eiſen von den 
Fuͤhen losmachen, sferrare; levar i ferri 
da’ piedi, Die Nägel losmachen, schio- 
vare; schiodare: tor via i chiodi. Die 
Blürhe von Früchten durch vieles Bes 
tafien lesmachen, tor il fiore a’ frutti col 
foverchio brancicargli. Den Unratb von 
den eiſernen, ic. Waflerröhren losmachen. 

aet tar 


" tandare; abbafiare. 
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 nertar i doccioni, i condotti d’ acqua, 
Das geflochtene lesmachen, firecciare; 
disfar Je trecce. Hängende Sachen los⸗ 
machen; diftaccare; spiccare le cofe che 
pendono. Das Silber von verfilberten 
Sachen losmachen, torre l' argento dal- 
" Te cofe inargentate. Die Knochen vom 
Kleiiche losmachen, difoffire; cavar le 
oila, tirar le ofa della carne. Das Dürs 
re von den Dranaenbdumen fosmacben, 
dibrufcare; brufcare; potare; tagliar il 
feccume degli aranci. Losmachen was 
aufgeftecit if, als die Schleppe , lafciar 
Einen losınachen, 
© ans einem Orte, worinnen er verwickelt 
war, diftrigare; liberare; sciogliere; 
°  difimpegnare; cavar di fotto o di mezzo. 
Eine Perſon losmachen, fie defrenen, li- 
berare, redimere, affrancare, efimere, 
falvare; tor dalle mani,&c, campare 
qualcheduno. Vom Arrefîe lodmachen, 
° sprigionare; cavare, © far ufcir di pri» 
‘* gione. Einen von Der Milig, von den 
Geldaten lohmachen, ottener il conge- 
“do ad un ſoldato. it. Figur. Einen von 
etwas losmachen, das ihn bdfr, bindet, 
diftaccare; rimuovere; smuovere; al. 
* Jontanare; scoltare. Mon der Verwir— 
zung, von fhlimmen Hdudeln losınar 
ben, spaftojare; spaftare; diftrigare; li 
‘+ berare; sciorre; spaniare. Mon einer 
Verbindlichkeit iosmachen, difobbligare; 
cavar d' obbligo. it, rec. Sid losmas 
chen, diftaccarfi ; ftaccarfi; fciorfi. Ein 
" Hund, der jich losgemacht, cane, che s° 
è diftaccaro. Vom Leime firb lesmachen, 
mie Die Vögel, spaniarti; difvifchiarfi. 
Gib von der Halfter losmachen, sca- 
peftrarfi; levarli il capettro; sciorlo. 
it. Fig. Sid losmachen von Sachen die 
einen binden, vom Spiele, von der 
Reit, te. diltaccarti; scoftarfi; sciorfi; 
abrigarfi; fepararfi dal mondo, dal giuo- 
co, &c. abbandonatrie, Mom Veranis 
gen losmachen, äiſtaccarſi da’ piaceri. 
Er it fo an dieſe Perfon gebunden, daß 
er fib nicht mehr von ihr losmachen 
kann, egli è talmente attaccato a quella 
perfona, che non può rierederfi. Giò 
von verwirrten, ſchlimmen Haͤndeln los⸗ 
machen, ſpaſtarſi: fpacciarii; diftrigare 
fi; spaniarti; sbrogliach; sbrigarhi; li- 
berarfi di qualche intrico. id von 
der Knechtſchaft, vom Joche losmachen, 
ufcir di fervità, liberarli, ſottrarſi dal. 
Ja fervitùà ; scuotere il giogo. Gich von 
der väterlichen Gewalt, von der Tuprans 
neo, von der Strafe losmachen, ſottrat- 
fi; schivare; scaniare; fuggire; libe- 
" zarfi dalla potenza paterna, dalla tiran- 
nia, dal gaftigo, &c. ich von der Ars 
beit losmachen, abhandonar il lavoro. 
Es id nun Zeit, ſich von der Melk [ogs 
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| gumachen, egli è ormai tempo di fonar 


la ritirata, O di ritirarfi dal commerzio 
del mondo, ich von einer Sache gt» 


ſchickt losmachen, die alle andere Leute 


LI 


tbun müffen, scanfare, efimerfi accorta» 
mente, con deftrezza da q. c. it. (pop.) 
Rosınachen. losfchlanen, v. part. losge⸗ 
mat, diflaccaro, ftaccato, &c. 


Losmachung, f. f. diftaccamento; diftac- 


catura; il diftaccare. Die Losmachung 
von einer Leidenſchaft, diftacco; aliena- 
mento, alienazione da qualche pallio» 


ne. 
Losreißen, v. a. diftaccare; ftaccare, spic- 


care, sciorre; slegare, togliere, torre, 
levar via, ftrappare, svellere, svegliere 
alcuna cofa con violenza, e quafi rom- 
pendola. it. Fig. Einen von etwas los⸗ 
reißen, gleibfam mit Gewalt davon abs 
bringen, diftaccare, rimuovere, scofta- 
re, allontanare, diftrarre, diftornare, 
fraftornare, diftorre altrui da qualche 
cofa con qualche violenza; toglierlo con 
gern violenza da qualche cofa, cui 
ia per affetto attaccato. it. rec. Gich 


+ Iogreifen, diftaccarfi; flaccarli; sciorliz 
- slegarfi violentemente; rompere i lege 


mi con violenza. it. Fig. Gib losrei⸗ 
fen, vom Vergnigen, von der WDelt,:0, 
diftaccarfi, scoftarfi, allontanarfi , fote 
trarfi, diftorli con violenza da’ piacerig 
dal giuoco, e fimili. Sich von feinen 
Banden, von feiner Leidenichaft losrei⸗ 
fen, spezzare, infragnere le fue catene; 
scuotere il giogo delle paffione; liberar» 
fene; fottrarfi dalla schiavità d’ amore 
ed altre pallioni. 


Losreißung, S. f. (propr. e fig.) diltacca» 


mento violento. 


‘fosfagen, (ich) v. r. von etwas abilchen, 


keinen Anfpruch mehr darauf machen, 
rinunziare; defiftere; abbandonare; cel» 
fare; aftenerlì. it. Gib vom Beſitze 
einer Sache losfagen, rinunziare; ab- 
bandonare; lafciare; rifiutare. it, Gip 
von der Krone, von der Negierung los⸗ 
fagen, rinunziar, la Corona, il Regno, 
difmetterfene. Von einer Würde, Bedies 
nung fich [ogiagen, renunziare; disfarfi; 
deporre. Gi von feinem Verfprechen, 
gegebenen Worte [ogjagen, difimpegnar- 
fi di fua parola; ritirar la parola data; 
mancar di parola; disdirfi. it, Gib 
losſagen von dem, mas einer in unfern 
Damen gefagt oder getban, disdire; dif- 
approvare; negare; ricufare di ftare agli 
altrui patti 0 parole avanzate a noftra 
nome; affermare che non fi è daro ore 
dine o affenfo ad alcuna cofa detta a 
fatta. it. Sip von einem [osfagen, ibn 
nicht mebr für das erkennen, mag er ift, 
rinunziare; dinegare. Sich von einey 


Sache gänzlich fosfagen, nichts u. 


’ 
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zu fchaffen haben wollen, lavarfı le mant 
d’ alcuna cofa; non fe ne volere affolu- 
tamente impacciare. part. [oégefagt, ri- 
nunziato; negato; difapprovato; rifiu» 
tato, &c. i 

Losfaguna, f. f. von einer Sade, mind: 

‘ lib, oder fcbriftlich, rinunzia; il defifte- 
re; ceflamento. st. Logfagung von feis 
nen Gütern, feinem Vermoͤgen, cellio- 
ne; rinunzia; abbandamento; O spro- 
piazione. st. Von der hoͤchſten Würde, 
abdicazione; addicazione; rinunzia. Won 
einer Bedienung, dimeffione; demifio- 
ne; rinunzia it. Die Losfagung von 


feinem Veriprechen, difiletta; ritratta-- 


zion di parola. it. (nellecofedi Morale) 
2osfagung, Entfagung, im Moralifchen, 
rinunzia; rinunziazione; rinunziagione; 
rinunziamento. if. Die Logfagung von 
einer Meinung, einem Gate, den man 
vorgebraiht, rierartazione, it. Mon dem 
mas gethan, oder gelagt werden, nega- 
zione, il difapprovare; rifiuto. it. Bon 
Der Liebe gegen etwas, difinnamoramen- 
to; rinunzia fattafi della cofa amata, 


Bosichiefen, v. a. cin Gewehr, Geſchuͤtz, 


Pieile, tirare; sparare; scaricare; scoc- 
care. Einen Breit, Bolzen losichießen, 
scoccare; lanciare; far scappare una co- 
fa refa. 

Losſchieſſung, f. f. sparo; lo sparare, lo 
scaricar arme da fuoco. ir. Einer Arm⸗ 
bruft, eines Geſchoßes mit Pieilen, Bol» 
gen, scocco; lo scoccare. 

Losfeblagen, v. a. etwas mit daran, oder dars 
auf ſchlagen losmachen, diftaccare, ſtac- 
care, togliere, totre, levar via, ſepara- 
re, difgiugnere con percoffe, battendo 

| fupra qualche cofa con mano, 0 al. 
tro ftrumento. (Ein Ghid von den 
GSowiffibretern Iogfchlagen, schiavare una 
‘tavola; schiodare un pezzo di veringo- 
la, O ferretta. it. mentr. Losſchlagen, 
Schläge geben, lafciare andare un colpo, 
scagliario; dare un pugno, uno sgru- 

gone; dare uno schiaffo » una ceffata; 

attere; perCuotere; Venire alle mani, 
alle prefe, alte ftrette , all’ armi; azzuf- 
fari. Man muß losfchlagen, bifogna 
venirne alle ftrette, batterfi; venir alle 
mani; sguainar la fpada. Weber einen 
berfallen, und auf ibn losſchlagen, av- 
ventarii addoffo a uno e percuoterlo ; 
oltraggiarlo, fargli villania; imalmenac- 
lo. (fam.) (Sleichlogfhlaaen, nicht faul 
zum Losichlagen fenn, enter della mano; 
effer facile, 0 prento a dire, a percuo- 
tere. it. Losſchlagen, Den Preis niedri⸗ 

* 90% feben, scemare il prezzo. Mit der 
Waare [osf:blagen, vendere le merci a 
qualunque prezzo. Part. lofgeichlas 


en. 
Loeſchlagung, /. f- das Losfchlagen mit cis 
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nem Sufirumente, diftaccamento vie- 
lento, il feparare, il diftaccare, il tor 
via violentemente con qualche firumen- 
to. it. Die Losſchlagung mit der Waa⸗ 
fe, scemamento di prezzo; lu scemare 
‚„ Ìl prezzo, per facilitar la vendita. 
Losfchließen, v. a. scatenare; trar di care» 
na; sciorre altrui la catena. € 
- Hund loöjchließen, ditaccare, scatenare 
un cane, part. losgeichloffen,, scatena- 
to; libero, sciolto della catena. 
Losſchnallen, v. a. sfibbiare; sciorre la fib- 
bia. part. losgeſchnallt, sfibbiato. 
£osichnappen, v. m. scattare; scappareco- 
me fanno le cofe tefe, come archi, e 
fimili. part. losgeſchnappt, scattato. 
£osichrauben, ». a. svitare; scommetterle 
cofe fermate colla vite. part. losge⸗ 
fbrautt, svitato. 
Losſchraubung, /. f. lo svitare; lo scom- 
metter le cofe fermate colla vite. 
Losſchwoͤren, (fich) v. r. purgarfi; libe- 
 rarfi, giuftificarh per via di giuramen- 


to. 

Losſeyn, v. n. frey von etwas, eſſere libe- 
ro, sciolto, spedito, sbrigaro, &c, v. 
Los, nell’ un fignificato, e l’altro. 

Losfpannen, v, a, ein Seil, cin Bogen, 
allentare; rilaffare; sciorre una funa, un 
arco, e fimili. it. Die Pferde losſpan⸗ 
nen; diftaccare, disgiugnere i cavalli; 
levarli dalla caruzza, dal carro. Part. 
loggeipannt. 

Losfpielen, è. a. einen Ball von der Ban⸗ 
de auf dem Billiarde, scoftar dalla mat-\ 
tonella. part. losgeipielt. 

Losfprechen, v. a. von ciner Anſchuldigung, 
von Sünden im Beichtuhle, affolvere; 

- profciorre; profciogliere. it. Einen von 
einer Berbindlichkeit losſprechen, affol- 
vere; liberare dall'impegno, dalla pro- 
mella; lafciar libero; difobbligare. st. 
Einen Lehrpurſchen losſprechen, lafciar 
libero un fattorino. part. loßgefprochen, 
affolto; profciolto, &c, 

fosiprechend, adj. affolutorio; d' affolu- 
zione; che aflolve. 

Lorfpreihung, /. f. affoluzione; profciogli» 
mento; I’ affolvere; il profciogliere. st. 
Die Ausfage der Zeugen, zur Losſpre⸗ 
bung cincé Beklagten, sgravio; difcol- 


pa. 

Losfpillen, v. a. vom fließenden Waſſer, 
scalzare; scavare; (dicefi dell’ acqua 
corrente.) part, losgeſpuͤlet. 

Losipülung, ff. scavamento; scavo; scal- 
zamento facto dall’ acqua corrente. 

Rosfoßen, v. a. ftaccare, diftaccare con 


urto, con,ifcofa. it, Den Ball losſto⸗ 
fen, im iardfpiele, ftaccar dalla mar 
tonella. pare. losgeftoßen. 


Losſtecken, v. a. ftaccare; spuntare; leva- 
sc ciò che tiene appuntata alcuna cofà, 
| come 
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eome spilli, e fimili. Eine grofe Men⸗ 


ge Frauenzimmer, denen fie die Hals— 
tücher losfiedten, und die Nadeln dars 
aus Bablen, un infinito numero di don- 
ne, alle quali fpuntando i fazzoletti ne 
rubavan gli spilli. part. [oggeftecft. 

Rosftürmen, v. a. (Fig. e fam.) auf einen, 
scatenarfi; follevarfi con furia; arric- 

. ciarfi; imbeftialirfi; dar nelle smanie; 
tenipeftare; nabiffare; smaniare; infu- 
riare; afillare; far il diavolo, dar nelle 
furie maggiori contro qualcuno. ‘Das 
gottlofe Weib jagte den Mann in Sars 
niſch, und ffuͤrmete beſtandig auf ibn (08, 
Ja disleal femmina pungea, e attizzava 
il marito, e non finiva di tempeftar- 
lo. part. (osgeflürmt. , 

Bostrennen, v. a. difcufcire; scucire; scu- 
fcire. it. memtr. scucirfi; disfarfi. part. 
losgetrennt, scucito. 

Lifung, S. f. das Pdien, Freymachen, ge: 
gen ein Pölegeld, rifcarto; ricatto; ri- 
compera; redenzione; liberazione. Der 
Drden von der Loͤſung der Sklaven, l’Or- 
dine della Mercede, della Redenzion 
degli Schiavi. it. Die Pöfung der Ka: 
nonen, sparo, lo sparare, lo scaricare 
il cannone 

Lofuna, S f. Zeichen fo acgeben wird, fe- 
gnale; fegno. Die Loſung geben, dar il 
fegnale, it. (t de Militari) die Loſung, 
bey den Eoldaten, motto, contraflegno 
de’ Soldati; parola. Die fofuna cinans 
Der geben, paffar parola. Die Lofung, 
welche der General feinen Truppen giebt, 
ficb. im Fall fie auseinander kommen, 
wieder zu fammeln, parola per ranno- 
darfi. prov. Geld ift die beite Lofung, 
fenza danaro non fi fa all’ amore. it. 
(t. Mercant.) Die Lofung, das acldfete, 
cingenommene Geld, in einem Tage, cls 
ner Woche, 20. il danaro che fi è rif- 
coffo nel giorno, nella fertimana, &c. 
Die erſte Lojung von einem Tage, lapri- 
ma vendita del giorno. Gute £ofung 
machen, far buona vendita; vendere 
molto; vendere di molte merci. it. (t. 
de’ Cacciat.) Die Lofung, der Koth der 
Hirſche, ıc. paftura ; fatte. Die Lofung 
des Hirfches im Winter, fatte del cervo 
nell'inverno. Gelbe fofung, fatte gialle. 
it. Die Lofung, das Loſen, il trarre a 

orte, 

Logwerden, v. n. spacciarfi; liberarfi; dif- 
farfi. Das Gluͤck baben, cine verdrüßs 
lihe Sace, oder Perfon Josjumerden, 
aver la buona forte, la buona fortuna» 
la buona ventura di diftrigarfi, di libe- 
rarfi, di disfarfi da cofa 0 da perfona 
nvjofa, faftidiofa, difpiacevole, molefta. 
Ein leichter Wen, gute Gelegenbeit, die 
Waare loszuwerden, mode, facilità, ver- 
fo, efpediente, via da efitare, spaceiare 


Is mercanzie, da diffarfene, 
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Loswideln, v. a. den Smirn vom Knaule, 
sgomitolare; trarre il filo dal gomitolo. 
ît. (Fizur. e fam.) Einen loswideln, von 
einer vermirrten Sache defrenen, spaflo- 
jare; spaftare ; diftrigare ; liberare; scior= 
re; spaniare. st. rec. Gich loewickeln, 
fi aus eincın verwirrten Handel ziehen, 
svilupparfi; spaltojarfì ; disbrigarfi ; spac- 
ciarfi; spaniarfi; liberarti da qualche 
impaccio; ufcir da qualche intrigo : dif 
vifchiarfi. Sich von einer fchlimmen, 
gefährlichen Sache loswickeln, cavarfı 

. bel bello da un cattivo paffo, daun im- 
pegno pericolofo, part. [oggemwidfelt, 
sgomitolato, &c. 

Loswindeln, v. a. ein Kind, sfafciare um 
bambino. part. losgewindelt, sfafciaro. 

— Figur. e fam.io ſteſſo che Loowi⸗ 

eln, v. 

Logidblen, Loszaͤhlung, v. Losiprechen, ic. 

Logiiehen, ©. m. auf einen Ort zugeben, 
tirare; incamminarfi; avviarfi, andate» 
dirigerfi verfo qualche luogo, piazza. 
it. Auf einen, oder auf etwas [oggiebeny 
in Läfterworte ausbrechen, far invettivaz 
gridar contro; declamare; prorompere 
in invettive, ingiurie, rimproveri; sfo- 
garfi oltraggiando fenzantegno ; dir vil- 
lania; proverbiare; bravare; garrire. 
Man bar ‘auf ihn losgezogen, (in der 
Geſellſchaft übel von ibm gefprochen,) 
egli è ftato lacerato ;! gli fono ftati ra- 
gliati i panni addoffo. part. losgejogen. 

Loszüunden, v. a. allumare un pezzo d’arti- 
glieria ; dar fuoco alla polvere. part. 
losaegündet | 

fot, fn. das Genfblev, scandaglio ; piom- 
bino. Das Lor werfen, scandagliare; 
fare scandiglio. st. Kraut und fot, pol- 
Vere e piombo, 

Pte, f. f. faldarura; materia con che fi 
falda. Goldlöte, crifola. 

Löten, v. a. faldare; congiugnere. (par- 

landoſi di cofe di metallo). part. geld» 
tet, faldaro, &c, 

au Sf: m. colui che falda cofe di metal. 
O. 

fotb, f. nm. mezza oncia; mezz’ oncia. Ein 
balb fotb, un quarto d’ oncia. 

Loͤthe, Lothen, Loͤther, Ltbung, ꝛtc. v. Löte, 
fàten, Edter, re. ° 

Litbig, ad). was cin Loth miegt, di mezz” 
oncia, ze, Löthig Gold, oro fino, di tute 
ta bontà; oro di paragone, 

fotbperlen, /. par. feme di perle. 

fotbrinaen, f. n. la Lorrena. 

Lotbringer, f. m. Lorrenefe; abitante, nas 
tivo di Lorrena, 

Loͤtkolben, f. m. ferro da faldare. 

Littorn, f. w. faldarura. 

@btrébreben, / ». cannello da faldare. 


Lodtung, S. f. ſaldatuta; il faldare le cofe 


i metall 
a se Lotusy 


DS 
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Lotus, £ m. (t. de’ Botan.) cin Gewaͤchſe, 


loto. 
fotte, f. f. (valg) ein ſchlechtes Kleid, vef- 
taccia. Alte fotten, panni frufti, con- 
fumati, logori ; sferre Der alte, gers 
riffene £otten anbat, uom cenciofo, mal 
veltito, veftito di cenci. it. (fam.) Ci» 
nen was fn die Kotten werfen, ugner, le 
mani, 0 ugner le carrucole. 
Lorrerbube, S. m. cin fchlechrer, gottlofer 
unge, Bube, ragazzaccio malnato ; ba- 
roncio; monello;. baroncello; ragazzo 
pieno «li maltalento, malvagio, trifto, 
maliziofo; furfantello. Lotterbuben⸗ 
fireich, baronata; aziun da ragazzaccìo 
malnatos da baroncio; buffonnerfa vi- 
lifima. Sich wie cin Potterbube auf: 
führen, farla da baroncio; dire o fare 
cofe da ragazzaccio vile; far il monello. 
it. Von jedem fchlechten Kerle, barone ; 
monello; baroncello; birbone; braco- 
ne; mafcalzone; cattivo; manigoldo ; 
poltrone; dappoco; guglioffo ; guido- 
ne; furfante; furbo; impiccatello. 
Lorterbübiich, adj. & adv. monellefco; da 
ragazzaccio malnato, vile, malvagio; da 
baroncio; da monello, © da furfante, 
da guidone, &c. 
Fotterie, ſ. f. lotto, Sn die Lotterie fegen, 
giuocare al lotto; mettere al lotto. 
Lonisdor, f. m. (franc. Lonis d'or) Luigi 
d'oro. Ju Pouisdor und andern gang: 
baren Münzen bezahlen, pagarein Luigi 
d’oro, e altre monete correnti, 
Live, f. m. leone; lione. Vom Löwen, 
o Löwen- leonino; lionino; .di lione, 
Ein junger Löwe, leoncino ; lioncello; 
leoncello. Der Lime bruͤllt, il lione 
rugge, rughia, it. Fig. Er ift ein Löwe, 
er bat ein Löwenberz, einen Loͤwenmuth, 
egli è un leone; ha un cuore, un cos 
raggio da leone. it. (fegno celefte) Dad 
finite Zeichen im Thiertveifey Leone. . 
Limenart, /; f. das Geſchlecht der Löwen, 
fpecie leonina, it. ihre natürliche Bes 
fhaffenheit, narura, naturale del leo- 


ne, 

Livenartig, adj. che ha natura di lione; 
leonino; lionino; della natura del lio- 
ns; di natura, 0 naturale leonino, 

föwenfuß, ſ. m. ein Kraut, piede di leo- 
ne: leontopetalo. 

fàwengebrille, fr. ruggito; rugghio; 
ruggio; rugghiamento; la voce, che 
manda fuori il lione. 

Löwengefellfchaft, /. f. 100 der Etdrfite als 
leg au fich zieht, focierà leonina, lio 
nina. 

kLoͤwengenbe, f. #6 faffa de' lioni, 

Lomenbaft, v. — 

Loͤwenhaut, fi f. (p/ur. löwenhdute) spo- 
glia, pelle di leone; pelle leonina. 


proverbial. Den Fuchebals an dic Loͤwen⸗ 
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baut binden, unit l aftuzia alla for- 


Zis 

Limenbeti, f. n. (Fig.) cuore, coraggio 
da icone. Ein Zöwenber; haben, aver 
un cuore, un coraggio da leone. 

Liwenklaue, f f. unghione, branca, arti» 
glio, rampa di leone. 

Zöwenkopf, f. m. telta di leone. sr. (im 
Archit.) Ein Fünsentopf, mafcherone. 
Löwenmähne, f. f. giubba; la chioma del 

leone. 

Lömwenihaul, / n. il mufo, ceffo del leo- 
ne. it. Eine Art flcine Blume, bocca 
di lione. 

Löwenmuth, f. m. coraggio, cuore da leorie, 

Zöwenrachen, / m. la gola, la bocca del 


leone. 


Loͤwenſtaͤrke, f. fi forza da leone, leonina, 


Loͤwenſtimme, f. f. voce, che manda fuo« 
ri il leune, 0 voce fimile a quella del 
leone. 

Löwenwärter, f. m. cuftode, colui che ha 
cura de’ leoni, 

Cimini, f. f. leoneffa; lioneffa. 

tucag, f. m. Luca, 

Luchs, — m, (plur. —— cervie⸗ 
ro; lupo cerviere. st. Er ſieht wie din 
Fuchs, er bat Luchsaugen, È, v 

fu@bsaugen, f. plur. occhi di lince, olin- 
cei; Occhio cerviero; vifta acutiffima, 
Er bat Luchsaugen, cr ficht fo ſcharf 
wie ciu Luchs, egli è un lınce, ha occhi 
di lince 0 lincei, è di vifta acuta, Fig. 
Luchsaugen haben, fo gleich ſehen, wie 
dic Sachen beſchaffen, anderer Abfichten, 
Gedanken leicht merken, avere grande 
acume, O peripicacia di mente; occhio 
linceo, che facilmente non s’ inganna. 

Luchödugig, adj. che ha occhi di lince 0 
linceo. 

Euchsich, fim. pelle di lince, di lupo cer- 
Viero. 

£uchstlauen, f. plur. unghioni, artigli) di 
cerviero, di lupo cervieio, 

Lucienholz, Sf. n. magaleppo. 

Lucifer, £ m. der gröfte Zeufel, Lucifero; 

_ Al maggior diavolo, 

Piede, L f. (plur. Lücken) Deffnung in die 
nem Verſchluſſe, in einer Mauer, brec- 
cia; apertura; rottura. it. Eine Zahn: 
lilcfe, dente intaccato. it. Eine gue: 
Oeffnung, wodurch das Licht fdlt, vie 
Lutr fireichet, vano; scommeflura : spi- 
raglio. ir. Lücke in einem Terte, Isca- 
na (neltefto dell’ Autore.) ie. Eine fs 
cke ausfüllen, in einer Quittung, re, 
riempiere ciò ch’ era in bianco d' una 
frittura. it. Eine Lücke in gegoffenen 
Metallen, sfaldarura ; crepatura in lun- 
go. it. (Fig. e fam.) Die Luͤcke buͤſſen, 
iovvenir al difetto , tener il luogud’ un 
altro; fare una cofa che altri ha ricufato 
di fare. Wenn ihnen nichts befferes vor 

2 jallt, 


J 
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faut, mil ich die Lüde büßen, fe ‘non 


truvate meglio, io ci farò fempre, voi 


potete far capitale di me. 

Lückenbüßer, f. m. (Fig. e fam.) colui che 
tiene il luogo d’ un altro in una faccen- 
da spiacevole , 0 incumoda. 

Lucriren, v. n. geminnen, lucrare; gha- 
dagnare, part. lucrirt, lucrato, &c. 

Ludeln, v. n. (voce bafa) cantare, o ſo- 
mar male il flauto, il violino, © fimile 
ftrumento. part. geludelt. 

Luder, /. n. carogna; carcame. it. Ein 
Luder, ſchlechtes, elendes Pferd, rozza; 
carogna; brenna; bufcalfana; rozzac- 
cia. it. E. ingiar.) Ein Luder, fchlechte 
Aeibsperfon, carogna; robaccia; cic- 
cantona; giumenta; landrà. it. (Fig. 
€ bafamente) Gm Luder leben, liegen, 
vivere nelle diffolutezze; menar una vi- 
sa iibidinofiftma, licenziofa; bricconeg= 
giare; effere un uomo depravato, cor- 
rotto, sfrenato, sviato, dato alle difolu-- 
tezze, ad ogni forta di libidine, di 
scelleraggine, &c. 

Lüderlich, adj. der unordentliche Vergnuͤ⸗ 
gen licbet, difloluto ; sregolato; depra= 
vato; difcolo; sfrenato; libertino; da- 
to ai piaceri; difordinato; sviato; cor- 
rotto; travviato. Fin luͤderlicher Menfch, 
uom diffoluto, depravato, difcolo, sfre- 
nato, libertino; tavernizre; ghiottone; 
bordelliere. it. Der alle Pflichten ver: 
macpidfiget, ganz frep Leben will, difu- 
luto; licenziofo; scapeftrato; dato al 
libertinaggio, alle diffolutezze; sviato; 
indifciplinabile. Lüderlich werden, dar. 
fi alla diffolutezza. Ein erjlüderlicher 
Kerl, fcavezza collo; uomo di fcanda- 
lofa vita, perdutifiimo. Gie iff cine [de 
derliche Wcibsperfon, ella è donna da 
partito. Gin luͤderlicher Menfch feyn, 
ellere un diffoluto, un difcelo. Eine 
Liderliche feyn, effer una femmina di 
mondo, sfacciata , data alle diffolutezze. 
Ein Kleiner Luͤderlicher, baroncello. Ein 
Lüderliches Leben führen, menar una vi- 
ta difloluta, scapeltrata, licenziofa, 
sfrenata; vivere nella diffolutezza ; bric- 
coneggiare. Liüderliches Volk, luͤderlich 
Gefindel, bruzzaglia; marmaglia; bor- 
daglia; canaglia; schiazzamaglia; fec- 
cia del popolo; gentame; plebaglia; 
— it. Figur. Luͤderliche Satbene 

uͤderlich Zeug, das nichts taugt, mara- 
me; pattume; cofe di niun pregio; co- 
fedi rifuto; pacciume, ciarpame; spaz- 
zature, Luͤderliche Waare, cattiva roba ; 
mercanzfe di riliuto, Origettate, it. füs 
derliche Lieder, canzonette diffolute, 
impudiche, lafcive, ofcene. Ein luͤder⸗ 
liber Ort, v. Ort. it. (fam.) Lüderlich 


verkaufen, für ein lüderliches Geld bes ‘ 
fommen, vendere, 0 avere checcheflia ‘ 


per un pezzo di panes a prezze vilifi» 
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mo. it, adv. Luͤderlich, auf cine luͤder⸗ 
liche, gar qu freye Art, ganz ansgelaſ⸗ 
fen, difolutamente; sfrenatamente; al- 
la scapeftrara; alla difcola; licenziofa- 
mente; scapeltramente; difcolamente; 
difoneftamente; perdutamente; con pie» 
no libertinaggio; difordinatamente. £i» 
derlich leben, vivere difolutamente; sfre- 
natamente, alla scapeftrata ; viver nelle 
diffolutezze; ne’ difcordini; bricconeg- 
giare; menar una vita difloluta, sfte- 
nata, scapeftrata, licenziofa. st. ( fam.) 
Luͤderlich arbeiten, acciabbattare; ac 
ciappinare; fara lafcia podere; ftrap.. 
pazzar il meftiere ; tirar a terra il lavo» 
ro. ie. Alles Lüderlich zugehen laffen, 


lafctar ogni cofa in abbandono. 


Lüderlichkeit, S. f. freyes, unordentliches 


Leben, Weſen, diffolutezza ; difoneftà; 
diffoluzione; sfrenata licenza; sfrenä- 
tezza; ecceffo; difordine; libertinag- 
gio; vira licenziofa, scapeftrata, &c. dif- 
folutezza di coftumi. ze. Luͤderlichkeit, 
luͤderliche, unzüchtiae Aufführung, die 
folutezza; incontinenza; impudicizia; 
sfrenatezza ; difoneftà; lufuria. ft. (ta- 
lora) Luͤderlichkeit, Unbeſtandigkeit, 
Leichtſinn im Character, da man ſich an 
keine Kegel, Methode bindet, leggerez- 
za; incoftanza. 


Ludern, v. n. (Figur. e bafamente) in Lu⸗ 


der teben, v. 


Ludern, v. a, (t. de Cacciat.) mit Ruder 


locken, die Wölfe, 20. adefcare; allerra- 
re, attrarre con pezzi d’ animal’morto 
i lupi, &c. nell’ infidie, part. geludert. 


Ludewia, f. m. Luigi. 
Luft, L f. (piur. Lüfte) eines von den vier 


Elementen, aria; aere; elemento dell’ 
aria. (ine gefunde, ungefunde, gute, ıc. 
Luft, aria fana, mal fanı, buuna, &c. 
Freye Luft, aria aperta , libera, non im- 
pedita. Greve Luft ſchoͤpfen, pigliarariz; 
prendere, 0 pigliare l'aria. Indie Luft 
geben, frifche Luft fchöpfen, andare a 
prender aria; ufcir all’ aria, all’ aperto, 
In andere Luft fommen, cambiar aria, 
Srifche Luft geben, die böfe Luft vertreis 
ben, dar Aria; far prender aria. Gin 
Haus an die frene Luft bauen, an einer 
Ort mo gute Luft it, fituar una cafa in 
luogo ariofo; porla in luogo, ove fia 
buon’ aria. Ein Haus das frcpe Luft 
bat, cafa ariofa. Einer Stube, einem 
verfchloffenen Orte einwenig Luft geben, 
dar un poco d’ aria a una ftanza, a un 
luogo chiufo. Die Luft reinigen, puri. 
ficar l’aria; profumare. it Luft fchöpfen, 
Athem holen, pigliar fiato; refpirare;. 
ripofari. Luft machen, mit einem Fde 
cher. edel, far aria; ventilare. An 
die Luft fegen, fellen, hängen, fpiega- 
se all’ aria; ventilare; sciorinare. Fig. 

Seinen 


2309 Luͤft 


Seinem Herzen Luft machen, aprie il 
fuo cuore. Luft, die man mit etwas 
macht, ariz; vento; fiato; moto, 0 !’ 
agitazione dell’ aria. Luft geben, dar 
Aria; sventare; aprire; fturare. In die 
Luft fprengen, fpringen, v. Luft, Wind, 
Hebel einichlucken, refpirar l’aria, il 
vento, la nebbia. Einem bie Luft vers 
feben, nehmen, far perdere il fiato a 
qualcuno, Er befam einen Schlag in 
+ Die Seite, der ihm Die Luft verfegte, 
gli fu dato un colpe nello ftomaco che 
li fece perdere il refpiro. Die Luft an 


ich halten, ritenere il fiato, il refpiro. © 


Nach der Puft-fchnapren , boccheggiare. 
QDurchitreichende Luft, Bugluft, aria 
‘+ colara, vento colato, che pafla per qual» 
che feffura. An der Luft, im Frepen, 
all’ aria. Nicht geben oder fommen, um 
Luft zu fchnappen, nicht umfonft, non 
andare, non vehire per pigliar aria, 
prov. Schlöffer in die fuit bauen, far 
caftelli in aria; penfar acofe vane, chi- 
meriche, e difficili. it. Fig. Fine Sache 
in die Luft, cofa in aria. Sn die Luft 
seden, obne Grund, favellar in aria; fa- 
vellar fenza fondamento. Zur Luft ges 
Örig, aereo. Abhandlung von der Luſt, 
ber Die Eigenfchaften der Luft , acrolo- 
gfa. un aus der fuft, aus den Luft» 
ericheinungen zumahrfagen, aerimanzfa ; 
indovinimento 
Wahrſager aus der Luft, werimante; 
che indovina dall’ aria; che efercita l’ae- 
rimanzia, Ein Inſtrument die Luft, 
ihre Dide oder Diane gu meffen, aero- 
. metro. ‚Die Meifung Der Luft, aero- 
metrfa. Einer der Luftichen if, aero- 
fobo; che teme l'aria. Die Furcht vor 
Der Luft, (eine Art Kranfbeit der Wahn» 
witzigen,) aerofobia ; timore, paura dell’ 
aria, ft. Die oberfte dünne Luft, wors 
innen die himmliſchen Körper ichweben, 
etere; etera. Mas von feiner, fubtis 
len Luft iff, erereo; aereo, 
güftchen, /£ n. dim. di Luft, auretta, pe 
cola aura; orezzo; orezza; venticello ; 
foifio. Ein fanftes, leichtes, angeneb: 
mes Lüftchen, aura; piacevole, e leg» 
gerifilmo venticello; dolce, lieve zefiro. 
- Luitbef@reidbuny, f. f. Aerografia. Defcri- 
zione dell’ aria. 
Lüften, >. a. Luft machen mit einem Fächer, 
del, far aria; ventilare; muover l’a- 
ria, far vento. Sich lüften, mit dem 
Sutbe, te. svento]arli; foffiare; far ven» 
to; muover l’aria. ft. Ein Gebdude, 
eine Stube lüften, dar aria; far pren- 
der aria, st. An die Luft ſtellen, fegen, 
ventilare ; spiegar all’ aria, al vento. it, 
Sachen, Waaren die von Peſtverdachti⸗ 
gen Dertern foınmen , lüften, sciorina» 
re; sventare, ir. Etwas lüftın, ed Öffs 
nen, Luft pincinfaffen, sventare; apri- 


per via d’aria Ein: 
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te; fturare; dar aria. Ein Faé Lüften, 
dar aria a una botte. Ein Faß anboba 
ren, um es ju lüften, far un foro a una 
botte per darle aria. Deu Wein lüften, 
dar aria al vino, ft. Das Getreide luͤf⸗ 
ten, sventolare il grano, it. Die Bdus 
me lüften, scalzar gli alberi. it. Einen 
Stein Lüften, in den Steinbrüchen, al- 
zäre, follevare una pietra, nella cava. 
part. gelùftet, sventato, &e, 

Lufterkbeinung, f.f. meteora; fenomeno; 
apparenza ne cieli. Die Wiffenfchaft 
der Puiterfcheinungent, Meteorologfa ; la 
fcienza delie meteore. Zu den Beobs 
achtungen der Pufterfcheinungen gehörig, 
meteorologicu. 

Puftieuer, f. n, das fih an die Maftbdus 
me bängt, fuoco Sant’ Elmo, 

Luftgegend, /. f. la regionedell’ aria. Die 
untere, mittlere, und oberfte Luftäcs 
gend, la baffa o inferiore, Ja mezzana e 
media, l' alta 0 la fuperiore regione dell’ 
aria. 

Luftgeiſter, / piur. fpiriti aerei, 

Zuftgefilde, f. Dur. (poet.) aerei campi; gli 


fpazj aerei, 
Buftblinmel. Sf. m. etere; etera. 
Luftmaffe, S. f. la maffa dell’ aria. 


Luitia, adj. mag an der Suft ſteht, frepe 


Luft pat, ariofo; aperto; efpotto , fog- 
getto all’ aria. Ein lüftiges Haus, cafa 
ariofa. Ein Haus an einen lüftigen 
Ort bauen, firuar una cafa in luogo ario- 
fo. Schr lüftige Neſter bauen, mie die 
Stoͤrche, ꝛc. porreil nido fu le rupi, fo- 
vra-alberi aleılimi. ir, Einlüftiger Rock, 
Anzug, abito leggieri; che non difende, 
che non ripara dal freddo, Der febr 
luͤftig gekleidet it, veftico alla leggiera. 
it. (Fig. e fam.) Püftig, wunderlich, von 
Perfonen und Saden, ariolo; bizzarro; 
(dicefi delle perfone, e delle cofe.) Ein 
lüftiger Menich, uom pieno di chime- 
re; uomo ghiribizzoio, Luͤftige Vorha⸗ 
ben, difegni a iofi, aerei, vani, chime- 
rici. 

Luftkoͤrper, ſ. m. corpo aereo, 

xuftköorperchen, £ n. dim, di Luftkoͤrper, 
corpufcolo aereo. 

Luftkreis, / m. unferer Erde, armoffera. 

Luſtkugel, /. f. eolipila. 

Luitfunde, f. f. werulogia. 

Luͤftlein, f. n. (antic 7 v. Luͤſtchen. 

Luftioch, f. n. (pur. Yurlöcher) im einem 
Keller, oder andern Ort unter der Ere 
de, spiraglio. spiracolo, it. Luftloch, 
Durc cine Röhre, um Luft in etwas ju 
bringen, sharatojo ; fpiraglio, Luſtloͤcher 
in den Echmelzöfen, sfiarato). 

Luftmalz, f-n. grano, orzo preparato all’ 
aria per far della birra. 

Luftmeffer, f. m. cin Infteument, die Vers 
dickung und Verdunnung der Luft gu 

meffen, 
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meflen, manometro; aerometro. Den 
Grad der Trocfenbett und Feuchtigkeit 
der Luft zu meflen, igrometro ; ftrumen- 
to per mifurar |’ umido. 

Luftmeffuna, f. f. aerometria. 

fuftpompe, N f. f. macchina pneumatica; 

Luftpumpe, tromba d’ aria. 

Luftröbre, Sf. f der Kanal, der die Luft 
in die Lunge bringt, trachea; afpera ar- 
teria. Der Obertbeil an der Luftrdbre, 
laringe. Inciſion in die Puftröhre, bey 
einer beftigen Kehlſucht, broncoromia ; 
laringotomia, it. (t. di Chimi. &c.)Eis 
ne Luftròbre in Schmelsöfen, shararojo, 

Zufticheu, S. f. (t. di Med.) che teme l'a- 
ria; aerofobo. 

Luftibeubeit, / f. (t. di Med.) timore, 

aura dell’ aria; aerofobfia. 

Zuftichlöffer, f. plur. (Fig. e prov.) caftelli 
in aria, Luftichlöffer bauen, far caftelli 
in aria; penfar a cofe vane, chimeri» 


che. 

Luftibluder, £ m. (va/g.) un povero Dia» 
volo; povero in canna. 

Luftibwdrmer, f. plur. in Feuerwerken, 
razzi di fuoco artifiziato, 

Luftfpringer, / w. falcatore; ballarino, che 
fa cabriole. 

Luftiprung, f.m. (plur. Luftſpruͤnge) fatto ; 
cavriola; capriuola. Luftipränge mas 
en, far capriole; faltare. it. Lufts 
fprung den cin Pferd auf der Meitbabne 
macht, ballottata d’ un cavallo. 

Luftftreih, m. ( Fig.) celpo inaria; col- 
po fallito; imprefa che è andata a vuo- 
to; acqua da occhi. Einen Luftflreich 
maden, far acqua da occhi; non dare 
in nulla; non riufcire, 


Lüftung, S. f. das Lüften, il dar aria, &e. 
v. Lüften, 


Luftwabrfageret, . f. aeromanzia. 
Luftwaſſer, f. f. forta di liquore, di ac- 
wavita carminativa. 

2uftidpfchen, S. n. an den Weinfäffern, 
zaffo 0 spranghetta da turar il foro del- 
lo ipillo, 

Zuftzeichen, ſ. n. fegno, che appare nell’ a- 
ria, nel Cielo; fenumeno. 

gu9e, S. f. Glur. Lügen,) was der Wahr» 
beit zumider vorgebracht wird, in Der Ab⸗ 
fibt zu betrügen, bugia; menzogna. 
(nello ftile della Sagra Scrit.) Der Beit, 
ber Vater der Lügen, lo fpirito, ilpadre 
della menzogna. Der Teufel if der Bas 
ter der Pügen, il Demonio è il padre 
della menzogna, della falfità, it. (Eine 
Lige, was manals wahr bebauptet, ob 
man ſchon das Gegentbeil weiß, bugia; 
menzogna; bubbola; baja; carotta. Ei⸗ 
ne groje, derbe Lüge, bugione. Hecht 
grobe, unverfchdinte Lügen, bugie fpac- 

. cate, tonde, sfacciate;, folennifime, 


Kine Heine Lügen, bugiesta; bugiuaza. 


‘ Lufrezienfaft, f. m. 
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prov. Mit Lügen koͤumt man nicht weit, 
le bugie fon zoppe. Man könnt gar 
bald hinter Die Lügen, le bugie hanno 
le gambe corte; preito fi scuopre la ve- 
rità. Die Taugenichts bebelfen fich ims 
mer mit Lügen, le bugie fon lo fcudo de” 
dappocchi. Man flieht c8 ibm an, daf 
es eine Züge if, la bugia corre fù pel 
nafo. Einen Lügen firafen, dar una 
mentita; smentire; dımentire fügen 
machen, fagen, dir bugfe. Der Lüyen 
überführen, sbugiardare; convincere di 
bugia. Der Lügen befchuldiget werden, 
toccare una mentita; effere accufato di 
menzogna. it. Fig. Eine Lüge, Tdus - 
fbung, Irrthum, errore; illulione; men- 
zogna; vanità, prov, Alle Trdume find 
Lügen, tutti i fogni fon bugiardi, 

fügen, v. n. mentire; dir bugfe. Un⸗ 
verſchaͤmt, erichrecklih Lügen, arcimen- 
tire; mentire sfacciatamente; dir delle 
bugie fpaccate, tonde, sfacciate, folen- 
nifime; efer di faccia invetriata; efler 
più bugiardo che un gallo. pop.) u 
feinen Hals hinein lägen, mentire — 
gola, o per le canne della gola, ad», 
Obne zu lügen, fenza mentire; in ve- 
rità; per verità; a dir vero. it. Das 
Spruͤchwort bat gelogen, il proverbio 
ha mentito; fi è fatto mentire il pro- 
verbio. Darzu lügen, mebr fagen, als 
wahr il, mettere di bocca, part. gelo» 
gen, mentito, 

fùgenfeind, / ım. nimico di menzogne, di 
bugie. | 

Ligengeift, [. m. lo fpirito della menze» 


gna. 

Ligenbaft, adj. bugiardo; mendace 
menzognere; menzongero; mentitore. 
Gebr lügenbaft, mendacifimo; bagiar- 
difimo. Kin ſehr lügenhafter Mensch, 
bugiardone,v. Lügner. it. adv. Pügenbaft, 
lügenhafter Weiſe, mendacemente; 
bugiardamente; mentitamente ; me. zo- 
gneramente, > 

fügenmaul, Sn. (fum.) mentitore. v. 

ügner. 

Pügentrdger, f. m. che dice o fpaccia bu- 
gfe ; novelliero; novelliere, 

Lügner, £ va mentitore; bugiardo ; bilin- 
guo; bugiardaccio; bugiardone; bu- 
giarduolo; carotajo; parabolano. Ein 
erichrectlicher, ein wahrer, grofer Lügs 
ner; Lügner wie ein Zahnarzt, bugiar- 
daccio; menzognero per la vita. v, £ 
gen, ° 

Lignerinn, f. f. mentitrice; bugiarda. 

fugo di regolizia, df 
logorizia, liquirizia, 

Luͤgneriſch, adj. menzognere; menzogneroy 
mendace; bugiardo; mentitore. ads 
£ügnerifh, mendacemente; bugiarda= 

. mente; mentitamente, : 

68998 Laͤmmeb/ 


Lump 


* 

Kimmel, f. m. scimunito; goffo; scioc- 
co; merendone; ällocce ; balordo; 
barbagianni; ciondolone; faftellone ; 
babbuaffo. Gin grofer, dummer Luͤm⸗ 
mel, ignorantaccio; fantone; fantonac- 
cio; un gran minchione; cacacciano; 
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terchio; baggianaccio lafagnone; bie- © 


tolone; babhaccio; befcio; groffo; 
roffolano. Ein unaefchliffener, grober 

uerlümmiel, villanzone; rufticone. 
Ein grofer unfdrmlicher Kümmel, orfac- 
chio mal leccato; faftellone; faftellac- 
cio; sgangherato; sciamanato; bertuc- 
cione. Ein grober Luͤmmel, un rultico, 
groffolano, villanaccio, tanghero, bar- 

‘baro, zoticone, zoticaccio, 

Sümmeley, ff. grobes, nngeichliffenes 
Weſen, zotichezza; zoticaggine ; rufti- 
chezza; rozzezza; rufticaggine; groffez- 
za; sguajataggine; svenevolezza. it. Eis 
ne fümmeley, dummes, ungefchicktes, 
tölpifches Wefen, scimunitaggine; bab- 
buaffaggine; beffageine; balordaggine; 
mellonaggine; batordaggine; scioccag- 
gine; scioccheria. Luͤmmeleyen machen, 
scioccheggiare; frafcheggiare; chicchi» 
rillare; por porri; far il balocco; pi» 
gliar I’ uccellino ; ftare a badalucco. 

£immelbaft, adj. infulfo; infipido; gof- 
fo; sconcio; zoticone; mefchino; dif 
adatto; villano; balordo; groffolano; 
befcio; inetto. it. adv. LimineIbaft, 
roticamente; rozzamente; villanamen- 
te; sconciamente; scimunitamente ; gof- 
famente; inettamente; sguajatamente. 

Sümpchen, ſ. n. dim. di Lumpen, cencerel- 
lo; piccolo cencio, ftraccio. 

Lumpen, f. m. cencio ; ftraccio; brandel- 
lo. Ein garfiiger £umpen, cenciaccio. 
Ein ſchlechter Kleiner fumpen, cencetel- 
lo. Gchlag mit einem Lumpen, cencia- 
ta. Einen mit einem Dintenlumpen, oder 
fonft unfaubern Lumpen ins Geſicht wers 
fen, dar la cenciara; gettare altrui nel 
vifo un cencio intrifo d’ inchioftro, o 
d’ altra lordura. Lumpen zum Papiers 
machen, cenci. Lumpen in der Stadt 
fammeln, und faufen, andar per la cit- 
tà raccogliendo , e comprando i cenci. 

‘ Ein Eifen, die Lumpen in den Papiers 
miblen zu zerfihneiden, ftraccio; ferro 
da tagliar i cenci. Mit etwas umgehen, 
ald wenn es ein Lumpen wäre, far come 
un Cencio; spiegazzare; scipare; con- 
ciar male. it. (a plar.) Pumpen, alte 
Lumpen, abgenutte Kleider, Wdfche, 
und dergleichen, panni frufti, confuma- 
ti, logori; sferre; cenci; panni, abiti 
ftracciati; ciarpe; flracci; vecchiume; 
robe ufate. 

Sumpen, (fich) v. r. (Pop.) badare a una 
cofa da nulla; ftar attaccato, o andar 
dietro a cofa di nia conte, di ajpna 


jr 


ì 
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non badare a cofe da nulla, &c. 

Lumpens in forza d’ addiettivo fi dice vul- 
gamente in fignificato di mefchino; kat« 
tivo; di niun pregio o valore; vile; 
abietto; spregevole, &c. 

£umpending, f. n. porcheria; pidocchie- 
ria; cofa vile, di poco. pregio; ciuffo- 
la; bazzecola; bagatella. 


Lump 


Lumpengeld, /. n. cattive monete piccole; 


danaro di baffa lega; monete erofe, it. 
Es ift für cin Lumpengeld verfauft mors 
den, quella cofa è {tata venduta a prez= 
zo vililimo. Waare die für cin 5* 
pengeld verfauft wird, mereanzia che 
vendefi a bado, a pochifimo, a vilifi- 
mo prezzo, 

Lumpengeſchenk, /. n. prefentuzzo, prefen- 
tuccio » regaluccio cattivo, vile, di niug 
pregiu, di poco valore, 

Luinpengeſindel, f. m. canaglia; ciurma» 
glia; ribaldaglia; bordaglia; gentaglia; 
fchiazzamaglia; genia; plebaglia. 


‘Lumpenbandel, f. m. Kandel, Gewerbe, 


mit fehr ichlechten Waaren, oder woben 
kein Gemwinnft ift, traffico di mercan- 
ziuole di poco pregio, o di pochifime 
profitto, guadagno, it. Eine Sade die 
gar nichts bedeutet, affare, faccenda di 
niuna importanza, di pochifimo mo- 
mento. 

fumpenbund,\ f. m. (t. ingiar.) goccio» 

Sumpenterl, /lone; mazzamarrone; moc- 
cicone; arfafatto; arfafatrello; galup- 
po; fuggertino: bombero; uom da nul- 
la; uom cenciofo; uno spiantato , che 
non può far nè ben nè male; frittel- 
la; ciompo; uom da fucciole; cio- 
fo; ciompo; galeone; manigoldo; ga» 
glioffo; faccardello ; guidone; uomovi- 
le, dappoco, povero; pelapiedi; pic- 
caro; pitocco; cialtrone; barone; ghi» 
ottone. Erift cin Lumpenferl, egli è un 
gaglioffo, un briccone, &c. 

fumpent(cid, f. n. abito cenciofo, ftrac- 
ciato, lacero, fruflo, confumato , logo- 
ro. fumpenticider, sferre; abiti cons 
fumati, frufti; cenci, &c. } 

Lumpentram, f. m. ſchlechtes Gewerbe, pic 
colo traffico di mercanziunle. it. fums 
pentram, allerhand alte Sachen, Kleis 
der, 20. ciarpe; cenci; flracci; vec- 
chiume; robe ufate; robe da rigattieri; 
cofe vecchie, malandate, logore. 

fumpentrdmer, / m. (per difprez) merca- 
tantuolo; mercatantuzzo ; bottegajo di 
poco credito. 

fumpenmann, / m. cenciajuolo: © 

Sumpenmenfh, S. f. E. ingiur.) eine ganz 
fchlechte Weibsperfon, pettegola; donna 
sciatta, vilifima. 

Zumpenmittel, /. n. rimedio vile, ineffi- 
Gace, di niùa cost; ’ 

È Lumpens 
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Qumpenort, / m. Heine Stadt, oder Fels 
ner Pag, der nichts bedeutet, und nicht 
haltbar ift, caftelletto; caftelletta; ter- 
racciuola; bicocca; cattiva piccola cit» 
tà o piazza, 

Qumpenvadt, f. n. ribaldaglia; bordaglia; 
ciurmaglia, &c.£ v. Lumpengefindel. 
Lumpenſache, f. f. porcheria; cofa da nul- 

l 


a. 

Zumpenfammler, f. m. cenciajuolo. 

Pumpenvolt, ſ. nm. v. Lumpenpackt. 

Zumpenmwaare, f. f. cattivifima mercanzia, 
pefima roba. it, (Fig. e vn/g.) Luimpens 
volf, v. 

Zumpenzeug, f. n. lappichter Zeug, panno 
debole, e lente, che non è fitto. #8. 
Eine ganz geringe Sade, cofe vililime, 
di niun conto, pregio, © valore. ft. 
—— bordaglia, &c. v.Lumpen⸗ 
POLL. 


Lumperey, S. f. porcherfa; piducchierfa; 
cofa vile, di poco pregio, di poco mo- 
mento; bagatella; coladanulla, di niun 
conto. fumpereyen, porchierie; cofe 
da nulla; sciocchezze; frafcherie; ciuf- 
fole; inezie, &c. 

Bumpicht, adj. der fumpen an fich bat, 
cenciofo; ftraccione; -lacero ; ftraccia- 
to; brullo. Pumpicht hergeben, effere 
cenciofo; effere malveltito ; effere co- 
perto di cenci. Der lumpicht bergebt, 
uomo cenciofo, mal veftito, ftracciato ; 
che ha laceri i panni. it. (Figur. e vulg.) 
Lumpicht, fchlecht, elend, armielig, me 
chino; cattivo; vile; di niun pregio Q 
valore; che non val nulla; spre- 
gevole; miferabile; fcarfo; piccolifi- 
mo. Sich um lumpichte Sachen drgern, 
adirarfi pet nulla, per cofe da nulla; 

igliar il broncio, © il grillo. Sid um 
lumpicre Ehre qudfen, rormentarfi per 
onori miferabili. Lumpichte Slerratpen, 
cianfrufaglie; mifcea; bazzecola; caca- 
battola; bazzicature; cianciafrufcole, 
st. Ein (umpichter Zeug, der nicht dicht 
ift, panno debole, &c. v. Lumpenzeug. 
it. adv, Lumpicht, elend, miferamente; 
mefchinamente ; vilmente; poveramen- 
te. 


Zunge, / f. polmone. Eine Feine Lunge, 
olmoncello. fammé: Schoͤpſen⸗ Kal⸗ 
ers Schmweinslunge gum eflen, paſto; 
POSSA d'agnello, di caftrati, di vitel- 
i, di porci, e fimili. Zur Lunge gebds 
tig, polmonare; apartenente a’ polmo- 
ni. Der keine gute, gejunde Lunge bat, 
che non ha fani i polmoni. &ine gute, 
vortreffliche Lunge haben, (von dem, der 
eine ftarfe Stimme bat,) aver buoni 
olmoni, buona voce. (fum.) Sich faft 
i ie funge abichreyen, sfiatarfij; feccarfi 
i polmoni a forza ‚di gridare. tt Eine 
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marino; potta marina, O di mure. 

Lunacnader, f. f. vena polmonare, 
genpulsader, arteria polmonare, 

Lungentefbwerung, /: f. polmonia, . 

fungenblatt, f. n. lobo de’ polmoni. 

Zungenentzündung, f. fi peripneumonia ; 
infiammazion di polmone; polmoneka, 

Lungengefdfe, /. plur. vafi polmonari. 

Lungenkrankheit, ſ. f. inalattia di polmo= 
ne; polmonea. 

Pungenfraut, fn. polmonaria. 

fungenmittel, f. m. rimedio pneumonico; 
rimedio che giova a’ polmoni. 

£ungenmus, /. n. pafto. 

Lungenfucht, f. f. polmonéa. 

fungenfàoptio, adj. che ha guafti i pol 
moni, 

Lunte, f. f. miccia; corda, it. (Figur, e 
fum.) Lunte riechen, sventar la mina; 
aver fentore di qualche cofa, 

Luntenſtock, f. m. canna da dare fuoco al 
cannone, i 

Lunzenkoch, S. m. (vulg.) ein fchlechter, 
ungeichicter Koch, cattivo cuoco, cum 
ciniere, 

Luppe, /. f. (t. de’ Fonditori) ferraccia. 

Luft, S- fe Verlangen nah etwas, ille, 
voglia; defiderio; brama. Seine Luſt 
bißen, die Lufî ftilen, appagare, foddis- 
far la voglia di... cavarfi una voglia; 
appagarla ; foddisfarvi. (fam.) Geine 
Luſt rechtſchaffen büßen, pigliar diletto, 
darfi feita d’ una cofa. Geine Luſt an 
etwas baben, pigliar diletto; dilettarti ; 
compiacerfi; provar gufto, o piacere, 
Grote fuff am Spiele, Studiren, ıc. 
finden, aver | attacco, paflione al giuo- 
co, &c. Die Luft iſt ibm vergannen, 
la voglia gli è andata via, è paffata. Ecis 
ne Luſt nicht büßen, nicht ſtillen können, 
appiccare, o attaccare le voglie all’ ar- 

ione; patirfele. ich die Luf verges 
ben laffen müffen, fputar la voglia. Luft 
baben, aver voglia, defiderio, vagheza 
za ; volere; defiderare; bramare. Gro⸗ 
fe Luft zu etwas haben, «8 heftig begeba 
, ven, morir di voglia; aver defiderio ine 
tenfo, grandiflima voglia, brama ftra- 
ordinaria; bramareecvelivamente. prov. 
Woran man einmal feine Luft bat, fommt 
cinem nicht zu theuer vor, unavoglia non - 
è mai cara; non pare grave ciò, che fi 
{pende per foddisfare il proprio volere, 
(eine Heine Luſt, voglietta; vogliuzza ; 
vogliolina. Luft haben etwas zu machen, 
jegt Darzu aufgelegt fevn, eſſer d’ umo- 
re, effer difpofto, o in difpofizione, in 
grado di fare alcuna cofa. Er hat keine 
rechte Luſt dazu, egli non è rroppo di 
polto a fareciò. Luft machen, erwecken, 
erregen, invogliare, indur voglia, deli» - 
derio; invitace; allettare; incitare; 


6999 2 pro= 


gung 


Lun⸗ 


2407 


uf > 


‘provocare. Der andern Luſt macht, 

uft erwecket, il-capo; il primo che ec- 
cita. Was feine Luk macht, cofa che 
non dà diletto; cofa poco gradevole. 
Luſt befommen, invogliarfi ; aver voglia ; 
defiderare. Der febr grofe Luft bat, in- 
vogliatiffimo; bramofifimo. Die Luſt 
nehmen, benebmen, svogliare; tor la 
voglia; difguftare; diftorre; difanima- 


‘ se; scoraggiare, Die Luft verlieren, svo- 


gliarfi; perder la voglia, dilgufarfi, 
st, Luft, Neigung, Veramigen, fo man 
an gewiffen Sachen findet, defiderio; 
gufto; amore; paflione: attacco; vo- 
glia intenfa; vaghezza; inclinazione. 
Das Spiel, die Jagd iſt feine arößte 
Luft, Reidenichaft, v. Sich feinen Lüften 
gänzlich überlaffen, darfi intieramente in 
preda, in balia, abbandonarfi affatto 
alle fue paflioni. it. Puft zu effen, ap- 
etito ; voglia di mangiare; fame. Was 
Buf zu effen macht, appetitofo; appe- 
titivo; ghiotto; guftofo. it. Die böfe 
Neigung Der verdberbten Natur 


Luft 
a Ni und unerlaubten Vergnie 


gen) concupifcenza; concupifcenzia; 
concupifcibilità, it. Die fleifchliche Luft, 
appetito, piacer carnale, o della car- 
ne. Thieriſche Luft, brutalità; beitia- 
lità. Die finnlihe Luft, il diletto de’ 
fenfi; la fenfualità. (a/ p/ur.) Den finns 
lichen, fleiſchlichen Luͤſten ergeben ſeyn, 
eſſere dato a’ piaceri del fenfo, ai dilet- 
ti della carne. Sich den Lüften ergeben, 
abbandonarfi, attaccarfi ai piaceri. Den 
Luͤſten entiagen, diftaccarli da’ piaceri. 
se. Die Cut, cin Vergnügen fo man fich 
macht, piacere; divertimento; diletto ; 
folazzo; fpaffo; traftullo; ricreazione; 
paffatempo. Die Luft meiden, fuggire 
i divertimenti, l'allegria Eine Luſt 
die man fich felten macht, follazzo che 
altri prende di rido. Sich eine Luſt mit 
Tagen, Fiſchen, 20. machen, dilettarii, 
© pigliar diletto della caecia, della pef- 
ca, &c. ricrearfi, O pigliar la ricreazio- 


- ne, il divertimento della caccia, &c. 


verfprecbe mir cine arofe Luft, io me ne 
fo una gran felta. prov. Es giebt feine 
Luſt ohne Unluſt, non v'è rofa fenza fpi- 
ne; non fi può avere il mele fenza le pec- 
chie; chi ha capre, ha corma; chi ha 

li, ha pipite; non s’ ha utile, fen- 
za faltidio. adv. Zur Luſt, per diverti. 
mento; per pafatempo. Nur zur Lufi 
fptelen, arbeiten, 10. giuocare, lavora- 
re, &c. per puro paffatempo. Eine fuft 
die verkbiedene Perfonen fi zuſammen 
machen, divertimento; fefta; feftino, 
Die Ruf verderben, guaftar la felta. Eis 
me Luft anſtellen, den Tag dazu beſtim⸗ 
men, ftabilire, deterininare, fare, con- 
chiudere, angodare un divertimento, 
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una felta, un paffeggio, &c. Eine Luft, 


cine ſchwarmende Luf bey einer Maple 
jeit, gozzoviglia; ftravizzo; lo sguaz« 
zare ; ilfar tempone; pufigno. (in queffe 
fignificato non ha plurale) it.adv. Mit uf, 


. mit Vergmigen, febr gerne, vogliofa« 


mente; volonterofamente; con gufto; 
con piacere; volentieri; di buona vo 
glia; di buon animo; volonterofamen- 


te. 
Lifichen, £ n. dim. di Puff, voglietta; vo- 


gliolina; vogliuzza. Ein Läftchen nad 
etwas haben, uccellare ad alcuna cofa; 
defiderarla con avidità. 


Luſtbarkeit, / f. in Privatverfanmlungen, 


felta; feftino ; follazzo; piacere; diver- 
timento. Eine Luſtbarkeit anſtellen, fa- 
re un divertimento, una fefta, un paf- 
feggio, un ballo, &- Anjuſtellende 
Lufibarfeit unter verfchiedenen Perfonene 
partita di divertimento. Wir fiellende 
ne Lufibarfcitan, wollen Sic dabep feyn ? 
noi andiamo far un divertimento , vole« 
te voi effere de’ noftri, volete effer del 
numero. £uftbarfeit unter zwo Manns⸗ 
perfonen, and zwey Frauenzimmern, di- 
vertimento, follazzo tra quattro per 
fone metà uomini e metà donne. Die 
ee ſtellen Luſtbarkeiten an, und die 
Klugen genichen fie, i matti fanno le 
fefte, e i favj le godono. Ort wo tine 
Luftbarfeit angeftellet wird , ritrovato o 
luogo dove ii tefteggi. £uffbarfeiten fo 
man den Damen zu Gefallen anftellet, 
pranzo, paito, fefta, feltino per divertir 
le Dame. Eine Öffentliche Luſtbarkeit, 
bey feyerlichen Gelegenheiten, felta ; fpet- 
tacolo. Deffentiiche Lufibarfeitei ans 
fielen, felteggiare; far fefte, giuochi, 


‚ fpertacoli. Kufibarkeit mit einem grofen 


Zractament, felta accompagnata da pafto 
folenne; feftino, Eine volfdndige Luſt⸗ 
barkeit, feitino compito. 


fufiboot, £ #. gondola. 
Luͤſten, v.n. meglio Geluͤſten, v. 
Lültern, v. n. aus Inſtinkt, natürlichem 


Trieb etwas fehr verlangen, appetete; 
appetire vivamente; bramare, defidera- 
re dıfordinatamente, aver bramofia, it. 
(Fig. e fam, colla prepofiz. Wach) anela- 
re; afpirare a qualche cofa con arden 
te defiderio; deliderarla vivamente, af- 
pettare; bramare con anfietà. it. Pültern 


‘+ etwas zu thun, aver il prurito, la vo- 


glia, fommo defiderio , brama ftraordi- 
naria, eſſer accefo di voglia, d’ ardore 
di fat una cofa. part. geliftert, che ha 
defiderato con gran bramofia, 


Luͤſtern, adj. appetentifimo; defiderofo; . 


bramofo ; cupido; vogliofifimo; invo- 
gliatifimo ; che defidera, che bramadif. 
ordinatamente , che ha bramofia. Nach 


- chivas luͤßern ſeyn, defiderare, bramare 


dir 
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difordinatamente; aver bramofia. Mas 
gum Effen lüfern macht, appetitofo; 
appetitivo; ghiotto; guftofo; che delta 
o aguzza l’ appetito del mangiare. 
Lifternbeit. f. f. cupidigia, defiderio dif- 
ordinato, smoderato; gran bramof;a, 
brama ftraordinaria. it. Püfternbeit der 
fhwangern Frauen nach ungewoͤhnli⸗ 
en Speiſen, voglia veemente delledon- 
ne gravide di mangiar cofe ftraordina- 


rie. 
Zufterwedend, adj. che invoglia; che fa 
nafcer la voglia, cofı che fa venir vo- 
glia; che fluzzica, che irrita I’ appeti- 


to. 
Luftfahrt, f. f. partita di divertimento in 
carrozza, 
Lufifeuer, /. n. fuochi d’allegrezza. 
Lufigang, f. m. (pier Luffadnge) anmutbi» 
ger Ort fpaiicren zu geben, pafeggio 
deliziofo, ameno; luogo dove fi paffeg- 
gia per diporto; viale d’ alberi delizio» 


‘ fo, ameno. it, Ein Luſtgang, das Gehen . 


zur Luft, paffeggiara, girata, giro che fi 

fa per diporto, per divertirfi. 
kuſtgaͤrtchen, f. u dim. di Lufigarten, or- 

ticello deliziofo, giardinetto. 
Zufigarten, f, m. orto deliziofo; giärdi- 


no. 

Luffadetnet, f. m. giardiniere; giardinie- 
ro; quegli che coltiva gli orti deliziofi, 

Luſtgebuͤſch, f. m. bofchetto, bofchettino 
ameno, deliziofo. 

Lufibaus, f. n. (piur. Luſthduſer) cafa di 
delizie; cafa deliziofa, amena; cafa per 
diporto di Signori. Luſthaus mit einem 
Garten bey der Stadt, cala, cafino con 
giardino. Ein fuffbaus auf dem Lande, 
cafa di campagna, o villa deliziofa, ame- 
na per diporto di Signori. it. Kleines 
Luſthaus in einem Garten von Gitters 
Mauerwerk, oder von Grünen, pergola. 

Luſthduschen, f n. dim. di Luſthaus, cafi- 
no deliziofo, ameno; piccola cafa di 
delizie. Bey einem Garten, cafino con 
giardino. Auf dem Lande, piccola ca- 
fa, cafıno di campagna , © villa per di- 
porto di Signori. it. In einem Garten, 
eine Laube, oder von Gitters Mauers 
merk, pergola. . 

Luſtig, adj. der aufgerdumt, von luſtigem 
Gemuͤthe if, lieto; feltevole; piacevo- 
Je; allegro; giojofo; giocondo; giuli- 
vetto; giocondato; gioviale; gajo. Pus 
ftig feyn, effer di buon uomore; effere, 
O ftare in zurlo; sguazzare; effer in ga- 
Ja. Es fbidt ſich nicht für dich, uuter 
luftigen Leuten zu ſeyn, non fa per tedi 
itar fra gente allegra, Einer der beym 
Zrunte luſtig it, uomo che è di buon 
umore Fr ha bevuto, quand’ è ful 
bere. Ein luſtiger Bruder, luſtiger Gaſt, 
cin luſtiger, drollichter Menich, compa- 
gnone; uom gioviale, dilettevole, pia- 
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cevole, di buon tempo, btton compa. 
gno, difinvolto, aecorto. Ein Iufiger, 
aufgeweckter , fpasbafter Menſch, uomo 


‘ faceto, graziofo s follazzevole, svelto» 


difinvolto , accorto; buon compagno. 
Ein luſtiger Menfch, der fich luftig macht, 
ohne jemanden zu befcidigen, buon com- 
pagno; goditore; allegro; alla mano. 
Eine Iuftige Schwelter, cine zu frene 
Werbsperſon, donna vivace, amorofa, 
libera, alquanto diſſoluta, troppo data 
al bel tempo, ine luftige Geſellſchaft, 
Freunde, die fich nur luſtig zu machen 
juchen, brigata d’ amici; cricca. £uftig 
machen, divertire; rallegrare ;. far ride- 
re; ricreare; follazzare; tener allegro. 
Sich luſtig machen, follazzarfi; diver- 
tirfî; rallegrarfi; far felta; ridere; goi- 
re; giocondäre; ricrearfi; traftullarfi ; 
giuocare. Sich über einen (uftig machen, 
prenderfì giuoco ; pigliarfi piacere di al- 
cuno; farfı beffe; traftullarfi; pren- 
derfi divertimento di uno. Sich auf 
eined Koften luftig maden, divertirfi, 
follazzarfi a fpefe di qualcheduno, bef- 
feggiarlo, dargli la baja, Die Geſell⸗ 
fbaft Iufig machen, follazzare; ricrea- 
re; trattener la compagnia gajamente, 
giocofamente; terierla in fefta, în alle- 
gria, Die Gefeltfchaft auf cine8 Koften 
luftig machen, dar la baja, la foja, la 
quadra; cuculiare; mucciare; farfi beffe 
di-qualcheduno per divertite la compa- 
gnia. Sich mit etwas luſtig machen, 
prenderli buon tempo di alcuna cofà; 
prenderfene giuoco; prenderfene piace» 
re. Sich luſtig machen „bey einer Maple 
zeit, mit Effen und Trinfen, gozzovi- 
gliare; sguazzare; far’gozzoviglia, ftra- 
vizzo, gozzovigliara; ftaringozzoviglià; 
gavazzare ; darſi buontempo, 0 bel tem- 
po; far -tempone; ftare allegramente ; 
far buona cera; ftar in allegria. Die 
luſtige Perfon in den Komödien, arlec- 
chino; zanni. Immer die luftige Pers 
fon machen, far il zanni, il buffone, il ci- 
vetione, it. £uftig, was Puff, Beluſti⸗ 
gung macht, follazzevole; piacevole; . 
grato; allegro; giocofo ; giocondo ; ral- 
legrante ; dilettevole; feftevole; che ri» 
crea; che diverte; che dà paffatempo. 
Ein luſtiges Spiel, giuoco dilettevole. 
se, Spashaft, drollicht, gajo; giulivo; 
giojofo; faceto; lepido; burliero ; bur- 
levole; burlefco; burlonaccio; burlo« 
ne; motteggevole. Luſtiger und'wigis 
ger Einfäll, facezia; motto; detto ar- 
guto e piacevole; piacevolezza. 
luftiges Mahrchen, novella, ftoria ridi- 
cola e dilettevole. Luflige Sachen fo 
man vorbringt, facezie; piacevolezze; 
motti; novelle. Etwas fuftigeé, cofe 
da ridere; comedia; burletta, Der 
SG 983 3 luſtige 
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Jufige Sachen vorbringt, motteggiato- 
re; faceto; motteggevole; piacevole; 
giocofo; burliero. Luftige Poſſe, ran- 
nata; huffoneria ; giulleria. Luſtigee Zeug 
machen, buffonare ; buffaneggiare ; burla- 
re; motteggiare. beffare; bergolinare; 
iacevoleggiare; celiare: scherzare. fu: 
igen Epas mit einem machen, canza- 
nare; palleggiare; dar la berta; dar la 
baja: far celia. Ein luſtiges Stüd, in 
Merien, oder Profa, opera, commedia 
Jeggiadra, amena, gioconda, piacevole. 
Cin luſtiges Bub, libro faceto, bur- 
lefco, giacofo, piacevole, follizzevole, 
Eine Iuftige Schreibart, file piacevole, 
ameno, guftofo. Geine Schreibart lu: 
figer machen, render più giocondo, più 
ameno, più follazzevole il fuo file, Yon 
Der Hauptmaterie abfommen, um etwas 
Luftiges anzubringen, ufcir di propofita 
a bel diletto per divertire. Luſtiger 
@paf, junger Perfonen, fcherzi, motti, 
craftulli da giovanatti. Luſtiges Weſen, 
Iufiaer Sinn, allegria; gajezza: giovia- 
Fità; allegrezza, Luſtige Gemuͤthsart, 
buan umore. .Ucberaus (uftig, piacevo- 
limo ; giocondifiimo; giuocofiflimo, &c, 
st. adv. Luſtig, auf eine luflige Art, pia- 
cevolmenie; facetamente; giocofamen- 
te; allegramente; gajamente; lieta- 
mente; giocondamente; feilevolmente; 
felleggevolmente ; diletrevolmente; gio- 
ofamente; follazzevolmente. Luſtig le: 
en, darfi vita, © lieta vita; far vitalie- 
‚ta, far buona vita; gozzovigliare. (8 
gebt luſtig in dieſem Haufe gu, fi vive 
allegramente, fi fa vica liera in quella 
«ala. it. (in mala parte) buflonefca» 
mente; ridicolofamente, 

Lufligfcit, f. f. allegria; piacevolezza; gia» 
condità ; gajezza; giovialità; buon umo» 
regiulività. it. Die Kunft Iufiigen Spaß 
zu machen, eutrapelia, 
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Luſtigmacher, f. m. buffone; zanni; ar- 
lecchino; celiatore. Ein abgefbmacF» 
ter Lufligmacher, buffone; civettone, 
giullare scipito; zanni; beffatore; Bef- 
fardo; berteggiatore; corbellatore; sce- 
dato; motteggiatore, 

Lüftlein, Sn. (voce antica) v. Luͤſichen. 

Lifting, f. m. voluttuofo; libidinofo 3 
uomo attaccato a’ piaceri, a’ diletti, a" 
folazzi. 

Euflörter, f. plar. luoghi ameni, deliziofi, 
Rufllager, Sf. =. campo; ilcampeggiare del» 
le truppe, che fi fa per divertimento. 
Luſtreiſe, [. f. viaggio di diletto a: di pia- 

cere, per divertirli. 

Lufircizend, adj. v. Luſterweckend. 

fuftibiff, ſ. m. naviglio, legnetto, bar- 
chetta , gondola da navigar per diverti- 
menta, 

Luſtſchloß, f. m. (p/ur. Lufichlöffer,) cafe 
tello, palazzo di campagna, o di villa 
deliziofo, ameno per diporto di Signori. 

Lufifcuche, S. f. (voce antica) concupifcen= 


za, 

Lufifpiel, f. n. comedia. Die Kunft Luſt⸗ 
fpicle zu fchreiben, l'arte di comporcom«- 
medie. Ein kleines Luſtſpiel, burlerca ; 
comedia. 

Luſtverderber, fm. guaftafefte. 

£uftwald, f. mw. bofco, felva deliziofa, 
amena, 

£ufiwäldchen , f. n. dim. di Lufimald, bo 
chettino, felvetta deliziofa , amena. 

Lutberauer, f. m.. Luterano, foem. futbes 
ranerinn, Luterana, 

Lutbertbuni, fa. Luteranifmo. 

Lurus, f. m. (lat.) Iufo; fontuofità, ma- 
gnificenza eccefhva ; lufuria ; fuperfiuità. 

Luinpba, f. f. (+. d’ Anatom.) linfa, 

Lymphatiſch, adj. linfatico. 

Loriſch, adı. lirico. Die Iprifche Dichtkunſt, 
lyriſche Verfe, poefia lirica; verfi lirici. 
Ein Ipriicher Dichter, Poeta lirico, 
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